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PRAEFATIO ? 


4. Fortasse nullum est hominum genus, qui ma- A cum res omnium gravissima agatur. Hoc autem mu- 


gis nocuerint. bonis studiis, quam eorum, qui vera 
sanctorum Patrum scripta cum falsis miscuere. 
Quot enim mala hinc et olim nata sint, et hodie na- 
Scantur, nemo, qui non omnino rerum ecclesiasti- 
carum rudis sit, ignorat. Dogmata obscurantur, 
foedantur moralia, historia vacillat, traditio per- 
turbatur, et, ut verbo dicam, si semel apud sau- 
ctos Patres genuina cum adulterinis confundantur, 
emnia inter se confundi necesse est. 

9. Ejus, quod dixi, mali frequentiora sunt exem- 
pla, quam ut aliqua referre opus sit. In memoriam 
tamen revocabo impudentiam Apollinaristarum et 
Eutychianorum, qui cum sua pro sinceris ac gerima- 
nis sanctorum Patrum scriptis promulgassent, ita 
totam infestarunt Ecclesiam, ut ejusmodi vulnus 
coalescere ac sanari necdum potuerit, Nam hodie- 
que tanta est dissensio inter eruditos de quorum- 
dam scriptorum auctore, ut si quis aut magni illius 
Athanasii episcopi Alexandrini, aut Julii summi pon- 
lificis, aut Gregorii Thaumaturgi testimonium ali- 
quod proferat, statim audias, qui dicant non Atha- 
nasium, non Julium, non Gregorium talia dixisse, 
sed Apollinarium, cujus olim opuscula quzdam sum- 
mis illis virissubdole tributa sunt, quo facilius simpli- 
ciores in errorem inducerentur. Sed, ut nunc de 
Apollinaristis et Eutychianis taceam, universe dicam 
innumera incommoda eodem illo ex fonte fluxisse. 
Videas vel eruditissimos viros, quod in ejusmodi li- 
bros subdilitios inciderint, quovis potius pervenire, 
quam quo volunt, cosdemque, interea dum scopum 
alligisse se arbitrantur, ab eo sepius quam longis- 
sime abesse. Credas aliquando antiquissimos et 
gravissimos scriptores rerum gravissimarum testes 
adhiberi,ettamen sires attentius consideretur, homi- 
nis et recentissimi et abjectissimi testimonium pro- 
fertur. Eisi autem illa quasi lues neiini pepercit , 
tamen nescio quomodo contigit, ut Basilius pejus 
eainre quam alii sancti Patres acceptus sit. [ta 
enim vera ejus scripta permiscentur falsis, ut, nisi 
alia ab aliis diligenter distinguantur, errandi occa- 
sio passim legentibus offeratur, 

$. Scio quidem viros doctissimos duobus abhinc 
seculis in eo egregiam operam posuisse, ut apud 
sanctos Patres sincera ab adulterinis secernerentur, 
eoque successu rem gessisse, ul rebus per se obscu- 
rissimis maximain lucem attulerint : sed tamen si 
quis reliqua diligenter expendere volet, przstabo, 
non defore illi ubi se exerceat. Dignum sane argu- 
mentum, in quod omnes omne studium conferant, 


nus non in quemcunque convenit, sed in eum tan- 
tummodo, qui nullo previo judicio de rebus judicet, 
Verum paucorum est hzec virtus. Alii enim in cri- 
licis disputationibus severiores sunt, quibus nihit 
probetur eorum quie ceteri probant; alii indul- 
gentiores, quibus indiscriminatim placeant qu:ecun- 
que a vulgo recepta sunt. Utrosque peccare, nemo, 
opinor, diflitebitur : sed utri magis peccent, alii 
videbunt. Interea ego, qui eo, quod amplexus sum, 
studii genere ejusmodi quiestiones criticas agitare 
cogor, libere quidem meam sententiara proponam, 
sed ita tamen, ut proprie non judicem, sed erud:- 
torum judicium exspectem ad. judicandum. Ita igi- 
lur animatus rem aggredior. 
81. De oratione secunda in jejunium. 

4. Nulla est dissensio inter eruditos de oratione 
prima in jejunium. Etenim. tam elegans est, tamque 
Basilio digna, ut ei omnium calculis tribuatur : 
sed de oratione secunda non unum omnium ju- 
dicium est. Viri doctissimi Tillemontius et Dupinus 
eam habent pro vero Dasilii fetu : a quibus dissentit 
Erasmus, cujus verba hxc suntin epistola ad Joan- 
nem Cho'erum * Posterior homilia mihi non vide- 
tur Dasilii, sed studiosi cujuspiam sese ad. prioris 
emulalionem exercentis. Equidem. non. pugnabo, si 
quis diversum senliat ; arbitror tamen. eruditos, si 
propius admoverint oculos, mew sentenije | subscri- 
pturos. Probo genus ezrercilationis, at eorum fucos 
non probo, qui notha ac degenérantia summorum vi- 
rorum titulis obtrudunt orbi. Quod Tillemontius ait, 
videri Erasmum posteriorem de jejunio homiliam 
nonob aliam causam in spuriis posuisse, quam quod 
in inultis cum prima consentiat, credi polest. Era- 
smi epistolam non legisse. Nam ex ejus verbis plane 
constat eam orationem eo nomine sibi suspectam vi- 
sam fuisse, quod a prioris elegantia atque festivi- 
lale degeneret τ in quo eum, ut verum fatear, non 
omnino a vero abesse puto. Quod addit Tillemon- 
tius, posteriorem hanc concionem citari a Joanne 
Damasceno et ab Euthymio, id non est tale, ut ipsius 
sententiam multum confirmet, cum adulterina scri- 
pta magnorum virorum nomine ab antiquis scripto - 
ribus non raro citari videamus. Ego cum lioc breve 
D opusculum legerem, animadverti alia ex prima ora- 

lione sumpta esse, alia ex eadem imitata : poste- 

riorem homiliam non inelegantem quidem esse, 

sed primam elegantissimam ; miram quamdam di- 

cendi copiam in prima oratione reperiri, qua in 

secunda mullo minor est, et ejusmodi, ut si qua 


B 


(ὦ CC. D. Prud. Maranus in V ita S. Basilii, capp. 41, 42 et ἐδ, Eptr. Pars. 
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ratio hanc homiliam suspectam reddere possit, ea A nio corruat. necesse est. Quod autem oiationis au- 


maxime, meo quidem judicio, inde repeti debeat. 
lixc autem dum apud me reputarem, eo inclinabam 
ut hanc orationem inter spuria recenserem : sed 
cum rursus cogitarem auctorem commentarii in 
dsaiam(a), qui et ipse quarto seculo vivebat, ex ea- 
dem illa concione non nihil excerpsisse, hzerebam. 
Opus enim tam antiquum non facile rejici debere 
arbitrabar : eoque minus, quod primo aspectu mihi 
levia esse viderentur, quz: morosus homo Érasmus 
objecerat. Postquam tamen rem paulo diligentius 
consideravi, duasque has De jejunio orationes inter 
se contuli, facile adductus sum, ut posteriorem in 
adulterinis ponerem. Nam, ut dixi, posterior priore 
et elegantia et copia multo inferior est, Atque in 


hac mea sententia confirmatus sum, cum memini B 


multa in secunda legi, qnorum alia ex prima sumpta 
essent, alia ex eadem expressa : quod parum decere 
existimavi copiosissimum virum Basilium, cui, cum 
idem argumentum bis inter concionandum tractare 
vellet, nec res nec. verba. unquam defuere. Et. ne 
quispiam id témere.dictum fuisse suspicetur, velim 
legat pulcherrimas illas De gratiarum actioxe con- 
ciones (tom. I, p. 24 et 55), quarum in posteriore 
nihil repetitur eorum quz in priore dicta fuerant. 


811. Deoratione septima decimain Barlaam martyrem. 


5. Haec oratio, in qua przeconium Barlaam marty- 
ris continetur, brevis quidem est, sed ita elegans et 
ornata, ut ejus auctor, quicunque ille fuit, prestan- 
tissimum locum inter oratores mereri videatur. 
lidem autem illi, quos antea nominavi, doctissimi 
viri Tillemontius et Dupinus de ea dissentiunt inter 
se. Tillemontius ipsam tribuit Basilio Magno (b); 
Bupinus Chrysostomo, sed ita tamen, ut salis ha- 
buerit dixisse, hanc orationem ad Chrysostomi 
phrasim magis accedere, et verisimilius videri eam 
habitam fuisse Antiochiz. Suspicari fortasse pote- 
rit aliquis, rcm parvi momenti esse, nec multum 
relerre utri ascribatur, cpm uterque el lide dignus 
sit, et eadem auctoritate apud eruditos polleat : sed 
non ita est. Inde enim omnino pendet quzstio hi- 
$torica, quie aliter solvi non polest, nisi constet 
utri ascribi debeat hzec. oratio. Etenim si semel Ba- 
silio tribuatur, consequens erit, ut. merito dicatur 
martyr Barlaam mortem subiisse Ciesarez Cappado- 
ci, et eodem loco sepultus fuisse : si Chrysostomo, 
fatendum erit sanctum martyrem Antiochiz et pas- 
sum fuisse, et sepultum. Et vero, qui Tillemontium 
secuti, dicunt beatum martyrem Barlaam Caesare 
Cappadociz et mortuum et tumulatum fuisse, nullo 
alio argumento nituntur, quam quod Basilius, qui 
Cxsarez concionatus fuisse creditur, orationem hoc 
ipso in loro habuerit, ubi fortissimi δε θη δία tumu- 
lus visebatur. Quare si Basilii non sit, ipsorum opi- 


(a) Lege Praef. tom. T, n. 62 et. 64. — Cf. D. Ma- 
ran. in Vita S. Basilii, cap. 42. Eri. 


ctor, quisquis est, hoc ipso in loco concionatus sit, 
ubi inclytus martyr Barlaam sepultus jaecbat, id 
negari non potest, nisi ab eo, qui lianc orationem 
nunquam legerit. lia enim in ea ser ptum inveni- 
mus non longe ab initio (pag. 159) : Λαμπρὸν xat 

παρ᾽ ἡμῖν ἤδη τὸν ἀῤῥαδῶνα χαρποῦνται, zal; παρὰ 
πάντων ἐνθέοις εὐφημίαις χροτούμενοι, χαὶ μυρίους 
&x τάφων σαγηνεύοντες δήμους. Τοῦτο δὴ τὸ τῷ γεν- 
valo τήμερον Βαρλαὰμ πεπραγμένον " ἤχησε γὰρ ἡ 
πολεμιχὴ τοῦ μάρτυρος σάλπιγξ, xal τοὺς τῆς εὐσε- 
θείας ὁπλίτας, ὡς ὁρᾶτε, συνήγαγεν. Splendidum et 
apud nos arrhabonem jam oblinent, cum inter divi- 
nas acclamationes omnium plausu celebrentur, popu - 
lumque frequentissimum e. sepulcris congregent. Hoc 
ipsum sane in [orli ac strenuo Barlaam hodie (actum 
est : insonuit enim bellica martyris tuba, εἰ pietatis 
milites, ut cernitis, convocavit ; quae verba ita aperte 
ostendunt hanc orationem in eo loco habitam fuisse, 
ubi corpus beatissimi martyris Darlaam humatum 
erat, ut id non putem probatione indigere aut expo- 
sitione. 


6. Cum igitur Tillemontius optime videret, si Da- 
Silio haec oratio non tribueretur, suam opinionem 
mecessario ruituram, nihil omisit eorum, quibus 
probari posset eam ejus esse. Et priinum quidem 
aflirmanti Dupino, scriptionis genus magis phrasim 
Chrysostomi olere, quam Basilii, ita respondet, ut 
aperte significet se aliter sentire : deinde addit vir 


C doctissimus, non solitum Chrysostomum bis de uno 


et eodem saneto sermonem habere. Et quod non- 
nullos magis movere potest, ait eam orationem jam 
pridem aseriptam fuisse Basilio, cum ejus nomine 
citetur in concilio septimo, eidemque tribuatur et 
à Joanne Damasceno, et ἃ Metaphraste. Quod per- 
tinet. quidem ad similitudinem styli, aut discre- 
pantiam, argumentum, quod inde petitur, validis- 
simum esse, nemo, opinor, inficiabitur; sed quod 
altinet ad auctoritatem Joannis Damasceni et Me- 
taphrastis, aut concilii septimi, quilibet paulo hu- 
manior novit ejusmodi testimonia talia non esse, 
vl ex iis aliquid certo concludi possit. Nec magis, 
ui mihi quidem videtur, valet id argumentum, 
quod ex consuetudine Chrysostomi peti diximus, 


D cum casus multi sepe mutandi moris occasionem 


prabeant. Érgo in eo cardo rei vertitur, ut certo, 
quantum in ejusmodi rebus fieri potest, a nohis 
cognoscatur utrius phrasim et morem magis sapiat 
hzc oratie, Basiliine an Chrysostomi : quod nunc 
nobis examinandum proponimus, 

7. Hzc oratio cum brevissima sit, aliqua simili- 
tudinis aut discrepantiz stvli. vestigia in ea iuve- 
nire difficillimum est : experiar tamen, si qua indi- 
care possim. Reperio autem vel ipso initio, qua 


(P) Tillem. t. IX, p. 685; Dup. t. Hi, p. 514. 


* Paginas intel'ige editionis Garnerisn:ze quaram seriem typis crassioribus expressimus, Tom. I e ene 
p P ΞΞ no- 
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mullo magis in Chrysostomum conveniant, quam A sostomo, qui alicubi, ut ex dictis coustat, circum- 


ἐπ’ Basilium. Cum enim lego illa : Οὐχέτι θρήνοις 
τοὺς τῶν ἀγίων δορυφοροῦμεν θανάτους, ἀλλ᾽ ἐνθέοις 
χορείαις τοῖς ἐχείνων ἐπορχούμεθα τάφοις... λαμπρὸν 
χαὶ παρ' ἡμῖν ἤδη τὸν ἀῤῥαθῶνα χαρποῦνται, ταῖς 
παρὰ πάντων ἐνθέοις εὐφημίαις χροτούμενοι, xat 
μυρίους ἐχ τάφων σαγηνεύοντες δήμους. Non am- 
plius sanctorum. mortem lamentis prosequimur, sed 
tripudiis divinis circum. illorum sepulcra choreas du- 
cimus... splendidum et apud nos arrhabonem jam ob- 
üinent; cum inter divinas acclamationes. omnium 
plausu celebrentur, populumque. frequentissimum e 
sepulcris congregent, audire videor Chrysostomum 
qui in iis orationibus, quas de sanctis martyribus 
habuit, passim de eorum sepulcris loquitur, Ejus rei 
frequentiora sunt exempla apud Chrysostomum, 
quam ut aliqua referre necesse sit. Contra, cum 
nuper legerim Basilii de sanctis martyribus pane- 
gyrieas orationes, affirmare posse pulo, nusquam 
in iis de martyrum tumulis mentivnem ullam fieri. 
Nec longe hujus rei quarenda causa est. Notum 
est enim ejusmodi sepulera frequentissima fuisse 
Antiochiz : qui rariora erant Giesareze. Cappado- 
cix. Fortasse leve videbitur quod addam, addere 
tamen non pigebit, illud videlicet, quod in hac 
concione legitur (p. 159), xai ὡς ἔλεγε τῶν πιστῶν 
ὁ Δεσπότης: Ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, εἰς. Et. quem- 
admodum fidelium Dominus aiebat: « Qui credit. in 
me ἧς » οἷς,» polius videri Chrysostomi esse, quam 
Basilii. Nam et alibi Scripturam citans Chrysosto- 
mus, similem verborum circuitionem adhibet, uti 
videre licet inea oratione, quam de mariyre Juliano 
habuit. Ejus hzc sunt verba (to: II, p. 673) : Καὶ 
ἵνα μάθητε, ὅτι τὰ φύσει φορτιχὰ xal ἀφόρητα, 
παῦτα τῇ ἐλπίδι τῶν μελλόντων χοῦφα xoi ῥᾷστα 
πἵνεται, ἀχούσατε τοῦ πρωτοστάτου τῶν τοιούτων 
ἀγαθῶν, λέγοντος, Τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς 
Ü Al Euc καϑ' ὑπερδοϊλὴν εἰς ὑπερθοὴν alí&ricv 
βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν. Atque ut. intelli- 
gatis ea, que nalura sua gravia sunt et intoleranda, 
spe futurorum levia reddi ac facillima, prefecium 
ialium. bonorum audite, qui dicit : « Id enim quod 
iu prasenti est. momentaneum et leve tribulationis 
nostre, supra modum in sublimitate eternum gloria 
pondus operatur nobis*. » Et vero notari polest, 
Seripluram utroque loco per periphrasim citari. 
Non enim simpliciter dictum est, xat ὡς ἔλεγεν ὁ 
Δεσπότης, et quemadmodum Dominus aiebat, sed, 
χαὶ ὡς ἔλεγε τῶν πιστῶν ὁ Δεσπότης, et quemad mo- 
dum fidelium Dominus aiebat. Rursus non simpli- 
citer dictum est, ἀχούσατε τοῦ Κυρίου λέγοντος, audite 
Dominum, qui dicit, sed copiosius, ἀχούσατε τοῦ πρω- 
ποστάτου τῶν τοιούτων ἀγαθῶν, λέγοντος, audite ta- 
lium bonorum praefectum, qui dicit, Basilius. autem, 
cum e Scripturis aliqua testimonia affert, nunquam, 
quod sciam, simili verborum circuitione utitur, Ergo 
coniroversa hzc oratio potius tribuenda est Chry- 
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locutione in citanda Seriptura usus est. 

8. Gravius est quod sequitur, Monere ergo juvat 
nulla alia. dicendi formula iacis delectari Chry- 
sostomum, quam ea, qua aut verDo φιλοσοφεῖν, au. 
verbo φιλοσοφίας in celebrandis martyribus utitur. 
Proferam hoc loco aliqua exempla, ex quibus de 
cxteris judicari possit : sed si quis per sese rem 
experiri volet, nullo negotio longe plura invenire 
poterit, cum id loquendi genu$ passim in iis, quas 
dixi, Chrysostomi concionibus adhibitum  inve- 
niatur. Chrysostomi igitur hxc sunt verba e con- 
cione in martyrem. Lucianum (t. Wl, p. 526) : Zov- 
ιδὼν γὰρ ἐχεῖνος, ὅτι πάσης τιμωρίας χαὶ χολάσεως 
εἴδους χατεγέλασε, wal... οὔτε εἰς χρημνοὺς ῥίψας, 
οὔτε εἰς θηρίων ὀδόντας ἐμβαλὼν ἴσχυσε περιγενέ- 
σθα: τῆς τοῦ ἁγίου φιλοσοφίας, elc. Animadvertens 
euim ille, omne suppliciorum ac prnarum genus a5 
eo derisum fuisse, seque, neque cum in pracipitia 
projecisset, neque cum ferarum objecisset. dentibus, 
sancti philosophiam superare poluisse, etc. Ea quiz 
proxime sequitur pagina (527) exempla tria suppe- 
ditabit, Unum his verbis expressum, τὸν δὲ ἅγιον 
τοῦτον ὑπουχελίσας οὐχ ἴσχυσεν, οὐδὲ περιεγένετο 
πῆς φιλοσοφίας ἡ χόλασις, liunc vero sanctum. sup- 
plantare non potuit, neque philosophiam supplicium 
vicit, In altero ita. Chrysostomus loquitur, ἐν ἀλλο- 
*pía γῇ xa βαρδάρῳ χώρᾳ τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
φιλοσοφίαν, in terra aliena ας barbara regione tan- 


c an philosophiam ostenderunt. In tertio sic legitur : 


Ei τοίνυν οἱ αἰχμάλωτοι, xat δοῦλοι, xax νέο: πρὸ τῆς 
χάριτος τοσαύτην ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν, etc. δὲ 
ergo captivi, servi, ac juvenes ante legem gratie tan- 
tam philosophiam pre se tulerunt, etc. Nec silentio 
pretereundum, eam loquendi rationem usque eo 
placuisse Chrysostomo, ut cum hujus orationis in- 
itio sacram Scripturam citaret, ea usus sit. Ibi enim 
(p. 524) ita seriptum invenimus : Ὁ περὶ τοῦ πλού- 
709 φιλοσοφήσας εἰπὼν ὅτι * Οὐ cvyxaraC/jcecas 
αὑτῷ ἡ δόξα αὑτοῦ ἐπίσω αὐτοῦ. Qui de divitiis 
istis philosophando dixit: « Non descendet cum eo 
gloria ejus post eum *. » Et ex ea quoque oratione, 
qua Chrysostomus omnium simul martyrum laudes 
celebravit, ejus quam dixi rei exempla aliquot re- 
D ferre libet. lta igitur loquitur przstantissimus 
vrator non longe ab initio (t. Il, p. 651) : Μὴ γάρ 
μοι τὴν βάρδαρον αὐτῶν φωνὴν ἴδῃς, ἀλλὰ τὴν φιλο- 
σοφοῦσαν αὐτῶν διάνοιαν. Noli enim barbaram ipso- 
rum linguam spectare, sed animwm ipsorum philo- 
sophia excultum. Aliquanto post legitur hoc modo : 
Λόγῳ γὰρ τὰ τοιαῦτα φιλοσοφεῖν οὐδὲν δύσχολον, ὁ δὲ 
μάρτυς, εἴς. Nihil quippe difficile verbis hoc pacto 
philosophari, αἱ martyr, etc. Sub finem hujus con- 
cionis (p. 657) reperitur et alius locus qui et ipse 
ad rem facit. Est autem ejusmodi : ᾿Ανάλισχε et; 
δέον, ὅταν ἔχῃς, ἵν᾽ ὅταν ἀφαιρεθῇς, διπλοῦν ἔχτις τὸ 
χέρδος, τόν τε ix τῆς ἀρίστης δαπάνης ἀποχείμενόν 
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σοι μισθὸν, xai τὴν ix τῆς ὑπεροψίας ἐγγινομένην 
φιλοσοφίαν εἰς sbv-xatphv τῆς 


ἀπουσίας αὑτῶν χρη- 
σιμεύουσαν. Erpende illas in res utiles, dum suppe- 
iunt, ut cum erepta. [uerint, duplex tibi questus ob- 
veniat, (um. ob. paratam. tibi. mercedem, quod. eas 
opiime expenderis, Ium ob acquisitam ex earum con- 
lemptu philosophiam et patientiam, qua: tibi tum erit 
usui, cum illis fueris. destitutus. Et quoniam sus- 
cepla est disputatio hzec. martyris causa Barlaamn, 
alienum non videtur aliquid proferre ex ea ora- 
lione, quam de fortissimo illo athleta Chrysosto.nus 
habuit. Primum igitur occurrunt hzc verba (t.Hl, 
p. 682) : ᾿Αλγῶν δὲ xa πάτχων, τὴν τῶν ἀσωμάτων δυ- 
νάμεων ἐν σώματι θνητῷ φιλοσοτίαν ἐνεδείχνυτο, Sed 
dolens ac patiens, incorporearum virtutum in mortali 
corpore philosophiam pra se ferebat. Deinde olffert 
se illud (pag. 686) : EL δὲ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
καῦτα ἀπηγόρευτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάριτος, 
ἔνθα πλείων ἡ φιλοσοφία. Quod si hec Veteris Te- 
stamenti tempore prohibebantur, mullo magis tempore 
gratie, ubi major est philosophia. Inter extera velim 
legantur qux Chrysostomus scripsi in strenuis- 
simos martyres Romanum et Julianum, item. quie 
idem scripsit in beatam Drosidem et in Ma- 
chabzos : quibus in orationibus prestare ausim 
repertum iri testimonia mulla, quibus quod dixi 
mirifice conlirmetur. Non parum quoque Chryso- 
stonio placet. pratorum comparatio in significatione 
rei grate ac jucund:ze. Exempla aliquot, ut quidque 
occurret, subjiciam. Ita igitur Chrysostomus locutus 
est in quadam oratione (t. Il, p. 670), qua. omnes 
simul mariyres laudat : ᾿Αλλὰ χήποις ἐνδιατρῖψαι 
βούλει, xai λειμῶσι καὶ παραδείσοις; Verum enim 
vero in horlis versari. cupis , in pratis et viridariis? 
Nec ita multo infra eum, quem dixi, locum sic 
rursus legitur : Οὕτως ἀεὶ ἀπὸ τῶν μαρτύρων ἐπ- 
ayiov, ἀπὸ μύρων πνευματικῶν, ἀπὸ λειμώνων οὖ- 
ρανίων, εἰς. ]ta semper a martyribus revertamur, ab 
unguenlis spiritualibus, a caelestibus pratis, etc. Di- 
scere licet, ut monui, ex ea concione, quze de san- 
ctissimo martyre Romano habita est, certum quod- 
ilam dicendi genus perquam familiare Chrysostomo 
fuisse : rursus ex eadem locum promam, quo pro. 
bari possit eam, de qua nunc agitur, dicendi for- 
iulam ipsi quoque non parum placuisse, Ejus au- 
tem. hzc suut verba (t. Hl, p. 614): Καὶ ὥσπερ ἐν 
ἱερᾷ πομπῇ χορεύοντες, xai ἐν λειμῶνι παίζοντες 
χλοερῷ, οὕτω τὰς τιμωρίας ἕχαστος ἤρπαζεν. Et 
velut in sacra. pompa choreas. ducentes, εἰ in viridi 
prato ludentes, ita arripiebat unusquisque cruciatus. 
Ad idem confirmandum afferri possunt. qui legun- 
iar apud Chrysostomum in ea quam jam citavimus 
concione, ubi videlicet omnibus simul sanctis prae- 
conium tribuit orator optimus. Sic autem loqui- 
tur. (t. Hl, p. 654): Οὐχ οὕτω λειμῶνές εἶσι τερπνοὶ, 
ῥόδα χαὶ ἴα παρεχόμενοι τοῖς θεωμένοις, ὡς μαρτύρων 
πάφοι. Non ita nos prata deleciant, dum rosas vio- 
lasque spectandas suppeditant, ac marlyrum tumuli, 
Ex quibus omnibus, opinor, plane constat prius 


PIUEFATIO, 


16 


Α quidem dicendi genus ejusmodi esse, ut nullo alio 
magis delectatus sit Clrysostomus, posterius vero 
inter ea loquendi genera recenseri debere, quz si 
non ita Chrysostomo amica essent ut illud prius, 
at ei tamen multum quoque placerent. Hine patet 
vere dici solitum, alios aliis oblectari, Cum enim 
recegs sim a lectione panegyricarum Basilii oratio- 
num, affirmare mihi licere arbitror, illud loquendi 
genus, quo aul verbum φιλοσοφεῖν, aut vox φίλοσο- 
φία passun ἃ Chrysostomo adhibetur ad virtutem 
martyrum significandam, ipsum tamen nusquam in 
iis, quas dixi, Basilii orationibus inveniri. Velim 
legantur panegyricae illa: orationes, quas de glorio- 
sissimis quibusdam martyribus habuit vir summus 
Basilius, ut. inagis intelligatur verum esse quod 

B qixi, Vidimus quoque Chrysostomum libenter uti 

pratorum comparatione ad indicandam rem gra- 

am ; et tamen ob eam, quan attuli, causam, asse- 
veranter dicere posse videor, nihil tale apud Basi- 
lium reperiri in iis concionibus, in quibus ipse 
preclara fortissimorum quorumdam martyrum fa- 
cinora litteris. prodidit, lmo etiam hiec pratorum 
comparatio, quz satis Chrysostomo arridebat, Ba- 
silium tam parum commovit, ut ipsum ne in aliis 
quidem suis orationibus ea usum fuisse putem. Jam 
redeamus ad controversan orationem, et videamus 
uter ejus sit legitimus parens, Dasiliusne an Chry- 
sostomus. Illud autem loquendi genus, quod Chry- 
sostomo tam familiare esse ostendi, quo tamen 
Basilius. in laudandis martyribus nusquam usus 
fuisse comperitur, in ea, de qua agitur, oralione 
usurpari animadverto. In ipsa enim ita scriptum 
legitur (apud Basil. t. ll, p. 159) : Διασχαπτόμεναι 
πλευραὶ δεδαπάνηντο, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ φρονήματος ἤνθει 
φιλοσοφία. Per[ossa latera absumebantur : sed men- 
lis philosophia efflorebat. Similiter comparatio il!a 
pratorum, quz? Chrysostiomo non ingrata eral, et 
ipsa quoque in ea, de qua munc controversia est, 
oratione a quolibet cerni polest. Sed ipsum aucto- 
rem, quisquis est, audire prestat. Sic igitur loqui- 
tur (apud Basil. p. 440) : Κολαστήριον ξύλον ὡς σω- 
τήριον ἀσπαζόμενος, χλείσμασι δεσμωτηρίων ὡς λει- 
pos τερπόμενος, Supplicii lignum velut. salutare 
osculabatur, seplis carcerum ceu pratis gaudebat. 


D Quomodo ergo Basilio, eum de martyre P'arlaam 


sermonem haberet, venit in mentem uti quibusdam 
loquendi generibus, quibus nusquam in certis ac 
indubitatis suis orationibus usus fuisse invenitur? 
Nonnelonge probabilius est controversz hujus ora- 
lionis verum ac legitimum parentem esse Chryso- 
stomum, qui iis, quas dixi, dicendi formulis fami- 
liariter uti soleret? Hanc orationem longiorem esse 
percuperem. ld si esset, sepius, opinor, tum ver- 
bum φιλοσοφεῖν, tum pratorum comparatio in ea 
occurreret ; sicque magis intelligeretur ipsam Chry- 
sostomo tribui debere. Accedit etiam, quod Basilius 
in panegyricis suis orationibus semper utatur voce 
ἀνήρ ad ipsos martyres, quos laudat, indicandos : 
Chrysostomus vero in iis quas citavi orationibus et 
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in quibusdam aliis nunquam eam vocem hoc sensu ἃ 
usurpat. Ex quo fit, ut hzc concio Chbrysostomo 
potius tribui debeat, quam Basilio. 

9. Exstant, ut ex dictis patet, sermones duo in 
Barlaam martyrem. Unus ab omnibus uno consensu 
ascribitur Chrysostomo : alter, de quo agimus, 
ju controversiam vocatur, Sed, nisi valde fallor , si 
quis duas has orationes inter se comparaverit, 
utriusque eumdem auctorem esse facile intelliget. 
Auctor enim, quicunque ille fuit, qui hanc oratio- 
nem pronuntiavit, cum paucis verbis concionari 
statuisset, nibil aliud sibi proposuisse videtur, 
quam epitomen quamdam alterius concionis facere. 
Et vero quidquid in longiori concione de martyrii 
genere narratur, omne id in allera breviter sum- 
matimque dictum est, sic ut dubitari vix possit, 
quin utriusque orationis unus et idem parens sit. 
Imo non eadem solum summatim reperiuntur in 
breviori concione : sed eadem eliam verba non- 
nunquam adhibentur. Et ut ea. de re a quovis faci- 
lius existimari possit, aliqua loca ex utraque ora- 
lione exscribam. [n longiori igitur concione sic 
legitur (apud Chrysost, t. II, p. 682 et seq.) : Ὁλό- 
χληρον ἐν τῇ δεξιᾷ πυρὰν βαστάξων...... xal γὰρ xal 
τοῦτο τῆς ἐχείνου χαχουργίας Tv, τὸν μὴ εὐθέως ix 
προοιμίων χαλεπὰ προσάγειν τὰ μηχανήματα... ἔξελ- 
θόντα δὲ αὐτὸν εἰς μέσον ἀγαγὼν.... Τί τοίνυν ἐστὶ 
τὸ μηχάνημα; Τὴν χεῖρα χελεύσαντες ὑπτίαν ἐχτεῖναι 
ὑπεράνω τοῦ βωμοῦ, ἐπέθηχαν ἄνθρακας xai λιδα- 
νωτὸν τῇ χειρὶ..... ἔμενε γὰρ ὁ μαχάριος Βαρλαὰμ 
ἀχλινῇ καὶ ἀπερίτρεπτον τηρῶν τὴν χεῖρα, ... ἀλλ' 
ὡς ἐξ ἀδάμαντος πεπηγυῖα, οὕτως ἀπερίτρεπτος 
ἔμενεν... καὶ οἱ μὲν ἄνθρακες τὸ μέσον τῆς χειρὸς 
διατρήσαντες ἐξέπιπτον χάτω, ἡ δὲ ἀνδρεία τῆς ψυχῆς 
οὐ διέπιπτεν. Integram in dextera pyram gestans... 
etenim hoc quoque malitia illius fuit, quod statim a 
principio graves machinas, non. ad moverit... egres- 
sum autem illuni ciinin medium adduzisset.... Quod- 
nam igitur illud est "shachinamentum? Cum super 
aram extendere münum supmom jussissent, prunas et 
thus. manui imposuerunt... beatus. enim. Barlaam 
nec inclinatam nec inversam manum tenens perman- 
sit... sed, quasi ex adamante concreta. esset, manus 
illa permanebat immola.... et. prune quidem cum 
volam manus perforassent, deorsum cadebant, at ani- Ὁ 
mue fortitudo non concidebat. Qux autem in breviori 
oratione leguntur (apud Basil. p. 140), hzc sunt : 
"0 δὴ τελευταῖον αὑτῷ παρὰ τῶν πολεμούντων προσ- 
ἧχτο μηχάνημα. Βωμὸν γὰρ πρὸς τὴν τῶν δαιμόνων 
σπονδὴν ἀναχαύσαντες, ἱστᾶσι παρ᾽ αὐτῷ ἀγαγόντες 
τὸν μάρτυρα, καὶ τῷ βωμῷ τὴν δεξιὰν ὑπτίαν ἐπαιω- 
βῆναι χελεύσαντες, ὡς χαλχῷ θυσιαστηρίῳ τῇ χειρὶ 
χατεχρήσαντο, λιδανωτὸν αὐτῇ χαχούργως ἐνθέντες 
φλεγόμενον.... Ἧ μὲν γὰρ φλὸξ τὴν χεῖρα διέτρω- 
Ὑγέν, ἔμενε δὲ ἡ χεὶρ ὡς τέφραν τὴν φλόγα βαστά- 
ζουσα- οὐχ ἔδωχε τῷ πολεμοῦντι κατὰ τοὺς φυγάδας 
τὰ νῶτα, ἀλλ᾽ ἄτρεπτος εἰστήχει κατὰ φλογὸς ἀρι- 
στεύουσα.... ἀλλ᾽ ἣν τῆς δεξιᾶς χαινὴ τις τῶν παλαι- 
σμάτων ἡ νίχη, τῆς μὲν φλογὸς διὰ μέσου τῆς χειρὸς 
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ἐχπιπτούσης, τῆς χειρὸς δὲ ἔτι τεταμένης πρὸς má- 
Avv. Quod. postremum tormentum ei ab. inimicis ad- 
motum est, Etenim libamen demouibus facturi, ignem 
arg cum imposuissent, adductum martyrem ante eum 
sistunt, atque dexteram supinam super altare proten- 
dere jubentes, manu velut area ara abusi. sunt, ar- 
dente thure in ea maligne imposito... Etenim flam- 
ma quidem manum perrosit, sed tamen manus per- 
mansit flanmam quasi cinerem gestans : non. dedit 
tergum. &mvienti. igni fugitivorum. in morem, sed 
immota perstitit. contra. flammam  sirenue. dimi- 
cans..... flammam inter el. dexteram martyris. in- 
struebalur lucta : sed dextera. novam. quamdam 
luctaminum. victoriam habebat, quandoquidem per 
mediam manum transeunte. flamma, manus ad [u- 


P etam porrigebaiur. Ex quibus intelligitur non eam- 


dem solum sententiam in duabus his orationibus 
reperiri, sed, ut dixi, eadem verba in utraque non- 
nunquam usurpari. Nam hz voces, δεξιὰ, βαστάζων, 
προπάγειν, ἀγαγὼν, μηχάνημα, χελεύσαντες, ὑπτίαν, 
βωμοῦ, λιδανωτὸν, ἔμενε, μέσον, ἐξέπιπτον, quie in 
longiore concione inveniuntur, ezdem et in breviore 
leguntur, licet szpius aliter inflexae. Scio quidem 
rarum non esse, ut duo scriptores qui idem argu- 
mentum tractent, non in sententiis modo, sed etiam 
jn aliquibus verbis aliquando conveniant : sed in 
his quz protuli, tam multa sunt qua inter se con- 
veniunt, ut putem non facile proferri posse exem- 
plum aliquod, in quo duo scriptores in tam multis 
in tam paucis verbis convenerint. Quare longe míhi 
verisimilius videtur utriusque orationis unum ct 
eumdem auctorem esse, qui cum idem argumen- 
tum bis tractare statuisscl, in posteriore concione 
epitomen prioris fecerit. Plane autem constat 
prioris auctorem Chrysostomum esse : consequens 
est igitur ut posterior ei quoque tribuatur. 

10. Satis quidem sciunt, qui paulum modo ver- 
sati sunt in legendis Chrysostomi scriptis, summum 
hunc virum aliquando coneionatum fuisse ante epi- 
scopum Flavianum : sed tamen, quoniam ita expe- 
dit, loca aliqua quibus id aperte ostendatur, ia 
medium adducere non pigebit, Cum igitur Chry- 
sostomus Machabzorum laudes narraret, ita locu- 
lus est (t. I, p. 651) : ᾿Αλλ᾽ ὥρα λοιπὸν xazazai- 
σαι τὸν λόγον, ὥστε πλειόνων αὐτοὺς ἀπολαῦσαι τῶν 
ἐγχωμίων παρὰ τῷ χοινῷ διδασχάλῳ. Sed jum tem- 
pus est, ui finem dicendi faciamus, quo pluribus iili 
laudibus a communi doctore cumulentur. In ca autem 
oratione, que in Natali Domini pronuntiata est, 
ita editum invenitur : "Ev δὲ λοιπὸν εἰπὼν, χατα- 
παύσω τὸν λόγον, τῷ xotvip διδασχάλῳ τῶν μειζόνων 
παραχωρήσας. Unum tantum si nunc addidero, ora- 
tioni mea finem imponam : que majora sunt, com- 
muni doctori dicenda relinquens. Operz pretium 
est nunc referre quz in controversa concione le- 
guntur, ut locorum contentione et comparatione 
facilius cognosci possit utri liec oratio ascribi de- 
beat, Basilio, an Chrysostomo. Sunt autem ejus- 
modi (Basil. t. Il, p. 141): ᾿Αλλὰ τί παιδικοῖς ἐλαττῷῶ 
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τὸν ἀριστέα ψελλίσμασι ; Ταῖς μεγαλοπρεπεστέραις τοί- A omnibus, quotquot aderant, martyrum sepulcris, 


vuv τὸν εἰς αὑτὸν ὕμνον παραχωρέσωμεν γλώτταις * 
τὰς μεγαλοφωνοτέρας τῶν διδασχάλων ἐπ᾽ αὑτῷ xa- 
λέσωμεν σάλπιγγας. Quid autem. puerili balbutie vi- 
ctorem magnum deprimo? Locum martyris laudandi 
cedamus linguis magnificentioribus, atque vocaliores 
doctorum tubas ad id praeconium. intitemus. Fieri 
quidem potest, ut fallar : sed cum brevioris illius 
concionis auctorem audio ita loquentem, locum 
marlyris laudandi cedamus linguis magnificentiori- 
bus, eic., audire mihi videor Chrysostomum, qui 
€um episcopo Flaviano concionandi locum dare 
vellet, ita loqui solebat. Nec quisquam dixerit nu- 
merum singularem in aliis quas indicavi concioni- 
bus usurpari, hic vero pluralem. Fit enim aliquando, 
ut oratores numero plurali utantur, cum si accurate 
loqui vellent, uterentur singulari : aut fortasse, 
quod a vero non abhorret, duo episcopi conciona- 
turi erant. post Chrysostomum, qui propterea nu- 
merum multitudinis adhibere debuerit. Certe qui- 
dem ex ipsa concionis brevitate conjicere licet, tres 
vicissim tunc concionatos fuisse, quorum primus fue- 
rit Chrysostomus, alter Flavianus, tertius quivis alius, 
Nihil autem ad propositum refert, utrum unus, an 
duo episcopi his quz protuli verbis ad concionan- 
dum invitentur. Etenim sive unum, sive duos dicas, 
plane constabit ejus de qua disputatur orationis 
Basilium auctorem non esse, cum nemo unquam 
post ipsum concionatus fuisse inveniatur. 
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paulo attenlius legerit, utramque eo loco habitam 
fuisse, ubi martyris Barlaam tumulus erat, facile, 
opinor, fatebitur (a!. De breviori quidem nullus 
ambigendi locus esse potest, cum id ila esse aperte 
ostendant quze supra retulimus, quique hoc loco 
rursus exscribere nihil necesse est, Neque vero de 
longiori aliud judicium prolatum iri puto, nisi ab 
iis, qui omnia in utramque partem interpretari pro- 
fitentur, non autem ab iis, qui simpliciter verum 
quzrunt. Ita autem in prolixiori illa concione legi- 
tur (t. Il, p. 685) : Ὑ πόδεξαι τὸν στεφανίτην, xai 
μηδέποτε ἀφῇς ἐξελθεῖν τῆς διανοίας τῆς σῆς. Διὰ 
ποῦτο ὑμᾶς χαὶ παρὰ τὰς θήχας τῶν ἁγίων μαρτύ- 
pov ἤγάγομεν, ἵνα xat, εἰς, Suscipe victorem coro- 
nalum, nec unquam er mente lua exire permitte, 
ldcirco vos etiam ad ipsos sanctorum martyrum lo- 
culos adduzimus, ut, etc. Nec ita. multo post lec 
subjungit Chrysostomus (ibid. p. 686) : Διὰ τοῦτο 
xai ἡμεῖς ἐνταῦθα συνεληλύθαμεν ^ σχηνῇ γάρ 
στρατιωτιχὴ τῶν μαρτύρων ὁ τάφος,... Ὅταν γὰρ 
ἴδῃς δαιμονιῶντα ἄνθρωπον παρὰ τὸν τάφον τοῦ μάρ- 
πυρὸς χείμενον ὕπτιον, etc. Idcirco nos etiam hic con- 
venimus : tentorium enim est militare martyrum tu- 
mulus... Cum enim hominem correptum a demone 
jurta marlyris sepulcrum videris supinum jacen- 
iem, etc. Postauam enim institutus sermo fuit de 


ἐστι 


(a) Leze num. 5. 
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obscurum non videlur Chrysostomum ad martyris 
Barlaam tumulum sermonem convertere : eoque 
magis, quod Chrysostomus, cum in suis orationi- 
bus utitur numero singulari μάρτυς, eum martyrem 
significet, quem laudibus ornare instituisset, ob id- 
que vix dubium esse potest, quin hoc etiam loco 
martyrem Barlaam indicare voluerit, cum numero 
singulari usus sit. Arbitror igitur Chrysostomum, 
cum hac verba pronuntiaret, cum enim hominem 
correptum a. demone juxia martyris sepulcrum vi- 
deris, etc., martyris Barlaam manu tumulum osten- 
disse. Sed si adversz opinionis defensores semel 
fateantur prolixam banc orationem habitam fuisse 
eo loco, ubi martyris Barlaam corpus jacebat, fa- 
teantur necesse est martyris illius tumulum Antio- 
chiz exstitisse, aut potius in agro Antiocheno, cum 
Chrysostomum longiorem illam concionem ibi ha- 
buisse constet. Ergo brevior oratio Antiochia quo- 
que pronunliala est, cum pronuntiata sit quoque, 
ut ex dictis patet (b), eo ipso in loco, ubi tumulus 
martyris Barlaam aderat. Nam sine dubio non duo- 
bus locis positus fuerat ejus mariyris tumulus. Ex 
quibus efficitur breviorem illam. concionem Chry- 
sostomi esse, non Basilii, qui Antiochize nunquam 
concionatus sit. Quod diximus, martyrem Barlaam 
mortem obiisse Antiochiz, id potest confirmari et 
ex Eusebio, qui cum de martyribus Cappadocia: lo- 
quitur, nihil dicit, quod in hunc sanctum martyrent 
convenire possit : et contra, cum loquitur de mar- 
tyribus Antiochiz,, queddam supplicii genus refert, 
quod non ita multum ab historia beati Barlaam 
abludit, Ejus hzc sunt verba (c) : Τοτὲ μὲν πέλυξιν 
ἀναιρομένων, οἷα γέγονε τοῖς ἐπ᾽ ᾿Αραθίας, τοτὲ δὲ 
τὰ σχέλη χαταγνυμένων, οἷα τοῖς ἐν Καππαδοχίᾳ 
ἐθηχε...... Τί δεῖ τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ἀναξζωπυ- 
ἣν μνήμην; ἐσχάραις πυρὸς οὐχ εἰς θάνατον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μαχρᾷ τιμωρίᾳ χατοπτωμένων " ἑτέρων τε 
θᾶττον τὴν δεξιὰν αὐτῶν πυρὶ χαθιέντων, ἣ τῆς ἐν- 
αγοὺῦς θυσίας ἐφαπτομένων, (Quippe cum admirandi 
martyres, partim securibus casi sint, ut in. Arabia 
contigit, partim suffractis cruribus interierint, quem- 
admodum accidit in. Cappadocia... Jam vero ea 
qur apud Antiochiam gesta sunt, quid opus est in 
memoriam revocare? ubi alii craticulis impositi, non 
ad mortem usque, sed ad diuturnitatem supplicii tor- 
rebantur ; alii dextras suas in ignem. immittere ma- 
luerunt, quam. impia libamenta contingere. Nemo 
enim, opinor, homo diffitebitur martyris Barlaam 
historiam ultimis Eusebii verbis satis apte adum- 
brari. Nec quisquam dixerit in duabus his oratio- 
nibus reperiri quz& inter se aut contraria sint, aut 
contraria esse videantur, ob idque ipsas uni et ei- 
dem scriptori tribui non debere. Notum est enim 
oratores, cum quempiam laudandum sibi propo- 
nunt, locis quibusdam communibus uti solitos, eos« 
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que spe, si bisde uno et eodem sermonem habent, A £avzo; διὰ τῆς ἐμφυσήσεως, ὅτι τὸ Πνεῦμα τῆς θεῖ- 


non lam curare, ut ea quz? ex communibus locis 
petita sunt, conveniant inter se, quam ut is, quem 
laudare volunt, quoquo modo laudetur. Quare ni- 
hil mirum si Chrysostomus, qui de martyre Barlaam 
orationem panegyricam bis habuit, contrarii ali- 
quid in communibus his locis aut dicat, aut dicere 
videatur. Preterea si martyris Barlaam historiaca 
melius postmodum novit Chrysostomus, non video 
cur in posteriori sua concione circumstantias ali- 
quas aliter narrare non potuerit. Imo vero ita facere 
debuit. Nihil ergo officit nostr: opinioni quarum- 
dam circumstantiarum varietas : sed illud eam ma- 
xime ^onfirmat, quod ipsum martyrii genus iisdem 
fere verbis, utex dictis constat (a), in utraque ora- 
tione explicetur. Ex quibus omnibus effici videtur 
martyrem Barlaam meque Ciesaree Cappadocize 
mortuum esse, neque de eo Basilium orationem ha- 
buisse, neque eo quem mox dixi loco sepultum 
fuisse, Monet eruditissimus vir Tillemontius, mar- 
tyris Barlaam festum diem in quibusdam Graecorum 
Menologiis die decima sexta Novembris notari ; in 
aliis vero, quemadmodum et in Martyrologio Ro- 
mano, die decima nona mensis ejusdem. 


B HI. De homilia in sanctum baptisma, seu. de 
Spiritu sancto, 


1. Hzc oratio ita in utraque editione Parisiensi 
inscribitur, Ὁμιλία εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, Homilia 


χῆς οὐσίας ἐστὶ, xal οὐ τῆς χτιστῆς φύσεως, aliquid 
reperio, quod e consuetudine Basilii dietum fuisse 
non puto. Etsi enim orator optimus multis admo- 
dum locis quiddam divinum exprimat, tamen voce 
θεῖχός nusquam, quod quidem sciam, utitur. Quare 
cum probare conarer ultimos duos in Eunomium !i- 
bros in spuriis poni debere, inter alia argumenta, 
quibus ad id comprobandum usus sum, hoc quoque 
reperitur, quod vox θεῖχός, quz ab indubitatis Ba- 
silii operibus abest, sepius in iis, quos dixi, libris 
occurrat. Et quod suspicionem auget, in hoc brevis- 
simo opusculo vox θεῖχός non ita multó post rursus 
adhibetur. Et illud quoque displicet (pag. 584), τὸ 
γὰρ, Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, περὶ τοῦ πλήθους 
τῶν χτισμάτων ἐστί, Hlud enim, « Omnia per ipsum 
facta. sunt δ᾽, » ad creaturarum multitudinem referri 
debet. Primum enim ultima verba, περὶ τοῦ πλήθους 
τῶν χτισμάτων ἐστί, ut Grzece repunt, ita et Latine. 
Ita enim ad verbum interpretari licet : illud enim, 
« Omnia per ipsum [acta sunt, » de creaturarum 
multitudine est. Certe si, qui Latine sciunt, sic lo- 
qui non solent, Basilius, qui Graecarum litterarum 
peritissimus erat, ita Grzce locutus fuisse non cen- 
sendus est. Deinde illud, quod initio periodi posi- 
tum est, non magis arridet. Cum enim Basilius pro- 
pria Seripturz verba refert, in suo sermone aliquid 
inserit, quo qui audiunt, aut legunt, Scripturam 
citari moneantur ; nec puto eum ita locuturum fuisse 


in sanctum. baptisma : sed mirum videri debet hoc (; nude et simpliciter, τὸ γὰρ, Πάντα, ete. Me movit 


opusculum sic in vulgatis inscriptum fuisse, cum 
in his unum duntaxat verbum obiter de baptismo 
dicatur ad comprobandam Spiritus sancti divinita- 
lem. Nunc is, quem mox notavi, titulus, Ὁμιλία 
εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, Homilia in sanctum baptisma, 
huic lucubratiunculz melius conveniret, cum non- 
nulla e Regio codice 1907 addiderimus, in quibus 
scriplor, quisquis est, de baptismate data opera 
mentionem facit. Sed hec levia sunt; jam ad gra- 
viora properandum. Videamus igitur num lizc ora- 
tiuncula Basilii sit, cujus in libris invenitur. Et ne 
diu animos suspensos distineam, dico nihil mihi 
videri in hae concione Basilio Magno dignum. Cum 
enim in Basilii orationibus procemium quoddam et 
pulcherrimum et elegantissimum przire soleat, ejus, 
de qua controversia est, orationis auctor, frigide 


jta incipit (pag. 583) : 'O βαπτιζόμενος εἰς Τριάδα. 


βαπτίζεται, εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, 
οὔτε εἰς ἀρχὰς, οὔτε εἰς δυνάμεις, elc. Qui baptiza- 
lur, in Trinitatem baptizatur, in Patrem, et Filium, 
et Spiritum. sanctum, neque in principatus, neque in 
virtutes, etc. Basilis, ut dixi, sermonem suum apto 
aliquo et eleganti exordio ornasset, etita demum ea de 
re quam tractandam sibi proposuerat, disserere coe- 
pisset, In iis, quz mox sequuntur (ibid.), xat δεί- 


?* Joan. 1. 5. 


(a) Lege n. 9. 


etiam, quod verbum φάσχειν in illa oratiuncula 
bis repererim : quod nescio tamen an in sinceris 
Basilii orationibus totidem legatur. Nec sane me- 
liora sunt qui e Regio codice addidimus : quod 
satis ex solo initio cognosci potest, Ita enim inci- 
pit (pag. 585) : Ἐπεὶ δὲ Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ 
μνήμῃ τῶν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
£r μάτων, χαὶ τῶν ἁγίων αὑτοῦ εὐαγγελιστῶν τε xal 
ἀποστόλων xai προφητῶν, αὐτάρχως ἡμῖν σαφην:- 
σάντων τὸν περὶ τοῦ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτίσματος λόγον, ἐπαιδεύ- 
θημεν ὅτι τὸ μὲν ἐν τῷ πυρὶ βάπτισμα ἐλεγχτιχὸν 
μὲν ἔστι πάτης καχίας, δεχτιχὸν δὲ τῆς χατὰ Χριστὸν 
διχαιοσύνης, μῖσος μὲν ἐμποιοῦν τῆς χαχίας, ἐπιθυ- 
D μίαν δὲ τῆς ἀρετῆς, οἷο, Sed enim ex Dei optimi 
gratia, recordatione verborum unigeniti Filii Dei 
viventis, et sanctorum ejus evangelistarum et aposto- 
lorum et prophetarum, qui ejus quod secundum Evan- 
gelium Domini nostri Jesu Christi est, baptismatis 
doctrinam satis nobis erplanarunt, edocii sumus 
baptisma illud quod in igne fit, w ad omnem mali- 
tiam arguendam, ita ad Christi justitiam recipiendam 
idoneum esse, etc. : quibus omnibus nihil dici po- 
tuit aut languidius, aut frigidius, aut inelegantius. 
Similiter, quod sub finem legitur, Δεσπότου xz: 
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23402, Basilianum esse vix orediderim. Nam vir A limius expende. Improbo quidem interpretem, qui 


eloquentissimus utitur polius alio quovis nomine ad 
rerum conditorem significandum, quam voce πλά- 
στῆς. Accedit etiam, quod non satis intelligatur ad 
quod scriptionis genus. hiec. lucubratiuncula refe- 
renda sit. Etenim si primam partem spectes, dicas 
rudem quemdam csse de Spiritu sancto tractatum : 
si alteram, jmperfecta quzedam de baptismate ho- 
milia esse videbitur, Sed tam in una quam in altera 
parte. nihil omnino reperio, quod Basilio Magno 
dignum sit. Certe si oratorum optimus Dasilius de 
Spiritu sancto. ac de baptismate loqui. instituisset, 
de his, ut rei dignitas postulabat, disseruissel, non 
indiserte, non ineleganter, non inerudite : qu:e ta- 
men vitia in hae oratiuncula facile a quolibet de- 
prehendi possunt, 


8 IV. De homilia que in. Lacizis habita est. 


12, Quo terrarum. angulo situs fuerit locus ille, 
ubi liec oratio habita fuisse dicitur, ne conjectura 
quidem judicare possumus. Vir doctissimus Tille- 
montius, qui hanc orationem Basilii esse existima- 
ret, Laciza locum aliquem esse diarcesis Ceesarien- 
Sis suspicatus est; nec nego ego eum jure ita su- 
spicari potuisse, maxime cum nemo haclenus, 
quod quidem sciam, eam orationem suspectam ha- 
buerit. Et certe veterem. illam opinionem non pa- 

*rum confirmat, quod hac homilia inter genuinas 
Basilii orationes in omnibus libris et cre excusis 


cum verba Greca non statim intelligeret, inepte 
interpretari maluit, quam eorum sententiam labo- 
riosius inquirere : sed multo magis reprehendenduim 
puto scriptorem ipsum, qui quod pessime locutus 
sit, male interpretationi locum dederit. Basilius 
igitur, aut potius alius quivis, si modo non omnino 
loquendi imperitus fuisset, ita scripsisset, ἀλλὰ τὸ, 
Ὃ βλέπων Asia, νόει μοι ὑψτλῶς, que verba cum 
clara sint hoc modo posita, nemini offendiculo esse 
potuissent : quisquis enim ea vel oscitanter legis - 
set, statim vidisset ipsa sic verti debere, se illud, 
« Qui videt. levia, » sensu. altiore intellige, Et quo- 
niam sermo est de illo, 'O βιιέπων Asia éAenóij- 
cttat, monebo uti et Duczeus jam antea in. erudi 
lissimis suis notis monuit, hzec verba in Proverbiis 
nusquam reperiri. Quomodo ergo auctor paulo 2nte 
(pag. 587) ita loqui potuit : Εἴρηται πρῶτος λόγος ἐν 
Παροιμίαις κατὰ τὸ εἶδος τὸ παροιμιαχὸν, πρὸς Yu- 
μνασίαν τοῦ νοῦ τοῦ ἡμετέρου τῆς ἀσαφείας ἐπιτεθεί - 
σης, ὅτι, Ὁ βιέπων λεῖα ἐλεηθήσεται" Dictus. est 
primus sermo in Paramiis in modum proverbii, ad- 
jecta quadam obscuritate ad mentem nostram exer- 
cendam, « Qui videt levia, misericordiam conseque- 
tur ? » Nec quisquam dixerit similia in Proverbiis * 
inveniri, ubi ita legitur, Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλε- 
πέτωσαν, oculi tui recta videant. Etsi enim ex illis, 
ὁ βλέπων λεῖα, eadem effici possit sententia, atque 
ex lis, οἱ ὀφθαλμοῖ σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν : tamen 


et calamo nolatis reperitur. Sed si quis rem paulo C ipse per se voces tam inter se differunt, ut diligen- 


attentius consideraverit, non valde admodum du- 
bito quin eam orationem aut in spuriis, aut certe 
jn suspectis positurus sit, Interea afferam causas, 
cur de ea dubitandum putem. Primum occurrit lo- 
cus ille, ubi ita legitur (pag. 588) : Ἐπεὶ τοίνυν ἀνώ- 
μαλός ἐστι τῶν ὁρωμένων ἡ φύσις, πῶς ἐπαινεῖ ἢ 
Γραφὴ τὸν βλέποντα λεῖα, ὑπὲρ τὸν τραχέα ; Καὶ χα- 
παχρίνει τὸν ὄρη χαὶ σχοπέλους, ele. Cum igitureo- 
rum qug videntur, ἱπαφμαι 5 sit. matura, qui. fit ut 
eum qui levia. videt, preter alterum. qui aspera con- 
spicit, laudet. Scriptura? lta. condemnat. tidentem 
montes et scopulos, etc, Illud τόν quod ultimo loco 
positum est, non placet, et est tale, ut primo aspectu 
credas vilii aliquid inesse in Grzcis. Scio quidem 
vocem βλέποντα hoc loco suppleri debere : sed liic 
ariiculus sine ullo verbo adhibitus, obscuri aliquid 
et inconcinni habet, nec apte hoc loco posita fuisse 
videtur ellipsis. Arbitror igiter scriptorem paulo 
humaniorem aut vocem ὁρῶντα additurum fuisse, 
aut alio quovis eloquendi genere usurum. Quod 
stalim sequilur, ἀλλὰ vóst gor ὑψηλῶς, Ὁ βλέπων 
χεῖα, minus adhuc mihi probatur. Et vero prior 
locus est ejusmodi, ut monui, qui errorem incautis 
objicere possil: posterior reipsa veleri interpreti 
errorem objecit. Etenim quasi in mediis tenebris 
censtitutus fuisset, ita ea quz dixi verba Latine 
reddidit, f Verum nihil illud.] Qui levia videt, sub- 
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tissimus vir Basilius alias pro aliis sumpsisse credi 
merito non possit, przesertim cum Proverbiorum 
locus modo lectus fuisse dicatur. Praeterea libens 
quarerem unde auctor illud, ἐλεηθήσεται, hauserit. 
Si de suo hanc vocem addidit, non ita solet Basi- 
lius : sin ex aliquo Proverbiorum loco ipsam sum- 
piam fuisse dicas, jamdudum vir doctissimus Du- 
cxus ejusmodi locum in Proverbiis nusquam com- 
parere salis aperte significavit, cum ita scripsit : 
Citatur hoc « (ui levia respicit » ex. Proverbiis, in 
quibus tamen nusquam reperiri poterit, ab eo quidem 
cerle, qui Graco. Bibliorum indice a Kircliero con- 
scripto uli. voluerit. Neque enim usquam in. Prover- 
biis occurrit, aut λεῖα βλέπειν, aut. ἐλετθήσεται βδλέ- 
πων, Vidimus scriptorem ia. indiligentem fuisse, 
ut eorum, quz ex. Proverbiis paulo ante recitata 
fuerant, oblitus esset : nunc videbimus eumdem 
oblitum fuisse eorum, quie ipse proxime ante dixe- 
rat, Nam post has voces, εἴρηται πρῶτος λόγος ἐν 
Παροιμία:ς..... Ὁ βλέπων λεῖα ἐλεηθήσεται, qui levia 
videt, misericordiam consequetur ; duobus interjectis 
versibus sequitur, πῶς ὁ λεῖα βλέπων ἐπαινεθήσε- 
ται; quomodo qui levia videt, laudabitur ? Nam hoc 
ultimo loco legi debere ἐπαινεθήσεται, cum ex no- 
tis, tum ex orationis serie canstal. Sic enim perse- 
quitur scriptor (pag. 587), ἐπαινετὰ γάρ ἐστι τὰ 
xazk προαίρεσιν.... πόθεν ὁ ἔπαινος τῷ ὁρῶντι τὰ 
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Ada; εἰς, Etenim. que a. voluntate pendent, meren- A dacto decipit atque circumvenit, putasses te quidvis 


tur laudem... unde laus (iribuetur levia conspi- 
cienti ? etc. Quis autem facile crediderit tam obli- 
viosum fuisse Basilium, ut ei exciderint qux tan- 
tum non proferebat? 

13. Audivimus auctorem Scripturam inepte ci- 
tantem : nunc eumdem audiamus inepte loquentem. 
Tta igitur aliquanto. post (pag. 589) loquitur, εἰπὲ 
δὲ ὅτι ἔστι τις ἐν ἡμῖν φιλόδοξος, καὶ οὐ θυμιχός : 
ubi verbum. εἰπέ pro futuro positum videtur, sic 
ut hic locus ita vertendus sit : Est autem dicturus 7 
Es: inter nos qui. sit glorie cupidus, qui tamen ira- 
cundus non sit. Rursus non longe ita scriptum in- 
venitur: Ἐὰν παραστῇς τῷ ἰατρῷ , καὶ ἴδῃς τὴν 
πολυτέλειαν τῶν φαρμάχων ἐν ταῖς πολυπτύχοις ἀπο- 
χειμένην δέλτοις, περισχόπει τί οἰκεῖον ἀπόχειται τῷ 
σῷ πάθει : ubi pariter vox περισχόπει posita est 
pro tempore futuro, cum ea que retuli verba ita 
Latine reddenda sint : Quod si adeas medicum, et vi- 
deris pretiosa medicamenta in variis tabulis collocata, 
considerabis quid tuo. morbo conveniat. lllud autem 
loquendi genus Basilianum non esse vel ex eo in- 
telligi potest, quod eruditissimi duo viri, qui in 
legendis gravissimi Patris scriptis multi erant, prio- 
rem locumnon intellexerint. Velim legas eam quam 
in id addidi notam. Reperias quidem ubi voces δρᾶ- 
σὸν et ποίησον pro futuro positz sint, facturus : 
idque inde factum videtur, quod deducantur a fu- 
turo, δράσιυ, ποιήσω : sed ubi voces εἰπέ el περι- 


σχόπει aut simileseodem illo sensu usurpentur, vix, c 


opinor, apud idoneos scriptores inveniri poterit ; 
aut certe. ejus rei exemplum ullum apud Basilium 
exstare non pulo. Nec aptius dictum videtur quod 
aliquanto infra (pag. 591) sequitur, θησαυρὸς δέ 
ἐστιν ἡ εὐσέθεια χρημάτων, ad verbum, nam thesau- 
rus est. pietas. pecuniarunt. Quibus in verbis pere- 
grini aliquid et absoni inesse nemo, opinor, non 
videt : sed suspicari fortasse poterit quispiam, 
vocem προτιμότερος, aut similem eo quem mox 


dixi loco a typographis omissam fuisse, supplerique- 


debere hoc modo, θησαυρὸς δέ ἔστιν ἡ εὐσέδεια χρη- 
μάτων προτιμότερος, pelas autem thesaurus est pre- 
liosior quam divitir. Ergo nequisquam in ejusmodi 
suspicionem adducatur, monebo ita prorsus in 
omnibus libris et impressis et veteribus legi, uti 
edendum curavimus. Proterea cuin scriptor multis 
locis inepte loquatur, quid mirum videri debet, 
si hoc quoque loco inepte locutus sit? Deinceps 
de diabolo loquens auctor, sie scribit. (pag. 594): 
Κλέπτει διὰ τοῦ ψεύδους, ἐπειδὴ τεῖχός ἔστι τοῖς 
ὁδεύουσιν εἰς παράδεισον τὸ ψεῦδος, Decipit men- 
dacio atque cireumvenit : siquidem iter in paradisum 
facientibus murus. mendacium est. Velim qui legunt 
se ipsi interrogent, an ita loquerentur, diabolus 
mendacio decipit, atque circumvenit, quoniam iter in 
paradisum facientibus murus: mendacium est. Scri- 
ptor solus, ut mihi quidem videtur, tam nove tain- 
que insolite et cogitare, et loqui potuit. Postquam 
enim audiveras virum ita loquentem, diabolus men- 


potius auditurum quam illud, quoniam iter in para- 
disum facientibus murus mendacium est. 

14. Quod si voces non satis aptz optimun: ora- 
torum Basilium parum deceht, res ips:e non satis 
graves omnium gravissimum Patrem. parum decere 
videntur. Postquam scriptor plura quam par erat 
de hominis praestantia dixerat, ut collig-re posset 
diabolum ei ob tantas prarogativas invidisse, Lum 
demun de muliere sermonem instituere incipit, hoc 
modo (ibid.) : Ἕως γὰρ μόνος ἣν ὁ ἄνθρωπος, οὐχ 
εἶχε λαθὴν ὁ διάδολος * ἐπεὶ δὲ ἐχτίσθη ἡ vuv, ἀπα- 
λὸν ζῶον, ἀναγχαίως τοῦ τ μιουργοῦ τὴν ἀπαλότητα 
φυσιχὴν ἐμποιήσαντης, ἵνα ὑπὸ τοῦ φιλανηρώπον to- 
μαρῶς τραφῇ τὰ νήπια. Εἰ γὰρ αὐστηρὰ ἣν ἡ γυνὴ, 
οὐκ ἂν ἀποχλαιόμενον τὸ νήπιον τοῖς στήθεσιν ἐντγ- 
καλίζετο, οὐκ ἂν τῆς ἰδίας τροφῆς ἠμέλει, τὸν δὲ μα- 
Cb» ἐπεῖχε πρὸς ὠφέλειαν τοῦ ὑπομαζίου παιδίου. 
Νῦν μέντοι μητέρων εὐσπλαγχνία! τὸν ὕπνον πολ- 
λάχις τῶν βλεφάρων ἀποδιώχουσιν, ἐπειδὰν μιχρὸν 
παρενοχληθῇ τὸ νήπιον. Ἵνα τοίνυν ἐχτρέφηται νή- 
πίον, ἁπαλῇ ἡ φύσις ἡ γυναικεία παρήχθη, ἀπαλὴ 
xai φιλάνθρωπος, Τῷ οὖν, etc. Elenim quandiu solus 
[uit homo, ansam non. habebat diabolus; sed istuc 
contigit, postquam condita est mulier, tenerum illud 
animal, cui Conditor necessario teneritudinem. natu- 
ralem indidit, ut ob. benignitatem pueros propense 
educaret. Etenim si austera. esset. mulier, non. saue 
plorantem. in[antem. ulnis complexa in. sinu foveret, 
neque alimento. suo neglecto, mammam ad lactentis 
pueri commodum  praberet, Nunc vero materna illa 
charitas somnum e palpebris non raro fugat, ubi in 
commodum leve infanti accidit, Ut igitur infans nu- 
triretur, muliebris serus tener conditus est, tener et 
humanus. Quamobrem (cnera ac molli, etc. Quid 
est, queso, nugari, si hoe non est? Certe si talia 
narrasscet muliercula aliqua, fortasse non esset cur 
miraremur : sed cui persuaderi poterit gravissimum 
virum Basilium ejusmodi nugas effutivisse ? Quibus 
in verbis aliquid post vocem νήπια poni debuisse 
moneo, quale est illud, τότε τοῦτο ἐγένετο, ut oratio 
eL. clarior esset, et melius colzreret : quae. voces 
siadditw fuissent eo quem dixi loco, ita interpre- 
tarilicuisset : Etenim quandiu solus. fuit homo, an- 
D sam non habebat. diabolus, sed. posteaquam condita 

est mulier... ut ob benignitatem pueros propense edu- 

caret, tunc contigit ut ansam haberet, lllud autem eo 
nolavi, ut. magis pateret error, quem similis lo- 
quendi ratio viris doctissimis objecit. Is autem, 
quem dico, locus ea quz retuli verba proxime ante- 
cedit. Ibi autem ita legitur (pag. 595) : Ἐπειδῇ 
χατέμαθε τὸν ἄνθρωπον - ἐπειδὴ εἴδεν ὅτι τὸ μιχρὸν 
τοῦτο ζῶον πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων ὁμοτιμίαν ὁ Κύριος 
προεχαλεῖτο, διὰ τῆς ἀρετῆς ἀνάγων αὐτὸν, χαὶ διὰ 
σωφροσύνης τῶν χατὰ τὸν βίον, ἐπεὶ τὴν τελείωσιν 
τῆς ψυχῆς" λεΐ “Ἕως γάρ, εἴς. Postquam consi- 
deravit. hominem : postquam vidit exiguu — hoc ani- 
mal a Domino αὐ angelorum aequalitatem advocari, 
μι qui. ipsum. per virüttem ec. rerum mundanarum 
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rioderatum usum eveheret ad animer perfectionem, etc. A ipsa loca, in quibus Basilius ea quam dixi formula 


Ubi notare operz pretium est, vocem λείπει in Pa- 
risiensi editione additam fuisse, ut monerentur, 
qui legerent, aliquid hoc loco deesse; sed tamen 
nihil deest, vocemque λείπει delendam esse constat 
ex libris veteribus, in quibus illius ne vestigium 
quidem exstat, Inepta autem illa loquendi ratio ut 
Parisiensis editionis auctores, ita eruditissimum 
quoque virum  Combefisiom decepit. Putarunt 
haec verba, ἐπειδὴ χατέμαθε τὸν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ 
εἶδεν ὅτι, etc., referri ad aliquid quod sequi deberet, 
cum tamen ad ea quz przecedunt referrentur. Itaque 
ex iis qux paulo ante leguntur verbis ejus loci sen- 
tentia peti debet, sic uL vox ἐπονηρεύσατο, qui in- 
itio periodi superioris invenitur, subaudiatur : qui- 


usus est : quae si quispiam legerit, magis ac magis 
intelliget Basilium nihil tale dixisse, quale in hao 
concione reperitur. Unum si addidero, reliqua 
omittam. Statim igitur ita scribit auctor (pag. 595): 
Οὕτω xat ὁ διάθολος ἐν τῇ εἰχόνι τὸ μισόθεον ἔδειξεν, 
ἐπειδὴ Θεφῦ προσάψασθαι οὐχ ἐδύνατο. Οὕτως ὁ εἰς 
ἡμᾶς πόλεμος ἀπόδειξιν ἔχει τοῦ θεομάχον εἶναι τὸν 
πονηρὸν, καὶ πρῶτον πολεμεῖν τῷ Δεσπότῃ. Ἐχεῖνος 
χατήγαγεν ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ τὰ κοῖλα" ἐπὶ μὲν τῆς 
ὀρεινῆς ἡ Ἱερουσαλὴμ, ἡ δὲ Ἱεριχὼ χάτω ἐν τῇ 
ἀλμυρᾷ θαλάσσῃ. Εἴ τις ὑμῶν εἶδε τὸν τόπον, οἷος 
τῶν λεγομένων τὴν ἀλήθειαν, ὅτι Ἱεριχὼ μὲν ἔχει τὰ 
χοῖλα τῆς Παλαιστίνης, Ἱερουσαλὴμ δὲ ἐπὶ τῆς χορυ- 


Lus probe intellectis, perspicuum est totius ejus B φῆς ἐρήρεισται, τὴν ἄχραν κατέχουσα τοῦ ὄρους τοῦ 


loci hanc esse sententiam : Diabolus maligne se ges- 
sit, cum. vidit. multum homini affuere voluptatis... 
Rursus se. maligne gessit, cum consideravit hominem, 
εἰ cum vidit exiquum hoc animal a. Domino ad an- 
gelorum aequalitatem advocari, etc. Ergo erraverunt 
quidem, qui hic aliquid a librariis omissum fuisse 
arbitrati sunt : sed eos multo minus reprehendendos 
esse judico, quam scriptorem ipsum, qui quod male 
locutus est, errandi occasionem dedit. Nec ita 
multo infra cum auctor pantherarum in homines 
odium describere vellet, his verbis usus est (pag. 
895) : Εἶδον ἐγὼ τὰ μιτανθρωπότατα τῶν ζῴων ἐν 
ποῖς σταδίοις πολλάχις, ἢ εἶδον T, ἤχουσα (a)* ἀσφαλὴς 
γὰρ ἔστω ὁ λόγος. Vidi ego sepe in stadiis infestissima 
homini animalia, aut vidi, aut. audivi : tulus. enim 
sit nobis serino. Primum scriptor ait vidisse se : sed 
quasi religioue tactus, statim addit se aut vidisse, 
aut audivisse. lta. autem loqui, ut mihi quidem vi- 
detur, ejus est, qui in privatis ac familiaribus 
colloquiis tempus jucunde terere cupit, non ejus, 
qui publicam. concionem ad populum habet. Prz- 
terea qui dicit se aliquid sepe vidisse, quomodo 
dicere potest, se aut vidisse, aut audivisse? Nam 
lieri potest. quidem aliquando, ut si rem aliquam 
semel viderimus, dubitemus utrum eam viderimus, 
an audiverimus : sed. si sepe aliquid viderimus, 
omnis et dubitatio et religio tollitur, consciique 
sumus nobis, nos id vidisse. Moneo alicubi (5), 
hanc dicendi formulam, ego vidi, ego novi, fami- 
liarissimam fuisse Basilio Magno, ob idque non 
valde admodum dubito, quin orationis auctor, cum 
iia lorutus est : Vidi ego sape in. stadiis, etc., aut 
Basilius ipse, aut. certe ejus aliquis imitator exi- 
mius videri voluerit : sed cum ita futurum spera- 
ret, sibi nimis blandiebatur. Nemini enim persua- 
deri poterit, Basilium eum fuisse, qui diceret vi- 
disse se aliquid. scpe, et tamen statim. dubitaret, 
an id unquam vidisset : velim oculis perlustrentur 


* Luc. x, 50. 
,a) Emendatio ohvia, xax εἶδον xal ἔχουσα, el vidi, 


κι audivi alius qui viderant ; f, pro χαὶ descriptor 
legerit : prona. estenim utriusque voculie in. codd, 


διὰ πάτης ἐχείνης τῆς χώρας ἀνεστηχότος. Sic etiam 
diabolus suum in Deum odium patefacit in imagine 
cum Deum attingere non possit. Sic ex illato bello li- 
quet malignum illum Dei hostem esse, ac primum Do- 
mino ipsi bellum gerere. Ile hominem ab Jerusalem 
in Jericho abduzit, ab altis ad cava. Ninirum Jeru- 
salem in montana regione sita est; Jericho vero in 
depresso ac. humili loco ad Salsum mare. Si quis 
westrum vidit. locum, vera esse movil que dicunitr, 
Jericho videlicel in Palmstine caris locari, Jerusa- 
lem vero in summo loco sitam esse montis ejus, qui 
pertolam illam regionem assurgit, cacumen occu- 
pantem. Hzec dum legerem, mihi visa sunt non satis 
inter se cohzrere. Hic si sermo esset de amore 
proximi, faterer exemplum ejus hominis, qui ab 
Jerusalem in Jericho descendebat *, apte et com- 
mode aliatum fuisse : sed hoc loco ejusmodi exem- 
plum ita intempestive adductum est, ut oratio 
prorsus dissoluta esse videatur. Certe si alius qui- 
vis idoneus auctor diaboli in Deum aut in homines 
odium ostendere instituisset, hoc exemplum pro- 
ferre nunquam cogitasset, cum sexcenta sint et 
aptissima et notissima, quibus ad id commonstran- 
dum uti liceret, Quomodo ergo Basilius horum 
auctor dici merito possit, qui unus omnium in 
aptis exemplis proferendis felicissimus fuisse com- 
peritur ? Praeterea qu:e sequuntur, nimirum Jerusa- 
lem in montana regione sita est; Jericho vero in de- 
presso ac humili loco ad Salsum mare ; si quis. ve- 
strum vidit locum, novit era esse qua dicuntur, etc., 
hominis sunt, qui vana serio dicit, non gravissimi 
Patris, qui ubique convenientissima queque et 
utilissima docet. 

15. Auctor, quisquis est, aut Pasilius ipse videri 
voluit, aut certe Basilianus esse studuit. Nam ali- 
quando verba ipsa, sepe sententias ab eo sumpsisse 
deprehenditur. Quz» ergo hic dicta sunt aut de ira, 
ut de invidia, aut de avaritia, non aliunde magis 


mss. permutatio. Epi. 
(^) Lege num. 29. 
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sumpta esse constat, quam e Basilii libris, qui, ut A illorum et proprii et consueti oculi non cognoscuntur, 


molum est, his de vitiis pulcherrimas orationes 
habuit, Imo etiam si quis diligenter legat eam con- 
«ionem, cui titulus est: Quod. Deus non est auctor 
malorum, inde quoque aliquid expressum fuisse 
agnoscet. Nune, ut ea de re existimare cuique li- 
ceat, proferam locum unum, ex quo de czteris con- 
jectura tHieri possit. Auctor igitur sic loquitur 
(pag. 589) : Πῶς ἀσχημονεῖ à θυμώδης ; ᾿Αποτίθεται 
τὸ σχῆμα τὸ ἀνθρώπινον, θηρίου σχῆμα μεταλαμ- 
δάνει. ᾿Ἐννόησον τὸν θυμούμενον" ἐπέζεσεν αὐτῷ ὁ 
θυμὸς, xxi οἱ ὀφθαλμοὶ ὑπηλλάγησαν, οὐχ εἰσὶν οἱ 
αὐτοὶ ὀφθαλμοί" πῦρ βλέπει, ἀνέδραμεν αὑτῷ τὸ 
αἷμα, περιέζεσε τὴν χαρδίαν, ὑπέδραμε τοὺς χιτῶνας 
τῶν ὀφθαλμῶν, ἐγένετο ὕφαιμος ἐγχωρῶν τῷ πάθει, 
ἡλλοίωσεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. ᾿Αγὴρ θυμώδης 
οὐκ εὐσχήμων. Ἐὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον τοὺς 
ὀδόντας παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι ὅτι cut ἔοιχεν ὁ 
τοιοῦτος... ἐὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον πατρὸς μὲν ἐπι- 
λανθανόμενον, παιδὸς δὲ ἀγνοοῦντα σῶμα..... χαὶ γέγονε 
χαχῶν φιλονεικία. Ὃ δὲ ἐν χαχῶν ἀμίλλαις νιχῶν, 
οὗτος ἀθλιώτερός ἐστιν. Quomodo inhonestus est, 
qui iracundus est ? Exuit habitum humanum, bellui- 
num habitum induit. Finge tibi animo iratum; effer- 
ἔων in ipso ira, et oculi mutati stint : non sunt iidem 
oculi, ignescunt : excurrit ipsius sanguis, circum cor 
ebullit, tunicas subit oculorum : suffunditur sanguine, 
cum morbo succumbit; alterat oculos suos. « Vir 
áracundus est. inhonestus. » Si videris iratum dentes 
acuentem, cogita hominem. ejusmodi apro similem 
esse... si videris iratum patris obliviscentem, non 
agnoscentem. corpus fili... sicque malorum fit con- 
lentio, Qui autem. vincit in. malorum certamine, is 
magis miser est. Basilii autem verba sunt. haec (pag. 
85, 81 et seq.) : Διὰ τοῦτον ἀδελφοὶ μὲν ἀλλήλους 
ἠγνόησαν " γονεῖς δὲ καὶ τέχνα τῆς φύσεως ἐπελά- 
θοντο.... χαὶ τίνος οὐχὶ ἰοδόλων ἀναιδέστερον ἐςορ- 
μῶντες, οὐ πρότερον ἵστανται πρὶν ἢ διὰ μεγάλου 
χαὶ ἀνηχέστου χαχοῦ... διαπνευσθῇ τὸ φλεγμαῖνον... 
᾿Ὀρεγομένοις γὰρ τῆς ἀντιλυπήσεως, περιζεῖ μὲν τῇ 
καρδία τὸ αἷμα, ὥσπερ βίᾳ πυρὸς χυχώμενον xat 
παφλάζον" πρὸς δὲ τὴν ἐπιφάνειαν ἐξανθῆσαν, ἐν 
ἄλλῃ μορφῇ τὸν ὀργιζόμενον ἔδειξε * τὴν συνήθη πᾶσι 
χαὶ γνωρίμην, ὥσπερ τι προσωπεῖον ἐπὶ σχηνῆς, 
ὑπαλλάξαν. Ὀφθαλμοὶ μὲν γὰρ ἐχείνοις οἱ οἰχεῖοί τε 
xai συνήθεις ἡγνόηνται, παράφορον δὲ τὸ ὄμμα, xat 
πὸρ ἤδη βλέπει, xal παραθήγει τὸν ὀδόντα χατὰ τῶν 
συῶν τοὺς ὁμόσε χωροῦντας. Πρόσωπον πελιδνὸν γαὶ 
ὕφαιμον.., ἐν γὰρ ἁμίλλαις πονηραῖς, ἀθλιώτερος 
ὀνιχήσας, Per iram fratres se invicem ignoravere : 
parentes quoque et liberi nature obliti. sunt... ac 
impudentius venenata. quaris bestia irruentes, non 
prius desistunt quam. inflammatio per magnam im- 
medicabilemque perniciem... discutiatur... Nam 
circa cor quidem in iis qui vindictam anhelant, effer- 
vescit sanguis, utpote vi ignis ezagitatus ac estuans: 
in superficie autem. efflyrescens, irascentem in alia 
forma ostendit, consuetam. ei notam. omuibus for- 
mam tanquam personam in scena commutans, Nam 


c 


efferatas est aspectus, atque igne jam micat. Quin et 
grassanlium suum more dentes acuit, Facies est. li- 
vida εἰ sanguine su[fusa... Nam in malis pugnis mi- 
serior est qui vincit, Mac autem eo retuli paulo 
fusius, ne quis miraretur quod hzc oratio inter 
veras ac germanas Basilii orationes in omnibus 
libris posita sit. Cum enim animadvertissent libra- 
rii, multa in ea reperiri, quz in Basilii concionibus 
reperirentar, facile adducti sunt, ut ipsam inter ge- 
nuina illius scripta collocarent. 
& V. Deliomilia in humanam Christi generationem 

16. Antequam. eruditorum de hac oratione opi- 
niones referamus, abs re non erit paucis adnotare, 
qua nobis in ea scitu digna visa sunt, Primum igi- 
tur scriptor, quicunque ille fuit, multas affert cau- 
82s, cur Maria desponsata sit viro ; quas, si unam 
excipias, de qua paulo post commodius dicam, hoc 
loco exscribere non pigebit. Et quoniam przstat 
ipsos auctores audire, ipsa Grzca verba referre 
statui. Sie igiturloquitur (pag. 598) : Καὶ παρθένος, 
xai μεμντστευμένη ἀνδρὶ, ἐπιτηδεία πρὸς τὴν τῆς 
οἰκονομίας διακονίαν ἐχρίθη, ἵνα xal ἡ παρθενία 
τιμηθῇ, χαὶ ὁ γάμος μὴ φαυλισθῇ. Ἢ παρθενία μὲν 
γὰρ ὡς ἐπιτηδεία πρὸς ἀγιτσμὸν ἐξελέγη " διὰ δὲ τῆς 
μνηστείας αἱ ἀρχαὶ τοῦ γάμου συμπαρελήφθησαν" 
ὁμοῦ δὲ ἵνα καὶ μάρτυς οἰκεῖος f, τῆς χαθαρότητος 
Μαρίας ὁ Ἰωσὴφ, χαὶ μὴ ἔχδοτος εἴη τοῖς συχοφάν- 
ταῖς ὡς τὴν παρθενίαν βεβηλώσασα, μνηστῖρα εἶχε 
τοῦ βίου φύλαχα. Et virgo, et viro desponsata, habita 
est idonea. ad hujus dispensationis ministerium, ut 
et virginitas honori esset, et matrimonium non con- 
temneretur. Virginitas enim ut ad sanctimoniam 
apta, selccia. est ; per desponsationem vero compre- 
hensa sunt initia nuptiarum, Simul autem, ut et Jo- 
seph puritatis. Marie essel (estis domesticus, et ne 
calumniatoribus foret obnoxia, quasi virginitatem 
contaminasset, sponsum habebat vite custodem. Nec 
ita inulto infra, antiqui. cujusdam sententiam pro- 
ponens, idem auctor sic scribit : Εἴρηται δὲ τῶν 
παλαιῶν τινι xai ἕτερος λόγος, ὅτι ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν 
^b» ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου τὴν παρθενίαν τῆς 
Μαρίας ἡ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπενοήθη μνηστεία, Allata est 
et alia ratio a quodam ex antiquis, videlicet excogi- 


D tatam [uisse Josephi desponsationem, ut Mari virgi- 


nitas lateret hujus mundi principem. Vix autem du- 
bitari potest, quin antiqui nomine intelligendus sit 
martyr Ignatius, cujus. liec sunt verba. in Epistola 
ad Ephesios : Ὃ γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
ἐχυοφορήθη ὑπὸ Μαρίας χατ᾽ οἰχονομίαν Θεοῦ, ἐκ 
σπέρματος μὲν Δαθιὃ, Πνεύματος δὲ ἀγίου.... Καὶ 
ἔλαθεν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ παρθενία 
Μαρίας, καὶ ὁ τοχετὸς αὐτῆς, ὁμοίως χαὶ ὁ θάνατος 
ποῦ Κυρίου, Deus enim noster Jesus Christus con- 
ceplus est ex. Maria, secundum dispensationem Dei 
ex semine quidem David, Spiritu autem. sancto... 
Et latuit. principem seculi hujus virginitas Marie, 
et partus ipsius, similiter et mors Domini, Ubi quasi 
priteriens monebo, deceptum videri. doctissimum 
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virum Tillemontium, eum scripsit (a) Origenem A τῆς μνηστείας, ἐξελέγη f; paxapla Iapdevog, οὐδὲν 


in hac homilia nomine cujusdam antiqui indicari. 
Nam intelligi debere martyrem. lgnatium, ex gra- 
vissimo auctore Hieronymo confirmari potest : qui 
cum primum caput Matthzei interpretaretur (b), ita 
scripsit : Martyr lgnatius eliam. quartam addidit 
causam, cur a desponsa'a conceptus sib: wt partus, 
inquiens, ejus celaretur diabolo, dum eum putat non 
de virgine, sed de uxore generatum. Nec indignum 
puto quod notetur, duo mysteria olim uno eodemque 
die fuisse celebrata, ortum Domini et Magorum 
adorationem. Auctor enim duo lyee mysteria ita 
exponit ac conjungit, ut obscurum non sit utrum- 
que illis temporibus simul celebratum fuisse. Erat 
autem nomen diei festo, T/teophania. Cum enim 
auctor jam orationi su finem. imponere cogilaret, B 
sic loquitur (pag. 602) : Φυεγξώμεθά τινα xal ἡμεῖς 
φωνὴν ἀγαλλιάσεως “ὄνομα θώμεθα τῇ ἑορτῇ ἡμῶν, 
Θεοφάνια. Eloquamur εἰ nos vocem. aliquam exsul- 
tationis : festum nostrum. appellemus Thieophaniam. 
Et, quando talia colligere cepi, addam illud quoque, 
virginem Mariam Theotocon appellari. 

17. Jam more nostro disputemus merito an im- 
merito hiec oratio tribuatur. Basilio. Eruditissimi 
viri Combefisius et Dupinus ne videntur quidein 
hane orationem suspectam habuisse. Tillemontius 
vero, vir acerrimo judicio przditus, ail. eam in 
dubiis poni posse, Nec pratereundum silentio, bane 
concionem deesse in aliquibus libris veteribus : sed 
nihil inde satis firmi ad cam rejiciendam concludi C 
posse, vident, opinor, omnes. Quare necessario 
recurrendum ad alia principia, ipsaque oratio in se 
consideranda ; num quid in ea inveniri possit, quod 
nobis ad judicandum facem priferat. Primum. oc- 
currit illud (pag. 596) : Πῶς οὖν δι᾽ ἑνὸς, φησὶν, εἰς 
πάντας Tür τὸ λαμπτέριον ; Quomodo igitur per 
znum, inquil, in om»es. splendor devenit ? Quod. ut 
verum fatear, prorsus peregrinum et a Dasilii con- 
suetudine alienum mihi. videtur. Nam, nisi valde 
fallor, ut. apud czteros bonos auctores, ita apud 
Basilium λαμπτήρ usitate dicitur, non λαμπτήριον. 
Aliquanto post magni aliquid dicturum se pollici- 
15. auctor, lamen preler exspectationem nihil 
ejusmodi dicit. Postquam enim attulerat aliquot 
causas, cur Maria virgo desponsata sit, aliam. pro- D 
laturus, sic loquitur(pag. 598): Ἔχω τινὰ xal 
ἄλλον λόγον εἰπεῖν οὐδὲν ἀτιμότερον τῶν εἰρημένων, 
ὅτι ὁ ἐπιτέδτιος πρὸς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίοι 
καιρὸς, πάλαι προωρισμένος καὶ προδιατεταγμένος 
πρὸ χαταθηλῆς χόσμου, τότε ἐνειστήχει, yaf ὅν ξδτι 
πὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xai τὴν δύναμιν τοῦ 
τὴν Θεοφόρον ἐχείνην συστήσασθαι: σάρχα. 
δὲ ὁμότιμον τῆς χαθαρότητος Μαρίας οὐχ εἶχ 
χατ' ἐχείνην γενεὰ τῶν ἀνθρώπων, ὥστε ἐνέργειαν 
τοῦ Πυτύματος ὑποδέξατθαι, προχατείληπτο δὲ διὰ 


* Matth. 1, 20. 


(a) Vie de S. Basil, p. 501. 


τῆς παρθενίας ix τῆς μνηστείας παραδλαδείσης, 
Possum et aliam quamdam rationem proferre, nihilo 
hus quas protulimus viliorem, quod videlicet idoneum 
ad incarnationem Domini tempus olim prafinitum et 
ante conditum. orbem pradestinatum tunc instaret, 
in quo. Spiritum. sanctum et Altissimi virtutem opor- 
tebat. carnem. illam Dei  gestatricem | conformare. 
Quoniam vero illa hominum «atas. nihil. puritati 
Marie equandum habebat, sic wt Spiritus. sancti 
susciperet operationem, occupata autem jam erat per 
desponsationem, electa est. beata tirgo, nihil ex de- 
sponsatione virginitate lesa. Auctor promiserat, ut 
dixi, allaturum se eximiam quamdam causam, cur 
desponsata fuisset virgo Maria : sed non videtur 
promissis stetisse. Etenim, si res attentius consi- 
deretur, non proprie affert causam, cur desponsata 
fuerit : sed ait solum eam, cum inventa fuisset jam 
per desponsationem occupata, propterea electam 
fuisse, quod alia nulla virgo ei illa etate par esset 
puritate. Ex auctoris igitur verbis discimus, non 
cur fuerit viro desponsata, sed cur virginibus cze- 
teris anteposita sit, videlicet ob puritatem. Quod 
addit auctor, puritatem Mariz nihil lzsam fuisse 
ex desponsatione, id ut. ad rem non peitinet, ita ἃ 
nemine in dubium revocatur. Aut nihil tale pro- 
misisset Basilius; aut, si promisisset, dignum 
aliquid promissis dixisset, lllud quoque quod mox 
legitur : ᾿Αμφότερα εὗρεν à Ἰωσὴφ, xal τὴν κύησιν 
xai τὴν αἰτίαν, ὅτι Ex. Πνεύματος ἁγίου. Utrumque 
invenit Joseph, et graviditatem, et causam, quod ex 
Spiritu sancto, mibi displicet. Et vero in his verbis 
videtur inesse insuave aliquid et inelegans; nec 
admodum dubito quin alius quivis scriptor addi- 
disset voculam aliquam, qua orationem suam orna- 
tiorem reddidisset. Nec magis placet locus ille 
(ibid.), ubi scriptor angelum ita cum Josepho colle- 
quentem facit: Μὴ go6r6f; παραλαβεῖν Μαριὰμ 
τὴν γυναῖχά σου" ur 2 £xcluo ἐνθυμηθῇς ὅτι ὑπονοίαις 
ἀτόποις συσχιάσεις τὸ ἀμάρτημα. Δίχαιος γὰρ προσ- 
τγορεύθης " οὐ πρός, eic. Noli timere accipere Ma- 
riam conjugem tuam, neque illud cogitareris obum- 
braturum. te peccatum absonis quibusdam commen- 
tis. Nam rocalus es justus, non est autem, etc. Nam 
illud quidem : Μὴ φοδηθῇς παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν 
γυναῖχά σον, unde sumptum sit *, probe scio : sed 
reliqua ubi legantur, nescio, nisi forte in apocry- 
phis quibusdam scripturis, quibus auctor alio loco 
manifeste usus est, ob idque idipsum ex iisdem 
fontibus hausisse merito eredi potest. At Basilius 
ut veras Scripturas assiduo versabat in manu, ita 
apoeryphas non legebat: aut si legeret, eas tanto- 
pere contemnebat , ut. ipsis uti semper puduerit. 
Mox suspieabar scriptorem aliquid mutuatum fuisse 
ex apoeryphis: nunc id ei contigisse affirmare 


(0) Hieronym. in Matth, hib. 1, cap. 4. 
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possum. Ejus hic sunt verba (pag. 600): Δηλοῖ δὲ 
xax 1j xazà τὸν Ζαχαρίαν ἱστορία, ὅτι μέχρι παντὸς 
παρθένος ἡ Μαρία. Λόγος γάρ τίς ἐστι, καὶ οὗτος ἐχ 
παραδόσεως εἰς ἡμᾶς ἀφιγμένος, ὅτι ὁ Ζαχαρίας Ev 
τῇ τῶν παρθένων χώρᾳ τὴν Μαριὰμ χατατάξας μετὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου χύησιν, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων χατεφο- 
γεύθη μεταξὺ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιαστηρίου, ἐγχλη- 
θεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὡς διὰ τούτου χατασχευάζων τὸ 
παράδοξον ἐχεῖνο χαὶ πολυύμνητον σημεῖον, παρθένον 
γεννήσασαν, γαὶ τὴν παρθενίαν μὴ διαφθείρασαν. 
Declarat autem εἰ Zacharig historia, Marium per- 
ypeluo virginem permansisse. Ferunt. enim, et id ex 
traditione ad nos usque pervenit, Zuchariam cum 
Marium in virginum loco post Domini parium po- 
suisset, templum inter et aram. occisum α Judcis 
fuisse, videlicet accusatum a populo, quod hac ratione 
confirmaret admirabile illud et perquam decantatum 
signum, virginem peperisse, nec tamen virginitatem 
corrupisse, Mirum videri debet tantas ineptias in 
re seria dici poluisse: nec minus mirari subit 
ejusmodi orationem tam diu Basilio Magno fuisse 
tributam. Olim caput vicesimum quintum Mattlizi 
exponens llieronymus, similem fabellam confutavit. 
Cum ergo venisset ad eum loeum, ubi mentio fit 
ejus Zacharize, qui inter templum et altare occisus 
est, quzreretque quis sit iste Zacharias, ita loqui- 
tur : Alii Zachariam patrem Joannis intelligi volunt, 
€r quibusdam apocryphorum somniis approbantes, 
quod propterea occisus sit, quia Salvatoris predicarit 
adventum, Hoc quia de Scripturis non habet auctorita- 
tem, eadem [facilitate contemnitur, qua probatur. Certe 
dua ille fabelle ita inter se conveniunt, ut ex uno 
eodemque fonte profectz? esse videantur. Ego autem 
male de Magno illo Basilio existimare mihi viderer, 
si eum putarem tam faede somniasse, ut pro veris 
apocryphorum somnia narrarit. Ubi et illud pra 
ierea nolari potest, auctoris sententiam nihil ex 
hoc commento juvari, Nam probare instituerat Ma- 
riam virginitatem illibatam semper servasse : id 
quod non probavit. Etsi enim in ordinem virginum 
allecta fuisset. Maria, etiam post Domini partum, 
lamen semper quzri posset, utrum in eo gradu 
quem consecula fuerat, ad morlem usque per- 
manserit. Etenim si paulo post Domini partum ab 
eo ordine exciderit, aliosque liberos ex ea susce- 
perit Josephus, ipsam non semper virginem ex- 
Slitisse constat. Quare si auctor firma ratione 
probare vellet, Mariam semper virginem fuisse, non 
satis erat dicere, eam in virginum loco a Zacharia 
post Domini parium positam esse, sed ostendere 
debuisset, ipsam in eo ordine in quo semel fuerat 
collocata, usque ai extremum spiritum perseve- 
rasse : id quod non przestilit, Auctorem in re simili 
2 scopo errasse jam vidimus : Basilius aulem unus 
omnium felicissime attingere scopum novit, et cum 
semel aliquid sibi probandum proposuit, nunquam 
aliud probat.Porro cum multa sint in hac oratione, 


(a) Hor. 6 in Hex., p. 55 et seq. 


A quie mihi displiceant, nihil tamen me magis movit, 
quam quod de cometis dicitur. Verba auctoris sunt 
hiec (pag. 601) : Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνο τοῖς περιέργως 
τὰ χατὰ τὸν τόχον ἐχλαμθάνουσιν εἰπεῖν ὑπάρχει, 
ὅτι ὁ ἀστὴρ vol; χομήταις παραπλήσιος ἦν, οἵπερ 
μάλιστα δοχοῦσι βασιλέων διαδοχὰς δηλοῦντες χατ᾽ 
οὐρανὸν ἴστατθαι, Neque vero iis qui curiose expo- 
munt que ad partum pertinent, illuc dicere licet, 
stellam. fuisse cometis assimilem, qui maxime ad 
significaudas regum successiones videntur in celo 
consistere. Certe ita videri potuit cuivis alteri po- 
tius quam Dasilio Magno. Etenim is non erat, qui 
801 crederet reguu successiones cometis significari, 
aut ad id credendum alios induceret. lta enim 
errores genethliacorum atque commenta confutat, 

B ut ejusmodi cometarum fabulam tantur non nomi- 

naim. repudiet. Pauca ex multis referam (a). Sic 

igitur loquitur: Ufa δὲ xai τὰ ἀποτελεσματιχά; Ὁ 

δεῖνα οὖλος, φησὶ, τὴν τρίχα, καὶ χαροπὸς, Κριοῦ γὰρ 

ἔχει τὴν ὥραν" τοιοῦτον δέ πως ὀφθῆναι τὸ ζῶον, 
᾿Αλλὰ xal μεγαλόφρῳν, ἐπειδὴ ἡγεμονιχὸν ὁ χριός " 
xai προετιχὺς, xai πάλιν ποριστιχὸς, ἐπειδὴ τὸ ζῶον 
τοῦτο χαὶ ἀποτίθεται ἀλύπως τὸ ἔριον, χαὶ πάλιν 
παρὰ τῆς φύσεως ῥᾳδίως ἐπαμφιέννυται. ᾿Αλλὰ χαὶ 

ὁ Ταυριανὸς τληπαθὴς, φησὶ, καὶ δουλιχὸς, ἐπειδὴ 

ὑπὸ ζυγὸν ὁ ταῦρος. Καὶ ὁ Σχορπιανὸς πλήχτης διὰ 

τὴν πρὸς τὸ θηρίον ὁμοίωσιν. Ὁ δὲ Ζυγιαγὸς δίχαιος, 
διὰ τὴν παρ᾽ ἡμῖν τῶν ζυγῶν ἰσότητα. Τούτων τί ἂν 

Ὑένοιτο χαταγελαστότερον;... . . Πῶς οὖν ἐχεῖθεν 

τὰς προηγουμένας αἰτίας λέγων ὑπάρχειν τοῖς τῶν 

ἀνθρώπων βίοις, Ex τῶν παρ᾽ ἡμῖν βοσχημάτων τῶν 
γεννωμένων ἀνθρώπων τὰ ἤθη χαραχτηρίζεις ; «οὖν 

Τί οὖν δυσωπεῖς μὲν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἀξιοπιστίας τῶν 

ἄστρων; ele, Quales autem. producuntur. effectus ? 

Hujus capilli, inquiunt, futuri. sunt. crispi, oculive 

decori : Arietis scilicet habet horam : namque anima! 

illud quodammodo tali est aspectu. Quin. etiam erit 
grandi animo et elato, quippe penes arietem est prin- 
cipatus ; erit. et largus, et rursus quastuosus, quan- 
doquidem hoc animal οἱ citra molestiam deponit la- 
nam, εἰ rursus facile a natura. vestitur. Sed natum 
in Tauro, tcolerantem. esse laborum. dicunt, atque 
servilem : quoniam jugo laurus subjicitur. Qui tero 
editus est sub Scorpione, erit percussor, ob eam quam 
peum isto. animali habet. similitudinem. Qui autem 
in Libra natus. est, futurus est justus, propter libra- 
rum apud nos aequalitatem. Quid his magis ridiculum 
esse. possit ?.... Quomodo igitur. illinc. praecipuas 
vitm humana: causas proficisci doces, et. ex terrenis 
pecudibus nascentium hominum mores exprimis atque 
effingis? .... Quid ergo fidem ex astris tibi faciens 
perterrefacis nos ? Qui, quod ad hominum ortum 
attinet, non pluris fecit astra eorumque motus, is, 
ut mihi quidem videlur, minime omnium dicere 
potuit regum successiones cometis indicari. Jam ad 
3lia properabimus, sed si prius illud unum adje- 
cerimus, tantam variantium lectionum copiam in 
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libris antiquis reperiri, ut sj ommes voluissem A 


exscribere, moduin exeessissem. Ernditissimus vir 
Combefisius hoc cum animadvertisset ita seripsit : 
Hac homilia, quod crebro Ecclesiarum usu trita 
mazime plurimisque libris ecclesiasticis descripta , 
diversis scatet. lectionibus, pro eo ac sibi quisque 
describens in sua usum Ecclesie, indulsit, ut vocem 
aliquam mutaret, seu aliquid interpolaret, pro captu 
fdelis plebis, cui studebat, sire etiam. antiquariis 
ita obrepsit. Nolim quidem cum doctissimo viro ea 
de re contendere : sed. tamen hane homiliam Ec- 
clesiarum usu maxime tritam fuisse, nusquam 
invenio. Preterea. idem ille quem dixi homo peri- 
tissimus monuit. duas Basilii in jejunium orationes 
initio Quadragesimze recitari solitas : in quibus 
tamen tanta diversarum lectionum copia non repe- 
ritur. Sed, ut ut hzec sunt, ego arbitror immensam 
illam variantium lectionum multitudinem ad meam 
opinionem confirmandam nonnihil valere. Nam 
experientia edoctus sum tam multam librorum 
antiquorum inter se discrepantiam νοθείας sepius 
certissimum signum esse. 


VI. De homilia in poenitentiam. 


18. Auctor hujus orationis, quisquis est, non ia 
sibi proposuit, ut auditores $uos ad penitentiam 
hortaretur, sed ut Nóvatianos et Montanistas, qui 
penitentiam negabant, confutaret, Hanc orationem 
ab aliquo episcopo alterius episcopi rogatu com- 
positam fuisse, prima verba aperte ostendunt. 
Eruditissimus vir Tillemontius ita de boc scripto 
disserit (a), ut ei exilem quamdam suspicionis 
notam inurat; sed fatetur ipsam pro vera ab eru- 
ditis hominibus hactenus habitam fuisse. Ego au- 
tem sive verba, sive verborum constructionem, sive 
sententias ipsas considerem, nihil unquam minus 
Basilianum vidi. Proferam aliquot loca, ex quibus 
id quod dico, probari possit, Statim occurrit. iilud 
(p. 005). Φησὶν ὁ ταῦτα πλάτας ὅτι" Ἐὰν γένωνται αἱ 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς τὰ ἄπλυτα χρώματα, εἰ λούσοισθε, 
μεταπίπτει εἰς χαθαρήτητα χιόνος. Dicit tamen qui 
ha:c condidit : Si [uerint peccata vestra velut colores 
qui elui non possunt, si moilo lavemini, in nivis pu- 
ritatem transibunt; ubi quivis alius homo paulum 
modo diligentior pro μεταπίπτειν, transit, scri- 
psisset μεταπέπτουσι, transibunt, videlicet αἱ &pap- 
4i. Nec ita multo post ita. seriptum invenitur : 
"Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, οὐκ ἔχει χώραν γλυχαίνετθαι τὰ ἁλμυρὰ, 
λέγομεν δὲ χαὶ ἡμεῖς νῦν ἀπὸ Παλαιᾶς, εἴπωμεν τί 
ἀντιλέγουσι πρὺς τὰ Ex τῆς Παλαιᾶς λεγόμενα. Sed 
quoniam rebus salsugine imbutis non datur dulce- 
scendi locus, nosque nunc verba proferimus ex Veteri 
Testamento, referamus quid opponant adversus ea 
quie ex Veteri dicuntur, Melius, nisi fallor, abesset 
illud, ἐπειδὴ οὐχ ἔχει χώραν Ὡλνχαίνεσθαι τὰ 
ἀλμυρά, quoniam rebus salsugine imbutis non datur 


"I Reg. xii, 15. 


(2) Tom. IX, p. 296 et 687. 


dulcescendi locus, Wc. enim cum eo quod sequitur, 
cohmrere non videntur; et qua ratione scriptor 
dixit relaturum se argumenta ex Veteri Testamento, 
quoniam rebus salsugine imbutis non datur dulcescendi 
locus, eadem plane dicere potuisset relaturum se ar- 
gumenta ex Novo Testamento, quoniam rebus salsu- 
gine imbutis non datur. dulcescendi locus. Et vero 
non unum magis coheret cum eo quod infertur, 
quam aliud : vel ut verius dicam, neutrum cohz- 
ret. Hec ut Basilii non sunt, ita nee quz? sequuntur 
( pag. 604) : Ὡς προσέχουσι δὲ λέγω, ὅθεν xat βαρύ- 
τερον ἄπτομαι.... Τίς ἀσεθέστερος ἀναγέγραπται 
τοῦ "Ayaáf; ὡς ἀναγινώσχουσι λέγω. Alloquor velut 
attentos, unde graviora attingo. . .. Quis magis im- 
pius quam Achaab descriptus. est? velut legentibus 


5 loquor. Mis auctoris verbis, velut legentibus loquor, 


nihil simile in veris ac indubitatis Basilii. oratio- 
nibus invenitur τ aut certe cum illud, λέγω ὡς, bis 
intra paucos versus positum vidi, peregrini aliquid 
et insoliti videre milii visus sum. Atque in hac mea 
sententia confirmatus fui, cum incidi in ea quae 
statim subjunguntur, ἐπειδὴ ὑμῖν λαλοῦμεν, εἴπω- 
μὲν xa σαφέστερον, quoniam alloquimur vos, lo- 
quamur et clarius. Mihi enim persuadere non potui 
Basilium Magnum ita sui dissimilem fuisse, ut prae 
ter consuetudinem. multa fere continenter dixerit, 
qu: dicere non solum nihil attinebat, sed quze per 
se puerilia sunt et nugatoria, Nune, ut leviora 
quadam omittamus, de scriptoris doctrina loqua- 
mur. Itaque de lapsu Davidis verba faciens auctor, 
sic scribit (pag. 604) : Ὅσον ἂν πέσῃ ὁ lsyuphs, 
ταχεῖαν ἔχει τὴν ἀνάστασιν. ᾿Αγαναχτεῖ ὁ Δαδὶδ.... 
Εὐθὺς ἐπὶ τὸ φάρμαχον ἐλήλυθεν" εἶδε τὸ τραῦμα " 
προσέφυγε τῷ ἰατρῷ, Ἥμαρτον, φησὶ, καὶ εὐθὺς ἢ 
ἴασις. Καὶ ὁ Κύριος παρήνεγχέ σου τὸ ἁμάρτημα. TE 
γὰρ βούλει, £v ἁμάρτημα λογισθῆναι ὁσίοις, ἢ πολλὴν 
δικαιοσύνην; Ἑποίησεν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ἐποίησε xai 
πολλὰς διχαιοσύνας. Τί δίχαιον παρὰ διχαίῳ Θεῷ, 
πῶν ὀλίγων μνημονεῦσαι, ἢ τῶν πολλῶν ἐπιλανθά- 
νεσῦαι; Ἔτστω ζυγὸς, xat ᾧ μετροῦμεν, μετρηθήσεται 
ἡμῖν, Ἐξ πλείονα τὰ ἁμαρτήματα, ἔστω ἁμαρτωλός * 
εἰ ὃὲ πλείονα τὰ διχαιώματα, ἔστω δίχαιος. Εἷς χαὶ 
εἷς " τὰ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν πάντα bx τοῦ πλείονος λέγε- ^ 
ται. Καὶ τοῦ λευχοῦ ἔστι λευχότερον, χαὶ τοῦ γλυκέος 


pis σύγχρισιν ἄλλη γλυχύτερον " οὕτω καὶ οἱ δίκαιοξ 


ἐσμεν ὡς ἄνθρωποι, οὐχ ὡς ἡ ἁμαρτία δικαιοσύνη. 
"Ὅθεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνη ἀχούει, ἡμεῖς δὲ 
μεταλήψει: διχαιοτύνης δίχαιτοι, Καὶ Μωῦσῆς ἐλάλησέ 
πὶ τῇ γλώττῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπελήφθη τῇ ἱστορία. Quan- 
tumvis sane cadat. fortis, cito resurgit. Bem moleste 
fert David... Statim accessit ad. remedium : vidit 
vulnus, ad medicum con[ugit, « Peccari, » inquit, et 
confestim adest medela. « Et Dominus transtulit pec- 
catum tuum", » Quid enim. vis, unumne peccatum 
imputari sanctis, an justitiam multam? Fecit pecca 
ium, at. fecit etiam. justitias multas. Quid justum 
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est apud. justum. Deum, paucorumne meminisse, an A qui Persa non fuerit, ita seripsisse. Sequitur (pag. 


multorum. oblivisci ? Sit statera; εἰ qua mensura 
mensi [uerimus, admetietur. nobis. Si peccata plura 
sunt, sit peccator : sin justitia plures, sit. justus. 
Unus et unus: nam. omnia nostra ex abundantiori 
judicantur. Et res. una alba albore superatur ab 
altera; et dulci, si compares, aliquid aliud dulcius 
est. Sic eliam justi sumus. tanquam. homines, non 
quod peccatum justitia sit. Unde Filius Dei justitia 
vocatur : nos vero pariicipatione justitig justi sumus. 
Et Moyses lingua locutus est aliquid, quod tamen 
non comprehensum est historia. Quid, quasso, hac 
doctrina aut pejus, aut. minus Dasilianum exco- 
gitari potuit? Quamlibet gravis sit lapsus viri for- 
tis, cito, si fides auctori habenda est, resurgit ! Sed 
$i ita est, horumque Basilius auctor sit, quomodo 
fieri potest, ut egregius ille doctor preclaros illos 
canones ediderit, quibus ad purgandum quodlibet 
peccatum tam longa tamque severa paenitentia prze- 
finitur (a)? Etenim si vir fortis, quamvis graviter 
peccaverib, tam facile resurgit, nihil necessarii 
erant canones illi, quibus et forles et debiles ad 
resurgendun: tum diu exercerentur. Sed quid tam 
novum, aut. magis inauditum, non dico apud Dasi- 
lium, sed apud eos, qui vel primoribus labris sa- 
cras Scripturas attigerunt, quam illa comparatio 
justitia; et peccati, sic ut aliquis, si peccata plura 
admiserit, peccator sit; sin aulem plura justitiae 
opera fecerit, futurus sit justus? Hiec dum scribe- 
rem, in mentem venit cujusdam legis Persarum, 
quam legisse se ait homo peritissimus, idemque 
elegantissimus (b) : Multa olim, inquit, apud Per- 
sas leges [uisse traduníur : ex quibus facile intelligi 
potest, singularem quamdam ejus gentis sapientiam 
[uisse... Erat igitur apud eos ita constitutum, ut cum 
quis in judicio argueretur aliquid fecisse contra leges, 
etiamsi liquido constaret eum. culpe affnem esse, 
non lamen slatim condemnaretur, sed prius inquire- 
retur diligentissime in omnem illius viam, iniretur- 
que ralio, plurane turpiter et flagitiose, an bene 
laudabiliterque gessisset, Tum si vincebat. turpium 
numerus, condemnabatur ; sin pra ponderabantur ho- 
nestis turpia, absolvebatur. Cogitabant enim, huma- 
marum virium non esse, rectum cursum perpetuo te- 


e 


603) : Οὕτω καὶ oi δίχατοί ἐσμεν ὡς ἄνθρωποι, οὐχ 
ὡς ἡ ἁμαρτία δικαιοσύνη, Ὅθεν, ele. Sic etiam ju- 
sti sumus tanquam homines, non ut peccatum justi- 
tia. Unde, etc. Czetera non improbo ; sed in illo, οὐχ 
ὡς ἡ ἁμαρτία δικαιοσύνη, non ut peccatum justitia, 
obscuri aliquid et absoni inesse mihi videtur. Rur- 
sus ita statim legitur : Ἡμεῖς δὲ μεταλέψει διχαιο- 
σύνης δίχαιοι, Καὶ Μωῦσῃς ἐλάλητέ τι τῇ γλώττ 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπελήφθη τῇ ἱστορίᾳ. Καὶ ᾿Αὐραάμ, eic. 
Nos vero participatione justitim justi sumus. Et 
Moyses lingua locutus est aliquid, quod tamen non 
comprehensum est historia. Εἰ Abraham, etc. Ubi 
illud, Et Moyses lingua locutus est. aliquid, quod 
lamen mon comprehensum est historia, non belle 
Conneclitur reliquis orationis partibus : ex quo 
fit, ut oratio hoe loco dissoluta esse videatur. 
Constat igitur non ex sententiis modo, sed ex ipsa 
etiam scribendi ratione, hane concionem Basilio 
Magno tribui merito non posse. Auctor, antequam 
ad Novum Testamentum veniret, ex Veteri. hoc te- 
stimonium protulit (pag. 605) : Καὶ γὰρ Μανασσῆς 
ὁ τετραπρόσωπα εἴδωλα ἐν τῷ ναῷ ποῦ Θεοῦ θεὶς, 
ἵν᾽ ὅθεν ἄν τις εἰσέλθῃ, τοῖς εἰδώλοις προσχυνέσῃ, 
μετανοήσας ἀνεχλέθη ix τῆς αἰχμαλωσίας, Nam et 
Manasses qui idola. quadruplicem. [aciem habentia 
in templo Dei collocarat, ut. undecunqve. quis ingre- 
deretur, idola adorare, acta pamite:tia revocatus 
est ex captivitate. In. eo autem peccavit auctort 
quod locum Veteris Testamenti non indicaverit. 
Nam ubi Scripturarum ejusmodi idolorum quadru- 
plicem faciem habentium mentio fiat, hodieque 
ignoratur; nec dubium esse potest, quin ize hi- 
storia ex alio aliquo fonte hausta sil. 

19. Posteaquam scriptor testimonia aliquot e 
Veteri Testamento retulit, e Novo quoque nonnulla 
excerpenda esse judicavit, lta igitur de adole- 
sccnte prodigo loquitur (ibid) : Ἐδέξατο, xal φησι" 
Θύσατε ταῦρον, xal στολὴν ἐξενέγχατε, xai ταύτην 
ἄρχαϊαν, xai δαχτύλιον ἐν τῇ χειρί. Ταῦτα πάντα 
παρερμηνεύεται μὲν, δηλοῖ δὲ συντόμως τὴν προτρο- 
πὴν τὴν ἀγαθὴν τοῦ ὑποδεξαμένου, o) πρὸς ἃ θέλω, 
ἀλλὰ πρὸς ἃ λέγει. Εἰ δέ, εἰς, Excepit [pater fiium], 
et ait : Mactate laurum, et. stolam afferte, eamque 


nere : habendos pro bonis viris eos, non qui nun- Ὁ pristinam, et annu!um in manum ipsius. Hec omnia 


quam peccarent, sed qui sapius honesie agerent. 
Esto, lex ejusmodi vigeat apud Persas : sed ab 
Ecclesia Dei prorsus arceatur. Sed nos ad proposi- 
lum referamus, nec satis habeamus locum inte- 
grum exscripsisse, sed ejus partes aliquas dili- 
gentius expendamus. lta igitur auctor loquitur : 
Ei πλείονα τὰ ἀμαρτήματα, ἔστω ἁμαρτωλός " εἰ δὲ 
πλείονα τὰ δικαιώματα, ἔστω δίκαιος. Εἷς χαὶ εἷς " 
τὰ γάρ, elc. δὲ peccata plura sunt, sit peccator ; si 
justitig plures, sit. justus, Unus el unus : nam, eic, 
Quid autem sibi velit illud, unus et unus, non satis 
intelligo ; nec facile adducar ut credam hominem, 


(a) Epist. ad Amphil. 


in aliam quidem sententiam exponuntur; sed tamen 
compendio significant bonam suscipientis cohortatio- 
nem, non ad ea que volo, sed ad ea qu dicit, Quod 
si, elc. Quibus ex verbis quomodo idonea aliqua 
sententia effici possit, alii viderint : ego monere satis 
habebo, ejusmodi scribendi rationem οἱ ineptam et 
obscuram in summum virum Basilium non con- 
venire. Cum aurtor multa dixisset de adolescente 
prodigo, tum demum Petri et Pauli mentionem fa- 
cit, hoc modo (pag. 606): Πέτοος τρὶς ἀπαρνεῖ- 
ται, καὶ κεῖται ἐν θεμελίῳ, Παῦλος ἀπὸ διωχτῶν χή- 
ρυξ. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθά ἐστι ζήτημα. ᾿Αλλὰ τί λέγεν 


(δ) Muret., Var. lect. 10. vni, c. 25. 
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αὐτὸς - Ἰησοῦξ' Χριστὸς Wer εἷς τὸν κόσμον A χαμάτων; Οὐχ ἄγγελο! ἔσμεν, ἀλλ᾽ ἄνθρωποι. Καὶ 


ἁμαρτωϊοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ. Τὸ ἴδιον 
ἐλάττωμα φανεροῖ, ἵνα δείξῃ τὸ μέγεθος τῆς χάριτος. 
᾿Αλλὰ Πέτρος εἰπὼν xa εὐλογηθεὶς, εἰπὼν " ὅτι 
γἹὸς εἰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, χαὶ ἀχούσας, ὅτι" 
Πέτρα εἶ, ἐνεγκωμιάσθη. Εἰ γὰρ χαὶ πέτρα, οὐχ 
ὡς Χριστὸς πέτρα, ὡς Πέτρος πέτρα. Χριστὸς γὰρ 
ὄντως πέτρα ἀσάλευτος, Πέτρος δὲ διὰ τὴν πέτραν. 
Peirus ter negat, tamen. in. fundamento. collocatur. 
Paulus ex persecutoribus [acius. est praddicator. Sed 
hic questio est, Quid autem. dicit ipse? « Jesus 
Christus veuit in mundum, ut peccatores. salvos fa- 
ceret, quorum. primus. sum. ego *. » Declarat suum 
dvsius vitium, ul gratia magnitudinem ostendat, At 
dixeral Petrus, εἰ benedictionem. consecutus fuerat ; 
dixerat : «. Filius es. Dci. altissimi *; » cumque au- 
disset, « Petra es, » praeconio nobilitatus est. Quan- 
quam aulem pelra est, non ut Christus petra, ut Pe- 
trus petra. Christus enim vere petra est inconcussa ; 
Petrus vero propter petram. Ubique abjectum est 
dicendi genus, et humile; sed preterquam quod 
hocloco sermo humilis est et abjectus, aliqua di- 
cta sunt ineptissime. Quid enim illa loquendi ra- 
lione, ἀλλὰ Πέτρος εἰπὼν xai εὐλογηθεὶς, εἰπὼν 
ἔτι, at Petrus. locutus, et. benedictionem consecutus, 
locutus, aut. ineptius est, aut. absurdius? Fortasse 
non videbuntur meliora que sequuntur, ὡς Πέτρος 
πέτρα, ut Petrus petra. Scriptorem questionem 
quamdam hie proposuisse, nec tamen imitatum 


fuisse bonos scriptores, qui, cum quaestionem ali- c 


quam instituunt, ejus rationem paucis. explanant, 
dissimulare volui. Magnus ille dicendi magister 
quisquis est, aliquanto post ita loquitur (pog. 607) : 
Μέγας fj ὄντως ᾿Αθρχάμ' οὕτω; ἣν μέγας, διότι γῇ 
ἔστι χαὶ σποδός. Vere magnus crat Abraham : tan- 
ius erat, quoniam terra est et cinis. Ubi non obscu- 
rum est vocem £:óz: positam fuisse pro ὅμως, ut 
sit, tamen terra est cinis. Cum scriptor talia supe- 
rius de multiplici justitia dixisse non satis haberet, 
ita persequitur (ibid.) : Tà μὲν £v λογίξεται xaxbv, 
πὰ δὲ πολλὰ ἀγαθὰ οὐ λογίζεται Θεός ; Πόσοι μάρτυ- 
i; πρῶτον ἀρνησάμενοι, τὸ δεύτερον ἀνεχαλέσαντο 
tn Axa»; "AXX ἀρνησάμενοι, οὐχὶ τῇ διανοία, 
ἀλλὰ τῇ γλώττῃ. Ἢ σὰρξ γὰρ ἀσθενής. ᾿Απαρνού- 
μενος ἐχπίπτει, πάλιν ὁμολογῶν ἀναχαλεῖται. Οὐ 
γὰρ τὰ xaxk φυλάττει ὁ Θεὺς, τὰ δὲ χαλὰ ἀθετεῖ, 
Καὶ βασανιζόμενός τις, πολλάχις ἐνέδωχε μὴ ἐνεγ- 
χὼν, οὐ τὴν προθυμίαν, ἀλλὰ τὸν πόνον" ἀλλὰ χατ 
ἐνεχθεὶς xai ἄνεσιν λαθὼν ἀναχαλεῖται, Τὸ μικρὸν 
ppm φυλαχθέσεται αὐτῷ, αἱ δὲ βάτανο: οὐχ ἀρ:- 
θμηθήσονται; ᾿Αλλὰ θεὸς χριτῆς, οὐχ ἀνθρώπων ἡ 
τόλμα. Τολμᾷς νομοθετοῖν Θεῷ, ὃς ol: τὴν ἀσθέ- 
νεῖαν, χαὶ χορηγεῖ τὴν βοΐθειᾶν, xai δώτε: τὴν vi- 
χην; Πόσοι οὐχ ἀπὸ xao) βίου ἐμαρτύρηταν; "Apa 
ἐπειδὴ ἐπέστρεψεν ἐπιθυμία, ἀποστερηθήσονται τῶν 


* | Tim. 1, 15. ? Matth. xvi, 16 et 18. 


(a) Tom. VI, hom. 19, n. 7. 
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D xax οὐδὲ ταύτης 


πίπτομεν xai ἐγειρόμεθα, xal πολλάχις τῆ; αὐτῆς 
ὥρας.... Ei δὲ οὐδενὸς ἁμαρτήσαντος ἡ ἄφεσις, ἢ 
διαφορὰ Tw ἐν τῇ moa. ᾿Αλλὰ ἐπειδή, Unummne 
malum reputat Deus, multa vero. bona non reputat? 
Quot martyres qui. primum negarant, rursus redin- 
legrata. pugna. cladem resarsere ? Sed negarant non 
animo, sed lingua. Caro namque infirma est, Excidit 
qui abnegat, rursus cum confitetur, instauratur., 
Nec enim maía observat Deus, bona vero nullo loco 
numerat, Et cum qvis torqueretur, sepenumero ces- 
sit, cum ferre non posset, non commutans voluntatis 
propositum, sed. labore victus : αἱ dimissus, ac re- 
quiem nactus, restauratur, Serrabiturne. dictum 
breve. adversus illum, tormenta vero non enumera- 


B untur? At Deus judex est, non hominum audacia, 


Audes legem praescribere Deo, qui. infirmitatem. no- 
vit, et suppeditat auxilium , dabitque victoriam ? 
Quot sunt qui post vitam malam martyrium susti- 
nuerunt ? Num quoniam cupiditas illexit, privabum- 
tur. laboribus? Non angeli sumus, sed homines, et 
cadimus et resurgimus, idque scpenumero hora ea- 
dem... Quod si nemini qui peccasset, daretur venia, 
esset. discrimen in. varietate, Quot. voces, tot fere 
peregrinitatis atque νοθείας argumenta. Ünumne 
malum, inquit, reputat. Deus, multa vero. bona mcn 
reputat? la. est, unum. malum. aliquando. reputat 
Deus, multa tero bona non reputat; neque id igno- 
rare potuit Basilius. Noverat enim doctor egregius, 
hominem nonnunquam ob unicum mortale pecca- 
tum justo Dei judicio et deseri et perire. Sed au- 
diendus est ipse, qui cum quadraginta mártyrum 
laudes celebraret, ita de misero quodam milite lo- 
cutus est (a) : Ὡς δὲ οἱ μὲν ἡγωνίζοντο, ὁ δὲ ἐπε- 
τήρει τὸ ἐχθησόμενον, clüs θέαμα ξένον, δυνάμεις 
τινὰς ἐξ οὐρανῶν χατιούσας, καὶ οἷον παρὰ βασιλέως 
δωρεὰς μεγάλας διανεμούσας τοῖς στρατιώταις " al 
τοῖς μὲν ἄλλοις πᾶτι διέρουν τὰ δῶρα, ἕνα δὲ μόνον 
ἀφῆχαν ἀγέραστον, ἀνάξιον χρίνασαι τῶν οὐρανίων 
τιμῶν" ὃ: εὐθὺς πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύσας, 
πρὸὺς τοὺς ἐναντίους ἀπηυτομόλη εν. Ἐλεεινὸν θέαμα 
ποῖς διχαίοις, ὁ στρατιώτης φυγὰς, ὁ ἀριπστεὺς αἱ- 
χμάλωτος, τὸ Χριστοῦ πρόβατον θηριάλωτον" xal τό 
qi ἐλεεινότερον, ὅτι xal τῆς αἰωνίου ζωῆς διήμαρτε, 
αυσεν, εὐθὺς αὑτῷ τῆς σαρχὴς 
ἐν τῇ προσδολῇ τῆς θέρμης διαλυθείσης. Καὶ ὁ μὲν 
φιλόζωος ἔπεσεν ἀνομήσας διαχενῆς, ὁ δέ, elc. Cum 
autem ii decertarent, custos vero eventum observaret, 
spectaculum. mirum vidit, virlutes quasdam e calis 
descendentes, et velut a. rege munera. magna  distri- 
buentes : qu aliis quidem omnibus dona dispertie- 
baut, sed tamen. unum reliquerust non donatum, in- 
dignum eum judicantes honoribus celestibus ; qui 
statim ob dolorem cedens, trans([ugit ad adversarios, 
Miserabile spectaculum justis; miles trans(uga, vir 
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strenuissimus captivis, direpia a npo. ovis Christi : A vulnerari poterat... Et vero spiritualibus oculis cir . 


atque. illud miserabilius, quod et eiernam vitam 
aisit, et ne hac quidem [ruitus est, carne ipsius ad 
caloris accessum statim exsoluta, Et hic quidem viti 
amans, frustra admisso scelere cecidit : lictor tero, 
elc. Ecce unus miles, multiplici justitia quasi onu- 
Suis, qui diu pertulerat vii tormentorum, qui tan- 
luin non ad mortem usque restiterat, qui tantuin 
non fuerat coronatus, semel negavit, et in sempi- 
ternum tempus periit. Non comparantur cum malis 
bona, neque numerantur : at Deus justo et arcano 
judicio, semel lapsum militem penis mternis al- 
dixit. Quomodo ergo Basilius, a quo hujus. militis 
historiam audivimus, dicere potuisset que in 
coitroversa hac oratione leguntur τ Quantumvis 
sane cadat fortis, cito resurgit, cum ipse hoc mili- 
tis exemplo docuerit virum sirenuissimum cecidisse, 
nec tamen unquam resurrexisse? Quomodo rursus 
ità loqui potuisset : Quid enim vis, unumne perca- 
lum imputari sanctis, an justitiam. multam? Fecit 
Peccatum, αἱ fecit etiam. justitias multus. Quid ju- 
ttum est apud justum Deum, paucorumne meminisse, 
an multorum oblivisci... Si peccata plora sunt, 
sit peccator : sin justitie plures, . sit justus, cum 
ipse narret militi justo (nisi enim fuisset justus, 
ejus exemplum justis non fuisset propositum) im- 
putatum esse unum peccatum, non justitiam mul- 
iam? Rursus quowodo ita Scribere potuisset : Et 
€um quis torqueretur, sa'penumero cessit, cum ferre 
mon posset, non commutans. voluntaiis propositum, 
sed dolore victus, quasi res. nihili sit, si quis ob 
dolorem (idem neget, cum ipse tradiderit. militem, 
qui dolore victus cesserat, tamen. vitam zternam 
amisisse, Sed ad locum, quem ultimo loco propo- 
$uimus, redeamus. lta igitur auctor loquebatur : 
Πόσοι μάρτυρες πρῶτον ἀρνησάμενοι, τὸ δεύτερον 
ἀνεχαλέσαντο τὴν ἧτταν; CAD ἀρνησάμενοι, οὐχὶ 
τῇ διανοίᾳ, ἀλχὰ τῇ γλώττῃ. Quot martyres. qui 
primum negarant, rursus redintegrata pugna cladem 
Tesarserunt? Sed. negarant non animo, sed lingua. 
Quasi vero parum esset lingua. negare, modo non 
negaretur animo. Longe alia est doctrina Basilii, 
cujus hec suni in ea quam de martyre Gordio 
habuit oratione (a) : Jam igitur beatum hunc virum 
morte ad vitam properartem circumstantes amici cum 
gemitibus amplectebantur, ac. extremam salutem di- 
€ehant, aique effusis ferventibus lacrymis, precaban- 
Tur ne semet traderet igni, ne suam absumeret juven- 
futem, ne. jucundum hunc. solem derelinqueret, Alii 
consiliis ad persuadendum idoneis eum decipere ni- 
lebantur : Nega verbo solo: ín animo vero, ut voles, 
serva. fidem. Utique. non attendit Deus linguam, sed 
loquentis mentem.: Ha. enim tibi licebit et judicem 
mitigare, et Deum propitium reddere, At ille inflexi- 
bilis erat εἰ indomitus, nec. ullo tentationum. impetu 

" Luc. xxur, 38. !! Rom, x, 10. 


(2) Hcr. 18, n. 6 et 7. 
Parnor, Gn, XXXi. 


"' Galat, gn, 7. 


cumeurrentem. diabolum cum cerneret, concitanten 
alium ad lugendum, adjuvantem. elium. ad. persua- 
dendum, plorantibus quidem. illud. Domini verbuin 
dixit : « Nolite fle saper me !*, » sed flete. super 
hostes Dei, qui in pietatis cultores talia andent, quis 
que per hinc flammam quam «d mos comburendox 
accendunt, gehennae ignem. sibimet parant... Alis 
vero, qui wt lingua negaret. suadebant, respond t, 
linguam quw a. Christo. creata erat, quidquam in 
Conditorem loqui non. posse. « Corde evim credimus 
ad justitiam, ore vero confitemur ad. salutem !*..,, » 
quomodo igitur negabo Deum. meum quem a purr. 
adoravi? Nonne horrescet. celum desuper? nonne 
obscurabuntur mea causa sidera ? num tellus me ulle 
modo sustinebit? « Nolite errare, Deus won. irride- 
Ur". » Ez ore nostro nos judicat, ez rerbis justifi - 
cat, exque verbis. condemnat. — Annon legistis. t1e- 
mendam hanc Domini comminationem ? « Qui nega- 
verit me coram hominibus, negabo et ego eum coram 
Patre meo, qui in colis est "5, » Cur autem. heec. si- 
mulem suadetis ? ut mihi quidpiam ex tali arte com- 
parem? ut paucos dies luerifaciam? at jacturam fa- 
ciam totius aternitatis : wt ejfugiam carnis dolores? 
sed nequaquam videbo bona justorum, Perire soler- 
ler, et astute ac dolose irternum. sibi supplicium ac- 
cersere, manifesta. [uerit dementia. Wee, etsi lon- 
giora, hec loco referre libuit, ub utriusque do- 
ctrina, Basilii et. auctoris, altera cum allera com- 


C modius comparetur, utque ex. sententiarum diver- 


sitate plane constet hanc de qua controversia est, ora- 
tionem Basilio tribui merito non posse. Et vero Basi- 
lius, qui ea qua edidimus dicentem Gordium induxit, 
quomodo ita loqui potuisset : Quot marlyres, qui 
primum negarant, rursus redintegrata. pugna cladem 
resarsere? negarant. autem non. animo, sed lingua, 
lanquam si res levis sit lingua negare, Praeterea 
libenter quzrerem ab auctore, si viveret, quot sunt, 
qui cum semel negassent, nunquam redintegrarunt 
pugnam, nec unquam cladem resarserunt, Velim 
autem illud notetur maxime, militis exemplum a 
Basilio proponi non peccatoribus, sed justis (spe- 
ctaculum, inquit, justis miserabile) : sic ut simul et 
perniciosam illam auctoris de multiplici justitia 
sententiam funditus evertat, ct justos moneat ut 
caveant sibi, ne forte et ipsi ob unicum scelus 
ilerno igni tradantur. Sed, ut jam dixi, si nihil 
Aliud impediret quominus oratio hzc Basilio tri- . 
bueretur, ipsum certe dicendi genus per se satis 
essel : quod rursus ex ultimo loco confirmari po- 
lest. lta enim. loa auctorem vidimus, xat βα- 
σανιζόμενός τις πολλάχις ἐνέδωχε μὴ ἐνεγχὼν, οὐ 
τὴν προθυμίαν, ἀλλὰ τὸν πόνον, et cum quis terque- 
Telur, se'penumero cessit, eum ferre non posset, non 
commutans voluntatis propositum, sed (abore victus : 


9? Matth, x, 55. 


A3 


PRAEFATIO. 


4 


ubi illud, οὐ τὴν προθυμίαν, ἀλλὰ τὸν πόνον, per A in alis suis oraliouibus unquam usum fuisse non 


ellipsim dictum, violenti aliquid el inusitati prze se 
fert. Basilius cum de misero illo milite loqueretur, 
ita superius seripserat, πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύ- 
σας, non per ellipsim, τοὺς πόνους. Mox sequitur : 
Fi δὲ οὐδενὸς ἁμαρτήσαντος ἡ ἄφεσις, ἡ διαφορὰ ἣν 
ἐν τῇ ποιχιλία" quod si nemini qui peccasset, dare- 
tur venia, discrimen esset in varietate : quod et ob. 
scurissimum et ineptissimum esse nemo non videt. 
Scio quidem doctissimum virum Combefisium ut 
alios quosdam, ita hunc ultimum locum emendare 
voluisse : sed cum id non fecerit ex veterum libro- 
rum auctoritate, sed de suo, emendationum illius 
nom habenda est ratio, magisque vellem fassus 
fuisset, id quod res est, hanc orationem optimi scri- 
ptoris Basilii non esse. Tunc enim de ea emendanda 
non tantopere laborasset ; nec ei mirum fuisset ma- 
lum auctorem male mala scripsisse. 


$ NH. De homilia adrersus eos qui calumniantur 
nos, quod tres deos colamus. 


$0. Hanc orationem nemo hactenus, quod sciam, 
inspuriis posuit, Tillemontius (a), ubi alias ora- 
liones recenset, de iisque judicium profert, bujus 
vix meminit, sed sic tamen, wt alio loco ipsam Ba- 
silio aperte tribuat. Ego autem ob argumenti gravi- 
τίει) optabam  phrasim atque sententias Basilio 
Magno digmas in hac oralione invenire : scd quo 
inagis eam legi, eo magis mihi ipse persuasi ipsam 
indignam esse, quie tanto viro tribueretur. Apmd 
Basilium omnia propriis et accommodatis ad id quod 
agitur vocibus exprimuntur : et, ubi non exspectes, 
«quid plerumque recondiue eruditionis latet. 
Nusquam Basilius sui dissimilis est; sed ubique 
se prestat eum, qui jure oratorum optimus habitus 
sit. Protereaque illius oratio ita naturalis est, ut 
nihil preter exspectationem. audias : sed omnia 
iam apte tamque convenienter inter se connectun- 
lur, ut fateare necesse sit nihil aut melius aut 
convenientius dici potuisse. Horum autem nihil in 
hac concione inveniri, omnes, opinor, facile intelli- 
gent, si eam paulo attentius legere voluerint. Interea 
*egoloca quiedam, quibus maxime hzec oratio suspecta 
reddi possit, ut. occurrent, 1n. medium adducan. 
Primum igitur sub principium orationis ita legi- 
tur (pag. 609) : Διὸ εἰ ὁ ἀγαπητὸς μιτεῖται, τί μέγα 
εἰ ἡμεῖς τοῦ μίσους ἀξιούμεθα παρ᾽ ἀνθρώποις, οἷς 
πέρισσεύει: τὸ χτῆμα τοῦ μίσους ; Quapropter si di- 
leetus odio habetur, quid est magni si nos apud ho- 
mines, ayud quos odii possessio abundat, odio digni 
habeamur? Duz he voces, ἀγαπητός et χτῆμα, 
mihi non videntur satis sapere morem ac ingerium 
Basilii, Fortasse Basilius, cum Psalmos interpreta- 
retur, voce simplici ἀγαπητός uti potuil. ad unige- 
nitum Dei Filium significandum : sed ipsum hac 
ipsa voce sola et simplici ad eamdem indicanduin 


1? Eccle, ix , 17. 


(a) Tom, IX, p. 501 εἰ 265. 
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puto. Vox vero χτῆμα idcirco displicel, quod ad 
bune locum non satis accommodata esse videatur. 
Qui enim illud audit, οἷς περισσεύει τὸ χτῆμα τοῦ 
μίσους, apud quos abundal possessio odii, is, si in 
legendis Basilii libris diligenter versatus sit, statim, 
nisi valde fallor, novum quiddam et peregrinum 
audire sibi videbitur. Totum illud (ibid.) : Tig μοι 
δώσει θέατρον τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, xa φωνὴν 
πἀλπιγγος εὐτονωτέραν, xai θρήνους Ἱερεμίου, καὶ 


δάχρυον δαψιλὲς χαταῤῥῆξαι χαρδίαν ὀδύναις συντε- 


τριμμένην, χαταχέασθαι χόνιν τὴν νῦν Ex τῆς ἀξιμίας 
ἡμῖν καταχεχυμένην, πενθῦσαί τε τὴν χοινὴν συμ- 
φοράν ; ὅτι ἐπιλέλοιπεν ἡ ἀγάπη ἡ ῥίζα τῶν ἔντο- 
λῶν. Quis mihi dabit theatrum. universum orbem 
lerrarum, et vocem tuba validiorem, et lamentatio- 
nes Jeremie, εἰ lacrymas uberes, quibus cor dolo- 
ribus contritum dirumpam, pulvcremque nobis nunc 
ignominiose aspersum per[undam, et deplorem cala 
mitatem. communem? quippe. defecit. mandatorum 
radix charitas : totum, inquam, iilud fragmentum 
i» hominem grandiloquuim convenire potest, non 
in Basilium Magnum, qui omnia eloquentiz orna- 
menta cum mira quadam simplicitate solertissime 
conjungere solet. Ei ul magis inteliigatur quain 
alienum sit a Basilii moribus ejusmodi dicendi ge- 
nus turgidum et inflatum, exemplum unum ex quo 
de aliis judicari possit, in medium proferre ion 
pigebit. Etsi igitur Basilius sepe Christianorum 
inter se dissensiones ac jurgia memorat, tumen 
libro De Spiritu. sancto copiosius et accuratius 
qua: aliis locis miserabilem i!lum Ecclesie sta 

tum describit. Ergo sicubi, illie maxime tumido 
illo loquendi genere vti Basilium decebat : sed ta- 
men ne ibi quidem turget illius oratio, at simplex 
est, et ab omni emphasi alienissima. Postquam 
enim tot ac tanta mala recensuisscet, hoc modo lo- 
quitur (b): Διὰ ταῦτα λυσιτελεστέραν τοῦ λόγου 
τὴν σιωπὴν ἐτιθέμην, ὡς οὐ δυναμένης φωνῆς àv- 
θρώπου διὰ τοσούτων θορύθων εἰσαχουσύζιναι. El 
γὰρ ἀληθῆ τὰ Ἐκχχλησιαστοῦ ῥήματα, ὅτι λόγοι co- 
φῶν ἐν ἀναπαύσει ἀχούονται, πολλοῦ ἂν δέοι πρέπειν 
τῇ νῦν χαταστάσει τὸ περὶ τούτων λέγειν. ας ob 
res silere utilius judicavi, quam loqui, tanquam ho- 
minis voz per tantos tumultus exaudiri non. possit. 
Nam si vera sunt, qua dixit Ecclesiastes ^, verba 
sapientum in quiete. audiri, plurimum abest, ut in 
hoc rerum statu de his loqui conveniat. In eo quem 
mox exscribam loco variànt inter se libri, nam ali- 
quot colices et editi ita. habent (pag. 609) : Τούτου 
γὰρ ἕνεχα ἐχεῖνοι τὰς πανηγύρεις ταύτας ἐμηχανή- 
σαντο, ἵνα τὴν ἐχ τῶν χρόνων ἐγγινομένην ἀλλοτρίω- 
σιν διὰ τῆς τῶν καιρῶν ἐπιμιξίας ἀνανεώσωσι, xol 
ποὺς τὴν ὑπερορίαν οἰχοῦντας, ἕνα τοῦτον χαταλα- 
όντας τόπον, baut; ἀρχὴν τιλίας xdi ἀγάπη; 


(b) Lib. De Spiritu $ , cap. 39. 
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τὴν συντυχίαν παρέχοιεν : sic vero velus liber Har- A προφανοῦς, ὅτι ἡμεῖς, ἐσμεν οἱ τοὺς χτίσμα τὸ 


Leanus, ἵνα,..... ἀνανεοῦσθαι....., παρέχειν, Neu- 
iram autem loquendi rationem arbitror satis ido- 
neum esse. Etenim si legas, ἵνα..... ἀνανεώ- 
σωσί,.... παρέχοιεν, ila scribi oportuissel, xat οἱ 
τὴν ὑπερορίαν οἰχοῦντες, ἕνα τοῦτον χαταλαθόντες 
τόπον, οἷσιν, nee aliler scripsisset Dasilius : sin 
non erit 
eb χαταλα- 


legas, iva..... ἀναντοῦσθαι..... map, 
qaidem causa ulla, cur voces οἰχοῦντ 
δόντας reprobentur, sed alium quemvis poiius au- 
ctorem loquentem induces quam Basilium, apud 
quem, opinor, vocula ἵνα cum in(initivo conjuncta 
nón invenitur. Sed, qued multos magis movere 
poterit, illud, ἀνανεοῦσθαι εἰ πὰ, videtur 
emendatio esse librarii alicujus, qui cum videret 
voces οἰχοῦντας el xazaAa6 va; necessario infini- 
livum exposcere, pro ἀνανεώσωσι οἱ παρέχοιεν 
Scripsit ἀνανεοῦσθαι οἱ παρέχειν. Cum enim unicus 
duntaxat liber vetus habeat ἀνανεοῦσθαι eb παρ- 
£ycv, alii autem. omnes. habeant ἀνανεώσωτι et 
παρέχοιεν, non immerito auclor ipse ita scripsisse 
putandus est. Satis de verbis hujus periodi : 
nunc de ipsa sententia loquamur. Quod igitur scri- 
plor ait, adinzentos fuisse conventus, «t animorum 
«denatio renovetur, id non prudenter dictum est. 
Dici oportuerat fieri conventus, non ut ejusmodi 
alienatio instauretur, sed ut penitus e medio tolla- 
tur. Nam renovanda erat pax atque concordia : alie- 
natio vero, quz pacem alque concordiam interrupe- 
rat, prorsus abolenda, Quare cum scriptor ita locutus € 
est, videtur aliud cogitasse, aliud expressisse. Nou 
enim dubito quin voluerit dicere, renovandam esse 
concordiam, sed dixit renovari debere alienationem. 
Aliquanto post cum auctor siznificare vellet, accu- 
sari se a quibusiam, quod multos deos introduce- 
ret, ita loquitur (pag. 610) : Μαρτυρήσατε τῇ ἀλη- 
θείᾳ xai ἡμῖν, πρὸς τοὺς ἐπιθρυλλοῦντας τὰ 
ποιαῦτα, ὅτι ἄρα ἡμεῖς τὴν παλαιὰν δωρεὰν ἀνενεω- 
σάμεθα. fleddite testimonium veritati et nobis, ad- 
versus eos qui talia divulgant, videlicet quod nos do- 
mum rvelus insiauravimus. Ubi neme mon videl 
vocem δωρεάν improprie et inepte ad id significan- 
dum positam fuisse: alius quivis, eorum saltem 
qui apte loqui student, voce πλάνη aut simili usi 
fuissent, adversus eos qui talia divulgant, videlicet 
quod errorem velerem instauravimus. In eo quoque 
quod mox subjiciam , auctor, quisquis est, longis- 
sime discessit a consuetudine Basilii, qui non ita 
acerbe in suos adversarios invehi solet. Studebat 
vir humanissimus, non insultare suos accusatores, 
sed eos ad veritatis cognitionem adducere. Eo 
autem, quem dico, loco ita scriptum invenitur : Τί 
ὑποχρύπτεις σεαυτοῦ τὴν ἐπήρειαν; Wiübp, χατ- 
πραμένε, λέγων παρ᾽ ἡμῖν τρεῖς θεοὺς χαταγγέλ- 
λεσθαι. Quid occultas tuam ipsius calumniam ? Men- 
tiris, vir exsecrande, cum ais deos tres a nobis pre- 
dicari. la auctor persequitur, xat οὐ λέγεις Ex τοῦ 


ty, 


(a) Tom. H, hom. 24. 
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Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγοντας ἀναθεματίζοντες. Ταύτην 
τὴν χατηγορίαν δέχομαι ἐπὶ τούτῳ πῦρ xai ξίφος 
ἠχονημένον ὑφίσταμαι xàv ὁ τρόχος χαταῤῥάσσῃ, 
κἂν βασανιστήρια ἐπ᾽ ἐμὲ χινῆται, ἐν τῇ αὐτῇ 
πληροφορίᾳ δέχομαι τὰ βασανιστήρια, ἐν f] καὶ 
οἱ μάρτυρες οἱ ἐνταῦθα κείμενο: τῶν στεφάνων ἠξιώ- 
θησαν. Nec aperte dicis nos ipsos. esse, qui eos qui 
Spiritum sanctum creaturam dicunt, anathemate [ἐ- 
rimus, llanc accusaiionem. admitto : eam. ob cau- 
sam ignem subibo εἰ gladium exaculum :sive roia 
collidat, sive tormenta in me moveantur, eadem 
animi persuasione per[eram tormenta, qua martyres 
hic jacentes coronas consecuti sunt, Pravideo qui- 
dem non defuturos, quibus hzc verba primo 
aspectu valde admodum placitura sint, quique ipsa 
inveniant dignissima, quae Basilius Magnus pro- 
nuntiarit, cum a viro, qui animo excelso essel et 
elato, prolata fuisse negari non possit : sed tamen 
illi ipsi, si rem attentius. considerarint, statim. 
opipor, animadvertent, h:ze esse verba hominis 
constantia tque fortitudine sua przfidentis, qui- 
que jactantior videri possit. Et ut melius intelli 
gant hac longius a Basilii modestia abesse, quam 
ut ei tribui possint, velim diligenter comparent 
qua hic dicuntur, cum iis quz aliis locis simili in 
re scripsit Basilius. Potest autem legi ea oratio, 
cui titulus, Contra Sabellianos et. Arium et. Ano- 
mos (a), in qua vir gravissimus moedestim sui 
specimina quadam reliquit. In hac igitur oratione 
Basilius pariter conqueritur instrui sibi calum- 
niam, in eademque pariter profitetur. Spiritum 
sanctum creaturam non esse, nec tamen quidquam 
de se magniücentius praedicat, sed simpliciter ac 
modeste ita loquitur (b) : ᾿Αλλὰ γὰρ πάλαι ὁρῶ δυυ- 
ἀναπχετοῦντας ὑμᾶ; mph; τὸν λόγον, xal μονονουχὶ 
ἀκούειν δοκῶ, ὅτι τοῖς ὁμολογουμένοις ἐνδιατρίδων, 
τῶν πολυθρυλλήτων ζητη μάτων οὐχ ἅπτομαι " πᾶσα 
γὰρ àxoh νῦν πρὸς τὴν ἀχρόασιν τῶν λόγων τῶν 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀνηρέθισται. ᾿Εγὼ ài 
μάλιστα ἠδουλόμην, ὡς παρέλαθον ἁπλοϊχῶς, ὡς 
συνεθέμην ἀνεπιτηδεύτως, οὕτω παραδιδόναι τοῖς 
ἀχούουσι..... Ἐπειδὴ δὲ περιεστήχατε ἡμᾶς, δι- 
χαπταὶ μᾶλλον ἢ μαθηταὶ, ἡμᾶς δοχιμάσαι βονλ᾿- 
μένηι, οὐκ αὐτοί τι λαβεῖν ἐπιζητοῦντες, dváyxn 
ἡμᾶς ὥσπερ ἐν διχαστηρίᾳῳ τὴν ἀντιλογίαν προτείνε- 
σθαι, xai ἀεὶ μὲν ἀναχρίνεσθαι, ἀεὶ δὲ λέγειν ἐϊ 
παρειλήφαμεν. Sed jamdiu sermonem nostrum mo- 
leste ferre vos video, et tantum non audire me puso, 
quod con[essis immorans, questiones valde decan- 
latas non attingam. Omnium enim aures arrecia 
nunc sunt, ut de Spiritu sancto aliquid. audian!, 
Ego vero velim mazime, sicut traditum. simpliciler 
accepi, sicut ingenue εἰ candide assensus sum, sic et 
auditoribus tradere..... Quoniam autem circumstatis 
nos, judices magis quam discipuli, qui probare nos 
velitis, non autem. quidquam discere quaratis, n€- 


(b) Num. 4, p. 125. 
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cesse mobis est velut in. judicio iis qua objiciuntur A duas has orationes diligenter legerit (tom, Il, beu. 


respondere, semperque interrogari, ct semper qua 
acceyimuá dicere. Ejusdem modeste: exempla. ut 
im hac oratione, ita mulis aliis locis cuique apud 
$auctissimum Patrem videre licet. Quare mihi qui- 
dem persuasissimum est. ita allectum fuisse Basi- 
liexn, ut tormenta omnia perferre paratus esset ad 
defendendam Spiritus sancti divinitatem : sed non 
Ífacile adducar, ut credam modestissimum virum 
talia qualia audivimus, de seipso jaetantius prze- 
dicasse. Praterea inter cxteras ingenii laudes, 
«3s doctissimus vir Erasmus Basilio tribuit, hiec 
quoque reperitur, ipsum Seripturarum testimonia 
tam concinne admiscere orationi suc, ul gemmas 
parpur non assutas, sed ibi natas dieas : quo- 
inodo ergo ineptissime illud Joannis, Cum venerit B 
Paracletus, ita citasset, Ὅταν ἔλθῃ à. Παράκλητος, 
νῦν ἀνεγινώσχετο. Σὺ δέ... Cum venerit Paracletus '*, 
nune legebatur. Tu vero, etc. Vir aliquis. imperitus 
Seripturam ita przpostere citare potuit, non 
magnus ille Dasi'ius, qui Scripture verba aptius 
locare optime noverat. Nec illud omittam, ubi 
paulo post legitur (pag. 611) : Ὥσπερ οὐχ ἕνι συν- 
ἀγέννητος Θεὸς ἕτερος, οὕτως, ec. Sicul nom est 
Deus alter, qui quoque una cum | ipso sit ingenitus, 
ita, ete., ibi mihi videri exoticum quiddam inesse. 
Basilius enim £v pro ἐστέ uti non solet. Quod si 
cuipiam ex suo sensu de aliis judicare fas esset, 
testimonium quod proferam vel unicum satis esset 
ad hanc orationem repudiandam, ls autem, quem 
dico, locus ejusmodi est (ibid.) : Aux τὸ σῶμα ἔλαθε 
νέφος τὸ σῶμα ὁ Λύγος, ἵνα μὴ χαταφλέξῃ τὰ ὁρώ- 
μενα, Propter corpus Verbum nubem assumpsit, cor- 
pus videlicet, ne res visibiles. combureret, Pauci 
sane, si publicam orationem ad populum haberent, 
ita loqui vellent, διὰ τὸ σῶμα ἔλαθε νέφος «b σῶμα 
ὁ Λόγος, causa corporis, Verbum nubem assumpsit, 
torpus videlicet, cum in his verbis insit mystici ali- 
quid, quod oratorium dicendi genus non deceat: 
sed nullus, nisi valde fallor, hactenus dixit, neque 
serio in posterum dieel, ideo corpus a Domino 
assitmptum fuisse, ne res visibiles combureret, Et 
vero ejusmodi Incarnationis causa mihi videlur a 
communi bominum sensu tàm aliena, ut eam nulli 


akeri unquam in mentem venisse putem, Sed, ut p 


nunc de cseteris taceam, affirmare ausim Basilium, 
hominem acerrimo judicio preditum, de tam inepta 
ralione ne per somnium quidem cogitasse. For- 
lasse auctor timebat, ne. Verbum ternum, nisi 
á$ndueret carnem, totum terrarum orbem Phaethon- 
tis exemplo concremaret. 

21. Arbitror igitur hane concionem- Basilii non 
esse : sed alicujus, qui eum imitari voluerit. 
Mihi enim verisimile fit ejus auctorem, quicunque 
ille fuit, sibi imitandam proposuisse orationem 
eam, qua inscribitur, Contra Sabellianos, et Arium 
εἰ Anoma'os : qua de re vix dubitaturum puto, qui 


" Joan, xv, 39, '5 Joan. xiv, 16 


24). Velim autem studiosi attendant maxime ad iu- 
signia qu:edam loca, quz hie apponere non pigebit, 
Basilius igitur sic loquitur (pag. 191 etseq.) : Δεινὴ 
γὰρ ἀγνωμοσύνη μὴ χαταδέχεσθαι τὰ διδάγματα τοῦ 
Κυρίον, εὐχρινῶ; διιστῶντος ἡμῖν τῶν προσώπων 
τὴν ἑτερότητα. Ἐὰν γὰρ ἀπέλθω, φησὶ, xapuxa- 
«ἱέσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον πέμψει Παράχιλητον 
ὑμῖν. Οὐχοῦν Υἱὺς μὲν ὁ παρακαλῶν, Πατὴρ δὲ ὁ 
παραχαλούμενος, Παράχλητος δὲ ὁ ἀποστελλόμενος. 
"Ap' οὖν οὐ φανερῶς ἀναισχυντεῖς ἀχούων, ἐγὼ περὶ 
ποῦ Υἱοῦ, ἐχεῖνος δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς, ἄλλος περὶ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἀγίον, καὶ πάντα φύρων;.... Καὶ 
μὴ μοι περιδραμόντες, ὅσοι ἣ μὴ τελείως τοῖς λε- 
γομένοις ἠχολουθήσατε, 1| πρὺς ἐπήρειαν ἡμᾶς 
περιεστήχατε, οὐ λαθεῖν τι map! ἡμῶν ὠφέλιμον 
ἐπιζητοῦντες, ἀλλὰ λαδέσθαι τινὸς τῶν λεγομένων 
ἐπιτηροῦντες, εἴπττε * δύο.θεοὺς κηρύσσει..... "Enct- 
δὴ δὲ περιεστήχατε ἡμᾶς, διχασταὶ μᾶλλον ἢ μα- 
θηταὶ, ἡμᾶς δοχιμάσαι βουλήμενοι, οὐχ αὐτοί τι λα- 
θεῖν ἐπιξητοῦντες...,, ΟἹ δὲ χωρίζοντες Πατρὸς xci 
Υἱοῦ, καὶ τῇ ox συναριθμηοῦντες τὸ Πνεῦμον 
ἁτελὲς μὲν ποιοῦσι τὸ βάπτισμα, ἐλλιπῇ δὲ τὴν ὁμι- 
λογίάν τῆς πίστεως..... Οὕτω μὲν οὖν οὔτε χαινο- 
topi ῥήματα, οὔτε ἀθετῶ τὴν ἀξίαν " τοὺς δὲ τοῦ - 
μῶντας χτίσμα προταγορεύειν, στενάζω xal ὀδύρο- 
μαι. Nam ingens improbitas est, mon suscipere 
documenta. Domini, qui nobis perspicue aliam per- 
sonam ub alia distinguit. « Si enim abiero, i.iquit, 
rogabo Patrem, et alium Paracletum. πα εἰ eo- 
bis "*. ». Itaque Filius est qui rogat, Pater est qui 
rogatur, Paracletus. vero, qui mittitur. Nonne ergo 
aperte impudens. es, qui cum audias, ego de Filio, 
ille de Patre, alius de Spiritu sancto, misces tamen 
omnia?,...... Et milu, quotquot aut non per[ecte di- 
cta asseculi. estís, aut calumniandi causa nos cir- 
cumstatis, non quarentes ut ex nobis aliquid capiatis 
emolumenti, sed observantes ut. aliquid erum. qua 
dicimus carpatis, me circumcursantes | dizeritis ; 
Predicat deos duos..... Quoniam autem. circumsta- 
lis nos, judices magis quum discipuli, qui probcve 
nos velitis, non autem quidquam discere quaalis... 
Qui enim separant a. Patre εἰ Filio, et inter creatu- 
ras numerant Spiritum, «ut baptismum imper[ecium, 
ita. faciunt confessionem fidei imper[ectam..... Sic 
igilur neque sum. verborum architecius, neque ma- 
jestalem Spiritus reprobo : scd eos qui creaturam. ap- 
pellare audent, deploro defleoque.. Auctor vero ita 
scripsit (pag. 610, 612) : Oi πλεῖστοι τῶν παρόντων 
xazácxonot, μᾶλλόν εἰσι χατάσχωποι τῶν λεγομένων, 
ἢ μαθηταὶ τῶν διδαγμάτων καὶ λόγος ἐπιζητεῖται 
οὐ πρὸς οἰχοδομὴν τῶν παρόντων, ἀλλὰ πρὸς ἐπ- 
ἦρειαν τῶν ἐφεδρευόντων " κἂν μέν τι λεχθῇ συμθαϊ- 
voy ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν ἐξοστρακιζόντων τὴν γνώ- 
μὴν, ἀπῆλθε χκαταδεξάμενος ὡς τὸ ἴδιον εὑρὼν παρ᾽ 
ἡμῖν..... CExs ἀντιχαταστήσονταί μοι οἱ τὴν ἐπ- 
ἡρειᾶν ταύτην ῥάπτοντες...., Τί,,... ἐμοὶ πολεμεῖς ; 


εἰ 


1 PIUJEFATIO. δῦ 
εἰ πεστενω εἰς Πατέρα, εἰ ὁμολογῶ τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ A opusculum ipsi aseriptum sit. IHec autem lucn- 


ἀϑετῶ τὸ Πνεῦμα. Εἰ ὁ Τριάδα ὁμολογῶν, τρεῖς ὄνο- 
μάζει θεοὺς, ἀθετεῖ τὸ βάπτισμα, καὶ πολεμεῖ τῇ 
πίστει..... σὺ δὲ ταῖς συχοφαντίαις ἀφορμὴν εἰς 
ἐπήρειαν τέθειχας..... Οὐ δέχῃ τοίνυν τοῦ Παραχλή- 
τοῦ τὴν εὐεργεσίαν' ἢ οὐχὶ ὁ Κύριος αὐτῷ ταύτην 
τὴν προσηγορίαν πρέπειν ἐνομοθέτησε ; Πέμψω 
ὑμῖν καὶ dAAor Παράκλητον. Ὃ καὶ ἄλλον εἰπὼν, 
οὐχ ἑαυτὸν ἔδειξε mph τοῦ ἄλλου..... Εἰ δὲ μὴ θέ- 
λεις, ἀλλὰ φιλονειχεῖς, χαταγελῶ cou τῆς ἀνοίας, 
μᾶλλον δὲ χλαίω σου τὴν τόλμαν. Plurimi corum qui 
adsunt, magis sunt exploratores eorum qua: dicenda 
sunt, quam discipuli eorum quie docentur. Atque ex- 
quiritur concio, non ut edificentur, sed ut insidiato- 
res locum habeant calumniandi, Quod si forte di- 


bratiuncula in vulgatis quidem inter homilias po- 
sita est : sed tamen si duorum codicum, in quibus 
reperitur, habenda est aliqua ratio, non homilia 
est, sed prologus asceticus. Ego parum interesse 
puto, utrum hoc opusculum homilia dicatur, an 
prologus ascetieus : utrum Basilii sit, necne, scire 
magis refert. Opusculum in se dum considero, 
vere dici posse arbitror, nec prologum esse, nec 
homiliam. lllud enim (pag. 615!, Μίμησαι ταύτην, 
ὦ τέχνον, μίμησαι. dbmitare hanc, fili, imitare 
aperte ostendit hanc lucubratiunculam non ho- 
miliam, sed libellum peculiarem esse, qui unius 
hominis causa scriptus sit, Prztereaque Basilius 
cum in suis orationibus alloquitur populum, voce 


ctum est quidpiam, quod accommodatum sit ad cupi - Β ἀδελφός, non voce τέχνον ulitur. Prius auctor ita 


ditates eorum qui sententiam. explodunt, abiit qui 
audivit, tanquam si id quod suum est, apud nos re- 
perisset...... Illi mihi ex adverso sistentur. qui hanc 
calumniam consuunt..... cur..... me bello petis? Si 
credo in Patrem, si confiteor Filium, si non reprobo 
Spiritum. Trinitatem qui confitetur, si deos tres no- 
minet, abrogat baptismum, et fidem impugnat .... 
Tu vero inde occasionem arripuisti calumniandi, ut 
injuriam. inferas..... Non igitur suscipis. Paracleti 
beneficentiam ? ἀπ non Dominus hanc ei appellatio 
nem congruere sanzit? « Mittam vobis et alium. Pa- 
racletum V. » (ui cum et alium dixit, nonne seipsum 
ante alium. ostendit ?,.... Quod. si nolis, sed conteu- 


das, derideo (uam amentiam ; imo. potius deploro (ὰ 


tuam audaciam. Qui ergo hzec. et similia loca inter 
se comparaver.l, facile intelliget eam, de qua contro - 
versia est, orationem ex. alia imitatione expressam 
fuisee : sed ita tamen, ut exemplum ab arclietypo 
distet quam longissime. Quare qux similia sunt, 
aperte ostendunt aliam orationem ex alia deforma- 
lam et effitam esse : quie. vero dissimilia, eum 
1nulta et gravia sint, utriusque concionis non eum- 
dem auctorem esse manifeste probant. Et. vero in 
wtraque oràlione tam diversa est scribendi ratio, 
ut eam discrepantiam qui non videst, suos sibi 
oculos claudat necesse sit, Cieterum neminem mo- 
vere debet, quod bzec lucubratiuncula in veteribus 
libris basilii nomen preferat. Cum. enim auctor, 


jam locutus fuerat : Τοιγαροῦν σπούδασον ἄμωμον 
πέχνον Θεοῦ γενέσθαι, Curam igitur in eo pone, ut 
fias intemeratus filius Dei; quo testimonio confir- 
matur quod diximus, auctorem, cum hiec scribe- 
ret, ad unicam personam respexisse. Nec minus 
perspicuum est, ipsam hanc lucubratiunculam pro- 
logum asceticum merito vocari non posse, cum in 
ea nihil reperiatur, quod ad illud vivendi genus 
speciatim referri debeat; et alioquin cui operi 
ejusmodi prologus przefigi posset, non video. Sed 
his omissis, ad id quod hujus disputationis capt 
est, festinet. oratio. Auctor, quieunque ille fuit, 
qui hane lucubratiuneulam conscripsit, videtur 
sibi disputandum proposuisse de libero arbitrio : 
id quod judicarunt, qui breve illud scriptum edi- 
dere, cum ei titulum fecerint, De libero arbitric. 
Basilius autem, ut. notum est, in omnibus suis 
operibus aliquem sibi finem proponit, nec ab co 
discedit vel transversum unguem, nisi prius argu- 
mentorum gravitate atque multitudine propositum 
assecutus sit : auctor vero, quisquis est, postea - 
quam pauca quadam de invicta vi divini auxilii 
dixit, prorsus aliud agit, idque ita confuse, ut quo 
spectaverit, nescias. Ubi igitur de libero arbitrio 
paucis locutus est, statim polius quidvis aliud 
tractat. ]ta enim scribit (pag. 615): Τοιγαροῦν 
εἴπερ βούλει μαθεῖν, τίνος ἕνεχεν χτισθέντες xol 
τεθέντες ἐν παραδείσῳ, τελευταῖον συμπαρεθλήθημιν 


quantum in se fuit, Dasilianus esse studuerit, ab D τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι, χαὶ ὡμομύθτμεν αὐτοῖς, ἀπο- 


eoque sententias aliquas sumpserit, nihil. mirum 
videri dehet, si “δὰ ipsi tributa sit. Aliquid aliud 
jm agzrediar, sed si prius moauero multas va- 
riantes lectiones in libris antiquis inveniri : cujus 
rei hane esse causam arbitramur, quod librarii, 
qui hanc oratiunculam non satis apte conscriptam 
viderent, alii aliter eàm emendare conali sint. 


6 VIII. De homilia de libero arbitrio. 


22, Cum nemo hactenus genuina Basilii opera 
ab adulterinis secernere sibi satis serio. proposue- 
ril, non est quod quisquam miretur, si hoc quoque 


? Joan. xiv, 16, 


πεπτωχότες τῆς ἀχράντου δόξης, γίνωσχε, ἐπειξδῇ 
διὰ τῆς παρακοῆς δοῦλοι τῆς σαρχὸς τοῖς πάθεσι γε- 
νόμενοι, ἑαυτοὺς ἀπῳχίσαμεν τῆς μαχαρίας τῶν 
ζώντων χώρας, xai ἐν αἰχμαλωσίᾳ γενόμενοι, ἕτι 
ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνως χαθέζεσθαι " xai διὰ 
τὸ ἔτι ἐν Αἰγύπτῳ ἡμᾶς χατέχεσθαι, οὕπω ἐχληρονο- 
μῆσαμεν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Quo verba sic ver- 
lit interpres : Si cupis igitur cognoscere, cujus gratia 
conditi, inque paradisum locati, iusipientibus tandem 
animantibus comparati. et assimilati simus, ab im 
maculata illa gloria relapsi : sciendum esf quod quo- 
niam per inobedientiam servi carnalium concupiscen- 


ΡΒΡΆΤΙΟ. 


a 


ι 


tiarum facti sumus, nos ipsos a beata. viventium re- À que usurpatur. Εἰ vero quo consilio ita scribere 


gione extorreg reddidimus, atque ita in captivitatem 
abdueti, ad flumina Babylonis adhuc sedemus. Et 
quoniam adhuc in ;Éqgypto detinemur, promissionis 
terram nondum sortiti sumus. lta pergit auctor (pag. 
614 et seq.) : Οὔπω συνεφυράθημεν τῇ ζύμῃ τῆς 
εἰλιχρινείας, ἀλλ᾽ ἔτι ἐσμὲν ἐν τῇ τῆς πονηρίας ζύμῃ" 
οὕπω ἐῤῥαντίσθη ἡμῶν ἡ χαρδία τῷ αἵματι τοῦ 
᾿Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ.... οὕπω ἀπειλέφαμεν τὴν ἀγαλλία- 
σιν τοῦ σωτηρίου τοῦ Χριστοῦ... οὕπω ἐνεδυπάμεθα 
τὸν χαινὸν ἄνθρωπον, elc. Nondum fermento sinceri- 
talis confermentati sumus, sed adhuc fermento ne- 
quili& occupamur : nondum  aspersum est cor no- 
sirum sanguine Agni Dei.... nondum latitiam saluta- 
ris Christi recuperavimus.... nondum induimus novum 
liominem, etc. Ubi voce οὔπω usque adeo abutitur, 
ut eam vicies el novies vel circiter repetat, ibidem- 
que vox ἔτι siepe repetita est, quae voci οὔπω re- 
sponderet ; neque solum nihi! ad propositum faciunt 
que profert, sed tzedium maximum legentibus 
vreant. Deinde harum vocum pertzesus scriptor ipse, 
jamque parans se ad aliud dicendi genus, sic pergit 
(pag. 614) : Οὑπὼω ἐσμὲν γένος ἐχλεχτὸν, βατίλειον 
εράτευμα, E0voz ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ἐπειδῇ 
ἔτι ἐσμὲν Pon, γεννήματα ἐχιδνῶν. Πῶς γὰρ οὐχ 
ὄφεις, οἱ ἐπὶ γῆς συρόμενοι, xal τὰ τῆς γῆς φρο- 
νοῦντες, καὶ οὐχ ἐν οὐρανοῖς τὴν πολιτείαν ἔχοντες ; 
πῶς δὲ οὐ γεννήματα ἐχιδνῶν, οἱ μὴ ἐν τῇ ὑπαχοῇ 
τοῦ Θεοῦ εὑρισχόμενοι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διὰ τοῦ ὄφεως 
παραχοῇ, Ἐπειδὴ τοίνυν πῶς μὲν ἀξίως ὀδύρωμαι 
πὴν συμφορὰν ταύτην οὐχ εὑρίσχω, πῶς δὲ ἐχβοήσας 
δαχρύσω πρὸς τὸν δυνάμενον ἐξελάσαι τὴν αὐλιζομέ- 
νὴν ἐν ἐμοὶ πλάνην, ἀγνοῶ" χαὶ πῶς ἄσω τὴν (otv 
Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ; πῶς θρηνήσω τὴν Ἵερου- 
σαλέμ: Quz verba ita Latine reddidit. interpres : 
Nondum sumus genus electum, regale sacerdotium, 
gens sancta, populus qui in lucrum accessit et pecu- 
lium : quoniam adhuc serpentes sumus, progenies vi- 
perarum. Quomodo enim non sumvs serpentes, qui 
super lerram serpimus, et terrena sapimus, nec con- 
tersalionem nostram in celis habemus? quomodo non 
progenies viperarum sumus, qui non in obedientia 
Dei, sed in inobedientia, que per serpentem est, de- 
prehendimur ? Quoniam igitur non invenio quomodo 


potuit : Πῶς γὰρ οὐχ ὄφεις, οἱ ἐπὶ γῆς συρόμενοι, 
xai τὰ τῆς γῆς φρονοῦντες, xal οὐχ ἐν οὐρανοῖς τὴν 
πολιτείαν ἔχοντες; πῶς δὲ οὐ γεννήματα ἐχιδνῶν ; elc. 
(Quomodo enim non sumus serpentes, qui super terram 
Serpimus, ei terrena. sapimus, mec conversationem 
nostram habemus in celis? quomodo non progenies 
viperarum ? etc. Fortasse, ut vis divini auxilii atque 
necessitas ostenderetur (qui hujus auctoris scopus 
fuisse creditur) : sed quam parum hzc omnia inter 
se cohzreant, vident, opinor, omnes. Finem lucu- 
bratiunculie sug mox impositurus auctor, confugit 
ad illud suum, ut repetenda aliqua voce sermonem 
protraheret. Ergo prater exspectationem voce πῦρ 
utitur, eamque quatuordecies adhibet; el ut alias, 
ita hie quoque non satis intelligitur ad. quid, cuim 
hzc scriberet, respexerit, Non ergo alio magis no- 
mine repudiari debere hoc breve scriptum puto, 
quam quod auctoris scopus nullus fuisse videatur. 
Verba sunt, preterea. nihil : nec verba simpliciter, 
sed verba male inter se cohrentia. 

95. Etsi satis liquet ex dictis, id opusculum Da- 
silio tribui merito non posse: tamen nonnulla ad 
hoc idem. comprobandum ascribam. Fateor autem 
singula eorum, quz dicturus sum, si seorsum con- 
siderentur, non ita mullum roboris ac momenti 
habitura; sed si omnium simul habeatur ratio, 
spero nostram opinionem inde maxime conlirma- 
tum iri. Exordium sumam ab his verbis (pag. 615) : 
"Ayf42voy γὰρ ἐπιδῆνα: ἐπὶ ἀσπίδα xal βασίλισχον, 
xal χαταπατῆγται λέοντα xax δράχοντα, μὴ πρότερον, 
xa05 δυνατὸν ἀνθρώπιν, ἐχχαπάραντα ἑαυτὸν, δυνα- 
μωθῆναι παρὰ τοῦ εἰπόντος τοῖς ἀποστόλοις" Ἰδού, elc. 
Interpres : Impossibile namque est ambulare super 
aspidem et basiliscum, et calcare leonem et draco- 
nem, eum, qui non prius seipsum, quatenus homini 
possibile est, repurgatit, ut possit corroborari ab eo 
qui apostolis dixit : « Ecce, » etc. Velim. autem 
paulo attentius expendatur illud, δυναμωθῆναι : wt 
possit corroborari, in quo vitii aliquid inesse suspi- 
vor. Nihil enim video in tota periodo, a quo id ver- 
lum aut. rezi ant dependere possit : sed quasi sus- 
pensum est, nec salis reliquae orationi connexum. 
Sequitur : Ὀφείλει ἀχορέστῳ στοργῇ xat ἀπλήστῳ 


C 


ealamilatein. istam. deplorem, εἰ ignoro, quomodo p) διαθέτει ἐξ ὅλης χαρδίας xai δυνάμεως, νὐχτὼωρ τε 


eum lacrimis eum, qui demorantem in me seductio- 
nem abijere et expellere potest, implorem, quomodo 
rantabo canticum. Domini in terra aliena? quomodo 
lamentabor ac deffebo Jerusalem 7 Hzec eo copiosius 
retuli, quo magis scriptoris indoles cognoscatur 
atque ingeninm hominis scopum nullum habentis, 
et nihil aliud, nisi ut verba perfundat, curantis. Et 
ne quis falleretur, tribuens Basilio, quod Basilianum 
non est, particula πῶς hoe ipso in loco vicies oc- 
currit, sic ut tzedium quod vóces οὕπω et ἔτι popere- 
rant, altera. alterius vocis repetitione multum au- 
featur. Nec solum vócula πῶς ad satictatem usque 
* adhibetur : sed, quod. magis ad rem facit, sine ullo 
corgilio, sine ullo delectu, sine ullo judicio plerum-, 


xax μεθ᾽ ἡμέραν ζητεῖν τὴν bx τοῦ Θεοῦ ἀντίληψι» 
ἐν δυνάμει. Ad verbum, debet amore. insatiabili, et 
animi affectu inerplebili, ex omni corde el virtute, 
noctes atque dies, Dei auzilium querere in virtute, 
ubi illud ἐν δυνάμει, in virtute, non. belle ibi posi - 
tum est; nec. valde admodum dubito, quin melius 
abesset. Nam preterquam quod ita ultimo loco po- 
situm, fert prze se insuave aliquid et. inurbanum, 
preterea redundare mjhi videtur. Postquam enim 
auctor scripserat qu:erendum esse Deum ex toto 
corde atque virtute, quid, queso, illud, in virtute, 
addere necesse erat? Paulo post ita legitur (pag. 
614 : Οὐπὼ ἐῤῥαντίσθη ἡμῶν ἡ χαρδία τῷ αἴματε 
τοῦ ᾿Δρμιοῦ τοῦ Pinus ἔτι vxo τὸ πέταυρον τοῦ ἅδγυ, 


ΤΑ 
καὶ τὸ ἄγχιστρον τῆς χαχίας ἐμπεπηχται αὐτῇ. Non- 
dum aspersum est eor nostrum. sanguine Agni. Dei : 
adhuc enim illi laqueus inferni et hamus malitie in- 
fixus est, Primum hominis sunt verba, qui non cze- 
terorum hominum more loquitur, Pauci enim, qui 
inlerrogarentur, cur cor nostrum. sanguine Agni 
Dei nondum aspersum sit, ita responderent : Ad/uc 
enim laqueus inferni et hamus malitia infixus est illi, 
Deinde vocem πέταυρον pro eo, quod βρόχος usitate 
dicitur, nusquam a Basilio adhibitam invenio. Nec 
ita multo infra ita auctor locutus est (ibid.) : Οὔπω 
Ὑεγόναμεν ἄδολος πορφύρα βασιλιχὴ, οὐδὲ ἀνόθευτος 
εἰχὼν θεϊχή. Nondum facti sumus fuco carens pur- 
pura regia, neque germana imago divina : ubi notan- 
dum, quod jam alibi notavimus, Basilium voce θεῖ- 
χός nunquam in suis scriptis uti (a). Nonnihil est B 
quoque, quod vox τοιγαροῦν, quie tam parum Ba- 
silio familiaris erat, ut opere in longo (δ) ne semel 
quidem ea usus sil, ipsa tamen in tam brevi 
opusculo ter aut quater reperiatur. Quodsi in aX- 
cujus mente scrupulus atque dubitatio adhue re- 
sideat, velim hanc lucubratiunculam cum indubi- 
tatis Basilii scriptis comparet : quod ubi diligenter 
fecerit, brevi assensurum confido, Dasilium ejus 
legitimum parentem non esse, 


8 IX. De homilia in illud, « Ne dederis somnum 
oculis tuis, » εἰς. 


24. Hanc homiliam non ita pridem ediderumt 
Franciscus Combefisius et Joannes Baptista Cote- 
lerius; ille Latine solum, hic Grzece et Latine, Ejus 
ita mentionem faciunt deetissimi viri Tillemontzus 
et.Dupinus, ut ipsam Basilio Magno non indignam 
€sse pronuntient. Hoc idem ea de lucubratiuncula 
j»m antea senserant duo ii quos primum nominavi 
viri eruditissimi, Dolet mihi, quod hzc oratiuncula 
hos patronos habeat. Vereor enim, ne eorum in 
litteris auctoritas tantum apud aliquos valeat, ut ne 
velint quidem nostra argumenta audire. Quare, 
nisi res ipsa ad loquendum adigeret me, tacerem 
libens. Neque enim ignoro, quam sit periculosze 
plenum opus alez, ejusmodi viris adversari. Sed 
quoniam quidquam dissimulare nec possum, nec 
debeo, quid de hioc opusculo sentiam, aperire con- 
stitui, ut ab eruditis hominibus, merito an imme- 
rito ab eis dissentiam, judicetur. In qualibet ora- 
tione, vel potius in quolibet scripto duo considerari 
possunt, verba et sententize. Utraque autem in hoc 
opusculo, ut mihi quidem videlur, peregrinum 
quiddam et a Basilii consuetudine alienum przfe- 
runt, Et ut ordo aliquis servetur, primum de sen- 
tentis, deinde de verbis disputabimus. Ergo si 
ipsum exordium consideres, nihil nisi abjectum et 
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(a) Tom. Lin Praef. n; 18. 


(c) Vide notam ad hunc locum. ἔριτ. 


PILEFATIO. 
Α humile in eo reperias, cum tamen in vere Dasilianis 


"n 


ilis exordiis grande quoddam et sublime dicendi 
genus semper adhibeatur. Postquam autem frigide 
exorsus est scriptor, frigidius ita persequitur (pag. 
617): Tí εἴπω; πῶς ὑμᾶς προσφθέγξομαι ; πῶς zpo- 
χαταλήψομαι τὰ παρτ:λθόντα ; τῶν μελλόντων τὸ χρέος; 
Καὶ γὰρ παρελθόντων ὑπεύθυνός εἰμι, xat μελλόντων 
χρεώστης. Quid dicam ? quo vos modo αἰϊοημαῦ ἢ 
quo pacto antevertam preterita? futurorum debitum ? 
Etenim prateritorum reus. sum, ei futurorum debi- 
tor. Dicam vicissim, nescire me quo hzc nomine 
appellem, Quid enim sibi velit illud, Quo pacto an- 
tevertam preterita? futurorum. debitum? non satís 
intelli;o (c). Quomodo igitur hxc aut vocanda sint, 
aut intelligenda, alii viderint. Aliquanto post auctor 
ita seribit (pag. 618) : Ἐπεὶ οὖν οἱ μὲν βαθεῖ xat- 
ἐχονται ὕπνῳ, ληθαργήσαντες τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν" 
οἱ δὲ ἀναμὶξ, ποτὲ μὲν ἐγρηγόρασιν, ποτὲ δὲ ὥσπερ 
ἐπινυστάζουσιν" οὔτε τὸν ἀλλότριον δέχονται, οὔτε 
τόν ποτε ἐπιστρέφοντα, οὔτε τὸν νοσοῦντα ὡς ὑγιαί- 
νοντα, Ἵνα σώζῃ ὥσπερ δορχὰς ἐκ βροχῶν, Ἢ 
δορχὰς ζῶόν ἔστιν ὀξυδερχὲς, ἐπώνυμον τῇ ἑαυτοῦ 
ὀξυδηρχίᾳ᾽ οὐδὲν λανθάνει τὸν ὀφθαλμὸν τῆς δορχά- 
δος, οἶδεν ὃ φυλάξεται, καὶ οἶδεν ὅπον τοῦ δρόμου τὶ 

χυθερνητιχόν. Quia igitur «lii quidem profundo deti- 
nentur somno, donorum Dei oblivione quasi veterno 
occupati ; alii vero permiste, interdum vigilant, inter- 
dum velut. ipdormitant; neque. alienum. admittunt, 
neque eum qui aliquando conversus est, neque a'gro- 
tum tanquam sanum. « Ut salveris tanquam damula 
€ laqueis. » Damula seu dorcas, animal est acie ocu- 
lorum valens, ex qua dorcadis nomen tulit : uihil latet 
dorcadis oculum : norit quid carere debeat ; notit xbi 
sit cursus gubernaculum. lta. scribere potuit homo 
ultimze sortis, non Basilius oratorum optimus. Quid 
est enim, quxso, totum illud, interdum vigilant, iw- 
terdum indormitant ; neque alienum admittunt, neque 
eum qui cliquaudo conversus est, neque agrotum taw- 
quam sanum, nisi verborum quorumdam incondita 
quadam congeries? Quiero, vigilaretne auctor, cum 
ita scripsit, an dormitaret? sanusne esset, an :egro- 
tus? Nec multo melius est quod sequitur, novit [da- 
mula] ubi sit cursus. quernaculum.. Hic. monere 
juvat, scriptorem e Basilii oratione, cui titulus, At- 
tende tibi ipsi, nonnulla mutuatum fuisse : sed sic 
tamen, ut suis Basiliana depravet. Postquam enim, 
Basilii exemplo, eadem illa Scripturz verba, Ut 
salveris tanquam damula e laqueis, in medium pro- 
tulit, statim addit, Μὴ ἔσο ἀργὸς περὶ τὰς ἐντολὰς 
ποῦ Κυρίον" μὴ τὸ μὲν ποῖςι, τὸ δὲ ἀναδάλλον, Δα- 
νειστιχόν τι ποιεῖς ἀφοσίωμα, ὡς τὸ ὅλον πληρώσας. 
᾿Αλλὰ βούλεται, etc. Noli esse circa mandata Domini 
otiosus : noli hoc quidem facere, illud vero differre. 
Feneraticiam. quamdam | agis. satisfactionem, ut qui 


(b) Primi tres in. Eunom. li 


«δῦ 


PRAEFATIO. 


E 


. votum impleveris. Sed vult, etc, Rursus quid est hoc, 4 mandati violationem. « Nulli. malum pro malo red- 


Δανειστιχόν τι ποιεῖς ἀφοσίωμα, ὡς τὰ ὅλον πληρώ- 
σας, Feneraticiam quamdam agis satis[actionem, ut 
qui totum impl;veris, nisi quoddam quasi znigma (a)? 
Et illud maxime notandum, Scripturam ita citari in 
ea de qua disputatur lueubratiuncula, ut in ipsa 
citandi ratione. peregrinum. quiddam et exoticum 
insit. Et ut res exemplo clarior fiat, utriusque verba 
subjiciam, primum Basilii, deinde anonymi. Pasi- 
lius ergo sic loquitur (tom. Hl, hom. 3. p. 18): 
Πάντα οὖν περισχόπει, "Ire cótagocasp ξερχὰς ἐκ 
ρόχων, Circumspice igitur et. lustra omnia, « Ut 
serveris tanquam damula e laqueis. » Anonymi vero 
verba, ut jam vidimus, haec sunt, Οὔτε τὸν ἀλλότριον 
δέχονται, οὔτε τόν ποτε ἐπιστρέφουτα, οὔτε τὸν vo- 
σοῦντα ὡς ὑγιαίνοντα. "Ira σώζῃ ὥσπερ δορχὰς ἐκ 
BSpéxur. Neque alienum. admittunt, neque eum. qui 
aliquando conversus est, neque egrotum. tanquam 
sanum, « Ut salveris tanquam. damula e laqueis. » 
Ubi Basilius, qui ejus mos est, Seripturz locum 
«um iis que pr:ecedunt. verbis apte admodum con- 
nectit τ in anonymo vero hoc idem Proverbiorum 
testimonium cum superiori oratione "nullo modo 
copulatur. P'einde alia illa eorumdem Proverbio- 
rum verba, Vade ad formicam, o piger '5, explanans 
anonymus ille, sic scribit (pag. 619) : Tí xazzggo- 
vel; τοῦ μεγάλον διδασχάλου; Ὁ μύρμηξ ας διτρεθι- 
ζέτω πρὸς τὴν ἐνέργειαν. Καὶ παρ᾽ ἐκείγου μάθε. 
Ἐχεῖνος οὐ διδάσχαλον οἶδεν, οὐχ ἀποδη μίαν ἀπεδῆ- 
μῆῃσεν, οὐχ ἔμαθε γεωργιχοὺς λύγους.... Οὐδὲν τού- 
των πάρεστιν" ἀλλὰ φυτιχὴ τις ἀνάγχη τὸ ζῶον δι- 
ερεθίξει. Οὐχοῦν ἡ φύτις τότε χαὶ σὺ (l. σοῦ) τῆς 


φύστως παρίει λόγος αἴτιος, Quid contemnis magnum 
praeceptorem? Formica te. excitet. αὐ operationem. 
Et ab illa disce. Jlla non notit magistrum, non per- 
egre pro[ecta est, non didicit agricultura artem... 
Nihil horum adest : sed naturalis qua'dam necessi 
tas animal excitat, ltaque natura tunc : el tibi ecce- 
dit ratio, qum nature parens est. Quibus in verbis 
nihil omnino Dasilianarum virtutum deprehendo. 
In illo, et ab illa disce, non animadverto miram il- 
lam artem. Basilii, qua solerlissime consequentem 
orationem anteriori connectebat, In illo, itaque na- 
tura (une, nihil est, quod summi hujus viri elo- 
quentiam sapiat. In. illo, et tibi accedit ratio, qua 
natura parens est, ne. vestigium quidem exstat ex- 
quisiti illius judicii, quo excellebat Basilius. Natura 
ralionis parens est, non ratio parens est nalurz. 
Ratio naturz. frenum est, ejusque moderatrix, non 
causa, non erigo. Aliquanto post auctor ita loqui- 
tur (pag. 620) : Ἐχεῖνον μὲν μιχρὸν ὠνείδισας, 
σταυτὸν ὃὲ ἀπέχτεινας τῇ παραχοῇ stc ἐντολῆς. My- 
δεν) καχὸν ἀντὶ χακοῦ ἀποδιδόντες. Εἶδες πῶς ἡ 
μέλιττα cà χέντρῳ τὴν ζωὴν ἐναφίησι; Hium quidem 
paululum probro affecisti, αἱ teipsum interemisti per 
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dentes '?. ν Vidisti quomodo apis titam cum aculeo 
projiciat ? lHlic illud Apostoli, nulli malum pro malo 
reddentes, ad nullam ora'ionis partem referri potest, 
non regit quidquam, a quequam non regitur, sed 
oratio est quasi absoluta, qui a nulia re depen- 
deat, cum Basilius tamen, ut notum est, ejusmodi 
Scripturz luca ad reliquam orationem accommodare 
soleat, Plura paraveram, sed ne his plus satis im- 
moratus viderer, ea ascribere nolui. 
$5, Nunc proponam exempla quidam, quibus 
probare conabor, alienas quasdam et peregrinas 
vores in hac oratione reperiri. Ipso igitur initio 
(pag. 617) auctor sic scribit : "AXX ἐπιζητῶ ψυχὰς 
φιληχόους, εὐσχημόνως περιεστώσας τὸ πνευματιχὺν 
u ἀχροατέριον. Sed animas requiro auditionis cupidas, 
decenter circumstantes spirituale auditorium. Czetera 
non improbo : sed. vocem ἀχροατήριον apud flasi- 
lium. inusitatam esse arbitror, Basilius, si horum 
parens esset, ita composuisset orationem suam, ut 
potius nomine ἐχχλησία usus fuisset, Statim sequi- 
lur (pag. 618), Ἐντεῦθεν ἀρξώμεθα τῆς πρὸς; ὑμᾶς 
ὁμιλίας. Hine inchoemus istam ad νὸς homiliam. 
Scio quidem, ut aliorum sanctorum Patrum, ita 
Basilii ipsius. orationes jam a longo tempore ho- 
milias vocari : sed ubi. Basilics ipse hoc sensu no- 
men ὁμιλία unquam usurparit, ignoro, Hoc ipso in 
loco legitur, ἑχάτερον τούτων παρίστησι δυϊχὸς λό- 
γος, horum utrumque exhibet duplex sermo. Vox &ji- 
xó; grammaticorum est, non oratorum. hno etiam 
ne grammatici quidem ea hoc sensu, opinor, utun- 
tue, sed, nisi valde fallor, ipsom solum adhibent 
tum eum numerum duadem signilicare volunt. Ba- 
silius simili in re non voce δυϊχός utitur, sed no- 
mine διπλόος. Ma enim in quadam oratione (tom. 
K, hom. 3, p. 18) loquitur : Ἐπειδὴ δὲ διπλοῦν τὸ 
προσέχειν' τὸ μὲν σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἐνατενίζειν 
τοῖς ὁρατοῖς, τὸ δέ, ele, Quoniam aulem duplez est 
altentio ; altera, cum considerantur. oculis. corporeis 
risibilia : altera, etc. Nec ita multo post in eadem 
illa, quam dixi, oratione eamdem vocem idem Ba- 
silius wsurpavil, Ejus autem hzc sunt verba : Ἐξ- 
£zacov σεαυτὸν, τίς eU γνῶϑι σεαυτοῦ τὴν φύσιν, ὅτε 
θνητὸν μέν σου τὸ σῶμα, ἀθάνατος δὲ ἡ ψυχή" χαὶ 
ὅτι διπλῇ τις ἐστὶν ἡμῶν ἡ ζωή. Perscrutare te ipse, 
quis sis: fac noscas (uam ipsius naturam, nimirum 
corpus quidem mortale esse, animam vero immorta- 
lem : item, duplicem esse. vitam nostram, Sed ubi 
vox δυῖχός in. Basilii scriptis legatur, necdum novi. 
Sic pergit auctor (pag. 619) : Πῶς μιμήσωμαι τὰ 
ἀπλᾶ τὰ τῷ μεγέθει τοῦ σώματος ; Quomodo imitari 
potero qua: mole corporis ingentia sun! ? Non negabo 
quidem vocem ἀπλόος legi in Basilii libris: sed ubi 
in ipsis ad. magnitudinem significandam usurpata 
sit, non memini. Et alioquin illa loquendi ratio, τὰ 
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ἀπλᾶ τὰ τῷ μεγέθει τοῦ σώματος, per se insolila A πρὸς τὸ ἐχτὸς διεχπίπτῃ. Κατάμαθϑε πῶς τὰ τῆς ve- 


videlur et nova; mihique satis verisimile fit, qui 
liec Pegent, eos nihil tale apud. idoneos auctores 
legi-se se facile confessures. Vox στρατηγάρχας, 
quie aliquanto post (pag. 620) sequitur, non vide- 
tur magis familiaris luisse bonis scriptoribus, qui 
tum nomen aul verbum componere vellent ex vo- 
cibus στρατός et ἀρχή, litteram y non immiscebant, 
Vidimus enim dici solitum , στρατάρχης, στράταρ- 
X? στραταρχέω, στραταρχία, a quibus omnibus Y 
litera abest, in eisque przterea a reperitur in se- 
cunda syllaba. Contra, si quando vellent aut. no- 
men aut verbum ex vocibus στρατός el ἡγεῖσθαι 
conllare, tune. ut litteram v, ponebant in secunda 
syl'aba, ita litteram vy inserebant, ul cerni potest 
ia his vocibus, zgxz715opat, στρατηγιχὸς, στρατη- 
γὸξ, στρατηγήτης, aliisque multis, quas omnes re- 
censere et longum et inutile essel. Quare non eo 
$o0lum nomine vox στρατηγάρχας repudianda est, 
quod nova sit et insolita, sed quod prieter czctero- 
rum nominum consuetudinem composita esse vi- 
deatur. Jam monui scriptorem nonnulla ex ea Basilii 
oratione, qu:e inscribitur, Attende tibi ipsi, mutua- 
tum fuisse. flic autem rursus monere juvat, vi- 
deri eumdem, ubi exexplum apis et formize pro- 
posuit, satis. multa ex. opere sex dierum Basilii 
sumpsisse. Et quoniam horum locorum inler se 
comparatio nobis alicui usui esse. poterit, aliquid 
ex utroque auctore hoc loco exscribam. Itaque de 


μετρίας εὑρήματα πάρεργά ἐστι τῆς σοφωτάτης μελίσ- 
σης. ᾿Εξάγωνοι γὰρ πᾶσα! χαὶ ἰσόπλευροι τῶν χηρίων 
αἱ σύριγγες, οὐχ ἐπ᾽ εὐθείας ἀλλήλαις χατεπιχείμεναι, 
ἵνα μὴ χάμνωσιν οἱ πυθμένες τοῖς διαχένοις ἐφ- 
πρμοσμένοι " ἀλλ᾽ αἱ γωνίαι τῶν χάτωθεν ἐξαγώνων, 
βάθρον χαὶ ἔρεισμα τῶν ὑπερχειμένων εἰσὶν, ὡς 
ἀσφαλῶς ὑπὲρ ἑαυτῶν μετεωρίζειν τὰ βάρη, καὶ 
ἰδιαζόντως ἐχάστῃ χοιλότητι τὸ ὑγρὸν ἐγχατέχε- 
σθαι. He sunt quedam nature leges. minime scri- 
pie, ut lardi sint ad vindictam, qui ad maximam po- 
lentiem. sunt. evecii, Sed εἰ quecunque. apes regis 
exemplum non sequuntur, eas statim temeritatis suc 
paenitet, propterea: quod. aculei. ictu intereunt. At- 
diont Christiani, qui nulli malum pro. malo reddere, 
sed in bono malum vincere. jubentur, Imitore. pro- 
priam apis indolem, qua nulli officiens, neque [ructum 
alienum corrumpens, favos construit ac. compingit. 
Nam ut ceram ez floribus. aperte colligit, ita mel, 
humorem scilicel roris instar floribus inspersum, ore 
- attrahit, atque in [avorum cava immillit.... Apis pra- 
claras ei convenientes laudes a. Proverbio conseeuta 
est, qu scilicet. appelletur sapiens, εἰ laboriosa. 
Iloc modo ut diligenter apis pabulum congerit (« Cu- 
jus labores, inquit, reges εἰ privati ad. sanitatem as- 
sumunt ??»), ita sapienter et artificiose mellis cellulas 
exstrui,. Ezienta. enim in tenuem membranam cera, 
crebra et inter se. continua. cava. construit, mt. fre- 
quentia illa et densitas, qua minutissima quaque se- 


apibus loquens Basilius lom. 8 in ffexaem., num.4, Q cum invicem colligantur, operi toti fulerum sit. et 


sic loquitur (tam, I, p. 74) : Νόμοι τινὲς εἶσιν οὗτοι 
τῆς φύσεως ἄγραφοι, ἀργοὺς εἶνα: πρὸς τιμωρίαν 
ποὺς τῶν μεγίστων δυναστειῶν ἐπιδαίνοντας, ᾿Αλλὰ 
χαὶ ταῖς μελίσσαις, ὅσαι ἂν μὴ ἀχολουθήτωτι τῷ 
ὑποξείγματι τοῦ βασιλέως, ταχὺ μεταμέλει: τῆς ἀδου- 
Maz, ὅτι τῇ πληγῇ τοῦ χέντρου ἐναποθνήσχουσιν. 
᾿Αχουέτωσαν Χριστιανοὶ, οἷς πρότταγμά ἐστι μη- 
δενὶ χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόναι, ἀλλὰ νιχᾷν ἐν τῷ 
ἀγαθῷ τὸ χαχόν........ὄ Τὸν μὲν γὰρ χηρὴν ἀπὸ τῶν 
ἀνθῶν φανερῶς συναγείρει, τὸ δὲ μέλι τὴν ἄροτοει- 
Uus ἐνεσπαρμένην νοτίδα τοῖς ἄνθεσιν ἐπισπασα- 
μένη τῷ στόματι, ταύτην ταῖς χοιλότησι τῶν χηρίων 
ἐνίησιν..... Καλῶν χαὶ πρεπόντων αὕτη τῶν ἐπαίνων 
παρὰ τῆς Παροιμίας τετύχηχε, σοφὴ χαὶ ἐργάτις 


firmamentum, Nam cellula quelibet alteri adharet, 
tenui septo ab ea sejuncta, Deinde fistule πα’ alia 
super alias edificata, duas trese. habent. contigna- 
tiones. Cacet enim continuam unam efficere carerwu- 
lam, ne humor [oras propter gravitatem. diffluat. 
Disce quomodo geometric intenta accessio sint. ope- 
ra ac laboris ejus, quem apis. sapientissima suscipit. 
Ümnes enim faeorum cavernule sunt sexangula, 

aequalia latera habent : non alic aliis directo incum- 
bunt, ne fundi intervallis vacuis adjuncti fatiscant ; 
sed sexangularum cavernularum inferiorum anquli, 
becsis sunt ac (ulcimentum superiorum, ut uto supra 
se onera aitollant, et separatim. in unoquoque con- 
caro humor contineatur. Auctor vero lucubratiuncu . 


ὀνομασθεῖσα. Οὕτω μὲν φιλοπόνως τὴν τροφὴν συν- D Lx» ejus, quam in suis Ecclesie Grece | Monumentis 


αγείρουσα (Ἦς τοὺς πόρους, φησὶ, βασιλεῖς xal 
ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται), οὕτω δὲ σοφῶς 
φιλοτεχνοῦτα τὰς kms f xa; τοῦ μέλιτος " εἰς λεπτὸν 
τὰρ ὑμένα τὸν χηρὺν διατείνασα, πυχνὰς χαὶ συν- 
εχεῖς ἀλλήλαις συνοιχηδομεῖ τὰς χοιλότητας, ὡς τὸ 
πυχνὴν τῆς τῶν μιχροτάτων np ἄλληλα δέσεως, 
ἔρεισμα γίνεσθαι τῷ παντί, Ἑχάστη γὰρ φρεατία 
τῆς ἑτέρας ἔχεται, λεπτῷ πρὸς αὐτὴν διειργομένη 
τε ὁμοῦ χαὶ συναπτομένη τῷ διαφράγματι. Ἔπειτα 
διώροφοι xax τριώροφοι αἱ σύριγγες αὗται ἀλλήλαις 
ἐπῳχοδόμχηνται, Ἐφυλάξατο γὰρ μίαν ποιῆται δι- 
αμπερὲς τὴν χοιλότητα, ἵνα μὴ τῷ βάρει τὸ ὑγρὸν 
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edidit Cotelerius, loquens et ipse de apibus i«à 
scribit (pag. €20) ; Χρήσιμον τὸ ὑπόδειγμα τῆς με- 
λίσσης, δοῦναι τὸν καρπὸν, χαὶ ἀμύνασθαι. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἡ μέλισσα ἀμυνομένη, ἐπαποθνήσχει τῇ πληγῇ 
χαὶ Χριστιανοῦ θάνατος, ἡ ἀνταπόδοσις τοῦ χαχοῦ. 
Ἐχεῖνον μὲν puxphy ὠνείδισας, σεαυτὸν δὲ ἀπέχτει- 
νας τῇ παραχοῇ τῆς ἐντολῆς. Μηδενὶ xaxóv ἀντὶ 
xaxov ἀποδιδόντες. Εἶδες πῶς ἡ μέλισσα τῷ κέντρῳ 
τὴν ζωὴν ἐναφίησιν; Οὕτω καὶ Χριστιανὸς τὸν ἐχθρὸν 
ἀμυνόμενος, διὰ τῆς πληγῆς τῆς εἰς τὸν ἐχθρὸν τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν ἀποθάλλε:.... Τὴν üb ἐνέργειαν αὐτῆς 
προτίθεται εἰς ἀπόλαυσιν βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταις, 
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τρυφῶσί τε xal ἀῤῥώστοις * τῇ μὲν ἐπιτηδεύσει, xai 
παντὶ τῷ βίῳ χρησιμεύει μέχρι τῆς ὀσμῆς. Ἡ δὲ 
μέλισσα τῇ ποιχιλίᾳ τῆς τέχνης χαὶ μέλι ἐχλέγεσθαι 
οἶδεν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἄνθους * χαὶ τὸ μὲν εἰς μέλι ἀπο- 
τίθεται, τὸ δὲ εἰς χηρίον, xa τὸν χηρὸν περιπή- 
γνυσι τῷ μέλιτι, Τίς ἐδίδαξε τὴν μέλισσαν ἐχείνην 
ποιεῖν τὰς σύριγγας, ὑφαίνειν δὲ τὸν λεπτὸν ὑμένα; 
Τίς αὐτῶν παλαιῷ διδασχάλῳ φοιτήσασα, τὰ ἐξά- 
πλευρα καὶ τετράπλευρα ποιεῖν ἐδιδάχθη; Πῶς γω- 
νίαν ἔστησε διὰ τοῦ χηροῦ, καὶ τοίχους διῦφανεν ; 
Ἵνα αἱ μὲν γωνίαι τὸ στερεὸν παρασχενάσωσιν, οἱ δὲ 
τοῖχοι τὸ μέλι φυλάξωσι, Διὰ τί οὐχ ἕνα σύριγγα 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἕνθεν χἀχεῖθεν διέπηξεν τοῦ μέλιτος 
τὰς ἀποθήχας ; Πῶς ἑχάστῳ πυθμένι ἴδιον ἐνίησι 
μέλι; Εἰ ἕν ἐποίει τὸ πανδοχεῖον, διεῤῥάγτ, ἂν τῷ 
βάρει τὸ ὑποκείμενον " ἀλλ᾽ ὑποτίθησι τοὺς πυθμέ- 
νας, xal τοίχους ὑποδάλλει, καὶ γωνίας ἀσφαλίζε- 
και. Utieest exemplum apis, ad. dandum [ruc:um, 
et propter ultionem. Etenim apis dum  ulciscitur se, 
plage immoritur : εἰ Christiani mors est, redditio 
mali. Hum. quidem paululum probro affecisti, at 
Lipsum interemisti per mandati violationem, « Nulli 
malum pro malo. reddentes *!. ». Vidisti quomodo 
apis vitam cum aculeo projiciat ? Ita et Christianus, 
eum de inimico vindictam sumit, per vulnus hosti in- 
Pictum vitam suam amittit... Operationem vero suam 
exhibet in usum regibus et privatis. hominibus, deli- 
«ate viventibus et morbo afflictis; necnon industria 
sta, omnique vita ulilis est usque ad odorem. Apis 
varietate artis etiam mel. novit. colligere ex eodem 
flore : et aliud. quidem reponit in mel, aliud vero in 
favum, et ceram compingit melli, Quis docuit apem 
illam facere fistulas alveares, ac texere tenuem mem- 
branam ? quanam er iis vetere. adito procceptore, 
evdificia sex laterum et quatuor laterum. condere 
edocta (uit? quo pacto angulum constituit per eeram, 
et parietes pertexuit ? ut anguli firmitatem procura- 
rent, parietes mel custodirent. Cur non unam | fistu- 
lum. fecit, sed hinc illincque compegit mellis apotlie- 
cas? qua raiione cavo cuique suum immittit mel? Si 
mem consiruzisset receptaculum, pondere dirupta 
[uisset basis : verum supponit cava, parietes subjicit, 
angulos munit. Ncc dubitari merito potest quin ea 
qua statim apud auctorem leguntur, e Basilio quo- 
que aut sumpta, aut imitata sint. Ejus autem verba 
sunt hzc (pag. 621) : Συναγελαστιχὸν τὸ ζῶον" 

τε μύρμηξ ἰδιαστιχὸν, οὔτε μέλισσα μοναστιχὴ " 
κατὰ ἀγέλας ζῶτιν, κατὰ ἀγέλας ἵπτανται. Οὐχ εἶδες 
μέλισσάν ποτε xaf' ἑαυτὴν πετομένην, ἀλλ᾽ ἀλλήλαις 
κοινωνοῦσι τῆς πτήσεως " οὐ βασχαίνουσιν ἀλλήλαις 
τῶν ἀνθῶν - χοινῇ ἀπαίρουσιν ἐπὶ λειμῶνας, Ani- 
mal gregale est : neque. formica singulariter. degit, 
neque apis solitarie : gregatim virunl, gregatim vo- 
lant. Nunquam vidisti apem seorsum volantem, sed 
inter se communem habent volatum. Non ec. sibi in- 
vicem. invident flores : una ad prata proficiscuntur. 
Basilius vero ita scripsit eo quem dixi loco (hom. 8 
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A in Hexaem., n. 4) : Ἔστι δὲ τινα xai πολιτιχὰ τῶν 
ἀλόγων, εἴπερ πολιτείας ἴδιον τὸ πρὸς Ev πέρας xot- 
νὸν συννεύειν τὴν ἐνέργειαν τῶν χαθ᾽ ἔχαστον " ὡς 
ἐπὶ τῶν μελισσῶν ἄν τις [or] χαὶ γὰρ ἐχείνων 
κοινῇ γὰρ ἡ οἴχησις, xoti; ὃὲ ἡ πτῆσις, ἐργατία δὲ 
πάντων μία... οὐ πρότερον χαταξϑχόμεναι ἐπὶ τοὺς 
λειμῶνας ἐλθεῖν, πρὶν ἂν ἴδωσι χατάρξαντα τὸν βασι- 
Ma τῆς πτήσεως. Porro quedam ex his brwis. ani- 
mantibus sunt quoque politica : si quidem civilis ad- 
ministrationis proprium est ut. ad unum communem 
finem singulorum actiones concurrant, ut quisque in 
apibus intueri potest. His enim. communis est habi- 
tatio, communis volatus, unaque εἰ eadem omnium 
actio... non prius ad prata proficisci ausge, quam re- 
gem viderint volatui preeuntem. Audire mihi videor , 
qui conquerantur tempus male locatum | fuisse in 
lam longis fragmentis describendis : sed tamen 
vutilissime insumptum esse arbitrabor, si quod mihi 
proposui, assequi possim. Volui igitur hoc exemplo 
multorum errorum causam quasi sub oculos po- 
nere. Sunt qui spuria. quiedam opera quibusdam 
2uctoribus tribuunt, non alio magis argumento in- 
nixi, quam quod. apud eos talia legerint, qualia in 
adulterinis illis operibus reperiuntur. Et cum se- 
mel id in animum induxerunt suum, vim magnam 
inesse in. iis argumentis, qui ex. similitudine re- 
rum aut. verborum petuntur, si forte in veteri ali- 
quo libro ineditum aliquod opus inveniant, in quo 
unius alicujus scriptoris nomen przeferatur, statim 
€ diligenter expendunt, num is scriptor, cui ejusmodi 
opus in veteribus libris ascribitur, eadem tractave- 
rit, que in novo illo ac inedito opere leguntur, et 
ubi id ita esse animadverterint, indubitanter pro- 
nuntiant : Jlius scriptoris est : nam eadem omnino, 
que hic tractantur, alibi tractavit, Ego autem in- 
ter cztera hoe quoque argumentum adhiberi posse 
non nego; sed vellem non ei tribui vim tantam, 
quanta a nonnullis tribui solet, Neque enim neces. 
sario seqvitur, si in duobus operibus aut eadem aut 
similia inveniantur, utriusque operis unum et eum- 
dem auctorem esse, cum fieri possil, ut. aller- 
utrum compositum sit aut a plagiario, aut certe ab 
aliquo, qui alium scriptorem imitatus sit, ex eoque 
aliqua expresserit. Et vero si quis eo quod dixi 
argumento nunc uti vellet, ei maxime, si cui 
wnquam, ipso uti liceret. Etenim lam multa sunt 
in ea de qua agitur oratiuncula, quie pariter in 
Basilii scriptis inveniuntur, ut si ejusmodi argu- 
menta valerent, certo. concludi posset, eam ad Ba- 
silium vere pertinere. Nam przeter longiora illa fra- 
gmenta, quz eo consilio supra retulimus, ut faci- 
lius inter se compararentur, sunt et alia, quz e Da- 
silio quoque expressa fuisse obscurum non est. 
Quale est, quod auctor de damula et ave narra- 
vit (tom. Il, hom. 5, p. 18) : quz eadem alicubi 
dixerat Fasilius. Rursus quale est, quod de formica 
scriptum invenitir apud anonymum : quo exemplo et 
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ipse quoque Dasilius usus fuerat, ibique nonnulla A ejusdem vocis repe(itionem tantopere afectasse. 


docuerat, qux hic repetit anonymus (hom. 9 ἐπ 
Hezaem., n. 3). Et tamen qui hanc lucubratiuncu- 
lam paulo attentius legerit, eamque cum iis quas 
mox indicavi orationibus contenderit, is nisi pa- 
tronorum auctoritas officiat, facile, opinor, fatebi- 
iur Basilium ejus auctorem dici nullo modo posse, 
sed hominem quempiam, qui voluerit quidem Ba- 
silium imitari, sed qui eum assequi non potuerit. 


8$ X. De homilia tertia in jejunium. 


26. Et hanc quoque homiliam primi ediderunt 
Franciscus Combelisius et Joannes Daptista Cote- 
lerius, unus Latine tantum in suo Ecclesiaste Graco, 
alter Grzece et Latine in Monumentis Ecclesie Gra- 
ce. Uterque hanc oratiunculam non indignam Ba- 
silio esse judicavit : quorum sententiam amplexi 
sunt doctissimi viri Tillemontius et Ludovicus Du- 
pinus. Ego autem, ut verum fatear, non ita sentio, 
Equidem non pugnabo, si quis iis, quos mox nomi- 
navi, eruditissimis viris assentiatur : sed tamen 
arbitror eruditos, si propius admoverint oculos, ab 
hac mea sententia non longe abfuturos. Animad- 
vertent enim nihil eximium, nihil magnum, nihil 
exquisitum, nihil sublime in hac oratiuncula inve- 
niri, cum tamen in veris ac germanis Basilii scri- 
ptis omnia eximia, omnia magna, omnia exquisita, 
omnia sublimia esse soleant. Et alioqui non erat 
mos Basilii, orationem tam brevem ad populum ha- 


bere. Nollem tamen hanc. lucubratiunculam statim C 


tb id repudiatam, quod brevis sit, modo sententie 
ipsa ejusmodi brevitatem compensarent : sed ejus- 
modi est, ut iam verbis quam sententiis brevis 
esse videatur. Suspicionem auget styli mediocritas 
quadam, qux in Basilium Magnum convenire non 
potest, qui oratores optimos :equavit, aut eliam 
superavit Et vero quis sibi facile persuadebit Basi- 
lium, si concionari voluisset, ita exorsurum fuisse 
(pag. 021), Νηστείας xai ἱλασμοῦ ὁ xatghe, οὐ μό- 
νον τῆς τῶν βρωμάτων ἀποχῆς, ἀλλὰ xal τῆς τῶν 
ἁμαρτιῶν ἀπαλλαγῆς, Jejunii et propitiationis adest 
tempus; non modo ciborum abstinentie, sed. etiam 
peccatorum  evitationis (a)? quod ut Latine, ita 
Grxce ingratum est auribus et insuave.. Aliquanto 
post auctor ita loquitur, "Ay:og γὰρ ὁ τρόπος τῆς 
νηστείας, ἁγίῳ Θεῷ ὑπὸ ἁγίων ἀγίως προσφερό- 
μένος. Sanctus quippe est jejunii modus, sancto Deo 
a sanctis sancte oblatus : quz dum lego. non valde 
admodum dubito, quin scriptor ille hujusmodi ejus - 
dem vocis repetitione ornatum aliquem sus ora- 
tioni afferre voluerit; facileque crediderim ipsum 
sibi ea in re multum placuisse. Ut ut hzec sunt, gra- 
vissimus vir Basilius hoe verborum quasi ludo non 
oblectabatur, aut certe non puto proferri posse ul- 
lum exemplum, quo constet eum talem unius et 


*» febr. im, 11, ? Psal. ciz, 57. 


(a) Uiimur semper Coteleriana interpretatione. 


Nec ita multum dissimilia sunt, qua mox sequuntur 
(pag. 622) : Ἐκηρύχθη ἐν Νινευὴ τριήμερος xata. 
στροφή" xa ἐνίχησεν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστροφὴ τὴν 
χαταστροφήν' ἡ γὰρ ἀπειλὴ τῆς χαταστροφῆς διὰ τὴν 
ἐπιστροφὴν ἀνείθη. Pradicata est in. Ninive subvet- 
sio post triduum ; et. conversio αὐ Deum vicit sub- 
versionem : subversionis enim comminatio per conter- 
sionem relaxata est ; ubi auctor in duabus his voci- 
bus, χαταστροφή ek ἐπιστροφή, similiter cadentibus 
non obscure ludit, Quantum autem alienum id sit 
ab indole Basilii atque ingenio, ex summi illius viri 
genuinis orationibus perspici potest. Certe, ubi Ba- 
silius Ninivitarum mentionem facit in praclarissima 
illa quam De jejunio habuit concione, similem loquendi 
rationem vitavit. Verba ips us hzc sunt (tom. Hl, hom. 
1, n. 9): Τίς γὰρ ἐν τροφῇ δαψιλεῖ καὶ τρυφῇ διηνεχεῖ 
ἐδέξατό τινα χοινωνίαν χαρίσματος πνευματιχοῦ; 
Μωῦσῆς δευτέραν λαμδάνων νομοθεσίαν, δευτέρας 
νηστείας προσεδεήθη. Νινευΐταις εἰ μὴ xat τὰ ἄλογα 
συνενήστευσεν, οὐχ ἂν διέφυγον τὴν ἀπειλὴν τῆς χα- 
ταστροφῆς. Τίνων ἔπεσε rà xoa ἐν τῇ ἐρήμῳ; 
Οὐ τῶν χρεωφαγίαν ἐπιζττούντων; "Exetvot ἕως μὲν 
φρχοῦντο τῷ μάννα, καὶ τῷ ix τῆς πέτρας ὕδατι, 
Διγυπτίους ἐνίχων, διὰ θαλάσσης ὥδενον, οὐκ ἦν ἐν 
ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. Quis enim in splen- 
didis epulis perpetuisque deliciis particeps factus δεῖ 
ullius doni spiritualis? Moyses ut alteram acciperet 
legem, altero jejunio opus habuit, Nisi una,cum Ni- 
nivitis jejunassent et ipsa. bruta animalia, haudqua- 
quam e[fugissent subversiqnis comminationem., « Quo- 
rum cadarera prostrata sunt in. deserto **? » Naune 
eorum, qui esum carnium flagitabant? Illi. donec 
erant contenti manna, et aqua. de petra. fluente, su- 
perabant /Egupltios, per mare faciebant iter, « non 
erat infirmus in tribubus eorum *. » Hc autem Ba- 
silii verba paulo fusius retuli, utex iis quasi ex 
quodam specimine utcunque intelligi posset, ipsum 
neque ex unius ejusdemque vocis repetitione, ne- 
que ex similium vocabulorum antithesi, sed ex va- 
rietate sententiarum alque gravitate . ornamenta 
orationibus suis quzsiisse. EL quando sxpius ro- 
gavi ut controversa opera cum indubitatis ac con- 
fessis compararentur, hic rogabo, ut dubia hzc De 


D jejunio lucubratiuncula saltem cum certa illa, quam 


mox indicavi, Basilii oratione conferatur. Putoenim 
futurum neminem, qui styli discrepantiam non vi- 
deat, statimque non judicet fieri non. posse, ut ali- 
quis auctor ita sui dissimilis sit, ut tam disparia 
scribat. Et vero experientia docet diserlum scri- 
ptorem sive in longis sive in brevibus scriptis sem- 
per diserte loqui : indisertum, indiserte. Quare si 
brevis hujus orationis legitimus parens Basilius 
esset, dubitari merito non potest, quin ipsa foret 
longe elegantior, longe splendidior, longe lima- 


tior, longe ormatior. Est locus in- hac oratiuncula, 
quem partim corruptum, partim vitiosum esse puto. 
lbi autem ita legitur (pag. 639) : Τί οὖν ποιήσεις 
πρὸς τοὺς πολλοὺς τούτους πολεμίους. ἔχων; τάφον 
ὀρύξαι; ᾿Αλλὰ xal τοῦτον ὑπερδήσεται, Χάραχα 
προστῆσαι; ᾿Αλλὰ xal τοῦτον διαδήσεται : δὲ do- 
etissimus vir Cotelerius pro τάφον legi debere τά- 
Φρον suspicatus est, sicque postea vertit: Quid ergo 
ages, cui res est cum plurimis hujusmodi hostibus ? 
vallum fodies? Sed hoe transgredietur.. Fossam in- 
lerpones? Sed et illam superabit. Ftenim ipso initio 
aut prepositio πρός redundat, aut vox aliqua hoc 
loco deest, uti vox. πάλῃ, πόλεμος, aut alia quzvis. 


similis. Rescindi igitur oportebat particulam πρός, 


hoc modo, ἔχων τοὺς πολλούς, etc. Quid ergo ages, 
habens plurimos hujusmodi hostes? aut ea. retenta 
ita scribi, ἔχων πάλην πρὸς τοὺς πολλούς, elc. Quid: 
ergo ages, habens luctationem cum plurimis hnjus- 
modi hostibus ? Sed tamen id in malam partem in- 
terpretari nolui, ne librarii vitium in ipsum aucto- 
rem transferre existimarer. Hactenus de prima: 
nunc de secunda hujus loci parte unum aut. alte- 
rum verbum dicam. lllud, τάφον ὀρύξαι et χάραχα 
προστῇσαι, quoquo modo sumatur, prxter usum at- 
queconsuetudinem dictum fuisse milii videtur. Alius 
quivis scriptor, ut opinor, ita simpliciter scripsis- 
Set, τάφον ὀρύξεις i... χάραχα προστέσεις ; sepulcrum 
fodies? .. fossam interpones ? Et prius ita scripserat 
auctor ipse, τί ποιήσεις, non ποιῖσαι. 


ὃ XI. De. Asceticis. 


97. Multa hodie nomine Asceticorum compre- 
henduntur, peculiares. quidam tractatus, Moralia, 
Heguke tam fusiores quam breviores, Epitimia, 
Constitutiones monastice : at. in Asceticis non 
heec omnia olim comprehensa fuisse, pro certo, 
opinor, haberi potest, Et quidem Photius, qui de 
Asceticis Basilii copiose loquitur, ita de his disserit, 
ut eorum nomine aliquanto panciora complectatur, 
Jibellum De judicio Dei, tractatum. De fide, Mo- 
ralia, Regulas longiores et. breviores. Asceticorum 
frequens est mentio apud antiquos. Celebriores 
sunt Hieronymus, Rufinus et. Cassianus, Ft quo- 
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À^ nii monimenta magnifica (tractatuum, quos ez tem- 


pore in ecclesiis declamabart. Ex quibus nos denas 
ferme singulorum oratiunculas transfudimus in Lati- 
num. llasilii praterea Instituta monachorum :; optan- 
tes, si poterimus et Dei. favor adjurerit, eorum plura 
transferre. Cassiani autem (c) verba sunt hzec : ffuc 
accedit, quod super hac re viriet vita nobiles, et sermone 
scientiaque praclari, multa jam opuscula. desuda- 
runt, S. Basilium et. Hieronymum dico, aliosque 
nonnullos, quorum | anterior sciscitantibus | fratribus 
super diversis institutis. vel. qurstionibus non. solum 
facundo, verum eiiam divinarum Scripturarum testi- 
moniis copioso sermone respondit. Prater illos tres 
antiquissimos scriptores sunt et alii, qui memine- 
runt Asceticorum Basilii, Digna sunt. memora:u, 
qua imperator Justinianus scripsit in. Fpisto!a 
ad: Mennam, lta autem. loquitur (d) : Βασιλείου £zi- 
σχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας, ix τοῦ χανονιχοῦ 
αὐτοῦ βιθλίου. Ἑ ρώτησις, Εἰ ὅπου μὲν λέγει, Δαρή- 
σεται πολλὰ, ὅπου 6b Ὁλίγα, πῶς λέγουσί τινες μὴ 
εἶναι τέλος τῆς χολάσεως τοῖς χολαζομένοις ; ᾿Από- 
χρισις. Τὰ ἀμφίδολα καὶ ἐπιχεχαλυμμένως εἰρῆσθαι 
δοχοῦντα ἕν τισι τόποις τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, 
ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐν ἄλλοις ὁμολογουμένων σαφηνίζε- 
και, οἷο, Basilii. episcopi Cesarem Cappadocir , ex 
ejus !ibro Reqularum. Interrogatio (e). Si tum dicit, 
« Vapulabit muliis, » tum, « paucis ** : » quo pacto 
quidam dicunt. nullum finem. supplicii fore iis qui 
pena officiuntur ? Responsio. Quae ambigua sunt ac 


( ridentwr obscure. esse dicta in quibusdam locis diri- 


nitus. inspirate Scriptura, alibi ab aliis que. con- 
fessa et aperta. sunt, declarontur, etc. Asceticorum 
Easilium auctorem facit Suidas, his verbis : Βασί- 
λειος Καισαρείας τῆς Καππαδοχῶν ἐπίσχοπος.... 
ἔγραψε πλεῖστα, ἐν οἷς θαυμάζεται τὰ εἰς τὴ» 'E£a- 
ἡμέρον. Καὶ κατ᾽ Εὐνομίου δὲ ἐξαιρέτους συνέταξε 
λόγους, χαὶ Περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος τεῦχος, καὶ 
τὰς εἰς τὴν Ἑξαήμερον ὁμιλίας ἐννέα " ἕτερον 
τεῦχος ἀσχητιχόν, eic, Basilius. Cesarem Cappa- 
docue episcopus... seripsit plurima, inter que pree- 
cipue in pretio habentar Commentarii ejus in Hexa- 
emeron. Contra Eunomium quoque eximias oratio- 
πὲς conscripsit ; itemque librum De Spiritu sancte, 
et in Hexaemeron sermones norem, et librum asceti- 


niam eorum testimonia nobis magno usui in hae D cum, etc. Audiendus est et sanctus lienedictus, qui 


disputatione futara sunt, ea referre. oper: pretium 
est, Hieronymus igitur (aj, ubi de Basilii. scriptis 
sermonem instituit, ita loquitur : Basilius Carsarece 
Cappadocie, que prius Mazaca vocabatur, episco- 
pus, egregios contra. Eunomium elaboravit. libros, 
et De Spiritu sancto. volumen, et in. Hexaemeron 
Homilias notem, εἰ '᾿λσχητυμόν. Wufinus vero (b) cum 
inulta de laudibus Basilii Gregoriique dixisset, lum 
demum ita scribit : Exstant quoque utriusque. inge- 


** Luc, xir, 47, 48. 
(a) De script. eceles., c. 126, 


(b) Hist. eccles. V. i, e. 9. 
(c) Iust., in Pref. 


amanter Patrem suum vocans Dasilium, ita in prae- 
clarissima illa fegula sua (f) locntus est: Quar 
enim pagina, aut quis sermo divina: auctoritatis Ve- 
teris ac Novi Testamenti, non est rectissima norma 
vita: humana? aut quis liber sanctorum catholicorum 
Patrum hoc non resonal, u! recto cursu perveniamus 
ad Creatorem nostrum ?. Necnon οἱ collationes Pa- 
irum, et instituta, δἰ vila. eorum; sed el Regula 
S. Patris nostri. Basilii, quid aliud sunt, nisi. bene 


(d Conc. tom. V, p. 668. 
ie) Miter breviores regula est 267. 


if) Cap. ult. 


65 
viventium et. obedientium. monachorum exempla, et 
instrumenta virtutum? De piissimo viro Aredio ver- 
ba faciens Gregorius Turonensis, scripsit hoc 
modo (a) : Consitrurit templa Dei in honore [sic] 
sanctorum, expetiitque eorum pignora, ac ez familia 
propria tonsuratos. instituit monachos, camobiumque 
fundavit, in. quo. non modo Cassiani, verum eliam 
Bazilii et. reliquorum. abbatum, qui monasterialem 
vilam instituerunt , celebrantur. Hegulim.  Sanciissi- 
mus idemque celeberrimus abbas Theodosius asce- 
licis Basilii lucubrationibus unice oblectatus fuisse 
dicitur. Ita enim scriptum invenitur in ejus Vita (b): 
Maxime autem crebro recordans salutarium constitu- 
lionum el sermonum, qui instruunt. ad. exercitatio 
nem, Magni, inquam, Basilii, cujus etiam vitam imi- 
tans, et ej«s orationis magno captus amore, studebat 
animam quidem illius moribus, linguam autem ejus 
ornare eloquentia. Certe. per ipsam. quoque profere- 
bat ea, qui sunt rerum illius pulcherrima, meditan- 
do assumens et. consereans. memoria, que possent 
prompti auimi studium injicere vel socordibus. Consti- 
tutiones Dasilii studiose legisse sanctum Platonem, 
€x Theodoro Studita discimus (c). Earumdem fit 
mentio in Vita piorum abbatum Eugendi et Phili- 
berti. Nune, ut multos omitlam, verba suljiciam 
Photii (4), qui honorificentissime simul et. copio- 
sissime de. Asceticis locutus est. Verba ipsius haec 
Sunt : ᾿Ανεγνώσθη τοῦ ἐν ἁγίοις Βασιλείου ἐπισχόπου 
Καισαρείας Καππαδοχίας τὰ λεγόμενα ᾿Ασχητικὰ, 


ἐν δυσὶ λόγοις. Χρήσιμον μὲν τὸ βιδλίον, εἴπερ τι ἄλλο. C 


Legimus sancti Dasi!ii episcopi Cesarem Cappado- 
cie, qui vocantur, Asceticorum libros duos. Hoc au- 
ien volumen, si quod aliud, utile est, Postquam 
autem duorum horum librorum utilitatem, suavi- 
Vatem, stylum et perspicuitatem commendavit, in 
lisque contineri monuit varias quzstiones el respon- 
siones, qua e sacra Scriptura desumptie essent, 
fatetur questionibus quibusdam emphaseos aliquid 
aspergi: sed quid emphaseos nomine intellexerit, 
ex ipsius verbis cognosci vix potest. Et ne quis, 
pro Basilii Asceticis aliquid aliud sumens, erraret, 
tam distincte Ascetica il!a describit, ut nemo, nisi 
velit, errare possit. Sic ergo persequitur : Οὐχ ἐν 
τοῖς δυσὶ δὲ λόγοις τὸ ἐμφατιχὺν ἐπιτρέχει. Αὐτίχα 
ὁ πρῶτος οὐδὲν ἐπιδείχνυσι τοιοῦτον, πλὴν ἅπαξ που 
πῇ ἀποοιωπήσει τὸ δύσφημον οἰχονομῶν, Ἐπεὶ τά γε 
ἄλλα πολὺς μέν ἐστι τὸ ἀσφαλὲς, ἴσος δὲ τὸ χαθαρὸν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ εὐχρινές " διὰ μέντοι τῶν δύο αὐτῷ διήχει 
πὸ ἁπλούστερον καὶ χαθωμιλημένον τῶν τε λέξεων χαὶ 
τῆς συνθήχης, πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἀχοὴν διατυπούμε - 
νόν τε χαὶ ταπεινούμενον, χαὶ μόνης τῆς τῶν ἀχροα- 
τῶν σωτηρίας χαταττοχαζόμενον. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος 
αὑτῷ λόγος διεξέρχετα:, τίς ἢ αἰτία xal ὁ χένδυνος τῇς 
τοσαύτης τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, xai ixástou 
πρὸς τὸν ἕτερον διαφωνίας τε καὶ διαστάσεως. Δεύτε- 


a) Lib. x Hist, Fr., p. 524. 
b) Boll. Il Jan., p. 695. 
«) Lege Codicem regul., p. 96. 
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A ρον, ὅτι πάσης ἐντολῆς Θεοῦ παράθατις σφοδρῶς xat 
φοδερῶς ἐχδιχεῖται " xal ἡ ἀπόδειξις Ex τῶν Γραφῶν 
τρίτον, περὶ τῆς εὐσεθοῦς πίστεως ἡ μῶν, ἤτοι τῆς 
εἰς τὴν ὑπεραγίαν Τριάδα χαθαρᾶς ἡ μῶν xat εἴλιχρι- 
νοῦς ὁμολογίας. Ὃ δεύτερος οἷον χαραχτῇρα Χρι- 
στιανοῦ χεφαλαιὠδη xa σύντομον παρατίθεται" καὶ 
χαραχτῆρα πάλιν παραπλήσιον τῶν πουεστώτων τοῦ 
λόγου. Εἶτα οἷον ὄρους τινὰς ἀσχητιχηὺς, ὡς ἐν ἐρω- 
τῆσει xal ἀποχρίσει προτγουμένο ἐκτίθεται τὸν 
ἀριθμὸν πεντήχοντα {πέντε] " xal πάλιν συντομώτε- 
ρὸν ἑτέρους ὄρους cty'. In his tamen. duobus. libris 
non semper ad emphasim recurrit. Statim enim pri- 
mus liber nihil pra se fert tale, nisi quod semel ali- 
cubi per. reticentiam malum omen arertat, Nam ad 
cclera quod. attinet, valde. ibi est firmus, et aque 
B purus alque dilucidus; perque. duos hosce libros de- 
currit. siniplicior quidam et perfamiliaris sermo ac 
compositio, ad vulgi aures comparata atque demissa, 
etad solam demum auditorum salutem intenta. Igi- 
tur primus. ejus continet : que sit causa, quantum- 
que periculum hujusmodi cum. Ecc'esiarum Dei, tum 
singulorum. hominum inter ipsos dissensionis atque 
dissidii, Deinde, quod omnis pracepti divini trans- 
gressio vehementer ac terribiliter punitur, idque e 
Scripturis. sacris. demonstratum. Tertio, ἐξ fide 
nostra catholica, sive de pura nostra el sincera con- 
fessione sanctissime Trinitatis. Liber vero secundus, 
Christiani hominis quamdam  teluii. descriptionem 
per summa capita breviterque proponit : similemque 
rursum descriplionem eorum, qui docendo Evangelio 
prefecii sunt, Deinde qvasi regulas quasdam asceti- 
cas, interrogaudo ac respondendo propositas exponit, 
numero quinquaginta quinque : iterumque breviores 
alias trecenias tredecim. Fortasse h:ec paulo longio- 
ra aliquibus videri poterunt : sed ita ad rem fa- 
ciunt, ut ea inlegra exscribere non piguerit. Mo- 
mebo quasi preteriens, me suspicari, vocem πέντε 
delendam esse in Grzcis, Suspicandi hec. causa 
est, quod ea vox duobus uncinis in vulgatis cozi- 
prehendatur : qui. uneini ideo videntur additi, ὩΣ 
monerentur qui legerent voeem πέντε in veteribus 
libris deesse: Nec id cuiquam mirum videri debet, 
com hodieque in antiquis libris non idem omnino 
regularum numerus adnotetur ; quod inde factum 
D arbitramur, quod librarii aliquando aut ex una 
duas, aut ex duabus unam effecerint. Nec preter- 
eunda silentio quz de familiari suo Basilio seri- 
psit Gregorius Nazianzenus (e). Ejus autem verba 
sunt h:ec , παρθενοχομίαι, νομοθεσίαι μοναστῶν ἔγ- 
γραφοῖ τε xal ἄγραφοι, virginum curandarum stu- 
dium, monasticarum legum instituliones, partim 
scripto, partim voce tradite. Possent et. multa alia 
aliorum. scriptorum recentiorum testimonia huc 
congeri : sed, ne longior videar, supersedebo. 
Credas sane post tot testimonia, opinionem eam, 


(d) Cod, cxci, pag. 495, 
(e) Or. 29. " 
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que Ascelicorum Basilium auctorem facit, ita A 
lirmiler corroborari, ut suspicioni nullus locus su- 
persit : sed secus est, Ecce enim tibi Sozomenus 
rem, ut videbatur, omnium certissimam in incerto 
ponit. Scribit autem. hoc modo (a) : ᾿Αρμενίοις δὲ 
xii Παφλαγότι, καὶ τοῖς πρὸς τὸν Πόντον οἰχοῖσι, 
λέγεται Εὐστάθιος ὁτὴν ἐν Σεδαστίᾳ τῆς ᾿Αρμενίας Ἐχ- 
χλησίαν ἐπιτροπεύσας, μοναχιχῆς πολιτείας ἄρξαι, 
χαὶ τῆς ἐν ταύτῃ σπουδαίας ἀγωγῆς, ἐδεσμάτων τε 
ὧν χρὴ μετέχειν xal ἀπέχεσθαι, xol ἐσθῆτος fj δεῖ 
χεχρῆθαι, xai ἐθῶν xai πολιτείας ἀχριδοῦς cian m- 
τὴν γενόμενον " ὡς χαὶ τὴν ἐπιγεγραμμένην Βασι- 
λείου τοῦ Καππαδόχου ἀσχητιχὴν βίδλον ἰσχυρί- 
ζεσθαί τινας αὐτοῦ γραφὴν εἶνα:. Apud Armenios 
vero εἰ Paphlagonas et accolas Ponti, Eustathius, 
Sebastie in Armenia episcopus, monaslice conversa- 
tionis auctor fuisse dicitur : el de arctioris vita di- 
sciplina, de cibis quibus utendum, aut a quibus absti- 
nendum esset : de vestibus quibus uti oporteret, de 
moribus denique et exacta vivendi ratione precepta 
tradidisse, adeo ul quidam affiement librum Asceti- 
cum, qui Basilii Cappadocis nomine inscribitur, ab 
eo conscriptum fuisse, Hic Nicephori verba ascri- 
bere, nihil, ut opinor, opus est : monere satis erit, 
eum in omnibus cum Sozomeno consentire (b), nisi 
quod uno loco dicat librum Basilii ascetieum a 
multis Eustathio Sebasteno tribui, Preetereaque ne« 
minem movere debet auctoritas Nicephori, cum 
plane constet ejus suorumque zqualium opinio- 
nem solo Sozomeni testimonio fuisse innixam. C 
Neque enim alius ullus scriptor antiquus tale 
quidquam de Eustathio narravit. Quare si qua 
«ulpa est, ea transferenda est tota in Sozomenum, 
qui ceteris, qui de Asceticis dubitarunt, przivit. 
28. Hactenus antiquorum oniniones retulimus : 
nunc de recentiorum sententiis reliquum est ut di- 
camus. Ámbigua videri possunt, quae mox retuli- 
mus, Sozomeni verba; ob idque mirum videri non 
debet, si eruditi homines nostris lemporibus varias 
in partes disiracli sint. Et vero, ut videre cuivis 
licet eo quem modo exscripsi loco, ejusmodi verbis 
usus est Sozomenus, ul dubium sit utrum Ascetica 
omnia, que Basilii nomine circumferebantur , 
Eustathii esse dicerentur a quibusdam, an eorum 
duntaxat pars aliqua eidem Eustathio tribueretur, 
Hinc igitur videlur faetum, ut alii aliter Sozomeni 
locum interpretati, in varias sententias discesserint. 
Scultetus Áscelica omnia non obscure repudial. 
Sed eum audire prastat. |a igitur loquitur (c) : 
Antonius Possevinus, Jesuita, vidit Baronii adversus 
Sozomenum disputationem. infirmiorem esse, quam 
qug ᾿Ασχητιχά Basilio possit vindicare. Itaque alia 
via ingressus, Questiones compendio explicatas, sive 
Regulas breviores, inter Ascetica numeralas, Hasilio 
ez aucioritale. Sozomeni adimit, Eustathio tribuit. 
Sed eadem ratione, et duidem multo rectius, Ascetica 
a) Lib. m, cap 14. 


εἰδὴ Niceph. lib. ix, cap. 16, et lib. xim, €. 29. 
c) Tom. M, parte iv. 
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omnia Ewstaihio. ascripsisset, quaudoquidem Sozo- 
menus non speciatim illarum. questionum, sed τοῦ 
᾿Ασχητιχοῦ in genere meminit. Cujus sententize Posse- 
vinum fuisse ait Scultetus, eam ejusdem societa- 
tis eruditissimus vir Bellarminus amplexus credi 
potest, Sic enim scribit (d): In tertio tomo sunt 
Questiones compendio explicata, que non sunt in- 
dubitatm.... Videtur [auctor] damnare traditiones, 
quar Basilius. acriter. defendit in libro De Spiritu 
sancto, capit. 93. Jtem quasst. 4 et 295. videtur. tol- 
lere de medio discrimen peccati mortalis et venialis : 
quod cerle sancto ltasilio tribui non potest. Majora 
ausus Combefisius, non breviores modo, sed lor.- 
giores etiam Regulas Basilio abjudicat, prater Mo- 
ralia et libellos De judicio Dei, et De fide. Postquam 
enim lucubratiunculam quamdam pro nova e duo- 
bus libris veteribus vulgaverat, hic subjunxit in suo 
Basilio recensito (e) : Non potuit auctor sma hic 
Ascelica et Ethica clarius delineare, mentemque suam 
&c propositum. declarare; quodque ita omnem. per- 
inde transgressionem ulciscitur, nullamque vel iguo- 
rantig excusationem admittit, qua delictum. fial ve- 
niale, aliaque non. satis e regula ecclesiastica, suis 
locis notanda, Eustathium &e Sebastenum potius pro- 
dit, quam. Basilium Cesariensem : quod tamen nihit 
tangil libros Constitulionum, quidquid. Sculietus ob- 
murnnrei, in quibus Basilius utrumque ascetarum 
genus Basiliano vere spiritu ac Christiano, sigillatim 
instruit. Quod hic ait doctissimus vir Combefisias, 
in magna illa Asceticorum parte Eustathium. Se- 
bastenum potius prodi, quam Basilium C:zsarien- 
sem, id satis modeste dictum est : sed in suis notis 
mon raro asseveranter pronuntiat pra:ccipuam illam 
Ascelicorum partem Eustathii esse, non Basilii; iu 
eoque probando multus est, propemodum hoc unico 
argumento usus, quod in utrisque Regulis nescio 
quid majoris severitatis inspergatur. Eruditissimi 
viri Duczeus, Natalis Alexaader, Tillemontius, Lu- 
dovicus Dupinus et multi alii, quos recensere nimis 
longum esset, Ascetica omnia Dasilio tribuunt, vi- 
delicet priores ires tractatus; Moralia, libellos de 
Judicio Dei et de Fide, utrasque regulas atque mo- 
nasticas Constitutiones. De Epitimiis, deque duabus 
lucubratiuneulis, quas non ita pridem Combefisius 
edidit, suo loco disputabimus. Ex quibus omnibus 
videre licet questionem. quz de Asceticis habetur, 
multiplicem esse, eamdemque valde intricatam. 
Quare, ut ordine rem per se satis diflicilem tracte- 
mus, hunc paragraphum in novem partes divide- 
mus: quarum in prima probare conabimur, prz- 
vios tres tractatus ad Basilium pertinere : in se- 
cunda, recte sentire, qui ut libellos de Judicio ac 
de Fide, ita Moralia Dasilio ascribunt.: in tertia, 
non erraturum, qui in spuriorum numero reponet 
breves duos libellos, qui post Moralia locati sunt : 
in quara, utrarumque Regularum, tam breviorum 


(d) De script. eccl. 
(e) Tom. Hi, p. 104. 
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quam longiorum, umum et eumdem auctorem esse: 
in quinta, utrasque Regulas. et Constitutiones mo- 
nasticas uni et eidem auctori tribui non debere : in 
sexta, sane el vere judicare, qui Basilium auctorem 
faciuntutrarumque Regularum : in septima, Consti- 
tutiones monasticas Eustathio Sebasteno adjudicari 
posse : in octava, Epitimia in spuriis poni opor- 
tere : in. nona, duas lucubratiumculas, quas pro 
ndvis Combefisius divulgavii, dignas non esse, quie 
inter Basilii opera numerentur. 
S ΧΙ. Pars prima, de praviis tribus tractatibus 
ascelicis, 

29. Pravii hi tres tractatus, qui inter. ascetica 
recensentur, in omnibus libris, tam vulgatis quam 
veteribus, nomen Basilii praeferunt. lidem, nisi forte 
Scultetum excipias, a nemine, quod sciam, revo- 
cantur in dubium. Combefisius, qui eiteroquin 
optimam Asceticorum partem pro spuriis babuit, 
tamen et ipse quoque przeviarum harum lucubra- 
tionum Basilium auctorem facere non dubitavi. 
Primus autem tractatus sic inscribitur, Previa 
institutio ascetica : secundus, Sermo asceticus, et 
eachortatio de renuntiatione sa'culi, et de per[ectioxe 
spirituali : tertius, Sermo de ascelica disciplina , 
gmomodo monachum ornari oporteat. Legi et relegi 
has lucubratiunculas, in. quibus nihil omnino in- 
veni, quod indignum esset nostro Basilio. Ounia 
$^lis accommodaia sunt ad ejus stylum, ad ejus 
scribendi rationem, ad ejus indolem. Etsi enim hi 
libelli eloquentia inferiores sunt panegyricis Dasi- 
lii orationibus, aut ejusdem generis scriptis : tameu 
si quis eos attente legat, statim, opinor, periti ali- 
cujus magistri manum agnoscet. Nam nihil in ver- 
bis, nihil in sententiis, nihil in periodorum con- 
structione invenitur, quod hominem scribendi peu 
tissimum dedeceat. Proeterea ex harum lucubrato- 
mum lectione constat, auctorem sacras Scripturas 
εἰ oplime calluisse, et aptissime cilasse : quas 
dotes quodammodo Basilii proprias esse nowum 
est. Hic de illis tribus opusculis universe dicta 
sint : nunc de secundo peculiare quiddam in me- 
dium proferam. Animadverti igitur, verbum πληρο- 
φορεῖσθαι bis in eo, quem modo dixi, libello ita 
usurpari, ut persuasionem quamdam significet. lta 
enim uno loco scriptum est (t. 1, p. 204), Ἡνίχα 
δὲ τῶν προσόντων σοι πραγμάτων ποιῇ τὴν ἀπόθεσιν, 
ἔσο ἀκαμπὴς, προπέμπειν αὐτὰ εἰς οὐρανοὺς πληρο- 
φορούμενος. Ubi vero res que ad te periinent dereli- 
queris, esto inflexibilis et constans, certoque scias eas 
premitere te in. colum. 1n. altero. (p. 207), hoc 
modo, αὐτὸ τοῦτο σχάνδαλον εἶναι πληροφορούμε- 
vog, ommino libi persuadeas idipsum scandalum 
esse, Basilius autem hoc idem verbum hoc ipso 
sensu spe usurpat (a). Imo etiam cum hiec lego 
in eodem illo opusculo (p. 208), Πολλοὺς γὰρ ἐγὼ 
πάθεσι χρατηθέντας εἶδον ἐν ὑγείᾳ γενομένους, ἕνα 
4: ἐκ πάντων λαθροφάγον, Y, γαστρίμαργον οὐχ 


? Prov, xxxi, 6. 
(4) Leg. n. 58. 
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A εἶδον. Ego enim vidi multos, qui vitiis πιαπειραιὶ 
redierunt ad sanitatem : sed ex omnibus ne unum 
quidem, qui occulte manducaret, au! gulosus esset, 
emendatum vidi, Basilium audire mihi videor. Et 
vero qui Basilium vel primoribus, ut dicitur, labris 
süigerunt, probe sciunt, id ex ejus consuetudine 
dictum esse : cujus rei exempla aliquot proferre 
alienum non videbitur. lgitur psalmum sexagesi- 
mum primum interpretans Basilius, sic scribit (t. I, 
p. 196) : Εἶδον ἰατροὺς ἐγὼ μὴ πρότερον διδόντας τὰ 
σωτήρια φάρμαχα, πρὶν ἐμέτοις ἀποχενῶσαι τὴν 
νοσοποιὸν ὕλην, ἣν ix πονηρᾶς διαίτης ἑαυτοῖς οἱ 
ἀχόλαστοι ἐναπέθεντο. Vidi ego medicos, qui mon 
prius salutaria medicamenta tradebant, quam mate- 
riam morbidam per vomitum. evacuassent, quam in- 
lemperantes illi ex malo victu sibi pepererant. Alio 
loco sie loquitur (tom. Il, in Jul. Mart., n. 4): 
Καί ποτε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δαχρύοντα, τοῦ 
συννόμου αὑτῷ xal ὁμοζύγου τελευτήσαντος. Equi- 
dem ego ipse vidi aliquando bovem in prasepi illacry- 
mamiem, pastus ac jugi socio morie silj prerepto. 
Rursus in hac ipsa quam mox citavi oratione sic 
scripsit (ibid., n. 9): Ἤδη δέ τινας εἶδον τῶν φιλ- 
ηδόνων, δι᾽ ὑπερδολὴν ἡδυπαθείας ἐπὶ προφάσει τῆς 
λύπης πρὸς χραιπάλην xai μέθην ἐχτρεπομένους, 
xal τὸ ἀχρατὲς αὐτῶν ἐχ τῶν τοῦ Σολομῶντος λόγων 
παραμυθεῖσθαι πειρωμένους, λέγοντος, Δέτε οἶνον" 
τοῖς ἐν λύπαις, Non ita. dudum vidi. quosdam vo- 
lupiuarios, qui immodico voluptatis amore pellecti, 
c e speciem. erpellende tristitie ad crapulam sese 
conrerlerent, εἰ ad cbrielatem ; suamque conarentur 
excusare iniemperantiam verbis Salomonis, qui ait, 
« Date. vinum iis qui in. irisiiia. sunt '*. » Exem- 
plum, quod mox proferam, a superioribus non 
multum abludit. Est autem ejusmodi (tom. I], hom. 
in div., p. 31) : Ola πολλοὺς νηστεύοντας, προσ- 
εὐχομένους, στενάζοντας, πᾶσαν τὴν ábánavoy εὑ- 
λάδειαν ἐνδεικνυμένους, ὀδολὸν δὲ ἕνα μὴ προϊεμέ- 
voug τοῖς θλιδομένοις. Novi non paucos jejunantes, 
oranies, ingemiscentes, pielatem omnem, qua sine 
impensa exerceri polest, excolemies, αἱ ne unum 
quidem obolum egenis offerentes. Possim in me- 
dium adducere et alia loca, quibus constaret eam, 
quam dixi, loquendi formulam Basilio perquam 
D familiarem fuisse, sed, ne tedium  afferrem, nolui. 
Sed tamen, si quis ejusmodi exemplis delectatur, 
monebo eodem dicendi genere usum esse Basi- 
lium in ea oratione, quam sanctissimus Pater in di- 
vites habuit (tom. If, pag. 65) : item legi potest. ea 
oratio, quz inscribitur, Homilia exhortatoria ad 
sanctum baptisma (tom. 11, pag. 120). Libet quoque 
aliquid de tertia lucubratiuncula sigillatim addere. 
In ea igitur ita scriptum invenimus (tom. 1, 
p.213) : Περὶ Πατρὸς xa ΥἹοῦ xai ἁγίου Πνεύμα- 
τὸς μὴ συζητεῖν, ἀλλὰ ἄχτιστον xal ὁμοούσιον Τριάδα 
μετὰ παῤῥησίας λέγειν xal φρονεῖν, καὶ τοῖς ἐπερω- 
«G2: λέγειν, ὅτι βαπτίζεσθαι δεῖ, ὡς παρελάδομεν " 
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πιστεύειν δὲ, ὡς βεδαπτίσμεθα.- δοξάζειν δὲ, ὡς πε- A editione Parisiensi mutatus sil. Photius enim tra- 


πιστεύχαμεν, De Patre et Filio et Spiritu sancto 
non oportet disceptare, sed. Trinitatem. increatam et 
eonsubstantialem libere. profiteri et. sentire, atque 
percontatoribus dicere : Oportet nos bapiizari ita, ut 
traditum accepimus ; credere. autem. sicut. baptizati 
suhus ; glorificare vero, quemadmodum credidimus. 
Queram jam, in quem hzc doctrina. melius conve- 
niat, quam in Basilium Magnum, qui Trinitatem 
consubstantialem esse semper el credidit et docuit. 
Pratereaque Basilius statim in alio libello ascetico 
(tom, II, pag. 228) non aliter locntus est, nisi quod 
compendiosius scripsit, hoc modo, οὕτω φρονοῦμεν, 
xat οὕτω βαπτίζομεν εἰς Τριάδα ὁμοούσιον, sic. sen- 
timus, sicque baptizamus in Trinitate consubstan- 


diderat duos hos libellos sua zetate ila dispositos 
fuisse, ut libellus De judicio Dei procederet, se- 
queretur vero lib«llus De fide; cum tamen in ea, 
quam dixi, editione tractatus. De fide pra»cedat, 
tractatus. vero. De judicio Dei subsequatur. Ejus 
autem iei causam non aliam eese. puto, nisi quod 
iypographi aliud cogitantes , verum et. autiquuns 
ordinem incaute permutarint. Nam ut Photii tate, 
ita hodieque et in Veneta. editione et. in veteribus 
libris primus est libellus De judicio Dei, secundus 
vero libellus De fide. Quis autem. horum opuscus 
lorum auctor sit, facile judicabit, qui ea diligenter 
legere volet, Auctor, quicunque ille fuit, qui ea 
conscripsit, sacras litteras tam Novi quam Veteris 


tiali. At certe ex bis certo colligi polest, non au- B Testamenti optime noverat, cisque industrie utitur : 


diendum esse Scultetum, qui ascetica omnia Eu- 
stathio ascripsit. Nam credibile non est Eustathium, 
qui Macedonianorum quasi antesignanus erat, bre- 
vesillaa, quas retuli, fidei professiones emisisse, 
Etenim tantum aberat, ut Macedoniani consubstan- 
tialem dicerent Spiritum sanctum, ut etiam in eum 
werba impia evomerent. Mic autem. quiri potest, 
utrum scripte fuerint. hae lucubratiunculz, an pro- 
numtiate. Nam utriusque generis instituta. mona- 
chis tradidisse Basilium, superius ex Gregorio Na- 
zianzeno audivimus. Ego autem recitatas (uisse ar- 
bitror, uec aliter, nisi valde fallor, judicabunt, qui 
ipsas paulo attentius legerint. Neque vero monachi 
soli his exhortationibus aderant, sed mulieres 
eliam aliquas interfuisse probabilissimum videtur, 
Quod enim Basilius ait in prima lucubratiuncula, 
eraíionem non ad solos vires spectare, cum mulieres et 
ipse quoque apud Christum militent, id ad mulieres 
quasdam, qux adessent, referri posse censeo. Imo 
dubitari vix potesl, quin adessent quoque nonnulli, 
qui matrimonio jungerentur, cum in secundo opu- 
scule ita scriptum sit (n. 2, p. 205) : Μὴ τοίνυν 
ἀναπέσῃς, ὦ οὗτος, ὁ πρὸς χοινωνίαν γυναιχὺς mpo- 
ῃρημένος, ὡς ἐπ᾽ ἐξουσίας ἔχων τὸν χόσμον περιδα- 
λέσθαι" πλειόνων γάρ σοι πόνων xal φυλαχῆ: χρεία 
mph; τὴν τῆς σωτηρίας ἐπιτυχίαν. Ne igiur deses 
exsisias, 0. Iu. qui elegisti uroris societatem, quasi 
mundum amplecti penes te sit : nam pluribus. labo- 
vibus et custodia majore tibi opus eit ad obtinendam 
salutem. 

8 Ml. Pars secunda, de auctore libellorum De judi- 
cio Dei et De fide, itemque de Moraiium seri- 
ptore. 

90. Pravii illi tractatus, de quibus nunc dispu- 
tavimus. proprie ad Ascetica non pertinent : sed 
duos libelles , quorum in wno disserebatur De 
judicio Dei, in altero. De fide, ad ea pertinuisse 
docet locupletissim:s auctor Photius (a). Sed nescio 
quomodo contigi, uL horum tractatuum | ordo in 


** Rom. vi, 16. 


(a) Cod. xix, pag. 402. 


erat lingue Gracie. peritissimus : in ejus oratione 
enitet ubertas, varietas, copia : in doctrina morum 
erat severus, sed sic tamen, ut Evangelii severitatem 
non excederet : nihil denique inest neque in verbis, 
neque in sententiis, quod indignum sit viro et docto 
et probo: qui omnia nos adducunt, ut Basilium 
horum libellorum verum parentem esse credamus. 
Accedit etiam , quod in his opusculis inveniantur 
quzdam dicendi formule, quibus Basilius in aliis 
suis operibus libenter utitur. Exempli causa ita legi- 
tur in libello De judicio Dei (pag. 914) : Ἐγὼ δὲ εἶδόν 
ποτε xal μελισσῶν πλῆθος νόμῳ φύσεως στρατηγού- 
μενον, xal χαταχολουθοῦν εὐτάχτως ἰδίῳ βασιλεῖ, 


C Καὶ πολλὰ μὲν ἐγὼ τοιαῦτα εἶδον, πολλὰ δὲ ἔχουσα. 


Vidi autem. aliquando ego ipse apum turmam lege 
quadam naturali conductam, suumque regem servato 
ordine sequentem. ΕἸ mulia quidem talia eao con- 
spexi, multaque audivi : quo dicendi genere in pri- 
mus delectatum fuisse Basilium manifeste osten- 
dunt ea quz aliquanto ante retulimus exempla (b). 
Ubi notari potest, scriptorem testimonia aliqua ita 
e Scripturis proferre, ut interdum ad movendum 
lectorem adverbia quxdam adjungat. Sed, quo me- 
lius hzc intelligantur, audiendus. est auctor. ijs2. 
Jta igitur loquitur libello De judicio Dei (pag. 216) : 
᾿Απλῆς δὲ διανοίας μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, ὅτι xpce 


"Ae ἐχεῖ xat βασιλεύει τὸ τῆς capxbs φρόνημα, xatà 


τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου φωνὴν, λέγοντος μὲν ὀριστιχῶς, 


Ὁ ὅτι Ὧ παριστάγνγετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπ. 
f^i 


axoly, 6coAcl ἐστε ᾧ ὑπακούετε, διεξιόντος σαφῶς 
ποῦ τοιούτου φρονήματος τὰ ἰδιώματα... διδά- 
cxovtog δὲ ἅμα ἀποφαντιχῶς τό τε χαλεπὸν αὐτῶν 
τῆς ἐχθάτεως, xal τὸ ἀχοινώνητον πρὸς θεοσέβειαν. 
Sed ingenui animi fuerit fidenter. affirmare, illic 
dominari ac regnare carnis affectum, juxta hanc 
Apostoli vocem, qui ait. quidem modo: decretorio, 
x Cui. exhibetis vos servos ad. obediendum, servi estis 
ejus, cui. obeditis **, » recenset vero perspicue hujusce 
affectus proprietates... . simulque horum vitiorum 


&) L^ge n. 29. 
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exilum gravem esse, sühilque ipsis cum pietate com- A Tillemontius (5), lidenter pronuntiavit, tale aliquid 


mune esse asseveranter docet. Eodem pertinet, quod 
scriptum invenitur in tractatu De fide ( pag. 224) : 
Καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν ὑποδείγματι ἀνθρωπίνῳ σφο- 
δρότερον ἀπαγορεύοντος τὸ προσθεῖναι, ἢ ὑφελεῖν τι 
ἐν ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, Cumque Apostolus, 
sumpto ex. hominibus exemplo, quidpiam in divinis 
Scripturis addere, aut demere vehementius. vetet. 
Notatu quoque dignam censeo- illam genitivorum 
seriem (ibid.), λέγοντος gbv. .. . διεξιόντος δὲ... .. 
διδάσχοντος, δὲ... εἶτα αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Yioo 
τοῦ Θεοῦ τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
βοῶντος " quae idcirco notata volui, quod Basilius 
ita in suis Asceticis loqui soleat. Nam usus et ho- 
rem adverbiorum , ὁριστιχῶς, ἀποφαντιχῶς, σφο- 
δρότερον, et horum genitivorum, λέγοντος, διεξιόντος, 
διδάσχοντος, βοῶντος, ita in Regulis frequens est, ut 
tjus rei passim exempla occurrant. Pratereaque, 
cum scriptor integerrimam persuasionem significare 
vellet, sexies in his libellis vocibus πληροφορεῖσθαι 
€L πληροφορία usus est, bis in primo, quater in 
alero: que ipse voces ad idem significandum 
passim 5n Regulis usurpantur. Cum igitur Dasi- 
lius, ut mox probabimus (a), auctor sit Regularum, 
dubitari merito non polest, quin ea quoque, de 
quibus disputatur, opuscula ad eumdem pertineant, 
utpote in quibus iidem loquendi modi adhibeantur. 
Fatebor quidem libens, argumenta, quz ex quavis 
styli similitudine petuntur, nullam vim habere, si 
siylus ita in aliquibus conveniat, ut in pluribus 
WHiscrepet : sed cum omnia quadrant, tunc ejus- 
modi argumenta plurimuia valere nemo, opinor, 
negaverit. lta autem Regularum stylus cum stylo 
horum opusculorum consenlit, ut nihil omnino 
dissentiat, idcircoque et has el illa Basilio tribui 
«equum est. Nec solum similes sunt loquendi modi, 
sed etiam sententiz, sententiarum. Etenim si quis 
iilud, quod in libello De judicio Dei legitur (p. 217, 
num. 4): Relectis igitur divinis Scripturis, reperio 
in. Veteri ac Novo Testamento, neque in multitudine, 
neque in magnitudine peccatorum, sed in una tan- 
lummodo cujuscunque. precepti violatione, contu- 
maciam adversus. Deum clare judicari, communemn- 
que sententiam a Deo ferri in omnem inobedientiam : 
3i quis igitur haee comparaverit cum iis qua in 
Regula ducentesima nonagesima tertia scripta sunt, 
doctrinam doctrinz ita similem comperiet, ut tra- 
dita utroque loco documenta ab eadem oflicina 
prodiisse facile confessurus sit. Jam monuimus con- 
»roversos hos duos libellos ab omnibus aut Basilio 
ascribi, aut Eustathio: sed ipsos episcopo Seba- 
steno ascribi non posse plane constat. lta enim ia 
libello De fide legitur ( pag. 928): Οὕτω φρονοῦμεν, 
καὶ οὕτω βαπτίζομεν εἰς Τριάδα ὁμοούσιον. Sic sen- 
limus, sicque baptizamus in. Trinitate consubstan- 
tiali : quem locum cum retulisset eruditissimus vir 


(a) Lege n..358. 
(b) Vie de S. Basile, p. 658. 
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sine ulla controversia neque ab Eustathio, neque 
ab ullo alio Macedoniano conscribi unquam po- 
tuisse. Et vero cum Macedoniani aperte divinitatem 
Spiritus sancti negarent, fieri non poterat ut Trini- 
tatem consubstautialem esse profiterei.tur. 

$1. Quod diximus, libellos De judicio Dei et De 
fide tam in stylo quam in sententiis convenire cum 
utrisque Regulis, id ita esse non diffitetur vir do- 
ctissimus Combefisius : sed tamen ex his principiis 
aliud prorsus concludit, Ergo ita fere ratiocinatur: 
Horum libellorum et utriusque generis Regularum 
idem est stylus, emdem sententiz, eadem doctrina : 
sed Stoica quxdam severitas Eustathium utrarum- 
que Regularum auctorem esse aperte ostendit : non 
dubitanduin igitur quin idem Eustathius horum quo- 
que opusculorum auctor sit. Quid autem de vana illa 
severitate sentiendum sit, postea satis fuse disseram 
(c) : nunc universe duntaxat dicam, neque Rufinum, 
neque Cassianum, neque Photium, neque Frontonem 
Duceum, neque Natalem Alexandrum , Conibefisii 
sodalem, neque Tillemontium, neque Dupinum, 
neque permullos alios cujuscunque ztatis erudi- 
lissimos viros ejusmodi severitatem in Regulis 
vidisse. Sed duo sunt in iis, quos dixi, libellis, 
quie speciatim reprehendit is, quem modo nomi- 
navi, vir peritissimus Combefisius (d), inconstantia:n 
fidei, et auctoris in aliqua voce catholica relicenda 
maligoitalem : de quibus hoc loco dicere institui. 


C Quod igitur ait, auctorem in fide inconstantem fuisse, 


id nec verum, nec firmum est, Nam dubitationem 
illam, qua auctor laborasse se conlitetur, non in 
fidem, sed in dissidii Ecclesiarum causam cadere, 
ex orationis serie perspicuum est. Et vero in libello 
De judicio Dei ita scriptor locutus est eo. de quo 
agitur loco (pag. 214, n. 2): Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα 
ὁρῶν, xal πρὸς τούτοις ἑπαπορῶν, τίς, xal πόθεν ἡ 
αἰτία τοῦ τοσούτου χαχηῦ..... τοῦτο δὴ λογισάμενος, 
xal πρὸς τὸ ὑπερθδάλλον τῆς ἀσεθείας ἐπτοημένος, 
ἐπὶ πλεῖόν τε ἐρευνῶν, ἐπειθόμην οὐδὲν ἧττον, χαὶ 
ἐχ τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγμάτων ἀληθῇ εἶναι τὴν προει- 
ρημένην αἰτίαν. Ἑώρων γὰρ πᾶσαν μὲν πλήθους 
εὐταξίαν τε χαὶ συμφωνίαν ἄχρι τότε χατορθουμένην, 
ἄχρις ἂν ἡ πρὸς ἕνα τινὰ τὸν ἄρχοντα σώζητσι χοινὴ 
ἰθεια " πᾶσαν δὲ διαφωνίαν xal διά- 
στασιν, ἔτι τε πολυαρχίαν, ἐξ ἀναρχίας ὁδοποιου- 
μένην. Hac atque ejusdem generis alia cum íntuerer, 
pretereaque dubitarem qua. et unde esset tanti mali 
causa [in Ecclesiis]. . .. hoc igitur cum mecum re- 
pulassem, cumque de impietatis magnitudine attoni - 
lus, ulterius. pervestigassem, nihilominus mihi per- 
suasi vel ex iis qua: in vita [fiunt rebus, eam, quam 
superius dixi, causam veram esse el germanam, Vi- 
debam enim omnem populorum disciplinam atque 
consensionem tandiu perseverare , dum omnes prin- 
cipi uni ia. communi obtemperaut : omnem vero dia- 


(c) Lege n. 41. 
(d) Tom. M, p. 97 et 129. 
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cordiam ac seditionem , itemque. multorum. prinzi- À sicque. Domini nostri Jesu. Christi mandatis adver- 


patum ex ducis ac. principis defectu. proficisci. Ex 
quibus liquet. Basilium causam illam, quam dubi- 
lans quirebat, tandem invenisse. Aliud autem non 
quaerebat, ut ex ejus verbis patet, nisi veram cau- 
Sam, quz turbas in Ecclesiis excitaret et in regnis : 
quam causam non aliunde nasci ait, quam quod 
duces ac principes desint. Sed, ut verum fatear, 
primo aspectu inest- major dillicultas in iis, quie 
hoc ipso in loco scripta inveniuntur. Hiec autem 
sunt : Τὰ μὲν πρῶτα, ὥσπερ bv βαθεῖ σχότῳ διῆγον, 
xax καθάπερ ἐπὶ ζυγοῦ, ποτὲ μὲν ὧδε, ποτὲ δὲ ἐχεῖσε 
ἔῤῥεπον" ἄλλου ἄλλως, ἣ πρὸς ἑαυτόν μὲ ἕλχοντος, 
διὰ τὴν πολυχρόνιον τῶν ἀνθρώπων συνήθειαν, ἢ 
πάλιν ἄλλως ἀπωθουμένον διὰ τὴν ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς ἐπιγινωσχομένην ἀλήθειαν, Primum quidem 
quasi in profundis tenebris degebam, et tanquam in 
slatera. constitiitus, modo huc, modo illuc propen- 
debam, quod alius alio aut ad seipsum traheret me, 
ob diutinam hominum consuetudinem, aut. rursus 
* alio propelleret, ob eam quam in divinis Scripturis 
agnovissem veritatem: sed tamen ne hic quidem 
locus ad expediendum difficilis est, Non enim inde 
colligi potest, Basilium in heresim unquam pro- 
pendisse, sed solum in id quodammodo inclinasse, 
ut partes susciperet quorumdam, qui ita callidi 
erant et astuti, ul dum veram fidem oppugnareut, 
eam tamen speciosis verbis tueri viderentur. Callidi 
autem illi non alii fuisse credi possunt, quam Eu- 


stathius ipse illiusque discipuli. Hcc verba, οὐ αὶ 


diutinam hominum consuetudinem, faciunt, ut bunc 
locum ita intelligendum esse suspicer. Nam Basi- 
lium Eustathio diu familiariter usum esse nemini, 
qui paulum modo in historia ecclesiastica versatus 
sit, ignotum est. Quod autem dixi, Basilium nun- 
quam in hzresim propendisse, sed solum quasi 
paululum commotum fuisse ad callidorum quo- 
rumdam hominum partes suscipiendas, de eo non 
aliter videbitur ei, qui, qux przcedunt, legere 
voluerit, Sunt autem ejusmodi: Πολλὴν τινα xal 
ὑπερθάλλουσαν τὴν τε πρὸς ἀλλήλους xai τὴν πρὸς 
τὰς θείας Γραφὰς διαφωνίαν τῶν πολλῶν ἐθεώρουν" 
za τὸ φριχωδέστατον, αὐτοὺς τοὺς προεστῶτας αὐτῆς 
iy τοσαύτῃ μὲν τῇ πρὸς ἀλλήλους διαφορᾷ γνώμης 
τε χἀὶ δόξης καθεστῶτας, τοσαύτῃ δὲ τῇ πρὸς τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Κυρίον ἡμῶν "Insoo Χριστοῦ ἐναντιότν τι 


χρωμένους, καὶ διασπῶντας μὲν ἀνηλεῶς τὴν Ἔχχλη-" 


αἰαν τοῦ Θεοῦ, ἐχταράσσοντας ὃὲ ἀφειδῶς τὸ ποίμνιον 
αὐτοῦ, ὡς καὶ ἐν αὐτοῖς πληροῦσθαι νῦν, εἴπερ ποτὲ, 
πῶν ᾿Ανομοίων ἐπιφυέντων, τὸ, ὅτι Ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀναστήσονται ἄγδρες AaAobrcec διεστραμμένα, 
τοῦ ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. Multos 
videbam et inter se, et in divinis litteris intelligendis 
valde admodum dissentire, Et quod. maxime horren- 
dum est, videbam ipsos. Ecclesie prefectos in tanta 
inter se sententie ac opinionis diversitate constitui, 
"τ Act. xx, 50. 


(a) Combef, tom. Il, p. 129. 


sari, Deique Ecclesiam tam immisericorditer. dila- 
cerare, tamque crudeliter obturbare ejus gregem, ut 
exoriis Anomeis, nunc, si tnquam alias , in ipsis 
quoque impleatur illud : « Ex vobis ipsis exsurgeni 
viri loquentes perversa, ut abducant discipulos post 
se", » Cui enim persuaderi poterit, Basilium in 
vpinionem propendisse eorum, quos videret simul 
et adversantes mandatis Domini nostri Jesu Christi, 
et immisericorditer dilacerantes Dei Ecclesiam, et 
crudeliter obturbantes ejus gregem ? Ipsa sunt Da- 
silii verba. Reliquum est igitur ut. Basilius quo- 
dammodo propensum se senserit ad amplectendas 
partes quorumdam, qui pietatis simulatione et 
nomine veram fidem sequi putarentur. Nunc qux» 
vox illa sit, quam auctor de industria reticuisse 
dicitur, ex ipso Combe(lsio audiamus (a). Sic igitur 
loquitur in suo Basilio recensito : Quod dicit, initio 
pagina, possit Theodosii tempora respicere, quando 
plurimum compressa Anomaorum heresis et Ariana, 
ut sic palam fidem sancte Trinitatis. profiteretur, 
qui ita alias in ea vacillasset, Quin εἰ ὁμοουσίου 
vocem studio dataque opera, tota hac sua fidei ex- 
planatione suppressisse, ad mitiorum Arianorum 
declinandam invidiam. Vult igilur doctissimus vir 
Combefisius, Eustathium idcirco data opera vocem 
ὁμοούσιος in tota sua fidei professione silentio 
preteriisse, ut gratiam mitiorum Arianorum sibi 
conciliaret : sed permirum videri debet, bominem 
c:teroquin in ejusmodi rebus diligentissimum, 
usque adeo prajudicata opinione obczecatum fuisse, 
ut non videret quie legeret, Nam, ut jam monui, ita 
in hac fidei professione scriptum invenitur : Οὕτω 
φρονοῦμεν, xat οὕτω βαπτίζομεν εἰς Τριάδα ὁμοού- 
σιον. Sic sentimus, sicque baptizamus in Trinitate 
consubstantiali. Sed demus vocem ὁμοούσιος in hae 
fidei professione ab auctore przetermissam fuisse. 
Quid tum? Basilium illius auctorem non esse? sed 
id inde minime sequitur. Scriptor enim, quisquis 
est, ita de Trinitate loquitur (tom. ΠῚ πον ed., 
pag. 228), ut in ea nihil diversum , quod ad natu- 
ram attinet, agnoscat ; sed in ipsa admittat dun- 
laxat proprietates quasdam, quas ait seorsum uni- 
cuique person:e convenire. Sed audiendus est ipse. 
lilius igitur hec sunt: Ἑχάστου ὀνόματος τὴν τοῦ 
ὀνομαζομένου ἰδιότητα σαφῶς ἡμῖν διευχρινοῦντος, 
χαὶ περὶ ἑχάστου τῶν ὀνομαζομένων πάντως τινῶν 
ξαιρέτων ἰδιωμάτων εὐσεδῶς θεωρουμένων" τοῦ 
μὲν Πατρὸς ἐν τῷ ἰδιώματι τοῦ πατρὸς, τοῦ δὲ 
Υἱοῦ ἐν τῷ ἰδιώματι τοῦ υἱοῦ, τοῦ δὲ &ylou Πνεύ- 
ματος ἐν τῷ οἰχείῳ ἰδιώματι. Nomen autem. quod- 
libet. quamdam illius qui nominatur proprietatem 
nobis manifeste explicat ; atque in unoquoque nomi- 
natorum, omnino pie peculiares quedam proprietates 
considerantur , Pater. quidem in proprietate. patris, 
Filius vero in proprielate filii, sanctus autem Spi- 


Tl 


vilus in sua ipsius proprietate. Viderit ergo Com- 
befisius, quomode fidei professio, quz in Trinitate 
mon naturam, sed quasdam tantummodo proprie- 
tates. distinguit, tribui possit Eustathio, qui ad 
citerorum Macedonianorum imitationem naturz 
identitatem in Trinitate negaret. Cum autem Com- 
befisius semel in animum induxisset suum, vocem 
ὁμοούτιος in hoc De fidé libello deesse (tom. M, 
pag. 129), liec. addidit : Qui ipsi (mitiores Ariani] 
sic ex pulis puris Scripture verbis suas alias alias- 
que professiones adornabant , Nicenisque Patribus 
probatam vocem, qua omnis eorum ὁμωνυμία in Tri- 
nitatis mysterio elidebatur, respuebant, eoque invento 
simplicibus fucum faciebant : sed, cum constet vo- 
cem ὁμοούσιος in hae fidei professione reperiri, 
totum id Combefisii argumentum per se ruere vi- 
dént, opinor, omnes. Denique cim Combefisius 
paulo post incidisset in alia illa ejusdem libelli 
verba (tom. Il nova ed., pag. 228) : Διόπερ παρα- 
xaX xal δέομαι, παυσαμένους τῆς περιέργου ζητὴ- 
σεως χαὶ ἀπρεποῦς λογομαχίας, ἀρχεῖσθαι τοῖς ὑπὸ 
τῶν ἁγίων xat αὑτοῦ τοῦ Κυρίου ρημένοι;, Qua- 
propter adhortor vos et rogo ut missa. curiosa inqui- 
sitione, relictaque indecenti verborum contentione, iis 
que a sanctis et ab ipso Domino dicta sunj, contenti 
sitis, ita persecutus est: Scriptores. canonicos velit 
et apostolos, ad quos unos provoca, nihil dans vel 
Ecclesie, vel Patrum, qui secuti sunt, aucibrati. 
Primum, cum seriptor ipse voce ὁμοούσιος usus sit, 
perspicuum est eum non ad unos scriptores canonmi- 
cos provocare. Alioquin enim secum ipse pugnaret, 
cum voceópuooósos utatur : quz vox tamen nusquam 
in Scripturis occurrit, Deirde, quod ait nos contentos 
esse debere iis que a sanctis et ab ipso Domino dicta 
sunt, jd ita accipi oportet, ut non temere in expli- 
canda fide quidquam addatur verbis aut Domini, 
aut scriptorum canonicorum. Et ne quis hanc ex- 
planationem existimet non scriptoris esse, sed 
meàm, illius verba apponam. Sic igitur loqui- 
tur (ibid., p. 224) : Ἕως μὲν οὖν ἀγωνίζεσθαι πρὸς 
τὰς ἐπανισταμένας χατὰ χαιρὸν αἱρέσεις ἐχρῆν, ἐπό- 
μενος τοῖς προειληφόσιν, ἀχόλουθον ἡγούμην τῇ δια- 
φορᾷ τῆς ἐπισπειρομένης ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἀσεβείας, 
ταῖς ἀντιθέτοις φωναῖς χωλύειν, ἢ χαὶ ἀνατρέπειν 
τὰς ἐπαγομένας βλασφημίας, καὶ ἄλλοτε ἄλλαις, ὡς 
ἂν ἡ χρεία τῶν νοσούντων κατηνάγχασε, xal ταύταις 
πολλάχις ἀγράφοις μὲν, ὅμως δ' οὖν οὐχ ἀπεξενω- 
μέναις τῆς xazà τὴν Γραφὴν εὐσεδοῦς διανοία:" τοῦ 
᾿Αποστόλου πολλάχις xax ᾿Ελληνιχοῖς ῥήμασι χρήσα- 
σθαι μὴ παραιτησαμένου πρὸς τὸν ἴδιον σχοπόν. Νῦν 
δὲ πρὸς τὸν χοινὸν ἡμῶν τε χαὶ ὑμῶν σχοπὸν ἀρμό- 
ζὸν ἐλογισάμην, ἐν ἁπλότητι τῆς ὑγιαινούσης πί- 
στεως, τὸ ἐπίταγμα τῆς ὑμετέρας iv Χριστῷ ἀγά- 
πῆς πληρῶσαι, εἰπὼν ἃ ἐδιδάχθην παρὰ τῆς θεοπνεύ- 
στου Γραφῆς" φειδόμενος μὲν χαὶ τῶν ὀνομάτων 
ἐχείνων, ἃ λέξεσι μὲν αὐταῖς οὐχ ἐμφέρεται τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, διάνοιάν γε μὴν τὴν ἐχείνεν ἐγχειμένην τῇ 


(a) Vie de S. Basile, p. 653. 
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A Γραφῇ διασώζει" ὅσα δὲ πρὸς τῷ ξένῳ τῆς λέξεως 
τι χαὶ τὸν νοῦν ξένον ἡμῖν ἐπεισάγει, χαὶ ἃ οὐχ 
ἔστιν ὑπὸ τῶν ἁγίων χηρυσσόμενα εὑρεῖν, ταῦτα ὡς 
ξένα xa ἀλλότρια τῆς εὐσεθοῦς πίστεως παντάπασι 
παραιτούμενος. Dum igitur adversus hareses vario 
tempore exorlas pugnandum esset, majorum exempla 
secutus, consequens esse existimavi, uLejus qu adia- 
bolo seritur impietatis habita ratione, eas qua inducun- 
tur. blasphemias vocabulis contfariis cohiberem, aut 
etiam everterem ὁ et aliis atque aliis verbis prout agro- 
tantium utilitas cogebat, uterer ; qua eliamsi sepe non 
invenirentur scripta, tamen a pio Scriptura sensu non 
abhorrebant : quod Apostolus quoque non raro fecit, 
qui Grecorum verbis congruenter suo proposito con- 
venienterque. uti non. fastidivit. Nunc autem com- 
muni scopo tam nostro quam vestro convenire putati, 
si in sane fidei simplicitate sequerer vestra istius in 
Christo dilectionis mandatum , eaqxe dicerem, que a 
sacra Scriptura. accepissem, sed sic, ut parcus sim 
in illis nominibus et verbis usurpandis, qua: ipsis lit- 
leris et syllabis in divina Scriptura nón réperiuntur, 
tametsi eam. quam — Scriptura pra[ert. sententiam 
serrant : qua vero prater dictionis novitatem novum 
eliam. et peregrinum sensum nobis exhibent, queque 
non inveniuntur usurpaia a sanctis, ea uti peregrina 
el a pia fide aliena omnino averser. Basilius igitur, 
quasi previdisset non defuturos, qui aliquot sug 
professionis verba in malam partem interpretaren- 
tur, tam clare tamque dilucide mentem suam hoc 
C loco aperuit, ut omnia malorum interpretum argu- 
menta préoccuparit. Ait enim, se, cum zxgrotan- 
lium utilitas cogeret, aliis atque aliis verbis usum 
esse, non tamen indiscriminatim omnibus, sed iis 
duntaxat, qui, etiamsi szepe non invenirentur scri- 
pta, tamen a pio Seripturz sensu non abhorrerent. 
Seriptor igitur non is erat, qui, ut falso putavit 
Combefisius, suas fidei professiones ex pnris putis 
Scripturz verbis mitiorum Arianorum exemplo ad- 
ornare vellet, cum ipse quibusdam verbis, qum 
sepe in Scriptura non inveniebantur, aliquando uii 
non dubitaverit. Constat quoque ex iis quee modo 
retuli verbis, auctorem non omnino respuisse 
verba illa, quie in Scripturis non legerentur, sed in 
lis adhibendis parcum fuisse; ex quo fit, ut non 

P νὰ unos scriptores canonicos, uti fal&o sibi Combe- 
fisius persuaserat, provocarit, Nec verius, quod 
Combefisius dixit, scriptorem nihil dedisse aucto- 
ritati, neque Ecclesize, neque eoruin qui secuti sunt 
Patrum, Qui enim ea. sola. verba, quie. przeter di- 
ctionis novitatem novum etiam et peregrinum sen- 
sum przferunt, repudiat, is certe et Ecclesie et 
Patrum auctoritatem sequi paratus est, Unum si 
addidero, ad c:zetera pergam. Dubitat vir eruditissi- 
mus Tillemontius (a), utrum ea, de qua controver- 
sia est, fidei professio, ipsa sit, quamr Basilius 
scripserit, an alia, qus in ejus locum substituta 
sit, Causa autem, cur ita dubitaverit, non alia est, 
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nisi quod liec fidei professio, potius peculiare qued- A σποράδην 


dam opus, quam alicujus operis continuatio ac 
series esse videatur. Fateor ego hanc Fidei profes- 
sionem peculiare opus esse: sed nego inde concludi 
posse eam ad Ascetica non pertinere. Nam Asce- 
licorum partes peculiaria esse opera, quz diversis 
lemporibus scripta sipt, obscurum non est. Etenim 
cum in fine libelli De judicio Dei retulisset qnzedam 
Apostoli verba, sie scripsit : ᾿Αχόλουθον ὁμοῦ xai 
ἀναγχαῖον ἐλογισάμην, τὴν ὑγιαίνουσαν πίστιν 
καὶ εὐσεθῇ δόξαν περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ 
ἁγίον Πνεύματος παραθέσθαι πρότερον, xal οὕτως 
ἐπισυνάψαι τὰ ἠθιχά, Consequens. simul εἰ necessa- 
rium existimavi, ut sanam fidem ac piam de Patre et 
Filio et Spiritu sancto sententiam prius exponerem, 
et ita demum moralia attezerem. Et quidem ex his 
verbis perspici potest, libellum De fide eodem jure 
dici posse opus peculiare, quo Moralia, qu: et ipsa 
attexuisse se dicit Basilius. Cum igitur Moralia opus 
pecaliare esse ab omnibus dicantur, non video cur 
hie De fide libeHus pro opere peculiari haberi non 
possit. Ex eodemque illo loco patet, Basilium, cum 
h:ec scriberet, nondum Regulas composuisse, utpote 
quarum mentionem non faciat. Quare, ut dixi, Asce- 
lticorum partes peculiaria sunt opera, non uno lem- 
pore conscripta, sed quorum aliud post aliud, prout 
occasio se dabat, confectum sit, Ad hic cum ho- 
dieque hz Fidei professio εἰ in Veneta editione et 
in veteribus libris eodem ordine reperiatur, quo 
eam viderat Photius, non videtur causa ulla esse, 
eur ipsa inler Ascelica numeranda non sil. Cum 
enun ex his veteribus libris, in quibus invenitur, 
nonnulli sint, qui si antiquitate non omnino zeta- 
iem Photii attingant, at ad eam tamen accedant 
proxime, dubitari merito non potest, quin ejusmodi 
Fidei professio illa ipsa sit, quam Photius «t vidit, 
et inter Ascelica recensuit : quod autem ab optimo 
liarum rerum judice Photio proj Asceticorum parte 
habitum est, id hodie in alienis poni facile non 
debet. Quod. ultimum est in hac. quzstione, Mora- 
lium. scriptorem spectat : sed certe. neque multis 
verbis, neque magno labore opus est, ut eorum 
verus auctor cognoscatur. Qui enim novit aucto- 
rem libellorum De jud cio Dei ac De fide, Mora- 
lium scriptorem simul novit. Etenim quie in. fiue 
libelli De judicio Dei leguntur, manifeste osten 

dunt horum trium. scriptorum unum et eumdem 
auctorem esse: qua verba cum paulo ante re- 
tulerim, ea rursus hoc loco referre nihil necesse 
est, Praterea qui libellum De fide conscripsit, Mo- 
ralium 88 esse auctorem aperte declarat. lia. enim 
sub finem loquitur (num. 6, p. 229) : Τὰ περὶ τῆς 
ὑγιαινούτης πίστεως ἐν τοῖς πρὸ τούτων αὐτάρχως 
εἰρῆσθαι: πρὸς τὸ παρὸν λογιζόμενοι, ἐντεῦθεν τὴν 
περὶ τῶν ἡθιχῶν ἐπαγγελίαν ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριακοῦ πληρῶσαι σπουδάσωμεν. Ὅσα 
τοίνυν εὑρίσχομεν χατὰ τὴν Καινὴν τέως Διαηήχην 


(a) (οὐ. cxct, p. 495. 
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ἀπηγορ:υμένα ἢ ἐγχιχριμένα, ταῦτα, 
χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, εἰς ὅρους χεφαλαιώδεις πρὸς 


τὸ εὔληπτον τοῖς βουλομένοις ἑσπουδάσαμεν συναγα- 

γεῖν, εἰς, Cum de his que ad sanam | fidem pertinent, 

satis pro tempore in superioribus a nobis dictum 

[fuisse putemus, jam. Moralia, que promisimus, in 

nomine Domini nostri Jesu Christi tradere conemur. 

Qurcunque igitur. hactenus sparsim. ín Novo Testa- 

mento aut interdicta aut approbata invenimus, ea pro 

nostra virili parte in regulas quasdam compendiarias, 
quo facilius a quovis. intelligerentur, colligere cura- 
vimus, etc. 

& XI. Pars tertia, an Basilius auctor sit brevium duo- 
rum iraciatuum, qui post Moralia collocantur. 
32. Breves hi tractatus, quorum idem est titulus, 

Τοῦ αὐτοῦ λόγος ἀσχητιχός, Ejusdem sermo asceticus, 

ad Ascetica nullo modo pertinent, Nam, ut est 

apud Photium (a), libelli De judicio Dei ac De (ide, 

Moralia, Reguli tam longiores quam breviores pro- 

prie Ascetica constituebant. Quanquam autem duo 

hi sermones ad ἀσχητιχόν, quod vocatur, referri 
non possint, non propterea tamen eos silentio 
preterinittere licet. Videamus | igitur Dasilii sint, 
neene. Certe si habeatur ratio aut veterum libro- 
run, aft consensus hominum eruditorum , nemo 
dubitabit quin hz oratiuncule ad Basilium Magnum 
pertineant. Nam et in antiquis omnibus libris no- 
men Basilii przferunt, et ab eruditis omnibus, si 
forte Scultetus excipiatur, pro fetu ejusdem gs- 
nuino habentur. Monere tamen juvat, inter ezu- 
ditos illos homines, quos dixi, antiquum nullum 
scriptorem inveniri, qui duo hxc opuscula aut 
unquam laudaverit, aut ex. eis quidquam excer- 
pserit : quod notavi, non ut elevarem recentiorum 
auctoritatem, sed ne quis falso arbitraretur hos de 
quibus agimus libellos ab aliquibus etiam veteri- 
bus Basilio tribui. Mirum autem nemini videri 
debet, si his temporibus doctissimi quique has ora- 
tiunculas adjudicarint Basilio. Nam, ut verum 
fatear, cum primum leguntur, neque in verbia, 
neque in sententiis quidquam apparet, unde su- 
spicio aliqua oriatur : sed si semel et iterum oculis 
lustrentur, de his, opinor, aliter judicabitur. In illis 
cnim reperiuntur voces quiedam, quas in genuinis 

p Basilii Asceticis nusquam legimus. Auctor ifitur, 
quisquis est, cum significare vult fratrum conven- 
tum, utitur hisce vocibus, συνοδία, συσχηνία, πλή- 
popa : quibus tamen Basilius, eum. eamdem rem 
significaret, nusquam, quod sciam, usus est, Nee 
putandum est ejusmodi vocabula in duabes his lu- 
cubratiunculis raro adhiberi, in iisque poni quasi 
obiter : sed potius scriptor vocibus illis ita. dele- 
ctabatur, ut ipsas sepius usurparit. Nam ut sileam 
de vocabulis συσχηνία οἱ πλήρωμα, qua aliquoties 
in tàm brevibus opusculis adhibuit, vocem συνοδία 
decies repetit. Ex quibus perspicuum est vocem 
lane συνοδία pre caeleris opusculorum scriptori 
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familiarem fuisse. Quomodo ergo Basilius, si horum A eodem obtentu brevi rejiciantur. Inest enim in utris- 


libellorum auctor esset, nunquam ea usus fuisset, 
presertim cum de rebus ascelicis lam copiose 
scripserit? Nec satis est dixisse, scripsisse Basi- 
lium copiosissime de asceticis rebus, sed addi de- 
let &ummum illum virum centies fratrum conven- 
tam propriis quibusdam nominibus significasse, et 
tamen ne semel quidem voce συνοδία usum fuisse, 
non ita facturus, si horum opusculorum auctor 
esxstiLisset. Voces enim, qu: semel alicui scriptori 
placuerunt, szpe, ut experientia docet, in ilius 
libris occurrunt, maxime si earum adhibendarum 
occasio passim offeratur. Accedit eliam. quod ubi 
in his opusculis sermo instituitur de fratrum prz- 
posito, ibi voces illas, χαθηγούμενος, προηγούμενος, 
προχαθηγούμενος, sepissime usurpatas invenimus, 
Sic ut novies aut decies legantur : eujus rei unum aut 
alterum exemplum proferre libet. lta igitur legitur in 
opusculo primo (t. ll, p. 224) : Ἢ δὲ ἀληθὴς xax 
τελεία ὑπαχοὴ τῶν ὑποχειρίων πρὸς τὸν χαθηγού- 
μένον, ete. Vera autem el perfecta subditerum erga 
pre[ecium | obedientia , eic. 1n secundo autein 
(pag. 532) sic : 'AXX' ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ χαθηγου- 
μένου ἡ χρῆσις ἔστω, ἐκ τῶν χοινῶν τὸ χατάλληλου 
ἔχάστου χρησιμεύειν, xarà τὴν τοῦ προηγουμένου 
ὑφήγησιν. Sed usus sit penes pra[ectum, iia ut quod 
cuique convenit, id ex communibus tribuatur juxia 
moderatoris. preceptum, In genuinis autem Basilii 
Ascetieis, etsi in ipsis cenlies sermo habetur de 
monasteriorum przfectis, nusquam tamen ad eos 
signilicandos ez quas dixi voces usurpantur (aJ. 
Nonnihil est quoque, quod scriplor menachorum 
vivendi rationem vocat vitam philosophicam. Nam 
ipso initio secundi sermonis (pag. 325) ita scri- 
ptum est : Οὕτω xal τοὺς τῇ ἀσχητιχῇ προσερχο- 
μένους ζωῇ, πάσης ὕλης βιωτιχῆῇς γυμνωθέντας, 
ἐντὸς τοῦ χατὰ φιλοσοφίαν γενέσθαι βίου. Ita etiam 
qui ad ascelicum vita! genus accedunt, omni re seculi 
hujus exuti, vitam philosophicam ingrediantur, Ba- 
silius autem, etsi multis adniodum locis de mona- 
stica vita loquitur, nunquam tamen, ut alibi etiam 
notabo (b), ea dicendi formula usus est. Arbitror 
igitur has lucubratiunculas spurias esse atque 
sdullerinas, nec ob aliam causam inter Basilii 


que Regulis tam brevioribus quam longioribus 
eadem indoles, idem ingenium, eadem morum pra- 
cepta, idem verz pietatis amor, idem vitii et pec- 
cati odium : uno verbo, inest in utrisque non 
quidem major severitas, cum severitate Evangelii 
major non sit, sed majoris severitatis quasi umbra 
quedam. Et vero Combefisius non aliam ob causam 
Regulas fusiores simul et minores respuit, quam 
quod utraeque pariter Stoicum quiddam przferant ; 
in eoque ego eum minus reprehendtmdum pulo, 
cum re ipsa virzque ex aquo severv esse videan- 
tur. Certe si quis hodie ita sentiret, ut. Basilinm 
quidem magnarum Regularum auctorem esse fate- 
retur, Éustathium weso parvarum parentem esse 
contegderet, is valde miraretur Stoica quidam 
dogmata in magnis Regulis a Combelisio inveniri, 
cum ipse in eis nihil tale inesse cerneret. Et. nos 
quoque boc idem dicere habemus, ei, qui ita Regu- 
las longioges probaret, ut minores ob austeriorem 
doctrinam reprobaret, videlicet nos magnopere mi- 
rari, ab ipso in Regulis brevioribus reperiri Stoi- 
cum quiddam, cum eas a Stoicorum severitate 
longe abesse videamus. Ex his autem, quz, bacte- 
nue diximus , si nihil aliud, illud quidem certe 
ostenditur, unicum argumentum, quod ad impro- 
bandas breviores Regulas proprie alferri potest, 
futile esse οἱ vanum : sed, ut. verum fatear, non 
necessario sequitur, si utrzque Regula et majores 
et minores ex zquo severe sunt, ipsas ab uno et 
eodem scriptore editas fuisse. Quare si propositum 
assequi velimus, aliis argumentis ulamur necesse 
est. Primum igitur si qua. ratio habendá est homi- 
num omnium consensus, cujus debet haberi masxi- 
ma, plane constabit Regularum omnium unum et 
eundem auctorem esse."Nam ante nostra tempora 
reperias neminem, qui longiores a brevioribus Re- 
gulis. unquam distinxerit. Omnes 1otius Ascetici, 
quod de Photii sententia utrasque Regulas | com- 
plectitur, unum et eumdem auctorem semper fece- 
runt. Quales sunt Hieronymus, Rufinus, Cassianus, 
Sozomenus, Justinianus, Photius, Suidas, Nicepho- 
rus, auctor Combefisianus (c) ,, qui ut longiores, iia 
breviores Regulas sibi vindicat, Hoc idem et re- 


Ascelica a librariis positas fuisse, quam quod ad p centiores quoque przstitere. Etsi enim in senten- 


idem argumentum pertinerent, 

8 XI. Pars quarta, ubi ostenditur Reqularum longio- 
rum et breviorum unum et eumdem auctorem esse. 
53. Fuere qui tradiderunt Regulas longiores 

Basilii quidem esse, sed breviores alteri trihwi 

oporiere; si non dixerunt, 3t pulasse tamen credi 

possunt. Praecipua autem causa, cur has suspectas 
habuerint, b:zec est, quod ipsis visie sint severiores, 
magisque a moderatione alienze. Sed, si semel dam- 
nentur Reguke breviores severitatis m4joris no- 
Wune, consequens erit ut el longiores quoque 


(a) Lege num. 37. 
(0) lu. μενεῖν n. 97. 


liis dissident inter se, tamen in eo consentiunt 
omnes, quod ulrasque Regulas uni et eidem. au- 
ctori asceribant. Et, ut. interim multos omittam, 
nominabo Scultetuia, Combefisium, Natalem Ale- 
xandrum, Tillemontium, Ludovicum Dupinum. 
Quod si tot hominum testimonia sufficere non vi- 
deanlur, ejusdem rei testem adbibebo ipsum Re- 
gularum auctorem. Incipiam ab ea regula, qua inte: 
breviores secunda est, ubi sic legitur : Τούτων δὲ 
ἕχαστον οἵαν ἔχει δύναμιν εἴρηται ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ 
ἐρωτήματι, Qualem autem vim habeat horum unun- 


(c) Lege Basil. recensit., v. V3, p. 101. 


he 
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quoque, diclum est in ea, qu& ad hoc pertinet, in- 
terrogatione. Obscurum autem non est, ut jam pri- 
dem Tillemontius notavit, hoc loco indicari regu- 
lam inter magaas octavam, cum in ea secunda 
illius brevioris regula» argumentum copiose tracte- 
tur, Nuuc. proferam alios tres locas minime dubios, 
quorum primum jam protulit is, quem modo dixi, 
vir eruditissimus Tillemontius. Is autem locus pri- 
mus invenitur in brevi regula septuagena quarta , 
ubi ita scriptum invenitur : Πληρέστερον δὲ περὶ 
τῶν τοιούτων ἐν τοῖς κατὰ πλάτος εἰρημένοις ἀπεχρι- 
νάμεθα, Verum ἐς iis, qui hujusmodi sunt, in qua- 
slionibus fuse explicatis uberius respondimus : quo 
in loco magnam aliquam regulam citari vident qui- 
cunque caeci 40n sunt. Magna autem regula illa 
αὐ hic citatur, in magnis locum septimum Ienet, 
in eaque fuse explicatur quod in breviori paucis 
perstringitur. Alia duo exempla evidentissima pro- 
ponam. Unum sumam e regula centesima tertia, in 
qua proposiLz sibi quzstioni ita auctor respondet : 
Περὶ τούτων εἴρηται σαφῶς ἐν τῇ πλατυτέρᾳ &mo- 
κρίσει. De his enucleate diclum est in latiore respon- 
sione. llxc autem lstior responsio regula est vice- 
sima septima inter majores, Alterum exemplum 
suppeditabit brevior regula ducentesima vicesima, 
qua sic incipil : Περὶ τούτων εἴρηται ἐν τοῖς κατὰ 
πλάτος. De his dictum est in quastionibus fusius ex- 
plicatis. Legenti autem longiores Regulas, occurret 
iricesima tertia, in qua multis verbis declaratur 
quod in hac breviori breviter dictum est. Post testi- 
monia tam certa tamque indubitata , opinionem 
nostram magis confirmari nihil quidem necesse du- 
v0 : sed tamen non indignum puto, quod notetur, 
easdem dicendi formulas, qu: in majoribus Re- 
gulis inveniuntur, in miioribus quoque reperiri. 
Qualis est illa, qua scriptor ita Scripturam citat (a), 
ut adverbia quzdam przponat : Τοῦ Kupíou ὁριστι- 
χῶς εἰπόντος, etc., cum. Dominus verbis decretoriis 
dixerit, etc. Rureus cujusmodi est illa, quz in usu 
est apud scriptorem, cum aliquod genus proefecturae 
exprimitur : Ὥστε τὸν μέν τινα ὀφθαλμοῦ ἐπέχειν 
δύναμιν, τὴν ἐπιμέλειαν τὴν χοινὴν πεπιστευμένον" 
ita. ut alius quidem oculi vim obtinzat, cui scilicel 
concredita est communis rerum cura : ubi non. sim- 
pliciter dicitur, τὸν προεστῶτα, prefectus scilicet, 
sed per periphrasim, τὴν ἐπιμέλειαν τὴν χοινὴν πε- 
πιστευμένον. Annumerari polest cum his et illa 
quoque, qua voces πληροφορεῖν et πληροφορία in 
significatione persuasiouis usurpantur, τὸν μὲν πλη- 
ogopfisac, ὅτι ὁ, etc., sic wt alteri quidem persuase- 
rit, ut si, etc, Et illud addi potest, quasdam voces, 
certo quodam modo acceptas, qui? nusquam in 
Regulis longioribus ponuntur, nusquam quoque in 
brevioribus adhiberi. Ad quod genus tres hae voces 
referuntur, φιλοσοφεῖν, φιλοσοφία, φιόποφος. Ad 
idem pertinet. verbum ποιτττῆχι, cum in tempore 


(a) Leg. n. 58. 
(b) Lege n. 57. 


À passivo ponitur (b), et tamen signiflcationem 
activam retinet. Ejusdem generis sunt et alia qus- 
dam vocabula, qua cuique alio loco legere licet "cV. 


δ XI. Pars quinta, in qua ostendilur utrasque Regulas 
εἰ Constitutiones monasticas uni εἰ eidem auctori 
tribui non debere, 


54. Doctissimus vir Combefisius, cum dixisset 
utrasque Regulas et Constitutiones monasticas uni 
et eidem scriptori ascribi non oportere, visus est 
mulis quasi paradoxum quoddam proferra : in 
quo ego eum partim probo, partim improbo. Mihi 
euim videtur, quod ejusmodi scripta non uni et 
eidem homini attribuenda esse censuit, recte ac 
vere judicasse : sed in. eo peccasse, quod neutrius 
operis verum .auctorem assignarit. Sed de his 
postea. Jam adnotavi eum, quem modo dixi, eru- 
ditissimum virum suam opinionem ita defendere, 
ut argumenta sua fere omnia ex nimia regularum 
severitate petat : sed ea fortasse ei soli firmitatis 
aliquid habere videbuntur. 'Et vero quicunque 
animo zquo Regulas tam longiores quam breviores 
legerint, ii certe quo erunt perspicaciores, eo minus 
Stoica illa dogmata videbunt, qui in utrisque de- 
prehendisse se falso existimavit Combefisius, Plura 
suo loco de severitate illa Stoica vel potius Combe- 
fisiana : nunc de alio viri eruditissimi argumenta 
verba faciamus. lta igitur loquitur in suo Basilio 
recensito (t. Il, p. 254) : Ipso statim titulo et argei- 

( mento Constitutionum monasticarum, alium se auctor 
prodit ab eo, cujus. superiora omnia (si forle prefa- 
tionem aliquam libellumque ad ἄσχησιν sanctiusque 
institutum — levius informautem exceperis), verumque 
Basilium, qui et eos erudiat, qui in societate cum 
reliquis, et qui solitariam ipsi seorsum vitam agant ; 
utestutraque militia Ecclesie probata, ducesque ha- 
buit et antistites atque cultores viros plane inclytos ; 
cum prior ille auctor sic. solitarios perpetuo insectari 
videatur, unisque communem vitam agentibus, quid- 
quid est. Christiana pietatis ascribere. Fateor, quod 
lic ait Combefisius, Regularum auctorem anacho- 
retis infensissimum esse, scriptorem vero Cons!i- 
tutionum monasticarum eis favere, ipsorumque vi- 
vendi rationem probare, id mihi videri et firmius 

D et gravius, quam es! Lota illa tam spe ah. eodem 
Combefisio decantala Stoicorum severitas. Etenim 
Regularum auctior tam vehementer invehitur in 
anachoretas (d), ut eum ipsis unquam favisse vix 
credas : sed. tamen ne hoe quidem. argumentum 
arbitror ad persuadendum multum valere, Naim 
rarum non est, ut quis diversis temporibuseadem et 
probet et iniprobet. Fieri ergo potuit, uL Regularum 
scriptor, quisquis est, anachorelarum vivendi ra- 
tionem valde vituperarit, quam antea tamen maul- 
tum laudasset. Quoniam tamen hoc ipso in argn- 
mento vim maximam inesse existimo, si aliunde 


(c) lbid. 
(d) Lege reg. 7 moi. 


8ῦ 


consideretur, ab eo non tam cito discedam, Scien- 
dum ergo Constitutienum monasticarüm auctorem 
anachoretarum statum non obiter commenjasse , 
sed de eo copiose et abundanter disseruisse. Non 
enim id vivendi genus uno aut altero loco probat , 
sed totam mediam sui operis partem in eo infor- 
mando insumpsisse se tradidit ipse. Ita enim initio 
capitis 18 loquitur (pag. 360) : Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
καθέχαστον ἀσχητοῦ xal τοῦ τὸν μονήρη βίον &cza- 
σὰ μένου ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὡς ἐνῆν, δεδηλώχαμεν " 
ὅπως τὴν τε Ψυχὴν πρὸς τὸ καλὸν ἐξασχῶν, χαὶ τὸ 
σῶμα πρὸς τὸ δέον οἰχονομῶν, δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν τὸν 
ἀχριβῇ χαραχτηρίσαι φιλόσοφον. Ἐπεὶ δὲ οἱ πλεῖστοι 
τῶν ἀσχητῶν χατὰ συστήματα πολιτεύονται, ἀλλήλοις 
τὰ φρονήματα πρὸς ἀρετὴν παραθήγοντες, καὶ τῇ τῶν 
κατορθωμάτων ἀντιπαραθέσει παρορμῶντες ἑαυτοὺς 
ἐπὶ τὴν τοῦ χαλοῦ προχοπὴν, δίχαιον ᾧήθημεν, xol 
τούτοις τὴν διὰ τῶν λόγων παράχλησιν εἰσενέγκασθαι. 
Ac deasceta quidem, qui seorsum agit, vitamque so* 
litariam. amplexus est, dilucide, quantum in nobis 
erat, superius disseruimus, quomodo et animum ezer- 
cens ad bonum, et corpus apte et. rite componens, 
philosophum perfectum | nobis. exprimere possit. At 
quoniam versantur simul in communitate plurim! 
ascelarum, animum  muluo exacuentes ad. virlutem, 
31 recte factorum comparatione seipsosad progressum 
in bono [aciendum concitantes, equum esse putavi- 
mus, hos etiam sermonibus nostris adhortari. Ex 'qui- 
bus perspici potest, auctorem ita suum opus divisisse, 
uL illius tota media pars ad anachoretas, altera àd 
cenobitas spectaret.At vero tantum abest, ut Regu- 
larum auctor unicum verbum dixerit de laude hujus 
status, ut eum eliam. modis omnibus exagitet. Legi 
poterit septimum caput Regularum majorum totum, 
in quo nibil omissum est eorum, quibus hujus instituti 
pericula incommodaque ostendi possint, Hic locum 
unum, qui instar omnium esse possit, exscribam. 
Cum igitur incommoda aliqua, quz hanc vivendi 
rationem comitantur, retulisset, ita. persequitur 
(pag. 545) : "Aveu δὲ τούτου, χαὶ ὁ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ λόγος οὐχ ἐπιτρέπει τὸ ἴδιον σχοπεῖν ἔχα- 
στον. 'H ἀγάπη γὰρ, φησὶν, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. 
Ὁ δὲ ἀφιδιαστιχὸς βίος ἕνα σχοπὸν ἔχει, τὴν οἰχείαν 
ἑχάστου τῶν χρειῶν θεραπείαν. Τοῦτο δὲ προδήλως 
μαχόμενόν ἐστι τῷ τῆς ἀγάπης νόμῳ, ὃν ὁ ᾿Απόστολος 
ἐπλήρου, μὴ ζητῶν τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ 
τῶν πολλῶν, ἵνα σωϊῶσιν, εἰς, Sed praterea diligendi 
Christi ratio et modus, unumquemque quod. sibi pro- 
prium fuerit, spectare mon siyit. « Charitas enim, 
inquil, non quarit qua sua sunt **. » Vila. autem 
solitaria εἰ seorsum a celeris omnibus acta scopum 
unicum habet, ut suis quisque utilitatibus inserviat. 
Hoc autem aperte. adversatur. charitatis legi, quam 
implebat Apostolus, qui non sua, «ed multorum com- 
moda quaereret, ut. salvi fierent, etc. Neque. vero 
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A auctor in Regulis brevioribus magis indulgens 
fuisse in anachoretas putandus esl, cum in ipsis 
regulam septimam majorem, quam quisque sequi de- 
beat, citet (a). Jam quaro qui fieri potuerit, ut unus 
elidem homo in uno opere refutarit que in altero 
scripsisset. Sed fortasse cuipiam in mentem veniet 
quod aliquanto ante diximus, videlicet non raro 
contingere, ut quis aliler aliis temporibus sentiat, 
Nihil ergo impedit, inquiet aliquis, quominvs auctor 
primum Constitutiones monasticas vulgasse creda- 
tur, deinde vero Regulas, in quibus, cum experien- 
tia doctior effectus fuisset, mutasset. sententiam. 
Ego quidem fatebor ita mihi primo aspectu visum 
luisse : sed, re diligentius considerata, aliter ju- 
dicavi, Mihi enim persuadere non potui, auctorem 
tam contraria scribere potuisse, nec tamen de sen- 
lenti. mutatione rationem ullam reddidisse. Certe, 
si quis hodie de informandis anachoretarum mori- 
bus librum aliquem ederet, nunquam in alio libro 
funditus everteret eorum instilulum, nisi prius 
monwuisset se ob graves causas de sententia deces- 
sisse: quod cum factum non sit in iis, de quibus 
agimus, scriptis, inde effici videtur ejusmodi scri- 
pta non uni, sed duobus scriptoribus tribui opor- 
lere. Ab. eo, quod mox proposui, argumento ncn 
multum abludit illud, quod mox proferam. Moncre 
ergo juvat, multa communia esse Regulis cum mo- 
nasticis Constitutionibus. Quale est quod dicitur tam 
in Regulis quam in Constitutionibus de colloquio 

C cum mulieribus; de eligendis iis operibus quie sta- 
tui monachorum conveniant; de obedientia; de 
prepositi officio; de vestimentis, deque aliis ejus- ' 
dem generis plurimis. Ergo, si Regularum atque 
Constitutionum idem auctor esset, aut in Rezulis 
Constitutionum meminisset, aut in Constitutionibus 
mentionem fecisset Regularum. Eoque majzis, quod 
auctor, de quo agimus, quicunque ille fuit, ita ^ 
facere consüeverat, ut videre est in Regulis bre- 
vioribus, in quibus ipse non raro citet quz alibi 
de eodem argumento scripserat, Ejus rei cum su- 
perius exempla aliquot. retulerimus, in iis amplius 
immorandum non putavimus. 

35. Quanquam longe dissentio ab iis, qui Stoi- 
cum in Regulis inveniri putant, earam tamen auctor 

D mihi severior visus est, quam ut idem sit, qui Con- 
stitutiones scripserit, Hie majoris perfectionis causa 
severitalem ubique praedicat : ille quoddam vite 
genus el mitius et commodius proponit. Hie arctam 
iilam viam, quie ad veram vitam ducit, vel paulu- 
lum dilatare semper veretur τ ille se praestat beni- 
gniorem Scripturarum interpretem, et, si hane 
viam non dilatet, at ipsam tamen faciliorem atque 
planiorem reddit. Cum multa loca afferre possem, 
quibus probari posset quod modo dixi, in medium 
tamen pauca duntaxat adducenda censui: eo πιὰ; ἐδ, 
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fontibus invenire facile sit. Ita. igitur in. Constitu- 
tionibus legitur (pag. 555, c. 7, n. 2) : Χρὴ τοίνυν 
ἡσυχῇ μένειν τὰ πολλὰ, xaX χαρτερεῖν ἔχαστον τὴν 
ἰὐίαν καταγωγὴν, ἵνα ἔχῃ τοῦτο τῆς εὐσταθείας τῶν 
τρόπων βαρτύριον " μὴ πάντη μὲν χαθεῖρχθαι, ἀλλὰ 
τάς τε àvayxala; προύδους εὐπαῤῥησιάστους ποιεῖ- 
σθαι, ἐν αἷς οὐδὲν τὸ συνειδὸς ἐπισχήπτει, xal τοὺς 
βελτίστους τὲ καὶ ὡφελιμωτάτους διὰ πολιτείας áxpl- 
θειαν “ὧν :ἀδελφῶν ἐπισχέπτεσθαι, παραδείγματα 
ἀρετῶν E Ac ὠφελίμου συντυχίας λαμθάνοντα, 
ἐμμέτρουςι ^ ὡς ἔφημεν, καὶ ἀνεπιλήπτους τὰς προ- 
ὀᾷόυς ποιούμενον. Πολλάχις γὰρ, xol àxrblav ἐγγε- 
νομένην τῇ ψυχῇ ἡ πρόοδος διαλύσασα, πάλιν οἷον 
ἐπιῤῥῶσαι vai ἀναπνεῦσαι μιχρὸν mapacyousa, προ- 
θύμως προσιέναι τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἀγωνίσμασι 
δίδωσιν. Par est. igitur. ἐπ quiete ut plurimum ma- 
πᾶτε, et quemlibet in propria sede persistere, ut loc 
constanti morum testimonium habeat : non tamen 
promaus im cella sua inclusum esse, sed libere, si 
propterea nihil. conscientia exprobrat, necessitate co- 
gente egredi, [rairesque vitem integritate el optimos 
et wiilissimos invisere, sed ita tamen, ut ex utili con- 
gressu virtutum | capiat exempla : quod consequetur, 
gi, ut dizónus, in. prodeundo modus teneatur, nikil- 
qut fiat quod. reprehendi possit. Sa'pe enim insitum 
etiam. animo. Lwediwum ezeundo dissipatur; idque in 
causa est cur ilerum veluti convalescamus, ac. pau- 
ἐμίκηι respiremus, alacriterque ad certamina pro pie- 
tate subeunda veniamus. Quod. initio dicitur, libere, 
Si necessitas cogat, egredi oportere, id fortase 
nemo intellexisset, nisi interpretatus esset auctor 
ipse. Nam necessitatis nomine vulgo significantur 
urgentes quidam casus, qui ita premunt, ut vix 
aliter facere possis : et tamen hoc loco aliquid tale 
intelligere nihil necesse est. Cum enim | scriptor ita 
locutus est : Sepe enim insitum ctiam animo tedium 
exeundo dissipatur; non obscure. indicavit monacho 
egredi licere, si tedium dissipare sibi proponat : 
in quo maxima scriptoris lenitas aperte ostenditur ; 
simulque ejusmodi egrediendi facultas datur, qua 
abuti multi possent. Longe gravius est quod se- 
quitur : ΕἸ δέ τις τὸ καλὸν τῇ ψυχῇ βεβαίως ἐνιδρυ- 
σάμενος, χαὶ τῇ χρονίᾳ ἀσχήσει τῆς τῶν παθῶν χυ- 
βερνήσεως τὴν ἐμπειρίαν λαθὼν, xal δαμάσας μὲν 
τὰς σωματικὰς ἀχρασίας, χαλινώσας δὲ τὰς ψυχιχὰς 
ἀταξίας, θαῤῥῶν δὲ τῷ τοῦ λογισμοῦ χαλινῷ συχνη- 
τέρας θέλοι: ποιεῖσθαι τὰς προόδους εἰς οἰχοδομὴν χαὶ 
ἐπέσχεψιν ἀδελφῶν, τὸν τοζοῦτον xal Sero 
μᾶλλον ὁ λόγος ἐπὶ τὴν πρόοδον, ἕνα τὸν λύχνον ἐπὶ 
τὴν λυχνίαν τιθεὶς, πᾶσι τὸ ςῶς τῆς τῶν χαλῶν xar. 
γήσεως χορηγήσῃ " μόνον εἴ γε θαῤῥοίη, ὡς καὶ λόγῳ 
καὶ ἔργῳ διδασχαλεῖον ἀρετῶν ἑαυτὸν δυνήσεται τοῖς 
πυντυγχάνουσ: παρέχειν, etc. Siquis vero, posteaquam 
bo;nm in animo. fortiter constabiliverit, diuturna- 
qne exercitatione gubernandorum affectuum experien- 
tum adeptus. fuerit, et domitis corporis libidinibus 


(o) Reg. 44 maj 


[reno confisus. velit. frequentius ac crebrius ad adifi- 
candos visitandosque fratres. egredi ; eum, qui ejus- 
modi est, ratio ad exeundum potius indueet, ut posita 
super candelubro. lucerna, doctrine bene lumen im- 
pertiat omnibus : si modo. confidat posse el sermone 
el opere seipsum iis quibuscum  congreditur, ceu 
quamdam virtutum. scholam exhibere, etc. Scriptor 
aliquanto ante, cum monachis egredieudi faculta- 
tem levandi tedii. causa daret, facilitatem non. me- 
diocrem ostendit : hic ita facilis est, ut. modum 
omnem Lransire videatur. Nam monachus quivis , 
qu. perfectum se jam esse in animum semel in- 
duxerit, de auctoris sententia non poterit. modo, si 
velit, frequentius ac crebrius ad :edificandos visi- 
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ratio, ut. iler suscipiat, Ejus autem rei hanc pul- 
chellam rationem reddit : ut posita super candelabro 
lucerna, doctring bonc lumen impertiat. omnibus : 
quod tamen fleri debet ea conditione, dummodo 
confidat posse et verbis et factis seipsum. iis quibus- 
cum congreditur, ceu. quamdam virtutum. scholam 
exhibere. Certe. hoe. non indulgentia est, sed bon:zx 
disciplinz integra eversio. Primum frenum rationis, 
quo solo scriptor contentus est, quam debile sit et 
infirmum, norunt omnes. Deinde, si monacho cuili- 
bet semel licet, cum libebit, frequentius ac crebrius 
ad :xdificandos visitandosque fratres progredi, auctor 
non anachoretam instituit, quem tamen instituen- 
dum sibi proposuerat, sed veluti viatorem aliquem 
semper huc illue errantem, nunquam quiescentem, 
quamvis polius viiam agentem, quam solitariam, 
quam tamen agendam. susceperat. Postremo, quod 
additur, eum. ratio ad exeundum potius. inducet, ut 
posita. super candelabro lucerna. doctrina bona: lu- 
men impertiat omnibus, dummodo confidat posse et 
verbis εἰ factis. seipsum iis. quibuscum congreditur, 
ceu quamdam virtutum scholam exhibere, locum am- 
plissimum praestigiis videtur dare, cum facile (ieri 
possit, ut sibi quisque brevi persuadeat, talem esse 
se, qualem oportet, ut facem praeferat omnibus ad 
bonam doctrinam, ob idjue. confidat futurum, ut 
virtutum omnium exempla secum congressuris 
praebeat. Ex quibus plane constat Constitutionum 
auctorem ita indulgentem fuisse, ut etiam rationis 
fines transgressus sit. Nunc referamus quz in ftc- 
gulis leguntur. Hac autem sunt (a) : Τὴν μὲν àmo- 
Onpjfav ἐπιτρεπέτω τῷ δυναμένῳ ἀδλαθῶς τῇ ἑαυτοῦ 
ψυχῇ, xai ὠφελίμως τοῖς συντυγχάνουτιν αὐτὴν ἐἔχτε- 

λεῖν. Ὡς ἐὰν μὴ παρῇ ὁ ἐπιτήδειος, βέλτιον ἐν ἐνδείᾳ 
πῶν ἀναγχαίων πᾶσαν ὕλῦψιν xax στενοχωρίαν μέχρι 
xai θανάτου ὑπενεγχεῖν, ἢ παραμυθίας ἕνεχεν σω- 
pacte. βλάθτη» ψυχῆς ὁμολογουμένην περιορᾷν. 
Percgrinandi detur facullas ei, qui citra anima sua 
detrimentum, el cum. utilitate eertm, quibuscum 
graditur, iler. perficere possit, Nam, si nemo idoneus 
terum necessariarum. penuria 
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usque perpeti, quam corporis levamenti causa certis- 
simum anime detrimentum negligere. In quibus di- 
gnum est quod nolelur, omnes de auctoris sententia 
potius rerum penuria perire debere, quam ut unus 
0b susceptam peregrinationem certum aliquod de- 
Wimentum in anima patiatur : qua sententia justae 
severitatis plena est, et alienissiiua ab ejus mori- 
bus, qui Constitutionum librum edidit. Quomodo 
enim dicere potuisset, si nemo idoneus inveniatur, 
omnes potius fame interire debere, quam ut unus 
anima su dispendio peregre abeat, cum ipse do- 
cuerit idoneos ad peregrinandum esse eos, qui con- 
fidunt futuros se exemplo in itinere, iis quibuscum 
congredientur? Etenim si tanta rerum penuria esset, 
ul fratres omnes in vitze discrimen venirent, dubium 
non est quin in quolibet conventu. semper aliquis 
monachus inveniretur, qui se in. iünere facieudo 
virtutum omnium exempla omnibus daturum con- 
lideret; ideoque causa. non erat, cur scriptor prz- 
clarum illud decantaret, si idoneus. non reperiatur, 
mortem potius tolerari debere, quam certum aliquod 
anime damnum negligere, cum, ut vidimus, idoneus 
nunquam deesset, Addere libet et alium locum. Cum 
ergo aüctor interrogaretur utrum auscultandum sit 
iis, qui nos ad. propria reducere vel'ent, ita re- 
spondet (a): El. μὲν διὰ οἰχοδομὴν τῆς πίστεως, ὁ 
δυνάμενος οὕτως ἀπελθεῖν, μετὰ δοχιμασίας πεμ- 
πέσθω. Si id fiat οὐ fidei aedificationem, qui abire 
hocmodo potest, is premisso pravio examine dimit- 
: ubi monacho non permittitur, ut, si velit, 
ἔν. ὙΠ: sed prius pertentandus est, utrum 
iloneus sit. Uno verbo, quod in Constitutionibus 
legi adnotavimus, cuilibet, si velit, egredi licere 
vanz cujusdam confidentis obtentu, id aut. quid- 
quam simile in Regulis qui quireret, operam lu- 
deret. Quare si Regularum scriptor unquam in- 
duxisset animum anachoretas instituere, modo 
secum ipse consentire voluisset, non cis permisisset 
vt vagarentur huc illuc quoties ita liberet : sed 
jussissetipsos ab homine sapiente consilium capere, 
ab eoque quirere, utrum egredi eis expediret, 
necne. Videre est igitur in Regulis severitatem, non 
illam quidem Stoicam, sed quie peritum magistrum 
deceat, consulatque optime recto ordini : in Consti- 
tutionibus vero, molliorem quamdam disciplinam, 
que si locum haberet, rectus ordo diu stare non 
posset. 

56. Subjungam argumentum aliud, quod et ipsum 
quoque probat quidem non eumdem esse auctorem 
Regularum, qui Constitutionum; sed pr:eterea hoc 
commodi babet, ut nullo verborum apparatu, at 
solo oculorum auxilio indigeat. Velim. igitur oculis 
lastrentur Regul:e et Constitutiones, comparentur- 
,ueinter sese. Has videas Scripturarum testimoniis 
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in. illis ejusmodi testimonia pauca admo 
dum invenias. Scriptores autem ita sui dissimiles 
esse non solent, ut cum easdem res tractant, di- 
versis scribendi generibus utantur. Cum igitur 
constet iisdem de rebus in Regulis atque in Consti- 
lutionibus sermonem institui, in iisque diversam 
esse citandarum Scripturarum rationem, cum earum 
lestimonia sepe in Regulis, raro in Constitutioni- 
bus proferantur, necesse videlur duos distingui 
auctores, quorum unus uno, alius alio modo scri- 
pserit. Et quoniam argumentum e varietate citandze 
Seripturze petere. semel capi, pergam. Ergo mo- 
nereopere pretium est, illud Lucze, Martha, solli- 
cila es, et turbaris erga. plurima : porro unum est 
necessarium ἢ, et in. Regulis reperiri et-in Consti- 
tutionibus : sed tam diverse, ut aliter fieri non posse 
videatur, quin horum operum duo auctores agno- 
scantur, Loca ipsa in medium meo more adducam: 
eoque libentius, quod in eis dignum quiddam cu- 
riositate stediosorum inesse videatur. lta igitur in 
Megulis scriptum | invenitur (b) : Οὐκ ἐπήνεσε τὴν 
Μάρθαν εἰς πολλὴν διαχονίαν περισπιυμένην ὁ Κύριος, 
ἀλλὰ, Μεριμνᾷς καὶ τυρθδάζῃ, φησὶ, περὶ ποιλ.λά " 
ὀλίγων δέ ἐστι χρεία, ἣ ἑνός * ὀλίγων μὲν, δηλονότι 
τῶν πρὸς παρασχευήν" ἑνὸς δὲ, τοῦ σχοποῦ, ὥστε 
τὴν χρείαν ἐχπληρωθῆναι,. Nequaquam. Dominus 
laudavit Martham. ὧν multiplex. ministerium distra- 
clum : sed, « Sollicita es, inquil, et. turbaris circa 
multa. Atqui paucis, vel wno opus est : » paucis 
quidem, quantum scilicet ad. apparatum, uno vero, 
nempe fine. ipso, ut videlicet. necessitati fiat satis. 
Ideo autem hzc paulo fusius retuli, ut. intelligant 
qui legent, vocem ἑνὸς hic non accipi vulgari sensu, 
sed pro uno ferculo. In Constitutionibus vero 
(cap. 1) sic legitur : Εἰπὲ, φησὶν, αὐτῇ, ἵνα ἀναστᾶσα 
συνδιαχονῇ pot. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτήν Μάρθα, 
Μάρθα, μεριμνᾷς χαὶ τυρθάζῃ περὶ πολλὰ, ἑνὸς δέ ἔστι 
χρεία. Μαρία γάρ, ete. « Dic illi, inquit, ut surgens 
ministret. mecum. » Cui Dominus : « Martha, Mar- 
tha, sollicita es, et turbaris circa. multa. Porro unum 
est necessarium. Maria enim ?*, » etc. Nec quisquam 
dixerit corruptum esse Regularum locum : quod 
vitium, ut alia ejusdem generis plurima, aut libra- 
riorum oscitantia, aul alio aliquo casu irrepserit. 
D Etenim, si unico hoc loco ita legeretur, fortasse ta- 
lia dici possent : sed. cum et alibi eodem modo 
scriplum inveniatur, dubitari merito non polest, 
quin auctor ipse ita scripserit. Yolo autem meri- 
nisse omnes, in hoc eruditos inter se consentire, 
quod uuo consensu Moralia et legulas uni eidem- 
que scriptori tribuant, Vidcamus ergo, quomodo 
Moralium auctor, qui idem est atque. Regularum, 
illad, quod dixi, Luce testimonium retulerit. Sic . 
autem loquitur in regula 38 (pag. 305): Eiz 
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91 ὃ 
mty αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" 
καὶ τυρδάζῃ περὶ πολλά ὀλίγων δέ ἔστι χρεία, ἢ 
ἑνός. Dic ergo illi, ut me adjuvet. Respondens autem 
Jesus dixit ei : Mariha, Martha, sollicita es, et tur- 
baris circa plurima, tamen paucis opus est, aut uno : 
ubi non aliter legitur, quam in ipsis Regulis; ex 
quo fit, ut cum constanter duobus in locis eodem 
modo legatur, auctor ipse, quisquis est, ita. scri- 
psisse putandus sit, Praterea, opinor, hoc scri- 
ptura, paucis opus est, aut. uno, tam nova est et in- 
solita, ut librariis, nisi ipsam in iis quz: habebant 
exemplaribus invenissent, ne in. mentem quidem 
venisset ; ob idque magis intelligitur, librarios ejus, 
quam retuli, varietatis auctores dici jure non posse. 
Ex quibus omnibus concludi debet, Megularum 
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lucem edidit, cum Luc:z verba bis aliter citarit, 
Quod autem dixi, vocem. ἑνός apud Lucam sum- 
ptam esse ab auctore non mystico sensu, sed pro- 
prio et naturali, nempe pro ferculo, id ex eo, quen; 
modo citavi, Moralium loco miriüive confirmatur. 
Cum enim ea Moralium regula, in. qua hzc legun- 
tur, ὀλίγων δέ ἔστι χρεία, fj ἑνός, tamen paucis opus 
est, aut uno, scripta sit de frugaliiate, certe illud 
Lucse testimonium, nisi vox ἑνός ibi pro cibo acci- 
peretur, nibil omnino ad rem faceret. 

51. Argumenta, qu: hactenus proposui, fortasse 
videri poterunt aliquibus paulo remotiora τ΄ nunc 
proponam alia, qu: ex ipsa styli ratione. petam. 
Cum ergo Regufas atque Constitutiones diligenter 
legerem, easque inter se compararem, videre visus 
sum duos auctores, quorum unus uno, alius alio 
loquendi genere valde deleciaretur. Et quoniam quae 
ipsis oculis subjieiuntur, nescio quomodo magis 
movent, cujuslibet rei aliquot exempla proferam. 
A tribus vocibus initium ducam, φιλοσοφία, cO4- 
σηφος et φιλοσοφεῖν" quie cum in Constitutionibus 
sepe adhibeantur, eas tamen invenire non est 
usquam in Regulis. Sic igitar loquitur Constitutio- 
num auctor ipso proemii sui initio Τὴν χατὰ Xpt- 
στὸν φιλοσοφίαν ἐπανελόμενος, xal τῶν βιωτιχῶν 
ἐπιθυμιῶν τε xal ἡδονῶν xal φροντίδων ἀνώτερον 
ἄρας τὸ φρόνημα, etc, Ex quo. Christi amplexus es 
philosophiam, δὶ supra cupiditates mundanas. atque 
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δὲ τι δέοι διὰ τὴν ἀναγχαίαν χρείαν xal ὕπαιθρον 
ἔργον ἐπιτελεῖν, οὐδὲ τοῦτο τὴν φιλοσοφίαν χωλύσει. 
Ὃ γὰρ ἀχριδῆς φιλόσοφος, φροντιστήριον ἔχων τὸ 
σῶμα, χαὶ καταγωγὴν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ, χἂν ἐπ᾿ 
ἀγορᾷς ὧν τύχῃ, κἂν ἐν πανηγύρει, x&v ἐν ὄρει, xàv 
ἐν ἀγρῷ, xÀv μεταξὺ πλήθους πολλοῦ, ἐν τῷ φυσιχῷ 
μοναστηρίῳ χαθίδρυται, ἔνδον συνάγων τὸν νοῦν xal 
φιλοτοφτῶν τὰ αὑτῷ πρέποντα, Quod si oportuerit ob 
inevitabilem quamdam necessitatem opus aliquod etiam 
sub dio perfici, ne hoc quidem philosophie futurum est 
impedimento, Qui. enim vere philosophus est, ei cum 
corpus sit loco schola et gymnasii, sitque eidem animi 
sedes. firmissima : etiamsi in foro fuerit, sive incon- 
ventu, sive in. monte, sive in media multitudinis fre- 
queniia, cew im matura'i monasterio. commoratur : 
quippe qui intus in se colligat animum, et de rebus, 
qua sibi conveniant, philosophetur. Ultimum locum 
accersam e cap. 18, ubi sic legitur (pag. 560) ; Ac- 
δηλώχαμεν ὅπως..... δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν τὸν ἀχριδῇ ya- 
ραχτηρίσαι φιλόσοφον, exposuimus quomodo..... phi- 
losophum perfectum nobis exprimere possit. Ex qui- 
bus perspici potest, eas, quas dixi, voces Consti- 
tutionum auctori non parum familiares fuisse ; quae 
tamen Regularum scriptori, res easdem et dicenti 
et exponenti, aut in mentem non venerunt, aut, si 
venerint, ipsis tamen uli noluit. Hoc idem, quod 
nolis proposuimus, alia via exsequi conemur, Πα 
igitur notandum, verbum ποιεῖσθαι ita in Constitu- 
tionibus usurpari, ut ipsis etiam locis, ubi tempore. 
passivo ponitur, tamen significationem activam, 

tineat. Res clarior fiet exemplis. lta ergo legii n 
ipso Constitutionum proamio: Πολλάκις μὲν πρὸς 
ἡμᾶς πολλοὺς πεποίησαι λόγους, πυνθανόμενος τίνα 
πρόπογ δέοι τὴν τοῦ ἀγῶνος ἔνστασιν τελειῶσαι. Non 
raro mobiscum habuisti sermonem, ac percontatus es, 
quomodo susceptum. certamen absolvi oporteat. Ali- 
quanto post auctor ita scribit (cap. 4, pag. 548) : 
"Ac πρὸς τὸν πατέρα τῆς ἁμαρτίας τὸν διάδολον πε- 
ποιήμεθα, quas [obligationes] cum peccati parente 
diabolo contraximus. Eodem illo in capite ita scri- 
ptum invenitur (pag. 549) : Οὕτω τὰς ἀρετὰς τῆς 
ψυχῆς τῇ συνεργίᾳ τοῦ σώματος ἀπελάμπρυναν, τὸν 
πραχτιχὺὸν βίον σφραγῖδα xa τελείωσιν τῆς πνευμα- 


voluptates ac curas animum eztulisti, etc, Ejusdem D τιχῆς πολιτείας πεποιημένοι. Sic animi virtutes cor- 


hiec sunt verba alio loco (cap. 4. num. δ, p. 546) : 
Τί γὰρ βέλτιον, εἰπὲ μοι, μιμεῖσθαι τῶν δένδρων τὰ 
εὔχαρπα... ἐξ ἡμισείας ὃὲ τὴν φιλοσοφίαν ἐργάζε- 
σθαι, ψυχῇ μόνῃ, ἀλλ᾽ οὐχὶ xax τῷ σώματι; Utrum, 
quaeso, prastabilius. est, arboresne frugiferas imi- 
lari.... alque ex dimidia tantum parte, solo videlicet 
animo, ac mom eliam corpore philosophie operam 
dare? Eodem illo in capite (n. 4) sic. scribit : Ta2- 
τῆς γὰρ τῆς διαθέσεως ἐν ψυχῇ γενομένης, οὐδὲν ὁ 
ματέχων τῆς τροφῆς, τοῦ μὴ μετέχοντος δεύτερος εἰς 
φιλοσοφίαν φανεῖται. Quisquis. enim, animo sic af- 
[ecto, cibum. sumit, in nihilo videbitur in[crior non 
sumenti, quantum. attinet. ad. philosophiam, Caput 
quinim,  eisi brevissimum, ejus. rei seppeditubit 


poris ope illustrarunt, aciuosam vitam ceu sigillxan 
atque. per(ectionem. spiritualis vite prastantes. Wo- 
rum similia sunt quz leguntur cap. 20 (num. 3} : 
Τοῖς μὲν οὖν συγγενέσιν εὐχώμεθα τὰ βέλτιστα, Bc 
χαιοσύνην, φημὶ, καὶ εὐσέδειαν, χαὶ ταῦτα, ἅπερ 
ἡμεῖς τίμια πεποιήμεθα. Precemur itaque optima 
cognatis nostris, justitiam, inquam, εἰ pietatem, et 
qua nos magni fecimus. Nec diversa, quz mox se- 
quuntur (cap. 21, n. 2) : Οὐ γὰρ ἐπὶ χαχίχ τὴν xot- 
νωνίαν πεποίηνται, siquidem non malo consilio pe- 
pigere societatem. Notari potest. et illud (cap. 22, 
pag. 571) : Οὐ γὰρ οἴχοθεν ὀρμηθεὶς, ἀλλ᾽ &m' αὖ- 
τῶν τῶν θείων Γραφῶν ταύτην τὴν εἰχασίαν πεποῖ- 
rums Non enün proprio marte, sed ip:is divinis Seri 
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puris inductus hanc. adhibui comparationem, Hanc A orbis terrarum. publico conrentu. Plura ejusdem ge- 


autem loquendi rationem qua verbum ποιεῖσθαι 
tempore passivo positum activam significationem 
habet, qui in Regulis qu:ret, eum ego, cum ab ea- 
rum lectione recens sim, frustra quiesiturum allir- 
1nare posse videor. Et sicubi vox πεποιημένος in 
Regulis occurrit, uti reipsa in rcgula 198 invenitur, 
tunc siguificationeni passivam praefert. In eo enim, 
quem notavi loco, ita scriptum est : Τὸ ξρώτημα οὐ 
χυρίως φαίνεταί μοι πεποιημένον. Quastio hec non 
mihi rite proposita videlur. Confirmare pergam quod 
mihi proposui, hoc argumento : qui Constitutionum 
auctor est, cum monasterii praefectum indicare vult, 
passim his vocibus utitur, ἡγούμενος, ἀφηγούμενος, 
χαθηγούμενος, ὑφηγούμενος, cujus rei aliquot exem- 
pla meo more subjiciam, Wa igitur scribit cap. 22 
(num. 2, pag. 570) : Kat μηδεὶς οἰέσθω με, κρατύ- 
νεῖν ἐθέλοντα τὴν περὶ τοὺς ἡγουμένους εὐπείθειαν, 
ὑπέρογχα παράγειν τὰ ὑποδείγματα. Neque vero 
exisiimet quisquam, me, obedientiam profectis debi- 
tam stabilire volentem, exempla sublimiora proferre. 
Haud longe i'a rursus loquitur (num. À, p. 573): 
Ταύτην τὴν εὐπείθειαν ἀπαιτεῖται ὁ χατὰ Θεὸν ἀσχη- 
τὴς τῷ ἡγουμένῳ εἰσφέρεσθαι. Exigitur ab eo, qui 
secundum Deum asceta est, ut suo prefecto hanc 
prastet obedientiam. In capite vicesimo primo (num. 
4, pag. 569) ita scriptum est: Ὅτι à ὁ ἀφηγού- 
μενος οὐχ ἂν ἕλοιτο τὸν αὐτῷ μαθητευόμενον πρὸς 
πονηρίαν ἐναγαγεῖν..... οὕτως, εἰ δοχεῖ, σχεψώμεθα, 
Quod autem preceptor discipulum. suum ad prari- (; 
latem inducere non velit... hoc modo, si placet, con- 
sideremus, Alio loco ita scriptum invenimus (cap. 
93, p. 513) : Olóc γὰρ ὅ γε συνετῶς ἀφηγούμενος 
ἐχάστου xal ἤθη, καὶ πάθη, xat ψυχικὰς ὁρμὰς ἀχρι- 
Θῶς ἐξετάζειν. Norit enim qui prudenter praest, unius- 
cujusque et mores, et affectus, et animi motus diligen- 
ter exquirere. Atque etiam. vocem χαθηγούμενος in 
eamdem sententiam adhiberi constat ex his que 
mox subjungam verbis (cap. 19, p. 563) : Πολλῷ 
μᾶλλον οἱ πρὸς τὴν μάθησιν τῆς εὐσεδείας xai τῆς 
ὁσιότητος ἀφιχνούμενοι, ἅπαξ πεπειχότες ἑαυτοὺς, 
ὅτι δυνήσοντα: παρὰ τοῦ χαθηγουμένου τὴν τοιαύτην 
ἐπιστήμην λαθεῖν, εἰς. Mulio magis qui ad. discen- 
dum pietatis sanctitatisque disciplinam accedunt, ubi 
semel persuaserint sibi, se ejusmodi scientiam a pra- 
[ecto ediscere posse, elc. Sequitur (cap. 20, n. 1) : 
Πατὴρ yáp ἐστιν ἀληθέστατος, πρῶτος μὲν ὁ τῶν 
ἀπάντων Πατήρ᾽ ὁ δεύτερος δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον, ὁ τῆς 
πνευματιχῆς καθηγούμενος πολιτείας. Pater est enim 
verissimus, primus quidem. wniversorum Paler : se- 
cundus vero post illum, is qui prait in spiritualis vita 
instituto, Auctoris hzec sunt verba alio loco (cap. 
91, n. 5) : Καὶ ἕτερον δὲ σχοπῶμεν, ὡς εἰ φαῦλος ὁ 
μαθητὴς γένοιτο παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀγωγὴν, αἰσχύνην 
, ἀπαρηγόρητον ἕξει ἐπὶ τῆς οἰχουμενιχῆς χατὰ τὸν 
τῆς κρίσεως χαιρὸν πανηγύρεως ὁ ὑφηγούμενος. 
Sed et aliud praterea. consideremus, quod si malus 
evaserit discipulus ob ipsius iustitulionem, inurenda 
magistro sit judicii tempore in-te!ebilis ignominia coram 


neris alia, si. vellem, adjungere possem : sed cum 
exiera in ipso fonte videre cuique liceat, in his 
diutius immorari nolui: eo magis, quod ea qua re- 
tuli, satis superque probent Constitutionum aucto- 
rem iis, quas dixi, vocibus libentissime usum fuisse, 
quibus tamen Regularum scriptor, cum monasterii 
praefectum denotare vult, nunquam vtitur. Ab his 
non ita multum discrepant qua ascribam. Cum 
ergo Constitutionum librum attente legerem, in his 
animadverti vocem σύστημα szpissime usurpari ad 
significandam fratrum societatem : quod esse ita, 
ut dixi, ostendent ea quz proferam exempla. Sta- 
tim occurrit illud, quod legitur initio capitis 18 : 
Ἐπεὶ δὲ οἱ πλεῖστοι τῶν ἀσχητῶν χατὰ συστήματα 
πολιτεύονται, eie. At quoniam versantur simul in 
communitate plurimi ascetarum, etc. Sub finem ca- 
pitis 21 ita legitur (pag. 570) : Ἅπασα «olvov πρό- 
φασις εὔλογος τῷ βουλομένῳ χωρίζεσθαι πνευματικοῦ 
συστήματος περιέρηται, elc. [taque equus omnis 
pretezius sublatus est ei, qui vult a spirituali socie- 
tale separari, etc. Sic autem incipit caput 22 : Ὅκχως 
μὲν οὖν προσήχει τὸν ἅπαξ ἐνωθέντα πνευματιχῷ 
συστήματι φυλάττειν τὴν ἕνωσιν ἀδιάλυτον, χατὰ τὸ 
ἑνὸν ὑπεθέμεθα. Quomodo quidem indissolubilis con- 
junctio ab. eo, qui se spirituali societati semel ad- 
junzerit, servanda. sit, quoad potuimus, ostendimus. 
Eodem illo in capite (num. 5, p. 573) rursus ita 
scriptum est : Ταύτης γὰρ τῆς συμφωνίας Ev &oxn- 
τιχῷ συστήματι χαθεστώσης, ῥᾳδίως ἢ τε εἰρήνη ἐν 
αὑτοῖς πολιτεύσεται, εἰς. Stante enim in ascetarum 
conventu hac veluntatum. consensione, nullo negotio 
et-paz inter ipsos diversabitur, elc. Nec ita multo 
infra sic legitur (cap. 25, n. 1): Ka! τοῦ οὐαὶ χλη- 
ρονόμος γίνεται, ὁ ἐν συστήματι ἀσχητιχῷ τοιαύτας 
αἰτίας ταραχῆς ἐνδιδούς, εἰ vocis illius νὰ heres 
evadit is, qui in ascetica. societate tales. turbarum 
causas serit. Locus unus duo ejusdem rei exempla 
przbet, lta igitur auctor loquitur cap. 26 (pag. 576): 
Προσήχει τοίνυν xal τὸν ἐγχαταλεγόμενον πνευμα- 
τιχῷ συστήματι μὴ ἐχείνους πρὸς τὸν ἑαυτοῦ τρόπον 
μεθαρμόζειν ἐθέλειν, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον τοῖς ἐν 
τῷ συπτήματι ἔθεσί τε xal τύποις ἐξομοιοῦν, Par 
igitur fuerit, eum etiam, qui in spiritualem socieia- 


D tem. allectus est, non. illos ad suos mores. accom- 


modare velle, sed suos mores societatis. moribus 
institutisque conformare. Caput vicesimum  no- 
num legere qui volet, in eo quoque hanc, de 
qua agitur, vocem quater adhibitam inveniet. In- 
cipiamus ab ipso titulo, obi sie legitur : Ὅτι ob 
χρὴ ἑταιρίας δύο ἢ τριῶν ἀδελφῶν ἐν συστήματι 
ἀσχητιχῷ γενέσθαι. Quod non decet in ascetico in- 
stituto peculiarem quamdam amicitiam esse inter duos 
aut. tres fratres. Sequitur : Et δὲ ἀποτεμόντες xal 
διορίσαντες ἑαυτοὺς, σύστημα ἐν συστήματι γίνονται, 
πονηρὰ ἡ τῆς τοιαύτης φιλίας συναγωγή..... Προσ- 
ἤχει τοίνυν μῆτε τὰς τοιαύτας ἑταιρίας συγχωρεῖ- 
σθαι: ἐν τοῖς συστήμασι, μῆτς, elc. Si vero secantes 
ac separantes. seipsos, aliqua communilas in. com« 
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unitate fiant, vitiosa est. ejusmodi amicitie con- A variis nominibus wi ad significandam fratrum so- 


junctio..... Quare oporiet neque. ejusmodi sodalitia 
permitti in. conventibus, neque, etc. Et quando tam 
muita congerere semel cepi, alia eliam ex iis quie 
sequuntur capitibus addam. Ergo horum in uno 
ita scriptum invenitur (cap. 52, p. 579,: Ταύτης 


τῆς τάξεως ἐν πνευματιχῷ συστήματι φυλασσομένης, 


ὅτι ὄντως ἐσμὲν σῶμα Χριστοῦ, etc. Hoc disciplina si 
in spirituali conventu servetur, perspicuum erit nos vere 
corpus Christi esse, etc, Aliud vero (cap. 33, p. 579) 
sic incipit : Χρὴ μέντοι xal τοὺς τῶν πυευματιχῶν 
συστημάτων ἀφηγουμένους τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀσχοῦν- 
τας εὔνοιαν... μὴ χαταλύειν τὰ ἀλλήλων σπουδάσματα. 
Oportet autem. εἰ spiritualium. catuum  pra'(ectos, 
muluam exercentes benevolentiam..... alterum  al- 
terius studia non. destruere. Et paulo post. ita legi- 
tur : "Av τοίνυν ὁ ῥᾳθυμότερος ἴδῃ ἐξὸν αὐτῷ μετὰ 
ἀδείας ἀποφεύγειν τοὺς ἐν τῷ ἅπαξ αἱρεθέντι συστή- 
past, πόνους, εἰς. Si igitur qui negligentior sit, li- 
cere sibi animadverterit, impune labores delectr. se- 
mel societatis effugere, etc. Titulum ultimi capitis 
qui leget, in eo ita scriptum inveniet, Ὅτι οὐ χρὴ 
τὸν ἐν συστήματι πολιτευόμενον ἀσχητήν. Quod xon 
oportet ἀδοείαπι in aliquo conventu. degentem, etc. 
Maud procul a titulo occurrit illud, Ὅταν yàp ὁ μὲν 
χανὼν τοῦ βίου ἔχῃ, μηδὲ χωρίζεσθαι τοῦ συστήμα- 
τὸς ᾧ συνήφθημεν, μηδέ, etc. Cum enim vile no- 
sira institutum sit, neque. separari ab illo catu cui 
[nimus adjuncti, neque, etc, Sane si Constitutionum 


atque Regularum idem scriptor esse semel dicatur, C 


mirari subibit vocis σύστημα qua Constitutionum 
auctori quavis alia familiarior erat, ne. vestigium 
quidem in Regulis exstare. Nai experientia docet, 
auctores, qui res easdem in duobus operibus aut 
tractant aut interpretantur, si in uno una voce ad 
rem aliquam significandam sepissime usi sint, ea- 
dem uti solitos et in altero opere, maxime si hanc 
ipsam rem passim exprimi opus sit, Regularum 
aulem auctor, quisquis est, centies quidem aliis 
nominibus fratrum conventum expressit : sed ta- 
men eum semper ἃ voce σύστημα abstinuisse, ex 
operis lectione plane constat. Quomodo ergo Regula- 
rum atque Constitutionum unus et idem auctor esse 
potest, eum in his ad certam quamdam rem expri- 


cietatem : alterum, his nominibus non simpliciter 
uli, sed sic, ut vocem πνευματιχός ipsis adjungat. 
Loca quadam, quibus id oculis subjicialur, addu- 
cam. Hic est capitis 21 titulus : Ὅτι οὐ δεῖ c7 
πνευματιχῆς ἀδελφότητος ἀποχόπτεσθαι. (Quod mem 
oportet a spirituali fraternitate resecari. Sequivur 
statim post titulum : Χρὴ μέντοι χαὶ τοῦτο πεπεῖσθαι 
σαςῶς, ὅτι ὁ ἅπαξ εἰς σύνδεσμον χαὶ συνάφειαν ἐλθὼν 
πνευματιχῆς ἀδελφότητος, ele. Jam illud quoque 
pro certo habendum est, eum, qui semel. frateynRati 
spirituali alligatus. est, et adjunctus, etc. Paulo post 
ita legitur : Πολλῷ μᾷλλον ὁ εἰς σύμδασιν ἐλθὼν πνευ- 
ματιχῆς συμδιώσεως, elc. Longe magis qui [adus 
inierit spiritualis illius contubernii, etc. Hoc ipso-ra 
loco ita scriptum est: Πόσῳ μᾷλλον ὁ πνευματιχῇ 
χοινωνίᾳ auvappostizic, etc. Quanto magis qui spiri- 
ixali societati ascitus est, is, etc. Haud multo post sic 
legitur (cap. 21, n. 2) : Οὕτως ὁ λέγων, ὅτι διὰ τοὺς 
φαύλους χωρίζεσθαι τῆς πνευματιχῆς ἀναγχάζομαι 
συναφείας, εἰς. Sie qui ait : Cogor propter malos ἃ 
spirituali communitate separari, etc. Operi suo finem 
brevi impositurus auctor, sic loquitur (cap. 55, 
p. 580): Ἢ εἰ ἐχεῖνοι ἐμμένοιεν τῇ ἀθετήσει τῆς 
πνευματιχῆς χοινωνίας, οἷο. Aut si iidem illi spiri- 
iualem. sodalitatem pergant. aspernari, elc. Jam vi- 
dimus vocem zvzupazixós voci σύστημα quinquies 
aut sexies conjungi; ob idque ea loca hic rursus 
exscribere necesse non est. Etsi autem Regularum 
scriptor multis variisque nominibus utitur ad signi- 
ficandum monachorum contubernium, tamen his 
nominibus ne semel quidem vocem πνευματιχός 
adjungit. Par est igitur duos auctores distingui, 
quorum; ut solet, diversa erat scribendi ratio. 

58. Hactenus sermo institutus est de quibusdam 
vocibus, qua cum sint fauiliarissime Constitutio- 
num auctori, nusquam tamen in Regulis adhiben- 
tur: nunc loquamur de aliis aut vocibus aut seri- 
bendi rationibus, qux, cum non minus familiares 
sint Regularum scriptori, eas. tamen nunquam in 
Constitutionibus usurpalas invenias. Ad quod ge- 
nus pertinent duo illa, πληροφορεῖν et πληροφο- 
ρεῖσθαι : qux voces eum in Regulis sint frequentis- 
simz, in Constitutionibus tamen nusquam leguntur. 


mendam vocem unam frequentissime usurpari vi- D Jam nostro more aliquot ejus rei exempla ob ocu- 


deamus, aus lamen vox iu illis ad eamdem rem 
s'gnilicandam nusquam usurpatur? Ego in. exem 
plis esse non puto, scriptorem ita unquam sui dis- 
similem fuisse, uL cum rem aliquam in uno opere 
certo quodam nomine sepissime expressisset, in 
altero libro eamdem rem eodem illo nomine nus- 
quam expresserit, presertim, ut. diximus, si rei 
illius exprimendze occasio sese passim offerret. Ex 
quibus consequens esse arbitror, ut duo auctores 
distinguantur, quorum unus Regulas, alter Con- 
stitutiones conscripserit, liec. certa esse existimo 
quidem : sed, ne cui quis scrupulus supersit, hoc 
idem magis confirmare statui. Duo sunt igitur, quie 
molata volo, Primum, Constitutionuut auclorcin 


los ponamus. Jta igitur scriptum est in Regulis ma- 
joribus (reg. 11) : Τὸν μὲν πληροφορήσας, ὅτι ὁ, ete., 
sic ut. alteri quidem. persuaserit, ut si, etc. Alibi ip 
iisdem illis Regulis (reg. 27 maj.) ita legitur : Πλη- 
ροφορηθέντες διὰ τῆς φανερώσεως τῶν οὐ μετ᾽ ἀλη- 
θείας ὑποπτευθέντων, τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ διαχρίσεως 
ἀπαλλάσσονται. Ipsi, iis, quae [also suspecta fuerant, 
cognitis, ita demum cerliores (acti, ab ea, quam de 
ipso conceperant, suspicione liberantur. Nec aliter 
loquitur auctor in Regulis brevioribus, ubi hac 
verba reperiuntur (reg. 14 brev.) : Ἐὰν οὖν τις πλη- 
pogoprüf, ὅπων xai ἡλίχων χαχῶν γίνεται: αἴτια τὰ 
ἀμαρτήματα, ete. Si cui igitur persuasum sit, quoc 
εἰ quantoriim malerum causo peccata sint, elc, Aia 
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regula (reg. 37 brev.) sic incipil : 
τὴν παρουσίαν τοῦ Δεσπότου Θεοῦ τοῦ τὰ πάντα ἔφο- 
ρῶντος. Si ei persuasum sit de presentia Domini Dei 


omniagimipicientis. Mox ita legitur (reg. 38 brev.): 
mre δὲ, ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ ἀντιλέγε:, ἢ 
ὑπαχούει, ἤδη δὲ καὶ αὐτῷ τῷ Κυρίῳ. Sit autem per- 
suasissimum εἰ, se non homini contradicere, aut 
obedire, sed Dumino ipsi, Sequitur (reg. 81, p. 
444) : Méypig ἂν πληροφορηθῆναι δυνηθῇ, ἢ ὅτι ὁ 
Θεὸς χριτὴ; δίχαιος, ete. Quoad εἰ persuaderi pos- 
sit, avt. Deum esse justum judicem, etc. Interjectis 
multis, scriptor loquitur (reg. 127): Πόσῳ μᾶλλον, 
ἐὰν πληροφορηθῇ Θεὸν ἔχειν ἐπόπτην τῶν 
ἰδίων χινημάτων ; Quanto magis idem vitabitur 
si quis sibi plane persuaserit, se motuum. suorum 
Deum inspectorem habere ? Plura qui volent, legere 
poterunt regulas 152, 174, 199, 219, 255, 261, 
272, 296 et 506. Jam velim secum reputent eru- 
"iti homines, num verisimile sit auctorem quem- 
jiam uno verbo ad aliquid significandum passim in 
aliquo. epere uti, qui tamen eodem illo verbo 
nunquam utatur in alio libro ad eamdem rem ex- 
primendam, maxime si rem illam sepius exprimi 
vportuerit. In Constitutionibus autem verbum πλη- 
ροφορεῖν nusquam legilur, cum tamen earum au- 
ctor ad eamdem rem signilicandam alio verbo sz- 
pius usus sit, Et ne quis id temere dictum fuisse 
existimet, loca quedam adducam, quibus dubita- 
tio omnis tollatur. Itaque. Constitutionum auctor 
sic loquitur (cap. 9) : Γνόντες οὖν τὴν ζημίαν, φύ- 
γωμεν τῆς ἐπιθυμίας τὸ ἄτοπον. Cognito itaque de- 
trimento, hanc absurdam. cupidinem fugiamus. Nec 
ita multo infra sie scribit (cap. 16) : Μηδὲν ὅλως 
κατορθοῦν ἐξ οἰχείας λογιζομένη δυνάμεως, nihil 
ommino suis se viribus recte [acere ratus, Paria 
sunt quae paulo post leguntur (cap. 17, p. 560) : ᾿Αλλὰ 
λογισαμένη τῇ ἀναιδείᾳ τοῦ τῆς πονηρίας εὑρετοῦ 
τὴν τῶν ἀτόπων ἐννοιῶν φαντασίαν γενέσθαι, ete. 
Sed illud secum cogitans, ab. impudente illo nequi- 
iig inventore. absurdarum cogitationum speciem im- 
primi, etc. Maxime nolandum quod sequitur (cap. 
19, p. 365): Πολλῷ μᾶλλον οἱ πρὸς τὴν μάθησιν 
τῆς εὐσεδείας xat τῆς ὁσιότητος ἀφιχνούμενοι, ἅπαξ 
πεπειχότες ἑαυτοὺς ὅτι δυνήσονται, elc. Multo ma- 
gis qui ad. discendam pietatis. sanctitatisque. disci- 
plinam. accedunt, ubi semel persuaserint sibi, se, etc. 
Prima capitis 21 verba hzc sunt : Χρὴ μέντοι xat 
τοῦτο πεπεῖσθαι σαφῶς, ὅτι, etc. Jam illud quoque pro 
cerlo habendum est, etc. Ejusdem generis suut qua 
ascribam e cap. 22 (p. 575) : Διά «o1 τοῦτο προσήχει 
μηδαμῶς ἐναντιοῦσθαι ταῖς αὐτοῦ διατάξεσιν, ἀλλὰ 
πεπεῖσθαι, etc. Quocirca nullo modo ejus statutis 
adversandym est, sed pro certo habendum, ew. 
Certe si qui Regulas scripsit, scripsisset et. Con- 
stitutiones, aliquando in iis, qua mox citavi, locis 
verbo πληροφορεῖσθαι, uno omnium sibi familia- 
rissimo, usus esset : quod cum non fecerit, jure 
putandus est alius esse ab eo, qui Constitutionum 
librum emisit. Eoque. magis Regularum auctorem 
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A verbo πληροφορεῖσθαι in iis, quo dixi, Constitu- 
lionum locis usurum fuisse puto, quod verbo πεί- 
θεσθαι uli non soleat pro eo, quod est, certo cre- 
dere, aut. persuaderi. Videntur igitur distinguendi 
esse duo auctores, quorum unus verbo πληροφο- 
ρεῖσθαι unice delectatus sit ad quamdam persua- 
sionem significandam, aliler vero ad eamdem rein 
:' exprimendam potius alio quovis verbo usus sit. 
Ubi et illud notari potest, vocem πληροφορία $x- 
pissime quoque in Regulis tam longioribus quam 
brevioribus legi : quz tamen semel tantum in 
Constitutionibus reperitur; ex quo fit, ut duo. au-. 
ctores distingui debeant, quorum uni vox zÀnpo- 
φορία ita plaeuerit, ut ea passim uteretur, altcr 
vero eadem semel duntaxat quasi fortuito usus 


B sil. Multa omitto sciens; nec enim notari possent 


omnia, quin tedium atque satietas alferretur. Sed 
tamen illud silentio przterire non quec, adverbia 
quidam in Regulis non raro przire Scripturarum 
testimoniis : qui adverbiorum usus nullus est in 
Constitutionibus. Magis res intelligetur, si exem- 
pla aliqua proponantur. Primum autem occurrit 
illud in Regulis majoribus (reg. 5, n. 2) : Τοῦ Κυρίου 
δριστιχῶς εἰπόντος, ὅτι Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, etc. 
Cum Dominus verbis decreteriis dixerit, « Sic omnis 
ex vobis, » etc. Hoc ipso in loco ita legitur : Καὶ 
ἔτι δυσωπητικώτερον, Καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Πατρός μου τετήρηκα, etc. Εἰ, quod efficacius 
etiam possit. commovere, « Sicut et ego Patris mei 
. praecepta servavi, » etc. Consentit cum iis quz dixi- 
mus, illud (reg. 57, n. 2), τοῦ ᾿Αποστόλου φανε- 
ρῶς παραγγέλλοντος, τὸν μὴ ἐργαζόμενον, μηδὲ 
ἐσθίειν, cum Apostolus aperte pracipiat, ut qui non 
laborat, neque etiam manducet. Eamdem scribendi: 
rationem secutus auctor in Regulis brevioribus, 
ita scripsit (reg. 47) : Ἡλίχον δέ ἐστι τὸ χρίμα τοῦ 
ἁμαρτήματος τούτον, ἔξεστι γνῶναι πρῶταν μὲν ἐξ 
ἀποφάσεως τοῦ Κυρίου χαθολιχῶς εἰπόντος, Ὁ ἀκει- 
ϑῶν τῷ Υἱῷ, etc. Porro quam grave sit. hujusce 
peccati judicium, intelligi potest. primo quidem ex 
sententia Domini, qui in universum dizit: « Quis- 
quis non obedit Filio, » ete, Statim ita scriptum in- 
venitur (reg. 48) : Οἷς ἐπιφέρει καθολιχώτερον, Οὔ- 
τὼς ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, elc. Quibus magis gene- 


p ratim adjungit : « Sic qui sibi thesaurizal, » etc. 


Interjeciis non paucis sic locutus est auctor (reg. 
115) : Οἷς ἐπιφέρει δυσωπητιχώτερον, Ὥσπερ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, etc. Quibus hec efficaciora et 
ad persuadendum aptiora adjungit : « Quemadmo- 
dum Filius hominis, » etc. Harum rerum qui 
curiosi sunt, similia exempla videre poterunt in 
regulis 195, 151, 158, 212, 221 et 209. Ejusmodi 
autem adverbia, quorum usus in Hegulis frequens 
est, nusquam in Constitutionibus occurrunt. Quod 
ultimo loco proponere decrevi, id nescie quomodo 
me magis movet : merito an immerito, judicabunt 
alii. Probavimus monasterii prefectum in Consti- 
tutionibus indicari variis nominibus, qua a Megu- 
lis absunt : nunc eumdem alia quadam ratienc, 
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quam in Constitutionum libro cernere; on. est, in A 


Regulis designari ostendemus. Jam ad exempla 
confugiamus. Auctor igitur cum dixisset honestam 
illam esse et ordinatam vivendi rationem, si inter 
fratres. membrorum ratio servetur, comparationi 
huic insistens, sic locutus est (reg. 94, inter maj.) : 
“Ὥστε τὸν μέν τινα ὀφθαλμοῦ ἐπέχειν δύναμιν τὴν 
ἐπιμέλειαν τὴν χοινὴν πεπιστευμένον, εἰς, Πα ut 
alius quidem oculi vim obtineat, cui scilicet concre- 
dita sit communis rerum cura, elc. Haud longe 
ita (reg. 25, n. 1) scribit : Διόπερ ὁ τὴν xowwhy 
φροντίδα πεπιστευμένος, ὡς ὀφείλων λόγον δοῦναι 
περὶ ἐχάστου, οὕτω διαχείσθω. Quamobrem cui de- 
mandaia est communis cura, is ita. afficiatur, tan- 
quam qui de singulis redditurus sit rationem, Per- 
sequitur hoc modo (reg. 26) : ᾿Αλλ᾽ ἀπογυμνοῦν 
τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας τοῖς πεπιστευμένοις τῶν 
ἀδελφῶν εὐσπλάγχνως xat συμπαθῶς ἐπιμελεῖσθαι 
τῶν ἀσθενούντων. Sed debet hisce [ratribus, qui in- 
firmis benigne et. humane curandis praefecti sunt, 
cordis arcana aperire. Alio loco ita legitur (reg. 
50) : Οὕτω καὶ πολλῷ πλέον ὁ πὰ ἀσθενήματα ἰᾶσθαι 
τῆςς ἀδελφότητος πιστευθείς, etc. Sic mullo etiam 
magis cui totius fratrum societatis sanande dele 
gata provincia est, etc. Sequitur (reg. 45, n. 4): 0t 
τὴν ὁδηγίαν τῶν πολλῶν πεπιστευμένοι, τοὺς ἔτι 
ἀσθενεστέρους διὰ τῆς ἑαυτῶν μεσιτείας προδιδάζειν 
ὀφείλουσι τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐξομοιώσει, ete. Hi quibus 
credita. est. plurium. regendorum. cura, infirmiores 
swa ipsorum opera ad imitandum | Christum. pro- 
movere debent, etc. Exempla multo plura e Re- 
gulis brevioribus , Si liberet, proferre possem: 
sed ne nimium longus esse videar, aliqua solum 
subjiciam, ceetera indieabo. In his igitur ita legi- 
mus (reg. 46) : Ὁ μέντοι ἐπιτεταγμένος τὴν olxovo- 


μίαν τοῦ λόγου, ἐὰν ἀμελήσῃ ποῦ ἀναγγεῖλαι, ὡς φο- . 


γεὺς χρίνεται. Ceterum cui tradende | doctrina 
unus commissum est, is si onnuntiare meglezerit, 
perinde ut. homicida. damnatur. Ejusdem generis 
sunt h:ec (reg. 95) : Καὶ ταύτης οὐκ ἐν ἰδίᾳ kEnusta 
χειμένης, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ταύτην ἐπιτεταγμένου τὴν 
φροντίδα οἰκονομουμένης, ἕν τε χαιρῷ καὶ μέτρῳ, elc. 
Isque [cibus] in. ipsius potestate positus non sit, sed 
ab eo cui fuit cura hec concredita, el in tempore δὲ 
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patefaciat rei communi prafectis hanc ipsam ratio- 
nem, ob. quam asperitate majori indigere se arbitra- 
tur. Ejus rei duo. exempla exbibebit regula una 
(reg. 955), in qua sic legitur : Ajo ταγμάτων χα. 
θολιχωτέρων ὄντων, χαὶ τῶν μὲν τὴν προστασίαν πε' 
πιστευμένων, τῶν δὲ εἰς εὐπείθειαν χαὶ Utaxot. 
τεταγμένων, ἐν διάφόροις χαρίσμασὶ, λογίζομαι ὅτι ὁ 
μὲν τὴν προστασίαν χαὶ ἐπιμέλειαν τῶν πλειόνων 
ἐγχεχειρισμένος, πὰ πάντων εἰδέναι χαὶ ἐχμανθάνείν 
ὀφείλει, ete, Duo cum sint magis generales ordines, et 
eorum, qui aliis. pra'ficiuntur, et. corum, quorum 
partes sunt. morem gerere et. obedire, secundum di- 
versa dona, arbitror, cui pra[eetura et cura plurium 
concredita est, eum, qua omnibus congruunt, scire 
ac ediscere debere, etc. Etsi mulla jam notavi, ni- 
hilominus tamen alia duo loca adjiciam. Primus 
est (reg. 252) : ᾿Αλλὰ τῷ Θεῷ ἐντυγχάνει περὶ toj- 
του. Καὶ τὴν ἀνάγχην τῆς ἐνδείας αὑτῷ ἐπιδείξας, 
οὕτως ἐσθίει τὸ διδόμενον παρὰ τοῦ μετὰ δοχιμασίας 
ἐπιτεταγμένου ποιεῖν ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας τὸ, Δι- 
εδίδοτο ἑκάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Sed 
eum [panem| a Deo petit. Atque posita ipsi ob ocu- 
los indigentia sue. necessitate, sic edit qusd datur 
ab eo, cui cum probatione ea cura concredita est, 
wt quotidie facial illud, « Dividebatur singulis, prout 
cuique opus erat, » Alter (reg. 284): Παρὰ τίνων 
δὲ χρὴ λαμθάνειν, xa πότε, καὶ πῶς, ὁ τὴν χοινὴν 
φροντίδα ἐπιτεταγμένος δοχιμάζειν ὀφείλει. A qui- 
bus autem accipere conveniat, et quando, et quo- 
modo, expendere debet is cui concredita est commt- 
nis cura. Ejusmodi autem circumlocutio, qua Regu- 
larum auctor sibi mirifice placuit, nusquam in Con- 
stitutionibus usurpata invenitur. Cui ergo persua- 
deri poterit, Regularum atque Constitutionum unum 
et eumdem auctorem esse, cum utrumque opus 
tam diverse scriptum sit? Ego quidem non tanto- 
pere insistendum putarem, si controversia esset de 
aliqua re quie raro tam in Regulis quam in Con- 
stitutionibus occurreret : sed cum in utroque opere 
de monachorum preposito passim sermo institua- 
tur, non video qui fieri potuisset, ut fratrum prze- 
fectus ea, quam dixi, verborum circuitione non 
aliquoties saltem in Constitutionibus designaretur, 
si earum idem auctor esset, qui Regularum. Àu- 


in mensura. ipsi subministretur, etc. Quibus compar p ctores enim, qui certis quibusdam dicendi formus 


,K geminum est illud (reg. 153) : Φαίνεται ὅτι οὐχ 
ἐπληροφορήθη τὴν ἐλπίδα Λαζάρον, οὔτε ἐγνώρισε 
᾿τὴν ἀγάπην τοῦ πεπιστευμένου τὴν πάντων xal αὖ- 
!aoj ἐπιμέλειαν. Apparet huic persuasum mon esse 
de spe Lazari, neque ipsum charitatem illius, cui 
omnium et sui ipsius cura concredita est, perspectam 
habere. Nihil omnino dilferunt quz ascribam 
(reg. 138): Ei δέ τις οἴεται χρήζειν τοῦ πλεί- 
ovog, εἴτε ἐν νηστείᾳ, εἴτε ἐν ἀγρυπνίᾳ, εἶτε ἐν 
ᾧὡδήποτε ἄλλῳ, ἀποχαλυπτέτω τοῖς τὴν κοινὴν ἐπι- 
μέλειαν πεπιστευμένοις τὴν ὑπόθεσιν αὐτὴν, δι᾽ ἣν 
νομίζει τοῦ πλείονος χρήζειν. Quod si quispiam 
existimat opus sibi esse asperitate majore, sive in 
jejuniis, sive in vigiliis, sire in quacunque alia re, 


lis ad aliquam rem exprimendam uli consueve* 
runt, iisdem, si eamdem illam rem in aliís operi- 
bus sepe exprimere necesse habeant, aliquando 
saltem vel incogitantes utuntur. Et quod magis at- 
que magis movere debet: ea, quam nutavi, verbo- 
rum circuitio tam familiaris erat Regularum scri- 
ptori, ut non solum eam adhiberet tum cum totius 
monasterii prepositum indicare vellet, sed ipsam 
eliam usurparet, cum sermo haberetur dé privatis 
quibusdam monachis, qui quibusvis rebus prafice- 
rentur. lec ejus rei exempla sunt (reg. 87) : Τὸ 
διδόναι T] λαμδάνειν εἰ xoV xac ἐντολὴν, οὐ παντός 
ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ μετὰ δοχιμασίας πεπιστευμένου τὴν 
οἰχυνομίαν, Dare aut accipere etiam secundum maáa- 
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datum, non est cujuslibet, sed ejus, cui post factum A quibus Basilii Constitutionum mentio fit, nihil ju- 


periculum delatum. est. dispensandi munus, Rursus 
(reg. 100): Ὁ τὴν μετάδοσιν ἐπιτεταγμένος, μετὰ 
δοχιμασίας τοῦτο ποιείτω. Cui munus distribuendi 
fuit assignatum, is examine pra'misso illud impleat. 
Nec secus scriptum est aliquanto post (reg. 141) : 
Παρεχτὸς τοῦ πεπιστευμένου τὴν ἐπίσχεψιν τῶν 
ἐργαζομένων, fj τὴν οἰκονομίαν τῶν ἔργων, ὅς, etc. 
Eo excepto qui operariis invisendis οἱ dispensandis 
operibus pra[ectus (uit, quisquis, etc. Similia loca 
adjicere mihi liceret : sed ea indicare satis habebo. 
Velim igitur legantur regulz 148, 152, 137 et 288. 
Adnotanda tam mulla existimavi, ut magis intel- 
ligeretur Regularum atque Constitutionum | non 
unum et eumdem auctorem esse, cum naturale 


non sit, ut unus et idem scriptor tam diverse et B 


senliat el scribat. 


$ XI. Pars serta, ubi multis argumentis probatur 
Basilium Reqularum auctorem esse. 


$9. Vidimus non unam omnium sententiam esse 
de Asceticis. Combetisius Basilium Constitutionum 
monasticarum auctorem facit : sed Regulas ipsius 
esse negat, Tillemontius, Dnpinus, Natalis Alexan- 
der et alii fere omnes ut Regulas, ita et Conslitu- 
liones monasticas Basilio tribuunt, Ut ut hzc sunt, 
dubitari merito non potest quin Basilius volumen 
aliquod de rebus monasticis confecerit. Nam ea, 
qui retulimus (a), veterum testimonia aperte osten- 
dunt Basilium non breve quoddam, sed amplum ac 
praecipuum opus de monachorum institutis con- 
scripsisse. Quare aut Regulas, aut certe monasti- 
cas Constitutiones ei adjudicari necesse est. No- 
tandum est autem, nullum hactenus veterum scri— 
ptorum testimonium allatum esse neque a Combe- 
fisio, neque a quovis alio, quo constaret olim ah 
aliquo scriptore antiquo Corfstitutiones monasticas 
Basilio ascriptas fuisse, Et certe, ut mihi quidem 
videtur, ejusmodi testimonia certa et indubitata 
proferre promptum non erat, cum si qua.esse vi- 
deantur, ea in contrariam sententiam interpretari 
liceat. Nam quod litterarum monumentis proditum 
est, piissimos viros, Theodosium, Philibertum et 
Platonem Constitutiones Basilii stdiose legisse (b), 
ex eo nihil certum concludi potest. Et vero Con- 
stilutionum nomen, ut alia pleraque, ita et ipsum 
quoque ambiguum est ; nec per se potius eas Con- 
stitutiones monasticas, quz in Basilii editionibus 
inveniuntur, significat, quam ejusdem Regulas. 
Omnia enim nomina hzc, liber, instituta, regula, 
constitutiones, et ejusdem generis alia, quibus an- 
liqui scriptores ad Ascetica Basilii significanda 
usi sunt, ex se omnino idem valent , nihilque aliud 
natura sua Significant, quam quadam opera, quz: 
de rebus monasticis Basilius edidit, Hec autem eo 
notavi, ut ostenderem ex ejusmoi testimoniis, in 
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vari opinionem eorum, qui Constitutiones mona- 
sticas, quas vocant, Basilio tribuunt, cum, ut dixi, 
constitutionum nomen per se anceps sit et ambi- 
guum. Fateor quidem monasticas Constitutiones 
apte et proprie constitutionum nomine significari 
posse : sed eas necessario lioc nomine indicari nego, 
cum et ipsas Regulas ita quoque appellare liceat. 
Cum enim regule nihil aliud sint, quam constitu- 
liones quedam monastica, sine dubio ipsis regulis 
constitulionum nomen dari nihil vetat, (juare ex 
ejusmodi testimoniis, in quibus veteres aliquot 
scriptores Basilii Constitutionum meminerunt, effi- 
citur solum, Basilium scripta aliqua, quz ad res 
monastieas peflinerent, vulgasse:at ex his nihil 
smplius colligi polest. Cum ergo ita res sit (e), 
nune videndum quie sint scripla illa ascetica, quie 
composuisse Basilium toL tesles el antiquissimi 
tradiderunt. Ego autem cum superius dixerim (d) 
Regulas simul et Constitutiones monasticas uni et 
eidem scriptori ascribi non debere, ego igitur ut 
liberalissime cum Basilio agam, nihil amplius fa- 
cere queo, quam ut horum operum alterutrum ei 
tribuam. Rursus'cum mox aflirmarim nulla vete- 
rum scriptorum testimonia proferri posse, ex qui- 
bus certo constet. Constitutiones monasticas olim 
Basilio tributas fuisse, vix ferendus essem, si eas 
summo illi viro adjudicarem. Quare Regulas ei 
aseribendas esse censui: eo magis, quod et aucto- 
ritas, et ratio, et ipsum scribendi genus ita sua- 


C deant. Et quidem composuisse Basilium aut Asce- 


licum simpliciter, aut Librum asceticum, aut Regu- 
lam, aut Constitutiones, aut quidquam simile, testes 
sunt Hieronymus, Suidas, Gregorius Turonensis, 
Benedictus, Theodosius, Plato, Philibertus, Eu- 
gendus et Gregorius Nazianzenus (e). Quoniam au- 
lem nomina hac, quibus hi scriptores usi sunt ad 
ascelicas Basilii lucubrationes indicandas, ex se 
ambigua sunt, nec per se regulas magis, quam 
constitutiones monasticas significant, bene ac feli- 
citer provisum est, ut ea ab aliis auctoribus et an- 
tiquissimis et locupletissimis plane et aperte expli- 
carentur. Praeat testimonium Ru(ini qui in sua 
Praefatione in Regulam sancti Basilii ad Urseium 


p abbatem sic loquitur (f) : Ad hec ego, ne quid tibi 


minus digne, non dico quam geritur, sed quam geri 
debet, exponerem, S. Basilii Cappadocia. episcopi, 
viri fide et operibus et omni sanctitate salis clari, 
Instituta. monachorum, qua iulerrogantibus se mo- 
machis velut sancti cujusdam juris responsa statuit, 
protuli, Ergo de Rulini sententia Instituta. mona- 
chorum nihil aliud sunt, quam responsa illa, qua 
Basilius dedit monachis, qui ipsum inlerrogarent : 
hoc est, ipse sunt Regulz, in quibus Basilius mul- 
tas ac varias monachorum quaestiones docte ac di- 
lucide solvit. Ergo, eodem teste, Regularum legiti- 


(d) Lege n. 54 et seq. 
(e) Lege n. 27. 
(f) Lege Codicem requl., o. 97. 
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mus parens Basilius est. Ubi obiter notandum, ex A 
his optime intelligi vernm esse quod dixi, videli- 
cet, nomina bxc, constitutiones, instituta, et horum 
similia diverse explicari posse, et talia esse, ut sua 
natura non potius constitutiones monasticas, quam 
regulas significent. Et vero nisi Rufinus ipse do- 
cuisset quid intellexisset per instituta monachorum, 
Constitutionesne an Regula: hoc. nomine significa- 
rentur, ignoraremus : sed cum hzc addidit, que 
interrogantibus se monachis velut sancii. cujusdam 
juris responsa statuit, protuli, dubitationem prór- 
sus exemit. Nec aliter aul sensit, aut scripsit Cas- 
sianus, cujus verba hoc loco rursus referre non 
pigebit. Sunt autem ejusmodi (a) : Huc accedit, quod 
super hac re viri et vita nobiles, et sermone scientia- 
que preclari, multa jam opuscula desudarant, S. Β 
Basilium εἰ Hieronymum dico, aliosque nonnullos, 
quorum anterior sciscitantibus fratribus super diver- 
sis institutis vel questionibus non solum facundo, 
verum etiam divinarum Scripturarum testimoniis co- 
pioso sermone respondit. Quibus verbis Regulas in- 
dicari nemo non videt, cum in ipsis quzstiones 
fratrum. atque interrogationes ut facunde et co- 
piose, ita congruenter Scripture convenienterque 
ehodentur. Hoc idem mirifice confirmavit impera- 
tor Justinianus, cum Regularum breviorum unain 
citavit (reg. 267), hoc modo : Βασιλείου ἐπισχόπου 
Καισαρείας Καππαδοχίας, Ex τοῦ χανονιχοῦ αὐτοῦ 
βιθλίου. Ἐρώτησις, Εἰ ὅπου μὲν λέγει, Δαρήσεται 
πολλὰ, ὅπου δὲ, "OAUra, πῶς λέγουσί τινες μὴ εἶναι 
πέλος τῆς χολάσεως τοῖς χολαζομένοις ; ᾿Απόχρισις. 
Τὰ ἀμφίθολα χαὶ ἐπιχεχαλυμμένως εἰρῆσθαι: δοχοῦντα 
ἔν τισι τόποις τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ὑπὸ τῶν ἄλ- 
λων ἐν ἄλλοις ὁμολογουμένων σαφηνίζεται, elc. Βα- 
silii episcopi Cesarem Cappadocie, ex ejus libro 
Regularum. Interrogatio. Si tumdicit, « Vapulabit 
multis?!, tum, paucis :» quo pacto quidam dicuxt 
nullum finem supplicii fore iis qui pena afficiuntur ? 
Responsio. Que ambigua sunt, ac videntur obscure 
esse dicta in. quibusdam locis divinitus inspirata 
Scripture, alibi ab aliis qua confessa et aperta sunt, 
declarantur, etc, Regularum igitar liber Justiniani 
:etate Basilio tribuebatur. Hanc opinionem a majo- 
ribus acceptam ad posteros transmisit Photius (5), 
his verbis : Εἶτα οἷον "Opoug τινὰς ἀσχητιχοὺς, ὡς 
ἐν ἐρωτήσει καὶ ἀποχρίσει προηγουμένους, ἐχτίθε- 
ται τὸν ἀριθμὸν πεντήχοντα { πέντε]. Καὶ πάλιν 
συντομύντερον ἑτέρους “Ὄρους τιγ΄. Deinde quasi He- 
gulas quasdam asceticas, interrogando ac. respon- 
dendo propositas exponit, numero quinquaginta quin- 
que : iterumque breviores alias trecentas. tredecim. 
Si igitur verum est Regulas simul et Constitutiones 
Basilio Magno tribui non posse, longe melius est 
atque prestabilius summum hunc virum Regula- 
rum auctorem facere, quam Constitutionum, cum 
ipsum Regulas composuisse affirment antiquissimi 
et gravissimi scriptores, Constitutiones autem a 


" Luc. xu, 47, 48. 
(a) Cass. In., in Przef. 
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nemine ei certo tribuantur. Quare, si auctoritatis 
habenda ratio sit, {15 maxima in iis rebus habert 
debet, oportet non Constitutiones, quaruih ne men- 
lio quidem perspicue facta est apud antiquos, sed 
Regulas Basilio tribui, utpote quarum Basilius au- 
οἷον fuisse olim a priscis scriptoribus dictus sit, 
qui ejus aut zequales, aut fere zequales fuere. 

40. Cum illud quasi principium certum posueri- 
mus, Regularum atque Constitutionum non unum 
et eumdem auctorem esse; consequens est, si ra- 
tionem sequi volumus, ut Basilium non Constitu- 
tiones, sed Regulas scripsisse dicamus. Etenim, si 
quis monasticas Constitutiones cum Regulis*com- 
paraverit, statim animadvertet tantum has ab illis 
differre, quantum opus przstantissimum ab opere, 
si non malo, at inter mediocria tamen ultimo dif- 
fert. Et vero refert: sunt. Regulie. praeceptis salu- 
berrimis atque utilissimis, quibus non monacho- 
rum modo, sed etiam Christianorum vita et mores 
sanctissime componi possint. In his multa ac difti- 
cilia Scripture loca doctissime ac dilucidissime 
explanantur. Videas homiuem ad in(initas gravesque 
cujuscunque generis quzestiones. solvendas semper 
paratum, et ita apte ad singula respondentem, ut 
nihil melius aut convenientius a(ferri possit. Ceste 
opus tam absolutum non in quemlibet convenit, 
sed in virum, qui ut acri judicio, ita omni eccle- 
siasticze scientiz supellectile instructus esset. Ejus- 
modi igitur opus polius tribui debet doctissimo 
gravissimoque scriptori Basilio, quam Constitutio- 
num liber, in quo nihil ita magnum, nihil ita 
utile, nihil ita eximium continetur. Nam, at aiunt, 
magnum magna decent, parvum parva. Quamob- 
rem non erraturum puto, qui Regulas £$anquam 
prestantissimas prestantissimo scriptori Basilio, 
Constitutiones vero monasticas tanquam mediocres 
mediocri cuivis auctori-tribuet, ἃς ne quis existi- 
met Regulas falso dici eximias, nec verius mona- 
sticas Constitutiones dici mediocres, meminisse 
oper: pretium est, monasticas Constitutiones nus- 
quam apud antiquos certo et indubitanter cilari. 
Sane Rulinus et Cassianus, qui Regulas perspicue 
laudarunt, prorsus tamen de Constitutionibus si- 
luere. Et quod magis mirabere, Photius, qui czete- 
roquin tam copiose de Asceticis locutus est, 
tamen ne unum quidem verbum de Constitutionum 
libro addidit, sic ut id opus aut non novisse, aut 
nullo loco habuisse videatur. Neque vero mona- 
sticas Constitutiones magis apud recentiores lau- 
datas invenio, cum Regulae tameu sepe cilentur. 
Profecto, si theologi, si alii scriptores ecclesiastici 
aliquid in Constitutionibus invenissent, quod siii 
alicui usui esse potuisset, eas crebro cilassent : 
quod eum non fecerint, satis declararunt nihil ejus - 
modi in ipsis invenisse. Quare, ut dixi, eonsenta- 
neum est rationi, Regulas uli egregias ascribi 
eruditissimo scriptori Basilio, Constitutiones vero 
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uti longe inferiores homini !onge inferioris sortis. À γὰρ, ὅτι ὁ πολύτιμος μαργαρίτης πρὸς τὴν ὁμοίωσιν 


Mazis autem ac magis in liac mea sententia con- 
lirmor, quoties Regulas Scripturarum testimoniis 
referciri cogito, cum tamen ejusmodi testimonia 
rare in monasticis Constitutionibus adhibeantur. 
Opus enim in quo passim Scripturz citantur, au- 
Ctorem decet Scripturarum perilissimum, qualem 
Dasilium fuisse, si non ex antiquorum testimoniis, 
nt certo tamen ex ipsius Basilii indubitatis scriptis 
cognosceremus : Constitutionum vero auctorem diei 
par est hominem qui, quantum ex ejus opere con- 
jici potest, Scripturas non ita multum calleret. 
Maxime quoque ad rem facit quod legitur iu Basilii 
epistola 295 : Τούτου χάριν ἀπέστειλα τὸν ποθεινό- 
τατον ἡμῶν ἀδελφὸν, ἵνα xal τὸ πρόθυμον γνωρίσῃ, 
καὶ τὸ νωθρὸν διεγείρῃ, xai τὸ ἀντιτεῖνον φανερὸν 
υμία xai ἰδεῖν 


ἡμῖν χαταστήσῃ. Πολλὴ γὰρ ἡ ἐπ 
ὑμᾶς συνηγμένους, καὶ ἀκοῦσαι περὶ ὑμῶν ὅτι οὐχὶ 
πὸν ἀμάρτυρον ἀγαπᾶτε βίον, ἀλλὰ μᾶλλον χαταξὲ- 
χεσῆε πάντες, καὶ φύλαχες τῆς ἀλλήλων ἀχριθείας 
εἶναι, χαὶ μάρτυρες τῶν κατορθουμένων. Οὕτω γὰρ 
ἕχαστος xat τὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μισθὸν τέλειον ἀπολήψεται, 
χαὶ τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ πρηχοπῇ, ὃν xai λόγῳ 
χαὶ ἔργῳ παρέχεσθαι ἡμᾶς ἀλλήλοις προσήχει, Ex 
τῆς συνεχοῦς ὁμιλίας xal παραχλήσεως. llanc ob 
causam desideratissimum [ratrem nostrum misi, ut 
et alacres agnoscat, εἰ tardos exstimulet, et nobis 
indicet reluciantes. Nam vehementer cupio (um vi- 
dere vos coadunatos, tum hoc de vobis audire, quod 
tritam a testium conspectu remotam non amalis, sed 
polius singuli vultis et mutua vestre diligentie et re- 
rum praeclare gestarum testes fieri. Ita enim unus- 
quisque et propriam mercedem integram consequetur, 
et eam, qua ez fratris progressu accedit : quam alter 
alteri tam verbis quam [actis ex jugi congressu atque 
consolatione debemus conciliare, Hic igitur Basilii 
locus ad rem valde pertinet. Constat enim Regulas 
et Constitutiones in eo maxime inter se dissentire, 
quod in his anachoretarum status probetur, in illis 
vero eorum vivendi genus acriter reprehendatur. 
Quare cum ex ea, quam z.oa0 citavi, epistola li- 
queat noz probatum fuisse Basilio anachoretarum 
vivendi genus, ratio suadet, ut Regulz, in quibus 
id vivendi genus non probatur, ei tribuantur, non 
autem Constitutiones, in quibus illud vite institu- 
tum prorsus probari vidimus. Ita enim et Basilius 
sibi ipse constabit, et Regule cum ejusdem epi- 
slolis in eo consentient, quod in his zque ac in 
illis anachoretarum vivendi ratio improbetur. 

41. Satis quidem ex dictis constat Regularum 
auctorem nonnunquam videri paulo severiorem : 
sed tamen, quoniam ita expedit, ejus rei aliquot 
exempla rursus hoc loco proferam. Cum igitur in 
majoribus Regulis protulisset illud Matthzi : Simile 
est regnum. celorum. homini negotiatori, querenti 
bonas margaritas, inventa. autem pretiosa margarita 
abiit *, εἰς. sic persequitur (reg. 8, n. 2) : Δῆλον 


?' Matth. xir, 45 seqq. ! Luc. vi, 50, 29. 
Parnor. Gg, XXXI. 


τῆς ἐπουρανίου βασιλείας παρείληπται, fjv ἀδύνατον 
ἡμῖν προσγενέσῃᾳί ὁ ποῦ Κυρίου δείχνυσι λόγος, μὴ 
πάντα ὁμοῦ τὰ προσόντα ἡ μῖν, xal πλοῦτον, καὶ δόξαν, 
καὶ γένος, xal εἴ τι ἄλλο τῶν πολλοῖς περισπουδάστων 
mph; τὴν ἀνταλλαγὴν αὐτῆς προεμένοις, Planum est 
enim, regnum caleste per pretiosam margaritam ad- 
umbrari ; quod nos assequi non posse declarant Do- 
mini verba, nisi omnia simnl qua habemus, et divi- 
tias, et gloriam, et genus, et si quid aliud est, cujus 
studio desiderioque plerique teneantur, pro eo com- 
parando deseraimus. llc nisi explicentur, ut falsa 
sunt, [τὰ nimiam severitatem pra se ferunt, cum 
vendi omnia ad salutem comparandam nihil necesse 
sit. Nec minus aspere loquitur auctor in Regulis 


B brevioribus, quarum centesima prima sic incipit : 


c 


Τὸ, Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, xal τὸν θέλοντα 
ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀπεστρα;ῇς, ὥσπερ πεὺ- 
ρασμοῦ ἔχει τόπον, ὡς ἡ ἀχολουθία τῶν συνημμέ- 
νων δείχνυσε. Καὶ εἰς πονηρούς ἔστι τὸ προστεταγμέ- 
νον, etc. IHlud, « Omni petenti te tribue, et volentem 
ü te mutuum. accipere ne averseris , » est. loco 
quasi tentationis, quemadmoduin eorum, que prozí- 
me sequuntur, series declarat. Atque praceptum il- 
lud datum est in. improbos, cic. Et hzc quoque 
expositione indigent. Alioquin enim sequeretur im- 
probos esse eos omnes, qui sua bona non vendide- 
runt, quandoquidem improborum nomine hic intet- 
liguntur ejusmodi homines, qui facultatibus suis 
non renuntiarunt. Verba Grzeca interrogationis 253 
sunt hzc : 'Ex πάντων τῶν χατορθωμάτων, ἐὰν ἕν 
λείπῃ τινὶ, εἰ διά τοῦτο οὐ σώζεται; Ex omnibus 
recte factis si vel. unum desit aliczi, mum propterea 
salulem non consequitu* Cui quaestioni respondens 
auctor, sic scrime;t : Ἵνα ἐν ἐνὶ μόνῳ δόξῃ παρ- 
αχούειν, καὶ τοῦτο οὔτε διὰ ὄχνον, οὔτε διὰ γαταφρό- 
νησι:, ἀλλὰ δι' εὐλάδειαν xaX τιμὴν τὴν περὶ τὸν Rü- 
ριον, ἐπὶ τούτῳ μόνῳ ἀχούει, "Eür μὴ γίψω σε, 
οὐχ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ" ubi (Petrus) in uno dun- 
laxat visus est non obedire, atque hoc neque ob segni- 
liem, neque ob contemptum, sed propter reverentiam 
et honorem Domini, ob id solum audit, « Si non la- 
vem te, non habes pariem mecum ?*. » Quod hic dieci- 
tur, fore, ut quis salutem non consequatur, si vel 


D unum. recte factum omiserit, id, nisi interpretere, 


plus justo severum est, potestque ad desperationem 
adducere. Rogatus scriptor, quomodo cum iis agen- 
dum sit, qui devitant graviora peccala, palrant 
vero leviora indiscriminatim, ita respondet, ut om- 
nia peccata zequalia efficere videatur : quod ut fal- 
sum, ita asperum esse nemo diffitebitur. Ejus au- 
tem hzc sunt verba (reg. 265) : Πρῶτον μὲν εἰδέναι 
χρὴ, ὅτι £v τῇ Καινῇ Διαθήχῃ ταύτην τὴν διαφορὰν οὐκ 
ἔστι μαθεῖν, Μία γὰρ ἀπόφασις χατὰ πάντων ἀμαρ- 
πημάτων χεῖται, τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Ὁ ποιῶν 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦιός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. Primum 
quidem nosse oportet hanc differentiam (peccatorum) 
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im Novo Testamento non reperiri. Una namque ha- À τῷ piv ἀχουσίως ποῦ προτήχοντος ἁμαρτόντι xis 


betur sententia adversus quilibet peccata, cum. Do- 
minus dicat, « (ui facit peccatum, servus est. pec- 
cali ". » Et quod molestius videbitur, auctor ita 
imprudenter scripsisse credi vix polest, cum in re- 
gula quarta non dissimilia jam dixisset, Ex quibus 
omnibus colligi potest auctorem, misi ejus verba 
recte intelligantur, severiorem videri merito posse. 
Quare si difficilia quaedam Regularum loca incaute 
legeris, facile credas, Combelisii exemplo, quemvis 
alium potius earum auctoreni esse, quam Basilium : 
sed si quispiam ejus'nodi locorum sententiam rite 
el scrutatus fuerit et assecutus, nihil asperius aut 
durius in ipsis inveniet, sibique plane persuadebit 
severitatem illam in nullum alium magis convenire, 
quam in Basilium, qui eo ingenio erat, ut cum do- 
gma aliquod -explanare sibi non proposuisset, ali- 
quando liberius severiusque loqueretur, Nam in 
rcbus ad mores pertinentibus, nonnunquam minus, 
ut ita dicam, attendebat ad verba. quibus uteretur, 
quam ad audientium salutem, ad quam quemque, 
quacunque ratione posset, perducere conabatur. 
Nunc e Basilii orationibus exempla aliqua subdam, 
ut cum iis, quas retuli, Regularum locis possint 
comparari. Basilius igitar eum illud Lucze, Destruam 
herrea mea, et majora adificabo, explanaret, ita lo- 
eutus est (tom. Il, p. 50) : Τίς ἔστιν ὁ πλεονέχτης ; 
Ὃ μὴ ἐμμένων τῇ αὐταρχείᾳ, Quis avarus est? Qui 
rebus qua satis sunt, contentus non est. Quod ita 
breviter ac simpliciter dictum perterret, Nam, si ita € 
est, pauci erunt, qui avari non sint. Longe gravius 
est quod sequitur. Cum enim Basilius in quadam 
oratione sermonem instituisset de eo adolescente, 
cui, ut est apud Matth:eum, Dominus dixerat : Vende 
qua habes, et. da pauperibus *'*, tum demum ipsum 
ita alloquitur (tom. I, p. 51) : ΕἸ γὰρ οὐχ &góveu- 
σᾶς, ὡς σὺ φὴς, οὔτε ἐμοίχευσας, οὔτε ἔχλεψας, οὔτε 
χατεμαρτύρησάς τινος μαρτυρίαν ψευδῖ,, ἀνόνητον 
σεαυτῷ ποιεῖς τὴν περὶ ταῦτα σπουδὴν, μὴ προστι- 
θεὶς τὸ λεῖπον, δι᾽ οὗ μόνου δυνήσῃ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. [Ctenim, si mon occidisti, ut ais, 
neque adulterium commisisti, neque furatus es, neque 
contra quempiam falsum testimonium dixisti : nihilo- 
minus tamen adhibitam in his agendis. diligentiam 
tibi infructuosam | efficis, qui quod reliquum est non 
adjicias, quo solo possis in. Dei regnum ingredi. Et 
ero quisquis audit illud : Nihilominus tamen ad- 
hibitam in his diligentiam tibi infructuosam efficis, 
qui quod reliquum est non adjicias, quo solo possis 
in Dei regnum ingredi, statim, nisi attentior sit, sibi 
in animum inducit Basilium hoc dicere voluisse, 
fieri non posse, ut quis in regnum calorum ingre- 
diatur, nisi fecerit quod huic adolescenti deerat, 
lioc est, nisi omnia sua vendiderit, dederitque pau- 
peribus : quod nimis austerum esse vident omnes. 
Addam locuin quemdam e sermone Je legendis li- 
bris gentilium (tom. ll, p. 181), ubi ita legitur : Ὡς 


9" Joan. vui, 55. 7** Matth. xix, 21. 


συγγνώμη τις ἴσως παρὰ τοῦ Θεοῦ γένοιτο" τῷ δὲ 
ἐξεπίτηδες τὰ χείρω προελομένῳ οὐδεμία παραίτησις 
τὸ μὴ οὐχὶ πολλαπλασίω τὴν χόλασιν ὑποσχεῖν. Enim- 
vero qui a recto decoroque non. voluntarie aberrarit, 
forte veniam aliquam obtinebit a Deo 7qui vero fuerit 
consulto mula amplexus, implacabiliter | supplicia 
longe majora per[eret. Hzec qui legent, iis, nisi ca- 
veant, facile in mentem veniet, horum verborum 
lianc esse sententiam, qui non voluntarie peccave- 
rit, eum fortasse veniam consecuturum ; qui au- 
iem consulto et. voluntarie, nihil ei spei relinqui, 
sed omnem panitentiz locum prorsus adimi : quod 
non modo plus cquo severum est, sed falsum, et a 
Basilii mente remotissimum. Eodem illo ex libello 
rursus pauca subjiciam. Sunt autem hujusmodi 
(ibid.) : Ὥστε καλλωπιστὴν εἶναι xai ὀνομάζεσθαι, 
ὁμοίως αἰσχρὸν ἡγεῖσθαί φημ: δεῖν τοὺς τοιούτους, 
ὡς τὸ ἑταιρεῖν, ἢ ἀλλοτρίοις γάμοις ἐπιβουλεύειν. 
Quare cincinnatum esse et appellari, eque turpe cen- 
sendum dico atque. scortari, aut alienis nuptiis insi- 
diari Certe, cum ita locutus est Basilius, rem exag- 
gerasse dici merito potest. Nam aliud multo est, 
cincinnatum esse appellarique, et aliud scortari, 
aub alienis nuptiis insidiari. Ex quibus omnibus 
liquet. Basilium, eum animarum salus ageretur, 
naturali quodam impetu quasi abreptum, raro qui- 
dem, sed nonnunquain tamen aliqua dixisse, στ, 
nisi explicentur, severiora aut sunt, aut videri pos- 
sunt, taque quisquis rationem sequi voluerit, Re- 
gulas potius Basilio tribuet, quarum in nonnullis 
major quzdam severitas apparet, quam monasticas 
Constitutiones, in quibus ejusmodi severitatis ne 
vestigium quidem ullum exstat, Ita enim constabit 
Basilium, cum de moribus sermonem haberet, sem- 
per sui similem fnisse : qui scilicet ubique tam in 
Regulis quam | in aliis suis scriptis nonnunquam 
$e paulo severiorem ostenderit. Neque tamen pro- 
pterea statim reprehendendus est vir sunimus, cum 
ejus verba quilibet. paulummodo  perspicacior in 
bonam partem interpretari facile possit. 

42. Quod jam atiinet ad. ipsam scribendi ratio- 
nem, ingenue fatebor Regulas, si eloquentia spe- 
ctetur, a czieris Dasilii operibus nonnihil differre : 
sed hzc diversitas, cum rei argumentum ita postu- 
laret, neminem movere debet. Non enim decebat in 
monasticis Regulis conscribendis uti grandiori sty- 
lo, sed simpliciore, quique ad res, qus tractaren- 
tur, aptior essel atque accommodatior. Ego igitur 
Regulas, si cum reliquis Basilii scriptis comparen - 
tur, minus elegantes esse non nego quidem : sed ta- 
men contendo ipsas non indignas esse, qux elo- 
quentissimo scriptori ac facundissimo tribuantur. 
Et vero quid in Regularum stylo vel morosis displi- 
cere possit, non video. Fluit ubique oratio libere 
ac suaviter. Ut verborum abundantia scriptorem 
copiosissimum fuisse aperte ostendit, ita. eoruin 


409 
deleetu& constructioque dubitare non sinit quin A 
idem disertissimus fuerit. Quid plura? A nobis fa- 
cit earum rerum optimus judex Photius. Ubi enim 
de Asceticis Basilii loquitur, ita scribit (a) : In his 
tamen duobus libris non semper ad emphasim recur- 
rit. Statim. eniin primus liber nilil pra: se fert tale, 
nisi quod semel. alicubi per reticentiam malum omen 
avertat. Nam αὐ cetera quod attinet, valde ibi est 
firmus, et eque purus atque dilucidus, perque duos 
hosce libros decurrit simplicior quidam et per[ami- 
liaris sermo ac compositio, ad vulgi aures comparata 
alque demissa, et ad solam demum auditorum salu- 
tem intenta, Graeca videre qui cupiet, ca superius 
legere poterit (num. 27). Sed hzc generatim dicta 
sunl: nunc de certis quibusdam nolis, e quibus 
Basilium Riegularun auctorem esse cognosci possit, 
disseramus. Hanc dicendi formulam, ego vidi, aut 
ego noti, Basilio perfamiliarem fuisse jam monui (^). 
Invenitur autem et in Regulis quoque ea ipsa scri- 
bendi raio; ob idque Basilius earum legitimus pa- 
rens esse jure putandus est. lta igiiur in regula 
954 scriptum invenitur : Ὥσπερ οὖν τὸ ἀργύριον 
ἀχολουθίαν ἔχει τοῖς τραπεζίταις δίδοσθαι εἰς πορι- 
σμὸν, εἰσὶ γὰρ, ὡς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἔγνων, οἱ ὑπο- 
δεχόμενοι: καὶ τοῦτο ποιοῦντες, οὕτως, elc. Quemad- 
modum igitur pecunia solet nummulariis ad questum 
dari (sunt enim, utego Alexandrie novi, qui recipiant, el 
idipsum peragant), sic, etc. Et alibi cum de quibusdam 
rebus, qua sponte naturz fiunt, verba fecisset, per- 
secutus est hoc modo (reg. 509) : Ἐγὼ δὲ ἔγνων, ὅτι 
παῦτα χατωρθώθη Χριστοῦ χάριτι xal ἐν ἀνδράσι 
xal ἐν γυναιξὶ, πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον γνησίζ. 
Ego autein novi hec Christi gratia completa. [uisse 
tum in viris tum in feminis, per genuinam in Domi- 
num fidem (c). Cum in tomo primo de ultimis duo- 
bus in Eunomium libris disputaremus, adnotavimts 
Basilium, si quid aut. probasset, aut. confutasset, 
aut explanasset, ita oralionem concludere solitum, 
xai ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, τὰ μὲν οὖν περὶ.... ἐπὶ 
ποσοῦτον, aut alio simili modo. Paria autem in Re- 
gulis invenimus, in quibus sic legitur (reg. 2 fus., 
n. 4): Kai περὶ μὲν τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης τοσαῦτα. 
Sed hactenus de dilectione Dei. Quando autem semel 
Basilii in. Eunomium libris usus sum, ex his aliud 
argumentum petam. lgitur, cum initio libri tertii 
significare vellet Seripturam sacram, ita locutus 
est : ᾿Αξιώματι μὲν γὰρ δευτερεύειν τοῦ Υἱοῦ παρα- 
δίδωσιν ἴσως ὁ τῆς εὐσεβείας λόγος. Dignitate quidem 
[Spiritum] secundum esse a. Filio tradit fortasse 
pietatis sermo. Secus autem in regula nona majore 
non legitur, ubi ita scriptum est (pag. 351) : Axxá- 
ζεσθαι δὲ περὶ αὐτῶν ἐπὶ διχαστηρίων ἐξωτιχῶν 
ἀπηγόρευσεν ὁ τῆς θεοσεθείας λόγος, 0t ὧν φησι" Τῷ 
O£Aovci σοι χριθῆναι, etc. Sed cum ipsis pro tribu- 
nc externo litigare vetat pietatis sermo, his verbis : 


" Luc, xxi. 36. 


(a) Cod. cxci, p. 493. 
(Ὁ) Leg. n. 29. 
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« Ei qui vult tecum in judicio contendere,» etc. Loca 
quidam Scripture diverse ab interpretibus versa 
fuisse non raro monet Basilius. Exempli causa, 
sic in opere Sex dierum scriptum invenitur (hom. ἃ 
in llex., n. 5) : Πρόσχειται δὲ ἐν πολλοῖς τῶν ἀντι» 
γράφων, Καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ 
οὐραγοῦ εὶς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὥξθη ἡ 
ξηρά" ἅπερ οὔτε 
ο. τὰ τοίνυν ἀχριδὴ τῶν ἀντιγράφων ὠξδέλιστται. 
Additum est tamen in multis exemplaribus, « Et con- 
gregata est aqua, qua sub calo erat, in. congregatio- 
nes suas, et apparuit arida. » Qua sane verba nulli 
er reliquis. interpretibus tradidere... Notata sunt 
igitur obelo exemplaria accuratiora. Basilius , cuta 
psalmum vicesimum octavum coram populo expla- 
nare (tom. I, pag. 114), eodem modo locutus 
est : Ἐν πολλοῖς μέντοι τῶν ἀντιγράφων προσχείμε- 
γον εὕρομεν τό, elc. In multis ouem. exemplaribus 
additum. reperimus. illud, ctc. Insigne aliud exem- 
plum proferam e secundo in Eunomium libro (num. 
20), ubi ita legitur : Τέως yz μὴν μηδὲ ἐχεῖνο ἀπα- 
ρασήμαντον χαταλίπωμεν, ὅτι ἄλλοι τῶν ἑρμηνέοιν, 
οἱ χαιριώτερον τῆς σημασίας τῶν δραϊχῶν χαθιχό- 


τινὲς τῶν λοιπῶν ἐχδεδώχασιν ἔρμη- 
νέω' 


. μενοι, Ἐχτήσατό με, ἀντὶ τοῦ, "Extictr, ἐκδεδώ- 
με [ 4 , 


χασιν, Interim tamen neque illud silentio preterea- 
mus, interpretes alios, qui convenientius Hebraica- 
rum vocum sententiam assecuti sunt, pro « creavit, » 
edidisse « possedit. me. » Et ne longus sim , omitto 
sciens, qu: leguntur in homilia prima in Heraem. 
num. 6; item qui scripta sunt in homilia in. psa!- 
mum quadragesimum quartum, num. 4. Fit autert 
quoque in Regulis mentio illius in Scripturarum 
interpretatione varietatis. In his enim ita scriptura 
est (reg. 251) : Ὡς μὴ εἶναι πρόσταγμα, Ἀ.1.1ὰ vor d 
ἔχων βαλάντιον, ἀράτω, ἔποι ἀρεῖ (οὕτω γὰρ xal τὰ 
πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχει), ἀλλὰ προφητείαν προλέ- 
γόντος τοῦ Κυρίου, etc. Πα ut illud, « Sed nunc qui 
habet sacculum, tollat, » seu « tollet ?*» (sic enim etiam 
multa exemplaria habent), non sit quoddam preceptum, 
sed vaticinium Domini, qui prenuntiabat futurum, etc. 
Has dicendi formulas, τὸν ἐπιμέλειαν τὴν χοινὴν 
πεπιστευμένον, οἱ τὴν ὁδηγίαν τῶν πολλῶν πεπιστευ- 
μένοι, et alias id genus in Regulis szpius occurrere 
Mliquanto ante ostendimus (d). Principium autem 
Proverbiorum exponens Basilius eodem loquendi 
genere usus est, hoc inodo (pag. 106) : Οἷον πορνεία 
xai σωφροσύνη παρὰ σοὶ κρίνεται, xo ὑψηλὸς προ- 
χαθέζεταί σου ὁ νοῦς πεπιστευμένος τὸ δικαστήριον, 
Exempli causa, scortatio εἰ pudicitia apud te judi- 
castur, el excelsa tua. mens. ejusmodi judicio sibi 
commisso praesidet, Decet igitur non Constitutiones, 
sed Regulas Dasilio Magno tribui, cum in his Ba- 
siliani styli multa monimenta exstent, in illis au- 
tem nili! tale usquam compareat. Neque hoc mihi 
credi postulo, sed Constitutionum librum attente 


(c) Praef. n. 72. 
(d) Leg. n. 58. 
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dixi, rem esse, suis oculis cernet. 


43. Scio aliter sentire doctissimum virum Com- 
befisium : sed quod pro firmo argumento attulit, 
Regulas aliquando severiores videri, id nostra opi- 
nioni magis favere quam officere arbitror. Basilius 
enim, ut ex dictis (a) constat, in aliis quoque scri- 
ptis suis se prestitit eum, qui aliquando severior 
fuisse credi possit : sed ita tamen, ut, si verborum 
ejus vera sententia intelligatur, nihil omnino ne- 
que in Reguli, neque iu aliis ipsius lucubrationi- 
bus aut przsdurum aut Stoicum inesse perspicunm 
sit. Fateor igitur non in Regulis modo, sed in aliis 
eliam quibusdam — Basilii scriptis difficilia quaedam 
loca reperiri : sed non propterea facile adducar, 
ut eas adullerinas esse putem. Cur enim, quzso, 
in spuriis. ponerentur Regule nomine severitatis 
cujusdam majoris, alia vero illa Basilii. scripta, in 
quibus non minores diflicultates occurrunt, pro 
veris haberentur? Cur rursus suspect erunt Basilii 
Regulz ob difficiles quosdam locos, aliorum vero 
sanctorum Patrum libri, in quibus loci aut zeque 
difficiles, aut etiam dilliciliores inveniuntur, care- 
bunt suspicione? Et. alioqui levia sunt, que vir 
doctissimus-Combefisius opponit, el talia, qualia in 
scholis publicis quotidie proponi solent, quzeque 
qua facilitate objiciuntur, eadem vel ab adolescen- 
tibus solvuntur. Quare cum eruditissimus vir Tille- 
montius (b) Combefisii argumenta legissct, eorum- 
que cuique respondere statuisset, ita. respondit, ut 
mirari se non raro signilicaverit, tam levia ab ho- 
mine docto serio proponi potuisse, Etsi autem Til- 
lemontiilibri rari non sunt, quoniam tamen for- 
tasse ad manum nou omnibus erunt, speciosioribus 
Combefisii argumentis breviter hoc loco respondere 
mihi visum est : quod eo libentius faciam, quia in 
variis responsionibus novi aliquid inveniri solet. 
Sed antequam ultra progrediar, annotare libet 
Combefisium, cum Eustathium Sebastenum Regu- 
larum auctorem esse sibi semel falso persuasisset, 
sibi persuasisse non verius, eumdem illum Eusta- 
thium ob earum Regularum perversam doctrinam 
in concilio Gangrensi condemnatum fuisse : sed 
quod pro certo vir. doctissimus habuit, id valde in- 
certum est, Sunt enim qui dicant sermonem in con- 
cilio Gangrensi dealio Eustathio haberi, quorum 
antesignami sunt eruditissimi viri Baronius, Blon- 
dellus ex Dupinus. Sed cum hzc questio hujus loci 
non sit, mihi salis esse existimavi, si ea de re mo- 
nuissem. Jan ergo ad propositum me refero ; ipsa- 
que Comb.fisii. verba, quibus regulam octavam 
majorem oppugnat, boc loco exscribere non pige- 
Vit. Primum autem Basilii, deinde Combelisii verba 
subjiciam. Basilius igitur ila loquitur (pag. 350) : 
Δῆλον γὰρ, ὅτι ὁ πολύτιμος μαργαρίτης πρὸς τὴν 

ἅτ Matth. xix, 21. 


(a) Leg. n. 4t. 
(5) Vie de saint Basile, pag. 658. 
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τῆς ἐπουρανίου βατιλείας παρείληπται, ἣν 
ἀδύνατον ἡμῖν προσγενέσθαι ὁ τοῦ Κυρίου δείχνυσι 
λόγος, μὴ πάντα ὁμοῦ τὰ προσόντα ἡμῖν, xal πλοῦ- 
τον, xa δόξαν, xai γένος, χαὶ εἴ τι ἄλλο τῶν πολλοῖς 
περισπουδάστων πρὸς τὴν ἀνταλλαγὴν αὐτῆς προς 
εἐμένοις. Planum est enim regnum coleste per pretio - 
sam margzritam adumbrari : quod nos assequi. nom 
posse declarant Domini verba, nisi omnia simul qua 
habemus, et divitias, et gloriam, et genus, et si quid 
aliud est, cujus studio desiderioque plerique. tenean- 
(ur, pro. eo comparando deseramus. Combefisius 
vero hoc modo (c) : Videtur istis. satis aperle. au- 
ctor e regno celorum exc udere, qui non renuntient 
omuibus, nec paupertatem evangelicam amplexentur, 
quod Patres Gangrenses merito damnarunt, Est ergo 
ille pretiosus lapis omnibus coemendus, perfectio. illa 
sub consilio a Christo proposita, ut et virginitas ; non 
ipsa absolute vita eterna aut pietas Christiana. Com- 
beüsium autem si memiuisset eorum que prius 
dixisset, talia non scripturum fuisse puto. Cum 
enim in ea oralione , quam Basilius in divites ha- 
buit, aliquid simile legisset, ita respondit, ut ejus 
responsio ad hunc Regularum locum optime ac- 
commodari possit. Basilii autem verba, que jam 
antea retuli, hic rursus edenda judicavi. Ubi igitur 
oratorum optimus Basilius verba facit de eo ado- 
lescente, cui a Domino dictum fuerat, Vende quc 
habes, εἰ da pauperibus ", sic scribit (tom. M, 
pag. 51) : Εἰ γὰρ οὐχ ἐφόνευσας, ὡς σὺ φὴς, οὔτε 
ἐμοίχευσας, οὔτε ἔχλεψας, οὔτε χατεμαρτύρησάς τι- 
νος μαρτυρίαν ψευδῆ, ἀνόντ,τον σεαυτῷ ποιεῖς τὴν 
περὶ ταῦτα σπουδὴν, μὴ προστιθεὶς πὸ λεῖπον GU 
οὗ μόνου δυνήσῃ εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Etenim si non occidisti, ut ais tu, neque adulte- 
rium commisisti, neque (uratus es, meque contra 
quempiam falsum testimonium dizisti, nihilominus 
tamen adhibitam in his agendis diligentiam tib: in- 
Íruciuosam  efficis, qui quod. reliquum est non adji- 
cias, quo solo possis in Dei regnum ingredi. 1n quem 
locum doctissimus vir Combefisius (t. I, pag 115) 
hiec notavit : Durior, inquit, propositio, si intelli- 
gas de eterna salute, nec exponas in. pra paratione 
animi, Ego igitur dico quoque duriora esse quz 
Basilius in regula octava majore scripsit, si intell:- 


D gas de eterna salute, nec exponas in praeparatione 


animi, sed si ejus. verba exponas im praparatione 
animi, ea affirmo duriora non esse. Keprehendun- 
turquoque a Combefisio, que in regula tricesima 
secunda de parentibus ac cognatis leguntur. lbi au- 
lem ita scriptum est (pag. 575) : Ei δὲ ἐμπεπλε- 
γὙμένοι εἰσὶ τῷ χοινῷ βίῳ" οὐδεὶς ἡμῖν χοινὸς πρὸς 
αὐτοὺς λύγος, τοῖς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ 
Κυρίῳ ἀπερισπάστως χατορθοῦν ἐσπουδαχόσι. Quod 
si implicati sunt. vila communi, nulla res. cum eis 
nobis communis est, qui honestum. decorumque. ser- 
vare, εἰ assidue Deo colurrere studemus, citra ullam 


(c) Basil. recens, tom. M, pag. 165. 
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reentis aberrationein : quze verba valde improbat is, A Καὶ τοὺς ἐν συζυγίᾳ δὲ γάμου τοιούτῳ βίῳ προσρχο- 


quem sepius dixi, vir eruditissimus Combefisius (a). 
Porro, inquit, istud de parentibus qui implezi sint τῷ 
χοινῷ βίῳ, id est, qui seculari militia vivant, quod 
nec visendi, nec recipiendi, nec juvandi, quasi jam 
liberis in cenobio monachi vitam agentibus. nihil. illi 
altineant, unum videtur εἰ maximum ex damnatis in 
concilio Gangrensi. Honorandi semper parentes, ac 
cum egeant, quibus liceat, fovenli; sive in vila xazà 
Θεόν, quam sic monachorum auctor vocat, sive In 
communi et seculi vita, ac vel ipsa non prorsus lau- 
dabili; quantum tamen status ipse patitur. Legi quo- 
que potest Combefisii nota in regulam 190, ubi vir 
do.tus in Regularum auctorem multo vehementius 
inveh:tur, Recte aulem et vere. adnotavit. eruditis- 
simus vir Tillemontius, aut asqualia, aut etiam se- 
veriora in capite vicesimo Constitutionum  inve- 
niri : quod ne ipsum quidem Combefisium latuit. 
Cum enim ad id caput venisset, vidissetque nullam 
ibtneque parentum, neque cognatorum rationem 
haberi, ita scripsit : Nescio an satis Evangelio con- 
sonet tanta heec parentum  abdicalio, si quid extreme 
luborantibus monachus opis prastare possit. Nunc 
ergo a Combefisio, si viveret, libenter qurerem, 
cur ille parentum quasi contemptus impedierit quin 
Regularum Basilium auctorem faceret, non autem 
impedierit quin eidem tribueret Constitutionum li- 
brum, cum in utroque opere parentum jura pariter 
violari videantur. Et alioqui non est. timendum, ne 
unquam in liberorum animis penitus exstingualur 
amor parentum, cum ex sese phenicis in modum 
semper renascatur. Quod in regula centesima 
prima vituperatur, improbos vocari eos, qui non 
omnia bona sua vendiderunt, id leve est, et nullius 
momenti. improbi enim dicuntur non proprie, sed 
quod minus probi sint, minusque perfecti. Omisi, 
quod minime decuit, aliud Combefisii argumentum. 
Conqueritur igitur vir doctus, sanctiores matrinio- 
niileges prorsus in regula duodecima proliaiore 
abrogari. Ipsius hiec sunt. verba : Non potest. dici 
clarius aliquid ad vim illam, quam Eustathiani adhi- 
bebant conjugiis, ut pugnanlem alterum conjugem, vi 
omni ad alieri volenti renuntiare assentiendum coge- 
rent, aut etiam illo invito renuntiantem | reciperent ; 
quod nihil subjectione ad Deum, nihil obedientia 
prestabilius ; meritoque damnarunt. Patres Gangren- 
ses. Sane virum ab uxore non discedere, Dei prace- 
ptum est ; castitatem pra ferre altero conjugum invito, 
non Dei jussis parere est, eique subjici, sed palum 
pugnare : nisi cum ratum duntaxat. conjugium. est, 
nec ea plene conjugum mutua servitus. coivit : qua de 
re nihil auctor cogitavit ; sed vim absolute conjugiis, 
quasi Deo jubente divortium. ἀσχήσεως pretextu, fa- 
ciendam admittit, Audivimus Combefisium : nunc 
Basilium audiamus, qui sic loquitur (reg. 12. fus.) : 


V*[ Cor. vn, ὁ. ^ ibid. 15. ?* Luc. xiv, 26, 


(a) Comb. in Basil. receus. tom. IM, pag. 77, 
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μένους ἀναχρίνεσθαι δεῖ, εἰ ix συμφώνον τοῦτο 
ποιοῦσι χατὰ τὴν διαταγὴν τοῦ ᾿Αποστόλου. Τοῦ γὰρ 
ἰδίου σώματος, φησὶν, οὐκ ἐξουσιάζει, καὶ οὕτως 
ἐπὶ πλειόνων μαρτύρων δέχεσθαι τὸν προσερχόμε- 
νον. Alque ii etiam qui matrimonio conjuncti, ad hu- 
jusmodi vitae genus accedunt, interrogandi sunt, an 
mutuo consensu id efficiant, ex Apostoli precepto : 
« Nam, inquit, sui corporis polestatem nom ha— 
bet ?'*, » sicque qui accedit, coram. pluribus. testibus 
recipiendus est: quz verba retulimus, non quod 
de his ulla controversia sit, sed quod ad responden- 
dum necessaria esse videantur. Gravia sunt et dif- 
fieilia quz» sequuntur. |ta igitur Basilius reliqua 
persequitur : Ei δὲ διαστασιάζοι τὸ ἕτερον μέρος, 
xai διαμάχοιτο, ἔλαττον φροντίζον τῆς πρὸς Θεὸν 
εὐαρεστήσεως, μνημονευέσθω ὁ ᾿Απόστολος λέγων, 
Ἔν δὲ εἰρήνη κέκληκεν ἡμᾶς ὁ Θεύς * καὶ τὴρού- 
σθω τὸ πρόσταγμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος " Εἴ τις 
ἔρχεται πρὸς μὲ, xal ob μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
καὶ τὴν μητέρα, καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὰ céxvas 
xal τὰ λοιπὰ, οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητής. Quod 
si dissentiat allera. pars, repugnetque, quod. minus 
sollicita sit, quomodo placeat Deo, in mentem veniat 
Apostoli, qui dicit : « In pace autem vocavit nos 
Deus?* ; » atque impleatur preceptum. Domini, qui 
dixit : « Si quis venit. ad. me, et non odit patrem 
suum, et mairem, et uxorem, et filios, etc., won 
potest meus esse discipulus *?, » Ex quibus perspici 
potest omnes quidem recipi debere in monasterio 
de Basilii sententia, tam eos qui consentientibus 
uxoribus accedunt, quam eos, quorum uxores re- 
pugnant : sed non eodem modo, llli enim ita. reci- 
piebantur, wt Basilius testes. adhiberi vellet : hi 
vero cun) reciperentur, testes adesse necesse non 
erat, utpote quorum Basilius mentionem non faciat. 
Unde autem lioc? nisi quia priores ad professionem 
admittebantur, sic. non eis amplius e monasterio 
egredi liceret; ob idque intererant testes, ut si 
quando vota sua irrita facere vellent, hominum qui 
adfuissent testimonio retinerentur : alios vero co- 
ram testibus recipi Basilius non jubebat, quod non 
ad professionem admitterentur. sed ad exercitatio- 
nem. Aliud autem multo est, admitti ad professio- 
nein, et aliud, ad exercitationem. Etenim semel qui 
professus est, non est amplius sui juris : qui vero 
exercitationis causa in monasterium introivit, non 
propterca sui juris esse desinit, sed, si ita lubet, 
egredi potest. Ifanc auteni Basilii sententiam fuisse, 
nemo, opinor, homo, qui ejus verba attente legerit, 
negabit. Cur enim, quzeso, rogari voluisset, an mu 

luo consensu id efficiant, si omnes ex zequo recipi 
debere credidisset? Interrogabantur autem ut, si 
uxores consentire constaret, profiterentur; 8:5 
minus, admitterentur quidem ad eaercitationem 
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per aliquod tempus, nunquam autein ad professio- Α ac miram dicit. et a Combefisio, qui in ipsa Stoi- 


"nein, nisi uxorum consensus tandem accederet. ld 
ita esse aperte ostendunt, quie sequuntur. Sunt au- 
tem hujusmodi (pag. 354) : Ἡμεῖς δὲ ἔγνωμεν ἐν 
πολλοῖς πολλάχις xa διὰ συντόνου προσευχῆς va 
νηστείας ἀνενδότου, τὸν σχοπὴν τῆς ἐν ἀγνείᾳ ζωῆς 
περιγενόμενον, τοῦ Κυρίου τοὺς μέχρι παντὸς; ἀπει- 
θαῦντας, χαὶ δι᾽ ἀνάγχης πολλάχις σωματιχῆς τῇ συγ- 
xazzüisti τῆς ὁρῇῃ)ς χρίσεως ὑπάγοντος. Catlerum 
nos caste vite agende consilium non raro tum. vehe- 
mentium precum, Ium assidui jejunii ope in. mutis 
prevaluisse novimus, Domino eos, qui prorsus. obsti- 
nati eraut, supe etiam. per corporalem. necessitatem 
ad rectum judicium comprobandum inducente. Causa 
igitur, eur Basilius quosdam invitis uxoribus in 
monasteria ad exercitationem introduci vellet, hac 
erat, quod ejusmodi case vite agendie. consilium 
precibus et jejuniis sepe in multis prevaluisse 
nosset. Quod addit Combefisius, traditam in hac 
regula doctrinam ἃ Patribus Gangrensibus damna- 
tum fuisse, id ad rem non pertinere. jam pridem 
monuit clarissimus vir Tillemontius. In eo cnim 
coneilio (a) ze mulieres damnantur, quie ideo ma- 
ritos relinquebant, quod matrimonium horrerent : 
quem conjugii horrorem. tantum abest ut. Regula- 
rum auctor suaserit, ut etiam nuptias el. permissas 
et [Dei] benedictione honoratas fuisse expresse di- 
cat (reg. 5 fus.). Quod ultimo loco Coubefisius obji- 
cit, id Tillemontio ita grave visum est, ut Basilium 


deserere non dubitarit. Qua de re ut cuivis melius C 


existimare liceat, Basilii et. Combelisii verba refe- 
ram. Basilius (reg. 395) : Πρῶτον μὲν εἰδέναι χρὴ, 
ὅτι ἐν τῇ Καινῇ Διαθέχῃ ταύτην τὴν διαφορὰν οὐχ 
ἔστι μαθεῖν, Mía γὰρ ἀπῤφασις χατὰ πάντων ἀμαο- 
τημάτων χεῖται, τοῦ Κυρίου εἰπόντος “ὅτι 'O ποιὼν 
τὴν ἁμαρτίαν δοῦός ἐστι τῆς ἁμαρτίας.... xax 
ποῦ Ἰωάννου βοῶντος Ὁ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐκ 
ἔψεται τὴν ζωὴν, dL ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπὶ 
αὐτὸν, τῆς ἀπειθείας οὐχ ἐν τῇ διαφορᾷ τῶν ἁμαρ- 
τημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ παραχοῇ τὴν ἀπειλὴν ἐχού- 
σης. Primum quidem wosse oporiet. hanc (peccato- 
10m) differentiam in Novo Testamento non reperiri. 
Una namque habetur sententia adversus quelibet pec- 
«ala, cum. Dominus. dicat : « Qui facit peccatum, 
sereus est peccati δίς, » item eum Joannes. clamet : 
* Qui non obedit Filio, non videbit vitam, sed ira 
Dei mauebit super ipsum **, » contumacia non ob pec- 
catorum. discrimen, sed. ob transgressionem, locum 
comminalioni prebente. Combefisius (b) : Stoica 
peccatorum, auctori asserta, a' qualitas, cautiusque et 
alia vena, quos Hermantius quasi affines, aut. etiam 
rigidiores suo hic Basilio, adducit Patres. Ego ea in 
re eL a Tillemontia. (c), qui totam hanc regulam, 
exceptis tribus primis versibus, veram sanctamque 


*" Joan. v1, 34. * Joan. iu, 56. 


(αν Can. 14 Conc. tom. If. 
(P) Comb. in Bgs. tom, IH, pag. 225. 


cum quiddam reperit, longe dissentio, Neque eniin 
in Basilii verbis quidquam. excipiendum | arbitror, 
neque in iisdem ullum dogma Stoicum invenio. 
Velim igitur scopum sanctissimi Patris atque pro- 
positum spectari. Interrogatus fuerat Basilius, quo- 
modo cum iis agendum sit, qui graviora quidem 
peccata devitant, sed leviora indiseriminatin com- 
mittunt : cui interrogationi ita respondere debuit, 
ut id. sibi ante omnia proponeret. ut. illos mona- 
clos a prava illa consuetudine deterreret. Nihil 
ergo ab eo melius dici potuit, cum illa Domini sen- 
ientia, quie nullum in peccatis discrimen ponit, 
una omnium aplissima sit atque accommodalis- 
sima ad animos perterrendos, Ergo si finis ejus, 
B quem sibi Basilius proposuit, ratio habeatur, nihil 
est in hacregula, quod aut a Combefisio jure po- 
tuerit reprehendi, aut a Tillemontio necessario 
excipi debuerit. Basilius autem, quasi przvidisset 
uon defore, qui ipsius verba in malam partem ac- 
ciperent, sententiam suam de discrimine peccato- 
rum disertissime explicavit, eum hzc addidit 
(pag. 518): Ὅλως δὲ, εἰ ἐπιτρεπόμεθα λέγειν pu- 
χρὴν xm μέγα ἁμάρτημα, ἀναντίῤῥγητον ἔχει τὴν 
ἀπόδειξιν, ἐχάστῳ μέγα εἶναι: τὸ ἑχάστου χρατοῦν, 
xa μιχρὸν τοῦτο, οὗ ἕχαστος χρατεῖ..... Act οὖν ἐπὶ 
αντὺς ἁμαρτάνοντος οἱονδήποτε ἁμάρτημα, φυλάσ- 
σειν τὸ κρῖμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι "Av ἁμάρτῃ 
εἰς cà ὁ d£e.lgéc cov, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν με- 
ταξὺ σοῦ xal αὑτοῦ μόνου, ete. Uno verbo, si par- 
vum et magnum. peccatum dicere. nobis liceat, sine 
controrersia negari non polest, hocque cuique ma- 
gnum esse, cujus. quisque subjicitur dominio : illud 
vero parvum, cui quisque dominatur... Quapropter 
erga quemcunque cujuscunque generis peccaium ad- 
millentem. servandum. est. preceptum. Domini, qui 
dixit : « Si peccaverit in te [rater tuus, vade, corripe 
eum inter te et ipsum solum,» etc. Primum quidem 
tanquam si dubitassel, ita locutus est, si nobis licet 
parvum εἰ magnu dicere : sed slatim parva et ma- 
gna peccata re ipsa discerni oportere aperte osten- 
dit, cum ita scripsit : Sine controtersia negari non 
potest, hoc cuique magnum esse, cujus quisque subji- 
citur dominio : illud vero parvum, cui quisque domi- 
D natur. Ecce enim tibi duo peccatorum genera per- 
spicue distincta. Alia suo nos dominio subjiciunt : 
aliis nos dominamur ; hoc est, alia magna sunt, 
alia parva. Imo dilucidius etiam hzc peccatorum 
distinctio apparet ex bis quz sequuntur verbis : 
Quapropter erga. quemcunque cujuscunque generis 
peccatum admittentem servandum est praceptum Do- 
mini, qui, eic. Nam hoc. modo qui loquitur, pec- 
cata omnia unius et ejusdem generis esse non. pu- 
iat, sed multiplicis : cum vox. quodcumawe ex se 


*? Mattn, xvin, 15, 


(e) Vic de S. Basile, p. 642. 
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multiples quiddam et varium significet. Praterea A et indubitata in Regulis exstare (c), ut ob exiguam 


cum Basilius ita locutus est, si parrum et magnum 
dicere nobis liceat, non proprie dubitavit an alia 
peccata magna essent, alia parva : sed credidit 
omnia peccata magna dici posse, si spectetur qui 
nffenditur Deus : quod non impedit quin mulla sint 
parva, si cum gravioribus comparentur. Denique 
omnia simul Combefisii argumenta, quz ad senten- 
lias pertinent, arbitror facile solvi posse ab eo, 
qui universe dicet aliter loculurum fuisse Basilium, 
δὶ aut ail episcopos, aut ad alios quosvis perspica- 
ciores viros scripsisset; nec mirum esse, si cum 
sibi serino esset cum monachis, hoc est, cum in- 
genuis ac simplicibus bominibus, minus de verbo- 
rum delectu curarit, modo eos ad salutem  perdu- 
ceret. Ad cetera. pergam, si prius monuero alia 
quidam loca, qui negotii aliquid Combelisio exhi- 
buerant, in notis illustrari. Quanquam igitur Com- 
befisius omnem suam operam in eo posuit, ut doce- 
ret Regularum doctrinam talem esse, αι in san- 
ctissimum virum Basilium. convenire non posset : 
tamen adnotavit quasi przeteriens,  Regularum sty- 
lum a Basilii stylo aperte dilferre. Cujus argumenti 
vis ut magis intelligatur, altius. repetenda res est. 
Meminisse ergo juvat, satis sepe ita Scripturam in 
Regulis citari, ut quaedam adverbia przeant ; qualia 
SunL ὀριστιχῶς, δυσωπητιχώτερον, χαβολιχῶς, et 
ejusmodi alia, quz in superioribus (a) videre cuivis 
licet. Hoc igitur cum animadvertisset. Combefi- 
sius (b). ita scripsit : Affectatio istiusmodi adjecto- 


rum auclori propria , εἰ librorum de Baptisino , iis c 


ignota, que nullo scrupulo audiunt. Basiliana. Ego 
quidem ejusmodi adverbia in reliquis Dasilii scri- 
piis non legisse me fateor: sed statim. ob tam le- 
vem causam Regulas in dubinm revocari posse ne- 
go. Scire enim oportet, stylum. paululum variare 
pro vario dicendi genere; ob idque mirum videri 
non debere, si Regu'arum stylus a reliquorum scri- 
ptorum stylo exigua. in re discrepet. Cum igitur 
ejusmnodi adverbiorum usus neque ad oratorium , 
neque ad epistolarem, neque ad dogmaticum sty- 
lum pertineat, ea adhibere non potuit , nec debuit 
Basilius, cum aut concionaretur, aul epistolas 
scriberet, aut hzereticorum errores confutaret : sed 
cum vir summus ad aliud scribendi genus animum 
appulisset , librosque asceticos eonficere statuisset, 
orationem suam ad utilitalem eorum, quorum 
causa scribebat, accommodare necesse babuit. Quare 
cum hujusmodi adverbia ad tarda hominum simpli- 
cium ingenia commovenda plurimum valere cerne- 
ret, iis sibi utendum esse credidit, ut eorum animos 
magis ac magis excitaret. Sed ad omnem dubitatio- 
nem tollendam duo przeterea considerari volo. Pri- 
mum, tam multa Basiliani styli monumenta et certa 


*3 Eccle. iv, 10. 
(a) Leg. n. 58. 


(b) Couibef, tom. IH, p. 162. 
ley Leg. n. 492. 


in una re dissimilitudinem eas suspeetas haberi 
vquum non $it, eum ratio postulet, ut plurium si- 
militudo unius dissimilitudine, eaque levissima, 
potior judicctur. Alterum , ejus. generis adverbia 
non ita frequentia esse, ut. proplerca stispicio ali- 
qua suboriri merito possit. Cum enim in utrisque 
Megulis non. amplius, opinor, quindecies adhi- 
beantur, nemo erit, qui, si. operis pro:zixitatem 
consideret, pauca ea esse non. censeat, Complectar 
omnia uno verbo. Etsi, ut mox vidimus, styli solis 

ratio haberetur, tamen Regulas tribui Basiliooporte- 
ret, cum parva aliqua in una rediscrepantia ἐπα σι in 
exteris consensioni cedere debzat. Nunc autem. cum 
prater magnam illam styli in czeteris consensionem. 


B suppetant multa alia argumenta, partim e ratione, 


partim e veterum scriptorum auctoritate petita, e 
quibus non obscure ostenditur Dasilium ftegu'arum 
verum parentem esse, nemini ulla causa esse po- 
lest, cur id opus alteri ascribat (d). Ex quibus om- 
nibus intelligere licet, "Aaxnztx2v, quod vocaut, ad 
Basilium totum pertinere, hoc est, libel'os De judi- 
cio. Dei et De fide, Moralia et. Regulas tam bievio- 
res quam longiores. Et quando argumenta inulta, 
qui nostirz sententie adversari videantur , colli- 
gere semel ca»pi, proponam et aliud, quod et ipsum 
quoque momenti plurimum atque roboris habere 
ab aliquibus credi possit, Fortasse igitur dicet ali- 
quis, Basilium, auctore Gregorio Nazianzeno (e), 
gymnasia οἱ monasteria, in quibus anachoretzg hia - 
bitarent , exstruenda. curasse; ob idque dici. nullo 
modo posse Regularum auctorem, in quibus illud 
vivendi institutum maxime vituperatur, Faterer 
quidem id argumentum multum valere, si Regula- 
rum scriptor omnes omnino anachoretas reprehen- 
dendos censuisset : sed non ita esse, ex ipsis Re- 
gulis discimus. Cum enim auctor dixissel, vix in 
solitudine reperiri quemquam, qui corrigatur, cum 
nemo sit, qui corrigat, ila scripsit (reg. 7 maj., 
n. 1): Ὃν ἐπὶ τῆς μονώσεως εὑρεῖν ἄπορον, μὴ 
προενωθέντα κατὰ τὸν βίον, ὥττε συμβαίνειν αὐτῷ 
τὸ εἰρημένον ἐχεῖνο, Οὐαὶ τῷ érl, ὅτι ἐὰν πέσῃ, 
οὐχ ἔστιν" ὁ ἐγείρων αὐτόν. Talem. autem [qui vi- 
delicet. corrigatur], in. solitudine reperire difficiili- 
mum est, uisi prius in vite societatem fuerit adjun* 
ctus, Quare accidit. ei quod dictum. est: « Var uni, 
quia si ceciderit, won est qui erigat eum 9. » Ex 
quibus perspicuum est, non omnes anachoretas a 
Regularum auctore vituperatos esse, sed eos unos , 
qui non prius sese ad virtutem in sodalitio exer- 
cuissent. Quod igitur ait Gregorius Nazianzenus , 
Basilium quzedam pietatis gymnasia anachoretaruim 
causa construsisse, id nullo modo cum Regulis 
pugnat, cum in ipsis aliquod anachoretarum genus 


(d) Leg. n. 59 et seq. 
(e) Or. 20, pag. 538 et 359. 
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manifeste comprobetur. Nunc autem causam , cur A slicarum auctorem esse : sed quasiei satis fuisset, si 


Dasilius eos, qui privatam vitam atque solitariam 
agere statuissent, prius in sodalitio aliquo exerceri 
vellet, invenire difficile nou est. Ita enim contingit, 
utsi quis in solitudine peccet, meminisse possit, 
aut se, auL alios ob simile faetum a przposito olim 
redargutos fuisse ; atque hoc pacto, ut ne amplius 
tale quidquam admittat, a sua ipsius conscientia 
admonetur: contra, fleri facile potest, ut si quis 
initio ia. sodalitio non vixerit , etiam dum gravis- 
sime peccat, ob imperitiam tamen peccare se ne- 
sciat. Hiec autem nostra declaratio ipsius Gregorii 
Nazianzeni verbis maxime eonfirmatur. lia enim 
scribit (a) : Τοῦ τοίνυν ἐρημιχοῦ βίου xz τοῦ 
μιγάδυς μαχομένων πρὸς ἀλλήλους ὡς τὰ πολλὰ, 
xai διισταμένων..... xat τούτους ἄριστα χατήλλαξιν 
ἀλλήλοις καὶ συνεχέρατεν" ἀσχητήρια xal μοναστήρια 
δειμάμενος μὲν, οὐ πόῤῥω δὲ τῶν χοινωνιχῶν χαὶ 
μιγζάδων, οὐδὲ ὥσπερ τειχίῳ τινὶ μέσῳ ταῦτα διαδάλ- 
λων, χαὶ ἀπ᾽ ἀλλήλων χωρίσας, ἀλλὰ πλησίον συνάψας 
xai διαζεύξας, ete. Cum igitur solitaria vita, et ea, 
qua societate gaudet, ut plurimum inter se dissiderent, 
ac pugnarent... ipsas tamen praclare inler se rccon- 
ciliavit, ac permiscuit, pietatis nimirum gymnasia et 
monasteria exstruens, non tamen longo. intervallo ab 
iis, qui in sodalitio vivunt, remota, nec. velut muro 
quopiam interjecto ea distinguens atque a se invicem 
separans, verum prope conjungenus ac dirimens , etc, 
Etenim facile cuique conjicere licet, Basilium ejus- 
modi monasteria eo consilio ita disposuisse, ut qui 
anaclioretarum vivendi rationem amplecti cuperent, 
prius in aliquo sodalitio vicino ad pielatem exerce- 
rentur. Etsi autem Basilius quodam anachoreta- 
rum genus laudabat, tamen in suis Regulis. uni- 
verse in anachoretas tam. vehementer invehi potuit, 
quorum seilicet pars maxima sine praevia illa exer- 
citatione id vilae genus elizeret.. Et ne quis forte 
harc cum superioribus pugnare acbitretur, monere 
libet, Basilium οἱ Constititionnm monasticarum 
auctorem in eo maxime inier se dissidere, quod 
huie anachoretarum institutum generatim probare- 
tur. illi idem generatim improbaretur. Magnus autem 
ille dux ac niagister monachorum Benedictus appro- 
babat quoque anachoretas eos, qui cum diu in sodali- 
V0 vixissent, ita demum vitam solitariam agere statu- 
erent. Sic enim capite primo Regule su: scribit : 
Monachorum quatuor esse genera mani[estum. est... 
Secundum genus. est anachorelarum, id est, eremita- 
rum : horum qui non contersionis fervore novilio, sed 
monasterii probatione diuturna, didicerunt contra dia- 
bolum multorum solatio jam docti pugnare , etc. 


Β ΧΙ. Pars septima, ex qua cognosci poterit, Consti- 
Ma imas monaslicas  Eustathio Sebasteno. tribui 
ebere. 


A4. Doctissimus vir Combefisius s:epe quidem et 
confidenter dicit Basilium Constitutionum mona- 


a) Or. 22, pag. 358 et 559. 
b) Leg, n. 40. 


suam sententiam declarasset, nusquam illam ullis ar- 
gumentis comprobavit. Neque tamen virumeruditissi 
mum ullius negligentiz accusatum velim. Nemo enim, 
qui przstat quod potest, quod quzdam non. possit, 
reprehendendus est. Puto autem neque a Combefi- 
sio, neque a quoquam ullum argumentum firmum 
alerri posse, quo non dico constet , sed verisimile 
fiat, Basilium parentem legitimum .sze monasti- 
carum Constitutionum, Unde enim, quaeso, ejus- 
modi argumenta peterentur ? E weterum scripto- 
rum testimoniis? Sed testimonia omnia qua pro- 
ferri potuissent, ambigua sunt, nec magis ex se 
Constitutiones. significant, quam Regulas. E ra- 
tione? Sed. cui, quaeso, Combefisius persuadere 


p potuisset consentaneum esse rationi, ascribi Basi- 


lio Magno Constitutiones monasticas, quas ei. nul- 
lus scriptor antiquus certo tribuit? cum ipse adju- 
dicari Basiliu Regulas noluerit, quas ei tamen an- 
tiqui multi auctores disertis verbis attribuebant , 
Rulinus, Cassianus. imperator Justinianus, Pho- 
tius (b). E stylo? Sed qua convenientia inveniri 
potest, ubi nulla est? 1mo non satis est dicere, 
nullam esse in stylo convenientiam, cum discre- 
pantia maxima sit. Quanquam autem Combefisius 
nullis argumentis suam sententiam confirmavit, ta- 
mien non temere factum puto, ut. monasticas Con- 
stitutiones Basilio. tribuerit. Cum enim semel in 
animum induxisset suum, Regulas indignas esse 


C quarum Basilius auctor diceretur, consequens fuit, 


ut, sublatis Regulis, ei sallem monasticas Consti- 
tutiones daret, Et vero tot testimonia veterum, qui 
ampli cujusdam operis ascetici Basilium auctorem 
manifeste faciunt , Regulas atque Constitutiones ei 
simul adimi non sinunt. Hane autem Combelisii 
opinionem nemo, quod sciam, amplexus est. Mihi 
quidem non ignotum est, videri Scultetum aseetica 
omnia e Basilianorum scriptorum catalogo prorsus 
sustulisse: sed neminem novi, qui, Combefisii 
exemplo, Regulas in. spuriis. poneret, Constitutio- 
nes vero. pro Basilii genuino fetu haberet, Adversa 
igitur sententia. omnino vicit, eorum, qui, ut Regu- 
las, ita et monasticas quoque Constitutiones Basi- 
lio aseribunt, Ego autem si iis que posui princi- 


D piis stare volo, ut a Combelisio, ita a czteris quo- 


que dissentire cogor : sed sic tamen, ut si. recon- 
ciliari me unquam cum Combelisio diflicillimum 
sit, reconciliatum me iri facillime eum czeteris spe- 
rem ; modo cogilarint me ab ipsis in re levi dis- 
sentire, Mihi enim cum illis convenit, quidquid in 
Asceticis insigne est et eximium, omne id ad Basi- 
lium Magnum pertinere : solas vero monaslicas 
Constitutiones ejus esse nego, que cerle, si cum 
Regulis comparentor, nihil magni aut eximii com- 
plecti videbuntur. Nam, ut monui (c) , Constitutio- 
nes monasticze nunquam fortasse neque apud anti- 


(ὦ Leg. n. 40. 
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quos, neque apud recentiores citantur, cum tamen A — 45. Probare autem Constitutiones monasticas 


Kegufas szpe citari constet : quod indicio est Re- 
gulas semper maximo iu pretio fuisse, Constitu- 
liones non item. Quare non satis queo Conibefi- 
sium mirari, qui cum aliquod veterum aut recen- 
tiorum testimonium ad monasticas Constitutiones 
commendandas alferre debuisset, satis sibi esse 
credidit, si ipse eas impense laudaret. Causam au- 
tem, eur monasticarum Constitutionum Eustatliium 
Sebastenum auctorem | faciam, vident, opinor, om- 
nes. Cam enim prius pro certo et explorato sta- 
tuerim (a), monasticas Constitutiones et Regulas uni 


et eidem seriptori tribui non posse, eodemque loco. ' 


allirmarim Basilium parentem esse Regularum , 
consequens est, si mecum consentire velim, ut ali- 
quem Constitutionum auctorem, qui fasilius non 
Sit, quier;m. Quis autem, quiso, earum auctor ve- 
risimilius diei potest, quam Eustathius Sebaste- 
nus, qui, ut est apud Sozomenum (5), librum asce- 
licum , qui Basilii Cappadocis nomine inscriptus 
erat, edidisse a quibusdam credebatur ? Nam licere 
nobis non arbitramur, veterum testimonia , nisi 
eorum falsitas aliunde manifesto probari possit , 
pro falsis habere. Cum ergo, ut Sozomenus refert, 
essent qui librum quamdam asceticum , qui Basilii 
nomen priferebat, ab Eustathio Sebasteno con- 
Scriptum fuisse affirmarent : sequitur, si quis liber 
sit in Asceticis, qui Basilio tribui non possit, eum 
Eustathio ascribi oportere. Obscurum antem non 


est, talein esse Constitutionum librum. Nam, ut C 


s&:epe dixi (c), non idem auctor est Constitutionum, 
qui Regularum. Cum igitur Basilius Regularum 
&uctor sit, ipse Constitutionum auctor esse non 
potest. Reliquum est igitur ut Constitutionum li- 
brum aut ad Eustathium perlinere dicamus, aut ad 
incognitum auctorem. Sed nemo hactenus, quod 
sciam, neque monasticas Constitutiones , neque 
ullam aliam Ascelicorum partem incognito auctori 
tribuit. Oaines enim , auctoritatem Sozomeni se- 
cuti, Ascetica semper aut Basilio ascripsere, aut 
Eustathio, Et quidem etiamsi eruditi mirifice dissi- 
deant inter se de Asceticis, in eo. tamen omnes 
prorsus inter se conveniunt, quod eorum aut Basi- 
lium auctorem faciant, aut Eustathium ; ita ut si 


Eustathio Sebasteno adjudicari oportere, est pro- 
prie actum agere. Nam omnia argumenta quibus 
usi sumus (d), partim, ut ostenderemus Regularum 
scriptorem alium esse ab eo, qui monasticas Con- 
stitutiones edidit ; partim, ut planum faceremus (e), 
dubitari nullo modo posse, quin Basilius parens 
sit legitimus Regularum , si quid probent, probant 
quoque necessaria quadam consecutione, Eusta- 
lhium  Sebastenum Constitutionum  monasticarum 
auctorem. esae, Etenim, si verum est Basilium opi- 
fi-em esse Regularum, consequens est, ut monasti- 
cas Constitutiones non ediderit, cum, ut dixi, Re- 
gularum et Constitutionum unus et idem auctor non 
sit. Cui autem, quxso, melius ascribi poterunt 
Constitutiones monastice, quam Eustathio , -cui 
omnium consensu tribuendum est quidquid in 
Asceticis Basilianum non est? Ex quibus perspici 
potest quistionem, quam hic solvendam nobis 
proponimus, totam pendere ex iis locis , ubi , ut 
mihi quidem videtur, satis perspicue probavi, et 
Basilium Regularum legitimum parentem esse, et 
Constitutionum monasticarum auctorem alium esse 
ab eo, qui Regulas conscripsit (f); ob idque velim 
maxime ea Priíationis pars paulo attentius lega- 
tur. Interim, ut magis intelligatur, monasticas Con- 
stitutiones non. immerito a nobis Eustathio Seba- 
steno tribui, hic eorumdem argumentorum , que 
jam ante protuli (g), quasi epitomen quamdam ob 
oculos ponendam esse judicavi. Notarunt ante nos 
et alii, Regularum auctorem anachoretis infensis- 
simum fuisse, viderique hujusce vivendi generis 
pericula incommodaque ita exaggerasse, ut modum 
excedere videatur , cum tamen Constitutionum 
scriptor sic eis faverit, ut inediam sui operis par- 
tem totam eorum causa composuerit, Liquet autem 
ex Basilii Epistolis (epist, 295), summum hunc vi- 
rum anachoretarum vivendi rationem non pro- 
basse, ob idque jure ac merito dici debere Segu- 
larum auctorem, Nam hoc modo constabit, prasti- 
tisse se eumdem tam in Regulis, quam in Epistolis, 
hoc est, anachoretarum exagitatorem osoremque. 
Quomodo vero fieri potuisset ut Dasilius, cui certe 
anachoretarum institutum non placebat, scripsis- 


quis quid Basilio sustulit, id Eustathio largitus sit, D set Constitutionum librum, in quo illa vivendi ra- 


Quodsi in manibus essent aliqua alia Eustathii 
opera, fortassis e styli similitudine ostendi posset 
monasticas Constitutiones ad eum) pertinere : sed 
eum nulla sint, hoc argumentorum genere uti non 
possumus. Attamen alia adhibere licet non mino- 
ris ponderis aut momenti. Cum enim constet inter 
omnes Áscetica, sive Asceticorum partes, aut Basi- 
lii esse, aut Eustathii, si probaverimus monasticas 
Constitutiones Basilium auctorem non habere, eas 
Eustathio tribuendas esse simul probabimus. 


(a) Leg. n. 54 et seq. 
(δ) Lib. ut, c. t4, t 
( Leg. n. 30 et seq. 
1) Leg. n. 34 et seq. 


tio maxime probatur? Restat igitur ut hic liber red- 
datur suo auctori Eustathio, qui, quidquid in Asce- 
ticis Dasilii non est , ejus auctor semper ab om- 
nibus habitus est. Insperguntur in Regulis nonnulla, 
quie severitatem quamdam redolent (A), non aliter 
atque in quibusdam Basilii seriptis : a qua severi- 
tate longissime abest Constitutionum auctor ; ergo 
non unus et idein est Regularum el Constitutionum 
scriptor, sed duo, quorum alter paulo sever*or, al- 
ter paulo indulgentior videri poterat, Ergo Basilius 


(e) Itidem ὅ9 et seq. 

(f) Leg. n. 35 et seq. el n. 57 ei seq. 
(q) Leg. n. 54. 

(h) Leg τ 3* et it. 
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Hegularum auctor est, eum et in aliis suis scriptis A inficiabitur. Universe dici potest Regulas ita con- 


severitatis non mediocris monumenta certa reli- 
querit : Constitutionum autem legitimus parens est 
Eustathius, cum, si quid in Asceticis sit, quod Da- 
silii non sit, ejus opifex esse ab omnibus credatur. 
lta scripte sunt Reguke, ut refert: sint Scriptura - 
rum testimoniis; idcircoque Dasilius, qui in suis 
libris sacras Seripturas passim citabat, putandus 
est composuisse Regulas, non aulem Constitutio- 
nes, in quibus ejusmodi testimonia raro adhiben- 
tur. Nulli ergo alteri rectius ascribi potest Consti- 
tutionum liber, quam Eustathio, cui tribui debet 
quidquid in Asceticis Basilianam scribendi rationem 
non sapit, Fainiliare est Constitutionum scriptori , 
cum monasticum vivendi genus significare vult, 
vocibus aut. φιλοσοφία, aut φιλόσοφος, aut φιλοσοφεῖν 
uti (a): quas tamen voces invenire non est apud Da- 
silium hoc sensu acceptas. Non ma!e igitur Consti- 
tutionun liber adjudicabitur Eustathio, qui, quod in 
Ascetivis a Basiliano scribendi genere alienum est, 
suo quodam jure, eoque antiquo, sibi vindicat. 
Simile est quod sequitur. In memoriam igitur re- 
vocandum quod dixi, verbum ποιεῖσθαι ita in 
Constitutionibus adhiberi , ut ipsis etiam locis, ubi 
lempore passivo ponilur, tamen siguificationem 
activam servet (bj: eujus rei suo loco multa 
exempla protulimus. Hic autem verbi ποιεῖσθαι 
usus Dasilianus non est : Eustathianus igitur, cum 
Eustathiana esse ab omuibus dicantur, quie non 
Basiliaua esse noscuntur. 

46. Quanta sit antiquorum scriptorum auctoritas 
in ejusmodi questionibus persolvendis, nemo, qui 
paulum modo humanior est, ignorat, Dasilio autem 
Regulas antiquissimi et locupletissimi auctores Lri- 
buunt, Rufinus, Cassianus, imperator Justinianus, 
Photius (c). Proinde, cum nulla causa sit, cur ab 
hac priscorum scriptorum opinione discedamus, 
Regulas Dasilio adjudicari z:quum est. Cum igitur 
*alis constet ex dictis (d), ut mihi quidem videtur, 
Regularum scriptorem alium esse ab eo, qui Con- 
stitutionum librum edidit, nec Basilius earum opi- 
lex dici possit, qui scilicel ex velerum | sententia 
Hegulas confecerit, cerle hic Constitutionum liber 
jure ascribitur. Eustathio , quem omnes facile fa- 
lTentur auctorem esse eorum Ascelicorum, quorum 
Basilius auctor non est. Regule, si res ipsa dili- 
genter consideretur, opus sunt longe et doctius et 
perfectius, quam monasticze Constitutiones. Cum 
ergo ex his duobus operibus, ut sepius monui (e), 
alterum Basilio, alterum Eustathio ascribi opor- 
teat, convenit przstantiori Basilio tribui Regulas, 
quz przstantiores sunt : Eustathio vero minus prx- 
stanti, monasticas Constitutioneg , quas nullus 
squus rerum :estimalor minus praestantes esse 

ἢ Leg. n. 57. 

bj Ibidem. 
€) Leg. n. 59. 
i Leg. n. 54 et seq. 


(e) Leg. n. 40. 
(f) Cod, cxci, p. 495. 


scriptas esse, ut ipsa scribendi ratio Basilii phra- 
sim plane redoleat. Neque in hoc mihi fidem ha. 
beri volo, sed gravi et erudito scriptori Photio (fj, 
qui in Regulis stylum Basilii et manum | agnovisse 
Se testatus est, Sunt prieterea. in. Regulis peculia- 
res quiedam Basitiani styli notzs, quas qui serio 
attenderit, eum ipsarum auctorem esse facile fate- 
bitur. Qualis est hiec dicendi formula, ego vidi, 
aut, ego movi ; qua. familiariter uli solitum Dasi- 
lium adnotavimus (g). Similiter suo loco. monui- 
mus (A4), Basilium, cum de aliqua. re disseruisset, 
hac concludendi ratione maxime delectari, χαὶ 
καῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, vel, τὰ μὲν οὖν περὶ τοσοῦ- 
τον, vel alio simili modo. Hoc autem dicendi genus 


B in Megulis quoque usurpatur. Haud. dissimile est 


quod ascribam. Scripturam sacram significare vo- 
lens Basilius, ita locutus est (i), παραδίδωσιν ἴσως 
ὁ τῆς εὐσεβείας λόγος, tradit fortasse pietatis sermo. 
|a autem loqui quoque Regularum auctorem ad 
idem significandum constat (j). Basilius in suis 
libris non raro monet alios interpretes aliter quie- 
dam Seripturz loca interpretari : quod ctiam fecit 
qui Regulas in lucem edidit (k). Has. dicendi for- 
mulas, τὸν ἐπιμέλειαν τὴν χοινὴν πεπιστευμένον, 
οἱ τὴν ὁδηγίαν τῶν πολλῶν πεπιστευμένοι, el ojus- 
dem generis alias. sepius in Regulis, inveniri ali- 
quanto ante multis exemplis ostendi (/). Eodem autem 
illo in loco ostensum est, Basilium, cum principium 
Proverbiorum explicaret, non aliter locutum fuisse. 
Ex quibus omnibus perspici potest, Basifio tribuen- 
das esse Regulas, in. quibus DBasiliani styli monu- 
menta multa exstant, non aulem monasticas Con- 
stitutiones, in quibus ne vestigium quidem illius 
ullum reperitur, Sed si heguke semel Basilio 
ascribantur, superest ut. Eustatliius ob eam, quam 
sepius protuli, causam Constitutionum monastica- 
rum auclor esse dicatur. Przeterea notum est et con- 
fessum, optimum scriptorem Basilium argumentum 
quod semel disquirendum suscepisset, ita tractare, 
ut nunquam aliud agat, nunquam a proposito aber- 
ret, nunquam omittat quidquam eorum quie ad rem 
pertineant, Ita autem. scriptus est. Constitutioium 
liber, ut ejus auctor aliud egerit, aberraveritque a 


D proposito, nec quidquam dixerit eorum quie ad rem 


pertinerent, Et vero nis: docuisset ipse (cap. 18), 
scripsisse se primam sui operis partem ad anacho- 
retas instiluendos, id prorsus ignoraremus. Que- 
'eunque enim in prima illa monasticarum Constitu- 
tionum parte leguntur, hoc est, in primis totis se- 
ptemdecim capitibus, ea non magis ad anachoretas 
speclant, quam ad cenobitas : imo vero plura sunt, 
quie ad Christianos omnes referri possunt. Cui ergo 
persuaderi poterit, Basilium, qui a proposito decli- 

(q) Leg. n. 29 et 42. 

ih) Leg. eumdem n. 42. 

(ἢ Ibidem. 

(j) Ibidem, 

(Kk) lbidem, 

(/) Ibidem, 
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nare non solebat, ejusmodi libri architectum esse, A νότες μετέσχον παραπλησίως ἐχείνῳ τοῦ πάθους. 


in quo nihil proprium invenitur eorum, quorum 
gratia. conscriptus fuisse dicitur? Certe, quantum 
ero auguror, si. Basilius auctor esset Constilutio- 
num monasticarum, monita, consilia, pricepta 
multa tradidisset, quibus anachoretz partim ad 
proprias ejus status virtutes excolendas excilaren- 
tur, partim admonerentur, ut. hujus instituti. peri- 
cula, qu magna et mulla sunt, vitarent : quod 
cum factum non sit, inde colligi debet, banc librum 
tibui non posse Basilio, qui de quacunque re dis- 
serebat diligentissime, sed alleri auctori, qui tan- 
tam diligentiam in scribendo non ponebat. Recte 
ergo fecerimus, si Constitutiones. monasticas Eu- 
statio adjudicemus, imitemurque doctissimos quos- 


Quod autem ea que Adamo dicia. sunt, dicta. sint 
omnibus ez eo oriundis, hinc perspicuum est. Etenim 
illum quidem morti addixit Deus, « Terra es, et in 
lerram reverieris**, ». dicens : sed omnes quotquot ab 
€0 originem duxere, nun secus ac ipse liejus calamitatis 
participes exstitere. Cum hoe legis, hinc perspicuum 
est, credas sermonem haberi de re aliqua, quz prius 
explicata sib: sed secus est. Etenim quod hic per- 
spicuum esse dicitur, id tale esse poslea probatur. 
Auctor paulo peritior, ut niihi quidem videtur, aut 
vocem ἐντεῦθεν, qu:e. hoc loco male auditur, omi- 
sisset, sicque satis ajte omnia consonarent, et ita 
interpretari liceret, Quod autem ea qu;e Adamo 
dicta sunt, dicla sint omnibus ex eo oriundis, per- 


que omnium zelatum homines, qui, $i quid putarunt B spicuum est. Nam illum quidem, etc.; aut si voce 


Basi'ii non esse in Asceticis, id episcopo Sebasteno 
ascribi oportere pronuntiarunt. 

41. Libet alia quadam loca proponere, e quibus 
quisque facile intelligat Basilium Constitulionum 
monasticarum auctorem vere dici non posse. Pri- 
mum exscribam, quod in procemio legitur (pag. 553) : 
Πρόφασις μὲν οὖν, ὡς τὰ πολλὰ, τοῖς ἀνθρώποις «ἧς 
περὶ τὰς χοτμιχὰς ἐπιθυμίας τε καὶ ἡδονὰς, καὶ 
φροντίδας, ὁ γάμος" οὔτε γὰρ τῆς τοῦ θήλεος ἐπιθυ- 
μίας ἀνδράσιν, Tj γυναιξὶ τῆς τοῦ ἄῤῥενος, σφοῦροτέ- 
pav καὶ βιαιοτέραν εὕροι τις ἂν ἐγκειμένην τῇ φύσει 
ποῦ σώματος" xal μάλα γε εἰχότως, ofa δὴ περὶ τὴν 
τῶν ἐχγόνων βλάστησιν συνίστασθαι πεφυχυῖαν, etc. 
Conjugium autem, ut plurimum, causa est hominibus εἰ 


ἐντεῦθεν uti vellet, verba inter se connectere debebat, 
hoc modo, ἐντεῦθεν δῆλον, ὅτι τὸν θάνατον, elc., 
hine perspicuum est, quod illum quidem, etc. Inter- 
pres vetus, cum videret verba Graeca non belle in» 
ter se colxerere, ita verterat, quasi reipsa ita legis- 
set, ul scribj debuisse dixi. Sic enim interpretatus 
fuerat, Quod autem qua Ade dicla tum fuerint, ea 
omnibus etiam dicta sint qui ab. eo sint oriundi, ex 
hoc liquido perspici. potest, quod cum illum, etc. 
Neque vero vox, dicens, concinne locata est (a), 
neque merito credi potest Basilius hac Sceripturze 
cilandz formula usus fuisse : qui scilicet, ut jam 
alii notarunt, unus omnium aptissime eam cilaret, 
la rursus capite decimo tertio scriptum invenitur 


occasio cupiditatis illius, qua circa voluptates munda- c (pag. 558), Ὅτι δὲ xal τοῖς πραότητος ἐπιμελουμένοις 


nas ac curas versatur : neque enim cupiditas ulla, qua 
maturz corporis insita sit, unquam reperiri potest 
tehemenlior violentiorque, quam ea est, qua viri fe- 
minas, aut feming mares appetunt ; idque non mirum, 
£wm ipsa suaple nalura ad. liberorum procrealionem 
tendat, eic. Quid, quaeso, attinebat monachos insti- 
tuturum ita przfari? Dasilium, meo quidem judicio, 
talia. scribere puduisset. Auctor primo capile ita 
loquitur : Διά tot τοῦτο χαὶ ἐνηνθρώπησεν...., ἵνα 
κατὰ δύναμιν ἔχαστος xal ἐχάπτη ὁρῶντες, ζηλώ- 
σωμεν τὸ ápyézuzov.Quapropter etiamnaturam huma- 
nam assumpsit,..... ut unusquisque et unaquaque ad 
id respicientes, pro viribus archetypum el. exemplar 


imitaremur. Mud autem , ἔχαστος xa £x&azn. Basi- D 


lianum non est. Etsi enim orator optimus mullis 
admodum locis voce ἔχαστος utitur, nusquam t»men, 
δὶ bene memini, vocem ἐχάστη addidit; in quo pre- 
stantissimos scriptores secutus est, qui vocem. Exá- 
στη, quz plaue redundat, voci ἔχαστος jungere non 
solent. fta aliquanto post legitur (cap. 4, n. 1) : Τὸ 
δὲ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ εἰρημένα, ὅτι πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτο: 
γεγεννη μένοις εἴρηται, δῆλον ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ τὸν 
θάνατον ὥρισε μὲν Θεὸς xaz' ἐχείνου, Γῆ εἶ, καὶ εἰς 
γὴν ἀπελεύσῃ, εἰπών" πάντες δὲ οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγο- 


* Genes. n1, 19. 


(a) Erasmus in przf. edit. Basil. 


πρέπει ἡ εὔχαιρος ἀγανάχτησις, δῆλον ἐντεῦθεν. Καὶ 
γὰρ Μωσῆς πραότατος πάντων ἀνθρώπων μαρτυρη- 
θείς, ete. Quod autem et eos qui mansuetudinem ex- 
colunt, deceat opportuna. indignatio, hinc patet. Mo- 
ses enim qui hominum omnium mansueiissimus [uisse 
perhibetur, etc, Sic, ut jam notavi, loqui potuit vir 
indisertus Eustathius, non Basilius, oratorum pree- 
slantissimus. Nonnihil est, quod auctor de Paulo 
apostolo locuturus, ita scripsit (pag. 545): Kal 
τούτου ἀξιοπιστότατόν cot παρέξομαι μάρτυρα τὸν 
ἅγιον Παῦλον. Atque hujus rei testem. fide dignis- 
simum libi adducam, sanctum Paulum. Etsi enim 
Basilius, ut jam alibi monui (b), sepissime Paulum 
apostolum nominat, nusquam tamen, quod sciam, 
epitheto illo, ἅγιος, utitur, Et quoniam ejus loci 
mentionem feci, adnotabo quasi pr.eteriens, negli- 
gentiam quamdam in iis, qux retuli, verbis depre- 
hendi, quie, quantulacunque est, diligentissimo scri- 
ptori Basilio tribui nullo modo potest Cum igitur 
11a anctor scripsissel, παρέξομαι μάρτυρα τὸν ἅγιον 
Παῦλον, prosecutus est hoc inodo, πὴ μὲν λέγοντα * 
exspectas dum dicat πῇ δέ, sed frustra. Ubi enim 
πὴ δέ scriptum invenire debuisses, hujusce au- 
cloris (cap. 20, n. 5) indiligentia factum est, ut 


(b) Praef. toin. 1. n. 69. 
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scriptum invenias, ἑτέρωθι δὲ πάλιν, Cum alibi ita A cognovissent hominis, qui ut Arianis conjunctissi- 


lego, σύντομον τὴν ἀπόχρισιν παρεξόμεθα, ὅτι ὁ 
θεῖος ᾿Απόστολος, etc., Paucis respondebimus, hoc a 
divino Apostolo, etc., mon possum quin rursus 
notem hanc vocem, θεῖος, mihi videri in genuinis 
Basilii operibus inusitatam esse. Nec indignum ar- 
bitror quod. notetur, multas voces in ua. cadentes 
non raro iu Constitutionum libro usurpari : quibus 
anctor non parum delectatus esse mihi videtur, 
Ejisinodi sunt. vocabala h:ec, 225522242, ἄσχημα, 
ἐμπόρτυμα, θησαύριτμα, ἀτόπημα, quibus tamen 
γουΐθυβ non video Basilium libenter uti. Animad- 
verti eliam has voces ἐσπουδαχὼς, ἐσπούδαχε, ὅιε- 
σπούδαχε, quae rorissime apud Besilium leguntur, 
sepissime in monast 


s Constitutionibus usurpari. 
Denique universe dicam, si Constitutionum liber ad 
Basilium pertineret, fore, ut in eo aliquod saltem 
eloquenti& Basilianzs atque eruditionis vestigium 
exstaret. Basilius enim vel invitus facunde et perite 
scribebat. Tales autem non esse Constitutiones 
monasticas, vel ex eo solo intelligitur, q:10d nemo 
ante Combefisium neque ob eloquéntiam, neque 
ob eruditionem eas laudaverit. Imo ne ipse quidem 
Combelisius usquam ipsas laudavit ob facundiam. 
Quis autem preter Combelisium facile sibi persua- 
debit eruditum esse ejusmodi opus, ex quo eruditi, 
eum aut de moribus, aut de aliis quibusvis rebus 
scriberent, nihil unquam ad illustrandas suas sen- 
tentias excerpsere. Et. ut. exemplo aliquo conlir- 
metur quod dico, velim legatur eximium illud opus, 
quod homo doctrina przs!ans Matthieus Petitdidier 
adversus multos Ludovici Dupini errores conscri- 
psit (a). Cum | igitur is, quem dixi, vir erudit 
mu$ multas Basilii sententias scitu dignissimas 
nolaret, ut. cztera. Basilii scripta, ita. genuina ip- 
sius Ascetica sepius citavit, sermonem De judicio 
Dei, brevem tractatum De. abdicatione rerum, Re- 
gulas tam prolixiores quam breviores : et tamen 
ibi de monasticis Constitutionibus prorsus siletur. 

41 bis, Aliud argumentun i proponere libet. Rufi- 
nus cum Regulas interpretatus esset, easque Urseio 
abbati dedicare statuisset, ità eum in sua prefa- 
tione alloquitur (b) : Tui sane sit officii, etiam aliis 
monasteriis exemplaria prebere : ut secundum instar 
Cappadocie, omnia monasteria eisdem et non diversis 
vel institutis vel observationibus vivant, Ex quibus 
patet illorum temporum monachos in Cappadocia 
regulis usos fuisse ad suam instituendam vitam. 
Nam instituta illa observationesque, quarum: eo loco 
inentio fit, nihil aliud esse quam ipsas Regulas, ex ea, 
quam mox laudavi, Rufini przfatione constat. Quo- 
modo antem, quzso, Cappadocie, adeoque ipsius 
diaecesis Caesariensis monachi ipsa Basilii aetate re- 
gulas sibi sequendas proposuissent, si earum au- 
ctor fuisset Eustathius? Quomodo non potius de- 
teslati fuissent ejusmodi regulas, quas opus esse 


(a) Tom. W, pag. 502 et seq. 
(b) Cod, Regul. p. 97. 


-.-. 


mus et amicissimus, ita Basilio infensissimus ac 
inimicissimus erat? Futurum fuisse arbitror ego, 
ut monachi illi, qui Eustathium ducem habuissent, 
cum in cxteris Cappadociz locis, tum maxime in 
diascesi Caesariensi lapidibus a populo obruti fuis- 
sent. Fateor quidem nihil vetare, quominus Eusta- 
lhius, qui et ipse monachorum vitam imitalatur, 
paucos quosdam e discipulis suis habuerit mona- 
slice vita socios, qui ob simulatam et fidem et 
pietatem populum initio fefellerint : sed ab eo insti- 
tutum fuisse in Cappadocia monachorum ordine, 
eumdemque ibidem perseverasse potuisse post co- 
guitam semel Eustathii in fide inconstantiam, ct 
post apertam illius a. Basiiio alienationem, credi- 
bile non videtur. Par est. igitur regulas, quibus, te- 
ste Rufino, monachi in Cappadocia regerentur, tri- 
bui non Eustathio, sed Basilio : quarum si Basilius 
semel opifex dicitur, Constitutionum monasticarum 
parens dici non potest, cum ut ex dictis satis liquet, 
utriusque operis non idem scriptor sit. Nemo ergo 
mirari debet, si Constitutionum librum tribuamus 
Eustathio, cum nihil fecerimus, quod nou fecerint 
ceteri, qui Eustathio quoque ascripserunt quidquid 
in Asceti"is non Basilianum esse sihi videbatur. 
48. Ultimo loco Combelisii argumento contra ipsum 
Combefisium utar. Vir igitur doctissimus, cum pro- 
bare vellet, Basilium Regnlarum auctorem non esse, 
ita ratiocinatus est : Auctor libellorum De judicio 
Dei et De fide, idem est, qui Regularum. Is antem 
qui libellum De fide conscripsit, vocem ὁμοούσιος, 
in sua fidei explanatione de industria relicuit, ut 
mitiorum Arianorum gratiam sibi concilizret : 
quod silentium cum cadere non possit in Basilium, 
qui consubstantialitatis et fidem et. vocem semper 
palam defendit, necesse est ut cadat in Eusiathium, 
qui cum Macedonianus esset, voce illa ὁμοούσιος 
uti recusabat, Ergo, inquit is, quem modo dixi, vir 
eruditissimus, dubitari merito non potest, quin Eu- 
stathius ut libellorum De judicio Dei et De fide, ita 
Regularum quoque legitimus parens sit. Ego autem 
facile quidem fatebor, eum qui libellos De judicio 
Dei et De fide composuit (c), alium non esse ab eo 
qui Regulas in lucem edidit, idque czteros omnes 
p Pariter confessuros puto: sed aliud prorsus con- 
cludo. Maque ita adversus Combefisium ratiocinar! 
licet : Auctor libellorum De judicio Dei et De fide, 
idem est, qui Regularum : qui autem libellum De 
[ide confecit, voce ὁμοούσιος in sua fidei explana- 
tione usus est (tom. ll, n. 4): non igitur hzc fidei 
expositio tribui potest Eustathio, qui, quod a Ma- 
cedonio stabat, voce illa ὁμοούσιος minime uteba- 
lur : at hzc ipsa fidei expositio, iu qua vox ὁμοού- 
σιος legitur, optime convenit in Basilium Magnum, 
qui vocem ὁμοούσιος privatim et publice acriter de- 
fendere semper gloriatus est. Rursus adversus 


(ὦ Leg. n. 50 et seqq. 
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eamdem Combefisium ita ratiocinari possumus : À Trinitate : at. in monastieis Constitutionibus big 


Regulie eumdem auctorem habent, quem libelli De 
judicio Dei ac De fide : sed hic De fide libellus Eu- 
statio ob eam, quam dixi, causam tribui non. po- 
test : nec ipse igitur Regulae ei aseribi possuut, 
cum ilem auctor, Combelisio fatente, et Regulas et 
hunc De fide libellum vulgarit. Sed, si neque libel - 
lus De fide, ueque Reguli ascribi possunt Eustathio, 
consequens est ut Basilio tribuantur, eum Bosilius 
οἱ Eustathius ita inter se Ascelica partianlur, ul 
quidquid in Asceticis ad allerum non pertinet, id 
ad alterum pertinere inter omnes constet. Nanc 
autem ad propositum ita revertamur, ut Eustathium 
Constitutionum monásticarum auctorem esse pau- 
cis ostendamus : quod factu facile est. Etenim 5] 
Basilius ut libelli De fide, ita Regularum auctor esse 
dicitur, alius Constitutionum librum scripserit ne- 
cesse est, cum, ut. spe dixi, multisque probavi, 
Regularum et Constitutionum non unus, sed duo au- 
ctores sint. Ex dictis autem liquet Basilium tam 
libellum De fide quam Regulas conseripsisse : non 
igitur Basilius, sed aliquis alius monasticarnm Con- 
slitulionum auctor dicendus est. Eustathius au- 
lem solus est, cui merito tribui possint : quem vi- 
delicet hactenus eruditi omnes. auctorem fecerunt 
eorum, quie in Basilii Asceticis pro spuriis et adul- 
terinis habita sunt, Et quando ex Combefisii ar- 
gumento opis aliquid ad meam «opinionem stabi- 
liendam capere semel copi, ex eodem ipsam con- 


firmare pergam. Etenim, sí Combefisio, qui in. illo αὶ 


De fide libello vocabulum ὁμοούσιος deesse falso pu- 
laverat, ita argumentari licuit : Opus in quo vox 
ὁμοούσιος tacetur, Eustathio convenit magis quam 
Basilio, non video cur nobis quoque ita argumentari 
non liceat : Opns in quo nomen ὁμοούσιος omitti- 
tur, Eustathio potius tribui debet quam Basilio : 
sed vocis ὁμοούσιος ne vestigium quidem in toto Cou- 
stitulionum libro exstat; equius est igilur ejus- 
modi librum Eustathio adjudicari, quam Basilio. 
Et ut hujus argumenti vis magis intelligatur, loca 
iria quie maxime ad rem faciant, hic exscribere 
non pigebit. Priznuum adducam e libello De fide, in 
quo ita legitur (pag. 228): Οὕτω φρονοῦμεν, xat οὕτω 
βαπτίζομεν εἰς Τριάδα ὁμοούσιον. Sic sentimus, sic- 


quidem sanctissima Trinitas nominatur, sed tamen 
utroque loco vocabulum ὁμοούσιος prietermittitur. 
Varia autem illa scribendi ratio diversum scriptorem 
indicare merito videri potest : quorum primus erit 
Basilius, qui voce ὁμοούσιος unice delectabatur ; 
alter erit Eustathius, qui aliorum Macedonianorum 
exemplo eam, quam dixi, vocem dilige:ter vitabat, 
Jam ad reliqua properabo, sed si prius celebrem 
Sozomeni locui, qui bis disputationibus materiam 
dedit, explicare conatus fuero : quod ul. felicius 
succedat, eum locum iterum oculis subjicere visum 
est, sed sic tamen ut verba Graeca, qus. prius retuli 
(num. 27), hoc loco omittam. Ita igitur Sozomenus 
loquitur, lib. nt, cap. 14 : Apud Armenios vero et Pa- 
phlagonas, εἰ accolas. Ponti, Eustathius, Sebastie 
in Armenia episcopus, monastica. concersationis au- 
€tor. (nisse dicitur : et de arciioris vila disciplina, de 
cibis quibus utendum, aut a quibus abstinendum es- 
set, de vestibus quibus uti oporteret, de moribus deni- 
que et exacta vivendi ralione pra'cepta. tradidisse ; 
adeo ut quidam affirment librum asceticum, qui Basi- 
lii Cappadocis nomine inscribitur, ab eo conscriptum 
[visse. Erant igitur olim, Sozomeno auctore, quo- 
rum judicio asceticus quidam liber, qui Basilii 
Cappadocis nomine conscriptus erat, ad Fustathium 
Sebastenum pertinebat. Puto zutem | Sozomenum 
nihil aliud nisi monasticarum Constitutionum librum 
indicare voluisse, Nec mirum cuiquam videbitur, 
librum qui Eustathii erat, nomine Basilii inscri- 
ptum fuisse, si meminerit multa scripta esse, qua 
tam in vulgatis quam in veteribus libris sanctorum 
Patrum nomine inscribuntur, quie tamen hodie ab 
eruditis hominibus in subdititiis et adulterinis poni 
videmus, Cum igitur Constitutionum monasticarum 
liber, qui Eustathii erat, Basilii nomine inscriptus 
fuit , nihil ei novi accidit : sed eamdem sortem ha- 
buit, quam multa alia scripta, qux cum aliorum 
essent, aliorum tamen nominibus falso inscripia 
sunt. Ejus rei causas quzrere, nihil ad me attinet : 
inihi salis est, si res ita sit, nec negari possit, Sed 
audire mihi videor qui conquerantur immoratum 
me fuisse in probanda re non dubia, cum ostendere 
debuissem Sozomenum, cum ita locutus est : Adeo 


que baptizamus in Trinitate consubstantiali, Alia D ut quidam affirment librum asceticum, qui Basilii Cap- 


duo mutuabor e monasticis Constitutionibus (cap. 
2, pag. 54M), in quibus ita scriptum invenimus : 
'H/xa μὲν γὰρ ἡ ψυχὴ τὸ ἑαυτῆς ἀναχινοῦσα νο:- 
ρὺν, τὸ φυσικῶς ἐγχατεσπαρμένον αὐτῇ παρὰ τῆς πε- 
ποιτιχυίας αὑτὴν ἁγίας Τριάδος, βουλεύεται: τά, elc. 
Etenim animus quando sua intelligendi εἰ commota, 
μα εἰ naturaliter a sancta. Trinitate ipsius opifice 
insita est, de rebus deliberat, εἰς, Et paucis inter- 
jectis sic persequitur : Τοῦτο piv εἰς ἁγίαν xat 
προσγυνητὴν Τριάδα, χατὰ τὸ ἐνὸν, ἀτενὲς ἐνορῶσα, 
eic. Hoc videlicet, quantum fieri. potesl, intentis 
animi oculis in sancia et adoranda Trinitate con- 
iuens, etc. Vocem ὁμοούσιος videmus in libello De 
Jide usurpatam, cum mentio habetur de sanctissima 


padocis nomine inscribitur, ab eo | Eustathio] conscri- 
plum fuisse, nihil aliud his verbis siguificare vo- 
Inisse, nisi solum Constitutionum monasticarum li- 
brum, quod ut maxime dubium, ita probatu difficilli- 
mum videri potest. Ego autem aliter sentio, idque 
arbitror non obscurum fore, si ea, qui mox re 
tuli, Sozomeni verba paulo diligentius legantur. 
Ibi enim solum mentio fit de arctioris vie disei- 
plina, de cibis quibus utendum, aut a. quibus al.s- 
tinendum, de vestibus quibus uti oporteret, aec 
moribus denique οἱ exacta vivendi ratione : qui- 
bus verbis Constitutionum monasticarum liber tam 
perspicue indicatur, ut tantum non nominari videa- 
tur, Omnia enim qui in illo Sozomeni loco leguu- 
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tur, unice Constitutionum libro conveniunt, non 
autem Regulis, quas si. Sozomenus designare vo- 
luisset, debuisset sane quod in bis przecipuum est et 
singulare recensere : quod cum non fecerit, ne de 
ipsis quidem cogitasse putandus est. Nemo autem 
nescit, si quid eximium est et peculiare in Regulis, 
id situm esse in mira illa ininumerorum Scripturz 
iestimoniorum collectione : quz testimonia Lam 
apte tamque concinne proferuntur, ut plurimae 
atque gravissimi cujuscunque generis quistiones 
doctissime ac dilucidissime solvantur, dillicillima 
Scripturz loca explicentur breviter simul et perdi- 
ligenter, et ubique saluberrima utilissimaque prz- 
cepta ad componendos wores tradantur. Rufinus 
Cassianusque et. Photius, cum de Regulis loque- 
rentur, horum Scripturz locorum metinerunt ; 
nec immerito, cum Basilii Regulae non aliunde ma- 
gis quam ex illis testimoniis ab aliorum asceticis 
distinguantur, (Vide infra num. 62, prope lin.) Qua 
igitur ratione potuisset Sozomenus de his testimo- 
niis tacere, nec ullam mentionem facere eorum, 
qu» Regularum propria sunt, si ipsas eo, quem 
exscripsi, loco indicare sibi proposuisset? Non igi- 
tur Sozomeni verba accipienda sunt de Megulis, 
ad quas apte referri non possunt, sed de Consti- 
tutionum monasticarum libro, ad quem optime ac- 
commodantur quacunque Sozomenus hoc loco 
scripsit. Nune autem quinam illi essent, qui asce- 
ticzm illum librum nomine Basilii inscriptum Eu- 
siathio adjudieari oportere allirmarent, merito 
quaeri polest. Fuisse arbitror illius zatis erudi- 
tissimos quosque atque studiosissimos, qui, cum 
assidui essent in volvendis auctorum libris, for- 
lasse antiqua quedam monasticarum Constitutio 
num exemplaria invenissent, in quibus pro Basilii 
nomine nomen Eustathii positum esset ἢ aut certe 
qui cogr.ovissent ex styli dissimilitudine, ejusmodi 
opus ad Dasilium perliuere non posse; ob idque 
judicassent illud ascribi debere Eustathio, quem 
aliunde rescivissent scriplum aliquod asceticum 
in luceni edidisse. Nec enim res talis sine causa 
affirmari poluit. Alii vero, qui in legendis auctori- 
bus minus versati essent, falsa libri inscriptione 
delusi, facile mera Eustathiana Basilio Magno as- 
cripserunt. Sed fortasse dicet aliquis : Si qua olim 
exstitissent exemplaria, in quibus pro Basilii no- 
miue nomen Eustathii scriplum esset, cur nulla 
ejusmodi exemplaria hodie in bibliothecis reperiun- 
tur? Mihi verisimile fit, si quando tales libri ex- 
stterint, librarios, qui male audire Eustathium 
viderent, vererenturque, re, si illius nomen in iis, 
que exscribebant exemplaribus cerneretur , mi 
noris libros suos venderent, propterea de indu 
stria nomen tam mali. ominis prorsus rescidisse. 
Quid tandem sentiam de primis illis Sozomeni 
verbis, Apud Armenios vero et Paphlagonas, εἰ ac 
€olas Ponti, Eustathius, Sebastim in. Armenia epi. 
scopus, monaslice conversationis auctor fuisse dici- 
tur, nune aperiam. Mihi igitur satis probabile vi- 
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A detur, pauca quedam monasteria ab Eustathio 
constructa fuisse in. Armenia, et, si quis ità. velit, 
in Paphlagonia : in quibus Eustathiana vivendi 
norma ob viri malam famam non diu viguerit, 
*eb in qui pro Eustathiano Basilioanum institutum 
brevi introductum sit, ob magnam scilicet. san- 
ctissimi ac eruditissimi Patris apud. omnes existi- 
mationem. Quod autem additur de accolis Ponti, 
id Rufinus, qui Basilii zequalis erat, falsum esse 
docet. ]ta enim lib. nm, cap. 9, loquitur : Dasi- 
lius Ponti urbes et rura circumiens, desides gentis 
illius animos et parum de spe futura sollicitos sti- 
mulare, verbis εἰ pradicatione succendere, callum- 
que ab his longe negligentim capit abolere, subegit- 
que, abjectis inanium rerum. ct secularium. curis, 
suimet noliliam recipere; et in unum coire, mona- 
sleria construere, psalmis. et hymnis et. orationibus 
docuit racare ; pauperum curam gerere, eisque habi- 
tacula honesta, et qua ad victum necessaria. sunt 
prabere; virgines instituere ,. pudicam. castomque 
vitam omnibus pene desidgrabilem facere. Ita brcvi 
permulata est totius provincia facies, ut in. arido et 
squalenti campo. videretur. seges. fecunda, ας lata 
vinea surrexisse. Hoc idem ton(irmavit et Socrates, 
qui lib. wv, cap. 26, ita scripsit: ἀεδιὼς γὰρ μὴ 
πως ᾿Ἀρειανὴ χαινοτομία xal τὰς χατὰ τὸν Πόντον 
ἐπινεμτδῇ ἐπαρχίας, δρομαῖος ἐπὶ τὰ DT. μέρη διέ- 
θαινε * ἐχεῖ τε ἀσχητήρια συστηπάμενος, xal χατ- 
ηχήσας τοὺς ἄνδρας ταῖς αὑτοῦ διδασχαλίαις, τοὺς σα- 
λευομένους ἐστήριξε. Veritus enim [Basilius] ne 
Ariani dogmatis noritas Ponti quoque provincias 
depasceretur, celeriter ad. eas partes se. contulit ; 
cumque illie monasteria constituisset, et cunctos suis 
predicationibus instituisset, nutantes eorum animos 
confirmavit, Prxtereaque, si quis velit pauca quz- 
dam monasteria in Ponto etiam ab Eustathio in- 
Stituta fuisse, quorum ipse jure auctor dictus sit, 
non pugnabo ego ; nec enim video quid inde nostra 
sententia lzedi possit. Etenim non nego Eustathium 
monasteria aliqua hic illie initio instituere potuis- 
se : sed dico, si res ita sit, mihi certissimum videri, 
Eustathianam illam vivendi normam in illis mona- 
steriis parum diu viguisse, ob hominis odiosissi- 
mum nomen, eique Dasilianam statim subrogatam 
Ὁ fuisse, ob piissimi ac doctissimi scriptoris fa- 
mam. 


B 


8 XL, Pars octava, tn qua. de Epitimiis 
disputatur. 


49. Epitimia, de quibus disserere nunc aggre- 
dior, non eodem loco in editione Parisiensi legun- 
tur : quod ita factum est, uL ea quie. vera ac ger— 
mana esse putabantur, a falsis atque adulterinis 
secernerentur. Ego autem, qui de omnibus idem 
judicium tuli, omnia simul edenda esse censui : eo 
magis quod in uno codice Regio continenter legan- 
tur. Ordo quidem postulabat, ut prius de Epiti- 
miis agerem quam de monasticis Constitutionibus, 
cum ea anle ipsas posuerim : sed quoniam argu- 
menta, quibus usus sum partim in probandis íie- 
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galis, partim in repudiandis Constitutionibus, erant A sfliana esse judico. Etsi enim Basilius passim ser 


ejusmodi, ui alia ab aliis penderent, idcirco ea 
continua oratione proponere constitui ; verebar 
enim ne, sia se invicem divellerentur, ipsorum vis 
ἃς pondus minueretur. Hzc igitur causa fuit, cur 
in hune locum Epitinia rejecerim. lta autem sen- 
tit doctissimus vir Combefisius (a), ut omnia hzc 
Epitimia Basilii potius quam alterius esse putet : 
alii vero duntaxat eorum partem Basilio tribuunt. 
Quid autem de Epitimiis sentiam ipse, aperire non 
omittam, Sed, antequam rem aggrediar, existimavi, 
ne aliqua confusio suboriretur, Epitimia illa in tres 
classes dividenda esse. Prima, priora undecim no- 
sire editionis Epitimia complectelur :^ secunda, 
reliqua omnia ad usque sexagesimum : tertia com- 
prehendet alterius generis Epitimia, quie a nescio 
quibus ita. inscripta sunt, Ἐπιτίμια εἰς τὰς xavo- 
νιχάς, Epitimia in canonicas, Epitimia prima et 
lertie classis tanquam genuina in Parisiensi edi- 
lione posita sunt ante. imonasticas. Constitutiones : 
at Epitimia secundz, tanquam adulterina post ip- 
sas rejecta sunt. Mis dictis, disputationem ingre- 
diamur. Arbitror quidem Epitimia omnia suppo- 
sititia esse atque adullerina, sed ita lamen, ut alia 
aliis pejora sint, majoresque ac evidentiores pere- 
grinitatis notas pra: se ferant. Ad quod genus re- 
ferenda esse puto ea, quie in secunda classe col- 
locavimus : at primae ac tertie classis Epitimia 
et ipsa quoque meo quidem judicio spuria sunt 
εἰ peregrina : sed, ut dixi. minora νοθείας indicia 
praeferunt. Incipiam ab Epitimiis primze ac tertize 
classis ; postea de secunda classe disputabo. 
Primum ejusmodi Epitimiorum antiquus nullus 
Scriptor mentionem unquam fecit : deinde in uno 
duntaxat amt altero. veteri libro reperiuntur. 
Accedit, quod multa aut nove dicta sint, aul novo 
Quodam modo accipiantur. Exempla, ut quid- 
que occurret, proferam. Sic igitur in. quarto 
prinre classis epitimio scriptum invenitur (pag. 
527) : Εἴ τὶς ὑδρίζοι ἢ ἀντιλέγοι..... xal μὴ ὑπ- 
αχούει μετὰ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ χαρᾶς, ὡς πλη- 
ροφορῶν αὑτόν, ubi verbum πληροφορεῖν sumi 
videtur pro eo, quod est, nimium in se con- 
fiere, εἰ in suo sensu abundare, cum tamen 
apud Basilium pro persuadere, aut certiorem. fa- 
cere usurpari soleat (5). Verba quz» mox exscri- 
bam, sump!a sunt ex epitimio octavo. Ibi autem 
ita legitur : Εἰ δὲ τούτων γινομένων ἀμελοίη τῆς ἑαυ- 
τοῦ σωτηρίας, χωριζέτθω ὁ τοιοῦτος τῇς συνοδίας παν- 
πελῶς " Μικρὰ γὰρ ζύμη ὅλον τὸ ρύραμα ζυμοῖ, χατὰ 
τὸν εἰπόντα ἅγιον. Quod si his factis neglexerit suam 
salutem, separetur prorsus qui est ejusmodi a com- 
munilate, nam « Modicum fermentum. totam. mas- 
sam corrumpit **, » ut sanctus dixit : ubi duo non Ba- 


*5 Galat. v, 9. 


(a) Basil. recens. tom. Hl, pag. 225. 
(P) Lege n. 58. 


monem instituit de communitate, seu de ipso fra- 
irum conventu, nusquam tamen, ut jam. monui (c), 
in Asceticis suis genuinis voce συνοδία usus est. Il- 
lud quoque, xazà τὸν εἰπόντα ἅγιον, adulterinum 
esse mihi videtur. Basilius enim, ubi citat aposto- 
lum Paulum, citat autem szepissime, tamen nullo 
loco simpliciter dixit, ὁ ἅγιος. Imo etiam epk 
Ibetum.— illud , ὁ ἅγιος, nusquam apud Basi- 
lium, ubi de Panlo apostolo sermo Labetur, adli- 
bitum fuisse invenitur. Et illud addere possim, 
quod Basilius cum testimonia quedam e Scri- 
ptura profert, scriptores sacros in fine periodi no- 
minare nón soleat, Ergo si horam Epitimiorum 
essel auctor, omissa voce ἅγιος, qua de Paulo 
loquens non utebatur, ita potius scripsisset, yt- 
ριζέσθω ὁ τοιοῦτος τῆς συνοδίας παντελῶς, χατὰ τὸν 
εἰπόντα, Μιχρὰ ζύμη, etc, separetur. prorsus. qui 
est ejusmodi a communitate, jurla eum qui dizit, 
x Modicum fermentum, » etc, Nec. prsetereundum 
silentio, vocem συνοδία in epitimio undecimo re- 
peti : quz vocis insolite repetitio, liorum Epiti- 
miorum peregrinitatem magis ac magis indicat. 

50. Hactenus de prima classe Epitimiorum : nunc 
de tertia disserendum. Et hic quoque paucis ab- 
solvam. Sane non video causam ullam, cur hujus 
classis Epitimia probarentur, cum priora prius re- 
pudiata sint ; nam de omnibus pariter siletur apud 
antiquos. Omnia in uno duntaxat aut altero veteri 
libro inveniuntur. Praterea cum oculos conjicio in 
epitimium secundum, mihi persuadere non queo 
ejusmodi Epitimia Basilii Magni esse. In eo autem 
ita legitur (pag. 330) : Ἢ βλασφημήσασά τινα τῶν 
πρεσδυτίδων τῶν πεπιστευμένων διατυποῦν τὰ ἐν 
τῷ ἀσχητηρίῳ, ἀφοριζέσθω ἑβδομάδα μίαν. Qu 
maledixit alicui. ex sororibus qua rebus asceterii 
regendis proponuntur , ceterarum. privetur consortio 
hebdomadam unam. lllud enim ἀσχητήριον insolite 
dietum est, nec usquam, opinor, ea voce in suis 
Ascelicis genuinis usus est Basilius. Ita scriptum 
est epitimium decimum tertium, ut verborum ordo 
non parum displiceat, Sic autem legitur : Ἢ χατα- 
φρονητιχῶς, μετὰ δῆθεν ἡσυχίας μὴ πληροῦσα τὶ 
ἐπίταγμα, ἀφοριζέσθω, etc., ad verbum : Qua con- 


D temptim, cum quiete videlicet non. implet praceptum, 


ceterarum consortio privetur, εἰς. Ubi vocula μὴ 
posita est loco non suo. Sic enim polius scribi 
oporluisset : Ἢ καταφρονητιχῶς, μὴ δῆθεν μετὰ 
ἡσυχίας πληροῦσα τὸ ἐπίταγμα, etc., quod ad ὩΣ 
burn ita interpretari licuisset : Que contemptim, 
non autem quiete εἰ silentio implet preceptum, etc. ; 
atque hoc pacto vox qualibet tam Grzce quam La- 
tine locum suum obtinuisset, Nec magis placet quod 
in epitimio decimo septimo legitur, in quo ita 


(c) Num. 32. 
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rcriptum est : Ἡ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῶν συνάξεων À timiorum primum, in nostra editione quadragesi- 


ὁμιλοῦσά τινι τῶν ἔξω γυναιχῶν, ἀφοριζέσθω, elc. 
Qua post absolutas synaxes cum aliqua externa 
muliere confabulabatur, separetur, etc. lllud. enim, 
τῶν συνάξεων, praeler Basilii consuetudinem posi- 
tum est : qui etsi communionis sacri crebro men- 
lionem facit, nusquam tamen, quod quidem sciam, 
voce σύναξις ulitur. 

51. Quod jam ad Epitimia secundz classis atti- 
net, talia sunt, ut. mirum sil eruditissimum virum 
Conbefisium ejusmodi Epitimnia pro veris ac germa- 
nis agnovisse, aut certe in eam opinionem valde 
propendisse. Cum enim dixisset Epitimia, quz in 
Parisiensi editione diversis locis posita sunt, in 
suo veteri libro continenter legi, sic loquitur (a) : 
Mazarini codex omnia simul complexus est, eidemque 
ascripsit vero aut existimato Basilio : ac polius vero, 
subnectens iis. opusculis que communiter in. Basilii 
Magni genuinis numerantur. Et vero quot. sunt vo- 
ces in liac Epitimiorum classe, tot sunt fere pere- 
grinitatis notte : quod ex eorum lectione facile a 
quovis cognosci potest. Hic monere volo, hujus se- 
cundz classis epitimium primum in nostra editione 
duodecimum esse. ln eo autem ita legitur (pag. 
521): Εἴ τις ἐξέλθοι τοῦ μοναστηρίου, μὴ λαθὼν εὐλο- 
γίαν ἣ ἀπολυθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀρχιμανδρίτον μετὰ εὐχῆς, 
ἕστω ἀχοινώνητος. Si quis egrediatur e monasterio 
non accepta benediclione, aut non dimissus ab archi- 
manádrita cum precatione, a ca'teris sejungatur. Certe 
prestare ausim, duas lis voces, μοναστήριον εἰ 
ἀρχιμανδρίτης, qui non bie solum, sed in aliis 
eliam epitimiis sepe leguntur, nusquam apud Basi- 
lium reperiri. Addere possim οἱ alia vocabula non 
pauca in iisdem illis. Epitiiis passiu occurrere, 
(uz 5i non omnia, at pleraque tamen minus adhuc 
Basiliana esse videbuntur. Qualia sunt luec, ἀρχι- 
χουνίτις, χούνιον, ἀπευλογίας, μαφόριον, ὄρδινος, 
ἢν- τὴς, ὀστιάριον, ἀρχιεθδομαδάριος, quam voces 
€um aut Latin: sint, aut valde insolitze, novi ali- 
quid simul et peregrini manifeste indicant. Et 
vero si Caroli Cangii Glossarium Gracum legatur, 
ibi horum Epitimiorum non minimam partem e 
veleri quodam Panitentiali Greco. citatam intueri 
licebit. Ejus quam dixi rei exempla duo e voce ἧσυ- 
χαστῆς proferam : 
alias quas modo notavi voces in ipso Glossario quae- 
rere poterit; hacque brevi ac facili via inveniet 
quod querit, In eo igitur Glossario ita scriptum 
est, ubi vocis ἡσυχσστῆς declaratio traditur : 
EI τις εὑρεθῇ λαλῶν εἰς τὰ χελλία, ἐχτὸς τῶν bvoi- 
χούντων αὐτὰ, J| τῶν ἡσυχαστῶν, γενέσθω ἀπευλο- 
γίας. Rursus : Εἴ τις περισσῶς, μετὰ τὴν ἐπίσχεψιν 
τὴν μετὰ τὰ ὀρθρινὰ, εἰσέρχεται εἰς τὸ νοσοχομεῖον, 
ἐχτὸ; τῶν ἡσυχαστῶν χαὶ τῶν τὴν φροντίδα Eyxeytt- 
ρισμένων, γενέσήω ἀπευλογίας. Horum autem epi- 


** Matth. x, 37. " || Tim. : 9. 


(a) Basil, recens. t. 11, p. 225. 
(b) Ibid. pag. 99. 


mum quartum est; secundum, quartum οἱ quinqua- 
gesimum. Ex quibus satis intelligitur ejusmodi 
Epitimia non Basilio, sed recentiori cuipiam scri- 
ptori tribuenda esse. 


$ ΧΙ. Pars nona, ubi ezpenduntur opuscula duo, 
que Combefisius non. ita pridem in swo Basilio 
recensito pro novis ac genuinis edidit. 


52. Horum opusculorum primum ita exorditur(b) : 
Too Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προστάσσοντος " 
Ὃ Aéyo ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί" 
xal ὃ πρὸς τὸ οὖς ἠχούσατε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν 
δωμάτων" xa τοῦ ᾿Απόστολου, τῆς σιωπῆς τὸ χρῖμα 
φοδερὸν δειχνύντος, elc. Cum Dominus noster Jesus 


B Christus praecipiat : « Quod. vobis dico in tenebris, 


dicite in luce ; et quod auditis in ore, pradicate su- 
per tecla ** ; » Apostolus item silentii. tremendum 
judicium ostendens, elc. Ita autem desinit : "Iva πλη- 
ρωθῇ ἐν ὑμῖν τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένον, ὅτι 
Ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκα- 
vol ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι" quo. in. vobis im- 
pleatur. illud. Apostoli : « Hac commenda | fidelibus 
hominibus, qui et alios docere erunt. idonei V. » Hic 
quaestio est, fueritne hoc opusculum conscriptum 
ab eo, qui Asceticum, quod vocant, in lucem edi- 
dit, an ab aliquo, qui Ascelici auctor falso haleri 
voluerit, Meminisse autem juvat, non intelligi pro- 
prie Ascetici nomine omnia seripta ascelica, sed 
duntaxat libellos De judicio ac De fide, Moralia 
et Regulas tam breviores quam longiores. Ex 
quo fit, ut si hiec lucubratiuncula vera sit et. ge- 
nuina, necessario aut Basilio tribuenda sit, aut 
Eustathio, cum alteruter Asceticum eo quem. dixi 
modo acceptum vulgasse ab omnibus credatur. 
Combefisius nullo modo dubitat quin lizc lucu- 
bratiuncula vera sit ac. germana : Tillemontius (c) 
vero eam quidem pro vera habuit, sed ita tamen, 
ut non obscure indicaret se non longe abesse ab 
eorum opinione, qui aliler sentirent. Ait enim se 
in ipsa parum et igniculorum et clegantiz Basilii 
vidisse. Ego autem non dicam videre me in hoc 
opusculo parum Basiliani styli : sed. aflirmabo po- 
tius me nihil omnino in eo invenire, qued tanti 


si cui libuerit videre plura, D viri phrasim vel paululum sapiat. Sermo hamilis 


est et abjectus : verborum constructio in aliquibus 
locis nulla: sententi;$ obscure. Sermonem abje. 
cium esse et humilem, nemo, opinor, homo, qui 
hoc epistolium legerit, inficiabitur. lmo etiam id 
ita esse, ex eis quz? mox exscribam fragmentis fa- 
cile a quovis intelligi poterit. Jam unum aut al- 
lerum locum proferam, ut. verborum constructio- 
nem alicubi nullam esse probem. [ta igitur auctor 
scripsit : Προσθήσεται δὲ μοι τὸ χρῖμα, πρῶτον piv 
τὴν αἰτίαν xai τὸν χίνδυνον τῆς τοσαύττς τῶν "Ex- 


V). Tom. IX, pag. 624. 
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χλησιῶν τοῦ Θεοῦ xai ἑκάστου mph (a) τὸ ἔργον A charitatem scriberem, etc. Velim igitur, si quis ad- 


διαφωνίας τε καὶ διαστάσεως δεύτερον, τὰς bx τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς ἀποδείξεις περὶ τοῦ πᾶσαν 
παράθασιν ἐντολῆς Θεοῦ σφοδρῶς xai φοδερῶς ἐχδι- 
χκήσαντος" ὥστε, etc, Οὐ» verba sic Latine reddidit 
Combefisius : Hinc vero ejuscerei rationemadjungam ; 
primum quidem quc causa sit, quodwe periculum 
lante Ecclesiarum. Dei ac cujusque rebus agendis 
dissonantie ac dissensionis; twm deinde ceras ex 
divina Scriptura probationes ac rationes, quibus con- 
ficitur, in omnem Deum mandati. transqressionem 
acri tremendaque districtione animadvertere, ut, etc. 
Tilud, πρῶτον μὲν τὴν, etc., verbo caret : quod ju- 
dicium ferendum est quoque de illo, δεύτερον, τὰς 
ἐκ τῆς θεοπνεύστου... φοδερῶς ἐχδιχήσαντος. Scio 
«quidem aliquid ab homine docto suppleri posse : 
sed nemo non videt ellipsim hoc loco et violentam 
esse, et a Basilii perspicuitate alienam, Ab liis non 
mutum abludit quod sequitur : Μετὰ ταῦτα περι- 
ἐξει τὴν εὐσεδῃ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, xa τοῦ μονο- 
Ὑενοῦς ΥἹοῦ αὑτοῦ xai Θεοῦ, xa τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ὁμολογίαν" ἔπειτα, ete, Ad verbum : Post- 
«a piam de Deo ac Patre, unigenitoque ejus Filio 
ac Deo, et. Spiritu. sancto. con[essionem. complecte- 
tur; tumque, etc. Hactenus. nulla. mentio | facta 
est de ullo scripto, quod ad rem pertineat : et 
iamen auctor, quasi nominativus ex superiori- 
bus suppleri posset ac deberet, sic incipit, μετὰ 
ταῦτα περιέξει τὴν, ele. Scriptor paulo diligem- 
lior ita locutus fuisset: Μετὰ ταῦτα ἡ ἄλλη βίδλος 
περιέξει τὴν, ele. Postea alius libellus compleete- 
tur, etc. Sub finem cum auctor sermonem insti- 
luisset de Moralihus, ita persecutus est : "Ev οἷς τὸ 
τε ἀπηχριδωμένον wal ἀχριδῶς χεχαθαρμένον τῆς 
πολιτείας ϑιαφανήσεται " χαὶ τὸ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
ἀξίωμα τῶν ἐνταῦθα παρεπόντων ἐχλάμψει, quem 
locum idem Combefisius ita interpretatus-est : 7 
quibus exacta. atque exacte depurgata discipline ra- 
lio elucescet ; eorumque, ut sic dicam, qui hic disci- 
puli sequuntur dignitas persplendescet. Ubi in ultimis 
verbis Grocis obscuri aliquid deprehendo. lilud 
enim xai τὸ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἀξίωμα τῶν ἐνταῦθα 
παρεπόντων ἐχλάμψει, ita. simpliciter dictum non 
satis perspicuum videtur, et, nisi vox aliqua sup- 
pleatur, vix intelligi polest. A1 verbum, eorumque 
ul ita dicam, qui hic sequuntur, dignitas splendescet , 
Combefisius, ut ex ejus interpretatione liquet, vo- 
cem μαθητῶν supplevit: qvod non fecisset, nisi 
eredidisset. verba Grzea per se obscura esse, oli 
idque, ut. intelligerentur, aliquid necessario sup- 
pleri debere. Notandum praeterea id quod maxime 
ad rem facit, hoc opusculum vere epistolam esse. 
lta enim auctor loquitur : ᾿Αναγχαῖον ἐνόμισα Y pá- 
Wat πρὸς τὴν πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ ἀγάπην, eic. 
Necessarium putavi, ut ad vestram omnium ἐπ Christo 


9 Act. xx, 26, 


(a) Ita apud (πη οί. 
ParnoL. Gn, XXXI. 


huc dubitet hareatque, hanc epistolam cum ge- 
nuinis Basilii Epistolis comparet, statimque, nisi 
valde fallor, animadvertet eam ab illis et perspicui- 
iate, et elegantia, et urbanitate, et, ut verbo dicam, 
loto scribendi genere prorsus differre. Certe eum 
ita lego ipso initio: Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ πρηστάσσοντος " Ὃ ιἸέγω ὑμῖν... χαὶ τοῦ 
᾿ΑἈποστόλον vf; σιωπῆς τὸ χρῖμα φοβερὸν δειχνύντος, 
δι᾿ ὧν φησ: πρὸς τοὺς Ἐφεσίων πριασδυτέρους " Δια- 
μαρτύρομπι ὑμῖν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, etc. Cum 
Dominus noster Jesus. Christus precipiat : « Quod 
vobis dico... . » Apostolus autem sileniii tremendum 
judicium ostendat, dum sic. Ephesiorum presbyteros 
alloquitur, « Contestor vos hodie, » etc.; mihi qui- 
dem facile persuadeo hoc epistolium scriptum 
fuisse ab aliquo, qui Basilii Regulas diligenter 
legisset (nam in illis ita fere aliquando loquitur 
Basilius) : sed peto hune hominem, quisquis est, 
nunquam ejusdem Basilii Epistolas legisse, aut 
certe eas imitari non potuisse. Nullam enim Da- 
silii epistolam esse, quxe loc. vel simili modo inci- 
piat, Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προστάσσον- 
τος. .. χαὶ τοῦ ᾿Αποστόλον, εἷς,, affirmare ausim. 
Et quidem in indice Graco Basilianarum Epistola- 
rum qui ad calcem editionis Parisiensis lecatus 
est, nihil tale invenio. 
$5. Nunc conjecturam quamdam meam de hoc 
epistolio proponere libitum est: sed si prius mo- 
nuero, lioc idem epistolium, quod pro novo Com- 
belisius edidit, jampridem in Veneta editione vul- 
gatum fuisse. Suspicor igitur has litterulas antiquas 
non esse, sed longe post Basilii :etatem ex Photii 
' Bibliotheca effickas fuisse et. expressas. Qua de re 
uL cuique existimare liceat, utriusque scriptoris 
verba subjiciam. lia igitur Photius loquitur (b) : Ὁ 
μὲν οὖν πρῶτος αὐτῷ λόγος ξιεξέρχεται, τίς ἡ αἰτία 
χαὶ ὁ χίνδυνος τῆς τοσαύτης τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ 
Θεοῦ xai ἑκάστου πρὸς τὸν ἕτερον διαφωνίας τε χαὶ 
διαστάσεως" δεύτερον, ὅτι πάσης ἐντολῆς Θεοῦ παρά- 
ὕασις σφοδρῶς xai φοδερῶ; ἐχδιχεῖται" χαὶ ἡ ἀπό- 
Unis Ex τῶν Γραφῶν" τρίτον, περὶ τῆς εὐτεδοῦς 
πίστεως ἡμῶν, ἤτοι τῆς εἰς τὴν ὑπεραγίαν Τριάδα 
χαθαρᾶς ἡμῶν xai εἰλικρινοῦς ὁμολογίας. Ὁ δεύτε- 
D go; οἷον yapax:toz Χριστιανοῦ χεφαλαιώδη xal 
᾿σύντομον παρατίθεται, χαὶ χαραχτῆρα πάλιν mapz- 
πλήσιον τῶν προεστώτων τοῦ λόγου. Εἶτα, εἰς. Igitur 
primus ejus liber continet, qua sit causa, quantumque 
periculum hujusmodi cum Ecclesiarum Dei, tum sin- 
gulorum hominum inter ipsos dissensionis atque dis- 
sidii : deinde, quod omnis precepti divini transgressio 
vehementer ac terribiliter punitur, idque e Scripturi: 
sacris demonstratum :. tertio, de. fide nostra catho- 
lica, sire de pura nostra et. sincera. confessione sau- 
tissima: Trinitatis. Liber veto secundus, Christiani 


(b) Cod. cxcr, pag. 494, “ἡ. 


159 


PRJEFATIO, 


140 


(hominis quamdam veluti descriptionem per summa A vera Basilii epistola haberi posset, sicque illud 


capita breviterque exponit; similemque rursum de- 
scriptionem eorum, qui docendo Evangelio pra fecti 
sunt. Deinde, etc, lta autem in epistolio scriptum 
est : Προσθήσεται δέ gos τὸ χρῖμα, πρῶτον uiv τὴν 
αἰτίαν xal τὸν χίνδυνον τῇς τοσαύτης τῶν "Exxhm- 
σιῶν τοῦ Θεοῦ, xai ἑχάττου πρὸς (a) τὸν ἕτερον 
διαφωνίας τὲ χαὶ διαστάστως" δεύτερον, τὰς ix τῇς 
θεοπνεύστον Γραφῆς ἀποξείξεις περὶ τοῦ πᾶσαν 
mapáfacw ἐντολῆς Θεοῦ σφοδρῶς ἐχδιχήσχυτοξ, 
Μετὰ ταῦτα περιέξει τὴν εὐσεθῆ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πα- 
tps, χαὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ Θεοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁμολογίαν.... ἐπὶ τούτοις οἰονεὶ 
χαραντῆρα Χριστιανοῦ xigalawoUn καὶ σύντομον 
ὅρου τύπον ἔχοντα πειράσεται δοῦναι ἡμῖν ἐχ τῶν 
ἁγίων Γραφῶν ὁ λόγος, χαὶ χαραχτῆρα πάλιν παρα- 
πλήσιον τῶν προεστώτων τοῦ λόγου, elc. Hinc vero 
ejusque rei ratione adjungam ; primum quidem que 
causa sit, quodee. periculum tante. Ecclesiarum. Dei 
et alterius cum altero. dissensionis atque. dissidii; 
ium deinde certas ex divina Scriptura probationes ac 
rationes, quibus conficitur in omnem Deum mandati 
transgressionem. acri tremendaque. districiione ani- 
madvertere.... Ad hec, piam de Deo ac Patre, uniqé- 
uitoque ejus. Filio ac Deo, nec non Spiritu sancto 
confessiunem liber complectetur.... ac pra'lerea, com- 
pesdiosum — brevemque. velut characterem. hominis 
Christiani , definitionis forma ex Scripturis sacris 
conabitur dare; affinemque rursus characterem pra-- 
positorum sermonis, etc, Velim igitur utriusque scri- 
ptoris verba inler se. conferantur: quod si quis 
fecerit, animadvertet easdem voces utroque in loco 
hic illic adbiberi, quales sunt, αἰτία, xív£uvo; , 
Γραφὴ, ἀπόδειξις, παράβασις, ἐντολὴ, σφοδρῶς, qo- 
δερῶς, ἐχδικεῖν, ob idque fortasse suspicari inci- 
piet, hunc vel illum scriptorem plagiarium fuisse. 
Sed si paulo attentius consideraverit tum illud, τῆς 
τοσαύτης τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐχάστου 
πρὸς τὸν ἕτερον διαφωνίας τε xal διαστάσεως (ita 
enim plane legendum est, ut in Veneta editione , 
non πρὸς τὸ ἔργον ul apud Combefisium), tum 
illud, οἱονεὶ χαραχτῆρα Χριστιανοῦ χεφαλαιώδη xot 
σύντομον.... xai χαραχτῆρα πάλιν παραπλήσιον τῶν 
προ:στώτων τοῦ λόγου, facile, opinor, sibi persua- 
debit, alterum ab altero nonnulla aperte ad verbum 
sumpsisse. Cui autem verisimile fiet, doctissimum 
virum Photium, eumdemque scribendi peritissi- 
mum, a nescio quo non pauca ad verbum mutua- 
tum fuisse? quod eo minus probabile videbitur, 
quia hoc epistolium pessime conscriptum est. Re- 
liquum est igitur, ut epistolii scriptor plagiarius 
fuisse dicatur. Sed forlasse quaeret aliquis, quo 
consilio scriptum fuerit hoc epistolium, Puto ho- 


] minem czltera simplicem et bonum, qui "'Acxn- 


τικόν ἃ monnullis ob Sozomeni locum Eustathio 
tribui videret, tentare voluisse, si epistola sua pro 


a) Wa in edit. Ven. 
δὴ Basil. recens., tom. Wl, pag. 107. 
(c) Lege Praef. $8. 
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consequeretur, ui omnes tandem Basilium ejus 
quod modo dixi scripti auctorem esse uno ore 
conüterentur. Pauca, nisi aetum agere. velim, de 
»liero Combefisii opusculo. dicam. Nam et ipsum 
quoque jamdudum in eftitione Parisiensi vulgatum 
est, sed ita tamen, ut ibi aliter, aliter ap: Com- 
l^fisium inscriptum sit. Ita enim in editione Pari- 
siensi inseribitur : Ὁμιλία AA'. Λόγος περὶ τοῦ 
αὐτεξηυσίου. Homilia XXXI. De li»ero arbitrio 
sermo : apud Combefisium vero (b), hoc modo, Τοῦ 
αὐτοῦ πρόλογος ἀσχητιχός. Dasilii Magni prologus 
asceticus, Combefisium, qni ut czeteras, ita hanc 
ipsam homiliam tricesimam primam in suo Dasilio 
recensito aliquibus locis emendaverat, fallere po- 
luit. inscriptionis varietas : ut ul hiec. sunt, nibil 
hie dicendum de hoc opusculo Combefisisno arbi- 
Wwomur, eum illud jam in antecessum, ubi nobis 
de eadem illa oratione tricesima prima ser:o erat, 
in spuriis atque. adulterinis posuerimus (c). Hic 
lanjem disputationibus asceticis clausulam in:po- 
nam, si prius hoc unum addidero, primum libellum 
a Combefisio e duobus libris veteribus Regiis, 
alterum ex uno itidem Regio editum fuisse (d). 

8 ΧΠ. Dasilione tribuendi sint duo De baptismo 

libri, necne. 

54. Quod ait. doctissimus vir Ludovicus Dupi- 
reis (e), duos hos De baptismo libros nusquam apud 
antiquos laudari, eo nihil verius dici potuit; sed 
quod addidit, eosdem a nemine in dubium revo- 
cari, id. non vere dictum fuisse constat, Conibe- 
fisius enim suspertos ipsos babuit : cujus verba 
referre non pigebit (f). Vir igitur eruditissimus 
eum in his libris adverbia quxdam animadver- 
lisset, qualia sunt, ὁριστιχῶς, πολυτρόπως, bvzpe - 
πτιιχώτερον, φανερῶς, et alia ejusdem generis 
multa, ita locutus est : Affectatior quam soleat hisce 
edverbiis Basilius toto hoc opere, nec sui. simillimus, 
natiraque puritate gratus ; ac, nitm quee inde "Acxr,- 
πικόν suspicio pulsare animum possit? Lector videat, 
deque toto. dicendi charactere austeriorique doctrina 
conjecturam. ducat. Tillemontius, vir peritissimus 
idemque diligentissimus, viderat quidem huncCom- ἡ 
befisii locum : sed non propterea vulgatam opinio- 
nem repudiavit. Imo etiam ait se criticis illis Com- 
befisii notis in sna sententia magis ae magis con- 
firmari, Sed nt haec melius intelligantur, rem 
altius petam. Memninisse ergo juvat, Combelisinm 
᾿Ασχητιχόν, quod vocant, non l'silio, sed Eu- 
slathio Sebasteno tribuere, atque inter cztera ar— 
gumenta, quibus vir doctus ad defendendam suam. 
opinionem utitur, hoc quoque reperiri, quod Asce- 
tici scriptor ita Seripturam citat uL adverbia qu:- 
dam preponat, qualia sunt, ὁριστιχῶς, σαφῶς, 
ἀποφαντιχῶς, el eodem de genere alia : qui adver- 
biorum usus in aliis Basilii scriptis nullus est. Cum 


(d) Basil, recens., tom. IT, pag. 97 et 107. 
(e) Tom. If, pag. 540. 
(f) Basil, recens,, Vom. l, pag. 241. 
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igitur Combefisius (a) similia adverbia tam in Asce- A eorum, qui Asceticum el dvos hos De baptismo 


lico quam in his De baptismo libris inspergi vide- 
rel, suspicatus est utrumque opus ad eumdem 
auctorem pertinere , hoc est ad Eustathium Se- 
bastenum, quem, ut. modo dixi, Ascetici auctorem 
facit. Tillemontius autem, qui et ipse quoque ea de 
quibus agitur adverbia et in Ascetico et in duobus 
illis De baptismo libris animadvertit, inde quidem 
pariter collegit, utriusque operis eumdem aucto- 
rem esse : sed quoniam semel Asceticum Basilio 
adscripserat, eidem etiam et hos De baptismo 
libros adjudieare necesse habuit. Nec ego negabo 
doctissimos viros Combefisium et Tillemontium 
congruenter suis principiis convenienterque judi- 
casse, viderique primo aspectu argumento satis 
probabili ad tuendam suam opinionem niti. Cum 
enim ejusdem generis adverbia non pauca tam ia 
Ascetico quam in controversis istis De baptismo 
libris inveniri constet; certe, nisi altentiores si- 
mus, eo animus inclinabit , ut utrumque opus uni 
et eidem scriptori tribuamus. Sed tamen si quis ea 
de quibus disputatur scripta paulo attentius lege- 
rit, id quod dixi argumentum nullius momenti aut 
ponderis esse facile, opinor, fatebitur. Non enmn 
omnia adverbia illa semper eodem sensu accipiun- 
tur in utroque opere, Cum enim illud, ὁριστιχῶς, 
semper in Ascetico pro eo quod est, modo decretorio 
loqui, sumatur, tamen in his De baptismo libris 
aliquando tam diverse usurpatur, ut ipsa diversitas 
diversum auctorem non obscure indicet. Nimirum 
ibi: nonnunquam pro eo quod est, strictim ac com- 
pressius dicere , accipitur. Neque vero ejus interpre- 
Jationis auctor ego sum, sed Combefisius ipse (5), 
qui de illis qui nunc in controversiam vocantue 
libris, deque eorum auctore loquens, ita scripsit : 
Ὁριστιχῶς passim vocat, quasi indicative strictimque 
jubendo. Sicque quod ak, ὀριπτιχῶς καὶ πολυτρό- 
mts erit, tum indicando strictimque tradendo doctri- 
nen, tum varie explicando, Przterea alicubi monui, 
ejusmodi adverbia, quze in Ascetico leguntur, noa 
jtà multum, si operis prolixitas consideretur, fre- 
quentia esse, cum tamen in his De baptismo libris 
tam frequenter usurpentur (c), ut sepe non minus 
eorum copia quam vocum novitate atque insolentia 
moveri nausea possit. Quod igitur pro firmo argu- 
mento attulerunt ii quos dixi viri eruditissimi, aut 
nihil, aut parum ad suam tuendam opinionem valet, 
Sed ne quid dissimulare videar, ingenue fatebor 
aliud argumentum proponi posse, cui respondere 
diflicillimum sit, et ejusmodi, ut iis qui ad judican- 
dum aliqua styli similitudine contenti sunt, validis- 
simum videri possit. Constat hanc dicendi formu- 
lam, ἡ πρὸς Θεὸν εὐαρέστησις, Ascetici auctori non 
parum familiarem esse : cujus rei duo aut tria 
exempla proferam, plura prolaturus, si opinionem 


V? | Cor. xit, 16. 


a) Tom. II, pag. 124, 162. 
o) Basil. recens. tom. 1, pag. 240. 


libros eidem scriptori tribuunt, sequi vellem. lta 
igitur in Regulis brevioribus scriptum est (reg. 175): 
Kal ἐὰν δοξάζηται ἕν μέλος, κατὰ σχοπὸν, δηλον- 
ὅτι τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, συγχαίρει πάγ- 
ra τὰ μέλη, « Et si gloria afficitur unum. mem- 
brum, » ex consilio videlicet placendi Deo, « con- 
gaudent omnia membra ὅδ. » Et paulo post scriptor 
ita locutus est (reg. 179) : Ἐὰν ἄρα δυσωπηθεὶς τὴν 
τοῦ Θεοῦ χρηστότητα, προτραπῇ el; ἐπιμέλειαν τῆς 
πρὸς αὐτὸν εὐαρεστήσεως, εἰς. Si forte bonitatem 
Dei reveritus, hincque exstimulatus, studeat ei com- 
placere, etc. Nec ita multo infra sie legitur (reg. 
187) : Ὅταν ἀμετεωρίστῳ χαὶ τεταμένῃ ἐπιθυμίᾳ 
τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, εἴς. Tum cum assiduo 


B ac vehementi desiderio placendi Deo, etc. Nunc toti- 


b 


dem exempla e duobus De baptismo libris subji- 
ciam. Hzc sunt igitur scriptoris verba (lib. 1, c. 
1,n. 1) : Κατὰ σχοπὸν τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστῇ- 
σεως, juxta propositum placendi Deo. Rursus ita 
loquitur (lib. t, c. 2, n. 17) : Δύναμις τῆς πρὸς Θεὸν 
εὐαρεστήσεως, διχαιοσύνης δωρεά, etc. Virtus qua 
graii efficimur Deo et accepti, justitie donum, εἰς. Et 
alio loco sic scriptum invenitur : TX piv νόσον 
θεραπεύοντα, τὰ δὲ προχοπὴν ἐμποιοῦντα πρὸς tt- 
λείωτιν ἄγουσαν τῇς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, etc. 
Ῥαγιΐπι morbum curantia, partim afferentia talem 
profectum, quo. ad perfecte Deo placendum deduca- 
mur, elc. Certe ex his et similibus locis, quz in 
ipsis fontibus legi possunt, satis probabiliter effici 
videtur, Asceticum et controversos hos De baptismo 
libros ad eumdem auctorem pertinere. Quoniam 
lamen hoc fortasse aliquibus leve videbitur, aliud 
exemplum proferam, quod ab hominibus, qui c:e- 
teroquin non ita multum creduli sint, pro demon- 
sirativo haberi queat. Patet ex dictis, Ascetici 
auctorem hac dicendi formula, qua voces aut πλητ 
pogopiz aut πληροφορεῖν ad integram quamdam 
persuasionem significandam adhibentur, ita dele- 
ctari, ut nullo alio magis delectetur ; neque hic ejus 
rei exemplum ullum, cum multa superius retuleri- 
mus (d), ponere necesse est. Constat autem idem 
loquendi genus in duobus quoque De baptismo 
libris tam frequenter usurpatum inveniri, ut in 
ipsis eliam passim occurrat. Sed ne falso dictum 
id fuisse videatur, exempla multa aut proferam, 
aut certe indicabo. Ita igitur auctor scripsit (lib. 1, 
c. J, n. 5) : Στοχαζόμενος δὲ τῆς ἡμετέρας ἀσϑε- 
νείας, xal δι᾽ ὑποδειγμάτων ηὐδύχησε βεθχιῶσαι 
ἡμῶν τὰς χαρδίας ἐν πληροφορίᾳ τῆς ἀληθείας. 
Ceterum considerata imbecillitate nostra, etiam. per 
exempla voluit animum nostrum in veritatis certa 
persuasione confirmare. Haud longe ita (lib. 1, c. 2, 
n. 4) locutus est : Πλὴν δὲ xal βεδαιότερον ix τῆς 
περὶ τῶν ἱερέων xal τῶν προσῳψερομένων ζώων εἰς 


(c) Nova ed. t. If, p. 625. Lege n. 43. 
4d) Leg. u. 38, ὃ 


τ 

θυσίαν ἀκριδολογίας ἔστι 
men firmius etiam ejus rei ex sacerdotum et anima- 
lium. sacrificandorum accurata. consideratione con- 
vinci possumus. Rursus ita scripsit (lib. 1, c. 2. 
n. 10) : Ἔν πληροφορίᾳ τῆς ἀληθείας, etc., im 
indubitata veritatis persuasione, elc. Ma quoque 
legitur alio loco (lib. », c. 2, n. 15) : Ὅπερ £v πλη- 
ροφορίᾳ ἀληθείας δι' ἐπιμελείας σπουδαιοτέρας qu- 
λάσσοντες, οἷο, Quod si in veritatis certa persuasione 
diligentius. servuverimus, etc. Plura. qui volent, le- 
gere poterunt caput. 2, lib. t, num. 14 et 15, ubi 
earum quas dixi vocum duo exempla reperiuntur : 
iem coput 5 ejusdem libri, num, 1, item quzestion. 
6, lib. it, num. 1, item quest. 8, num. 1 et 9. Jam 
ita argumentari licet : Si quando quasdam dicendi 


PRJEFATIO. 
πληροφορηθῆναι. Sed ta- A inler natos. mulierum major est. nemo : 


UI 
Τοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀποθανόντος xo ἐγερθέντος " τοῦ μονογενοῦς 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, qui pro mobis mortuus 
est et resurrexit ; qui unigenitus Filius est Dei viven- 
tis: Καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, εἰ Christi ipsius (p. 651). 
Nolim autem accipi in malam partem, quz jam dixi, 
aut quie mox dicturus sum. Voces "Inze9g Χριστός 
passim quoque repetuntur, modo ambe conjunctim, 
modo earum altera. Noverat Basilius, nequenos igno- 
rainus, iis quas recensui vocibus, nihil melius esse, 
aet sanctius : sed tamen ab earum tam frequenti 
repelitione se temperabat , quod, opinor, ejusmodi 
vocum continua repetitio nihil ad docendum confer 
ret : id, quod Pater piissimus, cum scriberet, sibi 
in primis proponebat. Ad eamdem ταυτολογίαν per- 


formulas quz quodammodo singulares videri pos- B tinet ea scribendi ratio, qua vox ἀναγχαῖον passim in 


sint, in duobus operibus &rpius inveniri contige- 
rit, fere fit ul utrumque opus eidem scriptori tri- 
buatur. Cum igitur id loquendi genus, quo voces 
aut πληροφορεῖν aut πληροφορία in significatione 
integra cujusdam persuasionis ponuntur, quodam- 
modo singulare sit, idemque tam in Ascetico 
quam in duobus De baptismo libris passim oecur- 
rai, consequens esse videlur, ut utriusque ope- 
vis idem auctor esse dicatur. Sed, ut jam com- 
monui (a), ejusmodi argumenta e quadam siyli 
similitudine petita non tantum valent, quantum va- 
lere vulgo putantur. Nisi enim alia quoque conso- 
nent favcantque , nihil omnino in ipsis neque mo- 
menti neque roboris inest : quod nunc ostendere 
conabimur. Etsi enim. Asceticum, cujus legitimus 
parens Basilius est, in aliqua styli similitudine 
cum duobus De baptismo libris consentiré videri- 
mus (b), tamen dubitari nullo modo posse arbitra- 
mur, quin hi libri falso hactenus sanctissimo Patri 
ascripti sint. Et vero aut nunquam licuit, quod ta- 
men licet szpissime, opus aliquod ob styli diversi- 
tatem in spuriis atque adulterinis numerare : aut 
ii de quibus agimus libri pro peregrinis haberi me- 
rito possunt. Mentior, nisi opus totum toto dicendi 
genere a Basiliano differt. Etenim sicubi vox aliqua 
reperitur, qua similitudinis aliquid cum stylo 
Basiliano habere videatur, eodem loco adjunct 
sunt voces aliz, quibus peregrinitas aperte decla- 
retur. 

ὅδ. Neque vero rara sunt voüzía; argumenta, 
sed passim obvia. Nam in his libris generale quod- 
dam vitium notari potest, cujus pagina nulla ex- 
pers est. ld autem, quod dico, vitium, continua 
quadam est earumdem aut voeum aut. dictionum 
repetitio, quz? minime omnium in copiosissimum 
hominem Basilium convenit. Et vero sicubi mentio 
fit aut. apostoli Pauli, aut Joannis Baptist, aut 
ipsius. Domini, aut Dei, ibi szpissime additum in- 
venis τοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦντος, qui in Christo loque- 
batur : Οὗ μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν οὐδείς, quo 


fa) Lege n. 25, 
(b) Leg. n. 39 et seq. 


his libris ponitur. Ita igitur in brevissimo spatio scri- 
ptum invenimus (p. 653) : Καὶ ὥσπερ δι ἐσόπτρου 
xai ἐν αἰνίγματι ὁδηγούμενοι εἰπεῖν ἀναγχαῖον, Et 
velut. per speculum εἰ in emnigmale ductos necesse 
est loqui. Et statim : ᾿Αναγχαῖον δὲ λογίζομαι, elc., ne- 
cesse. autem esse duco, οἷο, Nec. ita multo post : 
'λναγχαῖον xax ἡ μᾶς ἐξητασμένως χαὶ ἐπιτετηρημέ- 
νως προσέχειν ἐχάστῳ ῥητῷ, necesse est el nos accu- 
raie diligenterque. singulis dictis. attendere, et ad 
eumdem modum pleraque alia. Frequens est qui- 
dem in illo opere ea quam modo dixi scribendi 
ralio : sed in eodem frequentior est adhuc illud 
loquendi genus (pag. 6036), xaY πολλὰ τοιαῦτα, et 
iulia multa, aut, quod idem est, xzi πολλὰ ἄλλα 
ὁμοίως, et multa hnjusmodi alia, aut. similia quie- 
dam. Scriptor igitur cum. alicubi retulisset verba 
aliqua e sacra Scriptura, sic persequitur xal πολλὰ 
ποιαῦτα, et ejusmodi mulla. Et paucis interjectis, 
ita locutus. est, xal πολλὰ τοιαῦτα εὕροις ἂν παρά 
πε τοῖς; εὐαγγελισταῖς, eic., et. multa id. genus inve- 
nias et apud evangelistas, eic., ubi in transitu no- 
lari potest, paria qualuor exempla in tribus qua 
proxime sequuntur paginis reperiri. Usus immo- 
dicus verbi παιδεύειν ad idem vitium referri potest : 
quod idem de verbo φυλάσσειν dictum volo. Usus 
quoque prepositionum ita frequens est (c), ut 
nullo modo convenire possit in przstentissimum 
oratorem Basilium, cujus oratio non minus dictio- 


p num quam rerum varietate omnibus erat admira- 


tioni. Velim autem experiatur per se quisque, an 
vera sint qux dixi. Spero tot earum quas notavi 
rerum exempla inventum iri, ut nemo futurussit, qui 
non libenter fateatur ejusmodi opus, in quo ezdem 
voces perpetuo repetuntur, peritissimum dicendi 
magistrum Basilium nullo modo decere. Eodem redit 
illa genitivorum quasi silva, sic ut in hoc opere 
nihil aliud nisi ejus quem dixi casus incond'ta 
quedam congeries cernatur. Et vero participia in 
his De baptismo libris ita ad. reliquam orationem 
accommodantur, ut fere quolibet versu genitivus oc- 


(c) Lege p. 653 et 657 
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currat. Ita legere est in prima pagina (pag. 624) : El- A ob spem. vite alerna et regni. celestis, et judicia 


πόντος διὰ Δαδὶὃ τοῦ προφήτου, dicentis per David 
prophetam ; ἐπεὶ οὖν προστάξαντος τοῦ Κυρίου, ele., 
cum igitur, Domino pracipiente, elc., xal τότε ἐπ- 
ἀγαγόντος, deinde subjungente : λογισάμενοι παρ᾽ 
ἐντολὴν τοῦ ᾿Αποστόλου ποιεῖν, ἐὰν μὴ εὐθὺς ἀποχρι- 
νώμεθα, εἰπόντος, elc., rali, contra mandatum 
Apostoli facturos nos, si non statim. respondeamus, 
cum dicat, etc, ; ἐνταῦθα μὲν οὖν, Μαθητεύσατε, 
εἰπόντος, ἠχούσαμεν, hic igitur audivimus dicen- 
tem, « Docete, » Ex quibus videre licet, alios esse 
genilivos, qui absoluti vocari solent, alios esse, 
qui ab aliqua orationis parte pendent : quo geniti- 
vorum usu ita oblectatus est scriptor, ut genitivis 
transitionum loco szpe utatur. Sed nihil mihi ma- 
gis novum aut insoliium visum est, quam vocum 
harum Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός jugis perpe- 
luaque repetitio (a). Aflirmare possum eas, quas 
aénoiavi, voces aut bis, aut ter, aut quater, aut 
eliam quinquies in una eademque pagina non raro 
inveniri : quz earumdem vocum frequens iteratio 
facit, ut tibi legere videaris, nou lihrum vulgarem, 
sed quasdam quasi litanias, jn quibus idem sex- 
cenlies repetitur, aut, si in rebus seriis ita loqui 
licet, audire parochum quempiam, qui morienti iu 
&urem continuo occinat, Dominus moster Jesus 
Christus. Scio quidem confiteorque ea quz indi- 
Cavi nomina omnium esse et oplima el sanctis- 
sima : sed non propterea vetitum cst dicere, ejus- 
Todi repetitionem tam frequentem apud Basilium 
inusitaam esse, ex eaque merito colligi posse, 
hosce De baptismo libros ad ipsum non pertinere. 
Et quoniam fortasse nisi exemplum aliquod ob 
Oculos poneretur, multis non credibile videretur 
quam in brevi spatio voces ille. repetantur, unum 
aut alterum locum integrum exscribere constitui, 
ut ex his de aliis judicium ferri possit. Auctor 
igitur ita alicubi (pag. 629) scripsit : Ἐν ἀγάπῃ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς 
αἰωνίου xai ἐπουρανίου βασιλείας, καὶ τὰ χρίματα 
τῆς διχαίας ἀνταποδόσεως τῶν τε ποιούντων τὰ ἀπ- 
ἡγορευμένα, ἢ ἀθετούντων τὰ ἐγχεχριμένα εἰς χό- 
λασιν αἰώνιον, χαὶ τῶν ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου Θεοῦ 
πολιτευομένων ἐν ὑγιαινούσῃ πέστει, δι' ἀγάτιης 
Χριστοῦ ἐνεργουμένῃ, ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου χαὶ 
ἐπουρανίου βασιλείας τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
ito ἡμῶν. Λόγος 8'. Πῶς βϑαπτίζεταί τις χατὰ τὸ ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βά- 
πτισμα. Τοῦ Κυοίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐντολὴν 
δεδωκότος ἡμῖν ἀγαπᾷν ἀλλέλους χαθὼς αὐτὸς ἠγά- 
πησεν ἡμᾶς, χαὶ διὰ Παύλου τοῦ ἀποστόλου διδά- 
σχοντος ἡμᾶς, ἀνέχεσθα: ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, τὸ ἐπί- 
ταγμα τῆς ὑμετέρας ἐν Χριστῷ εὐλαθείας, τὸ περὶ 
τοῦ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐνδοξοτάτου βαπτίσματος, προθύμως ἐδεξά- 
μην, εἰς, In dilectione Jesu Christi Domini nostri, 
51 Joan. i, 1. ! 


(«) Legi possunt p. 626, 628, 629, 635, 025, 


juste mercedis, tam eorum, qui patrant prohibita, 
αἱ respuunt approbata, ad supplicium. cternum, 
quam eorum, qui pro dignitate Evangelii Dei in sana 
fide, qua per Christi charitatem. operatur, vixerunt, 
ob spem vitam eterna εἰ regni colestis, quod est in 
Christo Jesu Domino nostro. Caput 11, Quomodo 
quis eo baptismate baptizatur, quod in Evangelio 
Domini nostri Jesu Christi commendaiur. Cum Do- 
minus noster Jesus Christus preceperit nobis, ut 
diligamus nos mutuo, sicut ipse dilexit nos, hocque 
nosper apostolum Paulum doceat, ut nos mutuo in dile- 
ctionetoleremus, vestra in Christo pietatis praceptum, 
de gloriosissimo secundum Evangelium Domini nostri 
Jesu Christi baptismate animo alacri suscepi, etc. 
B. picant, quaso, qui in versandis Basilii volumini- 
bus multi sunt, an tale quidquam in illius genui- 
nis. scriptis unquam legerint, Et tamen his non 
conlentus auctor, statim in hac ipsa pagina ita 
persecutus est (pag. 629) : Οὕτω γὰρ αὐτὸς ὁ Κύ- 
Quos xaX Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ μονογενὴς 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. τοῦ ζῶντος ἐνετείλατο τοῖς ἑαυτοῦ μα- 
θηταῖς, dta enim Dominus ipse οἱ Deus noster Je- 
sus Christus, unigenitus Dei virentis. Filius, disci- 
pulis suis precepit, Sed ut nunc de illa quarum- 
dam vocum repetitione sileam, quis non videt 
orationem dissolutam esse, nec suaviter fluere, £v 
ἀγάπῃ, ἐπ᾽ ἐλπίδι, δι᾽ ἀγάπης, bn! ἐλπίδι, τὸ περὶ 
τοῦ, κατὰ τό, εἰς. ? Practerea cum scriptor jam paulo 
ante scripsisset, ἐπ᾿ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου xat Exov- 
C ρανίον βασιλείας, quid, quzso, attinebat cadem 
verba statim repetere? Sed ad propositum me re- 
fero. Alter igitur locus, quem exscribere integrum 
libet, hic est (pag. 646) : Τότε γὰρ ὡς Υἱὸν Θεοῦ 
ἐνδυσάμενος, καταξιοῦται τοῦ τελείου βαθμοῦ, xal 
πτίζεται εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Ku- 
ρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὴν τοῦ Ἰωάννον 
μαρτυρίαν διδόντος ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, 
Θεοῦ τοῦ λέγοντος" Ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὑτῶν, 
xai ἀφορίσθητε, ἀκαθάρτου μὴ ἄπτεσθε " κἀγὼ 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, 
χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
έγει Κύριος παντοχράτωρ, χάριτι αὑτοῦ τοῦ Κυ- 
píou ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
D Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐγ ᾧ οὔτε περιτομὴ τι ἰσχύει, 
οὔτε ἀκροδυστία, d.i πίστις 6c ἀγάπης &vep- 
γουμένη, χαθὼς γέγραπται" δι᾽ ἧς εὐόδως ἡμῖν 
χατορθοῦται τὸ ἐπενεχθὲν συνημμένως τῷ παραγ- 
γέλματι τοῦ βαπτίσματος παρὰ τοῦ αὐτοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος, eic. Tunc enim 
quasi Filium Dei indutus, fit dignus gradu perfecto, 
buptizaturque in nomen Patris. ipsius Domini nostri 
Jesu Christi, qui juxta Joannis testimonium eam po- 
testatem dedit, ut. Dei efficiamur filii 5", Dei, inquam, 
qui dicit : « Exite de medio eorum, et separemini, et 
immundum nme letigeritis : et ego recipiam vos, et 
ero vobis in patrem, et vos eritis mihi in &lios et fi- 
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lias, dicit Dominus omnipotens ", » per gratiam A Dei viventis Filius, etc. Alio loco (p. 846) : Χάριτι 


ipsius Domini nostri Jesu. Christi, unigeniti Filii 
Dei viventis, « in quo neque circumcisio aliquid va- 
ict, neque preputium, sed. fides, qua per charitatem 
operatur **, » uti scriptum est, per quam nobis pro- 
spere cedit id quod ab ipse Domino nostro Jesu 
Christo continenter cum baptismatis pra'cepto appo- 
silum est, ubi dixit, eic. Ex quo loco tanquam ex 
specimine quodam intelligi potest, opus totum va- 
riis Seripturz testimoniis referciri : τ quam 
belle cum reliqua oratione coh:ereant, alii vide- 
rint. Sed quod ad rem facit, adnotabo scriptorem, 
cum sacras Scripturas citaret, in idem ταυτολο- 
γίας vitium incidisse, Eadem enim, etiam cum 
nihil opus est, spe repetuntur. Proponam locum 
unum insignem, qui cum iis quz paulo ante retuli 
verbis comparari possit. Cum igitur auctor, qui- 
cunque ille fuit, locutus fuissel ita, ut mox dixi, 
statim hoe modo persequitur (pag. 648): Τὸν δὲ 
Υἱον τοῦ Θεοῦ ἐνδυσάμενοι τὸν δόντα ἐξουσίαν τέχνα 
Θεοῦ γενέσθαι, ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς βαπτιζόμεθα, 
χαὶ τέχνα Θεοῦ ἀναγορευόμεθα τοῦ προστάξαντος 
καὶ ἐπαγγειλαμένου, καθὼς εἶπεν ὁ προφήτης "Διὸ 
ἐξέάθετε ἐχ μέσου αὐτῶν xal ἀφορίσθητε, Aéyet 
Κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε" χἀγὼ elc- 
δέξομαι ὑμᾶς καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ 
ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, «έγει 
Κύριος παντοχράτωρ. Postquam. autem induimus 
Dei Filium, qui eam potestatem, ut Dei filii efficia- 
mur praebet, in nomine Patris baptizamur, predica- 
murgue filii Dei, qui precepit εἰ edixit, velut ait 
propheta : « Quapropter exite de medio eorum, et 
separemini, dicit Dominus, et. immundum me tetige- 
ritis : et ego recipiam vos, et ero tobis in patrem, 
el vos eritis mihi in filios et filias, dicit. Dominus 
omnipotens.» Hic przterquam quod idem Scripture 
testimonium, ubi non ita multum opus erat, bis in 
brevi spatio repetitur, praterea el voces el sen- 
tenti, qui utroque in loco Scripturz verbis 
proeunt, ezdem quoque sunt : quam ταυτολο- 
Yía; notam copiosissimus vir Basilius sibi inuri 
nunquam passus esset. Neque vero voces ille, Κύ- 
gio; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, repetuntur. solum in 
his De baplismo libris frequentius, quam apud 
Basilium fleri solet, sed alie etiam non ex san- 
ctissimi Patris consuetudine ipsis adduntur. Rem 
exempla clariorem reddent. Scriptor igitur sic 
incipit (pag. 621) : Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, elc. Do- 
minuz noster Jesus Christus, unigenitus. Dei viventis 
Filius, etc. Alibi ita loquitur (p. 628) : Τὴν τε ἐν 
ὀρχῇ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, etc. Initio a 
Ῥευ per unigenitum suum Filium Dominum et Dcum 
nosirum Jesum Christum, etc. Rursus (p. 629) : Οὕτως 
γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος xal Θεὸς ἡμῶν Ἰητοῦς Χριστὸς 
ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ζῶντος, etc. [ta enim Do- 
minus ipse εἰ Deus. noster Jesus Christus, unigenitus 
"^ |l Cor. vi, )7.. Galat, v, 6. 
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αὐτοῦ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, eic. Per gratiam ipsius 
Domini nostri Jesu. Christi unigeniti Filii Dei viven- 
tis, εἰς, Aliquanto. post. (p. 651) : Δηλονότι εἰς 
ἀνεξάλειπτον μνήμην τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡ μῶν, καὶ ἐγερθέντος, etc. 
Videlicet ad. indelebilem memoriam Jesu Christi Do- 
mini nostri, qui pro nobis mortuus est et resur- 
verit, etc. Ibidem : Ἐν τῷ μὴ διὰ τῆς μνήμης τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος xai ἐγερθέντος Ἰησοῦ Χρι 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τὸ εἰρημένον φυλάσσειν, etc. 
Quod non. per memoriam Jesu Christi Domini nostri 
qui pro nobis mortuus est. et resurrexit, servat. quod 
dictum est, etc. Nec ita multo infra (p. 655) : Καθὼς 
ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς Κύριος xat Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός, sicut promisit veraz Dominus, et Deus noster 
Jesus Christus. Hoc ipso in loco : Τὸ ἐρώτημα, εἰ 
xai παντάπασιν ἀνάξιον παντὸς τοῦ χαταδεξαμένου 
ὁμολογεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν μονο- 
γενῇ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
γετο τά τε ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, elc. Hac questio Lam- 
etsi prorsus indigna est quocunque, qui Dominum no- 
strum Jesum Christum unigenitum Dei Filium, per quem 
omnia tam visibilia quam invisibilia facta sunt, con- 
fiteri non. recusarit, etc, Sub finem (p. 672) : Ei ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ὁρατά τε 
xai ἀόρατα, ζωὴν ἔχων, ete, Si Dominus noster, 
Jesus Chrisims. unigenitus Filius Dei viventis, per 
quem omnia tum visibilia tum invisibilia facta sunt, 
qui vitam habet, cte. In ipso fine (p. 675) : Καθὼς 
ἐπηγγείλατο à ἀψευδὴς Κύριος xal Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ζῶντος Υἱός, quem- 
admodum promisit verax. Dominus εἰ Deus. noster 
Jesus Christus, unigenitus Dei vivi Filius. Dasilius 
autem sicubi (id quod parcius fecit) his verbis, Καὶύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, usus est : nusquam tamen, 
quod quidem sciam, ea que mox vidimus addita- 
menta ipsis conjunxit. 

$6. Nunc proponam aiia, quz a superioribus non 
ita multum abludunt. Auctor cum aliquod sacrz 
Scripturz testimonium proferre vult, tanto verborum 
circuitu utitur, fin hoc. quoque novam peregri- 
nitatis notam videre mili visus sim. Et ut rem 
ipsis oculis subjiciam, ad exempla confugio. lta 
ergo auctor scribit (p. 660) : Καθὼς εἶπεν αὐτὸς ὁ Κύ- 
pios ἡμῶν "Insoóc Χριστὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος * Μαχάριοι οἱ πεινῶντες. Sicut ipse Domi- 
nus noster Jesus Christus unigenitus Dei viventis. Fi- 
lius dizit : « Beati qui esuriunt,» etc. Rursus (p. 671) : 
Δῆλον, ὅτι xal πάντα ἀσφαλέστερον παιδευόμεθα, 
μνημονεύοντες αὑτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἡνίχα 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, xal σὺ ἔρχῃ πρὸς μέ; 
ἀποχριναμένον, ὅτι Ἄφες ἄρτι, οἷο, Perspicuum 
est omnia eliam a nobis certius disci, si ipsius Domini 
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nosiridesu. Christi unigeniti. Filii Dei vivi memores A 
simus, qui cum Joannes Baptista ei dixisset : « Mihi 
opus est. ut abs te. baptizer, εἰ tu. venis ad me, » 
respondit, « Sine modo **, » etc. Statim (p. 671), Τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
κοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ὁρατά τε καὶ 
ἀόρατα, ὁμολογοῦντος μὲν, ὅτι Οὐχ ἀπεστάλην, οἷο, 
Cum Dominus noster. Jesus Christus. unigenitus. Dei 
Filius, per quem omnia [acta sunt et visibilia et nri- 
sibilia confiteatur, « Non sum missus, » etc, Neque 
solum scriptor, cum Christum Dominum loquentem 
inducit, majori verborum apparatu utitur, quam 
Basilius soleat : sed idem etiam facit eum aposto- 
lum Paulum laudat. Et quoniam pauei sunt, qui 
ejusmodi loca in ipsis fontibus quirant, ea hic 
conscribenda esse judicavi. lta igitur alicui in 
his libris legitur (p. 625) : Μαρτυρεῖ δὲ xai ὁ ἐν 
Χριστῷ λαλῶν Παῦλος, γράψας" 'O δὲ Cob.loc, etc. 
Testatur hoc idem et. qui in Christo loquebatur. Puu- 
lies, cum scribit : « Qui vero servus, » εἰς. Aliquanto 
infra (p. 631) : Παῦλος δὲ ὁ ἀπόστολος... ἐν Χριστῷ 
λαλῶν διαμαρτύρεται.... ποτὲ μὲν εἰπὼν ὁριστιχῶς, 
Umi Οἱ τὰ τοιαῦτα, elc. Paulus vero apostolus. . in 
Christo loquens declarat ea... modo cum minus late 
dixit : « Qui talia, » etc. Haud longe(p. 654) : Παῦλος 
& ἐν Χριστῷ λαλῶν, δογματιχῶς παραδίδωσι, λέγων" 
Ἢ ἀγνοεῖτε, etc, Paulus in Christo loquens, modum 
decretoriis his verbis (radit, « An ignoratis, » etc. 
Nec ila multo post (p. 646) : Αὐτοῦ τοῦ ἐν Χριστῷ 
λαλοῦντος Παύλου τοῦ ἀποπτόλον, tizóvtog" 'Eüw (c 
ταῖς γλώσςαις, εἰς. Cum. Paulus apostolus qui. in 
Christo loquebatur, dicat : « Si linguis, » etc, Alibi 
(pag. 665) : Καὶ Παῦλος 6$ ὁ ἀπόστολος ὁ iv Χριστῷ 
λαλῶν φησιν" Εἴτε ἐσθίετε, etc. Et quem Paulus apo- 
siolus in Christo loquens tradidit, cum dixit: « Sive 
manducalis, » etc. Rursus(p. 668) : Ὡς ὁ ἐν Χριστῷ 
λαλῶν Παῦλος ὁριστικῶς ἀπεφήνατο, λέγων "Μὴ συγ- 
xowwreire, εἰς, Uti Paulus in Christo loquens defi- 
nite pronuntiavit , ubi. dixit : « Nolite. communi- 
care, » etc. Auctor alieubi (p. 653) pro £v Χριστῷ 
λαλοῦντος Scripsil, ἐν Χριστῷ προφη τεύοντος, Velim 
legantur diligenter Basilii Regulis tam majores 
quam breviores : in quibus, nisi valde fallor, hiec 
longior eitaudi ratio, Παῦλος ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν, 
semel duntaxat invenitur (reg. 20, n. 2) ; cum tainen 
in Hegulis ὁ Pauli Epistolis sexcenta testimonia 
proferri constet. Certe si idem aucto: omnes Regu- 
las et duos De baptismo libros scripsissel, futurum 
fuisse puto, ut habita ratione prolixitalis utriusque 
operis, is quem dixi cilandi modus quinquagies 
in Regulis reperiretur. Neque lacile crediderim 
idem illud loquendi genus frequentius in czeteris Ba- 
silii libris inventum iri. Possim. quidem et alia loca 
indicare, quibus ostendam scriptorem, cum Joannis 
Baptistae mentiunem baberet, pari verborum circui- 
Lione usum esse (pag. 652, 658, 658); sed ne lon- 
gior esse viderer, ea sciens omisi, Ex quibus om- 
nibus satis liquet. multarum aut vocum aut dictio- 
^ Matth, πὶ, 414, 15. 
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num. repetitionem perpetuam in his libris reperiri : 
quam si quis scriptori vitio dare nolet, tamen, si 
germana Basilii scripta paulo attentius legat, non 
negaturum spero, id preter ejus consuetudinem 
factum esse. Mihi cum hos libros legerem, in men- 
lem venit scriptorem veritum esse, ne ταυτολογίας 
vitium sibi objiceretur, ob idque Apostoli exemplo 
seexcusare voluisse. Sic enim scribit (pag. 639) : 
Εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Απόστολος ὅτι ταυτολογία ὠφελιμωτέρα 
ἐστὶ τοῖς ἀχούουσι πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, xal βϑεθαιοτέ- 
pzv ἐμποιεῖ διὰ τῆς ἐπαναλήψεως τῶν αὐτῶν τὴν 
πληροφορίαν τῆς ἀληθείας. Cum autem Apostolus non 
ignoraret repetitionem audientibus ad integram con- 
[irmationem utilem esse, etiam iisdem rebus repetitis 
reritatis persuasionem magis stabilit. Videant eru« 
diti, si ejusmodi excusatio accipienda sit 
91. Superest aliud argumentum, quod et ipsum 
quoque e ratione citandarum Ser plurarum sumam. 
Mouere igitur operz pretium est, hanc citandse 
Scripture formulam, ἐν τῷ εἰπεῖν, ἐν τῷ γράφειν, 
aut similes quasdam. horum librorum auctori unas 
o;nnium fuisse lamiliarissimas, easque ei, si qua 
alia, valde adurodum placuisse. Multa quidem ejus 
rei exempla adducam in medium, sed ita tamen, 
ut ea quam brevissime potero. referam. Sic igitur 
auctor alicubi (pag. 625) scribit : Ἐν τῷ εἰπεῖν " 
Ὁ ποιῶν τὴν» ἁμαρτίαν, etc., cum dizit : « Qui 
facit peccatum,» etc. Sic persequitur (p. 620) : Ἐν τῷ 
εἰπεῖν" Τωϊαίπωρος ἐγώ, elc., cum dicit : « Infeliz 
ego, "clc. Alio. loco (p. 630 bis) loquitur hoc modo : 
Ἕν τῷ εἰπεῖν " Τοῦ ἱεροῦ μεῖζον ὧδε, his verbis, 
* Templo magis aliquid hicest, » etc. Ibidem : Ἐν τῷ 
εἰπεῖν" "Qd παρέθεντο ποιῖύ, elc., ubi dizit : « Cui 
commendaverunt multum, » etc. Rursus (p. 655) : Ἐν 
ἵν, Ὁ γνοὺς τὸ θέλημα, ete. , eum dicit, « Qui 
cognovit voluntatem, » etc. Deinde (p. 639) : Ἐν τῷ 
εἰπεῖν" Ὁ ἐμοὶ διακογῶν,, etc., cum dicit, « Quisquis 
mihi ministrat, » etc, Paulo post (p. 640) : Ἐν τῷ 
εἰπεῖν" El γὰρ σύμφυτοι, etc., cum dicit, « Si enim 
complantati, »etc. Tum (p. 642] : Ev τῷ εἰπεῖν" Τὰ γὰρ 
ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας, elc., his verbis : « Stipendiz 
eiim peccati,» etc. Nec ila multo infra (p, 645): Ἐν τῷ 
ν" Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ete, dum 
dicit : « Ipse enim est. pax. nostra, » etc, Aliquanto 


D post (p. 648) : "Ev τῷ εἰπεῖν" "Er ᾧ ἔχομεν τὴν 


áaclérpocur, οἷς,, ubi dicit : « In quo habemus 
redemptionem, » εἰς, Mox (p. 649 bis) : Ἐν τῷ εἰπεῖν * 
Πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν, etc., his verbis ; 
(Omnia faciie sine. murmurationibus, » ctc. Moc 
ipso inloco ; Ἐν τῷ εἰπεῖν" Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ete , 
his verbis: « Cibus meus est, » ete. Statim (p. 6ὅ0): 
ᾧ εἰπεῖν" Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχε: 
ἡμᾶς, quo dicit ; « Charitas enim. Christi constringit 
nos, » luferius (p. 657): Ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι Πᾶς d 
βλέπων, ete, cum. dicit: « Omnis qui videt, » ete. 
Maud ita.longe (p. 661 bis) : "Ev τῷ εἰπεῖν’ Μακάριος 
ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, etc., liis verbis : « Beatus servus 
ille, » ctc. In eadem pagina : Ἐν τῷ εἰπεῖν, Ἢ οὔτε 
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αὑτὴ ἡ φύσις, cum dicil, « Annon natira ipsa, » etc. 
In s«quenti. (pag. 662 ter) : "Ev τῷ εἰρηχέναι - Οὔτε ἐν 
Ἱερουσαϊὴμ, οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, etc., his ver- 
bis : « Neque in Jerosolymis, neque in monte hoc, » etc. 
]bidem (p. 666) : 'Ev τῷ λέγειν πρὸς πάντας μέν᾽ 
HapaxaAo δὲ ὑμᾶς, elc, cum. dicit ad omnes qui- 
cem : « Obsecro autem vos, » eic. Hoc ipso in loco : 
"Ev τῷ λέγειν" Αέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος. eic., nbi 
σέ! : « Dico enim per gratiam, » etc. Denique Ἐν τῷ 
ph εἰπεῖν, τούτῳ, ἀλλὰ, τῷ τοιούτῳ, cum non 
dizeri, « cum. koc, » sed « cum tali. » Ex. quibus 
^ quovis intelligi potest, quod dixi, a me non 
iemere dictum fuisse : sed. re ipsa illam quam 
indicavi Scriptura: citandz rationem seriptori mul- 
1um arrisisisse. Basilius autem eodem illo dicendi 
gcnere tam parum oblectabatur, et semel (reg. 207), 
non amplius, quod quidem sciam, ita locutus sit. 
Ecce igitur tibi duo scriptores, quorum uhus certa 
quadam d:cendi formula familiariter uti consueve- 
rat; alier vero. prater consuetudinem casu. nescio 
quo hwne illum loquendi modum semel usurpavit. 
Certe si Basilius. auctor esset. librorum illorum, in 
quibus Seripturz passim citantur ita, ut. superius 
dixi, ue cogitans quidem eas eodem nodo in evte- 
ris suis scriptis niillies eitasset. Scriptores enim, si 
quo dicendi genere delectantur, eo data occasione 
vti solent. Atque etiam iis quas protuli. exemplis et 
alia mulla adjungere p«ssem, ex quibus plane con- 
Slare. auctorem, etiam tum cum Scriptura verba 
non referret, similem loquendi rationem siepe in 
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A ματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχαίωσιν ζωῆς, 
qua verba perturbata esse cum credidisset vetus 
interpres, ita vertit hunc locum, ut voeuin Graca- 
rum ordinem prorsus mutaverit. Sic enim inter- 
pretatus. est : [n spe tite eterna per Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum, per cujus unius justifica- 
lionem. in omnes homines ad justitiam vitz, sicut 
per uuius delictum in omnes homines ad condem- 
nationem, In quo ego non reprehendo interpretem, 
sed auctorem potius, qui ipse prior aliquid hoc 
loco perturbasse jure credi polest. Ibidem (num. 
19) : Kat ἵνα, ὡς προείρηται, διὰ τῶν γνωριμωτέρων 
ῥντῶν τε xal πραγμάτων ὁδηγηθῶμεν εἰς χατανόησιν 
ποῦ σωτηρίου xai ἐν τῷ βαπτίσματι δόγματος : ubi 
illud, τοῦ σωτηρίου xat ἐν τῷ βαπτίσματι δόγματος, 
Ri non placet, nec videtur optimum scriptorem decere. 
Ad verbum, ducamur ad. cognitionem salutaris et in 
bapiismate dogmatis. Nihilo meliora sunt qua: ad- 
scribam. Sic igitur auctor scripsit (p. 640) : Nov μὲν 
xazà vb μέτρον τῆς ἐνανθρωπήσεως συμμορφούμε- 
wot τὸν ἔσω ἄνθρωπον ἐν τῇ χαινότητι τῆς ζωῆς, 
xat τῇ μέχρι θανάτου ὑπαχοῇ ἐν πληροφορίᾳ τῆς 
ἀληθείας τῶν ῥημάτων αὐτοῦ * ἵνα, elc. Ad verbum, 
Nunc quidem juxia incarnationis mensuram internum 
hominem con[ormem prastantes in. noritate vite, €t 
in obedientia usque ad mortem, im iniegra persua- 
sicne teritotis verborum ipsius, ut, etc. Hic przeter- 
«uam quod oratio non absolvitur, illud, χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς ἐνανθρωπήσεως, juxta incarnationis men- 
suram non ita apte dictum videtur. Optime dicas 


suis libris adhibuisse. Ita enim loquitur non procul C. μέτρον πίστεως, mensuram fidei; mon item for- 


àb inilio (pag. 625! : "Ev τῷ ῥνσθῆναι ἀπὸ τῆς τῶν 
ἁμαρτημάτων καταδυυνχπτείας, dum a peccatorum do- 
misio liberatur. Nec ita multo post (p. 626): Τῷ 
εἰπεῖν πεποιηχέναι πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου sipn- 
μένα, qui scilicet dixisset fecisse se omnia qua fuerant 
α Domino dicta, et alia. id genus non pauca (a); 
cum lamen Basilius aut. nunquam, aut. rarissime 
hoc modo scripserit. Sed ne ipsa exemplorum co- 
pia molesta foret et. ingrata, ejusmodi loca omit- 
tenda esse judicavi, 

$8. Mie pauca ex multis congeram, ex quibus 
conlirmari possit, duos De baptismo libros Basilio 
Magno tribui non debere. Statim occurrit. illud 
(p.652) : Ὅσον 6t διαφέρει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
ὕρατος, τοσοῦτον ὑπερέχει, δηλονότι, καὶ ὁ βαπτίζων 
ἐν Πνεύματι ἀγίῳ τοῦ βαπτίζοντος ἐν ὕδατι, xat αὑτὸ 
πὸ βάπτισμα " ὥστε, οἷο, Ad verbum : Quanto autem 
excellentior est Spiritus sahctus aqua, tanto videlicet 
prestat et is qui. baptizat ín Spiritu sancto, eo. qui 
baptizat in aqua, εἰ ipsum baptisma; sic ut, etc. 
liud, et. ipsum baptisma, ita. ἐλλεοιπτιχῶς positum 
non placet ; alius scriptor. peritior pluribus verbis 
rem explicasset. Aliquanto post (p. 633) : 'Er' ἐλπίδι 
ζωῆς αἰωνίου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, δι᾿ 
οὗ, ὥτπερ δι᾿ ἑνὸς, φησὶ, παραπτώματος εἰς πάντας 
ἀνθρώπους εἰς χατάχριμα, οὕτω xat δι᾽ ἑνὸς δικαιτώ - 


tasse, μέτρον ἐνανθρωπήσεως, measuram incarnatio- 
nis. Calera, £v τῇ, xai τῇ, ἐν πληροφορίᾳ, hominis 
sunt, qui verba verbis eleganter conneclere non 
novit. Neque hic solum, sed in toto opere orationis 
partes fere non aliter, quam przpositionum ope 
inter se copulantur. Fortasse aliquanto etiam pejora 
videbuntur qux paulo post scripta invenimus (p. 641]: 
Χριστὴς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς χατάρας τοῦ vó- 
μου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. Πολὺ ὃὲ πρότε- 
ρον τῆς ἀμαρτίας δηλονότι χάριτι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καθὼς γέγραπται. Interpres vetus, cujus 
menti inepta loquendi ratio tenebras offudisset, ita 
verterat : Christus nos. liberavit a. maledicto legis, 
[ectus. pro nobis maledictio. Quoniam autem peccati 
plurimum pra'cessit, manifestum. est, quod gratia 
Domini nostri Jesu Christi hoc prestitit, sicut scriptum 
est, Potius. ita scriptum vellem, πολὺ δὲ πρότερον 
ἐλευπερούμεθα τῆς ἁμαρτίας, atque hoc pacto ob- 
scuritas omnis vitabatur : Longe autem potiori jure 
liberamur a peccato, videlicet gratia, eic. Neque eo 
quem mox exscribam loco videlur apte loculus 
auctor, qui ita scripsit (p. 662) : Τοῦ ᾿Αποστόλου 
παιδεύοντος fud... xal διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις τῶν 
μελῶν τοῦ σώματος πρὸς τὸ εὔσχημον χαὶ ἀχίνδυνον 
χκατηναγχασμένης εὐταξίας χανονίζοντος ἐν ἡμῖν τὴν 
ἡμῶν πρὸς ἀλλήλους εὐάρεστον τῷ Θεῷ ἐν ἀγάπῃ 


(4) Leg. ». 638, 051 bis, G1 bis, 617, ΟΥἹ bis, 668 δὲ, 
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Χριστοῦ Ἰησοῦ εὐταξίαν ἐν τῇ διαφορᾷ τῶν yapi- 
σμάτων. Λέγει γάρ, eic., quie verba eo retuli, ut 
magis pateret orationem et perplexam esse et in- 
iricatam, nimiaque et inepla praepositionum copia 
redundare. Haud longe a fine sic scriptum est 
(p. 672): Καλεῖ δὲ, ὅτε ἐστὶ πρὸς τὸν Θεὸν xal τὸν 
Χριστὸν αὐτοῦ ἀγάπη πληρῶσαιτὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος" ἙἘντοϊὴν καινήν, eic. Quid! est, quaeso, 
illud, ἐστὶν ἀγάπη πληρῶσαι quid illud, πρὸς τὸν 
Θεὸν xax τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ita sine ulla copula po- 
situm? Saltem additum oportuisset articulum, hoc 
moo : ἡ πρὸς τὸν 8zhy..... ἀγάπη. Monebo hie quasi 
preteriens, totum fere fragmentum, quod in Ap- 
pendice ex uno codice Regio orationi cuidam addi- 
dimus, e capite tertio libri primi De baptismo sum- 
ptum esse. Ejus, quam dixi, orationis initium est 
(in App. pag. 585) : Ὁ βαπτιζόμενος εἰς Τριάδα 
βαπτίζεται, εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν xal ἅγιον Πνεῦμα, 
Qui baptizatur, in Trinitatem baptizatur, in Patrem 
εἰ Filium εἰ Spiritum. sanctum: fragmenti. vero 
(p. 585) : Ἐπεὶ δὲ Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ μνήμῃ 
τῶν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ῥη- 
μάτων, ele. Sed enim ex opiimi Dei gratia, recorda- 
lione verborum unigeniti Filii Dei viventis, etc. Ut 
hic, ita et alias szpe Deus in his libris vivens no- 
minatur : cujus creberrimz repetitionis non video 
€go causam, nisi forte scriptor veritus sit, ne qui 
Deum mortuum esse arbitrarentur; ob idque ne- 
cesse esse judicarit, ut. eum) vivere szpius alflir- 
maret. 


$ Xil. De Liturgia Basilii, deque Latinis tribus opu- 
sculis, et de veteri quadam llufini quarumdam ora- 
üonum interpretatione. 

59. De Basilii Liturgia tam multi tam multa scri- 
pserunt, ut si quid novi addere vellem, tem pus male 
locare mibi viderer. Quamdam autem Basilii Litur- 
giam olim exstitisse facile fatentur omnes. Ejus rei et 
antiqui et recentes testes citantur, Proclus, Petrus 
Diaconus, Leontius Byzantinus, episcopi in Trullo 
congregati, Patres concilii septimi, Cabasilas, Mar- 
cus Ephesinus. Video igitur satis hodie inter eru- 
ditos constare, Liturgiam aliquam 'a Basilio Magno 
scriptam fuisse : sed inter eos non minus conve- 
nit, eam ad nos integram et puram non pervenisse, 
sed aliquibus locis aut mutilam,aut auctam, aut variis 
denique modis mutatam, Et quidem Petrus Diaconus 
cujusdam precationis meminit, quam in nostrisexem- 
plaribus non exstare constat. Inter czlteros autem, 
qui nostra zetate de Basilii Liturgia disseruere, re- 
censeri possunt, Guillelmus Cavus, Tillemontius, 
Ludovicus Dupinus, Joannes Albertus Fabricius, 
Casimirus Oudinus, et vir clarissimus idemque do- 
ctissimus Eusebius Reriaudotius : cujus scripta, qui 
rerum liturgicarum curiosi sunt, legere poterunt. 

60. Pauca de Latinis tribus opusculis dicere ha- 


(a) Geun. De viris ill., c. 77, 
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À beo, Primi hic est titulus, Tractatus S. Dasilii de 
consolatione in. adversis, incerto, sed antiquo. inter- 
prete : secundi, Ejusdem S. Patris Dasilii salutare 
et eruditum opus, de laude solitaria vitae, incerto in- 
lerprete ; tertii, S. Basilii Cesarem Cappadocig epi- 
scopi admonitio ad filium spiritualem, incerto inter- 
prete. Quod autem in inscriptione cujuslibet opu- 
sculi legitur, incerto interprete, non. nostrum est, 
sed eorum, qui editiones antiquas adornarunt. An 
enim ulla ex his lucubratiunculis unquam Grzce 
exstiterit, dubitari merito posse arbitramur ; imo 
potius, nisi valde fallimur, tria hiec opuscula a La- 
tinis composita fuisse pro certo haberi potest. Opu- 
sculi primi mentionem faciens eruditissimus vir Joan- 
nes Albertus Fabricius, ita scribit (1) : Nones: Basilii, 
nec e Greco versus, sed Latine scriptus α Viclore, 
qui post. Rusticum Cartenng Mauritanie in. Africa 
episcopus circa A. C. A00 fuit, et hunc consolatorium 
libellum, qui etiam inter S. Eucherii opera. legitur, 
ad nescio quem. Basilium super. morte filii scripsit, 
teste. Gennadio cap. 67 De scriptoribus eccles. Ea- 
dem notavit doctissimus vir Casimirus Oudinus, 
€ujus hzec sunt verba (tom. l, p. 572) : Epistola con- 
solatoria in adversis neutiquam spectat. ad sanctum 
Basilium Cesaree archiepiscopum, vel ad Graecum 
alium "auctorem : sed. hominis Latini est, Victoris 
Cartenne in Africa episcopi, qui eam ad amicum suum 
quemdam nomine Basilium scripsit, ut in[ra dicemus. 
Alio autem illo in loco Victoris Cartennensis scripta 
recensens idem Oudinus, ita loquitur (ibid. p. 1282) : 
Item, liber De consolatione in adversis ad Basilium, 
inter opera. sancti Basilii Magni : quod nullus adno- 
tavit. Jam autem ipsius Gennadii verba referre 
opere pretium est (a). Hic autem sunt: Victor 
Cartenng Mauritanie civitatis episcopus, scripsit ad- 
versus Arianos librum unum longum. ες. et ad Basi- 
lium quemdam super morte filii consolatorium li- 
brum, spe. resurrectionis , perfecta instructione mu- 
nitum, Nec aliud de eo libello sentit. Guillelmus 
Cavus. Ego autem non negabo quidem illam do- 
ctissimorum virorum senlentiam veram videri : 
sed ipsam veram esse non facile fatebor. Cui enim 
unquam persuaderi polerit, libellum, in. quo ne 
vnum quidem verbum de amissione liberorum 
D legitur, illud ipsum opus esse Victoris Cartennen- 

sis, quod Gennadius ait ideo scriptum fuisse a 

Victore, ut quemdam amicum suum super morie 

filii consolaretur? Certe non est in exe:nplis. tale 

quidquam unquam accidisse. Quisquis igitur libel- 

lum consolatorium , qui inter Dasilii opera inve- 

nitur (pag. 697), legerit, statim animadvertet, ipsum 

confectum fuisse non causa patris, cujus filius mor- 

tuus essel, sed causa miserorum, quacunque cala- 

mitate aut zerumno alficerentur : sed ita tamen, ut 

scriptor interea dum omnes calamitosos consolari 


(1) Bibl. Gra«. tom. IX ed. Harles. Vide inter Prolegomena hojus ediüonis, pag. ccuxvi D. Eeir. Para. 
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vellet, precipue iis solatium afferre conatus sit, A 
qui lepre morbo afflictabantur. Nam ipso initio 
ita auctor loquitur: Quemadmodum navis, cum un- 
darum tempestate quassatur , nisi qubernatorem pe- 
ritissimum habeat, a [luctibus maris cito conteritur : 
ita el homo cum in aliquibus adversis [ueril consti- 
tutus , nisi habuerit. mentem divinis eloquiis erudi- 
tam, cito animus ejus [rangitur, εἰ salutis sua susti- 
net damnum. Quisquis ergo ille es positus in adver- 
sis, paulisper, peto, verbis meis aurem diligenter ac- 
commoda, ut tibi, in quantum possum, consolationem 
ez Scripturarum. | fontibus. proferam. Propositum 
ergo erat auctori, non privatim solari patrem filio 
orbatum, qua de re nusquam expresse loquitur, 
sed quemlibet generatim, adversa fortuna utentem. 
Et interjectis multis, ita scripsit (pag. 701): Nori 
enim quosdam, maxime eos, qui leprae macula sunt 
corpore aspersi, in tantam desperationem pro hac 
paga venire, αἱ putent. se omnino destitutos esse a 
Domino. Siatim autem eodem illo de morbo lo- 
quens, ila persequitur: Et tu cum sis in plagis ac 
doloribus constitutus, εἰ ab hac lutea urbe exclusus, 
si sapienter hac toleraveris, et humiliter Deo tuo ser- 
vieris, civitatis ipsius ac paradisi coloaus efficieris. 
Non enim pro ezsecratione animat, sed propter qua- 
litatem. agritudinis, a populi consortio recessisti, eo 
quod generis ejus morbus (ut quidam asserere volunt) 
€ontactu suo soleat polluere. Nec ita multo infra sic 
legitur (pag. 702): Sed quouiam nunc in hac parte 
animum tuum ecgrotare intelligo, cum dicas hoc : 
Qui cum plaga leprae de mundo excesserit, ita eum 
denuo post morlem resurgere, eic. Ex quibus per- 
spici polest, auctorem, cum scriberet, przsertim 
ad leprosos respexisse. Non possum quin notem 
wüserrimaim csse conditionem scriptorum, qui 
sepe de rebus aut. exiguis, aut etiam nullius mo- 
menti serio disputare coguntur ; contraque, quibus 
aliquando de rebus gravissimis loqui non licet. 
Tantine fuerit, quasso, orationis, quz multis me- 
rio luce indigna videri potest, auctorem nosse ? 
Nunc communicabo cum studiosis quamdam homi- 
nis peritissimi conjecturam quie ipsis, opinor, non 
displicebit. Putat igitur vir non minus acri judi- 
εἷο quam acuto ingenio priditus, hanc lucubra- 
tiunculam a Gallo compositam fuisse, videlicet D 
*'empore, quo leprae lues has regiones maxime 
jnfestaret. Secundam autem. oratiunculam caput 
esse decimum nonum libelli cujusdam Petri Da- 
miani in « Dominus vobiscum, » jam alii notarunt. 
Tertium denique opusculum affirmare ausim Basi- 
lii quidem non esse : sed aut a quo, aut quo tem- 
pore lucubratum sit, plane ignoro. 

61. Sequitur quarumdam Basilii orationum vetus 
interpretatio (pag. 715) : cujus Rufinus auctor est. 
Rem autem eruditis hominibus gratam facturum 


(a) Hist. 1. τι, c. 9. 
(P) Lege App., p. 713. 
(c) Tom. IX, p. 504. 
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me speravi, si veteris illius interpretis opus in 
lucem edendum curarem : eoque magis, quod, cum 
Grizca etiamnum exstent, Latina cum his a. quo- 
libet comparari poterunt, sicque magis intelligere 
licebit, quantum licentia: in wertendis Grecorum 
scriptis sibi sumeret is, quem dixi, antiquissimus 
interpres Rutinus. Duobus autem libris veteribus 
usi sumus, uno Regio, altero Colbertino : quorum 
in primo orationes duntaxat quinque, in altero 
autem oclo reperiuntur. Quzstio hic oriri potest, 
quot Dasilii orationes Rufinus interpretatus sit, octo 
an decem, Dubitandi autem causa est, quod Ru- 
finus, ubi significat vertisse se decem Basilii ora- 
liones, ambigue locutus sit : qui tamen alibi dis- 
lincte dicit, se duntaxat octo Basilii conciones 
Latine reddidisse. Primo igitur loco his verbis 
usus est (a) : Exstant quoque utriusque ingenii | Ha- 
silii et Gregorii] monimenta magnifica tractatuum 
quos ex tempore in ecclesiis declamabant. Ex quibus 
nos denas ferme singulorum oratiunculas trans[udi- 
mus in Latinum. Non enim asseveranter dicit ver- 
tisse se decem orationes, sed ferme decem. In altero 
autem loco (b) Rufinus Apronianum, cui suam in- 
lerpretationem dedicabat, ita allocutus est : Aliqua 
tibi in Latinum verti olim poposceras, Aproniane, 
fiti charissime : quod et ex purte aliqua feci in pre- 
senti dum in. Urbe essem, sed. et nunc aliquantum 
addidi, Octo ergo beati. Basilii breves istos. homile- 
ticos transtuli libellos. Quod igitur ait eruditissimus 


C vir Tillemontius (c), decem Basilii orationes a Ru- 


fino Latine redditas fuisse, de eo mihi cum illo 
non omnino convenit. Nam vocula, ferme, qua ltu- 
finus utitur, facit, ut eum non plus octo orationes, 
verlisse suspicer; eoque magis, quod non plures 
sed totidem ad Apronianum miserit, Quod si quis- 
piam contendere velit, non ego repugnabo : satis 
esse duco, conjecturam quiz mihi maxime proba- 
bilis visa est, eruditorum judicio permisisse. Nec 
fortasse Rufinus plures Gregorii Nazianzeni ora- 
tiones in. Latinam linguam transtulit. Nam hodie 
neque in impressis, neque in veteribus libris plus 
septem aut octo inveniuntur (d). 


δ XIV. Ubi de erratis quibusdam meis, deque dirersis 
rebus. 


62. Notavi nonnulla in Ambrosium : quorum in 
uno hallucinatus sum (e). Neque vero leve est hoc 
menduin, sed tale, ut ne. puero quidem condonari 
facile possit, Nam vel ipsi infantuli oculos saltem 
paululum attollere possunt : quod si quis fecerit, 
statim ex iis que proxime antecedunt Ambrosii 
verbis ([) intelliget, legi illo loco debere, non, ut 
duxi, Noli ergo Deo non credere, sed ita, ut in vul- 
gatis legitur, Noli ergo Deum credere, hoc est, caté 
credas solem Deum esse. Plura ea. de re dicere in- 


(d) Lege Tillem. t. IX, p. 559. 
(e) Tom. I, Prof. n. 25. 
(f) Lib. iv in Hex., n. 1. 
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stilueram : sed est causa, cur ea in aliud tempus A videare : sed eum nihilominus, ut aixi, omni re 


rejecta velim. Interpres psalmi xxviti cum ita scri- 
psisset (pag. 355) : Καὶ ἡ ἐχ τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδιχίας 
γινομένη φιλία χατασχηνοῖ, inepte et insulse locutus 
fuisse mihi visus est (a): et tamen ex his qua 
retuli verbis apta et idonea sententia , eaque non 
obscura eflicitur. Significavit enim interpres, amici- 
tiam, qui ex mamona iniquitatis conciliatur, nobis 
ad beatam requiem aditum dare. Ubi dixi (5) illud 
psal. cxv : 'AXÀ' εἴθε χἀ μοὶ γένοιτο πιστεῦσαι ἀξίως 
ἵνα λαλήσω νῦν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ μεγάλῃ 
ταύτῃ λόγους ἐν τῷ vot μου ἀποτηγανίζεαθαι, Sed 
wiünam et mihi contingat digne credere, ut nunc 
magne huic Dei Ecclesiw verba quinque in sensu meo 
loquar, ubi igitur dixi hiec verba mihi displicere, 
non monui, id quod decebat, eadem apud Paulum 
inveniri quidem "^, scd sensv alio, Nam apud Apo- 
stolum non de fide, sed de simplici linguze alicujus 
οι εἴ sermo habetur. Inter czelera vocabula que 
apud Basilium inusitata esse existimavi, verbum 
«quoque ἀποτηγανίζεσθαι reperitur (c) : quo tamen 
orator optimus in prima Je jejunie oratione usus 
est. Similiter ubi ποίαν! illud (d), εἶναι τὰ ἔθνη συγχλη- 
povópa xal σύσσωμα, non ita simpliciter scriptum 
oportuisse, sed addi debuisse, εἰς τό, ut esset, εἰς τὸ 
εἶναι τά, etc., opinione mea falsus sum. Neque enim 
illud, εἰς τό, apud apostolum Paulum legitur "*, neque 
ab interprete Greco adjici decuit. Cum instituissem 
sermonem de interpretibus Basilii (e), Adamum 
Fumanum, qui Ascetica. interpretatus est, nullo 
discrimine babui : quem tamen cum Ascetica re- 
censerem, vulgum interpretum longe antecellere 
intellexi. Janum. Cornarium laudavi, quem laude 
dignum etiamnum pulo : sed ei, tamen Fumanus 
snleponendus esse mihi videtur. Cornarius fidelius 
quidem quam temporibus illis fieri soleret, inter- 
pretatus est : sed preterquam quod ejus interpre- 
tatio dura sit asperaque et minus Latina, spe et 
ipse quoque auctoris sententiam nom consecutus 
est, At Fümanus Latine seque ae Grece doctus 
erat : qui elsi frequentius ab auctoris sententia 
aberrabat, id vitium Latinitate accuratiore com- 
pensabat. Nec dissimulabo Fumanum in magnum 
aliud vitium, a quo Cornarius alienissimus erat, 
incidisse. Ita enim Grzca Latine reddebat, ut para- 
phrasim potius quam interpretationem legere tibi 


" [D Cor. xiv, 19. ** Ephes. 1, 6. 


Ini In Pref., t. 
(b) In Praf., t. 


b In Przef., t. 
) In Praf., t. 


considerata, Cornario pra/ferri debere existimo. Non 
committam, ut sodalem nostrum Joannem ]Ja- 
cobum ltaverdy non laudem, hominem multi labo- 
ris, et ad bona studia juvauda natum : ^ui omnem 
curam atque operam in eo posuit, ut novus Basi- 
lius nitidior et emendatior legatur. Alius e nostris 
sodalibus indicem quam diligentissime contexuit. 
Conquestus est vir clarissimus idemque doctissi- 
mus, me nullum argumentum attulisse, ex quo ef- 
fici posset, Basilium tertii in Eunomium libri aucto- 
rem esse : id quod tamen promiseram. Hic promis- 
sum complerem, nisi judicarem, me, cum in tertio 
volumine przclari illius De Spiritu sancto libri legi- 
tàmum parentem indagabo, multo commodius ea de 


P. re locuturum, Cum paulo ante (num. 48) probare 


C 


conarer, Sozomeni locum, in quo Basilii Ascetica 
3 quibusdam Eustathio Sebasteno attributa fuisse 
dicuntur, non de Regulis, sed de monzsticis Con- 
stitutionibus accipiendum esse, hoc argumento usus 
sum, quod si Sozomenus regulas indicare voluisset, 
ita de his fecisset. mentionem, uj Scripturarum 
testimonia, quibus refert:» sunt, laudasset : quo- 
rum Seripturz locorum meminerunt. Rufinus Cas- 
sianusque et Photius (f). Hoc autem eodem modo 
intellectum nolo. Cum enim Cassianus et Photius 
de his testimoniis expresse mentionem habuerint, 
lamen Rufus ea perspicue notare satis habuit : 
qui scilicet de Basilii responsis (g) locutus sit, in 
quibus ejusmodi Scripturarum loca coninentur, 
De panegyrica oratione, αὐτὸ de martyre Barlaam 
habita fuit, copiose quidem disputatum est : sed ta- 
men omisi quod notatu non indignum erat (A), vi- 
delicet in vetustissimo libro ita scriptum inveniri z 
Εἰς τὸν ἅγιον Βαρλαὰμ τὸν ᾿Αντιυχείᾳ μαρτυρή- 
σαντα, In sanctum Barlaam, qui Antiochig passus 
esl : qua nota opinio nostra non nihil confirmatur. 
Etsi enim talia non sunt ejusmodi librariorum testi- 
monia, ut quidquam ex bis certo concludi poss:;, 
lamen non omnino contemnenda ea esse constat. 
Sape rogavit me vir clarissimus Joannes Baptista 
Coignard, regius archilypographus, ut monerem, 
si tertium volumen non tarm cito in lucem prodeat, 
id non negligentiz suz, sed adversze mez valetudini 
assignatum oportere. Enitar, Deo juvante, ut ante 
insequentis anni finem inceptum opus persequamur. 


(e) In Praf., t. I, n. 7. 
ἢ Cod. cxcr. 

) Cod. flegul. p. 91. 
(^) Leg. n. 5 et seq. 
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ELENCHUS VETERUM LIBRORUM 


AD QUOS 


Exacta et emendata suni Basilii opera, qua in hoc et sequenti volumine continentur. 


Homiliz de diversis recensit:e sunt ad eos manuscriptos, qui infra notantur. 

Regius codex 1906, quem vocamus primum; sicque de reliquis ordine, ità ut. qui primo loco ponitur, 
vocetur primus; qui secundo, secundus, etc. Hic liber membranaceus est ei antiquus et eleganter 
seriptus, 

Reg. codex 4907, membr., scriptus decimo seculo. 

Reg. codex. 2287 ter, membr. et antiquissimus ac optimae notae, 

Colb. codex 457, membr., scriptus undecimo seculo. 

Colb. codex 499, membr., scriptus decimo szculo. 

Colb. codex 1954, optim:e ποία, scriptus decimo saeculo, membr. 

Coisl. codex 250, noni s:eculi : quo tamen parcius usi sumus, quia non parum mendosus est. 

Duczani codices, qui sic notantur, Oliv., Anglic. Sunt autem duo Qiiv. 

Combelisiani codices, quorum varii lectiones in Basilio recensito leguntur. 


Pro Asceticis. 

Reg. codex 1908, membr. et autiquus, qui jam antea fuerat a Combefisio collatus, sed sic ut maxima:a 
variantium lectionum partem omisisset. 

Reg. codex 2288, membr. et antiquus, eodem inodo jam a Combefisio collatue 

Rez. 9895, membr. et antiquus. 

Colb. 3065, mewbr., scriptus decimo szculo. 

Coisl. 251, membr. undecimo sxzculo scriptus, 

Coisl. codex 255, membr., et antiquus. His duobus ultimus codicibus identidem usi sumus. 

Voss. codex a viro doctissimo Andrea Scotto collatus, membr. et antiquissimus. 

Editio Ven. ad quam adornandam adhibiti sunt. veteres quatuor libri : cujus in ora mult variantes 
lectiones reperiuntur : quas diligenter notavimus. 


Pro Constitutionibus monasticis, 
Reg. codex 1824, membr., quem vocamus primum, Ex quo flt ut codex Regius 1908, qui pro supe- 
rioribus Asceticis primus est, secundus sit pro monasticis Constitutionibus. Eadem causa Regius codex 


2388 tertius est pro monasticis Constitutionibus. Pariter Reg. codex 2895 ouartus est pro. iisdeh Con- 
siitutionibus monaslicis. 


Pro libris De baptismo. 
Reg. codex 1908, membr. et antiquus. 


Reg. codex 2288, membr. et antiquus. 
Reg. codex 2895, menmibr. et antiquus. 


MONITUM. 


Ma res in noc volumine disposuimus, ut genuina Orationes obtineant primum locum, Ascetica 
secundum, ali; conciones spurie tertium, dux lucubratiuncule Cotelerianz et allera. Combefisiana 
quartum, duo De baptismo libri quintum, Liturgia sextum, alia quxdam Latine scripta ultimum, Hoc 
igitur volumen τους ac primum in duas partes divisum est : quarum in prima genuinz lucubrationes, 
in altera adulterinz continentur. Sed ne cui ea quam dixi rerum dispositio errorem oljiciat, monere 
inutile non fuerit, germanis ac sinceris peregrina quasdam admisceri, Statim igitur inter certas ac i^ 
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bitalas invenitur secunda De jejunio oratio, non quod eam certam esse atque indubitatam putem, sed 
quod a doctissimis viris talis esse credatur. Rursus panegyricam orationem, qu: de martyre Barlaam 
habita est, inter germana ac sincera collocavi : quam tamen peregrinam esse arbitror. Sed hzc concio, 
e!si meo judicio aliena, ita tamen elegans estet. ornata, ut inter genuinas locum mereri mihi visa sit. 
Reliquas autem orationes omnes, qux in prima voluminis parte leguntur, pro veris ac certis habeo : eoque 
magis in hac mea sententia confirmor, quod earum nullam hactenus ab eruditis in dubium revocatamr 
fuisse videam. Neque vero id cuidam mirum videri debet, cum in his nihil sit, unde suspicio vel mi- 
nima oriri possit, Nam ut interim de quibusdam orationibus quarum veteres mentionem fecere, taceam, 
neminem inficias iturum spero, si in omnibus, pariter oinnes dicendi virtutes, quas antiqui in Basilio 
laudarunt, splendescere ac micare aíflrmem. Et vero miras illas ingenii dotes, quibus Basilius excel- 
luisse a veteribus dicitur, in iis quas dixi orationibus videre euique licet, eloquentiam incredibilem, re- 
rum et verborum copiam, summam mundane sapientie cognitionem ab omni ostentatione alienissimam, 
eruditionem, pietatem, artis ornamenta omnia sine ulla significatione artis, in explicandis mysteriis 
tradendisque morum preceptis diligentiam maximam, perspicuitatem, perfectissimam liberalium disci- 
plinarum intelligentiam, vim persuadendi singularem, et, ut verbo dicam, felicem. quamdam naturam 
cum ad cetera tum ad panegyricum dicendi genus accommodatissimam. Neque mihi hoc eredi postulo : 
*mo meis verbis fidem facile adhiberi zegre ferrem. Ita enim sentio, quo attentius diligentiusque hz con- 
ciones legentur, eo minus suspectas fore, Et alioquin dignissima sunt, qu:e sepius ab omnibus legantur, 
cum earum lectio cuivis et utilissima et jucundissima futura sit, Doctissimi quique mirabantur orationes, 
in quibus nihil otiosum, nihil redundans reperitur; in quibus densa sunt et compacta omnia nervorum 
que et virium plena, cum omnibus condita dicendi festivitatibus, tum praeclarissimis suluberrimisque 
preceptis refertissima. 


Ascetica plus mihi negotii exhibuerunt. Modo eorum nonnuila in secunda tomi parle reponebam : mo- 
do eadem in primam revocabam. Sed tamen cum rem eamdem in Asceticis omnibus tractari cogitavi, 
alia ab aliis non separanda esse censui, Quare ne vera cum falsis incaute confundantur, lioc loco brevie 
ter singula recensere non pigebit. Genuina sunt et germana, ut nobis quidem videtur, ascetica tria opus- 
cula praevia, libelli De judicio Dei ac De fide, Moralia, Regule tam longiores quam breviores : in spuriis 
vero citera numeramus, videlicet breves duos libellos qui post Moralia locati sunt, Constitutiones mo- 
nasticas, Epitimia, duas quas Combefisius edidit lucubratiuneulas. Attuli in. Praffatione argumenta omnis 
generis, quibus probari posse credidi, tractatum quemque aut genuinum esse, aut adulterinum, Quare hic 
quidquam addi iis de rebus necesse non puto, cum potius vereri debeam, ne singulis explicandis diutius 
immoratus fuisse videar. * 


Pars voluminis secunda a prima in hoc differt, quod quicunque in ea reperiuntur, aut spuria sint 
àut certe spuria esse mihi videantur: quod tamen ita accipi volo, ut Rufiniana quarumdam Basilii ora- 
tionum interpretatio in subdititiis non ponatur. Cum autem przstiterim in Przfatione, quzecunque homo 
mez sortis przstare poterat, in eaque omnia disposuerim suo ordine et loco, nec quidquam omiserim 
eorum, quibus meam sententiam defendi posse arbitrarer, tzedium parerem, si res fuse explicatas hie 
fusius explicare conarer. Satis igitnr habebo petere ac rogare ab eruditis hominibus hoc unum, ut pro 
sua humanitate atque benevolentia Przfationem nostram benigne et legant et interpretentur. 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


BAXIAEIOY 


APXIEIHZKOITOY KAIXAPEIAEX ΚΑΠΠΑΔΟΚΊΑΣ 


() ΠΕΡῚ NHXTEIAX AOTOX A. 


S. P. N. 


BASILII 


CJESAREJE CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 
DE JEJUNIO HOMILIA I. 


1 1. Clangite, inquit, in initio mensis, buccina in A 


insigni die solemnitatis vestre *. Hoc mandatum est 
propheticum. Porro festum quod hos dies antece- 
dit, quavis tuba voc«lius, et quovis instrumento 
musico significantius indicant nobis scriplurz re- 
citats. Nam ex [saia didicimus jejuniorum gra- 
liam, qui ut Judaicum jejunandi modum aversa- 
tus est, 2 ita. verum jejunium nobis common- 
stravit. Ne jejunetis αὐ lites ἂς contentiones , 
sed dissolve omne vinculum iniquitatis *. Et Domi- 
nus : Nolite fieri. tristes, sed lava. [aciem tuam, et 
unge caput. tuum ἢ, Sic igitur animis affecii simus, 
quemadmodum sumus edocti, ac dies inslantes 
liaudquaquam tristi, sed hilari animo excipiamus, 
sicuti decet sanctos, Nemo dejectze mentis corona- 


1. ZaAxícare, φησὶν, &v γεομηνίᾳ (2), cá Aziyy 
ἐν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν, Τοῦτο πρόστχγμι 
ἐστι προφητιχόν. Ἡμῖν δὲ πάσης σάλπιγγος μεγ1- 
λοφωνότερον, xal παντὸς ὀργάνου μουσιχοῦ ear, μύτε- 
ρον, τὴν προάγουσαν (5) τῶν ἡμερῶν ἑορτὴν ὑποση- 
μαΐνε: τὰ ἀναγνώσματα. Ἐγνωρίσαμεν γὰρ τῶν 
νηστειῶν τὴν χάριν x τοῦ Ἡσαΐου, τὸν μὲν Ἰουδαϊ- 
χὸν τῆς νηστείας τρόπον παρωσαμένον, τὴν δὲ ἀλη- 
θινὴν (4) νηστείαν ἡμῖν παραδείξαντος. Μὴ εἰς xpi- 
σεις καὶ μάχας γηστεύετε, d.Ll lis πάντα σύν» 
δεσμον ἀδικίας. Καὶ ὁ Κύριο: - Μὴ τίνεσθε σχυ- 
θρωποὶ, dA A νίψαι σου τὸ πρέσωπεν καὶ ἅ.ϊειψαὶ 
σου τὴν κεραζλήν. Διατεθῶμεν τοίνυν, ὡς ἐδιδάχθη- 
μεν, μὴ χατασχυθρωπάζοντες ἐπὶ ταῖς προσιούσαις 
ἡμέραις, ἀλλὰ φαιδρῶς πρὸς αὐτὰς, ὡς πρέπει 


iur, nemo maerens tropieum statniL. Noli tristis p ἁγίοις, διατιθέμενοι. Οὐδεὶς ἀθυμῶν στεφανοῦται" 


esse, dum curaris, Absurdum fuerit non letari de 
sanitate anima, imo de commultatis cibis dolere, 
ἃ vileri tales qui plus tribuamus voluptati ven- 
tris, quam curz mentis, Nam in ventre sistitur sa- 
tietatis delectatio ; sed jejunium in animam subve- 
hit lucrum, /Sis hilari animo, quod tibi a medico 


! Psal. txxx, ἅν, ? Isa. Lini, 4-6. 


(1) Editi perinde ut Regii secundus ct tertius: Τοῦ 
αὑτοῦ περὶ νηστείας λόγος a', Ejusdem sermo primus 
de jejunio. Reg. primus : Ὁμιλία εἰς τὴν παρείσθασιν 
τῶν νηστειῶν, Homilia in ingressum jejuniorum. At 
duo Colbertini : Περὶ νηστείας λόγος 8 Sermo secun- 
dus de jejunio. Quod ait vir doctissimus Tillemon- 
tius, duas has quas in editione Parisiensi abemus 
orationes Dominica prima Quadragesima habitas 
esse, sed non eodein anno, de eo cum ipso conten- 
dere nolumms : sed eidem, utramque orationem 
Basilii videri affirmanti, non ita facile assentiemur. 


οὐδεὶς στυγνάζων τρόπαιον ἴστησι. Μὴ σχυθρωπά- 
σῃς θεραπευόμενος. "Aczomow μὴ χαίρειν ἐπὶ ὑγεία 
ψυχῆς, ἀλλὰ λυπεῖσθαι ἐπὶ βρωμάτων ὑπαλλαγῇ (5). 
χαὶ πλείονα χάριν φαίνεσθαι διδόντας ἡδονῇ γαστρὸς 
ἣ ἐπιμελείᾳ ψυχῆς. Κόρος μὲν γὰρ εἰς γαστέρα τὴν 
χάριν ἵσττσι "νηστεία Ob πρὸς ψυχὴν ἀναδιδάζει τὸ 


? Matth, vi, 16, 17. 


Ea de re in Profatione. 

(3) Editi ἐν νεομννίαις, in initiis mensium. At in 
antiquis quinque libris et apud LXX legitur ἐν vco- 
μηνία, in initio mensis, 

(3) Veteres aliquot libri προσάγουσαν τῶν, male. 

(4) Reg. secundus τὴν δὲ ἀληθῆ, Mox Colb. pri- 
mus λύετε πάντα. 

(5) lllud, ἐπὶ βρωμάτων ὑπαλλαγῇ. sic verterat 
Erasuus, ob cibos subtractos : ubi, ut omnes vi- 
dent, vertere debuerat, ob cibos commulalos. 


165 DE JEJUNIO 
χέρϑος. Εὐθύμητσον, ὅτι σοι δέδοται παρὰ τοῦ ἰατροῦ A 
φάρμακον ἁμαρτίας ἀναιρετιχόν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐν 
τοῖς ἐγχάτοις τῶν παίδων ζωογονούμενοι σχώληχες 
φαρμάχοις τισὶ δριμυτάτοις ἐξαφανίζονται, οὕτως 
ἁμαρτίαν, ὑποιχουροῦσαν τῷ βάθει, ἐναποχτείνει τῇ 
ψυχῇ ἐπεισελθοῦσα νηστεία, ἔνε ὡς ἀληθῶς τῆς 
προτηγορίας ταύτης ἀξία. 

2." AAeveal σου τὴν x£gair, xal vitai τὸ πρόσ- 
t€Xor. Ἐπὶ μυστήριά σε χαλεῖ ὁ λόγος. 'U ἀλειψά- 
μενος ἐχρίσατο᾽ ὁ νιψάμενος ἀπεπλύνστο (0). Ἐπὶ 
τὰ ἔνδον λάμθανε τῶν μελῶν τὴν νομοθεσίαν (7). 
᾿Απόπλυνε τὴν ψυχὴν ἀμαρτημάτων. Χρῖσαι τὴν χε- 
φαλὴν χρίσματι ἁγίῳ, ἵνα μέτοχος γένῃ Χριστοῦ, 
χαὶ οὕτω πρόσελθε τῇ νηστείχ. Μὴ ἀφανίσῃς τὸ πρόσ- 
ωπόν σου ὥσπερ ol ὑποχριταί, ᾿Αφανίζεται πρόσ- 
ωπον, ὅταν ἡ ἔνδον διάθεσις ἐπιπλάστῳ σχήματι τῷ 
ἔξωθεν ἐπισχοτῆται, ὥσπερ ὑπὸ παραπετάσματι τῷ 
ψεύδει χαλυπτομένη. Ὑποχριτῆς ἐστιν ὁ ἐν θεάτρῳ 
ἀλλότριον πρότωπον ὑπελθών- δοῦλος ὧν, πολλάχις 
πὸ τοῦ δεσπότου, xa ἰδιώτης, τὸ τοῦ βασιλέως, 00- 
^t) xal ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, ὥσπερ ἐπὶ ὀρχήστρας τῆς 
ἑαυτῶν ζωῆς οἱ πολλοὶ θεατρίζουσιν, ἄλλα μὲν ἐν 
τῇ χαρδὲᾳς φέροντες, ἄλλα δὲ ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῖς 
ἀνηριύποις δεικνύντες. Μὴ ἀφάνιζε οὖν τὸ πρότωπον. 
Οἷος εἴ, τοιοῦτος φαίνου" μὴ χατασχηματίζου (8) 
σεαυτὴν πρὺς τὸ σχυθρωπὸν, τὴν ix τοῦ δοχεῖν ἐγ- 
χρατὴς εἶναι δόξαν θηρώμενος. Οὔτε γὰρ εὐποιίας 
σαλπιζομένης ὄφελος, wat νηστείας δημοσιευομένης 
κέρδος οὐδέν. Τὰ γὰρ ἐπιδειχτιχῶς γινόμενα οὐ πρὸς 
τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα τὸν χαρπὸν ἐχτείνει,, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον καταστρέφει, Πρόσ- 
ὄραμε τοίνυν φαιδρῶς τῇ δωρεᾷ τῆς νηστείας. 'Ἃρ- 
χαῖον δῶρον ἡ νηστεία" οὐ παλαιούμενον xa γηρά- 
σχον, ἀλλ᾽ ἀνανεούμενον ἀεὶ, χαὶ εἰς ἀχμὴν ἔπαν- 
θοῦν. 

5$. Οἴει μὲ τὴν ἀρχαιογονίαν αὐτῆς ἀπὸ τοῦ νόμου 
πίθεσθαι ; Καὶ νόμον πρεσδυτέρα νηστεία, Ἐὰν μι- 
χρὸν ἀναμείνῃς, εὑρήσεις τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν. 
Μὴ οἵου τὴν ἡμέραν τοῦ ἱλασμοῦ, τὴν διατεταγμὲ- 
γὴν τῷ "Icpatà τῷ ἐδδόμιν. μηνὶ, τῇ δεχάτῃ ἡμέρᾳ 
ποῦ μηνὸς, ταύτην εἶναι τῆς νηστείας τὴν ἀρχήν. 
Δεῦρο δὴ διὰ τῆς ἱστορίας βαδίζων, ἀνερεύνητον τὴν 
ἀρχαιογονίαν αὑτῆς. Οὐ γὰρ νεώτερον τὸ ἐφεύρεμα " 
πατέρων ἐστὶ τὸ χειμήλιον, Πᾶν τὸ ἀρχαιότητι δια- 
φέρον, αἰδέσιμον. Δυσωπήθητι τὴν πολιὰν τῆς νη- Ὁ 


C 


* Matth. vi, 17. δ Levit. xvi, 29; xxi, 27. 

(6) Hac verba, ὁ ἀλειψάμενος ἐχρίτατο" ὁ νιψά- 
μενος ἀπεπλύνατη, sic interpretatus est. Erasmus, 
Qui alios ungebat, unctus esL; qui lavabat, ablutus 
est : quibus ex verbis qu: apia sententia idoneaque 
elici possit, non video. |ta igitur. interpretare : Qui 
unctus est, inunzit : qui ablutus fuit, abluit. Moc 
est : Christus qui unctus est, ungi caput nostrum 
voluit : Christus, qui ablutus est in baptismate, fa- 
€iem nostram ablui jussit. --- Ὁ ἀλειψάμενος ἐχρί- 
σατο" ὁ vobápevoc ἀπεπαύνατο. Qui illinit, inn- 
git, qui lavat, abluit.Cum vellet Basilius illud pr:e- 
ceptum Christi, "AXctyat 509 τὴν χεφαλὴν, καὶ νίψαι 
πὸ πρόσωπον, ad animam transferre, observat bas 
voces, ἄλειψαι, νίψαι, illine, lava, idem. valere ac, 
unge et ablue, quee anime melius congruunt. 1n 
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datum est pharmacum efficax abolendo peccato. 
Quemadmodum enim vermes, qui in puerorum ir 
lestinis germinant, pharmacis quibusdam vehe- 
menter acribus et amaris excutiuntur, ita pecca- 
lum, in intimis secessibus inhabitans, delet ene- 
catque, simul atque in animam supervenerit, je- 
junium, quod scilicet vere sit hoc nomine dignum. 
2. Unge caput (uum, et lava (aciem *. Ad myste- 
ria te vocat Scriptura. Qui unctus est, inunxit; qui 
ablutus fuit, abluit. Transfer praeceptum ad in- 
lerna membra. Ablue animam a peccatis. Unge 
caput unguento sancto, ut consortium habeas cuin 
Christo, sicque accedito ad jejunium. Noli ol;scu- 
rare faciem tuam more hypocritarum. Obscuratur 
faeies, cum internus affectus externo. quodam ha- 
bitu simulato obumhratur, mendacio veluti velo 
obtento conteetus. fvpocrita est qui in theatro 
personam sustinet alienam, spe heri, cim sit ser- 
vus, aut regis, cum sit privatus. lidem in hac 
vita velut in orchestra quadam agunt plerique vi- 
*am theatricam, aliud in. corde gerentes, aliud in 
specie hominibus ostendentes. Itaque ne obscure 
faciem. Qualis es, talis appare ; ne teipsum trans- 
figures in habitum tristem ac. tetricum, binc lau- 
dein ac gloriam aucupans, quod videare continens, 
ac temperans, Neque enim boni operis, cui tuba 
procinit, utilitas est ulla, neque fructus ullus je- 
junii, quod ad publicam fit ostentationem. Quz 
enim ostentationis causa fiunt, ea nequaquam por- 
rigunt [ructum in seculum venturum, verum in ho- 
minum laudem commendationen:que desinunt, Proin 
hilariter accurre ad jejunii donum. Vetus donum est 
jejunium, quod non velerascit, nec senescit, sed 
usque renovatur, sed' perpetuo vigore pubescit. 


* 5. Putasne me jejunii antiquitatem a legis initio 
supputare ? Etiam ipsa lege antiquius est jejunium, 
Paulisper si manseris, comperies verum esse quod 
dixi. Cave existimes diem propitiationis, 9 qui 
designatus Israelitis erat mense septimo, decimo 
die mensis *, fuisse jejunii principium. Ades huc, 
ac per historiam decurrens, vestiga jejunii antiqui- 
iatem. Neque enim recens inventum est, sed pre- 
tiosus thesaurus a majoribus repositus ac traditus. 
Quidquid vetustate przcellit, idem venerabile est. 


eadem oratione p. 8, A, 10: Σὺ δὲ, ὑπερπιαίνων μὲν 
σεαυτὸν xai χατασαρχῶν, οὐχ ἀνίης ; ἐχτήχων δὲ τὸν 
νοῦν ἐν ἀτρορίᾳ τῶν σωτηρίων wal ζωοποιῶν διδα- 
μάτων, οὐδένα λόγον ποιῇ ; Tu vero nullumne finem 
facts es teipsum supra modum saginandi ac carne 
onerandi ? animum autem a te tabefieri salutarium et 
vivificorum documentorum inedia, parvi peudes ? 


(1) Antiqui duo. libii τῶν μελῶν τὴν ὄνο 
relim accipias de internis appellationem membrorum. 
Alii quatuor mss. et editi μελῶν τὴν νομοθεσίαν. 

(8) Olim, ut notat Duczeus, in Oliv. pro χατασχη- 
ματίζων legebatur χατασχηματίζου, quam lectio- 
nem alteri pratulimus, 1tà enim legi debere, si ni- 
hil aliud, ipsa certe orationis series ostendit. 


Reverere jejunii canitiem, Tam vetus est, ut simul 
cum homine condito ceperit : in paradiso praescri- 
ptum est. Primum illud priceptum accepit Ada- 
mus : De ligno scientie boni et mali non comede- 
tis *. lllud autem, non comedetis, jejunii el absti- 
nentiz lex est. Si 2 ligno jejunasset Esa, nequaquam 
boc nunc jejunio opus haberemus. Neque enim opus 
est. valentibus medico, sed. male habentibus", Fui- 
mus per peccatum Lzxsi; sanemur per poeniten- 
liam : peenitenlia autem sine jejunio iners est et 
infrugilera. Maledicta terra, spinas et tribulos get 
minabit tibi*. In trislitia vivere jussus es, non in- 
dulgere deliciis, Per jejunium satisfacito Deo, Quin 
et ipsa in paradiso vita, jejunii simulacrum est, 
non ob id modo quod homo, communi cum ange- 
lis vivendi ratione utens, ipsis efficiebatur similis, 
utpote paucis contentus ; verum etiam quod, quie- 
cunque post hominum cogitatio commenta est, ea 
nondum degentibus in paradiso excogitata erant : 
nondum vini potatio, nondum pecudum mactatio, 
non ajia quaecunque perturbaut mentem bumanam. 

4. Quoniam non jejunavimus, exsulamus e pa- 
radiso : jejunemus igitur, ut ad illum revertamur. 
An non vides, quomodo Lazarus per jejunium in- 
gressus est paradisum *? Noli imitari Evze inobe- 
dientiam, noli rursus serpentem in consilium adhi- 
bere, edulium ad carnem mollius curandam pro- 
ponentem. Ne causeris corporis inlirmam valetu- 
dinem ac debilitatem. Neque enim mihi istas 
excusaliones profers, sed scienti dicis. Age, dic 
mihi, jejunare non potes, et potes continuo expleri 
cibis, potes conficere corpus pondere escarum ? At- 
qui infirmis non ciborum varietatem, sed inediam 
ct abstinentiam a medicis solere przscribi scio. 
Qui fit igitur ut, cum ista possis, illa te non posse 
causeris? Utrum ventri facilius est tenui viclu 
iransmittere noctem, an copia ciborum gravatum 
jacere? imo nme jacere quidem, sed crebro huc et 
huc vert, dehiscentem ac stridentem 7 Nisi forte 
dicturus es illud, quod naucleri facilius servant na- 
vim sarcinis onustam quam eam quie expeditior 
est ἃς levior. Nam oneris magnitudine gravatam, 
quamvis exiguus fluctus adoriens demergit; con- 
ra, eujus sarcina moderata est ac modica, hec 
facile fluctus superat, eo quod eam kis fleri aliio- 
rem impediat nibil. Eumdem ad modum οἱ homi- 
xum corpora assidua expletione degravata facile a 
morbis demerguntur ; quz vero facili levique utun- 
tur alimonia, non. modo quod ex morbo imminet 


* Gen. 1, 11. * Matth. ix, 12. 


(9) Augustinus, cum peccatum originale prohare 
veliet, hunc Basilii locum protulit lib. 1 ContraJul., 
cap. 5, num. 18. 

(190) In duobus Colbertinis pro ἐδεόμεθα legitur 
ἐδεήθημεν. 

(4) Unus codex Regius στυγνάζειν ἐπετάχθης. 
Alius itidem Regius ἐτάχηης. 

(12) Reg. secundus τοῖς ἀνθρώποις, Nec ita multo 
post eu Ἑαιτωμένοις intvzv/nto. Libri veteres ἐπι- 


S. BASILIL MAGNI. 


? Gen. im, 17, 18, 


1608 

A στείας. Συνηλιχιῶτίς ἐστι τῆς ἀνθρωπότητος " νη- 
στεία (9) ἐν τῷ παραδείσῳ ἐνομοθετήθη. Τὴν πρώ- 
τὴν ἐντηλὴν ἔλαθεν 'Aüíuc Ἀπὸ τοῦ ξύϊου τοῦ 
γιρώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὐ φάγεσθε. Τὸ ot, 
οὐ φάγεσθε, νηστείας ἐστὶ xat ἐγχρατείας νομοθε- 
αἰα. Εἰ ἐνήστευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλον ἡ Εὔα, οὐχ ἂν 
ταύτης νῦν ἐδεόμεθα (10) τῆς νηστείας, Οὐ γὰρ 
χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἃ.1.}) οἱ κα- 
χῶς ἔχοντες. Ἑχαχώθημεν διὰ τῆς ἁμαρτίας" ἰαθῶ-- 
μεν διὰ τῆς μετανοίας" μετάνοια δὲ χωρὶς νηστείας 
ἀργῆ. Ἐπικατάρατος ἡ γῆ, ἀχάνθας καὶ τριξό- 
ἴους ἀγατειεῖ σοι. Στυγνάζειν προσετάχθης (11), 
μὴ γὰρ τρυφᾷν. Διὰ νηστείας ἀπολόγησαι τῷ Θεῷ. 
᾿Αλλὰ xal ἡ ἐν παραδείσῳ διαγωγὴ νηστείας ἐστὶν 
εἰχὼν, οὐ μόνον καθότι τοῖς ἀγγέλοις ὁμοδίαιτος ὧν ὃ 

Β ἄνθρωπος, διὰ τῆς ὀλιγαρχίας τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμοίω- 
σιν χατώρθον, ἀλλ' ὅτι καὶ ὅσα ὕστερον ἡ ἐπίνοια. τῶν 
ἀνθρώπων (13) ἐξεῦρεν, οὕπω τοῖς ἐν τῷ παραδείσιμ 
διαιτωμένοις ἐπενενόητο" οὔπω οἰνοποσίαι, οὕπω ζωο- 
θυσίαι, οὐχ ὅσα τὸν νοῦν ἐπιθολοῖ τὸν ἀνθρώπινον. 


4. Ἐπειδὴ οὐχ (15) ἐνηστεύσαμεν, ἐξεπέσομεν τοῦ πα- 
᾿ ραδείσου' νηστεύσωμεν τοίνυν, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐπανέλ- 
θωμεν. Οὐχ ὁρᾷς τὸν Λάζαρον, πῶς διὰ νηστείας εἰσ- 
ἔλθεν εἰς τὸν παράδεισον; Μὴ μιμήσῃ τῆς Εὔας 
τὴν παραχοὴν, μὴ πάλιν σύμθουλον παραδέξτ, τὸν 
ὄφιν (14), φειδοῖ τῆς σαρχὸς τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμε- 
νον. Μὴ προφασίζου ἀῤῥωστίαν σώματος xai ἀδυνα- 
μίαν. Οὐ γὰρ ἐμοὶ τὰς προφάσεις, ἀλλὰ τῷ (15) εἰδότι 
λέγεις. Νηστεύειν οὐ δύνασαι (εἰπέ μοι) ; χορέννυσθαε 
$i διὰ βίου, xaX συντρίθειν τὸ σῶμα τῷ βάρει τῶν 
ἐσθιομένων δύνασαι; Καὶ μὴν τοῖς ἀσθενοῦσιν οὐχὶ 
βρωμάτων ποιχιλίαν, ἀλλ᾽ ἀσιτίαν καὶ ἔνδειαν οἷδα 
ποὺς ἰατροὺς ἐπιτάσσοντας. Ilo οὖν ὁ ταῦτα δυνά- 
μένος, ἐχεῖνα mpogasizn μὴ δύνασθαι ; Τί εὐχοπώ- 
περὸν τῇ γαστρί; λιτότητι διαίτης παρενεγχεῖν τὴν 
νύχτα, ἢ δαψιλείᾳ βρωμάτων βεβαρημένην χεῖσθαι; 
μᾶλλον δὲ μηδὲ χεῖσθαι, ἀλλὰ πυχνὰ μεταστρέφεσθαε 
διαῤῥηγνυμένην xal csévoucav ; εἰ μὴ xal τοὺς χυ- 
θερνήπτας φήσεις βαρυνομένην τοῖς ἀγωγίμοις ὁλκάδα. 
εὐχολώτερον σώζειν τῆς εὐσταλεστέρας χαὶ χούφης. 
Τὴν μὲν γὰρ πεπιεσμένην τῷ πλήθει: βραχεῖα χύμα- 
τὸς ἐπανάστασις χατεὔάπτισεν' ἡ δὲ συμμέτρως τῶν 
ἀγωγίμων ἔχουσα ῥᾳδίως ὑπεραίρει τοῦ χλύδωνος, 
οὐδενὸς ἐμποδίζοντος αὐτὴν ὑψηλοτέραν γενέσθαι. 
Καὶ τοίνυν τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, συνεχεῖ μὲν 
τῷ χόρῳ καταθαρυνόμενα, εὐχόλως ὑποῦδρύχια ταῖς 
ἀῤῥωστίαις γίνεται" εὐσταλεῖ δὲ καὶ χούφῃ τῇ τροφῇ 
χεχρημένα, καὶ τὸ προσδοχώμενον ἐχ νόσου χαχὺν 


? Luc, xvi, 20-71. 


| νενόν, το, ᾿ 

45 Codex unus ἐπεὶ δὲ Ex. 

(ta) Reg. primus ita habet in contextu. αὐ... mapa 

δέξῃ τὸν ἐχθρόν, cave inimicum adhibeas tm. consi- 

lium : at in ora libri scriptum invenitur τὸν ὄφιν. 
45) Hind loquendi genus, εἰδότι λέγεις, scienti 

dicis, in proverbii consuetudinem veaisse, monet vir 

doclissimus Duezus. Ejus eruditissimm | notat 

sludiosi legere poterunt, 
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ὥσπερ χειμῶνος ἐπανάστασιν ὑπεξέφυγε, xaX τὸ ἔδη 
παρὸν ὀχληρὺν ὥσπερ τινὰ (16) σπιλάδος ἐπιδρομὴν 
διεχρούσατο. Ἧ που xai τὸ ἡσυχάζειν χατὰ σὲ τοῦ 
πρέχειν ἐπιπονώτερον, xal τοῦ παλαίειν τὸ ἠρεμεῖν" 
εἴπερ οὖν χαὶ τὸ τρυφᾷν τοῦ λιτῶς (17) διαιτᾶσθαι 
ποἷῖς ἀσθενοῦσι φὴς εἶναι χαταλληλότερον. Ἢ γὰρ οἷ- 
γονομοῦσα τὸ ζῶον δύναμις αὐτάρχειαν μὲν xal λι- 
σότητα ῥᾳδίως χατειργάσατο, χαὶ ῳχείωσε τῷ τρε- 
φομένῳ᾽ πολυτέλειαν δὲ xal ποιχιλίαν βρωμάτων πα- 
ραλαδοῦσα, εἶτα ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρας οὐχ ἐξχρ- 
χέσασα, τὰ ποιχῦλα γένη τῶν νοσημάτων ἐποίτσεν. 


δ. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἱστορίαν βαδιζέτω ὁ λόγος (18), τὸ 
ἀρχαῖον τῆς νηστείας διεξιών " xal ὅπως πάντες οἱ 
ἅγιοι, ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον διαδεξάμενοι, 
οὕτω διεφύλαξαν, πατὴρ παιδὶ παραδιδόντες " ὅθεν 
χαὶ εἰς ἡμᾶς ἀκχολουηί διαδοχῆς διεσώθη τὸ χτῇ- 
μα (19). Οὐχ ἣν ἐν τῷ παραδείσῳ οἶνος, οὔπω ζωοθυ- 
σίαι, οὕπω χρεωφαγίαι. Μετὰ τὸν καταχλυσμὸν οἷ- 
νος μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν, Φάγεσθε πάντα ὡς 
᾿άχανα χόρτου. “Ὅτε ἀπεγνώσθη ἡ τελείωσις, τότε 
συνεχωρήθη ἡ ἀπόλαυσις. Δεῖγμα δὲ τῇς τοῦ οἴνου 
ἀπειρίας Νῶε ἀγνοῶν τοῦ οἴνου τὴν χρῆσιν. Οὕπω 
γὰρ εἰς τὸν βίον παρεληλύθει, οὐδ᾽ ἑτέτριπτο ἐν τῇ 
συνηθείᾳ τῇ τῶν ἀνθρώπων. Θῦτε οὖν ἄλλον τεθεα- 
μένος, οὔτε αὐτὸς πειραθεὶς, τῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ βλάδῃ 
ἀπεριέπεσεν ἀφυλάχτως “ Ἑφύτευσε γὰρ ἄμπελον 
Νῶε, καὶ ἔπιεν ἀπὸ τοῦ καρποῦ, καὶ ἐμεθύσθη 
οὐχὶ τῷ πάροινος εἶναι, ἀλλὰ τῷ ἄπειρος εἶναι τῶν 
gdzpus τῆς μεταλήψεως. Οὕτω νεαρώτερον παρα- 
Bilzou τὸ εὕρημα τῆς οἰνοποσίας, χαὶ οὕτως ἀρχαῖον 
πὸ τῆς νηττείας σεμνόν. ᾿Αλλὰ xal Μωῦσέα. διὰ νη- 

pM ἔγνωμεν tom τῷ ὄρει. Οὐ γὰρ àv 
χατετόλμησε χαπνιζημένης τῆς κορυφῆς, οὐδ᾽ ἂν 
ἐθάρσησεν εἰσελθεῖν εἰς E^ γνόφον, εἰ μὴ νηστείᾳ 
xal στό. Διὰ νηστείας τὴν ἐντολὴν ὑπεδέξατο 
δαχτύλῳ Θεοῦ γραφεῖσαν ἐν ταῖς πλαξί, Καὶ ἄνω 
μὲν ἡ νηστεία νομοθεσίας πρόξενος ἦν, χάτω δὲ ἡ 
γαστριμαργία εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξέμηνεν * Ἐχάθ- 
ace γὰρ ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, xal ἀνέστη- 
σαν παΐζειν. Τεσσαράχοντα ἡμερῶν προτεδρίαν (20) 
νηστεύοντος χαὶ δεομένου τοῦ θεράποντος ἄχρηστον 
ἀπέδειξεν οἰνοφλυγία μία. “Ἂς γὰρ ἡ νηστεία ἔλαθε 
Táxag δαχτύλῳ Θεοῦ γεγραμμένας, ταύτας ἡ μέθη 
συνέτριψεν, οὐχ ἄξιον χρίναντος τοῦ πρυρήτου με- 
θύοντα λαὸν νομοθετεῖσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ἐν μιά 
καιροῦ ῥοπῇ διὰ γαστριμαργίας ὁ λαὸς ἐχεῖνος ὁ 
τὸν Θεὸν διὰ τῶν μεγίστων τεραστίων δεδιδαγμένος, 
εἰς τὴν Αἰγυπτίων εἰδωλομανίαν ἐξεχυλίσθη. Παράλ- 
ληλα θὲς ἀμφότερα" πῶς νηπτεία Θεῷ προσάγει, 


"9 Genes, 1x , 5. 


(16) Editi ὥσπερ s. jplerique omnes 


ὥσπερ τινά. ἐπ ; 

{ ΑΒ do E editi vo τὸ Αὐνάν 
torrupte. At n eum aliis 
eh CoD PPS λ emendate, 


Parnot. Gs. XXXI. 


'* Exod. xxiv, 18. 


A malum, velut procelle assulium  effugiunt, verum 
etiam przsentem jam zegritudinem ἅς velut tur- 
binem quemdam exorientem discutiunt. Videlicet 
juxta tuam — sententiam laboriosius erit quiescere 
quam currere, et otiosum esse quam luctari : si- 
quidem judicas congruentius esse in(irmos deliciis 
expleri quam parco tenuique uti victu. Nam vis 
illa qua animali providelur, temperatum ac par- 
cum victum nullo negotio concoquit, et in corpo- 
ris quod alitur substantiam vertit; at eadem uli 
opiparos variosque cibos complexa est, nec deinde 
pàr est his omnino coquendis, tum diversa gignit 
morborum genera. 


5. Sed jam ad historiam se nostra recipiat ora- 
lio, jejunii antiquitatem percurrens, et quantopere 
omnes sancti, perinde quasi hzreditatem a majo- 
ribus traditam, jejunium observaverint, patresque 
suis quique liberis tradiderint : unde εἰ ad nos 
perpetua quadam successionis serie pervenit hzc 
possessio. Non erat in paradiso vinum , non erat 
pecudum mactatio, non carnium esus. Post dilu- 
vium capit vinum ; post diluvium, Comedite omnia 
sicut elera pabuli ^. Posteaquam desperata est per- 
fectio, tum denique his utendi concessa est po- 
testas. Porro nullam tum fuisse vini experientiam, 
argumento est Noe, qui nesciebat vini usum. Non- 
dum enim obrepserat in humanam vitam, nondum 
mortalium usu tritum erat. Maque cum ille nec 
alium quemquam bibentem vidisset, nec ipse esset 
expertus, in noxam a vino afferri solitam incidit 
incautus, Plantavit enim Noe viueam, bibitque de 
fructu , et inebriatus est '* ; non quidem eo quod 
vinolentus esset, sed quod sumendi viui modum 
nesciret, Itaque inventum bibendi vinum recentius 
est paradiso, adeo vetusta est jejunii dignitas, 
Quin & Moysem novimus per jejunium accessisse ad 
montem **, Neque enim ausus essel verticem fu- 
mantem attingere , neque ingredi in nubem, nisi 
fuisset jejunio obarmatus. Per jejunium legem nc- 
cepit digito Dei scriptam in tabulis, atque in mon- 
tis quidem cacumine jejunium legem impetravit, in 
radice vero montis ingluvics ad idololatriam demen- 
lavit. Sedit enim populus ut ederet ac biberet, et sur- 
rezerunt ad ludendum '*, Quod famulus quadraginta 
p dies je;unus assidue versans cum Deo, deprecans- 

que confecerat, id unica temulentia reddidit irri- 

tum infrngiferumque. Nam tabulas, quas jejunium 
impetrarat conscriptas digito Dei, ebrietas commi- 
nuit; judicavit quippe propheta ebrium populum 
dignum non esse, qui legem acciperet a Deo; In 
unico temporis momento populus.ille, qui maximis 


C 


" Exod. xxx! 6. 


18) R imus ἱστορίαν ὁ λόγος ice. 
19 Ani hi duo libri agg y pe. Nec 
ita exo ira Colb. primus οἶνος καὶ 
(20) Veteres quatuor libri προσεδρίαν. Edii προσ- 
εδρείᾳ. 
6 


A1 
prodigiis Dei cognitionem acceperat, per gulam ad 
nisanam JEgyptiorum idololatriam devolutus est. 
Hxc utraque inter se componito : 
ferat salutem. Descende, ac via qua ccepisti ad 

6. Ecquid inquinavit Esau, et servum fecit. fra- 
tris ?* Nonne edulium unum, cujus gratia vendidit jus 
primogeniti **? Jam Samuelem nonne deprecatio 
cum jejunio conjuncta donavit matri '*? Quid for- 
lissimum virum Sampsonem invictum B reddidit? 
Annon jejunium, quocum in ulero matris conce- 
ceptus est '*? Hunc peperit jejunium, hunc enutri- 
vit jejunium instar nutricis, jejunio in virum ado- 
levit, quod jejunium angelus przsceripserat matri ; 
Quidquid proficiscitur e vinea, ne edat, vinumque et 
siceram ne bibat '', Jejunium prophetas generat, 
roborat fortes ; jejunium legum latoribus submini- 
strat sapientiam : bona anima custodia, corpori 
tutus contuübernalis, armatura fortiter belligeranti- 
bus, athletis exercitium. Hoc tentationes depellit, 
ungit ad pietatem, sobrietatis. domesticus comes , 
opifex castitatis. In bellis fortiter agit, in pace do- 
cet quietem, Nazarzeum sanctificat, perficit sacer- 
dotem, Neque enim fieri potest, ut absque jejunio 
audeat ad sanctum ministerium accedere, non tan- 
tum in mystico horum temporum vero cultu, ve- 
rum etiam in eo qui juxta legem in figuris perage- 
batur, Jejunium Eliam magni illius spectaculi spe- 
etatorem fecit, qui eum quadraginta dierum jejunio 
repurgasset animam, ita demum in spelunca quie 
est in Choreb, promeruit videre Dominum ἢ, quan- 
tum quidem licet bomini videre. Jejunans reddidit 
viduz filium, fortis factus adversus ipsam Àmortem 
per jejunium. Vox abs jejunantis ore profecta, sce- 
lerato populo clausit coelum annos tres ac menses 
sex. Ut enim hominum duram cervicem habentium 
cor indomitum emolliret, voluit et seipsum ea ca- 
lamitate cum ezteris condemnare. Propterea, Vivit 
Dominus, inquit, si erit aqua super terram, nisi per 
os meum '*, Et. jejunium intulit per famem populo 
omni, videlicet ut ortam ex deliciis vitaque disso- 
luta nequitiam corrigeret. Rursus quinam victus 
Eliszi ? quomodo apud Sunamitidem hospitio usus 
est? quomodo ipse prophetas excepit? Noune 
agrestia olera ac farine pauxilium hospitalitatis 
munus explebant **? quo tempore etiam colocyn- 
lhide sumpta, erant periclitaturi qui gustarant , ni 


" Genes, xxv, 30-54. 


" [| Reg. τ, 15-16. 
Ὁ lI Reg. xvin, 4. 


1. [V Reg. iv, 42-44. 


(81) Colb. primus σωτηρίαν ἀποδιώχει, salutem 
fugat. Non contemnenda lectio. Aliquanto post idem 
codex ἐποίησε τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

23) Veteres aliquot libri οὐχ ἢ μετά. Editi οὐχὶ 
μετά. Et infra quoque, ubi editi habent οὐχὶ ἡ νη- 
στεία, legitur in aliquot. mss. οὐχ ἡ νηστεία, Error 
autem utroque in loco inde evenit, quod librarii ex 
his duabus vocibus οὐχ ἡ unam elfecerint, οὐχί vi- 
delicet, 

(23) Veteres quinque libri σώματος σύνοιχος. 
Edi σώματι. 

(24) E regione vocis Ναζιραῖον in ora Colbertini 


S. BASILII MAGNI 


"5 Judic. xui, 4. 


1a 
Α xai πῶς τρυφὴ τὴν σωτηρίαν προδίδωσι (21). Kazáfa 
ὁδῷ βαδίζων ἐπὶ τὰ χάτω. 


hinc quomedo jejunium adjungat Deo, illinc quomodo luxus au- 


inferiora perge. 

U. Τί τὸν Ἡσαῦ ἐδεδήλωσε, καὶ δοῦλον ἐποίησε τοῦ 
ἀδελφοῦ ; Οὐ βρῶσις μία, δι᾽ ἣν ἀπέδοτο τὰ πρωτο- 
πόχια; Τὸν δὲ Σαμουὴλ οὐχ ἡ μετὰ (22) νηστείας 
προσευχὴ ἐχαρίσατο τῇ μητρί; Ti τὸν μέγαν ἀρι- 
στέα τὸν Σαμψὼν ἀχαταγώνιστον ἀπειργάσατο; Οὐχ 
ἡ νηστεία, μεθ᾽ ἧς ἐν τῇ γαστρὶ τῇ; μητρὸς συν- 
ἐλήφθη; Νηστεία αὑτὸν ἐχύησε" νηστεία αὐτὸν in. 
θηνήτατο" νηστεία αὐτὸν ἤνδρωσεν, ἣν ὁ ἄγγελος 
διετάξατο τῇ μητρί "Ὅσα ἐχπορεύεται ἐξ ἀμπέ- 
Aov, οὗ μὴ φάγῃ, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ 

B πίῃ. Νηστεία προφήτας γεννᾷ, δυνατοὺς ῥώννυσι" 
νηστεία νομογέτας σοφίζει, ψυχῆς ἀγαθὸν φυλαχτή- 
piov, σώματι σύνοιχος (33) ἀσφαλὴς, ὅπλον ἀριστεύου- 
σιν, ἀθληταῖς γυμνάσιον! Τοῦτο πειρασμοὺς ἀπο- 
χρούεται, τοῦτο ἀλείφει πρὸς εὐσέδειαν, νήψεως 
σύνοιχος, τωφροσύνης δημιουργός. Ἔν πολέμοις ἀν- 
δραγαθεῖ, ἐν εἰρήνῃ ἡσυχίαν διδάσχει. Τὸν Naj- 
ραῖον (34) ἁγιάζει, τὸν ἱερέα τελειοῖ, Οὐ γὰρ δυνατὸν 
ἄνευ νηστείας ἱερουργίας χατατολμῆσαι, οὐ μόνον 
ἐν τῇ μυστιχῇ νῦν xal ἀληδινῇ λατρείᾳ, ἀλλὰ xat 
ἐν τῇ τυπιχῇ τῇ κατὰ τὸν νόμον προσαγομένῃ. Αὕτη 
θεατὴν ἐποίησε τοῦ μεγάλου θεάματος (25) τὸν Ἡ- 
λίαν " τεσσαράχοντα γὰρ ἡμέραις νηστείᾳ τὴν ψυχὴν 
ἀποχαθάρας, οὕτω; ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Χωρὴδ 
ἰδεῖν χατηξιώθη, ὡς δυνατόν ἐστιν ἰδεῖν ἀνθρώπῳ, 
τὸν Κύριον. Νηστεύων ἀπέδωχε τῇ χήρᾳ τὸν παῖδα, 

ἰσχυρὸς φανεὶς κατὰ τοῦ θανάτου διὰ νηστείας. 
᾿Απὸ νηστεύοντο; στόματος φωνὴ ἐξελθοῦσα ἀπ- 
ἐχλεῖσε (26) τῷ παρανομοῦντι λαῷ τὸν οὐρανὸν τρία 
ἔτη χαὶ μῆνας ἔξ. Ἵνα γὰρ μαλάξῃ τὴν ἀδάμαστον 
χαρδίαν τῶν σχληροτραχήλων, εἴλετο xai ἑαυτὸν τῇ 
χαχοπαθείχ συγχαταδιχάσαι. Διὰ τοῦτο, Ζῇ Αὐύ- 
ριος, ἔφη (37), εἰ ἔσται ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ 
διὰ στόματός 'μου. Καὶ ἐπήγαγε παντὶ τῷ λαῷ 
νηστείαν διὰ τοῦ λιμοῦ, ὥστε τὴν ἐχ τῆς τρυφῆς 
xai τοῦ ἀνειμένου βίου xaxíav ἐπανορθώσασθαι. 
᾿Ἐλισσαίῳ δὲ ποταπὸς ὁ βίος ; πῶς μὲν παρὰ τῇ Σου- 
ναμίτιδι τῆς ξενίας ἀπέλαυσε (98); πῶς δὲ αὑτὸς 
ποὺς προφήτας ἐδεξιοῦτο; Οὐχὶ λάχανα ἄγρια xal 

p ἀλεύρου βραχὺ τὴν gi ν ἐπλήρου ; ὅτε, xal τῆς 
πολύπης συμπαραληφθείσης, χινδυνεύειν ἔμελλον οἱ 
ἁψάμενοι, εἰ μὴ τῇ εὐχῇ τοῦ νηστευτοῦ ἡμαυρώθη 


" ibid, 14. 


?* [lI Reg, xix, 8-15. 


primi scriptum invenimus τὸν μοναχόν. 

(25) Editi, perindeut Colb, primus et Reg. tertius, 

enini θαύματος, magni miraculi. Alii duo Col- 
ertini cum Heg. terlio e! cum Oliv. μεγάλου θεά- 
ματος, Utraque lectio optima cum sit, utro quis 
1nodo legerit, peccaturum non puto. 

(26) Antiqui tres mss. ἐξελθοῦσα ἔχλεισε. 

(27) Codex. quidam Combef. Κύριος, καὶ ζῇ ἡ 
ψυχὴ μου, el vivit anima mea. lbidem editi Κύριος 
ἔφη. lMlud, ἔφη, abest a nostris codicibus. 

(28) Colb. primus ξενίας ἀπήλαυνε. 
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τὸ δηλητήριον. Καὶ ἀπαξαπλῶς εὕροις ἂν τὴν vr- Α fuisset jejunatoris prece dissipatum venenum *', 


στείαν πάντας τοὺς ἁγίους εἰς Thv χατὰ Θεὸν πο- 
λιτείαν χειραγωγήσασαν, Ἔστι τις οὐσις σώματης, 
ἣν καλοῦσιν ἀμίαντον, ἀνάλωτος πυρὶ, ἔτις, ἐν μὲν 
“ἢ φλογὶ χειμένη, ἀπηνθραχῶσθα!: δοχεῖ, ἐξαιρεθεῖσα 
δὲ τοῦ mophe, ὡς ὕδατι λαμπρυνθεῖσα, χαθαρωτέρα 
Ὑίνεται. Τοιαῦτα ἣν τὰ τῶν τριῶν παίδων ἐχείνων 
σώματα ἐπὶ τῆς Παβυλωνίας ix τῆς νηστείας 
ἔχοντα τὸ ἀμίαντον (99). Ἔν γὰρ τῇ. μεγάλῃ φλογὶ 
τῆς χαμίνου, οἱονεὶ χρυσοῖ τὴν φύσιν ὄντες, οὕτω 
γρείττους τῆς ἀπὸ τοῦ πυρὸς διεδείχνυντο βλάδης, 
Ἥπου χαὶ χρυτοῦ δυνατώτεροι διεδείχνυντο" οὐ 
γὰρ ἐχώνευεν αὐτοὺς τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ ξφύλαττεν 


ἀχεραίους. Καίτοι οὐδὲν ἂν ἐχείνην τότε τὴν φλόγα 
ὑπέστη, fjv νάφθα xai πίσσα χαὶ χληματίδες ἔτρε- 


€», ὡς ἐπὶ τεσσαραχονταεννέα πήχεις (30) αὐτὴν 
διαχεῖσθαι, χαὶ τὰ χύχλῳ αὐτῆς ἐπινεμομένην 
πολλοὺς τῶν Χαλδαίων ἐξαναλῶται. Ἐχείνην τοίνυν 
πὴν πυρχαϊὰν μετὰ νηστείας εἰσελθόντες χατεπά- 
ποῦν ol παῖδες, λεπτὸν ἀέρα wai ξυδροσον ἐν οὕτω 
λάδρῳ πυρὶ ἀναπνέοντες, Οὐδὲ γὰρ τῶν τριχῶν τὸ 


πῦρ χατετόλμησε, διὰ τὸ ὑπὸ νηστείας αὐτὰς 
φῆναι. 


ἐχτρα- 


7 Δανιὴλ δὲ ὁ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν, ὁ τρεῖς ἐθξα- 
μάδας ἄρτον μὴ φαγὼν, χαὶ ὕδωρ μὴ πιὼν (51), καὶ 
«νὺς λέοντας υτστεύειν ἐδίδαξε, χατελθὼν εἰς τὸν 
λάχχον (53). Ὥσπερ γὰρ tx λίθου ἢ χαλχοῦ, ἢ ἅ)- 
Ang στεῤῥοτέρας τινὸς ὕλης συμπεπηγότι, ἐμβαλεῖν 

. οὐχ εἶχον τοὺς ὀδόντας οἱ λέοντες. Οὕτως αἰονεὶ 
βαφὴ σιδῆρηυ τὸ σῶμα τοῦ ἀνδρὸς ἢ νηστεία στο- 
μώσασα, ἀδάμαστον (55) ἐποίει τοῖς λέουσιν " o) γὰρ 
ἔνοιγον χατὰ τοῦ ἁγίου τὸ στόμα. Νηστεία ἔσδετς 
δύναμιν πυρὺς. Ecpats στόματα λεόντων. Νηστεία 
προσευχὴν εἰς οὐρανὸν ἀναπέμπει, οἷονεὶ πτερὸν 
αὑτῇ γινομένη πρὸς τὴν ἄνω πορτίαν. Νηστεία οἵ- 
xmv αὔξησις, ὑγείας μήτηρ, νεότητος παιδαγωγὸς, 
x^ósuog πρεσθύταις, ἀγαθὴ συνέμπορος ὁδοιπ' 
ἀσφαλὴς ὁμόσχηνος τοῖς συνοίχοις. Οὐχ ὑποπτεύει 
γάμων ἐπιδουλὴν ὁ ἀνὴρ, νηστείαις ὁρῶν (54) τὴν 
γυναῖχα συζῶσαν. Οὐ τήχεται ζηλοτυπίαις γυνὴ, 
τὸν ἄνδρα βλέπουσα νηστείαν χαταδεχόμενον. Τίς 
τὸν ἑαυτοῦ otov ἡλάττωσεν ἐν νηστείᾳ ; ᾿Αρίθμησον 


" Dan. 


ἩΠΥ͂ Reg. 1v, 59-44. ἡ Dan. 1, 846. 


(29) Reg. secundus ἔχοντα τὸ al£atuov.fAliquanto 
st Reg. primus πυρὸς ἐδείχνυτο. ; 

(30) Codex Oliv. ἐπὶ ἐννέα xat τεσσαράχοντα πή- 
(51) Et in impressis lihris et in duobus Oliv. et 
in nostris quinque codicibus constanter legitur, xat 
ὕδωρ μὴ πιών, et aquam mon bibens. Quem locuin 
interpretans Erasmus, vidensque Basilii verba cum 
verbis Danielis non concordare, interpretis neglecto 
munere, pro Basilianis verba prophetz ila expres- 
Sit : nec vinum bibisset : qua in re, ut alibi sepe, 
nimium sibi indulsit vir alioquin eruditissimus. Ait 
quidem Duczus, fieri potuisse, ut Basilius rationem 
habuerit puerorum captivorum quotidiani victus, 
de quibus scriptum est Danielis 1, 12 : Dentur no- 
bis lequmina ad vescendum, et aqua ad Jibendum ; 
sad vir doctissimus nihil Basilium juvat. Non enim 


Atque, ut semel omnia dicam , reperies quotquot 

fuere sancti, omnes per jejunium ad vitam Deo di- 

gnam institutos fuisse. Ea est natura corporis cu- 

jusdam, quod amianton vocant , ut. igni consumi 
non possit. ld si in flamma ponatur, videtur quidem 
ignescere, et in prunam verti: sed si eximatur 
igni, perinde quasi fuisset aqua. illustratum, eva- 
dit purius. Hujusmodi erant trium illorum puero- 
rum corpora in Babylone, naturam amianti per je- 
junium habentia **. Siquidem in vehementi forna- 
cis flamma, quasi natura fuissent aurei, ita apparue- 
runt noxa ignis ac injuria superiores. Quin et auro 
ostensi sunt fortiores : neque enim ipsos conflabat 
ignis, sed integros illibatosque tuebatur. Atqui ni 
B. hil est quod illam tum. flammam sustinere potuis- 
set, quam naphthe, pix, et & sarmenta sic aleban!, 
ut ad quadraginta novem cubitos diffusa, esset, at- 
que circumjacentia depascens , plurimos Chaldzos 
absumpserit. Hoc igitur tantum incendinm pueri 
cum jejunio ingressi conculcarunt, liquidum ac ro- 
scidum aerem in igne lam vehementi respirantes. 
Neque enim ignis vel pilos illorum ausus est attin- 
gere, eo quod a jejunio essent aliti ^. 

7, Porro Daniel vir desideriorum, cum tres he 
bdorhadas panem non edisset, nec bibisset aquam **, 
demissus in lacum etiam leones jejunare docuit **. 
Neque enim leones dentes in illum impingere va- 
luerunt, perinde quasi e lapide, aut zre, aut alia 
quapiam rigidiore materia concretus fuisset, Adeo 
jejunium velut quxdam ferri tinctura. firmarat viri 
illius corpus, ac leonibus insuperabile reddiderat ; 
neque enim 0s aperuerunt adversus sanctum. lIeju- 
nium restinxit vim ignis, obturavit ora leonum. Je- 
junium precationem transmittit in ccelum, dum 
ipsi est alarum loco ad supernum iter conficien- 
dum. Jejunium domorum incrementum est, sanita- 
tis mater, juventutis pedagogus, ornamentum seni- 
bus, bonus comes viatoribus, tutus. contubernalis 
conjugatis, Nüllas maritus suspicatur conjugio 
strui insidias, conspiciens uxori familiare jejunium. 
Non contabescit uxor zelotypia, cernens maritum 
amplecti jejunium. Quis rem familiarem diminuis 


m 24.50. *'"Dan.x,9. "" Dan, vi, 16-22. 


D ipsum ab errore vindicat, sed errorem cum errore 
commutat, Satis enim intelligitur ex his quz pro- 
tuli Danielis verhis, Danielem et alios pueros capti- 
vos aquam bibisse. Ergo si Basilius respexit ad 
puerorum captivorum quotidianum victum, quo- 
modo ita scribere potuit, Δανιὴλ ὕδωρ μὴ πιών, 
Daniel aquam non bibens? Dicam igitur libentius, 
et, ut puto, verius, Basilium respexisse ad versicu- 
lum secundum capitis decimi Danielis : sed ipsum, 
quod aliquando contingit vel summis viris, memo- 
ria lapsum fuisse, atque pro οἶνον incaute ὕδωρ 
scripsisse. E 

(33) Reg. secundus ἐν τῷ λάχχιῳ, male. 

(53) Codex Combef. ἀδάμαστον αὐτόν. ᾿ 

(94) Veteres b que libri przeter Oliv. et Anglie- 
νηστείαις ὁοῶν. Editi νηστείᾳ. 


4Ὁ5 
m jejunio? Recense hodie domus supel:ectilem , A 
ac postea denuo numera : nihil deerit ob jejunium 
in rebus domesticis. Nullum animal deplorat mor- 
iem, nusquam sanguis, nusquam sententia ab in- 
exorabili ventre adversus animantia prolata. Cessat 
machxra coquorum , mensa contenta est sponte 
nascentibus. Sabbatum Judzis erat traditum, ut 
requiescat, inquit **, jumentum tuum el servus 
tuus. Sit jejunium famulis requies a perpetuis la- 
boribus, qui tibi per totum annum inserviunt. Dato 
respirationem et moram coquo (uo, sine vacare 
structorem mensarum; siste pocillatoris manum ; 
sit aliquando respiratio variorum bellariorum ac 
cupediarum architecto. Conquiescat tandem ipsa 
domus ab infinitis lumultibus, a fumo, a nidore, 
ab hisqui sursum deorsum cursitant, ac ventri vel- B 
ui imperiose dominz rhinistrant. Prorsus etiam 
tributorum exactores sibi obnoxiis pusillum con- 
cedunt libertatis. Det aliquantum vacationis et 
venter ori, paciscatur nobiscim quinque dierum 
inducias, qui semper alioqui flagitat, nec unquam 
desinit, dum quod accepit hodie, eras obliviscitur. 
Cum fuerit expletus, tum de abstinentia philosopha- 
tur; ubi detumuit , dogmatum illorum obliviscitur. 


8. Jejunium non novit fenoris naturam; non 
olet usuras jejunantis mensa; non prefocat or- 
phanum jejunatoris filium zs alienum a patre con- 
flatum , quod serpentium ritu circumvolvatur, 
Quanquam et alias jejunium occasio est hilaritatis, 
Nam quemadmodum sitis efficit, ut 7 jucundus sit 
potus, et sicut quz przsivit fames, epulas suaves 
reddit : ita quoque quie sumuntur edulia, condit je- 
junium, atque eduleat. Dum enim medium se in- 
terponit, ac deliciarum continuum usum interrum- 
pit, sumptionem, utpote intermissam , tibi jucun- 
-dam exhibebit. Proinde si vis tibi mensam apparare 
suavem, admilte ex jejunio vicissitudinem. Tu ve- 
'ro, quod deliciis nimium addictus es, insipidas red- 
dis»tibi delicias imprudens, ac prae voluptatis 
amore voluptatem fugas. Nihil enin. tam. cupitum 
*st, quod nog habeas in fastidium, si perpetuo 
fruare. At quz raro liabentur, his avide fruimur. 
Sic et qui condidit nos Deus, providit ut. dona 


S. BASILH MAGNI 


[hi7 
σέμερον τὰ ἔνδον, xal ἀρίθμησον μετὰ ταῦτα " οὐδὲν 
διὰ τὴν νηστείαν λείψει τῶν (55) ἐν τῷ οἴχῳ, Οὐδὲν 
ζῶον ὀδύρεται θάνατον, οὐδαμοῦ αἷμα. οὐδαμοῦ 
ἀπόφατις παρὰ τῆς ἀπαραιτήτου γαστρὸς ἔχφερο- 
μένη χατὰ τῶν ζῴων. Πέπαυται μαγείρων ἡ μά- 
χαιρα" ἢ τράπεζα ἀρχεῖται τοῖς αὐτομάτοις. Τὸ 
Xi66azow ἐδόθη τοῖς Ἰουδαίοις, ἵνα ἀναπαύσηται, 
φητὶ, τὸ ὑποζύγιόν σου χαὶ ὁ παῖς σου. Γινέσθω ἡ 
νηστεία ἀνάπαυσις Ex τῶν συνεχῶν πόνων τοῖς διὰ 
ποῦ ἐνιαυτοῦ παντὸς ὑπηρετοῦσιν οἰχέταις. ᾿Ανά- 
πα σόν σου τὸν μάγειρον, δὸς ἄδειαν τῷ τραπεζο- 
ποιῷ (36) * στῆσον τὴν χεῖρα τῷ οἰνοχόῳ * παυσάσθω 
ποτὲ χαὶ ὁ τὰς ποιχιλίας τῶν πεμμάτων ἐπιτη- 
δεύων. Ἡτυχατάτω ποτὲ χαὶ ὁ οἶχος ἀπὸ τῶν wv 
ρίων θορύθων, καὶ τοῦ χαπνοῦ, καὶ τῆς χνίσσης, xal 
τῶν ἄνω χαὶ χάτω διατρεχόντων, χαὶ οἱονεὶ ἀπαραι- 
πήτῳ δεσποίνῃ τῇ γαστρὶ λειτουργούντων. Πάντως 
ποτὲ χαὶ οἱ φορολόγοι τοῖς ὑποχειρίοις ἐλευθεριά- 
σαι μιχρὼν ἐπιτρέπουσι. Δότω τινὰ ἐχεχειρίαν χαὶ 
ἡ γαστὴρ τῷ στόματι (27), σπεισάσθω ἡμῖν πενῦ- 
ημέρους σπονδὰς, ἡ ἀεὶ ἀπαιτοῦσα xal οὐδέ: 
ποτε λήγουσα, ἢ λαμδάνουτα σήμερον wat αὔριον 
ἐπιλανθανομένη. Ὅταν ἐμπλησθῇ, περὶ ἐγχρατείας 
φιλοσοφεῖ" ὅταν διαπνευσθῇ, ἐπιλανθάνεται τῶν δο- 
τμάτων. 

8. Νηστεία δανείου φύσιν οὐχ οἴδεν" οὐχ ὄξει τόχων 
πράπεζα τοῦ νηστεύοντος - οὐχ ἄγχουσιν ὀρφανὸν 
νηστευτοῦ παῖδα τόχοι πατρῷοι, ὥσπερ ὄφεις περι- 
πλεχόμενοι. Καὶ ἄλλως δὲ ἀφορμὴ εἰς εὐφροσύνην 
ἐστὶ τὸ νηστεύειν. Ὡς γὰρ ἡ δίψα ἐδὺ τὸ ποτὸν 
εὐτρεπίζει, xat λιμὸς ἡγησάμενος (58) ἡδεῖαν παρα- 
σχευάζει τὴν τράπεζαν" οὕτω xal τὴν τῶν βρυ»- 
μάτων ἀπόλαυσιν νηστεία φαιδρύνει. Μέσην γὰρ 
ἑαυτὴν παρ:νθεῖσα, καὶ τὸ συνεχὲς τῇς τρυφῆς dui 
χώψασα, ποθεινήν σοι τὴν μετάληψιν φανῆναι ποιῇς 
στι ὥσπερ ἀπόδημον. Ὥστε, εἰ βούλει σεαυτῷ iz 
θυμητὴν χατασχευάσαι τὴν τράπεζαν, δέξαι τὴν ἐκ 
τῆς νηστείας (59) μεταδολὴν. Σὺ δὲ, ὑπὸ τοῦ coó- 
ὃρα τῆς τρυφῆς περιέχεσθαι, λέληθας σεαυτῷ ἀμαυ- 
ρῶν τὴν τρυφὴν, καὶ ὑπὸ φιληδονίας τὴν ἡδονὴν 
ἀφανίζων. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπιθυμητὸν, ὡς μὴ τῇ 
συνεχείᾳ τῆς ἀπολαύσεω; εὐχαταφρόνττον γίνεσθαι. 
"Qv δὲ σπανία ἡ χτῆσις, τούτων περισπούδαστος ἡ 
ἀπόλαυσις. Οὕτω xal ὁ χτίσας ἐμᾶς, διὰ (40) τῆς 


ipsius gratiam apud nos obtineant ipsa vivendi va- p) χατὰ τὸν βίον ἐναλλαγῆς παραμένειν ἡμῖν τὴν χάριν 


rietate ac vicissitudine. Án non vides solem esse 
ketiorem post noctem? ac vigiliam esse jucundio- 


** Exod, xx, 10. 


) Colb. primus ἔλειψε τῶν. 

56) Ait Duczeus, videri Erasmum scriptum of- 
fendisse, δὸς ἀργίαν τῷ τραπεζοποιῷ, cum inter- 
pretatus sit : Da olium mensarum apparatori, sed 
si ita interpretatus est. Erasmus, nou continuo pu- 
tandus est ἀργίαν legisse; cum vel ex lexicis notum 
&iL voce ἄδεια, vacationem. et otium. nonnunquam 
signiticari : quod et Hesychius jampridem adnota- . 
vit. Nec ita multo post Colb. primus τὰ ποιχίλα τῶν. 

(57) Codex Combef. γαστὴρ τῷ στόματι. Memini 

uesitum olim ex me esse, quz essent induci:e ille 
ierum quinque, et qui horum verborum esset sen- 


πῶν δεδομένων ἐμηχανήσατο. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι xoi 
ἥλιος φαιδρότερος μετὰ (4M) τὴν νύχτα ; xal Erpi- 


sus ; cui interrogationi satisfacere promptum fae- 
rat. Cum enim non jejunent Graci neque die Domi 
nica neque Sabbato, reliquum est ut in qualibet 
Quadragesimae hebdomade supersint solum quinque 
dies, quibus jejunium servari oporteat. 
(38) Colb. primus λιμὸς προηγησάμενος. 
(59) Sic mss. plerique. Editi τὴν τῆς νηστείας. 
Paulo post Colb. primus λέληθάς τε. 
. (ul Reg. primus ἡμᾶς Θεὸς διά. 
WE Sic mss, nonnulli. Deest articulus in vul- 
is. 


"n 
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γορσις ἡδίων μετὰ τὸν ὕπνον; xal ὑγεία moüstvo- A rem pust somnum ? et sanitatem esse desiderabilio- 


πέρα μετὰ τὴν πεῖραν τῶν ἐναντίων ; Kal τράπεζα 
τοίνυν χαριεστέρα μετὰ τὴν νηστείαν ὁμοίως μὲν 
πλουσίοις χαϊμεὐτραπέζοις, ὁμοίως δὲ τοῖς λιτοῖς χαὶ 
αὐτοσχεδίοις τὴν δίαιταν. 

9. Φοδήθητι τὸ ὑπόδειγμα τοῦ πλουσίου. Ἔχεῖνον 
παρέδωχε τῷ πυρὶ ἡ διὰ βίου τρυφή. Οὐ γὰρ ἀδιχίαν, 
ἀλλὰ τὸ ἀδροδίαιτον ἐγχλτθεὶς, ἀπετηγανίζετο ἐν τῇ 
φλογὶ τῆς χαμίνου. “ἵνα τοίνυν σβέσωμεν ἐχεῖνο τὸ 
πῦρ, ὕδατος χρεία. Καὶ οὐ πρὸς τὰ (43) μέλλοντα μόνον 
ὠφέλιμος ἡ νηστεία, ἀλλὰ xal αὐτῇ τῇ σαρχὶ λυσι- 
τελεστέρα. Αἱ γὰρ εἰς ἄχρον εὐεξίχι ὑποστροφὰς 
ἔχουσι χαὶ μεταπτώσεις, ὀχλαζούσης τῆς φύσεως, 
χαὶ ἀναφέρειν τὸ βάρος τῆς εὐεξίας ἀδυνατούσης. 
Ὅρα μὴ, νῦν (45) διαπτύων τὸ ὕδωρ, ὕστερον ῥανί- 


rem contraria expertis? ltidem et mensa est gra- 
lior post jejunium, idque ut. divitibus et iis quibus 
mensa est opipara, ita tenuibus et iis qui parabili 
facilique vietu utuntur. 

9. Terrcat te divitis exemplum, quem vita in de- 
liciis acta tradidit incendio, Non enim ob crimen 
injustitiz, "sed ob vite mollitiem in camini flamma 
torrebatur. Proin ut hoc incendium exstinguamus, 
opus est aqua. Neque vero ad fulura solum utile 
est jejunium, sed hic etiam ipsi carni conducibilius 
est. Siquidem habitudo corporis extreme bona 
sensim alteratur, mutaturque : nimirum succum- 
bente natura, nec valente corpulenti:& pondus sus« 
linere. Vide ne qui nune aquam respuis, in poste- 


δος ἐπιθυμήσῃς, ὡς χαὶ ὁ πλούσιος. Οὐδεὶς ἐκραιπά- D rum quoque, exemplo divitis illius *', stillam aqu 


λησεν ἀπὸ ὕδατος. Οὐδενὸς χεφαλὴ ὠδυνήθη ποτὲ ὕδατι 
βαρηθεῖσα. Οὐδεὶς ἀλλοτρίων ποδῶν ἐδεήθη, ὑδροπο- 
σίᾳ συζῶν. Οὐδενὸς ἐδέθησαν πόδες, οὐδενὸς χεῖρες 
ἀπηχρειώθησαν, ὕδατι χαταρδόμεναι. Τὸ γὰρ περὶ 
τὴν πέψιν πλημμελὲς, ὃ. τοῖς τρυφῶσιν ἀναγχαίως 
ἀχολουθεῖ, τοῦτο τὰ σφοδρὰ νοσήματα τοῖς σώμασιν 
ἐνεργάζεται. Νητστεύοντος σεμνὸν τὸ χρῶμα, οὐχ εἰς 
ἐρύθημα ἀναιδὲς ἐξανθοῦν, ἀλλ᾽ ὠχρότητι σώφρονι 
χεχησμημένον * ὀφθαλμὸς πραῦς, χατεσταλμένον βά- 
δισμα, πρότωπον σύννουν, ἀχολάστῳ γέλωτι μὴ χαῆ- 
υδριζόμενον, συμμετρία λόγου, χαθαρότης χαρδίας. 
Μνήσθητι τῶν &n' αἰῶνος ἁγίων, Ὧν οὐκ ἣν ἄξιος 
ὁ κέσμος. οἵ περιῆνιθον ἐν μηιωταῖς, ev αἱγείοις 
δέρμασιν, ὑστερούμεγοι, θΔιθόμενοι, καχουχού- 


μενοι" ἐχείνων μίμησαι τὴν ἀναστροφὴν, εἴπερ ἐπι- ς 


ζητεῖς αὐτῶν τὴν μερίδα. Τί τὸν Λάζαρον ἐνανέπαυσπε 
τοῖς (44) κόλποις τοῦ ᾿Αδρχάμ; Οὐχὶ νηστεία ; Ἰωάν- 
νου δὲ ὁ Bloc μία νηστεία ἦν" ὃς οὐ χλίνην εἶχεν, οὐ 
πράπεζαν, οὐ γῆν &poslumv, οὐχ (45) ἀροτῆρα βοῦν, 
οὐ cizoy, οὐ σιτοποιὼὸν, οὐχ ἄλλο τι τῶν χατὰ τὸν 
βίον. Διὰ τοῦτο Μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐκ 
ἀνέστη '"loávrov τοῦ Βαπτιστοῦ. Παῦλον μετὰ 
τῶν ἄλλων xal ἡ νηστεία, ἣν ἐν τοῖς ὑπὲρ τῶν θλ{- 
quy. χαυχήμασιν" ἀπηριθμέσατο, εἰς τὸν τρίτον οὐ- 
ρανὸν ἀνήγαγε. Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, 6 7 
Κύριος ἡμῶν νηστείᾳ τὴν σάρχα, ἣν ὑπὲρ ἡμῶν ἀν- 
ἔλαβεν, ὀχυρώσας, οὕτως ἐν αὐτῇ τοῦ διαβόλου τὰς 
προσδολὰς ὑπεδέξατο, ἡμᾶς τε παιδεύων νηστείαις 
ἀλείφειν χαὶ παιδοτριβεῖν ἑαυτοὺς πρὸς τοὺς ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς ἀγῶνας, χαὶ τῷ ἀντιπάλῳ διὰ τῆς ἐνδείας 
οἷον λαδὴν ἐνδιδοὺς, ᾿Απρόσιτος γὰρ fiv αὐτῷ διὰ τὸ 
ὕψος τῆς θεότητος, εἰ μὴ διὰ τῆς ἐνδείας ὑπέδη πρὸς 
τὸ ἀνθρώπινον, Ἐπανιὼν μέντοι εἰς οὐρανοὺς, τρο- 
φὴς ἥψατο, τὴν φύσιν τοῦ σώματος τοῦ ἀναστάντος 
"UOLuc. xvi, 2$. ** Hebr. x1, 56, 27. 
^ |[ Cor. xi, 27; xi, 2. Mattb, iv, 2. 


(42) Colb. primus. χαὶ οὐχ εἰς τά, 

(43) Rursus Colb. primus “Ὅρα οὖν μή. Notes.ve- 
lim, olim ut carnium, ita vini usum probibitum 
fuisse in Quadragesima, ob idque hic solius aquae 
fieri mentionem. 

(44) Legitur in duobus Colbertinis ἐ πανέπαυτε 
τοῖς : in alio vero codice ἀνέπαυσεν ἐν τοῖς. 

(45) Hunc locum interpretans Erasmus, addidit 


P? Luc, xvi, 95. 


coneupiscas, Nemo per aque potum lapsus est in 
crapulam, nulli caput unquam doluit aqua grava- 
tim. Nullus eguit alienis pedibus, cui fuerit fami- 
liaris aquie potus. Nullius pedes przpediti sunt, 
nuliius manus usum suut amiserunt, aqua irri- 
gate. Nam concoctionis vitium, quod viventes im 
deliciis necessario comitatur, acres morbos gignit 
in corporibus. Jejunantis color venerabilis est, non 
inverecundo rubore floridus, sed modesto pallore 
cohonestatus : oculi placidi, incessus compositus, 
vultus cogitatione defixus, nec intemperato risu 
dedecoratus, concinnus sermo, purum cor. Revoca 
in memoriam quotquot ab orbe condito fuere san- 
cti, Quibus dignus non erat. mundus, qui cireum- 
ibant in pellibus ovium et caprarum, egentes, pressi, 
aflicti**; illorum imitare vitam, si modo illorum 
cupis assequi sortem. Qua res Lazaro quietem 
paravit in sinu Abraham:e "? Nonne jejunium ? 
Porro Joannis vita, unum erat ac continuum jeju- 
nium?*, Non habebat lectum, non mensam, nor. 
arva, non aratorem bovem, non triticum, non pi- 
storem, denique non aliud quidquam eorum qus 
ad victum pertinent. Ideoque Inter natos mulierum 
non surrerit major Joanne Baptista **. Paulum cum 
alia, tum jejunium, quod super afflictionibus suis 
glorians recenset, in tertium caelum subvexit **. 
Porro & quod przcipuum est ex iis qux diximus, 
Dominus noster non prius in carne, quam pro no- 
bis assumpserat,|diaboli insultus excepit, quam eam 
jejunio communisset *?, tum nos erudiens ut. nos- 
met jejuniis ad tentationum certamina ungamus et 
exerceamus, tum adversario per esuritionem prz- 
bens accedendi quasi ansam, Alioqui propter di- 
vine nature sublimitatem non patebat ad illum 


9? Matth, 1:1, ὁ. ἢ Matili. xi, 11. 


hec verba, ut ait flesiodus ; nec tamen Basilius 
ejus poete meminit: sed vir mulia lectionis et 
propemodum infinite, indicare voluit Basilium, 
cum bovem aratorem dixit, boc epithetum ab He- 
siodo mutuatum fuisse. Versus Hesiodi, teste Du- 
cx0, quadringentesimus tertius est in Operibus et 
diebus, 
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aditus diabolo, nisi se per esuritionem ad huma- A πιστούμενος. Σὺ δὲ ὑπερπιαίνων μὲν σεαυτὸν xal 


nam imbecillitatem submisisset. Attamen prius- 
quam reverteretur in celos, cibum gustavit ?*, 
corporis quod resurrexerat naturam ac vweritatetn 
comprobaturus. Tu vero nullumne finem factu- 
rus es teipsum supra modum saginandi ac carne 
onerandi? nullamne animo ex fame et inedia exta- 
bescente, habiturus es rationem salutarium ae vi- 
vilicorum dogmatum ? An ignoras, quod perinde 
atque in acie hinc atque hinc instructa, qui alteri 
parti fert suppetias, facit ut altera vincatur : ita 
qui carni sese adjungit, expugnat spiritum, et qui 
ad spiritum transit, carnem in servitulem redigit? 
Mac enim sibi invicem. adversantur", Proiude si 
cupis mentem reddere validam, fac carnem domes 
jejunio. Hoc enim est quod ait Apostolus, quod 
quantum externus homo corrumpilur, tantum in- 
vornus renovatur ?*, [tem illud : Cum — infirmor, 
tunc polens sum?', lane non contemmes istas 
escas, qui? corrampuntur ? itane non te capiet illius 
mense desiderium , qui est in regno caloruim, 
q"am prorsus hie jejunando tibi przparabis? An 
ignoras, quod immoderata expletione tibi ipsi pin- 
guem Lortorem vermem paras * Quis enim in splen- 
didis epulis, perpetuisque deliciis particeps factus 
est ullius doni spiritualis ? Moyses ut alteram acci- 
percilegem, altero jejunio opus habuit. Nisi una 
cum Ninivitis jejunassent et ipsa bruta animalia, 
laudquaquam e(lugissent. subversionis commina- 
tionein **, Quorum cadavera prostrata sunt in de- 
serto ?? ? Nonne eorum, qui esum carnium flagita- 
bant ** ? llli donec erant contenti manua, et aqua 
de petra fluente, superabant /Egyptios, per mare 
faciebant iter, Non eratinfirinus in tribubus eorum*! : 
posteaquam vero recordali sunt carnium ollas ^, 
ct desiderio reversi sunt in Egyptum , nom 
viderunt terram repromissam. Non meluis exem- 
plum? non horres edacitatem, ne forte a bonis 
qui speramus, te excludat? Ac ne Daniel quidem 
ile sapiens visiones vidisset, nisi jejunio reddi- 
disset animam 9 limpidiorem. Siquidem pinguiere 
pastu ceu fumosi quidam vapores exhalantur, qui 
lucem sancti Spiritus in hominis mentem irradian- 


95 Galat, v, 17. 


^ Luc, xxiv, 43. y n 
ΔῈ Psal, civ, 57. 


m, 17. ** Num. xiv, 37. 


ΜΠ Cor. iv, 10. 
*! Exod. xvi, 5. 


χατασαρχῶν οὐχ ἀνίης ; xvf xwv δὲ τὸν νοῦν ἐν ázpo- 
φίᾳ, τῶν (40) σωτηρίων χαὶ ζωοποιῶν διδαγμάτων 
οὐδένα λόγον mor ; Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι, ὥᾳπερ ἐπὶ παρα- 
τάξεως ἢ τοῦ ἑτέρου συμμαχία ἧτταν ὕποιεῖ τοῦ ἐτέ- 
ρον, οὕτως ὁ τῇ σαρχὶ προσθέμενος τὸ πνεῦμα xat- 
ἀγωνίζεται, xal ὁ πρὸς τὸ πνεῦμα μεταταξάμε- 
νος (41) χαταδουλοῦται τὴν cápxa; Ταῦτα γὰρ 
dde ἀντίχειται, "Ὥστε, εἰ βούλει ἰσχυρὸν 
ποιῆσαι τὸν νοῦν, δάματον τὴν σάρχα διὰ νηστείας. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ φησιν ὁ 'Απόστολος, ὅτι ὅσον ὁ 
ἔξωθεν ἄνθρωπος (18) διαφθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔσω- 
θεν ἀναχαινοῦται " καὶ τό" Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυ- 
γατός εἶμι. Οὐ γχαταφρονήσεις τῶν φθειρομένων 
βρωμάτων; οὐκ ἐπιθυμίαν λήψῃ τῆς ἐν τῇ βασιλείᾳ 


5" τραπέζης, ἣν πάντως ἡ ἐνθάδε νηστεία προευτρεπί- 


σει; ᾿Αγνοεῖς τῇ ἀμετρίᾳ τοῦ χόρου παχὺν σεαυτῷ 
τὸν βασανιστὴν χατασχευάζων σχώληχα ; Τίς γὰρ ἐν 
τροφῇ δαψιλεῖ xal τρυφῇ διηνεχεῖ ἐδέξατό τινα (49) 
χοινωνίαν χαρίσματος πνευματιχοῦ ; Μωῦσῆς, δεν. 
τέραν λαμθάνων νομοθεσίαν, δευτέρας νηστείας zpos- 
ἐδεήθη. Νινενῖταις εἰ μὴ xoi τὰ ἄλογα συνενήστευ- 
σεν, οὐχ ἂν διέφυγον τὴν ἀπειλὴν τῆς χαταστροφῆς. 
Τίνων ἔπεσε τὰ xia ἐν τῇ ἐρήμῳ; Οὐ τῶν χρεωςξφα- 
γίαν ἐπιζητούντων; Ἐχεῖνοι, ἕως μὲν ἠρχοῦντο τῷ 
μάννα χαὶ τῷ ἐχ τῆς πέτρας ὕδατι, Αἰγυπτίους &v[- 
χων, διὰ θαλάσσης ὥδευον" Οὐχ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς 
αὑτῶν ὁ ἀσθενῶν ἐπειδὴ δὲ ἐμνήσθησαν τῶν 
χρεῶν τῶν λεβήτων, καὶ ἐστράφησαν ταῖς (DU) ἐπι- 
θυμίαις εἰς Αἴγυπτον, οὐχ εἶδον τὴν γῆν τῆς ἐπαγγε- 
Mag. Οὐ φοδῇ τὸ ὑπόδειγμα ; οὐ φρίσσεις τὴν ἀδη- 
φαγίαν, μήπου σε τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν ἀπὸο- 
χλείσῃ ; ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὁ σοφὸς Δανιὴλ τὰς ὀπτασίας 
εἶδεν, εἰ μὴ νηστείᾳ διαυγεστέραν ἐποίησε τὴν 
ψυχὴν. Ἔχ γὰρ τῆς παχείας τροφῆς (91) οἷον αἰθα- 
λώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, νεφέλης δίχην 
πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐγγινομένας 
ἐλλάμψεις ἐπὶ τὸν νοῦν διαχόπτουσιν, Εἰ δὲ xal ἀγγέ- 
λων ἐστέ τις τροφὴ, ἄρτος ἐστὶν, ὥς φησιν ὁ προφή.- 
τῆς "Agrer ἀγγέλλων ἔφαγεν ἄγθρωπος" οὐ κρέας 
οὐδὲ οἶνος, οὐδὲ ὅσα (33) τοῖς δούλοις τῆς γαστρὸς 
διεσπούδασται. Νηστεία ὅπλον ἐστὶ πρὸς τὴν χατὰ τῶν 
δαιμόνων στρατιάν: Τοῦτο γὰρ τὸ γέγος οὐχ ἐξέρχε-: 


"|f Cor. xu, 10. ?* Joan. 11, 4-19. ?* Hebr. 


(46) Unus codex. Combef. conjuncte ἐν ἀτροτίπ D rantur ista ad illa quae praecesserunt, ἄρτος ἐστίν. 


πῶν, et ita legit Erasmus : sed virgulam, quam in- 
veni in editione Paris. post. vocem àzoogíz, relin- 
quere malui. Nam hoc pacto ejus loci. sententia 
aptior efficitur et concinnior. 

(47) Unus codex Combef. χαταταξάμενος, male. 
Mox Colb. primus ἀλλήλοις ἀντίχεινται, Subinde 
Heg. primus uno verbo ἰσχυροποιῆσαι τὸν νοῦν. 

(43) Reg. primus à ἔξωθεν ἡμῶν ἄνθρωπος. — — 

(49) Colb. primus ὑπεδέξατό τινα. Mox Reg. pri- 
mus ἐδεήθη. 

(50) Unus codex Colb, xa: ὑπέστρεψαν ταῖς. 

(54) Colb, primus παχυτέρας τροφῆς. Aliquanto 
infra idem codex. πνεύματος ἐχπεμπομένας ἐλλ, 

(52) Monet Duczus, legi in Oliv. οὐ κρέας, οὐδὲ 
6:490, οὐδ᾽ ὅσα, sic ut, inquit vir doctissimus, refe- 


Recte quidem, opinor, et vere judicavit, cum mo- 
nuit illud, οὐ χρέας, referri ad id quod przcedit, 
ἄρτος ἐστίν “ sed quomodo vox οἶνον ad voceru 
ἄρτος referri itidem possit, non video: cum una 
osita sit in nominativo, altera in accusativo, Puto 
igitur Oliv. codicem hac parte mendosum esse ; 
quemadmodum et alii quinque codices mendosi 
sunt, in quibus pariter legitur οὐδὲ οἶνον. Quare 
vulgatam lectionem οὐδὲ οἶνος retinendam censui : 
60 m3gis, quod auctoritate velutissimi codicis Re- 
gii tertii confirmetur. Jam si quis requirat cur non 
ediderimus χρέας, ut in.Oliv. scriptum iuvenit Du- 
cus, dicam id non inde factum, quod bzc vox 
displiceat, sed quod et in impressis libris et in 
nostris mss. χρέα legatur. 


181 


DE JEJUNIO HOMILIA t 


. 182 


ται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ xal νηστείᾳ. Καὶ τὰ μὲν A tem, quasi densa nubes interveniens, intercipiunt. 


ix τῆς νηστείας ἀγαθὰ τοσαῦτα᾽ ὁ δὲ χόρος ὕδρεων 
ἀρχή (53). Εὐθὺς γὰρ συνεισπίπτει τῇ τρυφῇ καὶ τῇ 
μέθῃ xal τὴς παντοδαπαῖς χαρυχείαις πᾶν εἶδος 
ἀκολασίας βοσχηματώδους. "Ἔνθεν ἵπποι θηλυμανεῖς 
οἱ ἄνθρωποι διὰ τὸν ἐχ τῆς τρυφῆς οἷστρον ἐγγινό- 
μενον τῇ ψυχῇ. Παρὰ τῶν μεθυόντων αἱ τῆς ούσεως 
ἐναλλαγαὶ, ἐν ἄῤῥενι μὲν τὸ zu, ἐν δὲ τῷ θήλει τὸ 
ἄῤῥεν ἐπιζητούντων. Νηστεία δὲ χαὶ γαμιχῶν ἔργων 
μέτρα γνωρίζει, χαὶ τῶν ἐχ νόμον συγχεχωρημέ- 
γων (54) τὴν ἀμετρίαν χολάζουσα, σύμφωνον σχολὴν 
ἐμποιεῖ, ἵνα παραμείνωσι τῇ προσευχῇ. 


Quodsi angelorum quoque cibus est ullus, panis 
est, quemadmodum ait propheta : Panem angelo- 
rum manducavit homo ** : non carnes, non vinum, 
non denique quamcunque alia, qui qui serviunt 
ventri, ingenti studio exquirunt. Jejunium arma- 
lura est ad confligendum cum dzmonibus. Nam Hoc 
genus non exit nisi in oratione et jejunio *. Tam 
multa bona. proveniunt e jejunio : contra, satietas 
lascivie initium est. Statim enim una cum deliciis, 
ebrietate, et omni genere conditis bellariis, prodit 
libidinis pecuinz genus omne. Hinc equi insanier.- 


ies in feminas fiunt homines ", ob cstrum ae fuyorem quem in animo gignunt delici&. AÀ temu- 
lentis orta est mature inversio, dum in masculino sexu femininum, in feminino masculinum 
querunt. Jejunium vero eliam in usu conjugii modum temperantiamque docet, ac voluptatum lege 
concessarum immedicum usum castigans, parit concors olium, ul perseverent in precatione "δ, 


"I0. Μὴ μέντοι ἐν τῇ ἀποχῇ μόνῃ τῶν βρωμάτων τὸ p 


bx τῆς νηστείας ἀγαθὸν ὀρίζου. Νηστεία γὰρ ἀληθὴς 
ἡ τῶν χαχῶν ἀλλοτρίωσις, Αὐε πάντα σύνδεσμον 
ἀδικίας" ἄφες τῷ πλησίον τὴν λύπην" ἄφες αὐτῷ τὰ 
ὀφλήματα, Μὴ εἰς χρίτεις xal μάχας νηστεύετε. 
Κρεῶν οὐχ ἐσθίεις, ἀλλ᾽ ἐσθίεις τὸν ἀδελφόν. Οἴνου 
ἀπέχῃ, ἀλλ᾽ ὕδρεων (55) οὐ χρατεῖς. Τὴν ἑσπέραν 
ἀναμένεις εἰς μετάληψιν, ἀλλὰ δαπανᾷς τὴν ἡμέραν 
tl; διχαστήρια, Οὐαὶ οἱ μεθύοντες, οὐχ ἀπὸ οἴνου. 
Θυμὸς μέθη ἐστὶ τῆς ψυχῆς, ἔχφρονα αὐτὴν ποιῶν 
ὡς ὁ οἶνος. Λύπη μέθη ἐστὶ xal αὐτὴ, καταδαπτί- 
ζουσα τὴν διάνοιαν, Φόδος ἑτέρα μέθη, ὅταν ἐφ᾽ ἃ 
μὴ δεῖ γένηται (50)* ᾽᾿Απὸ gó6ov γὰρ, φησὶν, 
ἐχθροῦ ἐξειϊοῦ civ ψυχήν μου. Καὶ ἔλως ξχαστον 
τῶν παθημάτων, ἐχστατιχὸν διανοίας ὑπάρχον, μέθη 


ἂν διχαίως προσαγορεύοιτο. Ἐννότ σόν μοι τὸν ὀργι- € 


ζόμενον ὅπως μεθύει τῷ πάθει, Οὐχ ἔστιν αὑτὸς ἑαυ- 
τοῦ χύριος, ἀγνοεῖ ἑαυτὸν, ἀγνοεῖ τοὺς παρόντας" 
ὥσπερ ἐν νυχτομαχίᾳ πάντων ἅπτεται, πᾶσι mpos- 
πταίει" ἀταμίευτα φθέγγεται, δυσχάθεχτός ἐστι, 
λοιδορεῖται, τύπτει, ἀπειλεῖ, διόμνυται, βοᾷ, διαῤ- 
ῥήγνυται. Φύγε ταύτην τὴν μέθην, μηδὲ τὴν διὰ τοῦ 
οἴνου προπδέξῃ. Μὴ προλάδῃς πολυποσίχ (07) τὴν 
ὑδροποσίαν. Μὴ μυσταγωγείτω σε ἐπὶ νηστείαν ἡ 
μέθη. Οὐκ ἔστι διὰ μέθης εἴσοδος εἰς νηστείαν" οὐδὲ 
γὰρ διὰ πλεονεξίας εἰς διχαιοσύνην, οὐδὲ δι᾽ ἀχολα- 
σίας εἰς σωφροσύνην, οὐδὲ, συλλήδδην εἰπεῖν, διὰ τῇς 
xaxíag εἰς ἀρετήν. "AXAn θύρα ἐπὶ νηστείαν. Μέθη 
εἰς ἀχολασίαν εἰσάγει, ἐπὶ νηστείαν αὐτάρχεια. Ὁ 
ἀνλῶν προγυμνάζεται" ὁ νηστεύων προεγχρατεύε- 
ται. Μὴ ὡς ἀμυνόμενος τὰς ἡμέρας, μὴ ὡς χατα- 
σοφιζόμενος τὸν νομοθέτην, τῶν πέντε ἡμερῶν τὴν 
χραιπάλτην προαποτίθεσο. Καὶ γὰρ ἀνόνητα mo- 


*! Psal, Lxxvii, 25 
Μ [sa. L1, 21, 


*! Marc. ix, 28, 
9 Psal. xui, 2, 


(53) Reg. primus ὕδρεως ἀρχή. 

(53) Colb. primus νόμου συγχωρουμένων. Mox 
Reg. primus ἵνα παραμένωσι. Aliquanto infra Colb, 
primus ἀποχῇ μόνων. 

(55! Unus codex Reg. ἀλλ᾽ ὕδρεως. 

(56) Reg. secundus ὅταν ἐφ᾽ ἃ δεῖ μὴ γίνηται, 
quando non fit ubi fieri debet. Nec ita σατο post 
qualuor mss. ἔχαστυ τῶν 7300». 


9 Jerem. v, 8. 


10. Cave tamen ne jejunii utilitatem sola esca- 
rum abstinentia metiaris. Verum enim jejunium 
esl a vitiis esse alienum. Solve omne. vinculum ini- 
quitatis * : condona proximo molestiam illatam 
Ubi : remitte illi debita. Nolite ad lites ac contentio- 
nes jejunare "δ, Carnes non edis, sed comedis fra- 
trem. À vino abstines, sed ab injuriis tibi non tem- 
peras, Exspectas vesperam, ut cibum capias, sed 
diem totum absumis apnd tribunalia. Ve iis qui 
ebrii sunt, non a vino. Ira, mentis est temulentia, 
eamque desipientem reddit, haud aliter quam vi- 
*num. Tristitia est. quoque temulentia mentem ob- 
ruens, ac demergens. Alia temulentia melus est, 
cum habeter ubi non oportet. A. timore enim, in- 
quil, inimici eripe animam meam ^, 1n summa, 
quivis affectus dimovens animam a statu suo dici 
merito polest ebrietas. Cogita mihi hominem ira 
percitum, quam temulentus sit eo vitio. Non est 
$ui compos, non novit semetipsum, non ΠΟΥΪ qui 
adsunt; sed velut in pugna nocturna, omnes at- 
lingit, in quoslibet obvios incidit, inconsiderata 
lo4uitur, non potest cohiberi, conviciatur, percu- 
lit, minatur, dejerat, vociferatur, disrumpitur. 
Fugito istam temulentiam, sed ne illam quidem 
qui ex vino nascitur, admitte. Noli aqum potum 
largiore vini potu przvertere. Ne te ad jejunii my- 
steria introducat ebrietas. Non est per temulen- 
liam aditus ad jejunium, quemadmodum nec ad 
justitiam accessus est per fraudationem, nec ad 
castimoniam per lasciviam, nec, ut summatim di- 
cam, per nequitiam ad virtutem. Aliud ostium est 
ad jejunium. Ebrietas ad lasciviam inducit, ad je- 
junium frugalitas. Athleta ante certamen exeree- 


"[Cor, vn, 5. " Isa. tvi, 6. * ibid. 4. 


(57) Antiqui [düo libri προλάδῃς olvomostx, vini 
poiu: quam scripturam oplimam esse et maxime 
idoneam arbitramur, nec tamen quidquam mutavi- 
mus, quod vulgatam lectionem fieg. tertius codex 
oplimus idemque vetustissimus tueatur. Mos, qui 
his temporibus misere viget, inullorum, qui ante 
diem Cinerum genio plus z quo indulgent, hic a Ba- 
silio redarguitur. 
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tur; qui jejumalurus est, przparat se per absli- A 
nentiam, Ne velut ulciscens hos dies, neu veluti 
fucum facturus legislatori, ante hos quinque dies 
colloca crapulam. Nam laboras frustra, si corpus 
quidem conficis, nec tamen solatium esuritioni ad- 
moves, Infida est cella, in pertusum dolium infun- 
dis. Etenim vinum diffluit, ad suam recurrens 
viam ; contra remanet peccatum, 10 Famulus pro- 
fugit ab hero verberante : tu vero non recedis a 
vino, quod tuum quotidie caput percutit ? Modus 
utendi vino optimus est corporis necessitas. Quod 
5i fines prietergredieris, postridie venies capitis gra- 
vedine affectus, oscilans, vertigine laborans, pu- 
trefactum obolens vinum; omnia tibi circumferri, 


$. BASILIL MAGNI 


154 
vel; (38), τὸ μὲν cya συντρίδων, μὴ παραμυθούμε- 
yos δὲ τὴν ἔνδειαν, "Απιστόν ἐστι τὸ (59) ταμεῖον, εἰς 
τετρημένον πίθον ἀντλεῖς. Ὁ μὲν γὰρ οἶνος διαῤῥέει, 
τὴν ἰδίαν ὁδὸν ἀποτρέχων ^ ἡ δὲ ἁμαρτία ἐναπομένει; 
Οἰχέτης δραπετεύει δεσπότην τύπτοντα΄ σὺ δὲ πα- 
ραμένεις τῷ οἴνῳ, xaf^ ἑκάστην ἡμέραν τὴν χεφαλήν 
σου τύπτοντι; Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ οἴνου χρήσεως 
ἡ χρεία τοῦ σώματος. Ἐὰν δὲ ἔξω τῶν ὅρων γένῃ, 
αὔριον ἕξεις χαρτβαρῶν, χασμώμενος, ἐλεγγιῶν, 
σεσηπότος οἴνου ἀπόζων" πάντα σοι περιφέρεσθαι, 
πάντα δονεῖσθα: δόξει, Μέθη γὰρ ὕπνον μὲν ἐπάγει, 
ἀδελφὸν θανάτου, ἐγρήγορσιν δὲ ὀνείροις πρόστοι- 
χυῖαν. 

omnia circumvolvi videbuntur. Ebrietàs ut som- 


num affert mortis germanum, ita vigiliam babet somniis assimilem. 


11. An ignoras quem es hospitio excepturus ? B 
Nimirum illum, qui nobis ita pollicitus est: Ego 
εἰ Pater veniemus, et. mansionem apud eum facie- 
mus *', Cur igitur prius recipis temulentiam , ac 
Domino ingressum przecludis ? cur hostem inducis, 
ut tua prior munimenta occupet? Ebrietas non 
recipit Dominum, ebrietas Spiritum propellit. Fu- 
mus quidem abigit apes, dona vero spiritualia fu- 
gat crapula, Jejunium civitatis est ornamentum, 
lori columen, domorum pax , incolumitas faculta- 
tum. Vis jejunii videre dignitatem ? Confer mihi 
lodierni diei vesperam cum vespera crastini , con- 
spicies civitatlem e tumultu ac tempestate mutatam 
in profundam tranquillitatem. Utinam autem et ho- 
diernus dies crastino similis sit sanctitate el gra- 
vitate, et crastinus dies hodierno non cedat hilari- € 
tate ! Ceterum qui nos produxit ad hunc temporis 
recursum Dominus, przstet nobis tanquam certa- 
loribus, ut in hoc certaminum exordio firmam ac 
constantem temperantiam ostendamus,, pervenia- 
iusque ad arbitram coronarum diem , ut recorde- 
mur nunc quidem salutifer:ze passionis, in futuro 
vero seculo fruamur prammio, pro his quz in hac 
vita gessimus, reponendo in justo judicio Christi 
ipsius, quoniam illi gloria in secula. Amen. 

^ Joan. xiv, 25, 


(53) Editi ἀνόητα πονεῖς, stulte. laboras. At duo 
Regii mss. et Oliv. et Colb. primus ἀνόνητα πονεῖς, 
[rusira laboras. Denique Colb. tertius ἀνόητα ποιεῖς, 
atulte facis. 

(59) Colb. primus ἄπληστόν ἔστε τό, cella est D 
inexplebilis. Haud longe Reg. primus et Colb, ter- 
tius εἰς τετριμμένον πίθον, depravate, 

(60) Unus codex Reg. αὐτῷ ποιησόμεθα. Monere 
juvat, Eucharistiam non obscure hoc luco indicari : 
ad quam qui accederent, Dominum ipsum, ut docet 
Basilius, non Domini umbram aut figuram recipie- 
bant. Quo Basilii testimonio, ut sexcentis aliis san- 
ctorum Patrum, plane constat Domini corpus in 
Eucharistia vera et proprie recipi. 

(61) Antiqui duo libri et editi ἀποδιώχει μελίσσας. 
Alii quatuor mss. φυγαδεύει μελίσσας, Sed suspicor 
^a correctum ab aliquo, qui existimaret verbum 
ἀποδιώχειν in uno aut altero. versu ter repeti non 
debere, cum tamen in hac repetilione elegantia 
altrid et leporis inesse videatur. 

(02) Editi τὴν σήμερον ἑσπέραν τῇ, etc., Confer 
mihi hodierni diei vesperam cum vespera. crastini. 
eg. primus et alii tres mss. Colbertni τὴν σημε- 


11. "Apa. οἶδας τίς ἔστιν ὃν ὑποδέχεσθαι μέλλεις ; Ὁ 
ἐπαγγειλάμενος ἡμῖν, ὅτι ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἐλευ- 
σόμεθα, καὶ μονὴν παρ αὐτῷ ποιήσομεν (60). 4TtC 
οὖν προλαμβάνεις τῇ μέθη, χαὶ ἀποχλείεις τῷ A. 
σπότῃ τὴν εἴσοδον ; τί προτρέπῃ τὸν ἐχθρὸν προχατα- 
σχεῖν σου τὰ ὀχυρώματα; Μέθη Κύριον οὐχ ὑποδὲ- 
γχεται" μέθη Πνεῦμα ἅγιον ἀποδιώχει. Καπνὸς μὲν 
γὰρ ἀποδιώχει μελίσσας (61), χαρίσματα δὲ πνευ- 
ματιχὰ ἀπυδιῴχει χραι πάλη. Νηστεία πόλεως εὐσχη- 
μοσύνη, ἀγορᾶς εὐστάθεια, οἴχων εἰρήνη, σωτηρία 
τῶν ὑπαρχόντων. Βούλει: αὐτῆς ἰδεῖν τὴν σεμνότητα; 
Σύγχρινόν μοι τὴν σήμερον ἑσπέραν τῇ (62) αὔριον, 
xai ὄψει τὴν πόλιν bx ταραχῆς χαὶ ζάλης εἰς γαλή- 
vn» βαθεῖαν μεταθαλοῦσαν. Εὔχομαι δὲ xo τὴν σή- 
μερὸν τῇ αὔριον ἐοιχέναι χατὰ τὴν σεμνότητα " xol 
πὴν αὔριον μηδὲν φαιδρότητι τῆς σήμερον ἀπολείπε- 
οὔαι. Ὃ ὃὲ ἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὴν περίοδον τοῦ χρό- 
νου Κύριος παράσχοι ἡμῖν, οἷον ἀγωνισταῖς, εἰς τοὺς 
προαγῶνας τούτους τὸ στεῤῥὺν xax εὔτονον τῆς χαρ- 
περίας ἐπιδειξα μένους (03), φθάσαι xal ἐπὶ τὴν xu- 
ρἷαν τῶν στεφάνων ἡμέραν" νῦν μὲν τῆς ἀναμνῆ- 
σεως τοῦ σωτηρίου πάθους (64), ἐν δὲ τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι τῆς ἀνταποδόσεως τῶν βεθιωμένων ἡμῖν ἐν τῇ 
διχαιοχρισίχ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα (05) 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Aufv. 


ρινὴν ἑσπέραν τῇ, non dissimili sensu. At Regii se- 
cundus et tertius et ree! ig τὴν σήμερον ἡμέ- 
gav τῇ, Confer mihi cum die crastino diem hodier- 
num. Nihil in contextu mutandum judicavimus, 

(635) Veteres septem libri ἐπιδειξαμένους, Editi 
ἐπιδειξανένοις. 

(64) Legenti mihi Erasmum, qui illud, νῦν μὲν 
τῆς ἀναμνήτεως τοῦ σωτηρίον πάθους, interpretatus 
est hoc modo, ut. recordemur nunc quidem saluti- 
fere afflictionis, in mentem venit quorumdam, qui, 
ne viderentur antiquitatis aul ignari aut parum 
studiosi, non. fidem, sed persuasionem, non sacra- 
mentum corporis Dominici, sed sanctificum crustu- 
lum, et alia id genus dicebant : quam loquendi ra- 
lionem nemo sapiens unquam approbabit. Praestat 
igitur, ut mihi quidem videtur, ita. vertere : ul re- 
cordemur nunc quidem salutifera passionis. 

(63) Colb. primus ἐν τῇ διχαιοχριπίᾳ τοῦ ΥἹοῦ ab- 
ποῦ, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα νῦν xax ἀεί, etc. Aliter in aliis 
mss. legitur; neque id mirum videbitur iis qui 
paululum in conferendis weteribus libris versati 
sunt, cuni clausula in variis codicibus varie scribi 
soleat. 


DE JEJUNIO HOMILIA II. 


ΠΕΡῚ NHETEIAZ ΛΟΓῸΣ B' (66). 


1. Παραχαλεῖτε, φησὶν, ἱερεῖς, τὸν Aacyv* 1αλή- 
cars εἰς τὰ ὦτα Ἱερουσαλήμ. Ἱχανὴ τοῦ λόγου ἡ 
φύσις τῶν μὲν σπουδαίων τὰς ὁρμὰς ἐπιτεῖναι, τῶν δὲ 
ῥᾳθύμων καὶ νωθρῶν ἐπεγεῖραι τὸ πρόθυμον. Ὅθεν 
στρατηγοὶ μὲν, εἰς παράταξιν τὸν στρατὸν χαῦ- 
ἱπστῶντες, τοῖς παραχλητιχοῖς λόγοις πρὸ τῶν ἀγώνων 
κέχρηνται, καὶ τοσαύτην ἔχει δύναμιν ἡ παραίνεσις, 
ὥστε πολλοῖς καὶ θανάτου πολλάχις χαταφρόνησιν 
ἐμποιεῖν" γυμνασταὶ δὲ χαὶ παιδητρίδαι, πρὺς τοὺς 
ἐν τοῖς σταδίοις ἀγῶνας τοὺς ἀθλοῦντας προσάγον- 
πες (07), πολλὰ περὶ τοῦ χρῆναι πονεῖν ὑπὲρ τῶν 
στεφάνων διαχελεύονται" ὥστε xal συνεπείσθησαν 
πολλοὶ τῇ περὶ τὴν νέχην φιλοτιμίᾳ τῶν σωμάτων 
ὑπεριδεῖν. Καὶ τοίνυν χαὶ ἐμοὶ, τοὺς Χριστοῦ στρα- 
τιώτας πρὸς τὸν χατὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν πόλεμον 
διατάσσοντι, xai τοὺς ἀθλητὰς τῆς εὐσεδείας ἐπὶ 
ποὺς τῆς διχαιοσύνης στεφάνους διὰ τῆς ἐγχρατείας 
παρασχευάζοντι, ἀναγχαῖος ὁ λόγος τῆς παραχλήσεως. 
Ti οὖν φημι, ἀδελφοί; Ὅτι τοὺς μὲν τὰ ταχτικὰ 
μελετῶντας, xai τοὺς ἐν παλαίστραις (68) διαπονου- 
μένους, ἀκόλουθόν ἐστι τῇ δαψιλείᾳ τῆς τροφῆς κατα- 
σαρχοῦν ἑαυτοὺς, ὡς ἂν εὐτονώτερον τῶν πόνων 
ἀντιλαμδάνοιντο" οἷς δὲ Οὐκ ἔστιν ἡ πάη πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα, d.L1à πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὺς τὰς 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορεας τοῦ σχότους 
τούτου, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, τούτοις 
διὰ τῆς ἐγκρατείας καὶ τῆς νηστείας ἀναγχαῖόν ἔστι τὸ 
πρὺς τὸν ἀγῶνα χαταγυμνάζεσθαι, "Ἔλαιον μὲν γὰρ 
πιαίνει τὸν ἀθλητὴν "νηστεία δὲ τὸν ἀσχητὴν τῆς εὖσε- 
θείας χρατύνει. "Ὥστε ὅσον ὑφαιρεῖς τῆς σαρχὸς, τοσοῦ- 
«ον ποιήσεις τῆς πνευματιχῆς εὐεξίας τὴν ψυχὴν ἀπο- 
στίλθειν. Οὐ γὰρ σωματιχοῖς τόνοις, ἀλλὰ χαρτερίᾳ 
ψυχῆς καὶ τῇ πρὸς τὰς θλίψεις ὑπομονῇ τὸ πρὸς 
ποὺς ἀοράτους ἐχθροὺς περιγίνεται κράτος. 

9. "Esvt μὲν οὖν πάντα τὸν χρόνον ἢ νηστεία ὡφέ- 
λιμὸς τοῖς αἱρουμένοις αὐτὴν (οὔτε γὰρ ἐπέρεια δαι- 
μόνων κατατολμᾷ τοῦ νηστεύοντος, xat οἱ (09) φύλα- 
χες τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελο! φιλοπονώτερον παραμέ- 
νουσι τοῖς διὰ νηστείας τὴν ψυχὴν χεχαθαρμένοις)" 
πολλῷ δὲ πλέον νῦν, ὅτε εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
περιαγγέλλεται τὸ χήρυγμα, Καὶ οὔτε τις νῆσος, οὐχ 
ἤπειρος, οὐ πόλις, οὐχ ἔθνος, οὐχ ἐσχατιὰ ἀνήχούς 
ἔστι τοῦ κηρύγματος. ᾿Αλλὰ xal στρατόπεδα, xai 
ὁδοιπόροι, xax murs oss, καὶ ἔμποροι, πάντες ὁμοίως 
χαὶ ἀχούουσι τοῦ παραγγέλματος, χαὶ περιχαρῶς 
ὑποδέχονται. “Ὥστε μηδεὶς ἑαυτὸν ἔξω ποιείτω τοῦ 
χαταλόγου. τῶν νηστευόντων, ἐν (p πάντα γένη, καὶ 
πᾶσα ἡλιχία, καὶ ἀξιωμάτων διαφοραὶ πᾶται χατα- 
λέγονται. “Αγγελοί εἰσιν οἱ καθ᾽ ἐχάστην ἐχχλησίαν 

"^ [sa. χι,, 1, ' Ephes. vt, 12. 


(66) Colb. secundus λόγος πρῶτος, sermo primus. 
Colb. tertius λόγος α΄. lta, teste Combelisio, legitur 
in Regio quodam codice, τῇ δ᾽ οὗτος ὁ λόγος, quarta 
die recitatur hic sermo. Unus codex Colbertinus, 
quem Combelisius vocat minorem, sic labet in 
prima oratione, τῇ & τῆς τυρινῆς, hic sermo recitari 
solet die quarta ejus hebdomadis, qua caseis uti licel : 
án secunda vero ila, τῇ παρασχευῇ τῆς τορινῆς, hic 


A 


C 


DE JEJUNIO HOMILIA Il. 


1. Exhortamini , inquit, sacerdotes , populum : lo- 
quimini ad aures Jerusalem **. Ea vis est orationis, 
ut et studiosis possit impetum intendere, et igna- 
vis ac segnibus excitare alacritatem. Hanc ob cau- 
sam duces eum aciem instruunt, exhortatoriis ora- 
tionibus ante conflictum uti solent, tantamque vim 
habet ea exhortatio , ut compluribus etiam mortis 
contemptum frequenter afferat. Similiter exercitio 
rum magistri et. p:edotribie , si. quando in stadiis 
certaturos producunt, multis admenent labores 
necessario pro coronis perferendos esse ; adeoque 
victoriae consequenda studio adducti sunt multi a 
sua corpora contemnenda. Proinde mihi quoque, 
qui Christi milites ad bellum cum invisibilibus ho- 
slibus gerendum instruo, et athletas pietatis per 
11 abstinentiam'praparo ad justitize coronas, opus 
est oratione exbortatoria, Quid igitur est quod di 
co, fratres? Nempe quod iis qui bellicis in rebus 
exercentur, quippe in palistris luctando desudant , 
convenit , ul copia ciborum reddant seipsos corpu- 
lentos et obesos ; videlicet quo validioribus nervis 
labores queant capessere : contra vero, quibus 
Non est colluctatio adversus sangutnem εἰ carnem , 
sed adversus principatus , adversus potestates , adver- 
sus mundi dominos tenebrarum harum ,. adversus 
spirituales nequitias ?, hos oportet per sobrietatem 
ac jejunium ad certamen exerceri. Etenim quemad- 
modum oleum pinguefacit athletam : ità jejunium 
robur addit ei qui ad pietatem exercet sese. Itaqxe 
quantum subiraxeris carni, tanto reddes animar 
bowa habitudine spiritali nitidiorem. Non enim ex 
viribus corporis, sed ex animi tolerantia atqua 
in alllictionibus patientia adversus hostes invisibi- 
les robur suppetit. 

2. Est quidem jejunium omni tempore utile, iis 
qui lubenti animo illud suscipiunt (neque enim 
assultus demonum quidquam audet adversus jeju» 
nantem , 2c vitz: nostrz custodes angeli diligentius 
adsunt iis qui jejunio purgatam habent animam ) : 
sed multo magis hoc tempore , quo per universuta 
terrarum orbem undique denuntiatur jejunii pra:- 
conium. Nec ulla est insu]a, nec ulla terra conti- 
nens, non civitas, non gens ulla, non extreinus 
mundi angulus , ubi non audiatur jejunii edictum. 
Quin et exercilus, el viatores, el naulz , et nego- 
liatores, omnes pariter audiunt edictum, et summo 
gaudio excipiunt, Ne quis igilur semet excludat a 
numero jejunantium, in quo omne genus bomi« 
num, omnis ztas, omnes dignitatum ordines re- 


sermo recitatur die sexta ejus hebdomadis, qua caseis 
uti licet, Putat autem vir doctissimus, librarios higec 
eo nolasse, ut. Ecclesiarum suarum ritus. declara- 
rent. Plura qui cupit, ejus notam legere poterit. 

(67) Antiqui tres libri ἀθλοῦντας προσάγοντες, 
Alius codex et edili προάγοντες. 

(68) Reg. primus τοὺς ἐν παλαίστρα, 

(69) Unus codex Colb. ἀλλὰ xa οἱ, 
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censentur. Angeli sunt qui in singulis ecclesiis A ἀπργραφόμενοι τοὺς νηστεύοντας, Ὅρα μὴ διὰ μι- 
describunt ac recensent jejunantium eapita. Vide χρὰν ἡδονὴν ϑρωμάτων ζημιωθῇς μὲν τὴν &moypa- 
ne ob parvam eduliorum voluptatem simul et pri- φὴν τοῦ ἀγγέλου, ὑπόδιχον δὲ σαυτὸν λειποταξίου 
veris angeli recensione, et leipsum apud eum qui γραφῆς τῷ στρατολογήσαντι χαταστήσῃς. Ἐλάττων 
exercitum collegit, obnoxium facias desertoris cri- ὁ κίνδυνος ῥίψασπιν ἐπὶ παρατάξεως ἀπελεγχθῆναί 
mini. Minus periculum foret, si quis fugiendo scu- τινα, ἢ τὸ μέγα ὅπλον τὴν νηστείαν ἀποθαλόντα (10) 
tum in acie abjicere deprehenderetur, quam si ma- — φανῆναι. Πλούσιος cl; Μὴ χαθυδρίσῃς τὴν νηστείαν, 
gnum illud scutum jejunium videatur projecisse. ἀπαξιώσας λαθεῖν αὐτὴν ὁμοτράπεζον, μηδὲ τῆς ol- 
Dives es? Ne jejunium alfeceris contumelia, exclu- χίας σεαυτοῦ ἄτιμον ἀποπέμψῃ παρευημερηθεῖσαν 
dens illud fastidiose a mensz tue consortio, neve ὑπὸ τῆς ἡδοηνῆς, μήποτέ σε χαταγγείλῃ (71) ἐπὶ 
absque ullo honore e domo tua ipsum expuleris, a τοῦ νομοθέτου τῶν νηστειῶν, xal πολλαπλασίονά σοι 
voluptate victum ac superatum ; nequando le reum ἀπὸ χαταδίχης ἐπαγάγῃ τὴν ἔνδειαν, fj ἐξ ἀῤῥωστίας 
peragat apud jejuniorum legislatorem, fiatque ut σώματος, ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς σχυθρωπῆς περιστάσεως. 
condemneris ad longe majorem inediam mulete no- Ὁ πένης μὴ εἰρωνευέσθω πρὸς τὴν νηστείαν, πάλαι 
mine, sive ex adversa valetudine corporis, sive ex σύνοικον αὐτὴν xat ὁμοδίαιτον ἔχων (72). Γυναιξὶ δὲ, 
alio quopiam tristi casu. Contra qui pauper est, B ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν, οὕτω xai τὸ νηστεύειν οἰχεῖόν 
ne ludum jejunium faciat; quandoquidem illud ἐστι x2) χατὰ φύσιν. Οἱ παῖδες, ὥσπερ τῶν φυτῶν 
jam olim habet et domesticum el mense socium. τὰ εὐθαλῖ,, τῷ τῆς νηστείας ὕδατ: χαταρδευέσθωσαν. 
Porro mulieribus quam est naturale respirare, tam Τοῖς πρεσδυτέροις (13) χοῦφον ποιεῖ τὸν πόνον ἡ ἐχ 
est conveniens jejunium. Pueri, velut plantze viri- παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν οἰχείωσις " πόνοι γὰρ ix μαχρᾶς 
des, jejunii aqua irrigentur. Senibus levem reddit συνηθείας μελετηθέντες, ἀλυπότερον προσπίπτουσι 
laborem contracta jam olim cum jejunio familia- τοῖς γεγυμνασμένοις. Τοῖς ὁδοιπόροις εὐσταλῆς ἔστι 
rilas . labores siquidem , quorum factum est expe- συνέμπορος ἡ νηστεία, "Ὥσπερ γὰρ ἡ τρυφὴ ἄχϑοφο- 
rimentum longo usu , minore molestia afliciuntexer- ρεῖν αὐτοὺς ἀναγχάζει, τὰς ἀπολαύσεις περιχομίζον- 
citatos, Viatoribus expeditus itineris comes est je- τας, οὕτω χούφους αὐτοὺς xal εὐζώνους ἡ νηστεία 
junium. Quemadmodum enim luxus cogit illos onus παρασχευάζει, Εἶτα, στρατείας μὲν ὑπερορίου mpo- 
perferre, 19. nimirum ea quibus se ingurgitarunt γραφείσης, τὰ ἀναγχαῖα, οὐχὶ τὰ πρὸς τρυφὴν, ἐπι- 
circumferentes : sic jejunium eos et leves reddit εἰ. σιτίξονται στρατιῶται " ἡμῖν δὲ πρὸς τὸν χατὰ τῶν 
expeditos. Ad h:c, indicta procul expeditione, ἀοράτων ἐχθρῶν πήλεμον ἐξιοῦσι, καὶ μετὰ τὴν τού- 
nilitibus commeatus suppeditatur, non ad delicias, τῶν νίχην πρὸς τὴν ἄνω πατρίδα ἐπειγομένοις, οὐ 
sed ad necessitatem ; an non multo magis nobis C πολλῷ μᾶλλον ἁρμόσει, ὥσπερ ἐπὶ στρατοπέδου ü- 
qui adversus hostes invisibiles prodimus in prew- —atcpívotg, αὐτοῖς ἀρχεῖσθαι τοῖς ἀναγχαίοις ; 
lium, ac post eos devictos ad supernam patriam festinamus, conveniet, tanquam in castris degenti- 
bus, necessariis esse contentos ? 

$. Suffer afflictionem velut bonus miles, et le- 5. Καχοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης, καὶ ἄθλησον 
gitime certa, ut eoroneris **, illud haud ignorans, νομίμως, ἵνα στεφανωθῇς, ἐχεῖνο εἰδὼς, ὅτε πᾶς ὁ 
quod quicunqne certat , in omnibus sibi temperat, ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύεται. Ὃ δέ με ὑπῆλ- 
Sed quod mihi modo inter dicendum venit in men- — θεν ἀρτίως λέγοντα, ἄξιον μὴ παριδεῖγ' ὅτι τοῖς 
tem, haud merito omitteretur, videlicet quod hujus μὲν τοῦ χύσμου στρατιώταις χατὰ τὴν τῶν χαμάτων 
mundi militibus pro laborum ratione augetur ob- ἀναλογίαν τὸ σιτηρέσιον αὔξεται" τοῖς δὲ πνευματι- 
sonium ; contra, inter spirituales milites, qui minus χοῖς ὁπλίταις ὁ τὸ ἔλαττον ἔχων τῆς τροφῆς τὸ μεῖ- 
habet alimenti, plus habet honoris. Nam quem- (ov ἔχει τοῦ ἀξιώματος. Ὡς γὰρ ἡ περιχεφαλαία 
admodum galea nostra sua natura differta corrupti- ἡμῶν παρήλλαχται thv φύσιν πρὸς τὴν φθαρτήν" 
Lili, siquidem illius m*teria est as, nostra vero τῆς piv yàp ὕλη ἐστὶν ὁ χαλχὸς, ἡ δὲ ix τῆς ἐλπί- 
ex spe salutis "" est conflata : itidem illis scutum e δὸς τοῦ σωτηρίου συνέστηχε" xal ὁ θυρεὸς ἐχεένοις 
ligno ac tergore bubulo confectum est, nobis vero μὲν (74) ix ξύλου xai βύρσης πεποίηται, ἡμῖν δὲ τὸ 
fidei tutamen loco est βου} ** : rursum nos thorace D τῆς πίστεώς ἐστι ποοδόλαιον (75) * καὶ θώραχι ἡμεῖς 


δὲ [ Cor. ix, 25. * I Thes, v, 8. ** Ephes. vi, 17. 


(70) Reg. primus παρατάξεως ἐλεγχθῆναί τινα, f| — jejunium, quandoquidem jejunio jamdudum assue- 


τὸ μέγα ὅπλον cfi; νηστείας ἀποῦ, tus est, Manax. 
(11) Veteres quatuor libri χαταγγείλῃ. Editi xaz- (12) Reg. primus τοῖς πρεσδύταις. Nec ita multo 
αγγέλῃ. post idem codex προσπίπτουσι τοῖς ἐγγυμνασμένοις. 
(12) Ὁ πένης μὴ εἰρωγευέσθω πρὸς τὴν νη- Subinde editi. οὕτω καὶ χούφους, AL vocula xaí in 
στείαν, πάϊαι σύνοικαν αὑτὴν καὶ ὁμοδίαιτον — nostris codicibus non legitur. 
ἔχων. Qui pauper est, ne ludum jejunium [aciat : (74) Editi καὶ à θυρεὸς μὲν ἐχείνοις. Antiqui tres 
quandoquidem agli olim habet domesticum εἰ libri καὶ à θυρεὸς ἐκείνοις μέν, 
mense socium. Cum Basilius hoc loco pauperes ipsos (19) Veteres quinque libri eum. utraque editione 


hortetur ad jejunandum, multo aptior et commo- — Paris. et Basil. ἐστὶ περιδόλαιον * quem locum ita 
dior erit illius oratio, si legamus sublata negatione, — vertit Erasmus, nostrum vero munimentum fides est. 
εἰρωντυέσθω πρὸς τὴν vrsst(av, ludum existimet — Sed preterquam quod περιδόλαιον munimentum nor. 
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μὲν τῷ τῆς διχαιοσύνης περιπεφράγμεθα, ἐχεῖνοι δὲ A justitize obarmamur, ;lli tunicam hamis eonsertam 


χιτῶνά τινα ἁλυσιδωτὸν (76) περιφέρουσι " xoi μά- 
χαιρα ἡμῖν μὲν ἡ τοῦ πνεύματός ἐστι πρὸς ἄμυναν, 
οἱ δὲ τὴν ix σιδήρου προθδάλλονται " οὕτω δῆλον, ὅτι 
τροφαὶ οὐχ αἱ αὐταὶ ἀμφοτέροις τὴν ἰσχὺν ἐμποιοῦ- 
σιν ἀλλ᾽ ἡμᾶς μὲν τὰ δόγματα τῆςς εὐσεθείας ῥών- 
γυσιν, ἐχείνοις δὲ ἢ πλησμονὴ τῆς γαστρὸς ἀναγχαία, 
Ἐπεὶ οὖν ἤγαγεν ἡμῖν περιτρέχων ὁ χρόνος τὰς 
πολυποθήτους ταύτας ἡμέρας, ὡς παλαιὰς τροφοὺς, 
ἄσμενοι πάντες ὑποδεξώμεθα, δι᾽ ὧν ἐτιθηνήσατο 
ἡμᾶς ἡ Ἐχχλησία πρὸς τὴν εὐσέδειαν, Μέλλων τοί- 
νὰν νηστεύειν μὴ σχυθρωπάσῃς Ἰουδαϊχῶς . ἀλλ᾽ 
εὐαγγελιχῶς σεχυτὸν χαταφαίδρυνον, μὴ πενθῶν τῆς 
γαστρὸς τὴν ἔνδειαν, ἀλλὰ συνηδόμενος τῇ ψυχῇ τῶν 
πνευματιχῶν ἀπολαύσεων. Οἴδας γὰρ, ὅτι Ἡ σὰρξ 


cireumferunt: preterea nobis adest gladius spiri- 
tus ad defensionem, illi ferro defenduntur : ita quo- 
que nos non iisdem cibariis quibus illi, vegetamur 
viresque colligimus: sed nos pietatis dogmata cor- 
roborant , illis ad parandas vires expletione ventris 
est opus. Quoniam igitur temporis circulus dies 
los vehementer optabiles nobis reduxil, eus tan- 
quam veleres nutritios , lubentes et hilares quisqua 
excipiamus, per quos Ecclesia nos ad pietatem 
educat. Proinde jejunaturus noli tristis esse, Ju- 
dazorum more ; sed , juxta doctrinam evangelicam , 
leipsum hilarem el alacrem przbe " ; neque lu- 
geas ventris inediam , sed anime potius gralularo 
spiritualibus epulis fruenti, Scis enim quod Caro 


ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα B concupiscit adversus spiritum , εἰ spiritus adversus 


xarà τῆς σαρκός. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα ἀλλήλοις ἀντί- 
χεῖται, ὑφέλωμεν τῆς σαρχὸς τὴν εὐπάθειαν, αὐξή- 
σωμεν δὲ τῶν ψυχῶν τὴν ἰσχὺν (17), ἵνα, διὰ τῆς 
νηστείας κατὰ τῶν παθῶν λαθόντες τὰ νιχητήρια, 
τοὺς τῆς ἐγχρατείας στεφάνους ἀναδησώμεθα. 

4. Ἤδη οὖν σεαυτὸν ἄξιον παρασχεύασον τῆς σεμνο- 
πάτης νηστείας" μὴ (78) τῇ σημερινῇ μέθῃ τὴν αὔριον 
διαφθείρῃς ἐγχράτειαν, Καχὸς ὁ λογισμὸς, πονηρὰ ἡ 
bnívota: Ἐπειδὴ πέντε ἡμερῶν νηστεία ἡμῖν προχε- 
κήρυχται, σήμερον ἑαυτοὺς τῇ μέθῃ χαταβαπτίσωμεν. 
Οὐδεὶς, γυναῖχα νόμοις γαμιχοῖς ἐπάγεσθαι μέλλων, 
παλλαχίδας xai ἑταίρας προλαδὼν εἰσοιχίζεται (79). 
Οὐ γὰρ ἀνέχεται ἡ νομέμη τὴν μετὰ τῶν διεφθαρμέ- 
νων συνοίχησιν. Μὴ τοίνυν xai σὺ, προσδοχωμένης 
νηστείας, προεισαγάγης τὴν μέθην, τὴν πάνδημον 
πόρνην, τὴν ἀναισχυντίας μητέρα, τὴν φιλόγελων, 
τὴν μαινάδα, τὴν πρὸς πᾶσαν ἰδέχ» ἀτχη μοσύνης có- 
χόλον, Οὐ γὰρ pij εἰσέλθῃ νηστεία xai δέησις εἰς 
ψυχὴν ῥυπωθεῖσαν ὑπὸ τῆς μέθης. Τὸν νηστεύοντα 
εἴσω τῶν ἱερῶν περιβόλων παραδέχεται: ὁ Κύριος" τὸν 
κραιπαλῶντα (80) ὡς βέθδηλον xai ἀνίερον οὐ προσί:- 
τῶι, Ἐὰν γὰρ ἔλθῃς αὔριον οἴνου ἀπόζων, xal τούτου 
σεσηπότος, πῶς εἰς νηστείαν σοι τὴν κραιπάλην λο- 
γίσομαι; Μὴ γὰρ ὅτι πρόσφατον οὐχ ἐνεχέω (81) τὸν 
ἄκρατον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ χαθαρεύεις οἴνου, τοῦτο λογίζου. 
Ἰοῦ σε τάξω; Ἕν τοῖς μεθύσοις, ἢ ἐν τοῖς νηστευ- 
«αἷς, Ἡ παρελθοῦσα οἰνοφλυγία πρὸς ἑαυτὴν ἐπι- 
σπᾶται' ἡ παροῦσα ἔνδεια νηστείαν προσμαρτυρεῖ. 


᾿Αμφισθητήσιμος εἶ τῇ μέθῃ ὥσπερ ἀνδράποδον, xal D 


οὐχ ἀφέξεταί σου διχαίως, ἐναργεῖς τὰς ἀποδείξεις 
τῆς δουλείας παρεχομένη, τὴν ὀσμὴν τοῦ οἴνου ὥσπερ 
ἀγγείῳ ἐναπομείνασαν. Εὐθὺς ἡ πρώτη τῶν νηστειῶν 
ἀδόχιμός σοι (83) γενήσεται, διὰ τὸ ἐναποχεῖσθαΐ σοι 

"' Matth. vi, 16, 11, ** Galat. v, 11. ** ibid. 


est, sed indumentum, debuerat ita interpretari : 
nobis vero fidei munimentum loco est scuti. 1n Reg. 
rimo pro περιδύλαιον p προβόλαιον : quod me- 
Tus veriusque judico. Mox Oliv. et Angl. cum edi- 
tis περιπεφράγμεθα, AL mss. nostri plerique omnes 
simpliciter πεφράγμεθα. 
(16) Editi p unlis . Libri veteres ἀλυσιδωτόν. 
(71) Colb. primus τῆς ψυχῆς τὴν ἰσχύν. 
(78) Et banc orationem habitam esse die Do- 
minica palet ex illo, Ne hodierna temulentia 
€rastinam. abstinentiam corrumpas. Improbum istuc 


carnem **, taque cum hzc sibi invicem adversen- 
tur 5^, subtrahamus carni delicias, augeamus ani- 
mi robur; ut per jejunium a vitiis atque libidi- 
nibus victoriam reportantes, abstinenti& coronis 
cingamur, 

4. Jam igitur teipsum exhibeas dignum jejunio 
cum primis venerabili, ut ne hodierna temulentia 
crastinam abstinentiam corrumpas. Improbum istuc 
consilium est, prava cogitatio est, ita dicentium : 
Quoniam nobis quinque dierum jejunium indi- 
ctum est, hodie nosipsos temulentia obruamus. Ne- 
mo pudicam uxorem legitimo conjugio ducturus, 
prius scorta et concubinas domum: ihducit. Neque 
enim conjux legitima patitur convictum contuber- 
niumque corruptarum. Proinde tu quoque, cum 
exspectatur jejunium, cave prius introducas ebrie- 
latem, scortum illud publicum, impudentie ma- 
lrem, risus amantem, insanientem, ad omnia tur- 
pitudinis genera. proclivem. Neque enim jejunium 
et precatio introibunt in animam lemulentiz 13 
sordibus inquinatam. Jejunantem intra sacros can- 
cellos suscipit Dominus ; at luxu crapulaque ple- 
num, veluti profanum et a sacris alienum nequa- 
quam admittit. Etenim si cras venias vinum obolens, 
idque cruditate corruptum ac putrefactum, quo- 
inodo tibi crapulam. pro jejunio imputabo? Neque 
enim illud cogita, quod merum tibi recens infu- 
sum non est; sed quod a vino purus non es, lioc 
reputa, In. utro te ordine collocabo ? Inter ebrio- 
sos, an inter jejunantes? Przterita vinolentia lo 
sibi asserit : presens inedia jejunium testificatur. 
Anceps es, et controversum αὶ temulentiz veluti 
mancipium, nec unquam uiniittet te, idque optimo 


consilium est, ita dicentium : Quoniam nobis quin- 
que dierum jejunium, etc. 

(19) Reg. primus προλαδὼν εἰσοιχίζει. ὃ 
(80) Antiqui tres libri. τὸν χραιπαλῶντα. Editi 
xpavmaAouvsa, Mox idem Reg. primus ἀνίερον οὐ 
προσδέχεται. 

(81) Unus mss. οὐχ ἐνεχέου. Alii quatuor et editi 
οὐχ ἐνεχέω. Haud longe Reg. primus τάξω ἐν τοῖς 
μεθύουσιν. 

(82) Reg. primus νηστειῶν ἄλογός σοι, eril tibi 
irritus. Ibidem idem codex διὰ τὸ ἀποχεῖσθαι, 
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τὸς 


jure: quippe qux manifesta servitutis argumenta Α τῆς μέθης τὰ λείψανα. Ὧν δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἀδόχιμος, 


proferat, odorem vini velut. in lagena residentem. 
Protinus tibi primus jejunii dies ahbjudicabitur, ob 
temulentize reliquias in te repositas. Quorum autem 
primitie rejiciuntur, laud dubium quin in his 
totum quoque sit rejiciendum. Ebriosi regnum Dei 
non possidebunt **, Si temulentus accedis ad jeju- 
nium, quid utilitatis aufers? Nam si te ebrietas 
excludit a regno celorum, quisnam tandem e jeju- 
nio fructus? Annon vides, quod qui in domandis 
equis, qui ad certamina aluntur, peritissimi sunt, 
com instat certaminis dies, eos inedia przparant? 
Tu contra, data opera temetipsum deprimis saturi- 
lale : adeo guke vitio bruta etiam animalia prz- 
curris, Venter onustus non solum ad cursum, sed 
distento ciborum copia, non daLur quiescere, sed 
lrvum latus vertere, 

5. Jejunium servat parvulos, sobrium reddit 
juvenem, venerabilem facit senem; venerabilior 
euim est canities jejunio decorata. Jejunium femi- 
nis ornatus est congruentissimus ; τοῖα! ac robore 
vigentibus pro freno est; jejunium matrimonii cu- 
stodia est, virginitatis nutritius. Atque h:ec quidem 
commoda affert privatim jejunium, in singulis 
axdibus, in quibus colitur, At. publice quomodo 
v.tam nostram gubernat? Totam confestim civi- 
tatem, totumque populum ad tranquillitatem com- 
ponit, consqpit clamores, eliminatlites, conviciis 
imponit silentium, Cujus magistri przsentia puero- 
rum strepitus tam subito 'compescit, quam jeju- 
mium oboriens civitatis tumultus coercet? Quis 
commessator prodiit in jejunio? quis unquam chorus 


χαὶ τὸ πᾶν ἀπόθλητον δηλονότι. Μέθυσοι Θεοῦ βασι- 
Aeiay οὐ χιηρογομήσουσιν. El μεθύωνξρχῃ ἐπὶ τὴν 
νηστείαν, τί aot τὸ ὄφελος ; Εἰ γὰρ ἀποχλείει σε τῆς 
βασιλείας ἡ μέθη, ποῦ σοι λοιπὸν χρήσιμον τὸ νη- 
στεύειν; Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι καὶ τῶν ἵππων τοὺς ἄγωνι- 
στὰς οἱ ἐμπειρότατοι πωλοδάμιναι, τῆς ἀγωνίας προσ- 
δοχωμένης (85), διὰ τῆς ἐνδείας προευτρεπίζουσι; Σὺ 
δὲ ἐξεπίτηδες, σεαυτὸν χαταπιέζεις τῷ χόρῳ" τοσοῦ- 
τὸν τῇ γαστριμαργίᾳ xal τὰ ἄλογα παρελαύνεις. Βα- 
ρουμένη γαστὴρ οὐχ ὅπως πρὸς δρόμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πρὸς ὕπνον ἐπιτηδεία" διότι, χαταθλιδομένη τῷ Tf] 
θει (84), οὐδὲ ἢρεμεῖν συγχωρεῖται, ἀλλ᾽ ἀναγχάζεται 
πολλὰς ποιεῖσθαι τὰς περιστροφὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα. 
ne ad somnum quidem aecommodus est, eo quod 
cogitur subinde semet nuuc in dextrum, nunc in 
B ὅ. Νηστεία φυλάσσει νήπια, σωφρονίζει τὸν νέονν 
σεμνὸν ποιεῖ τὸν πρεσθύτην' αἰδεσιμωτέρα γὰρ mo- 
λιὰ νηττείᾳ χεχοσμη μένη. Γυγαιξὶ χόσμος ἀρμοδιώ- 
τατος, ἀκμαζόντων χαλινὸς, συζυγίας φυλαχτέριον, 
παρθενίας τροφός, Τοιαῦται μὲν αἱ χαθ᾽ ἔχαστον οἷ- 
χον αὐτῆς ἐπιμέλειαι, Δημοσίᾳ δὲ πῶς τῷ βίῳ ἡμῶν 
ἐμπολιτεύεται; Πᾶσαν ἀθρόως τὴν πόλιν, καὶ πάντα 
τὸν ὄῆιμον μεϑθαρμόζει πρὸς εὐταξίαν, χοιμίζει χραυ- 
γὴν, ἐξορίζει μάχην (85), λοιδορίαν χατασιγάζει. ΤΙ- 
vog διδασχάλου παρουσία παίδων θόρυθον οὕτως 
ἀθρόως καθίστησιν, ὡς ἡ νηστεία παραφαυνεῖσα τα- 
ραχὴν πόλεως χαταστέλλει ; Ποῖος χωμαστὴς ἐν νη- 
στείᾳ προῦῖλθε; ποῖος χορὸς ἀσελγὴς ἀπὸ νηστείας 
συνέστη; ᾿Απαλοὶ γέλωτες, xot ἄσματα πορνιχὰ, καὶ 
ὀρχήσεις ἐχμανεῖς ἐξαπίνης τῆς πόλεως ὑτεξέρχον- 


lasciviens a jejunio coactus est? Teneri risus, C τας (80), ὥσπερ ὑπὸ διχαστοῦ τινος αὐστηρηῦ τῆς 


meretricig  cantilemz, insane saltationes subito 
diffuziunt e civitate, a jejunio tanquam ab austero 
quopiam judice in exsilium actae. Quod si omnes 
jejunium ad res gerendas in consilium adhiberent, 
uihil obstaret. quominus per universum terrarum 
orbem alta pax esset, videlicet nec aliis gentibus 
in alias insurgentibus, nec exercitibus manus inter 
se conserentibus. Ne arma quidem cuderentur, si 
jejunium vigeret, nec fora judicialia exstrueren- 
tur, neque quisquam habitaret in 14 carceribus. 
1n summa, nec deserta haberent maleficos, nec 
civitates sycophantas, nec mare piratas. Si omnes 
essent jejunii discipuli, prorsus non audiretur, 
ut Job ait *', vox exactoris; nec vita nostra tot 
suspiriis, tot meeroribus esset differta, si jejunium 
vitam nostram gubernare. Perspicuum est enim 
quod unumquemque doceret non tantum in eduliis 


* | Cor, vi, 0, *' Job ni, 18. 


(85) Reg. primus ἀγωνίας προχειμένης " quam 
aeripturam sequeremur, nisi editi eL alii mss. vul- 
gatom lectionem tuerentur. Haud longe editi et 
ιη85. χαταπιέζεις τῷ xópt, non χαταπιαίνεις, uL 
Tiimannus in Pith ibri adnotarat. Nec ita multo 
post mss, duo βουλημένη γάρ. 

(84) Antiqui duo libr Colbertini χαταβλιβομένη 
^i &yü:.. Aliquanto post Reg. primus. σε μνοτοιςξ 


νηστείας φυγαδευθεῖσαι, El ü& πάντες αὐτὴν εἰς τὴν 
ὑπὲρ τῶν πραχτέων σύμδουλον παρελάμθανον, οὐδὲν 
ἐκώλυε βαθεῖαν εἰρήνην εἶναι: χατὰ πᾶσαν τὴν olxou- 
μένην" μήτε ἐθνῶν ἐπανισταμένων ἀλλήλοις, μὴτε 
στρατοπέδων συῤῥηγνυμένων. Οὐκ ἄν ἐχαλχεύετο 
ὅπλα, νηστείας ρατούσης, οὐδ᾽ ἂν διχαστήρια συυ- 
εχροτεῖτο, οὐδ' ἂν ὥχουν τινὲς τὰ δεσμωτήρια, οὐδ' 
ἂν ὅλως εἶχον αἱ ἐρημίαι τοὺς χαχουργοῦντας, ἢ al 
πόλεις τοὺς συχοφάντας, J| τοὺς χαταποντιστὰς ἢ 
θάλασσα. Εἰ πάντες ἧσαν μαθηταὶ τῆς νηστείας, οὐδ᾽ 
ἂν ἰχούσθη ὅλως, κατὰ τὸν τοῦ Ἰὼδ λόγον, φωνὴ 
φορολόγου, οὐδ' ἂν οὕτως ἣν (87) ὁ βίος ἡμῶν πολυ- 
στέναχτος xal χατηφείας πλήρης, εἰ νηστεία τὸν 
βίον ἡμῶν ἐπρυτάνευε. Δῆλον γὰρ, ὅτι ἐδίδαξεν ἂν 
πάντας οὐχὶ βρωμάτων μόνον ἐγχράτειαν, ἀλλὰ xal 
φιλαργυρίας, καὶ πλεονεξίας, xai πάσης χαχίας παν- 
πελῇ φυγὴν xat ἀλλοτρίωσιν. Ὧν ἐξαιρεθέντων, οὐδὲν 


τὸν πρεσθύτην" αἰδεσιμωτάτη γάρ. 

(85) Editi ἐξομαλίξει μά ἣν. ἅι Regii tres mss. 
et totidem Colbertini et. Coisl. ἐξορίζει, multo re- 
ctius, 

(86) Colb. primus πόλεως itp 
᾿ m Codex Combef. τὸν 
ἂν ἦν, 


Ὄνται. 
ὧδ λόγον.... οὐδ᾽ 
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ἐχώλυεν ἐν εἰρήνῃ βαϑείᾳ (88) xat ἀταραξίᾳ ψυχῶν A 
τὴν ζωῆν ἡμᾶς παραπέμπει». 


DE JEJUNIO HOXMILIA ἢ. 
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lemperantiam, verum etiam ab avaritia οἱ rapinis, 
denique ab omni vitio prorsus abhorrere et alie- 


num esse. Quibus exstirpatis nihil vetaret quominus el nosinalia pace animorumque tranquillitate 


vitam nostram transmitteremus. 

6. Νῦν δὲ οἱ μὲν τὴν νηστείαν ἀποπεμπόμενοι, τὴν 
πρυφὴν δὲ ὡς μαχαριότητα βίου μεταδιώχοντες, τόν 
“ πολὺν ἐχεῖνον τῶν χαχῶν ἐσμὸν ἐπεισήγαγον, xat 
πὰ ἑχυτῶν προσδιαφθείρουσι σώματα. Παρατήρησόν 
quA τῶν προσώπων τὴν διαφορᾶν, τῶν τε σήμερόν 
σοι χατὰ τὴν ἑσπέραν φανησομένων χαὶ τῶν αὔριον. 
Σήμερον οἰδοῦντα, ὑπέρυθρα, ἱδρῶτι λεπτῷ νοτιζό- 
μενα, ὀφθαλμοὶ δίυγροι, προπετεῖς, τὸ ἀχριδὲς τῆς 
αἰσθήσεως ἐχ τῆς ἔνδοθεν ἀχλύος ἀφτρη μένοι" αὔριον 
ὧξ χατεσταλμένα, σεμνὰ, τὴν bx τῆς φύσεως χρόαν 
ἀπολαβόντα (89), συννοίας γέμοντα χαὶ πάσης al- p 
σϑέσεως ἀχριδοῦς, οὐδεμιᾶς ἔνδοθεν αἰτίας ταῖς φυ- 
σικαῖς ἐνεργείαις ἐπισχοτούσης. Νηστεία ἡ τῶν ἀγ- 
γέλων ὁμοίωσις, ἡ τῶν διχαίων ὀμόσχηνος, ὁ τοῦ 
βίον σωφρονισμός. Αὕτη νομοθέτην ἐποίησε τὸν 
Μωῦσῆν' νηστεία; ἐστὶ χαρπὺς Σαμουήλ, Νηστεύουσα 
προσηύξατο τῷ Θεῷ "Avva* Αδωναῖ Κύριε, Ἑ.τωϊ.90) 
Σαξδαὼθ, ἐὰν &xiC Aéxom ἐπιδλένῃς ἐπὶ τὴν &oá- 
An* cov, καὶ δῷς μοι σπέρμα ádvépéc, δώσω αὖ- 
τὸν ἐνώπιξν σου Cotér. Οἶνον καὶ σίκερα οὗ μὴ 
πίοι (94), ἕως ἡμέρας θανάτου αὑτοῦ. Αὕτη τὸν 
μέγαν Σαμψὼν ἑτιθηνήσατο, xai ἕως ὅτε συμπαρῆν 
^t ἀνδρὶ, κατὰ χιλίους ἔπιπτον οἱ πολέμιοι, xa πύ- 
3a: (92) πόλεων ἀνεσπῶντο, xal λέοντες τῶν χειρῶν 
τὴν ἰσχὺν οὐχ ὑφίσταντο. “Ὅτε δὲ μέθη αὐτὸν χαὶ 
πορνεία παρέλαβον, ἁλώσιμος ἣν τοῖς ἐχθροῖς, xai 
τῶν ὀφθαλμῶν στερηθεὶς, παίγνιον προέχειτο τοῖς 
παιδαρίοις τῶν ἀλλοφύλων. Νηστεύσας (93) Ἡλίας 
ἀπέχλεισε τὸν οὐρανὸν τρία ἔτη χαὶ μῆνας ἕξ. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδε πολλὴν Ex τοῦ χύρου τιχτομένην τὴν ὕδριν, 
ἀναγχχίως αὐτοῖς τὴν ἀχούσιον Ex τοῦ λιμοῦ νηστείαν 
ἐπήγαγε" δι᾽ ἧς πρὸς τὸ ἄμετρον ἤδη χεομένην αὑτῶν 
τὴν ἀμαρτίαν ἔστησεν, οἷον χαυτῆρέ τινι ἢ τομῇ τῇ 
γηστείᾳ τὴν εἰς τὸ πλέον πρόοδον τοῦ χαχοῦ διαχύψας. 


C 


7. Δέξασθε αὑτὴν, οἱ πένητες, τὴν τύνοιχον ὑμῶν xat 
ὁμοτράπεζον, Οἱ δοῦλοι, τὴν ἀνάπαυσιν τῶν συνεχῶν 
τῆς ὑπηρεσίας χαμάτων, Οἱ πλούσιοι, τὴν ἰατρεύου- 
σαν ὑμᾶς τῆς bx τοῦ χόρου βλάθης, xat τῇ μεταδολῇ 
χερπνότερα ποιοῦσαν τὰ ὑπὸ τῆς συνηθείας χατα- 
φρονούμενα. Οἱ ἄῤῥωστοι, τὴν τῆς ὑγείας μητέρα, 
Qi εὐεχτοῦντες, τὸ τῆς εὐεξίας ὑμῶν φυλαχτήριον. 
Ἔρώτησον τοὺς ἱατροὺς, xai ἀναγγελοῦπί σοι, ὅτι 
σφαλερώτατόν ἔστι πάντων f; ἐπ᾽ ἄχρον εὐεξία, Διό- 
περ διὰ νηστείας ὑφαιροῦσι τὸ πλεονάζον οἱ ἐμπειρό- 
πατοι, ὡς μὴ τῷ βάρει τῆς πολυσαρχίας ὑποχλασθῆ- 
vat τὴν δύναμιν. Ἐξεπίτηδες γὰρ διὰ τῆς ἐνδείας 


** | Reg. 1, 11.  Judic. xut, 14. ** Judic. xv, 


νῃ facta. 


(88) Regii duo codices ἐχώλυεν ἐν 
ocula xat 


aX 
Haud longe editi τὴν ζωὴν xai Mule 
in nostris mss. non invenitur. 
(89! Unus codex Regius χρόαν ἀναλαθόντα. 
(90) Editi et. mss. habent 'EXxot. At apud. LXX 
legitur 'Euoé. Mox editi δώσω αὐτό. Antiqui sex 


6. Nunc vero qui ut jejunium rejiciunt, ita de- 
licias tanquam in his sita sit. vitz felicitas, expe- 
tunt, non tantum infinitum illud vitiorum examen 
induxerunt, verum et sua ipsorum corpora cor 
rumpunt. Observa mihi vultuum discrimen, tum 
eorum qui hodie sub vesperam conspicientur, tun 
eorum qui cras apparebunt. llodie tument, rubore 
suffusi, sudore tenui rorantes, oculi humentes, 
procaces, atque ob internam caliginem exacta cer- 
nendi facultate privati : erastino vero die videlia 
cosdem vullus compositos, graves, colore naturali 
recepto, tolo habitu przsentem animum prie se 
ferentes, omnibus sensibus integris, utpote quo 
rum naturalibus actionibus nulla intus causa 1e- 
nebras offundit, Jejunium similitudo est hominum 
cum angelis, justorum contubernalis, υἱ modes 
ratio. Per jejunium Moyses factus. est. legislator : 
jejunii fructus est. Samuel. Jejunans Anna. Deum 
deprecata. est : Adonai Domine, Eloi Sabaoth, εἰ 
respiciens respexeris ad ancillam tuam, dederisque 
mihi semen viri, dabo illud in conspectu tuo do- 
num **. Vinum et siccram non bibet, usque ad dien 
obitus sui **. Jejunium magnum illum Sampsonem 
educavit, idque quandiu viro alfuit, cadebant 
hostes mille, urbium porta? evellebantur, leones 
robur manuum illius non. sustinebant **. At simul 
alque ebrietas ac. scortatio apprehendit hominem, 
facile in manus hostium incidit, atque exoculatus 
pro ludo expositus est pueris alienigenarum. Elia3 
cum jejunasset clausit. cclum tres annos ac 
menses sex "*. Ftenim cum videret multam nasci 
€ satietate petulantiam, accedente fame illos in- 
vitos coegit jejunare; eoque peccata illorum jam 
in immensum excurrentia cobibuit, dum jejunio vel- 
nt ustione aut sectione quadam, majorem mali 
progressum interrupit. 

7. Excipite hoc, pauperes, contubernale vobis, ac 
mens: socium. Excipite, servi, uti relaxationem a 
perpetuis servitii laboribus. Excipite, divites, quod 
noxe ἃ luxu vobis illatz? medeatur, quodque vicis 


D situdine et novitate vobis jucundiora reddat ea 


qua nunc ob assuetudinem fastidiuntur. Excipite, 
male valentes, sanitatis matrem. Qui bona estis 
habitudine, excipite bong. vestrze habitudinis cu- 
stedem, Interroga medicos, ac dicent tibi nihil esso 
pericukosius hab.tudine corporis extreme bona, 
Quapropter qui peritissimi sunt artis, per jeju- 
nium detrahunt redundantia, ne vis naturz pondere 


16; xvi, 5; xiv, €. 5 HI Reg. xvit, 4. 


libri αὐτόν. Colb, tertius δώσω σοι αὑτόν. 
(91) Heg. primus σίχερα οὐ πίεται, Alii duo mss. 
hai 


οὐ μὴ πίῃ. : : A 

(92) 1n Colb. tertio legitur πύλαι πόλεως, Mox 
idem codex πορνεία παρέλαδευ. 

(95) Unus codex Reg. νηστεύων, 
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corpulentiz fracia succumbat. Nam quod. nimium 
est, per inediam ac famem consulto :detrahentes, 
15 capacitatem quandam, ac alteram 'nutricatio- 
nem, alteriusque incrementi principium facultati 
nutrienti prestant. Adeo omni instituto omnique 
corporis habitudini jejunii congruit utilitas, ac pa- 
riter omnia condecorat, domos, fora, noctes, dies, 
civitates, deserta. Cum igitur tol modis sua com- 
moda nobis impertiatur, hilariter illud, juxta Do- 
mini preceptum **, excipiamus, non tristes sicut 
hypocritz, sed mentis hilaritatem absque fuco prze 
nobis ferentes. Quanquam non arbitror tanto mihi 
labore opus esse, ut vos ad jejunium exhorter, 
quanto ut dehorter ne quis hodie in vitium ebrie- 
tatis incidat. Nam jejunium quidem plerique, par- 
lim ob consuetudinem, partim ob pudorem inter 
ipsos mutuum, suscipiunt, Verum ab ebrietate 
metuo, quam vinolenti, non aliter quam palernam 
hereditatem, mordicus tenent. Quemadmodum 
enim qui longinquam profectionem adornant, ita 
nonnulli vecordes hodie adversus quinque dierum 
jejunium vino indulgent. Quis est usque adeo vesa- 
nus, ut priusquam bibere incipiat, ebriorum more 
deliret? An ignoras quod venter non servat deposi- 
tum? Venter est pessima fide in conventis. Penum 
incustoditum, in quod eum multa reposueris, noxam 
quidem retinet, at non servat deposita. Vide ne 
libi quoque, si eras post ebrietatem veneris,dican - 
tur ea qui modo lecta sunt : Non istud jejunium 
elegi, dicit Dominns κ᾽. Quid misces ea qui mi- 
sceri non possunt? Quod consortium temulentize 
cumjejunio? quz societas vinolenti: cum absti- 
nentia? Quis consensus templo Dei cum idolis **? 
Templum enim Dei sunt, in quibus habitat Spi- 
ritus Dei **: contra, templum idolorum sunt, 
qui foedam impudicitie colluviem per ebrieta- 
tem admittunt. Hodiernus dies vestibulum est 
jejunii. Neque vero qui in vestibulis profanatur, 
dignus est qui. ad sancta introeat. Nullus famulus 
cupiens herum suum placare, hostem illius patro- 
num ac reconciliatorem adhibet. Ebrietas inimicitia 
est in Deum; jejunium, paenitentiz initium. lta- 
que si cupis per confessionem reverti ad Deum, fu« 
gito temulentiam, ne magis te a Deo alienet. At- 
tamen ad hoc, ut laudem promereatur jejunium, 
non est per se satis abstinere a cibis, sed jejunium 
jejunemus acceptabile, Deo gratum. Verum jeju- 
nium est, a vitiis alienum esse, continentia lingu:e, 
ire cohibitio, concupiscentiarum amputatio, ob- 
trectalionis, mendacii, perjurii. Ab his abstinere, 
ac laudabile jejunium. 

8. Ceterum delectemur in Domino, in medita- 


** Matth. vi , 16, 17. 


194) Antiqui duo libri Regii τὰ μέντοι παραδο- 
θέντα. Statim Reg. primus ἐγὼ ἐξελεξάμην. ' 

(95) Unus codex Colb. τῆς οἰνοφλυγίας. 

(96) Aliquanto ante ostendimus hanc orationem 
labitam esse die Dominica. Nunc ex illis, hodiernus 
dies vestibulum est jejunii ; nec certe qui, elc., plane 


4 [sa. Lvin , 5. 


8. BASILII MAGNI 


“Ἢ Cor, vi. 16. 
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Α χαθελόντες τὴν ἀμετρίαν, εὑρυχωρίαν' τινὰ, χαὶ ἀνα- 
τροφὴν, καὶ ἀρχὴν δευτέρας αὐξήσεως τῇ θρεπτιχῇ 
δυνάμει παρασχευάζουσιν. Οὕτω παντὶ ἐπιτηδεύματι 
χαὶ πάσῃ σώματος ἕξει τὸ παρ᾽ αὐτῆς ὠφέλιμον 
ἀπαντᾷ, χαὶ πᾶσιν ὁμοίως ἐπιπρέπει, τοῖς οἴχοι:, 
ταῖς ἀγοραῖς, ταῖς νυξὶ, ταῖς ἡμέραις, ταῖς πόλεσι, 
ταῖς ἐρημίαις, Τὴν τοίνυν διὰ τοσούτων ἡμῖν τὸ παρ᾽ 
ἑαυτῆς χαλὸν χαριζομένην φαιδρῶς ὑποδεξώμεθα, 
χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, μὴ χατασχυθρωπάζοντες 
ὡς οἱ ὑποχριταὶ, ἀλλὰ τὸ ἱλαρὸν τῆς ψυχῆς ἀνεπιτη- 
δεύτως διαδειχνύντες. Καὶ οὐ τοσούτου uot δεῖν ἀγῶ- 
νος ἡγοῦμαι τὴν περὶ νηστείας παράχλησιν, ὅσου 
τὸ μὴ σήμερόν τινα τοῖς χαχοῖς τῆς μέθης περι- 
πεσεῖν. Τὴν μὲν γὰρ νηστείαν xal διὰ τὴν συνήθειαν 
xai διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αἰδὼ οἱ πολλοὶ χαταδέ- 
D χονται" φοδοῦμαι δὲ τὴν μέθην, ἣν, ὥσπερ τινὰ χλῇ- 
po» πατρῷον, οἱ φίλοινοι διασώζουσιν. Ὡς γὰρ «i 
πρὸς τὰς μαχρὰς ἀποδημίας ἀπαίροντες, οὕτω τινὲς 
τῶν ἀνοήτων σήμερον πρὸς τὰς πέντε τῶν νηστειῶν 
ἡμέρας οἰνίζονται. Τίς οὕτως ἀνόητος, ὥστε, πρὶν 
ἄρξασθαι πίνειν, τὰ τῶν μεθυόντων παραφρονεῖν; 
Οὐχ οἷδας, ὅτι γαστὴρ παραχαταθέχην οὐ διασώζει; 
Γαστὴρ συναλλαχτῆς ἐστιν ἀπιστότατος- ταμιεῖον 
ἀφύλαχτον, πολλῶν ἐναποτεθέντων, τὴν μὲν βλάδην 
παραχατέχουσα, τὰ μέντοι παρατεθέντα (94) οὐ δια- 
σώζουσα. "Ὅρα xat μή σοι αὔριον ἀπὸ μέθης ἐλθόντι 
τὰ νῦν ἀναγνωσθέντα λεχθῇ" Οὐ ταύτην τὴν vm- 
στείαν' ἐξελεξάμην, Aéyec Κύριος. Τί μιγνύεις τὸ 
ἄμιχτα; Τίς μετοχὴ νηστείας πρὸς μέθην ; τίς xot- 
νωνία τῇ οἰνοφλυγίᾳ (95) πρὸς τὴν ἐγχράτειαν ; Τίς 
συγκατάθεσις vai Θεοῦ μετὰ εἰδώλων, ; Ναὸς μὲν 
γὰρ θεοῦ εἶσιν ἐν οἷς τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐνοιχεῖ, ναὸς 
δὲ εἰδώλων οἱ διὰ τῆς μέθης τὸν συρφετὸν τῆς ἀχολα 
σίας ὑποδεχόμενοι. Ἢ (90) σήμερον ἡμέρα προπύλαιόν 
ἔστι τῶν νηστειῶν, Οὐ δήπου δὲ ὁ ἐν τοῖς προθύροις 
βεδηλωθεὶς ἄξιός ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὰ ἅγια, Οὐδεὶ, 
οἰχέτης, ἐξευμενίσασθαι θέλων τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην, 
τῷ ἐχθρῷ αὐτοῦ προστάτῃ xai διαλλαχτῇ χέχρηται. 
Μέθη ἔχθρα ἐστὶν εἰς Θεόν’ νηστεία δὲ ἀρχὴ μετανοίας. 
* Εἰ οὖν βούλει διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἐπανελθεῖν πρὸς 
τὸν θεὸν, φεῦγε τὴν μέθην, μή σοι χαλεπωτέραν χατα- 
σχευάσῃ τὴν ἀλλοτρίωσιν. Οὐ μέντοι ἐξαρχεῖ χαθ᾽ 
ἑαυτὴν ἡ ἀποχὴ τῶν βρωμάτων πρὸς τὴν ἐπαινετὴν 
νηστείαν, ἀλλὰ νηστεύσωμεν νηστείαν δεχτὴν, εὐάρε- 
στὸν τῷ Θεῷ (97). ᾿Αληθὴς νηστεία ἡ τοῦ χαχοῦ ἀλλο- 
τρίωσις, ἐγχράτεια γλώσσης, θυμοῦ ἐποχὴ (98), ἐπι- 
θυμιῶν χωρισμὸς, χαταλαλιᾶς, ψεύδους, ἐπιορχίας. 
Ἢ τούτων ἔνδεια νηστεία ἐστὶν ἀληθής. "Ev τούτοις 
μὲν οὖν ἡ νηστεία χαλόν. 
verum est jejunium. In his igitur situm est bonuin 


D 


8. Κατατρυφήσωμεν δὲ τοῦ Κυρίου, iv τῇ μελέτη 
“1 Cor. int, 16. 


consiat eamdem prima Dominica Quadragesima ha- 
bitam esse. 

(97) In Regio primo scriptum invenimus εὐάρεστον 
τῷ Κυρίῳ. 

(93) Colbertini duo θυμοῦ &royf. 
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τῶν λογίων τοῦ Πνεύματος, xai ἐν τῇ ἀναλήψει τῶν A tione eloquiorum Spiritus, inque suscipiendis salu" 


σωτηρίων νομίμων, xai ἐν πᾶσι τοῖς διορθωτιχοῖς 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν δόγμασιν. ᾿ΑἈπὸ μέντοι τῆς ἐν τῷ 
χρυπτῷ νηστείας φυλαξώμεθα, περὶ ἧς xoi ὁ (99) 
προφήτης ἀπεύχεται λέγων " Οὐ Διμοχτογήσει Kó- 
ρίιος ψυχὰς δικαίων" xai τό" Οὐκ εἶδον δίκαιον 
ἐγχατα.ϊεειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν 
ἄρτους. Οὐ γὰρ ἂν περὶ αἰσθητῶν ἄρτων εἶπεν ὁ 
εἰδὼς τοὺς παῖδας τοῦ πατριάρχου ἡμῶν (1) Ἰαχὼδ 
ἄρτων ἔνεχεν χαταδάντας εἰς Αἴγυπτον, ἀλλὰ περὶ 
τῆς πνευματιχῆς λέγει τροφῆς, xa0 ἣν ὁ ἔσω ἡμῶν 
ἄνθρωπος τελειοῦται. Μὴ ἔλθῃ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς (2) ἡ 
ποἷἴς Ἰουδαίοις ἀπειληθεῖσα νηστεία * Ἰδοὺ γὰρ ἡμέ- 
foi ἔρχονται, Aéyet Κύριος, καὶ ἐπάξω ἐπὶ τὴν 
γῆν ταύτην Aipóv, οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ Char 


laribus institutis, denique in cunctis dogmatibus, 
quibus emendantur animi nostri. Rursus ab interno 
mentis jejunio caveamus, quod et propheta depre- 
calur, his. verbis : Non occidet Dominus fame. ani- 
mas justorum ἢ. Ac rursus : Non vidi justum dere- 
lictum, nec semen ejus quarens panem ?'. Nec enum 
loquitur de panibus sensibilibus, qui noverat filios 
patriarchze nostri Jacob panum causa descendisse 
in /Egyptum, sed de spirituali loquitur alimonia, 
qua interior 16 noster homo perficitur. Ne veniat 
eliam in nos jejunium quod Deus comminalur Ju- 
deis : Ecce enim dies veniunt, dicit Dominus. et in- 
ducam jn terram hanc famem, non famem pauis, ne- 
que sitim aque, sed famem audiendi verbum Do- 


ὕξατος, ἀλλὰ Aqiór τοῦ ἀκοῦσαι Aóror Κυρίου " B mini * : quam ideo immisit justus judex , quod 


ὃν διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ὁ δίκαιος χριτῆς, ἐπειδὴ ἑώρα 
αὑτῶν τὸν μὲν νοῦν ἐν τῇ ἀτροφίᾳ τῶν τῆς ἀληθείας 
δογμάτων (5) λιμαγχονούμενον, ὑπερπιαινόμενον δὲ 
αὑτῶν χαὶ χατασαρχούμενον τὸν ἔξω ἄνθρωπον. Πά- 
σας τοίνυν τὰς ἐφεξῆς ἡμέρας ἑστιάσει ὑμᾶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐωθιναῖς τε χαὶ ἐσπεριναῖς εὑφρο- 
σύναις. Μηδεὶς ἐχουσίως ἀπολιμπανέσθω (4) τῆς πνευ- 
ματιχὴς εὐωχία;. Πάντες μετάσχωμεν τοῦ νηφαλίου 
χρατῆρος, ὃν ἡ σοφία, χεράσασα, προέθηχεν ἡμῖν 
ἐξίσου, χαθ' ὅσον ἐστὶ χωρητιχὸς ἕχαστο; ἀπαρύε- 
cÜa.. χέρασε γὰρ τὸν ἑαυτῆς χρατῆρα, xal 
ἔσφαξε τὰ ἑαυτῆς θύματα" τουτέστι, τὴν τῶν τελείων 
τροφὴν, Τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γε- 
γυμνασμένα ἐχόντων zpóc διάχρισιγν' xaJob τε 
καὶ κακοῦ. Ὧν δαψιλῶς ἐμφορηθέντες, εὑρεθείημεν 
ἄξιοι xal τῆς ἐν τῷ νυμφῶνι εὐφροσύνης ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος 
εἰ; τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν (5). 


perspiceret. eorum mentem verorum dogmatum 
inedia, fame necari; contra vero, externum eorum 
hominem supra modum pinguescere et obesun 
fieri. Per omues igitur hosce sequentes dies convi- 
vio excipiet vos Spiritus sanctus, matutinis simul 
et vespertinis epulis. Nemo sua sponte seipsum 
fraudet hoc epulo spirituali . Omnes participes si- 
mus sobrii calicis, quem ipsa Sapientia temperavit, 
ac nobis apposuit ex vquo, ut quantum quisque 
capax est hauriat. Miscuit enim craterem suum, oc- 
cidit hostias suas ?*; noc est, perfectorum cibum, 
Qui propter assuetudinem sensus exercitatos habent 
αἱ discretionem boni εἰ mali**, Quibus affatim 
expleti, reperiamur et illo digni gaudio, quod exhi- 


* bebitur in sponsi thalamo, in Christo Jesu Domino 


nostro, cui gloria et imperium in secula. Amen, 


OMIAIA ΕἸΣ TO, 
Ipéceye σεαυτῷ (6). 

4. Τοῦ λόγου τὴν χρῆσιν δέδωχεν ἡ μῖν ὁ χτίσας ἡμᾶς 
Θεὸς, ἵνα τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν ἀλλήλοις ἀποχα- 
λύπτωμεν, xat διὰ τὸ χοινωνιχὸν τῆς φύσεως ἔχαστος 
τῷ πλησίον μεταδιδῶμεν, ὥσπερ ἔχ τίνων ταμιείων, 
τῶν τῆς χαρδίας χρυπτῶν, προφέροντες τὰ βουλεύ- 
ματα. Εἰ μὲν γὰρ γυμνῇ τῇ ψυχῇ διεζῶμεν, εὐθὺς 
ἂν ἀπὸ τῶν νοημάτων ἀλλήλοις συνεγινόμεθα᾽ ἐπειδὴ 
δὲ ὑπὸ παραπετάσματι τῇ σαρχὶ χαλυπτομένη ἡμῶν 
ἡ ψυχὴ τὰς ἐννοίας ἐργάζεται, ῥημάτων δεῖται xal 
ὀνομάτων πρὸς τὸ δημοσιεύειν τὰ ἐν τῷ βάθει χεί- 
μενα, Ἐπειδὰν οὖν ποτε λάθηται φωνῆς σημαντιχῆς 
ἡ ἔννοια ἡμῶν (T), ὥσπερ πορθμείῳ τινὶ τῷ λόγῳ 


" Prov. x, ὅ. "' Psal. xxxvi, 25. 
(99) Antiqui tres libri περὶ ἧς καὶ ὁ. Aberat vo- 
cula xat a vulgatis. Mox Reg. primus Κύριος ψυχήν. 
(1) Veteres quinque libri πατριάρχου ἡμῶν. Ulti- 
ma vox jn impressis libris deerat. 
(3) Colbertini primus et tertius μὴ ἔλθοι xal ἐφ᾽ 


(5) Sic Regii primus et tertius. Alii mss, et 
editi. διδαγμάτων. 
(4) Antiqui duo libri Colbertini ἐχουσίως ἀπολει- 


τε Amos vii, 11. 


HOMILIA IN ILLUD, 
Attende tibi ipsi "*. 


1. Qui nos condidit Deus, ideo impertivit nobis 
sermonis usum, ut alter alteri cordis consilia ape- 
riamus, eaque unusquisque propter natur? socie- 
tatem communicemus cum proximo, ex abditis 
cordis recessibus, velut ex cellis quibusdam pena- 
riis, depromentes, Etenim si constaremus anima 
nuda, statim certe cogitationum ope inter nos con- 
grederemur : quia vero anima nostra carnis tegu- 
mento operta, cogitationes producit, verbis opus 
habet et nominibus, ut ea que in reconditiore 
mentis secessu deiilescunt, proferat in apertum. 
Mens igitur nostra simul ut vocem quidpiam si- 


" Prov, ix, 9.. 7 Hebr. v, 14. "* Deut. xv, 9. 


πέσθω. 

(5) Colb. primus τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
ἀγίῳ Πνεύματι νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμὴν. 
(6) In Reg. primo ita scriptum invenimus : Οὗτος 
ὁ λόγος ἀναγινώσχεται τῇ P τῆς τυρινῆς. Hic sermo 
legitur die secunda ejus. hebdomadis, qua lacticiniia 
vesci licet. . 

(7) Colb. tertius ἡ ἐπίνοια ἡμῶν. 


yo9 S. BASILII 


gnificantem apprehendit, sermone velut cymba qua- A 
dam vehitur, et aerem transvolans, a loquente 
transit ad audientem. Quodsi naeta fuerit altam 
tranquillitatem ac quietem, tum sermo veluti por- 
tum quemdam placidum ac tranquillum, discipulo- 
"rum aures subit ; sin autem excitatus ab auditori- 
bus tumultus, quasi aspera quzdam tempestas con- 
tra aspirarit, medio in aere dissolutus naufragium 
facit, Date igitur quietem sermoni per silentium. 
In eo enim fortasse videbitur aliquid utile, nec in- 
dignum quod hine vobiscum exportelis. Diflicilis 
captu est. veritatis sermo, ac facile polest effugere 
non attentos. Jta enim voluit Spiritus sanctus ser- 
monem suum contractum esse ac brevem, ut pau- 
cis multa significet, nulloque negotio ob brevitatem 
valeat facile memoria retineri. Nam et naturale 
sermonis munus est, neque obscuritate 17 ea quie 
significantur occullare, neque supervacaneum esse 
el vanum, ac temere rebus circumfluum. Certe 
ejusmodi sunt ea verba, quz modo nobis ex Moysis 
libris recitata sunt, quorum omnino recordamini, 
vos qui studiosi estis, nisi forte ob suam brevita- 
tem vestras przterfluxerint aures. Ita autem se lia- 
bet sententia : Attende tibi ipsi, ne quando fiat ter- 
bum occulium in corde tuo iniquitas. Sumus nos ho- 
mines ad peccata cogitationum proclives. Quapro- 
pter qui corda nostra singillatim finxit **, haud 
nescius in voluntatis appetitione compleri masi- 
mam peccatorum partem, puritatem in principak 
animx parte sitam, ceu principem ac primariam 
nob:s constituit, Nam maxime qua parte facile pro- 
labimur in peccata, hanc custodia ac cura majore 
dignatus est, Quemadmodum enim medici provi- 
dentiores imbecilliora corpora monitis quibusdam 
ad cautionem adhibitis multo ante communiunt : 
eumdem ad modum communis curator, et verus 
animarum medicus, quam partem ad peccatum 
pronam in nobis maxime novit, eam validioribus 
praesidiis premunivit, Etenim corporem actiones 
tempore indigent, opportunitate, labore, adjutori- 
bus, deniqua reliquo commeatu. E diverso, animi 
motus citra temporis moram fiunt, perficiuntur ci- 
tra lassitudinem, citra negotium ullum consistunt, 
idoneum ipsis cst tempus omne. ΕἸ sane nonnun- 
quam invenitur qui arrogans sit, superbiatque de D 
gravitate el castitate, quique extrinsecus pra se 
ferens temperantiz larvam, ac plerumque inter eos 
qui ipsum ob virtutem beatum przedicant, desidens 
medius, mox tamen cogitatione per occultum cor- 
dis motum ad peccati locum accurrat. Videt animo 
concupita, comminiscitur congressum quenmipiani 
indecorum, ac denique in abdita cordis officina, 
«laram in seipso voluptatis speciem depingens , 
nullis testibus intra se peccatum perpetrat, omni- 


"* Psal. xxxiv, 11. 


NE In aliquibus arp Mr perg legitur 
μενος ἐχφυγεῖν, Nec jta multo post tres mss. 
ὥστε πλεῖστα B ' " 


MAGNI 200 


ἔποχουμένν, διαπερῶπα τὸν ἀέρα, bx τοῦ φθεγγο- 
μένου μεταθαίνει πρὸς τὸν ἀχούοντα " xiv μὲν εὕρῃ 
γαλήνην βαθεῖαν καὶ ἡσυχίαν, ὥσπερ λιμέσιν εὐδίοις 
xal ἀχειμάστοις ταῖς ἀχραῖς τῶν μανθανόντων ὁ λόγος 
ἐγχαθορμέζεται - ἐὰν δὲ οἷον ζάλη τις τραχεῖα ὁ παρὰ 
τῶν ἀχουόντων θόρυδος ἀντιπνεύστ,, ἐν μέσῳ τῷ ἀέρι 
διαλυθεὶς ἐναυάγησε. Ποιήσατε τοίνυν γαλήνην τῷ 
λόγῳ διὰ τῆς σιωπῆς. Ἴσως γὰρ ἄν τι φανείη ypf- 
σιμὸν ἔγων τῶν ἀγωγίμων. Δυσθήρατός ἔστιν ὁ τῆς 
ἀληθείας λόγος, ῥὑφδίως δυνάμενος ἐχφεύγειν (8) τοὺς 
μὴ προσέχοντας, οὕτω τοῦ Πνεύματος οἰχονομῆσαν- 
τος συνεσταλμένον αὐτὸν εἶναι καὶ βραχὺν, ὥστε πολλὰ 
ἐν ὀλίγοις δηλοῦν, xal διὰ συντομίαν εὔχολον εἶνα: 
τῇ μνήμῃ παρακατασχέσθαι (9). Καὶ γὰρ φύσει ἀρετὴ 
λόγου μήτε ἀσαφείχ χρύπτειν τὰ σημαινόμενα, μήτε 7 
περιττὸν εἶναι χαὶ μάταιον εἰχῇ τοῖς πράγματι περιῤ- 
ῥέοντα. Ὁ ποῖος οὖν δὴ ἐστι χαὶ ὁ ἀρτίως ἡμῖν £x τῶν 
Μωῦσέως βίδλων ἀνεγνωσμένος λόγος, οὗ μέμνησῦς 
πάντως οἵ γε φιλόπονοι, πλὴν εἰ μὴ ποὺ διὰ βραχύ- 
Tn παρέδραμεν ὑμῶν τὰς ἀχοᾶς. “Ἔχει δὲ ἡ λέξις 
οὕτως Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ποτε γένηται ῥῆμα 
χρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀνέμημα. Ἑὔκχολοί 
ἔσμεν πρὸς τὰς χατὰ διάνοιαν ὁ μαρτίας οἱ ἄνθρωποι. 
Διόπερ ὁ πλάσας καταμόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, 
εἰδὼς, ὅτι τὸ πλεῖστον τῆς ἁμαρτίας ἐν τῇ ὁρμῇ 
πληροῦται τῇ χατὰ πρόθεσιν, τὴν ἐν τῷ ἠγεμονιχῷ 
χαθαρότητα πρώτην ἡμῖν διετάξατο, "Q γὰρ μάλιστα 
πρηγείρως ἐξαμαρτάνομεν. τοῦτο πλείονο; φυλαχῖς 
χαὶ ἐπιμελείας ἠξίωσεν. "Ὥσπερ γὰρ τῶν σωμάτων 
τὰ ἀπθινέστερα οἱ προμηθέστεροι τῶν ἰατρῶν ταῖς 
προφυ)αχτιχαῖς ὑποθήχαις πόῤῥωθεν ἀσφαλίζονται " 
οὕτως ὁ χοινὸς κηδεμὼν, xai ἀληθινὸς τῶν ψυχῶν 
ἰατρὺς, ὃ μάλιστα ἡμῶν οἷδε (10) πρὸς ἁμαρτίαν 
ὀλισθτρότερον, τοῦτο ἰσχυροτέραις προχατελάδετο 
φυλακαῖς, Αἱ μὲν γὰρ διὰ τοῦ σώματος πράξεις xal 
χρόνου δέονται, καὶ εὐχαιρίας, χαὶ χαμάτων, xat 
συνεργῶν, xai τῆς λοιπῆς χορηγίας " αἱ δὲ τῆς δια- 
νοίας χινήσεις ἀχρόνω; ἐνεργοῦνται, ἀχόπως ἐπιτε- 
λοῦνται, ἀπραγματεύτιυς συνίστανται, πάντα xatpbv 
ἐπιτήδειον ἔχουσι. Καί πού τις τῶν σοδαρῶν xal 
χατωφρυωμένων ἐπὶ σεμνότητι, πλάσμα σωφροσύνης 
ἔξωθεν περιχείμενος, ἐν μέσοις χαθεζόμενος πολλάχις 
τοῖς ἐπ᾽ ἀρετῇ αὐτὸν μαχαρίζουσιν, ἀπέδραμε τῇ 
διανοίᾳ πρὸς τὸν τῆς ἁμαρτίας τόπον ἐν τῷ ἀςανεῖ 
τῆς χαρδίας χινήματι. Εἶδε τῇ φαντασίᾳ τὰ σπουδα- 
ζόμενα, ἀνετυπώσατό τινα ὁμιλίαν οὐχ εὐπρεπῆ, 
χαὶ ὅλυς ἐν τῷ χρυφαίῳ τῆς χαρδίας ἐργαστηρίῳ, 
ἐναργῆ ἐν ἑαυτῷ τὴν ἡδονὴν ζωγραφήσας, ἀμάρτυ- 
pov ἔσω τὴν ἁμαρτίαν εἰργάτατο, ἄγνωστον πᾶσιν, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ ἀποχαλύπτων τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, 
χαὶ φανερῶν τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν. Φύιϊαξαι οὗν, 
μή ποτε γένηται ῥῆμα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου 
ἀνόμημα. Ὃ γὰρ ἐμδλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπι’ 
θυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. 


(8) Codices Compensiam παραχατασχέσθαι. No- 


stri et editi προσχατέ t. 
(10) Antiqui duo libri ἡμῶν εἶδε. 


96) 
ἀιότι αὖ μὲν τοῦ σώματος mpált 
κόπτονται, ὁ δὲ χατὰ πρόθεσιν ἁμαρτάνων, τῷ τάχε: 
τῶν νοημάτων συναπαρτιζομένην ἔχει τὴν ἁμαρτίαν. 
Ὅπου οὖν ὀξὺ τὸ παράπτωμα, ταχεῖα δέδοται ἡμῖν 
d φυλαχή. Διαμαρτύρεται γὰρ, Μήποτε γένηται 
ῥῆμα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀνόμημα. Μᾶλλον 
Ob ἐπ᾿ αὐτὴν τοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν ἀναδράμωμεν. 

cogitationum motu peccatum explevit. Ubi. igitur 
tas fuit nobis tradita. Obtestatur enim, Ne quando 
lius ad ipsum sermonis recurramus exordium. 

9. Πρόσεχε, φησὶ, σεαυτῷ. Τῶν ζώων ἕκαστον παρὰ 
ποῦ τὰ πάντα συστησαμένου Θεοῦ οἴχοθεν ἔχει τὰς 
ἀφορμὰς πρὸς τὴν φυλαχὴν τῆς οἰχείας συστάσεως. 
Καὶ εὕροις ἂν, εἰ χαταμάθοις ἐπιμελῶς, τῶν ἀλόγων 
ἵπττα ἀδίδαχτον ἔχουτα τὴν πρὸς τὸ βλάπτον 
V xai φυτιχῇ τινι πάλιν ὀλχῇ πρὸς τὴν τῶν 
ὠφελούντων ἀπόλαυσιν ἐπειγόμενα, Διὸ xal ἡμῖν ὁ 
παιδεύων ἡμᾶς Θεὸς τ' α τοῦτο παράγγελμα ói- 
δωχεν, ἵνα, ὅπερ ἐχείνοις ix φύσεως, τοῦτο ἡμῖν Ex 
τῆς τοῦ λόγου βοηθείας προσγένηται " xai ὅπερ 


ἃ τῆς προσοχῆς καὶ τῆς συνεχοῦς 
τῶν λογισμῶν (11) ἐπιστάσεως" xal φύλαχες ὧμεν 
ἀχριθεὶς τῶν παρὰ Θεοῦ δεδομένων ἡμῖν ἀφορμῶν" 
φεύγοντες μὲν τὴν ἁμαρτίαν, ὥσπερ τὰ ἄλογα φεύγει 
70v βρωμάτων τὰ δηλητήρια" δι 
χαιοτύνην, ὥσπερ χἀχεῖνα μεταδ: 
πὸ τρόφιμον. Πρύσεχε οὖν σεαυτῷ, τὺ 
διαχρίνειν τὸ βλάπτον ἀπὸ τοῦ σώζοντος. Ἐπειδὴ δὲ 
διπλοῦν τὸ προσέχειν * τὸ μὲν, σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖ 


ἵνα δυνατὸ 


ὧν ὧν 


ἐνατενίζειν tol; ὁρατοῖς" τὸ δὲ, τῇ νοερᾷ τῆς ψυχῇ, 
δυνάμει ἐπιθάλλειν τῇ ὑτωρίᾳ τῶν ἀσωμάτων ἐὰν 
μὲν ἐπὶ τῆς τῶν ὀφθαλμῶν ἐνεργείας χεῖσθαι εἴπω- 
μὲν τὸ παράγγελμα, εὐθὺς αὐτοῦ τὸ ἀδύνατον ἀπ- 
ελέγξομεν. Πῶς γὰρ ἄν τις ὅλον ἐχυτὸν τῷ ὀφθαλμῷ 
χαταλάθδοι ; Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑχυτὸν 6 ὀφθαλμὺς 
χέχρηται τῷ ὁρᾷν (15) οὐ χορυφῆς ἐφιχνεῖται, οὐ 
τὰ νῶτα οἴδεν, οὐ πρόσωπα, οὐ τὴν ἐν τῷ βάθε: τῶν 
σπλάγχνων διάθεσιν. ᾿Ασεδὲς οὖν τὸ λέγειν ἀδύνατα 


εἶναι τὰ τοῦ Πνεύματος παραγγέλματα (14). Λείπεται 
τοίνυν ἐπὶ τῆς χατὰ νοῦν ἐνεργείας τοῦ προστάγμα- 
105 ἐξαχούειν, Πρέίσεχε οὖν σεαυτῷ " τουτέστι, IHav- 
παχόθεν σεαυτὸν περισχόπει. ᾿Αχοίμητον ἔχε πρὸς 
τὴν σεαυτοῦ φυλαχὴν τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα. Ἔν μέσῳ 
παγίδων διαδαίνεις. Κεχρυμμένοι βρόχοι παρὰ τοῦ 
ἐχθροῦ πολλαχόθεν χαταπεπήγασι. Πάντα οὖν περι- 
σχόπει, "Ira cán ὥσπερ δορκὰς ἐχ βρόχων, καὶ 
ὥσπερ ἔρνεον ἐκ παγίδος. Ἢ μὲν γὰρ δορχὰς ἀν- 
ἀλωτός ἐστι τοῖς βρόχοις δι᾽ ὀξύτητα τῆς ὁράσεως " 
ὅθεν xaX ἐπώνυμός ἔστι τῆς οἰχείας ὀξυδορχίας * τὸ 
δὲ ὄρνεον χούφῳ τῷ πτερῷ ὑψηλότερον τῆς ἐπιδουλῆς 


** | Cor. iv, ὅ. 7. Matth. v, 28. 

(M) Editi et Reg. tertius τῶν λόγων. Alii mss. 
πῶν λογισμῶν. Ibidem in Reg. primo pro ἐπιστάσεως 
legitur ἐπιτάσεως. . 

(43) Editi ᾿διώχει. At mss. plerique omnes μετα- 
διώχει, . a 

^ (43) Unus coaex Reg. et editi τὸ ὁρᾷν. Alii non 
pauci τῷ ὁρᾷν. Statim unus. codex QCambef, νῶτα 
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HOMIL!A IN ILLUD, ATTENDE T1101 IPSI. 
$ ὑπὸ πολλῶν δια- A bus ignotum, donec veniat qui revelabit occulta te- 


"5 Eccli. ix , 20. 
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nebrarum, et manifestabit consilia cordium 16. 
Cave igitur ne quando terbum occultum in corde tuo 
fiat delictum. Quisquis. enim aspexit mulierem. ad 
concupiscendum eam, jam. adulterium. commisit. iu 
corde suo Ἶ᾽. Nam corporis actiones a multis inter- 
cipiuntur : qui vero peccat voluntate, statim celeri 
lapsus est repentinus, ibi repentina cavendi facul- 
verbum occultum in corde tuo fiat delictum. Jam  po- 


2. Attende, inquil, tibi ipsi. Animal quodvis ad 
se tuendum ab omnium conditore Deo habet intus 
impetum quemdam. Invenias itidem, si modo ani- 
mum diligenter attenderis, maximam brutorum ani- 
malium partem, nullo magistro, noxia vitare aver- 
sarique : contra vero, naturali quadam propensione 
ad sua commoda capienda incitari. Quapropter et 
qui nos erudit Deus, magnum hoc nobis pr:wece- 
ptum dedit, ut quod illa a natura accepere, idipsum 
accedat nobis rationis ope; el quod fit a brutis in- 
considerate, hoc a nobis perüciatur ex animi at- 
lentione εἰ assidua menlis consideratione : iteni, 
ut datos nobis a Deo impetus diligenter custodia- 
mus, fugientes. peccatum perinde atque bruta aui- 
malia vencnatum pabulum fugiuit; sectantes vero 
justitiam, velut illa berbas edules consectantur. 
Attende igitur tibi ipsi, ut possis 18 noxium a sa- 
lubri discernere. Quoniam autem duplex est atten- 
lio : allera, eum considerantur oculis corporeis 
visibilia; altera, eum speculamur incorporea jnte!- 
ligente animi facultate ; si dixerimus quideu hoc 
priceptum in oculorum actione esse situm, statim 
id fieri non. posse deprehendemus. Qui enim fieri 
potest, ut quis seipsum totum oculo complectatur? 
Neque enim oculus ipse ad seipsum videndum 
adbibet suos obtutus; non pertingit ad verticem, 
terga non novit, non vultus, non internam visce- 
rum d:spositionem. Denique impium fuerit dicere 
precepta Spiritus. sancti perfici non posse. Super- 
est igitur ut illud pracceptum de mentis actione ac- 
cipiamus, Attende igitur tibi ipsi: hoc est, Teipsum 
omni ex parte conspice. Habeto oculum anime in- 
somnem ad tui ipsius custodiam. 7n medio laquzo- 
rum transis '*. Latent laquei multis in locis ab hoste 
D defixi. Cireumspice igitur et. lustra' omnia, Ut ser- 

veris tanquam. damula e laqueis, et tanquam avis e 

reli". Caprea enim pre visus claritate capi la- 

queis non potest; inde est etiam quod id nominis 
acceperit a proprio visus acumine; avis vero, si 
modo sibi attendat, levi penna sursum erecta, red- 
ditur altior quam ut incidat in aucupuin insidias. 


τ Prov. vi, 5. 


εἶδε : quz scriptura viro doctissimo magis placet ; 
nec diffitebor eam mihi quoque magis placere. 
Quoniam tamen alii mss. vulgatam lectionem prze- 
x-rod rox nronpiri rcr iaed : 

14) Reg. primus τὰ τοῦ Σωτῆρος παραγγέλματα, 
Wnnu Salvatoris. ]bidem edid λείπεται υὔν Muli 
libri veteres λείπεται! τοίνυν. 


1 
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Cave igitur, 
ad teipsum custodiendum, nequando laqueis irre- 
titus, prada efficiaris diaboli, ab eo captus et ad 
illius voluntatem adductus **. 


5. Aitende itaque tibi ipsi: hoc est, Non wis, 
neque his que circum te sunt, seltibi ipsi soli 
ittende. Aliud enim sumus nos ipsi, aliud nostra, 
aliud que circum nos sunt. Nos quidem anima su- 
mus et mens, quatenus ad imaginem Conditoris su- 
mus facti; nostrum vero corpus est, et qui per 
ipsum sunt sensus; ciremm mos autem pecunii, 
artes et reliqua vite suppellex. Quid igitur ait 
Seriptura ? Ne. carni attende, nec ullo modo prose- 
quare illius. bona, sanitatem, pulchritudinem, vo- 
luptatum usum, longam vitam; nec pecunias aut 
vloriam, aut potentiam admirare; nec alia quxecun- 
(jue temporalis Lue vitie munera explent, magna aut 
eximia tanti duxeris, ut. horum studio primariam 
tuam vitam negligas, sed attende tibi ipsi; hoc est, ani- 
mue tuae. Exorna illam, et ejus curam gere, ut sor- 
des omnes ex nequitia ipsi accedentes, submovean- 
tur per animi attentionem, omnisque vitiorum 
turpitudo expurgetur, ac conira condecoretur il- 
lustreturque omni virtutis ornatu. Perscrutare te 
ipse, quis sis; fac noscas tuam ipsius naturam, 
ximirum corpus quidem mortale esse, animam 
vero immortalem : item, duplicem esse vitam no- 
giram, alteram carnis propriam, cito transeuntem ; 
alteram anim: cognatam, limites nullos admitten- 
iem. Attende ergo tibi ipsi, neque iis quz peritura 
sunt, ac si eterna essent, adlzeseris, neque *lerna 
quasi fluxa. asperneris. Carnem despicito, quippe 
quie transeal ; curam habeas animz rei 19 immor- 
talis. Omni diligentia tibi ipsi intende, ut quod 
utrique profuturum il, noveris dispertiri, carni 
quidem alimoniam et legumenta; anime vere 
pietatis. dogmata, institutionem urbanam, virtutis 
exercitationem, vitiorum emendationem. Neque 
veio plus aquo pinguefacfs corpus, neque sis 
sollicitus de copia carnium. Quoniam enim Caro 
concupiseil adversus. spiritum, spiritus autem. ad— 
versus carnem, et hac. sibi invicem adversantur Ν᾿, 
cave nequando addiclus carni, multas vires tri- 
puas deteriori. Nam quemadmodum in staterarum 
momentis unam lancem si degravabis, necesse est 
omnino ut oppositam reddas leviorem : ita etiam 
in corpore et animo, dum num redundat, alterum 
neces-rio imminuitur. Fruente enim corpore ha- 
biudine bona, atque obesitale aggravato, conse- 

. quens est ut mens ad peculiares sibi actiones infir- 
ma sit ac debilis ; contra, animo $e bene habente 


κὸ pp Tim. n, 96, ** Galat, v, 17. 


(15) Meg. primus αἱ διὰ πούτου. 

16) Unus codex ἡδονῶν ἀτόλαυσιν. M 

tei Antiqui duo libri ὅσα σον. Alii mss. et editi 
"55x cox. Nec ita multo post editi et Reg. tertius vo- 
μίσας, καὶ τῇ. Sed voculam xaí delevimus, fidein 
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ne brutis animantibus deterior vwleare A τῶν ἀγρευόντων, ὅταν προσέχτ,. 


906 
γίνεται, Ὅρα οὖν 
μὴ χείρων φανῇς τῶν ἁλόγων πρὸς τὴν σεαυτοῦ φυ- 
λαχήν" μήποτε, ταῖς παγίσιν ἁλοὺς, θήραμα γένῃ 
ποῦ διαθόλου, ἐζωγρημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνου 
θέλημα. 

5. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ " τουτέστι, Μήτε τοῖς σοῖς 
μὴτε τοῖς περὶ σὲ, ἀλλὰ σεαυτῷ μόνῳ πρύσεχε. "Axio 
áp ἔσμεν ἡμεῖς αὐτοὶ, καὶ ἄλλο πὰ ἡμέτερα, καὶ 
ἄλλο τὰ περὶ ἡμᾶς. Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐσμεν ἡ ψυχὴ χαὶ 
ὁ νοῦς, χαθὸ xat εἰχόνα τοῦ χτίσαντος γεγενήμεθα " 
ἠμέτερον δὲ τὸ σῶμα χαὶ ab δι᾽ αὐτοῦ (15) αἰσθήσεις" 
περὶ ἡμᾶς δὲ, χρήματα, τέχνα: xa ἡ λοιπὴ τοῦ 
βίου κατασχενή. Τί οὖν φησιν ὁ λόγος ; Mr, τῇ capt 
πρόσεχε, μηδὲ τὸ ταύτης ἀγαθὸν ix παντὸς τρύπου 
δίωχε" ὑγείαν xa χάλλος χαὶ ἡδονῶν (10) ἀπολαύ- 
σεῖς, καὶ μαχροθίωτιν * μηδὲ χρήματα καὶ δόξαν, χαὶ 
δυναστείαν θαύμαζε" μηδὲ ὅσα cot (17) τῆς προῦσ- 
χαίρου ζωῆς τὴν ὑπηρεσίαν πληροῖ, ταῦτα μεγάλα 
νομίσας, τῇ περὶ ταῦτα σπουδῇ τῆς προηγουμένης 
σεαυτοῦ ζωῆς χαταμέλε:" ἀλλὰ πρόσεχε σεαυτῷ " 
τουτέστι, τῇ ψυχῇ σου. Ταύτην χαταχόσμει, xai ταὺὐ- 
τῆς ἐπιμελοῦ, ὥστε πάντα μὲν τὸν ἐχ τῆς πονηρίας 
ἐπιγινόμενον αὐτῇ ῥύπον ἀποιχονομεῖσθαι διὰ τῆς 
προσοχῆς, πᾶν δὲ τὸ ἀπὸ χαχίας αἶσχος ἀποχαθαίρε- 
σθαι, παντὶ δὲ τῷ ἐξ ἀρετῆς κάλλει χαταχοσμεῖν 
αὐτὴν xai φαιδρύνειν. Ἐξέτασον σεαυτὸν τίς εἶ, 
quit σαυτοῦ τὴν φύσιν' ὅτι θνητὸν μὲν σου τὸ σῶμα, 
ἀθάνατος δὲ ἡ ψυχή" καὶ ὅτι διπλῇ τίς ἐστιν ἡμῶν 
ἡ ζωή" ἡ μὲν οἰκεία τῇ ταρχὶ, ταχὺ παρερχομένη " ἢ 


ὁ δὲ συγγενὴς τῇ ψυχῇ» μὴ δεχομένη περιγραφὴν. 


Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, μὴτε τοῖς θνητοῖς ὡς ἀϊδίοις 
ἐναπομείνῃς, μήτε τῶν ἀϊδίων ὡς παρερχομένων 
χατετρονήστ:. Ὑπερόρα σαρχὺς ν παρέρχεται γάρ" 
ἐπιμελοῦ ψυχῆς, πράγματος ἀθανάτου. Ἐπίστηθε 
μετὰ πάσης ἀκριβείας σεαυτῷ, ἵνα εἰδῇς διανέμειν 
ἐχατέρῳ τὸ πρόσφορον, σαρχὶ μὲν διατροφὰς xzi 
σχεπάσματα, ψυχῇ δὲ δόγματα εὐσεδείας, ἀτωγὴν 
ἀστείαν, ἀρετῆς ἄσκησιν, παθῶν ἐπανόρθωσιν" giis 
ὑπερπιαίνειν τὸ σῶμα, uice περὶ τὸν ὄχλον τῶν 
σαρχῶν ἑσπουδαχέναι, Ἐπειδὴ γὰρ ᾿Επιθυμεῖ ἡ 
σὰρξ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κιτὰ 
τῆς σαρκὸς, ταῦτα δὲ ἁκλήλοις ἀντίκειται (18), 
ὄρα μὴ ποτε, προσθέμενυς τῇ σαρχὶ, πολλὴν παράτχῃ, 
τὴν δυναστείαν τῷ χεΐρον!. "Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥοπαῖς 
τῶν ζυγῶν, ἐὰν μίαν χαταθαρύνῃς πλάστιγγα, χοὺ- 
φοτέραν πάντως τὴν ἀντιχειμένην ποιήσει; " οὕτω 
χαὶ ἐπὶ σώματος xa ψυχῆς» ὁ τοῦ ξτέρου πλεονα- 
σμὸς ἀναγχαίαν ποιεῖ τὴν (19) ἐλάττωσιν τοῦ ἑτέρου, 
Σώματος μὲν γὰρ εὐπαβοῦντος xal πολυσαρχίᾳ pa- 
ρυνομένου, ἀνάγκη ἀδρανῆ xal ἄτονον εἶναι πρὸς τὰς 
οἰχείας ἐνεργείας τὸν νοῦν" ψυχῆς δὲ εὐεχτούσης καὶ 
διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν μελέτης πρὸς τὸ οἰχεῖον μέγεθος 


D 


trium librorum veterum seculi. - 
(18) In Colh. tertio pro ἀντίχειται ρίας ἀντί- 
χεῖνται. Mox quatuor mss. παράσχῃ. diti παρά- 


σχῇς. : τὰ 
(19) Antiqui tres libri ποιεῖται τὴν. 
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φουμένης, ἐπόμενόν ἔστι τὴν τοῦ σώματος ἕξιν A et bonorum meditatione ad propriam magnitudi- " 


καταμαραίνεσθα:. 


ἃ. Τὸ αὑτὸ δὲ τοῦτο παράγγελμα καὶ ἀσθενοῦσι χρὴ- 
σιμον, καὶ ἐῤῥωμένοις ἀρμοδιύντατον. Ἐν μέν γε ταῖς 
ἀσθενείαις οἱ ἰατροὶ τοῖς χάμνουσι παρεγγυῶσι προῦ- 
ἐχεῖν αὑτοὺς ἑαυτοῖς, xal μηδενὸς τῶν εἰς θεραπείαν 
ἠχόντων καταμελεῖν. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ ἰατρὸς τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν λόγος (30) τὴν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χε- 
χαχωμένην ψυχὴν διὰ τοῦ μιχροῦ τούτου βοηθήματος 
ἐξιᾶται. Πρέσεχε οὖν» σεαυτῷ, ἵνα χατὰ ἀναλο (av 
ποῦ πλημμελήματος καὶ τὴν bx τῆς θεραπείας βοὴ - 
θειαν χαταδέξῃ (21). Μέγα καὶ χαλεπὸν τὸ ἀμάρτημα " 
πολλῆς σοι γρεία τῆς ἐξομολογήσεως, δαχρύων πι- 
χρῶν, συντόνου τῆς ἀγρυπνίας, ἀδιαλείπτου τῆς νη- 
στείας. Κοῦφον χαὶ φορητὸν τὸ παράπτωμα ἐξισα- 
ζέσθω καὶ ἡ μετάνοια, Μόνον πρόσεχὲ σεαυτῷ, ἵνα 
γνωρίζῃς ψυχῆς εὑρωστίαν xaX νόσον. Πολλοὶ γὰρ ἀπὸ 
τῆς (22) ἄγαν ἀπροσεξίας: μεγάλα xai ἀνίατα vo- 
σοῦντες, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ἴσασιν, ὅτι νοσοῦσι, Μέγα 
ΘῈ τὸ ix τοῦ παραγγέλματος ὄφελος χαὶ τοῖς ἐῤῥω- 
μένοις περὶ τὰς πράξεις" ὥστε τὸ αὐτὸ (35) χαὶ vo- 
σοῦντας ἰᾶται, καὶ ὑγιαίνοντας τελειοῖ. “Ἔχαστος γὰρ 
ἡμῶν τῶν μαθητενομένων τῷ λόγῳ μιᾶς τινος πρά- 
ξτώς ἐστιν ὑπηρέτης, τῶν χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον δια- 
πεταγμένων ἡμῖν. Ἔν γὰρ τῇ μεγάλῃ oixia τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ ταύτῃ οὐ μόνον σχεύη ἐστὶ παντοδαπὰ, χρυσᾶ 
χαὶ ἀργυρᾶ, xax ξύλινα (24) χαὶ ὀστράχινα, ἀλλὰ χαὶ 
πέχναι παντοῖαι. Ἔχει γὰρ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ, fit; 
ἐστὶν Ἐχχλησία Θεοῦ ζῶντος, θηρευτὰς, ὁδοιπόγους, 


ἀρχιτέχτονας, οἰχοξόμους, γεωργοὺς, ποιμένας, ἀθλη- C 


τὰς, στρατιώτας. Πᾶσι τούτοις ἐφαρμόσει! τὸ βραχὺ 
ποῦτο ῥῆμα, ἑκάστῳ (25) καὶ ἀχρίθειαν τοῦ ξργον xat 
σπουδὴν τῆς προαιρέσεως ἐμποιοῦν. Θηρευτὴς sl ἀπ- 
εσταλμένος ὑπὸ τοῦ Κυρίου τοῦ εἰπόντος" ᾿Ιδοὶ; ἐγὼ 
ἀποστέλλω πολιοὺς θηρευτὰς, xal θηρεύσουσιν 
αὑτοὺς ἐπάνω παντὸς ἔρους. Πρόσεχε οὖ» ἐπιμε- 
Ag, μὴ πού σε διαφύγῃ τὸ θήραμα, ἵνα, συλλαθό- 
μενος τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας, τοὺς ὑπὸ τῆς χαχίας 
ἀγριωθέντας προσαγάγῃς τῷ σώζοντι. Ὁδοιπόρος εἶ 
ὁμοίως τῷ (30) εὐχομένῳ: Τὰ διαδήματὰ μου κατεύ- 
ϑυγνόν, Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ παρατραπῆς τῆς ὁδοῦ, μὴ 
ixuivn; δεξιᾷ ἢ ἀριστερᾷ " ὁδῷ βασιλιχῇ πορεύου. Ὃ 
ἀρχιτέχτων ἀσφαλῶς τὸν θεμέλιον χαταδαλλέσθω (37) 
τῆς πίστεως, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς ὁ Χριστός. Ὁ οἰχοδό- 
μος βλεπέτω πῶς ἐποιχοδομεῖ " μὴ ξύλα, μὴ χόρτον, 
μὴ χαλάμην, ἀλλὰ χρυσίον, ἀργύριον, λίθους τι- 
μους. Ὃ ποιμὴν, πρότεχε μή τι παρέλθῃ τῶν bm6a).- 


? | Tint, 90. 
41, 12 


? [E Tim. nj, 45. 


(30) Codices permulti ἡ μῶν λόγος. Editi ὁ λόγος. 

(31) P βοήθειαν χαταδέχτ, Statim idem 
codex χαλεπὸν τὸ παράπτωμα, Nec ita multo post 
idem ms. φορητὸν τὸ ἁμάρτηι a. 

(33) Antiqui duo libri y» γὰρ ὑπὸ τῆς 

(33) Sic mss. At editi ὥστε αὑτὸ τοῦτο. 

(24) Editi et. Reg. tertius ἀργυρᾶ, ἀλλὰ xal ξ 
λινα. Alii tres mss. ἀργυρᾶ xat ξύλινα, lbidem editi 
ὁστράκινα, ἀλλὰ vat, ete, Sed vox ἀλλά lioc loco in 
Reg. tertio deest. 


55 Jerem. xvi , 16. 


nem evecto, sequitur bonam corporis babitudinem 
contabescere et elanguere. 

4. Porro hoc idem praeceptum cum infirmis 
conducit, tum maxime congruit bene valentibus. 
Et in morbis quidem medici adhortantur zegrotos, 
ut sibi ipsi attendant, nihilque eorum qux ad me- 
delam pertinent negligant, Eumdem ad modum 
sermo etiam, animarum nostrarum medicus, ani- 
mam a peccato male affectam exiguo hoc remedio 
persanat. Attende igitur tibi ipsi, ut pro delicti ra- 
tione recipias etiam subsidium curationis. Magnum 
est peccatum et grave, multa tii opus est confes- 
sione, lacrymis amaris, intentis vigiliis, jugi jeju- 
nio. Leve est et tolerabile delictum : huie quoque 

Bexequetur penitentia. Tantummodo attende tibi 
ipsi, ut sanitatem animi ac morbum agnoscas. 
Sunt enim. plerique, qui prz nimia animi inconsi- 
derántia zgrotare se ne norunt quidem, quanquam 
gravibus morbis et insanabilibus laborant. Sed et 
bene valentibus in agendo non parum prodest iilud 
mandatum : quare hoc idem et :egros sanat, et 
sanis conciliat. sanitatem perfectiorem. Nam quis- 
que nostrum qui inter verbi discipulos recensemur, 
sumus administri unius alicujus eorum munerum, 
quz nobis, juxta Evangelium, przseripta sunt.Enim- 
vero in magna domo Ecclesia hac non modo vasa 
sunl cujuscunque generis, aurea el argentea, lignea 
εἰ testacea **, sed sunt etiam artes omnigenz. Habet 
enim domus Dei, quz est Ecclesia Dei viventis f*, ve- 
natores, viatores, architectos, zedificatores, agrico- 
las, pastores, athletas, milites, Conveniet brevis hae 
dictio his omnibus, impertiens singulis tum operis 
integritatem, tum voluntatis studium. Venator es 
1uissus a Domino dicente : Ecce ego. mitto multos 
venatores, ei venabuntur eos super omnem montam **. 
Aitende igitur. diligenter, ne forte effugiat te. prz- 
da, ut eos qui vitiis efferati suut, sermone veri- 
latis captos adducas Servatori. Viator es non secus 
ac ille 20 qui sic precabatur : Gressus meos di- 
rige", atteude tibi ipsi ne deflectas ἃ via, ne declines 
ad dextram aut sinistram, via regia incede. Jaciat 
architectus lirmum fidei fundamentum, quod est 
Jesus Christus. Videat adificator, quo pacto zedi- 
ficet : non lignum, non fenum, non stipulam, sed 
aurum, argentum, lapides pretiosos **, Pastor es? 
attende ne te quidquam eorum qui ad munus 
pastorale attinent, prietereat, Haec autem quid sibi 


*! psal, σαν, 153. "* 1 Cor. in, 


(25) Veteres aliquot libri ἑκάστου, Ibidem Reg. 
primus et Colb. primus xaz& ἀχρίθειαν, male. Nec 
ia inulto post duo iss. παρὰ τοῦ Κυρίου. 

26) Editi et. Colb. terlius ὅμοιος τῷ, similis ei 
qui, elc. At Regii primus et tertius ὁμοίως τῷ, per- 
inde atque is qui, etc., rectius, Hoc. ipso in loco 
Colb. primus προσευχομένιμ. 

£n Veteres duo libri xazz62Xézo. Codex. Core 
bef. χαταδαλλέτω. 
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volunt? Fac reducas errabundum pecus, obliga A λόντων τῇ ποιμαντιχῇ, Ταῦτα δέ εἰσι (38) mola; Τὸ 


contritum, :zgrum sana. Agricola si fueris, ficum 
infructuosam circumfodito, et ea quz fecunditatem 
juvant appone ". Tu qui miles *' es, collabora 
Evangelio ** : milita bonam militiam ** contra spi- 
ritus nequitiz "ἢ, adversus libidines carnis, as- 
sume omnem armaturam Dei ?': ne impliceris 
vite negotiis ", ut. ei qui te in militiam delegit, 
placeas. Athleta es? attende tibi ipsi, ne quam 
legem athleticam transgrediaris. Coronatur enim 
nemo, nisi legitime certaverit *, [mitare Paulum 
€t currentem, et luctantem, et pugnis certantem *^ : 
τὰ itidem, velut bonus pugil, animi oculum omni- 
no intentum habe. Partes przcipuas obtegito ob- 
jectu. manuum; intentis in adversarium oculis 
esto. Extende te in cursibus ad anteriora **. Sic 
curre, ut comprehendas *', Oppone te. invisibili- 
bus adversariis in luctatione. Esse te ejusmodi, 
quoad vives, hzc sententia vult, non conciden- 
tem animo, neque dormientem, sed sobrie et vigi- 
lanter tibi ipsi presidentem. 


5. Deficiet me dies, si narrare pergam tum stu- 
dia-eorum qui Evangelio Christi operam dant, tum 
vim precepti, videlicet quam conveniat omnibus. 
Attende tibi ipsi; sobrius esto, utere consiliis, 
przsentium custos, futuri provisor. Quod jam prz- 
sens est, prz segnitie ne amilte, neque eorum, quae 
non sunt, nec forte futura sunt, quasi jam in ma- 
nibus*sint, tibi promitte possessionem. Nonne hic 
morbus natura insitus est adolescentibus, ut ob 
entis levitatem habere se jam putent sperata? 
Nam si quando otium nacti fuerint, aut. quietem 
nocturnam, imagines quasdam rerum non subsi- 
stentium sibi ipsi animo fingunt, et prz mentis in- 
stabilitate feruntur-in omnia, pollicentes sibi splen- 
(lorem vitze, nuptias illustres, numerosam ac fau- 
stam sobolem, longevam senectutem, deferendos 
ab omnibus honores. Deinde cum nulla in re pos- 
sint spes suas sistere, ad ea quz inter homines 
inaxina sunt, nimio animi tumore rapiuntur. Domos 
pulchras comparant et amplas, quas pretiosa ac 
omnigena supellectile replent; tantum adjiciunt 
terra in circuitu, quantum vana eorum cogitatione 


πεπλανημένον ἐπίστρεφε, τὸ συντετριμμένον ἐπίδη,- 
σον, τὸ νοσοῦν ἴασαι. Ὃ γεωργὸς, περίσχαπτε τὴν 
ἄχαρπον συχῆν, χαὶ ἐπίδαλλε τὰ πρὸς βοήθειαν τῆς 
χαρπογονίας. Ὁ στρατιώτης, συγχαχοπάθησον τῷ 
Εὐαγγειίῳ (29), στρατεύου τὴν καλὴν στρατείαν 
χατὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, χατὰ τῶν παθῶν 
τῆς σαρχὺς, ἀνάλαθε πᾶσαν τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ" 
μὴ ἐμπλέχου ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ 
στρατολογήσαντι ἀρέσῃς. Ὁ ἀθλητὴς, πρόσεχε σεαυ- 
τῷ, μὴ πού τινα παραθῇς τῶν ἀθλητιχῶν νύμων. 
Οὐδεὶς γὰρ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. 
Μιμηῦ τὸν Παῦλον, xat τρέχοντα, καὶ παλαίοντα, xat 
πυχτεύοντα " xal αὐτὸς, ὡς ἀγαθὸς πύχτης, ἀμετεὼ- 
ρίστον ἔχε τὸ τῆς ψυχῇς βλέμμα (50). Σχέπε τὰ 
χαίρια τῇ προθολῇ τῶν χειρῶν" ἁτενὲς τὸ ὄμμα πρὸς 
τὸν ἀντίπαλον ἔστω. Ἐν τοῖς δρόμοις τοῖς ἔμπρο- 
σϑεν ἐπεχτείνηον. Οὕτω τρέχε, ἵνα χαταλάδῃς. Ἐν τῇ 
πάλῃ τοῖς ἀοράτοις ἀνταγωνίζον. Τοιοῦτόν σε εἶναι διὰ 
βίου ὁ λόγος βούλεται, μὴ ἀναπεπτωχότα, μηδὲ χαθ- 
εὐδοντα, ἀλλὰ νηφόντως καὶ ἐγρηγορότως ἔαυ- 
ποῦ (51) προεστῶτα. 

B. Ἐπιλείψει με ἡ ἡμέρα διηγούμενον τά τε ἐπιτη - 
δεύματα τῶν συνεργούντων εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ τὴν δύναμιν τοῦ προστάγματος, ὅπως 
εὐαρμόστως ἔχει (32) πρὸς ἅπαντας. Πρόσεχε σεαυτῷ" 
νηφάλιος ἔσο, βουλευτιχὸς, τῶν παρόντων φύλαξ, 
προνοητιχὸς τοῦ μέλλοντος. Μὴ τὸ μὲν ἤδη παρὸν διὰ 
ῥᾳθυμίας προῖεσο, τῶν δὲ μήτε ὄντων μῆτε ἐσο- 
μένων cuyhw, ὡς; ἐν χερσὶν ὄντων, τὴν ἀπόλαυσιν 
ὑποτίθεσο. Ἢ οὐχὶ φύσει ὑπάρχει τὸ ἀῤῥώστημα 
τοῦτο τοῖς νέοις, χουφότητι γνώμης ἔχειν ἤδη νομί- 
ζεῖν τὰ ἐλπισϑέντα; Ὅταν γάρ ποτε ἠρεμίας λά- 
θωνται, ἣ ἡσυχίας νυχτερινῆς, ἀναπλάττουσιν ἕαυ- 
Tog φαντασίας ἀνυποστάτους, τῇ εὐχολίᾳ τῆς δια- 
νοίας ἐπὶ πάντα φερόμενοι“ ὑποτιθέμενοι περιφα- 
νείας βίου, γάμους λαμπροὺς, εὐπαιδίαν, γῆρας βαθὺ, 
τὰς παρὰ πάντων τιμάς. Εἶτα μηδαμοῦ. στῆναι τῶν 
ἐλπίδων δυνάμενοι, πρὸς τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις ὑπερφυσῶνται. Οἴχους χτῶνται χαλοὺς χαὶ με- 
γάλους'" πληρώσαντες τούτους παντοδαπῶν χειμτ- 
λίων, γῆν περιδάλλονται, ὅσην ἂν αὐτοῖς ἡ ματα:ό- 
τῆς τῶν λογισμῶν τῆς ὅλης χτίσεως ἀποτέμηται. 
Πάλιν τὰς ἐντεῦθεν εὐπορίας ταῖς τῆς ματαιότητο; 


ἃ ἰοῖο terrarum orbe rescissum est. Rursus pro- Ὁ ἀποθήκαις ἐναποχλείουσι, Προστιθέασι τούτοις Boaxt,- 


venientes illinc reditus in vanitatis horreis inclu- 
dunt. His addunt pecora, innumeram servorum 
turmam, magistratus civiles, principatus gentium, 
imperia militaria, bella, trophxza. denique regnum 


* Luc, xit, 8, 5 HE Tín, d, 3. 
45. ? H Tim. n, ὁ. ** ibid, 5. 


(28) Unus codex Colb. Ταῦτα δέ ἐστι, Mox idem 
ms. τὸν νοτοῦντα, male, 

(39) lllud, συγχαχοπάθησον τῷ Εὐαγγελίῳ, inter- 
pretans Erasmus, videtur vim verbi συγχαάχοπα. 
θεῖν non male expressisse, cum ita. interpretatus 
est: Esto particeps afflictionum Evangelii, 

130) In. Heg. primo seriptum invenimus ψυχῆς 
ὄμμα, sed ita tamen, ut. vox βλέμμα in ora libri 


9? [| Cor. ix , 


ΜῊ Tim. :, 8. 
26. 


ματα, οἰχετῶν πλῆθος ἀριθμὸν ὑπερθαῖνον, ἀρχὰς 
πολιτικὰς, ἡγεμονίας ἐθνῶν, στρατηγίας, πολέμους, 
τρόπαια, βασιλείαν αὐτὴν. Πάντα ταῦτα τοῖς διαχέ- 
vot; τῆς διανοίας ἀναπλασμοῖς ἐπελθόντες, ὑπὸ τῆς 


ΝΜ [ Tim. 1, 18. 


" Ephes, vi, 12. ** ibid, 
"* Philipp. it, 135. 


"' | Cor. ix , 24. 


addita sit. Mox e regione vocis xaíp:z vox ψυχικά 
in. Colb. primo legitur. Utrum autem vox. Ψψυχιχά 
ΜῊΝ lectio sit, an declaratio vocis χαίρια viderint 
alii. 
(51) Beyii duo codices ἀλλὰ vf,zovza.... σεαυτοῦ. 
(952) Unus codex Colb. εὐαρμόττως ἔχῃ. Editi et 
alii duo mss. ἔχει, 
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ἄγαν ἀνοίας ἀπολαύειν δοχοῦσι τῶν ἐχπισθέντων ὡς 
ἤδη παρόντων καὶ ἐν ποσὶ χειμένων αὑτοῖς, Ἴδιον 
ἀῤῥώστημα τοῦτο ἀργῆς καὶ ῥχθύμου ψυχῆς, ἐν- 
ὕπνια βλέπειν ἐγρηγορότος τοῦ σώματος. Ταύτηγ τοίνυν 
τὴν χαυνότητα τῆς διανοίας, καὶ τὴν φλεγμονὴν τῶν 
λογισμῶν χαταπιέζων ὁ λόγος, καὶ οἷον χαλινῷ τινι 
ἀναχρούων τῆς διανοίας τὸ ἄστατον, παραγγέλλει 
τὸ μέγα τοῦτο xal σοφὸν παράγγελμα" Σεαυτῷ, 
φησὶ, πρόσεχε: μὴ ὑποτιθέμενος τὰ ἀνύπαρχτα, 
ἀλλὰ τὰ παρόντα πρὸς τὸ συμφέρον διατιθέμενος. 
Οἴἷμαι δὲ, κἀχεῖνο τὸ πάθος ἐξαιροῦντα τῆς συν- 
ηθείας, ταύτῃ χρήσασθαι τῇ παραινέσει τὸν νομοθέ- 
την, Ἐπειδὴ ῥάδιον ἐχάστῳ ἡμῶν πολυπραγμονεῖν τὰ 
ἀλλότρια, ἢ τὰ οἰχεῖα ἑαυτοῦ διασχέπτεσθαι" ἵνα μὴ 
τοῦτο πάσχωμεν, Παῦσαι, φησὶ, τὰ τοῦ δεῖνος χαχὰ 


περιεργαζόμενος * μὴ δίδου σχολὴν τοῖς λογισμοῖς τὸ Β 


ἐλλότριαν ἐξετάζειν ἀῤῥώστημα " ἀλλὰ σαυτῷ πρόσ- 
ἔχε" τουτέστιν, ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἔρευναν στρέφε σου 
τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς. Πολλοὶ γὰρ, κατὰ τὸν λόγον τοῦ 
Κυρίου, τὸ μὲν χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ χατανοοῦσι, τὴν δὲ ἐν τῷ οἰχείῳ ὀφθαλμῷ Goxby 
οὐχ ἐμθλέπουσι. Μὴ παύσῃ τοίνυν διερευνώμενος 
σεαυτὸν, εἴ σοι xaz' ἐντολὴν ὁ βίος πρόεισιν " ἀλλὰ 
μὴ τὰ ἔξω περισχόπει, εἴ πού τινος μῶμον ἐξευ- 
ρεῖν δυνηθείης (53), χατὰ τὸν Φαρισαῖον τὸν βαρὺν 
ἐχεῖνον καὶ ἀλαζόνα, ὃς εἰστήχει ἑαυτὸν διχαιῶν, 
καὶ τὸν τελώνην χατευτελίζων " ἀλλὰ σεαυτὸν ἀνα- 
κρίνων μὴ διαλίπῃς (34), μή τι κατὰ τὰς ἐνθυμήσεις 
ἥμαρτες, μή τι ἡ γλῶσσα παρώλισθε τῆς διανοίας 


προεχδραμοῦσα, μὴ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν πέ- € 


πρᾶχταί τι τῶν ἀξουλήτων. Κἂν εὕρῃς iv τῷ βίῳ 
σεαυτοῦ πολλὰ τὰ ἁμαρτήματα (εὑρήσεις δὲ πάντως 
ἄνθρωπος ὧν), λέγε τὰ τοῦ τελώνου - Ὁ Θεὸς, ἐ1ά- 
σθητί μοι τῷ ἁμαρτωϊῷ. Πρέσεχε οὖν σεαυτῷ. 
Τοῦτό σοι τὸ ῥῆμα καὶ λαμπρῶς εὐημεροῦντί ποτε, 
χαὶ παντὸς τοῦ βίου κατὰ ῥοῦν φερομένου, χρησίμως 
παραστήσεται, ὥσπερ τις ἀγαθὸς σύμδουλος ὑπόμνη- 
σιν φέρων τῶν ἀνθρωπίνων, Καὶ μέντοι xal ὑπὸ πε- 
φιστάσεων (55) πιεζομένῳ ἐν χατρῷ ἂν γένοιτο τῇ xap- 
δίᾳ κατεπαδόμενον, ὡς μῆτε τύφῳ πρὸς ἀλαζονείαν 
ὑπέρογχον ἐπαρθῆναι, μήτε ἀπογνώσει πρὸς ἀγενῆ 
δυσθυμίαν καταπεσεῖν. Πλούτῳ χομᾷς, xat ἐπὶ προ- 
γόνοις μέγα φρονεῖς; xal ἐπαγάλλῃ πατρίδι xai 
χάλλει σώματος, xol ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς; 
Πρόσεχε σταυτῷ, ὅτι θνητὸς εἴ, Ὅτι γῆ εἶ, καὶ εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ. Περίθλεψαι τοὺς πρὸ σοῦ ἐν ταῖς 
ὁμοίαις περιφανείαις ἐξετασθέντας, Ποῦ οἱ τὰς πολι- 
τιχὰς δυναστείας περιδεδλημένοι; ποῦ οἱ iri 
τατοι ῥήξορες ; ποῦ οἱ τὰς πανηγύρεις διατιθέντε 

οἱ λαμπροὶ ἱπποτρόφοι, οἱ στρατηγοὶ, οἱ inpia. 
υἱ τύραννοι; Οὐ πάντα χόνις ; οὐ πάντα μῦθος ; Οὐχ 


ἐν ὀλέγοις ὀστέοις τὰ μνημόσυνα (00) τὴς ζωῆς αὖ- 
" Matth. vit, ὅ. Luc. xvi, 11. ! ibid, 12. 
(53) Editi δυνηθῇς. Antiqui sex lihei δυνηθείΐτς. 
Mox duo Colbertini τελώνην ἐξευτελίξζων, 
(34) Reg. primus μὴ διαλείπης. Hand longe tres 
mss. γλῶσσα παρωλίσϑησε. Editi et duo mss. παρ 
ὠλισθε. 


(95) In Colb. tertio pro περιστάσεων legitur πε- 


HOMILIA IN ILLUD, ATTENDE TIBI IPSI. 


210 


A ipsum. H:ec omnia ubi inanibus animi commentis 
recensuere, sibi pre nimia stoliditate 91 viden- 
lur speraüis velut jam przsentibus et sibi ante 
pedes positis frui. Propria hzc est otiosi ac so- 
cordis animi zegritudo, in vigili corpore insomnia 
cernere, Hanc itaque mentis laxitatem οἱ cogita- 
lionum tumorem comprimens Scriptura, et velut 
freno quodam mentis inconstantiam arcens, 
magnum hoc ac sapiens preceptum annuntiat : 
Tibi ipsi, inquit, attende, nequaquam promittens 
tibi que non exsistunt, sed presentia ad ulilita- 
tem tuam dirigens. Existimo autem ideo usum 
fuisse hac admonitione legislatorem, ut illud etiam 
vitium ab hominum consuetudine amandaret. Quia 
unicuique nostrum facilius est aliena curiuse inda- 
gare, quam sua ipsiusac propria expendere, ut ne 
nobis id accidat: Desine, inquit, alterius eujus- 
piam mala explorare; cave cogitationibus otium 
dederis alienum morbum inquirendi : sed tibi ipsi 
attende : hoc. est, ad teipsum perscrutandum con- 
verte oculos animi tui, Sunt enim nec pauci, qui 
juxta Domini verba "ἢ, festucam. quidem animad- 
vertunt in oculo fratris, trabem vero in suo ipso- 
rum oculo non vident. Cave igitur cesses perscru- 
lari teipsum, an przcepto congruenter convenien- 
lerque vita tibi procedat: ea autem qu: extrin- 
secus sunt ne circumspice, numcubi cujuspiam 
reprehendendi locum possis invenire, gravem illum 
arrogantemque Phariseum imitatus, qui stans 
seipsum justificabat, ac publicanum habebat despi- 
catui ?*. Imo vero ne intermittas feipsum percon- 
tari, nunquid deliqueris cogitatione, nunquid lingua 
labarit mentem precurrens, nunquid in manuum 
operibus factum sit quidquam temerarium. Quod 
si in vita tua te multa deliquisse inveneris ( pror- 
sus autem invenies, homo cum sis), verba profer 
publicani : Deus, propitius esto. mihi peccatori ", 
Attende igitur tibi ipsi. Hoc verbum tibi, et splen- 
dido ac felici rerum successu utenti, et vitam om- 
nem secundo flumine traducenti, assidebit utiliter, 
sicut quasi bonus quispiam consiliarius rerum 
humanarum suggerat memoriam. Et quanquam af- 
llicteris adversis casibus, opportune potest cordi 
tuo accini, ut neque fastu tumidus eveharis ad ja- 
D ctantiz vilium; neque desperatione ad degenerem 

mestitiam delabaris. Efferis ob divitias? jactas te 

ob majorum nobilitatem? de patria ac pulchritu- 

dine corporis, deque delatis ab omnibus honoribus 

gloriaris? Attende tibi ipsi, quod mortalis es, 

Quod terra es, εἰ in. terram reverteris *. Cireum- 

spice eos qui ante te degerunt in similibus splen- 

doribus, Ubi sunt qui magistratus civiles gessere? 


* Genes. iu, 12. 


ριστάσεως. Aliquando post editi τύφῳ τι. Sed. vo- 
culam zt expunximus, fide veterum librorum innixi. 

(56) Reg. primus τὸ μνημόσυνον. Mox editi "Ezxu- 
dos τοῖς. Vocula ἔὰ οἱ dn mss. Combef. et im. 
nostris deest. 
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ubi rhetores illi inexpugnabiles? uli qui consti- A τῶν; Ἔγχυψον τοῖς τάφοις, ti δυνήσῃ διακρῖναι τίς 


tuerunt conventus publicos? ubi illustres equorum 
altores, exercituum duces, satrapa, tyranni? An- 
non omnia pulvis? annon omnia fabula? Annon 
vite ipsorum memoria conservatur in pàucis ossi- 
bus? Conspicito sepulera, num possis servum ab 
hero, ei pauperem a divite discernere, Discerne, 


ὁ οἰχέτης, xai τίς ὁ δεσπότης * τίς ὁ πτωχὸς, καὶ τίς 
ὁ πλούσιος, Διάχρινον, εἴ τίς σοι δύναμις, τὸν δέ- 
σμίον ἀπὸ τοῦ βασιλέως" τὸν ἰσχυρὸν ἀπὸ τοῦ ἀσθε- 
νοῦς, τὸν εὐπρεπῇ ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς, Μεμνημένος 
οὖν τῆς φύσεως, οὐχ ἐπαρθήσῃ ποτέ" μεμνή στ, δὲ σαυ- 
τοῦ (51), ἐὰν προσέχῃς σεαυτῷ. 


5i quo modo potes, vinctum a rege, fortem a debili, formosum a deformi. Itaque naturz si memi- 
neris, nunquam te extolles ; memor autem fueris tui ipsius, si attenderis tibi ipsi 


6. Rursus ignobilis homo es et inglorius, pau- 
per ex pauperibus oriundus, sine lare, sine 99 
civitate, infirmus, quotidiani victus indigus, timens 
polentes, omnes reformidans ob vite humilitatem ? 
Pauper enim, inquit, non sustinet comminationem ?, 
Ne itaque despondeas animum, nec propterea quod n 
nihil suppetit tibi eorum quie expeti solent, om- 
nem bonam spem ahjicias : quin potius evehe ani- 
mum tuum, tum àd ea bona. qua jam tibi tradita 
sunt ἃ Deo, tum ad ea quz ipso pollicente, tibi iw 
futurum reposita sunt. Primum quidem, bomo es, 
solus ex omnibus animantibus a Deo formatus *. 
Annon illud tibi, si modo probe judicaveris, ad 
summam jucunditatem suffecerit, quod ab ipsis Dei 
"manibus, qui omnia condidit, formatus sis? dein- 
de etiam, quod ad. imaginem factus Conditoris tui, 
possis per vilam bene institutam ad parem cum 
angelis dignitatem accedere? Animum nactus es 
intelligendi facultate preeditum, quo Deum cogno- 
seis, exploras rerum naturam per ratiocinationem, 
sapientia fructum suavissimum decerpis. Terres- C 
tria omnia animalia cicura perinde atque agrestia, 
omnia item in aquis degentia, et quze aerem hunc 
pervolant, serviunt tibi, tuoque imperio subjacent. 
Nonne artes invenisti tu, ac condidisti urbes? 
nonne et qui ad vitam necessaria sunt, et qu:ze ad 
voluptatem luxumque pertinent excogitasti ? An- 
non ratione duce maria tibi facta sunt pervia? 
Nonne aer columque et stellarum chori suum tibi 
expandunt ordinem? Quid igitur pusillo es animo, 
quod equum uon habeas argenteo freno adornatum? 
At habes solem, qui pernicissimo cursu per totum 
diem lumen suum veluti facem tibi prefert. Cares 
argenti et auri fulgore : sed lunam habes ingenti 
suo splendore te collustrantem. Non conscendis 
currus inauratos: at pedes habes proprium vehi- 
eulum, et tibi innatum. Quid tgitur est quod beatos 
pradices cos qui marsupium plenum possident, et 


? Prov. xin, δι * Genes, n, 7. 


(57) Libri veteres, tum nostri, tum Combefisiani, 
αχυτοῦ. Editi ξαυτοῦ. Statim mss. Combefisiani 
προσέχῃς αὐτῷ. Dbidem in. Colb. tertio. pro πάλιν 
legitur ἐάν. 

(98) Colb. tertius τρέμων τὰς δυναστείας. 

(59) Colb. tertius εἰς ὕστερον, Aliquanto post 
idem codex ἐξαρχεῖ τό. Ὁ 

10) Rursus idem codex εἰχόνα γεγενημένος. 
41) Reg. primus τὰ πελάγει διά. 

(42) Colb. primus οὐχ ἕπεται, non. sequitur. Alii 
mss. et editi οὐχ ἔστιν. Ibidem Colbertini primus 
et terlius ἀργυροχάλινος ἢ χρυτοχάλιυνος, Colb. 565 


6. Πάλιν δυσγενής τις εἴ χαὶ ἄδοξος; πτωχὸς Ex πτω- 
χῶν, ἀνέστιος, ἄπολις, ἀσθενὴς, τῶν ἐφ᾽ ἡμέραν ἐν- 
δεὴς, τρέμων τοὺς ἐν δυναστείᾳ (58), πάντας ὑποπτήσ- 
σων διὰ ταπεινότητα βίου ; Πτωχὸς γὰρ, φησὶν, οὐχ 
ὑρίσταται ἀπειλήν. Μὴ τοίνυν ἀ πογνῷς σεαυτοῦ, umo" 
ὅτι οὐδὲν ζηλωτὸν ἐν τῷ παρόντι aot πρόσεστι, πᾶσαν 
ἀγαθὴν ἀποῤῥίψης ἐλπίδα“ dXX ἀνάγαγε σεαυτοῦ 
τὴν Ψυχὴν πρός τε τὰ ἔδη ὑπηργμένα co: παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀγαθὰ, xal πρὸς τὰ δι᾽ ἐπαγγελίας ὕστερον (59) 
ἀποχείμενα. Πρῶτον μὲν οὖν ἄνθρωπος εἴ, μόνον 
τῶν ζώων θεόπλαστον " &p' οὐχ ἐξαρχεῖ τοῦτο, σω- 
φρόνως λογιζομένῳ, πρὸς εὐθυμίαν τὴν ἀνωτάτω, τὸ 
ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν χειρῶν τοῦ Θεοῦ τοῦ τὰ πάντα συστη- 
σαμένου διαπλασθῆναι; ἔπειθ᾽ ὅτι xol, xat' εἰχύνα 
γενόμενος (40) τοῦ χτίσαντός σε, δύνασαι πρὸς τὴν 
τῶν ἀγγέλων ὁμοτιμίαν δι᾽ ἀγαθῆς πολιτείας ἀνα- 
δραμεῖν ; Wuyhv ἔλαδες νοερὰν, δι᾽ ἧς Θεὸν περι- 
νοεῖς, τῶν ὄντων τὴν φύσιν λογισμῷ χαθορᾷς, σοφίας 
δρέπῃ χαρπὸν ἥδιστον. ἸΙάντα μέν σοι τὰ χερσαῖα 
ζῶα, ἧμερά τε καὶ ἄγρια, πάντα δὲ τὰ ἐν ὕδασι διαι- 
τώμενα, χαὶ ὅσα τὸν ἀέρα διαπέταται τοῦτον, δοῦλά 
ἔστι xai ὑποχείρια. Οὐ σὺ μέντοι τέχνας ἐξεῦρες, 
xai πόλεις συνεστήσω, χαὶ ὅσα ávayxala, xai ὅσα 
πρὸς τρυφὴν ἐπενόησας ; Οὐ βάσιμά σοι τὰ πελάγη 
διὰ (M) τὸν λόγον ; Οὐ γῆ καὶ θάλαττα ὑπηρετεῖ τῷ 
βίῳ τῷ σῷ ; Οὐχ ἀὴρ χαὶ οὐρανὸς, xai ἀστέρων yo- 
ρεῖαι σοὶ τὴν ἑαυτῶν ἐπιδείχνυνται τάξιν; Τί οὖν 
μικροψυχεῖς, ὅτι ἵππος σοι οὐχ ἔστιν (43) ἀργυροχά- 
λινος; ᾿Αλλ᾽ ἥλιον ἔχεις ὀξυτάτῳ δρόμῳ διὰ πάσης 
ἡμέρας δαδουχοῦντά σοι τὴν λαμπάδα, Οὐχ ἔχεις ἀρ- 
γύρον καὶ χρυσοῦ λαμπηδόνας, ἀλλὰ σελήνην ἔχεις 
μυρίῳ σε τῷ παρ᾽ αὐτῆς φωτὶ (A3) περιλάμπουσαν. 
Οὐχ ἐπιδέδηχας ἁρμάτων χρυσοχολλήτων, ἀλλὰ πό- 
δας ἔχεις οἰχεῖον lyra καὶ συμφυὲς σεαυτῷ. Τί οὖν 
μαχαρίζεις τοὺς τὸ ἁδρὸν βαλάντιον χεχτημένους, xat 
ἀλλοτρίων ποδῶν εἰς τὴν μετάθασιν δεομένους; Οὐ 
χαθεύδεις ἐπὶ χλίνης ἐλεφαντίνης, ἀλλ᾽ ἔχεις τὴν γῆν 
πολλῶν ἐλεφάντων (44) τιμιωτέραν, χαὶ γλυχεῖαν ἐπ᾿ 


cundus inverso ordine χρυσοχάλινος ἢ ἀργυροχάλινος. 
Sed in repetitione vocis χαλινός deprehendo asperi 
aliquid et inconcinni; suspicorque ila scriptum 
fuisse ab aliquo, qui in aliquibus codicibus ἀργυ- 
ροχάλινος; in aliis χρυσοχάλινος legisset. Quare, ne, 
Si unam tantum vocem poneret, falleretur ipse, 
aliosque falleret, uuramque ponere maluit. 

(45) Unus codex Combef. μυρίῳ σε φωτί. Alius 
ms. τῷ παρ᾽ ἑαυτῆς. 

(44) Antiqui duo libri et editi πολλῶν ἔλεφαν- 
πίνων. Αἱ Regii primus et secundus cum Colb. ter- 
lio πολλῶν ἐλεφάντων, melius, 
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αὐτῆς τὴν ἀνάπαυσιν, ταχὺν τὸν ὕπνον καὶ μερίμνης A 
ἀπηλλαγμένον. Οὐ χατάκεισαι ὑπὸ χρυσοῦν ὄροφον" 
ἀλλ᾽ οὐρανὸν ἔχεις τοῖς ἀῤῥήτοις τῶν ἀστέρων χἀλ- 
λεσι (40) περιστίλθοντα. Ταῦτα μὲν δὴ τὰ ἀνθρώπινα " 
πὰ δ᾽ ἔτι μείζω, Διὰ σὲ Θεὸς ἐν ἀνθρώποις, Πνεύ- 
ματος ἁγίου διανομὴ, θανάτου χατάλυσις, ἀναστά- 
σεως ἐλπὶς, θεῖα προστάγματα τελειοῦντά σου τὴν 
ζωῆν, πορεία πρὸς Θεὸν διὰ τῶν ἐντολῶν, βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν εὐτρεπὴς (40), στέφανοι δικαιοσύνης 
ἕτοιμοι τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πόνους μὴ ἀπο- 
δράντι. 


HOMILIA IN ILLUD, ATTENDE TIBI IPSI. 


21$ 


alienis pedibus indigent ad faciendum iter? Non 
dormis in lecto eburneo : at terram habes multo 
ebore pretiosiorem, atque dulcem in ea requiem ca- 
pessis, ac veloci somno curisque libero indulges. 
Non decumbis sub fornice ac tecto aureo, at ca- 
]um habes inenarrabili stellarum. pulchritudine cir- 
cumfulgens, Atque hzc quidem humana sunt ; sed 
qui sequuntur majora sunt et pr:stantiora. Deus 
propter te inter homines versatus est ^, Spiritus 
sancti distributio δ, mortis destructio ", spes resur- 
rectionis *, divina przcepta vitam tuam perflcien- 


tía, profectio ad Deum per mandata.?, paratum regnum celorum '^, juslitie corome "!. ei, qui la- 


bores pro virtute non fugit, paratze. 
T. Ἐὰν προσέχῃς σεαυτῷ, ταῦτα χαὶ ἔτι πλείω (41) 
εὑρήσεις περὶ σεαυτόν " χαὶ ἀπολαύσεις μὲν τῶν παρ- 


7. Quod si tibi psi attenderis, hac atque his 


plura adhue circa teipsum deprehendes; et. frueris 


ὄντων, οὐ μιχροψυχήσεις δὲ πρὸς τὸ ἐνδέον, Παν- D. quidem przsentibus, nec ob ea quie deerunt, 93 futu- 


παχοῦ σοι παριστάμενον τὸ παράγγελμα μεγάλην 
παρέξεται τὴν βοήθειαν. Οἷον, ὀργή σου τῶν λογι- 
σμῶν χατεχράτησε (48), καὶ ἐχφέρῃ ὑπὸ θυμοῦ πρός 
τε ῥήματα ἀπρεπῇ χαὶ πράξεις χαλεπὰς xai θηριώ- 
Ur; Ἐὰν προσέχῃς σεαυτῷ, χαταστελεῖς μὲν τὸν 
θυμὸν ὥσπερ τινὰ πῶλον ἀπειθῇ xa δυτήνιον, τῇ 
πληγῇ τοῦ λόγου οἱονεὶ μάστιγι καθαπτόμενος. Κρα- 
τήσεις δὲ χαὶ γλώσσης, τὰς δὲ χεῖρας οὐχ (49) ἐπ- 
αφῆσεις τῷ παροξύναντι. Πάλιν ἐπιθυμίαι πονηραὶ 
ἐξοιστρῶσα! σου τὴν Ψυχὴν, εἰς ὁρμὰς ἀχρατεῖς χαὶ 
ἀκολάστους ἐμβάλλουσιν. Ἐὰν οὖν προσέχῃς σεαυτῷ, 
xal μνησθῇς, ὅτι τοῦτο μέν cot τὸ παρὸν ἡδὺ εἰς πι- 
ρὸν γαταντήσει πέρας, χαὶ ὁ νῦν ἐκ τῆς ἡδονῆς 
ἐγγινόμενος τῷ σώματι ἡμῶν γαργαλισμὸς, οὗτος 
γεννήσει τὸν ἰοδόλον σχώλνχα ἀθάνατα (580) χολά- 
ζοντα ἡμᾶς ἐν τῇ γεέννῃ, καὶ ἡ πύρωσις τῆς σαρχὸς 
μήτηρ γενήσεται! τοῦ αἰωνίου πυρός " εὐθὺς οἰχήσον- 
πα: φυγαδευθεῖσαι αἱ ἡδοναὶ, xal θαυμαστή τις ἔνδον 
γαλήνη περὶ τὴν Ψυχὴν xa ἡσυχία γενήσεται, οἷον 
θεραπαινίδων ἀχολάστων θορύθου χατασιγασθέντος 
δεσποίνης τινὸς σώφρονος παρουσίᾳ. Πρόσεχε τοῖνυν 
σεαυτῷ, καὶ γνῶθι, ὅτι τὸ μὲν λογικόν ἔστι χαὶ 
votphw τῆς ψυχῆς, τὸ Ob παθητιχόν τε χαὶ ἄλογον. 
Καὶ τῷ μὲν φύσει τὸ κρατεῖν ὑπάρχει, τοῖς δὲ τὸ 
ὑπαχούειν τῷ λόγῳ χαὶ χαταπείθεσθαι. Μήποτε οὖν 
ἐάσῃς ἐξανδραποδισθέντα τὸν νοῦν δοῦλον γενέσθαι 
τῶν παθῶν (51)* μηδ᾽ αὖ πάλιν ἐπιτρέψῃς τοῖς πά- 
θεσι χατεξαναστῆναι τοῦ λόγου, xal εἰς ἑαυτὰ τὸ 
κράτος τῆς ψυχῆς περιστῆσαι, "Ὅλως δέ σοι ἡ ἄχρι- p 
θὴς σεαυτοῦ χατανόησις αὐτάρχη παρέξει χειραγω- 
γίαν καὶ πρὸς τὴν ἔννοιαν τοῦ Θεοῦ. Ἐὰν γὰρ προσ- 
ἐχῃς σεαυτῷ, οὐδὲν δεήσῃ ix τῆς τῶν ὅλων χατα- 
σχευῆς τὸν Δημιουργὸν ἐξιχνεύειν, ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῷ, 


* Joan. 1, 16. * Hebr. αι, 4. 
"9 Matth. xxv, 55. HE Tim. iv, 8. 


(45-46) Codex quidam Combef. ἀστέρων τάξεσι, 
stellarum ordinibus. Mox editi et Reg. tertius περι- 
στίλθοντά σε, Sed in tribus aliis mss. vocula zz non 
legitur. Nec ita multo infra Colb. primus zzz::05vz& 
€0; τήν. 

47) Veteres duo libri ἔτι πλείονα, 

48) Editi et Reg. tertiis ovr, 755 κατεγράττοι. 

Alii tres mss. ut in contevtu. ! 


ΤΊ Cor, xv, 96, 55. 
15 [sa, Lxvi, 21; Marc. ix, 45, 45, 47. 


rus es animo pusillo, Praeceptum illud tibi ob oculos 
si ubique observetur, haud mediocri adjumento erit 
libi. Exempli causa : ab ira vincitur ratio, et prz 
iracundia tum ad verba indecora, tum ad actiones 
immanes ac ferinas abriperis? Si tibi ipsi attendes, 
iram velut pullum quemdam immorigerum ac fre- 
norum impatientem, coercebis, plaga rationis velut 
flagro. quodam. ipsam compescens. Continebis et 
linguam, neque in eum qui te irritaverit, manus 
injicies. Rursus mala desideria ac libidines velut 
cestro quodam animam tuam exagitantes, in libi- 
dinosos ac lascivos impetus te conjiciunt, Sane si 
tibi ipsi attenderis, meminerisque przsentem hanc 
voluptatem in finem amarulentum desituram, et. 
fore ut titillatio, quz nunc ex voluplate corpori. 
nostro innascitur, vermem '* venenatum qui nos. 
perpetuo in gehenna puniturus sit, gignat, flatque 
carnis ardor, ignis terni '? parens, statim. fugatae 
libidines evanescent, ac mirabilis quzdam tran- 
quillitas et quies intus in animo oborietur, noa 
secus ac si herz cujusdam pudic:e adventu seda- 
retur ancillarum lascivientium tumultus. Attende 
igitur tibi ipsi, et. scito alleram anim partem ra- 
tiocinandi intelligendique facultate esse przeditam, 
alieram vero affectionibus obnoxiam et irrationa- 
lem. Et illius quidem naturale munus est dominari : 
hujus vero, obedire ac obtemperare ralioni. Ne 


igitur unquam sinas mentem in servitutem. reda-. 


clam, affectionum vitiosarum servam fieri : neque 
rursus permittas turbulentos affectus insurgere ad- 
versus rationem, animzeque imperium in se trans- 
ferre. Denique diligens tui ipsius contemplatio. 
satis te deducet in Dei coguitionem. Nam si atten, 


* ibid. 12, 92. — * Matth. xix, 17, 94, 


? Matth. xxv, 4l. 


(49) Colb. tertius χεῖράς σου. Statim mss. non. 
Mn παροξύνοντι, Subinde Reg. primus χαταντήσο! 
πέρας. 

(30) Editi ἀθάνατον. Veteres quatuor libri à0á- 
yaz2. 

(4) In tribus mss. pro παθῶν scriptum invenitur 
παθημάτωνς 


S. BASILIE MAGM 


deris tibi ipsi, nihil opus erit ex umiversorum A οἱονεὶ μιχρῷ τιν! διαχύσμῳ (32) τὴν μεγάλην xzz- 


structura ipsum Opificem investigare, sed in teipso 
velut in coneinno quodam rerum summario, 
magnam conditoris tui sapientiam contuebere. Ex 
anima incorporea quz in te residet, intellige Deum 
esse incorporeum, eumque nullo loco eircumscribi, 
vum ne tua quidem mens a se primo commoretur 
inloco, sed ob suam cum eorpore conjunctionem 
jn loco permaneat. [nvisibilem Deum esse crede, 
tu» ipsius animu consideratione, cum nee ipsa 
possit oculis corporeis capi. Neque enim colorata 
est, neque figuris insignita, neque corporali ullo 
charactere comprehensa, sed ex actionibus solis 
internoscitur. Quare eam eognitionem qu: oculo- 
rum ope acquiritur, in Deo ne quzsieris : sed ad- 


libens menti fidem, ipsum spirituali modo appre- B 


hende. Admirare artificem, quomodo anima: tux 
vim ad corpus colligarit, ut usque ad extremas ip- 
sius parles pervadens, membra inter se multum 
dissita ad unam eamdemque conspirationem ac 
societatem adducat. Perpende qux 94 vis ab ani- 
ma corpori impertiatur, et que ἃ corpore ad ani- 
mam redeat necessitudo affectaum  sensuumque; 
quomodu corpus quidem vitam ab anima recipiat, 
anima vero dolores a corpore ; quales habeat disci- 
plinarum cellas; cur rebus prius cognitis succe- 
dentium accessio nihil offundat caliginis, sed potius 
memorie serventur distincte citra ullam confusio- 
nem, principali anim: parti. velut :erez&. cuidam 
eolumn:e inscripke, Intuere quomodo vitiosis car- 


ὀψει τοῦ Κτίσαντός σε σοφίαν, ᾿Ασώματον νόε: τὸν 
Θεὸν £x τῆς ἐνυπαρχυύση: σοι ψυχῆς ἀσωμάτον, μὴ 
περιγραφόμενον τόπῳ ἐπειδὴ οὐδὲ ὁ σὸς νοῦς π’ο- 
τγουμένην ἔχε! τὴν ἐν τόπῳ διατριδὴν, ἀλλὰ διὰ τῆς 
πρὸς τὸ σῶμα συνατείας ἐν τόπῳ γίνεται (55). ᾿Αόρα- 
πον εἶναι τὸν Θεὸν πίστευε, τὴν σξαυτοῦ ψυχὴν ἐν- 
νοήσας, ἐπειδὴ χαὶ αὐτῇ σωματιχοῖς ὀςθαλμοῖς ἄλη- 
má; ἐστιν. Ober γὰρ χέγρωτσται, οὔτε ἔσχημάτισται, 
οὔτε τοῦ σωματιχῷ χαραχτῆρι περιείληπται, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζεται μόνον (54). Ὥστε μήτε 
ἐπὶ Θεοῦ ζητήσῃς τὴν δι᾿ ὀφθαλμῶν κατανόησιν, ἀλλὰ 
τῇ διανοίᾳ ἐπιτρέψας τὴν πίστιν, νοητὴν ἔχε τὴν 
περὶ αὐτοῦ χατάλτψιν, Θαύμαζε τὸν τεχνίτην, πῶς 
τῆς ψυχῆς cou τὴν δύναμιν πρὸς τὸ σῶμα συνέδησεν, 
ὡς μέχρι τῶν περάτων αὐτοῦ διιχνουμένην, τὰ 
πλεῖστον διεστῶτα μέλη πρὸς μίαν σύμπνοιαν χαὶ 
χοινωνίαν ἄγειν. Σχόπει τίς ἡ ἀπὸ ψυχῆς ἐνδιδομένη 
τῇ σαρχὶ δύναμις" τίς ἡ ἀπὸ σαρχὸς mph ψυχὴν 
ἐπανιοῦσα συμπάθεια" πῶς δέχεται μὲν τὴν ζωὴν ix 
τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα, δέχεται δὲ ἀλγνδόνας ἀπὸ τοῦ 
σώματος ἡ Ψυχή ποίας ἀποθήχας τῶν μαῆτ μάτων 
ἔχει" διὰ τί οὐχ ἐπισχοτεῖ τῇ γνώσει τῶν προλαθόν- 
πὼν fj τῶν ἐπιγινομένων προσθή χη, ἀλλ᾽ ἀσύγχ: 
xai εὐχρινεῖς αἱ μνῆμαι, οἷον χαλχῇ τινι σ' 
ἡγεμονιχῷ τῆς ψυχῆς ἐγχεχαραγμέναι, διαφυλάττι 
ται" πῶς μὲν, πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς ὑπολισθαίνουσα 
πάθη, τὸ οἰχεῖον ἀπόλλυσι χάλλος " πῶς δὲ πάλιν, τὸ 
ἀπὸ χαχίας αἴσχος ἀποχαθηραμένη, δι᾽ ἀρετῖς πρὸς 
τὴν ὁμοίωτιν ἀνατρέχει τοῦ Κτίσαντος. 


mis aff ctibus succumbens, suam ipsius amittat pulchritudinem; et rursus quonam pacto. expurgata 
vitii turpitudine, per virtutem revertatur ad Conditoris similitudinein. ᾿ 
8. Postquam | animam speculatus es, attende 8. Πρόσεχς, εἰ δοχεῖ aot, μετὰ τὴν τῆς ψυχῆς θεω- 


etiam , si tibi videbitur, ad corporis structuram, et 
admirare quomodo ipsum idoneum ac decens do- 
micilium anim: rationali condiderit artifex opti- 
mus. Finxit hominem solum ex omnibus animan- 
libus erecta facie, ut ex. ipsa figura scias vitam 
tuam e superno genere oriri. Nam quadrupedum 
genus omme respicit terram, et in ventrem incli- 
vatur : homini vero patet ad cavum aspectus, ut ne 
indulgeat ventri . neque venereis , scd impetum om- 
nem ad supernum iter dirigat. Ad lic posito in al- 
tissimo loco capite, praecipuos in eo sensus collo- 
cavit, Hie visus, auditus, gustus, odoratus, omnes 
haud procul a se invicem sedem obtinentes. Et licet 
sint in locum adeo exiguuin coarctati, nullus vicini 


actionem impedit. Oculi quidem occuparunt specu- D 


lam altissimam , ut nulla corporis pars ipsis tene- 
bras obducat , sed sub exigua quadam superciliorum 
projectura desidentes , e superiori ac eminentiori 


(521 Omnes libri veteres, tum nostri, tum Combe- 
fisiani, μιχρῷ τινι διαχόσμῳ. Editi μικρῷ τινι xós pup, 
tanquam in paro quodam mundo. Mox duo mss. 
ἐννόει τόν, Subinde editi ἐν τόπῳ, At vocula ἐν in 
mss. multis deest. Hic additur in codice Combef. ij 


(53) Reg. primus ἐν τόπῳ ἢ χρόνῳ γίνεται, Statim 
duo mes. faa νου Εν 
s. ἐπεὶ χαὶ αὐτ' 


᾿- 


ρίαν, χαὶ τῇ τοῦ σώματος χατασχευῇ, xai θαύμασον 
ὅπως πρέπον αὐτὴ χαταγώγιον τῇ λογιχῇ ψυχῇ ὁ ἀρι- 
στοτέχνης (33) £r μιούργησεν. “Ὄρθιον ἔπλασε μόνον 
τῶν ζῴων τὸν ἄνθρωπον, ἵν᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος 
εἰδῇς, ὅτι Ex τῆς ἄνωθεν συγγενείας ἐστὶν ἡ ζωή σου. 
Τὰ μὲν γὰρ τετράποδα πάντα πρὸς τὴν γῆν βλέ- 
met, xai πρὸς τὴν γαστέρα νένευχεν - ἀνθρώπῳ ὃὲ 
ἑτοίμη πρὸς (56) οὐρανὸν ἡ ἀνάδλεψις, ὥστε μὴ σχο- 
λάξειν γαστρὶ, μηδὲ τοῖς ὑπὸ γαστέρα πάθεσιν, ἀλλ᾽ 
ὅλην ἔχειν τὴν ὁρμὴν πρὸς τὴν ἄνω πορείαν. Ἔπειτα 
τὴν χεφαλὴν ἐπὶ τῶν ὑψηλοτάτων θεὶς, ἐν αὐτῇ τὰς 
πλείστου ἀξίας τῶν αἰσθήσεων χαθιδρύσατο. Ἐχεξ 
ὄψις χαὶ ἀχοὴ, χαὶ γεῦσις, xat ὄσφρησις, πᾶσαι ἐγγὺς 
ἀλλήλων χατῳχισμέναι. Καὶ οὕτως περὶ βραχὺ χω- 
Οἷον στενοχωρούμεναι, οὐδὲν ἐχάστη παρεμποδίξει 
τῇ ἐνεργείᾳ τῆς γείτονος. Ὀφθαλμοὶ μέν γε τὴν 
ὑψηλοτάτην σχοπιὰν χατειλήφασιν, ὥστε μηθὲν a2- 
τοῖς τῶν τοῦ σώματος μορίων ἐπιπροσθεῖν, ἀλλὰ 


(541 Colb. tertius γνωρίζεται μόνων. 

193) e e ἄριστος τεχνίτης. Mox editi 
δρθιόν σε. voculam σε inde sustulimus, quippe 
qua in libris veteribus non inveniatur. 

(56) Colb. primus ἀνθρώπῳ δὲ ἄνω πρός. Ali- 
quanto post in tribus miss, corrupte legitur τὰς 
πλείστους ἀξίας, 
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μιχρᾷ τινε προθολῇ (57) τῶν ὀφρύων ὑποχαθήμενοι, A loco aciem recta intendant. E diverso, auditus 


kx τῆς ἄνωθεν ἐξοχῆς πρὸς τὸ εὐθὲς ἀποτείνονται. 
Πάλιν ἡ ἀχοὴ οὐχ ἐπ᾽ εὐθείας ἔνοιχται, ἀλλ᾽ ἐλιχοει- 
δεῖ τῷ πόρῳ τῶν ἐν τῷ ἀέρι ψύφων ἀντιλαμθάνεται. 
Σοφίας καὶ τοῦτο τῆς ἀνωτάτω, ὥστ: τὴν μὲν φωνὴν 
ἀκωλύτως διιέναι (58), ἢ χαὶ μᾶλλον ἐνηχεῖν, περι- 
χλωμάνην ταῖς σχολιότησι, μηδὲν δὲ τῶν ἔξωθεν 
παρεμπιπτόντων χώλυμα εἶναι: δύνασθαι τῇ αἰσθήσει, 
Κατάμαθε τῆς γλώττης τὴν φύσιν, ὅπως ἀπαλὴ τέ 
ἔστι xat εὔστροφος, xai πρὸς πᾶσαν χρείαν λόγου τῷ 
ποιχθῳ τῆς χινήσεως ἐξαρχοῦσα. Ὀδόντες ὁμοῦ μὲν 
φωνῆς ὄργανα, ἰσχυρὰν τῇ γλώττῃ τὴν ἀντέρεισιν 
παρεχόμενοι, ὁμοῦ δὲ xal τροφῆς ὑπηρέται " οἱ μὲν 
τέμνοντες αὐτὴν, οἱ δὲ λεαίνοντες, Καὶ οὕτω πάντα 
λογισμῷ ἐπιπορευόμενος τῷ προσήχοντι, καὶ χατα- 
μανθάνων ὀλχὴν ἀέρος διὰ τοῦ πνεύμονος (D), τοῦ 
θερμοῦ φυλαχὴν ἐπὶ τῆς χαρδίας, ὄργανα πέψεως, 
ὀχετοὺς αἵματος “ ἐχ πάντων τούτων τὴν ἀνεξιχνία- 
στον σοφίαν τοῦ ποιήσαντός σε χατόψει, ὡς ἂν xa 
αὑτόν σε εἰπεῖν (60) μετὰ τοῦ Προφήτου " Ἐθαυμα- 
στώϑη ἡ γνῶσίς cov ἐξ ἐμοῦ. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, 
ἵνα προσέχῃς Θεῷ - ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. : 


haudquaquam recta apertus est, sed retorto ac 
tortuoso meatu sonos in aere apprehendit : id quod 
fit quoque ex summa sapientia , ut vox quidem li- 
berrime pervadat, aut polius insonel, per anfra- 
ctus et turiuosos sinus confraeta , nihil vero eorum 
quz forinsecus interlabi solent, sensui possit esse 
impedimento. Disce linguae natnram, quam tenera 
Sit, versalilisque, el ad omnem sermonis usum ob 
motuum varietatem sufliciens. Considera dentes, 
qui, ut vocis organa sunt, fortiter fuleientes lin- 
guam , ita sunt alimenti ministri , quorum alii illad 
secant , conterunt alii. Hunc ad modum convenienti 
ratiocinatione percurrens omnia , et addiscens aeris 
atiractionem per pulmonem , caloris in corde con- 
servationem , concoctionis instrumenta, alveos san- 
guinis , ita demum ex omnibus his impervestig:bi- 
lem Conditoris tui sapientiam perspectam habebis, 
ut tu quoque cum Propheta dicere possis : Mirabi- 
lis facta est. scientia tua ex me "*.. Attende. igitur 
tibi ipsi, ut attenias Deo : cui gloria etimperium in 
ssecula sieculorum. Amen, 


ΠΕΡῚ EYXAPIXTIAZ, 
. Acryoc. 
4. Ἡχούσατε τῶν ῥημάτων τοῦ ᾿Αποστόλου, δι᾿ ὧν 
Θεσσαλονιχεῦσι διαλέγεται, παντὶ νομοθετοῦντος τῷ 


DE GRATIARUM ACTIONE, 
Homilia. 


1. Audistis verba. Apostoli, quibus Thessaloni- 
censes alloquens, omni hominum generi leg«m pra- 


βίῳ. Ἢ piv γὰρ διδασχαλία πρὸς τοὺς ἑχάστοτε C scribit, Nam doctrina quidem iis qui ad ipsum un- 


αὐτῷ παρατυγχάνοντας ἦν" τὸ δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς ὠφέ- 
λιμὸν ἐπὶ πᾶσαν διαβαίνει τὴν τῶν ἀνθρώπων ζωήν. 
Πάντοτε χαίρετε, φησίν" ἀδιαϊείπτως προσεύχε- 
σθε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. Τὶ μὲν οὖν τὸ χαίρειν 
αὐτὸ, xal τί τὸ ἐξ αὐτοῦ ὠφέλιμον, καὶ πῶς δυνατὸν 
τὴν ἀδιάλειπτον προσευχὴν (01) χατορθοῦν, xal τὴν 
ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστίαν ἀποδιδόνα: τῷ Θεῷ, ὡς δυνα- 
τὸν μιχλρὸν ὕστερον διήγτητόμεθα. "A γε μὴν παρὰ 
τῶν ἐναντίων ἠμῖ) ἀπαυτᾷ,, διαβαλλόντων τὸ τῇς 
νομοθεσίας ἀδύνατον, ταῦτα προδιαλαθεῖ" ἀναγ- 
χαῖον (62). Τίς γάρ ἔστιν ἀρετὴ, qnoi, νυχτὸς xai 
ἡμέρας ἐν διαχύσει ψυχῆς φαιδρὸν χαὶ γεγανωμένον 
διάγειν; Πῶς δὲ xxi δυνατὸν κατορθωθῆναι τοῦτο, 
μυρίων περιισταμένων ἡμᾶς (05) ἀβουλήτων χαχῶν, 
ἀνπνχαίαν τῇ ψυχῇ τὴν χατήφειαν ἐμποιούντων, ἐξ 
ὧν χαίρειν χαὶ διευθυμεῖσθαι πλέον ἀδύνατον, ἢ τὸν 
ἀποτηγανιζόμενον μὴ ἀλγεῖν, xal τὸν χαταχεντούμενον 
μὴ ὀδυνᾷσθαι; Ἤ πού τις χαὶ τῶν περιεστώτων 
ἡμᾶς ἐνταῦθα, τὴν ἀσθένειαν ταύτην τῶν λογισμῶν 


* Psal. cxxxviu, 6. 1 Thess, v, 16-18. 


(31) Regii tres codices προσδολῇ. Editi et Colb. 
tertius προδολῇ, emendate. 

(58) Colb. tertius διεξιέναι, Mox Colb. primus 
«αἷς tace at. τὰ 

(59) Colb. primus διὰ τοῦ πνεύματος. 

(60) Colb. en ὡς ἂν xa αὐτὸς εἴποις. Nec 
pigebit ascribere, quod in fine ejus codicis scriptum 
invenimus. Ibi igitur leguntur illa, Τὰς σὰς ἐπιγνοὺς, 
ὦ πάτερ, παραινέσεις, τὸ, Γνῶθι σεαυτὸν ἐχδιδάσχομα: 
λέγειν, Monita (ua, o pater, dum agnosco, edoccor 


dique accedebant , tradebatur ; utilitas vero, qum ex 
ea capitur, ad omnem hominum 95 :etatem trausit, 
Seinper gaudete , inquit; sine intermissione | orate , 
in omnibus gratias agite . Quid autem sibi velt 
illud gaudium, quodnam ex eo emolumentum per- 
cipiatur, quaque ratione valeat quis precibus assi- 
duis vacare, atque in omnibus agere gratias Deo , 
nos paulo post pro viribus explicabimus, Porro qua 
nolis ab adversariisobjiciuntur, dum legem traditam 
impleri non. posse calumniantur, ea pr.voccupare 
necesse est. Quienam enim est, inquiunt, ista vir- 
tus , diu noctuque in animi effusione letum ac hi- 
larem degere? Qui etiam hoc idem fieri potest, 
obsidentibus nos innumeris et inexspectatis malis, 
animamque inevitabili maerore afficientibus, in qui - 
bus gaudere ac Letare longe difficilius factu est, 
quam si quis in sartagine tostus non doleret, aut 
punctim ciesus dolore non cruciaretur? Aut fortasse 
hic etiam adest aliquis ex circumstantibus nos, qui 


. 


dicere : Cognosce teipsum. 
(61) Unus codex Reg. τὴν ἀδιάπτωτον προσ- 


εὐχήν. 
(62; Unus e Colbertinis προλαδεῖν ἀναγχαῖον. Nec 
ita multo infra Reg. primus et duo Colbertini μέσον 
διάγειν. AL nec in aliis mss., nec in editis vox μέ- 
σὸν legitur. 
(65) Antiqui duo libri περιισταμένων ἡμῖν. Alii 
mss, ct editi ἡμᾶς. 
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bac animi zgritudine laboraus , excusationes eau- 4 ἀῤῥωστῶν,, προφασίζεται (04) προφάσεις ἐν ἁμαρ- 


setur ii peccatis '*, ac propter suam in observan- 
dis przceptis negligentiam, legislatorem ipsum, 
tanquam qui que fieri non possunt sanciat , repre- 
liensioni obnoxium reddere conetur. Eoque dicit : 
Qui fieri potest, ut semper gaudeam, cum in me 
gaudii cause non sint sitae? Nimirum quz ketitiam 
creant, ab externis petuntur, nec sunt in nobis 
posita : amici adventus, diuturna eum parentibus 
congressio, opes invente, delati ab hominibus ho- 
neres, reditus ex molesta zgritudine ad sanitatem , 
reliqua vite felicitas ; domus omnium bonorum co- 
pia abundans , exuberans mensa , idonei letitia: 505 
cii, res auditu el visu jucund:e, eorum qui maxima 
nobiscum necessitudine juncti sunt sanitas , czele- 


τίαις, ὃς διὰ τὸ περὶ τὴν τήρησιν τῶν ἐντολῶν 
ὀχνηρὸν τῷ νομοθέτῃ περιτρέπειν τὰς μέμψεις ἐπι- 
χειρεῖ, ὡς ἀδύνατα διορίζοντι. Kal φησι" Πῶς δυνα- 
πόν uot πάντοτε χαίρειν, τῶν αἰτιῶν τῆς χαρᾶς οὐχ 
iz ἐμοὶ χειμένων; Ἔξωθεν γάρ ἐστι τὰ (05) ποιη- 
τιχὰ τοῦ χαίρειν, χαὶ οὐκ ἐν ἡμῖν ἀποχείμενα " φίλου 
παρουσία, γονέων χρονία συντυχία, χρημάτων εὑρέ- 
σεῖς, τιμαὶ παρὰ τῶν ἀνθρώπων, πρὸς ὑγείαν ἐχ 
χαλεπῆς ἀῤῥωστίας ἀποχατάστασις, ἡ λοιπὴ τεῦ βίου 
εὐημερία " οἶχος εὐθηνῶν διὰ πάντων, τράπεζα 
πλήθουσα, κοινωνοὶ τῆς εὐφροσύνης οἱ ἐπιτήδειοι, 
ἀχούσματα xal θεάματα ἡδονὴν φέροντα, ὑγεία τῶν 
οἰχειοτάτων, xal ἡ λοιπὴ αὐτοῖς τοῦ βίου εὕρο'α, 
Λυπηρὰ γὰρ οὐ τὰ ἡμῖν προσπίπτοντα μόνον τῶν 


raque , qua» faustam ac beatam ipsis vitam reddere Β ἀλγεινῶν, ἀλλὰ χαὶ τὰ φίλους καὶ συγγενεῖς ἀνιῶν- 


possunt, Neque enim molestzs sunt solum quie no- 
bi* accidunt eerumnze , sed ex etiam que amicos ac 
propinquos tristitia afficiunt. Quare fuerit necesse 
gaudium et anima hilaritatem ex his omnibus con- 
flari. Prictereaque si quando contingat videre ini- 
micorum ruinam, plagas insidiatorum , repensas 
beneficis vices , etin summa, si nulla omnino ad- 
Sit aut exspecletur molestia , quz nostram perturbet 
vitam, ita demum anima gaudere ac letari poterit. 
Quomodo ergo datum nobis est. pra:ceptum, quod 
voluntate non peragitur, sed ex aliis causis prius 
memoratis dependet ? Rursus, quanam ratione assi- 
due precabor, necessitatibus corporis attentionem 
animi ad se necessario avocantibus, cum fieri non 
possit uL mens in duas simul curas distrahatur ? 
2. Atqui in omnibus imperatum mihi est agere 
gratias, Ágamne gratias tormentis admotus , per- 
cussus, in rota distentus, oculis elfossis ? An turpi 
plaga ab eo qui oderit, accepta, grates habebo? 
an frigore astrictus, | fame przefocatus , vinctus in 
equuleo, liberis subito orbatus, aut etiam ipsa 
uxore spoliatus ? an bonorum copia eversus ob re- 
pentinum naufragium ? 26 nunquid si mari in pira- 
las , vel si terra inciderim in latrones ? nuni vulne- 
ratus , appetitus calumniis , vagabundus, in carcere 
inclusus ? IIzc et adhuc his plura , legislatorem in- 
simulantes, colligunt, ac sua ipsorum peccata ex- 
cusare putant, dum data nobis przcepta, perinde 


πα, Ὥστε Ex πάντων τούτων ἀνάγχη ἀθροίζεσθαι τὸ 
περιχαρὲς xai εὔθυμον τῆς ψυχῆς. Καὶ πρὸς τού- 
ποις, ὅταν ὁρᾷν ὑπάρχῃ ἐχθρῶν καταπτώσεις, ἐπι- 
θούλων πληγὰς, εὐεργετῶν ἀμοιθὰς, χαὶ ἀπαξαπλῶς 
ἐὰν μήτε παρόν τι τῶν δυσχόλων, μήτε προσδοχώ- 
μενον ὅλως τὴν ζωὴν ἡμῶν ἐπιταράσσῃ" τότε δυ- 
νατὸν ἐγγίνεσθαι τῇ ψυχῇ τὴν χαράν. Πῶς οὖν πρόσ- 
ταγμα ἡμῖν δέδοται τὸ μὴ Ex προαιρέσεως χατορθού- 
μένον, ἀλλ᾽ ἐπαχολούθημα ἑτέρων προηγουμένων 
ὑπάρχον; Πῶς δὲ χαὶ ἀδιαλείπτως προσεύξομαι, τῶν 
ποῦ σώματος χρειῶν ἀναγχαίως τὴν ἔννοιαν τῆς 
ψυχῆς περιστρεφουσῶν πρὸς ἑαυτὰς, ἀδυνάτου ὄντος 
χατὰ ταυτὸν πρὸς δύο μερίμνας τὴν διάνοιαν xaza- 
πέμνεσθαι; 


9. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν παντί μοι εὐχαριστεῖν διατέταχται. 
Εὐχαριστήσω στρεδλούμενος, αἰκιζόμενος, ἐπὶ τροχοῦ 
χατατεινόμενος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχοπτόμενος ; Εὐ- 
χαριστήσω τυπτόμενος (00) τὴν ἅτιμον πληγὴν παρὰ 
τοῦ μισοῦντος ; πηγνύμενος ὑπὸ τοῦ κρύους, λιμῷ 
χαταγχόμενος, ἐπὶ τοῦ ξύλου δεδεμένος, ἀτεχνωθεὶς 
ἀθρόως, ἢ xal τῆς γυναιχὺς αὐτῆς ἐστερημένος ; ἐκ 
ναναγίων ἐξαίφνης ἐχπεσὼν εὐπορίας ; πειραταῖς 
xazà θάλασσαν, ἢ λῃσταῖς xav! ἤπειρον περιτυ- 
χών (01) ; τραύματα ἔχων, συχοφαντούμενος, ἀλη- 
τεύων, τὸ δεσμωτήριον οἰχῶν; Ταῦτα xal ἔτι πλείω 
τούτων, χατηγοροῦντες τοῦ νομοθέτου, συνείρουσιν, 
ἀπολογίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἑαυτοῖς εὐτρεπίζειν 


ac si iinpleri nequeant, calumniantur. Quid igitur D ἡγούμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς διατεταγμένοις ἡμῖν, ὡς 


dicemus? Nimirum , quod licet alio spectet Aposto- 
lus, coneturque e terra in sublime evehere animas 
nostras, atque ad celestem quamdam vivendi ra- 
lionem nos transferre : tamen isti altum legislatoris 
sensum non assecuti, sed circa terram et carnem , 
ut vermes in ceno, ila in corporis cupiditatibus 
volulati, possintne apostolica mandala confici in- 


"5 Psal. cxr. , 4, 


(64) Veteres quinque libri προφατίζεται, Editi 
προτ:απίζηται. d 

(05) Meg. primus Ἔξωθεν γὰρ εἰσι τά. Nec ita 
mullo post. duo mss. χρημάτων εὖ Subinda 
Reg. primus et. Colb. itidem τράπεζα πληδύνουτα. 


m 


ἀδυνάτοις, διαθολήν. Τί οὖν φαμεν; "Oct, πρὸς ἕτερα 
βλέποντος τοῦ ᾿Αποστόλου, wal τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
πειρωμένου χαμόθεν πρὸς ὕψος μετεωρίζειν, xat 
ἐπὶ τὸ οὐράνιον μετατιθέναι πολίτευμα, οἱ μὴ 
ἐφιχνούμενοι τῆς μεγαλονοίας τοῦ νομοθέτου, περὶ 
τῆν xai σάρχας, ὡς περὶ τέλμα σχώληχες, ἰλυσπώ- 
μενοι ἐν τοῖς τοῦ σώματος πάθεσι, τὸ δυνατὸν τῶν 


(66) Hlud, εὐχαριστήσω τυπτόμενος, addidimus 
ex veleribus septem libris. Mox tres inss. ὑπὸ τοῦ 
χρύους. Aberat articulus a vulgatis, 

167) Veteres quimque libri ἤπειρον περιτυχὼν, 
Editi περιπεσών, haud. dissimili sensu. 
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ἀποστυλιχῶν διατάξτων ἀπαιτοῦσιν. Ὃ Gi προχα- A quirunt. Apostolus autem non jam amplius in carne 


λεῖται (08) εἰς τὸ πάντοτε χαίρειν οὐχὶ τὸν τυχόντα, 
ἀλλὰ τὸν οἷος αὐτὸς ἣν, οὐχέτι 'ζῶν ἐν σαρχὶ, ἀλλὰ 
ζῶντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Xpiaziv, ὡς τῆς πρὸς τὸ 
ἀχρότατον τῶν ἀγαθῶν συναφείας μτδαμῶς τὴν ἀπὸ 
τῶν ὀχλτηρῶν τῆς σαρχὸς συμπάθειαν δεχομένης. 
᾿Αλλὰ χἂν διαχόπτηται ἡ σὰρξ, ἡ τῆς συνεχείας 
διάλυσις ἑναπομένει τῷ πεπονθότι τοῦ σώματος 
μέρει, τῆς διαδόσεως τοῦ λωποῦντος οὐ δυναμέ- 
wne διιχνεῖσθαι πρὸς τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς, Εἰ γὰρ 
ἐνεχρώσαμεν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὰς 
ὑποθήχας τοῦ ᾿Αποστόλου, χαὶ τὴν νέχρωσιν τοῦ 
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιτφέρομεν (09), ἀναγχαίως 
ἡ ἀπὸ τοῦ νινεχρωμένου σώματος πληγὴ πρὸς τὴν 
ἀπολελυμένην τῆς συναφείας αὑτοῦ ψυχὴν οὐ χωρή- 


vivens , sed viventem habens in seipso Christum "', 
non quemlibet, sed sui similem ad continuum gau- 
dium invitat : quippe quia graves ac molestas car- 
nis affectiones non admittit isthec cum summo 
bono conjunctio. mo vero etiamsi scindatur caro, 
in ea corporis parte quae male afficitur, remanet 
continuilatis dissolutio, nec unquam ad intelligen- 
tem animi partein pertingere potest doloris commu- 
nicatio. Etenim si juxta Apostoli preceptum mem- 
bra quae sunt super terram mortificaremus *5, atque 
in eorpore circumferremus mortificationem Jesu '*, 
necesse esset ut. mortificati corporis plaga ad ani- 
nam ab ejus conjunctione solutam non perveniret, 
Nam ignominiz , damnaque et propiiquorum mors 


Su. ᾿Ατιμίαι b καὶ ζημίαι, xai οἰχείων θάνατοι D haudquaquam ascendent ad mentem ; neque animi 


οὐχ ἀναδέσονται πρὸς τὸν νοῦν, οὐδὲ χαταστρέψουσε 
τὸ ὑψηλὸν τῆς ψυχῆς πρὸς τὴν ὧδε συμπάθειαν. Εἰ 
μὲν γὰρ τὰ αὐτὰ φρονοῦσι τῷ σπουδαίῳ οἱ ταῖς 
δυσχολίαις περιπεσόντες, οὐ παρέξουσι λύπας ἑτέρῳ, 
αἴ γε μηδ᾽ αὐτοὶ λυπηρῶς διαφέροντες τὰ συμπί- 
ππονταν εἰ Oi χατὰ σάρχα ζῶσιν, οὐδ᾽ οὕτω λυπή- 
σουσιν (10), ἀλλ᾽ ἐλεεινοὶ χριθήσονται, οὐ τῶν περι- 
στάσεων μᾶλλον, ἢ τοῦ μὴ προαιρεῖσθαι (11) τὰ 
δέοντα. “Ὅλως δὲ ψυχῇ, ἡ ἅπαξ προσδεθεῖσα τῷ πόθῳ 
ποῦ Κτίσαντος, xal τοῖς ἐχεῖ χάλλεσιν ἐνειθισμένη 
φαιδρύνεσθαι, τὸ περιχαρὲς αὐτῆς xai εὔθυμον ὑπὸ 
τῆς ποικίλης μεταπτώσεως τῶν σαρχιχῶν παθημά- 
τῶν οὐ μεταθαλετ΄ ἀλλὰ τὰ τοῖς ἄλλοι; λυπηρὰ προσ- 
θήχην εὐφροσύνης ποιήσεται, Οἷος ἣν ὁ ᾿Απόστολος, 
εὐδοχῶν ἐν ἀσθενείαις, ἐν θλίψεσιν, ἐν διωγμοῖς, ἐν 
ὀνάγχαις, χαυχήματα ἑαυτοῦ τὰς ἐνδείας ποιούμενος" 
ἐ, λιμῷ xat δίψει, ἐν ψύχει xal γυμνότητι, ἐν διω- 
μοῖς χαὶ στενοχωρίχις (72), ἐφ᾽ οἷς ἄλλοι δυσανα- 
σχετοῦσι xal πρὺς τὸν βίον ἀπαγορεύουσιν, ἐπὶ τού- 
ποῖς αὐτὸς ἀγαλλιώμενος. Οἱ τοίνυν ἀπαιδεύτως ἔχοντες 
τῆς ἀποστολιχῆς διανοίας, χαὶ μὴ συνιέντες, ὅτι πρὸς 
τὴν εὐαγγελικὴν ἡμᾶς προσκαλεῖται ζωὴν, τολμῶσι 
κατηγορεῖν τοῦ Παύλου, ὡς ἀδύνατα ἡμῖν διορίζοντος, 
Αλλὰ μὴν διδασχέσθωσαν ὅσαι τοῦ (15) χαίρειν 
εὐλόγως αἱ ἀφορμαὶ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλοδωρεᾶς 
ἡμῖν πρόχεινται, Παρήχθημεν εἰς τὸ εἶνχι, μὴ ὄντες " 
xas' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος ἐγενήθημεν νοῦν χαὶ 
λόγον συμπληροῦντα ἡμῶν τὴν φύσιν ἔχομεν, δι᾽ οὗ 


celsitudinem ita demittent, ut rerum presentium sen - 
su commoveatur. Enimvero quotquot in. 2erumnas 
delabuntur, si idem quod vir probus sentiunt, nego- 
tium facessent nemini ; quippe qui ne ipsi quidem 
accidentia sibi mala zgre ferant. Quodsi secundum 
carnem vivunt **, neque sic exhibebunt molestiam ; 
sed habebuntur miserabiles, non ideo potius quod 
in has calamitates inciderint , quam quod quz officii 
sunt, sibi facienda non proposuerint, Et in summa, 
qua anima semel Conditoris desiderio tenetur, ejus- 
que pulchritudine consuevit delectari , ingens illud 
gaudium et delicias bac multiformi carnalium affe- 
€etuum varietate minime commutabit: contra, ex 
quibus molestiam capiunt ezteri, ea illius volupta" 


C tem augebunt. Ejusmodi erat Apostolus , qui in in- 


ficmitatibus, in aerumnis , in persecutionibus atque 
»ecessitalibus complacens sibi glorie ducebat ege- 
statem ἢν, In fame el. siti, in. frigore el nuditate , 
im persecutionibus et angustiis **, in quibus alii 
mgr ferunt seipsos , et a vita abhorrent , in iis Apo- 
stolus exsultat. Qui igitur sunt sententize apostolicae 
iguari, nec invitari nos ad evangelicam vitam in- 
telligunt , Paulum accusare non verentur, 277 tan- 
quam qui que fieri non possunt, prascribat. Atqui 
discant quot justas gaudii occasiones nobis pra- 
beat Dei munificentia. Quod sumus a Deo habemus, 
cum antea non essemus ; sumus ad Creatoris ima- 
ginem facti *? ; mentem atque rationem nacti su- 


Θεὸν ἐγνωρίσαμεν. Καὶ τὰ χάλλη τῆς χτίσεως iv. p mus, queis natura nostra completur, Deusque a 


πέχνως χαταμανθάνωντες, δι᾽ αὐτῶν, οἱονεὶ διὰ γραμ- 
τῶν τινῶν, τὴν μεγάλην τοῦ Θεοῦ περὶ πάντα 


17 (alat. m, 30. "5 Coloss, nt, 5. 
7! |l Cor, xi, 31. ? Genes. 1, 26. 


(68) Editi προτχαλεῖται, Αἱ quinque mss. προχα- 
Aiizat. 
(69) Antiqui tres libri περιεφέρομεν. Editi περι- 


φέρομεν. 

τὸ Οὐδ᾽ οὕτω τυπήσουσιν, Ne quidem sic exhi- 
bebunt molestiam. Supple, homini perfecto, qui, ut 
uliquanto. ante Basilius dixit, mortilicat membra 

uz sunt super terram, quique in. corpore morti- 
cationem Jesu circumfert. Hunc locum ita verterat 
interpres : Quod si secundum carnem vixerint ,. ne 
sic uni cuipiam fuerint. molesti ; qua in interpreta- 
tione inepte additum fuerat, uni cuipiam, cum ejus 


? [I Cor. iv, 10. 


nobis cognoscitur. Item rerum solerter conditarum 
pulchritudinem. percipientes, per illam, tanquam 
? Rom. vin, 12, 1] Cor, xit, 9, 10. 


loci sententia, eaque pulcherrima, hioc additamento 
non parue obseuretur. 

{11} Weg. primus τοῦ μὴ αἱρεῖσθαι. Mox duo 85, 
περιχαρὲς imag. 

(12) Veteres. quatuor libri διωγμοῖς ἐν στενοχω- 
ρίαι:. Nee ita multo infra quatuor niss. αὐτὸς ἀγ- 
γαλλόμενος. Subinde mss. xai μὴ συνιέντες. Editi 
συνέντες. lbidem Reg. primus ὅτι πρὸς τὴν ἀγγελι- 
xf». Rursus lioc ipso in locu duo mss. προχαλεῖται 

(73) Elliti et quatuor iss. διδασχέσθωσαν, ὡς al 
τοῦ. At Reg. tertius et Colb. quartus διδασχέσθω- 
σαν ὅτα τον... αἱ ἀφορμαΐ, rectius, 
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per litteras quasdam summam Dei circa omniu pro- À πρόνοιαν xat σοφίαν ἀναγινώσχομεν. Διαχριτιχοί 


videntiam sapientiamque legimus. Faeultatem lia- 
beinus secernendi bonum-a. malo : eligere res uti- 
les , et noxias fugere, ab ipsamet natura didicimus. 
Abalienati a Deo per peccatum, rursus revocati 
fuimus in ejus familiaritatem ac necessitudinem , 
per Unigeniti sanguinem ex. ignominiosa servitute 
exempti. Resurrectionis spes, angelicorum bono- 
rum possessio, regnum caleste, repromissa bona, 
vim et mentis et rationis superantia. 

5. Quomodo credere par est, gaudium perpes ju- 
gemque ketitiam ex his creari non posse, sed opi- 
rari eum qui ventri inservit, tibiarumque modulis 
oblectatur, quique volutatur in molli lecto, ac ster- 
tit, dignam gaudio vitam degere ? Ego vero dixerim 
hos quidem dignos esse qui defleantur ab iis qui 
mente przditi sunt : contra, beatos jure optimo di- 
cendas esse eos qui, propter spem futuri seculi, 
presentem vitam sustinent, ac prasenlia :zelernis 
cominutant. Sive autem. in flamma degant ii qui 
Deo conjunguntur, uti tres pueri in. Babylone : 
sive includantur cum leonibus **, sive a ceto absor- 
beantur?*, ipsi tamen przedicandi sunt a nobis beati, 
ac eos in gaudio vitam transigere oportet, nequa- 
quam doleütes de praesentibus, sed ob spem eorum 
qu: nobis in posterum reposita sunt letantes, Ar- 
bitror namque strenuum athletam ad pietatis sta- 
dium semel exutum, plagas adversariorum fortiter 
ferre debere, spe glorise ex coronis consequend:e, Et- 
enim quotquot in gymnicis certaminibus sunt pake- Ὁ 
stricis laboribus assueti, animum non demittunt 
ob plage dolorem; imo vero spretis ob przeconii 
desiderium laboribus presentibus, adversarios co- 
minus adorisntur. Hunc ad modum etiamsi viro 
virtutis studioso accidat quid asperi, tenebras gau- 
dio non obducet. Nam Tribulatio patientiam opera- 
tur, patientia autem. probationem, probatio vero spem, 
spes autem non. confundit . Quapropter et alio in 
loco ab eodem jubemur patientes esse in tribula- 
tione, et. spe gaudere", Spes itaque est qu: οἤϊ- 
cit, ut gaudium animo viri propi: sit contubernale. 
Qin et idem Apostolus jubet etiam flere nos cum 
flentibus *; rursus ad. Galatas [Philippenses] scri- 
bens, deflebat inimicos crucis Christi, Ecquid 
opus est cemmenmorare Jeremiam flentem?!, Eze- 
chiclem. Dei jussu. principum lamentationes scri- 
b-ntem ?^, et. multos alios sanctos lugentes? Hei 
mihi, mater, quare me genuisti** ; et: Hei mihi, quia 


? Dan. m, 3]. 9 Dan. xiv, 20. 
9 Philipp. i. **. 

qu Editi ἀγαθοῦ τε χαὶ χείρονος. Veteres quatuor 
libri ἀγαθοῦ xal τοῦ χείρονος. 

(75) Veteres uo libri μαλαχῆς xAivmg. Alii 
mss. et editi χοίτης, 

(16) Editi διάγωτιν ὡς οἱ τρεῖς παῖδες ἐπὶ τῆς Ba- 
Θυλωνίας, οἱ Θεῷ συνη μμένοι, Antiqui sex libri uti 
in coutextu, alio ordine, eoque concinniore, Ibidem 
9: secundus ὦσι χαθειργμένοι, 

(11) Antiqui septem libri ἀγωνιστὴν τῶν χαλῶν, 
recti ac honesti propugnatorem, Editi τὸν γαλόν, Le- 


D 


^* Jon, i, 1. 
? Türen. 1, 1 seqq. * Ezech. i, 9. 


ἐσμεν ἀγαθοῦ xai τοῦ χείρονος (74) * ἐχλογὴν τοῦ 
συμφέροντος χαὶ ἀποστροφὴν τοῦ βλαδεροῦ ἐξ αὐτῆς 
τῆς φύσεως δεδιδάγμεθα. ᾿Αλλοτριωθέντες Θεοῦ διὰ 
τῆς ἁμαρτίας, πάλιν εἰς τὴν οἰχειότητα ἀνεχλήθημεν, 
τῷ αἴματι τοῦ Μονογενοῦς ix τῆς ἀτίμου δουλείας 
ἐξαιρεθέντες. ᾿Αναστάσεως ἐλπίδες, ἀγγελιχῶν ἀγα- 
θῶν ἀπολαύσεις, ἡ ἐν οὐρανοῖς βασιλεία, τὰ ἐν ἐπαγ- 
γελίαις ἀγαθὰ, xal διανοίας xax λόγου δύναμιν ὑπερ- 
Gaivovza. 

3. Πῶς οὐχὶ ταῦτα προσήχει χαρᾶς ἀλήχτου vat 
εὐφροσύνης διηνεχοῦς ἐξαρχεῖν νομίζειν αἴτια, ἀλλ᾽ 
οἴεσθαι τὸν γαστριζόμενον, χαὶ καταυλούμενον, χαὶ 
ἐπὶ μαλαχῆς κοίτης (15) ἀνχτετραμμένον καὶ ῥέγχοντα, 
ποῦτον ἀξίως χαρᾶς διαξῇν; ᾿Εγὼ δὲ τούτοις μὲν τὸ 
θρηνεῖσθαι φαίην ἂν πρέπειν παρὰ τῶν νοῦν ἐχόντων" 
μαχαρίζειν δὲ τοὺς ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
τὴν παροῦσαν ζωὴν διαφέροντας, χαὶ τὰ παρόντα 
τῶν αἰωνίων ἀμειθομένους, χᾷἂν ἐν φλογὶ διάγωτσιν 
οἱ Θεῷ συνημμένοι, ὡς οἱ τρεῖς παῖδες ἐπὶ τῆς Βαδυ- 
λωνίας (16), χἂν λέουσιν ὦσι συγχαθειργμένοι, χἂν 
ὑπὸ χήτους χαταποθέντες, ὑφ᾽ ἡμῶν τε χρῆναι μαχα- 
ρίξεσθαι, xa αὐτοὺς ἐν χαρᾷ διάγειν, οὐχὶ τοῖς 
παροῦσιν ἀλγυνομένους, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῶν εἰς ὕστε- 
ρὸν ἡμῖν ἀποχειμένων εὐφραινομένους. Οἶμαι γὰρ 
πὸν ἀγωνιστὴν τὸν xaXov (11), ἅπαξ ἐπὶ τὸ τῆς εὐσε- 
θείας στάδιον ἀποδύντα, φέρειν χρῆναι γενναίως τὰς 
πληγὰς τῶν ἀντιπάλων ἐλπίδι τῆς δόξης τῇ; ἀπὸ τῶν 
στεφάνων. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν οἱ χατὰ 
τὰς παλαίστρας τοῖς πόνοις προστεθισθέντες (18) οὐ 
πρὸς τὸ ἀλγεινὸν συστέλλονται τῆς πληγῆς, ἀλλ᾽ 
ὁμότε χωροῦσι τοῖς; ἀντιπάλοις ἐπιθυμίᾳ τῇς ἀναῤῥή- 
στως, τῶν παραυτίχα πόνων ὑπερορῶντες. Οὕτω τῷ 
σπουδαίῳ χἂν παρῇ τι τῶν τραχυτέρων, οὐκ ἐπισχο- 
τίσει (79) τῷ χαίρειν. Διότι Ἢ θἱῖψις ὑπομονὴν 
χατεργάζεται" ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν " ἡ δὲ δο- 
κιμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει. διὸ καὶ 
ἑτέρωθι τῇ θλίψει “ὑπομένειν, καὶ τῇ ἐλπίδι χαίρειν 
παρὰ τοῦ αὑτοῦ προσετάχθημεν. Ἐλπὶς οὖν ἐστιν ἡ 
τὴν χαρὰν σύνοιχον τῇ ψυχῇ τοῦ σπουδαίου παρασχενά- 
ζουσα. ᾿Αλλ' ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος χαὶ χλαίειν χρῆναι 
ἡμᾶς προστάπσει μετὰ χλαιόντων * χαὶ Γαλάταις γρά- 
φων, ἔχλαις περὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Καὶ τί δεῖ λέγειν Ἱερεμίαν χλαίοντα ; χαὶ Ἵε- 
ζεχιὴλ θρήνους ἀρχόντων ix προστάγματος Θεοῦ 
γράφοντα, xai πολλοὺς δὲ τῶν ἁγίων οἰμώζοντας ; 
Οἴμοι, μῆτερ, ὡς τίνα με ἕτεκες (80); xat, Οἴμοι, 
ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὁ xazope 


" Rom. v, ὅ. *?* Rom. xii, 42. 
? Jerem. xv, 10. 


" jbid, 15. 


ctionem utramque recipi posse, nemo, opinor, ho- 
mo non videt. 

(78) Unus codex Colb. et editi πόνοις προεϑισθέν- 
πες. Mii quinque mss. προσεθισθέντες. i 

(79) Veteres quatuor libri οὐχ ἐπισχοτίσει, Alii 
duo et editi ἐπισχοτήσει, Hoc ipso in loco tres mss. 
τὸ ya/pztv. Alii totidem mss, οἱ editi τῷ χαίρειν. 

(SU) Unus eodex Reg. τέτοχας. Mox unus codex 
Colb, 27 ἀνθρώποις. 
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0v iv ἀνθρώποις οὐκ ἔστι" xat, Οἴμοι, ὅτι ἐγε- À periit pius e terra, et qui recte faciat, in hominibus 


véumv óc συνάγων καλάμην ἐν ὁμήτῳ. Καὶ 
ὅλως (81) ἐρεύνησον τὰς φωνὰς τῶν διχαίων, χἄν ποῦ 
τινα εὕρῃς σχυθρωποτέραν φωνὴν ἀφιέντα, πεισθήσῃ, 
ὅτι πάντες τοῦ χόσμου τούτου καὶ τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς 
πῆς δυστήνου ταύτης χαταστενάζουτιν. Οἵμοι, Crt ἡ 
παροικία pov ἐμαχρύνθη. Ἐπιθυμίαν γὰρ ἔχει 
ἀναλῦπται (82), καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. Ὡς οὖν ἐμπό- 
doy τῆς χαρᾶς, τῆς παροικίας ταύτης τὴν παράτα- 
σιν δυσχεραίνει. Δαδὶδ 6b χαὶ ἐν μέλεσιν ἡμῖν θρῆνον 
ποῦ φίλου χατέλιπεν Ἰωνάθαν " ip συναπεθρήνησε xat 
τὸν ἐχθρὸν ἑαυτοῦ (83). Ἀ.1γῶ ἐπὶ σοὶ, ὀδειῖφέ 
μου, Ἰωνάθαν" καὶ, Θυγατέρες Ἰσραὴ1 {84}. θρη- 
γήσατε ἐπὶ Σαού 1. Τὸν μὲν γὰρ θρηνεῖ, ὡς ἐναπ' 
θανόντα τῇ ἀμαρτίχ, τὸν δὲ Ἰωνάθαν, ὡς μέχρι παν- 
^b; αὐτῷ χοινωνήσαντα τοῦ βίου. Καὶ τί δεῖ τὰ ἄλλα 
λέγειν; ᾿Αλλ᾽ ἐδάχρυσε xal ὁ Κύριος ἐπὶ Λαζάρῳ (55), 
ἐδάχρυσε xai ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, Καὶ μαχαρίζει δὲ 
τοὺς πενθοῦντας, xal πάλιν τοὺς χλαίΐοντας. 


4. Καὶ πῶς σύμφωνα ταῦτα, φασὶ, τῷ, Πάντοτε 
χαίρετε; Οὐδὲ γὰρ ix τῶν αὐτῶν ἀρχῶν δάκρυδν τε 
χαὶ χαρὰ τὴν γένεσιν ἔχουσι. Τὸ μὲν γὰρ, οἷον ἔχ 
πληγῆς (86) τινος, τῆς προσδολῆς τοῦ ἀδουλήτου τὴν 
ψυχὴν τύπτοντος χαὶ συστέλλοντος, χαταθλιδομένου 
ποῦ περιχαρδίου πνεύματος, ἀποτίχτεσθαι πέφυχεν" 
ἡ δὲ χαρὰ οἷον σχίρτημά τί ἔστι τῆς ψυχῆς ἐπαγαλ- 
λομένης τοῖς χατὰ γνώμην, "Ὅθεν xal τὰ περὶ τὸ 
σῶμα συμπτώματα διενήνοχε. Τοῖς μὲν γὰρ λυπουμέ- 
vot ὕπωχρος xai πελιδνὸς καὶ χατεψυγμένος ὁ ὄγχος" 
τοῖς 6h φαιδρυνομένοις ἐξανθοῦσα xai ὑπέρυθρος f 
τοῦ σώματος ἕξις, μονονουχὶ πηδώσης τῆς ψυχῆς, 
καὶ προωθουμένης ὑφ᾽ ἡδονῆς εἰς τὸ ἔξω, Πρὸς δὴ 
ταῦτα ἐροῦμεν, ὅτι xal οἱ θρῆνοι καὶ τὰ δάχρνα τῶν 
ἁγίων διὰ τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην ἐγίγνοντο (87). "Ac 
οὖν ἐνορῶντες τῷ ἀγαπητῷ, καὶ τὴν ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς 


εὐωροσύνην συναύξοντες, τὰ περὶ τοὺς ὁμοδούλους. 


ἐχυτῶν ᾧχονόμουν" πενθοῦντες τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ἐπανορθούμενοι αὐτοὺς διὰ τῶν δαχρύων. “Ὥσπερ δὲ 
οἱ ἐπὶ τῶν αἰγιαλῶν (88) ἑστῶτες, τοῖς ἐν τῇ θαλάττῃ 
βαπτιζομένοις συμπάσχοντες, οὗ προΐενται τὴν οἰχείαν 
ἀσφάλειαν ἐν τῇ περὶ τῶν χινδυνευόντων φροντίδι" 
οὕτως οὐδὲ οἱ τοῖς ἀμαρτήμασι (89) τῶν πέλας ἐπι- 
στυγνάζοντες τὴν οἰχείαν ἀφανίζουσιν εὐφροτύνην. Τὸ 


non est?* , et : [lei mihi, quia factus sum sicut qui 
congregat stipulam. in messe ?*, Et ut verbo dicam, 
perscerutare voces justorum, et. sicubi reperias qui 
emittat vocem tristiorem, nullus dubitabis quin 9 
omnes mundum hunc, el miseram vitam qua in 
€o agitur, deplorent. Heu mihi, quia incolatus meus 
prolongatus est *, Nimirum cupit dissolvi, et esse 
cum Christo ?, Itaque fert zgre hujus incolatus di- 
latione:s, tanquam qua impedimento sit gaudio. 
Et David quoque reliquit nobis in. canticis prola- 
tam de amico suo Jonatban lamentationem, in qua 
simul et inimicum suum luxit. Doleo super te, [rater 
mi, Jonathan?*; et : Filim Israel, super Saul flete. 
Hunc quidem luget, ut peccato immortuum : Jonathan 
vero, ut hominem sibi per totam vilam conjunctie- 
simum. Quid autem attinel. czPlera  perceusere? 
Enimvero Dominus ipse flevit etiam super Laza- 
rum* et super Jerusalem **, Sed et lugentes ac 
flentes itidem przedicat beatos **, 

4. Sed, inquiunt, quomodo lfiéri potest, ut hzc 
concilientur cum verbis illis, Semper gaudete 9. Ne- 
que enim lacrymae et gaudium ex iisdem principiis 
ducunt originem, Nam compresso circa cor spiritu, 
et angustalo, lacrymae ex improviso casu percu- 
liente animam, eamque contrabente, velut ex plaga 
quadam .oriri consuevere: gaudium vero est ani- 
m ob res ex sententia succedentes gestientis qui- 
dam quasi saltus. Hinc differunt corporis sympto- 
mala. Tristes. quidem subpallidam lividamque ac 
rigentem habent corporis molem : inest vero efflo- 
rescens qu: ei subrubra corporis habitudo 
ketis et. 8, anima tantum non prosiliente ct 
prorumpenie ad exteriora pra voluptate. Verum ad 
hzc dicemus, quod Jamentationes sanctorum la- 
erymzque ex Dei amore proficiscebantur. Itaque ocu- 
lis in dilectum semper intentis, ac letitia majore 
sibi inde accedente éurabant res conservorum suo- 
rum, deflebant ipsos peccantes, eosque per lacrymas 
emendabant, Quemadmodum autem qui in. littore 
stant, dum eorum qui in mari submerguntur com- 
miserescunl, securitatem suam non amittunt, ob 
hanc suam de periclitantibus sollicitudinem : ita 
qui proximorum deflent peccata, suom ipsorum lz- 


ἐναντίον μὲν οὖν, καὶ μείζονα ποιοῦσιν αὐτὴν, ὑπὲρ D titiam minime disperdunt. Imo etiam adaugent ip- 


?* Mich. vii, 2. 
xi, 35. 


P jbid.d. * Psal.cxix, 5. 
*! Luc, xix, 4f. 

(81) Colb. tertius χαὶ ὅλας, serutare tandem om- 
nes voces justorum. Statim editi εὕροις, AL sex mss. 
εὕρῃς. 

(82) Veteres aliquot libri et editi ἔχει ἀναλῦσαι. 
Alii duo εἶχεν ἀναλῦσαι. 

(83) Antiqui tres libri ἐχθρὸν αὐτοῦ. Ibidein iidem 
155. ἀλγῶ ἐπὶ σοί. Alii et editi ἐ πὶ σέ. 

(843) Unus codex Colb. cum Regiis primo et ter- 
lio el eum impressis libris θυγατέρες 'Izpouzaktu, 
filie Jerusalem, At Colo. tertius et Reg. secundus 
θυγατέρες Ἰσραήλ, flim Israel; οἱ ita quoque in 
Vulgata legitur, et apud. LXX. Quicunque autem 
ile est, qui primus scripsit Ἱερουσαλήμ, idcirco 
lspsus credi potest, quod, cum scriberet, memi- 


3 Philipp. t, 25. 
* Matth, v,5 ; Luc. vi, 2f. 


5 || Reg. 1, 26. ?" ibid. 24. ** Joan. 


*! Philipp. tv, 4. 


nerit verborum illorum Luc. xxii, 28 : Θυγατέρες 
Ἱερουσαλὴμ, μὴ χλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ. Filim Jerusalem, 
nolite flere super me. . 

(85) Veteres quatuor libri ἐπὶ Λαζάρου. Infra, ubi 
editi habent φασί, in veteribus quinque libris le- 
gitur φησί, . » Ἢ 

(86) Colbertini duo codices £x πηγῆς, quasi ex 
aliquo [onte. Alii quinque mss. et editi 2x πληγῆς» 
ex plaga quadam. 

(87) Keg. secundus διὰ τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης ev 
νοντο. 

(88) Codex unus ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν, 

.(89) Antiqui tres libri τοῖς ἀμαρτάνουσι, Alii mss. 
et editi ἀμαρτήματι. 
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sam, gaudio Domini diguati ob effusas pro frotre A τῶν εἰς τὸν ἀδελρὺν δαχρύων τῆς 4223s τοῦ Κυρίου (90) 


lacrymas. Quare beati sunt qui flent, beati quoque 
qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur, etipsimet 
ridebunt, Risum autem dicit, non slrepitum quem- 
dam per genas ab effervescente sanguine editum, 
sed hilaritatem puram, et omnis tristitize exsortem. 
Quocirca lugere cum lugentibus ** licet. per Aposto- 
lum, quod h:e lacrymae velut. gaudii :zelerni. semen 
fiant et fenus. Ascende mihi mente, et conditionem 
intuere angelorum, an convenial eis prxter gau- 
dium et letitiam ullus aliusstatus : quippe quia ha- 
biti sunt digni, qui astent Deo, ac inenarrabili pul- 
chritudine glori Conditoris nostri perfruantur, lMta- 
que ad hanc vivendi rationem invitans nos Aposto- 
lus, semper gaudere nos jussit. 

5. Quodsi Dominus lacrymas super Lazarum 99 ἢ 
et super civitatem profudit, illud diceré habemus, 
ipsum et comedisse et bibisse, nibil alioquin ho- 
rum indigum : sed modos ac fines quibus necessa- 
rii anime affectus contineantur, tibi reliquisse. Ita- 
que àic etiam lacrymatus est, ut immodicam quie- 
rulorum ac luctus amantium ad flendum, propen- 
sionem, animique eorum demissionem sanaret. Nam 
si quid aliud, presertim lacrymz opus habent imo- 
deramine rationis : quibusnam — illacrymetur, et 
quantum, et quando, et quomodo par fuerit. Quo. 
enim citra ullam animi commolionem, sed ad eru- 
diendos nos lacrymatus est Dominus, perspectum 
est ac manifestum ex illo: Lazarus amicus no- 
ster dormit, sed vado ul a somno excitem eum", Quis 
nostrum dellet amicum dormientem, quem aliquanto C 
post sperat expergefactum iri ? Lazare, veni foras**, 
Jam mortuus revocabatur. ad vitam : jam alligatus! 
ambulabat. Inest miraculum in miraculo. Pedes li- 
gabantur institis, nec tamen a motu prohibebatur, 
Etenim aderat vis quedam obice. major. Quomodo 
iyitur Dominus, qui erattalia facturus, casunr illum 
laerymis dignum judicasset 7. Ἀΐ non»palagrést ip- 
sum infirmitatem nostram undique sulfulcientem, 
eas affectiones qui inevitabiles sunt et necessaria, 
inira modos quosdam ac terminos continuisse ? 
Apathiam quidem vitavit tanquam quiddam feri- 
num: noluit tamen merori ac tristitie deditus 
esse, ac multum lacrymari, quod hoc. illiberale es- 
sel et ignavum. Quamobrem amico deflendo osten- 
dit communionem humanz nature ; simulque nos 
ab excessu in utramque partem liberavit, neque nos 
mollius frangi adversis, neque inter molestias sen- 
sus esse expertes pernittens. Quemadmodum igitur 
Dominus solidis cibis digestis famem sustinuit, 


sitimque admisit, huiore corporis consumpto, et 
"9 Rom. xir, d5. * ibid. 45 
(90) Reg. secundus χαρᾶς τῶν διχαίων, effecti di- 
qni gaudio justorum. Nec ita multo post quinque 
inss, γελάσονται. Subinde duo mss, χλαΐειν δὲ μετά, 
gu Antiqui novem libri ἀνάδα μοι. Editi ἀνά- 
λαδέ μοι, corrupte. Haud longe Reg. secundus παρ- 
τστάναι Θεῷ. Subinde duo mss. ἡμᾶς διετάξατο. 
(92) Vulg. ἐπὶ τισί, Emendatio obvia, Ενιτ. 


45 Joan. si, 11 


χαταξιούμενοι, Διὰ τοῦτο μακάριοι οἱ χλαίοντες, xal 
μαγχάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται, 
xax αὐτοὶ γελάτουσι. Γέλωτα δὲ λέγει οὐ τὸν διὰ τῶν 
παρειῶν ἐκπίπτοντα ψόφον ἐν τῷ αἵματος ἀναθρασμῷ, 
ἀλλὰ τὴν ἄχρατον χαὶ ἀμιγῆ παντὸς σχυθρωποῦ iaa- 
ρότητα, Κλαίειν οὖν μετὰ χλαιόντων συγχωρεῖ ὁ ᾿Ἀπό- 
cz0)9;, ἐπειδὴ τὸ δάχρυον τοῦτο οἱονεὶ σπέρμα xat 
δάνεισμα γίνεται τῆς αἰωνίου χαρᾶς. ᾿Ανάθα μοι (91) 
πῇ διανοίχ, xal θέασαι τὴν ἀγγελιχὴν κατάστασιν, 
εἰ ἄλλη τι; αὐτοῖς πρέπει χατάστασις, πλὴν τοῦ χαί- 
ρειν xa διευθυμεῖσθαι" ὅτι ἠξίωνται παρεστάναι Θεῷ, 
χαὶ ἀπολαύειν τοῦ ἀποῤῥήτου χάλλους τῆς δόξης τοῦ 
χτίσαντος ἡμᾶς. Πρὸς ἐχεῖνον οὖν τὸν ῥίον παρορμῶν 
ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολης, πάντοτε χαίρειν ἡμῖν διετάξατο, 
D. ᾿Αλλὰ μὴν πρὸς γε τὸ δαχρῦσαι τὸν Κύριον ἐπὶ 
Aacápo xai ἐπὶ τῇ πόλει ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔχομεν, ὅτι 
xal ἔφαγε, xai ἔπιεν, οὐχ αὐτὸς τούτων δεόμενος, 
ἀλλά σοι μέτρα xat ὄρους τῶν ἀναγχαίων τῆς Ψυχῖς 
παθημάτων χαταλιμπάνων. Οὕτω γοῦν xai ἐδάχρυσε, 
τῶν ὀδυρτιχῶν xal φιλοθρήνων τὸ ἄγαν περιπαθὲς 
xai ταπεινὸν ᾿ἐπανορθούμενος. Εἰ γάρ τι ἄλλο, xal 
τὸ δαχρύειν τῆς ix τοῦ λόγον συμμετρίας προσδεῖται" 
ἐπὶ τίσι (93) γίνεσθαι, καὶ ἐπὶ πόσον, καὶ πότε, xal 
ὅπως προσῆχεν, Ὅτι γὰρ οὐχ ἐμπαθὲς ἣν τὸ δάχρυον 
τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ διδασχαλιχὸν, ἐχεῖθεν Urso Ad- 
ζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεχοίμηται, d.Llà. πορεύομαι 
ἵνα ἐξυπνίσω αὑτόν, Ti; ἡμῶν (95) χοιμώμενον 
ὀδύρεται φίλον, ὃν μιχρὸν ὕστερον προσδοχᾷ διυπνί- 
ζειν; Λάζερε, δεῦρο ἔξω, Καὶ ὁ νεχρὺς ἐζωοποιεῖτο " 
καὶ ὁ δεδεμένος περιπάτει, Θαῦμα ἐν θαύματι " χει- 
ρίαις δεδέσῃαι τοὺς πόδας, xa μὴ χωλύεσθαι πρὸς 
τὴν κίνησιν. Μεῖζον γὰρ ὧν τὸ ἐνισχύον (94) τοῦ ἐμ- 
ποδίζοντος. Πῶς οὖν ὁ τοιαῦτα ἐνεργεῖν μέλλον δα- 
κρύων ἄξιον τὸ συμῦάν ἔχρινεν; Ἢ δῆλον, ὅτι, παν- 
παχόθεν τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν ὑπερείδων, μέτροις τισὶ 
xai ὅροις τὰ ἀναγχαῖα περιέλαξς πάθη; τὸ μὲν 
ἀσυμπαθὲς ὡς θηριῶδες ἐχχλίνων, τὸ δὲ φιλόλυπον 
xai πολύθρηνον (95) ὡς ἀγενὲς παραιτούμενος. Διό- 
περ, ἐπιδαχρύσας τῷ φίλῳ, αὐτός τε τὴν χοινωνίαν 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως ἐπεδείξατο, xal ἡμᾶς τῶν 
ig! ἑχάτερα ὑπερδολῶν ἐλευθέρωσε " μὴτε χαταμα- 
λαχίζεσθαι πρὸς τὰ πάθη, μῆτε ἀναισθήτως ἔχειν 
τῶν λυπηρῶν ἐπιτρέπων, Ὡς οὖν χατεδέξατο τὴν 
πεῖναν ὁ Κύριος, τῆς στερεᾶς τρυφῆς διαπνευσθείστς 
αὐτῷ, καὶ τὴν δίψαν προσήχατο, τῆς ὑγρότητος ἀνα- 
λωθείσης τῆς ἐν τῷ σώματι " xa ἐχοπίασς, τῶν μυῶν 
xal τῶν νεύρων &x τῆς ὁδοιπορίας ὑπερταθέντων " οὐ 
τῆς θεότητος τῷ χαμάτῳ δαμαζομένης, ἀλλὰ τοῦ σώ- 
ματος τὰ ix φύσεως ἐπαχολουθοῦντα συμπτώματα 
δεχομένου - οὕτω χαὶ τὸ δάχρυον προσήχατο, τὸ φυ- 


(95) Veteres quinque libri τίς ἡμῶν, Editi ὑμῶν. 

(94) Legitur in quatuor mss. τὸ ἐνισχύον, in edi- 
lis vero et in aliis duobus mss. ᾿σχύον, Mox veteres 
quinque libri τοιαῦτα ἐνεργεῖν. 

(95) Unus codex Colb. τὸ φιλόπονον xax πολύθρη- 
yov, male. Stalim tres mss. τῆς ἀνθρωπένης φύσεως. 
Editi et alii mss. τῆς ἀνθρωπείας. 
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σικὸν τῇ σαρχὶ ἐπιγίνεσθαι σύμπτωμα συγχωρῶν. A defatigatus est ex itinere *", musculis ae nervis plus 


Ὅπερ συμδαίνει, ὅταν τὰ (96) xoD.a τοῦ ἐγχεφάλου, 
τῶν ἐχ τῆς λύπης ἀναθυμιάσεων πληρωθέντα, οἷον 
δι᾽ ὀχετῶν τίνων τῶν χατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς πόριυν 
ποῦ ὑγροῦ τὸ βάρος ἀποσχευάζηται, “Ὅθεν ἔχοΐ τινες, 
xai ἴλιγγοι, xal σχοτώσεις ἐπὶ ταῖς ἀδοχήτοις τῶν 
λυπηρῶν ἀχοαῖς ἐγγίνουται, περιδονουμένης τῆς χε- 
φαλῆς ὑπὸ τῶν ἀτμῶν (07), οὺς ἡ ἐπὶ τὸ βάθης τοῦ 
θερμοῦ συστολὴ ἀναπέμπει. Εἶτα, οἶμαι, ὥτπερ τὸ 
νέφος εἰς ψεχάξα, οὕτως τὸ πάχος (98) τῶν ἀτμῶν 
εἰς δάχρυον διαλύεται, Ἔνθεν xal ἡδονὴ τίς ἐστι 
τοῖς λυπουμένοις περὶ τὸν. θρῆνον, λανθανόντως διὰ 
τοῦ χλαίειν χενουμένου αὐτοῖς τοῦ βαρύνοντος. Συυ- 
ἵπτησι δὲ τοῦ λόγου τὸ ἀληθὲς ἡ πεῖρα τῶν γινομένων, 
Πολλοὺς γὰρ ἔγνωμεν ἐν συμφοραῖς ἀνηχέστοις ἀπο- 
στάξαι τὸ δάκρυον βιαίως ἐγχαρτερήσαντας " εἶτα 
τοὺς μὲν εἰς ἀνήχεστα ἐμπεσόντας πάη, ἀποπληξίας 
ἢ παραλύσεις, τοὺς δὲ, xal παντελῶς ἀποψύξαντας, 
ὥσπερ ξρείσματος ἀσθενοῦς (99), c.c δυνάμεως αὐτῶν 
πῷ βάρει τῆς λύπης ὑποχλασθείσης. Ὃ γὰρ ἐπὶ τῆς 
φλογὸς ὁρᾷν ὑπάρχει, ὑπὸ τοῦ οἰχείου αὐτὴν χαπνοῦ 
χαταπνίγεσθαι, μὴ ὑπεξιόντος, ἀλλὰ περὶ αὐτὴν εἱλου- 
μένου, τοῦτό quat xaX ἐπὶ τῆς οἰχυνομούσης τὸ ζῶον 
δυνάμεως γίνεσθαι" ἀπομαραίνεσθαι γὰρ ὑπὸ τῶν 
ὀδυνηρῶν, xal χατασθέννυσθαι, μηδεμιᾶς γινομένης 
ἐπὶ τὸ ἔξω διαπνοῆς. 


zquo distentis, non succumbente labori divinitate, 
sed corpore quz ipsius naturam comilari solent 
suscipiente : hunc ad modum admisit quoque lacry- 
màs, carni sinens accidere quod ei erat naturale, 
Hoz autem contingit tum. cum cerebri cava, exci- 
latis a tristitia vaporibus referta, per oculorum 
meatus velut per quosdam canales humoris onus 
egerunt, Quamobrem cum res graves ac moleste 
preter exspectationem. audiuntur, fit tinnitus qui- 
dam, vertigoque, et oculorum caligo : siquidem ob 
vapores quos calor in interiora contractus sursum 
emittit, vaciilat caput et circumagitur. Deinde, mea 
quidem sententia, quemadinodum nubes in guttas, 
sic crassa vaporum partes resolvuntur in laerymas. 
llinc etiam voluptas quedam. inter lugendum 30 
accedit marentibus, quia quod ipsos aggravabat, 
id latenter per. ploratum ejectatur. Horum autem 
verborum veritatem stabilit ipsa rerum experien- 
tia. Novimus namque multos in gravissimis adver- 
sitatibus sibi per vim a lacrymis temperasse, quo- 
rum alii posthac in immedicabiles morbos incide- 
runi, in apoplexiam paralysimque; alii vero omnino 
supremum diem obierunt, quod eorum vires, quasi 
debili quodam fulcro destitutze, pondere tristitiz: 
frangerentur. Nam quod videre in flamma licet, 


quam fumus proprius si non exeat, sed circumvolvatur, suffocat, id etiam in facultate qua. animal con- 
stituilur, fieri dicunt, nimirum extabescere illam et exstingui prze doloribus, si nullus silii exitus ad exte- 


riora aperiatur. 


6. Μὴ τοίνυν εἰς συνηγορίαν τοῦ οἰκείου πάθους τὸ (* — 0. Qui igitur tristitie dediti sunt, ne in sux in- 


ποῦ Κυρίου προδαλλέσθωσαν (1) δάχρυον οἱ φιλόλυ- 
ποι. Ὡς γὰρ ἡ βρῶσις, ἣν ὁ Κύριος ἔφαγεν, oix 
ἔστιν ἡδυπαθείας ἡμῖν ἀφορμῇ, τὸ ἐναντίον μὲν οὖν, 
ἐγαρατείας xai αὐταρχείας ὄρος ὁ ἀνωτάτω" οὕτω 
καὶ τὸ δάχρυον οὐχ ἔστι νομοθεσία πρὸς τὸ θρηνεῖν, 
ἀλλὰ μέτρον εὐσχημονέστατον ἐχτεῦξν, xal χανὼν 
ἀκριδὴς, χαθ᾽ ὃν προσῆχε σεμνῶς xat εὐσχημόνως 
ls τῆς φύσεως ὅροις ἐμμένοντας διαφέρειν τὰ λυπηρά, 
Οὔτε οὖν γυναιξὶν, οὔτέ ἀνδράσιν ἐπιτέτραπται (2) τὸ 
φιλοπενθὲς xal πολύδραχν, ἀλλ' ὅσον ἐπιστυγνάται 
ποῖς λυπηροῖς xaX μιχρόν τι δάχρυον ἀποστάξαι, χαὶ 
τοῦτο ἡσυχῆ, μὴ ἀναδρυχώμενον prob ὀλολύζοντα, 
μηδὲ καταῤῥηγνύντα χιτῶνα, ἢ xóvtv χαταχεόμενον, 
pr" ἄλλο τι τοιοῦτον ἀσχη μονοῦντα τῶν ἐπιτηδινομέ- 


lirmitatis patrocinium Dómini lacrymas opponant. 
Ut enim cibus, quo Dominus vescebatur, voluptatis 
nobis occasio non est, imo vero temperantize atque 
frugalitatis suprema regula estet forma : ita quoqua 
lacrym:e non sunt nobis vice legis, qua lugere te- 
neamur : sed convenientissima quzdam ménsura 
normaque accurata in his nobis proposita est, juxta 
quam par fuerit intra naturz terminos graviter et 
honeste permanere, et tristja perferre. Itaque neque 
mulieribus neque viris lacrymarum studium aut co- 
pia permissa sunt, sed tantum, quantum fas est af- 
flictari de adversis, et parum laerymari ; idque ta- 
cite sine fremitibus, sine ejulatibus, adeo «ut ve- 
stem scindat nemo, nec cinerem inspergat; nec aliud 


νων παρὰ τῶν ἀπαιδεύτως ἐχόντων πρὸς τὰ οὐράνια (5). D quidquam eorum indecore agat, quz facere solent 


Δεῖ γὰρ τὸν χεχαθαρμένον τῷ θείῳ διδασχαλίῳ, οἷον 
ὀχυρῷ τινι τειχίῳ τῷ ὀρθῷ λόγῳ πεφράχθαι, xal ἀν- 
δρείως καὶ χαρτερῶς τὰς τῶν τοιούτων παθῶν προῦ- 
δολὰ: ἀπαμύνασθαι (4) καὶ μὴ χαθάπερ εἴς τι χω- 


*' Joan. iv, 6. 

(96) Ita antiqui quatuor libri, Editi ὅτε τά, 

(97) Reg. secundus ἀπὸ τῶν ἀτμῶν. Nec ita multo 
infra unus codex Colb. οἶμαι, ἥτι, ὥσπερ. 

(98) Antiqui tres libri οὕτως τὸ παχύ. ὁ 

(99) Unus codex Reg. et Colb. primus ὥσπερ 
ἔρεισμα τὸ ἀσθενές. Alii mss. el editi ὥσπερ ἐρεῖς 
cuazo; ἀσθενοῦς. Y 

1) Reg. primus τὸ τοῦ Χριστοῦ προδαλλέσθωσαν. 
Colb. lertius προσδαλέσθωσαν, γε 

(3) Antiqui sex libri ἐπιτέτραπται, Editi ἐπιτρέ- 


rerum celestium imperiti. Oportet enim. eum qui 
divina doctrina purgatus est, recta ratione, velut 
firmo quodam muro, obseptum esse, et talium af- 
feciionum  assultus viriliter ac strenue propulsare. 


πέται. Colb, primus ἐπιτέταχται, Stalim tres mss, 
μὴ ἀναδρυχώμενον. Editi et mss. nonnulli &va6pu- 
χόμενον. Nec ita multo inferius sex mss. χαταῤῥη- 
γύυύντα χιτῶνα. Editi et unus ms, Reg. καταῤῥη- 
γνύμενον, " 

ra Reg. primus πρὸς τὰ οὐράνια, Alii mss. et 
editi πρὸς τὰ ἀνθρώπινα, ab imperitis rerum huma- 
narum. Mox tres mss, θείῃ διδασχαλείῳ. 

(4) Veteres aliquot. libri ἀπαμύνεσθαι. Reg. se- 
«undus ἀμύντσθαι Mox Colb. primus εἴς τι χόριον. 
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non in humili ac molli anima quasi in loco declivi A 
affluentem ullam affectuum turbam suscipere. Et- 
enim animi est ignavi, nullumque ex reposita in Deo 
spe robur habentis, frangi admodum, ct adversis 
succumbere. Quemadmodum enim in lignis tene- 
rioribus gignuntur vermes, δὶς tristitia in molliore 
hominum indole innascitur. Numnam erat Job corde 
adamantino? num compacta ei erant ex saxo visce- 
ra? Ceciderunt ei decem liberi in brevi temporis mo- 
mento, una plaga obtriti, in domo jucunditatis, in 
lempore deliciarum, decutiente in eos domum dia- 
bolo. Vidit mensam sanguine immistam, vidit libe- 
ros diverso quidem Lempore natos, sed unum com- 
munenque sortitos vite exitum. Non ejulavit, non 
comam evellit, non emisit vocem ullam degenerem, 
sed celebrem illam et ab omnibus decantatam gra- l 
liarum. actionem. protulit : Dominus dedit, Domi- 
mus abstulit; sicut Domino placuit, ita εἰ faciwm 
est; sit nomen. Domini benedictum. Num homo ille 
erat. expers affectionum ? At quomodo ? cum ipse de 
se dicat : Ego [leri super omni afficio,*. Estne his di- 
cendis mentitus ? Imo vero przeter eseteras virtutes ve- 
ritas veracem eum quoque fuisse declarat bis verbis: 
Homo enim, inquit.inculpatus, justus, pius, veraz "^. 
"fu vero cantilenis quibusdam ad mestitiam com- 
positis ad flendum abuteris, studesque animam tuam 
31 modulis lugubribus absumere ; et quemadmo- 
xum peculiaria sunt tragedis fictio et apparatus, 
quocum theatra conscendunt; ita existimas babi- 
tum eliam convenire lugenti, vestem atram, co- 
mam squalidam, tenebras in domo, sordes, pulve- C 
rem, denique lugubrem cantum, quo meroris vul- 
nus semper recens in animo servetur. Sinas hzc 
faciant qui spem non hahent *', Tu vero de iis qui 
in Christo obdormieruut ", edoctus es : Seminatur 
in corrupiione, surget in incorruptione : seminalur in 
infirmitate, surget iu. virtute : seminatur corpus ani- 
male, surg*t corpus spiritale 9. Quid igitur luges ho- 
minem, ad mulandum habitum adeuntem ? Neque 
te ipse lugeas, quasi sis in hac vita patrono orba- 


55 Job 1, 21. 
42.44. 


Et ne ignoraremus quid significet χύριον, ejus vocis D 
declaratio manu recentiore posita est in ora lihri 
hoc modo, τὸ χάλυμμα τὸ συγγεννώμενον ἐχ τῆς 
χοιλίας τοῦ βρέφους, tegumentum pro[cctm ex ventre 
infantis. Sed hanc notam ad rem non pertinere 
*onstat , cum hic de χωρίῳ, non de χορέῳ agatur. 

(8) Codex Combef. à "106 τὴν χαρτερίαν, depra- 
vale. Mox Hegii primus et. tertius, et alii duo Col- 
hertini, ἔπεσον αὐτῷ. Editi et unns ms. ἔπεσον a5- 
τοῦ. Alius codex ἔπεσαν. 

(6) Codex unus χρόνον τεχθέντας. Ibidem Colb. 
Aerlius χοινῇ δὲ ὑπιξελθόντας. 

(7) Regius tertius ἐφθέγξατο, Statim Colb. tertius 
Κύριος ἀφείλατο. Nec ita multo post octo mss. περὶ 
ἑαυτοῦ. Editi αὐτοῦ. 

(8) Veteres quatuor libri παντὶ ἀνθρώπῳ θλιδο- 
μένῳ. Editi et alii duo mss. simpliciter παντὶ θλι- 
θομένῳ. Ibidem duo mss. ᾿Αλλά tz uf. 

(9) Antiqui tres libri ἀληθινὸς, ὅσιος, veraz, san- 
cius. Sed vox ὅσιος in aliis mss., et in editis non 


49 Job xxx, 35. '* Job i, 4. 
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? | Thess, iv, 12. 


4:3 
piov ὑποχαθήμενον, τῷ ταπεινῷ xal ὑπείχοντι τῆς 
Ψυχῆς, τὸν τῶν παθῶν ὄχλον ἐπιῤῥέοντα δέχεσθαι. 
᾿Ανάνδρου γὰρ ψυχῆς, xai οὐδένα τόνον ix τῆς ἐπὶ 
Θεὸν ἐλπίδος ἐχούτης, τὸ σφοδρῶς χαταῤῥήγνυσθαι 
xai ὑποπίπτειν τοῖς λυπηροῖς. Ὥσπερ γὰρ οἱ σχώ- 
ληχες τοῖς ἀπαλωτέροις τῶν ξύλων ἐντίχτονται μά- 
Aun, οὕτως αἱ λῦπα: τοῖς μαλαχωτέροις ἔθεσι τῶν 
ἀνθρώπων ἐμφύονται, Μὴ γὰρ ἀδαμάντινο: ἣν ὁ Ἰὼδ 
τὴν χαρδίαν (3); μὴ γὰρ £x λίθου ἣν αὐτῷ πεποιη- 
μένα τὰ σπλάγχνα; Ἔπετον αὑτῷ δέχα παΐξες ἐν 
βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ, μιᾷ πληγῇ συντριθέντες ἐν 
τῷ ovt τῆς θυμηδίας. D καιρῷ τῆς ἀπολαύσεως, 
ἐπιχατασείταντος αὐτοῖς τοῦ διαδόλου τὸ οἴχημα, Εἰδε 
τράπεζαν αἴματι μεμιγμένην " clós παῖδας διαφόρως 
μὲν χατὰ τὸν γρύνον ἀποτεχθέντας (0), χοινῇ δὲ 
ὑπελθόντας τοῦ βίου τὸ τέλος, Οὐχ ᾧμωξεν, οὐ χατε- 


*Üato χύμην, οὐχ &gT AE τινα φωνὴν ἀγενῆ, ἀλλὰ τὴν 
ἀοίδιμον ἐχείνην xai παρὰ πᾶσιν ἀνυμνουμένην εὑ- 
χαριστίαν ἀπεφθέγξατο (7) Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ 
Κύριος dzelero* ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ 
ἐγένετο" εἴη τὸ ἔνομα Κυρίου εὐλογημένον. Μὴ 
ἀτυμπαθὴς ὁ ἄνθρωπος ; Καὶ πῶς; ὃς γε περὶ ἑαυτοῦ 
λέγει " Ἐγὼ Cxdavca ἐπὶ παντὶ θ.1“Γομένῳ (8). 
Ἀλλ᾽ ἄρα μὴ ἐψεύδετο ταῦτα λέγων ; Καὶ μὴν nope 
τυρεῖ αὐτῷ ἡ ἀλήθεια, ὅτι πρὸς ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς 
xax ἀληθινὸς ἣν * "Arüpeaoc γὰρ, φησὶν, ἄμεμπτος, 
δίχαιος, θεοσεξὴς, ἀιἸηθινός (9). Σὺ δὲ ᾧὡδαϊς τισι 
πρὺς τὸ χατηφὲς πεποιημέναις παραθρηνεῖς, xat μέλετ: 
γοεροῖς ἐχτήχειν σεαυτοῦ τὴν Ψυχὴν ἐπιτηδεύεις " 
καὶ ὥσπερ τῶν τραγῳδῶν ἴδιόν ἐστ: τὸ ἀνάπλασμα 
xai ἡ σχευὴ (10) μεθ᾽ ἧς τὰ θέατρα καταλαμδάνουσιν " 
οὕτως οἴει mposiyity xai τῷ πινθοῦντι πρέπον εἶναι 
σχῆμα, μέλαν ἱμάτιον, xal αὐχμηρὰν χόμην, vai 
σχότος ἐν οἰχίᾳ, xai ῥύπον, xai χόνιν, καὶ μέλος 
στυγνὴν, ἀεὶ νεαρὸν τῆς λύπης τὸ τραῦμα τῇ ψυχῇ 
διασῶζον (11). Κατάλιπε ταῦτα ποιεῖν τοῖς μὴ bou 
σιν ἐλπίδα. Σὺ δὲ ἐδιδάχθης περὶ τῶν ἐν Χριστῷ 
χοιμηβέντων, ὅτε Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται iv 
dzüapcig* σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν 
δυνάμει (M3) σπείρεται σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται 


9 Apoc. xiv, 13... 51 Cor. xv, 


invenitur. Haud longe codices Combelisiani παρα- 
θρηνεῖν. Alii tres mss. χαταθρηνεῖν, Alii duo el editi 
uli in contextu legi st. 

(10) Ubi in editis legitur ἡ σχηνή, ibi ex veteribus 
quinque libris edendum curavimus ᾿ σχευή. Ali- 
quanto infra editi στυγνὸν xat ἀεί. Sed cum vocula 
x2iip mss. non reperiatur, eam delevimus. Ibidem 
ires mss, τῆς ψυχῆς. Alii mss. et editi τῇ ψυχῇ, 
recte. 

(11) Διασῶζον. Multo melius apud Symeonem 
Logothetam, serm. 12, pag. 544, ξβασύζέντι, meae- 
roris vulnus semper receus in animo servanti. MARAN. 

(12) Editi ἐν ἀφθαρτίχ' σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγεί- 
ρεται ἐν δόξῃ" σπείρεται, οἷς, Seminatur in ignobili- 
tate, surget in. gloria, Sed totum illud, σπείρεται ἐν 
ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ, deest et in. nostris octo 
mss., et in editione Basileensi. Basilia concionanti, 
an librariis scribentibus exciderint bxc verba. dici 
certo posse non pulo : milii tamen nescio quomodo 
verisimilius lit, ea Dasilio potius quam tot simul 
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σῶμα πγνευματιχόν. Τί οὖν χλαίεις (15) τὸν ἐξελ- A tus : Bonum est. enim, inquit, sperare in Domino, 


(fx μεταμφιάπασθαι ; Μήτε σεαυτὸν θρήνει ὡς 
βοηθοῦ τινος πρὸς τὸν βίον στερούμενος * Ἀγαθὸν 
γὰρ, φησὶν), ἐϊπίζειν. ἐπὶ Κύριον, ἢ ἐϊπίζειν' ἐπ᾽ 
ἄνθρωπον. Μῆτε ἐχεῖνον ὀδύρου, ὡς δεινὰ πεπουθότα. 
Μιχρὸν γὰρ ὕπτερον ἡ ἐξ οὐρανῶν σάλπιγξ αὐτὸν 
διυπνίσει (14), xat ὕψει αὐτὸν παριστάμενον τῷ βή- 
ματι τοῦ Χριστοῦ. ΓΛφες οὖν ταύτας τὰς ταπεινὰς 
xai ἀπαιδεύτους φωνάς. Οἵ uot τῶν ám, ἤτων 
χαχῶν " χαὶ τό" Τίς δ' ἂν ταῦτα dr γενέσθα:; 
xat, Πότε (15) δ' ἂν προσεδόχησα γῇ καταχρύψειν 
τὴν φιλτάτην ἐμοὶ χεφαλήν; Ταῦτα γὰρ χἂν ἑτέρου 
λέγοντος ἀχούωμεν, ἐρυθριᾶν ἡμᾶς προσῆκε τοὺς Ex 


quam sperare in homine**. Neque illum defleas uti 
male ac dure acceptum. Nam clangens e ecelo tuba 
bunc paulo post expergefaciet, ac videbis ipsum 
Christi astantem tribunali. Mitte igitur humilesillas 
ac insulsas voces : Heu mala inexspectata; rursus . 
Quis hxc eventura fuiase putasset ? item : Quando- 
nam exspeciassem charissimum mihi caput obte- 
gendum bumo fuisse? Etenim si alter, nobis au- 
dientibus, hzc proferat, par fuerit nos erubescere, 
qui tum ex memoria przteritorum, tum ex praesen- 
tium experientia, has naturae zerumnas | inevitabileg 
esse didicimus, 


τε τῆς μνήμης τῶν παρελθόντων xal ἐκ τῆς τῶν παρόντων πείρας τὰ ἀναγχαῖα τῆς φύσεως πάθη δεδι- 


δαγμένους 


7. Οὔτε οὖν ἀωρίαι θανάτου, οὔτε ἄλλαι τινὲς δυσ- Β 7. ltaque neque intempestivae mortes , neque alie 


χληρίαι ἀδοχήτως ἐμπεσοῦσαι (16), ἐχπλήξουσιν ἡμᾶς 
ποτε τοὺς παιδαγωγουμένους τῷ λόγῳ τῆς εὐσεδείας. 
Οἷον, παῖς μοι ἣν νεανίας, μόνος τοῦ βίου διάδοχος, 
παραμύθιον γήρως, ἐγχαλλώπισμα γένους, ἄνθος τῶν 
ὁμηλίχων, στήριγμα τῆς οἰχίας, αὐτὸ τῆς ἡλιχίας 
ἦγε τὸ χαριέστατον" οὗτος ἀνάρπαστος οἴχεται" xal 
γῇ καὶ χόνις γέγονεν, ὁ πρὸ βραχέως ἡδὺ μὲν ἄκου- 
σμα φθ:γγόμενος, ἥδιστον OE θέαμα ὧν (47) τοῖς τοῦ 
γεννήσαντος ὀφηαλμοῖς, Τί οὖν ποιήσομαι ; Καταῤῥὴ- 
ξομαι τὴν ἐσθῆτα, xai χαταδέξομαι χυλινδεῖσθαι: 
χαμαὶ, xal ποτνιᾶσῦαι, xal δυσανασχετεῖν, xal δει- 
χυνύειν ἐμαυτὸν τοῖς παροῦσιν οἱονεὶ παῖδά τινα ὑπὸ 
πληγῶν ἐχβοῶντα χαὶ ἀποσπαίροντα (18) ; Ἢ τῷ ἀναγ- 
χαίῳ τῶν γινομένων προσέχων, ὅτι ἀπαραίτητος ὁ 


ποῦ θανάτον νόμος, xai διὰ πάσης ὁμοίως ἡλιχέας c 


χιυρῶν, xal πάντα ἐφεξῆς τὰ σύνθετα διαλύων, οὗ 
ξενισθήσομαι τῷ συμθάντι ; οὐδ᾽ ἀνατραπήσομαι τὸν 
νοῦν ὡς ὑπὸ πληγῆς ἀπροσδοχήτου χαταῤῥαχθεὶς, 
πάλαι προπεπαιδευμένος, ὅτι, θνητὸς ὧν (19), θνητὸν 
εἶχον τὸν παῖδα, χαὶ ὅτι οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέ- 
Ga:ov, οὐδὲ εἰς τὸ παντελὲς παραμένειν τοῖς xz7,3a- 
μένοις πέφυχεν ; ᾿Αλλὰ χαὶ πόλεις μεγάλαι καὶ πὲ- 
ριφανεῖς (20) τῇ τε τῶν χατασχευασμάτων λαμπρό- 
τητι, xal τῇ δυνάμει: τῶν ἐνοιχούντων, καὶ τῇ λοιπῇ 
χατά τε τὴν χώραν χαὶ τὴν ἀγορὰν εὐθηνίᾳ διαπρέ- 
πουσαι, ἐν ἐρειπίοις νῦν μόνοις τῆς παλαιᾶς σεμνό- 
τητος τὰ σύμθολα φέρουσι (21). Καὶ πλοῖον, πολλάκις 
ἐχ θαλάττης διασωθὲν, xal μυριάχις μὲν ταχυναυ- 
τῆσαν, μυρίον δὲ φόρτον τοῖς ἐμπορενομένοις διαχο- 
pícaw, μιᾷ προσδηλῇ πνεύματος ἠφανίσθη. Στρατό- 
πεῦα δὲ χρατήσαντα μάχαις (33) πολλάχις τῶν Evav- 


** Psal. cxvin, 9. 


librariis excidisse. Nec valde admodum dupito, quin 
ipsa ex suis Bibliis in editione Parisiensi addiderint 
typographi. 
(15) Veteres quinque libri Τί οὖν δαχρύεις. Paulo 
$t Reg. secundus βίον στερούμενον. 

14) Antiqui duo libri αὐτὸν ἐξυπνίσει, 

15) Reg. primus xat τὸ, Τίς διενοήθη ταῦτα γεὲ- 
νέσθα:" - X Πότε. Nec ita multo post. Reg. se- 
cundus λέγοντος ἡ χούομεν, 

(16) Regii duo mss. ἀδοχήτως ἐπιπεσοῦσαι. Ali- 
quanto post duo mss. μόνος τοῦ γένους διάδοχος. 

(17) lta antiqui duo libri. Vox ὧν aberat a vul- 
qais. Statim editi ποιήσω, At quinque mss. ποιήσος 
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ulle calamitates inopinate, nos unquam conster- 
nabunt, si pietatis doctrina imbuamur. Exempli 
gratia, filius mihi erat adolescens, bonorum meo- 
rum hazres unicus, solamen senectutis, generis or- 
namentum, flos zqualium, famili: columen, ea 
erat zlate, qua longe est gratissima; ille ipse in- 
leriit abreptus : terra et pulvis factus est, qui 
paulo ante. jucunda auditu proferens, gratissimum 
genitoris sui oculis spectaculum erat. Quid igitur 
faciam ? Scindam vestem? lubens volutabor bumi, 
et conquerar, et indignabor, et astantibus exhi- 
bebo meipsum velut puerum, qui ob acceptas pla- 
gas clamitat ac subsilit? Imo eorum quae accidunt 
necessitatem diligenter considerans, mortis scili- 
Cet legem vitari non posse, eam per omnes pariter 
?lales grassari, ac composila omnia suo queque 
ordine dissolvi, num casibus his tanquam novis 
perturbabor? Num de mente dejiciar velut" plaga 
ipexspectata perculsus, qui jam pridem didicerim 
mihi mortali mortalem filium esse, nec quidquam 
humanum reperiri, quod stabile sit, aut. quod a 
possessoribus suis perpetuo servari soleat? Quin 
et urbes amplissime, eaque tum :edificiorum ele- 
gantia, tum civium ;polestate. celebres, itemque 
reliqua et regionis et fori opulentia conspicuz, 
32 nunc in solis ruderibus dignitatis antiquze prae- 
ferunt insignia. Atque navis plerumque e mari ser- 
vata, posl peractam sexcenties celerem navigatio- 
nem, et post adveclas negotiatoribus innumeras 
merces, uno venti impelu evanuit e conspeclu, 
Exercitus quoque, qui in pradliis ssepe hostes. de- 


gat. Alii duo ποιήσωμεν. 

as Unus codex Combef. et Reg. primus ἐχβοῶν- 
τα χαὶ ἀποσχαίροντα. Statim duo inss. γινομένων 
π ων. 

19 Reg. primus πάλαι προπαιδευόμενος, ὅτι, 
θνητὸς ὧν ἐγώ, Aliquanto. infra, uhi in editis cor- 
ruple legitur τοῖς χτημένοις, ibi in novem mss. 
emendate scriptum invenimus τοῖς χτησα μένοις. 

(30) Antiqui tres libri μεγάλαι xat ἐπιφανεῖς, 

(31) Unus codex Colb. 2246012. φαίνουσι. 

(33) Veteres quaior libri χρατήσαντα μάχης, 

Alit duo et editi μάχαις. Reg. secundas μάχη, 
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vicerant, mulata secunda fortuna, spectaculum A τίων, περιτραπείσης αὑτοῖς τῆς εὐημερίας, ἐλεεινὸν 


miserabile facti sunt et. fabula. Ad hzc gentes in- 
tegra ac insulze, potentia non mediocri comparata, 
erectis terra marique multis tropzis, congestis ex 
exuviis opibus multis, aut assumpt: sunt tem- 
pore, aut in captivitatem redactze, servitute liberta- 
tem mutarunt. Et in summa, quodcunque maxi- 
morum et intolerabilium malorum possis in me- 
dium proferre, nullius non exempla habet acta 
jam ztas. Quemadmodum igitur librz momentis 
discernimus pondera, et auri discrimen ex coti- 
cule affrictu. exploramus : ila si statutos. nobis 
a Domino fines ac modos repetamus memoria, 
nusquam prudentie ac moderationis terminos ex- 
cedemus. Ergo si quando tibi aliquid contigerit 
adversi, maxime cum imentem jam probe instru- 
ciam habeas, ne turberis : deinde vero, prisen- 
tia facias leviora spe futurorum, Ut enim ii, qui- 
bus oculi infirmi sunt, obtutus suos a rebus nimis 
fulgídis deflectunt , eosque florum et herbarum 
recreant conspectu : ita quoque non debet ani- 
ma semper sihi res tristes ponere ob oculos, nec 
jugiter in praesentibus zrumnis defigi, sed bona 
vera speculari. |a futurum est, ut continuo gau- 
dio afliciare, si semper vita tua referatur ad De- 
um, si spes remunerationis zrrumnas vitz leniat 
ac sublevet. Accepisti contumeliam? sed ad glo- 
riam qui tibi per patientiam in celis servatur, 
respice. Fecisti damnum? At divitias coelestes, et 
thesaurum quem tute tibi per bona opera repo- C 
suisti, intentis ocnlis contuere, Ejectus a patria 
es? At patriam habes celestem. Jerusalem. Orba- 
tus es filio? At habes angelos, quibuscum circa 
Dei thronum tripudiabis, atque Letitia sempiterna 
fruere taque si hoc modo przsentibus zerummis 
futura bona opposueris, hanc animi hilaritatem 
tranquillitatemque ad quam Apostoli preceptum 
mos hortatur, conciliabis tibimetipsi. Neque vero 
immodicum gaudium anim: tuc pariant leti ac 
fausti rerum humanarum successus : neque ullae 
res tristes et. adverse prz tristitia atque contra- 
rlione eam de lelo suo ac sublimi statu. detur- 
Lent. Nisi enim ea que ad vitam spectant, sic 
prius fueris edoctus, nunquam acturus es placi- 
dam ac tranquillam vitam. Sed facile id assequere, 
si preceptum quo ad semper gaudendum invitaris, 
familiare habeas atque conwubernale. Sic enim, 
amandatis carnis molestiis, colliges gaudia animi: 
sic rerum prosentium sensu superior faclus ad 
siernorum bonorum spem mentem tuam inten- 
des, quorum vel sola cognitio potest animam gau- 


(2) Antiqui duo libri κατηναλώθησαν. Editi et 
alii mss. χαταναλώθησαν. . 

(24) Editio Paris. et unus codex Reg. τῷ φίλῳ, 
Editio Basil. el septem mss. τῇ λίθῳ. 

(35) Editi εὐτρεπισμένῳ, At mss. προευτρεπισμέ- 
vip, vel προηυτρεπισμένῳ. : . 

(36) Antiqui sex libri Blog co: ἀεί, Alius codex 
δίος σου. Editi βίος ἀεὶ, Mox Reg. secundus τῆς 
ἀνταποδόσεως. 


θέαμα καὶ διήγημα γέγονεν. "Eüvr, δὲ ὅλα χαὶ νῆσοι 
ἐπὶ μέγα δυνάμεως προελθοῦσαι, xat πολλὰ μὲν xac 
γῆν, πολλὰ δὲ χατὰ θάλασσαν ἐγείρασαι τρόπαια, 
πολὺν Ob πλοῦτον Ex λαφύρων ἀθροίσασαι, ἢ χρόνῳ 
χαταναλώθησαν (25), ἢ αἰχμάλωτοι γενόμεναι, δου- 
λείαν τῆς ἐλευθερίας ἠλλάξαντο. Καὶ ὅλως, ὅπερ ἂν 
εἴπῃς τῶν μεγίστων xal ἀφορήτων χαχῶν, ἤδη 

λαδὼν ὁ βίος ἔχει τὰ ὑποδείγματα. Ὥσπερ οὖν τὰ 
βάρη ταῖς ἐπὶ τοῦ ζυγοῦ ῥοπαῖς διαχρίνομεν, καὶ τοῦ 
χρυσοῦ τὴν διαφορὰν τῇ λίθῳ (21) προστρίθοντες δο- 
χιμάξομεν' οὕτω πρὸς τὰ ἐχτεθέντα ἡμῖν παρὰ τοῦ 
Κυρίου μέτρα τὴν μνήμην ἐπαναφέροντες, οὐδαμοῦ 
ἂν τῶν ὅρων τῆς σωφροσύνης ἐχπέσοιμεν. Ἐπειδὰν 
οὖν σοί ποτε προσπέσῃ τῶν ἀδουλήτων τι, μάλιστα 
μὲν τῷ προευτρεπισμένῳ (25) τῆς διανοίας τὴν τα- 
ραχὴν μὴ παθεῖν, ἔπειτα δὲ τῇ ἐλπίδι τῶν μελλόντων 
χουφότερα ποιεῖν τὰ παρόντα. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀσθε- 
γεῖς τὰ ὕμματα, τῶν ἄγαν λαμπρῶν τὰς ἤψεις ἀπ- 
άγοντες, ἐν ἄνθεσι χαὶ πόαις προσαναπαύουσιν" οὕτω 
χρὴ καὶ τὴν ψυχὴν μὴ συνεχῶς καταδλέπειν τὸ λυ- 
πηρὸν, μηδὲ τοῖς παροῦσιν ἀνιαροῖς προσχεῖσθαι, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὄντως ἀγαθῶν περιάγειν 
αὐτῆς τὸ ὄμμα. Οὕτω χατορθωθήσεταί cot τὸ πάν- 
ποτε χαίρειν" ἐὰν ὁ μὲν βίος σοι ἀεὶ (96) πρὸς Θεὸν 
ἀποδλέπῃ, ἡ δὲ ἐλπὶς τῆς ἀντιδόσεως κουφίζῃ τοῦ 
βίον τὰ λυπηρά. Ἠτιμάσθης ; ᾿Αλλὰ πρὸς τὴν δόξαν, 
πὴν διὰ τῆς ὑπομονῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀποχειμέν ὲ, 
ἀπόδλεψον. Ἐζημιώθης ; ᾿Αλλ' ἐνατένισον τῷ πλούτῳ 
τῷ ἐπουρανίῳ χαὶ τῷ θησαυρῷ, ὃν ἀπέθου (97) σεαυ- 
τῷ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων. Ἐξέπεσες τῆς πατρίδος ; 
᾿Αλλ᾽ ἔχεις πατρίδα τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλήμ. 
Τέχνον ἀπέθαλες; ᾿Αλλ᾽ ἀγγέλους ἔχεις, μεθ' ὧν χο- 
ρεύσεις περὶ τὸν θρόνον τοῦ Θεοῦ, xal εὐφρανθήσῃ 
τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην. Οὕτως ἀντιτιθεὶς τοῖς παρ- 
οὖσιν ἀνιαροῖς τὰ προσδοχώμενα ἀγαθὰ, φυλάξεις 
σεαυτῷ τὸ ἄλυπον (38) τῆς ψυχῆς xal ἀτάραχον, ἐφ᾽ 
ὃ προχαλεῖτα!ι ἡμᾶς ἡ νομοθεσία τοῦ ᾿Αποστόλου. 
Μήτε τὰ φαιδρὰ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων περι- 
χαρείας ἀμέτρους ἐμποιείτω σου τῇ ψυχῇ, μήτε τὰ 
λυπηρὰ χατηφείαις xai συστολαῖς τὸ γαῦρον αὐτῆς 
καὶ ὑψηλὸν ταπεινούτω. Μὴ γὰρ οὕτω προπεπαιδευ- 
μένος περὶ τῶν xazà τὸν βίον, οὐδέ ποτε ἀχύμονα 
ζωὴν χαὶ ἀτάραχον ζήσῃ (39). Τοῦτο δέ σοι ῥᾳδίως 


Ὁ κατορθωθήσεται, ἐὰν ἔχῃς τὴν ἐντολὴν σύνοιχον, τὴν 


πάντοτε γαίρειν cot παραινοῦσαν" ἀποπεμπόμενος 
μὲν τὰ ὀχληρὰ τῆς σαρχὸς, συνάγων δὲ τὰς τῆς ψυ- 
χῆς εὐφροσύνας" xai τῶν μὲν παρόντων τὴν αἴσθη- 
σιν ὑπερβαίνων, πρὸς δὲ τὴν ἐλπίδα τῶν αἰωνίων 
ἀποτείνων τὴν ἔννοιαν, ὧν xai μόνη ἡ φαντασία 
ἐξαρχεῖ τὴν ψυχὴν εὐφροσύνης πληρῶσαι, χαὶ τὸ 


(27) Colb. tertius ὃν ἐναπέθου. Statim idem codex 
cum Rex secundo ἐξέπεσας. 

'28) Editi zb ἄλυτον, negligentia operarum. At 
más. τὸ ἄλυπον. 

(39) Reg. secundus ζήσεις. In fine orationis libra - 
rii suo quique arbitratu, ut solent, doxologiam 
peripeeuM :sed id adnotare noc libet, nec utile 
ucrit. 


3:1 
ἀγγελιχὸν ἀγαλλίαμα ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐνοιχίσαι " 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δύξα χαὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ΕΙΣ ΤῊΝ ΜΑΡΤΥ͂ΡΑ IOYAITTAN, 
καὶ εἰς τὰ λειπόμενα τῆς προϊεχθείσης (30) ὁμι- 
Aíac τῆς περὶ εὐχαριστίας. 

4, 'H μὲν ὑπόθεσις τῆς ἐχχλησίας ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῇ μα- 
»apía μάρτυρι γενόμενον χήρυγμα. Περιηγγείλαμεν 
γὰρ ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην, ὡς ὑπόμνημα ἔχουσαν 
τῆς μεγάλης ἀθλήσεως, ἣν ἐν γυναιχείῳ σώματι ἀν- 
δρειοτάτην χαὶ πᾶσαν ἔχπληξιν ἐμποιοῦσαν τοῖς τότε 
παροῦσι τῷ θεάματι wat τοῖς εἰς ὕστερον ix τῆς τῶν 
πεπειραμένων διηγήσεως. δεχομένοις τὴν ἀχοὴν ἡ 
μαχαριωτάτη γυναιχῶν Ἰουλίττα ἤθλησεν (51), εἴπερ 
δὴ γυναῖχα προσαγορεύειν εὐπρεπὲς τὴν τῷ μεγα- 
λοφυεῖ τῆς Ψυχῆς τῆς γυναιχείας φύσεως τὴν ἀσθέ- 
νείαν ἀποχρύψασαν- ὑφ᾽ ἧς ἡγοῦμαι μάλιστα πε- 
πλῆχθαι τὸν χοινὸν ἡμῶν ἀντίπαλον, οὐ φέροντα τὴν 
ἀπὸ τῶν γυναιχῶν ἧτταν (52). Ὃς, τὰ μεγάλα ἐχεῖνα 
ὑπερηφανευόμενος, σείειν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, καὶ 
χαταλήψεσθαι ὡς νοσσιὰν, xai ὡς χαταλελειμμένα 
ὠὰ αἴρειν, καὶ πόλεις ἐρημώσειν, ἐφάνη γυναιχείας 
ἀρετῆς ἡττώμενος. Ἣν ἐπιχειρήσας ἐν χαιρῷ mtt- 
ρασμοῦ διελέγξαι, ὡς οὐ δυναμένην (55) ὑπὸ τῆς χατὰ 
τὴν φύσιν ἀσθενείας μέχρι παντὸς τὴν εἰς Θεὸν εὑ- 
σέθειαν διαπώσατθαι, εὗρε διὰ τῆς πείρας ἀνδρειο- 
τέραν τῆς φύσεως, xal τοσοῦτον αὐτοῦ τῶν φοδερῶν 
χαταγελάσασαν, 630» αὑτὸς προσεδόχα τοῖς δεινοῖς 
αὐτὴν (54) ὑποπτήξειν. Δίχης γὰρ αὐτῇ πρός τινα 
τῶν ἐν τῇ πόλει δυνατῶν συνεστώσης, πλεονεχτιχὸν 
ἄνδρα xal βίαιον, ἐξ ἁρπαγῆς xat λεηλασίας τὸν 
πλοῦτον ἑαυτῷ ἀθροίσαντα, ὃς, γῆς τε πλῆθος ἀποτε- 
μόμενος, χαὶ ἀγροὺς χαὶ χώμας, xal βοσχήματα xat 
οἰκέτας, xal πᾶσαν τὴν (05) περιοῦσαν τοῦ βίου xa- 
τασχευὴν ix τῆς γυναιχὸς πρὸς ἑαυτὸν μεταστήσας, 
χατειλήφει τὰ διχαστήρια, συχοφάνταις χαὶ ψευδο- 
μάρτυσι, xal δωροδοχίᾳ τῶν διχαζόντων ἐπερειδόμε- 
νος" ὡς δὲ παρῆν ἡ χυρία, καὶ ὁ χῆρυξ ἐχάλει, χαὶ 
οἱ συνήγοροι εὐτρεπεῖς (50), ἀρχομένην διδάσχειν τοῦ 


P sa. x, 14. 


(50) Reg. secundus τῆς λεχθείσης. Non longe ah 
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A dio complere, 83 et lxtitiam angelicam in corda 


nostra introducere ; in Christo Jesu Domino no- 
stro, cui gloria et imperium in s:zcula. Amen. 


IN MARTYREM JULITTAM, 


etin ea qua superfuerant dicenda in. prius habita 
concione de gratiarum actiouc. 

1. Causa hujus conventus est behte martyris 
indiclum  przconium. Ediximus enim vobis illam 
diem, velut in memoriam revocantem certamen 
magnum, quod mulierum felicissima Julitta in mu- 
liebri corpore sustinuit. Certamen strenuissimum, 
quod omni admiratione ac stupore percellit, tam eos 

p qui spectaculo aderant, quam eos qui adhibitorum 
tormentorum historiam ex auditu in. posterum es- 
sent accepturi, si decet tamen. mulierem appellare 
eam quie animi magnitudine muliebris nature in- 
firmitatem occultavit : a qua arbitror consternatum 
maxime fuisse communem nostrum adversarium, 
partam de se a mulieribus victoriam :gerrime fe- 
rentem. Qui tametsi magna illa jactanter ac su- 
perbe dicat, concussurum se totam terram, eam- 
que velut nidum apprehensurum, et velut dereti- 
cta ova direpturum "', atque urbes vastaturum, , 
fuit tamen muliebri virtute superatus. Quippe in 
tentationis tempore cuin hoc. palam ostendere ag- 
gressus esset, quod pietatem in Deum suam ob 
naturalem infirinitatem ad finem usque servare non 
posset, nihilominus tamen periculo facto invenit 
illam sexu fortiorem fuisse, eoque magis ipsius 
terricula irrisisse, quo magis sperabat fore. ut eam 
tormentis perterreret. Etenim cum lis ei esset cun 
uno alijuo ex civitatis optimatibus, avaro viro 
ac violento, congerenti divitias sibi ipsi ex rapi- 
nis et przda, qui cum, abscissa multa terra, agros 
mulieris, villas, pecora, servos ac totam reliquam 
vite supellectilem in se transmovisset, tum de- 
mum occupavit fora judicialia, calumniatoribius 
falsisque testibus et muneribus, quie ad judices 
corrumpendos obtuleret, su(fullus : eum autem sta- 


vac, xal τὴν οἰχευμένην Cy. χαταλήψομαι τῇ 


initio orationis idem codex habet τῇ ày(a μάρτυρι. D χειρὶ ὡς vocciár. Et concntiam civitates habitatas, 


(91) Editio Paris. Ἰουλέττα ἤθλησεν, certamen 
od Julitta certavit. Editio Basil. et Septem mss. 
ουλίττα, εἴπερ δή, etc. Unus codex Colb. Ἰουλίττα 
ἐπεδείξατο, certamen quod “μία exhibuit : sei, 
nisi valde fallor, librarius incaute ἐπεδείξατο, seri- 
sit pro ἐπεδέξατο. certamen quod Julittq sustinuit. 
jars viderint eruditi, quomodo hoc loco legi prie- 
stet. Verbum ἤθλησεν oplimum quidem est maxi- 
meque idoneum : sed vix dubitari potest, quin ty- 
raphi Parisienses addiderint illud de suo. Cum 
enim hic locus mutilus sit in editione Dasileensi et 
in iis quos habebant codicibus, credi merito pos- 
sunt verbuin ἤθλησεν marte proprio posuisse. Quo- 
niam tamen ca vox maxime convenit, eam nos re- 
inenda;m judicavimus. Sed si quis aliter sentiat, 
malitque ex libro Colb. legere ἐπεδείξατο, aut ἐπ. 
εδέξατο. per nos licebit. PN 
(32) Basilius, cum ita. scriberet, respiciebat ad 
illud lsag x, 14: Καὶ σείσω πόλεις κατοικουμέ- 


et totum. orbem. appreliendam. manu quasi nidum. 
Qui verba modo de d:emone, moo de Deo aceipi 
notat vir doctissimus Ducieus. 

(55) Unus aut alte? cade cum editis ὡς οὐ 8ova- 
μένην. Vocnla ὡς in aliis sex mss. deest. Ὁ 

(54) Edíti et tres mss. προσεδόκα τοῖς αὐτοῖς αὖ- 
τὴν, At Regii primus et secundus cum uno Colb. 
προσπεδόχα τοῖς δεινοῖς αὐτὴν. Aliquanto post editi 
et unus codex δυναστῶν, Alii sex mss. δυνατῶν, 
Nec ita multo infra editi ὃς γῆ, depravate. Libri ve- 
teres ὃς γῆς, emendate. » . 

(55) Editio Paris. πᾶσαν ὁμοῦ τήν. Sed vox ὁμοῦ 
in nostris octo mss. deest, ob idque eam delevi- 
mus. Ibidem unus codex Colb. πᾶσαν τὴν περιουσίαν 
καὶ χατασχευήν. . 

(56) Colbertini duo libri et Reg. primus συνήγοροι 
εὐπρεπεῖς, non ila recte. Aliquanto. post veleres 
quinque libri τῆς ἐξ ἀργῆς. Alii tres. mss.,et coit 
τῆς ἐν ἀρχῇ». 
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tus dies jam adesset, vocaretque praeco, ἃς patroni A ἀνθρώπου τὴν τυραννίδα, xal διηγεῖσθαι μέλλουσαν . 


essent parati, simul ut incipit hominis tyrannidem 
detegere, simul ut parat et modum, quo bona hiec 
initio parta fuerant, et temporis diuturnitatem, qua 
dominium ipsius stabiliebatur, declarare, postea- 
que viri violentiam et avaritiam 34$ deplorare ; 
p?odiens ille in medium, dixit non licere huic litem 
agere. Neque enim fas esse juris communis parti- 
cipes esse eos, qui imperatorum deos non colerent, 
nec Christi fidem ejurarent. Videbatur przsidi justa 
et x:qua dicere, rationesque ad rem facientes pro- 
ferre. Statim igitur thus affertur et focus; idque 
propositum est litizantibus; negantes quidem Chri- 
stum, legibus et legum przsidio fruituros, retinen- 
tes vero fidem, neque forum, neque leges, neque 


τόν τε τρόπον τῆς ἐξ ἀρχῆς χτήσεως, xal τοῦ χρένου 
τὸ μῆχος τοῦ βεβαιοῦντος τὴν δεσποτείαν, εἶτα τὴν 
βίαν τοῦ ἀνδρὸς καὶ τὴν πλεονεξίαν ὀδύρεσθαι" ma. 
ρελθὼν, οὐχ ἔφη εἰσαγώγιμον εἶναι τὴν δίχην (μηδὲ 
γὰρ εἶναι θεμιτὸν τῶν χοινῶν μετέχειν τοὺς μὴ λα- 
πρεύοντας τοῖς θεοῖς τῶν βασιλέων, χαὶ μὴ ἔξομνυ- 
μένους (57) τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν). Ἐδόχει δίχαια 
λέγειν τῷ ἄρχοντι, xal ἀναγκαῖα προτείνεσθαι. Καὶ 
εὐθὺς λιθανωτὸς, καὶ ἐσχάρα, xal πρότασις τοῖς διχα- 
ζομένοις “ ἀρνουμένοις (98) μὲν τὸν Χριστὸν, ámo- 
λαύειν τῶν νόμων xal τῆς ἀπ' αὐτῶν ὠφελείας " ἀν- 
πτεχομένοις δὲ τῆς πίστεως, ues διχαστηρίων, μὴτε 
νόμων, μήτε τῆς λοιπῆς πολιτείας μετέχειν, ὡς ἣτι- 
μωμένοις κατὰ τὸν νόμον-τῶν τότε κρατούντων. 


reliqua civitatis jura participaturos, quippe quibus edicto imperatorum tunc temporis regnantium inuste 


infamia esset. 


2. Quid igitur postea? Num divitiarum capta est 
illecebris? num per quamdam cum homine injurio 
contentionem neglexit profutura? num exhorruit 
perieulum a judicibus impendens? Minime gen- 
tium : at, Valeat, inquil, vila, pereant pecuniz, 
potius ne corpus quidem mibi supersit, quam im- 
pia ulla verba in Deum qui mecondidit, proferam. Ac 
quanto magis videbat judicem his sermonibus exa- 
sperari, et summa adversum se ira succendi, tanto 
uberiores Deo gratias agebat, quod cum de cadu- 
cis opibus litigaret, visa est celestium bonorum 
sibi possessionem astruere, et terra. quidem spo- 
liari, ut adipiscalur paradisum, itemque inuri sibi 


2. Τί οὖν ἐπὶ τούτοις ; " Apa ἐδελεάσθη τῷ πλούτῳ; 
ἢ τῇ πρὸς τὸν ἀδιχηῦντα φιλονειχία τὸ συμφέρον παρ- 
tcv; ἢ τὸν ix τῶν διχαστῶν ἐπηρτη μένον χίνδυ- 
voy ἐξεπλάγη (59); Οὐμενοῦν " ἀλλ᾽, Ἔῤῥέτω, φησὶν, 
ὁ βίος, οἰχέσθω χρήματα " μηδὲ τὸ σῶμά μο: περι- - 
λειφθείη, mpiv τινα φωνὴν ἀφιέναι (40) ἀσεδῇ χατὰ 
τοῦ χτίσαντός με Θεοῦ. Καὶ ὅσῳ mov ἑώρα τὸν ἄρ- 
χοντα τοῖς λόγοις τούτοις ἀγριαινόμενον, καὶ πρὸς 
τὴν ἐσχάτην xas' αὐτῆς ὀργὴν ἐχκαιόμενον, τοσούτῳ 
πλέον (41) εὐχαρίστει τῷ Θεῷ, ὅτι, χρημάτων φθαρ- 
τῶν ἀμφισθητοῦσα, ἐφάνη τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν (A2 
ἑαυτῇ βεδαιοῦσα τὴν χτῇσιν " xal γῆν μὲν ἀφαιρου- 
μένη, ἵνα παράδεισον χτήσηται, ἀτιμίαν δὲ χαταδι- 


ἐδ πιΐαπι, ut gloris coronis habeatur digna, cor- C χαζομένη, ἵνα τῶν στεφάνων (45) τῆς δόξης κατα- 


pus denique flagris czdi, et temporali vita privari, 
ut mox cum omnibus sanctis in carlestis regni. gau- 
diis constituta, beatas spes consequatur. Cete- 
rum cum s:pe inlerrogata, sepe vocem eamdem 
emitteret, testata. esse se Christi ancillam , cum- 
que exsecraretue eos qui sibi erant ejurandz fidei 
auc*ores, tum demum judex iniquitatis illam non 
opibus solum et possessionibus quibus injuste et 
preter leges spoliata fuerat, privavit; verum etiam 
eam igni traditam, morte, ut rebatur, multavit. 
Julitta vero ad nulla vite oblectamenta zque fe- 
Stinanter cucurrit, atque. accessit ad. illam. flam- 


ξιωθῇ " σῶμα δὲ χαταιχιζομένη, χαὶ ξωὴν àgatpou- 
μένη τὴν πρόσχαιρον, ἵνα τῶν μαχαρίων ἐλπίδων 
λάδηται, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων (MO ἐν τῇ χαρᾷ 
τῆς βατιλείας εὑρισχομένη. Ὡς δὲ πολλάχις ἔἐρωτω- 
μένη, πολλάχις τὴν αὑτὴν ἠφίει φωνὴν, δούλην ἑαυ- 
τὴν τοῦ Χριστοῦ λέγουσα, χαὶ χατηρᾶτο τοῖς πρὸς 
τὴν ἄρνησιν» προχαλουμένοις " τότε δὴ ὁ χριτὴς τῆς 
ἀδιχίας οὐ μόνον τὰ χτήματα, ὧν ἀδίχως xat παρὰ 
ποὺς νόμους ἀφήρητο, ἀπεστέρησεν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ζωὴν αὐτὴν προτεζημίωσεν ὡς ἐνόμιζε, πυρὶ παρα- 
δοὺς αὐτὴν. 'H Ob πρὸς οὐδὲν οὕτω τῶν χατὰ τὸν 
βίον τερπνῶν ἠπειγμένως ἔδραμεν, ὡς ἐπὶ τὴν 


mom, facie, habitu, verbis et efllorescente hilari- p er ἦλθεν ἐχείνην, προσώπῳ xal σχήματι, xa 


tate ingens animi gaudium ostendens. Ac quidem 
hortatur astantes mulieres, ut ne ad ferendos pro 
pietate labores remollescerent, neque sexus prze- 
tenderent infirmitatem. Sumus, inquiebat, ex. ea- 


51) Editio Paris, xat ἐξομνυμένους. Editio 
UL et novem mss. xaY "n. Ml. Combeli- 
siani eodices nescio qui χαὶ μὴ ἐξαρνουμένους, nec 
Christi fidem negarent, Arbitramur. particulam μή 
aut exprimendam esse, aut. certe subaudiendam ex 
praccedentibus, τοὺς μὴ λατρεύοντας. 

(58) Editio Paris. ἀρνουμένην.... ἀντεχομένην. 
Editio Basil. ἀρνουμένης... ἀντεχομένης. AL nostri 
novem mss. ἀρνουμένοις.... ἀντεχομένοις, Secuti 
Sumus, ut par erat, libros antiquos. 

(59) leg. primus ἐνεπλάγη. 

(40) Veteres quatuor libri φωνὴν ἀφεῖναι. Statim 
aliquot mss. ὅσῳ πλέον, Alius codex et edili ὅσῳ 


οἷς ἐφθέγγετο, καὶ τῇ ἐπανθούσῃ φαιδρότητι, τῆς 
ψυχῆς τὸ περιχαρὲς ἐμφαίνουσα ^ παρακαλοῦσα 
τὰς παρεστηχυίας τῶν γυναιχῶν, μὴ καταμα- 
λαχίζεσθαι πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας πόνους, 


πλεῖον. 

(41) Editi et. duo mss. τοσούτῳ πλείω, Sed alii 
quatuor τοσούτῳ πλέον, 

42) Reg. secundus ἐφάνη τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. 

Ire Sic mss. plurimi. Editi ἵνα χτήσηται τοῦ στε- 
φάνου : in quibus verbum χτήσηται παρέλκειν vel 
οἴδοο eee Culpam esse operarum mibi facile 
persuadeo : qui cum pus ante edidissent ἵνα πα- 
ράδεισον χτήσηται, videntur verbum χτήσηται osci- 
lanter rursus posuisse. 

(44) Antiqui tres libri enm utraque editione μετὰ 
πάντων τῶν ἁγίων, cum. omnibus sanctis. Alii tres 
mi88. μετὰ ἀγγέλων, cum angelis, 
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- μηδὲ τὴν τῆς φύσεως ἀσθένειαν προφασίζεσθαι. "Ex A dem ex qua viri ipsi, massa. Ad Dei imaginem 


ποῦ αὐτοῦ φυράματος, λέγουσα, τοῖς ἀνδράσιν ἐσμέν. 
Ka! εἰχόνα Θεοῦ γεγόναμεν, ὡς καὶ οὗτοι, ᾿Αρετῆς 
δεχτιχὸν τὸ θῆλυ ὁμοτίμως τῷ ἄῤῥενι παρὰ τοῦ χτί- 
σαντος γέγονε. Καὶ τί γὰρ ἣ συγγενεῖς τοῖς ἀνδράσι 
διὰ πάντων ἐσμέν ; Οὐ γὰρ σὰρξ μόνον ἐλήφθη πρὸς 
γυναιχὺς χατασχευὴν, ἀλλὰ χαὶ ὀστοῦν Ex τῶν ὀστέων. 
Ὥστε τὸ στεῤῥὸν, xal εὔτονον, χαὶ ὑπομονητιχὸν, 
ἐξ ἴτου τοῖς ἀνδράσι χαὶ παρ᾽ ἡμῶν ὀφείλεται τῷ Δε- 
σπότῃ. Ταῦτα εἰποῦσα, πρὸς τὴν πυρὰν ἥλατο (45)* 
ἡ δὲ περισχοῦσα τῆς ἁγίας τὸ σῶμα, ὥσπερ τις θά- 
Aagog φωτεινὸς, τὴν μὲν ψυχὴν ἐπὶ τὴν οὐράνιον 
χώραν, xai τὴν πρέπουσαν αὐτῇ λῆξιν ἀνέπεμψς, τὸ 
δὲ τίμιον σῶμα ἀχέραιον διεσώσατο τοῖς προτήχου- 
σιν" ὅπερ ἐν τῷ καλλίστῳ προτεμενίσματι τῆς πό- 


perinde atque illi fuimus condite. Mulier, perz- 
que ae vir, a conditore facta est virtutis capax. 
Ecquid enim? nonne sumus viris cognat:e in om- 
nibus? Nec enim assumpta est caro sola ad con- 
dendam mulierem, sed et os ex ossibus **, Quare 
constantia, fortitudo, ac patientia a nobis etiam 
perinde atque a. viris Domiro debetur. His dictis, 
prosilivit in rogum, qui tanquam fulgens quidam 
lialamus mulieris sanct:e/ corpus circumplexus , 
transmissa in regionem calestein, et in convenien- 
lem ei requiem anima, venerandum corpus neces- 
sariis ac propinquis integrum et incolume servavit : 
quod in pulcherrimo unius templi urbis vestibulo 
tumulatum, tum ipsi loco, tum iis, qui ad hunc 


λεὼς χείμενον ἁγιάζει μὲν τὸν τόπον, ἁγιάζει δὲ B locum accedunt, sanctitatem confert. Terra autem, 


ποὺς εἰς αὐτὸν συνιόντας. Γῆ δὲ ἢ χατευλογηθεῖσα 
πῇ ἐπιδημίᾳ τῆς μαχαρίας, Ex. τῶν οἰχείων λαγόνων 
ὕδατος φύσιν χαριεστάτην ἀνῆχεν" ὥστε τὴν μάρ- 
τυρα ἀντὶ μητρὸς γενομένην οἷόν τινι γάλαχτι χοινῷ 
πιθηνεῖσθαι τοὺς ἐν τῇ πόλει. Τοῦτο xal ὑγιαίνουσι 
φυλαχτήριον, xal τρυφῶσι σωφρόνως ἡδονῆς χορηγία, 
xal ἀῤῥωστοῦσι παραμυθία" τὴν τοῦ Ἑλισσαίου χά- 
piv εἰς Ἱεριχουντίους, ταύτην εἰς ἡμᾶς παρασχομέ- 
vns τῆς μάρτυρος, τὸ ἁλμυρὸν τῆς κοινῆς φύσεως 
πῶν περὶ τὸν τόπον ὑδάτων εἰς γλυχεῖαν xal ἁπαλὴν 
καὶ προσηνῆ πᾶτιν αἴσθησιν διὰ τῆς εὐλογίας μετα- 
θαλούσης. Οἱ ἄνδρες, μὴ χαταδέξησθε γυναιχῶν ἐλάτ- 
ποὺς ὀφθῆναι mph; τὴν εὐσέδειαν. Αἱ γυναῖχες, μὴ 
ἀπολειφῦῃτε τοῦ ὑποδείγματος " ἀλλ᾽ ἀπροφασίστως 
τῆς εὐσεδείας ἀντέχεσθε (40) " ἔργῳ πεῖραν λαδυῦ- 
σαι, ὅτι πρὸς οὐδὲν ὑμῖν τῶν ἀγαθῶν τὸ ἐλάττωμα 
«ἧς φύσεως ἐμποδίζει. 

ὅ. Πολλὰ περὶ τῆς μάρτυρος εἰπεῖν ὡρμημένον, ὁ 
χϑὲς ἡμῖν κινηθεὶς λόγος, ἀτελὴς καταλειφθεὶς, τὴν 
ἐπὶ πλεῖον ἐν τούτοις διατριδὴν οὐχ ἐπιτρέπει. 
Δυσχερὴς δέ τις ἐγὼ φύσει πρὸς πᾶν τὸ ἀτέλεστον, 
'Ατερπὲς μὲν γὰρ θέαμα, χαὶ εἰχὼν ἐξ ἡμιτείας 
τὴν μίμησιν ἔχουσα, ἄχρηστος δὲ ὁδοιπορίας πόνος, 
μὴ πρὸς τὸ προχείμενον πέρας, μηδὲ πρὸς τοὺς 
ὡρισμένους σταθμοὺς ἀποσωθέντος τοῦ ὁδοιπόρου. 
Καὶ θήρας τὸ παρὰ μικρὸν ἴσον ἐστὶ τοῦ μηδενός " 
χαὶ οἱ τρέχοντες ἐν τοῖς σταδίοις, ἐνὶ πολλάχις βή- 

τί μόνῳ ἐλαττωθέντες, τῶν βραδείων ἐξέπεσον. 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἐπιμνησθέντες τῶν τοῦ ᾿Αποστόλου 
ῥημάτων χθὲς, χαὶ ἐν βραχέσιν ἐλπίζοντες παρα- 
δραμεῖσθαι αὑτῶν τὴν διάνοιαν (47), εὑρέθημεν 
πολλαπλάσια τῶν εἰρημένων παραλιπόντες “ διόπερ 
ἀναγχαίαν ἡγούμεθα ὑμῖν (48) τῶν ἐλλειφθέντων τὴν 
ἔχτισιν. Ἐλέγετο τοίνυν παρὰ τοῦ ᾿Αποστόληυ * Πάν- 
τοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, ἐν παντὶ 
εὐχαριστεῖτε. Περὶ μὲν οὖν τοῦ πάντοτε χαίρειν 
χρῆνα:, εἰ χαὶ μὴ τῇ ὑποθέσει ἀρχούντως, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
γε ἱχανῶς εἴρηται τῇ προτεραίᾳ εἰ δὲ xai δεῖ (49) 


beate hujus adventu 35. prospera effecta, aquam 
gratissimam e sinu suo emisit; adeo ut martyr 
vice matris velut communi aliquo lacte cives nu- 
triat, Hzec aqua et sanis tutela, et sobrie delician- 
tibus voluptatis largitio, et zgris solatium est. 
Quod collocatum est ab Eliseo in MHierichuntinos 
beneficium *', hoc idem martyr in nos contulit ; 
cum salsuginem quiz in communi aquarum huic 
loco adjacentium natura percipitur, in. saporem 
dulcem amenumque et omnibus suavem benedi- 
ctione transmutavit, Viri, nolite videri pietate in- 
feriores mulieribus. Mulieres, ne desciveritis ab 
hoc exemplo : sed citra ullam excusationem pieta- 
tem amplectimini, cum reipsa experke fueritis se- 
xus infirmitatem vobis impedimento non esse, quiu 
bonum quodlibet patrare possitis. 


5. Multa quidem de martyre dicere paraveram : sed 
sermo heri nobis inca»ptus, et imperfectus relictus, 
haud permittit in his diutius immorari. Ego scilicet 
sicsum natura comparatus, ut quidquid imperfectum 
est, moleste feram. Etenim injucundum spectacu- 
lum est et imago, qu:e dimidia ex parte exprimi- 
tur, et itineris labor inutilis futurusest, si viator ad 
propositum finem el ad constitutas stationes non 
pervenerit, Parum ex venatu capere, idem est ac 
nihil capere; et qui in stadiis currunt, etiamsi 
ssepius uno duntaxat gressu posteriores exsliterint, 


p amittunt vietoriam. Itaque nos quaque qui heri 


Apostoli verba protulimus in medium, quique pau- 
cis sensum et intelligentiam eorumdem  perstri- 
cturos nos sperabamus, inventi sumus longe plura 
quam diximus, omisisse ; quapropter necessarium 
ducimus, ut vobis dependamus relicta, et exsolva- 
mus, Hzc igitur erant Apostoli verba : Semper 
gaudete, sine inlermissione orale, in omnibus gralias 
agite "δ, Et quidem de jugi ac continuo gaudio, etsi 
non satis dictum est. pro argumenti dignitate; at 


δι Genes. 1,5. " IV Reg ", 91. "" I Thess. v, 16-18. 


(45) Editi $332:0. Veteres aliquot libri ἥλατο, recte. 
46) Reg. secundus τῆς σωτηρίας ἀντέγεσθε, 

41) Rursus codex secundus αὑτοῦ τὴν διάνοιαν. 
(48) Editi et duo mss. ἡγούμεθα ἡμῖν, Alii sex 


ὑμῖν. Aliquanto post editi Περὶ μὲν τοῦ, Velcres 
quinque libri Περὶ μὲν οὖν τοῦ. 


x (49) Veteres quatuor libri εἰ δὲ χαὶ χρή. 


235 
ea tamen quz die hesterna diximus, sufficere credi A 
possunt. Utrum autem et oporteat indesinenter 
orare, et utrum hoc mandatum confici possit, tum 
vos exposcere parati estis, tum ego pro virili hu- 
jus sententize patrocinium suscipiam atque defen. 
sionem, Precalio est boni petitio, a piis Deo exhi- 
bita, Petitionem autem non omnino in verbis cir- 
cumscribimus. Neque enim Deum arbitramur mo- 
nitorum voce prolatorum indigere : imo eum nosse, 
ne petentibus quidem nobis, quz conducibilia sint. 
Quid igitur est. quod dicimus? Nimirum precatio- 
nem in syllabis constitui non oportere: sed vim 
precum in proposito animi et. in iis virtutis operi- 
bus qu: ad omnem vitam sese extendant, collocan- 
dam esse. Sire enim, inquit, mandaucatis, sive bibi- 
tis, sive quid facitis , omnia in gloriam Dei facite **. 
Accumbens ad mensam, ora; assumens panem, 
labe gratias largitori; vino corporis debilitatem 
36 corroborans, ejus qui hoc tibi munus ad exhi- 
larandum cor el ad levandas inüirmitates dedit, 
memineris, Prieteriit cibi sumendi necessitas ? Non 
preteregt tamen memoria benefici largitoris. Tuni- 
cam si indueris, datori gratias age. Pallio cum 
amiciris, intentius Deui. dilige, qui tum biemi 
tum zslati accommoda tegumenta nobis largitus 
est, quibus vita nostra simul servatur, et turpitudo 
«ontegitur. Completa dies est ? Gratias rependas ei 
qui, in operum diurnorum ministerium, solem qui- 
dem nobis impertivit, ignem vero tribuit ad no- 
ciem illustrandam, et ut reliquis vitz» necessitati- € 
bus inserviat. Nox alias causas preebeat orandi. 
Quando suspexeris in calum, et. in siderum pul- 
ehritudinem intentos oculos habueris , deprecare 
Vominum visibilium, Deumque universorum opilfi- 
cem optimum, qni omnia in sapientia fecit *^, 
adora. Omnem animantium naturam cum videris 
consopitam, rursus adora eum, qui nos vel invitos 
ab assiduis laboribus relaxat per somnum, virium- 
que vigorem per parvam requiem redintegrat. 

4. Tota igitur nox non sit velut peculiaris quze- 
dam ae przcipua somni sors: neque patiare me- 
diam vite partem. inutilem tibi esse per somni so- 
porem : sed dividatur tibi noclis tempus in. som- 
num et precationem : imo somnus ipse exercitatio 
sit pietatis. Spe enim expresse in somno species 
neseio quomodo vestigia quedam ac reliquie esse 
solent diurnarum curarum. Qualia enim exstiterint 
vitz nostra sludia, talia necesse est etiam esse 
insomnia. Sic oralis Sine ulla intermissione, si 
modo non in verbis precationem concludas, sed 
le ipse Deo conjunxeris per totam vivendi "ratio- 


7 pCor. x,51.. ' Psal. cut, 24. 

(50) E4iti et tres mss. συνηγορίαν τοῦ λόγου. Alii 
quinque συνηγορίαν τοῦ νόμου. Statim duo mss., si 
non plures, τῶν ἀγαθῶν, Ibidem Reg. secundus παρὰ 
τῶν εὐτεδούντων. 

(Ὁ1) Veteres. quatuor libri πρητευχὴν xvm ροῦν. 
]u duobus mss. pro 7272:7455 lgitur τὐχῆνν, 
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ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, xa δυνατόν ἔστι τὸ παρ- 
ἀγγελμα, οἵ τε ἀπαιτοῦντες ὑμεῖς ἕτοιμοι, ἐγώ τε 
χατὰ δύναμιν τὴν συνηγορίαν τοῦ λόγου (50) πλη- 
ρώσω. Προσευχὴ ἐστιν αἴτησις ἀγαθοῦ παρὰ τῶν 
εὐσεθῶν εἰς Θεὸν γινομένη. Τὴν δὲ αἴτησιν οὐχ ἐν 
ῥήμασιν ὁριζόμεθα πάντως. Οὐδὲ γὰρ ἡγούμεθα τὸν 
Θεὸν τῆς διὰ τῶν λόγων ὑπομνήσεως δεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
εἰδέναι, χαὶ μὴ αἰτούντων ἡμῶν, τὰ χρήσιμα. Τί 
οὖν ἔστιν ὅ φαμεν; Ὅτι χρὴ μὴ ἐν συλλαθαῖς ἡμᾶς 
τὴν προσευχὴν ἀποπληροῦν (01), ἀλλὰ προαιρέσει 
μᾶλλον ψυχῆς, xai πράξεσι ταῖς κατ᾽ ἀρετὴν παντὶ 
τῷ βίῳ συμπαρεχτεινομέναις, τὴν δύναμιν πληροῦ- 
σθαι τῆς προσευχῆς. Εἴτε γὰρ ἐσθίετε, φησὶν, εἴτε 
πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δύξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε. Ἀαθεζόμενος ἐπὶ τραπέζης, προσεύχου " 
προσφερόμενος τὸν ἄρτον, τῷ δεδωχότε τὴν χάριν 
ἀποπλήρου " οἴνῳ τὸ ἀσθενὲς τοῦ σώματος ὑπερεί- 
δων, μέμνησο τοῦ παρεχομένου σοι τὸ δῶρον εἰς εὑ- 
φροσύνην χαρδίας, χαὶ παραμυθίαν ἀῤῥωστημάτων, 
Παρῆλθεν ἡ χρεία τῶν βρωμάτων ; Ἡ μέντοι μνήμη 
ποῦ εὐεργέτου μὴ παρερχέσθω. Τὸν χιτῶνα ἐνδυό- 
μενος, εὐχαρίστει τῷ δεδωχότι " τὸ ἱμάτιον περιθαλ- 
λόμενος, αὔξησον τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπην, ὃς καὶ χει- 
μῶν: xai θέρει ἐπιτήδεια ἡμῖν σχεπάσματα ἐχαρί- 
σατο, τὴν τε ζωὴν ἡμῶν συντηροῦντα, χαὶ τὸ 
ἄσχημον (58) περιστέλλοντα. Ἐπληρώθη ἡ ἡμέρα ; 
Εὐχαρίστει τῷ τὸν ἥλιον μὲν εἰς ὑπηρεσίαν τῶν 
ἡμερινῶν ἔργων χαρισαμένῳ ἡμῖν, πῦρ δὲ παρασχο- 
μένῳ τοῦ φωτίζειν τὴν νύχτα, xai ταῖς λοιπαῖς 
χρείαις ταῖς χατὰ τὸν βίον ὑπηρετεῖν. Ἡ νὺξ ἄλλας 
ὑποθέσεις προσευχῆς (99) προξενείτω. Ὅταν àva- 
θλέψῃς εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ πρὸς τὰ «τῶν ἄστρων 
ἐνατενίσῃς κάλλη, προσεύχον τῷ Δεσπότῃ τῷν ὁρω- 
μένων, χαὶ προσχύνει τὸν ἀριστοτέχνην τῶν ὅλων 
Θεὸν, ὃς ἐν σοφίᾳ τὰ πάντα ἐποίησεν. “Ὅταν ἴδῃς 
πᾶσαν φύσιν ζώων ὕπνῳ κατεχομένην, πάλιν προσ- 
χύνει τὸν xal ἀχουσίως ἡμᾶς διὰ τοῦ ὕπνου τῆς 
συνεχείας τῶν᾽ πόνων λύοντα, καὶ Ex μιχρᾶς ἀνα- 
παύσεως πάλιν πρὸς τὴν ἀχμὴν τῆς δυνάμεως ἐπᾶν- 
ἀγοντα. 

4. Ἢ οὖν νὺξ μὴ ἔστω ὥσπερ τις ἴδιος καὶ ἐξαίρετος 
χλῆρος τοῦ ὕπνου nsa μηδὲ χαταδέξῃ διὰ τῆς 
χατὰ τὸν ὕπνον ἀναισθησίας τὸ ἥμισυ τῆς Qum 
ἀχρειοῦν" ἀλλὰ μεριζέσθω σοι τῆς νυχτὸς ὁ χρόνος 
εἴς τε ὕπνον xaX προσευχὴν " ἀλλὰ καὶ οἱ ὕπνοι αὖ- 
^» μελετήματα ἔστωσαν τῆς εὐσεβείας, Πεφύχασι 
γάρ πως αἱ χκαθ' ὕπνον φαντασίαι, ὡς τὰ πολλὰ, 
ἀπηχήματα εἶναι τῶν μεθημερινῶν φροντίδων. 
Ὁποῖα γὰρ ἂν fj τὰ χατὰ τὸν βίον ἡμῶν ἐπιτηδεύ- 
ματα, τοιαῦτα ἀνάγχη εἶναι xal τὰ ἐνύπνια. Οὕτως 
᾿Αδιαλείπτως προσεύξη" οὐχ ἐν ῥήμασι πληρῶν 
τὴν προσευχὴν, ἀλλὰ δι ὅλης (34) τοῦ βίου τῆς δια- 


(52) Reg. primus ἄσχημον ἡμῶν, 

(35) Reg. secundus ὑποθέσεις εὐχῆς. Mox mss. 
nonnulli τῶν ἀστέρων. Ibidem unus codex et editi 
ἀτενίπτης. Alii quinque mss. £vzzovians. 

(54 Ita veteres sex libri. Editi δι᾽ ὅλου, 
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γωγῆς συνάψας σεαυτὸν τῷ Θεῷ, ὡς συνεχῆ xoi A nem; adeo ut jugis assiduaque precatio vita tua 


ἀδιάλειπτον εἶναὶ προσευχὴν τὴν ζωήν σου. ᾿Αλλὰ 
xai Ἔν παντὶ, φησὶν, εὐχαριστεῖτε. Καὶ πῶς δυ- 
νατὸν, φασὶ (55), τοῦτο γενέσθαι, Ψυχὴν χατώδυνον 
συμφοραῖς, xal οἱονεὶ περιχεντουμένην τῇ αἰσθήσει 
τῶν ἀλγεινῶν, μὴ πρὸς θρήνους ἐχφέρεσθαι, xat δά- 
χρυα, ἀλλ᾽ εὐχαριστεῖν ὡς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς τοῖς ἀτ 
χταίοις (56) χατὰ ἀλήθειαν; "A γὰρ ἂν ἐπαράτ' 
pot ὁ ἐχθρὸς, ταῦτα παθὼν, πῶς ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐχαρι- 
στεῖν δυνήσομαι; ᾿Ανήρπασται τὸ παιδίον ἄωρον, 
καὶ ὠδῖνες, τῶν πρώτων χαλεπώτεραι, ὀδυνωμένην 
ἐπὶ τῷ ἀγαπητῷ τὴν μητέρα χατατιτρώσχουσι * πῶς, 

ταλιποῦσα τοὺς θρήνους (57), εὐχαριστίας φωνὰς 
ἀναλάδῃ; Πῶς; Ἐὰν λογίσηται, ὅτι τῷ παιδὶ τῷ 
ἐξ αὐτῆς γεννηθέντι οἰχειότερος πατὴρ ὁ Θεὸς, χαὶ 
φρονιμώτερος προστάτης, 
Tí οὖν οὐχ ἐπιτρέπομεν τὰ αὐτοῦ χτήματα (38) 
πρὸς τὸ δοχοῦν διατίθεσθαι τῷ φρονίμῳ Δεσπότη, 
ἀλλ᾽ ὡς οἰχείων στερούμενοι ἀγαναχτοῦμεν, χαὶ τοῖς 
ἀποθνήσχουσιν ὡς ἀδιχηθεῖσι συμπάσχομεν; Σὺ δὲ 
ἐχεῖνο λογίζου, ὅτι οὐχ ἀπέθανε τὸ παιδίον, ἀλλ᾽ 
ἀπεδόθη - οὐδὲ ἀπετελεύτησεν (59) ὁ φίλος, ἀλλ᾽ 
ἀπεδήμησε, xai μιχρόν τὶ προεΐληφε τῆς ὑδοῦ, ἣν 
καὶ ἡμᾶς ἀναγχαίως δεήσει πορεύεσθαι. “Ἔστω σοι 
ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ σύνοιχος, οἷόν zt φῶς xat διαύγειαν 
πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων διάχρισιν παρεχομένη 
ἀδιαλείπτως “ ἥτις, πόῤῥωθεν τὴν τῆς ψυχῆς σου 
ἐπιστασίαν προχατασχοῦσα, xal τὰς ἀληθεῖς περὶ 
ἑχάστου δόξας προευτρεπίζουσα, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐάσει 
σε τῶν προσπιπτόντων ἀλλοιωθῆναι " ἀλλὰ τῷ 
προευτρεπισμένῳ τῆς διανοίας (00) ὥσπερ τινὰ σχό- 
πελον θαλάσσης γεῖς να, ἀσφαλῶς χαὶ ἀσείστως τῶν 
τε βιαίων πνευμάτων, xal τῶν χυμάτων τὰς ἐπιδρο- 
μὰς (01) ὑπομένειν. Διὰ τί γὰρ οὐχὶ θνητὰ φρονεῖν 
περὶ τοῦ θνητοῦ προειθίσθης, ἀλλ᾽ ἀπροσδόχητον 
θάνατον προσεδέξω; Ὅτε cot πρῶ- 


τό 


400 παιδὸς 
τον ἠγγέλθη τοῦ υἱοῦ ἢ γέ 
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ς. εἴ τίς σε ἤρετο, 
ποταπόν ἔστι τὸ τεχθέν; τί ποτε ἂν ἀπεχρίνω; 
"Apa ἄλλο τι ἂν εἶπες, fj ὅτι ἄνθρωπός ἔστι τὸ γεν- 
νηθέν; Εἰ δὲ ἄνθρωπος, χαὶ θνητὸς δηλονότι, Τί οὖν 
παράδοξον, εἰ ἀπέθανεν ὁ θνητός ; Οὐχ ὁρᾷς ἥλιον 
ἀνατέλλοντα xai δυόμενον ; οὐχ ὁρᾷς τὴν σελήνην 
αὔξουσαν, εἶτα φθίνουταν;; οὐ τὴν γῆν θάλλουσαν, 
εἶτα ξηραινομένην (02) ; Τί τῶν περὶ ἡμᾶς ἔστηχε; 
τί ἀκίνητον ἔχει τὴν φύσιν καὶ ἀμετάπτωτον ; ᾿Ανά- 
ὄλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἴδε τὴν γῆν. Οὐδὲ 
ταῦτα διαιωνίζει. Ὁ γὰρ οὐρανὸς xai ἡ γὴ παρ- 
ελεύσεται, φησίν: οἱ ἀστέρες bx τοῦ οὐρανοῦ πε- 


n 


*! Matth. xxiv, δῦ, 29. 


(55) Editi δυνατὸν, φασί, lllud, φασί, in mss. deest. 

(56) Veteres quinque libri τοῖς ἀπευχτοῖς. Mox 
editi àv ἐπαράσατο, Unus codex ἐπαράσηται. Alii 
quinque ἐπαράσαιτο. ] 

(51) Reg. primus τὸν θρῆνον. — 

(58) Unus codex et editi τὰ αὑτοῦ χτίσματα, res a 
se conditas, Alii quinque mss. τὰ αὐτοῦ χτήματα, 
Ibidem unus aut alter ms. οὐχ ἐπιτρέπομεν. Subinde 
unus codex Colb. φρονέμῳ προστάτῃ. s 

159) Antiqui sex libri οὐδὲ ἐτελεύτησεν, Editi àz- 
ἐτελεύτησεν, Ibidem editi μιχρὸν προείληφε, Veteres 


sit. Sed et [n omnibus, ait, gratias agite. AL, in- 
quiunt, quomodo fleri id. potest, ut anima qum 
?rumuis ac calamitatibus excruciatur, ac doloruin 
sensu velut compungitur, in gemitus et. lacrymas 
non erumpat: de rebus qua reipsa detestandz 
sunt, perinde atque de bonis peragat gratias? Mala 
enim quz inimicus mihi precatus fuerit, si acci- 
dant, quomodo pro his potero grates rependere ? 
Est filius immaturus ereptus, et. dolores primis 
puerperii doloribus acerbiores matrem de charis- 
simo filio dolentem discruciaut : quomodo, missis 


.ejulatibus, voces gratiarum actioni proprias expro- 


met? Qui fieri id. possit ? Si cogitaverit Deum ge- 
nito ex ipsa filio esse germaniorem patrem, verio- 


xaY οἰχονόμος τοῦ βίου, [| remque; eumdemque iliius esse tutorem, et vitae 


dispensatorem prudentiorem. Cum ergo non sini- 
mus prudentem Dominum bona sua ad arbitrium 
suum dispensare, sed indignamur tanquam nostris 
spoliati, ac mortuos velut injuria alfectos commi - 
seramur? Illud velim tecum reputes, non mortuum 
esse puerum, sed redditunr: neque amicum fato fun- 
ctum,sed peregre profectum iterque quod et nobis ne- 
cessario conficiendum erit, aliquanto anteoceupasse. 
Sit tibi pro contubernali Dei mandatum, lucem quam - 
dam et splendorem indesinenter afferens ad res 
37 discernendas : quod si eminus przcurrat animi 
tui judicium, verisque de quacunque re opinionibus 
premuniat, minime sinet te ullis unquam casibus 
immutatum iri; sed efficiet, ut mente preparata et 
instrueta, securus ac immotus, quasi scopulus qui- 
dam cari conterminus, ventorum vehementiam ac 
fluctuum impetus perferas. Quorsum enim non prius 
assuevisti de mortali mortale quiddam sentito, sed 
mortem filii suscepisti przter exspectationem ? 2r- 
tus (ilii cum tibi primum nuntialus est, si quis te 
interrogassel quale esset quod natum est, quidnam 
iunc respondisses? Aliudue dixisses, cisi quod 
homo sit quod natum est? Quod si homo, utique 
et mortalis. Quid igitur miri si mortuus est morta- 
lis? Annon vides solem orientem et occidentem ? 
non vides crescentem lunam, et decrescentem * non 
lerram virentem, deinde arescentem ? Quid eorum 
quie nos circumstant stabile est et firmum ? cujus- 


p nam rei natura immota est etimmutabilis ? Suspice in 


colum, et ad terram respice: ne hec quidem 
?lernum permansura sunt. Nam, inquit *', Caelum 
et terra transibunt : stelle cadent de celo, sol o5- 


quinque libri μιχρόν «t προείλ, ' 
: (60) Reg. infa ἀλλὰ (sess RES τῇ δια- 
vola, Alii sex mss. et edili προέυτρεπισμένῳ, 

(61) Editio Paris, χυμάτων τὰς προσδολάς, Editio 
Basil. et quinque mss. τὰς ἐπιδρομάς. Unus codex 
Colb. προδολάς. Eodem recidit sensus. Nec ita multo 
post duomss. et editi ἡ γένεσις, Aliiimnss. f, γέννησις, 

(62) Veteres quatuor libri θάλλουσαν, εἶτα ξηραι- 
νομένην, Alii duo θάλλουσαν xat πάλιν ξηραινομένην. 
Alii duo et editi θάλλουσαν, εἶτα μαραινομένην. Maud 
dissimili sensu. Mox mss. tres ἀνάδλεψον πρὸς τόν 


9217 
scurabitur, luna non dabit [umen suum, Quid igitur 
mirum, si nos quoque, cum pars simus mundi, eorum 
quz mundi sunt, participes simus? His consideratis,ubi 
τὸ etiam adorietur communium rerum pars quzepiam ; 
fer tacitus ac connivens, non sine affectu ullo, aut 
sensu (quie est enim indolentize merces ? ) : sed cum 
magno labore, cum multis doloribus. Verumtamen 
perZer velut strenuus quispiam athleta, qui robur 
ac fortitudinem non in eo solum ostendit, quod 
percutiat ddversarios, sed quod inflictas etiam sibi 
ab ipsis plagas constanter toleret : item tanquam 
aliquis gubernator, qui sapiens sit, et pre magna 


navigandi peritia impavidus, quique animum re-. 


ctum, immersabilemque, et quacunque tempestate 
altiorem servet, Filii charissimi, aut uxoris gratis- 
sime, aut alterius cujuspiam eorum qui sunt. ami- 
cissimi, et. omni benevolentia atque necessitudine 
conjuncti, privatio, haudquaquam futura est molesta 
et gravis homini provido, et rectam rationem vitse 
ducem habenti, non autem ex consuetudine quadam 
incedenti, Nam acerbissimum est vel ipsis brutisani- 
mantibus a consuetudine avelli. Equidem ego ipse 
vidi aliquacdo bovem in pr.esepi illacrymantem, 
pastus ac jugi socio morte sibi prerepto. Quin 
etiam videre est reliquas beluas consuetudini valde 
2dmodum adhzrescere. Τὰ vero non ita didicisti , 
neque ita edoctus es. Attamen indecorum non fue- 
riLex longo congressu diuturna consuetudine ini- 
lium. amicitiz ducere; sed dolere de disjunctione 
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A σοῦνται" ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται " ἡ σελήνη ob δώσει 
πὸ φέγγος αὐτῆς. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ xai ἡμεῖς, 
μέρος ὄντες τοῦ χόσμου, ἀπολαύομεν τῶν bx τοῦ 
χόσμου; Πρὺς ταῦτα ἀποδλέπων, ὅταν xai ἐπὶ σὲ 
ἔλθῃ τῶν χοινῶν τὸ μέρος, ἔνεγχε μύσας, οὐχ ἀπα- 
θῶς, οὐδὲ ἀναισθήτως (τίς γὰρ μιοθὸς ἀναλγη- 
σίας }), ἀλλ᾽ ἐπιπόνως piv xal σὺν ἀλγηδόσι μυ- 
ρίαις, Πλὴν ὑπένεγχε, ὥσπερ τις γενναῖος ἀγω- 
νιστὴς (023), τὴν ἰσχὺν xal τὴν ἀνδρείαν οὐ μόνον 
Ex τοῦ τύπτειν τοὺς ἀντιπάλους, ἀλλὰ χαὶ Ex τοῦ 
φέρειν στεῤῥῶς τὰς παρ᾽ αὑτῶν πληγὰς ἐπιδειχνύ- 
μένος xa ὥσπερ tg χυδερνήτης σοφὸς xat ἀτάρα - 
χος ὑπὸ τῆς ἄγαν περὶ τὸν πλοῦν ἐμπειρίας, ὀρθὴν 
χαὶ ἀδάπτιστον, χαὶ παντὸς χειμῶνος ὑψηλοτέραν 
τὴν ψυχὴν διασώζων, Παιδὸς ἀγαπητοῦ, ἢ γυναιχὸς 
χαταθυμίας (04), 9| ἄλλο) τινὸς τῶν φιλτάτων xal 
χατὰ πᾶσαν εὔνοιαν συνημμένων στέρησις, οὐδὲν 
δεινὸν τῷ προεσχεμμένῳ, χαὶ τὸν ὀρθὸν λόγον ἣγε- 
μόνα τῆς ζωῆς ἔχοντι, ἀλλὰ μὴ χατὰ συνήθειάν τινα 
πορευομένῳ, Ἔθους γὰρ χωρισμὸς xai τοῖς ἀλό- 
γοις ἐστὶ δυσφορώτατος. Καί ποτε εἶδον ἐγὼ βοῦν 
ἐπὶ φάτνης δαχρύοντα, τοῦ συννόμου αὑτῷ καὶ ὁμο- 
ζύγου τελευτήσαντος, Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων 
σφοδρῶς τῆς συνηθείας ἔστιν ἰδεῖν ἀντεχόμενα. Σὺ. 
δὲ οὐχ οὕτως ἔμαθες, οὐδὲ ἐδιδάχθης. ᾿Αλλ᾽ ἀρχὴν 
μὲν φιλίας λαμθάνει» ix μαχρᾶς ὁμιλίας καὶ χρο- 
νίου Éüou; οὐδὲν ἀπειχός " ὀδύρεσθαι δὲ τὸν χω- 
ρισμὸν διὰ τὴν ἐπὶ πλεῖστον ἡμῖν γενομένην διατρι- 
65» παντελῶς ἄλογον. 


ob diutinam nostram conversationem, penítus ab- C 


surduimn est. 

5. Exempli gratia, obtigit tibi uxor vitze socia , 
quie tibi omnem vite voluptatem exhibet, quique 
artifex est. ketitize, et conciliatrix deliciarum , quae 
simul bona auget et opes, et afllictatum te maxima 
molestiarum parte levat; hzc subito rapta interiit. 
liac ista afflictione ne exaspereris; cave dicas eo- 
rum qui& fiunt fatum quoddam esse 38) temera- 
rium, quasi rector nullus hunc mundum gubernet ; 
neque malum quemdam opificem constituas, exco- 
gitans tibi ipse prz immodico maerore impia do- 
gmata: contra, neque terminos excedas pietatis. 
Etenim eum duo omnino in carne una fueritis δ᾽, 
Alteri divisionem ac conjunctionis diremptionem 
moleste ferenti danda est venia multa; sed tamen 
non profuerit tibi eam ob causam aut excogitare , 
aut loqui quidquam ineptum. Nam tecum reputes 
velim, quod Deus, qui formavit nos et animavit , 
animz cuilibet tribuerit propriam quamdam vite 
moram, et aliis alios exitus terminos przfixerit. 


** Genes. n, 24 ; Matth. xix, 5 


f65) Antiqui duo libri et editi γενναῖος ἀθλητής. 
Alii sex mss. γενναῖος àyovtaztc. : 
(84) Veteres duo libri et editi. χαταθυμίου, Alii 
quinque χαταθυμίας. 3 
(63) Reg. primus πρόξενος * τῶν χρημάτων συναύ- 
ξουυσα, ἐν ταῖς, Nec ita mullo post quinque mss. 


ἀγριάνῃς. Ἂν 
(66) Veteres quatuor libri μτδὲ χαχῶν. Editi et 


5. Οἷον, γυνὴ συνεχληρώθη cof χατὰ τὴν χοινωνίαν 
τοῦ βίου, πᾶσαν ἡδονὴν σοι χατὰ τὸν βίον παρεχο- 
μένη, εὐθυμίας δημιουργὸς, θυμηδιῶν πρόξενος, τὰ 
χρηστὰ συναύξουσα (03), ἐν ταῖς λύπαις τὸ πλεῖ- 
στον μέρος τῶν ἀνιαρῶν ἀφαιρουμένη αὕτη ἑξαί- 
φνης ἀναρπασθεῖσα οἴχεται. Μὴ ἀγριάνῃς τῷ πάθει" 
μηδὲ αὐτόματόν τινα εἴπῃς εἶναι συντυχίαν τῶν γι- 
νομένων, ὡς μηδενὸς προστάτον τὸν χόσμον olxovo- 
μοῦντος " μηδὲ χαχόν (00) τινα δημιουργὸν ὑπόθῃς, 
bx τῆς κατὰ τὴν λύπην ἀμετρίας πονηρὰ δόγματα 
ὑποτιθέμενος σεαυτῷ " ἀλλὰ μηδὲ ἐχπέσὴς τῶν ὄρων 
τῆς εὐσεδείας. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως ἐγένεσθε οἱ δύο 
εἰς σάρχα μίαν, πολλὴ συγγνώμη τῷ τὴν διχοτομίαν 

ἢ καὶ τὴν τῆς συναφείας διαίρεσιν μετὰ ἀλγημάτων 
δεχομένῳ " οὐ μὴν τούτου 6 ἕνεχεν ἣ διανοεῖσθα τι 
τῶν οὐ προσηκόντων (67), ἢ φθέγγεσθαί σοι λυσιτε- 
λές. Ἑννόησον γὰρ, ὅτι ὁ πλάσας ἡμᾶς καὶ ψυχώ- 
σας Θεὺς ἰδίαν ἔδωχεν ἐχάστῃ ψυχῇ τὴν τοῦ βίου 
διαγωγὴν, καὶ ἄλλοις ἄλλους ὄρους ἔπηξε τῆς ἐξ- 


mss. nonnulli xaxóv. Hic Manicbzos perstringit Ba- 
silius. 

(67) Regii primus et tertius et alius codex Colb. 
πούτου ἕνεχεν διανοεῖσθαί τι τῶν ob προσνχόντων 
&vayxxlow, non convenit quidquam indecorum exco- 
gitare, neque, etc. Alii mss. el editi ul in contextu. 
Aliquanto post tres ms$. τὴν τοῦ βίου. Vocula τήν 
aberat a vulgatis. . 
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5509. Th» μὲν γὰρ ἐπὶ πλεῖον παραμεῖναι τῇ παρου- A Etenim certo quodam consilio voluit alium diutius 


σίᾳ τῆς capxhs ᾧχονόμησε" τὸν δὲ θᾶττον ἀπολυθῇ- 
vdi τῶν δεσμῶν τοῦ σώματος διετάξατο, χατὰ τοὺς 
ἀῤῥήτους τῆς σοφίας ἑαυτοῦ χαὶ τῆς δικαιοσύνης 
λόγους. “Ὥσπερ οὖν οἱ ταῖς εἰρχταῖς ἐμπίπτοντες, οἱ 
μὲν ἐπὶ πλείονα χρόνον τῇ χαχώσει τῶν δεσμωτη- 
ρίων ἐναποχλείονται, οἱ δὲ ταχυτέραν εὑρίσχουσι τῆς 
χαχοπαβθείας ἀπαλλαγήν " οὕτω xal αἱ ψυχαὶ, αἱ μὲν 
ἐπὶ πολὺ προσχατέχονται τῇ ζωῇ ταύτῃ, αἱ δὲ bz 
ἔλαττον, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἀξίας ἑχάστου, 
σοφῶς καὶ βαθέως, καὶ ὡς οὐχ ἂν ἐφίχοιτο νοῦς 
ἀνθρώπων, τὰ περὶ ἔχαστον ἡμῶν τοῦ χτίσαντος 
ἡμᾶς προδλεπομένου, Οὐχ ἀχούεις λέγοντος τοῦ Aa- 
65, Ἐξάγαγε £x gvaxic τὴν ψυχήν gov (68) ; 
Οὐχ ἤχουτας περὶ τοῦ ἁγίου, ὅτι. ἀπελύθη αὐτοῦ ἡ 
ψυχή ; Τί δὲ Συμεὼν, ὅτε ἐνεγκαλίσατο τὸν Κύριον 
ἡμῶν; ποίαν φωνὴν ἀφῆχεν; Οὐχ ὅτι Νῦν ἀπο- 
εἰύεις τὸν δοῦν σου, Δέσποτα; Τῷ γὰρ ἐπε:γον 
μένῳ πρὸς τὴν ἄνω διαγωγὴν βαρυτέρα πάσης χο- 
λάσεως καὶ δεσμωτηρίου παντὸς ἡ μετὰ τοῦ σώμα- 
τός ἔστι διατριθή. ΜῊ τοίνυν τῇ ἑαυτοῦ ἀπολαύσει 
ἐπιζήτει τὰς περὶ τῶν ψυχῶν διατάξεις ἀχολουθεῖν " 
ἀλλὰ λογίζου περὶ τῶν συναφθέντων χατὰ τὸν βίον, 
εἶτα θανάτῳ διισταμένων, ὅτι παραπλήσιοί εἰσιν 
ὁδοιπόροις μίαν ὁδὸν πορευομένοις, χαὶ διὰ τὴν 
συνεχῇ μετ᾽ ἀλλήλων διατριδὴν ἑνωθεῖσιν ὑπὸ τῆς 
συνηθείας. ΟἹ ἐπειδὰν τὴν χοινὴν ὀδὸν διεξελθόν- 
τες (09) χκαταλάδωσι, λοιπὸν σχιζομένην αὑτὴν, τῆς 
χρείας ἤδη ἀναγχαίως μεριζούσης ἑχάτερον, οὐ τῇ 
συντθείᾳ προσχαθεζόμενοι ἀμελοῦσι τῶν προχειμέ- 
νων, ἀλλὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς χινησάσης αὐτοὺς αἰτίας 
ὑπομνησθέντες, πρὸς τὸ οἰκεῖον ἔχαστο: ἀποτρέ- 
χυυσ: πέρας. Ὡς οὖν ἐχείνοις ἄλλος μὲν ἦν ὁ σχοπὸς 
τῆς ὁδοῦ, συνέδη δὲ αὐτοῖς ἡ χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν 
bx τῆς συνηθείας οἰχείωσις * οὕτω χαὶ τοῖς ἐν γάμῳ 
Ἢ ἄλλῃ τινὶ χορινωνίᾳ βίου συνημμένοις ἴδιον προέ- 
xetzo (70) δηλονότι τῆς ζωῆς τὸ πέρας " συναφθέν- 
τὰς δὲ ἀλλήλοις ἀναγχαίως τὸ προδιατεταγμένον τῆς 
ζωῆς τέλος ἐχώρισε χαὶ διέλυσεν. 


6. Εὐγνώμονος οὖν διανοίας οὐχ ἐπὶ τῷ χωρισμῷ 
δυσφόρως ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἐξ ἀρχῆς συναφεία yá- 
ριν ἔχειν τῷ συγχληρώσαντι, Σὺ δὲ χαὶ ὅτε περιῆν 
σοι τὸ γύναιον, ἣ ὁ φίλος, ἢ τὸ παιδίον. ἢ 6 τι οὖν 


C 


in carne permanere; statuit vero alium ocius vin- 
culis corporis exsolvi , juxta ineffabiles sapientiae 
alque justitiae sux rationes, Quemadmodum igitur 
ex iis qui in carcerem conjiciuntur, alii diutius de- 
tinentur in vinculorum cruciatibus, alii ab ea ca- 
lamitate liberantur citius : sic et animze, alie qui- 
dem diutius, ali: vero minus in hac vita detinen- 
tur, pro cujusque merito ac dignitate, Deo, qui nos 
condidit, rebus cujusque nostrum prospiciente sa- 
pienter, et alte, sicque, ut mens hominum attingere 
non possit. Non audis Davidem dicentem : Educ de 
custodia animam meam **? Nor audivisti de sancto, 
animam ipsius exsolutam fuisse et dimissam **? 
Quid vero Simeon, cum Dominum nostrum in ulnas 
recepit? quam vocem emisit? nonne hanc ,. Nunc 
dimittis serrum tuum, Domine δ Ὁ Nam in carne im- 
morari, gravius quiddam est quam supplicium 
omne, οἱ quivis carcer, ei qui ad superne vite 
gaudia festinat, Quamobrem ne exquirito, ut latze 
de animabus leges tuo se usui accommodent et in- 
serviant; sed qui in hac vita conjuncti sunt, ac 
deinde morte a se invicem divelluntur, eos viatori- 
bus via una et eadem incedentibus, et propter con- 
tinuam inter se confabulationem necessitudine at- 
que consuetudine devinctis assimiles esse cogita. 
IX post emensum iter commune, ubi sectam viara 
repererint, necessitate jam cogente alter ab altero 
separati, non amplius in consuetudine perseveran- 
168 negligunt quod sibi proposuerant ; sed causam 
que se initio eompulit, in memoriam revocantes, ad 
suam quisque metam contendunt. Quemadmodum 
igitur his alius erat viz scopus, intercessit. autem 
ex consuetudine inter ipsos, cum iter facerent, ne- 
cessitudo quzdam ac familiaritas : sic etiam iis qui 
nuptiis aut alia quapiam vite societate conjuncti 
sunt, fuit procul dubio prestitutus proprius qui- 
dam vite terminus ; sed tamen ipsos inter se con- 
junctos przedefinitus vitz finis necessario separavit 
ac sejunxit, 

6. Itaque grati animi fuerit non στα ferre. se- 
parationem : sed ei qui hujusce consortii auctor 
fuerat, gratiam ob primam conjunctionem habere. 
Tu contra, ne uxore quidem superstite, aut amico, 


ὧν ὀδύρῃ νῦν, οὐχὶ χάριν εἴχες τῶν παρόντων τῷ D aut filio, aut. alio quovis de quo nunc 39 doles, 


δεδωχότι, à) ἐνεχάλεις ὑπὲρ τῶν ἐλλειφθέντων. 
Εἰ μὲν γυναιχὶ μόνῃ συνῴχεις, ὅτι μὴ παῖδες ἧσαν 
οἴους ἐδούλου" εἰ ὃὲ xai παῖδες παρῆσαν, ὅτι μὴ 
ὑπερεπλούτεις, ἢ χαὶ ὅτι τῶν ἐχθρῶν τινας εὐημε- 
ροῦντας ἑώρας. Ὅρα τοίνυν μή ποτε αὑτοὶ ἑαυτοῖς 
ἀναγχαίας τῶν φιλτάτων τὰς στερήσεις κατασχευά- 


43 Psal, cxLi, 8, ** Tob. in, 6, 45. 


(68) Editi ψυχὴν μου, τῶν ἀνιαρῶν φησιν. Sed illud, 
τῶν ἀνιαρῶν φησιν, in nostris novem inss. deest : 
nec dubium quin abesse debeat. Neminem enim puto 
ita ceecutire, quin videat illud, τῶν ἀνιαρῶν φησιν, 
declarationem esse vocis quAaxmc; sic ut solum 
monere voluerit librarius, voce φυλαχῆς hoc loco 
quascunque res adversas signilicari, Hae autem vo- 


grates ullas rependebas bonorum presentium lar- 
gitori : imo de absentibus conquerebaris. Et qui- 
dem si habitabas cum sola uxore, querebare quod 
filii, quales desiderasses, tibi non essent ; sin autem 
habebas filios, dolebas quod non afllueres divitiis, 
aut etiam quod inimicos quosdam secunda fortuna 


* Luc. τι, 29. 


ces, nt. alias spe, ex ora libri in contextum irre- 
pserumt. 

(69) Unus codex Colb. ὑπεξελθόντες, Mox duo 
mss. χαταλάβωσ: δὲ λοιπόν. 

(79) Reg. secundus ποοσέκειτο, Statim unus ms. 
ζωῆς πέρας ἐχώρισε, 
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utentes videres. Cave igitur ne forte charissimorum A ζωμεν, παρόντων μὲν οὐχ αἰσθανόμενοι, παρελθόν- 


p'ivationem nobis ipsis reddamus necessariam, 
cum non afficiamur illorum przsentia, sed amissos 
desideremus. Quoniam enim pro presentibus bonis 
a Deo collatis grates non persolvimus ; ideo privari 
nos iis necesse est, ul.a(fectus noster commovea- 
tur. Quemadmodum enim non vident oculi quod 
plus z:«q00 admotum est, sed congruenti aliquo spa- 
lio indigent, ita et ingrate animae per bonorum 
abalienationem videntur de amisso ac preterito 
beneficio affici. Nam cum fruerentur bonis, nullam 
tum gratiam habebant largitori , sed ubi sunt iis 
spoliatze, idipsum quod evanuit, laudant zstimant- 
que. Porro neino nostrum immunis est a gratiarum 
actione ob ullam vitz hujus zerumnam ac calamita- 


iem, si vult singula animo zequo perpendere. Etenim B 


vira uniuscujusque nostrum habet non pauca qua 
possumus recensere, quaque injucunda non sunt, si 
modo respicere ad inferiora velimus , sicque ex ista 
cum re deteriori comparatione, quanti pretii hoc no- 
strum bonum sit expendamus. Servus es? Adest ali- 
quis te dejectior ; gratias repende, quod uni praestes, 
quod non sis addictus pistrino, quod plagas non ac- 
cipias. Ac ne huic quidem gratiarum agendarum 
defuturz sunl cause. Neque enim tenetur in 
compedibus, neque ligatus in ligno est. Satis est 
causa vincto ad gratias exsolvendas ipsa vita. Vi- 
dei solem, spiritu aerem ducit, horum gratia re- 
pendit gratias. Plecteris immerito? Gaude spe fu- 
turorum. Jure condemnatus es? Sic eliam grates 
age, quod hic dederis scelerum penas, non autem 
sis ob impunita peccata supplicio zelerno servatus. 
Hunc ad inoduim potest qui gratus est, in omni vita 
et in omni instituto pro przsentibus bonis amplas 
benefacienti gratias peragere. Nunc autem, quod 
morosis hominibus accidit, id contingit plerisque, 
videlicet ut prasentia fastidiunt, ita absentia con- 
cupiscunt, Neque enim eos qui seipsis inferiores 
sunt enumerantes, largitori benefico pro jis quae 
habent gratias persolvunt: imo ejus quod pre- 
stantius est comparatione, quantum superentur re- 
putantes, ita merent et conqueruntur bonis alie- 
nis privati, ac si suis spoliarentur. Servus qui est, 
permoleste fert liberum se non esse :zgre est ei 
qui in libertate &() educatus fuit, quod generis no- 
bilitate non insigniatur, quod non recenseatur in- 
ter eos qui natalium splendore conspicui sunt, nec 
numerare possit retro avos septem, qui eximii fue- 
rint equorum nutritores, aut opes suas in gladia- 
tores insumpserint, Queritatur qui genere clarus 
est, quod non abundet divitiis; dives afllictatur ac 
dolet, quod dominatum in oppida et in gentes non 


(11) Unus codex Reg. et editi τὸ ἄγαν λαμπρὸν 
mposxslusvov, rem valde. splendidam plus equo ad- 
motam. Vox λαμπρόν in aliis septem mss. deest ; 
nec mirum si desi, cum non ita necessaria esse vi- 
deatur. 

(72) Reg. primus et tertius ἐν τῇ ἀπαλλοτριώσει, 
exdem plane sententia. 

15) Editio Paris. et unus ms. ἐάν τις εὐγνωμό- 


τῶν δὲ περιεχόμενοι. Ἐπειδὴ yàp παραχειμένων 
τῶν ix Θεοῦ ἀγαθῶν οὐχ εὐχαριστοῦμεν, ἀναγχαία 
ἡμῖν ἡ ἀφαίρεσις διὰ τὴν αἴσθησιν γίνεται. Ὥσπερ 
γὺρ οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ ἄγαν προσχείμενον (71) οὐχ 
ὁρῶσιν, ἀλλὰ δέονται συμμέτρου τινὸς ἀποστάσεως * 
οὕτω xai αἱ ἀχάριστοι ψυχαὶ ἑοίχασιν ἐν τῇ ἀλλο- 
πριώσει (13) τῶν ἀγαθῶν τῆς παρελθούσης χάριτος 
ἐπαισθάνεσθαι, "Urs γὰρ ἀπέλαυον τῶν χρηστοτέ- 
ρων, οὐδεμίαν χάριν τῷ δεδωχότι γινώσχοντες, μετὰ 
τὴν στέρησιν τὸ παρελθὸν μαχαρίζουσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐ- 
δεὶς ἡμῶν ἀποχλείεται τοῦ εὐχαριστεῖν 0m οὐδεμιᾶς 
περιστάσεως βίου, ἐὰν εὐγνωμόνως (15) ἔχαστον ἐπι- 
λογίξεσθαι θέλῃ, Πολλὰς γὰρ ἀναθεωρήσεις καὶ οὐκ 
ἀτερπεῖς ὁ ἑχάστου ἡμῶν βίος χέχτηται, ἐάνπερ 
ἄρα καταδοξώμεθα πρὸς τὸ ὑποδεδηχὸς ἀποδλέπειν, 
xal οὕτως tx τῆς πρὸς τὸ χεῖρον συγχρίσεως τὸ 
ὑπάρχον ἡμῖν ἀγαθὸν, πόσου τινὸς ἄξιόν ἐστιν, 
ἐχμετρεῖν. Οἰχέτης sl; Ἔχεις τὸν σεσυτοῦ ταπεινό- 
περον" εὐχαρίστει, ὅτι ἑνὸς ὑπερέχεις, ὅτι μὴ ἐν τῷ 
μυλῶνι χκαταδεδίχασαι, ὅτι μὴ πληγὰς λαμβάνεις. 
Οὐχ ἐπιλείψουσιν οὐδὲ τοῦτον αἱ τοῦ εὐχαριστεῖν 
ἀφορμαί. Οὐ γὰρ ἔχει πέδας, οὐ δέδεται ἐν ξύλῳ, 
Ὃ δεσμώτης ἔχει τὸ ζῇν ἀρχοῦσαν ἀφορμὴν εἰς εὐ- 
χαριστίαν" ἥλιον ὁρᾷ, ἀναπνεῖ τὸν ἀέρα, ἐπὶ τούτοις 
εὐχαριστεῖ, ᾿Αδίχως κολάζῃ; Τῇ τῶν μελλόντων b. 
πίδι χαῖρε, Διχαίως χατεδιχάσθης; Καὶ οὕτως εὐχα- 
ρίστει, ἐνταῦθα τὴν δίχην τῶν τετολμημένων ἀπο- 
τιννὺς, ἀλλὰ μὴ ἐπ᾽ ἀχεραίοις τοῖς ἁμαρτήμασι τῇ 
αἰωνίᾳ κολάσει ταμιευθείς. Κατὰ δὴ τὸν αὐτὸν λόγον 
ἐπὶ παντὸς βίου χαὶ πάντων ἐπιτηδευμάτων ἔξεστι 
τῷ εὐγνώμονι μεγάλας τῶν παρόντων ἀποδιδόναι τῷ 
εὐ:ργέτῃ τὰς χάριτας (74). Νὺν δὲ τὸ τῶν δυσαρε- 
στουμένων πεπόνθασιν οἱ πολλοί τὸ μὲν παρὸν 
ἀτιμάζοντες, τῶν δὲ ἀπόντων ἐπιθυμοῦντες. Οὐ γὰρ 
τοὺς ὑποδεεστέρους αὑτῶν ἀπαριθμούμενοι, τὴν ὑπὲρ 
ὧν ἔχουσι χάριν ἀποπληροῦσι τῷ εὐεργέτῃ " ἀλλὰ τῇ 
πρὸς τὸ ὑπερέχον συγχρίσει, ὅσον ἀπολείπονται λογι- 
ζόμενοι, ὡς οἰχείων στερούμενοι τῶν ἑτέροις προσ- 
ὄντων, οὕτως ἀνιῶνται χαὶ χαταμέμφονται. 'O δοῦ- 
λος, ὅτι μὴ ἐλεύθερός ἔστι, δυσχεραίνει" ὁ ἐν ἐλευ- 
θερίᾳ τραφεὶς, ὅτι μὴ εὐπατρίδης, μηδὲ τῶν περι- 
θλέπτων ἐπ᾽ εὐγενείᾳ, μηδ᾽ ὅτι ἑπτὰ πάππους ἔχει 
ἀριθμεῖν εἰς τὸ ἄνω, ἱπποτρόφους λαμπροὺς, ἢ μονο- 


D μάχοις τὸν πλοῦτον ἐξαναλώσαντας (15). Ὃ χατὰ 


γένος περιφανὴς σχετλιάζει, ὅτι μὴ ἐπὶ πλούτῳ 
xopd* ὁ πλούσιος λυπεῖται xal ὀδύρεται, ὅτι μὴ 
πόλεων xai ἐθνῶν ἐστιν ἄρχων (16)* ὁ στρατηγὸς, 
ὅτι μὴ βασιλεύει" ὁ βασιλεὺς, ὅτι μὴ πάσης ὁμοῦ 
τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ χρατεῖ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἔθνη τοῖς αὐτοῦ 
σχήπτροις μὴ ὑποχύπτοντα. Ἔχ πάντων δὲ τούτων 
συνάγεται τὸ ἐπὶ μηδενὶ τὸν εὐεργέτην εὐχαριστεῖ- 


νως. Editio Basil. et septem mss. ἐὰν εὐγνωμόνως, 

(4) Antiqui duo libri τῷ εὐεργέτῃ τὰς εὐχαρι- 
στίας. 

(75) Utraque editio et unus codex Colb. ἱπποτρό- 
φοῖς λαμπρὸς ἣ μονομάχοις τὸν βίον ἐξαναλώσαντας. 
Alii octo mss. ut in contextu. 

(76) Unus ms. et editi. ἐῤνῶν ἄρχει, Alii sex 
ἐθνῶν ἐστιν ἄρχων, ᾿ : 
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ὡδὶ 


σθαι. ᾿Αλλ" ἡμεῖς, ἀφέντες τὰ ἐπὶ τοῖς ἀποῦσι λυπας, A habet; exercitus dux, quod regnum non occupat; 


διδαχθῶμεν τὴν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν εὐχαριστίαν ἀπο- 
διδόναι. Εἴπωμεν ἐν μὲν ταῖς σχυθρωποτέραις περι- 
στάσεσι τῶν πραγμάτων τῷ σοφῷ ἰατρῷ - Ἐν θ.- 
vet μικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν. Εἴπωμεν" Ἀγαθέν 
μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με. Εἴπωμεν, ὅτι Οὐκ ἄξια 
τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν. μέλλου- 
σαν δόξαν ἀποχαιϊυρθῆγαι εἰς ἡμᾶς. Εἴπωμεν, 
ὅτι Ὁ. Δέγα ὧν ἡμάρτομεν μεμαστιγώμεθα. Παρα- 
καλέσωμεν τὸν Κύριον, ὅτι Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, 
πιιὴν ἐν χρίσει, καὶ μὴ ἐν θυμῷ. ᾿Ελεγχόμεγοι 
γὰρ, ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ 
κόσμῳ καταχριθῶμεν. Ἔν δὲ τῇ φαιδροτέρᾳ τοῦ 
βίου διαγωγῇ ἐχείνην λέγωμεν τοῦ Δαδὶδ τὴν φωνήν" 
Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀντ- 


rex autem, quod simul ἰοιυ8 qui sub sole est or- 
bis non potiatur, sed supersint gentes quz? suis 
sceptris non sint subjectz, Ex quibus omnibus col- 
ligitur gratias pro nulla re beneficiorum auctori 
rependi. Nos autem m«rorem ex iis que desunt 
emergentem amandantes, discamus ob presentia 
gratias exsolvere, Dicamus sapienti medico in tri- 
stioribus rerum infortuniis : In. tribulatione parva 
disciplina tua. nobis**, Dicamus : Bonum mihi, quia 
humiliasti me ". Dicamus : Non sunt condigna pas- 
siones hujus temporis ad futuram gloriam qua: reve- 
labitur in nobis "δ, Dicamus : Pauca pra iis qua pec- 
cavimus accepimus verbera 9. Obsecremus Domi- 
num : Castiga nos, Domine, verumtamen in judicio, 


axébuxé uot; "Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς «b εἶναι παρ- B et non in furore δ, Cum enim. redarguimur, a. Do- 


ἦγαγε" λόγῳ ἐτέμησε" τέχνας ἡμῖν συνεργοὺς τῆς 
ζωῆς ἐχαρίσατο" τροφὰς Ex τῆς γῆς ἀνίησι" βοσχη- 
μάτων ἡμῖν ὑπηρεσίαν δέδωχε (11). Δι᾿ ἡμᾶς Bu6po* 
δι᾽ ἡμᾶς ἥλιος * ἡ ὀρεινὴ, ἡ πεδιάσιμος ἡμῶν ἕνεχεν 
διαχεχόσμηται, ἀποφυγὰς ἡμῖν πρὸς τὰς Ex τῶν ὁρῶν 
ἀκρότητας εὐτρεπίζουσα, Av ἡμᾶς ποταμοὶ ῥέουσι" 
δι᾽ ἡμᾶς βρύουσιν αἱ πηγαί" ἡ θάλασφα ἡμῖν ἀνεῖται 
πρὸς (18) ἐμπορίαν" οἱ Ex. μετάλλων πλοῦτοι, αἱ 
πανταχόθεν ἀπολαύσεις, πάσης τῆς χτίσεως δωρο- 
φορούσης (19) ἡμῖν, διὰ τὴν πλουσίαν χαὶ ἄφθονον 
εἰς ἡμᾶς χάριν τοῦ εὐεργέτου. 


mino corripimur, ut non cum hoc mundo damne- 
mur?*, At vero in Letiore vite statu emittamus 
illam Davidis vocem : Quid retribuam Domino pro 
emnibus qua retribuit mihi ** ? Eo auctore ex nihilo 
orti sumus, ornavit nos ratione, largitus nobis est 
artes vite tuendz inservientes, alimenta e terra 
educit, servitio nostro jumenta addixit et pecora. 
Propter nos imbres, propter nos sol ; adornata est 
nostri causa regio montosa zequataque, effugia at- 
que recessus parans nobis ad summitales montium 
vitandas. Propter nos fluunt flumina; propter nos 


fontes scaturiunt; mare patet nobis ad mercaturam exercendam ; effodiuntur ex metallicis fodinis" opes; 
undelibet commoda affluunt et deliciz, conferente nobis munera creatura omni ob locupletem ubc- 


remque benefici Dei in nos gratiam, 


7. Καὶ τί δεῖ τὰ μιχρὰ λέγειν; Δι ἡμᾶς Θεὸς iv C 


ἀνθρώποις * διὰ τὴν χαταφθαρεῖσαν cápxa Ὁ Λόγες 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, Μετὰ τῶν 
ἀχαρίστων ὁ εὐεργέτης πρὸς τοὺς χαθημένους ἐν 
σχότει ὁ ἥλιος τῆς διχαιοσύνης " ἐπὶ τὸν σταυρὸν ὁ 
ἀπαθής ἐπὶ τὸν θάνατον fj ζωή " ἐπὶ τὸν ἄδην τὸ 

ὥς" ἡ ἀνάστασις διὰ τοὺς πεσόντας - πνεῦμα 
υἱοθεσίας, χαρισμάτων διανομαὶ (80), στεφάνων ἐπαγ- 
γελίαι- τὰ ἄλλα, ὅσα οὐδὲ ἐξαριθμήσασθαι ῥᾷδιον, 
ἐφ᾽ οἷς πᾶσι πρέπουσά ἔστιν ἡ φωνὴ τοῦ προφήτου * 
Τί ἀνταποδῶμεν τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπ- 
ἐδωχεν ἡμῖν; Καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο οὐχ εἴρηται 
δεδωχέναι, ἀλλ᾽ ἀντιδεδωχέναι ὁ μεγαλόδωρος, ὡς 
οὐχὶ χατάρχων χάριτος, ἀλλ᾽ ἀμειδόμενος τοὺς ὑπάρ- 
ξαντας (81) τὸ γὰρ τῶν λαμδανόντων εὐχάριστον εἰς 


7. Sed quid opus est parva recensere? Propter 
nos versatus Deus est inter homines : propter car- 
nem corruptam Verbum caro factum est, et habita- 
vit in nobis", Commoratur cum ingratis benefi- 
cus; venit liberator ad captivos; illuxit sol justi- 
tie "* sedentibus in tenebris "5, in erucem tollitur 
qui omnis prorsus doloris expers est, vita morti 
addicitur. Lux descendit ad inferos; propter eos 
qui mortui erant, resurrectio, adoptionis spiritus, 
donorum divisiones, repromissz coronz : 8118. in- 
syper quz ne numerare quidem facile fuerit, qui- 
bus omnibus congruit illa vox prophete, Quid re- 
tribuemus Domino pro omnibus qum retribuit no- 
bis?*? Atque etiam magnificus ille non dicitur 
tribuisse, sed retribuisse, tanquam si prior non con- 


εὐεργεσίαν χαταλογίζεται. Ὃς, καὶ χρήματα διδοὺς p lerret gratiam, sed iis qui prius contulissent, red- 


σὶτεῖ παρὰ σοῦ τὴν ἐλεημοσύνην διὰ τῆς χειρὸς τῶν 
πενήτων " χἂν λάθῃ τὰ ἑαυτοῦ, ἀχεραίαν σοι (82) τὴν 
χόριν, ὡς ὑπὲρ οἰχείων, ἀποπληροῖ, ΤΊ οὖν ἀντ- 
ἀποδῶμεν τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὗν árcazétoxer 


** |s3, xxvi, ἰθ, *" Psal. xvi, 7], 
τ', 52. 1" Psal, cxv, 13. "* Joan. 1, 14. 


(77) Veteres quatuor libri ὑπηρεσίαν ἔδωχε, 

(78) ἔτ mss. sex. Editio Paris. ἀνεῖτα: τὰ πρός. 

(19) Editi et tres mss. xzistto; δορυφορούσης, 
omni creatura nos siipante, male. Regii primus et 
tertius cum duobus €Colbertinis χτίσεως δωροψοροῦ- 
σῆς, omni creatura donis ac. inuneribus nos cumu- 
lgnte, recte, 


** Rom. vri, 18. 
?* Malach. 1v, 2, 


deret : nimirum gratiarum actionem, quz ab acci- 
pientibus rependitur, loco habet beneficii. Qui eum 
dederit opes, tamen eleemosynam a te per paupe 
rum manus reposcit : qui tametsi suum accipit , 


^ Jerem, x , 94. 
τὸ Psal. cxv, 12. 


*) Joh xv, 14. "Cor. 


7? sa, ix, 9. 


(80; Antiqui duo libri et editi διανομαΐ, Alii quin- 
que mss. διανομῇ. : 

(81) Ubi et in editis et in mss, constanter legilur 
ὑπάρξαντας, ibi legendum esse ἀπάρξαντας pulat 
Combefisius : qui si suam conjecturam veteris ali- 
eujus libri testimonio stabilivisset, nos nullo ne- 
goto adduxisset in sentertiam suam, 
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tibi tamen veluti tua danti gratiam integram re- A ἡμῖν; Οὐ yàp ágisuat τῆς φωνῆς τοῦ Προφήτου, 


fert, Quid igitur retribuemus Domino pro omnibus 
que retribuit nobis? Non enim desero vocem Pro- 
phetz, probe addubitantis, ac inopiam suam cir- 
cumspicientis, &1 talem videlicet ei ut nihil sup- 
peteret dignum quod retribueretur. Dominus enim 
post beneficia adeo magna splendidaque, nec ta- 
men omni genere przstantia, nobis in posterum 
multo majora pollicetur, paradisi delicias, dandam 
in regno gloriam, honores angelorum honoribus 
haud impares, denique Dei cognitionem : id quod 
Jis, qui digni habiti sunt, summum bonum est ; id 
quod omnis natura ratione predita expetit; id 
quod vtinam et nos,ubi a carnis allectibus nos- 
meetipsos expurgaverimus, adipiscamur, Quomodo 
igitur, inquiet aliquis, commiserationem socialem 
atque charitatem (quod bonorum primum est et 
perfectissimum, cum plenitudo legis dilectio sit") 
proximo nostro sumus ostensuri? Quoniam si ad 
aliquos magnis calamitatibus ac arumnis oppres- 
805 accedamus, nequaquam cum ipsis flebimus, aut 
collacrymabimus ; imo de iis, qu: acciderint, age- 
mus gratias. Ac quidem suam ipsius afflictionem 
€um gratiarum actione perferre, patienti est at- 
que consianti& argumentum ; sed pro calamitati- 
bus alienis Deo gratiam habere, insultantis est 
malis alienis et irritantis afflictos, prisertim cum 
ab Apostolo jubeamur cum flentibus flere **. Quid 
igitur ad hiec dicemus ? Estne rursus necesse vobis 
in memoriam reducere Domini verba, quibus jussi 
sumus in aliquibus gaudere, in aliquibus lugere? 
Gaudete, inquit, et exsullate, quoniam merces vestra 
copiosa est in calis ?, Et iterum : Filie Jerusa!'em, 
nolite flere super me, sed flete super filios vestros "9, 


καλῶς ἀποροῦντος, xal περισχοποῦντος ἑαυτοῦ τὴ» 
πενίαν, ὅτι οὐδὲν ἔχει πρὸς ἀντίδοσιν ἄξιον. “Ὃς 
bg' οὕτω μεγάλαις xal λαμπραῖς εὐεργεσίαις, o5- 
μενοῦν ἐχούσαις ὑπερθολὴν, πολλαπλασίονα ἡ μῖν (85) 
τὰ εἰς ὕστερον ἐπαγγέλλεται" παραξείσυυ τρυφὴν, 
xai δόξαν ἐν βασιλείᾳ, καὶ ἰσαγγέλους τιμὰς, xal 
Θεοῦ χατανόησιν᾽ ὅπερ τοῖς ἀξιωθεῖσι τῶν ἀγαθῶν 
ἐστι τὸ ἀχρότατον᾽ οὗ πᾶσα ἐφίεται λογιχὴ φύσις " 
οὗ xax ἡμεῖς ἐπιτύχοιμεν, Ex τῶν παθῶν τῆς σαρχὸς 
ἑαυτοὺς ἐχχαθάραντες, Πῶς οὖν, φησὶ, τὸ χοινωνι- 
χὸν χαὶ φιλόστοργον (ὃ πρῶτόν ἐστι τῶν ἀγαθῶν 
χαὶ τελειότατον, διότι πλήρωμα νόμου ἡ ἀγάπη)" 
πρὸς τοὺς πλησίον ἐπιδειξόμεθα; Ἐπειδὰν, πρός 
τινας ὑπὸ μεγάλων συμφορῶν χατεχομένους εἰσελ- 

B θόντες, μὴ συγχκλαίωμεν αὑτοῖς, μηδὲ συνδαχρύωμεν, 
ἀλλ᾽ εὐχαριστῶμεν ἐπὶ τοῖς γενομένοις, Οἰκεῖον μὲν 
γὰρ πάθος μετ᾽ εὐχαριστίας ὑπενεγχεῖν ὑπομονῆς 
ἔχει καὶ χαρτερίας ἀπόδειξιν (84)* ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις δὲ 
συμφοραῖς εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ἐπιχαίροντός ἔστι 
τοῖς χαχοῖς xai παροξύνοντος τοὺς λυπουμένους " 
χαὶ ταῦτα τοῦ ᾿Αποστόλου ἐπιτρέποντος ἡ μῖν χλαίειν 
μετὰ κλαιόντων. Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα ; Ἢ 
πάλιν ἀναγχαίως τῶν τοῦ Κυρίου λόγων ὑπομνή,- 
σομεν ὑμᾶς (85), ἐπὶ τίσι χαίρειν προσδτάχθημεν, 
xai ἐπὶ τίσι πενθεῖν; Χαίρετε, φησὶ, xal dyaA- 
“ἰᾶσϑε, ὅτι ὁ μισθὲς ὑμῶν ποιὺς ἐν τοῖς οὐρα- 
γοῖς" χαὶ πάλιν: Θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, μὴ 
κααίετε ἐπ᾿ ἐμὲ, ἀλλὰ xAaícate ἐπὶ τὰ τέχνα 
ὑμῶν. Οὐχοῦν Otxalotz μὲν συσχιρτᾷν xal συναγάλ- 
λεσθαι ὁ θεῖος λόγος (80) ἡμῖν ἐπιτρέπει, τοῖς δὲ ix 
μετανοίας ἀφιεῖσι δάχρυον συμπενθεῖν xal συνοδύ- 
ρεσθαι, ἢ τοὺς ἀναλγήτως διαχειμένους ἀποχλαίε- 
σῦαι, ὅτι οὐδὲ ἴσασι πῶς ἀπόλλυνται. 


Vtaque przcipit nobis sermo divinus, ut cum justis quidem exsullemus ac ketemur; lugeamus vero ot 
lunentemur eum iis qui ex penitentia elfundunt lacrymas : aut. etiam eos qui nullo doloris sensu, 
tanguntur, deploremus, quod perire se ne intelligant euidem 


8. Cieterum implevisse mandatum haudquaquam 
putandus est qui hominum mortem deplorat, et 
cum lugentibus edit clamorem. Neque enim lauda- 
verim medicum, qui cum opem zgrotantibus ferre 
deberet, morbis ipse repleretur; neque nauclerum, 
qui cum deberet navigantibus promesse, adversus 
ventos pugnare, fluctus vitare ac timidiores solari, 
nausearet ipse, et una cum iis qui rei nauticze im- 
periti sunt, animo concideret. Ejusmodi est quis- 
quis adit lugentes, nec tamen ratione sua usus, 
quidquam eis impertit emolumenti; sed potius ex 
alienis affectibus dedecus contrahit. Par igitur fue- 
rit de alienis calamitatibus ac :rumuis afflictari. 
Nam hoc pacto afflictorum conciliaturus libi es fa- 


8, Οὐχὶ δὲ ἐπὶ θανάτῳ ἀνθρώπων καταχλαύσαντα, 
xai (81) συνεχδοήσαντα τοῖς πενθοῦσι, πληρωτὴν 
προσήκει νομίζειν εἶναι τῆς ἐντολῆς. Οὔτε γὰρ 
ἰατρὺν ἐπαινῶ, τὸν ἀντὶ τοῦ βοηθεῖν τοῖς χάμνουσιν, 
αὑτὸν τῶν νοσημάτων ἀναπ' μπλάμενον" οὔτε χυδερ- 
νήτην, ἀντὶ τοῦ χρατεῖν τῶν ἐμπλεόντων,, xal τοῖς 
πνεύμασι μάχεσθαι, καὶ διαφεύγειν τὰ χύματα, xat 

D παραμυθεῖσθαι τοὺς δειλοτέρους, ναυτιῶντα xal συν- 
αλύοντα τοῖς ἀπειροθαλάττοις. Τοιοῦτος γάρ ἔστιν ὁ 
πρὸς τοὺς πενθοῦντας εἰσιὼν, xal μὴ τῆς ix τοῦ 
οἰχείου λόγου ὠφελείας μεταδιδοὺς, ἀλλὰ τῆς ἐχ τῶν 
ἀλλοτρίων παθῶν ἀσχημοτύνης μεταλαμθάνων, "Ezi- 
στυγνάζειν μὲν οὖν ταῖς συμφοραῖς τῶν πενθούν- 
τῶν (88), ἀχόλονθον. Οὕτω γὰρ ἑαντὸν oixsuba τοῖς; 


7" Rom. xin, 10. 7* &om. xir, 15... 7? Mattli, v, (9, 50 Luc. xxii, 98. 


(82) Codices aliquot ἀχέραιόν σοι 

(85) Editio Paris, πολλαπλατίονά σε. Unus ms. 
πολλαπλασίονα δέ. Alius πολλαπλασίονά τε. Alii qua- 
tuor nulla re interjeeta. πολλαπλασίονα ἡμῖν, Haud 
longe tres mss, τρυφάς. 

84) Weg. secundus χαρτεοίας ἀνάδειξιν, 

85) Veteres. quidam libri et. editi ὑπομνήσομεν 
ἐχυτούς, Alii res mss. ὑπομνήσομεν ὑμᾶς, Pro ὑπο- 


μνήσομεν in aliquibus mss. legitur ὑπομνήσωμεν, 
(86) Antiqui tres libri θεῖος νόμος, lex divina. 
: (87) Voculam xai ex antiquis tribus libris addi- 
imus. 
(88) Reg. tertius et alit duo mss. Colbertini cups- 
φοραῖς τῶν πεπονθότων. Mox quatuor mss, οἰχειώσῃ. 
Alii tres οἰχειῴώσες, Editi οἰχειῴσεις, 
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πάσχουσι, μὴ καϑιλαρευόμενος τῶν συμφορῶν, μηδὲ A miliaritatem atque benevolentiam, neque hilarem 


ἐναδιαφορῶν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀλγήμασιν. Οὐ μὴν 
περαιτέρω ys συνεχφέρεσθαι τοῖς λυπουμένοις προσ- 
ἧχεν, ὥστε ἣ συνεχθδοᾷν, ἣ συνθρηνεῖν τῷ πεπονθότι, 
ἣ ἐν τοῖς ἄλλοις μιμεῖσθαι καὶ ζηλοῦν τὸν ἐσχοτω- 
μένον ὑπὸ τοῦ πάθους " οἷον συγχαθειργνύναι ἑαυτὸν, 
xai συμμελανειμονεῖν, xat χαμαὶ συγχαθῆσθαι, xat 
χουρᾶς ἀμελεῖν, "Ex τούτων γάρ ἔστι μᾶλλον ἐπι- 
τείνειν τὴν συμφορὰν, ἣ χαταπραῦνειν. Οὐχ ὁρᾷς, 
ὅτι βουδῶνες μὲν xal σπλῆνες, οἱ μὲν τραύμασιν, οἱ 
δὲ πυρετοῖς ἐπιτιθέμενοι, τὰς ὀδύνας συνεπιτείνουσι ; 
χεῖρες δὲ τὸ ἀλγοῦν τῇ πραείᾳ ἑαυτῶν ἐπαφῇ xaza- 
στέλλουσι; Καὶ αὐτὸς δὴ οὖν μὴ ἐξαγριάνῃς τὸ 
πάθος τῇ παρουσίᾳ, μηδὲ συγχαταπέσῃς τῷ πεπτω- 
χότι, Ὃ γὰρ τὸν χείμενον ἀνιστῶν (89) ὑψηλότερος 
εἶναι τοῦ πεπτωχότος πάντως ὀφείλει " ὁ δὲ ἐξ ἴσου 
καταπεσὼν ἑτέρου xal αὐτὸς τοῦ ἀναστήσοντος ἐπ:ι- 
δεῖται. ᾿Αλλὰ δάχνεσθαι μὲν ὑπὸ τῶν γινομένων, χαὶ 
ἡσυχῇ τοῖς λυπηροῖς ἐπιστυγνάζειν προσῆχεν, ἐν 
συννοίᾳ προσώπου, καὶ σεμνότητι βάρος ἐχούσῃ, τὸ 
πῆς ψυχῆς πάθος διασημαίνοντα " φθεγγόμενον δὲ, 
οὐκ εὐθὺς ἐπιπηδᾷν ταῖς ἐπιτιμήσεσι προσῆχεν, 
ὥσπερ ἐναλλόμενον xaX ἐπεμθαίνοντα τοῖς χει μένοις 
{(φορτιχὸν γὰρ τοῖς ὑπὸ λύπης τὴν ψυχὴν xíxaxoe- 
μένοις αἱ ἐπιτιμήσεις (90) * xai ἅμα δυσπαράδεχτοί 
εἰσι τοῖς χάμνουσι, χαὶ πρὸς παρηγορίαν ἀπίθανοι 
τῶν ἀπαθῶς παντάπασι διαχειμένων οἱ λόγοι)" ἀλλὰ 
συγχωρήσαντα χενὰ χαὶ ἄπραχτα ἐχθοῆσαι (91) χαὶ 
ὀλοφύρεσθαι, ἤδη τοῦ χαχοῦ ὑπανέντος τι χαὶ χαλά- 
σαντος, τότε ἐμμελῶς χαὶ πράως τῆς παραχλήσεως 
ἅπτεσθαι. Ἐπεὶ xal οἱ πωλοδάμναι τοὺς δυσηνίους 
τῶν πώλων οὐχ εὐθὺς χατάγχουσι τοῖς χαλινοῖς, 
οὐδὲ ἀναχρούουσιν {ἀναχαιτίζειν γὰρ οὕτω xal ἀπο- 
σείεσθαι τοὺς ἐπιράτας διδάσχουσιν)" ἀλλὰ συν- 
ἐνδιδόντες τὴν πρώτην, xa συνεξορμῶντες αὐτοῖς, 
ἐπειδὰν ἴδωσιν ὑπὸ τῆς (92) οἰχείας ὀρμῖις xat βίας 
πὸν θυμὸν ἀναλιώσαντας, τότε παραλαθόντες δεδα- 
pacuévoug , εὐπειθεστέρους ἤδη ποιοῦσι διὰ τῆς 
τέχνης. Οὕτως ἔσται χατὰ τὸν τοῦ Σολομῶντος λόγον" 
᾿Αγαθὸν εἰσειθεῖν εἰς οἶκον πένθους μᾶλλον ἢ 
εἰς οἶκον πότου" εἰ μέλλοι τις, ἐπιστημόνως xai (95) 
πράως τῷ λόγῳ χρώμενος, μεταδιδόναι τῆς οἰχείας 
ὑγιείας τῷ χάμιοντι, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς ἀλλοτρίας λύπης, 
ὡς ὀφθαλμίας, μεταλαμθάνειν. 


9. Κλαίειν οὖν μετὰ χλαιόντων. Ὅταν ἴδῃς ἐπίμετα- 
vola. τῶν ἡμαρτημένων τὸν ἀδελφὸν ὀδυρόμενον, σύγ- 
χλαυσον τῷ τοιούτῳ (94), καὶ συμπάθει. Οὕτω γάρ 
σοι ὑπάρξει ἐν ἀλλοτρίοις πάθεσι τὸ οἰχεῖον ἐπανορ- 
θοῦσθαι. Ὁ γὰρ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας 
θερμὸν ἀποστάξας δάχρυον ἑαυτὸν ἐξιάσατο, δι᾿ ὧν 


*! Eccle. vit, ὅ. 


(89) Codices tres χείμενον ἀνιστάς, ἣν 
(90) Antiqui duo libri et editi αἱ ἐπιτιμήσεις. Alii 
quinque ἡ ἐπιτίμησις, : 
(91) Codices duo ἄπραχτα iyforssi. 
ἮΝ Unus ms. et editi £x τῆς. Alii quinque ὑπὸ 
€. Mox Reg. primus θυμὸν ἀναλύσαντας, sensu 
uon dissimili. 


16 ostendens ob eorum adversitates, neque alienam 
afflictionem indifferenter perferens. Minime tamen 
convenit dolentium miseriis plus zà*quo commoveri, 
sic ut aut conclames, aut lugeas cum afflictato, aut 
aliis in rebus hominem a tristitia obczecatum imi- 
leris emulerisque : exempli causa, si una cum ipso 
te ipse ineludas, et induaris atra veste, si pariter 
jaceas humi, comamque negligas. Ex iis enim ma- 
gis crescit quam elevatur calamitas. Annon vides 
augeri dolorem, si aut bubones vulneribus, aut 
442. splenes febribus aczedant? nonne potius miti- 
gant manus dolorem leni suo contactu? Et tu igi- 
tur ne tua presentia exasperes afflictionem, neque 
cum lapso collabare, Nam jacentem qui erigit, al- 

B tior omnino lapso esse debet; qui vero pariter ce- 
cidit, altero qui erigat etiam ipse opus habct. At- 
tamen abs re non fuerit iis qu: accidunt angi, ἐκ 
lacite de adversis afllictari, ita ut ex vultu, qii 
cogitatione defixus sit, exque modestia quz gravi- 
tatem adjunctam habeat, animi affectum significes : 
ubi autem ad colloquium ventum est, non statim 
ad objurgationes devenire decet, velut jacentibus 
insultantem ac illudentem. Nam objurgationes iis 
quorum animus prz tristitia cruciatur, molesta 
sunt et graves; simulque sermones eorum qui 
nullo prorsus doloris sensu afficiuntur, zgre au- 
diuntur a merentibus, el ad eos consolandos vim 
non babent persuadendi. Sed si eos siveris vanos 
inefficacesque clamores et ejulatus edere, malo jam 

C paululum sedato ac remisso, tum demum nihil im- 
pedit quominus eos possis scite ae leniter solari. 
Nam et equorum domitores non siatim effrenatos 
pullos frenis cohibent, aut reprimunt (sic enim re- 
lrocedere, et equites excutere edocentur),sed initio 
ipsis cedentes, ac eorum impetum secuti, ubi eo- 
rum ardorem suo ipsorum impetu atque xehemen- 
tia fractum. et exhaustum animadverterint, tunc 
Subactos apprehendentes, illos jam per artem red- 
dunt traetabiliores. Sic erit, juxta Salomonis sen- 
lentiam : Melius est ingredi in domum luctus, quam 
in domum conrivii ", si quis, perite leniterque ser- 
mone usus, suam ipsius sanitatem zegroto velit 
impertirij non alienam tristitiam velut lippitudi- 
nem contrahere, 

9. Oportet igitur flere cum flentibus, Ubi viaeris 
fratrem lugentem ob peccatorum penitentiam, la- 
crymare cum viro ejusmodi, ac illius commiseresce. 
Ita enim tibi licebit ex malis alienis tuum corrigere. 
Nam qui fervidas lacrymas pro peccato proximi 
effundit, dum fratrem deflet, medetur sibimetipsi. 


(93) Antiqui tres mss. ἐπιστημόνως xaf. Ahi duo 
et editi ἐπιστημονιχῶς f. 

(94) Unus ms. eL editi σύγχλαυσον τούτῳ, Alii 
multi σύγχλαυσον τοιούτῳ, lbidem mss. non pauci 
xalegugmáüs, Alius codex et editi xal s: p mate. 
Alius σύγχλαντον τῷ τοιούτῳ xal συμπένθει 
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Talis erat qui dicebat : Defectio animi. tenuit me 
pro peccaloribus derelinquentibus legem tnam δ᾿. 
Luge peccati causa. Anime zegritudo est peccatum; 
mors est animae immortalis ; peccatum luctu atque 
irrequietis lamentis dignum est. Ob hoc fluant la- 
cryma omnes, uec cessent duci ex pectore imo 
suspiria. Paulus deflebat inimicos crucis Christi *», 
Jeremias dellebat qui ex populo peribant ; idem- 
que cum sibi naturales lacrymae non satis essent, 
lacrymarum fontem inquirebat et. extremam man- 
sionem. Et sedebo, inquit, et plorabo populum hunc 
diebus multis, eos qui percunt . Scriptura inter 
beatitudines lacrymas et luctum ejusmodi repo- 
nit ", non propensionem ad tristitiam omnem, 
non proclivitatem ad fletum, qui omni occasione 
ciealur. Non ita dudum vidi quosdam volupta- 
rios, qui immodico voluptatis amore pellecti, per 
speciem expellendz &g tristitie ad crapulam sese 
converterent, et ad ebrietatem ; suamque conaren- 
lar excusare intemperantiam verbis Salomonis, 
qui ait : Date vinum iis qui in. tristitia sunt **, Est 
autem hzc sententia in Proverbio, nec tamen ebrie- 
latem licitam reddit, sed humanz vitz» consulit. 
Etenim wt recomditum bujus sententie sensum 
omittam, quo vinum lztitia rationalis dicitur; ne 
obvius quidem sensus parum habet providentia: 
ἃς cure, ne videlicet ii qui zegre consolationem ad- 
mittunt, et gravi luctu. obruuntur, cibos negligant 
et alimenta, ploratu vehementiore absorpti : sed 
pariüm pane cor luciuosi hominis (irmetur, par- 
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A τὸν ἀδελφὸν ἀπωξύρατο. Τοιοῦτος ἣν ὁ λέγων" "AOv- 
μία κατέσχε με ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγχαταῖιμ- 
πανόντων τὸν γόμον σου. Ὑπὲρ ἁμαρτίας χλαῖε. 
Αὕτη ἀῤῥωστία ψυχῆς αὕτη θάνατός ἐστι τῆς ἀθα- 
vátou- αὕτη πένθους ἀξία xo ὀδυρμῶν ἀσιγήτων. 
Ἐπὶ ταύτῃ πᾶν δάχρυον ῥέοι, xai μὴ διαλείποι 
στεναγμὸς ix βάθους χαρδίας (95) ἀναπεμπόμενος. 
ἜἜχλαιε Παῦλος τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἱερεμίας ἔχλαιεν ἐπὶ τοῖς ἀπολλυμένοις τοῦ 
λαοῦ" ὅς γε (96), ἐπειδὴ οὐχ ἦρχε: τὸ Ex φύσεως δά- 
χρυον, πηγὴν ἐπεζήτει δαχρύων xal σταθμὸν ἔσχατον. 
Καὶ καθήσομαι, φησὶ, καὶ κλαύσομαι τὸν Aaóv 
τοῦτον ἡμέρας πολιὰς, τοὺς ἀπολλυμένους. Τὸ 
τοιοῦτον δάχρυον χαὶ τὸ τοιοῦτον πένθος ὁ λόγος 
μαχαρίζει" οὐ τὸ πρὸς πᾶσαν λύπην εὐάγωγον, xal 
Π ἐκ πάσης προφάσεως εὐκατάφορον πρὸς τοὺς θρή- 
νους. Ἤδη δὲ τινας εἶδον τῶν φιληδόνων OV ὑπερ- 
Θολὴν ἡδυπαθείας ἐπὶ προφάσει τῆς λύπης πρὸς 
χραιπάλην καὶ μέθην ἐχτρεπομένους, xal τὸ ἀχρα- 
τὲς αὐτῶν ix τῶν τοῦ Σολομῶντος λόγων παραμυ- 
θεῖσθαι πειρωμένους, λέγοντος " Δότε οἶνον τοῖς ἐν 
Aóxaw. Ἔστι δὲ ὁ παροιμιαχὸς λόγος οὐχὶ μέθης 
ἄδειαν παρεχόμενος, ἀλλὰ συνέχων τὴν ἀνθρωπί- 
νὴν ζωήν. Ἵνα γὰρ τὸ αἰνιγματῶδες αὑτοῦ παρα- 
λεέπιωυ (97), οἶνον λέγοντος τὴν λογιχὴν εὐφροσύνην, 
οὐδὲ ὁ πρόχειρος νοῦς μιχρὰν ἔχει τὴν ἐπιμέλειαν, 
ἵνα μὴ τῷ σφοδρῷ τοῦ πένθους χαταποθέντες, τῶν 
τροφῶν ἀμελῶσιν οἱ δυσπαρηγόρητοι xal βαρυπεν- 
θεῖς" ἀλλ᾽ ἄρτῳ μὲν στηρίζηται ἡ χαρδία τοῦ φιλο- 
λύπου, οἴνῳ δὲ τὸ συμπεπτωχὸς τῆς δυνάμεως ὑπερ- 


tim vino collapse vires suffulciantur. (τοίογαπι C εἰδηται (98). Οἱ δὲ φίλοινοι καὶ οἰνόφλυγες, οὐ τὴν 


vinosi homines ac ebrii meerorem haud demulcen- 
tes, sed mutantes mala malis, ac pravam quamdam 
pactionem facientes, corporis morbos morbis ani- 
mi mutant, eosque qui trutina momenta exequani, 
imitantes, tantum detrahunt tristitie, quantum ad- 
dunt voluptati, Existimo quidem juvandam esse 
vino naturam : sed minime permittendum est meri 
tantam copiam infundi, ut rationi caliginem offun- 
dat. Neque enim simul cum vino eflluet. tristitia, 
sed ebrietatis malum animo accedet. Quod si ra- 
tio medicus est tristitiz, fuerit plane ebrietas ma- 
lorum maximum, cum medelam impediat animi. 
Sed jam singula quz dicta sunt, animo repete; ita 
comperies el confici posse el utile esse apostoli- 
cum mandatum. Intelliges, quomodo possis gau- 
dere semper, si rationem rectam sequaris ; quomodo 
indesinenter orare, quomodo gratias agere in om- 
nibus, quomodo denique valeas afflictos consolari, 


^ Psal. ον, ὅδ, κ᾽ Philipp. ut, 48. 


(95) Unus ms. et editi ix βάθους καρδίας, ab 
imo peciore. Alii quinque £x μέσης χαρδίας, ex me- 
dio corde. Utra scriptura vera sit, nescio : sed 
utramque recipi posse, nemo, opinor, diflitebitur. 

(96) Veteres duo libri et editi λαοῦ, ὅς γε. Alii 
ires λαοῦ ᾧ γε. Statim duo mss. πηγὴν ἐζήτει, 

(97) Editi παραλίπω. Αἱ mss. sex παραλείπω, Mox 
unus codex Colbert. et editi τὴν νοητὴν εὐφροσύνην. 
Alii sex mss. τὴν λογιχὴν «9p. Idem est sensus. 


** Jerem. ni, 4. 


λύπην xarampabvoviig, ἀλλὰ xaxi xaxov διαμειθό- 
μένοι, xal πονηροί τινες γινόμενοι συναλλάχται, vo- 
σήματα, ψυχῶν διαμείδουσι νοσημάτων " οἵ τοὺς ἐπὶ 

$ τρυτάνης τὰς ῥοπὰς ἐπανισοῦντας μιμούμενοι, 
τοσοῦτον ὑφαιροῦσι (99) τῆς λύπης, ὅσον αὔξουσι 
τὸ φιλήδονον. ᾿Αλλ᾽ οἶμαι χρῆναι βοήθειαν τῇ φύσει 
παρέχειν τὸν οἶνον" χαὶ μὴ τοσοῦτον ἐπιτρέπειν ἐγ- 
χεῖσθαι τὸν ἄχρατον, ὥστε σχότωτσιν τοῖς λογισμοῖς 
ἐμποιεῖν, Οὔτε γὰρ συνεχρυήσεται τῷ οἴνῳ τὸ λυπη- 
póv* χαὶ τὸ τῆς μέθης χαχὸν τῇ ψυχῇ προσγενήσε- 
παι, Εἰ δὲ λύπης ἰατρός ἔστιν ὁ λογισμὸς, ἔσχατον 
ἂν εἴη τῶν χαχῶν ἡ μέθη, τῇ ἰατρείᾳ τῆς ψυχῆς 
ἐμποδίξουσα. 'AXX ἀνάλαδε τῷ λόγῳ τῶν εἰρημένων 
ἕχαστον, καὶ εὑρήσεις τό τε δυνατὸν τῆς ἀποστολι- 
χῆς νομοθεσίας xai τὸ ὠφέλιμον - πῶς μὲν πάντοτε 
χαρήσῃ τῷ ὀρθῷ λόγῳ ἑπόμενος " πῶς δὲ προσεύξῃ 
ἀδιαλείπτως, πῶς δὲ ἐν παντὶ εὐχαριστήσεις " τίνι δὲ 
πρόπῳ παραχαλέσεις τοὺς λυπουμένους (1), ἵνα tx 


* Matth. v, ὅ. ** Prov. xxxi, 6. 


(98) Veteres aliquot libri et editi cznplzecat.... 
npe; Alii quatuor mss. στηρίζηται..., ὑπερ- 
E ται. 

(09) Reg. primus τοσοῦτον ἀφαιροῦσιν. 

(4) Unus mss. et editi παραχαλέσεις τοὺς θλιδο- 

£vouc. Alii septem παραχαλέσεις τοὺς λυπουμένγυς. 

na peg lectio altera melior non est; quia ta- 
men libri veteres uliimae favent, eam seculi su- 
mus. 


40: 
πάντων ἄρτιος ἧς χαὶ κατηρτισμένος, τῇ βοηθείᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, καὶ τῇ ἐπισχηνώσει τῆς χάριτος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ " ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χρά- 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


HOMILIA IN ILLUD, DESTRUAM HORREA MEA. 


408 

A ut omni ex parte integer sis οἱ perfectus , Spiritus 
sancti ope, atque inhabitante gratia Domini nostri 
Jesu Christi : cui gloria et imperium in s:zcula sa 
culorum. Amen. 


EIZ TO PHTON TOY KATA AOYKAN 
Εὐαγγελίου (2): « Καθεϊῶ μον τὰς ἀποθήκας, 
xal μείζονας οἰχοδομήσω" ν καὶ περὶ πλεονε- 
ξίας. 

4. Διπλοῦν τὸ εἶδος τῶν πειρασμῶν. Ἢ γὰρ al θλέ- 
vete βασανίζουσι τὰς χαρδίας, ὥσπερ χρυσὸν ἐν xa- 
μίνῳ, διὰ τῆς ὑπομονῆς τὸ δοχίμιον αὑτῶν ἀπελέγ- 
χουσπαι" ἢ xal πολλάχις αὐταὶ αἱ εὐθηνίαι τοῦ βίου 
ἀντὶ πειρατηρίου γίνονται τοῖς πολλοῖς. Ὁμοίως γάρ 
ἐστι χαλεπὸν ἕν τε δυσχολίαις (5) πραγμάτων ἀτα- 
πείνωτον τὴν ψυχὴν διασώσασθαι, xal ἐν ταῖς περι- 
φανείαις μὴ (4) ἐπαρθῆναι πρὸς ὕόδριν. Παράδειγμα 
δὲ τοῦ μὲν προτέρου εἴδους τῶν πειρασμῶν ὁ μέγας 
Ἰὼδ, ὁ ἀχαταγώνιστος ἀθλητής " ὅς, πᾶσαν τοῦ δια- 
δόλου τὴν βίαν, ὥσπερ χειμάῤῥου φορὰν, ἀσείστῳ 
χαρδίᾳ xai λογισμοῖς ἀτρέπτοις ὑποδεξάμενος, τοῦσ- 
oot μείζων τῶν (5) πειρασμῶν ἀνεφάνη, ὅσῳ με- 
γάλα αὐτῷ xai δυσέχλυτα ἐδόχε: παρὰ τοῦ ἐχθροῦ 
προθεδλῃσθαι τὰ παλαίσματα, Τῶν δὲ κατὰ τὴν εὖ- 
ἡμερίαν τοῦ βίου πειρασμῶν ὑποδείγματα ἄλλα τε 
τινὰ, καὶ οὗτος ὁ νῦν ἡμῖν ἀναγνωσθεὶς πλούσιος * ὃς 
τὸν μὲν εἶχε πλοῦτον, τὸν δὲ ἤλπιζε - τοῦ φιλανθρώ- 
mo) Θεοῦ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν ἐπὶ τῇ ἀγνωμοσύνῃ τῶν 
τρόπων μὴ χαταχρίναντος (0), ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ προῦπάρ- 
χοντι πλούτῳ πλοῦτον ἕτερον προστιθέντος, εἴ πως 
αὑτῷ κόρον ἐμποιήσας ποτὲ, πρὸς τὸ χοινωνιχὴν xal 
ἥμερον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐχχαλέσαιτο" ᾿Αγθρώπου, 
γάρ φησι, πλουσίου ηὑφόρησεν (1) ἡ χώρα; καὶ διε- 
«ἰογίζετο καθ᾽ ἑαυτόν" Τί ποιήσω; Καθεϊῶ μου 
τὰς ἀποθήχας, καὶ μείζονας οἰκοδομήσω. Διὰ τί 
οὖν ηὐφόρησεν ἡ χώρα ἀνθρώπου μηδὲν ἀγαθὸν ix 
πῆς εὐφορίας ποιήσειν μέλλοντος ; Ἵνα μᾶλλον ἡ τοῦ 
Θεοῦ μαχροθυμία φανῇ (8), xat μέχρι τῶν τοιούτων 
ἐχτεινομένης αὐτοῦ τῆς χρηστότητος" Βρέχει γὰρ 
ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους, καὶ ἀνατέλλει τὸν 
ἥλιον αὑτοῦ ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς. Ἢ δὲ 
ποιαύτη τοῦ Θεοῦ ἀγαθότης μείζονα συνάγει τοῖς 
πονηρενομένοις τὴν χόλασιν. "Hveyxs τοὺς ὄμθρους 
ἐπὶ τὴν ὑπὴ τῶν πλεονεχτιχῶν χειρῶν γεωργουμένην 
γῆν ἔδωχε τὸν ἥλιον ἐχθάλπειν τὰ σπέρματα, xal 
πολυπλασιάζειν τοὺς χαρτοὺς διὰ τῆς εὐφορίας. Καὶ 
τὰ μὲν παρὰ Θεοῦ τοιαῦτα, γῆς ἐπιτηδειότης, ἀέρων 


" Luc. xi, 18. Μ' Sap. in, 6. 


(2) Ita legitur in Colb. tertio, Τοῦ αὐτοῦ elg τὸ 
ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου κατὰ Λουχᾶν, περὶ πλουτούν- 
των, Ejusdem in dictum Evangelii secundum Lucam, 
de divitibus. Additur in Reg. primo, xat xazà πλεον- 
£$'ac, el contra avaritiam. 

P Reg. tertius ἐν τῇ δυσχολίᾳ. 

(ἢ Reg. secundus et editi περιφανείαις τοῦ βίου 
μῆ. Alii quinque simpliciter περιφανείαις μή, Vox 
περιφάνεια videlur hoc loco usurpata fuisse a Ba- 
silio Ns rebus secundis, cum eam opponat voci 
δυσχολία, qua res adverse significantur, Potest ta- 


Μ Luc, xir, 16-18. 


IN ILLUD DICTUM EVANGELIL 


secundum Lucam : « Destruam horrea mea, et ma- 
jora edificabo *' : » itemque de avaritia. 


1». Duplex est tentationum genus. Aut enim corda 
velut aurum in fornace probant zrumnz**, cum 
per patientiam integritatem eorum coarguunt, at- 
que bonitatem : aut etiam non raro ipsa vitz pro- 
speritas tenlalionis loco est compluribus, JE£que 

B enim arduum est in rebus difficilibus servari ani- 
mam sublimem et indejectam, atque in rebus pro- 
speris ad injuriam faciendam non abripi, Et prio- 
ris quidem tentationum generis exemplum est Job, 
magnus ille et invictus athleta, qui vim omnem 
diaboli velut torrentis impetum inconcusso pectore 
ἃς immoto proposito excipiens, tanto superior ex- 
stitit tentationibus, quanto illata sibi ab hoste cer- 
lamina majora videbantur, atque inextricabiliora. 
At vero tentationum in rebus secundis exempla 
cum alia &f& multa sunt, tum hic nunc. nobis le- 
ctus dives, qui habebat alias quidem divitias, alias 
vero sperabat; nec tamen benignissiinus Deus eum 
ob ingratam indolem initio condemnavit, sed sem- 
per opes alias adjecit prioribus; si quo modo tan- 

C dem accedente satietate, animum ejus posset ad 
liberalitatem atque mansuetudinem provocare. Ait 
enim : Hominis divitis uberes fructua ager attulit, et 
cogitabat intra se : Quid faciam ? Destruam horrea 
mea, et majora edificabo *». Cur igitur fertilis ex- 
stitit ager hominis, qui nihil erat boni ob fertili- 
tatem facturus ? Ut. scilicet. magis effulgeret. Dei 
tolerantia, cujus bonitas ad tales etiam seextendat : 
quippe Super justos et injustos pluit, faciique ut sol 
suus oriatur super malos et bonos **. Ejusmodi au- 
lem Dei bonitas supplicium majus induci! in sce- 
lestos. Effudit pluvias im terram avaris manibus 
cultam ; dedit solem qui foveat. semina, ac per 
ubertatem fructus. multiplicet., Et quidem a Deo 
accipiuntur beneficia ejusmodi, lerra idonea, aeris 
lemperatus status, seminum copia, boum opera, 
alia id genus, quibus solet agricultura ad uberta- 
tem perduci atque ad copiam, Qualia vero in hoc 


?^ Matth. v, 45. 


men, si mavis, ad verbum interpretari, in splendo- 
ribus, in rebus. splendidis. 

(5) Colb. tertius. μείζων £x τῶν. Aliquanto post 
idem codex ὁ νῦν ὑμῖν. 

(6) Editi χαταχρίνοντος, At mss. multi χαταχρί- 
yavtüs. 

(7) In multis mss. hic et infra pro ηὐφόρησεν le- 
gitur εὐφόρησεν. 

(8) Reg. primus Θεοῦ φιλανθρωπία xat μαχροῆυ- 
μία διαφανῇ. 2 
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homine deprehendebantur ? Mores amarulenti, 
odium hominum, animus in dando parcissimus. 
Hanc ille beneficolargitori vicem | repeadebat. Non 
venit in mentem communis natur; non putavit 
superfluum bonorum in egenos distribuendum, ra- 
tonem nullam babuit hujus przcepti : Ve absti- 
neas benefacere egeno ** ; item : Eleemosyne et fi- 
des ne deserant. {δ 2 et : Frünge. esurienti panem 
tuum ", Denique prophetarum omnium omnnium- 
«que doctorum non audiebatur clamor, sed horrea 
reconditorum frumentorum multitudine angustata 
dirumpebantur, nec tamen cor avarum explebatur. 
Nau nova veteribus superaddens semper, et an- 
nuis additamentis copiam adaugens, in hane inex- 
tricabilem consilii inopiam incidit, ut. prze avari- 
tia vetera subduci non sineret, nec posset nova ol 
copiam recondere. Quapropter inellicacia sunt 
consilia illius et. cura ancipites. (Quid faciam ? 
Quis non misereatur hominis ita obsessi? Miser 
est ob fertilitatem, miserabilis ob parta bona, ob 
exspectata miserabilior, Non enim affert ei terra 
provenlus ac reditus, ipsi parit suspiria : eidem 
non agzerit copiam fructuum, conciliat curas, ino- 
lestiasque et gravem anxietatem. Lamentatur per- 
inde ut pauperes. Án mon talem vocem euitlit, 
qualem is, cui propter inopiam angustz res sunt? 
Quid faciam? Alimenta unde? unde indumenta ? 
Wzec etiam dives loquitur. Diserueiatur auimo, cu- 
ris exesus, Nam quod alios afficit. letitia, id. ava- 
rum conficit, Neque enim ketatur, cum cellae om- 
nes intus replentur: sed cireumfluentes divitiz,et qua 
in promptuariis contineri non queunt, animum 
ejus compungunt; ne forte ad exteros usque ef- 
fuss, levamenti alicujus fiant occasio egentibus. 
xal τῶν ταμιείων ὑπερχεύμενος, μή πον, xai πρὸς 
ἐνδεέσι γένηται. 

2. Porro vitium quo anima illius laborat, vitio 
AB helluonum mihi videtur assimile, qui malunt 
pre ingluvie disrumpi, quam egentibus reliquias 
impertiri, Agnosce, 0 homo, largitorem, Memine- 
ris tui ipsius, quis sis, quorum tibi credita dispen- 
salio sit, a quo acceperis, cur fueris multis ante- 
positus. Minister electus es Dei optimi, .admini- 
strator conservorugi, ne existimes ventri tuo prz- 
parata esse omnia : sed de iis. qua in- manibus 
habes tanquam de alienis statue. Parumper te ob- 


^! Prov. i, 27, ? ibid. 5. 


) Reg. primus ἀέρων εὔχαρποι καταστάσεις, 
male. [^ Colb. terius βοῶν γεωργίαι xai τἄλλα, 
agri a bobus culii, . 

10) Reg. primus ἐντολῆς λεγούσης. Statim codex 
Combef. et Colb. tertius εὐποιεῖν ἐνδεεῖ, 

(11) Codices Combelisiani et leg. primus εἰς τὴν 
&is ὄξυτον ταύτην, Mox Colb. tertius παλαιοῖς τῇ 


Wwiyn 

(12) lila, μὴ γὰρ προσόδους.... μὴ γὰρ χαρπῶν, 

legi debere cum nota interrogationis putat Duczeus : 
uam notam rejiciendam esse Combelisius affirmat, 

Constat ejusmodi notam in aliquibus mss. reperiri, 

in a deesse. Vide jam quam sententiam sequi 

malia. - 


?! [sa, tvi, 7. 
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ἃ εὔχρατο: καταστάσεις (9), σπερμάτων ἀφθονίαι, βοῶν 
συνεογίαι, τὰ ἄλλα, οἷς γεωργία πέφυχεν εὐθηνεῖσθαι" 
πὰ δὲ παρὰ τοῦ ἀνθρώπου οἷα ; Τὸ πιχρὸν τοῦ ἤθους, 
ἡ μισανθρωπία, τὸ δυσμετάδοτον, Ταῦτα τῷ εὐεργέτῃ 
ἀντεπεδείχνυτο. Οὐχ ἐμνήσθη τῆς χοινῖς οὐσεως " 
οὐχ ἡγήσατο χρῆναι τὸ περιττεῦον τοῖς ἐνδεέσι xaza- 
μερίται" οὐχ ἔσχε τινὰ λόγον τῆς ἐντολῆς (10)* Μὴ 
ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐγδεῆ" χαὶ, ἘΛλεημοσύναι καὶ 
πίστεις μὴ ἐκλειπέτωσάν σε" καὶ, Διάθρυνπτε πει- 
γῶντι τὸν ἄρτον σου. Καὶ πάντες προφῆται, xat 
πάντες διδάσχαλο:ι ἐμθοῶντες, οὐχ εἰσηχούοντο" ἀλλ᾽ 
αἱ μὲν ἀποῦῆχαι διεῤῥήέγνυντο τῷ πλήθει τῶν ἀπο- 
χειμένων στενοχωρούμεναι, ἢ δὲ φειδωλὴς καρδία 
οὐχ ἐνεπίμπλατο. ᾿Αεὶ γὰρ τὰ νέα τοῖς παλαιοῖς 
προστιθεὶς, χαὶ ταῖς xac ἔτος προσθήχαις τὴν εὑ- 
πορίαν προσαύξων, εἰς τὴν ἀδιέξοδον ταύτην (1M) 
ἀμτχανίαν ἐνέπεσεν, ὑποχωρεῖν μὲν τοῖς παλαιοῖς 
διὰ τὴν πλεονεξίαν μὴ συγχωρῶν, ὑποδέχεσθα: δὲ τὰ 
νέα διὰ τὸ πλῆθος μὴ ἐξαρχῶν. Διὰ τοῦτο ἀνήνυτα 
μὲν αὐτῷ τὰ βουλεύματα, ἄποροι δὲ αἱ φροντίδες. Τί 
ποιήσω; Τίς οὐχ ἂν ἐλεήσειε τὸν οὕτιυ πολιορχούμε- 
νον; Δείλαιος τῆς εὐφορίας, ἐλεεινὸς τῶν παρόντων 
ἀγαθῶν, ἐλεεινότερος τῶν προσδοχωμένων. Μὴ γὰρ 
προσόδους (13) αὐτῷ φέρει ἡ τῇ, στεναγμοὺς αὑτῷ 
φύει" μὴ γὰρ χαρπῶν αὑτῷ εὐφορίαν συνάγει, qpov- 
τίξας xai λύπας xai ἀμηχανίαν δεινήν, “Ὅμοια τοῖς 
πενομένοις ὀδύρεται. Ἢ οὐχὶ ταύτην ἀφήσει τὴν que 
νὴν xxi ὁ διὰ πτωχείαν στενοχωρούμενος (13); Τί 
ποιήσω; Πόθεν τροφαί; πόθεν ἐνδύματα ; Ταῦτα 
xal ὁ πλούσιος φθέγγεται. Ὀδυνᾶται τὴν χαρδίαν 
ὑπὸ τῆς μερίμνης διεσθιόμενος, "O γὰρ τοὺς ἄλλους 
εὐφραίνει, τοῦτο τήχει τὸν πλεονέχτην. Οὐ γὰρ χαί- 
ρει πάντων αὐτῷ πεπληρωμένων τῶν ἔνδον, ἀλλὰ 
νύσσει τὴν ψυχὴν (14) αὐτοῦ περιῤῥέων ὁ πλοῦτος, 
τοὺς ἔξωθεν παραχύψας, ἀγαθοῦ τινος ἀφορμὴ τοῖς 


9. Καί μοι δοχεῖ τὸ πάθος αὐτοῦ τῇς ψυχῆς τῷ τῶν 
γαστριμάργων προσεοιχέναι" οἵ διαῤ ῥαγῆναι μᾶλ- 
λον ὑπὸ λαιμαργίας αἱροῦνται, ἢ τῶν λειψάνων 
μεταδοῦναι τοῖς ἐνδεέσι. Σύνες, ἄνθρωπε, ποῦ δεδω- 
χότος. Μνήσθητι σεαυτοῦ, τίς εἶ, τί οἰχονομεῖς, παρὰ 
πίνος ἔλαθες, διὰ τί τῶν πολλῶν προεχρίθης. ᾿Αγα- 
θοῦ Θεοῦ γέγονας ὑπηρέτης, οἰχονόμος τῶν ὁμοδού-- 
λων" μὴ πάντα οἵου τῇ γαστρὶ (15) τῇ σῇ παρ- 
εσχευάσῦαι. Ὡς περὶ ἀλλοτρίων βουλεύου τῶν ἐν 
χεροί" μιχρὸν εὐφραίνει as χρόνον, εἶτα διαῤῥνέντα 


(13) Colb. tertius διὰ πτωχείαν χαταπονούμενος ; τί, 
(14) Unus ms. ἀλλὰ λυπεῖ τὴν ψυχήν, sed mo- 
lestiam creant animar, τ Mex codi 
15) Antiqui duo libri c a3:pl. Mox codices 
Ce i-leianl et alii peel Ba, Eli ρανεῖ, oble- 
clabunt. Subinde Reg. primus δια ῤῥυέντα οἴχεται. 
Ambrosius ut alia permulta ex aliis Basilii oratio- 
nibus, ita ex hae quoque non pauca mutuatus est. 
Exempli causa, totum illud quod mox sequitur, 
t1uf2ouat τὸν Ἰωσὴφ, elc., ita expressit lib. Da 
INabuthe Jezraelita cap. 7, n. 38 : Imitabor sanctum 
Joseph humanitatis praedicatione. Clamabo roce ma- 
gna ; Venite, pauperes, edite panes. 


D 
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οἰχήσεται, τὸν δὲ ἐπ' αὐτοῖς λόγον ἀπαιτηθήσῃ μετὰ A lectant, deinde effluentia evanescent, οἱ de iis dili- 


ἀχριθείας. Σὺ δὲ πάντα ὁμοῦ θύραις xai μοχλοῖς 
ἐναποχλείσας ἔχεις " χαὶ 'χαταδήσας σφραγῖτιν, ἐπ- 
αγρυπνεῖς ταῖς μερίμναις, καὶ βουλεύῃ χατὰ σαυτὸν, 
ἄφρονι συμβούλῳ σεαυτῷ χεχρημένο;. Τί ποιήσω; 
Ἕτοιμον Ww εἰπεῖν, ὅτι Ἐμπλήσω τὰς ψυχὰς τῶν 
πεινώντων, ἀνοίξω τὰς ἀποθήχας, xxi πάντας χα- 
λέσω τοὺς ἐνδεεῖς. Μιμήσομαι bv Ἰωσὴφ τῷ τῆς 
φιλανθρωπίας κηρύγματι - φθέγξομαι φωνὴν μεγα- 
λόψυχον" Ὅτοι ὑστερεῖσθε ἄρτων, ἔλθετε πρὸς μέ" 
πῆς παρὰ Θεοῦ δεδομένης χάριτος τὸ ἀρχοῦν ἔχαττος, 
οἷον £x χοινῶν πηγῶν, συμμεθέξοντες, AX οὐ τοιοῦ- 
πος σὺ" πόθεν; Ὃς γε βατχαίνεις μὲν τοῖς ἀνθρώ- 
ποῖς τῆς ἀπολαύσεως, πονηρὸν δὲ βουλευτήριόν ἐν τῇ 
Φυχῇ συγχροτήσας, φροντίζεις, οὐχ ὅπως Uwe 
δῷς (16) ἑκάστῳ τὰ πρὸς τὴν χρείαν, ἀλλ᾽ ὅπως, 
πάντα ὑποδεξάμενος, πάντας τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν ὠφελείας 
ἀποστερήσῃς. Παρέστησαν οἱ τὴν Ψυχὴν ἀπα:τοῦν- 
πες, χἀχεῖνος περὶ βρωμάτων τῇ ψυχῇ διελέγετο. 
Taócn τῇ νυχτὶ (17) παρελαμθάνετο, xa εἰς ἔτη 
“πολλὰ τὴν ἀπόλαυσιν ἐφαντάζετο, Συνεχωρήθη πάντα 
βουλεύσασθαι, χαὶ φανερὰν ἑαυτοῦ (18) ποιῆται τὴν 
γνώμην, ἵνα ἀξίαν τῆς προαιρέσεως δέξηται τὴν 
ἀπόφατιν. 

$. Ὃ μὴ πάθῃς σύ. Διὰ τοῦτο γὰρ γέγραπται, tva 
φύγωμεν τὴν ὁμοίωσιν, Μέμησαι τὴν γῆν, ἄνθρωπε " 
χαρποφόρησον ὡς ἐκείνη, μὴ χείρων φανῇς τῆς 
ἀνγύχου. Ἐχείνη μὲν οὖν τοὺς καρποὺς οὐχ εἰς ἐχυ- 
“ἧς ἀπόλαυσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν σὴν ὑπηρεσίαν ἐξέθρεψε" 
σὺ δὲ ἣν ἂν ἐπιδείξῃ τῆς εὐποιίας καρπὸν, cca. 
ποῦτον συνάγεις, διότι τῶν ἀγαθῶν ἔργων αἱ χάριτες 
ἐπὶ τοὺς διφόντας ἐπαναστρέφουσιν (19). Ἔδωχας τῷ 
πεινῶντι, καὶ σὼν γίνεται τὸ δοθὲν μετὰ προσήχη: 
ἐπανελθόν. Ὥσπερ γὰρ ὁ οἴτος, εἰς τὴν γῆν πεσὼν, 
xisbeg τῷ προεμένῳ (20) γίνεται - οὕτως ὁ ἄρτος, 
εἰς τὸν πεινῶντα χαταθληθεὶς, πολύχουν τὴν ὡφέ- 
λειᾶν εἰς ὕστερον ἀναδίδωτιν. Ἔστω οὖν τοῖ τὸ πέ- 
ρας τῆς γευργίας ἀρχὴ τῆς ἐπουρανίου σπορᾶς " 
Σπείρατε γὰρ, φητὶν, ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνη». Τί 
οὖν ἀδημονεῖς, τί χόπτεις σεαυτὸν, πηλῷ χαὶ πλίνθοις 
τὸν πλοῦτον ἐναποχλεῖσαι φιλονξιχῶν ; Kpsiccor 
ὄνομα καλὸν ὑπὲρ πλοῦτον πολύν. Ei ot θαυμάζεις 
τὰ χρήματα διᾶ τὴν ἀπ' αὐτῶν τιμὴν, σχύπε: πότῳ 
πρὸς δόξαν λυσιτελέστερον, μυρίων παίδων πα- 
πέρα (30) προσαγορεύεσθαι, ἣ μυρίους ἔχειν san paz 
ἐν βαλαντίῳ. Τὰ μέν γε χρήματα κχαταλείψεις ἐν- 
ταῦθα, xat μὴ βουλόμενος " τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 
ἔργοις φιλοτιμίαν ἀποχομίσεις mph; τὸν Δεσπότην, 
ὅταν δῆμος ὅλος, ἐπὶ τοῦ χοινοῦ χριτοῦ περιστάντες 
σε, τροφέα καὶ εὐεργέτην καὶ πάντα τὰ τῆς QU 
ανδρωπίας ἀποχαλῶτιν ὀνήματα, Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐν 
τοῖς (33) θεάτροις, παγχρατιασταῖς, xal πίμοις, wot 


** Gen, xovir, 11, seqq. * Luc. xn, 90. 

(16) Unus codex Reg. et editi, μεταδῷς, Alii tres 
mss. διαδῷς, 

(17) Veteres duo libri, αὐτῇ τῇ vuxzt. 

(18) Unus ims. φανερὰν αὐτοῦ. Mox alius ms., δέξῃ, 
Th. 

(19) Colb. primus. διδόντας ἐπαναστρέπηνται, 


VParnot. Gn, XNXI. 


** ibid. 


genter abs te exigenda ratio est. Tu vero cuncta por- 
lis simul et repagulis occlusa tenes ; et quanquam 
sigillis obstruxeris, advigilas anxius, atque consi- 
lium contra temetipsum inis, demente consiliario 
teipso usus. Quid faciam ? Promptum erat dicere : 
Esurientium explebo animas, aperiam horrea, omnes - 
que egenos accersam. lmitabor Joseph ** in pre- 
dicauda declarandaque humanitate; emittam ma- 
gnificam vocem : Quotquot indigetis panibus, venite 
ad me, singuli ex communibus quasi fontibus futuri 
participes collati a Deo benelicii. Sed tu talis non es; 
unde? Qui scilicet bonorum usum invideas homini- 
bus, improboque tecum inito consilio sollicitus sis, 
non quomodo impertias unicuique necessaria, sed 

B quomodo omnibus assumptis, omnes fruetu eorum 
atque utilitate prives. Astabant qui animam ejus 
repeterent ?^, et ilie secum disserebat de alimentis. 
Mac ipsa noete ** abripiebatur, et. ad multos annos 
rerum possessionem animo sibi fingebat. Licuit illi 
de omnibus deliberare, ac mentem suam aperte 
declarare, ut sententiam. proposito suo dignam ac- 
ciperet. 


5. Cave ne tibi idem usu veniat. Mdeo enim hze 
scripta sunt, ut similem agendi rationem vitemus. 
lmitare terram, o homo ; fructum profer velut 
illa, ne re inanimata videare deterior. Hzc au- 
tem fructus enutrivit, non eis fuitura, sed tibi 


C iuservituros. Tu vero quemcunque beneficentize 


fructum ostendisses, collegisses hunc tibi ipsi, 
«um bonorum operum gratia preemiumque in. lar- 
gitores revertatur, Dedisti esurienti, et tuum fit 
quod datum est, ac cum additamento ad te rever- 
litur. Quemadmo:um enim frumentum, quod in 
terram cadit, in lucrum cedit projicienti, ita panis 
esurienti objectus, in posterum multum tibi afferet 
emolumenti. Sit ergo tibi agricultur:e finis initium 
colestis sementis : Seminale enim, inquil, vobis 
ipsis in justitiam ", Quid igitur anxius es? quid 
cmdis te ipse, luto et lateribus divitias concludere 
contendens? Melius est nomen bonum quam diviti 
multe *^. Quod si opes miraris ob provenientem 
ex eis honorem, considera quanto sit ad gloriam 
D conducibilius , innumerorum filiorum patrem ap- 
pellari, quam innumeros in marsupio stateres 
habere, Et quidem relicturus hic es pecunias vet 
invitus : contra, partam ob bona opera gloriam 
46 exportabis ad Dominum, cnm scilicet eircum - 
stans te coram communi judice populus omnis 
nutritorem et. beneficum largitorem te appellabit, 
àc nomina omnia humanitatem benignitatemque 


9 Osce. x, 13. ** Prov. xvin, 1. 

(30) Codex quidam Combef. et Reg. secundus τῷ 
προεμένῳ. Ali quinque mss. et editi προῖε μένῳ, 
Nec ita mnlto post unus ms, σπείρετε, γάρ. 

(21) Colb. primus πατέρα σε, 

(22) Veteres aliquot lihri τοὺς ἐν τοῖς. Editi τοῖς 
ἂν τοῖς, male, 
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αἰνοαῖγα, in pancratiastas, in. mimos, inque decer- 
lantes eum feris homines, quorum vel aspectum 
quivis detestabitur, pro brevi honore, atque pro 
swepitu populi el plausu divitias profundunt Ὁ Tu 
vero pareus es in sumptibus laciendis, unde es 
gloriam tantam consecuturus? Comprobabit te 
Deus, collaudabunt angeli, quotquot ab orbe con- 
dito homines fuere, beatum te przdieabunt ; glo- 
riam aeternam, coronam justitize, regnum caxdorum 
pro premio rerum corruptibilium recte dispensa- 
larum. recepturus es. Quorum nihil. tibi curz est, 
ca que in spe reposita sunt bora ob pr:sentium 
studrum. contemnenli. Age igilur, divitias varie 
«ispensa, liberalis esto et splendidus in sumptibus 


in egenos impendendis. Dicatur eliam de te : Di- E 


spersit, dedit pauperibus ; justitia. ejus manet. in 
taculum 9, Noli magno vendere, necessitatilvis 
plus justo. intentus, Cave exspectes annonas ca- 
ritatem. ad liorrea aperienda. Nam qui auget. pre- 
tium annone, plebi est. exsecrabilis '.. Ne. famem 
auri causa, ne inediam communem ob privalain 
opum tuarum copiam opperiare. Noli fieri caupo 
humanarum calamitatum ; ne iram Dei occasio- 
nem feceris aggerenda peeuniz. Cave exulceres 
vulnera flagris. czesorum. Tu vero conjectis in au- 


S. DASILII MAGNI 
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ὑξαιτό zt; 
προσιδεῖν, ὑπὲρ τῆς ἐν ὀλίγῳ τιμῆς, καὶ τῶν παρὰ 
ποῦ δήμου θορύθων xal κρότων τὸν πλοῦτον προεμέ- 
νους ; Καὶ σὺ (35) μιχροπρεπὴς sl περὶ τὰς δχπάνας, 
τηλικαύτης μέλλων ἐπιδήσεσθαι δύξης; Θεὸς ἔστα: ὁ 
ἀποδεχόμενος " ἄγγελοι tor T μοῦντες * οἱ ἀπὸ χτίσεως 
ἄνθρωποι μαχαρίζοντες" δύξα αἰώνιος, στέφανο, 
δικαιοσύνης, βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀθλά ox ἔσται 
τῆς τῶν φθαρτῶν τούτων οἰχονομίας " ὧν οὐδενὸς (21) 
φροντίζεις, τῇ περὶ τὰ mapávsa σπουδῇ τῶν ἐλπι- 
ζομένων ὑπερορῶν. Δεῦρο δὴ οὖν ποιχίλως διάθου 
τὸν πλοῦτον, φιλότιμος xai λαμπρὸς περὶ τὰς δχπά- 
vag τῶν δεομένων γενόμενος, Λεγέσθω xal περὶ σοῦ * 
᾿Ἐσκχόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν" ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει (35) εἰς τὸν αἰῶνι. Μὴ βαρύτιμος ἔσο 
. Μὴ ἀνάμενξ σιτοδείαν, 

ὡς σιτοδοχεῖα. Ὁ γὺρ τιμιουϊχῶν σῖτον (30) 
ξημοκατώρατος. (Mt, λιμὴν ἐχδέχον διὰ χρυσὺν, ug 
χοινὴν ἔνδειαν δι᾽ εὐπορίαν ἰδίαν. Mt, γίνου χάπτλος 
συμφυρῶν ἀνθρωπίνων" μὴ τὴν ὀργὴν τοῦ Θευῦ 
xatzbw ποιήσῃς περιουσίας χρημάτων. Μὴ ἄνης 
τραυματὰα χεχαχιυμένων ταῖς μάστιξι. Σὺ δὲ πρὸς 
μὲν τὸν χρυσὴν ἀποθλέπεις, τὸν δὲ ἀδελφὸν οὐ προσ- 
βλέπεις" xal τοῦ μὲν νομίσματος ἐπιγινώσχεις τὸ 
χάραγμα, καὶ τοῦ δοχίμου διαχρίνεις τὸ χἰβδηλον» 
τὸν δὲ ἀδελφὺν παρὰ τὴν χρείαν παντελῶς; ἄγνος 


rum oculis, non respicis ad fratrem ; οἱ numisiuatis quidem notam agnoscis, ct a sincero adulteri- 
num discernis, fratretn. vero tempore necessitatis prorsus ignoras. 


4. Ac quidem nitidus auri color valde admodum ᾽ς 4. Καὶ ἡ μὲν εὔχροιά σε τοῦ χρυσοῦ ὑπερήδει " ὅσος 


1e oblectat ; sed quot et quanti egenorum gemitus 
te prosequantür, non repulas. Quomodo tibi pau- 
peris calamitates ponam ob oculos? lile re fami- 
liari circumspecta, videt aurum sibi nec adesse, 
nee unquam aífuturum ; videt supellectilem ἃς 
vestitum tales, quales certe solent esse pauperum 
facultates, omnia paucis obolis δι πο πα, Ecquid 
igtur? Tum demum convertit oculos in liberus, 
utin forum ductos venales exponens, inde mortis 
dupendentis solamen aliquod inveniat. Hic ur- 
gentis famis pugnam consideres velim, et paterni 
amoris. Fames quidem miserrimam mortem mina- 
tur, natura vero retrahit, suadetque ut una cum 
liberis moriatur : et sepe impulsus, et siepe re- 


δὲ σοι ἀχολουθεῖ τοῦ ἐνδεοῦς ὁ στεναγμὸς, οὐ λογίζῃ. 
Πῶς σο: ὑπ᾽ ὄψιν (21) ἀγάγω τὰ πάθη τοῦ πένητος ; 
Ἐχεῖνος, περισχεψάμενος τὰ ἔνδον, ὁρᾷ, ὅτι χρυσὸς 
μὲν αὑτῷ οὔτε ἐστὶν, οὔτε γενήσεται πώποτε" σχεύῃ 65 
xal ἐσθὴς, τοιαῦτα, οἷα (98) ἂν γένηται πτωχῶν χτή- 
ματα, ὀλίγων τὰ πάντα ὀδολῶν ἄξια, Τί οὖν; "Ent 
ποὺς παῖδας λοιπὸν ἄγει τὸν ὀφθαλμὸν, ὥστε, αὖ- 
ποὺς (39) ἀγαγὼν εἰς τὸ πρατήριον, ἐντεῦϊεν εὑρέ- 
σῦαι τοῦ θανάτου παραμυθίαν. Νόγσον ἐνταῦθα (50) 
μάχην ἀνάγχης λιμοῦ, xai διαθέσεως πατρικῆς. 
Ἢ μὲν τὸν οἴχτιστον θάνατον ἀπειλεῖ, ἡ ὃὲ φύσις 
ἀνυξλχει, συναποθανεῖν τοῖς τέχνοις πείθουσα " χοὶ 
πολλάχις ὁρμήσας, χαὶ πολλάχις ἀναχοπεὶς, τελευ- 
πταῖον ἐχρατήθη, ὑπὸ τῆς ἀναγχαίας καὶ ἀπαραιτήτου 


tentus, landem succumbit, necessitate atque im- p χρείας ἐχριασθείς, Ka? οἵα βουλεύεται ὁ πατήρ; Τίνα 


placabili egestate coactus. Sed qui in animo 
consilia versat pater? Quem primum divendam? 
Quemnam frumenti venditor lubentius conspiciet? 
Accedam ad maximum natu? At. tatis jura reve- 


9) Psal, cxi, 9. " Prov. xi, 26- 


(35) Codices duo προϊεμένους ; Σὺ δέ. 
(24) Antiqui duo libri ὧν οὐδενὸς τούτων, Ὁ 
(25) Editi μενεῖ, manebit. At mss, multi. μένει, 


nanet, 

(36) IHlud, Proverhiorum x1, 26, ὁ γὰρ τιμιουλχῶν 
σῖτον δημοχατάρατος, varie apud varios interpretes 
gitur: quam discrepantism si quispiam videre 
:upit, legat Hexapla. 

(31) leg. primus ἐπ᾿ ὄψιν. Ὁ ] u 

(88) Colb. primus τοιαῦτα zo. lbidem editi àv 
(£vowo, Veteres. quinque libri ἂν γένηται, 


πρῶτον (34) ἀπεμπολήσω; Τίνα δὲ tài 
πώλης ὄψεται; Ἐπὶ τὸν πρεσθύτατον ἔλθω; ᾿Αλλὰ 
δυσωποῦμαι αὑτοῦ τὰ πρεσϑεῖα, ᾿Αλλὰ τὸν νεώτατον ; 
"AXM ἐλεῶ αὐτοῦ τὴν ἡλικίαν ἀναισθητοῦσαν τῶν 


(29) Antiqui duo libri ὥστε τούτους. Mox Colb. 
lerlius ἐντεῦθεν εὕρασθαι. : 

(90) lta, νόησον ἐνταῦθα, elc., in editis leguntur 
cum virgula post vocem &váyznz : qui virgula non 
reperitur neque in. Colb. secundo, neque in Reg. 
tertio, neque in Coisl.; nec mihi dubium est quin 
melius absit. 

(31) Colb. secundus τίνα πρῶτον τούτων, Colb. 
lertius. τένα τούτων, Nec ita multo infra Colb. 
lertius τὸν νέον, 


«00 
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συμφορῶν, Οὗτος ἐναργεῖς σώζει τῶν γονέων τοὺς A reor. An ad minimum nalu? At me miseret illius 


χυραχτήρας " ἐκεῖνος ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς τὰ uatt- 
ματα. γεν τῆς ἀμηχανίας ! Τίς γένωμαι; Τίνι τούτων 
προσχρούσω ; Ποίαν θηρίον ψυχὴν ἀναλάθω; Πῶς 
τῆς φύσεως ἐπιλάθωμαι; Ἐὰν πάντων ἀντίσχωμαι, 
πάντας ὄψομαι δαπανωμένους τῷ πάθει. Ἐὰν ἕνα 
προῶμαι (52), ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς λειπομένους 
προσίδω, ὕποπτος αὐτοῖς ἤδη γεγενημένος εἰς ἀπι- 
στίαν; Πῶς οἰχῆσω τὴν οἰχίαν, ἐμαυτῷ χατατχευάσας 
τὴν ἀπαιδίαν; Πῶς ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἔλθω, ix 
ποιαύτης προφάσεως τὴν εὐπορίαν ἔχουσαν; Καὶ ὁ 
μὲν μετὰ μυρίων δαχρύων τὸν φίλτατον τῶν παίδων 
ἀπεμπολήσων ἔρχεται" σὲ δὲ οὐ χάμπτει τὸ πά- 
Bo; (53), οὐ λογισμὺν λαμδάνεις τῆς φύσεως, ᾿Αλλ᾽ ὁ 
μὲν λιμὸς συνέχει τὸν ἄθλιον, σὺ δὲ ἀναδάλγῃ, καὶ 
εἰρωνεύτ,, μαχρυτέραν αὐτῷ χατασχευάζων τὴν συμ- 
φοράν, Καὶ ὁ μὲν τὰ σπλάγχνα προτείνεται ^u 
τῶν tpogüv, σοῦ 0i οὐ μόνον οὐκ ἀποναρχᾷ ἡ χεὶρ 
ἐχ τοιούτων συμφορῶν ὑποδεχομένη τιμήματα, ἀλλὰ 
Qi τοῦ πλείονος, xai ὅπως àv 
αττον δῴης φιλονειχεῖς, πανταχόθεν 
ϑαρύνων (31) τὴν συμφορὰν τῷ ἀθλίῳ, Οὐ δάχρυόν 
Go: ἐλεεινὴν, οὐ στεναγμὸς χαρδίαν μαλάσσει " ἀλλ᾽ 
ἄχαμπτος εἴ χαὶ ὥλχτος. Πάντα χρυσὸν βλέπεις, 
ἀν ὁ σοι χαὶ χαθεύϑοντι ἐνύπνιον, 
xal ἐγρηγορότι ἐνθύμιον. “Ὥσπερ γὰρ οἱ ὑπὸ μανίας 
παράφοροι οὐ τὰ πράγματα βλέπουσιν, ἀλλὰ τὰ ix 
409 πάθους φαντάζονται " οὕτω σοι ἡ ψυχὴ, τῇ φῇλο- 
χρηματίς χατατχεύεῖτα, πάντα χρυσὸν, πάντα ἄρ- 
ἴδιον ἂν ἴδοις τὸν χρυσὸν ἣ τὸν ἥλιον. 


θληθῆναι, xat ἐπινοεῖς μέντοι χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε. 


gatis, calamitates necdum intelligentis. Hic paren- 
tum exhibet. claram effigiem ; ille idoneus est ad 
disciplinss £7 discendas. lcu consilii inopiam! 
Quo me verti? In quem horum incidam? Qualem 
besti: animum | induam? Quomodo naturz obli- 
viscar? Omnes si servo, [aue videbo consumi 
omnes. Unum si vendidero, qualibus oculis reli- 
quos aspiciam, qui me illis jam reddidero perfidize 
ac proditionis suspectum ? Quomodo habitabo do- 
mum, qui mibi ipse sim auctor orbitatis ? Quomodo 
accedam ad mensam, cujus abundantia causam 
ejusmodi habet? Denique multis cum lacrymis 
venit pater carissimum filiorum venditurus : te 
iamen illius afflictio non flectit, neque animum 


Boatusm subit ulla natura cogitatio. Atqui fimes 


miserum illum premit, tu vero cunctaris ac illu- 
dis, calamitatem ei reddens longiorem. Et ille 
quidem viscera sua pretium alimentorum porrigit ; 
tua wero manus ex ejusmodi calamitatibus pretia 
referens, non modo non stupet, sed de pretio 
efiam contendis, quasi plus satis offeras, atquz 
studium in eo ponis, ut plus accipiegs, minus des, 
misero undelibet aceumulans calamitatem. Non 
lacrymz commovent miserationem, non gemitus 
cor emolliunt ; sed inflexibilis es atque implaca- 
bilis. Omnia acrum vides. aurum existimas, hoe et 
somnias inler dormiendum, et concupiscis inler 
vigilandum. Ut enim qui pr: insania mente moti 
sunt, res ipsas non intuentur, sed ea ex quibus affi- 


τὴν τοῦ χρυσοῦ φύσιν μετα- C ciuntur, sibi animo fingunt; ila anima tua ab ava- 


ritia possessa, cuncta aurum, cuncla argentum 


Tidet, Conspicias lubentius aurum quam solem. Verti omnia in auri naturam exoptas, ataue in id 


incumbis pro virili. 

5. Ποίαν γὰρ μηχανὴν διὰ γρυτὸν οὐ χινεῖς; Ὃ σῖτος 
χρυσός σοι γίνεται, ὁ οἶνος εἰς χρυσὸν μεταπήγνυται, 
τὰ Éptá co: ἀποχρυποῦται" πᾶσα ἐμπορία, πᾶότα 
ἐπίνοια χρυσόν σοι προσάγει (53). Αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ 
χρυσὸς ἀπογεννᾷ πολυπλασιαζόμενος ἐν δανείτμασι" 
χαὶ χόρος οὐχ ἔστι, χαὶ τέλος τῆς ἐπιθυμίας οὐχ 
ἐξευρίσχεται. Τῶν μὲν γὰρ παίδων τοῖς λίχνοις ἀφει- 
Gg πολλάχις ἐνδίδομεν τῶν περισπουδάστων ὑπερ- 
εμπίμπλασθαι (56), ὥστε τῷ ὑπερθάλλοντι χόρῳ τὴν 
ἀπουτροφὴν ἐμποιῆσαι" ὁ δὲ πλεονέχτης οὐχ οὔ- 
πως * ἀλλ᾽ ὅσῳ πλειόνων ἐμφορεῖται, πλειόνων ἐφίε- 
παι. Πάοῦτος ἐὰν (£g, μὴ προστίθεσθε καρδίαν. 


* Psal. cxi, Ἐξ, 


(53) Et illud patris nüiserrimi. exemplum legitur 
npud Ambrosium eodem libro De Nabuthe Jezrae- 
lita. cap. 5. Velim autem. conferantur. Grzeca cum 
Latinis, qua ex collatione constabit Ambrosium 
ulia ex Basilio imitatum, alia ex eo tantum non ad 
verbum convertisse, Et quidem multa bene : sed 
illud, si unum tradam, quibus. oculis videbo cateros 
de mea impietate suspectos, ne alios quoque vendam, 
ron ita feliciter expressum videri potest, Nec enim 
erat cur pater filios haberet suspectos de impietate 
Sua, quasi ejus aliquo. modo. participes esse pos- 
sent; sed ceteri filii patrem habere. poterant su- 


5. Quid: enim non moliris propter aurum ? Fru- 
mentum fit tibi aurum, vinum in aurum concrescit, 
lanz tibi in. aurum vertuntur ; mercatura omnis, 
omnis solertia parit tibi. aurum. Ipsum aurum 
generat semetipsum, dum per fenora multiplica- 
tur. Neque tamen satietas est, neque finis reperi- 
tur cupiditatis, Ac quidem pueris gulosis plerum- 
que concedimus, ut iis qux cupiunt, sese abunde 
expleant, ut per majorem saturitatem. fastidium 
ipsis alTeratur. Avarus non item ; sed quo pluribus 
impletur, hoc "plura desiderat, Dérifie si cffc, 


D nolite cor apponere ?. Tu vero detines praterfluen- 


spectum impietatis, ne, uno vendito, et ipsi quoque 
venderentur. Magis ergo placent Basiliana, quae, 
ut ex Graecis perspiei potest, ita interpretari licet : 
Unum si rendidero, quibus oculis reliquos aspiciam, 
qui me Mllis jam reddiderim suspectum perfidie atque 
proditionis ? 

(53) Keg. primus οὐ χάμπτη, τῷ πάθει. 

(24) Colb. primus ἐπιθαρύνων, 

(55) In Meg. primo perinde wt. in aliis mss. lezi 
iur quidem προσάγει; sed in ora ejiis hbri additum 
est συνάγει. 

(96) Reg. primus περισπουδάστων ἐμπίμπλασθας, 


?n 


tes, et exitus undecunque obstruis. Deinde dum reti- A Σὺ 2i xa: 


nentur et restagnant, quid tibi faciunt ? Disrum- 
punt repagula, atque, utpote violenter conclus: ac 
exundantes, divitis horrea demoliuntur, et irrum- 
pentis alicujus hostis in morem promptuaria illius 
solo adaequant. Construetne majora? Incertum , 
an destructa successori relicturus sit. Nam abreptus 
poterit ipse citius interire, quam horrea per avà- 
ram industriam exstruantur. Porro dives ille con- 
venientem pravis suis consiliis finem consecutus 
est; vos vero, si mihi credere velitis, omnibus 
promptuariorum foribus apertis, amplissimos divi- 
lis exitus prebebitis. 48 Quemadinodum enim 
ingenti fluvio frugiferam terram per plurimos canales 
pervadenti datur transitus : sic ipsi divitiis per- 
mittite, ut in varias vias scissie ad pauperum 
domos perveniant. Putei si exhauriantur, ex eis 
aqua copiosior emanat atque limpidior; sin autem 
derelinquuntur, computrescunt : sic et divitize cum 
desident, et in eodem loco permanent, sunt in- 
utiles; cum vero moventur, et ex aliis ad alios trans- 
eunt, publicum commodum | fructumque pariunt. Ὁ 
quasta laus ab iis in quos beneficia contuleris, 
tribuenda tibi est, quam tu cave contempseris : 
quanta itidem merces a justo judice, cui tu nolis 
diffidere. Ponatur tibi uliique ob oculos accusati 
illius divitis exemplum : qui jam parta bona ser- 
vans, deque futuris sollicitus, ac incertum habens an 
cras victurus esset, hodie peccando crastinum diem 


anteverterat. Nondum venit ullus supplex, et tamen C 


in antecessum feritatem ostendit ; necdum fructus 
coHegit, et jam avariti& condemnabatur. Terra 
quidem in ferendis ei fructibus cfliciosa fuit, den- 
sam in arvis segetem pramonstrans , botros pluri- 
mos exhibens in palmitibus, ponens ob oculos oleam 
Íructu scatentem , omneque deliciarum genus ex 
arborum fructibus promittens. llle vero neque 
"omis est, neque fructuosus : nondum liabet, et 
jam invidet egentibus. Et quidem fruges quot pe- 
riculis obnoxiz sunt, priusquam colligantur ? Nam 
et grando plerumque coníringit, et :estus rapit 
mediis ex manibus, et pluvia, intempestive e nu- 
bibus erumpens, fruetus inutiles eflicit. Quid igi- 


S. BASILII MAGNI 272 


ς τὸν παραῤῥέοντα (57), xai περι- 
φράττεις τὰς διεξόδους, Εἶτα χατεχόμενος xal ἐλλι- 
μνάζων, οἷα ποιεῖ σοι; ᾿Ρήγνυσι τὰ χωλύματα, ἀμέ- 
λει xal νῦν βιαίως ἐναποληφθεὶς (08) xal πλημμυ- 
ρῶν, καθαιρεῖ τοῦ πλουσίου τὰς ἀποθέχας, ἐδα ἔξει 
αὐτοῦ τὰ ταμιεῖα, ὥσπερ πολέμιός τις ἐπεισελθών. 
᾿Αλλὰ μείζονας οἰχοδομήσει ; "Λότλον εἰ μὴ xalimpr, 

μένας παραδώσει τῷ μετ᾽ αὐτόν. ξύτερον γὰρ ἂν 
αὑτὸς ἀπέλθοι ἀνασπασθεὶς, ἢ ἐχεῖνα (59) χατὰ τὴν 
πλεονεχτιχὴν ἐπίνοιαν ἐγερθείη, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἔχει 
τῶν χαχῶν βουλευμάτων τὸ τέλος ἀχόλουθον * ὑμεῖς 
Σ, ἂν ἐμοὶ πείθησθε, πάσας θύρας ταμιείων ἀναπε- 
τάταντες, ἀφθόνους παρέξετε (40) τὰς διεξόδους 
τῷ πλούτῳ ὥσπερ ποταμῷ μεγάλῳ πολύχαοπον 
γῆν O8 ὀχετῶν μυρίων ἐπερχομένῳ, οὕτως αὐτοὶ, τῷ 
πλούτῳ διδόντες διὰ ποιχίλων ὁδῶν εἰς τὰς τῶν 
πενήπων οἰχίας χατασχίζεσθαι (41). Τὰ φρέατα ἔξαν- 
τλούμενα εὑρούτερα γίνεται" ἐναφιέμενα δὲ, χατασῆ- 
πεται" χαὶ πλούτου τὸ μὲν στάσιμον ἄχρηστον, τὸ δὰ 
χινούμενον xat μεταθαῖνον χοινωφελές τε χαὶ ξγχάρπον. 
"fb πόσος μὲν ὁ παρὰ τῶν εὐεργετουμένων ἔπαινος, 
οὗ σὺ μὴ καταφρονήσῃς! πηλίχος ὃὲ ὁ παρὰ τοῦ 
διχαίου χριτοῦ μισθὸς, ᾧ σὺ μὴ ἀπιστήσητ! Πανταχοῦ 
σοι τὸ ὑπόδειγμα τοῦ χατηγορουμένου πλουσίου προσ- 
απαντάτω (42): ὃς, τὰ μὲν ἤδη παρόντα φυλάσσων, 
περὶ δὲ τῶν ἐλπιζομένων ἀγωνιῶν, καὶ ἄδηλον ἔχων 
εἰ βιώσεται τὴν αὔριον, τὸ αὔριον σήμερον προημάρ- 
τανεν. Οὕπω ἦλθεν ὁ ἱκέτης, xal προλαδὼν ἐδεί- 
χνυς (45) τὴν ἀγριότητα" οὐ συνέγαγε τοὺς χαρποὺς, 
xai τῆς πλεονεξίας ἔδη εἴχε τὸ χρῖμα. Ἡ μὲν γῆ 
ἐδεξιοῦτο τοῖς ἐχφορίοις αὐτῆς - ϑαθὺ μὲν ἐν ταῖς 
ἀρούραις προδειχνῦσα τὸ λήϊον" πολὺν δὲ τὸν βότρυν 
ὑπὲρ χλημάτων ἐμ φαίνουσα Bpiousav δὲ τῷ χαρπῷ 
τὴν ἐλαίαν παρεχομένη, καὶ πᾶσαν ἐπαγγελλομένη 
τὴν ἐξ ἀχροῦδρύων τρυφὴν (44)* ὁ δὲ ἀδέξιος ἣν χαὶ 
ἄχαρπος, οὕπω ἔχων, xai for pasxalwow τοῖς ὅτο- 
μένοις. Καίτοι πόσοι χίνδυνοι πρὸ τῆς συγχομιδῆ,ς 
τῶν χαρπῶν! Καὶ γὰρ xai χάλαζα κατέχλασε, χαὶ 
χκαύπων ἥρπατεν ix μέσων τῶν χειρῶν (45), xal 
ὕδωρ, παρὰ χαιρὸν bx νεφῶν ἐπιῤῥυὲν, ἠχρείωσε 
τοὺς χαρπούς. Οὐ προσεύχῃ οὖν τῷ Κυρίῳ τελειω- 
θῆναι τὴν χάριν; ᾿Αλλὰ προλαμθάνων, σεαυτὸν ἀν- 
ἄξιον ποιεῖς τῆς ὑποῦῆοχῆς τῶν δειχθέντων. 


tur Dominum mon rogas, ut munus suum consummet ae perficiaL? Imo vero im antecessum reddis te 


indignum, qui praemonstrata recipias. 


6. Et tu quidem in occulto tecum loqueris, ver- D 


ba vero tua in celo expenduntur. Quapropter inde 
accipis responsa. Quaenam autem sunt, quie dicit ? 


(357) Codex Coisl. cum Colb. uno et eum duobus 
Regiis τὸν παραῤῥέοντα. Editi παριῤ ῥέοντα, non ita 
recte, Mox Reg. primus xai ἐχλιμνάζων. 

(58) Colbertini secundus et tertius et Reg. pri- 
mus βιαίως ἀποληφθςίς, Alius Colb. ἐναπολειφθείς, 
Editi et Reg. tertius ἐναποληφῆςείς, bene. Mox unus 
ms. τις ἐπελθών, Mius ὑπελθὼν. 

(59) Editi ἢ ἐχείνας, corrupte. Libri veteres 
Fon emendate, Aliquanto. post mss. nonnulli 4 
μὲν ἔχετω. 

(A0; Mic in editis legitur παρέχετε, atin vete- 
ribus libris scriptum invenimus παρέξετε, Statim 
ditio Dasil, el sex mss. ὥσπτρ ποτα, Editio Paris. 


6, Καὶ σὺ μὲν ἐν τῷ χρυπτῷ λαλεῖς σεαυτῷ, τὰ δὲ 
ῥήματά σου ἐν οὐρανῷ δοχιμάξζεται, Διὰ τοῦτό σοι 
ἐχεῖθεν αἱ ἀποχρίσεις (40) ἔρχονται. Τίνα δέ ἐστε 


ὥσπερ γὰρ ποταμῷ, (At nos, mss. secuti, delevimus 
illud γάρ, quippe quod sententiam Lurbat. Epir.) 

(41) Ure codex Colb. oixíag χατασχίζεσθε. Editi 
et alii mss. χατασχίζεσθαι, 

(42) Multi libri veteres πλουσίου προαπαντάτω. 

ie Unus ms. προλαδὼν ἐδείχνυ. Nec ita multo 
iifra duo mss. χλημάτων φαίνουσα. 

(54) Colb. primus ἀχροδρύων τροφήν, alimentum. 
Statim ubi in. editis corrupte legilur δέξιος, in ve- 
teribus libris emendate scriptum invenitur ἀδέξιος, 

(43) Editi Ex μέσου τῶν χειρῶν. Αἱ mss. Ex μέσων. 
Mox Colb. tertius ἀπὸ νεφῶν. 

(49) Unus miss. σοὶ xat αἱ ἀποχρίσεις txciüzv. lbi - 


9: 


xa ἃ λέγει; Wuxi, ἔχεις πολιὰ ἀγαθὰ ἀποκεῖί- αὶ 
“να " φάγε, πίε, εὐφραίνου" καθ ἡμέραν, Ὦ τῆς 
ἀλογίας ' Εἰ δὲ χοιρείαν εἶχες Ψυχὴν, τί ἂν ἄλλο ἢ 
τοῦτο αὐτῇ εὐηγγελίσω; Οὕτω χτηνώδης εἴ, οὕτως 
ἀσύνετος τῶν τῆς ψυχῆς ἀγαθῶν, τοῖς τῆς σαρχὸς 
αὐτὴν βρώμασι δεξιούμενος" xai ὅσα ὁ ἀφεδρὼν 
ὑποδέχεται, ταῦτα τῇ ψυχῇ παραπέμπεις ; Εἰ μὲν 
ἀρετὴν ἔχει, εἰ πλήρης (41) ἐστὶν ἔργων ἀγαθῶν, εἰ 
Θεῷ προσῳχείωται, ἔχει πολλὰ ἀγαθὰ, xxi εὐφραι- 
νέσθω τὴν χαλὴν τῆς ψυχῆς εὐφροσύνην (48). Ἐπεὶ 
δὲ τὰ ἐπίγεια φρονεῖς, χαὶ θεὸν ἔχεις τὴν χοιλίαν, 
xai ὅλος σάρχινος εἴ, δεδουλωμένος τοῖς πάθεσιν, 
ἄχουε τῆς σοὶ πρεπούσης προσηγορίας, ἣν οὐδτὶς 
ἀνθρώπων ἔθετό σοι, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος " "Azpor, 
ταύτῃ 49) τῇ γυχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν 


HOMILIA IN ILLUD LUCJE, DESTRUAM, ETC. 


Su 
Anima, habes multa. bona. reposita :. comede, Bibe, 
letare. quotidie ?, Ὁ dementiam! Suillam. animam 
si haberes, quid aliud nisi hoc ei annuntiare po- 
iuisses? Itane belluinus es, itane rudis es bonorun: 
anims, ul. eam carnalibus cibis excipias, el. qua 
latrina excipit, ea animz destines? Rrofecto, si 
virtnte przdita est, si plena est. bonis operibus, si 
Deo necessitudine conjungitur, multa bona habet; 
ita demum bono animzque convenienti gaudio 
letetur. Quia vero terrena sapis, et deum babes 
ventrem, totusque carneus es, libidinibus manci- 
patus et vitiis, audi te dignam | appellationem, tibi 
a nullo homine, sed ab ipsomet Domino datam : 
Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a (6 : qua 
autem parasti, cujus erunt *? Wiec irrisio stultitiae 


ἀπὸ σοῦ" d δὲ ἡτοίμασας, circ ἔσται; Μείξων p superat supplicium ternum. Qui enim paulo post 


τῆς αἰωνίον χολάσεως ὁ γέλως τῆς ἀδουλίας. Ὁ 
γὰρ μετ᾽ ὀλίγον μέλλων ἀνάρπαστος ἄγεσθαι, οἷα 
βουλεύεται: ; Καθειϊῶ μου τὰς ἀποθήκας, καὶ μεί- 
Crac οἰχεδομήσω. Καλῶς σύ γε ποιῶν (50), φαίην 
ἂν ἔγωγε πρὸς αὐτόν. “Λξια γὰρ χαθαιρέσεως τὰ 
ταμιεῖα τῆς ἀδιχίας, Κατάσχαπτε ταῖς ἑαυτοῦ χερ- 
σιν, ἃ χακῶς ᾧχοδόμησας. Δύε τὰ σίτοδοχεῖα, ὅθεν 
οὐδεὶς ἀπῆλθέ ποτε παραμυθίας τυχὼν. ᾿Αφάνισον 
πάντα οἶχον πλεονεξίας φύλαχα, ἀποσχεύασον ὁρό- 
«ous, περίελς τοίχους, δεῖξον ἡλίῳ τὸν εὐρωτιῶντα 
ciww (51), ἐξάγαγε ix φυλαχῆς τὸν δέσμιον πλοῦ- 
πον, θριάμθευσου τὰ σχοτεινὰ τοῦ μαμμωνᾷ χαταγώ- 
Tu. Καθειϊῶ μου τὰς ἀποθήχας, καὶ uel 
οἰκοδομήσω. Ἐὰν ὃὲ xai ταύτας ἐμπλήσῃς, τί ποτε 

ἄρα διανοηθήσῃ; Ἢ moo πάλιν χαθαιρήσεις, χαὶ C 
πάλιν οἰχοδομέσεις; Καὶ τί τούτων ἀνοητ 
ἀπέραντα μοχθεῖν, οἰχοδομεῖν μετὰ cuo. 
pisà σπουδῆς χαθαιρεῖν: Ἔχεις ἀποθήχας, ἐὰν 0i- 
λῃς, τὰς οἰκίας τῶν πενήτων. Θησαύρισον σεαυτῷ 
θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ. Τὰ ἐχεῖ ἀποτιθέμενα o5 σῆτες 


"ας 


καταθόπχουται, o) σηπεδὼν ἐπινέμεται, οὐ λῃσταὶ 
διαχλέπτουσιν. ᾿Αλλὰ τότε μεταδώσω τοῖς δεομένοις 
ὅταν τὰς δευτέρας ἀποθήχας πληρώσω. Μαχροὺς 
σ-:αυτῷ τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς (03) ἔπηξας. Σχόπει 
μὴ σε προλάδῃ ὁ χατὰ προθεσμίαν ἐπείγων. Καὶ 
γὰρ ἡ ἐπαγγελία οὐ χρηστότητός ἔστιν, ἀλλὰ πονη- 
ρίας ἀπόδειξις (55). Ἐπαγγέλλῃ γὰρ, οὐχ ἵνα δῷς 
μετὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ παρὸν διαχρούσῃ. Ἐπεὶ 
νῦν τί τὸ χωλύον πρὸς τὴν μετάδοτιν; Οὐ πάρεστιν 
ὁ ἐνδεής; οὐχὶ πλήρεις αἱ ἀποθῆχαι; οὐχ ὁ μισθὸς 
ἕτοιμος; οὐχ dj ἐντολὴ τηλαυγής; Ὁ πεινῶν τῆχε- 


? Luc. xi, 19. * ibid. 99. * Matti, vi, 30, 


dem Colb. primus εἰσέρχονται. Vox ἐχεῖθεν, quie 
mox sequitur, referri debet ad eum qui secum Io- 
quitur. Basilius igitur hoe dicit : Tu, qui tecum in 
occulto loqueris, non prophetas, non apostolos audis, 
seid temetipsum ; ob idque a te uno responsa accipis. 

(A1) Veteres quatuor libri εἰ πλήρης... εἰ Θεῷ. 
Wocula ἢ in utroque loco in prius editis legebatur. 

(48) Colb. tertius εὐφραινέσθω τὴν Ψψυχιχὴν ci 
σύνην. Haud longe quatuor mss. xax ὅλος. Alius nis. 
C€ombef. et editi xa ὅλως, 

(49) Antiqui duo libri £v ταύτη. Mox duo itidem 


* ibid. 


rapiendus est et abducendus, qualia in animo versat 
consilia? Destruam horrea. mea, εἰ majora adifi- 
cabo. Recte facis, ego ipse ei dixerim. Digua 49 
enim sunt quz destruantur iniquitatis horrea. Tuis 
ipse manibus dirue qu:e male :edificasti. Solve fru- 
mentarios penus, unde nemo unquam, allevatus 
exiit, Destrue omnem. domum avaritiz eustodem, 
everte tecta, demolire muros, ostende soli frumen- 
ium cariosum, educ e carcere vinclas opes, pro- 
duc in publicum. tenebrosa mammonz conclavia. 
Destruam horrea mea, et. majora. adificabo. Quo 
$i liec quoque impleveris, quid tum excogitabis? 
Rursusne destrues, et rursus xd;ficabis? Quid stul- 
tius quam laborare perpetuo, :edificare diligenter, 
et diligenter destruere? Habes horrea, si vis, domos 
pauperum. Thesauriza tibi thesaurum in colo *. 
Quz illie reconduntur, ea non depascuntur tineze, 
non corrodil caries, non przedantur fures *.. Atqui 
egenis impertiar tum, eum secunda horrea imple- 
vero, Longum tibi vite tempus pr:efixisti, Cave. te 
przefinita dies festinans pravertat. Nam pollicitatin 
istic nequitiz argumentum est, non benignitatis. 
Polliceris enim, non ut des postea, sed ut pre- 
sens submoveas. Nunc cum liceat, quid impedit 
quominus largiare? Nonne adest indigus? nonne 
plena sunt horrea? an non parata merces? an 
mon clarum pr:zceptum est οἱ perspicuum? Esu- 
riens contabescit, nudus rigel, strangulatur is a 
quo debitum exigitur; et. tw eleemosynam differs 
in crastinum? Audi Salomonem : Ne. dixeris : Hie- 
vertens redi, cras dabo?; ignoras enim quid pariet 


7 Prov. ii, 28. 


Tüss. ἀπαιτοῦσι παρὰ σοῦ. 

(50) Editi σύ γε ποιῶν. Veteres aliquot. libri σὺ 
ποιῶν, Ibidem tres mss. φαίην ἂν ἔγωγε πρός. Editi 
φαίτν ἂν πρός. 

(51) Colb. tertius εὐρωτιῶντα τόπον, ostende soli 
locum situ corruptum, 

(53) Colb. primus τοὺς ὄρους τῆς ζωῆς, longos 
vite [mites 

(53) Editi πονηρίας ἐπίδειξις, M mss, multi àz5- 


ent. 
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dies sequens *. Qualia prizcepta contemnis, qui 
jam antea tibi avaritia aures obturaveris ? Quantam 
oportebat habere te benefico largitori gratiam, 
quam hilarem te esse, quam. letum. ob eum qui 
tibi defertur. honorem, videlicet quod non. pertur- 
bes fores alienas, sed alii tuas occupent? Nune ve- 
ro morosus es, vixque. ad te accessus patet : qui 
declines occursus, ne. forte vel modicum quid e 
manibus dimiltere cogaris. Unam mosti vocem : 
Non habeo, nec dabo: nam pauper sum. HMevera 
pauper es, et oinnis boni inops: pauper dilectio- 
nis, pauper humanitatis, pauper fidei in Deum, 
pauper spei :zternz. Darticipes frumen'i facias fra- 
ires : quod cras pulrescet, id. hodie trade egenti. 
Avaritiie pessimum genus est, ne ea quidem quae 
corrumpuntur, egenis erogare. 


S. BASILII MAGNI 


2:6 
À ταῦ" ὁ γυμνητεύων πήγνυται" ὁ ἀπαιτούμενος ἄγχες 
ται" xai σὺ τὴν ἐλεημοτύνην εἰς τὴν αὔριον ἄνα- 
θάλλῃ: "Axouz Σολομῶντος " Μὴ αἴπῆς - Ἔπανγε.1- 
θὼν (54) ἐπάνηκχε, καὶ αὔριον δώσω (33)* οὐ τὰρ 
οἶδας τὶ τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Οἴων παραγγελμάτων 
ὑπερορᾶς, τῇ φῃαργυρίᾳ τὰ ὦτα προχποδύσας (6)! 
Πόσην ἔδει σε χάριν ἔχει» τῷ εὐεργέτῃ, καὶ φαι- 
δρὸν εἶναι, καὶ λαμπρύνεσθαι τῇ τιμῇ, ὅτι οὐχ αὖ- 
τὸς διοχλεῖς θύρας ἑτέρων, ἀλλὰ τὰς σὰς ἄλλοι χα- 
ταλαμθάνουσι! Νὺν ὃὲ χατηφἣς εἴ χαὶ δυσέντε υχτος, 
ἐχχλίνων τὰς ἀπαντήσεις, μὴ ποῦ τι χαὶ μιχρὴν 
ἀναγχασθῇς τῶν χειρῶν ἐχθαλεῖν, Miaw οἶδας φω- 
2: Οὐχ ἔχω" οὐδὲ δώσω “πένης γάρ εἰμι, Πένης 

ἴ τῷ (7) ὄντι, καὶ ἐνδεὴς παντὸς ἀγαθοῦ " πένης 
φιλανθρωπίας, πένης πίστεως εἰς Θεὸν, πένης hat 
B δος αἰωνίου, Συμμεριστὰς ποίησον (58) τῶν σίτων 


ποὺς ἀδελφούς" τὸ αὔριον σηπόμενον σήμερον μετάδος τῷ δεομένῳ, Πλεονεξίας εἶδος τὸ χαλεπώτατον, 


pri τῶν φθειρομένων μεταδιδόναι τοῖς ἐνδεέσιν. 

7. Cui, inquit, injuriam facio, dum retineo mea 
atque conservo? Quz, die. mihi, tua. sunt? unde 
accepta in vitam intulisti? Velut si quis, loco in 
Mieatro. ad spectandum occupato, deinde ingre- 
dientes arceat, id sui ipsius proprium ratus, quod 
ad omnium communem usum proponitur : tales 
ejusmodi quoque divites sunt. Nam communia 
praoccupantes, ea ob. przoceupationem sibi assu- 
1nunt, Quod si sux» quisque necessitati sublevandae 
id modo quod satis est caperet, B) egenti vero re- 
liaqueret quod superfluum est, nemo esset. dives, 
pauper nemo. Noune nudus egressus es ex utero? 
uonne nudus iterum in terram reverteris? Unde 
autem tibi presentia. bona? Si a fato dixeris, im- 
pius es, qui non agnoscas Conditorem, neque gra- 
tiam. habeas largitori : sin confiteris esse ἃ Deo, 
dic nobis rationem eur acceperis. Num injustus 
Deus, qui nobis inzqualiter vitz necessaria distri- 
buit ? Cur, divite te, ille pauper est? An non uti- 
que, ut et tu. benignitatis ac. fidelis dispensationis 
mercedem accipias, et ille magnis patientie prae- 
miis donetur ? Tu vero inexplebilibus avaritize sini- 
bus omnia complexus, atque his tam multos pri- 
vans, nemini ullam injuriam facere te existimas? 
Quis avarus est? Qui rebus quz satis sunt, con- 
lentus non est, Quis spoliator? Qui cujusque res 
aufert. Non avarus es tu? mon spoliator es tu? 


? Prov. xxvir, p. 


(54) Colb. tertius ἀπελθών, 

(55) Colb. tertius αὔριον Ὠώσω, Δυνατοῦ σον ὄντος, 
εὐποίησον, benefac, dum potes, Sed iliud, δυνατοῦ 
σοὺ ὄντος, εὐποίησον, inter librariorum additamenta 
recenseri debere arbitramur. 

(56) Colb. primus ὦτα πρυαποχλείσας. Paulo post 
"dem codex. αὐτὸς διτνοχλεῖς. 

(51) Editi πένης AL mss. 
editi πίστεως τῆς εἰς, Libri veteres 

(98) Antiqui duo libri συμμεριστὰς 
tim Colb. primus σήμερον 7 παράσχου τῷ δευμὲ 
non diverso sensu. Haud muito post editi trot τῶν 

φϑειρη ἐνὼν τοῖς ἐνδεέσι χαταμτ:ρίται. Yeteres quas 
tuor libri ita ut edidimus. 


1. Τίνα, φητὶν, ἀδιχῶ συνέχων τὰ ἐμαυτοῦ (59); 
T A μα 
σαυτοῦ; πόθεν λαθὼν εἰς τὸν βίον 


Ποῖα, εἰπέ μοι, 
εἰσήνεγχαξ; "i 
παλαδὼν, εἶτα ἐξτίργοι τοὺς ἐπὶ 
τοῦ χρίνων τὸ χοινῶς πᾶτι χατὰ 
μῆνον" τοιοῦτο! εἶσε χαὶ οἱ πλούσιοι. Τὰ γὰρ χοινὰ 
προχατασχόντες, ἴδια ποιοῦνται (00) Grk τὴν πρό- 
Ἐπεὶ εἰ τὸ πρὸς παραμυθίαν τῆς ἑαυτοῦ 
χρείας ἔχαστος χομιζό 
tan οὐδεὶς μὲν ἂν ἦν πλούσιος, οὐδεὶς 

ἧς. Οὐχὶ γυμνὸς ἐξέπεσες τῆς γαστρός ; οὐ γυμνὸς 
n εἰς τὴν γὴν ὑποστρέψει: ; Τὰ δὲ παρόντα σο: 
»; Ei μὲν ἀπὸ ταυτομάτου λέγεις, ἄθεος εἶ, μὴ 
γνωρίζων τὸν χτίσαντα, μτῶξ χάριν ἔχων τῷ δεξω- 
χότι tb δὲ ὁμοληγεῖς iuvat παρὰ Θεοῦ, εἰπὲ τὸν 
λόγον ἡμῖν δι᾽ ὃν ἔλαθες, Μὴ ἄδιχος ὁ θεὸς, ὁ ἀν- 
τως ἡμῖν διαιρῶν τὰ τοῦ βίου ; Διὰ τί σὺ μὲν πλου- 
πεῖς, ἐχεῖνο;ς δὲ πένετα! ; Ἢ πάντως, ἵνα xe σὺ 
χρτ πτότητος cea3 πιστῆς οἰχονομίας μισθὴν ὁ 
δέξῃ, (01), χάχεζνος τοῖς μεγάλοις ἄθλοις τῆς ὑπο- 

ἧς τιμηθῇ : Σὺ ὃὲ, πάντα τοῖς ἀπληρώτοις τῆς 
Ξξίας κόλποις περιλαθὼν, οὐδένα οἴει ἀδιχεῖν 
ποπτούτους ἀπο υστερῶν; Tig ἐστιν ὁ πλεονέχτης ; Ὃ 
ἐμμένων τῇ αὐταρχεία. Τίς δὲ ἔστιν ὁ ánosztpn- 

Ὁ ἀταιρούμενος τὰ ἑχάπτου. Σὺ δὲ οὐ πλεο- 
; σὺ δὲ οὐκ ἀποστερη τῆς ; ἃ πρὸς οἰχυνομίαν 
ταῦτα ἴδια σξαυτοῦ ποιγύμενος; Ἢ ὁ μὲν 


σιόντας, ἴξιον ἑαυ- 
? χρῆσιν vpoxst- 


ληφιν, 


ριττὸν ἠφίει τῷ 


C 


μὴ 


τῆς ; 


(59) Tira ἀδιχῶ συνέχων τὰ ἐμαυτοῦ; Verte, 
Fecui injuriam. facio dum quee mea sunt clausa eu- 
ocio? Sie eliam. infra homil, in divites p. 53: 
Σχορπιτόμενος ὁ οὗτος. . πέφυχε παραμένειν" 
συνεχόμενος ὃὲ ἀλλοτριοῦσθαι, Disperse solent. per- 
wianere, clausa vero alienari, Mana, 

(60) Editi uno verbo ἰδιοποιοῦνται. At mss. multi 
duabus vocibus ἴδια, ποιοῦνται. Nec ita multo infra 
Colb. tertius. πλούσιος, οὐδεὶς δὲ πένης, οὐδεὶς ἐν- 
δεῖς. Subinde idem codex γυμνὸς ἐξ 

(61) Colb. tertius μισθὸν διαδέξη, Alius ms. 
Maud longe editi περ χμθάνων, AU mss. δι} πὲ- 
[UA 


n 
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ἐνδεδυμένον ἀπογυμνῶν λωποδύτης ὀνομασθήσεται "αὶ Qui scilicet qu:e dispensanda recepisti, ea tibimet- 


ὁ δὲ τὸν γυμνὸν μὴ ἐνδύων, δυνάμενος τοῦτο ποιεῖν, 
ἄλλῃς τινός ἐστι προσηγορίας ἄξιος ; Τοῦ πεινῶντός 
ἔστιν ὁ ἄρτος, ὃν σὺ κατέχεις" τοῦ γυμνητεύοντος τὸ 
ἱμάτιον, ὃ σὺ φυλάσσεις ἐν ἀποθήχαις " τοῦ ἀνυπο- 
δέτου τὸ ὑπόδημα, ὃ παρὰ σοὶ χατασήπεται" τοῦ 
χρήζοντος τὸ ἀργύριον, ὃ κατορύξας ἔχεις. Ὥστε 
τοφτούτους ἀδιχεῖς, ὅσοις παρέχειν ἐδύνασο. 


8, Καλοὶ μὲν, φησὶν, οἱ λόγοι, ἀλλὰ χαλλίων ὁ χρυ- 
σός. Ὥσπερ οἱ τοῖς ἀχολάστοις περὶ σωφροσύνης 
διαλεγόμενοι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, διχβαλλομένης τῆς 
ἑταίρας. ἀπὸ τῆς ὑπομνήσεως mph; τὰς ἐπιθυμίας 
ἐχχαίΐίονται. Πῶς σοι ὑπ᾽ ὅψιν τὰ πάθη τοῦ πένητος 
ἀγάγω, ἵνα γνῷς ἀπὸ ποταπῶν στεναγμῶν σεαυτῷ 
θησαυρίζεις; "f πόσου ἄξιόν σοι φανεῖται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο" Δεῦτε, οἱ εὑ- 
ογημένοι τοῦ Πατρός μου, κιηρογνομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταϊοιϊῆς 
χόσμου. “Επείνασα γὰρ. καὶ ἐδώκατέ μοι τ᾿αγεῖν" 
ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ μὲ" γυμνὸς ἤμην, καὶ 
aeptefd.leré με. ἸΠοταπὴ δὲ σοι φρίχη, χαὶ ἱδρὼς, 
xai σχύτος περιχυθήσεται, ἀχούοντι τῆς χαταδίχης " 
Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, cl χατηρωμέγνοι, εἰς τὸ σκέτος 
τὸ ἐξώτερον (62), τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαζέϊῳ 
χαὶ τοῖς ἀγγέϊοις αὑτοῦ, Ἐπείνασα γὰρ, καὶ 
ob» ἐδώχατέ᾽ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ οὐκ ἐπο- 
τίσατέ μὲ᾿ γυμνὸς ἤμην, καὶ οὐ περιεξάλετέ με. 
Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ ὁ ἅρπαξ ἐγχαλεῖται, ἀλλ᾽ ὁ ἀχοινώνη- 


ipsi propria facias. Furne vocabitur qui veste in- 
dutum denudarit, qui vero nudum non induerit, 
id si agere potest, alia quadam appellatione dignus 
est? Esurientis est. panis, quem tu detines: nudi 
est pallium, quod tu in arca sarvas : discalceati 
calceus, qui apud te putrescit: indigentis argen- 
tum, quod defossum habes. Qnare quot hominibus 
dare potes, tot infers injuriam. 

8. Pulchri quidem, inquit, sermenes sunt, sed 
aurum pulchrius est. Idem accidit nobis, quod iis 
qui apud inmpudicos de castitate disserunt. Etenim 
illi , si amica isimulatur, refricata illius memoria, 
ad libidinem accenduntur. Quomodo tibi ob oculos 
ponam pauperis zrumnas atque calamitates, tibi 
wt sit perspectum et. exploratum, ex qualibus ge- 
mitibus tibi ipse thesaurum colligas? O quanti 
pretíi tibi in die judicii videbitur verbum illud * : 
Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et de- 
distis mihi manducare ; silivi, et dedistis mihi bibere; 
nudus eram, οἱ cooperuistis me. Rursus quantus 
tibi horror sudorque et quante tenebrze cireumfun- 
dentur, judicium illud damnatorum audienti * 
Discedite a me, maledicti, in tenebras. exteriores, 
que parate sunt. diabolo εἰ angelis ejus. Esuriei 
enim, et non dedistis mihi manducare ; sitivi, et non 
dedistis mihi bibere; nudus eram, et non cooperuistis 
me". Non enim illic raptor accusatur, sed. qui 


τὸς χαταχρίνεται, Ἐγὼ μὲν εἶπον, ἃ συμφέρειν (03) c bona. non. communicavit, condemnatur. Ego qui- 


ἐνόμιζον, σοὶ GE πεισθέντι μὲν πρόδηλα τὰ ἐν ἐπαγ- 
ξλίαις ἀποχείμενα ἀγαθά" παρακούσαντι ὃὲ γε- 
γραμμένη ἐστὶν ἡ ἀπειλὴ, ἧς εὔχομαί σε τὴν πεῖ- 
pav διαφυγεῖν, βελτίονα γνώμην μεταλαβόντα, ἵνα 
λύτρον sot γένηται ὁ ἴδιος πλοῦτος, xai ἐφ᾽ ἕτοιμα 
βαδίσῃς τὰ οὐράνια ἀγαθά" χάριτι τοῦ πάντας 
ἡμᾶς χαλέσαντος εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, ᾧ ἡ 
δίξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


dem quz conducere dixi, retuli; tibi vero obtem- 
peranti repromissa bona prwmonstrata sunt, non 
obtemperanti intenta sunt mina, quarum peri- 
culum cupio effugere te, consilium melius capien- 
lem, ut divite tse Libi pretium fiant. redemptio- 
nis, atque ad parata colestia bona pervenias, 
gratia ejus qui nos omnes ad regnum suum voca- 
vit, cui gloria et imperium in szcula szeulorum. 
Amen. 


OMIAIA ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ IAOYTOYNTAX (64). 


4. Εἴρηται xal πρώην ἡμῖν τὰ περὶ τοῦ viavísxou 
τούτου, χαὶ μέμνηται πάντως ὃ γε φιλόπονος ἀχροα- 
τὴς τῶν ἐξητασμένων τότε " πρῶτον μὲν, ὅτι οὐχ 
ὁ αὐτός ἐστι τῷ παρὰ τῷ Aouxà νομιχῷ. Ὃ μὲν 
γὰρ πειραστὴς ἦν, εἰρωνιχὰς τὰς ἐρωτήσεις ποιού- 
ξυος οὗτος Dt, ὑγιῶς μὲν ἐρωτῶν, οὐχ εὐπειθῶς 
ὃὲ καταδεχόμενος (00). Οὐ γὰρ ἂν ἀπῆλθεν ἐπὶ ταῖς 
τοιχύταις ἀποχρίσεσι τοῦ Κυρίον λυπούμενος. εἰ χα- 

9 Matth. xxv, 24-56, !* ihid. 41 -ἀ5. '! Matth 


(62) Apud. Mattlieum xxv, 50, ita. legitur : Καὶ 
τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐχδάλλετε εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτε- 
ρον" ἔχεῖ, ete, ΕἸ inutilem servum ejicite in tenebras 
exteriores : illic, etc. At. versu 41 ejusdem capitis 
ita editum invenimus : Πορεύεσθε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ χατ- 
ηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ 
διαδόλῳ, οἷς, Discedite a. me, maledicti, it. ignem 
eternum, qui paratus est diabolo, ctc. Qnod eo no- 
tavi, ut quisque facilius intel gat. quemadmodum 
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1. Dictum est nec ita pridem de hocadolescente '! ; 
Det quisquis certe auditor diligens fuerit, eorum 
quie tune expensa sunt, prorsus meminerit. Primum 
quidem, quod non idem sit. qui legisperitus, cujus 
apud Lucam fit mentio **, Ille enim tentator erat, 
simulatos ac captiosas proponens questiones; hic 
vero sano quidem consilio interrogabat, sed docili 
ac obsequenti animo non audiebat, Non enim ob 


xm, 10. " Luc. x, 25, seqq. 


Basilius unius loci verba cum verbis alterius con- 
fuderit. 

(65) Reg. primus εἴπον ὅ συμφέρειν. 

(64) Reg. primus τοῦ αὐτοῦ κατὰ πλουτούντων, 
Ejusdem contra divites. Colb. secundus τοῦ αὐτοῦ 
περὶ πλουτούντων. Ejusdem de divitibus, Coisl. κατὰ 
πλουτηύντων λόγος β΄, Contra divites sermo aller. 

(65) leg. primus et tertius παραδεχήμενος. 
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tales Domini responsiones abiisset maerens "Ὁ, si A ταφρονητιχῶς (06) αὑτῳ προσῆγε τὰς mijcttg. Διό- 


rum contemptu ipsum interrogasset. Quamobrem 
animus illius vclut commistus nobis visus est et 
varius, ut qui partim laude dignus, partim. miser- 
rimus ac omnino desperatus a Scriptura. exhibea- 
tur **. Nam nosse magistrum verum, atque. reli- 
vta. Phariseorum superbia, et legisperitorum opi- 
nione, εἰ scribarum turba, appellationem hanc soli 
vero ac bono magistro tribuere, hoc erat quod lau- 
dabatur. Przetereaque videri sollicitum, quomodo 
:iernam vilam adipisceretur, hoc quoque proba- 
tum erat et laude dignum. Contra, illud jam aperit 
tolum ejus animum, non quod vere bonum esset, 
Bed quod vulgo arrideret, spectantem, quod vide- 
licet. salutaria documenta, qui a magistro vero 


περ οἱονεὶ μιχτὸν αὐτοῦ τὸ ἦθος fiilv ἀνεφαίνετο" 
πῆ μὲν ἐπαινετὸν δειχνύντος τοῦ λόγου, πῇ δὲ ἀθλε- 
τατον xal πάντη ἀπεγνωσμένον, Τὸ μὲν γὰρ γνω 
pica: τὴν ἀληθῶς διδάσχαλον (07), χαὶ παρελθόντε 
τὴν Φαρισαίων ἀλαζονείαν, xal νομικῶν οἴησιν, χαὶ 
γραμματέων ὄχλον (08), τὴν προσηγορίαν ταύτη. 
ἀναθεῖναι τῷ μόνῳ ἀληθινῷ καὶ ἀγαθῷ διδασχάλῳ, 
τοῦτο fj» ὃ ἐπῃνεῖτο. Καὶ μέντοι τὸ φανῆναι qpov- 
πίδος ἄξιον ποιούμενον πῶς ἂν χληρονομήσεις τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, ἀποδεχτὸν xai τοῦτο. Ἐχεῖνο δὴ λοι" 
Thy ἐλέγχει αὐτοῦ τὴν ὅλην προαίρεσιν, οὐ πρὸς τὸ 
ἀληθινῶς καλὸν ἀποβλέπουσαν, ἀλλὰ τὸ τοῖς πολλοῖς 
ἀρέσκον περισχοποῦσαν" τὸ, μαθόντα παρὰ τοῦ 
ἀληθινοῦ διδατχάλου μαθήματα σωτήρια, μὴ ἐγ- 


didicerat, non inscripserit in suo corde, neque p γράψα! τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ, μηδὲ εἰς ἔργον ἀγαγεῖν 


doctrinam exsecutus sit, sed avaritiz vitio obczeca- 
lus cum mestitia abierit, Hoe enim eum inaqua- 
lem fuisse moribus nec secum consensisse probat. 
Magistrum vocas '* , nec tamen discipulorum par- 
les agis? Donum confiteris !5, el ea qui dat. re- 
spuis? Atqui is qui bonus est, idem profecto bo- 
norum est largitor. Εἰ interrogas quidem de vita 
eterna !!: sed totus przesentis vite. deliciis addi- 
ctus deprehenderis. Caeterum. quodnam verbum 
molestum aut grave, aut adco intolerabile magister 
proposuit? Vende que habes, et da pauperibus '^. 
Si proposuisset tibi agricullurze labores, aut mer- 
vaturz pericula, aut alias quasvis molestias quae 
Ἰυει πὶ szctantibus accidunt, oportebat te prxce- 


τὰ διδάγματα, ἀλλ᾽ ἀπελθεῖν ἀθυμοῦντα, τῷ πάθει 
τῆς φιλοπλουτίας ἐσχοτωμένον. Τοῦτο δὲ τὴν (69) 
ἀνωμαλίαν τῶν τρόπων, xa τὸ πρὸς ἑαυτὸν ἀσύμ- 
φωνὴν ἀπελέγχει, Διδάσχαλον λέγεις, xai τὰ uaür- 
πῶν οὐ ποιεῖς; ᾿Αγαθὸν ὁμολογεῖς, xaX τὰ διδόμενα 
παραπέμπῃ (70); Καίτοι ὃ γε ἀγαθὸς ἀγαθῶν ἔστι 
παρεχτιχὺς δηλονότι. Καὶ ἐρωτᾷς μὲν περὶ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς “ ἐλέγχῃ δὲ ὅλος τῇ (71) ἀπολαύσει 
τοῦ παρόντος βίου προπδεδεμένος. Τί δέ σοι χαλε- 
πὸν, ἢ βαρὺ, ἢ ὑπέρογχον ῥῆμα ὁ διδάσχαλος προ- 
ετείνατο; Πώϊησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς 
πτωχοῖς. Ef σοι προέδαλε πόνους γεωργιχοὺς, ἢ 
ποὺς ἐξ ἐμπορίας χινδύνους, f| ὅσα ἄλλα τοῖς χρη- 
ματιζομένοις ἐπίπονα πρόσεστιν, ἔδει σε λυπηθῆναι 


ptum zegre ferentem tristitia aflii; sin via adeo Ü δυσφοροῦντα τῷ ἐπιτάγματι" εἰ δὲ οὕτω διὰ ῥᾳδίας 


facili, neque laborem, neque sudorem habente, 
heredem te zternz vitz facturum: se pollicetur, 
cur non gaudes ob facilitatem salutis, sed dolens 
animo et morens discedis, atque jam exantlatos 
labores tibi inutiles reddis? Etenim si non occi- 
disti, ut ais '*, neque adulterium commisisti, ne- 
que furatus es, neque contra quempiam falsum testi- 
monium dixisti; nihilominustamen adhibitam in 
his agendis diligentiam tibi infructuosam ellicis, 


? Matth, xi£, 92, !'* ibid. 95, 90. 


** ibid. 16. 


ὁδοῦ, οὐδένα πόνον ἐχούσης οὐδὲ ἱδρῶτα, ἐπαγγέλ- 
λεταίσε χλτρηνόμον τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀποδείξειν (12), 
οὐ χαίρεις τῇ εὐχολίᾳ τῆς σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἀπέρχῃ 
ὀδυνώμενος τὴν ψυχὴν καὶ πευθῶν, xat ποιεῖς σεαυ- 
πῷ ἄχρηστα πάντα ὅσα σοι προπεπόνηται. Εἰ 
γὰρ οὐχ ἐφόνευσας, ὡς σὺ φὴς, οὔτε ἐμοίχευσας, 
οὔτε ἔχλεψας, οὔτε χατεμαρτύρησάς τινος μαρτυ- 
ρίαν ψευδῇ, ἀνόνητον σεαυτῷ ποιεῖς τὴν περὶ ταῦτ΄ 
σπουδὴν, μὴ προστιθεὶς τὸ λεῖπον (13), δι᾽ οὗ μόνου 


16 jbul  U dbid. — C!" jbid. 91. — "* ibid, 90. 


2e Editi εἰ μὴ χαταφρονητίχως, At voculam μή — Mox Colb. primus ἑαυτὸν σύμφωνον, male. Subinde 
evimus mulus veteribus libris auctoribus, nec D Reg. primus διδάσχαλον χαλεῖς, xai τά. 


dubium quin abesse debeat. Aliquanto m mss. sex 
οἷονει μιχτόν. Edili οἱονεὶ σύμμικτον. Subinde Reg. 
primus ἦθος ἀναφαίνεται. 

(67) Sic mss. nostri. Editi vero τὸν ἀληθῆ διδά- 
GxaAov. 


(68) Ait Daczus, pro ὄχλον fortasse legi debere 
ὄγχον, ul scribarum fastus cum superbia et arro- 
gantia ceterorum conjungatur : qui conjectura 
mihi quoque valde placeret, si eam libri veteres 
confirmarent, Utut hiec sunt, legimus | in vulgatis 
Graecis ὄχλον, in Latinis vero fastu : id quod nemini 
probatum iri puto. Aut enim in Gricis scriptum 
oportuerat ὄγκον, fastu : aut si in eis vox ὄχλον ser- 
varetur, vertendum fuit turba, non fastu. Nos qui 
vocem ὄχλον, et in editis et in mss. invenimus, eam 
Tetinere, eamdemque. Latine exprimere non dubi- 
tavigus. 

(69) Editi τοῦτο Dg τήν: ΑἹ mss. τοῦτο ὃὲ τυ, 


(10) Reg. primus διδόμενα ἀποπέμπεις, Ibidem 
editi xzísotyz. At mss. quatuor χαίΐτοι ὅγε. Colb. 
primus xaítot ὅτε, 

(71) Veteres aliquot libri ὅλως 
post duo mss, διάσχαλος προετείνετο, 

(72) Colb. primus Cuz; ἀποδεῖξαι. Aliquanto post 
idem codex ὡς ἔφης. 

415) lllud, μὴ προστιθεὶς τὸ λεῖπον, dum ita La- 
Line reddidit interpres vetus, eur reliquum studium 
non addis : longe quidem a sententia Basilii recessit, 
sed quod sequilur, δι᾽ οὗ μόνου δυνήσῃ εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, cum sic expressit, quo solo 
die in regnum poleris facilius pervenire, omnino ejus 
loci sensum corrupit. Quid enim huc att nct vox 
dies, cujus ne vestigium quidem inest in Gracis? 
Quomodo antem liie locus verti debeat, ex nova in- 
lerpretatione. perspici. potest. Hoc dieit. Basilius, 
inutile esse aliqua precept?. $ervare, nisi reliqua 
Serventur, Mirori subit verba Basilii Combelfisio vi- 
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δυνήσῃ εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Kal A qui quod reliquum est non 59 adjicias, quo solo pos- 


tb μὲν ἰατρὸς ἐπηγγέλλετο χολοθώματα μελῶν ix 
φύσεως 1j ἐξ ἀῤῥωστίας προσόντα σοι διορθώσασθαι, 

| οὐκ ἂν ηὐθύμεις ἀκούων; ἐπειδὴ δὲ ὁ (74) μέγας 
τῶν ψυχῶν ἱατρὸς τέλειόν ci ποιῆσαι βούλεται τοῖς 
χαιριωτάτοις ἐλλείποντα, οὐ δέχῃ τὴν χάριν, ἀλλὰ 
πενθεῖς xat σχυθρωπάζεις ; Ἐχείνης μὲν γὰρ δῆλος 
εἴ τῆς ἐντολῆς μαχρὰν ὑπάρχων, χαὶ ψευδῶς σεαυτῷ 
προσμαρτυρήσας αὐτὴν, ὅτι ἡγάπησας τὸν πλησίον 
σου ὡς σεαυτόν (15). Ἰδοὺ γὰρ τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου 
προσταχθὲν ἐλέγχει σε παμπληθὲς τῆς ἀληθινῆς 
ἀγάπης ἀπολειπόμενον. Εἰ γὰρ ὅπερ διεδεδαιώσω 
ἀληθὲς ἦν, ὅτι ἐφύλαξας Ex νεότητος τὴν ἐντολὴν τῆς 
ἀγάπης, xai τοσοῦτον ἀπέδωχας ἑκάστῳ ὅσον xai 
σεαυτῷ, πόθεν σοι ἡ τῶν χρημάτων αὕτη περιουσία ; 
Δαπανητιχὸν γὰρ πλούτου ἡ θεραπεία τῶν δεομέ- 
νων" ὀλίγα μὲν ἑκάστου πρὸς τὴν ἀναγχαίαν ἐπιμέ- 
λειαν δεχομένου, πάντων δὲ ὁμοῦ χαταμεριζομένων 
τὰ ὄντα, χαὶ περὶ αὐτοὺς (10) δαπανώντων. Ὥστε 
ὁ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν οὐδὲν περισσότερον 
χέχτηται τοῦ πλησίον" ἀλλὰ μὴν φαίνῃ ἔχων χτή- 
ματα πολλά, Πόθεν ταῦτα (77); 1| δῆλον, ὅτι τὴν 
οἰχείαν ἀπόλαυσιν προτιμοτέραν τῆς τῶν πολλῶν 
παραμυθίας ποιούμενος. Ὅσον οὖν πλεονάζεις τῷ 
πλούτῳ, τοσοῦτον ἐλλείπεις τῇ ἀγάπῃ. Ἐπεὶ πάλαι ἂν 
ἐμελέτησας (18) τῶν χρημάτων τὴν ἀλλοτρίωσιν, εἰ 
ἠγαπήχεις σὸν τὸν πλησίον (79). Νυνὶ δὲ προσπέ- 
φυχέ σοι τὰ χρήματα πλέον ἢ τὰ μέλη τοῦ σώμα- 
τος, καὶ λυπεῖ σε αὐτῶν ὁ χωρισμὸς ὡς ἀχρωτη- 
ριασμὸς τῶν καιρίων. Εἰ γὰρ ἀμφίεσας γυμνὸν, εἰ C 
ἔδωκας πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, εἰ ἡ θύρα σὸν ἀνέῳ- 
χτὸ (80) παντὶ ξένῳ, εἰ ἐγένου πατὴρ ὀρφανῶν, εἰ 
παντὶ συνέπασχες ἀδυνάτῳ, ὑπὲρ ποίων ἂν νῦν ἐλυ- 
πήθης χρημάτων ; Ποῦ δ' ἂν χαὶ ἐδυσχέρανας ἀπο- 
πιθέμενος τὰ λειπόμενα, πάλαι μελετήσας αὐτὰ δια.- 
νέμειν τοῖς ἐνδεέσιν ; Εἶτα, ἐν μὲν πανηγύρει οὐδεὶς 
λυπεῖται προϊέμενος τὰ ὑπάρχοντα (81) xa ἀντιχτώ- 
μενος τὰ ἐνδέοντα - ἀλλ᾽ ὅτωπερ ἂν ἐλάττονος τιμῆς 
τὰ πολυτίμητα πρίηται, τοσούτῳ χαίρει, ὡς λαμ- 
προῦ αὑτῷ τοῦ συναλλάγματος γενομένου " σὺ ài 
λυπῇ, χρυσίον, χαὶ ἀργύριον, χαὶ χτήματα δι- 
δούς (82)* τουτέστι, λίθους χαὶ χοῦν παρεχόμενος, 
ἵνα χτήσῃ τὴν μαχαρίαν ζωήν. 


39 Matth. xix, 19, 90. 


deri duriora : in quibus quid ei tantopere displi- 
cere potuerit, nou. video, Cum enim hoe loco non 
de consiliis, sed de preceptis agatur ; protecto qui 
aliqua servavit, debel et reliqua servare, si regnum 
Dei consequi. velit. 

en Antiqui duo libri ἐπεὶ ὃὲ ὁ. Reg. primus εἰ 


(75) Editi ὡς σεαυτόν. At mss. nonnulli ὡς ἑαυ- 
τον. Haud longe Colb. tertius παρὰ τοῦ Κυρίου προ- 
παθέν, id quod a Domino propositum est. 

,16) Editio utraque περὶ ἑαυτούς : id quod ita 
vertit interpres, et. reliqua in omnes alios dividun- 
lur, quorum quisque suam. portionem absumit, cum 
potius vertere debuisset, ef omnes qua sua sunt pa- 
riler dividuif, εἰ in sese absumunt, Sed, nisi valuj 
fallor, nihil horum volnit Basilius; nec dubito 
quin in. vulgatis vitii aliquid insit, Puto igitur ex 


sis in Dei regnum ingredi, Ac quidem si medicus ea 
membra quz à matura vel a quapiam inlirmitate 
mutila labes, restitutyrum se promitteret, profecto 
id cum marore non audires : quia vero magnus 
animorum medicus te praecipuis rebus destitutum 
vult perfectum reddere, benefieimm ejusmodi non 
accipis, sed luges ac. maestus. efliceris. Nam aperte 
atque evidenter. procul abes ab illo przcepto, ac 
falso illud a te perfici testaris, videlicet. quod di- 
lexisti proximum tuum sicut teipsum ?*. Eece 
enim hoc Domini przcepto convinceris quam lon- 
gissime abesse a vera charitate. Nam si verum erat 
quod allirmasti, servasse te a juventute dilectionis 
praceptum, ac tantum tribuisse unicuique quan- 
tum et tibi ipsi, unde, quzso, he tibi divitiarum 
copia? Nam egenorum cura opes absumit, cem pro 
sua quisque necessitate accipiat pauca, cunclique 
suas simul facultates partiantur, et. in egenorum 
usus impendant, Quare qui diligit proximum nti 
seipsum, nihil amplius quam proximus possidet, At- 
qui constat. habere te opes multas. Undenam hz? 
nisi quod procul dubio levamen multorum et coun- 
moda tuis ipsius commodis postposuisti. Itaque quo 
magis abundas divitiis, eo magis charitate destitue- 
ris. Etenim jamdudum pecuniam cum czeleris com- 
municare cogitasses, si proximum tuum dilexisses. 
Nune autem opes tibi arctius quam ipsamet cor- 
poris membra adhzreseunt; dolesque dum a te 
separantur, perinde ac si praecipue corporis partes 
amputarentur. Nam si induisses nudum, si dedis- 
ses esurienti panem tuum, si fores tux apertae 
fuissent hospiti omni, si orphanorum exstitisses 
paler, si miseratus fuisses infirmum omnem ; de 
quibus, quiso, opibus nunc doleres? Quomodo 
nunc egre ferres residuas opes deponere, si jam 
pridem eas in egenos distribuendas curasses? Ad 
liec, in nundinis quidem nemo dolet quod pecunias 
suas profundat, et. vicissim comparet quibus opus 
habet ; contra, quo viliori pretio res pretiosissinas 
emerit, hoc magis gaudet, ut qui egregie negotia 
tus sit : tu vero doles, quod aurum οἱ argentum 
et opes partiris ; hoe est, lapidem aec pulverem tra- 
dis, ut beatam vitam acquiras. 


D Coisl. legendum esse περὶ αὐτούς, hoc esl, περὶ ὅεο- 


μένους, tn egentes. Ft vero omnes qui charitatis pra»- 
ceptum servant, facultates suas partiuntur, easque 
in egenorum usus absumunt. 

(771) Colb. primus πόθεν οὖν ταῦτα. 

(18) Πάλαι ἂν ἐμεέτησεις, ». x. Verte, Jamdu- 
dum exercitatus esses in. alienandis [aculiatihus, si 

oximum dilexisses, Sic etiam paulo post, C, 12, πά- 
Aat μελετήσας, jampridem in illis egeno. distribueu- 
dis exercitatus. Manaw. 

(79) Editi τὸν πλησίον ὡς σεαυτόν. Sed illud, ὡς 
σεαυτόν, in antiquis libris deest. 

(80) Codices duo σου ἡνέῳχτο. 

181) Reg. orimus προϊέμενος τὰ παρόντα. 

(82) Editi διαδιδούς. At miss. plerique omnes χτῆ- 
ματα διδούς, 


2» S. BASILII 


9, Sed cui tibi usur aurum? Pretiosa le veste 4 
amicies? Atqui duorum cubitorum tunica satis 
Ubi fuerit, et. unius pallii amictus omnem indu- 
mentorum. necessitatem. explebit. Uterisne divitiis 
ad lautius vivendum ? Verum panis unus exsatiando 
ventri sullicit, Quid igitur tristitia afficeris? eujus- 
nam rei fecisti jacturam? an. gloriz quie ex divitiis 
oritur? At. si terrenam gloriam nom quiesieris, ve- 
ram illam ac splendidam gloriam, B3 qu: te in 
regnum  e«elorum deducet, invenies. Sed divitias 
habere, jucundum est per se, etiamsi nullus ex eis 
fructus. capiatur. Sed certe. rerum inutilium stu- 
«dium vanum esse et inutile, cuique notum est, Ve- 
rumtamen mirum forte tibi videbitur quod dicturus 
sum, sed nihilominus quavis re alia certius est. 
Divitiie eo quo Dominus admonet modo dispersa 
solent permanere ; retentz vero, ad alios transferri, 
Yi eustodies, non habebis ; si disperseris, non amit- 
ies. Dispersit enim, dedit. pauperibus; justitia ejus 
maxet in. sacculum **, Porro non vestimentorum ne- 
que alimentorum causa plerique divitiarum studio 
lenentur : sed. quoddam est arliicium a diabolo 
excogitatum, ut sumptuum faciendorum occasiones 
innumerze suggerantur divitibus ; adeo ul superflua 
et inutilia tanquam necessaria requirant, nihilque 
eis salis sit ad facienidos quos excogitarint sumptus, 
Bividunt enim opes et in priesentem usum , et in 
fuimrum : partem quidem sibi, partem vero liberis 
servant. Deinde easdem  partiuntur in excogitatas 
variorum sumptuum occasiones. Nam audias velim 
ud qualia destinentur. Hec. pecunia, inquiuut, in 
usu sit, illa vero maneat recondita : item quie in 
usu est, necessitatis excedat metam : liec. ad ma- 
gnilicentiam domesticam insumatur, illa pompz et 
fastui externo inserviat : haec sumplus large sup- 
neditet iter facienti, illa domi manenti lautum vi- 
ctun et magnifienm. instruat; sic ut. subeat. mihi 
mirari quot sint. excogitati inanes sumptus. Innu- 
ieri habentur currus , aliis sarcinz, aliis bomines 
ipsi vehuntur, iique sunt sre el argento obtecli. 


1! Psal, cxi, 9. 


(85) Verbum 272703502: cum usitate dicatur pro 
e quod est abiti, hic tamen usurpari videtur sim- 
pleiter. pro eo. quod. est ii, Si quis tamen. aliter 
*entiat, ei ita interpretari licet ; Abuterisue divitiis ? 
Statim duo mss, χαμαὶ ζητῇς. 

(84) Utraque. editio. Basil. et Paris. cum Reg. 
terio et cum Coisl, ἀνόνττός ἔστιν ἡ τῶν χρημά- 
τῶν σπουδί,, Sed certe. divitiarum curam. nihtl pro- 
desse, cuique perspectum est. At Colbertini. primus 
et tertius et Oliv. et Anglic. el Reg. secundzs ἢ τῶν 
ὀχρήττων σπουδή, Sed cerle rerum inutilium curam 
iuutilem esse, cuique notum est : quod, ut mihi qui- 
dem. videtur, et sanius est et verius. Nam Basilius 
respondet iis, qui dicerent divitias per se tales 
esse, ut delectationem alferrent, etiamsi ex eis nul- 
lus fructus caperetur; atque eorum sententiam ir- 
ridet, quasi diceret : Quasi vero non omuibus notum 
sil, stadium earum reruni quie inuti'es sunt, et ex 
quibus. nihil emolumenti percipitur, vanum esse et 
ipwtile, ez. primus ἀνόητός ἐστιν... παᾶντέ mou 
ρκῦρεμον τ quam falsam. scripturam secutus. Vola- 
lerranus, ita interpretatus fuerat, Quod itaque staul- 
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3. ᾿Αλλὰ τί χρήσῃ τῷ πλούτῳ; Ἔσθῆτι πολυτιμή- 
τῷ περιθαλεῖς σεαυτόν; Οὐχοῦν δύο μὲν σοι πηχῶν 
χιτωνίσχος ἀρχέσει, Evo δὲ ἱματίου περι ολὴ πᾶσαν 
τῶν ἐνδυμάτων ἐχπληρώσει τὴν χρείαν, ᾿Δλλ᾽ εἰς 
τροφὴν χαταχρέσῃ (82) τῷ πλούτῳ ; Εἷς ἄρτος ixa- 
νὸς ἀποπληρῶσαι γαστέρα, Τί οὖν λυπῇ, ὡς τίνος 
στερούμενος; δόξης τῆς ἀπὸ τοῦ πλούτου ; ᾿Αλλ᾽ ἐὰν 
μὴ χαμαὶ ζητήσῃς τὴν δόξαν, εὑρήσεις τὴν ἀληθινὴν 
ἐχείνην χαὶ λαμπρὰν προάγουσάν σε ἐν τῇ βασιλείᾳ 
πῶν οὐρανῶν, ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἔχειν τὼν πλοῦτον ἀγα- 
πητόν ἔστι, x3» μηδὲν ἀπ᾿ αὐτοῦ περιγίνηται ὄφε- 
Aug. Ὅτι μὲν οὖν ἀνήόητός ἔστιν ἡ τῶν ἀχρήστων 
σπουδὴ, (84), παντὶ γνώριμον. Πλὴν ἀλλὰ παράδοξον 
ἴσως (85) φαγεῖταί σοι ὃ μέλλω λέγειν παντὸς δέ 
ἔστιν ἀληθέστερον. Σχορπιζόμενος ὁ πλοῦτος, χαθ᾽ 
ὃν ὁ Κύριος ὑπυτίθεται τρόπον, πέφυχε πλραμένειν" 
συνεχόμενος δὲ, ἀλλοτριοῦσθαι, Ἐὰν φυλάσσῃς, οὐχ 
ἕξεις (86): ἐὰν σχορπίστς, οὐχ ἀπολεῖς" Ἑσχέρπισε 
γὰρ, ἔδωχε τοῖς πένησιν" ἡ Cikaiccórn αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰῶγα, AX οὐ γὰρ ἱματίων ἕνεχεν οὐδὲ τρο- 
φῶν ὁ πλοῦτός ἔστι τοῖς πολλοῖς περισπούδαστος, 
ἀλλὰ τις ἐπινενόηται μεθοδεία τῷ διαβόλιν, μυρίας 
^el; πλουσίοις δαπάνης ἀφορμὰς ὑποθάλλουσα, ὥστε 
πὰ περιττὰ χαὶ ἄχρηστα ὡς ἀναγχαῖα σπουδάζε- 
σῇ χι, μηδὲν δὲ αὐτοῖς ἐξχρχεῖν πρὸς τὴν τῶν ἀνα- 
λωμάτων ἐπίνοιαν, Καταμερίζουσι γὰρ τὸν πλοῦτον 
πρός τε τὴν παροῦσαν χρείαν, χαὶ πρὸς τὴν μέλλο" - 
σαν" xa τὸν μὲν ἑαυτοῖς, τὸν δὲ παισὶν ἀποτίθεν ext. 
Εἶτα xai διαιρηῦτι τὸν αὐτὸν εἰς ἀφορμὰς δαπάνης 
ποιχίλης (87). Οἵα: γὰρ αὐτῶν αἱ διατάξεις, ἄχουσον. 
“Ἔστω, φησὶν, ὁ μὲν ἐν χρήσει πλοῦτος, ὁ δὲ ἀπόθε- 
40;' xai ὁ ταῖς χρείαις ὑπηρετούμενος ὑπερβαινέτω 
πῶν ἀναγχαίων τὸν ὅρον" οὗτος πρὸς τὰς χατ᾽ οἶχον 
πολυτελείας παρέστω, ἐχεῖνος πρὸς τὰς ἔξωθεν φαν- 
τατίας ὑπηρετείτω" ὁ μὲν ὀδοιποροῦντε χορηγείτω 
τὴν πὸ κειαν, 6 ὃξ ἐφ᾽ ἑστίας μένοντι λαμπρὸν 
xa περίθλεπτον χατασχευαςέτω (NN) τὸν δἴον" ὥστε 
pot θχυμάζειν ἔπεισε τῶν πε ἰνοιαν, 
Ouf uas ἔστι μυρία, τὰ μὲν σχεναγωγοῦντα, τὰ δὲ 
αὐτοὺς περιφέροντα, χαλχῷ χαὶ ἀργύρῳ (39) χεχα- 


piov τὴν ἐπ᾿ 


tum sit pecuniarum studium, cuivis liquet. 

(85) Editi παράδοξον μὲν ἴσως, Vocula μέν abest 
ἃ libris antiquis. 

(86) Reg. primus οὐχ ἔχεις. 

(8) Editi ποῖχῦλας, Libri antiqui ποιχίλης. Ibidem 
Coisl. et tres Colbertini διατάξεις ἄχουσον. Ultima 
vox et in editis et in multis Regiis mss. deest. Sub- 
inde editi φασίν, At miss. φησίν. 

(88) Colb. primus. μενέτω.... χατασχευάζων, Alia 
pecunia domi maneat, lautum victum et. magnificum 
iustructura, 

(89; Editio Paris. περιφέροντα, χρυσῷ xa àp- 
υύρῳ, Auro et argento obtecti, At editio Basil. et sex 
mss. χαλχῷ xai ἀργύρῳ, 4Ere et argento. oblecii ; 
et ita Volaterranus et legerat. et. verterat, Quod ait 
Combelfisius, vertendum esse auro pro ere, non vi- 
derat videlicet libros antiquos ; ob idque audiendus 
non est. Horum dissimilia nón. sunt. qu. narrat 
Ambrosius lib. De Nabuthe Jezraclita, num. 51. Et 
quanquam. breviora sunt, mihi bubium nou est quin 
Latinus orator, cum scriberet, Graecum  oratorean 
sibi imitandum. proposueril. 
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λυμμένα. Ἵππο: παμπληθεῖς, xai οὗτοι γενεαλογού- A Equi quam plurimi, atque illorum genus, ut fit in 


pivot ἀπὸ εὐγενείας πατέρων, ὥτπερ οἱ ἄνθρωποι. 
Οἱ μὲν τρυφῶντας αὐτοὺς χατὰ τὴν πόλιν mipipi- 
ρουσιν" ἄλλο! συνθηρεύουσιν, ἄλλοι πρὸς ὁδοιπορίαν 
ἐξησχημένοι. Χαλινοὶ χαὶ (90) ζῶναι χαὶ περιδέῤῥαια, 
πάντα ἀργυρᾶ, πάντα χρυσόπαστα. Τάπητες ἁλουρ- 
τοὶ, κοσμοῦντες τοὺς ἵππους ὥσπερ νυμφίους * ἡμιό- 
νων πλῆθος, χατὰ χρόαν διῃρημένων - ἡνίοχοι τούτων, 
ἀλλήλων διάδοχοι, οἱ προτρέχοντες, οἱ παρεπόμενοι. 
Τῶν ἄλλων οἰχετῶν ἀριθμὴς ἄπειρος πρὸς πᾶσαν 
αὑτοῖς πολυ αν ἐξαρχῶν" ἐπίτροποι, ταμία:, 
γεωργοὶ, παντοδατῆς ἔμπειροι τέχνης, τὴς τε ἄναγ- 
xalag xai τῆ΄ς πρὸς ἀπόλαυσιν χαὶ τρυφὴν εὑρημέ- 
νης μά t, σιτοποιοὶ, οἰνοχόοι, θηρευταὶ, πλά- 
σται, ζωγράφοι, ἡδονῆς παντοίας δημιουργοὶ. ᾿Αγέλαις 
καμήλων, τῶν μὲν ἀχθοφόρων, τῶν Oi νομάδων, ἵἴπ- 
mory ἀγέλαι, βουκόλια, ποίμνια, συφόρθια, οἱ τούτων 
νομεῖς, γῇ ἡ nist τούτοις πρὸς τροφὴν ἐξαρχοῦσα, 
καὶ ἔτι ταῖς προσύδοι: (91) τὸν πλοῦτον αὔξουσα" 
λουτρὰ ἐν πόλει" λουτρὰ xxv! ἀγρούς " οἴχοι παντο- 
ὄχποῖς μαρμάροις περιλαμπόμενοι, ὁ μὲν Φρυγίον 
λίην, ἄλλος Λαχωνικῆς ἢ Θεσσαλιχῆς πλαχός " xai 
τούτων οἱ μὲν iv χειμῶνες θάλποντες, οἱ üb ἀναψύ- 
χόντες ἐν τῷ θέρει, "Eó3g0; ταῖς ψηφῖσι διηνθισμέ- 
vow, χρυσὺς ὑπαλείφων τὸν ὄροφον. Ὅσον δὲ τῶν 
ποΐχων διαφεύγει τὴν πλάχα, τοῖς τῆς γραφιχῆς ἄν- 
0:2: χαλλωπίζεται. 


S. Ἐπειδὰν δὲ εἰς μυρία διασπώμενος ο πλοῦτος ἔτι 
περιττεύῃ, χατὰ γῆς ὠθεῖται, καὶ ἐν ἀποῤῥήτοις φυ- αὶ 
λάττεται, "Λδηλον γὰρ τὸ μέλλον, μήπου τινὲς ἀδό- 
χῆτοῖ ἡμᾶς χαταλάθωτ: χρεῖαι. Γλδηλον μὲν οὖν, εἰ 
ἥξεις πρὸς τὴν χρείαν τοῦ χατορωρυγμένου χρυσίου" 
οὐχ ἄδηλος 0t ἡ ζημία τῆς ἀπανθρωπίας τῶν τρό- 
πων, Ὅτε γὰρ οὐχ ἠδυνήθης παῖς μυρίαις ἐπινοίαις 
ἐχφαπανῆται τὸν πλοῦτον, τότε αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 
ἀπεχρύψω. Μανία δεινῆ, ἕως μὲν ἐν μετάλλοις ἦν ὁ 
χρυσὸς, ἀνερευνᾷν (02) τὴν γῆν“ ὅτε δὲ φανερὸς ἐγέ- 
vito, πάλιν ἐν τῇ γῇ αὐτὸν ἀφανίξειν. Εἶτα, οἶμαι, 

 χατορύσσοντε τὸν πλοῦτον GuvxaT- 
τὴν xapbtav “Ὅπου γὰρ ὁ θησαυνγύς σους 
xal ἡ καρδία. διΣ τοῦτο λυποῦν αἱ 


δαπάναις ἐναθχωδμενοι. Καὶ 


hominibus, a majorum splendore commendatur, 
ii. hosce. voluptarios cireumvehunt per. urbem : 
alii venationi, alii itineri conficiendo inserviunt, 
Freni, cingula, collaria, omnia argentea, intexta 
auro omnia. Purpurea strata, equos. velut sponsos 
ornantia, mulorum colore distinctorum multitudo, 
quorum auriga sibi invicem succedentes, praeunt 
alii, alii sequuntur. Reliquorum famulorum nume- 
rus infinitus, qui sibi ad magnificentiam omnis ge- 
neris ostentandam sulliciat; procuratores, promi, 
agricole, ministri cujuscunque artis periti, tuin 
ejus quae necessaria est, tum ejus qua ad. volupta- 
iem deliciasque inventa est, coci, pistores, pin- 
cerna, venatores, fictores, pictores, omnigenie vo- 
luptatis opifices. Camelorum greges, partim ad 
onera ferenda, partim ad pascua destinati, equorum 
armenta el boum, greges ovium ct porcorum, ho- 
rum pastores ; agri qui non modo iis omnibus. pa- 
scendis sulliciant, sed qui eliam per reditus ex. se 
provenientes divitias 54g adaugeant; balnea in 
urbe, balnea ruri; edes, quz fulgent marmoribus 
omnis generis; aliud est ex. Phrygio lapide, aliud 
ex Laconicis aut Thessalicis erustis: atque ex his 
zdibus ali& in hieme calefaciunt, alie refrige- 
rant zstate. Pavimentum calculis variatum, lacu- 
naria auro sublita. Quidquid autem parietum in- 
crustatum non est, id picturz floribus exornatur. 

5. Cum autem in. sexcentos. usus. distractze divi- 
ti; redundant adhue, twin in terra detruduntur, et 
in abditis locis asservanter. Incertum est enim 
quod futurum est, ne forte in quasdam inexspecta- 
las necessitates incidamus. hmo incertum, an de- 
fosso auro sis opus habiturus : sed incerta non est 
inhumanorum morum pena, Postquam enim innu - 
ineris artificis aurum absumere non potuisti, tune 
illud sub terra occultasti. Insania ingens, dum qui- 
dem aurum in metallis erat, terram scrutari : cum 
autem jam in propatulo est, rursus illud in ferra 
abscondere. Deinde, opinor, contingit tibi quisquis 
opes defodis, ut et cor. tuum una defodias. Nam, 
inquit, ubi thesaurus. tuus, ibi et cor **, Oh id pre- 
cepta eos afficiunt tristitia; vilam enim ducunt 
sibi intolerandam , nisi inutilibus sumptibus ocen- 


τ. δυχεῖ τὸ πάθος τοῦ νεανίσχου, ἢ τῶν παραπλη- D pentur. Atque quod huic adolescenti aul reliquis 


παρόμοιον εἶναι, ὥσπερ ἂν εἴ τις ὁδοι- 

vpiz πόλεώς τινος συντόνως τὴν μέχρις 
αὑτῆς ὁδὸν διανύσας, εἴτα αὐτοῦ mou περὶ τὰ πρὸ τῶν 
τειχῶν χαταλύσεις πανδοχεῖα, ὄχνῳ μι χρᾶς χινήστως 
τὸν τε προῦπάς αντα πόνον ἀχρειῶν, χαὶ τῆς ἱστορίας 
τῶν ἐν τῇ πόλει χαλῶν ἑαυτὸν ἀποχλείων, Τοιοῦτοί 
εἶτιν οἱ «à μὲν ἄλλα ποιεῖν καταδεχόμενοι, ἀντιθαί- 


νηντες ὃὲ πρὸς τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἀπόθεσιν. 


?! Matth, vi, 21, 


(9) Colb. primus yaxtyot δὲ xat* 

(91) Colb. tertius xax ἐπὶ ταῖς προσόδοις, 

(92) Citi et Colb, secundus ᾿ἀνερευνᾶς male. At 
C€ulb. ter et Rez. d e lertius àvzzzuv3v, bene, 
Mox editi zig τὰν . Veteres aliquet libri ὃν τῇ γῇ 


ei consimilibus contigit, id mibi videtur esse ejus- 
modi, tanquam si videlieet. quispiam: viator urbis 
alicujus videndi desiderio ductus, strenue ad eam 
usque contendat : deinde illic pro manibus in. ho- 
spitiis commoratus, atque ab exiguo motu per segni- 
tiem deterritus, et insumptum prius laborem inuti- 
lem reddat, et a. videndis urbis ornamentis se ipse 
excludat. Tales sunt qui alia quidem mandata con- 


Ibidem Colb. secundus ἀφανίζεις, Subinde Col. 
lertius spe συμβαΐνειν. 

(95) Editi τίθενται χαὶ ταῖς, wrale, Libri veteres 
ut in contextes 
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ficeze volunt, sed opes exuere recusant, Vidi ego A 
non paucos jejunantes, orantes, ingemiscentes, pie- 
latem. omnem, qu» sine impensa exerceri potest, 
excolentes, at ne unum quidem obolum egenis offe- 
rentes, Quse his utilitas est reliquae. virtutis ? Non 
' enim excipit ipsos regnum colorum : Nam, inquit, 
H facilius est. cumelum per. [oramen acus. trausire, 
quam divite intrare. in regnum colorum **, Utique 
Sic perspicua sententia est; verax qui enuntiat, et 
tamen qui morem gerant, pauci. Et quomodo, in- 
quit, vivemus relictis omnibus? qualis autem. fu- 
lura est mundi species ac status, vendentibus omni- 
bus, et nemine su» non derclinquente? Cave scisci- 
leris ex. me eorum que przecepta sunt, intelligen- 
tiam, Novit legislator eflicere, ut id etiam. quod 
fieri non potest, possit tamen cum lege componi 
atque aptari. Cor autein tuum velut in trutina explo- 
ratur, utrum ad. vitam veram, an ad przesentes de- 
licias declinet, Nam putare debent qui prudenter 
judicant, usum divitiarum ad. dispensationem 55 
concessum esse, non ad voluptatem ; et $i his exuan- 
tur, par est eos l;tari velut alienis privatos, non 
:gre ferre quasi sua. amittentes.. Quid igitur affli- 
clare? quid animo discruciare cmn. audis : Vende 
quc habes? Etenim si te. sequerentur in futurum 
βασι αι, ne sie. quidem essent studiosius exqui- 
renda, utpote quie a przemiis illic repositis obscu- 
rentur : sin autem necesse est ea hie manere, eur, 
his divenditis, lucrum. inde non exportamus? Tu 
vero aurum cum das, et emis equum, non mares : ( 
cum vero peritura iinpertis, regnum colorum pro 
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Οἶδα πολλοὺς νηστεύοντας, προϑευχομένους, στενά- 
ζοντας, πᾶταν τὴν ἀδάπανον εὐλάδειαν ἐνδειχνυμέ- 
voos (94), ὀβολὸν δὲ ἕνα μὴ προϊξ μένους τοῖς θλιδο- 
μένοις. Τί ὄφελος τούτοις τῆς λοιπῆς ἀρετῆς; Οὐ γὰρ 
παραδέχεται αὐτοὺς ἡ “βασιλεία τῶν οὐρανῶν" διότι 
Εὐχεπώτερον, croi, κάμηον διὰ τρυμαλιᾶς fa- 
φίδος διεθεῖν (95), ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. 'AXX ἡ μὲν ἀπόφασις οὕτως ἐναογὴς, 
xai ὁ εἰπὼν ἀνευδῆς" οἱ δὲ πειθόμενοι σπάνιοι, Καὶ 
πῶς βιωσόμεθα πάντα ἀποντησάμενοι ; φησί" τί δὲ 
τὸ σχῆμα τοῦ σίου Istat, πάντων πωλούντων χεὶ 
πάντων ἀποχτωμένων ; Μὴ ἐρώτα με διάνοιαν ὄεσπο- 

U) προσταγμάτων. Οἷδεν ὁ νομοθετήσας xa τὸ 
ἀδύνατον (90) συναρμόται τῷ νόμῳ, Σοῦ δὲ ὥσπερ 
ἐπὶ τρυτάνης δοχιμάζεται ἡ χαρδία, πότερον πρὸς τὴν 


Β ζωῇν τὴν ἀλτθινὴν d πρὸς τὴν παροῦσαν ἀπόλαυσιν 


χατυῤῥέπει, Οἰχονομιχὴν γὰρ τοῦ πλοῦτον τὴν χρῆσιν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολαυτιχὴν τοὺς σωφρόνως λογιζομένους 
νομίζειν προσῆχε" xai ἀποτιθεμένους, χαίρειν ὡς 
ἀλλοτρίων χωριζομένους, ἀλλ᾽ οὐχὶ δυσχεραίνειν ὡς 
τῶν οἰκείων ἐχπίπτοντας. Τί οὖν λυπῇ; τί χαταπεν- 
θεῖς τῇ ψυχῇ, ἀκούων " Πώησίν' cov τὰ ὑπάρχον- 
ru ()7); Εἰ μὲν γὰρ ἡχολούθει σοι πρὸς τὸ μέλλον, 
οὐδὲ οὕτως ἄν ἣν περισπούδαστα, (08) ὑπὸ τῶν ἐχεξ 
τιμίων ἐπισχοτούμενα᾽ εἰ OS ἀνάγχη μένειν ἐνταῦθα, 
^l uf, πωλέσαντες, τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν χέρδος ἀπενεγχώ- 
μεθα; Σὺ δὲ, χρυσὸν μὲν διδοὺς, χαὶ ἵππον χτώμενος, 
οὐκ ἀδυμεῖς " φθαρτὰ Gi προϊέμενος, xxi βασιλείαν 
οὐρανῶν ἀντλαμθάνων, δαχρύεις, xa ἀρνῇ τὸν ai- 
τοῦντα, χαὶ ἀνανεύεις τὴν δόσιν, μυρίας προφάσεις 
ἀναλωμάτων ἐπινοῶν. 


ipsis recepturus, lacrymas effundis, οἱ rejicis rogantem, ae dare recusas, sexcentas tibi sumptuum 


causas comminiscens. 

A. Quid respondebis judici tu qui parietes vestis , 
hominem non vestis? qui equos ornas, fratrem 
panniculis laceris coopertum. aspernaris? qui pu- 
irescere sinis frumentum, esurientes non alis? qui 
defodis aurum, oppressum contemnis? Quod si ha- 
bueris quoque uxorem divitiarum amantem, mor- 
hus duplo major cflicitur : nam et. delicias accen- 
dit, el. studium auget voluptatis , et cupiditatibus 
vanis stimulos admovet , lapides quosdam excogi- 


33 Luc. xvii, 25. 


(94) Antiqui duo libri εὐλάδειαν ἐπιδειχνυμένους. D 

(95) Reg. primus ῥαφίδος εἰσελθεῖν, 

(96) Editi et Regii secundus et tertius et Colber- 
tini secundus et tertius χαὶ τὸ δυνατόν, Novit legis- 
lator efficere, ut id etiam. quod fieri potest, cum lege 
componi possit et aptari, At Coisl. et lez. primus 
οἵ Colb. itidem primus χαὶ τὸ ἀδύνατον, Notit legis- 
lator efficere, ut id etiam quod. fieri non potest, possit 
tamen cum lege componi et aptari ; quam scripturam 
ut veram sequimur. Cum enim  Dasilius velit. hoc 
loco commendare. potentiam legislatoris atque sa- 
pientiam, voee ἀδύνατον uti debuit. Quid enim ma- 
gni effecerit legislator, si cum lege conciliet quae 
fieri possunt? Sed maxime potentia ejus sapientia- 
que commendabitur, si id etiam quod fieri non po- 
lest, cum lege componat et aptet, Ejus igitur laci 
hzc est sententia : Ita potens est. legislator Deus, 
ut quie viribus natur:e fieri non possunt, ea tamen 
ejus auxilio atque. grata. facile effici possint. Nee 


κριτῇ ὁ τοὺς τοίχους ἀμφιεννὺς, 


A. Τί ἀποχριθήσῃ 
; ὁ τοὺς ἵππους χοσμῶν, τὸν 


ἄνθρωπον οὐχ ἐνδύε 


᾿ἀδελτὸν ἀσχημονοῦντα περιορᾷς ; ὁ χατασήπων τὸν 


οσἴτον, τοὺς πεινῶντας οὐ τρέφεις: ὁ τὸν χρυσὸν 
χατορύστων, τοῦ ἀγχομένου (99) χαταφρονεῖς ; Ἐὰν 
δὲ δὴ o γυνὴ φιλόπλουτος συνοιχῇ, διπλασίων ἡ 
νόσος" τάς τε γὰρ τρυφὰς ἀναφλέγει; xal τὰς φιλ- 
ηδονίας συναύξει, χαὶ χέντρα ταῖς περιέργοις ἐπιθυ- 
piat ἐνίησι, λίθους τινὰς ἐπινογῦσα, μαργαρίτας 


etiam aberraturum puto, qui veroa Basilii ita àcci- 
piet : Novit legislator, id etiam quod perquam dilli- 
cile faetu est, facile factu per gratiam reddere. Nam 
vocem ἀδύνατον pro re perquam difficili quandoque 
usurpari notum est, Nec quemquam movere debet 
eorum codicum auctoritas, in quibus δυνατόν legi- 
lur. Verisimile enim fit, ita correctum esse ab ali- 
quo, qui falso sibi in animum induxisset vocem ἀδύ- 
vazov duriorem esse atque asperiorem, 

(97) In Colbertinis primo et tertio post illud, 
ὑπάρχοντα, addita sunt hz:ee verba, xat δὸς πτωχοῖς, 
et da pauperibus. Mox editi 34010902: aot xat : sed 
voculam χαΐ delevimus, fidem antiquorum librorum 
secutt, 

(98) Quod ait Basilius, offundi tenebras a praemiis 
illie repositis, hane habet. sententiam, vilescere di» 
vitias, si eum praemiis vie zrternae comparentur. 

(99) Reg. primis et Colb. itidem primus τοὺς ἀρ' 


γομένους, 


2:3 
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καὶ σμαράγδους καὶ ναχίνθους, xat χρυσὺν, τὸν μὲν A lans, margaritas, smaragdos, hyacinthos : aurum 


χαλχξύουσα, τὸν δὲ ἐξυφαίνουσα, xai Uii πάσης ἀπει- 
φυχαλίας τὴν νόσον αὔξουσα. Οὐ γὰρ ix παρέργου ἡ 
περὶ ταῦτα σπουδὴ, ἄλλα χαὶ νύχτες χαὶ ἡμέρα: τὰς 
περ. τούτων μερίμνα: (1) ἔχυυσι. IK ak μυρίοι τινὸς xó- 
λᾶχες, ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτων ὑποτρέχοντες, συνάγουσι 
τοὺς ἀνθοθαφεῖς, τοὺς χρυσοχύουςξ, τοὺς μυρεψοὺς, 
ποὺς ὑφάντας, τοὺς ποιχιλτά,. Οὐδένα χρόνον ἄνα- 
πνεῖν δίδωσι τῷ ἀνδρὶ bx τῶν συνεχῶν αὑτῆς ἐπι- 
ταγμάτων. Οὐδεὶς ἐξαρχεῖ πλοῦτος ταῖς γυναιχείαις 
ἐπιυυμίαλις ὑπηρετούμενος, οὐδ᾽ ἂν Ex ποταμον ἐπιῤ- 
(in^ ὅταν σπουδάζηται μὲν (2) παρ᾽ αὐταῖς τὸ βαρ- 
θχριχὸν μύρον, ὡς τὸ ἐξ ἀγορᾶς ἔλαιον, τὰ ὃὲ ἐκ 
θαλάττης: ἄνθη, ἡ χόύχλος, ἡ πίννα, ὑπὲρ τὸ ix τῶν 
προδάτων ἔριον. Χρυσὸ; δὲ, περισφίγγων τοὺ, βαρυ- 
τίμου; τῶν λίθων, ὁ μέν τις αὐταῖς προμετωπίοιος 
γίνεται χότμο,, ὁ 6E περιαυχένιος " καὶ ἄλλος ἐν 
φωναῖς, χαὶ ἄλλο; τὰς χεῖρας ὁ:πσμεῖ χαὶ τοὺς 
Χαίρουσι γὰρ αἱ φιλόχρυσοι δεξεμεναι ταῖς χειροτέ- 
6x5, μόνον ἐὰν χρυσὺς ὁ δεσμῶν αὐτὰ; T. ότε οὖν 
ψυχῆς ἐπιμελήσεται ὁ γυναικείαις ἐπιθυμίαις ὑπηρε- 
πούμενος; Ὥσπερ γὰρ τὰ ὑπόσαθρα τῶν πλοίων χαται- 
dios; καὶ ζάλαι, οὕτως (5) ai πονηραὶ τῶν γυναικῶν 
διαυέσεις τὰς ἀσθενεῖς ψυχὰς τῶν συνοιχούντων χα- 
ταῦατιτίζουσι. Πρὸς; τοσαῦτα δῇ οὖν διελχόμενος ὁ 
πλοῦτος ὑπ) ἀνδρὸς χαὶ γυναιχὸς, ἀλλήλους νιχὼν- 
των ταῖς ἐφευρέσεσι τῶν ματαίων, εἰχύτως οὐδένα 
χαιρὸν £42: (4) πρὸς τοὺ, ἔξωυεν παραχύπτειν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐὰν μὲν ἀκούσῃς, Πώνησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ δὺς πτωχοῖς, ἵνα ἔχῃς ἐφόδια πρὸς τὴν αἰωνίαν 
ὁπόλαυτιν, ἀπέρχῃ, λυπούμενος " ἐὰν 6$ ἀχούσῃς, Δὸς 


χρήματα γυναιξὶ χλιδώσαις, δὸς λιθοξύοις, τέχτοσι, 
ψηφοθέτα ς, ζωγράφοι;, χαίρεις ὡς (Ὁ) 0j τεχρημάτω 
πιμιώτερον χαταχτώμενος. Οὐχ ὁρ;ς τοὺς τοίχους 
τούτους τοὺς ὑπὸ τοῦ χρόνου χαταῤῥυέντας, ὧν τὰ 
λείψανα, ὥσπερ σχόπελοί τινες, διὰ τὴς πόλεως 
πάτης (0) ἀνέχουσι ; Πόσον ἦσαν χατὰ τὴν πόλιν πένη- 
ποτ, τούτων ἐγειρομένων, οἵ διὰ τὴν περὶ ταῦτα σπου- 
δὴν ὑπὸ τῶν τότε πλουσίων παρεωρῶντο ; Ποῦ voí- 
va ἡ λαμπρὰ τῶν ἔργων χατασχενή ; ποῦ δὲ ὁ ἐπὶ 
τῇ τούτων μεγαλουργίᾳ ζηλούμενος; Οὐ ταῦτα 
μὲν (7) συγχέχυται καὶ ἠφάνισται, ὥσπερ τὰ χατὰ 
παιδιὰν ἐν ταῖς ψάμμοις ὑπὸ τῶν παίδων φιλοτεχνοῦ- 
μενα, ὁ δὲ ἐν τῷ ἄδῃ χεῖται, ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν 
ματαίων μεταμελόμενος s Μεγάλην ἔχε τὴν ψυχήν" 
τοῖχοι δὲ χαὶ μικροὶ xal μείζους (8) τὴν αὐτὴν χρείαν 
πληροῦσιν. “Ὅταν παρέλθω εἰς οἰκίαν ἀνδρὺς ἀπειρο- 
χάλου xai ὀψιπλούτου (9), καὶ ἴδω αὐτὴν παντοίοις 

1) Colb. primus τὴν περὶ ταῦτα μέριμναν. 

᾿ Colb. Primus ὅταν σχευάζηται μέν. Mox idem 
codex χαὶ ἡ zivva. Qui comparaverit quie hic dicun- 
tur de mulierum quarumdam luxu, cum Jis quie de 
eodem argumento scripsit Ambrosius lib. de Nab. 
Jez. cap. 5, num, 26, facile, opinor, fatebitur multa 
ex Basilianis imitata esse. Sed quod hoc ipso in loco 
ai Ambrosius, delectari εἰ compedibus mulieres, 
dummodo auro ligentur, id expressum fuit ad ver- 
bum e Basilio, qui paulo inlra ita loquitur : Xat- 
puoi γὰρ al τιλέχρυδοι δεδεμέναι ταῖς χειροπέδαις, 


ὄνον ἐὰν χρυσὸς ὁ δεσμῶν αὐτὰς ἢ. 
, i) Mops cites et editi ζάλαι, οὕτως. At Col- 
bertini ζάλαι ἀεὶ ἀφανίζουσιν, 0970, elc. 


itidem partim. cudens, partim texens, et omnigeuis 
jueptiis morbum adaugens. Non enim obiler his 
datur opera, sed diu noctuque eadem curantur. 
Quin et innumeri assentatores earum cupiditatibus 
suppetias venientes, accersuut tinctores, aurilices , 
unguentarios, textores, artifices acu pingentes. Ne 
que virum ullo tempore respirare sinit, ut quz as- 
siduis ipsum imperiis divexet. Opes nulle possunt 
muliebres cupiditates explere, ne si fluant. quidein 
ex luminibus : quandoquidem barbaricum unguen- 
Wn quasi allatum ex. foro. oleum. exquirunt. Ad- 
haec flures marini, conchylium, pinna, eaque co- 
piosior quam ovium lana. Aurum autem lapides in- 
gentis pretii connectens, partim earum fronti orna- 
D ineato est, partim collo : itidem aliud inest. zonis , 
aliud manus vincit ac pedes. Nam mulieres auri 
amantes manicis vinciri gaudent, modo aurum sit, 
quod ipsas vinciat. Quandonam igitur anima curam 
habebit, qui muhebribus desideriis obscquitur ? 
Nam ut putrefacta navigia procell;e et turbines, ita 
inlirmas conjugum animas prava uxorum affectio 
nes demergunt. Cuin igitur ad tot ac tantos ab- 
usus distrahantur diviti:e a viro et uxore, sese in- 
vicem rerum vanarunm excogitatione superantibus ; 
non mirum, si ille nullam opportunitatem nanci- 
scantur ad exteros perveniendi. Quod si audieris , 
Vende que habes, et da pauperibus, ut habeas via- 
ticum ad zeternam felicitatem, abis tristis ; si vero 
audieris, Da pecunias mulieribus luxuriosis , da 
C lapicidis, fabris lignariis, hominibus calculos lo- 
cantibus, pictoribus, tunc perinde gaudes ac si 
quidquam pecuniis pretiosius acquiras. Non vides 
menia hzee teinporis diuturnitate collapsa, quorum 
reliquis velut scopuli quidam 56 per totam urbem 
eminent? Quot, cuin exstruerentur , erant in. urbe 
pauperes, qui ob collatum in ea studium a diviti- 
bus cjus temporis negligebantur ? Jam vero ubinam 
est splendidus operum apparatus ? ubi ille, qui ma- 
gnopere laudabatur ob eorum magnificentiam ? 
Nonne hac ita. prolapsa sunt et abolita, ut ea, qua: 
in arena a pueris ludentibus exstruuntur? nonne in 
inferno jacet ille ipse, quem ejus quod rebus vanis 
impensum est studii poenitet? Sis. animo magno : 
p muri tuin parvi, tum magni, usum eumdem ex- 
plent. Quando in domum inepti viri et. perquam 
divitis praeteriens ingredior , videoque ipsam omni- 
genis ornamentis fulgentem, intelligo eum nihil re- 

(4) Reg. primus χαιρὸν ἄγει, 

(5) Colb. primus χαίροις ὡς. : 

(0) Reg. primus. πόλεως ἁπάσης. Notarunt typo- 
graphi Parisienses in ora libri, sermonem hic in- 
stitui de Ciesarea Cappadoci:e, qua in honorem (λον 
saris instaurata fuerat. ''iberium esse tradit Euse 
bius in Chronico, circa Olympiadem CC. Legas ve- 
lim eruditissimam notam Duczi. M 

(7) Reg. ren οὐ τὰ μέν. Ibidem editi suyxéyo- 
zai τε xai. Vocula zc abest a multis codicibus, 

(8) Reg. primus μικροὶ καὶ μεγάλοι : sed in ora 
libri addidit librarius γρ. xat μείζους. 


(9) Quid vox ὀψίπλουτος sibi velit, satis non in- 
lelligere se nolavit. Combelisius ; cujus nota a τὰς 
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bus visibilibus antiquius ac carius habere, sed or- 
nare diligeuler inanimata , animam vero incultam 
relinquere. Quem tandem, quieso, ampliorem usum 
exhibent argentei lecti, mensze argentez, tor 
nei οἱ selle eburne:z, sic ut horum causa div 
pauperes non transeant, quanquam innumeri stant 
pro foribus, nullam non emittentes vocem misera- 
lilem? Tu vero negas te daturum, aisque suflicere 
te non posse rogantibus. Et lingua quidem juras te 
non posse, sed a manu argueris : etsi enim illa ta- 
cel, mendacium tamen tuum. declarat. annuli pala 
coruscans. Quot polest tuus annulus unus ΓΟ 
slieno liberare? quot domos corruentes erigere? 
Arca tua vestiaria vel niea potest totum populum 
frigore rigentem amicire ; et tamen sustines paupe- 
rem non donatum dimittere, haud reveritus justam 
judicis compensationem. Non misertus es, non con- 
sequere misericordiam; non aperuisti domum, ἃ 
regno exeluderis ; panem non dedisti, non accipies 
vitam. zlernam. 


5. Verum pauperem dicis teipsum , atque de hoe 
mihi tecum convenit, Pauper enim est, qui multis 
indiget. Sed insatiabilis cupiditas indigos vos inul- 
tarum rerum ellicit. Talentis decem decem alia ad- 
jicere conaris : viginti coactis, totidem quiris, ne- 
que appetentiam sistit quod semper a. 1e additur , 
imo accendit appetitum. Queuadmodum enim ebriis 
viui accessio bibendi lit occasio : sic etiam recens 
ditati ubi. multa. acquisierint, plura concupiscunt , 
semp:r addendo morbum nutrientes, eisque suum 

. Studium cedit in contrarium, Neque enim prasen- 
tia bona cum tanta sinl, tantum illos. exhilarant , 
quantum contristant quie desunt; ea, inquam, quie 
sibi deesse putant, adeo ul semper curis conficia- 
tur eorum animus, dum majora comparare nitun- 
tur. Nam cum Letari ipsos par esset, ae gratiam 
habere, quod tam multis sunt opulentiores : con- 
Vra, zegre ferunt ac dolent se forte ab unoant altero 
locupletiore superari. Ubi vero fuerint hunc. divi- 
iem asseculi , confestim ditiori adhuc 5.7 pares 
fieri conantur : et ubi eum quoque attigerinl, stu- 
dium suum ad alium transferunt, Quemadmodum 
ii qui scalas conscendunt, pede semper ad superio- 
rem gradum erecto non prius conquiescunt, quami 
aJ summum perveniant: sic quoque hi non cessant 
ab appetenda potentia, donec in sublime evecti, 


riosis legi potest, Mihi satis probabile videtur, voce 
hac hic indicari hominem, qui ad vesperam usque 
vitze divitizs colligit, nec unquam iis satiatur. "Orav 
παρέλθω εἰς οἰκίαν' ἀνδρὸς áxeipoxádov xal éyi- 
πιούτου. Verte : Quando πὶ domum ingredior homi- 
nis inepti et sero ditati. Homines illi sero ditati iidem 
sunt ac qui paulo post, n. 5, vocantur νεόπλουτοι, 
recens ditati, et idcirco magis insolescunt quam qui 
in magnis opibus nati sunt. Hi p. 57, dicuntur £x 
μικρᾶς δυνάμεως (sic enim apud Symeonem Logo- 
ihetain legitur. serm. 6, pag. 502) προελθόντες, et 
c- fluminibus comparantur, quorum parva initia. 
ARAN 
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A γεγανωμένην ἄνθεσιν, οἶδα, ὅτε οὗτος οὐδὲν τῶν 
ἐρωμένου τιμιώτερον χέχτηται, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄψυχα 
χαλλιυπίζει, τὴν δὲ ψυχὴν ἀχότμητον ἔχει. Ποίαν, 
εἰπέ λοι, χρείαν περισσοτέραν παρέχουσιν ἀργυρεῖ 
χλῖναι χαὶ τράπεζα: ἀργυραῖ, ἐλεφάντιναι στιθάδες 
xai ἐλεφάντινο: δίφροι, ὥστε τὸν πλοῦτον διὰ ταῦτα 
μὴ διαθαίνειν πρὺς τοὺς πτωχοὺς, xalzot μυρίοι ἐφ- 
εττᾶσι (10) τῇ ὑύρᾳ, πᾶσαν ἐλεεινὴν ἀφιέντες φωνὴν; 
Σὺ δὲ ἀρνῇ τὴν δόσιν, ἀδύνατον εἶναι λέγων ἐπαρχεῖν 
τοῖς αἰτοῦτι. Καὶ τῇ μὲν γλώσσῃ ἐξόμνυσαι, ὑπὸ δὲ 
DU νὸς διελέγχῃ σιωπῶσα γάρ coo ἢ χεὶρ τὴν 
ἰαν χηρύτσει, περιαυστραπτομένη, ὑπὸ τῆς 
δαχτυλίου σφενδόνης. Πόσους δύναται (11) 
εἷς δακτύλιος χρεῶν ἀπολῦσαι: πόσους οἴχους 
χαταπίπτουτας ἀνορθῶσαι; Mix sou χιδωτὼς 


ἐπὶ τοῦ 


602 


ἐματίων 


B δύναται δῆμον ὅλον ῥιγῶντα περιθαλεῖν" ἀλλ᾽ Umo- 
μένεις ἄπρακτον ἀποπέμψαι τὸν πένητα, οὐ φοθοῦμε- 
νος τὸ δίχαιον τῆς ἀνταποδόσεως τοῦ χριτοῦ. Οὐχ 
ἡλέττας, οὐχ ἐλετῃσῃ "οὐχ ἤνοιξας τὴν οἰχίαν (12). 
ἀποπεμφθήση τῆς βασιλείας " οὐχ ἔδωχας τὸν ἄρτον, 
οὐ λήψῃ, τὴν αἰώνιον ζωὴν. 


, 9. ᾿Αλλὰ πένητα λέγεις σαυτόν" χάγω συντίθεμα:, 
Πένης γὰρ στιν ὁ πολλῶν ἐνδεὴς Πολλῶν ὃὲ ὑμᾶς 


ἐνδτεῖς ποιεῖ τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀκόρεστον. Τοῖς δέχα 
παλάντοις δέχα ἕτερα προστιθέναι σπουδάζεις (15) " 
ἐπειδὰν εἴχοσι γένηται, ἄλλα τοσαῦτα bnt φι χεὶ 
ἀεὶ σοι τὸ προστιθέμενον, οὐχὶ τὴν ὁρμὴν ἴοπησιν, 
ἀλλ᾽ ἀναφλέγει τὴν ὄρεξιν. "Ὥσπερ γὰρ τοῖς μεῆϑου- 
σιν ἀφορμὴ τοῦ πίνειν ἡ προσθήχη τοῦ οἴνου γίνεται, 
οὕτω χαὶ οἱ νεύπλουτοι, πολλὰ χτησάμενο: 
ἐπιθυμοῦσι, τῷ ἀεὶ προστιῦε: 
“ες, καὶ περιτρέπεται αὐτοῖς ἡ σπουδῇ cp. 
πίον. Οὐ γὰρ εὐφραίνει αὐτοὺς τὰ παρόντα τοσχῦτα 
ὄντα, ὅσον (14) λυπεῖ τὰ ἐνδέοντα ἅπερ ἂν αὐτοῖς 
ξλλείπειν ὑπόθωνται τ ὥστε ἀεὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῖς 
παῖς μερίμναις ἐχτήχεσθαι, πρὸς τὸ ὑπερθάλλον τὴν 
ἄμιλλαν ποιουμένοις. Δέον γὰρ αὐτοὺς εὐφραίνεσθλ: 
xal χάριν ἔχειν, τοσούτων ὄντας εὐπορωτέρους " οἱ 
δὲ δυσφοροῦτι xal ὀδυνῶνται, ὅτι ἑνός που T] δευτέρου 
τῶν ὑπερπλουτούντων ἀπολιμπάνονται. "Ὅταν ov 
τὸν πλούσιον χαταλάδωσιν, εὐθὺς τῷ πλουσιωτέρῳ 
παρισωθῆναι φιλονειχοῦσι᾽" χἂν ἐπ᾽ ἐχεῖνον cota), 
ἐπὶ τὸν ἄλλον τὴν σπουδὴν μεταφέρουτιν. "Ὥσπερ οἱ 
τὰς χλίμαχας ἀναθαίνοντες, ἀεὶ πρὸς τὴν ὑπερχεε 
D μένην βαθμίδα τὸ ἴχνος αἴροντες, οὐ πρότερον ἔσταν- 
ται πρὶν ἂν τῆς ἄχρας ἐφίχωνται" οὕτω xai οὗτοι 
οὐ παύονται τῆς χατὰ τὴν δυναστείαν ὀρμῖς, ἕως ἂν 


πλειόνων 


τρέφον- 
τὺ ἐναν- 


(10) Editi ἐφεστήχασι. At multi. mss, ἐφεστᾶσι, 

(11) IHilud Basilii, πόσους δύναται, etc., sic expres- 
sit Ambrosius codem libro De Δαν, eap. 15, num. 
56: Totius vitam populi poterat annuli tui gemma 
servare. 

(12) Colb. primus τὴν oixíav cou. Aliquanto vost 
mss. nonnulli τὴν αἰωνίαν ζωήν. 

(13) Colb. tertius ἄλλα δέχα τάλαντα προστιθέναι 
σπουδάζετε : qui tamen codex mox liabet ἐπιζητεῖς : 
ex quo fit, ut mendum subsit in loco alterntro. At 
Colb, primus utroque in loco numerum multitudinis 
prafert, σπουδάζετε..,. ἐπιζητ 

(14) Colb. primus ὅσον ὀδυνᾶ. 
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ὑψωθέντες, ἀπὸ μετεώρου τοῦ πτώματος ἑαυτοὺς A allo casu seipsos contuudant. Avem seljeucidem 


χαταῤῥάξωσ: (13). Τὴν σελευχίδα τὸ ὄρνεον ἐπ᾽ cücp- 
γεαίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀχόρεστον εἶναι ὁ χτίστης τῶν 
ὅλων ἐμηχανήσατο" σὺ δὲ ἐπὶ βλάθῃ τῶν πολλῶν 
ἀκόρεστον σεαυτοῦ τὴν ψυχὴν χατεσχεύασας. "Ὅτα 
βλέπει ὁ ὀφ᾿αλμὸς, τοσούτων ἐπιθυμεῖ (10) ὁ πλεο- 
νέχτης. Ob πιησϑήσεται ὀφθιΔμὸς τοῦ ἐρᾷν, καὶ 
οὐ χορεσθἔσετα! φιλάργυρος τοῦ λαμθάνειν. Ὃ ἄδης 
οὐχ εἶπεν, '᾿Δρκεῖ, οὐδὲ ὁ πλεονέχτης εἶπέ ποτε, "A gyet. 
Πότε χρήτῃ τοῖς παροῦτι; πότε ἀπολαύσεις αὐτῶν, 
ἀεὶ τοῖς πόνοις τῆς χτήσεως συνεχόμενος ; Οὐαὶ οἱ 
συνάπτοντες οἰκίαν' πρὸς οἰκίαν, καὶ ἀγρὺν πρὸς 
ἀγρὺν ἐγγίζοντες, ira τοῦ πιησίον ἀφέμωνταί τι. 
Σὺ δὲ τέ ποιεῖς; Οὐ πρηφασίζῃ μυρία, ἵνα λάθῃς τὰ 
τοῦ πλησίον ἰσχοτεῖ Mot, φησὶν, ἡ τοῦ γείτονος 
oixía, θυρύθο 
δέγεται, ἢ ὃ τι ἂν τύχῃ αἰτιασάμενος, περιελαύνων, 
xai ἐξωθῶν, καὶ ξλχων ἀεὶ, χαὶ σπχράσσων, οὐ πρὸ- 
Tipoy παύεται, πρὶν ἂν ἐπαγάγῃ αὐτοῖς ἀνάγχην μετ- 
ἀναστάσεως. Τὶ τὸν Ναθουθὰν τὸν Ἱεξραηλίτην 
ἀπέχτεινεν (18); Οὐχ ἡ τοῦ "Ayxà6 ἐπιθυμία τοῦ 
ἀμπελῶνος; Πονηρὺς ἐν πόλει σύνοιχος, πονηρὸς ἐν 
ἀγροῖς, ὁ πλεονέχτης. Ἢ θάλασσα οἷὸξς τὰ ὅρια 
αὐτῆς (19) * ἡ νὺξ οὐχ ὑπερβαίνει ὁροθεσίας ἀρχαίας. 
Ὁ δὲ πλεονέχτης οὐκ αἰδεῖται χρόνον, οὐ γνωρίζει 
Spo, οὗ συγχωρεῖ ἀχολουθίχ διαδοχῆς, ἀλλὰ μιμεῖται 
τοῦ πυρὸς τὴν βίαν πάντα ἐπιλαμθάνει, πάντα ἐπι- 
νέμεται, Καὶ ὥσπερ οἱ ποταμοὶ, ix μικρᾶς (20) τῆς 
πρώτης ἀρχῇ: ὁρμηθέντες, εἶτα ταῖς xaT ὀλίγον 
προσθῆχαις ἀνυπόστατον λαθόντες τὴν αὔξησιν, τῷ 
βιαίῳ τῆς φορᾶς τὸ ἐνιστάμενον παρασύρουσιν " 
οὕτω xai οἱ ἐπὶ μέγα τῆς δυνάμεως προελθόντες (21), 
ἐχ τῶν ἤδη χαταδυναστευθέντων τὴν τοῦ πλεῖον 
ἀδιχεῖν δύναμιν προσλαμθάνοντες, τοῖς προηδιχημέ- 
νοις τοὺς λειπομένους χαταδουλοῦνται, xal γίνεται 
αὐτοῖς δυνάμεως αὔξησις ἡ περιουσία τῆς πονηρίας. 
Οἱ γὰρ προπεπονθότες χαχῷῶς, ἠναγχασμένην αὑτοῖς 
παρεχόμενοι τὴν βοήθειαν, τὰς xa ἑτέρων βλάθας 
xat ἀδιχίας συνεχπονοῦσι. Ποῖος γὰρ γείτων, ποῖος 
σύνοιχος, τίς συναλλάχτης οὐ παρασύρεται; Οὐδὲν 
ὑφίσταται τὴν βίαν τοῦ πλούτου " πάντα ὑποχύπτει 
τῇ τυραννίδι, πάντα ὑποπτῆσε: τὴν δυναστείαν (22), 
πλείονα λόγον ἐχάστου τῶν ἡδιχημένων ἔχοντος μὴ 
προτπαθεῖν τι χαχὺν, 3| δίχην λαθεῖν ὑπὲρ τῶν φθα- 


σπείρει, θερίζει τὰ μὴ προσήχοντα. Ἐὰν ἀντείπῃς, 
αἱ πληγαί " ἐὰν ὀδύρῃ, ὕδρξων γραφαὶ, ἀγώγιμος εἶ, 


?* Eccle. i, 8. 


(15) Colb. primus ἑαυτοὺς καταῤῥήξωτσι, 

jo Reg. primus χατεσχεύασας' ὅσον βλέπει ὁ 

αλμὴς, ποσοῦτον ἐπιθυμεῖ, 

(11) Editi πεπλανημένον. Antiqui duo libri ἀπο- 
mÀzwoguevov, Alii quatuor πλανώμενον : qua voce 
Combefisius significari vult lizereticos. Hic enim, in- 
quit, Dasilii etate, vexandi proximum mazimus pra- 
textus, Sed cum avari ne cogitare quidem de hzere- 
ticis soliti sint, arbitror intelligi potius debere er- 
rones : qui eum omnibus hominibus infesti sint, 
speciosam conqnerendi causam avaris illis. dare 
polerant. Mox. unus ms. à» τύχοι, Subinde Colb. 


universorum opifex hominum gratia condidit insa- 
liabilem; tu vero in multorum perniciem animum 
tnum inexplebilem effecisti. Quacunque videt ocu- 
lus, ea concupiscit avarus, Nom erplebitur eculus 
videndo **, neque avarus satiabitur. accipiendo. 1n- 
fernus non dixit, Suflicit; neque avarus unquam 
dixit, Sufficit **. Quandonam uteris. prasentibus ? 
quando his frueris tu, qui. semper parandi labore 
detineare? Va qui eonjungunt domum ad. domum , 
et agrum ad agrum connectunt, ut a. proximo aliquid 
auferant **, Tu vero quid facis? An. non innumera 
causaris, ut rem proximi usurpes? Mihi , inquit, 
tenebras offundit domus vicini, turbas excitat, aut 
errones suscipit; aut tandem quidvis aliud pra- 


ἐνίησιν, ἢ τὸ πλανώμενον (17) ὑπο- U texens, exagitans, extrudens, trahens semper ae 


lacerans, non prius finem facit, quam eum alio 
migrare coegerit, Quid. Nabutliam Jezraelitem in- 
teremit ?? Nonne cupiditas Aclaab. viiem illius 
coneupiscentis? Avarus, malus. in urbe, malus ruri 
vicinus est, Novit. mare terminos suos: nox anti- 
quos limites sibi prascriptos non transgreditur. At 
vero avarus non veretur lempus, non agnoscit ter- 
minum, successionis ordini non cedit; sed ignis 
vim imitatur, invadit omnia, omnia depascitur. Et 
ut flumina ex parvo initio. profecta, deinde per eas 
qui paulatim fiunt accessiones intolerab.liter. au- 
cta, quidquid obsistit. et objicitur, id violento im- 
petu secum trahunt; ita etiam. avari ad magnam 
potentiam provecli, ubi ex ijs quos jam potentia 
sua oppressere, inferendae injuriz facultatem. am- 
pliorem adepti sunt, Lune reliquos una cum iis quos 
prius injuria affecere, redigunt in servitutem , at- 
que potestatis incrementum fit ipsis occasio major 
nequiti;s, Nam qui prius damnum accepere, inviti 
ipsos adjuvantes, ipsi quoque noxas aliis et. inju- 
rias accersunt. Quis enim vicinus, quis contuberna- . 
lis, quis ex eis quibuscum commercia habenl, non 
attrabitur? Nihil vim sustinet divitiarum, tyrannidi 
cedunt omnia, potentiam omnia formidant; cum 
unusquisque eorum qui jam injuria affecti. sunt, 
magis sollicitus sit, ne quid mali ulterius patiatur , 
quam wt de eis quie perpessus est, vindictam su- 
mat. Dives incitat juga boum, arat, serit, metit 


μ' κακῷ 'σάντων. Ἐπάγει τὰ ζεύγη τῶν βοῶν, ἀροτριᾷ, κατα- p) messem ad se non atlinenlem. Si contradicas, 


plagz : si conquerare, ageris reus injuriarum, addi- 
ceris servituti, habitabis carcerem : parali syco- 


95 Prov, xxvii, 20; xxx, 16. ?* 1sa. v, 8, "' ΠῚ Heg, xxt. 


tertius πρότερον παύσεται, 

(18) Editi Εν sex mss. τὸν Ἰσραηλίτην ἀπέχττι- 
νεν. Sed recte adnotavit Combelisins, pro Ἴσραν- 
ΜῊΝ legendum esse Ἱεζραηλίτην. Stalim mss. non- 
nulli οὐχ ἡ τοῦ. Editi οὐχὶ τοῦ. 

(19) Colb. tertius ὅρια ἑαυτῆς. 

(20) Colb. primus ἀπὸ μιχρᾶς.... λαμδάνοντες τὴν. 

(21) Colb. tertius οὕτω xat οἱ πλούσιοι £x μιχρᾶς 
δυνάμεως zp. Ibidem editi προσελθόντες. At mss. 
nonnulli παρελθόντες, 

(22) Editi δυναστείαν αὐτοῦ. Vox αὑτοῦ deesl in 
mss. multis. 
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tecum bene actum pulabis, si etinm aliud quid- 
piam adjiciens his molestiis libereris. 

6. Velim te ab injustitie operibus paululum 58 
respirare, et cogitationibus tuis otium dare, tecum 
ut reputes ad quem finem studium ejusmodi rerum 
tendat, Habes tot jugera terrz arabilis, totidem terrae 
arboribus consitze, montes, campos, saltus, fluvios, 
prata. Quid igitur post haec? Nonne tres lantum terrae 
cubiti te exspectant? Nonne paucorum lapidum onus 
miüsero corpori custodiendo erit satis? Cujus rei 
gratia laboras? Ob quam rem inique agis ? Quid ma- 
nibus colligis infructuosa ? Atque. utinam — infru- 
ctuosa, non materiam igni zeterno! Num tandem re- 
sipisces ab hac ebrietate? Num recipies te ad. sa- 
niorem mentem ? Num tui juris eris? Num Christi 
judicium tibi pones ob oculos? Quam allaturus es 
excusationem, cum ii qui injuria alfecti fuerint, jam 
ie circumstantes, adversum 1e clamabunt coram 
zquo judice? Quid ergo facies? quos conduces pa- 
tronos * quos testes produces? quomodo corrumpes 
judicem, qui nullis artibus decipi potest? Nuilus ibi 
adest rhetor; non sunt verba suasoria, quibus ju- 
dicis veritas cireumveniri possit; non sequuntur 
3dulatores, non pecuniz, non fastus dignitatis ; de- 
sertus ab axiicis, destitutus fautoribus, sine patro- 
cinio, citra defensionem, pudore sulffusus deprehen- 
deris, tristis, mastus, solitarius, (iducia ac libertate 
loquerídi earens.. Quocunque enim convertes ocu - 
los, clara et aperta conspicies scelerum argumenta, 
hinc pupilli lacrymas, illinc viduz gemitum, aliunde 
egenos abs te pugnis oblusos : servos, quos ceci- 
disti : vicinos, quos ad iracundiam provocasti : in- 
surgent adversum te omnia : te tuarum actionum 
malarum chorus pravus stipabit, Quemadmodum 
enim umbra corpus, sie peccata animas comitan- 
tur, gestorum imaginem claram exprimentia, Qua- 
propter illic. negandi non est locus, sed obturatur 
0s vel impudentissimum. Nam ipsa cujusque opera, 
non quidem vocem emittentia, sed Lalia apparentia, 
qualia a nobis peracta sunt, feruul testimonium. 
Quomodo potero tibi ob oculos horrenda illa po- 
nere ? Itaque si audieris, si flectaris, recordare il- 
lius diei, in quo Revelatur ira Dei decalo'*. Veniat 


5. BASILU MAGNI s 
phantz, qui te. vocent in vita: periculum. Benique A οἰχήσεις zb δεσμωτήριον, οἱ συχοφάνται εὐτρεπεῖς, 
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εἰς τὸν ὑπὲρ τοῦ ζῆν χίνδυνον χαθιστῶντες. ᾿Αγαπή- 
σεις, χαὶ ἄλλο τι προσδοὺς, ἀπηλλάχθαι πραγμάτων. 

0. Ἐδουλόμην σε μιχρὸν ἀναπνεῦσα: τῶν ἔργων τῆς 
ἀδιχίας, χαὶ δοῦναι σχολὴν τοῖς σεαυτοῦ λογισμοῖς, 
ὥστε ἐνθυμηθῆναι πρὸς ὁποῖον πέρας ἡ σπουδὴ τῶν 
γινομένων συντέταται (25). Ἔχεις γῆς ἀροσίμου πλέ- 
pa τόσα χαὶ τόσα, γῆς πεφυτευμένης τοσαῦτα ἕτερα, 
ὥρη, πεδία, νάπας, ποταμοὺς, λιδάδας. Τί οὖν μετὰ 
τοταῦτα; Οὐχὶ τρεῖς σε πήχεις ἀναμένουσιν οἱ 
πάντες; Οὐχὶ λίθων ὀλίγων βάρος ἀρχέτει πρὸς φυ- 
λαχὴν τῇ δυστήνῳ σαρχέ; Ὑπὲρ τίνος μοχθεῖς; ὑπὲρ 
τίνος παρανομεῖς ; Τί συνάγεις χερσὶν ἀκαρπίαν; Εἴθε 
ἀχαρπίαν xax μὴ ὕλην τῷ αἰωνίῳ πυρί! Οὐ νήψεις ποτὲ 
ἀπὸ τῆς μέθης ταύτης ; Οὐχ ὑγιανεῖς τοὺς λογισμούς ; 
Οὐ σεαυτοῦ γενήσῃ ; Οὐ πρὸ ὀφθαλμῶν λήψῃ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ δικαστήριον ; Τί ἀπολογήσῃ, ἐπειδάν σε 
κύχλῳ περιστάντες οἱ Oum μένοι χαταδοῶσί σὸν ἐπὶ 
τοῦ δικαίου χριτοῦ; Τί οὖν (34) ποιήσεις ; ποίους 
συνηγόρους μισθώσῃ ; ποίους μάρτυρας παραστήσεις; 
πῶς παραπείσεις τὸν ἀπαραλόγιστον διχαστήν; Οὐχ 
ἕνι ῥήτωρ ἐχεῖ" οὐχ ἕνε πιθανότης ῥημάτων, χλέψαι 
δυναμένη τοῦ διχαστοῦ τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἀχολου- 
θοῦσιν οἱ χόλαχες, οὐ τὰ χρήματα, οὐχ ὁ ὕγχος τοῦ 
ἀξιώματος - ἔρημο; φίλων, ἔρημος βοηθῶν, ἀσυν- 
ηγόρητος, ἀναπολόγητος, κατῃσχυμμένος παραλη- 
φθήσῃ (25), σχυθρωπὸς, χατηφὴς, μεμονωμένος, 
ἀπαῤῥτσίαττος, Ὅπου γὰρ ἂν περιαγάγῃς τὸν ὀφθαλ- 
μὸν, ἐναργεῖς ὄψει τῶν χαχῶν τὰς εἰχόνας " ἔνθεν 
τοῦ ὀρφανοῦ τὰ δάχρυα, ἐλεῖθεν τῆς χήρας τὸν στενα - 
μὸν, ἑτέρωθεν τοὺς χαταχονδυλισθέντας ὑπὸ σοῦ 
πένητας " τοὺς οἰχέτας, oU; χατέξαινες " τοὺς γεῖτο- 
va; οὖς παρώργιζες πάντα σοι ἐπαναστήσετσι" 
πονηρὸς χορὸς τῶν χαχῶν σου πράξεων περισ.οὐ- 
χίσεταί σε΄ (30). "Ὥσπερ γὰρ f, σχιὰ τῷ σώματι, οὕτω 
ταῖς Ψυχαῖς αἱ ἁμαρτίαι παρέπονται, ἐναργῶς (27) 
τὰς πράξεις ἐξειχονίζουσαι, Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἄρνη- 
σις ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἐμφράσσεται τὸ στόμα xai τὸ ἀναί- 
σχυντὴν. Αὐτὰ γὰρ ἑχάστου χαταμαρτυρεῖ τὰ πρά- 
γματα, οὐ φωνὴν ἀφιέντα, ἀλλὰ τοιαῦτα φαινόμενα 
ofa ὑφ' ἡμῶν κχατεσχεύασται. Πῶς σοι δυνηθῶ ὑπ᾽ 
ὄψιν ἀγαγεῖν τὰ φριχτά (38); Ἐὰν ἄρα ἀχούσῃς, ἐὰν 
ἄρα ἐνδῷς, μνήσθητι τῆς ἡμέρας ἐχείνης Ev fj 'Azxo- 
χαλύπτεται ἐργὴ Θεοῦ ἀπ' οὐρανοῦ, Μνήσθητι τῆς 


libi in mentem gloriosus adventus Christi; cum Qui 1) ἐνδόξου τοῦ Χριστοῦ παρουσίας (29), ὅτε ἀναστήσον- 


bona egerint, resurgent. in. resurrectionem. vite; qui 
rero mala, in resurrectionem. judicii *". Tunc. vere- 
cundia zelerna peccatoribus, Et ignis emulatio, que 


" Rom, 1, 18, ** Joan, v, 99. 

(35) Colb. primus γινομένων συντάττεται, Colb. 
Vertius συντέταχται. At Coisl. et alii duo mss. eum 
editis συντέταται, bene. 

(21) Voculam οὖν addidimus ex antiquis tribus 
libris. 

(25) Editi et Colb. tertius χατησχυμμένος ἀπολει- 
φθήσῃ, pudore su[fusus relinqueris, Golb. secandus 
ἀποληφθέσῃ. At Colb. primus et Regii tres uiss. 
cum editione Dasil. παραληφθήστ, deprehenderis, 
rectius. 

(26) Reg. primus περιστοιχή τεταί σοι 


ται Οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πράξαντες εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα εἰς ὀγάστασιν χρίσεως. Τότε 
αἰσχύνη αἰώνιος τοῖς ἀμαρ.ωλοῖς, Καὶ πυρὸς ζῆιος 


(31) Editio Paris. et Colb. tertius ἐναργῶς. Edi- 
lio Basil, et aliquot mss. ἐναργεῖς. Mox duo miss. 
ἀλλὰ φράσσεται. Alius ἐμφράττεται. 

(28) Reg. primus ἀγαγεῖν τὰ φριχτὰ ἐχεῖνα, Haud 
ita multo infra Colb. primus ὀργὴ Θεοῦ. Vex Θεοῦ 
abest a vulgatis. 

(29) Editio Paris, Μνήσθητι τῆς ἡμέρας ἐχείνης, 
ἐν f ἀποχαλύπτεται ἡ ἔνδοξος τοῦ Χριστοῦ παρουσία. 
Editio Basil. et quatuor tss. ut in contextu, bre- 
vius et muelius, 
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ἐσθίειν μέλιλων τοὺς ὑπεναντίους. Ἔχεῖνα λυπείτω A consumptura est adversarios ?*. Ilec te tristitia affi- 


σε, xai μὴ λυπείτω σε ἡ ἐντολή. Πῶς σε δυσωπήσω; 
τί φθέγξομαι; Βασιλείας οὐχ ἐπιθυμεῖς ; γέενναν 
οὐ qobi; πόθεν εὑρεθῇ ἴασις τῇ ψυχῇ (50) σον ; 
Εἰ γὰρ τὰ φριχτὰ οὐ πτοεῖ, τὰ φαιδρὰ οὐ προτρέπε- 
ται, λιθίνῃ xapóía διαλεγόμεθα. 


7. Διάθλεψον, ἄνθρωπε, πρὸς τὴν φύσιν τοῦ πλούτου. 
Τί τοσοῦτον ἐπτόγσαι περὶ τὸν χρυσόν; MÜog ἐστὶν 
ὁ χρυσὺς, λίθος ὁ ἄργυρος, λίθος ὁ μαργαρίτης, λίϊος 
πῶν λίθων ἕχαστος " χρυσόλιθον, χαὶ βηρύλλιον 151), 
χαὶ ἀχάτης, χαὶ ὑάχινθος, xat ἀμέθυσος, xal ἴασπις. 
Ταῦτα δὴ τοῦ πλούτου τὰ ἄνθη * ὧν σὺ τὰ μὲν ἀποτί- 
ὕεσαι χαταχρύπτων, χαὶ τοὺς διαφανεῖς τῶν λίθων 
axózto καλύπτων (92) τοὺς δὲ περιφέρεις, τῶν ϑαρυ- 


ciant, non molestum tibi sit ipsum praeceptum. 
Quomodo flectam te? quid dicam? Regni non te- 
neris desiderio? non times gehennam ? unde sanitas 
anima tu: conciliabitur? Etenim si te non terrent 
horrenda, si lacta ac hilaria non exstimulant, lapi- 
deum cor alloquimur. 

7. Intuere, o homo, naturam divitiarum. Quid at- 
lonitus tantopere aurum miraris? Lapis aurum 
est, lapis argentum, lapis margarita, lapis lapidum 
unusquisque ; ebrysolithus, beryllus, achates, hya- 
cinthus, amethysus οἱ jaspis. B9 Hi sunt divitiarum 
flores, quorum tu partem ita recondis.et abscondis, 
ut pellueidos quosdam lapillos tegas tenebris, alius 
circumferas, deque pretiosorum splendore glorieris. 


τίμων ivafipuvégrvos αὐτῶν τῇ αὐγῇ. Εἰπὲ, τί 5ge- D Dic, quiso, quid tibi prodest. manum lapillis co- 


λός σοι λίθοις λαμπομένην περιστρέφειν τὴν χεῖρα; 
Οὐχ ἐρυθριᾷς λιθιδίων χισσῶν ὡς γυναῖχες, ὅταν 
χύωσι; Καὶ γὰρ ἐχεῖναι λιθίδια περιτρώγουσι, καὶ σὺ 
λίχνως ἔχεις περὶ τὰ ἄνθη τῶν λίθων, σαρδόνυχας, 
χαὶ ἰάσπιδας, xal ἀμεθύτους ἐπιζητῶν. Τίς χαλλω- 
πιστὴς μίαν ἡμέραν ἐδυνήθη τῷ Blu προσθεῖναι: 
πίνος ἐφείσατο θάνατος διὰ τὸν πλοῦτον; τίνος ἀπ- 
ἐσχετο νόσος διὰ τὰ χρήματα; Ἕως πότε χρυσὸς, τῶν 
ψυχῶν ἡ ἀγχόνη, τὸ τοῦ θανάτου ἄγχιστρον, τὸ τῆς 
ἁμαρτίας δέλεαρ; Ἕως πότε πλοῦτος, ἡ τοῦ πολέμου 
ὑπόθεσις, δι᾽ ὃν χαλχεύεται ὅπλα, δι' ὃν ἀχονᾶται ξίφτ,; 
Διὰ τοῦτον (55) συγγενεῖς ἀγνοοῦσι τὴν φύσιν, ἀδελςοὶ 
κατ' ἀλλήλων φονιχὴν βλέπουσι" διὰ τὸν πλοῦτον αἱ ἐρη- 
μία: τοὺς φονευτὰς τρέφουσιν, ἡ θάλασσα τοὺς χατα- 


ποντιστὰς, αἱ πόλεις τοὺς συχοφάντας. Τίς ἔστιν ὁ C 


ψεύδους πατὴρ; τίς ὁ πλαστογραφίας δημιουργός; 
τίς ὁ τὴν ἐπιορχίαν γεννήσας ; Οὐχ ὁ πλοῦτος ; οὐχ ἢ 
περὶ τοῦτον σπουδή ; Τί πάσχετε, ἄνθρωποι ; τίς ὑμῖν 
τὰ ὑμέτερα εἰς τὴν χαθ᾽ ὑμῶν (55) ἐπιδουλὴν περι- 
ἔτρεψε ; Συνεργία πρὸς τὸ ζῇν. Μὴ γὰρ ἐφόδια χαχῶν 
ἐδόθη τὰ χρήματα; Λύτρον ψυχῆς. Μὴ γὰρ ἀφορμὴ 
ἀπωλείας ; ᾿Αλλ᾽ ἀναγχαῖος ὁ πλοῦτος διὰ τοὺς παῖ- 
δας. Εὐπρόσωπος ἀφορμὴ πλεονεξίας αὕτη" τοὺς γὰρ 
παῖδας προδάλλεσθε, τὴν δὲ χαρδίαν πληροφόρεῖτε, 
Μὴ αἰτιῶ τὸν ὀναίτιον" ἴδιον ἔχε: δεσπότην, ἴδιον 
οἰχονόμον" παρ᾽ ἄλλου (39) τὴν ζωὴν ἐδέξατο, παρ᾽ 
αὐτοῦ τὰς ἀφορμὰς ἀναμένει τοῦ βίου. Μὴ τοῖς γε- 
γαμηχόσιν οὐχ ἐγράφη τὰ Εὐαγγέλια " El θέλεις 
τέλειος εἶναι, πώϊησέν cov τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
δὸς πτωχοῖς; Ott ἥτεις παρὰ τοῦ Κυρίου τὴν εὑ- 
παιδίαν, ὅτε ἠξίον γενέσθαι τέχνων πατὴρ, ἄρα 
προσέθηχας τοῦτο: Δός (50) μοι τέχνα, ἵνα παρ- 
ακούσιυ τῶν ἐντολῶν σου ; δός μοι τέχνα, ἵνα μὴ Oso 


9 Hebr, x, 27. ?! Matth. xix , 21. 


En Colb. primus τῆς ψυχῆς. 
(51) Rursus Colb. primus χρυσόλιθος, βηρύλλιος. 
Alii quatuor mss. χρυσόλιθον, βηρύλλιον. Ambrosius 
et hunc Basilii locum ad orationem suam perele- 
ganter accommodavit lib. De Nab. Jez. cap. 5, 
num. 26. Non abnuo, inquil, gratum quemdam la- 
pidum istorum esse fulgorem, sed tamen lapidum, 
(32) Colb. tertius σχύτῳ καταχαλύπτων, Mox idem 
codex λίθοις περιλαμπομένην. 
(93) Veteres aliquot iss. διὰ τοῦτον. Editi διὰ 


ParaorL. Ga. XXXI, 


ruscantem circumvertere ? Non te pudet instar mu- 
lierum gravidarum lapillos desiderare? Ike enim 
arrodunt lapillos, et tu usque adeo avidus es pul- 
€briorum quorumcunque lapillerum, ut sardony- 
chas, jaspidas et ametliysos diligenter conquiras. 
Quis ex iis qui plus sequo vestium elegantiam af. 
fectant, potuit unam diem suze ipsius vit:e adjicere? 
cui pepercit mors ob divitias? a quo abstinuit mor- 
bus causa pecuniarum ? Usquequo aurum, anima- 
rum laqueus, mortis hamus, peccati illecebra? 
Quousque diviti: belli causa, quibus conflantur 
arma, quibus acuuntur gladii? Propter opes cognati 
ignorant naturam, Íralres oculis czedem spiranti- 
bus sese invicem conspiciunt ; ob divitias deserta 
alunt homicidas, mare piratas, civitates sycophan- 
tas. Quis est mendacii pater? quis confictze accu- 
sationis opifex? quis parens perjurii? Nonne divite? 
nonne earum studium? Quid facitis, o homines ? 
quis vobis, quae vestra sunf, in insidias vertit? Sub- 
sidium sunt vite. Absit enim ut pecunize datze sint 
ad malorum incitamentum ! Redemptio sunt anime. 
Absit enim ut occasio sint exitii ! Sed, inquis, ne- 
cessarix opes sunt propter liberos. Hic est avari- 
tiz speciosa causa ; liberos namque prztenilitis, i i 
lerea vero salisfaeitis vestro animo. Insontem ..5 
incusa : proprium dominum habel, proprium re- 
ctorem ; ab alio vitam accepit, ab ipso vilze subsidia 
exspectat, Numne iis qui matrimonio junguntur, 
seripta sunt Evangelia : Si vis perfectus esse, vende 
qua habes, et da pauperibus " 7 Cum prolem name- 
rosam peteres a Domino, cum rogares ut fleres li- 
berorum: pater, illudne addidisti : Da mihi liberos; 
tua ut violem precepta? Da mihi sobolem, ut ad τεσ 


bor a Reg. primus φονιχὸν βλέποντες ualvoy« 
tav διά. 

Colb. primus τίς ὑμῖν τὰ ἡμέτερα εἰς τὴν 
καὶ ἡμῶν, Statim. aliquot n. Mrs eA. 
Alii mss. σύνεργα. Invenimus in aliquibus mss. 
notam interrogalionis post voces χρήματα el ἀπ- 
ωλείας : sed quid hae opus sit, non video. 

(35) Colb, tertius οἰκονόμον παρ᾽ οὗ. 
(96) Editi τοῦτο τὸ, Δός, At mss. aliquot τοῦτο " 
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gnum celorum non perveniam? Ad liec voluntatis A εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν; Τίς δὲ xax ἐγγυητῆς 


filii quis erit sponsor, quod videlicet datis rebus re- 
cie usurus sit ? Nam divitis multis exstitere libidi- 
nis ministre atque impuritatis. An non audis Ec- 
clesiasien. dicentem : Vidi languorem gravem, diri- 
tias custoditas ei, qui ab eis, in malum ei ?*, Ac rur- 
sus : Fielinquo ego ipsum homini, qui meus successor 
erit, Et quis novit an sapiens erit, an stultus ? ? Vide 
igitur ne divitias laboribus permultis coacervatas, 
aliis materiam peccatorum facias, posteaque plectaris 
duplici paena, tum nomine eorum, quz ipse inique 
egisti ; tum ΘΟ eorum, quie alter abs te adjutus per- 
petrarit. Nonne cunctis liberis propinquior tibi est 
anima tua? Nonne tibi majori necessitudine conjun- 
gitur quam csetera omnia? Prima cum sit, ei pre- 
cipuas h:ereditatis partes da, amplum vitz subsi- 
dium ipsi tribue; et tunc facultates reliquas liberis 
distribues. Et quidem liberi, nulla a parentibus ac- 
Cepta hereditate, plerumque sibiipsis domos para- 
runt: at tez animi, si eam semel negligas, quis 
miserebitur * 

8. Hactenus ad eos quibus liberi sunt, sermonem 
habui; qui vero liberis carent, quamnam specio- 
sam parcimoniaz causam nobis allerunt? Non vendo 
qui habeo, neque do pauperibus, ob necessarios 
vitz usus. Dominus igitur magister tuus non est, 
neque Evangelium vitam tuam dirigit : sed tutetiLi 
legem sancis. Vide autem in quod periculum inci- 
das ejusmodi cogitationibus. Etenim si hzc nob;s 
uL necessaria Dominus praecepit, tu. vero eadem 
tanquam quz fleri non possint, rejicis, aliud nihil 
agis, nisi quod teipsum legislatore prudentiorem di- 
cis. Sed, inquis, posteaquam divitiis fruitus fuero 
per omnem vitam meam ; post finem vite mee pau- 
peres constituam  hxredes facultatum mearum, eos- 
que tabul:s publicis ac testamentis bonorum meo- 
rum dominos declarabo. Cum jam non versabere 
inter homines, tum humanus fles et liberalis; cum 
inortuum te videro, tunc dicam te fratris amantem. 


? Eccle. v, 15. "3 Ecce. 11, 18, 19. 


(57) Editio Paris. ἀῤῥωττίαν πολλὴν xa δεινήν" 
editio Dasil, el. sex iss. ἀῤῥωστίαν δεινήν. Haec 
Ecclesiastze verba, πιϊοῦτον, etc., in. editione Ro- 
mana eodem quo apud Basilium modo leguntur; 
obidque ex hac editione nostram interpretationem 
mutuati sumus. Vulg. : Est et alia infirmitas pessi- 
ma, quam vidi sub. sole, diviti conservate in ma- 
Ium. domini sui : à quibus non. multum abludit 
Ambrosianum illud lib. De Nab. Jes. cap. 5, num. 
95 : Est languor malus, quem vidi sub sole, divitias 
custodiri in malum possidentis eas. Hec. eo retuli, 
ut ostenderem quo niodo verba Ecclesiastze accipi 
soleant, Sed Basilius, nisi valde fallor, ea longe 
aliter accepit, videlicet ἐλλειπτιχῶς, sic ul subau- 
dierit vocem γεννηθέντι. Licebit igitur, ut mihi 

uidem videtur, ad Basilii sensum sic interpretari : 

idi languorem gravem, divitias asservatas ei, qui 
ab ipso est, in. perniciem. ci, Hoc est, assertatas ei, 
rd ab ipso genitus est, in perniciem ejus. Cum enim 

asilius hoc loco totus sil in redarguendis paren- 
libus, qui aiunt congregare se divitias liberorum 
causa, credi merito polest verba Ecclesiastae ad 


ἔσται τῆς τοῦ παιδὸς προαιρέσεως, ὅτι cl; δέον ypf,- 
σεται τοῖς δοθεῖσι : Πολλοῖς γὰρ ὁ πλοῦτος ὑπηρέτης 
ἀχολασίας ἐγένετο. Ἢ οὐχ ἀχούεις τοῦ ἘἜχχλησια- 
στοῦ λέγοντος * Εἶδον ἀῤῥωστίαν δειγὴν (51), πιλοῦ-. 
tor φυλασσόμενον τῷ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς κακίαν 
αὐτῷ; καὶ πάλιν, ὅτι ᾿Αφίω ἐγὼ αὐτὸν τῷ (58) 
ἀνθρώπῳ τῷ μετ᾽ ἐμέ. Καὶ τίς οἶδεν εἰ σοφὸς ἔσται 
T ἄφρων; "Opa δὴ οὖν μὴ, μετὰ μυρίων πόνων τὸν 
πλοῦτον ἀθροίσας, ὕλην ἁμαρτημάτων ἑτέροις πα- 
ρασχευάσῃς, εἶτα εὑρεθῇς διπλᾶ τιμωρούμενος, ὧν 
τε αὐτὸς ἐδίχησας, xai ὧν ἕτερον ἐξωδίασας. Μὴ 
οὐχὶ παντὸς τέχνου οἰχειοτέρα σοί ἔστιν (39) ἡ ψυχή ; 
Μὴ οὐχὶ πάντων μᾶλλον εἰς οἰχειότητα προσεγγίζει ; 
Πρώτῃ αὐτῇ ἀπόδος τὰ πρεσδεῖα τῆς χληρονομίας, 
πλουσίας αὑτῇ παράσχου τὰς ἀφορμὰς τῆς ζωῆς" 
xal τότε τοῖς παισὶ διαιρήσεις τὸν βίον. Θὲ μέν γε 
παῖδες παρὰ γονέων μὴ διαδεξάμενο: (40), ἑαυτοῖς 
πολλάκις οἴχους ἐποίησαν ἡ ψυχὴ, 03, παρὰ σοῦ ἐγχα- 
ταλειφθεῖσα, παρὰ τίνος ἐλεηθήσεται; 


8. Εἴρηται πρὸς τοὺς πατέρας ἃ εἴρηται " οἱ ἄτεχνοι 
τίνα ἡμῖν εὐπρόσωπον αἰτίαν τῆς φειδωλίας προδάλ- 
λουται; Οὐ πωλῶ τὰ ὑπάρχοντα, οὐδὲ δίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς, διὰ τὰς ἀνα χαίας τοῦ βίου χρείας. Οὐχοῦν 
οὐχ ὁ Κύριός σου διδάσχαλος, οὐδὲ τὸ Εὐαγγέλιον 
ῥυθμίζει σου τὸν βίον, ἀλλ᾽ αὑτὸς σὺ νομοθετεῖς 
ἢ, Βλέπε δὲ εἰς οἷον χίνδυνον ἐμπίπτεις οὕτω 
διανογύμενος. Εἰ γὰρ à μὲν Κύριος ὡς ἀναγχαῖα ἡμῖν 
διετάξατο, σὺ δὲ ὡς ἀδύνατα παραγράφῃ, οὐδὲν ἕτερον 
ἣ φρονιμώτερον σεαυτὸν εἶναι λέγεις τοῦ νομοθέτου. 
"AXX ἀπολαύσας αὑτῶν (M) παρὰ πᾶσάν pou τὴν 
ζωὴν, μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ βίου διαδόχους ποιῆσο- 
μαι τῶν ἐμοὶ προσόντων τοὺς πένητας, γράμμασι 
χαὶ διαθήχαις χυρίους αὑτοὺς τῶν ἐμῶν ἀποδείξας. 
“Ὅτε (42) οὐχέτι ἔσῃ ἐν ἀνθρώποις, τότε γενήσῃ φιλ- 
ἀνθρωπος ὅταν νεχρόν σε ἴδω, τότε σε εἴπω φιλ- 
ἀδελφον. Πολλή σοι χάρις τῆς φιλοτιμίας, ὅτι ἐν τῷ 
μνήματι χείμενος, xax εἰς γῆν διαλυθεὶς, ἀδρὸς γξγο- 


suum propositum accommodasse.. 
(58) Editi ἀφτίω ἐγὼ τῷ, At mss. tres ἀφίω Hy 


p 235i τῷ, Hoc est, dgíu ἐγὼ μόχθον, relinquo la- 


borem. Ibidem Colb. primus σοφός ἔστιν. Haud longe 
aliquot mss. εἶτα εὑρεθήσῃ. 

(39) Antiqui tres libri οἰχειοτέρα σού ἔστιν. Statim 
Editi πρὸς οἰχειότητα ἐγγίζει. At inss. nonnulli uti 
in contextu. 

(40) Editi παρὰ γονέων μηδὲν διαδεξάμενοι, At 
Sex mss, παρὰ γονέιυν " δι; εξάμενοι. Unus e Com- 
befisianis δεξάμενοι. Aliquanto. post Reg. primus 
αἰτίαμ φιληδονίας προδάλλονται ; Quamnam volupta - 
lis causam. prelendunt? Nec ita multo infra idem 
codex Κύριός σοι διδάσχαλος. 

(4) Unus codex Colbert. αὐτῶν φησιν. Statim 
Rey. primus τῶν ἐμοὶ προσηχόντων, non dissimili 
sensu. : 

(42) fn. Colb. primo pro ὅτε legitur ὅταν. Haud 
longe tres mss, τότε σε εἴπω, Vocula ac aberat a 
vulgatis. Subinde Editi ἐν τῷ τάφῳ, Αἱ mss. sex ἐν 
τῷ μνήματι. . 
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νας ταῖς δαπάναις καὶ μεγαλόψυχος. Ποίων, εἰπέ μοι, A Multa tibi debebitur gratia ob munificentiam, quod 


χαιρῶν τοὺς μισθοὺς ἀπαιτήσεις, τῶν ἐν τῇ ζωῇ, ἢ 
7v μετὰ τὴν ἀποβίωσιν ; ᾿Αλλ' ὃν μὲν ἔζης χρόνον. 
καθηδυπαθῶν τοῦ βίου xal τῇ τρυτῇ διαῤῥέιον, οὐδὲ 
προσθλέπειν ἠνείχου τοὺς πένητας " ἀποθανόντος δὲ 
ποία μὲν πρᾶξις; ποῖος δὲ μισθὸς; ἐργατίας ὀφείλεται: 
Δεῖξον τὰ ἔργα, χαὶ ἀπαίτει τὰς ἀνταποδόσεις (45). 
Οὐδεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν πανήγυριν πραγμα- 
τεύεται" οὐδὲ μετὰ τοὺς ἀγῶνας ἐπελθὼν στεφανοῦ- 
ται" οὐδὲ μετὰ τοὺς πολέμους ἀνδραγαθίζεται, Οὐ 
τοίνυν οὐδὲ μετὰ τὴν ζωὴν ἔστιν εὐσεθδεῖν δηλονότι, 
Καὶ (44) γὰρ ἐν μέλανι χαὶ γράμμασι χατεπαγγέλλῃ 
τὰς εὐποιίας, Tig οὖν ἀναγγελεῖ σοι τὸν χαιρὸν τῆς 
ἐξόδου ; τίς ἐγγυητὴς ἔσται τοῦ τρόπου τῆς τελευτῆς ; 
Πόσοι ὑπὸ βιαίων ἀνηρπάσθησαν συμπτωμάτων, οὐδὲ 
φωνὴν ῥῆξαι συγχωρηθέντες ὑπὸ τοῦ πάθους ; Πόσους 
πυρετὸς ἐποίησεν ἔχφρονας ; Τί οὖν ἀναμένεις καιρὸν, 
ἐν ᾧ πολλάχις οὐδὲ τῶν λογισμῶν ἔσῃ τῶν σεαυτοῦ 
χύριος ; Νὺξ βαθεῖα, χαὶ νόσος βαρεῖα, χαὶ ὁ βοηθῶν 
οὐδαμοῦ " καὶ ὁ ἐφεδρεύων τῷ χλήριῳ ἕτοιμος, πάντα 
πρὸς τὸ ἑαυτῷ (ρήσιμον διοιχούμενος, ἄπραχτά σοι(45) 
ποιῶν τὰ βουλεύματα. Εἴτα περιθλεψάμενος ὧδε καὶ 
ὡδς, χαὶ ἰδὼν τὴν περιεστῶσάν σε ἐρημίαν, τότε 
αἰσθήσῃ τῆς ἀδουλίας " τότε στενάξεις τὴν ἄνοιαν, 
εἰς οἷον χαιρὸν ἐταμιεύου (46) τὴν ἐντολὴν, ὅτε ἡ μὲν 
γλῶσσα παρεῖται, ἡ δὲ χεὶρ ὑπότρομος ἤδη κλονου- 
μένη ταῖς συνολχαῖς, ὡς μήτε φωνῇ μήτε γράμ- 
μασι διασημῖναι (7) τὴν γνώμην, Καίτοι εἰ xai 
πάντα φανερῶς ἐγέγραπτο, καὶ πᾶσα φωνὴ διαῤῥήδην 
χεχήρυχτο, ἐν γράμμα παρεντεθὲν ixavbv ἣν πᾶσαν 


μεταποιῆσαι τὴν γνώμην" μία σφραγὶς παραποιν C 


θεῖσα, δύο ἢ τρεῖς μάρτυρες ἄδιχο!, ὅλον ἂν τὸν xh. 
go» ἐφ᾽ ἑτέρους μετήνεγχαν. 


in sepulero jacens οἱ in lerram resolutus, jam in 
sumptibus faciendis largus exstiteris atque magna- 
nimus, Dic mihi, quzso, quorumnam temporum 
mercedem exposces, eorumne quibus vixisti, an eo- 
rum quz post mortem secuta sunt? Sed quo tem- 
pore vivebas, voluptatibus vitze deditus el deliciis 
diflluens, ne aspicere quidem egenos sustinuisli; 
jam autem quisnam actio est mortui? quz quoque 
operis merces debetur? Ostende opera, et reposce 
remunerationem. Nemo solutis nundinis negotiatur: 
neque qui post certamina accedit, coronatur : ne- 
que qui post bellum, famam strenui viri atque glo- 
riam assequitur, Neque igitur post vitam locus ullus 
est pietatis excolendze. Atramento scilicet ac tabu- 
lis fore te beneficum polliceris. Quis autem annun- 
tiabit Libi exitus tempus? quis generis mortis spon- 
sor erit ? Quot violeniis casibus abrepti sunt, qui- 
bus ne vocem quidem edere per morbum licuit ? 
Quot mente lapsi sunt per febri ? Quid. igitur ex- 
spectas tempus, in quo plerumque rationis non eris 
compos? Cum videlicet erit. profunda nox, morbus 
gravis, nemo usquam, qui adjuvet : sed paratus ae 
expeditus, qui' hzereditati insidietur, dispensans 
omnia in rem suam, ac consilia tua irrita faciens. 
Deinde G1 conjectis huc et illuc oculis, circeum- 
stantem te solitudinem conspiciens, tunc demen- 
liam tuam intelliges ; tunc lugebis stultitiam, quod 
preceptum distuleris in hoc tempus, quo ut lingua 
resolvitur, ita manus tremula contractionibus jam 
conquassatur, sic ut neque voce, neque litteris apc- 
rire animum queas. Imo etiamsi clare scripta essent 
oninia, omnisque vux dilucide enuntiaretur, tamen 


una littera interposia omne tuum consilium transmutare posset; unicum itidem sigillum adultera- 
tum, duo aut tres. scelerati testes, totam. ad alios trensferrent haereditatem. 


9. Τί οὖν σεαυτὸν ἐξαπατᾷς, νῦν μὲν χαχῶς εἰς ἀπός 
λαυσιν σαρχὸς τὸν πλοῦτον διατιθέμενος, ἐπαγγελ- 
λόμενος δὲ εἰς ὕστερον ὧν οὐχέτι ἔσῃ χύριος ; Ὡς ὁ 
λόγος ἔδειξε, πονηρὰ ἡ βουλὴ" ζῶν μὲν, ἀπολαύσω 
τῶν ἡδονῶν " ἀποθανὼν δὲ, πράξω τὰ διατεταγμένα. 
Ἐρεῖ xai σοὶ ᾿Αδραάμ' ᾿Απέλαξες τὰ ἀγαθὰ σου ἐν 
τῇ ζωῇ cov. Οὐ δέχεταί ae tj στενὴ χαὶ τεθλιμμένη 
ὁδὸς, τὸν ὄγχον τοῦ πλούτου μὴ ἀποτιθέμενον (48). 
Βαστάζων αὐτὸν ἐξῆλθες " μὴ γὰρ ἀπέῤῥιψας, ὡς 
προσετάχθης. Ὅτε ἔζης, σεαυτὸν τῆς ἐντολῆς προ- 
ετίθητ' μετὰ τὸν θάνατον xal τὴν διάλυσιν, τότε τὴν 
ἐντολὴν τῶν ἐχθρῶν προετίμησας. "γα γὰρ μὴ λάθῃ 
ὁ δεῖνα, λαθέτω, φησὶν, ὁ Κύριος. Καὶ τοῦτο τί 
εἴπωμεν, ἐχθρῶν ἄμυναν, ἣ τοῦ πλησίον ἀγάπην; 
᾿ΑνάγνωθΈ σον τὰς διαθῆχας. Ἐδουλόμην μὲν 


ὃ Luc, xvi, 35, 


(43) Reg. primus δεῖξον γὰρ ἔργα, καὶ ἀπαίτει τὰς 
ἀντιδόσεις. Vocem δηλονότι, qua mox sequitur, ex 
multis veteribus libris addidimus. 

(44) lllud, καὶ γάρ, in multis mss. non legitnr ; 
proetereaque nota interrogationis posita est in qui- 
busdam codicibus post vocem εὐποιίας, 

(45) In Colb. tertio pro so: scriptum invenitur 
σου. 


9. Quid igitur te ipse decipis, nunc quidem ad 
carnis voluptatem opes male dispensans, promit- 
tens autem in posterum qua penes te non amplius 
erunt? Pravum est, ut. ex dictis patet, istud tunm 
consilium : Vivens, fruar voluptatibus ; mortaus 
autem, exsequar statuta, Dicet et tibi Abraham : 
Recepisti bona tua in vita tua .. Non suscipit te 
angusta via el arcta, cum molem non deposueris 
divitiarum. Exiisti opes gestans, nec enim eas, ut 
jussus es, projecisti. Quoad vixisti, te ipse prata- 
listi mandate : mortuus vero ac dissolutus, tuuc 
inimicis preceptum anleposuisti. Etenim ne acci- 
piat homo ille, accipiat, inquit, Dominus. Jam vero 
id quo nomine appellabimus, inimicorumne vindi- 
ctam, an dilectionem proximi? Lege tuum testa- 


(46) Eodem illo in libro pro ἐταμιεύου legitur 
ἐταμιεύσω. Nec ita multo & mss. Comhefisiani 
ταῖς ὀλχαῖς. Αἱ Reg. tertius et Colb. itidem ter- 
tius et edili ταῖς συνολχαῖς. 

(41) Unus codex Reg. γράμματι διασημαίνειν 
Mox.Colb. primus ἐχεχήρυχτο, 

(48) Editi et Reg. tertius ἀποθέμενον, At Colbor- 
Vini primus et tertius ἀποτιθέμενον, 
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mentum. Volebam quidem adhue vivere, et facul- A ἔτι (49) ζῆν, καὶ ἀπολαύειν» τῶν ἐμαυτοῦ. Τῷ θανάτῳ 


tatibus meis frui, Gratia morti, non tibi. Nam si 
fuisses immortalis, nequaquam meminisses przece- 
ptorum, Volite errare : Deus non irridetur *», Quod 
mortuum est, id ad altare non adducitur; affer 
victimam viventem. Non. admittitur qui ex redun- 
danti offert, Tu vero que post exactam omnem vi- 
tam superfuerunt, offers benefico largitori, Hospi- 
tes illustres ac claros si non audes reliquiis mens: 
excipere, quomodo audes Deum reliquiis tuis pla- 
care? Videte, divites, finem avaritie, et desinite 
pecuniis studere. Quo magis divitias amas, eo ma- 
gis nihil ex iis quz possides, relinquas. Omnia as- 
sume tibi, exporta oinnia, alienis ne relinque divi- 
lias. Foriasse autem te ne cooperient quidem fa- 


χάρις, οὐ σοί. El γὰρ ἧς ἀθάνατος, ob. ἂν ἐμνήσθης 
τῶν ἐντολῶν. Μὴ πιανᾶσθε" Θεὸς οὐ μυχτηρίζε- 
ται. Nzxphw εἰς θυσιαστήριον οὐχ ἀνάγεται " ζῶσαν 
προπένεγχε τὴν θυσίαν. Ὁ ἐχ τοῦ περισσεύματος 
προσφέρων ἀπρόηδεχτος. Σὺ δὲ ἃ μετὰ πᾶσαν τὴν 
ζωὴν ἐπερίσσευσε, ταῦτα προσφέρεις τῷ εὐεργέτῃ. 
ΕἸ οὐ τολμᾷς Ex. τῶν λειψάνων τῆς τραπέζης δεξιώ- 
σασθαι: τοὺς ἐνδόξους, πῶς οὖν τολμᾷς τὸν Θεὸν ix 
τῶν λειψάνων ἐξιλεοῦσθαι ; Ἴδετε τὸ τέλος τῆς φιλο- 
χρηματίας, οἱ πλούσιοι, χαὶ παύσασθε ἐμπαθῶς πρὸς 
τὰ χρήματα διαχείμενοι. "Ὅσῳ φιλόπλουτος εἴ, το- 
σούτῳ μᾶλλον μηδὲν ὑπολεέπῃ (50) τῶν προσόντων 
σοι. Πάντα σεαυτοῦ ποίησαι, πάντα ἐπιχόμισαι, μὴ 

ταλίπῃς ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον. Τάχα δέ σε οὐδὲ 


muli extremo ac funebri ornatu, sed denegabunt B περιστελοῦσιν (50) οἱ οἰχέται τῷ τελευταίῳ χόσμῳ, 


exsequias, jamjam hzredibus placere studentes, 
Aut forle etiam tunc adversum te philosophicis 
verbis utentur τ Ineptum est, inquient, et a ratione 
alienum, mortuum ornare; et eum qui nihil jain 
sentit, magnis sumptibus efferre. Annon satius est 
superstites sumptuoso amictu ac splendido ornari, 
quam vestes pretiosas una cum cadavere putre- 
fieri sinere? Quodnam autem monumenti eximii et 
sumptuose sepulturz el inanis sumptus lucrum 
est? Par magis fuerit hiec ad vitze necessaria im- 
pendere. Talia dicent tum, cum et morositatem 
tuam ac severitatem nlciscentur, et tua tuis sue- 
cessoribus largientur. Kaque in antecessum Le ipse 
funera. Pulehra. sepultura pietas, Omnia indutus, 


abi:fae divitias ornatum tibi. peculiarem τ habe € 


opes tecum. Crede bono consiliario, qui te diligit 
Christo, qui pro nobis pauper factus est, ut nos 
ejus inopia ditaremur ?*, qui seipsum redemptionis 
pretium pro nobis tradidit". Aut. ei, ut sapienti, 
et quod nobis coaducil providenti, morem gera- 
mus, aut ut diligentem nos, sustineamus : aut ut 
benefacienti nobis, vicem rependamus. Omnino au- 
iem qua przcepta nobis sunt exsequamur, ut zeter- 
ne vite 62 qux in ipso Christo est, lieredes elfi- 
ciamur :cui gloria el potestas in. secula sieculo- 
rum, Amen, , 


ἀλλ᾽ ἀφοτιώσονται τὴν ταφὴν, τοῖς χληρονόμοις λοι- 
πὸν προσχωρήσαντες χατὰ τὴν εὔνοιαν, "H που xat 
χκαταφιλοσοφήσουσί σου τότε᾽ ᾿Απειροχαλία, eno, 
χαλλωπίζειν νεχρὸν, χαὶ πολυτελῶς ἐχχομίξειν τὸν 
οὐχέτι αἰσθανόμενον. Τί δὲ οὐ βέλτιον τοὺς περιόν- 
πᾶς κοσμεῖσθαι τῇ πολυτελεῖ xal ἐνδόξιυ περιδολῇ, 
3| συγχατατήπειν τῷ νεχρῷ τὰ πολυτίμητα τῆς ἐσθῆ- 
τος; Τί δὲ μνήματος ἐπισήμου, xal ταφῆς πολυτε- 
λοῦς, καὶ δαπάνης ἀχερδοῦς ὄφελος; Δέον εἰς τὰ 
χατὰ τὸν βίον ἀναγχαῖα χρήσασθαι (52) τοῖς πε- 
ριοῦσι. Τοιαῦτα ἐροῦσι χαὶ σὲ τῆς βαρύτητος ἀμυ- 
νόμενοι, xal τοῖς διαδεξαμένοις τὰ σὰ χαριζόμενοι. 
Προλαδὼν οὖν, σεαυτὸν ἐνταφίασον. Καλὸν ἐντάφιον 
ἡ εὐσέδεια. Πάντα περιδαλλόμενος (53) ἄπελθε ol- 
χεῖον χόσμον τὸν πλοῦτον ποίησαι" ἔχε αὐτὸν μετὰ 
σεαυτοῦ. Πείσθητι χαλῷ συμβούλῳ, τῷ ἀγαπήσαντέ 
σε Χριστῷ, τῷ δι᾽ ἐμᾶς πτωχεύσαντι, ἵνα ἡμεῖς τῇ 
ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν " τῷ δόντι ἑαυτὸν λύ- 
apo» ὑπὲρ ἡμῶν. Ἢ ὡς σοφῷ τὸ συμφέρον ἡμῖν συν- 
ὁρῶντι πεισθῶμεν, T] ὡς ἀγαπῶντος ἡμᾶς ἀνασχώ- 
μεθα, ἢ ὡς εὐεργέτην ἡμῶν ἀμειψώμεθα, Πάντως δὲ 
ποιήσωμεν τὰ διατεταγμένα ἡμῖν, ἵνα χληρονόμοι 
γενώμεθα τῆς αἰωνίου ζιοῆς τῆς ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ" 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Ἀμήν. 


————M—————————————————————————————————————————— 


HOMILIA DICTA. TEMPORE FAMIS 9 
ET SICCITATIS. 


1. Leo rugiet, et quis non timebit? Dominus Deus 
Joculus est, et quis non prophetabit ** Exordiamur 
orationem a prophete verbis, atque in hujus argu- 
menti tractatione auxiliarium. assumamus ipsum 
Amos divinitus afflatam, qui his quibus infestamur, 
pares calamitates curavit. Videlicet exponamus 


9! Galat, vi, 7. ἢ HH Cor, vir, 9. 
(49) Illud, μὲν ἔτι, addere ex duobus Colbertinis 
libuit. 
(50) Editi ὑπολίπη. Libri veteres ὑπολείπη, 
(9) Unus codex Colb. περιστέλλουσιν, 
(52) Heg. prünus àvxyxaia χρῆσθαι 


7 | Tim, n, 


OMIAIA PHOEIZA EN AIMQ 
ΚΑΙ AYXMQ. 

1. Λέων ἐρεύξεται, xal τίς οὐ φοδηθήσεται; Kó- 
fioc ὁ Θεὸς ἐιάλησε, καὶ τίς οὐ προφητεύσει; 
Προφητιχὸν ποιήσωμεν τὸ τοῦ λόγου προοίμιον, καὶ 
τὸν θεοφορούμενον ᾿Αμὼς συνεργὸν εἰς τὴν τῶν προ- 
χειμένων χρείαν παραλάδθωμεν, τὰ ὅμοια τῶν ἡμῖν 
διοχλούντων χαχῶν θεραπεύσαντα (53) πάθη - τὴν 


6. ?** Amos ur, 8. 


(55) Hem codex περιδαλόμενος, 

(54) Codex quidam Colb. χαχῶν θεραπεύσοντα, 
Mox utraque editio Basil. et Paris. et Keg. primus 
quur» ἐχτιθέμενοι. Antiqui (res dibri γνώμην 
ix6f oua: , sententiam exponam. leg. secundus xa: 
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ὑπὲρ τῶν συμφερόντων βουλὴν τε xal γνώμην Exsiff- A quid nobis consilii sit de profuturis, et quid de 


μενος. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ προφήτης ἐν τῇ φορᾷ τῶν &voi- 
τέρω (58) χρόνων, τοῦ λαοῦ καταλιπόντος τὴν πατρῴαν 
εὐσέδειαν, χαὶ πατήσαντος μὲν τὴν τῶν νόμων ἀχρί- 
ὅειαν, εἰς δὲ τὴν τῶν εἰδώλων θεραπείαν ὑπολισθή- 
σαντης, χῆρυξ ἐγένετο (56) μετανοίας" τὴν ἐπιστροφὴν 
παραινῶν, χαὶ τῶν τιμωριῶν προφέρων τὴν ἀπειλήν. 
Ἐμοὶ δὲ δι᾽ εὐχῆς ἀγέσθω τὸ μέχρι μέν τίνος τῷ 
ζήλῳ τῆς παλαιᾶς ἱστορίας προσχρῆσθαι (57). Μηχέτι 
μέντοι καὶ τὴν ἔχβασιν τῶν τότε γενομένων ἰδεῖν 
ἀχόλουθον. ᾿Απειθήσας γὰρ ὁ λαὸς, χαὶ ὥσπερ πῶλος 
σχλτρὸς χαὶ δυσήνιος ἐνδαχὼν τὸν χαλινὸν, οὐχ εἴλ- 
χύσθη πρὸς τὸ συμφέρον" ἐχτραπεὶς δὲ τῆς εὐθείας, 
τοσοῦτον ἔδραμεν ἄταχτα, xal τοῦ ἡνιόχον χατ- 
ἐφρυάξατο, μέχρις οὗ, τοῖς βαράθροις χαὶ τοῖς κρη- 
μνοῖς ἐκπεσὼν, ἀξίαν τῆς δυσπειθείας τὴν πανωλε- 
θρίαν ὑπέμεινεν. Ὃ μὴ γένοιτο νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν, παῖδες 
ἐμοὶ, o0; διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησα, o0; διὰ τῆς 
εὐλογίας τῶν χειρῶν ἐσπαργάνωσα. ᾿Αλλ᾽ ἔστω ἀχοὴ 
εὐγνώμων, ψυχὴ εὐπειθὴς, ἀπαλῶς δεχομένη τὰς 
παραινέσεις, εἴχουσα τῷ λέγοντι, ὡς κηρὸς τῷ σφρα- 
Ὑίζοντι, ἵνα διὰ μιᾶς ταύτης σπουδῆς χἀγὼ λάδω 
χαρπὸν τῶν πονουμένων εὐφραίνοντα, χαὶ ὑμεῖς ἐν 
χαιρῷ τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν δεινῶν τὴν γενομένην (08) 
παραίνεσιν ἐπαινέσητε. Τί οὖν ἐστιν ὅπερ ἐνδείχνυ- 
ται μὲν ὁ λόγος, ἔτ: ὃξ μετεώρους χατέχει τὰς ψυ- 
y τῇ ἐλπίδι τῆς ἀχοῦς, βραδύνων δημοσιεύειν τὸ 
προσδοκώμενον; 


goi, στεγανὸν, γυμνὸν, χαὶ 
ἀνέφελον, στυγνὴν ἐμποιοῦντα τὴν αἰθρίαν ταύτην, 
xai χαταλυποῦντα τῇ χαλαρότητι (59), £v λίαν ἐπ- 
εθυμοῦμεν τὸ πρῶτον, ἡνίχα ἂν, E 
ποῖς νέφεσι, ζοφώδεις ἡμᾶς xal ἀνν 


oug εἰργάσατο. 
T5 ὃὲ καταξηρανθεῖσα εἰς ἄχρον ἀηδὴς. μέν ἐστιν 


ὀφθῆναι, στείρα δὲ πρὸς γεωργίαν χαὶ ἄγονος, εἰς 
σχίσματα διαῤῥαγεῖσα (00), καὶ εἰς τὸ ϑάθος δεχο- 
pbm καταλάμπουσαν τὴν ἐχτῖνα. Πηγαὶ ὃὲ ἡμᾶς 
ἐπέλειπον πλούσια τε xal ἀένναοι, xal ποταμῶν με- 
γάλων ἐδαπανήθη τὰ ῥεύματα, παῖδες ὃὲ αὑτὰ σμι- 
χρότατοι χαταπεζεύουσι, χαὶ γυναῖχες περαιοῦνται 
μετὰ φορτίων" τοὺς ὃὲ πολλοὺς ἡμῶν xat τὸ ποτὸν 
πέλειψε (01), χαὶ ἐν ἀπορίᾳ τοῦ ζῇν χαθεστήχα- 
μέν. Ἰσραηλῖται νέοι, Μωῦσῃν ζητοῦντες 


τες 


γέον, χαὶ 
ῥάθδον ὑχυμασίων ποιητικὴν. ἵνα πάλιν πέτραι πλη- 


89} Cor. τιν, 15. 


τὴν ὑπὲρ.... γνώμην ἐχθέμενον, Assumamus Amos 
auriliarium, qui de conducibilibus consilium dedit, 
ac sententiam. exposuit. 

(55) Antiqui duo libri τῶν ἀνωτέ 
Colb. tertius λαοῦ καταλείψαντος. 

(96) Reg. primus χῆρυξ ἐγένετο. 

(57) Unus codex προσχρήσασθαι, Alius Colb. 
προχρήσασθαι 

(55) Editio utraque τῆς ἀπαλλαγῆς τὸν μισθὸν 
τὴν γενομένην, et ita quoque habent nostri mss. 
omnes, nisi quod in aliquibus scriptum sit τῶν 
μισθῶν :ex quibus, nisi valde fallor, apta nulla 
sententia clliei potest, Mihi enim dubium non est, 
quin vox μισθός pro aliqua alia a librariis oscitan- 
ter posita sit. Nee inultum nos adjuvat Colb. mi- 
nor, in quo scriptum. invenit, Gombefisims. τῆς 


lbidem 


. 


C 


D 


iisdem sentiamus. Nam et propheta ipse in supe- 
riorum temporum cursu, populo relinquente. pa- 
lernam pietatem, eodemque et conculeante legum 
integritatem, et ad idolorum cultum delabente, 
penitentie factus est przeco, adhortaus ad conver- 
sionem et paenarum minas intentans. Utinam au- 
tem mihi aliquo saltem m:odo uti liceat veteris hi- 
storie zelo! Sed absit ut eorum que tunc accide- 
runt exitum videamus. Nam populus contumax, et 
velut equulus durus ac freni impatiens, idque mor- 
dens, ad id quod conducebat, tractus non est. lino 
ἃ recta via digressus, landiu inordinate divagatus 
est, infremuitque adversus aurigam, donec in ba- 
rathra ac przcipitia lapsus, meritas contumacia 
penas internecione dederit. Quod avertat Deus a 
nobis, filii mei, quos per Evangelium genitos **, 
velut fasciis per manuum benedictionem involvi. 
Sed sit auditio benigna, anima morigera, susci- 
piens leniter admonitiones, dicenti cedens velut 
cera sigillum imprimenti, ut.per istud vesirum 
studium et ego laborum fructum Letificantem reci- 
piam, et vos, cum his malis fueritis liberati, hane 
nostram exhortationem laudetis. Quid igitur est 
quod indicat serino? Nam etiamnum tenet animos 
s$uspensos spe audiendi, dum quod exspeclatur, 
proferre in medium distulit. 


3. Gasum videmus, fratres, durum, nudum, sine 
nubibus, tristem hanc serenitatem creans, suaque 
puritate affligens nos: quam tamen antea valde 
cupiebamus, cum diu nubibus obductum induce- 
rel nobis tenebras, et. sole privaret. Terra autem 
perquam arida, injucunda est aspectu, segete ste- 
rilis et infeeunda, scissa hiatibus et disrupta, et in 
imis sui partibus fulgentes solis radios excipiens. 
Fontes et copiosi et perennes defecerunt nos, in- 
gentium fluminum absumpta sunt fluenta, pueri 
minimi ea pedibus permeant, atque onuske mulie- 
res trajiciunt; defuit etiam plerisque nostrum po- 
tus, ac in penuria rerum ad vitam necessariarum 
versamur. lsraelitze novi, novum Moysen et virgam 
mirabilium effectricem G3 conquirunt, ut petr& 
rursug percussis necessitati ac penuriz sitientis 


χαταλλαγῆς τῶν μισθαρνῶν. Nam preterquam quod 
in omnibus quos vidimus codicibus non χαταλλα- 
τῆς legitur, sed ἀπαλλαγῆς, preterea vox μισθαρ- 
νῶν el ipsa quoque per se incommoda est, nec 
reliquo sermoni bene cohzret, Est alius codex, 
quem Combefisius vocat. Colbertinum majorem : in 
quo legisse se nit vir doctissimus £v χαιρῷ τῆς 
ἀπαλλαγῖς τῶν δεινῶν. Hanc ultimam lectionem, 
quod nitil inclius occurrerit, seculi sumus. 

(9) Veteres quinque libri xaX καλύπτοντα τῇ 
χαθαρότητι, male. Editio utroque xai χαταλυ- 
ποῦντα τῇ, tristia afficieus, recte. 

(60) Reg. primus εἰς χάσματα διαῤῥαγεῖ 
non dissimili. 

(61) Colb. primus 


32, Senat 


ποτὸν ἐξέλειῖ 


ὁ 
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populi medeantur, et insolentes quzdam nnbes Α γεῖσαι τὴν χρείαν τοῦ διψῶντος λαοῦ θεραπεύσωσι, 


roris in morem insuetum alimentum manna bho- 
minibus demittant. Vereamur ne fiamus posteris 
novum famis el multe exemplum. Vidi agros, 
εἰ lacrymis mulüis sterilitatem eorum dellevi, 
sumque lamentalus, quod nuilus in nos imber 
effusus est. Semina quaedam, germine necdum 
emisso, aruere, talia permanentia inter glebas, 
qualia aratrum obiexerat : alia. paululum  promi- 
mentia, post germinationem miserabiliter zstu et 
ardore arefacta sunt, sic ul possit nunc aliquis 
convenienter hane Evangelii * vocem invertere ac 
dicere: Gperarii quidem multi, sed messis ne pauca 
quidem. Agricolz autem in agris desidentes, el mani- 
bus genua complei (qui sane lugentium habítusest), 
jnanes suos labores deplorant, respicientes ad infan- 
tes pueros, ac lamentantes, et oculis in uxores in- 
tentis flentes, coulin;entes siccas frugum herbas 
ei conirectantes, edentes magnos ejulatus per- 
inde atque patres filiis suis in vatis flore orbati, 
Dicatur itaque etiam ad nos ab ipso propheta, 
cujus a nobis paulo ante in exordio facta mentio 
est: Etego, inquit, repressi a vobis plueiam ante 
tres menses vindemiw : el pluam super civitatem 
unam, et super cititatlem unam non. pluam : et pars 
una irrigabitur, et pars, super quam non pluero , 
arefiet. Εἰ congregabuntur. dua vel tres civitates in 
wnam, ut bibaut aquam, εἰ mon saliabuntur ; eo 
quod non esiis reversi ad. me, dicit Dominus. 


Discamus igitur Deum has nobis plagas ob no- (; 


stram ab ipso abalienationem atque negligentiam 
immittere, non exterminare volentem, sed emen- 
dare cupientem, mure bonorum patrum erga desi- 
dcs filios ; qui irascuntur adolescentibus, et in eos- 
dem insurgunt, non quod quidquam ipsis mali 
iuferre velint, sed ut eos ex puerili incuria, exque 
juventutis delictis ad curam adducant, atque ad 
diligentiam, Videte itaque quemadmodum  multi- 
tudo peccatorum nostrorum et anni tempestates à 
sua ipsarum matura abduxerit, et temporum for- 
mas transmutaverit in alienas Lemperaturas. Hiems 
solitum humorem siccitati admistum nen habuit, 
sed humorem omnei glacie astrinxit. exsiccavit- 
que,et omnino nivium imbriumque expers permansit. 
Ver rursus alteram quidem proprietatum suarum 
partem ostendit, calorem dico, humorem autem 
socium non habuit. Astus vero οἱ frigus insolito 
modo terminos creationis suc transgressa, et ad 
perniciem nostram maligne conspirantia, a victu et 


* Luc. x, 2. *f Amos iv, 7, 8. 


(62) Editi ct Reg. primus χαταψεχάζωσι. At mss. 
multi xazzexásos:. Imo in. ora Regii primi addi- 
ium est. 7p. xaX χαταψεχάσωσι. 

(63) Colb. primus ὡς καὶ νῦν, Aliquanto post 
mss, nonnulli οὔτ᾽ ὀλίγον. Subinde quatuor aut 
quinque mss. γονάτων συμπλέχοντες. Editi σὺμ- 
πλέξαντες. . 

(64) Unus eodex μιχρῷ πρόσθεν. Alius ms. et 
editi μικρόν. 

(65) Editi μία βρεχήσεται, Veteres quatuor libri 


D iy (08). Τὸ Exp πάλιν τὸ μὲν 


νεφέλαι δὲ παράδοξοι τροφὴν ἀσυνήθη τὸ μάννα τοῖς 
ἀνθρώποις χαταψεχάσωσιν (03). Εὐλαδηθῶμεν μὴ 
γενώμεθα τοῖς ὀψιγόνοις χαινὸν ἐπὶ λιμοῦ xal τιμω- 
ρίας διήγημα. Εἶδον τὰς ἀρούρας, καὶ πολλὰ χατ- 
tbáxpuca τῆς ἀχαρπίας αὐτῶν" xai ἐξέχεα θρῆνον, 
ἐπειδὴ μὴ ὑετὸς ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξεχύθη. Τὰ μὲν τῶν 
σπερμάτων πρὸ τῆς ἐχθολῆς ἐξηράνθη, ταῖς βώλοις 
τοιαῦτα μείναντα οἷα τὸ ἄροτρον ἔκρυψε" τὰ δὲ μι- 
xpby προχύψαντα χαὶ βλαστήσαντα ἐλεεινῶς ἀπεμα- 
ράνθη τῷ χαύματι "ὡς νῦν (05) εὐχαίρως τινὰ τὴν 
εὐαγγελιχὴν ἀναστρέψαι φωνὴν, λέγοντα “ Οἱ μὲν 
ἐργάται πολλοὶ, τὸ δὲ θέρος οὐδ᾽ ὀλίγον. Οἱ γεωργοῦ 
δὲ, ταῖς ἀρούραις ἐπικαθήμενοι, xat τὰς χεῖρας xazà 
τῶν γονάτων συμπλέχοντες (τοῦτο δὴ τῶν πευθούν- 
τῶν τὸ σχῆμα), τοὺς ματαίους ἑαυτῶν πόνους δα- 
χρύουσι, πρὸς παῖδας νηπίους ἀφορῶντες, χαὶ ὀδυ- 
ρόμενοι " πρὸς γυναῖχας ἀτενίζοντες, χαὶ θργνοῦντες, 
ἐπαφώμενοι xal ψηλαφῶντες τοὺς ξηροὺς χόρτους 
τῶν γεννημάτων, ἀνοιμώζοντες δὲ μεγάλα, χαθάπερ 
οἱ πατέρες οἱ τοὺς ἐν ἄνθει: τῆς ἡλιχίας υἱοὺς ἀπολέ- 
σαντε;. Λεγέσθω τοίνυν χαὶ πρὸς ἡμᾶς παρὰ τοῦ 
αὑτοῦ προφήτον, οὗ μικρὸν πρόσθεν (04) ἐν προῦι- 
μίοις ἐμνημονεύσαμεν" Καὶ ἐγὼ, φησὶν, ἀνέσχον ἐξ 
ὑμῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ τρυγητοῦ" 
καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν μίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν μίαν οὐ 
“ΞΒρέξω " καὶ μερὶς μία βραχήσεται (65), καὶ μερὶς, 
ig! ἣν οὐ βρέξω, ξηρανθήσεται. Καὶ cvradgci- 
σονται δύο ἣ τρεῖς πόλεις εἰς μίαν, πιεῖν" ὕδωρ, 
xal οὗ μὴ ἐμπιησθῶσι" διότι οὐκ ἐπεστράτητε 
πρὸς μὲ, Λέγει Κύριος. Μάθωμεν οὖν, ὅτι δι ἀπο- 
στροφὴν (60) χαὶ ἀμέλειαν ταύτας ἡμῖν ὁ Θεὸς τάς 
πληγὰς ἐνίησιν, οὐκ ἐχτρῖψαι ζητῶν, ἀλλ᾽ ἐπανορθῶ- 
σαι σπουδάζων, χατὰ τοὺς χρηστοὺς τῶν πατέρων χαὶ 
ἀμελεῖς τῶν τέχνων, οἵ θυμοῦνται χατὰ τῶν νέων, 
χαὶ διανίστανται, οὐ xaxóv τι δοῦναι σπουξάζοντες. 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς νηπιώδους ὀλιγωρίας xal τῶν τῆς vtó- 
τητος ἀμαρτιῶν εἰς ἐπιμέλειαν ἄγοντες, Ὁρᾶτε τοί- 
vuv, ὡς τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων xat 
τὰς ὥρας τῶν ἰδίων ἐξήγαγε (01) φύσεων, καὶ τῶν 
χαιρῶν τὰς ἰδέας εἰς ἀλλοχότους κράσεις διήμειψεν. 
Ὁ χειμὼν οὐχ ἔσχε τὸ σύνηθες ὑγρὸν μετὰ τοῦ ξηροῦ, 
ἀλλὰ πᾶσαν ἰχμάδα τῷ χρυστάλλῳ χατέδησέ τε xal 
ἀπεξήρανεν, ἄμοιρος δὲ διετέλεσε xai νιφάδων xal 
ἕτερον μέρος. τῶν 
ἰδιωμάτων ἔδειξε, τὴν θερμότητα λέγω" τοῦ δὲ ὑγροῦ 
τὴν μετουσίαν οὐκ ἔσχε. Καῦμα δὲ xai χρυμὸς., 
χαινῶς ὑπερθάντα τοὺς ὄρους τῆς χτίσεως, xal χαχῶς 
εἰς τὴν χαθ' ἡμῶν συμφωνήσαντα βλάδην, τοῦ βίου 


puyme: naud longe editi xai guvatipotsovtat. 
ocula xaí abest ab antiquis quos vidim»s libris. 
Nec ita multo infra quatuor mss. μὴ πλησθῶσι. 

(66) Veteres quinque libri δι᾿ ἐπιστροφήν. Utra- 
que editio Basil, et Paris. δι᾽ ἀποστροφήν. Haud, 
longe Colb. primus xaX ἐμμελεῖς τῶν τέχνων, COT- 
rupte. Subinde Colb. primus xat ἀνίστανται. 

(67) Antiqui tres libri τῶν οἰχείων ἐξέγαγε, 

(68) Reg. primus χαὶ ὑετοῦ, 
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xai τῆς Quz; τοὺς ἀνθρώπους ἐλαύνουσι. Τίς οὖν A a vita mortales arcent abiguntque. Que ergo causa 


ἄρα τῆς ἀταξίας wai τῆς συγχύσεως ἡ αἰτία; τίς ὁ 
ντωτερισμὴὸς τῶν χαιρῶν; Ἐρευνήσωμεν, ὡς νοῦν 
ἔχωντες " ὡς λογιχηὶ, λογιτώμεθα (69). ΜῊ ὁ κυδερ- 
νῶν τὸ πᾷν οὐχ ἔστι; μὴ ὁ ἀριστοτέχνης θεὸς ἐπ- 
ελάθετο τῆς οἰχονομίας ; μὴ ἀφῃρέθη τῆς ἐξουσίας 
xai τῆς δυνάμεως ; ἢ τὴν ἰσχὺν μὲν τὴν αὐτὴν Eyes, 
xai τοῦ χράτους οὐ παρελύθη (70)- παρηνέχθη δὲ 
εἰς σχληρότητα, xai τὸ λίαν ἀγαθὸν, wa τὸ περὶ 
ἡμᾶς κηδεμονιχὸν εἰς μισανθρωπίαν μετέδαλεν; Οὐχ 
ἂν εἴποι τις σωφρονῶν ἀλλὰ φανερὰ xai δῆλα τὰ 
αἴτια δι ἃ συνήθως οὐ διοιχούμεθα, Λαμθάνοντες 
ἡμεῖς, ἄλλοις οὐ παρέχομεν τὴν εὐεργεσίαν bmat- 
»οὔμεν, καὶ ταύτης ἀποστεροῦμεν τοὺς δεομένους. 
Δοῦλοι ὄντες, ἐλευθερούμεθα, xaY τοὺς ὁμοδούλους 
οὐχ οἰχτείρομεν" πεινῶντες τρεφόμεθα, xai τὸν 
$96: παρατρέχομεν. ᾿Ανενδεῇ yopryby χαὶ ταμίαν 
Θεὸν ἔχοντες, φειδωλοῖ ἐγενόμεθα χαὶ ἀχοινώνητοι 
πρὺς τοὺς πένητας. Πολύτοχα ἡμῶν τὰ πρόδατα, xai 
οἱ γυμνοὶ τῶν προδάτων πλείους. ΑἹ ἀποθῆχαι τῷ 
πλήθει τῶν ἀποχειμένων στενοῦυται, χαὶ τὸν ἔστε- 
νωμένον οὐχ ἐλεοῦμεν, Διὰ τοῦτο ἡμῖν ἀπειλεῖ τὸ 
δίχαιον χριτήριον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς οὐχ ἀνοίγει 
τὴν χεῖρα, ἐπειδὴ τὴ» φιλαδελφίαν ἡμεῖς ἀπεχλεῖ- 
σαμεν, Διὰ τοῦτο ξηραὶ αἱ ἄρηυραι, ἐπειδὴ ἡ ἀγάπη 
ἐψύγη. 


ὅ, Φωνὴ λιτανενόντων (71) εἰχῆ βοᾷ, καὶ πρὸς τὸν 
ἀέρα διατχεδάννυται. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς τῶν ἀξιούντων 


est inordinationis hujus atque confusionis? quz est 
nova ista temporum facies? Perscrntemur, velut 
mente przditi : nobiscum, tanquam 64 rationis 
compotes, reputemus. An non est qui gubernet 
rerum universitatem? num optimus opifex Deus 
providentim ae adininistrationis stre oblitus est? 
Num ablata ei sunt vires ac potestas? an vim qui- 
dem eamdem retinet, nec a δὰ potestate excidit : 
sed durus factus est, ac summam bonitatem, et 
nostri curam in hominum odium convertit? Nemo 
certe sapiens hxc dixerit : sed manifesta aperta» 
que causa est, cur consuelo more nop gnbernemur, 
Nos accipientes, aliis non impertimus : laudamus 
beneficentiam, et eadem privamus egenos. Liberi 
ex servis facti, conservorum non miseremur : 
esurientes nutrimur, et egentem negligimus. Lor- 
gum datorem ac promum feum habentes, parci 
effecti sumus, nililque cum pauperibus communi- 
camus. Üves nostre abundant fetibus, et tamen. 
major est egenorum numerus quam ovium. Horrea 
ob repositarum frugum copiam in angustum co- 
guntur, nec tamen hominis, qui angustiis urgelur, 
commisefescimus. Eam ob causam nobis minatur 
justum judicium. ldcirco etiam Deus nom aperit 
manum, quod exclusimus fraternam dilectionem. 
Ob id aruerunt arva, quod friguit charitas. 
5.Clamat frustra vox supplicantium, et in aerem 
spargitur, Neque enim eos qui rogabant audivimus, 


ἠκούσαμεν. Οἵα δὲ ἡμῶν ἡ προσευχὴ xo ἡ δέησις ; c Qualis, quzso, nostra supplicatio est? qualis est 


Θὲ ἄνδρες, πλὴν ὀλίγων, ταῖς ἐμπορίαις σχολάζετε " 
αἱ γοναῖχες, ὑπηρετεῖτε τούτοις εἰς τὴν ἐργασίαν 
ποῦ μαμμωνᾷ. Ὀλίγοι λοιπὸν μετ᾽ ἐμοῦ χαὶ τῆς 
προσευχῆς, xai οὗτοι ἰλιγγιῶντες, χατμώμενοι, με- 
ταστρεφόμενοι συνεχῶς, καὶ ἐπιτηροῦντες πότε τοὺς 
στίχους ὁ ψαλμῳδὸς συμπληρώσει, πότε, ὡς δεσμω- 
πηρίου, τῆς ἐχκλησίας, xal τῆς ἀνάγχης τῆς προσ- 
εὐχῆς ἀφαιρεθήσοντα! (72). Οἱ δὲ δὴ παῖδες οἱ σμε- 
χρότατοι οὗτοι, οἱ τὰς δέλτους ἐν τοῖς διδασχαλείοις 
ἀποθέμενοι, χαὶ συμδοῶντες ἡμῖν, ὡς ἄνεσιν μᾶλλον 
καὶ τέρψιν τὸ πρᾶγμα μετέρχονται, ἑορτὴν ποιού- 
μενοι τὴν ἡμετέραν λύπη», ἐπειδὴ τῆς ἐπαχθείας τοῦ 
παιδευτοῦ, xal τῆς φροντίδος τῶν μαθημάτων πρὸς 
ὀλίγον ἐλευθεροῦνται. Τὸ δὲ τῶν τελείων ἀνδρῶν 


ἄνετος, χαὶ ἐλευθεριάζων, χαὶ γεγανωμένος τὴν 
πόλι» διατρέχει" ὁ τῶν καχῶν τὴν αἰτίαν ἐν ταῖς 
ψυχαῖς περιφέρων" ὁ τὴν συμφορὰν χινήσας καὶ 
ἐργαπάμενος. ᾿Αναίσθητα δὲ καὶ ἅμεμπτα βρέφη 
πρὸς τὴν ἐξομολόγησιν ἐπείγεται! wai ἀθροίζεται, 


οὔτε τὴν ἀφορμὴν τῶν λυπούντων, οὔτε τοῦ συν» 


m ni Veteres aliquot libri λογισώμεθα. Editi Xoyc- 
ζώμεθα. 

30) Duczus, Cornarium secutus, illud, χαὶ τοῦ 
χράτους οὐ παρελύθη, (ἃ Latine reddidit, e! robur 
ipsius exsolutum non est : qua interpretatione nihil 
ineptius esse ratus Combelisins, si«. interpretatus 
est ipse, nec redactus ad ordinem motusque imperio 
est. 

(71) Hlud, λιτανευόντων, non debel hoc loco. ac- 


deprecatio? Vos, viri, exceplis paucis, vacatis. 
negotiationibus ; vos, mulieres, corum ministrz in 
mammonde quastu ac lucro estis. Denique pre- 
cantur mecum pauci, et hi vertigine laberantes, 
oscitantes, assidue vertentes se hue illuc, obser- 
vantes quando psalmorum cantor versiculos absol- 
verit, quando ex ecclesia velut e carcere dimissi, 
necessitate precandi eximentur. li-amtem pueri 
minimi, qui, depositis in ludo literario tabulis ac 
libellis, nobiscum vociferantur, potius huit negotio 
velut remissioni ac obleetamento vacant, tristitiam 
nostram habentes fesiivitatis luco, quod ab onere- 
praeceptoris, et studiorum cura inodico tempore 


' liberentur. Multitudo autem virorum qui constanti 
πλῆθος, καὶ ὁ ταῖς ἁμαρτίαις ἐνεχόμενος δῆμος (75) B 


et integra :elate sunt, εἰ implicitus peccatis ρορυ- 
lus, remissus liberque et llus per urbem vaga- 

tur : qui, etsi in animis causam circumfert malo- 

rum , ipse lamen hanc calamitatem intulit et 

excitavit, Infantes tandem sensu carentes nullique 

reprehensioni obnoxii, ad confessionem festinant 

€onveniuntque : sed praterquam quod malorum. 

Uu 


eipi pro. iis qui privatim supplicant, sed pro iis 
qui publice; non enim solent qui privatim eh 
cant, ita clamare, ut clamor eorum in aera dissi- 

iur. Hoc publice supplieantium proprium est. 
Mox. Reg. primus xat προσευχή. 

(73) Unus codex Reg, et editi paozzuyr; ἀφεθῆ- 
σονται, Alii quatuor mss, ágato:tfsovcas. 

(75) Colb. primus ἁμαρτίαις ἀνεχόμενος ὄημος, 
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causa non sint, orare ex more nec noverunt, nec A ἦθως (74) προσεύξασθαι γνῶσιν fj δύναμιν ἔχοντα. Σύ 


possunt. Tu mihi in medium prodi, qui peccatis 
conspurcatus es; tu procide, lamentare, ingeme, 
sine puerulum facere, quz» propria sunt sus elati 
alque consentanea. Cur te occultas, qui accusaris, 
et insontem ad. defensionem tuam producis? Num 
judex il'uditur, sic ut subdititiam personam substi- 
tuas* Oportebat autem et illum adesse, sed tecum 
cerle, non solum. Vides quod et Ninivitze pueniten- 
tia Deum placantes, et. lugentes ea peceata in quiz 
Jonas mare et cetum. expertus clamando invehe- 
batur, non infantes solum penitentie 5 subjece- 
rint, interea dum ipsi vitam in deliciis transigerent 
et in conviviis : sed priores ipsos patres qui pec- 
«averant, jejunium domabhat, multaque eosdem 
macerabat, quanquam infantes ipsi vel inviti ac- 
cessionis loco lugebant, vt tristitia occuparet zeta- 
tem omnem, tum sentientem, tum non sentientem, 
illam sponte, hanc pr:ter voluntatem. Et ubi vi- 
dit Deus ipsos sic humiliatos, ut. condemnarent 
sese ad gravissimas multas omnis generis, et 
doloris eorum misertus est, et. paenam remisit, et 
gaudium iis qui sauo consilio luxerant, largitus 
est **. O paenitentiam. concinnam! o sapientem 
prudentemque afflictationem! Ne bruta quidetu 
animantia a penis immunia sivere : sed ea etiam 
necessario clamare artificio quodam adegerunt. 
Separatus namque est vitulus a vacca, semotus 
est a materno ubere agnus, puer lactens non erat 
in maternis ulnis ; in peculiaribus stabulis conclu- 
debantur matres, in peculiaribus fetus ; voces 
emittebantur ab omnibus miserabiles, vicissim 
clamantes ac resonantes, Partus esurientes lactis 
fontes quzerebant ; matres naturali affectione dis - 
Cerpke, vocibus  commiserationem suam signifi- 
cantibus revocabant fetus, Eumdem ad modum 
infantes fame laborantes, ejulatu. vehementissimo 
frangebantur, palpitabantque, et. matrum — viscera 
naturalibus doloribus compungebantur. Et eam ob 
causam divinus sermo ad commune vitze documen- 
ium eorum paenilentiam scriptis mandatam ser- 
vavil. Inter illos flebat. senex, et canos vellebat 


*! Jon. (it, 5-10, 


(4) Editio Paris, τοῦ συνήθως, Editio Basil. οἱ 
«qualuor mss. τὸ συνήθως. Aliquanto post. utraque 
eiitio σὺ πρόππεσε, ΑἹ quatuor mss. 79537220. 

(15) Editi χαὶ τὸ ἀνεύθυνον. Libri veteres. xa! τὸ 
ἀυτύθυνον, βρέφος videlicet. 

(76) Reg. primus μετάνοιαν παρεστήσαυτο, Mox 
Reg. secundus τρυφῶντες xat εὐτυχούμενοι, 

(71). Antiqui duo libri xpzz5sr αἰσθομένης. 

(78) Editio Paris. ὑπερθαίνουσαν ἑαυτούς. Editio 
Basil. ἑαυτοῖς. Veteres quinque libri ἑαυτῶν. 

(19) Colb. tertius ἀπηλλάχθη pro ἀπηλάθη. Paulo 

i Reg. primus et. editi παιδίον ἐπιμάζιον : sed 
in ora ejus co.icis additum est 7p. ὑπομάζιον. No- 
runt autem qui paulum modo in legendis veteribus 
libris versati sunt, bane notam. 7ριν vel 7». καί, 
appositam esse a librariis in ora librorum antiquo- 
rum, ut monerenl variare exemplaria, sic ul in 
aliquibus quidem legeretur ita, ut in contextu scri- 


uot πάρελθε εἰς μέσον, ὁ ταῖς ἁμαρτίαις πεφυρμέ- 
vog" σὺ πρόσπεσον xai χλαῦσον χαὶ στέναξον " ἄφες 
τὸ βρέφος ἐνεργεῖν τὰ ἴδια τῆς ἐλιχίας ἀχόλουθα. Ἵνα 
πὲ χρύπτῃ χατηγορούμενος, xai τὸ ἀνεύθυνον (75) 
εἰς ἀπολογίαν προϊστᾷς ; Μὴ γὰρ παίζεται ὁ χριτὴς, 
ἵνα ὑποθολιμαῖον ἀντεισαγάγῃς πρόσωπον ; "Ἔδει δὲ 
παρεῖναι χἀχεῖνο μετὰ σοῦ πάντως, οὐ μόνον. Ὁρᾷς, 
ὡς χαὶ Νινευῖται τῇ μεταμελείᾳ τὸν Θεὸν δυσωποῦν- 
πες, χαὶ πενθοῦντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, ἃ μετὰ 
τὴν θάλασσαν xai τὸ χῆτος Ἰωνᾶς ἐξεθόησεν, οὐ τὰ 
βρέφη μόνον εἰς τὴν μετάνοιαν προεστήσαντο (76), 
αὐτοὶ δὲ τρυφῶντες, αὐτοὶ εὐωχούμενοι διέξων τὸν 
βίον - ἀλλὰ πρώτους μὲν ἐδάμασε τοὺς πατέρας τοὺς 
ἡμαρτηχότας ἡ νηστεία, χαὶ ἡ τιμωρία τοὺς πατέρας 
ἐχάχον, εἰς προσθήχης δὲ λόγον ἠναγχασμένως 
ἐθρήνει τὰ βρέφη, ἵνα διὰ πάσης ἡλικίας ἢ σχυθρω- 
πότης χρατήσῃ, αἰσθανομένης (71) τε καὶ ἀναισθή- 
του" τῆς μὲν χατὰ προαίρεσιν, τῆς δὲ χατ᾽ ἀνάγχην. 
Καὶ οὕτως αὐτοὺς ἰδὼν ὁ Θεὸς ταπεινωθέντας, ὡς 
ἐπὶ ὑπερδαΐνουσαν ἑαυτῶν (18) ταλαιπωρίαν sav evi 
χαταχρίναντας, xai τὸ πάθος ἠλέησε, xal τῆς τιμω- 
ρίας ἀνῆκε, χαὶ τὸ χαίρειν ἐδωρήπατο τοῖς εὐαισθή- 
τως πενθήσασιν, Ὦ τῆς ἐμμελοῦς μετανοίας | ὦ τῆς 
σοφῆς καὶ πεπυχνωμένης θλίψεως Οὐδὲ τὰ ἄλογα 
ἀπυντελῇ τῆς τιμωρίας ἀφῆκαν " ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ βοᾷν 
ἐξ ἀνάγχης ἐμηχανήσαντο, Ἐχωρίσθη γὰρ τῆς βοὺς 
ὁ μόσχος, ἀπηλάθη (19) τῆς μητρῴας nns ὁ ἀρ- 
νειὸς, παιδίον ἐπιμάξιον οὐχ ἣν ἐν ταῖς τῆς τεχούστης 
ἀγχάλαις - ἐν ἰδίοις σηχοῖς αἱ μητέρες, ἐν ἰδίοις τὰ 
πέχνα " φωναὶ δὲ παρὰ πάντων οἰχτραὶ ἀλλήλαις 
ἀντιθοῶσαι, xal ἀντηχοῦσαι. Τὰ τέχνα λιμώττοντα τὰς 
πηγὰς ἐζήτει τοῦ γάλαχτος " αἱ μητέρες, τῷ φυσιχῷ 
πάθει διαχοπτόμεναι, συμπαθέσι φωναῖς ἀνεχα- 
λοῦντο (80) τὰ ἔγγονα, Τὰ βρέφη, κατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον λιμώττοντα, σφοδροτάτῳ χλαυθμῷ ἀνεῤῥῆ- 
νυντο xal ἀπέσπαιρον" ai τεχοῦσαι ταῖς φυσικαῖς 
ἀλγηδόσι χατεχεντοῦντο τὰ σπλάγχνα. Καὶ διὰ τοῦτο 
τὴν ἐχείνων μετάνοιαν εἰς χοινὸν τοῦ βίου διδασχάλιον 
ὁ θεόπνευστος λόγος ἔγγραφον διέσωσεν. Ὁ πρε- 
σθύτης ἐπ᾽ ἐχείνων ἐθρήνει (8I), xal τὴν πολιὰν 
ἔτιλλε xai διεσπάραττεν. Ὃ νεανίσχος, xai ἀχμά- 


D ptum erat, in aliis vero ita, ut in margine notaba- 


tur. Mox Reg. primus in contextu £v ἰδίοις τόποις : 
sed preterea in margine legitur Ὑρ. xaX 27xoic. 

(80) Veteres aliquot libri ἀνεχάλουν. Ibidem Reg. 

rimus τὰ ἔχγονα. Haud multo post idem codex 

| sin in contextu xai ἀπέσχαιρον : in margine vero 
xat ἀπέσπαιρον. Rursus idem liber βίου διδασχα- 
λεῖον. 

(81) ΠΙ|υὰ, ὁ πρεσθύτης ἐπ᾽ ἐχείνων ἐθρήνει, sic 
interpretatus est Combefisius, illorum lugebat vicem. 
Sed Basilius hoc non dicit. Ait potius Ninivitas ita 
aflectos fuisse, ut suam quisque vicem lugeret. Nec 
enim senex aliorum solum lugebat vicem, sed etiani 
suam ipsius. Ejus igitur loci hzc est sententia : 
Qui inter. Ninivitas senex erat, lugebat : similiter 
qui juvenis erat, lugebat. quoque. Ibidem pd vn 
1nus xai ἑσπάραττεν. Rursus Reg. primus σφοξρή- 
τερον ἀπωδύραντο, Colb. tertius ἀπωδύρατο. 


Aus 


HOMiLIA DiCTA TEMPORE FAMIS ET SICCITATIS. 


$14 


ζων, σφοδρότερον ἀπωδύρετο" ὁ πένης ἐστέναζεν" 6 A discerpebatque. Adolescens, et qui florenti ztate 


πλούσιος, ἐπιλαθόμενος τῆς τρυφῆς, ἤσχε: τὴν xa- 
xonáü:iav ὡς σώφρονα. Ὃ βασιλεὺς αὑτῶν τὴν 
λαμπρότητα καὶ τὴν δόξαν εἰς αἰσχύνην μετέθαλεν. 
Ἀπέθετο τὸν στέφανον, χαὶ χόνιν τῆς χεφαλῆς xat- 
εχέετο (82) * τὴν ἀλουργίδα ῥίψας, σάκχον μετημφιά- 
σατο" τὸν Üpóvow τὸν ὑψηλὸν ἀφεὶς xai μετέωρον, 
ἐλεεινὸς τῇ γῇ προσεσύρετο" τὴν ἰδιάζουσαν χαὶ 
βασιλικὴν χαταλιπὼν εὐπάθειαν, συνεθρήνει τῷ δή- 
p εἷς ἐγένετο τῶν πολλῶν, ὅτε τὸν χοινὸν πάντων 
Α:σπότην ἔθλεπεν ὀργιζόμενον. 

4. Τοῦτο δούλων εὐαισθήτων φρόνημα. Τοιαύτη τῶν 
ἁμαρτίαις ἐνεχομένων ἡ μετάνοια. Ἡμεῖς δὲ τὴν μὲν 
ἁμαρτίαν ἐπιτελοῦμεν συντόνως, ὀλιγώρως δὲ καὶ ῥᾳ- 
θύμως ἀναλαμθάνομεν τὴν μετάνοιαν. Τίς εὐξάμενος 


erat, vehementius lamentabatur : ingemiscebat 
pauper: dives deliciarum oblitus, afflictationi ut 
bonz se dedebat. Rex ipsorum splendorem glo- 
riamque Lransmulavit in verecundiam. Deposita 
corona, caput cinere inspersit : purpura abjecta, 
induit saccum : thronoalto et sublimi derelicto, 
miserabili babitu humi repebat : repudiatis pro- 
priis ae regiis deliciis, lugebat cum populo, unus 
e multis factus et plebeius, quod communem Do- 
minum omnium videret iratum. 

4. Hzc est servorum sensu praditorum pru- 
dentia : talis hominum peccatis implicitorum poe- 
nitentia, Nos autem acriter ac cito peccamus, sed 
negligenter segniterque poenitentiam amplectimur. 


ἀποῤῥεῖ δάχρυον, ἵν' ὄμδρον λάδῃ xax σταγόνας εὐκαί- D. Quis precando lacrymatur, ut imbrem ac pluviam 


ρους; Τίς ἐξαλείφων ἁμαρτίας, χατὰ μίμησιν τοῦ μαχα. 
pit Δαθδὶδ, θρήνοις τὴν xolznv ἔθρεξε; Τίς πόδας ἀπ- 
ἔπλυνε (85) ξένων, xat τὴν χόνιν τῆς ὁδοιπορίας ἀπ- 
ἔχλυσεν, ἵν᾽ ἐν χαιρῷ δυσωπήσῃ τὸν Θεὸν, αὐχμοῦ 
λύσιν ζητῶν; Τίς ἔθρεψε τὸ πατρὸς ἔρημον παιδίον, 
ἵνα νῦν ἡμῖν ὁ Θεὸς θρέψῃ τὰ σιτία (84), ὡς ὀρφανὸν 
τῇ τῶν ἀνέμων ἀχρατίᾳ χονδυλιζόμενον ; Τίς ἐθερά- 
πευσε χήραν χεχαχωμένην ταῖς δυσχολίαις τοῦ βίου, 
ἵνα νῦν ἐπιμετρηθῇ τὴν ἀναγκαίαν τροφήν; Διάλῥηξον 
γραμματεῖον ἄδιχον, ἵν' οὕτως ἡ ἁμαρτία λυθῇ, "EZ- 
ἄλειτον βαρυτάτων τόχων ὁμολογίαν, ἵνα τέχτ, τὰ συν- 
ἤθη ἡ γῆ. Χαλχοῦ γὰρ xai χρυσοῦ χαὶ τῶν ἀγόνων 
παρὰ φύσιν γεννώντων, ἡ xaX φύσιν τίχτουσα 
γίνεται στείρα, χαὶ πρὸς τιμωρίαν τῶν ἐποικούντων 
χατεδιχάσθη τὴν ἀχαρπίαν, Δειξάτωσαν τοίνυν οἱ τὴν 
πλεονεξίαν τιμῶντες, οἱ τὸν πλοῦτον μεθ᾽ ὑπερθολῇς 
συνάγοντες, τίς ἡ δύναμις τῶν θησαυρισθέντων, 7] τί 
τὸ ὄφελος, ἂν ὀργισθεὶς ὁ Θεὸς ἐπὶ πλεῖον παρελχύσῃ 
τὴν τιμωρίαν, Ὠχρότερο: τάχα τοῦ χρυτοῦ γενήσον- 
ται οἱ τοῦτον σωρεύοντες, ἐὰν μὴ τὸν ἄρτον, μέ- 
Xp: (85) 40i; xai πρώην χαταφρονούμενον διὰ τὴν 
πρόχειρον ἐξουσίαν τῆς εὐθηνίας, σχῶσι, Δὸς δὴ μὴ 
εἶναι τὸν πιπράσχοντα, μηδὲ ὑπάρχειν σῖτον ἐν ἀπο- 
θήχαις " xai τίς ἡ χρῆσις τῶν βαρυτάτων βαλαντίων ; 
εἰπέ μοι. Οὐ μετ᾽ ἐχείνων χωσθήτῃ ; Οὐ γῆ ὁ χρυ- 
οὁς ; Οὐ πηλὸς ἀχρεῖος πηλῷ τῷ σώματι παραχείσε- 
ται; Πάντα ἐχτήσω, xai ἔν ἀναγχαῖον οὐχ ἔχεις, 
δύναμιν τοῦ τρέφειν σεαυτόν. Τῷ παντί σου πλούτῳ 


opportunam impelret? Quis peccata deleturus, 
beati Davidis exemplo, lacrymis lectum rigavit ** ? 


Quis hospitum lavit pedes, et pulverem ex itinere 


collectum abstersit, ut, dum siccitate liberari po- 
stulat, Deum opportune placet? Quis pavit orbatum 
patre puerum, ut Deus nunc nobis fruges nutriat, 
non secus ac orphanum G6 ventorum intemperie 
exagitatum? Quis. fovit alllictam victus diflicultate 
viduam, ut. nunc ei tribuatur alimentum necessa- 
rium? Diseinde schedulam iniquam , ut sic pecca- 
tum solvatur. Dele gravissimorum fenorum pa- 
ctum, ut terra pariat consueta ac producat, Εἰ- 
enim dum zs et aurum, et ea quz sterilia sunt, 
gignunt preter naturam, terra tamen qui& natu- 
raliter parit et fecunda. est, sterilis redditur, et ad 
incolas puniendus damnatur infecundilatis. Osten- 
dant igitur qui quxstum in pretio habent, ac divi- 
lias ultra modum aggerunt, quid valeant reconditi 
thesauri, aut quie eorum necessilas sit, si iratus 
Deus multam ac poenam ulterius protrabat. Con- 
festim auro pallidiores fient, qui id congerunt, si 
pane, qui heri et nudiustertius ob paratam prom- 
plamque copiam contemnebatur, careant. Poue 
jam non esse venditorem , nec haberi in horreis 
frumentum ; quid tandem, quiso, proderunt tibi 
marsupia gravissima? Nonne uma cum ipsis sub 
codem aggere sepelieris ? Nonne terra aurum est? 
Nonne inutile lutum luto adjacebit, corpori vide- 


ἂν νέφος ἀπέργασαι" ὀλίγων ψεχάδων ἐπινόησον πό- p) licel? Possides omnia : sed wna res est necessaria, 


ρον" ἔπειξον εἰς χαρποφορίαν τὴν γῆν" λῦσον τῷ ὑπερ- 
ηφάνῳ xal cofoüyst πλούτιν. τὴν συμφοράν. Τάχα 
AX τῶν εὐλαθῶν παραχαλέσεις (86), ἵν᾿ εὐχαῖς ὡς ὁ 
Θεσθίτης Ἠλίας ἄνεσίν cot χαρίσηται τῶν δεινῶν, 
ἄνθρωπος ἀχτήμων, ὠχριῶν, ἀνυπόδετος, ἀοίχητος, 
ἀνέπτιος, ἄπορος, ἑνὶ χιτῶν! σχεπόμενος, ὡς Ἡλίας 


*5 Pgal. vi, 7. * Ill Reg. xvii, 45. 


(82) Editio utraque χατεχέατο. At quinque mss. 
χατεχέετο. . . , 
E ul Editi et Reg. tertius et Colb. itidem tertius 

ς 86psz:. Reg. primus πόδας ἔνιψε, Reg. secun- 
dus πόδας ἀπέπλυνε, Scio quidem tres has lectiones 
idem plane valere; malo tamen secundam aut ter- 


z 


Viam, ne verbum £652: continenter bis repetatur, 


qua cares, facultas teipsum alendi. Confice ex 
omnibus tuis opibus nebulam unam ; fac descen- 
dant gullze pauca ; urge terram ad fructum feren- 
dum; calamitatem superbis illis ac insolentibus 
divitiis amolire. Fortasse pium aliquem. induces, 
ut exeinplo Thesbita: Eli:: ** remissionem tibi malo- 


(84) Editio Paris. θρέψῃ τὸν σῖτον, Editio Basil. 
et mss. Combefisiani τὰ σῖτα, Alij quatuor e no- 
stris «à σιτία. 

(δῦ) Editi ἄρτον τὸν μέχρι. At mss. ἄρτον μέχρι. 
Mox Colb. primus εὐθηνίαις ἔχουσι, 

(86) Editi. παραχαλέτης, AL mss. mulli παρᾶχα- 


λέσεις. 
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rum precibus impetret, homo inops, pallidus, discal- A τῇ μηλωτῇ, τὴν εὐχὴν ἔχων σύντροφον, τὴν ἐγχρά- 


ceatus, sine domo, sine lare, egenus, uniea Lunica 
coopertus, velut Elias pelle ovilla, simul cum 
precibus educatus, jejunio contubernali utens. 
Quod si rogando ab ejusmodi viro opem obtineas et 
presidium, nonne divitias multis curis obnoxias 
valde admodutn deridebis ? nonne aurum conspues ? 
nonne tanquam stercus aurum abjicies : quod, 
lamelsi prius omnia poterat, appellabaturque 
charissimum, ipsum lamen cognorie infirmum in 
necessitate patronum esse? Causa tua hane cala- 
mitatem Deus intulit, quod cum haberes, mon 
erogaveris ; quod esurientes przelerieris, quod te 
non converleris ad lugentes ; quod adoratus, non 
Sis miseratus. Invadunt enim propter paucos in 
emnem populum mala, ac flagitium unius plebi 
οι nocet. Acbhar sacrilegium commisit, et totus 
scortatus est, et Israel poenas dedit **, 


ὅ. Omnes igitur tum privatim, tum .n communi B 


vitam nostram expendamus, velut pzdagogo atten- 
damus siccitati, unumquemque sui peccati commo- 
nefacienti, Proferamus et nos animo sano illa stre- 
nui Jobi verba : Manus Domini est, qua tetigit me". 
Potissimum autem et ante omnia calamitatem no- 
siram peccatis ascribamus. Quod si przterea aliud 
addendum est, fit quoque aliquando, ut talia vit: 
infortunia irrogentur hominibus ad animas proban - 
dàs, ut inter diflicultates deprehendantur qui probi 
sint, 87 sive pauperes, sive divites, cum utrique 
per patientiam plane probentur. Et maxime id hoc 
tempore declaratur, sitne hic liberalis, et fratrum 
amans : sitne ille gratus οἱ beneficiorum memor, 
et vice versa non blasphemus, cujus animus statim 
vitz vicissitudinibus mutetur. Novi ego multos 
(non auditione accepi, sed experientia ipsa homines 
notos habui), qui cuim suppeteret sibi rerum copia, 
εὐ secundis ventis, quod dici solel, res procede- 
rent, medioeriter saltem, si non perfecte, gratias re- 
penderent benefico largitori; sed si mutaretur in 
contrarium rerum status, divesque fieret pauper, 
et robur corporis verteretur in. morbum, gloria 
quoque ac splendor in dedecus οἱ ignominiam : 
tanc deprehendebantur ingrati, loquebantur blas- 
phema , pigrescebant in. precatione, Deum perinde 
quasi cunctantem debitorem moleste ferebant, nec 
alliciebantur erga Dominum tanquam indignantem. 
Sed apage, et submove. ab animo ejusmodi cogita- 


πειαν ὁμοδία:τον, Κἂν ἐπιτύχῃς τῆ΄ς παρὰ τοῦ τοιού- 
που βοηθείας (87) δεόμενος, οὐ μαχρὰ καταγελάσεις 
τῶν πολυμερίμνων χτημάτων ; οὐ προσπτύσεις τῷ 
χρυσῷ; οὐ διαῤῥίψεις ὡς χόπρον τὸν ἄργυρον, ὃν 
πρότερον πάντα δυνάμενον χαὶ φίλτατον ὀνομάζων, 
ἀδρανὴ βοηθὸν ἐπὶ τῆς χρείας ἐγνώρισας ; Διὰ σὲ 
xa τὴν συμφορὰν ταύτην χατεδίχασεν, ἐπειδὴ ἔχων 
οὐχ ἐδίδως (88) ἐπειδῇ παρέτρεχες τοὺς πεινῶντας " 
ἐπειδὴ mp τοὺς ὀδυρομένους οὐχ ἐπεστρέφου " 
ἐπειδὴ προσχυνούμενος (89) οὐχ ἡλέεις. "Ἔρχεται xat 
δι᾽ ὀλίγους ἐπὶ ὅτιμον χαχὰ, xai μοχθτρίας τινὸς 
παραπήλαυσε ὅτιμος. "Ayap ἱεροσύλησε, xai ὅλη ἡ 
παράταξις ἐμαστίξετο, Ὃ Ζαμδρὶ πάλιν εἰς τὰς 
Μαβδιανίτιδας ἐξ:πόρνευσε, xat ὁ Ἰσραὴλ ἔπιπτεν εἰς 
δίχην. 
castigatus est exercitus *". Zambri Madinitas 
3j Πάντες τοίνυν xat ἰδίᾳ καὶ χοινῇ τοὺς βίους Exu- 
πῶν ἐξιτάσωμεν, ὡς παιδαγωγῷ πρότχωμεν τῷ 
αὐχμῷ, ἔχαστον τῆς ἰδίας ἁμαρτίας ὑπομιμνήσχοντι. 
Εἴπωμεν xal ἡμεῖς τοῦ γενναίου Ἰὼβ τὴν φωνῇ" 
εὐαισθήτως" Χεὶρ Κυρίου ἐδτὶν, ἡ dirapérn μου, 
Καὶ μάλιστα μὲν πρωτοτύπως τοῖς ἁμαρτήμασι τὴν 
συμφορὰν ἑαυτῶν λογισώμεθα. Εἰ δὲ δεῖ xai ἄλλο 
προσθεῖναι, ἔστιν ὅτε xax χατὰ πεῖραν ταῖς ψυχαῖς αἱ 
ποιαῦται τοῦ βίου δυσχλτρίαι τοῖς ἀνθρώποις mpos- 
ἄγονται, ἵν᾽ ἐπὶ τῆς δυσχολίας ἀπελεγχθῶσιν οἱ δόχε- 
μοι, εἴτε πένητες εἴτε πλούσιοι " ἐχάτεροι γὰρ ἄχρι- 
GG διὰ τῆς ὑπομονῆς δοχιμάζονται, Κἀν τούτῳ 
μάλιστα τῷ χαιρῷ διαδείχνυνται ὁ μὲν, εἰ χοινωνι- 
xh; χαὶ φιλάδελφος, ὁ δὲ, εἰ εὐχάριπττος χαὶ μὴ τοὺ- 
ναντίον βλάσφημος, ταῖς τοῦ βίου περιφοραῖς ὀξέως 
συμμεταδάλλων τὸ φρόνημα, Οἶξα ἐγὼ πολλοὺς (οὐκ 
ἀχοΐ μαθὼν, ἀλλὰ τῇ πείρᾳ τοὺς ἀνθρώπους γνωρί- 
σας), ἕως μέχρι μὲν ὁ βίος αὑτοῖς πρὸς εὐπορίαν 
διαμετρεῖται, xal ἐξ οὐρίας, τὸ λεγόμενον, χωρεῖ, 
μέσως γοῦν, εἰ καὶ μὴ τελείως, τῷ εὐεργέτῃ, ὁμολο- 
γοῦντας τὴν χάριν" εἰ δέ ποὺ διὰ τὴν ἐναντίαν χα- 
τάστασιν περιτραπείη τὰ πράγματα, χαὶ ὁ μὲν πλοῦ. 
ctos γένηται πένης, ἡ δὲ ῥώμη τοῦ σώματος νόσος, 
ἡ δὲ δόξα χαὶ περιφάνεια αἰσχύνη καὶ ἀτιμία, ἀχα- 
ριστοῦντας, ξλάσφημα φθεγγομένους, ὀκνοῦντας τὴν 
προσευχήν" ὡς πρὸς χρεώστην βραξύνοντα τὸν Θ-ὸν 
σχετλιάζοντας, υὖὐχ ὡς πρὸς Δεσπότην ἀγαναχτοῦντα 
διαχειμένους. ᾿Αλλ' ἄπαγε τῶν λογισμῶν τὴν τοιαύ- 
τὴν ἔννοιαν ! "Ὅταν δὲ ἴδῃς Θεὸν μὴ χαριζόμενον τὰ 


tiones! Et cuin. videris Deum consueta non largien- p συνήθη, οὕτω λογίζου παρὰ σεαυτῷ " Μὴ ἀδύνατος 


iom, sic tecum τορι : Num deest Deo victus supe 
peditandi facultas Ὁ Quomodo enun ? eum sit Domi- 


9 Jos. vit, 517. 5 Num. xsv, 6 sqq. 


(87) Colb. primus παρὰ τούτου βοηθείας. 

(88) Antiqui duo libri ἐδίδους. 

(89) Editi et mss. προσχυνούμενος : quam tamen 
vocem suspectam habens Combefisius, putat. Basi- 
lium scripsisse mposaizoóguivog. Sed ejus Judicio 
subscribere non queo. Nani przterquam quod illius 
eonjectura nallo testimonio nititur, vox προσχυνού- 
15:vos ita huic loco convenit, ut potius ob oculos po- 
nat quam exprimat statum bunillem pauperum, qui 


ὁ θεὸς χορηγεῖν τὴν τροφήν; Kat πῶς; ὃς v2 Κύριός 
στιν οὐρανοῦ xai πάσης διαχοσμήσεως, ὡρῶν (90) 


*' Job xix, 21 


adorantium in modum stipem a divitibus rogant. 

(90) llla, διαχοσμήσεως ὡρῶν, sine ulla interpun- 
ctione legit Combetisius ; idcircoque sic interpreta- 
lar : Omnisque tempestatum anni atque. temporum 
distinctionis sapiens moderator. Nos, multorum vete- 
rum librorum fidem secuti, has voces distinximus. 
Parum autem refert, utrum vox διαχόσμησις boc 
loco privatim sumatur pro ornati cadi, an genera- 
tin pro ornatu totius orbis terratuin. 


- 
4 


δὶ 


xa χαιρῶν σοφὸς οἰχονόμος, χυδερνέτης τῶν πάντων, A 
ὥσπερ τινὰ χορὸν εὔταχτον τὰς ὥρας xai τὰς τροπὰς 
ἀλλήλα:ς ὑποχωρεῖν ὁρίσας, ἵνα τῇ ἑαυτῶν ποιχιλίᾳ 
παῖς διαφόροις ἡμῶν ἐπαρχέσωσι χρείαις (91) * xai 
νῦν μὲν κατὰ χαιρὸν τὸ ὑγρὴν προσγένηται, αὖθις δὲ 
λάθῃ τὸ θερμὸν, xai τὸ ψυχρὸν ἐγχραθῇ τῷ ἐνιαυ- 
τῷ, χαὶ τοῦ ξηροῦ τὴν χρείαν μὴ ἀμοιρήσωμεν. 
Οὐχοῦν δυνατὸς ὁ Θεός" τοῦ δυνατοῦ Ob προσόντος 
χαὶ ὁμολογουμένου, μὴ ἄρα τὸ ἀγαθὸν ἐνέλειψεν ; 
Οὐδὲ οὗτος (93) ἐφεστὼς ὁ λόγος. Τίς γὰρ ἀνάγχη 
τὸν μὴ ἀγαθὼν ἔπεισεν ἐν ἀρχῇ δημιουργῆσαι τὸν 
ἄνθρωπον; Τίς δὲ ὁ χατεπείξας τὸν Κτίστην καὶ μὴ 
βουλόμενον χοῦν λαβεῖν, χαὶ τοιοῦτον ἐχ πηλοῦ χάλ- 
λος εἰδοποιΐσαι (95); Τίς ὁ πρὸς ἀνάγκην πείσας 
xat' εἰχόνα ἰδίαν τὸν λόγον τῷ ἀνθρώπῳ χαρίσασθαι, 
ἵν᾽ ἐκεῖθεν ὁρμηθεὶς τεχνῶν μάθησιν δέξηται, xol B 
μάθῃ περὶ τῶν ἀνωτάτω (94) φιλοσοφεῖν, ὧν αἰσθη- 
πὼς οὐχ ἅπτεται; Κἂν, οὕτω λογιζόμενος, εὕρῃς τὴν 
ἀγαθότητα τῷ Θεῷ συνοῦσαν, καὶ μέχρι χαὶ νῦν μὴ 
ἀπολιμπανομένην. Ἐπεὶ τί ἐχώλυεν, εἰπέ μοι, μὴ 
αὐχμὸν εἶναι τὸ ὁρώμενον, ἀλλὰ τελείαν ἐχπύρωσιν; 
χαὶ μιχρὴν ὑπαλλάξαντα τὸν ἥλιον τῆς συνήθους πο- 
ρείαςξ, πλησιάσαντα δὲ τοῖς περιγείοις σώμασιν, ἐν 
ἀκαρεῖ χαταφλέξα: πᾶν τὸ ὁρώμενον; ἢ βρέξαι πῦρ 
ix τοῦ οὐρανοῦ, χαθ᾽ ὁμοίωσιν τῶν ἤδη χολάσεων τῶν 
ἁμαρτωλῶν; Ἐπὶ σαυτοῦ χαὶ τῶν σῶν λογισμῶν 
γενοῦ, ἄνθρωπε" μὴ ποίει τὰ τῶν ἀνοήτων παίζων, 
οὗ, παρὰ διδασχάλον ἐπιτιμηθέντες, τὰς δέλτους 
ἐχείνου καταῤῥηγνύουσι " πατρὸς δὲ, δι᾽ ὠφέλειαν 
πὴν τροφὴν ὑπερθεμένου, τὴν ἐσθῆτα χατασπαράτ- 
τουσιν, ἢ τὸ τῆς μητρὸς πρόσωπον τοῖς ὄνυξι χα- 
ταξαΐνουσι. Κυδερνήτην μὲν γὰρ ὁ χειμὼν, καὶ τὸν 
ἀθλητὴν τὸ στάδιον, τὸν στρατηγὸν ἡ παράταξις, 
7i» μεγαλόψυχον Tj συμφορὰ, τὸν Χριστιανὸν δὲ πει- 
ρατμὸς δοχιμάζει xai βασανίζει. Καὶ αἱ λύπαι: τὴν 
Ψυχὴν, ὡς τὸ πὺρ τὸν χρυσὼν, ἀπελέγχουσι. Πένης 
εἴ; Μὴ ἀθυμήσῃς. Ἢ γὰρ εἰς ἄγαν κατήφεια γίνεται 
πἧς ἀμαρτίας αἰτία " τῆς μὲν λύπης βαπτιζούσης τὸν 
νοῦν, xai ἀμηχανίας ἐμποιούσγς Ὠιγγον, τῆς δὲ 


ἀπορίας τῶν λογισμῶν τὴν ἀχαριστίαν ἀπογεννώςης. 


'AXX ἔχε τὴν ἐλπίδα πρὸς τὸν Θεόν, Μὴ γὰρ οὐχ 
im. ν στένωσιν; Ἔχει τὴν τροφὴν ἐν χερσὶ, 


χαὶ παρέλχει τὴν δόσιν, ἵνα σου δοχιμάστ͵ τὸ βέθατον, 
ἵνα χαταμάθῃ τὴν γνώμην, εἰ μὴ τῇ (95-06) τῶν ἀχο- 
λάστων wal ἀγνωμόνων ἐστὶν ὁμοία. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, 
μέχρι μὲν ἐν τῷ στόματι τὰ σιτία τυγχάνει, εὐφη- 
μηῦσι, χολαχεύουσιν, ὑπερθαυμάζουσιν " ὀλίγον δὲ 
τῆς τραπέζης ὑπερτεθείσης, ὥσπερ τισὶ λίθοις ταῖς 
βλασφημίαις βάλλουσιν οὖς πρὸ βραχέως ἴσα Θεῷ διὰ 
τὴν ἡδονὴν προσεχύνουν. Ἔπελθε τὴν Παλαιὰν Διαθ ὴ- 
xtv, τὴν Νέαν, χαὶ πολλοὺς εὑρήσεις ἐν ἐχάστῃ τοὺς 
διαφόρως τραφέντας. Ἡλίαν εἶχεν ὁ Κάρμηλος, ὄρος 
ὑψηλὸν χαὶ ἀοίχητον, ἔρημος ἔρημον" Ψυχὴ δὲ ἣν τῷ 


b 


(91) Ea sic vertenda : Ut sua ipsorum varietate 
variis nosiris necessitatibus opitulentur, ac nunc qui- 
dem tempestive accedat. humor, rursus autem. calor 
succedat, etc. ManaN, 

(93) Veteres aliquot libri οὐδὲ οὕτως. Ibidem Colb. 
Vertius et utraque editio ἐφετός, At mss. multi. ἐφ- 
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nus cceli totiusque eorum ornatus, cum sit tempe- 
Statum et temporum moderator sapiens, cumque 
gubernet oninia, Quippe tempestates ac solstitia in 
modum chori cujusdam ordinatissimi sibi invicem 
succedere statuit, ut sua ipsorum varietate variis 
nostris necessitatibus opitulentur. Jamjam accedat 
tempestive humor, rursusque calor succedat, et 
annus sit frigore immistus, atque siccitale necessa» 
ria non careamus. Potens igitur Deus est : sed cum 
suppetat ei potestas, sitque res confessa, num ei bo- 
nitas deest? Neque hoc stare potest. Nam nisi bonus 
esset, qua necessitate adductus initio condidisset 
hominem? Quis autem Conditorem vel invitum co- 
egisset humum sumere, et pulchritudinem ejusmodt 
suis manibus ex luto conformare? Quis necessario 
persuasit, ut secundum suam ipsius imaginem ra- 
lionem homini impertiret, ut, ducto inde initio, do- 
ceretur artes, οἱ de rebus altissimis quz sub sen- 
sum non cadunt, philosophari disceret? Ita si co- 
gitaveris, comperies bonitatem inesse in Deo, et ne 
nunc quidem ei deesse, Alioquin quid vetaret, quzso, 
el siccitatem non esse id quod videmus, sed per- 
feclum incendium et integrum ? et solem paululum 
à cursu consueto deflectentem, atque ad corpora 
ler: adjacentia propius accedentem , res omnes 
visibiles in temporis momento exurere? aut ignem 
de ccelo pluere, eo modo, quo jam sunt antea. pu- 
niti peccatores ? Redeas ad te, homo, el mentis esto 
compos; cave facias qua insipientes pueri facti- 


cns qui, a preceptore objurgati, tabulas illius 


confringunt, ac vestem scindunt patris, cibum ad 
eorum utilitatem differentis, aut matris faciem un- 
guibus dilaniant. Nam nauclerum tempestas, atlile- 
tam stadium, imperatorem acies, magnanimum G8 
virum calamitas, Christianum tentatio probat ez 
examinat, Atque ut iznis aurum, ita res adverse 
animam probant. Pauper es? Cave animum abji- 
cias. Nam nimia tristilia causa fit peccati, quod 
demergat mentem muaoror, inducatque vertiginem 
desperatio, et vitium ingrati animi pariat consilii 
inopia. Sed spem habeto in Deum. Nunquid eniu: 
»on videt angustiam? Habet cibum in manibus : 
sed dillert largitionem, ut probet tuam constantiam, 
ut animum agnoscat, sitne intemperantibus et in- 
gratis consimilis. lli enim, dum in ore sunt cibi, 
benedieunt, adulantur, supra modum admirantur : 
paululum vero dilata mensa, blasphemiis velut lapi- 
dibus impelunt eos quos aliquanto ante zwue ac 
Deum propter voluptatem colebant. Percurre Vetus 
ze Novum Testamentum, et multos in utroque re- 
peries modis variis nutritos. Eliam habebat Car- 
melus, excelsus mous et inhabitabilis, solitudo so- 
litarium : verum. &nima erat justo instar omnium, 


(95) Editio utraque et mss. multi χάλλος ἰδιοποιῆ- 
σαι. Àt Colb. terlius εἰδοποιῆσαι : quod verius «' 
melins judicavimus. 

(94) Reg. primus τῶν ἀνωτάτων., Ibidem Colb. 
tertius ὧν εὐαισθήτως. Mox miss. quatuor εὕρῃ. Utra- 
que editio εὕρῃς. x 
(95-96) Antiqui tres libri zi μὴ τῆς. 
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vwiteque erat viaticum. spes, quam in Deo repone- A διχαίῳ τὰ πάντα, xal τῆς ξωῆς εἐφοῦιον ἡ πρὸς Θεὸν 


bat. Etsi autem sic viveret, fame tamen vitam non 
finivit : sed avium rapacissimz el voracissimz, hae 
ipsa: alerebant cibum :.et justo erant victus mini- 
sire exdem, qua solent alienos. cibos diripere, ac, 
transmutata per Domini preceptum natura, panis 
ac carnium fidze custodes effect: sunt. Hiec autem 
a corvis viro allata fuisse, ex sacra historia didi- 
cimus **, Habebat itidem Babylonicus lacus Israe- 
litam juvenem, calamitate quidem captivum, animo 
vero ac constantia liberum. Quid tum inde? Leones 
quidem preter naturam jejunabant ; Habacue vero 
ilius altor ferebatur per aerem , angelo hominem 
wna cum obsoniis portante : et ne justus fame pre- 
imeretur, lantum terrz 3c maris spatium brevi 
lemporis momento prztervectus est propheta , 
quantum a Judza ad Babylonem usque estendi- 
iur **, 


6. Quid rursus solitudinis populus, Moyse prz- 
fecto? quomodo füit ei per quadraginta annos dis- 
pensatus victus? Illic erat nemo, qui sementem fa- 
ceret; non. bos, qui traheret aratrum; non area, 
non torcular, non cella penaria ; et tamen sibi sup- 
petebat victus. citra sementem, citra arationemn. 
Fontes denique qui prius non exstiterant, sed in 
necessitate eruperant, petra suhministrabat. Mitto 
singula providenti: divinz opera percensere, quae 
plerumque animo paterno hominum causa patravit. 
Tu vero, velut strenuus Job, tantisper patiens esto 
in calamitate, ct. ne evertaris a tempestate, nc C 
quidquam ex his, quas tecum vehis, virtutis mer- 
cibus abjicias. Serva in animo gratiarum actionem 
tanquam vecturam  pretiosissimam, et. tu quoque 
pro gratiaruin actione voluptatem. duplo majorem 
consequere. Sis apostolicz sententie mermor ; In 
omnibus gratias agite ^, Pauper es? Alter est te 
pauperior. Sunt. tibi cibaria dierum decem : illi, 
unius. Quod tibi saperest, ac redundat, id tu ceu 
bonus ae benignus ex aequo cum egente partiaris, 
Ne dubites ex modico dare; ne commodum tuum 
periculo publico anteponas, Quod si ad unum 69 
panem redactus cibatus sit, stetque. pro. foribus 
mendicus; promito ex penu illum unm, quem im- 
ponens manibus, et intuens in cgdum, miserabilem 
hane simul et benignam vocem emittito : Unus hic 
est panis, quem vides, Domine, et periculum aperte 
imminet ; sed ego milii. tuum mandatum przepono, 
et ex modico tribuo. esurienti fratri; jam τὰ quo- 
que da periclitanti servo. Novi tuam bonitatem, 
confido ctiam potentie τ non differs diu beneficia : 
sed dona tua, cum libet, spargis. Quod si ita locu- 
Vus fueris ac feceris, quem ex angustia panem por- 


* ql Reg. xvi, 4-6, *? Dan, xiv, 50 sqq. 


(97) Reg. primus διτχόμιζον τὰ σῖτα xai τροφῆς 
ἐγένοντο. 

n Editi τροφεὺς Ed M mss. muti 
χούμ 


^1 Rep primus τὰ διπλάτια tv; Colb. tertius 


ἐλπίς. Ζῶν δὲ οὕτω, λιμῷ τὴν ζωὴν οὐχ ἀπήλλαξεν 
ἀλλ᾽ οἱ ἁρπαχτιχώτατοι xal μάλιστα γαστρίμαργοι 
τῶν ὀρνίθων, οὗτοι διεχόμιζον τὰ σιτία, καὶ τροφῆς 
ἐγίνοντο (97) τῷ διχαέῳ διάχονοι, οἱ τὰς ἀλλοτρίας 
τροφὰς Ex συνηθεΐας ἁρπάζοντες " xai τῷ δεσποτικῷ 
προστάγματι τὴν φύσιν διήμευψαν, πιστοὶ φύλαχες 
γενόμενοι τῶν ἄρτων χαὶ τῶν χρεῶν. Ταῦτα δὲ τῷ 
ἀνδρὶ φέρειν τοὺς κόραχας παρὰ τῆς πνευματιχῆς 
ἱστορίας ἐμάθομεν. Εἶχε ὃὲ xai ὁ Βαδυλώνιος λάχχος 
τὸν Ἰσραηλίτην νεανίσχον * αἰχμάλωτον μὲν τὴν συμ- 
φορὰν, ἐλεύθερον δὲ τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ φρόνημα, Καὶ 
τί τὰ παρ᾽ ἐχείνων; Οἱ μὲν λέοντες παρὰ φύσιν 
ἐνήστευον" ὁ δὲ τούτου τροφεὺς ᾿Αμθαχοὺμ (98-99) 
ἐφέρετο δι᾽ ἀέρος, χομίζοντος τοῦ ἀγγέλου μετὰ τῶν 


B. ὄψων τὸν ἄνθρωπον * χαὶ ἵνα μὴ λιμῷ πιεσθῇ δίχαιος, 


τοσαύτης ὑπερηνέχθη γῆς χαὶ θαλάσσης ὁ προφήτης 
ἕν μιχρῷ μορίῳ χαιροῦ, ὅσην ἐχ τῆς Ἰουδαίας μέχρε 
Βαθυλῶνος ἡπλῶσθαι. 

Ὁ. Τί δὲ πάλιν ὁ τῆς ἐρήμου λαὸς, οὗ Μωῦσῆ;ς ἐπ- 
ετρόπευσε; πῶς ᾧχονομέθη τὸν βίον ἐν ἔτεσι τεσσα- 
ράχυντα; Οὐχ ἣν ἐχεῖ σπείρων ἀνὴρ, οὐ βοῦς ἕλχων 
ἄροτρον, οὐχ ἅλως, οὐ ληνὸς, οὐ ταμιεῖον - xol τὴν 
προφὴν εἶχον ἄτπορον xa ἀνήροτον, xai τὰς πη- 
γὰς ἐχορήγει πέτρα, οὐ πρότερον οὔσας, ἀλλ' ἐχρα- 
γείσας ἐπὶ τῆς χρείας. ᾿Αφίημι τὰ χαῦ᾽ ἔχαστον ἀπ- 
ἀριθμεῖσθαι τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, ἃ πολλάχις ἐπὶ 
τῶν ἀνθρώπων πατρικῶς ἐνεδείξατο, Σὺ δὲ καρτέρη- 
σον ὀλίγον ἐπὶ τῆς συμφορᾶς, ὡς ὁ γενναῖος Ἰὼδ, 
xai μὴ περιτραπῇς Ex τοῦ χλύξωνος, priv ἀποξά- 
Ame ὧν φέρεις ἀγωγίμων τῆς ἀρετῆς. Ὡς βαρύτιμον 
ἐνθήχην τὴν εὐχαριστίαν διάσωσον ἐπὶ τῆς ψυχῆς» 
xai λήψῃ xai σὺ τῆς εὐχαριστίας τὰ διπλασίονα m 
τρυφῆς (f). Μνημόνευε τῆς ἀποστολιχῆς ῥήσει 
"Er παντὶ εὐχαριστεῖτε. Πένης εἴ; ΓΑλλον s 
πάντως πενέστερον, Σοὶ δέχα ἡμερῶν τὰ σιτία, 
ἐχείνῳ μιᾶς. Ὡς καλὸς wal εὐγνώμων τὸ σὸν περιτ- 
τὸν ἐπανίσωσον πρὸς τὸν ἐνδεῆ, Μὴ ὀχνήσῃς ix τοῦ 
ὀλίγου δοῦναι" μὴ προτιμήσῃς τὸ σὸν συμφέρον Ex 
ποῦ χοινηῦ χινδύνου. Κἂν (2) εἰς ἕνα ἄρτον περιστῇ 
ἡ τροφὴ, ἐπιστῇ δὲ ταῖς θύραις ὁ ζητῶν, προχόμι- 
σον Ex τοῦ ταμιείου τὸν ἕνα, xol ἐπιθεὶς ταῖς χερσὶ 
πρὸς οὐρανὸν ἀνατείνας, εἰπὲ λόγον ἐλεεινὸν ὁμοῦ χαὶ 
εὐγνώμονα * Εἷς ἄρτος, ὃν ὁρᾷς, Κύρις, xat ὁ χίνδυ- 
ροφανὴς, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν σὴν ἐντολὴν ἐμοῦ mpo- 
. xai Ex τοῦ ὀλίγον δίδωμι: τῷ λιμώττοντι 
δὸς δῇ χαὶ σὺ τῷ χινδυνεύοντι Doy. Οἷδά 
τὴν ἀγαθότητα, θαῤῥῶ xaX τῇ δυνάμει" οὐχ 


νος 


σὴν 
ὑπερτίθε σαι εἰς γρύνον τὰς χάριτας, ἀλλὰ σχεδαν- 
ταν ἐθέλῃς, τὰς δωρεάς. Κἂν οὕτως εἴπῃς καὶ 


ὃν δίδω: Ex τῆς στενώτεως ἄρτον, σπέρμα 
is ται γεωργίας, πολύχουν ἀπογεννᾷ τὸν χαρπὸν, 
ἀῤῥαθὼν τῆς τροφῆς, ἐλέου πρόξενος (5). Εἰπὲ χαὶ 


9? 1 Thess. v, 18. 


τὰ διπλασίονα τῆς Ψυχῆς, male. 

(3) Colb, tertius ἐκ τοῦ χοινοῦ δοῦναι κἄν, Statim 
miss. Colbertini ἐπιστῇ δὲ ἐπὶ θύραις, 

(5) Colb. priinus ἐλέους πρόξενος, 


521 
σὺ τῆς χήρας τῆς Σιδωνίας ῥῆμα ἐν τοῖς ὁμοίοις, 
εὐκαίρως τῆς ἱστορίας μνημόνευσον" Ζῇ Κύριος, ὅτι 
τοῦτον: ἔχω ἐν τῇ οἰκίᾳ μου μόνον εἰς διατροφὴν 
ἐμοὶ καὶ τοῖς παιδίοις (M). Κἂν δῷς ἐχ τοῦ λείπον- 
τος, ἕξεις χαὶ σὺ τὸν χαμψάχην τοῦ ἐλαίου τῇ χάριτι 
βρύοντα- τὴν ὑδρίαν τῶν ἀλεύρων (3) ἀχένωτον. Ἐπὶ 
γὰρ τῶν πιστῶν φιλότιμος ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις μιμεῖς- 
ται τὰ φρέατα, τὰ ἀεὶ χενούμενα, χαὶ μὴ ἐξαντλού- 
μενα, τὸ διπλοῦν ἀντεισάγουσα. Δάνεισον, ὁ ἄπορος, 
ci πλουσίῳ Θεῷ, Πίστευσον τῷ ἀεὶ εἰς. πρόσωπον 
ἴδιον ὑπὲρ τοῦ θλιθομένου λαμθάνοντι, χαὶ οἴχοθεν 
ἀποξιδόντι τὴν χάριν. ᾿Αξιόπιστος ἐγγυητὴς, παν- 
ταχοῦ γῆς καὶ θαλάττης ἡπλωμένους ἔχων τοὺς θη- 
σαυρούς. Καὶ πλέων ἐὰν ἀπαιτήσῃς τὸ δάνεισμα, λήψῃ 
ἐπὶ μέσου πελάγους σὺν τόχοις τὸ χεφάλαιον. Φιλοτι- 
μεῖται γὰρ ἐν ταῖς προσθήχαις. 

sos habens thesauros. Quod si inter navigandum 
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A rigis, is semen flet. segetis, edet fructus uberes, 
arrhabo erit cibariorum, misericordie conciliator. 
Dic et tu verbum a vidua Sidonia in iisdem angu- 
stiis prolatum ; tibi opportune in memoriam revoca 
historiam : Vivit Dominus, quia hunc solum domi 
habeo ad nutriendum me et liberos **. Quod si ex 
penuria tua dederis, habebiset tu vas olei, quod 
seaturiet per gratiam : hydriam itidem farinze, quie 
exhauriri non poterit. Etenim Dei Leneficentia, que 
scilicet duplum reddat, erga fideles magnifice puteos 
imitatur, qui continuo hausti, nequaquam exhau- 
riuntur. Deo diviti fenerare, quisquis inops es et 
pauper. Crede ei, qui quod in oppressum bominem 
contuleris, id, perinde quasi sibimetipsi collatum 
sit, recipit, exque suis. rependit gratiam. Fide di- 

Β gnus est sponsor, per omnem terram ac mare expás- 

mutuum repelas, in medio ipso mari una cum fe- 


nore sortem recipies. Est enim in addendo ambitiosus. 


1. Τὸ τοῦ λιμώττοντος νόσημα, λιμὸς, οἰχτρὴν πά- 
θος ἐστί. Λιμὸς ἀνθρωπίνων συμφορῶν ὑπάρχει τὸ 
χεφάλαιον, πάντων θανάτων μοχϑηρύτερον zo; οὖ- 
τος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων χινδύνων, ἣ ξίφους 
ἀχμὴ τὴν τελευτὴν ὀξέως ἐφίστησιν, ἣ πυρὸς ὁρμὴ (0) 
συντόμως τὸ ζῇν ἀποτδέννυσιν, ἢ θηρία, τοῖς ὀδοῦσι 
διχπσπαράξαντα ὅτα γχαΐρια τῶν μελῶν, οὐ συγχωρεῖ 
τῇ παρολχῇ τῆς ὀδύνης τιμωρηθῆναι. Λιμὸς δὲ ἀργὸν 
ἔχε: τὸ χαχὺν, παρέλχουσαν τὴν ἀλγηβόνα, ἐγχαθη- 
μένην τὴν νόσον wai ἐμφωλεύουσαν, θάνατον ἀεὶ 
maphWa, χαὶ ἀεὶ βραδύνοντα. Τὸ γὰρ κατὰ φύσιν 
ὑγρὸν ἐχδαπανᾷ " τὸ θερμὸν χαταγύχει " τὸν ὄγχον 
τὴν δύναμιν κατ᾽ ὀλέγον ἀπομαραίνει. 
ὡς ἀράχνιον τοῖς ὀστέοις περίχειται. Ὁ 


συστξ)λε 
H σὰρξ 


χροῦς ἄνθος ox ἔχει (7). Τὸ μὲν γὰρ ἐρυθρὸν φεύγει, C. Nam, 


ἐχτηχομένου τοῦ αἵματος “ τὸ λευχὸν οὐκ ἔστι, τῇ 
ἰσχνότητι τῆς ἐπιφανείας μελαινομένης * πελιδυὸν δὲ 
τὸ σῶμα, ὠχρότητι xal τῷ μέλαν: ἐλεεινῶς ix τοῦ 
πάθους χιρνώμενον (S): γόνατα οὐ βαστάξοντα, ἀλλὰ 
πρὸς βίαν ἑλχόμενα. Φωνὴ λεπτὴ καὶ ἀδρανής " 
ὀφθαλμοὶ ἐνασθενοῦντες ταῖς χοιϊλότησιν, εἰχῇ ταῖς 
θήκαις ἐναποχείμενοι. ὡς τὰ τοῖς ἐλύτροις ἐμψυγέντα 
τῶν ἀχροδρύων.. Γαστὴρ χενὴ xoi συμπεπτωχυῖα, 
xax ἄμορφος, οὐχ ὕγχον, οὐ φυσιχὴν τῶν σπλάγχνων 
ἐπίτασιν ἔχουσα, τοῖς ὀστέοις δὲ τοῦ νώτου προσπε- 
πλασμένη. Ὃ οὖν τοιοῦτον σῶμα παρατρέχων πόσων 
χηλάτεων ἄξιος; τίνα δὲ ὠμότητος ὑπερδολὴν χατα- 
λείψει; πῶς δὲ οὐχ ἄξιος τοῖς ἀνημέροις τῶν θηρίων 
συναριθμεῖσθαι, ὁρᾶσθαι δὲ ἐναγὴς χαὶ ἀνδροφόνος; 
Ὁ γὰρ ἔχων ἐν ἐξουσίᾳ τὴν τοῦ χαχοῦ θεραπείαν, 
ἐχὼν δὲ xa πρὸς πλεονεξίαν ὑπερτιθέμενος. εἰχότως 
ἂν ἐν τῷ ἴσῳ τῶν αὐτοχείρων χαταδιχάφοιτο. Τὸ τοῦ 
λιμοῦ πάθος χατηνάγχασε πολλοὺς πολλάχις χαὶ τοὺς 


"! ΠῚ Reg. xvn, 12. 


5) Reg. primus τοῦ ἀλεύρου. Aliquanto post idem 
lex διπλοῦν ἀντεισάγοντα. 
(6) Colb. primus πυρὸς ἀφορμῇ. Alius codex Colb. 
πυρὸς ὀργή. 
(7) Colb. primus et alii duo mss. 
ἄνθος οὐχ ἔχει, color florem non habet, male. 


ᾧ Reg. primus ἐμοὶ χαὶ τοῖς τέχνοις μου. 
c 


Regii χροιὰ 
Colb. 


1. Esurientis morbus , fames scilicet , misera- 
bilis affectio est. Humanarum calamitatum caput 
est fames. Mors omnium miserrima est, finem 
hunc sortiri. Nam in aliis periculis, aut gladii 
acies cito accelerat mortem, aul ignis impetus 
brevi vitam exstinguit , aut bestize praecipua mem- 
bra dentibus dilaniantes, nos mon sinunt dolore 
diu protracto puniri. Fames vero alert supplicium 
lentum , dolorem longum , morbum intus insiden- 
tem ac delitescentem , mortem semper prasentem 
el semper tardantem. Naturalem. namque humo- 
rem absumit , refrigerat calorem , molem corporis 
contrahit, vires paulatim exedit. Caro aranez in- 
star cireumjacet ossibus. Non flos inest in cute. 
consumpto sanguine , fugit rubor ; non adest 

albor, superficie per maciem nigrescente ; corpus 

live, pallore atque nigritudine per morbum misere 
admistis; genua nom sustentant , sed vi οἱ cegre 
trahuntur. Vox tenuis et languida ; oculi in cavis 

suis debilitati , frustra in thecis ac valvulis inclusi , 

tanquam mucei fructus intra putamina arefacti. 

Venter vacuus , contractus , informis, sine mole, 

sine naturali viscerum distensione, ossibus dorsi 

adh:zerescens. Qui igitur corpus ejusmodi praeterit , 

quantis suppliciis dignus est? quid ei deerit ad 

crudelitatis cumulum ? quomodo aut non annume- 
rabitur jure ac 'merito inter immanissimas belluas, 
ant non habebitur pro scelesto et bomicida ? Nam 
qui potest malo mederi, sed sponte et ob avari- 
p tiam differt, non injuria velut. homicida condem- 
nari 70 poterit, Coegil non paucos sa penumero 

famis angustia, terminos etiam natura excutere , 

hominemque vesci tribulium corporibus , et ma- 


olx ἔχει, color non habet. altittte 
dinem, pejus. Editio utraque uti in contesta. 

(8) Utraque. editio et Colb. tertius πάθους xptvo- 
μένον, depravate. At Regii secundus et tertius cum 
Colb. tertio χιρνώμενον, emendate. Mox duo mes. 
φωνὴ Ob λεπτὴ. Subinde Colb. primus ὀφθαλμοὶ 
ἀσθενοῦντες. 


tertius χροιὰ βάθος 
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trem filium quem ex ventre protulit, venfre rursus A ὅρους χινῆσαι τῆς φύσεως "ἅψασθαι μὲν ἄνθρωπον (9) 


improbe excipere. Utique tragicum illum aclum 
Judaica historia a diligenti viro Josepho (8") con- 
scripta commemorat , cum scilicet malis diris Hie- 
rosolymitae premerentur, pendentes impietalis in 
Dominum sui meritas poenas. Vides et ipsum no- 
strum Deum, preteritis non raro aliis incommo- 
dis, esurientes condolenti animo miserayi. Mise- 
reor enim , inquit, turba "ἢ, Quare et in extremo 
judicio, ubi advocat justos Dominus, locum pri- 
mum occupat qui largus fuit ac liberalis ; nutritor 
primas tenet inter eos quibus premia dantur; 
panem qui ministravit, vocatur ante omnes ; qui 
benignus fuit et liberalis, ante reliquos justos ad 
vitam transmittitur*?*, Qui illiberalis exstitit et &or- 
didus, ante omnes peccatores igni traditur **. Jam 
te ad matrem mandatorum ipsa temporis opportu- 
nitas vocat ; eoque magnopere cura, ne te prz- 
fereat nundinarum occasio, atque commerciorum. 
Fluit enim tempus, nec exspectat morantem : fe- 
Stinant dies, segnem prztergrediuntur, Et queni- 
admodum fluvii cursum sistere non datur, nisi 
«quis illum in primo occursu ac transitu interci- 
piens, aqua opportune utatur; sic tempus neces- 
sariis conversionibus impulsum neque cohiberi , 
neque przeteritum retro revocari polest, nisi quis , 
cum advenit, apprehendat. Ob idque mandatum 
velut fugiens detine ac confice, et undelibet ar- 
repium ulnis amplectere. Dato pauca, et multa 
comparato ; exsolvito primigenium peccatum, ciba- 
riorum largitione. Quemadmodum enim Adam im- 
probo esu peccatum transinisit , sic nos insidiantem 
escam abolemus , si fratris necessitatem famemque 
euramus. 


8. Populi, audite : Christiani, auribus accipite : heec 
dicit Dominus, non sua ipsius voce concionans, sed 

"' Matth, xv, 52,  Mattli. xxv, 54. 

8) De bello Jud. lib. vni, c. 8. 

ὃ) Codex Coisl. et alii tres mss. cum editis &ya- 
282a: ἐν ἀνθρώπων, male. At teg. secundus ἄνθρω- 


πον, bene. Nec ita multo post Colb. tertius γαστρὸς 
προτήγαγεν. 


(10) Utraque editio τῇ εἰς τὸν Κύριον δυσσεθείᾳ D 


ἐνδίχους τιμωρίας τιννύντας. Reg. tertius τῇς 
δυσσεδείας, eic., ul supra. At quatuor mss, τῇ, 
δυσσεθείας ἐν δίχῃ τιμωρίαν τιννύντας. 

(11) Editio Paris. τροφεὺς προστάτης. Editio Ba- 
sil. el sex mss. πρωτοστάτης. 

(12) Vox. φειδωλός sumitur quidem usitate pro 
parco : sed, nisi valde fallor, hic. sumi debel pro 
uvaro. 

(45) Utraque editio παρατρέχουσαι. At quinque 
mss. παρατρέχουσιν. Mox Colb. tertius ποταμοῦ 
στῆναι. lbidem editio Paris. εἰ μή τις. Vocula τις 
nbest editione Basil. et a veteribus quinque libris. 
Subinde Colberlini primus el tertius xat προδολήν. 

(14) Editio Paris, παρελθόντα ἀνακαλέσα:. At edi- 
iio Basil. et quinque mss. παρελθόντα ἀναλῦσαι, 
cadem plane sententia. 

(19) Quod hoc loco ait Basilius. solvendum esse 
peccatum primigenium, id certe notatu est dignissi- 


^' ibid. 41. 


πῶν ὁμοφύλων σωμάτων, μητέρα δὲ παῖδα, ὃν Ex τῆς 
γαστρὸς προήγαγε, πάλιν τῇ γαστρὶ χαχῶς ὑποδέξα- 
σῦαι. Καὶ τοῦτο τὸ δρᾶμα Ἱουδαϊχὴῃ ἐτραγῴδη σεν 
ἱστορία, ἣν Ἰώσηπος ἡμῖν ὁ σπουδαῖος συνεγράψατο, 
ὅτε τὰ δεινὰ πάθη τοὺς Ἱεροσολυμίτας χατέλαδε, τῆς 
εἰς τὸν Κύριον δυσσεθεία; ἐνδίχους τιμωρίας τιννύν- 
«ag (10). Ὁρᾷς καὶ αὐτὸν τὸν ἡμέτερον Θεὸν τὰ μὲν 
ἄλλα τῶν παθῶν πολλάχις παρατρέχοντα, ἐπὶ δὲ τοῖς 
πεινῶσι συμπαθῶς σπλαγχνιζόμενον " Σπααγχνίζο- 
μαι γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὸν Oy Aor, Διὸ καὶ ἐν τῇ τε- 
λευταίχ κρίσει, ἔνθα προσχαλεῖται τοὺς διχαίους ὁ 
Κύριος, τὴν πρώτην τάξιν ὁ μεταδοτιχὸς ἐπέχει " ὁ 
προφεὺς πρωτοστάτης (14) τῶν τιμωμένων" ὁ τὸν 
ἄρτον χορηγήσας πρὸ πάντων καλεῖται * ὁ χρηστὸς 


) xal εὐμετάδοτος πρὸ τῶν ἄλλων δικαίων τῇ ζωῇ πα- 


ραπέμπεται. Ὁ ἀκοινώνητος καὶ φειδωλὸς (12) πρὸ 
πάντων ἁμαρτωλῶν τῷ πυρὶ παραδίδοται. Ἐπὶ τὴν 
μητέρα σε τῶν ἐντολῶν ὁ χαιρὸς χαλεῖ" καὶ σφόδρα 
μερίμνησον, ἵνα σε μὴ παρέλθῃ ὁ τῆς πανηγύρεως 
χαὶ τῶν συναλλαγμάτων χαιρός. Ῥεῖ γὰρ ὁ χρόνος, 
χαὶ οὐκ ἐχδέχεται τὺν βραδύνοντα * ἐπείγονται αἱ ἡμέ- 
ραι, τὸν ὀχνηρὸν παρατρέχουσιν (15). Καὶ ὡς οὐχ 
ἔστι ῥεῦμα ποταμοῦ στῆσα!, εἰ μὴ τις, χατὰ τὴν 
πρώτην ἔντευξιν χαὶ προσθολὴν ἀνελόμενος, εἰς δέον 
τῷ ὕδατι χρήσαιτο" οὕτως οὐδὲ τὸν χρόνον ταῖς ἀναγ- 
χαστικαῖς περιόδοις ἐλαυνόμενον ἐπισχεῖν, οὐδὲ παρ- 
ελθόντα ἀναλῦται (14) εἰς τὸ χατόπιν, εἰ μὴ τις 
προσάγοντος λάδοιτο. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἐντολὴν ὡς 
φεύγουσαν χάτασχε xal ἐπιτέλεσον, χαὶ λαθόμενος 
παυταχόθεν ἐν ταῖς ἀγκάλαις πε οἰδραξαι. Δὸς ὀλίγα, 
χαὶ πολλὰ χτῇσαι λῦσον τὴν πρωτότυπον ἀμαρ- 
τίαν (15) τῇ τῆς τροφῆς μεταδόσει, Ὡς γὰρ Ἀδὰμ, 
χαχῶς φαγὼν, τὴν ἁμαρτίαν παρέπεμψεν, οὕτως 
ἐξαλείφομεν ἡμεῖς τὴν ἐπίβουλον δρῶσιν, ἐὰν χρείαν 
ἀδελφοῦ χαὶ λιμὸν θεραπεύσωμεν. 

8. Λαοὶ, ἀχούσατε " Χριστιανοὶ, ἐνωτίτασθε * ὅτι 
τάδε λέγε: Κύριος, οὐ δημηγορῶν (10) αὐτοφώνως, 


mum ; atque baud scio an nullum testimonium apud 
Patres Gracos. exstet ant. insignius aut validius ad 
peccatum originale comprobandum, Etenim si ne- 
cesse est nobis peccatum. originis solvere, ejus con- 
scii simus oportet. Nemo enim qiiod non debet, sol- 
vere unquam coactus est. lllud, ὡς γὰρ ᾿Αδὰμ, 
χαχῶς φαγὼν, τὴν ἁμαρτίαν πιρέπεμψεν, ita ver- 
terat. Volaterranus : Stcut enim male edendo maleque 
cibo utendo Adam peccatum incurrit, Sed longe 
aliud est peccatum incurrere, aliud peccatum trans- 
mittere. lta. interpretari, est ita obscurare gravis- 
simam sententiam, ut ea, nisi intelligantur Grzca, 
perspici nullo modo possit. Nec quemquam movere 
debet, quod peccatum primigenium solvi dicatur 
cibariorum largitione, cum tamen id baptismate 
solvi constet. Sic enim loquens Basilius, catechu- 
menos qui tunc inter alios in concionibus frequen- 
tes aderant, pro viri!i hortabatur, ut sese stipis ero- 
pos ad primigenii peccati efficax remedium, quod 
aptisma est, prepararent. Codex Combef. ἀμαρ- 
πίαν παρέπεμπεν. 
(16) Veteres quinque libri Κύριος ὁ δημηγορῶν. 
Utraque editio Κύριος οὐ δημηγορῶν. 
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τοῖς δὲ τῶν δούλων στόμασιν ἐνηχῶν ὡς ὀργάνοις. A Servorum ore tanquam instrumento resonans. Nos 


Μὴ φανῶμεν οἱ λογιχοὶ τῶν ἀλόγων ὡμότεροι. "Exsiva 
γὰρ τοῖς ix τῆς γῆς φυομένοις παρὰ τῆς φύσεως 
ὡς (17) κοινῇ χέχρηνται. Καὶ zpof&zum ἀγέλαι ἕν 
χαὶ τὸ αὑτὸ χαταθόσχονται ὅρος " ἵπποι δὲ παμπλη- 
θεῖ; μίαν xai τὴν αὐτὴν χατανέμονται πεδιάδα ^ xal 
πάντα τὰ xaü' ἔχαστον οὕτως ἀλλήλοις ἀντιπαρα- 
χωρεῖ (18) τῆς ἀναγχαίας τῶν χρειῶν ἀπολαύσεως " 
ἡμεῖς δὲ, ἐγχολπιζόμεθα τὰ χοινὰ, τὰ τῶν πολλῶν 
μόνοι ἔχομεν. ᾿Αἰδεσθῶμεν Ἑλλήνων φιλάνθρωπα 
διηγήματα. Παρά τισιν ἐχείνων νόμος φιλάνθρωπος 
μίαν τράπεζαν, xal χοινὰ τὰ σιτία, μίαν ἐστίαν (19) 
σχεξὼν τὸν πολυάνθρωπον δῆμον ἀπεργάζεται, Κα- 
ταλείψωμεν τοὺς ἔξωθεν, χαὶ ἐπέλθωμεν τὸ τῶν τρισ- 
χιλίων ὑπόδειγμα" τὸ πρῶτον τῶν Χριστιανῶν ζη- 
λώτωμεν σύνταγμα" ὅπως; ἦν αὐτοῖς ἅπαντα χοινὰ, 
ὁ βίος, ἡ ψυχὴ, ἡ συμφωνία, ἡ τράπεζα χοινὴ, 
ἀδιαίρετος ἀδελφότης, ἀγάπη ἀνυπόχριτος, τὰ πολ- 
λὰ σώματα ἕν ἐργαζομένη " τὰς διαφόρους ψυχὰς εἰς 
μίαν ὁμόνοιαν ἀρμόζουσα (20). Πολλὰ τῆς φιλαδελ- 
φίας ἔχεις ix Παλαιᾶς Διαθήχης καὶ ἐχ τῆς Νέας τὰ 
ὑποδείγματα. Πρεσθύτην ἐὰν ἴδῃ; λιμώττοντα, μετά- 
στεῖλαι: xa θρέψον, ὡς Ἰωσὴφ τὸν Ἰαχώδ. Ἐχθρὺν 
ἐὰν εὕρῃς στενούμενον, μὴ ἐπιδάλῃς τῇ ὀργῇ τῇ χατ- 
εχούσῃ τὴν ἄμυναν" ἀλλὰ θρέψον ὡς ἐχεῖνος τοὺς 
ἀδελφοὺς τοὺ; πωλήσαντας. Ἑὰν ἐντύχης νεωτέρῳ 
χαταπονουμένῳ, οὕτω δάχρυτον, ὡς ἐχεῖνος τὸν Βεν- 
fagi) τὸν τοῦ γήρως υἱόν (31). Πειράξει xa σὲ 
τυχὸν ἡ πλεονεξία, ὡς τὸν Ἰωσὴφ ἡ δέσποινα " ἕλχει 
σε τῶν ἱματίων, ἵνα τῆς ἐντολῆς χαταφρονήσῃς, xat 
φιλήσῃς μᾶλλον ἐχείνην τὴν φιλόχρυσον xa quéxo- 
σμὴν παρὰ τὸ τοῦ Δεσπότου πρόσταγμα. “Ὅταν δὴ 
ἔλθῃ λογισμὸς τῇ ἐντολῇ ἐχείνῃ πολεμῶν, καὶ τὼν 
σώφρονα νοῦν εἰς τὴν φιλαργυρίαν ἐπισπώμενος, 
τῆς φιλαδελφίας καταναγχάζων ἀμελεῖν, χαὶ χαὶτ- 
ἔχων πρὸς αὐτὴν, πρόπριψον χαὶ σὺ τὰ ᾿μάτια, ὀργι- 
σθεὶς ἀναχώρησον" φύλαξον τῷ Κυρίῳ τὴν πίστιν, 
ὡς ἐχεῖνος τῷ Πεντεφρῇ “ ἐν ἐνὶ ἐνιαυτῷ τὴν ἔνδειαν 
οἰχονόμησον, ὡς ἐχεῖνος ἐν τοῖς ἑπτά. Μὴ τὰ πάντα 
τῇ ἡδονῇ, δός τι χαὶ τῇ ψυχῇ. Καὶ δύο σοι νόμισον 
εἶναι θυγατέρας " τὴν εὐπάθειαν τὴν ἐνθάδε, xal τὴν 
ζωὴν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Εἰ μὴ θελήσῃς τὰ πάντα 
δοῦναι τῇ χρείττονι, μέρισον γοῦν ἐξ ἴσης τῇ τε ἀχο- 
λάστῳ παιδὶ χαὶ τῇ σώφρονι. Μὴ τὴν ἐνταῦθα διαγω- 


qui ratione przditi sumus, ne brutis animantibus 
videamur immaniores, llla enim iis qux ex terra 
naturaliter naseuntur, quasi coramuniter utuntur. 
Unum et eumdem montem depascuntur greges 
ovium : equi quamplurimi in uno eodemque campo 
pastum capessunt. Denique singula necessarii pa- 
buli usum ita sibi invicem cedunt. Nos contra, 
qui sunt communia , 7] abdimus in sinu : ea qua 
multorum sunt, possidemus soli. Quz de gentilibus 
narratur humanitas, incutiat nobis pudorem. Lex 
humanitatis plena apud quosdam illorum , unam 
mensam, communes cibos, et unam fere familiam 
populum frequentem efficit, Relinquamus externos, 
et veniamus ad trium millium exemplum . zemule- 
mur primum cctum Christianorum , cum eis com- 
munia essent omnia "5, vita, anima, consensus 
unus, communis mensa, fraternitas indivisa; di- 
lectio non ficta, corpora multa unum elliciens, ani- 
mas diversas ad consensum unum componens. 
llabes non pauca tum ex Veteri, tum ex Novo Te- 
stamento, fraterni amoris exempla. Senem fame 
laborantem si videris, accerse ipsum, et ale velut 
Joseph Jacob **, Inimicum si repereris in angustiis 
positum, ne adjunge ad iram qua occuparis, ul- 
tionem ; sed ale velut ille fratres " a quibus fuerat 
venditus δ". Si incideris in juniorem afflictatum , 
ita eum defleto, uti iile Benjamin senectutis fi- 
lium "ἢ, Tentat te etiam fortasse avaritia, velut Jose- 
phum hera ; trahit te tuis vestimentis *^, ut man- 
datum spernas, ipsamque auri mundique amantem 
pre mandato Domini diligas. Ubi cogitatio subierit 
buic mandato repugnans, alliciensque animum 
bene moratum ad avaritiam, et charitatem fra- 
lernam negligere cogens, teque secum detinens , 
abjice et tu vestimenia, iratus secede : fidem Do- 
mino, velut ille Pentephrz, servato *' : per unum 
annum, uti ille per septem, fami provide et penu- 
rie. Voluptati non omnia, sed animz etiam non 
nihil da. Atque duas tibi filias esse puta, prospe- 
ritatem presentem, et vitam calestem. Omnia si 
nolis dare prestantiori, partire certe ex zquo in- 
ter incontinentem filiam, €t pudicam. Astare 1e 
Christo, et in conspectum judicis venire cum 


γὴν ὑπέρπλουτον δείξῃς, γυμνὴν Gb τὴν ἄλλην xat D oportuerit, ne hane vitam ultra modum ditatam 


ῥαχίοις ἡμφιεσμένην, ἡνίχα ἂν (33) δέῃ σε τῷ Xpi- 
στῷ παραστῆναι, καὶ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν τοῦ χριτοῦ, 
νύμφης ἔχουσαν σχῆμα, καὶ xAnatv τὴν xaz' ἀρετὴν 
ζωήν (25). Μὴ τοίνυν ἄμορφον χαὶ ἄχοτμον παρα- 
" ibid. 


7 Act. n, 4l. ** Genes. xivin, 12. 


12. *' ibid. 8-12. 


(47) Voculam ὡς ex nostris quinque codicibus 
addidimus. . 

(18) Editi παραχωρεῖ. At quinque mss, ἀντιπα- 
αχωρεῖ. 

ἤφ Utraque editio μίαν ἑστίαν, Veteres quinque 
libri μία ἑστία. Lege Duceum. Haud mwlto post 
editio utraque ἀπέλδωμεν εἰς τό. Αἱ mss. tres ἀπέλ- 
θωμεν τό, Colb. primus ὑπέλθωμεν τό. Denique co- 
dex Coisl. εἰ Reg. tertius ἐπέλθωμεν τό, rectius. 


9 Gen. xxxvir, 28. 


exhibeas : neque vitam alteram, quz ex prescripto 
virtutis instituta, formam nomenque sponse ha- 
bet, nudam et laceris panniculis coopertam osten - 
das. Cave igitur deformem ac inornatam sponsam 


?' Gen. xti, 45. ** Gen. xxxix, 


(20) Antiqui duo libri et editi ἀρμόζουσα, Alii 
ires mss. συναρμόζουσα. 

(21) Sic mss. omnes. Editi τὸν τοῦ γήρους viov. 

(22) Editio Basil. et quatuor mss. ἡνίχα ἐάν, Edi- 
tio Paris. $vixa ἄν. 

(35) Nihil in vulgatis mutavimus; a quibus ta- 
men libri veteres discrepant, Quippe Colb. primus 
ita habet, ἔχουσα σχῆμα xal xXfst τῇ xaz' ἀρετὴν 
ζῶσαν ψυχήν. Mf, elc. Et ita quoque habet alius 


531 
sistas sponso, ut ne, ea conspecta, faciem ἀνογίαι, 
et visam odio habeat, abnuatque complexum. Ve- 
rum instructam ipsam ornatu decenti, formosam 
asserva ad przíinitum usque nuptiarum tempus, 
ut ipsa quoque una eum prudentibus virginibus 
lampadem aeccendat κα cui scilicet suppetat scien- 
tie inexstinctus ignis, nec ei oleum recte facto- 
rum desit; denique ul re ipsa rata sil prophetia 
divina, anim:eque {πὸ congruat quod dictum est : 
Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato cir- 
rumamicia, variegata. Audi , filia, et vide, et inclina 
aurein tuam; εἰ concupiscet rez decorem tuum **, 
IHxee quidem in universum prienuntiavit Psalmista , 
cum corporis generati accepti przdiceret decorem : 
sed tamen proprie 79. etiam uniuscujusque anime 
convenient : siquidem Ecclesia ex singulis cactum 
colligit. 


9. Consulas velim cordate presenti οἱ futaro ; 
quod cave perdideris ob turpe lucrum, Deseret te 
corpus, illud tux vit insigne signuique. Occlu- 
des tibi ipse in conspectu. judicis ejus qui exspe- 
ctatur, quique haud dubie venturus est, eos qui 
deferendi erant honores , gloriamque celestem : 
aperies vero ignem qui exstingui non poterit, ge- 
hennam, supplicium, amarulenta in doloribus sie- 
cula, pro longa ac beata vita, Nolim existimes me 
velut matrem aliquam aut nutricein , falsa terricula- 
menta tibi objicere ae minari; quemadmodum ille 
erga infantes facere solent : quie. dum lacrymantur 
immoderate et indesinenter, ipsos per commenti- 
lias narrationes quietos reddunt et tacitos. Hzc fa- 
bula non sunt, sed verba sunt voce veraci pridem 
prolata. Atque scias pro certo ex evangelico vaticinio, 
101a unum aut unum apicem non transiturum., Sed 
εἰ corpus in loculis consumptum resurget, et anima 
eadem qui per mortem separata fuerat, in corpore 
rursus babitabit. Quin etiam actiones nostre plane 
et aperte patebunt, non aliis testimonium ferenti- 
bus, sed ipsa conscientia attestante. Unumquein- 
que autem pro meriLo judex justus remunerabitur : 
quem decet gloria, potestas el adoratio , in secula 
seculorum. Amen. 


5 Matth. xxv, 4. " Psal. xiv, 10, 14. 


codex Colb., nisi quod in eo pro τῇ legitur. τῆς. 
Reg. secundus ἔχουσαν... ζῶσαν ψυχήν. Sed facile 
crediderim illud, ζῶσαν Ψυχὴν, positum fuisse ab 
aliquo, qui sententiam Basilii consequi non posset, 

(24) Reg. secundus. ἔχουσαν... λείπουσαν. Colb. 
primus ἔχουσαν... λιποῦσαν. Editi et Coisl. et Colb. 
tertius ἔχουσα... λείπουσα. lbidem editio Paris. τὸ 
ἔλαιον. At mss. omnes aut τὸν ἔλαιον, aut τὸν ἔλεον : 
qui error inde ortum habuit, quod librarius aliquis 
primum scripserit zbv ἔλεον : alii vero, sive ἔλεον, 
sive ἔλαιον scriberent, articulum τόν incaute omnes 
servaverint. Subinde mss. nonnulli ἐφαρμόσῃ δὲ 
xat. Editi ἐφαρμόσει. 

(33) Colb. primus uberius οὗς σου, καὶ ἐπιλάθον 
τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, εἰ obli- 
viscere populum tuum, ei domum palris lui, 
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Α στήσῃς τῷ νυμφίῳ τὴν νύμφην, ἵνα μὴ θεασάμενος 
ἀποχλίνῃ τὸ πρόσωπον, xai ἰδὼν μισήσῃ, xal τὴν 
συνάφειαν ἀπαρνήσηται. ᾿Αλλὰ στείλας αὐτὴν τῷ 
προσέχοντι χύσμῳ, τήρητον εὔμορφον τῇ προθεσμίᾳ 
τῶν γάμων' ἵνα χαὶ αὑτὴ μετὰ τῶν φρονίμων παρ- 
θένων ἀνάψῃ τὴν λαμπάδα, ἔχουσα (34) τὸ πῦρ τῆς 
Ὑνώσεως ἄσδεστον, χαὶ μὴ λείπουτα τῶν χατορθω- 
μάτων τὸ ἔλαιον " ἵν᾽ ἔργοις ἡ θεοφορουμένη προφη- 
τεία βεβαιωθῇ, ἐφαρμότῃ δὲ χαὶ τῇ σῇ ψυχῇ τὸ 
λεχθέν" Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, àr 
ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιξεῦημένη, πεποιχι- 
μένη. ΓΛκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ κιιῖνον τὸ 
οὖς cov (35), xal ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ xd- 
Jove σου. Ταῦτα γὰρ γενικῶς προανεφώνησεν ὁ 
ἙῬαλμῳδὸς, τοῦ γενιχοῦ σώματος προχηρύσσων τὴν 
D ὥραν" ἐφαρμόσει δὲ χυρίως xal τῇ ἐχάστου ψυχῇ, 
εἴπερ Ex τῶν xaü' ἕχαστον ἔχει ἡ Ἐχχλησία τὸ 
σύστημα, 
9. Προνόησόν uot λογιχῶς τὸ παρὸν χαὶ τὸ μέλλον, 
ὃ μὴ διὰ χέρδος αἰσχρὸν προδῷς. Καταλείψει σε 
σῶμα, τὸ σὸν γνώρισμα τῷ βίῳ (26). Εἰς δὴ τὴν 
ξπιφάνειαν τοῦ προσδοχιυμένου χριτοῦ, xal ἀναμφι- 
θόλως ἕξοντος, ἀποχλείσεις μὲν σεαυτῷ τὴν τῶν τ'- 
μῶν δόσιν (317) χαὶ τὴν ἐπουράνιον δόξαν, ἀνοίξεις 
δὲ πῦρ ἄσθεστον, xal γέενναν, καὶ χολαστήρια, καὶ 
πικροὺς ἐν ὀδύναις αἰῶνας, ἀντὶ μαχρᾶς xai μα- 
χαρίας ζωῆς. Μή με νομίσῃς, ὥσπερ μητέρα τινὰ ἢ 
tpoyhw, ψευδῆ, cot μορμολύχεια ἐπισείειν, ὥσπερ 
ἐχεῖναι ποιεῖν περὶ τοὺς νηπίους τῶν παίδων εἰώθα- 
σιν" ὅταν θρηνῶσιν ἅταχτα καὶ ἀπέραντα, δι ἐπι- 
πλάστων διηγημάτων χατασιγάζουσιν (28). Ταῦτα 
δὲ οὐ μῦθος, ἀλλὰ λόγος ἀψευδεῖ προχεχηρυγμένος 
φωνῇ. Καὶ ἴσθι γε ἀχριβῶς κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν 
πρόῤῥησιν, ἰῶτα ἕν ἣ μία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ. 
᾿Αλλὰ xai σῶμα τὸ ἐν θέχαις ἀφανισθὲν ἀναστήσε- 
παι, χαὶ ψυχὴ ἡ αὐτὴ ἡ τῷ (29) θανάτῳ ἀποχλει- 
σθεῖσα, πάλιν ἐνοιχήσει τῷ σώματι. Καὶ τῶν βεδιω- 
μένων ἔλεγχος ἀχριθὴς παραστήσεται, οὐχ ἄλλων 
μαρτυρούντων, ἀλλ᾽ αὐτῆς μαρτυρούσης τῆς συνει- 
δήσεως. Ἑχάστῳ δὲ τὰ πρὸς ἀξίαν παρὰ τοῦ δι- 
χαίου χριτοῦ ἀντιμετρηθήσεται. Αὐτῷ (50) πρέπει 
δόξα, χράτος χαὶ προσχύνησις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Agfv. 


c 


D (26) Κατα.ϊείψει σε σῶμιι, τὸ σὸν γγώρισμα τῷ 
Bi. Nerte : Deseret te. corpus, tuum. in vita praci- 
puum argumentum. Gregorius Nazianzenus, orat, 
20, eadem voce utitur de Cesarea loquens, τῇ δὲ 
λόγοι τὸ γνώρισμα, MARAN. 

(27) Unus codex Colb. τιμίων δόσιν, pra miorum 
largitionem, Nec ita multo post edili. μαχρᾶς xat 
αἰωνίας xaX pax. Αἱ mss. μαχρᾶς xai μαχαρίας. 

(38) Editi κατασιγάζονσαι, Veteres quatuor libri 
e cy npe 
. (39) Editi ψυχῇ ἡ τῷ, At mss. plerique ones ut 
in contextu. 

(50) Codex unus et editi ὅτι αὐτῷ. Vox ὅτι in aliia 
quatuor inss. non legitur. lbidem utraque editio xp&- 
πος xal προσχύνησις, ete. Vocem ultimam in ro* 
siris mss. non invenimus. 
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OMIAIA OTI ΟΥ̓Κ EXTIN AITIOE ΤΩΝ 
KAKQN 0 ΘΕΟΣ. 


1. Πολλοὶ τῆς διδατχαλίας οἱ τρόποι, ol διὰ ἱεροψάλ- " 


τοῦ Δαδὶδ παρὰ τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν αὐτῷ Πνεύματος 
ὑποδειχθέντε; ἡμῖν. Ποτὲ μὲν γὰρ, τὰ οἰχεῖα πάλη 
διηγούμενος ἡμῖν ὁ προφήτης, χαὶ ὅπως ἤνεγχε πὰ 
συμπίπτοντα γενναίως, διὰ τοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑπο- 
δείγματος διδασχαλίαν ἡμῖν ἐναργεστάτην (51) τῆς 
ὑπομονῆς χαταλιμπάνει, ὡς ὅταν λέγῃ" Κύριε, τί 
ἐπληθύνθησαν οἱ θ.ἱδοντές ug; ποτὲ δὲ τὴν ἀγα- 
θότητα συνίστησι τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ τάχος αὐτοῦ τῆς 
ἀντιλήψεως, ἣν παρέχεται τοῖς ἀληθινῶς ἐχζητοῦσιν 
αὐτὸν, λέγων "Er τῷ ἐπικαλεῖσθαί με εἰσήκουσέ 
μου ὁ Θεὸς τῆς δικαιοσύνης μου" ἰσοδυναμοῦντα 
τῷ προφήτῃ φθεγγόμενος τῷ εἰπόντι - "Eri .1α- 
AoUrzóc σου, ἐρεῖ" ᾿Ιδοὺ πάρειμι. Τουτέστιν" Οὐχ 
ἔφθην ἐπιχαλεσάμενος, xai προέλαδε τὸ τέλος τῇς 
ἐπιχλήσεως ἡ ἀχοῇ τοῦ Θεοῦ. Πάλιν ἱκετηρίας προσ- 
φέρων τῷ Θεῷ καὶ δεήσεις, ἐχδιδάσχει ἡμᾶς τίνα 
τρόπον προσῆχε τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ὄντας ἐξιλεοῦσθαι 
τὸν Θεόν (52) Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐϊέγξῃς με, 
μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ἕν δὲ τῷ δω- 
δεχάτῳ ψαλμῷ παράτασίν τινα πειρασμοῦ ἐνδειξά- 
μενος ἐν τῷ λέγειν" Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιϊιήσῃ 
μου εἰς tÉloc; xai δι᾽ ὅλου τοῦ ψαλμοῦ διδάξας 
ἡμᾶς μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλ᾽ ἀναμένειν 
τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, xai εἰδέναι, ὅτι οἰχονομίᾳ 
τινὶ παραδίδωσιν ἡμᾶς ταῖς θλίψεσι, χατὰ τὴν ἀνα- 
λογίαν τῆς ἐνυπαρχούσης ἐχάστῳ πίστεως τὸ μέτρον 
ἐπάγων τῶν βϑασανιστηρίων. Ἐπεὶ οὖν εἴρηται τὸ, 
Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος ; καὶ τὸ, 
"Euc πότε ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν cov ἀπ᾽ 
ἐμοῦ; εὐθὺς μεταθαίνει ἐπὶ τὸ τῶν ἀθέων xaxóv- 
o, ὅταν μιχρὸν αὐτοῖς τι τῶν χατὰ τὸν βίον προσ- 
κρούσῃ, μὴ φέροντες: τὰς δυσχολωτέρας τῶν πραγμά- 
τῶν περιστάσεις, εὐθὺς ἀμφίδολο! γίνονται ταῖς 
διανοίαις, εἰ ἔστι Θεὸς ἐπιμελούμενος τῶν τῇδε, εἰ 
ἐφορᾷ τὰ xa0' ἔχαστον, εἰ διανέμει ἑκάστῳ τὰ πρὸς 
ἀξίαν. Εἶτα. ὅταν ἐπὶ πλεῖον ἴδωσιν ἑαυτοὺς παρα- 
τεινομένους ἐν τοῖς ἀδουλήτοις, βεδαιοῦσιν ἐν ἑαυ- 
ποῖς τὸ πονηρὸν δόγμα, καὶ ἀποφαίνονται ἐν ταῖς 
χαρδίαις αὐτῶν, ὅτι Οὐχ ἔστι Θεός. Εἶπεν ἄξρων 
ἐν χαρδίᾳ αὑτοῦ" Οὐκ ἔστι Θεές. Καὶ τοῦτο 
ἐμδαλλόμενος εἰς τὸν ἑαυτοῦ νοῦν, ἀφειδῶς λοιπὸν 
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QUOD DEUS NON EST AUCTOR 
MALORUM, 


1. Plures docendi modi nobis per sacrum psal- 
ten David ab operante in ipso Spiritu commonstrati 
sunt. Nam aliquando nobis narrans propheta 5085 
ipsius zrumnas ac calamitates, et quomodo quie 
acciderant, strenue pertulerit, exemplo suo claris- 
simum nobis patienti documentum relinquit : ut 


cum dicit : Domine, quid ,muítiplicati sunt. qui tri- 


bulant me **? Aliquando vero" Dei bonitatem', et 
ejus auxilii celeritatem, quod vere ipsum inquiren- 
bus przbet, commendat, dicens : 'Cum invocarem, 
exaudivit me. Deus. justitie mec **. Qua sententia 
eodem recidit atque illud prophetze dictum : Adhuc 


le loquente, dicet : Ecce adsum "5. Hoc est, nondum: 


invocandi feceram finem;' Deus "tamen , necdum ' 


absoluta invocatione, exaudivit, Rursus dum Deo 
supplicat, precesque adhibet, edocet nos quemad- 
modum eos qui in peccatis versantur, Deum pla- 
care par sit : Domine, ne in furore tuo arguas má, 
neque in ira (ua corripias me ". At vero in duode- 
Cimo psalmo, ubi prolixam quamdam tentationem 
ostendit, his verbis : Usqueque , Domine, oblivisce- 


ris me in finem **? et ubi per totum psalmum docu't - 


'nos deficere non debere in :zrumnis, sed Dci ex- 


spectare bonitatem ac nosse, quod providentia quz- 
dam dedat nos afflictionibus, 73 atque pro ratione 
fidel uniuscujusque tentationes admetiatur. Post- 
quam igitur dictum est illud : Usquequo, Domine , 


( oblivisceris me in finem? et, Usquequo avertis. fa- 


ciem tuam a me **? statim ad flagitium transit im- 
piorum, qui posteaquam in vita non nihil experti 
sunt adversi, rerum molestiores casus non ferentes, 
illico pendent animi, an sit Deus qui res humanas 
curet, an àingula inspiciat, an unicuique pro merito 
distribuat. Deinde ubi in adversis immorari se diu- 
tius viderint, stabiliunt in semetipsis dogma pra- 
vum, alque in cordibus suis hanc proferunt senten- 
tiam : Non est Deus : Dizit insipiens in corde suo ; 
Non est Deus ?*, Et cum semel hoc in animum in- 
duxit, tum licentia omni graditur per peccata om- 
nia, Etenim si non est qui intueatur, si non est qui 
retribuat cuique pro vite merito, quid vetat oppri- 
mere pauperem , pupillos interimere, viduam et 


διὰ πάσης ἁμαρτίας χωρεῖ. Εἰ γὰρ οὐχ ἔστιν ὁ D advenam enecare, scelestum omne faetum. audere, 


ἐπισχοπῶν, εἰ οὐχ ἔστιν ὁ ἀντιδιδοὺς ἑχάττῳ xazà 
τὴν ἀξίαν τῶν βεδιωμένων, τί χωλύει χαταδυνα- 
στεύξιν τὸν πένητα (55), ὀρφανοὺς φονεύειν, χήραν 
καὶ προσήλυτον ἀποχτείνειν, πάσης ἀνοσίας πράξεως 
χατατολμᾷν, ἀχαθάρτοις καὶ βδελυχτοῖς πάθεσι χαὶ 


** Psal. i1, 2. 
xm, 1. "' ibid. 


*5 Psal. 1v, 2, ** [sa. νη, 9. 


(91) Antiqui tres libri διδασχάλιον ἡμῖν ἐνεργέ- 
στατον, Alius pro διδασχάλιον habet διδασχαλεῖον, 
Aiii duo et edili ἐναργεστάτην ἡμῖν διδχσχαλίαν, 


ParROL. GR, XXXI, 


impuris et abominandis vitiis ac omnibus belluinis 
cupiditatibus coinquinari ? Quapropter prolata hac 
sententia, Non est. Deus, id tanquam inde conse- 
quens subjungit : Corrupti sunt, et abominabiles fa- 
cli sunt in studiis **, Fieri enim non potest ut a via 


" Psal, vi, 2. ** Psal, xv, 4. ** ibid, "9. Psal. 


(32) Antiqui duo libri ἐξιλεοῦσθα: τὸν Κύριον. 
(53) Heg. primus τοῦ πένητος, 
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justa deiectant, qui in suis animis Dei non obli- A πάσαις χτηνώδεσιν ἐπιθυμίαις μολύνεσθαι; Διὰ τοῦτο 


viscuntur. 


ὡς ἐπόμενον τῷ μὴ εἶναι Θεὸν, ἐπήγαγε τό" 


διεφθάρησαν, xal. ἐξδεχύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασιν. ᾿Αμήχανον γὰρ ἐχτραπῆναι τῆς δικαίας ὁδοῦ, μὴ 


λήθην Θεοῦ ταῖς ψυχαῖς νοσήσαντας (51). 

9. Unde, quiso, tradite. sunt. gentes in repro- 
bum sensum, et faciunt quie nou decent ?? * Nonne 
quia dixerunt : Non est. Deus? Cur sunt in. igno- 
miniosa vilia prolapse , et femin:z quidem apud 
ipsas transmutarunt naturalem usum, in eum qui 
est przter naturam, masculi vero in masculos faedi- 
tatem perpetrant ??? Noune quoniam mutaverunt 
gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem peco- 
rum, quadrupedumque, et reptilium ?*? Itaque qui 
dicit Deum non esse, insipiens est οἱ stultus, cum 
vere mente privatus sit. atque prudentia, Assimilis 
autem huic est, et nihilo stoliditate inferior , quis- 
quis dicit Deum malorum esse auctorem, /Equale 
mamque ipsorum peccatum esse duco, quod utri- 
que pariler eum qui bonus est negant; quando- 
quidem alter dicit eum emnino non esse, aller vero 
ipsum bonum non esse statuit, Nam si aucior est 
malorum, uti(ue nec bonus est, ideoque utrinque 
negatur Deus. Unde igitur, iuquit, morbi? unde 
mortes intempestive ? unde integra urbium excidia, 
naufragia, beila, pestes? H:ec. enim, inquit, mala 
sunt, Deique opera omnia. Quare in quem alium , 
non in Deum, possumus eorum qui fiunt. causam 
transferre? Ἀπὸ sane, quando in vulgatissimam in- 
cidimus quistionem, nos, redacto ad confessum 


quodam principium argumento, problema diligen- C 


tius tractatum. clare et eitra confusionem explanare 
conemur. 
5. Itaque hoc unum in antecessum in animis no- 
tris fixum ratumque sit oportet, quod cum 74 opus 
timus Dei boni, et ab ipso conservemur, resque 
nosirae gubernentur ab eo tam parvae, tum magne, 
neque perpeti quidquam possumus pr:eter Dei vo- 
Jantatem, neque quidquam eorum qu:e perferimus 
noxium est et exitiosum, aut tale, ut melius aliquid 
vel excogilari possit. Sunt quidem ex Deo mortes : 
sed profecto mors malum non est, nisi quis mortem 
peccatoris dicat, cum hinc migrare, suppliciorum in 
inferno initium ei sit, Rursus autem ipsa inferorum 
mala Deum auctorem non habent, sed nos ipsos. 
Principium namque ac radix est peccati illa quze in 
nobis inest faeulias liberumque arbitrium. Nos 
" ibid. 25. 


7 Rom.:,28. 75 ibid. 26. 


(34) Colb. tertius νοσήπαντα, Aliquanto post idem 
colex ἐπειδὴ εἶπαν. 

(55) Unus mss. et editi πόθεν ἐχπεπτώχασιν. Alii 
tres ἐμπεπτώχασιν. 

(36) Pro χτηνῶν, pecorum, putat Combelisius le- 
gendum esse, ex Paulo, πετεινῶν, volucruin; quae 
viri doctissimi conjectura. nobis multum placet ; 
quoniam tamen et in utraque editione et in nostris 
septem mss. legitur χτηνῶν, eam vocem retinendam 
censuimus. Mox Reg. primus παραπλήσιος ὃὲ τούτῳ 
xai xatk πάντα ὅμοιος αὐτῷ, xal οὐδὲν χατὰ τὴν 
ἀφροσύνην γαὶ ἄνοιαν τούτου ἀπολειπόμενος: 


9, Πόθεν τὰ ἔθνη παραδέδοται εἰς ἀδόχιμον νοῦν, χαὶ 
ποιεῖ τὰ μὴ χαθήχουτα; Οὐχ ἐπειδὴ εἶπον" Οὐκ 
ἔστι Θεός ; Πόθεν ἐμπεπτώχασιν (52) εἰς τὰ πάθη 
πἧςς ἀτιμίας, χαὶ αἱ μὲν θήλειαι παρ᾽ αὐτοῖς μετήλ- 
λαξὰν τὴν φυσιχὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, ἄῤ- 
ὑτνες δὲ ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατεργάζονται ; 
Οὐχ ἐπειδὴ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφηάρτου Θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι χτηνῶν (56) xzt τετραπόδων xal ἐρπε- 
τῶν; "Agpuvy οὖν, ὡς ἀληθῶς ἐστερημένος νοῦ xal 
φρονήσεως, ὁ λέγων, ὅτι Οὐχ ἔστι Θεός, Παραπλή- 
σιος δὲ τούτῳ, xal οὐδὲν χατὰ τὴν ἀφροσύνην ἀπο- 
λειπόμενος, χαὶ ὁ λέγων τῶν χαχῶν αἴτιον εἶναι τὸν 
Θεόν. Ὁμότιμον γὰρ αὐτῶν εἶναι τίθεμαι: τὴν ἄμαρ 
sixw, “διότι ἑχάτεροι ὁμοίω; ἀρνυῦνται τὸν ἀγα- 
θόν (51) ὁ μὲν οὐχ εἶναι τὸ παράπαν λέγων, ὁ δὲ 
οὐχ ἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι διοριζόμενος. Eb γὰρ καχῶν 
αἴτιος, οὐκ ἀγαθὸς δηλονότι “ ὥστε ἀμφοτέρωθέν 
ἐστιν ἄρνησις τοῦ Θεοῦ (53). Πόθεν οὖν, φητῖν, ai 
νότοι; πόθεν αἱ τῶν θανάτων ἀωρίαι; πόθεν αἱ 
πανωλεθρίαι τῶν πόλεων; τὰ ναυάγια, οἱ πόλεμοι, 
οἱ λοιμοί (59); Καὶ γὰρ χαχὰ, φησὶ, ταῦτα, καὶ 


“πάντα Θεοῦ ποιήματα, Ὥστε τίνα ἔχομεν ἄλλον χαὶ 


τὸν Θεὸν τῶν γινομένων ἐπαιτιάσασθαι; Atüpo 


0? ἐμπεπτώχαμεν 


δὴ οὖν, ἐπειδὴ εἰς τὸ πολυθρύλ 
ζήτημα, ἐπί τινα ὁμολογουμένην ἀρχὴν τὸν λόγην 
ἀναγαγόντες, φιλοπονώτερον διαλαξόντες τὸ πρό- 
θλημα, τρανὴν καὶ ἀσύγχυτον τὴν περὶ αὐτοῦ ἐξ- 
ἔγῃησιν πειραθῶμεν ποιήσασθαι, 


à 


S. "Ev μὲν δὴ τοῦτο ἔχειν δεῖ προειλημ μένον ἐν ταῖς 
διανοίαις ἡμῶν, ὅτι, ποίημα ὄντες τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, 
καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ συγκροτούμενοι, μιχρά τε xai μείζω 
περὶ ἡμᾶς οἰχονομοῦντος, οὔτε πάθοιμεν ἄν τι, μὴ 
βουλομένου Θεοῦ, οὔτε μὴν ὧν πάσχομεν βλαδερόν 
τί ἐστιν, ἢ τοιοῦτον, ὥστε ἐνεῖναι βέλτιόν τι χὰν 
ἐπινοίᾳ λαθεῖν. "Ex Θεοῦ μὲν γὰρ οἱ θάνατοι" οὐ 
μὴν πονηρὸν πάντως ὁ θάνατος, πλὴν εἰ μὴ τις 
λέγοι τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ" διότι τῶν ἐν ἄδου χολά- 
σέων ἀρχὴ τυγχάνει ἡ ἀπαλλαγὴ τῶν ἐντεῦθεν. Πά- 
λιν δὲ τὰ ἐν ἄδου χαχὰ οὐ Θεὸν ἔχε: τὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς αὐτούς. ᾿Αρχὴ γὰρ καὶ ὀΐζα τῆς ἁμαρτίας τὸ 


D ἐφ᾽ ἡμῖν xal τὸ αὐτεξούσιον. Οἷς γὰρ ἐξὴν ἀπεχομέ- 


νοις τοῦ χαχοῦ μηδὲν δεινὸν ἔχειν, οὗτοι δι᾽ ἡδονῆς 


(51) Antiqui tres libri et utraque editio τὸν ἀγα- 
05v, At codex Coisl. et Colb. secundus. τὸ ἀγαθόν, 
summiin bonum, Mox [teg. tertius in contextu ha- 
bet διοριζόμενος" at in ora libri διαδεθαιούμενος. 

(58) Veteres aliquot libri ἄρνησις τοῦ ἀγαθοῦ, ne- 
gatio boni. Alii duo et editi ἄρνησις τοῦ Θεοῦ. 

(59) Editi et duo mss. ci Aorpo!, pestes. Alii qui- 
dam mss. non pauci ot λεμοί, fames. Nec ita multo 
md duo mss. Combefisiani γινομένων ἀπαιτιᾷσθαι. 
Edili ἀπαιτιάσασθαι, Aliquanto infra, ubi in con- 
textu. [egitur πολυθρύλλητον, scriptum. invenimug 


in ora Colb. secundi διαδεύον μένον, 
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εἰς τὴν ἀμαρτίαν δελεασθέντες, τίνα àv εἴποιμεν (40) 
εὐπρεπῆ λόγον, τὸ μὴ οὐχὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς αἴτιοι 
τῶν ἀλγεινῶν γεγενῆσθαι; Καχὸν τοίνυν τὸ μὲν ὡς 
πρὺς τὴν ἡμετέραν αἴσθησιν, τὸ δὲ ὡς πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν. Τὸ μὲν οὖν φύσει χαχὸν ἐξ ἡμῶν 
ἤρτηται, ἀδιχία, ἀσέλγεια, ἀφροσύνη, δειλία, φθόνοι, 
qot, φαρμαχεῖαι, ῥᾳδιουργίαι, xai ὅσα τούτοις 
συγγενῆ παθήματα, τὴν xaz' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 


γεγενημένην Ψυχὴν καταῤῥυπαίνοντα, ἐπισχοτεῖν᾽ 


αὐτῆς τῷ χάλλει πέφυχε. Πάλιν χαχὸν λέγομεν τὸ 
ἡμῖν ἐπίπονον καὶ ὀδυνηρὸν πρὸς τὴν αἴσθησιν, νό- 
σὺν σώματος, καὶ πληγὰς σώματος, xal τῶν ἀναγ- 
χαίων τὴν ἔνδειαν, xal ἀδοξίας, val χρημάτων ζη- 
μίας, καὶ οἰχείων ἀποθολάς " ὧν ἕκαστον ἡμῖν ὑπὸ 
ποῦ φρονίμου καὶ ἀγαθοῦ Δεσπότου πρὸς τὸ συμφέ- 
ρὸν ἐπάγεται. Πλοῦτον μὲν γὰρ ἀφαιρεῖται τῶν χα- 
χῶς χεχρημένων, τὸ πρὸς ἀδιχίαν αὐτῶν ὄργανον 
διαφθείρων " νόσον δὲ ἐπάγει, οἷς λυσιτελέστερον τὸ 
πεπεδήσθαι τοῖς μέλεσιν, ἢ ἀχωλύτους ἔχειν τὰς; 
πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν ὁρμάς" θάνατοι δὲ ἐπάγονται, 
τῶν ὄρων τῆς ζωῆς πληρωθέντων, οὃς ἐξ ἀρχῆς 
περὶ ἔχαστον ἔπηξεν ἡ διχαία τοῦ Θεοῦ χρίσις, 
πόῤῥωθεν τὸ περὶ ἔχαστον ἡμῶν συμφέρον προθλε- 
πομένου " λιμοὶ (41) δὲ καὶ αὐχμοὶ. xaX ἐπομδρία:, 
χοιναί τινές εἰσι πληγαὶ πόλεων χαὶ ἐθνῶν, τοῦ xa- 
χοῦ τὴν ἀμετρίαν χολάζουσαι:. Ὡς οὖν εὐεργέτης ὁ 
ἰατρὸς, χἂν πόνους, χἂν ἀλγηδόνας ἐμποιῇ τῷ σώ- 
ματι (τῇ νόσῳ γὰρ μάχεται, οὐχὶ τῷ χάμνοντῃ " οὔ- 
πως ἀγαθὸς ὁ Θεὸς, ὁ τὴν σωτηρίαν τῷ παντὶ διὰ 
τῶν μεριχῶν χολάσεων διοιχούμενος. Σὺ δὲ τῷ da- 


τρῷ μὲν οὐδὲν ἐγκαλεῖς, τὰ μὲν τέμνοντι, τὰ δὲ 


χαίοντι, τὰ δὲ παντελῶς ἐξχιροῦντ: τοῦ σώματος " 
ἀλλὰ καὶ χρήματά που ὑποτελεῖς, χαὶ σωτῆρα προῦ- 
αγορεύεις, ὅτι ἐν ὀλίγῳ μέρει τὴν νόστον ἴστησι, πρὶν 
εἰς ὅλον τὸ σῶμα τὸ πάθος διαχυθῆναι. “Ὅταν δὲ 
ἴδης πόλιν ἐπιχατασεισίεϊσαν τοῖς ἐνοιχοῦσιν, ἢ 
πλοῖον αὐτανῆρον χατὰ θαλάσσης διαλυῆεν, κατὰ τοῦ 
ἀληθινοῦ ἰατροῦ χαὶ σωτῆρος γλῶσσαν χινεῖν ϑλάσφη- 
μὸν οὐχ ὀχνεῖς, Καίτοιγε ἐχρῆν συνιέναι, ὅτι, μέ- 
τρια μὲν χαμνόντων xai ἰάσιμα τῶν ἀνθρώπων, αἱ 
ἐξ ἐπιμελείας ὠφέλεια! παραλαμδάνονται " ὅταν δὲ 
κρεῖττον ἀποδειχθῇ τῆς θεραπείας τὸ πάθος, ἀναγκαία 
γίνεται: τοῦ ἀχρειωθέντος ὁ ἀλλοτρίωσις, ὡς μὴ διὰ 
συνεχείας τὴν νόσον βαδίζουσαν ἐπὶ τὰ χαίρια προ- 
ελθεῖν (42). "Ὥσπερ οὖν τῆς τομῆς ἣ τοῦ καυτῆρος οὐχ 
ὁ ἰατρὸς αἴτιος, ἀλλ᾽ ἡ νόσος * οὕτω xat οἱ τῶν πόλεων 
ἀφανισμοὶ, ex τῆς ἀμετρίας τῶν ἁμαρτανομένων τὴν 
ἀρχὴν ἔχοντες, τὸν Θεὸν ἁπάσης μέμψεως ἀπολύουσιν. 


urlium ruine ex peccatorum magnitudine ortum 


hensione liberant. 
4." AX εἴπερ ἀναίτιος τῶν χαχῶν ὁ Θεὸς, φησὶ, πῶς 


(40) Utraque editio εἰ nostri septem mss. εἴποις 
μὲν " sed in hac voce vitii aliquid. certo suhesse 
ratus Combefisius, de suo emendavit, aflirmavitaue 
pro εἴποιμεν legi debere εἴποιεν. lta. enim, inquit, 
petit contextus. Dixerim tamen id necessarium non 
videri, Potest enim vox ἡμεῖς subaudiri, sicque con- 
stri ires ἡμεῖς χὰρ οἷς Een... οὗτο: ἡμεῖς, ete., 
ΤΠ ipsi nos. Hanc conjecturam non parum adjuvat, 
quod ante et post hunc locuin prima persona plu. 


EST AUCTOR MALORLM. za 


A enim quibus licebat, si malo abstinuissemus, nihil 
pati moiesti, iidem voluptate ad peccandum illecti, 
quamnaim- possumus speciosam rationem afferre , 
quin nobis ipsis miseriarum simus auctores? Ma- 
lum itaque aliud est habita ratione sentiendi , aliud 
sua ipsius natura. Quod igitur natura malum est , 
ex nobis pendet, injustitia, lasciviz, vecordia, igna- 
via, invidizs, czdes, veneficia, fallacia, ac reliqua 
ejusdem generis vitia, que znimam ad Conditoris * 
imaginem factam dum contaminant, pulchritudi- 
nem. ejus ac decorem solent olscurare. Rursus 
malum dicimus id quod nobis molestum est , dolo- 
remque infert sensibus, morbum corporis, ejusdem 
plagas, rerum necessariaruin penuriam, ignominias, 
pecuniarum jacturam, familiarum amissiones et 

B necessariorum. Quz singula nobis a prudente Do- 

mino et bono ad nostram utilitatem irrogantur. 

bivitias enim aufert male utentibus, ut instrumen- 
ium quo injustitiam perpetrabant, discutiat. Mor- 
bum immittit iis quibus conducibilius est habere 
menibra prapedita, quam paratos expeditosque ad 
peccandum motus. Inducuntur quoque mortes, ex - 
pletis vite terminis, quos unicuique ab initio con- 
stituit judicium justum Dei, quid cuique nostrum 
conducat, longe prospicientis. Jam vero fames, sic- 
citates, imbres nimii, plag:e quzdam sunt urbium 
ac gehtium communes, mali immoderationem pu- 
nientes. Quemadmodum izitur beneficus est medi- 
cus, sive labores, sive dolores inferat corpori (nam 
ciwn morbo pugnat, non cum segrotante) : sic bo- 
nus est. Deus, qui privatis penis inflictis omnium 
consulit saluti. Tu vero medico quidem nihil cri- 
mini das, secanti alia, alia urenti, alia omnino ἃ 
corpore auferenti ; imo numeras ei pecuniam, et vo- 
cas servatorem, quod in exigua parte prius morbum 
sistat, quam labes in totum corpus diffundatur. 

Cum autem videris civitatem terrz? motu concus- 

sam corruisse in incolas, aut navem una cum ipsis 

viris periisse in 75 mari, non vereris adversus 
medicum verum et servatorem linguam blasphemam 
movere. Et tamen intelligere te oportebat diligen- 
tiam quidem et curam utilem adhiberi, si zegrotan- 
lium hominum :egritudo moderata sit. et medicabi- 
lis : sed cum semel morbus validior fuerit. quam 

Ὁ ut curari possit, tunc necesse esse amputari inuti- 

lem partem, ne morbus per continnitatem proser- 

pens ad vitalia perveniat. Ut igitur sectionis aut 
ustionis, non medicus causa est, sed morbus : sic 
habentes , Deum ab omni crimine atque repre- 


ἃς Atqui si. Dens, inquit, malorum auctor non 


ralis adhibita sit. Ex eo enim conjicere licet, eam- 
dem personam et hic quoque positam ftisse, 

(i Veteres quinque libri λοιμοὶ δέ, pestes. Alius 
ms. et editi λεμοί, fames. Afinitas unius vocis cum 
altera jam paulo ante fecerat, ut alii librarii alitec 
scriberent. Sed non multim laborandum, quz vera 
sit scriptura, cum parum referat utro modo legatur. 

(42) Unus codex Combef. et alii nonnulli xz!ziz 
προελθεῖν, Editi προτελθεῖν. 
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est, quomodo dictam est : Ego. qui [ucem. condidi, A cTorzas τὸ, ᾿Εγὼ ὁ xatacxevácac φῶς, xal ποιή- 


el. [eci tenebras : [aciens pacem, et creans mala 151 Ac 
rursus : Descenderunt, inquit, mala a Domino stt- 
per portas Jerusalem ?*, Et :. Non est malitia in ci- 
vitate, quam Dominus non fecerit ". Et in magno 
illo Moysis cantico : Videte, videte quia ego sum : et 
ron est Deus priter me :. Ego. occidam, et. vivere 
faciam : percutiam, et ego sanabo "*, Sed nihil ho- 
rum apud eus qui Scripturze sensum callent, Deam 
redarguit tanquam auctorem malorum atque effe- 
€torem. Qui enim dixit : Ego, qui condo lucem, et 
facio tenebras, per hzc se rerum opificem declarat, 
non mali ullius effectorem. ltaque ne existimes 
alium esse lucis auctorem, alium tenebrarum; 
dixit se, eorum qua in rcbus creatis sibi adver- 
sari videntur effectorem esse et opificem ; ne qureras 
alium ignis, alium aque artificem, neque alium 
seris, et alium terre, quod hzc aliquo modo 
juxta qualitatum contrarietatem inler se opposita 
esse videantur. Quod dum nonnuli jam faciunt, 
deos multos admisere. Facit autem pacem, et 
creat mala. Maxime quidem in te pacem facit, cum 
per bonam doctrinam mentem tuam reddiderit 
tranquillam, affectusque in. animam rebelles seda- 
rit. Creat vero. mala; hoc est, transmutat. ipsa, 
et in meliorem slatuim adducit, ut, cum mala. esse 
desierint, tum boni naturam induant. Cor mun- 
dum crea in me, Deus '*, Non. nunc crea, sed il- 
lud per malitiam inveteratum  renova. Et : Ut 
duos creet in. unum novum hominem 9, Adhibitum C 
€st hoc verbum, creet, non 5t ex nihilo producat, 
sed ut eos qui jam exsistebant, transformet, ltem, 
Si qua in Christo est nova creaiura ", Ac rursus 
Moyses : Nonne hic ipse pater tuus possedit te, el 
[ecit 1e, et. creavit. 1e ^? Hic. enim illud, creavit, 
quod post verbum feci! positum est, perspicue 
nos docet, nomen creationis pro quadam in melius 
mutatione plerumque usurpari. Itaque Faciens pa- 
tem, ita. pacem facit, videlicel. ex eo quod creat 
mala, hoc est, transmutat οἱ emendat. Deinde etiam- 
si pacem intelligas vacationem a bellis, malum- 
que dicas molestias qui belligerantes sequuntur, 
expeditiones longinquas, labores, vigilias, timo- 
res, sudores, vulnera, c:edes, urbium  expugna- 
liones, servitulem, exsilia, miseranda captorum 
spectacula, et in summa, incommoda omnia quz- 
cunque bella comilantur: dicimus fieri hzc justo 
jedicio Dei, iis, qui supplicio digni sunt, poemas 


7 [sa, xtv, 7, '* Mich. 1, 19. 
n,15. *" IH Cor. v, 17. 


"7 Amos ir, 6. 
^! Deut. xxxi, 6. 


(45) Antiqui tres libri Ἴδετε, φησὶν, ὅτι. 

(4) Colb. tertius. iva μὴ νομίσῃς ἄλλον, wt me 
existimares alium esse ignis opificem. Reg. primus 
ἵνα μὴ ζητήσῃς ἄλλον τινά, ut ne quaeras ullum 
alium, etc. 

(431 Codices Combefisiani χαρδίαν γάρ. 

(46) Antiqui duo libri οὗτός cou ὁ πατήρ. Ibidem 
utraque editio et Colb. primus et Reg. tertius ἐχτής 
σατό Gt, xal ἐποίτισέ σε, val ἔχτισέ σε, possedil te, 


σας σκχότος, ποιῶν εἰρήνην xal κτίζων xaxá; 
Καὶ πάλεν: Κατέξη, φησὶ, κακὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ 
πύλας ἹἹερουσαϊήμ' καὶ" Οὐχ ἔστι κακία ἐν πό- 
ει, ἦν Κύριος οὐκ ἐποίησε. Καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ 
δῇ τοῦ Μωῦσέως " “Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι (45) ἐγὼ εἰμι, 
καὶ οὐκ ἔστι Θεὺς πιὴν ἐμοῦ" ἐγὼ ἀπουχτενῶ, 
καὶ ζῇν ποιήσω" πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι. "Αλλ᾽ 
οὐδὲν τούτων τῷ συνιέντι τὸν νοῦν τῆς Γραφῆς 
κατηγορίαν ἔχει Θεοῦ, ὡς χαχῶν αἰτίου χαὶ ποιητοῦ" 
ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι Ἐγὼ ὁ κατασκευάζων φῶς, καὶ 
ποιῶν σκότος, τῆς χτίσεως δημιουργὸν ἑαυτὸν διὰ 
τούτων παρίστησιν, οὐχὶ καχοῦ τινος ποιητήν, Ἵνα 
τοίνυν μὴ νομίτης ἄλλον μὲν εἶναι τοῦ φωτὸς αἴτιον, 
ἄλλον δὲ τοῦ σχότους, ἑαυτὸν εἶπε τῶν δοχούντων 
ἐναντίως ἔχειν χατὰ τὴν χτίσιν ποιητὴν καὶ τεχνί- 
τὴν, ἵνα μὴ ζητήσῃς ἄλλον (44) πυρὸς δημιουργὸν, 
xai ἄλλον ὕδατος, μηδὲ ἄλλον ἀέρος, xal ἄλλον γῆς " 


᾿επειδὴ δοχεῖ πως ἀντιχεῖσθαι ἀλλήλοις χατὰ τὴν τῶν 


ποιοτήτων ἐναντίωσιν. Ὅπερ ἤδη τινὲς παθόντες εἰς 
πολυθεῖαν ἐτράπησαν. Ποιεῖ δὲ εἰρήνην, xa χτίζει 
χαχά. Μάλιστα μὲν εἰρήνην ποιεῖ ἐν σοὶ, ὅταν διὰ 
τῆςς χαλῆ΄ς διδασχαλίας χατειρηνεύσῃ τὸν νοῦν σου, 
χαὶ διαλλάξῃ τὰ πάθη τὰ πρὸς τὴν Ψυχὴν στασιά- 
ζοντα" κτίζει δὲ χαχά" τουτέστι, μεταχοσμεῖ αὐτὰ 
xai εἰς βελτίωσιν ἄγει - ὥστε, ἀποθέμενα τὸ elvat 
χαχὰ, τὴν τοῦ χαλοῦ φύσιν μεταλαδεῖν. Καρδίαν (45) 
καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. Οὐχὶ νῦν δημι- 
οὔργησον, ἀλλὰ τὴν Ex τῆς χαχίας παλαιωθεῖσαν ἀνα- 
xaivisov. Καὶ, Ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἕνα καινὴν 
ἄνθρωπον. Τὸ, κτίσῃ, οὐχ ἵνα Ex τοῦ μὴ ὄντος παρ- 
ἀγάγῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ὄντας μεταχοσμήσῃ, Καὶ, ET 
τις ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις. Καὶ πάλιν ὁ Μωῦσῆς" 
Obx αὐτὸς οὗτος ὅ σου πατὴρ ἐχτήσατό σε, καὶ 
ἐποίησέ σε, καὶ ἔκτισέ σε (40); Σαφῶς γὰρ ἐνταῦθα 
μετὰ τὴν ποίησιν ἡ κτίσις ταχθεῖσα διδάσχει ἡμᾶς, 
ὅτι ἐπὶ τῆς βελτιώσεως τέταχται, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ 
τῆς χτίσεως ὄνομα. Ὥστε Ποιῶν εἰρήνην, οὕτω 
ποιεῖ τὴν εἰρήνην, Ex τοῦ τὰ χαχὰ χτίζειν' τουτέστι, 
μεταποιεῖν, καὶ εἰς βελτίωσιν ἄγειν. Ἕπειτα μέντοι, 
χἂν εἰρήνην νοήσῃς τὴν Ex τῶν πολέμων ἄδειαν, χαὶ 
χαχὸν εἴπῃς τὰ ἀχολονθοῦντα τοῖς πολεμοῦσιν ἐπί- 
πονα, ἐκστρατείας ὑπερορίους, πόνους, ἀγρυπνίας, 
ἀγωνίας (47), ἱδρῶτας, τραύματα, σφαγὰς, πόλεων 
ἁλώσεις, ἀνδραποδισμυὺς, ἀπαγωγὰς, τὰ ἐλεεινὰ τῶν 
ἀλόντων θεάματα, καὶ ἀπλῶς ὅσα λυπηρὰ τοῖς πολέ- 
μοις ἀκολουθεῖ, λέγομεν χρίσει (48) Θεοῦ δικαίς 
γενέσθαι, τοῖς ἀξίοις χολάσεως διὰ τῶν πολέμων τὰς 
"* Psal. r, 18. 


"5 Deut. xxxi , 39. ** Fphes. 


et fecit te, et creavit te, In caeteris quidem Colb. ter- 
tius consentit cum iis quos diximus libris : sed pro 
ἔχτισε habet ἔπλατε, formavit, Alii duo mss. Regii 
et Colb. secundus ἐχτίσατό σε, xai Exoínsé σε, xal 
ἔπλατέ σε, creatit le, el fecit te, et formavit te. 

(47) Editi ἀγρυπνίας, ἀγῶνας, vigilias, pra lia, 
Αἱ miss, sex ἀγρυπνίας, ἀγωνίας, vigiliqs, timores, 

us Colb. primus λέγω κρίσει, Mox Reg. primus 
γίνεσθαι τοῖς ἀξίοις χολάσεων. 
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πιμωρίας ἐπάγοντος. Ἢ σὺ (602109 μὴ χαταπρησθῆ- 
ναι τὰ Σόδομα μετὰ τὰς ἀνοσιουργίας ἐχείνας ; ἢ μῇ 
χαταστραφῆναι τὴν Ἱερουσαλὴμ, μηδὲ ἐρημωθῆναι 
τὸν vabw, μετὰ τὴν φριχτὴν χατὰ τοῦ Κυρίου τῶν 
Ἰουδαίων ἀπόνοιαν ; Γενέσθαι δὲ ταῦτα πῶς ἄλλως 
δίκαιον ἦν, καὶ οὐχὶ διὰ τῶν Ῥωμαϊχῶν χειρῶν, αἷς 
παρέδωχαν τὸν Κύριον ἡμῶν οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς 
ἑαυτῶν (49) Ἰουδαῖοι ; Ὥστε ἔστι ποτὲ xoi διχαίως 
τὰ ix τοῦ πολέμου xax τοῖς ἀξίοις ἐπενεχθῆναι. Καὶ 
τὸ, Ἐγὼ ἀποχτεγῶ, xal ζῇν ποιήσω, δέχου μὲν, εἰ 
βούλει, χατὰ τὸ πρόχειρον τῆς ἐννοίας. Οἰχοδομεῖ γὰρ 
6 φόθος τοὺς ἀπλουστέρους. Πατάξω, κἀγὼ idco- 
μαι. Καὶ τοῦτο χρήσιμον αὐτόθεν νοούμενον" τῆς 
μὲν πληγῆς ἐμποιούσης τὸν φόδον, τῆς δὲ ἰάσεως εἰς 
τὴν ἀγάπην προτρεπομένης. Ἕξεστί γε μὴν σοι χαὶ 
ὑψηλότερον διανοηθῆνα: περὶ τῶν εἰρημένων. ᾿Εγὼ 
ἀποκτενῶ, τῇ ἁμαρτίᾳ" xal ζῇν ποιήσω, τῇ δι- 
χαιοσύνῃ. "Ocov γὰρ ὁ ἕξω ἡμῶν ἄνθρωπος δια- 
φθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔσω ἀγακχαινοῦται. Οὐχ 
ἄλλον οὖν ἀποχτείνει, χαὶ ἄλλον ζωοποιεῖ (50): ἀλλὰ 
τὸν αὐτὸν, δ᾽ι' ὧν ἀποχτείνει, ζωοποιεῖ - xal & ὧν 

τάσσει, ἰᾶται, χατὰ τὴν Παροιμίαν τὴν λέγουσαν, 
ὅτι Σὺ μὲν πατάξεις αὐτὸν ῥάδδῳ, τὴν δὲ ψυχὴν 
ωὐτοῦ ἐκ θανάτου ῥύσῃ. Οὐχοῦν πατάσσεται μὲν 
σὰρξ, ἵνα ἰαθῇ Ψυχή" θανατοῦται δὲ ἁμαρτία, ἵνα 
ζήσῃ διχαιοσύνη. Τὸ δὲ, Κατέθη καχὰ παρὰ Κυρίου 
ἐπὶ πύλας ᾿Ιερουσαιλὴμ, αὐτόθεν ἔχει τὴν ἐξήγησιν. 
Ποῖα xax&; Ῥόφος ἁρμάτων χαὶ ἱππενόντων. "Ὅταν 
δὶ ἀχούσῃς, Οὐχ ἔστι xaxla ἐν πόλει, ἣν Κύριος 
οὐκ ἐποίησε" νόει τῆς καχίας τὸ ὄνομα" ὅτι τὴν 
προσαγομέντν χάχωσιν τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐπὶ διορ- 
θώσει τῶν πλημμελημάτων ὁ λόγος αἰνίσσεται. "Exd- 
xoca γὰρ σε, φησὶ, καὶ ἐλιμαγχόνησα, ἵνα εὖ σε 
ποιήσω" πρὶν εἰς ἄμετρον ἐχχυθῆναι τὴν ἀδικίαν 
ἱστῶν (51), ὥσπερ ῥεῦμα ἔἕρχει τινὶ χρατερῷ xol 
διχφράγματι χατεχόμενον. 

ὅ. Διὰ ταῦτα νόσοι πόλεων xal ἐθνῶν, ἀέρων αὐχμοὶ 
καὶ ἀφορίαι γῆς, χαὶ αἱ χατὰ τὸν βίον ἐχάστῳ τρα- 
χύτερα: περιπτώσεις, τῆς xaxlag τὴν αὔξησιν περι:- 
χόπτουσλι. Ὥστε τὰ τοιαῦτα χαχὰ παρὰ Θεοῦ γί- 
νεται, τῶν ἀληθινῶν καχῶν τὴν γένεσιν ἐξαιροῦντα, 
Αἴ τε γὰρ χατὰ τὸ σῶμα καχώσεις, καὶ τὰ ἐχτὸς 
ἐπίπονα, πρὸς ἐποχὴν τῆς ἁμαρτίας ἐπινενόηνται, 
"Avatpet τοίνυν τὸ χαχὸν ὁ Θεός" οὐχὶ δὲ τὸ χαχὸν Ex 
τοῦ Θεοῦ ἐπεὶ xal ὁ ἰατρὸς ἐξαιρεῖ τὴν νόσον, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ νότον ἐμβάλλει τῷ σώματι. Πόλεων δὲ ἀφανι- 
αμοὶ, σεισμοί τε xai ἐπιχλύσεις, καὶ στρατοπέδων 
ἀπώλειαι, xal ναυάγια, xai πᾶσαι πολυάνθρωποι 
φθοραὶ, εἴτε Ex γῆς, εἴτε ἔχ θαλάσσης, εἴτε ἐξ ἀέ- 
ρος, ἢ πυρὸς, fj ἐξ ὁποιασοῦν αἰτίας ἐπιγινόμεναι, 
εἰς τὸν τῶν ὑπολειπομένων σωφρονισμὸν γίνοντα:, 
“ἣν πάνδημον πονηρίαν δημοσίαις μάστιξι τοῦ Θεοῦ 
σωφρονίζοντος. Τὸ μὲν οὖν χυρίως καχὴν ἡ ἁμαρτία, 
ὅπερ μάλιστά ἔστι τῆς τοῦ χαχοῦ προσηγορίας ἄξιον, 

ΜΠ Cor. iw, 6, * Prov. xxi, 14, ^ Deut. 
49) Editi αὐτῶν. At multi mss. ἑαυτῶν, 

50) Colb. tertius ἄλλον ζῆν ποιεῖ, 
(54) Unus aut alter ms. et editi ἀδιχίαν ἱστῶν, 
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A per bella irrogantis. An 76 tu non vis tradita 
fuisse incendio Sodoma post flagitia illa ac scelera? 
an non eversam fuisse Jerusalem, neque desolatum 
lemplum, post horrendam illam Judzorum adver- 
sus Dominum vesaniam ? Hzc autem fieri quonam 
alio modo :zequum erat, nisi per manus Romanorum, 
quibus Dominum nostrum tradiderunt inimici sus 
ipsorum vitz Judzi? Quapropter etiam juste non- 
nunquam belli mala infliguntur merentibus. lud 
quoque, Ego occidam εἰ vivere. faciam, accipe, si 
vis, obvio sensu. Timor enim simpliciores zedificat. 
Percutiam. et ego sanabo. Et hoc. acceptum ad ver- 
bum, utile est et conducibile, plaga timorem incu- 
liente, sanalione vero ad dilectionem  incitante. 
Licet tamen tibi etiam altius de his quze dicta sunt, 
senüire. Ego occidam, peccato : δὲ vivere. faciam, 
justitim. Quantum enim externus noster homo. cor- 
rumpitur, tantum internus renovatur **, Non igitur 
alium occidit, alimn vivilcat ; sed eumdem, per ea 
quibus occidit, vivificaL : itemque per ea quibus 
percutit, sanat, ex Proverbio illo : Tu quidem per- 
culies ipsum virga, animam vero ipsius a. morte li- 
berabis **, Caro itaque percutitur, ut anima sane- 
lur: peccatum vero perimitur, αἱ vivat justitia. 
lllud vero, Descenderunt :ala a Domino super por- 
tas Jerusalem, per sese exponitur. Que mala? 
Strepitus curruum et equitum. Cum autem audieris, 
Non est. malitia in civitate, quam Dominus non [e- 
cerit, intellige afflictionem aliquam qua peccanti- 
bus ad peccata corrigenda infligatur, a. Scriptura 
nomine malitiz significari. Afflixi enim, inquit, te, 
εἰ fame strangulavi **, tibi ut benefaciam : quippe 
injustitiam prius sistil ac coercet, quám in im- 
mensam diffundatur, eo modo quo fluentum valido 
quodam obice ac septo cobibetur. 


5. Hine urbium morbi gentimmque, aeris sicci- 
las, sterilitas. terre, atque asperiores qua cuique 
in vita accidunt calamitates, quibus mali progres- 
sus intercipitur. Quare inferuntur a Deo ejusmodi 
mala, malorum verorum ortum prohibitura. Nam 
corporis afflictiones ac molesti: externze ad peccata 
compescenda excogitata? sunt. Tollit igitur malum 
Deus ; non autem ex Deo malum est. Nam et medi- 

D cus tollit morbum, non morbum accersit corpori. 
At vero urbium excidia, terrz; motus, inundationes, 
exercituum clades, naufragia οἱ quivis multorum 
hominum interitus, sive ex terra, sive ex mari, 
sive ex aere, aul igne, aut ex quacunque alia 
causa proveniat, hzc ad superstitum castigatio- 
nem emendationemque contingunt ; Deo nequitiam. 
publicam publicis flagris castigante. Malum igitur 
quod proprie dicitur, peccatum videlicet, quodque 
maxime mali nomine dignum est, pendet ex no- 


vin, 3. 


Alii quatuor ἱστῶντος. ipidem quo mss. Combefi- 


siani ἐρχίῳ τινί. 
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tira voluntate; cum penes nos sit aut abstinere a A ἐχ τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως ἤρτηται, ἐφ᾽ ἡμῖν 


τραΐο, aut mala perpetrare, Reliqua. vero, uti. sunt 
certamina, partim ad fortitudinem. ostendendam 
irrogantur, velut Jobo liberorum privatio, divi- 
tiarum omnium in uno temporis momento amis- 
sio, plaga ulceris : partim tanquam peccatorum 
medela, uti. Davidi turpitudo domus et dedecus, 
Scelest:e. cupiditatis penas 77 danti. Ac rursus 
novimus aliud quoddam malorum horribilium ge« 
nus ἃ justo Dei judicio. induci, quo moderatiores 
cautioresque reddat eos, qui lubrici suut et pro- 
clives ad peccatum, ut cum Dathan et Abiron a 
terra absorpti sunt, barathris hiatibusque terrz ad 
eos excipiendos apertis *, lic enim ipsi nihilo 
meliores hoc supplicii genere electi sunt. ( quo- 


ὄντος ἢ ἀπέχεσθαι τῆς πονηρίας, fj μοχθηροῖς (52) 
εἶναι" τῶν δὲ λοιπῶν τὰ μὲν ὡς ἀγωνίσματα εἰς 
ἐπίδειξιν ἀνδρείας προδάλλεται, ὡς τῷ Ἰὼθδ ἡ τῶν 
παίδων στέρησις, ὁ τοῦ πλρύτου παντὸς ἐν μιᾷ χαι- 
ροῦ ῥοπῇ ἀφανισμὸς, ἡ διὰ τοῦ ἕλχους πληγή" τὰ δὲ 
ὡς θεραπεία τῶν ἡμαρτημένων, ὡς τῷ Δαδὶδ ἡ 
περὶ τὸν οἶχον αἰσχύνη, παρανόμου ἐπιθυμίας δίχας 
ἀποτιννύντι, Καὶ πάλιν χατενοήσαμεν ἄλλο τι εἶδος 
πῶν φοδερῶν παρὰ τῆς διχαίας τοῦ Θεοῦ χρίσεως 
ἐπαγόμενον, ἐπὶ τῷ σωφρονεστέρους ποιῆσαι τοὺς 
πρὸς ἁμαρτίαν εὐολισθήτους " ὡς ὁ Δαθὰν xal 'Αδει- 
ρὼν ὑπὸ τῆς γῆς χατεπόθησαν, βαράθρων αὐτοῖς xat 
χασμάτων ὑποῤῥαγέντων. Ἐνταῦθα γὰρ οὐχ aoi 
τι τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τῆς κολάσεως βελτίους γεγό- 


modo euim, cum in infernum. descenderint?), sed p νασι (πῶς γὰρ οἱ χαταθάντες (55) εἰς ἄξου :), ἀλλὰ 


tamen reliquos exemplo suo prudentiores cautiores- 
que reddidere. Sic et Pliarao cum toto exercitu in 
mari submersus est κ΄, Sic exterminati sunt qui 
Palestinam pridem habitabant, Quare etiamsi Apo- 
stolus dieat aliquando, Vasa ire aptata in inter- 
itum **, absit tamen ut. opus quoddam malum Pha- 
raonem esse existimemus (ita enim culpa potiori 
jure transferretur in opificem ); verum ubi audieris 
Vasa, intellige unumquemque nostrum fuisse ad 
quidpiam utile conditum, Et ut in. magna domo, 
aliud vas est aureum, aliud argenteum, aliud. te- 
$laceum, aliud ligneum ** (habei autem unius- 
cujusque liberum arbitrium harum materiarum si- 
militudinem; et aureum quidem vas est his, qui 
puris et minime fraudulentis moribus pr:ditus 
est; argenteum vero, qui merito ac dignitate in- 
ferior illo est; testaceum autem, qui terrena sapit, 
et est idoneus qui conteratur ; ligneum denique, qui 
facile peccato coinquinatur, et materia fit zeterno 
igni) : ita irz vas est, qui omnem diaboli suggestum 
instar vasis recipit, nec potest amplius ob acce- 
dentem sibi ex corruptione fetorem ad usum ul- 
jum adhiberi, sed interitu solo ac exitio. dignus 
631, Quamobrem quoniam conteri Pharaonem opor- 


^ Num, xvi, 51..." Exod. xiv, 28, 


(52) Codex Coisl. et duo Colbertini ἢ μοχϑηρούς. 
Reg. tertius et editi μοχθηροῖς" quod puto dietum 
esse per figuram, quam grammalici vocant attra- 
ctionem. 

(55) Antiqui duo libri xaza6alvovztc. 

(54) Unus codex Combef. χαταρτισμένα * sed certe 
culpa est operarum, non viri docti, qui sine dubio 
scripsit χατηρτισμένα, Ut ut haec sunt, editi et Re- 
gii tres mss. et totidem Colbertini habent χατηρτι- 
σμένα, nec aliter legitur in Vulgata, Qui locus ita 
Latine reddi potest, Vasa irc aplata in interitum. 
Mie mirum videri potest, in Vulgata Latina pro 
aptata legi apta. cum nemo non videat verbum xaz- 
ἀρτίζεσθαι voce liae. apta exprimi nullo modo posse. 
Sed facile crediderim mendum esse alicujus libra- 
rii, qui, eum seriberet, ob oculos habebat aliquod 
exemplar, quod commode aperiri non poterat, sic 
ut cuiusque versns ultime littere vix conspiceren- 
tur. Ejusmodi autem. libros «epe inveniri quoti - 
cama experientia doret. Puto igitur. factum. esse, 
vt aliquis librarius in ejusmodi librum qui difficile 


[" 


^ Rom. ix, 


D 


τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους τῷ ὑποδείγματι πε- 
ποιήίχασιν. Οὕτω χαὶ Φαραὼ χατεποντίσθη πανστρα- 
τιᾷ, Οὕτως ἐξετρίδησαν οἱ προενοιχοῦντες τὴν Παλαι- 
στίνην. Ὥστε, χἂν λέγῃ ποτὲ ὁ ᾿Απόστολος, Σχεύη 
ἐργῆς κατηρτισμένα (54) εἰς ἀπώλειαν, μὴ κατα- 
σχευὴν τινα πονηρὰν οἰηθῶμεν εἶναι τοῦ Φαραώ 
(οὕτω γὰρ ἐπὶ τὸν χατασχευάσαντα διχαιότερον ἡ 
αἰτία μετενεχθήσεται)" ἀλλ᾽ ὅταν ἀχούσῃς σκχεύη, 
νόει, ὅτι πρός τι χρήσιμον (53) ἔχαττος ἡμῶν πεποίη- 
ται. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ μεγάλῃ οἰχίᾳ τὸ μέν cot ypu- 
σοῦν ἔστι σχεῦος, τὸ üb ἀργυροῦν, τὸ δὲ ὀστράχινον, 
τὸ δὲ ξύλινον (τῆς προαιρέσεως ἑχάστου τὴν πρὸς τὰς 
ὕλας ὁμοιότητα παρεχομένης" xai χρυσοῦν μὲν ἔστι 
σχεῦος ὁ χαθαρὸς τὸν τρόπον xal ἄδολος" ἀργυροῦν 
δὲ, ὁ ὑποδεέστερος ἐχείνου χατὰ τὴν ἀξίαν’ ὀστράχι- 
νὸν δὲ, ὁ τὰ γήϊνα φρονῶν xal πρὸς συντριδὴν ἐπιτή- 
Buog: xaX ξύλινον, ὁ εὐχόλως διὰ τῆς ἁμαρτίας 
χαταῤῥυπούμενος xax ὕλη γινόμενος τῷ αἰωνίῳ πυρί) " 
οὕτω xal ὀργῆς σχεῦος, ὁ πᾶσαν τὴν τοῦ διαθόλου 
ἐνέργειαν, ὥσπερ ἀγγεῖον, χωρήσας, καὶ διὰ τὴν ἐγ- 
γενομένην αὐτῷ ἐχ τῆς φθορᾶς δυσωδίαν οὐχέτι 
ἀχθῆναι! πρὸς χρῆσιν δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἀφανισμοῦ μόνου 
χαὶ ἀπωλείας ἄξιος. Διόπερ, ἐπειδὴ ἔδει συντριδῆναι 
αὐτὸν, ὁ φρόνιμος xax σοφὸς τῶν ψυχῶν οἰχονόμος (56) 


93. *» |] Tim. wu, 90. 


aperiretur inciderit; atque in eo libro scriptum 
quidem fuisse totidem syllabis apíata, sed ita ta- 
men, ut in fine unius versus legeretur apta, initio 
vero alterius scriptum esset ta, Ex quo contigit, ut 
librarius, qui mediam syllabam ta ob eam quai 
dixi causam non videret, apia necessario scripse- 
rit. Quam autem facile sit, errorem, qui semel in 
unum librum irrepserit, in alios permultos transire, 
notum est. Duo autem. me moverunt ad id suspi- 
candum. Primum, quod vox, aptata ad verbum xaz- 
ἀρτίζεσθαι exprimendum maxime idonea sit, cum 
contra vox apta quidvis potius quam verbum Grz- 
cum exprimat; alterum, quod in optimis et vetu- 
stissimis duobus libris syllabis totidem aptata le- 
gatur : quorum librorum alter in bibliotheca Regia, 
alter in nostra diligentissime servatur. Monere li- 
bet antiquam Vulgatam ex duobus his pervetustis 
codicibus a nostris propediem edendam esse. 

(53) Reg. primus πρὸς τὸ χρήσιμον. 

(56) Colb. tertius ψυχῶν ἰατρὸς xaX οἰκονόμος, 
animarum medicus et. rector. 


zu 
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διρχέτατο αὐτὸν περιφανῇ γενέσθαι καὶ mist) A tebat, prudens ac sapiens anmnarum gubernator 


ἐξάκουστον, ἵνα ἄλλοις γοῦν ὠφέλιμος διὰ τοῦ πά- 
θους γένηται, ἐπειδὴ αὐτὸς ὑπὸ τῆς ἄγαν χα- 
κίας ἀνίατος ἣν. Ἐτσχλήρυνε ὃὲ αὐτὸν, τῇ uxxpo- 
θυμίᾳ xat τῇ τῆς τιμωρίας ἀναθολῇ ivy αὐτοῦ 
τὴν καχίαν, ἵνα, εἰς τὸν ἔσχατον ὅρον (31) αὐξηθείσης 
αὐτοῦ τῆς πονηρίας, τὸ δίχαιον ἐπ᾿ αὑτῷ τῆς θείας 
χρίστως διαφανῇ. Διὰ τοῦτο ἀπὸ μικροτέρων πλη- 
γῶν ἀεὶ προστιθεὶς χαὶ ἐπιτείνων τὰς μάστιγας, οὐκ 
ἐμάλαξεν αὐτοῦ τὸ ἀνυπόταχτον, ἀλλ' εὕρισχεν αὐτὸν 
χαὶ τῆς ἀνυχῆς τοῦ Θεοῦ χαταφρονοῦντα, χαὶ τοῖς 
ἐπαγομένοις αὐτῷ δεινοῖς ὑπὸ τῆς συνηθείας ἐμμε- 
λετήσαντα (33). Καὶ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν παρέδωχε τῷ 
θανάτῳ,ξως αὐτὸς ἑαυτὸνἐ ποίησεν ὑποπρύχριον, ἐν τῇ 
ὑπερηφανίᾳ τῆς χαρδίας αὐτοῦ τῆς τῶν διχαίων no- 


ρξίας χατατολμῆσας, χαὶ νομίσας ὥσπερ τῷ λαῷ τοῦ αὶ 


Θεοῦ, οὕτω xa εὐτῷ βάσιμον ἔσεσῆαι: τὴν Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν. Ταῦτα δὴ οὖν εἰδὼς παρὰ Θεοῦ, χαὶ διῃρή- 
μένα ἔχων παρὰ σεαυτῷ τοῦ χαχοῦ τὰ εἴδη, χαὶ 


εἰδὼς τί μὲν τὸ ὄντως καχὸν, ὅτι ἡ ἀμαρτία, ἧς τὸ 
τέλος ἀπώλεια" τί δὲ τὸ δυχοῦν μὲν χαχὸν διὰ τὸ τῆς 


αἰσθήσεως ἀλγεινὸν, ἀγαθοῦ δὲ δύναμιν ἔχον, ὡς αἱ 
χαχώσεις αἱ πρὸς ἐποχὴν τῆς ἀμαρτίας ἐπαγόμεναι, 
ὧν οἱ καρποὶ σωτηρία ψυχῶν (59) αἰώνιος * παῦσαι 
δυσαρεστούμενος ταῖς θείαις οἰχονομίαις- ὅλως δὲ 
μήτε Θεὸν αἴτιον ἡγοῦ τῆς 


ὑπάρξεως τοῦ χαχοῦ, μῆτε 

ἰδίαν ὑπόστασιν τοῦ χαχοῦ εἶναι φαντάζου, Οὐ γάρ 

ἐστιν ὑφεστὼς, ὥσπερ τι ζῶον, ἡ πονηρία’ οὔτε οὐ- 

Glav αὑτῆς ἐνυπόστατον παραστῆσαι ἔχομεν. Στέρη- 

σις γὰρ ἀγα!οῦ ἐστι τὸ καχόν, 'φθαλμὸς ἐχτίσθη "Ὁ 
τυφλότης δὲ τῇ dmi cla τῶν ὀφθαλμῶν ἐπεγένετο (60). 
Ὥστε, εἰ μὴ ἣν φῃαρτῆς φύσεως ὁ ὁςθαλμὸς, οὐχ 
ἂν ἔσχεν ἡ τυφλότης παρείσδυσιν. Οὕτω xai τὸ χα- 
xh οὐκ ἐν ἰδίᾳ ὑπάρξει ἐστὶν, ἀλλὰ τοῖς τῆς ψυχῆς 
πηρώμασιν ἐπιγίνεται. Οὔτε γὰρ ἀγέννητόν 61) 
ἔστιν, ὡς ὁ τῶν ἀσεθῶν λόγος, ὁμότιμον ποιούν- 
τῶν τῇ ἀγαθῇ φύσει τὴν πουηρὰν, εἴπερ ἀμφό- 
τερα ἄναρχα wal γενέσεώς ἐστιν ἀνώτερα " οὔτε 
μὴν γεννητόν, Eb γὰρ πάντα ἐχ τοῦ θεοῦ, πῶς 
tb. χαχὸν, ix τοῦ ἀγαθοῦ; Οὐδὲ γὰρ τὸ αἰσχρὸν 
(02) ἀπὸ τοῦ γαλοῦ, οὔτε ἡ xaxía ἀπὸ τῆς ἀρς- 
τῆς. ᾿Ανάγνωθι τὴν χοσμοποιίαν, xa εὑρήσεις, 
ὅτι ἐχεῖ Πάντα καιϊὰ, xal χαιϊὰ Ala. Οὐ τοῖνυν τὸ 
xaxhw τοῖς χαλοῖς συνεχτίσθη, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡ νοητῇ 
κτίσις, γενομένη παρὰ τοῦ ἱΔημιουργοῦ, ἀναμεμι- 
γμένη τῇ (03) πονηρίᾳ εἰς τὸ εἶναι παρήχθη. Εἰ γὰρ 
τὰ σωματιχὰ οὐχ ἔσχεν ἐν ἑαυτοῖς τὸ χαχὸν συγχτι- 


9 Gen. 1, 51. 


(97) Colb. terius ogov αὐτοῦ, Mox editi δίκαιον 
ἐπ᾽ αὑτοῦ. At quinque mss. ἐπ᾿ αὐτῷ. 
38) Colb. primus ἐχμελετήσαντι 

59) Antiqui duo libri σωτηρία ψυχῆς. Ibidem ali- 
quot mss. Combefisiani παύσῃ, Colb. tertius οὗ 
παύσῃ, noune desincs? 

60) Reg. tertius ὀφθαλμῶν προσεγένετο. 

61) Hie eL infra, ubi vox ἀγέννητος, aul γεννη- 
πὸς Occurrit, variant tuin. calamo notati, tum typis 
descripti libri. Nec id euiquam mirum videri debet, 
cum hie voces in diversis exemplaribus modo cum 
unico v scribantur, modo eum duobus. Certe, eum 
de divinis rebus agitur, multum quidem refezt lioe 


statuil eum illustrem fieri, et apud omnes celebrem 
ut infortunio suo reliquis saltem utilis foret, cum 
esset ipse ob nimiam malitiam insanabilis. Indura- 
vit autem eum, tolerantia ac poen: dilatione mali- 
liam ipsius adaugens, ut nequitia ejus ad. extre- 
mum usque cumulum provecta, judicii divini 
amquitas in eo effulgeret, Eoque a minoribus pla- 
gis initio ducto, flagella semper addens. ac augens, 
contumaciam ejus non. emollivit : sed invenit ip- 
sum et Dei patientiam contemnentem, et talem, 
cujus esset animus in malis sibi illatis pre assue- 
tudine exercitatus. Et ne sic quidem eum tradidit 
morti, donec se ipse submersit, viam justorum in- 
gredi ausus mentis sua superbia, et ut popula 
Dei, ita sibi quoque mare Rubrum pervium fore 
ratus. Hxc igitur a Deo edoctus, et distincta apud 
lemetipsum mali genera habens, 78 nec ignorans 
quid vere malum sit, peccatum videlicet, cujus fi- 
nis interitus, quid vero malum durtaxat apparens 
ob excitatum in sensibus dolorem, vim alioqui 
boni habens, velut sunt muletée et incommoda qua 
ad cohibenda peecata inferuntur, quorum fructus 
salus animarum ;eterna, fac desinas regimen di- 
vinum :egré ferre. Uno verbo, neque Deum sub- 
stanti: mali auctorem esse putes : neque mali 
uiam esse propriam subsistentiam fingas. Non 
enim subsistit, velut. animal quoddam, pravitas : 
neque illius essentiam vere exsistentem ponere ob 
oculos possumus. Nam boni privatio malum est. 
Creatus oculus est, sed oculis amissis superven:t 
cmeitas, Unde si oeuli natura non fuisset corru- 
ptioni obnoxia, mon patuisset aditus czcitati, Sic 
etiam malum non in propria substantia exsistit, 
sed ex anim:e kesionibus accedit. Neque enim in- 
genitum est, velut. dicunt. impii qui naturam mz- 
lam boni :qualem constituunt, si quidem utra- 
que principio caret, anterceditque generationeui ; 
neque genitum est, Etenim si ex. Deo sunt omnia, 
quomodo malum ex bono est? Neque enim. turpe 
ex honesto est, neque vitium ex virtute. Lege crea- 
lienem. mondi, et invenies illie Cuncta bona et 
bona valde *. Non igitur malum wuna cum bonis 
creatum est. Sed neque spiritualis creatura ai 


D Opifize condita, in rerum naturam ctm aliqua sibi 


admista pravitale producta est. Si enim corporea 
mon haberent in seipsis malum una seeum. crea- 


an illo modo legatur, ἀγέννητος, aut ἀγένητος, γεν- 
νητύς, aut γενητός. Et vero nefas est Filium dicere 
ingenitum, quem tamen vere profitemur increatum 2 
item, fides docet. Filium esse genitum, quem negat 
esse factum. Sed si sermo sit de rebus creatis, nihii 
refert utro quis modo legat, cum pro una voce aliam 
siepins sumi constet. Lege Duczum. De c:etero ne- 
mo, opinor, non videt Manichzeos hie.a. Basilio im- 
pugnari. Mox Colb. tertius φύσει τὴν ποντ ρίαν. Sub- 
lude idem codex xat γεννήσεως. 

(62) Reg. primus ἀγαθοῦ" Οὐδὲν γὰρ ai2/66v. 

(03) Colb. secundus ἀναμετιγ μένως τῇ» 


ΕΖ.) 


S. BASILII MAGNI 
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tum; quomodo spiritualia longe purilate ac sancti- A ζόμενον, πῶς ἂν τὰ νοητὰ, τοσοῦτον χαθαρότττι xal 


tate praestantia, communem cum malo subsisten- 
liam habuissent ? Sed tamen malum est, el vis 
ejus id non parum per omnem vitam dillundi de- 
monstrat, Unde ergo habet quod est, si meque 
principio careat, inquit, neque faclum ac crea- 
tum sit? 

6. Vicissim jinterrogentur qui talia quzrunt: 
Unde morbi? wnde corporis oblesi vitia? Neque 
enim morbus increatus est, neque etiam opifi- 
cium Dei. Sel creata quidem sunt anünalia cum 
xonveniente sibi struciura secundum naturam, ac 
integris absolutisque membris prodiere in lucem ; 
Sed tamen agrolaverunt e naturali statu emota. 
Amittunt enim sanitatem aut propler dielam ma- 
lam, aut per quamcunque aliam qux» morbum affe- 
ral causam, Érgo corpus creavit Deus, non fuor- 
bum; et animam quoque fecit Deus, non pecca- 
tum : vitiata tamen est anima, e naturali statu de- 
jecta. Quodnam autem erat ipsi precipaum bonum 
illud ? Adhzrere Deo, eique per charitatem conjun- 
gi : ἃ qua ubi excidit, variis morbis ac diversis vi- 
tiata est. Quid est autem. quod omnino mali capax 
sit? Quoniam przdila est libero arbitrio, quod na- 
tur rationis compoti 39 maxime congruit. So- 
luta namque anima necessitate omni, liberamque 
et in sua potestate sitam vilam a Conditore sortita, 
quod ad Dei imaginem facta sil, bonum quidem in- 
telligit ejusque jucunditatem novit : et dum specu- 


ἁγιασμῷ διαφέροντα, χοινὴν ἂν ἔσχε πρὸς τὸ xaxbv 
τὴν ὑπόστασιν; ᾿Αλλὰ μὴν ἔστι τὸ xavbw, xai fd 
ἐνέργεια δείχνυσι πολὺ χατὰ τοῦ βίου παντὸς χεχυ- 
μένον. Πόθεν οὖν αὐτῷ τὸ εἶναι, εἰ μήτε ἄναρχόν 
ἐστι, φησὶ, μήτε πεποίηται; 


6. ᾿Αντερωτάσθωσαν οἱ τὰ τοιαῦτα ἐπιζητοῦντες * 
Πόθεν νόσοι (64); πόθεν αἱ πηρώσεις τοῦ σώματος ; 
Οὔτε γὰρ ἀγέννητος ἡ νόσος, οὔτε μὴν δημιούργημα 
ποῦ Θεοῦ, ᾿Αλλ᾽ ἐχτίσθη μὲν τὰ ζῶα μετὰ τῆς πρε- 
πούπτης αὑτοῖς χατασχευῆς χατὰ φύσιν, xal παρ- 
ἤχθη (63) πρὸς τὴν ζωὴν ἀπηρτισμένα τοῖς μέλεσιν, 
ἐνόσησε δὲ τοῦ χατὰ φύσιν παρατραπέντα, Ἐξίστα- 
παι γὰρ τῆς ὑγιείας $ διὰ πονηρὰν δίαιταν ἣ δι᾿ 
3,28 ποτοῦν νοσοποιοῦ αἰτίας (66). Οὐχοῦν σῶμα μὲν 
ἔχτιτεν ὁ Θεὸς, οὐχὶ νόσον * καὶ ψυχὴν τοίνυν ἐποίη» 
δεν ὁ Θεὸς, οὐχὶ δὲ ἁμαρτίαν" ἐχαχώθη δὲ ἡ ψυχὴ, 
παρατραπεῖσα τοῦ χατὰ φύσιν. Τί δὲ ἣν αὐτῇ τὸ 
προηγούμενον ἀγαθόν; Ἢ προσεδρεία τοῦ Θεοῦ, χεὶ 
ἡ διὰ τῆς ἀγάπης συνάφεια " ἧς ἐχπεσοῦσα, τοῖς 
ποιχίλοις xai πολυτρόποις (67) ἀῤῥωστήμασιν ixa- 
xcv. Διὰ τί δὲ ὅλως δεχτιχὴ τοῦ χαχοῦ; Διὰ τὴν 
αὐτεξούσιον ὁρμὴν, μάλιστα πρέπουσαν λογιχῇ φύ- 
eei. Λελυμένη γὰρ πάσης ἀνάγχης, wal αὐθαίρετον 
ζωὴν Xa6o022 παρὰ τοῦ χτίσαντος, διὰ τὸ χατ᾽ εἰ- 
χόνα γεγενῆσθαι Θεοῦ, νοεῖ μὲν τὸ ἀγαθὸν, καὶ οἶδεν 
αὐτοῦ τὴν ἀπόλαυσιν, χαὶ ἔχει ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν, 
ἐπιμένουσα τῇ τοῦ χαλοῦ θεωρίᾳ καὶ τῇ ἀπολαύσει 


lari bonum, ac spiritualibus frui perseverat, ut fa- C τῶν νοητῶν, διαφυλάσσειν αὐτῆς τὴν κατὰ φύσιν 


cultatem potestatemque habet snz, quz secundum 
naturam est, vite conservandae, ita quoque po- 
iestatem. habet declinandi aliquando a bono. Hoe 
autem ei contingit, cum beata delectatione exsa- 
tiata, et. velut sopore quodam gravata, οἱ a super- 


nis dilabens, fruendarum turpium voluptatum causa 


sese carni admiscueril. 

7. Erat aliquando Adam in supernis, non loco, 
sed animo, cum stalim accepta anima, erectisque 
in eclum oculis, rebus conspectis valde exhilara- 
lus, diligensque maxime datorem beneficum, qui 
vitam zternam fruendam largitus, locarat eum in 
deliciis paradisi, quique post traditum ei perinde 
ut angelis principatum, effecerat ipsum ejusdem 


Quf;v* ἔχει δὲ ἐξουσίαν xal ἀπονεῦσαί ποτε τοῦ xa- 
λοῦ. Τοῦτο δὲ συμβαίνει αὑτῇ, ὅταν, χόρον λαδοῦσα 
τῆς μαχαρίας τέρψεως, καὶ οἷον νυσταγμῷ τινι βα- 
ρυνθεῖσα χαὶ ἀποῤῥυεῖσα τῶν ἄνωθεν, τῇ σαρχὶ διὰ 
τὰς αἰσχρὰς τῶν ἡδονῶν ἀπολαύσεις ἀναμιχθῇ. 


1. Ἣν ποτε ὁ ᾿Αδὰμ ἄνω, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ προαιρέ- 
ec, ὅτε, ἄρτι ψυχωθεὶς xal ἀναθλέψας πρὸς οὐρα- 
νὸν (08), περιχαρὴς τοῖς ὁρωμένοις γενόμενος, ὑπερ- 
αγαπῶν τὸν εὐεργέτην, ζωῆς μὲν αἰωνίου ἀπόλαυσιν 
χαρισάμενον, τρυφαῖς δὲ παραδείσου ἐναναπαύσαντα, 
ἀρχὴν δὲ δόντα χατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων, καὶ ἀρχαγγέ - 
λοις αὐτὸν ποιήσαντα ὁμοδίαιτον, xoi φωνῇς θείας 


cum archangelis victus participem, οἱ vocis divinz D ἀκροατήν" ἐπὶ πᾶσι τούτοις ὑπερασπιζόμενος παρὰ 


auditorem : prater hiec omnia protectus a Deo , 
ejusque bonis fruitus, statim tamen his omnibes 
exsaturalus, el prz» satielate, quasi convicialus, 
quod carneis oculis jucundum videbatur, id przetu- 
lit spirituali pulchritudini, ac ventris saturitatem 


(64) Editi πόθεν αἱ νόσοι. Colb. primus πόθεν vó- 
c^t, Alii quatuor mss. πόθεν νόσος. 

(65) Regii primus et secundus et Colb. tertius 
κατασχευῆς, xaX χατὰ φύσιν παρήχθη. Alii tres mss. 
el editi xazacxeufic xazà φύσιν, xal παρήχθη. 

(66) Editi ἢ δι᾽ ἀσδηποτοῦν νοσοποιοὺς αἰτίας. An- 
liqui duo libri ut in contextu. 

(67) Veteres duo libri ποιχίλοις xal πολυπλό- 
70i áp. 


(68) Colb. primus εἰς οὐρανόν, Aliquanto post 


Θεοῦ, καὶ ἀπολαύων τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν (09), ταχὺ 
πάντων ἀναπλησθεὶς, xax οἷον ἐξυδρίσας τῷ χόρῳ, τὸ 
τοῖς σαρχίνοις ὀφθαλμοῖς φανὲν τερπνὸν τοῦ νοητοῦ 
προετίμησε χάλλους, χαὶ τὴν πλησμονὴν τῆς γαστρὸς 
τῶν πνευματιχῶν ἀπολαύσεων τιμιωτέραν ἔθετο. 


idem codex δόντα τὴν τῶν, Ibidem quatuor mss. xal 
ἀγγέλοις αὑτόν. ε 

(69) Editio Paris. ὑπερασπιζόμενος πρὸς Θεοῦ xat 
ἀπολαύσεων ταχὺ πάντων ἀναπλησθείς, Editio Basil. 
ἀπολαύων : celera vero ut supra. Colb. primus ὑπερ- 
αππαζόμενος Θεὸν xat ἀπολαύων τὰ Χριστοῦ καὶ πάν- 
τῶν ἀναπλησθείς, Reg. tertius ὑπερασπαζόμενος 
Θεῷ xal ἀπολαύων, ταχύ, εἰς, Reg. secundus ut in 
contextu. 


3:5 
Ἔξω μὲν εὐθὺς ἣν τοῦ παραδείσου, ἔξω δὲ τῇς μα- A 
χσρίας ἐχείνης διαγωγῆς, οὐχ ἐξ ἀνάγχης χαχὸς, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀδουλίας, γενόμενος, Διὰ τοῦτο xal ἥμαρτε 
μὲν διὰ μοχθηρὰν προαίρεσιν, ἀπέθανε δὲ διά τὴν 
ἀμαρτίαν" Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος. 
"Ὅσον γὰρ ἀφίστατο τῆς ζωῆς, τοσοῦτον προσήγγιζε 
τῷ θανάτῳ, Ζωὴ γὰρ ὁ Θεός" στέρησις δὲ τῆς ζωῆς 
θάνατος. Ὥστε ἑαυτῷ τὸν θάνατον ὁ ᾿Αδὰμ διὰ τῇς 
ἀναχωρήσεως τοῦ Θεοῦ χατεσχεύασε, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, ὅτι Ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ 
σοῦ, ἀποιοῦνται. Οὕτως οὐχὶ Θεὸς ἔχτισε θάνατον, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοῖς ix πονηρᾶς γνώμης ἐπεσπασά- 
μεθα. Οὐ μὴν οὐδὲ ἐχώλυσε τὴν διάλυσιν διὰ τὰς 
προειρημένας αἰτίας, ἵνα μὴ ἀθάνατον ἡμῖν τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν διάτηρήση. Ὥσπερ ἂν εἴ τις σχεῦος πήλινον 
διαῤῥνὲν μὴ χαταδέχοιτο παραδοῦναι πυρὶ, ξως ἂν 
τὸ ἐνυπάρχον αὑτῷ πάθος διὰ τῆς ἀναπλάσεως ἐξιά- 
σαιτο (10). ᾿Αλλὰ διὰ τί οὐχ ἐν τῇ χατασχευῇ τὸ 
ἀναμάρτητον ἔσχομεν, φησὶν, ὥστε μηδὲ βουλομέ- 
νοις ἡμῖν ὑπάρχειν τὸ ἁμαρτάνειν; Ὅτι xal σὺ τοὺς 
οἰχέτας, οὐχ ὅταν δεσμίους ἔχῃς, εὔνους ὑπολαμδά- 
vete, ἀλλ᾽ ὅταν ἐχονσίως ἴδῃς ἀποπληροῦντάς σοι τὰ 
χαθήχοντα. Καὶ Θεῷ τοίνυν οὐ τὸ ἡναγχασμένον φί- 
λον, ἀλλὰ τὸ ἐξ ἀρετῆς κατορθούμενον. ᾿Αρετὴ δὲ ἐχ 
προαιρέσεως, xai οὐχ ἐξ ἀνάγχης γίνεται Προαίρε- 
σις δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἤρτηται. Τὸ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τὸ 
σὐτεξούτιον. Ὁ τοίνυν μεμφόμενος τὸν ποιητὴν ὡς 
μὴ φυσιχῶς χατασχευάσαντα ἡμᾶς ἀναμαρτήτους, 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογιχῆς mpo- 
πιμᾷ, καὶ τὴν ἀχίνητον xal ἀνόρμττον τῆς προαιρε- 
ture χαὶ ἐμπράχτου, Ταῦτα εἰ xal παρεχθατιχῶς, 
ἀλλ᾽ ἀναγκαίως εἴρηται, ἵνα μὴ, εἰς βυθὸν διαλογι- 
σμῶν ἐμπεσὼν, πρὸς τῇ στερήσει τῶν περισπουδά- 
στων, ἔτι καὶ Θεοῦ στέρησιν ὑπομείνῃς. Παυσώμεθα 
οὖν ἐπανορθούμενοι τὸν σοφόν. Παυσώμεθα τὸ βέλ- 
τιον τῶν παρ᾽ αὑτοῦ γινομένων ἐπιζητοῦντες. Εἰ γὰρ 
χαὶ τῶν κατὰ μέρος οἰχονομουμένων διαφεύγουσιν 
ἡμᾶς οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ ἕν γε ἐκεῖνο δόγμα ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν ἐνυπαρχέτω, τὸ, μηδὲν χαχὸν παρὰ τοῦ ἀγα- 
θοῦ υἱνεσθαι. 


C 


8. 'Ezssígyitai δὲ τούτῳ, χατὰ τὸ ἀκόλουθον τῆς 
ἐννοίας, χαὶ τὸ περὶ τοῦ διαθόλου ζήτημα. Πόθεν ὁ 
διάδολος, εἰ μὴ παρὰ Θεοῦ (71) τὰ xaxá; Τί οὖν 
φαμεν Ὅτι ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἀρχέσει xat περὶ τοῦ ζη- D 
τήματος τούτου. λόγος, ὁ xal περὶ τῆς ἐν ἀνθρώποις 
πονηρίας ἀποδοθείς. Πόθεν γὰρ πονηρὸς ὁ ἄνθρωπος ; 
"Ex τῆς οἰχείας αὐτοῦ (72) προχιρέσεως. Πόθεν χα- 
x» ὁ διάδολος; Ἔχ τῆς αὐτῆς αἰτίας, αὐθαίρετον 
ἔχων καὶ αὐτὸς τὴν ζωὴν, xal ἐπ᾽ αὐτῷ χειμένην τὴν 
ἐξουσίαν, ἢ παραμένειν τῷ Θεῷ, fj ἀλλοτριωθῆναι 
ποῦ ἀγαθοῦ. Γαδριὴλ ἄγγελος, καὶ παρέστηχε τῷ 
Θεῷ διηνεχῶς. Ὁ Σατανᾶς ἄγγελος, καὶ ἐξέπεσε τῇς 
οἰχείας τάξειυς παντελῶς. Κἀχεῖνον ἡ προαίρεσις δι- 


^! Rom. vi, 90, "" Psal. rxxn , 27. 

(10) Colb. primus ἐξιάσηται. lDbidem editi ἀλλὰ 
χαὶ διά, Voculo xal gbest a nostris codicibus. 

(11) Editi παρὰ τοῦ Θεοῦ, Articulus in nostris 


HOM. QUOD DEUS NON EST AUCTOR MALORUM. 
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duxit'spiritualibus deliciis potiorem. Quare statim 
ejectus e paradiso, beata illa vita privatus fuit, non 
ex necessitate, sed ex insipientia malus effectus. 
Quamobrem peccavit quidem ob pravam volunta- 
lem : sed mortuus est ob peccatum. Stipendia enim 
peccati mors '. Quantum enim secedebat a vita, 
tantum appropinquabat ad mortem, Nam vita Deus 
est, vilae vero privatio mors, Quare Adamus sece- 
dendo a Deo mortem conscivit sibi ipsi, juxta id 
quod scriptum est: Ecce qui elongant se a te, per- 
ibunt **, Sic non creavit Deus mortem, sed nos 
nobis ipsis ex prava mente eam accersivimus. Ne- 
que vero dissolvi nos prohibuit ob eas quas prius 
diximus causas, ut. ne immortalem in nobis zgri- 
tudinem conservaret, Quemadmodum si quis fi- 
ctile quoddam effluens vas igni admovere nolit, do- 
nec reconcinnando vitium illius resarciat. Sed cur, 
inquit, non ita conditi sumus, ut peccare natura 
mon possimus, adeo ut ne volentibus quidem no- 
bis facultas inesset peccandi? Quia et tu famulos, 
non cum vinctos detines, benevolos putas, sed cum 
eos libenter sua in te oflicia videris explere. tta- 
que neque Deo gratum est quod coactum est, sed 
quod virtule geritur. Virius aulem ex voluntate, 
non ex necessitate proficiscitur. Jam vero volun- 
tas ex iis qua penes nos sumt, dependet. Quod au- 
lem in. nobis situm est, liberi arbitrii facultas est. 
Proinde qui opificem reprehendit, quod nos non 
condiderit natura tales ut. peccare nequeamus, ni- 
hil aliud faeit, nisi naturam irrationalem rationati 
οἱ immobilem appetendique incapacem, liberz at- 
que actuose prefert. 90 τες etsi per digressio- 
nem, necessario tamen dicla sunt, ul ne in abys- 
sum cogitationum inanium lapsus prater privatio- 
nem eorum quorum studiu teneris, adhuc et Deo 
ipso priveris. Desinamus igilur corrigere sapien- 
tem. Desinamus quidquam melius quam que fece- 
rit, indagare. Eisi enim singulorum quae ejus pro- 
videntia ac consilio fiunt, rationes nos latenl; at 
certe unum illud dogma ratum fixumque in no- 
stris animis sit, nullum malum a bono fieri. 

8. Huic autem quzstioni alia de diabolo ex co- 
gitatorum serie accedit. Unde sit diabolus, si non 
sunt a Deo mala? Quid igitur dicimus? rationem 
eamdem quam jam de hominum pravitate reddiJi- 
mus, nobis pro bac quoque quzstione sulfcere. 
Unde enim malus est homo? ex sua ipsius volun- 
tate. Unde malus diabolus ? Ex eadem causa; cum 
εἰ ipse liberam vitam haberet, ac penes se esses 
vel Deo perseveranter adhzrere, vel a bono sece- 
dere. Gabriel angelus est, et Deo jugiter astitit. 
Satanas erat angelus quoque, sed ex suo ordine 
penitus exciiit, Et illum retinuit in. celis liberum 
arbitrium, et hunc dejecit voluntatis libertas. Pole- 


mss., non invenitur. x 
(12) Antiqui tres libri οἰκεία; ἑαυτοῦ. 
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rat namque et ille desciscere, et hic non labi. Sed A ἐφύλαξεν (15) ἐν τοῖς ἄνω, xat τοῦτον χατέῤῥιψε τῆς 


illum servavit Dei. dilectio insatiabilis, huuc vero 
reprobuim fecit suus a Deo recessus. Hoc est ma- 
lum, abalienatio a Dco. Parva oculi conversio facit, 
ut aut cum. sole, aut cum corporis nostri umbra 
simus. Et illuc quidem si respicias, prompte ac 
cito illustraris : ad umbram vero si declines, ne- 
cessario degis in tenebris. Hunc ad modum malus 
est diabolus, ex voluntate habens malitiam, non il- 
lius natura adversatur bono. Unde igitur ei ad- 
versus nos bellum ? Quia cum sit. cujuscunque 
malitig receptaculum, recepit quoque invidiz mor- 
bum, et. invidit nobis honorem. Non. enim potuit 
vitam nostram in. paradiso citra marorem actan 
ferre : nam dolis ae. versutiis hominem decipiens, 


eaque cupiditate, qua ipse fleri Deo similis expetc- E 


bat, ad fallenduza. illum usus, lignum ostendit, ac 
promisit futurum, ut si eo vesveretur, eum ἤτον 
ret similem Deo. Si enim, inquit, coimcderitis, eriiis 
sicut dii, scientes bouum et malum , Non. igitur 
conditus est inimicus nobis : sed ex. invidia. eífe- 
clus est nobis inimicus, Nam cum videret se ex 
angelorum εὐ projectum, tune. hominem , qui 
terrestris erat, ad angelorum dignitatem suo in 
virtate profecta exaltatum. videre nom sustinuit, 


9. Quoniam igitur. inimieus faclus est, inimi- 
ctiam nobis Deus adversus illum indilit, cum 
&erpentem cujus opera usus fnerat, sic allocutus 
est, ut ininas ad. diabolum referret : Ponam | ini- 
micitiam inter te et inter semen illius *, Nam re. 
ipsa nocent amicilie ,cum malitia initzr, siquidem 
ista amiciti:e lex inter conjunctos ex quadam 
simiiit;dine solet intercedere. Unde recte di- 
ctum est : Corrumpunt mores. bonos colloquia 
mala**. Quemadmodum enim in pestilentibus lo- 
cis ser sensim spiritu ductus latentem morbum in- 
colis ingenerat : sic inita cum malis ΘΕ consue- 
tudo animis rt mala non parva, tametsi noxa 
nou statim sentitur, Quapropter. inplacabilis est 
adversus serpentem inimicitia. Quod si instrumen- 
Qum odio tanto. dignum est, quantam inimicitiam 
cum instrumenti molore gerere nos convenit? Sed 
cur, inquit, erat lignum in paradiso, per quod ag- 
gressurus nos erat diabolus? Elenim si fallacia 
illecebram non habuisset, quomodo nos per inobe- 
dientiam induxisset in mortem? Quia probanda 
erat obedientia nostra per praeceptum. Eam ob 
causam planta erat speciosorum fructuum ferax, 
ul per abstinentiam voluptatis virtutem. tempe- 
rant: ostendentes, coronis patienti: merito dona- 
remur. Comesturam autem secuta est non. modo 

^ violatio przecepti, sed nuditatis etiam cognitio. Ca- 
mederunt. enim, inquit, et aperti. sunt oculi. eorum, 


?* ibid, 15. 


" Gen. im, 5. *5 | Cor. xv, 35. 
(75) Editi ἐφύλαξε, At mss. tres διεφύλαξς, 
(74) Reg. primus ὅμοιον τὴῶῦ Θεοῦ. Mox utraque 
editio ἔσεσθαι ὡς θεῖ, At mss. multi ἔσεσῦς. Nec 
ita mullo infra quatuor mss. £/80x7 ἄντεχατέ 


c 


h 


γνώμης τὸ αὐτεξούσιον. Ἐδύνατο γὰρ xáxcivog ἀπο- 
στατῆσαι, καὶ οὗτος μὴ ἐχπεσεῖν. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν 
διεσώσατο τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τὸ ἀχόρεστον" τὸν 
δὲ ἀπόθλητον ἔδειξεν ἢ ἐχ Θεοῦ ἀναχώρησις. Τοῦτό 
ἔστι τὸ χαχὸν, ἡ τοῦ Θεοῦ ἀλλοτρίωσις. Μικρὰ περι- 
στροφὴ ὀφθαλμοῦ ἡ μετὰ ἡλίου ἡμᾶς εἶναι ποιεῖ, ἢ 
μετὰ τῇς σχιᾶς τοῦ σώματος ἡμῶν. Κἀχεῖ μὲν ἀνα- 
θλέψαντι ἕτοιμον τὸ φωτισῦτιναι, ἀπονεύσαντι δὲ πρὸς 
τὴν σχιὰν ἀναγχαία ἡ σχύτωσις. Οὕτω πονηρὸς ὁ 
διάβολος, kx προαιρέσεως ἔχων τὴν πονηρίαν, οὐ φύ- 
σις ἀντιχειμένη τῷ ἀγαθῷ. Πόθεν οὖν αὐτῷ ὁ πρὸς 
ἡμᾶς πόλεμος; Ὅτι, δοχεῖον ὧν πάσης χαχίας, ἐδέ- 
ξατο καὶ τοῦ φθόνου τὴν νόσον, χαὶ ἐθάσχηνεν ἡμῖν 
τὴς Tigre. Οὐ γὰρ ἤνεγχεν ἡμῶν τὴν ἄλυπον ζωὴν 
τὴν ἐν τῷ παραδείσιω" δόλοις δὲ χαὶ μηχαναῖς ἐξαπα- 
τήτας τὸν ἄνθρωπον, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ, ἣν 
ἔσχε πρὸς τὸ ὁμοιωθῆναν τῷ Θεῷ ὑτῇ πρὸς τὴν 
ἀπάτην ἀποχρησάμενος, ἔδειξε τὸ ξύλον, χαὶ ἐπηγ- 
(239 διὰ τῆς βρώσεως αὐτοῦ ὅμοιον τῷ Θεῷ (74) 


χαταστήσειν. Eür γὰρ φάγητε, φησὶν, ἔσεσθε ὡς 
θεοὶ, γινώσκοντες xar καὶ πονηρόν, Οὐχ ἐχθρὸς 
τοίνυν ἡμῖν χατεσχευάσθη, ἀλλ᾽ ix ζηλοτυπίας ἡμῖν 
εἰς ἔχθραν ἀντιχατέστη. ᾿θρῶν γὰρ ἑαυτὸν ἐχ τῶν ἀγγέ- 
πεῖν τὸν γήϊνον ἐπὶ 
f$ ἀνυψούμενον. 


λὼν χαταῤῥιφέντα, οὐχ ἔς 
τὴν ἀξίαν τῶν ἀγγέλων ὃι 


προν! 


9. Ἐπε:δὴ οὖν γέγονεν ἐχθρὸς, ἐφύλαξεν ἡμῖν ὁ Θεὸς 


τὴν πρὸς αὐτὸν ἐναντίωσιν, δι᾽ ὧν τῷ ὑπηρετησα- 
μένῳ αὐτῷ θηρίῳ διελέγετο, πρὸς αὑτὸν ἀναφέρων" 
τὴν ἀπειλήν ὅτι "Ez par θήσω ἀναμέσον σοῦ xal 
ἀναμέσον zoo σπέρματος αὐτῆς. Τῷ ὄντι vp βλα- 
δερδὶ αἱ πρὸς τὴν χαχίαν χαταλλαγαί" ἐπειδὴ vóuo; 
οὗτος φιλίας (15) δι᾿ ὁμοιότητος πέφυχε τοῖς συν- 
απτομένοις ἐγγίνεσθαι. “Ὅϑεν ὀρθῶς ἔχει τὸ, Φθεἐ- 
ῥουσιν fh χρηστὰ ἐμιάίαι κακαί. Ὡς γὰρ ἕν «ot; 
νοσοποιοῖς χωρίοις ὁ χατὰ μέρος ἀναπνεόμενος δὴ» 
λανθάνουσαν νόσον τοῖς ἐνδιαιτωμένοις ἐναποτίθεται * 
οὕτως ἡ πρὸς τὰ φαῦλα συνήθεια μεγάλα χαχὰ ταῦ; 
ψυχαῖς ἐναφίτσι, χἂν τὴν παραυτίχα αἴσθησιν τὸ βλα- 
θερὼν διαφεύγῃ. Διὰ τοῦτο ἀδιάλλαχτος ἡ πρὸς τὸν 
ἤφιν Eyüpa. El δὲ τὸ ὄργανον τοσούτου μίσους ἄξιον, 
πότον ἐχῃραίνειν ἡμᾶς τῷ ἐνεργήσαντι προτῆχεν; 
᾿Αλλὰ xa διὰ τί ἣν τὸ ξύλον, φησὶν, ἐν τῷ παρσ- 
δείσῳ, δι᾽ οὗ τῷ διαξήλῳ ξμελλξς προχωρήσειν ἡ xau" 
ἡμῶν ἐπιχείρησις ; Εἰ γὰρ μὴ εἶχε τῆς ἀπάττς τὸ 
δίλεαρ, πῶς ἂν ἡμᾶς διὰ τῆς παραχοῖςς εἰς τὸν θάνα- 
τον ὑπηγάγετο; Ὅτι ἔδει εἶναι ἐντολὴν τὴν δοχι- 
μάζουσαν ἡμῶν τὸ ὑπήκοον, Διὰ τοῦτο ἣν φυτὸν 
ὡραίων χαρπῶν εὔφορον, ἵνα ἐν τῇ ἀποχῇ τοῦ ἡδέος, 
πὸ τῆς ἐγχρατείας χαλὸν ἐπιδειξάμενοι, τῶν τῆς 
ὑπομονῆς στεφάνων διχαίως ἀξιωθῶμεν. Ἐπτκολού- 
θησε δὲ τῇ βρώτει οὐ παραχοὴ μόνον (16) τῆς ἐντο- 
λῆς, ἀλλὰ xa ἡ ἐπίγνωσις τῆς γυμνότητος. Ἔφα- 
qor γὸρ, φησὶ, καὶ διηνοίχθησαν αὑτῶν οἱ ὀφθα.λ» 


Alii duo mss. et editi ἀντιχατέστη. 
(75) Colb. primus οὗτος φιλανθρωπίας. 
(76) Colb. primus zapxxom μόνη. 
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μοὶ, καὶ ἔγνωσαν, ὅτι γυμνοί εἰσιν, "Ἔδει δὲ μὴ A et cognoverunt quod nudi essent "*. Par autern erat 


γινώσχειν τὴν γύμνωσιν, ἵνα μὴ ὁ νοῦς τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ περιεαπᾶτο πρὸς τὴν τοῦ λείποντος ἀναπλέρω- 
σιν, ἀμφιέσματα ἑαυτῷ xai τῆς γυμνότητος παρα- 
μυθίαν ἐπινοῶν, xal ὅλως τῇ τῆς σαρχὸς ἐπιμελείᾳ 
πῆς πρὸς Θεὸν ἐνατενίσεως ἀφελχόμενος. Διὰ τί δὲ 
οὐχ εὐθὺς αὐτῷ συγχατεσχευάσθη χαὶ τὰ ἐνδύματα ; 
Ὅτι οὔτε φυσιχὰ ἔπρεπεν εἶναι ταῦτα, οὔτε ix τέ- 
νης. Τὰ μὲν γὰρ φυσιχὰ ἴδια τῶν ἀλόγων ἐστίν" 
οἷον πτερὰ, χαὶ τρίχες, χαὶ δερμάτων παχύτητες, 
στέγειν μὲν χειμῶνας, φέρειν δὲ χαύσωνας Duae 
νων. Ἐν οἷς οὐδὲν τὸ ἕτερον τοῦ ἐτέρηυ διενήνοχεν, 
ὁμοτίμου πᾶσι τῆς φύσεως ὑπαρχούτης - ἀνθρώπῳ 
ὃὲ ἔπρεπε, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πρὸς Θεὸν ἀγά- 
πῆς, παρηλλαγμένας τῶν ἀγαθῶν τὰς ἀντιδόσεις 
ὑπάρχειν. Αἱ δὲ Ex τέχνης ἐπιτηδεύσεις ἀσχολίας ἂν 
ἐγένοντο πρόξινοι" ὃ μάλιστα φευχτὸν ἣν ὡς βλαδε- 
ρὸν τῷ ἀνθρώπῳ. Διὸ xal ὁ Κύριος, εἰς τὴν ἐν τῷ 
παραδείσῳ ζωὴν ἡμᾶς ἀναχαλούμενος, ἐχδάλλει τὴν 
μέριμναν τῶν ψυχῶν, λέγων * Μὴ μεριμνᾶτε (11) τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν, εἰ φάγητε" μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν, τί 
ἐνδύσησθε. Οὔτε οὖν Ex φύσεως ἔπρεπεν αὐτῷ ἔχειν 
τὰ σχεπάσματα, οὔτε ix τέχνης" ἀλλ᾽ ἕτερα ἦν 
τὐτρεπισμένα, ἐπιδειξχμένῳ τὴν ἀρετὴν, τὰ ix τῆς 
τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐπανθεῖν τῷ ἀνθρώπῳ, xai περι- 
αστράπτειν μέλλοντα φωτειναῖς τισι περιθολαῖς (78), 
ὁποῖαι αἱ τῶν ἀγγέλων, ὑπὲρ τὴν τῶν ἀνθέων ποι- 
χιλίαν, ὑπὲρ τὴν τῶν ἀστέρων φαιδρότητα xai στιλ- 
Οὐὔπητα. Διὰ τοῦτο οὖν οὐχ εὐθὺς αὑτῷ τὰ ἐνδύματα, 


U dedissent et occasionem : 


€os non agnovisse nuditatem, ne mens hominis ad 
supplendum quod deerat, distraheretur, indumenta 
nuditatisque solatia sibi excogitans, et ne totus 
carnis cur incumbens, a continua Dei contem- 
platione avocaretur, Cur autem non statim. una 
cum ipso indumenta etiam constructa sunt? Quo- 
niam neque naturalia ea esse conveniebat, neque 
ex arte, Nam naturalia brutorum animalium sunt 
propria, velut. pennz, pili, pelles crasse, sic ut 
bieniem arcere, et zestum ferre possint. In quibus 
alterum ab allero nihil differt, cum par et zequalis 
natura insit omnibus : sed homini pro ratione su: 
in Deum dilectionis retribui decehat bona pra- 
stantiora, Rursus artium sludia negotiis ansam 
quod maxime fugien- 
dum erat, ut homini exitiosum. Quare et Dominus 
nos ad paradisi vitam revocans, ex animo curam 
ac sollicitudinem expellit, his verbis : Ne solliciti 
sitis anime vestra, quid manducetis ; neque. corpori 
vestro, quid induamini ". Neque igilur ex. natura, 
neque ex arte habere eum tegumenta decebat : sed 
virtutem si ostendisset, apparata erant alia, in ho- 
mine ex Dei inunere. emicatura, et lucido quodam 
cultu, qualis angelorum est, curuscatura, florum 
varietatem, stellarumque claritatem ut. fulgorem 
superatura, lgitur non ei fuere statim data. indu- 
menta, quod virtutis premia. essent bomini repo- 
sita; qui consequi diaboli insidias non sivere. Dia- 


ἐπειδὴ 301a ἦν ἀριτῆς ἀποχείμενα τῷ ἀνθρώπῳ, bolus igitur adversarius noster est, ob casum no- 


εἰ; ἃ φθάσαι ὑπὸ τῆς ἐπτρείας τοῦ διαδόλου οὐχ 
ἐπετράπη. ᾿Αγωνιστὴς τοίνυν ἔστηχεν ἡ μῖν ὁ διάθβο- 
^os διὰ τὸ ἐξ ἐπηρείας πάλαι γενόμενον ἡμῖν πτῶ- 
μα, τοῦ Κυρίου οἰχονυμήσαντος ἡμῖν τὴν πρὸς αὐτὸν 
πάλην, ὥστε διὰ τῆς ὑπαχοῦς ἀναπαλαῖσαι ἡ μᾶς (79), 
xai χαταστεφανωθῆναι ποῦ ἀντιδίχηυ, Εἴθε μὲν 
γὰρ μὴ ἐγεγόνει διάβολος, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐν τῇ τάξει, 
ἐν fj ἐξ ἀρχῆς ἐτάχθη παρὰ τοῦ ταξιάρχου! ἐπειδὴ 
δὲ γέγονεν ἀποστάτης, ἐχθρὸς μὲν Θεοῦ, ἐχθρὸς δὲ 
ἀνθρώπων τῶν xaz' εἰχήνα Θεοῦ γεγενημένων (διὰ 
τοῦτο γάρ ἔστι μισάνθρωπος, διότι χαὶ θεομάχος" 
καὶ μισεῖ μὲν ἡμᾶς ὡς χτήματα τοῦ λισπότου (S0), 
μισεῖ δὲ ὡς ὁμοιώματα τοῦ Θεοῦ)" συνεχρήσατο οὖν 
αὐτοῦ τῇ πονηρίᾳ εἰς γυμνάτιον τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 


bis olim. per illius insidias invectum, Domino lu- 
ctam nobis adversus eum constituente, ut. redin- 
legrata per obedientiam lucta, de inimico trium- 
phemus. Utinam quidem factus non esset diabolus, 
sed in eo ipso ordine, in quo (uerat initio ab or- 
dinatore collocatus, remansisset! Sed posteaquam 
desertor factus est, tam Dei quara hominum qui ad 
Dei imaginem conditi sunt, inimicus fuit. Nam ideo 
hominem odio prosequitur, quod ipsius etiam Dei 
exsistat hostis. Et odit quidem nos tanquam Do- 
mini hzreditatem : odit et tanquam imaginem Dei, 
Itaque sapiens ille ac providus rerum humanarum 
moderator improbitate illius et animas nost;as 82 
exercendas usus est, perinde atque medicus vi- 


ὁ σοφῶς xo προνοητιχῶς οἰχονομῶν τὰ ἀνθρώπινα, D perz venenum ad salutaria paranda. pharmaca ad- 


ὥσπερ ἱατρὸς τῷ τῆς ἐχίδντς ἰῷ εἰς σωτηρίων cap- 
μάχων χατασχευὴν ἀποχρώμενος. Τίς οὖν ἦν (81) ὁ 
διάβολος ; καὶ τίς ἡ τάξις ; χαὶ τί τὸ ἀξίωμα; χαὶ 
πόθεν ὅλως Σατανᾶς προτηγόρευται (82); Σατανᾶς 
μὲν οὖν, διὰ τὸ ἀντικεῖσθαι τῷ ἀγαθῷ - οὕτω γὰρ 
σημαΐνε: ἡ φωνὴ τῶν Ἕ δ ραΐων, ὡς ἐν ταῖς Βασι- 


"9 Gen, it, Ἵ, τ Matth, vi, 25. 


(77) Reg. primus μὴ μεριμνήσητε, Baud longe 
cde unitas ἕτερα LEE pri pidasd va. , 

(38) Veteres quinque libri cum editione Dasil. 
φτειναΐ τινες περιδολαῖ, Alii duo mss. cum editione 
Paris. φωτειναῖς τισε περιδολαῖς, Statim. Reg. pri- 
mus ἀστέρων τερπνότητα xax στιλβότητα, Colb. pri- 
wis ἀστέρων τερπνότητα. Διὰ τοῦτο, οἷς, 


hibet, Quis igitur erat diabolus? et quis ipsius 
ordo? et qui dignitas? et unde tamen Satanas 
appellatus est? Satanas erat quidem, quod adver- 
satur bono. Hoc enim significat vox Hebraica, 
ut ex Kegnorum libris didicimus : Suscitavit enim, 
iuquit, Dominus Salomoni Satan, Ader regem. Sy- 


(79) Colb. primus ὑπταχοῆς ἀναπλάσαι ἐμᾶς. Mox 
aliquot mss, τάξει ἐν fi. lllud £v a vulgatis aberat, 

(80) Editi ὡς χτίσμα τοῦ Δεσπότου. Meg. secundus 
ὡς χτίσματα. Alii quinque mss., si non plures, xz&- 
ματα, Statim mss. nonnulli ὡς ὁμοίωμα. 

(81) lllud, ἦν, ex multis miss, addidimus, 

(82) Colb. tertius zposayopzizza:. 
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rorum " . Diabolus vero, quod idem peccati nostri 4 λείαις μεμαθέχαμεν- ᾿Εξήγειρε γὰρ, φησὶ, Κύριος 


adjutor est el accusator, gaudens quidem noslro 
Ónteritu, ob ea vero qui patravimus traducens nos. 
Ceterum natura ejus incorporea est, justa Apo- 
stolum dicentem : Non est nobis colluctatio adver- 
$us sanguinem et carnem, sed contra spiritualia ne- 
quiii ^, Dignitas vero est imperatoria : dicit nam- 
que, Adrersus principatus, et potestates, εἰ mundi 
reclores tenebrarum harum *. Locus autem princi- 
patus situs est in. aere sicuti idem ait : Secundum 
principem potestatis aeris, spiritus qui nunc. opera- 
lur in filiis inobedientie *. Idcirco mundi quoque 
princeps dicitur, quod circum orbem terrarum est 
ipsius principatus. lta quoque Dominus loquitur : 
Nunc judicium. est mundi hujus, nunc princeps 


τῷ Σολομῶντι Σατᾶν, "AOeg τὸν βασιλέα τῶν Σύ- 
gxov * διάδολος (83) δὲ, ἐπειδὴ ὁ αὐτὸς xal συνεργὸς 
τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν xai κατήγορος γίνεται" χαίρων 
μὲν (85 ἡμῶν ἀπωλείᾳ, παραδειγματίζων δὲ ἡμᾶς 
ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις, Φύσις δὲ αὐτοῦ ἀσώματος, 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τὸν εἰπόντα’ Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ 
πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, à AA πρὸς τὰ πνευ- 
ματικὰ τῆς πονηρίας. ᾿Αξίωμα δὲ ἀρχιχόν" Πρὸς 
γὰρ τὰς ἀρχὰς, φησὶ, καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ τοὺς 
κοσμοχράτορας τοῦ σκότους τούτου. Τόπος δὲ τῆς 
ἀρχῆς ὁ ἐνχέριος, ὥς φησιν ὁ αὐτός" Κατὰ τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πγεύματος 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπει- 
θείας. Διὰ τοῦτο xal χόσμου ἄρχων λέγεται, ἐπειδὴ 


mundi hujus ejicielur [oras *. Et rursus : Venit prin- pg περίγειος αὐτοῦ ἐστιν ἡ ἀρχή. Καὶ οὕτως φησὶν ὁ 


ceps mundi hujus, et in me non inveniet quidquam *. 


Κύριος" Νὺν χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, νῦν 


ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτον ἐκδιηθήσεται (84) ἔξω. Καὶ πάλιν" "Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμον 


τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. 

10. Quoniam autem de exercitu diaboli dictum 
est : Spiritualia sunt nequitig in celestibus*, scire 
Opere pretium est aerem, ut mos est, colum a 
Scriptura vocari. Exempli causa : Volatilia cali *, 
et, Ascendunt usque ad colos ' : hoc esl, in aerem 
alte sustolluntur. Eam ob causam et Dominus Sa- 
lanam vidit sicut fulgur de celo cadentem * : hoc 
esi, ex suo principatu prolapsum, et in imis ja- 
centem ; ul ab iis qui in Christo spem reposuere, 


10. Ἐπειδὴ δὲ εἴρηται περὶ τῆς στρατιᾶς τοῦ διαδό- 
λου, ὅτι Πγευματιχά ἐστι τῆς πονηρίας ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις, εἰδέναι χρὴ, ὅτι οὐρανὸν συνήθως ἡ 
Γραφὴ τὸν ἀέρα λέγει, ὡς τὸ, Τὰ πετειγὰ τοῦ οὐ- 
ραγοῦ" καὶ τὸ, ᾿Αγαδαίγουσιν' ἕως τῶν cóparów * 
τουτέστιν, ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος ὑψοῦνται, Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ Κύριος Εἶδε τὸν Xararár ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα" τουτέστι, τῆς οἰχείας ἀρχῖς 
ἐχπεσόντα, xai κάτω γενόμενον, ἵνα πατῆται ὑπὸ 


conculcetur. Nimirum dedit discipulis suis virlu- C τῶν εἰς Χριστὸν ἐλπιχότων (85). Ἔδωχε γὰρ δύναμιν 


tem calcandi super serpentes et scorpiones, et super 
omnem virtutem inimici*. Proinde cum flagitiosa 
ejus tyrannis ejecta sit, locusque terrz circumja- 
cens mundalus sit, per ealularem passionem illius, 
qui pacificaviL qu:e sunt super terram, et qua in 
calis ^, tum demum regnum celorum nobis prz- 
dicatur. Quippe Joannes quidem ait: Appropinqua- 
ví! regnum celorum *! : Dominus vero praedicat ubi- 
que evangelium regni. Atque etiam prius angeli 
clamabant, Gloria im altissimis Deo, el in terra 
paz '*. Et qui in ingressu Domini nostri in Jerusa- 
lem exsullabant, vociferabantur quoque : Pax in 
celis, et gloria in altissimis ". Et in summa, in- 
numer:e sunt epinicii voces, quz inimici extremam 
ruinam testantur, videlicet, quod lucta nulla, nul- 
lumque certamen nobis in supernis supersit, nec 
81} qui resistat nobis, et avertat nos a beata vita : sed 
Simus deinceps jucundam ac hilarem successionem 


9? Jl] Reg. vi, 14. 
* Ephes. vi, 12. 
" Matth, i, 2. 


9 Ephes. vi, 12. 
* Matth, vr, 96. 
"Luc. n. 44. 


! ibid. 


(85) Codex Coisl. et duo Colbertini βασιλέα τῶν 
᾿Ασσυρίων διάδολος. Alii quatuor mss. et utraque 
editio βασιλέα τῶν Σύφων. Imo Colb, secundus, qui 
liabet quidem prima manu ᾿Ασσυρίων, habet tamen 
et ipse secunda manu et minutis litteris Σύρων. Ba- 
Silius, quod et ipsis summis viris non nunquam 
contingit, memoria hoc loco falsus est; cum con- 
siet ex lib. 11 Reg. xi, 22, Ader non fuisse regem 
Syrorum, sed populorum terre Edom. Uuczi prze- 
claram notam legas velim. 


* Ephes. iw, 2. 
!. Psal. cvi, 26. 
1 Luc, xix , 58. 


τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal 
σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
Ἐπεὶ οὖν ἐξεθλήθη ἡ πονηρὰ αὑτοῦ τυραννὶς, xal 
ἐχαθάρθη (80) ὁ περίγειος τόπος διὰ τοῦ σωτηρίου 
πάθους, τοῦ εἰρηνεύσαντος τὰ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τὰ ἐν 
tolg οὐρανοῖς, χηρύσσεται ἡμῖν λοιπὸν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν Ἰωάννου μὲν λέγοντος " "Hyyux£Y ἡ 
ασιλεία τῶν οὐρανῶν" τοῦ Κυρίου. δὲ πανταχοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας χηρύσσοντος " χαὶ ἔτι 
πρότερον τῶν ἀγγέλων βοώντων " Δόξα ἐν ὑψίστοις 
Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη xai τῶν ἀγαλλιωμένων 
ἐπὶ τῇ εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰσόδῳ τοῦ Κυρίου ἡ μῶν, xal 
χραζόντων" Εἰρήνη ἐν οὐρανοῖς, καὶ δόξα ἐν 
ὑψίστοις. Καὶ ὅλως, μυρίαι εἰσὶ τῶν ἐπινιχίων αἱ 
φωναὶ, τὴν εἰς τέλος χαθαίρεσιν τοῦ ἐχθροῦ παρ- 
τστῶσαι, ὡς οὐδεμιᾶς πάλτις, οὐδὲ ἀγῶνος ἐν τοῖς 
ἄνω ὑπολειπομένου fiv, οὐδέ τινος ἀνθισταμένου 
xai παρατρέποντος ἡμᾶς τῆς μαχαρίας ζωῆς, ἀλλ᾽, 


5. Joan. xi, 51. 


* ,oan. xiv, 90. 
* Luc. x, 18. " ibid. 19. 


19. Coloss. 1, 20. 


hn Desideratur τῇ, vel ἐπὶ τῇ. Eptr. 

84) Veteres aliquot libri τούτου βληθήσεται. Nee 
ita multo post edili ἀέρα xaXit. At mss. sex ut in 
contexiu. 

(s5) Reg. primus et duo alii Combefisiani εἰς 
Χριστὸν πιστευόντων, ab iis qui in Christum credunt, 
Lectio optima. Alii quinque mss. et editi $À-:xó- 
τῶν, ab iis qui in Christum spem reposuere. 

(86) Veteres aliquot libri xat ἐξεχαθάρθη 
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ἄλυπον ἡμῶν τὴν διαδοχὴν ἐχόντων πρὸς τὸ ἑξῆς, A habituri, ac jugiter ligno vite fruituri, cujus nos 


xai ἀπολαυόντων ἡμῶν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς εἰς τὸ 
διηνεχὲς, οὗ μετασχεῖν ἐξ ἀρχῆς διὰ τὴν τοῦ ὄφεως 
ἐπιδουλὴν ἐχωλύθημεν. "Erats γὰρ ὁ Θεὸς τὴν 
φλογίνην ῥομφαίαν gvdádcce.v τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξύλου ζωῆς" ἣν παρελθόντες ἀχωλύτως, εἴσω γε- 
νοΐίμεθα (87) τῆς ἀπολαύσεως τῶν χαλῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 


initio participes esse insidize serpentis prohibuere. 
Posuit enim Deus flammeum gladium ad cnztodien- 
dam viam ligni vita ** : quo citra impedimentum 
superato, utinam intus 8.3. admissi, bonis perfrua- 
mur, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria ei 
imperium in szcula. Amen. 


OMIAIA 1΄. 
Κατὰ ὀργιζομένων (88). 

1, Ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἰατριχῶν παραγγελμάτων, ὅταν 
εὐστόχως χαὶ χατὰ τὸν λόγον τῆς τέχνης γίγνη- 
ται (89), μετὰ τὴν πεῖραν μάλιστα τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὠφέλιμον διαδείχνυται " οὕτως ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν 
παραινέσεων, ἐπειδὰν μάλιστα τὴν ἔχθασιν μαρτυ- 
ροῦσαν λάδῃ τὰ παραγγέλματα, τότε τὸ σοφὸν αὐτῶν 
xai ὠφέλιμον πρὸς τὴν ἐπανόρθωσιν τοῦ βίου καὶ 
τὴν τῶν πειϑομένων τελείωσιν ἀναφαίνεται. ᾿Αχούον- 
τες μὲν γὰρ τῶν Παροιμιῶν διαῤῥήδην ἀποφαινομέ- 
νων, ὅτι Ὁργὴ ἀπόλλυσι καὶ φρονίμους " ἀκούον- 
πἰς δὲ xal ἀποστολιχῶν παραινέσεων: Πᾶσα ὀργὴ 
καὶ θυμὸς καὶ κραυγὴ ἀρθήτω dg' ὑμῶν σὺν 
πάσῃ κακίᾳ" καὶ τοῦ Κυρίου λέγοντος τὸν ὀργιζό- 
μένον εἰχῇ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχον elvas τῇ χρίσει" 
νῦν ὅτε εἰς πεῖραν ἤλθομεν τοῦ πάθους, οὐχ ἐν ἡμῖν 
Ὑενομένου, ἀλλ' ἔξωθεν ἡμῖν προσπεσόντος ὥσπερ 
χαταιγίδος τινὸς ἀδοχῆτου, τότε μάλιστα τὸ θαυ-α 
μαστὸν τῶν θείων παραγγελμάτων ἐπέγνωμεν. Δόν- 
τες μὲν αὐτοὶ τῇ ὀργῇ τόπον, ὥσπερ ῥεύματι βιαίῳ 
διέξοδον, χαταμανθάνοντες δὲ ἐν ἡσυχίᾳ τὴν ἀσχή- 
μονα ταραχὴν τῶν ὑπὸ τοῦ πάθους χατεχομένων, 
ἐπέγνωμεν ἐπὶ τῶν ἔργων τὴν εὐστοχίαν τοῦ ῥήμα- 
τος" ὅτι ᾿Αγὴρ θυμώδης obx εὐσχήμων. Ἐπειδὰν 
τὰρ ἅπαξ παρωσάμενον τοὺς λογισμοὺς τὸ πάθος 
αὑτὸ τὴν δυναστείαν τὴν ψυχῆς παραλάδῃ, ἀποθη- 
ριοῖ παντελῶς τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὐδὲ ἄνθρωπον 
εἶναι συγχωρεῖ, οὐχέτι ἔχοντα τὴν ἐχ τοῦ λόγον 
βοήθειαν. Ὅπερ γὰρ τοῖς ἰοδόλοις ἐστὶν ὁ ἰὸς, τοῦτο 
τοῖς παροξυνθεῖσιν ὁ θυμὸς γίνεται, Λυσσῶσιν (90) 
ὥσπερ οἱ κύνες, ἄττουσιν ὥσπερ οἱ σχορπίοι, δάχνου- 
σιν ὥσπερ οἱ ὄφεις. Οἷδε χαὶ ἡ Γραφὴ τοὺς ὑπὸ τοῦ 
πάθους χεχρατημένους ταῖς τῶν θηρίων mpormyo- D 
ρίαις ἀποχαλεῖν, οἷς ἑαυτοὺς διὰ τῆς πονηρίας ᾧχε- 
lozav. Κύνας γὰρ ἐννεοὺς, καὶ ὄφεις, γεννήματα 
ἐχιδνῶν, xal τὰ τοιαῦτα προσαγορεύει. Ol γὰρ ἕτοι- 
μοι πρὸς τὴν κατ' ἀλλήλων φθορὰν, xot τὴν κατὰ τῶν 


* Gen. m, 24, '* Prov. xv, 1. 
L1vi, 10. *? Matth. xxii, 33. 


(87) Reg. primus εἴσω γενώμεθα. 

(88) Editi el quatuor mss. χατὰ ὀργιζομένων, ad- 
versus irascentes. Colb. tertius περὶ ὀργῆς, πρὸς τινα 
εὐεμπτώτως ἔχοντα πρὸς τὸ πάθος, de ira, adversus 
guemdam qui ad hoc. vitium pronus erat; nec aliter 
habet Colb. primus, nisi quod in eo pro εὐεμπτώ- 
τως legitar εὐόπτως. Coisl. περὶ ὀργῆς, πρός τινας 
εὐεμπτώτως περὶ τὸ πάθος ἐχόντων, de ira, adver- 
sus quosdam, qui ad hoc vitium proni erant, 


'*5 Ephes. 1v, 


HOMILIA X. 
Adversus eos qui irascuntur. 


4. Quemadinodum in medicorum praeceptis, cura 
apposite et ex artis ratione fiunt, post experien- 
tiam maxime eorum utilitas solet ostendi : sic in 
spiritualibus exhortationibus, ubi maxime monita 
ac przcepta fuerint exitu testata. comprobataque, 
tünc ea sapienter utiliterque ad vita: emendationem 
atque ad obtemperantium perfectionem adhibita 
fuisse apparet. Etenim cum Proverbiorum audimus 
diserlam sententiam : Jra perdit et prudentes ' ; 
rursus cum audimus apostolicas commonitiones : 
Omnis ira et indignatio et clamor tollatur a vobis, 
cum omni malitia 5; item Dominum ipsum, qui eum 
qui fratri suo temere irascitur, reum esse ait judi- 
cii " : cum denique experti fuerimus vitium, quod 
in nobis non gignitur, sed forinsecus in nos tan- 
quam improvisa quedam procella irruit, tune 
maxime divinarum przceptionum miram excellen- 
tiam cognoscemus, Quod si ipsi irz locum veluti 
fluento vehementi exitum unquam dedimus, ac si- 
lentio didicimus eorum qui hoc vitio tenentur in- 
decoram perturbationem, ium reipsa perspectam 
habuimus dicti bujus solertiam, videlicet quod Vir 
iracundus haud honestus est '*. Postquam enim hoc 
vitium, depulsa ratione, dominium animz semel 
usurpaverit, hominem prorsus convertit in belluam, 
et ne hominem quidem esse sinit, cum auxilio ra- 
lionis privetur. Quod enim venenatis venenum est, 
hoc idem ira est exasperatis. Fiunt rabidi canum 
in morem, insiliunt ut scorpii, mordent ut serpen- 
tes, Novit et Scriptura eos qui vitio aliquu tenen- 
iur, bestiarum nominibus vocare, quibuscum ne- 
cessitudinem affinitatemque per nequitiam con- 
traxere. Nam canes mulos, serpentes, sobolem 
viperarum ?*, et similibus nominibus ipsos appel- 
lat. Qui enim ad mutuum exitium, et ad tribulium 
suorum perniciem parati sunt, possunt nec injuria 


δι. " Matth. v, 35. '* Prov. σι, 35, '? sa. 


(89) Reg. primus τέχνης yevrzat 

(90) Editi γίνεται, ὁρμῶσι, πηδῶσι, λυσσῶσιν. Sed 
ila duo, ὁρμῶσι, vmowot, In miss. non leguntur; 
nec mihi dubium, quin debeant abesse. Recte igi- 
tur, opinor, admonuit Combelisius, has duas voces 
in ora libri ad vocem ἄττουσι declarandam primum 
positas esse : deinde vero in ipsum contextum ob- 
repsisse, in eoque male locatas fuisse. 
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inter bestias ae venenata numerari, quibus natura A ὁμοφύλων 22367» (01), εἰκότως ἂν θηρίοις xat l6ó- 


odium implacabile inest in homines. Per iram lin- 
gus fiunt effrenatze et. ora incustodita : manus in- 
continentes, contumelix, probra, maledicta, plagze 
et reliqua omnia quz? ne numerare quidem ullus 
potest, vitia sunt ex ira et furore nata. Per iram 
ensis acuitur; patratur homicidium humana manu; 
per hanc fratres alii alios. ignoravere; parentes 
quoque et liberi naturze obliti sunt. Nam irati pri- 
mum ignorant sese, deinde omnes simul familiares 
atque necessarios, Ut enim torrentes 8A ad loca 
cava conflueutes, quidquid obvium est trausver- 
sum trahunt: ita violenti ae impotentes irascen- 
tium impetus cunctos similiter invadunt. Non ca- 
nities iratis est venerationi, non virlus vitze, non 
sanguinis conjunctio, non beneficia prius accepta, 
non alia ulla dignitas, Brevis quzedam est insania, 
ira. lrati scilicet. plerumque in apertum malum 
conjiciunt se ipsi, sua ipsorum commoda ulciscendi 
studio negligentes. Nam eorum qui ipsis molesti 
fuerunt, recordatione quasi «stro. exstimulati, ef- 
fervescente in eis ira atque subsiliente, non prius 
cessant quam. damnum aliquod inferant irritanti, 
aut forte ipsi, si ita contingat, accipiant : quemad- 
modum sepe evenit, uL quie violenter alliduntur, 
plus accipiant detrimenti quam afferent, dum a re- 
bus renitentibus conquassantur. 


9. Quis possit id mali explicare? quomodo scili- 
τοὺ τὶ qui ad iram proclives sunt, ex levi occasione 
Sccensi, vociferantes, ferocientes, ae impudentius 
venenata quavis bestia irruentes, non prius desi- 
stant quam inflammatio per magnam | immedicabi- 
lemque perniciem, ira in ipsis bulle iu modum 
disrupta, discutiatur. Neque enim ensis acies, nc- 
que ignis, nequealiud quoddam horrendum, furen- 
lem ira animum cohibere potest, certe non magis 
(uam eos qui a diemonibus detenti sunt, a quibus 
nihil irati neque habitu, ncque. animi aTectu diffe- 
runt, Nam cirea cor quidem in iis qui vindictam 
anhelant, effervescit savguis, vtpote vi iguis. ex- 
agitlalus ae exastuans ; in superlicie autem cfflore- 
cens, irascenlem in alia forma ostendit, eonsue- 
tam et notam omnibus formam tanquam persoram 
in scena commulans. Naim illorum et proprii et 
consueti oculi non cognoscuntur, eíferatus est 
aspectus, atque igne jam micat, Quin et more suum 
grassantium acuit dentes. Facies est livida, et san- 
guine suffusa: moles corporis tumida : venz dis- 
rumpuntur, spiritu ab interna lempestate. com- 
solo. Vox aspera, οἱ maxime intensa : sermo in- 

(91) Unus codex Comlief. χατὰ τῶν ὁμογενῶν, 

(92) Colb. primus ἐστὶ παθήματα. 

(93) Colb. tertius πάντας ὁμοίως. Mox Reg. pri- 
mus ὥσπερ δὲ oi. Subinde due inss. ὁμοίως χω- 

ται, 

(94) Editio Paris. εἰς προύπτον, male. Veteres 
aliquot. libri εἰς προῦπτον, bene. 

(95) In. aliquibus mss. pro παροξύναντε legitur 
παροξύνοντι, 

(95) luterpies legisse. videtur 


ττόμενο: EpuT. 


Biz πυρὸς κυχώμενον (87) xa π᾿ 


D 


λοῖς συναριθμοῖντο, olg ἀδιάλλαχτον Ex φύσεως ἐν- 
υπάρχει πρὸς ἀνθρώπους τὸ μῖσος. Διὰ θυμὸν ἀχά- 
λινοῖ γγῶσσαι, καὶ ἀπύλωτα στόματα" χεῖρες ἀχρα- 
«εἰς, ὕθρεις, ὀνείδη, χαχηγορία!:, πληγαὶ, τὰ ἄλλα 
ὅσα οὐδ᾽ ἂν ἐξαριθμήσαιτό τις, ὀργῆς xal θυμοῦ 
ἔχγονά ἔστι πάθη (93). Διὰ θυμὸν xal ξίτος ἀχο- 
νᾶται" θάνατος ἀνθρώπου ix χειρὸς ἀνθρωπείας 
πολμᾶται, Διὰ τοῦτον ἀδελφοὶ μὲν ἀλλήλους ἠγνόησαν, 
γονεῖς 0b xal τέχνα τῇς φύσεως ἐπελάθοντο. ᾿Αγνοοῦσι 
μὲν γὰρ ἑαυτοὺς πρῶτον οἱ ὀργιζόμενοι, ἔπειτα xal 
πάντας ὁμοῦ (95) τοὺς ἐπιτηδείους. Ὥσπερ γὰρ αἱ 
χαράδραι, πρὸς τὰ xolha συῤῥέουσαι, τὸ προστυχὸν 
παρασύρουσιν" οὕτως αἱ τῶν ὀργιζομένων ὁρμαὶ 
βίαιοι καὶ ἀχάθεχτοι διὰ πάντων ὁμοίως χωροῦσιν. 
Οὐ πολιὰ τοῖς θυμουμένοις αἰδέσιμος, οὐχ ἀρετὴ 
βίου, οὐχ οἰχειότης γένους, οὐ προλαξοῦσαι χάριτες, 
οὐχ ἄλλο τι τῶν τιμίων, Μανία τίς ἔστιν ὀλιγοχρόνιος 
ὁ θυμός. Οἵ γε καὶ εἰς προῦπτον (94) χαχὸν ἑαυτοὺς; 
πολλάκις ἐμδάλλουσι, τῇ πρὸς τὴν ἄμυναν σπουδῇ 
ποῦ xaff ἑαυτοὺς ἀμελοῦνξες. Οἰονεὶ γὰρ οἴστρῳ τῇ 
μνήμῃ τῶν λελυπηχότων περιχεντούμενοι, σφαδά- 
ζυντος αὐτοῖς τοῦ θυμοῦ καὶ πηδῶντος, οὐ πρότερον 
ἀπολήγουσι, πρὶν ἢ χαχόν τι δοῦναι τῷ παροξύ- 
ναντι (95), fj πού πι xal προσλαδεῖν, ἐὰν τύχῃ " 
ὥσπερ πὸν πολλάχις τὰ βιαίως χαταῤῥηγνύμενα 
ἔπαθέ τι πλέον ἣ ἔδρασε τοῖς, ἀντιτύποις περιῦραυ- 
σηέντα. 

2. Τίς ἂν ἐφίχοιτο τοῦ χαχοῦ ; ὅπως οἱ ὀξύῤῥοπο: 
πρὸς θυμὴν ὑπὸ τῆς τυχούτης προφάσεως ἐξαπτόμε- 
νον (95), βοῶντες χαὶ ἀγριαίνοντες, xal τίνος οὐχὶ lo6^- 
1er) ἀναιδέστερον ἐφορμῶντες, οὐ πρότερον ἵστανται 
πρὶν ἢ διὰ μεγάλου χαὶ ἀνηχέστου auo, οἷον πομτός- 
λυγος, αὐτοῖς τῆς ὀργῆς ἐχραγείσης, διαπνευστηῇ, τὸ 
φλεγμαῖνον (90). Οὔτε γὰρ ξίφους ἀκα, οὔτε πῦρ, 
οὔτε ἄλλο τι τῶν φοβερῶν, ἱχανὸν τὴν ὑπὸ τῆς ὀργῆς 
ἐχμανεῖσαν ψυχὴν ἐπισχεῖν" οὐ μᾶλλόν γε ἢ τοὺς 
ὑπὸ δαιμόνων κατασχεθέντας, ὧν οὐδὲν, οὔτε κατὰ τὸ 
σχῆμα, οὔτε χατὰ τὴν τῆς ψυχῆς διάθεσιν, οἱ ὀργι- 
ξζόμενοι διαφέρουσιν, Ὀρεγομένοις γὰρ τῆς ἀντι- 
λυπήσεως περιζεῖ μὲν τῇ χαρδίᾳ τὸ αἷμα, ὥσπερ 

τλάτον" πρὸς ὃς 
τὴν ἐπιφάνειαν ἐξανθῆσαν, ἐν ἄλλτ, μορφῇ τὸν ὀργι- 
ζόμενον ἔδειξε, τὴν συνήθη πᾶσι χαὶ γνωρίμτν 
ὥσπερ τι προσωπεῖον ἐπὶ σχηνῆς ὑπαλλάξαν. Ὄφθαλ- 
pt μὲν γὰρ ἐκείνοις (98) οἱ οἰχεῖοί τὲ xa* σὺν- 
für ἡγνόηνται " παράφορον δὲ τὸ ὄμμα, χαὶ 
ἤδη βλέπει. Καὶ παραθήγει τὸν ὀδόντα, χατὰ 
συῶν τοὺς ὁμόσε γωροῦντας. Πρόσωπον πελιδνὸν xax 


Top 


ttv 


ὕφαιμον" ὄγχος τοῦ σιύματος ἐξοιδαίνων QA 
διαῤῥηγνύμεναι:, ὑπὸ τῆς ἔνδοθεν ζάλης χλονουμένηνυ 


(96) Reg. primus τὸ φλεγόμενον. 

(31) Colb. tertius pro χυχίμενον habet χυχλώμε- 
v^». Statim. utraque. editio ἐξανθεῖσαν, depravaie. 
At mss. aliquot ££av0r, cav, emendale. 

(98) Editio Paris, γὰρ ἐχείνους, male. Antiqm 
lihri 2 otc, bene. Quod mox sequitur, xax πὺρ f£r 
βλέπει, ita, si vis ad verbum interpretaberc, et ignei 
Jam videt, N nito infra Golb. primus χατὰ 
τοὺς a συῶν τοὺς, Subinde Colb. tertius. zpóz* 
πὸ» 6i. 
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τοῦ πνεύματο;. Φωνὴ τραχεῖα, χαὶ ὑπερτεινομένη, 
xai ὁ λόγος ἄνχρῦρος xai εἰχῆ προεχπέ οὐ χατὰ 
μέρος, οὐδὲ εὐτάχτως, οὐδὲ εὐτήμως προϊών. Ἐπει- 
δὰν δὲ εἰς τὸ (09) ἀνήχεστον, ὥσπερ φὰὺὴξ ὕλης ἀφθο- 
vla, τοῖς παροξύνουσιν ἐξαφηῇ, τότε δὴ τότε τὰ οὔτε 
λόγῳ ῥητὰ οὔτε ἔργῳ φορητὰ ἐπιδεῖν ἐστι θεάματα" 
χεῖρας μὲν διηρμένας χατὰ τῶν ὁμοφύλων, χαὶ πᾶσι 
μέρεσι τοῦ σώματος ἐπιφερομένας, πόδας ὃὲ ἀφειδῶς 
τοῖς χαιριωτάτοις ἐναλλομένους, πᾶν δὲ τὸ φανὲν 
ὅπλον τῇ μανίᾳ γινόμενον. Ἐὰν δὲ χαὶ Ex τοῦ ἐναντίου 
τὸ ἴσον xxxhw ἀντιστρατευόμενον εὕρωσιν, ὀργὴν 
ἄλλην xat μανίαν ὁμότιμον " οὕτω δὴ (1) συμπεσόντες 
ἔδρασαν ἀλλήλους xx ἔπαθον, ὅσα εἰχὺς τοὺς ὑπὸ 
τοιούτῳ δαΐμον! στρατηγουμένους παθεῖν, Πηρύσεις 
γὰρ μελῶν f καὶ θανάτους πολλάχις δῦ. τῆς ὀργῆς 
οἱ μαχόμενοι ἀπηνέγχαντο, ἯἭρξ: χειρῶν ἀδίχων, ὁ 
δὲ ἡμύνατο" ὁ δὲ ἀντετεήνεγχεν, ὁ δὲ οὐχ ὑφίεται. 
Καὶ τὸ μὲν σῶμα ταῖς πληγαῖς διαχόπτεται, ὁ δὲ 
θυμὸς τοῦ ἀλγεινοῦ τὴν αἴσθησιν παραιρεῖται (3). Οὐ 
γὰρ ἄγουσι σχολὴν πρὸς τὴν ὧν πεπόνθασιν αἴσθησιν, 
ὅλης αὐτοῖς τῆς ψυχῆς πρὸς τὴν ἄμυναν τοῦ λελυ- 
πηχότος χεχινημένης. 


S. Μὴ δὴ χαχῷ τὸ κακὸν ἰᾶσθε, μτδὲ ἐπιχειρτῖτε 
ἀλλήλους ὑπερβαίνειν ταῖς συμφοραῖς. "Ev γὰρ ἁμῇ.- 
λαις πονηραῖς (5) ἀθλιώτερος ὁ νικήσας, διότι ἀπέρ- 
χεται τὴ πλεῖον ἔχων τῆς ἀμαρτίας. Μὴ τοίνυν γένῃ 
Xax02 πληρωτὴς ἐράνου, μηδξ πονηροῦ δανείου mo- 
νηρότερος ἐκτιστῆς, "Y6pisty ὀργισθείς ; στῆσον τῇ 
σιωπῇ τὸ χαχόν, Σὺ Ui ὥσπερ ῥεῦμα τὴν ἐχείνον 
ὀργὴν εἰς τὴν ἰδίαν χαρϑίαν ὑποδεξάμενος, τοὺς 
ἀνέμους μιμῇ, διὰ τῆς ἀντιπνοίας ἀντιδιδόντας τὸ 
bc. Μὴ διδασχάγῳ χρήσῃ τῷ ἐχῆρῷ, μηδὲ ὃ 
μισεῖς, τοῦτο ζηλώτῃς. δίη δὲ γένῃ ὥσπερ κάτοπτρον 
ποῦ ὀργίλου, τὴν ἐχείνγυ μορφὴν ἐν σεαυτῷ 


ιχνύς. 
Ἐρυθρὸς ἐκεῖνος - σὺ δὲ οὐχ ἐφοινίχθης ; Ὀφθαλμοὶ 
ὕφαιμοι" οἱ δὲ εἰπὲ μοι (4), γαλήνην βλέπουσι; 
Φωνὴ τραχεῖχ" ἡ δὲ σὴ ἡπία; Οὐδὲ ἡ ἐν ταῖς Épn- 
μίαις ἠχὼ οὕτως ἀνεχλάσθη ἀχεραΐχ πρὸς τὸν φῇῆεγ- 
ξάμενον, ὡς ἐπὶ τὸν λοίδορον αἱ ὕδρεις ἐπαναστρέ- 
φουσι. Μᾶλλον δὲ ὁ μὲν ἦχος ὁ αὑτὸς ἀπεδόθη " ἡ δὲ 
λοιδορία μετὰ προσθῆχης ἐπάνεισιν. Οἷα γὰρ ἀλλὴ- 
λους ἐφνθρίζοντες ἀντιφθέγγονται; Ὁ μὲν εἶπεν 
ἀφανῆ, xai ἐξ ἀφανῶν ὁ δὲ ἀπεχάλεσεν οἰἶχυ- 
πρίδων οἰχότριδα- οὗτος πένητα, ἐχεῖνος ἀλέτην᾽" 
οὗτο; àpaüRt, ἐχεῖνος παραπλῆγα" ἕως ἂν αὐτοῖς 
αἱ ὕθρεις, ὥσπερ τοξεύματα, ἐπιλείπωτσιν (5). Εἶτα, 
ἐπειδὰν πᾶσαν λοιδορίαν διὰ τῆς γλώττης ἐχσφενδο- 
«νήσωσιν, οὕτω λοιπὸν πρὸς τὴν διὰ τῶν ἔργων 
χωροῦσιν ἄμυναν. Θυμὸς μὲν γὰρ ἐγεΐρει μάχην, 


e^, 


(39) Colh. primus ἐπὶ τό. 

(4) Editi οὕτω &n. xai. Conjunctio xat in nostris 
mss, deest. 

(2) Editi et duo saltem antiqui libri παραιτεῖται. 
M codex Coisl. et duo Colbertini παραιρεῖται, Pri- 
mam lectionem contemptam nolim quidem, sed alia 
mihi multo magis probatur. Grieci. enim in. signi- 
ficatione auferendi, verbo posteriore potius quam 
pes uti solent, Statim edili et mss. nonnulli μὺ δὲ 

πιχειρῖτε, Alii quidam miss, ἐπιχειρεῖτε, 
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A distinctus, et temere cadens, non paulatim, nec 
ordine, nec significanter procedens. Postquam au- 
lem ira gravius atrociusque exarserit ob ea quibus 
animus exasperatur, baud secus ac flamma ob ma- 
leri: copiam, tum deium neque verbis explicabi- 
lia, neque factu tolerabilia spectacula videre licet : 
manus attolli adversus tribules, ae injici in omnes 
corporis partes, pedes in pricipua membra citra 
discrimen insilire, denique quidquid in conspe- 
etum venit, id furori ae insani» pro armis esse. 
Quod si ex. adverso :equale. malum renitens repe- 
rerint, aliam videlicet iram et parem. inssniam ; 
ita demum inter se censerti, mutuo faciunt ac per- 
peüuntur que squsm est perpeti eos, qui sub 
ejusmodi daunone militant, Nam mutilationes mem- 

D brorum, aut etiam plerumque mortem przmia ire 
referunt. pugnatores. lic ccpit injustas manus in- 
ferre, ille repulit : hie rursus intulit, ille non ce» 
dit. Et corpus quidem plagis 85 contunditur : fu- 
ror vero adimit doloris sensum. Neque enim vacat 
sibi eorum qui perpetiuntur, dolorem sentire, 
toto eorum animo ad ulciscendum molestiz aucto- 
rem commioto, 

5. Malum malo ne curetis, neque contendatis 
vos mutuo inferendis damnis superare. Nam in 
malis pugnis miserior est qui vicit, quippe quia 
cum majori peccato abit. igitur referas malum, 
neque debitum malum pejus persolvas, Contumelia 
le affecit iratus? Siste silentio malum. Tu contra, 
iram illius velut. quoddam fluentum. in animum 

C tuin suscipiens, ventos imitaris, qui, quod illatum 
est, id reflatu repellunt. Ne inimico magistro uta- 
ris, neque quod odio habes, zwmuleris: cave fias 
irati quasi speculum, formam ejus exhibens in te- 
metipso. Rubet. ille; an non τὰ rubelactus es? Sat- 
fusi sanguine sunt oculi illius; tine, quiso, pla- 
cide vident? Vox ipsius aspera est, num tuà lenis 
ac mitis est? Ne echo quidem in deserlis loc:s z:eque 
jutegra. refringitur ad. loquentem, atque. contumes 
lix ad conviciatorem revertuntur, Vel potius sonus 
quidem idem redditur : sed convicium cum acces- 
sione redit. Qualia enim contumeliosi alter alteri 
vicissim. objiciunt? Alter alterum dixit obscurum, 
et ex ohscuris oriundum : hic illum vernam ver- 
narum vicissim appellat : hic pauperem, ille erro- 
nem :hic indoctum, ille insanum; idque, quoad 
contumeliz velut spicula eos deficiant. Deinde con- 
viciis omnibus per linguam velut per fundam emis- 
sis, tum demui ad viudiclam re ipsa procedunt. 
Nam escilat ira rixam, rixa parit convicia, convicia 


(5) Antiqui duo libri àxDXatg πὶ vhs. Ibidem 
Reg. primus ἀθλιότερος ὁ νεχῶν " sed additum est 
in ora libri γρ. χαὶ ὁ vixfjsz2c. Nec ita multo post 
Reg. primus εἰς τὴν σὴν xapóiav. 

(4) Editi et Colb. tertius οἱ δὲ Got, εἰπέ go seid 
illud, εἰπέ μοι, in quibusdam mss. non legitur. In- 
Íra mss. aliquot ἦχος ὁ αὐτός, Abest articulus a 
vulgatis. Subinde dio miss. Οἷα γὰρ ἀλλῆλοις. 

(5) Editi ἐπιλίπωσιν. Veteres quatuor libri ἐπι- 
λείπωσιν. 
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verbera, verbera autem vulnera: denique ex vul- A 
neribus mors ipsa plerumque sequitur. Malum a 
prima origine cobibeamus, iram arte omni ex ani- 
mis pellentes. Ita enim mala plurima una cum hoc 
vitio, tanquam cum radice atque principio, exscin- 
dere poterimus. Maledixit? Tu benedicas. Percus- 
si? Tu sustine. Despicit, teque facit nihili? Tu te- 
cum cogita constare te ex terra, ac rursus in 
terram reversurum ", Quisquis enim rationibus 
ejusmodi premunierit semetipsum , ignominiam 
quamcunque comperiet veritate inferiorem. Sic 
mamque eo etiam redgetur inimicus, ut ulcisci 
se nullo modo possit, cum te sis contumeliis con- 
viciisque invulneratum exhibiturus : quin et ipse 
magnam parabis patienliz coronam, qui alterius 
ins:niam occasionem tuz philosophie exercendze B 
facias, Quare, si. mihi (idem babes, illatis tibi in- 
juriis aliquid etiam addes. Obscurum te dixit, in- 
gloriumque et nihili hominem, qui intimo loco na- 
tus sit? Tu teipsum terram ac cinerem dicito, ll. 
lustrior non es patre nostro Abraham, qui se ipse 
ita appellavit **. Indoctum et pauperem et nullius 
pretii te dixit? Tu te dicas vermem, teque ex ster- 
core-habere originem, Davidis verba usurpans "*, 
His etiam. praeclarum &6 Moysis facinus adjice. 
lileab Aaron et Maria maledictis lacessitus, non 
Deum adversus eos interpellavit, sed pro eis ora- 
vit**, Quorum mavis esse discipulus, virorumne 
Deo gratorum beatorumque,an hominum spiritu 
nequitim expletorum? Cum invaserit te. conviici 
ingerendi tentatio, puta teipsum probari, utrum 
per patientiam ad Deum accedas, an per iram con- 
fugias ad adversarium. Da cogitationibus tuis tem- 
pus partem. optimam eligendi, Aut enim profueris 
illi per mansuetudinis exemplum : aut, dum con- 
temnes, eum gravius ulciscere. Quid enim inimico 
acerbius esse polest, quam si inimicum suum vi- 
deat injuriis ac contumeliis superiorem? Animum 
ne abjicias, neque patiaris ullum ad te accessum 
conviciatoribus patere. Sine eum frustra te alla- 
trare, disrumpalur in semetipso. Ut enim qui ver- 
berat sensu carentem, sibi ipse irrogat parnam 
(nam nec bostem ulciscitur, nec iram seat) : ita 
quisquis hominem qui injuriis non 1novetur, pro- 
bris 3c maledictis lacessit, is cupiditatem suam 
solari ac mollire non potest. Contra, uti dixi, dis- 
rumpitur. Quale enim nomen uterque vestrum sta- 
tim ab iis qui absunt, consequitur? llle quidem 
contumeliosus audit, tu vero magnanimus; ille 
iracundus et morosus, iu patiens ct mitis : illum 
penitebit diclorum, te vero nunquam penitebit 
virtutis. 

4. Quid attinet plura dicere * Huic maledicentia 
claudit regnum coelorum , quippe Maledici ha- 


C 


D 


*! Gen, inr, 19. ** Gen. xvir, 31. ! Psal. xxi, 
(6) Reg. primus £x γῆς ὑπέστης. 

(7) Sic mss. plerique omnes, Editi προχωρεῖς τῷ. 
(3) Colb. primus ἄπρακιά σοι, Ibidem Reg. pri- 
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μάχη δὲ γεννᾷ λοιδορίας, αἱ δὲ λοιδορίαι πληγὰς, αἱ 
δὲ πληγαὶ τραύματα, ἐχ δὲ τραυμάτων πολλάχις 
θάνατοι. ᾿Απὸ τῆς πρώτης ἀρχῆς τὸ xaxóv ἐπίσχω- 
μεν, τὴν ὀργὴν πάσῃ μηχανῇ τῶν ψυχῶν ἐξελόντες, 
Οὕτω γὰρ ἂν δυνηθείημεν τὰ πλεῖστα τῶν χαχῶν, 
ὥσπερ ῥίζῃ τινὶ xal ἀρχῇ, τῷ πάθει τούτῳ συνεχτε- 
μεῖν, Ἑλοιδόρησε ; σὺ δὲ εὐλόγησον. Ἐτύπτησε ; σὺ 
δὲ ὑπόμεινον. Διαπτύει καὶ τὸ μηδὲν ἡγεῖταί σε; σὺ 
δὲ ἔννοιαν λάθε σεαυτοῦ, ὅτι Ex. γῆς ὑφέστηχας (6), 
xai εἰς γῆν πάλιν ἀναλυθήσῃ. 'O γὰρ τούτοις τοῖς 
λόγοις ἑαυτὸν προχατασχὼν πᾶσαν ἀτιμίαν ἐλάττονα 
εὑρήσει τῆς ἀληθείας. Οὕτω γὰρ καὶ τῷ ἐχθρῷ ἀμή- 
χανὸν χαταυχευάσεις τὴν ἄμυναν, ἄτρωτον σεαυτὸν 
ταῖς λοιδορίαις δειχνύς " xal σεαυτῷ μέγαν τῆς 
ὑπομονῆς προξενήσεις τὸν στέφανον, τὴν ἑτέρου μα- 
νίαν ἀφορμὴν οἰχείας φιλοσοφίας ποιούμενος. Ὥστε, 
&v ἐμοὶ πείθῃ, xat ἐπιδαψιλεύσῃ τῶν ὕδρεων. 'Agavi 
σε εἶπε, χαὶ “ἄδοξον, xat μηδένα μηδαμόθεν ; σὺ δὲ 
γῆν εἰπὲ xai σποδὸν σεαυτόν. Οὐχ εἴ σεμνότερος ποῦ 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραὰμ, ὃς ἑαυτὸν ταῦτα ἀπεχάλει. 
᾿Αμαθῇ καὶ πτωχὸν καὶ τοῦ μηδενὸς ἄξιον; σὺ δὲ 
σχώληχα σεαυτὸν εἰπὲ, xa ἀπὸ κοπρίας ἔχειν τὴν 
γένεσιν, τὰ τοῦ Δαδὶδ λέγων ῥήματα. Τούτοις πρόσ- 
θες χαὶ τὸ τοῦ Μωῦσέως χαλόν. Ἐχεῖνος, ὑπὸ ᾿Ααρὼν 
χαὶ Μαρίας λοιδορηθεὶς, οὐ χατενέτυχε τῷ Θεῷ, ἀλλὰ 
προσηύχετο ὑπὲρ αὑτῶν. Τίνων βούλει μαθητὴς εἶναι 
μᾶλλον, τῶν θεοφιλῶν καὶ μαχαρίων ἀνδρῶν, ἢ τῶν 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος τῆς πονηρίας πεπληρωμένων ; 
Ὅταν σοι χινηθῇ τῆς λοιδορίας πειρασμὸς, νόμιζε 
χρίνεσθαι σεαυτὸν, πότερον διὰ τῆς μαχροθυμίας 
προσχωρεῖς τῷ (1) Θεῷ, ἣ διὰ τῆς ὀργῆς ἀποτρέχεις 
πρὸς τὸν ἀντίδιχον. Δὸς χαιρὸν τοῖς λογισμοῖς σεαν- 
ποῦ τὴν ἀγαθὴν ἐχλέξασθαι μερίδα. "H γὰρ n o 
τι χἀχεῖνον τῷ. ὑποδείγματι τῆς πραότητος, ἢ χαλε- 
πώτερον ἡμύνω διὰ τῆς ὑπεροψίας, Τί γὰρ ἂν γέ- 
νοῖτα ὀδυνηρότερον τῷ ἐχθρῷ, ἢ τὸν ἐχθρὸν ἑαυτοῦ 
ὁρᾷν ὕδρεων ὑψηλότερον ; Μὴ κχαταδάλῃ: σεαυτοῦ 
τὴν γνώμην, μηδὲ ἀνάσχῃ γενέσθαι ἐφιχτὸς τοῖς 
ὑδρίζουσιν. Ἕασον αὐτὸν ἄπραχτά σου (8) καϑ- 
υλαχτεῖν" ἐφ᾽ ἑαυτῷ διαῤῥηγνύσθω. Ὥσπερ γὰρ ὁ 
τύπτων τὸν μὴ ἀλγοῦντα ἑαυτὸν τιμωρεῖται (οὔτε 
γὰρ τὸν ἐχθρὸν ἠμύνατο, xal τὸν ὑυμὸν οὐχ ἀν- 
ἐπαυσεν}" οὕτως ὁ τὸν ἀλοιδόρητον ὀνειδίζων παρα- 
μυθίαν εὑρεῖν τοῦ πάθους οὐ δύναται. Τοὐναντίον 
μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, καὶ διαπρίεται. Εὐθὺς γὰρ ix 
τῶν παρόντων οἵα ἑχάτερος ὑμῶν προπαγορεύεται ; 
Ὃ μὲν λοίδορος, σὺ δὲ μεγαλόψυχος " ὁ μὲν ὀργῇμος 
χαὶ χαλεπὸς, σὺ δὲ μαχρόθυμος xai πρᾶος" ὁ μὲν 
μεταγνώσετα! ἐφ᾽ οἷς ἐφθέγξατο, σὺ δὲ οὐδέποτε 
μεταμελήσῃ (9) τῆς ἀρετῆς. 


4. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν ; Τῷ μὲν ἀπέχλεισε τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἡ λοιδορία " Λοίδοροι vào 
7. " Num. xu, 4 seqq. 


mus ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. 
(9) Reg. primus οὐδέποτε μεταμελητήσῃ, 
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βασιλείαν Θεοῦ οὐ κιηρονομήσουσι " σοὶ δὲ ἡτοί- A reditatem regni Dei non consequentur ?* : tibi si- 


pact τὴν βασιλείαν ἡ σιωπή (10). Ὁ γὰρ ὑπομείνας 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. ᾿Αμυνόμενος δὲ xal 
εἰς ἴσον ἀντιχαθιστάμενος τῷ λοιδόρω, τί καὶ ἀπολο- 
γήσῃ;; Ὅτι παρώξυνε χατάρξας ; Καὶ ποίας τοῦτο 
συγγνώμης ἄξιον; Οὐδὲ γὰρ ὁ πόρνος, ἐπὶ τὴν ἐταί- 
pr» τὴν αἰτίαν μετατιθεὶς ὡς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
διερεθίσασαν, ἧττον τῆς χαταχρίσεως (11) ἀξιοῦται. 
Οῦτε στέφανοι χωρὶς ἀνταγωνιστῶν, οὔτε πτώματα 
χωρὶς ἀντιπάλων. Αχουε τοῦ Δαδὶδ λέγοντος - "Ev 
τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτω.ϊὸν ἐναντίον μου, οὐχὶ 
παρωξύνθην, οὐδὲ ἡμννάμην, ἀλλ᾽ Ἑχωφώθην xa! 
ἐταπεινώθην, καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. Ey δὲ παρ- 
οξύνῃ μὲν ὡς ἐπὶ φαύλῃ τῇ λοιδορία * μιμῇ δὲ πάλιν 
ὡς ἀγαθόν. Ἰδοὺ γὰρ ἔπαθες ἃ ἐγχαλεῖς. Ἢ τὸ μὲν 
ἀλλότριον χαχὴν ἐπιμελῶς χαταθλέπεις ; τὸ δὲ σεαυ- 
ποῦ αἰσχρὸν οὐδαμοῦ τιθεῖς ; Hovnphw ἡ ὕδρις ; 
φεῦγε (12) τὴν μίμησιν. Οὐ γὰρ δὴ τὸ ἕτερον χατάρ- 
fax ἱκανὸν εἰς παραίτησιν. Δικαιότερον μὲν οὖν, ὡς 
ἐμαυτὸν πείθω, καὶ ἐπιτεῖναι τὴν ἀγανάχτησιν, 
διότι ὁ μὲν οὐχ εἴχε τὸ σωφρονίζον ὑπόδειγμα" σὺ 
δὲ, βλέπων ἀσχημονοῦντα τὸν ὀργιζόμενον, οὐκ ἔφυ- 
λάξω αὐτοῦ τὴν ὁμοίωσιν, ἀλλ᾽ ἀγαναχτεῖς χαὶ χαλε- 
παίνεις καὶ ἀντοργίζῃ * καὶ γίνεταί aou (13) τὸ πάθος 
ἀπολογία τοῦ προλαθόντος. Aüzot; γὰρ οἷς ποιεῖς, 
χἀχεῖνον αἰτίας ἀφίης, καὶ σεαυτὸν χαταχρίνεις, Εἰ 
μὲν γὰρ πονηρὸν ὁ θυμὸς, τί οὐκ ἐξέχλινας τὸ χαχόν; 
εἰ δὲ συγγνώμης ἄξιον, τί χαλεπαίνεις τῷ θυμου- 
μένῳ; Ὥστε, εἰ δεύτερος ἦλθες πρὸς τὴν ἀντίδοσιν, 
οὐδέν σε τοῦτο ὀνήσει. Οὐδὲ γὰμ ἐν τοῖς στεφανίταις 
ἀγῶσιν ὁ κατάρξας τῶν παλαισμάτων, ἀλλ᾽ ὁ ὑπερ- 
βαλλόμενος (14) στεφανοῦται. Καὶ χαταχρίνεται 
τοίνυν οὐχὶ μόνον ὁ χαθηγησάμενος τοῦ δεινοῦ, ἀλλ᾽ 
ὁ χαὶ πονηρῷ ἡγεμόνι πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐξαχολου- 
θήσας. Ἐὰν πένητά σε προσείπῃ, εἰ μὲν ἀληθῇ 
λέγει, χατάδεξαι τὴν ἀλήθειαν" εἰ δὲ ψεύδεται, τί 
πρὸς σὲ τὸ λεγόμενον; Μήτε πρὸς ἐπαίνους χαυνωθῇς 
τοὺς ὑπὲρ τὴν ἀλήθειαν" μήτε πρὸς ὕδρεις ἀγριανῇς 
τὰς οὐχ ἁπτομένας σου. Οὐχ ὁρᾷς τὰ τοξεύματα, πῶς 
τῶν μὲν στεῤῥῶν καὶ ἀντιτύπων πέφυχε διεχπίπτειν, 
ἐν δὲ τοῖς ἁπαλοῖς χαὶ ὑπείχουσι τὴν ὁρμὴν ὑπεχλύειν ; 
Τοιοῦτον δή τι νόμιζε εἶναι xal τὸ τῆς λοιδορίας. 
Ὁ μὲν ἀντιθαίνων εἰς ἑαυτὸν χαταδέχεται " ὁ δὲ ἐν- 
διδοὺς χαὶ ὑπείχων ἐν τῇ ἀπαλότητι τοῦ τρόπου τὴν 
ἐπ᾽ αὐτὸν φερομένην πονηρίαν διέλυσε, Τί δέ σε 
ταράσσει ἡ προσηγορία τοῦ πένητος; Μνήσθητι τῆς 
φύσεως σεαυτοῦ " ὅτι γυμνὸς εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθες, 
γυμνὸς xal ἀπελεύσῃ. Τί δὲ γυμνοῦ mevtypirtpov; 
Οὐδὲν ἔχουσας δεινὸν, ἐὰν μὴ σεαυτῷ οἰχειώσῃς (15) 


9 | Cor, vit, 10. 


(10) Reg. primus ἡτοίμασε τὴν σωτηρίαν ἡ, pra- 
paraeit salutem. 

(14) Codex Coisl. et Colb. tertius τῆς χρίσεως. 
Statim ubi et in. editis et in. mss. magno inter se 
consensu legitur πτώματα, legi debere τρόπαια su- 
spicatur vir doctissimus Combefisius : cujus nos 
conjecturam, misi libri veteres prohiberent, haud 
inviti sequeremur. Quodsi quispiam, reluctantibus 
veleribus libris, τρόπαια legere malit, sic vertere 
poterit, neque tropa sine hostibus. Ibidem «uo Col- 


ParnoLr, Gn. XXXI. 


lentium regnum preparavit. Qui enim. sustinueri£ 
usque ad finem, hic salvus erit **. Quodsi par pari 
referas, et ex :xquo insurgas adversus convicia- 
torem, quam tandem pretendes excusationem? 
Quod te prior ad iram provocavit? Sed hec qua 
venia dignum? Neque enim scortator qui culpam 
in meretricem transfert, tanquam qui ad pecca- 
lum impulerit, remissius condemnatur. Neque co- 
ront habentur sine adversariis, neque strages 
sine hostibus. Audi David dicentem: Dum consi- 
sleret peccalór adversum me, non sum exasperatus , 
nec ultus sum, sed. Obmutui et humiliatus sum, et 
silui a bonis **, Tu vero exacerbaris quidem ob 
convicium — velut malum : sed tamen imitaris 


Billud uti bonum. Ecce enim facis quod repre- 


hendis. An alienum malum diligenter intueris? 
ducis vero pro nihilo tuam ipsius turpitudinem ? 
Nonne malum contamelia ? Cave imiteris. Nam in- 
cepisse alium, non sullicit ad excusationem. Imo 
vero smquius est, ut mihi persuadeo, intendi etiam 
adversum te querelam , quod ille exemplum quo 
emendaretur, nequaquam habuerit. Tu tamen vi- 
dens iratum indecore se gerentem, non illius vitasti 
similitudinem : sed indignaris, et egre fers, et vi- 
cissim irasceris ; ideoque tua ipsius perturbatio ag- 
gredientis exordientisque defensio fit et. excusatio. 
Nam per ea quz ipse facis, tum $7 illum liberas 
culpa, tum te ipse condemnas. Etenim si malum 
ira est, cur malum non declinasti? Sin autem quid- 
piam est venia dignum, cur infensus es irascenti ? 
Quare etsi posterior par pari retulisti, nihil inde 
capies emolumenti, Neque enim in certaminibus in 
quibus premium corona proponitur, certaminis 
inceptor, sed victor coronatur. ldeireoque non 
solum qui mali auctor fuit, sed etiam qui malum 
ducem ad peccatum secutus est, condemnatur, Si 
ie pauperem appellaverit, si verum loquatur, per- 
fer veritatem ; sin raentitur, quid ad te quod dixit * 
Neque efferaris ob eas quie verum excedunt laudes ; 
neque ob contumelias que te non attingunt , ex- 
aspereris. An non vides quomodo sagittze duriora , 
et que renituntur, soleant penetrare, in. mollibus 
vero et quz cedant, impetun; suum frangere? Con- 
simile quiddam , convicium esse puta. Qui contra 
tendit, id in se recipit : qui vero remisse agit ac 
cedit, morum lenitate illatam sili injuriam dissol- 
vit. Quid. autem. te perturbat pauperis cognomen? 
in menter veniat tuze natur, quod nudus ingres- 


? Matth. x, 93, 9. Psal, xxxvi, 9, 5. 


bertini áxout. 

(12) Editi φύγε. ΑἹ mss. nonnulli φεῦγε. 

(45) Sie multi libri veteres, Editi γίνεταί σοι, 

(14) Reg. primus ὑπερβαλόμενος. Aliquanto post 
mss. nonnulli ἀλλ᾽ ὁ xax πονηρῷ, Articulus in editis 
non invenitur. Subinde duo tss. ἁμαρτίαν ἀχολου- 


σας. 
(12) Editi oixeubsn. At mss. non pauci οἐκειώσῃς. 
Mox Colb. primus φέρειν γενναίως, 
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δ S. BASIL 
Sus es in mundum, nudusque cs cgressurus ?". A 
Quid autem nudo pauperius est? Nihil grave audi- 
VisH, nisi quod ea qua dicta sunt, tua solius el 
propria duxeris. Quis unquam ob paupertatem ab- 
ductus est in. carcerem ? Pauperem esse non pro- 
brosum est, sed paupertatem generose non ferre. 
Memor esto Domini, Qui cum dives esset, propter 
mos egenus factus est 9. Stultum te et indoctum si 
appellarit, memineris earum qua a Judicis in ve- 
ram sapientiam jact:e sunt,' injuriarum : Samari- 
tanus es, et daemonium habes *". Quod si irasceris, 
confirmasti probra. Eequid enim stultius est. ira? 
Sin autem tranquillus et. sine ira. permanseris, in- 
culis pudorem conviciatori, eum prudentiam re- 
jpsa ostenderis atque modestiam. Casus alapis es? 
At enim Dominus quoque. Infectus es sputis? Sed B 
ct Dominus noster. Non enim avertit faciem. suam 
u confusione sputorum *!, Structe. tibi sunt syco- 
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τὰ εἰρημένα. TG; ποτε ἀπήχϑη διὰ πενίαν εἰς δεσμω- 
πήρων; Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἀλλὰ ch μὴ 
φέρειν εὐγενῶς τὴν πενίαν, Μινήσθητι τοῦ Δεσπότου" 
ὅτι Πιιούσιος ὧν, ἐπτώχευσε δι ἡμᾶς. "Exv ἄφρονά 
σε xai ἀμαθῆ mposayoptósm, ὑπομνήσθητι τῶν 
᾿Ιουδαϊχῶν ὕδρεων, αἷς τὴν ἀληθινὴν σοφίαν ἐλοιδο- 
písavio* Σαμαρείτης el, xal δαιμόνιον ἔχεις. Ἐὰν 
μὲν οὖν ὀργισθῇς, ἐθεδαίωσας τὰ ὀνείδη - τί γὰρ 
ὀργῆς ἀφρονέστερον ; ἐὰν δὲ μείνῃς ἀόργητος, fayo- 
vag τὸν ὑθρίσαντα, ἔργῳ τὴν σωφροσύντν ἐπιδειξά- 
μὲνος. Ἐῤῥαπίσθης; xai γὰρ xai ὁ Κύριος. Ἑνεπτύ- 
σθης; xai γὰρ ὁ Δεσπότης ἡμῶν. Οὐ γὰρ ἀπέστρεψε 
τὸ πρόσωπον (10) ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων., 
Ἐσυχοφαντήθης ; καὶ γὰρ καὶ ὁ χριτής. Περιέῤῥηξάν 
σου τὸν χιτωνίσχον ; ᾿Απέδυσάν pou καὶ τὸν Κύριον, 
xaX διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιχ αὑτοῦ ἑαυτοῖς. Οὔπω xat- 
εἐχρίθης, οὕπω ἐσταυρώθης. Πολλά σοι λείπει, ἵνα. 
φθάσῃς αὑτοῦ πρὸς τὴν μίμησιν, 


phantie? Utique et judici. Disciderunt uiam tunicam ? Exuerunt etiam. Dominum meum, et divise- 
runt inler se ejus vestimenta **. Nondum condemnatus es, nondum cruciüxus. Desunt tibi multa, 


ut pervenias ad ipsius imitationem. 

5. Subeant animum tuum horum singula, atque 
excandescentiam ac tumorem comprimant. Ejus- 
3aodi enim przparationes affeetionesque , cordis 
quasi saltus ac pulsus rescindentes, mentem ad 
constantiam ac tranquillitatem reducunt, Et sane 
lioc est quod dictum est a Davide : Paratus sum, 
el non sum turbatus ?*, Oportet. igitur. compescere 
1e insanum ac vecordem animi molum, exeinplo- 
rum qui ἃ beatis viris relicta sunt, memorem : 
quomodo scilicet. magnus ille David petulantiam (C 
Semei mansuete pertulerit. Non enim tempus dabat 
commrotioni ire, siquidem cogitationem suam trans- 
ferebat in Deum. Ait nimirum ; Dominus dixit Se- 
mei, ut malediceret. Davidi ?*.. Quapropter cum vo- 
caretur vir sanguinum, 8 et vir iniquus, haud- 
quaquam ei succensuit: sed se ipse humiliabat, 
quasi jure ac merito maledictis contumeliisque la- 
cessilus. Jam vero duo hiec ex animo tuo exime , 
nec teipsum judicaveris magnis rebus dignum, nec 
quemquam hominum duxeris tibi dignitate longe 
inferiorem esse. Sic enim, licet ignominia appeiti, 
nunquam ad iram concitabimur. Grave quidem fuc- 
rit, hominem beneficiis alfectum, donisque ac gra- 
iiis maximis obligatum, preter ingrati animi vitium 
adhuc quoque ad convicium atque ad ignominiam, 
priorem recurrere, Grave [plane est : sed illud ma- 


* Joh 1, 91... I! Cor. vin, 97 
cxvi, ὅθ. ?* Il Reg. xvi, 10. 

(16) Reg. primus πρόσωπον αὐτοῦ, Mos idem ms. 
πολλά σοι λείψει, : 

(tT) Antiqui duo libri ἔχαστον ὑποτρέχον onu τὴν 
οἰάνοιαν. 

(18) Veteres aliquot libri παρὰ τοῦ. Nee ita multo 
post-duo mss, καὶ ἔμπληκτον χίνη μα, Sabinde editi 
vt Colb, tertius etCoisl, μνήμη, τῶν. μαχαρίων ὑπο- 
δειγμάτων, recordatione beatorum. exemplorum. At 
vero Colb. primus et dao Regii μνήμῃ τῶν pass 
ρίων παραγγελμάτων, recordatione beatorum docu- 
mentorum. Denique Colb, secundus μνήμῃ τῶν μα- 
xapluv & δρῶν ὑτωοδειγμάτων, recordatione relictorum 


" Joan. viii, 48. 


D. Τούτων ἔχαπτον ὑποτρεχέτω σου τὴν διά- 


νοῖαν (Vi), xal καταστελλέτω τὴν φλεγμονήν. Αἱ γὰρ 
τοιαῦται προπαρασχεναὶ xal διαθέσεις, οἷον πηδή- 
ματα τῆς γαρδίας xai σφυγμοὺς ἀφαιροῦσαι, εἰς 
εὐστάθειαν καὶ γαλήνην τοὺς λογισμοὺς ἐπανάγουσι. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἄρα τὸ ὑπὸ τοῦ (18) Δαδὶδ εἰρη μέ- 
νον" ὅτι Ἡτοιμάσθην, xal οὐκ ἐταράχθην, Ac 
τοίνυν τὸ μανιχὸν xax ἔχπληκτον κίνημα sns ψυχῆς 
χαταστέλλειν τῇ μνήμῃ τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν ὑπο- 
δειγμάτων πῶς ὁ μέγας Δαδιὸ πράως ἠνείχετο τῆς 
παροινίας τοῦ Σεμεεί. Οὐ γὰρ ἐδίδον χαιρὸν τῇ ὀργῇ 
χινηθῆναι, πρὸς τὸν Θεὸν μεταφέρων τὴν ἔννοιαν (19) 
ὅτι Κύριος εἶπε, φησὶ, τῷ Σεμεεὶ καταρᾶσθαι τὸν 
Δαξίδ. Διόπερ ἀχούων αἱμάτων ávbp, καὶ ἀνὴρ 
παράνομος, οὐκ ἐχείνῳ ἐχαλέπαινεν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐταπείνου, ὡς χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῷ τῆς ὕδρτως 
ἀπαντώσης (30). Δύο δὴ ταῦτα περίελε σεαντοῦ, 
μὴτε σεαυτὸν μεγάλων ἄξιον χρίνης, μήτε ἀνθρώπων 
τινὰ παρὰ πολὺ ἐλαττοῦσθαί σὺν κατὰ τὴν ἀξίαν 
νομίσῃς. Οὕτω γὰρ οὐδέποτε ὁ θυμὸς ἐν ταῖς ἐπ- 
αγομέναις ἡμῖν ἀτιμίαις ἐπαναστήσεται. Δεινὸν μὲν 
πὸν εὐεργετηθέντα, xax ταῖς μεγίσταις ὑπόχρεων yá- 
fist, πρὸς τῷ ἀχαρίστῳ ἔτι xal ὕδρεως xax ἀτιμίας 
χατάρξαι. 'Δεινὸν μὲν, ἀλλὰ τῷ ποιοῦντι μεῖζόν ἐστι 
χαχὸν ἢ τῷ πάσχοντι. Ἐχεῖνος ὑδριζέτω σὺ δὲ μὴ 
ὑδρίζου. Γυμνάσιόν cot πρὸς φιλοσοφίαν ἔστω τὰ 


δι [sas νὸς ὕ. ?* Matth. xxvii, 51, $5. ?* Psal. 


& beatis viris exemplorum : quz scriptura verior vi- 
deri potest. 

(19) Editio Basil. et nostri septem mss. μεταφέ- 

y τὴν ἔννοιαν, cogitationem trans[erens in. Deum. 
«ditio Paris. μεταφέρων τὴν αἰτίαν, rei causam trans- 
ferens 4n. Deum ; quod melius esse non nego. Scd 
quo melior est. hiec lectio, eo magis mihi suspecta 
δι. Vereor enim, ne typographi vocem non ila ido- 
neam aiia et meliore et aptiore de suo commuta- 
rint. 

(20) Colb. prinius ὑπαντώτης. 


505 
ῥήματα. "Ev μὴ δηχθῇς, ἄτρωτος εἴ. Ἐὰν δὲ xai 
πάθης τι τὴν ψυχὴν, ἐν σεαυτῷ χάτασχε τὸ λυπηρόν. 
Ἐν ἐμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐταράχθη ἡ κάρδία μου - τουτ- 
ἐστιν, οὐ διεδόθη πρὸς τὸ ἔξω τὸ πάθος, ἀλλ᾽ οἷόν 
τι χῦμα εἴσω τῶν αἰγιαλῶν χαταχλασθὲν ἐστορέσθη. 
Καθησύχασόν μοι τὴν χαρδίαν ὑλαχτοῦσαν xal ἀγριαί- 
vousaw. Αἰδείσθω τὰ πάθη τοῦ ἐν σοὶ λόγου τὴν ἐπι- 
φάνειαν, ὥσπερ τὸ ἐν παισὶν ἅταχτον ἀνδρὸς αἰδεσί- 
μου παρουσίαν. Πῶς ἂν οὖν ἐχφύγοιμεν τὴν Ex τοῦ 
ὀργίζεσθαι βλάδην; Ἐὰν πείσωμεν τὸν θυμὸν μὴ 
προλαμθάνειν τοὺς λογισμοὺς, ἀλλὰ τούτου πρῶτον 
ἐπιμελώμεθα, ὡς μηδέποτε. αὐτὸν προεχτρέχειν τῆς 
διανοίας" ἔχωμεν δὲ ὥσπερ ἵππον ὑπεζευγμένον 
ἡμῖν, xal οἷον χαλινῷ τινι τῷ λόγῳ καταπειθῆ, μη- 
δαμοῦ τῆς τάξεως ἐχθαίνοντα τῆς οἰχείας, ἀγόμενον 
δὲ ὑπὸ τοῦ λόγου, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν καθηγῆται (31). Ἕτι 
γὰρ πρὸς πολλὰ τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων ἐπιτήδειον 
ἡμῶν τῆς ψυχῆς τὸ θυμοειδὲς, ὅταν, ὥσπερ τις στρα- 
πιώτης, παρὰ τῷ στρατηγῷ τὰ ὅπλα θέμενος, ἑτοίμως 
ἐπὶ τὰ παραγγελλόμενα τὰς βοηθείας παρέχηται, xat 
σύμμαχος f τῷ λόγῳ χατὰ τῆς ἀμαρτίας. Νεῦρον 
γάρ ἔστι τῆς ψυχῆς ὁ θυμὸς, τόνον αὐτῇ πρὸς τὴν 
τῶν χαλῶν ἔνστασιν ἐμποιῶν. Εἰ γάρ ποτε λάθο: αὖ- 
τὴν ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐχλυθεῖσαν, οἱονεὶ βαφῇ σιδήρου (22) 
στομῶσας, αὐστηρὰν αὐτὴν καὶ ἀνδρείαν ἐχ μαλαχῆς 
ἄγαν χαὶ ἀνειμένης ἐποίησεν. Οὐ γὰρ, εἰ μὴ (25) 
θυμωθείης χατὰ τοῦ πονηροῦ, δυνατόν σοι μισῆσαι 
αὐτὸν ὅσον ἄξιον. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὴν ἴσην σπουδὴν 
ἔχειν περί τε τὴν ἀγάπην τῆς ἀρεκεῆς xal περὶ τὸ 
μῖσος τῆς ἁμαρτίας. Iob; ὅπερ μάλιστα γρήσιμος 
ὁ θυμός " ἐπειδὰν οἷον κύων ποιμένι, οὕτως ὁ θυμὸς 
πῷ λογισμῷ παρεπόμενος, πρᾶος μένῃ (24) xaX χει- 
ροήθης τοῖς ὠφελοῦσι, xal εὐανάχλητος τῷ λογισμῷ, 
πρὸς μὲν τὴν ἀλλοτρίαν xai φωνὴν xa ὄψιν ἐξ- 
αγριούμενος, χἂν θεραπείαν ἔχειν δοχῇ, τοῦ δὲ συν- 
ἔθους αὐτῷ xal φίλου ἐμδοήσαντος, ὑποπτήσσων. 
Αὕτη ἀρίστη ἐστὶ χαὶ ἔμμετρος (25) τῷ φρονίμῳ τῆς 
ψυχῆς μέρει παρὰ τοῦ θυμοειδοῦς ἡ συνεργία. Ὃ γὰρ 
ποιοῦτος ἀδιάλλαχτος ἔσται τοῖς ἐπιδούλοις χαὶ ἄσπον- 
δὺς μηδέποτε τὴν πρὸς τὸ βλάπτον φιλίαν χαταδε- 
χόμενος, ἀλλὰ τὴν ἐπίδουλον ἡδονὴν ὥσπερ τινὰ 
λύχον ὑλαχτῶν ἀεὶ xai σπαράσσων. (Τοιοῦτον μὲν δὴ 
τὸ ἀπὸ θυμοῦ ὠφέλιμον τοῖς εἰδόσι μεταχειρίζεσθαι. 
Ἐπεὶ χαὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων ἑχάστη παρὰ τὸν 
τρόπον τῆς χρήσεως ἢ χαχὸν ἣ ἀγαθὸν τῷ χεχτημένῳ 
γίνεται. Οἷον, τῷ ἐπιθυμητιχῷ τῆς ψυχῆς ὁ μὲν 
εἰς ἀπόλαυσιν σαρχὸς χαὶ τῶν ἀχαθάρτων ἡδονῶν 
ἀποχρησάμενος βδελυχτὸς xai ἀχόλαστος, ὁ δὲ ἐπὶ 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ τρέψας, χαὶ τὴν ὄρεξιν τῶν 


95 Psal. cxpiu , 4. 


(31) Veteres aliquot libri ἂν χαθηγῆται. Alius 
ms. et. editi χαθηγεῖται. Ibidem Reg. primus ἔστι 
ἡὰρ οὖν πρός. Coll. primus ἔστι γὰρ πρός. 

(32) In editione Paris. oscitantia operarum cor- 
*upte legitur σίδηρον, ubi ex mss. legendum cst 


σιδήρου. 

(Ὁ) ittua, οὐ γὰρ εἰ μή, etc., sic interpretatus est 
Volaterranus : Nec enim si contra iniquitatem desit 
indignatio et ira, satis eam odio quo decet persegui 
poteris : quibus ex verbis patet inlerpretem vocei 
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A lum máajus est facienti quam patienti, Convicietur 
ille: tu vero ne conviciare. Sint tibi ejus verla 
exercitatio ad philosophiam. Si iniquo animo non 
feras, vulnus nullum accepisti ; sin quidpiam ani- 
mo pateris, tristitiam intra teipsum contine. 74 
me, enim, inquit, turbatum est cor meum ?* : hoc 
est, non foras prodiit affectus, sed quasi fluctus 
quidam intra littora diffractus consedit. Allatran- 
tem et exacerbatum animum velim sedes. Reverean- 
lur affectus tui aspectum rationis, non secus ac 
pueri, si immodestius se gerant, viri venérabilis 
presentiam. Qui igitur iracundiz noxam effugere 
poterimus? 3i ire suaserimus, ut ne rationem 
prevertat,imo in primum curam diligentiamque 
ponamus, ui nunquam przcurrat mentem, sed po- 
B tius habeamus illam veluti equum nobis subjectum, 
et rationi tanquam cuidam freno obtemperantem, 
nec usquam extra suum ipsius ordinem egredientem, 
sed a ratione, quoviscunque praeat, abduci se si- 
nentem. Nam animi nostri ira idonea est et utilis 
ad multa virtutis opera, cum scilicet velut miles 
aliquis, depositis apud ducem armis, prompte, quo 
priceptum fuerit, venerit suppetias , et rationi ad- 
versus peccatum opem tulerit, Est enim animi 
nervus ira, robur ei et vires ad bonas res instanter 
perseveranterque agendas ministraus. Nimirum s: 
quando animam prz voluptate exsolutam offende- 
rit, eam consolidans ferri quasi tinctura quadam , 
austeram et fortem ex valde molli exque remissa 
reddit. Neque enim , nisi ira excandueris adversus 
diabolum, fieri unquam polest, ut eum pro merito 
oderis. Oportet enim, opinor, tanto studio virtutem 
amari, quanto odio oportet peccatum haberi. Quam 
iu re ira utilis est maxime ; cum ut canis pasto- 
rem, ila ira rationem secuta , mitis permaneat, et 
morigera juvantibus, possitque facile a ratione re- 
duci: contra ad alienam tum vocem, tum faciem 
exasperetur, eliamsi utraque obsequiosa esse vi- 
deatur. Sed si inclamet. familiaris et amicus, pavet 
formidatque. Optimum atque 89 prudenti animae 
parti accommodatissimum est auxilium illud quod 
abirascente animi parte confertur. Nam qui talis 
fuerit, nunquam cum insidiantibus in gratiam ac 
concordiam reducetur, nullam unquam cum re ulla 
p noxia amicitiam admittens, sed insidiosam volupta- 
lem quasi lupum quemdam jugiter allatrans, dila- 
niansque. Hc est igitur irz utilitas iis, qui tra- 
ctare eam ac moderari' noverint, Nam et aliarum 
facultatum qualibet pro utendi modo aut male, aui 


πονηροῦ sumpsisse pro re mala et iniqua. Sed non 
animadvertit vir alioqui doctus vocem αὐτόν, qua 
et in editis et in mss. legitur, aliud suadere. Etenim 
Si hoc loco vox πονηροῦ accipi deberet pro re ini- 
qua, αὐτό, non αὐτόν scriptum fuisset. Dubium igi- 
iur non esi, quin voce πονηροῦ intelligi debeat to- 
tius iniquitatis parens diabolus, 

(24) Editio utraque πρᾶος μένῃ. Veteres quatuor 
libri πρᾶος μὲν ἧ. 

(25) Reg. primus xat εὔμετρος. 
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bene cedit possidenti. Exempli causa, quisquis A αἰωνίων ἀγαηῶν, ζηλωτὸς xai μαχάριος (26). Καὶ 
coneupiscenti animi parle ad carnis delectationem πάλιν τὸ λογιστιχὴν ὁ μὲν χαλῶς μεταχειριζόμενος 
et ad impurarum voluptatum usum abutitur, exse- φρόνιμός ἔστι xai συνετός " ὁ δὲ ἐπὶ βλάδῃ τῶν πλη- 
crabilis est et impudicus; qui vero eam ad Dei di- — σίον ἠχονημένος τὸν νοῦν, χαχεντρεχῆς ἔστι καὶ 
lectionem verterit, eL ad zeternorum bonorum sppe- καχοῦργος. 

titionem, is dignus est zmulatione, et beatus. Et rursus qui rationalem animi partem probe regit, 
prudens est ac sapiens; qui vero in proximi perniciem mentem acutam habet, vafer est οἱ maleficus. 


6. Absit igitur, ut ea qu:e nobis data sunt ad sa- 6. Mh δὴ οὖν τὰ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν δεδομένα 
lutem ἃ Conditore, occasionem nobis ipsis peccati παρὰ τοῦ χτίσαντος ἀφορμὴν ἑαυτοῖς ἁμαρτίας ποιή- 
faciamus ! Ita ira quoque cum oportet et ut oportet σωμεν. θὕτω δὴ καὶ ὁ θυμὸς, ὅτε δεῖ, xal ὡς δεῖ χινού- 
commota, efficit robur, patientiamque et continen- μενος, ἀνδρίαν ποιεῖ χἀὶ ὑπομονὴν χαὶ ἐγχράτειαν " 
tiam : sed cum agit. prater rectam rationem, insa- παρὰ δὲ τὸν ὀρθὸν λόγον ἐνεργῶν, μανία γένεται. 
nia fit. Quapropter nos etiam Psalmus admonet: Διὰ τοῦτο xai ἡμᾶς ὁ Ἑαλμὸς νουθετεῖ (31). Θργέ- 
lrascimini, et nolite. peccare ἢ. Quin et Dominus ζέσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε. Καὶ ὁ Κύριος τῷ μὲν 
ut. frustra irascenti judicium minitatur ** : sic ira, B ὀργιζομένῳ εἰχὴ τὴν χρίτιν ἐπανατείνεται " τὸ δὲ 
uL ita dicam, vice medicamenti ad ca quie oportet, ἐφ᾽ ἃ δεῖ χεχρῆσθαι τῇ ὀργῇ, ὡς ἐν φαρμάχου εἴδει 
«ti non prohibet. lllud enim: Inimicitiam ponam οὐ παραιτεῖται, Τὸ γὰρ, “Ἔχϑραν θήσω ἀνὰ μέσον 
inler te εἰ serpentem ?^;. item. illud : Inimici sitis σου χαὶ τοῦ ὄφεως " xaX τὸ, Ἐχθραίνετε τοῖς Ma- 
Madianitis * , docentis est, iracundia velut armis διηναίοις, διδάσχοντός ἔστι χεχρῖσθαι τῷ θυμῷ 
utendum esse. Quare Moyses hominum omnium ὥσπερ ὅπλῳ. Διὰ τοῦτο Μωῦσῆς ὁ πάντων ἀνθρώπων 
mansuelissimus **, idololatriam ulturus, Levitarum πραότατος, ἐχδιχῶν τὴν εἰδωλολατρείαν, τὰς τῶν 
manus ad fratrum cxdem armavit, Ponat, inquit, λευϊτῶν χεῖρας πρὸς τὸν τῶν ἀδελφῶν φόνον ἐξ. 
unusquisque gladium super femur suum, et transite — 402. Θέσθω, φησὶ, τὴν ῥομφαίαν ἔχαστος ἐπὶ 
a porta ad portam, et redite per castra : et occidite τὸν μηρὸν αὑτοῦ, xal &iédüece ἀπὸ πύίϊης εἰς xó- 
wnusquisque. fratrem suum, et unusquisque. propin- — «nv, xal ἀναχάμγατε διὰ τῆς παρεμδοιϊῆς" xal dxo- 
quum suum, et unusquisque proximum suum *, Et — «réfrace ἕχαστος τὸν ἀδελοὺν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος 
paulo post, Εἰ dizit, inquit, Moyses : Implevistis τὸν aAncícr αὐτοῦ, xal £xactoc τὸν ἔγγιστα (28) 
manus vestras hodie Domino, unusquisque in filio, et αὐτοῦ. Kal μετ᾽ ὀλίγα - Kal εἶπε, grat, Μωυσῆς" 
in fratre suo, ut detur. super vos benediciio *. Quid C 'ExAnpócare τὰς χεῖρας ὑμῶν (29) σήμερον τῷ 
vero Phineen justificavit? Nonne justa ira adversus — Κυρίῳ, £xacroc ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xal ἐν τῷ 
scortatores ? qui alioqui perquam mitis ac mansue- — d&eA4zq αὐτοῦ, δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς &bdoylar. Τί δὲ 
tus, posteaquam Zambri cum scorto Madianitide τὸν Φινεὲς ἐδιχαίωσεν; Οὐχ ἡ δικαία ὀργὴ xazà τῶν 
palam et sine verecundia coeuntem vidisset , adeo ποργευσάντων; ὃς, τὰ πολλὰ ἐπιειχὴς ὧν χαὶ πρᾶος, 
uL ne contegerent quidem turpitudinis suz& infame ἐπειδὴ εἶδε τὴν πορνείαν τοῦ Ζαμθρὶ xal τῆς Μαδια- 
spectaculum, hoc non perferens, ira opportune usus — νίτιδος ἀναφανδὸν xai ἀπηρυθριασμένως γινομένην, 
est, utroque hasta transfixo 9, Samuel autem Agag οὐδὲ συγχαλυπτόντων αὐτῶν τῆς αἰσχύνης τὴν ἀσχέ- 
regem Amalec, a Saule przeter mandatum Dei ser- μονα θέαν, οὐκ ἀνασχόμενος, εἰς δέον ἐχρήσατο τῷ 
vatum, nonne in medium productum ira justa inter-.— θυμῷ, δι᾽ ἀμφοῖν ἐλάσας τὸν σειρομάστην. Xagoot) 
emit **? Sic ira plerumque actionum. bonarum est δὲ τὸν ᾿Αγὰγ τὸν βασιλέα τοῦ ᾿Αμαλὴχ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 
ministra. Rursus zelotes ille Elias quadringentos παρὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ περισωθέντα οὐχ ὑπὸ 
quinquaginta viros confusionis sacerdotes, et qua- διχαίας ὀργῆς εἰς μέσον ἀγαγὼν χατεφόνευσεν ; 
dringentos viros sacerdotes lucorum, mensam Je- Οὕτω γίνεται πολλάχις ὁ θυμὴς ἀγαθῶν πράξεων 
zabel comedentes, consuliissima ac sapienti ira ὑπηρέτης. Ἡλίας δὲ ὁ ζηλωτὴς, πεντέχοντα xal 
in totius Israelis commodum interfecit *. Tu vero D πτετραχοσίους ἄνδρας ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, xax τετρα- 
fratri tuo irasceris temere, ac βίπδ causa. Quomodo χοσίους ἄνδρας ἱερεῖς τῶν ἀλσῶν, ἐσθίοντας (30) 
enim sine causa, cum, altero afflante ac provocante, τράπεζαν Ἰεζάδελ, λελογισμένῳ θυμῷ xax σώφρονι 
alteri tamen tu succenseas? Atque quod canes fa- εἰς ὄφελος παντὸς τοῦ Ἰσραὴλ ἐθανάτωσε. Σὺ δὲ 
ctitont, facis : qui lapides mordent, cum non attin-.— ὀργίζῃ τῷ ἀδελφῷ σου εἰχῇ. Πῶς γὰρ οὐχ εἰχῇ, ἄλλου 
gant projicientem. Qui instizatur, miserabilis est ; ἐνεργοῦντος, ἄλλῳ χαλεπαίνων αὐτός ; Καὶ ποιεῖς τὸ 


9 Dal, iv, ὃ. Matth. y, 93. 33. Gen. ii, 15, 7 Num, xxv, 1 Num, τὰ, ὅ. " Fxod, 
xxxu, 27, δ᾽ ibid. 29, Num. xxv, 8. δ 1 Reg. xv, 25. 5 HIE Reg. xvin, 22-40. 


(26) Colb. tertius xa* μαχαριστός, beatus pra'di- — Inm erat et mancum. 
candus. (29) Hunc locum, Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν, 
(21) Reg. primus et Colb, tertius Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ — ctc., implevistis manus vestras, etc., illustrat Duczeus 
Ἑαλμῳδὸς ἡμᾶς νουθετεῖ ὀργίζεσθαι, xat μὴ &uap- — in suis notis. 
πάνειν. (50) Regii duo et Colb. primus πεντήχοντα xat 
(38) Sie mss. plerique omnes. Editi ἀδελφὸν aü- τετραχοσίους ἄνδρας ἱερέων τῶν ἀλπτῶν, ἐσθίοντας, 
τὸν πλησίον, xat ἕχαστος τὸν ἔγγιστα : quod muti- — Alii duo mss. et editi ut in contextu, fusius, ᾿ 
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τῶν κυνῶν οἵ τοὺς λίθους δάχνουσι, τοῦ βάλλοντος 
οὐ πεοοσχπτόμενοι. Ὁ ἐνεργούμενος ἐλεεινός * ὁ Oi 
ἐνεργῶν μισητός. "Exit τὸν θυμὴν μετάθες ἐπὶ τὸν 
ἀνθρωποκτόνον, τὸν τοῦ ψεύδους πατέρα, τὸν ἐργάτην 
τῆς ἀμαρτίας " τῷ δὲ ἀδελφῷ χαὶ συμπάθησον, ὅτι, 
ἐὰν ἐπιμείνῃ τῇ ἁμαρτία, μετὰ τοῦ διαδόλου παρα- 
δοθήσεται τῷ αἰωνίῳ πυρί. Ὥσπερ ὃὲ τὰ ὀνόματα 
διάφορα θυμοῦ καὶ ὀργῆς, οὕτω χαὶ τὰ ὑπ᾽ αὑτῶν ση- 
μαινόμενα πλεῖστον ἀλλήλων διαφέρει. Ἔστι γὰρ 
θυμὸς μὲν οἷον ἔξαψίς τις xat ἀναθυμίασις ὀξεῖα τοῦ 
πάθους" ὀργὴ δὲ ἔμμονος λύπη χαὶ ὁρμὴ διαρχὴς 
Ξρὸς τὴν τῶν ἡδιχηχότων ἀντίδοσιν, ὥσπερ ὀργώσης 
πῆς ψυχῆς πρὸς τὴν ἄμυναν. Εἰδέναι οὖν χρὴ, ὅτι 
xav ἀμφοτέρας τὰς διαθέσεις πλημμελοῦσιν οἱ ἄν- 
θρωπος" f μανιχῶς xa ἐμπλήχτως χατὰ τῶν παρ- 


οξυνόντων (51) χινούμενοι, ἢ δολερῶς xai ἐπιδούλως Β 


τοὺς λυπήπαντας ἐνεδρεύοντες" ἅπερ ἀμφότερα φυλα- 
χτέον ἡμῖν. 
1. Πῶς ἂν οὖν μὴ χινοῖτο πρὸς ἃ μὴ δεῖ τὸ πάθος; 


Πῶς ; Εἰ προπαιδευθείης (32) τὴν ταπεινοφροτύνην, Ὁ 


ἣν ὁ Κύριος xa λόγῳ διετάξατο, xai ἔργῳ ὑπέδειξε" 
νῦν μὲν λέγων" Ὁ θέϊων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος 
ἔστω πάντων ἔσχατος " νῦν δὲ πράως wal ἀχινέτως 
ποῦ τύπτοντος ἀνεχόμενος. Ὁ γὰρ οὐρανοῦ χαὶ γῆς 
ποιητὴς χαὶ δεσπότης, ὁ παρὰ πάσης τῆς νοητῆς 
xai αἰσθητῆς χτίσεως προσχυνούμενος, ὁ Φέρων τὰ 
σύμπαντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως (33) αὐτοῦ, 
οὐχὶ ζῶντα ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τὸν ἄδην, τῆς γῆς 
ὑποῤῥαγείσης τῷ δυσσεθεῖ, ἀλλὰ νουθετεῖ καὶ διδάσχει" 
Εἰ καχῶς £Ad.lnca, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ" 
εἰ δὲ καλῶς, τί μὲ δέρεις; Ἕλνγὰρ ἐθισθῇς πάντων 
ἔσχατος εἶναι χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, πότε 
ἀγαναχτήσεις ὡς παρὰ τὴν ἀξίαν καθυθρισμένος (55); 
Ὅταν cs παιδίον νή πιὸν λοιδορήσῃ, γέλωτος ἀφορμὴν 
ποιῇ τὰ λοιδορήματα᾽ χαὶ ὅταν ὑπὸ φρενίτιδος ἐξ- 
εστηχὼς τὴν διάνοιαν φθέγγηται ῥήματα ἀτιμίας, 
ἐλεεινὸν ἡ γῇ μᾶλλον ἢ μίτους ἄξιον, Οὐ τοίνυν τὰ ῥή- 
ματὰ πέφυχε τὰς λύπας χινεῖν, ἀλλ᾽ ἡ χατὰ τοῦ λο:- 
δορήσαντο: ἡμᾶς ὑπεροψία, χαὶ ἡ ἑχάπτου περὶ ἕαυ- 
τὸν φαντασία. Ὥστε ἂν ἀφέλῃς τῆς ἑαυτοῦ (35) διανοίας 
τούτων ἑκάτερον, ψόφος ἐστὶν ἄλλως διαχενῆς ἡχῶν τὰ 
φερόμενα. Παῦσαι οὖν ἀπὸ ἐργῆς, καὶ ἐγχατάλιπε 
θυμὸν, ἵνα φύγῃς τῆς ὀργῆς τὴν πεῖραν, τῆς ᾿Απο- 
καϊλυπτομένης ἀπ' οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειειν 
καὶ ἀδιχίαν' ἀνθρώπων, "Ἐὰν γὰρ λογισμῷ σώφρονι 
ἐχτεμεῖν δυνηθῇς τὴν πιχρὰν ῥίζαν τοῦ θυμοῦ, πολλὰ 
κὧν παθῶν τῇ ἀρχῇ ταύτῃ συναναιρήσεις, Καὶ γὰρ 
τὸ δολερὸν wal ὕποπτον, χαὶ ἄπιττον xa χαχόηῇες, 
καὶ ἐπίδουλον xai θρασὺ, xai πᾶν τὸ τῶν τοιούτων 


** Marc. ix , 54. 


V Joan, xvii, 32, 25. 
?! Rom. i, 18, 


(51) Antiqui duo libri παροξυνάντων. 

(52) Sic in quatuor mss. lagitur, in editis vero εἰ 
παιδευθείης. Mox Reg. primus xa* ἔργοις. 

(53) Utraque editio et. Coisl. et Colb. tertius per- 
inde ul textus sacer. τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως, rerho 
virtutis sue, At Regii secundus δὲ tertius eum Colb. 
primo τῷ νεύματι τῆς δυνάμεως, milit virtutis sum, 
Seu potentie sud. 


HOMILIA ADVERSUS thATOS 


95 Hebr. 17, 2. 
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ἃ qui vero instigat, odio est abendus. Illuc iramtrans- 
fer in homicidam, mendacii patrem, artificem pec- 
Cali; fratris. vero polius commiüseresce, 90 eo 
quod si in peccato permanserit, una cum diabolo 
igni zterno tradendus sit. Quemadmodum autem 
diversa sunt indignationis et irze nomina : ita quo- 
que subject ipsius notiones, plurimum inter se 
differunt. Indignatio enim quasi quedam iucensio 
est ac repentina affectus exhalatio; ira vero, dolar 
constans, perpetuusque appetitus vicis rependendze 
nocentibus, anima velut in vindictam pruriente. 
Scire itaque operze pretium est, quod affectu utro- 
que peccant homines, aut furiose ac temere adver- 
sus irritantes commoti, aut per dolos ac insidias 
eos qui ipsis molestiam exhibent, circuravenientes : 
qua duo cavenda nobis sunt. , 


7. Qui. igitur fieri. poterit, ut. turbulentus ilia 
affectus ad ea quae non oportet, non cieatur? 
Quomodo? Si fueris prius humilitatem edoctus , 
quam Dominus et verbis prazcepit, et re ostendit. 
Quippe modo dicit : Qui vult. inter vos primus esse, 
sit omnium postremus ** : modo vero toleravit cz- 
dentem leni animo atque immoto . Nam cali ter- 
reque conditor ac dominus, qui a creatura omni 
tam spirituali quam in sensum cadenti adoratur, 
Portaus omnia verbo virtutis suc **, percussorem 
non niisit vivum in inferos, terra ad impium de- 


C glutiendum dehiscente, sed commonefacit ac. do- 


cet : Si male locutus sum, testimonium perhibe de 
malo ; si autem bene, quid me cedis *? Etenim si 
juxta preceptum Domini postremus omnium esse 
assueveris, quandonam indignabere, quasi sis pra- 
ler dignitatem. contumeliis divexatus?. Cum puec 
parvulus tibi conviciatur, convicia facis ridendi 
materiam : quinetiam cum quis pre phrenitide 
mente lapsus, verba ignominiosa loquitur, ducis 
illum misericordia quam odio digniorem. Non igi- 
tur verba ipsa, sed insurgens adversus conviciato- 
rem superbia, et cujusque de se ipso existimatio 
molestiam ac negotium solent facessere. Quare si 
utrumque horum ex animo exemeris; ea quie pro- 
feruntur, nil aliud sunt, nisi sonitus rrustra ac te- 
D mere editus. Desine igitur ab. ira, et derelinque fu- 
rorem ** τ ut irz periculum effugias, que De calo 
revelatur super omnem. impietatem, εἰ injustitiom 
hominum "*, Nam si consilio prudenti amaram ira: 
radicem exscindere poteris, vilia non pauca una 


9 Joan. xvii, 95, δ Psal. xxxvi, 8. 


(34) Παρ. primus ἀξίαν χαῆυδριζόμενος, Aliquanto 

st idem codex ἐλεεινὸν ἤγησαι, Meg. secundus 
γοῦ. 

" (53) Tres saltem antiqui libri τῆς σταυτοῦ. Filiti 
et Reg. tertius £xuz69. Mox unus ms. Παῦσαι τοῖνυν 
ἀπό. lidem Colb. tertius καὶ ἐγχατάλειπε. Subinde 
idem codex εἰ Reg. primus. ἀποχαλυπτομένης ἐξ 
οὐρανῶν, 
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cum hoc principio exstirpabis. Nam dolus, suspi- A πονηρῶν (50) σμῆνος, ταύτης τῆς xaxiag ἐστὶν ἀπο- 


cio, infidelitas, malignitas, inside , audacia, et 
omne similium malorum examen , vitii hujus ger- 
mina sunt. Quare ne accersamus nobis malum tan- 
fum , animus gsriedinem, rationis caliginem , 
abalienationem a Deo, necessitudinis ignorantiam, 
belli principium ,. calamitatum. cumulum , malum 
diinonem ipsis animis nostris innascentem, et vel- 
ut impudentem quemdam. inquilinum interiora no- 
tra occupantem, atque Spiritui sancto aditum prze- 
cludentem, Ubi enim sunt inimicilim, lites, irze, 
rix , contentiones ,. tumultus. irrequietos 91 in 
animabus gignentes: ibi mansuetudinis Spiritus 
laud requiescit. Sed beati Pauli admonitioni ob- 
lemperantes, omuem iram et indignationem et cla- 


mui em eum malitia omni a nobis tollamus **, efli- 8 


cimurque in nos. invicem humani ac misericor- 
des, exspectantes beatam spem mansuetis promis- 
sam (leati siquidem mites, quoniam ipsi possi- 


δλαστήματα. Μὴ δὴ οὖν ἐπεισάγωμεν ἑαυτοῖς χαχὸν 
ποσοῦτον * ἀῤῥωστίαν ψυχῆς, σχότωτιν λογισμῶν, ἀπὸ 
Θεοῦ ἀλλοτρίωσιν, οἰχειότητος ἄγνοιαν, ἀρχὴν πολέ- 
μον, συμφορῶν πλήρωμα, δαίμονα πονηρὸν αὑταῖς 
ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς ἐντιχτόμενον, xal ὥσπερ τινὰ 
ἕνοιχον ἀναιδῃ προχατέχοντα ἡμῶν τὰ ἔνδον, xat τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι τὴν πάροδον ἀποχλείοντα. "Ὅπου γὰρ 
ἔχθρα:, ἕρεις, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, φιλονειχίαι, θορύδους 
ἀσιγήτους ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦντα * ἔχεῖ τὸ πνεῦμα 
πῆς πραύτητος οὐχ ἀναπαύεται. Πεισθέντες δὲ τῇ 
παραινέσει τοῦ μαχαρίου Παύλον, πᾶσαν ὀργὴν xai 
θυμὸν χαὶ χραυγὴν ἄρωμεν ἀφ' ἡμῶν σὺν πάσῃ καχίᾳ, 
χαὶ γενώμεθα εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ χαὶ εὔσπλαγχνοι, 
ἀναμένοντες τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα τὴν τοῖς πραέσιν 
ἐπττγγελμένην (Μαχάριοι γὰρ οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
χἀηρονομήσουσι τὴν γῆν), ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος (51) εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ᾿Αμὴν. 


debunt terram ?), in Cliristo Jesu Domino nostro , cui gloria et imperium in secula. Amen, 


liOMiLIA XI. 
De invidia. 

1. Bonus est Deus, et bonorum iis qui digni sunt 
largitor; malus est diabolus, et eujuscunque iniqui- 
tatis artifex. Et. quemadmodum ex bono conse- 
quens est, ut invidia careat : sic invidia diabolum 
sequitur. Caveamus igitur, fratres, invidiz vitium, 
ne socii operum adversarii efficiamur, neve cum 
ipso inveniamur judicio eodem condemnati. Etenim 
si superbus in judicium incidit diaboli, quomodo 
invidus paratum diabolo supplicium effugiet? Nam 
perniciosius nullum vitium innascitur in bominum 
animis, quam invidia quie extraneos minimé Le- 
dens, primum malum est et domesticum habenti. Ut 

* Ephes. w, 51. ? Matth. v, 4. 

(56) Colb. primus τοιούτων πονηριῶν, Alii iss. 
πονηρῶν. 

(51) Τὴ utraque editione post vocem χράτος 86- 
quuntur illa, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ cd is xai τῷ 
παναγίῳ xaX ἀγαθῷ xat ζωοποιῷ αὐτῶν ἣν 
cum Patre ipsius. experte. principii, εἰ sanctissimo 
bonoque εἰ vivifico ipsorum Spiritu ; sed. mihi du- 
hium non est, quin totum illud, σὺν τῷ, ete., haben- 
dum sit pro additamento librariorum, Nam prz- 
terquam quod hie. voces in nostris sex mss. desunt, 
orationes suas tanto verborum ambitu concludere 
non so'et Basilius, Accedit etiam, quod vox zav- 
ἁγιος, si bene commemini, nunquam apud Basilium 
inveniatur. 

(58) Vide infra Rufini interpretationem, p. 726. 

(39) Reg. primus οὐδὲν ἀθλιώτερον. 

(40) Combefisius asseveranter in suo Ecclesiaste 
Greco dixerat scripsisse Basilium οὐχ ἐλάχιστα : sed 
in suo Basilio recensito modestius loquitur, nempe 
hoe modo : Num ὃς οὐχ ἐλάχιστα. Postquam autem 
hunc Iocuimn bene, ut putabat, eo quo diximus modo 


emendaverat, sie. interpretatus est, qua" [invidia] 
CH nom minimum eos ledat, qui extra. sunt, pri- 


OMIMA IA. 
Περὶ φθόνου (58). 

1, Αγαῆὴς ὁ Θεὸς, xaX ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις παρεπτι- 
χός" πονηρὸς ὁ διάδολης, xal χαχίας παυτοίας ὅτ, 
μιουργός. Καὶ ὥτπερ ἕπεται τῷ ἀγαθῷ ἡ ἀφθονία. 
οὕτως ἀχολουθεῖ τῷ διαβόλῳ ἡ βασχανία. Φυλαξώ- 

£üa οὖν, ἀδελφοὶ, τὸ πάδος τοῦ φθόνου, μὴ χοινω- 
νοὶ τῶν ἔργων τοῦ ἀντιχει μένου γενώμεθα, xal εὑρε» 
θῶμεν τῷ αὐτῷ συγχαταδιχαζόμενοι χρίματι. El 
γὰρ ὁ τυφωθεὶς εἰς χρῖμα ἐμπίπτει τοῦ διαδόλοι"» 
πῶς ὁ φθονερὸς τὴν ἡτοιμασμένην τῷ διαδήλῳ τι- 
μωρίαν ἐχφεύξεται; Φθόνου γὰρ πάθος; οὐδὲν ὁλε- 
θριώτερον (39) ψυχαῖς ἀνθρώπων ἐμφύεται ὃς, ἐλά- 
χιστα (40) λυπῶν τοὺς ἔξωθεν, πρῶτον χαχὸν xai 


mum malum atque. proprium habenti. exsistit. Sed, 
nisi omnia me fallunt; tantum abest ut vocula οὐχ, 
quam addendam censet Combefisius, necessaria 
sit, ul etiam ejus loci przclaram sententiam pror- 


spat, D sus corrumpat. Docet enim Basilius, extraneos, seu 


eos quibus invidetur, nullo modo lzedi invidia alio- 
rum, nedum dicat ipsos aliorum invidia ledi ma- 
xime, seu, ut Combefisii verhis utar, non minimum. 
lgitur vocem ἐλάχιστα hic apud Basilium idem va- 
lere, quod apud Latinos vocem minime, obscurum 
non est, Unde sic interpretabimur, que [invidia] 
exiraneos minime ladens, hoc est, non ledens. Vox 
πρῶτος, quie sine dubio errandi causa fuit Combe- 
fisio, non ita intelligi debet, ut invidia primum lz- 
dat invidentem, deinde eum cui invidetur : sed sic, 
ut invidia malum sit maximum, et quod inter mala 
primas obtineat. Id enim si ita non esset, peu 
secum Basilius, qui aliquanto post, num. 4, sic lo- 
quitur : Οὕτω xat τὰ τοῦ φθόνου χινήματα, οὐδὲν λυ- 
ποῦντα τὸν βασχαινόμενον, αὐτοῦ πληγαὶ γίνονται τοῦ 
βαπχάνου, tta quoque invidim motus nihil [rdentes 
eum cui invidetur, plage fiunt invidentis. Nec pra-- 
lereundum silentio, voculam οὐχ et in editis eein 
mss. pariter deesse. 
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οἰχεῖόν ἐστι τῷ χεχτημένῳ, Ὥσπερ γὰρ ἰὸς (M) si- A enim rubigo ferrum, ita invidia infectam ipsa animan 


δηρον, οὕτως "ὁ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν ψυχὴν ἐξ- 
αναλίσχει. Μᾶλλον δὲ ὥσπερ τὰς ἐχίδνας φασὶ τὴν 
χυήσασαν αὑτὰς γαστέρα διεσθιούσας ἀπογεννᾷσθαι, 
οὕτω καὶ ὁ φθόνος τὴν ὠδίνουσαν αὐτὸν ψυχὴν πέ- 
φυχε δαπανᾷν. Αύπη γάρ ἐστι τῆς τοῦ πλησίον εὑ- 
πραγίας ὁ φθόνος, Διόπερ οὐδέποτε ἀνίαι, οὐδέποτε 
δυσθυμίαι τὸν βάσχανον ἐπιλείπουσιν (43). Εὐφόρη- 
σεν fj χώρα τοῦ πλησίον ; εὐθηνεῖται πᾶσι τοῖς χατὰ 
πὸν βίον ὁ οἶχος ; θυμηδίαι τὸν ἄνδρα οὐχ ἐπιλείπουσι; 
ταῦτα πάντᾳ τροφὴ τῆς νόσον, χαὶ προσθήχη τῆς 
ἀλγηδόνος ἐστὶ τῷ βασχάνῳ. Ὥστε οὐδὲν διαφέρει 
ἀνθρώπου γυμνοῦ παρὰ πάντων τιτρωσχομένου. 
'Avüpslóg τίς ἐστιν; εὐεχτεῖ (45); ταῦτα πλήττει 
τὸν βάσχανον. Ἕτερος χαριέστερος τὴν μορφὴν; 
ἄλλη πληγὴ τῷ βασχάνιν. 'O δεῖνα τοῖς τῆς ψυχῆς 
προτερήμασι τῶν πολλῶν ὑπερέχει; ἐπὶ φρονήσει 
καὶ δυνάμει λόγων ἀποδλέπεται xal ζηλοῦται; ἄλλος 
πλουτεῖ χαὶ φιλοτιμεῖται λαμπρῶς ἐν ἐπιδόσεσι χαὶ 
χοινωνίᾳ τῇ πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς, xai πολὺς αὐτῷ παρὰ 
πῶν εὐεργετουμένων ὁ ἔπαινος ; ταῦτα πάντα πληγαὶ 
xai τραύματα, μέσην αὐτοῦ τύπτοντα τὴν χαρδίαν. 
Καὶ τὸ χαλεπὸν τῆς νόσου, ὅτι οὐδὲ ἐξειπεῖν αὐτὴν 
δύναται " ἀλλὰ κύπτει (M) μὲν, καὶ κατηφής ἔστι, 
xai συγχέχωται, xal ποτνιᾶται, xal ἀπόλωλεν ὑπὸ 
τοῦ χαχοῦ. Ἑρωτώμενος δὲ τὸ πάθος, ἐρυθριᾷ δη- 
μοσιεῦσαι τὴν συμφορὰν, ὅτι Βάσχανός εἶμι xal 
πιχρὸς, xa ἐπιτρίδει με τὰ τοῦ φίλου χαλὰ, xol 
τοῦ ἀδελφοῦ τὴν εὐθυμίαν ὀδύρομαι, καὶ οὐ φέρω 
τὴν θέαν τῶν ἀλλοτρίων χαλῶν, ἀλλὰ συμφορὰν mot- 


absumit. Imo vero quemadmoduin viperas tradunt 
exeso materno utero nàasci; ita quoque solet invi- 
dia parientem se animam vorare. Est enim invidia 
dolorde proximi successu felici ac prospero. Quam- 
obrem nunquam maror, nunquam molestia deest 
invidenti, Estne proximi ager fertilis? vilane 
commodis omnibus abundat domus? an ipsis animi 
oblectamentis vir non. caret? τος omnia pabulum 
sunt morbi, et accessio doloris invido. Quare ab 
homine nudo qui ab omnibus sauciatur, nihil dif 
fert. Fortis est aliquis et robustus?.bona est. cor- 
poris habitudine? h:ec vulnerant invidum. Alius est 
forma elegantiori? alia h:ec est invidi plaga. Pr.estat 
animi dotibus quispiam plerisque? prudentia ac di- 


B cendi facultate speclandus est atque zemulandus? 


Alius dives est, atque splendide munilficus in largi - 
tjonibus et in slipis erogatione erga egenos, mul- 
iumque ab iis quos beneficiis alfecerit, laudatur? 
omnia brc plagz sunt et vulnera, medium cor ipsius 
percellentia. Et illud in hoe morbo gravissimum 
est, quod ne detegere quidem ipsum possit : 'sed 
demissis oculis, vultu tristitiam pr: se ferente, 
confunditur, queritatur, atque hae lue perit : in- 
terrogatum auiem 99 de animi affectione, prodere 
pudet infortunium illud suum : Invidus sum et 
amarulentus, affligunt me amici bona : doleo de 
fratris latitia, non. queo aliena. bona intueri : sed 
proximi secundam fortunam calamitatem duco. Hzc 
enim dicturus est, si vera loqui velit, Quorum dum 


οὖμαι τὴν τῶν πλησίον εὐημερίαν. Ταῦτα γὰρ à» C nihil vult patefacere, morbum intus detinet, absu- 


εἴποι, εἰ τὰ ἀληθῇ λέγειν βούλοιτο. Ὧν οὐδὲν (45) 


mentem ejus viscera, atque corrodentem. 


ἐξειπεῖν αἱρούμενος, iv τῷ βάθει κατέχει τὴν νόσον ὑποσμύχουσαν αὑτοῦ τὰ σπλάγχνα xxi χατεσθίου- 


σαν. 

3. Οὐχοῦν οὔτε ἰατρὸν τῆς νόσου παραλαμθάνει, 
οὔτε τι φάρμαχον ἐξευρεῖν δύναται τοῦ πάθους ἀλε- 
ξητήριον, καίτοι πλήρεις αἱ Γραφαὶ τῶν ἰαμάτων 
πούτων" ἀλλὰ μίαν ἀναμένει τοῦ χαχοῦ ῥχστώνην, 
εἴ πού τινα ἴδοι καταπεσόντα τῶν φθονουμένων. 
Οὗτος ὄρος τοῦ μίσους, ἄθλιον ἰδεῖν Ex μαχαρίου τὸν 
βασχαινόμενον, ἐλεεινὸν γενέσθαι τὸν ζηλωτόν. Τότε 
σπένδεται, καὶ φίλος ἐστὶν, ὅταν δαχρύοντα ἴδῃ, 
ὅταν πενθοῦντα θεάσηται. Καὶ εὐθυμοῦντε μὲν οὐ 


2. Itaque neque admittit medicum morbi, neque 
medelam ullam hujus vitii expultricem invenire po- 
test, quanquam Scripture medicamentis ejusmodi 
sunt refert : sed unicum miserie sux levamen 
exspectat, sicubi videat quempiam ex iis quibus 
invidet, ruentem. Hzc est odii meta, eum cui inyi- 
detur, miserum ex felici videre, et eum qui beatus 
habebatur, infelicem fieri, Tunc initur fedus, et. fit 
amicus euim. viderit lacrymantem, cum lugenten, 


συνευφραίνεται " ὀδυρομένῳ δὲ συνδαχρύει. Καὶ τὴν p conspexerit. Et vero non letatur cum hilari, sed 


μεταδολὴν τοῦ βίου, ἐξ οἵων εἰς ola μεταπέπτωχε, 
χατοιχτίζεται, οὐχ ὑπὸ φιλανθρωπίας, xal τοῦ συμ- 
παθὴς εἶναι, ἐξαίρων τῷ λόγῳ τὰ πρότερα, ἀλλ᾽ ἵνα 
βαρυτέραν αὐτῷ κχατασχευάσῃ τὴν συμφοράν. Τὸ 
παιδίον μετὰ τὸν θάνατον ἐπαινεῖ, χαὶ μυρίοις ἔγχω- 
plot ἀποσεμνύνει, ὡς μὲν χαλὸν ἰδεῖν, ὡς Ob εὐὑμα- 
θὲς, ὡς δὲ πρὸς πάντα εὐάρμοστον" οὐχ ἂν αὐτῷ 
περιόντι γλῶσσαν εὔφημον χαρισάμενος. Ἐὰν μέν- 
τοι: πολλοὺς ἴδῃ συντρέχοντας τῷ ἐπαίνῳ, μεταθαλὼν 
πάλιν͵ βασχαίνε: τῷ τεθνεῶτι, Τὸν πλοῦτον θαυμάζει 
μετὰ τὴν ἔχπτωσιν. Τὴν ὥραν τοῦ σώματος, ἢ τὴν 


41) Editi ὁ ἰός, Sed in mss. non legitur articulus. 
42) Colb. tertius ἀπολείπουσιν, 

(ti) Editi ἢ εὐεχτεῖ, 

(44) Colb. primus pro κύπτει liabet χρύπτεται, 


cum lugente lacrymatur, Atque vile mutationem, 
ex quibus in quz exciderit, miseratur, non huma- 
nitate quapiam, nec ullo commiserationis sensu 
priorem statum verbis efferens, sed ut eum calami- 
tate graviore afficiat. Laudat filium post obitum, et 
innumeris przconiis condecorat, quam fuerit for- 
mosus visu, quam ingeniosus, quam idoneus ad 
omnia; cui, dum viveret, ne verbum quidem. bene 
ominatum dixisse. Sed si multos viderit ad laudan- 
dum concurrentes, rursus mutata sententia invid. t 
mortuo. Miratur perditas opes. Elegantiam cor- 


(&5) Editi οὐδὲν πλέον, Vox ultima in iis quos le- 
gimus codicibus non legitur; ideircoque eam de!e- 
vimus, 
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poris aut *robur, et. bonam habitudinem post mor- A ῥώμην xat τὴν εὐεξίαν μετὰ τὰς νόσου; ἐπαινεῖ καὶ 


Los laudat et extollit. Et in summa, eorum quie 
suppetunt, inimicus est; eorum quse periere, ami- 
cus. 

3. Quid igitur hae lue exitiosius esse possi? 
Corruptela vitz, pernicies naturg, eorum qua nobis 
ἃ Deo data sunt bonorum odium, adversa Deo indo- 
les. Quid malorum auctorem dzemonem | ad bellum 
adversus homines tanto cum furore impulit? Nonne 
invidia? per quam et cum Deo ipso pugnare palam 
deprehensus est. Qui infensus quidem Deo erat 
propter munificentiam erga hominem : sed homi- 
nem, cum Deum non posset, ulciseebatur. Eadem 
οἱ Cain fecisse perhibetur, primus ille diaboli disci- 
pulus, edoctus ab ipso et. invidiam et cedem, ger- 
mana scelera, que et Paulus conjunxit his verbis : 
Pizuos invidia, homicidio **, Quid igitur erat quod 
fecit? Vidit delatum a Deo honorem, et exarsit 
:e nulatione, occiditque honoratum, honorantem ut 
perstringeret. Nam cum imbecillis esset ad Deum 
impugnandum, in fraternam czedem animum trans- 
tulit. Fugiamns, fratres, zgritudinem ejus qua in 
Deum fit pugnz magistram, homicidii matrem, na- 
ture confusionem , necessitudinis ignorationem, 
molestiam absurdissimai. Cur afllictaris, homo ni- 
lil grave passus? quid bello petis fruentem bonis 
aliqnibus, nihilque de tuis imminuentem? Quodsi 
vel beneficiis affectus indignaris, nonne palam tuis 
ipse commodis 93 invides? Ejusmodi Saul erat, 
tui beneficiorum magnitudo bellum Davidi infe- 
rendi ansa erat et. origo. Primum quidem modula- 
tissima illa ac. divina musica ab insania liberatus, 
conabatur accepti beneficii auctorem hasta transli- 
gere. Deinde una cum ipso exercitu ex hostium 
manibus incolumis ereptus, et eo qui a Goliath in- 
urebatur dedecore liberatus, cum tamen saltatrices 
quedam decemplicem partem rerum gestarum Da- 
vidi in epiniciis tribuerent, canentes, Percussit Da- 
tid in decem millibus, et Saul in millibus suis 5, ob 
unam hanc vocem, et ob redditum ah ipsa veritate 
tostimonium, primum sua eum manu interimere, 
atque insidiis de medio tollere agressus est : exinde 
Davide in fugam acto, ne sie quidem odio finem 
imposuit, sed postremum expeditione cum tribus 
electorum millibus adversus illum suscepta, deserta 
loca perserutabatur **.. Quodsi fuisset belli causam 
interrogatus, respondisset plane viri esse benefi- 
centima,. lle scilicet ipso persecutionis tempore 
cum dormiens depreliensus fuisset, possetque ab 
hoste facile occidi, et cum iterum a justo qui inji- 
cere in eum manus nolebat, servatus esset incolu- 
riis δ’, nequaquam flexus est hoc heneficio : sed et 
rursus colligebat exercitum, et rursus. illum perse- 
quebatur, quoad iterum ab eodem in spelunea in- 


39, '" [ Heg. xvin, 7. 


^ fom, 1, 


(46) Colb. tertius. τῷ δ 
quot àyzvaxf, t 
ναχτεῖ;... τῇ σεχυτὴῦ ὦ 


πὶ ἀν θοῖς. Mox mss, ali- 
 ὠφελτίας, Editi ἀγα- 
«lg. 


D 
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ἐξαίρει. Καὶ ὅλως, ἐχθρὸς μέν ἐστι τῶν παρόντων, 
φῇλος 8$ τῶν ἀπολλυμένων. 


5. Τί ἂν οὖν γένοιτο τῆς νόσου ταύτης ὀλεθριώτερον ; 
Φθορὰ τῆς ζωῆς, λύμη τῆς φύσεως, ἔχθρα τῶν παρὰ 
Θεοῦ δεδομένων ἡμῖν, ἐναντίωσις πρὸς Θεόν. Τί τὸν 
ἀρχέχαχον δαίμονα εἰς τὸν χατὰ ἀνθρώπων ἐξέμηνε 
πόλεμον; Οὐχ ὁ φθόνος ; δι᾽ οὗ χαὶ θεομάχος φανερῶς 
ἀπηλέγχϑη, ἀχθόμενος μὲν Θεῷ ἐπὶ τῇ μεγαλοδωρεᾷ 
τῇ εἷς τὸν ἄνθρωπον, τὸν ἄνθρωπον δὲ ἀμυνόμενος, 
ἐπειδῇ, Θεὸν οὐχ ἠδύνατο. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα ποιῶν 
χαὶ ὁ Κἀϊν δείχγυται, ὁ πρῶτος μαθητὴς τοῦ διαβό- 
λον, xat φθόνον χαὶ φόνον παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθεὶς, τὰς 
ἀδελφὰς ἀνομίας, ἃς χαὶ Παῦλος συνέζευξεν, εἰπών * 
Μεστοὺς φθόνου, φόνου, Τί οὖν ἣν ὃ ἐποίησεν; 
Εἴδε τὴν παρὰ Θεοῦ τιμὴν, καὶ ἐξεχαύθη πρὸς ζῆλον, 
χαὶ ἀνεῖλε τὸν τιμηθέντα, ἵνα χαθάψηται τοῦ τιμή- 
σαντος. Πρὸς γὰρ τὴν θεομαχίαν ἀδυνατῶν, εἰς ἀδελ- 
φοχτονίαν μετέπεσε. Φύγωμεν, ἀδελφοὶ, νόσον θεο- 
μαχίας διδάσχαλον, ἀνδροφονίας μητέρα, σύγχυσιν 
φύσεως, οἰχειότητος ἄγνοιαν, συμφορὰν ἀλογωτάτην. 
Τί λυπῇ, ἄνθρωπε, μηδὲν δεινὸν πεπονθὼς ; τέ πο- 
λεμεῖς τῷ ἐν ἀγαθοῖς (46) τισιν ὄντι, priv τῶν 
σῶν ἐλαττώσαντι ; Ἐὰν δὲ δὴ xal εὐεργετούμενος 
ἀγαναχτῇς, οὐχ ἄντιχρυς τῆς ἑαυτοῦ ὠφελείας βα- 
σχαίνεις; Ὁποῖος ἦν ὁ Σαοὺλ, ὃς τῶν εὐεργεσιῶν 
τὰς ὑπερθολὰς ἀφορμὴν τοῦ πολέμον τοῦ πρὸς τὸν 
Δαβιὰ ἐποιήσατο. Πρῶτον μὲν γὰρ, τῇ παναρμονίῳ 
ἐκείνῃ καὶ θείᾳ μηυσιχῇ τῆς μανίας ἀπαλλαγεὶς, 
ἐπειρᾶτο δόρατι διαπεῖραι τὸν εὐεργέτην " ἔπειτα 
σὺν αὑτῷ τῷ στρατῷ Ex τῶν πολεμίων περισωθεὶς, 
χαὶ τῆς ἐπὶ τῷ (47) Γολιὰθ αἰσχύνης ἀπαλλαγεὶς, 
ὅμως ἐπειδὴ ἐν τοῖς ἐπινικίοις τὸ δεχαπλάσιον τῆς 
τῶν συμβάντων αἰτίας τῷ Δαδιὸ ἀνέθεσαν αἱ χορεύ- 
0232: Ἑπάταξε Δαῦιδ ἐν μυριάσι, καὶ Σαοὺ ἐν 
χιλιάσιν αὐτοῦ" διὰ μίαν ταύτην φωνὴν, xai τὴν 
ἐξ αὑτῆς τῆς ἀληθείας ὑπάρξασαν μαρτυρίαν, πρῶ- 
πον αὐτόχειρ γενέσθα:, xai ἐξ ἐνέδρας ἀνελεῖν ἐπ- 
ἐχείρησεν " εἶτα φυγάδα χαταστῆσας, οὐδὲ οὕτω τὴν 
ἔχθραν ἔστησεν, ἀλλὰ τὸ τελευταῖον ἐχστρατεύσας 
ἐπ᾽ αὐτὸν (48) τρισχιλίοις λογάσι, τὰς ἐρημίας δι- 
πρευνᾶτο. Εἰ δὲ ἠρωτήθη τοῦ πολέμου τὴν πρόφασιν, 
εἶπεν ἂν πάντως τὰς τοῦ ἀνδρὸς εὐποιίας, "Oc γε παρ᾽ 
αὑτὸν τὸν χαιρὸν τῇς διώξεως καθεύδων χαταληφθεὶς, 
ἕτοιμος εἰς σφαγὴν προχείμενος τῷ ἐχθρῷ, καὶ πάλιν 
περισωθεὶς ὑπὸ τοῦ δικαίον, ἐπαγαγεῖν αὐτῷ τὰς χεῖρας 
φυλαξαμένου, οὐδ᾽ ὑπὸ ταύτης τῇς εὐεργεσίας ἐκάμφθη" 
ἀλλὰ καὶ πάλιν ἐστρατολύγε:, xal πάλιν ἐδίωκεν" ἕως, 
xai δεύτερον ἁλοὺς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
ποῦ μὲν τὴν ἀρετὴν λαμπροτέραν ἀπέδειξεν, ἑαυτοῦ 
δὲ τὴν ποντρίαν χαταφανεστέραν ἐποίησε. Δυσμετα- 
χειριστότατον ἔχθρας εἶδος ὁ φθόνος, Τοὺς μὲν γὰρ 
ἄλλως δυσμενεῖς ἡμερωτέρους ποιοῦσιν αἱ εὐποιίαι * 


9 6 Reg. xxvi, 7. 
(47) Reg. primus xat τῆς ἐπὶ τοῦ. 


(48) Editio utraque xaz' αὐτοῦ. Veteres quinque 
libri ἐπ᾿ αὐτόν, eadein plane sententia. 
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τὸν βάσχανον δὲ xaX χαχοήθη τὸ χαλῶς παθεῖν πλέον A terceptus, et ejus virtutem praestilerit illustriorem, 


προσερεθίζει." xal ὅσῳπερ ἂν μειζόνων τύχῃ, μειζό- 
wo ἀγαναχτεῖ xat ἀνιᾶται. xai δυσχεραίνει. Πλεῖον 
γὰρ ἄχθετα: τῇ δυνάμει: τοῦ εὑὐεργέτου, ἣ χάριν ἔχει 
ποῖς εἰς αὐτὸν γινομένοις. Ποῖον οὐ νιχῶσιε θηρίον τῇ 
χαλεπότητι: τῶν τρόπων; Τί τῶν ἀνημέρων οὐχ ὑπερ- 
θάλλουσιν ἀγριότητι; Οἱ κύνες τρεφόμενοι ἡμεροῦν- 
ται" οἱ λέοντες χειροήθεις γίνονται θεραπευόμενοι" 
οἱ δὲ βάσχανοι ταῖς θεραπείαις πλέον ἐξαγριχί- 
νονταιον 


εἰ suam ipsius nequitiam manifestiorem reddide- 
rit. Immansuetissimum odii genus invidia est. Nam 
beneficentia ezeteros quidem qui nobis alioquin in- 
fensi sunt, mitiores mansuetioresque reddit: sed 
collata in invidum eL malignum beneficia, ipsum 
amplius irritant. Et quanto majora acceperit, tanto 
magis indignatur, doletque et stomachatur. Magis 
enim afllictatur de potentia benefacientis, quam pro 
datis sibi beneficiis gratiam habet. Quam belluam 


non superaut morum acerbitate? Quas feras feritate non. vincunt? Canes alimento oblato. mansuescunt, 
leones cum curantur, tractabiles fiunt: sed. invidi obsequiis et olliciis evadunt agrestiores. 


4. Tí τὸν γενναῖον Ἰωσὴφ δοῦλον ἐποίησεν; Οὐχ 
ὁ φθόνος; τῶν ἀδελφῶν; Ἔνθα xai ὑχυμάσαι ἄξιον 
τὴν ἁλογίαν τῆς νόσου. Φοδηθέντες γὰρ τῶν ὀνειρά- 
των τὴν ἔχύασιν, δοῦλον ἐποίουν τὸν ἀδελρὼν, ὡς 
οὐκ ἄν ποτε δούλου προσχυνηθέντος, Καίτοι εἰ μὲν 
ἀληθὴ τὰ ἐνύπνια, τίς μηχανὴ μὴ οὐχὶ πάντως 
ἐχόῆναι τὰ προῤῥηθέντα; εἰ δὲ ψευδεῖς αἱ τῶν ὀνε:- 
ράτων ὄψεις, ἀντὶ τίνος βατχαίνετε τῷ σφαλλομέ- 
wp; Νυνὶ δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχονημίας περιτρέ- 
πεται αὐτοῖς τὸ σοφόν. Δι᾿ ὧν γὰρ ἐνόμιξον ἐμπο- 
δίζειν τῇ προῤῥήσει, διὰ τούτων ἐφάνησαν ὁξο- 
ποιοῦντες τὴν ἔχδασιν. Εἰ γὰρ μὴ ἐπράθη, οὐχ ἂν 
ἦλθεν εἰς Αἴγυπτον, οὐχ ἂν διὰ σωφροσύνην ταῖς 
ἐπιδουλαῖς τῆς ἀχολάστου γυναιχὸς περιέπεσεν, οὐχ 
ἂν ἐδλήθη εἰς δεσμωτήριον, οὐχ ἂν ἐγένετο τυνήθης 
τοῖς ὑπηρέταις τοῦ Φαραὼ, οὐδ' ἂν συνέθαλε τὰ 
ὀνείρατα, ὅθεν τὴν ἀρχὴν ἐδέξατο τῆς Αἰγύπτον, xai 
διὰ τὴν σιτοδείαν ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ πρὸς αὖ- 


4. Quid. generosum illum Joseph redegit in ser- 
vitutem ?*? Nonne invidia fratrum ? Ubi et mirari 
opere pretium est morbi stultitiam. Nam veriti 

p 5omniorum exitum, fratrem in servitutem addixere, 
quasi servus ab eis nunquam fuisset adorandus. 
Sed si vera sunt somnia, qua arte fieri possit, ut 
non omnino eveniant przenuntiata? Sin autem falsa 
somniorum visa, cur invidetis aberranti ? Nunc vero 
solers illorum consilium Dei providentia in contra- 
rium ipsis vertitur. Quibus enim. putabant se vati- 
cinium impedituros , iisdem viam eventui stravisse 
comperti sunt. Etenim si venditus non fuisset, non 
venisset in 4£gyptum, non ob pudicitiam in insidias 
impudicze mulieris incidisset, non conjectus fuisset 
in carcerem, non familiaris evasisset ministris Pha- 
raonis, neque somniorum fuisset conjector , unde 
principatum JEgypti obtinuit, et a suis fratribus ob 
Írumenti inopiam ad se convenientibus adoratus 


τὸν ἐλθόντων προτεχυνήθη. Μετάδα τῷ λόγῳ ἐπὶ C est, Transi animo ad invidiam illam. maximam, 


τὸν μέγιστον φθόνον, xa ἐπὶ μεγίστοις συστάντα, 
ὃς ix τῆς Ἰουδαίων μανίας χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐγέ- 
νετο. Διὰ τί ἐφθονεῖτο; Aix τὰ θαύματα. Τίνες δὲ 
ἦσαν αἱ θχυματοποιίαι; Σωτηρία τῶν δεομένων " 
ἐτρέφοντο οἱ πεινῶντες, xai ὁ τρέφων ἐπολεμεῖτο - 
ἠγείροντο οἱ νεχροὶ, xai ὁ ζωοποιῶν ἐβασχαίνετο" 
δαίμονες ἀπηλαύνοντο, xal ὁ ἐπιτάσσων ἐπεῦου- 
λεύετο- λεπροὶ ἐχαθαρίζοντο, xal χωλοὶ περιεπά- 
ποῦν, χωφοὶ ἤχουον, xa τυφλοὶ ἀνέβδλεπον, xai ὁ 
εὐεργέτης ἐφυγαδεύετο. Καὶ τὸ τελευταῖον θανάτῳ 
παρέδωχαν τὸν τὴν ζωὴν χαρισάμενον, χαὶ ἐμαστί- 
qouv τὸν ἐλευθερωτὴν τῶν ἀνθρώπων, xat χατεδίχα- 
ζὸν τὸν χριτὴν τοῦ. χόσμον. Οὕτω μέχρι πάντων 
διεξῆλθε (49) τὰ τοῦ φθόνου χαχά. Καὶ ἑνὶ τούτῳ 
εὔπλῳ ἀπὸ χαταδολῆς ἀρξάμενος χόσμου μέχρι συν- 
τελείας αἰῶνος πάντας τιτρώσχει xa χαταδάλλει ὁ 
λυμεὼν τῆς ζωῆς ἡμῶν ᾿διάδολος, ὁ χαίρων (50) 
ἡμῶν τῇ ἀπωλείᾳ, ὁ χαταπεσὼν διὰ τοῦ φθόνου, χαὶ 
ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ ἴσου πάθους συγχαταδάλλων. 
Σοφὸς ἄρα ἣν ὁ τῷ βασχάνῳ ἀνδρὶ μηδὲ συνδειπνεῖν 
ἐπιτρέπων " ἀπὸ τῆς ἐν τῷ δείπνῳ συνουσίας περὶ 
πάτης ὁμοῦ τῆς χατὰ τὸν βίον χοινωνίας διαλεγόμε- 
γος: Ὥσπερ γὰρ τὴν εὐχατάπρηστον ὕλην ἐπιμελὲς 
ἡμῖν ὅτι ποῤῥωτάτω τοῦ πυρὸς ἀποτίθεσθαι, οὕτω 


5$ Gen, xxxvit, 23. δ᾽ Prov, xxn, 6. 


(49) Colb. primus πάντων διῆλθεν, 
(90) Colb. primus à £ztaipe». Nec ita multo post 


maximisque in rebus sitam, quz: ex Judzeorum in- 
sania contra Servatorem emersit. Cur invidebatur ? 
Ob miracula. Qu:e vero erant ca miracula? Salus 
egentium : nutriebantur esurientes, 9A, et qui nu- 
triebat, oppugnabatur : suscitabantur mortui, el 
invidiosus erat qui eos revocarat ad vitam ; fuga- 
bantur d:emones, et qui eis imperabat, insidiis pe- 
tebatur ; leprosi mundabantur, obambulabant clau- 
di, surdi audiebant, videbant ececi, et fugabatur 
qui hzc. beneficia. conferebat. Ac postremo morti 
vite largitorem tradiderunt, flagris c:debant ho- 
minum liberatorem, condemnabant mundi judicem. 
Sie invidi: mala pertigere ad omnia, Atque unis 
his armis, a jactis mundi fundamentis exorsus, us- 
que ad seculi consummationem omnes sauciat et * 
dejieit perditor vite nostra diabolus, qui interitu 
nostro gaudet, qui per inviiiam lapsus, nos etiam 
simul per idem vitium sternil. Sapiens ergo erat, 
qui eum invido viro ne canare quidem sinebat "ἢ, 
ita per c«nie consortium de omni simul vitze so- 
cietate submonens. Quemadaiodum enim cura no- 
bis est materiam quae facile ignem concipit, quam. 
longissime ab igne submovere : sic operz pretium 
est, quoad ejus fieri potest, amicitias ex invidornm 


codex Combef. συγχαταδάλλοι, Alii tres misa. cuta 
χαταβδάλλων. Editi συγχαταθαλών. 
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consueludine subducere, ut eztra invidiz tela con- A χρὴ, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, τῆς τῶν βασχάνων ὁμιλίας 


stituamur. Neque enim fieri polest, ut aliter invidia 
irretiamur, nisi per familiaritatem consuetudinem- 
que ad eam accesserimus. Etenim, juxta Salomonis 
sententiam, Viro aemulatio a sodali ipsius **. Εἰ vero 
sic se res habet. /Egyptio Scytha non invidet, sed 
vwnusquisque habenti nationem eamdem ; et inter 
nationis ejusdem incolas, ignotis non invidetur, 
sed familiarissimis : et inter familiares, vicinis, et 
eamdem artem exercentibus, aut alia quavis ne- 
cessitudine conjunctis, imo inter hos rursum, co:z- 
taneis, consanguineisque, et fratribus. Et in sum- 
ma, ut rubigo lues est frumenti propria; sic invi- 
dia amicitia: morbus. Illud tamen in hoc malo lau- 
dare quis poterit, quod quanto vehementius cietur, 
tanto bomini qui eo laborat, gravius est, Quemad- 
modum enim jacula ingenti vi emissa, ubi in quid- 
piam durum ac renitens inciderint, revertuntur in 
jaculatorem ; iia quoque invidizte motus nihil lze- 
dentes eum cui invidetur, plagz fiunt invidentis, 
Quis enim, quod se angoribus dedat, bona proximi 
unquam imminuit? Sed moerore contabescens, se 
ipse confecit. Jam vero qui invidie morbo labo- 
rant, ipsis eliam venenalis bestiis existimantur 
exitiosiores esse : siquidem ille vulnere inflicto 
immittunt virus, et comimorsa pars paulatiur pulre- 
dine exeditur. Invidos vero putant quidam vel solis. 
oculis labem. inferre, adeo ut corpora bona habi- 
tudine przdita, eL ex aetatis vigore maxime efflo- 
rescenlia, per eorum invidiam tabescant, conci- 


datque confestim moles omnis, exitioso quodam " 


quasi fluento ex invidorum oculis diffluente, et ta- 
befaciente atque corrumpente. Ego tamen hanc fa- 
bulam rejicio ut. popularem, utque ab aniculis in- 
troductam in mulierum catum : sed illud dico, 
dzmones boni 95 cujusvis osores, ubi voluntates 
sihi familiares ac necessitudine conjunctas repere- 
rint, modis omnibus uti eis ad suum arbitrium, sic 
ut ipsos eliam invidorum oculos adhibeant sux vo- 
luntatis ministros, ltane vero non horres teipsum 
exitiosi dzemonis administrum constituere, sed vi- 
tium aduittis, quo eerum qui te injuria nulla affe- 

. eere, füturus sis inimicus, imo hostis Dei, qui bonus 
est, et omnis invidiz expers? 


5. Fugiamus vitium intolerabile. Serpentis est 
documentum, demonum inventum, satio inimici, 
arrhabo supplicii, pielatis. impedimentum , via ad 
gebennain, privatio regni, Caeterum invidi vel ipsa 
facie manifesto agnoseuntur. His oculi sunt aridi 
εἰ obscuri, gena demissa, supercilium contractum, 


* Eccle. tv, 4. 


(51) Quod ait Basilius, vicinos vicinis, familiares 
familiaribus invidere, ejus non dissimilia apud He- 
Biodum in Operib. inveniri notavit Duczus. 

(52) Reg. primus xat τοῖς ἄλλοις οἰχτείοις, 

(33) Idem codex ἐπὶ τὸν προϊέμενον, Alii duo mss. 
et editi προέμενον. 

(94) Antiqui duo libri 24à6zv Ea6235itv. 


τὰς φιλίας ἀπάγειν, ἔξω τῶν τοῦ φθόνου βελῶν ἑαυ- 
ποὺς ποιοῦντας. Οὐδὲ γὰρ ἄλλως δυνατὸν συμπλαϊτ,- 
ναι τῷ φθόνῳ, μὴ δι᾽ οἰχειότητος αὐτῷ προσεγγί- 
σαντα. Ἐπείπερ χατὰ τὸν Σολομῶντος λόγον, Τῷ 
ἀνδρὶ ὁ ζῆλος παρὰ τοῦ ἑταίρου αὑτοῦ. Καὶ γὰρ 
οὕτως ἔχει. (51) Οὐχὶ τῷ Αἰγυπτίῳ βασχαίνει ὁ Σχύ- 
θης, ἀλλὰ τῷ ὁμοεθνεξ ἔχαστος “ xal ἐν τῷ ὁμοεῦνεξ 
μέντοι οὐ τοῖς ἀγνοουμένοις φθονεῖ, ἀλλὰ τοῖς συν- 
πθεστάτοις " χαὶ τῶν συνέβων τοῖς γείτοσι χαὶ ὁμοτέ- 
χνοις, χαὶ τοῖς ἄλλως οἰχείοις (52)* χὰν τούτοις πά- 
λιν, ἡλικιώταις xal συγγενέσι xal ἀδελφοῖς. Καὶ 
ὅλως, ὥσπερ fj ἐρυσίθη ἴδιόν ἐστι τοῦ σίτου νόσημα, 
οὕτως ὁ φθόνος φιλίας ἐστὶν ἀῤῥώστημα. Ἐχεῖνό ys 
μὴν κἂν ἐπαινέσειέ τις τοῦ xaxoU, ὅτι ὄσιμπερ ἂν 


B σφοδρότεμος χινηθῇ, τοσούτῳ. χαλεπώτερός ἐστι τῷ 


χεχτημένῳ, Ὥσπερ γὰρ τῶν βελῶν τὰ βιαίως φερό-- 
μένα, ἐπειδὰν χαρτερῶ τινι xal ἀντιτύπῳ προσπέσῃ, 
ἐπὶ τὸν προέμενον (23) ἐπανέρχεται - οὕτω xal τὰ 
ποῦ φθόνου χινήματα, οὐδὲν λυποῦντα τὸν Bacxatwó- 
μενον, αὑτοῦ πληγαὶ γίνονται τοῦ βασχάνου. Ti; 
γὰρ λυπούμενος ἡλάττωσέ ποτε τὰ τοῦ πλησίον͵ 
καλά; 'Eaucbw μέντοι προσανάλωσε ταῖς λύπαις χα- 
τατηχόμενος. "Hàm δὲ xal τῶν ἰοδόλων αὑτῶν ὀλε- 
θριώτεροι εἶναι οἱ νοσοῦντες τὴν βασχανίαν ὑπονε-- 
νόηνται" “εἴπερ τὰ μὲν διὰ πληγῆς ἐνίησι τὸν ἰὸν, 
xai χατὰ μιχρὸν σηπεδόσι τὸ δηχθὲν ἐπινέμεται: " 
ποὺς δὲ φθονερούς τινες οἴονται xal OV ὀφθαλμῶν 
μόνων τὴν βλάδην ἐπιδάλλειν (54)* ὥστε τὰ εὖ- 
ἐχτιχὰ σώματα, χαὶ ἐχ τῆς χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀχμῆς 
εἰς τὴν ἄχραν ὥραν ὑπερανθήσαντα, τήχεσθα: παρ᾽ 
αὑτῶν χαταδασχαινόμενα, xal ὅλον ἀθρόως συνανα:- 
ρξῖσθαι (35) τὸν ὄγχον, οἷον ῥεύματός τινος ὁλε- 
θρίον ix τῶν φθονερῶν ὀφθαλμῶν ἀποῤῥέοντος, xat 
λυμαινομένου xai διαφθείροντος. Ἐγὼ δὲ τοῦτον 
μὲν τὸν λόγον ἀποπέμπομαι, ὡς δημώδη καὶ τῇ γυ- 
ναιχωνίτιδι παρεισαχθέντα ὑπὸ γραϊδίων" ἐχεῖνο δέ 
φημι, ὅτι οἱ μισόχαλοι δαίμονες, ἐπειδὰν οἰχείας 
ἑαυτοῖς εὕρωσι προαιρέσεις, παντοίως αὐταῖς πρὸς 
πὸ ἴδιον ἀποχέχρηνται βούλημα" ὥττε xai τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τῶν βασχάνων εἰς ὑπηρεσίαν χρῆσθαι (50) 
τοῦ ἰδίου θελήματος. Εἶτα οὐ φρίσσεις ὑπηρέτην 
σταυτὸν πΆ.,2.» δαίμονος ὀλεθρίου, ἀλλ᾽ ὑποδέχῃ xa- 
xh», δι᾽ οὗ ἐχθρὸς μὲν γενήσῃ τῶν μηδὲν ἀδιχούν- 


D των, ἐχθρὸς δὲ Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ xal ἀφθόνου ; 


D. Φύγωμεν χαχὸν ἀφόρητον, “Οφεώς ἔστι δίξφαγμα, 
δαιμόνων εὕρημα, ἐχθροῦ ἐπισπορὰ, ἀῤῥαθὼν xo. 
λάσεως, ἐμπόδιον εὐσεθείας, ὁδὸς ἐπὶ γέτνναν, στὲ- 
ρῆσις βασιλείας. Meet δέ πως χαὶ αὐτῷ τῷ προς- 
ejm. (37) τυγχάνουσιν οἱ φθονοῦντες. Ὅμμα τούτοις 
ξηρὸν xai ἀλαμπὲς, παρειὰ χατηφῆὴς, ὀφρὺς τυμπε- 


(55) In duobus mss, scriptum invenimus ἀθρόως 
συναιρεῖσθαι. Aliquanto post Reg. primus ór pen 
xal γυνχιχώδη. 

(56) Colb. tertius χρήσασθαι. 

(57) Editi et Reg. tertius αὐτῷ τῷ προ 
mss, Combefisiani wno verbo a$z07p05 
ita uiulto post fteg. primus παρειαὶ χατνρεῖς, 
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πτωκυΐα, ἡ ψυχὴ τῷ πάθει συγχεχυμένη, τὸ τῆς 
ἀληθείας χριτήριον ἐπὶ τῶν πραγμάτων οὐχ ἔχουσα, 
Οὐ πρᾶξις xav ἀρετὴν ἐπαινετὴ παρ᾽ ἐχείνοις, οὐ 
λόγου δύναμις σεμνότητι χεχοσμημένη χαὶ χάρισιν, 
οὐκ ἄλλο τι τῶν ζηλωτῶν xal περιδλέπτων οὐδέν. 
“Ὥσπερ δὲ οἱ γῦπες πρὸς τὰ δυσώδη φέρονται, πολ- 
λοὺς μὲν λειμῶνας, πολλοὺς δὲ ἡδεῖς xa εὐώδεις 
τόπους ὑπεριπτάμενοι" xal αἱ μυῖα! τὸ μὲν ὑγιαῖνον 
παρατρέχουσι, πρὸς δὲ τὸ ἕλχος ἐπείγονται “ οὕτως 
οἱ βάσχανο: τὰς μὲν τοῦ βίου λαμπρότητας xai τὰ 
μεγέθη τῶν κατορθουμένων οὐδὲ προσδλέπουσι, τοῖς 
δὲ σσθροῖς ἐπιτίθενται " χἄν τι προσπταῖσαι συμδῇ, 
οἷα πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα, τοῦτο δημοσιεύουσι, χαὶ 
ἀπὸ τούτων τοὺς ἄνδρας γνωρίζειν βούλονται " 
ὥσπερ οἱ (83) πονηροὶ τῶν ζωγράφων ἀπὸ τῇς ἐνδια- 
στρόφου ῥινὸς, ἢ ἀπό τινος οὐλῆς f| κχολοθώματος, 
àx φύσεως ἢ ἐχ πάθους ἐπισυμθάντος, τὰς μορφὰς 
τῶν γραφομένων ἀποσημαίνοντες. Δεινοὶ δὲ ταῖς εἰς 
τὸ χεῖρον παρατροπαῖς τὸ ἐπαινετὸν διαπτύσαι, xal 
ix τῆς γείτονος χαχίας τὴν ἀρετὴν διαδαλεῖν. θρασὺν 
μὲν γὰρ λέγουσι τὸν ἀνδρεῖον, ἀνάλγητον δὲ τὸν σώ- 
φρονα. τὸν δίχαιον ἀπηνῆ" χαχοῦργον τὸν φρόνιμον. 
Καὶ τὸν μεγαλοπρεπῇ μὲν ὡς βάναυσον (59) δια- 
δάλλουσι, τὸν ἐλευθέριον δὲ ὡς ἄπτωτον" πάλιν τὸν 
οἰκονομιχὸν φειδωλόν, Kal ὅλως, πάντα τὰ τῆς ἀρε- 
τῆς εἴδη οὐχ ἀπορεῖ πάρ᾽ αὑτοῖς ὀνόματος ix τῆς 
ἀντιχειμένης χαχίας μετενεχθέντος, Τί οὖν; ἐν τῇ 
χατηγορίᾳ (00) τοῦ χαχοῦ τὸν λόγον στήσομεν; 
᾿Αλλὰ τοῦτο ὥσπερ ἡμισύ τί (01) ἐστι τῆς ἰατρείας. 
Τὸ μὲν γὰρ δεῖξαι τῷ χάμνοντι τῆς νόσου τὸ μέγε- 
θος, ὥστε ἀξίαν ἐμποιῆσαι αὐτῷ τοῦ χαχοῦ τὴν 
φροντίδα, οὐκ ἄχρηστον - τὸ δὲ ἄχρι τούτου χαταλι- 
πεῖν, μὴ πρὸς τὴν ὑγίειαν χειραγωγήσαντα, οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἢ ἔχδοτον ἀτεῖναι τῇ ἀῤῥωστίᾳ τὸν 
χάμνοντα. Τί οὖν; πῶς ἂν μὴ πάθοιμεν ἐξ ἀρχῆς 
τὴν νόσον, ἢ ὑπαχηέντες ἐχφύγοιμεν; Ei πρῶτον 
μὲν μηδὲν μέγα, μηδὲ ὑπερφυὲς τῶν ἀνθρωπίνων 
χρίνοιμεν (02) * μὴ εὐπορίαν τὴν ἐν ἀνθρώποις " μὴ 
δόξαν τὴν ἀπανθυῦταν (03)*. μὴ σώματος εὐεξίαν. 
Οὐ γὰρ ἐν τοῖς παρερχομένοις ὁριζόμεθα εἶναι τὸ 
ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ αἱωνέων ἀγαθῶν xal ἀληθινῶν μετ- 
ουσίαν χεχλήμεθα, "Ὥστε ὁ πλουτῶν οὕπω ζηλωτός 
ἔστι διὰ τὸν πλοῦτον“ οὐχ ὁ δυνάστης διὰ τὸν ὄγχον 
ποῦ ἀξιώματος, οὐχ ὁ ἰσχυρὸς διὰ τὴν ῥώμην τοῦ 
σώματος, οὐχ ὁ σοφὸς διὰ τὴν τοῦ λόγου περίου- 
cíav. "Üpyava γάρ ἔστι ταῦτα τῆς ἀρετῆς τοῖς xa- 
λῶς χεχρημένοις, οὐχ αὐτὰ ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντα τὸ μα- 
χάριον. Ὃ μὲν οὖν χαχῶς αὐτοῖς χεχρημένος, ἐλεει- 
νὸς, ὡς ὁ τῷ ξίφει, ὃ ἔλαθε πρὸς τὴν τῶν πολεμίων 
ἄμυναν, τούτῳ Exouslug ἑαυτὸν χατατιτρώσχων" εἰ 


(58) Reg. primus ὥσπερ γὰρ οἱ. Aliquanto post 
Colb, primus ἀποσημαίνονται, Reg. primus ἐπιση - 
μαίνοντες. 

(59) Vocem βάναυσος aliter ab aliis interpretibus 
reddi notat vir eruditissimus Duezus, sic ut alii 
eam accipiant pro inepte magnifico, alii pro arro- 
ganti, alii pro profuso, alii alio modo. 

(60) Ejus loci hzec est sententia, Satis non esse, sí 
invidiz: morbus reprehendatur. 

(61) Editi $5129 75g. Mt mss. uti in contevtu, 
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ἃ animus turbulento affectu. perturbatus , eareus in 
rebus veritatis judicio. Neque vero laudabile fuerit 
apud illos ullum virtutis opus, neque dicendi facul- 
tas licet gravitate ac gratia ornata, neque quidquam 
aliud ex iis quz optanda sunt et spectanda. Quem- 
admodum autem vultures prata muita, multaque 
loca amena et odorata przetervolantes, feruntur ad 
graveolentia; el quemadinodum muscis quod sa- 
num est przetereuntes, ai ulcera properant : ita in- 
vidi vit:e splendorem, et recte factorum iuagniludi- 
nem ne aspiciunt quidem, sed in marcida οἱ putrida 
irruunt ; et si in aliquo erratum sit (cujusmodi sun 
res hominum. non paucc), idipsum divulgant, et 
ex his viros fieri notos volunt; non secus ac mali 
pictores, qui ex distorto naso, aut. ab aliquo tu- 

D bere, aut. mutilatione natura seu casu facta pielu- 
rarum suarum formas insigniunt eflinguntque. Ad- 
hzc periti sunt rem laudabilem in pejus detortam 
despuendi, exque vicino vitio virtutem calumniandi. 
Fortem enim dicunt audacem et temerarium ; tem- 
perantem, stupidum; justum, crudelem ; pruden- 
tem, fraudulentum. Et magnificum quidem tradu- 
cunt velut ineptos sumptus facientem; liberalem, 
velut prodigum ; rursus. peritum rei familiaris. ad- 
ministratorem, parcum ; denique quodlibet virtutis 
genus apud ipsos nomen obtinet ab opposito vitio 
mutuatum. Quid igitur? in accusatione hujus vitii 
orationem sistam? Sed hac est velut dimidia cura- 
lionis pars. Nam ostendere zgroto morbi magnitu- 
dinem, ut dignam curam suscipiat fugandi mali, 
non fuerit inutile : sed eum necdum ad sanitatem 
perductum hie derelinquere, nihil aliud est nisi 
zgrolantem morbo deditum et desperatum dimit- 
tere. Quid igitur? qui fleri poterit ut morbum hunc 
aut initio non contrahamus, aut eo correpti, cavea- 
mus? Primum quidem si nihil magnum, nihil exi- 
mium in rebus humanis putaverimus, non humanas 
opes, non gloriam marcescentem, non corporis bo- 
nam habitudinem. Neque enim in lluxis rebus ac 
caducis summum bonum constituimus : sed sumus 
96 2d xternorum verorumque bonorum participa- 
tionem vocati. Quare dives nondum beatus habendus 
est ob divitias : non potens propter auctoritatis digni- 
latisque amplitudinem : non fortis propter corporis 

Ὁ robur : non sapiens ob eximiam dicendi facultatem. 
Hzc enim virtutis instrumenta sunt iis qui recie 
utuntur, non autem ipsa in seipsis felicitatem cen- 
tinent. Quisquis igitur male eis utitur, miserabilis 
est, non aliter quam qui accepto ad hostes ulciscen- 
dos gladio, semetipsum sua sponte et voluntate 


f* (62) Editi «t χρίνοιμεν, Sed voculam «t, qua in 
mss. non legilur, delendam censuimus. In mss. 
Combefisianis post verbum κρίνοιμεν legitur ποτέ, 

(65) Illud, δόξαν τὴν ἀπανθοῦσαν, ita interpreta- 
tus est Combefisius : florentem gloriam ; sed ἀπαν- 
θεῖν, ut vel ex lexicis constat, non est florere : imo 

tius est. deflorescere et marcescere, Docet. igitur 
hasilius pihil caducum magni faciendum esse, non 
opes humanas, non r'^7^m marcescentem, nec alia 
cjusdem generis. 


δὲ 
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sauciat. Quod si bene et juxta rectam rationem pra- A δὲ χαλῶς xai χατὰ τὸν ὀρθὴν λόγον τὰ παρόντα ui- 


sentia tractet, sitque. dispensator benorum a Deo 
collaterum, nec ea, suis ipsius commodis ac volu- 
ptati inserviturus, congerat, laude et amore dignus 
est ob dilectionem in fratres suam, et ob liberalem 
ὃς beneficam indolem. Rursus aliquis przstat. pru- 
dentia, estque cohonestatus facultate loquendi de 
Deo, et explanator est sacroruin eloquiorum, huic 
me invideas; neqne velis ut taceat unquam sacra- 
rum Scripturarum interpres, quod hine, Spiritu 
dante, commendationem aliquam laudemque ab 
audientibus consequatur, Tuum enim est bonum, 
et tibi missum est per fratrem doctrin:z munus, si 
modo suscip^re velis. Adhzec, fontem scaturientem 
obturat nemo, nec quisquam est, qui sole illuce- 


παχειρίζεται, καὶ οἰχονόμος ἐστὶ τῶν παρὰ Θεοῦ, 
οὐχὶ δὲ πρὸς ἰδίαν ἀτύλαυσιν θησαυρίζει, ἐπαινεῖσθαι 
χαὶ ἀγαπᾶσθαι δίχαιός ἔστι διὰ τὸ φιλάδελφον xal 
xotwtovixhy τοῦ τρόπον. Πάλιν φρονήσει τις διαφέ- 
ρει, καὶ λόγῳ Θεοῦ τετίμηται, καὶ ἐξηγητῆς ἔστιν 
ἱερῶν λογίων (04) μὴ φθονήσης τῷ τοιούτῳ, μηδὲ 
βουληθῇς ποτε σιωπῆσαι τὸν τῶν ἱερῶν ὑπορήτην, 
εἰ τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι ἀποδοχῆ τις xat ἔπαινος 
ἐχ τῶν ἀχουόντων ἀχυλουθεῖ. Σὸν γάρ ἔστι τὸ ἀγα- 
θὸν, xal σοι ἐπέμφθη διὰ τοῦ ἀδελφοῦ τῆς διδασχα- 
λίας τὸ δῶρον, ἐὰν ὑποδέξασθαι θέλῃς. ΕἾτα, πηγὴν 
μὲν Bpóousav οὐδεὶς ἐμφράσσει" xai ἡλίου λάμπον- 
τὸς οὐδεὶς τὰς ὄψεις ἐπιχαλύπτει, οὐδὲ βασχαίνει 
ἐχείνοις (65), ἀλλ᾽ ἑαυτῷ συνεύχεται τὴν ἀπόλαυσιν" 


scente ubvelet oculos, ant conspicientibus invideat : B. λόγου 8b πνευματιχοῦ ἐν "Exxànsía βρύοντος, xal 


sed precatur ut sibi quoque liceat his uti, Atque 
adeo cur spirituali sermone in Ecclesia scaturiente, 
pioque corde ex Spiritus donis se in modum fontis 
eflundente, non prabes aures cum ketitia? quid 
grato animo non capis utilitatem ? Imo te plausus 
pungit audientium, vellesque neque esse qui utili- 
latem perciperel, neque qui laudaret. Quam hzc 
habitura sunt excusationem apud cordium nostro- 
rum judicem? Igitur anin::& bonum natura bonum 
esse putandum est. At vero eum qui divitiis affluit, 
etob potentiam et corporis bonam habitudinem 
magnua) quiddam sapit, atque his quie habet probe 
utitur, diligere par est et observare, ut communi- 
bus vitze instrumentis instructum, si. modo hzc ex 
recta ratione dispenset: ita uL pecuniarum. eroga- 
tione liberalis sit in egenos, infirmisque det operam 
corpore, ac totam reliquam supellectilem non ma- 
gis suam esse ducat quam alterius cujusvis indi- 
gentis. Contra, hominem qui non ita erga hzc affe- 
cius est, miserum potius quam invidia dignum exi- 
stimare convenit, quod ad hoc ut malus sit habet 
occasiones majores. Hoc est enim cum majori appa- 
ratu ac labore perire. Etenim si diviti adminicula 
sunt ad injustitiam, miserabilis est dives ; sin au- 
tem inserviunt virtuti excolendz, nullus est. locus 
invidi, cum earum 97 communis utilitas omni- 
bus proponatur, nisi quis forte tanta sit. maligni- 
tate, ut etiam sibi ipse bona invideat. Et uno 


xaphiaz εὐσεθοῦς Ex τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος 
πηχαζούσης, οὖχ ὑπέχεις τὰς ἀχοὰς μετ᾽ εὐφροσύ- 
vni; οὐχ εὐχαρίστως ὑποδέγῃ (06) τὴν ὠφέλειαν; 
᾿Αλλὰ δάχνει σε ὁ χρότος τῶν ἀχουόντων, xat ἐδου- 
λήθης ἂν μέτε τὸν ὠφελούμενον εἶναι, μήτε τὸν ἐπαι- 
νοῦντα, Τίνα ταῦτα ἀπολογίαν ἕξει ἐπὶ τοῦ χριτοῦ 
τῶν. χαρδιῶν ἡμῶν; Φύτει μὲν οὖν εἶναι χαλὸν 
ἡγεῖσθαι χρὴ τὸ τῆς ψυχῆς ἀγαθόν" τὸν δὲ ὑπεραν- 
θοῦντα τῷ πλούτῳ, xai δυναστείλ μέγα φρονοῦν- 
πα (61), xax ἐνεξῖα σώματος, xai καλῶς piv χεγρη- 
μένον οἷς ἔχει, ἀγαπᾷν καὶ περιέπειν, ὡς χοινὰ τὰ 
τοῦ βίου ὄργανα χεχτημένον, εἴπερ δὴ ταῦτα (68) 
χατὰ τὸν ὀρῦον λόγον μεταχειρίζοιτο: ὡς τῇ μὲν 
τῶν χρημάτων χορηγίᾳ ἄφθονος εἶναι τοῖς δεομένοις, 
τῷ σώματι δὲ ὑπηρεσίαν παρέχειν τοῖς ἀσθενοῦσι " 
πᾶσαν δὲ τὴν λοιπὴν περιουσίαν οὐ μᾶλλον ἑαυτοῦ 
νομίζειν, ἢ καὶ οὑτινοσοῦν τῶν ἐπιδεομένων " τὸν δὲ 
μὴ οὕτω πρὸς ταῦτα διαχείμενον ἄθλιον τίθεοθας 
μᾶλλον ἣ ἐπίφθονον, εἰ μείζονας ἔχει (69) πρὸς τὸ 
χαχὺς εἶναι τὰς ἀφορμάς. Τοῦτο γάρ ἐστιν Ex πλείο- 
νος τῆς παρασχευῆς xal πραγματείας ἀπόλλυσθα:. 
Εἰ μὲν γὰρ ἐφόδιον πρὸς ἀδικίαν ὁ πλοῦτος, ἐλεεινὸς 
ὁ πλουτῶν" εἰ δὲ ὑπηρεσία πρὸς ἀρετὴν, οὐχ ἔχει: 
χώραν ἡ βασχανία, χοινῆς τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφελείας 
ἅπασι προχειμένης " πλὴν sb μὴ τις ἄρα τῇ περιου- 
σία τῆς πονηρίας xai ἑαυτῷ Bacxalvo: τῶν ἀγαθῶν. 
“Ὅγως δὲ, ὑπερχύψας τῷ λογισμῷ τὰ ἀνθρώπινα, xat 
πρὸς τὸ ἤντως χαλὸν xat ἐπαινετὸν ἀπιδὼν, πολλοῦ 


verbo, mente supra res humanas evecta, atque ad p ἄν τι δέοις (70) τῶν φθαρτῶν καὶ γηΐνων μαχα- 


verum et laudabile bomum intentis oculis, multum 
abfuerit ut quidquam periturarum ac terrenarum 
rerum beatum ae invidendum judices. Nam fieri 
uon potest ut is qui ita animatus est, nec res mun- 
danas tanquam eximias admiratur, unquam invi- 


(64) n primus ἐστὶ τῶν θείων λογ. Editi ἐστὶν 
ἱερῶν λογίων : pro qua ultima voce alii duo iss. 
habent λόγων. 

(65) Illud, οὐδὲ βασχαίνει ἐχείνοις, neque illis in- 

idet, subobscurum videri potest : sex quisquis hunc 
locum paulo attentius legerit. facile intelliget hoc 
dici a ljasilio, neminem invidere iis qui solem con- 
&piciunt. 
(66) Reg. primus εὐχαρίστως δέχῃ. 
(67) Colb. tertius μεγαλοφρυνοῦντα. 


ριστὸν (71) χρῖναι xai ζηλωτόν. Οὕτω δὲ ἔχοντι, 
καὶ μὴ ὡς ἐπὶ μεγάλοις ἐχπεπληγμένῳ τοῖς χοσμι- 
χοῖς, ἀμήχανόν moz: παραγενέσθαι τὸν φθόνον. Ei 
ὃὲ πάντως δόξης ἐπιθυμεῖς, χαὶ βούλει τῶν πολλῶν 
ὑπερταίνεσθαι, καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἀνέχῃ δεύτερος 


(68) Editi εἴπερ δὴ αὑτά, M mss. εἴπερ δὴ ταῦτα. 
Haud longe editi ἄφθονον εἶναι. Veteres quinque li- 
hri ἄφθονος. Subinde unus mss. τῶν δεομένων" 
tu 6i. 

(69) Antiqni duo libri £yo:. 

(70) Cod. 476 πολλοῦ ἂν δεήσοι. Coisl. 250 πολλεῖς 
ἂν δέοις. Seripsi πολλοῦ ἄν τι δέοις, pro vitio Gar- 
neriano πολλοῦ ἀντὶ δέοις. 

{11} Cave imiteris interpretem veterem, qui vocas 
μαχαριστὴν eb Criwzóv de personis accepit. 
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εἶναι (ἔστι γὰρ οὖν δὴ xai τοῦτο πρὸς τὸ φθονεῖν A dir obnoxius sit. Quodsi omnino glorie cupidus 


vopput), σὺ δὲ ἐπὶ τὴν κτῆσιν τῆς ἀρετῆς, ὥσπερ τι 
ῥεῦμα, μετάθες σεαυτοῦ (72) τὸ φιλότιμον. Μὴ γὰρ 
πάντως πλουτεῖν ix παντὸς τρόπου βούλου, μηδὲ εὑ- 
δόχιμος εἶναι ἐχ τῶν τοῦ κόσμου πραγμάτων. Οὐ γὰρ 
ἐπὶ σοὶ ταῦτα " ἀλλὰ δίχαιος ἔσο, xai σώφρων, χαὶ 
φρόνιμος, xat ἀνδρεῖος, καὶ ὑπομονητιχὸς ἐν τοῖς 
ὑπὲρ εὐσεθείας παϑήμασιν. OU: γὰρ xai σεαυτὸν 
εώσεις, xal ἐπὶ μείζοσιν ἀγαθοῖς μείζονα ἕξεις τὴν 
περιφάνειαν. Ἡ μὲν γὰρ ἀρετὴ ἐφ᾽ ἡμῖν, xal ὃν- 
νατὴ χτηθῆναι τῷ φιλοπόνῳ" ἡ δὲ τῶν χρημάτων 
περιδολὴ, xal ὥρα σώματος, xal ὄγχος ἀξιωμάτων, 
οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν. El τοίνυν καὶ μεῖζον ἀγαθὸν ἡ ἀρετὴ 
καὶ διαρχέστερον, χαὶ, ὁμολογουμένην παρὰ πάντων 
ἔχουσα τὴν προτίμησιν, ταύτην ἡμῖν διωχτέον" ἣν 
ἐγγενέσθαι τῇ ψυχῇ, ἀπό τε τῶν ἄλλων παθῶν xal 
μάλιστα δὴ πάντων (15) ἀκὺ τῆς βασχανίας μὴ χα- 
θαρευούσῃ, ἀμήχανον, 


es, visque magis quam vulgus clarescere, ob idqud 
secundo loco esse non sustines; nam hzc est quo- 
que occasio invidendi : tu igitur studium tuum vel« 
ut fluentum quoddam converte ad virtutem acqui- 
rendam. Absit enim. omnino ut ullo modo velis di- 
tescere, laudemque ex mundanis rebus querere ! 
Non enim in te ista sunt sita : sed justus sis, et 
lemperans, δὲ prudens, el fortis, et in susceptis 
pro pietate laboribus patiens, Ita. enim et tibi ipse 
comparabis salutem, et ob bona majora majorem 
claritatem consequere. Nam penes nos est virtus, et 
astudioso polest acquiri : conira, divitiarum co- 
pia, elegantia corporis , et dignitatum ampliludo in 
nostra non sunt potestate. Si igitur virtus et majus 


B nonum sit et perennius, atque conlitentibus omni- 


bus, majori in pretio habeatur, ea nobis persequenda 
est: qui nisi cum a reliquis vitiis, tum maxime 


omnium ab invidia pufgelur, animo ingenerari non polest, 


6. Οὐχ ὁρᾷς ἡλίχον xaxhv ἡ ὑπόχρισις ; Καὶ αὕτη 
καρπός ἐστι τοῦ φθόνου. Τὸ γὰρ διπλοῦν τοῦ ἤθους 
ἐχ φθόνου μάλιστα τοῖς ἀνθρώποις ἐγγίνεται, ὅταν, 
τὸ μῖσος ἐν τῷ βάθει χατέχοντες, ἀγάπῃ δειχνύω- 
σι (14) χαταχεχριυσμένην τὴν ἐπιφάνειαν" χατὰ τὰς 
ὑφάλους πέτρας, αἵ, βραχεῖ ὕδατι χαλυπτόμεναι, 
χακὸν ἀπροόρατον τοῖς ἀφυλάχτοις γίνονται, Εἰ τοί- 
νυν χαὶ θάνατος ἡμῖν ἐχεῖθεν ὥσπερ ἐκ πηγῆς 
ἐπεῤῥύη, ἀγαθῶν ἔχπτωσις, Θεοῦ ἀλλοτρίωσις, θε- 
σμῶν σύγχυσις, καὶ ἀνατροπὴ πάντων ὁμοῦ τῶν χα- (c 
τὰ τὸν βίον χαλῶν - πεισθῶμεν τῷ ᾿Αποστόλῳ, xal 
Μὴ γενώμεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμε- 
vot (10), ἀλλήλοις φθονοῦντες" ἀλλὰ μᾶλλον xpn- 
στοὶ, εὔσπιαγχνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ὡς καὶ 
ὁ θεὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
pip ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ ἡ δόξα τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΊΔΙΑ IE (76). 
Εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν Παροιμιῶν (71). 

1. ᾿Αγαθὸς ὁ τῆς εὐπειθείας μισθός, Ὑπαχούσωμεν 
τοίνυν χρηστῷ Πατρὶ, προδάλλοντι ἡμῖν ἀγωνίσμα- 
τα ἐκ τῶν λογίων τοῦ Πνεύματος " ὃς χατὰ τοὺς ἐμ- 
πείρους τῶν θηρευτῶν ἐν δυσθάτοις χωρίοις, οἷον 
σχύλαχός τινος, τὴν πεῖραν τοῦ δρόμου λαμδάνειν 
βούλεται. Προέθαλε δὲ ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν τὸ mpool- 
guov τῶν Παροιμιῶν. “Ὅπως δὲ δυσθήρατος τῆς λέ- 


υ 


“1 Galat, v, 306. ** Ephes. 1v, 352. 

79) Reg. primus μετάθες σεαυτῷ. 

75) Colb. primus μάλιστά γε πάντων. 

(74) Antiqui duo libri δειχνύουσι, ! 

(75) Reg. primus ἀλλήλους παραχαλούμενοι. Editi 
ἀλλήλους φθονοῦντες. Al mss. tres ἀλλήλοις, In fine 
orationis sic hic babet Reg. secundus : Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος νῦν καὶ elg τοὺς αἰῶνας. 

(6) In quodam codice Colbertino, numero 499, 
scholium notatu dignissimum invenimus, Primum 
in ima marginis parte ita legitur, σχόλιον ; deinde 
sequitur: Οὗτος ὁ λόγος ἐῤῥήθη ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ 
ἀγίου Μελετίον, αὐτοῦ προτρέψαντος" ἔτι τοῦ ἁγίου 


6. Annon vides quantum malum hypocrisis sit? 
Et hiec invidize fructus est. Nam invidia maxime 
animum duplicem indit bominibus, quoniam cum 
odio intus detento, superficiem quamdam colore ac 
specie charitatis obductam ostendunt, non aliter 
atque latentes in mari scopuli, qui modica aqua 
contecti, improvisum malum incautis inferunt. lta- 
que si illinc quasi ex fonte emanat in nos mors, 
bonorum jactura, abalienatio a Deo, legum confu- 
sio, et omnium simul bonorum ad vitam pertinen- 
lium eversio, morem geramus Apostolo, et Ne effi- 
ciamur inanis gloria cupidi, invicem provocanies, in- 
v cem invidentes*! ; sed potius Benigni, misericordes, 
donantes nobismetipsis, sicut'et Deus donavit nobis'*, 
in Christo Jesu Domino nostro, quocum sit gloria 
Patri una cum sanclo Spiritu, in szeula seculo- 
rum, Amen. 


HOMILIA XII. 
In. principium. Proverbiorum. 


1, Eximia est obedientiz merces. Obediamus igi- 
tur benigno Patri, certamina nobis atque exercitia 
ex Spiritus oraculis proponenti : qui more perito- 
rum venatorum in locis dillicilem aditum habenti- 
bus; vult quasi catuli alicujus cursum experiri. Pro- 
verbiorum autem principium nobis proposuit expo- 
nendum. Quam autem horum verljorum intelligen- 


Βασιλείου διακόνου ὄντος, Hic sermo dictus est co- 
ram sancto Meletio. ipsius hortatu, cum sancius Ba- 
silius adlwc diaconus esset, Ejus autem scholii au- 
ctoritas eo major videri debet, quod codex Colber- 
linus, ut. in fine libri notatur, decimo szculo scri- 
pius sit, anno videlicet 971, Nolim tamen propter- 
ea slatim credas Basilium diaconum fuisse, cum 
dubia res sit el incerta. De his fusius in Vita Ba- 
silii. 

(77) Veterem translationem Rulini habes infra, 
tomi hujus p. 150 
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lia captu difficilis sit, cuilibet vel paululum atten- 
denli perspeclum est, Verumtamen sine mora εἰ 
cunclalione oportet rem aggredi, spe in Domino 
collocata, qui pastoris precibus dabit nobis sermo- 
nem in aperlione oris nostri. Non amplius tres 
sapientissimi Salomonis libros novimus, Prover- 
biorum, Ecclesiaste et Cantici canticorum, unume- 
quemque ad proprium scopum spectantem , quan- 
quaa omnes 98 ad hominum utilitatem conscripti 
suüt, Proverbium enim morum est institulio, et 
correcuo alfcctuum ; eLin sumuna, vilae est. disci- 
pliua, eorum quae agenda sunt, preceptiones sanas 
ac corda.as complecieus. Ecclesiastes vero physio- 
logiam attingit, nobisque eorum qux in hoc mundo 
sunt vanitatem palefacit; ul ne pulemus res fluxas 
expeleudas esse, aut animi curas in res futiles in- 
sumendas. Canticum aulem canticorum moduin 
ostendit animarum perficiendarum. Continet namque 
sponsae et sponsi concordiaim, hoc est, anima cui 
Deo Verbo familiaritatem ac consuetudinem. Sed ad 
propositum revertamur, 


9. Proverbia Salomonis filii David, qui regnavit 
in [srael**. Proverbiorum nomen ab externis de 
sermonibus vulgatioribus usurpatum est, et de iis 
quae in viis ut plurimum dicuntur. Nam apud ipsos 
9:uo; tia dicitur; unde etiam paramiam deliniuut, 
verbum triviale vulgi usu tritum, et quod a. paucis 
ad plura similia transferri polest. Apud nos vero 
pardinia est sermo utilis, cum temperata obscuri- 
tabe expressus, secunduur ipsam litteram multum 
complectens utilitatis, et multum intus intelligen- 
lis occultans. Unde etiam Dominus, Hec, inquit, 
in pare mtis vobis locutus sum. Venit hora, cum jam 
mom ἐπ pargmiis, sed palam loquar vobis ; quod 
sermo qui in paremiam cessit, sensum apertum et 
vulgo noium non habet, sed oblique. intelligentiam 
suam indical sagacioribus. Pargenia itaque Salo- 
monis, lroc est, sermónes exhortatorii, ad omne vi- 
Le geaus ac institutum utiles. Apposuit autem no- 
men scriptoris, ut person claritate alliceret audi« 
lorem, Nam auctoritas docentis εἰ dignitas, ut ser- 
monem elicit receptu facilem, ita aLtentiores di- 
scipulos reddit. Sunt igitur pareiniz Salomonis, 
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A ξεως ταύτης ὁ νοῦς, παντὶ γνώριμον τῷ xal μι- 
χρὸν (18) ἐπιστήσαντι. Πλὴν οὐχ ἀποχνητέον πρὸς 
τὴν ἐγχείρησιν, τὴν ἐλπίδα θεμένους ἐπὶ τὸν Küptov, 
ὃς, διὰ τῶν προσευχῶν τοῦ ποιμένος, δώσει λόγον 
ἡμῖν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν. Τρεῖς τὰς πά- 
σας ἔγνωμεν πραγματείας τοῦ σοφωτάτου Σολομῶν- 
τος τὴν τε τῶν Παροιμιῶν τούτων, xat τὴν τοῦ Εχ- 
χλησιαστοῦ, xal τὴν τοῦ λσματος τῶν ἀσμάτων ^ 
ἐχάστην πὶ ἴδιον σχοπὸν συντεταγμένην - πᾶσαι 
μέντοι ἐπὶ ὠφελείᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐγράφησαν. Ἡ 
μὲν γὰρ Παροιμία παίδευνσίς ἐστιν ttv, xal παϑῶν 
ἐπανόρθωσις, καὶ ὅλως διδασχαλία βίου, πυχνὰς τὰς 
ὑποθήχας περιέχουσα (79) τῶν πραχτέων" ὁ δὲ Ἔχ- 
χλησιαστὴς φυσιολογίας ἅπτεται, xal ἀποχαλύπτει 
ἡμῖν τῶν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ τὴν ματαιότητα " ὥστε 

B μὴ ἡγεῖσθαι περισπούδαστα εἶναι τὰ παρερχόμενα, 
μηδὲ τοῖς ματαίοις προσαναλίσχειν τῆς ψυχῆς τὰς 
φροντίδας. Τὸ δὲ "Asua τῶν ἀσμάτων τὸν τρόπον 
ὑποδείχνυσι τῆς τελειώσεως τῶν ψυχῶν. Περιέχει γὰρ 
συμφωνίαν νύμφης xai νυμφίου τουτέστι, ψυχῆς 
οἰχείωσιν πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχεί- 
μενον ἐπανέλθωμεν (BU). 

2. Παροιμίαι XoAopon tcc υἱοῦ Δαξὶδ, ὃς ἐξασὶ.1- 
ευσεν ἐν "Ia gai (81). Τὸ τῶν παροιμιῶν ὄνομα τὰ 
τῶν δημωδεστέρων λόγων παρὰ τοῖς ἔξωθεν τέταχτα:, 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἐν ταῖς ὁδοῖ; λαλουμένων, ὡς τὰ πολλά C 
οἶμος γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ ὁδὸς ὀνομάζεται, ὅθεν xal 
τὴν παροιμίαν (82) ὡρίζοντο, ῥῃμα παρόδιον τετριμ- 
μένον ἐν τῇ χρήσει τῶν πολλῶν, χαὶ ἀπὸ ὀλίγων ἐπὶ 
πλείονα ὅμοια μεταληφθῆναι δυνάμενον. Παρὰ δὲ 
ἡμῖν παροιμία ἐστὶ λόγος ὠφέλιμος, μετ᾽ ἐπιχρύψεως 
μετρίας ἐχδεδομένος, πολὺ μὲν τὸ αὐτόθεν χρῆσι- 
μὸν περιέχων (85), πολλὴν δὲ καὶ ἐν τῷ βάθει τὴν 
διάνοιαν συγχαλύπτων. Ὅθεν xai ὁ Κύριος, Ταῦτα, 
φησὶν, ἐν παροιμίαις ὑμῖν Acldnxa. Ἔρχεται 
ὥρα, ὅτε οὐκέτι ἐν παροιμίαις, d.Llà παῤῥησίᾳ 
Aadücu ὑμῖν" ὡς ποῦ παροιμιαχοῦ λόγου τὸ πε- 


παῤῥησιασμένον χαὶ δεδημοσιευμένον τῆς διανοίας 
μὴ ἔχοντος, ἀλλὰ πλαγίως ἑαυτοῦ τὸ βούλημα τοῖς 
ἐντρεχεστέροις παραδηλοῦντος. Παροιμίαι τοίνυν Σο- 
λομῶντος * τουτέστι, λόγοι προτρεπτιχοὶ, παρὰ πᾶ- 
σαν του βίου τὴν ὁδὸν χρησιμεύοντες. Προσέθηκχε &k 
τὸ ὄνομα τοῦ συγγραφέως, ἵνα τῇ τοῦ προσώπου πὲ- 
ριφανείᾳ τὸν ἀχροατὴν ἐφελχύσηται, ᾿Αξιοπιστία γὰρ 


Salomonis illius ad quem dixit Dominus : Ecce ἢ τοῦ διδάσχοντος εὐπαράδεχτον μὲν τὸν λόγον χαθ- 


fledi tibi cor prudens et sapiens : sicut Iu, non. [uit 
ante te : et post ie non exsurgel similis tibi'*. Ac rur- 
sus: Delit Dominus sapientiam εἰ prudentiam Sa- 


* Ephes. vi, 19. ** Prov, r, 1. 
(18) Editio Paris. τῷ xiv μιχρόν, 
179; Keg. primus ὑποθήχας ἔχουσα. Nec ita multo 

post duo Colbertini τῶν £v τῷ βίῳ, in hac vita. 
180) Antiqui tres libri προχείμενον ἐπανίωμεν. 
(81) Ait vir doctissimus Combelisius, pro. Ἰσραὴλ 

legi debere Ἱερουσαλήμ, in Jerusalem; et ita ei sua 
coujectüra placet, ut. allirmet conlidenter, Basilium 
non aliter scripsisse. Sed si vox Ἰσραήλ in Basilio 
corrigenda est, interpretatio LXX Tnterpretum 
corrigalur quoque necesse est; in qua Ἰσραήλ 
legilur Prov. i, 1; corrigatur etiam oportet Vul- 


*5 Joan, xvi, 25. 


lava , προσεχεστέρους δὲ τοὺς διδασχομένους παρα- 
σχευάζει. Παροιμίαι οὖν Σολομῶντος, Σολομῶντος ἐχεί» 
νου πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Κύριος " ᾿Ιδοὺ δέδωκὰ σοι xap- 


“Π| Reg. in, 12. 


gata, in. qua lsrael legimus eodem loco. Et ipsi 
quoque nostri libri veteres emendatione indigebunt, 
in quibus omnibus scriptum invenimus ἐν "I3, in 
lsrael, non autem ἐν Ἰλὴν quod, esset in Jeru- 
salem. 

(82) Vulgo dicuntur Proverbia Salomonis, sed 
nomine proverbii uti noluimus, cujus loco usi sumus j 
voce paremig, ut Graeca proverbiorum etymologig 
παῖς appareret. » 

(85) Colb. primus χρήσιμον ἔχων. Haud longe editi 
ἔρχεται δὲ ὥρα. Vocula δὲ abest a veteribus libris. 
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8luy epcrlpn καὶ σοφήν" ὡς σὺ, ob γέγονεν ἔμ- A lomoxi multam. valde, et latitudinem | cordis. velut 


προσϑέν σου" xal μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός 
σοι" καὶ πάλιν" Ἔδωχεν ὁ Κύριος σοφίαν xal gpó- 
γησιν τῷ Σαιϊωμὼν (84) xo. σφόδρα, xal χύμα 
καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ 
ἐπληθύνθη ἡ σοξία Σαλωμὼν ὑπὲρ τὴν φρόνη- 
σιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων, καὶ ὑπὲρ πάντας 
gporínovc Αἰγύπτου. Οὕτως ἀναγκαία ἡ τοῦ ὁὀνό- 
μᾶτὸος προσθήχη "Παροιμίαι Σολομῶντος υἱοῦ Aa- 
Εἰδ, Πρόσκειται χαὶ ὁ πατὴρ, ὥστε σε γνῶναι, ὅτι 
σοφὸς ἣν ὁ Σολομὼν ix σοφοῦ χαὶ προφήτου πατρὸς, 
ix βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα πεπαιδευμένος, xal 
οὐχὶ κλήρῳ τὴν ἀρχὴν λαχὼν (85), οὐδ᾽ εἰς οὐδὲν 
αὐτῷ προσήχουσαν τὴν βασιλείαν εἰσδιασάμενος, ἀλλὰ 
χρίσει διχαίᾳ πατρὸς, xa ψήφῳ Θεοῦ τὰ πατρῷα 
σχῆπτρα παραλαθών. Οὗτος βασιλεὺς ἐγένετο τῆς 
Ἱερουσαλήμ (86). Οὐδὲ τοῦτο ἀργόν" μάλιστα μὲν 
πρὸς τὴν τῶν ὀμιωυνυμιῶν διάκρισιν, ἔπειτα δὲ xol 
διὰ τὴν χατασχευὴν τοῦ πολυθρυλλήτου ναοῦ " ἵνα 
γνωρίσῃς αὐτοῦ τὸν δημιουργὸν, χαὶ πάσης τῆς χατὰ 
πὴν πόλιν οἰχονομίας (87) xai τῶν θεσμῶν xal τῆς 
εὐταξίας τὸν αἴτιον, Μέγα δὲ συμδάλλεται πρὸς τὴν 
τῶν παραινέσεων παραδοχὴν καὶ τὸ βασιλέα εἶναι τὸν 
συγγραφέα τοῦ λόγου. Ei γὰρ βασιλεία ἐστὶν ἕννο- 
μος ἐπιστασία, δῆλον, ὅτι αἱ (88) παρὰ βασιλέως δι- 
. δόμεναι ὑποθῆχαι, τοῦ γε ὡς ἀληθῶς τῆς προσηγο- 
ρἷας ταύτης ἀξίου, πολὺ τὴ νόμιμον ἔχουσι, τὸ χοινῇ 
πᾶσι λυσιτελὲς σχοποῦσαι, χαὶ οὐχὶ πρὸς τὸν σχοπὸν 


τῆς ἰδίας ὠφελείας συντεταγμέναι. Τοῦτο γὰρ (89) διαφέρει τύραννος βασιλέως, ὅτι 


arena qua juxta mare. Et multiplicata est sapientia. 
Salomonis super prudentiam omnium antiquorum ho- 
minum, et super omnes prudentes Egypti". Sic ne- 
cesse fuit nomen apponi : Paremie Salomonis filii 
David. Additur et pater, ut cognoscas sapientem 
fuisse Salomonem ex sapiente ac. propheta patre, a 
puero sacris litteris. eruditum, nec sorte adeptum 
principatum : nec vi ulla potitum regno ad se nihil 
attinenti, sed justo patris judicio et Dei suffragio 
paterna sceptra consecutum. llic rex erat Jerusa- 
lem. Ne hoc quidem otiosum est, Maxime quidem 
facit ad eorum qui ejusdem nominis sunt 99 di- 
stinclionem ; deinde ctiam adhibitum est ob cele- 
berrimi templi zdificitionem, ut notum haberes 
ejus opificem, et totius in urbe gubernationis le- 
gumque et discipline auctorem. Praterea. multum 
conducit ut monita suscipiantur, regem esse eum 
qui sermonem conscribit. Etenim si regnum domi- 
nium est legitimum, perspicuum est documenta a 
rege data (qui scilicet hoc nomine vere dignus sit) 
mquitatis multum et juris babere ; cum ad commu- 
nem omnium ulilitatem spectent, non ad private 
utilitatis scopum referantur. Nam tyrannus a rege 
in hoc differt, quod ille commodum suum unde- 
cunque attendit : hic vero subditorum consulit uti- 
litati. Enumerantur autem et libri utilitates, quz et 
quantz inde accedant discentibus. 

ὁ μὲν τὸ ἑαυτοῦ 


πανταχόθεν σχοπεῖ, ὁ δὲ τὸ τοῖς ἀρχομένοις ὠφέλιμον ἐχπορίζει. ᾿Απαριθμεῖται δὲ καὶ τὰ ix τῆς 
Εἰδλου χρήσιμα, τίνα χαὶ mósa τοῖς διδασχομένοις προσγίνεται, 


S. Καὶ πρῶτον Ex τῶν Παροιμιῶν ἔστι γνῶναι σοφίαν 5. 5. Primum quidem sapientiam οἱ disciplinam ex 


xal παιδείαν. Ἔστι δὲ σοφία ἐπιστήμη θείων τε (90) 
xat ἀνθρωπίνων πραγμάτων, xa τῶν τούτοις aleuv. 
Ὃ οὖν (91) ἐπιτετευγμένως θεολογῶν ἔγνω σοφίαν, 
ὡς καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος λέγει" Σοφίαγ' δὲ .1α-- 
ἰοῦμεν' ἐν τοῖς τελείοις" cogíar δὲ οὐ τοῦ gio- 
voc τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶγος roó- 
του τῶν καταργουμένων " ἀλλὰ Ἰαλοῦμεν Θεοῦ 
σοφίαν àv μυστηρίῳ, τὴν ἀποχεχρυμμένην, ἣν 
προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων, Καὶ ὁ ἐχ τῆς 
τοῦ κόσμου δὲ χατασχευῆς τὸν δημιουργὸν ἐννοῶν, 


" pi Reg. 1v, 29, ὅ0. ** Prov. 1, 3, ** 1 Cor 

(84) Modo Σαλομών aut Σαλωμών, modo Σολομών, 
in antiquis libris scribitur. Vox ἀρχαίων, que mox 
sequitur, in mss, Combefisianis deest. 

(85) Editi ἀρχὴν λαχών. Veteres quinque libri 
ἀρχὴν ἄρχων! 

(86) Ita hoc loco habent veteres. tum manu ex- 
arati, tum typis. excusi libri, cum tamen aliquanto 
ante in iis omnibus scriptum sil ἐν Ἰσραήλ, im 
Israel, Lege unam notam e superioribus, 

(87) Codices Combelisiani πόλιν οἰχοδομίας, Editi 
et duo Colbertini οἰχονομέας, rectius. 

(88) Sie mss. non pauci. lllud ai deerat in vulg. 

(89) Editi et duo mss. τοῦτο γάρ. Alii duo τούτῳ, 
nec valde admodum dubito quin utrumcue dici 
possit. Aliquanto post Reg. primus axonet μόνον, 
uitendit duntaxat, 

eo Addita est vocula τε ex tribus Colberlinis 
codicibus, 


Paromiis cognoscere licet*^, Est enim sapientia 
scientia divinarum ac humanarum rerum, οἱ causa- 
rum earumdem. Qui igitur theologie dal operam 
rite ac feliciter, novil sapientiam, uli et beatus 
Paulus dicit : Sapientiam autem loquimur inter per- 
fectos : sapientiam. vero. non. seculi hujus, neque 
principum hujus saculi, qui destruuntur : sed loqui- 
mur Dei sapientiam in mysterio, qua' abscondita est, 
quam priedestinavit. Deus ante sacula**. Sed et qui 
ex mundi structura opificem considerat, novit et 


«1,6, 7. 


(91) Duczeus, quem Combefisius in suo Ecclesiaste 
Grzco secutus est, suspicatur legendum ἐπιτεταμέ- 
we, tehementer admodum. Sed tamen cum mss. 
€i editi constanter habeanl ἐπιτετευγμένως, eam 
vocem retinendam judieavi : eo magis, quod huic 
loco non male conveniat, Nam ἐπιτετενγμένως θεο- 
λογεῖν est sludere theologis cum eo successu, ut 
eam assequamur. Unus codex Combef, ἐπιτεταγμέ- 
νως, recto ordine ac rite, Jam quod ad ejus loci sen- 
lentiam pertinet, pulal vir eruditissimus Combe- 
fisius, sapientiam quam ὁ ἐπιτετευγμένως θεολογῶν 
cognoscit, Verbum zeternum esse : mundi vero sa- 
pientiam, per quam Deum cognoscimus ex iis quz 
facta: sunt, nihil aliud esse, quam primordiales 
quasdam rationes, secundum quas res a Ueo ema- 
narunt; fateturque ejusmodi sapientiam esse crea- 
tam. Plura qui cupit, notam Combefisii legat. 


$21 


S. BASILII MAGM , 


392 


ipse Denm per mundi sipientiam., Jnvisibilia enim A ἔγνω xal αὐτὺς διὰ τῆς τοῦ χύσμου σοφίας τὼν Θεόν, 


ipsius, a creatione mundi, per ea qua [acta sunt in- 
telleeta, conspiciuntur'^. Adducit autem nos ad Dei 
cognitionem, cum dicit : Deus. sapientia fundavit 
terram. lem : Quando. preparabat clum, cum eo 
eram! ; et : Eram apud ipsum coaptans ; el ego eram, 
qua delectabatur'*. Nam effingens nobis sapientiae 
personam, hzc omnia de ea profert, ut coguitio- 
nem ejus claram ac conspicuam reddat, Ac omnino 
illud : Dominus creavit me initium viarum suarum", 
de sapientia in mundo apparente dicit : quie voce 
per ea qua videntur tantum non emissa, conelamat 
factam se esse a Deo, non autem in iis qu:e con- 
dita sunt, sapientiam tantam casu relucere, Ut enim 
Cali enarrant. gloriam. Dei, et opera. manuum. ejus 


Τὰ yàp ἀύΐρατα αὑτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς 
ποιήμασι νοούμενα καθορᾶται. Προσδιθάζει δὲ 
ἡμᾶς τῇ περὶ Θεοῦ ἐννοίᾳ (93), δι᾽ ὧν φησιν" Ὁ 
Θεὺς τῇ σοξίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν" καὶ τὸ, "Hri- 
xa ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ * 
χαὶ τὸ, "Hymr παρ᾽ αὑτῷ ἀρμέζουσα " κἀγὼ ἵμιην, 
ἢ προσέχαιρε. Ταῦτα γὰρ πάντα, προσωποποιήσας 
ἡμῖν τὴν σοφίαν, ὑπὲρ τοῦ ἐναργῶς αὐτῆς παραστῆ- 
σαι τὴν γνῶσιν, ἀπ᾽ αὐτῆς διαλέγεται. Καὶ ὅλως τὸ, 
Κύριος ἔκχτισέ ug (95) ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ, περὶ 
τῆς ἐμφαινομένης σοφίας τῷ χόσμῳ φησὶ, μονονουχὶ 
φωνὴν ἀφιείσης διὰ τῶν ὁρωμένων, ὅτι παρὰ Θεοῦ 
γέγονε, xal οὐχ αὐτομάτως ἡ τοσαύτη σοφία τοῖς 
ἀποτελεσθεῖσιν ἐμπρέπει. Ὡς γὰρ Οἱ οὐρανοὶ δι- 


annuntiat firmamentum (narrant autem absque voce); B ἡγοῦνται δόξαν Θεοῦ, xal ποίησιν τῶν χειρῶν 


non sunt enim loquela, neque sermones, quorum non 
audiuntur voces eorum* : ita quidam 100 scrinones 
sunt et illius sapienti:e primigeni, cujus funda- 
mentum ante reliqua in mundi opificio una cum re- 
bus creatis jactum est. Hec tacens clamat. condi- 
lorem ac Dominum suum, ut per ipsam ad cogni- 
tionem ejus, qui solus sapiens est, recurras. 


4. Est et humana quaedam sapientia, ipsa scilicet 
rerum ad vitam attinentium experientia, juxta quam 
sapientes dicimus eos, qui artium quarumvis uti- 
lium periti sunt. Quapropter etiam. scriptor mn- 
gnam libri partem in id insumpsit, ut ad sapientiam 
exhortaretor, Sapientia in exitibus viarum canitur, 
in plateis. autem. cum libertate agit, et in. summis 
manibus puedicatur'?, Cum enim videat hominum 
in se studium, nosque omnes ejus splendorem na- 
Inraliter amare, per sapientie laudes animas exci- 
lat ad eam impigre diligenterque consequendam. 
Sermonem ipsius ubique multum esse ail in viis, 
in foro, in arcibus civitatis, Idcirco dicit portas, 
plateasque et mania, sic ut per exitus quidem ac 
plateas claritatem ejus indicet : per menia vero, 
utilitatem ejusdem ac extera, qu: ad omnem vitze 
securitatem. sufficiant. Et cum vellet nos ei con- 
suetudine ac necessitudine conjungere : Dic, inquit, 
sapientiam tuam. sororem esse'*. Ac rursus : Ama 
eam, et servabit ie". Deinde communem ipsius uli- 


αὑτοῦ drayyélle τὸ στερέωμα (διηγοῦνται δὲ 
ἄνευ φωνῇ τ)" οὐ γάρ εἰσι Audi, οὐδὲ ἀῤγοι, ὧν 
οὐχὶ ἀχούονται (95) αἱ φωναὶ αὐτῶν * οὕτως εἰσί 
τινες καὶ σοφίας λόγοι τῆς ἀρχεγόνου, τῆς πρὸ τῶν 
ἄλλων ἐν τῇ δημιουργίᾳ συγχαταδληθείσης τῇ χτίσει, 
Arr, σιωπῶσα βοᾷ τὸν ἑαυτῆς χτίστην xal Κύριον, 
Tua δι᾽ αὐτῆς ἀνχδράμῃς ἐπὶ τὴν ἔννοιαν τοῦ μόνου 
σοφοῦ. 

ἀ, Ἔστι δέ τις χαὶ ἀνθρωπίνη σοφία " ἡ ἐμπειρία. 
τῶν χατὰ τὸν βίον πραγμάτων, xal ἣν σοφοὺς M-. 
Youiv τοὺς χαθ᾽ ἐχάστην τῶν ὠφελίμων τεχνῶν ἐπι- 
στήμονας. Διόπερ καὶ τὸ πολὺ τῆς βίθλου ἐν τῇ περὶ 
πῆς σοφίας προτροπῇ τῷ συγγραφεῖ χατανάλωται, 
Σορία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται (85), ἐν δὲ πλατείαις 
παῤῥησίαν ἄγει" ἐπὶ ἄχρων δὲ τειχέων κηρύσ- 
σεται. Ὁρῶν γὰρ τὸ φιλότιμον τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
ὅτι πάντες φυσιχῶς τὸ περιφανὲς αὐτῆς ἀσπαζόμεθα, 
διὰ τῶν ἐπαίνων τῆς σοφίας ἐπεγείρει τὰς ψυχὰς πρὸς 
τὸ μῇ νωθρῶς μηδὲ παρέργως αὐτῆς ἀντιποιεῖσθαι. 
Πανταχοῦ abt; πολὺν εἶναι τὸν λόγον φησὶν, ἐν 
ὁδοῖς, ἐν ἀγοραῖ;, ἐν τοῖς ὀχυρώμασι τῆς πόλεως. 
Διὰ τοῦτο πύλας λέγει xa πλατείας xai τείχτ, διὰ 
μὲν τῶν ἐξόδων xai τῶν πλατειῶν τὸ περιφανὲς αὖ- 
τῆς ὑποφαίνων, διὰ δὲ τῶν τειχῶν τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς ὧφέ- 
λιμὸν, καὶ πρὸς πᾶσαν ἀσφάλειαν τοῦ βίου σὔταρχες. 
Καὶ βουλόμενος ἡμᾶς αὐτῇ προποιχειῶσατ' Εἶπον, 
φησὶ, τὴν σοφίαν σὴν dégAgip εἶναι" χαὶ πάλτνν 
᾿Ἐράσθητι αὑτῆς, καὶ τηρήσει σε. Εἴτα τὸ χοινω- 


litatem ostendens, quod utilitas ipsius se per:que p φελὲς αὐτῆς ἐνδειχνύμενος, xal ὅτι πᾶσιν ὁμοίως 


adomnes extendat : Mactavit, inquit, victimas suas? : 


"* Rom. 1, 20. 
"5 Prov. 1, 20. 


"* Prov. im, 19. 
** Prov. vir, 4," Prov, iv, 6. 

(92) Colb. tertius προδιδάξει δὲ ἡμῖν τὴν περὶ 
Θεοῦ ἔννοιαν. 

(93) Sic quidem editum invenitur apud. LXX, 
ἔχτισέ με, creavit. me : sed. apud alios interpretes 
"m ἔχτισε legitur ἐχτήσατο, possedit. me, nec secus 
iabet Yulgata. Duezeus multa in hunc locum nota- 
vit; nec certe indigna sunt quz legantur. 

(94) Hunc locum, ὧν οὐχὶ ἀχούονται, ete., illu- 
strans Duceus in suis nolis, ait ila vertendum 
esse cum Conario, quorum ipsorum voces non au- 
diunlur, aut. certe, si Hebraismum et pleonasmum 
servare velimus, hoc modo, quorum non audiuntur 


τα Prov. vin, 27-50. 
"^ Prov, ix, 2. 


ἀνεῖται τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφέλιμον. "Ecgate, φησὶ, τὰ 


" jbid. 92. — "* Psal. xvin, 2, 4: 


voces eorum ; quasi, inquit, dicat David : Non sunt 
loquele celorum ulli, neque sermones, utpote quo- 
rum voces nom audiuntur, et. tamen in. omnem ter- 
ram erivit sonus eorum. Et ne hec interpretatio 
nova videatur, ejus profert veteres duos ac idoneos 
auctores, Theodotionem et Theodoretum. 

(95) Ila, ὑμνεῖται... χηρύσσεται, aclive an pas- 
sive accipiantur, nihil, quod ad sensum attinet, 
referre arbitramur. Etenim si aclive sumantur, «c 
erit sententia, Sapientia seipsam canit ac praed'«at : 
si passive, hzc. verba ita intelligenda erunt, Sa- 
pientia canitur ac praxdicatur a semetipsa. 
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ἑαυτῆς θύματα" τουτέστι, στερεὰν τροφὴν ἡτοίμασε A hoc est, solidum cibum preparavit lis, qui animte 


τοῖς διὰ τὴν ἕξιν γεγυμνασμένοις τὰ αἰσθητήρια τῆς 
ψυχῆς. Ἐχέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς clvov, 
τὸν εὑφραίνοντα καρδίαν ἀνθρώπου. Kpaztoa δὲ 
λέγει τὴν χοινὴν χαὶ πάνδημον τῶν ἀγαθῶν μετου- 
claw ὅθεν ὁμοτίμως πᾶσιν ἔξεστι τὸ ἑχάστῳ δυνατὸν 
xx σύμμετρον ἀπαρύεσθαι. Καὶ ἡτοιμάσατο τὴν' 
ἑαυτῆς τράπεζαν. Πάντα Ov ἐμφάσεως λέγει, διὰ 
τῶν σωματιχῶν τὰ πνευματιχὰ ἡμῖν παραδειχνύς. 
Τὴν γὰρ λογικὴν τροφὴν τῆς ψυχῆς τράπεζαν ὀνομά- 
ζει, πρὸς ἣν συγχαλεῖ μετὰ ὑψηλοῦ χηρύγματος, τουτ- 
ἐστι, μετὰ δογμάτων οὐδὲν ταπεινὸν οὐδὲ χαταῦε:- 
δλημένον ἐχόντων, "Oc ἐστιν ἄφρων, ἐχχλινάτω 
αρὺς μέ. Ὥς γὰρ οἱ ἀσθενοῦντες χρήζουσιν ἰατριχῆς, 
οὕτω σοφίας οἱ ἄφρονες ἐπιδέονται. Καὶ τό" Κρεῖσσον 


sensus habent exercitatos ob assuetudinem'*. Mi- 
&cuit in craterem suum vinum", letificans cor homi- 
nis", Craterem àutem appellat communem genera- 
lemque bonorum participationem : unde omnibus 
licet, quantum quisque potest, et quantum cuique 
congruit, :qualiter haurire, £t paraeit. suam men- 
sam", Omnia per emphasim dicit, spiritualia nob.c 
per corporalia significans. Nam rationalem anim:e 
cibum mensam nominat, ad quam alto cim przco- 
nio convocat, boc est, cum decretis ac inslitutis 
nihil bumile aut abjectum habentibus. Qui insipiens 
est, declinet ad me, Quemadmodum enim ars me- 
dica infirmis necessaria est, sic insipientes sapientia 
indigent. Et illud : Melius est enim illam mercari, 


γὰρ αὐτὴν ἐμπορεύεσθαι, ἣ χρυσίου (96) xal áp- B quam auri et argenti thesauros**, ltem illud : Pretio- 


γυρίου θησαυρούς" καὶ τό" Τιμιωτέρα δέ ἐστι 
AíÜur ποιυτειϊῶν" πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς 
ἐστι" χαὶ τό" Yià, ἐὰν cogóc γένῃ σεαυτῷ, σοφὸς 
ἔσῃ καὶ τοῖς πλησίον (97) σου" xai τό" Υἱῷ δὲ 
σοφῷ εὔοδοι ἔσονται πράξεις. Καὶ ὅλως ἕξεστί σοι 
γνῶναι τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν, ἀναλεξαμένῳ χατὰ 
σχολὴν τὰ περὶ τῆς σοφίας εἰρημένα τῷ Σολομῶντι. 
'Exeb δὲ εἰς κακότεχνον γυυχὴν οὐχ εἰσειϊεύ- 
σεται σοφία, καθαίρει τἐρότερον διὰ τοῦ θείου φόδου 
τὰς ψυχὰς τῶν μελλόντων τῇ σοφίᾳ προσομιλεῖν. Τὸ 
γὰρ εἰς τοὺ; τυχόντας ῥίπτειν τὰ τῆς σωτηρίας μυ- 
στήρια, xat πάνξας ὁμοίως παραδέχεσθαι, τοὺς μήτε 
βίῳ χαθαρῷ, μήτε λόγῳ ἐξητασμένῳ xat ἀχριδεῖ χε- 
χρημένους, ὅμοιόν ἔστιν ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ ἐν ἀγγείῳ 
τις ῥυπαρῷ τὸ πολυτίμητον μύρον ἐμδάλλοι. Διὰ C 
τοῦτο, Ἁρχὴ σορίας, φόδος Κυρίου. Φόθος δὲ χα- 
θάρσιον ψυχῆς κατὰ τὴν εὐχὴν τοῦ προφήτου λέγου- 
τὸς  Καθήιϊωσον ἐκ τοῦ φόδου cov τὰς σάρκας 
μου. Ὥς; ὅπου φόθος ἐνοιχεῖ, ἐχεῖ ψυχῆς ἅπασα χα- 
θαρότης ἐνίδρυται, πάσης πονηρίας χαὶ ἀνοσίου πρά- 
ξεως (98) ὑποφευγούσης, τῶν τοῦ σώματος μελῶν χι- 
γηθῆναι πρὸς ἀτόπους ἐνεργείας, διὰ τὸ τῷ qé6o 
χαθηλῶσθαι, μὴ δυναμένων, Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐμπεπη- 
γότας ἔχων ἐν ἑαυτῷ τοὺς σωματιχοὺς ἥλους ἀνενέρ- 
γητός ἔστιν ὑπὸ τῶν ὀδυνῶν κατεχόμενος " οὕτως ὁ 
πῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ κατειλημμένος, οὐχ ὀφθαλμῷ χρή- 
σασθαι πρὸς ἃ μὴ δεῖ, οὐ χεῖρας κινῆσαι πρὸς ἀπ- 
ηγορευμένας πράξεις, οὐχ ὅλως μικρὸν fj μεῖζον ἐνερ- 
γῆσαι παρὰ τὴ χαθῆχον δύναται, οἷον ὀδύνῃ τινὶ τῇ 
προσδοκίᾳ τῶν ἀπειληθέντων συμπεπαρμένος, 

5. Τοὺς δὲ βεδήλους καὶ συρφετώδεις ἀποπέμπεται 
τῶν θείων διδατχαλιῶν, λέγων " "AgcCor δὲ (99) e 
πύλαις αὐΔλισθήσονται" xa 567 Ζητήσετε παρὰ 
κακοῖς σορίαν, καὶ οὐχ εὑρήσετε" καὶ πάλιν" 


" Hebr. v, 18. *^ Prov. 1x, 2. 
885 ibid, 45. — ** Prov. ix, 12. 
*! Eccli, 1, 38. ** Prov. xiv, 6. 


! Psat, cim, 


(96! Sic tres mss., nec aliter legitur 
Art editi et Colb. primus ordine inverso 
xai me 

(957) Colb. tertius xz τῷ πλησίον. 

(98) Colbertini primus et tertius πάσῃ; πονηρᾶς 


ParnoL, Gn. XXXI. 


apud LXX. 
; ἀργυρίου 


* 


15. 
*r Prov. xin, 15, ** Sap, à, 4 


sior est lapidibus pretiosis : omne autem pretiosum 
non est illa dignum", EL: Fili, si sapiens fueris 
tibi, sapiens eris et prozimis tuis*, lllud quoque : 
Filio sapienii prospere cedent. actiones". Et in sum- 
ma,tihi licet sermonis veritatem cognoscere, p'r 
otium ea qux de sapientia a Salomone dicta sunt 
colligenti, Quoniam vero in malevolum animam non 
iuttoibit sapientia", prius animas eorum qui sunt 
cum sapientia collocuturi, per divinum timorem ex- 
purgat. Nam projicere in vulgus mysteria salutis, et 
onines ex zquo recipere, neque vita pura ornatos, 
neque exquisita et accurata ratione usos, perinde est 
80 si quis unguentum pretiosissimum in vas sordidum 
infuderit. Quamobrem Initium sapientie, timor Do- 
mini, Anime autem expurgatio timor est, 101 jux- 
ta prophetz votum, qui ait : Confige timore (uo caries 
meus*^, Nam ubi timor inhabitat, ibi tota àánim:e mund" 
ties residet, aufugitque omnís pravitas atque actio im- 
pia, siquidem membra corporis, quod timore quasi 
quibusdam clavis confíixa sint, ad turpia opera 
non queunt nioveri. Sicut enim qui. corporales cla- 
vos habet in seipso confixos, nihil agere potest ob 
eos quibus detinetur dolores : sic qui timore Dei 
correptus est, non oculo uti ad ea quz non opor- 
tet, non manus movere ad velitas actiones, non de- 
nique quidquam parvum aut magnum preeter offi- 
cium peragere poterit, exspectatione niinarum per- 
inde ut dolore quodam translixus. 


5. Porro profanos ac vulgus a disciplinis divinis 
arcet, his verbis : Qui sine timore sunt, in portis 
morabuntur *'. lllud itidem : Quieretis apud mal«s 
sapientiam, el non intenietis **, Et rursus : Quare 

» 


5. jhid, 4. ** Prov. nt, 15, 
*€ Psal, cxviin, 120. 


^! Prov. Ix, 2. 
?) Prov. 1, 7. 


xai &wosia; πράξεως. 

(99) lHilud, ἄφοδοι δέ, etc. Qui sine timere sunt, in 
ports morabuntur, in. Proverbiis invenire nou po- 
tuimus. 
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- 
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me mali, εἰ non. invenient *, eo quod purgati non 
sint divino timore, Quare qui ad percipiendam sa- 
plontiam accessurus est, is a nequitie ignominiis 
per salutarem timorem expurgatus accedat. Emer- 
sit igitur nobis aliud etiam bonum e Proverbio- 
rum doctrina, timoris silicet adeptio, quz nobis 
per sapientiam affertur. Nosse disciplinam, alterum 
erat inter promissa **. Est autem disciplina insti- 
«ὐπὸ quzdam anim; utilis, plerumque non sine 
multo labore eam a nequitie maculis expurgans, 
que In presens quidem mon videtur esse. gaudii , 
sed molesti ; at postea [ructum tranquillum reddit 
ad salutem, iis qui per illum fuerint exercitati **. 
Hanc igitur disciplinam nosse, non est mentis 
cujuslibet, quod plerique, ob difficultatem rerum 
agendarum animum despondentes, utilitatem even- 
lus prz ruditate. ac. inscitia non praestolantur : sed 
:egre ferentes curationis austeritatem, in imperitiz 
infirmitatibus permanent. Quapropter voces justo- 
rum sunt admiratione dignz, dicentium : Domine, 
me in furore (uo arguas me : neque in ira lua cor- 
ripias me **. Non enim deprecantur disciplinam, 
sed iram. Huic consimile est et illud : Corripe nos, 
Domine, verumtamen in judicio, et non in ira ". 
Klud. quoque : / Disciplina Domini aperit aures 
mias "*, Ut enim parvi pueri in discendo negli- 
gentes, postquam a magistris aut. p:edagogis flagro 
«msi sunt, attentiores effecti, przeceptiones susci- 
piunt, utque idem. documentum ante verbera non 
audiebatur, sed post flagrorum dolorem, auribus 
quasi recens apertis, auditu et excipitur, et me« 
moria relinetur : ita accidit et iis qui doctrinam 
divinam negligunt, ac precepta aspernantur. Post- 
quam enim experti sunt Dei correctionem ac dis- 
ciplinam, tune maxime Dei mandata qua semper 
fuerant enuntiata, semperque neglecta, quasi pri- 
mum «eorum auribus illabentia recipiuntur. Eam 
ob causam, Disciplina Domini, inquit, aperit aures 
meas, Quoniam igitur disciplina corripit eum qui 
se inordinate gerit, uti factitabat Paulus, qui tra- 
debat Satanze ?*, quasi. cuipiam carnifici torquenti 
ac flagello concidenti, ut discerent non blasphemare ; 
rebellem autem reducit, de quo scilicet dictum 
est : Post. captivitatem. suam penitentiam eyit. ἡ; 
necesse est casligationis vim ac discipline 109 
cognoscere, ad quot et ad quanta utilis sit. Itaque 
wlilitatis ipsius gnarus Salomon, ita admonet : 
Ne desiiteris. puerum castigare, quoniam si virga 
eum cecideris, non morietur. Nam tu virga percuties 
illum, animam vero. illius liberabis a morte *. Quis 
enim filius, quem non corripit pater ?? Hzc disci- 
plina divitiis multis przstantior apud zquos rerum 
istimatores habetur. Quapropter et ait Salomon : 


9? Prov, 1, 28. 
Ἢ | Tim. 1, 20. 


^: ibid. 2. 
! Jerem. xxxi, 19. 


^ Hebr, xi, 144. 


11) Colb. primus xzxa04902t. 
(2) Alius codex Colb, διαγωγή τις 
(5) Reg. primus χαὶ ἐφυλάχθη. 


S. BASILII MAGNI 


* Prov. zxiir, 15, 14. 


A Ζητήσουσί με xaxcl, xul οὐχ εὑρήσουσι, διὰ τὸ 
μὴ ἐχχαθαρθῆναι (1) τῷ θείῳ qó6u. Ὥστε, μέλλων 
προσιένα: τῇ ἀναλήψε: τῆς σοφίας, τῷ σωτηρίῳ φόδῳ 
τὰ ἀπὸ xaxlag αἴσχη χαθηράμενος προσερχέσθω. 
᾿Ανεφάνη οὖν ἡμῖν xal ἕτερον ἀγαθὸν bx τῆς τῶν 
Παροιμιῶν διδασκαλίας, ἡ τοῦ φόδου ἀνάληψις, διὰ 
«ἧς σοφίας ἡμῖν ἐπεισαχθεῖσα. Δεύτερον ἦν ἐν τοῖς 
ἐπαγγέλμασι; γνῶναι παιδείαν. Ἔστι δὲ ἡ παιδεία 
ἀγωγὴ τις (3) ὠφέλιμος τῇ ψυχῇ, ἐπιπόνως πολλάχις 
πῶν ἀπὸ χκαχίας χηλίδων αὑτῇ» ἐχχαθαίρουσα, ἥτις 
Πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ 
Aózqc* ὕστερον δὲ καρπὲν slpnvixóv τοῖς δὺ 
αὐτῆς γεγυμγασμέγνοις ἀποδίδωσιν εἰς σωτηρίαν, 
Ταύτην τοίνυν τὴν παιδείαν γνῶναι οὐ τῆς τυχούσης 
ἐστὶ διανοίας - διότι πολλοὶ, πρὸς τὸ τῶν γινομένων 

B ἐπίπονον ἀπαγορεύοντες, τὸ τῆς ἐχθάσεως ὠφέλιμον 
ὑπὸ ἀμαθίας οὐχ ἀναμένουσιν, ἀλλὰ δυσανασχετοῦν- 
τες πρὸς τὸ τῆς ἐπιμελείας αὐστηρὸν, τοῖς τῆς ἀμα- 
θίας ἀῤῥωστήμασιν ἐναπέμειναν. Διὰ τοῦτο θαύμα- 
τὸς ἄξιαι τῶν διχαίων αἱ φωναὶ, τῶν λεγόντων" 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ 
σου παιδεύσῃς με. Οὐ γὰρ τὴν παιδείαν παραιτοῦν- 
ται, ἀλλὰ τὴν ὀργήν. Τούτῳ παραπλήσιόν ἔστι xat τὸ, 
Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πιὴν ἐν κρίσει, καὶ μὴ ἐν 
θυμῷ" χαὶ τό" Ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ 
ὦτα. "Ὥσπερ γὰρ τῶν παίδων οἱ νήπιοι, χατολιγω- 
ροῦντες τῶν μαθημάτων, μετὰ τὰς μάστιγας ἃς οἱ 
διδάτχαλοι αὐτοῖς ἢ παιδαγωγοὶ προσάγουσι, προσ- 
ἐχέστεροι γενόμενοι, δέχονται τὰ διδάγματα, xal 6 
αὐτὸς λόγος πρὸ μὲν τῶν πληγῶν οὐχ ἠχούετο, μετὰ 
Ob τὰς ἐχ τῶν μαστίγων ὀδύνας, ὡς ἄρτι τῶν ὥτων 
διανοιγέντων, xal παρεδέχθη τῇ ἀχοΐ, καὶ διεφυλά- 
χθη (δ) τῇ μνήμῃ" οὕτω xal ἐπὶ τῶν παραχονόντων 
τῆς θείας διδασχαλίας xal χαταφρονητιχῶς πρὸς τὰς 
ἐντολὰς διαχειμένων συμδαίνει, Ἐπειδὰν γὰρ ἐπ- 
αχϑῇ αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡ παιδεία, τότε δὴ μάλιστα 
τὰ ἀεὶ λαλούμενα xal ἀεὶ παραχονόμενα (4) τῶν τοῦ 
Θεοῦ προσταγμάτων, ὡς πρῶτον ἐμπεσόντα αὐτῶν 
ταῖς ἀχοαῖς, παρεδέχθη. Διὰ τοῦτο, Ἢ παιδεία Κυ- 
fiov, φησὶν, ἀνοίγει μου τὰ ὦτα. Ἕπεὶ οὖν ἡ παι- 
δεία νουθετεῖ τὸν ἄταχτον, ὡς ἐποίει ὁ Παῦλος παρα- 
διδοὺς τῷ Σατανᾷ, οἷον δημίῳ τινὶ στρεδλοῦντι xal 
μαστίζοντι, ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν - τὸν δὲ 
ἀφηνιαστὴν ἐπανάγει, ὡς περὶ οὗ εἴρηται, ὅτι Ὕστε- 

ΧΩ αἰχμαλωσίας αὑτοῦ μετεγόησεν " ἀναγκαῖον 
γνῶναι τῆς παιδείας τὴν δύναμιν πρὸς ὅσα ἐστὶ λυσι- 
πελῆς. Εἰδὼς οὖν τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφέλιμον ὁ Σολομὼν, 
παραινεῖ" Μὴ ἀπόσχῃ νήπιον παιδεύειν", ὅτι, ἐὰν' 
πατάξῃς αὐτὸν ῥάξδῳ, οὐκ ἀποθανεῖται. Σὺ μὲν 
γὰρ ῥάδδῳ πατάξεις αὐτὸν, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ 
ῥύσῃ ἐκ θανάτου. Τίς γὰρ υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύει (5) 
πατήρ; Aber ἡ παιδεία πολλῶν χρημάτων ἐστὶ τοῖς 
ὀρθῶς λογιζομένοις τιμιωτέρα. Διό φησιν ὁ Σολομών " 
"Psal, vi, 4. 9" Jerein, x, 9. ** Isa. L, ὅν 

3 [lebr. xu, 7. 


(4) Editio Basil. el quinque. mss. παρακαλού- 
μενα. Editio Paris, παραχουόμενα. 
«ὦ Reg. primus παιδεύσει, corripiet. 
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Λάξετε zxaibelav, xal μὴ ἀργύριον" ἵνα ἐν καιρῷ 
περιστάσεων (0) ἣ τοῦ σώματος χάμνοντος, ἢ τῶν 
κατὰ τὸν οἶχον πεπονηχότων, μή ποτε πονηρὰν 
ἔννοιαν λάθῃς περὶ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ὑπομονῇ πολλῇ 
δέχῃ αὐτοῦ τὰς πληγὰς, παιδευόμενος ἐφ᾽ οἷς 
ἥμαρτες, xal λέγῃς xal σὺ, διὰ τὸ γνῶναι παι- 
δείαν, τό᾽ ργὴην Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον 
αὐτῷ xal τό" ᾿Αγαθόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με. 
Οἷος ἣν ὁ Παῦλος λέγων: Παιδευόμεγοι, xal μὴ 
θανατούμεγοι" χαὶ τό" ᾿ΕΛεγχόμενοι, ὑπὸ Κυρί- 
ov παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχρι- 
θῶμεν. 

0. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἡ τῶν μαθημάτων ἀνάληψις παιδεία 
λέγεται, κατὰ τὸ γεγραμμένον περὶ τοῦ Μωῦσέως, 
ὅτι ᾿Επαιδεύθη ἐν πάσῃ cogía Αἰγυπτίων, τὸ μὴ 
τοῖς τυχοῦσιν ἑαυτὸν μαθήμασιν ἐπιδάλλειν (7), ἀλλὰ 
Ὑνῶναι τὴν χρησιμωτάτην παιδείαν, οὐ μιχρὸν πρὸς 
σωτηρίαν. "Ἤδη γάρ τινες, ἢ γεωμετρίᾳ σχολάζον- 
τες, ἣν ἐξεῦρον Αἰγύπτιοι, ἢ ἀστρολογίᾳ τῇ παρὰ 
τῶν Χαλδαίων τετιμημένῃ, ἢ ὅλως περὶ σχήματα 
χαὶ σχιὰς τὴν μετεωρολογίαν ἔχοντες (8), τῆς ἐχ τῶν 
θείων λογίων παιδεύσεως ὑπερεῖδον. ᾿Αλλὰ χαὶ ποιη- 
τιχὴ, xal ῥητοριχὴ, xal ἡ τῶν σοφισμάτων εὕρεσις 
πολλοὺς ἀπησχόλησεν " ὧν ὕλη τὸ ψεῦδός ἐστιν. Θῦτε 
γὰρ ποιητιχὴ συστῆναι δύναται ἄνευ τοῦ μύθου“ οὔτε 
ῥητοριχὴ ἄνευ τῆς ἐν τῷ λέγειν τέχνης " οὔτε σοφι- 
eru ἄνευ τῶν παραλογισμῶν, Ἐπεὶ οὖν πολλοὶ τῇ 
περὶ ταῦτα σπονδῇ τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως χατημέ- 
λησαν, ἐν τῇ τῶν ματαίων ἑρεύνῃ χαταγηράσαντες, 
ἀναγχαία ἡ τῆς παιδείας ἐπίγνωσις, πρός τε τὴν αἴ- 


ρέσιν (9) τῆς ὠφελίμου παιδείας, χαὶ πρὸς τὴν ἀπο- C est. discipline cognitio, tum ad utilem disciplinam! 


φυγὴν τῆς ἀνονήτου (10) χαὶ βλαδερᾶς. “Ἔστι xai 
νοῖΐσαι λόγους φρονήσεως τῷ προσέχοντι ταῖς Παροι- 
μίαις, καὶ τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλιμον μὴ ἀργῶς δεχο- 
μένῳ (14). Τὴν φρόνησιν τοίνυν ἐπιστάμεθα οὖσαν 
μίαν τῶν γενικῶν ἀρετῶν, xaÜ' ἣν ἐπιστήμονες γι- 
νόμεθα ἀγαθῶν xal χαχῶν xal οὐδετέρων οἱ ἄνθρω- 
ποι, Ὁ δὲ φρόνιμος δηλονότι παρωνύμως Ex τῆς φρο- 
γήσεως προσηγόρευται, Πῶς οὖν φρονιμώτατος à 
ὄφις πάντων τῶν θηρίων μεμαρτύρηται γεγενῆσθαι; 
* Mich. vii, 9. 
19. Genes. πὶ, 4. 


* Prov. viu, 10. 
vit, 22. 


(6) Antiqui duo libri περιστάσεως. 

(7) Editio Paris. περιδάλλειν. Editio Basil. et 
mss. multi ἐπιβάλλειν, rectius. 

(8) Utraque editio et aliquot mss. σχιὰς xal με- 
πεωρολογίαν ἔχοντες. Colb. tertius σχιὰς τὴν μετεω- 
ρολογίαν ἔχοντες, et ita legi oportere arbitror. Non 
enim miht dubium est, quin vocula καί redundet 
in vulgatis. Colb. secundus xaX μετεωρολογίαν τὴν 
ματαιολογίαν ἔχοντες, ac de sublimium rerum tra- 
clatione vana disserentes : que scriptura vera esse 
et germana primo aspectu credi polest. Mihi tamen 
verisimilius fit παρέλχειν aut vocem μετεωρολογίαν, 
aut vocem ματαιολογίαν, sed ulram, non facile 
dixerim. Puto autem id ex eo evenisse, quod cum 
librarius in aliquo exemplari legisset, μετεωρολο- 
γίαν, ἴῃ alio vero ματαιολογίαν, utramque vocem 
posuerit. 

(9) 1n. Colb. tertio pro αἵρεσιν corrupte legitur 
εὕρεσιν. 

(10) Editio utraque ἀποφυγὴν τῆς ἀνονήτου. 
Veteres quinque mss. τῆς ἀνοήτου, ad slultam disci- 
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A Accipite disciplinam, et non argentum * : ut in tem- 
pore calamitatum, aut zegrolante corpore, aut 
domesticis rebus se male habentibus, nihil un- 
quam pravi de Deo cogites, imo in multa patientia 
inflictas ab ipso plagas accipias, tanquam ob tua 
peccata castigatus, utque tu quoque ob cognitam 
disciplinam dicas illud : Iram Domini sustinebo, quia 
peccavi ei *. Et illud : Bonum mihi, quiu humi- 
liasti me *. Qualis erat Paulus, dicens : Castigati, 
εἰ morti non traditi *. Et illud : Dum redarguimur, 
a Domino corripimur, wu ne cum hoc. mundo da- 
mnemur *. 

6. Quoniam autem ipsa etiam aoctrinarum per- 
ceptio disciplina dicitur, uti scriptum est de Moyse, 
quod Éruditus esset omni. sapientia /Egyptiorum ἢ, 

p non idcirco tamen quibusvis disciplinis animum 
appellere, sed utilissimam disciplinam cognoscere, 
plurimum confert ad salutem, Jam enim quidam 
dediti aut geometriz, quam invenerunt. ZEgyptii, 
aut astrologiz, qua apud. Chaldzeos in pretio fuit, 
ἃ. denique de figuris umbrisque sublimi quadam 
ratione disputantes, divinorum oraculorum disci- 
plinam doctrinamque contempsere. Quin etiam poe- 
tica, rhetoricaque, et sophismatlum inventio mul- 
ios eccupavil, quarum materia mendacium est. 
Neque enim poetica consistere potest sine fabulis τ: 
neque rhetorica sine arte dicendi : neque sophi- 
stica sine paralogismis. Quoniam igitur multi ob 
liorum studium Dei notitiam neglexerunt, in vanis 
rebus investigandis senescentes, idcirco necessaria 


seligendam, tum ad eam quz inutilis est el noxia, 
fugiendam. Licet quoque intelligere prudentia ser- 
mones ei, qui attendit Proverbiis, ex eisque impigre 
utilitatem capit. Prudentiam itaque unam esse sci- 
mus ex generalibus virtutibus, qua noshomines bona 
malaque et indiferentia edocemur. Prudens enim 
utique a prudentia per derivationem appellatus est. 
Quomodo igitur serpens bestiarum omnium pru- 
dentissimus fuisse pechibetur '*? Et rursus Domi- 


Ἢ. Τ1] Cor vi, 9. 51 Cor. x1, 32. * Act. 


plinam. fugiendam. Sed vix dubitari potest, quin 
Basilius scripserit ἀνονήτου, ad fugiendam discrpli- 
nam que inulilis est, cum voces cos pou et ἀνονή- 
τοῦ sibi invicem respondere vel czeco appareat. 

(1) Loir editio et Colb. primus δεχομένῳ τὴν 
φρόνησιν. "Ecst γὰρ τὸ συμφέρον νοῆσαι. Τῇ xaxa, 
φησὶ, νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε, Τὴν 
φρόνησιν τοίνυν, etc. Licet enim utilitatem ejus in- 
telligere. Malitia, inquit, parvuli estote, sensibus au- 
tem perfecti estote. | Cor. xiv, 20. Sed totum illud, 
τὴν φρόνησιν, "Ἔστι vàp.... τέλειοι γίνεσθε, in Regiis 
primo et.secundo et in Colb. tertio non legitur. 
Mihi autem dubium non est, quin bec omnia quie 
in his mss. desunt, abesse debeant, sic tamen, ut 
affirmare quidem possim, illud, τὴν φρόνησιν, quod 
primo loco positum est in editis et in uno Colber- 
lino, prorsus παρέλχειν,, suspicer vero illa, ἔστι 
γάρ, etc., addita esse primum in ora libri ab aliquo, 
qui prudentiz utilitalem ostendere vellet, postea- 
que has easdem voces in contextum ab aliquo alio 
librario translatas fuisse. 
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nus : Estote prudentes, sicut. serpentes !*. Imo vil- A Καὶ πάλιν ὁ Κύριος" Γίνεσθε φρόνιμοι, ὡς οἱ 


lieus iniquitatis prudens vocalus est '"*. An non 
liquet prudentis ngmen 103 duplex esse? Una 
enim suum ipsius commodum tuetur, sic tamen, 
ut simul struat proximo insidias, qualis est serpen- 
tis prudentia, caput suum custodientis. πες ista vi- 
detur astuta quzedam esse morum imalignitas, quae 
cito quod sibi utile est comminiscitur, ac simplicio- 
res deprzedatur : quali prudentia fuit villicus iniquita- 
tis. Vera autem prudentia, agendoruim et non agen- 
&orum cognitio est et. secretio : quam qui sequitur, 
nunquam secedet a virtutis operibus, nunquam 
exitioso vitii jaculo trausfigetur. Itaque qui intelli- 
git prudenti& sermones, novit qui captiosi sint et 
ad decipiendum compositi, quinam quoque, qui de 
optimis in vita agendis nos submoneant : atque 
isensarii boni more, ut retinebit quod bonum füe- 
rit, ja ab omni specie mala abstinebit 9, Haec 
prudentia tribuit zedificanti domum suam, ut fun- 
:damentum ipsius supra petram ponat !* , hoc est, 
Christi fide sufulciat, uL in imbribus ventisque et 
fulminum incursibus permaneat immota. lmmobi- 
lem enim in tentationibus constantiam, tam in iis 
que humane sunt, quam in iis quie mobis e su- 
pernis inducuntur, Dominus nobis hujus parabole 
verbis ostendit. Prectereaque nos docet, necessaria 
non negligere, sed vitze viaticis premature insiru- 
ctos, in cordis alacritate sponsi adventum ex- 
spectare. Nam, inquit, prudentes virgines, quod 
oleum in lampadibus haberent, ingresso sunt cum 
sponso : Stullze autem, quod imparatz essent, a 
llalami gaudio exclusz sunt '*. 


7. Sub hzc, videamus quid sit suscipere ver- 
sutias sermonum '*, Sermo quidem verus et a 
sana mente proficiscens, simplex est et unius ejus- 
demque rationis, eadem de iisdem semper aflir- 
mans : varius wero et arlificiosus, cum multum 
implexus sit ct praeparatus, sexcentas formas 
assumit, seque ad gratiam colloquentium conci- 
liandam transformans, versutias innumeras animo 
versat. Ergo, ut. artificiosorum sermonum assultui 
fortiter resistere possimus, adjumento magno sunt 
Paramis. Nam qui ipsis intentus est, nec negli- 


ὄφεις. Καὶ φρόνιμος ὁ οἰχονόμος τῆς ἀδιχίας. Ἢ 
δῆλον, ὅτι διπλοῦν (12) ἔστε τὸ τῆς φρονήσεως ὄνομα ; 
'H μὲν γάρ τίς ἐστι φυλαχὴ τοῦ οἰχείου συμφέρον- 
τὸς μετὰ τῆς τοῦ πλησίον ἐπιδουλῆς, οἵα ἡ τοῦ ὄφεως, 
τὴν χεφαλὴν ἑαυτοῦ συντηροῦντος. Ἣδε τις ἔοιχεν 
εἶναι χαχεντρέχεια τρόπων, ὀξέως τὸ ἴδιον λυσιτελὲς 
ἐξευρίσχουσα, καὶ συναρπάζουσα τοὺς ἀχεραιοτέρους" 
ὁποία ἡ τοῦ οἰχονόμου τῆς ἀδιχίας. Ἢ δὲ ἀληθὴς 
φρόνησις διάγνωσίς ἔστι τῶν ποιητέων χαὶ οὐ 
ποιητέων ΑἹ ὁ καταχολουθῶν οὐδέποτε μὲν τῶν τῆς 
ἀρετῆς ἔργων ἐχστήσεται, οὐδέποτε δὲ τῷ ὀλέθρῳ 
τῆς χαχίας περιπαρήσεται ,Ὸ τοίνυν νοῶν λό- 
γοὺς (13) φρονήσεως οἷδε μὲν τίνες σοφισματώδεις 
καὶ ἀπατηλοὶ, τίνες δὲ οἱ περὶ τῶν κατὰ τὸν βίον 
πραχτίων τὰ βέλτιστα ἡμῖν ὑποτιθέμενοι - xai ὡς 
δόχιμος τραπεζίτης, τὸ μὲν δόκιμον χαθέξει, ἀπὸ 
Oi παυτὸς εἴδους πονηροῦ ἀφέξεται. Αὕτη ἡ φρόνησις 
χαρίζεται τῷ οἰχοδομοῦντι τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν, τὸν θε- 
μέλιον αὐτοῦ τιθέναι ἐπὶ τὴν πέτραν, τουτέστι, τῇ 
πίστει τῇ εἰς Χριστὸν ἐπερείδεσθαι, ὥστε ἄσειστον 
διαμένειν ἐν ϑροχαῖς καὶ ἀνέμοις χαὶ ποταμῶν προσ- 
Θυλαῖς. Τὸ γὰρ ἐν πειρασμοῖς ἀσάλευτον, τοῖς τε 
ἀνθρωπίνοις xal τοῖς ἄνωθεν ἡμῖν ἐπαγομένοις, διὰ 
τῶν τοιούτων τῆς παραδολῆς λόγων ὁ Κύριος ἡμῖν 
ἐνεδείξατο. Διδάσχει δὲ χαὶ μὴ χαταμελεῖν τῶν ἀναγ- 
καίων, ἀλλὰ πρὸ χαιροῦ παρεσχευασμένους τῆς ζωῆς 
πὰ ἐφόδια, ἐν τῇ ἑτοιμασία τῆς χαρδίας ἀναμένειν τοῦ 
νυμφίου τὴ» παρουσίαν. Αἱ φρόνιμοι γὰρ, φησὶ, 
παρθένοι, διὰ τὸ ἔχειν ἐν ταῖς λαμπάσι τὸ ἔλαιον, 
συνεισῆλθον τῷ νυμφίῳ" αἱ δὲ μωραὶ διὰ τὸ ἀνέτοι» 
μὸν ἑαυτῶν, τῆς χαρᾶς τοῦ νυμφῶνος ἀπηλλοτριώ- 
θησαν (14). d 

7. Μετὰ τοῦτο, ἴδωμεν τί ἐστι δέξασθαι στροφὰς 
λόγων. Ὁ μὲν ἀληθὴς λόγος, καὶ ἀπὸ ὑγιοῦς διανοίας 
προϊὼν, ἁπλοῦς ἔστι xat μονότροπος, τὰ αὐτὰ λέγων 
πάντοτε περὶ τῶν αὐτῶν" ὁ δὲ ποιχίλος καὶ ἔντεχνος 
πολὺ τὸ ἐπίπλοχον χαὶ ἐγχατάσχευον ἔχων, μυρία 
χατασχηματίζεται, χαὶ στρέφεται στροφας ἀμυθῆ- 
τοὺς, πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων ἀρέσχον μεταμορ 
φούμενος. Πρὸς οὖν τὸ δύνασθαι ἡμᾶς ἰσχυρῶς ἀντ- 
ἐχειν τῇ ἀπὸ τῶν τεχνιχῶν λόγων προσδολῇ μέγα ὄφε- 
Ao; αἱ Παροιμίαι: χαρίζονται. Διότι ὁ προσέχων αὖ- 
ταῖς, χαὶ τὰς ἀπ᾿ αὑτῶν παραινέσεις μὴ ἀργῶς προσ- 


genter earum monita auscultat, velut experientia [) τέμενος, οἱονεὶ χαθωπλισμένος τῇ ἐμπειρίᾳ, δέχεταε 


obarmatus, versutias verborum citra noxam ullam 


" Matt, x, δ, Luc. xvi, 8, E Thess, v, 21. 


!* Prov, 1,5, juxta LXX. 


(12) Editio Basil. et quinque mss. ὅτι διπλοῦν, 
duplez : quie. scriptura be sit integra el incor- 
rupta, nemo dubitallit, qui rem paulo attentius con- 
siderarit, Sed ecce Duczus, qui, eum triplicem 
prudentiam hoe loco deseribi falso sibi persuasis- 
set, in editione Paris. pro διπλοῦν edendum cura- 
vit τριπλοῦν, triplez : qui mutatio nobis probari 
nullo modo potest. His igitur vocibus, ἥδε τις, ete., 
arbitramur non secundum quamdam prudentiam 
ileseribi : sed qui sit prior illa, de qua jam sermo 
habitus est, declarari. Ex quo fit, ut vertendum 
non sit, altera vero improbitas morum esse videtur, 


ἀδλαθῶς τὰς στροτὰς τῶν λόγων, μήτε περιτρεπό- 


* Matth. vir, 95, '* Matth. xxv, 10 sqq. 


sed hoc modo, hec autem prudentia improbitas, etc. 
Basilius enim non de novo quodam prudentiz geuere 
loquitur : sed ait solum, eam prudentiam cujus jam 
mentionem fecit, nihil aliud videri przter improbi- 
tatem morum. Velim legantur comn entarii hominis 
Grece doctissimi Gulielmi Budzei Pt. 965, ubi do- 
cel ὁ δέ τις ὀξύτονον dici pro ὁ δέ, hoc est, alter, 
vel alius : at vero δὸς τίς βαρύτονον sumi pro 
πος, hoc est, is aut Aic, 

(15) Colb. tertius νοῶν λόγον. Nec ita multo post 
duo inss. βίον πραχταίων. 

(14) Reg. primus ἀλλοτριώθησαν. 
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μενος ὑπ᾽ αὐτῶν, μήτε ἐξανιστάμενός ποὺ τῆς A excipit, adeo ut neque ab ipsis pervertatur, ne- 


ἀληθείας, Ὅταν γὰρ ἄλλως μὲν φύσεως ἔχῃ τὰ 
πράγματα, ἄλλως δὲ οἱ λόγοι: περὶ αὐτῶν. ἀναπεί- 
θωσι, στροφή τίς ἐστι, μᾶλλον δὲ διαστροφὴ, ὑπὸ τοῦ 
λόγου περὶ τὴν ἀλήθειαν γινομένη. Καὶ ὁ ἄλλος μὲν 
φαινόμενος, ἄλλος δὲ ὧν χατὰ ἀλήθειαν, στροφαῖς χέ- 
χρῆται λόγων, ἀπατῶν τοὺς συνόντας, ὥσπερ τοὺς 
xóvag λαγωοὶ καὶ ἀλώπεχες, ἑτέραν δειχνύντες, xal 
ἑτέραν τρεπόμενοι. Ἢ στροφαί τινές εἰσι λόγων αἱ 
ἐχ τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ἀντιθέσεις. Οὐ χαταδε- 
χόμενοι γὰρ τὸ ἁπλοῦν τῆς πνευματικῆς διδασχαλίας, 
obix τῆς διαλεχτιχῆς πρὸς τὰς ἀντιλογίας ἐχονη- 
μένοι, περιτρέπουσ: πολλάχις τὴν ἰσχὺν τῆς ἀλη- 
θείας τῇ πιθανολογίᾳ τῶν σοφισμάτων. Δέχεται οὖν 
ταύτας τὰς στροτὰς τῶν λόγων ὁ ταῖς Παροιψίαις 


ὠχυρωμένος. Κἂν εὕρῃ ποτὲ προδλήματα, ἰσοπαλεῖς Β 


τὰς ἐφ᾽ ἑχάτερον ἐπιχειρήσεις ἔχοντα, ἐν οἷς δυσδιά- 
Χριτος τοῦ πιθανωτέρου ἡ εὕρεσις * ὅμως διὰ τὸ ἐγγε- 
γυμνάσθαι (15-16) ταῖς Παροιμίαις, οὐ συγχυθήσεται 
τὸν νοῦν, x&v ὅτι μάλιστα δοχῶσιν οἱ προσδιαλεγόμε- 
νοι ἐξίσου τὰς ἐχ τῶν ἐπιχειρημάτων πληγὰς ἀλλή- 
λοις ἀντεπιφέρειν. 

8. Χαρίζεται ἡ Παροιμία καὶ τὸ νοῆσαι δικαιοσύνην 
ἀληθῆ. Ἐπεὶ οὖν ἐστι διχαιοσύνη ἕξις ἀπονεμητιχὴ 
τοῦ xaz' ἀξίαν" δυσθήρατον δὲ τοῦτο, τῶν μὲν διὰ 
τὸ περὶ τὴν φρόνησιν ἐλλειπὲς, οὐχ ἐξευρισχόντων 
ἑκάστῳ διανεῖμαι τὸ ἴσον, τῶν δὲ, διὰ τὸ προχατ- 
ἐχεσθαι ὑπὸ παθῶν ἀνθρωπίνων, ἀφανιζόντων τὸ δί- 
χαιον, ὅταν πενήτων μὲν χαταφρονῶσι, δυνάστας δὲ 
ἀδιχοῦντας μὴ διελέγχωσι (17), δώσειν ὑπισχνεῖται 
τοῖς ἑαυτῆς μαθηταῖς ἡ βίδλος τῶν Παροιμιῶν τῆς] 
ἀληθοῦς διχαιοσύνης τὴν γνῶσιν. Καὶ ἐπειδὴ πολλοὶ, . 
τὸν παρὰ τῶν πολλῶν ἔπαινον θηρώμενοι, ἔργῳ μὲν 
τὴν ἀδιχίαν χαὶ τὸ πλεονεχτιχὸν ὡς ὠφέλιμον πρότι- 
μῶσι, σχήματι δὲ χαὶ λόγῳ τὴν ἰσότητα χαὶ τὴν δι- 
χαιοσύνην ὑπερθαυμάζουσιν " οὐδὲ τούτους ἀγνοήσει 
ὁ τὰ; Παροιμίας πεπαιδευμένος, ἀλλὰ γνώσεται τίς 
ἡ κίόδηλος καὶ νενοθευμένη, καὶ τίς ἡ ἀληθινὴ χαὶ 
ἄδολος δικαιοσύνη. Ἐπεὶ μέντοι πολλοὺς καὶ οἱ ἔξω- 
θεν σοφοὶ χατεδάλοντο (18) λόγους περὶ δικαιοσύνης, 
χαὶ πιθανῶς παραχρούονται τοὺς μὴ δυναμένους τῷ 
ἀληθεῖ λόγῳ περὶ τοῦ σχέμματος τούτου ἐπαχολουθῇ- 
σαι, ἐπαγγέλλεται γνωρίσειν ἡ βίδλος τὴν ἀληθῇ δι- 
χαιοσύγην, ὥστε τὸ ἐχ τῶν σοφισμάτων ἡμᾶς β)α- 
δερὸν διαδρᾶναι. "Ἤδη δὲ xai τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν, 
πολλὴν πρὸς ἄλληλα ἔχοντα τὴν διαφορὰν, σύγχυ- 
σιν ἐμποιεῖ ταῖς διανοίαις τῶν μὴ τὸν ἀχριδῇῃ τῆς 
διχαιοσύνης λόγον χατειληφότων, Ἔνια μὲν γὰρ τῶν 
ἐθνῶν (19) τὴν πατροφονίαν διχαίαν τίθενται" ἄλλα 
Ak τῶν ἐθνῶν πάντα φόνον ὡς ἀνόσιον ἀποτρέπεται. 
Καὶ τὰ μὲν σωφροσύνην ὑπερτιμᾷ" τὰ δὲ μητράσι 
x3i θυγατράτι xai ἀδελφαῖς ἐπιμαίνεται. Καὶ ὅλως 
πολλοὶ, ἀρχαίῳ ἔθε: χεχρατη μένοι, τὸ μυσαρὸν τῶν 
τινομένων οὐ διαχρίνουσιν. Ἢ δὲ βίδλος αὕτη, διδά- 
σχουσα τὰ περὶ τῆς ἀληθοῦς διχαιοσύνης, ῥύεται τῶν 
ἐξ ἀλογίας παθῶν τοὺς ἀνθρώπους. "Esc: δὲ διχαιο- 


(15-16) Antiqui duo libri τὸ γεγυμνάσθαι, 
(17) Widem in duobus mss. legitur μὴ ἐλέγχωσι, 


que unquam a vero discedat, Cum enim aliter na- 
tura se res babent, aliter vero de eis suadent verba, 
versulia quzdam est, vel potius inversio veritalis 
per sermonem facta. Et qui alius quidem videtur, 
alius res ipsa est, strophis sermonum utitur, fu- 
cum faciens ijs quibuscum versatur, perinde ut 
lepores vulpesque canibus, aliam viam common- 
sirantes, aliam carpentes. Quin et falsz scientia: 
antitheses strophz quaxiam sunt verborum. Ét- 
enim cum spiritualis doctrinf? simplicitatem non 
recipiant ii, qui dialectica ad contradicendum: 
acuti sunt, iidem vim veritatis non raro sophi- 
smatum verisimilitudine 104 evertunt. Has igitur 
sermonum strophas excipit qui Parcenxis munitus 
est. limo si quando offendat problemata, zquas 
ntrinque probationes habentia, in quibus verisi- 
milioris inventio judicatu dillicilis sit : quoniam 
tamen exercitatus in Proverbiis est, animo non 
confundetur, etiamsi disceptantes quam vehemen- 
tissime zquales argumentorum plagas sihi invicem 
inferre videantur. - 
8: 1Δ quoque Paremia largitur, ut intelligatur |. 
justitia vera.'Quoniam igitur justitia habitus est, ' 
qui pro merito suum cuique distribuit, dillicile 
autem est hoc assequi, partim quod alii ob pru- 
dentiz inopiam non inveniant quomodo cuique dis- 
tribuant quod zquum cst, partim quod alii, 
affectibus humanis praeoccupati, jus aboleant et 
abrogent tum , cum sprelis pauperibus dynastas 
injuriosos. non redarguunt, idcirco. Proverbiorum 
liber suis se discipulis justitie verg coguilionem 
daturum pollicetur. Et quia plerique laudem vulgi 
venantes, reipsa quidem injustitiam avaritiamque 
tanquam quiddam utile praeferunt, specie vero et 
verbis zquitatem ac justitiam valde admirantur : 
ne hos quidem ignorabit vir Paraemiis eruditus, 
sed cognoscet quie adulterina ae spuria, qua vera 
ae sincera sit justitia. Quoniam aulem esterni 
quoque sapientes multum de justitia disseruere, 
el probabilibus verbis fallunt eos qui ejus rei qua 
expendenda proponitur, rationem veram assequi 
non possunt, indiceturum se justitiam veram pol- 
licetur liber ille, ul noxam caveamus sophismatum., 
Jam vero gentium etiam jura haud parum inter se 
diversa, animis eorum qui accuratam justitiz ra- 
lionem non comprehenderunt, perturbationem 
confusionemque afferunt. Etenim. gentes nonnulla: 
parricidium justum etzequum ducunt ; alique omnem 
cedem uli scelestam  aversantur. Alie maxime 
colunt pudicitiam : alia in matres filiasque et so- 
rores libidine furunt. Denique plerique prisca 
consuetudine victi, ausorum suorum  exsecratio- 
nem ac ignóminiam non dignoscunt. Sed hic liber, 
justitiam. veram docens, homines a belluinis illis 
ei insulsis affectibus liberat. Est autem justit.aà 


(18) Reg. primus χατεδάγ)λοντο. 
(19) Unus codex Reg. μὲν yàp ἔθνη. 
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quadam, que inler nos versatur, aequi videlicet A avr, ἡ μέν τις ἐν ἡμῖν στρεφομένη, ἡ τοῦ ἴσου διανο- 


distributio. Quanquam etenim id non omnino asse- 
quimur; tamen si justissimo consilio in agendo 
utamur, non aberramus scopo. Est et alia a justo 
judice colitus inducta, tum emendans, tum vicem 
rependens, 4025 ob reconditorum in se dogmatum 
sublimitatem cognitu valde difficilis est. Hoc enim, 
opinor, Psalmista dicit : Justitia tua sicut montes 
Dei ". Hanc igitur plane veram divinamque justi- 
tiam manifestaturum se promittit iis, qui fuerint 
in Pareemiarum doctrina exercitati. 

9. Rursus cum peccata alia sint involuntaria, 
alia a pravo animo oriantur, non eadem quoque 
in his regula est equi. Ponamus enim fornicatio- 
nem esse judicandam, duasque esse meretrices. 
Bed una quidem lenoni vendita, necessario in malo 
versatur, qu:zestum per corpus hero malo afferens : 
altera vero sponte se peccato ob voluptatem man- 
cipat. Aliter utique 105 datur venia involunta- 
riis : aliler ea qux ex prava voluntate fiunt, con- 
demnantur. Rursus unus aliquis peccavit, prave 
ab initio educatus ; quippe et a parentibus injustis 
procreatus introivit in vitani, et inter verba facta- 
que iniqua nutritus fuit ; alter vero mula hobens 
virtutis incitamenta, educationem honestissimam, 
admonitionem parentum, magistrorum  discipli- 
nam, auditionem divinorum sermonum, castiga- 
tam moderatamque diztam, et alia quibus anita 
ad virtutem instituitur ; postea tamen delapsus est 
et ipse in simile peccatum ; nonne jure ac merito 
qui ejusmodi est, supplicio graviori punietur 7 
Nam ille quidem de solis salutaribus subsidiis 
animo nostro inspersis accusabitur, quod eis non 
probe sit usus : sed hic insuper, quod omne 
auxilium sibi datnm prodiderit, imprudenterque 
in pravam vitam abreptus sit. ltaque justitiam 
veram intelligere, animi est vere magni, mentis- 
que perfectissima. Fortasse autem habet et promis- 
sionem, fore, ut qui in Proverbiis eruditus fuerit, 
possit de cztero ad accuratam theologi: contem- 
plationem animum adjungere. Nam vera justitia 
Christus est, Qui factus est nobis sapientia a Deo, 
εἰ justitia , et sanctificatio , et redemptio “ἢ, Accedit 
eliam ad verz justitim cognitionem , ut judicium 
dirigatur '*. Nam fieri non potest, uL qui prius in 
justitiz: cognitione eruditus non fuerit, ambiguas 
res recte dijudicare possit. Neque enim Salomon 
ipse, nisi in seipso zqui ac recti rationes exqui- 
sitas habuisset , celeberrimum illud judicium quod 
de puero inter meretrices protulit, tam recte ap- 
positeque potuisset efferre. Cum enim testibus ca- 
rerent que ab utraque dicebantur, ad naturam 
cucurrit; ejusque ope que ignorabantur invenit. 


!! Psal. xxxv, 1. !* I Cor. 1, 30. 


120) Hic vox βίδλος subaudienda , fortasse et 
habet promissionem hic liber, Proverbiorum vide- 
licet. Mox Reg. primus λοιπὸν ἐπιβάλλειν, Nec. ita 
multo infra Colb. tertius ὃς ἐγεννήθη σοφία ἡμῖν. 

(21) Colb, tertius συνέζευχται δὲ τῷ, Statim editi 


? Prov, 1, 


pf. Ἐὰν γὰρ xai μὴ τυγχάνωμεν αὑτοῦ χατὰ &xpl- 
θειαν, ἀλλὰ γνώμῃ τῇ διχαιοτάτῃ ποιοῦντες, οὐχ 
ἀποπίπτομεν τοῦ σχοποῦ. Ἡ δέ τις οὐρανόθεν ἐπ- 
αγομένη παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ, ἢ τε ἐπανορθωτιχὴ 
xat ἡ ἀνταποδοτιχὴ, ἧς πολὺ τὸ δυσθεώρητον διὰ τὸ 
ὕψος τῶν ἐναποχειμένων αὐτῇ δογμάτων, Τοῦτο γὰρ 
οἶμαι λέγειν τὸν Ἡ αλμιρδόν' Ἡ διχαιοσύνγη σου ὡς 
ὅρη θεοῦ. Ἐπαγγέλλεται οὖν ταύτην τὴν ὄντως ἀληθῆ 
χαὶ θείαν διχαιοσύνην φανερὰν χαταστήσειν τοῖς 
ἐγγεγυμνασμένοις τῇ παροιμιώξει διδασχαλίᾳ. 

9. Πάλιν ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτανομένων τὰ μὲν ἀκούσιά 
ἔστι, τὰ δὲ ἀπὸ γνώμης πονηρᾶς ἁμαρτάνεται, καὶ ó 
τοῦ δικαίου ὅρος οὐχ ὁ αὐτὸς ἐπὶ τούτοις, Ὑποθώ- 
μεθα γὰρ πορνείαν εἶναι τὸ χρινόμενον, χαὶ πόρνας 


Β δύο, Ἀλλ᾽ ἡ μὲν, πορνοδυσχῷ πραθεῖσα, πρὸς ἀνάγ- 
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χὴν ἐστὶν ἐν τῷ xaxi, τὴν Ex τοῦ σώματος ἐργασίαν 
τῷ πονηρῷ δεσπότῃ παρεχομένη" ἡ δὲ διὰ τὴν ἧδο- 
vi ἐχουσίως ἑαυτὴν ἐπιδοῦσα τῇ ἁμαρτίᾳ. “Ἄλλος 
οὖν τὰ ἀκούσια τυγχάνει συγγνώμης, καὶ ἄλλως τὰ 
ix μοχθηρᾶς προχιρέσεως χαταχρίνεται. Πάλιν ὁ 
μέν τις ἥμαρτε, πονηρῶς τὸ ἐξ ἀρχῆς τεθραμμένος * 
χαὶ γὰρ χαὶ ὑπὸ γονέων ἀδίχων εἰς τὸν βίον παρ- 
ἤχθη, xat συνετράφη xai ῥήμασι xal πράξεσι 
παρανόμοις " ἄλλος δὲ πολλὰ ἔχων τὰ προχαλού- 
μενα αὐτὸν εἰς ἀρετήν " ἀνατροφὴν σεμνοτάτην, vou- 
θέτησιν γονέων, διδασχάλων ἀχρίδειαν, ἀχρύόασιν 
λόγων θειοτέρων, δίαιταν χατεσταλμένην, τὰ ἄλλα 
οἷς ψυχὴ παιδαγωγεῖται πρὸς ἀρετὴν" εἶτα καὶ αὑτὸς 
εἰς τὴν ὁμοίαν ἀμαρτίαν ὑπώλισθε' πῶς οὐχὶ βαρυτέρας 
διχαίως ὁ τοιοῦτος τῆς τιμωρίας ἀξιωθήσεται; Ὁ μὲν 
γὰρ ἐπὶ μόναις ταῖς χατεσπαρμέναις ἐν ταῖς ἐννοίαις 
ἡμῶν σωτηρίοις ἀφορμαῖς ἐγχληθήσεται͵ ὡς οὐ χρησά- 
μενος αὐταῖς ὑγιῶς " ὁ δὲ πρὸς τούτῳ, χαὶ ὡς προδε- 
δωχὼς πᾶσαν τὴν δεδομένην αὐτῷ συνέργειαν, καὶ δι᾽ 
ἀπροσεξίαν εἰς τὸν πονηρὸν βίον χατασυρείς. Τὸ 
οὖν νοῆσαι τὴν ἀληθῆ διχαιοσύνην μεγάλης ὄντως 
διανοίας χαὶ φρενὸς τελειοτάτης. Μήποτε δὲ xax ἐπ- 
αγγελίαν ἔχει (30), τὸν τὰ παροιμιαχὰ παιδευθέντα 
δυνήσεσθαι λοιπὸν ἐπιδαλεῖν τῇ ἀκριδείᾳ τῆς θεο- 
λογίας. Ἢ γὰρ ἀληθὴς διχαιοσύνη ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 
"Oc ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιυσύγνη 
τε καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἁπολύτρωσις. Συνέζευχται 
τῷ (21) γνῶναι δικαιοσύνην ἀληθῆ τὸ χρῖμα χατευ- 
θῦναι. ᾿Αμήχανον γὰρ τὸν μὴ προπαιδευνθέντα περὶ 
τοῦ διχαίου δύνασθαι τὰς ἀμφισθητήσεις ὀρθῶς δια- 
χρῖναι. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς Σολομὼν, εἰ μὴ eye τοὺς 
περὶ τοῦ διχαίου λόγους ἀχριδεῖς ἐν ἑαυτῷ, ἡ δύνατο 
τὴν πολυθρύλλητον ἐχείνην χρίσιν οὕτως ὀρθῶς xal 
εὐθυβόλως ἐξενεγχεῖν, ἣν ἔχρινε ταῖς πόρναις περὶ 
τοῦ παιδίου. Ἐπειδὴ γὰρ ἀμάρτυρα ἣν τὰ παρ᾽ ἐχα- 
πέρας λεγόμενα, ἐπὶ τὴν φύσιν ἐχώρησε, καὶ δι᾿ 
αὐτῆς εὗρε τὰ ἀγνοούμενα (22)* τῆς μὲν ἀλλοτρίας 


juxta LXX, 


ἀμήχανον γὰρ xal pf. Veleres quatuor libri yàp 
μῆ. Colb. tertius γὰρ τὸν μή, recle. Subinde idem 
codex ὀρθῶς διαχρίνειν. 

(32) Regi: primus et secundus τὸ ἀγνοούμενον. 
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ἀπαθῶς χαταδεξαμένης τοῦ παιδίου τὴν ἀναίρεσιν, 
τῆς δὲ ἀληθοῦς μητρὸς διὰ τὴν φυσιχὴν φιλοστορ- 
lav οὐδὲ τὴν ἀκοὴν ἀνασχομένης τοῦ πάθους. Ὁ 
οὖν εἰδὼς τὴν ἀληθῆ δικαιοσύνην, xal δι᾽ αὑτῆς δι- 
δαχϑεὶς τὸ οἰκεῖον ἀπονέμειν ἑχάστῳ, οὗτος δύναται 
χατευθύνειν τὸ χρῖμα. Ὥσπερ γὰρ ὁ τοξότης πρὸς 
τὸν σχοπὸν ἀπευθύνει τὸ βέλος, οὔτε ὑπερδολαῖς, 
οὔτε ἐλλείψεσιν, οὔτε ταῖς ἐφ᾽ ἑχάτερα παρατροπαῖς 
ἀποπλανῶν τὴν τοξείαν" οὕτως ὁ χριτῆς τοῦ διχαΐίου 
καταστοχάζεται, οὔτε πρόσωπα λαμθάνων (γνωρέ- 
(uv (25) γὰρ πρόσωπον ἐν χρίσει οὐ καλόν), οὔτε 
ποιῶν χατὰ πρόσχλισιν (24), ἀλλ᾽ εὐθείας xai ἀδια- 
στρόφους ἐχφέρων τὰς χρίσεις. Καὶ δύο χρινομένων 
παρ᾽ αὐτῷ, τοῦ τε πλεονεχτοῦντος xal τοῦ τὸ ἔλαττον 
ἔχοντος, ἔστηχεν ὁ χριτὴς ἐπανισῶν αὐτοὺς πρὸς 
ἀλλήλους, xa τοσοῦτον ἀφαιρῶν τοῦ ὑπερέχοντος, 
ὅσον ἐλαττούμενον εὑρίσχε: τὸν ἀδιχούμενον. 'O δὲ 
τὴν ἀληθῆ διχαιοσύνην μὴ ἔχων προεναποχειμένην 
αὐτοῦ τῇ ψυχῇ, ἀλλ᾽ ἢ χρήμασι διεφθαρμένος, ἢ φι- 
Ma. χαριζόμενος, ἢ ἔχθραν ἀμυνόμενος, fj δυναστείαν 
δυσωπούμενος, τὸ χρῖμα χατευθύνειν οὐ δύναται. 
Πρὸς ὃν ἐρεῖ ὁ ψαλμὸς τό" Εἰ ἀϊηθῶς ἄρα δικαιο- 
σύνην «λαλεῖτε, εὐθείας κρίνατε (35), υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων. "Ἔλεγχος γὰρ τῆς τοῦ διχαίου διαθέσεως 
ἡ περὶ τὸ χρίνειν ὀρθότης. Ὅθεν χαὶ αὐτὸς προϊὼν 
ἀπαγορεύει λέγων" Στάθμιον μέγα καὶ μιχρὸν (26), 
βδελυχτὰ παρὰ Κυρίῳ, τὸ περὶ τὴν χρίσιν ἄνισον 
τῇ τῶν σταθμίων προσηγορίᾳ. παροιμιαχῶς αἰνισσό- 
μενος. Οὐ μόνον δὲ τοῖς διχάζουτι τοῦτο χρήσιμον, 
ἀλλὰ xai ταῖς περὶ ἑχάστου τῶν. χατὰ τὸν βίον ἐχ- 
λογαῖς. Ἐπειδὴ τι ἔχομεν παρ᾽ ἑαυτοῖς χριτήριον 
φυσιχὸν, δι᾽ οὗ τὰ καλὰ τῶν πονηρῶν διαχρίνομεν, 
ἀναγχαῖον ἡμῖν ἐν τῇ ἐχλογῇ τῶν πραχτέων ὀρθὰς 
ποιεῖσθαι τῶν πραγμάτων τὰς διαχρίσεις" xal, οἷόν 
τινα διχαστὴν ἴσῃ xax διχαιοτάτῃ γνώμῃ τοῖς ἐναν- 
lox, βραδεύοντα, πείθεσθαι μὲν τῇ ἀρετῇ, χαταδιχά- 
fuv δὲ τὴν χαχίαν (27). Οἷον πορνεία καὶ σωφρο- 
σύνη παρὰ σοὶ χρίνεται, xai ὑψηλὸς προχαθέζεταί 
σου ὁ νοῦς πεπιστευμένος τὸ διχαστήριον" χαὶ ἡ μὲν 
ἡδονὴ συνηγορεῖ. τῇ πορνείζ, ὁ δὲ φόβος τοῦ Θεοῦ 
τῇ σωφροσύνῃ συνίσταται. Ἐὰν μὲν οὖν χαταδιχά- 
σῃς τὴν ἁμαρτίαν, δῷς δὲ νικῆσαι. τὴν σωφροσύνην, 
εὐθεῖαν ποιήσω τὴν κρίσιν τοῦ πράγματος - ἐὰν δὲ, 
πῇ ἡδονῇ δοὺς τὴν ῥοπὴν, προτιμοτέραν ἀποφήνῃς 
τὴν ἁμαρτίαν, σχολιὸν ἐποιήσω τὸ χρῖμα, ὑπόδιχος 
γενόμενος τῇ ἀρᾷ τοῦ εἰπόντος " Οὐαὶ οἱ «ἰέγογτες 


? ]HI Reg. i1, 95 seqq. " Pros, xxiv, 25. 


(35) Apud LXX pro γνωρίξειν legitur αἰδεῖσθαι, 
revereri personam in. judicio non est bonum. Eodem 
sensu alius interpres scripsit αἰσχύνεσθαι. Sed 
Aquila, Symmachus et Theodotio habent. ἐπιγινώ- 
σχεῖν, cognoscere, etc. Colb. tertius γνωρίζειν γὰρ 
πρόσωπα, nam cognoscere personas, etc. 

(21) Editio Paris. xazà πρόχλησιν, male. Editio 
Basil. et codex Oliv, cum aliis quatuor mss. πρόσ- 
χλησιν, non multo melius. Reg. primus cum sacro 
lextu πρόσχλεσιν, optime, Notat. vir eruditissimus 
Ducaus, emendatum fuisse codicem Oliv. in eoque 
additam fuisse vocem πρόσχλισιν, 

25) Reg. secundus xi 
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Α Et vero aliena sine ulla commiseratione pueri ne- 
cem approbabat: vera autem. mater ob naturalem 
caritatem ne cedem quidem audire sustinuit ?*, 
Qui igitur novit justitiam veram , atque ab ea suum 
cuique distribuere didicit, is judicium dirigere 
potest. Ut enim sagittarius jaculum ad scopum 
dirigit , si neque excedens , neque deficiens, neque 
in alterutram partem declinans a sagittariorum 
arte aberrat ; sic judex ad id quod justum est col- 
lineat, si nullam habeat personarum rationem 
( personam enim in judicio cognoscere honum non 
est ν᾽), et si in agendo nullo modo in alterutram 
partem declinet, sed proferat judicia recta nihil- 
que obliqui babentia. Jam si fuerint duo ab ipso 
judicandi, quorum alter plus zquo, alter minus 

B habeat, stat judex ambos inter se exaquans, et 
tantum aufert ei qui plus satis habet, quantum ei 
qui injuriam accepit, deesse deprehendit. Sed qui 
justitiam veram non habel, in anima sua prius in- 
sitam, sed aut pecuniis 106 corruptus est, aut 
amicitiz favet , aut inimicitiam ulciscitur, aut po- 
lestatem reveretur, is judicium dirigere non potest, 
Cui in psalmo dicitur: Si vere utique justitiam lo- 
quimini , recta judicate , filii hominum "*, Indicium 
enim animi ejus, qui erga zquum ac jus bene 
aflicitur, reclitudo est inler judicandum. Unde et 
ipse in sequentibus prohibet, dicens : Pondus ma- 
gnum et parvum , abominabilia apud Dominum "^, in- 
aequalitatem judicii per ponderum appellationem in. 


C proverbii modum adumbraus. Nec lioc solum judi- 


cantibus ulile est, sed idem confert etiam ad sin- 
gulas res in vita seligendas. Cum enim habeamus 
in nobis judicium quoddam naturale, quo bona a 
malis secernimus.; necesse nobis est in iis qua 
ageuda sunl eligendis, recte quasque res discer- 
nere ; et, quasi judicem aliquem, qui zquabili ac 
justissimo animo de contrariis judicet, tum vir- 
tuti obsecundare, tum vitium condemnare. Exem- 
pli causa , scorlatio et pudicitia apud te jullicantur, 
el excelsa tua. mens ejusmodi judicio sibi com- 
misso przsidet; atque voluptate scortationi fa- 
vente, timor Dei suppetias venit castimoniz. Quod 
si damnato peccato, victoriam pudicitiz dederis , 
de re sententiam reetam tulisti : sin aulem ad vo- 


D luptatem. inclinans, praeferendum csse peccatum 


pronunties, obliquum fecisti judicium , obnoxius 


Psal. vv, 2... Prov, xx, 10. 


(36) Editio Paris. στάθμιον μέγα χαὶ μικρὸν, καὶ 
μέτρα δισσὰ, βδελυχτὰ παρὰ Κυρίῳ, pondus magnum 
et parvum, et mensure. duplices, abominabilia apud 
Dominum : sed illud, xat μέτρα δισσά, deest in edi- 
lione Basil. et in nostris quinque codicibus; ob 
idque has voces delevimus. Pro βδελυχτά apud LXX 
legitur ἀχάθαρτα, immunda sunt : scd lectioni Basi- 
lian:ze favet Vulgata, in qua sic leginus, Pondus ei 
poudus, mensura et. mensura, uirumque abominabile 
upud Deum. 

(21) Colbertini duo codices τῆς χαχίας : quorum 
"nus aliquanto post habet χαταδιχάτῃς τῆς ἀμαρ- 
τίας, alter z*v ἁμαρτίαν, 
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exsecrationi ejus , qui dixil: Var qui dicitis amarum A τὸ πιχρὸν γιυχὺ, xal τὸ ydvxb πιχρόν" ol Aévoy- 


Culce, et dulce amarum : qui dicitis lucem tenebras , 
εἰ lenebras lucem **. 

40. Quoniam igitur, juxta ipsum Salomonem, 
Cogitationes justorum judicia sunt **, opera est se- 
dulo danda, ut intus in abdito cogitationum foro 
recta de rebus judicia feramus , habeamusque 
mentem trutinz similem, que citra inclinationem 
ullam agenda quique appendat. Quando quodvis 
mandatum et oppositum ei vitium judicio tuo per- 
mittitur, da victoriam legi Dei contra peccatum, 
Habendi appetentia major el zquitas judicantur? 
FPronuntia adversus alienorum cupiditatem , da 
calculum potiorem virtuti, Dissident inter se con- 
"icium et lenitas? Pudorem incute convicio, et 
7ntepone lenitatem. Odium et dilectio contendunt ? 
Vilud ignominia affectum, quam longissime able- 
yato, dilectionem vero honore decoratam , tibi ipsi 
facito familiarem, Simulatio et simplicitas, fortitudo 
et timiditas , prudentia et stultitia , justitia et inju- 
stitia, pudicitia et impudicitia, et, ut brevi dicam, 
virtus quelibet cum quolibet vitio judicium subit ? 
Tunc igitur. judiciorum rectitudinem ostendito in 
occulto anime tue judicio, przeceptumque quasi 
assessorem adhibens tibi, odium in nequitiam 
ium commonstrato, aversans peccala, virlules 
preferens. Si enim facis ut in singulis actionibus 
vineant apud te meliora, beatus eris /m die illa, 
eum judicabit Dominus occulta liominum secundum 


τες τὸ τῶς σκότος, xal τὸ σχότος φῶς. 


10, Ἐπεὶ οὖν, χατ᾽ αὐτὸν τὸν Σολομῶντα, Λογε- 
σμοὶ διχαίων κρίματα, ἔνδον ἐν τῷ χεχρυμμένῳ 
τῶν λογισμῶν χριτηρίῳ σπουδάζειν χρὴ τὰς περὶ τοῦ 
πράγματος χρίσεις ἀπαρατρέπτους ποιεῖσθαι, xal 
τὸν νοῦν τρυτάνῃ ἔχειν προσεοιχότα, ἀχλινῶς Exa.- 
στον (28) τῶν πραχτέων ζυγοστατοῦντα. Ὅταν ἐχά- 
στη ἐντολὴ παρὰ σοὶ πρὸς τὴν ἀντιχειμένην αὐτῇ 
χαχίαν διαδιχάζηται, δὸς τῷ νόμῳ, τοῦ Θεοῦ χατὰ 
τῆς ἁμαρτίας τὰ νιχητήρια. Πλεονασμὸς καὶ ἰσότης 
χρίνονται ; ἀπόφηνε χατὰ τῆς τῶν ἀλλοτρίων ἐπι- 
θυμίας, νὸς τὴν βελτίονα ψῆφον τῇ ἀρετῇ. Λοιδορία 
xa μαχροθυμία ἀλλήλαις ἀντιχαθίστανται; χαταί- 
cyuvow τὴν λοιδορίαν, xai προτέμησον τὸ μαχρόθυ- 
μον. Ἔχθρα καὶ ἀγάπη; τὴν μὲν ἄτιμον ποιήσας, 
ὑπερόρισον ὡς ποῤῥωτάτω * τὴν δὲ ἀγάπην σεμνύνας, 
οἰχείαν ποίησον (29) σεαυτῷ. Ὑ πόχρισις xai ἀπλό- 
πῆς, ἀνδρία xal δειλία, φρόνησις xal ἀφροσύντ,, 
δικαιοσύνη xal ἀδιχία, σωφροσύνη xai ἀχολασία, 
χαὶ συνελόντι φῆσαι (50), πᾶσα ἀρετὴ πρὸς πᾶσαν 
καχίαν διαδιχάζεται; Τότε δὴ οὖν ἐπίδειξαι τὴν εὖ- 
θύτητα τῶν χριμάτων, ἐν τῷ χρυπτῷ σου τῆς ψυ- 
χῆς χριτηρίῳ, καὶ οἱονεὶ πάρεδρον σεαυτῷ τὴν ἐντο- 
λὴν ποιησάμενος, δεῖξον τὸ μισοπόνηρον" ἀποστρεφό- 
uivog μὲν τὰς ἁμαρτίας, ὑπερτιμῶν δὲ τὰς ἀρετάς, 
"Ex γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστης πράξεως νιχᾷν ποιήσῃς παρὰ 
σοὶ τὰ βελτίονα, μαχάριος ἔσῃ 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί- 


Evangelium nostrum , cogitationibus inter se et ac- C vi. ὅτε χρινγεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων 


cusantibus , aut et de[endeniibus **, nec abibis con- 
demnatus ob ullam ad mala inclinationem : sed 
justitim coronis honorabere $07 quibus virtu- 
iem per omnem luam vitam coronaveris. Quot 
bona conciliabit tibi Proverbiorum liber, qui docet 
et veram colere justitiam , et judicium dirigere? 


11, Ecquid igitur his amplius? Ut det, inquit, 
innocentibus asiutiam, ac puero. juveni et sensum et 
intelligentiam". Dupliciter intelligimus innocen- 
liam. Aut enim quamdam a peccato alienationem , 
qui ratione fiL, exeogitamus ; vitiique velut qua- 
dam radice per longam attentionem. bonorumque 


κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, καὶ μεταξὺ d.Lli Aur 
τῶν λογισμῶν κατηγορούντων jj καὶ ἀπολογουμέ- 
wur, οὐχ ἀπέρχῃ καταδεδιχασμένος διὰ τὴν πρὸς 
τὰ φαῦλα ῥοπὴν, ἀλλὰ τοῖς τῆς δικαιοσύνης τιμηθήσῃ 
στεφάνοις, οἷς παρὰ πάντα (34) σου τὸν βίον τὴν 
ἀρετὴν ἐστεφάνωσας, Πηλίχων σοι πρόξενος ἀγαθῶν 
γενήσεται ἡ βίθλος τῶν Παροιμιῶν, διδάσχουσα τὴν 
τε ἀληθῆ δικαιοσύνην καὶ χρῖμα κατευθύνειν; 

11. Τί οὖν πρὸς τούτοις Ext ; Ἵνα (32) δῷ, φησὶν, 
ἀκίκοις πανουργίαν, παιδὶ δὲ γέῳ αἴσθησίν τε 
καὶ ἔνγοιαγ, Διττῶς νοοῦμεν τὴν ἀχαχίαν. Ἢ γὰρ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἀλλοτρίωσιν λογισμῷ xacop- 
θουμένην, καὶ διὰ μαχρᾶς προσοχῆς χαὶ μελέτης τῶν 
ἀγαθῶν οἷόν (53) τινα ῥίζαν τῆς χκαχίας ἐχτεμόντες, 


meditationem excisa, ob integram ejus privationem , D χατὰ στέρησιν αὐτῆς παντελῆ τὴν τοῦ ἀχάχου προῦ- 


innocentiz appellationem accipimus : aut innocentia 
dicitur, cum mali nondum est experientia, cum 
sint qui sepe ob puerilem zetatem aut vilze alienjus 
institutum vitia quzedam non experiantur. Exempli 
gratia, puer non novit superbiam , non novit do- 
lum et fallaciam. Rursus sunt qui ruri degentes , 
non sciunt dolos mercatorum , neque forenses si- 
multates, Qui tales sunt, eos innocentes vocamus ; 


Δ sa. v, 90, 


(98) Colb. primus ἔχαστα. Mox duo mss. χαχίαν 
διχάτηται. 

199) Antiqui duo libri οἰχείαν ποίησαι, 

(50) Reg. primus συνελόντι φάναι. 

(94) Codex idem παρ᾽ ἅπαντα. Mox in Colb. tertio 


7 Prov, xin, 5. 


** Rom, à, 16, 15. 


τγορίαν δεχόμεθα" ἣ àxaxía ἐστὶν ἡ μήπω τοῦ 
χαχοῦ ἐμπειρία, διὰ νεότητα πολλάχις ἢ βίον τινὸς 
ἐπιτήδευσιν ἀπείρως τινῶν πρός τινας χαχίας δια- 
χειμένων. Οἷον ὁ παῖς οὐχ οἶδεν ὑπερηφανίαν, οὐχ 
οἷῶς δόλον χαὶ ῥᾳδιουργίαν. Πάλιν εἰσί τινες τῶν τὴν 
ἀτροιχίαν οἰχούντων, οὐχ εἰδότες τὰς ἐμποριχὰς χα- 
χυυργίας, οὐδὲ τὰς ἐν διχαστηρίῳ διαπλοχάς. Τοὺς 
ποιούτους ἀχάχους λέγομεν, οὐχ ὡς ἐχ προαιρέσεως 


"' Prov. 1, 4. 


pro ἀρετήν scriptum invenimus ψυχήν. Aliquanto 
post editi γεννήσεται, At duo mss. γενήσεται, 

(52) Reg. tertius τούτοις ἐστίν; Ἵνα. 

(93) Veteres duo libri οἱονεί, 
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τῆς καχίας χεχωρ:σμένους, ἀλλ᾽ ὡς μήπω εἰς πεῖραν A non quod voluntate a malitia secesserint , sed quod 
τῆς πονηρᾶς ἕξεως ἀφιγμένους, "Axaxog δὲ xople;, — nondum habitum malum fuerint experti. Innocens 
ὁποῖος fjv Δαδὶδ, λέγων" ᾿Εγὼ δὲ iv ἀκακίᾳ pov — autem proprie est, qualis erat David, cujus hec 
ἐπορεύθην" ὁ πᾶσαν πονηρίαν διὰ τῆς κατ' ἀρετὴν — sunt: Ego autem in innocentia mea ambulavi ** : qui 
ἀσχήσεως τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀποστήσας, ὃς χαὶ τῆς — videlicet omnem nequitiam per virtutis exercilatio- 
χληρονομίας τῶν ἀγαθῶν ἀξιοῦται. Διότι Κύριος οὐ — nem ab anima sua amoveral, qui et bonorum hze- 
στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευομένους ἐν dxa- — reditatem consequitur. Dominus enim bonis non 
κίᾳ (55). Ὁ τοιοῦτος πεποιθὼς ἐρεῖ" Κρῖνόν pe, Κύριε, — privabil eos , qui ambulant in. innocentia **. Quis- 
ὅτι ἐγὼ ἐν dxaxía μου ἐπορεύθην" καὶ πάλιν" Κρῖνόν — quis ejusmodi fuerit, fidenter dicturus est : Judica 
pe (35) κατὰ τὴν δικαιοσύνην pov καϊ κατὰ τὴν ἀκα- — me, Domine, quoniam ego in innocentia mea. am- 
κίαν μου ἐπ᾽ ἐμοί. Χαραχτηρίζει δὲ τὸν ἄχαχον ἡ ἀπλό- — bulavi ^. Ac iterum : Judica me secundum justitiam 
τὴς τοῦ ἤθους, τὸ γενναῖον, τὸ ἀχατάσχευον. “Ὅποῖος meam, el secundum innocentiam meam super me ". 
ἦν Ἰαχώδ' "Azlacroc, φησὶν (26), οἰχῶν οἰκίαν. — Morum autem simplicitas , generositas , carens ar- 
τουτέστι, τῇ ἐχτῆς φύσεως ἀπλότητι χεχρημένος, οὐδὲν — lilicio indoles, character sunt innocentis atque 
ix τέχνης ἐπίπλαστον σχῆμα, οἷον προτωπεῖον, ixq- — insigne. Cujusmodi erat Jacob: Fuco carens, in- 
πῷ πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἀπάτην περιτιθείς, Β quit, habitans domum ?* : hoc est, ulens naturali 
Ἐνταῦθα μέντυι ἄχαχον ἔοιχε λέγειν τὸν ἀπειρόχα- — simplicitate, nullamque speciem ab arte confictam , 
xov, ὃν xal χρείαν ἔχειν φησὶ τῆς ἐπαινετῆς mavoup- — quasi quamdam larvam , ad obvios quoslibet Weci- 
γίας, ἵνα πρὸς τῇ ix φύσεως ἀχεραιότητι xai τὸ ἐξ piendos sibi ipsi circumponens. Hie tamen inno- 
ἐμπιιρίας συνετὸν ἐπιχτήσηται, xal οἷον ὅπλῳ τινὶ centem dicere videtur hominem mali inexpertum : 
τῇ καλῇ πανουργίᾳ πεφραγμένος, δυσάλυυτος jj ταῖς — cui etiam laudabili astutia opus esse ait, ul praeler 
ἐπιδουλαῖς τῶν ὑπεναντίων. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὸν τέ- — naturalem simplicitatem comparet qüoque pruden- 
λεῖον φρόνιμον μὲν εἶναι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἀκέραιον δὲ Viam in experimento sitam , bonaque astutia quasi 
πρὸς τὸ χαχόν. Ἐντεῦθεν ὥσπερ (51) ἐχ πηγῆς τινος — quodam telo commnitus, vix possit inimicorum 
ἀρυέσθωσαν οἱ ἄχαχοι τὴν σώζουταν πανουργίαν. insidiis cireumveniri. Oportet enim, puto, perfe- 
'Arhp γὰρ sarobpyoc θρόνος αἰσθήσεως" xa, ctum virum, prudentem quidem esse ad bonum, 
Πανοῦργος δὲ, καχῶν ἐπερχομένων, ἀπεχρύδη" — simplicem vero ad malum. Hinc velut ex fonte quo- 
xal 'O δὲ (38) ουλάσσων ἐλέγχους, zarovpyó- — dam hauriant innocentes salutarem astutiam. Vir 
τερος. Ἔστιν οὖν ἡ πανουργία ἐνέργεια πάντων xa*' — enim astutus thronus est. sensus. ?.. Et, Astulus, 
ἐπιτήδευσιν τεχνιχῆν" ὥσπερ ἡ xaxoupyla ἡ μόνου c malis. supervenientibus, abscondit se **. Et, Qui 
ἐστὶ τοῦ χαχοῦ ἐργασία. Ἐπεὶ οὖν πᾶσαν ἐργασίαν — autem cavet reprehensiones , astutior est ᾿ς Est igi- 
“παραδέχεται ὁ πανοῦργος. ἐν τοῖς πᾶσι δὲ xai τὰ Qur astutia id quo aguntur omnia per arliliciosam 
φαῦλά ἐστι, δύο σημαίνει ἡ τοῦ πανούργου mpor- quamdam industriam, quemadmodum maleficium 
ηγορία. Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ βλάδῃ ἑτέρων τῇ ἐπινοίᾳ ypó- — est id quo malum solum perpetratur, Quoniam igi- 
Βέενος τῶν ἔργων, πονηρός " ὁ δὲ ἐπαινετὸς πανοῦργος — tur actio omnis in astutum 10$ cadit, itemque ia 
ὁ ὀξέως xa συνετῶς τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν ἐξευρίσχων, omnibus mala occurrunt, duo significat astuti nomen. 
xal τὰς δολίως xat ἐπιδούλως map! ἑτέρων αὐτῷ βλά- Εἰ qui quidem in aliorum perniciem solertia et ar- 
ας σχευωρουμένας ἀποδιδράσχων. Πρόσεχε οὖν  ificio utitur, malus est ; qui vero actutum ac pru- 
ἀχριθῶς τῷ τῆς πανουργίας ὀνόματι" xal γίνωσχε, denter suum ipsius bonum deprehendens, noxas 
ὅτι μέση τις ἕξις ἐστὶ, xaü' ἣν ὁ μὲν ix προθέ- dolose ac insidiose sibi ab aliis przvparatas evitat , 
σεως (59) ὑγιοῦς ἐπ᾿ ὠφελείᾳ ἑαυτοῦ xal τῶν mÀm-  estastulus laude dignus, Itaque ad vocem astutie 
σίον αὐτῇ χεχρημένος ἀποδεχτὸς, ὁ δὲ ἐπὶ β)λάδῃ τῶν — animum diligenter atlende ; noverisque medium 
πέλας μεταχειριζόμενος αὐτὴν κατεγνωσμένος, ἀφορ- — quemdam esse habitum , quo alter quidem astutia 
μῇ πρὸς ἀπώλειαν τῷ ἐπιτηδεύματι χρώμενος. ex sano consilio usus in rem suam, et proxim: 
usus, laudandus est: alter vero ipsam ad proximi perniciem adhibens, reprehensioni fit obnoxius , 
ut qui industria sua ceu quadam perdendi occasione utatur. 


12. Πλήρης δὲ ἡ ἱστορία τῆς ἐφ᾽ ἑκάτερα χρήσεως [ 12. Porro hujusce dexleritatis usu plena est 
^ 


*! Psal, xxv, 14. "5 Psal, Lxxxi, 15. ? Psal, xxv, 1. ?! Psal. vit, 9. 9* Gen. xxv, 91. ? Prov. 
xi, 25.  " Prov. xxvii, 13, ^ Pros. xv, ὃ, 


(34) Editio utraque et Colb. primus οὐ στερήσει — mon invenitur. — ῸὃῸὃῸ 
τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορενομένοις ἐν ἀκαχίᾳ. Δι Reg. se- 2) Colb. tertius Ὃ Ἰαχὼθ ἄπλαστος ἦν, φησί, 
cindus et Colb, tertius pro τοῖς πορενομένοις habent (57) Editi Ἐντεῦθεν οὖν ὥσπερ. Mlud οὖν in an- 
ποὺς πορενομένους, quod sanum et verum judico. —tiquis deesl, idcircoque eam voculam delevimus. 
Grammatici enim docent duos accusativos cum ver- (58) Editi xat τό " ὁ δέ. At mss. nostri omnes xal, 

τ bis privandi non raro reperiri, Colb. secundus οὐχ ὁ δέ. Hie LXX pro ἐλέγχους babet ἐντολάς, qui cu- 

ὑστερήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευομένοις, ele., nom — stodit mandata. Basilius seculus est Aquilam. 
prohibebit bona ambulantibus in innocentia ; nec ali- (59) Editi £x προαιρέσεως. At quinque mss, ἐκ 
ter legitur apud LXX. προθέσεως, eadem plane sententia. Ibidem Colisr- 

(55) Editi Καὶ ρῖνόν pz, Κύριε, Vox ultima in mss. — tini duo libri ὠφτλείᾳ ἑαυτοῦ, Editi αὐτοῦ. 
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historia in utramque partem. Pulchra est astutia ἃ τοῦ ἐπιτηδεύματος, Καλὴ πανουργία τῶν Ἕδραίων 


Hebreorum, qui, deceptis /gyptiis, ut urbium 
conditarum mercedem receperunt **, ita materias 
ad tabernaculum construendum sibi compararunt, 
Laudabiliter astutia usze sunt nutrices , quz mares 
Ilebrzeorum servavere ?". Pulchra est astutia Re- 
beccm, quz benedictionem magnam filio concilia- 
vit *, Rahab pulchre fuit astuta ** : pulchre itidem 
Rachel **, Illa, quod exploratores servavit : hzec, 
quod patrem decepit, et ab idololatria liberavit. 
At vero Gabaonitze adversus Israelitas prave astuti 
exstitere *. Mala fuit astutia Absalonis, qui simu- 
latione zquitatis pellexit subditos, ac patri insi- 
diaturus magnam rebellium copiam coegit **. Re- 
prehenduntur etiam aliqui , quod inierint consilium 


astutum et malignum in populum Dei **. Caeterum D 


hoc loco astutiam , qua utiliter adhibetur, Scri- 
ptura probat, cum sit quasi armatura ad vitze ne- 
gotia, alque per seipsam animas simpliciorum 
communiat. Nam hanc astutiam si habuisset Eva , 
serpentis dolig seduci non facile potuisset. Inno- 
centem igitur, qui, quod credat sermoni omni, 
facile mente corrumpitur, doctrina ejusmodi munit 
et corroborat : siquidem astutie utilitatem ceu 
quoddau ad vite negotia adjumentum ei impertit. 


415. Consequens est ut consideremus quomodo 
puero juveni det sensum eL. intelligentiam **, Du- 


plex cum sit homo, ut ait Apostolus **, unus exte- Ὁ 


rior, interior alter; ;necesse mobis est, statem 
etiam, tam secundum eum qui conspicitur, quam 
secundum eum qui in occulto intelligitur, pariter 
in utroque. accipere. Dicere autem puerum recens, 
natum corporalem sensum recipere, propemodum 
risum movet. Quem enim sensum largiri potest hic 
liber, cum et visus, et auditus, et olfactus, et. gu- 
stus, et tactus statim nobiscum edantur, nec acce- 
dant ex doctrina, sed per hos natura animal absol- 
vat? Neque igitur puer corporaliter intelligendus 
est, neque ullus sensus ex enumeratis : sed de in- 
teriore homine accipiendze ztates sunt, Didicimus 
enim in multis Scripture locis, quemdam anima 
statum puerilem esse, alium esse ejusdem vigentis, 


alium jam senis. Verbi causa, uti a Paulo. fuimus D 


edocti *, pueri erant Corinthii, idcircoque lacte 
adhuc eis. opus erat, primaria scilicet et. simpli- 
ciore Evangelii doctrina, cum solidam dogmatum 
escam nondum digerere possent. Adolescens au- 
lem animo est, qui prorsus omnibus virtutis 1209 
partibus absolutus est, qui spiritu fervet, qui ad 


8 "n xu, T 3: Exod. 1, 17. 
sqq. *' Jos. ix, ὁ sqq. 
16, ** I Cor, nt, 1, 2. 


(40) In Colb. tertio pro πόλεων scriptum inveni- 
mus πόνων. 
, (4M) Colb. primus προξενησάσης. Colbertinus ter- 
tius προξενισόσης. Mox hic idem codex διασωσα- 
μένη. Basilius ita laudat πανουργίαν καλήν, ut vi- 
deri possit ét ipse, n ore Grecorum, mendaciis o£: 


9! Genes. 
^ ]IE Reg. xv, 4 sqq. 


xxvn, 15. 


χατασοφισαμένων τοὺς Αἰγυπτίους, xal τὸν τε μι- 
σθὸν τῆς ἐργασίας τῶν πόλεων (40) ἀπολάθόντων, 
χαὶ ὕλας ἑαυτοῖς πρὸς τὴν σχηνὴν συμπορισαμένων. 
Ἐπαινετῶς ἐπανουργεύσαντο al μαῖαι" περιποιού- 
μεναι τὰ ἄῤῥενα τῶν Ἑδραίων. Καλὴ πανουργίά 
Ῥεδέχχας τὴν μεγάλην εὐλογίαν τῷ υἱῷ πρρξένού: 
σης (44). Καλῶς ἐπανουργεύσατο Ῥαάδ' χαλῶς 
Ῥαχέλ' ἡ μὲν τοὺς χατασχόπους περισωσαμένη, 
ἡ δὲ τὸν πατέρα χατασοφισαμένη, χαὶ τῆς εἰδωλολα- 
τρείας ἐλευθερώσασα. Πονηρῶς χκατεπανουργεύσαντο 
τοὺς Ἰσραηλίτας οἱ Γαθαωνῖται. Πονηρὰ πανουργία 
ποῦ ᾿Αδεσσαλὼμ ἐν σχήματι ἐπιειχείας ὑπαγομέ- 
νου (43) τοὺς ὑπηκόους, xai πλῆθος ἀποσἑατῶν συν- 
αϑροίσαντος εἰς ἐπιδουλὴν τοῦ πατρός. Ἐγχαλοῦνται 
δὲ τινες, ὡς xal ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ χαταπανουρ- 
γευσάμενοι γνώμην. Ἐνταῦθα μέντοι τὴν bm ὠφε- 
λείᾳ παραλαμθανομέντν πανουργίαν ὁ λόγος ἐγχρίνει, 
οἱονεὶ ὅπλον οὖσαν πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα, χαὶ 
ὀχυροῦσαν δι' ἑαυτῆς τὰς ψυχὰς τῶν ἁπλονστέρων. 
ΕἸ γὰρ εἶχε τὴν πανουργίαν ταύτην ἡ Εὔα, οὐχ ἄν 
εὐάλωτος ἐγεγόνει ταῖς ἁπάταις τοῦ ὄφεως. Τὸν οὖν 
ἄχαχον, τὸν διὰ τὸ πιστεύειν παντὶ λόγῳ εὔχολον εἰς 
τὸ φθαρῆναι τὰ νοήματα, ὀχυροῖ ἡ προχειμένη δι- 
δαπχαλία, οἷον συμμαχίαν αὐτῷ πρὸς τὰ τοῦ βίου 
πράγματα τὴν bx τῆς πανουργίας ὠφέλειαν na peyo- 
μένη. 

15. Ἑξῆς ἐστιν ἐπισχέψασθαι, πῶς παιδὶ νέῳ δίξω- 
σιν αἴσθησιν καὶ ἔννοιαν. Ἐπειδὴ διπλοῦς ὁ ἄνθρωπος, 
ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος " ὁ μὲν τις ἔξωθεν ὧν, ὁ δὲ Ev- 
δοῦεν, κατά τε τὸν ὁρώμενον, xal κατὰ (42") τὸν ἐν 
τῷ κρυπτῷ νοούμενον, ἀνάγχη ἡμᾶς xai τὰ τῆς ἡλι- 
xlag ἐφ᾽ ἐχατέρων παραπλησίως λαμβάνειν. Τὸ μὲν 
οὖν λέγειν τὸν ἀρτιγενῇ παῖδα αἴσθησιν λαμβάνειν 
σωματιχὴν οὐ πόῤῥω ἐστὶ τοῦ γελοίου. Ποίαν γὰρ 
τῶν αἰσθήσεων ἡ βίδλος χαρίσασθαι δύναται, xai 
ὄψεως, xai ἀχοῖς, χαὶ ὀσφρήσεως, xai γεύσεως, 
χαὶ ἀφῖς εὐθὺς συναπογεννωμένων ἡμῖν, χαὶ οὐχ ix 
διδασκαλίας προτγινομένων, ἀλλὰ τῆς φύσεως διὰ 
τούτων ἀπαρτιζούσης τὸ ζῶον ; Οὔτε οὖν παῖδα σω- 
ματιχῶς νοητέον, οὔτε αἴσθησιν μίαν τούτων τῶν 
ἀπηριθμημένων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ἔσω ἄνθρωπον τὰς 
ἡλιχίας μεταλτπτέον, Ἐδιδάχθημεν γὰρ πολλαχοῦ 
τῆς Γραφῆς καὶ παιδιχὴν κατάστασιν τῆς Ψυχῆς" 
xa ἄλλην ἀχμαστιχήν xat ἄλλην ἤδη πρεσβύτου. 
Οἷον, ὡς παρὰ Παύλου μεμαθήχαμεν, οἱ ἐν Κορίνθῳ 
νήπιοι fsav* διύπερ xal γάλαχτος ἔτι ἐδέοντο, τῆς 
εἰταγωγιχΐς xal ἀπλουστέρας τοῦ Εὐαγγελίου διδα- 
σχαλίας, μήπω δυνάμενοι περιχρατεῖν στερεᾶς τρο- 
φῆς (45) τῆς ἐν δόγμασι. Νεανίσχος üb*xazà Ψυχὲν 
ἐστιν ὁ πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς χατηρτισμένος 


99 Genes. XXXI, 54 


? Jos. ui, 4 sqq. c ar dai 


* Psal, uxxant, ὁ. 5 Prov. 1, 4. 


ciosis favere. 
m Editi &xayopévou. At quinque mss. ὑπαγο- 
ἕνου. 
(43*) Vocem χατά ex tribus mss, addidimus. 
(43) Colb. tertius στερεωτέρας tpogne« 


AS 


HOMILIA IN PRINCIPIUM PROVERBIORUM. - 


Au 


πρὸς τὸ τέλειον, ὁ τῷ πνεύματι ζέων, ὁ σφριγῶν πρὸς A pielatis actiones strenuus est, οἱ ad omnia opera 


τὰς πράξεις τῆς εὐσεδείας, χαὶ ἀχμάζων πρὸς πᾶσαν 
εὐτονίαν ἀγαθῶν ἔργων * ὃν xat βιαστὴν τὸ Εὐαγγέ- 
λιον λέγει, δυνάμενον διαρπάσαι τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν " ὃν χαὶ εἰς τοὺς ὕμνους, ὡς ἐπιτήδειον, τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα παραλαμθάνει " Neavícxot γὰρ, φησὶ, 
καὶ παρθένοι αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ 
ἐν τῷ Ἰωῆλ ἐπαγγελίας ἔχουσι οἱ νεανίσχοι ὁράσεις 
ὄψεσθαι. Πρεσδύτερος δὲ χατὰ ψυχὴν ὁ τετελειωμέ- 
νος ι45.) κατὰ τὴν φρόνησιν" ὁποῖος ἣν Δανιὴλ, ἐν 
νεαρῷ τῷ σώματι τὸ ἐκ τῆς συνέσεως σεμνὸν πολιᾶς 
πάσης αἰδεσιμώτερον ὑποφαίνων. Διό φασι πρὸς αὖ- 
τὸν ἐχεῖνοι οἱ πλήρεις ἡμερῶν πονηρῶν" Δεῦρο, κάθ- 
wcov (44) ἐν μέσῳ ἡμῶν, καὶ ἀπάγγειλον ἡμῖν, 
ὅτι σοι ἔδωχεν ὁ θεὸς τὸ πρεσδυτέριον. Οὐκοῦν 
χαὶ ἐνταῦθα παῖδα νέον φησὶ τὸν διὰ τοῦ λουτροῦ τῇς 
παλιγγενεσίας ἀναγεννηθέντα, xal τραφέντα (44), 
χαὶ γενόμενον ὡς παιδίον, χαὶ διὰ τῆς τοιαύτης χα- 
ταστάσεως εὔθετον ὄντα τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
Τῷ δὴ οὕτως ἀρτιγενεῖ Bpéget, τὸ λογιχὸν xat ἄδολον 
γάλα ἐπιποθήσαντι, δίδωσιν ἡ βίδλος τῶν Παροιμιῶν 
δι αὑτῆς γεγυμνασμένῳ (45) αἴσθησιν καὶ ἔννοιαν" 
αἴσθησιν μὲν τῶν παρόντων, ἔννοιαν δὲ τῶν μελλόν- 
των. Παιδεύει μὲν γὰρ τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ αἰσθητι- 
χοὺς ποιεῖ τῶν πραγμάτων, ὡς μήτε ἀτόποις ἡδοναῖς 
δουλεύειν, μήτε περὶ τὰς ματαίας τοῦ χόσμου τού- 
του δόξας διεπτοῆσθαι. Ἔμποιεῖ δὲ χαὶ τοῦ μέλλον- 
^a; αἰῶνος ἔννοιαν, χαὶ προσδιθάζει (45) δι᾿ ὧν 
λέγει τῇ πίστει τῶν ἐπηγγελμένων. 

14. Ἐπειδὴ δὲ τὰς τῶν ἡλιχιῶν διαφορὰς ἐπὶ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον μετελάδομεν, ἀχόλουθόν ἔστι xal τὰ 
τῶν αἰσθήσεων ὀνόματα ἐπὶ τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς 
μεταφέρειν. Ὥστε ὅταν λέγῃ, ὅτι ᾿Εμοῖς «Ἰόγοις 
zapá&ule cv οὖς, εἰδέναι ἡμᾶς χρὴ, ὅτ: τὸ εὑ- 
ἦχοὸν τῆς ψυχῆς ἐπιζητεῖ, ὡς ὁ (46) Κύριος " 'O 
ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω * xal τὸ, Aóvoc σοφὸς 
εἰς οὖς εὐήχοον. Διὰ τούτων οὖν xal τῶν τοιούτων 
δίδωσι τῷ νέῳ παιδὶ τὴν τῆς ἀχοῆς αἴσθησιν ὑγιαί- 
νοῦσαν, Ὅταν δὲ λέγῃ, Μὴ πρόσεχε gag yvraixt * 
xai πάλιν, Μὴ ἐρείσῃς σὸν ὄμμα πρὸς αὑτήν" 
xai Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βιεπέτωσαν " δηλός 
ἐστι (40) τὴν οἰονεὶ ὅρασιν τῆς ψυχῆς τῷ παιδὶ χαρι- 
ζόμενος. Καὶ ὅταν παραινῇ, ὅτι Φάγε μέιι, υἱὲ, ἵνα 
γ1υχανθῇ ὁ φάρυγξ σου (μέλι τροπικῶς ὀνομάζων 


bona fortiter peragenda vegetus : Qui el violentus 
ab Evangelio vocatur "', walens scilicet rapere 
regnum celorum : quem et sanctus Spiritus velut 
ad hymnos canendos idoneum assumit: Juvenes 
enim, inquit, εἰ virgines laudent nomen Domini *, 
Et in Joele promissum est, fore, ut juvenes visio- 
nes videant 9. Senex autem animo est, qui pru- 
dentia perfectus est: qualis erat Daniel, qui in 
juvenili corpore sapientiam gravitatemque omni 
caunitie venerabiliorem prz se ferebat. Quapropter 
ei dicunt viri illi pleni dierum malorum : Veni, 
sede in medio nostrum, el nuntia nobis, quod tibi 
Deus dederit. honorem senectutis ^, laque et. hic 
puerum novum dicit eum, qui per lavacrum rege- 
nerationis renatus est et educatus, atque ut parvu- 
lus effectus, quique per ejusmodi statum idoneus 
est ad regnum colorum. Proverbiorum igitur liber 
infanti sic recens nato, rationale lac et sincerum 
appetenti, ubi per se exercitatus est, sensum et intel- 
ligentiam impertit : sensum quidem presentium, 
intelligentiam — vero futurorum. Eruditenim in 
rebus humanis, tribuitque rerum sensum; sic ut 
neque turpibus voluptatibus quisquam  inser- 
viat, neque mundi hujus inapi glorie inhiet. 
Prelereaque futuri seculi intelligentiam confert, 
ac sermonibus suis ad promissorum fidem pro- 
velit. 


14. Sed quoniam zetatum differentias ad inter- 
num hominem transtulimus, consequens etiam 
fuerit, ut. sensuum nomina ad animz potentias 
transferamus, laque cum dicit **: Sermonibus 
meis admove -aurem (uam, scire nos convenit 
quod obsequentem animum requirat, haud secus ac 
Dominus : Qui habet. aures audiendi, audiat ** ; et 
illud : Sermo sapiens in aurem obedientem **. T'er 
hzc igitur et consimilia sanum auditus sensum 
puero novo dat, Cum vero dicit, Noli attendere 
prave mulieri * , ac rursus : Noli defigere in eam 
obtutum tuum 95; item: Oculi tui recta videant δ. 
largiri se puero anim:e quasi visum aperte ostendit. 
Et cum admonet, Comede, fili, mel, ut. dulcescat 
guttur tuum δ᾽ ( doctrinam divinam tropice mel ap» 


τὴν θείαν διδασχαλίαν: Ὡς γιυκέα γὰρ, φησὶ, τῷ p pellans : Quam dulcia enim, inquit, faucibus meis 


ἀάρυγγί μου τὰ Aóyid cov, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί 
μουν" διὰ τῆς παραινέσεως ταύτης τὴν πνευματιχὴν 
νεῦσιν τῆς ψυχῆς χαταρτίζει, περὶ ἧς εἴρηται " 


" Matth. xr, 12. 
xu 9, — 9 Prov. axv, 42. 
1*5 psal, χα, 405. 

(45^) Antiqui duo libri τετελειωμένος. Statim duo 
mss. αἰδεσιμώτερον ἐπιφαίνων, Alius ἀποφαίνων. 
Editi ὑποφαίνων. 

im Megii duo mss. Δεῦρο χαθίσας. Unus codex 
Colb. χάθισον. Alii duo itidem Colbertini et editi 
χάθησον. . 

(44) In utraque editione Basil. et. Paris. incor- 
rupte legitur τραφέντα, sed corrupte in. veteribus 
quinque libris scriptum fuit. στραφέντα, Mox unus 
ms. τῷ δὴ οὖν οὕτως. 


*5 Psal. στέγη, 12, 
** Prov, v, 2. 


*» Joel i, 28. 
55 Eecli, 1x, 9. 


eloquia tua ,.super mel ori meo 5*)- per hanc admo- 
nitionem perficit spiritualem anim:e gustum, de quo 
dictum est : Gustate εἰ videle, quoniam suavis est 


5» Dan. xit, ὅθ. 9 Prov. xxu, 17. "ἢ Mauh. 
55 Prov, 1v, 95. ". Prov, xxiv, 15. 


(35) Editi ἐγγυμνασαμένῳ. Reg. primus γυμνασα- 
μένῳ. At. Colbertini secundus et terlius γεγυμνα- 
σμένῳ, recte. n 

Pas) Editi et Reg. secundus προδιδάζει. Alii mss. 
προσδιθάζει, . . 

(46) Editi ὡς xal ὁ, Vocula xal in nostris mss. 
non invenitur. . 

(401 Reg. secundus δῆλόν ἔστι. Infra idem codex 


τροπιχῶς ὀνομάζει. 


ἐϊῦ 


S. BASILI! MAGNI 


MU 


Dominus ". Est autem et tactus quidam animz, A P'eócacóe xal ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Ἔστι 


quo sapientia eam attingit, amatorem suum velut 
amplectens. Ama enim, inquil, ipsam, ut te am- 
plezetur **. Et rursus Ecclesiastes, Tempus est am- 
plectendi et tempus. longe discedendi ab amplexu *'. 
Corpora quidem amplexibus impuris coinquinantur : 
anima vero sapienti amplexu Lola ex toto ei con- 
juncta, sanctimonia completur ac puritate. Sic igi- 
lur puero juvenculo sensum tribuit, Quomodo 110 
vero intelligentiam | indit? Nimirum cum dicit : 
Non proderunt facultates in die mala **, Injicit enim 
cordi tuo cogitat onem de die illa, in qua tibi pe- 
cuniarum copia adjumento non erit, neque eximet 
le &lerna pena. Aut cum dicit: Innocentes autem 
hareditabunt terram **: terram videlicet illam, cu- 


δέ τις xal ἀφὴ τῆς ψυχῆς, xa ἣν ἐφάπτεται αὖ- 
τῆς ἡ σοφία, οἱονεὶ περι πτυσσομένη τὴν ἑαυτῆς ἀρε- 
τίν. ᾿Εράσθητι γὰρ, φησὶν, αὑτῆς, ἵνα σὲ περι- 
ἰάξῃ" καὶ πάλιν ὁ Ἐχχλησιαστῆς, Καιρὸς τοῦ πε- 
γειἰαδεῖν, καὶ καιρὸς τοῦ μαχρυνθῆγναι ἀπὸ περι- 
ἀήψεως. Σώματα (41) μὲν yàp περιπλοκαῖς ἀχα- 
θάρτοις χαταμιαίνεται " ψυχὴ δὲ, τῇ τῆς σοφίας 
περιπλοχῇ ὅλη δι᾽ ὅλης πρὸς αὐτὴν ἐνωθεῖσα, ἅγια- 
Guo) πληροῦται χαὶ χαθαρότητος. Οὕτω μὲν οὖν 
αἴσθησιν παιδὶ χαρίζεται νέῳ. ἝἜννοιαν δὲ πῶς 
ἐμποιεῖ ; Ὅταν λέγῃ" Οὐκ ὡξελήσεε ὑπάρχοντα ἐν 
ἡμέρᾳ καχῇ (AT). Ἐμθάλλει γὰρ ἐνθύμιον τῇ χαρ- 
bla σου περὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, Ev fj aot τὸ πλῆθος 
τῶν χρημάτων οὐχ ἐπαρχέσει, οὐδὲ ἐξαιρήσεταί σε 


jus etiam mites sunt. haeredes, tum juxta Psalmi- D τῆς αἰωνίου χολάσεως. Ἢ ὅταν λέγῃ " "Axaxci δὲ 


stam dicentem : Mites autem heredi:abunt terram **, 
tum juxta predicatam a Domino beatitudinem, 
Beati enim, inquit, mites, quoniam ipsi possidebunt 
lerram **, Et rursus : Gloriam. sapientes heredita- 
bunt **. |ta ad bona quz promissa sunt deside- 
randa exstimulat animam. llanc intelligentiam 
puero novo dat, metum quidem minarum qua* pec- 
catoribus intentantur, desiderium vero eorum quie 
justis sunt parata. , πως enim audiens. sapiens, sa- 
pientior erit “τ, Magnam wim Proverbiis ascribit 
Scriptura, videlicet quod superant sapientum | sa- 
pientiam, et quod. documenta in hoc libro tradita, 
majora sunt quam quz apud. sapientes reperiuntur. 
Quare aliorum quidem magistrorum discipuli in- 
numeri exsistunt: ejus vero libri auditores, sapien- 
les sunt. Quoniam autem ambiguum est sapien- 
ium nomen (sapientes enim dicuntur etiam mundi 
hujus sapientes **, itemque sapientes vocantur "ἢ, qui 
sapientiam veram Dominum nostrum Jesum Chri- 
sium per fidem in ipsum receperunt), eos qui a 
doctrina nostra alieni sunt, ubi ad sanam Para- 
miarum doctrinam accesserint, sapientiores fore 
Scriptura pollicetur, sic ut rerum inanium spreta 
cognitione, admirationem suam in veritatem trans- 
ferant. Aut quoniam multis modls sapiens dicitur 
(etenim et qui sapientize desiderio tenetur, et qui 
jam proficit in sapientize contemplatione, et qui jam 
in eo habitu perfectus est, eodem nomine appel- 
lantur), haec uhi audierit sapiens, sive qui sapien- 
tig fuerit amator, sive qui jam in ipsg profecerit, 
futuri sunt sapientiores. Et vero ut multa de rebus 
divinis dogmata discent, ita multa de humanis 
docebuntur, hoc ipso libro varie vitium profligante, 
etrursus multis modis virtutem inducente. Lin- 
guam iniquam frenat, oculum erudit prava intuen- 


9 Psal. xxxii, 9. ** Prov. iv, 6, 8. 
xxxvi, 11, ** Matth, v, ὁ. ** Prov. mni, 55. 


(41) Colb. primus σῶμα. 

(471) Mla, οὐχ ὠφελήσει ὑπάρχοντα Ev ἡμέρᾳ χαχῇ, 
non proderunt facultates in die mala, desunt in edi- 
tione Romana, Lege Nobilii notas et Hexapla. 

(4?) 14, &xaxot δὲ χληρονομήδουσι γῆν, inno- 
centes autem hereditabunt terram, reperire non est 


*! Eccle. ut, 5. 
*' Prov. 1, 5. 


χιληρονομήσουσι γὴν (88) * γὴν ἐχείνην, ἧς xal οἱ 
πρλεῖς εἰσι χληρονόμοι, χατά τε τὸν 'Ταλμιμδὸν τὲν 
λέγοντα " Οἱ δὲ πραεῖς κιηρονομήσουσι τὴν γῆν" 
xai χατὰ τὸν μαχαρισμὸν τοῦ Κυρίον" Μαχάριοι 
γὰρ, φησὶν, οἱ πραεῖς, ὅτε αὐτοὶ κιηρονομήσουσι 
τὴν yüxc xal πάλιν" Δόξαν σοφοὶ xAnporojuj- 
σουσι. Πρὺς τὴν ἐπιθυμίαν τῶν ἐν ἐπαγγελίαις 
ἀγαθῶν τὴν ψυχὴν διανίστησι. Ταύτην δίδωσι τῷ 
παιδὶ τῷ νέῳ τὴν ἔννοιαν, φόθον μὲν τῶν τοῖς ἁμαρ- 
τωλοῖς ἀπειληθέντων, ἐπιθυμίαν δὲ τῶν. τοῖς δικαίοις 
ἡτοιμασμένων. Τῶνγδε γὰρ ἀχούσας σοφὸς σορώ- 
τερὸς ἔσται. Μεγάλην μαρτυρεῖ δύναμιν ταῖς Παρ- 
οἰμίαις ὁ λόγος, ὅτι ὑπερβαίνει τῶν σοφῶν τὴν 
σοφίαν, xal τῶν ἐναποχειμένων αὑτοῖς παιδευμάτων 
μείζονά ἔστι τὰ £x τῆς βίδλου ταύτης παραδιδόμενα. 
Ὥστε τῶν μὲν ἄλλων διδασχάλων οἱ ἄπειροί εἰσι 
μαθηταί" τῆς δὲ βίδλου ταύτης ἀχροαταί εἰσιν οἱ 
σοφοί, Ἐπειδὴ δὲ ὁμώνυμόν (48. ἐστι τὸ τῶν σοφῶν 
ὄνομα (σοφοὶ γὰρ χαὶ οἱ τοῦ κόσμου τούτου λέγονται," 
σοφοὶ xai οἱ τὴν ἀληθινὴν σοφίαν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν Ex τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ὑποδεξά- 
μένοι), τοὺς ἔξωθεν ὄντας τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγου, ἐπε:- 
δὰν προσέλθωσι τῇ ὑγιαινούστ τῶν Παροιμιῶν διδα- 
σχαλίᾳ, σοφωτέρους ἔσεσθαι ὁ λόγος χατεπαγγέλ- 
λεται" ἀτιμάζοντας μὲν τὴν τῶν ματαίων γνῶσιν, 
μετατιθέντας δὲ τὸ θαῦμα πρὸς τὴν ἀλήθειαν, Ἢ 
ἐπειδὴ πολλαχῶς λέγεται ὁ σοφὸς (ὃ τε γὰρ ἐπιθυμῶν 
σοφίας, καὶ ὁ ἐν προχοπῇ ἤδη ὧν τῶν τῆς σοφίας 
θεωρημάτων, καὶ ὁ τετελειωμένος χατὰ τὴν ἕξιν, 
ὁμοίως προταγορεύονται [49}}, τούτων ἀχούσας ὃ 
σοφὸς, εἴτε ὁ ἐραστὴς τῆς σοφίας, εἴτε xal ὁ ἤδη 
διαθεδηχὼς ἐν αὐτῇ, σοφώτεροι ἔσονται, πολλὰ μὲν 
περὶ τῶν θείων παιδευθέντες δογμάτων, πολλὰ δὲ χαὶ 
περὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἐχδιδασχόμενοι, ποιχίλως μὲν 
τὴν χαχίαν ἐξοριζούσης τῆς βίθλου, πολυτρόπως δὲ 


4: Prov. xi, ὁ. " Prov. n, 91, ** Psal. 
* |] Cor. 1, 20. * II Cor. xi, 19. 


apud LXX, qui ita. habent, ὅτι εὐθεῖς χατασχηνώ- 
60931 γῆν, quoniam recti inhabitabunt terram. Basi- 
lius credi potest Symmachum secutus fuisse, Lege 
notas Nobilii. 

(48*) Colb. tertius ἐπειδὴ δὲ ἐπώνυμον. 

(49) Colbertini duo libri προσαγορεύεται, 
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πᾶλιν ἀντεισαγούτης τὴν ἀρετὴν, ΤΓλῶσσαν ἄδιχον κα tem, manus violentas neminem sinit priorem in- 


γαλινοῖ, ὀφθαλμὸν παιδεύει πονηρὰ βλέποντα, χειρῶν 
ἀδίχων ἄρχειν οὐχ ἐπιτρέπει " ἀργίαν ἀποδιώχει, 
ἐπιθυμίας ἀτόπους χολάζει, διδάσχει φρόνησιν, δι- 
δάσχει ἀνδρίαν, σωφροσύνην ἀποσεμνύνει. Ὃ οὖν 
ταῦτα παιδευθεὶς, χαὶ τὴν τε πρὸς τὰ χείρονα δια“ 
δολὴν ἰσχυρὰν ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
ἔφεσιν μείζον: τῇ ὁρμῇ, οἷον διά τινος ὑποφωνή- 
σεως, προσχτησάμενος, σοφὸς ὧν διὰ τὴν οἰκείαν 


ferre, otium abigit, desideria turpia reprimit, docet 
prudentiam, docet fortitudinem, teiirperantiam ador- 
nat. Quare hec qui edoctus fuerit, oderitque for- 
liter in. semetipso deteriora, el boni desiderium 
impetu majore velnt. acclamatione quadam fuerit 
adeplus, sapiens cum sit suo ipsius impetu, tamen 
per perfectionem ex doctrina accedentem sapien- 
lior efficitur 


ὁρμὴν, συφώτερος vépovs διὰ τὴν Ex τῆς διδασχαλίας τελείωσιν, 


45. Ὁ δὲ νυήμων κυδέρνησιν κτήσεται. Χρὴ τὸν 
μέλλοντα προσιέναι τέχνης τινὸς ἀναλήψει τὰς ἐκ 
τῆς φύσεως ἐπιτηδειότητας ηὐτρεπισμένας ἔχειν" 
τὸν παλαιστὴν τὴν τοῦ σώματος διάπλασιν χαὶ τὴν 
ἰσχύν" τὸν δρομιχὸν τὴν εὐαρμοστίαν τῶν μελῶν 
xai τὴν χουφότητα᾽ οὕτω xai τὸν χυδερνήτην τὸ 
τῆς διανοίας ὀξὺ χαὶ εὐπαραχολούθητον. Διὰ τοῦτο 
οὐ τὸν τυχόντα χαλεῖ πρὸς τὴν χυβδέρνησιν ὁ λόγος, 
ἀλλὰ τὸν vofuova. Τί δέ ἐστιν ἡ κυδέρνησις, ἢ 
πάντως ἐπιστήμη ψυχῆς περὶ τὴν ἄστατον φύσιν 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, ὅπως αὐτὴν διαπε- 
ραιοῦσθαι προτήχει;; Πολλαχοῦ γὰρ ὕδατα xax θάλασ- 
σαν τὸν βίον τοῦτον εὐρίσχομεν ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὦνο- 
μασμένον, ὡς ἐν τῷ ψαλμῷ - Ἐξαπέστειιϊεν ἐξ 
ὕψους, καὶ ἔλαξέ με" προσειλάξετό με ἐξ ὑδάτων 
πολλῶν. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι τὴν ταραχὴν τοῦ βίου, 
ὕδατα λέγει, Οὔτε γὰρ τὰ δεξιὰ xal περισπούξαστα 
τοῖς πολλοῖς τὸ ἑστὼς χαὶ μόνιμον ἔχει, οὔτε τὰ περι- 
στατιχὰ τῶν πραγμάτων xal χατηφῇ παγίως ἥδρα- 
σται" ἀλλὰ πάντα σάλῳ τινὶ xal χλόνῳ xal μεταβολαῖς 
ἀδοχήτοις ὑπόκειται, Ὥσπερ οὖν θάλασσαν ἀμήχανον 
τὴν αὐτὴν ἐπὶ πολὺ διαρχέσαι (τὴν γὰρ νῦν λείαν 
xaX σταθερὰν μιχρὸν ὕστερον ὄψῃ (50) βίαις ἀνέμων 
τραχυνομένην, xaX μέντοι χαὶ τὴν ἀγριαίνουσαν, vat 
βρασσομένην τῷ χλύδωνι, βαθεῖα γαλήνη ταχὺ xat- 
εἐστόρεσεν)" οὕτω χαὶ τὰ τοῦ βίου πράγματα ῥᾳδίως 
λαμδάνει τὰς περιστροφὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα. Διὰ τοῦτο 
χυθδερνήτου χρεία, ἵνα xa ἐν γαλήνῃ τοῦ βίου πάν- 
τῶν αὐτῷ χατὰ ῥοῦν (4) προϊόντων, τὰς μεταδολὰς 
ἐχδέχηται, χαὶ μὴ ὡς ἀθανάτοις ἐπαναπαύηται τοῖς 
παροῦσι, καὶ ἐν τῇ σχυθρωποτέρᾳ χαταστάσει μὴ 
ἀπελπίζῃ ἑαυτὸν, μηδξ τῇ περισσοτέμᾳ λύπῃ χατα- 
ποθεὶς ὑποδρύχιος φέρηκαι. Οὔτε γὰρ (52) ὑγεία σώ- 
ματος, οὔτε νεότητος ἄνθος, οὐχ εὐθηνία οἴχου, οὐχ 
ἡ λοιπὴ τοῦ βίου εὐημερία ἐπιπολὺ διαμένει" ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ εὐδίᾳ ταύτῃ τοῦ βίου ὧν; ἐχδέχου ποτὲ xal χει- 
μῶνα πραγμάτων. Ἥξει γὰρ νόσος, καὶ ἥξει πενία" 
οὐχ ἀεὶ χατὰ πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεύματος" ἀλλὰ 
xai τὸν περίβλεπτον ἐν πᾶσι καὶ ζηλωτὸν ἀδόχητοι 
πολλάχις ἀδοξίας καταλαμθάνουσι " xa πᾶσαν τὴν 
εὐημερίαν τοῦ βίου, οἷον σπιλάδες τινὲς, περιστάσεις 
ἀδούλητοι συνετάραξαν. Καὶ ἡ συνέχεια τῶν χαχῶν 

P9 Prov. 1, ὅ. Τ' Psal. xvin, 17. 

(50) Editi et Colb. tertius ὄψῃ. Alii duo mss. n 
Mox leg, primus et secundus ῥᾳδίας Xap6ávet, Sed 
alii duo mss. Coll. et editi ῥᾳδίως, 

(51) Veteres quatuor libri κατὰ νοῦν, ez sententia. 
Utraque editio κατὰ ῥοῦν, secundo flumine. Quan- 
quam hz duz lectiones prima fronte videri possint 


Ἢ [I Cor, n, 7. 


45. Intelligens autem. gubernationem obtinebit **, 
Qui ad artem aliquam assumendam accessurus est, 
eum oportet aptam expeditamque naturam ad eam 
exercendam habere; luctatorem, corp.s bene 
constitutum et. robustum ; cursorem, concinnita- 


B tem membrorum atque levitatem; ad eumdemque 


modum gubernatorem, acumen mentis ac sagacita- 
lem, Quamobrem non q&emlibet ad. gubernationem 
vocat Scriptura, sed intelligentem. Quid autem est 
gubernatio, 111 nisi omnino animi scientia atque 
ars, eirca rerum. humanarum instabilitatem, quo- 
modo par sit eam trajicere? Nam locis multis inve- 
nimus vilam hanc aquas et mare a Scriptura ap- 
pellatam, ut in Psalmo : Misit de summo, el acce- 
pii me : assumpsit me de aquis muliis"'. Etenim vitze 
tumultum aquas aperte vocat, Neque enim res se- 
cundz, et quarum studio plerique tenentur, stabi- 
litatem ae diuturnitatem habent, neque res adversa 
ac tristes constanter perseverant : sed agitationi 
cuidam motuique et inopinatis mutatiofibus ob- 
noxia sunt omnia. Quemadmodum igilur fieri non 
potest, ut mare diu idem permaneat ( quod enim 
nunc tranquillum ac stabile vides, paulo post con- 
spicies ventorum vi exasperatum ; quod vero effe- 
ratum est, et xstu effervescens, mox tranquillitas 
alta sedal) : sic etiam res mundanze in utramque 
partem facile convertuntur. Eam ob causam guber- 
natore opus est, ut etin vile tranquillitate omni- 
bus ex animi senteniia procedentibus, mutationes, 
prastoletur, nec in przseutibus tanquam semper 
permansuris conquiescat, neque de se desperet in 
statu aostiore, neque abundantiore tristitia absor- 
ptus ** submergatur. Neque enim corporis valetudo, 
neque juventutis flos, neque domus felicitas, neque 


D reliqua vit: prosperitas, diu durat: sed si in hac 


vite serenitale versaris, tamen rerum procellam ac 
tempestatem aliquando exspecta. Veniet enim mor- 
bus, veniet et. paupertas, vento non semper a 
puppi surgente. Sed el virum in omnibus specta- 
bilem ac zmulandum invadunt inexspectata ple- 
rumque dedecora, atque improvisi casus quasi qui- 
dam turbines omnem vitz felicitatem interturban!. 


multum a se differre, constat tamen eis unam ct 
eamdem notionem subjeclam esse, eodemque rc- 
dire. 

(52) Utraque editio οὔτε γάρ. Vocula γάρ in no- 
stris mss. non invenitur. 
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Imo etiam assidua mala sünt tibi fluctuum loco, 
quorum alii aliis succedentes vitam tibi exasperant, 
ac horrendam vite tempestatem tibi inducunt. 
Videbis aliquando et Irec przterlapsa, vitamque in 
hilaritatem et in vere jucundam tranquillitatem 
transmutatam. Hic igitur est. intelligens. guberna- 
tor qui subjecta: nature habita ratione, ea qu& 
accidunt, tractat, quique aibi ipse similis semper 
permanens, neque rebus l»iis effertur, neque in 
zrumnis animo concidit. Rursus etiam ad alia no- 
bis utile est gubernationis beneficium. Novi enim 
et alios fluctus, et horrendam tempestatem adver- 
$us animam insurgenlem, tempestatem videlicet, 
qui ex viliosis carnis affectibus oritur. Nam irz, 
el timores, et voluptates, et molesti: ex carnis 
sensu velut ex violento quodam turbine erumpen- 
165, swpenumero animam gubernatore carentem 
submerserunt. Oportet igilur mentem quasi quem- 
dam gubernatorem affectibus presidentem, car- 
nemque navigii instar 119. conscendentem, el 
cogitationes quasi clavos perite circumvertentem, 
fluctus strenue conculcare: itemque in altitudine 
permanentem, et affectibus prope inaccessam, ne- 
quaquam eorum amaritudine veluti salsugine qua- 
dam compleri, sed semper orantem dicere : Eruar 
ab iis qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
Non me demergat tempestas aqua : neque absorbeat 
me profundum ?* ὸ 

16. Vis enarrem tibi et aliam navigationem, ad 
quam necessarium est nobis gubernationis donumi? 
Regnum colorum simile est homini negotiatori **. 
Quotquot igitur evangelicam viam  ambulamus, 
mercatores sumus, observandis praeceptis compa- 
rantes nobis celestium possessionem. Oportet igi- 
lur nos multas et varias divitias eclestes colli- 
gere, si nolimus affici pudore in lucro exhibendo, 
perinde atque ii qui talenta acceperant, nolimus- 
que audire : Serve male οἱ piger "* : itemque ni- 
tendum, ut impositis mercibus hanc vitam tuto 
transeamus. Nam multi multa a juventute colligen- 
tes, ubi ad mediam fere βίαι πη progressi sunt, 
nequitize spiritibus adversus eos tentationes exci- 
tantibus, tempestatis onus, utpote gubernatione 
destituti, non sustinuerunt; sed omnium illarum 
rerum jacturam fecere, Unde alii Circa fidem nau- 
Íragaverunt "*, alii, prava voluptate ia. modum 
inexspectatz? cujusdam procellze ingruente, compa- 


7^ Psal. ἀχνὰ, 15, 16. Τὴ Matth. xin, 45,.— 75 

(53) Reg. primus ζωῆς σοὺ τόν. 

(54) Hfud, ὁ ἐστοχασμένως τῆς ὑποχειμένης φύσεως 
μεταχειριζόμενος τὰ συμπίπτοντα, inale verteral 

olaterranus ; quie causa fuit, cur Combefisius ita 
interpretatus. sit : Ea que subjecti nature oboe- 
niunt, mentis solertia tractans. Sed non animadver- 
tit vir doctissimus, se ita vertisse, quasi scriptum 
esset, ὁ ἐστοχασμένως μεταχειριζόμενος τὰ συμπί- 
πτοντα τῇ ὑποχειμένῃ φύσει, cum lamen scriptum 
Sit, τῆς ὑποχειμένης φύσεως, ex quo fit ut dubitari 
non possit, quin hic genitivus, τῆς ὑποχειμένης φύ- 
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A ὥσπερ xógatà σοὶ ἔστιν, ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπεγει- 
ρόμενα, τραχύνοντά σοι τὸν βίον, χαὶ περιϊστῶντα 
φοδερὴν τῆς ζωῆς σοι τὸν (93) κλύδωνα. "Ores ποτὲ 
xai ταῦτα παραδραμόντα, xai πρὸς ἰλαρότητα xol 
λευχὴν ὄντως γαλήνην τὸν βίον μεταδληθέντα. Οὗ- 
τὸς οὖν ἐστιν ὁ νοήμων χυθδερνήτης, ὁ ἑστοχασμέ- 
wo; τῆς ὑποχειμένης φύσεως μεταχειριζόμενος τὰ 
συμπίπτοντα (54), xat ὅμοιος ἀεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ δια- 
μένων, μήτε ἐπαιρόμενος ἐν ταῖς εὐθυμίαις, μήτε 
χαταπίπτων ἐν ταῖς συμφοραῖς, Πάλιν xal πρὸς ἕτερα 
χρήσιμον ἡμῖν ἔστι τὸ Ex τῆς χυθερνήσεως ἀγαθόν. 
Οἷδα γὰρ xat ἄλλα κύματα καὶ χλύδωνα φοθερὸν ἐπαν- 
ἰστάμενον τῇ ψυχῇ, τὸν Ex τῶν παθῶν τῆς σαρχός. 
Θυμοὶ γὰρ καὶ φόθοι, xax ἡδοναὶ (55) xat λύπαι, οἷον 
ἔχ τινος ζάλης βιαίας τοῦ τῆς σαρχὺς φρονήματος 
προσπεσόντες, πολλάχις τὴν ἀχκυδέρνητον ψυχὴν χατ- 
επόντισαν." Δεῖ τοίνυν τὸν νοῦν ὥσπερ τινὰ χυδερνῆ- 
τὴν ἄγω χαθήμενον τῶν παθῶν (50), xal οἱονεὶ πλοίου 
τῆς σαρχὸς ἐπιδάντα, καὶ ἐμπείρως τοὺς λογισμοὺς 
οἷον οἴακας περιστρέφοντα, χαταπατεῖν μὲν γενναίως 
τὰ χύματα, ὑψηλὸν δὲ διαμένοντα, xal δυσπρήσιτον 
ὄντα τοῖς πάθεσι, μηδαμῶς τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν πιχρίας 
ὥσπερ ἄλμης τινὸς ἀναπίμπλασθαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ προσευ- 
χόμενον λέγειν. Ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούντων με, 
καὶ ἐκ τῶν βαθέων ὑδάτων. Μὴ u& καταποντισά- 
τω καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ καταπιέτω μὲ βυθός. 


16. Βούλει σοι καὶ ἕτερον πλοῦν διηγήσωμαι, πρὸς 
ὃν ἀναγκαῖον ἡ μῖν ἐστί τὸ δῶρον τῆς χυδερνήσεως ; Ἡ 
ασιλεία τῶν οὐρανῶν ὁμοία ἐστὶν ἀνδρὶ ἐμπόρῳ. 
Πάντες οὖν οἱ τὴν εὐαγγελιχὴν ὁδὸν πορευόμενοι Éu- 
mopol ἐσμεν, διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν τὴν χτῇ- 
σιν ἑαυτοῖς τῶν οὐρανίων πραγματευόμενοι, Δεῖ οὖν 
ἡμᾶς πολὺν καὶ ποιχίλον τὸν οὐράνιον πλοῦτον συν- 
αγαγεῖν, εἰ μὴ μέλλοιμεν χαταισχύνεσθαι ἐν τῇ ἐπι- 
δείξει τῆς ἐργασίας, ὡς οἱ λαθόντες τὰ τάλαντα, μηδὲ 
ἀχούειν, AcbAe πονηρὲ καὶ ὀχνηρέ" ἐνθεμένους δὲ τὰ 
ἀγώγιμα, ἀσφαλῶς πειρᾶσθαι τὴν ζωὴν ταύτην δια- 
περᾷν. Πολλοὶ γὰρ πολλὰ συναθροίσαντες ἐχ νεότητος, 
περὶ τὰ μέσα τοῦ βίου γενόμενοι, ἐπαναστάντων αὐτοῖς 
πειρασμῶν ἐκ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, οὐκ 
ἥνεγχαν τοῦ χειμῶνος τὸ βάρος, διὰ τὸ τὴν χυδέρνη- 
σιν αὑτοῖς μὴ παρεῖναι, ἀλλὰ πάντων ἐχείνων τὴν 
ζημίαν ὑπέμειναν. "Ὅθεν xal οἱ μὲν Περὶ τὴν πίστιν 
éraváyncavy* ἄλλοι δὲ σωφροσύνην, ἣν συνήγαγον 
ix νεότητος, ὥσπερ καταιγίδος τινὸς ἀδοχήτου (51) 


D 


Matth. xxv, 30. 7* ] Tim. 1, 19. 

σεως, regatur voce ἐστοχασμένως, considerata na- 
tura que subjicitur : hoc est, rutione habita ejus qua 
subjicitur nature. Sic igitur interpretari licet, qui 
qu& accidunt, ita tractat, ut. subjectam naturam 
consideret. 

(55) Codices Combefisiani xal ἡδοναί, Vocula καὶ 
2 vulgatis aberat. 

(56) lllud, ἄνω χαθήμενον τῶν παθῶν, omnes, 
opinor, sic accipiendum vident, quasi ex alto vitío- 
sis a[fectibus priesidentem dc imperantem. 

(51) Sic tres mss. Colbertini. Vox. ἀδοχήτου in 
editis desiderabatur. 
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τῆς πονηρᾶς ἡδονῆς ἐπιδραμούσης, ἀπώλεσαν. Ἐλε- A ratam ab juventa castitatem amiserunt. Misera- 


εινότατον θέαμα μετὰ νηστείαν, μετὰ σχληραγωγίαν, 
μετὰ προσευχὴν ἐχτενῇ, μετὰ δάχρυον δαψιλὲς, μετὰ 
ἐγχράτειαν ἑτῶν εἴχοσί που ἢ xat τριάχοντα (58), δι" 
ἀπροσεξίαν ψυχῆς καὶ ἀμέλειαν γυμνὸν ἁπάντων 
ἀποδειχθῆναι, χαὶ παραπλήσιον γενέσθαι τὸν τῇ ἐρ- 
vacía τῶν (09) ἐντολῶν εὐθηνούμενον ἐμπόρῳ τινὶ 
μεγαλοπλούτῳ, ὃς τῷ πλήθει τῶν ἀγωγίμων ἐπαγ- 
γελλόμενος, ἐξ οὐρίας αὐτῷ τῆς νεὼς φερομένης, τὰ 
φοδερὰ πελάγη διαδραμὼν, πρὸς αὐτοῖς τοῖς λιμέσι 
διαῤῥαγέντος τοῦ πλοίου, πάντων ἀθρύως ἔρημος 
ἀπεδείχθη" ἐὰν χαὶ οὗτος τὰ μυρίοις πόνοις καὶ ἱδρῶσι 
χτηθέντα μιᾷ προσθολῇ δαίμονος ἀπολέσῃ, ὥσπερ 
τοὶ ἀγρίᾳ λαίλαπι, τῇ ἁμαρτίᾳ βυθισθείς, Πρέπουσα 
φωνὴ τῷ πᾶσαν (60) ὁμοῦ τὴν ἀρετὴν ναυαγήσαντι" 


bile spectaculum : aliquem post jejunium, post 
durum vite genus, post prolixas preces, post 
lacrymas large profusas, post continenliam anno- 
rum viginti, aut forte triginta eliam, per animi 
inconsiderantiam ac incuriam, nudum et spoliatum 
omnibus inveniri ", Item, eum, qui preceptorum 
quzstu opulentus est, consimilem fieri przdiviti 
cuipiam mercajori, qui ob copiam mercium lztus, 
secundo vento navigante nave, horrenda maria 
emensus, diffracto ad ipsos portus navigio, dere- 
pente fuisset nudatus omnibus: siquidem et iste 
laboribus ac sudoribus parta bona unico dxmonis 
assultu perdidit, peccato tanquam jmmani quadam 
procella immersus. Conveniens vox ei qui omnem 


"Hoc εἰς rà βάθη τῆς θαλάσσης, xal καταιγὶς B simul virtutem naufragio amisit : Veni in altitu- 


κατεπόντισέ με. 

41. "Ἔχε οὖν ἀσφαλῶς τῆς ζωῆς τὰ πηδάλια' χυ- 
δέρνα τὸν ὀφθαλμόν cou, μήποτέ σοι δι᾽ ὀφθαλμῶν 
λάδρον ἐμπέσῃ τῆς ἐπιθυμίας τὸ χῦμα' τὴν ἀκοὴν, 
τὴν γλῶσσαν, μὴ παραδέξῃ τι βλαδερὸν, μηδὲ φθέγξῃ 
τι τῶν ἀπηγορευμένων. Μή σε ἀνατρέψῃ τοῦ θυμοῦ 
ἡ ζάλη" μὴ πού σε ἐπιχλύσωσι τῶν φόδων al xaza- 
πλήξεις (600), μὴ σε χαταθαπτίσῃ τῆς λύπης τὸ βά- 
ρος. Κύματά ἔστι τὰ πάθη, ὧν ὑψηλότερον σεαυτὸν 
ἀνέχων, ἀσφαλὴς ἔσῃ κυδερνήτης τοῦ βίου. Ἐὰν ài 
μὴ ἐπιστημόνως καὶ εὐσταθῶς ἔχαστον τούτων ἐχ- 
χλίνῃς, ὥσπερ τι πλοῖον ἀνερμάτιστον ὑπὸ τῶν ἀεὶ 
προσπιπτόντων περιφερόμενος, ἐναφανισθήσῃ τῷ πε- 
λάγει τῆς ἁμαρτίας. "Axouz τοίνυν πῶς ἄν cot xai ἡ 
πῆς χυδερνήσεως ἐπιστήμη προσγένηται (08). Ἔθος 
τοῖς ναυτιλλομένοις πρὸς οὐρανὸν ἀναδλέπειν, χἀχεῖ- 
θεν λαμθάνειν τὴν ὁδηγίαν τοῦ πλοῦ, ἐν ἡμέρᾳ μὲν 
ἀπὸ τοῦ ἡλίον, ἐν νυχτὶ δὲ ἀπὸ τῆς “Ἄρχτου, ἢ τινος 
ἄλλου τῶν ἀειφανῶν ἀστέρων" xal τούτοις ἀεὶ τε- 
χμαίρεσθαι τὴν εὐθύτητα, Καὶ σὺ τοίνυν πρὸς οὖὐρα- 
νὸν ἔχε τὸ ὄμμα (63), κατὰ τὸν εἰπόντα᾽ Πρὸς σὲ 
ἦρα τοὺς ἐρθαλμούς μου, τὸν' κατοικοῦντα ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ᾿Απόδλεπε πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης" 
xat οἷόν τισιν ἄστροις περιφανέσι (64) ταῖς ἐντολαῖς 
τοῦ Κυρίου χατευθυνόμενος, ἀχοίμητον ἔχε τὸ ὄμμα, 
μὴ διδοὺς ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, μηδὲ τοῖς βλε- 
φάροις σου νυσταγμὸν, ἵν᾽ ἔχῃς διαρχῇ τὴν ix τῶν 
ἐντολῶν ὀδηγίαν. Αὐχνος γὰρ, φησὶ, τοῖς ποσί μου 
ὁ νόμος σου, καὶ φῶς ταῖς τρίδοις μου. Ἐὰν γὰρ 
μηδέποτε ἐπινυστάξῃς τοῖς οἴαξιν, ἕως εἴ ἐν τῷ βίῳ 
πούτῳ, ἐν τῇ ἀστάτῳ φύσει τῶν τοῦ χόσμου πραγμά- 
των, xal τὰν παρὰ τοῦ Πνεύματος συνέργειαν (65) 


** |i Cor. v, ὅ. 


(58) Editi ἢ τριάχοντα. At mss. tres ἢ xa τριάχ, 

(59) Colbertini duo codices τῆς ἐργασίας, Nec ita 
multo post editi et Colbertinus secundus τῆς νηός. 
Colb. tertius νηώς. Reg. secundus νεώς, Attico 
more. 

(00) Legitur corrupte in vulgatis τῶν πᾶσαν, at 
incorrupte in mss. τῷ πᾶσαν. 

(61) Hic in vulgatis legitur χαταιπλήξεις, At mss. 
multi habent χαταπλήξεις, Combefisius velit potius 
χαταιγίδες, procelle : sed hanc conjecturam quam- 
libet bonam, quod nullo veterum librorum testi- 
monio nixa sit, sequi noluimus. 


75 Psal. Lxvinn, 3. 


τὸ Psal, cxxti, 4. 


dinem maris, et tempestas demersit me **, 

17. Tene igitur quam diligenter vite guberna- 
cula; guberna oculum tuum, ne quaudo tibi impe- 
tuosus libidinis fluctus per oculos illabatur ; au- 
rem, linguam, ne quid excipiat noxii, ne. quid eo- 
rum quz velita sunt loquatur. Cave evertat te ir:e 
szstus; cave obruant te ictus formidinum; cawe 
immergat te onus tristitiz, Fluctus affectiones sunt 
animi, quibus altiorem te si constituas , eris secu- 
rus vitz: gubernator. Sed, si non scite ac. constan- 
ter horum quodlibet declinaveris, velut. navigium 
quoddam non saburratum , continuis vit:ze casibus 
Circumactus, in peccati pelago submergere. Audi 
igitur qui fieri. possit, tibi ut accedat. gubernandi 


Σ peritia, Mos est navigantibus in ccelum suspicere , 


indeque navigationis cursum instituere, interdiu 
quidem ope solis, noctu vero 113 ope Ursz, aut 
alterius cujusvis ex iis qux» semper lucent stellis , 
horumque ductu semper rectum conjectare. Et tu 
igitur oculos in calum attolle, juxta eum qui di- 
xit : Ad te levavi oculos meos, qui habitas in celis 19, 
Respice ad solem justitie, teque Domini mandatis, 
instar splendidissimorum quorumdam "astrorum , 
dirigentibus, habe oculum insomnem , oculis tuis 
non przbens somnum, neque palpebris tuis dormi- 
tationem "^, ut te perpetuo deducant mandata. 
Lucerna enim, inquit, pedibus meis lez (ua, et lu- 
men semitis meis δῆς Etenim, si clavo nunquam in- 
dormieris, dum in hac vita versabere, in instabili 
scilicet rerum mundanarum statu, Spiritus opem 
consequere, qui te ulterius deducet, et lenibus au- 
ris atque paeificis tuto transvehet. donec incolumis 


*! Psal. cxvin, 105. 


(602) Regii duo mss, προσγένοιτο, Subinde duo 
mss. Colbertini ὁδηγίαν τοῦ πλοίου. Alii duo mss. 
et editi τοῦ πλοῦ, recte. 

(05) Sic duo Colbertini et Reg. secundus. Editi 
ἔχων τὸ βλέμμα, Colb. tertius ἔχων τὸ ὄμμα. 

(64) Editi προφανέσι. Veteres aliquot libri περι- 
φανέσι. 

(65) Reg. primus παρὰ τοῦ Σωτῆρος συνεργίαν, 
opem Salratoris, Aliquanto post idem ccdex ἕως 
ἄν. Vox ἀτελευτήτους, qud mox sequitur, deest in 
aliquibus codicibus. 


*! Psal. cxxxit, 4. 


425 S. BASILII MAGNI 424 
evadas ad tranquillum illum ac serenum portum A λήψῃ, προπέμποντος εἰς τὸ ἔμπροσθεν, vat πραείαις 
voluntatis Dei, cui gloria el imperium in zlerna αὔραις χαὶ εἰρηνιχαῖς ἀσφαλῶς σε διαχομίζοντος, 
saecula szeculorum, Amen, ἕως ἀποτωθῇς πρὸς τὸν ἀκύμονα ἐχεῖνον xai εὖ- 
διον λιμένα τοῦ θελήματος τοῦ Θεοῦ" ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων" 
᾿Αμὴν, 


HOMILIA. XIII, OMIAIA IT". 


Exhortatoria ad sanctum baptisma. nporpexzixi] εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα. 
4. Sapiens ille Salomon, rerum in vita βογοπάα-ὀ ὀ ὠ 5. 0 μὲν σοφὸς Σολομὼν, τῶν χατὰ τὸν βίον πμα- 


rum tempora distinguens, οἱ singulis qux (unt Ὑμάτων τοὺς χαιροὺς διαιρῶν, καὶ ἑκάστῳ τῶν γινο- 
idoneum assignans, ait: Omnibus tempus est, et μένων τὸν ἐπιτήδειον ἀφορίζων, ἔφη" Τοῖς πᾶσιν 
tempus omni rei est : tempus. pariendi, et tempus ὁ χρόνος, καὶ καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι" καιρὸς 
moriendi **, Ego vero immutata paululum sapientis τοῦ τεχεῖν, xal καιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν" ἐγὼ δὲ, μι- 
sententia , dixerim vobis inter. annuntiandum sa- p xphv τοῦ σοφοῦ τὴν ἀπόφασιν ὑπαλλάξας, εἴποιμι ἂν 
lutare praeconium , tempus moriendi esse, et tem- χηρύσσων ὑμῖν τὸ σωτήριον χήρυγμα, ὅτι καιρὸς τοῦ 
pus nascendi. Quorsum hic sermo mutalus? Quia ἀποθανεῖν, καὶ χαιρὸς τοῦ γεννηθῆναι, Τίς δὲ ὁ λό- 
ille quidem de ortu interituque disserens, corpo- γος (06) τῆς ἐναλλαγῆς ; Ὅτι ὁ μὲν περὶ τῶν ἐν γε- 
ream naturam secutus, ortum morti preposuit νέσει xat φθορᾷ διαλεγόμενος, τῇ σωματιχῇ ἐπόμε- 
(fieri enim non potest, ut mortem experiatur qui νὸς φύσει, τὴν γένεσιν προέταξε τοῦ θανάτου (ἀδύνα- 
prius natus non sit) : ego vero de generatione spi- τὸν γὰρ θανάτου πεῖραν λαθεῖν τὸν μὴ πρότερον γεν- 
rituali verba facturus, mortem vitze prpono. Cum — νηθέντα)" ἐγὼ δὲ, περὶ τῆς πνευματιχῆς ἀναγεννήσεως 
enim carne morimur, contingit nobis ut spiritu τὸν λόγον ποιεῖσθαι μέλλων, τὸν θάνατον προτέθη μι 
nascamur, uti ipse quoque Dominus ait : Ego occi- τῆς ζωῆς. Διὰ γὰρ τοῦ ἀποθανεῖν τῇ σαρχὶ περιγίνεται 
dam, et vivere faciam **. Moriamur igilur, ut viva- — ἡμῖν τὸ γεννηθῆναι τῷ πνεύματι, χαθά qnit χαὶ ὁ 
mus. Perimamus affectum carnis, qui Dei legi sub« Κύριος" Ἐγὼ ἀποχτενῶ, xal ζῇν ποιήσω. ᾿Ἀποθάνω- 
jici non potest **, ut valida spiritus afTectio in μεν οὖν, ἵνα ζήσωμεν. ᾿Αποχτείνωμεν τὸ φρόνημα (61) 
nobis gignatur , unde vita paxque solet oriri. Se- — τῆς σαρχὸς, τὸ μὴ δυνάμενον ὑποταγῆναι τῷ νόμῳ 
peliamur una cum Christo, qui pro nobis mortuus τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος ἰσχυρὸν 
est, ut etiam una cum Christo, qui nobis resurre- C ἡμῖν (68) ἐγγένηται, δι᾽ οὗ ζωὴ xat εἰρήνη περιγίνεσθαι 
ctionis auctor luit, resurgamus. Tempus aliud aliis πέφυχε. Συνταφῶμεν τῷ Χριστῷ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπο- 
quidem rebus idoneum est : proprium somni, pra- θανόντι, iva xai συναναστῶμεν τῷ ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν 
prium vigiliarum , proprium belli, proprium pacis : προξενήσσντι, Καιρὸς μὲν οὖν ἄλλοις ἄλλος ἐπιτήδειος" 
sed baptismatis tempus tota hominum vila est, Ne- ἴδιος ὕπνου, xa! ἴδιος ἐγρηγόρσεως " ἴδιος πολέμου, 
que enim corpus quod non respirat, vivere, neque καὶ ἴδιος εἰρήνης xatpb; δὲ βαπτίσματος ἅπας ὁ 
snima quz Conditorem non cognoscit, consistere τῶν ἀνθρώπων βίος. Οὔτε γὰρ σώματι ζῇν μὴ àva- 
potest. Dei enim ignoratio anime mors est. Qui πνέοντι δυνατὸν, οὔτε ψυχῇ συνεστάναι, μὴ γνωρι- 
autem non baptizatus, ille nec illuminatus est. Rur- ζούσῃ τὸν κτίσαντα. Θεοῦ γὰρ ἄγνοια θάνατός ἐστι 
sus sine luce, nec oculus qua sua sunt cernit, nec Ψυχῆς. Ὃ δὲ μὴ βαπτισθεὶς οὐ πεφώτισται, "Ἄνευ 
anima Deum contemplari potest. Itaque tempus δὲ φωτὸς οὔτε ὀφθαλμὸς τὰ ἑαυτοῦ χαθορᾷ, οὔτε ψυχὴ 
omne ad salutem per baptisma adipiscendam op- Θεοῦ δέξασθαι δύναται θεωρίαν. Πᾶς μὲν οὖν χρόνος 
portunum est : sive 11/4 noctem dicas, siva εὐχαιρίαν ἔχει πρὸς τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος σωτη- 
diem, sive horam, sive temporis punctum , sive ρίαν᾽ χἂν νύχτα εἴπῃς, χἂν ἡμέραν, χἂν ὥραν, xàv 
quidvis minutissimum, Credere tamen par est, id στιγμὴν χρόνον, x&v τι (69) βραχύτατον. Πολλῷ δὲ 
tempus opportunius esse, quod fuerit magis pro- δήπου εἰχὸς ἐπιτηδειότερον elvat τὸν οἰχειότερον, TC 
prium magisque affine. Quid autem majorem ha- δ᾽ ἂν γένοιτο τῆς ἡμέρας τοῦ Πάσχα συγγενέστερον 
bere potest cum baptismate cognationem, quam dies πρὸς τὸ βάπτισμα; Ἢ μὲν γὰρ ἡμέρα μνημόσυνόν 
Paschatis? Hzc enim dies monumentum est resur- ἐστιν ἀναστάσεως " τὸ δὲ βάπτισμα δύναμίς ἐστι πρὲς 
reclionis : baptisma vero vis est atque facultas re- τὴν ἀνάστασιν. Ἐν τοίνυν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ τῆς 


*! Eccle, nt, 1, 9, ' Deut, xxxu, 59. *' Rom. vtt, 7, 


(66) Codices quidam Combefisiani pro λόγος ha- — seligere possit quod sibi magis placituruim sit, 
bent τρόπος. Legitur quidem et in nostro Reg. pri- (68) Colb. Μίαν χαθαρὸν ἐν ἡμῖν. Editi ἰσχυρὸν 
mo τίς δὲ ὁ τρόπος, sed additum fuit in ora libri ἐν ἡμῖν ἐγγένηται. Meg. tertius. ἐν ἡμῖν γένηται. 
γρ. 9 λόγος. Alii duo mss. ἰσχυρὸν ἡμῖν ἐγγένηται. 

(67) Mlud, ἀποχτείνωμεν τὸ φρόνημα, ete., sic in (69) Editi x&v τι. Veteres quinque libri x&v τό. 
Vulgata conversum legimus, Occidamus prudentiam — Aliquanto post Colb. primus et editio Paris. τῇ à σ- 
carnis, ut prudentia spiritus. generetur in nobis : στασίμῳ ἡμέρᾳ, Vox ultima in aliis quatuor mss. ct 
quam interpretationem ascripsimus, ul quisque — in editione Basil, non invenitur. 
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ἀναστάσεως τὴν χάριν ὑποδεξώμεθα. Διὰ τοῦτο πόῤ- A 
ῥωθεν ἡ. Ἐχχλησία τοὺς ἑαυτῆς τροφίμους ὑψηλῷ 
κηρύγματι συγχαλεῖ, iv' οὃς πάλαι ὥδινεν (70), ἀπο- 
χυήσῃ τότε, χαὶ ἀπογαλαχτίσασα αὐτοὺς τῶν λόγων 
τὰς χατηχήσεως, γεύσῃ τῆς στερεᾶς τῶν δογμάτων 
τροφῆς. Ἰωάννης ἐχήρυσσε βάπτισμα μετανοίας, xat 
ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία " Κύριος 
χηρύσσει βάπτισμα υἱοθεσίας * xax τίς τῶν εἰς αὐτὸν 
ἠλπικότων οὐχ ὑπαχούσεται; Ἐχεῖνο εἰσαγωγιχὺὸν 
τὸ βάπτισμα " τοῦτο τελειωτιχόν, Ἐχεῖνο ἁμαρτίας 
ἀναχώρησις " τοῦτο οἰχείωσις πρὸς θεόν. Ἑνὸς ἀν- 
δρὺς ἣν Ἰωάννου τὸ χήρυγμα, καὶ πάντας exe πρὸς 
τὴν μετάνοιαν" σὺ δὲ, διὰ προφητῶν διδασχόμενος " 
Αούσασϑε, καθαροὶ γίνεσθε" διὰ ψαλμῶν νουθε- 
τούμενος- Προσέλθετε πρὸς αὑτὸν, καὶ φωτίσθητε" 


HOMILIA IN SANCTUM BAPTISMA. 
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surgendi. haque in resurrectionis die suscipia:nus 
resurrectionis gratiam. Quapropter e longinquo 
Ecclesia alumnos suos przconio allo convocat, ut 
quos pridem parturiit, tum demum pariat, eisque 
a primze institutionis doctrina tanquam a lacte sub- 
motis solidam dogmatum escam praebeat degustan- 
dam. Joannes predicabat baptisma peenitentize, ad 
idque egrediebatur Judza tota : praedicat. Doiinus 
baptisma adoptionis filiorum; eequis eorum qui in 
ipso spem reposuere, morem non geret? Baptisma 
iliud: vim babebat. introducendi : hoc , perficiendi. 
lilud erat secessus a peccato: hoc conjunctio est 
cum Deo. Unius viri erat przdicatio Joannis , et 
omnes ad penitentiam traxit : tu vero, qui per pro- 
phetas docerís : Lavamini, mundi estote  : qui per 


δι' ἀποστόλων εὐαγγελιζόμενος " Μετανοήσατε, καὶ B psalmos admoneris, Aecedite ad eum, δἰ illumina- 


βαπτισθήτω Éxactoc ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ (11) Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
καὶ τήψεσθε τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ ἁγίου Πγεύμα- 
τος" ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου προσλαμθανόμενος, λέ- 
γόντος Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ 
πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς (ταῦτα γὰρ 
πάντα σήμερον συνέδραμε πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν) " 
ὀχνεῖς xal βουλεύῃ xai διαμέλλεις; Ἐχ νηπίου τὸν 
λόγον κατηχούμενος, οὕπω συνέθου τῇ ἀληθείᾳ ; Πάν- 
ποτε μανθάνων, οὐδέπω ἦλθες πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν ; 
Πειραστὴς διὰ βίου, χατάσχοπος μέχρι γήρως, πότε 
γενήσῃ Χριστιανός; πότε γνωρίσομέν σε ὡς ἡμέτε- 
gov ; Πέρυσι τὸν παρόντα χαιρὸν ἐξεδέχου, νῦν πά- 
λιν ἀναμένεις τὸν ἐπιόντα. Ὅρα μὴ εὑρεθῇς μαχρο- C 
πέρας τῆς ζωῆς τὰς ὑποσχέσεις ποιούμενος. Οὐχ 
οἴδας τὶ τέξεται ἡ ἐπιοῦσα" μὴ ἐπαγγέλλου τὰ μὴ 
σά, Ἐπὶ ζωὴν σε χαλοῦμεν, ἄνθρωπε " τί ἀποφεύς- 
qeu τὴν χλῆσιν; "Em! ἀγαθῶν μετουσίαν" τί ὑπερ- 
θαίνεις τὴν δωρεάν; Βασιλεία οὐρανῶν ἤνοιχται " ὁ 
χαλῶν ἀψευδῆς - ἡ ὁδὸς ῥᾳδία, οὐ χρόνου, οὐ ὄατιά- 
νης, οὐ πραγματείας χρεία" τί μέλλεις; τί ἀναδύῃ; 
τὶ φοδῇ τὸν ζυγὸν, ὥσπερ δάμαλίς τις ἀπειρόζυγος ; 
Χρηστός ἐστιν, ἐλαφρός ἐστιν" οὐ τρίδει τὸν a5- 
χένα, ἀλλὰ δοξάζει. Οὐ γὰρ δεσμεῖται ἡ ζεύγλη περὶ 
τὸν τράχηλον, αὐτεξούσιον ἐπιζητεῖ τὸν ὑφέλχοντα. 
Ὁρᾷς, ὅτε κατηγορεῖται Ἐφραῖμ (72), ὡς παροι- 
στρῶσα δάμαλις, ὅτι ἄταχτα περιπλανᾶται τὸν τοῦ 
νόμου ζυγὸν ἀτιμάζων; Ὑπόθες σου τὸν ἀδάμαστον 


mini * : qui per apostolos faustum illum nuntium 
audis : Agite penitentiam, et baptizetur unusquisque 
tesirum in nomine Domini Jesu. Christi in remissio- 
nem peccatorum, et accipietis promissionem Spiritus 
sancti δ΄ : qui ab ipso Domino invitaris , dicente : 
Veuite ad me; omnes. qui laboratis et onerati estis , 
et ego reficiam vos * (h:ec ehim omnia hodie in le- 
ctione concurrerunt) ; differs tomen deliberasque 
et cunctaris ? Tu qui a puero. fidei rudimentis im- 
butus es, nondum assensisti veritati? Tu qui sem- 
per ediscis , nondum pervenisti ad cognitionem ? 
Per omnem vitam experimentum capis, ad sene- 
etutem usque exploras; quando tandem fies Chri- 
stianus ? quando agnoscemus te ut nostrum? Anno 
superiore hoc tempus przstolabare, nunc rursus 
exspectas venturum. Cave deprehendaris promissa 
facere vita longiora. lgnoras quid sequeus dies 
parturus sit; ne tibi promitte que tua non sunt. 
Ad vitam te, homo, vocamus; quid fugis vocatio- 
nem? Ad bonorum participationem ; quid donum 
pretermittis? Apertum est celorum regnnm : ve- 
rax est qui vocal : via facilis; non tempore , non 
swnptu, non labore opus est; quid differs? quid 
tergiversaris? quid jogum perhorrescis , velut ju- 
venca quidam jugum nondum experta ? Suave est, 
leve est  : collum non obierit, sed condecorat, Ne- 
que enim lignum illud quod a jugo propendet, circa 
collum ligatur, sed ultro ac libere trahentem po- 


αὐχένα" γενοῦ ὑποζύγιον τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μὴ, ἀφει- D scit. Vides ineusari Ephraim tanquam vitulam asylo 


μένος τῆς ζεύγλης, μηδὲ ἐλευθεοιάζων τῷ βίῳ, εὐτπι- 
χείρητος ἧς τοῖς θηρίοις. 


3. Γεύσασθε καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. 
Γλυχύτητα μέλιτος πῶς ἀναγγείλω (15) τοῖς ἀγνο- 
οὔσ:, Γεύσασθε καὶ ἴδετε. Αἴσθησις λόγου παν- 


*5 [sa. 1, 16. ** Psal, xxxi, 8. 


" Act. τι, 38. 
*! Psal. xxxii, 9. 


m us Editi eL Reg. tertius GXvev. Alii tres. mss. 


vtt. 
ul Regii duo mss, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 
72) Apud Oseam iv, 16, pro 'Egpatu legitur 
"Ispafi. Sed mirum videri non debet, si lie dum 


PaT20L, Gn, XXXI. 


percitam, quod legis contempto jugo, inordinate 
oberret **? Subde indomitam cervicem tuam; 
Christi fias jumentum, ut ne jugo solutus liberaun« 
que vitam degens, capi a bestiis facile possis. 

2. Gustate εἰ videte quoniam quavis est Dominus". 
Qui fleri poterit, ut. mellis dulcedinem. exhibeam 
ig»orantibus? Gustate. et. videte. 135 Seusus ra- 


" Matth, xi, 98. ! ibid. δῦ. "^ Ose. is, 16. 


voces indiseriminatim adhibeantur, cum utraque 
pro decem tribubus sumi soleat, Hic ipse propheta 
voce Ἐφραΐμ usus est, x, 14. Lege Ducaenm. 

(75) Unus codex Colb. ἀναγγελῶ, annuntiabo. 
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ione omni evidentior est ad experimentum. Ju- 4 τὸς ἐναργεστέρα πρὸς πεῖραν. Ὃ Ἰουδαῖος τὴν πε- 
deus circumcisionem non differt propter commu- ριτομὴν οὐχ ὑπερτίθεται διὰ τὴν ἀπειλὴν, ὅτι Πᾶσα 
nicaüonem illam : Omnis anima que non circumci- ψυχὴ, ἥτις οὐ περιτμηθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
detur die octavo, peribit de populo suo**:tu vero ὀγδόῃ ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὑτῆς " σὺ 
circumcisionem non manu factam, sed qua per δὲ τὴν ἀχειροποίητον περιτομὴν ἀναδάλλῃ ἐν τῇ 
baptisma in exspoliatione carnis perficitur**, differs, ἀπεχδύσει τῆς σαρχὸς, bv τῷ βαπτίσματι τελειουμέ- 
posteaquam Dominum ipsum audivisti : Amen, νην, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἀχούσας " Ἀμὴν» ἀμὴν «έγω 
amen dico vobis, nisi quis natus fuerit per aquam εἰ ὑμῖν, ἐὰν μὴ τις γεγγηθῇ £c ὕδατος καὶ Πγεύμα- 
"Spiritum, non intrabit in regnum Dei "^. Et illic qui» τος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
dem dolor est et ulcus : sed hic ros anima, et cor- — Káxsi μὲν ὀδύνη xal ἕλχος ἐνταῦθα δὲ δρόσος ψυ- 
dis ulcerati medela. Adoras eum qui pro te mor- χῆς, xai fAxovg χαρδίας ἴαμα. Προσχυνεῖς τὸν ὑπὲρ 
Wuus est? Sine igitur una cum ipso sepeliri te per σοῦ ἀποθανόντα; Οὐχοῦν χατάδεξαι αὑτῷ συνταφῆναι 
baptisma **, Si ei non fueris insertus per similitu- διὰ τοῦ βαπτίσματος, Ἐὰν μὴ σύμφυτος γένῃ τῷ 
dinem mortis ejus *^, quomodo resurrectionis eris ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, πῶς χοινωνὸς γενήσῃ 
socius? Israel ille in Moysen baptizatus est in nube τῆς ἀναστάσεως; 'O Ἰσραὴλ ἐχεῖνος εἰς τὸν Μωῦ- 
εἰ in iari ", cum tibi commonstraret typos, ac D σὴν ἐδαπτίσθη ἐν τῇ νεφέλῃ xoi ἐν τῇ θαλάσσῃ, σοὶ 
veritatem qui in extremis temporibus ostendenda τοὺς τύπους παραδιδοὺς, xxi χαραχτηρίζων τὴν ἐπ᾿ 
erat, quasi signo et charactere impresso, cogno- ἐσχάτων τῶν καιρῶν δειχθησομένην ἀλήθειαν" σὺ 
scendam przberel: tu vero fugis baptisma, quod δὲ περιφεύγεις τὸ βάπτισμα, οὐχ ἐν θαλάσσῃ τυπού- 
non in mari figuratur, sed iu veritate perficitur; μενον, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείᾳ τελειούμενον" οὐχ ἐν νεφέλῃ, 
non in nube, sed in Spiritu : non in Moysen con- ἀλλ᾽ ἐν τῷ Πνεύματι" οὐχ εἰς Μωῦσῆν τὸν ὁμόδουλον, 
servum, sed in Christum conditorem. lsrael nisi ἀλλ᾽ εἰς Χριστὸν τὸν ποιήσαντα. Ὁ Ἰσραὴλ εἰ μὴ 
transisset mare, a Pharaone sejunctus non fuisset: παρῆλθε τὴν θάλασσαν, οὐχ ἂν ἐχωρίσθη τοῦ Φαραώ " 
tu quoque nisi per aquam transieris, ab amara dia- — xai σὺ, ἐὰν ph παρέλθῃς διὰ τοῦ ὕδατος, οὐ χωρι- 
boli tyrannide non separabere. Non bibisset utique σθέσῃ τῆς πιχρᾶς τυραννίδος τοῦ διαθόλον. Οὐχ ἂν 
illeex spirituali petra, si non fuisset per figuram ἔπιεν ἐχεῖνος Ex τῆς πνευματιχῆς πέτρας, εἰ μὴ tu- 
baptizatus : neque tibi dabit quisquam potum ve- πιχῶς ἐθαπτίσθη" οὐδέ gol τις δώσει τὴν ἀληθινῶν 
rum, nisi fueris vere baptizatus. Comedit ille pa- πόσιν, ἐὰν μὴ ἀληθινῶς βαπτισθῇς. Ἔφαγεν ἄρτον 
nem angelorum ** post baptisina ; tu vero quomodo ἀγγέλων ἐχεῖνος μετὰ τὸ βάπτισμα" σὺ δὲ πῶς βρώσῃ 
comedes vivum panem **, nisi prius baptisma τὸν ζῶντα ἄρτον, ἂν μὴ (74) πρότερον ὑποδέξῃ τὸ 
susceperis * Ingressus est ille ad terram promissio- C βάπτισμα ; Εἰσῆλθεν ἐχεῖνος εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγ- 
nis propter baptisma : tu vero quomodo reverleris γελίας διὰ τὸ βάπτισμα: σὺ δὲ πῶς ἐπανέλθῃς εἰς 
in paradisum, nisi sis baptismate obsignatus? An τὸν παράδεισον, μὴ σφραγισθεὶς τῷ βαπτίσματι ; Ἢ 
non nosti (lammeum gladium ad custodiendam viam οὐχ οἶδας, ὅτι φλογίνη ῥομφαία τέταχται φυλάσσειν 
ligni vitz appositum fuisse', incredulis quidem τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου ζωῆς, τοῖς μὲν ἀπίστοις φοδερὰ 
horrendum et flammantem, credentibus vero 80- χαὶ φλογίζουσα, τοῖς δὲ πεπιστευχόσιν εὐπρόσιτος 
cessu facilem et jucunde coruscantem ? Imo. versa- χαὶ ἵμερον (15) ἐπιλάμπουσα; Καὶ στρέφεσθαι αὐτὴν 
ilem * illum feeit Dominus : cum enim [fidelem ἐποίησεν ὁ Δεσπότης" ὅταν μὲν yàp ἴδῃ πιστὸν, τὰ 
viderit, terga dat; cum vero quempiam non obsi- νῶτα δίδωσιν " ὅταν δέ τινα τῶν ἀσφραγίστων, κατὰ 
gnatum, aciem obvertit. στόμα προσαπαντᾷ. 

$. Elias currum ignis, igueosque equos ad se 5. Ἡλίας ἅρμα πυρὸς xal ἵππους πυρίνους πρὸς αὖ- 
venientes non expavit : sed ad superna proficisci τὸν ἐλθόντας (76) οὐ χατεπλάγη, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίᾳ τῆς 
pereupiens, formidanda.ausus est, atque lzele δά-ὀ ἄνω πορείας τῶν φοθερῶν χατετόλμησε, xal μετὰ 
modum, cum adhuc in carne viveret, currus ἤδη: περιχαρείας ἐπέδη τῶν φλογίνων ὀχημάτων (77), ὁ 
meos ascendit ?, Tu vero non igneos currus inscen- D ἐν σαρχὶ ζῶν ἔτι" σὺ δὲ, οὐ πυρίνων ἁρμάτων ἐπι- 
surus, sed per aquam et Spiritum ad celum ascen- θήσεσθαι μέλλων, ἀλλὰ δι' ὕδατος xat Πνεύματος ἀνα- 
surus, non accurria ad vocationem ? Elias vim — 6alvetv εἰς τὸν οὐρανὸν, οὐχ ἐπιτρέχεις τῇ χλήσει ; 
baptismatis in ara holocaustorum ostendit non ἊΕδειξεν Ἡλίας τοῦ βαπτίσματος τὴν ἰσχὺν ἐπὶ τοῦ 
igni, sed aqua victimam totam exurens, cum alio- βωμοῦ τῶν ὁλοχαυτωμάτων (78), οὐ διὰ πυρὸς, ἀλλὰ 
qui ignis natura aqug adversetur. Postquam enim — δι᾽ ὕδατος τὴν θυσίαν ὀλοχαυτώσας. "AXlog μὲν οὖν 
23ua ter mystice tunc super aram eífusa fuisset, ἡ τοῦ πυρὸς φύσις τῷ ὕδατι μάχεται" ἐπειδὴ δὲ μυ- 


?! Gen. xvii, 14, "3 Coloss. in, 11. Joan. r1, ὃ. ** Coloss, n, 19. »* Rom. vi, ὅ. "I Cor. 
x,92. "' Psal. rxxvit, 25. "* Joan, vt, 51. ' Gen. in. 24. * ibid. ? IV Reg. n, 11. 


(74) Calb. tertius ἐὰν μή. (77) Editi φλογίνων ἀρμάτων. At sex mss. φλογί- 
(15) Editi xal ἵμερον. Veteres quinque libri xal νων ὀχημάτων. 
ἥμερον, nec tamen tot codicum auctoritas impedit, (78) Keg. tertius et utraque editio τῶν ὁλοχαντω- 


quominus priorem scripturam ineliorem aptiorem- — μάτων, Heg. secundus et alii. tres iss. Colbertini 
que judicem, Mox Colb. primus ἀλλὰ xai στρέφεσθαι, τῶν ὁλοχα "πωμάτων, Ibidem Beg. secundus et editi 
(70) Codex uuus Colb. ἐπ᾿ αὑτὸν ἐλθόντας. τὴν θυσίαν, Alii quinque mss. τὰς θυσίας. 
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στιχῶς τὸ ὕδωρ τρίτον τότε τοῦ βωμοῦ κατεχύθη, 
ἀργὴ ἐγένετο τῷ πυρὶ, καὶ ἐξῆψε τὴν φλόγα ὥσπερ 
ἔλαιον. Λάδετέ μοι, φησὶν, ὑδρίας, καὶ ἐπιχέετε 
ἐπὶ τὸ ὁϊοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας. Καὶ 
εἶπε" Δευτερώσατε, καὶ ἐδευτέρωσαν " Τρισσώ- 
Cate, καὶ ἐτρίσσωσαν (79) δειχνύντος τοῦ λόγου, 
ὅτι διὰ τοῦ βαπτίσματος τῷ Θεῷ οἰχειοῦται ὁ προσ- 
αγόμενος, xai ὅτι φῶς χαθαρὸν χαὶ οὐράνιον ἐν (80) 
ταῖς τῶν προσιόντων ψυχαῖς διὰ τῆς εἰς τὴν Τριάδα 
πίστεως ἀναλάμπει. Εἰ χρυσὸν τῇ ἐχχλησίᾳ διένε- 
μον, οὐχ ἄν pot εἶπες " Αὔριον ἥξω, καὶ αὔριον δώ- 
σεις ἀλλ᾽ ἀπήτεις ἂν ἤδη τὴν διανομὴν χατεπεί- 
qur, καὶ ἐδυσφόρεις πρὸς τὴν ὑπέρθεσιν " ἐπειδὴ δὲ 
οὐχ ὕλης εὔχροιαν, ἀλλὰ ψυχῆς χαθαρότητα προτεί- 
νεταί σοι ὁ μεγαλόδωρος, προφάσεις πλάττῃ xal αἱ- 


τίας ἀπαριθμῇ, δέον ἐπιτρέχειν τῷ δώρῳ. "fd τοῦ θαύ- Β 


ματος! ἀναχαινίζῃ, μὴ χωνενόμενος " ἀναπλάττῃ, 
μὴ συντριδόμενος " θεραπεύῃ, μὴ ὀδυνώμενος, καὶ 
οὐ λογίζῃ τὴν χάριν. Εἰ δοῦλος ἀνθρώπων 50a, προ- 
ἐγράφη δὲ δούλοις ἐλευθερία, οὐχ ἂν ἐπὶ τὴν χυρίαν 
ἀπήντησας, συνηγόρους μισθούμενος, καὶ διχαστὰς 
παραχαλῶν, ὥστε πάσῃ μηχανῇ πρὸς ἐλευθερίαν 
ἐξαιρεθῆναι; "H mou xai ῥάπισμα, τὴν τελευταίαν 
τῶν δούλων πληγὴν, ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα τῶν αἰχι- 
σμῶν ἀπαλλαγῆς χατεδέχου. Ἐπειδὴ δὲ δοῦλον ὄντα 
σε, οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας, χαλεῖ πρὸφ 
ἐλευθερίαν ὁ χῆρυξ, ἵνα λύσῃ μέν σε τῆς αἰχμαλω- 
σίας, ἰσοπολέτην δὲ τοῖς (81) ἀγγέλοις ποιήσῃ, χαὶ 
υἱὸν μὲν ἀποδείξῃ τοῦ Θεοῦ εἰσποιηθέντα διὰ τῆς χά- 
ρίτος, χληρονόμον δὲ τῶν ἀγαθῶν τοῦ Χριστοῦ " οὕπω 
λέγεις εἶναί σοι χαιρὸν δέξασθαι τὰ διδόμενα. Ὦ τῶν 
πονηρῶν ἐμποδίων ὦ τῆ; αἰσχρᾶς xal ἀτελέστον 
ἀσχολίας ! Ἕως πότε ἡδοναί; ἕως πότε ἡδυπάθειαι: 
Πολὺν ἐζήσαμεν χρόνον τῷ χόσμῳ, ζήσωμεν λοιπὸν 
χαὶ ἑαυτοῖς. Τί ψυχῆς ἀντάξιον ; Τί ἰσοστάσιον τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν ; Τίς ἀξιοπιστότερός σοι σύμ- 
ὄουλος τοῦ Θεοῦ ; Τίς φρονιμώτερος τοῦ σοφοῦ; ἢ τίς 
ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ; Τίς τοῦ (82) κτίσαντος 
οἰκειότερος ; Οὐδὲ τῇ Eja συνήνεγχε τῇ τοῦ ὄφεως 
συμθουλῇ πεισθῆναι μᾶλλον ἢ τῇ τοῦ Δεσπότου. 7 
τῆς ἀτοπίας τῶν λόγων! Οὐχ ἄγω σχολὴν ὑγιᾶναι " 
μήπω μοι δείξῃς τὸ φῶς" μήπω συνάψης τῷ Βασιλεῖ. 
Οὐ ταῦτα λέγεις ἄντιχρυς ; Μᾶλλον 8b τὰ τούτων ἀλο- 
Ὑιστότερα. Σὺ δὲ, εἰ μὲν ἧς ἐγγεγραμμένος τοῖς δη- 
μοσίοις ὀφλήμασι, χρεῶν δὲ ἀποχοπαὶ τοῖς ὑπευθύ- 
νοῖς περιηγγέλθησαν, εἶτά τις ἣν ὁ πρὸς ἐπήρειαν 
ἄμοιρόν σε ποιῆσαι τῆς συγχωρήσεως ταύτης Entyst- 
ρῶν" ἡγανάκτεις ἂν xal ἐδύας, ὡς τὸ ἐπιθάλλον σοι 
μέρος τῆς κοινῆς χάριτος ἀφαιρούμενος. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐ μόνον ἄφεσις τῶν παρελθόντων, ἀλλὰ καὶ δωρεαὶ 
τῶν μελλόντων προεχηρύχθησαν, αὐτὸς σεαυτὸν ἀδι- 
χῶν, ἃ μηδ᾽ ἂν τῶν ἐχθρῶν col τις ἐπηρεάσατο (85), 


* Ill Reg. xvi, 58, 


(79) Codex Mediczeus Τρισσεύσατε, καὶ ἐτρίσσευσαν. 

(80) Addita est vocula £v ex libris antiquis. Ibi- 
dein. Colb. tertius ταῖς ἡμῶν προσιόντων 

Ug reg primus ἰσοπολίτην δέ σε τοῖς. Aliquanto 
post Colb. tertius δέξασθαί σε. 

(82) Colb. primus ἢ τίς τοῦ. Statim mss. non- 


HOMILIA IN SANCTUM BAPTISMA. 
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A ignis exstitit origo, atque in modum olei flammain 
accendit. Accipite mihi, inquit, hydrias, et infundiie 
super holocaustum, et. super segmenta lignorum. Et 
dixit : Secundo facite, e! secundo fecerunt : Tertio 
facite, et tertio fecerunt *.. Quibus Scriptura osten- 
dit per baptisma Deo conjungi ac conciliari qui 
venerit, puramque ac coelestem lucem in acceden- 
lium animis per fidem in Trinitatem refulgere. 
116 Quod si aurum ecclesie distribuerem, non 
wlique esses mihi diclurus : Cras veniam, et cras 
dabis : sed jam exposceres, urgens distributionem, 
el dilationem animo iniquo ferres. Quoniam vero 
hic ille magnorum donorum largitor non materiam 
pulchre coloratam, sed animz puritatem tibi offert, 
comminisceris excusationes ; atque causas et im- 
pedimenta recensea, cum ad donum deberes accur- 
rere. Ὁ rem miram ! renovaris, nec conflaris; re- 
formaris, nec contereris ; curaris, nec sentis dolo- 
rem, et tamen id beneficii tecum non reputas. 
Servus hominum si esses, servisque fuisset propo- 
sita libertas, nonne occurrisses ad ststam diem, 
tonducens patronos, judicesque rogans, ul omni 
opera assereris in libertatem ? Quin et alapam, 
postremam servorum panam perferres, ut in poste- 
rum a verberibus liber fleres et immunis. Quoniain 
autem te servum, non hominum, sed peccati, ad li- 
bertatem praeco vocat, ut te captivitate solutum ex 
570 cum angelis civitate donet, teque cfliciat per 
adoptionis gratiam filium Dei, et bonorum Christi 
haeredem: nondum tempus esse hic dona exci- 
piendi dicis. O impedimenta prava! O turpem et 
interminatam occupationem ! Quousque tandem vo- 
luptates ? usquequo delicize ?* Viximus multum tem- 
pus mundo, reliquum vivamus et nobis ipsis. Ec- 
quid animz zquiparabile? Quid regno colorum 
comparandum? Quis tibi consiliarius fide dignior 
quam Deus? Quis prudentior sapiente ,' aut quis 
utilior bono? Quis conditore conjunctior? Nec Eve 
serpentis consilio credidisse magis quam Domini 
profuit. O inepta verba! Non vacat sanari, nondum 
ostendas mihi lucem, nondum conjungas me Regi. 
Nonne hzc aperte loqueris? Imo etiam his absur- 
diora. Tu enim si esses tributis publicis obnoxius, 
nuntiareturque undelibet debitoribus rescissio zeris 
D alieni : deinde esset qui per injuriam privare te hac 

condonatione conaretur ; succenseres utique et cla- 

mares, ut qui ea communis beneficii portione, quie 

ad te attineret, spoliareris. Postquam vero non 

praeteritorum modo condonatio, sed futurorum 

etiam largitiones przenuntiatze sunt ; te ipse injuria 

efficiens, quantum ne ullus quidem inimicus tibi 

nocuisset, pulasne te tibi convenienter consuluisse, 


C 


nulli τῇ τοῦ ὄφεως συμβουλίᾳ. Nec ita inulto infra 
Colb. tertius pro λόγων habet λογισμῶν. 

(85) Antiqui tres libri ἐπηράσατο, Editi et Reg. 
tezlius ἐπηρεάσατο, recte. Ibidem utraque editio οἴει 
die ΑἹ nostri Bex mss. προσέχοντα, sensu 


non dissimili, 
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utiliterque providisse , qui scilicet non admittas A οἴει προσηχόντως βεδουλεῦσθαι, καὶ λυσιτελῶς ἕντε- 


condonationem , sed in ire alieno immoriaris ἢ 
maxime cum scias , quod decies mille talentorum 
dehitor consecutus fuisset condonationem , nisi 
ipse per suam in conservum inhumanitatem ex- 
sctionem in se renovasset *, Quod ne nobis quo- 
que accidat post acceptum hoc munus, si debitori- ^ 
bus nostris non dimittamus, cavendum, ut donum 
firmum in nobis ac stabile perinaneat. 

4. Ingredere in conclave animi;e tus, revolve 
gestorum tuorum memoriam. Si multa sunt pec- 
στὰ tua, ne. desperes ob multitudinem. Ubi enim 
ubundavit delictum ,' superabundavit gratia * ;. si 
modo graliam suscipias. Multum enim debenti, 
117 multum remittetur, ut amplius diligat : sin 


θυμῆσθαι περὶ σεαυτοῦ, B; γε οὐ δέχῃ τὴν ἄφεσιν, 
ἀλλ᾽ ἐναποθνήσχεις τοῖς ὀφλήμασι ; καὶ ταῦτα εἰδὼς, 
ὅτι ὁ τῶν μυρίων ταλάντων χρεωφειλέτης ἔτυχεν ἄν 
τῆς ἀφέσεως, εἰ μὴ αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν εἴσπραξιν ix 
τῆς πρὸς τὸν ὁμύδουλον ἀπανθρωπίας ἀνενεώσατο, 
Ὃ xai ἡμῖν φυλαχτέον μὴ πάθωμεν, ἐπειδὰν τῆς χά- 
ρίτος τύχωμεν, μὴ ἀφιέντες (84) τοῖς ὀφειλέταις 
ἡμῶν, ἵνα βέθαιον ἡμῖν παραμείντ τὸ δῶρον. 

4. Εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου τῆς ψυχῆς, ἀναχένη τόν 
σὴυ τῶν πεπραγμένων τὴν μνήμην. Ei μὲν πολλά 
σού ἔστι τὰ ἁμαρτήματα, μὴ ἀθυμήσῃ; τῷ πλήθει" 
"“Οπουγὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευ- 
σεν ἡ χάρις, ἐὰν δέχῃ τὴν χάριν" τῷ γὰρ ὀφείλοντε 
πολὺ πολὺ xal ἀφεθήσεται, ἵνα περισσότερον ἀγαπή στ). 


autem parva ac levia, mec ad mortem" fuerint B ΕἸ δὲ μικρὰ καὶ εὐτελῆ, καὶ οὐ πρὸς θάνατόν σου τὰ 


peccata tua; cur anxius es de futuro, qui haud 
ignave preterita pertuleris ; idque, cum necdum 
esses lege instructus ? Nune puta velut in trutina 
animam tuam appendi, hinc ab angelis, binc a dze- 
monibus attraciam, Utris, quaso, dabis cordis 
momentum ? Quid apud te vincet ? voluptas car- 
nis, an animz: sanctimonia? presentium oblecta- 
iio, an futurorum desiderium? Angeline te sus- 
cipient, an detinebunt qui jam tenent? In acie. du- 
Ces Lesserom tribuunt sub se. militantibus, ul et 
amici facile se invicem inclament, etsi in confii- 
clu fuerint eum hostibus commisti, queant citra 
confusionem sejungi. Agnoscet té nemo, nosterne 
sis, an hostium, nisi mysticis signis necessitudi- 
nem aflinitalremque ostenderis, nisi signatum sit 
super te lumen vultus Domini *. Quomodo  vindi- 
cabit te angelus? quomodo eripiet ex hostibus, nisi 
agnoverit signaculum? Quomodo dicturus es tu, 
l'ei sum, si nolas ac insignia non exhibeas ? An 
ignoras, exlerminatorem domos signatas preeter- 
iisse, in his vero qux signale non erant, primo- 
genita occidisse *? Thesaurus non obsignatus di- 
ripi a furibus facile potest : ovi signo carenti tuto 
siruuntur insidiz. 

5. Jiavenis es? BRetine juventutem. baptismatis 
freno. Transiit (los alatis ἢ Cave feceris viatici ja- 
cturani, cave amiseris munimentum, cave cogites 
de undecima hora velut de prima "ἢ : quandoqui- 
dem et eum qui jam primum editur in lucem, 
mortem ob oculos habere convenit. Si quis medi- 
cus promitteret tibi, se artibus quibusdam ac in- 


, res xvm, 94 sqq. * Rom. v, 20..." 1Joan, 


(85) Hlud, ὅ καὶ ἡμῖν φυλαχτέον μὴ πάθωμεν, 
ἐπειδὰν τῆς χάριτος τύχωμεν, μὴ ἀφιέντες, elc., sic 
vertit interpres vetus : Quod ne patiamur, fratres 
dileciissimi, magnopere animadvertendum  postea- 
quam hanc gratiam adepti sumus, sed. debitoribus 
nostris remittamus, ut firmum, etc. lta autem inter- 
pretandi liec ei, opinor, causa fuit, quod hoc loco 
voculam μή commode exprimere non posset. Mox 
duo mss. ἡμῖν παραμένῃ. 

(85) Editto Paris. De αὑτοῖς, At quinque mss. ὑπ᾽ 
αὐτούς. Quod ibidem legitur, ἵνα xat οἱ φίλοι à le: 
ἀλλήλους ἀνακαλῶνγται, id ita vertit Ducaeus, Bis 


ἁμαρτήματα, τί ἀγωνιᾷς τὸ μέλλον, ὃς γε οὐχ ἀγεν- 
νῶς τὰ παρελθόντα διήνεγχας, καὶ ταῦτα οὕπω τῷ 
νόμῳ παιδαγωγούμενος ; Νὺν ὥσπερ ἐπὶ τρυτάντς 
ἑστάναι νόμιζέ σου τὴν ψυχὴν, ἔνθεν ὑπ᾽ ἀγγέλων, 
χἀχεῖθεν ὑπὸ δαιμόνων διελχομένην. Τίσιν ἄρα δώσεις 
τὴ» ῥοπὴν τὴν χαρδίας ; Τί παρὰ σοὶ νιχήσει ; ἡδονὴ 
σαρχὺς, 1j ἁγιασμὸς ψυχῆς ; ἀπόλαυσις τῶν παρόντων 
ἢ τῶν μελλόντων ἐπιθυμία ; Αγγελοί σε παραλέήψον- 
zat, ἢ χαθέξουσιν οἱ χατέχοντες ; "Emi παρατάξεως 
οἱ στρατηγοὶ τὸ σύνθημα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοὺς (85) διανέ- 
μουσιν, ἵνα χαὶ οἱ φίλοι ῥᾳδίως ἀλλήλους ἀναχαλῶνται, 
χαὶ πρὸς τοὺς ἐναντίους, ἐὰν ἐν ταῖς συμπλοχαῖς ἀνα- 
μιχθῶσιν, εὐχρινὴς δύνηται ὑπάρχειν ὁ χωρισμός. 
Οὐδεὶς ἐπιγνώσεταί σε, εἰ ἡμέτερος εἶ, ἣ τῶν ὑπ- 
ἐναντίων, ἐὰν μὴ τοῖς μυστιχοῖς συμθόλοις παράσχῃ 
τὴν οἰχειότητα, ἐὰν μὴ σημειωθῇ ἐπὶ σὲ τὸ φῶς τοῦ 
προτώπου Κυρίου, Πῶς ἀντιποιηθῇ σον ὁ ἄγγελος ; 
πῶς δὲ ἀφέληται τῶν ἐχθρῶν, ἐὰν μὴ ἐπιγνῷ τὴν 
σφραγῖδα, Πῶς δὲ σὺ ἐρεῖς, Τοῦ Θεοῦ εἰμι, μὴ ἐπι- 
φερόμενος τὰ γνωρίσματα; Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι τὰς 
ἐσφραγισμένας οἰκίας ὁ ὀλοθρευτὴς ὑπερέθαινεν, ἐν 
δὲ ταῖς ἀσφραγίστοις χατεφόνευε τὰ πρωτότοχα ; 
᾿Ασφράγιστο; θησαυρὸς εὐεπιχείρητος χλέπταις " 
πρόθατον ἀσημείωτον ἀχινδύνως ἐπιθουλεύεται. 

5. Νέος εἴ; ἀσφάλισαι τὴν νεότητα τῷ τοῦ βαπτί- 
σματος χαλινῷ. Παρέδραμεν ἡ ἀχμή ; μὴ ζημιωθῇς 
τὰ ἐφόδια, μὴ ἀπολέσῃς τὸ φυλαχτήριον (56), μὴ περὶ 
τῆς ἐνδεχάτης ὥρας ὡς περὶ πρώτης διανοοῦ " ὅπου 


D ὙΞ προσήχει xai τὸν ἀρχόμενον τοῦ βέου ἐν ὀφθαλ- 


pol; ἔχειν τὴν τελευτήν, Εἴ τις ἰατρῶν ἐπηγγέλλετό 
cot μηχαναῖς τισι xal ἐπινοίαις νέον ποιήσειν Ex γέ- 


v, 17. * Psal. iv, 1. * Exod, xi, 95. "9 Matth, 


seculus, mí ef amici sese invicem [acne revocent : 
quam virorum doctissimorum interpretationem hic 
addendam judicavimus, ut si cuipiam magis proba- 
retur, ea uti liceret, 

(86) Combelisius, cui interpretatio vetus non p.a- 
cuit, hec. verba, μὴ ἀπολέσῃς τὸ φυλαχτήριον, ita 
interpretatus est, Ne salutis pignus amiseris : quae 
interpretandi ratio vileri potest quzedam esse decla- 
ratio verborum Basilii, non sinjplex eorumdem iu- 
terpretatio. Haud longe vocem ὥρας ex Colb. priuie 
addidimus. 
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po/sos, οὐχ ἂν ἐπεθύμησας ἐλθεῖν ἐχείνην τὴν ἡμέ- A dustria juvenem te ex sene facturum esse, nonne 


ραν, ἐν fj σεαυτὸν ὁρᾷν ἔμελλες πρὸς ἀχμὴν ὑπο- 
στρέφοντα (87); Ἐπειδὴ ὃὲ τὴν ψυχὴν σον ἀναθα- 
λήσειν ἐπαγγέλλεταί σοι τὸ βάπτισμα, ἣν σὺ ἐπαλαίω- 
σας, xai ῥυσὴν αὐτὴν (88) ἐχ τῶν ἀνομιῶν, xal 
ἐσπιλωμένην ἀπέδειξας, χαταφρονεῖς τοῦ εὐεργέτου, 
xai οὐ προστρέχεις τῷ ἐπαγγέλματι. Οὐχ ἐπιθυμεῖς 
ἰδεῖν τί τὸ μέγα θαῦμα τῆς ὑποσχέσεως ; πῶς ἄνευ 
μητρὸς ἀναγεννᾶται ἄνθρωπος ; πῶς ὁ παλαιτούμενος 
xai φθειρόμενος χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης 
σφριγᾷ πάλιν, xal ἀνηθδᾷ, χαὶ εἰς τὸ ἀληθινὸν ἄνθος 
τῆς νεότητος ἐπανέρχεται; βάπτισμα αἰχμαλώτοις 
λύτρον, ὀφλημάτων ἄφεσις, θάνατος ἁμαρτίας, παλιγ- 
γενετία ψυχῆς, ἔνδυμα φωτεινὸν, σφραγὶς ἀνεπι- 
χείρητος, ὄχημα πρὸς οὐρανὸν, βασιλείας πρόξενον, 
υἱοθεσίας χάρισμα, Τοσούτων ἀγαθῶν xal τηλιχού- 
των, ἄθλιε, προτιμοτέραν ἄγεις τὴν ἡδονὴν; Νοῶ 
γάρ σου τὴν ὑπέρθεσιν, χἂν περιστέλλῃ (80) τοῖς 
ῥήμασιν" αὐτὰ βοᾷ τὰ πράγματα, κἂν τῇ φωνῇ 
σιωπᾷς. Ἕασον, ἀποχρήσωμαι τῇ σαρχὶ πρὸς τὴν 
ἀπόλαυσιν τῶν αἰσχρῶν, ἐγκυλισθῶ σῷ βορβόρῳ 
τῶν ἡδονῶν, αἰμάξω τὰς χεῖρας, ἀφέλωμαι τὰ ἀλ- 
λότρια, δολίως πορευθῶ, ἐπιορχήσω, ψεύσωμαι * 
χαὶ τότε τὸ βάπτισμα, ὅταν λήξω ποτὲ τῶν χαχῶν, 
ὑποδέξομαι (90). Εἰ μὲν οὖν χαλὸν ἡ ἁμαρτία, φύ- 
λασσε ταύτην εἰς τέλος " εἰ δὲ βλαθδερὰ τῷ ποιοῦντι, 
τί ἐπιμένεις τοῖς ὀλεθρίοις ; Οὐδεὶς, χολὴν ἐμέσαι 
ζητῶν, Ex πονηρᾶς xal ἀχολάστου διαίτης πολυπλα- 
σίονα ταύτην ἑαυτῷ συναθροίζει. Καθαίρειν προσῖχε 
τῶν λυπούντων τὸ σῶμα, οὐ μέντοι χατασχευάζειν 
τὴν νότον μείζονα τῆς δυνάμεως, Φαίνεται ἡ ναῦς 
μέχρι τίνος τὸ βάρος τῶν ἀγωγίμων ὑφίσταται, 
τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦτο χαταδαπτίζει. Φοδήθητι μὴ xai σὺ 
τὰ παραπλήσια πάθῃς, χαὶ μείζονα τῆς ἀφέσεως 
ποιῆσας τὰ ἁμαρτήματα (91), πρὸ τῶν ἐλπισθέντων 
λιμένων ὑποστῇς τὸ νχυάγιον. Οὐ βλέπει Θεὸς τὰ 
γινόμενα ; ἢ οὐ νοεῖ sou τὰ ἐνθυμήματα; ἢ συνερ- 
γάζεταί σοι τὰς ἀνομίας ; Ὑπέλαδξες ἀνομίαν, φησὶν, 
ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος (92). Σὺ δὲ, ἀνδρὸς μὲν θνη- 
ποῦ φιλίαν πραγματευόμενος, Uv εὐεργεσίας αὐτὸν 
προτάγτ,, ἐχεῖνα λέγων χαὶ πράττων οἷσπερ ἂν αἴσθῃ 
χαίροντα" Θεῷ δὲ προσοιχειούμενος, χαὶ εἰς τὴν υἱηῦ 
πάξι» ἐλπίζων παραδεχθήσεσθαι, τὰ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ 


*! Ephes, iw, 33, 15 Psal. xcix , 21. 


87) Reg. primus. ἐπιστρέφοντα, Mox unus ms. 
Ned ; ua 

(88) Editio Paris. xai ῥύσσειν αὐτὴν, corrupte. 
Editio Basil. et mss. aut cum duplici 2, xat ῥυσσὴν, 
aut cum unico, xal ῥυσήν, emendate : nam utraque 
scribendi ratione uti solent. Statim duo mss. ἐπές- 
δειξας. 

89) Colb, tertius περιστέλλῃς. 

90) Colb, tertius δέξομαι. 

(91) Miror Volaterranum, qui illud, Φοδήθητι μὴ 
χαὶ σὺ τὰ παραπλήσια πάθῃς, xai μείζονα τῆς ἀφ- 
ἐτεὼς ποιήσας τὰ ἁμαρτέματα, ita Latine reddidit : 
Vide ne εἰ tu similia paliaris, majora continuo ad - 
mittendo, quam ea que remittenda tibi per baptismum 
promittebantur, Sed hoc mon dicit Basilius, nec 
dicere potuit; cum nullum sit peccatum quantum- 
vis grave, quod baptismate non deleatur. Worum 


D autem verborum, ut mihi 


desiderares illam adesse diem, in qua teipsum vi- 
Surus esses ad :tatis vigorem reversum? Sed eut 
baptismus facturum se spondet ac pollicetur, ut 
anima tua quam velustate confecisti, ac. iniquitali- 
bus rugosam maculosamque reddidisti, ad pristi- 
num [lorem redeat; aspernaris benefacientem , 
mec accurris ad promissionem. liane vero ma- 
gnum pollicitationis miraculum videre non cupis ? 
quomodo sine matre regeneretur homo? quomodo 
inveleratus et erroris desideriis *! corruptus, vi- 
geat rursus, repubescatque, et ad verum juventu- 
tis florem revertatur? Baptismus captivis est re- 
demptionis pretium, debitorum condonalio, mors 
peccali, regeneratio animze, indumentum lucidum, 
sigillum quod conatu nullo frangi potest, vehicu- 
lum ad calum, regni conciliator, adoptionis do- 
num. Tot ac tantis bonis, o miser, voluptatem du- 
cis potiorem ? Novi enim procrastinationem tuam, 
quanquam eam verbis contegis : clamant res ipsz, 
tametsi voce taces. Sine, utar corpore ad fruen- 
das turpes libidines, voluter in cceno voluptatum, 
cruentem manus, diripiam aliena, 11$ dolose 
ambulem, pejerem, mentiar ; et tunc cum tandem 
aliquando a malis destilero, suscipiam baptisma. 
Quod si peccatum bonum est et. honestuin , illud 
ad finem usque serva : sin noxium est. patranti, 
quid in exitiosis immoraris ? Nemo bilem evomere 
cum vult, mala intemperantique dieta eam sibi 


( multo abundantiorem congerit. Por enim fuerit 


corpus a noxiis purgare, non. morbum viribus ma- 
jorem efficere. Exstat navis interim dum imposi- 
larum mercium onus sustental ; si quid ultra ae- 
cesserit, mergit. Time ne libi etiam paria acei- 
dant; neve si peccata commiltas venia majora, 
ante portus speratos naufragium facias. Non vidt 
Deus quie fiunt? non. agnoscit tuas. cogitationes ? 
an iniquitates tuas juvat? Suspicatus es, inquil, inmi- 
quitatem, quod ero tibi similis". Tute mortalis viri 
amicitiam cum ambis, bene(iciis eum allieis, dicis- 
que ac facis, quibus. gavisurum ipsum intelligis : 
sed Deo conjungi volens, et in filii locum te rece - 
ptum iri sperans, si interea tamen qux Deo inimica 


uidem videtur, sententia 
hac est ; Cave peccata admittas, qui indignum t 
venia reddant, sic ut. justo Dei judicio ante moria- 
ris, quam baptisma suscipias. Conibefisius. postea- 

uam hune Basilii locum sic interpretatus est, ne 
jora peccans quain pro venie ratione, addit, ob qii 
scilicet excludaris a baptismi gratia : quam viri c«- 
leroquin doctissimi declarationem non puto cui- 
quam probatum ,iri, cum nemo quamlibet scelestus 
unquam, quod sciam, a baptismi gratia exelusus si^. 

(92) Utraque editio : "Yz£Xa6sz, ἄνομε, φησὶν, ὅτι 
ἔσομαί cot ἤμοιος, existimasti, o inique, inquit, quod 
ero tui similis. EL ita. scripsisse quemdam interpre- 
tem, ex Hezaplis discimus. At nostri sex miss. magne 
inter se sensu, ὑπέλαθες ἀνομίαν, οἷοι, Suspicatns es, 
inquit, iniquitatem, quod ero tui sinilis, nec aliter 
Jegitur apid LXX, 
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sunt perpetres, εἰ per legis violationem enm dede- A πράττων, xal διὰ τοῦ νόμου παραδάσεως ἀτιμάζων 


cores, unde maxime illum offendis, indene ip- 
sius familiaritatem necessitudinemque tibi pollice- 
ris? Vide ne liberationis spe, si tibi ipse malorum 
copiam congesseris, peccalum quidem coacerves, 
venia vero priveris. Deus non irridetur !*. Cave abu- 
taris gratia ad quaestum. Ne dixeris : Bona est qui- 
dem lex, sed jucundius peccatum. Diaboli haus 
voluplas esi, trahens ad perniciem. Voluptas ma- 
ler est peccati: peccalum vero stimulus mortis 
est^. Voluptas nutrix est zerni vermis : quie 
Íruentem 56 ad tempus quidem demulcet : deinde 
vero germina felle amariora producit, Nihil aliud 
clamat procrastinatio nisi illa : Regnet is me pri- 
mum peccatum, postea regnabit aliquando. ctiam 
Pominus. Exhibebo mea membra arma injustitize 
iniquitati '* : deinde exhibebo ea aliquando etiam 
arma justitie Deo. Sic et Cain. offerebat sacrificia, 
prima in usum commodumque suum, secunda 
conditori et largitori Deo. Cum idoneus es qui ope- 
reris, absumis in peccatis juventutem tuam. Post- 
quam elanguerunt organa, tunc ea Deo offers, cum 
non amplius potes his ad ullam rem uti, sed ea ne- 
cesse est Lorpere ob diutinam tabem, vigore et ro- 
bore resoluto. Continentia in senectute continentia 
non est: sed animus ad lasciviendum invalidus. 
Mortuus non coronatur : nemo ideo justus, quod 
ei mali faciendi facultas non sit. Vires ac po- 
tentia dum tibi suppetunt, fae vincas ratione pec- 
catum. [loe enim virtus est, declinare a malo, et 
efficere bonum !*. Nam cessare ἃ malo, neque] 19 
laude, neque castigatione ex se dignum est. Pec- 
eare si desieris ob ztatem, beneficium est infir- 
mitatis, Laudamus autem eos qui animi proposito 
boni sunt, non eos, qui necessitate aliqua a malo 
»rcentur. Calerum quis tibi vibe limitem przefi- 
xit? quis certum. senectutis terminum tibi defini- 
vit? quis sponsor futurorum apud te adeo fide di- 
gnus ? An non vides infantes abreptos ? an non vi- 
des eos qui xtate vigent, abduci, atque de medio 
iulli ? Nullum przefinitum tempus vita habet.. Quid 
exspectas, ut beneficio febris et munere baptisma 
accipias ? quando neque salutaria verba proferre 
poteris, neque forte tibi clare audire licebit, morbo 
capsut ipsum occupante : non manus ad celum at- 
lollere, non in pedes erigi, non genu flectere ad 
adorandum,: non cominode doceri, non diligenter 
confiteri, non pacisci cum Deo, non inimico renun- 


'* [ Cor. xv, 56. 


(93) Antiqui duo libri ἁμαρτίαν ἀθροίσῃς. 

(94) Basilius hoc dicit : Noli dono baptismatis ita 
uti, ut deliciis fruare, genioque indulgeas, et dedas 
le δ Colo aet ἐπ 

(95) Colb. primus μήτηρ ἐστί, 

(96) Colb. Mertius p d Ibidem in Reg. primo 
ad ἀναδόσεις legitur ἀντιδόσεις, Aliquanto post 

znlb. tertius pro τῷ Θεῷ habet τῷ Κυρίῳ, Domino : 

qua verba ita scripta sunt in. Colb. primo, παρα- 
στέσω αὑτά ποτε x31 ὅπλα διχαιοσύνης τῷ Θεῷ, alio 
ordine, et. clarius, 

(87) Reg. primus ὁ Katv. Hoc ipso in loco idem 


" Galat. vi, 7. 


" Rom. vr, 13. 


αὐτὸν, ἐξ ὧν μάλιστα προσχρούεις, Ex τούτων ἐλπί- 
[ug τὴν οἰχειότητα; Ὅρα μὴ Em" ἐλπίδι τῆς ἀπο- 
λυτρώσεως, πλῆθος χαχῶν σεαυτῷ συλλεξάμενος, τὴν 
μὲν ἁμαρτίαν συναθροίσῃς (95), τῆς δὲ συγχωρήσεως 
ἀποτύχῃς. θεὸς οὗ μυχτηρίζεται. Μὴ ἐμπορεύου (94) 
τὴν χάριν. Μὴ εἴπῃς " Καλὸς μὲν ὁ νόμος. ἀλλ᾽ ἡδίων 
ἡ ἁμαρτία. "H&ovt; ἄγχιστρόν ἔστι τοῦ 666200 πρὸς 
ἀπώλειαν fAxow. ᾿Ηδονὴ μήτηρ τῆς ἁμαρτίας (95) " 
ἡ ὃὲ ἁμαρτία τὸ χέντρον ἐστὶ τοῦ θανάτον, Ἡδονὴ 
τροφὸς τοῦ αἰωνίου σχώληχος, ἢ πρὸς καιρὸν μὲν 
χαταλεαίνει τὸν ἀπολαύυντα, ὕστερον δὲ πιχροτέρας 
χολῆς ποιεῖται (96) τὰς ἀναδόσεις. Οὐδὲν ἄλλο βοᾷ f 
ὑπέρθεσις ἢ ταῦτα " βασιλευσάτω ἐν ἐμοὶ πρῶτον ἡ 
ἁμαρτία, εἶτα βασιλεύσει πητὲ χαὶ ὁ Κύριος. Παρα- 
στήσω μου τὰ μέλη ὅπλα ἀδικίας τῇ ἀνομίᾳ" εἴτα 
παραστήσω ποτὲ χαὶ ὅπλα δικαιοσύνης αὐτὰ τῷ θεῷ. 
Οὑτωχαὶ Κάϊν (91) προσέφερε τὰς θυσίας " τὰ πρῶτα 
τῇ ἀπολαύσει τῇ ἑαυτοῦ, τὰ δεύτερα τῷ κχτίσαντι 
xax δωρησαμένῳ Θεῷ. Ὅτε δυνατὸς εἶ ἐν ἔργοις, τὴν 
νεότητά σοὺ ταῖς ἁμαρτίαις προσαναλίτχεις, Ὅτε 
ἀποχάμῃ τὰ ὄργανα, τότε προσάγεις αὑτὰ τῷ Θεῷ, 
ὅτε εἰς οὐδὲν αὐτοῖς ἔστι χρήσασθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
χεῖσθαι διὰ τὸν ἐχ τοῦ χρόνου μαρασμὸν παραλυ- 
θέντος (98) τοῦ τόνου, Ἢ ἐν γήρᾳ σωφροσύνη οὐ σω- 
φροσύνη, ἀλλ᾽ ἀχολασίας ἀδυναμία. Νεχρὸς οὐ στε- 
φανοῦται" οὐδεὶς δίχαιος δι ἀδυναμίαν χαχοῦ. Ἕως 
ἔστι σοι δύναμις, λόγῳ χράτει τῆς ἁμαρτίας. Τοῦτο 
γάρ ἔστιν ἀρετή ἔχχλισις ἀπὸ χαχοῦ, καὶ ποίησις 
ἀγαθοῦ. Ἢ δὲ ἀργία τῆς πονηρίας οὔτε ἐπαίνων αὐτὴ 
χαθ' ἑαυτὴν, οὔτε χολάσεων ἀξιοῦται. Ἐὰν δι᾿ ἦλι- 
χίαν παύσῃ τῆς ἁμαρτίας, τῆς ἀσθενείας ἡ χάρις. 
Ἐπαινοῦμεν δὲ τοὺς χατὰ προαίρεσιν ἀγαθοὺς, οὐ 
τοὺς ἀπό τινος ἀνάγχης ἐξειργομένους. Τίς δέ σοι 
χαὶ τὸν ὅρον τῆς ζωῆς ἔπηξε ; τίς σοι τὴν προθεσμίαν 
ποῦ "γήρως ὥρισς ; τίς οὕτως ἀξιόπιστος παρὰ σοὶ 
τῶν μελλόντων ἐγγυητής ; Οὐχ ὁρᾷς νήπια ἀρπαζό- 
μένα (99), τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ ἀπαγομένους ; Οὐχ ἔχει 
uíav προθεσμίαν ὁ βίος. Τί ἀναμένεις πυρετοῦ σοι 
δῶρον γενέσθαι τὸ βάπτισμα ; ὅτε οὐδὲ φθέγξασθαι 
δυνήσῃ τὰ σωτήρια ῥήματα, τάχα δὲ οὐδὲ ἀχοῦσαι 
χαθαρῶς ἐπιτραπήσῃ, αὐτῇ τῇ χεφαλῇ ἐνοιχούσης 
πῆς νότου " οὐ χεῖρας ἄραι εἰς οὐρανὸν, οὐχ ἐπὶ πόδας 
διαναστῆναι, οὐ χλῖναι γόνυ εἰς τὴν προσχύνησιν, 
οὐ διδαχθῆναι χρησίμως, οὐχ ὁμολογῆσαι ἀσφαλῶς, 
οὐχὶ συνθέσθαι Θεῷ, οὐκ ἀποτάξασθαι τῷ ἐχθρῷ, 
πάχα δὲ οὐδὲ συνετῶς ἐπαχολουθῆσαι μυσταγωγού- 
μενος, ἀμφίθολος ὧν τοῖς παροῦσιν, ἄρα (1) ἤσθου 


** ] Petr. im, 11. 


codex πρῶτα μὲν... δεύτερα δέ. 

(98) ; rrd pisi à libri παραλνθέντα. Edilio 
utraque et Reg. tertius. παραλυθέντος. Aliquanio 
post Colb. tertius οὐδεὶς διχαιοῦται, 

(99) Colb. primus ἀναρπαζόμενα. 

(1) Editio Paris. ἢ ἄρα, Vocula f, in mss. non 
legitur. Ibidem editio Paris. ἔσθεο.., ἔχεις, Editio 
Basil. et sex mss. ἤσθετο... ἔχει... Colb. tertius re- 
centi admodum manu habet ἤσθου... ἔχεις : quani 
emendationem, cum nihil melius occurrerit, sequi 
non dubitavimus. 
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τῆς χάριτος, ἢ ἀναισθήτως ἔχεις τῶν γινομένων. Ὅταν 
δὲ χαὶ ἐπιστημόνως τὴν χάριν δέξῃ, τότε τὸ μὲν 
τάλαντον ἔχεις, τὴν δὲ ἐργασίαν οὐχ ἐπιφέρῃ. 


6. Μίμησαι τὸν εὐνοῦχον. Εὖρεν ἐχεῖνος τὸν χατ- 
ηχοῦντα, χαὶ οὐχ ὑπερεῖδε τὴν μάθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ 
ἅρμα ἀνεθδιδάσατο τὸν πένητα ὁ πλούσιος, τὸν ἰδιώ- 
τὴν καὶ εὐχαταφρόνητον ὁ σοδαρὸς xaX ὑπέρογχος " 
xa διδαχθεὶς τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, ἐδέξατο 
μὲν τῇ χαρδίᾳ τὴν πίστιν, οὐκ ἀνεδάλετο δὲ τὴν 
σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήντησαν (3) 
ὕδατι, Ἰδοὺ, φησὶν, ὕδωρ. Ἔχ περιχαρείας és * 
Ἰδοὺ τὸ ζητούμενον, Τί κωλύει με βαπτισθῆναι; 
Ὅπου προαίρεσις ἑτοίμη, τὸ χωλύον οὐδέν. Ὁ γὰρ 
χαλῶν φιλάνθρωπος, ὁ διάχονος εὐτρεπὴς (3), f 
χάρις ἄφθονος" ἡ προθυμία ἐνυπαρχέτω, xai τὸ 
ἐμποδίζον οὐχ ἔσται. Εἷς ἐστιν ὁ χωλύων, ὁ ἐμφράσ- 
Guy ἡμῖν τὰς εἰς σωτηρίαν ὁδοὺς, ὃν νιχήσωμεν τῇ 
συνέσει. "Exelvog τὸν ὄχνον ἡμῖν ἐμποιεῖ ἡμεῖς δια- 
ναστῶμεν πρὸς ἐργασίαν. Ἐχεῖνος διαχένοις ἐπαγγε- 
λίαις τὰς χαρδίας ἡμῶν ἐξαπατᾷ " ἡμεῖς αὐτοῦ μὴ 
ἀγνοῆσωμεν τὰ νοήματα. Ἢ γὰρ οὐχὶ τὴν μὲν ἁμαρτίαν 
σήμερον ποιεῖν ὑποθάλλει, τὴν δὲ διχαιοσύνην εἰς τὴν 
αὔριον πείθει ἡμᾶς ταμιεύεσθαι; Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος, 
ἀναλύων αὐτοῦ τὰς πονηρὰς συμβουλίας, Σήμερον, 
φησὶν, ἐὰν τῆς φωνῆς μου ἀκούσητε. Ἔχεῖνος λέ- 
γει" Τὴν σήμερον ἐμοὶ, χαὶ τὴν αὔριον τῷ Θεῷ. 
Ὁ Κύριος ἀντιθοᾷ * Σήμερον τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχού- 
σατε (4). Νόησον τὸν ἐχθρόν" οὐ τολμᾷ συμδουλεῦσαι 

. καθόλου ἀποστῆναι Θεοῦ (οἴδεν, ὅτι βαρὺ τοῦτο ἀχοῦ- 
σαι Χριστιανοῖς), ἀλλὰ τέχναις ἀπατηλαῖς μεθοδεύει 
τὴν ἐπιχείρησιν. Σοφός ἔστι τοῦ χαχοποιῆσαι. Συνορᾷ, 
ὅτι χατὰ τὸ παρὸν ζῶμεν οἱ ἄνθρωποι, χαὶ πᾶσα 
πρᾶξις κατὰ τὸ ἐνεστὼς ἐνεργεῖται. Τὴν οὖν σήμερον 
χλέπτων ἡμῶν διὰ τῆς μεθοδείας, τῆς αὔριον (5) 
ἡμῖν τὰς ἐλπίδας περιαφίησιν. Εἶτα, ἐπειδὰν ἡ αὔριον 
ἔλθῃ, πάλιν ἔρχεται ὁ χαχὺὸς συμμεριστὴς ἡμῶν, 
ἐξιῶν τὴν σήμερον ἑαντῷ, τὴν δὲ αὔριον τῷ Κυρίῳ" 
καὶ οὕτως ἀεὶ τὸ μὲν παρὸν δι ἡδονῆς ὑφαιρούμενος, 
«b δὲ μέλλον ταῖς ἐλπίσιν ἡμῶν προσαφιεὶς, λανθάνει 
ἡμᾶς ἀποδουχολῶν τῆς ζωῆς. 


Ἵ. Τοιαύτην εἶδον ἐγώ ποτε πανουργίαν ὄρνιθος (6) 
εὑμηχάνον, Ἐδαλώτων γὰρ αὑτῇ τῶν νεοττῶν ὑπαρ- 
χόντων δι ἀπαλότητα, ἑαυτὴν προδαλλομένη ὡς 
ἕτοιμον θήραμα, xai ταῖς χερσὶ τῶν ἀγρευόντων 
ἐνστρεφομένη, οὔτε ἁλώσιμος ἣν ix τοῦ προχείρου 
τοῖς θηρευταῖς (T), οὔτε ἀπόγνωσιν αὐτοῖς ἐνεποίει 

U Act, vi, 27 sqq. “" Psal. xciv, 8. 

(2) Colb. primus ὑπήντησαν. Notas eruditissimas, 
quibus Duczeus totam hauc orationem illustrat, le- 

,E5 suadeo. 
^O) in Colb. primo et in Reg. itidem primo pro 
εὑτρεπῆς legitur εὐπρεπής. 

(4) ditio Paris, ἀχούστητε. Editio Basil. et sex 
mss. ἀχούσατε, Quod ait Combefisius, se hocloco in 
suis codicibus legisse σήμερον ἐάν, in eo lapsus 
videri potest. Nam verisimile fit, virum doctum vo- 
*ulam ἐάν, que paulo ante legitur, incaute huc 
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A tiare, neque forle in recipiendis initiamentis rem 
scienter prosequi ; cum dubitent qui adsunt, utrum 
senseris gratiam, an sine sensu quie aguntur acci- 
pias. Imo etiam etsi sciens gratiam susciperes,tunc 
quidem talentum habes, sed lucrum non refers. 

6. Imitare eunuchum"" . Ille invenit. qui ipsum 
prima fidei elementa doceret, nec doctrinam ac 
documenta aspernatus est: sed in cumeum evexit 
pauperem dives, idiotam et aspernabilem magnificus 
et sumptuosus ; atque regni Evangelium edoctus, 
suscepit corde fidem, non sigillum Spiritus distu- 
lit. Cum etiam pervenissent ad aquam, Ecce, in- 
quit, aqua. Vox. ingentis gaudii : Ecce quod quie- 
ritur, Quid prohibet me baptizari ? Ubi prompta 
voluntas est, quod impediat nihil est. Nam qui - 

B vocat, benignus est : expeditus est minister, uber- 
rima gratia, Studium insil et alacritas, tumque 
nullum erit impedimentum, Unus est qui prohi- 
bet, ille videlicet, qui nobis vias ad salutem ob- : 
struit, quem prudentia vincamus. Ille cunctationis. : 
ac mora nobis auctor est; nos ad opus faciendum , 
insurgamus. lile inanibus promissis corda nostra ; 
decipit: nos ejus cogitata ne ignoremus. Nonne ; 
suggerit ut hodie perpetremus peccatum, suadet e . 
diverso, ut justitiam in crastinum reservemus ? : 
Quapropter Dominus prava ejus consilia evertens, 
ait : Hodie si vocem meam audieritis ^. lile dicil : 
Hodiernum mihi, crastinum Deo. Dominus contra , 
vociferatur : Hodie vocem meam audite, Consi- : 
dera inimicum ; suadere non audet, ut.omnino a : 
Deo secedas (novit id auditu Christianis grave : 
esse), sed fraudulentis artibus atque insidiosis ag- : 
greditur, Sapiens est ad malefaciendum **. Intel- : 
ligit nos homines in presenti solum tempore vi- 
were, actionemque omnem: in presenti tempore 
fieri. Quamobrem hodierna die nobis fraudulenter 
surrepta, nobis spem crastine relinquit. Deinde 
cum dies crastina venit, rursus accedit malus noster — 
divisor, sibique hodiernum, Domino vero crasti- 
num póscit, atque sic semper 120 praesens quidem : 
per voluptatem subtrahens, futurum vero spei no- | 
sire proponens, imprudentes nos et incautos e 
vita subducit. . 

7. Vidi ego aliquando talem callide cujusdam 

p 3.015 astutiam. Nimirum cum pulli ejus essent captu 
faciles ob teneritudinem, se ipsa objiciebat ut para- 
tam przdam, atqueante venantium manus versans, 
neque facile poterat a venatoribus capi, neque spem 
capienda praedze eis adimebat. Sed interea dum ipsos 


? Jerem. iv, 22. 


transtulisse. Nec ita multo infra Colb. 4 οἶδε γάρ. - 

(5) Sic mss. omnes. Utraque editio εἰς τὴν ai- - 
piov, spem nobis in crastinum remittit. 

(6) Duc:eus, ut alibi de,aliis rebus, ita hoc loco 
de illa ave docte disserit. Hoc ipso in loco Colb. 
rmm αὐτῆς τῶν. Subinde Colb. tertius προσδαλ- 
λομένη. 

(7) Antiqui duo libri τοῖς θηραταῖς, Mox Calb. 
primus τῇ περὶ αὐτήν. Nec ila multo infra Colb. 
tertius Φορήθητι χαὶ σύ, ᾿ 
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spe varie detineret, ac circa se occuparet, fugiendi 
copiom ac securitatem pullis suis subminisiravit, 
ac postremo ipsa quoque simul avolavit. Tiine ne 
eL libi similia accidant, qui certa incertorum spe 
derelinquas. Huc igitur ades dum mihi, teipsum to- 
Lin ad Dominum transfer ; da nomen tuum ; Eccle- 
sim ascribere, Miles recensetur in catalogo : aihleta 
inscriptus decertat : civis civitate domatus inter tri- 
bules snnumeratur. Omnibus his obnoxius es, ut mites 
Christi, ut athleta pietatis, ut cceli municeps. Con- 
Scribere in hoc libro, ut in ccelesti transcribaris, 
Disce, edocearis evangelicam disciplinam, exactam 
oculorum vigilantiam, linguz continentiam, corpo - 
ris servitutem, animi humilitatem, mentis purita- 
tem, irte exstinctionem. Ad quidpiam si adigeris, 
superalde** : οἱ apolíaris, mne litiga"" : si haberis 
odio, dilige?! : persecutionem sí patiaris, sustine? ; 
conviciis si affieiaris, obsecra. Fac moriaris pec- 
cato** : crucifigare cum Christo : dilectionem totam 
in Dominum transmove. Sed difficilia sunt hec et 
gravia. Quid, quiso, rerum bonarum facile est? 
Quis dormiens tropeum statuit. Quis inter delicias 
et tibiarum modulos coronis fortitudinis exornatus 
es? Nemo nisi cucurrerit, sustulit bravium. Glo- 
riam pariunt labores, comparantur corone defati- 
gatione. Per multas tribulationes oportet nos intrare 
in regnum colorum", dico ct ego : sed has tribu- 
lationes ea quie in regno celorum fruenda est bea- 
titio excipit, peccati vero labores dolor gehennae 
aique tristitia exspectat. Imo etiam si quis dili- 
genter animadvertit, ne ipsa quidem diaboli opera 
ab iniquitatis operariis sine labore patrantur. Qui 
sunt castitatis sudores ? At sudore madet scortator, 
absumente illum voluptate. Nam continentia tantum 
demit corpori, quantum exsecrabilis ac rabiosa in- 
continentia corrumpit? Noctes quidem insomnes 
peragunt qui pernoctant in precationibus : sed qui 
Invigilant iniquitati, eas longe molestius traducunt. 
Nam et timor, ne deprehendare,ct voluptatuin sti- 
mulus omnem prorsus requiem fugant. Quod si iti- 
neris ad salutein deducentis angustias fugiens, la- 
tam amplamque peccaii viam persequare; vereor ne 
latam ad finem usque secutus, consentaneum itineri 
diversorinm reperias. Sed servatu diflicilis est the- 
saurus, Invigila itaque, frater. lJabes, si. velis, ad- 
jutores, precationem ad noctis custodiam, 19]je- 
junium quod domum custodiat, cantum psalmorum, 
quo recreetur animus. Hzc tibi socia adjunge. Hec 
tecum simul pernoctent ad res pretiosas custodiendas. 
Quid, dic mihi, nonne meliusest ditescentes nos prosu- 
pellectilis pretiosa enstodia sollicitudinem pati, quam 


? ibid, 44. 


^ Maüh. v, 41. *' ibid. 40. 


(8) In duobus codicibus scriptum reperi &zo- 
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(9) Editi τῶν ἐν χόσμῳ ἀγαθῶν. Mlud, ἐν χόσμῳ, 
in nostris sex mss. non legitur, ob idque has duas 
voces delevimus. Nec ita multo post Reg. primus 
ἀνεῖλε τό. 

(10) lllud, τῶν οὐρανῶν, ex duobus Colbertinis 
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Α τῆς ἄγρας ἀλλὰ ταῖς ἐλπίσιν αὐτοὺς ποιχίῇλως πα- 
ραχατέχουσα, τῇ περὶ ἑαυτὴν ἀσχολίᾳ, τοῖς νεοσσοῖς 
τὴν ἄδειαν τῆς φυγῆς προεξένησεν, εἶτα τὸ τελευ-- 
πταῖον χαὶ αὐτὴ συναπέπτη. Φοδήθητι μὴ xal σὺ τὰ 
παραπλήσια πάθῃς, ἐν ταῖς περὶ τῶν ἀδήλων ἐλπίσι 
τὰ φανερὰ προϊέμενος. Δεῦρο δὴ οὖν μοι, ὅλον σεαυ- 
τὸν μετάθες ἐπὶ τὸν Κύριον" ἐπίδος σεαυτοῦ τὴν 
ὀνομασίαν" χαταγράφηθι μετὰ τῆς Ἐχχλησίας. Ὁ 
στρατιώτης χαταλόγοις ἐναριθμεῖται * ὁ ἀθλητὴς ἐν- 
αἀπογραψάμενος (8) ἀγωνίζεται " ὁ δημότης πολιτο- 
γραφηθεὶς τοῖς φυλέταις ἐναριθμεῖται. Πᾶσι τούτοις 
ὑπεύθυνος εἴ, ὡς στρατιώτης Χριστοῦ, ὡς ἀθλητὴς 
εὐσεδείας, ὡς τὸ πολέτευμα ἔχων ἐν οὐρανοῖς, "Amo- 
γράφηθι ἐν ταύτῃ τῇ βίδλῳ, ἵνα μεταγραφῇς εἰς 
τὴν ἄνω, Μάθε, διδάχθητι εὐαγγελικὴν πολιτείαν, 
ὀφθαλμῶν ἀχρίθειαν, γλώσσης ἐγχράτειαν, σώματος 
δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινὸν, ἐννοίας χαθαρότητα, 
ὀργῆς ἀφανισμόν. ᾿Αγγαρευόμενος προστίθει " ἀπο- 
στερούμενος μὴ διχάζου" μισούμενος ἀγάπα" διω- 
χόμενος ἀνέχου" βλασφημούμενος παραχάλει. Νε- 
χρώθητι τῇ ἁμαρτίᾳ " συσταυρώθητι τῷ Χριστῷ " 
ὅλην τὴν ἀγάπην μετάθες ἐπὶ τὸν Κύριον. ᾿Αλλὰ χα- 
λεπὰ ταῦτα. Τί δὲ τῶν ἀγαθῶν (9) εὔχολον; Τίς χαθ- 
εὐδων τρόπαιον ἔστησε; Τίς τρυφῶν xal χαταυλού- 
μένος τοῖς τῆς χαρτερίας στεφάνοις χατεχοσμήθη; 
Οὐδεὶς μὴ δραμὼν ἀνείλετο τὸ βραθεῖον. Πόνοι γεν- 
νῶσι δόξαν, χάματοι προξενοῦσι στεφάνους, Διὰ 
πολιῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
σιΔείαν τῶν οὐρανῶν (10), φημὶ χἀγώ ἀλλὰ ταῦ- 
τας μὲν τὰς θλίψεις ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
μαχαριότης ἐχδέχεται᾽" τοὺς δὲ τῆς ἁμαρτίας χαμά- 
ποὺς τὸ τῆς γεέννης ἐπίπονον xal σχυθγμωπὸν ἀνα- 
μέντι. ᾿Αλλὰ γὰρ ἀχριθῶς σχοποῦντι, οὐδὲ τὰ τοῦ 
διαθόλου ἔργα τοῖς ἐργάταις τῆς ἀνομίας ἀχμητὶ 
παραγίνεται. Ποῖοι ἱδρῶτες τῆς σωφροσύνης ; Ὃ cb 
πορνεύων χαθίδρως ἐστὶ, τῆς ἡδονῆς αὐτὸν ἐχτηχού- 
σης. Τί τοτοῦτον ὑφαιρεῖ (11) τοῦ σώματος ἡ ἐγχρά- 
τεῖα, ὅσον ἡ βδελυρὰ xai λυσσώδης ἀχολασία δια- 
φθείρει; Νύχτες δὲ Bümvot τῶν διανυχτερευόντων ἐν 
προσευχαῖς " ἀλλὰ πολλῷ χαλεπώτεραι τῶν ἐπαγρυ- 
πνούντων ταῖς ἀδιχίαις. “Ὃ τε γὰρ φύόθος τοῦ φωρα- 
θήσεσθαι, καὶ ὁ ἐπὶ ταῖς ἡδοναῖς οἷστρος πᾶσαν ἀνά- 
mausty παντελῶς ἀπελαύνει. El δὲ, φεύγων τὸ στενὸν 
τῆς ἐπὶ σωτηρίαν φερούτης (12), τὸ εὐρύχωρον διώ- 
D χεις τῆς ἁμαρτίας, φοδοῦμαι μὴ, μέχρι τέλους τὴν 
πλατεῖαν ὁδεύσας, ἀχόλουθον εὕρῃς τῇ ὁδῷ τὸ χατά- 
λυμα. ᾿Αλλὰ δυσφύλαχτος ὁ θησαυρός. Καὶ ἐπαγρύ- 
πνησον, ἀδελφέ. Ἔχεις συνεργοὺς, ἐὰν θέλῃς, mpos- 
εὐχὴν νυχτοφυλαχοῦσαν, νηστείαν οἰχουροῦσαν, ψαλ- 
μιῳδίαν ψυχαγωγοῦσαν. Ταύτας συμπαράλαδε. Αὖ- 
«at συναγραυλείτωσάν σοι ἐπὶ τὰς φυλαχὰς τῶν 


Cor. iw, 12, 15. "" Rom. vi, 3. Act, xiv, 21. 
sumptum est, et huic editioni additum. 

(13) Reg. primus ἀφαιρεῖ. 

(12) Mem codex σωτηρίαν ἀγούσης. Rursus 
idem codex et aller 20609 : sed in ora Regii primi 
scriptum fuit 7p. φοθοῦμαι, Subinde Colb. primus 
Tho ὁδοῦ. 


ἐπ . 
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τιμίων, TE βέλτιον, εἰπέ μοι, πλουτοῦντας ἡμᾶς ὑπὲρ A ne habere quidem initio quidquam quod custodia- 


τῆς φυλαχῆς τῶν τιμίων ἀγωνιᾷν, ἢ μηδὲ ἔχειν 
τὴν ἀρχὴν ὃ φυλάξωμεν; Οὐδεὶς φόδῳ τῶν στερή- 
σεων τὰ ἀγαθὰ ἀπωθεῖται. Οὕτω γὰρ ἂν οὐδὲν τῶν 
ἀνθρωπίνων συνέστη, εἰ ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν σπουδαζο- 
μένων τὰς ἀποτυχίας ἐλογιζόμεθ.. Παράχειται γὰρ 
τῇ γεωργίξ μὲν ἡ “ἀφορία, ταῖς ἐμπορίαις δὲ τὰ 
ναυάγια, τοῖς γάμοις αἱ χηρεῖαι, ταῖς παιδοτρο- 
φίαις αἱ ἀτεχνώσεις, ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐγχειροῦμεν τοῖς 
ἔργοις, ταῖς χρηστοτέραις ἐλπίσιν ἐπερειδόμενοι " 
τὴν δὲ τῶν ἐλπισθέντων ἔχθασιν ἀνατιθέντες τῷ τὰ 
ἡμέτερα οἰχονομοῦντε Θεῷ. Σὺ δὲ λόγῳ μὲν ἀπο- 
σεμνύνεις τὸν ἁγιασμόν" ἔργῳ δὲ (17) τοῖς χατε- 
γνωσμένοις ἐνδιατρίδεις. Ὅρα μὴ ποτέ cot μεταμε- 
λήσῃ τῶν χαχῶν βουλευμάτων, ὅτε ὄφελός σοι τῆς 


mus? Nemo spoliationis metu repudiat bona. lta 
enim nihil rerum bumanarum consisteret, si in sin- 
gulis quorum studio tenemur, adversos casus ot 
tenderemus. Nam sterilitas agriculturam, naufragia 
mercaturam, nuptias viduitas, liberorum educatio- 
nem orbitas comitatur. Attamen aggredimur opera 
ipsa, meliori spe innixi : rerum vero exitum Deo 
nostra moderanti committimus. Tute verbis quidem 
sanctimoniam magni facis : re vero ipsa in deplo- 
ratorum perditorumque numero versaris. Vide ne 
quando te peniteat malorum consiliorum, cum ex 
penitentia nibil capies utilitatis. Prudentem te red- 
dat virginum exempluni**, Ill: oleum in vasis non 
Lhabentes, eum ingredi illas una cum sponso opor- 


μεταμελείας οὐδέν. Σωφρονισάτω σε τὸ τῶν παρθέ- D Leret, tum necessariis rebus destitui se animadver- 


νων ὑπόδειγμα, CExeivat τὸ ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις 
μὴ ἔχουσαι, ὅτε συνεισελθεῖν αὐτὰς ἐχρῆν τῷ νυμφίῳ, 
πότε ἐνδεῶς ἔχουσαι τῶν ἀναγχαίων ἡσθάνοντο. Διὸ 
χαὶ μωρὰς αὐτὰς ὁ λόγος ἀπεχάλεσεν, ὅτι, τὸν χαι- 
ρὸν τῆς τοῦ ἐλαίου χρήσεως εἰς τὸ περιιέναι xal 
συμπορίζειν παραναλώσασαι, ἔλαθον ἑαυτὰς ἀπο- 
χλείσασαι τῆς φαιδρότητος τοῦ νυμφῶνος. Μήποτε 
καὶ σὺ, ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ, xai μῆνας Ex μηνῶν, 
χαὶ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ὑπερτιθέμενος, χαὶ μὴ λαμ- 
ξάνων τὸ ἔλαιον τὴν τροφὴν τοῦ φωτὸς, ἐμπέσῃς 
ποτὲ εἰς ἣν οὐ προσδοχᾷς ἡμέραν, ἡνίκα ἂν ἐπιλεί- 
πωσί (14) σε λοιπὸν αἱ τοῦ ζῆν ἀφορμαί" ἀπορία δὲ 
Tfi πάντοθεν χαὶ θλίψις ἀπαραμύθητος, ἀπειρηχότων 
p» ἰατρῶν, ἀπειρηχότων δὲ τῶν οἰχείων " ὅτε πυχνῷ 
&sü uas: xat ξηρῷ συνεχόμενος, πυρετοῦ λάδρου δια- 
χαίοντος τὰ ἔνδον xal ὑποσμύχοντος, στενάξεις μὲν 
ἀπὸ μέτης χαρδίας, τὸν δὲ συλλυπούμενον οὐχ εὑ- 
ρήσεις. Καὶ φθέγξῃ μέν τι λεπτὸν χαὶ ἀδρανὲς, ὁ δὲ 
ἀχούων οὐχ ἔσται (15) * πᾶν δὲ τὸ λαλούμενον παρὰ 
σοῦ ὡς παραφροσύνη καταφρονεῖται, Τίς δώσει τὸ 
βάπτισμα τότε; Τίς ὑπομνήσει χεχαρωμένον τῷ 
πάθει; Οἱ προσήχοντες ἀθυμοῦσιν, οἱ ἔξω τοῦ πάθους 
καταφρονοῦσιν, ὁ φίλος ὀχνεῖ τὴν ὑπόμνησιν ὡς τα- 
ραχὴν ἐμποιοῦσαν, fj ποὺ xal ἰατρὸς ἐξαπατᾷ, xai 
σεαυτὸν οὐχ ἀπογινώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλόζωον. 
Νὺξ xa ἐρημία τῶν βοηθούντων * ὁ βαπτίζων (16) 
οὐ πάρεστιν, Ὁ θάνατος παρέστηχεν οἱ ἀπάγοντες 


terunt. Quapropter Scriptura fatuas etiam eas vocat, 
quod id lempus quo utendum oleo erat, in circum- 
eundo el comparando insumentes, imprudenter et 
incaute a thalami gaudio semelipsas excluserunt. 
Vide ne tu quoque aunum de anno, menses de men- 
sibus, diem de die differens, nec oleum luminis ali- 
mentum assumens, in diem inexspectatam«aliquando 
incidas, cum jam deficiet te vivendi facultas, eritque 
undique angustia, et afflictio cujuscunque levamenti 
expers, desperanlibus medicis, desperantibus et 
propinquis, cum crebro et sicco anhelitu pressus ; 
vehementi febre internas partes inflammante atque 
succendente ; ingemisces quidem pectore imo, eed 
qui condoleat reperies neminem, Ac loquere quidem 
tenue aliquid et. remissum : sed non erit qui audiat ; 
quidquid autem. proferes, velut deliramentum con- 
lemnetur. Quis tum conferet baptisma? Quis mo- 
nebit te, sopore alto et gravi ex morbo correptum? 
Morent propinqui, morbum alieni contemnunt : 
monita quasi perturbationem alferentia negligit ami- 
cus, aut forte etiam medicus decipit, nec de teipso 
desperas ob naturalem vite amorem. Nox est, nec 
sunt auxiliarii ulli : non adest qui baptizet, Astat 
mors, urgent qui abdueant. Ecquis te eripiet? Deus, 
qui contemptus est? Te scilicet tum exaudiel, tu 
enim eum nunc audis. Tempus prafinitum proro- 
gabit ? Scilicet dato tempore probe usus es. 


χατεπείγουσι. Τίς ὁ ἐξαιρούμενος ; Θεὸς, ὁ χαταφρονηθείς ; 'AXA' εἰσαχούσεται τότε" σὺ γὰρ αὐτοῦ νῦν 
εἰσακούεις (17). Προθεσμίαν δώσε: ; Καλῶς γὰρ ἐχρήσω τῇ δεδομένῃ. 
8. Μηδεὶς σε ἐξαπαυάτω κενοῖς λόγοις. Ἐπιστῆπε- Ὁ 8. Nemo te seducat inanibus verbis ". Nam re- 


ταιγάρ σοιαἰφνίδιος δλεῆρος, χαὶ ἡ χαταστροφὴ ὁμοίιυς 
ταιγίδι παρέσται. Ἥξει ἄγγελος χατηφὴς, ἀπ- 
** Mattb, xxv, 1. sqq. " Ephes. v, 6. 
(15) Hlud, ἔργῳ δέ, etc., ita accipi debet : sed re 
pro damnato es ac pro reo. Es in deploratis. Vola- 
lerranus sie verterat : Opere cero cum. pro[anis ac 
dej loratis commercium habes. 
(14) Veteres quinque libri ἐπιλείπωσι. Editi ἐπι- 
λίπωσι, Aliquanto post Colb. primus τὰ ἔνδοθεν, 

i (15) In duobus Colbertinis pro ἔσται legitur ἐστί, 
Mox unus ms. ὡς παραφροσύνη χαταφανεῖται, ut de- 
liramentum apparebit, lgctio non rala, Editi et alii 
duo mss. χαταφρονεῖται, contemnittr, 

(16) Culb. primus εἰ ὁ βαπτίζων, Alii duo mss. 


pentinus tibi imminebit interitus **, et exitium pro- 
cellz simile aderit. Veniet angelus tristis, abducens 


? [| Thess. v, 5 


ἢ 6 βαπτίζων. Utraque vocula εἰ et fj deest. in vul- 
gatis et in Reg. primo. Ibidem Colb. tertius θάνατος 
mZD:s1tW. 

(17) Codices Combelisiani ἀχούεις. Alii tres miss. 
et edjti εἰσαχούεις. Colb. tertius ἀλλ᾽ οὐχ εἰσαχού- 
σεται τότε, οὐ γὰρ αὐτοῦ νῦν εἰσαχούεις, sed. non 
exaudiet tunc, non enim illum nunc audis, Sed mihi 
non dubium est quin vocula οὐ addita sit ab aliquo, 
qui cum non animadverteret haec dici per ironian, 
negantem particulam necessariam duxit. lloc ipso 
in loco Colb. primus προθεσμίαν δέ. 


MS 


ctam, crebro se ad quilibet presentia obverten- 
Vem, ac sine vocegementem, occluso jam gemituum 
ac lamentorum organo. O quam dilaniabis te ipse! 
quantum ingemisces! Sed te 199 tuorum consi- 
liorum frustra penitebit, cum videbis hinc hilari- 
tatem justorum. de egregia donorum distributione 
ketantium, illinc merorem peccatorum qui in al- 
tissimis tenebris jacebunt. Quie tunc dicturus es in 
dolore cordis tui ? Hei mihi, hoc grave peccati onus, 
cum id exuere ita facile esset, non abjeci! sed ho- 
rum malorum acervum traxi. Hei mihi, maculas ac 
sordes non ablui ! sed sum peccatis commaculatus. 
Nunc essem cum angelis : nunc celestium bonorum 
deliciis fruerer. O prava consilia! ob temporariam 
peccati delectationem zeternum exerucior : ob. car- P 
nis voluptatem igni trador. Justum est judicium 
Dei : vocabar, et non obediebam : docebar, et ani- 
mum non attendebam : obtestabantur me, et ego 
deridebam, Hzc et alia ejusdem generis proferes, 
deflens temetipsur, si hinc ante baptisma abripia- 
ris. Ὁ homo, aut gehenuam metue, aut enitere ut 
regnum adipiscare, Vocationem ne sperne. Cave 
dixeris : Habe me excusatum ?*, ob hanc. et illam 
rationem. Causa nulla excusare potest. Mihi qui- 
dem subit laerymari, cum hoe mecum reputo, quod 
turpitudinis opera ingenti Dei gloriz przfers, quod- 
que peccato firmissime inh:erens ob libidinis dele- 
Ctationem a promissis bonis te ipse excludis, sic 
ut tibi coblestis illius Jerusalem bona videre? non αὶ 
Eiceat, IHlic innumera angelorum multitudo, primo- 
genitorum catus, apostolorum throni, propheta- 
rum sedes, patriarcharum sceptra, martyrum coro- 
nz, justorum laudes. Exopta ut cum his numere- 
ris, posteaquam Christi dono ablutus fueris et san- 
ctificatus. Ipsi gloria et iniperium in szcula szecu- 
lorum. Amen. 


S. BASILII MAGNI : 
violenter, trahensque animam tuam peccatis vin- A ἀγων βιαίως 


4a 
καὶ σύρων (18) σου τὴν ψυχὴν δεδεμέ- 
νὴν ταῖς ἁμαρτίαις, πυχνὰ μεταττρεφομένην πρὸς 
τὰ ὧδε; καὶ ὀδυρομένην ἄνευ φωνῆς, τοῦ ὀργάνου 
λοιπὸν τῶν θρήνων ἀποχλεισθέντος. "f πόσα σπα- 
ράξεις σεαυτόν! πόσα στενάξεις ! ἄπραχτα μετανοῶν 
ἐπὶ τοῖς βουλευθεῖσιν, ὅταν ἴδῃς τὴν φαιδρότητα τῶν 
διχαίων ἐν τῇ λαμπρᾷ διανομῇ τῶν ξώρων, καὶ τὴν 
χατήφειαν τῶν ἁμαρτωλῶν ἐν τῷ σχότει τῷ βαθυ- 
τάτῳ. Οἷα ἐρεῖς ἐν τῇ ὀδύνῃ τῆς χαρδίας σου τότε ; 
Αἱ μὲ, μὴ ἀποῤῥίψαι τὸ θαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς 
ἁμαρτίας, οὕτω ῥᾳδίας οὔσης τῆς ἀποθέσεως, ἀλλὰ 
τὸν σωρὸν τῶν χαχῶν τούτων ἐφέλχεσθαι, A? μὲ, τὰς 
χηλῖδας μὴ ἀποπλύνασθαι, ἀλλὰ ἐστιγμένον εἶναι 
ταῖς ἁμαρτίαις. Νῦν ἂν ἤμην μετὰ τῶν ἀγγέλων" 
νῦν ἂν τοῖς οὐρανίοις ἀγαθοῖς ἐνετρύφων, "D τῶν 
πονηρῶν βουλευμάτων! διὰ πρόσχαιρον ἁμαρτίας 
ἀπόλαυσιν ἀθάνατα βασανίζομαι" δι᾽ ἡδονὴν σαρχὸς 
τῷ πυρὶ παραδίδομαι. Διχαια ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ " 
ἐχαλούμην, xai οὐχ ὑπήχουον" ἐδιδασχόμην, xat οὐ 
προσεῖχον" διεμαρτύραντό μοι, ἐγὼ δὲ χατεγέλων. 
Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς, ἀποχλαιόμενος σεαυτὸν, 
ἐὰν προαναρπασθῇς τοῦ βαπτίσματος. Λνθρωπε, ἢ 
τὴν γέενναν φοδήθητι, f τῆς βασιλείας ἀντιποιέθητι. 
Μὴ ἀτιμάσῃς τὴν χλῆσιν. Μὴ εἴπῃς, Ἔχε με παρ- 
τημένον διὰ τὸ καὶ τό. Οὐδεμία πρόφασις ἱχανὴ 
πρὸς παραίτησιν. Ἐμοὶ δαχρύειν ἐπέρχεται, ὅταν 
ἐνθυμηθῶ, ὅτι τὰ ἔργα τῆς αἰσχύνης προτιμᾷς τῆς 
μεγάλης δύξης τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τὸ τῇς ἀχολασίας 
ἠδὺ δυσαποσπάστως ἔχων τῆς ἁμαρτίας, τῶν ἐν 
ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν σεαυτὸν ἀποχλείεις, ὡς μὴ 
ἰδεῖν τὰ áyaüà τῆς Ἱερουσαλὴμ τῆς ἐπουρανίου. 
Ἐχεῖ ἀγγέλων μυριάδες, πρωτοτόχων πανηγύρεις, 
ἀποστόλων θρόνοι, προφητῶν προεδρίαι, σχῆπτρα 
πατριαρχῶν, μαρτύρων στέφανοι, δικαίων ἔπαινοι. 
Ἑχείνοις σεαυτὸν ἐπιθύμησον συναριθμηθῆναι (19), 
ἀπολουσάμενος xai ἀγιασθεὶς. χατὰ τὴν δωρεὰν τοῦ 
Χριστοῦ" ὅτε αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
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HOMIL!A XIV. 
In. ebriosos. 
1. Movent quidem me ad dicendum vespertina 


OMIAIA IA'. 
Κατὰ μεθυόντων. 
4. Κινεῖ μέν με πρὸς τὸν λόγον τὰ ἐσπερινὰ θεά- 


spectacula : sed ex altera parte impetam meum co- ἢ ματα" χατέχει δέ μου πάλιν τὴν ὁρμὴν, xal ἀπαμ- 


hibet, alacritatemque retundit priorum laborum 
inutilitas. Nam et agricola si priora semina enala 
non sint, ad aliud semen in iisdem arvis rursus 
spargendum segnior est et tardior. Etenim si ex 
tot exhortationibus, in quibus tum przeterito tem- 
pore vos indesinenter adhortali sumus, tum postea 
per has septem jejuniorum hebdoiadas nocte ac 
die evangelium gratie Dei sine ulla intermissione 


? Luc. xiv, 18. ?? Psal, cxxvin, 5. 

(18) Editi κατασύρων. At mss. xat σύρων. Haud 
longe duo mss. Colbertini ὦ πόσα στενάξεις. Vo- 
cula ὦ neque in aliis mss. neque in editis reperi- 
tur, Reg. primus πόσα δὲ στενάξεις, 


CXóvet τὴν προθυμίαν τῶν προλαδόντων πόνων τὸ 
ἄχαρπον. Ἐπεὶ χαὶ γεωργὸς, τῶν πρώτων αὐτῷ 
σπερμάτων μὴ ἐχφυέντων, ὀχνηρότερός ἔστι πρὸς 
τὸ δεύτερον ταῖς αὐταῖς ἀρούραις πάλιν ἐγχαταδάλ- 
Xy (30). Εἰ γὰρ ἐπὶ τοσαύταις παραινέσεσιν, ἃς ἕν 
τε τῷ προλαθόντι χρόνῳ παρακαλοῦντες ὑμᾶς ob 
διελέπομεν, xxl ἐφεξῆς τῶν ἑπτὰ τούτων τῆς Vn- 
στείας ἑθδομάδων νυχτὸς xai ἡμέρας διαμαρτυρό- 


(19) Colb. tertius ἐναριθμηθῆναι. Statim. Colb; 
primus Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
(20) Antiqui duo libri  ἐγχαταθαλεῖν. 
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psvor ὑμῖν (21) τὸ Εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ A vobis denuntiavimus, fructus nullus nullaque utíli- 


οὐχ ἐπαυσάμεθα, οὐδὲν γέγονεν ὄφελος " ἐπὶ ποίαις 
ἐλπίσι διαλεχθῶμεν σήμερον; "d πόσας νύχτας εἰχῆ 
ἠγρυπνήσατε! πόσας ἡμέρας εἰχῆ συνηθροίσθητε !. 
εἴ γε καὶ εἰχῆ, Ὁ γὰρ ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθῶν 
ἔργων, εἶτα παλινδρομήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συν- 
ἥθειαν, οὐ μόνον τὸν ἐπὶ τοῖς πεπονημένοις (32) με- 
σθὸν ἐζημιώθη, ἀλλὰ xal βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς 
γχαταχρίσεως " ὅτι, γευσάμενος χαλὸν Θεοῦ gua, 
xai γνώσεως μυστηρίων ἀξιωθεὶς, πάντα προέδω- 
xtv (23), ἡδονῇ βραχεία δελεασθείς, Ὃ piv γὰρ 
ἐλάχιστος συγγγωστός ἐστιν ἐλέους " δυνατοὶ 
δὲ, φησὶ, δυνατῶς. ἐτασθήσονται. Μία ἑσπέρα, 
xal μία προσβολὴ (34) τοῦ ἐχθροῦ πάντα τὸν πόνον 
ἐχεῖνον διέλυσε χαὶ ἐφάνισε. Ποία οὖν προθυμία τοῦ 


tas emersit; qua spe sermonem hodie habebimus? 
Ὁ quot. noctes frustra vigilastis! quot dies frustra 
convenistis! si tamen frustra. Nam qui in bonis 
operibus progressum fecit, deinde vero ad con^ 
suetudinem antiquam revertitur, non insumpto- 
rum modo laborum mercedem amittit, sed fit etiam 
pine graviori obnoxius; quod cum Dei verbum 
bonum degustaverit, mysleriorumque cognitione 
dignatus sit, perdidit omnia, brevi voluptate in- 
escatus; Nam minimus quidem venia 193 ac mise- 
ricordia dignus est : potentes vero, inquit, potenter 
torquebuntur **, Vespera una, et unus inimici as- 
sultus omnem illum laborem dissolvit et evertit, 
Que ergo mihi alacritas nune ad dicendum ? Quare 


νῦν λόγου; Ὥστε xiv ἐσιώπησα, εὖ ἴστε, εἰ μὴ Β etiam tacuissem, mihi credite, nisi Jeremiz ti- 


ἐφοδούμην τὸ ὑπόδειγμα τοῦ Ἱερεμίου, ὃς, πρὸς 
ἀπειθῆ λαὸν φθέγγεσθαι μὴ βουλόμενος, ἔπαθεν 
ἐκεῖνα ἅπερ αὐτὸς διηγήσατο" ὅτι ἐγένετο αὐτῷ πῦρ 
ἐν τοῖς ἐγχάτοις, χαὶ παρεῖτο πάντοθεν, χαὶ οὐχ 
Ἐδύνατο φέρειν, Γυναῖχες ἀχόλαστοι, ἐπιλαθόμεναι 
τοῦ φόθου τοῦ Θεοῦ, τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου χατα- 
φρονήσασα:, ἐν ἡμέρᾳ τοιαύτῃ, ὅτε αὐτὰς ἐχρῆν διὰ 
τὴν ἀνάμνησιν τῆς ἀναστάσεως χαθῆσθαι ἐν τοῖς οἵ- 
χοις, χαὶ ἔννοιαν λαμθάνειν τῆς ἡμέρας ἐχείνης, 
καθ᾽ ἣν ἀνοιγήσονται μὲν οἱ οὐρανοὶ, ἐπιφανήσεται 
δὲ ἡμῖν ὁ χριτὴς ἐξ οὐρανῶν, καὶ σάλπιγγες Θεοῦ, 
χαὶ ἀνάστατις νεχρῶν, χαὶ χρίσις δικαία, χαὶ ἀντί- 
Sonic (35) ἑχάστῳ xazk τὸ ἔργον αὐτοῦ " ἀντὶ τοῦ 
ταῦτα ἔχειν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς, χαὶ χαθαίρειν μὲν 
ἑαυτῶν τὰς χαρδίας ἀπὸ ποντρῶν ἐνθυμήσεων, ἐξ- 
ἀλείφειν δὲ τυῖς δάχρυσι τὰ πρηημαρτημένα, ἐτοιμά- 
ζεσθαι δὲ πρὸς τὴν ἀπάντησιν τοῦ Χριστοῦ χατὰ 
τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ, ἀποσει- 
σάμεναι τὸν ζυγὸν τῆς δουλείας τοῦ Χριστοῦ, ῥίψα - 
σαι ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τὰ τῆς εὐσχημοσύνης χαλύμ- 
ματα, χαταφρονήσασαι τοῦ Θεοῦ, χαταφρονήσασαι 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καταναισχυντήσασαι πάσης ἄῤ- 
fevoz ὄψεως, σοθοῦσαι τὰς χόμας, σύρουσαι τοὺς χι- 
πῶνας, χαὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι, ὀφθαλμῷ 
ἀπελγεῖ, γέλωτι ἐχχεχυμένῳ (36) πρὸς ὄρχησιν 
ἐχμανεῖσαι, πᾶσαν νέων ἀχολασίαν ἐφ᾽ ἑαυτὰς προσ- 
καλούμεναι, ἐν τοῖς πρὸ (27) τῆς πόλεως μαρτυ- 
βίοις χοροὺς συστησάμεναι, ἐργαστήριον τῆς οἱ- 
xelag αὐτῶν ἀτχημοσύνης τοὺς ἡγιασμένους τόπους 
πεποίηνται. Ἐμίαναν μὲν τὸν ἀέρα τοῖς ἄσμασι 
τοῖς πορνιχοῖς, ἐμίαναν δὲ τὴν γῆν τοῖς ἀχαθάρτοις 
^! Sap. vi, T. 


? Jerem, xx, 9. ?? Isa. ui, 16. 


(21) Editio Paris. διαμαρτυρόμενοι ἡμῖν. Libri 
veteres ὑμῖν, 

(22) Colb. tertius προπεπονημένοις. Alii mss. et 
editi πεπονημένοις, 

(23) ΠΙᾺ. πάντα προέδωχεν, ita, si mavis, verte : 
omnia prodidit. 

(21) Colb. tertius μία προδολή. 

(25) Unus codex leg. καὶ ἀντα πόδοσις, sic tamen, 
ut in ora libri scriptum sit γρ. χαὶ ἀντίδοσις, 

(26) Colb. tertius ἐγχεχυμένῳ. Hunc Basilii locum 
8i expressit Ambrosius lib. De Elia et jejunio, cap. 
19, num. 66 et 67: Jig in plateis. inverecundos 


muissem exemplum : qui cum ad populum contu- 
macem verba facere nollet, passus est quz ipse 
recenset : quod factus est ignis in ejus visceribus, 
ac undique dissolvebatur, nec ferre poterat **. Mu- 
lieres lascivee, timoris Dei oblitze, zeternum ignem 
aspernatus, in illa ipsa die cum ob resurrectionis 
memoriam oportuerat eas in domibus sedere, ac 
recordari diei illius, in qua aperientur celi, et ap- 
parebit nobis judex e colis, et tub» Dei, et resur- 
rectio mortuorum, et judicium justum, et redditie 
unicuique juxta opus suum; cum de his cogitare 
debuissent, suaque corda a pravis cogitationibus 
purgare, et priora peccata lacrymis delere, atque 
ad Christi occursum pro magno illo die apparitio- 
nis ejus sese preparare, servitutis Christi excusso 
jugo, velamentis honestatis ἃ capite rejectis, con- 
tempto Deo, spretis ipsius angelis, virilem omnem 
aspectum citra pudorem ferentes, comas agitan- 
fes, trahentes tunicas, ac pedibus simul ludentes, 
lascivienti oculo, effuso risu, ad saltandum quasi 
quodam furore concitz **, omnem juvenum libidi- 
nem in seipsas provocantes, in martyrum basilicis 
pro mcenibus civitatis choros constituentes, loca 
sancta officinam obscenitatis su: effecere. Cantile- 
nis meretriciis ut aerem conspurcarunt, ita terram 
tripudiis pulsatam pedibus immundis feedarunt ; 
spectaculum sibi ipsis juvenum turbam undique 
statuentes, plane inverecunds, prorsusque insi- 
pientes, nullum insanie modum omittentes. Hac 


D quomodo tacebo? quomodo, ut par est, lugebo? 


Vinum nobis harum animarum damnum intulit. 


etiam viris sub conspectu adolescentulorum intempe- 
rantium choros ducunt, jactantes comam, irahentes 
tunicas... saltantes pedibus, personantes vocibus, ir- 
ritantes in se juvenum libidines motu histrionico, pe- 
tulanti oculo, dedecoroso ludibrio. Spectat corona 
adolescentum, εἰ fit. miserabile theatrum.,.. celum 
impuro contaminatur aspectu, terra turpi sallatione 
pollwitur, qua' obscenis saltatibus verberatur. Quo- 
modo patienter loquar, piv praleream, convenienter 
defleam? Vinum nobis tantarum animarum damna 
intulit. 
(27) Lege Ducum in illud, £v τοῖς πρό, etc. 


441 


S. BASILII MAGNI 


Ai8 


Vinum, Dei donum ad infirmitatis levamen sobriis 4 ποσὶν, ἣν ἐν ταῖς ὀρχήσεσι κατεχρότησαν, θέν «pov 


datum, nunc lascivia factum est instrumentum iu- 
lemperantibus. 


ἑαυταῖς νεανίσκων ὄχλον περιστησάμεναι, σοθάδες 
ὄντως καὶ παράφοροι παντελῶς (28), μανίας οὐδε- 


μίαν ὑπερθολὴν ἀπολείπουσαι, Ταῦτα πῶς μὲν σιωπήσω; πῶς δὲ xcci ἀξίαν ὀδύρωμαι; Οἷνος ἡμῖν τῶν 
ψυχῶν τούτων τὴν ζημίαν ἐποίησεν " οἶνος, τὸ παρὰ Θεοῦ δῶρον εἰς παραμυθίαν τῆς ἀσθενείας δεδομένον τοῖς 
σωφρονοῦσιν" ὅπλον δὲ νῦν γενόμενον ἀχολασίας τοῖς ἀσελγαίνουσιν. 


9. Ebrietas, voluntarius ille daemon, per volu- 
ptatem in animas insiliens, ebrietas, nequitie pa- 
rens, resque virtuti inimica, fortem virum ignavum 
reddit : pudicum. impudicum ; justitiam non novit, 
tollit prudentiam, Quemadmodum enim aqua ignis 
est adversa : sic immodicum vinum rationem exstin- 
yit. Quapropter pigrabar quidquam contra ebrieta- 
tem dicere, non quod malum quoddam sit exiguum, 
aut contemnendum, sed quod sermo noster nihil 
esset profuturus, Etenim si ebrius desipit, et. ver- 
tigine laborat; frustra loquitur quí increpat non 
audientem, Quos igitur alloquemur? siquidem qui 
124 admonitione indiget, ea quz dicuntur, non 
auseultat : temperanti vero et sobrio opus non est 
sermonis auxilio, cum ab hoc vitio purus sit et 
immunis, Quid igitur capiam consilii in przsenti 
rerum statu, si et sermo inutilis sit, nec silentium 
tutum ? Negligemus curationem ? Sed periculosa est 
negligentia. Dicamne contra ebrios? Sed in emor- 
88 aures insonabimus, Fortassis igitur sicut. in 
pestilentibus morbis corporum curatores eos qui- 
dem qui sani sunt, remediis quibusdam morbum 
pravenientibus communiunt; iis vero qui morbo 


9. Μέθη, ὁ αὐθαίρετος δαίμων, ἐξ ἡδονῆς ταῖς ψυ- 
χαῖς ἐμθαλλόμενος, μέθη, χαχίας μήτηρ, ἀρετῆς 
ἐναντίωσις, τὸν ἀνδρεῖον δειλὸν ἀποδείχνυσι, τὸν 
σώφρονα ἀσελγῆ᾽ διχαιοσύνην οὐχ οἶδε, φρόνησιν 
ἀναιρεῖ, Ὥσπερ γὰρ ὕδωρ πολέμιόν ἔστι πυρὶ, οὗ- 
τως ἀμετρία οἴνου λογισμὸν κατασδέννυσι (29). Διά- 
περ ὥχνουν τι λέγειν κατὰ μέθης, οὐχ ὡς περὶ μι- 
χροῦ τινος χαχοῦ ἢ παροφθῆνα! ἀξίου, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν 
ὄφελος παρεχομένου τοῦ λόγου. Εἰ γὰρ ὁ μεθύων 
παραφρονεῖ xal ἐσχότωται, εἰχῇ ῥαψῳδεῖ ὁ ἐπιπλήτ- 
τῶν τῷ ph ἀχούοντι, Τίσιν οὖν διαλεχθῶμεν ; εἴπερ 
ὁ μὲν χρήζων τῆς παραινέσεως οὐχ ἀκούει τῶν λεγο- 
μένων" ὁ δὲ σωφρονῶν καὶ νήφων οὐ δεῖται (30) τῆς 
ἐχ τοῦ λόγου βοηθείας, χαθαρεύων τοῦ πάθους, Τί 
οὖν χρήσομα! τοῖς παροῦσιν, εἰ xal ὁ λόγος ἄχρη- 
στος, xa ἡ σιωπὴ ἄπορος ; Παρίδωμεν τὴν ἐπιμέ- 
λείαν; Αλλ᾽ ἐπικίνδυνος. ἡ ἀμέλεια. ᾿Αλλὰ φθέγξο- 
gal τι κατὰ τῶν μεθυόντων ; ᾿Αλλ" εἰς νεκρὰς ἀχοὰς 
ἐνηχοῦμεν. Μήποτε οὖν, ὡς ἐπὶ τῶν λοιμικῶν νοση- 
μάτων οἱ τῶν σωμάτων θεραπευταὶ τοὺς μὲν ὑγιαί- 
νοντας τοῖς προφυλαχτιχοῖς βοηθήμασιν ἀσφαλίζον- 
ται, τοῖς δὲ χεχρατημένοις ὑπὸ τοῦ πάθους οὐκ 
ἐγχειροῦσιν " οὕτω καὶ ὑμῖν ἐξ ἡμισείας ἔχε: (51) ὁ 


jam correpti sunt, manus non adhibent: sic etiam (; λόγος τὸ χρήσιμον" φυλαχὴν ὑποδειχνὺς τοῖς ἀπα- 


nobis media ex parte utilis est sermo, qui imperti- 
lurus sit tutelam οἱ antidotum sanis et integris, 
non liberationem aut medelam zgrotantibus. 

δ. Quid differs, o homo, a brutis animantibus ? 
Nonne rationis dono, qua a luo conditore acce- 
pta, creaturz cujuslibel princeps effectus es et do- 
minus ? Quisquis igitur se ipse intelligentia ac co- 
gnitione privat per ebrietatem, Comparatus est ju- 
mentis insipientibus, eL similis factus est illis **, 
1mo etiam dixerim ego temulentos rationis magis 
esse expertes quam ipsa pecora : siquidem quadru- 
pelia omnia et bestie, certos ac constantes ad 
coitum motus impetusque habent: quorum vero 
nnimum temulentia occupat, et quorum corpus ca- 


lor preter naturam accedens implet, hi omni tem- D 


pore et omni hora ad impuros turpesque complexus 
concitantur, atque ad voluptates. Nec hoc modo 


ἂν Psal, xrvin, 15. 


(28) Colb. primus pro παντελῶς habet ἀληθῶς, 


tere. 

(39) Colb, tertius λογισμὸν χατασδέννυσι σώφρονα, 
prudentem cogitationem erstinquit. 

(50) Colherlini duo mss. οὐδὲν δεῖται, 

(51) Editi ἔχῃ. Veteres sex libri ἔχει, Aliquanto 
post Colb. pririus πάθους χρατουμένοις, 

(52) Unus is. pro ἀναπλήσαντες habet ἀναπλη- 
ρώσαντες. Et inde quoque Ambrosius sumpsit muita, 
qui reperias capite 16. Sic enim loquitur : Hec 
(ebrietas) sensus hominum mutat et [ormas, per hanc 
fiunt ex hominibus equi adhinnientes. Siquidem na- 


θέσιν, οὐχ ἀπαλλαγὴν xal ἴασιν τοῖς ὑπὸ ποῦ πάθους 
χεχρατημένοις. 


5. Τίνι διενήνοχας τῶν ἀλόγων, ὦ ἄνθρωπε ; Οὐ τῇ 
δωρεᾷ τοῦ λόγον, ἣν λαδὼν παρὰ τοῦ χτίσαντός σεν 
ἄρχων καὶ κύριος ἐγένον πάσης τῆς χτίσεως; Ὁ 
τοίνυν ἀφελόμενος ἑαυτοῦ τὴν φρόνησιν διὰ τῆς μές 
θης, Παρασυνεξλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀγοήτοις, 
καὶ ὡμοιώθη αὑτοῖς. Μᾶλλον δὲ καὶ τῶν βοσχημά- 
τῶν φαίην ἂν ἔγωγε ἀλογωτέρους εἶναι τοὺς iv τῇ 
μέθῃ εἴπερ τὰ μὲν τετράποδα πάντα xal τὰ θτεία 
τεταγμένας ἔχε: τὰς πρὸς τὴν μίξιν ὁρμὰς, οἱ ὃς 
ὑπὸ τῆς μέθης τὴν ψυχὴν χατεχόμενοι, χαὶ τὸ σῶμα 
τῆς παρὰ φύσιν θερμότητος ἀναπλήσαντες (33), 
πάντα χαιρὺν xal πᾶσαν ὥραν πρὸς τὰς ἀκαθάρτους 
καὶ ἀτχήμονας συμπλοχὰς xa ἡδονὰς συνελαύνον- 
ται. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον τὴν ἀλογίαν αὑτοῖς ἐμποιεῖ, 


turali vapore corporis calidi et preter naturam vini 
calore flammati, cohibere se non queunt, et in bestia- 
les libidines excitantur, «t nullum. tempus prascri- 
ptum habeant, quo deceat. indulgere concubitui.... 
Umbras sepe transiliunt sicul. [oveas, nutat his cum 
[acie terra, subito erigi et. inclincri videtur... con- 
currentibus montibus sibi videntur includi, Murmwr 
in auribus tanquam. maris fluctuantis fragor... Vi 
gilantes. somniant , dormientes liant. Vita his 
somnium est, Πα, quod mox sequitur, xat ἡδονάς, 
ex duobus mss. Colbertinis addidimus. 
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ἀλλὰ χαὶ ἡ τῶν αἰσθήσεων παρατροπὴ χείρονα παν- A eos brutos reddit οἱ stupidos : sed sensuum eliam 


πὸς χτήνους ἀποδείκνυσι τὸν μεθύοντα. llotov γάρ 
βόσχημα οὕτω παραδλέπει χαὶ οὕτω παραχούει ὡς 
ὁ μεθύων; Οὐκ ἀγνοοῦσι μὲν τοὺς οἰχειοτάτους, 
προπτρέχουσι δὲ πολλάχις τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς τοῖς 
συνήθεσιν; Οὐ τὰς σχιὰς διαπηδῶσι πολλάχις ὡς 
ὀχετοὺς 1j φάραγγας; Ἤχων δὲ αὐτοῖς (55) xai ψό- 
quw, οἱονεὶ θαλάτσης χυμαινούσης, τὰ ὦτα πεπλή- 
ρωται" ἡ δὲ γῆ πρὸς τὸ ὄρθιον διανίστασθαι δοχεῖ, 
καὶ τὰ ὄρη περιτρέχειν Ev χύχλῳ, Οὗτοι mt μὲν 
γελῶσιν ἄπαυστα, ποτὲ δὲ ὀδυνῶντα! χαὶ χλαίουσιν 
ἀπαρηγόρητα. Καὶ νῦν μὲν θρασεῖς εἰσι xal ἀπτόη- 
tot, νῦν ὃὲ χατάφοθοι xol δειλοί. Τούτοις ὕπνοι 
μὲν βαρεῖς καὶ δυσανάφοροι wai πνιγώδεις, xal τῷ 
ὄντι θανάτου γείτονες, αἱ δὲ γρηγορήσεις (54) τῶν 
ὕπνων ἀναισθητότεραι, Ἐνύπνιον γὰρ αὐτοῖς ἐστιν 
ὁ βίος, οἵ γε, ἐμάτιον οὐχ ἔχοντες, οὐδὲ τί φάγωσιν 
εἰς τὴν αὔριον, βασιλεύουσι καὶ στρατοπέδων ἄρχου- 
σιν ἐν τῇ μέθῃ, xai πόλεις οἰχοδομοῦσι, χαὶ χρή- 
ματα διανέμουσι, Τοιούτων φαντασιῶν χαὶ ἀπάτης 
τοσαύτης περιζέων ὁ οἶνος τὰς χαρδίας αὐτῶν πλη- 
ροῖ. Ἕτεροι δὲ εἰς τὰ ἐναντία περιάγονται πάθη. 
Δυσέλπιδές εἰσι, καὶ χατηφεῖς, χαὶ ὀδυνηροὶ, χαὶ 
δαχρυώδεις, καὶ ψοφοδεεῖς, καὶ εὐπτόητοι. Ὃ αὐτὸς 
οἶνος ἐν διαφόροις σωμάτων ἕξεσι διάφορα τὰ πάθη 
ταῖς ψυχαῖς ἐργαζόμενος. Οἷς μὲν γὰρ ἂν διάχυσιν 
τοῦ αἵματος ἐμποιήσας πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν ἐξαν- 
θήσῃ, φαιδροὺς xai ἡδεῖς xal γεγανωμένους αὐτοὺς 
ἀποδείκνυσιν * ὧν δ᾽ ἂν ὑπὸ τοῦ βάρους χαταπιλήσῃ 
τὴν ἕξιν, συστέλλων αὐτῶν xal χαταπιέζων τὸ αἷμα, 
πρὸς τὴν ἐναντίαν αὐτοὺς περιάγει διάθεσιν. Καὶ τί 
δεῖ λέγειν τῶν λοιπῶν παθῶν τὸν ὄχλον ; τὰς δυσχο- 
λίας τοῦ ἤθους ; τὸ εὐπαρόξυντον ; τὸ μεμψίμοιρον ; 
πὸ ὀξύῤῥωπον τῆς ψυχῆς ; τὴν xpavyfyv; τὸν θόρυθον; 
πὸ πρὸς πᾶσαν ἀπάτην εὐπαράγωγον; τὸ πρὸς τὰς 
ὀργὰς ἀταμίευτον; 

4, Ἢ δὲ πρὸς τὰς ἡδονὰς ἀχρασία ἄντιχρυς ὥσπερ 
ἐχ πηγῆς τοῦ οἴνου φέρεται, xal συνεισπίπτει τῷ 
ἀχράτῳ τῆς ἀσελγείας ἡ νόσος, πᾶσαν βοσχημάτων 
μανίαν ἐπὶ τὸ θῆλν δευτέραν τῆς τῶν μεθνόντων 
ὕδρεως ἀποφαίνουσα " εἴπερ τὰ μὲν ἄλογα γνωρίζει 
ποὺς ὄρους τῆς φύσεως, οἱ δὲ μεθύοντες ἐν ἄῤῥεν: 
μὲν τὸ θῆλυ, ἐν Ob τῷ θήλει τὸ ἄῤῥεν ἐπιζητοῦσιν. 
Οὐδὲ ἐπεξελθεῖν τῷ λόγῳ ῥάδιον πᾶσι τοῖς ix τῆς 


μέθης δεινοῖς. Al μὲν οὖν Ex τοῦ λοιμοῦ βλάδαι ἢ 


χρόνῳ ἐγγίνονται: (33) τοῖς ἀνθρώποις, χατὰ μιχρὸν 
ποῦ ἀέρος τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ φθορὰν ἐντιθέντος τοῖς 
σώμασιν" αἱ δὲ παρὰ τοῦ οἴνου εὐθὺς συνεισπίπτου- 
σιν. Οὕτω γὰρ τὴν ψυχὴν ἀπολωλότες, ὡς ὑπὸ πάσης 
χηλῖδος εἶναι χατεστιγμένοι, ἔτι xal αὐτὴν τοῦ σώ- 
ματος τὴν ἕξιν προσδιαφθείρονται " οὐ μόνον τῇ 


(55) Colb. primus fw» δὲ αὐτῶν, Mox Heg. pri- 
mus ὦτα πεπλήρωνται. Vox δυσανάφοροι, quie mox 
sequitur, varie a variis scriptoribus accipitur. Alii 
volunt δυσανάφορος idem valere quod δυσθάσταχτος, 
difficilis portatu, Aliis δυσανάφορος est δυσαπάλ- 
λαχτος, a quo quis tix liberari potest. Videtur mihi 
posterior notio huic loco magis convenire. 

(51) Editi γρηγόρσεις, Antiqui duo libri γρηγο- 
φήσεις, leg. primus ἐγρηγόρσεις, Aiquanto post in 


eversio temulentum quovis pecore deteriorem effi- 
cit. Enimvero quodnam brutum animal videndi au- 
diendique sensu languescit ita, ut temulentus? 
Nonne ignorant familiarissimos, οἱ sepe ad alienos 
veiut ad familiares ac necessarios aceurruut? Nonne 
siepenumero umbras tanquam rivuios aut conval!cs 
transiliunt? Rursus eorum aures sonitu ac stre- 
pitu quodam quasi :estuantis maris implentur : 
lerra vero sursum erigi videtur, et montes in or- 
bem circumverti. Hi aliquando quidem rident in- 
desinenter; aliquando. vero dolent lugentque inso- 
labiliter. Et modo audaces sunt et. intrepidi; modo 
trepidi timidique. His somni quidem graves sunt, 
et exeussu diflieiles, prope suffocantes, planeque 


B. morti vicini ; vigilixe vero somnis stupidiores. Nam 


insomnium quoddam est vita ipsorum, qii cum 
nec vestem habeant, neque quod in crastinum 
edant, regnant, el exercitibus in ebrietate impe- 
rant, construunt urbes, ac pecunias elargiuntur. 
Visis ejusmodi tantoque errore eorum corda replet 
vinum. Alii vero in contrarios affectus prolabun- 
tur. Despondent animu, tristes sunt, dolentes, 
laerymis se dedentes, formidolosi, et consternata 
faciles. Idem vinum pro varia corporum 125 ha- 
bitudine varios ac diversos affectus in animis parit. 
ln quibus enim, sanguine diffuso, ad superficiem 
usque effloruerit, eos hilares letosque et gaudio 
perfosos reddit : quorum vero habitudinem pon- 
dere suo obstruxerit, eos, contracto ac compresso 
sanguine, ad contrariam affectionem transmovet. Et 
quid opus es! reliquarum perturbàtionum catervam 
recensere? indolem morosam, animum exacerbatu 
facilem, mores querulos, repentinam animi mutatio- 
nem, clamorem, tuinultum, proclivitatem ad omnem 
dolum, animum iras recondere ac frenare nescium, 

4. Quin etiam ipsa in fruendis voluptatibus in- 
continentia ex vino quasi ex fonte manifeste 
prorumpit; atque una cum mero irrepit impu- 
diciti: labes, qu: omnem pecorum in feminas 
insaniam demonstrat procacitate ac lascivia ebrio- 
rum minorem esse. Et quidem bruta animala 
nature terminos nom ignorant : ebrii vero in 
masculo feminam, in femina masculum requi- 
runt. Sed omnia temulentim mala me verLlis 
quidem persequi ac commemorare facile est. 
Nam pestilentie damna quodam temporis in- 
lervallo accedunt bominibus, aere suam ipsius 
corruptionem paulatim in corpora transferente : 
sed illata a vino detrimenta simul statim ir- 
ruunt. Postquam enim animam ila perdidere, ut 


Colb. tertio pro τοιούτων legilur τοσούτων, 

(33) Colb. primus γίνονται, Infra in Colb, codice 
1954 e regione vocis πεπλαδηχός legilur σεσηπός : 
quam vocem librarius addidit, ut indicaret πεπλα- 
δηχός idem valere quod σεσηπός. Ejusdem declara- 
tionum reperias exempla multa in libris antiquis : 
qua notavi, ut monerem bas quarumdam vocum 
CNN pro variis lectionibus sumi non de- 

re, 
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sint omnigenis maculis compuncti, preterea ipsam A ὑπερδολῇ τῶν ἡδονῶν ἐξοιστῥουσῶν ἐπὶ λαγνείας 


quoque corporis habitudinem corrumpunt. Etenim 
non ob immodicas solum voluptates quibus velut 
furore quodam ad salacitatem concitantur, conta- 
bescunt ac diflluunt : sed ob ipsam etiam molem 
ac tumorem, corpus nimio humore repletum 
laxumque et vitali vigore solulum circumferunt. 
Horum lividi sunt oculi, subpallida superficies cu- 
tis, spirilus impeditus ac coagmentatus, lingua 
resoluta, clamor indistinctus, titubantes pedes ve- 
lut puerorum, spontanez superfluitatum egestiones 
quasi ab inanimatis profluentes. Ob luxum mise- 
rabiles, miserabiliores quam qui in mari tempe- 
state jactantur, quos fluctus alii aliis succedentes, 
ac demergentes, ex undis emergere non sinunt. 
Hunc ad modum horum quoque anima vino ma- 
dentes submerguntur. Quapropter ut jactata tempe - 
βίαια navigia cum plus zquo onerantur, onere 
ejecto necesse est allevari : ita et hi ea qua ipsos 
gravant, necessario egerunt. Vix enim vomitu et 
dejectione ab onere liherantur, tanto miserabiliores 
infeliciter navigantibus, quantam hi quidem ven- 
ios et mare et. exierna. impedimenta causantur : 
ille vero ebrietatis tempestatem sibi ipsis sponte 
asciscunt. Qui a dainone obsidelur, miseratione 
dignus est : ebrius vero eadem perpeliens, ne 
dignus quidem est cujus misereamur, quandoqui- 
dem cum voluntario demone colluctatur. lli pre- 
ierea quzdam ebrietatis pharmaca componunt, 
operam industriamque in eo ponentes, non ut ne 
126 «uid mali a'vino patiantur, sed αἱ ipsorum 
ebrietas jugis sit et assidua, Enim vero, saltem quod 
ad potandi tempus attinet, exigua eis est dies, bre- 
vis itidem nox vel hiberna, Denique bujus mali finis 
nullus est. Nam ipsum se merum promovet ad 
amplius. Nam enim levat necessitatem : sed alte- 
rius polus necessitatem  ipevitabilem | inducit, 
exurens inebriatos, semperque desiderium plus 
bibendi provocans. Sed dum inexplebilem bibendi 
sitim Sibi comparare cogitant, contra atque animo 
destinarunt accidit. Nain assiduo deliciarum usu 
suos sensus languidos reddunt ac reltusos. Sicut 
enim nimius fulgor visum hebetat, et sicut qui ab 
ingenti sono ac fragore obtunduntur, ob immodi- 


C 


ἐχτετηχότες xal διαῤῥέοντες, ἀλλὰ xai αὐτῷ τῷ 
ὄγχῳ πεπλαδηχὸς χαὶ βρυῶδες χαὶ τοῦ ζωτιχοῦ τόνου 
λελυμένον τὸ σῶμα φέροντες. Τούτων πελιδνοὶ ol 
ὀφθαλμοί" ὕπωχρος δὲ ἡ ἐπιφάνεια " πνεῦμα προσ- 
εστηχός (50}" γλῶσσα παρειμένη, xal χρανγὴ &sr- 
μος ἀχροσφαλεῖς οἱ πόδες χαθάπερ οἱ τῶν παίδων " 
ἐχχρίσεις δὲ τῶν περιττωμάτων αὐτόματοι ὥσπερ 
ἀπὸ ἀψύχων ῥέουσαι. Ἐλεεινοὶ τῆς τρυφῆς, ἐλεεινός 
περοι τῶν ἐν πελάγει χειμαζομένων, οὖς ἄλλα ἐξ ἄλ- 
λων διαδεχόμενα xai ἐπιδαπτίζοντα χύματα ἀναφέ- 
ρεῖν οὐχ ἐπιτρέπει: τοῦ χλύδωνος. Οὕτω δὴ xai τού- 
τῶν αἱ ψυχαὶ ὑποδρύχιοι φέρονται βεδαπτισμέναι τῷ 
οἴνῳ. Διόπερ ὡς τὰ χειμαζόμενα πλοῖα, ἐπειδὰν 
ὑπέραντλα γένηται, ἀναγκαίως τῇ ἐχδολῇ τοῦ φόρ- 
ποὺ χουφίζεται" οὕτω xai τούτοις ἀναγχαῖαι τῶν 
βαρυνόντων αἱ ἀποθέσεις. Ἐμοῦντες γὰρ καὶ ἀποθλύ- 
ζοντες, μόλις ἐλευθεροῦνται τοῦ βάρους" τοσοῦτον 
τῶν δυσπλοούντων ἐλεεινότεροι, ὅσον οἱ μὲν ἀνέμους 
xai θάλασσαν xal τὰς ἔξωθεν ἀνάγχας ἐπαιτιῶνται * 
οἱ δὲ αὐθαίρετον ἐπισπῶνται τὸν Ex τῆς μέθης χει- 
μῶνα, Ὁ δαιμονῶν ἐλεεινός" ὁ ὃὲ μεθύων, τὰ αὐτὰ 
πάσχων, οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιος, αὐθαιρέτῳ δαίμονι 
προσπαλαίων. Οἱ xal μέθης συντιθέασι φάρμαχα, 
οὐχὶ τὸ μὴ παθεῖν τι δεινὸν ἀπὸ τοῦ οἴνον, ἀλλὰ τὸ μὴ 
διαλείπειν (57) μεθύοντες μηχανώμενοι. Ὀλίγη μὲν 
γὰρ αὐτοῖς ἡ ἡμέρα" μιχρὰ δὲ ἡ νὺξ καὶ ἡ χειμέ- 
pios, πρός γε τὸν τοῦ. πότου χρόνον. Τέλος δὲ οὐχ 
ἔστι τοῦ χαχοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἑαντὸν ὁ οἶνος ἐπὶ τὸ 
πλεῖον προάγει (58). Οὐ γὰρ τὴν χρείαν παραμυθεῖ- 
ται, ἀλλ᾽ ἑτέρου πότου χρείαν ἀπαραίτητον ἐμποιεῖν 
ἐχχαίων τοὺς μεθύοντας, χαὶ ἀεὶ πρὸς τὴν τοῦ πλείο- 
vog ἔφεσιν προχαλούμενος. ᾿Απλήρωτον δὲ τοῦ πί- 
νειν τὴν ὄρεξιν ἔχειν ἐπινοοῦντες, τὸ ἐναντίον πάσχου- 
σιν ἢ προΐρηνται, Τῷ γὰρ συνεχεῖ τῆς τρυφῆς τ 

αἰσθήσεις ἀπομαραίνουσιν. ᾿ς γὰρ τὸ ἄγαν λαμπρὸν 
ἀμαυροῖ τὰς ὄψεις, xaX ὥσπερ οἱ τοῖς μεγάλοις ψό- 
qoe χαταχρουόμενοι τῇ ἀμετρίᾳ τῆς πληγῆς εἰς τὸ 
μηδὲ ἀχούειν παντελῶς περιάγονται " οὕτω xal οὗτοι 
λελήθασιν ἑαυτοὺς ὑπὸ τῆς ἄγαν φιληδονίας (58) τὴν 
ἡδονὴν ἀπολέσαντες. "Amotog μὲν γὰρ αὐτοῖς xxi 
ὑδατώδης ὁ οἶνος, χἂν ἄχρατος fy χλιαρὰ δὲ τοῦ via- 
ροῦ ἡ ἀντίληψις, χἂν τὸ ἀχραιφνέστατον f, χἂν αὐτὴ 
χιὼν, χατασθέσαι τὴν ἔνδον ἐν αὐτοῖς (40) ix. τῆς 


cum percussum eo deveniunt, ut nihil omnino D ἀμετρίας τοῦ οἴνου καιομένην φλόγα μὴ δυναμένη. 


audiant : sic etiam hi prz nimio voluptatis studio 
imprudentes et incauti voluptatem amittunt. Vi- 
num namque, etsi merum, ipsis est insipidum et 
aquz simile : cum vero vinum recens sumitur, 
videlur tepidum ; id etsi recentissimum est, etsi 
nix ipsa, tamen flammam ex immodico vino intus 
in ipsis accensam exstinguere non potest. Cui 
vcr? cui tumullus? cui judicia? cui molestie et 


(56) Legitur προστεστηχός in editione Paris. pro 
προσεστηχός, uti habent veleres quatuor libri, Heg. 
lerüius παροστετηχός. Editio Basil. παρεστηχός, 

(51) Unus ms. διαλιπεῖν. 

28) Reg. primus προσάγει. 

39) Colb. tertius τῆς ἄγαν φιλοινίας, pre. immo- 


Τίνι οὐαί; τίνι 0cpv6oc ; τίνι κρίσεις ; τίνι ἀηδίαι 
καὶ έσχαι; τίνι συντρίμματα διακενῆς ; τίνος 
πελιδνοὶ οἱ égüaAuol ; Οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν 
οἴνῳ, καὶ xaracxoxoüvtur ποῦ πότοι γίνονται; 
Τὸ οὐαὶ θρηνῶδές ἐστι ἐπίφθεγμα, Θρήνου δὲ 
ἄξιοι οἱ μεθύοντες, διότι Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ 
οὐ κληρονομήσουσι. Oópu6og δὲ διὰ τὴν Ex τοῦ 
οἴνου ταραχὴν ἐγγινομένην τοῖς λογισμοῖς, Καὶ 


dico vini amore. Alii tres mss. et. editi φιληδονίας. 
(40) Antiqui duo libri τὴν ἔνδοθεν αὐτοῖς, Mo» 
editio Basil. οἱ quatuor mss. μὴ δυναμένη, Reg. 
rimus οὗ BAM Editio Paris. οὐ δύναται. Sub- 
inde Colb. primus xai τῶν κατασχοπουμένων, 
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HOMILIA IN EBRIOSOS. At 


ànblat διὰ τὰς πιχρὰς ix τῆς τοῦ πίνειν ἡδονῆς ἀνα- A tricm ? cui contritiones. supervacum ἢ cujus lividi 


δόοεις. Τούτων γὰρ δεσμοῦνται μὲν οἱ πόδες, δε- 
σμοῦνται δὲ χεῖρες bx τῶν ἐπιπεμπομένων αὐτοῖς 
παρὰ τῆς (41) μέθης ῥευμάτων. Καίτοι καὶ πρὸ τού- 
τῶν τῶν παθῶν, παρ' αὑτὸν τὸν χαιρὸν τοῦ πίνειν, 
τὰ τῶν φρενιτιχῶν αὐτοῖς συμπίπτει πάθη. Ὅταν 
γὰρ πλήρεις αἱ μήνιγγες γένωνται τῆς αἰθάλης, ἣν 
ὁ οἶνος ἐξατμιζόμενος ἀναφέρει, βάλλεται μὲν ὀδύ- 
ναῖς ἀφορήτοις ἡ χεφαλή" μένειν δὲ ὀρθῇ ἐπὶ τῶν 
ὥμων μὴ δυναμένη, ἄλλοτε ἐπ' ἄλλα (42) καταπίπτει, 
ποῖς σπονδύλοις ἐνολισθαίνουσα. Λέσχην δὲ λέγει τὴν 
ἄμετρον ἐν τοῖς συμποσίοις χαὶ ἐμφιλόνειχον ὁμιλίαν, 
Καὶ συντρίμματα διαχενῆς γίνεται τοῖς οἰνόφλυ- 
ξιν (45), οὐ δυναμένοις ὀρθοῦσθαι ὑπὸ τῆς μέθης, 
᾿Ανατρέπονται γὰρ εἰς παντοῖα πτωμάτων σχήματα, 


oculi? Nonne immorantium in vino, εἰ explorantium 
ubi compotationes fiant ?^? Yi, lamentationis vox 
est. Lamentatione quidem digni sunt ebrii, quod 
ebriosi regnum Dei consecuturi non sint ?*. 
Tumultus vero fit ob turbationem ex vino rationi 
accedentem. Et inde molestie, quod amar: dige- 
stiones ex vini voluptate hue illuc repant. Horum 
namque ligantur pedes, ligantur manus per susci- 
latas sibi ab ebrietate fluxiones. [π|ὸ enim ante 
hac infortunia, ipso bibendi tempore, idem quod 
phrenetici perpetiuntur. Postquam enim fuligine, 
quam vinum exhalans sursum emittit, repleta 
sunt cerebri membran:ze, caput. ut. intolerabilibus 
doloribus corripitur, ita super humeros rectum 


ὥστε ἀναγχαῖον αὑτοὺς ἐπὶ τοῦ σώματος συντρίμ- B manere non valens, huc illuc super vertebras nu- 


ματα ἔχειν διαχενῆς. 


tans, jactatur. Tricas autem dicit, immoderatam 


in conviviis ac contentiosam garrulitatem. Denique contritiones inaniter fiuntebriis, cum erigere 
se pre ebrietate non queant. Nam everiuntur, atque variis modis cadunt, unde ipsis necesse es 


inaniter contritiones in corpore habere. 

5. ᾿Αλλὰ τίς (44) εἴπῃ ταῦτα τοῖς οἰνοπλέχτοις ; Ka- 
ρηθαροῦσι γὰρ ἐκ τῆς χραϊπάλης, νυστάζουσι, χα- 
σμῶνται, ἀχλὺν βλέπουσι, ναυτιῶσι, Διὰ τοῦτο οὐκ 
ἀχούουσι τῶν διδασχάλων πολλαχόθεν αὐτοῖς ἐμθο- 
ὠντων: Μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν p ἐστιν ἀσωτία " 
καὶ πάλιν" ᾿Αχόϊζλαστον clroc, καὶ ὑξριστικὸν μέθη. 
Ὧν παραχούοντες, αὐτόθεν ἔχουσι τὰς ἐπιχαρπίας 
τῆς μέθης. Οἰδαίνει μὲν γὰρ ὁ ὄγχος, ὀφθαλμοὶ 
δίνγροι, στόμα ξηρὸν καὶ διαχαές, “Ὥσπερ γὰρ al 
χαράδραι, ἕως μὲν ἂν αὐταῖς ἐπιῤῥέωσιν (45) οἱ χεί- 


5. Sed quis hzc dixerit vino oprutis? Nam gra- 
vantur capite ex crapula, dormitant, oscitant, offu- 
sam oculis caliginem habent, nauseant. Quapropter 
non audiunt magistros, qui ipsis undelibet incla- 
mant : Nolite inebriari vino, in quo est lururia "τὶ 
Ac rursus: Luzuriosum vinum, et contumeliosa 
ebrietas ?*. Quibus contemptis , statim. fructum 
referunt ebrietatis. Nam intumescit corporis mo- 
les, humidi sunt oculi, os siccum est et perustum. 
Ut enim cava, dum in se torrentes confluunt, plena 


μαῤῥοι, πλήρεις εἶναι δοχοῦσι, παρελθούσης δὲ τῆς C esse videntur; sed ubi exundatio przteriit, sicea 


πλημμύρας, ξηραὶ χαταλιμπάνονται * οὕτω xal τοῖς 
οἰνόφλυξι τὸ στόμα (40), ἐλλιμνάζοντος μὲν τοῦ οἵ- 
vou, πλῆρές ἐστί πως xal δίυγρον, μιχρὼν ὃὲ παρα- 
δραμόντος, ξηρὸν xaX ἄνιχμον ἀπελέγχεται. Παρασυ- 
ρόμενον δὲ ἀεὶ xal χαταχλυζόμενον τῇ ἀμετρίχ τοῦ 
οἴνου, xal τὴν ζωτιχὴν ἰχμάδα προσαποβάλλει. Ποία 
γὰρ χατασχευὴ ἀνθρώπου οὕτως ἰσχυρὰ, ὥστε τοῖς 
ἐχ τῆς μέθης χαχοῖς ἀντισχεῖν ; Τίς γὰρ μηχανὴ τὸ 
ἀεὶ θερμαινόμενον xal ἀεὶ διάδροχον τῷ οἴνῳ γινό- 
μένον (47) σῶμα μὴ οὐχὶ ἔκπλυτον xai ἐξίτηλον xat 
διεῤῥυηχὸς γενέσθαι; Ἐντεῦθεν οἱ τρόμοι xai αἱ 
ἀσθένειαι" χοπτομένου γὰρ αὑτοῖς τοῦ πνεύματος ὑπὸ 
τῆς ἀμετρίας τοῦ οἴνου, καὶ τῶν νεύρων λνομένων 
τῆς συντονίας, ὁ χλόνος τῷ σύμπαντι ὄγχῳ τοῦ σώ- 


aridaque relinquuntur ; ita et ebriosorum os, 
restagnante vino, plenum quodam modo est, et 
madidum, sed simul ut paululum effluxit, siccum 
et humoris expers deprehenditur. lmo cum semper 
vitietur, et immodico vino obruatur, etiam bumo- 
rem vitalem amittit. Qux enim hominis constitutio 
tam valida, ut temulentix:e malis obsistat? Quibus 
enim artibus fieri possit, ut corpus semper inca- 
lescens, 197 semperque vino madens, non efficia- 
tur evanidum, exoletumque et fluxum? Hinc tre- 
mores debilitatesque siquidem pre immodico 
vjno spiritu in eis preciso atque interrupto, ner- 
vorumque exsoluto robore, agitatio ac trenior toti 
corporis moli accedit. Quid vis Caini maledictio- 


ματος ἐπιγίνεται, Τί τὴν χατάραν τοῦ Κάϊν ἐφ᾽ ἑαυ- D nem tibi ipse asciscere, tremens ac vagabundus 


9 Prov, xxut, 29, ὅ0. 51 Cor. vi, 10, Ephes, v, (8. !* Prow. xx, 1. 


(41) Colb. primus ἀπὸ τῆς. Nec ita multo infra 
duo mss. συνεισπέπτει πάθη. 

(42) lllud, ἐπ᾽ ἄλλα, additum fuit ex libris anti- 
quis. Hoc ipso in loco unus ms. τοῖς σφονδύλοις, 
— Mox, pro ἐμφιλόνειχα, ἐμφιλόνειχον reposuimus, 
sicque correxerat Thesaurus Steph. Epir. 

(43) Colb. tertius τοῖς οἰνοφύλαξιν. 

(44) Verborum illorum, ἀλλὰ τίς, etc. hac est 
sententia : Quis dicendo efficere poterit, ut ebrii 
hzc intelligant? — Infra ocum Epistolz ad Ephes. 
juxta Grecum textum. Novi Testamenti correxi- 
mus, scribendo μεθύσχεσθε, loto forma active με- 


θύσχετε, quz, repugnante sensu, legebatur. Epi. 

(45) Antiqui duo libri ἐπιῤῥέουσιν, Mox Reg. pri- 
mus ξηραὶ χαταλείπονται. 

(46) Τὸ στόμα. Legendum σῶμα, ut patet ex his 
quz przcedunt et sequuntur, precipue vero ex 
commentario in Isaiam, num. 155, ubi eadem oc- 
currit sententia. Manax. 

(47) Reg. primus οἴνῳ γενόμενον. Statim editi 
διεῤῥυχός. Libri veteres διεῤνηχός. Nec ita multo 
infra editio Paris, χοπτομένηυ γάρ : sed vocula 
γάρ neque in editione Basil. neque in quinque mss. 
invenitur. Ibidem Reg. primus ἀπὸ τῆς ἀμετρίας. 
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per totam vitam *'? Corpus enim quod naturali 
fulcro destituitur, cireumagi necesse est el con- 
wemiscere. 


6. Usquequo vinum? usquequo ebrietas? Peri- 
culum est tandem conum lutumque pro homine 
fias, ita totus admistus vino es, unaque pariter pu- 
iruisti, vinum ex quotidiana crapula obolens, et 
hoc corruptum, perinde ut vasa nulli omnino usui 
idonea. Hos Isaias luget : Va qui surgunt mane, et 
siceram persequuntur, qui erspectant vesperam : 
vinum enim comburet eos. Num cum cithara et tibiis 
vinum bibunt, opera autem. Domini non respiciunt, 
et opera manuum ejus non considerant . Potum 
omnem qui inebriare potest, solent Hebrzi siceram 
appellare. Itaque qui ineunte die explorant ubi 
compotationes fiant, et cenopolia ae cauponas col- 
lustrant, seque mutuo ad compotandum conjun- 
gunt, eL omnem animi curam in hxc insumunt, 
hos propheta deplorat, quod tempus nullum sibi 
ipsi ad Dei miracula consideranda reservent. Nec 
enim oculis eorum vacat suspicere in caelum, ejus- 
que pulchritudinem condiscere, et omnem rerum 
conditarum ornatum expendere, ut recto herum 
ordine opificem intelligant : sed statim incipiente 
die conviviorum suorum loca variis tapetibus ac 
floridis aulzis ornant ; atque studium ac diligen- 
tiam in poculis apparandis ostendunt, vasa ad re- 
frigerandum vinum, craterasque et phialss velut 
in pompa aliqua ac conventu publico disponentes, 
ut vasorum diversitas ipsis satietatem obtegat, et 
alternatio poculorum ac permutatio cos diu in 
bibendo detineat. Quinetiam ádsunt quidam con- 
vivii magistri, ac. pincernarum principes et archi- 
triclini : imo ordo in confusione, ac dispositio in re 
incomposita excogitatur, uL quemadmodum szeculi 
magistratibus ex satellitibus major auctoritas ac- 
cedit, sic ctiam, ebrietati velut regine cuidam 
Jamulitio tradito, dedecus ejus ac turpitudinem 
quam diligentissime contegant. Przterea corons, 
flores, unguenta, suílitus, οἱ innumera quzdam 
externa oblectamenta perditos diutius occupant. 
Deinde convivio longius progrediente, oriuntur 


* Genes. iv, 18. '? Isa, v, 14, 12. 

(48) Editi ἐπὶ σεαυτόν. At mss. quatuor ἐφ᾽ 
ἑαυτόν. 

(49) Veteres quinque libri ὅλος, Editi ὅλως, Ali- 
quanto Ses Reg. primus τῷ πρωΐ, 

(50) Unus codex Colb. οὗτοι νῦν. 

(54) Ambrosium, ut se dabat occasio, alia e Basi- 
lii orationibus imitatum esse, alia interpretatum, 
salis norunt eruditi, Nec dubium quin Latinus ora- 
Vor cum ita scriberet num, 46 : Assistunt pueri coma 
milenles ez gente barbarica ad hos usus electi, per 
singularum. distincti elatum. vices. Cernas. populo- 
rum diversorum. ordines, aciem ordinatam putes, 
vasa eaposita argentea, pompam arbiireris : non, 
inquam, dubium quin. imitandum sibi proposuerit 
illud Basilii, ψυχτῆρας xal χρατῆρας xai φιάλας 
ὥσπερ ἐν πομπῇ τινι.... συμποσίαρχοι δέ τινες ἐπὶ 
πούτοις χαὶ ἀρχιοινοχόοι καὶ ἀρχιτρίκλινοι " χαὶ τάξις 


S. BASILII MAGNI 
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A τὸν (48) ἐπισπᾶσαι, τρέμων καὶ περιφερόμενος διὰ 
παντὸς τοῦ βίου; Οὐ γὰρ ἔχον τὸ σῶμα τὸν ix τς 
φύσεως στηριγμὸν, ἀναγχαίως πεοιδονεῖται χαὶ χα- 
πασείεται. 

6. Μέχρι πότε οἶνος ; μέχρι τίνος μέθη; Κινδυ- 
νεύεις λοιπὸν βόρδορος εἶναι ἀντὶ ἀνθρώπου, οὕτως 
ὅλος (49) ἀνεμίχθης τῷ οἴνῳ, xai συγκατεσάπης 
αὑτῷ, ix τῆς καθημερινῆς χραιπάλης οἴνου ἀπόζων, 
xai τούτον διεφθαρμένου, ὥσπερ τῶν ἀγγείων τὰ 
ἀχγρηστότατα. Τούτους Ἤσαϊας ὀδύρεται" Οὐαὶ οἱ ἐγει- 
péperoi τὸ πρωῖ, καὶ τὸ σίκερα διώκοντες, οἱ μένον- 
τες τὸ C£ ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει" μετὰ γὰρ 
κιθάρας xal ata τὸν οἶνον πίνουσι, τὰ δὲ ἔργα 
Κυρίου οὐκ ἐμδιέπουσι, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὑτοῦ οὐ καταγνουῦσι. Σίχερα πᾶν τὸ δυνάμενον μέ- 

D θην ἐμποιῆσαι πόμα τοῖς Ἕδραΐοις ὀνομάζειν σύνηθες. 
Οἱ οὖν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, ποῦ πότοι 
γίνονται, καὶ οἰνοπώλια καὶ χαπηλεῖα περιαθροῦντες, 
xai ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαμβάνοντες, xal 
πᾶσαν τῆς ψυχῆς τὴν μέριμναν περὶ τὴν τῶν τοιού- 
των φροντίδα χαταναλίσχοντες, οὗτοι (50) ὑπὸ τοῦ 
προφήτου χαταθρηνοῦνται, ὡς χαιρὴν οὐδένα ἑαυτοῖς 
πρὸς τὴν τῶν θαυμασίων τοῦ Θεοῦ χατανόησιν ἀπολεί- 
ποντες. Οὐ γὰρ ἄγουσι σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
ἀνανεῦσαι πρὸς οὐρανὸν, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ χάλλη χα- 
ταμαθεῖν, καὶ πᾶσαν τὴν ἐν τοῖς οὖσι διαχόσμησιν 
ἐπισχέψασθαι, ὥστε ἐχ τῆς τούτων εὐταξίας τὸν Er- 
μιουργὸν ἐννοῆσαι. ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀρχομένης ἡμέρας 
χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συμπόσια τάπησι ποιχίλοις χαὶ 
ἀνθίνοις παραπετάσμασι, σπουδὴν τε xai ἐπιμέλειαν 
εἰς τὴν τῶν ἐκπωμάτων παρασχευὴν ἐπιδείκνυνται, 
ψυχτῆρας καὶ χρατῆῇρας καὶ φιάλας, ὥσπερ ἐν πομ- 
πῇ τινι (51) καὶ πανηγύρει, διατιθέντες, ὡς ἂν τὸ 
τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν χόρον αὐτοῖς ὑποχλέπτῃ, 
καὶ ἡ τῶν ἐκπωμάτων ὑπαλλαγὴ καὶ μετάδασις ἰχα- 
νὴν αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν διατριδὴν ἐμποιῇ. Συμπο- 
σίαρχοι δέ τινες ἐπὶ τούτοις χαὶ ἀρχιοινοχόοι, καὶ ἀρ- 
χιτρίχλινοι" χαὶ τάξις ἐν ἀταξίᾳ, xal διάθεσις ἐν 
ἀκχόσμῳ πράγματι ἐπινενόηται, ἵν', ὥσπερ ταῖς ἀρ- 
χαῖς ταῖς ἔξωθεν Ex τῶν δορυφορούντων ἡ τεμνότης 
συναύξεται, οὕτω xat τῇ μέθῃ οἷον βασιλίδι τινὶ θερα- 
πείαν περιστήσαντες, τὸ ἐπονείδιστον αὐτῆς τῷ 

Ὦ ὑπερδβάλλοντι τῆς σπουδῆς περιστέλλωσι. Στέφανοι 


ἐν ἀταξίᾳ. Hic antiquas editiones secuti sumus : a 
quibus nova in aliquo dissentit, Ubi enim in anti- 
quis legitur, per singularum distincti etatum vices, 
nova ita habet, per singularum distantias atatum 
vices. Similiter ea quie mox sequuntur Basilii verba: 
Εἶτα πόῤῥω προϊόντος τοῦ πότου, ἄμιλλαι περὶ τοῦ 
πλείονος, φιλονειχίαι xal ἀγωνίσματα, ἀλλήλους 
ὑπερβάλλεσθαι φιλοτιμουμένων χατὰ τὴν μέθην xal 
ὁ ἀγωνοθετῶν αὐτοῖς διάβολος, xal ἄῦλον τῆς νἱχτης 
ἡ ἁμαρτία... οἱ ἡττηθέντες μεθύουσιν" οἱ νιχῶυτις 
μεδύνυσιν, οἵ ipsa quoque Ambrosius aut ad verbum 
expressit, aut imitatus est, cum ita. scripsiL, nuim. 
41: Deinde procedente potu. longius. contentiusque, 
diversa εἰ magna certamina, quis bibendo pracellat. 
Num. 48: Agonothetes illis furor est... victoria 
premium culpa... Nam. 48: Victores victique omnes 
ebrii jacent. Statii tres mss. ὥσπερ £v, Edili ὡς ἐν, 
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ἐπὶ τουτοῖς xa ἄνθη xal μύρα xai θυμιάματα, xai A de ampliore potu certamina contentionesque et lites, 


μυρίαι τινὲς ἔξωθεν θυμηδίαι, πλείονα τὴν ἀσχολίαν 
τοῖς ἀπολλυμένοις (52) παρασχενάζουσιν. Εἶτα πόῤῥω 
προϊόντος τοῦ πότου, ἅμιλλαι περὶ τοῦ πλείονος, φι- 
λονειχίαι χαὶ ἀγωνίσματα, ἀλλήλους ὑπερθάλλεσθαι 
φιλοτιμουμένων κατὰ τὴν μέθην" χαὶ ὁ ἀγωνοθετῶν 
αὑτοῖς ὁ διάδολος, xai ἄθλον τῆς νίχης ἡ ἁμαρτία. 
Ὃ γὰρ πλείονα τὸν ἄχρατον ἐχχεόμενος (55), οὗτος 
φέρεται χατὰ τῶν ἄλλων τὰ νιχητήρια. "Ὄντως 'H 
δέξα ἐν τῇ αἱσχύνῃ αὐτῶν. Φιλονειχοῦσι μὲν γὰρ 
ἀλλήλοις, ἀμύνονται δὲ ἑαυτούς. Ποῖος λόγος ἐφιχέ- 
σθαι τῆς αἰσχρότητος τῶν γινομένων δύναται; 
Πάντα ἀληγίας γέμει, πάντα συγχύσεως οἱ ἡττηθέντες 
μεθύουσιν, οἱ νιχῶντες (94) μεθύουσιν, οἱ ὑπηρέται 


dum se mutuo ebrietate superare conantur : atque 
ceriaminum horum prxfectus 198 diabolus est, 
et victori: prz:emium peccatum. Nam qui plus ex- 
haurit meri, is ah aliis reportat victoriam. Revera 
Gloria in confusione ipsorum κ᾽, Contendunt enim 
inter se, ac se ipsi uleiseuntur, Qui oratio, eorum 
que fiunt, assequi possit turpitudinem ? Omnia 
sunt insipientia referta, omnia confusione : victi 
victoresque ebrii sunt, derident ministri. Labat 
manus, os non suscipit, venter disrumpilur, nec 
tamen malum miltescit. Miserum corpus naturali 
vigore exsolutum undelibet diffluit, haud sustinens 
immodici potus violentiam. 


χαταγελῶσιν. Ἡ χεὶρ ἀπείρηχε, τὸ στόμα οὐχ ὑποδέχεται, ἡ γαστὴρ διαῤῥήγνυται, xal τὸ xaxbw οὐχ 
ὑφίησι. Τὸ ἄθλιον σῶμα, τοῦ φυσιχοῦ τόνου παοαλυθὲν, ἀπόῤῥυτόν ἐστι πανταχόθεν, τὴν ix τῆς ἀυε- 


τρίας Bíav μὴ ὑπομένον. 


7. (58) Ἔλεεινὸν θέαμα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς ἀνὴρ ΒῸὸ 7. Miserabile Christianorum oculis spectaculum : 


ἀχμάζων χαθ᾽ ἡλιχίαν, σφριγῶν τῷ σώματι, στρα- 
τιωτιχοῖς καταλόγοις ἐμπρέπων, φοράδην οἴχαδε xo- 
μιζόμενος, μὴ δυνάμενος ὀρθοῦσθαι, μηδὲ τοῖς ἰδίοις 
ποσὶν ἀπιέναι (56). ᾿Ανὴρ φοδερὸς εἶναι ὀφείλων τοῖς 
πολεμίοις, γέλωτός ἐστιν ἀφορμὴ τοῖς χατ᾽ ἀγορὰν 
παιδίοις " ἄνευ σιδήρου χαταδέδληται, ἄνεν πολεμίων 
πεφόνευται, ᾿Ανὴρ ὁπλίτης, αὐτὸ τῆς ἡλιχίας ἄγων 
τὸ ἄνθος, οἴνου γέγονε παρανάλωμα, ἕτοιμος (57) 
παθεῖν τοῖς ἐχθροῖς ὅσα βούλονται. Μέθη, λογισμῶν 
ὄλεθρος, ἰσχύος διαφθορὰ, γῆρας ἄωρον, ὀλιγοχρόνιος 
θάνατος. Τί γὰρ ἄλλο εἰσὶν οἱ μεθύοντες ἢ τὰ εἴδωλα 
τῶν ἐθνῶν ; Ὀρθαιϊμοὺς ἔχουσι, καὶ οὐ βλέπουσιν" 
ὦτα ἔχουσι, xal οὐκ ἀκούουσι" χεῖοες παραλέλυνται, 
οἱ πόδες ἀπενεχρώθησαν, Τίς ὁ ταῦτα ἐπιδουλεύσας ; 


τίς ὁ τῶν χαχῶν τούτων αἴτιος ; τίς ὁ τὸ τῆς μανίας C 


ἡμῖν (58) φάρμαχον ἐγχεράσας ; Ἄνθρωπε, παρά- 


* Philipp. v, 19. ** Psal, cxuit, 5, 6. 

(52) lllud, τοῖς ἀπολλυμένοις, de rebus accipien- 
Qum esse putat Combefisius : id tamen mihi videtur 
commodius intelligi de personis, perditos homines 
et desperatos diutius occupant. Aliorum erit judi- 
cium. Aliquanto post Reg. primus ἀλλήλους ὑπερ- 
δαλέσθαι. 

(53) Editi et duo mss. ἐγχεάμενος, qui. infudit. 
At Colb. primus et Reg. secundus ἐχχεόμενος, qui 
exhaurit ? qui scriptura videlur nobis et verior esse 
ct melior. 

(54) Colb. primus oi νιχηταί. Colb. tertius oi. vi- 
χήσαντες, 

(558! Ambrosius, cum librum De Εἰΐᾳ et. jejunio 
scriberet, et alia quzedam ex hac oratione sumpsit, 
que omnia adnotare animus mon esi: ascribam 
tamen aliqua, αὐ studiosis non injueunda fore 
spero. Sic igitur loquitur cap. 45, num. 50 : Spe- 
ctaculum. trisie Christianorum oculis εἰ miserabilis 
species. Cernas juvenes terribiles visu hostibus, de 
comtivio porlari foras... (uos mane insignes armis 
spectaveras, vultu minaces, eosdem vesperi cernas 
etiam a puerulis impune rideri, sine ferro vulneratos, 
sine pugna interfectos, sine hoste turbatos, sine se- 
nectule tremulos, in ipso juventutis flore. nascente. 
Caetera quidam sana, el ex Graecis bene expressa : 
sed de illo, in ipso juventutis flore nascente, aliter vi- 
detur. Quid enim attinuit addere vocem nascente. 
Cum satis esset dixisse, in ipso juventutis flore? 
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vir state florens, validus corpore, inter militares 
ordines clarus , aliorum manibus domum deporta- 
tur, quod erigere se non queat, neque suis ipsius 
pedibus abire. Vir qui terrori hostibus esse debue- 
rat, pueris in foro ridendi occasionem przbet; sine 
ferro prostratus est, sine hostibus enectus. Vir 
armiger, in ipso ztatis flore consistens, a vino 
consumptus est et confectus, quidquid hostes volue- 
rint perpeti paratus. Ebrietas rationis pernicies, 
roboris lues, senectus immatura, exigui temporis 
mors. Quid enim aliud sunt temulenti nisi idola 
gentium? Oculos habent, et non vident : aures ha- 
bent, et non audiunt! ; manus resolutze sunt, pedes 
emortui. Ecquis hec machinatus est? quis auctor 
est horum malorum ? quis hoc insaniz: pharmacum 
nobis admiscuit? Ὁ homo, convivium aciem effe- 


Certe id participium prorsus παρέλχειν nemo, opi- 
nor, homo non videt. Hzc igitur, cur hanc lectio- 
nem reprobem, unà causa est: altera, quod post 
illud, flore, sequi debeat vox aliqua, quz» respon- 
deat vocibus vulneratos, interfectos, turbatos, tre- 
mulos. Cum igitur editio Romana et mss, nonnulli, 
ut ex notis Anibrosianis constat, habeant marcentes 
pro nascente, ita legi dehere censeo, in ipso juven- 
tutis flore marcentes, Nam a librariis ex marcentes 
incaute factum esse nascente, obscurum non est. Et 
quidem vox marcentes et huic loco maxime conve- 
nit, et vocibus vulneratos, interfectos, turbalos, tre- 
mulos, optime respondet, Hoc nostrum judicium non 
parum adjuvat, quod. Ambrosius ut reliqua, 'Avhp, 
φοδερὸς εἶναι ὀφείλων τοῖς πολεμίοις, γέλωτός ἔστιν 
ἀφορμὴ τοῖς χατ' ἀγορὰν παιδίοις" ἄνευ σιδῆρου χα- 
πταβεύλητα:, ἄνευ πολεμίων πεφόνευται, aperie ex- 
pressit, ita illud, ᾿Ανὴρ ὁπλίτης, αὐτὸ τῆς ἡλιχίας 
ἄγων τὸ ἄνθος, οἴνου γέγονε παρανάλωμα, expres- 
sisse putandus est. Omnes enim, ni fallor, facile 
fatebuntur. παρανάλωμα, quod ad vim sententie 
attinet, hoc loco idem valere quod marcenies, seu 
arentes, uti in quibusdam editionibus legitur. 

(56) Editi ποσὶν &r:évx:. Regii duo mss. ἐπιέναι, 
Alii duo Colbertini ποσὶν ἐπιμῆναι, corrupte. 

en Colb. primus xat ἔτοιμος. Necita multo in- 
fra idem codex Ti yàp ἂν ἄλλο. 

(58) Idem liber μανίας ὑμῖν. At mss. et editi ἡμῖν. 
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cisti. Juvenes ejicis ductos manu tanquam vulnera- A τάξιν ἐποίησας τὸ συμπόσιον, Ἔχδάλλεις τοὺς νεανί- 


ios e prelio, juventutis florem vino enecasti. Ac 
vocas quidem veluti amicum ad cenam, ejicis au- 
tem mortuum, exstincta a vino illius vita. Cum au- 
tem vino exsatiati esse. putantur, tum bibere inci- 
piunt, et pecudum more bibunt quasi a fonte sponte 
manante, et scatebras numero zquales accumben- 
tibus ministrante. Nam procedente jam convivio, 
adolescens habens egregios humeros, nondum 
ebrius, przegrandem vini refrigerati phialam affe- 
rens, huc ingreditur : qui depulso ipsorum pocilla- 
tore, stansin medio, per obliquos tubos parem com- 
potoribus distribuit ebrietatem. Novus hic est rei 
modum nullum habentis modus, ut data pari por- 
tione inter se mutvo luxurient, nec possit alter 
quisquam alterum bibendo superare. Nam distri- 
butis inter se tubis, et sibi quisque obversum tu- 
bum suscipientes, tanquam ex 199 quodam lacu 
more boum uno spiritu bibunt, tantum gutture at- 
trahere festinantes, quantum sibi desuper vas re- 
frigeratorium per argenteas fistulas demittit. Re- 
spice ad tuum miserum ventrem : disce suscipientis 
vasis magnitudinem , videlicet quod cotyle unius 
cavo circumscribatur. Ad trullam /ne respicias, 
eam exhausturus, sed ad tuum ipsius ventrem, quod 
jamdudum expletus sit. Quapropter, Ve qui sur- 
gunt mane, et siceram persequuntur, qui exspectant 
vesperam **, et diem in ebrietate transigunt, sic ut 
nullum sibi dent tempus ad opera Domini inspicienda, 


σχους χειραγωγουμένους, ὡς τραυματίας ἀπὸ πολέ- 
pou * ἐνέχρωσας τὴν ἀχμὴν τῆς νεότητος ἀπὸ οἴνου * 
χαὶ καλεῖς μὲν ὡς φίλον ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ἐχδάλλεις 
i νεχρὸν, οἴνῳ τὴν ζωὴν αὐτοῦ κατασδέσας. Ὅταν 
δὲ νομισθῶσι διαχορεῖς (59) εἶναι τοῦ οἴνου, τότε τοῦ 
πίνειν ἄρχονται, χαὶ πίνουσι πὸν τῶν χτηνῶν τρό- 
πον, ὡς ἀπὸ χρήνης αὑτοσχεδίον,, ἐσαρίῃμους τοῖς 
ἀναχειμένοις τοὺς χρουνοὺς ἀφιείσης. Προϊόντος γὰρ 
ἤδη τοῦ πότου, ἐπεισέρχεταί τις αὐτοῖς νεανίας. 
γενναῖος τοὺς ὥμους, οὕπω μεθύων, φιάλην φέρων 
εὐμεγέθη οἴνου χατεψυγμένου "ὅς, τὸν οἰνοχόον αὐτῶν 
παρωσάμενος, καταστὰς (00) εἰς τὸ μέσον, διὰ σχο- 
λιῶν σωλήνων ἴσην τοῖς συμπόταις διανέμει τὴν μέ- 
θην. Καινὸν τοῦτο τῆς ἀμετρίας τὸ μέτρον, ἵνα 
xaz' ἰσομοιρίαν ἀλλήλοις συνασελγαίνωσι, μηδένα 
ὑπερβάλλειν ἐν τῷ πίνειν τὸν ἕτερον. Διελόμενοι γὰρ 
τὰς ὑδροῤῥῥας, xax τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἔχαστος τετραμ- 
μένην ὑποδεξάμενοι, ὥσπερ ἀπὸ τινος δεξαμενῆς 
ἀπνευστὶ πίνουσιν ὡς οἱ βόες, τοσοῦτον ὑφέλχειν (611 
ἐπειγόμενοι τοῖς λαιμοῖς, ὅσον αὐτοῖς ἄνωθεν ὁ 
Ψψυχτὴρ διὰ τῶν ἀργυρέων ὀχετῶν ἐπαφίησι. Κατά- 
κυψόν cou πρὸς τὴν ἀθλίαν γαστέρα " χατάμαθε τοῦ 
ὑποδεχομένου ἀγγείου τὸ μέγεθος" ὅτι μιᾶς χοτύ- 
Ans (02) ἔχει χοιλότητα. Μὴ πρὸς τὴν οἰνοχόην ἀφόρα, 
πότε χενώσῃς, ἀλλὰ πρὸς τὴν σεαυτοῦ χοιλίαν, ὅτι 
πάλαι πεπλήρωται. Διὰ τοῦτο, Οὐαὶ οἱ ἐγειρόμενοι 
τὸ πρωῖ καὶ τὸ σίχερα διώκοντες, οἱ μένοντες τὸ 
ὀψὲ, xaX διημερεύοντες ἐν τῇ μέθῃ" ὡς μηδένα xav 


neque ad opera manuum ejus consideranda. Vinum (; ρὸν ἑαυτοῖς παρέχειν εἰς τὸ τὰ ἔργα Κυρίου ἐμθλέ- 


enim eos comburet "5, quod vini calor carni acce- 
Vinum enim rationem demergil et mentem : vitiosos 
vero affectus ac libidines quasi quoddam apum exa- 
men exsuscitat. Quis enim currus, ab equuleis tra- 
ctus, adeo temere fertur, auriga excusso? Quodnam. 
navigium gubernatore destitutum, a fluctibus huc 
illuc exagitaturm, non tutius est temulento? 


8. Per ejusmodi mala, viri simul et mulieres, 
constitutis choris communibus , animabusque vi- 
n0s0 dzemoni traditis, se mutuo libidinum spiculis 
consauciarunt. Hisus utrinque, cantilenze obscenz, 


πεῖν. χαὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ χατανοεῖν. Ὁ 
γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει" διότι τὸ kx. τοῦ οἶνον 
θερμὸν, ἐγγινόμενον τῇ σαρχὶ, ἔξαμμα γίνεται τῶν 
πεπυρωμένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ. Τὸν μὲν γὰρ λο- 
γισμὸν xal τὸν νοῦν ὁ οἶνος χαταδαπτίζει " τὰ δὲ 
πάθη xal τὰς ἡδονὰς ὥσπερ τι σμῆνος μελισσῶν 
ἐπεγείρει, Ποῖον γὰρ ἅρμα πώλων οὕτως ἁτάχτως 
φέρεται, ἀποδαλὴν (63) τὸν ἡνίοχον; Ποῖον δὲ πλοῖον 
ἀκυθέρνητον, ὑπὸ τῶν χυμάτων, ὡς ἂν τύχῃ, φερό- 
μενον, οὐχ ἀσφαλέστερόν ἔστι τοῦ μεθύοντος ; 

8. ᾿Απὸ τοιούτων χαχῶν, ἄνδρες ὁμοῦ xal γυναιχες, 
χοινοὺς συστησάμενοι χοροὺς, ξαίμονι οἰνηρῷ τὰς 
Ψυγὰς παραδόντες, ἀλλήλους ταῖς ἀχίσι τῶν παθῶν 
ἀντετίτρωσχον, Γέλωτες παρ᾽ ἀμφοτέρων, ἄσματα 


meretricii gestus ad libidinem provocantes. Rides, D αἰσχρὰ, σχήματα πορνιχὰ, ἐρεθίζοντα πρὸς ἀσέλ- 


die mihi, ac gaudes gaudium impudieum, cum la- 
crymari ob preterita et ingemiscere oporterct? Ca- 
nis meretricias canlilenas, psalmis et hymnis, quos 
didicisti, ablegatis. Moves pedes, et more insanien- 
tium exsilis, ducisque quas non deberes choreas, 


Δὲ oa, v, 14. δ ibid. 


(59) In Reg. tertio e regione vocis διαχορεῖς legi- 
iur χεχορεσμένοι, sic ui posterior vox prioris de- 
claratio sit. 

(0) Sic mss. multi. Editi οἱ Colb. primus καὶ 
στάς. Mox Colb. primus διανέμει τὸν οἶνον, distribuit 
rinum ;: quod optimum judicarem, nisi vox ἴσην, 
quiz in omnibus mss. legitur, necessario substan- 
tivum femininum postularet, 

(01) Colb. tertius ἐφέλχειν, 


γειαν. Γελᾷς, εἰπέ μοι, xai τέρπῃ τέρψιν ἀχόλαστον, 
δαχρύειν δέον (64) χαὶ στένειν ἐπὶ τοῖς φθάσασιν ; 
"Asyaza πόρνης φθέγγῃ, ἐχθαλὼν τοὺς ψαλμοὺς xal 
τοὺς ὄμνους, οὖς ἐδιδάχθης. Κινεῖς πόδας, χαὶ ἐξάλλῃ 
ἐμμανῶς (65), xat χορεύεις ἀχόρεντα, δέον τὰ γόνατα 


(62) Sunt. qui existiment novem circiter uncias 
liquoris in cotyla contineri : quantum fere hemina 
continere dicitur a quibusdam; nec enim ea de re 
satis inter se conveniunt eruditi. 

(65) Antiqui duo libri ἀποδάλλον. 

(64) Reg. primus δαχρύειν δεῖ, 

(65) Colb. tertius ἐχμανῶς. Mox idem cedex πρὸς 
τὰς ποοτχυνήσεις. 
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χάμπτειν εἰς τὴν προσχύνησιν; Τίνας ὀδύρωμαι; αὶ cum genua flexa. oportuissel ad adorandum? Utras 


τὰς χόρας τὰς ἀπειρογάμους ; fj τὰς ἐν τῷ ζυγῷ 
τοῦ γάμου κατεχομένας; Αἱ μὲν γὰρ ἐπανῆλθον, τὴν 
παρθενίαν οὐχ ἔχουσαι" αἱ δὲ τὴν σωφροσύνην τοῖς 
ἀνδράσιν οὐκ ἐπανήγαγον. Εἰ γάρ πού τινες χαὶ τῷ 
σώματί τὴν ἁμαρτίαν διέφυγον, ἀλλὰ πάντως γε ταῖς 
ψυχαῖς τὴν φθορὰν ὑπεδέξαντο, Ταῦτά μοι xa περὶ 
τῶν ἀῤῥένων εἰρήσθω. Εἶδε χαχῶς, ἐθεάθη (66) χα- 
χῶς. Ὁ ἐμδλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι ἤδη 
ὁμοίχευσεν. El αἱ ἀπὸ ταυτομάτου συντυχίαι τοῖς 
περιέργως χατασχηποῦσι τοσοῦτον ἔχουσι χίνδυνον, 
αἱ κατ᾽ ἐπιτήδευσιν ἀπαντήσεις, ὥστε ἰδεῖν γυναῖχας 
ἀσχημονούσας ὑπὸ τῆς μέθης, xal χατασχηματιζο- 
μένας πρὸς ἔχλυσιν, xal μέλη τεθρυμμένα ἀδούσας, 
δυνάμενα xoi μόνον ἀχουσθέντα πάντα οἵστρον ἠδο- 


lugebo? puellasne nuptiarum inexpertas, an connu- 
bii jugo subditas? 1: quidem amissa virginitate 
reversi sunt ; ἢ: vero pudicitiam maritis haud re- 
tulerunt, Nam si que forte peccatum vitarunt cor- 
pore, omnino tamen in animis corruptionem susce- 
perunt. Il:ec et de viris a me dicta sint. Aspexit ne- 
quiter, nequiter conspectus est. Qui aspererit mu- 
lierem ad concupiscendum, jam machatus est**, Si ob 
fortuitos casus tantum periculum impendet obiter 
conspicientibus, quantum futurum est ob occursus 
qui de industria fiunt, ut videant mulieres pra 
ebrietate se indecore geremtes, suosque gestus 
componentes ad lasciviam, et cantilenas molles ca- 
nentes, qui vel audite solum, omne voluptati« 


νῆς ἐμποιῆσαι τοῖς ἀχολάστοις, τί ἐροῦσιν, ἢ τί ἀπο- p astrum lascivientibus ingerere possunt? Quid di- 


λογήσονται, bx τοιούτων θεαμάτων μυρίων ἐσμὸν 
τῶν χαχῶν συλλεξάμενοι ; Οὐχ, ὡς διὰ τοῦτο ἐμδλέ- 
ῴαντες, ἵνα τὰς ἐπιθυμίας ἐγείρωσιν (67) ; Οὐχοῦν 
ὑπόδιχοί εἰσι, χατὰ τὴν ἀπαραίτητον ἀπόφασιν τοῦ 
Κυρίου, τῷ χρίματι τῆς μοιχείας. Πῶς ὑμᾶς ἡ Πεντη- 
χοστὴ ὑποδέξεται, οὕτω τοῦ Πάσχα χαθυδρισθέντος ; 
Ἢ Πεντηχοστὴ τοῦ Πνεύματος ἔσχε τοῦ ἀγίου τὴν 
ἐναργῆ xal πᾶσι γνωρίμην ἐπιδημίαν " σὺ δὲ, προ- 
λαβὼν, σεαυτὸν οἰχητήριον τοῦ ἀντιχειμένου ἐποίητας 
πνεύματος, καὶ ἐγένου ναὺς εἰδώλων, ἀντὶ τοῦ γενέ- 
σθαι ναὸς Θεοῦ διὰ τῆς ἐνοιχήσεως τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. Ἐπεσπάσω τὴν ἀρὰν τοῦ προφήτου εἰπόντος ἔχ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι Στρέψω τὰς ἑορτὰς αὐτῶν 
εἰς πένθος. Πῶς τῶν οἰχετῶν ἄρξετε (68), σὐτοὶ 


δουλεύοντες ἐπιθυμίαις ἀνοήτοις xai βλαδεραῖς ὡς c 


ἀνδράποδα ; Πῶς τοὺς παῖδας νουθετήσετε, ἀνουθέ- 
τητὸον ζωὴν xal ἀδιάταχτον ζῶντες ; Τί οὖν; Ἔν 
τούτοις ὑμᾶς καταλείπω; ᾿Αλλὰ φοθδοῦμαι, μή πως 
ὁ μὲν ἀγυπόταχτος στραγότερος γένηται (69), ὁ 
χατανενυγμένος τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθῇ. 
"Jaya γὰρ, φησὶ, καταπαύσει ἁμαρτίας μεγάλας. 
Ἢ νηστεία τὴν μέθην θεραπευσάτω ψαλμὸς τὴν 
αἰσχρὰν μελῳδίαν" δάχρυον γενέσθω τοῦ γέλωτος 
ἴαμα" ἀντὶ τῆς ὀρχήσεως τὸ γόνυ χλινέσθω ἀντὶ 
ποῦ χρότου τῶν χειρῶν τὸ στῆθος τυπτέσθω " ἀντὶ 
τοῦ χόσμου τῆς ἐσθῆτος ἡ ταπείνωσις, Ἐπὶ πᾶσιν 
ἡ ἐλεημοσύνη ἐξαγοραζέτω σε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 
Αὐτρον γὰρ ἀνδρὸς ὁ ἴδιος αὐτοῦ πλοῦτος. 11ολ- 
λοὺς ἐργάτευσον τῶν θλιβομένων εἰς τὴν χοινωνίαν 
τῆς προσευχῆς, εἰ ἄρα σοι ἀφεθήσεται ἡ ἐπίνοια τῆς 
χαχίας. "Ott ἐχάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, xal 
ἀνέστησαν παίζειν - (ἡ δὲ παιδιὰ αὐτῶν εἰδωλολα- 
«ρεία ἦν") τότε οἱ Λευῖται, κατὰ τῶν ἀδελφῶν ἐαν- 
ποὺς ἐξοπλίσαντες, εἰς ἱερωσύνην τὰς χεῖρας ἑαυτῶν 


* Matth. v, 38. '* Rom. νὴ, 11. 
iv, 24... Prov. xitr, 8... Exod. xxxii, 6. 


(66) Colb. primus pro ἐθεάθη habet ἐθέλχθη. alle- 
tus est, non ita recte, Ibidem Reg. primus ἐμδλέψας 
Τυναῖχα, 

(67) Colh, primus ἐγείρωσι, ναὶ διὰ τοῦτο προδῆ- 
λως " οὐχοῦν. Sed totum illud, ναὶ διὰ τοῦτο προ- 
δήλως, peregrinum esse et absonum, nemo, opinor, 
negabit. Statim, nbi et in editis eL in mss, legitur 
ἐναργῆ, sine dubio interpres velus legerat ἐνεργῆ, 


"' Amos vir, 40, 


cent, aul quid causabuntur, qui ex ejusmodi spe- 
elaculis ingens malorum examen sibi collegere? 
Nonne se ideo aspexisse, ut concupiscentiam exci- 
tarent? Obnoxii igitur sunt judicio adulterii secun- 
dum inevitabilem Domini sententiam. Quomodo vos 
Pentecoste excipiet, qui in Pascha fuistis ità con- 
tumeliosi? In Pentecoste Spiritus sancti adventus 
manifestus 130 fuit et notus omnibus : tu vero in 
antecessum temet adversarii spiritus habitaculum 
'effecisti, et templum factus es idolorum, cum de- 
buisses templum Dei fieri per Spiritus sancti inha- 
bitationem **, Accersivisli exsecrationem prophe- 
Ue, in Dei persona dicentis : Convertam solemnitates 
eorum in luctum ". Quomodo servis imperabitis, 
cum vos quasi mancipia stolidis ac exitiosis cupi- 
ditatibus inserviatis? Quomodo castigabitis liberos, 
cum vos incastigatam vitam atque incompositam vi- 
vatis? Quid igitur? Num vos in his relinquam? Sed 
vereor, ne forte qui immoriger est, fiat inde impu- 
dentior ; qui vero compunctus est, tristitia abundan- 
tiore absorbeatur **. Nam, inquit, Medela sedabiz 
Teccata magna **. Jejunio curetur ebrietas; psal- 
mo, cantilena obscena; lacrymae sint risus remc- 
dium; pro saltatione genu .flectatur; pro manuum 
plausu pectus percutiatur; pro vestitus ornatu 
ostendatur humilitas. In primis redimatte a peccato 
eleemosyna **, Nam Pretium redemptionis viri, sunt 
sum ipsius divitiae **. Plures corum, qui in zrumnis 


p "ersontur, fac habeas socios.precationis, si forte 


nequitie consilium tibi remittatur. Quando sedit 
populus ad edendum et bibendum, et surrexerunt 
ad ludendum" (ludus autem ipsorum idololatria 
erat) : tunc Levit in suos fratres armati, manua 
suas in sacerdotium consecrarunt. Itaque et vobis 


ΜῊ Cor. n, 7. " Eccle. x, 4. ** Dan 


€um sic vertat, adventum efficacem habet. 
(68) Antiqui tres libri ἄρξητε.... νουθετησητε. 
(69) Utraque editio ῥᾳθυμότερος γένηται, fiat se- 
gnior. At quinque Mss. στραγότερος γένηται, fict 
impudentior. Notandum tamen in ora Colbertini 
primi scriptum inveniri ῥᾳθυμότερος. Codex Coisl. 
στρατηγότερος. 
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qui Dominum timetis, quotquot nunc de actionum A ἐτελείωσαν, Καὶ ὑμῖν τοίνυν τοῖς φοδουμένοις τὸν 


improbatarum turpitudine doluistis, illud praecipi- 
mus: Si videritis quos stultitig gestorum suorum 
poeniteat, eorum misereamini lanquam vestrorum 
membrorum zgrotantium : sin pervicaces ac ve- 
stram pro ipsis messtitiam spernentes, Exite de 
medio eorum, et separemini, εἰ immundum ne tan- 
galis * : ut sic illi quidem pudore affecti, suam 
ipsorum pravitatem cognoscant : vos vero merce- 
dem zmulationis Phinees recipiatis **, justo judicio 
Dei ac Salvatoris nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium in szecula szculorum. Amen. 


Κύριον, ὅσοι νῦν ἐπεστυγνάσατε ἐπὶ τῇ ἀσχημοσύνῃ 
τῶν χαταγνωσθέντων, ἐχεῖνο διαστελλόμεθα " Ἐλν 
μὲν ἴδητε μετανοοῦντας ἐπὶ τῇ ἀτοπίχ τῶν πεπρα. 
Ὑμένων, συμπαθήσατε ὡς οἰχείοις μέλεσι vtvozn- 
xómw * ἐὰν δὲ ἀπαυθαδιαζομένους xal χατατρονοῦν- 
τὰς τῆς ὑμετέρας ἐπ᾽ αὐτοῖς λύπης, Ἐξέλθετε (70) 
ix μέσου αὐτῶν, καὶ ἀφορίσθητε, καὶ ἀκαθάρτου 
μὴ ἅπτεσθε" ἵνα οὕτως οἱ μὲν ἐντραπέντες εἰς 
ἐπίγνωσιν ἔλθωσι τῆς οἰχείας χαχίας- ὑμεῖς δὲ τοῦ 
ζήλου τοῦ Φινεὲς τὸν μισθὸν ὑποδέξησθε, διὰ τς 
διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰητοῦ 


Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


HOMILIA XV. 
De fide. 


4. Dei quidem jugiter meminisse, res pia est, et 
qua Dei amans animus nunquam exsatiatur : qua 
vero sunt Dei, sermone prosequi audax ceptum 
fuerit; cum mens nostra longo intervallo ἃ rerum 
dignitate absit, rursusque sermo obscure ac im- 
perfecte intellecta exprimat. ltaque si intelligen- 
tiam nostram longe superet rerum maguitudo, 
serio autem ab ipsa intelligentia superetur, quo- 
modo silere necesse non fuerit, ne forte theologi:e 
dignitas ex verborum tenuitate periclitari videa- 
tur? Dei quidem gloria alficiendi cupido quibus- 
vis ratione przditis insita. est natura : sed rei pro 
dignitate tractanda? impares sunt ex zequo. omnes. 
Quanquam autem pietatis studio alter alteri przssta- 
mus : nemo tamen ita czculit, seque ita seducit, 
131 vt ad summum comprehensionis apicem per- 
venisse se existimet; imo quanto magis videbitur 
cognitione ac scientia proficere, tanto amplius suam 
imbecillitatem sentiet. Talis erat Abraham, talis 
erat Moyses : quibus cum licuit Deum videre, quan- 
tum videre homini fas est, tune. maxime uterque 
humilem se przstitit. Abraham quidem nominat 
semet terram ace cinerem "ἢ : Moyses vero se dicit 
bominem voce gracili et lingua tarda **. Videbat 
enim eam esse lingue debilitatem, quz» rerum in- 
tellectarum magnitudini enarrandz inservire non 
posset. Sed quia auris omnis nunc aperta est ad 


theologiam audiendam, nec Ecclesia satiatur ejus- p οὐχ ἔστι 


modi auditionibus, confirmans quod ab Eeclesiaste 
dictum est : Non implebitur auris. auditu κ᾽, dicere 


ΒΕ] ρα, tn, £4; HE Cor. vr, 171. * Num. xxv, 11. 


(70) Colb. tertius τῆς Lore mp αἴσθησθς, ξξέλ- 
θατε. Alii duo mss. οἱ editi ut in contextu. 
(TA) Vide infra interpretationem Rulini. Epir. 
(71*):1llud ὁ δὲ λόγος ἐλάττων ἐστὶ χαὶ αὐτῆς τῆς 
διανοίας, sic, velim accipias : Rursussi sermo ne 
exprimere quidem possit que imperfecte intellectu 
consecuti sumus, 
72) Editio Paris. et Colb. primus λογιχοῖς xai 
ot, ratione preditis, εἰ eadem carentibus. Αἱ 
illud, xa ἀλόγοις, deest in editione Basil. el in 
quatuor libris veteribus : quod melius visum est. 
(72*) Utraque editio τετύφλωται xal, elc., ita eecu- 
tit. Godex Coisl. et alii tres τετύφωται, etc. ita. su- 


OMIAIA IE'. 
Περὶ πίστεως (1M). 

4. Θεοῦ μεμνῆσθαι: μὲν διηνεχῶς, εὑὐσεδὲς xal χόρον 
οὐχ ἔχον τῇ φιλοθέῳ ψυχῇ" λόγῳ δὲ διεξιέναι τὰ 
περὶ Θεοῦ, τολμηρόν" τῆς μὲν διανοίας πολλῷ τῷ 
μέτρῳ τῆς ἀξίας τῶν πραγμάτων ἀποπιπτούσης, 
πάλιν δὲ τοῦ λόγου ἀμυδρῶς παριστῶντος τὰ νοη- 
θέντα. ΕἸ οὖν ἡ μὲν διάνοια ἡμῶν παρὰ πολὺ τοῦ 
μεγέθους τῶν πραγμάτων ἀπολιμπάνεται, ὁ δὲ λόγος 
ἐλάττων ἐστὶ χαὶ αὐτῆς τῆς διανοίας (717) * πῶς οὐκ 
ἀναγχαία ἢ σιωπὴ, μήποτε ἐν τῇ τῶν ῥημάτων 
εὐτελείᾳ δόξῃ χινδυνεύειν τῆς θεολογίας τὸ θαῦμα; 
Ἡ μὲν οὖν τοῦ δοξάζειν τὸν Θεὸν ἐπιθυμία πᾶσι τοῖς 
λογιχοῖς (72) χατὰ φύσιν ἐνέσπαρται " τοῦ δὲ πρὸς 
ἀξίαν εἰπεῖν πάντες ὁμοίως ᾿ἀπολιμπάνονται. Τῇ δὲ 
περὶ τὴν εὐσέδειαν προθυμέᾳ ἕτερος ἑτέρου διενηνό- 
χαμεν "οὐδεὶς δὲ οὕτως τετύφλωται, καὶ (72') φρε- 
ναπατᾷ ἑαυτὴν, ὥστε οἴεσθαι ἐπὶ τὸ ἀχρότατον ἀνα- 
δεθηχέναι τῆς καταλήψεως " ἀλλ᾽ ὅσῳπερ ἂν δόξῃ 
προχόπτειν ἐπὶ τὴν γνῶσιν, τοσούτῳ πλέον (75) αὐ- 
τοῦ τῆς ἀσθενείας αἰσθήσεται, Τοιοῦτος ἣν ᾿Αδραὰμ, 
τοιοῦτος ἣν Μωῦσῆς" ὅτε ἰδεῖν Θεὸν ἠδυνήθησαν, 
ὡς ἰδεῖν δυνατὸν ἀνθρώπῳ, τότε μάλιστα ἑαυτὸν Exá 
περὸς ἐξηυτέλιζεν" ὁ μὲν ᾿Αδραὰμ γὴν xai σποδὸν 
(75) ἑαυτὸν ὀνομάζων, ὁ δὲ Μωῦσῆς ἰσχνόφωνον 
λέγων χαὶ βραδύγλωσσον. Ἑώρα yàp τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ τὸ ἀσθενὲς, ὑπηρετεῖν τῷ μεγέθει τῶν νοηθέν- 
τῶν μὴ δυναμένης. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πᾶσα ἀχοὴ 
ἤνοιχται νῦν πρὸς θεολογίας ἀχρόασιν, xal χόρος 
τῇ Ἐχχλησίᾳ τῶν τοιούτων ἀκροαμάτων, 
βεθαιούσῃ τὸν τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ λόγον, ὅτι Οὐ a4n- 
ρωθήσεται οὖς ἀπὸ ἀχροάσεως͵ ἀναγχαῖον λέ- 


* Gen, xvin, 21, "* Exod. iv, 10. Μ΄ Eccle. 1, 8. 


perbit. Reg. secundus τετύφλωται ὥστε φρεναπατᾷν 
ἑχυτὸν ὡς, et ita quoque legitur in Reg. primo, sed 
secundis curis duntaxat. Colb. primus τετύφλωται 
ὥστε φρεναπατᾷν ἑαυτὸν, ὥστε. Difficile dictu est, 
scripseriine Basilius τετύφλωται, an τετύφωται : 
sed sine periculo indiscriminatim hoc aut illo modo 
legi potest. 

(73) Colb. primus τοσούτῳ μᾶλλον. Ibidem Colb 
tertius ἑαυτοῦ. 

(75) Editi γῆν ἑχυτὸν xa σποδόν. Αἱ mss. ut in 
contextu, aliv ordine. Aliquanto post Colb. primus 
ἀχοὴ ἀνέιρχται. 
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iw (74) εἰς δύναμιν, Ἐροῦμεν δὲ, οὐχ ὅσος ἐστὶν ὁ A pro virili necesse est. Dicemus autem, ron quantus 


Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅσον ἡμῖν ἐφιχτόν. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ τὸν 
μεταξὺ οὐρανοῦ xal γῆς τόπον διαθῆναι ὅλον τοῖς 
ἐφθαλμοῖς ἀδυνατοῦμεν, ἤδη xal ὅσον δυνάμεθα 
χαθορᾷν παραιτούμεθα" οὕτω xal νῦν διὰ μιχρῶν 
ῥημάτων τὴν εὐσέδειαν ἀποπληρώσωμεν, τῷ δὲ 
μεγαλείῳ τῆς φύσεως συγχωρήσωμεν ἔχειν κατὰ 
παντὸς λόγου τὰ νικητήρια, Οὐδὲ γὰρ αἱ τῶν ἀγγέ- 
λων γλῶσσαι (15), αἴτινές ποτέ εἰσιν, οὐδὲ αἱ τῶν 
ἀρχαγγέλων, μετὰ πάσης ὁμοῦ τῆς λογικῆς φύσεως 
συναχϑεῖσαι, πολλοστοῦ μέρους ἐφιχέσθαι δυνήσον- 
ται, μὴ ὅτι τῷ παντὶ ἑαυτὰς ἐξισῶσαι, Σὺ δὲ, εἰ 
βούλει περὶ Θεοῦ λέγειν τι ἢ ἀχούειν, ἄφες τὸ σῶμα 
σεαντοῦ, ἄφες τὰς σωματιχὰς αἰσθήσεις, κατάλειπε 
τὴν γῆν, κατάλειπε (76) τὴν θάλασσαν, χάτω σεαυ- 
ποῦ ποίησον τὸν ἀέρα, παράδραμε ὥρας, καιρῶν 
εὐταξίας, τὰς περὶ γῆν διακοσμήσε:ς" ὑπὲρ τὸν 
αἰθέρα γενοῦ " διάδηθι τοὺς ἀστέρας, τὰ περὶ αὑτοὺς 
θαύματα, τὴν εὐχοσμίαν αὐτῶν, τὰ μεγέθη, τὰς 
χοείας ὅσας παρέχονται τῷ παντὶ, τὴν εὐταξίαν, τὴν 
λαμπρότητα, τὴν θέσιν, τὴν χίνησιν " ὅπως πρὸς 
ἀλλήλους σχέσεως f] ἀποστάσεως ἔχουσι, Πάντα δια- 
δὰς τῷ λόγῳ, τὸν οὐρανὸν ὑπερχύψας, χαὶ ὑπεράνω 
τούτου γενόμενος, μόνῃ διανοίᾳ περίδλεψαι τὰ ἐχεῖ 
κάλλη, στρατιὰς ἐπουρανίους, χοροστασίας ἀγγέλων, 
πὰς τῶν ἀῤχαγγέλων ἐπιστασίας, τὰς δόξας τῶν χυ- 
ριοτήτων, τὰς προ:δρίας τῶν θρόνων, τὰς δυνάμεις, 
τὰς ἀργὰς, τὰς ἑξουσίας, Διαδραμὼν τὰ σύμπαντα, 
καὶ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτίσιν ἀνανεύσας τοῖς λογισμοῖς, 


est Deus, sed quantum possumus nos assequi. Nec 
enim quoniam medium hunc inter celum et terram 
locum oculis totum collustrare non possumus, con- 
tinuo, certe quoad ejus fieri potest, conspicere no- 
lumus : sic eliam nunc paucis verbis pietati fa- 
ciamus satis, sed in toto sermone victoriam digni- 
tati naturz atque. amplitudini concedamus. Neque 
enim lingue angelorum, quicunque illz sunt, ne- 
que arehangelorum, ezque cum tota simul ratio- 
nali natura coactze, ad minimam partem pertingere 
poterunt, nedum toti explicandz pares sint, Tu 
vero si quid voles de Deo dicere, aut. audire; di- 
mitte corpus tuum, dimitle corporeos sensus, re- 
linque terrám, relinque mare, aerem infra teipsum 
colloca, pratergredere :etates, temporum constitu- 
tos ordines, terree ornamenta : supra zihera tol- 
lere, transcende stellas, omnia quxcunque in eis 
admirationi sunt, earum ornatum, magnitudinem, 
quidquid ex eis orbis universus capit utilitatis, re- 
elum ordinem, splendorem, situm, motum, quo- 
modo inter se conjungantur, aut. sejungantur a se 
invicem. Omnia mente ac ratione pretergressus, 
transvolans caelum, illoque effectus excelsior, cogi- 
tatione sola pulcherrima queque circumspice, exer- 
citus celestes, choros angelorum, archangelorum 
dignitates , gloriam dominationum, thronorum se 
des, virtutes, principatus, potestates. Prztermissis 
omnibus, emergente ratione supra omnem creatu- 


xai ἐπέκεινα (11) τούτων τὸν νοῦν ἀνυψώσας, ἐννόη- C ram, mente ultra hiec erecta, contemplare divinam 


σὸν τὴν θείαν φύσιν " ἐστῶσαν, ἄτρεπτον, ἀναλλοίω- 
τὸν, ἀπαθῆ, ἁπλῆν, ἀσύνθετον, ἀδιαίρετον, φῶς 
ἀπρόσιτον (18), δύναμιν ἄφατον, μέγεθος ἀπεριόρι- 
στῶν, δόξαν ὑπεραστράπτουσαν, ἀγαθότητα ἐπιθυ- 
μητὴν, χάλλος ἀμήχανον, σφοδρῶς μὲν τῆς τετῥω- 
βένης ψυχῆς χαθαπτόμενον, λόγῳ δὲ δηλωθῆναι πρὸς 
ἀξίαν ἀδύνατον. 


ᾧ. Ἐχεῖ Πατὴρ xai Υἱὸς xai ἅγιον Πνεῦμα, ἡ 
ἄχτιστος φύσις, τὸ δεσποτιχὸν ἀξίωμα, ἡ φυσιχὴ 
ἀγαθότης. Πατήρ'" ἡ πάντων ἀρχὴ, fj αἰτία τοῦ 
εἶναι τοῖς οὖσιν, ἡ ῥίζα τῶν ζώντων. Ὅθεν προῆλθε 
ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἡ σοφία, ἡ δύναμις, ἡ εἰχὼν ἡ 
ἀπαράλλαχτος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, ὁ ix τοῦ Πατρὸς 
γεννηθεὶς ΥἹὸς, ὁ ζῶν Λόγος, ὁ Θεὸς ὧν, xal πρὸς 
τὸν Θεὸν ὧν Gv, οὐχὶ προαγενόμενος (79}" ὑπάρχων 
πρὸ τῶν αἰώνων, οὐχὶ προσχτηθεὶς ὕστερον" Υἱὸς, 
οὐχὶ χτῆμα ποιητὴς, οὐχὶ ποίημα " χτίστης, 


^ | Tim. vt, 10. “9 Coloss. r, 15. 


C) Veteres aliquot libri ἀνάγκη λέγειν, Mox. 
Colb. tertius οὐχ ὅσον. 

^15) Colb. primus ἀγγέλων φωναΐ, 

30) Antiqui tres libri χατάλειπε Thy... xazá- 
λεῖπε. Edili χατάλιπε... χατάλιπε. 

(11) Editi καὶ τὰ ἐπέχεινα, Vocula τά in omnibus 
mss. deest. 

(78) Reg. primus et duo Colbertini φῶς οἰχῶν. 


naturam : stantem, immulabilem, varietatis exper- 
tem, affectionum vacuam, simplicem, compositioni 
nulli obnoxiam, indivisibilem, lucem inaccessam **, 
potentiam ineffabilem, magnitudinem finibus nullis 
circumscriptam, gloriam supermicantem, bonitatem 
desiderabilem, pulchritudinem singularem, qua 
quidem afimus saucialus veliementer percella- 
lur, sed qua pro dignitate verbis explicari non 
possit, 

2. Ilic Pater et. Filius et Spiritus sanctus, in- 
creata natura, Dominica majestas, naturalis boni- 
tas. Pater omnium principium, eorum quz exsi- 
Biunt causa, radix viventium. Unde prodiit vite 
fons, sapientia, virtus, Dei invisibilis in omnibus 
simillima imago **, Filius ex Patre genitus, vivens 
Verbum, Deus exsistens, et. exsistens 139 apud 
Deum δ᾽; exsistens, non adventitius : exsistens 
ante secula, non postea acquisitus ; Filius, non 
possessio ; opifex, nonopilicium ; creator, non erea- 


** Joan. 1, 2. 


Vitiosum autem id esse cum viderent typograpii 
Parisienses, qui Regio primo codice utebantur, d« 
$uo, opinor, ita emendarunt : φῶς οἰχοῦσαν ἀπρό- 
σαυτὸν. Αἱ in editione Basil. et in Regiis secundo et 
terlio, inque. Colb. tertio verius et simplicius scri- 
bitur φῶς ἀπρόσιτον, 

(79) Colb. primus προγενόμενος, haud recte. Mos 
unus ms. οὐχὶ δὲ χτίσμα. 
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tura: omnia exsistens, quzcunque est Pater, Fi- A οὐχὶ χτίσμα" πάντα ὧν ὅσα ἐστὶν ὁ Πατήρ᾽ Υἱὸς, 


lius, inquam, et Pater. Observa mihi has proprie- 
tates. Manens igitur in eo quod est Filius, omnia 
est Pater, secundum ipsius Domini vocem, dicen- 
tis : Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt **. 
Revera enim omnia qus archelypo exemplari ad- 
sunt, imaginis sunt, Vidimus enim, inquit evange- 
lista, gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Pa- 
ire  : hoc est, non ex dono et munere data ei sunt 
miracula, sed ex natur: communione Filius babet 
paternz divinitatis majestatem. Nam accipere, com- 
mune est et creatura : babere autem ex matura, 
proprium est geniti. Itaque ut Filius, naturaliter 
possidet quie sunt Patris : ut Unigenitus, omnia in 
seipso comprehendit, cum mihil quidquam cum 
altero dividatur, Ex ipsa igitur Filii appellatione 
discimus natura esse consortem, non jussu crea- 
um, sed sine ullo intervallo ex substantia splen- 
dentem, sine ullo temporis spatio cum Patre con- 
juncium, iequalem in bonitate, zqualem in pote- 
state, consortem majestatis. Ecquid enim, nisi si- 
gillum et iinago, ostendens in se Patrem totum? 
Quiecunque autem postea, hominum dispensans sa- 
lutem, quam nobis per carnem conspicuus effectus 
exhibuit, ita libi ex corporis constitutione edisse- 
rit, ut dicat missum se esse, et nihil a seipso facere 
posse, et accepisse se mandatum et alia id genus, 
ne ullam tibi occasionem przbeant δά imminuen- 
dam Unigeniti divinitatem. Nam humilis ille ad 
tuam infirmitatem accessus, dignitatem potentis 
minuere non debet : sed naturam intellige congruen- 
ter Deo convenienterque, verba vero huimiliora de 
incarnatione accipe. De quibus si vellemus nunc 
accurate tractare, incauti ac imprudentes multam, 
imo infinitam verborum copiam ad susceptum argu- 
mentum aggereremus. 

$. Sed ad propositum revertamur. Mens quz a 
terrenis affectionibus pura esse potuerit, omnemque 
intelligibilem creaturam relinquere, et quasi piscis 
aliquis e profundo ad summam superficiem ena- 
tare, jam in creationis puritate constituta, illic vi- 
debit Spiritum sanctum, ubi Filius est, et ubi Pa- 
ter : qui et. ipse omnia coessenlialiter secundum 
naturam habet, bonitatem, rectitudinem, sanctimo- 
niam, vitam. Nam, inquit, Spiritus (uus. bonus "ἢ, 


** Joan. xvi, 15. " Joan. 1, 14. 


(80) Reg. primus et Colb. itidem primus ΥἹὸν 
εἶπον xal Πατέρα, Filium diri εἰ Patrem. Alii 
quatuor mss. et utraque editio Υἱὸς, εἶπον, xat 
“ατήρ, 

(ἢ Reg tertius et Colb. primus ἰδιάτητας" ix 
γὰρ πολυλογίας οὐχ ἐκφεύξεται ἀμαρτία μένων, nam 
multiloguio nou. vitabitur peccatum. Prov. x, 19. 
Utraque editio snpliciter ut in contextu. Nec eniin 
quidquam mutandum censuimus, rati hunc. Scri- 
piurze loeum primum in ora libri positum fuisse, 
el deinde loco suu inepte motum, in contextum 
insiluisse. 

(32) Codex Coisl, et Colb. secundus cum ntra- 
que editione τῆς Υἱοῦ, Alii quinque iss, τῆς Υἱός * 
$ic ut vox Yi^;, quod aiunt, hoc loco absolute et 


εἶπον, xai Πατέρ (80). Φύλασσέ μοι ταύτας τὰς 

ἰδιότητας. Μένων (81) οὖν ἐν τῷ εἶναι ΥἹὸς, πάντα 

ἐστὶν ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴρ, κατὰ τὴν φωνὴν αὐτοῦ τοῦ 

Κυρίου εἰπόντος" Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά 

ἐστι. Τῷ ὄντι γὰρ τῆς εἰχόνος ἐστὶ πάντα, ὅσα πρόσ- 

£35 τῇ πρωτοτύπῳ μορφῇ. ᾿Εθεασάμεθα γὰρ, 
φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 

Μογογεγοῦς παρὰ Πατρός" τουτέστιν, οὐχ kx. δω- 

ρεᾶς xax χάριτος δοθέντων αὐτῷ τῶν θαυμάτων, ἀλλ᾽ 

ἐχ τῆς χατὰ φύσιν χοινωνίας ἔχοντος τοῦ Υἱοῦ τῆς 
πατριχῆς θεότητος τὸ ἀξίωμα. Τὸ μὲν γὰρ λαδεῖν 
χοινὸν xal πρὸς τὴν χτίσιν" τὸ δὲ ἔχειν Ex φύσεως 
ἴδιον τοῦ γεννηθέντος, Ὡς μὲν οὖν Υἱὸς, φυσικῶς 
χέχτηται τὰ τοῦ Πατρός " ὡς δὲ Μονογενὴς, ὅλα ἔχει 
D ἐν ἑαυτῷ συλλαθὼν, οὐδενὸς καταμεριζομένου πρὸς 
ἕτερον. Ἐξ αὐτῆς τοίνυν τῆς Υἱοῦ (82) προσηγορίας 
διδασχόμεθα,δτι τῆς φύσεώς ἐστι χοινωνός * οὐ προσ 
τάγματι κτισθεὶς, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς οὐσίας ἐχλάμψας 
ἀδιαστάτως, ἀχρόνως τῷ Πατρὶ συνημμένος, ἴσος 
ἐν ἀγαθότητι, ἴσος ἐν δυνάμει, χοινωνὸς τῆς δόξης. 
Καὶ τί γὰρ, ἀλλ᾽ ἢ σφραγὶς xa εἰχὼν, ὅλον ἐν ἑαυτῷ 
δειχνὺς τὸν Πατέρα ; Ὅσα δέ σοι μετὰ ταῦτα ἀπὸ 
τῆς σωματιχῆς χατασχευῆς διαλέγεται (85), τὴν 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν οἰχονομῶν, ἣν διὰ σαρχὸς 
ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐπεδείξατο, ἀποστελλόμενον λέγων 
ἑαυτὸν, χαὶ μηδὲν δυνάμενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν, καὶ 
ἐντολὴν λαθόντα, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, μή σοι παρεχέτω 
ἀφορμὰς πρὸὺς τὸ χατασμιχρύνειν τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
θεότητα. Οὐ γὰρ ἡ πρὸς τὸ σὸν ἀσθενὲς συγχατά- 
βασις ἐλάττωσις ὀφείλει γίνεσθαι τῆς ἀξίας τοῦ δυ- 
νατοῦ ἀλλὰ τὴν μὲν φύσιν νόει θεοπρεπῶς, τὰ δὲ 
ταπεινότερα τῶν ῥημάτων δέχου οἰχονομιχῶς. Περὶ 
ὧν εἰ βουληθείημεν ἐν τῷ παρόντι πρὸς ἀχρίδειαν 
διηγεῖσθαι, λάθοιμεν ἂν ἑαυτοὺς πολύ τι xai ἀπέ- 
ρᾶντον πλῆθος λόγων ἐπεισάγαοντες τῇ ὑποθέσει. 

ὅ. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανίωμεν. Ὅτι διά- 
νοια ἡ δυνηθεῖσα τῶν τε ὑλιχῶν χαθαρεῦσαι παθῶν, 
χαὶ τὴν νοητὴν χτίσιν (84) πᾶσαν γαταλιπεῖν, xal 
οἷόν τις ἰχθὺς ἀπὸ τοῦ βυθοῦ πρὸς τὴν ἄνω ἐπιφά- 
νεῖᾶν ἀνανήξασθαι, ἐν τῷ χαθαρῷ τῆς χτίσεως γενο- 
μένη, ἐχεῖ ὄψεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπου Υἱὸς, 
xai ὅπου Πατὴρ (85), πάντα ἔχον xal αὐτὸ συνουσιω- 
μένως (86) χατὰ τὴν φύσιν, τὴν ἀγαθότητα, τὴν εὑ- 
D θύτητα, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν ζωήν. Τὸ Πνεῦμα γάρ 


*! Psal, cxtir, 10. 


indeclinabiliter sumatur. 

(85) Editi διαλέγηται. At mss, sex διαλέγεται. 

(84) Conjicit eruditissimus Dan. Wyttenbach. 
legendum esse τὴν ἀνόητον χτίσιν. Videsis ejus 
annot. ad Platonis Phedonem, pag. 302. EpiT. 

(85) Editio utraque et Colb. tertius ὅπου Υἱὸς xat 
ὅπου Πατήρ. Alii duo mss. inverso ordine ὅπου Πα- 
*hp καὶ ὅπου Υἱός. In aliis duobus mss. additur ar- 
ticulus ὁ IHazho.... ὁ Υἱός. 

(86) Editio Paris. συνημμένος, corrupte. Editio 
Basil, et Colb. primus et Keg. itidem primus συνημ- 
μένως, conjunctim, non male. Alii quinque mss. auv- 
οὐτιωμένως, cosssentialiter, seu in wna et. eade.n 
essentia, siguilicantius. 
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cov, φησὶν, τὸ ἀγαθόν" καὶ πάλιν, Πνεῦμα &00Éc* A Ac rursus, Spiritum rectum **. Rursusque, Spiri- 


xai πάλιν, Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος (81): Ὁ γόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς. Τού- 
των οὐδὲν ἐπίχτητον αὑτῷ, οὐδὲ ὕστερον ἐπιγενό- 
μενον πρόσεστιν * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀχώριστον τῷ πυρὶ τὸ 
θερμαίνειν, xal τῷ φωτὶ τὸ λάμπειν" οὕτω xal τῷ 
Πνεύματι τὸ ἁγιάζειν, τὸ ζωοποιεῖν, ἡ ἀγαθότης, ἡ 
εὐθύτης, "Exit τοίνυν ἔστηχε τὸ Πνεῦμα, ἐκεῖ, ἐν τῇ 
paxapla φύσει, οὐ μετὰ πλήθους ἀριθμούμενον, ἀλλ' 
ἐν τῇ Τριάδι θεωρούμενον μοναδιχῶς ἐξαγγελλόμε- 
νον, οὐχ ἐμπεριειλημμένον τοῖς συστήμασιν. Ὡς γὰρ 
Πατὴρ εἷς, καὶ Υἱὸς εἷς -“ οὕτως ἕν καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Τὰ δὲ λειτουργιχὰ πνεύματα χαθ᾽ ἔχαστον 
τάγμα πλῆθος ἡμῖν ὑποφαίνε: δυσεξαρίθμητον. Μὴ 
ποίνυν ζήτει ἐν τῇ χτίσει τὸ ὑπὲρ τὴν χτίσιν" μὴ 
χαταγάγῃς τὸ ἁγιάζον μετὰ τῶν ἁγιαζομένων. Τοῦτο 
πληροῖ ἀγγέλους, πληροῖ ἀρχαγγέλους, ἁγιάζει δυνά- 
μεῖς, ζωοποιεῖ τὰ σύμπαντα. Τοῦτο εἰς πᾶσαν χτίσιν 
μεριζόμενον, xa ἄλλως ὑπ' ἄλλου μετεχόμενον, οὐδὲν 
ἐλαττοῦται παρὰ τῶν μετεχόντων. Πᾶσι μὲν τὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν δίδωσιν - οὐχ ἀναλίσχεται δὲ εἰς 
τοὺς μετέχοντας - ἀλλὰ xal οἱ λαθόντες πληροῦν- 
ται (88), χαὶ αὐτό ἐστιν ἀνενδεές, Καὶ ὥσπερ ὁ ἥλιος 
ἐπιλάμπων τοῖς σώμασι, xal ποιχίλως ὑπ᾽ αὐτῶν 
μετεχόμενος, οὐδὲν ἐλαττοῦται παρὰ τῶν μετεχόντων " 
οὕτω xat τὸ Πνεῦμα πᾶσι τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν 
παρέχον, ἀμείωτον μένει καὶ ἀδιαίρετον. Πάντας 
φωτίζε: πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ χατανόησιν, ἐμπνεῖ τοῖς 
προφήταις, νομοθέτας σοφίζει, ἱερέας τελειοῖ, ἐν- 


tum sanctum δι Quin εἰ Apostolus : Lex Spiritus 
vite **, Horum nihil ascititium ei, nec quidquam 
postea adventitium adest; sed quemadmodum cale- 
factio separari ab igne non potest, nec splendor a 
luce : sic nec a Spiritu sanctificatio, vivilicatio, bo- 
nitas, rectitudo. lilic 133 igitur Spiritus consistit, 
illic in beata natura; non cum multitudine nume- 
ratur, sed in Trinitate conspicitur, solitarie enun- 
liatur, non in turmis ac cotibus comprehenditur. 
Ut enim Pater unus est, et Filius unus : sic unus 
eliam Spiritus sanctus. At vero administri spiritus 
in singulis ordinibus multitudinem, quz vix nume- 
rari potest, nobis exhibent. Quod igitur supra crea- 
luram est, id in creatura ne quzras : ne cum $an- 
ctificatis deprimas quod sanctificat. Ille replet an- 
gelos, replet archangelos, sanctificat potestates, vi- 
vificat omnia, Ille in omnem creaturam divisus, cum 
aliter alius particeps ejus fiat, nihil tamen a parti- 
cipantibus minuitur. Omnibus quidem gratiam suam 
largitur, non tamen insumitur in particjpantes, sed 
et qui acceperunt, replentur, et ipsi nihil quidquam 
deest, Et quemadmodum sol cum corpora illustrat, 
et ab eis varie participatur, nibil minuitur a parti- 
cipantibus : ita etiàm Spiritus gratiam suam om- 
nibus impertiens, integer manet et indivisus. Om- 
nibus lumen dat ad assequendam Dei notitiam, 
afflat prophetas, legislatores sapientiam docet, sa- 
cerdotes consecrat, corroborat reges, justos perfi- 


ἰσχύει βασιλεῖς, χαταρτίζει διχαίους, σεμνύνει σώ- (t cit, prudentes cohonestat, operatur dona sanatio- 


qpovas, ἐνεργεῖ χαρίσματα ἰαμάτων, ζωοποιεῖ τοὺς 
νεχροὺς, λύει τοὺς πεπεδημένους, υἱοθετεῖ τοὺς ἢλλο- 
τριωμένους, Ταῦτα διὰ τῆς ἄνωθεν γεννήσεως ivsp- 
y: Ἐὰν τελώνην λάθῃ πιστεύοντα, εὐαγγελιστὴν 
ἀποδείχνυσιν" ἐὰν ἐν ἀλιεῖ γένηται, θεολόγον ἀπο- 
τελεῖ" ἐὰν διώχτην εὕρῃ μετανοοῦντα, ἀπόστολον 
ἐθνῶν ἀπεργάζεται (89), χήρυχα πίστεως, σχεῦος 
ἐχλογῆς. Av αὐτοῦ οἱ ἀσθενεῖς ἰσχυροί " οἱ πτωχοὶ 
πλουτίζουσιν" οἱ ἰδιῶται τῷ λόγῳ σοφώτεροί εἰσι 
τῶν σοφῶν. Παῦλος ἀσθενὴς, ἀλλὰ διὰ τὴν παρου- 
σίαν τοῦ Πνεύματος τὰ σουδάρια τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 
ἴασιν παρεῖχε τοῖς ὑποδεχομένοις, Πέτρος χαὶ αὐτὸς 
σῶμα περιχείμενος ἀσθενείας (90), ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐνοιχοῦσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἡ ἐχπίπτουσα τοῦ 


σώματος σχιὰ ἀπεδίωχε τὰς νόσους τῶν χαταπονου- D 


μένων, Πτωχὸς Πέτρος καὶ Ἰωάννης " οὐ γὰρ εἶχον 
ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίον (91): ἀλλ᾽ ἐχαρίζαντο ὑγίειαν 
πολλῶν χρυσίων τιμιωτέραν. Παρὰ πολλῷν γὰρ λα- 


** Psal, 1, 12. 
79 Act, xix , 12. 


** ibid. 15. 


** Rom, vir, 2. 
7! Act. v, 15. 


ΤΣ Act, n1, 6. 


(87) Veteres aliquot libri χαὶ ὁ Παῦλός φησιν" Ὁ, 
Mox Heg. primus ἐπιγινόμενόν ἔστιν. Colb. tertius 
habet quoque ἐστίν, Subinde duo mss. οὕτω χαὶ τῷ. 
Vocula xai aberat ἃ vulgatis. 

(88) Colb. tertius et Reg. primus λαβόντες πε- 
πλήρωνται. Aliquanto post iidem mss. cum Reg. 
lertio τὴν ἑαυτῶν χάριν, 

(89) Colb. tertius ἐργάζεται, Statim tres aut qua- 
tuor mss, διὰ τούτου οἱ ἀσθενεῖς. Nec ita multo in- 


num, vivificat mortuos, solvit compeditos, alienos 
adoptat in filios. Hzec operatur per supernam gene- 
rationem, Si publicanum credentem nactus fuerit, 
reddit evangelistam *'; si inciderit in. piscatorem, 
theologum facit ^; si perseculorem pcnitentem 
offenderit, efficit apostolum gentium, przconem 
fidei, vas electionis **. Per ipsum debiles evadunt 
fortes, pauperes ditescunt, idiote el sermonis ru- 
des sapientia sapientibus przstant, Paulus infirmus ; 
ei tamen ob Spiritus presentiam, corporis ipsius 
sudaria sanitatem alfferebant suscipientibus **. Pe- 
irus erat et ipse corpore infirmo circumdatus : sed 
per inhabitantem Spiritus gratiam , umbra e cor- 
pore prolapsa. morbos zgrotantium fugabat **. Pau- 
peres Petrus et Joannes (non enim eis erat argen- 
ium, neque aurum 13) : sed tamen largiebantur sa- 
nitatem multis nummis aureis prestantiorem, Nam 
claudus ille a multis accepto auro, erat adhuc mea- 


“τ Matth, ix, 9. ** Matth, iv, 19. '* Act, ix, 45. 


fra Reg. primus πτωχοὶ πλουτίζονται, 

(90) Tatiqui duo lihri σώματος περιχείμενος ασϑέ- 
νεῖαν. Alii quatuor mss. ita ut 
mus. : 

(91) In duobns mss., pro οὐδὲ χρυσίον legitur ἢ 

ρυσίον. Mox editi πολλῷ χρυσίου. Antiqui tres li- 
in πολλῶν χρυσίων. Colb. primus πολλοῦ χρυσίου, 
Haud longe editi χρυσόν. At mss. χρυσίον; 


endum curavi. 
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dicus : sed recepto a Petro beneficio, saliens quasi A δὼν χρυσίον ὁ χωλὺς, ἔτι προσαίτης fv: παρὰ δὲ 


cervus, Deumque laudans, mendicare desiit. Non 
boverat Juannes mundi sapientiam, tamen per Spi- 
ritus potentiam protulit verba, qu:e sapientia nulla 
potest contueri. Ille et in. ccelo consistit, et terram 
replet, et ubique adest, nec usquam continetur. To- 
tus in unoquoque inhabitat, et totus cum Deo est. 
bona ministrat non ministri more : sed sua ipsius 
auctoritate. partitur munera. Diridit enim, inquit, 
peculiariter unicuique, prout vult ^. Mittitur quidem 
in dispensatoris et oeconomi modum : sed agit pro- 
pria potestate. Precemur illum, ut animis nostris 
adsit, nec ullo tempore nos deserat, per gratiam 
Domini nostri Jesu Christi : cui gloria et imperium 
1" secula szculorum. Amen. 


Πέτρου δεξάμενος τὴν χάριν, ἐπαύσατο προσαιτῶν, 
ἀλλόμενος ὥσπερ ἔλαφος, καὶ αἰνῶν τὸν Θεόν, Οὐχ 
ἔδει Ἰωάννης τὴν τοῦ χόσμου σοφίαν, ἀλλ᾽ ἐφθέγξατο 
δήματα τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος (92), οἷς οὐδεμία 
σοφία προσδλέψαι δύναται. Τοῦτο καὶ ἐν οὐρανῷ 
ctrxt, xai τὴν v Kf put, xal πανταχοῦ πάρ- 
£32, xal οὐδαμοῦ ἐχεται. Ὅλον ἐχάστῳ ἐνοιχεῖ, 
καὶ ὅλον ἐστὶ μετὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐ λειτουργιχῶς δια- 
χονεῖ τὰς δωρεὰς, ἀλλ᾽ αὐθεντιχῶς διαιρεῖ τὰ γαρί- 
σματα, Διαιρεῖ γὰρ, φητὶν, ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καϑὼς 
Βούλεται. ᾿Ἀποστέλλεται μὲν οἰχονομιχῶς, ἐνεργεῖ 
δὲ αὑτεξουσίως. Τοῦτο παρεῖνα: ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
εὐξώμεθα, xax μηδένα χαιρὸν ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἐν 
χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" ᾧ ἡ δόξα 
B χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


-: 


134 HOMILIA XVI. 
In illud, « In principio erat. Verbum »*. 


1. Omnis quidem Evangeliorum vox reliquis do- 
eumentis a Spiritu traditis magnilicentior est et 
praestantior, quod in his per servos prophetas locutus 
sit ad nos, in Evangeliis vero Dominus ipse per se 
nes allocutus sit. Sed qui inter ipsos evangelicos 
precones vocalissimus est, quique auditu omni 
majora, et. intelligentia omni altiora locutus est , 
Joannes est, ille tonitrui filius, cujus audivim"s exor- 
dium, quod ex Evangelii libro lectum est : In prin- 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud. Deum, et 
Deus erat Verbum *, Novi multos ex iis etiam qui 
ἃ veritatis doctrina alieni sunt, quique de sapien- 
tia mundana gloriantur, liec. et admiratos esse, et 
scriptis suis inserere ausos fuisse. Fur est enim 
diabolus; ac nostra, cum fabularum narrator sit, 
2d suos vates efTert. Quod si carnalis sapientia ver- 
borum vim tantopere est admirata, quid nos Spi- 
ritus discipuli faciemus? Obiterne audiemus, et 
exiguam quamdam vim in eis inesse existimabimus ? 
Ecquis ita stupidus fuerit, qui tantam sententiae 
pulchritudinem tamque incomprehensibilem dogma- 
tum altitudinem non miretur; nec veram eorum 
comprehensionem concupiscat? At enim admirari 
pulchra difficile non est : sed ea quz admirationi 
fuere perfecte intelligere, hoc arduum est atque 
perdifficile, Nam et solem hunc sensibilem nemo 
est qui non. laudet : quandoquidem ejus magnitu- 
dine et pulchritudine et radiorum :equalitate et 
?* ibid. 


7! | Cor. xii, 14... * Joan. 1, 1. 


(92) Reg. primus et Colb. itidem ἀλλ᾽ fis. τὰ 
ἐήματα τῆς δυνάμεως τοῦ Πνεύματος, sed noverat 
verba potentie Spiritus, quam scripturam judicamus 
quidem bonam, sed tamen ea non utimur, quod 
va3usa nulla sit cur vulgata mutetur, praesertim cum 
ipsam mss. multi tueantur, 

(95, Sic mss. nonnulli. Alii duo zig τὸ χατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, iu Evangelium. Joannis, qui 
titulus longe commeutario convenire! magis, quam 
beevi orationi. Editio Paris, εἰς τὴν ἀργὴ τοῦ χατὰ 


OMIAIA IG. 
Εἰς τὸ, «Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος » (95). 

1. Πᾶσα μὲν ἡ τῶν Εὐαγγελίων φωνῇ μεγαλοφυε- 
στέρα τῶν λοιπῶν τοῦ Πνεύματος διδαγμάτων, x0" 
ὅτι ἐν ἐχείνοις μὲν διὰ τῶν δούλων ἡμῖν ἐλάλησε τῶν 
προφητῶν, ἐν δὲ τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτοπροσώπως 
διτλέχθη ἡμῖν ὁ Δεσπότης. Αὐτοῦ γε μὴν τοῦ εὐαγ- 
γελιχοῦ χηρύγματος ὁ μεγαλοφωνότατος, χαὶ πάσης 
μὲν ἀχοῆς μείζονα, πάτης δὲ διανοίας ὑγηλότερα 
φθεγξάμενος, Ἰωάννης ἐστὶν, ὁ υἱὸς τῆς βροντῆς " 
οὗ τὸ προοίμιον τῆς εὐαγγελιχῆς συγγραφῆς ἄρτι 


C ἀναγνωσθὲν ἡχούσαμεν" "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ 


ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αὐγος. 
Ταῦτα οἷδα πολλοὺς χαὶ τῶν ἔξω τοῦ λόγου τῆς ἀλη- 
θείας μέγα φρονούντων ἐπὶ σοφίᾳ χοσμιχῇ xal θαυ- 
μάσαντας, xal τοῖς ἐχυτῶν συντάγματιν ἐγχατα- 
μίξαι (94) τολμήσαντας. Κλέπτης γὰρ ὁ διάβολος, 
χαὶ τὰ ἡμέτερα ἐχφερομυθῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ br 
visas. El οὖν ἡ σαρχίνη σοφία τοσοῦτον ἐθαύματα 
τῶν ῥημάτων τὴν δύναμιν, τί ποιήσωμεν (95) ἡμεῖς 
οἱ μαθηταὶ τοῦ Πνεύματος, ἐὰν παρέργως ἀχούσωμεν 
χαὶ μιχράν τινα τὴν ἐνυπάρχουσαν αὑτοῖς δύναμι" 
εἶναι λογισώμεθα ; Καὶ τίς οὕτως ἀναισθησίαν νοσῶν, 
ὥστε τοιοῦτον (90) χάλλος ἐννοίας χαὶ βάθος δογμά- 
τῶν οὕτως ἀνέφιχτον μὴ οὐχὶ χαταπλαγῆναι, χαὶ 
ἐπιθυμῆσαι αὐτῶν τῆς ἀληθοῦς χαταλήψεως ; ᾿Αλλὰ 


D γὰρ οὐχὶ τὸ θαυμάσαι τὰ καλὰ δύσχοηλον, ἀλλὰ τὸ ἐν 


ἀχριδεῖ χατανοήσει γενέσθαι τῶν θαυμασθέντων, 
τοῦτο χαλεπὸν wa δυσέφιχτον, Ἐπεὶ xal τὸν ἥλιον 
τοῦτον τὸν αἰσθητὸν οὐδεὶς μέν ἔστιν ὃς οὐχ ὑπερ- 


Ἰωάννην Εὐαγγελίον, in principium Evangelii secun- 
dum Joannem, 

(94) Antiqui tres libri ἐγχαταμίξαι. Alius tyxaza- 
πάξαι, Utraque editioet Colb. secundus ἐγχαταλέξαι : 
quarum lectionum omnium eadem est sententia. 

(95) Sic mss. quatuor. Editi ποιήσομεν... ἀχού- 
σομεν... λογισόμεθα, Ibidem quinque mss. ἐὰν παρ- 
ἐργως. Vocula ἐάν in vulgatis desideratur. 

(95) Editi ὡς τοιοῦτον. Antiqui sex libri ὥστε, 


LI 


HOMILIA IN ILLUD, 1. PRINCIPIO ERAT VERBUM. 


1412 


ἐπαινεῖ, τὰ μέγεθος αὐτοῦ xal τὸ χάλλος, xai τῶν A splendida luce magnopere delectatur. Attamen si in 


ἀχτίνων τὴν συμμετρίαν, xaX «b ἀποστίλδον αὑτοῦ 
φῶς κατασπαζόμενος (97)* ἐὰν μέντοι βιαιότερον 
φιλονειχήσῃ τῷ χύχλῳ ἀντεξάγειν ἑαυτοῦ τὰς τῶν 
ὀμμάτων βολὰς, οὐ μόνον οὐ κατόψεται τὰ περιτπού- 
ἔχστα, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀχρίδειαν τῆς ὄψεως προσ- 
διαφθείρας οἰχήσεται. Τοιοῦτόν τί μοι δοχῶ τὴν διά- 
νοιᾶν πάσχειν, τὴν φιλονειχοῦσαν ἀχριβδῇ ποιεῖσθαι 
τῶν προχειμένων ῥημάτων τὴν ἐξέτασιν. "Er ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος. Τίς ἐννοήσει ἀξίως τὰ περὶ τῆς ἀρχῆς ; 
Ποία ῥημάτων δύναμις εὑρεθῇ ὁμοτίμως δυναμένη 
παραστῆσαι τὸ νοηθέν ; Μέλλων παραδιδόναι ἡμῖν τὰ 
περὶ τῆς θεολογίας τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, οὐδεμίαν ἀρ- 
χὴν ἄλλην τῷ λόγῳ ἢ τὴν ἀρχὴν τῶν ὅλων ἔδωχεν. 
"14àzt (98) τοὺς ἐπιφυομένους τῇ δόξῃ τοῦ Μονογενοῦς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" προήδει τοὺς μέλλοντας ἡμῖν 
προφέρειν τὰ σοφίσματα, τὰ ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν 
ἀχουόντων αὐτοῖς μεμηχανημένα (99). "Ow, Ei 
ἐγεννήθη, οὐχ fiv καὶ, Πρὸ τοῦ γεννηθῆναι, οὐχ ἣν" 
xa, Ἐξ οὐχ ὄντων τὴν ὑπόστασιν ἔλαδε. Τοιαῦτα δὲ 
φθέγγονται γλῶσσαι ἠχονημέναι διὰ πιθανολογίας 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. Ἵνα τοίνυν μηδενὶ 
λέγειν ἐξῇ τὰ τοιαῦτα, προλαδὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, Ἐν ἀρχῇ, φησὶν, ἦν ὁ Λόγος. 
Ἐὰν χρατῇς ταύτην τὴν φωνὴν, οὐδὲν οὐ μὴ πάθῃς 
δεινὸν παρὰ τῶν χαχοτέχνων. Ἐὰν γὰρ λέγῃ ἐκεῖνος, 
Εἰ ἐγεννήθη, οὐχ fv * σὺ εἰπὲ, 'Ev ἀρχῇ ἦν. ᾿Αλλὰ, 
φησὶ, πρὶν ἢ γεννηθῆναι (1) πῶς ἦν ; Σὺ μὴ ἀφῇς 
τὸ, Ἦν" μὴ καταλίπῃς τὸ, "Ev ἀρχῇ. ᾿Αρχῆς ἡ 


γηρυφὴ οὐ χαταλαμθάνεται " ἀρχῆς τὸ ἑξώτερον οὐχ C 


εὑρίσχεται. Μὴ. παραλογίσηταί σέ τις τῷ πολυσήμῳ 
τῆς λέξεως, Πολλαὶ γὰρ ἀρχαὶ πολλῶν πραγμάτων 
κατὰ τὸν βίον τοῦτον" ἀλλὰ μία ἀρχὴ ἐπὶ πάντων, 
ἡ ἐπέχεινα (2). Ἀρχὴ γὰρ ὁδοῦ ἀγαθῆς, εἶπεν ἡ 
Παροιμία. ᾿Αλλ᾽ ὁδοῦ μὲν ἀρχὴ ἡ πρώτη χίνησις, 
iiw ἀρχόμεθα τῆς πορείας, ἧς τὸ χατόπιν δυνατόν 
ἐστιν εὑρεῖν. Καὶ, ᾿Αρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου. 
Ἔστι καὶ ταύτης τῆς ἀρχῆς ἕτερόν τι ποοχείμενον" 
τῆς γὰρ τῶν τεχνῶν ἀναλήψεως ἀρχή ἔστιν ἡ στοι- 
χείωσις. Στοιχεῖον οὖν ἐστι τῆς σοφίας ὁ φόδος τοῦ (3) 
Κυρίου * ἀλλὰ ταύτης τῆς ἀρχῆς ἐστί τι πρεσδύτε- 
£o», ἡ χατάστασις τῆς ψυχῆς, τοῦ μήπω σοφισθέντος 
χαὶ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ ἀνειληφότος, ᾿Αρχαὶ (4) λέ- 
ἕονται xal αἱ πολιτιχαὶ δυναστεῖαι, αἱ τῶν ἀξιωμά- 
τῶν ὑπεροχαί, ᾿Αλλ᾽ αὗται αἱ ἀρχαὶ, τινῶν εἰσιν 
ἀρχαὶ, καὶ πρός τι ἐχάστη. ᾿Αρχὴ γὰρ τῆς γραμμῆς 


πὸ Prov, xvi, ὅ, 7 Psal. cx, 10. 


(97) Editi eL. mss. χατασπαζόμενος * quie vox ἃ 
verbo ἀσπάζεσθαι deducitur, amore teneri, delectari. 
Vd éurn non animadverteret Coibefisius, cumque sibi 
visus esset legere χατασχεψάμενος, sic interpretatus 
est : splendorem suspiciews. Vetus interpres verle- 
rat, splendorem ardmiratus. 

(98) Utraque editio operarum incuria £r, jam. 
Libri veteres ἤδει, noverat, optime. 

(99) Editi et duo 1uss. μεμηχανευμένα. Aii tres 
mss. μεμηχανημένα, 

ᾧ Antiqui duo libri πρὶν vevvrüfva:. 

ἢ Utraque editio et tres mss. ἀρχὴ ἡ ἐπὶ πάν- 


ipsius orbem oculorum obtutus figere vehementius 
contenderit, non solum exoptata visurus non est ; 
sed visus etiam integritatem corrumpet. Tale aliquid 
arbitror accidere menti ei, quz& accuratius scru- 
tari conatur liec verba : In principio erat Verbum. 
Quis qua ad principium spectant, ut par est, intel- 
liget? Quenam | verborum vis inveniatur, qu: pro 
rei dignitate possil cogitata exprimere? Traditurus 
nobis Joannes qui ad theologiam Filii Dei attinent, 
nullum aliud orationis exordium misi principium 
universorum prztulit. Spiritus sanctus noverat qui 
essent adorturi Unigeniti gloriam ; przviderat qui 
essent nobis objecturi sophismata, qui ipsi ad 
subvertenios auditores excogitassent. Nimirum, Si 
genitus est, non erat : el, Antequam gigneretur, 
non erat : item, Ex non exsistentibus subsistentiam 
accepit. Linguae enim per verba sussoria exacuta 
magis quam anceps quivis gladius, loquuntur talia. 
Ne igitur similia cuiquam dicere liceat, Spiritus san- 
cius hzc in Evangelio occupans dixit : 135 In prin- 
cipio, inquit, erat Verbum. Hanc vocem si tenueris, 
nihil a maleficis illis patieris mali. Nam si ille 
dixerit, Si genitus est, non erat : tu dicito, In prin- 
cipio erat. Sed, inquit, priusquam genitus esset, 
quomodo erat? Tu ne dimittas illud, Erat: ne de- 
reliqueris illud, In principio. Principii summitas 
non apprehenditur : quod extra et ultra princi- 
pium sit, non invenitur, Ne quis te decipiat varia 
vocis significatione. Nam rerum multarum multa 
sunt principia in hac vita : sed unum est princi- 
pium supra omnia, quod ultra est. Nam, inquit Pa- 
remia, Principium vie bone ἢ. Sed viz principium 
est primus motus, unde iter ordimur, cujus prior 
pars potest reperiri. Et, Principium sapientie timor 
Domini". Prajacet autem et huic principio aliud 
quoddam, cum perceptionis artium principium sit 
prima elementorum institutio. Elementum igitur 
sapientiz timor Domini est : sed hoc principio est 
aliquod antiquius, animz scilicet status, ejus, qui 
nondum sapientiam edoctus est, nec Dei timorem 
adeptus. Principia dicuntur etiam civiles potenta- 
ius, videlicet pracelse dignitates : sed hzc prin- 
cipia, aliquorum sunt principia, et unumquodquo 
eorum aliquo refertur. Etenim linee principium 


D punctum est, et superficiei principium linea, et 


τῶν ἐπέχεινα, Alii quatuor mss, ἀρχὴ ἐπὶ πάντων ἡ 
ἐπέχεινα. 

(9) Utraque editio σοφίας φόδος ὁ τοῦ. AL mss. 
quinque ut in contextu. 

(4) Ejus loci consonantiam videre si quis cupit, 
ei auctor sum, ut Grzca legat. Quae enim hic scri- 
buntur, optime quidem dici possunt Grzece, ut mul- 
liplicem intelligentiam vocis ἀρχή, quz» modo prin- 
cipium, modo principatum diltonemque significat : 
sed male aonant si exprimantur Latine, quod voci 
principium multiplex notio apud Latinos subjecia 
non sit. 
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LI 
corporis principium superficies, et orationis com- 
posit principia, elementa. 


2. Non certe ejusinodi est illud principium. Nulli 
enim alligatum est, servit nulli, cum nullo conspi- 
citur : sed liberum est ; dominum non habet ; exso- 
lutum est ouini ad aliud relatione, menti insupera- 
bile; quod cogitationibus transcendere non est, 
ultra quod nihil quidquam reperiri potest. Nam si 
mentis cogitatione contenderis principium pra»ver- 
lere, comperies id tibi przire, et prius cogitatis 
occurrere, Sine mentem tuam, quantum velit , ex- 
currere, et extendere se ad superiora : deinde post 
innumeros errores ac multos inanes conatus, eam 
ad se ilerum reversam invenies, quod principium 
5e posterius ac inferius reddere non possit. Prin- 
cipium enim semper cogitato ulterius superiusque 
esse deprehenditur. /n principio igitur erat Verbum. 
Ὁ rem miram ! Ut ex zquo inter se conjunctze sunt 
voces omnes! lilud, Erat, idem valet quod illud, 
In- principio. Ubi est blasphemus? ubi adversus 
Christum pugnans lingua, quz dicit : Erat aliquan- 
do, cum non esset? Audi Evangelium : In principio 
erat Verbum. Quod si ín principio erat, quando non 
erat? 136 lpsorumne lugebo impietatem, an insci- 
tiam exsecrabor? AL antequam gigneretur, non erat. 
Nosti. scilicet quando genitum sit, quo quid prius 
possis tempori attexere? Etenim illud, Antequam, 
vox est temporis, alterum alteri antiquitate. prz- 
ponens. Quoinodo autem par fuerit temporis con- 
ditorem generationem habere temporis vocibus 
subjectam? Erat igitur in principio. Quod si ab hac 
voce, Erat, non discesseris, blasphemice maligna 
aditum nullum dabis, Ut enim qui in mari versan- 
wur, cum inter duas anchoras fluctuant, tempe- 
latem aspernantur : ita et tu hane pravam turba- 
tionem, quz vitam hominum per nequitiz? spiritus 
invasit, queque multorum fidem exagitat, deridehis, 
$i modo in horum verborum propugnaculu tan- 
quam in portu ac statione animan: tuam tenueris. 


$. Jam. inquirit mens nostra, Quis erat in prin- 
cipio? Verbum, inquit. Quale verbum? humanumne 
srerbum, an verbum angelorum? Enimvero indicat 
nobis Apostolus angelis quoque suam esse linguam, 


(8) Antiqui duo libri et utraque editio ἀνυπέρθε- 
τος διανοίᾳ : quam falsam scripturam secutus Com- 
befsius, sic verlerat in suo Ecclesiaste Grzeco : 
Subitaneus primusque mentis conceptus, At Colber- 
tini primus et tertius cum Weg. secundo ἀνυπέρβα- 
τος διανοίᾳ, menti insuperabilis, seu ad quod mens 
pertingere non potest, emendate, Aliquanto post 
Reg. primus νοῦν διαδραμεῖν. 

(6) Utraque editio καὶ πλείων εὑρίσχεται, At no- 
stri Septem mss. xal πλειόνων εὑρίσχεται, 

(7) lla. erat aliquando, quando non erat, que 
Graecis plane respondent, videri posse ohscura scri- 
bit vir eruditissimus Ducaus, aitque hze clarius 
exprimi apud Hieronymum epist. 58. in Dialogo ad- 
versus Luciferianos, hoc modo ; Si quis dizerit, 
Erat tempus, quando non erat Filius, anathema sit. 
Sed Combelisius monet se non videre cur illa o- 


S. BASILII MAGNI 
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4τὸ 

Α τὸ σημεῖον" xal ἀρχὴ τῆς ἐπιφανείας ἡ γραμμή" 
xai ἀρχὴ τοῦ σώματος ἡ ἐπιφάνεια " xal τοῦ χατὰ 
σύνθεσιν λόγου ἀρχαὶ τὰ στοιχεῖα. 

2. Οὐ μὴν χἀχείνη τοιαύτη ἡ ἀρχή. Οὐδενὶ γὰρ 
προσδέδεται " οὐδενὶ δουλεύει " μετ᾽ οὐδενὸς θεωρεῖ- 
ται" ἀλλ᾽ ἐλευθέρα ἐστίν: ἀδέσποτος, λελυμένη τῆς 
πρὸς ἕτερον σχέσεως ' ἀνυπέρθατος διανοίᾳ (5), ἣν 
οὐχ ἔστιν ὑπερδῆναι τοῖς λογισμοῖς, ἧς οὐχ ἔστιν 
ἐξευρεῖν τὰ ἐπέχεινα. Ἐὰν γὰρ φιλονειχήσῃς τῇ φαν- 
τασίᾳ τοῦ νοῦ παραδραμεῖν τὴν ἀρχὴν, εὑρήσεις 
αὐτὴν προτρέχουσάν σον, καὶ προαπαντῶσαν τοῖς λο- 
γισμοῖς. Ἄφες σεαυτοῦ τὸν νοῦν δραμεῖν ὅσον βού- 
λεται, xal διαταθῆναι ἐπὶ τὰ ἄνω. εἶτα εὑρήσεις 
αὐτὸν μυρία πλανηθέντα, χαὶ πολλὰ κενεμδατήσαντα, 
χαὶ πάλιν ἐπανιόντα πρὸς ἑαυτὸν, διὰ τὸ μὴ δύνα- 

Β σθαι κατωτέραν ἑαυτοῦ τὴν ἀρχὴν ποιῆσαι. Διότι ὁ οὶ 
ποῦ νοουμένου ἐξωτέρα xal πλείων εὑρίσχεται (6) ἡ 
&pyf. Ἐν ἀρχῇ τοίνυν ἦν ὁ Λόγος. "f τοῦ θαύμα- 
τος! Πῶς πᾶσαι ἀλλήλαις ὁμοτίμως αἱ φωναὶ συν- 
εζεύχθησαν! Τὺ, "Hr, ἴσον δύναται τοῦ, Ἔν ἀρχῇ. 
Ποῦ ὁ βλάσφημος ; ποῦ ἡ χριστομάχος γλῶττα; ἡ 
λέγουσα, "Hy ποτε, ὅτε οὐχ ἦν (7) ; "Axout. τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, "Ev ἀρχῇ ἦν (8). Εἰ δὲ ἐν ἀρχῇ ἦν, πότε 
οὐχ ἦν; Τὴν ἀσέθειαν αὐτῶν στενάξω, ἢ τὴν ἀμς- 
θίαν βδελύξομαι ; ᾿Αλλὰ πρὸ τοῦ γεννηθῆναι, οὐκ fv. 
Οἶδας γὰρ πότε ἐγεννήθη, ἵνα τὸ πρὶν δυνηθῇς ἐπ- 
ἐνεγκεῖν τῷ χρόνῳ (9); Tb γὰρ, Πρὸ τοῦ, χρονιχὴ 
ἔστι φωνὴ, ἕτερον ἑτέρου προτιθεῖσα εἰς παλαιότητα. 
Τὸν δὲ τοῦ χρόνου ποιητὴν πῶς εὔλογον (10) ταῖς 
χρονικαῖς προσηγορίαις ὑποχειμένην ἔχειν τὴν γέν- 
νησιν; Ἐν ἀρχῇ τοῖνυν ἦν. Ἐὰν μὴ ἀποστῇς τοῦ 
"Hr, οὐδεμίαν παρείσδυσιν δώσεις τῇ πονηρᾷ βλασφη- 
μίᾳ. “Ὥσπερ γὰρ οἱ θαλαττεύοντες, ὅταν ἐπὶ δύο 
σαλεύωσιν ἀγχυρῶν, χαταφρονοῦσι τοῦ χλύδωνος " 
οὕτω χαὶ σὺ τῆς πονηρᾶς ταύτης ταραχῆς, τῆς ix 
τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἐγγινομένης τῷ βίῳ, 
xai διασαλευούσης τῶν πολλῶν τὴν πίστιν, καταγε- 
λάσῃ, ἐὰν τῇ ἀσφαλείᾳ τῶν ῥημάτων τούτων τὴν 
ψυχὴν ἔχῃς ἐνορμισθεῖσαν. 


ὅ. Ἐπιζητεῖ δὲ ἡμῶν ἡ διάνοια, τίς ἣν ἐν ἀρχῇ ; Ὁ 
Αὐγος, φησί, Ποῖος λόγος ; ὁ ἀνθρώπινος λόγος ; 
ἀλλ᾽ ὁ τῶν ἀγγέλων λόγος ; Καὶ γὰρ ἠνίξατο ἡμῖν 

Ὁ ὁ Ἀπόστολος, ὡς χαὶ τῶν ἀγγέλων ἰδίαν ἐχόντων 


quendi ratio, erat aliquando, sit subobscurior, hzc 
yero, erat tempus, clara sit atque perspicua. Ibidem 
Reg. primus τοῦ εὐαγγελιστοῦ, 

(8) In tribus Colbertinis mss. legitur Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ Λόγος. Sed illud, ὁ Λόγος, in aliis nostris mss. et 
in vulgatis deest, neque eas voces necessarias puto. 
Aliquanto post mss. βδελύξομαι. Alius et editi gbz- 
λύξωμαι. s 

(8) Colb. tertius τῷ ἀχρόνῳ, Alii mss. et editi 
χρόνῳ. Mlud, ἀχρόνῳ, scriptum fuisse arbitror a 
aliquo, qui ejus loci sententiam non salis perspi- 
ceret, nec animadverteret dici hzec. ironice : Nosti 
scilicet quando genitum sit Verbum, cum potueris 
aliquod tempus excogitare, quod ejus generationem 
precesserit. 

(10) Colb. tertius πῶς ἂν εἴη τῶν εὐλόγων, Mox 
idem codex ἔχειν τὴν γένεσιν. 
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ἡῶσσαν, εἰπών" Ἐὰν ταῖς γιώσσαις τῶν ἀνθρώ- A cum ait: Si linguis hominum loquar et angelorum 15 


mur «Ἰαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦ (11) 
Aéyov διπλῇ τίς ἔστιν ἔννοια. Ὁ μὲν γάρ τίς ἔστιν 
& διὰ τῆς φωνῆς προφερόμενος, οὗτος ὁ μετὰ τὸ 
προενεχθῆναι τῷ ἀέρι ἐναπολλύμενος " ὁ δέ τίς ἐστιν 
ὁ ἐνδιάθετος, ἐνυπάρχων ἡμῶν ταῖς καρδίαις " ὁ ἐν- 
γοηματιχός, Καὶ ἄλλος, ὁ τεχνιχὸς λόγος. "Upa μή- 
ποτέ σε παραχρούσηται (12) τὸ ὁμώνυμον τῆς φωνῆς. 
Πῶς γὰρ ἦν ἐν ἀρχῇ ὁ ἀνθρώπινος λόγος, τοῦ ἀνθρώ- 
Tou χάτω που λαθόντος τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως ; 
Πρὸ ἀνθριύπου θηρία" πρὸ ἀνθρώπου χτήνη, τὰ ἐρ- 
πετὰ πάντα" ὅσα χερσαῖα, καὶ ὅσα Évuópa, πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀστέρες, ἥλιος, σελήνη, βοτάναι, σπέρ- 
pasa, γῆ, θάλαττα, οὐρανός. Οὐ τοίνυν ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ 
ἀνθρώπινος λόγος, ἀλλ' οὐδὲ ὁ τῶν ἀγγέλων. Πᾶσα 
γὰρ ἡ κτίσις χατωτέρα τῶν αἰώνων ἐστὶ, τὴν ἀρχὴν 
τοῦ εἶναι λαθοῦσα παρὰ τοῦ χτίσαντος. Ὁ δὲ ἐν xap- 
δίᾳ λόγος, xal αὐτὸς ἐχάστου τῶν νοηθέντων ἐστὶ 
νεώτερος. ᾿Αλλ᾽ ἄχους τοῦ λόγου θεοπρεπῶς. Περὶ 
γὰρ τοῦ Μονογενοῦς διαλεγόμενός σοι, Λόγον εἶπεν 
αὐτόν. “Ὥσπερ οὖν xal φῶς μετ᾽ ὀλίγον ἐρεῖ, xal 
ζωὴν, xal ἀνάστασιν, xal οὔτε φῶς ἀχούσας, ἐπὶ τὸ 
αἰσθητὸν τοῦτο χαὶ ὀφθαλμοῖς ὁρατὸν χαταφέρῃ, οὔτε 
ζωὴν ἀχούσας, τὴν χοινὴν ταύτην νοεῖς, fjv xal τὰ 
ἄλογα ζῇ " οὕτω xal Λόγον ἀχούων, φύλαξαι μήποτε 
τῇ σῇ ἀσθενείχ τῆς διανοίας πρὸς χαμαιζήλους xal 
παπεινὰς διανοίας ὑπενεχθῇς. ᾿Αλλ᾽ ἐρεύνα τὴν διά- 
wo:av τοῦ ῥήματος, Διὰ τί Λόγος ; Ἵνα δειχθῇ, ὅτι 
ἐχ τοῦ νοῦ προῆλθε, Διὰ τί Λόγος; τι ἀπαθῶς 
ἐγεννήθη. Διὰ τί Λόγος ; "Ost εἰχὼν τοῦ γεννήσαντος, 
ὅλον ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς τὸν γεννήσαντα (15), οὐδὲν 
ἐχεῖθεν ἀπομερίσας, χαὶ τέλειος ὑπάρχων xa0' ἑαυ- 
τόν" ὡς xai ὁ ἡμέτερος λόγος ὅλην ἡμῶν ἀπειχονίζει 
τὴν ἔννοιαν. "À γὰρ χατὰ χαρδίαν ἐνενοήσαμεν, ταῦτα 
τῷ ῥήματι προηνέγχαμεν, χαὶ ἔστι τοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
νοήματος ἀπειχόνισμα τὸ λαλούμενον. Ἔχ γὰρ τοῦ 
περισσεύματος τῆς χαρδίας ὁ λόγος προφέρεται (14). 
Καὶ ἔστιν ἡ μὲν χαρδία ἡμῶν οἷον πηγὴ τις, ὁ δὲ 
προφερόμενος λόγος οἷον ὀλχός τις ἐχ τῆς πηγῆς 
παύτης ῥέων. Τοσοῦτον οὖν τὸ ἀποῤῥέον, ὅσον τὸ 
πρώτως ἀναφερόμενον (15) * καὶ οἷον τὸ χεχρυμμένον, 
τοσοῦτον xal τὸ φαινόμενον. Λόγον οὖν εἶπεν, ἵνα τὴν 
ἀπαθῆ σοι γέννησιν τοῦ Πχτρὺς παραστήσῃ, xai τὴν 
πελείαν ὕπαρξίν got τοῦ Υἱοῦ θεολογήσῃ (16), καὶ 
τὴν ἄχρονον συνάφειαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα διὰ p 
τούτων ἐνδείξηται, Καὶ γὰρ ὁ ἡμέτερος λόγος τοῦ 

νοῦ γέννημα, ἀπαθῶς γεννώμενος " οὔτε γὰρ τέμνε- 


"* [ Cor. xiu , 4. 


(14) Colb. primus ἀλλὰ γὰρ τοῦ, Aliquanto post 
editi et duo mss, ἀέρι ἀπολλύμενος. Alii quatuor 
mis, ἐναπολλύμενος. Subinde editi "Opa οὖν. Vox 
ultima in mss. non invenitur. 

(12) Colb. primus παραχρούσῃ. Haud longe vocem 
ὅσα ex libris duobus Golbertinis addidimus. Sub- 
inde unus mss, βοτάνη. 

(13) Colb. priinus τὸν γεννηθέντα, male. Nec ila 
multo infra Colb. tertius τοῦτο τῷ ῥήματι. 

(14) Colbertini duo mss. λόγος προφέρεται. Alii et 
editi φέρεται, Mox iidem duo mss. £x τῆς πηγῆς τοῦ 
νοῦ ῥέων 


Jam vero verbi duplex est intelligentia : alterum 
enim voce profertur, quod posteaquam prolatum 
est, in aere perit : alterum vero internum est, 
inque animis nostris insitum, verbum scilicet men- 
tis. Est et aliud verbum, oratio artificiosa. Vide ne 
te decipiat vox ambigua. Quomodo enim erat in 
principio verbum humanum, cum homo principium ' 
ortus atque originem posterius acceperit? Ante 
hominem bestie, ante hominem pecora, reptilia 
omnia tum lerrestria tum aquatica, volucres 
cli, stelle, sol, luna, herbe, semina, terra, 
mare, ceclum. Non igitur in principio erat verbum 
humanum, sed ne angelorum quidem. Nam creatura 
omnis posterior szculis est, accepto a conditore 
exsistendi principie. Verbum autem quod insitum 
in animo est, et ipsum singulis qu: intellecta 
sunt, recentius est. Sed verbum prout Deo conve- 
nit interpretare, Nam cum de Unigenito ad te lo» 
queretur, Verbum ipsum dixit. Quemadmodum 
igitur et lucem paulo post dicet, et. vitam, et re- 
surrectionem ; neque tamen, cum audis lucem, ad 
sensibilem hanc el oculis visibilem lucem recurris ; 
neque cum vitam audis, communem hanc intelli- 
gis, quam bruta etiam anünalia vivunt : ita quo- 
que cum Verbum audis, cave incidas mentis imbe- 
cillitate in terrenas humilesque cogitationes, sed 
vocis significationem perscrutare. Cur Verbum ? 
Ut perspicuum sit processisse ex mente. Cur Ver- 
bum? Quia citra passionem genitum est. Cur Ver- 
bum? Quia imago est geniloris, totum in seipso 
genitorem ostendens, nihil inde separans, et per 
se perfectum exsistens : quemadmodum el ver- 
bum nostrum totius nostre cogitationis refert 
imaginem. Etenim qui in corde cogitavimus, ea 
verbo proferimus, idque quod loquimur, reconditi 
in corde conceptus imago est et simulacrum. Nam 
ex cordis abundantia promitur verbum. Ac 137 
quidem cor nostrum est veluti fons quidam : pro- 
latum vero verbum, est veluti rivulus aliquis, qui 
ex hoc fonte emanat. Tantum igitur est id quod 
profuit, quantum id quod primum emergit; et 
quale est id quod occultum est, tale est quoque 
quod apparet. Verbum igitur dixit, tibi ut ostendat 
Patris generationem passioni non subjici, teque 
doceat divinam Filii substantiam perfectam esse, 
denique ut per hzc zternam Filii cum Patre con- 


(15) Antiqui tres libri πρώτως φερόμενον. Mox 
mss. nonnulli xat οἷον τὸ χεχαλυμμένον, 

(16) In verbo illo, ϑεολογήσῃ, videtur inesse vis 
aliqua propria, quasi Basilius dicat : Joannes apo- 
solus substantiam Filii tam divinam exhibet, at 
Cx*Cculiat necesse sit, qui non videl eam cum per- 
fecta divinitate conjunctam esse, sic ut Filii divi 
nitas Patris divinitati par sit omnino et «qualis. 
Quod sequitur, ἐν τῇ ἰδίᾳ συστάσει, sic interpretari 
licet, in sua substantia, aut in sua naturali consti« 
tutione, aut in sua natura, hoc est in 96, 
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junctionem commonstret, Nam et verbum nostrum, A «a: οὔτε μερίζεται, οὔτε ῥέει " ἀλλὰ μένων ὅλος ὁ 


Jmentis fetus, citra passionem generatur; neque 
enin secatur, neque dividiluf, neque fluit, sed 
mens Lola in aua nalura permanens, verbum to- 
tum et absolutum producit, atque id verbum quod 
procedit, omnem mentis generantis virtutem in se 
complectitur. Postquam igitur tantum ad Unigeniti 
theologiam ex verbi voce desumpseris, quantum 
pium fuerit, tum quidquid alienum esse ac dissen- 
taneum repereris, id devita, omnique studio prz- 
lergredere. In principio erat Verbum. Quodsi di- 
xisset : In principio erat Filius, tibi in mentem 
una cum Filii appellatione venisset quzdam pas- 
sionis cogitatio. Quoniam enim qux apud nos ge- 
nerant, teinpore generant, et cum passione gene- 


νοῦς ἐν τῇ ἰδίᾳ συστάσει, ὅλον τὸν λόγον xal ἀπτρ- 
πισμένον ὑφίστησι " καὶ προελθὼν ὁ λόγος, πᾶσαν 
ποῦ γεννήσαντος νοῦ τὴν δύναμιν ἐν ἑαντῷ περιέχει. 
Ὅσον οὖν εὐσεδὲς, τοσοῦτον λαδὼν πρὸὺς τὴν τοῦ (17) 
Μονογενοῦς θεολογίαν ix τῆς τοῦ λόγου φωνῆς " 
ὅπερ ἂν εὕρῃς ἀπεμφαῖνον xal ἀνάρμοστον φαινό- 
μένον, τοῦτο παραίτησαι, xal ὑπέρδηθι μηχανῇ 
πάσῃ. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λότος. El δὲ εἶπεν - Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Υἱὸς, τῇ προσηγορίᾳ τοῦ ΥἹοῦ συνειοῆλθεν ἄν 
σοι ἡ περὶ τοῦ πάθους ἔννοια. Ἐπειδὴ γὰρ (18) παρ᾽ 
ἡμῖν τὰ γεννῶντα χρόνῳ γεννᾷ, χαὶ ἐμπαθῶς γεννᾷ, 
διὰ τοῦτο προλαδὼν, Λόγον εἶπε, προδιορθούμενος 
τὰς ἀπρεπεῖς ὑπολήψεις, ἵνα σου τὴν Ψυχὴν ἄτρωτον 
διασώσηται. : 


rant, idcirco hzc occupaturus, Verbum dixit, suspiciones absonas in antecessum corrigens, ut 


animam tuam illzesam servaret. 


4. Et Verbum erat apud. Deum, Rursus, Erat, ob B 4. Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. Πάλιν «b, "Hy, 


eos qui impie dicunt quod non erat. Ubi erat Ver- 
bum? Non in loco : quandoquidem. in loco non 
continentur que circumseribi mon possunt. Sed 
ubi erat? Apud Deum. Neque Pater in loco, neque 
Filius in ambitu ullo, aut certa circumscriptione 
comprehenditur : sed infinitus Pater, infinitus est 
Filius. Quidquid cogitaveris, et quocunque spiritu 
iuo perrexeris, omne id Deo plenum invenies : 
ubique offendes pariter eoextensam Filii hyposta- 
sim. Et Verbum erat apud Deum. Admirare cujus- 
cunque vocis accuratum delectum. Non dixit : In 
Deo erat Verbum, sed Apud Deum, ut hypostaseos 
proprietatem declararet, Non dixit : In Deo, ut ne 


coufundendz hypostaseos darel occasionem. Nam c 


prava illa est blasphemia eorum, qui commiscere 
omnia conantur; dicuntque Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum, unum esse subjectum, atque rei 
uni nomina diversa aseribi. lmpietas pessima, nec 
minus fugienda quam eorum qui ore blasphemo af- 
firmant Filium Dei Deo et Patri secundum substan- 
liam dissimilem esse. Et Verbum erat apud Deum. 
Deinde posteaquam Verbi vocem ad ostendendam 
generationis apathiam adhibuit, statim et noxam 
eam qui ex Verbi nomine accedere poterat, cura- 
vit. Atque. semet. quasi ex blasphemantium calum- 
nia 138 cxinens, Quid, inquit, est Verbum? Deus 
erat Verbum. Ne mihi artificiose comminiscare 
quasdam verborum distinctiones, neve maligno luo 


διὰ τοὺς βλασφημοῦντας, ὅτι οὐχ v. Ποῦ ἣν d ACTOC; 
Οὐκ ἐν τόπῳ" οὐ γὰρ περιέχεται τόπῳ τὰ ἀπερί- 
γράπτα. ᾿Αλλὰ ποῦ dv; Πρὸς τὸν Θεόν. Οὔτε ὁ 
Πατὴρ ἐν τόπῳ, οὔτε ὁ Υἱὸς ἐν περιοχῇ τινι χαὶ 
περιγραφῇ ὁμολογουμένῃ κατειλημμένος " ἀλλ' ἄπει- 
ρος μὲν ὁ Πατὴρ, ἄπειρος δὲ ὁ Υἱός. Πᾶν ὅπερ ἂν 
νοήσῃς, xal ὅπουπερ ἂν πορευθῇς τῷ πνεύματί σον, 
τοῦ Θεοῦ εὑρήσεις πεπληρωμένον πανταχοῦ συμ- 
παρεχτεινεμένην εὑρήσεις τοῦ Υἱοῦ τὴν ὑπόστασιν. 
Kal ὁ Aóyoc ἦν πρὸς τὸν Θεόν. Θαύμασον τὴν 
ἀχρίδειαν ἑἐχάστης φωνῖς" οὐχ εἶπεν, Ἐν τῷ Θεῷ 
T» ὁ Λόγος" ἀλλὰ, Πρὸς τὸν Θεόν" ἵνα τὸ ἰδιάζον 
τῆς ὑποστάσεως παραστήσῃ. Οὐχ εἶπεν, Ἐν τῷ 
Θεῷ, ἵνα μὴ πρόφασιν δῷ τῇ συγχύσει τῆς ὑποστά- 
σεως. Πονηρὰ γὰρ χἀχείνη ἡ βλασφημία τῶν φύρειν 
τὰ πάντα ἐπιχειρούντων, καὶ ἕν τὸ ὑποχείμενον (19) 
λεγόντων, Πατέρα καὶ Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα, πρὸσ- 
ηγορίας δὲ διαφερούσας τῷ ἑνὶ πράγματι ἐπιφημέ- 
ζεσθαι. Πονηρὰ ἡ ἀσέθεια, καὶ φευχτὴ οὐχ ἧττον τῶν 
ἀνόμοιον εἶναι xaz' οὐσίαν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ βλασφημούντων. Καὶ ὁ Aóyoc ἦν πρὸς 
τὸν Θεόν. Ela συγχρησάμενος τῇ τοῦ Λόγου φωνῇ 
πρὸς τὴν παράστασιν τῆς χατὰ τὴν γέννησιν (30) 
ἀπαθείας, ταχὺ xal τὰ ix τοῦ Λόγου βλάδος ἐγγι- 
νόμενον ἡμῖν παρεμυθήσατο. Καὶ οἷον ἀφαρπάζων 
αὑτὸν τῆς συχοφαντίας τῶν βλασφημούντων, Ti, 
φησὶν, baxly ὁ Λόγος; Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, Μὴ μοι 
πτεχνολόγει διαφοράς τινας (21) λόγων, μηδὲ ix τῆς 


artificio convicium ullum doctrinz Spiritus asper- p ez; καχοτεχνίας ποοστρέψῃς τινὰ βλασφημίαν τῇ 


(17) Antiqui duo libri et editi εἰς τὴν τοῦ, Alii 
quatuor mss. πρὸς τὴν τοῦ, Haud longe editi et duo 
mss. ὑπέρδηθι. Alii tres ὑπέρδα. 

(18) Addita est vocula yáp ex duobus codicibus, 

(19) Libri vulgati, quibus fortasse Reg. primus addi 

ntest, xat ἕν τὸ ὑποχείμενον, unum subjectum esse. 
Veg. tertius et Colb. itidem tertius cum Coisl. xai 
ἐν τῷ ὑποχειμένῳ, in subjecto esse : ubi ἐν, in, de- 
pravate positum videtur pro £v, unum. Colb. primus 
et alii duo mss, xal ἕν τῷ ὑποχειμένῳ, dicentium 
Patrem et Spiritum sanctum esse aliquid unum sub- 
jecto. Facile quidem intelligitur voculam £v, quam 
alii aliter acceperunt, loeum his variis lectionibus 
dedisse : sed. quoimodo lezi debeat, non ita liquet. 


Puto autem parum referre, utrum legatur ἕν τὸ 
ὑποχείμενον, unum subjectum. esse, an τῷ ὑπόχει- 
μένῳ, unum esse subjecto, cum sensus eodem semi- 
per recidat. Hactenus de scribendi ratione. Quod 
autem ad ipsam sententiam attinet, mihi dubium 
non est quin hic confutentur Sabelliani : quod in 
causa est, cur suspicer hic voce ὑποχείμενον nihil 
aliud nisi ὑπόστασιν significari, hoc est, personam. 
Mox mss. nonnulli προσηγορίας δὲ διαφόρους. 

(20) In Colb. tertio scriptum invenimus xazà γέ- 
νεσιν. 

(31) Antiqui tres libri διαφοράς τινων. Haud pro- 
cul Colb. primus τινὰς βλασφημίας, 


ART 


διδασκαλίᾳ τοῦ νεύματος. Ἔχεις τὴν ἀπόφασιν" Α gas. Babes sententiam : 


ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ. Θεὸς ἦν ὁ Αόγος " οὗτος ἦν 
ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάλιν ἀναχεφαλαιοῦται ἐν 
ὀλίγοις ῥήμασι πᾶσαν ἑαυτοῦ τὴν θεολογίαν, ἣν περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς παρέδωχεν. 
Οὗτος «lc (33); Οὗτος, ὁ Λόγος ὁ Θεός. Ἐπειδὴ γάρ 
σοι διήρθρωσε τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν, οἷον ἐντυπώ- 
σας σου τῇ ψυχῇ διὰ τῆς διδασχαλίας τὰ ἀγνοούμενα, 
χαὶ ἐνοικίσας τὸν Λόγον Χριστὸν (931 ἐν τῇ χαρδίᾳ σον, 
Οὗτός φησι. Ποῖος οὗτος ; Μὴ ἔξω διαδλέψῃ, διὰ τῆς 
δειχτιχῆς φωνῆς τὸν ὑποδειχνύμενόν σοι περισχοπῶν, 
ἀλλ᾽ εἴσελθε εἰς τὰ χρυπτὰ τῆς σεαυτοῦ ψυχῆς, xat 
ὃν ἐδιδάχθης Θεὸν τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα, τὼν ὡς Λόγον 
προελθόντα, τὸν πρὸς τὸν Θεὸν ὄντα, τοῦτον γνωρίσας 
xa χαταπλαγεὶς, xal προσχυνήσας (24) τὸν σεαυτοῦ 
Δεσπότην, τόν σοι διὰ τῆς διδασκαλίας ἐνιδρυθέντα, 
Ὑνώριζε, ὅτι οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ " τουτέστιν, ἀεὶ πρὸς 
τὸν Θεὸν, τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Ταύτας μοι τὰς ὀλίγας 
φωνὰς (35) διατώσατε, ὥσπερ σφραγῖδα ταῖς μνήμαις 
ὑμῶν ἐνσημηνάμενοι. Αὗται ἀῤῥαγέστατον ἔσονται 
τειχίον πρὸς τὰς τῶν ἐπιδουλευόντων χαταδρομάς " 
αὗται φυλαχτέριόν εἰσι τῶν ψυχῶν σωτήριον τοῖς 
προθαλλομένοις αὐτάς. "Av τίς cot προσελθὼν λέ- 
qo: (26) * Οὐχ ὧν, ἐγεννήθη" εἰ γὰρ ἦν, πῶς ἐγεν- 
νήθη; ὡς δαιμόνων φωνὴν ἀποτρέπον τὴν χατὰ τῆς 
δόξες τοῦ Μονογενοῦς βλασφημίαν. Αὐτὸς δὲ ἐπ- 
ἀνελθὼν ἧἦχε πρὸς τὰς τῶν Εὐαγγελίων φωνάς * "Ev 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν' 
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subditus esto Domino. 
Deus erat Verbum : hoc erüt in principio apud 
Deum "*, Rursus. evangelista omnem suam theolo- 
giam quam de Unigenito nobis tradidit, paucis ver- 
bis in summam redigit. Quodnam Hoc? foc, Ver- 
bum Deus, Postquam enim ejus tibi conceptum 
distincte expressit, in tuoque animo per doctrinam 
quasi insculpsit quz ignorabas , ac Verbum Chri - 
stum in tuum cor velut in domum introduxit, ita 
demum hane vocem profert, fToc. Quale Hoc? Fo- 
ras ne respice, eum, qui per demonstrantem vocem 
libi ostenditur, cireumspecturus : sed in occultos 
animi luz recessus ingredere, et quem didicisti 
Deum in principio exsistere, procedere velut Ver- 
bum, apud Deum versari, hunc cognoscens admi- 
ransque, et tuum Dominum in te per doctrinam 
residentem adorans, scito quod hic erat in princi- 
pio: hoc est, semper apud Deum Patrem suum. 
Has mihi paucas voces servate, illas quasi sigillum 
in vestra memoria imprimentes. Hz futuri sunt 
murus firmissimus adversus insidiantium incursus : 
hz animarum sunt salutare munimentum, iis, qui 
ipsas prztendent ac opponent. Si quis te adorsus 


dixerit : Cum non esset, genitus est , si enim erat, 


quomodo genitus est? hanc istam adversus gloriam 
Unigeniti calumniam demonum quasi vocem aver- 
sare. Tu autem reversus confugito ad Evangelio- 
rum voces : In principio erat. Verbum , et. Verbum 
erat.apud Deum, et Deus. erat Verbum, Hoc erat in 


Θεόν. Τέταρτον εἰπὲ «b, "Hy (27), xat χαταργήσεις c. principio apud. Deum. Dic. quater, Erat, atque hoe 


αὐτῶν «b, Οὐχ ἦν. Οὗτοι ἄσειστοι μενέτωσαν ol θεμέ- 
λιοι τῆς πίστεως. Τούτοις ἐποιχοδομήσομεν, Θεοῦ 
διδόντος, χαὶ τὰ λειπόμενα. Οὐ γάρ ἔστι δυνατὸν 
περὶ πάντων ὑμῖν εἰς ἅπαξ διαλεχθῆναι, μήποτε τῇ 
ἀμετρία ᾿τοῦ λόγου ἄχρηστα ποιήσωμεν ὑμῖν τὰ 
φιλοπόνως συνειλεγμένα. ᾿Ατονοῦσα γὰρ ἡ διάνοια 
φάντων ὁμοῦ περιδράξασθαι, ὅμοιον πάσχει γαστρὶ 
τῇ διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ χόρου εἰς πέψιν ἀγαγεῖν 
τὰ παραπεμφθέντα μὴ δυναμένῃ. Εὔχομαι οὖν ὑμᾶς 
γλυχανθῆναι μὲν τῇ γεύσει, ὠφεληθῆναι δὲ τῇ ἀνα- 
δότει. Αὐτὸς δὲ ἔστηχα ὑμῖν ἕτοιμος πρὸς τὴν δια- 
χονίαν τῶν λειπομένων, ἐν Χριστῷ ᾿ἸΙησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν, 


^ Joan. 1, 1, 2. 


eorum convicium, Non erat, facies irritum, τες 
fidei fundamenta maneant inconcussa. Super hzc, 
Deo dante, zdificabimus et reliqua. Neque enim 
possumus omnia vobis simul explanare; ne forte 
quz diligenter a vobis collecta sunt, oratione pro- 
lixiore irrita reddamus. Mens enim quae apprehen- 
dendis simul omnibus impar est, baud aliter se 
habetac venter, qui ob nimiam saturitatem sum- 
pios cibos concoquere non potest. Opto igitur vt 
hzc et gustando dulcescant, et concoquendo pro- 
sint. Ego autem vobis ea qua supersunt, paratus 
sum ministrare : in Christo Jesu Domino nostro, 
eui gloria el. imperium in secula seculorum. 
Amen. 


(22) Hic usi sumus interpunctione, quz reperitur D idem codex σφραγῖδα ταῖς γνώμαις ὑμῶν. Nec ita 


in Colbertinis secundo et tertio : quippe visa est 
nobis aptior, quam que legitur in aliis tum editis 
tum mss, 

(35) Sic mss. non pauci. Vox Χριστόν in editis 
desideratur. Mss. Colb. primus ἔξω περιδλέψῃ. 

(24) Colbertini duo mss. χαταπλαγεὶς προσχύνη- 
συν. Aliquanto post fteg. primus Οὗτος ἣν ὁ ἐν & i. 

(25) Reg. primus τὰς λογικὰς φωνάς, male. Mo 


multo infra unus mss. ἔσονται τεῖχος. Ibidem Reg. 
primus τῶν ἐπιδούλων χαταδρομάς. 

(26) Unus codex λέγῃ, Haud longe Reg. primus 
φωνὴν ἀποστρέφου. 

(27) Editi τέταρτον τὸ εἰπὲ, "Hv. Αἱ mss. tres uti 
in contextu. Mox editi et duo mss. ἐποιχοδομῆσο- 
μεν. Alii quatuor mss. ἐποιχοδομήσωμεν. 


HOMILIA XVII. 
In Darleam martyrem. 


1. Antea quidem sanctorum mors planctu et 
lacrymis cohonestabatur, Joseph deflevit acriter 
wortuum Jacob **, atque Moysis mortem Judei 
haud parum planxere *; mullis quoque lacrymis 
139 Samuelem condecorarunt ** : nunc vero ex- 
sultamus in sanctorum obitu. Tristium namque 
natura post crucem mutata est; neg amplius san- 
clorum mortem lamentis prosequimur : sed tripu- 
diis divinis circum illorum sepulera choreas duci- 
mus. Somnus enim justis mors est. Imo potius ad 
vitam meliorem profectio. Hinc martyres, dum 
Toaclantur, exsultant, Nam desiderium vitze beatio- 
ris dolorem czdis enecat. Ad coronas martyr re- 
spicit, non ad pericula; non horret plagas, sed 
palmas numerat ; non videt lictores in terra flagris 
€mdentes, sed angelos e calo gratulantes animo 
intuetur; praemia zterna spectat, non temporalia 
pericula. Splendidum et apud nos jam arrhabonem 
obtinent, cuim inter divinas acclamationes omnium 
plausu celebrentur, populumque frequentissimum 
€ sepu:cris congrcgent. 


2. Hoc ipsum sane in forti ac strenuo Barlaam 
hodie factum est. Insonuit enim bellica martyris 
tuba, et pietatis milites, ut cernitis, convocavit. 
Annuntiatus preconio est jacens Christi athleta , 
εἰ statim Ecclesi; theatrum. ad convolandum im- 
pulit. Et quemadmodum fidelium Dominus aiebat : 
Qui credit in. me, etiamsi mortuus fuerit , vivet * ; 
mortuus est strenuus ille Darlaam, et tamen conven- 
tus publicos congregat: consumptus in sepulcro 
est, οἱ tamen invitat ad convivium. Nunc tempus 
nobis est exclamandi : Ubi sapiens ? ubi scriba? ubi 
conquisitor hujus seculi *? Vir ogrestis nobis est 


^! Genes. t, 4l. 


(88) Noster Reg. secundus εἰς τὸν ἅγιον Βαρλαὰμ. 
τὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ μαρτυρήσαντα, im sanctum Bar- 
laam, qui Autiochig viariyrium. passus est. Hanc 
orationem pulchram sane et elegantem esse nenio 
negaverit : sed Basilii an Chrysostomi sit, dubitari 
potest. Ea de re in Praefatione nostro more dispu- 
tamus, 

29) Colb. primus Ἰαχὼδ τεθνηχότα, Mox editi 
οἱ Ἰουδαῖοι. Articulus in mss, non invenitur. Nec 
Ma multo iníra editi ἐπὶ «aiz.... σχιρτῶμεν. In eo 
autem consentiunt antiqui libri, quod in omnibus 
vocula ἐπὶ desit: sed in duobus pro σχιρτῶμεν 
scriptum invenimus ἐνσχιρτῶμεν, εἰ ita edere libuit, 

(50) Editi et tres inss, δορυφοροῦμεν, comitamur 
satellitum. in morem. leg. primus. δωροφοροῦμεν, 
donamus, seu cohomestamus. Mox unus ms, aul 
alter ἐπαυχώμεθα τάφοις. Maud longe edili ὕπνος 
o£. At mss. Ὕπνος γάρ. Subinde, ubi in editis et in 
uno veteri libro legitur χρείττω, in aliis quibusdam 
scriptum reperi χρείττονα 

51) Colb. primus '0 γὰρ τῆς μαχαριωτέρας xaza- 
στάσεως ἔρως, felicioris cujusdam status amor. 


5. BASILII MAGNI 
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C Καὶ ὡς ἔλεγε (04) τῶν πιστῶν ὁ Δεσπότης " 


* Deut, xxxiv, 8, δ᾽ I Reg. xxv, 1. 
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OMIAIA TZ'. 
Εἰς Βαρλαὰμ μάρτυρα (38). 

4. Πρότερον μὲν τῶν ἁγίων οἱ θάνατοι χοπετοῖς 
ἐχοσμοῦντο xai δάχρυσιν * ἔχλαυσε σφοδρῶς Ἰωσὴφ 
τὸν Ἰαχὼδ τεθνεῶτα (39), ἐχόψαντο χαὶ τὴν Μωῦ- 
σέως τελευτὴν οὐ μιχρῶς Ἰονδαῖοι πολλοῖς χαὶ τὸν 
Σαμουὴλ τετιμήχασι δάκρυσι" νῦν δὲ ταῖς τῶν ὁσίων 
πελευταῖς ἐνσχιρτῶμεν. Ἢ γὰρ τῶν λυπηρῶν μετὰ 
τὸν σταυρὸν μεταδέθδληται φύσις. Οὐχέτι θρήνοις 
τοὺς τῶν ἀγίων δορυφοροῦμεν (90) θανάτους, ἀλλ᾽ 
ἐνθέοις χορείαις τοῖς ἐχείνων ἐπορχούμεθα τάφοις. 
Ὕπνος γὰρ τοῖς διχαίοις ὁ θάνατος. Μᾶλλον δὲ᾽ πρὸς 
χρείττονα ζωὴν ἐχδημία. Ἐντεῦθεν σχιρτῶσι σφατ- 
πόμενοι μάρτυρες. Ὁ γὰρ τῆς μαχαριωτέρας ζωῆς (90) 
πόθος τὴν τῆς σφαγῆς ὀδύνην νεχρὰν ἀπεργάζεται. 
Οὐ βλέπει τοὺς κινδύνους, ἀλλὰ τοὺς στεφάνους ὁ 
μάρτυς " οὐ φρίττει τὰς πληγὰς, ἀλλ᾽ ἀριθμεῖ τὰ 
βραδεῖα" οὐχ ὁρᾷ τοὺς κάτω μαστιγοῦντας δημίους, 
ἀλλὰ τοὺς ἄνωθεν εὐφημοῦντας ἀγγέλους φαντάζεται" 
0) σχοπεῖ τῶν χινδύνων τὸ πρόσχαιρον (52), ἀλλὰ τὸ 
τῶν ἐπάθλων αἰώνιον. Λαμπρὸν καὶ map' ἡμῖν ἤδη 
τὸν ἀῤῥαθῶνα χαρποῦνται, ταῖς παρὰ πάντων ἐνθέοις 
εὐφημίαις χροτούμενοι, xal μυρίους Ex τάφων sav" 
νεύοντες δήμους (55). 

9. Τοῦτο δὴ τὸ τῷ γενναίῳ τήμερον Βαρλαὰμ πὸ- 
πραγμένον. Ἤχησε γὰρ ἡ πολεμιχὴ τοῦ μάρτυρος 
σάλπιγξ, χαὶ τοὺς τῆς εὐσεδείας ὁπλίτας, ὡς ὁρᾶτε, 
συνήγαγεν. Ὃ τοῦ Χριστοῦ κείμενος ἀθλητὴς ἔχη- 
ρύχθη, καὶ τὸ τῆς Ἐχχλησίας ἀνεπτέρωτε θέατρον. 
Ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται" τέθνη 
xtv ὁ γενναῖος Βαρλαὰμ, xai συγχροτεῖ πανηγύρεις " 
χατανάλωται τάφῳ, xal συχγαλεῖ πρὸς ἑστίασιν. 
Νῦν ἡμῖν áva6onsat xa:póg* Ποῦ σοφός; ποῦ 
γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; 
"Aypo:xog ἡμῖν σήμερον ὁ ἀἥττητος τῆς εὐσεδείας 


*! Joan. σι, 95. " IE Cor. 1, 30. 


(33) Antiqui tres libri χινδύνων τὸ πρόσφορον, ΑΣ 
Coib. primus et editi πρόσχαιρον, recte. 

(53) nir editio et Reg. tertius λαμπρὸν xat 
παρ᾽ ἡμῖν ἤδη τὸν ἀῤῥαβῶνα χαρποῦται ταῖς παρὰ 
πάντων ἐνθέοις εὐφημίαις χροτούμενος, xai μυρίους ἐχ 
τάφων σαγηνεύων δεσμίους, vinclos quam plurimos 
congregans ; nec secus babet Reg. primus, nisi quoc 
in eo pluraliter legitur xxpmoovzat... χροτούμενοι.. 
σαγηνεύοντες. Colb. primus: 8... xapmoovzat..., ἐν 
τάφου σαγηνεύοντες δήμους. Reg. secundus λαμπρὸν 
xai παρ᾽ ἡμῖν ἤδιστον xai τερπνὸν ἀῤῥαδῶνα xap- 
ποῦται... σαγηνεύων δήμους : ἃ in reliquis nihil 
dissentit ab editis. Codex quidam Combef. &x τάφου 
σαγηνεύων δήμους. Ha hunc locum resarcire visum 
est, ut. ex aliquibus mss. numerum multitudinis 
mntaaremur, ex fide vero quorumdain codicum pro 
δεσμίους edendum curaremus δήμους. Quibus alite: 
videbitur, aliter legant, per nos licet. 

(94) Colb. primus θέατρον. Καλῶς ἔλεγε... Δεσπό- 
πῆς Χριστός. Aliquanto post. Reg. primus zai μετὰ 
θάνατον συγχροτεῖ. Subinde Colb. primus pro ἑστία. 
σιν babet τράπεζαν, 
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ἐιδάσχαλος (35), ὃν εἴλχε μὲν τύραννος ὡς εὐάλω- A hodie invictus magister pietatis, quem ut predam 


«3v θήραμα, ἔγνω δὲ μετὰ τὴν πεῖραν (36) ὁπλίτην 
&ytlpuzov* ὃν ἐγέλα μὲν παραχεχομμένα φθεγγό- 
μενον, ἔφριξε δὲ ἀγγελικὰ νεανιευόμενον, Οὐ γὰρ 
συνεδαρθάριζεν ὁ τρόπος τῷ τῆς γλώττης ὀργάνῳ, 
οὐδὲ ταῖς συλλαδαῖς συγχωλεύων ὅ λογισμὸς ἑω- 
ρᾶτο" ἀλλ᾽ ἣν δεύτερος Παῦλος, μετὰ τοῦ Παύ- 
Aou (57) φθεγγόμενος - Εἰ καὶ ἰδιώτης τῷ «όγῳ, 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει. "Evápxrsav μαστίζοντες δή- 
pror, ἀλλ᾽ ἀχμαιότερος ὁ μάρτυς εὑρίσχετο᾽ al τῶν 
ξεόντων ἐξενευρίζοντο χεῖρες, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ ξεομένου 
λογισμὸς οὐχ ἐχάμπτετο. Τὰς τῶν νεύρων αἱ μάστι- 
γες ἁρμονίας παρέλυσαν, ἀλλ᾽ ὁ τῆς πίστεως ἀχρι- 
δέστερον ἐπεσφίγγετο τόνος. Διασχαπτόμεναι πλευ- 
ραὶ (58) δεδαπάνηντο, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ φρονήματος ἤνθει 
φιλοσοφία. Τῆς σαρχὸς αὐτοῦ τὸ πλέον νενέχρωτο, 
ἀλλ᾽ ὡς μήπω τῶν ἀγώνων ἀρξάμενος ἤχμαζεν. 
Ὅταν γὰρ ὁ τῆς εὐσεθδείας ἔρως τὴν Ψυχὴν προ- 
χατάσχῃ, ἅπαν αὐτῇ πολέμων χαταγέλαστον εἶδος, χαὶ 
πάντες αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ ποθουμένου χαταξέοντες 
τέρπουσι μᾶλλον ἢ πλήττουσι, Μαρτυρεῖ pot τῶν 
ἀποστόλων ὁ πόθος, τερπνὰς αὐτοῖς ποτε τὰς παρὰ 
Ἰουδαίων ἐργαζόμενος μάστιγας. ᾿Επορεύοντο γὰρ, 
φησὶ, χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, 
ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνέματος αὐτοῦ κατηξιώθησαν (39) 
ἀτιμασθῆναι. Τοιοῦτος χαὶ ὁ σήμερον ἡμῖν ὁπλίτης 
ὑμνούμενος " εὐφροσύνην τὰς χολάσεις ἡγούμενος, 
ῥόδοις τισὶ βάλλεσθαι νομίζων ταῖς μάστιξι " τὰς 
«ἧς ἀσεδείας αἰχίας (40) δραπετεύων ὡς βέλη, xa- 


*. 


B 


πνοῦ cxi τὸν διχαστιχὸν θυμὸν λογιζόμενος" c 


τάγματα δορυφόρων ἀπηγριωμένα γελῶν " ὡς ἐπὶ 
στεφάνοις τοῖς χινδύνοις χορεύων" ταῖς πληγαῖς ὡς 
«ιμαῖς εὐφραινόμενος " ταῖς σφοδροτέραις τιμωρίαις 
ὡς βραθείοις ἐνσχιρτῶν λαμπροτέροις " ξίφη δια- 
πτύων γυμνούμενα " χεῖρας δημίων ὡς χηροῦ μαλα- 
χωτέρας δεχόμενος " χολαστήριον ξύλον ὡς σωτήριον 
ἀσπαζόμενος" χλείσμασι δεσμωτηρίων (44) ὡς λει- 
μῶσι τερπόμενης" βασάνων ἐπινοίαις ὡς ἀνθέων 
ποιχιλίαις ἡδόμενος" πυρὸς εὐτονωτέραν δεξιὰν 
χεχτημένος " ὃ δῇ τελευταῖον αὐτῷ παρὰ τῶν πολε- 
μούντων προσῆχτο μηχάνημα. Βωμὸν γὰρ πρὸς τὴν 
τῶν δαιμόνων σπονδὴν ἀναχαύσαντες, ἱστᾶσι παρ᾽ 
αὐτῷ (43) ἀγαγόντες τὸν μάρτυρα, χαὶ τῷ βωμῷ 


*' IL Cor. xi, 6, ** Act. v, 41. 

(55) Antiqui duo libri et editi ἡ ἀήττητος τῆς εὐ- 
σεθείας διδασχαλία, male. Codices Combefisiani ὁ 
ἀήττητος τῆς εὐσεδείας διδάσχαλος, bene, nec aliter 
in ποβίέο Reg. secundo legitur, nisi quod articulus 
ante vocem ἀήττητος eo in libro mon invenitur. 
Paulo post idem Reg. secundus ὡς αἰχμάλωτον 


^Y τ 

56) Utraque editio et Reg. tertius μετὰ τὴν 0f- 

w, post predam, corrupte. At. Colb. primus et 
eg. secundus μετὰ τὴν πεῖραν, post experimentum, 

incorrupte. 

(57) Colb. primus τοῦ Παύλου. Articulus in editis 
desideratur. Mox unus ms. ἰδιώτης εἰμί. 

(58) Reg. primus διαχοπτόμεναι πλευραί. Ali- 
quanto post Colb. primus ἀγώνων ἁψάμενος, sensu 
non dissimili. Subinde in uno rus. pro voA£paoy le- 
gitur πολεμίων 


D 


captu facilem tyrannus trahebat, sed expertus, eum 
agnovit armigerum insuperabilem : quem deridebat 
rustice loquentem , sed angelico robore vigentem 
reformidavit, Nec enim una cum lingue organo 
barbarus erat animus, neque una cum syllabis 
mens claudicare videbatur: sed alter erat Pau'us, 
cum Paulo dicens : Etsi imperitus sermone, sed non 
scientia "5. Obtorpuerunt carnifices czxdendo ; sed 
martyr inveniebatur vegetior. Fatiscebant laceran- 
tium manus, sed ejus qui lacerabatur animus non 
flectebatur; flagra compagem exsolverunt nervo- 
rum, sed fidei vigor tenacius astringebatur. Per- 
fossa latera absumebantur : sed mentis philosophia 
efflorebat. Enecta erat carnis illius pars major; δὲ 
quasi necdum certamina exorsus, vigebat. Cum enim 
pietatis amor animam: occupat, tum ipsa omne pu- 
gnarum genus irridel; et quicunque illam rei ada- 
mal: causa cedunt, delectant magis quam excru- 
ciant. Testimonio mihi est illud 14) apostolorum 
desiderium, quo Judeorum verbera olim suavia ip- 
sis et grata reddebantur. Ibant enim , inquit, gau- 
dentes a conspectu concilii, quod digni habiti essent 
qui pro ejus nomine contumeliam paterentur **, Ta. 
lis est et ille miles qui hodie nobis celebratur. Hic 
tormenta pro gaudio duxit : hic dum czderetur, ro- 
sis peti se rebatur. Impietatis damna tanquam tela 
fugiebat ; judicis iram habebat pro fumi umbra. 
Satellitum efferatos ordines irridebat, qui scilicet 
ob pericula velut ob coronas tripudiaret. P'lagis af- 
fectus perinde lzetabatur, ac si honore afficeretar. 
Suppliciis acrioribus ita exsultavit, quasi premia 
lautissima accepisset. Despuebat gladios nudos, 
manus tortorum sustinebat tanquam cera mollio- 
res, supplicii lignum velut salutare osculabatur, 
seplis carcerum ceu pratis gaudebat, excogitatis 
tormentis veluti variis floribus oblectabatur. Dex- 
leram habuit igne firmiorem : quod postremum 
tormentum ei ab inimicis admotum cst. Etenim li- 
bamen damonibus facturi ignem are cum impo- 
suissent, adductum mariyrem ante eam sislunt, 
atque dextram supinam super altare protendere 
jubentes, manu velut zrea ara abusi sunt, ardente 


(59) Colb. primus ὀνόματος Χριστοῦ χατηξ,, pro 
nomine Christi. Statim Reg. secundus ὁ σημερινὸς 


v. 
^0) Utraque editio et duo mss. ἀσεδείας σχιας, 
impietatis umbras. Colb. primus ἀσεδείας αἰχίας 
impietatis damna, noxas ; et ita, opinor, legi prze- 
stat, ne vox σχιά bis continenter legatur. Mox idem 
Codex ὡς στεφάνῳ. 
(41) Rursus idem Codex χλείσμασι δεσμωτη- 
lotc. 
, (42) Utraque editio παρ᾽ αὐτῷ. Antiqui tres libri 
map' αὐτόν. Mox utraque editio et Reg. tertius 
χαλχῷ θυσιαστηρίῳ, ara rea. Colb. primus et Reg. 
secundus yaXxip θυμιατηρίῳ, Uuribulo aereo. Suspi- 
cari fortasse quispiam possit hoc loco legendum esse 
θυμιατηρίῳ, thuribulo; nec diflitebimur videri hanc 
vocem primo aspectu magis convenire : tamen cum 
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thure in δὰ maligne imposito. Sperabant enim fore, A 


ut vi ignis devicta manus thus in aram necessario 
ac velociter excuteret. Heu varias impiorum przesti- 
gias! Quoniam, inquiunt, vulneribus innumeris ani- 
mum pervicacis illius luctatoris non fleximus, illius 
certe manum per flammam flectamus. Quoniam ar- 
tibus diversis animum non concussimus, certe igni 
admotam dexteram quatiamus. Sed ne illa quidem 
spes his miseris profuit. Etenim flamma quidem 
manum perrosit : sed tamen manus permansit 
flammam quasi cinerem ferens. Non dedit tergum 
szvienti igni fugitivorum in morem : sed immota 
perstitit contra flammam strenue dimicans, atque 
máfiyri facultatem dans Prophetz verba proferen- 
di : Benedictus Dominus Deus meus, qui docet ma- 


nus meas ad prolium, εἰ digitos meos ad bellum "', b 


Ignis enim cum manu confligebat ; sed ignis vince- 
batur. Flammam inter et dexteram martyris in- 
siruebatur lucta ; sed dextera novam quamdam lu- 
ctaminum victoriam habcbat: quandoquidem per 
mediam manum transeunte flamma, manus adhuc 
ad luctam porrigebatur. O manum igne pertinacio- 
rem! o manum ab igne flecti nesciam! o ignem a 
manu vinci edoctum? Vi ignis ferrum emollitum 
cedit : zs paret ignis potentie; vinci ab eodem et 
lapidum durities solet. Nunc vero ignis vehementia 
quae domat omnia, dexteram exurens nequaquam 
fixit. 


χαυνούμενος" χαλχὸς τῇ τοῦ πυρὴς παραχωρεῖ δυναστείχ" οἷδε τούτῳ xai λίθων àv: 
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τὴν δεξιὰν ὑπτίαν ἐπαιωρῆσαι χελεύσαντες,. ὡς 
χαλχῷ θυσιαστηρίῳ τῇ χειρὶ κατεχρήσαντο, λιβα- 
νωτὸν αὑτῇ χαχούργως ἐνθέντες φλεγόμενον. "Ἤλπι- 
ζον γὰρ τῇ τοῦ πυρὸς Bla. τὴν χεῖρα χαταπαλαισθεῖ- 
σαν, ἀνάγχῃ τῷ βωμῷ ταχέως λιδανωτὸν ἐπαφή- 
σειν. Φεῦ τῆς πολυπλόχου τῶν ἀσεθῶν μαγγανείας ! 
Ἐπειδὴ μυρίοις, φησὶ, τὴν (45) γνώμην οὐχ ἐχάμψα- 
μεν τραύμασι, χάμψωμεν ἐν φλογὶ τοῦ φιλονείχον 
παλαιστοῦ χἂν τὴν χεῖρα. Ἐπειδὴ ποιχίλαις μηχα- 
ναῖς τὴν ψυχὴν οὐχ ἐσείσαμεν, τὴν δεξιὰν γοῦν πυρὶ 
προσαγαγόντες σαλεύσωμεν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ταύτης οἱ 
δεξλαιοι τῆς ἐλπίδος ἁπώναντο. Ἢ μὲν γὰρ φλὸξ 
τὴν χεῖρα διέτρωγεν (44) * ἔμενε δὲ ἡ χεὶρ, ὡς τέ- 
φρᾶν τὴν φλόγα βαστάζουσα. Οὐχ ἔδωχε τῷ πολε- 
μοῦντι πυρὶ χατὰ τοὺς φυγάδας τὰ νῶτα, ἀλλὰ 
ἄτρεπτος εἰστήχει χατὰ φλογὸς ἀριστεύουσα, xal 
τὰς τοῦ Προφήτου λέγειν τῷ μάρτυρι διδοῦσα φω- 
vá;* Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεός μου, ὁ διδάσκων 
τὰς χεῖράς μου εἰς παράταξιν, καὶ tovc δακτυ- 
Jove μου εἰς πόϊεμον. Hop γὰρ χειρὶ συνεπλέ- 
xito, xai τοῦ πυρὸς τὰ τῆς ἥττης εὑρίσκετο. Φλογὴ 
xai μάρτυρος δεξιᾷ συνεχροτεῖτο πάλη, ἀλλ᾽ ἣν 
«ἧς δεξιᾶς χαινή τις τῶν παλαισμάτων ἡ νίχτ, 
"The μὲν φλογὸς διὰ μέσου τῆς χειρὸς ἐκπιπτούσης, 
τῆς χειρὸς δὲ ἔτι τεταμένης (45) πρὸς πάλην. Ὦ 
χειρὸς φιλονειχοτέρας πυρός ὦ χειρὸς, χάμπτεσθαι 
πυρὶ uh μαθούσης ὦ πυρὸς, ἡττᾶσθαι χειρὶ διδα- 
χθέντος 1 Σίδηρος τῇ τοῦ πυρὸς εἴχει τυραννίδι 
πία νιχᾶσθαι. 


᾿Αλλ᾽ ὁ πάντα τοῦ πυρὸς βιαζόμενος τόνος μάρτυρος τὴν δεξιὰν τεταμένην οὐχ ἔχαμψε xazaxaluv. , 
ὅ. Oi id jure optimo posset martyr ad Dominum C 3. Εἰχότως àv ὁ μάρτυς ἐπὶ τούτῳ πρὸς τὸν 


clamare : Tenuisti manum dexteram meam, 141 εἰ 
in voluntate. tua. deduzisti me, et cum gloria susce- 
pisti me *, Quomodo te, o sirenue Christi miles, ap- 
pellabo? Vocabo statuam ? Sed multum imminuero 
tuam constantiam. Ignis enim receptam in se sta- 
tuam emollit : dexteram vero tuam, ut saltem mo- 
veri videretur, non adegit, Ferreumne nominabo? 
Sed liane similitudinem fortitudine tua reperio iu- 
feriorem. Nam tu solus flamm: suasisti , ut ne 
manum domaret : tu solus habuisti dexteram ara 
loco; tu solus ardente dextra d:emonum facies ala- 
pis percussisti, et tunc quidem in prunas commu- 
tata manu, eorum capita colliquefecisti; nunc vero 
ea in cineres redacta, ipsorum exercitus calcans 
excmcas. Quid autem puerili balbutie victorem 


V Psal. cxtit, 1. 55 Psal. rxxit , 94. 


vox θυσιαστηρίῳ in sequentibus repetatur, nec tunc 
mss. ab editis dissideant, potius θυσιαστηρίῳ legi 
debere arbitramur. Nec quamquam moveat vox 
ara, cum nomine arz intelligi possit ara parva, 
qua non ita multum magnitudine a thuribulo dilfer- 
rel : qua de re aliorum erit judicium. 

(43) Colb. primus et alter μυρίοις τισὶ τήν. Hoc 
ipso in loco mss. tres οὐχ ἐχλάσχμεν. Editio utra- 
que οὐχ ἐκάμψαμεν, eodem sensu. 

(44) Colb. primus χεῖρα διέτρησεν, 
foravit, Lectio satis idouea. Ibidem 
ἔμεινε. 

(95) Reg. primus ἔτι τετραμμένης. Mox. utraque 


manum per- 
Meg. primus 


Δεσπότην βοήσειεν" Ἐχράτησας τῆς χειρὶς τῆς 
δεξιᾶς μου, καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς pe, 
xal μετὰ δόξης προσελάθου με. Τί σε, ὦ γενναῖς 
ποῦ Χριστοῦ στρατιῶτα, προσείπω ; ᾿Ανδριάντα χα- 
Mw ; Πολύ σε τῆς χαρτερίας ἡλάττωσα. Τὸν μὲν (46) 
γὰρ πῦρ μαλάττει δεξάμενον coo δὲ τὴν δεξιὰν 
ὀφθῃνα: μόνον χινουμένην οὐχ ἔπεισεν, "ἂν σιδτι ροῦν 
ὀνομάσω, xai τὴν τοιαύτην τῆς σῆς ἀνδρίας εὑρίσχω 
λειπομένην sixóva, Σὺ γὰρ μόνος ἔπεισας φλόγα μὴ 
βιάζεσθαι χεῖρα" σὺ μόνος ἐχτήσω θυσιαστήριον 
δεξιάν" σὺ μόνος δεξιᾷ φλεγομένῃ τὰ τῶν δαιμόνων 
ἐῤῥάπιτας πρόσωπα, xal τότε μὲν ἀπηνθραχωμένῃ 
χειρὶ τὰς ἐχείνων χεφαλὰς συγχατέτηξας (47)" νῦν 
δὲ τεφρωθείσῃ ταύτῃ τὰς αὐτῶν στρατιὰς ἀποτυ- 


D φλοῖς χαταπατῶν. ᾿Αλλὰ τί παιδιχοῖς ἐλαττῶ τὸν 


editio κάμπτεσθαι πυρός, male. At mss. πυρί, bene. 
Nec ita multo infra duo. mss. τῇ τῆς φλογὸς exer. 

(46) Utraque editio τὸ μέν, depravate : at in mss. 
emendate legitur τὸν μὲν, ἀνδριάντα videlicet, Ali- 
quanto infra editio Paris. et. Reg. sccundus àv cí- 
δηρον, vocabone ferrum ? Editio Basil. ἂν σιδηροῦν, 
vocabone ferreum, bene. 

(41) Editi et Reg. tertius συγχατέτηξας, collique- 
fecisti. Alii tres mss. aut etiam tribus plures συγ- 
λεξας, combussisti. Poterit ad suum quisque 
arbitrium hoc aut illo 'modo legere, cum utraque 
scriptura satis apta esse videatur. 
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HOMILIA IN GORDIUM MARTYREM, 


4»9 


ἀριστέα ψελλίσμασι (48); Tat; μεγαλοπρεπεστέραις A magnum deprimo? Locum martyris laudandi ce- 


, τοίνυν τὸν εἰς αὐτὸν ὕμνον παραχωρήσωμεν γλώτ- 
ταις" τὰς μεγαλοτωνοτέρας τῶν διδασχάλων ἐπ᾽ 
αὑτῷ καλέσωμεν σάλπιγγας. ᾿Λνάστητέ pot νῦν, ὦ 
λαμπροὶ τῶν ἀθλητιχῶν χατορθωμάτων ζωγράφοι" 
τὴν τοῦ στρατηγοῦ χολοδωθεῖσαν εἰχόνα ταῖς ὑμετέ- 
pa: μεγαλύνατε τέχναις, ᾿Αμαυρότερον παρ᾽ ἐμοῦ 
τὸν στεφανίτην γραφέντα τοῖς τῆς ὑμετέρας σοφίας 
περιλάμψατε χρώμασιν. ᾿Απέλθω τῇ τῶν ἀριστευ- 
μάτων τοῦ μάρτυρος παρ᾽ ὑμῶν νενιχημένος γραφῇ" 
χαίρω τὴν τοιαύτην (49) τῆς ὑμετέρας ἰσχύος σή- 
μέρον νίκην ἡττώμενος, Ἴξω τῆς χειρὸς πρὸς τὸ 
πῦρ ἀκριθέστερον παρ᾽ ὑμῶν γραφομένην τὴν πά- 
λην" ἴδω φαιδρότερον ἐπὶ τῆς ὑμετέρα; τὸν πα- 
λαιττὴν γεγραμμένον εἰχόνος, Κλαυσάτωσαν δαΐμο- 
veg, χαὶ νῦν ταῖς τοῦ μάρτυρος ἐν ὑμῖν ἀριστείαις B 
πληττόμενοι, Φλεγομένη πάλιν αὐτοῖς ἡ χεὶρ xal νι- ^ 


damus linguis magnificentioribus, atque vocalio- 
res doctorum tubas ad id pr»conium invitemus. 
Exsurgite nunc mihi, o. prclari athleticorum πος 
storum pictores. Mutilatam hujus ducis imaginem 
artibus vestris adornate. Coronatum athletam. 0b- 
scurius a me depictum , solertie vestrae. coloribus 
illustrate. Velim abeam vietus a vobis, egregia mar- 
lyris facta pictura reprassentaturis : gaudeam | tali 
liodie per vestram dexteritatem victoria superatus, 
Videom manus et ignis inter se luctam a vobis ac- 
curatius expressam ; videam luctatorem in vestra 
imagine splendidius depictum. Plorent daemones, 
ob mariyris victorias per vos hodieque prostrati. 
Manus ardens et victrix denuo eis ostendatur, De- 
pingatur in tabella et certaminum prefectus Chri- 
stus ; cui gloria in siecula szeculorum. Amen. 


χῶσα δειχνύσθω. Ἐγγραφέσθω τῷ πίναχι χαὶ ὁ τῶν παλαισμάτων ἀγωνοθέτης Χριστός (p ἡ δόξα εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA IH', 
Εἰς Γόρδιον τὸν μάρτυρα (30). 

4. Νόμος ἐστὶ φύσεως ταῖς μελίσσαις μὴ ἀπαί- 
pie τῶν σίμδλων πρὶν ἂν ὁ βασιλεὺς αὑτῶν τῆς 
πτήσεως ἀφηγήσηται, Ἐπεὶ οὖν χαὶ τὸν λαὸν Κυρίου 
εἶδον νῦν πρῶτον ἐπὶ τὰ οὐράνια ἄνθη, τοὺς μάρ- 
τυρας, ἐξιόντα, ζητῶ τὸν ἡγεμόνα. Τίς ὁ χινήσας 
τὸν πολὺν τοῦτον ἐσμόν ; τίς ὁ τὴν χειμερινὴν xaz- C 
ἤφειαν εἰς ἐαρινὴν φαιδρότητα μεταστήσας; Νῦν 
γὰρ δὴ πρῶτον ὁ λαὸς, οἱονεὶ σίμθλων τινῶν, τῆς 
πόλεως προχυθέντες, τὸν προπόλεον χύσμον (51), τὸ 
σεμνὸν τοῦτο χαὶ πάγχαλον τῶν μαρτύρων στάδιον, 
πανδημεὶ κατειλήφασιν. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ἡμᾶς ἀνα- 
στῆσαν ἤγαγε τὸ θαῦμα τοῦ μάρτυρος, ἐχλαθομέ- 
νους τῆς ἀσθενείας, δεῦρο δὴ xal αὐτοὶ τῇ χατὰ 
δύναμιν φωνῇ, οἷόν τινι ἄνθει τῶν τοῦ ἀνδρὸς ἔργων 
περιδομδήσωμεν, ὅσιά τε ποιοῦντες xal τοῖς. παρ- 
οὔσιν ἅμα χεχαρισμένα * ᾿Εγχωμιαζομένου γὰρ 
δικαίου, εὐτρανθήσονται «λαοὶ, ὁ σοφὸς ἡμῖν ἀρ- 
πίως ἔλεγε Σολομών. Καίτοιγε ἠπόρουν χατ᾽ ἐμαυ- 
τὸν, τί ποτε ἄρα βούλετα! τῷ παροιμιαστῇ τὸ αἴ- 
νεῦμα. "Apa, ὅτι, ῥήτορός τινος T] λογογράφου δεινοῦ 
συνθέντος λόγον πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων ἔχπληξιν, 
ἤχῳ τινὶ χεχομψευμένῳ καταχτυποῦντι τὰς ἀχοὰς, 
εὐφραίνονται οἱ λαοὶ, τὴν τε εὕρεσιν τῶν νοημάτων, 
xai τὴν διάθεσιν, χαὶ τὸ τῆς λέξεως πομπιχὺν χαὶ 


9 Prov, xxix, 9. 


148) Colb. primus ᾿Αλλὰ τί παιδιχοῖς ἐλαττώμασι 
πὸ μάρτυρα ἐγχωμιαζόμενον. Ibidem idem codex 
Ταῖς μεγαλοπρέπεστέ t$ τοίνυν. ÁAberat τοίνυν ἃ 
vulgatis. Rursus ibidem idem codex et alii duo 
Regii τὸν εἰς αὑτὸν ὕμνον, emendate. Alius ms. εἰ 
editi τῶν εἰς αὐτὸν ὕμνων, corrupte. Vox αὐτῷ, 
αὐ mox sequitur, nón alio quam ad vocem ὕμνον 
referri debet. . 

(49) Utraque editio et Reg. secundus τῇ τοιαύτῃ... 
νίχη. Alii tres mss. τὴν τοιαύτην... vixny. 

) Reg. primus Τοῦ αὐτοῦ ἐγχώμιον εἰς τὸν ἄγτον 


ParRot. Ga, XXXI. 


HOMILIA XVIII, 
In Gordium martgrem, 


1. Naturz lex est apibus, ab alvearibus non prius 
abire, quam rex earum volatui przeierit. Quoniam 
igitur et Domini populum vidi nunc primum ad 
cclestes flores marlyres exeuntem, quiero ducem. 
Quis concitavit magnum hoc examen? quis hiber- 
nam mastitiam verna hilaritate commutavit ? Nam 
nune primum populus ex urbe tanquam ex alveari- 
bus quibusdam elfusus ad suburbanum decus, au- 
gustum hoe et perpulerum martyrum stadium, fre- 
quenlissimus convenit, ltaque cum nos quoque 
excitatos ac delilitatis oblitos adduxerit martyris 
miraculum; age sane et ipsi, voce pro viribus edi- 
1a, bombitemus quasi circum florem gestorum viri 
illius, operam et piam et astantibus gratam navan- 
ies. Dum enim laudatur justus, letabuntur. po- 
puli *, dicebat nobis modo sapiens ille Salomon; 
142 quanquam apud me ipse addubitabam quid- 
nam sibi velit hoc :enigma pareemiaste. An dicat 
populum Letari alicujus rhetoris aut. oratoris pe- 
riti, qui orationem ad admirationem audientibus 
movendam composuerit, sono quodam, eoque ele- 
ganti, auresque circumstrepenti : quod scilicet tum 
sententiarum inventionem atque dispositionem, tam 
dictionis pompam atque harmonicum concentum 


μάρτυρα Γόρδιον, Ejusdem panegyricus in. sanctum 
martyrem Gordium. Mii iss. : Tou αὐτοῦ εἰς Γόρδιον 
τὸν μάρτυρα, Ejusdem panegyricus in Gordium mar- 
tyrem. 

d (51) Utraque editio τὸν προπύλαιον χόσμον. ÀUsex 
saltem mss. προπόλεον, et ita edere libuit, etsi probe 
$cio legi in vulgatis lexicis non προπόλεος, προ- 
πόλιος. Meg. secundus προπόλεων : quz scriplura 
licet falsa, nostram tamen scribendi rationem οἱ 
ipsa quoque coufirmat. 
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mire probat? Sed certe hoc. nunquam dixerit, cum A πρὺς ἁρμονίαν χεχροτημένον ἀποδεχόμενοι ; "H τοῦ- 


nusquam tali dicendi genere usus sit; nec nos hor- 
tatus est, ut magnificis verbis el splendidis laudes 
beatorum prosequamur: qui scilicet. pedestrem 
dictionem locutionemque ornatu carentem ubique 
prztulerit. Quid igitur est quod dicit ? Quod Ixtan- 
tur populi keritia spirituali, si solum egregia. justo- 
rum facinora revocent. in memoriam : quandoqui- 
dem iis que. audiunt, ad zsmulationem imitatio- 
nemque bonorum inducuntur. Nam virorum qui 
bene in republica versati sunt historia, quasi quam- 
dam lucem salutem consecuturis alert ad viam 
vitz. dirigendam, Quapropter simulatque, narrante 
ipso Spiritu, vitam Moysis audivimus, statim. fui- 
mus smulati virtutem. viri, illaque morum man- 
suetudo *? unicuique optanda visa est atque lau- 
danda, Et quidem ex verborum amplificatione. re- 
liquorum hominum conflantur elogia : sed quod ad 
justos attinet, gestarum a se rerum veritas salis 
fuerit ad egregiam eorum veritatem demonstrandam. 
Quare cum vitas eorum qui pietate claruerunt, enar- 
ramus, primum per servos Dominum aflicimus gloria ; 
deinde justos testimonio eorum quz nobis nota sunt 
laudamus, postremo populum recte factorum auditio- 
ne exlilaramus. Est enim. hortamentum ad casti- 
tate: vita Josephi *' : ineitamentum vero ad forti- 
tudinem historia Sampsonis est **, 

2. Divina igitur schola legem non novit pr:zeco- 
niorum : sed gestoruin testimonium loco przeo- 
niorum habet; quippe quod et sanctis ad. laudem 
sufficiat, et contendentibus ad virtutem satis im- 
pertiat. utilitatis. Praeconiorum namque lex est, pa- 
triam investigare, genus ex. alto repetere, et edu- 
cationem referre: sed lex nostra, propinquorum 
prieterita mentione, ex iis quie cuique propria sunt, 
elozium ac laudationem complet. Quid enim ezo 
inde splendidior sum et illustrior, si quando urbs 
gravia magnaque certamina sustinuit, ac fusis ho- 
stibus tropza clara erexit ? quid tum, si habet si- 
tum ita opportunum, uL et ;in hieme et in. state 
commoda sit? Quod si etiam eadem et virorum 
ferax sit, et alendis pecoribus idonea, quid mihi 
ex iis emolumenti ? Sed et equorum gregibus om- 
nes quie sub. sole sunt regiones superat. Quid h»c 
1andem possunt nos ad virtutem hominibus conve- 
nienlem promovere? An non ctiam si de vicini 
eujuspiam montis cacuminibus disserimus, quo- 
modo nubes transcendant!, et quam longissime 
porrigantur in aerem, nos ipsos decipiemus tum, 
cum ex his laddes viris tribuerimus? Maxime 
143 omnium ridiculum est, spreto a justis orbe 
10t0, nos ex paucis eorum qu:e contempserunt , 
leudes eorum. celebrare. BRecordatio igitur satis 


9 Num. xi, 3, ! Genes, xxxis, 8, 
(53) Unus codex ἐχπομπεύειν, Pbidem in Colb. 
primo pro μαχαρίων leziur. ἀγίων. 
(53) €olb. tertius διδασχάλιον. 
(54) Reg. primus διερτυνᾷν, Paulo post idem codex 


πὸ μὲν οὐχ ἂν εἶπέ ποτε ὁ μηδαμοῦ τῷ τοιούτῳ εἴδει 
τῶν λόγων χρησάμενος " οὐδ᾽ ἂν προέτρεψέν ἡμᾶς 
παντγυριχῶς ἐμπομπεῦ εἰν (52) τοῖς ἐγχωμίοις τῶν 
μαχαρίων ὁ τὸ πεζὸν τῆς λέξεως xal τὸ τῆς φωνῆς 
ἀχατάσχευον πανταχοῦ προτιμήτας. Τί οὖν ἐστιν, ὅ 
φητιν; Ὅτι εὐφραίνονται λαοὶ εὐφροσύνην πνευμα- 
τιχὴν ἐπὶ μόνῃ τῇ ὑπομνήσει τῶν τοῖς δικαίοις xaz- 
ζῆλον χαὶ μίμησιν τῶν ἀγαθῶν, 
ἀρ ὧν ἀχούουσιν, ἐνατόμενοι, Ἢ γὰρ τῶν εὐπολι- 
τεύτων ἀνδρῶν ἱστορία οἷόν τι φῶς τοῖς σωζομένοις 
πρὸς τὴν τοῦ βίου ὁδὸν ἐμποιεῖ. Διότι ὁμοῦ τε ἐχού- 
σαμεν διηγουμένου τοῦ ματος τὸν Μωῦσέως βίον, 
χαὶ εὐθὺς ἡμᾶς og εἰστιλθε τῆς ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς, 
xaX τὸ πρᾶον τοῦ τρόπου ζηλωτὸν ἐχάστῳ χαὶ μα- 
χαριστὸν χατεφάνη. Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἀνθρώποις 
Lx τῆς τῶν λόγων αὐξέσεως συνίσταται τὰ ἐγχώμια " 
^el; διχαίοις δὲ ἀρχεῖ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς d 
ἀλήθεια πρὸς τὸ δεῖξαι αὐτῶν τὸ ὑπερδάλλον τῆς 
ἀρετῆς. Ὥστε, ὅταν διηγώμεθα τοὺς βίους τῶν δια- 
mpryávzuw ἐν εὐσεθείχ, δοξάζομεν πρῶτον τὸν Δε- 
σπότην διὰ τῶν δούλων" ἐγχωμιάζομεν ὃὲ τοὺς δι- 
χαίόυς διὰ τῆς μαρτυρίας ὧν ἴσμεν, εὐφραίνομεν 
δὲ τοὺς λαοὺς διὰ τῆς ἀχοῆζς τῶν χαλῶν. Προτροπὴ 
γὰρ πρὸς σωφροσύνην ὁ βίος τοῦ Ἰωσὴφ, xav 
πρὸς ἀνδρίχν παράκλη τις τὰ τοῦ Σαμ νὼν διηγήματα. 


ωὠρθωμένων,, εἰς 


9. Οὐχ οἷδεν οὖν ἐγχωμίων νόμον τὸ θεῖον διδασχα- 
λεῖον (05), ἀλλὰ τὴν μαρτυρίαν τῶν πεπραγμένων 
ἀντ᾽ ἐγχωμίων λογίζεται, ὡς xai τοῖς ἁγίοις ἐξαρ- 
χηοῦσαν πρὸς ἔπαινον, xai ὡρμημένοις πρὸς 
ἀρετὴν αὐτάρκη οὖσαν εἰς ὠφέλειαν. Ἐγχωμίων 
μὲν γὰρ νόμος πατρίδα διερευνᾶσθαι (54) , xot γένος 

. καὶ ἀγωγὴν διηγεῖσθαι 6 δὲ ἡμέτερος. 

) ς χατασιγάπτας, ἀπὸ 

ἐχάπτου τὴν μαρτυρίαν πληροῖ, Τί γὰρ 
zpog, εἰ ἡ πόλις ποτὲ χαλε- 


C 


τῶν 


ἐγὼ παρὰ Ὁ Gtptv 
ποὺς καὶ μεγάλους ἀγῶνας διενεγχοῦσα, λαμπρὰ 
χατὰ τῶν πολ Ὁ) τρόπαια; τὲ δὲ, εἰ 
θέσεως εὐχαίρως ἔχει, ὡς πρὺς χειμῶνά τε εἶναι 
xai θέρος ἐπιτηδείαν; Εἰ Oi χαὶ ἢ αὐτὴ ἀνδρῶν τὲ 
ἐστιν εὔφορος, χαὶ βοσχήματα τρέφειν αὐτάρχης, sí 
᾿Αλλὰ χαὶ ταῖς τῶν ἵππων 


pot £x τούτων ὄφελος ; 
ἀγέλαις τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ κρατεῖ, Τί οὖν ἡμᾶς δύναται 
D ταῦτα τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν βελτίους ποιῆσαι; Ἢ 
ποὺ xal τὰς τοῦ γείτονος ὄρους χορυφὰς διηγούμενοι, 
ὡς ὑπερνεφεῖς τέ εἶσι wal ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος διαν- 
εὐτήχασιν, ἑαυτοὺς ἀπατήσομεν (56) ὡς τοῖς ἀνδράσι 
διὰ τούτων ἐκπληροῦντες τὸν ἔπαινον ; Πάντων ἐστὶ 
χαταγελαστότατον, ὅλου τοῦ χύσμου παρὰ τῶν δι- 
χαίων ὑπεροφθέντος, ἡμᾶς ἐξ ὀλίγων τῶν ἀτιμα- 
συέντων πληροῦν αὑτοῖς τὰ ἐγχώμια. ᾿Ἄρχεξ τοίνυν 
ἡ μνήμη πρὸς ὠφέλειαν διηνεχῇ. Οὐ γὰρ δὴ ἐχείνοις 


? Jud, xiv, 5 sqq. 


διηγήσασθα:, Alius ms. pro ἀγωγὴν habet διαγωγήν. 
Unus liber vetus ἔστησε, 
(56) Editi et unus ms. ἀπατήσομεν. Alii quatuor 
π|55. ἀπατήσωμεν, 
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ἐπὶ 


χρεία προσθήχης εἰς εὐδοχίμησιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐν A fuerit perpetuz utilitatis. percipiendz. Nec en ni 


τῷ βίῳ ἀναγχαία ἡ μνήμη διὰ τὴν μίμησιν. Ὥσπερ 
γὰρ τῷ πυρὶ αὐτομάτως ἕπεται τὸ φωτίζειν, xai τῷ 
μύρῳ τὸ εὐωδεῖν " οὕτω xai ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν 
ἀναγχαίως ἀχολουθεῖ τὸ ὠφέλιμον. Καίτοι οὐδὲ τοῦτο 
μικρὸν, ἀχριθῶς τυχεῖν τῆς ἀληθείας τῶν τότε. 
᾿Αμυδρὰ γάρ τις φήμη (51) πρὸς ἡμᾶς διεδόθη, τὰς 
ἐπὶ τῶν ἀγώνων ἀνδραγαθίας τοῦ ἀνδρὸς διασώζου- 
σα. Καί πὼς δοχεῖ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς τῷ (58) τῶν ζωγρά- 
qv προσεοιχέναι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, ἐπειδὰν ἐξ cixó- 
νων μεταγράφωσ: τὰς εἰχόνας, πλεῖστον, ὡς εἰχὺς, 
τῶν ἀρχετύπων ἀπολιμπάνονται" xal ἡμᾶς, αὐτῆς 
πῆς θέας τῶν πραγμάτων ἀπολειφθέντας, χίνδυνος 
οὐ pixphg τὴν ἀλήθειαν ἐλαττῶται. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδῇ 
ἐνέστηχεν ἡ ἡμέρα ὑπόμνησιν φέρουσα μάρτυρος, 
ἐπιφανῶς τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίοις ἐναθλήσαν- 
πος, εἴπωμεν. ὅτα οἴδαμεν. Οὗτος ἔφυ μὲν ἀπὸ τῆς 
πόλεως ταύτης, ὅθεν xal μᾶλλον αὑτὸν ἀγαπῶμεν, 
διότι οἰκεῖος ἡμῖν ὁ spas ἐστίν, Ὥσπερ γὰρ τὰ 
εὔχαρπα τῶν φυτῶν, οὗ; ἂν ἐχθρέψῃ χαρποὺς, τῇ 
οἰχείᾳ γῇ παρατίθεται - οὕτω x ἐχ τῶν la. 
γόνων τῆς ἢ μετέ T ἦχιστον 
ὕψος τῆς δόξης οὐσῃ χαὶ θρε- 
ψαμένῃ τῶν οἱ 
λαυσιν ἐχαρίσατο. οἱ μὲν γὰρ xal οἱ ἐκ τῆς ὑπερ- 
ορίας καρποὶ, ὅταν ἡδεῖς τε (59) ὦσι χαὶ 4 
πολλῷ μέντοι ἡδίους τῶν ἐπηλύδων 
ἐγχώριοι, πρὸς τῇ ἀπολαύσει ἔτι x 


οι. 
εἰλεγμένος 6: (00) στρατείᾳ ἐπιφανεῖ, ὡς ἑχατὸν 
contis ext θῆναι, xz σώματος ῥώμῃ C quod ad nos attineant, prater. suavitatem videntur 


xai ψυχῆς ἀνδρίᾳ τοῖς στρατίιωτι αταλόγοις 
ἐμπρέπων. Ἐπεὶ δὲ (61) ὁ τότε τύραννο χρὸν χαὶ 
ἀνήμερον τῆς ψυχῆς μέχρι τοῦ πολέμου τῆς Ἐχ- 

: ι ξῆς 


χλησίας ἐξέτεινε, xal fpe χεῖρα We | 
ovh ἱδιαὼ δὲ ἣν πανταχοῦ, xal δὲ 

ματα ἥπλωτο χατὰ πᾶσαν ἀν καὶ ἐδ 
ἐπίσημον, μὴ προσχυνεῖσθαι Χριστὸν, ἢ 0 
ναι τὴν ζημίαν τοῖς προτχυνοῦσι" χαὶ πρόσταγμα 
ἣν ὑποχύπτειν εἰδώλοις ἅπαντας, χαὶ λίθους xal 
ξύλα χαράγματι τέχνη: μεμορφωμένα θεοὺς ἡγεῖ- 
σθαι, f| τοὺς μὴ πειθομένους πάσχειν ἀνήχεστα " 
σύγχυσις δὲ ἣν χαὶ ταραχὴ διὰ πάτης τῆς πόλεως, 
xai λεηλασίαι χατὰ τῶν εὐσεθούντων * χρήματα 
διηρπάζετο, πληγαῖς τὰ τῶν οιλοχρίστων σώ 
χατεξαίνετο, γυναῖχες εἴλχοντὸ διὰ μέσης τῆς 
πόλεως " οὐ νεότης ἐλεεινὴ, οὐ γῆρας αἰδέσιμον 


(57) Hlud, ᾿Αμυδρὰ γάρ τις φήμη, ete., ita Latine 
reddidit interpres vetus, nam obscura quedam fama 
viri hujus praclara facta. conservans, ad. nos usque 
venit : qua in interpretatione vox obscura, uL. ve- 
rum fatear, mihi nullo modo placet, Nam fit. non 
raro, ut quod obscurum est, hoc idem dubium sit 
“Ὁ incertum. Sic igitur interpretari malim, nam te- 
uuis quydam. fama, qua viri illius in. certaminibus 
prwclara facinora. corservantur, ud. nos usque per- 
venit, ut Basilius hoc dicat, ne defuisse quidem tam, 
cum concionaretur, qui qua narraret et vidissent et 
audivissent : sed tamen perpaucos superstites luisse 
ob temporis diuturnitatem, que ellecerat, ul pars 
maxima senio confecti jam | inleriissent. ΕΠ «gitur 


jam opus illis est, ut quidpiam ipsis ad commen- 
dationem accedat : sed nobis in hac vita commo- 
rantibus ad eos imitandos necessaria recordatio 
est. Quemadmodum enim ignem naturaliter comi- 
latur illustratio, et unguentum bonus odor : ita 
quoque bona opera utilitas necessario sequitur: 
Quanquam ne hoc quidein parvi momenti est, veri- 
latem eorum qui tune gesta sunt diligenter asse- 
qui. Nam tenuis quzdam fama, qua viri. illius in 
certaminibus preclara facinora conservantur, ad 
nos usque pervenit. Atque quodammodo videmur 
nos pictoribus consimiles esse. llli enim cum ex 
imaginibus imagines depingunt, plurimum, ut con- 
stat, desciscunt ab archetypis : sic et periculum 
non exiguum est, ne nos, qui res ipsas non con- 
speximus, immipuamus veritatem. At quando adest 
dies memoriam referens martyris, qui splendide in 
suis pro Christo testimoniis decertavit, dicamus 
quecunque novimus. llic natus est ex hac urbe; 
unde etiam eo magis illum diligimus quod pro- 
prium nobis ornamentum sit. Quemadmodum enim 
feraces arbores eos quos nutriuut fructus propria: 
lerr: ferunt acceptos : sic etiam hic ex mostra: 
lerra sinu egressus, et ad summam gloriz altitudi- 
nem evectus, patri: quie se produxit ac educavit, 
proprios pietatis fructus deilit fruendos. Boni qui- 
dem sunt externi etiam fructus, si et. suaves fuc- 
rint, et alimento abundantes; sed tamen externis 
multo jucundiores sunt nostrates ac vernaculi, qui, 


adhuc decus quoddam nobis et ornamentum con- 
ferre. Erat autem militie ascriptus, in qua locóm 
insignem tenuit; ita ut militibus centum esset pra - 
fectus, corporisque robore et animi fortitudina in- 
res ordines elareret, Cum izitur tyran- 


ter 
nu 
que elii 


unc inperabat, amaritudinem animi at- 


usque ad Ecclesi: bellum exten- 
deret, tol adversus pietatem manum Deo 
infensam, enuntiaretur. ulique ac ediceretur 


in omni foro et inomni loco insigni, ut ne adorare- 
tur Christus, alioquin morte multarestur cultores ; 
cumque pr.oceptum esset, ut omues adorarent 
idola, haberentque pro diis lapides et ligna artis 
cielatura conformata, alioquin si qui dicto audieri- 
tes non. essent, perferrent intolerabilia; cum de- 
nique confunderetur turbareturque civitas 1445 


fama dicebatur ἀμυδρά, non quod obscura esset aut 
iucerta, sed quod paucorum testium oculatorum 
testimonio niteretur. 

(98) Sic mss. multi, Editi vero τὰ xa0' $u3; τοῖς. 
Statim tres inss. μεταγράφουσι. 

(59) Sie mss. duo, Vocula τε deerat in vulgatis. 

(60) Ἐγχατειλεγμέγος δέ, Supplendum ἣν, no- 
tanduinque illud esse redditionem hujus commatis z 
Οὗτος ἔφυ uév..., interipediis per parenthesin ap- 
positis. Epi. 

(61) Editi ἐπειδὴ ὁ. Unus ms. ἐπεὶ δὲ ὁ. Alius 
ἐπεὶ ὃη ὁ. 
« eg EJitio Paris. διὰ πάσης τῆς, Veteres avinque 
libri διὰ μέσης τῆς. 


Ab 
lota, piique essent przdz expositi, diriperentur 
pecuniz, plagis dilaniarentur corpora Christiano 
rum, trflerentur mulieres per mediam civitalem ; 
tum juventus non concitabat misericordiam, nulla 
seneclutis reverentia erat, sed qui nihil admise- 
rant mali, maleficorum subibant supplicia, Angu- 
sli erant carceres, deserte erant domus opulent:e, 
solitudines referize profugis. Crimen autem hzc 
lolerantium erat pietas, Et pater prodebat filium, 
et patrem filius indicabat : fratres in fratres fure- 
bant, et servi in dominos suos insurgebant. Atque 
dira quadam nox genus hominum ita invaserat, 
ut omnes, diabolo ad insaniam adigente, se invi- 
cem ignorarent. Diruebantur zedes precationis ma- 
nibus impiorum, evertebantur altaria, nec erat 
oblatio ulla, neque suffitus, non locus sacrificandi, 
sed tristitia ingens velut. nebula quzdam occupa- 
bat omnia, fugabantur Numinis cultores, omnis 
chorus pietatis erat consternatus : sed. dz mones 
tripudiabant, nidoribus ac sanguine omnia coin- 
quinantes, Tunc strenuus ille vir, antevertens ju- 
diciorum necessitatem, abjecto cingulo extorris 
crat. Spreto igitur magistratu, spreta gloria, spre- 
Ais divitiis omnis generis, propinquis, amicis, fa- 
mulis, deliciis vitae, reliquis, quorum studio homi- 
nes tenenlur, ad profundissimas ac hominibus im- 
pervias solitudines confugit, actam cum bestiis 
vitam societate idololatrarum ducens mansuctio- 
rem, imitatus zelotem Eliam, qui cum idololatriam 


S. BASILU MAGNI 
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A ἀλλ᾽ οἱ μηδὲν ἀδιχοῦντες τὰ τῶν χαχούργων ὑπέμε- 
voy , ἐστενοχωρεῖτο τὰ δεσμωτήρια, ἔρημοι ἧσαν οἱ 
εὐθηνούμενο: τῶν οἴχων, αἱ δὲ ἐρημίαι πλήρεις τῶν 
φυγαδευομένων" ἔγχλημα δὲ ἣν τοῖς ταῦτα πάσχου- 
σιν ἡ εὐσέδεια, καὶ πατὴρ παρεδίδου παῖδα, xal 
πατέρα υἱὸς χατεμήνυεν, ἀδελφοὶ xaz' ἀλλήλων ἐμαί- 
νοντο, χαὶ δοῦλοι δεσπόταις ἑαυτῶν ἐπανίσταντο * 
δεινὴ δὲ τις νὺξ χατειλήφει: τὸν βίον, πάντων ἀγνοη- 
σάντων ἀλλήλους Ex τῆς τοῦ διαδάλου φρενοδλαδείας * 
κατεθάλλοντο μὲν οἶχοι προσευχῆς ὑπὸ χειρῶν ἀν- 
οτίων, ἀνετρέπετο δὲ θυσιαστήρια, καὶ οὐχ ἣν προσ- 
φορὰ οὐδὲ θυμίαμα, οὐ (65) τόπος τοῦ χαρπῶσαι, 
ἀλλὰ κατήφεια δεινὴ, ὥσπερ τις νεφέλη, τὰ πάντα 
κατεῖχεν" ἀπελήλαντο μὲν οἱ τοῦ θείου θεραπευταὶ, 
διεπτόητο δὲ πᾶς τῆς εὐσεδείας θίασος, δαίμονες δὲ 

B χατεχόρενον, χνίσσαις xai αἴμασι τὰ πάντα χατα- 
μιαΐνοντες " τότε ὁ γενναῖος (64) οὗτος προλαδὼν τὴν 
bx τῶν δικαστηρίων ἀνάγχην, ῥίψας τὴν ζώνην, 
ὑπερόριος ἦν, ὑπεριδὼν δυναστείας, ὑπεριδὼν δό- 
Ens, πλούτου παντοδαποῦ, συγγενείας, φίλων, οἶχε- 
τῶν, ἀπολαύσεως βίου, πάντων ὅσα ἀνθρώποις ἐστὶ 
περισπούδαστα, πρὸς τὰς βαθυτάτας χαὶ ἀνθρώποις 
ἀβάτους ἐρημίας ἀπέδραμε, τὸν μετὰ τῶν θηρίων 
βίον τῆς πρὸς τοὺς εἰδωλολατροῦντας χοινωνίας ἧμε- 
ρώτερον ἡγησάμενος, κατὰ τὸν ζηλωτὴν Ἡλίαν ὃς, 
ὅτε εἶδεν ἐπιχρατοῦσαν τὴν εἰδωλολατρείαν τῆς Σιδω- 
νίας, ἐπὶ τὸ po; ἀνέδραμε τὸ Χωρὴδ, καὶ ἐν τῷ 
σπηλαίῳ διῆγεν, ἐχζητῶν τὸν Θεὸν, ἕως εἶδε τὸν 
περιπόθητον, ὡς ἰδεῖν ἀνθρώπῳ Θεὸν δυνατόν. 


videret Sidoniz invalescentem, in montem Choreb profugit, degebatque in spelunca, conquirens 
Deuin, donec vidit optatissimum, quantum homini fas est Deum videre **. 


$. Talis igitur erat et Gordius, qui fugit tumul- 
"tus civiles, tarbam forensem, magistratuum fastum, 
tribunalia, calumniatores, vendentes, ementes, ju- 
rantes, mentientes, verborum turpitudinem, face- 
tias et reliqua omnia, quz? populose urbes secum 
trahont. ila ut cymba a magnis navibus trahuntur. 
Qui cum purgassel aures, purgasset oculos, cor- 
que ante omnia purgasset, ut possel Deum videre, 
ac beatus. efliceretur ; vidit ex revelatione, didicit 
mysteria, non ab hominibus, neque per homines, 
sed magno usus pr:ceptore Spiritu veritatis. Unde 
vum vitam repulasset, quam inutilis sit, quam 
vana, quam omni somnio et umbra fragilior, ex- 
«timulatus est vehementius ad supernam vocatio- 
nem concupiscendam, Ac veluti athleta, jam se 
jejuniis, vigiliis, precationibus, assiduaque et in- 
desinenti oraculorum Spirilus meditatione satis 
exercitatum esse, atque ad certamen unctum, ani- 
madvertens, illam ipsam diem im qua tota plene 
civitas, dzemonis bellum amantis diem festum cele- 
bratura, certamenque equestre spectatura, theatrum 


ΜΠ Reg. xix, 1 seqq. 


(65) In duobus mss. pro οὐ legitur οὐδέ, Aliquanto 

si editio Paris, οἱ τοῦ Θεοῦ. AL sex iss. et editio 

asil. οἱ τοῦ θείου. lloc ipso in loco Colb, tertius 
πάστς εὐσεδείας. 


(64) Τότε ὁ γεγγαῖος. Redditio periodi qux ab 


C ὅ. Τοιοῦτος οὖν ἣν xal ὁ Γόρδιος, ἀποφυγὼν θορύ- 
ὄους πολιτιχοὺς, ὄχλον ἀγοῥαῖον, ἀρχοντιχοὺς τύ- 
φους, τὰ διχαστέρια, τοὺς συχοφάντας, τοὺς πω- 
λοῦντας, τοὺς ὠνουμένους, τοὺς ὀμνύοντας, τοὺς 
ψευδομένους, τὴν αἰσχρολογίαν, τὴν εὐτραπελίαν, 
πᾶλλα ὅσα, ὥσπερ ἐφόλχια, αἱ πολυάνθρωποι τῶν 
πόλεων ἐπισύρονται. Καθαρεύων τὰ ὦτα, χαθαρεύων 
τοὺς ὀφθαλμούς" χαὶ πρό γε πάντων τὴν καρδίαν 
χεκαθαρμένος, ἵνα Θεὸν ἰδεῖν δυνηθῇ, xal μαχάριος 
γένηται" εἶδε δι᾽ ἀποχαλύψτων, ἐδιδάχθη τὰ μυστέ- 
p:x, οὐχ &m' ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ 
ἔχων τὸν μέγαν διδάσχαλον τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. 
ἴθθεν ἐλθὼν εἰς ἔννοιαν τοῦ βίον, ὡς ἀνωφελὴς, ὡς 
μάταιος, ὡς ὀνείρου παντὸς xat σχιᾶς ἀδρανέστερος, 
ἠρεθίσθη σφοδρότερον πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ἄνω 

Ὁ χλήσεως. Καὶ οἷον (04) ἀθλητὴς, αἰσθόμενος ἑαυτοῦ 
ἱχανῶς γυμνασθέντος xai ἀλειψαμένου πρὸς τὸν 
ἀγῶνα, ταῖς νηστείαις, ταῖς ἀγρυπνίαις, ταῖς προσ- 
εὐχαῖς, τῇ διηνεχεῖ xai ἀπαύστῳ μελέτῃ τῶν λο- 
γίων τοῦ Πνεύματος, τηρήσας τὴν ἡμέραν ταύτην, 
ἐν f πανδημεὶ πᾶσα ἡ πόλις ἑορτὴν ἄγουσα φιλοπο- 


Ἐπεὶ δὲ ὁ τότε τύραννος incipiens, per varia, quie 
sequuntur, commata evolvitur. EoiT. 

(64) Unus codex οἱ editi xal olov. At mss, noe 
pauci xai oiovzí. 


491 


HOMILIA IN GORDIUM MARTYREM. 


198 


λέμῳ δαίμονι κατειλέφει θέατρον (63), ἀγῶνα ἱπ- A occuparat, ohservavit. Cum igitur collccius fuisset 


πιχὸν θεωμένη. Ἐπεὶ οὖν πᾶς ὁ δῆμος ἄνω συνεί- 
λεχτο, οὐχ Ἰουδαῖος ἀπῆν, οὐχ Ἕλλην" καὶ Χριστια- 
γῶν δὲ πλῆθος οὐχ ὀλίγον αὐτοῖς συνανεφύρετο, οἱ 
ἀφυλάχτως βιοῦντες, xai χαθήμενοι μὲν μετὰ συν- 
εδρίου ματαιότητος, μὴ ἐχχλίνοντες δὲ συστροφὰς 
πονηρευομένων, οἵ χαὶ τότε παρῆσαν θεαταὶ τοῦ τά- 
χῆυς τῶν ἵππων, xal τῆς ἐμπειρίας τῶν ἡνιόχων " 
ἀλλὰ xai δούλους ἀνῆχαν δεσπόται, xal παῖῦες ix 
διδασκαλείων πρὸς τὴν θέαν ἔτρεχον (00) , παρῆν δὲ 
χαὶ γυναιχῶν ὅσον δημῶδες καὶ ἄσημον, πλῆρες δὲ 
ἣν τὸ στάδιον, xxi πάντες ἤδη πρὸς τὴν θέαν τῆς 
τῶν ἵππων ἀμύλης ἦσαν συντεταμένοι " τότε δὴ ὁ 
γενναῖος (67) ἐχεῖνος χαὶ μέγας τὴν ψυχὴν, μέγας 
τὸ φρόνημα, ἄνωθεν ἐχ τῶν ὁρέων ἐπικαταδὰς τῷ 
θεάτρῳ, οὐ κατεπλάγη τὸν δῆμον, οὐκ ἐλογίσατο 
πόσαις χερσὶ πολεμίαις ἑαυτὸν παραδίδωσιν " ἀλλ᾽ 
ἀτρόμῳ τῇ χαρδίᾳ xaX γαύρῳ τῷ φρονήματι, olovel 
πέτρας συνιχεῖς, f| δένδρα πολλὰ, τοὺ; τὸ στάδιον 
περιχαθημένους παραδραμὼν, εἰς τὸ μέτον χατ- 
ἔστη, βεδαιῶν τὸν λόγον (08), ὅτι Δίχαιος ὡς λέων 
πέποιθε. Καὶ οὕτως ἀπτόητος ἣν τὴν ψυχὴν, ὥστε, 
by περιφανεῖ τοῦ θεάτρου γενόμενος, ἀτρέπτῳ τῇ 
παῤῥησίᾳ ἐξεθόησε τὴν φωνὴν ἐχείνην, ἧς μέχρι 
τοῦ νῦν εἰσί τινες οἱ ἀχούσαντες - Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ 
μὴ ζητοῦσιν" ἐμραγὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἱπερωτῶσι" δηλῶν διὰ τούτων, ὅτε οὐ πρὸς ἀνάγχην 
ξ θη πρὸς τοὺς χινδύνους, ἀλλ᾽ ἐχουσίως ἐπέδωχεν 
ἑαυτὸν τῶ ἀγῶνι" μιμησάμενος τὸν Δεσπότην, ὃς ἐν 
τῷ σχότει τῆς νυχτὸς ἀγνουύμενος τοῖς Ἰουδαίοις 
ἑαυτὸν χατεμήνυσεν. 

4. Εὐθὺς μὲν οὖν ἐπέστρεφε τὸ θέατρον τῷ πα- 
ἐαδόξῳ τῆς θέας, ἀνὴρ ἀπηγριωμένος τὴν ὄψιν, 
διὰ τὴν χρονίαν ἐν τοῖς ὄρεσι δίαιταν αὐχμηρὰν 
ἔχων τὴν χεφαλὴῆν, βαθὺς τὴν ὑπήνην, τὴν ἐσθῆτα 
ρυπῶν, κχατεσχληχὼς ἅπαν τὸ σῶμα, βαχτηρίαν 
φέρων, χαὶ πήραν ἐνημμένος " οἷς πᾶσιν ἐπέπρεπέ 
59) τις χάρις, ix τοῦ ἀφανοῦς αὐτὸν περιλάμ- 
πουσα, Ὡς δ᾽ οὖν ἐγνώσθη ὅστις ἐστὶν, εὐθὺς βοὴ 
συμμιγὴς παρὰ πάντων ἤρθη * τῶν μὲν οἰχείων τῆς 
πίστεως ὑπὸ περιχαρεΐας κροτούντων, τῶν δὲ πολε- 
μούντων τῇ ἀληθείᾳ εἰς τὸν xaz' αὐτοῦ φόνον τὸν δι- 
χαστὴν παρορμώντων, χαὶ προχαταδιχαζόντων εἰς 
θάνατον. Πάντα δ' οὖν βοῆς xat θορύδου πεπλήρωτο" 
παρώφθησαν (10) μὲν ἵπποι, παρώφθησαν δὲ ἣνί- 
γον" ἡ 6$ τῶν ἁρμάτων ἐπίδειξις ψόφος μάταιος Tv. 
Οὐδενὸς γὰρ ἐσχόλαζεν ὀφθαλμὸς ἄλλο τι βλέπειν 1) 
Γόρδιον, οὔτε τις ἀκοὴ ἄλλο τι ἠνείχετο ἀχούειν f] 


* Prov, xxvii, ἴ. "Ὁ [58. uxv, 4. 


(65) Editi et Oliv. et Anglic. et sex alii mss. xaz- 
εἰλήφει θέαν, locum αὐ spectandum, At Medic:eus 
εἰ codices Gombelisiani θέατρον, tieatrum ; quam 
scripturam veram et emendalam esse judicamus, 
Amantem be!li damonem, de quo superius, Mar- 
tem esse norunt vel infantes. 

(66) Colb. tertius συνέτρεχον. Mox Colbertini duo 
συντεταγμένοι, ordine posini. Lectio non ma!a. Alii 
Quo nis. et edili συντεταμένοι, intenti, 

(67)Redditio longioris periodi cujus initium : 


in eminentem locum populus omnis , non Judzus 
aberat, non Grzceus : imo vero erat eis adusta 
multitudo magna Christianorum, qui incaute vi- 
ventes, et una cum concilio vanitatis sedentes, nec 
congressus male agentium declinantes, celeritaterm 
equorum et aurigarum peritiam tunc ipsi quoque 
spectabant. Sed et servos heri demiserant , et 
pueri e litterariis ludis aceurrebant spectatum, et 
aderant pariter feminz quotquot plebeiz erant et 
Obscurs. 145 Hefertum autem erat stadium, 
jamque ad equestre certamen conspiciendum in- 
lenti erant omnes. Tune igitur generosus ille vir 
magnique animi δὲ magnze constantiz, desuper ex 
monlibus in theatrum descendens, non extimuit 
populum, non attendit quot adversariorum mani- 
bus se ohjiceret : sed intrepido corde et-elato ani- 
mo, veluti saxa crebra aut arbores multas, eos 
qui in. stadio sedebant, pratergressus, in medio 
constitit, confirmans illam sententiam : Justus ut 
leo confidit *. Atque animo erat adeo intrepido,ut, 
in conspicuo theatri loco constitutus, vocem illam 
quam quidam etiamnum superstites audierunt, fir- 
ia cum fiducia ac. clamore emiserit : Inventus 
sum a non quaerentibus me : palam apparui his, qui 
me non interrogabant "*, Quibus verbis significavit 
non fuisse se vi ad pericula adductum, sed ultro 
obtulisse se certamini, imitatum Dominum, quí 
cum per noclis tenebras a Judsis minime cogno- 
Sceretur, se ipse prodidit. 


4. Mox igitur theatrum inopinato spectaculo in 
se convertit, vir cum essel horrendo aspectu, cu- 


jus ob diutinam in montibus moram caput squali-. 


dum erat, barba promissa, vestitus sordidus, totum 
€orpus aridum, qui baculum gestabat, ac pera 
erat indutus; in quibus. omnibus gratia quzedam, 
qua intus illustrabatur, elucebat, Sed simulatque 
cognitus fuit quis esset, statim permistus quidam 
clamor excitatus est ab omnibus, domesticis qui- 
dem fidei prz: gaudio plaudentibus, adversariis ve- 
ro veritatis judicem ad eum de medio tollendum 
provocantibus, eumdemque in antecessum morti 
addicentibus. Itaque clamore ac tumultu plena 
erant omnia; neglecli sunt equi, neglecti auriga, 
curruum ostentatio strepitus inanis erat. Nullius 
enim oculus ad aliud nisi ad videndum Gordium 
erat intentus, nec auris ulla aliud nisi illius verba 


Ἐπεὶ οὖν πᾶς ὁ δῆμος. EpiT. 

(68) Editi Paris. λόγον τοῦ Ἐαροίμιεοτοῦ: sed 
cum voces τοῦ Παροιμιαστοῦ et in editione Basil. 
et in nostris sex inss. desint, eas delere non dubi- 
lavimus. 

(69) Veteres aliquot libri et editi ἔπρεπε, At 
Rez. secundus et Colb. primus ἐπέπρεπε : quod, 
ni fallor, melius est et. verius. 

(70) lllud. τ-αρώφϑησαν ex libris antiquis addidi- 
mus. 


* 


499 


S. BASILII MAGNI 


500 


audire volebat. Atque confusus quidam rumor, vel- A τὰ ἐχείνου ῥήματα, Καὶ θροῦς τις ἄσημος, οἷον 


uti aura, theatrum totum pervadens, strepitum 
circi superabat. Ubi vero silentium per przcoaes 
populo imperatum est, conquieverunt tibizs, consi- 
luerunt varia musicorum instrumenta ; audiebatur 
Gordius, spectabatur Gordius, statimque adduce- 
batur ad pr:sidem illie sedentem, certamenque 
disponentem. Interea igitur miti voce ac leni, quis 
et unde esset inlerrogabatur. Ubi autem dixit pa- 
riam, genus, gradum obtente dignitatis, causain 
fuge, reditum : Adsum, inquit, mandatorum ve- 
surorum contemplum simul et fidem in Deum, in 
quo spem reposui, factis ostensurus ; audivi enim, 
inquit, te multos crudelitate superare : quamobrem 
id tempus tanquam explendo meo voto idoneum 
elegi. His verbis prasidis ira instar ignis accensa, 
totum viri furorem in semet concitavit. Jam, inquit, 
voca lictores. Ubi lamina plumbez? ubi flazra? 
Extendatur in rota, torqueatur in equuleo, afferan- 
tur suppliciorum. instrumenta, besti:&, ignis, gla- 
dius, erux, fossa paretur. At enim, inquit, quid 
habet lueri scelestus ille, cum semel tantum 146 
moriatur? Imo respondit statim Gordius, quantum 
Jamnum patior, quod spe pro Christo mori non 
possim! Prases autem, przeter feritatem naturalem, 
sxvior adhuc evadebat, respiciens ad viri dignita- 
em, cujus magnam animi sublimitatem suum ip- 
sius dedecus putaret. Et quo magis videbat animum 
ilius imperterritum, eo magis elferebatur, magis- 
que viri constantiam excogitandis cruciatibus su- 
perare contendebat. Haec praeses. 


αὔρα, διὰ παντὸς τοῦ θεάτρου διεξιὼν, τὸν ἱππό- 
ὄρομον ὑπερήχει. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῶν χηρύχων σιωπὴ 
τῷ δήμῳ ὑπεσημάνθη (71), ἐχοιμήθησαν μὲν αὐλοὶ, 
χατεσιγάσθησαν δὲ ὄργανα πολυαρμόνια - ἠχούετο 
Γόρδιος, ἐθεωρεῖτο Γόρξιος. Καὶ εὐθὺς ἀνάρπαστος 
ἦν πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτοῦ που καθήμενον, καὶ τὸν 
ἀγῶνα διατιθέντα. Τέως μὲν οὖν πραείᾳ χαὶ ἡμέ. 
ρῳ (12) φωνῇ τίς xx πόθεν εἴη διεπυνθάνετο. Ὡς 
δὲ εἶπε τὴν πατρίδα, τὸ γένος, τὸ εἶδος τοῦ ἀξιώμα- 
τὸς ἐν ᾧ ἣν, τὴν αἰτίαν τῆς φυγῆς, τὴν ἐπάνοδον, 
ὅτι Πάρειμι, ἔργῳ χαὶ τὴν τῶν ὑμετέρων προστα- 
μάτων χαταφρόνησιν, xal τὴν εἰς Θεὸν, &g' ἦν fà- 
7192, tw ἐπιδειξόμενος " xai γὰρ ἤχουσά σε, 
φησὶ, πολλῶν διαφέρειν τῇ ἀγριότητι " ὡς οὖν ἐπι- 
τήδειόν μοι τὸν χαιρὸν τοῦτον εἰς τὸ πληρωθῆνα! μου 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐξελεξάμην. Τούτοις τοῖς λόγοις τὸν 
θυμὸν τοῦ ἄρχοντος ὡς πῦρ (73) ἀναφλέξας, ὅλην 
ἤγειρεν ἐφ᾽ ἑχυτὸν τοῦ ἀνδρὸς τὴν μανέαν. Καὶ, Κάλει, 
φησὶ, δημίους, Ποῦ δὲ αἱ μολυδίδες ; ποῦ δὲ αἱ 
μάστιγες; Ἐπὶ τροχοῦ χατατεινέσθω, ἐπὶ τοῦ ξύ- 
λου στρεδλούσθω, φερέσθω τὰ χολαστέρια " τὰ θη- 
ρία, τὸ πῦρ, τὸ ξίφος, ὁ σταυρὸς, ὁ βόθρος εὐτρεπι- 
ζέσθω. ᾿Αλλὰ γὰρ ola χερδαίνει (14), φησὶν, ἅπαξ 
μόνον ἀποθνήσχων ὁ ἀλιτήριος ; Ola μὲν οὖν ζη- 
μιοῦμαι, ὑποφθάτας εἶπεν ὁ Γόρδιος, μὴ δυνάμενος 
ὑπὲρ Χριστοῦ πολλάχις ἀποθανεῖν! Ὃ δὲ, πρὸς τῇ 
ix φύσεως ἀγριότητι, ἔτι χαλεπώτερος ἣν πρὸς τὸ 
ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς ἀποβλέπων, οἰχείαν ἀτιμίαν 
ἡγούμενος τὸ νεασνιχὸν τῆς διανοίας ἀνάστημα. Καὶ 


€ ὅσῳ μᾷλλον ἑώρα τὴν χαρδίαν ἀπτόητον, τοσούτῳ 


μειζόνως ἐξηγριοῦτο, χαὶ φιλονειχότερος ἦν νιχῆσαι τὴν ἔνστασιν τοῦ ἀνδρὸς τῇ ἐπινοίᾳ τῶν ἀλγεινῶν. 


Καὶ ὁ μὲν ταῦτα (75). 

5. Martyr vero, conjectis in Deum oculis, ani- 
wm suam demulcebat his sacrorum Psalmorum 
verbis : Dominus mihi adjutor, et non timebo quid 
faciet. mihi homo ?*; et illud: Non timebo mala, 
quoniam Iu mecum es", et ejusdem generis alia, 
quibus ad fortitudinem exeitamur, quz? e sacris 
eloquiis didicerat. Sed tantum abfuit ut. minis ce- 
deret, aut perlerreretur, ut etiam provocaret in 
semetipsum supplicia. Quid cunctamini? inquit; 
quid statis? Lanietur corpus, torqueantur membra : 
perferant quoscunque volueritis eruciatus, Spem 
heatam mibi ne invideatis. Nam quanto magis tor- 
menta augebitis, tanto majus mihi premium com- 


B. Ὁ δὲ πρὸς τὸν Θεὼν ἀποβλέπων, Ex τῶν ἱερῶν 
Ψαλμῶν χατεπῖδεν ἑαυτοῦ τῇ ψυχῇ (10), λέγων " 
Κύριος ἐμοὶ Βοηθὸς, xal οὗ φοδηθήσομαι τί ποιὴ- 
σει μοι ἄνθρωπος" xai τό" Οὐ φοδηθήσομαι χαχὰ, 
ὅτι σὺ μετ᾿ ἐμοῦ εἶ" καὶ ὅσα συγγενῆ τούτοις, 
πρὸς ἀνδρίαν παραχαλοῦντα, Ex τῶν θείων λογίων 
δεδιδαγμένος ἦν ὅς γε τοτοῦτον ἀπεῖχεν εἶξαι τοῖς 
ἀπειλουμένοις χαὶ ὑποπτῆξαι, ὥστε xal προεχα- 
λεῖτο (77) ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὰ δεινά, Τί μέλλετε ; φησί" 
πὶ ἑστήχατε; Ξαινέσθον σῶμα, στρεθλούσθω μέλη" 
βασανιζέσθω ὡς ἂν ἐθέλητε. Μή μοι βασχήνητε τῆς 
μαχαρίας ἐλπίδος, Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιτείνητε τὰ δεινὰ, 
τοσούτῳ μείζονά μοι τὴν ἀντίδοσιν προξενεῖτε, Συν- 


parabitis. Convenit nobis de his cum Domino. Pro D αλλόγματα ἡμῖν ἔστι ταῦτα πρὸς τὸν Δεσπότην, 


^! Psal, cxvir, 6, 9 Psal. xxit, ὁ. 


(71) Reg. primus ἐπεσημάνθη, ἐχοιμίσθη σαν. Ibi- 
ue editio Paris. χατεσιγήθησαν, Veteres quinque 
ibri χατεσιγάσθησαν. Reg. secundus χατεσιγάσθη, 
subinde unus ms, αὐτόθι, 

(12) Sic mss. multi. Utraque editio ἱμέρῳ. Ali- 
quanto infra editio Paris. $0223 τε. AL mss. non 
pauci ἤχουσά σε, 

{75} Sic mss, omnes. Editio utraque ὡς "πυράν, 
wt rogum. Aliquanto. post. mss. nonnulli ποὺ ai 
poA lots. 

Ü (74) Judex. hoc dicere volnit : Seeleratus ille (sic 


martyrem vocabat) Bquem fructum referet ex. sua 

riinacia, si semel mortuus fuerit? Neque enim in 
| esie vitam rursus redibit, ejus uL gaudiis perfruz- 
tur, neque tamen ulla alia. vita est, qua frui dein 
ceps possit. Magna sane hominis impii, nez un. 
quam satis deflenda caecitas. 

(75) Unus codex ὁ μὲν τοιαῦτα, 

(16) Editi et mss. multi ψυχῇ. Colb, tertius ψυχήν, 
Statim. duo mss. καὶ οὗ. Vocula xaí in editis el in 
aliis quibusdam mss. deest. 

(17) Antiqui duo libri προσεχαλεῖτο, 


521 
᾿Αντὶ τῶν μωλώπων, τῶν ἐπανισταμένων τῷ σώ- 
ματι, φωτεινὸν ἔνδυμα ἡμῖν ἐν τῇ ἀναστάσει ἔπαν- 
θήσει " ἀντὶ τῆς ἀτιμίας στέφανοι, ἀντὶ δεσμωτη- 
ρίου (78) παράδεισος, ἀντὶ τῆς μετὰ τῶν χαχούργων 
καταδίχης ἡ μετ᾽ ἀγγέλων διαγωγή. Σπείρατε πολλὰ 
ἐν ἐμοὶ ἵνα θερίσω πολλαπλασίονα. Ὡς δὲ τοῖς φο- 
θεροῖς ἐλεῖν αὐτὸν οὐκ ἠδύναντο (19), καὶ τὸ πρᾶγμα 
ἀμήχανον fv, μεταθαλόντες ἐθώπευον. Τοιαύτη γὰρ 
ἡ τοῦ διαδόλου μεθοδεία" τὸν δειλὸν ἐχπλήσσει, τὸν 
ἀνδρεῖον μαλάσσει. Ὁποῖα ἣν xoi τὰ τότε τεχυά- 
σματα τοῦ χαχούργου. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν (80) αὑτὸν 
οὐχ ἐνδιδόντα ταῖς ἀπειλαῖς, ἀπάταις αὐτὸν χαὶ δε- 
λεάσμασι περιελθεῖν ἐπειρᾷτο. Καὶ δωρεὰς καῦ- 
υπισχνεῖτο, τὰς δὲ ἐδίδου, xa ἄλλας παρὰ βασιλέως 
ἧξειν διηγγνᾶτο, τὴν ἐν στρατείᾳ περιφάνειαν, χρη- 
μάτων πόρους, πᾶν ὅ τι ἂν βούλοιτο. 

6. Ἐπειδὴ δὲ ἀπετύγχανς τῆς πείρας (ἀχούσας 
γὰρ᾽ τῶν ὑποτχέσεων ὁ μαχάριος, χατεγέλασεν αὐτοῦ 
τῆς ἀνοίας, εἴ (81) τε νομίζοι βασιλείας οὐρανῶν ἂντ- 
ἄξιον δώσειν), τότε δὴ ἀφόρητος ἣν τῷ θυμῷ, xat 
ξίφος ἐγύμνου, xai τὸν δήμιον παρεστήσατο, xal 
χειρὶ χαὶ γλώσσῃ μιαιφονῶν θανάτῳ χατεδίχαζε τὸν 
μαχάριον. Μετέδαινςε δὲ πᾶν τὸ θέατρον ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον' καὶ ὅσον λειπόμενον ἣν τῶν οἰχητόρων, 
ἐχχυθὲν “πρὸ τοῦ τείχους, ἑώρα τὸ μέγα ἐχεῖνο χαὶ 
ἐναγώνιον θέαμα, τὸ θαυμαστὸν xo ἀγγέλοις xal 
πάσῃ (83) τῇ χτίσει, ὀδυντ ρὸν τῷ διαβόλῳ, xal φο- 
δερὼν δαίμοσιν. Ἐχενώηη τῶν οἰχητόρων ἡ πόλις, 
ὥσπερ τινὸς ῥτύματος, τοῦ πλήθους ἀθρόως ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον μετα ῥυέντος, Οὐ γυνὴ χατεδέξατο τῆς 
θέας (85) ἀπολειφύῃναι, οὐχ ἀνὴρ ἀφανὴς ἣ 
μος. Ἐξέλειπον τὰς φυλαχὰς τῶν οἴχων οἱ ούλα 
ἄχλειστα μὲν ἣν τῶν ἐμπόρων τὰ ἐργαστήρια" 
ῥιπτο δὲ χατὰ τὴν ἀγορὰν τὰ ὥνια " μία Oi π᾿ 
φυλαχὴ xai ἀσφάλει:λ, τὸ πάντας ὁμοίως ὑπεξελθεῖν, 
χαὶ μηδὲ χαχοῦργον ἐναπομεῖναι τῇ πόλει. Κατέλει- 
cow δοῦλος δεσποτῶν θεραπείας" xa ὅσον ξένον τοῦ 
δήμου; χαὶ ὅσον ἐγχώριον, ὧδε παρῆν πρὸς τὸν 
ἄνδρα. Τότε xai παρθένος ὄψεως ἀῤῥένων χατατολ- 
μήσασα, καὶ πρεσδύτης xai ἄῤῥωστος τὴν ἀσθένειαν 
βιασάμενοι, ἔξω τοῦ τεέχους ἦσαν. Ἥδη δὲ ὁρμῶντα 
πρὸς τὴν διὰ τοῦ θανάτου ζωὴν τὸν μαχάριον περι- 
στάντες οἱ ἐπιτήδειοι, περιεπτύσσοντο, ποτνιώμενοι 
χαὶ τὰ τελευταῖα χατασπαζόμενοι (81) * xal θερμὸν 
ἐπ᾿ αὐτῷ δάκρυον ἀφιέντες, ἱχέτευον μὴ παραδοῦναι 
ἑαυτὸν τῷ πυρὶ, μὴ παραναλῶται ἑαυτοῦ τὴν νεό- 
7022, μὴ χαταλιπεῖν τὸν γλυχὺν τοῦτον ἥλιον, Λλλοι 
δὲ συμθουλαῖς πιθαναῖς ἐπειρῶντο παραλογίζεσθαι" 
Ῥήματι μόνῳ εἰπὲ τὴν ἄρνησιν, ψυχῇ δὲ ἔχε τὴν 
πίστιν ὡς ἂν ἐθέλῃς. Πάντως οὐχὶ τῇ γλώσσῃ zpo3- 


(78) Reg. primus δεσμωτηρίων. (Mox Colb. pri- 
mus σπείρετε, 

(79) Editi ἠδύνατο. At mss. duo. ἠδύνατο, recte. 

(80) Colb. primus ἐπειδὴ γὰρ οἶδεν. Statim. editi 
et Colb. primus δελεάσμασι περιελεῖν, At Regii pri- 
mus et tertius cum Coisl. et cum Colb, δελεάσμασι 
περιελθεῖν, circumvenire, decipere; et ita scripsisse 
utandus est Basilius. Subinde Colb. primus οἱ 
;oisl. παρὰ βατιλέων, ab imperatoribus. Alii mss. 
et editi παρὰ βασιλέως, ab imperatore. ΠΝ δὶ editi 
διηγγυᾶτο. At mss. multi sine augmento διεγγν ᾶτο, 
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A vibicibus, in corpore eminentibus, in resurrectione 
amictu lucido induemur τ pro ignominia, coron : 
pro carcere, paradisus : si condemnamur cum ma- 
lelicis, vivemus cum angelis. Multa in me serite, 
ut melam messem multiplicem. Cum autem non 
possent eum terroribus expugnare, resque fieri non 
posset; mutato consilio blanditiis aggrediebantur, 
Tale est enim artificium" diaboli, timidum perter- 
refacit, fortem emollit, Ejusmodi erant tunc quo- 
que malefici praesidis versuti:e, Nam, posteaquam 
vidit eum minis nihil cedere, dolis ipsum atque 
illecebris circumvenire conatur. Pollicebatur mu- 
wera, Alia dabat, alia ab imperatore tribuenda essc 
promittebat, locum in militia illustrem, largitio- 
nem pecuniarum, quidquid velit. 

B 
6. Sed cum frustra. tentaretur ( auditis enim his 

pollicitationibus, vir beatus przesidis dementiam 

irrisit, sí quid quod cum regno celorum compa- 
rari possit, daturum se arbitraretur ), tum ire 
impotens erat, et gladium distringebat, et lictorem 
ponebat ob oculos, et per manum et. per linguara 
cede se contaminans, virum beatum morti addixit. 

Interea ad hune. locum transivit theatrum omne; 

et quotquot reliqui erant incole, pro manibus ef- 

fusi, magnum iliud et palwstricum | spectaculum 
cernebant : quod erat et angelis et creatur omni 
admirandum, luetuosum diabolo, d:emonibus for: 
midandum. Vacua civibus electa est civitas, mul- 
titudine acervatim fluminis instar in. hune locum 
transcurrente, Non fuit mulier, que a 147 spe- 
ctaculo abesse voluerit, non vir obscurus, aut itlu- 
stris abfuit. Custodias custodes domorum deserc- 
bant ; aperle erant mercatorum Labern:e ; jacebant 
in foro res venales; una omnium erat custodia ac 
securitas, exiisse omnes zqualiter, et ne unum qui- 
dem maletieum in. urbe remansisse. Relinquebaut 
servi dominorum ministeria; et quodeunque peregri - 
norum aut indigenarum erat, omne id hoc in. loco 
ad virum conspiciendum  astabat. Tune ctiam 
virgo marium sustinere aspeclum ausa est, senex- 
que et infirmus, illata vi debilitati, erant extra 
muros. Jam igitur virum beatum morte ad vitam 
properantem circumstantes amici cum gemitibus 
pamplectebantur, ac extremam salutem dicebant, 

atque effusis ferventibus lacrymis, precabantur 

ne semet traderet igni, ne suam absumeret juven- 

lutem, ne jucundum hunc solem derelinqueret. 

Alii consiliis. ad persuadendum idoneis eum deci- 

pere nitebantur ; Nega verbo solo; in animo vero, 


(81) Colb. tertius ἀνοίας εἰπὼν εἰ, Hoc ipso in oco 
duo mss. νομίζει. 

1:(82) Editi τὸ Gaupaszhy xai ἀγγέλοις θαυμαστὸν 
xai másv. Vox θαυμαστόν semel duntaxat in | mss. 
legitur; nec eam repeti necesse est. 

(85) Sic libri veteres, Editi. vero χατεδέξατο τὸ 
τῆς, elo. Statim unus codex ἐξέλιπον τὰς... διεῤῥ'- 
T5210... χατέλιπον δοῦλοι. 

(84) Colb. tertius τελευταῖα σπουδαζόμενοι. Sta- 
tim ex antiquis duobus libris edendum curaviuius 
ξαυτοῦ pro αὐτοῦ, Subinde unus ms. ῥήματι μόνον. 


t05 


S. BASILII MAGNI 


504 


v: voles, serva fidem. Utique non attendit Deus A ἐχει Θεὺς, ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ τοῦ φθεγγομένου. Οὕτω 


linguam, sed loquentis mentem. lta euim tibi 
licebit et. judicem mitigare, et Deum propitium 
reddere. 

7. At ille inflexibilis erat et indomitus, nec ullo 
tentationum. impetu. vulnerari poterat. Compara- 
veris animi ipsius immotam constantiam domui 
sapientis, quam neque ventorum vis intolerauda, 
neque vehemens imber ex nubibus erumpens, ne- 
que torrentes. diffusi queunt coneutere, ob pelra 
liriitatem ?*. Ejusmodi erat vir ille, fidei quz 
in Christum est fuleimentum inconcussum conser- 
vans. Et vero spiritualibus oculis circumcurren- 
tem diabolum cum cerneret, concitantem alium ad 
lugendum, adjuvantem alium ad persuadendum, 
plorantibus quidem illud Domini verbum «dixit, 
ANolite flere. super me ν᾽: sed flete super. hostes 
Dei, qui in pietatis cultores talia audent, quique 
per hanc flammam quam ad nos comburendos ac- 
cendunt, gehennz ignem sibimet parant. Desinite 
flere, et cor meum aflligere. Ego enim non semel 
solum mori paratus suin pro nomine DominiJesu', 
sed οἱ millies, id si fieri posset, Aliis vero qui, 
ut lingua. negaret, suadebant, respondit, linguam 
αὐτὸ a Christo ereata erat, quidquam in conditorem 
loqui non posse. Corde enim credimus ad justi- 
tiam, ore vero confitemur ad salutem *, Num mi- 
litaris ordinis desperata salus est? nullusne cen- 
turio pius? Recordor primum centurionis ejus, 
qui Christi cruci astans, ex miraculis cognita 
ejus potentia, fervente. adhue Judworum scelere, 
eorum non extimuit iram, neque metu veritatem 
reticuit : sed confessus est, nec negavit eum vere 
esse Filium Dei *. Novi et alium centurionem, qui 
Dominum, cum adhuc in carne commoraretur, 
cognovit Deum esse potestatumque regem, οἱ jussu 
solo per administros spiritus opem egentibus con- 
ferre posse : quern et fide Israelem. universum su- 
perasse Dominus pronuntiavit *. Nonne et Corne- 
lius, cum centurio esset, promeruit ut angelum 
148 videret, 4c postremo per Petrum salutem 
adipiscerelur? Quippe eleemosynz ejus et preces 
exauditze sunt apud Deum *. Illorum volo esse disci- 
pulus. Quomodo igitur negabo Deum meum, quem 
a puero adoravi? Nonne liorrescet caelum desuper? 
nonne obscurabuntur mea causa sidera? num tel- 
lus aliquo. modo me sustinebit? Nolite errare : 
Deus non irridetur *. Ex ore. nostro nos judicat * : 


*! Matth, vir, 24, 25. 
* Matth. vii, 8-10, * Act. x, 5 seqq. 


*? Luc. xxu, 28. 


(85) Veteres aliquot libri Θεὸν ἔχειν ἵλεων. Alii qui- 
dam ἵλεω. Editi et Colb. secundus ἐξιλεώσασθαι. 

(85) Unus ms. ἀσάλευτος. 

(87) Codices Combelisiani χλαύσατε τούς, Alii duo 
mss. et editi ἐπὶ τούς, M 

(88) Sic antiqui duo libri. Alii £v pro 5. Eni. 

(89) Hlud, τοῦ πρώτον, non ita accipiendum est, 
vt Basilius dicat, centurionem eur, qui cruci asti- 
Uit, primum esse, cujus in Scripturis mentio fiat. 
Alioquin enim Basilius secum pugnaret, cum ipse 


* Act, xxt, 18. 
* Galat, vi, 7. 


γὰρ ὑπάρξει σοι! xai τὸν χριτὴν ἐχμειλίξασθαι, xal 
τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθα: (85). 


Ἴ. Ὁ δὲ ἄχαμπτος ἦν, xal ἀδάμαστος, καὶ πάτῃ 
προσθολῇ πειρατηρίων ἄτρωτος. Εἰχάσαις ἂν αὐτοῦ 
τῆς διανοίας τὸ ἄσειστον τῇ οἰχίᾳ τοῦ φρονίμον, ἣν 
οὔτε ἀνέμων ἀφόρητοι βίαι, οὔτε λάδρον ὕξωρ ix 
νεφῶν χαταῤῥηγνύμενον, οὔτε χαράδραι περιῤῥη- 
γνύμεναι, διὰ τὴν Ex. τῆς πέτρας ἀσφάλειαν, διασα- 
λεῦσαι δύνανται. Τοιοῦτος ἣν ὁ ἀνῇρ, ἀσάλευτον (86) 
πὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως διασώζων. 
Βλέπων τοῖς πνευματικοῖς ὀφθαλμοῖς περιτρέχοντα 
πὸν διάδολον, χαὶ τὸν μὲν χινοῦντα πρὸς δάχρυον, 
τῷ 6b συνεργοῦντα πρὸς πιβανότητα τοῖς μὲν 
χλαίουσιν εἶπε τὸ τοῦ Κυρίου ῥῆμα" Μὴ xAairte 
ἐπ᾽ ἐμοί" ἀλλὰ χλαύσατε ἐπὶ τοὺς (81) θεομάχους, 
τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας χατὰ τῶν εὐσεδούντων, 
ποὺς διὰ τῆς φλογὸς ταύτης, fv χαθ᾿ ἡμῶν χαίΐουσιν, 
ἑχυτοῖς τῆς γεέννης τὸ πῦρ θησαυρίζοντας. Παύ- 
σασῦς χλαίοντες, χαὶ συνθρύπτοντές μου τὴν χαρ- 
Dav. Ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον ἅπαξ ἀποθανεῖν ἑτοίμως 
ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
μυριάκις, ἐὰν οἷόν τε (88) f. Τοῖς δὲ τὴν διὰ τῆς 
γλώσσης ἄρνησιν συμβουλεύουσι τοσοῦτον ἀπεχρί- 
vato, ὅτι οὐχ ἀνέχεται ἡ γλῶσσα χτισθεῖσα παρὰ 
Χριστοῦ φθέγξασθαΐ τι χατὰ τοῦ χτίσαντος. Καρδίᾳ 
Ὑὰρ πιστεύομεν εἰς διχαιοσύνην, στόματι ὃὲ ὅμολο- 
γοῦμεν εἰς σωτηρίαν, Μὴ γὰρ ἀπεγνωσμένον ἐστὶ 
πρὸς σωτηρίαν τὸ στρατιωτικὸν τάγμα ; μὴ γὰρ οὐ- 
δεὶς ἑχατόνταρχος εὐσεδής; Μέμνημαι τοῦ πρώ- 
ποὺ (89) ἑκατοντάρχου, ὃς, παρεστὼς τῷ σταυρῷ 
^00 Χριστοῦ, bx τῶν θαυμάτων τὴν δύναμιν ἐπι- 
γνοὺς, ἔτι θερμοῦ τοῦ τολμήματος ὄντος τῶν "lou- 
δαίων, οὐχ ἔφοδήθη τὸν θυμὸν αὑτῶν, οὐδὲ μὴν 
ὑπεστάλη ἀναγγεῖλαι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὡμολόγησε, 
χαὶ οὐκ ἠρνήσατο, ὅτι ἀληθῶς Θεοῦ Υἱὸς fv. Οἶδα 
xai ἄλλου ἐχατόνταρχον, ἐν σαρχὶ ἔτι τὸν Κύριον 
ἐπιγνόντα, ὅτι Θεός ἔστι καὶ βασιλεὺς τῶν δυνάμεων, 
xal προστάγματι μόνῳ διὰ τῶν λειτουργιχῶν πνευ- 
μάτων ἱχανὸς (90) ἐξαποστέλλειν τὰς βοηθείας τοῖς 
δεομένοις * οὗ χαὶ τὴν πίστιν ὁ Κύριος μείξονα εἶναι 
παντὸς τοῦ Ἰσραὴλ ἀπεφήνατο. Κορνήλιος δὲ οὐχ, 
ἐχατόνταρχος ὧν, τῆς ὀπτασίας ἠξιώθη τῆς τοῦ ἀγ- 


D γέλου, xa τὸ τελευταῖον διὰ τοῦ Πέτρου τῆς σωτη- 


ρίας ἔτυχεν ; Αἱ γὰρ ἐλεημοσύναι αὐτοῦ xal αἱ δεή- 
σεις εἰσηχούσθησαν παρὰ τῷ Θεῷ. Ἐχείνων εἶναι 
βούλομαι μαθητής, Πῶς οὖν ἀρνήσομαι τὸν Θεόν 


* Rom. x, 10. ? Mattb. xxvii, 54. 
? Luc. xix, 22. 
statim ;mominet centurionem alium, cujus fidem 
Christus Dominus olim ante passionis tempus lau- 
daverat : sed illud, τοῦ πρώτου, per quoddam genus 
attractiouis hic positum videtur pro τὸ πρῶτον, pri- 
mum. flecordor primum centurionis ejus, qui, cic. 
Hoc cum non animadverteret vetus interpres, ita 
vertit : Recordor primi centurionis qui, etc. 

(90) Sie mss. multi, Editi ἱκανῶς, Ibidem duo 
mss. τὴν βοήθειαν. 
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go2, ὃν Ex παιδὸς προσεχύνησα ; Οὐχὶ δὲ φρίξει δ᾽ A ex verbis justificat, exque verbis condemnat". Annon 


οὐρανὸς ἄνωθεν; ob συσχοτάσει δὲ ἐπ' ἐμοὶ τὰ 
ἄπτρα, ἡ γῆ δέ με ὑποστήσεται ὅλως; MI] πιιανᾶ- 
σϑε" Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Ἔχ τοῦ στόματος ἡμᾶς 


legistis tremendam hanc Domini comminitationem ? 
Qui negaverit me coram. hominibus, negabo. et ego 
eum coram Patre meo, qui in calis est?, 


τοῦ ἡμετέρου χρίνει, Ex τῶν λόγων δικαιοῖ, χαὶ (94) ἐχ τῶν λόγων χαταδιχάξει, Οὐχ ἀνέγνωτε τὴν φοῦε- 
gi» ἀπειλὴν τοῦ Κυρίου; ὅτι Ὅς ἂν ἀργήσηταί μὲ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι χἀγὼ 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου, τοῦ £r οὐρανοῖς; 


8. ᾿Αντὶ τίνος δέ με καὶ ταῦτα σορίζεσθαι συμ- 
θουλεύετε; Ἵνα τι ἐμαυτῷ Ex τῆς τοιαύτης χαταπρά- 
ξωμαι τέχνης; ἵνα μιχρὰς ἡμέρας χερδήσω; "AXX 
αἰῶνα ὅλον ζημιωθήσομαι. Ἵνα φύγω τῆς σαρχὸς 
τὰ ἐπίπονα ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὄψομαι τὰ ἀγαθὰ τῶν Uc 
καίων. Μανία σαφὴς μετὰ τέχνης ἀπόλλυσθαι, μετὰ 
πανουργίας xai δόλου τὴν αἰωνίαν χόλασιν ἑαυτῷ 


8. Cur autem h»c simulem suadetis? Ut mihi 
quidpiam ex lali arte comparem? ut paucos dies 
lucrifaciam? At jacturam faciam totius zeternitatis. 
Ut effugiam carnis dolores? Sed nequaquam vi- 
debo bona justorum. Perire solerter, et astute ac 
dolose ziermum sibi supplicium | accersere', ma- 
nifesta fuerit dementia. Sed et vobis do consi- 


πραγματεύεσθαι, ᾿Αλλὰ xoi ὑμῖν συμθουλεύω. Ei prlium. Si male sentitis, mutata. sententia pietatem 


piv καχῶς φρονεῖτε, μεταμάθετε τὴν εὐσέδειαν" cl 
6 χαθυποχρίνεσθε τὸν χαιρὸν, Ἀποθέμεγοι τὸ 
ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν, Εἴπατε" Ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Ταύτην 
γὰρ τὴν φωνὴν πᾶτα ἀφήσει γλῶσσα, ὅταν Ἐν τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ, ἐπουρανίων, 
καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων, Θνητοὶ πάντες 
ἄνθρωποι, μάρτυρες δὲ ὀλίγοι. Μὴ ἀναμείνωμεν γε- 
νέσθαι νεχροὶ, ἀλλ᾽ ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωὴν μεταδῶμεν. 
Ti τὸν αὐτόματον ἐχδέχεσθε θάνατον ; “Λχαρπός 
ἐστιν, ἀχερδῆς, κοινὸς χτηνῶν καὶ ἀνθρώπων. Τὸν 
γὰρ διὰ γενέσεως εἰς τὸν βίον ἐλθόντα ἢ χρόνος 
ἀνάλωσεν, f] νόσος διέλυσεν, ἢ βιαιότεραι (92-9) συμ- 
πτωμάτων ἀνάγχαι διέφθειραν, Ἐπεὶ οὖν δεῖ πάντως 


discite : sin autem simulatis, tempori ut servatis, 
Deponentes. mendacium, loquimini veritatem **, Di- 
cite Quod Dominus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris *, Nam emittet hanc vocem lingua. omnis 
tum, eum. n nomine Jesu omue genu flecietur, ce 
lestium, terrestriumque, ac infernorum '*, Mortales 
sunt homines omnes : sed martyres pauci. Ne 
exspeclemus ut morlui fiamus : sed e vita ad vi- 
tam transeamus. Quid naturalem mortem przsto- 
lamini? Infructuosa est, quzstus nullius, commu- 
nis pecorum hominunique. Quisquis enim nascendo 
in vitam introivit, aut fuit tempore absumptus, aut 
morbo dissolutus, aut violento quodam ac inevita- 
bili casu abreptus. Cum igitur mori omnino opor- 


ἀποθανεῖν, τὴν ζωὴν ἑαυτοῖς διὰ τοῦ θανάτου mpa- C teat, vitam nobis per mortem comparemus. Spon- 


Ὑματευσώμεθα. Ἑχούσιον ποιήσατε τὸ χατηναγχα- 
epist. Μὴ φείδεσθε ζωῆς, ἧς ἀναγχαία ἡ στέρησις. 
Καίτοι εἰ καὶ τὸ διαρχὲς ὅμοιον εἶχε τὰ γήϊνα, σπου- 
δάξειν ἐχρῆν διαμείθει» αὑτὰ πρὸς τὰ οὐράνια (3)* 
εἰ δὲ καὶ ὀλιγοχρόνια, xal τῇ ἀξίᾳ τοσοῦτον ἀπολει- 
πόμενα, παραπληξία δεινὴ τῇ περὶ ταῦτα σπουδῇ 
τῶν ἐν ταῖς ἐλπίσιν ἀποχειμένων μαχαρισμῶν ἐχπί- 
πεῖν (4). Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ ἑαυτῷ τὸν τύπον τοῦ 
σταυροῦ περιγράψας, ἐχώρει πρὸς τὴν πληγὴν, οὐ- 
δὲν mapazpija; τοῦ χρώματος, οὐδ᾽ ἀλλοιώσας τι 
τῆς τοῦ προσώπου φαιδρότητος, Διέχειτο γὰρ οὐχ 
ὡς δημίῳ ἐντεύξεσθαι μέλλων, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλων 
χερσὶν ἑαυτὸν παραθήσεσθαι οὕς, εὐθὺς αὐτὸν νεο- 
σφαγῇ παραλαθδόντας (5) πρὸς τὴν μαχαρίαν ζωὴν 
^ μεταθέσειν. σπερ τὸν Λάζαρον. Τίς ἐχείνου τοῦ 
ie à σεται; Ποία βροντὴ τοσοῦτον 
Ax νεφῶν ἦχον ἐπαφῆχε τῇ γῇ, ὅσος bx τῶν χάτω 
τότε πρὸς οὐρανὸν ἀνεδόθη; Τοῦτό ἐστι τὸ στάδιον 


* Matth. xi, 57. " Matth. x, 23. 


(91) Voculam xat ex multis mss. addidimus. 

(92-2) Colbertiui duo mss. βιαιοτέρων. Mox Colb. 
primus ἐχούσιον ποιήσασθαι 

(5) Sic mss. multi. Editi ἐχρῆν ταῦτα διαμείδειν 
πρὸς τά, εἰς, 

(4) Antiqui duo libri μαχαρισμῶν ἀποπίπτειν, Sta- 
tim editi ἑαυτοῦ. At quatuor saltem mss.g£zvzip. 

5) Editio Paris. oc εὐθὺς αὑτὸν νεοσφαγῇ παρα- 

ες.... μετέθηχαν : quod quin vitiosum sil, 

dubitari non potest, cum si legeris πα βάντες, 
lezas necesse est οἵ εὐθύς, εἴς. Editio Basil, et no- 


"9 Ephes. iv, 25. 


taneum facite quod est coactum, Vitze ne parcite, 
qua necesse est privari, Sane elsi terrena pariter 
essent in perpetuum permansura, nililominus dauda 
opera esset, ut ea colestibus permutaremus : sed 
si brevi tempore durant, et dignitate ita imparia 
sunt, ingens insania fuerit, ob horum studium bea- 
litudines in spe repositas amittere. Hzc cum dixis- 
set, crucisque signo se circumsceripsissel, ibat ad 
ictum, nibil immutato colore, nihil alterata faciei 
alacritate. Nam ita animo affectus erat, non quasi 
inventurus fuisset liclorem, sed quasi fuisset se 
manibus angelorum concrediturus qui statim eum 
recens jugulatum assumentes, ad beatam vitam 
velut Lazarum trensferrent. Quis populi illius 
enarrabit clamorem ? Quodnam tonitruum fragorem 
lantum ex nubibus in terram demisit, quantus tunc 
e terra in eclum ascendit? Hoc est stadium coro- 
nati illius athletze, Hec dies admirandum illud spe- 


" Philipp. n, 11. '* ibid. 10, 

stri septem [mss. magno consensu οὗς, εὐθὺς αὐ- 
πὸν νεοσφαγ παραλαθόντας.... μεταθήσειν ὥσπερ 
τόν, eic., quz verba si mendosa esse non dikerimus, 
at certe eorum constructionem fieri vix posse fatea- 
mur necesse est, Nobis verisimile fit, ellipsim hic 
esse aut verbi φαίνεσθαι, aut similis, hoc modo : 
eg εὐθὺς αὐτὸν νεοσφαγῆ͵ παραλαδόντας, ἐφαίνετα 
πρός, ele., quos constabat marlyrem statim post ce- 
dem assumptum translaturos ad beatam vitam. Com- 
befisius notat alicubi legi παραλαδόντας μεταστής. 
σειν, Mox duo mss. pro ἐχείνου habent ἐχείνην, 
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ctaculum conspexit, quod 149 non obscuravit A ἐχείνου τοῦ στεφανίτου, Αὕτη ἐπεῖδεν ἡ ἡμέρα τὸ 


tempus, non dissolvit consuetudo, non vicit poste- 
riorum eventuum magnitudo. Quemadmodum enim 
&olem semper intuentes, semper admiramur : ita 
quoque viri illius memoriam semper recentem ha- 
bemus. Nam [n memoria eterna erit justus "5, et 
apud incolas terrz, dum terra erit, et in colis, et 
apud Judicem justum; cui gloria et imperium in 
secula szeculorum. Amen. 


HOMILIA XIX. 
In sanctos quadraginta martyres. 


1. Qui satietas in. recolenda martyrum. memo- 
ria esse possil, ei, qui martyres amore prosequa- 
tur, cum honor quem conservis bonis deferimus, 
nostre erga cominunem Dominum benevolentia 
specimen sit et monumentum? Etenim obscurum 
non est eum qui strenuos viros commendarit, ipsos 
in similibus occasionibus imitaturum esse. Lauda 
sincere eum qui martyrium pertulit, ui efficiare 
martyr voluntate, ac. demum sine persecutione, 
sine igne, sine verberibus eanilem atque illi merce- 
dem consequare. Nobis autem non unus ad vene- 
rationem proponitur, non duo duntaxat, non ad 
decem usque beatorum se numerus extendit : sed 
viri quadraginta, quasi animam unam in diversis 
corporibus habentes, in una fidei conspiratione ac 
concordia, unam in cruciatibus tolerantiam, unam- 
que pro veritate constantiam ostenderunt. Omnes 
inter se. consimilés, pares sententia, pares certa- 
mine. Quamobrem et glorie coronas pares pro- 
meruere. Qua igitur oratione possunt pro merito 
laudari? Ne quadraginta quidem linguz satis fue- 
rint tot virorum virtuti celebrandz. Et vero si vel 
unum cultu et observantia prosequeremur, is uli- 
que eloquentiz nostra vim superaret, nedum mul- 
titudo tanta, phalanx militaris, agmen inexpugna- 
bile, quod ut in bellis vincere, ita laudibus asse- 
qui nemo potest. 

9. Age jam, illos in medium recolenda corum 
memoria adducentes, communem utilitatem ex eis 
capiendam astantibus proponamus, exhibita omni- 
bus, velut in tabella, horum virorum fortitudine. 
Nam et res in bello fortiter gestas s:zpe tum ora- 


? Psal, cxi, 7. 


6) Sic mss. nonnulli. Editi vero οὐχ ἔλυσεν. 

7) Editio Paris. μαρτυρήσοντα. Libri veteres 
μαρτυρήσαντα. 

(8) Colb. tertius. pro μαχαριζομένων habet μαρ- 
τυρησόντων, 


19) Editio Paris. xai τὴν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας Ív-. 


στασιν, Editio Basil, ct Medic, et alii quinque mss. 
ut in contextu. 

(10) Utraque editio τοτούτων ἀνδρῶν, tot virorum, 
aut tantorum virorum. Veteres quatuor libri zo223- 
τὴν, tante virtuti. Weg. secundus àv τεσταράχοντα 
ἀνδρῶν, quadraginta virorum. Sed mihi dubinm non 
vsl, quin vox τεσσαράχοντα e margine in contexlum 


θαυμαστὸν ἐχεῖνο θέαμα, ὃ οὐκ ἡμαύρωσεν ὁ χρόνος, 
οὐδὲ ἐξέλυσεν (6) ἡ συνήθεια " οὐχ ἐνίχησεν ἡ τῶν 
ἐπιγινομένων ὑπερθολή. Ὥσπερ γὰρ τὸν ἥλιον ἀεὶ 
χαθορῶντες, ἀεὶ θαυμάζομεν" οὕτω χαὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ἐχείνου ἀεὶ νεαρὰν τὴν μνήμην ἔχομεν. Εἰς μνημό- 
cvror γὰρ αἰώγιον ἔσται δίκαιος, καὶ παρὰ τοῖς ἐπὶ 
γῆς, ἕως ἐστὶν ἡ γῇ, xal ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ παρὰ 
τῷ δικαίῳ χριτῇ "ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


OMIAIA τῷ, 

Εἰς τοὺς ἁγίους τεσσαράκοντα papevpac. 
B oa Μαρτύρων μνήμης τίς ἂν γένοιτο xópog τῷ 
φιλομάρτυρι; διότι ἡ πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ὁμοδού- 
λων τιμὴ ἀπόδειξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπό- 
τὴν εὐνοίας. AT)ov γὰρ, ὅτι ὁ τοὺς γενναίους ἄνδρας 
ἀπυδιχόμενος ἐν τοῖς ὁμοίοις χαιροῖς οὐχ ἀπολει- 
φθήσεται τῆς μιμήσεως. Μαχάρισον γνησίως τὸν 
μαρτυρήσαντα (7), ἵνα γένῃ μάρτυς τῇ προαιρέσει, 
xai ἐχθῇς χωρὶς διωγμοῦ, χωρὶς πυρὸς, χωρὶς μα- 
στίγων, τῶν αὐτῶν ἐχείνοις μισθῶν ἐξιωμένος, Ἡμῖν 
δὲ οὐχ ἕνα πρόχειται θαυμάζειν, οὐδὲ δύο μόνους, 
οὐδὲ μέχρι δεχάδος ὁ ἀριθμὸς πρόεισι τῶν μαχαρι- 
ζομένων (8)" ἀλλὰ τεσσαράχοντα ἄνδρες, ὡς μίαν 
ψυχὴν ἐν διῃρημένοις σώμασιν ἔχοντες, ἐν μιᾷ συμ- 
πνοῖλ καὶ ὁμονοίᾳ τῆς πὶ μίαν καὶ τὴν πρὸς 
τὰ δεινὰ χαρτερίαν, xal τὴν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας Év- 
στασιν (9) ἐπεδείξαντο. Πάντες παραπλήσιοι ἀλλή- 
λοις, [sot τὴν γνώμην, ἴσοι τὴν ἄθλησιν. Διὸ χαὶ 
ὁμοτίμων τῶν στεφάνων τῆς δόξης χατηξιώθησαν. Τίς 
ἂν οὖν ἐφίχοιτο λόγος τῆς τούτων ἀξίας ; Οὐδὲ τεσστ- 
ρᾶχοντα γλῶσσαι ἐξέρχεσαν ἂν τοσούτων ἀνδρῶν (10) 
ἀρετὴν ἀνυμνῆσαι. Καίτοι, εἰ xat εἷς ἣν ὁ θαυμαζόμε- 
νος, τὴν γε τῶν ἡμετέρων λόγων δύναμιν ἐξήρχει χα- 
παπαλαῖσαι, μὴ ὅτι πλῆθος τοσοῦτον, φάλαγξ στρα- 
τιωτιχὴ, σύστημα δυσχαταγώνιστον, ὁμοίως ἕν τε 
πολέμοις ἀήττητον xa ἐν ἐπαίνοις ἀπρόσιτον, 


9. Δεῦρο δὴ οὖν, εἰς μέσον αὑτοὺς ἀγαγόντες διὰ 
τῆς ὑπομνήσεως, χοινὴν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλειαν 
Ὁ τοῖς παροῦσι χαταστησώμεθα, προδείξαντες πᾶσιν, 
ὥσπερ ἐν γραφῇ, τὰς τῶν ἀνδρῶν ἀριστείας. Ἐπεὶ 
xai (14) πολέμων ἀνδραγαθήματα χαὶ λογογράφοι 


irrepserit. Factum autem id esse hoc fere modo ar- 
bitror. Librarius legerat τοσούτων, tof virorum, non 
ποσαύτην, uli in multis mss. legitur : veritus autem 
ne quis numerum horum virorum ignoraret, in ora 
libri addidit τεσσαράχοντα, quadraginta. 

(41) Hila, ἐπεὶ xat, οἵοις ab Adriano papa pro de- 
fensione sanctarum imaginum citari monet vir erv- 
ditissimus Duczus, Idem ille monuit quoque hzc 
verba, διότι f, πρός, οἷσι, qui initio orationis legun- 
tur, citata fuisse a Germano episcopo Constantino- 
politano. ut videre est in concilio Niczeno secundo 
actione 4. 
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πολλάχις, xa ζωγράφοι διατημαίνουσιν, οἱ μὲν τῷ A tores, tum pictores exprimunt, illi quidem eas ser- 


λόγῳ διαχοσμοῦντες, οἱ δὲ τοῖς πίναξιν ἐγχαράττον- 
τες, χαὶ πολλοὺς ἐπήγειραν πρὸς ἀνδρίαν ἐχάτε- 
got. "À γὰρ ὁ λόγος τῆς ἱστορίας διὰ τῆς ἀχοῆς παρ- 
ἴστησι, ταῦτα γραφιχὴ σιωπῶσα διὰ μιμήσεως δεί- 
χνυσιν. Οὕτω δὴ xal ἡμεῖς ἀναμνήσωμεν (12) τῆς 
ἀρετῆς τῶν ἀνδρῶν τοὺς παρόντας, xal οἱονεὶ ὑπ᾽ 
ὄψιν αὐτῶν ἀγαγόντες τὰς πράξεις, κινήσωμεν πρὸς 
τὴν μίμησιν τοὺς γενναιοτέρους χαὶ οἰχειοτέρους 
αὑτοῖς τὴν προαίρεσιν. Τοῦτο γάρ ἐστι μαρτύρων 
ἐγχώμιον, ἡ πρὸς ἀρετὴν παράχλησις τῶν συνεῖλε- 
γμένων. Οὐδὲ γὰρ χαταδέχονται νόμοις ἐγχωμίων 
δουλεύειν οἱ περὶ τῶν ἁγίων λόγοι, Διότι οἱ εὐφη- 
μοῦντες (13) £x τῶν τοῦ χόσμου ἀφορμῶν τὰς ἀρχὰς 
τῶν εὐφημιῶν λαμθάνουσιν" οἷς δὲ ὁ χόσμος ἑσταύ- 
pua, πῶς δύναταί τι τῶν ἐν αὐτῷ ἀφορμὴν παρ- 
ἐχειν εἰς περιφάνειαν; Οὐχ ἣν μία πατρὶς τοῖς 
ἁγίοις " ἄλλος γὰρ ἀλλαχόθεν ὥρμητο. Τί οὖν; ἀπό- 
λιδας αὑτοὺς εἴπωμεν, ἢ τῆς οἰχουμένης πολίτας, 
Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς τῶν ἐράνων συνεισφοραῖς (14) 
τὰ παρ᾽ ἐχάστου καταθληθέντα χοινὰ τῶν εἰσενεγ- 
χάντων γίνεται " οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν μακαρίων τούτων 
ἡ ἑχάπτου πατρὶς χοινὴ πάντων ἐστί - χαὶ πάντες 
εἰσὶ πανταχόθεν ἀντιδιδόντες ἀλλήλοις τὰς ἐνεγχού" 
σας. Μᾶλλον ὃξ τί δεῖ τὰς χαμαὶ χειμένας πε | 

“εἶν, ἐξὸν τὴν νῦν αὐτῶν πόλιν, ἥτις ἐστὶν, ἐννοεῖν 

Πόλις τοίνυν μαρτύρων ἡ πόλις ἐστὶ τοῦ Θεοῦ" f. 
πεχνίτης χαὶ δημιουργὸς ὁ Θεὸς, ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 


ἡ ἐλευθέρα, ἡ μήτηρ Παύλου, xai τῶν ἐχείνῳ (15) . 


mone ornantes, hi vero ipsas depingentes in tabel- 
lis, et utrique non paucos ad fortitudinem excita- 
runt. Qu: enim historie sermo per auditum exhibet, 
€a ob oculos ponit silens pictura per imitationem, 
Hune ad modum et nos astantibus in memoriam 
revocemus virorum virtutem, corumque gestis vel- 
ut in conspectum adductis, qui generosiores sunt, 
animoque ipsis conjunctiores, eos ad zmulationem 
exstimulemus. Nam congregatos exhortari ad vir- 
tutem, hzc est martyrum laus, Neque enim habiti 
de 150 sanctis sermones. przconiorum legibus 
dignantur servire. Nam qui laudant, ex mundanis 
causis laudum originem sumunt : quibus vero mun- 
dus crucifixus est, quomodo quidquam ex iis quie 
in mundo sunt, eorum claritati atque commenda- 
tioni locum. ullum przebere poterit? Non una erat 
sanctis patria : siquidem alius aliunde venerat 
Quid igitur? ipsosne extorres dicemus, an orbis 
cives? Quemodinodum enim in. symbolorum colla- 
tionibus ea qui? ab unoquoque collata sunt, confe- 
rentium fiunt communia : ita quoque in his beatis 
uniuscujusque patria. communis est omnium, om- 
nesque undecunque profecti, aller cum altero pa- 
triam communicant. Ino vero quid attinet terrenas 
patrias investigare ; cum nosse qux nunc eis civi- 
tas sit, liceat? Civitas igitur martyrum, civilas est 
Dei '* : cujus opifex et artifex Deus "ἢν, superna Je- 
rusalem, libera, mater Pauli, ct corum, qui ei 


παραπλησίων. Γένος δὲ τὸ μὲν ἀνθρώπινον ἄλλο (Σ sunt consimiles. Et vero hominum quidem genus, 


ἄλλου " τὸ δὲ πνευματικὸν ἔν ἁπάντων. Κοινὸς yàp 
αὑτῶν πατὴρ ὁ Θεὸς, xal ἀδελφοὶ πάντες, οὐχ ἀπὶ 
ξνὸς χαὶ μιᾶς γεννηθέντες, ἀλλ᾽ Ex τῆς υἱοθεσίας 
τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν διὰ τῆς ἀγάπης ὁμόνοιαν ἀλ- 
λῆλοις συναρμοσθέντες. Χορὸς ἕτοιμος, προσθήχη 
μεγάλη τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος δοξαζόντων τὸν Κύριον, οὐ 
καθ᾽ ἕνα συναθροισθέντες, ἀλλ᾽ ἀθρόως μετατεθέντες, 
Τίς δὲ ὁ τρόπος τῆς μεταθέσεως ; Οὗτοι, μεγέθει 
σώματος, καὶ ἡλιχίας ἀχμῇ, xai δυνάμει τῶν χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς ἀπάντων διενεγχόντες, εἰς τοὺς στρατιωτι- 
χοὺς τελεῖν (10) ἐτάχθησαν καταλόγους " xai δι᾽ ἐμ- 
πειρίαν πολεμιχὴν, xal ἀνδρείαν ψυχῆς, ἤδη τὰς 
πρώτας εἴχον παρὰ βασιλέων (17) τιμὰς, ὀνομα- 
στοὶ παρὰ πᾶσιν ὄντες δι᾽ ἀρετὴν. 


aliud alius: sed genus spirituale, enum omnium. 
Communis enim ipsorum pater Deus, et fratres 
omnes, non ab uno et ab una geniti, sed ex Spiri- 
tus adoptione in concordiam inter se per charita- 
tem convenientes. Chorus paratus, magna acces- 
sio eorum, qui a szeculo Deum gloria afficiunt, non 
sigillatim congregati, sed acervatim translati. Quis 
vero translationis modus? Ili magnitudine corpo- 
ris, et zlatis vigore ac robore omnibus suis zequa- 
libus prxstantes, in militares catalogos relati sunt ; 
atque. ob experientiam bellicam, animique fortitu- 
dinem, jam primos honores apud imperatores ol- 
tinebant, quod ob virtutem celeberrimi essent apud 
omnes. 


8. Ἐπειδὴ δὲ περιηγγέλη τὸ ἄθεον ἐχεῖνο xal ἀσε- D — 3. Postquam autem promulgatum est impium 


θὲς χήρυγμα, μὴ ὁμολογεῖν τὸν Χριστὸν, ἢ χινδύνους 


* Hebr. xu, 33, ' Hebr. xi, 10. 

(12) Sic Med. et Oliv. et alii nonnulli. Editi àvz- 
μνήσομεν.... χινήσομεν. 

(19) Colbertini duo perinde ut Med. διότι οἱ ἔπαι- 
νοῦντες. 

(14) Codex Med. ἐράνων εἰσφοραῖς. Mox unus mss. 
εἰσενεγχόντων. 

(15) Reg. primus χαὶ τῶν ἐκείνου. 

(16) Utraque editio et sex mss. στρατιωτιχοὺς 
τελεῖν MY χαταλόγους. Colh. primus στρα- 
πιωτικοὺς ἐτάχθησαν καταλόγους τελεῖν, alio ordine : 
in quibus omnibus verbum τελεῖν videtur aut παρ- 
ἔλχειν, aut positum fuisse ornatus gratia. . 

(47) Utraque editio e& Reg. tertius codex opti- 


illud scelestumque edictum, ut ne quis confiteretur 


mus idemque antiquissimus παρὰ βασιλέων, ab 
fmperatoribus. Reg. secundus £x βασιλέων. Alii 
quinque mss. &x βασιλέως, ab imperatore. Lectio 
posterior multis fortasse magis probabitur, non 
solum quod plurium codicum auctoritate innixa, 
sit, sed quod per se verior esse videatur. Cum 
enim quadraginta illi martyres starent ἃ Licinio, 
convenientius videtur dicere, eos apud imperato- 
rem in honore fuisse, quam apud imperatores, 
Quoniam tamen non raro contingit, ut oratores 
pro numero singulari numerum multitudinis po- 
nant, nihil mutandum judicavimus. Statim Reg. 
secundus ἐπεὶ δέ. 
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Christum, alioqui subeunda pericula essent, tum A ἐχδέχεσθαι ἐπειλεῖτο δὲ πᾶν εἶδος χολάσεως, «αἱ 


nullum nom intentabatur genus suppliciorum, at- 
que judices iniquitatis accendebantur multa ira 
ἃς ferina in hos pietatis cultores. Insidi:e ac doli 
eis tendebantur, studiosiusque exquirebantur varia 
tormentorum genera. Tortores implacabiles erant, 
ignis paratus, gladius acuebatur, crux defixa, 
fossa, rota, flagella, Alii conjiciebant se in fugam, 
alii succumbebant, alii fluctuabant.. Quidam vero 
ante experimentum minis solis absterriti. sunt. 
Alii, cruciatibus jam non longe dissitis, vertigine 
laborarunt : alii aggressi certamina, deinde ad 
finem usque laborum perseverare haud valentes, 
iu medio fere certamine despondentes animum, 
non secus atque hi qui in mari tenipestate jactan- 
lur, etiam partas jam patienti merces naufragio 
amiserunt, Tunc igitur invicti ill ac strenui 
Christi milites prodeuntes in medium, ostendente 
praefecto imperatoris litteras, ac obedientiam exi- 
gente, 151 libera voce, confidenter fortiterque, 
nihil tormentorum aspectu perterrefacti, neque mi- 
nas formidantes, esse se Christianos confessi sunt. 
Ὁ beatas linguas, quz sacram illam vocem emnise- 
runt, quam cum aer recepit, sanctificatus est : qua 
audita plausum excitarunt angeli, diabolus vero 
una eum daemonibus sauciatus est : quam denique 
Dominus inscripsit in colis. 


4. ltaque unusquisque eorum in medium pro- 
diens, dixit : Christianus sum. Et quemadmodum 


πολὺς ὁ θυμὸς xal θηριώδης παρὰ τῶν χριτῶν τῆς 
ἀδικίας κατὰ τῶν εὐσεθούντων χεχίντητο" ἐπιβδουλαὶ 
Ux χαὶ δύλοι xaz' αὐτῶν συνεῤῥάπτοντο, καὶ ποιχίλα 
εἴδη βασάνων ἐπετηδεύετο, καὶ οἱ αἰχιζόμενοι ἀπαρ- 
αἰτττοι, τὸ πῦρ ἕτοιμον, τὸ ξίφος ἠχόνητο, ὁ 
σταυρὸς ἐπεπέγει" ὁ βόθρος, ὁ τροχὸς, αἱ μάστιγες - 
οἱ μὲν ἔφευγον, οἱ δὲ ὑπέχυπτον, οἱ δὲ ἐσαλεύοντο" 
τινὲς δὲ πρὸ τῆς πείρας μόνην τὴν ἀπειλὴν χατ- 
ἐπλάγησαν " ἕτερο: Gk, ἐγγὺς γενόμενοι τῶν δεινῶν, 
᾿λιγγίασαν" ἄλλοι δὲ, τοῖς ἀγῶσιν ἐμβάντες, εἶτα 
διαρχέσαι πρὸς τὸ πέρας τῶν πόνων ἀδυνατήσαντες, 
περὶ τὰ μέσα mov τῆς ἀθλήσεως ἀπειπόντες, ὥσπερ 
οἱ ἐν πελάγει χειμαζόμενοι, χαὶ ἃ εἶχον ἔδη ἀγώγιμα 
fs ὑπομονῆς ἐναυάγη σαν" τότε δὴ οὗτοι, οἱ ἀήττη- 
το: xal γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται, παρελθόν- 
τες εἰς μέσους, ἐπιδειχνύντος τοῦ ἄρχοντος τὰ Ban- 
λέως γράμματα xal τὴν ὑπαχοὴν ἀπαιτοῦντος, ἔλευ- 
θέρᾳ τῇ φωνῇ, εὐθαρσῶς καὶ ἀνδρείως, οὐδὲν ὑπὸ- 
πτήξαντες τῶν δρωμένων, οὐδὲ χαταπλαγέντες τὰ 
ἀπειλούμενα, Χριστιανοὺς (18) ἑαυτοὺς ἀνεχήρυξαν. 
"D μαχάριαι γλῶσσαι, ὅσαι τὴν ἱερὰν ἐχείνην ἀφ- 
ἧχαν φωνὴν, ἣν ἀὴρ μὲν δεξάμενος ἡγιάσθη, ἄγγελοι 
δὲ ἀχούσαντες ἐπεχρότησαν διάδολος δὲ μετὰ δαι- 
μόνων ἐτραυματίσθη" Κύριος δὲ ἐν οὐρανοῖς (49). 
ἀπεγράψατο. 


4. Εἴπον τοίνυν ἕχαστος εἰς τὸ μέσον mapiubw- 
Χριστιανός; εἰμι, Καὶ ὥσπερ ἐν τοῖς σταδίοις οἱ 


in stadiis, ad certamen qui accedunt, simul dicunt (, ἐπ᾽ ἄθλησιν παροδεύοντες ὁμοῦ τε λέγουσιν ἑαυτῶν 


momina $uà, οἱ ad certaminis locum transeunt : 
ita et hi quoque Lune ea quz sibi ortus indiderat 
nomina abjicientes, a communi Salvatore suum 
quisque nomen desumpsere, idque fecere singuli, 
adeo ut sequens priori semet adjungeret, Ex quo 
factum est omnium nomen unum : quippe jam non 
erat talis aut talis, sed Clhiristiani vocabantur om- 
nes. Quid igitur tunc praefectus? Nam callidus erat 
et varius, tum ul seduceret blanditiis, tum ut 
minis subverteret. Primum quidem blanditiis pel- 
liciebat, firmitatem pietatis atque constantiam 
frzngere conatus. Juventutem vestram ne prodatis, 
meve cum morte intempestiva hujus vite jucun- 
ditatem commutetis, Nam ab re fuerit eos qui in 
bellis fortiter agere consueverunt, maleficorum 
morte interire. Ad hzec pollicebatur pecunias. Rur- 
sus dabat honores ab imperatore, dignitatumque 


(18) Editi et. Colb. tertius ἀπειλούμενα, elg μέ- 
ang; παρελθόντες, Χριστιανούς, Coisl. εἰς μέσον παρ- 
εὐθόντες, Colb. tertius et Reg. itidem tertius ἀπει- 
λούμενα, Χριστιανούς * quod verum esse et. genui- 
num puto, Cum hz voces, εἰς μέσους παρελθόντες, 
youlo ante legantur, easdem hic repeti niliil necesse 


ΓΝ 

(19) Codex unus ἐν οὐρανῷ, Mox Reg. primus 
ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς σταδίοις f. 

(20) γοχ᾽ χρατῶν usitate quidem sumitur pro im- 
peralore : sed tamen hic accipienda est non de 
imperatore, sed de praefecto. Cum enim sermo sit 
hoc loco de quodam judice qui aderat, constetque 
aliunde non adfuisse imperatorem, utpote cujus 


τὰ ὀνόματα, καὶ ἐπὶ τὸν τόπον τῆς ἀγωνίας μεθ- 
ἱστανται" οὕτω δὴ xal οὗτοι τότε, ῥίψαντες τὰς ἀπὸ 
γενέσεως αὑτοῖς ἐπιφημισθείσας προσηγορίας, ἀπὸ 
ποῦ χοινοῦ Σωτῆρος ἕχαστος ἑαυτὸν ἀντγόρενον. Καὶ 
τοῦτο ἐποίουν ἅπαντες, τῷ προλαδόντι ἑαυτὸν συν- 
ἅπτων ὁ ἐφεξῆς, Ὥστε ἐγένετο πάντων προσηγορία 
uia * οὐχέτι γὰρ ὁ δεῖνα, f| ὁ δεῖνα, ἀλλὰ Χριστιανοὶ 
πάντες ἀνεχηρύττοντο, Τί οὖν ὁ χρατῶν (30) τότε ; 
Δεινὸς γὰρ ἦν xai ποιχίλος, τὰ μὲν θωπείαις ὑπελ- 
θεῖν, τὰ δὲ ἀπειλαῖς παρατρέψαι. Πρῶτον μὲν αὑτοὺς 
χατεγοήτευε ταῖς θωπείαις, τὸν τόνον τῆς εὐσεθείας 
παραλύειν πειρώμενος (31). Μὴ προδῶτε ὑμῶν τὴν 
νεότητα " μηδὲ θάνατον ἄωρον τῆς ἡδείας ταύτης 
ζωῆς διαμείψητε, “Λτοπον γὰρ τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις 


Ὁ ἀριστεύειν συνειθισμένους τὸν τῶν χαχούργων θάνα- 


πὸν ἀποθνήσχειν, Πρὸς τούτοις χρήματα ὑπισχνεῖτο, 
Τὰ δὲ ἐδίδον, τιμὰς Ex βασιλέως (33), χαὶ ἀξιωμάτων 


litter: aliquanto ante dicantur prolata in medium 
fuisse; dubium esse non potest, quin simplex prz- 
fectus intelligi debeat. Discimus autem ex horum 
mariyrum Actis, przefectum illum vocatum fuisse 
Agricolaum : cui se postmodum dux Lysias ad- 
junxit, Colb. primus θεραπείαις ὑπελθεῖν, obsequiis 
re. Lectio non mala. Subinde aliquot 
ς περιτρέψαι, 
2diti ἐχλύειν πειρώμενος. Antiqui sex libri 
παραλύειν. Statim editi ὑμῶν λέγων τὴν * sed vocem 
λέγων delevimus, fidem veterum librorum secuti, 
(33) Utraque editio et tres mss. ἐχ βασιλέως, 
ab imperatore. Alii codices numero pares £x βασι- 
λέων, ab imperatoribus. Hoc vel illo modo legi in- 
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δἰ 


διανομὰς, καὶ μυρίαις αὐτοὺς ἐπινοίαις κατεστρα- A distributiones, atque sexcentis ipsos versutliis ex- 


τήγει. Ὡς δὲ οὐχ ἐνεδίδοσαν πρὸς τὴν πεῖραν ταύ- 
τὴν, ἐπὶ τὸ ἕτερον εἶδος τῆς μηχανῆς μετήει, Πληγὰς 
αὑτοῖς, καὶ θανάτους, καὶ χολάσεων ἀνηκέστων πεῖ- 
px» ἐπανετείνετο. Καὶ ὁ μὲν τοιαῦτα, τὰ δὲ τῶν 
μαρτύρων ὁποῖα ; Τί, φησὶ, δελεάζεις ἡμᾶς, ὦ θεο- 
μάχε, ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος, xai δουλεύειν 
δαίμοσιν ὀλεθρίοις, προτεινόμενος ἡ μῖν τὰ σὰ ἀγαθά; 
Τί τοσοῦτον δίδως, ὅσον ἀφελέσθαι “πουδάζεις ; Μισῶ 
δωρεὰν ζημίας πρόξενον οὐ δέχομαι τιμὴν ἀτιμίας 
μητέρα. Χρήματα δίδως τὰ ἀπομένοντα, δόξαν τὴν 
ἀπανθοῦσαν (35). Γνώριμον ποιεῖς βασιλεῖ, ἀλλὰ τοῦ 
ἄντος βασιλέως ἀλλοτριοῖς, Τί μιχρολόγως (34) ὀλίγα 
πῶν ἐχ τοῦ χότμου προτείνεις ; Ὅλος ἡμῖν ὁ χόσμος 
χαταπεφρόνηται. Οὐχ ἔστιν ἡμῖν τῆς ἐπιθυμουμένης 


pugnare nitebatur. Cum autem nihil emollirentur 
hoc tentamine, transit ad aliud artificii genus. 
Plagas eis mortemque et suppliciorum intoierabi- 
lium periculum intentat. Et hic quidem talia, mar- 
tyres vero qualia? Quid, inquiunt, offerendis 
muneribus tuis, o hostis Dei, inescas mos, ut 
secedamus a Deo vivente, οἱ exitiosis, d:emonibus 
inserviamus? Quid tantum dederis, quantum cona- 
ris auferre ? Odi munus, quo damnum inferatur : 
non suscipio honorem dedecoris parentem. Pecu- 
nias das hic permansuras, gloriam marcescentem. 
Notum me facturus es imperatori, sed a vero rege 
abalienas. Quid parce pauca ex mundanis rebus 
polliceris ? Mundus totus a nobis contemptus est. 


ἐλπίδος ἀντάξια τὰ ὁρώμενα. Ὁρᾷς τὸν οὐρανὸν τοῦ- B Res visibiles cum ea spe qua nobis in volis es!, 


tow, ὡς καλὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ μέγας; xai τὴν γῆν, 
ἡλίχη; xai τὰ ἐν αὐτῇ θαύματα; Οὐδὲν τούτων 
ἐξισοῦται τῇ μακχαριότητι τῶν διχαίων. Ταῦτα μὲν 
γὰρ παρέρχεται' τὰ δὲ ἡμέτερα μένει. Μιᾶς ἐπι- 
θυμῶ δωρεᾶς, τοῦ στεφάνου τῆς διχαιοσύνης " περὶ 
μίαν δόξαν ἐπτόημαι, τὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 
νῶν, Φιλότιμός εἰμι πρὸς τὴν ἄνω τιμήν" χόλασιϑ 
δέδοιχα τὴν ἐν τῇ γεέννῃ. Πῦρ ἐχεῖνό [uot φοῦερόν * 
τὸ δὲ παρ' ὑμῶν ἀπειλούμενον ὁμόδουλόν ἐστιν. Οἶδεν 
αἰδεῖσθαι τοὺς εἰδώλων καταφρονοῦντας, Βέλη (25) νη- 
πίων λογίζομαι τὰς πληγὰς ὑμῶν. Σῶμα γὰρ τύπτεις" 
ὅπερ, ἐὰν μὲν ἐπὶ πλεῖον ἀντίσχῃ, λαμπρότερον 
στεφανοῦται, ἐὰν δὲ θᾶττον ἀπαγορεύσῃ, οἴχεται 
ἀπαλλαγὲν δικαστῶν οὕτιυ βιαίων, οἵ, σωμάτων 
ὑπηρεσίαν παραλαδόντες, ἔτι καὶ τῶν Ψυχῶν χατ- 
ἄρχειν φιλονειχεῖτε " οἵ γε, εἰ μὴ xal τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
προτιμηθείητε, ὡς τὰ ἔσχατα ὑδρ:σμένοι παρ᾽ ἡμῶν, 
χαλεπαίνετε, xai τὰς φοθερὰς ταύτας χολάσεις ἐπ- 
ανατείνεσθε, ἔγχλημα ἡμῖν ἐπάγοντες τὴν εὐσέδειαν. 
᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δειλοῖς, οὐδὲ φιλοζώοις, οὐδ᾽ εὐχατα- 
πλήχτοις ἐντεύξεσθε, ὑπὲρ τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης. 
Oir ἡμεῖς (26) xai τροχίζεσθαι, xal στρεδλοῦσθαι, 
xai χαταπίμπρασθαι, καὶ πᾶν εἶδος βασανιστηρίων 
ἕτοιμοι χαταδέχεσθαι. 

5. Ἐπεὶ δὲ τούτων ἤχουσεν ὁ ἀλαζὼν ἐχεῖνος xal 
βάρβαρος, οὐχ ἐνεγχὼν τῶν ἀνδρῶν τὴν παῤῥησίαν, 
ὑπερζέσας τῷ θυμῷ, ἐσχόπει τίνα ἂν ἐξεύροι μηχα- 
νὴν, ὥστε μαχρόν τε αὐτοῖς χαὶ πιχρὸὺν ὁμοῦ χατα- 


non queunl comparari. Vides hoe calum ut. pul- 
chrum aspectu, ut magnum ? vides terram, quanta 
sit, οἱ qux in ea sunt admirationi ? Nihil horum 
adequal justorum beatitudinem : siquidem hac 
pretereunt, nostra vero manent. Concupisco do- 
num unum, coronam justiti: : glorie unius im- 
potenti desiderio teneor, ejus, quz est in regno 
152 colorum. Honorem supernum ambio : ge- 
hennz metuo supplicium. lgnis ille extimescendus 
mihi est : quem vero vos comminamini, is con» 
Servus est. Contemptores idolorum novit revereri, 
Jacula puerorum puto plagas vestras. Corpus enim 
czdis, quod, δὲ diutius restiterit, coronam splen- 
didiorem consequetur ; sin autem citius defecerit, 


C liberabitur judicibus tam violentis qui, cum fa- 


mulatum corporum vobis sumpseritis, adhuc ctiam 
conteuditis animis dominari : qui, nisi Deo nostro 
preferamini, szwitis quasi extrema ignominia ἃ 
nobis affecti ; atque horrenda hzc supplicia inten- 
latis, crimen nobis objectantes pietatem. At offen- 
delis non timidos, neque vitxe cupidos, neque qui 
facile perterreantur, idque pro Dei dilectione. Nos 
enim ct rotari, et torqueri equuleo, et comburi, et 
omne tormentorum genus perferre parati sumus, 
5. Hac autem cum audisset superbus ille ac 
barbarus, haud ferens virorum dicendi libertatem. 
ira ejus supra modum effervescente, reputabat 
secum quodnam artificium excogitaret, ut moriem 


σχευάσαι τὸν θάνατον, Εὖρε δὴ οὖν ἐπίνοιαν, καὶ D et longam et amaram simul eis strueret, Invenit 


σχοπεῖτε ὡς χαλεπήν. Περισχεψάμενος γὰρ τὴν φύσιν 
τῆς χώρας, ὅτι χρυμώδης, xal τὴν ὥραν τοῦ ἕτους, 
ὅτι χειμέριος, νύχτα ἐπιτηρήσας ἐν fj μάλιστα τὸ 


discriminalim posse, ex prius dictis patet. Mox 
Medic., qui est noster Reg. secundus, et Colb. ter- 
tius πρὸς τὴν ἐπήρειαν, assultu. Lectio non inepta. 
Alii quidam mss. el editi πρὸς τὴν πεῖραν. Ibidem 
Reg. priinus ἕτερον μέρος τῆς. 

(25) Editio Basil. perinde ut nostri quinque mss. 
ἀπανθοῦσαν, recte. Editio Paris. ἐπανθοῦσαν * quam 
falsam scripturam seculus interpres, ita hunc lo- 
cum vertit : Pecuniam da quae permaneat ac. conti- 
nuo duret, gloriam qua semper floreat : sed a sco- 
po longe, aberravit. Potius igitur velim ita inter- 
prejere . Pecunias das hic remansuras , gloriam 


^ 


tandem ejusmodi artificium, sed aliendile quam 
acerbum et grave, Cum enim considerasset regio- 
nis naturam, quod frigida esset, et anni tempus, 


marcescentem. Hoc est, Das pecunias, que me no: 
sunt secutura post mortem, sed que hic remanebunt ; 
similiter das gloriam quidem, sed qua statim instar 
Roris transibit. 

(834) Codex unus et editi μικρολόγων. Alius gixpo- 

λόγος. Alii ires μιχρολόγως. 

(25) Editio Paris. βέλη. Editio Basil. et sex mss. 
Z)o;. Mox mss. non pauci ὅπερ ἐὰν... ἐὰν δέ. 
"diti et Reg. tertius ὅπερ áv.... ἂν δέ. 

(26) Reg. secundus seu Med. οἷοι ἡμεῖς, non, ut 

scribit Duczeus, οἷοί τε ἡμτῖς, 


δ 
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quod hibernum, observata nocte in qua maxime A δεινὸν ἐπιτείνεται, ἄλλως δὲ χαὶ (97) τότε βορέου 


silum augebatur, presertim eum boreas in ipsa 
lunc spiraret, denudatos ommes jussit sub dio in 
media civitate congelatos mori. Scitis autem om- 
nino vos, qui hiemem experti estis, quam intole- 
rabile sit illud tormenti genus. Neque enim fieri 
potest ut id aliis notum sit, nisi quibus post ipsam 
experientiam suppetunt eorum de quibus loquimur 
exeinpla. Corpus enim quod frigori exponitur, pri- 
mui quidem totum lividum esi, sanguine conge- 
lato : exinde agitatur ac effervescit, dentibus in 
se impingentibus, retractis. nervis, et mole omni 
preter voluntatem contracta, Quin et. acutus qui- 
dam cruciatus, et dolor inenarrabilis ad ipsas usque 
medullas perveniens, sensu intolerabili algentes 


αὐτὴν ἐπιπνέοντος , ἐκέλευσε πάντας γυμνωθέντας 
ὑπὸ τὸ αἴθριον ἐν μέσῃ τῇ πόλει πηγνυμένους ἀπο- 
θανεῖν. Πάντως (38) δὲ ἴστε, οἱ πεπειραμένοι χει- 
μῶνος, ὡς ἀφόρητόν ἐστι τῆς βασάνου τὸ εἶδος. Οὐδὲ 
γὰρ δυνατὸν ἄλλοις ἐνδείξασθαι ἢ τοῖς προαποχεί- 
μενα ἔχουσιν ἐκ τῆς πέίρας αὐτῆς τῶν λεγομένων 
τὰ ὑποδείγματα. Σῶμα γὰρ χρύει παραπεσὼν πρῶτον 
μὲν ὅλον ἐστὶ πελιδνὸν, πηγνυμένου τοῦ αἵματος " 
ἔπειτα χλονεῖται xai ἀναθράσσεται, ὀδόντων ἀρασ- 
σομένων, σπωμένων δὲ τῶν ἰνῶν, χαὶ παντὸς τοῦ 
ὄγχου ἀπροαιρέτως συνελχομένου. Ὁδύνη δέ τις δρι- 
μεῖα, xal πόνος ἄῤῥητος αὐτῶν χαθιχνούμενος τῶν 
μυελῶν, δυσφορωτάτην ποιεῖται τοῖς πηγνυμένοις 
τὴν αἴσθητιν. Ἔπειτα ἀχρωτηριάζεται (39), ὥσπερ 


uflicit, Tum mutilatur, extremis partibus qvasi ab B ἀπὸ πυρὸς, χατομένων τῶν ἄχρων. ᾿Αποδιωχόμενον 


igne concrematis, Calur enim ab estremitatibus 
corporis fugatus, οἱ ad interiora confugiens, partes 
ἃ quibus abscedit, relinquit mortuas : eas vero aid 
quas contruditur excruciat, morte paulatim per 
congelationem accedente. Tune igitur ea in illos 
lata sententia est, ut sub dio pernoctarent, cum 
stagnum, circum quod condita 153 erat civitas, 
in qua saneti decertabant, esset velut. qu:edam 
planities equitatilis, glacie illud transmutante , 
cumque id ex frigore ad continentis naturam reda- 
€tum, supér dorsum iter accolarum pedibus tu- 
tum przberet, prietereaque fluvii qui. jugiter flue- 
bant, glacie constricti, desiissent manare, et aqua- 
rum natura mollior in lapidum duritiem conversa 


γὰρ τὸ θερμὸν ἀπὸ τῶν περάτων τοῦ σώματος, xol 
συμφεῦγον ἐπὶ τὸ βάθος, τὰ μὲν, ὅθεν ἀπέστη, νεχρὰ 
χαταλείπει, τὰ δὲ, ἐφ᾽ ἃ συνωθεῖται, ὀδύναις δί- 
Doct (50), χατὰ μιχρὸν τοῦ θανάτου διὰ τῆς πέξεως 
προσιόντος. Τότε τοίνυν αἴθριοι (51) διανυχτερεύειν 
χατεδιχάσθησαν, ὅτε λίμνη μὲν, περὶ ἣν ἡ πόλις 
χατῴχισται, by ἦ ταῦτα διέθλουν οἱ ἅγιοι, οἷόν τι 
πεδίον ἱππήλατον fv, μεταποιήσαντος αὐτὴν τοῦ 
χρυστάλλου" xai ἐ πειρωθεῖσα τῷ χρύει, ἀσφαλῶς 
ὑπὲρ νῶτον πεζεύειν παρείχετο τοῖς περιοίχοις * 
ποταμοὶ δὲ ἀένναα ῥέοντες, τῷ χρυστάλλῳ δεθέντες, 
τῶν ῥείθρων ἔστησαν" ἢ τε (52) ἀπαλὴ τοῦ ὕδατος 
φύσις πρὺς τὴν τῶν λίθων ἀντιτυπίαν μετεποιήθη - 
βορέου δὲ δριμεῖαι πνοαὶ τὸ ἔμψυχον ἅπαν ἐπὶ τὸν 


esset, cum denique acres bores flatus animantia C θάνατον ἤπειγον (23). 


omnia urgerent ad mortem. 


6. Tunc igitur audito edicto (et mihi hic con- 
sideres velim virorum insuperabilem constantiam), 
unusquisque postrema etiam tunica late aljecta, 
per frigus ad mortem prozre-dicbatur, alter allerum 
quasi ad spolia diripienda cohortatus. Neque 


bud Editi ἄλλως τε xai, Antiqui sex libri ἄλλως 
δὲ xal. Statim ubi in antiquis editionibus legitur 
ἐν μέσῃ τῇ πόλει, 1n media civitate, vir doctissimus 
Vossius legi oportere ait ἐν μέσῃ τῇ λίμνῃ, medio 
in stagno, uti. scriptum inveniri alfirmat in libro 
antiquissimo : sed. vulgatam lectionem nostri mss. 
omnes magno inler se consensu tuentur. 

(28) Editi πάντες, At libri antiqui. πάντως. 

(29) Editio Paris. et teg. tertius liber et optimus 
et vetustissimus á&xpucrotisezat, nec. aliter legitur 
in ora codicum Anglicorum. A! utraque editio Ba- 
sil. et Med. et Oliv. et alii quatuor mss, ἀκροτηριά- 
(ezat* quam ultimam scribendi rationem viliosam 
esse judicat. Henricus Stephanus in Thesauro. lbi- 
dem unus ms. ὑπὸ πυρός. ! 

(50) Editio Paris. et Angl. τοῖς à... ὀδύνας δί- 
δωσε, Alii quatuor mss. τὰ δὲ iy' às. ὀδύνας 
δίδωσι. Editio Basil. et. Med. et Oliv. et Colb. ter- 
lius ut in contextu : ad. verbum, eas vero partes ad 
quas impellitur, doloribus tradit. Mox mss. tres zpoz- 
ἰόντος. Alius et editi. zpoióvzo 

(51) lilud, Τότε τοίνυν aiüpie:, etc., ila Latine 
reddidit interpres : Jgitur. sancti. Dei sub. dio per- 
noctare in stagno quodam jussi sunt, quod pro ma- 
nibus civitatis erat. Sed hoc non dixit. Basilius. Ait 
solum, beatos hos martyres ex judicis sententia sub 


6. Τότε τοίνυν ἀχούσαντες τοῦ προστάγματος (xat 
σχόπει pot ἐνταῦθα τῶν ἀνδρῶν τὸ ἀήττητον), μεὲ- 
τὰ χαρᾶς ἀποῤῥίψαντες ἕχαστος χαὶ τὸν τελευταῖον 
χιτῶνα, mphs τὸν διὰ τοῦ χρύους ἐχώρουν θάνατον, 
ὥσπερ ἐν σχύλων διαρπαγῇ ἀλλήλοις ἐγχελευόμενοι. 


dio pernoctasse eo tempore, quo stagnum, circa 
quod condita erat civitas, gelu constiterat. Errandi 
causa fuit illud, ἐν £ : quod multi ita interpretati 
sunt, quasi referendum esset ad. vocem λίμνη, ἐν 
ἢ λίμντ,, in quo. stagio, cum tamen dubitari merito 
mon possil, quin ad vocem πόλις quam proxime se- 
quitur, referri debeat, ἐν ἡ πόλει, in qua civitate. 
Scio quidem omnes fere auctoritatem sequi Ephrze- 
mi diaconi, qui ait. quadraginta illos martyres in 
stagno frigori expositos fuisse : sed cum non ex- 
slent ipsa sanclissimi illius scriptoris opera, sed 
eorum duntaxat interpretatio quadam non ita p 
fecta, longe prestat sequi Basilium, qui aperte dicit 
fortissimos illos viros martyrium media in civitate 

ertulisse, non in stagno. Accedit. etiam, quod illa 

phrzmi diaceni sententia vix quoque conciliari 
possit eum. verbis Gregorii Nysseni, tomo ΠῚ, p. 
5/2, sub. finem, e. pag. 511, circa medium. Lege 
Prifationem. 

52) Codices nonnulli οἱ editi ἢ τοι Alii ἡ δέ. 

2) Typographi Parisienses ex Anglicis quibus- 
dam libris ediderunt. £zz;yov, deducebant : sed et in 
editione Basileensi et in Gallicis sex mss. constan- 
ter legitur ἔπειγον, urgebant : quod verius esse et 
melius arbitramur. 
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Mi γὰρ ἱμάτιον, φησὶν, ἀποδυόμεθα, ἀλλὰ τὸν za- A enim, inquiunt, vestem exuimus : sed veterem ho- 


Aathy ἄνθρωπον ἀποτιθέμεθα, τὸν φθειρόμενον xazà 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, Εὐχαριστοῦμέν σοι (54), 
Κύριε, τῷ ἱματίῳ τούτῳ τὴν ἁμαρτίαν συναποθάλ- 
λοντες. Ἐπειδὴ διὰ τὸν ὄφιν ἐνεδυσάμεθα, διὰ τὸν 
Χριστὸν ἐχδυσώμεθα. Μὴ ἀντισχώμεθα ἱματίων διὰ 
τὸν παράδεισον ὃν ἀπωλέσαμεν. Τί ἀνταποδῶμεν τῷ 
Κυρίῳ; Ἐξεδύθη ἡμῶν xat ὁ Κύριος. Τί μέγα δούλῳ 
τὰ τοῦ Δεσπότου παθεῖν ; Μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτὸν τὸν 
Κύριον ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐχδύσαντες. Στρατιωτῶν γὰρ 
ἐχεῖνο τὸ τόλμημα, ἐχεῖνοι ἐξέδυσαν χαὶ διεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτια. ᾿Ανάγραπτον οὖν ἡμῶν χατηγορίαν Ov 
ἑαυτῶν ἀπαλείψωμεν. Δριμὺς ὁ χειμὼν, ἀλλὰ γλυχὺς 
ὁ παράδεισος " ἀλγεινὴ ἡ πῆξις, ἀλλ' ἡδεῖα ἡ ἀνά- 
παυοις (55). Μιχρὸν ἀναμείνωμεν, xat ὁ χόλπος ἡμᾶς 


minem, qui secundum desideria erroris corrum- 
pitur, deponimus '*, Gratias tibi agimus, Domine, 
quod una cum hoc amictu abjiciamus peccatum. 
Quoniam propter serpentem induti fuiraus "", exua- 
mur propter Christum. Vestes teracius ne retinea- 
mus, ob paradisum, quem amisimus, Quid retri- 
buemus Domino !*? Exutus est quoque Dominus 
noster. Quid magnum servo, ea quz. Dominus per- 
pessus est, perpeti? Imo vero nos sumus, qui ipsum 
Dominum exuimus **, Militum enim est illud scelus, 
illi exuerunt, diviseruntque vestes *?, Quamobrem 
nostram accusationem litteris proditam per nos ip- 
sos deleamus. Acris est hiems, at dulcis paradisus : 
congelatio aspera, sed jucunda requies. Paululum 


θάλψει τοῦ πατριάρχου (36). Μιᾶς νυχτὸς ὅλον αἰῶνα B exspeclemus, et nos sinus patriarche confovebit. 


ἀνταλλαξώμεθα. Καυθήτω ὁ ποῦς, ἵνα διηνεχῶς 
μετ᾽ ἀγγέλων χορεύῃ" ἀποῤῥυήτω ἡ χεὶρ, ἵνα ἔχῃ 
παῤῥησίαν πρὸς τὸν Δεσπότην ἐπαίρεσθαι, Πόσοι τῶν 
στρατιωτῶν τῶν ἡμετέρων ἐπὶ παρατάξεως ἔπε- 
σον (51), βασιλεῖ φθαρτῷ τὴν πίστιν φυλάττοντες ; 
ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν ἀληθινὸν βασιλέα πίστεως 
τὴν ζωὴν ταύτην οὐ προησόμεθα ; ἸΙόσοι τὸν τῶν 
χαχούργων ὑπέστησαν θάνατον, ἁλόντες ἐπὶ ἀδιχή- 
μασιν; ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ διχαιοσύνης τὸν θάνατον οὐχ 
ὑποίσομεν; Μὴ ἐχχλίνωμεν, ὦ συστρατιῶται, μὴ 
δῶμεν (28) νῶτα τῷ διαθόλῳ. Σάρχες εἰσὶ, μὴ φει- 
σώμεθα - ἐπειδὴ δεῖ πάντως ἀποθανεῖν, ἀποθάνωμεν 
ἵνα ζήσωμεν. Devécón ἡ θυσία ἡμῶν ἐνώπιόν 
σου (29), Κύριε" χαὶ προσδεχῃείημεν, ὡς θυσία 


Unam noctem zeternitate tota mutemus. Exuratur 
pes, uL perpetuo cum angelis tripudiet : diffluat 
manus, ut sese ad. Dominum attollendi fiduciam 
habeat, Quot e nostris commilitonibus in acie ce- 
ciderunt, imperatori mortali servata fide? nos vero 
vitam istam pro fide in verum regem non projicie- 
mus? Quot mortem maleficorum pertulerunt, in 
sceleribus deprehensi? nos vero pro justitia mor- 
tem non sustinebimus? Ne declinemus, o commili- 
lones, terga ne demus diabolo. Carnes sunt, ne 
pepercerimus ; cum mori omnino necesse sil, 
moriamur ut vivamus. Fiat sacrificium nostrum in 
conspectu iuo, Domine *' ; suscipiamurque velut 
hostia vivens **, accepta iibi, hoc isto frigore 


ζῶσα, εὐἀρεστός σοι, τῷ xpüzt τούτῳ ὁλοχαυτού- C holocaustum effecti, oblatio pulchra, novum holo- 


μενοι, χαλὴ ἡ προσφορὰ, χαινὸν «b ὁλοχαύτωμα, οὐ 
διὰ πυρὸς, ἀλλὰ διὰ χρύους ὁλοχαρπούμενον. Τούτους 
ποὺς παραχλητιχοὺς ἐνδιδόντες ἀλλήλοις, xoi ἄλλος 
ἄλλῳ ἐγχελευόμενοι, ὥσπερ τινὰ προφυλαχὴν ἐν πο- 
λέμῳ πληροῦντες, τὴν νύχτα (40) παρέπεμπον, φέ- 
ρόντες τὰ παρόντα γενναίως, χαίροντες τοῖς ἐλπι- 
ζομένοις, χαταγελῶντες τοῦ ἀντιπάλου. Μία δὲ ἣν 


16 Ephes. 1v, 33, "7 Gen. ui, 21. 
m, 40. "" Rom. xit, 4. 


(54) Editio Paris, εὐχαριστοῦμέν σοι. Vox cot ab 
omnibus libris veteribus abest. m 
(55) Editi et mss. uon pauci ἡ ἀπόλαυσις, fruitio. 
Codex Coisl. et Colb. tertius ἡ ἀνάπαυσις, requies ; 
et ita quoque scriptum invenimus in ora Regii 
primi, sic ut lectio utraque co in libro reperiatur. 
(36) Antiqui duo libri πατριάρχου "A6paá. ont 
in aliis quatuor perinde ut in vulgatis vox ᾿Αδραάμ, 
deest, Hiec autein vox cum ad integritatem senten- 
ti: nihil faciat, addi aut omitti potest, Quod sequi- 
tur, μιᾶς vuxzóc, etc., credi non debetpugnare cum 
verbis Gregorii Nysseni, qui hos martyres tribus 
'diebus frigoris. vim Lolerasse narrat tomo Ill, pag. 
512. Nam hzc verba, μιᾶς νυχτός, etc., Basilii non 
sunt verba, sed ipsorum martyrum, qui initio se ob 
frigoris asperitatem judicarent morituros : in quo 
eos falli Deus permisit, ut majorem mercedem con- 
sequerentur. Notandum et illud, in tribus codicibus 
p ἀνταλλαξώμεθα scriptum inveniri ἀντιχαταλ- 


ξώμεθα. : 

(51) Unus codex ἔπεσαν. Statim mss. omnes qu- 
λάσποντες, aut φυλάττοντες. Editi φυλάξαντες. 

(38) Editi μὴ δῶμεν τόπον, ne demus locum. At 
nostri sex mss. μὴ δῶμεν νῶτα, ne demus lerga. 


"5 Psal. cxv, 12, 


caustum, frigore, non igni consumptum. Hos ser- 
mones consolatorios inter se conferentes, et alter 
alterum exhortantes, actis velut in bello excubiis 
quibusdam, noctem transmittebant, ferentes prze- 
sentia strenue, speratis gaudentes, deridentes 
hostem. Unum 1544 autem erat omnium votum. 
Quadraginta ingressi sumus in stadium, quadra- 


* Matth, xxvii, 28. ?? ibid. 55. *' Dan. 


(59) Reg. primus ἐνώπιόν σου σήμερον, Κύριε, 
hodie coram te, Domine. Nec ita multo infra editio 
Paris. χαλὴ ἡ θυσία, Antiqui sex libri χαλὴ ἡ zpoc- 
φορά. laud longe duo mss. χρύξ: ὁλοχαυτούμενον. 

(40) Hic ingenue fatebor duos fratres Basilium et 
Gregorium mihi videri vix inter se conciliari posse. 
Er iste enim eo quem dixi loco conceptis verbis 
ait beatorum. martyrum supplicium tribus diebus 
perseverasse : Basilius vero non obscure indicat id 
una nocte fuisse terminatum. Nam, inquit, noctem 
transmittebant, [ferentes prasentia strenue, etc, Atque 
aliquanto infra, hoc idem apertius Pater gravissi- 
mus significat, ubi docet sanctos martyres tum de- 
mum crematos fuisse incipiente die. Cum enim 
Basilius de unica nocte mentioner fecerit, dies ille, 
450 incipiente ait sanctos martyres igui fuisse tra- 

itos, non videtur de alio intelligi posse, quam de 
€0, qui hanc ipsam noetem secutus est, Ex quo fit, 
ut martyres, de Dosilii sententia, non post tres 
dies, sed post horas fere duodecim, die incipiente, 
combusti sint, Ego igitur duos fratres inter se con- 
ciliare non'aggrediar. Velim provinciam hanc susci- 
piant peritiores. E 
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ginta coronemur, o Domine. Ne unus quidem desit A πάντων εὐχή. Τεσταράχοντα εἰσήλθομεν elg «b στὰ- 


buic numero. Venerabilis est hic numerus, quem 
quadraginta dierum jejunio honorasti **, per quem 
lex ingressa est in mundum **, Elias cum Dominum 
per quadraginta dies in jejunio conquisisset, ipsum 
vidit 9, Et lec quidem erat illorum precatio : sed 
unus ex eorum numero cruciatui succumbens, ineffa- 
bilem luctum deser!o ordine, sanctis dereliquit. Ve- 
rui non sivit Dominus eorum preces irritas esse 
atque inellicaces. Nam cui martyrum concredita 
custodia erat, is non longe e quodam gymnasio, 
dum se calefacerct, rei exitum observabat, milites 
eos qui ad ipsum confugerent suscipere paratus. 
Nam et hoc quoque excogitatum fuerat, ut in pro- 
pinquo balneum esset, quo remedium promptum 
senientiam mulantibus denunüaretur. Sed quod 
maligne adversariis excogitatum est, videlicet, ut 
lalem certaminis locum adinvenizent, in quo para- 
lum levamen robur deceriontium atque constan- 
tiam labefacturum esset : hoc martyrum patientiam 
splendidiorem reddidit, Non enim is cui neces- 
saria desunt, tolerans est : sed is, qui inter bo- 
norum fruendorum copiam in malis ferendis perse- 
verat. 

7. Cum autem hi decertarent, ille vero eventum 
observaret, spectaculum mirum vidil, virtutes 
quasdam e τα deseendentes, et velut. a rege 
|mnaera magna militibus distribuentes : qua aliis 
quidem omuibus dona disperüiebant, sed tamen 
ummu reliquerunt non donatum, judicantes indi- 
gnum ccelestibus honoribus : qui statim. animo ob 
dolorem concidens, trarsfugit ad adversarios. 
Miserabile spectaculum justis, miles transfuga, vir 
strenuissimus captus, direpta a lupo ovis Christi : 
atque illud miserabilius, quod et eternam vitam 
amisit, et ne hac quidem fruitus est, carne ipsius 
ad caloris accessum statim exsoluta. Et hic qui- 
dem vilae amans, frustra admisso scelere, cecidit : 
sed lictor ut vidit eum abscessisse, et ad balneum 
accurrisse, semet substituit in locum desertoris, et 
indumentis abjectis se ipse nudis admiscuit, idem 
quod sancli clamans, Chrisiianus sum. Atque re- 
pentina hae mutatione astantes obstupefaciens, 
ut numerum complevit, ita illorum de emollito 
iransfuga marorem accessione sua delinivit, 
imitatus eos qui in acie versantur, qui, uno ali- 
quo in prima acie cadente, confestim replent 
phalangem, ut ne inter ipsos ordinum densitas 
defectu illius; interrumpatur. Fecit igitur et. ipse 
quiddam non dissimile, Vidit coelestia. miracula, 
agnovi veritalem, confugit ad Dominum, annu- 


διον, οἱ τεσσαράκοντα στεφανωθείγμεν, Δέσποτα. Mh 
λείψῃ τῷ ἀριθμῷ μηδὲ εἷς, Τίμιός ἐστιν, ὃν ἐτίμησας 
πῇ νηττείᾳ τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν, δι᾽ οὗ voro 
θεσία εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. Τεσσαράχοντα ἐμέ- 
ραις ἐν νηστείᾳ Ἡλίας ἐχζητήσας τὸν Κύριον (40), 
τῆς θέας ἔτυχεν. Καὶ ἡ μὲν ἐκείνων εὐχὴ τοιαύτη " 
εἷς δὲ τοῦ ἀριθμοῦ, ὀχλάσας πρὸς τὰ δεινὰ, λειπο- 
ταχτήσας ὥχετο, πένθος ἀμύθητον τοῖς ἁγίοις χατα- 
λιπών. ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ ἀφῆχεν αὐτῶν ἀτελεῖς γενέσθαι 
τὰς δεήσεις ὁ Κύριος. Ὃ γὰρ τὴν φυλαχὴν τῶν 
μαρτύρων πεπιστευμένος, ἐγγύθεν ἀπό τινος γυ- 
μνασίου διαθαλπόμενος, ἀπεσχόπει τὸ μέλλον, 
ἕτοιμος προσδέχεσθαι τῶν στρατιωτῶν τοὺς mpoz- 
φεύγοντας. Καὶ γὰρ αὖ xai τοῦτο, ἐγγύθεν εἶναι 

DU χουτρὸν, ἐπενοήθη, ὀξεῖαν τὴν βοέθειαν τοῖς μετα- 
θαλλομένοις ἐπαγγελλόμενον. Ὅπερ μέντοι τοῖς 
ἐναντίοις χαχούργως ἐπενοήθη, τοιοῦτον ἐξευρεῖν 
τῆς ἀθλήπτεως τόπον, ἐν ᾧ τὸ ἕτοιμον τῆς παραμυ- 
θέας ἐχλύειν ἔμελλε τῶν ἀγωνιζομένων τὴν ἔνστασιν " 
ποῦτο λαμπροτέραν ἐδεΐχνυς (43) τὴν ὑπομονὴν τῶν 
μαρτύρων. Οὐ γὰρ ὁ ἀπορῶν τῶν ἀναγχαίων χαρτε- 
ριχὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἐν ἀφθονίᾳ τῆς ἀπολαύσεως ἐγχαρτερῶν 
ποῖς δεινοῖς. 

7. Ὡς; δὲ οἱ μὲν ἡγωνίζοντο, ὁ δὲ ἐπετέρεε τὸ 
ἐχδησόμενον, εἶδε θέαμα ξένον, δυνάμεις τινὰς ἐξ 
οὐρανῶν χατιούσας, xal οἷον παρὰ βασιλέως δωρεὰς 
μεγάλας διανεμηύσας τοῖς στρατιώταις" αἵ τοῖς μὲν 
ἄλλοις πᾶσι διΐρουν τὰ δῶρα, ἕνα δὲ μόνον ἀφῆχαν 
ἀγέραστον, ἀνάξιον χρίναται τῶν οὐρανίων τιμῶν" 
ὃς εὐθὺς, πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύσας, πρὸς τοὺς 
ἐναντίους ἀπηυτομόλησεν. Ἐλεεινὸν θέαμα τοῖς δι» 
χαίοις ὁ στρατιώτης φυγὰς, ὁ ἀριστεὺς αἰχμάλωτος, 
τὸ Χριστοῦ πρόθατον θηριάλωτον xat τό γε ἐλεεινό- 
περον, ὅτι xal τῆς αἰωνίου ζωῆς διήμαρτε, xal οὐδὲ 
ταύτης ἀπήλαυσεν, εὐθὺς αὐτῷ τῆς σαρχὸς ἐν τῇ 
προσδολῇ τῆς θέρμης διαλυθείσης. Καὶ ὁ μὲν φιλό- 
ζωος ἔπεσεν ἀνομήσας διαχενῆς" ὁ δὲ δήμιος, ὡς 
εἶδεν αὐτὸν ἐχχλίναντα, καὶ πρὸς (43) τὸ βαλανεῖον 
ἀποῶραμόντα, ἑαυτὸν εἰς τὴν τοῦ λειποταχτήσαντος 
χώραν ἀντιχατέστησε, καὶ ῥίψας τὰ περιδόλαια, τοῖς 
γωμνοῖς ἑαυτὸν ἐγχατέμιξε, χράζων τὴν αὐτὴν βοὴν 
τοῖς ἁγίοις * Χριστιανός εἰμι. Καὶ τῷ ἀδρόῳ τῆς 
μεταβολῆς ἐχπλήξας τοὺς συμπαρόντας, τόν τὲ 

Ὁ ἀριθμὸν ἀνεπλήρωσε, χαὶ τὴν ἐπὶ τῷ χαταμαλαχι- 
σθέντι λύπην τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσθήχῃ παρεμνθή- 
σατο, μιμησάμενος τοὺς ἐπὶ παρατάξεως, ol, τοῦ 
χατὰ τὴν πρώτην ἀσπίδα πεσόντος, εὐθὺς ἀναπλη- 
ροῦσι τὴν φάλαγγα, ὡς μὴ τὸν συνασπισμὸν αὐτοῖς 
διαχοπῆναι τῷ λείποντι. Τοιοῦτον δή τι xaY αὐτὸς 
ἐποίησεν. Εἶδε τὰ οὐράνια θαύματα, ἐπέγνω τὴν 


*? Matth. τν, 3, ?* Exod. xxxiv, 38, ** ΠῚ Aeg. xix, 8. 


(41) Colb. tertius ἐχζητήσας τὸν Θεόν, Mox utra- 
que editio el Anglic. πένθος ἀπαραμύθητον * quam 
scripturam Duc:eus ait ferri posse, sicque interpre- 
tatur, intolerabilem reliquit, Veteres. quinque libri 
Gallici ἀμύθητον, luctum inenarrabilem reliquit, op- 
τις. Monere juvat, Regium tertium prima quidem 


manu nabuisse ἀμύθητον * sed inepte correotum 
fuisse, sic ut nunc illoin libro legatur Cei. 
(42) Godices. non. pauct ἐδείχνυ. Editi ἐδείκνυε. 
(45) Utsaque editio χαὶ τὴν πρός. Libri antiqui 
xal πρός. Statim editio Paris, συνεγχαπέμιξε. At sex 
mss, simpliciter ἐγχατέμιβε. 


531 
ἀλήθειαν, προτέφυγε τῷ Δεσπόττ, συνηριθμήθη τοῖς 
μάρτυσι. Ἑὰ τῶν (44) μαθητῶν ἀνενεώσατο, ᾿Απῆλθεν 
Ἰούδας, xai ἀντεισήχθη Ματθίας. Μιμγτὴς ἐγένετο 
Παύλου, 6 yi; διώχτης, σήμερν» εὐαγγελιζόμενος. 
ΓΆνωθεν ἔσχε xat αὐτὸς τὴν χλῆσιν, Οὐχ ἀπ᾿ ἀν- 
θρώπων, οὐδὲ 8v ἀνθρώπου. Ἐπίστευσεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" ἐθαπτίσθη 
εἰς αὐτὸν, οὐχ ὑπὸ ἄλλου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς οἰχείας mi- 
στεως * οὐχ ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἰδίῳ αἵματι. 

8. Καὶ οὕτως, ἡμέρας ἀρχομένης, ἔτι ἐμπνέοντες 
(45) τῷ πυρὶ παρεδόθησαν, καὶ τὰ τοῦ πυρὸς λεί- 
ψανα ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἀπεῤῥίφη“ ὥστε διὰ πάτης 
τῆς χτίσεως διεξελθεῖν τῶν μαχαρίων τὴν ἄθλησιν. 
Ἐπὶ τῆς γῆς ἠγωνίσαντο, τῷ ἀέρι ἐνεχαρτέρησαν, 
τῷ πυρὶ παρεδόθησαν, τὸ ὕδωρ αὐτοὺς ὑπεδέξατο. 
᾿Ἐχείνων ἐστὶν ἡ φωνὴ " Δεήθομεν διὰ πυρὲς καὶ 
ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. Οὗτοί 
εἰσιν οἱ τὴν xaÜ' ἡμᾶς χώραν διαλαβόντες, 
πύργοι τινὲς συνεχεῖς, ἀσφάλειαν Ex τῆς τῶν bvav- 
πίων χαταδρομῆς παρεχόμενοι, οὐχ ἐνὶ τόπῳ ἑαυ- 
τοὺς χαταχλείσαντες, ἀλλὰ πολλοῖς (46) ἤδη & 
νωθέντες χωρίοις, xai πολλὰς πατρίξας καταχοτμή- 
σαντες. Καὶ τὸ παράδοξον, οὐ χαθ᾽ ἕνα διαμερισθέν- 
τες (47) τοῖς δεχομένοις ἐπιφοιτῶσιν" ἀλλ᾽ àvagv- 
χθέντες ἀλλήλοις, ἡνωμένως χορεύουσιν, Ὥ τοῦ θαύ- 
ματος! Οὔτε ἐλλείπουσι τῷ ἀριθμῷ, οὔτε πλεονα- 
σμὺν ἐπιδέχονται, Ἐὰν εἰς ἐχατὸν (48) αὐτοὺς διέλῃς, 
τὸν οἰχεῖον ἀρι" μὸν οὐχ ἐχθαίνουσιν " ἐὰν εἰς ἕν συν- 
αἀγάγῃς, τευσσαράχοντα xai οὕτω μένουσι, χατὰ τὴν 


οἷονει 
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A meratus est inler martyres. Discipulorum renovavit 
facta. Abiit Judas, et ei subrogatus est Matthias **, 
155 lmnitator effectus est Pauli, heri persecutor, 
hodie Evangelii praeco ?". Habuit et ipse ex super- 
nis vacationem, Non ab hominibus neque per homi- 
nem "*, Credidit in nomine Domiri nostri Jesu 
Christi : baptizatus est in ipsum, non ab alio, 
sed a propria fide, non in aqua, sed in proprio 
sanguine. 

8. lta demum, ineunte die, adhuc spirantes igni 
lraditi sunt, atque reliquize ignis in fluvium pro- 
jectas fuere, ut beatorum certamen per omnem crea- 
turam transiret, Decertarunt in terra, tolerantiam 
ostenderunt in aere, traditi izni sunt, aqua ipsos 
excepit, Hilorum est vox illa : Transirimusper ignem 

B aquam, et eduxisti nos. in refrigerium **. Hi sunt. 
qui regionem nostram obtinentes, veluti densa 
quadam turres ipsam adversus hostium incursu 
tuto communiunt, non in uno loco seipsos con- 
chudentes, sed. multis loeis jam hospitio excepti, 
regionesque multas adornantes, Et quod mirum 
est, non singulatim divisi acceduntad suscipientes, 
sed inter se commisti conjunctim tripndiant. O rea 
miram! Neque numero pauciores sunt, neque plu- 
rcs. Eos in centum si diviseris, proprium numerum 
non excedunt : si in. unum  collegeris, nibilominus 
tamen quadraginta permanent, mon aliter atque 
ignis natura. Nam et ille ad accendentem transit, 
et totus est apud labentem : sic etiam quadraginta, 


τοῦ πυρὸς φύσιν. Καὶ yàp ἐχεῖνο χαὶ πρὸς τὸν ἐξ- (p et omnes simul sunt, et omnes apud singulos sunt. 


ἄπτοντα μεταβαίνει, xal ὅλον ἐστὶ παρὰ τῷ ἔχοντι" 
xai οἱ τετταράχοντα xai πάντες εἰσιν ὁμοῦ, wai 
πάντες εἰτὶ παρ᾽ ἐχάστῳ. Ἢ ἄφθονος εὐεργεσία, f 
μὴ δαπανωμένη χάρις“ ἑτοίμη βοήθεια Χριστιανοῖς, 
ἐχχλησία μαρτύρων, στρατὸς τροπαιοφόρων, χορὸς 
δοξολογούντων (19). Πότα ἂν ἔχαμες, ἵνα ἕνα που εὕ- 

** Act, 1, 39. 7. Act, v, 30. 


(44) Colb. primus τὸ τῶν, Nec ita multo post an- 
liqui tres libri δι᾽ ἀνθριύπου. Alius el editi δι᾽ àv- 
θρώπων. Haud longe Colb. primus ἐθαπτίσθη βά- 
mua δι αἵματος εἰς αὐτόν, bapiizatus est bapii- 
smate sanguinis iu ipsum. Sed non valde dubito quin 
illud, βάπτισμα δι᾽ αἵματος, ex aliauo glossemate 
fluxerit. 

(45) Quod ait vir eruditissimus Tillemontius, vi- 
deri in verbis, ἔτι ἐμπνέοντες, vitii aliquid inesse, 
de eo mihi eum illo non omnino convenit. Aio igi- 
tur Basiliumcutn locupletissimi$ auctoribus Gregorio, 
Ephramo et Gaudentio, qui traditos igni fuisse 
martyres jam mortuos dicunt, conciliari satis com- 
mode posse. Notum est enim, bominem, qui ita 
graviter ;egrotal, ut. depositus jam et desperatus 
sit, haberi pro mortuo, 1mo etiain szepius mortuun 
dici, Ex quibus colligitur, sanctos martyres, cum 
jam animam agerent eo tempore, quo igni traditi 
sunt, mortuos dici potuisse. Preterea beati marly- 
res, cum alii aliis essent robustiores, sine duhio 
non uno et eodem tempore mortui sunt. Fieri ergo 
potuit, ut cum igni traditi sunt, jam mortui essent 
debiliores, adhuc vero paululum respirarent valen- 
iiores. Id autem si semel concedatur, indiscrimi- 
natim, parte pro toto accepta, aul mortui dici po- 
tuerunt, aut non mortui. Ut ut. hzec sunt, arbitror 
Basilium scripsisse ἔτι ἐμπνέοντες, eum ita habeant 


ParaoL, Gn. XXXI. 


*5 Galat, t, T. 


Beneficentia uberrima, donum quod non absumitur, 
paratum auxilium Christianis, ecclesia martyrum, 
exercitus tropza gestantium, chorus laudes divi- 
nas celebrantium, Quantum impendisses laboris, 
ul reperires unum aliquem, qui pro te Dominum 
exoraret? Sunt quadraginta, precationem concor- 


** P.al, tsv, 12. 


omnes tut calamo notati, tum typis descripti libri, 
Certe quoties omnes libri, et impressi et. veteres, 
inter se. consentiunt, ab his discedere periculosum 
duco, nisi forte aliunde constet aliter legi oportere, 

(46) Unus codex. ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς, lic autem lactis 
ita. intelligendus est, ut cineres sanctorum marty- 
rum multis in locis dispersi fuisse dicantur. 

(47) !n antiquis duobus libris pro διαμερισθεντες 
legitur διαιρεθέντες, Statim. Colb. primus et editi 
Ὦ τοῦ χαινοῦ Ü3ópazo;! Alii sex mss. simpliciter 
τοῦ θαύματος ! 

(48) Utraque editio et unus codex Reg. εἰς exa- 
στον, οἱ ita legit interpres, qui hanc locum ita La- 
tine reddidit: si in singulos ipsos diviseris. At Col- 
bertini tres codices et alii duo Regii εἰς ἑκατόν, si 
in centum, etc., recte. 

(49) Unus codex Colb. et editi ὀοξολογούντων τὸν 
Κύριον. At illud, τὸν Κύριον, in aliis quinque mss, 
non legitur. Hoc ipso in loco Colh. primus εἰπέ μοι 
πόσα ἄν. Priores dux voces ab aliis mss. absunt et 
a vulgatis, Subinde editi ἤδη σύμφωνον. Vocula 
ἤδη in veteribus libris omnibus deest ; ob idque eau: 
delevimus. Quis sequuntur verba, ὁ θλιθόμενος ἐπὶ 
τοὺς τεσταράχοντα, elc., quisquis attente legerit, 
bona fide, si verum dicere velit, fatebitur, hic, ut 
in aliis quibusdam Basilii locis, invocationem san- 
ctorum et probari et commendari. Lege Duczum. 
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dem sursum emittentes, Ubi duo aut tres congre- 
g»ti sunt in nomine Domini, illicest in medio ipso- 
rum", Ubi vero quadraginta fuerint, quis de 
Dei prasentia ambigat ? Qui angustia aliqua premi- 
lur, ad quadraginta martyres confugit ; qui letatur, 
recurrit ad eosdem : ille quidem ut a malis libere- 
lur; hic vero, ul res sibi secund:e esse pergant. 
Hic mulier pia pro liberis orans deprehenditur: per- 
egrinanti marito reditum, inlirino salutem petit. 
Fiant cum martyribus preces vestrzs, Adolescentes 
imitentur :zequales suos : patres talium filiorum pa- 
ires esse exoptent : matres matris bonz ediscant 
exemplum. Mater unius illorum beatorum, cum vi- 
disset alios jam frigore consumptos, suum vero li- 
lium 156 adhuc spirantem, tum ob robur, tum ob 
animum in ferendis malis acrem, cumque eum li- 
ctores, quod forte consilium mutare potuisset, re- 
linquerent, ipsa suis ipsius manibus sublatum im- 
posuit currui, in quo reliqui simul jacentes ad rogum 
ferebantur, vere martyris maler. Non enim ignave 
flevit, nec quidquam humile, aut illo temporis ar- 
"culo indignum locuta est. Sed, Abi, inquit, o 
lili, viam bonam cum aequalibus, cum contuberna— 
libus ; ne disjungaris a chorea : ne reliquis serius 
Dominosistaris. Revera radicis bonze bonum ger- 
men. Ostendit generosa mater, quod eum pietatis 
dogmatibus magis quam lacte enutriverit. Alque is 
quidem sic educalus, sic a pia matre deductus est : 
diabolus vere pudore affectus abiit. Nam commota 
jn illos creatura omni, omnia invenit horumee vi- 
rorum virtute superata, noctem vento gravi agita- 
lam, regionem frigidam, tempestatem anni, corpo- 
rum nuditatem. Ὁ chorus sanctus, o sacer ordo, 
o confertissimum et in(ractum agmen, o communes 
generis humani custodes, boni curarum socii, pre- 
cum fautores, legati potentissimi, stellze orbis ter- 
rarum, Ecclesiarum flores! Non vos terra operuit, 
sed calum suscepit : apertze. sunt. vobis paradisi 
porte. Dignum spectaculum exercitu angelorum, 
dignum patriarchis, prophetis, justis, viri, qui in 
ipso juventutis flore contempta vila, prx parenti- 
bus, prz liberis, Dominum dilexerunt. /Etatem il- 
lam dum agerent, in qua spes vivendi habetur, 
aspernati sunt temporariam vitam, ut Deum glori- 
ficarent in suis ipsorum membris, spectaculum 
mundo angelisque et hominibus effecti, Erexerunt 


? Matth. xviii, 20. ?* ] Cor. iv, 9. 


(50) Unus codex κατατρέχει. 

(51) Editio Paris. διδασχέτωσαν, doceant. Libri 
veleres omnes διδαχθήτωσαν, doceantur, recte. 

(52) Utraque editio ἑαυτῆς υἱόν, Vox υἱόν in no- 
stris omnibus mss, deest. Ea autem vox, nisi valde 
fallor, in contextum irrepsit e margine, ubi posita 
fuerat, ut moneremur ipsam subaudiendam esse. 
Quod hic ait Basilius, unum martyrem adhuc re- 
spirasse, cum caeteri jam frigore consumpti essent 
et confecti, id ita intelligi debet, ut hi quidem re- 
spirarent, sed citra ullam spem sanitatis recipiendze, 
ilie vero sic, ut vires recuperare posse crederetur. 


8. BASILII MAGNI 
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ἃ pns ὑπὲρ σοῦ δυσωποῦντα τὸν Kupioy ; Teasxp&xovzá 
εἰσι, σύμφωνον ἀναπέμποντες προσευχήν. “Ὅπου δύο 
3| τρεῖς εἰσι συνηγμένοι ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐστιν ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ὅπου δὲ τεσσαράχοντα, 
τίς ἀμφιθάλλει Θεοῦ παρουσίαν ; Ὁ θλιδόμενος ἐπὶ 
ποὺς τεσσαράχοντα χαταφεύγει, ὁ εὐφραινόμενος ἐπ᾿ 
αὐτοὺς ἀποτρέχει (50)* ὁ μὲν, ἵνα λύσιν εὕρῃ τῶν 
δυσχερῶν" ὁ δὲ, ἵνα φυλαχθῇ αὐτῷ τὰ χρηστότερα. 
Ἐνταῦθα γυνὴ εὐσεθὴς ὑπὲρ τέχνων εὐχομένη κα- 
ταλαμθάνεται, ἀποδημοῦντι ἀνδρὶ τὴν ἐπάνοδον ai- 
πουμένη, ἀῤῥωπτοῦντι τὴν σωτηρίαν. Μετὰ μαρτύ- 
pow γενέσθω τὰ αἰτήματα ὑμῶν, Οἱ νεανίσχοι τοὺς 
ἡλικιώτας μιμείσθωταν " οἱ πατέρες, τοιούτων εἶναι 
παίδων πατέρες εὐχέσθωσαν" αἱ μητέρες, χαλῇς 
μητρὸς διήγημα διδαχθήτωσαν (1), Μήτηρ ἑνὸς 
τῶν μαχαρίων ἐχείνων, θεασαμένη τοὺς ἄλλους ἤδη 
τῷ χρύει τελειωθέντας, τὸν δὲ ξαυτῆς υἱὸν (52) ἔτι 
ἐμπνέοντα ὑπό τε ῥώμης καὶ τῆς πρὸς τὰ δεινὰ καρ» 
περίας, χαταλιμπανόντων αὐτὸν τῶν δημίων ὡς δυ- 
νάμενόν γε μεταθουλεύσασθαι, αὐτὴ ταῖς οἰχείαις 
χερσὶν ἀραμένη, ἐπέθηχε τῇ ἁμάξῃ, ἐφ᾽ ἧς ol λοιποὶ 
συγχείμενοι πρὸς τὴν πυρὰν ἤγοντο, μάρτυρος ὄντως 
μήτηρ. Οὐ γὰρ δάχρυον ἀφῆχεν ἀγεννές " οὐδ᾽ 
ἐφθέγξατο ταπεινόν τι xal ἀνάξιον τοῦ καιροῦ" ἀλλ᾽, 
"Arift, φησὶν, ὦ παῖ, τὴν ἀγαθὴν πορείαν μετὰ τῶν 
ἡλιχιωτῶν, μετὰ τῶν συσχήνων" μὴ ἀπολειφθῇς τῆς 
χορείας" μὴ δεύτερος τῶν ἄλλων ἐμφανισθῇς τῷ Δεσπό- 
τῇ. Ὄντως ἀγαθῆς ῥίζης ἀγαθὸν βλάστημα. “δειξεν ἡ 
γενναία μήτηρ, ὅτεδόγμασιν εὐσεδείας ἐξέθρεψεν αὑτὸν 
μᾶλλον f γάλαχτι, Καὶ ὁ μὲνοῦτω τραφεὶς οὕτω προεπ- 
£p, παρὰ μητρὸς εὐσεδοῦς" ὁ δὲ διάβολος ἀπῆλθε χατ- 
ῃσχυμμένος. “πᾶσαν γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς χινήσας τὴν 
τίσιν, πάντα εὗρεν ἡττώμενα τῆς τῶν ἀνδρῶν ἀρε- 
τῆς, νύχτα δυσήνεμον, πατρίδα χειμέριον, τὴν ὥραν 
τοῦ ἔτους, τῶν σωμάτων τὴν γύμνωσιν, Ὦ χορὸς 
ἅγιος ὦ σύνταγμα (55) ἱερόν ! ὦ συνασπισμὸς ἀῤ- 
ῥαγῆς! ὦ χοινοὶ φύλαχες τοῦ γένους τῶν ἀνθρώ- 
πων! ἀγαθοὶ χοινωνοὶ φροντίδων, δεήσεως συνερ- 
Y95 πρεσδευταὶ δυνατώτατοι, ἀστέρες τῆς οἰχουμέ- 
νης, ἄνθη τῶν Ἐχχλησιῶν, Ὑ μᾶς (54) οὐχ ἡ γῆ χατ- 
ἐχρυψεν, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπεδέξατο " ἠνοίγησαν ὑμῖν 
παραδείσου πύλαι. Άξιον θέαμα τῇ στρατιᾷ τῶν 
ἀγγέλων, ἄξιον πατριάρχαις, προφήταις, δι- 
χαίοις, ἄνδρες ἐν αὑτῷ τῷ ἄνθει τῆς νεότητος, τοῦ 
D δίου καταφρονήσαντες, ὑπὲρ γονεῖς, ὑπὲρ τέχνα τὸν 

Κύριον ἀγαπήσαντες. Αὐτὸ τῆς ἡλικίας ἄνοντες τὸ 


B 


Alioquin enim Basilius pugnantia loqueretur, qui 
pauloante dixerit sanctos martyres adliuc respirasse 
tum, eum traditi sunt igni. Martyr autem ille qui 
adhue respirasse dicitur, vocatur in Actis Melito. 

(53) Editio Basil. et sex mss, ὦ σύνταγμα, Editio 
Paris. ὦ σύστημα, 

(54) Veteres quinque libri et alii duo Duc. ἐχχλη- 
σιῶν ὑμᾶς, Editio Paris. fusius ἐχχλη σιῶν. Ἐγὼ δ᾽ 
φημι νοητά τε xal αἰσθητά. Ὑμᾶς. Sed non valde 
admodum dubito, quin intermedia verba addita 
sint ab Anglic. 
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βιώσιμον, ὑπερεῖδον τῆς προτχαΐρου ζωῆς, ἵνα δοξά- 
σωσι τὸν Θεὸν ἐν τοῖς μέλεσιν ἑαυτῶν" θέατρον vt- 
νόμενοι τῷ χόσμῳ, καὶ ἀγγέλοις, xai ἀνθρώποις, 
ποὺς πεπτωχότας ἤγειραν, τοὺς ἀμφιβόλους ἐδεδα!:ώ- 
σᾷντο, τοῖς εὐτεδέσι τὴν ἐπιθυμίαν ἐδιπλασίασαν. 
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A collapsos, ambigentes conflrmarunt, piis religiosis- 
que desiderium altero tanto majus reliquere. Omnes 
uno tropao pro pietate erecto, una eliam justitia: 
corona exornati sunt, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in s:zecula seculorum. Amen. 


"Ew ὑπὲρ τῆς εὐτεδείας ἅπαντες ἀναστήσαντες τρόπαιον. ἑνὶ xal τῷ στεφάνῳ τῆς διχαιοτύνης χατεχο- 
σμήθησαν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν. 


OMIAIA K', 
Περὶ ταπειγοξροσύνης (55). 

1. “Ὥφειλεν ἄνθρωπος ἐν τῇ παρὰ Θεῷ δόξῃ μεμε- 
νηχέναι, xax εἶχεν ἂν ὕψος οὐχ ἐπίπλαστον, ἀλλ᾽ ἀλη- 
Oivbv , δυνάμει Θεοῦ μεγαλυνόμενος, σοφίᾳ θείᾳ φαι- 
δρυνόμενος, αἰωνίχ ζωῇ xaX τοῖς ἀγαθοῖς εὐφραινό- 
μενος. Ἐπειδὴ δὲ τὴν τῆς θείας δόξης ἐπιθυμίαν 
μετέθηχε, xai μείζονα προσδοχήσας, xal σπεύσας 
ὅπερ οὐκ ἐδύνατο λαθεῖν, ἀπιύλεσεν ὅπερ ἔχειν ἐδύ- 
yato* μεγίστη σωτηρία αὐτῷ, xal τῆς νότον θερα- 
πεία, xal πρὸς τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπάνοδος, ἀτυφία. xal τὸ 
μὴ φαντάζεσθαι δόξης τινὸς περιθολὴν δι᾽ ξαντοῦ, 
ἀλλὰ ζητεῖν παρὰ Θεοῦ. Οὕτω γὰρ διορθώσει τὸ 
πταῖσμα, οὕτως ἰάσεται: τὸ νόσημα" οὕτως ἀναδρα- 
μεῖται πρὸς τὴν ἱερὰν, ἣν κατέλιπεν, ἐντολήν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ χαταδαλὼν ἐλπίδι δόξης ψευδοῦς τὸν ἄνθρωπον (56) 
διάδολος οὐ παύεται τοῖς αὐτοῖς δρεθίσμασιν ixxa- 
λούμενος, xai μυρία μηχανήματα πρὸς τοῦτο ἔξευ- 
οίσχων" μέγα μὲν ἐπιδειχνὺς αὐτῷ, γρημάτων mtpt- 
βολὴν, ἵνα ἐπὶ τούτῳ μεγαλύνηται xal περὶ τοῦτο 
σπουδάζῃ " ὅπερ ἐστὶν οὐδὲν μὲν εἰς δόξαν, μέγα δὲ 
εἰς χίνδυνον. Χρημάτων γὰρ πορισμὸς πλεονεξίας 
μὲν ὑπόθεσις " χτῆσις δὲ οὐδὲν εἰς εὐδοξίαν " ἀλλὰ 
μάτην τυφλοῖ, διαχενῆς ἐπαίρει, φλεγμονῇ τινι πα- 
ραπλήσιον πάθος ἐργάζεται περὶ τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ 
ὑγιὴς ἔγχος οὐδὲ ὠφέλιμος ὁ τῶν φλεγμαινόντων 
σωμάτων, ἀλλὰ νοσώδης, ἐπιδλαδὴς, ἀρχὴ κινδύνου, 
xa πρύφασις ἀπωλείας. Τοιοῦτο xai περὶ ψυχὴν 
ὑπερηφανία. Καὶ γὰρ οὐ μόνον ἐπὶ χρήμασιν ἔπαρ- 
σις γίνεται, οὐδὲ μόνον ταῖς ἀπὸ τῶν χρημάτων 
κομπώδεσι διαίταις τε καὶ περιβολαῖς ἐπαίρονται ἄν- 
θρωποι, πολυτελεῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν παρατιθέμενοι 
πραπέζας τρυφηλὰς, οὐκ ἀναγκαίας περιδαλλόμενοι 
τὰς ἐσθῆτας, οἴχων μεγέθη χατασχευάζοντες xal 
χάλλει ποιχίλλοντες, οἰχετῶν ἀχολούθων πλήθη χαὶ 
χολάχων ἀναριθμήτων ἐξηρτημένοι συστήματα " ἀλλὰ 
xat χειροτονητοῖς ἀξιώμασιν ὑπὲρ φύσιν ὑψοῦνται, Εἰ 
ὅξιμος ἀξίωμα δῷ - εἴ τινος προεδρίας ἀξιώσειε, καὶ 
τὸ τῆς ὑπεροχᾷς ἀξίωμα ψηφίσαιτο αὑτῷ " xal ἐν- 
παῦθα bh, χαθάπερ ὑπερθάλλοντες τὴν ἀνθρώπειον 
(97) φύσιν, μόνον τὴν οὐχ ἐπὶ νεφελῶν ἱδρῦσθαι vo- 


(55) Editi simpliciter περὶ ταπεινοφροσύνης, de 
humilitate. At Colb, primus περὶ ταπεινοφροσύνης, 
xai πῶς δεῖ σωφρονεῖν, de humilitate, et quomodo 
oporteat modeste se gerere. Wegii secundus et tertius 
πῶς δεῖ σωφρονεῖν, quomodo oporteat modestia uti. 

(36) Combe(isiani aliquot. codices τὸν ἄνθρωπον, 
hominem dejecit, Adamum videlicet : in quo. omne 
simul hominum genus dejecit. Editi et Reg. secun- 


HOMILIA. XX. 
De humilitate. 


1. Utinam homo mansisset in ea quam apud 
Deum habebat gloria, habuisset sublimitatem non fi- 
etam, sed veram : potentia Dei nobilitatus, sapientia 
B divina illustratus, vita:eterna illiusque bonis oblecta- 
tus. Sed ubi divinz gloriz desiderium transmutavit, 
et majorem speraus, et accipere festinans quod asse - 
qui nequibat, amisit quod babere poterat : maxima 
salus homini, morbique medela, et reditus ad pri- 
mum statum, est liumilem esse, nulliusque gloria: 
apparatum ἃ se comminisci, sed a Deo querere. 
τὰ enim erritum corriget, ita morbo medebitur, 
ita ad preceptum sacrum, quod deseruit, recurret. 
Postquam autem diabolus spe falsa" glorie 157 
hominem dejecit, non cessat eum iisdem irritatuen- 
lis provocare, et innumera ad hoc machinamenta 
comminisci. Et quidem divitiarum copiam ceu ma- 
gnum quiddam ei ostendit ut inde efferatur, illic- 
que studium ponat: quod lamen nihil confert ad 
gloriam, imo potius in magnum periculum adducit. 
Nam pecuniarum comparatio avariti: quidem ma- 
teria est, nec tamen earum possessio ad existima- 
tionem bonam quidquam facit : imo vero. vane ex- 
czecat, frustra extollit, morbum inflammationi cui- 
piam non dissimilem in anima producit, Tumor 
enim corporum inflammatorum nec sanus est, nec 
utilis : sed morbosus et noxius, periculi origo, et 
causa interitus. Tale quid et in anima facit. super- 
bia. Etenim non e pecuniis solum nascitur elatio; 
nec solum ob pecunias magnifico victu et amictu 
superbiunt homines, mensas instruentes sumptuo- 
siores quam necessitas exigat, easdemque delica- 
tas, induentes vestes non necessarias, aedes amplas 
p exstruentes, ornantesque vario cultu, ingentem fa- 

mulorum subsequentium turmnam, innumerorumque 

adulatotum globum post se trabentes : verum etiam 

ob dignitates quas per suffragia obtinuere, ultra 

quam natura sinit, efferuntur, Plebs dignitatem si 

dederit, si quo jure presidendi cohonestaverit, si 

decreverit przestantissimum quemdam honorem, et 


dus et tertius cum Colb. primo τοὺς ἀνθρώπους, fio- 
mines dejecit, videlicet, per casum Adami. Mox 
Reg. primus τοῖς ἑαυτοῦ ἐρεθίσμασιν. 

(37) Noster Reg. primus cum reliquis Combefi- 
sianis τὴν ἀνθρώπειον, Editi et Reg. secundus àj- 
θρωπείαν, Reg. tertius Fh rien Y. Mox editio Pa 
ris. μόνον οὐχ ἐπὶ τὴν νεφελῶν. Fiitio Basil. μόνον 
οὐ τὴν ἐπὶ νεφ. Veteres quatuor libri μόνον τὴν οὐκ 
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hic certe quasi humanam naturam. transcendentes, 
tantum non. ipsis nubibus insidere se arbitrantur, 
homines subjectos pro scabello ducentes, seque at- 
tollentes. in ipsos collate sibi dignitatis auctores, 
et adversus eos, quorum opera eximii quidam viri 
esse videstur, insoleseentes. Agunt rem dementia 
plenam, cum habeant gloriam. somnio debiliorem, 
cireumdenturque splendore nocturnis visis inaniore : 
qui scilicet populi nutu confletur, ct nutu. ejusdem 
dissolvatur. Ejusmioli erat. demens ille Salomonis 
lilius, zetate juvenis, mentis prudentia junior, qui 
cum populo imperium mitius p-tenti durius com- 
minatus esset, et per minas regnum amisisset, unde 
regsaturum se augustius sperabat, inde ex dignitate 
quam habebat, dejectus cst*,. Reddit antem homi- 
nem insolentem et manaum vis, et ccleritas pedum, 
ct corporis venustas : quze à morbis abolentur, et 
tempore absumuntur ; nec animadvertit quod Quis 
caro fenum sit, εἰ omnis gloria hominis, sicut. flos 
feni. Aruit fenum et [los decidit?. Talis erat gigan- 
tum ol robur ac vires arrogantia"s, talis erat quo- 
que stolidi illius Goliath. superbia Deo infensa?*, 
Talis erat et. Adonias de pulchritudine gloriabun- 
dus?*, et Absalom prolixitate coma superbiens?, 
2. Imo vero quod inter alia mortalium bona vi- 
delar maximum esse ac constan'issimum , sapien- 
lia et prudentia, id. quoque habet vanam elatio- 
nem, paratque sublimitatem non veram cum ha- 
rum rerum habeotur ratio nulla, si Dei desit sa- 
piena. Nam diabolo ipsi male cessit adbibitam in 
hominem artificium ; et quod machinatus est 158 
contra hominem, id struxit insciens adversus se- 
metipsum: siquidem non tantum nocuit ei, quem 
ἃ Deo et ἃ vita zterna. abalienaturum se sperave- 
τῶι, quantum se ipse prodidit, transfuga a. Dco 
factus, et morti zlerna addictus, Atque laqueo 
quem Domino struxit, captus ipse est, crucifixus 
in ea cruce , in qua crucifixurum se rebatur; et ea 
morte mortuus qua Donünum speravit a se occi- 
sum iri. Quod si mundi princeps, primus ille et 
waximus eb invisibilis sapientie: mundanz magi- 
ster capitur suis ipsius artificis, et ad insipien- 
tiam extremam redigitur: multo magis ejus di- 
scipuli atque zemulatores , etiamsi innumeris com - 
mentis utantur, Dicentes se esse sapientes, stulti 
facti sunt **, Adhibet artes malas Pharao ad Israe- 
lem disperdendum : sed non animadvertit inde ir- 
ritam fore suam astutiam, unde nibil hujusmodi 
exspectabat. Et infans ejus jussu ad mortem expo- 
situs, clam in domo regia nutritur ? : qui et illius 


" 


05 Hp Reg. xii, 4, 44, 
Reg. 1, 5 sqq. '? 11 Reg. xiv, 26. 


25 jaa. xr, 6, 7, 


ἐπὶ νεφελῶν * ubi post voculam. τὴν supplendum 
est illud, ἑαυτῶν φύσιν, suam ipsorum naluram col- 
locari, seu collocari se. c : 
(58) Antiqui duo libri xai ἡ. Deest arlicnlus in 
vulgatis. Sapientiaet prudeniia, umana seilicet. — 
(58) Καὶ τοῦτο paraicr, Ed. Paris. 1859 legit 


, 


? Rom, 1, 22. 


Lil. MAGNI 
À μίζουσι, 
uvot, καὶ χατὰ τῶν τῇ; 
ρόμενοι, xax δι᾽ ὧν εἶναι δοχουσέ τινες, χατὰ τούτων 
ἀλαζονευόμενοι "πρᾶγμα mn ess ἀνοίας ὑπομένοντες, 
ὀνείρου σχθροτέραν ἔχοντες δόξαν, χα ματαιοτέραν φα- 
5μάτων νυχτερινῶν περιθτύλη μένοι λαμπρότητα, νεύ- 
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ἀττμα τοὺς ὑποκειμένους ἀνθρωπου; hvoz- 


7 


Ξίχν δεδωχότων αὐτοῖς ἐπαι- 


ματι δήμου συνισταμένην, xx νεύματι διαλυομένην. 
Οἷος ἣν ὁ παράφρων ἐχεῖνος, ὁ τοῦ Σολομῶντος υἱὸς, 
ὁ νέος τὴν tà: 1 τὰς φρένας νεώτερος, ὁ τῷ 
δέμῳ ζητοῦντι πραοτέραν ἡγεμονίαν ἀπειλήσας χα- 
λεπωτέραν, xai διὰ τῆς ἀπειλῆς ἀπολέσας τὴν βασι- 
λείαν, δι ἧς προσεδόχη σε βασιλιχώτερο; ὀφθήσεσθαι, 
διὰ ταύτης χαθαιρε! εἶχεν ἀξίας. Θρασύνει δὲ 
ἄνθρωπον χαὶ i$, χαὶ τάχος ποδῶν, xat 
σώματος εὐμορφία νόσων παραναλώματα, xat yrt- 
νὸν δαπανήματα" χαὶ οὐχ αἰτθάνςε 


iav, χα 


ὅτι Πᾶσα 


cóp£ χώρτος, καὶ πῦσα δίξα ἀνηρώπευ, ὡς ár- 
θος χέγτου. ᾿Ἐξηράνθη ὁ zéproc, καὶ τὸ direi e 
ἐξέπεσε. Τοιαῦται γιγάντων ἐπὶ ξυνάμει ἀλαζο- 
t, χαὶ Γολιὰθ ἀνοήτου φρόντμα θεομάχον, καὶ 
ὁ χάλλει μέγα φρονῶν "Aoylag , xaX μεγέθει xóumz 
ἐπαιούμενης ᾿Αὐεσταλώμ, 


νε 


9. Ὃ δὲ δοκεῖ τῶν ἄλλων τῶν ὑπαρχόντων ἀνθρὼώ- 
ποῖς χαλῶν μέγιστον εἶναι χαὶ βεθαιότερον, ἡ σοφία 
xax ἡ (58) φρόνησις, xaX τοῦτο ματαῖον (58} ἔχει τὴν 
ἔπαρσιν, xai ὕψος οὐχ ἀληθὲς παρασχευάζει" τῦς 
παρὰ Θεοῦ σοφίας ἀπούσης, εἰς οὐδὲν τούτων λογιζο- 
μένων. Maz ἣν γὰρ αὐτῷ τῷ διαρόλῳ τὸ χατὰ 
τοῦ ἀνθρώπου σότισμα, xal χαθ᾽ ἑαυτοῦ τεχνάτας 
ἔλαθεν ὃ κατὰ τοῦ ἀνθρώπου μεμηχάνηται, οὐδὲν 
ποσοῦτον ἐχεῖνον ζημιώσας, ὃν ἔλπισεν ἀπαλλοτριὼώ- 
στιν Θεοῦ χαὶ ζωῆς αἰωνίου, ὅσον ἑαυτὸν προδοὺς, 
ἀποστάττς Θεοῦ γεγονὼς, καὶ θανάτῳ χαταδιχασθεὶς 
αἰωνίῳ. Καὶ τὴν χατὰ τοῦ Κυρίου στήσας παγίδα, 
διὰ ταύτης ἑάλω, σταυρωθεὶς ἐν ᾧ σταυρώσειν προσ- 
thixnst, xai ἀποθανὼν ἐν ᾧ τὸν Κύριον ἤλπισεν 
ἀναιρήστι» θανάτῳ. Εἰ δὲ ὁ τοῦ χόσμον ἄρχων, ὁ 
πρῶπος γαὶ μέγιστος xol ἀόρατος τῆς χοσμικῆς 59- 
φίας σοφιστὴς, ἀλίσχεται τοῖς ἑαυτοῦ σοφίσμασιν, εἰς 
τὴν ἐσχάτην περιιστάμενος ἀφροσύνην, πολλῷ μᾶλ- 
λον οἱ ἐχείνου μαθηταὶ xol ζηλωταὶ, χἂν μυρία σο- 
φίσωνται, Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν. 
D Κατασοφίζεται Φαραὼ (59) ἐπ᾽ ὀλέθρῳ "opas ἀλλ᾽ 

ἔλαθεν ὁ κατασοφισμὸς αὐτῷ διαλυθεὶς, ὅθεν οὐ mpos- 

εδόχησε. Καὶ βρέφος ἐχτεθὲν διὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ 
εἰς θάνατον λαυθάνει. τρεφόμενον ἐπὶ τῆς οἰχίας τῆς 
βασιλιχῆς, xai χαθαιροῦν τὴν ἐχείνου δύναμιν xat 
τὴν τοῦ παντὸς ἔθνους, wai τὸν Ἰσραὴλ ἐξάγον εἰς 


Gen. vi, 4; Sap. xiv, 6, "gi 


?' [ Reg. xvii, ἡ. 
?' Jud. ix, 4 seqq. 


ταίαν, rectius, EpiT. 

(59) Vox dapzc reperitur in Colb. primo et in 
Meg. itidern primo, hoe modo, Φαραὼ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
Φαραώ, Pharao in sui ipsius Pharaonis. perniciem. 
Editi et Rez. secundus ut in contextu. 
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σωτηρίαν. Ὃ δὲ ἀνδροφόνος ᾿Αδιμέλεγχ, ὁ τοῦ Te- 
δεὼν (60) νόθος υἱὸς, ὁ τοὺς ἐδθδομήχοντα παῖδας τοὺς 
γνησίους ἀποχτείνας, xai σοφὸν τοῦτο νομίσας ἔξευ- 
ρηχέναι mph; τὸ βεδαίως τὴν βασιλείαν χατασχεῖν, 
συντρίδει μὲν τοὺς συνεργοὺς αὐτῷ τοῦ φόνου γενο- 
μένους, συντρίδεται δὲ ὑπ' αὐτῶν" χαὶ τέλος ἀπόλ- 
λυται χειρὶ γυναιχὸς χαὶ λίθου βολῇ. Καὶ ἐσοφίσαντο 
πάντες Ἰουδαῖοι χατὰ τοῦ Κυρίου βούλευμα ὀλέθριον, 
ἑαυτοῖς λέγοντες." ᾿Εὰν dzOper οὕτως (61), πάντες 
πιστεύσουσιν εἰς αὐτὸν" καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥω- 
μαῖοι, καὶ ἀροῦσιν» ἡμῶν τὸν τόπον xal τὸ ἔθνος. 
"Ex τούτου τοῦ βουλεύματος ἐπὶ τὴν Χριστοχτονίαν 
ἐλθόντες, ὡς τὸ ἔθνος αὐτοὶ xa τὴν χώραν διασώσον- 
τς, ἀπολώλασι δι᾽ ὧν ἐφουλεύσαντο, χαὶ ix τῆς χώ- 
ρᾶς ἀνάττατοι, χαὶ τῶν νόμων ἀλλότριοι xal τῆς λα- 


τρείας γεγενημένοι. Καὶ ὅλως ἐν μυρίοις ἄν τίς χα- ! 


ταμάϑοι (02) παραδείγμασι σαθρὸν τὸ τῆς ἀνθρωπί- 
γῆς σοφίας πλεονέχτημα, μιχρόν τε χαὶ ταπεινὸν 
μᾶλλον ἢ μέγα καὶ ὑψηλόν. 

S. Ὥστε οὐδεὶς εὖ φρονῶν, οὔτε ἐπὶ τῇ σοτίᾳ τῇ 
ἑαυτοῦ μέγα φρονήσει, οὔτε ἐπὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
προειρημένοις, ἀλλὰ πεισθήσεται τῇ καλλίστῃ mapai- 
νέσει τῆς μαχαρίας "Avvtg χαὶ τοῦ προφήτου Ἵερε- 
μέου" Μὴ καυχάσθω ὁ σορὸς ἐν τῇ σορίᾳ αὐτοῦ, 
καὶ μὴ καυχάσθω ὃ icyvpéc £r. τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, 
καὶ μὴ καυχάσθω ἃ πιϊούσιος £r τῷ παούτῳ αὖ- 
᾿Αλλὰ τὶ τὸ χαύχημα τὸ ἀληθές ; χαὶ ἐν τίν: 
μέγας ὁ ἄνθρωπος; Ἔν τούτῳ, φυσὶ, χαυχάσθω ὁ 
κωυχώμεγος, ἐν τῷ συνιεῖν καὶ γινώσκειν, ὅτι 


Ὡς, ἀληθῶς γνῶναι τὸ μέγα, xai τούτῳ 
σῆαι, xai δύξχν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου 
δόξης ἐπιζητεῖν, Λέγει δὲ ὁ ᾿Απόστολος. 'O xavyó- 
μενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω, λέγων ὅτ: Χριστὸς 
ἡμῖν ἐγεπήθη σορία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ 
ἀγιασμὴς καὶ ἀποιλύτρωσις" re xc xt, 
τῇ γὰρ δὴ 
ὅτε ule 
9, ἀλλ᾽ ἔγνω 
μὲν ἐνδεῖ, ὄντα ἑαυτὸν διχα οτύνης ἀληθοῦς, πίστει 
δὲ μόνῃ τῇ εἰς Χριστὸν δεδιχατωμένον (65). Καὶ χαυ- 


Ὃ καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω! V 
ἡ τελεῖ καὶ ὀλόχληρος καύχησις ἐν Θεῷ, 
ἐπὶ διχχιτοτύνῃ 


"ig ἑπαίρς 


χᾶται Παῦλος ἐπὶ τῷ χαταφρονῆται τῆς ἐχυτοῦ δι- 
χαιοτύνης, ζητεῖν Gb τὴν διὰ Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ 
διχαιοτύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι: αὐτὸν xol τὴν 
δύναμιν τῆς ἀναπτάτεως αὐτοῦ, xal τὴν χοινωνίαν 
τῶν παθημάτων αὐτοῦ, συμμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ, εἴ mw; χαταυτήσει (64) εἰς τὴν ἐξανάστασιν 


9 Joan. xi, 48. δ Efteg, n. 2; Jer. ix, 25. 
nit, 9. 


(69) Reg. primus à τοῦ Γεδεῶνος. Abimelech in 
»udicum libro ix, 1, filius Jerobaal dicitur. 

(01) Editio Paris. ἀφῶμεν τοῦτον οὕτως. Vox τοῦ- 
5^» neque in editione Uasil, neque in nostris qua- 
luor mss, legitur. 

(62) Editi et. Heg. tertius χαταμάθῃ, Alii tres 
mss. καταμάθοι, Alupuanto post unus ms. μεγάλα 

φρονήσει. Mer μεγαλοφρονῆσει, Alii duo μέγα φρον- 
ἥξει. Editi gi φρονῆσῃ. 

(63) Quod ait hoc loco. Basilius, hominem sola 
in Christum fide justificari, id, nisi explicetur, po- 


δε ibil. 24. 
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A ei gentis totius eversa potentia , essel Israelem in- 
columem educturus. Abimelech vero, homicida 
ille, Gedeonis spurius filius, qui legitimos se- 
ptuaginta filios occiderat, hocque ad stabiliendain 
regni possessionem sapienter excogitatum fuisse 
pulaverat, ut czdis illius adjutores conterit, ita 
ab ipsis conteritur, ac tandem mulieris manu et 
lapidis ictu. perit. Quin et Judei omnes consilium 
sibi exitiosum contra Dominum architectati sunt , 
cum dicerent : Si sirerimus sic, omnes credent in 
eum : et venient Homuani, et. tollent nostrum locum 
εἰ gentem *?. Post hoe consilium occidentes Chri- 
stum , velut gentem aec regionem servaturi, hoc ipso 
consilio utramque perdidere, tuin e regione pulsi , 
tum a legibus ac cultu Dei abalienati. Et in 'suui- 
ma, ex innumeris exemplis discere cuique licet, 
prorogativam sapientiz: human:e debilem esse , par- 
vamque et. humilem mogis quam magnam ac su- 
blimem. 

5. Itaque nemo prudens , neque de sapientia $ua 
elferet se, neque de ceteris quas ante nominavi 
rebus : sed obtemperabit optim:e admonitioni beata: 
Anna ac Jereiiie prophetze, Ne glorietur sapieus in 
sapientia sua : et ne. glorietur fortis in. fortitudine 
sua: et me glorietur. dives in. divitiis. suis **. Sed 
quanam est vera gloriatio, el in quo magnus est 
homo? In hoc, inquit, glorietur qui gloriatur, si 
cognoscit ac intelliyit quod ego sim. Dominus **, Hiec 
est sublimitas hominis, liaec est gloria atque ma- 


3 


"proc. Τοῦτο Uyo; ἀνθρώπου, τοῦτο δόξα xal c ic5tàs, vere cagnoscere quod maguum est, eique 


adherere , et gloriam: a Domino glori» conquirere. 
Ait euim Apostolus : Qui gloriatur, in Domino gle- 
rictur **; ubi dicit : Christus factus est nobis sapientia 
à Dco , et justitia, et sanctificatio, et redemptio : ut 
quemadimnodum scriptum est, Qui. gloriatur, in Do- 
mino glorietur **, liec. est enim perfecta ac. inte- 
gra in Deo gloriatio, eum quis non ob suam justi- 
liam extollitur, sed novit destitui se quidem vera 
justitia, verum sola in Christum fide justificaluin 
esse, Atque 159 in hoc gloriatur Paulus, quod 
justitiam suam contemnat : quierat vero eam , quae 
per Christum est, qux ex Deo est, justitiam iu 
fide ** : ut cognoscat. illum, et virtutem resurre- 
ctionis ejus, et communionem afllictionum ipsius , 
P conformis faclus niorti ejus, si quo modo ad re- 
surrectionem mortuorum pertingat. Hic cecidit su- 
perbize altitudo omnis. Nibil unde gloriari queas, 
"pECor. 1, 9l. " ibid. 52. 


** Phulip. 


test simpliciores in errorem inducere. Notandum 
igitur, Basilium id sibi in hae oratione proponere, 
ut ostendat nos in nostris operibus gloriari non 
posse. Quare hoe dicit: Etsi jejunas, etsi stipem 
eroges, etsi alia id genus recte facis, non propterea 
justilicabere; sed accedat oportet fides, non quod 
fides sola sine operibus justificet, sed quod ad ju- 
siificationem necessario requiratur. 

* (64) Antiqui duo libri καταντήσῃ. Editi et Reg. 
lerlius καταντήσει, Πρ ἄδην editi ἐξανάστασιν τῶν 
ἡεχρῶν, At mss, quatuor ἐξχνάστατιν τὴν Ex νεχρῶν. 


851 
relictum est tibi , o homo , cujus videlicet gloriatio 
ac spes sita in eo sit. ul morlifices tux omnia, 
quirasque futuram in Christo vitam : cujus cum 
habeamus primitias , jam in his sumus, omnino in 
gratia ac dono Dei viventes. Et. Deus quidem est, 
Qui operatur. in nobis et velle et. efficere, pro bora 
voluntate **, Rursus Deus sapientiam suam quam 
in nostram gloriam przdestinavit , revelat per Spi- 
ritum suum "', Przstat Deus vires ac robur in la- 
boribus. Abundantius omnibus laboravi , inquit Pau- 
Jus ; non ego autem, sed gratia. Dei, que est me- 
cum *. Eximit Deus de periculis preter omnem 
humanam spem. /psi, inquit, in nobismetipsis re- 
sponstrm mortis habuimus ut nom simus. fidentes in 
nobis, sed in Deo, qui suscilat. mortuos : qui ex 
tanta morte nos eripuit, et eripit : in quem spera- 
mus quoniam εἰ adhuc eripiet **. 
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552 
Α τὴν Ex νεχρῶν. Ἐνταῦθα πέπτωχε πᾶν ὕψος ὑπερη- 
φανίας. Οὐδὲν ὑπολέλειπταί σοι πρὸς ἀλαζονείαν, ὦ 
ἄνθρωπε, ᾧ τὸ καύχημα καὶ ἡ ἐλπὶς ἐν τῷ νεχρῶσα!: 
μὲν πάντα τὰ σεαυτοῦ, ζητῆσαι δὲ τὴν (65) ἐν Χρι- 
στῷ ζωὴν τὴν μέλλουσαν’ ἧς ἀπαρχὰς ἔχοντες, ἤδη 
ἐν τούτοις ἐσμὲν, τὸ ὅλον ἐν χάριτι ζῶντες χαὶ δωρεᾷ 
Θεοῦ. Καὶ Θεὸς μέν ἔστιν, Ὁ ἐνεργῶν. év ἡμῖν xal 
τὸ θέειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας" Θεὺς 
δὲ τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν τὴν προωρισμένην εἰς δόξαν 
ἡμῶν ἀποχαλύπτες διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος. Θεὸς 6E 
τὴν ἐν πόνοις δίδωσι: δύναμιν. Περισσότερον πάν- 
των éxozxlacu, φησὶ Παῦλος" οὑκ ἐγὼ δὲ, dA" ἡ 
χάρις τοῦ; Θεοῦ; ἡ cir ἐμοί, Θεὸς δὲ ἐξαιρεῖται χιν- 
δύνων παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα, Αὐτοὶ, gn- 
σὶν, ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπέχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκα- 
μεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ég'! ἑαυτοῖς, ἀ 1 
ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντε τοὺς γεχρούς" ὃς ἐκ τη- 


εἱικούτου θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ ῥύεται (60), εἰς ὃν ἠϊπίχαμεν, ὅτι xal ἔτι ῥύσεται. 
4. Quid igitur, dic quaeso, te ipse quasi de tuis αὶ 4. Τί οὖν ἐπαίρεις, εἰπέ μοι, σαυτὸν ὡς ἐπὶ χαλοῖς 


ipsius bonis effers, cum deberes pro acceptis do- 
nis graliam largitori habere? Quid enim habes, 
quod nom accepisti? Quod si etiam accepisti , quid 
gloriaris quasi non acceperis δ ? Non tu. Deum co- 
gnovisti per tuam justitiam : sed Deus cognovit te 
propter suam bonitatem. Cum cognoreritis. Deum, 
inquit, quin potius cogniti sitis a Deo δ᾽. Non tu 
apprehendisti Christum per virtutem, sed Chri- 
sius te per suum adventum apprehendit. /nsequor, 
inquit, si etam apprehendam , in quo et apprehen- 


sus sum a Christo **, Non vos me elegistis, inquit C 


Dominus , sed ego elegi vos ". An. quoniam honore 
aMfectus es, gloriaris et misericordiam occasionem 
arripis superbiendi? Et tune. cognoscas. teipsum , 
quis sis, velut Adam ejeetus e paradiso ?*, velut 
Saul desertus a Spiritu Dei *5, velut Israel a radice 
sancta resectus. Fide, inquit, stas: noli citum sa- 
pere, sed. time **, Judicium sequitur gratiam ; et 
quomodo datis usus fueris, expendit judex. Quod 
si ne hoc quidem intelligis , fuisse te gratiam con- 
secutum , aut si. prze nimia stupiditate tuam ipsius 
virtutem existimas gratiam esse, non es beato Pe- 
tro apostolo przestantior. Nec enim Dominum amore 
majori prosequi poteris, quam qui ita vehemen- 


ter dilexit ut. etiam voluerit pro ipso mori. Sed D 


quoniam animo elatiore locutus est, cum dixil : 
Et si omnes. scandalizati fuerint in. te, ego tamen 
nunquam scandalizabor ", timiditati humane tra- 
ditus est, ceciditque in inficiationem, lapsu eru- 


* Philip. n, 15. *' I Cor. n. 7,10. ** I Cor. 
lat. iv, 9. 5? Philipp. ni, 19. ? Joan. xv, 16. 
ὅτ Matth. x&v, 23. 


(05) Editio Paris. πάντα τὰ ᾿ἑαυτοῦ θελήματα, 
ζῆσαι δὲ τὴν. Reg. erlius πάντα τὰ ἑαυτοῦ, ζῆσαι, 
Alii tres mss. cuim editione Dasileensi ita, ut eden- 
dum curavimus. Satis autem mihi. verisimile fit, 
vocem θελήματα a typographis adjectam fuisse. 
Quod mox sequitur, ἐν τούτοις ἐσμέν, in his sumug, 
iia intelligi oportet : Nostra conversatio jam in caelis 
est, jamque versamur in bonis futurir vite. 

(66) Antiqui tres libri ἐμᾶς zat ῥύσεται... χαὶ ἔτι 


** Gen, m, 21. 


ἰδίοις, ἀντὶ τοῦ χάριν ἐπὶ τοῖς δώροις ὁμολογεῖν τῷ 
δεδιυχότι ; Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ Elatzc; Εἰ δὲ καὶ 
ἔλαξες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ «αξὼών; Οὐ σὺ Θεὸν 
ἔγνως διὰ διχαιοσύνης, ἀλλὰ Θεός σε διὰ χρηστότητα, 
ἔγνω. Γνόντες, φησὶ, Θεὸν, μά 1 ον δὲ yrocóér- 
τες ὑπὸ Θεοῦ. Οὐ σὺ Χριστὸν χατείληφας διὰ τῆς 
ἀρετῆς, ἀλλὰ Χριστός σε διὰ τῆς παρουσίας χατεί- 
Angst. Διώχω, φησὶν, εἰ xal καταιλάδξω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
χατειϊήρθην ὑπὸ Χριστοῦ. Οὐχ ὑμεῖς με ἐξειιέ- 
ξασθε, φησὶν ὁ Κύριος, ἀ.λ.1᾽ ἐγὼ ἐξεεξάμην ὑμᾶς. 
Ἀλλ᾽ ὅτι τετίμησαι, μέγα φρονεῖς, xai τὸν ἔλεον 
πρόφασιν ὑπερηφανίας λαμβάνεις; Καὶ τότε γνώσῃ 
σεαυτὸν (07) ὅστις εἴ, ὡς ᾿Αδὰμ ἐχδληθεὶς ἐχ τοῦ. 
παραδείσου, ὡς Σαοὺλ χαταλειφθεὶς ὑπὸ Πνεύματος 
Θεοῦ, ὡς Ἰσραὴλ τῆς ἁγίας ῥίζης ἀποτμηθείς. Τῇ 
πίστει, φησὶν, ἕστηκας" μὴ ὑψηοφρόνει, d.Llà 
gcCov. Ἐρίσις ἕπεται χάριτι, xal ὅπως ἐχρήσω τοῖς 
χαρισθεῖσιν, ὁ χριτὴς ἐξετάσει, Εἰ δὲ μηδὲ τοῦτο αὐτὸ 
συνίῃς, ὅτι χάριτος τετύχηχας, ἀλλ᾽ ἴδιον ποιῇ χατόρ- 
θωμα τὴν χάριν ὑπερθολῇ τῆς ἀναισθησίας, οὐχ εἴ 
τοῦ μαχαρίου τιμιώτερος ἀποστόλου Πέτρου. Οὐδὲ 
γὰρ ἀγάπῃ τῇ πρὸς τὸν Κύριον ὑπερθαλέσθαι δυνήσῃ 
σὸν οὕτω σφοδρῶς ἀγαπῶντα, ὡς xal ὑπεραποθνή- 
σχεῖν ἐθέλειν. ᾿Αλλ' ὅτι μεγαλοφρονέστερον ἐφθέγ- 
ξατο, λέγων, ΕἸ καὶ πάντες σχανδαισθήσονται 
iv σοὶ, ἀ..1 ἐγὼ οὐδέποτε σχανδαισθήσομα,, 
παρεδόθη τῇ ἀνθρωπίνῃ δειλία, xaX πέπτωχεν εἰς 
ἄρνησιν, σωφρονιζόμενος τῷ σφάλματι πρὸς εὐλα- 
θειαν (68), xaX διδασχόμενος φείδεσθαι τῶν ἀσθενούν- 


xv. 10. ** IL Cor. 1, 9, 10. "^ 1 Cor. τν, 7. "'Ga- 
5 1 Reg. xvi, 44. 75 Rom. xi, 20. 


ῥύεται. Rursus hoc ipso in loco tres mss. ἡλπίχε- 
μεν. Editi ἠλπίσαμεν. E 

(67) Editio Paris. τότε γνῷς σεαυτόν. Editio Ba- 
sil. γνώσῃς αὐτόν, Unus e Conibefisianis γνώσῃ £av- 
5». Reg. primus γνώσῃ σεαυτόν. Denique leg. se- 
cundis et Colb. primus γνῷς. a: 

(68) Unus codex Reg. πρὸς εὐσέδειαν. Editi et 
reliqui mss. εὐλάθειαν, 
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πων, τῷ χαὶ τὴν ἑαυτοῦ χαταμαθεῖν ἀσθένειαν, 
Ὑνῶναι σαφῶς, ὅτι χαθάπερ ἐν τῷ πελάγει χαταπον- 
«ιζόμενος, ἐχουφίσθη τῇ τοῦ Χριστοῦ δεξιᾷ, οὕτως 
ἐν τῷ χλύξωνι τοῦ σχανδαλισμοῦ κινδυνεύσας ἀπολέ- 
σθα: Bo ἀπιστίας, ἐφυλάχθη δυνάμει Χριστοῦ, ὃς xat 
προεῖπεν αὐτῷ τὸ συμδησόμενον, λέγων" Σίμων, Σί- 
μων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο τοῦ σινιάσαι 
ὑμᾶς ὡς τὸν σῖτον. Κἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ 
ἐχλείπῃ (69) ἡ πίστις σου, καὶ σύ ποτε ἐπιστρέ- 
Vac στήριξον τοὺς ἀδειϊφούς σου. Καὶ Πέτρος μὲν 
οὕτως ἐλεγχθεὶς, δικαίως ἐβδοηθεῖτο, πρὸς ἀπόθετιν 
ἀλαζονείας xal φειδὼ τῶν ἀσθενούντων ἐχπαιδευόμε- 
νος᾿ ὁ δὲ Φαρισαῖος ἐχεῖνος, ὁ βαρὺς xat χαθ᾽ ὑπερῦο- 
λὴν ὑπερήφανος, ὁ μὴ μόνον ig ἑαυτῷ θρασυνόμε- 
νος, ἀλλὰ χαὶ τὸν τελώνην ἐπὶ Θεοῦ διασύρων, ἀπ- 
(eoe τῆς δικαιοσύνης τὸ χαύχημα διὰ τὸ τῆς ὑπερη- 
φανίας ἔγχλημα. Καὶ κατῆλθεν ὁ τελώνης δεδιχαιωμέ- 
voc ὑπὲρ αὐτὸν, ὅτι τὸν ἅγιον ἐδόξαζε Θεὸν, xal οὐδὲ 
ἀναδλέπειν ἐτόλμα, ἀλλ᾽ ὑλασμὸν ἐζήτει μόνον, xaz- 
ἔγορος ὧν ἑαυτοῦ xax τῷ σχήματι καὶ τῇ κατὰ στήθους 
πληγή, καὶ τῷ ζητεῖν οὐδὲν ἄλλο πλὴν Daspóv. "Opa 
δὴ οὖν xax φυλάττου τὸ παράδειγμα τῆς χαλεπῆς δι᾽ 
ὑπερηφανίαν ζημίας. Ἑζημιώθη τὴν διχαιοσύνην 
ὑπερηφανευσάμενος, ἀπώλεσε τὸν μισθὸν θρασυνόμε- 

νος" ἡλαττώθη τοῦ ταπεινοῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ, μεγαλύ- 
νας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐχεΐνον, χαὶ οὐχ ἀναμείνας τὴν παρὰ 
Θεοῦ κρίσιν, ἀλλὰ τὴν παρὰ αὑτοῦ ἐξενεγχών. Σὺ δὲ 
xaT οὐδενὸς ἐπαρθήσῃ ποτὲ, οὐδὲ χατὰ τῶν ἄγαν 
ἁμαρτωλῶν. Ῥύεται πολλάχις ἡ ταπεινοφροσύνη τὸν 
ἡμαρτηχότα πολλὰ xai μεγάλα. Μὴ οὖν σεαυτὸν δυ- 
χαιώσης ὑπὲρ ἕτερον, μήποτε, διχαιωθεὶς τῇ σεαυ- 
ποῦ ψήφῳ, τῇ τοῦ Θεοῦ χαταχριθῇς. Οὐχ ἀναχρίνω, 
φησὶν, ἐμαυτὸν, ὁ Παῦλος. Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ 
córoita: ἀλι" οὐκ ἐν τεύτῳ δεδικαίωμαι. Ὃ δὲ 
ἀνακρίνων με, Κύριός ἐστιν, 


B. Οἴει χατορθοῦν ἀγαθόν; Εὐχαρίστει τῷ Θεῷ, 
μὴ χατὰ τοῦ πλησίον ἐπαίρου. Τὸ ἔργον ἑαυτοῦ (10), 
φησὶ, δοχιμαζέτω ἔχαστος, καὶ τότε εἰς ἑωυτὸν 
μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον. 
Ti yxp ὥνησας τὸν πλησίον, ὅτι πίστιν ὡμηλόγησας, 
ἢ φυγὴν ὑπέμεινας διὰ ὅνομα Χριστοῦ, ἣ τοῖς vn- 
στείας ἐνεχαρτέρησας πόνοις ; Οὐχ ἑτέρου τὸ χέρδος, 
ἀλλὰ σόν. Φοθήθητι τῆς τοῦ διαθόλου πτώσεως τὴν 
ὁμοίωσιν" óc, ἐπαρθεὶς χατὰ τοῦ ἀνθρώπον, πέπτω- 
xy ὑπ᾽ ἀνθρώπου (11), xaX παραδέδοται πάτημα τῷ 
πεπατημένῳ. Τοιαύτη χαὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἡ πτῶ- 
σις. Ἐπαιρόμενοι γὰρ χατὰ τῶν ἐθνῶν, ὡς ἀχα- 
ἡάρτων, ἀχάθαρτοι γεγόνασιν ἀληθῶς " τὰ δὲ ἔθνη 

5 Luc, xxt, 91, 52... Luc. αν, 1{-14, 5^ 

(69) Codices aliquot ἐχλείπῃ. Editi ἐχλίπῃ, Mox 
diti ποτὲ xal ἐπιστ. At mss. ποτὲ ἐπιστρέψας. dn 
Vulgata vox ὑμᾶς videtur posita loco non suo. lta 
enim in ea legitur : Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς 
ἐξῃτήσατο ὑμᾷς, τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον, Simon, 
Simon, ecce Satanas expelivit vos, ut cribraret sicut 
triticum. Sed melius, ut videtur, apud Basilium, in 
quo vox ὑμᾶς locata invenitur post verbum σιντά- 
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xa A diendus ad metum atque ad caulionem, edocen- 


dusque inürmis parcere et 160 debilibus, quod et 
suam cognovit infirmitatem , et perspicue intellexit 
quod quemadmodum, cum in pelago mergeretur, per 
Christi dexteram erutus est, ita in scandali pro- 
cella ob incredulitatem in pereundi periculum. ve- 
niens, Christi virtute servatus sil : qui εἰ etiam 
pradixerat quod erat futurum, his verbis: Simon, 
Simon: ecce Satanas expetivit , ut cribraret vos sic-. " 
mi driticum, Et ego rogavi pro te, wt non deficiat 
fides tua : et tu aliquando conversus , confirma. [ra- 
tres tuos 5, Ac Petrus quidem sic reprehensus , ac- 
cepit opem merito, el auxilium, ut fastum depo- 
nere, et infirmis parcere disceret. Rursus Phari- 
seus ille, impudens el supra modum superbus, non 
B in seipso solum confidens , sed publicano etiam co- 
ram Deo conviciatus , justitiz gloriam ob superbize 
crimen amisit. Sed descendit publicanus justificalus 
pre eo, quod gloriam Deo sancto daret, et ne at- 
tollere quidem auderet oculos, sed propitiationem 
solum exposceret : quippe et habitu , et percutiendo 
pectore, et alia nulla re preter propitiationem 
quzsita se ipse accusabat "ἢ, Vidé igitur et cave 
exemplum gravis damni , ob superbiam. Justitiz fe- 
cit jacturam , quod ultra modum superbiret ; amisit 
mercedem, quod fiderct sibi plus zquo; humi 
postpositus est οἱ peccatori , quod se pluris quam 
illum faceret, nec Dei exspectare judicium, sed 
suum ipsius proferret, Tu vero adversus neminem 
unquam te efferas, et. ne adversus eos quidem qui 
magni sunt peccatores. Qui mullis magnisque pec- 
catis obnoxius est, eum szpe liberat bumilitas. Ita- 
que ne te ipse pra altero justificaveris ; nequando 
Dei sententia, etsi tua. justificatus, condemnere. 
Non judico meipsum, inquit Paulus. Nihil enim 
mihi conscius sum : sed non in hoc justificatus sum. 
Qui autem judicat me, Dominus est “ὃς 
5. Perpetrasse te boni aliquid arbitraris? Age 
gratias Deo, ne extolle te contra proximum. Opus 
suum, inquit, probet unusquisque, et. tum in semet- 
ipso tantum gloriam habebit, et non in alio '. Quid 
enim proximum juvisti, quod fidem es confessus, 
aut exsilium. perpessus ob Christi nomen, aut je- 
junii labores constanter pertulisti? Lucrum tuum 
D est, non alterius, Time ne similiter cadas atque dia- 
bolus, qui elatus contra hominem, ab homine pro- 
stratus est, et vice scabelli traditus est conculcato, 
Talis est et Israelitarum casus. Cum enim adver- 
sus gentes. velut immundas efferrentur, vere im- 
mundi facti sunt : gentes vero ellecta sunt munda. 


e 


I Cor. iw, 3, ὁ. *' Galat, vi, ὁ. 
σαι, Ecce Satauas. expetivit, ut cribraret vos sicut 
triticum, 

10) Antiqui tres libri ἑαυτοῦ. Editi αὐτοῦ. 

71) Fditio utraque et Combefisiani duo mss. cuin 
aliis duobus Regiis aut ὑπ᾽ ἀνθρώπου, aut ὑπὸ àv- 
θρώπου, ad verbum, cecidit ab homine, hoc est, pro- 
siratus est ab homine, At. Reg. primus ὑπὸ τὸν &v- 
perro, cecidit subter hominem. 
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Ac illorum quidem justitia sicut pannus menstruat:e 
facta est : ** gentium vero iniquitas impietasque de- 
leta est per fidem.In summa, memineris veri illius 
proverbii * 3uperbis Deus resistit, humilibus vero dat 
gratiam “᾿ς Habe in promptu sententiam Domini : 
Umnis qui se humiliat, exaltabitur; et qui se exal- 
tat, humiliabitur **, Ne tui ipsius fias judex iniqnus, 
neque ad gratiam expende : si videare tibi quid- 
quam boni habere, numerata illa re, delictisque 
oblivioni ultro traditis, neque ob recte. faeta ho- 
Qierna insolescas, neque recentium aul veterum 
malefactorum 161 tibi veniam concedas : sed cum 
presens reddiderit te elatum, revoca in memoriam 
antiquam agendi rationem, sicque stolidus tuus tu- 
mor cessabit. Et, si proximum peccantem videris , 
cave consideres ipsius peccatum solum : sed etiam 
«qme. fecit aut facit recte, cogita; et. spe eum de- 
p-ehendes teipso meliorem , expensis rebus omni- 
bus, non una duntaxat parte examinata. Neque 
enim Deus hominem in parte expendit : Ego enim, 
inquit, opera et cogitationes corum venio congrega- 
turus 5, Quin eam. cum Josaphat. aliquando ob 
priesens peccatum increparet, meminit quoque re- 
cte fae'orum ipsius, his verbis : Verumtamen verba 
bona inventa sunt in te **, 


5. IE:ec et similia adversns $upetbiata. nobismet- 
ipsis semper accinamus, demittenles nos ipsos ut 
exaltemur, imitantes Dominum, qui de celo in ex- 
tremam humilitatem descendit, el vice versa ex 
humilitate ad. decentem altitudinem evectus. est. 
Comperimus enim PBomini gesta ompia nos ad 
humilitatem instrueie. Infans cum esset, statim in 
spelunca, et. ne in lecto. quidem, sed in presepi 
jacuit. In domo fuit fabri lignarii et matris paupe- 
ris, matri subditus et illius sponso : docebatur, au- 
diebat quibus sibi opus non erat : interrogabat, scd 
ita tamen, ut interrogans esset admirationi ob sa- 
pientiam. Subdebatur. Joanni, et Dominus a servo 
Laptisma accipebat :. insurgentium in se resistebat 
nulli, neque potestatem ineffabilem, qwa preditas 
erat, exercebat : sed concedebat quasi potentiori- 
bus, et temporari:e potestati. potentiam ei conve- 
nientem. permittebat. Sistebatur pontificibus in rei 
habitu : ducebatur ad priesidem, et judicium suübi- 
bat, et cum po:uisset calumniatores redarguere, 
silentio ferebat calumnias. Conspuebatur a servis 
sllissimisque mancipiis, morti tradebatur, eique apud 
homines turpissima, Sic omnia ab orta ad finem 


^ Jsa. xiv, 6, 9 Prov. iir, 
“Ἢ Paralip. xix, 5. 


(72) Unus Colb. ὁ δέ, vocula xat omissa. 

(75) Sic rescribendum duximus pro edito üzr;pi- 
erc. quod ad poetarum dialectum pertinet, Eptr. 

ἼΤΩ Unus Reg. μιχρὰ ψηλαφιζόμενος, 

UIS) Veteres tres libri cum utraque editione αἴσιον 
ἐξηγχούμενοι, At Colb. primus αἴσιον ἐξελκόμενοι. 
Sensus postulat ut pro ἐζογχούμενοι legamus t$or- 


S. BASILII NAGNI 


S4; Jac. iv, 65; E retro v, ὃ. 
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A χεχάθαρται. Καὶ τῶν μὲν ἡ δικατοσύνη γέγονεν ὡς 
ῥάκος ἀποχαθημένης, τῶν δὲ ἐθνῶν ἡ ἀνομία χαὶ 
ἡ ἀσέδεια διὰ πίστεως ἐξέλειπται, Καθόλου μέμνη- 
go τῆς ἀληθοῦς παροιμίας " "Yxepngdroic Θεὸς ἀν 
τιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. "Ἔχε τοῦ 
Κυρίου τὸ ῥῆμα πρόχειρον" Πᾶς ὁ ταπεινῶν ἕωυ- 
τὸν, ὑψωθήσεται" καὶ ὁ (13) ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπει- 
γωθήδεται. Μὴ γίνου χριτὴς ἄνισος σεαυτοῦ, μηδὲ 
πρὸς χάριν ἐξέταζε" εἰ μέν τι δοχεῖς ἔχειν χαλὸν, 
40070 ἐν ψήφῳ τιθεὶς, τῶν Ob πταισμάτων ἐχὼν 
ἐπιλανθανόμενος, μηδὲ ἐφ᾽ οἷς μὲν σήμερον χατορ- 
θοῖς μεγαλυνόμενος, ἐφ᾽ οἷς δὲ πρώην χαὶ πάλαι 
γαχῶς εἰργάτω, συγχώρησιν σεαυτῷ διδούς " ἀλλ᾽ 
ὅταν σε τὸ παρὺν ἐπάρῃ, τὸ παλαιὸν εἰς ἀνάμνητιν 
ἀγέτω, καὶ παύσῃ τῆς ἀναισθήτου φλεγμονῆς. Καὶ 
εἰ τὸν πέλας ἀμαρτάνοντα θεωρήσεις (15), μὴ τοῦτο 
μόνον αὐτοῦ σχοπήσῃς " ἐνθυμήθητι δὲ xal ὅσα πέ- 
πρᾶγεν J| πράττει χαλῶς, xal πολλάχις εὑρήσεις 
αὐτὸν ἀμείνονα σεαυτοῦ, διὰ πάντων ἐξετάζων, χαὶ 
μὴ μερικὰ ψηφιζόμενος (74). Οὐδὲ γὰρ Θεὸς μερικῶς 
ἐξετάζει τὸν ἄνθρωπον" ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, τὰ ἔργα 
χαὶ τοὺς Ἰογισμοὺς αὐτῶν ἔρχομαι συναγαγεῖν, 
Καὶ τῷ Ἰωσαφὰτ ἐπιτιμήσας ποτὲ διὰ τὴν παρα- 
πόδα: ἀμαρτίαν, ἐμνή στ, χαὶ τῶν χατωρθωμένων 

ἦν λέγων" Ire ἀϊλὰ ἀύγοι ἀγαθοὶ εὑρέθησαν 
ἐν σοί. 

6. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα πρὸς τὴν ὑπεργ φανίαν 
ἐπάδωμεν ἑχυτοῖς ἐχάπτο 
iy ὑψωθῶμεν, μιμούμενοι 

Ο τὰ Κύριον π 
ναυτίον ix τ 


χαἠαιροῦντες ἐαντοὺς 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταῦάν- 
οὸς τὴν ἐσχάτην ταῦ 
πεινέτητος εἰς ὕφος αἴσιον ἐξογκούμε- 
νοι (75). Πάντα γὰρ δὴ πρὸς ταπεινοφτροπύνην mat- 
δεύοντα τὰ τοῦ Κυρίου εὑρίσχομεν. Βρέφος ὧν, 
εὐθὺς ἐν σπηλαίῳ, χαὶ οὐδὲ. ἐπὶ χλένης, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
φάτντς " ἐν οἴχῳ τέχτονος xal μητρὸς πενιχρᾶς, ὑπο- 
ταστόμινηος τῇ μιητρὶ xoi τῷ ταύτης μυτστῆρι" 
διδασχόμενος, ἀχούων ὧν οὐχ ἐδ: αὐτῶν δὲ 
ὅμως, xal διὰ τῆς ἐρωτήσεως ἐπὶ τῇ σοφίᾳ θαυμα- 
ζόμενος " ὑπρτασσόμενος Ἰωάννῃ, xat βάπτισμα 
παρὰ τοῦ δούλου δεχόμενος ὁ Δεσπότης " οὐδενὶ τῶν 
ἐπανισταμένων ἀνθιστάμενος, οὐδὲ τὴν ἄφατον ἔξου- 
σίαν, ἣν εἶχεν, ἐπανατεινόμενος * ἀλλ᾽ ὡς δυνατωτέ- 


75:2, χαὶ τοὺ- 


ροῖς ὑποχωρῶν, xai τῇ προσχκαίριῳ ἐξουσίᾳ τὸ xa 
αὐτὴν ἰσχυρὸν ἐπιτρέπων " ἐπὶ τῶν ἀρχιερέων ἱστά- 
βξνος ἐν σχήματι διχατομένου, ἡγεμόνι προσαγόμε- 
νος καὶ χρίσιν ὑποφέρων, xai παρὸν ἐλέγχειν τοὺς 
συχοφαντοῦντας, σιωπῇ φέρων τὰς συχοφαντία:" 
ἐμπτυόμενος ὑπὸ δούλων χαὶ παιδαρίων εὑτελεστά- 
τῶν, θανάτῳ παραδιδόμενος, xol θανάτῳ τῷ παρὰ 


* Luc. xw, 1|. *5 Boa. ἐντὶ, 18. 


χούμενον, evcetum. Dominum. Erratumne sit libra- 
riorum, an boc diclum sit. per attractiosem, vide- 
bunt alii. Vocem antem af2tov ita. Latine. reddidit 
Conmbefisius, ad. eximiam ac sinqvlarem celsitudi- 
nem provezit. Sed si semel recedendum sit ab ea 
(uam. vox αἴσιος usitate liabet signifieotione, malin 
vertere, ad. summam celsitudinem, 
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ἀνθρώποις αἰσχίστῳ. Οὕτω τὸν ἄνθρωπον διεξῆλθε A 
πάντα τὰ ἀπὸ (10) γενέσεως εἰς τέλος" xai μετὰ 
τοσαύτην ταπεινοφροσύνην ὕστερον τὴν δόξαν ἐχφαί- 
νει, συνδοξάζων ἑαυτῷ τοὺς συναδοξήσαντας. "Qv οἱ 
μαχάριοι μαθηταὶ πρῶτοι, πένητες χαὶ γυμνοὶ τὴν 
οἰχουμένην διαδραμόντες, οὐχ ἐν aozla λόγου, οὐχ ἐν 
ἀχολούθων πλήθει, μόνοι, xaX ἀλῆται, xai ἔρημοι, 
dA» τε χαὶ θάλατταν ἐξαμείδοντες, μαστιζόμενοι, 
λιθοδολούμενοι, διωχόμενοι, τέλος ἀναιρούμενοι. 
Ταῦτα ἡμῖν πατρῷα xal θεῖα παιδεύματα. Πρὸς τὴν 
πούτων ἔλθωμεν μέμησιν, ἵν᾽ ἡμῖν Ex τῆς ταπεινό- 
7*0; ἀνατείλῃ δόξα αἰώνιος, ἡ τελεία χαὶ ἀληθὴς 
Χριστοῦ δωρεά, 

7. Πῶς οὖν εἰς τὴν σωτήριον ταπεινοφροσύνην χα- 
παδυησόμεθα, τὸν ὀλέθριον ὄγχον τῆς ὑπερηφανίας 
καταλιπόντες ; Ἐὰν διὰ πάντων ἀσχῶμεν τὸ τοιοῦτο, 
xai μηδὲν παρορῶμεν ὡς οὐ παρὰ τοῦτο βλαθησό- 
μένοι. Τοῖς γὰρ ἐπιτηδεύμασιν ὁμοιοῦται Ψυχὴ, xat 
mp ἃ πράττει, τυποῦται, καὶ πρὸς ταῦτα σχν ματί- 
ζεται. Ἕπτω cot xai σχῆμα, xal ἑμπάτιον, xax βά- 
διτμα, καὶ χαθέδρα, xai τροφῆς χατάττατις, xal 
στρωμνῆς παρασχευΐ, xai οἶχος, xai τὰ ἐν οἴχῳ 
δχεύη πάντα πρὸς εὐτέλειαν ἡσχημένα" χαὶ λόγος, 
καὶ $6t, xa ἡ τοῦ πλησίον ἔντευξις, xa ταῦτα πρὸς 
μετριότητα μᾶλλον | πρὸς ὄγχον ὁράτω. Μή μοι 
κύμπους ἐν λόγῳ σοφιστιχοὺς, μηδὲ ἐν ᾧδαῖς ἠδυ- 
φιυνίας ὑπερβαλλούσας, μηδὲ διαλέξεις ὑπερηφάνους 
xai βαρείας" ἀλλ' ἐν ἅπασιν ὑφαΐρει τοῦ μεγέθους " 
χρηστὸς πρὸς τὸν φίλον, fut πρὺς τὸν οἰχέτην, 
ἀνεξίχαχος πρὸς τοὺς θρατεῖς, φιλάνηρωπος πρὸς ( 
ποὺς ταπεινοὺς, παρηγορῶν χαχουμένους, ἐπισχεπτός 
μένος τοὺς ἐν ὀδύναις, μηδένα καθάπαξ ὑπερορῶν, 
χλυχὺς ἐν πρησηγορίχ, φαιδρὸς ἐν ἀποχρίσει, δεξιὸς, 
εὐπρόσιτος ἅπατι, μήτε σεαυτοῦ διεξιὼν ἐγχώμια, 
μηδὲ ἑτέρους λέγειν παρασχευάζων, μηδὲ λόγον 
ἄσεμνον ἀπο fyog, ἐπιχαλύπτων ὅσα δυνατὸν 
τῶν σεαυτοῦ "Ξχτημάτων" ἐπὶ δὲ τοῖς ἁμαρτῆ- 
μασι χατητορῶν σεαυτοῦ, xai μὴ τοὺς ἑτέρων 
ἐλέγχους ἀναμένων, ἵνα γένῃ χατὰ τὸν δίχαιον τὸν 


ἑχυτοῦ χατήγορον ἐν πρωτολο ἔχ, ἵνα ἧς χαπὰ τὸν 
"16, ὃς οὐ διττράπη πολυοχλίαν T 


ἐξαγορεῦσαι τὸ ἴδιον πταῖσμα, Mi 


παθῶς ἐξελέγχων 
0), uno: ἐπὶ μιχρηῖς χατα- 
διχάζων, ὡς ἀχριθοδίχαιος (11) αὐτὸς ὑπάρχων" 
ποὺς ἐν παραπτώματι προτλαμρανόμενος, xal πνευ- 
ματιχῶ; χαταρτίζων αὐτοὺς, ὧς ὁ ᾿Απόστολος πα- 
ραινεῖ  Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς * 
τοσαύτην ποιούμενος σπουδὴν μὴ δοξάζετθχι παρὰ 
ἀνθρώποις, ὅσην ἕτεροι περὶ τοῦ δοξάζεσθαι, ci γε 


σεσι γίνου, uro 
(αὔθαδες vào τὸ 


ποι 


*^ Job sxxi, 7 *5 Galat. 


“ Poo, xvii, 17. 


(16) Utraque editio πάντα τῶν ἀπό. At Coinbeli- 
siani codices πάντα τὸν ἀπό * quod ita interpreta- 
tur vir doctissimus Combefisius, Sic, qua: sunt Iio- 
minis transegit omuia ab ortu nativitatis in. finem. 
^t Colb, primus πάντα τὰ ἀπό. Ad verbum, Omnia 
quie evenerunt ab ortu. «d. [inem usque, hominem sic 
periransierunt, loc est, Christus homo sic in ope- 
ribus hurilibus totam vitam transegit. ᾿ 
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usque ztatem hominis absumpsere: sed post tan- 
tain bumilitatem , gloriam tandem ostendit, igno- 
minia socios in socielatem glorie suse adiwittens. 
Quorum primi sunt beati discipuli, qui pauperes et 
nudi orbem terrarum pereurrerunt, non in sapien- 
lia sermonis, non cum sectatorum frequentia, soli, 
vagi ac desolati, terram ac mare peragrantes, fla- 
gris casi, lapidibus petiti, divexati, occisi denique. 
Hac nobis sunt paterna documenta et divina. Hac 
imitemur, ut nobis per humilitatem aecedat gloria 
zterna, perfectum illud ac verum Christi donum. 


1. Quomodo ergo ad salutarem humilitatem de- 
veniemus , exitioso superbize tumore derelicto Ὁ Si 


5 quid ejusmodi exercuerimus in omuibus, nec quid- 


quam neglexerimus tanquam nullum inde damnum 
perpessuri. Anima enim studiis similis fiL atque 
exercitationibus, et ad ea quze elicit, formatur fin- 
giturque. Tibi et habitus, et vestitus, et. incessus, 
εἰ sessio , οἱ victus ratio et lecti apparatus, el do- 
mus, et omnis 1369. zdium supellex instructa sit 
ad tenuitatem. Quin et sermo, el cantus, el congres- 
sus cum proximo, et h:ec quoque. ad modestiam 
magis quam ad fastum composita esse videantur. 
Ne mihi im sermone sophisticam jactantiam , aut 
in cantilenis nimiam vocis suavitatem, aut super- 
bam ac gravem disceptandi rationem ostendas : sed 
fac reseces in omnibus amplitudinetn atque magni- 
licentiam, officiosus in. amicum, mitis erga famu- 
lum, patiens erga petulantes , humanus erga humi- 
les, consolaus alllictos, invisens dolore affectos , 
neminem omnino contemnens, suavis in compel 
lando, hilaris in respondendo, comis, praebens 
onnibus facilem accessum, neque narrans laudes 
tuas , neque alios ad narrandum subornaus , neque 
adinittsns inlionestum. sermonem, eximias tuas do- 
tes, quoad ejus fieri poterit , obtegens. Contra, ob 
peccata te ipse accusa * ; el ne exspectes aliorum 
reprehensionem, ut justum initio sermonis seipsum 
accusantem imitere, ut. Jobo similis sis * , quem 
non puduit ejus qui in civitate erat multitudinis : 
sed erratum. suum coram ipsis evulzavit. Ne sis in 
objurgando gravis, neque cito, neque animo eoim 
moto redarguas (loc enim resipit arrogantiam 
quamdam), neque ob res parvi momenli conde- 
nues, tanquam si ipse perfecte justus exsistas. Com- 
plectere delinquentes , ac spiritualiter ipsos in- 
stanra, uti monet. Apostolus : Cousiderans teipsum, 
ne εἰ tu tenteris 9. "Tantum studii in eo. ponito ut 


(71) lllud, ὡς ἀχριδοδίχαιος, si mavis, ita inter- 
pretabere, Velut summo jure agens atque inclemen- 
lius. Vox αὐτός im causa fuit, cus ita interpretati 
simus, Tanquam si ipse per(scte justus exsistas Nam 
vox αὐτός vix sinit, ut hic locus alite» verti possit. 
Quod mox sequilur, χαταρτίζων αὐτούς, ita Latina 
reddi potest ex Vulgatz, inzfrienus ipres. 
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neapud homines gloria afficiare , quantum czeteri ut A μέμνησαι τοῦ Χριστοῦ, ζημίαν λέγοντος εἶναι τοῦ 


gloriam adipiscantur, si quidem memineris Christi, 
qui dicit mercedem apud Deum amitti , cum quis 
sponte claritatem apud homines atque splendorem 
sibi comparat, bonumque idcirco facit ut. conspi- 
ciatur ab hominibus. Hecipiunt enim, inquit, mer- 
cedem suam "*, liaque ne tibi ipse damnum afferas, 
claritatem volens apud homines obtinere. Quando- 
quidem Deus est spectator magnus, ambias gloriam 
consequi apud Deum : splendidam quippe: merce- 
dem retribuit, At adeptus es przclaram dignitatem, 
hominesque colunt te atque observant, et. gloriam 
dant? Esto subditis similis, Non velut dominium , 
inquit, in cleris exercens *! , neque te. geras more 
mundanorum principum. Nam qui vult primus esse, 
eum omnium servum esse Dominus jussit "*, Sed, 
ut verbo dicam, persequere humilitatem ita, ut 
ejus amatorem decet, Ama illam , et gloria te af- 
ficiet. Sic iter es rite facturus ad veram gloriam , 
que est in angelis, et apud Deum, Confitebitur au- 
tem te Christus tanquam discipulum suum, coram 
angelis ^; tibique dabit gloriam, si humilitatem 


παρὰ Θεῷ μισθοῦ, τὴν ἐχούσιον παρὰ ἀνθρώποις 
ἐπιφάνειαν, χαὶ τὸ ποιεῖν ἀγαθὸν πρὸς τὸ θεαθῆναι 
τοῖς ἀνθρώποις " ᾿Απέχουσι γὰρ, φησὶν, τὸν μισθὸν 
αὐτῶν. Μὴ τοίνυν ζημίου σεαυτὸν, ἐπὶ ἀνθρώπων 
φαίνεσθαι βουλόμενος. Ἐπειδὴ Θεὸς μέγας θεατὴς, 
φιλοδόξησον ἐπὶ Θεοῦ" λαμπρὸν γὰρ ἀποδίδωσι τὸν 
μισθόν. ᾿Αλλὰ προεδρίας ἠξιώθης, καὶ περιέπουσί σε 
ἄνθρωποι xai δοξάζουσι; Γίνου τοῖς ὑπηχόοις ἴσος, Μὴ 
ὡς κατεξουσιάζων τῶν κλήρων, φησὶ, μηδὲ χατὰ 
τοὺς χοσμιχοὺς ἄρχοντας. Τὸν γὰρ θέλοντα πρῶτον εἷ- 
vat, δοῦλον εἶναι: πάντων (78) ὁ Κύριος ἐχέλευσε. Καθ- 
ὅλου δὲ εἰπεῖν, οὕτω δίωξον τὴν ταπεινοφροσύνην, ὡς 
ἐραστὴς αὐτῆς. Ἑράσθητι αὐτῆς, καὶ δοξάσει σε, Οὕτεν 
χαλῶς ἐπὶ δόξαν ὀδεύσεις τὴν ἀληθῇ,, τὴν ἐν ἀγγέ- 


B λοις, τὴν παρὰ Θεῷ. Ὁμολογήσει δέ σε Χριστὸς ὡς 


ἴδιον μαθητὴν ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, χαὶ δοξάσει os, ἂν 
γένῃ τῆς ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ μιμητὴς, τοῦ λέγον- 
τος" Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι, xal ταπει- 
γὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀγάπαυσιν ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν" ᾧ fj δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


imiteris ipsius, qui dixit: Discite a me, quia milis sum, εἰ humilis corde, εἰ invenietis. requiem απίπιατ 
bus vestris ** : cui gloria et imperium in szcula seculorum. Amen. 


163 !IOMILIA XXI. 


Quod rebus mundanis adha'rendum non sit, et de in- 
cendio extra Ecclesiam [acto. 


1. Ego quidem, dilectissimi, putabam fore, ut, 
dum frequenter sermonis stimulos vehementius 
admoveo, vobis viderer molestus esse et morosus, 
tanquam qui nimiam quamdam dicendi libertatem 
ostendam, quz neque bospitem deceat, neque vi- 
rum similibus vitiis obnoxium : vos tamen fuistis 
reprehensionibus ad benevolentiam provocati, et 
plagas alingua nostra inflictas fomitem majoris 
studii fecistis. Nec mirum quidquam est et insolens. 
Estis enim in rebus spiritus sapientes. Argue au- 
lem sapientem, et. diliget te ?, inquit alicubi in. suis 
scriptis Salomon. Quapropter, fratres, etiam nunc 
exhoriatione eadem utor, volens vos, quoad ejus 
facere potero, a diaboli retibus abducere. Nam 


OMIAIA KA'. 

Περὶ τοῦ μὴ προσηϊῶσθαι τοῖς βιωτικοῖς, xal 
περὶ τοῦ γενομένου ἐμπρησμοῦ (79) ἔξωθεν 
τῆς Exxncíac. . 

1. Ἐγὼ μὲν (py, ἀγαπητοὶ, σφοδρότερον ἑχάστο- 
τε τοῦ λόγου τὸ χέντρον προσάγων, λυπηρός τις εἶναι 
δόξειν ὑμῖν, ὡς περιττὴν τινα παῤῥησίαν ἐπιδεικνύ- 
μενος, χαὶ οὔτε ξένῳ πρέπουσαν, οὔτε ἀνδρὶ χατειλτμ- 
μένῳ παραπλησίοις ἐγχλήμασιν" ὑμεῖς ὃὲ ix τῶν 
ἐλέγχων εἰς εὔνοιαν ἐρεθίσθητε (80), χαὶ τὰς ἀπὸ 
The γλώττης πληγὰς ὑπέχχαυμα πόθου πεποίγσθε 
πλείονος. Καὶ οὐδὲν ξένον, Ἔστε γὰρ σοφοὶ τὰ τοῦ 
πνεύματος, "EÀeyye δὲ σοφὸν, καὶ ἀγαπήσει σε, 
φησί που τῶν αὑτοῦ λόγων ὁ Σολομών. Διὰ τοῦτο, 
ἀδελφοὶ, καὶ νῦν ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἔχω παραίνεσιν, 
ὅπηπερ ἂν οἷός τε ὦ, τῶν τοῦ διαβόλου διχτύων ὑμᾶς 
ἀπάγειν βουλόμενος. Πολὺν γὰρ, ἀγαπητοὶ, χαὶ 
morxÜov ἐφ᾽ ἡμέραν ἡμῖν ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς 


magnum ac varium bellum nobis, dilectissimi,quo- p προσάγει τὸν πόλεμον. Προσάγει δὲ, ὡς ἴστε, τὰς 


αἰ infert hostis veritatis. Infert autem, uti sci- 
tis, dum cupiditates. nostras jacula adversum. nos 
efficit, semperque vires a nobis ad nos lLedendos 
muluatur. Quoniam enim magnam potentie illius 
partem. indissolubilibus legibus Dominus colliga- 
vit, nec sivit ipsum impetu suo humanum genus e 
terra. simul delere, jam invidus ille per nostram 
insipientiam a nobis furtim reportat victoriam. Et 


τὸ Matth. vi, 2. 
13,8 

(78) Editi πάντων ἀνθρώπων. Vox ultima in anti- 
quis libris deest. 

(79) Editio Paris. ἐμπυρισμοῦ. At Colb. primus 
et Anglic. ἐμπρησμοῦ. lud, χαὶ περὶ τοῦ γενομέ- 


^* [ Petr. v, 5. 


7! Marc. x , 44. 


ἡμετέρας ἐπιθυμία: xaü' ἡμῶν βέλη ποιούμενος, xol 
παρ᾽ ἡμῶν εἰς τὸ βλάπτειν ἡ μᾶς ἀεὶ λαμβάνων ἰσχύν. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πολὺ τῆς ἐχείνοῦ δυνάμεως ὁ Δε- 
σπότης νόμοις ἀλύτοις χατέδησε, xal οὐχ εἴασεν εἰς 
ἅπαξ ὁρμήσαντα τὸ γένος ἐχτρῖψαι τῆς γῆς, χλέπτει 
τὴν xal ἡμῶν νίχην λοιπὸν ix τῆς ἡμετέρας ἀνοίας 
ὁ βάσχανος. Καὶ χαθάπερ οἱ πονηροὶ xai πλεονε- 
χτιχοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἷς ἔργον μέν ἐστι xat προαὲ- 


? Luc.xi, 8. 7* Matth, x1, 99. 79 Prov. 
νου, οἷοι, in antiquis duobus libris desideratur. 
(80) Ἡρεθίσθητε. Ediderat, Garnerius, sine au- 
gmento, £p:Bis0rzz, quod est forma imperativi. No« 
indicativum, postulante sensu, restiluummus, Epi 


΄ 


δὲ 
ρεσις Ex τῶν ἀλλοτρίων πλουτεῖν, δύναμις δὲ οὐ πάρ- 
ἐστιν ὥστε μετὰ παῤῥησίας βιάζεσθαι, ταῖς ὁδοῖς 
ἐφεδρεύειν εἰώθασι" xal εἰ ἴδωσί τι χωρίον περὶ αὐ- 
τὰς, fj φάραγξι βαθείαις διεῤῥωγὸς, fj φυτῶν πυ- 
χνότητι σύσχιον, εἰς τοῦτο χαταδυόμενοι, xal τὴν ix 
πολλοῦ πρόοψιν τῶν ὁδοιπορούντων τοιούτοις ὑποτε- 
μινόμενοι προχαλύμμασιν, ἀθρόον ἐπιπηδῶσιν αὐτοῖς, 
ὥστε μὴ πρότερον δυνηθῆναί τινα τοὺς τοῦ χινδύνου 
βρόχους ἰδεῖν πρὶν εἰς τούτους πεσεῖν" οὕτως ὁ δυσ- 
μενὴς ἄνωθεν ἡμῖν xal πολέμιος τὰς τῶν χοσμι- 
κῶν τέρψεων ὑποτρέχων σχιὰς, al περὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
βίου τούτου πεφύχασι δειναὶ χρῦψαι λῃστὴν, χαὶ τὸν 
ἐπιδουλεύοντα ποιῆσαι λαθεῖν, ἐντεῦθεν ἀπροόπτως 
τὰς τῆς ἀπωλείας ὑποσπείρε: παγίδας ἡμῖν. Δεῖ 
ποίνυν ἡμᾶς, εἴπερ ἐθέλοιμεν (81) ἀσφαλῶς τὴν ὑπο- 
χειμένην ὁδὸν τοῦ βίου διαδραμεῖν, καὶ παραστῆσα! 
Χριστῷ τὴν ψυχὴν τε ὁμοῦ καὶ τὸ σῶμα τῆς ix τῶν 
τραυμάτων αἰσχύνης ἐλεύθερα, χαὶ τοὺς ἐπὶ τῇ νίχῃ 
στεφάνους λαδεῖν, ἐγρηγορότας περιάγειν ἀεὶ παντα- 
χόσε τοὺς τῆς ψυχὴς ὀφθαλμοὺς καὶ πάντα ὑπο- 
πτιεύειν ὅσα τερπνὰ, xal παρατρέχειν εὐθὺς, καὶ 
μηδενὶ προσερείδειν τὴν ἔννοιαν, urbi εἰ χρυσὸς 
φαίνοιτο χύδην προχείμενος, ἕτοιμος εἰς τὰς τῶν 
βουλομένων χεῖρας ἐλθεῖν (IlAcUroc γὰρ, φησὶν, ἐὰν 
ἐέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίᾳ [83]}" μτδὲ εἰ γῇ 
βλαστάνουσα πᾶσαν τρυφὴν, καὶ πολυτελεῖς ὅει- 
χνύουσα σχηνὰς (Ἡμῶν γὰρ τὸ ποιίτευμα ἐν οὐ- 
pari, ἐξ οὗ xal Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθαι Χριστόν)" 
μηδὲ εἰ χορεῖαι, xai χῶμοι, χαὶ μέθα:, xat χαταυλού- 
μέναι τράπεζαι (Ματαιότης γὰρ, φησὶν, ματαιοτή- 
tur, τὰ πάντα ματαιότης)" μηδὲ εἰ σωμάτων χάλλη 
πρητείνοιτο, παρὰ πονηρῶν ψυχῶν ἐνοιχούμενα 
('Azó προσώπου γὰρ γυναικὸς ὡς ἀπὸ προσ- 
ὦπου ὄφεως φεῦγε (85), φησὶν ὁ Σορός)" μηδὲ εἰ 
δυναστεῖα: xal τυραννίδες, xat δορυφόρων ἢ χολάχων 
iapol: μηδὲ εἰ θρόνος ὑψηλὸς καὶ λαμπρὸς, ὑποζεύ- 
fag ἔθνη xal πόλεις εἰς δουλείαν ἐχούσιον (Πᾶσα 
γὰρ σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος χόρτου" ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄγ- 
Ooc ἐξέπεσε). Τούτοις γὰρ δὴ πᾶσι τοῖς οὕτω τερ- 
πνοῖς ὁ κοινὸς ὑποχάθηται δυσμενὴς, ἀναμένων εἴ 
ποτε (84), τοῖς ὁρωμένοις δελεασθέντες, τῆς μὲν εὑ- 
θείας ἐχτραπῶμεν ὁδοῦ, πρὸς δὲ τὸν ἐχείνου λόχον 
ἑαυτοὺς ἀποχλίνωμεν, Καὶ δέος πολὺ μή ποτε, προσ- 
δραμόντες ἀφυλάχτως αὐτοῖς, καὶ τὴν Ex τῆς ἀπο- 
λαύσεως τέρψιν οὐδὲν ἡγησάμενοι βλαδερὸν, ἐγχε- 
κρυμμένον τῇ πρώτῃ γεύσει τὸ τοῦ δόλου καταπίω- 
μεν ἄγχιστρον᾽ εἶτα ὑπὸ τούτου τὰ μὲν ἐχόντες, τὰ 
δὲ ἄχοντες, προσδεθῶμεν αὐτοῖς, xal πρὸς τὸ φοῦε- 
ighw τοῦ λῃστοῦ καταγώγιον τὸν θάνατον λάθωμεν 
ξἰχυσθέντες ὑπὸ τῶν ἡδονῶν. 


7* Psal. αχὶ, 41: 77 Philip. i1, 90. γ5 Eccle, i, 9. 


(81) Veteres duo libri ἐθέλομεν, Alius ἐθέλωμεν. 
Alius cum vulgatis ἐθέλοιμεν, Aliquanto post unus 
vodex et. editi ἐπὶ τῇ víxr. Alii tres mss. ἐπὶ τῆς 
νίχης. 

(52) Editi et duo mss. χαρδίᾳ. Codex unus χαρ- 
Slav. Mox Reg. primus τρυφὴν καὶ ἀπόλαυτιν, xxi 
πολυτελεῖς, ,, ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
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A quemadmodum improbi homines atque avari, quo- 
rum opera ac propositum est ex alienis ditescere,. 
sed quibus non suppetit potentia ut violentiam 
apertam exerceant, vias insidiose occupare solent, 
et si viderint in eis locum quempiam, aut vallibus 
profundis diffractum, aut arborum densilate um— 
brosum, eo recipientes se, et longe ante ejusmodi 
legumientis, quominus viatores pravideant, impe- 
dientes, confertim et ex improviso in illos insi- 
liunt, ne quisquam periculi laqueos priusquam in 
illos inciderit, possit videre : sic ille qui nobis ab 
initio infensus est et hostis, voluptatum mundana- 
rum umbras subiens, quz in hujus vit: via ad oc- 
cultandum przdonem et ad dandas insidiatori late- 
bras idonec esse solent, inde inopinato interitus 

B laqueos nobis subjicit. Itaque si modo velimus sub- 
stratam vile viam tuto percurrere, atque animam 
simul et corpus vulnerum turpitudine immunia of- 
ferre Christo, coronasque ab victoriam accipere, 
oportet nos animi oculos semper undecunque vi- 
gilantes cireumagere, οἱ res omnes jucundas ha- 
bere suspectas, ac statim przterire, et ad nullam 
animum appellere, ne si aurum quidem videatur 
fuse sparsum, quod in cupientium manus venire 
paratum sit (Diviiie enim, inquit, si affluant, no- 
lite cor apponere *) ; neque si proferat terra deli- 
cias omnes ac sumptuosa tabernacula (nam Nostra 
conversatio in celo est, unde eiiam Salratorem 1644 
exspectamus Christum ") ; neque si chorez, et co- 
messationes, et ebrietates, οἱ mensz tibiarum mo- 
dulis resonantes proponantur (Vanitas enim, in- 
quit, eaunitatum, omnia vanitas **) ; neque si offe- 
rantur corpora formosa, in quibus animze pravae 
inhabitent (A facie enim mulieris velut a facie ser- 
pentis fuge, inquit Sapiens ?*) ; neque si polentatug 
dominatusque , ac satellitum aut adulatorum tur- 
mas exspectare liceat, neque si promittatur altus 
thronus atque splendidus, gentes ac civitates vo- 
luntarig servituti. subjiciens (Omnis enim caro fe- 
num, et omnis gloria hominis quasi flos [eni ; aruit 
fenum, et flos cecidit δ). Etenim sub his omnibus 
adeo jucundis communis ille hostis latitat, exspe- 
ctans num quando rebus conspectis illecti, via re- 
cta derelicla, nos ipsos in illius insidias conjicia- 

p mus. Quin eiiam metuendum valde est, nequando 
àd hic incaute accurrentes, nihilque noxii in fruen- 
da illa jucunditate inesse rati, doli hamum de- 
glutiamus in primo gustu occultatum : deinde, ne 
ab hoc tracti, partim libentes, partim inviti his re- 
bus alligemur, inscientesque a voluptatibus ad hor- 
rendum latronis hospitium trahamur, ad mortem 
scilicet. 

7 Eccli, xxi, 2. " Isa. xr, 6, 7. 

(85) Apud LXX paulo aliter legitur Eccle. xx1, 2 : 

ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως, φεῦγε ἀπὸ ἡμαρτίας, ran- 

quam a [facie colubri, fue a peccato : a qua. inter- 
pretatione non recedit. Vulgata, 

(84) Editio Paris. ἀναμένων εἰ πότε. Vocula 
εἰ neque in editione Dasil. neque in nostris quatuor 
mss. invenitur. 
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2. Quare necessarium est et utile omnibus, fra- 
ires, nos more viatorum aut cursorum succia- 
ctos, et undelibet levitatem animabus nostris ad 
cursum hunc perficiendum conciliantes, ad viz fi- 
nem recta festinare. Nec quisquam fingere me no- 
mina nbva suspicetur, quod humanam vitam viam 
nunc vocavi; cum et David propheta sic. vitam 
nominaverit: qui nunc quidem alicubi ita dicit, 
Beali immaculati in via, qui ambulant in lege Do- 
mini*' : nunc vero ad Dominum suum clamat, 
Viam iniquitatis amove a. me, et lege (ua. miserere 
mei κ᾿, Rursus alicubi Dei adversum eos qui sibi 
infesti erant, celere opem. collaudans et ad ἰγ- 
ram hilare aptans, divebat : Et. quis. Deus preter 
Deum nostrum? Deus qui pracirgit me viriute, et 
posuit 
immerito, vitam quam homines ubicunque terra- 
rum degunt, sive egregiam, sive pravam, iia esse 
appellandam. Quemadmodum enim qui aliquod iter 
haud remisse susceplum conficiunt, gressus pe- 
dum ad cursum peragendum certatim ulterius pro- 
moventes, jugiterque gressum humi prius fixum 
veloci alterius translatione posteriorem reddentes, 
pertingunt facile ad viz finem :ita qui in vitam 
ἃ conditore introducti sunt, statim. in ipso initio 
particulas temporis ingredientes, ac priorem sem- 
per posteriorem relinquentes, ad vite terminum 
perveniunt, Annon etiain priesens vita vobis vide- 
tar continua quxdam et. porrecta via esse, el iter 
giéatibus quasi quibusdam mansionibus interstin- 
ctum? quod ut. profectionis initium partum tnater- 
num unicuique exhibet, ila. cursus finem tentoria 
sepalerorum ostendit, atque huc. omnes conducit, 
alios citius, serius alios, et hos quidem per omuia 
temporis intervalla profectos, illos vero ne in pri- 
mis quidem vite stationibus commorates. Et alias 
quidem vias quie ex urbe ad urbem ducunt, licet 
declinare, el per eas non 165 prolicisci, si quis 
ja volet : hee vero, etiamsi nos differre cursum 
voluerimus, eos qui in se incedunt vialores vio- 
lenter apprehensos ad destinatam a Domino me- 
tam trahit; nec fieri potest, dilectissimi, ut is qui 
semel extra portam ad hanc vitam deducentem 
egressus est, idque iter inivit, non etiam ad il- 
lius terminum perveniat : sed unusquisque nà- 
sirum ubi e materno sinu. exivit, statim temporis 
fluento illigatus rapitur, semper a tergo diem quam 
vixit relinquens, nec unquam ad hesternam, ejau- 
$i velit, reverti valens. Nos autem lelamur cum 
progrelimur ulterius, et permutata zltate quasi 
nonnihil acquirentes , gaudemus; ae bratum 
quiddam ducimus, cum quis ex puero vir, et ex 
viro senex. faclus est, Sed fugit nos tantum vite 


“1 Psal, cxvin, 1, 5 ibid, 29. 


(53) Unus ms. ἀμετα ᾿ς, Mos mss. duo 
ὑπολάδῃ, Alius eum elit m 

186) Editio Paris. λύρᾳ προτάδιον, ad lyram ca- 
nens, lyra. canens, A editio Basil. et. postri qua- 
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immaculatam viam meam " : ratus , nec B 
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A 23. :Ὡστε ἀναγχαῖον χαὶ λυσιτελὲς ἅπασιν, ἀδελφοὶ, 

χαθάπερ ὁδοιπόρους ἣ δρομέας στειλαμένους ἡμᾶς, 

καὶ πανταχόθεν τὸ χοῦφον ταῖς ψυχαῖς πρὸς τὸν δρό- 

μὸν τοῦτον ἐπινηήσαντας, ἀμεταστρέπτως (85) ἐπὶ 

πὸ τῆς ὁδοῦ πέρας ἐπείγεσθαι. Kal με μηδεὶς ὑπο- 

λάθοι χαινῶν ὀνομάτων γίνεσθαι ποιητὴν, ὅτι τὴν 

ἀνηρωπίνην ζωὴν ὁδὸν ixálica νῦν, ἐπεὶ xal Δαδὶὸ 

ὁ προφήτης οὕτω τὸν βίον ὠνόμασε" νῦν μὲν ὧδέ 
πη λέγων * Maxápiet οἱ ἅμωμοι ἐν ἐδῷ, οἱ ποερευύ- 
μενοι ἐν véquo Κυρίου " νῦν 6$ πρὺς τὸν ἑαυτοῦ 
Δεσπότην βοῶν: Ὁδὲν ἀδικίας ἀπόστησον dx 
ἐμοῦ, καὶ τῷ νόμῳ σου ἐϊέησέν με. Ποτὲ δὲ ὑμνῶν 
τὴν ὀξεῖαν τοῦ Θεοῦ χατὰ τῶν ἐπηρεαζόντων pef. 
θειαν, χαὶ τῇ λύρᾳ προσάγων (86) μεῦ" ἡδονῆς, Kal 
τίς Θεὺς πιὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν; ἔλεγεν: Ὃ Θεὸς ὁ 
περιζωγνύων μὲ δύναμιν, xal ἔθετο ἄμωμον" τὴν" 
ὁδόν μου" πανταχοῦ τὴν ἐπὶ γῆς τῶν ἀνθρώπων 
διατριθῦ», ἢ θαυμαζομένην J| φαύλην, οὕτω δεῖν 
προσαγορεύειν ἡγούμενος εἰχότως. “Ὥσπερ γὰρ oi 
τινα συντεταμένην πορείαν ἀνύοντες, ἐπὶ τὰ πρόσω 
τὰς τῶν ποδῶν βάσεις ἀμιλλωμένας ἀλλήλαις εἰς 
δρόμον ἀμείδοντες, χαὶ τὴν ἀεὶ προτέραν ἐπὶ τῇ 
γῆς ἐρεισθεῖσαν δευτέραν ἀποδειχνύντες τῇ ταχείᾳ 
μεταθέσει τῆς ἄλλης, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ τῇς ὁδοῦ τέρμα 
χωροῦσιν" οὕτως οἱ πρὸς τὸ ζῇν παραχθέντες ὑπὸ 
^9) χτίσαντος, εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τοῖς τοῦ χρόνου τμῆ- 
μασιν ἐπεμβαίνοντες, χαὶ τὸ πρότερον ἀεὶ χαταλιμ- 
πάνοντες ὕστερον, ἐπὶ τὸ πέρας φθάνουσι τῆς ζωῆς. 
Ἢ οὐχὶ xa ὑμῖν δοχεῖ συνεχὴς τις ὁδὸς ὑφηπλῶσθαι 
ἡ παροῦσα ζωῇ. xai πορεία διειλημμένη ταῖς $)i- 
Í χαθάπερ σταθμιῖς, ἀρχὴν μὲν ἑχάστῳ τῆς 
ὁδοιπορίας παρέχουσα τὰς τῶν μητρῶν ὠξῖνας, 
πίρμα δὲ ὑποᾶςιχνῦσια τοῦ δρόμου τὰς τῶν τάφων 
σχηνὰς, χαὶ πρὸς ἐχείνας ἅπαντας ἄγουσα, τοὺς μὲν 
θᾶττον, τοὺς δὲ ϑραδύτερον, xai τοὺς μὲν διὰ πάν- 
ὃ χρόνου διχσττ μάτων ὀδεύσαντας, τοὺς 
οἷς πρώτοις ἐναυλισθέντας τοῦ βίου στα- 


C 


πόλεως ἄγουτιν, ἔστε» ἔκχλῖναι, xs μὴ ὀδεῦσαι τὸν 
μὴ ϑονλόμενον" αὕτη δὲ, χἂν ἡμεῖς ἀναδάλλεσθαι 
v τὸν δρόμον, περ αθοῦσα πρὸς βίαν, ἐπὶ 
ας ἕλχει τοὺς 
ὃν ἅπαξ ὑπεχ- 
βίον φέρουσαν πύλην, 
βάντα, μὴ xai πρὸς τὸ τέλος 
"ἔχαστος Ob ἡμῶν, μετὰ τὸ (8T) τοὺς 
pnto χό w, εὐἡὺς τοῖς τοῦ χρό- 
νοῦ ῥεύμασιν ἐνξεθεὶς ὑποσύρεται, χατόπιν ἀεὶ τὴν 
βεθιωμένην ἡμέραν ἐῶν, χαὶ πρὸς τὴν χθὲς ἐπανελ- 
θεῖν οὐδέποτε, χἂν θελήῆσοι, δυνάμενος. Ἡμεῖς 5& 
ἡδόμεθα μὲν ἐπὶ τὰ πρόσω φερόμενοι, xa τὰς ἡλι- 
χίας ἀμείδοντες, ὥς τι προσλαμδάνοντες, χαίρομεν" 
xai μαχάριον χρίνομεν, ὅταν Ex παιδὸς μὲν ἀνὴρ, Ex 


δραμόντα τὴν ἐπὶ τόνδε τὸν 


p 


ποὺς ἀποφυ 


9 Psot, xvni, 32, 25. 


Inor' mss, προσάγων ad lyram aptans, componens. 
Ibidem editio Paris. ἥ τὶς, Editi et mss. quatuor 
χαὶ τίς 


(81) Editi μετὰ τοῦ, Libri antiqui μετὰ τό, 


EE 
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41 ἀνδρὸς γένηταί τις πρεσδύτης" ἀγνοοῦμεν δὲ ἄρα, A spatium ἃ novis amitti, quantum viximus, sicque 


τοσοῦτον ἀπολλύντες ἑκάστοτε τῆς Qut, ὅτον ἐζήσα- 
μεν, καὶ οὐκ αἰσθανύμιηα δαπανωμένου τοῦ βίου, 
χαίτοιγε ἀεὶ μετροῦντες αὑτὸν ἀπὸ τοῦ παραδρα- 
μόντος χαὶ παραῤῥεύσαντοτ, οὐδὲ ἐννοοῦμεν, ὡς ἄρα 
ἄδηλον ὁπότον ὁ πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν ταύτην ἐχπέμψας 
ἡμᾶς ἐνδοῦναι τῷ δρόμῳ χρόνον βουλήσεται, xai 
πότε ἐχάστῳ τῶν δρομέων ἀνοΐξει τῆς εἰτόδου τὰς 
πύλας, καὶ ὅτι διῖ παρεσχευασμένους by! ἡμέραν 
εἶναι πρὸς τὴν ἐντεῦθεν ἀποδΥ 
Δεσπότου νεῦμα περιμένειν ἑστῶσ: 
“Ἔστωσαν γὰρ, grow, αἱ ἐστ ύες 
cpévai, καὶ οἱ λύχνοι xatcperov καὶ ὑμεῖς ὕμοισι 
ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον" διιυτῶν, 
πότε ἀναιϊύσει ἐκ τῶν γάμων, tva, &lüórcoc καὶ 
χρούσαντος, εὐθέως ἁγοίξωσιν αὐτῷ. 


ν ἡμᾶς, χαὶ τὸ τοῦ 
οἷς ὀφθαλμοῖς. 
ὑμῶν περιεζω- 


ὅ, Οὐδὲ ἐθέλομεν σχοπεῖν ἀχριδῶς, ποῖα μὲν χοῦτα- 


φορτία πρὸς τὸν τοιοῦτον δρόμον ἡμῖν χαὶ συμμεθέ- 
στασῆαι δύναται τοῖς συλλέξασι, χαὶ che ἐχεῖ πε- 
ριχαρῆ, ποιεῖ βίον ἡ εἴν, ἴδια (58) τῶν χτησα μένων γινό- 
μενα" ποῖα δὲ βαρέα xa δυτχ:ρῦ χαὶ προσηλωμένα 
πῇ γῇ. χαὶϊ οὐ πεφυκότα τοῖς ἀνθρώποις οἰχειοῦσθαι 
χαθάπαξ, οὐξὲ συγχωρούμενα διὰ τῆς στενῆς ἐχεί- 
vns πύλης ἀχολουθῆσαι τοῖς ἔχουσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅσα μὲν 
συλλέγειν ἐχρῆν, χατελίπομεν' ὧν δὲ ὑπερορᾷν mpuz- 
ἤχει, ταῦτα συλλέγομεν" xai ἃ μὲν ἡμῖν ἐνωβέναι, 
καὶ χόσμος ἥντως γενέσθα: δύναται συμφυὴς Ψυχῇ τε 
χαὶ σώματι, τούτοις οὐδὲ προσέχομεν' ἃ δὲ ἀλλότρια 
μένει διηνεχῶς, μόνην ἡμῖν ἐνχποματτόμενα τὴν 
αἰσχύνην, ταῦτα ἀθροίζειν ἐπιχειροῦμεν, μοχθοῦν 


φ 


διαχενῆς, xal πονοῦντες πόνον, οονεί τις ἑαυτὸν 


ἀπατῶν, εἰς τετρημένον πίθον ἀντλεῖν ἐθελήσειε. 
Τοῦτο γὰρ δήπου γνώριμον οἴμπι xa νηπίοις πᾶσιν, 
ὡς οὐδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ (89) τερπνῶν, ἐφ᾽ οἷς οἱ 
τϑείους μεμήνατσιν, ἡμέτερον ὄντως ἐστὶν, ἢ γίνεσθαι 
πέφυχεν' ἀλλ᾽ ὁμοίως ἀπάντων ἀλλότρια φαίνεται, τῶν 
πε ἀπολαύειν δοχούντων, τῶν τε οὔτε πρυσπελαζόν- 
τῶν αὐτοῖς. Οὐδὲ γὰρ εἰ χρυσὸν τινες ἐν τῷ ϑίῳ 
συναγάγοιεν ἄπλετον, ἴδιος αὑτῶν μένει διηνεχῶς " 
ἀλλ᾽ ἢ ζῶντας ἔτι πανταχόθεν αὐτὸν περισφίγγοντας 
ἀποδιδράσχει, πρὸς τοὺς δυνατωτέρους μεταῤῥυεὶς, 
J| πρὸς τῷ θανάτῳ γεγενημένους ἤδη χαταλιμπάνει, 
καὶ οὐκ ἐθέλει τοῖς χτησαμέγοις συνεχδημεῖν, "AXX 
οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ πρὸς βίαν χωρίζοντος τὰς ψυχὰς τῆς 
τἀλαιπώρου ταύτης σαρχὴς ἑλχόμενοι πρὸς τὴν 
ἀναγχαῖαν ὁδὸν, πυχνὰ μεταστρεφήμενοι πρὸς τὰ 
χρήματα, τοὺς ἐχ νξότητος ἐπ᾽ αὐτοῖς ἱδρῶτα: àmo- 
δακρύουσιν" ὁ πλοῦτος δὲ εἰς ἑτέρων χεῖρας ὁρᾷ, μό- 
vov ἐχείνοις τὸν ἐπὶ τῇ συλλογῇ μόχθον xat τὸ τῇς 
πλεονεξίας ἔγχλημα προστρυψάμενος, Οὔτε εἰ ἐπὶ (90) 
γῆ; πλέθρα χτήσαιτό τις μυρία, καὶ μεγαλοπρεπεῖς 
οἰχίᾳς, xat ζῴων ἀγέλας παντοξχπῶν, χαὶ τὴν ἐν ἀν- 
θρώποις ἅπασαν περιβάλοιτο δυναστείαν, ἀπολαύει 


^ Luc, xu, 25, 256. 
(88) Hic virtutes ac recte facta intelliguntur, quie 


propria sunt pietatem colentium. 
189) Edit. βίῳ τούτῳ, Vox ultima in veteribus li- 


inscientibus nobis vita absumitur, quanquam sem- 
per ipsam ex eo quod ante acetum est, quodque 
jam preterlluxit, metiamur : neque cogitamus 
quam incertum sit, quantum nobis temporis ad 
hunc cursum impertire velit qui nos ad hoc iter 
perficiendum misit, et. quando cuilibet cursori sit 
introitus portas aperturns, et. quod oporteat nos 
quotidie ad. profectionem | hinc faciendam przepa- 
ratos esse, et. Domiui nutum oculis fixis exspe- 
etare. Sintenim, inquit, [umbi vestri pracincti, et 
lucerne ardentes : et vos. similes hominibus exspe- 
ctaniibus dominum suum, quando reverlatur a nup- 
liis, ut, cum renerit, εἰ pulsaverit, con[estim. ape- 
riant ei**. : 


5. Neque diligenter consilerare volumus, quae 
sarcinz leves sint nobis ad hunc cursu, et lales, 
uL eum colligentibus transferri. possint, reddant- 
que, cum possidentium sint proprie, futuram vie 
lam perquam bhilarem : quz vero graves sinl et 
mulesim, atque. humi defixis, et ejusmodi, ut suae 
ple natura liominum proprie nunquam esse pose 
Sint, nec possessores suos per angustam illam por- 
tam. subsequi permittantur, Sed. tamen reliquimus 
que colligenda erant : quie vero contemnere par 
fuerat, collegimus, Et qui nobiscum copulari , 
vereque csse possunt ornamentum animar simul 
et corpori conveniens, his ne attendimus quidem : 

C qui vero perpetuo aliena manent, solam nobis iu- 
famiam inurenlia, ea coacervare nitimur ; inanem 
operam sumentes, atque ejusmodi suscipientes la. 
borem, perinde ut sí quispiam se ipsum seducens, 
in pertusum dolium infundere. voluerit. Notum 
enim ac perspectum vel pueris omnibus esse opi- 
nor, nihil eorum quie in vila jucunda sunt, et 
quorum gratia plerique insaniunt, vere nostrum 
esse, aut ex se esse posse : sed constare, ipsa oin- 
nibus pariter extranea esse, lum iis qui eis frui 
videntur, tum iis qui ne illa quidem attingunt . 
Nec enim si qui in vita plurimum auri congesse- 
rint, id ipsorum proprium perpetuo manet : sed 
elsi undecunque constrictum, ant fugit a. viventi- 
bus adhue, transiens ad. potentiores, aut jam mor- 
ti proximos deserit, nec. vult 16 una cum iis 
qui ipsum compararunt, peregre proficisci. Sed hi 
quidem abeo, qui vi animas a misera hac carne 
separat, ad ineluctabilem migrationem tracti, Ire- 
quenter convertentes se ad. pecunias, sudores quos 
a juventute ob eas emisere, deplorant : diviliz vero 
in alienas manus commigrant, posteaquam solum 
illis colligendi laborem atque avariti& crimen ad- 
sciverint, Neque si quis innumera terre. jugera 


bris non legitur. : 
(90) Voculam ἐπὶ ex antiquis libris addidimus. 
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possideat, et magnificas zdes, et animantium gre- 
ges omnis generis, fueritque humano omni poten- 
tatu septus, his perpetuo frnitur, sed ab ipsis ad 
breve tempus accepto nomine, alis iterum opes 
cedit, ipsum vero exigua tellus recondit. limo etiam 
spe ante. sepulturam, et antequam binc discedat, 
.videbit sua bona ad alios, eosque fortasse inimi- 
6085, transire. Án ignoramus quam multi agri, 
quam multz zdes, quam multe gentes ac civita- 
ies, etiam adhuc viventibus qui ea possederant , 
aliorum dominorum nomina prioribus exutis indue- 
rint? et quemadmodum ii qui olim servituti addi- 
cebantur, conscenderint principatus thronum, qui 
vero domini herique vocabantur, si cum subditis 
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A δὲ αἰῶνος αὐτῶν" ἐπ᾿ ὀλίγον δὲ ἀπὸ τούτων ὀνομα- 
σθεὶς, ἄλλοις πάλιν τῆς εὐπορίας ἐχστήσεται, βρα- 
χεῖαν γῆν αὐτὸς ὑποδὺς, πολλάχις δὲ χαὶ πρὸ τοῦ τά- 
φον, xai πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀπαναστάσεως, εἰς ἐτέ- 
ρους, xai πολεμίους τυχὸν, τῇ» εὐπραγίαν ὄψεται 
μεταθαίνουσαν. Ἢ οὐχ ἴσμεν ὁπόσοι μὲν ἀγροὶ, πό- 
σαι δὲ οἰχίαι, πόσα 6t ἔθνη xal πόλεις, xai ζώντων 
ἔτι τῶν χτησαμένων, ἑτέρων ὀνόματα μετημφιάσαντο 
δεσποτῶν; καὶ ὡς οἱ μὲν πάλαι δουλεύοντες ἐπὶ τὸν 
τῆς ἀρχῆς θρόνον ἀνέθησαν, οἱ δὲ χύριοι xai δεσπό- 
ται χαλούμενοι στῆναι μετὰ τῶν ἀρχομένων ἠγάπη- 
σαν, xal τοῖς ἑαυτῶν δούλοις ὑπέχυψαν, (itp ἐν 
χύθων περιτροπαῖς, ταχθέντων (91) ἄφνω τῶ; 
πραγμάτων αὐτοῖς ; 


Sederint, bene secum actum arbitrati sint, ac. suceubuerint suis ipsorum servis, rebus, velut in tesse- 


rarum cireumaetu, derepente transmulatis ? 

4. Jam vero ea quz nobis ad cibum ac potum 
excogitata sunt, et quidquid petulantes divitiz ul- 
tra necessitatem ad ingrati nibilque continentis 
ventris obsequium adinvenere, quando nostra sunt, 
etiamsi perpetuo infunduntur ? Que ubi gustum in 
lransitu. duntaxat. modica quadam voluptate alfe- 
cerint, mox tanquam molesta ac superflua zgre 
ferimus, festinanterque foras ejicius, ut in. sum- 
mum vile discrimen venientes, si in visceribus 
diu permanerent. Mortem enim non paucis intulit 
salielas, fuitque in causa, cur nihil amplius de- 
gustarent. Lasciva denique cubilia, impurique com- 
plexus, et omnia rabiosz atque insanientis animze 
opera, nonne natur: sunt detrimentum plane evi- 
dens, et pernicies clara, et dotum quie cuique vere 
proprie sunt abalienatio ac imminutio, cum cor- 
pus tenuetur in complexibus, et alimento congruen- 
lissimo atque ad conservanda membra accommo- 
datissimo spolietur? Itaque unumquemque illorum 
qui cubilibus impudicis volutantur, statim post fa- 
cinus, cum cstrnm elanguit carnis, meusque, de- 
testabili fine obtento eorum qu:e tentavit, recolle- 
git sese tanquam ex ebrietate aut tempestate qua- 
dam, ct, ubinam sit, considerandi otium nacta est, 
incontinenti& suze valde admodum ρου οι. Sen- 
tit enim corpus et imbecillius factum esse, et ad 
munera necessaria obeunda pigrum ac prorsus de- 
bile. Hoc igitur cum ipsi quoque peedotribee intelli- 
gerent, continenti& legem in palzstris sanxerunt, 
adolescentium corpora a voluptatibus tuta servan- 
tem, eisque certantibus ne aspicere quidem elegan- 
tes formas permittentem, si vellent capita sua co- 
ronis exornare, quod incontinentia risum in lucta- 
tione afferat, non coronam. 


5. Hzc quidem tanquam aliena omnino atque 
inania, et quz nullius propria esse possint, operze 
pretium est clausis oculis preterire : eorum vero 
qui vere nostra sunt, convenit 167 curam mui- 


(91) Reg. primus περιτροπαῖς μετατεθέντων, 
(92) Antiqui tres libri χινδυνεύοντες. At Reg. se- 
cundus et editi χινδυνεύσοντες. Mox, Colb, primus 


4. Τά γε μὴν εἰς βρῶσιν ἡμῖν ἐπινενοημένα xat 
Β πόσιν, καὶ πάντα, ὅσα πέρα τῆς χρείας ὁ πλοῦτος 
ὑδρίζων ἐμηχανήσατο πρὸς θεραπείαν τῆς ἀχαρί- 
στον xal μηδὲν στεγούσης γαστρὸς, πότ᾽ ἂν ἡμέτερα 
γένοιτο, χἂν ἐπαντλῆται διηνεχῶς ; "À γε μιχράν τινα 
τῇ γεύσει μόνον ἐναποθέμενα κατὰ τὴν πάροδον f6o- 
vhv, εὐθὺς ὡς ὀχληρὰ xal περιττὰ δυσχεραίνομεν, 
xal μετὰ σπουδῆς ἔξω ποι βάλλομεν, ὡς εἰ τοῖς 
σπλάγχνοις ἐγχρονίσοι, τὰ μέγιστα περὶ τοῦ ζῆν χιν- 
δυνεύσοντες (92). Πολλοῖς γοῦν ὁ χόρος ἤγαγε θάνα- 
τον, χαὶ τοῦ μηδενὸς ἀπολαύειν ἔτι γεγένηται πρό- 
ξενος, Κοῖται δὲ ἀσελγεῖς, xal βέδθηλοι συμπλοχαὶ, 
xai πάντα ὅσα λυττώσης ἔργα xal παραφόρου ψυχῆς, 
οὐχὶ πρόδηλος πάντη (95) ζημία τῇ φύσει, xai 
€ βλάδη περιφανὴς, xal τῶν ἰδίων ὄντως ἑχάστου μᾶλ- 
λον ἀλλοτρίωσίς τε xal μείωσις, ἐλαττουμένου τοῦ 
σώματος ἐν ταῖς μίξεσι, χαὶ τῆς γνησιωτάτης καὶ 
συνεχτιχωτάτης τῶν μελῶν ἀποσυλωμένου τροφῆς ; 
Τοιγαροῦν ἑχάπτον τῶν ταῖς ἀσελγέσιν ἐγχαλινδτ.- 
θέντων εὐναῖς, μετὰ τὴν πρᾶξιν εὐθὺς, ὅταν ὁ μὲν 
τῆς σαρχὺς οἴστρος ἀπομαρανθῇ, πρὸς τὸ βδελυρὸν δὲ 
ὧν ἐνεχείρησε πέρας ἐλθὼν ὁ νοῦς, ὥσπερ ἐχ μέθης 
ἣ χειμῶνός τινος, τοῦ λογίσασθαι, ποῖ ποτέ ἔστι, 
λάθοι σχολὴν, σφοδρός τις εἰσέρχεται τῆς ἀκρασίας 
μετάμελος. ᾿Αδρανεστέρου τε γὰρ αἰσθάνεται γεγενη- 
μένου τοῦ σώματος, xal πρὸς τὴν τῶν ἀναγχαίων 
ἐργασίαν νωθροῦ, καὶ παντάπασιν ἀπθενοῦς. Τοῦτο 
δὴ ἄρα χαὶ τοῖς παιδοτρίδαις χατανοήσασιν ὁ τῆς 
σωφροσύνης ἐν ταῖς παλαίστραις γέγραπται νό- 
μος (94), ἄσυλα παρὰ τῶν ἡδονῶν τοῖς νεανίσχοις 
φυλάττων và σώματα, χαὶ οὐχ ἐπιτρέπων ἀγωνιζο- 
μένοις αὐτοῖς, οὐδὲ ὅσον προσδλέψαι ταῖς λαμπού- 
σαις μορφαῖς, εἴγε ἐθέλοιεν στεφανωθῆνα: τὴν κεφα- 
λὴν, ὡς τῆς ἀχρασίας γέλωτα ἀγούσης ἐν τῷ πα- 
λαίειν, οὐ στέφανον. 

S. Ταῦτα μὲν ὡς ἀλλότρια πάντη xat περιττὰ, xat 
οὐδενὸς ἴδια γενέσθαι δυνάμενα, παρατρέχειν καλὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιμύσαντας" τῶν δὲ ὄντως ἡμετέρων 
πρόνοιαν προσήχει ποιεῖσθαι πολλήν. Τί δὲ ὄντως 


Κοῖται δὲ xat. 
45} Editi παντί. At mss. πάντη. 
(94) Lege Duc:eum in illud, γέγραπται νόμος. 
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ἡμέτερον; Ψυχή τε, ἢ ζῶμεν, λεπτή τις οὖσα xa A tam habere. Quid autem vere nostrum est? Anima. 


νοερὰ, xat οὐδὲν δεομένη τῶν βαρυνόντων᾽ xai σῶμα, 
τὸ ταύτῃ δοθὲν ὄχημα πρὸς τὸν βίον παρὰ τοῦ χτί- 
σαντος. Τοῦτο γὰρ ἄνθρωπος" νοῦς ἐνδεδεμένος προσ- 
φόρῳ xal πρεπούσῃ σαρχί. Τοῦτο ὑπὸ τοῦ πανσό- 
φοῦυ τεχνίτου τῶν ὅλων ἐν τοῖς μητρῴοις ἡμῶν πλάτ- 

ται χόλποις. Τοῦτο εἰς φῶς Ex τῶν σχοτεινῶν ἐχεί- 
νων θαλάμων ὁ τῶν ὠδίνων ἄγει καιρός. Τοῦτο ἄρ- 
χειν ἐτάχθη τῶν ἐπὶ γῆς. Τούτῳ γυμνάσιον ἀρετῆς 
ἡ χτίσις ὑφήπλωται. Τούτῳ χεῖται νόμος, μιμεῖσθαι 
τὸν πλάστην εἰς δύναμιν, xal τὴν ἐν οὐρανοῖς εὖτα- 
ξίαν σχιαγραφεῖν ἐπὶ γῆς. Τοῦτο, ἐντεῦθεν χαλούμε- 
voy, ἀπανίσταται. Τοῦτο τῷ τοῦ πέμψαντος Θεοῦ παρ- 
ἔσταται βήματι, Τοῦτο εὐθύνεται" τοῦτο δέχεται τὴν 
τῶν ἐνταῦθα πεπολιτευμένων ἀντίδησιν. Καὶ τὰς 
ἀρετὰς δὲ ἡμέτερα χτήματα γινόμενα εὕροι τις ἂν, 
ὅταν ἐξ ἐπιμελείας συνυφανθῶσι τῇ φύσει" χαὶ οὔτι 
ἐπὶ γῆς μοχθοῦντας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἐθέλουσιν, 
ἣν μὴ πρὸς βίαν αὐτὰς ἐχόντες ἀποδιώξωμεν ταῖς 
τῶν χειρόνων ἐπαγωγαῖς" ἐχεῖσέ τε ἐπειγομένων προ- 
πρέχουσι, xal τοῖς ἀγγέλοις τὸν χτησάμενον (95) 
συντάττουτι, xal λάμπουσι δι᾿ αἰῶνος ὑπὸ τοῖς τοῦ 
χτίσαντος ὀφθαλμοῖς. Πλοῦτος δὲ, xal δυναστεία, 
xai περιφάνεια, xal τρυφῇ, καὶ πᾶς ὁ τοιοῦτος 
ὄχλος, ὁ χαθ᾽ ἡμέραν Ex τῆς ἡμετέρας ἀνοίας αὐξα- 
νόμενος, οὔτε συμπροῆλθε πρὸς τὸν βίον ἡμῖν, οὔτε 
συναπῆλθέ τισιν, ἀλλὰ τὸ τῷ διχαίῳ πάλαι ῥηθὲν ἐπὶ 
παντὸς ἀνθρώπου πέπηγε xai χρατεῖ “ Γυμνὸς 
ἐξῆλθον ἐκ xotlac μητρός μου, γυμνὸς καὶ ἀπ- 
ελεύσομαι. 


6. Ὁ μὲν οὖν ἄριστα βουλευόμενος, τῆς ψυχῆς ὅτ: 


μάλιστα φροντίσει, χαὶ τοῦτο διὰ πάντων πειράσε- 


παι σώζειν εἰλιχρινές τε xal γνήσιον " τῆς σαρχὸς 
δὲ ἢ λιμῷ τηχομένης, 7| χρυμῷ καὶ θάλπει προσ- 
παλαιούσης, ἢ νόσοις ἀλγυνομένης, ἢ πασχούσης τι 
παρά τινων βίαιον (96), ὀλίγον ποιήσεται τὸν λόγον, 
τὸ τοῦ Παύλου φωνῶν ἐφ᾽ ἐχάστου τῶν δυσχερῶν, 
καὶ φθεγγόμενος " El καὶ ὁ ἔξωθεν ἡμῶν ἄνθρωπος 
φθείρεται, ἀ.1.1᾽ ὁ ἔσωθεν ἀναχαινοῦται ἡμέραν' 
καϑ' ἡμέραν. Καὶ οὔτε τοὺς ὑπὲρ τοῦ ζὴν χινδύνους 
προϊόντας ὁρῶν, φανήσεται δεδιὼς, ἀλλ᾽ ἑαωτῷ λέξει 
θαῤῥῶν" Οἴδαμεν, ὅτι, ἐὰν' ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία 
τοῦ σκήνους καταιυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχο- 
μεν", οἰκίαν' ἀχειροποίητον, αἰώνιον £v. τοῖς οὐρα- 


qua vivimus, qui tenuis est ac. intelligens, cuique 
nihil eorum quz gravant opus est, οἱ corpus quod 
ei pro vehiculo ad transigendam vitam a condi— 
tore datum est. Hoc enim homo est, mens accom- 
mods ac congruenti carni illigata. Hoc a sapien- 
lissimo universorum opifice in. utero materno for- 
matur. Hoc in lucem ex tenebrosis illis thalamis 
educit pariendi tempus. Hoc, rebus terrenis ut im- 
peraret, constitutum est. Huic substratla. creatura 
est ad. virtutis exercitium. ἢ υἷος posita lex est, ut 
pro. viribus imitetur conditorem , atque discipli- 
nam coelestem in terris adumbret, Hoc aliscedit, 
hine evocatum. Hoc ad Dei qui ipsum misit, tri- 
bunal sistitur : hoc in. judicium vocatur : hoc eo- 


Brum que per vitam patravit debitam mercedem 


recipit, Atque virtules quoque possessiones nostras 
fieri deprehenderit quis, ubi fuerint cum natura 
diligenter contexte; et neque laborantes nos in 
lerra volunt deserere, nisi vitiia inlroduetis eas 
per vim sponte fugaverimus, et ad futuram vitam 
festinantes przcurrunt, et collocant inter angelos 
suum possessorem, et sub conditoris oculis zter- 
num fulgent, Divitie vero, et potentatus, et clari- 
tudo, et delicie, et omnis ejusmodi turba quotidie 
per nostram insipientiam augescens, neque introi- 
vit nobiscum in vitam, neque cum illis unquam 
abiit : sed in unoquoque homine fixum et ratum 
manet, quod olim a justo dictum est : Nudus egres- 
sus sum ez ulero matris mee, nudus etiam rever- 


C tar ^, 


6. Itaque qui sibi optime consulit, curabit ani- 
mam quam maxime, hocque modis omnibus et sin« 
cerum et genuinum servare con:b:tur : carnis vero 
sive fame conficiatur, sive cum frigore aut. calore 
luctetur, sive ἃ morbis excrucietur, sive violentum 
quid ab aliquibus perpetiatur, rationem. parvam 
habebit, illud Pauli in. singulis adversitatibus pro- 
ferens, ac dicens : Licet exterior homo noster cor- 
rumpatur, interior tamen renovatur de die in diem **, 
Et ubi venire se in vitze periculum. viderit, haud- 
quaquam apparebit Limidus: sed sibi ipse con(i- 
denter dicturusest: Scimus quod si terrestris nostra 
domus hujus tabernaculi dissolvatur, adificationem 
ex Deo habemus : domum non. manufactam, cter- 


γοῖς. Εἰ δὲ τις ἐθέλοι φείδεσθαι καὶ τοῦ σώματος, D nam in celis "7, Si quis tamen voluerit corpus 


ὡς μόνου κτήματος &vayxalou ψυχῇ, xal συνεργοῦν- 


τὸς αὐτῇ πρὸς τὸ ζῇν ἐπὶ γῆς, μιχρὰ πρὸς τὰς τού- 


409 χρείας ἐπιστραφήσεται, xal ὥστε συνέχειν μόνον 
αὐτὸ, xaX τῇ τῆς ψυχῆς ὑπηρεσίχ διὰ μετρίας ἐπι- 


μελείας ἐῤῥωμένον τηρεῖν, μὴ μέντοιγε ἐπιτρέπειν 
ὑπὸ χόρου σχιρτᾷν. Εἰ δὲ ἴδοι ποτὲ ταῖς τοῦ πλείονος 
χαὶ πέρα τοῦ λυσιτελοῦντος ἐπιθυμίαις φλεγόμενον, 
βοῆσει πρὸς αὐτὸ τὸ τοῦ Παύλου νομοθετῶν: Οὐδὲν' 


*5 Job 1, 11. ** Il Cor. iv, 16. 


(95) Editio Basil. et Colb. primus ἀγγέλοις τοῦ 
χτισαμένου, eosque qui festinaverunt, cum angelis 
conditoris collocant, Alii tres mss, τοῦ χτησαμένου, 
Editio Paris. τὸν χτησάμενον. 


51] Cor. v, 1. 


eliam. commiserari, tanquam quod una possessio 
sit, quz anim: necessaria est, eique ad vitam ín 
lerra degendam suppetias fert, exiguam necessita- 
(um ejus curam suscipiet, ut illud et contineat 
lantum, et per mediocrem curam sanum conservet 
ad animz ministerium, non ita autem ut ipsum 
satietate lascivire sinat. Quod si viderit illud plu- 
rium desiderio incendi, idque citra necessitatem, 


(96) Colb. primus τινων βιαίων, a quibusdam vio- 


lentis. Nec ita multo post Reg. tertius χινδύνους 
προσιόντας. 


801: 5. BASIL 


οἱ reclamabit, prescribens illud Pauli : Nihil. intu- A εἰσηγέγκαμεν εἰς τὸν κεσμον τοῦτον 


mus in hunc mundum; conspicuum est, quod. ne- 
qve auferre quidquam possumus. Habentes autemali- 
menta, εἰ quibus tegamur, 1 8 his contenti erimus **, 
Etenim si hzc perpetuo corpori occinat, inclamet- 
que, illud et morigerum et seuiper ad profectionem 
colesiem expeditum reddet, eritque auxilio majori 
ad ea quie proposita sunt obeunda munia : sin au- 
iem insolens ac protervum esse permiserit, et 
quibusvis quotidie tanquam immanem quamdam 
bestiam oppleri, tum. demum ipsius pondere ad 
lerram violenter vergente attractus, jacelit inani- 
ter ingeumiscens. Quin et ad. Dominim | adductus, 
ct terreni iilius itineris sibi commissi fructum ro- 
gatus, nec reddere valens, plurimum lamentabitur, 
eknna perpetuis tenebris habitabit, delicias, eo- 
rumque fallaciam non parum incusans, quibus 
salutis Leinpus sibi ademptum est. Sed. nihil tunc 
utilitatis ex. lacrymis capiet, Jn inferno enim. quis 
tibi coufitebitur? inquit David 5, 

7. Caveamus igitur quam celerrime fieri poterit, 
me nos ipsi sponle sullocemus. Quod si quispiam 
jam olim inescatus, aut. divitiarum pulverem | ini- 
que apud se coacervavit, earumque curis illigavit 
animum, aut lascivig scelus quod vix elui polest, 
n3iurz adjunxit, aut criminibus aliis semet. exsa- 
lavit : is, dum adhuc tempus est, antequam ad 
integrum exitium. perveniat, deponat majorem 
sircinarum parlem, et priusquam navis subier- 
gatur, mercium indecore congestarum faciat jac. u- 
ram, alque operarios marinos imitetur. [lli enim, 
eliamsi necessariorum aliquid in navi vehant, ta- 
wen si ex pelago iusurgat in se ellervescens qui- 
dam tempestas, et navem pondere pressam mine- 
lur obruere, quam  velocissime possunt, onus 
magna ex parte allevant, ac merces indiscrimi- 
natim jaciunt in mare, ut navim reddant fluctibus 
superiorem, et animabus solis atque. corporibus, 
$i modo fieri possit, vitandi periculi locum pr:e- 
beant. Ino etiam hzec apud nos et statuere et exse- 
qui longe magis nobis quam illis convenit, llli enim 
quidquid tandem  ejecerint, illico amittunt, et de 
eslero incidunt inviti in paupertatem, nos vero 
quo citius pravum hoc onus projecerimus, eo am- 


| MAG: 552 
δῆ ἰονν 
ὅτε οὐδὲ ἐξεγεγχεῖν τι δυνάμεθα, Ἔχοντες δὲ 
διατροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀρκεσϑησό- 
μεῦῆα. Ταῦτα μὲν γὰρ ἐπάθων αὐτῷ συνεγῶς xa 
βοῶν, £25 οὺς τὴν οὐρά- 
(αν ἔργάτεται, xai μᾶλλον εἰς τὰ προκεί- 
μένα χτήτετα:ι συνεργόν" εἰ δὲ ὑδρίζειν αὐτὸ συγ- 
χωρῆ τοι, χαὶ πάντων ἐφ᾽ ἡμέραν ἐμπίπλασθαι, χαϑ- 
ς βιαίοις αὐτοῦ 
πρὸς γῇ» ἀνθολχαῖς συνὲπὶ ς. χείτεται στέ- 
νων ἀνόνητα (91). Καὶ πρὸς τὸν Δεσπότην ἀχθεὶς, 
τις πορείας τῆς ἐνδοθείσης αὐτῷ τὸν 


νον G^ 
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εἶτα οὐχ ἔχων δοῦναι, θοηνῆ- 

διηνεχὲς, πολλὰ τῇ 

τροφῇ καὶ τῇ cadens πλάνῃ μεμφόμενος, ὑφ᾽ ἧς τὸν 

D τῆς σωτηρίας ἐσυλήθη χαιρόν" οὐδὲν Gi bx τῶν δα- 
χρύων ἔτι χερδαίνων. Ἐν γὰρ τῷ ἄδῃ τίς ἐξομοιῖο- 
γήσεταί σοι; qnst ὁ Δαδίδ, 


χαρπὸὺν ἀπ᾿ 
σε: μακρὰ, γαὶ πχότης οἰχὲ 


7. Φύγωμεν οὖν ὅπως PA τάχους, μὴ ἑαυτοὺς 
ἐχόντες συμπνίξωμεν. Εἰ δ᾽ ἄρα τις xxi πάλαι δὲ- 
λεασθεὶς, ἢ πλούτου χόνιν ἐξ ἀδιχίας ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
συνεφόρηε (98), χαὶ τὸν νοῦν ταῖς τούτον μερίμναις 
τῇ φύσει 


χατέδησεν, ἢ μύτος ἀσελγείας mposty 
δυτέχνιπτον, ἢ τῶν ἄλλων ἐγχλημάτων ἐπλήρωσεν 
ἐχυτόν" οὗτος, ὡς ἔτι χαιρὺς, πρὶν ἐλθεῖν εἰς τε- 
λείαν ἀπώλειαν, ἀποθέσθω τῶν φορτίων τὰ πλείονα, 
x3» πρὶν ὑποδρύχιον γενέσθαι τὸ σχάφος, ἐχδολὴν 
ποιησάσθω τῶν ἀγωγίμων, ἃ μὴ δεόντως συνέλεξε, 
xai μιμησάσθω τοὺς τῆς θαλάττης ἐργάτας. Ἐχεῖ- 
νοι γὰρ, εἰ xal τε τῶν ἀναγκαίων ἐπὶ τῆς vrbs ἄγον- 
πες τύχοιεν, κλύδων δὲ ἐπαναστῇ ζέων ix τοῦ πελά- 
γοὺς αὐτοῖς, xai χαλύπτειν ἀπειλήσῃ (99) πεπιεσμέ- 
νὴν τῷ φόρτῳ τὴν ναῦν, ὅπως; ἔχουσ: τάχους, τὸ 
πολὺ τοῦ βάρους ἀποσχευάζουσι, καὶ τὴν ἐμπορίαν 
ἀφειδῶς ἀντλοῦσιν εἰς θάλασσαν, ὥστε ὑψηγοτέραν 
ποιῆσαι τὴν ναῦν τοῦ χύματος, χαὶ μόναις ταῖς ψυ- 
χαῖς, εἴπερ οἷόν τε, xai sei; σώμασιν ix τοῦ Xtv- 
δύνου δοῦναι φυγὴν (WF). Πολλῷ δὲ ἐχείνων δήπου 
μᾶλλον͵ ταῦτα ἡμᾶς βουλτύεσθαί τε πρησήχει xai 
πράττειν. Ἔχεῖνο: μὲν γὰρ ὅπερ ἂν ἀποῤῥίψωσιν, 
εὐθέως ἀπώλεσαν, xal περιίσταται λοιπὸν βία πενίας 
αὐτοῖς " ἡμεῖς δὲ ἐφ᾽ ὅσον ἂν τὸν movr (hs ἐξαντλέ- 


pliores prastantioresque divitias animabus nostris p σωμεν φόρτον, πλείονα xai βελτίονα ταῖς ψυχαῖς 


accumulabimus. Seortatio namque, et quecunque 
lalia sunt, ejecta pereunt, et eo deveniunt uL ne 
sint quidem amplius, eum lacrymis deleantur : 
sanctimonia vero et justitia in illorum posiea lo- 
cum transeunt, res leves, et. quz fluctibus nullis 
queant obvolvi. Neque vero pecuniz probe ejectz 
pereunt effundentibus ac projicientibus : sed quasi 
in alias quasdam onerarias naves Luliores, paupe- 


^ | Tim. vi, 7, δ. ^. Psal. vi, 6, 

(97) Editi ἀνόνητα, Antiqui tres libri ἀνόητα, et 
ita. legerat interpres. 

(88) Unus Colb. ἐφ᾽ ἑαυτὸν συνέψαγεν,, seusu 
liaud dissimili. 


πλοῦτον ἐπισωρεύσομεν. Πορνεία μὲν γὰρ, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, ῥιφέντα διόλλυται, καὶ πρὸς τὸ μηδὲ εἶναι 
χωρεῖ, λυθέντα τοῖς δάχρυσιν" ἁγιότης δὲ xai ἔι- 
χαιοσύνη͵ λοιπὸν εἰς τὸν ἐχείνων μεθίσταται χῶρον. 
πράγματα χοῦφα, χαὶ οὐχ εἰδότα χύμασι χαλυφθῇ,- 
val τισι. Τὰ χρήματά γε μὴν, ἐχθληθέντα χαλῶς, 
οὔτε ἀπόλλυται τοῖς ἐχδαλοῦσ! xai ῥίψασιν " ἀλλ᾽, 
ὥσπερ εἰς δλχάδα: ἄλλας ἀτφαλεστέρας τινὰς, τὰς 


(99) Editi ἀπειλήσει, ΑἹ miss, ἀπειλήσῃ,. . 
(1) Editi et Reg. secuidus δοῦναι φυγὴν. Alii tres 
mss. φυγεῖν. 
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τῶν πενήτων μετατεθέντα γαστέρας, διασώζεται: xai A 
φθάνε: πρὸς λιμένας ἐλθόντα, χαὶ φυλάττεται τοῖς 
ἐἔχθάλλουσι, κόσμος, οὐ χίνδυνος. 

8, Βουλευτώμεθα τοίνυν, ἀγαπητοὶ, περὶ ἑαυ- 
τούς (2) τι φιλάνθρωπον, xal τὸ τῆς εὐπορίας ἄχος, 
εἴπερ ὅλως ἐθέλοιμεν ποιήσασθαι χέρδος ἡμέτερον, 
πολλοῖς διανείμωμεν, οἵ βαστάσουσί τε αὐτὸ περιχα- 
ρῶς, xal τοῖς τοῦ Δευπότου χόλποις, ἀσύλοι; τα- 
Μείοις, ἐναποχλείσουσιν, Ὅπου σὴς οὐκ ἀφανίζει, 
οὐδὲ ἰῃσταὶ διορύττουσιν, οὐδὲ κλέπτουσι. δΔὼ- 


μεν ἐξουσίαν ὑπερχυθῆναι βουλομένῳ ποὺς 
δεομένους τῷ πλούτῳ. Μὴ παραδράμωμεν τοὺς ἐν 


ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἔτι xai νῦν χειμένου; Λαζάρους, 
μηδὲ τῶν ψιχίων τῆς ἡμετέρας τραπέζης ἀρχούντων 
αὐτοῖς εἰς κόρον βασχήνωμεν" μηδὲ, τὸν ἀνήμερον 
ἐχεῖνον ζηλώσαντες πλούσιον, πρὸς τὴν αὐτὴν 
ἐχείνῳ τῆς γεέννης φλόγα μετέλθωμεν. Ἐπεὶ πολ- 
λὰ μὲν τοῦ ᾿Αδραὰμ δεηθησόμεθα τότε, πολλὰ δὲ 
ἐχάστου τῶν βεθιωχότων χαλῶς " οὐδὲν δὲ ἕσται 
χέρδος ἡμῖν τῆς βοῆς ᾿Αδειϊφρὸς γὰρ οὐ Aurpov- 
ται (3), τυτρώσεται ἄνθρωπος ; Ἔρεξ δὲ Exaszo; 
ἐκείνων ἡμῖν χεχραγώς" Μὴ ζήτει φιλανθρωπίαν, 
ἣν αὐτὸς ἐφ᾽ ἑτέρων ἡγνόησας " μηδὲ βούλου λαθεῖν 
οὕτω μεγάλα σὺ τῶν ἐλαττόνων φεισάμενος. ᾿Από- 
λαυε τούτων ὧν ἐν τῷ βίῳ συνέλεξας. Δάχρυς νῦν, 
ἐπειδὴ τότε δαχρύοντα τὸν ἀδελφὸν ὁρῶν οὐκ ἡλέη- 
σας. Ταῦτα ἐῤοῦσι, xal διχαίως, ἡμῖν. Δέδοιχα δὲ 
ἐγὼ, μὴ καὶ πικροτέροις ἡμᾶς τούτων βάλωσι ῥή- 
past, ἐπειδὴ xal νιχῶμεν ἐχεῖνον, ὡς ἴστε, τῇ 
movrpig τὸν πλούσιον. Οὐδὲ γὰρ φειδόμενοι χαθ- C 
ἀπαξ πλούτου, τοὺς ἐῤῥιμμένους χαμαὶ παρατρέχο- 
μεν ἀδελφοὺς, οὐδὲ τοῖς παισὶν ἣ τοῖς ἄλλοις οἰχείοις 
τὴν εὐπορίαν φυλάττηντες, ἀπολλείομεν τοῖς δεομέ- 
νοῖς τὰς ἀχοάς " ἀλλὰ τὴν δαπάνην μετατιθέντες ἐπὶ 
ποῖς χείροσι, χαὶ τὸ φιλότιμον ἀχόνην πονηρίας ποιού- 
μένοι τοῖς ταύτην ἐπιτηδεύουσι. Πόσαι γὰρ f| πόσοι 
τῶν ἐνίων περιεστήχασι τράπεζαν! οἱ μὲν αἰσχροῖς 
ῥήμασι τὸν ἑστιάτορα θέλγοντες, οἱ δὲ ἀτόποις 
βλέμμασί τε χαὶ σχήμασι τὸ τῆς ἀχρασίας ἔχχαίον- 
πες πῦρ᾽ οἱ δὲ τοῖς εἰς ἀλλήλους σχώμμασι γέλωτα 
τῷ κχεχληκότι χατασχευάζξειν ἐθέλοντες - ἄλλοι δὲ 
ἐψευσμένοις ἐπαίνοις ἀπατῶντες (4) αὐτόν. Καὶ οὐ 
τὸ μὲν οὕτως ἑστιαθῆναι λαμπρῶς μόνον χερδαίνου- 
σιν, ἀλλὰ χαὶ τὰς χεῖρας πεπληρωμένας πολυτελῶν 
δώρων χατάγουσι, καὶ μανθάνουσι παρ' ἡμῶν, ὅτι 
λυσιτελεῖ μᾶλλον τῶν ἀρετῶν τὰ τοιαῦτα μετιέναι 
Χαὶ πράττειν αὐτοῖς. Εἰ δὲ παρασταίη πένης ἡμῖν, 


** Matth. vi, 20. *' Luc. xvi, 20. 


(2) Editi περὶ ἑαυτῶν. Antiqui tres libri ἐχυτούς, 
Alius αὐτούς." 

(3) Colb. primus οὐ λυτρώσεται, nort redimet ho- 
mo. Vocula οὐ non reperitur neque in aliis tribus 
mss. neque in vulgatis. Suspicor autem particulam 
οὐ additani fuisse ab aliquo, qui ejus loci senten- 
liam non assequeretur. Etenim non intelligebat fieri 
posse, ut homo redimeret : in quo ipsum errasse 
non puto. Sed in eo mihi videtur peccasse, quod de- 
buissel potius notam interrogationis post vocem &v- 
θρωπος ponere : ut sit sensus, Si non redimit fra- 
ter, redimetne homo? Neque vero hoc dicimus con- 
jectura aliqua ducti : sed re ipsa interrogationis 


Pargot, Gn. XXXI, 
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rum videlicet ventres, exporlate. conservantur, et 
ad portus perveniunt, custodiunturque jacieutibus, 
quibus ornamento sint, non periculo, 

8. Statuamus igitur de. nobismetipsis, dilectis- 
simi, humanius quiddam, et divitiarum onus, si 
modo nobis prodesse plane velimus, multis distri- 
buamus :qui illud et transvehent perquam kete, 
etin Domini sinu, velut in promptuariis tutissimis 
recondent, Ubi tinea non demolitur, neque fures effo- 
diunt, neque [urantur . Divitis effundi in. egenos 
cupientibus per nos liceat. Ob ocu!os nostros hodie- 
que jacentes Lazaros ne prelereamus, neque cis 
mensie noslrze micas*!', 169 quz ad ipsos saturan- 
dos sufficiunt, invideamus, atque immitem illum 
divitem imitati, ad eamdem atque ipse gehenuz 
flammam veniamus, Nam multum quidem tunc 
Abraharum rogabimus, multum etiam quoscunque 
qui vitam suam probe transegerint : sed lucrum 
nullum ex nostro clamore consecuturi. Frater 
enim non redimit, redimet homo **? Unusquisque 
autem illorum clamans dicturus nobis est : Com- 
miserationem quam ipse erga alios ignorasti, ne 
quaras, neque velis accipere adeo magna, tu, qui 
a minoribus erogandis abstinuisti. Collectis. in 
vita bonis fruere. Lacrymare nunc, cum tunc la- 
trymantem fratrem intuens, ejus non sis misertus, 
Hec dicent nobis, nec injuria. Imo vereor ne nos 
impetont acerbioribus etiam verbis, cum divitem 
illum, ut scitis, improbitate superemus, Neque 
enim, ut divitiis prorsus parcamus, humi prostra- 
los fratres preterimus : neque ut opes nosiras 
liberis aut aliis propinquis servemus, aures preci- 
bus egenorum occludimus ; sed ut ad deteriora 
l1ransinota impensa, munificentiam pravitatis inci- 
lamentum faciamus iis, qui eam sectantur. Quot 
enim utriusque sexus quorumdam mensam cir- 
vumstant! quorum alii obscenis verbis oblectant 
convivatorem, alii indecoris et obtutibus et. gesii- 
bus incontinenti ignem accendunt, alli dicteriis 
mutuis volunt risum invitanti movere, alii laudi- 
bus falsis eum circumveniunt. Nec hoc modo lucri 
faciunt, ut convivio ita splendido excipiantur : 
sed manus etiam pretiosis muneribus plenas refe- 
runt; et discunt ex nobis, esse sibi utilius prose- 
qui talia et efficere, quam virtutem colere, Quod si 
in nostrum cóuspeclum pauper venerit, qui vix 
etiam pre fame loquatur, aversamur hominem 


"' Psal. xrvin, 8. 


nola in antiquis ditobus libris invenitur. 

(4) Ubi in utraque editione legitur ἐπαίνοις πλάτ- 
τοντὲς, Óóbi vitii aliquid subesse recte judicavit 
Combefisius : sed vd addit, pro πλάττοντες, legi 
suo periculo oportete aut πλάζοντες, aut. βλάπτον- 
πες, aut πράττοντες, in eo falli videtur. Nec rectius 
legitur in antiquis tribus libris : quorum in primo 
scriptum fuit ἐπαίνοις πράττοντες, in aliis vero duo- 
bus, ἐπαίνοις σπαράττοντες. Αἱ Beg. primus recte 
habet ἐπαίνοις ἀπα' falsis laudibus decipien- 
tes, Paulo ante in antiquis Juobus libris legitur cof 
ἀλλήλων σχώμμασ:., 
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eamdem atque nos naluram habentem, fastidimus, À μόλις ὑπὸ τοῦ λιμοῦ xal φθεγγόμενος, ἀποστρετό- 


festinanter transimus, quasi veriti, ne si etiam len- 
tius gradiamur, ejusdem miseris efliciamar parti- 
cipes. Et si in terram oculos, calamitate pudorem 
ei incutiente, dimiserit, eum hypocrisis dicimus 
artificem esse : si vero libere ac confidenter, fame 
graviter exstimulatus, aspexerit nos, econtrario 
impudentem appellamus ac violentum. Et si inte- 
gris vestibus a quopiam sibi dalis contectus fuerit, 
quasi inexplebilem repellimus, ac juramus pauper- 
tatem ab illo simulari : si vero panniculis putridis 
amiciatur, rursus abigimus uti male olentem, et 
quamvis Conditoris nomen precibus suis admi- 
sceat, conlinuoque interposita religione oret, ne in 
similes zerumnas incidamus, tamen immisericor- 
dem nostram voluntatem flectere non potest. 
Quapropter gehennz ignem graviorem quam qui 
divitem illum combussit *, reformido. Quod si 
lempus permilteret, satisque esset virium, illius 
vobis, uti Scriptura docuit, explicata historia tota, 
loquendi muneri satisfecissem : 1'70 nunc vero 
tempus est defatigatos vos dimittere, Ipsi autem si 
quid ob mentis simul ac linguze imbecillitatem pra 
lermissum ἃ nobis sit, id animo impressum in 
quorumdam pharmacorum morem animarum vul- 
neribus admovete. Da enim sapienti occasionem, et 
sapientior erit, inquit Scriptura ᾽ν, Potens est autem 
Deus omnem gratiam abundare facere im vobis, ut 
in omnibus semper omnem sufficientiam | habentes, 
abundetis in omne opus bonum **, 

9. Verum jam ad portum, ut videtis, deductam 
orationem nostram fratres quidam ad consilii sua- 
sionisque cursum revocant, jubentes, ne qux heri 
miracuja a Domino facta sunt, przetereamus, neque 
tropeuin a Servatore contra diaboli rabiem ere- 
ctum obticeamus; sed demus vobis inter hymnos 
canendos exsultandi occasionem. Nam, ut scitis, 
diabolus iterum suam in nos rabiem ostendit, 
Mgnisque flamma armans semelipsum, sepia op- 
pugnavit Ecclesize, Αἱ rursus communis mater vicit, 
et id machiramenti intorsit in ipsum hostem, nec 
quidquam ille effecit, nisi quod odium suum pro- 
didit. Gratia reflatu repressit vim hostis atque im- 
petum ; permansit templum illesum. Non potuit 


μεθα τὸν ὁμοφυῆ, βδελυττόμεθα, μετὰ σπουδῆς ἀπο- 
πρέχομεν, ὥσπερ δεδοιχότες μὴ χαὶ τῆς δυσπραγίας 
αὐτῆς ἐχ τοῦ σχολαίτερον βαδίσαι μετάσχωμεν. Καὶ, 
εἰ μὲν εἰς γῆν νεύσοι, τὴν συμφορὰν αἰσχυνόμενος, 
ὑποχρίσεως εἶναι λέγομεν ἐργάτην αὑτόν " εἰ δὲ μετὰ 
παῤῥησίας προσδλέψοι διὰ τὸ βαρὺ τοῦ Meo χέν- 
^pov ἡμᾶς, ἀναιδῆ πάλιν χαλοῦμεν xal βίαιον. Καὶ, 
εἰ μὲν τύχοι καλυπτόμενος ὑγιέσιν ἐσθήμασιν δεδω- 
χότος τινὸς, ὡς ἄπληστον ἀπελαύνομεν, xal ὀμνύ- 
μεθα προτποιεῖσθαι πενίαν αὑτόν" εἰ δὲ σχεπάζοιτο 
σεσηπόσι ῥαχίοις, ὡς ὀὁδωδότα πάλιν διώχομεν, xat 
οὔτε τὸ τοῦ χτίσαντος ὄνομα ταῖς ἱχετηρίαις ἐχεῖνος 
ἀναμιγνὺς, οὔτε τὸ μὴ τοιούτοις πάθεσι περιπεσεῖν 
ἡμᾶς ἐξορχῶν συνεχῶς, δύναται τὴν ἀνελεῖ χάμψαι 
προχίρεσιν. Διὰ ταῦτα ὑφορῶμαι βαρύτερον τῆς 
γεέννης τὸ πῦρ ἥπερ ἐχεῖνος ὁ πλούσιος. Εἰ μὲν οὖν 
ὁ χαιρὺς ἐνεδίδου, δύναμίς τε ἀρχοῦσα ὑπῆν, πάντα 
ἂν ὑμῖν τὰ κατ᾽ ἐχεῖνον, ὅπως ἔδειξεν ἡ Βίδλος, 
ἐπεξελθὼν ἀπέδωχα τὴν ἐργασίαν τῶν λόγων " νῦν 
δὲ ὥρα διαφεῖναι πεπονηχότας ὑμᾶς. Αὐτοὶ δὲ εἰ 
xaí τι παραλελοίπαμεν δι᾽ ἀσθένειαν ἐννοίας ἅμα 
χαὶ γλώττης, ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες, ὥσπερ τινὰ 
φάρμαχα τοῖς τῶν ψυχῶν προσαγάγετε τραύμασι. 
Δίδου γὰρ cogi ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἕσται, 
φησὶν ἡ Γραφή. Avraróc δὲ ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν 
περισσεῖσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα, ἐν παντὶ πάντοτε 
πᾶσαν αὐτάρχειαν' ἔχοντες, περισσεύητε εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαθόν, 


9. ᾿Αλλὰ γὰρ ἤδη πρὸς λιμένας ἡμῖν, ὡς ὁξᾶτε, 
χαταχθέντα τὸν λόγον, εἰς τὸν τῆς συμβουλῆς δρόμον 
αὖθις ἀδελφοί ς ἐπανάγουσι, μὴ παραδραμεῖν 
τὰ χῇὲς ὑπὸ τοῦ Δεσπότου θαυματουργηθέντα χε- 
λεύοντες, μηδὲ σιγῆσαι τὸ τρόπαιον, ὃ xf τῆς 
τοῦ διαδόλον λύττης ἔσττιτεν ὁ Σωτήρ" δοῦναι δὲ 
ἀφορμὴν τῶν τῆς ὑμνῳδίας σχιρτημάτων ὑμῖν. 
Πάλιν μὲν γὰρ, ὡς ἴστε, τὴν οἰχείαν ὁ διάβολος 
χαθ᾽ ἡμῶν ἐπεδείξατο (D) λύτταν, xai φλογὶ πυρὸς 
ὁπλίσας ἑαυτὸν, τοῖς τῆς Ἐχχλησίας σηχοῖς ἐπε- 
στράτευσε. Πάλιν δὲ ἡ χοινὴ μήτηρ ἐνίχησε, χαὶ 
τῷ πολεμίῳ περιέτρεψε τὸ μηχάνημα, καὶ οὐδὲν 
ὑπῆρξεν αὑτῷ πλὴν τοῦ δτμοσιεῦσαι τὴν ἔχθραν. 
᾿Αντέπνευσεν ἡ χάρις ταῖς τοῦ πολεμίου ῥοπαῖς " 


admota ab hoste tempestas concutere petram, super D ἔμεινεν ὁ νεὼς (6) ἀπαθής. Οὐχ ἴσχυσεν ὁ mpos- 


quam Christus gregis sui ovile wedificavit **, Inter 
;nos se etiam nunc collocavit, qui olim in Babylone 
fornacem ignis exatinxit *, Quantum putatis inge- 
miscat hodie diabolus, conatus ejus quem sibi in 
animum induxerat, non assecutus finem. Nam vici- 
num Ecclesize rogum hostis ille incendit, ut prospe- 
ro$ nostros successus infestaret. Jam flamma vio- 
lentis illius üatibus undecunque excitata, super 


?! Luc. xvi, 24. 


(5) Unus Colb. ἐνεδείξατο. Vox σηχός, 4:5 mox 
sequitur, significat hoe loco interiorem templi 
partem. 

(6) Yeteres duo libri ὁ vaó;. Statim duo itidem 


——— i 


** Prov, 1x, 3. ** II Cor. ix, 8. 


αχθεὶς ὑπὸ τοῦ πολεμίου χειμὼν τινάξαι τὴν πέτραν 
ἐφ᾽ ἧς ὁ Χριστὸς τὴν τῆς ἑαυτοῦ ποίμνης ᾧκχοδόμησε 
μάνδραν. Ἑτάχθη χαὶ νῦν μεῦ' ἡμῶν à xal πάλαι 
σδέσις ἐν Βαθυλῶνι τὴν χάμινον. Πῶς οἴεσθε στέ- 
νει σήμερον ὁ διάδολος, οὐκ ἀπολαύσας ἐφ᾽ ᾧπερ 
ἠδουλήθη τῆς ἐγχειρήσεως ; Γείτονα μὲν γὰρ τῆς 
Ἐχχλησίας ὁ δυσμενὴς ἀνῆψε πυρὰν, ἵνα ταῖς ἡμε- 
τέραις εὐπραγίαις λυμήνηται" xa πανταχόθεν ἢ 


" Matth, xvi, 18. " Dan. πὶ, 49. 


mss. ἐφ᾽ f. Alii duo etediti ἐφ᾽ ἧς. Subinde scri- 
ptum invenitur in uno Combefisiano et in aliis tri- 
bus mss. μεθ᾽ ἡμῶν, ubi in vulgatis legitur μεθ 


ὑμῶν, vobiscum, non ita recte. 


"A 
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φλὺξ ἀναῤῥιπιζομένη ταῖς βιαίοις ἐχείνου πνοαῖς, A materiam sibi subjectam diffundebatur, ac depa- 


ὑπερεχεῖτο τῶν ὑποχειμένων αὐτῇ, καὶ τὸν ἀέρα 
τὸν ἐγγὺς ἐπενέμετο, ψαῦσαι τῶν ἀναχτόρων ἀναγ- 
χαζομένη, xai πρὸς χοινωνίαν ἡμᾶς χαθέλκουσα 
τῆς συμφορᾶς. Ὃ Σωτὴρ δὲ ἐπὶ τὸν ἀνάψαντα ταύ- 
τὴν ῥυῆναι πεποίηχε, xal συστεῖλαι τὴν μανίαν 
αὐτοῦ εἰς ἑαυτὸν πάλιν προσέταξε, Καὶ τὸ μὲν τῆς 
ἐπιδουλῆς τόξον ηὐτρέπισεν ὁ πολέμιος (T)* ἀφεῖναι 
δὲ τὸ βέλος χεχώλυται- μᾶλλον δὲ ἀφῆχε μὲν, ἀντ- 
ἐστραπται δὲ ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ κεφαλήν. Αὐτὸς ἀπολαύει 
τῶν πιχρῶν ἐχείνων δαχρύων, ἄπερ ἡμῖν παρεσχεύα- 
σεν. ᾿Αλλὰ ποιήσωμεν, ἀδελφοὶ, τὸ τραῦμα τῷ 
δυσμενεῖ φορτιχώτερον, ἐπιτείνωμεν τὸ πένθος αὐ- 
τοῦ. Τὸ δὲ ὅπως, λέξω μὲν ἐγὼ, πράξατε δὲ ὑμεῖς. 
Εἰσί τινες bx τῆς ἐπιχρατείας τοῦ πυρὸς ἀναρπα- 


σθέντες ὑπὸ τοῦ κτίσαντος, xal μηδεμίαν ἔχοντες B 
, περιλελειμμένην αὐτοῖς βίου λοιπὸν ἀφορμὴν, ἀλλὰ 


μόνῃ τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι διαφυγόντες τὸν xlv- 
δυνον. Ἡμεῖς τοίνυν ὅσοι τῆς τῶν δυσχερῶν ἄγευ- 
στοι πείρας ἐμείναμεν, χοινὴν ἐχείνοις προθῶμεν 
τὴν εὐπορίαν τὴν ἑαυτῶν. Ἐναγχαλισώμεθα τοὺς 
περισωθέντας μόλις τῶν ἀδελφῶν, εἴπωμεν πρὸς 
ἕχαστον ἔχαστος * Νεχρὸς ἦν, καὶ ἀνέζησεν " ἀπο- 
«1ωϊὼς, καὶ εὑρέθη" καὶ τὸ συγγενὲς σῶμα σχεπά- 
σωμεν. ᾿Ἀντιστήσωμεν ταῖς τοῦ δυσμενοῦς ἐπηρείαις 
τὴν ἡμετέραν παράχλησιν, ἵνα καὶ βλάπτων ἐχεῖνος 
μηδὲν μέγα βλάψαι δοχῇ, καὶ πολεμήσας, μηδένα 
δεῖξα: νενιχημένον, καὶ περιελὼν τὴν εὐπορίαν τῶν 
μένος. 

10. Ὑμεῖς δὲ οἱ διαφυγόντες τὸν χίνδυνον, ἀδελφοὶ, 
μὴ σφόδρα ἄχθεσθε τοῖς συμθεδηχόσ: καχοῖς, urbi 
χατασεισθῆτε τὴν ἔννοιαν, ἀλλ᾽ ἀποτινάξασθε τὴν 
«ἧς λύπης ἀχλὺν, χαὶ τὰς ψυχὰς ἀναῤῥώσατε λογι- 
σμοῖς ἀνδρειοτέροις χρησάμενοι, xal τὸ συμδεδηχὸς 
στεφάνων ποιήσασθε πρόφασιν. "Av γὰρ ἀχατάσει- 
στο: μείνητε, xal τῇ πίστει φανήσεσθε δοχιμώτε- 
pot, χαθάπερ χρυσὸς εὐγενὴς ix τοῦ πυρὸς ἀναλάμ- 
ψαντες, καὶ τῷ δυσμενεῖ τὴν αἰσχύνην αὐξήσετε 
μᾶλλον, ὡς οὐδὲ δάχρυον ὑμῖν (8) δυνηθέντι χινῆσαι, 
δι ὧν ἐπεδούλευσεν. ᾿Αναμνήσατε τῆς τοῦ Ἰὼδ ξαυ- 
«οὑς χαρτερίας. Εἴπατε πρὸς ἑαυτοὺς ἅπερ Exslvoc * 
Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυ- 
οίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο. Καὶ μηδεὶς ἐξ ὧν 
ἔπαθεν ἀναπεισθῇ λογίσασθαίΐ τε χαὶ λέγειν, ὡς ἄρα 


οὐδεμία πρόνοια τάττει τὰ xa0' ἡμᾶς, μηδὲ xac D 


πγορείτω τῆς οἰχονομίας τοῦ Δεσπότου xat χρίσεως * 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἀθλητὴν ἐχεῖνον ὁράτω, χἀχεῖνον σύμ- 
ὄδουλον ποιείσθω τοῦ χρείττονος. ᾿Αναλογιζέσθω τοὺς 
ἀγῶνας ἅπαντας ἐφεξῆς, ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος ἡρίστευσε * 
χαὶ πόσοις βέλεσιν ὑπὸ τοῦ διαδόλου βληθεὶς, οὐχ 
ἐδέξατο χα:ρίαν πληγήν. Περιεῖλε μὲν γὰρ αὐτοῦ τὴν 
εὐπραγίαν τῶν οἰχείων, χαταχῶσαι δὲ αὐτὸν ταῖς 
ἐπαλλήλοις τῶν χαχῶν ἑἐθδουλεύσατο φήμαις. Ἔτι 


** Luc. xv, 94. '* Job 1, 21. 

(7) Editio utraque Paris. et Basil, ηὐτρέπισεν ὁ 
διάδολος. Veteres quatuor libri ηὐτρέπισεν ὁ πολέ- 
μιος. Vox διάδολος videtur eee posita. fuisse 
in ora libri, ut moneremur diabolum hoc loco in- 


scebatur aerem vicinum, z:dem sacram attingere 
€oacta, nosque protrahens in calamitatis societa- 
lem : sed in eum qui incendit Servator ipsam 
contorsit, jussitque rursus vesaniam suam iu se- 
ipsum vertere, Ac quidem insidiarum arcum appa- 
rarat adversarius, sed emittere jaculum prohibitus 
est; imo potius immisit quidem, at in illius caput 
retortum est. Amaras illas lacrymas, quas nobis 
preparavit, sortitus ipse est. Sed inimico infliga- 
mus, fratres, vulnus quoddam gravius, intenda- 
mus illi luctum. Quomodo id possit fleri, dicam 
quidem ego, vos vero exsequamini. Sunt qui erepti 
fuere ex ignis potentia a Conditore, nec u:lum es 
de cietero vite subsidium superest, sed animam 
solam et corpus periculo subduxere. Nos ergo, 
quotquot adversitatem illam experti non sumus, 
facultates nostras illis communes faciamus. Am- 
plectamur fratres vix. servatos, dicamus quisque 
cuique : Mortuus erat, εἰ revixit; perierat, et ín 
venius est δ; atque corpus nostro efüne conte- 
gamus. Opponamus vi inimici atque injuriis no- 
stram consolationem, ut etiam cum nocuit ille, 
magnum nullum detrimentum intulisse videatur, 
nec quemquam ostendat quem pugnando vicerit, 
sed disperdiis fratrum facultatibus, liberalitate 
mostra victus comp-riatur. 


ἀδελφῶν, ὑπὸ τῆς ἡμετέρας φιλοτιμίας φανεξη νιχώ- 


10. Vos autem, fratres, qui hoc periculum eva- 
sistis, ne multum doleaiis de his qua acciderunt 
171 nalis, neque mente. commoveamini : sed 
mororis exculite caliginem, ac generosius quid- 
dam cogitantes, animas vestras corroborate; et 
quod accidit, id in coronarum occasionem vertite. 
Nam, si inconeussi perstileritis, haud secus ac 
egregium aurum ex igne resplendentes, et fide pro- 
batiores deprehendemini, οἱ majori pudore estis 
adversarium affecturi, qui suis insidiis ne lacry- 
mam quidem ciere vobis potuerit. Patientiam Jobi 
vobis in memoriam revocate. Dicite vobis ipsi, quae 
ille: Dominus dedit, Dominus abstulit : sicut Do- 
mino placuit, ita et faclum est . Nec quisquam 
his quz sibi contigere adducatur ut cogitet ac dicat 
res nostras providentia nulla gubernari; neque 
Domini administrationem ac judicium incuset : 
sed in athletam illum intueatur, ipsumque sibi co» 
gitstionum meliorum consiliarium adhibeat. Re- 
pulet omnia ex ordine certamina, in quibus ille 
victor exstitit, eL quot jaculis a diabolo petitus, 
letalem nullam plagam acceperit, Evertit quidem 
illius domesticam prosperitatem, eumdemque alter- 
nis adversitatum nuntiis obruere slauerat. Cum 


dieari, sed postmodum hzc vox e margine in con- 
lextum irrepsit. Nec ita mulio post mss. duo τὴν 
αὑτοῦ. 


(8) Editi, δάχρυον ἡμῖν. Antiqui duo libri, ὑμῖν, 
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enim prior cladem aliquam adhuc aununtiaret, A γὰρ τοῦ πρότερον τὴν τοιάνδε συμφορὰν ἐξαγγέλ- 


nuntius alter rerum deteriorum tristitiam alferens 
veniebat, malaque connectebantur inter se, et cala- 
mitales undarum incursum imitabantur, atque 
priusquam priores lacrymz: sedarentur, aliarum 
afferebatur occasio. Sed justus tempestatis excepto 
impciu, et undarum vi in spumam commulata, 
velut scopulus stabat, emittebatque ad Dominnm 
gratam illam vocem: Dominus dedit, Dominus 
ubsiulit : sicut. Domino placuit, ita et [actum est, 
nec quidquam eorum qui accidebant, lacrymis 
dignum duxit. Ubi vero ἃ νεῖ! qui narraret quem- 
admodum filiis et filiabus convivantibus violentus 
quidam ventus oblectationis domum conquassasset, 
tunc solum scidit vestem, ostendens condolentem 


λυντος, ἕτερος ἄγγελος ἤρχετο, χειρόνων πραγμά- 
τῶν φέρων χατήφειαν" ἀλλήλοις τε ἐπισυνήπτετο τὰ 
δεινὰ, χαὶ τὴν τῶν χυμάτων ἐπιδρομὴν ἐζήλουν αἱ 
συμφοραὶ, καὶ πρὶν ἢ παυθῆναι τὸ πρότερον δά- 
xpuow, ἑτέρον προσήγετο πρόφασις. Ὃ δίχαιος δὲ 
ὥσπερ τις πρόθολος εἰστῆχει, τὰς τοῦ χειμῶνος 
ὑποδεχόμενος προσδολὰς, xai ἀλλοιῶν εἰς ἀφρὸν 
τῶν χυμάτων τὴν βίαν, xal τὴν εὐγνώμονα πρὸς 
T)» Δεσπότην ἠφίει φωνήν" Ὃ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ 
ἐγένετο" xai οὐδὲν τῶν συμδαινόντων δαχρύων 
ἠξίωσεν. Ἐπειδὴ δὲ x6 τις ἀγγέλλων, ὡς τοῖς παισὶ 
xai ταῖς θυγατράσιν εὐωχουμένοις ἐπετίναξε πνεῦμά 
τι βίαιον (9) τὸ τῆς εὐφροσύνης δωμάτιον, τότε μό- 


naturam, atque iis agendis declarans patrem esse B νὸν τὴν ἐσθῆτα διέῤῥηξε, τὸ τῆς φύσεως ἐπιδει- 


se liberorum amantem. Attamen etiam tunc termi- 
num ac modum imponens dolori, et piis illis voci- 
bus quod evenerat ornans, dicebat : Dominus dedit, 
Dominus abstulit : sicut Domino placuit, ita εἰ fa- 
chon. est, tantum. non clamans in hunc modum : 
Pater vocatus sum dum voluit qui me patrem elfe- 
cit. Statuit rursus sobolis mihi coronam auferre, 
haud repugno quominus sua auferat. Obtineat 
quod Domino visum est : ipse est generis conditor, 
ego organum. Quid necesse est, ser«us cum sim, 
dolere me frustra, ac de sententia quam nequeo 
irritam facere, conqueri? Verbis ejusmodi quasi 
jaculis justus ille diabolum confodit. 


I1. Postquam autem iterum inimicus eum vidit 
esse vicloren,, nec ulla harum serumnarum con- 
cuti posse, tentationis admovit machinamentum 
carni ipsi, et corpore infandis vulneribus percusso 
elfecit, ut ex eo vermium fontes scalurirent, vi- 
rumque ex regio throno deturbatum in sterquili- 
nio collocavit. Ille vero vel talibus 172 angustiis 
lacessitus, permansit immotus; et lacerato cor- 
pore, pietatis thesaurum in recondito anims re- 
cessu inviolatum servabat, Cum igitur non haberet 
quod jam faceret hostis, insidiarum veterum re- 
cordatur; atque ad impium ac blasphemum consi- 
lium uxoris animum pertrahens, opera illius ag- 
grediebatur athletam conculere. Ac illa quidem 
temporis diuturnitati cedens, justo astitit, humi 
prona, manus super iis quz videbat. complodens, 
pietatis ei fructus exprobrans, hinc veterem rei fa- 
miliaris opulentiam recensens, illinc mala przesen- 
lia commonstrans, et qualem ex qualibus sortitus 
esset vitam, οἱ quam pro multis sacrificiis merce- 
dem a Domino recepisset. Et semper. verba pusillo 
quidem mulierum animo digna proferebat : sed ta- 


(8) Unus Colb. δ βίαιον habet νότιον, austri- 
nus. Mihi autem dubium non est quin vox νότιον 
addita quoque fuerit primum in libri ora ab ali- 
quó, qui ejus venti violentiam magis exprimere 
vellet : sed ea, ut aliz multae, posunodum in con- 
textum fluxit. 

(10) Veteres quatuor libri προσῖγε, Editi zps2- 


χνύμενος συμπαθὲς, xai ὅτι πατὴρ εἴη φιλόστορ- 
τὸς οἷς ἔπραττε μαρτυρόμενος. Πλὴν καὶ τότε 
ταῖς λύπαις ὅρον xai μέτρον ἐπιτιθεὶς, xai ταῖς 
εὐσεθέσιν ἐχείναις φωναῖς χοσμῶν τὸ γινόμενον, 
ἔλεγεν" Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο" 
ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο, μονονουχὶ 
ποιαῦτα βοῶν: Ἐχλήθην πατὴρ ἐφ᾽ ὅσον ὁ τοῦτό με 
ποιήσας ἐδούλετο χρόνον. Περιελεῖν μου τὸν ix τῆς 
γονῆς στέφανον ἐβουλεύσατο πάλιν, οὐ διαμάχομαι 
περὶ τῶν ἰδίων αὐτῷ, Κιρατείτον τὸ τῷ Δεσπότῃ 
δοχοῦν" αὐτός ἐστιν ὁ πλάστης τοῦ γένους, ἐγὼ δὲ 
ὄργανον. Τί με χρὴ δοῦλον ὄντα δυσχεραίνειν ἀν- 
ὀνγητα, xai μέμφεσθαι ᾧτφον ἣν οὐ δύναμαι λύειν; 
Τοιούτοις τὸν διάδολον ὁ δίχαιος χατηχόντιζε ῥή- 
μασιν. 

M. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν νιχῶντα εἴδε πάλιν ὁ δυσμε- 
vhs, xal οὐδενὶ τούτων τιναχθῆναι δυνάμενον, αὐτῇ 
τῇ σαρχὶ τὸ τῆς πείρας προσῆγε (10) μηχάνημα, xat 
τὸ σῶμα μαστίξας ἀῤῥήτοις πληγαῖς, σχωλήχων ἀνα- 
δίδοσθαι πηγὰς ἐξ αὐτοῦ παρεσχεύασε " xal τῶν τῆς 
βασιλείας θρόνων τὸν ἄνδρα χαταγαγὼν, ἐτὴ χοπρίας 
ἐχάλισεν. Ὃ 6i, xai τοιούτοις βαλλόμενος πάθεσιν, 
ἀχίνητος ἔμεινε" χαὶ σπαραττομένου τοῦ σώματος, 
ἄσυλον ἐφύλαττε τὸν τῆς εὐσεδείας θησαυρὸν ἐν τῷ 
χρυπτῷ τῆς ψυχῆς. Οὐχ ἔχων τοίνυν ὅ τι͵ ποιήσει 
λοιπὸν ὁ πολέμιος, ἐπὶ τὴν τῆς ἀρχαίας ἐπιβουλῆς 
ἔρχεται μνήμην, καὶ τὴν τοῦ γυναίου διάνοιαν ὑπο- 
σύρας (M) εἰς ἀπε γνώμην καὶ βλάσφημον, δι᾽ 

Ὁ ἐκείνης σαλεύειν ἐπειρᾶτο τὸν ἀθλητήν. Καὶ ἡ μὲν 
πρὸς τὸν μαχρὼν χρόνον (12) ἀπαγορεύσασα, τῷ 
διχαίῳ παρίστατο, χάτω νενευχυῖα, xai τὰς χεῖρας 
ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις συγχρούουσα, xal τοὺς τῆς εὐσε- 
θείας αὑτῷ χαρποὺς ὀνειδίζουσα, xai χαταλέγουσα 
μὲν τὴν παλαιὰν εὐθηνίαν τῶν οἰχείων, ὑποδειχνύουσα 
δὲ τὰ παρόντα χαχὰ, καὶ οἷον ἐξ οἴων ἔλαχε βίον, χαὶ 
τίνα τῶν πολλῶν θυσιῶν ἐδέξατο παρὰ τοῦ Δεσπότου 
μισθὸν, ἔλεγέ τε ἀεὶ τῆς μὲν τῶν γυναικῶν ὀλιγο- 

. Miquanto , pri Ὁ... . 
rom it RM uis 

(12) Editio: Paris. μαχρὸν πόνον, diutinum dolo- 
rem cum non posset ferre amplius : sed qua aucto- 
ritate nixa sit h:ec. scriptura, nescio. Editio Basil. 
et nostri quatuor mss. μαχρὸν χρόνον. 
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ψυχίας ἄξια ῥήματα, ταράξαι δὲ πάντα ἄνδρα δυνά- A lia tamen, que virum omnem perturbare, et ani- 


μένα, xal περιτρέψαι xai γενναίαν διάνοιαν " mÀavr- 
τις γὰρ χαὶ λάτρις περιέρχομαι, ἡ βασιλὶς δουλεύω, 
xal πρὸς τὰς τῶν ἐμῶν οἰχετῶν χεῖρας ἠἡνάγχασμαι 
βλέπειν, καὶ τρέφουσα πάλαι πολλοὺς, ἀγαπητῶς ix 
τῶν ἀλλοτρίων παρατρέφομαι νῦν * καὶ ὅτι χαλὸν εἴη 
χαὶ χρήσιμον, ἀσεθέσι χρησάμενον ῥήμασιν ἑαυτὸν 
τῆς γῆς ἐχτεμεῖν, τὸ τῆς τοῦ χτίσαντος ὀργῆς ἀχο- 
γήσαντα ξίφος, 7| διαχαρτεροῦντα πρὸς τὰ δεινὰ, τὸν 
ἐν τοῖς ἀγῶσι μόχθον ἑαυτῷ xal τῇ συνοιχούσῃ μη- 
χύνειν. Ὁ δὲ, ἐπὶ τούτοις τοῖς ῥήμασιν ἀχθεσθεὶς, ὡς 
ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν προτέρων χαχῶν, xax θυμοῦ τὸ βλέμμα 
πληρώσας, xai πρὸς τὴν γυναῖχα χαθάπερ πρὸς 
πολεμίαν ἀποστραφεὶς, τί φησιν; "Iva τί ὡς μία τῶν 
ἀφρόνων γυναιχῶν ἐφθέγξω; Κατάθου, φησὶν, ὦ γύναι, 
τὴν συμθουλήν. Μέχρι τίνος τὴν χοινὴν ἐν οἷς λέγεις 
ὑδρίζεις ζωὴν; Ἐψεύσω xal τὴν ἐμὴν, ὡς οὐχ ηὐ- 
χόμην, ἀναστροφὴν, διέθαλες ἐν οἷς ἐλάλησας xal 
τὸν ἐμὸν βίον, Ἐξ ἡμισείας ἡσεδηχέναι νενόμιχα 
νῦν, ἐπειδήπερ ἕν μὲν σῶμα ἀμφοτέρους ἡμᾶς (13) 
ὁ γάμος ἐποίησε, σὺ ὃὲ εἰς βλασφημίαν χατέπεσες. 
Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, τὰ κακὰ 
οὐχ ὑποίσομεν ; ᾿Ανάμνησον τῶν φθασάντων σεαυ- 
τὴν ἀγαθῶν. ᾿Αντισήχωσον τὰ χρείττω τοῖς χείροσιν. 
Οὐδενὸς ἀνθρώπων ὁ βίος διόλον μαχάριος. Τὸ διὰ 
παντὸς εὖ πράττειν μόνου Θεοῦ * Σὺ δὲ, εἰ τοῖς παροῦ- 
σιν ἀλγεῖς, ἀπὸ τῶν προλαδόντων σαντὴν παραμύθη- 
σαι. Νῦν δαχρύεις, ἀλλ' ἐγέλασας πρότερον - νῦν 
πτιωχεύεις, ἀλλ' ἐπλούτησας πρότερον. “Ἔπιες τὶ 

διειδὲς νᾶμα τοῦ βίου, καὶ τὸ θολερὸν τοῦτο πένουσα 
χαρτέρησον, Οὐδὲ τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα διόλου 
φαίνετα: χαθαρά. Ποταμὸς δὲ͵ ὡς οἴσθα, ὁ βίος ἡμῶν, 
ῥέων ἐνδελεχῶς καὶ κύμασιν ἀλλεπαλλήλοις πληρού- 
μενος (14). Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ προέῤῥευσεν ἤδη, τὸ 
δὲ ἔτι πορεύεται" χαὶ τὸ μὲν ἄρτι προέχυψε τῶν 
*nyów, τὸ δὲ μέλλει - χαὶ πρὸς τὴν χοινὴν ἅπαντες 
τοῦ θανάτου σπεύδομεν θάλατταν, El τὰ ἀγαϑὰ ἐδε- 
ξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, rà χακὰ οὐχ ὑποίσομεν; 
᾿Αναγχάζομεν τὸν χριτὴν ὅμοια χορηγεῖν πράγματα 
Ui αἰῶνος ἡμῖν ; Διδάσχομεν τὸν Δεσπότην, ὅπως χρὴ 
διεξάγειν τὸν ἡμέτερον βίον; Αὐτὸς τῶν οἰκείων 
ψήφων ἔχει τὴν ἐξουσίαν. “Ὅπως βούλεται τάττει 
τὰ χαθ' ἡμᾶς. Eogh; δέ ἐστι, xal τὸ λυσιτελοῦν ἐπι- 
μετρεῖ τοῖς οἰχέταις. 

19. Μὴ περιεργάζου τοῦ Δεσπότου τὴν xplaw. 
᾿Αγάπα μόνον τὰ παρὰ τῆς αὐτοῦ σοφίας οἰχονομού- 
μενα. Ὅπερ ἂν δῷ σοι, τοῦτο δέχου μεθ᾽ ἡδονῆς. 
Δεῖξον ἐν τοῖς ἀλγεινοῖς, ὡς xal τῆς εὐφροτύνης 
ἀξία τῆς πρόσθεν ἐτάγχανες. Ταῦτα ὁ Ἰὼδ λέγων, 
ἀπεχρούσατο xal ταύτην τοῦ διαδόλου τὴν προσδολὴν, 
χαὶ τελείαν αὐτῷ τῆς ἥττης αἰσχύνην ἐπήγαγε. Τί οὖν 
ἐντεῦθεν συνέδαινεν ; Ἔφυγε αὖθις ἡ νόσος αὐτὸν, 
ὡς εἰκῇ προσελθοῦσα, xal μηδὲν ἀνύσασα πλέον. 
᾿Ανέθαλεν εἰς δευτέραν ἤδην ἡ σάρξ ἤνθησεν ὁ βίος 
πάλιν πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, χαὶ διπλασίων ἐπὶ τὸν οἶχον 

! Job n, 10. * ibid, 


(43) Vocem ἡμᾶς ex antiquis duobus libris addi- 
dimus. ; 
(14) Editio Paris. πλημμυρούμονος, Veteres qua- 


mum vel fortem subvertere possent, Vaga, inquie- 
bat, et ancilla oberro, regina servio, el ad meo- 
rum famulorum manus respicere coacta sum, et 
quiz multos olim nutrivi, bene nunc mecum 86] 
existimo si enutriar ex alienis, Addebat, melius 
esse ac utilius si de terra se ipse exscinderet, im- 
piis verbis utendo, et. gladium ira: Conditoris ex- 
acuendo, quam si malorum tolerantia sibi ipsi et 
uxori certaminum laborem proroget, lile vero his 
verbis magis quam ullo malorum priorum offensus, 
€t vultum ira replente, ad uxorem velut hostem 
conversus, quid dicit? Quare tanquam una de 
Stultis mulieribus locuta es'? Depone, ὁ mulier, 
inquit, illud consilium, Quousque dictis tuis dede- 
B corabis vitam communem? Violasti, quod Deus. 
averlisset, conversationen] meam a&que societa- 
lem, et tuis istis verbis vilam meam etiam ca- 
lumnia aspersisi. Videor nunc mihi dimidia ex, 
parte impie egisse : siquidem unum quidem cor- 
pus utrosque nos nupliz przstilerunt, sed tu pro- 
lapsa es in blasphemiam. Si bona suscepimus de. 
manu Domini, mala non sustixebimus *? Redigas, 
tibi in memoriam praeterita bona, Compensa bona 
malis. Nullius hominis vita beata est omnino. Sem- 
per felicem esse, solius Dei est. Tu igitur si ob 
presentia dolore afliceris, ex preteritis te ipsa 
consolare. Nunc lacryrmaris, at prius risisli : nunc 
pauper es, at prius fuisti dives. Bibisti limpidum 
vit:e laticem, jam turbidum bibens animo zquo pa- 
liare, Ne fluviorum quidem fluenta perpetuo appa- 
rent pura. Est autem fluvius vita nostra, ut nosti, 
continue fluens, ac fluctibus alternatim sibi succe- 
dentibus referta, Etenim jam pars przlerfluxit, 
pars adhuc transit : pars jam emersit e fontibus, 
pars vero emersura est, et ad commune mortis 
mare festinamus omnes. Si bona suscepimus de 
manu Domini, mala non sustinebimus ? Cogimusne 
judicem nobis perpetuo paria suppeditare? Doce- 
musne Dominun, quomodo debeat vitam nostram 
moderari? Decreta sua. penes ipsum sunt. Res no- 
siras pro suo arbitratu regit. Est enim sapiens; 
et quod utile est, id suis servis admetitur. 


13. Cave curiosius perscruteris Domini judi- 
cium. JEqui bonique fac solum quie ab illius sa- 
pientia dispensantur, Quidquid dederit tibi, cum 
gaudio accipe, Ostende in adversis exstitisse 173 
te Izwtitia pristina dignam. His dicendis repulit Job 
et hunc diaboli assultum, et integrum ei pudorem 
de illata clade incussit, Quid igilur hinc evenit? 
Fugit iterum ab illo morbus, tanquam qui acces- 
sissel frustra, nec quidquam amplius effecissel. 
Reversa caro in alteram pubertatem reviruit : flo- 
ruit rursus vita bonis omnibus, et duplicatz divi- 


e tuor libri singes £voc. Statim Reg. secundus et 
Colb primus τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ. Vox ultima deest. 
in vulgatis. 
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tie undecunque in domum confluxerunt, ut quasi A πανταχόθεν ὁ πλοῦτος συνέῤῥευσεν, ἵνα τὸ μὲν ὡς 


nihil amisisset, unam partem baberet, pars vero 
altera justo esset patienti: merces. Sed cur et 
equos, et mulos, et camelos, et oves, et agros et 
omnes opulentiz delicias duplo recepit, liberorum 
vero numerus mortuis par prodiit? Quoniam bruta 
animalia et caducie omnes divitiz penitus interie- 
rant : liberi vero licet mortui, optima sui parte vi- 
vebant. ltaque aliis filiis filiabusque iterum a Con- 
dilore ornatus, etiam hanc possessionem habebat 
duplicatam. Alii enim parentibus in vita affere- 
bant lztitiam : alii, qui scilicet preivissent, geni- 
torem exspeetabant, omnes Job cireumstaturi, ubi 
humanz vite judex congregaverit Ecclesiam uni- 
versalem, ubi tuba adventum regis denuntians, 
edito in sepulcris sonitu. vehementiore, corporum 
depositum reposcet. Tunc et nunc qui videntur 
mortui esse, viventibus citius sistentur opifici uni- 
versorum. Idcirco, opinor, cum reliquas opes ge- 
minatas ei admensus fuisset, liberos tamen nu- 
mero pares ei sufficere judicavit. Vides quot et 
quanta justus ille Job per patientiam sibi conges- 
serit bona? et tu igitur, si quid libi molesti ex 
hesterno igne, qui demonum insidiis incensus est, 
accidit, id patienter ferto, et quam damnum intu- 
lit tristitiam cogitationibus melioribus consopito. 
Et juxta id quod. scriptum est, Jacta super Domi- 
mum curam tuam, et ipse te enutriet *. lpsum. decet 
gloria in szcula sz»culorum. Amen. 


μηδὲν ἀπολωλεχὼς ἔχῃ, τὸ δὲ ὑπάρξῃ τῆς xapseplag 
τῷ διχαίῳ μισθός. Διὰ τί δὲ ἵππους μὲν, καὶ ἡμιόνους, 
καὶ χαμήλους, καὶ πρόθατα, xoi γεώργια, xal πᾶσαν 
τὴν τῆς περιουσίας τρυφὴν ἐχ τοῦ διπλασίονος ὑπ- 
ἐδέξατο, ὁ τῶν παίδων δὲ ἀριθμὸς ἴσος τοῖς ἀποθανοῦ- 
σιν ἐδλάστησεν ; Ὅτι τὰ μὲν ἄλογα χτήνη, xat πᾶς ὁ 
πλοῦτος διαφθειρόμενος, εἰς τελείαν ἦλθεν ἀπώλειαν" 
οἱ παῖδες δὲ, χαὶ τεθνεῶτες, ἔζων τῷ χαλλίστῳ μέρει 
τῆς φύσεως (15). Κοσμηθεὶς οὖν αὖθις ἑτέροις υἱοῖς 
χαὶ θυγατράσιν ὑπὸ τοῦ χτίσαντος, χαὶ τοῦτο εἶχε 
χτῇμα διπλοῦν. ΟἹ μὲν γὰρ παρῆσαν τὴν ἐν τῷ βίῳ 
τοῖς γεννήσασιν εὐφροσύνην παρέχοντες, οἱ δὲ mpo- 
οὐεύσαντες ἀνέμενον τὸν φυτεύσαντα" τότε πάντες 
περιστησόμενοι τὸν Ἰὼδ, ὅταν ὁ χριτὴς τῆς ἀνθρω- 
πίνης ζωῆς συναγάγῃ τὴν Ἐχχλησίαν τὴν πάνδη- 
μὸν * ὅταν ἡ σάλπιγξ, ἡ τὴν τοῦ βασιλέως ἐπιδημίαν 
σημαίνουσα, τοῖς τάφοις σφοδρότερον ἐμθοήσασα, 
τὴν τῶν σωμάτων ἀπαιτήσῃ (16) παραχαταθήχην. 
Τότε χαὶ οἱ νῦν εἶναι δοχοῦντες νεχροὶ θᾶττον τῶν 
ζώντων παραστήσονται τῷ τῶν ὅλων δημιουργῷ. Διὰ 
τοῦτο, οἶμαι, διπλοῦν τὸν ἄλλον πλοῦτον ἐπιμετρή- 
σας (11) αὐτῷ, τοῖς παισὶν ἀρχεῖσθαι τοῖς ἴσοις αὐτὸν 
ἐδικαίωσεν, Ὁρᾷς ὁπόσα ὁ δίχαιος Ἰὼδ ἐχ τῆς ὑπο- 
μονῆς ἑαυτῷ συνέλεξεν ἀγαθά; Καὶ σὺ τοίνυν, εἴ τῇ 
40: προσεπέλασε δυσχερὲς ἀπὸ τοῦ χθὲς ἀναφθέντος 
πυρὸς Ex τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιβουλῆς, τοῦτο χαρτέ- 
770v, xal τὴν Ex τοῦ πάθους ἀνίαν χρείττοσι χατεύ- 
νασον λογισμοῖς " xal χστὰ τὸ γεγραμμένον, 'Exif- 


fuor ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμγάν σου, καὶ αὑτός σὲ διαθρέψει, Αὐτῷ πρέπει (18) ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 


πῶν αἰώνων. 'Apfv. 


AD ADOLESCENTES, 

Quomodo possint ex gentiliun: libris fructum capere. 

1. Invitant me multa, ut dem vobis, adolescen- 
48, consilium de ii& quz optima judico, queque 
vobis morem gesturis profutura esse existimavi. 
Cum enim id ztatis sim, fuerimque jam exercitatus 
multis rebus, et mutationem illam, qua omnia do- 
*entur, salis superque in ulramque partem sim 
expertus, hinc factus sum rerum humanarum peri- 
*us, sic ut vitam recens instituentibus quasi viam 
tutissimam ostendere possim. Pr:eterea statim post 
parentes necessilidine naturz et propinquitate vo- 
bis ita conjunctus sum, ut ego non uinori vos be- 
nevolentia prosequar, quam vestri palres : vos 


vero, nisi forte mea de vobis existimatio me deci- D 


? Psal. riv, 25. 


(15) lllud, τῷ χαλλίστῳ μέρει τῆς φύσεως, ita, 
δὶ mavis, interpretari. potes, optima natura parte. 

(16) Veteres aliquot libri ἀπαιτήσηῃ, Editi ἀπαι- 
τήσει. Mox codices nonnulli xai οἱ vov. Deerat 
arüiculus in vulgatis. Subinde duo mss. περιστή- 
covtat τὸν.... δημιουργόν, circumstabunt. opificem. 

(17) Colb. primus ἐπιμερίσας. 

(18) Sic libri veleres. Vox πρέπει deest in vulgatis. 


ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ NEOYZ (19), 
Ὅπως ἂν ἐξ 'E.4Anvocar ógsAoirro Aévur (ἢ. 

4. Πολλά με τὰ παραχαλοῦντά ἔστι ξυμδουλεῦσας 
ὑμῖν, ὦ παῖδες, ἃ βέλτιστα εἶναι χρίνω, χαὶ ἃ ξυνοί- 
σειν ὑμῖν ἑλομένοις πεπίστευχα. Τό τε γὰρ ἡλικίας 
οὕτως ἔχειν, xal τὸ διὰ πολλῶν ἤδη γεγυμνάσθαι 
πραγμάτων, xal μὴν xal τὸ τῆς πάντα παιδενούσης 
ἐπ᾿ ἄμφω μεταδολῇς ἱχανῶς μετασχεῖν, ἔμπειρόν με 
εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων πεποίηχεν, ὥστε τοῖς ἄρτι 
χαθισταμένοις τὸν βίον ἔχειν ὥσπερ ὁδοῦ τὴν ἀσφα- 
λεστάτην ὑποδειχνύναι. Τῇ τε παρὰ τῆς φύσεως οἱ- 
χειότητι εὐθὺς μετὰ τοὺς γονέας ὑμῖν τυγχάνω, ὥστε 
μήτε αὑτὸς (30) ἔλαττόν τι πατέρων εὐνοίας νέμειν 
ὑμῖν, ὑμᾶς τε (21) νομίζω, εἰ μή τι ὑμῶν διαμαρτάνω 
τῆς γνώμης, μὴ ποθεῖν τοὺς τεχόντας, πρὸς ἐμὲ βλέ- 


(19) Reg. primus et tertius ὁμιλία εἰς τούς, ele. 
Sed nomen homiliz huie libello: convenire nullo 
modo posse, res ipsa loquitur. Reg. secundus τοῦ 
αὑτοῦ εἰς τοὺς νέους, ὅπως. Editio utraque ut in 
contextu. Vide Duczum in hunc libellum. . 

(20) Utraque editio μῆτε αὑτόν. Antiqui sex li- 
bri αὐτός. 

(31) Vulg. δέ. Emir. 


( Eximiam banc orationem, ad mss. in Bibliotheca Regia asservatos collatarn Parisiis, anno 1819, in-8*, edidit 
C. A. F. Fremion, in Facultate Parisiensi humaniorum litterarum professor. Ejus editionem in recensione textus 
sequimur; codicum vero ab eo adhibitorum notitiam et varias lectiones infra exhibemus. Epir. Para. 
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ποντας. El μὲν ouv προθύμως δέχοισθε τὰ λεγόμενα, A piat, arbitror, si. me: respicitis , parentes minime 


τῆς δευτέρας τῶν ἐπαινουμένων ἔσεσθε παρ᾽ Ἡσιόδῳ 
τάξεως * εἰ δὲ μὴ, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἂν εἴποιμι δυσχερὲς, 
αὑτοὶ δὲ μέμνησθε τῶν ἐπῶν δηλονότι, ἐν οἷς ἐχεῖνός 
φησι (217): “Ἄριστον μὲν εἶναι τὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰ δέοντα 
ξυνορῶντα " ἐσθλὸν δὲ χἀχεῖνον τὸν τοῖς παρ᾽ ἑτέρων 
ὑποδειχθεῖσιν ἑπόμενον" τὸν δὲ πρὸ; οὐδέτερον ἐπι- 
τήδειον, ἀχρεῖον εἶναι πρὸς ἅπαντα, 


desideraturos. 1744 Maque, si animo alacri verba 
mea exceperitis, inter eos qui ab Hesiodo laudan - 
tur, secundum locum obtinebilis : sin minus, ut 
ego nihil molesti dicam, ita vos carminum illorum: 
reininiscamini, in quibus ait ille : Optimum quidem 
esse eum qui ex seipso ea qua decent: perspicit ; 
bonum vero eum qui demonstrata ab aliis. sequi- 


tur; eum denique qui ad neutrum idoneus est, ad omnia inutilem esse. 


9. Μὴ θαυμάζετε δὲ, εἰ καὶ χαθ' ἐχάστην ἡμέραν 
εἰς διδασχάλους φοιτῶσι, xal τοῖς ἐλλογίμοις τῶν 
παλαιῶν ἀνδρῶν, δι᾽ ὧν χαταλελοίπασι λόγων, συγ- 
γινομένοις ὑμῖν, αὐτός τι παρ᾽ ἐμαυτοῦ λυσιτελέ- 
στερὸν ἐξευρηχέναι' φημί, Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ xai 
ξυμθουλεύσων xu, τὸ μὴ δεῖν εἰς ἅπαξ τοῖς ἀνδράσι 
πούτοις, ὥσπερ πλοίου τὰ πηδάλια τῆς διανοίας ὑμῶν 
παραδόντας, ἧπερ ἂν ἄγωτι, ταύτῃ συνέπεσθαι " ἀλλ᾽ 
ὅσον ἐστὶ χρήσιμον αὑτῶν δεχομένους, εἰδέναι τί χρῇ 
xai παριδεῖν, Τίνα οὖν ἐστι ταῦτα, xal ὅπως δια- 
χρινοῦμεν, τοῦτο δὴ καὶ διδάξω ἔνθεν ἑλών. Ἡμεῖς, 
ὦ παῖδες, οὐδὲν εἶναι χρῆμα παντάπασι τὸν ἀνθρώ- 
πίον βίον τοῦτον ὑπολαμθάνομεν, οὔτ᾽ ἀγαθόν τι 
νομίζομεν ἅλως, οὔτ᾽ ὀνομάζομεν, ὃ τὴν συντέλειαν 
ἡμῖν ἄχρι τούτου παρέχεται. Οὔχουν προγόνων (39) 
περιφάνειαν, οὐχ ἰσχὺν σώματος, οὐ χάλλος, οὐ μέ- 
γεθος, οὐ τὰς παρὰ πάντων ἀνθρώπων τιμὰς, οὐ βα- 
σιλείαν αὐτὴν, οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις τῶν ἀνθρωπίνων, 
μέγα, ἀλλ' οὐδὲ εὐχῆς ἄξιον χρίνομεν, ἣ τοὺς ἔχοντας 
ἀποδλέπομεν" ἀλλ᾽ ἐπὶ μαχρότερον πρόϊμεν ταῖς 
ἐλπίσι, χαὶ πρὸς ἑτέρου βίον παρασχευὴν (35) ἅπαντα 
πράττομεν. "A μὲν οὖν ἂν συντελῇ πρὸς τοῦτον 
ἡμῖν, ἀγαπᾷν τε xal διώχειν παντὶ σθένε: χρῆναί 
φαμεν᾽ τὰ δὲ οὐχ ἐξιχνούμενα πρὸς ἐχεῖνον, ὡς οὐ- 
δενὸς ἄξια παρορᾷν. Τίς δὴ οὖν οὗτος ὁ βίος, χαὶ ὅπη 
xai ὅπως αὐτὸν βιωσόμεθα, μαχρότερον μὲν ἣ κατὰ 
πὴν παροῦσαν ὁρμὴν ἐφιχέσθαι, μειζόνων δὲ ἢ xaf* 
ὑμᾶς ἀχροχτῶν ἀχοῦσαι. Τοσοῦτόν γε μὴν εἰπὼν, 
ἱχανῶς ἂν ἴσως ὑμῖν ἐνδειξαίμην, ὅτι πᾶσαν ὁμοῦ 
τὴν, ἀφ᾽ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι, τῷ λόγῳ τις συλλαδὼν 
xal εἰς ἐν ἀθροίσας εὐδαιμονίαν, οὐδὲ πολλοττῷ μέρει: 
τῶν (34) ἀγαθῶν ἐχείνων εὑρήσει παρισουμέντν, ἀλλὰ 
πλεῖον τοῦ ἐν ἐχείνοις ἐλαχίστου τὰ σύμπαντα. τῶν 
τῇδε χαλῶν xarà τὴν ἀξίαν ἀφεστηχότα, ij χαθ᾽ ὅσον 
σχιὰ χαὶ ὄναρ τῶν ἀληθῶν ἀπολείπεται. Μᾶλλον δὲ, 
ἕν᾽ οἰχειοτέρῳ χρήσωμαι παραδείγματι, ὅσῳ. ψυχὴ 
τοῖς πᾶσιτιμιωτέρα σώματος, τοσούτῳ χαὶ τῶν βίων 
ἑχατέρων ἐστὶ τὸ διάφορον. Εἰς δῇ τοῦτον ἄγουσι μὲν 
ἱεροὶ λόγοι, δι᾽ ἀποῤῥήτων (35) ἡμᾶς ἐχπαιδεύοντες " 
ἕως ts μὴν ὑπὸ τῆς ἡλυμἕας ἐπαχούειν τοῦ βάθους τῆς 
διανοίας αὐτῶν οὐχ οἷόν τε, ἐν ἑτέροις οὐ πάντη 
διεστηχόσιν, ὥσπερ ἐν σχιαῖς τισι χαὶ χατόπτροις, 
πῷ τῆς ψυχῆς ὄμματι τέως προγυμναζόμεθα, τοὺς 


ἐν τοῖς ταχτιχοῖς τὰς μελέτας ποιουμένους μιμούμενο:". 


(317 "Epr. καὶ ἡμ., v. 291.295. 

(33) Editi οὐχοῦν προγόνων, Unus e Gombefisia- 
nis οὔχουν προγόνων, Nec ita. multo post Colb. ter- 
tius ἄξιον εἶναι. 

(25) Unus Reg. βίου xazasxsuf». Mox unus ms. 
συντελεῖ, Subinde unus Combefisianus τὶς δὲ οὗτος. 
Alii duo et editi τίς à£ οὖν οὗτος. 


2. Neque vero miremini, si vobis quotidie ad 
preceptores euntibus, et cum veteribus viris, iis- 
que prazsianüissimis consuescentibus, per ea qua 
reliquerunt seripta, dicam me ex me ipso condu- 
cibilius quiddam adinvenisse. Accedo igitur, id vo- 
Bi bis consilii daturus, ut ne semel vestri animi gu- 
bernaculum his viris permiltentes quasi navigii 
alicujus, quacunque duxerint, hac sequamini : sed 
quidquid in eis utile fuerit carpentes, cognoscatis 
quid ctiam contemni oporteat. Quize igitur sint lizec, 
quoque modo discernamus, hoc jam docebo, inde 
exorsus, Nos, adolescentes, humanain hanc vitam 
nihil omnino esse arbitramur, nec quidquam bo- 
num omnino putamus, aut norainamus, quod utilita- 
lis nobis aliquid solum in hoc zvo afferat. Non 
avorum splendorem, non vires corporis, non pul- 
chritudinem, non magnitedinem, non honores de- 
latos ab omnibus hominibus, non regnum ipsum, 
non quidquid bumanem dici potest, magnum nobis 
videtur, imo ne votis quidem dignum censemus, 
neque habentes respicimus : sed spe procedimus 
longius, el ad alteram vitam comparandam facimus 
omnia. Qux igiRur prodesse nobis possunt. ad il- 
lam acquirendam, ea et amplecti, el totis viribus 
prosequi oporlere dicimus : qu:e vero δὰ eam non 
attinent, velut pretii nullius digna contemnere. Que 
aulem bec vita sit, eL ubi et quomodo nobis du- 
Cenda, uL fuerit. longius exponere. quam przesens 
institutum sinat, ita fuerit auditorum majorum 
quam vos estis, audire. Tantum dicam, atque ex 
hoc fortasse vobis satis ostendere, quod si quis- 
piam omnem simul ex quo homines nati sunt feli- 
citatem sermone complexus, in unum eoacervave- 
rit, eam tamen comperiet ne minim: quidem bo- 
norum illorum porti :equiparandam esse : sed om- 
nia prasentis vite bona plus a minimo futurorum 
dignitate dislare, quam a rebus veris umbra et 
somnium. lhmo vere ut exemple magis idoneo utar, 
quanto anima omnibus prestat. corpori, tanta est 
et utriusque vite differentia. Ad hanc autem de- 
ducunt sermones sacri, per arcana nos erudientes. 
Sed, dum per zelatem non licet intelligentie eorum 
altitudinem audire et »sssequi, interim in aliis scri- 
ptis non omnino diversis quasi in umbris quibusg- 

(34) Colb. primus μέρει τῷ μεγέθει τῶν. Ali- 
quanto post editi ἀξίαν ἐφεστηκότα, Libri veteres. 
ἀφεσττηχότα, recte. 

(25) Colbertini secundus et tertius. ἀποῤῥήτων 


δογμάτων, Sed ultima vox neque in vulgatis, neque 
in aliis veteribus libris invenitur. 


50] - 
dam et speculis in antecessum animi intuitu exer- 
cemur, eos, qui in militari disciplina 175 exer- 
centur, imitati : qui ubi in manuum moiu atque 
saltationibus experientiam adepti fuerint, in certa- 
minibus ex hac ipsa ludiera disciplina fructum 
percipiunt, Εἰ certe putandum est certamen certa- 
minum omnium maximum nobis propositum esse, 
pro quo agenda nobis sunt omnia et laborandum 
pro viribus ut ad id prgparemur, atque poetis, et 
historicis, et. rhetoribus, et hominibus omnibus 
utendum, unde utilitas aliqua. ad animam. curan- 
dam accessura sit. Quemadmodum enim infectores 
quilquid tingendum est prius curis quibasdam 
preparant, et ila demum colorem sive purpureum 
sive quempiam alium inducunt: eodem modo et 
- nos quoque, si indelebilis in nobis honesti gloria 
omni tempore permansura est, his externis anie 
ininiati, deinde sacras et arcanas doctrinas edisce- 
mus:eli s;lem velut in aqua videre assueti, sic 
luci ipsi oculos admovebimus. Quod si mutua quie- 
dam convenientia intersit inter dectrinas, earum 
nobis cognitio valde utilis fuerit : sin minus, certe 
earum inler se collatarum discrimen internosse, 
ad potiorem firmandam non parum contulerit. Sed 
cuinam rei comparata doctrina utraque, possis 
imaginem assequi? Certe quemadmodum arboris 
propria virius est, Lempestivo fruclu scatere, οἱ 
tamen folia etiam cireum ramos exagitata aliquid 
eis ornamenti cunciliant : ita et anima quoque pri- 
marius fructus esL veritas ipsa, sed tamen haud 
ingratus est externis sapientie amictus, tanquam 
si folia quiedam fructui et umbraculum et aspe- 
ctum non inamamum praebeant, Dieilur igitur ct 
Moyses ille perquam eximius, cujus nomen apud 
omnes homines ob sapientiam maximum est, exer- 
citato in /Egyptiorum disciplinis animo *, ita ad ejus 
qui est contemplationem devenissc. Similiter autem 
posterioribusquoque temporibus sapientem Danielem 
sapientiam Chaldzorum in Babylone edoctum?, ita 
demum doctrinas sacras attigisse tradunt. Sed quod 
externg hie disciplinzenon sint animabus inutiles, sat 
dictum est : consequens est ut jam dicamus, quo- 
modo ipsarum participes fieri vos. oporteat. Pri- 
mum quidem rebus omnibus quiz a poetis dicuntur 
(ut hinc initium. sumam), varia cum dicant, ne- 
quaquam ordine adjieiendus animus est: sed ubi 
facia aut dicta virorum bonorum vobis narrave- 
rint, eos et diligere eL imitari operz preüum est, 
et quam maxime nitendum ut tales efficiamur; sed 


* Act, vri, 92. * Dan. i, 4. 


(26) Basilius hoc dicit, Christianum ita adjuvari 
profana poetarum et oratorum doctrina, ul milites 
gesticulandi saltandique arte in suis exercitationibus 
adjnvantur. Vide Ducum. 

(27) Sic Colbertini secundus et tertius. Editi et 
a'ii mss. ἡμῖν f, quod decurtatum erat et mutilum. 

(28) Editio utraque προῦργον ἄν. Antiqui tres li- 
ri προὔργου. 

(39) Unus fteg. φησί. 

(50 Editio utraque. εἶτ Μή, Veteres. quinque 
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A οἵ γε (26), ἐν χειρονομιαις xax ὀρχήσεσι τὴν Eure 
ρίαν χτησάμενοι, ἐπὶ τῶν ἀγώνων τοῦ Ex τῆς παιδιᾶς 
ἀπολαύουσι χέρδους. Καὶ ἡμῖν δὴ οὖν ἀγῶνα προ- 
χεῖσθαι πάντων ἀγώνων μέγιστον νομίζειν χρεὼν, 
ὑπὲρ οὗ πάντα ποιητέον ἡμῖν χαὶ πονητέον εἰς δύνα- 
μὲν ἐπὶ τὴν τούτου παρασχενὴν, καὶ ποιηταῖς, χαὶ 
λογοποιοῖς, χαὶ ῥήτορσι, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμιλη- 
πέον, ὅθεν ἂν μέλλῃ πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν 
ὠφέλειά τις ἔσεσθαι. "Ὥσπερ οὖν οἱ δευσοποιοὶ, παρα- 
σχευάσαντες πρότερον θεραπείαις τισὶν ὅ cb ποτ᾽ ἂν 
ἢ τὸ δεξόμενον τὴν βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν, 
ἄν τε ἁλουργὸν, ἄν τέ τι ἕτερον fj^ τὸν αὐτὸν δὴ 
xal ἡμεῖς τρόπον, εἰ μέλλοι: ἀνέχπλυτος ἡμῖν (27) 
ἅπαντα τὸν χρόνον fj τοῦ χαλοῦ παραμένειν δόξα, 
τοῖς ἔξω δὴ τούτοις προτελεσθέντες, τηνιχαῦτα τῶν 
Β ἱερῶν καὶ ἀποῤῥήτων ἐπαχουσόμεθα παιδευμάτων " 
χαὶοΐον ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον ὁρᾷν ἐθισθέντες, οὕτως 
αὑτῷ προσθαλοῦμεν τῷ φωτὶ τὰς ὄψεις. Εἰ μὲν οὖν 
ἐστί τις οἰχειότης πρὸς ἀλλήλους τοῖς λόγοις, προῦρ- 
qo» ἂν (38) ἡμῖν αὐτῶν ἡ γνῶσις γένοιτο * εἰ δὲ uh, 
ἀλλὰ τό γε, παράλληλα θέντας, καταμαθεῖν τὸ διάφο- 
ρον, οὐ μιχρὸν εἰς βεθαίωσιν τοῦ βελτίονος. Τίνι 
μέντοι xal παρειχάσας τῶν παιδεύσεων ixacípav, 
τῆς εἰχόνος ἂν τύχοις; "Hmou χαθάπερ φυτοῦ οἰχεία 
μὲν ἀρετὴ τῷ χαρπῷ βρύειν ὡραίῳ, φέρει δέ τινα 
κόσμον χαὶ φύλλα τοῖς χλάδοις περισειόμενα * οὕτω 
δὴ καὶ ψυχῇ προηγουμένως μὲν καρπὸς ἡ ἀλήθεια, 
οὐκ ἄχαρί γε μὴν οὐδὲ τὴν θύραθεν σοφίαν περιβε- 
Ολῆσθαι, οἷόν τινα φύλλα σχέπην τε τῷ καρπῷ xal 
Vyw οὐχ ἄωρον παρεχόμενα, Λέγεται τοίνυν χαὶ Μωῦ- 
σὴς ἐχεῖνος ὁ πάνυ, οὗ μέγιστόν ἔστιν ἐπὶ σοφίᾳ παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὄνομα, τοῖς Αἰγυπτίων μαθήμασιν 
ἐγγυμνασάμενος τὴν διάνοιαν, οὕτω προσελθεῖν τῇ 
θεωρίᾳ τοῦ ἔντος. Παραπλησίως δὲ τούτῳ xàv τοῖς 
χάτω χρόνοις τὸν σοφὸν Δανιὴλ ἐπὶ Βαδυλῶνός φασι (29) 
τὴν σοφίαν Χαλδαίων χαταμαθόντα, τότε τῶν θείων 
ἅψασθαι παιδευμάτων. "AXX ὅτι μὲν οὐχ ἄχρηστον 
ψυχαῖς μαθήματα τὰ ἔξωθεν δὴ ταῦτα, ἱκανῶς εἴρη- 
ται" ὅπως y: μὴν αὐτῶν μεθεχτέον ὑμῖν, ἑξῆς ἂν 
εἴη λέγειν. Πρῶτον μὲν οὖν τοῖς παρὰ τῶν ποιητῶν 
(Iv ἐντεῦθεν ἄρξωμαι), ἐπεὶ παντοδαποί τινές εἰσι χατὰ 
ποὺς λόγους, μὴ (50) πᾶσιν ἐφεξῆς προσέχειν τὸν 
νοῦν" ἀλλ᾽ ὅταν μὲν τὰς τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν πράξεις 
3 λόγους ὑμῖν διεξίωτιν, ἀγαπᾷν τε καὶ ζηλοῦν, καὶ 
ὅτι μάλιστα πειρᾶσθαι τοιούτους εἶναι " ὅταν δὲ ἐπὶ 
μοχθηροὺς ἄνδρας ἔλθωσι, τὴν μέμησιν ταύτην δεῖ (91) 
φεύγειν, ἐπιφρασσομένους τὰ ὦτα, οὗὖχ ἧττον ἢ τὸν 
Ὀδυσσέα φασὶν ἐχεῖνοι τὰ τῶν Σειρένων μέλη. Ἢ 
τὰρ πρὸς τοὺς φαύλους τῶν λόγων συνήθεια ὁδός τὶς 


libri ita ut edendum curavimus. 

(51) Colbertini duo libri et Reg. primus ἔλθωδπι 
τῇ μιμήσει, ταῦτα δεῖ, etc., sic ut vox ipie re- 
feratur ad yerbum ἔλθωσι, quasi ejus loci hzec esset 
sententia : Cum autem derenerint ad .[lagitiosos ho- 
mines per inaginem eorum, hoc est, eos depingendo 
Unus codex a Combefisio collatus ἔλθωσι, τὴν μέμη- 
σιν ταύτην. οἷσι, quam scripluram meliorem esse 
xit vir doctissimus. Editi ἔλθωσι τῇ μιμήσει, cad τὴν 

εἴ, ᾿ 
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ἔστιν ἐπὶ τὰ πράγματα. Διὸ δὴ πάσῃ φυλαχῇ τὴν À cum ad flagitiosos homines devenerint, tunc obtu- 


ψυχὴν τηρητέον, μὴ διὰ τῆς τῶν λόγων ἡδονῆς παρα- 
δεξάμενοί τι λάθωμεν τῶν χειρόνων, ὥσπερ οἱ τὰ 
δηλητήρια μετὰ τοῦ μέλιτος προσιέμενοι. Οὐ τοίνυν 
ἐπαινεσόμεθα τοὺς ποιητὰς, οὐ λοιδορουμένους, οὗ 
σχώπτοντας, οὐχ ἐρῶντας ἢ μεθύοντας μιμουμένους, 
οὐχ ὅταν τραπέζῃ πληθούσῃ xal Q£al; ἀνειμέναις 
τὴν ἐῤδαιμονίαν ὁρίζωνται (53). Πάντων δὲ ἤχιστα 
περὶ θεῶν τι διαλεγομένοις προσέξομεν, καὶ μάλισθ᾽ 
ὅταν ὡς περὶ πολλῶν τε αὐτῶν διεξίωσι χαὶ τούτων 
οὐδὲ ὁμονοούντων. ᾿Αδελφὸς γὰρ δὴ παρ᾽ ἐχείνοις δια- 
στασιάζει πρὸς ἀδελφὸν, χαὶ γονεὺς πρὸς παῖδας, χαὶ 
τούτοις αὖθις πρὸς τοὺς τεκόντας πόλεμός ἐστιν ἀχὴ- 
ρυχτος. Μοιχείας δὲ θεῶν xal ἔρωτας χαὶ μίξεις ἀνα- 
φανδὸν, χαὶ ταύτας γε μάλιστα τοῦ χορυφαίου πάν- 


ratis auribus cavendum | ne imitemur, non minus 
quam Ulyssem aiunt illi Sirenum cantus cavisse. 
Nam sermonibus pravis assuescere, quiedam via 
est ad ipsa facta. Quapropter custodia omni ser- 
vanda anima est, ne per sermonum voluptatem 
quidquam vitiosum imprudentes suscipiamus, per- 
inde ut qui melle admisto sumunt venena. Noa 
igitur poetas 176 laudabimus, cum conviciantur, 
cavillanturque : non cum amasios aut ebrios de- 
pingunt : non cum felicitajem affluenti mensa at- 
que cantilenis dissolulis metiuntur. Sed minime 
omnium, poetis de diis disserentibus intenti eri- 
mus; et maxime cum de illis tanquam de multis, 
iisque ne inter se quidem consentientibus babue- 


τῶν xal ὑπάτου Διὸς, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ἃ xv (55) B rint sermonem. Frater enim adversus fratrem apud 


περὶ βοσχημάτων τις λέγων ἐρυθριάσειε, τοῖς ἐπὶ 
σχηνῆ)ς καταλείψομεν. 


illos seditionem concitat atque discordiam, et pater 
adversus liberos, hisque rursus adversus: parentes 


implacabile bellum est. Adulteria autem deorum amoresque et apertos complexus, et maxime con- 
gressus Jovis, qui, ut ipsi dicunt, princeps est omnium et supremus (qua si quis dicat vel de bru- 
lis animalibus, erubuerit), actoribus scenicis relinquamus. 


ὅ. Ταυτὰ δὴ ταῦτα λέγειν xa περὶ συγγραφέων 
ἔχω" χαὶ μάλισθ᾽ ὅταν ψυχαγωγίας ἕνεχα τῶν ἀχουόν- 
τῶν λογοποιῶσι. Καὶ ῥητόρων δὲ τὴν περὶ τὸ ψεύ- 
Ges: τέχνην οὐ μιμησόμεθα. Οὔτε γὰρ ἐν διχα- 
στηρίοις, οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἄλλαις πράξεσιν ἐπιτήδειον 
ἡμῖν (94) τὸ ψεῦδης, τοῖς τὴν ὀρθὴν ὁδὸν xal ἀληθῆ 
προελομένοις τοῦ βίον, οἷς τὸ μὴ δικάζεσθαι νόμῳ 
προττεταγμένον ἐστίν. ᾿Αλλ ἐχεῖνα αὐτῶν μᾶλλον 


δ. Eadem certe et de historicis dicere habeo, prz- 
sertim cum ad audientium animum  oblectandum 
historiasconscribunt. Necetiam rhetorum mentiendi 
artem imitabimur. Etenim neque in judiciis, neque in 
aliis actionibus conveniens nobis fuerit mendacium, 
qui rectam ac veram vite viam amplexi simus, et qui- 
bus non litigare lege praeceptum sit. Sed illa magis 
probabimus, in quibus virtutem laudaverint, aut 


ἀποδεξόμεθα, bv οἷς ἀρετὴν ἐπήνεσαν, ὃ πονηρίαν C vituperarint vitium, Ut enim reliqui solo florum 


διέδαλον (55). Ὡς γὰρ τῶν ἀνθέων τοῖς uiv λοιποῖς 
ἄχρι τῆς εὐωδίας ἢ τῆς χρόας ἐστὶν ἡ ἀπόλαυσις, 
ταῖς μελίτταις δ' ἄρα χαὶ μέλι λαμθάνειν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὑπάρχει" οὕτω δὴ χἀνταῦθα τοῖς μὴ τὸ ἡδὺ xal ἐπέ- 
χαρι μόγον τῶν τοιούτων λόγων διώχουσιν ἔστι τινὰ 
xal ὠφέλειαν ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν Ψυχὴν ἀποθέσθα:, 
Κατὰ πᾶσαν δὴ οὖν τῶν μελιττῶν τὴν εἰχόνα, τῶν 
λόγων ὑμῖν μεθεχτέον, Ἐχεῖναί τε γὰρ οὔτε ἅπασι 
ποῖς ἄνθεσι παραπλησίως ἐπέρχονται, οὔτε μὴν οἷς 
ἂν ἐπιπτῶσιν ὅλα φέρειν ἐπιχειροῦσιν, ἀλλ᾽ ὅσον ab- 
τῶν ἐπιτήδειον πρὸς τὴν ἐργασίαν λαδοῦσαι, τὸ 
λοιπὸν χαίρειν ἀφῆχαν. Ἡμεῖς τε, ἣν σωφρονῶ- 
μὲν (56), ὅσον οἰχεῖον ἡμῖν χαὶ συγγενὲς τῇ ἀληθείᾳ 
παρ᾽ αὑτῶν χομισάμενοι, ὑπερδησόμεθα τὸ λειπό- 
μεῖνον. Καὶ χαθάπερ τῆς ῥοδωνιᾶς τοῦ ἄνθους ὄδρε- 
φάμενοι τὰς ἀχάνθας ἐχχλίνομεν, οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
ποιούτων λόγων ὅσον χρήσιμον χαρπωσάμενοι, τὸ 
βλαθερὼν φυλαξώμεθα (57). Εὐθὺς οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐπι- 
σχοπεῖν ἔχαστον τῶν μαθημάτων, χαὶ συναρμόζειν 
πῷ τέλει προσῆκε, κατὰ τὴν Δωριχὴν παροιμίαν, rov 
ἰθον ποτὶ τὰν σπάρτον ἄγοντας. Καὶ ἐπειδήπερ 
δι᾽ ἀρετῆς ἡμᾶς ἐπὶ (08) τὸν βίον χαθεῖναι δεῖ τὸν 


(32) Editi ὁρίζονται. At mss. multi ὁρίζωνται. 

135) Sic veteres quinque libri. Editi ἃς x&v. 

yi Editio Paris. ἐπιτήδειον ὑμῖν. AU mss. qua- 
wor ἡμῖν, 

(95) Ünus mss, ἢ xaxíav διέβαλον. Mox Colb. ter- 
tius xal τῆς. 

(58) Reg. primus ἴνα σωφρονῶμεν. Nec ita multo 


bono odore aut colore perfruuntur, apes vero mel 
eliam ex eis excerpere norunt : ita hic quoque, qui 
non solam ejusmodi librorum jucunditatem ac sua- 
vitatem consectantur, iis licet aliquid etiam utili- 
latis ex illis in anima reponere. Omnino igitur ad 
apum exemplum, his libris utendum vohis est. Hlae 
enim neque floribus omnibus ex zquo insidunt, 
neque etiam ad quos advolarint, eos totos auferre 
conantur : sed cum ex eis quantum idoneum ert 
ad opus, semel collegere, reliquum dimittunt. Nos 
quoque si sapimus, ubi quantum nobis congruit, 
ac veritati afline est, ex his scriptis collegerinus, 
reliquum prztermittemus. Et quemadmodum in de- 
cerpendo roseti flere sentes devitamus : sic et in 
talibus. sermonibus quidquid utile est carpentes, 
noxium vitemus. Statim igitur ab initio disciplinas 
singulas considerare, et ad finem accoimmodare, ope- 
rz pretium est, ut est in Dorico proverbio, lapidem 
ad funiculum ducentes, Et quando per viriutem ad 
nostram illam vitam pervenire nos oporlet, de hac 
autem. multa poetis, multa historicis, multo plura 
philosophis decantata sunt, ad ejusmodi serinones 


post Colb. tertius λόγων τὸ ἡδὺ λαθόντες τὸ βλα- 


I. 
n Editi φυλαξόμεθα. At mss. multi φυλαξώ- 
μεθα. Statim Colb. tertius περισχοπεῖν. 
(38) Editio Paris. ἡμᾶς ἐπί. Editio Rasil. et duo 
,nss. ἡμῖν ἐπί. Alii quatuor mss, ἀρετῆς ἐπὶ τὸν 
βίον ἡμῖν καθεῖναι, alio ordine, 
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maxime adjungendus animus est, Nec enim utilitas ἃ ἡμέτερον, εἰς ταύτην ὃὲ πολλὰ μὲν ποιηταῖς, πολλὰ 


Ῥᾶτνα est, familiaritatem quamdam atque consue- 
tudinem virtutis ingenerari adolescentum animis, 
cum soleant inconcussa permanere talium  docu- 
menta, alte in eis ob animorum teneritudinem im- 
pressa insculptaque. Ecquid tandem aliud Hesiodum 
cogitasse putabimus, cum illos versus ab omnibus 
decantatos composuit, nisi ut adhortaretur adole- 
scentes ad virtutem? Aspera quidem, inquit, pri- 
mum est el accessu difficilis, 1nultoque sudore ac 
labore plena, atque ardua via, quz deducit ad vir- 
tutem. Quapropter non est cujusvis ad eam viam 
accedere, ob aeclivitatem : neque ei, qui accessit, 
facile est ad. extremum pervenire. Sed, cum semel 
summum attigerit, intueri licebit quam lzvis et 
pulehra 177 sit, quam facilis et expedita, jucun- 
diorque itinere alio ad. vitium ducente : quod sta- 
tim ob viciniam arripi posse dixit idem ille poeta. 
Mihi enim videtur, cum hzc litteris proderet, ni- 
bil aliud sibi proposuisse, quam ut hortaretur nos 
ad virtatem, invitaretque omnes ut essent boni, et 
ne laboribus fracti, aute obtentum finem desista- 
mus. Atque etiam si quis alius similiter virtutem 
celebravit, ejus sermones velut in idipsum ferentes 
recipiamus. 


ἃ. Jam wero, ut ego a viro quodam, qui asse- 
quendi mentem poets peritus erat, audivi, tota Ho- 
meri poesis virtutis laus est; in eoque omnia pra- 
ter id quod ornandi sermonis gratia adjectum est, 
huc tendunt, maxime autem ubi Cephallenorum du- 
cem e nauíragio nudum servatum exhibuit. Primum 
quidem narrat reginam eum, simul utin conspectutn 
venit, reveritam esse, tantum aberat ut pudereeum 
deberet, quod nudus solusque conspiceretur, eum 
virtus vestium loco eum exornaret. Deinde a reli- 
quis quoque Phzacibus tanti zstimatum esse, ut 
relictis deliciis in quibus vivebant, suspicerent illum 
omnes, zmularenturque, nec ullum tunc in Phzea- 
cibus fuisse, qui aliud quidquam optaret magis 
quam ut Ulysses esset, idque e naufragio servatus, 
In his enim aiebat ille mentis poet: interpres, Ho- 
merum tantum non clamantem dicere : Habenda est 
vobís, o homines, virtutis cura, quz ct wna cum 


C 


δὲ συγγραφεῦσι, πολλῷ δὲ ἔτι πλείω φιλοσόφοις ἀν- 
δράσιν ὕμνηται, τοῖς τοιούτοις τῶν λόγων μάλιστα 
προσεχτέον. Οὐ μιχρὸν γὰρ τὸ ὄφελος, οἰχειότητά τινα 
χαὶ συνήθειαν ταῖς τῶν νέων ψυχαῖς τῆς ἀρετῆς 
ἐγγενέσθαι" ἐπείπερ ἀμετάστατα πέφυχεν εἶναι τὰ 
τῶν τοιούτων (59) μαθήματα, δι᾽ ἀπαλότητα τῶν 
ψυχῶν εἰς βάθος ἐνσημαινόμενα, Ἢ τί ποτε ἄλλο δια- 
νοηθέντα τὸν Ἡσίοδον ὑπολάδωμεν ταυτὶ ποιῆσαι τὰ 
ἔπη, ἃ πάντες ἄδουσιν, ἢ οὐχὶ προτρέποντα τοὺς 
νέους ἐπ᾽ ἀρετήν; Ὅτι τραχεῖα μὲν πρῶτον xal 
δύσθατος, xal ἱδρῶτος συχνοῦ xal πόνου πλήρης, 
ἡ πρὸς ἀρετὴν φέρουσα, xai ἀνάντης, ὁδός. Διόπερ οὐ 
παντὸς, οὔτε προσδῆνα: αὐτῇ διὰ τὸ ὄρθιον, οὔτε, 
προσθάντι, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ ἄκρον ἐλθεῖν, “Ἄνω δὲ γε- 
νομένῳ ὁρᾷν ὑπάρχει, ὡς μὲν λεία τε xal xaXh, ὡς 
δὲ ῥᾳδία τε xal εὔπορος, xal τῆς ἑτέρας ἡδίων τῆς 
ἐπὶ τὴν χαχίαν ἀγούσης, ἣν ἀθρόον (40) εἶναι λαθεῖν 
ix τοῦ σύνεγγυς ὁ αὐτὸς οὗτος ποιητὴς ἔφησεν (42). 
"Eph μὲν γὰρ δοχεῖ οὐδὲν ἕτερον f| προτρέπων ἡμᾶς 
ἐπ᾿ ἀρετὴν, xal προχαλούμενος ἅπαντας ἀγαθοὺς 
εἶναι, ταῦτα διελθεῖν, χαὶ ὥστε μὴ χαταμαλαχισθέν- 
τας πρὸς τοὺς πόνους προχποστῆναι τοῦ τέλους, Καὶ 
μέντοι xal εἴ τις ἕτερος ἐοιχότα τούτοις τὴν ἀρετὴν 
ὕμνησεν, ὡς εἰς ταὐτὸν (43) ἡμῖν φέροντας τοὺς 
λόγους ἀποδεχώμεθα, 

4. Ὡς; δὲ ἐγώ τινος ἤχουσα δεινοῦ χαταμαθεῖν 
ἀνδρὸς ποιητοῦ διάνοιαν, πᾶσα μὲν ἡ ποίησις τῷ 
Ὁμήρῳ ἀρετῆς ἐστιν ἔπαινος, χαὶ πάντα αὐτῷ πρὸς 
τοῦτο φέρει, ὅ τι μὴ πάρεργον * οὐχ ἥχιστα δὲ ἐν οἷς 
τὸν στρατηγὸν τῶν Κεφαλλένων πεποίηχε γυμνὸν 
ἐχ τοῦ ναναγίου περισωθέντα, πρῶτον μὲν αἰδέσαι 
τὴν βασιλίδα φανέντα μόνον τοσούτον δεῖν αἰσχύνην 
ὀφλῆνσαι γυμνὸν ὀφθέντα μόνον, ἐπειδή περ (45) αὐτὸν 
ἀρετὴ ἀντὶ ἱματίων χεχοσμημένον ἐποίησε * ἔπειτα 
μέντοι χαὶ τοῖς λοιποῖς Φαίαξι τοσούτου ἄξιον νομι- 
σῦτναι, ὥστε, ἀφέντας τὴν τρυφὴν fj συνέζων, ἐχεῖ- 
νον (64) ἀποβλέπειν xal ζηλοῦν ἅπαντας, xat μηδένα 
Φαιάχων ἐν τῷ τότε εἶνα: ἄλλο τι ἂν εὔξασθαι μᾶλλον, 
3| Ὀδυσσέα γενέσθαι, xaX ταῦτα Ex ναυαγίου περι- 
σωθέντα, "Ev τούτοις γὰρ ἔλεγεν ὁ τοῦ ποιητοῦ τῆς 
διανοίας ἐξηγητὴς, μονονουχὶ βοῶντα λέγειν τὸν 
Ὅμηρον, ὅτι ᾿Αρετῆς ὑμῖν ἐπιμελητέον, ὦ ἄνθρω- 
ποι, ἢ xal ναυαγήσαντι συνεχνήχεται, xal ἐπὶ τῆς 


naufrago enatat, et in terram ejectum nudum feli- D χέρσου γενόμενον γυμνὸν (5) τιμιώτερον ἀποδείξει 


cibus Phzacibus reddit venerabiliorem. Et profecto 
res sic se habet. Nam possessiones relique non 
sunt possessorum magis-quam quorumlibet aliorum, 
velut in tesserarum ludo huc et illuc translatz. 
Virtus autem ex. possessionibus sola est, qux ne- 
queat auferri : tum vivo tum mortuo astans. 


(359) Colb. tertius τὰ τῶν τηλιχούτων.... ἀπαλό- 
112 Ψυχῆς. 

(40) Antiqui duo libri et editi ἀθρόαν. Alii tres 
&fipóov. 

(AM) In Ἔργοις xal ἡμέραις, v. 2985-290, 

(42) Editi εἰς τοῦτον, male. Regii tres mss. et 
Colb. secundus εἰς ταυτόν, bene, Mox in quibusdam 
miss. legitur ἀποδεγώμεθα : in aliis vero ἀποδεχό- 
pia, 


τῶν εὐδαιμόνων Φαιάχων. Kat γὰρ οὕτως ἔχει, Τὰ 
μὲν ἄλλα τῶν χτημάτων, o) μᾶλλον τῶν ἐχόντων ἢ 
χαὶ οὑτινοσοῦν τῶν ἐπιτυχόντων ἐστὶν, ὥσπερ ἐν 
παιδιᾷ χύδων T$: χἀχεῖσς μεταδαλλόμενα " μόνη 
δὲ χτημάτων ἡ ἀρετὴ ἀναφαίρετον, χαὶ ζῶντι χαὶ 
τελευτήσαντι παραμένουσα. Ὅθεν δὴ καὶ Σόλων 


(43) Codex Oliv. et Colb, tertius ὀφθέντα, 
δήπερ, Alii mss. el editi ὀφθέντα μόνον. Lege 
Oduss. Z. 

(45) Colbertini duo εἰς ἐχεῖνον. Vocula εἰς neque 
in vulgatis neque in aliis mss. legitur. Ad sensum 
quod attinet, nihil refert utrum addatur, necne. 
Maud longe editio Paris. εὔξεσθαι, male. At mss. 
εὔξαπθαι, eptime. 

(45) Colb. tertius γυμνὴν ὀφθέντα, 


$5 
pot δοκεῖ πρὸς τοὺς εὐπόρους εἰπεῖν τό" 
AJ" ἡμεῖς αὑτοῖς οὐ m gr f me 
“Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον" ἐπεὶ có μὲν ἔμπεδον αἰεὶ, 
Χρήματα δ' ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει (46). 
Παραπλήσια δὲ τούτοις χαὶ τὰ Θεόγνιδος, ἐν οἷς φησι 
πὸν Θεὸν, ὅντινα δὴ xal φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
τάλαντον ἐπιῤῥέπειν ἄλλοτε ἄλλως, ἄλλοτε μὲν πλου- 
τεῖν, ἄλλοτε δὲ μηδὲν ἔχειν. Καὶ μὴν χαὶ ὁ Κεῖός 
ποὺ σοφιστὴς Πρόδιχος (41) τῶν, ἑαυτοῦ συγγραμ- 
μάτων ἀδελφὰ τούτοις εἰς ἀρετὴν xal χαχίαν ἔφιλο- 
4 σόφησεν " ᾧ δὴ xal αὐτῷ τὴν διάνοιαν προσεχτέον' οὐ 
γὰρ ἀπόδλητος ὁ ἀνήρ. Ἔχε: δὲ οὕτω πὼς ὁ λόγος 
αὐτῷ, ὅσα ἐγὼ τοῦ ἀνδρὸς τῆς διανοίας μέμνημαι, 
ἐπεὶ τά γε ῥήματα οὐχ ἐπίσταμαι, πλὴν γε δὴ ὅτι 
ἁπλῶς οὕτως εἴρηχεν ἄνευ μέτρου. Ὅτι νέῳ vt 
τῷ Ἡραχλεῖ χομιδῇ, xal σχεδὸν ταύτην ἄγοντι τὴν 
ἡλικίαν, ἣν χαὶ ὑμεῖς νῦν, βουλευομένῳ πυτέραν 
τράπηται τῶν ὁδῶν, τὴν διὰ τῶν πόνων ἄγουσαν 
πρὸς ἀρετὴν, ἢ τὴν ῥάστην, προσελθεῖν δύο γυναῖχας, 
ταύτας δὲ εἶναι ᾿Αρετὴν καὶ Καχίαν - εὐθὺς μὲν οὖν 
καὶ σιωπώσας ἐμφαίνειν ἀπὸ τοῦ σχήματος τὸ διά- 
φορον. Εἶναι γὰρ τὴν μὲν ὑπὸ χομμωτιχῆς δι- 
ςσχευασμένην εἰς χάλλος, χαὶ ὑπὸ τρυφῆς διαῤῥεῖν, 
xal πάντα ἑσμὸὴν ἡδονὴς ἐξηρτημένην ἄγειν" ταῦτά 
τε οὖν δειχνύναι, καὶ ἔτι πλείω τούτων ὑπισχνουμέ- 
vnw, ἕλχειν ἐπιχειρεῖν τὸν Ἡραχλέα πρὸς ἑαυτήν" 
τὴν 8 ἑτέραν χατεσχληχέναι, xal αὐχμεῖν, xai σύν- 
πόνον βλέπειν, xal λέγειν τοιαῦτα ἕτερα - ὑπισχνεῖ- 
σθαι γὰρ οὐδὲν ἀνειμένον, οὐδὲ ἡδὺ, ἀλλ᾽ ἱδρῶτας 
μυρίους καὶ πόνους καὶ χινδύνους διὰ πάσης ἠπείρου αὶ 
τε καὶ θαλάσσης, ἾΑθλον δὲ τούτων εἶναι θεὸν γενέ- 
σθαι, ὡς ὁ ἐχείνου λόγος " ἧπερ δὴ χαὶ (48) τελευ- 
τῶντα τὸν Ἡρακχλέα ξυνέπεσθαι, Καὶ σχεδὸν ἅπαν- 
τες, ὧν δὴ xal λόγος τίς ἔστιν ἐπὶ σοφίᾳ, ἢ μιχρὸν 
3| μεῖζον, εἰς δύναμιν ἕχαστος ἐν τοῖς ἑαυτῶν συγ- 
Ὑράμμασιν, ἀρετῆς ἔπαινον διεξῆλθον, οἷς πειστέον 
χαὶ πειρατέον ἐπὶ τοῦ βίου δειχνύναι τοὺς λόγους. 
Ὡς ὅγε τὴν ἄχρι ῥημάτων παρὰ τοῖς ἄλλοις φιλο- 
σοφίαν ἔργῳ βεδαιῶν 
Oloc πέπνυται" τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσι (49). 
Καί μοι δοχεῖ τὸ τοιοῦτον παραπλήσιον εἶναι, ὥσπερ 
ἂν εἰ ζωγράφου θαυμαστόν τι οἷον χάλλος ἀνθρώπου 
μιμησαμένου, ὁ δὲ αὐτὸς εἴη (50) τοιοῦτος ἐπὶ τῆς 
ἀληθείας, οἷον ἐπὶ τῶν πινάχων ἐχεῖνος ἔδειξεν, Ἐπεὶ 


τό γε λαμπρῶς μὲν ἐπαινέσαι τὴν ἀρετὴν εἰς τὸ μέ- D 


σον, xal μαχροὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἀποτείνειν λόγους, 
ἰδίᾳ δὲ τὸ ἡδὺ πρὸ τῆς σωφροσύνης, καὶ τὸ πλέον 
ἔχειν πρὸ τοῦ δικαίου τιμᾷν, ἐοιχέναι φαίην ἂν ἔγωγε 
τοῖς ἐπὶ σχηνῆς ὑποχρινομένοις τὰ δράματα " οἱ ὡς 
βασιλεῖς καὶ δυνάσται πολλάχις εἰσέρχονται, οὔτε 


(46) Et Plutarchus quoque in Solonis Vita, c. ὅ, 
hos versus tribuit Soloni : sed tamen iuter Theo- 

idis Gnomas versu 516 legi, jam pridem notavit 

uczus, Nec ita multo post in Colb. tertio e re- 
gione vocis ἔμπεδον legilur βέδαιον. Librarius au- 
tem cum hanc vocem in margine addidit, nihil 
aliud sibi proposuisse videtur, nisi ut moneret ἔμπε- 
δον idem valere qnod βέδαιον. 

(4T) Sic Colb. secundus et tertius cum Reg. ter- 
Vo. Vox Πρόδιχος deest in vulgatis. Notat quoque 
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Sed nos divitiis non commutabimus ullis 

Partam virtutem : nam semper firma manebit 

At vero 1uc illuc humana. pecunia transit, 
Consimiles autem his sunt et Theognidis versus, 
in quibus dicit Deum (quemcunque tandem ille Deum 
dicat) hominibus alio et alio modo trutinam degra- 
vare, interdum illos divitiis affluere, interdum nihil 
habere. Quin et Ceus sophista Prodicus alicubi in 
suis scriptis aflinia his in virtutem ac. vitium con- 
Scripsit: qui el ipse audiendus attento animo est, 
cum vir sit non contemnendus, Hzc autem dicit, 
quantum ego viri sententiam memorfa teneo, si- 
quidem verba ipsa non memini, nisi quod hzec sim- 
pliciter absque metro enarrarit. Nimirum ad Her- 
Culem juvenem, et fere eam alatem, quam nuna 
vos, agentem, et u!ram viam, hancne quz per la- 
bores ad virtulem ducit, an alteram illam facilli- 
mam carperet, 17$ deliLerantem, mulieres duas 
accessisse, eas antem esse Virtutem ac Vitium, et 
ipsas tacentes discrimen quod inter se intererat, 
habitu ipso confestim declarasse. Unam quidem a 
comendi arte pulchritudinis comparandz causa 
exornari, et deliciis diffluere, omneque voloptatis 
examen secum copulatum ducere, isthzec ostendere, 
et plura his adhuc pollicentem conari Herculem ad 
se trahere : alleram vero macram ét squalidam 
esse, et habere oculos intentos, et talia alius generis 
proferre, polliceri nihil remissum, nihil jucundum, 
sed permultos sudores laboresque, ac pericula tota 
terra marique subeunda : premium autem horum 
esse, deum fieri (ut quidem ille loquitur) ; denique 
hanc ipsam Herculem secutum esse. Et fere quot- 
quot sese ob sapientiam spectabiles aliquo modo 
priestitere, singuli pro viribus, aut minus aut am- 
plius, virtutis laudem in suis scriptis reliquerunt, 
quibus obtemperandum est, eorumque sermones 
ipsa vita exprimere conandum. Nam qui philoso- 
phiam verbotenus apud alios manentem faclo con- 
firmarit, sapit solus, reliqui velut umbra volitant, 
Hocque mihi videlur esse ejusmodi , tanquam si 
pictor admirandum quiddam, puta hominis pulchri- 
iudinem, imitatus sit : hie autem ipse lalis vere 
exsistat, qualem ille in tabulis expressit. Nam ma- 
gnilice in propatulo virtutem collaudare, et oratio- 
nes longas de ea habere, privatim vero voluptatem 
iemperantim praeferre, et quastum justitize ante- 
ponere, hoc ego dixerim simile esse actoribus scc- 
nicis personas quasdam suslinentibus, qui plerum- 
que velut reges et dynastie introducuntur, cum 


Combefisius, nomen Πρύδιχος in suo cod. Maz. re- 
periri : sed cum mihi verisimile fiat hune codicem 
unum aliquem e, nostris esse, ipsum numerare no- 
lui, Lege Duczum. 

(48) Unus Colb, δὴ οὖν xal. 

(49) Versus est Homeri 'G€vcc. Καὶ, 495, qui scri- 
ptus est de Tiresia vate Thebano. 

(50) Colb. tertius αὐτός τις εἴη. Mox idem codcx 
ἐπαινεῖν τήν. 


“λ" 


ὦ 
meque reges sint, neque dynastie, eli forte omnino 
ne liberi quidem. Ad bxc musicus non lubens tole- 
rarit sibi esse dissonam lyram : neque przfectus 
Chori chorum sibi astare, qui quam maxime con- 
cinnus non sit. A se igitur quisque dissidebit ipse, 
nec vitam cum verbis consentientem exhibebit : sed 
lingua quidem juravit, mens vero injurata est, di- 
cet ex Euripide; et videri potius bonus quam esse 
siudebit. Atqui hic est extremus injustitim ter- 
minus, si qua fides Platoni habenda est, quem- 
piam videri justum, qui non sit. Sermones igi- 
lur qui rerum  honestarum complectuntur pra- 
cepta, sic recipiamus. Et quoniam bonz quoque 
priscorum hominum actiones aut memoriae suc- 
cessione ad nos usque conservantur, aut jn poeta- 
rum aut historicorum monumentis custodiuntur, 
ne utilitas quidem, quz hinc nasci potest, desit 
nobis. Verbi gratia, homo quidam circumforaneus 
conviciis Periclem consectabatur, hic autem non 
attendebat, et die tota peratitit uterque, ille qui- 
dem permultis probris incessens, hic vero nequa- 
quam curans. Deinde vespere jam facto, tenebris- 
que obortis, vix discedentem Pericles facem prze- 
ferens deduxit, ne sibi inutilis foret exercitatio phi- 
lJosophiz, Rursus quidam Euclidi Megarensi iratus, 
mortem ei 179 minitatus est, ac juravit : hic 
rursum juravit facturum se ut sibi ille placaretur 
ac infestus esse desineret, Quam utile fuerit talium 
exemp!orum aliquid in memoriam venire, cum vir 
jam ab ira detinetur, Nam credendum non est tra- 
gedig temere dicenti: In hostes ira armat manum ; 
sed longe salius ne irasci quidem omnino. Quod si 
id facile factu non est, rationem certe velut frenum 
ire objicientes, elTerri eam ulterius ne permittamus. 

5. Sed rursus orationem reducamus ad aetionum 
bonarum exempla. Percutiebat quidam Sophronisci 
filium Socratem in ipsam faciem, facto szepius im- 
petu : lic autem nihil repugnavit, sed sivit ebriu- 
sum illum iram suam exsatiare, sic, ut. intumesce- 
ret jam ejus vultus prze plagis, essetque saniosus. 
Ubi autem ille a verberibus destitisset, Socrates 
quidem nihil aliud. fecisse dicitur, quam frontisuz 
quasi statuae inacripsisse auclorem, Talis faciebat, 
seque hoc modo vindicasse. Hec fere cum tendant 
eodem ac nostra, opera pretium esse censeo viros 
tantos nobis esse imitandos. Mlud enim Socratis 
germanum est precepto illi, maxillam czedenti prze- 
bere oportere et alleram*, nedum ulciscamur nos. 
Periclis autem factum, aut. Euclidis, est huic si- 
mile, quod persequentes sustinere, οἱ ipsorum iram 


* Matth. v, 59. 


eundus 
(53) ῃ ἃς ἔλαθε 
multo post idem codex ὥσπερ ἐν ἀνδριάντι, Notam 


ima manu ἀφειδῶς ἐλαύνων. 


olb. tertius πληγῶν ἃς ἔλαθεν. Nec ita 
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Α βασιλεῖς ὄντες, οὔτε δυνάσται, οὐδὲ μὲν ouv, τυχὸν, 
ἐλεύθεροι τὸ παράπαν. Εἶτα μουσιχὺς μὲν οὐχ ἂν 
ἐχὼν δέξαιτο ἀνάρμοστον αὐτῷ τὴν λύραν εἶναι " χαὶ 
χοροῦ χορυφαῖος, μὴ ὅτι μάλιστα συνάδοντα τὸν 
χορὸν ἔχειν. Αὐτὸς δέ τις ἔχαστος διασταῤφιάσει πρὸς 
ἑαυτὸν, χαὶ οὐχὶ τοῖς λόγοις ὁμολογοῦντα τὸν βίον 
παρέξεται" ἀλλ' ἡ γλῶττα (51) μὲν ὁμώμοχεν, ἡ δὲ 
φρὴν ἀνώμοτος, xaz' Εὐριπίδην ἐρεῖ" xal τὸ δοχεῖν 
ἀγαθὸς πρὸ τοῦ εἶναι διώξεται, ᾿Αλλ᾽ οὗτός ἔστιν ὁ 
ἔσχατος τῆς ἀδιχίας ὄρος, εἴ τι δεῖ Πλάτωνι πείθε- 
σθαι, τὸ δοκεῖν δίχαιον εἶναι, μὴ ὄντα. Τοὺς μὲν οὖν 
τῶν λόγων, οἵ τὰς τῶν χαλῶν ἔχουσιν ὑποθήχας, 
οὕτως ἀποδεχώμεθα. Ἐπειδὴ δὲ xal πράξεις σπου- 
δαῖαι τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν f] μνήμης ἀχολουθίᾳ πρὸς 


- ἡμᾶς διασώζονται, Jp ποιητῶν ἢ συγγραφέων qu- 


λαττόμεναι λόγοις, μηδὲ τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας ἀπο- 
λειπώμεθα, Οἷον, ἐλοιδόρει τὸν Περιχλέα τῶν ἐξ 
ἀγορᾶς τις ἀνθρώπων" ὁ δὲ οὐ προσεῖχε " χαὶ εἰς 
πᾶσαν διήρχεσε (52) τὴν ἡμέραν, ὁ μὲν ἀφειδῶς 
πλύνων αὑτὸν τοῖς ὀνείδεσιν, ὁ δὲ οὐ μέλων αὐτῷ. 
Εἴτα ἑσπέρας ἔδη καὶ σχότους ἀπαλλαττόμενον μόλις 
ὑπὸ φωτὶ παρέπεμψε Περιχλῆς, ὅπως αὑτῷ μὴ δια- 
φθαρείη τὸ πρὸς φιλοσοφίαν γυμνάσιον. Πάλιν τις 
Εὐχλείδῃ τῷ Μεγαρόθεν παροξυνθεὶς θάνατον ἡπεί- 
λησε, καὶ ἐπώμοσεν᾽ ὁ δὲ ἀντώμοσεν T, μὴν ἱλεώ.- 
σασθαι αὐτὸν, καὶ παύσειν χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχον. 
τα. Πόσου ἄξιον τῶν τοιούτων τι παραδειγμάτων 
εἰσελθεῖν τὴν μνήμην, ἀνδρὸς ὑπὸ ὀργῆς ἤδη xav 
ἐχομένου! Τῇ τραγῳδίᾳ γὰρ οὐ πιστευτέον ἀπλῶς 
λεγούσῃ " Ἐπὶ ἐχθροὺς ϑυμὸς ὁπιιίζει χεῖρα" ἀλλὸ 
μάλιστα μὲν μηδὲ διανίστασθαι πρὸς θυμὸν τὸ παρά- 
παν" εἰ δὲ μὴ ῥᾷάδιον τοῦτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ χαλινὸν 
αὑτῷ τὸν λογισμὸν ἐμδάλλοντας, μὴ ἐᾷν ἐχφέρεσθαι 
περαιτέρω. . 

5. Ἐπαναγάγωμεν δὲ τὸν λόγον αὖθις πρὸς τὰ τῶν 
σπουδαίων πράξεων παραδείγματα. “Ἐτυπτέ τις τὸν 
Σωφρονίσχου Σωχράτην εἰς αὑτὸ τὸ πρόσωπον ἐμ- 
πεσὼν ἀφειδῶς " ὁ δὲ οὐχ ἀντῆρεν, ἀλλὰ παρεῖχε τῷ 
παροινοῦντι τῆς ὀργῆς ἐμφορεῖσθαι, ὥστε ἐξοιδεῖν 
ἤδη χαὶ ὕπουλον αὐτῷ τὸ πρόσωπον ὑπὸ τῶν πλη- 
γῶν (53) εἶναι. Ὡς δ' οὖν ἐπαύσατο τύπτων, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ὁ Σωχράτης ποιῆσαι, ἐπιγράψαι δὲ τῷ 

τώπῳ λέγεται, ὥσπερ ἀνδριάντι, τὸν δημιουργὸν, 
Ὁ δεῖνα ἐποίει " καὶ τοσοῦτον (54) ἀμύνασθαι. Ταῦτα 
Ὁ σχεδὸν εἰς ταὐτὸν τοῖς ἡμετέροις φέροντα πολλοῦ 

ἄξιον εἶναι μιμήσασθαι τοὺς τηλιχούτους φημέ. Τουτὶ 
μὲν γὰρ τὸ τοῦ Σωχράτους ἀδελφὸν ἐχείνῳ τῷ παρ- 
αγγέλματι, ὅτι τῷ τύπτοντι χατὰ τῆς σιαγόνος xal 
τὴν ἑτέραν παρέχειν προσῖχε, τοσούτου δεῖν ἀπ- 
ἀμύνασθαι" τὸ δὲ τοῦ Περιχλέους ἢ τὸ Εὐχλείδου (55) 


C 


quam in bunc locum, ὁ δεῖνα ἐποίει, addidit vir 
eruditissimus Duczeus, legere poterunt curiosi, 

(34) Utraque editio et Reg. tertius τοσούτου, Αἱ 
Colbertini duo et Reg. primus τοσοῦτον, n 

(55) In Colb. tertio legitur Εὐκλείδους : at et editi 
et alii mss. babent. Εὐχλείδου, Haud longe editio 
utraque, hoc est, Paris. et Basil, εὔχεσθαι τούτοις 
ἀγαθά, Libri veteres εὔχεσῆαλι τὰ ἀγαθά, 
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τῷ τοὺς διώχοντας ὑπομένειν, καὶ πράως αὐτῶν τῆς A leniler tolerare oporteat : huic rursus, quod inimi- 


ὀργῆς ἀνέχεσθαι " καὶ τῷ vol; ἐχθροῖς εὔχεσθαι τὰ 
ἀγαθὰ, ἀλλὰ μὴ ἐπαρᾷσθαι. Ὡς 6 γε ἐν τούτοις 
προπαιδευθεὶς οὐχ ἔτ᾽ ἂν ἐχείνοις ὡς ἀδυνάτοις δια- 
πιστήσειεν. Οὐχ ἂν παρέλθοιμι τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, 
ὃς, τὰς θυγατέρας Δαρείου αἰχμαλώτους λαδὼν, 
θαυμαστόν τι (50) οἷον τὸ χάλλος παρέχειν μαρτυ- 
ρουμένας, οὐδὲ προσιδεῖν ἠξίωσεν - αἰσχρὸν εἶναι 
xplwov, τὸν ἄνδρας ἑλόντα, γυναιχῶν 
Τουτὶ γὰρ εἰς ταὐτὸν ἐκείνῳ φέρει, ὅτι ὁ ἐμόλέψας 
πρὸς ἡδονὴν γυναιχὶ, χἂν μὴ τῷ ἔργῳ τὴν μοιχείαν 
ἐπιτελέσῃ, ἀλλὰ. τῷ γε τὴν ἐπιθυμίαν τῇ ψυχῇ πᾶρα- 
δέξασθαι οὐχ ἀφίεται τοῦ ἐγχλήματος, Τὸ δὲ τοῦ 
Κλεινίου, τῶν Πυθαγόρου γνωρίμων ἑνὸς, χαλεπὸν 
πιστεῦσαι ἀπὴ ταὐτομάτου συμδῆναι τοῖς ἡμετέροις, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ μιμησαμένου σπουδῇ. Τί δὲ ἣν ὃ ἐποίησεν 
ἐχεῖνος ; ξὸν δι᾽ ὄρχου τριῶν ταλάντων ζημίαν ἀπο- 
φυγεῖν, ὁ δὲ ἀπέτισε μᾶλλον ἢ (post, xal ταῦτα 
εὐορκεῖν μέλλων" ἀχούσας, ἐμοὶ δοχεῖν, τοῦ προσ- 
τάγματος τὸν ὄρχον ἡμῖν ἀπαγορεύοντος, ᾿Αλλ᾽, ὅπερ 
ἐξ ἀρχῆς ἔλεγον, πάλιν εἰς ταὐτὸν ἐπανίωμεν " οὗ 
πάντα ἑξῆς παραδεχτέον ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὅσα χρήσιμα. 
Καὶ γὰρ αἰσχρὸν τῶν μὲν σιτίων τὰ βλαθδερὰ δι- 
ὠθεῖσθαν, τῶν δὲ μαθημάτων, ἃ τὴν ψυχὴν ἡ μῶν τρέ- 
φει, μηδένα λόγον ἔχειν, ἀλλ' ὥσπερ χειμάῤῥουν 
παρασύροντας ἅπαν τὸ προστυχὸν ἐμδάλλεσθαι. Καί- 
tot *lva ἔχει λόγον χυθερνήτην μὲν οὐχ εἰκῇ τοῖς 
πνεύμασιν ἐφιέναι, ἀλλὰ πρὸς ὅρμους εὐθύνειν τὸ 
σχάφος, χαὶ τοξότην χατὰ σχοποῦ βάλλειν, καὶ μὲν 
δὴ χαὶ χαλχευτιχόν τινα ἢ τεχτονιχὸν ὄντα τοῦ χατὰ 
τὴν τέχνην ἐφίεσθαι τέλους * ἡμᾷς δὲ καὶ τῶν τοιού- 
τῶν δημιουργῶν ἀπολείπεσθαν, πρός γε τὸ συνορᾷν 
δύνασθαι τὰ ἡμέτερα; Οὐ γὰρ δὴ τῶν μὲν χειρω- 
ναχτῶν ἔστι τι (57) πέρας τῆς ἐργασίας, τοῦ δὲ 
ἀνθρωπίνου βίου σχοπὸς οὐχ ἔστι, πρὸς ὃν ἀφορῶντα 
πάντα ποιεῖν χαὶ λέγειν χρὴ τόν γε μὴ τοῖς ἀλόγοις 
παντάπασι προσεοικέναι μέλλοντα. Ἢ οὕτως ἂν 
εἴημεν ἀτεχνῶς χατὰ τῶν πλοίων τὰ ἀνερμάτιστα, 
οὐδενὸς ἡμῖν νοῦ ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς οἰάχων χαθ- 
εζομένου, εἰχῇ χατὰ τὸν Biov ἄνω καὶ χάτω περιφε- 
ρόμενοι " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν, εἰ 
δὲ βούλει, τῆς μουσιχῆς, ἐχείνων εἰσὶ τῶν ἀγώνων 
αἱ μελέται, ὧνπερ οἱ στέφανοι πρόχεινται, xai οὐ- 
δείς (58) γε πάλην ἀσχῶν ἢ παγχράτιον, εἶτα χιθα- 
ρίζειν ἢ αὐλεῖν μελετᾷ, Οὔχουν ὁ Πολυδάμας γε, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος πρὸ τοῦ ἀγῶνος τοῦ Ὀλυμπιάσι τὰ 
ἅρματα ἵστη τρέχοντα, xai διὰ τούτων τὴν ἰσχὺν 
ἐχράτυνε. Καὶ ὅ γε Μίλων ἀπὸ τῆς ἀληλιμμένης 
ἀσπίδος οὐχ ἐξωθεῖτο, ἀλλ᾽ ἀντεῖχεν ὠθούμενος οὐχ 
ἧττον ἢ οἱ ἀνδριάντες οἱ τῷ μολύδδῳ συνδεδεμένοι, 
Καὶ ἀπαξαπλῶς αἱ μελέται αὐτοῖς παρασχευαὶ τῶν 
ἄθλων ἧσαν. Εἰ δὲ τὰ Μαρσύου (59) ἣ τὰ Ὀλύμπου 


ττηθῆναι, 


τ Math. v, 44. " ibid. 28, * ibid. 59. 

(56) Ita libri antiqui, Vocula t in editis deside- 
ratur. 

(57) Illud τι e priscis librisadditum est, Aliquanto 
post quatuor aut quinque niss. παντάπασι πρόσεοι- 
xiva. Vox prior iu vulgaWs deerat. 


cis bene, non male precari debeamus". Quare quis- 
quis in his fuerit prius eruditus, prxceptis illis, 
lanquam quz fleri non possint, non denegabit am- 
plius fidem. Neque vero preterierim Alexandri fa- 
cium, qui cum filias Darii captivas haberet, quarum 
incredibilis pulchritudo fuisse przdicatur, ne aspi- 
Cere quidem dignatus est : turpe esse judicans, vi- 
rorum victorem vinci a mulieribus. Hoc spectat eo- 
dem atque illud, quod qui aspexerit mulierem libi- 
dinose, quanquam adulterium opere non comui- 
Sit, quoniam tamen concupiscentiam in animum 
admisit, erimine non vacet". Quin et illud Cliniz, 
qui unus e Pythagorz discipulis est, vix credide- 
rim cum nostris institutis fortuito consentire, non 
B consulto ea imitari. Ecquid autem erat, quod fecit 
ille? Jurejurando cum ei liceret talentorum trium 
effugere multam, solvere maluit quam jurare, idque 
€um non esset falso juraturus ; praeceptum quo no- 
bis jusjurandum interdicitur*, ut mihi videtur, edo- 
ctus. Sed ad hot idem quod initio dicebam, rur- 
sus revertamur : non oinnia ex ordine, sed solum 
que utilia sunt, suscipienda nobis esse. Turp* 
namque fuerit rejicere nos cibos exitosos, disci« 
plinarum vero quie animam nostram nutriunt, ra- 
lionem nullam habere, sed torrentis in morem quid- 
quid obvium est trahentes, id in animutm recondere. 
Et quidem quomodo rationi consentaneum est, ul 
nauclerus non temere se ventis permittat, sed ad 
portum dirigat scapham, sagitariusque in sco- 
pum intendat, et faber ferrarius aut lignarius finem 
artis appetat : nos vero inferiores simus 180 opi- 
ficibus ejusmodi, cum certe res nostras intelligere 
possumus ? Itane artificum operi inerit finis quis- 
piam, humanz vero vitze scopus nullus est, cujus 
intuitu omnia facere ac dicere oporteat eum qui 
brutis animalibus omnino similis esse nolit? Aut 
sie lemere instar navigiorum non saburratorum, 
mente nostra ad anima gubernacula non sedente, 
sursum ac deorsum per vitam circumferremur ; sed 
quemadmodum in gymnicis certaminibus, inque 
musicis, si ila placet, eorum certaminum quorum 
corong proponuntür, exercitationes fiunt, nec quis- 
quam ad luctam cxercens se, aut ad pancratium, 
p subinde cithara aut tibia canere meditatur, Non 
Polydamas certe, sed illeante certamen in Olympiis 
currus agitatos retinebat, etinde vires ac robur 
intendebat. Milo quoque a scuto illito non dimove- 
batur, sed impulsus resistebat, non minus quam 
statu: ex quie plumbo colligantur. Et uno verbo, 
exercitatione preparabantur ad certamina, Quod 
si, pulvere ac gymnasiis relictis, ad sonus modos- 


(58; Editi στέφανοι, καὶ οὐδείς. At mss. tres στέ- 
φανο: πρόχεινται, xal οὐδείς, Subinde unus ms. 
ἰσχὺν ἐχρατύνετο. . 

(99) Unus ms. τὰ Μαρσίου. Editi et alii mss. τὰ 
Mag320v. 
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que Marsyse aut Olympi Phrygum curiosius alten- 
dissent, num statim fuissent coronas ac glorisn 
assecuti, aut cavissent ne in corpore ridiculi vide- 
rentur? Contra, Timotheus cantu dimisso, in pa- 
lestis non degebat. Neque enim itaomnibus musica 
prastitisset, cui scilicet tanta inesset artis peritia, 
ut et animum per concitatam austeramque harmo- 
niam ad iram excitaret, et rursus demulceret emol- 
liretque per remissam, cum vellet. Hac item arte, 
cum aliquando Phrygios modos Alexandro inci- 
nuisset, incitasse eum dicitur ad arma inter cee- 
nandum :et rursus reduxisse ad convivas, cantu 
remisso. Vim adeo magnam et 1n musica, el in 
gymnicis certaminibus ad finem consequendum 
exercitatio praebet. 


6. Quoniam vero coronarum memini et athleta- 
rum, illi laboribus sexcentis super sexcentos exan- 
tlatis, et undecunque aucto sibi robore, postea- 
quam multum gymnicis laboribus desudarunt, pla- 
gasque mulias in exercitiorum loco accepere, et 
victum nion jucundissimum, sed a magistris exerci- 
tiorum prescriptum sumpsere, et ne longum fa- 
ciam, ubi in reliquis ita vixerunt, ut ipsorum vita 
ante cerlamen certaminis exercitatio sit, tunc 
exuunt se ad stadium, nullum non laborem, nullum 
non periculum adeuntes , ut oleastri, aut apii, aut 
alterius cujusvis rei similis accipiant coronam, et 
victores per przeconem renuntientur. Nobis autem, 
quibus proposita sunt vite premia, eaque tam et 
ob multitudinem et ob magnitudinem miranda, ut 
verbis explicari non possint, si in utramque aurem 
dormitaus, et valde licenter vivimus, dabiturne baec 
premia manu altera arripere? Ita enim et laudanda 
essel deses vita, et Sardanapalus ille haberetur 
omnium felicissimus , aut etiam Margites ille, si 
lubet, quem Homerus ait neque arasse, 181 ne- 
que fodisse, neque aliud quidquam eorum quz in 
vitz: commodum cedunt, peregisse, si tamen Homeri 
hec sint. Nonne potius verus est Pittaci sermo, 
qui difficile esse dixit bonum esse? Etenim nobis 
reipsa multos labores perpessis vix tandem licebit 
bona illa assequi, quorum antea dicebam nullum 
exemplum in humanis reperiri. Non igitur incu- 
riose vivendum nobis est, neque spes magnze otio 
brevi commutandze, nisi velimus probra sustinere, 
penasque subire, non hic quidem apud homines 
(quanquam et hoc parvum non est saltem prudenti 
ae cordato) sed in judicii locis, sive sub terra, 
sive ubivis constituta sint, Enimvero a recto deco- 
roque preter animi sententiam qui aberrarit, forte 
veniam aliquam obtinebit a Deo :qui vero fuerit 
consulto mala amplexus, implacabiliter supplicia 


(60) Combefisius dubitat utrum legendun sit ταχύ, 
an τάχα : Sed si habeatur ratio veterum librorum, 
dubium non est quin legi oporteat ταχύ, cum ita 
scriptum sit in omnibus. Notam interrogationis ex 


editione Basileensi apposuimus post vocem siga. 


(64) Colb. tertius xat ἐχμαλάττειν. Mox idem co- 
dex Ταῦτά τοι xal τὸ ἐναγώνιον ᾿Αλεξάνδρῳ. Αἱ editi 
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Α τῶν Φρυγῶν περιειργάζωοντο χρούματα, χαταλιπόντες 
τὴν κόνιν xal τὰ γυμνάσια, ταχύ (00) γ᾽ ἄν στεφάνων 
3| δόξης ἔτυχον, ἣ διέφυγον τὸ μὴ καταγέλαστοι εἶναι 
χατὰ τὸ σῶμα ; ᾿Αλλ᾽ οὐ μέντοι οὐδὲ ὁ Τιμόθεος, τὴν 
μελῳδίαν ἀφεὶς, ἐν ταῖς παλαίστραις διῆγεν. 00 
γὰρ ἂν τοσοῦτον ὑπῆρξεν αὐτῷ διενεγχεῖν ἁπάντων 
τῇ μουσιχῇ, ᾧ γε τοσοῦτον περιῆν τῆς τέχνης, 
ὥστε xal θυμὸν ἐγείρειν διὰ τῆς συντόνου καὶ αὐ- 
στηρᾶς ἁρμονίας, χαὶ μέντοι καὶ χαλᾷν καὶ μαλάτ- 
πειν (61) πάλιν διὰ τῆς ἀνειμένης, ὁπότε βούλοιτο. 
Ταύτῃ τοι xai ᾿Αλεξάνδρῳ ποτὲ τὸ Φρύγιον ἐπανλή- 
σαντα, ἐξαναστῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὰ ὅπλα λέγεται με- 
ταξὺ δειπνοῦντα, xal ἐπαναγαγεῖν πάλιν πρὸς τοὺς 
συμπότας, τὴν ἁρμονίαν χαλάσαντα. Τοσαύτην ἰσχὺν 
ἕν τε μουσιχῇ xai τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσι πρὸς τὴν 

B τοῦ τέλους χτῇσιν ἡ μελέτη παρέχεται. 

6. Ἐπεὶ δὲ στεφάνων xal ἀθλητῶν ἐμνήσθην, 
ἐχεῖνοι, μυρία παθόντες ἐπὶ μυρίοις, καὶ πολλαχόθεν 
τὴν ῥώμην ἑαυτοῖς συναυξήσαντες, πολλὰ μὲν γυ- 
μναστιχοῖς ἐνιδρώσαντες πόνοις, πολλὰς δὲ πληγὰς 
ἐν παιδοτρίδου λαβόντες, δίαιταν δὲ οὐ τὴν ἡδίστην, 
ἀλλὰ τὴν παρὰ τῶν γυμναστῶν αἱρούμενοι, καὶ τἄλ- 
λα, ἵνα. μὴ διατρίδω λέγων, οὕτω. διάγοντες, ὡς τὸν 
πρὸ τῆς ἀγωνίας βίον μελέτην εἶναι τῆς ἀγωνίας, 
τηνιχαῦτα ἀποδύονται πρὸς τὸ στάδιον, καὶ πάντα 
πονοῦσι xal χινδυνεύουσιν, ὥστε χοτίνου λαθεῖν στέ- 
φανον, ἢ σελίνου, ἢ ἄλλου τινὸς τῶν τοιούτων, xai 
νιχῶντες ἀναῤῥηθῆναι παρὰ τοῦ χήρυχος. Ἡμῖν δὲ, 
οἷς ἀθλα τοῦ βίου πρόχειται οὕτω θαυμαστὰ πλήθει 
τε χαὶ μεγέθει, ὥστε ἀδύνατα εἶναι ῥηθῆναι λόγῳ, 
ἐπ' ἄμφω καθεύδουσι, καὶ χατὰ πολλὴν διαιτωμένοις 
ἄδειαν, τῇ ἑτέρᾳ λαθεῖν τῶν χειρῶν ὑπάρξει; Πο)- 
λοῦ μέν τ' ἂν ἄξιον ἣν ἡ ῥᾳθυμία τῷ Blp, καὶ ὅ γε 
Σαρδανάπαλος (602) τὰ πρῶτα πάντων εἰς εὐδαιμο- 
νίαν ἐφέρετο, ἢ χαὶ ὁ Μαργίτης, εἰ βούλει, ὃν οὔτ᾽ 
ἀροτῆρα, οὔτ ςχαπτῆρα, οὔτε ἄλλο τι τῶν κατὰ τὸν 
βίον ἐπιτηδείων εἶναι “Ὅμηρος ἔφησεν, εἰ δὴ Ὁμή- 
o» ταῦτα. ᾿Αλλὰ μὴ ἀληθὴς μᾶλλον ὁ τοῦ Πιτταχοῦ 
λόγος, ὃς χαλεπὸν ἔφησεν (05) ἐσθλὸν ἔμμεναι; Διὰ 
πολλῶν γὰρ δὴ τῷ ὄντι πόνων διεξελθοῦσι μόλις ἂν 
τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων τυχεῖν ἡμῖν περιγένοιτο, ὧν ἐν 
τοῖς ἄνω λόγοις οὐδὲν εἶναι παράδειγμα τῶν ἀνθρω- 
πίνων ἐλέγομεν. Οὐ δὴ οὖν ῥᾳθυμητέον ἡμῖν, οὐδὲ 
τῆς ἐν βραχεῖ ῥᾳστώνης μεγάλας ἐλπίδας ἀνταλλα- 
Ὁ χτέον, εἴπερ μὴ μέλλοιμεν ὀνείδη τε ἕξειν χαὶ τιμω- 

ρίας ὑφέξειν, οὔτι παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐνθάδε (χαί- 

ποι xal τοῦτο οὐ μιχρὸν τῷ γε νοῦν ἔχοντι), ἀλλ᾽ ἐν 
ποῖς, εἴτε ὑπὸ γῆν, εἴτε χαὶ ὅπον δὴ τοῦ παντὸς ὄντα 
τυγχάνει, διχαιωτηρίοις (04). Ὡς τῷ μὲν ἀχονσίως 

100 προσήχοντος ἁμαρτόντι χἂν συγγνώμη τις ἴσως 

παρὰ τοῦ Θεοῦ γένοιτο " τῷ δὲ ἐξεπίτηδες τὰ χείρω 

προελομένῳ οὐδεμία παραίτησις τὸ μὴ οὐχὶ πολλα - 
πλασίω τὴν χόλασιν ὑποσχεῖν. Τί οὖν ποιῶμεν ; φαίη 


Cc 


et alii tres mss. ut in contextu. 
, (62) Unus ms. Σαρδανάπαλλος. Mox in Celb. ter- 
tio pro Μαργίτης legitur Μαργαρίτης. 

(65) Colb. tertius ὃς χαλεπόν φησιν. 
,. (64) Editio utraque διχαστηρίοις. Veteres quinque 
libri διχαιωτηρίους. 


581 


SERMO DE LEGENDIS LIBRIS GENTILIUM. 


582 


τις ἄν, Τί ἄλλο γε ἢ τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ἔχειν, A longe majora perferet, Quid igitur faciemus? dicet 


πᾶσαν σχολὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἄγοντας (02) ; 


1. Οὐ δὴ οὖν τῷ σώματι δουλευτέον, ὅτι μὴ πᾶσα 
ἀνάγχη " ἀλλὰ τῇ ψυχῇ τὰ βέλτιστα ποριστέον, ὥσπερ 
ἐχ δεσμωτηρίου τῆς πρὸς τὰ τοῦ σώματος πάθη 
χοινωνίας (66) αὐτὴν διὰ φιλοσοφίας λύοντας, ἅμα 
δὲ xai τὸ σῶμα τῶν παθῶν κρεῖττον ἀπεργαζομέ- 
νους. Γαστρὶ μέν Ys τὰ ἀναγχαῖα ὑπηρετοῦντας, 
οὐχὶ τὰ ἤδιστα προσῆκεν, ὡς οἵ γε τραπεζοποιούς 
τινας xa μαγείρους περινοοῦντες, xal πᾶσαν διερευ- 
γώμενοι γῆν τε xal θάλασσαν, οἷόν τινι χαλεπῷ δε- 
σπότῃ φόρους ἀπάγοντες, ἐλεεινοὶ τῆς ἀπχολίας, τῶν 
ἐν ἄδου χολαζομένων οὐδὲν πάσχοντες ἀνεχτότερον, 
ἀτεχνῶς εἰς πῦρ ξαίνοντες, καὶ χοσχίνῳ φέροντες 
ὕδωρ, xai εἰς τετρημένον (07) ἀντλοῦντες πίθον, 
οὐδὲν πέρας τῶν πόνων ἔχοντες " χουρὰς δὲ xa ἀμ- 
πεχόνας ἔξω τῶν ἀναγχαίων περιεργάζεσῆαι ἢ δυσ- 
πυχούντων ἐστὶ, χατὰ τὸν Διογένους λόγον, ἢ ἀδι- 
χούντων, Ὥστε χαλλωπιστὴν εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι 
ὁμοίως αἰσχρὸν ἡγεῖσθαί φημι δεῖν τοὺς τοιούτους, 
ὡς τὸ ἑταιρεῖν ἢ ἀλλοτρίοις γάμοις ἐπιβουλεύειν. Τὶ 
γὰρ ἂν διαφέροι τῷ γε νοῦν ἔχοντι ξυστίδα ἀναδεδλῇ- 
σθαι, f, τι τῶν φαύλων ἱμάτιον φέρειν, ἕως ἂν (68) 
μηδὲν ἐνδέῃ τοῦ πρὸς χειμῶνά τε εἶναι -χαὶ θάλπος 
ἀλεξητήριον ; Καὶ τἄλλα δὴ τὸν αὐτὸν τρόπον μὴ 
περιττότερον τῆς χρείας χατεσχευᾶσθαι, μηδὲ περι- 
ἐπειν τὸ σῶμα πλέον ἢ ὡς ἄμεινον τῇ ψυχῇ. Οὐχ ἦτ- 
40v γὰρ ὄνειδος ἀνδρὶ, τῷ γε ὡς ἀληθῶς τῆς προσ- 
γορίας ταύτης ἀξίῳ, χαλλωπιστὴν καὶ φιλοσώματον 
εἶναι, ἢ πρὸς ἄλλο τι τῶν παθῶν ἀγεννῶς διαχεῖσθαι. 
Τὸ γὰρ τὴν πᾶσαν σπουδὴν εἰσφέρεσθαι, ὅπως ὡς 
χάγλιστα αὐτῷ τὸ σῶμα ἕξοι, οὐ διαγινώσχοντός (69) 
2στιν ἑαυτὸν, οὐδὲ συνιέντος τοῦ σοφοῦ παραγγέλ- 
ματος, ὅτι οὐ τὸ ὁρώμενόν ἔστιν ὁ ἄνθρωπος, ἀλλά 
τινος δεῖται περιττοτέρας σοφίας, δι᾽ ἧς ἕχαστος 
ἡμῶν, ὅστις ποτέ ἐστιν, ἑχυτὸν ἐπιγνώσεται. Τοῦτο 
δὲ μὴ καθηραμένοις τὸν νοῦν ἀδυνατώτερον 7| λη- 
μῶντι πρὸς τὸν ἥλιον ἀναβλέψαι, Κάθαρσις δὲ ψυχῆς. 
ὡς ἀθρόως τε εἰπεῖν χαὶ ὑμῖν ἱχανῶς, τὰς διὰ τῶν 
αἰσθήσεων ἡδονὰς ἀτιμάζειν" μὴ ὀφθαλμοὺς ἑστιᾷν 
ταῖς ἀτόποις τῶν θαυματοποιῶν ἐπιδείξεσιν, 7) σωμά- 
τῶν θέαις ἡδονῆς χέντρον ἐναφιέντων, μὴ διὰ τῶν 
ὥτων διεφθαρμένην μελῳδίαν τῶν ψυχὴν χαταχεῖν. 


Β 


[^ 


aliquis. Quid aliud, nisi ut animz curam geramus, 
ab omnibus aliis vacantes ? 

7. Non igitur corpori inserviendum, nisi omnino 
necesse sit; sed ea quz potiora sunt, anim: sunt 
tribuenda, ità ul ipsam ex ea quam cum corporis 
alfectionibus habet communione, tanquam ex car- 
cere per philosophiam eximamus, simulque etiam 
corpus vitiis atque libidinibus reddamus inexpu- 
gnabile, Ventri quidem ministranda sunt necessa- 
ria, non qui sunt perquam jucunda, velut ii qui 
quosdam mensarum structores coquosque exqui- 
runt, totamque terram ac .mare vesligant, velut 
moroso hero tributa pendentes , digui miseratione 
ob ejusmodi occupationem , haud remissius quam 
qui in inferno versantur, excruciati, plane disse- 
cantes iguem, cribro ferentes aquam, et in pertu- 
sum dolium infundentes, laborum finem nullum 
habentes. Comas autem ac vestimenta plus satis 
curare, aut, ut ait Diogenes, adversa fortuna uten- 
iium est, aut injustorum. Quare cincinnatum esse 
el appellari, z::que turpe censendum dico, alque 
scorlari, aut alienis nuptiis insidiari. Quid enim 
ejus qui mente przeditus est. interest, utrum tenui 
ac sumpluosa veste induatur, an pallium vile gestet, 
modo et frigori et calori arcendo satis sit? Et ad 
hunc modum reliqua quoque ultra necessitatem non 
sunl excolenda, nec corporis lrabenda est major 
cura, quam quantum anima prosit. Nam comptum 
esse et corporis amatorem, viro hac illa appella- 
lione vere digno non minus probrosum fuerit, quam 
alteri cuivis vitio ignave obnoxium esse. Nam omne 
studium huc conferre ut. corpus quam opiime se 
habeat, non hominis est semet cognoscentis, neque 
intelligentis. sapientem illam admonitionem, qua 
docemur, quod sub aspectum cadit, id hominem 
non esse, sed requiri sapientiam quamdam pr:e- 
stantiorem, qua quisque nostrum seipsum qualis 
tandem sit agnoscat. Hoc autem difficilius est men- 
tem non puram habentibus, quam lippienti solem 
aspicere. Est autem anime purgatio, ut 182 se- 
mel, et quantum vobis satis sit, dicam, voluptates 
per sensus irrepentes aspernari, non oculos pascere 
insulsis przstigiatorum ostentationibus, aut corpo- 


᾿Ανελευθερίας γὰρ δὴ xat ταπεινότητος ἔχγονα πάθη p rum stimulum voluptatis immittentium aspectu,non 


kx τοῦ τοιούτουδε τῆς μουσιχῆς εἴδους ἐγγίνεσθαι 
πέφυχεν. ᾿Αλλὰ τὴν ἑτέραν μεταδιωχτέον ἡμῖν, τὴν 
ἀμείνωτε xax εἰς ἄμεινον φέρουσαν, T xat Δαδὶδ χρώ- 
μενος, ὁ ποιητὴς τῶν ἱερῶν ἀσμάτων, ἐχ τῆς μανίας, 
ὥς φασι, τὸν βασιλέα χαθίστη. Λέγεται δὲ χαὶ Πυθα- 
Ὑόραν, χωμασταῖς περιτυχόντα μεθύουσι, χελεῦσαι 


(65) Antiqui duo libri ἄγοντες. 

(66) Colb. tertius πρὺς τὸ σῶμα χοινωνίας. Nec 
ita multo post legii. primus et secundus cum Colb. 
teriio ἥδιστα προσῆχεν. Vox ultima deest in aliis 
mss. atque in vulgatis. 

(61) Editi et Colb. tertius εἰς τετριμμένον, in do- 
lium fractum. At Regii secundus et tertius εἰς πετρη- 
μένον, in dolium pertusum : quam scripturam ve- 
ram esse εἰ genuinam quolidianus loquendi usus 


per aures harmoniam corruptam in animam infun- 
dere. Vitia enim qu: illiberalis dejectique animi 
fetus sunt, ex hoc musicz genere solent oriri, Sed 
musica altera, quz et melior exsistit, et ad melius 
perducit, consectanda nobis est : qua usus David, 
sacrorum carminum auclor, furorem regis atque 


probat. Aliquanto post Colb. tertius φημὶ δεῖν τοὺς 
τηλιχούτους. : : 

108) Vocula ἄν addita est. ex Colb. tertio. Ibidem 
editi ἐνδέει. AL mss, ἐνδέῃ. Nec ita multo infra editi 
τῷ γε ἀληθῶς, Libri veteres τῷ γε ὡς ἀληθῶς. 

(69) Paulo aliter legitur in Colb. tertio, nempe 
hoc modo: αὑτοῦ τὸ σῶμα... γινώσχοντος, Haed 
longe editi ἀλλά τινος δεῖ. Αἱ Reg. teitius el aliter 
δεῖται, 
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insaniam, ut aiunt, sedavit "6, Ferunt etiam Pytha- A τὸν αὐλητὴν τὸν τοῦ χώμου χατάρχοντα, μεταβαλόντα 


goram, cum in comessatores temulentos incidisset, 
jussisse tibicinem comessationi przsidentem, mu- 
tata harmonia, Doricos modos eis canere : ipsos 
autem ita hoc cantu resipuisse, ut, abjectis corul- 
lis, pudore suffusi domum reverterentur. Alii vero 
more Corybantum ad tibiam insaniunt ac debac- 


chantur, lta hoc differt, sanis aut pravis cantilenis . 


aures impleri ! Quare eam, quz nunc viget, musicam 
minus quam quidvis turpissimum experiri debetis, 
Pudet me etiam interdicere, ne sullitus omnis ge- 
neris, qui olfaetui voluptatem afferant, admiscean- 
tur aeri, et ne unguentis vos ipsos inficiatis, Quid 
autem quis dixerit de non perquirendis tactus gu- 
stusque voluptatibus, nisi quod cogant eos qui his 


captandis vacant, ad ventrem οἱ ad ea qui? sub B 


ventre sunt, pecorum more, pronos ac propensos 
vivere? Uno verbo, totum corpus contemnendum 
est ei, qui in ipsius voluptatibus quasi in coeno no- 
lit volutari, aut tantum ei indulgendum est, in quan- 
ium, inquit Plato, philosophiz inservit, non longe 
aliter locutus atque Paulus, qui monet nullam cor- 
poris habendam curam ad cupiditatum materiam "*. 
Etenim qui corporis, ut se optime habeat, curam 
gerunt, animam autem illo usuram nullius pretii 
parvipendunt, quid differunt ab iis qui instrumen- 
tis aptandis dant operam, artem vero per hzec ope- 
rantem negligunt ? Quapropter ratione plane contra- 
ria corpus castiganduim est et cobibendum, haud 
secus ac impetus cujusdam belluz; atque ii tumul- 


tus qui abipso in anima excitantur, ratione veluti c 


flagro compescendi sunt, non autem habenis vo- 
luptati omnino laxatis negligenda mens est, adeo 
ut quasi auriga qui ab equis effrenis violenterque 
agitatis abreptus sit, ducatur. Nec abs re erit Py- 
ibagorz meminisse, qui cum didicisset aliquem ex 
familiaribus sese et exercitationibus et escis valde 
admodum saginare, et carnosum reddere : Sie, in- 
quit, non desines graviorem tibimelipsi carcerem 
exstruere? Unde dicunt et Platonem provenientis a 
corpore noxz przscium, insalubrem Attice locum 
Academiam de industria elegisse, ut nimis bonum 
corporis statum quasi superfluam quamdam vitis 


τὴν ἁρμονίαν. ἐπαυλῆσαί σφισι τὸ Δώριον" τοὺς δὲ 
οὕτως ἀναφρονῆσαι ὑπὸ τοῦ μέλους, ὥστε, τοὺς στε- 
φάνους ῥίψαντας, αἰσχυνομένους ἐπανελθεῖν. Ἕτεροι 
δὲ πρὸς αὐλὸν χορυδαντιῶσι xax ἐχθαχχεύονται. Τοσ- 
οὗὔτόν ἐστι τὸ διάφορον ὑγιοῦς ἣ μοχθηρᾶς μελῳδίας 
ἀναπλησθῆναι (10}} Ὥστε τῆς νῦν δὴ κρατούσης ταύ- 
τῆς ἧττον ὑμῖν μεθεχτέον ἢ οὑτινοσοῦν τῶν αἰσχί- 
στων. ᾿Ατμούς γε μὴν παντοδαποὺς ἡδονὴν ὀτφρήσει 
φέροντας τῷ ἀέρι χαταμιγνύναι, ἢ μύροις ἑχυτοὺς 
ἀναχρώννυσθαι, καὶ ἀπαγορεύειν αἰσχύνομαι, Τί δ' 
ἄν τις εἴποι περὶ τοῦ μὴ χρῆναι τὰς ἐν ἀφῇ xal 
γεύσει διώκειν ἠδονὰᾶς, ἢ ὅτι χαταναγχάζουσιν αὗται 
τοὺς περὶ τὴν ἑαυτῶν θήραν ἐσχολακότας, ὥσπερ τὰ 
θρέμματα, πρὸς τὴν γαστέρα καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν συν- 
νενευχότας (71) ζῇν; Ἑνὶ δὲ λόγῳ, παντὸς ὑπερ- 
οπτέον τοῦ σώματος τῷ μὴ ὡς ἐν βορδόρῳ ταῖς ἡδοναῖς 
αὑτοῦ χατορωρύχθαι μέλλοντι, ἢ τοσοῦτον ἀνθεχτέον 
αὐτοῦ, ὅσον, φησὶ Πλάτων, ὑπηρεσίαν φιλοσοφίᾳ (72) 
χτωμένου, ἐοιχότα που λέγων τῷ Παύλῳ, ὃς παραινεῖ 
μηδεμίαν χρῆναι τοῦ σώματος πρόνοιαν ἔχειν εἰς 
ἐπιθυμιῶν ἀφορμὴν. Ἢ τί διαφέρουσιν οἱ τοῦ μὲν 
σώματος, ὡς ἂν χάλλιστα ἔχοι, φροντίζουσι, τὴν δὲ 
χρησομένην αὐτῷ ψυχὴν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν περιορῶσι, 
πῶν περὶ τὰ ὄργανα σπουδαζόντων, τῆς δὲ δι᾽ αὐτῶν 
ἐνεργούτης τέχνης χαταμελούντων; Πᾶν piv οὖν 
τοὐναντίον χολάζειν αὑτὸ χαὶ χατέχειν, ὥσπερ θηρίου 
τὰς ὁρμὰς, προτῆχε, xai τοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ θορύθους 
ἐγγινομένους τῇ Ψυχῇ οἱονεὶ μάστιγι τῷ λογισμῷ 
χαθιχνουμένους χοιμίζειν, ἀλλὰ μὴ πάντα χαλινὸν 
ἡδονῆς ἀνέντας περιορᾷν τὸν νοῦν, ὥσπερ ἡνίοχον, 
ὑπὸ δυσηνίων ἵππων ὕθρει φερομένων παρατυρό- 
μένον ἄγεσθαι" xal τοῦ Πυθαγόρου μεμνῆσθαι (75), 
ὃς, τῶν συνόντων τινὰ χαταμαθὼν γυμνασίοις τε xal 
σιτίοις ἑαυτὴν εὖ μάλα χατασαρχοῦντα, οὕτως ἔφη " 
Οὐ παύσῃ χαλεπώτερον σεαυτῷ χατασχευάζων τὸ 
δεσμωτήριον ; Διὸ δὴ xo* Πλάτωνά φασι, τὴν ix σώ- 
ματος βλάδην προϊδόμενον, τὸ νοσῶδες χωρίον τῆς 
"Actus τὴν ᾿Αχαδημίαν καταλαδεῖν ἐξεπίτηδες, 
ἵνα τὴν ἄγαν εὐπάθειαν τοῦ σώματος οἷον ἀμπέλου 
τὴν εἰς τὰ περιττὰ φορὰν περιχόπτοι (714). Ἐγὼ δὲ 
xai σφαλερὰν εἶναι τὴν ἐπ᾽ ἄχρον ξὐεξίαν ἰατρῶν 
ἔχουσα, 


feracitatem amputaret, Ego autem corporis habitudinem summe bonam etiam periculosam cesse a medi- 


cis audivi. 


8. Cum igitur nimia illa corporis curaet corpori D 8. Ὅτε τοίνυν ἡ ἄγαν αὕτη τοῦ σώματος ἐπιμέ- 


ipsi inutilis sit, et animse olficiat, ei submittere se 
et obsequi manifesta fuerit insania. Sed, si hoc con- 
tenere studeremus, vix aliud quidquam humanum 

* | Reg. xvi, 25. ! Rom. xin, 14. 

(70) Pro ἀναπλησθῆναι legitur in Colb. tertio 
ἀναπληρῶσαι, Mox idem ms. τῶν προδήλως αἰσχί- 
στων. 

(71) Antiqui tres libri συννενευχότα, nempe θρέμ- 
ματα. Alii duo mss. οἱ edili συννενευχότας. 

(72) Editi et mss. non pauci φιλοσοφία, et sic 
quoque primum scripserat librarius in Colb. se- 
tundo, sed ipse ita emendavit, ut nunc legatur gt- 
λοσοφίας. Ibidem editio Paris. χτωμένον, Editio Ba- 


)&a αὑτῷ τε ἀλυσιτελὴς τῷ σώματι, xai πρὸς τὴν 
Ψυχὴν ἐμπόδιόν ἐστι" τό γε ὑποπεπτωχέναι τούτῳ 
xai θεραπεύξιν μανία σαφῆς. ᾿Αλλὰ μὴν εἰ τούτου 


sil. οἱ Regii duo mss, itemque alii duo Colbertini 
χτωμένους. 

( 3 Et hic quoque Colb. tertius ἃ reliquis mss, 
dissidet. Ita igitur in hoc. veteri libro. legitur, οὐχ 
ἀγεννὲς xax τοῦ Πυθαγόρου μεμνῆσθαι. Mox utraque 
editio οὐ παύσει. Libri veteres παύσῃ. 

(74) Editio Paris, περιχόπτῃ. AL mss. περιχό 


Tot. 
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χε ὑπερορᾷν μελετήσαιμεν (13, σχολῇ γ᾽ ἄλλο τι τῶν A esset nobis admirationi. 183 Qw:d enim ἤδη no- 


ἀνθρωπίνων θαυμάσαιμεν. Τί γὰρ ἔτι χρησόμεθα 
πλούτῳ, τὰς διὰ τοῦ σώματος ἡδονὰς ἀτιμάζοντες ; 
Ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, πλὴν cb μὴ, χατὰ “τοὺς ἐν τοῖς 
μύθοις δράκοντας, ἡδονὴν τινα φέροι θησαυροῖς χατ- 
ὁρωρυγμένοις ἐπαγρυπνεῖν. "O vz μὴν ἐλευθερίως 
πρὸς τὰ τοιαῦτα διαχεῖσθαι πεπαιδευμένος, πολλοῦ 
ἂν δέοι ταπεινόν τι χαὶ αἰσχρὸν ἔργῳ T, λόγῳ ποτὲ 
προελέσθαι. Τὸ γὰρ τῆς χρείας περιττότερον, χἂν 
Λύδιον Tj ψῆγμα, κἂν τῶν μυρμήχων ἔργον τῶν χρυ- 
σοφόρων, τοσούτῳ πλέον ἀτιμάσει, ὄτῳπερ ἂν ἧττον 
προσδέτται " αὑτὴν δὲ δήπου τὴν χρείαν τοῖς τῆς φύ- 
σεως ἀναγχαίοις. ἀλλ᾽ οὐ ταῖς ἡδοναῖς ὁριεῖται. Ὡς 
οἵγε τῶν ἀναγχαίων ὅρων ἔξω γενόμενοι (10), παρα- 
τὰησίως τοῖς κατὰ τοῦ πρανοῦς φερομένοις πρὸς 


bis, si corporis voluptates fastidiamus, opus erit 
divitiis? Ego quidem non video, nisi, ut in fabulis 
est draconum, jucundum sit et. gratum thesauris 
defossis invigilare. Multum autem. abfuerit, ut qui 
liberaliter in. talibus habere se didicerit, unquam 
humile quidpiam et turpe facto aut dicto sibi pro- 
ponat. Quidquid enim. superfluum est, et necessi- 
latis modum excedit, sive Lydia arena sit, sive 
formicarum aurilerarum opus, tanto magis asper« 
nabitur, quanto minus indigebit : quippe usum 
ipsum necessitatibus mature metietur, nen vo- 
luptatibus. Nam qui necessarios terminos exces- 
sere, cum jam sibi, more eorum qui in declive fe- 
runtur, nihil firmum suppetat, ad quod se reci- 


οὐδὲν στάσιμον ἔχοντες ἀποδέναι, οὐδαμοῦ τῆς εἰς B piant, nusquam ulterius abripi intermiltunt : sed 


τὸ πρόσω φορᾶ; ἴστανται " ἀλλ᾽ ὄσιμπερ ἂν πλείω 
προσπεριβάλωνται, τοῦ ἴσου δέονται T, καὶ πλείονος 
πρὸς τὴν τῆς ἐπιθυμίας ἐχπλήρωσιν, χατὰ τὸν Ἔξη- 
χεστίδου Σόλωνα, ὃς φησι" 

IHAoórov δ' οὐδὲν τέρμα πεφασμένον ἀνδράσι 

| xcizat. 

Τῷ δὲ Θεύγνιδι πρὸς ταῦτα διδατχάλ χονστέον, 
λέγοντι * 

Οὐκ ἔραμαι πιουτεῖν, οὔτ᾽ εὔχομαι, ἀ λυ ά uci εἴη 

Ζῇν ἀπὸ τῶν ἐϊίγων, μηδὲν ἔχοντι κακόν, 

Ἐγὼ δὲ καὶ Διογένους ἄγαμαι τὴν πάντων ὁμοῦ τῶν 
ἀνθρωπίνων ὑπεροψίαν, ὃς γε xax βασιλέως τοῦ (11) 
μεγάλου ἑαυτὸν ἀπέφηνε πλουσιώτερον, τῷ ἐλαττό- 
νων f, ἐχεῖνος χατὰ τὸν βίον προσδεῖσθαι, Ἣ μῖν δὲ 
ἄρα, εἰ μὴ τὰ Πυθίου τοῦ Μυσοῦ προσείη τάλαντα, 
χαὶ πλέθρα γῆς τόσα xal τόσα, xa βοσχημάτων 
ἐτμοὶ πλείους ἢ ἀριθμῆσαι, οὐδὲν ἐξαρχέσει, ᾿Αλλ᾽, 
οἶχαι, προσήχει (18) ἀπόντα τε μὴ ποθεῖν τὸν πλοῦ- 
τον, χαὶ παρόντος, μὴ τῷ χεχτῖῆ σθαι uev φρονεῖν, 
ἢ τῷ εἰδέναι αὑτὸν διατίθεσθαι. Th γὰρ τοῦ Σωχρά- 
τοὺς εὖ ἔχει" ὃς μέγα φρονοῦντος πλουσίου ἀνδρὸς 
ἐπὶ τοῖς χρήμασι: οὐ πρότερον αὑτὸν θαυμάσειν Egr, 
πρὶν ἂν καὶ ὅτι wey pr σθαι τούτοις ἐπίσταται 
θῆναι. Ἢ Φειδίας μὲν χαὶ Πολύχλειτος, εἰ τῷ χρυσίῳ 
μέγα ἐφρόνουν χαὶ τῷ ἐλέφαντι, ὧν ὁ μὲν Ἠλείοις 
thy Ala, ὁ δὲ τὴν Ἥραν 'Apyziotg ἐποιησάτην, χα- 
παγελάστω ἂν ἤστην ἀλλοτρίῳ πλούτῳ χαλδωπιζό- 
μένοι, ἀφέντες τὴν τέχνην, ὑφ᾽ ἧς χαὶ ὁ χρυσὸς 
ἠδίων xal τιμιώτερος ἀπεδείχθη * ἡμεῖς δὲ, τὴν àv- 
θρωπείαν ἀμετὴν οὐχ ἐξαρχεῖ» ἑχυτῇ (19) πρὸς χό- 
σμὸν ὑπολαμβάνοντες, ἐλάττονος αἰσχύνης ἄξια ποιεῖν 
οἰόμεθα; ᾿Αλλὰ δῆτα πλούτου μὲν ὑπεροψόμεθα, xci 
τὰς διὰ τῶν αἰσθήσεων ἡδονὰς ἀτιμάσομεν, χολαχείας 
δὲ xai θωπείας διυξόμεθα, xat τῆς ᾿Αρχιλόχου ἁλὼ- 


πειρᾶν 


(15) Codices tres μελετήσαιμεν. Editi μελετήτα- 


ἐν, 
F (76) Editi. γινόμενοι, Antiqui tres libri γενόμε- 
vot. Nec ita multo post unus codex Combef. προῦ- 
περιλάθωνται. Alii tres mss. προσπεριδάλωνται. 
Edi προσπεριδάλλωνται. doc ipso in loco Colb. 
lertius τοσούτου δέονταί. Alii mss. et editi τοῦ ἴσου 
δέονται. Lege Duczeum. . 

(11) Hoc loeo, ut. alibi sepe, videtur de suo ali- 
quid addidisse librarius, qui Colbertinum | tertium 


ParnoL. Gs. XXXI. 


quo plura compararint, eo magis opus habebunt 
paribus, aut etiam amplioribus ad cupiditatem ex- 
plendam, secundum Execestide [ilium Soloneni, 
qui ait : 

Divitiis nullum statuunt mortalia inem 

Pectora, 
In his etiam Theognide magistro utendum cst, qui 
dicit : 
Non amo divitias, non opto : at vivere tantum 

Eziguo liceat, uil sit ut inde mali. 
Ego autem in Diogene etiam omnium simul huma- 
narum rerum admiror contemptum, qui pronune 
liavit se. rege magno ditiorem, quod in vita pau- 
vioribus quam ille egeret, Nobis autem, nisi Py- 
ihii Mysi adsint talenta, nisi sint Lerrze Lot. et tot 
jugera, nisi pecorum greges innumeri, sulliciet ni- 
hil. Sed tamen, opinor, par est divitias absentes 
non expetere, nec desiderare : si vero adsint, non 
magis ob ipsarum possessionem jactare se quam ob 
scientiam dispensandi easdem, Nam praeclarum est 
illud Socratis, qui divitem quemdam virum magno- 
pere de. pecuniis superbientem mon prius admira - 
turum se dixit, quam ipsa rei experientia didicisset 
eum iis uti nosse. Nonne si ob aurum et ebur valde 
se extulissent Phidias et Polycletus, quorum alter 
Eleis Jovem, aller. Argivis Junonem fecit, essert 
derisui, quod relieta arte, per quam ipsum etiam 
aurum jucundius prctiosiusque effectum est, glo- 


D riam ex opibus alienis captassent : nos auiem, qui 


virtutem humanam ex se non suflicere ad ornatuin 
putamus, remne verecundia minore dignau faccre 
videbimur ? An divitias quidem despiciemus, et illa« 
bente& per sensus voluptates babebimus despica- 
lui, assentationem vero οἱ adulationem proseque- 


codicem exscripsit. lta enim in hoc legitur, 222:- 
λέως τοῦ μεγάλου τῶν Περσῶν, Notum est magnum 
illum. regem, cujus hic fit mentio, Persarum regem 
fuisse, : 

(18) Editi et unus ms. προσήχει. Alii tres mss. 
προπήχειν. Mox editio Paris. εὖ διατίθεσθαι, Vocula 
εὖ in nostris sex mss. deest. 

(19) Editio lasil. ἐξαρχεῖν ἑαυτήν. Editio Paris, 
καθ᾽ ἑαυτήν, Libri antiqui. omnes ἑαυτῇ, sibi. nou 
sufficerc. 
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mur, et Árchilochi vulpecule astutiam versutam- A πέχος τὸ χερδαλέον τε xal ποιχίλον ζηλώσομεν ; ᾿Αλλ᾽ 


que zmulabimur? Atqui. nihil est viro prudenti fu- 
giendum magis, quam ad gloriam vivere, eaque que 
vulgo ac multitudini probantur, spectare, et rectam 
rationem vitze ducem non statuere, ita ui licet 
184 hominibus omnibüs contradicere, et ignomi- 
niam ac periculum subire honesti causa oporteat, 
tamen nihil eorum quz recta judicata sunt, inver- 
tere. velimus. Àn eum qui. non ita affectus est, ab 
JEgyptio illo sophista aliquid differre dicemus , qui, 
cun vellet, planta fiebat et. bestia, el ignis el aqua, 
et res oinnes ? Nam et ipse modo quidem justitiam 
laudabit apud eos qui eam colunt : modo vero lo- 
quetur pugnantia, ubi injustitiam probari animad- 
verterit : quod solent. adulatores eflicere. Et quem- 


tdmodum polypodem aiunt colorem suum in sub- B 


iecte terrz colorem mutare, sic ille suam senten» 
tiam ex eorum, quibuscum versatur, genio mutabit. 
Hiec quidem eisi perfectius in nostris libris con- 
discemus, at certe quantum adumbrandz nunc vir- 
luti satís est, tantum ex documentis externis rudius 
delineemus. Qui enim diligenter ex quacunque re 
utilitatem colligunt, iis quasi magnis fluminibus 
solent undecunque fieri accessiones multe, Nam 
quod dictum est, pàrvum parvo adjungendum esse, 
id a poeta non magis de argenti augmento quam 
de qualibet scientia recte dictum fuisse existiman- 
dum est. Bias igitur filio ad /Egyptios abeunti, ct 
percontanti quidnam agendo rem ei gralissimam 
facturus esset, Viaticum, inquit, si paraveris tibi 
ud senectulem ; virtutem viaticum appellans, exi- 
guis cam terminis circumsceribens, quippe qui ejus 
wtilitatem humana vila definierit, Ego autem, 
eliamsi quispiam preferat in medium senectam 
Titloni, sive Arganthonii, sive Mathusake illius, 
qui longissima apud nos vite fuit, qui annos mille 
minus triginta vixisse dicilur, etiamsi totum ex quo 
homines conditi sunt tempus dimetiatur, veluti pueri- 
lem sententiam ridebo tum, cum ad prolixum illud et 
nulli senio obnoxium saeculum respiciam, cujus non 
st finem ullum mente apprehendere, non magis uti- 
que quam immortalis animz interitum assignare. Ad 
quod evum possidendum viaticum ut comparetis,hor- 
tor vos, lapidem omnem, ut est in proverbio, moven- 
tes, unde aliqua vobis utilitas ad hoc assequendum 
accessura sit. Neque vero quoniam diflicilia sunt 
liec, et laborem requirunt, segnes ac pigri eflicia- 
mur: sed memores ejus qui admonuit vitam opti- 


(80) Editio Paris. ὅπερ δίχη, Editio Basil. et Reg. 
lres mss, cum uno Colb. ὅπερ δίκης. Colb, teriius 
ἧπερ xn. Ma emendatus est Colb. secundus, ut 
nunc habeat ὅπερ δίχης : sed ante emendationem 
habebat $,z:p δίχη. Quoquo modo quis leget, er- 
raturum non puto. Aliquanto post niss. duo μετας 
θάλλεται. Editi et Colb. tertius μεταθαλεῖται. 

(81) Editi et Reg. tertius περιγραψόμεῦα, Alii tres 
mss, περιγραψώμεθα. Nec ità multo post editio Pa- 
ris, τῶν ποταμῶν, xarà τὸν Ἡσίοδον, πολλαί, No- 
Siri sex niss, τῶν ποταμῶν πολλαί, lliud autem, 
χατὰ τὸν Ἡσίοδον, puto non a Basilio scriptum 
fuisse, sed ab aliquo erudito lomine, qui monere 


οὐχ ἔστιν ὃ μᾶλλον φευχτέον τῷ σωφρονοῦντι τοῦ 
πρὸς δόξαν ζῇν, χαὶ τὰ τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα mpos- 
χοπεῖν, xai μὴ τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα ποιεῖσθαι 
τοῦ βίου, ὥστε, χἂν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀντιλέγειν, 
xàw ἀδοξεῖν καὶ χινδυνεύειν ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ δέῃ, 
μηδὲν αἱρεῖσθαι τῶν ὀρθῶς ἐγνωσμένων παραχινεῖν. 
Ἢ τὸν μὴ οὕτως ἔχοντα τί τοῦ Αἰγυπτίου σοφιστοῦ 
φήσομεν ἀπολείπειν, ὃς φυτὸν ἐγίγνετο xal θηρίον, 
ὁπότε βούλοιτο, καὶ πῦρ χαὶ ὕδωρ, xol πάντα χρήῆ- 
ματα; Εἴπερ δὴ καὶ αὐτὸς νῦν μὲν τὸ δίχαιον ἐπαι- 
νέσεται παρὰ τοῖς τοῦτο τιμῶσι" νῦν δὲ τοὺς ἕναν- 
τίους ἀφήσει λόγους, ὅταν τὴν ἀδικίαν εὐδυχιμοῦσαν 
αἴσθηται, ὅπερ δίκης (80) ἐστὶ χολάχων. Καὶ ὥσπερ 
φασὶ τὸν πολύποδα τὴν χρόαν πρὸς τὴν ὑποχειμένην 
γῆν, οὕτως αὑτὸς τὴν διάνοιαν πρὸς τὰς τῶν συνόντων 
γνώμας μεταθαλεῖται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν mov χἂν τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις τελειότερον μαθησόμεθα " ὅτον δὲ 
σχιαγραφίαν τινὰ τῆς ἀρετῆς, τό γε νῦν εἶναι, ἐχ 
τῶν ἔξωθεν παιδευμάτων περιγραψώμεθα (81). Τοῖς 
γὰρ ἐπιμελῶς ἐξ ἑκάστου τὴν ὠφέλειαν ἀθροίζουσιν, 
ὥσπερ τοῖς μεγάλοις τῶν ποταμῶν, πολλαὶ γίνεσθαι 
πολλαχόθεν αἱ προσῦτχαι πεφύχασι, Τὸ γὰρ xoi 
σμικρὸν ἐπὶ σμιχρῷ κατατίθεσθαι οὐ μᾶλλον εἰς 
ἀργυρίου προσθήχην T, καὶ εἰς ἡντιναοῦν ἐπιστήμην 
ὀρθῶς ἡγεῖσθαι ἔχειν τῷ ποιητῇ προσῆχεν. Ὁ μὲν 
οὖν Βίας τῷ υἱεῖ πρὸς Αἰγυπτίους ἀπαίροντι, καὶ 
πυνθανομένῳ τί ἄν ποιῶν αὑτῷ μάλιστα χεχαρισμένα 
πράττοι, Ἐφόδιον, ἔφη, πρὸς γῆρας χτησάμενος " 
πὴν ἀρετὴν δὴ τὸ ἐφόδιον λέγων, μικροῖς ὅροις αὑτὴν 
περιγράφων, ὅς γε ἀνθρωπίνῳ βίῳ τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς (82) 
ὠφέλειαν ὡρίζετο, Ἐγὼ δὲ x&v τὸ Τιθωνοῦ τις YT- 
pag. κἂν τὸ ᾿Αργανθωνίον λέγῃ, κἂν τὸ τοῦ pax 
Θιωτάτου παρ᾽ ἡμῖν Μαθουσάλα, ὃς χίλια ἔτη, τριά- 
χοντα δεόντων, βιῶναι λέγεται - χἂν σύμπαντα τὸν 
ἀφ' οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι χρόνον ἀναμετρῇ, ὡς 
ἐπὶ παίδων διανοίας γελάσομαι, εἰς τὸν μαχρὺν ἀπο- 
σχοπῶν χαὶ ἀγήρω αἰῶνα, οὗ πέρας οὐδέν ἔστι τῇ 
bmwola λαθεῖν, οὐ μᾶλλόν γε ἢ τελευτὴν ὑποθέσθαι 
τῆς (85) ἀθανάτου ψυχῆς, Πρὸς ὄνπερ χτᾶσθαι παρ- 
αινέσαιμ' ἂν τὰ ἐφόδια, πάντα λίθον, χατὰ τὴν παρ- 
οἰμίαν, χινοῦντας, ὅθεν ἂν μέλλῃ τις ὑμῖν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὠφέλεια γενήσεσθαι" μηδ᾽ ὅτι χαλεπὰ ταῦτα χαὶ 
πόνου δεύμενα, διὰ τοῦτ᾽ ἀποχνήσωμεν" ἀλλ᾽ ἀνα- 
Ὁ μνησθέντας (84) τοῦ παραινέσαντος, ὅτι δέο: βίον μὲν 

ἄριστον αὐτὸν ἕχαστον προαιρεῖσθαι, ἡδὺν δὲ προσ- 

δοχᾷν τῇ συνηθείᾳ γενήσεσθαι, ἐγχειρεῖν τοῖς βελ- 

πίστοις. Αἰσχρὸν γὰρ, τὸν παρόντα χαιρὸν προεμέ- 


vellet exemplum magnorum illorum fluminum, qui- 
bus undelibet accessiones multe fiunt, ex Hesiodo, 
"Epy. v. 959 sq., sumptum esse. 

3 Editio utraque ἐπὶ αὐτῆς. At Regii duo οἱ 
Colb. tertius ἀπ᾿ αὐτῆς. Subinde unus ms. pro 
λέγῃ habet λέγοι. Haud longe Rey. tertius. et alter 
παρ ἡμῖν. Editi παρ᾽ ἡμῶν, Nec ita mullo post 
Colb. lertius παίδων διανοία. 

(85) Colb. tertius ὑπερθέσθαι τῆς. . 

(84) Antiqui duo libri ἀναμνησθέντες. Statim 
editi αὑτῶν ἕκαστον. Nostri sex mss. αὐτὸν ἔχα- 
στον, Lege Ducaeum. 
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νους, ὕστερόν ποτ᾽ ἀναχαλεῖσθαι τὸ παρελθὸν, ὅτε 
οὐδὲν ἔσται πλέον ἀνιωμένοις (85). Ἐγὼ μὲν οὖν ἃ 
πράτιστα εἶνα: χρίνω, τὰ μὲν νῦν εἴρηκα, τὰ ὃξ παρὰ 
πάντα (86) τὸν βίον ὑμῖν ξυμδουλεύσω" ὑμεῖς δὲ, 
“ριῶν ἀῤῥωστημάτων ὄντων, μὴ τῷ ἀνιάτῳ προτ- 
toxév3t δόξητε, μηδὲ τὴν τῆς γνώμης νόσον zapi- 
πλησίαν τῇ τῶν εἰς τὰ σώματα δυστυχησάντων 
διίξητε. Οἱ μὲν γὰρ τὰ μιχρὰ τῶν παθῶν χάμνοντες, 
αὐτοὶ παρὰ τοὺς ἰατροὺς ἔρχονται" οἱ ὃς ὑπὸ μειζός- 
νων χαταληφθέντες ἀῤῥωστημάτων iy' ἑαυτοὺς χα- 
λοῦσι τοὺς θεραπεύσοντας (81): οἱ δὲ εἰς ἀνήχεστον 
παντελῶς μελαγχολίας παρενεχθέντες οὐδὲ προσιόν- 
τὰς προτίενται. Ὃ μὴ πάθητε νῦν ὑμεῖς, τοὺς ὀρθῶς 
ἔχοντας τῶν λογισμῶν ἀποφεύγοντες. 

lapsi sunt, ne accedentes quidem admittunt : quod 
ratione przditi sunt, fugiatis. 


HOMILIA IN MAMANTEM MARTYREM, 


199 
A mam ab unoquoque seligendam esse, ac sperare 
eam consuetudine jucundam redditum iri, optima 
aggredi par est, Turpe est enim tempus priesens 
amittere, οἱ elapsum postea revocare, euin nulium 
amplius dabitur dolentibus. Ezo quidem qu:e optima 
essecenseo, partim 185 nunc dix, partim vobis 
per omnem vitam suadebo : vos vero, cuin tria sint 
:gritudinum genera, ei quod insanabile est sitniles 
ne videamini, neque oslendatis animi morbum, 
morbo corum qui corpore zgrotant consimilem. 
Etenim invaletudine parva qui laborant, ipsi aceee 
dunt ad medicos : qui vero. morbis majoribus cor- 
repti fuere, medicos accersunt ad se; qui autem in 
aliquem atr: bilis morbum prorsus immedicabilem 
cavele ne vobis nunc accidat, si eos qui mente ae 


OMIAIA. KT 
Εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Μάμαντα. 

1. Οὐκ ἀγνοῶ τὸ μέγεθος τῶν ὑπὸ τῆς πανηγύ- 
ρέως ἐγχωμίων" ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῦτο ἐπίσταμαι, οὕτω 
xal τῆς ἀσθενείας τῆς ἐμαυτοῦ ἐπαισθάνομαι. Ἢ 
μὲν γὰρ ὑπόθεσις ἀπαιτεῖ ἄξιόν τι ῥηθῆναι τῶν συν- 
ελθόντων xal τῆς ἐλπίδος ἧς ἔχουσιν ἐφ᾽ ἡμῖν, xal 
“ἧς ὑποθέσεως, Ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ τῇ μεγέστῃ τῶν 
μαρτύρων ἄγομεν τὴν μνήμην σήμερον, ὀρθὴ πᾶτα 
διάνοια χαὶ ἐμπαράσχευος &xoh, εἰπεῖν τι ἄξιον τοῦ 
μάρτυρος προυδοχῶστα, xai πόθιυ τῷ περὶ αὐτὸν τὴν 
ἐχχλησίαν ἐπάγει. Καὶ γὰρ εὐγνώμονες παῖδες με- 
γάλα ἀπαιτοῦσι: τὰ τῶν πατέρων ἐγχώμια,, καὶ οὐκ 
ἂν χαταδέξαιντο ἐν μιχρότητι τοῦ λέγοντος χινδυ- 
νεύειν τῶν ἐγχωμιαζομένων τὸ μέγεθος, Ὥστε ὅτι» 
μείζων ἢ προθυμία, τοσούτῳ μέγας ὁ κίνδυνος. Τί 
οὖν ποιήσομεν; Πῶς δὲ χαὶ τὰς ὑμετέρας ἐπιθυμίας 
ἀποπληρώσομεν, καὶ αὐτοὶ μὴ ἀπέλθωμεν ἀσυντε- 
λεῖς τῶν παρόντων ; Παραχαλέσομεν ἐχάστην ψυχὴν, 
ἃ ἔχουσα ἦλθεν ἐν τῇ μνήμη, ταῦτα ἀναχαινήσασαν 
7f διανοίᾳ, οἴχοθεν ἐπισιτισαμένην, τοῖς οἰχείοις 
ἐφοδίοις ἑαυτὴν εὐφράνασαν ἀπελθεῖν. Μνήσθητέ μος 
ποῦ μάρτυρος, ὅσοι Ot! ὀνείρων αὐτοῦ ἀπηλαύσατε" 
ὅσοι, περιτυχόντες τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐσχήχεσαν αὐτὸν 
συνεργὸν εἰς προσευχήν" ὅσοις, ὀνόματι χληθεὶς, 
ἐπὶ τῶν ἔργων παρέστη" ὅσους ὁδοιπόρους ἐπαν- 
ἤγαγεν" ὅσους ἐξ ἀῤῥωστίας ἀνέστησεν "ὅσοις παῖδας 
ἀπέξδωχεν ἤδη τετελευτηχότας " ὅσοις προθεσμίας 
βίου μαχροτέρας ἐποίησεν. Πάντα μοι συναγαγόντες, 
ἐγχώμιον Ex χοινοῦ ἐράνου πονήσατε. ᾿Αλλήλοις 
διάδωτε, ἃ οἶδεν ἔχαστος, τῷ μὴ εἰδότι " ἃ μὴ οἶδε, 
λαμβανέτω παρὰ τοῦ εἰδότος, xaX οὕτως ἐχ συνεῖσ- 
φορᾶς ἀλλέλους συνεστιάσαντες, ἡμῶν τῇ ἀσθενεία 
σύγγνωτε. 


9, Ταῦτα γὰρ ἐγχώμια μάρτυρος, ὁ πλοῦτος τῶν 


(85) Verte, cum nihil angi proderit. Manaw. 

(86) Vocem πάντα ex libris veteribus addidimus. 
Mox. editio Paris. ἀῤῥωστημάτων ὄντων. Sed vox 
ὄντων neque in editione Basil., neque in nostris 


HOMILIA XXIII, 
In. sanctum martyrem Mamantem, 


1. Haud ignoco panegyricorum eorum qui in pu- 
blico conventu fiunt, dillicultatem ac pondus : sed 
ut hoc scio, ita et debilitatem meam ipse persentio. 
Causa namque ipsa postulat , ut aliquid dicatur. di- 
gnum iis qui convenere, et spe quam de nobis 
concipiunt, οἱ rei argumento. Quoniam enim in 
maxima celebritate hodie referimus martyruin 
memoriam, mens omnis erecta est, et auris parata, 
exspectans ut dignum aliquid martyre illo dicatur, 
ac ipso illius desiderio concionem cogit. Nam liberi 
grati magnifica patrum praeconia exigunt, nec pa- 
terentur eorum 48:8 laudanda essent magnitudinem 
ex dicentis tenuitate periclitari. Quapropter quo 
major est vestra alacritas, eo periculum majus. 
Quid igitur sumus facturi? Quomodo rursus exple- 
bimus desideria vestra, et ipsi non abibimus, re, de 
qua nunc agitur, infecta? Adhortabimur animum 
unumquemque, ut quz in memoria habuit cum bue 
accessit, ea secum in meute refricet, abscedatqua 
domesticis alimentis enutritus, el suo ipsius via- 
tico exhilaratus. Memineritis velim martyris, quot- 
quot eo in somnis fruiti estis. Meminerint omnes , 
qui hoc in loco constituti, ipsum adjutorem ad pre- 
candum habuere : quibus cum operarentur przesto 
fuit, simul ut nomine vocatus est: quos ex pere- 
grinatione reduxit, quos ex infirmitate erexit, quiv 
bus liberos jam vita functos restituit, quibus pro- 

D rogavit przefinitum vitze tempus. Collectis omnibus , 
ex communi symbolo przconium componite. Com- 
municate inter vos, qua quisque movit. inpertiat 
ignoranti : quie iguorat, ab edoéto acciplat. Atqne 
ubi sic ex mutuo symbolo: ilius alium  paveritis, 
imbecillitati nostrae iguoscite. 

2. Hzc enim martyris sunt przconia, diviuise 


mss, invenitur. 

(87) Codices duo 6:02zt5ovzz;. Haud longe unus 
codex πάβοιτε. Subinde duo mss, τὸν λογισμόν, Alii 
duo mss, et editi τῶν λογισμῶν, 


δ: 


S. BASIL. MAGNI 


spiritualium donorum. Non possumus illum ex pro- A πνευμστιχων χαρισμάτων, Οὐ γὰρ ἔχομεν αὐτὸν 


fanorum praconiorum lege cohonestare : non pos- 
sumus parentes οἱ proavos illustres in medium 
proferre. Turpe est enim alieno ornatu decorari 
eum qui sua ipsius virtute illustris est, Nam ex 
consuetudinis legibus talia in panegyricis usurpant. 
Alioqui veritatis lex proprias cujusque laudes ex- 
poscit. Neque enim equum celerem reddit ejus qui 
genuit in cursu prasstantia: neque canis laudatio 
est, ex velocissimis prognatum esse, Sed quemad- 
modum reliquorum animalium virtus in unoquoque 
consideratur : ita ct. viri propria laus est, qua ex 
propriis ipsius recte factis testimonium habet. 
Quid ad filium patris claritudo? Sic martyr ille 
186 splendorem non aliunde mutuatus est : sed 
ipse per vite rationem bonz fam faculam accen- 
dit. A Namante reliqui, non ab aliis Mamas nob:li- 
tatur. Filii qui ab eo pietatem edocti sunt, in ipso 
glorientur. Ipse enim ex seipso virtntem ubertim 
profundit. Non quasi torrens aliquis. confluente 
alieno gloriatur: sed fous est, qui es suis ipsius 
sinibus decorem elfundit. Admiremur virum non 
alieno ornatu cohonestatum, sed illustratum suo. 
Vides claros equorum nutritores? vides alba eorum 
monumenta, quomodo lapides sint, iique neglecti ? 
Martyris vero memoria, et omhis regio commota 
est, el civitas tota. transtulit se ad celebritatem. 
Ne divitum quidem cognali excurrunt ad majorum 
suorum sepulcra, sed omnes ad pietatis locum 
accedunt. Patrem hunc ducem veritatis, non autem 
patres corporum auctores appellant. Vides quem- 
admodum virtus honoretur, non diviti? lta Ecclesia 
cum eos, qui pracessere, honorat, cos qui pr:ie- 
sentes sunt, cobortatur. Ne mihi, inquit, studeas 
divitiis, ne sapientie mundi '* exolescenti, ne glo- 
ris marcescenti; evanescunt hzc una cum vila : 
sed cultor sis pietatis. Haec enim et ad calum te 
tsehet, hzec et immortalem. memoriam ac peren- 
nem apud homines claritatem tibi comparabit. 


δ. Quare si quis pastoris meminit, divitias ne ad- 
miretur. Convenimus enim non ul divitem laude- 
mus; cave abieris admirans divitem , sed potius 
paupertatem cum pietate conjunctam. Pastor niliil 
magnum, neque exquisitum vite genus prze se fert, 
Nonne iratus. irritanti te probri loco diceres : Pa- 
stor es? Pastor nihil amplius quotidiano victu pos- 
sidet, habet peram appensam, clavam gestat et 
diurzum viaticum, nibil crastinum curat, bestiis 
infestus, animalibus mansuetissimis contubernalis, 
fugiens forum, declinans tribunalia, non agnoscens 
sycophantas, mercaturr imperitus, divitias igno- 
rans, proprium tectum non habens, sed mundi te- 


" ] Cor. n, 6 


(88) Sic editio Basil, et Reg. secundus, ubi vox νὸν 
supplenda est, à γε τῆς ἀλτθείας (νόμος). Editio 
París. ὅ ys τῆς ἀληθείας λόγος, Sed non valde ad- 
uiodum dubito, quim illud λόγος additum sit ab 


xazà τὸν νόμον τῶν ἔξωθεν ἐγχωμίων ἀποσεμνύνειν" 
οὐκ ἔχομεν λέγειν πατέρας καὶ προγόνους περιφα- 
νεῖς. Αἰσχρὸν γὰρ ἀλλοτρίοις χόσμοις χοσμεῖσθαι 
τὸν τῇ οἰχείχ ἀρετῇ διαφανῖ, Συνηθείας γὰρ νόμοις 
τὰ τοιαῦτα ἐν τοῖς ἐγχωμίοις παραλαμβάνουσιν. 
Ἐπεὶ δ γε τῆς ἀληθείας (88) ἴδια ἑχάστου ἀπαιτεῖ τὰ 
ἐγχώμια. Οὔτε γὰρ ἵππον ταχὺν ποιεῖ ἡ τοῦ πατρὸς 
περὶ τὸν δρόμον εὐμοιρία,, οὔτε κυνὸς ἐγχώμιον τὸ 
ἐκ ταχυτάτων φῦναι. "AXX ὥσπερ ἄλλων ζώων f; ἀρε- 
πὴ ἐν αὐτῷ θεωρεῖται ἑχάστῳ, οὕτω xai ἀνδρὸς ἴδιος 
ἔπαινος ὁ Ex τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ χατορθωμάτοιν 
μαρτυρούμενος. Τί πρὸς τὸν παῖδα ἡ τοῦ πατρὸς πε’ 
ριφάνεια ; Οὕτως οὐχ ἔλαβεν ἑτέρωθεν τὸ περιφανὲς 
ὁ μάρτυς" ἀλλ᾽ αὑτὸς τῷ ἐφεξῆς βίῳ λαμπτῆρα εὑ- 
χλείας ἀνῆψεν. "Amb Μάμαντος οἱ λοιποὶ, οὐχ ἀφ᾽ 
ἑτέρων Μάμας. Παῖδες οἱ πτερὰ τούτου τὴν εὐσέδειαν 
διδαχθέντες τούτῳ σεμνυνέσθωσαν, Αὐτὸς γὰρ οἴχο- 
θεν βρύει τὴν ἀρετήν. Οὐχ ἔστιν ὥσπερ χείμαῤῥος 
ἀλλοτρίᾳ συῤῥηίᾳ σεμνυνόμενος, ἀλλὰ πηγή ἐστιν 
ἀπὸ τῶν οἰχείων λαγόνων προχέουσα τὸ κάλλος. 
θαυμάσωμεν τὸν ἄνδρα μὴ ἀλλοτρίῳ χόσμῳ χοσμοῦ- 
μένον, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ ἀποσεμνυνόμενον. Ὁρᾷς τοὺς 
λαμπροὺς ἱπποτρόφους ; ὁρᾷς τὰ λευχὰ αὐτῶν μνή- 
ματα; πῶς λίθοι εἰσὶ παρατρεχόμενοι ; Μνήμῃ δὲ 
μάρτυρος καὶ πᾶσα μὲν χώρα κεχίνηται, πᾶπτα δὲ 
πόλι; πρὸς ἑορτὴν μεταπεποίηται. Οὐδὲ οἱ συγγε- 
vil; τῶν πρὸς τοὺς τῶν πατέρων ἀποτρέχουσι τά- 
φοὺς, ἀλλὰ πάντες ἐπὶ τὸν τόπον τῆς εὐσεδείας. 
Πατέρα τοῦτον τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
πατέρας xai σωμάτων ἀρχηγοὺς ὀνομάζουσιν. Ὁρᾷς 
πῶς ἀρετὴ τιμᾶται, καὶ οὐχὶ πλοῦτος ; Οὕτως ἡ 
Ἐχχλησία, δι᾽ ὧν τιμᾷ τοὺς προλαθόντας, προ- 
τρέπεται τοὺς παρόντας. Μή μοι, φησὶ, σπούδαζε 
περὶ πλοῦτον " μὴ περὶ σοφίαν τοῦ χόσμου τὴν zat- 
ἀργουμένην" μὴ περὶ δόξαν τὴν ἀπαθοῦσαν' ταῦτα 
τῷ βίῳ συναφανίζεται" ἀλλ᾽ εὐσεβείας ἐργάτης ἔσο. 
Αὕτη γὰρ καὶ εἰς οὐρανόν σε ἀνοίσει, αὕτη xai ἀθά- 
γατόν 209 τὴν μνήμην xxi διαρχῆ τὴν εὔχλειχν πα- 
ρὰ ἀνθρώποις παρασχευάσει. 

$. Ὥστε, εἴ τις μέμνηται τοῦ ποιμένος, μὴ θαυ- 
μαζέτω τὸν πλοῦτον. Συνήλθομεν γὰρ ἐπαινέσαι οὐχὶ 
πλούσιον ὄντα " μὴ ἀπέλθῃς πλούσιον θαυμάξων, 
ἀλλὰ πενίαν μετ᾽ εὐσεδείας. Ποιμὴν οὐδὲν μέγα, 
οὐδὲ σοφὸν ἐπιτήδευμα. Οὐχ Rv, ὀργισθεὶς, ἀντὶ 
ὀνείδους εἶπες τῷ παρυξύναντί σε" Ποιμὴν εἴ; Ποι- 
μὴν οὐδὲν πλέον τῆς ἐφημέρου τροφῆς χεχτημένος, 
πήραν ἀνημμένος, καὶ χορύνην φέρων, καὶ τὰ πρὸς 
ἡμέραν ἐφόδια, οὐδεμίαν μέριμναν περὶ τῆς αὔριον 
ἔχων. Θηρίοις πολέμιος, ἡμερωτάτων ζώων σύννομος, 
φεύγων ἀγοράν, φεύγων διχαστήρια, οὐ γνωρίζων συ- 
χοφάντας, οὐ γνωρίζων ἐμπορίαν, οὐχ εἰδὼς πλοῦτον, 
οὐχ ἔχων ἰδίαν σχέπην, ὑπὸ τὴν χοινὴν τοῦ χόσμου διαι- 


»psis typographis, qui, quod putarent aliquid post 
vocem ἀληθείας deesse, nec animadverterent vocem 
νόμος ex preceientibus suppleri debere, de suo 
ediderunt ita ul notavimus, 
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τώμενος, ἐν γυχτὶ πρὸς οὐρανὸν ἀναδλέπων, χαὶ διὰ A clo communi degens. noctu suspiciens in celum, et 


πῶν ἀστέρων ἀναγινώσχων τὸ θαῦμα τοῦ πεποιηχότος. 
Ποιμήν. Μὴ ἐπαισχυνώμεθα τὴν ἀλήθειαν, Μὴ τοὺς 
ἔξωθεν μυθοποιοὺς μιμώμεθα, μὴ περιστέλλωμεν τὴν 
ἀλήθειαν εὐπρεπείᾳ ῥημάτων, Γυμνὴ ἡ ἀλήθεια, ἀσυν- 
ηγόρητος (89), αὐτὴ ἑαυτὴν δεικνῦσα. Πλείονι λό- 
To τὸ ταπεινόν “ ἀλλὰ μᾶλλον θαυμάσεις τῷ ἐγχω- 
plo. Ποιμὴν xaX πένης, ταῦτα τῷ Χριστιανῷ τὰ σε- 
βνολογήματα, Ἐὰν τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ διδασχαλείου 
ποῦ χατ᾽ εὐσέδειαν ζητήσῃς, ἁλιεῖς τε xal τελῶναι " 
ἐὰν τοὺς μαθητὰς, σχυτοτόμοι πένητες. Οὐδεὶς πλού- 
σιος(90), οὐδαμοῦ περιφάνεια. Ταῦτα πάντα μετὰ 
τοῦ χόσμου χατέργηται. Ἰδοὺ τοίνυν τίνος ἡμέραν 
ξορτάζομεν, ἐπὶ τίν: φαιδροὶ πάντες ἐσμὲν, ἐπὶ 
τίνι βίος μεταπεποίηται. Ἐπειδὴ ὑπεμνήσθημεν τοῦ 


ex stellis eniraculum conditoris cognoscens, Pastor 
est. Veritatis ne nos pudeat. Fabulatores profanos 
ne imitemur , ne contegamus veritalem ornatu 
verborum. Nuda est veritas, absque patrocinio 
ipsa semet ostendit. Plura si dicas, deprimis. Ma- 
gis eam admirabere per prconium. Pastor et pau- 
per, hzec sunt Christiano ornamenta. Gymnasii, in 
quo pielas tradita est, prmfeclos si inquisieris , 
piscatores invenias et. publicanos : si. discipulos , 
coriarii sunt pauperes. Dives nullus, nusquam cla- 
ritudo, interiere una cum mundo hzc omnia, Vide 
igitur cujus diem celebremus , cujus gratia omnes — 
hilares simus, ob quem immutata civitas sit, Quo- 
niam pastoris meminimus, ne illud nomen con- 


ποιμένος, μὴ χαταφρόνει τῆς προσηγορίας (91). "Hxou- p temnas, Audivisti Abelem, qui primus placuit, pa- 


σας, ὅτι ὁ πρῶτος εὐαρεστήσας “Αδελ ποιμὴν ὑπῆρ- 
£s. Tig ἐκείνου μιμητῆς; Μωῦτῆς ὁ μέγας νομοθέ- 
τῆς, ὁ τὴν πεῖραν (92) Φαραὼ ἀποδράσας, ὁ μισήσας 
τῶν συννόμων τὸ ἐπίδουλον, οὗτος ἐν τῷ ὄρε: τῷ Χωρὴ 6 
ἐποίμαινεν" δι᾽ ὧν ἐποίμαινς Θεῷ προτωμέλει. Οὐ δι- 
γζόμενος εἶδεν ἐπὶ βάτου ἄγγελον, ἀλλὰ ποιμαίνων 
ἐχείνης τῆς ὁμιλίας τῆς οὐρανίου ἠξιώθη. Τίς μετὰ 
Μωῦσέα ; Ἰακχὼϊ ὁ πατριάρχης, ἐν τῷ ποιμαίνειν ὑπο- 
μονὴν τὴν περὶ τῆς ἀληθείας ἐπιδειχνύμενος, μιχρᾷ 
εἰχόνι τὸν ὅλον ἑαυτοῦ χαραχτηρίσας βίον, Τίνι παρ- 
ἐδωχε τὸν ζῆλον; Τῷ zB. Δαθιὸ ix ποῖμαντι- 
χῆς παρῆλθεν εἰς βασιλείαν. ᾿Αδελφαὶ γὰρ ποιμαν- 
πικὴ xax βασιλική " παρ᾽ ὅτον fj μὲν τῶν ἀλόγων, ἡ 
δὲ τῶν λογικῶν τὴν ἐπιστασίαν ἐπεπίστευτο. Οὕτως 
ὑποσάθρα cz; μείζονος ἐπιστήμης ἐστὶν αὕτη. Διὰ C 
ποῦτο ἀμφότερα συλλαμδάνων ὁ Κύριός ἔστι χαὶ 
ποιμὴν χαὶ βατιλεὺς, τοὺς ἀλόγους ποιμαίνων(95), τοὺς 
λογιχωτέρους ὑπὸ τὴν ἐπιστασίαν τῆς βασιλείας 
ἄγων. Βούλει μαἢεῖν πηλέχον ἐστὶ ποιμήν ; Κύριος (94) 
ποιμαίνει με. Πῶς δὲ ἀδελφὴ βασιλείας ποιμαντιχῆ; 
Tic: ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δέξης; Ὃ ἐν- 
παῦθα ποιμὴν ἐχεῖ βασιλεύς. Καὶ μὴ νομίσῃς παρ᾽ 
ἄλλων μὲν μαρτυρεῖσθαι, αὐτὸν δὲ ἐπαισχύνεσθαι 
τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ. ᾿Αλλὰ χατασιωπήσας τοὺς 


D Gen. iv, 4. '* Exod. in, 1, 4. 
9 Psal, xin, 8, 10. 


" Gen, xxxr, 98. 


storem | fuisse 9. Quis eum imilalus est? Magnus 
ille legislator Moyses, qui conatum Pharaonis et 
dolum 187 aufugiens , atque. contubernalium in- 
sidias exosus, hic in monte Choreb pastor erat; 
dumque pasceret, in Dei venit colloquium '*, Non 
cum disceptaret judicio, angelum in rubo vidit: 
sed cum pasceret, colloquio illo calesti dignus ha- 
litus est. Quis post Moysen? Jacob patriarcha, qui 
in pascendo pro veritate patientiam ostendens !*, 
in pzrva imagine totius suz vitze effigiem reliquit, 
Cui impertivit studium ejusmodi? Davidi. Davi a 
pastoritia arte pervenit ad regnum **. Sorores enim 
sunt ars pascendi et ars regnandi, nisi quod altera 
irrationalium, altera. rationalium. pravfecturat sibi 
concreditam liabet. Ita illa scientize majoris funda- 
mentum cst. Quapropter utzamque complecteus 
Doininus, et pastor est et rex, pascens expertes ra- 
lionis, ratione majore przdlitos sub regni admini- 
strationem pertrahens. Vis discere quante dignitatis 
sit pastor? Dominus pascit me ". Quomodo vero 
ars pascendi soror est regni Ὁ Quis es! iste rex jio- 
rie "1 Qui illic pastor, hic rex dicilur, Cave au- 
tem existimes ab aliis. quidem hoc ei testimonium 
dari, sed eum hujus nominis pudere. Nam spurios 


U Psal, xxi, ἢ 
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(89) Editio utraque ἀσυνήτορος. Rez. secundus p das satis, magisque miraris: Magis igitur miramur 


et alter Reg. quoque ἀσυνηγόρητος. Ibidem editio 
Paris. χαὶ πλείονι, Voeula xai in iis quos modo dixi 
codicibus deest. Alter ille Rez. pro θαυμάσεις habet 
92ouá&srs. lasilius dum brevitati studuit, obscurus 
factus est. Ita. verterat. vetus interpres, fHumilita- 
tem illius multo. sermone, imo magis encomio cele- 
brabis : quam interpretationem cum non probaret 
Conibefisius, ita ipse interpretatus est : Jta. seipsam 
declarans, pluribusque quod ejus humile est; quo ta- 
men nomine plusquam encomio admirabere. Quam 
autem sibi in hac sua interpretatione placuerit, in- 
dicat ipse his quze subjungit verbis. /Hic, inquit, 
sensus Basilii, qua sic concise ac a perd loquitur. 
Sed, nisi ciecutio, non sustulit, sed auxit. dillicul- 
latem, Primum enim querebatur quid Basilius sibi 
vellet : nune autem rursus queri potest, quid sibi 
velit Combefisius. Hioc mihi videtur Dasilius dicere : 
Si pluribus verbis uteris ad landandam veritatem, 
viliorem cam reddis : si solum ipsam nomines, lau- 


veritatem prsconio, hoc est, si eam solum nomi- 
namus more prseconis. 

(90) Sie Reg. secundus. Alter Reg. οὐδαμοῦ πλού- 
σιος. Editi πένητες, οὐδαμοῦ περιφάνεια. Haud longe 
vox βίος videlur suni debere pro hominibus, seu 
civibus, 

(91) Sic Reg. secundus. Alter leg. προσηγορίας 
ἤχουσας ὁ πρῶτος, Editi προσηγορίας ἀχούσας ὁ, 

(92) Nostri duo mss. et editi ὁ τὴν πεῖραν" quam 
vocem vitiosam esse suspicans Combelisius, de suo 
emendavit legitque ἐπέρειαν. 

(95) lllud, τοὺς ἀλόγους ποιμαίνων, pascens irra- 
tionales, ita accipi delet ut irrationalis sumatur 
pro simpliciore. 

(94) Sie Reg. alter. Totum illud, Πῶς δὲ ἀδελφὴ 
βασιλείας ποιμαντιχή, desideratur in vulgatis, Reg. 
secundus ποιμαίνει με, xat οὐδέν με ὑστερήσει, πῶς 
δέ, ete., ita, ut in alio codice Regio legitur, Domi 
nus pascit me, et nihil mihi deerit. 
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pastores silentio pretermitteris, verum illud pasto- 
ritie artis testimonium sibi vindicat: Ego sum 
pastor bonus '*. Ego sum, εἰ non mutatus sum **. 
Qua dicendi ratione utitur cum magna dicit : Ego 
»uamu mea firmati terram : ego. extendi celum so- 
lus ** : sicut cum et alia magnifica ac digna qux de 
Deo dicantur, profert, sic dicit: Pastor bonus? 
Abigit spurios, et veritatem sibi ipse assumit, Ego 
sum pastor bonus. Disce quis sit pastor, et quis sit 
bonus, Fungitur ipse interpretis. munere, Verus 
pastor animam suam ponit pro oribus : mercenarius 
rero, et qui non est pastor, cujus non sunt oves pro- 
pric, non curat, cum lupum venientem. videt 9. 


4. Mic qurit Ecclesia, si pastor Dominus est, 
quis sit mercenarius pastor? Num diabolus? Et si 
diabolus est mercenarius pastor, quis sit lupus? 
Certe quidem lupus est. diabolus, bestia illa imma- 
nis, rapax, insidiatrix, communis omnium hostis. 
Wabeot igitur appellationem propriam mercenarius 
pastor. Mercenarios pastores dicebat tunc. Domi- 
nus ad eos conversus, qui tunc aderant. Sunt au- 
tem etiam nunc, utiuam non essent! qui sibi cogno- 
xn mercenariorum conciliant. Tunc pontifices 
indicabantur et Pharis:ei, et omnis illa Ju?aica 
secta. Illos pastores mercenarios dicebat, qui qua- 
sius, non veritatis gratia potestatem pascendi arri- 
puerant. Qui praetextu vano precantur, ut viduarum 
panem atque orphanorum comedant, ii. mercenarii 
sunt. Utilitati suz qui. inserviunt, quique. praesens 
sectantes, non intendunt in futurum , mercenarii 
*unt, non pastores. Et nunc mercenarii multi, qui 
pro misera gloriola vilam suam vendunt, qui et nunc 
schisma in sanis Domini verbis explicandis con- 
fant. Hic enim cum Dominus dixisset, schisma 
exortum est inter eos ?, Alii dicebant, D:monium 
habet : alii, Non. potest. eflicere demon, ut oculi 
ceci videant ?*, Vides quam vetus sil dissensionis 
188 vitium? Statim autem. ventilabrum paleas 
discernit a frumento **, Et quod quidem leve est et 
instabile, sejungitur ab eo quod vim ELabet nu- 
trieadi : quod vero ad alimentum spirituale ido- 
neum est, agricolis tribuitur, Idcirco schisma ex- 
ortum est, et alii sic dissidcbant, alii sic. Judaorum 
est scindi : sed Dei Ecclesia, quxe inconsutilem tu- 
nicam, a summo contextam , a militibus sine scis- 
sura servatam accepit, quique Christum. induit, 
veslem ne scindat **, Er cognosco meas, et coqno- 
scunt me mea", Rapuit hec ad suam blasphemiam 
eonfirmandam hereticus, Ecce, inquit, dictum est : 
Cognoscunt me mec, et. cognosco meas, Quid igitur 
significat illud, cognoscere? essentiamne intelli- 
gere, an metiri magnitudinem? An illa de divini- 
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(953 Reg. alter ἐνξιαχρίνει. Quod mox sequitur, 
τῶν γεωργούντων, id non placet : quoniam tamen 
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A νόθους ποιμένας, ἐφ᾽ ἐχυτὸν περιίστησ: τὴν dOnU, 
τῆς ποιμαντιχῆς μαρτυρίαν - Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν 
ὁ xaÀAéc. Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἡλιοίωμαι. Πῶς, 
ὅταν τὰ μεγάλα λέγῃ" Ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέω- 
ca τὴν γῆν" ἐγὼ ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν μένος " 
ὡς ὅταν τἄλλα λέγῃ τὰ ἀξιοπρεπτ, χαὶ ἄξια περὶ 
Θεοῦ λέγεσθαι, οὕτως λέγει" Ὃ ποιμὴν» ὁ xadéc; 
᾿Αποδιῶχει τοὺς νόθους, xal τὴν ἀλήθειαν εἰς ἑαυ- 
sov. Ἐγὼ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ xadóc. 
ἔστι. ὁ ποιμὴν, χαὶ τίς ἔστιν ὁ χαλός, Αὖὐ- 
πὺς ἐρμηνεύει. Ὁ ἀληθινὸς ποιμὴν τὴν ψυχὴν αὖ- 
τοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προΓάτων" ὁ δὲ μισθωτὲς, 
zal οὐκ ὧν ποιμὴν, οὗ οὐκ ἔστι τὰ πρόξωτα ἴδια, 
ci μέλει αὐτῷ, ὅταν ἴδῃ αὐχον ἐρχέμεγον. 

4. Ἐνταῦθα ζητεῖ ἡ Ἐχχλησίχ, εἰ ποιμὴν ὁ Κύ- 
ρος, τίς μισθωτὸς ποιμήν; Μὴ ὁ διάδολος ; Καὶ εἰ 
ὁ διάδολος μισθωτὸς ποιμὴν, τίς ὁ λύχος ; ᾿Αλλὰ 
λύχος μὲν ὁ διάδολος, τὸ ἀνέμερον θηρίον, τὸ &p- 
παχτιχὸν, τὸ ἐπίθουλον, ὁ χοινὸς πάντων ἐχθρός. 
Ἐχέτω τοίνυν ἰδίαν προσηγορίαν μισθωτὸς ποιμήν, 
Μισθωτοὺς ποιμένας τότε μὲν πρὸς τοὺς τότε ἀπο- 
στρεφόμενος ὁ Κύριος ἔλεγεν. Εἰσὶ δὲ xal oi νῦν, 
ὡς οὐχ ὄφελον, οἱ τὴν προσηγορίαν τῶν μισθωτῶν 
οἰχειγύμενοι. Τότε ἀρχιερεῖς ἐνεδείχνυντο xai Φαρι- 
σαῖοι, καὶ πᾶν ἐκεῖνο τὸ χόμμα τὸ Ἰουδαῖχόν. Ἔχεί- 
νους μισθωτοὺς ἔλεγε “ποιμένας, τοὺς οὐ διὰ τὸ 
ἀληθὲς, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτῶν χρειῶδες τὴν τοῦ ποιμαέ- 
νεῖν ἐξουσίαν λαθόντας, Οἱ ἐπὶ προφάσει pacata 
προσευχόμενοι, ἵνα χατεσθίωσε τὸν ἄρτον τῶν χη- 
c ρῶν xii τῶν ὀρφανῶν, οὗτοι μισθωτοί. Oi τὴν 

χρείαν θεραπεύοντες, οἱ τὸ παρὸν διώχοντες, οὗ 

πρὸς τὸ μέλλον ἀτενίζοντες, μισθωτοὶ, xal οὐ ποὺ- 
μένες εἰσί. Καὶ νῦν μισθωτοὶ πολλοὶ δοξαρίου δυ- 
στήνον τὴ» ἑαυτῶν ζωὴν ἀποδιδόντες, οἱ xal νῦν ἐπὶ 
τοῖς ὑγιαίνουσι τοῦ Κυρίου ῥήμασι σχίσμα ποιοῦν 
τες. Εἰπόντος γὰρ ταῦτα τοῦ Κυρίου, σχίσμα ἐν αὖ- 
ποῖς ἐγένετο. Οἱ μὲν ἔλεγον, Δαιμόνιον ἔχει" ἄλλοι» 
δαίμων ὀφθαλμοὺς τυφλοὺς βλέπειν ποιεῖν p δύνα- 
παι. Ὁρᾷς πῶς παλαιὸν τὸ πάθος τοῦ σχίσματος ; 
Εὐθὺς γὰρ τὸ πτύον διαχρίνει (03) μὲν τὸ ἄχυρον ἀπὸ 
ποῦ σίτου" xai τὸ μὲν χοῦφον xai ἄττατον ἀποσχὲ- 
ζεται τοῦ τροφίμου, τὸ OE πρὸς τροφὴν πνευματικὴν 
ἐπιτήδειον παραμένει τῶν Ὑτωργούντων, Διὰ τοῦτο 
σχίσμα ἐγένετο, χαὶ οἱ μὲν οὕτω διεφέροντο, οἱ δὲ 
Ὁ οὕτως. Ἰουδαίοις πρέπει τὸ σχίζεσθαι d) δὲ τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησία, τὸν χιτῶνα τὸν ἄῤῥαφον, τὸν ix 
τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸν, δεξαμένη, τὸν ἄσχιστον ὑτὸ 
στρατιωτῶν διαφυλαχθέντα, ἡ Χριστὸν ἐνδυσαμένην 
μὲ; σχιζέτω τὸ ἱμάτιον. Καὶ γινώσχω" τὰ ἐμὰ, καὶ 
τινώσχουσί με τὰ ἐμά. “ἥρπασεν ὁ αἱρετιχὸς πρὸ; 
τὴν ἰδίαν χατασχενὴν τῆς βλασφημίας. Ἰδοὺ, φησὶν, 
εἴρττα:, ὅτι Γινγώσκουσί με τὰ ἐμὰ, καὶ γισώσχω 
τὰ ἐμά. Γινώσχειν ἄρα τί λέγει; τὴν οὐτίαν νοεῖν; 
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τὸ μέγεθὸς ἔτμετρειν; "Exelya χατανοεῖσϑαι τῆς θεό- 
πῆτος, ἃ σὺ τῇ σεαυτοῦ θρασυστομίᾳ χατεπαγγέλλῃ; 
Ἢ ἐχ τῶν κατόπιν οὐ νοεῖς τὸ μέτρον τῆς γνώσεως ; 
Τί γινώσχομεν Θεοῦ; Τὰ ἐμὰ πρόδατα τῆς φωνῆς 
μου ἀκούει. "Iós πῶς (90) νοεῖται Θεός - ix τοῦ 
ἀκούειν ἡμᾶς τῶν ἐντολῶν αὑτοῦ Ex τοῦ ἀχούοντας 
ποιεῖν, Τοῦτο γνῶσις Θεοῦ, τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. 
Πῶς οὐ πολυπραγμοσύνη περὶ οὐσίας Θεοῦ; οὐ ζή- 
τησις τῶν ὑπερχοσμίων ; οὐχ ἐπίνοια τῶν ἀοράτων; 
Γοώσκει με τὰ ἐμὰ, καὶ γινσώσχω τὰ ἐμά. 'Ἄρχεῖ 
σοι εἰδέναι, ὅτι ποιμὴν χαλός " ὅτι ἔθηχε τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προβάτων. Οὗτος ὄρος τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἐπιγνώσεως. Πόσος && Θεὸς, καὶ τί τὸ μέτρον αὐτοῦ, 
xal ποταπὸς τὴν οὐσίαν, τὰ τοιαῦτα ἐπιχίνδυνα μὲν 
τῷ ἐρωτῶντι, ἄπορα (91) δὲ τῷ ἐρωτωμένῳ " σιωπὴ 
δὲ, θεραπεία τῶν τοιούτων ἐστί. Τὰ ἐμὰ xpótaca 
τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχούει, εἶπεν, οὐ συζητεῖ. Τουτ- 
ἐστιν οὐ παραχούει, οὐ φιλονειχεῖ, "Ἤχουσας ΥἹὸν, 
μή μοι τρόπους γεννήσεως μήτε αὐτὸς (98) τεχνολό- 
γει, μῆτε ὑπὸ αἰτίαν ἀνάγαγε (99) τὰ μὴ αἰτιολογή- 
gaza, μὴ διὰ σχίσματος διόριξε τὸ συνημμένον. Διὰ 
ποῦτο προλαθὼν ἠσφαλίσατό σε ὁ εὐαγγελιστής. 
Ἤχουσας πρώην, xxi δὴ ἀχούεις " "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος, ἵνα μὴ τὸν Υῶν γέννημα ἀνθρώπινον νομί- 
σης ix τοῦ μὴ ὄντος παρεληλυθέναι, Λόγον σοι εἶπε 
δια τὸ ἀπαθές, "Hw σοι εἶπε διὰ τὸ ἄχρονον. "Ap- 
χήν σοι εἴπεν,, ἵνα συνάψῃ τὸν γεννηθέντα τῷ Πα- 
τρί. Εἶδες πρόδατον εὐπειθὲς πῶς ἀχούει φωνὴν Δε- 
σπότου. Ἐν ἀρχῇ, καὶ ἦν, xaX Λόγος. Μηδὲ λέγε 
τὸ, Πῶς ἧν; χαὶ, Εἰ ἦν, οὐχ ἐγεννήθη, xai ΕἸ 


ἐγεννήθη, οὐκ ἦν. Οὐχ ἔστι πρόδατον τὸ τὰ τοιαῦτα C 


λέγον. Προβάτου δέρμα" ἔσωθεν δὲ λύχος ἐστὶν ὁ 
φϑεγγόμενος. Ἐπίδουλος γνωριζέσθω, Τὰ ἐμὰ πρό- 
fara τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχούει. Ἤχουσας Υἱόν ; 
Νόησον τὴν mphg Πατέρα ὁμοιότητα. Ὁμοιότητα 
λέγω (1) &' ἀσθένειαν τῶν δυνατωτέρων σωμάτων. 
Ἐπεὶ τό γε ἀληθὲς (οὐ φοβοῦμαι γὰρ προσθαίνειν 
τὴν ἀλήθειαν), οὐχ εἰμὶ ἕτοιμος συχοφάντης. Tau- 
«ότητα λέγω, φυλάσσων Υἱοῦ χαὶ Πατρὸς ἰδιότητα (9). 
"Ev ὑποστάσει Υἱοῦ, μορφὴν νόησον πατριχὴν, ἵνα 
μοι τὸν ἀχριθῆ τῆς εἰκόνος διασώστς λόγον, ἵνα μοι 
votans θεοσεθῶς * Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ 
ἔν ἐμοί - οὐκ οὐσιῶν σύγχυσιν, ἀλλὰ χαραχτήρων 
ταυτότητα. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔοιχεν ἐναντιώτατον εἶνα: τῶν 
πραγμάτων, ἀγαπητοὶ, ὅπου γε xai τὴν ἡμετέραν 
ἀσθένειαν ἐξεδιάσατο τὸ εὐπειθὲς τῆς 
εἰπεῖν τι ἐν μέσοις χαὶ φθέγξασθαι, ἵνα ἡ δύναμις 

** Joan. x, 91. "» Joan. 1, 1. “5 Joan. xiv, 10. 

(96) Idem codex πρόδατα τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχούει. 
Εἶδες πῶς. 

(97) Legitur quidem in utraque editione et in 
Reg. secundo ἀπορία : sed tamen sequi malui con- 
jecturam Combefisii, qui pro ἀπορία legendum. pu- 
tat m 

(98) Sic Reg. secundus. Editi μήτε αὐτὸς 
ἀπκίτῃ, pro ἀπαίτει. 

ἣν Editi ἄναγε, Veteres duo libri ἀνάγατε. 

1) Reg. secundus ἰδιότητα λέγω, Mox. unus ms. 
προθαίνειν, 
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A tate intelligere, que tu nosse impudenter affirmas ? 
Annon ex superioribus modum intelligis cognitio- 
nis ? Ecquid in Deo agnoscimus? Oves. mec vocem 
meam audiunt. Vide quomodo cognoscatur Beus ; 
exeo quod mandata ipsius audimus, ex eo quod 
illa audientes conficimus. Cognoscere Deum, est 
servare Dei praecepta. Num debet esse de Dei es- 
sentia disceptatio curiosior? num de rebus quz 
mundum transcendunt, quistio? num invisibilium 
Wuelligenta ?. Cognoscunt me mem, et cognosco 
meas, Scire satis tibi est, bonum pastorem esse, 
animam suam pro ovibus posuisse. Cognitio Dei 
continetur his finibus. Quantus autem sit Deus, et 
quis modus ejus, et qualis secundum essentiam , 
talia ut sunt interroganti periculosa, ita ei qui in- 

B terrogatur inexplicabilia : silentium autem, talinm 

medela est. Oves mec vocem meam audiunt **. Au- 

diunt, inquit, non disceptant, Hoc est, non sunt 
inobsequentes , non conténdunt. Audisti Filium, ne 

tu. mihi artificiose disputes de modis generationis , 

neque quorum causa afferri nequit, ea ad causam 

adducas : ne per schisma separa quod conjunctum 
est. Eam ob rem in antecessum communivit te 
evangelista. Audisti pridem, et etiam nunc audis, 

In principio erat Verbum ** , ut ne Filium. fetum 

hiknanum putes, qui ex non exsistente productus 

sit. Verbum dixit tibi ob apathiam. Dixit tibi, Erat, 
propterea quod ante omne tempus est. Principium 
dixit, ut Genitum conjungeret cum Genitore, Vi - 
disti quomodo ovicula morigera vocem Domini au- 
diat. In principio, et erat, et Verbum. Neque di- 
cas : Quomodo erat *et, Si erat, genitus non est ; 
et, Si genitus est, non erat. Non est ovicula, qua» 
talia dicit, Pellis ovilla est: sed intus lupus est qui 
loquitur. Cognoscatur insidiator. Ores mea vocem 
meam audiunt. Audisti Filium? Intellige similitudi- 
nem quam cum 189 Patre habet, Similitudinem 
dico, ob imbecillitatem corporum valentiorum. 

Alioqui veritas ita habet (non enim vereor accedere 

veritati), non sum ad sycophantiam propensus. 

Identitatem dico, custodiens Patris et Filii proprie- 

tatem. In hypostasi Filii , formam intellige pater- 

nam, ut mihi perfectam imaginis rationem serves , 

vut mihi religiose intelligas illud, Ego in Patre, et 

Pater in me est *. Nolim intelligas essentiarum 

confusionem , sed characlerum identitatem. At 

enim, dilecti, res quam maxime contraria esse vi- 


(3) Idem codex, Ταυτότητα λέγω, φυλάσσω Υἱοῦ 
χαὶ Πατρὸς ἰδιό Ὑπόστασιν Υἱοῦ μορφήν, elc. 
Editi, Ταυτότττ ἀσσιυ Υἱοῦ xa Ἰἰατρός. 
Ἰδιότητα ἐν ὑποστάσει Υἱοῦ μορφὴν νόησον πατρι- 
xf», qum verba ita Latine reddiderat vetus inter- 
pres, In sermone. Patris et Filii identitatem servo. 
Proprietatem in subsistentia. Filii, formam intellige 
paternam, Ex veteri libro, ut. potui, hune locum 
restituere conatus sum. Lege Combefisium in illud, 
σωμάτων. 
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detur, quippe quia debilitatem nostram vestra in 
audiendo obedientia aliquid in medium afferre ac 
dicere coegit, ui potentia Dei in organi debilitate 
maxime elucesceret, Forte enim obeam causam valde 
abundavit nostra debilitas , ut gloria majore affice- 
retur qui quod infirmum est corioborat. Qui vero 
lanc nostram celebritatem reduxit, et prateriti 
anni votis finem dedit, et succedenti. tempori. ini- 
tium largitus est (eadem enim dies preteritum cir- 
«ulum nobis terminat, et rursus inseqientis fit 
initium), qui igitiir congregavit nos, et tribuit usum 
futuri, conservet nos in semetipso illzesos, inoffensos, 
ἃ lupi raptu securos: Ecclesiam hanc, quie magnis 
martyrum turribus munitur, eustodiat inconcis- 
sam: insidias omnes, οἱ lurretici furoris assultum 


avertat. Praeterea in tranquillitate nobis praestet, ut 5 


discamus oracula divina, datamque Spiritus gra- 
liam doeeamus : quia. ipsi gloria et imperium cum 
sancto Sp/^*s, nunc el semper, et in secula se- 
culorum. amen. 


S. BASILII MAGNI 


coo 


A τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ τοῦ ὀργάνου ἀσϑενείχ μάλιστα δια- 
φο ἢ, Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ὑπερεπερίσσευσεν ἡμῶν 
τὸ ἀσθενὲς, ἵνα ἐπὶ πλεῖον δοξασθῇ ὁ τὸ ἀσθενὲς ἐν- 
ἰσχύων. Ὃ δὲ περιαγαγὼν ἡ μῶν τὴν πανήγυριν ταύς- 
41,9, χαὶ πέρας δοὺς ταῖς περυσιναῖς εὐχαῖς, xat χε- 
φαλὴν δοὺς τῷ ἐπιόντι χρόνῳ (ἢ γὰρ αὐτὴ ἡμέρα 
ὁρίζει ἡμῖν τὸν παρελθόντα χύχλον, χαὶ χεφαλὴ γί- 
νεται πάλιν τῷ ἐπερχομένῳ), ὁ τοίνυν ἐπισυνάξας 
xai χαρισάμενος τοῦ μέλλουτος τὴν ἐνέργειαν, δια- 
φυλάξειεν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ ἀξλαθεῖς, ἀντπτρεάστους, 
ὑπὸ τοῦ λύχου ἀδιαρπάχτους ἄπειστον τὴν Ἔχχλη- 
slav ταύτην, φρηυρουμένην τοῖς μεγάλοις πύργοις 
πῶν μαρτύρων διατηρήσεις. Πᾶσαν ἐπιδουλὴν xai 
προσθολὴν αἱρετιχῶν μηνιαμάτων ἀποστρέψειεν" ἐν 
ἡσυχίᾳ δὲ παράσχοι ἡμῖν (3) διδάσχεσθαι τὰ θεῖα 
λόγια, καὶ διδάσκειν τὴν ἐπιχορηγουμένην χάριν τοῦ 
Πνεύματος - ὅτι αὑτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, "Aufv. 


———————————————————————————————77( 


HOMILIA. XXIV. 
Contra Sabellianos, et Arium, et Anomamos. 


1. Pugnat Judaismus eum Hellenismo, et uter- 
que eum Christianismo, quemadmodum AEgyptii 
et Assyrii et sibi invicem et Israeli erant infensi. 
Jta quoque in vitio comperimus timiditatem atque 
audaciam οἱ inter se pugnare, et fortitudini 
adversari. Talis quedam pugna etiam adversus 
rectam confessionem utrinque mota est, hinc a 


Sabeltio, illinc ab iis qui praedicant inzqualitatem. C 


Nos vero sicut ethnicos fugimus, et improbum si- 
mulacrorum cultum sumus aversati, οἱ deorum 
multitudinem quam inducunt impiam esse judica- 
vimus : sic quoque Judzorum Filium Dei negan- 
tium refugimus blasphemiam, veriti scilicet minas 
illas : Qui negaterit me coram hominibus, negabo et 
rgo eum coram Patre mco, qui in calis est ?*. 
Fugiamus igitur, ut par est, eos etiam qui his 
cognata dogmota contra veritatis doctrinam exco- 
gitant. Postquam. enim cal'idus ille ad nocendum 
diabolus Christianos vidit a Judzis ae. gentilibus 
abalienari, statimque infensos nos illis esse nomi- 
num causa; imposito utrisque nomine nostro, sic 
rursus Judaicam inficiationem ac gentilem deorum 
multitudinem introducere conatur. Qui enim Uni- 
genitum dieunt opus Dei esse atque facturam, 
deinde adorant, et velut Deum profitentur ; ij dum 
colunt ereaturam, non Creatorem, aperte gentilium 


? Matth. x, 55. 


(3) Editi ἀποστρέψειεν ἐν ἤσυχίχ, παράσχοι! 0i 
ἡμῖν, avertat in. tranquillitate, etc. Weg. secundus 
uL In contextu. 

(n Rez. secundus, χατὰ Σαβελλίου, xax 'Aptíno, 
λαὶ τῶν "Avogeiey, Καὶ ἀχριδὴς θεολογία περὶ τῆς 
ἀτίας Τριάδος, Adversus Sabellium, et Arium, et Auo- 
matos, Atque theologia accurata de sancta Trinitate, 


OMIAIA ΚΑ΄. 


Κατὰ XaCeAdavów, καὶ γὴν καὶ τῶν "Avo- 


μείων 

1. Μάχεται Ἰουδαϊσμὸς Ἑλληνισμῷ, xat ἀμφότε- 
po Χριστιανισμῷ, ὥσπερ Αἰγύπτιοι χαὶ "AssopiA 
xai ἀλλήλοις ἦσαν πολέμιοι xal τῷ Ἰσραήλ" ὡς καὶ 
ἐπὶ τῆς xaxíag εὑρίσχομεν δειλίαν xa θράσος χαὶ 
ἀλλήλοις ἀντιχείμενα, καὶ τῇ ἀνδρίᾳ. Τοιαύττ τίς ἔστι 
xii πρὸς τὴν ὀρθότητα τῆς ὁμολογίας ἑἐχατέρωθεν 
παραχειμένη μάχη ἐντεῦθεν μὲν Σαθδελλίου, ἑτὲ- 
puis) δὲ τῶν τὸ ἀνόμοιον χηρυσσόντων. Ἡμεῖς δὲ, 
ὥσπερ ἀπεφύγομεν Ἕλληνας, καὶ τὴν πονηρὰν ti- 
δωλολατρείαν (5) ἐξετράπημεν, καὶ τὸ πολύθεον αὖ- 
τῶν ἄθεον εἶναι χατέγνωμεν" οὕτως ἀπεφύγομεν 
χαὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων βλασφημίαν τῶν τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἀρνουμένων, φοδηθέντες ἐχείνην τὴν ἀπειλὴν" 
Ὃς ἂν ἀργήσηται (6) με ἔμπροσθεν τῶν drógox- 
πων, ἀπαργήσομαι αὐτὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ 
Πατρός μου τοῦ £v οὐρανοῖς. Φεύγωμεν δῇ οὖν, 
ὡς τὸ εἰχὺς, καὶ τοὺς τὰ συγγενῆ τούτοις χατὰ τοῦ 
λόγου τῆς ἀληθείας ἐπεξευρίσχοντας. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶδεν ὁ σοφὸς τοῦ χαχοποιῆῖσαι διάδολος τὴν πρὸς 
Ἑλληνας xai Ἰουδαίους τῶν Χριστιανῶν ἀλλοτρίω- 
σιν, χαὶ ὅτι εὐθὺς ix τῶν ὀνομάτων ἔχομεν πρὸς 
p αὐτοὺς πολεμίως (7), τὸ ἡμέτερον ἐπιθεὶς ixalipou 
ὄνομα, οὕτως ἐπεισάγειν ἐπιχειρεῖ πάλιν τὴν Ἴου- 
δαϊχην ἄρνησιν, xal τὴν Ἑλληνικὴν πολυθεῖαν. ΟΣ 
μὲν γὰρ ἔργον Θεοῦ εἶναι λέγοντες τὸν Mevoqzut. 
x3 ποίημα, εἶτα προσκυνοῦντες χαὶ θεολογοῦν- 


(5) Sic veteres quinque libri. Editi xai τῆς zovr,- 
ρᾶ: εἰδωλολατρείας. Ὁ 

(6) Editi ὃς ἀρνήσεται, At quatuor miss. uti in 
contextu, Mox codex Clarom, ἀρνήσομαι χἀγώ. . 

(1) Unus ms. Colb. αὐτοὺς πόλεμον. Codex. Cla- 
rom, &oAzgtty. 
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τες (8), ix τοῦ λατρεύειν τῇ χτίσει, xa μὴ τῷ χτί- A errores introducunt : qui vero. Deum ex Deo ne- 


exwu, τὰ τῶν ᾿Ελλήνων ἄντικρυς ἐπεισάγουσιν " οἱ 
ὅτ τὸν bx Θεοῦ Θεὸν (9) ἀρνούμενος; xot ὀνόματι 
μὲν ὁμολογοῦντες Υἱὸν, ἔργῳ üb xaX ἀληθείχ τὴν 
ὕπαρξιν ἀθετοῦντες, τὸν Ἰουδαϊαμὸν πάλιν ἀνα- 
νεοῦνται. Καὶ γὰρ ὅταν ὁμολογῶσν Λόγον, τῷ ἐνδια.- 
Üicp αὐτὸν παρειχάζουσι" γαὶ σοφίαν λέγ 
ὁμοίαν εἶναι: λέγουσι τῇ ἕξει: .Ξῇ ἐν duy τῶν πεπαι- 
δευμένων συνισταμένῃ " χαὶ διὰ τοῦτο, πρόσιοπον ἕν 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, ἐπειδὴ χαὶ ἄνθρωπος εἰς λέγεται, 
οὐ διαιρούμενος ἀπὸ τοῦ ἐνυπάρχοντος αὐτῷ λόγου 
xai τῆς σοφίας, Καίτοι ὁ (10) εὐαγγελιστὴς εὐθὺς 
ix προοιμίων Boi* Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Aéyoc, ἰδίαν 
ὕπαρξιν διδοὺς τῷ Υἱῷ. EL γὰρ ἐν χαρδίᾳ ἣν 
ὁ Λόγος, πῶς ἂν ἐνοήθη Θεός ; πῶς δ' ἂν Tw 
mph; τὸν Θεόν; Ἐπειδὴ οὔτε ὁ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος [ 
ἄνθρωπος, οὔτε πρὸς αὐτὸν ciui λέγεται, ἀλλ᾽ iv 
αὐτῷ. Οὔτε γὰρ ζῶν ἐστιν, οὔτε ὑφεστώς “ ὁ δὲ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος ζωὴ ἔστι χαὶ ἀλήθεια, Καὶ ὁ μὲν λόγος 
6 ἡμέτερος ὁμοῦ τε ἐλέχθη wal οὐχ Egi] περὶ δὲ 
ποῦ Θεοῦ Λόγου τί φησιν ὁ ψαλμός ; Εἰς τὸν αἰῶνα, 
Κύριε, ὁ Λόγος cov διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Καὶ ἐντεῦθεν μὲν οὗτος ὁ πόλεμος “ ἑτέρωθεν δὲ 
τίς xai ποῖός ἐστιν ὁ χατὰ τῆς ἀληθείας ἀγών ; Τὴν 
μὲν ὕπαρξιν συγχωροῦσι, καὶ ἴδιον εἶναι πρόσωπον 
Υἱοῦ, xat ἴδιον Πατρὸς συντίθενται " ἀνομοιότητα δὲ 
tho φύσεως παρεισάγουσι. Καὶ τὸ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα 
μέχρι φωνῆς συγχωροῦσι, τῇ δὲ ἀληθεία πρὸς τὴν 
χτίσιν αὐτὸ χατάγουσιν" οὐ δυσωπούμενοι τὴν φω- 
νὴν τοῦ Κυρίου, ἑαυτὸν προδειχνύντος τῷ πρὸς τὴν C 
ποῦ Πατρὸς θεωρίαν ἐπειγομένῳ, Ὃ ἑωραχὼς γὰρ 
ἐμὲ, φηπὶν, ἑώρακε τὸν Πατέρα. Αὕτη δὲ ἡ φωνὴ 
ὀρθῶς λογιζομένοις ἀμφοτέρων ἐμφράττει τὰς 8λασ- 
φημίας, Οὔτε γὰρ ἐχυτὸν εἶναι τὸν Πατέρα φάσχε:, 
ὅς ys διαιρεὶ τὰ πρόσωπα φανερῶς ἐν τῷ λέγειν - Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμέ, δείκνυσι γὰρ bx τούτου τὸ ἴδιον αὐτοῦ 
πρότωτον (M)* "Eópaxe τὸν Πατέρα, ἀναφέρω" 
ἐπὶ τὸ πατριχὸν πρόσωπον, καὶ διαιρῶν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
προδήλως, καὶ ἐν τῷ λέγειν Εἰ ἐγγώχειτέ με, καὶ 
τὸν Πατέρα μου ἂν ἤδειτε. Οὐ γὰρ σύγχυσιν τῶν 
προτώπων ἐμφαίνει ταῦτα, ἀλλὰ τὸ ἀπαράλλαχτον 
τῆς θεότητος παρίστησιν, ᾿Αχουέτωσαν δὲ τὸν αὐτὸν 
λόγον (19) xaX οἱ ἐναντίοι " ὅτι ὁ τῆς τοῦ Υἱοῦ xaz- 
τξιωμένος κοινωνίας οὐχ ἀπεστέρηται τοῦ Πατρός. 


Ὁντὲςς 


Ξ 


gant, et nomine quidem 199 Filium confitentur, 
sed reipsa et vere snbsistentiam ejus abolent, ii 
rursus Judaismum renovant. Cum enim Verbum 
confitentur, ipsum comparant cum eo quod in 
mente concipitur verbo; cumque sapientiam di- 
cunt, consimilem esse dicunt habitui qui in anima 
manet ernditorum, EL idcirco unam personam Pa- 
tris. et Filii profitentur, quod homo quoque unus 
dicitur non divisus, ob verbim quod in ipso est 
et ob sapientiam, Atqui evangelista statim ab ini- 
tio clamat : Et;Deus erat. Verbum ?*, subsistentiam 
propriam dans Filio. Etenim si in corde erat Ver- 
bum, quomodo Deus intelligi potuit? rursus quo- 
modo eret apud Deum? Nam neque verbum quod 
in homine est, homo est, néque apud ipsum esse 
vicitur, sed in ipso. Neque enim vivens est, nequa 
sxosistens : sed Dei Verhum vita est el veritas **, 
Et nostrum. quidem verbum simul atque prolatum . 
est, amplius nom est : sed de Dei Verbo quid dicit 
psalmus? In eternum, Domine, Verbum tuum pez- 
manet in caelo **. 

2, Atque hine quidem hoc bellum infertur : il- 
linc vero quod et quale certamen est contra veri- 
tatem ? Substantia quidem concedunt, propriam- 
«ue Filii personam esse, et Patris propriam 
confitentur : sed nature induennt inxqualitatem. 
Et Filii nomen voce tenus concedunt, sed reipsa 
ipsum demittunt ad creaturam, haud vwerentes 
vocem Domini, se ei qui. Patrem videre gestiebat 
premonstrantis. Qui enim, inquit, vidit me, vidit 
Patrem ^, Ic autem vox, si quis recte judicat, 
utrorumque obturat blasphemias, Neque enim 
seipsum Patrem esse dicit, qui scilicet personas 
aperte distinguat, his verbis : Qui ridit me, Hinc 
namque ostendit propriam suam pérsonam. Cum 
vero subjungit : Vidit Patrem, respicit ad. pater- 
nam personam, ac distinguit a semetipso manifeste. 
Quod idem facit quoque, ubi ait : Si cognorissetis 
me, εἰ Patrem meum utique. cognovissetis ^. Non 
enim personarum eonfusionem indicant hzc, sed 
deitatis similitudinem exhibent discriminis cujus- 
vis expertem. Audiant autem hzc ipsa verba et 
adversarii, quod qui Filii consortio dignatus est, 


Οὐ γὰρ ἄλλοϊον ὁ γεννήτωρ ἐγέννα, ἀλλὰ τοιοῦτον D is Patre privatus non sit. Nec enim diversum Geni- 


οἷος αὐτός ἐστιν. "Axous, ὁ ᾿Ανόμοιος" Ἐγὼ xal ὁ 
“Πατὴρ ἔν ἐσμεν, "Axouz xaX σὺ, ὁ Σαθέλλιος " Ἐγὼ 


Ἀ Joan. s, 1. ? Joan. xiv, ὃ. ?* Psal, cxvi 

(8) πιὰ Anomai Filium dicebant Deum, ut eum 
Patre minorem esse vellent. 

(9) Editi Θεὸν Aévov, Deum Verbum. Vox ultima 
in mss. non legitur. 

(10) Editi Καίτοιγε ὁ. Veteres tres libri ut in con- 
lextu. Aliquanto post miss. duo πῶς ó'àv. Editi 
πῶς ἄν. 

(11) Unus codex Reg. £x τούτου τὸ ἑαυτοῦ πρὸτ- 
mov. 

(12) Antiqui tres libri τῶν αὐτῶν λόγων. Combe- 
fisius, cum verba, que proxime sequuntur, corrupta 
essc arbitraretur, ea duobus modis resarcire cona- 


, 89, 


ior genuit, sed talem qualis ipse est. Audi, Ano- 
mee, Ego et Pater unum sumus". Audi et tu, 


9? Joan, xiv, ἢ. δ ibid, 7, ! Joan, x, 30. 


ius. est. Ait igitur legendum esse aut ὅτι ὁ τῆς τοῦ 
Υἱοῦ χατηξιωμένος προσηγορίας οὐχ ἀπεστέρηται 
τῆς τοῦ Πατρὸς χοινωνίας, aut ὅτι ὁ τῆς τοῦ Υἱοῦ. 
χατηξιωμένος χοινωνίας, etc., ut in contextu, sed 
sic tamen, ut post illud, Πατρός, subaudiatur vox 
χοινωνίας, Qui Filius dignatus est consortio, nec 
Patris privatus est, supple, consortio. Puto simpli- 
Citer legendum προσηγορίας pro χοινωνίας, hoe 
sensu : Qui ita conjunctus est Patri, ut. Filii nomen 
consecutus sit, priratus non est. Patre, hoc est, Pa- 
tris naturam habet, 
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Sabelli, Ego erivi a Patre, εἰ ad. ipsum vado . A ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xal πρὸς αὑτὸν ὑπάγω. 


Et uterque ex evangelica doctrina proprium vul- 
nus curet. Et tu quidem unitatem sume ex absolu- 
lissima nature similitudine : tu vero illud, Ab eo 
€rivi, et ad ipsum vado, ad personarum diversi- 
latem referas, Conveniat igitur de his inter nos, 
agamusque pacem, et a longo contra pietatem bello 
desistamus, acutis illis impietatis armis abjectis, 
et bastis in aratra, gladiis vero in falces confla- 
tis ?, Neque tu. dicas solum ἢ sed sequere eum, 
qui 191 dicit : Non sum solus, quia qui misit me 
Pater, mecum est **. Alius igilur est Pater qui 
misit, alius qui missus est Filius. Ac rursus : Ego, 
inquit, testimonium perhibeo de meipso, et testimo- 
uium perhibet de me qui misit me Pater ". Et: In 


lege vestra, inquit, scriptum est, quod duorum ho- B 


minum testimonium verum est **, Numera, si lubet, 
personas. Ego, inquit, sum qui testimonium perhi- 
Leo. Unus. Et testimonium perhibet de me qui misit 
me. En duo. Nec ego sic audacter numero, sed 
Dominus ipse docuit, cum dixit : In lege vestra 
scriptum est, quod duorum hominum testimonium 
veram sit. Tu vero, qui alio impietztis genere ad- 
versus Deum pugnas, qui Filium dicis Deo natura 
dissimilem, qui z qualitatem non concedis, qui in- 
ducis vitz intervallum, reverere Paulum dicen- 
jem : Qui est imago Dei intisibilis *-**; hocque 
largiare imagini viventi, ut vita archetypz per 
omaia similis sit. Confitere Patrem esse Filii, non 
ereaturz, opificem. Et in vera Patris confessione 
sine eum qui genitus est, ipsi dignitate parem esse, 
revocans in memoriam illud evangelistze testimo- 
nium : Deum. Patrem suum dicebat, faciens se a'qua- 
lem Deo **, JEqualitas autem illa, quam cum Pa- 
ire habet, intelligitur esse secundum naturam, 
non secundum magnitudinis corporez mensuram. 
Quomodo autem. non. rapinam arbitratus est esse 
se aequalem Deo **, si, ut tu blasphemas, nunquam 
sequalis fuit? Quomodo rursus in Dei forma erat, 
qui, ul tu. dicis, nunquam similis fuit 


$. Talis quidem utrinque pugna nobis est ; 
veritas vero qux? Neque tu. reformides personas 
con(üteri : sed dic Patrem, dic et Filium, non rei 
uni nomina duo attribuens, sed ex utraque appel- 
latione significationem propriam discens. Nam 
ingens improbitas est non suscipere documenta 
Domini, qui nobis perspicue aliam personam ab 


9?! Joan. xvi, 98. Δ Isa. it, ὁ. 
* Joan. v, 48. ** Philipp. i1, U. 


(13) Reg. secundus διδασχαλίου, rectius, Editi 2:- 
δατχαλείου. 

(44) Vox διάφορον ita hoc loco accipienda est, ut 
pro distinctione suma'ur. . 

(05) Hlud, μὴ τε σὺ λέγε μόνον, sic intellige: Ne- 
que tu Deum ita solum dicas, ut. excludantur per- 
son, 

(16) Basilius impetit eos, qui Verbum aternum 
non esse profilentes, orbitrabantur intervallum 
quoddam fuisse, quo Patris vita a vita Filii distaret. 


*9 Joan. vini, 16. 


Καὶ ἑχάτερος ὑμῶν τὸ ἴδιον τραῦμα Ex τοῦ εὐαγγε- 
λιχοῦ διδασχαλίου (15) θεραπενέσθω. Καὶ σὺ μὲν τὴν 
ἑνότητα λάμθανε ἐπὶ τὸ τῆς φύσεως ἀπαράλλακτον." 
σὺ δὲ τὸ, 'Ax' αὐτοῦ ἐξῆϊιθον, καὶ πρὸς αὐτὸν 
πορεύομαι, ἐτὰ τὸ τῶν προσώπων διάφορον (44). 
Συμθῶμεν οὖν ἐπὶ τούτοις, καὶ εἰρηνεύσωμεν, xai 
χαταθώμεθα τὸν μαχρὺν χατὰ τῆς εὐσεδείας πόλε- 
pov " ῥίψαντες μὲν τὰ ἠχονημένα ταῦτα τῆς ἀσεδείας 
ὅπλα, καὶ μεταχαλχεύσαντες τὰς ζιθύνας εἰς ἄρο- 
“ρα, καὶ τὰς μαχαίρας εἰς δρέπανα. Μήτε σὺ λέγε 
μόνον (15), ἀλλ᾽ ἀχολούθει τῷ λέγοντι" Οὐχ εἰμὲ 
μόνος, ὅτι ὁ πέμψας μὲ Πατὴρ μετ' ἐμοῦ ἐστιν. 
"Alo; οὖν ὁ πέμψας Πατὴρ, χαὶ ἄλλος ὁ πεμφθεὶς 
γιός. Καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ, φησὶ, μαρτυρῶ περὶ ἐμαυ- 
τοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με Πατήρ. 
Καὶ, 'Er τῷ νόμῳ δὲ, φησὶ, τῷ ὑμετέρῳ γέγρα- 
πταὶ, ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία dAnünc 
ἐστιν. "Aplüunsoy, εἰ βούλει, τὰ πρόσωπα, Ἐγὼ, 
φησὶν, εἰμὶ ὁ μαρτυρῶν. Εἷς. Καὶ μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ ὁ πέμψας με. δύο, Καὶ οὐχ ἐγὼ οὕτω τολμη- 
ρῶς ἀριθμῶ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἐδίδαξεν, εἰπών * 
Ἕν τῷ γόμῳ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, ὅτε drüpo- 
πων δύο ἡ μαρτυρία ἀιηθὴς ἐστι. Ἑαὶ σὺ δὲ, ὁ 
x11' ἄλλο εἶδος τῆς ἀσεδείας θεομαχῶν, ὁ. ἀνόμοιον 
εἶναι λέγων τῇ φύσει τὸν Υἱὸν τῷ Θεῷ, ὁ τὴν ἰσό- 
Tuta μὴ ϑιδοὺς, ὁ διάστασιν ζωῆς ἐμποιῶν (16) 
Susi nz: Παῦλον λέγοντα " "Oc ἐστιν εἰχὼν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου" καὶ δὸς τῇ ζώσῃ εἰχόνι ἀπαρ- 
αλλάχτως ἔχειν mphg τὴν ζωὴν τὴν ἀρχέτυπον, 
Ὁμολόγει Πατέρα Υἱοῦ, μὴ χτίσματος, δημιουργόν. 
Καὶ ἐν τῇ ἀληθινῇ τοῦ Πατρὸς ὁμολογίᾳ δὸς τὴν τοῦ 
γεννηθέντος πρὸς αὐτὸν ὁμοτιμίαν, μυτσθεὶς τῆς 
ποῦ εὐαγγελιστοῦ (11) μαρτυρίας, ὅτι Πατέρα ἔλε- 
yer ἑαυτοῦ τὸν Θεὺν,, [cov ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
Θεῷ. Τὸ δὲ ἰσάζειν τῷ γεγεννηχότι χατὰ τὴν φύτιν 
νοεῖται, οὗ χατὰ μεγέθους σωματιχοῦ παραμέτρη- 
σιν. Πῶς δὲ οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
Θεῷ, εἰ, ὡς σὺ βλασφημεῖς, οὐδέποτε ἴσος ; Πῶς δὲ 
χαὶ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχεν 6, χατὰ τὸν σὸν λόγον, 
μηδέποτε ὅμοιος ; 

9. ᾿Αλλ ὁ μὲν πόλεμος ἐχατέρωθεν ἡμῖν τοιοῦτος * 
ἡ δὲ ἀλήθεια τίς ; Μήτε σὺ φοθοῦ τὴν τῶν προσώπων 
ὁμολογίαν, ἀλλὰ λέγε Πατέρα, λέγε χαὶ Υἱὸν, μὴ 


D iX πράγματι δύο ὀνόματα ἐπιφθεγγόμενος, ἀλλ᾽ ἐξ 


ἑχατέρας τῆς προσηγορίας ἰδίαν ἔννοιαν διδασχόμε- 
νος. Δεινὴ γὰρ ἀγνωμοσύνη μὴ καταδέχεσθαι τὰ 
διδάγματα τοῦ Κυρίον, εὐχρινῶς διιστῶντος (18) 
"ibid. 14. 


* jbid, 17, 18 **** Coloss. r, 15. 


(17) Sic veteres quatuor libri. Editi τοῦ Εὐαγγε- 


nu. 

(18) lllud. εὐχρινῶς διιστῶντος, ete., inepte qui- 
dem vertit. vetus interpres, cum ita scripsit, tam 
conspicue personarum nobis allerationem secernen- 
tis : sed, ut ingenue falear nescire quod nescio, 
dicam non nosse me ullam vocem Latinam, qua vox 
Graeca ἑτερότης bene exprimi possit, Sed tamen 
fortasse, periphrasi usus, ear utcunque exprimes, 
si ita interpretere, uti interpretati sumus. 
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ἡμῖν τῶν προσώπων τὴν ἑτερότητα. ᾽Εὰν Tóp A alia distinguit, Si enim abiero, inquit, rogabo Pa- 


daélów, ςησὶ, xapaxaAéco: τὸν Πατέρα, xal ἄ.1- 
ον πέμψει Παράκχιϊητον ὑμῖν. Οὐχοῦν Υἱὸς μὲν ὁ 
παραχαλῶν, Πατὴρ δὲ ὁ παραχαλούμενος, Παράχλη- 
τὸς δὲ ὁ ἀποστελλόμενης. "Ap! οὖν οὐ φανερῶς ἀναι- 
σχυντεῖς ἀχούων, ᾿Εγὼ περὶ τοῦ ΥἹοῦ, κεῖνος δὲ 
περὶ τοῦ Πατρὸς, "A.Lloc περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, χαὶ πάντα φύρων, χαὶ πάντα συγχέων, χαὶ 
ἐνὶ πράγματι τὰς πάσα; προτηγορίας περιτιθείς ; 
Μὴ μέντοι μηδὲ σὺ ἅρπαγμα πρὸς τὴν ἀσέθειαν λά- 
Org τὴν τῶν προσώπων διαίρεσιν, Εἰ γὰρ xa δύο 
πῷ ἀριθμῷ, ἀλλὰ τῇ φύσει οὐ διέζευχκται οὐδὲ ὁ τὰ 
δύο λέγων (19) ἀλλοτρίωσιν ἐπεισάγει, Εἷς Θεὸς, ὅτι 
xa Πατήρ εἷς Θεὸς δὲ xai ὁ Υἱὸς, χαὶ οὐ δύο θεοὶ, 
ἐπειδὴ ταυτότητα ἔχει ὁ Υἱὸς πρὺς τὸν Πατέρα. Οὐ 


trem, el. alium. Paracletum | mittet. vobis ". Itaque 
Filius est qui rogat, Pater est qui rogatur, Para- 
cletus vero qui mittitur. Nonne ergo aperte im- 
pudens es, qui cum audias, Ego, de Filio, //le, de 
Patre, Alius, de Spiritum sancto, misces tamen 
omnia, omniaque confundis, et rei uni tribuis 
appellationes omnes? Vicissim neque tu ad stabí- 
liendum impietatem. sumito secretionem persona- 
rum. Etsi enim duo sunt numero, tamen natura 
non sunt disjuncti : neque qui duo dicit aliena- 
lionem inducit. Unus Deus et Pater, unus Deus 
et Filius, non dii duo, cum Filius identitatem ha- 
beat eum. Patre. Non enim aliam in Patre intueor 
divinitatem, aliam in Filio; neque aliam naturam 


γὰρ ἄλλην ἐν Πατρὶ χαθορῶ θεότητα, xai ἄλλην ἐν B. illam, et aliam hanc. Quamobrem perspicua ut sit 


Yüp* οὐδ᾽ ἑτέραν φύσιν ἐχείνην, xai ἑτέραν ταύτην. 
Ἵνα μὲν οὖν t paff, σο: τῶν προσώπων ἡ ἰδιότης, 
ἀρίθμει. ἰδία Πατέρα, xoi ἰδίᾳ Υἱόν ἵνα ὃὲ μὴ εἰς 
πολυθεῖαν ἀποσχιτθῇς, μίαν ὁμολόγει ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὴν 
οὐσίαν. Οὕτω χαὶ Σαθέλλιος πίπτει, χαὶ ὁ ᾿Ανόμοιος 
συντριδήσετα:. 

4. Ὅταν δὲ εἴπω μίαν οὐσίαν, μὴ δύο ἐξ ἑνὸς 
Ρριπθέντα νόει, ἀλλ᾽ ix τῆς ἀρχῆς τοῦ Πατρὸς τὸν 
Yiby ὑποστάντα, οὐ Πατέρα xaX Υἱὸν ix μιᾶς οὐ- 
σίας ὑπερχειμένης. Οὐ γὰρ ἀδελοὰ λέγομεν, ἀλλὰ 
Ἡχτέρα xa Υἱὸν ὁμολογοῦμεν, Τὸ δὲ τῆς οὐσίας 
παυτὸν, ἐπειδὴ bx τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οὐ προστάγ- 
ματι ποιηθεὶς, ἀλλ᾽ Ex τῆς φύσεως γεννηθείς " οὐχ 
ἁἀπομερισθεὶς τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ μένοντος τελείου 
πέλειος ἀπολάμψας. Καὶ μή μο: περιδραμόντες, C 
ὅσοι ἢ μὴ τελείως τοῖς λεγομένοις ἠχολουθήσατε, 
$ πρὸς ἐπήρειαν ἡμᾶς περιεστήχατε, οὐ λαβεῖν τι 
παρ᾽ ἡμῶν ὠφέλιμον ἐπιζητοῦντες, ἀλλὰ λαδέσθα: 
Tg τῶν λεγομένων ἐπιτηροῦντες, εἴπητε" Δύο 
θεοὺς κηρύσσει, πολυθεῖαν χαταγγέλλει. Οὐ δύο 

* θεοί" οὐδὲ γὰρ δύο πατέρες. Ὃ μὲν ἀρχὰς εἰσάγων 
δύο δύο κηρύττει θεούς. Τοιοῦτος δὲ ἐστι Map- 
χων, χαὶ εἴ τις ἐχείνῳ τὴν ἀτπέθειαν παραπλήσιος, 
Καὶ πάλιν ὁ ἑτερούσιον λέγων τὸν γεγεννημένον 
πρὸς τὸν γεννήσαντα, δύο καὶ οὗτος λέγει θεοὺς, 
διὰ τὴν τῆς οὐσίας ἀνομοιότητα τὸ πολύθεον παρ- 
εἰσάγων. Ei γὰρ μία μὲν θεότης ἀγέννητος, μία ὃὲ 
γεννητὴ, σὺ εἴ ὁ τὴν πολυθεῖαν χηρύσσων, ἐναντίον 
μὲν λέγων εἶναι τὸ ἀγέννητον τῷ γεννητῷ, ἐναντίας 
δὲ δηλονότι xal τὰς οὐσίας τιθέμενος - εἴπερ οὐσία 
μὲν τοῦ Πατρὸς ἡ ἀγεννησία" οὐσία ὃὲ τοῦ Υἱοῦ ἡ 
γέννησις. Ὥστε οὐ δύο μόνον (20) θεοὺς, ἀλλὰ xal 
μαχομένους ἀλλήλοις λέγεις “ xai τὸ δεινότατον, οὐ 
προαιρέσει διδοὺς τὴν μάχην, ἀλλὰ φυσιχῇ δια- 
στάσει, μηδέποτε ἐλθεῖν εἰς εἰρηνιχὴν σύμθασιν 
δυναμέντ. ᾿Αλλ᾽ ὁ τῆς ἀληθείας λόγος ἐχατέρωθεν 
τὰ ἐναντιώματα διαπέφευγεν. Ὅπου γὰρ μία μὲν 
ἡ ἀρχὴ, ἕν δὲ τὸ ἐξ αὐτῆς, xai ἐν μὲν τὸ ἀρχέτυ- 


με- 


" Joan. xiv, 16. 


(19) Editi λέγων zpózoza. Vox ulüma in mss. 
non invenitur, ol idque eam delere non dubitavi- 
Qus. 


libi personarum proprietas, numera separatim 
Patrem, οἱ separatim Filium : sed ne scindaris in 
multitudinem deorum, unam in utroque essen- 
liam confiteare. Ita e! Sabellius cadit, et Anomaeus 
conteretur. 


4. Sed cum essentiam unam dico, cave intelli- 
gas duo ex uno divisa, sed ex principio Patre192. 
Filium subsistentem, non Patrem et Filium ex una 
superiore essentia emergentes. Non enim fratres 
dicimus, sed Patrem et. Filium confitemur. At es- 
senili identitas est, quia ex Patre Filius, non 
przcepto factas, sed ex natura. genitua, non disse- 
ctus ἃ Patre, sed eo manente perfecto perfectus 
illucescens. Et mihi, quotquot aut non perfecte di- 
cta assecuti estis, aut. calumniandi causa nos εἶτα 
cumstatis, non quarentes ut ex nobis aliquid. ca- 
piatis emolumenti, sed. observantes ut aliquid eo- 
rum que dicimus carpalis, ne circumcursantes 
dixeritis : Przedicat deos duos, deorum multitudi- 
nem annuntiat. Non sunt dii duo, neque enim sunt 
duo patres. Principia duo qui inducit, deos dios 
pridicat. Talis autem est. Marcion, et si quis illi 
similis sit impietate. Ac rursus, qui Genitum alte- 
rius essenti: a Genilore esse dicit, is quoque di- 
cit deos duos, ob essentiz dissimilitudinem mul- 
litudinem deorum inducens, Etenim si una est di- 
vinitas ingenita, una vero genita, tu es qui deo- 
rum predieas mulllludinem, cum ingenitum. Ge- 
nito contrarium dicas, statuasque essentias eliam 
plane contrarias : siquidem essentia Patris esset 
ingeneratio, essentia vero Filii, generatio. Quare 
non duos modo deos, sed eos eliam inler se pu- 
gnantes dicis : et quod gravissimum est, non tri- 
huis pugnam | proposito animi, sed naturali dissi- 
dio, quod non possit unquam ad pacificam con- 
cordiam venire. At véritatis doctrina ea qui utrin- 
que inter se pugnant, declinavit. Ubi enim. unum 


(20) Editi μόνους. Antiqni tres libri μόνον. Ali- 
quanto post editi. et Reg. tertius δυναμένην, Al 
Tü5s. lres ϑυυαμέντ,. 
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est principium, et unum quod ex ipso est, ubi 
rursus un'm est exemplar, et imago una, unitatis 
ratio haudquaquam labefactatur. Quapropter Filius 
ex Patre per modum generationis exsistens, el na- 
turaliter in. semetipso Patrem exprimens, ut imago 
«quidem, inlegerrimam | absolutissimamque habet 
similitadinem ; ut genitura vero, consubstantialita- 
lem servat. Neque enim qui in foro imaginem re- 
giam intuetur, et regem. dieit eum qui in tabula 
est, confitetur reges. duos, imaginem, et eum cus 
jus imago est : nequo si dixerit : Hic est. rex, 
ostendens videlicet eum qui in labula pictus est, 
tontinuo exemplar ipsum appellatione regis pri- 
vat. Imo vero, dum hoc confitetur, οἱ dignitatem 
lürmavit, Nam si imago rex est, profecto jure po- 
lore par est regem esse eum, qui imagiai ut sit 
causa est. Atqui hic ligna, et. cera, et pictoris ars 
corruptibile imaginem ellicit, effigiem scilicet rei 
corruptibilis, et ejus qui effictus est artificiosum 
simulacrum : illie vero ubi audieris imaginem , 
splendorem gloriz intellige. Quisnam autem splen- 
dor, et qua gloria? Apostolus ipse statim inter- 
pretatus est, cum subjunxit : t 193 character hy- 
postaseos **5*?*, |dem igiturest hypostasis quod gloria, 
et character quod splendor, Quare perfecta manente 
et nihil imminuta gloria, perfectus. procedit splen- 
dor. Atque sic imaginis ratio ut Deum decet acce- 
pta, et divinitatis nobis unitatem exhibet, Hic enim 
in illo, et ille in hoc. Nam et hic talis est, qualis 
flle, et ille qualis hic. ltà uniuntur duo, propterea 
quod non differant, nec Filius secundum aliam spe- 
ciem et extraneum characterem. intelligatur, Rur- 
*38 igilur dico : Unus et. unus, sed natura indi- 
visa esl, et. perfectio imperfectionem omnem ex- 
cludens. Unus igitur Deus, quandoquidem per 
utrumque species una consideratur, quie integre in 
w'roque ostenditur. Sed jamdiu sermonem no- 
sirum moleste ferre vos video, et tantum non au- 
dire me puto, quod confessis immorans quzstio- 
nes valde decaniatas non attingam. Omnium enim 
aures arrecte nunc sunt, ut de Spiritu sanclo ali- 
quid audiant, Ego vero velim maxime, sicut. tradi- 
lum simpliciter accepi, sieut. ingenue el. eandide 
assensus sum, sic οἱ auditoribus tradere, ul non 
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A mov, uíx δὲ ἡ εἰχὼν, ὁ τῆ; ἐνότττος λόγος οὐ δ:α- 
φθείρεται (21). Διότι γεννητῶς ὑπάρχων Ex τοῦ Πα- 
τρὺς ὁ Υἱὸς, xaX φυτιχῶς ἐχτυπῶν ἐν ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα, ὡς μὲν εἰχὼν, τὸ ἀπαράλλαχτον ἔχει, ὡς 
δὲ γέννημα (39), τὸ ὁμοούσιον διασώξει. Οὐδὲ γὰρ ὃ 
χατὰ τὴν ἀγορὰν τῇ βασιλιχῇ εἰχόνε ἐνατενίζων, 
χαὶ βασιλέα λέγων τὸν ἐν τῷ πίναχι, δύο βασιλέας 
ὁμολογεῖ, τὴν τε εἰχόνα, xol τὸν οὗ ἐστιν ἡ εἰχών“ 
οὔτε, ἐὰν, δείξας τὸν ἐν τῷ πίναχι γεγραμμένον, 
εἴπῃ Οὗτός ἔστιν ὁ βασιλεὺς, ἀπεστέρησε τὸ πρω- 
πτότυπον τῆς τοῦ βασιλέως προσηγορίας, Μᾶλλον 
μὲν οὖν ἐχείνῳ τὴν τιμὴν ἐδεδαίωσε διὰ τῆς τούς 
ποῦ ὁμολογίας. El γὰρ ἡ εἰχὼν βασιλεὺς. πολλῷ 
δήπου εἰχὸς βασιλέα εἶνα: τὸν τῇ εἰχόνι παρασχό- 
μενον τὴν αἰτίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ξύλα, wol 
xnphe, χαὶ ζωγράφου τέχντ, τὴν εἰχόνα ποιεῖ οθαρ- 
τῆν, φθαρτοῦ μίμημα, xal τεχνητὴν τοῦ (35) ποιη- 
θέντος" ἐχεῖ δὲ, ὅταν ἀχούστς εἰχόνα, ἀπαύγασμα 
νόει τῆς δόξης. Τί δὲ τὸ ἀπαύγασμα, xol τίς ἡ δόξα; 
Αὐτὸς εὐθὺς ἡρμήνευσεν ὁ ᾿Απόστολος ἐπάγων (34)" 
Καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως. Ταυτὸν οὖν ἔστι 
τῇ δόξῃ μὲν ἡ ὑπόστασις, τῷ ἀπαυγάσματι δὲ ὁ χαρᾶ- 
χτήρ. Ὥστε, τελείας μενούσης xal μηδὲν μειουμέ- 
νης τῆς δύξης, τέλειον πρόεισι τὸ ἀπαύγασμα. Καὶ 


οὕτως ὁ τῆς εἰχόνος λόγος, θεοπρεπῶς παραδεχϑεὶς, 
τὴν ἐνότητα ἡμῖν παρίστησι τῆς θεύτητος. Οὗτος: 
γὰρ ἐν ἐχείνῳ, χάχεϊνος ἐν τούτῳ, Ὅτι xal οὗτος 
ποιοῦτό; ἐστιν, οἷος ἐκεῖνος“ χἀχεῖνηος, οἷος οὗτος. 
Οὕτως ἐνοῦται τὰ δύο, τῷ μὴ διαλλάττειν, μτδὲ 
xal ἕτερον εἶδος xai ξένον χαραχτῇρα νηεῖσθα: τὸν. 
Υἱόν. Πάλιν οὖν λέγων Eig xai εἷς, ἀλλ᾽ ἡ φύσις 


( ἀμέριστος, xai ἡ τελειότης ἀνελλιπὲς. Εἷς οὖν. 


Θεὸς, ἐπειδὴ δι᾽ ἀμφοτέρων Ev εἶδος θεωρεῖται ὁλο- 
χλήρως ἐν ἀμφοτέροις δειχνύμενον. ᾿Αλλὰ γὰρ πά- 
λαι ὁρῶ δυσα ασχετοῦντας ὑμᾶς πρὸς τὸν λόγον, 
xa μονονουχὶ ἀκούειν (23) δοχῶ, ὅτι τοῖς ὁμολογου- 
μένοις ἐνδιατρίδων, τῶν πολυθρυλλήτων ζητημάτων 
οὐχ ἅπτομαι. Πᾶσα γὰρ ἀχοὴ νῦν πρὸς τὴν àxpóa- 
σιν τῶν λόγων τῶν περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
ἀντρέδισται. Ἐγὼ δὲ μάλιστα ἐδουλύμτν, ὡς παρ- 
ἐλαῦον ἀπλοϊχῶς, ὡς συνεθέμην ἀνεπιτηδεύτως, 
οὕτω παραδιδόναι τοῖς ἀχούουσι" μὴ ἀεὶ περὶ τῶν 
αὐτῶν ἀπαιτούμενος τὰς εὐθύνας, ἀλλ᾽ Ex μιᾶς 
ὁμολογίας πεπεισμένους ἔχων ποὺς διδαχθέντας. 


eorumdem mihi s.t. semper reddenda ratio, sed ut D Ἐπειδῇ δὲ περιεστήχατε ἡμᾶς, δικασταὶ μᾶλλον 


3858 Hebr, 1, ὃ. 


(31) Unus codex. Heg. 05 διαφέρεται, non differt. 
Lectio optima. Alii mss. et editi ut. in contextu. 
Ibidem duo mss. et editi γεννητός, At Colb. primus 
eum alio codice Reg. γεννητῶς, per riam generatio" 
nis; et ita. scripsisse Basilium puto. fta. enim vox 
τυνητῶς voci ουσιχῶς plane respondebit. 

122, Basilio libros contra Hlinomium scribenti, ita 
displicehat vox. γέννημα, ut Eunomium ea usum 
peigraviter reprehenderit; nec satis mirari queo, 
quod eadem ipse uti voluerit. Puto autem ita seri« 
psisse Basilium, aut imprudentia, aut quod id ver- 
bim jam a multis usurpari videret, quorum se 
exemplum semel sequi posse existimavit 

(25) Editio Paris. χαὶ τέχνην τὴν τοῦ. Editio Ba- 


sil. xai z£yvn, τῇ τοῦ. Recii duo codices et Coisl. 
duabus vocibus τέχνη f». Colb. primus et Reg. se- 
cundus prima quidem manu el «no verbo τεχνητὴν, 
sed nunc secunda manu in his libris pro τεχνη τὴν 
legitur τεχνέττν. Sed librarii illi, qui ità emendare 
volueruut, potius veram scripturam eorrupisse milii 
videntur. Puto enim legi oportere τεχνη τῆν, sic ta-. 
men, ut suppleatur vox εἰχόνα, efficit artificivsum 
simulacrum, ejus scilicet. qui expressus est, Et πὸ 
vocis τεχνητός architectus esse videar, ejus in Ste» 
phani Thesauro mentionem fieri monebo. 

(24) Sic veteres quatuor libri. Editi pro ἐ πάγον 
habent. λέγων, 

(25) Unus codex Reg. μόνον οὐκ ἀκούειν, 
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ἢ μαθηταὶ, ἡμᾶς δοχιμάσαι βουλόμενοι, οὐχ αὐτοί A confessione una persuases habeam discipulos. 


τι λαθεῖν ἐπιζητοῦντες " ἀνάγχη ἡμᾶς ὥσπερ ἐν 
δικαστηρίῳ τὴν ἀντιλογίαν προτείνεσθαι, xal ἀεὶ 
μὲν ἀναχρίνεσθαι, ἀεὶ δὲ λέγειν ἃ παρειλήφαμεν, 
Ὑμᾶς δὲ παραχαλοῦμεν μὴ ix παντὸς τρόπου ζη- 
πὲϊν τὸ ὑμῖν ἀρέσχον παρ᾽ ἡμῶν ἀχοῦσαι, ἀλλ᾽ ὃ 
τῷ Κυρίῳ εὐάρεστόν ἔστι, xal σύμφωνον ταῖς Γρα- 
φαῖς, xai μὴ μαχόμενον τοῖς Πατράτιν. "A τοίνυν 
ἐλέγομεν περὶ τοῦ ΥἹοῦ, ὅτι δεῖ ὁμολογεῖν ἴδιον 
αὐτοῦ πρόσωπον, ταῦτ᾽ ἔχομεν λέγειν καὶ περὶ τοῦ 
ἱνεύματος τοῦ ἁγίου. Οὐ γὰρ ταυτόν ἐστι τῷ Πατρὶ 
τὸ Πνεῦμα, διὰ τὸ γεγράφθαι, ὅτι Πνεῦμα ὁ Θεός. 
Οὐδὲ πάλιν Υἱοῦ xat Πνεύματος; ἕν πρόσωπόν 
ἔστιν, ἐπειδὴ εἴρηται " El δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ 
οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὑτοῦ " ὁ δὲ Χριστὸς 


Quoniam aulem cireumstatis nos, judices magis 
quam discipuli, qui probare nos velitis, non autem 
quidquam discere quieralis : necesse nobis est vel- 
vt in judicio iis qu:ze objiciuntur respondere, seni- 
perque interrogari, et semper qui accepimus di- 
cere, Adhortamur autem vos, ut ne omnino quod 
vobis placet, ex nolis audire quarratis, sed quod 
Domino acceptum est, el consonum Scripturis, 
nec contrarium Patribus. [taque quas dicebamus 
de Filio, propriam videlicet ipsius personam cone 
fiteri oportere, eadem habemus et de Spiritu san- 
cto dicere. Non enim ideo Spiritus idem est qui 
Pater, quod scriptum sit : Spiritus est Deus ?^, Ne- 
que rursus Filii et. Spiritus persona una est, eo 


ἐν ὑμῖν, Ἐντεῦθεν γὰρ ἡ πατήθητάν τινες Πνεῦμα p quod dictum sit : Si quis cutem. Spiritum Christi 


xal Χριστὸν τὸν αὐτὸν εἶναι. ᾿Αλλὰ τί φαμεν; Ὅτι 
τὸ τῆς φύσεως οἰχεῖον ἐντεῦθεν ἐμφαίνεται, οὐχὶ 
προσώπων σύγχυτις. Ἔστι μὲν γὰρ ὁ Dlaztp, τέ- 
Avus. ἔχων τὸ εἶναι xal ἀνενδεὲς, ῥίζα xai πηγὴ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματο; " ἔστι δὲ ὁ Υἱὸς ἐν 
πλήρει θεύτητι ζῶν Aóéyo;, xai γέννημα τοῦ Πα- 
τοὺς ἀνενδ:ές " πλῆρες δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα, οὐ μέρος 
ἑτέρου, ἀλλὰ τέλειον χαὶ ὀλόχληρον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
θεωρούμενον. Καὶ συνῆπται μὲν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ 
ἀδιαστάτως συνῆπται δὲ (26) τῷ Yi τὸ Πνεῦμα, 
Τὸ γὰρ διορίζον οὐχ ἔστιν, οὐδὲ τὸ διατέμνον τὴν ἐξ 
ἀϊδίου συνάφειαν. Αἰὼν γὰρ οὐδεὶς μεταξὺ παρεμπί- 
mtt οὐδὲ μὴν δέχεται ἡ Ψυχὴ ἡμῶν ἐπίνοιαν χωρι- 
“μοῦ, ὡς ἢ τοῦ Μονογενοῦς μὴ συνόντος ἀεὶ τῷ Πατρὶ, 


mou habet, hic non. cst ejus ; Christus autem in vo- 
bis esi *. Etenim hinc decepti nonnulli, Spiritum 
εἱ Christum eumdem esse opinati sunt. Sed. quid 
dicimus? Hinc commonstrari naturze conjunctionem 
necessitudinemque, non personarum coníusionem, 
Est namque Pater habens esse perfectum, nec. ul- 
lius indigens, radix ac fons Filii et Spiritus san- 
cti, Est et Filius in. plera divinilate vivens. Ver- 
bum, et proles Patris, qux ὀρθοῖ nuilius. Quin et 
plenus est Spiritus, nou pars alterius, sed perfe- 
ctus οἱ integer in seipso consideratur. Et coniun- 
ctus quidem est Patri. Filius inseparabiliter, cun- 
junctus quoque Filio est Spiritus. Nihil enim est 
quod dirimat, nihil quod sempiternam illam con- 


ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μὴ συνυπάρχοντος τῷ Υἱῷ, — C junctionem intereidat , Nullum enim inter illos sz- 
culum intercurrit, nec polest. animus noster separationem ullgm excogitare, adeo ul aut Unigenitus 
non sit semper cum Patre, aut Spiritus sanctus non semper exsistat cui Filio, 


Ὅταν οὖν zo: συνάψωμεν τὴν Τριάδα, μὴ ὡς 
ἑνὸς πράγματος ἀδιαιρέτου μέρη φαντάζου τὰ τρία 
(δυσσεδὴς γὰρ ὁ λογισμός), ἀλλὰ τριῶν ἀσωμάτων 
πελείων ἀχώριστον δέχου τὴν» συνουσίαν (21). “Ὅπου 
γὰρ ἁγίου Πνεύματος παρουσία, ἔχεῖ xal Χριστοῦ 
ἐπιδημία" ὅπου δὲ Χριστὸς, ἔχεῖ χαὶ ὁ Πατὴρ πάρ- 
ἐστι δηλονότι, Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
γαὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἀγίου Πνεύματός ἐστι; Καὶ, 
Εἴ τις τὸν vaór τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ (28) 
τοῦτον ὁ Θεύς. ᾿Αγιαξ ζόμενοι οὖν διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, δεχόμεθα τὸν Χριστὸν χατοιχοῦντα ἡμῶν εἰς τὸν 
Uso ἄνθρωπον, χαὶ μετὰ τοῦ Χριστοῦ «v Πατέρα, 
χοινὴν ποιούμενον τὴν μονὴν παρὰ τοῖς ἀξίοις, Ταύ- 
πὴν δὲ τὴν συνάφειαν δηλοῖ xai ἡ παράδοσις τοῦ 
βαπτίτματος, xai ἡ ὁμολογία τῆς πίστεωφ. Εἰ γὰρ 
ἀλλότριον ἣν τῇ φύσει, πῶς συνηριθμεῖτο τὸ Πνεῦμα; 
Καὶ εἰ χρόνοις ὕστερον προσγενόμενον Πατρὶ xai 
Υἱιῷ, πῶς τῇ ἀϊδίμ συνετάσσετο οὐσει; Οἱ Gb χωρέ- 
ζοντες Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ καὶ τῇ χτίσει συναριθμοῦν- 
τες τὸ Πνεῦμα ἀτελὲς μὲν ποιοῦσι τὸ βάπτισμα, 
ἐλλιπῇ δὲ τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως. Οὔτε γὰρ ἡ 


39 Joan, iv, 94. ** Rom. viu, 9, 10. 


(26) Sic veteres quatuor libri. Editi συνῆπται o 
xai ἀδιαστάτως, elc. , 
(27) Vocem συνουσίαν ad verbum interpretari qui 


*! | Cor, vt, 19. 


5. Ubicunque igitur Trinitatem conjunximus, 
noli velut unius rei indivis:e partes tres animo libi 
fingere (impia est enim hiec cogitatio), sed trium 
incorporeorum perfectorum essentiam communem 
atque. individuam intellige. 1944 Ubi enim est 
Spiritus sancti preesentia, illic et Christus presens 
est : ubi vero Christus. illic utique et Pater adest. 
An nescitis, quod corpora ves:ra templum sunt ha- 
bitantis in vobis Spiritus sancti ** ? Et : Si quis tem- 
plum Dei profanat , hunc perdet. Deus** . Quam- 
obrein cum per Spiritum sanctilicamur, suscipimus 


D Christum in interiore nostro homine habitantem, 


el una eum Chiisto Patrem. communiter apud di- 
gnos manentem, Hanc aulem conjunctionem decla- 
ral et baptismatis traditio, eL fidei confessio, Et- 
enim si alienus esset natura Spiritus, quomodo si- 
mul annumeraretur ? Et si temporum processu 
postea accessisset Patri ac Filio, qua ratione zeteru;e 
naturz conjungeretur ? Qui enim separant a Patre 
et Filio et inter creaturas numerant Spiritum, ut 
baptismum imperfectum, ita faciunt. conlessionee 


95 ] Cor. ni, 17. 


voluerit, — coessentiam (rium, etc. 
(28) Pro φθείρει edendum curavimus ex antiquis 
εν libris t ἐρεῖ, corrumpet, perdet, 


ett 
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fidei imperfectam. Neque enim Trinitas, Spiritu A Τριὰς μένει Τριὰς, ὑφαιρουμένου τοῦ Πνεύματος. 


subtracto, Trinitas manet, Εἰ rursus, si una ali- 
qua creatura adjuncta fuerit, nulla non creatura 
cum Patre et Filio annumerabitur, Ecquid enim 
prohibet dicere, Credimus in Patrem et Filium et 
in creaturam omnem? Si enim pium est credere 
in partem ereaturz, profecto longe religiosius fue- 
rit creaturam omnem ad hanc confessionem adhi- 
bere. Quod si credas in omnem creaturam, non in 
angelos el administros spirilus credes solum, sed 
eiiam si quie sunt adversarie potestates, cum et 
ipsz pars sint ereaturz, atque in professione fi- 
dei cum. eis paciscere. Sic ea quie in Spiritum est 
blasphemia, in impios ac nefandos sermones te con- 
ducit, Nam ubi primum de Spiritu αὐ: non opor- 
tet dixeris, lioc tibi exploratum fit οἱ cognitum ex 
Spiritus derelictione. Sicut enim qui clausit oculos, 
domesticas in s? habet tenebras : ita qui secessit 
ἃ Spiritu, is ab illuminante semotus, animi czci- 
tate confunditur. 

6. At ne separes a Patre et. Filio Spir:tum san- 
ctum, absterreat te traditio.. Sic Dominus docuit, 
praedicavere apostoli , Patres conservavere, conlir- 
mavere martyres. Satis habeas loqui ita, ut edo- 
«tus es. Et cave arguta illa et captiosa ohjicias 
mihi : Ingenitus est, aut genitus, Quod si ingeni- 
tus est, Pater est; sin autem genitus, Filius est : 
si denique neutrum horum, creatura est. Ego au- 
tein cum Patre quidem Spiritum novi, at novi non 


Kai εἰ Ev τι πάλιν ἀπὸ τῆς χτίσεως προσαφθείη, 
πᾶσα ἡ χτίσις συνεισελεύσεται εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ συναρίθμησιν. Τί γὰρ χωλύει λέγειν " 
Πιστεύομεν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ εἰς πᾶσαν τὴν 
χτίσιν; Εἰ γὰρ εὐσεδὲς τὸ πιστεύειν εἰς μέρος τῆς 
χτίσεως, πολλῷ δήπου σεμνότερην τὸ πᾶσαν τὴν χτί- 
σιν εἰς τὴν ὁμολογίαν παραλαμθάνειν. Πιστεύων ἐξ 
εἰς πᾶσαν τὴν χτίσιν, οὐχ εἰς ἀγγέλους πιστεύεις μό- 
voy xal τὰ λειτουργιχὰ πνεύματα, ἀλλὰ xal εἴ τινες 
ἀντιχείμεναι δυνάμεις εἰσὶν, ἐπειδὴ xal αὐταὶ μέ- 
fos εἰσὶ τῆς χτίσεως, xal ταύταις συνθήσῃ γχατὰ 
τὴν πίστιν, Οὕτως $ κατὰ τοῦ Πνεύματος βλασφη- 
μία εἰς δυσσεδεῖς xal ἀθεμίτους περιάγει σε λόγους. 
Ὁμοῦ τε γὰρ εἶπας ἃ μὴ δεῖ (29) περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος; χαὶ ἐπεσήμηνέ cot ἡ τοῦ Πνεύματος ἐγχατά- 
λειψις, Ὡς γὰρ ὁ ἐπιμύσας τοὺς ὀφθαλμοὺς οἰχεῖον 
ἔχει τὸ σχότος, οὕτως ὁ ἀναχωρήσας τοῦ Πνεύματος, 
ἔξω γενόμενος τοῦ φωτίζοντος, ὑπὸ τῆς χατὰ ψυχὴν 
ἐυρχοίας συγχέχυται. 

᾿Αὐδὰ μὴ χωρίσῃς Πατρὸς xxi Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, δυσωπείτω σε ἡ παράδοσις. Ὁ Κύριος 
οὕτως ἐδίδαξεν, ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, Πατέρες δι- 
ἐτήρησαν, μάρτυρες ἐδεδαίωσαν. ᾿Αρχέσθητι λέγειν 
ὡς ἐδιδάχϑης, xal μή μοι τὰ ποφὰ ταῦτα " ᾿Αγέννη- 
τὸ ἔστιν, ἢ γεννητόν. Εἰ μὲν τὰρ ἀγέννητον, Πα- 
τὴρ᾽ εἰ δὲ γεννητὸν, ΥἹός " εἰ δὲ μηδ᾽ ἕτερον τούτων, 
χτίσμα, Ἐγὼ δὲ μετὰ Πατρὸς μὲν οἶδα, οὐχὶ δὲ 
Πατέρα τὸ Πνεῦμα" xai μετὰ Υἱοῦ παρέλαδον, 


esse Patrem : item, illum cum Filio aecepi, sed (, οὐχὶ δὲ Υἱὸν ὠνομασμένον. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν πρὸς 


mon accepi Filium fuisse appellatum. Atqui con- 
junctionem quidem quam cum Patre habet intelligo, 
ex eo, quod ex Patre procedit: eam vero quam ha- 
bet cum Filio, quoniam audio : Si quis Spiritum 
Christi non. habet, hic non est ejus". Etenim si 
Christo conjunctus non est, quoinodo cum Christo 
conjungit? Sed. et Spiritum veritatis dici audio**, 
Veritas autem Dominus est *. Cum autem audio 
Spiritum adoptionis **, recordor ejus quam natura 
habet cum Filio et Patre unitatis, Quomodo enim 
adoptaret quod extraneum est? quomodo rursus 
conciliaret conjungeretque quod alienum est 1195 
Sic itaque neque sum verborum architectus, ne- 
que majestatem Spiritus reproho : sed eus qui 
creaturam 
que, quod sophismate exili et paralogismo fu- 
cato in barathrum delrudant semetipsos, Nam, in- 
quiunt, tria hec mens nostra percipit; nec quid- 
quam est in rerum nalura, quod non inhanc re- 

9 Rom. vi, 9. 5 Joan. xiv, 17, * ibid. 6. 

(29) Sic codices duo. Editi δεῖν, Verba qua mox 
sequuntur, xax ἐπεσή μηνέ σοι, ete., ita interpretatus 
est Combelfisius, indicationem | accessionis Spiritus 
tibi derelictio fecit : quie interpretatio, ut dixi, Com- 
lefisii est, hoc est, subobscura. lta autem verterat 
interpres vetus : Mor enim ubi de Spiritu sancto 
qua non decent dixeris, notam quoque habes et aper- 
tam significationem, quod Spiritu Dei destitutus sis, 
Sic velim accipias verba Basilii : Ubi primum de 


Πατέρα οἰχειότητα νοῶ, ἐπειδὴ bx Πατρὸς ἔχπο- 
ρεύεται" τὴν πρὸς Υἱὸν δὲ, ἐπειδὴ ἀχούω - EÜ τις 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὖ- 
τοῦ. Εἰ γὰρ μὴ οἰχεῖον Χριστοῦ, πῶς οἰχειοῖ τῷ Χρι- 
στῷ (30); ᾿Αλλὰ xal Πνεῦμα ἀχούω τῆς ἀληθείας. 
᾿Αλήθεια δὲ ὁ Κύριος. Ὅταν δὲ ἀχούω Πνεῦμα υἱοῦε- 
αἷας, εἰς ἔννοιαν ἔρχομαι «nz πρὸς Υἱὸν καὶ Πατέρα 
χατὰ τὴν φύσιν ἑνότητος, Πῶς; γὰρ υἱοθετεῖ τὸ 
ξένον; πῶς δὲ οἰχειοῖ τὸ ἀλλότριον; Οὕτω μὲν οὖν 
οὔτε καινοτομῶ ῥήματα, οὔτε ἀθετῶ τὴν ἀξίαν " 
τοὺς Uk τολμῶντας χτίσμα προσαγορεύειν στενάζω 
χαὶ ὀδύρομαι, ὅτι διὰ μιχροῦ σοφίσματος χαὶ κι- 
Θδέλου παραλογισμοῦ ἑαυτοὺς ὠθοῦσιν ἐπὶ τὸ βά- 
ραθρον. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, τρία ταῦτα ὁ vou; 


appellare audent , deploro defleo- D ἡμῶν χατείληφε, καὶ οὐδὲν ἔστιν (1) ἐν τοῖς οὖσιν à 


μὴ ὑπὸ τὴν διαίρεσιν ταύτην ἔρχεται τῶν ὄντων. 
Ἢ γὰρ ἀγέννητον, φησὶν, ἐστὶν, ἢ γεννητὸν, 7 
χτιστόν" «ἀλλὰ μὴν οὔτε τὸ πρῶτον, οὔτε τὸ δεύ- 
πτερὸν, τὸ τρίτον ἄρα. Τοῦτο ὑμῶν τὸ ἄρα τῇ αἰω- 


Rom. vint, 45. 


Spiritu sancto dixeris que non oportet, statim de- 
serit te Spiritus sanctus, qux derelictio facit, ut 
conscius sis tibi, te contumeliosum fuisse in Spi- 
ritum. 

(50) Unus Colb. πῶς οἰχειοῦτο Χριστῷ. Alius Reg. 
ᾧχειοῦτο Χριστῷ. Alii duo Regii et editi οἰχειοῖ τῷ 
Χριστῷ. 

(51) Sic antiqui duo libri. Editi χαὶ οὐχ ἔστιν. 
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eu 


νίῳ ἀρᾷ ὑποδίχους ὑμᾶς χαταστήσει. Πάντα ἐξηρεύ- A rum divisionem cadat. Aut enim, inquiunt, ingeni- 


νῃσας ; πάντα τοῖς σεαυτοῦ (53) λογισμοῖς ὑπὸ διαίρε- 

σιν ἤγαγες ; οὐδὲν ἀνεξέταστον χατέλιπες ; πάντα τῷ 
νῷ περιέλαδες (23); πάντα τῇ σεαυτοῦ χαταλήψει 
συνέχλεισας ; οἶδα; τὰ ὑπὸ γῆν; οἴδας τὰ ἐν τῷ 
βυθῷ; Δαιμόνων ἀλαζονεῖαι * 


reliquisti? omnia mente tua complexus es: omnia 


lus est, aut genitus, aul creatus : at neque pri- 
mum, neque secundum, igitur tertium. Istud. ve- 
strum igitur maledictioni zetern:ze vos reddet obno- 
xios, Esne perscrutatus omnia? omniane ratioci- 
natione tua subjecisti divisioni * nihil inexploratuim 

tua cogitatione compreheudisti? nosti quz sub 


terra? nosti quz in profundo* Dzemonum  jactantia liec est : 


(54) οἵδα ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀριθμὸν καὶ μέτρα 0a- 
[άσσης. 


Εἰ δὲ πολλὰ ἀγνοεῖς, χαὶ μυριοπλάσια τῶν ἐγνω- 
σμένων ἐστὶ τὰ ἀγνοούμενα, τί οὐχὶ μετὰ πάντων 
χαὶ περὶ τοῦ τρόπου τῆς ὑπάρξεως τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος τὴν ἀχίνδυνον ἄγνοιαν ἀνεπαισχύντως ὁμολο- 


Mensura est. pelagi , et numerus mihi notus arenw. 


Quod si multa ignoras, et infinito plura sunt quie 
ignoras, quam qu:e. nosti, cur non etiam cum om- 
nibus fateris citra pudorem tuam istam de modo 
quo Spiritus sanctus exsistit ignorantiam, cum hzc 


ves; Ἐγὼ δὲ σχολὴν μὲν οὐχ ἄγω ἐλέγχειν τῶν p nihil habeat periculi ? Mihi antem non vacat quidem 


λογισμῶν σου τὴν ματαιότητα, οὐδὲ δειχνύναι πότα 
ἐν,τοῖς οὖσι τὴν κατάληψίν σου τῶν λογισμῶν διαπέ- 
φευγεν" ἐχεῖνο δ' ἂν ἡδέως τοὺς ἐφ᾽ ὑμῶν (55) ἔρω- 
πήσαιμι, καὶ διορίζομαι πεποιθότως, ὅτι μεταμελῆ- 
σει Gol ποτε τῇς ἀθέου ταύτης σοφίας, χτίσμα λέγοντι 
*b Πνεῦμα τὸ ἄγιον. Οὐ φοδῇ τὴν ἀσυγχώρητον 
ἁμαρτίαν, Ἢ τί ποτε οἴει δυσσεθέστερον τούτου 
δύνασθαι βλασφημεῖν; "Ex γὰρ μιᾶς ταύτης φωνῇς 
πάντα ἐνέστη τὰ δεινότατα " ἀλλοτρίωσις ἀπὸ Θεοῦ 

: xat! αὐτὴν τὴν φύσιν, δουλείας ταπείνωσις, διαχο- 
νίχι λειτουργιχαὶ, ἁγιασμοῦ στέρησις, τοῦ κατὰ qo- 
σιν οὐ προσόντος, χαὶ περιστήσεται τῷ Πνεύματι, 
οὕτω μετέχειν ἁγιασμοῦ bx τῆς χατὰ χάριν διανο- 
μῆς, ὡς καὶ τὰ λοιπὰ ἔχει ὅσα ἡγίασται. Καὶ ὥσπερ 
δίδοται ἡμῖν ἡ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ 
συμφέρον, xal ὡς ἐπιμετρεῖται ἑχάστῳ χατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς πίστεως, οὕτως ἔσται xal τὸ Πνεῦμα 
ποῦ ἁγιασμοῦ μετέχον (56), εἴπερ ὄντως χτιστὸν 
χατὰ τὴν Πνευματομάχων ὑπόληψιν, 


7. ᾿Αλλὰ γὰρ μὴ συγχωρήσωμεν τὴν ἄνοιαν αὐτῶν 
ἀνέλεγχτον, τῶν οἰομένων πάντα τῇ ἑαυτῶν διανοίᾳ 
χατειληφέναι, ᾿Αποχρινάσθωσαν τοίνυν ἡμῖν. Τί 
πῆτε (57) ἄρα ἡ τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου οὐσία ; Πότερον 
ἕν τι τῶν τεσσάρων ἐστὶν, T] σύνθετός ἐστιν ix τῶν 
πεσσάρων; ᾿Αλλὰ μὴν οὔτε γῆ ἔστιν, οὔτε ἀῆρ, οὔτε 
ὕδωρ ἐστὶν, οὔτε πῦρ. Ταῦτα γὰρ ἐπ᾽ εὐθείας χι- 
νεῖται" τὰ μὲν ἄνω φερόμενα, τὰ δὲ χάτω. Γἧ μὲν 
γὰρ χαὶ ὕδωρ χατωφερῇ ἐστι διὰ τὸ βάρος " ἀὴρ δὲ 
xai πῦρ τὴν ἄνω φορὰν χινεῖται διὰ χουφότητα " 
τοῦ ὃὲ ἡλίου χυχλοφοριχή ἔστιν ἡ κίνησις. Οὐ τοίνυν 
ἐστὶν Év τῶν τεσσάρων. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ σύνθετός 
ἔστιν ἐχ τούτων " διότι τὰ σύνθετα χαμάτῳ συνέχεται, 
£x μὲν τῶν ἐναντίων τὴν σύστασιν ἔχοντα, ἀντι- 
σπώντων δὲ ἀλλήλοις τῶν ἐναντίων χατὰ τὴν χίνη- 
σιν. ᾿Αχάματος δὲ τοῦ ἡλίου ἡ χίνησις, διὰ τοῦτο 

*' Matth. 35, 33. δ 1 Cor, xit, 7. 

(53) Editi ἑαυτοῦ. Αἱ mss. tres σεαυτοῦ. 

(53) Veteres quatuor libri περιέλαθες, Editi προ- 
ἐλαῦες, Mox Colb. primus χαταλήψει. ὁ s 

(54) Nota, quam ad hunc locum addidit eruditis- 
simus Ducacus, dignissima est que legatur. - 

(55) 1nillis, τοὺς ἐφ᾽ ὑμῶν, viti aliquid inesse 
raius Corbelisius, sic emendavit, τοὺς àg' ὑμῶν ; 


C 


cogitationum tuarum vanitatem redarguere, neque 
quam mulla in rebus sint quie mentis tux. perce- 
ptionem fugiant, ostendere; tamen illud vestros 
libeuter rogarim, et. fidenter allirmo fore, ut poeni- 
teat te aliquando impize hujus astutie , qua Spiri- 
tum sanctum creaturam dicis, Annon times pec- 
catum, cujus nulla est venia V? Aut putas te pro- 
ferre posse blasphemiam quampiam, quz hauc 
superet impietate? Nam ex una hac voce gravissima 
quaque impendent, alienatio a Deo secundum na- 
turam ipsam, servitutis humilitas, servilia munia , 
privatio sanctimonize , cum ea desil qui natura 
congruit , accidetque Spiritui ipsi, ut eodem modo 
ex gratiz distributione particeps fiat sanctimoni» , 
quo eam et reliqua qui significata sunt, liabent. Et 
sieut datur nobis manifestatio Spiritus ad utililu- 
tem, et sicut. cuilibet pro modo ac ratione fldei ad- 
metitur **, ita et Spiritus ipse sancltimonize parti- 
ceps erit, si vere, uti Pneumatomachi existimant , 
creatus est. 

7. Sed ne sinamus | stultitiam eorum qui se om- 
nia menle sua comprehendisse putant, confuta- 
lione carere. Nobis igitur respondeant. Quid tan- 
dem esL sensibilis hujus solis essentia? Unumne 
ex quatuor elementis, an compositus est ex qua- 
tor? Atqui neque terra est, neque aer, neque 
aqua, neque ignis, Hac enim rectum motum liabent ; 
aliis sursum, aliis deorsum vergentibus. Terra enim 
et aqua deorsum feruntur propter gravitatem ; aer 


D vero et ignis sursum versus moventur ob levitatem : 


sol autem in orbem movetur. Non igitur unum ex 
quatuor est, Imo ne compositus quidem ex illis 
est, cum ea qui& composita sunt, utpote ex con- 
lrariis constantia, fatiseant, iis quorum contrarius 
motus est. se invicem alio pertrahentibus. At vero 
solis motus indefessus est, ob idque irrequietus. 


quam emendationem mihi valde admodum pro- 
bari fateor ; quoniam tamen omnes libri, tum typis 
descripti, tum calamo notati, habent τοὺς ἐφ᾽ 
ὑμῶν, nihil mutare volui. 
(96) Editi μέτοχον. Veteres quatuor libri μετέχον. 
(97) Editi τίς ποτε. AL imss. qualuor τί ποτε, 
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Quare compositus non est. Atqui quidquid in cor- A xat ἄπαυστος. Ὥστε οὐ σύνθετος, ᾿Αλλὰ μὴν ἐν τοῖς 


poribus numeratur, id au? simplex est, aut compo- 
situm, Sol autem 196 neque est corpus simplex : 
non enim in rectum movetur ; neque compositum : 
non eniin fatiscit ex motu. Non est igitur sol, Tales 
Sunl argui? vestre divisiones, quae derisui sunt 
oculus habentibus. ursus quomodo videmus nos 
liomines ? Sicne, ut suscipiamus formas rerum vi- 
sibilium, an. ita ut virtutem quamdam ex nobis 
ipsis emittamus? Alqui nequc suscipimus rerum 
visibilium imagines (qui enim fieri. potest. ut. in 
exiguo pupille meaiu caeli hemisphzrium impri- 
matur?), neque ex nobis quidquam  emittimus 
(quomodo enim rursus id quod emittitur satis fue- 
rit, ut ad tantam cei vastitatem expandatur ?); 
quod si neque recipimus visibilium imagines, neque 
virtutem ullam ex nobis ipsis emitlimus, non igitur 
videmus. Quid igitur? coarguamne vestros syllo- 
gismos, an vobis hoc optabo, vera ut concludatis ? 
Quid ab hujusmodi argumentis differt. artificiosa 
vestra de Spiritu loquendi ratio, quami apud. inise- 
ras muliereulas aut aflines mulieribus eunuchos 
jactatis? Cave. audias infesto animo et calumnioso. 
Spiritus si ex. Deo est, quomodo ad creaturam de- 
mittis? Non. enim illud es dicturus, ex Deo omnia 
esse, Quemadmodum enim Clristus Dei dicitur, 
nec tamen creatura est sicut nos (Nos enim Chri- 
sti, Christus vero Dei *), sed aliter nos Christi dici- 
mur, velut servi. Domini, aliter Chrisius Dei dici- 
tur, velut Filius Patris; ita et Spiritus non, quo- 


niam oninia ex Deo sunt, et ipse, ut omnia, ex Deo [^ 


est. Neque enim quoniam et administri spiritus 
suut **, continuo similis illis est οἱ Spirilus san- 
ctus, ob appellationem. Nam unus est vere Spiri- 
tus. Ut enim mulii sunt. filii, unus aulem verus 
Filius : ità, etiamsi omnia dicantur ex Deo, proprie 
tamen Filigs ex. Deo, et Spiritus ex Deo est, Nam 
et Filius a Patre. exivit, et Spiritus ex Patre pro- 
cedit, At Filius quidem ex Patre per generationem, 
Spiritus vero. ex Dco, arcano modo atque. ineffa- 
lili. Vide igitur quantum fuerit periculum gloriam 
Paracleti extenuare.. Filius delatum. sibi honorem , 
spreto Spiritu , non. recipit. Je euim, iuquit, me 
glorifizabit *, non ut servus cuim creaturis. Etenim 
si cum omnibus gloriicaret, non esset dictum : 
llle. Nune vero illa ad unum relatio glorificationem 
prostantiorem quam quie ab aliis exhibetur, indi— 
vat. Nec enim sicut qui. dicebant, Gloria in. aliis- 
simis Deo ** ; sed sicut qui. dixit, Pater, glorificari 
te, opus consummavi quod dedisti 9, Ex sicut. Pater 
glorificat Filium, dicens, Et glorificavi te, et iterum 
glorificabo ** : sic οἱ Filius. Spiritum in suam ct 
Patris societatem admittit. Alioquin ostendat mihi 
aliquis gloriam hac majorem, et concedo nihil nisi 


9 1 Cor. in, 95. 
an, 98. 


38) Unus Colb. pro ἀληθινῶς habel ἀληθές, 
39) Colb. primus Yib; ἐχ τοῦ, 


9 febr. 1, Δ. "! Joan, xvi, 


44. *'' Luc. 


σώματιν ἣ ἀπλοῦν τί ἐστιν, ἢ σύνθετον, Οὔτε Oi 
ἁπλοῦν σῶμα ὁ ἥλιος " οὐ γὰρ ἐπ᾽ εὐθείας κινεῖται ", 
οὔτε σύνθετον᾽ οὐ γὰρ χάμντι κινούμενος, Οὺχ ἄρα 
ἐστὶν ὁ ἥλιος. Τοιαῦται ὑμῶν αἱ σοφαὶ διαιρέσεις, 
ὑπὸ τῶν ὀφθαλμοὺς ἐχόντων χαταγελώμεναι. Πάλιν 
πῶς ὁρῶμεν οἱ ἄνθρωποι; Πότερον εἰσδεχόμενοι: τοὺς 
τύπους τῶν ὁρατῶν, ἢ ἀφιέντες δύναμιν ἐξ αὑτῷ 


᾿Αλλὰ μὴν οὔτε δεχόμεθα τῶν ὁρατῶν τὰς εἰχόνας 
(πῶς γὰρ τὸ ἡμισφαίριον τοῦ οὐρανοῦ τῷ μιχρῷ 
πόρῳ τῆς χόρης ἐμφαίνε ται; » οὔτε μὴν ἀφίεμέν τι 


παρ᾽ ἑχυτῶν" ( πῶς γὰρ ἕν τὸ ἐχπεμπόμενον 
ἐξαρχεῖ τῷ οὐρανῷ ἐφαπλοῦσῦῆαι;) Εἰ δὲ μήτε üc- 
χόμεῦα τῶν ὁρατῶν τὰς εἰχόνας, μὴτε τινὰ δύναμιν 
ἐξ ἑαυτῶν ἀποπέμπομεν, οὐχ ἄρα ὁρῶμεν. Τί οὖν; 
ἐλέγξω ὑμῶν τοὺς συλλογισμοὺς, ἢ ἐπεύξομαι ὑμῖν 
ἀληθὴ εἶναι τὰ συμπεράσματα ; Τί διαφέρει τῶν 
ποιούτων λόγων xal ἡ περὶ τοῦ Πνεύματος ὑμῶν 
ολογία, £v γυναιχαρίοις ἀθλίοις, T, τοῖς γείτοτι 
πῶν γυναιχῶν εὐνούχοις ἐνεπιδείχνυσθε ; ΜῈ δὴ ἐπη- 
ρεαστιχῶς ἄχουε. Εἰ ix τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμχ, πῶς 
ὑπὸ τὴν χτίσιν ἄγεις ; Οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνο ἐρεῖς, ὅτι 
χαὶ τὰ πάντα ix τοῦ Θεοῦ. “Ὥσπερ γὰρ ὁ Χριστὸς 
Θεοῦ λέγεται, οὐχὶ δὲ χτίσμα ὡς χαὶ ἡμεῖς (Ἡμεῖς 
γὰρ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ), ἀλλ᾽ ἄλλως μὲν 
ἡμεῖς Χριστοῦ λεγόμεθα, ὡς δοῦλοι Δεσπότου " ἄλλως 
δὲ Χριστὸς Θεοῦ λέγεται, ὡς Υἱὸς τοῦ Πατρός" οὕτω 
xai τὸ Πνεῦμα, οὐχ ἐπειδὴ τὰ πάντα ix τοῦ Θεοῦ, 
καὶ σὐτὸ ὡς τὰ πάντα. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ xai τὰ λειτουρ.- 
γιχὰ πνεύματα, ἤδη xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὅμοιον 
αὑτοῖς διὰ τὴν προσηγορίαν; "Ev γάρ ἐστι τὸ ἀλη- 
θινῶς (58) Πνεῦμα. Ὡς γὰρ πολλοὶ μὲν υἱοὶ, εἷς δὲ ὁ 
ἀλτθινὸς Υἱός" οὕτω χἂν πάντα λέγηται ἐχ τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ χυρίως ὁ Υἱὸς ix τοῦ Θεοῦ, xai τὸ Πνεῦμα ix 
ποῦ Θεοῦ, Ἐπειδὴ χαὶ ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ (39) Πατρὸς 
ἔξηλθε, xai τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, 
'AXX ὁ μὲν Υἱὸς ἐχ τοῦ Πατρὺς γεννητῶς, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ἀῤῥήτως ἐχ τοῦ Θεοῦ, Ὅρα οὖν ({0) ἡλίκος 
ὁ κίνδυνος χατασμιχρύνειν τὴν δόξαν τοῦ Παραχλή- 
του. Οὐ δέχεται τὴν εἰς αὐτὸν τιμὴν ὁ Υἱὸς, ἀβετου- 
μένου τοῦ Πνεύματος, "Exeivoc γὰρ, qno, ἐμὰ 
δοξάσει, οὐχ ὡς δοῦλος μετὰ «ἧς χτίσεως. Εἰ γὰρ 
μετὰ πάντων ἐδόξαζεν, οὐχ ἂν ἐῤῥήθη, Ἑκεῖνος. 
Νῦν δὲ ἡ ἐπὶ τὸ ἕν ἀναφορὰ τὴν xa' ὑπεροχὴν τῶν 


D ἄλλων προσαγομένην δόξαν παρίστησιν. Οὐ γὰρ ὡς 


οἱ λέγοντες" Acfa ἐν ὑψίστοις Θεῷ - ἀλλ᾽ ὡς ὁ 
εἰπών: Πάτερ, ἐδόξασα σε, τὸ ἔργον ὃ ἔδωγας 
ἐτειείωσει. Καὶ ὡς ὁ lMazzo δοξάζει τὸν ΥἹὸν, λέ- 
γων" Καὶ ἐδέξασά σε, xal zd. δοξάσω" οὔτω 
xai ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα εἰς τὴν ἐχυτοῦ καὶ Πατρὸς 
χοινωνίαν παραλαμθάνει, Ἢ δειξάτω po! τις μείζονα 
ταύτης δόξαν, χαὶ πάντα δίδωμι ἀληθεύειν τοὺς ἀν- 
πιλέγοντας, Ὃ ὑμᾶς ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ. Διὰ τί; 
Διὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐνοιχοῦν ἐν αὐτοῖς δηλονότι. " 


n, 44. 


? Joan, xvni, 4. ** Joan. 


,U0) Veteres. quatuor libri Ὅρα οὖν, Editi ΓΑ ρα 
οὖν. 


617 


PAUEVIA INSTITUTIO ASCETiCA. — MO siit0M. 


618 


ὁ μὴ τιμῶν τὸ Πνεῦμα οὐ τιμᾷ τὸν Υἱόν" Ὁ δὲ μὴ A verum dici ab adversariis. (Jui vos spernit, me 


tipi τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα. Οὕτως ἄρα ἣ 
περὶ ἕν τι τῶν πιστευομένων ἀγνωμοτύνη ὅλης ἐστὶ 
τῆς θεότητος ἄρνησις. Εἰ κτιστόν ἐστι τὸ Πνεῦμα, οὐ 
θεῖον. ᾿Αλλὰ μὴν Πνεῦμα, φησὶ, θεῖον τὸ ποιῆσάν 
με. Καὶ, ᾿Ἐγέπιησε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν Βεσειϊεὴ 1 
Πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως. Ποῦ τοῖνυν 
εὑρίσχεις προσεγγίζον τὸ θεῖον; τῇ χτίσει, 9| τῇ 
θεότητι; Ei μὲν γὰρ τῇ χτίσει, xai τὸν Πατέρα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χτίσμα ip^ γέγρα- 
πται γὰρ περὶ αὐτοῦ - Ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 
καὶ θειότης " εἰ δὲ τῇ θεότητι, παυσάμενος τῆς 
βλασφημίας, ἐπίγνωθι τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν. 
Οὕτως ἀσύνετος εἴ, ὡς μηδ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς προσάγεσθα: 
«ἧς φωνῆς εἰς τὰς ἀξίας ἐννοίας τοῦ Πνυεύμα- 


spernit ", Quare? Propter Spiritum videlicet in 
ipsis inbabitantem, Haque qui non honorat Spiri- 
Qu, Filium. non. honorat : Filium vero qui non 
honorat, Patrem non honorat "*, Sic igitur perfidia 
quie admittitur in unum aliquod eorum 197 que 
credenda sunt, inficiatio est totius deitatis. Spiritus 
$i creatus est, non est divinus. Atqui Spiritus, in- 
quit, dirinus qui fecit me δ᾽. Et, Replevit, inquit , 
Deus. Beseleel Spiritu. divino sapientie εἰ pruden- 
tie *^, Itaque δὰ utrum reperis divinum accedere * 
ad creaturam, an ad deitatem? Quod οἱ ad creatu- 
ram, etiam Patrem Domini nostri Jesu Christi 
creaturam dices. Nam de eo scriptum est : Sempi- 
terna quoque ejus virtus , et divinitas *, Si vero ad 


πος (41). B deitatem, hlasphemiz imposito fine, Spiritus agno- 


sce majestatem. Adeo insipiens es, ut. ne ab ipsa quidem voce ad dignas Spiritu notiones deducare, 
ΜΒ Luc. x, 16... "* Joan, v, 95. " Job xxxii, 4. 


(41) In aliquibus mss. additur doxologia. 


** Exod. xxxv, 3t. *? Rom. τ, 90 


MONITUM. 


198 Multa hodie nomine Asceticorum comprehendi solent , Przfationes, Sermones quidam peculia- 
res ; libellus De fide, alius libellus De judicio Dei, Moralia, Regula majores, Regulae minores, Consti- 
tuliones monastice; sed olim non omnia hzc in Asceticis comprehendebantur. lta igitur Photii ztate, 
Vasilii opus ἀσχητιχὸν restringebatur, ut solum duos De judicio ac De fide libellos, Moralia, Regulns tum 
majores tum minores proprie complecteretur, Ut autem reliqua fere omnia Dasilii opera in dubium revo- 
cantur, ità quoque maxima pars Asceticorum quibusdam νοθείας suspecta est. Quoniam tamen antiqui 
scriptores Basilium auctorem faciunt Ascelicorum, vel morosiores critici saltem aliquam eorum partem 
facile ei tribuunt : sed ita tamen, ut quidquid praecipuum est, omne id ejus esse negent. Nec hi quidem 
inter se consentiunt. Alii enim satis babent Regulas breviores Basilio Magno abjudicare. Alii iniquiores 
ei abjudicant Regulas minores simul et majores, et Moralia, et libellos De Dei judicio ac De vera fide. 
Cum autem singulorum opiniones explicare, easque aut confutare aut approbare nimis longum sit, more 
nostro de liis rebus in Praefatione disputabimus. 

Pauca quoque de libris antiquis dicere libet. Multos, eosque et optimos et velustissimos in iis quas 
invisere licuit bibliothecis invenimus, in Regia, in Colbertina et in Coisliniana. Neque vero ex his solum 
bibliothecis nove nostra editioni ornamenta quzmsivimus , sed exteras etiam non duximus negligendas 
esse, Scripsi igitur Messanam, quo siumul ut pervenerunt litterz mez, eruditissimi el humanissimi .viri 
D. Gregorius Arena prior, et D. Dionysius Spagnoli linguz Grace lector, monachi erdinis S. Basilii 
Magni, ambo non minus bonarum litterarum juvandarum, quam gloriz sanctissimi sui Patris amplificandze 
studiosi, amplissimam ac celeberrimam suam bibliothecam diligentissime scrutari cceperunt: in qua, 
quod ad rem pertinet, invenere brevem lucubratiuneulam ineditam, cui titulus est : Πῶς δεῖ εἶναι τὸν 
μοναχόν, et additamenta quedam in Moralia, Przter hzc, aliam orationem ad. me transmittendam cu- 
rarunt ii, quos modo dixi, doctissimi viri : de qua commodius multo alibi dicemus. 

Omnia autem fere ut in impressis libris : at. Regula in aliis codicibus alio ordine disponuntur. Nec 
pr:etereundum silentio, quasdam ex Fiegulis brevioribus in aliquibus codicibus deesse : sed przterquam 
quod he pauca sunt, in ipsis nihil est magni, aut quod alicujus sit momenti. Ad Regulas quidem quod 
attinet, eas eodem ordine quo jam vulgaL» sunt in editione Parisiensi, edendas curabimus: sed libellos 
De Dei judicio ac De vera fide aliter disponemus. Tta enim hzc duo opuscula locantur in ea quam mod, 
dixi editione, ut primum locum obtineat libellus De vera fide, secundum libellus De judicio Dei : quoà 

' pon minus adversatur ipsius aucloris consilió, quam velerum librorum auctoritati, in quibus hos duos 
sermones invérso ordine, eoque vero et proprio, collocari constat. Arbitror autem operarum culpa fa- 
eium esse, ut ii, quos nominavi, libelli in editione Parisiensi loco posili sinl non suo: eoque magis, 
quod ipsos in editione Veneta eodem quo in veteribus libris ordine disponi videamus. 
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199 1. Praeclara quidem sunt-regis edicta, A 


qui ad subjectos regendos circumscribuntur: sed 
tamen mandata quie militibus dantur observanda, 
majora sunt et augustiora. Itaque tanquam si. mi- 
litaria mandata nobis denuntiarentur, attendat quis- 
quis superue ac inagne dignitalis cupidus est, 
Christoque semper astare vult, cum audit magnam 
illam vocem : Si quis mihi ministrat, me sequatur. 
Et ubi ego sum, illic et minister meus. sit *, Übi est 
Christus rex? In caelo videlicet. Huc tibi, o miles, 
dirigendus est cursus. Obliviscere omnis quietis 
terrenz.. Nullus miles domum construit, aut agros 
acquirit, aut. sese variis mercaturis, quibus pecu- 
nie comparantur, immiscet, Nemo qui militat, im- 
plicatur vita: negotiis, ut ei qui se in. militiam dele- 
git, placeat **. Habet miles regia alimenta; non ci 
opus est sibi parare vietum, neque in co exqui- 
rt £4o sese occupare, Ubique patent sibi. subjecto- 
rum domus ex regis edicto. Non necesse est ut 
operam det in exstruendis zedificiis, ponitur in 
plateis tabernaculum ; sumitur cibus necessitate 
cogegte; potus aqua est, tantumque ei dormire 


* Joan. xii, 26. "' ΠῚ Tim, n, ὁ. 


(32) Ita legüur in Reg. primo : Προδιαλαλιὰ καὶ 
προδιήγησις τῶν ἀσχητιχῶν ὑποτυπώσεων, Previa 
orauo εἰ narratio asceticarum. informationum, ubi 
notari polest, Combefisium nominis similitudine 
deceptum, legisse non προδιήγησις, sed προδιάγνω- 
aic, previa notitia. Utraque editio, hoe est, Pari- 
siensis et Veneta : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Bast- 
λείου ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας ἀσχη- 
τιχὰ, Πρύλογος. Reg. tertius : Τοῦ αὐτοῦ ἀτχητιχὴ 


Β 


TOY ΕΝ ἉΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMüN 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ͂, 
᾿Αρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας, 
ΑΣΚΗΤΙΚΗ ΠΡΟΔΙΑΛΤΥΠΩΣΙΣ (43). 

1. Καλὰ μὲν τοῦ βασιλέως τὰ πρὸς τοὺς ὑπηχόους 
νομοθετήματα" μείζονα δὲ χαὶ βασιλιχώτερα τὰ πρὸς 
στρατιώτας παραγγέλματα, “Ατε οὖν στρατιωτιχῶν 
παραγγελμάτων χηρυσσομένων,. προσεχέτω ὁ τῆς 
ἄνω χαὶ μεγάλης ἀξίας ἐπιθυμῶν, ὁ Χριστοῦ διὰ 
παντὸς παραστάτης εἶναι βουλόμενος, ὁ τῆς μεγάλης 
ἐχείνης ἀχούων φωνῆς " Ἐάν τις ἐμοὶ διαχονγῇ, ἐμοὶ 
ἀκολουθείτω. Καὶ Cxov εἰμὶ ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ διάκονος 
ὁ ἐμὸς Écro. Ποῦ Χριστὸς ὁ βασιλεύς ; Ἐν οὐρανῷ 
δηλαδή. Ἐνταῦθά σε ποεῖσθαι τὸν δρόμον, στρατιῶτα, 
προπῆχει. Ἐπιλάθου τῆς χατὰ γὴν ἀναπαύσεως má- 
σης. Οὐδεὶς στρατιώτης οἰκίαν χατασχενάζει, οὐδὲ 
χτήσεις ἀγρῶν περιδάλλετα:, οὐδὲ ἐμπορίαις ποιχί- 
λαις χρημάτων ποριστιχαῖς ἐγχαταμίγνυται. Οὐδεὶς 
στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγμα- 
τείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. Τροφὰς 
στρατιώτης ἔχει βασιλιχάς " οὐ δεῖ πορίζειν ἑαυτῷ 
τροφὰς, οὐδὲ περὶ τοῦτο ἀσχολεῖσθαι. Οἶχος ἀνέῳγεν 
αὑτῷ πανταχῆ παρὰ τοῖς ὑπηχόοις ix βασιλέως προσ- 
τάγματος. Οὐ δεῖ περὶ οἰχίας αὐτῷ διαπονεῖσθα: " ἐπὶ 
πλατείαις ἡ σχηνὴ, xai πρὸς ἀνάγχην ἡ τροφὴν, xat 
ποτὸν ὕδωρ, χαὶ ὑπνοῦν (47) τοτοῦτον, ὅσον ἡ φύσις 


προδιατύπωσις, Ejusdem previa institutio ascetica. 
Ibidem editio Paris, Μεγάλα μὲν τοῦ. Editio Ven. et 
vterque Combef. cuin Reg. tertio Καλὰ μὲν τοῦ. 

(43) Editio Ven. et Maz. et alii duo libri verzres 
xai ὑπνοῦν. Editio Paris. xat ὑπνοῦ. Puto enim ita 
emendatum esse ab ipsis typographis, qui, cum non 
animadverterent suppleri debere ἔξεστι, aut verbum 
simile, pro ὑπνοῦν ediderunt ὑπνοῦ, Nec ita multo 
post Reg. primus ἄν τύχοι. 
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δέδωχεν. Ὁδοιπορίαι δὲ xax ἀγρυπνίαι πολλαξ " xxp- A licet, quantum natura dedit. Itinera autem ac vigi- 


7tplat πρὸς καύματα, πρὸς ψῦχος" ἀγῶνες πρὸς 
ἐναντίους * χίνδυνοι μέχρι τῶν ἐσχάτων" θάνατος, ἂν 
τύχῃ, πολλάχις " ἀλλὰ θάνατος ἔνδοξος, τιμαί τε, xal 
δῶρα βασιλιχά, Ἐπίπονος ἐν πολέμοις ὁ βίος, λαμ- 
πρὸς ἐν εἰρήνῃ. Γέρας ἀριστείας, xat στέφανος χαλῶς 
βεδιωχότι ἐν χατορθώματιν, ἀρχὴν ἐγχειρισθῆναι, 
φίλον βασιλέως χληθῆναι, παραστῆναι πλησίον, ὃς- 
ξιώσεως τυχεῖν, ἐχ χειρὸς βασιλέῳς τετιμῆσθαι, παρὰ 
τοῖς ὑπηχόοις προΐστασθαι, χαὶ πρευδεύειν ὑπὲρ τῶν 
ἔξωθεν φίλων, ὧν ἂν βούλωνται (44). 


9. "Avc δὴ, στρατιῶτα Χριστοῦ, μιχρὰ ἐξ ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων λαβὼν παραδείγματα, ἐνθύμησιν 
λάδε τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. "Αοιχός cot xai ἄπολις 
xal ἀχτήμων προχείσθω βίος (45). "Avezog ἔσο, λελυ- 
μένος ἀπὸ πασῶν χοσμιχῶν φροντίδων" μὴ σε δε- 
σμεύσῃ Yuvitxh; ἐπιθυμία, μὴ σὲ φροντὶς παιδός. 
᾿Αδύνατον γὰρ ἐν τῇ θείᾳ στρατείᾳ τοῦτο. Τὰ γὰρ 
ὅπια τῆς στρατείας ἡμῶν εὖ σαρχικὰ, ἀλλὰ 
δυνατὰ τῷ Θεῷ. Οὐ νιχᾷ σε σώματος φύσις, οὐδὲ 
ἄγχει σε μὴ βουλόμενον " οὐ δεσμώτην ἀντ᾽ ἐλευθέ- 
ρου ποιεῖ. Οὐ ζήτει ἐν (46) γῇ καταλιπεῖν maióa;, 
ἀλλ᾽ ἀναγαγεῖν εἰς τὸν οὐρανόν " οὐ σωματιχοῖς mpos- 
χολλᾶσθα: γάμοις, ἀλλὰ πνευματιχῶν ὀρέγεσθαι, 
ἄρχειν ψυχῶν, xa παιδογονεῖν πνευματιχῶς. Τὸν 
νυμφίον μιμοῦ τὸν οὐράνιον * χαθαΐρε: πολεμίων ào- 
ράτων ἐπαναστάσεις " ἀρχαῖς xai ἐξουτίαις πολέμει, 
ἐξελαύνων αὑτὰς πρῶτον μὲν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, ἴνα 
μηδένα χλῆρον ἔχωσε» ἐν σοὶ, ἔπειτα τῶν σοι προσ- 
φευγόντων χαί σε προδαλλομένων ἡγεμόνα xai πρό- 
μᾶχον τῶν διὰ τοῦ σοῦ λόγου φυλαττομένων, Καθαί- 
ρει (47) λογισμοὺς ἐπανισταμένου; τῇ πίστει τοῦ 
Χριστοῦ" πολέμει διὰ τοῦ λόγου τῆς εὐπεδείας πρὸς 
τὸν ἀσεδῆ xol πονηρὸν λογισμόν. Λογισμοὺς γὰρ, 
φησὶ, καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Καὶ μάλιστα μὲν θάρ- 
σει τῇ τοῦ μεγάλου βασιλέως χειρὶ, φοδούσῃ voi 
“ροπουμέγῃ (48) τοὺς ὑπεναντίους, ἐπειδὰν μόνον 
φανῇ “ ἐπὰν δὲ χαὶ διὰ χινδύνων ἀγαθὸν θέλῃ cc 
γενέσθαι, καὶ τὸ στράτευμα τὸ ἑαυτοῦ θελήστ, συμ- 
θαλεῖν τῷ στρατεύματι τῷ ὑπεναντίῳ, ἐνταῦθα σὺ 
mph; πάντα πόνον ἀήττητος Éco τῇ παρασχευῇ, vai 
πρὸς χίνδυνον ἄτρεπτος τῇ ψυχῇ, xa γῆν ix γῆς 
μετανίστασο προθύμως, χαὶ θάλατταν ix θαλάττης. 
Ὅταν γὰρ διώχωτιν ὑμᾶς, φησὶ, φεύγετε ἀπὸ πόλεως 
εἰς πόλιν. Καὶ εἰς διχαστήριον ὅταν δέῃ (49) χαλεῖ- 

* Cor. x, ὁ. "ibid. 5. ** Matth. x, 25. 

(44) Editio utraque ὧν ἂν βούλονται, At tres miss. 
βούλωνται, 

(45) Antiqui duo libri in margine προσχτάσθωυ 

ioz, et ita in margine quoque habet editio Veneta. 

(46) Codex Maz. οὐ ζητεῖς ἐν, et ita legit inter- 

res. leg. tertius ζητεῖ σε ἐν" sed, nisi valde fallor, 
egi praxstat οὐ ζήτει, ne. quaras, noli, Mox editio 
Paris. xal παιδαγωγεῖν, filios. spirituales instituere. 
Editio Ven. et uterque Combef. el Reg. tertius παι- 
δογονεῖν" et ita legerat interpres. Paulo post, ubi 
editio Paris. emendate habet χαθαΐρει, corrupte 


lie multz; tolerantie adversus zestum et frigus, 
certamina contra hostes, pericula extrema, et ple- 
rumque, si ita contigerit, mors ipsa, sed mors 
gloriosa, honoresq:e ac regia munera, Laboriosa 
in bellis vita, splendida in pace. Premium est 
recte factorum ac corona, ei, qui ejusmodi vitam 
in przclars rebus gerendis egregie transegerit, 


principatum 290 accipere, amicum appellari re- 


gis, regi cominus astare, jungi dextram dextra, 
manu regia cohonestari, przfecturam obtineré 
apud subditos, atque pro externis amicis, quibus- 
cunque voluerint, apud regem deprecari. 

2. Age igitur, Christi miles, exempla pauca er 
humanis rebus mutuatus, de zternis bonis cogita. 


B Propone tibi vite genus, quod domo atque civitate 


£i opibus destituatur. Esto liber, et a mundanis 
omnibus curis solutus : ne vinciat te uxoris desi- 
derium, aut sollicitudo de sobgle. Hoc enim fleri 
non potest in militia divina. Nam arma militia 
nostra non carnalia sunt, sed potentia Deo "᾽ν. Non 
vincit te corporis natura, neque strangulat te in- 
vitum, non captivum pro libero eflicit, Noli in ter- 
ra relinquere liberos, sed eos sursum deducere ad 
celum : non corporalibus nuptiis agglutinari, sed 
ambire spirituales, dominium in animas habere, 
ac spiritualiter filios. procreare. lmitare calestem 
sponsum, hostium invisibilium assultus reprime, 
contra principatus et potestates bellum gere, sic ut 
expellas ipsas, primum quidem ex animo tuo, ut 
nullam in te habeant partem : deinde ab iis qui 
adie confugiunt, teque ducem sibi ac propugna- 
lorem constituunt, ut. ipsi tuis sermonibus incolu- 
mes serventur. Subverte ratiocinationes adversus 
Christi fidem insurgentes : impiam ac pravam ra- 
liocinationem per piam doctrinam impugna. Con- 
silia enim, inquit, destruentes, et omnem altitudinem 
extollentem se adversus scientiam Dei ". Et maxime 
quidem in magni regis manu, qui& adversarios ter- 
ret ac fugat ubi semel apparuerit, posita fiducia sit : 
eum vero voluerit probum te ac bonum etiam per 
pericula reddi, suasque copias cum adversariorum 
copiis committere decreverit, tunc te acie in- 
structum nullus frangat labor, animus maneat iü 
periculis immotus, et e terra ad. terram, atque e 
mari ad mare alacriter transmigra. Cum enim, in- 
quit, persequuntur vos, fugite ex civitate in civi- 
tatem **, Et ubi oportuerit ad judicium vocari, 


legitur in editione Ven. el in utroque Combef., ct 
in Reg. tertio xáüatpz. 
(47) Rursus editio Ven., Maz. et alii duo Regi 
codices xáfia:pz. Editio Paris. χαθαΐρει λογισμούς, 
(48) Antiqui tres libri et editio Ven, xat tpozou- 
μένῃ, Editio Paris, τρεπομένη. Aliquanto post utra- 
ue editio et Reg. secundus ἀγαθὸν θελήσῃ γενέσθαι, 
lii duo mss. ἀγαθὸν θέλη σὲ γενέσθαι,  * 
(49) Unus codex ὅταν δέοι. Nec ita multo. infra 
Reg. secundus θανάτου ἀγωνίσασθαι. 
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astare ante magistratus, populorum assultus per- A σθαι, xz! πρὸς ἄρχοντας παραστῆναι, καὶ δήμων 


ferre, horrendum carnificis intueri aspectum, audire 
vocem asperam, instrumentorum ad puniendum 
destinatorum gravem conspectum tolerare, tor- 
menta experiri, et. usque ad mortem decertare, 
propter hzec omnia ne diffidas, ob oculos habens 
Christum, qui his tua causa fuit obnoxius, sitque 
compertum tibi, te in istis ob Christum versari 
oporlere, teque in ipsis esse victürum. Regem 
enim victorem sequeris, qui te suz viclorize vult 
esse participem, Neque enim victus es, etsi mor- 
luus ; imo vero tunc integerrimam reportasti victo- 
riam ; quippe qui veritatem immutabilem ad finem 
u:que tibi ipsi servaveris, ac inconcussam reti- 
nueris loquendi pro veritate fiduciam. 


ἐπαναστάσεις ὑπενεγχεῖν, xoi Üruíou βλέμμα φοῦε- 
ρὸν ἰδεῖν, xxi σχληρὰν ἀχοῦσαι φωνὴν, xal χολαστη 

ρίων ὅψιν ὑπομεῖναι χαλεπὴν, xal πειραθῆνα. βασά 

νων, χαὶ μέχρι θανάτου διαγωνίσασθαι, μὴ ἀπειθήσῃς 
ταῦτα, πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχων τὸν ὑπὲρ 
σοῦ ἐν τούτοις γενόμενον Χριττὸν, εἰδὼς, ὅτι διὰ τὸν 
Χριστὸν ἐν τούτοις γενέσθαι σε δεῖ, xal νιχήσεις ἐν 
πούτοις. Νιχητῇ γὰρ ἀχολουθεῖς βασιλεῖ, τῆς νίχης 
αὐτοῦ βουλομένῳ σε γενέσθαι χοινωνόν. Οὐδὲ γὰρ 
ἀποθανὼν ἡττήθης, ἀλλὰ τότε δὴ xal τελεώτατα ἐνί- 
χησας, ἄχρι τέλους ἄτρεπτον φυλάξας τὴν ἀλήθειαν 
σεαυτῷ (hU), xoi τὴν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας παῤῥησίαν 
ἀμεταχίνητον σχών. 


$. Et quidem ab interitu ad zternam vitam, ab B ὅ, Καὶ ἀπὸ τοῦ θανάτου μὲν πρὸς αἰώνιον ὁδεύσεις 


201 hominum ignominia ad Dei gloriam, a mundi 
adversitatibus atque suppliciis ad sternam re- 
quiem, quz tibi cum angelis communis futura est, 
proficiscere. Terra te civem non suscepit, at ccelum 
suscipiet. Mundus persecutus est: sed tollent te 
angeli, ut sistant te coram Christo. Quin et amicus 
appellabere, esque auditurus jucundissimam illam 
laudem : Macte animo, serve bone et fidelis, miles 
tenerose, Dominique imitator, ac regis seclalor, 
ego te meis donis remunerabor : ego tuos audiam 
sermones, quoniam tu etiam audivisti meos. Peles 
fratrum qui vexantur salutem; atque sociis fidei ac 
sacras charitatis discipulis bonorum a rege commu- 
nicationem impetrabis, pretereaque tripudiabis tri- 
padia sempiterna, geres coronam inler angelos, 
atque creaturis sub rege imperans, una cum beato- 
rum choro in zternum beatus vives, Quod si te 
adhuc in mundo post certamina etiam relinquere 
volet, ut plura et varia ineas certamina, multos- 
que cum a visibilibus tum ah invisibilibus bellis 
salvos et incolumes serves, glomia. tua etiam in 
lerra magna erit, et in pretio eris apud amicos, 
qui te tutorem. adjutoremque ac bonum legatum 
invenerint. Hi nutrient te tanquam strenuum mili- 
lem : hi colent te veluti virum fortissimum ac ge- 
nerosissimum : hi salutabunt te amice et comiter, 
'eque uti Dei angelum cum gaudio suscipient, 
quemadmodum Paulus ait, velut Christum Jesum **, 
Hiec et ejusdem generis alia divinze militi exem- 


pla sunL. Neque vero ad solos viros spectat oratio. D 


Militat enim apud Christum et muliebre genus, ob 
τε Galat. 1v, 14. 


(50) Reg. secundus ἀλήθειαν ἐν σεαυτῷ, Statim 
editio Paris. xai ἀπὸ τοῦ. Voeula χαί deest et in 
editione Ven. et in antiquis tribis libris. 

(51) Quod ait Coinbefisius, duos suos veteres libros 
Maz. et H. ita habere, τοῦ παραστῆσαι Χριστῷ, id 
non vere diclum est, cum vocula τοῦ in ulroque 
libro desit, Editio Paris. ἄγγελοι παραστῆσαί σε 
Χριστῷ, lllud σε neque in nostris mss. neque in edi- 
tione Veneta invenitur. Mox editio Paris. Εὖγε, 
δοῦλε. Editio Ven. et antiqui tres libri EJ, δοῦλε. 

(52) Ita Reg. tertius, llla autem verba, quz addi- 
dimus, καὶ τοῖς κοινωνοῖς τῆς πίστεως, leguntur 


ζωὴν, ἀπὸ δὲ τῆς παρὰ ἀνθρώποις ἀτιμίας ἐπὶ τὴν 
δόξαν τὴν παρὰ Θεοῦ, xal ἀπὸ τῶν ἐν χόσμῳ θλίψεων 
xal χυλάτεων ἐπὶ τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις τὰς σὺν 
ἀγγέλοις. TT, σε πολίτην οὐκ ἀπεδέξατο, ἀλλ᾽ οὐρανὸς 
ὑποδέξεται, κόσμος ἐδίωξεν, ἀλλὰ βαστάσουσιν ἄγγε' 
λοι παραστῆσαί σε Χριστῷ (34): xal φίλος χληθήστ, 
xal τὸν ποθεινότατον ἔπαινον ἀχούσεις " Εὖ, δοῦλε 
&yaüb xai πιστὲ, στρατιῶτα γενναῖε, καὶ μιμητὸ 
40) Δεσπότου, βασιλέως ἀχόλουθε, ἐγώ σε τοῖς ἐμοῖς 
ἀμείψομαι δώροις " ἐγὼ τῶν σῶν ἀχούτομαι λόγων, 
ἐπεὶ χω σὺ τῶν ἐμῶν. Αἰτήσεις ἀδελφῶν σωτηρίαν 
χαταπονουμένων, χαὶ τοῖς χοινωνοῖς τῆς πίστεως (52) 
χαὶ τοῖς μύσταις τῆς ἱερᾶς ἀγάπης λήψῃ παρὰ τοῦ 
βασιλέως τὴν τῶν ἀγαθῶν μιτουσίαν * χρρεύσεις δὲ 
τὰς αἰωνίους χορείας, xai μεταξὺ τῶν ἀγγέλων στε- 
φανηφορήσεις, βασιλεύων χτίσεως ὑπὸ τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ συνδιατωνίζων μαχαρίως τῷ τῆς μαχαριότητος 
χορῷ. El δὲ xai ἐπὶ χόσμου σε χαταλεῖψαι ἔτι μετὰ 
τοὺς ἀγῶνας θέλοι, ἵνα xat πλείονας ἀγῶνας xal ποῖ- 
χίλους διαγωνίσῃ (53), xal ads; Ex τῶν ἀοράτων xat 
ὁρατῶν πολέμων πολλοὺς, μεγάλη σου xai χατὰ γῆν 
ἡ δόξα, xal παρὰ τοῖς φίλοις ἔσῃ τίμιος, προστάτην σε 
χαὶ βοηθὸν xal πρεσδευτὴν ἀγαθὸν εὑρηχόσιν. Οὗτι 

θρέψουσιν ὡς στρατιώτην ἀγαθόν' οὗτοι τιμήσουσιν ὡς 
ἀριστέα γενναῖον" οὗτοι δεξιώσονται xal μετὰ χαρᾶς 
ὑποδέξονται ὡς ἄγγελον Θεοῦ δεχόμενοι, χαθὰ Παῦλός 
φησιν, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν. Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα 
τῆς θείας στρατείας τὰ παραδείγματα. Διαλέγεται δὲ 
οὐχ ἀνδράσι μόνοις ὁ λόγος (54). Στρατεύεται γὰρ 
χαὶ τὸ θῆλυ παρὰ Χριστῷ, τῇ ψυχιχῇ ἀνδρείᾳ χατα- 
λεγόμενον εἰς τὴν στρατείαν, καὶ οὐ διὰ τὴν τοῦ σὼ- 


quoque in margine codicis Mazarini. Editi et alii 
mss. χατα πονουμένων, xat τοῖς μύσταις" quod mu- 
tilum erat et truncatum. Haud longe Reg. tertius 
et editio Ven. habent in margine ἀγαθῶν χοινωνίαν, 
(53) Editio Ven. et mss, tres ποικίλους διαγωνίσῃ. 
Editio Paris, διαγωνίσῃς. 
(54) Sic antiqui tres libri. Editio Paris. μόνος ὁ 
λόγος. Mox Maz. παρὰ τῷ Χριστῷ, Haud longe idem 
codex καταγόμενον εἰς τῆν, ad militiam descendens. 
Reg. tertius καθα πτόμενον, et ita quoque legitur in 
ora Regii primi, non quidem eadem manu, sed an- 
liqua tamen. Utraque editio et ἢ, ut in contextu. 
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ματος ἀσθένειαν ἀποδοχιμαζόμενον, χαὶ πολλαὶ γυ- A animi fortitudinem ad militiam delectum, nec ob 


valxe; ἠρίστευσαν ἀνδρῶν οὐχ ἔλαττον. Εἰσὶ δὲ αἵ 
χαὶ μειζόνως εὐδοχίμησαν. Ἔχ τούτων εἰσὶν αἱ -ῆς 
παρθενίας πληροῦσαι τὸν χορόν. Ἐχ τούτων al τοῖς 
ἀγῶσι τῆς ὁμολογίας xa ταῖς víxatg τῆς μαρτυρίας 
ἐχπλάμπουσιν. Ἠχολούθουν δὲ χαὶ αὐτῷ τῷ Κυρίῳ 
κατὰ τὴν παρουσίαν οὐχ ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ xal γυναῖ- 
χες, καὶ δι᾽ ἀμφοτέρων ἡ λειτουργία τοῦ Σωτῆρος 
ἐπετελεῖτο, Τοιούτων χαὶ οὕτως ἐνδόξων ἀποχειμένων 
τῇ στρατείᾳ τῇ κατὰ Χριστὸν, ἐπιθυμείτωσαν͵ (00) 
αὐτῆς xal πατέρες παίδων, xai μητέρες θυγατέρων. 
Προσαγέτωσαν τὰ αὑτῶν γεννήματα, χαίροντες ἐπὶ 
ταῖς αἰωνίοις ἐλπίσιν, ὧν οἱ παῖδες αὐτοῖς μεθέξουσι, 
προστάτας ἔχειν παρὰ Χριστῷ χαὶ πρεσδευτὰς ἀγα- 
θοὺς ἐπιθυμοῦντες, Καὶ μὴ μιχρόψυχοι περὶ τοὺς 
παῖδας γενώμεθα, μηδὲ φοθηθῶμεν εἰ πονήσουσιν, 
ἀλλ᾽ εὐφρανθῶμεν, ὅτι δοξασθήσονται, Παραστήσωμεν 
τῷ Κυρίῳ τὰ δοθέντα παρ᾽ αὐτοῦ, fva καὶ τῆς εὐδο- 
χιμήσεως τῶν παίδων γενώμεθα χοινωνοὶ, συμπροσ- 
ἄγοντες ἑαυτοὺς (56) xal συμπαριστῶντες. Τοῖς δὴ 
οὕτω προθυμουμένοις χαὶ οὕτως ἀγωνιζομένοις 
χαλῶς ἄν τις ἐχ τοῦ Ῥαλμιρδοῦ λέγοι" Εὐ.λογημέγοι 
ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν. Καὶ κατὰ τὸν͵ Μωσέα, εὔξεται περὶ αὐτῶν * 
Εὐλόγει, Κύριε, τὰ ἔργα αὐτῶν" χάταξον ὀφρὺν (91) 
ἀνθεστηκότων αὐτοῖς. ᾿Ἀνδρίζεσθε ὡς γενναῖοι, 
δράμετε γενναίως τὸν δρόμον ἐπὶ τοῖς αἰωνίοις στε- 
φάνοις, ἐν Χριστῷ Ἐησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΛΟΓῸΣ AXKHTIKOS, 


καὶ πωραίγεσις περὶ ἀποταγῆς βίου, καὶ τελειώ- 
σεως πγευματιχῆς. 

1. Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πε- 
φορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς, φησὶ» ἡ θεία 
φωνὴ, εἴτε τὴν ἐχεΐῖ ἀνάπαυσιν, εἴτε τὴν ἐντεῦθεν 
αἰνιττομένη. Πλήν γε προσχαλεῖται ἡμᾷς, τοῦτο μὲν 
τὸν φόρτον τῆς πολυχτησίας διὰ τῆς εἰς τοὺς δεομέ- 
νοὺς ἀποθέσεως προτρέπουσα ἀποδάλλεσθαι" τοῦτο 
δὲ, τὸν bx τούτου προσγινόμενον ἡμῖν (58) ἐσμὸν 
τῶν ἁμαρτημάτων διὰ τῆς εὐποιίας xal ἐξαγορεύ- 
σεως ἀποῤῥίψαντας, προσδραμεῖν τῷ σταυροφόρῳ βίῳ 
πῶν μοναχῶν. Ὁ τοίνυν ὑπαχοῦσαι Χριστῷ προῃρη- 
μένος, xai πρὸς τὸν πτωχὸν xai ἀπερίσπαστον βίον 
ἐπειγόμενος, θαυμαστὸς ὡς ἀληθῶς χαὶ μαχαριστός. 
᾿Αλλὰ, παραχαλῶ, μὴ ἀδοχιμάστως τοῦτο ποιείτω, 
μηδὲ ὑπογραφέτω ἑαυτῷ ἀνεχτότητα βίου, χαὶ σωτη- 
ρίαν ἄμαχον" ἀλλὰ μᾶλλον προγυμναζέτω ἑαυτὸν 
πρὸς εὐδοχίμησιν ὑπομονῆς θλίψεων σωματιχῶν τε 


** Psal. exin, ἰδ, " Deut, xxxii, 11. 


(55) Regii primus et tertius ἐπιθυμησάτωσαν. Ali- 
quanto post duo. P4 προπαγαγέτωσαν τά, Alius 
codex προσαγαγεῖν τά, 

156) Antiqui duo libri συμπροσάγοντες αὐτούς. 

(57) Editi et Reg. secundus χάταξον ὀφρύν, frange 
supercilium; et ita quoque in Reg. primo legitur 


corporis imbecillitatem rejectum, cum feminz com- 
plures non minus fortiter quam ipsi viri sese gesse- 
rint. Imo etiam non desunt qua gloriam longe majo- 
rem consecutz sint, Ex his sunt quz virginalem 
chorum componunt Ex his, qua confessionis 
certaminibus, et martyrii victoriis clarent. Quin 
Dominum ipsum etiam, dum inter nos versaretur, 
sequebantur non viri solum, sed et mulieres quo- 
que, et per utrosque ministerium Servatoris per- 
ficiebatur. Cum igitur talia et tam eximia przmia 
militis Christi destinentur, ac seponantur, ejus 
afliciantur desiderio et patres filiorum, et matres 
filiarum. Adducant sua pignora, spe zeterna leti, 
cujus sui filii secum futuri sunt participes, atque 
apud Christum patronos bonosque legatos ac de- 
precatores habere cupientes. Neque simus pusillo 
animo in liberos, neque perlerreamur, si labore 
conficiantur : sed de gloria ipsis tribuenda lzte- 
mur. Offeramus Domino quie ab ipso sunt data, ut 
socii etiam gloriz filiorum efficiamur, adducentes 
simul et sistentes nosmetipsos. 202 Certe iis qui 
hanc animi alacritatem ostenderint, atque ita de- 
certarint, jure ac merito quispiam ex Psalmista 
dixerit : Benedicti vos α Domino, qui fecit celum 
el terram **, Et sicut Moses, orabit pro ipsis: Be- 
nedic, Domine, operibus illorum : frange supercilium 
eorum qui illis adversantur ", Viriliter agite tan« 
quam generosi, generososque cursu ad sempiter- 
nas coronas contendite, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria in secula. Amen. 


EJUSDEM SERMO ASCETICUS, 
εἰ exhortatio de. renuntialiont smculi, et de per- 
fectione spirituali. 

4. Venite ad me, omnes qui laboratis, et onerati 
estis, εἰ ego reficiam vos, inquit vox ipsa divina **. 
Hzc sive futuram, sive przsentem significet re- 
quiem, nos certe horlatur, partim ut multare'm 
divitiarum onus abjiciamus, erogando eas paupe- 
ribus: partim vt peccatorum multitudinem, quae 
inde accedit, per liberalitatem et confessionem de- 
ponentes, ad cruciferam monachorum vitam accur- 
ramus. Quisquis igitur Domino obedire sibi pro- 
posuit, festinatque ad pauperem ae quietam vitam, 
vere admirandus est, Leatusque dicendus. Sed 
adhortor, ut ne inconsideranter hoc faciat, nec sibi 
fingat aliquod vit» genus remissum, salutemque 
Sine pugna obtinendam : quin potius antea exer- 
ceat sese ac probet ad tolerandas corporis animi- 
que molestias : ne si seipsum in inopinata certa- 


*5 Matth. xi, 28. 


secunda manu. At in Reg. tertio et apud LXX scri- 
ptum invenitur xáza£ov ὀσφύν, frange lumbos. Hanc 
varietatem fecit nominis similitudo. Ibidem, initio 
periodi, Reg. tertius et editio Ven. in margine εὑ- 
AOTY GOV, . 

(58) Codex. Maz. προσγενόμενον ἡμῖν 
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mina jnjecerit, ἃς deinde tentationibus sili A χαὶ πνευματιχῶν, ἵνα μὴ, ἀπροσξοχήτοις ἑαυτὸν 


iugruentibus resistere non possit, ad ea unde 
recesserat, cum pudore et risu recurrat, quippe 
qui ad. szeculum non sine anim: condemnatione 
revertatur; multisque offendiculum factus, vitam 
in Christo institutam omnibus suspectam reddat, 
quási agi non possit; cujus rei periculum nostis 
omnes, quotquot Evangelia legistis, in quibus ipsa 
divina vox dicit : Expedit ei magis ut mola asina- 
ria imponatur in collo ejus, et. projiciatur in mare, 
quam ut scandalizet unum de pusillis istis ". Neque 
enim solum erit obnoxius desertoris condemna- 
lioni ; sed. etiam exitii eorum qui ab ipso sunt 
eversi, reus fulurus est, elsi stultis quibusdam 
cogitationibus persuadere sibi videtur, se in szeculo 
degentem per bona opera Numen esse placaturum : 
quo4 effici ab ipso non potest. Qui enim in eo vitae 
genere, in quo non facilis ad peccatum accessus 
patet, ob assiduam animi attentionem, adversarii 
luctationes sufferre non potuit, quomodo in vita 
multis peccatis exposita, cujus ipse sit moderator, 
virtutem ullam excolere et. exercere poterit ? Sed 
ut det aliquis, eum vitam recte moderari posse, 
tamen Christi derelicti crimen non effugiet, quem- 
admodum et hi discipuli in. Evangelio designati, 
de quibus divinus evangelista ait: Multi autem 
discipulorum abierunt retro, et jam non ambulabant 
cum Jesu, dicentes : Durus est sermo. ipsius, 903 
quis potest eum audire?" ? Ea enim de causa beni- 
gnissimus Deus saluti nostrz? providens, vitam ho- 
minum divisit in duplex vibe genus, conjugium 
dico ac virginitatem, ut qui virginitatis certamen 
subire non valeret, hic sibi adjungeret uxorem: 
sic tamen, uL illud sciret, reddendam sibi esse ra- 
üonem continentiz, sanctitalisque, et ejus cum 
bis sanctis, qui in conjugio et in liberorum educa- 
tione vilam egerunt, similitudinis. Qualis erat in 
Veteri Testamento Abraham, qui unico filio citra 
dolorem ac molestiam immolato, inde gloriabatur, 
quod Deum prtulisset : qui etiam, cum ad exci- 
piendos peregrinos paratus esset, fores Labernacu- 
li sui apertas tenebat. Non enim audivit: Vende 
qua habes, et da pauperibus "*. Imo Job et alii plu- 
rimi, Davidque et Samuel his majora przstitere. 
Erat quoque ejusmodi Petrus in Novo Testamento, 
ac czleri apostoli. Etenim fructus dilectionis in 
Deum ac proximum ab. unoquoque homine repe- 
tendi sunt; horumque mandatorum, seu potius 
omnium, quicunque violata fuerint, poenas dabit. 
Sicut et Dominus in Evangeliis declarat, cum 


9? Matth, xvii, 6. ^ Joan, vi, 67, 61. 


(59) Reg. primus ἀδυναμίας ὑπόλτψιν. 

(60) Reg. primus et editio Ven. in margine ὀνιχὸς 
σθῇ περὶ... xal ῥιφῇ. 

(61) Antiqui duo libri μόνον, Alius et editi μόνος. 

i62) Codices duo τι τῶν ἀρετῶν, Ibidem utraque 

elitio et Reg. secundus διορθοῦν ἑαυτοῦ τόν, Alii 

duo mss. διορθοῦν αὐτὸν τόν. t 


X 


B 
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ἐμδαλὼν παλαίσμασιν, εἶτα ἀδυνατῶν πρὸς τὴν ἀντί- 
στατῖν τῶν ἐπερχομένων αὐτῷ δοχιμιῶν, εὑρεθῇ, 
παλινδρομῶν πρὸς τὰ ἀφ᾽ ὧν ἐξελήλυθε, σὺν αἰσχύνῃ 
xa γέλωτι, μετὰ χαταχρίσεως ψυχῆς ἐπανερχόμενος 
τῷ βίῳ, χαὶ πολλοῖς σκάνδαλον γινόμενος, ἀδυναμίας 
ὑπολήψεις (59) πᾶσιν ἐμποιῶν τῇς ἐν Χριστῷ πολι- 
πείας, οὗ τὸν κίνδυνον ἴστε πάντες οἱ τὰ Εὐαγγέλια 
ἀναγινώσχοντες, ἐν οἷς λέγει ἡ θεία φωνή " Συμφέρει 
αὐτῷ ἵνα μύλος ὀνικὸς περίκειται περὶ τὸν τρά- 
χηῖον αὑτοῦ, καὶ ἔῤῥιπται (60) εἰς τὴν θάλασσαν, 
ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. Οὐ γάρ 
μόνον (01) ὑπεύθυνος ἔσται τῇ χαταδίχῃ τοῦ λει- 
ποταξίου, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἀνατρεπομένων ὑπ᾿ 
αὐτοῦ ἀπωλείας, χἂν δύξη φρενοδλαθέσι λογισμοῖς 
πείθειν ἑαυτὸν ἐν τῷ βίῳ διάγοντα ἀγαθοεργίαις ἔξευ- 
μευίζειν τὸ θεῖον " ὅπερ ἐστὶν αὐτῷ ἀδύνατον. Ὁ γὰρ 
μὴ ἰσχύσας ἐν τῷ δυσαμαρτήτῳ βίῳ διὰ τὸ ἀπερί- 
σπαστον ἐνεγχεῖν τὰ παλαίσματα τοῦ ἐχθροῦ, πῶς ἐν 
τῷ πολυαμαρτήτῳ xai ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀρχομένῳ βίῳ δυνῆ- 
σεται χατορθῶσαί τι τῶν ἐναρέτων (03); Ἵνα δὲ καὶ 
δοίη τς διορθοῦν ἑαυτοῦ τὸν οἰχεῖον βίον, τὸ ἔγχλημα 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐγχαταλείψεως οὐχ ἐχφεύξεται, χαθὰ 
χαὶ οἱ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ δηλούμενοι μαθηταὶ, περὶ 
ὧν φησιν ὁ θεῖος εὐαγγελιστής " Πολλοὶ δὲ τῶν 
μαθητῶν ἀπῆνιθον εἰς τὰ ἐπίσω, καὶ οὐκέτι περι- 
ἐπάτουν μετὰ Ἰησοῦ, λέγοντες " ExAnpéc ἐστιν ὁ 
“όγος αὑὐτοῦ;, εἰς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν ; Διὰ γὰρ 
ποῦτο xai ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς, χηδόμενος τῇς ἡμῶν 
σωτηρίας, εἰς δύο διεῖλε βίους τὴν τῶν ἀνθρώπων (03) 
διαγωγὴν, συζυγίαν λέγω xal παρθενίαν, ἵνα ὁ μὴ 
δυνάμενος ὑπενεγκεῖν τὸν τῆς παρθενίας ἦθλον ἔλθοι 
ἐπὶ συνοίχησιν γυναιχὸς, ἔχεῖνο εἰδὼς, ὡς ἀπαιτηθήσε- 
ταιλόγον σωφροσύνης xal ἁγιασμοῦ, χαὶ τῆς πρὸς τοὺς 
ἐν συζυγίαις xay τεχνοτροφίαις ἁγίους ὁμοιώσεως. 
οἷος ἣν ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ ᾿Αὐραὰμ, ὃς, τῇ 
ποῦ Θεοῦ προτιμήσει τὸν μονογενῆ θυσιάζων ἀσυμ- 
παθῶς, ἐμεγαλαύχει, xai τὰς τῆς σχηνῆς αὐτοῦ 
θύρας διαπεπετασμένας εἶχε, πρὸς ὑποδοχὴν τῶν ἔπι- 
ξενοῦσθαι μελλόντων ἑτοιμαζόμενος, Οὐ γὰρ ἤχουσε" 
Πώμϊησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς. 
Καὶ τὰ μείζονα τούτων ἐπεδείξατο Ἰὼθδ, «ai ἕτεροι 
πλεῖστοι, Δαδίδ τε xal Σαμουήλ. "Ev Ob τῇ Νέᾳ Δια- 
θήχῃ, οἷος Πέτρος ἦν, xax οἱ λοιποὶ τῶν ἀποστόλων. 
᾿Απαιτηθήσεται γὰρ πᾶς ἄνθρωπος (04) τοὺς χαρποὺς 
τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης χαὶ τὸν πλησίον, χαὶ τῆς παρα- 
προπῆςς τῶν ἐντολῶν τούτων xal πασῶν τίσει δίχας. Κα- 
θὼς καὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις δηλοϊλέγων" Ὁ ἀγα- 
πῶν πατέρα fj μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος" 
χαὶ, Ὃς cb μισεῖ τὸν πατέρα αὑτοῦ, καὶ τὴν μητέρα 


τὸ Matth. xix, 21. 


(05) Editi βίους τὰ τῶν ἀνθρώπων, res humanas, 
Codex Maz. et Regius tertius ftoxs τὴν τῶν ἀνθρὼ- 
cuv διαγωγήν: que lectio invenitur in margine 
editionis Venetz. Aliquanto post Reg. primus ἔλθῃ 
ἐπὶ auvorxfistt, 

(64) Addita est vox ἄνθρωπος ex antiquis duobus 
libris. 
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αὐτοῦ, καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὰ τέκνα, ἔτι δὲ. καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύναταί μου εἶναι μαϑητής. 
εἰ matrem. suam, εἰ uxorem, et filios, adhuc autem 

9. 'Apá σοι δοχεῖ χαὶ τοῖς ὑπογυναίοις τεθεῖσθαι 
τὰ (65) Εὐαγγέλια ; Ἰδοὺ, σεσαφήνισταί σοι, ὡς 
πάντες ἄνθρωποι ἀπαιτηθησόμεθα τὴν πρὸς τὸ Εὐ- 
αγγέλιον ὑπαχοὴν, μοναχοί «s χαὶ οἱ ἐν συζυγίαις. 
᾿Αρχέσει γὰρ τῷ ἐπὶ γάμον ἐλθόντι ἡ συγγνώμη τῆς 
ἀχρασίας καὶ τῆς πρὸς τὸ θῆλυ ἐπιθυμίας τε (66) 
xal: συνουσίας" τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ἐντολῶν πᾶτιν 
ὁμοίως νενομοθετημένα οὐκ ἀκίνδυνα τοῖς παραθαῖ- 
νουσι. Καὶ γὰρ εὐαγγελιζόμενος ὁ Χριστὸς τὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐντάλματα, τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ διελέγετο᾽ εἰ 
δξ που συνέδη xai χατ' ἰδίαν ἐπερωτηθέντα αὐτὸν 
ἀποχρίνασθαι (07) τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς, διεμαρτύ- 
pavo λέγων" "A δὲ ὑμῖν ἀέγω, πᾶσε Aéyo. Μὴ 
τοίνυν ἀναπέσῃς, ὦ οὗτος, ὁ πρὸς κοινωνίαν γυναιχὸς 
προῃρημένος, ὡς ἐπ᾽ ἐξουσίας ἔχων τὸν χόσμον περι- 
Θαλέσθαι. Πλειόνων γάρ σοι πόνων χαὶ φυλαχῆς 
χρεία πρὸς τὴν τῆς σωτηρίας ἐπιτυχίαν " ἅτε δὴ χαὶ 
ἐν μέσῳ τῶν παγίδιυν xal τοῦ χράτους τῶν ἀποστατι- 
χῶν δυνάμεων οἰχεῖν ἐχλεξαμένῳ, xat τοὺς ἔρεθι- 
σμοὺς τῶν ἁμαρτιῶν ἐν ὄψεσιν ἔχοντι, χαὶ πρὸς τὴν 
αὑτῶν ἐπιθυμίαν νύχτωρ τε χαὶ μεθ' ἡμέραν ἐχμο- 
χλενομένῳ πάτας σου τὰς αἰσθήσεις, Γίνωσχε vol- 
νυν, ὡς οὐ διαδράσεις τὴν πρὸς τὸν ἀποστάτην 
παλαίστραν, οὐδὲ τῆς τούτου νίχης χαθάψῃ ἄνευ 
πόνων πολλῶν τῶν ἐπὶ φυλαχῇ τῶν εὐαγγελιχῶν 
δογμάτων. Πῶς γὰρ δυνήσῃ ἀρνήσασθαι τὴν πρὸς 
τὸν ἐχθρὺν μάχην, ἐν τῷ σχάμματι τῆς μάχης δι- 
ἄγων; Ὅπερ ἐστὶ πᾶσα ἡ ὑπ᾽ οὐρανὸν γῇ, ἐν f ἐμπε- 
ριάγειν τοῦτον καὶ ἐμπεριπατεῖν, ὡς xóva λυττῶντα, 
ζητοῦντα τίνα (68) χαταπίῃ, ὑπὸ τῆς τοῦ Ἰὼδ γρα- 
φῆς διδασχόμεθα. Εἰ τοίνυν ἀρνῇ τὴν πρὸς τὸν 
ἀνταγωνιστὴν μάχην, μέτελθε εἰς ἕτερον χόσμον, 
ἐν ᾧ αὐτὸς οὐχ ἔστι" xal ὑπάρξει σοι ἡ τῆς πρὸς 
αὐτὸν πάλης ἄρνησις, χαὶ τῶν εὐαγγελιχῶν δογμά- 
τῶν ἀχίνδυνος ἀργία. Εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, σπεῦδε 
πρὸς τὴν μάθησιν τῆς xaz' αὑτοῦ ἀθλήσεως, διδασχό- 
μενος ὑπὸ τῶν ' Γραφῶν (69) παλαισμάτων τέχνην " 
ἵνα μὴ, ἐξ ἀγνοίας ἡττηθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, τῷ αἰωνίῳ 
πυρὶ παραδοθῇς, Καὶ ταῦτα μὲν ὅμως ἐν παραδρο- 
μῇ πρὸς τοὺς ἐν συζυγίαις ἀχινδύνως τῆς τῶν ἐντο- 
λῶν τοῦ Χριστοῦ φυλαχῆς χαταμελοῦντας εἰρήσθω. 
Σὺ δὲ, ὁ τῶν. οὐρανίων πολιτευμάτων ἐραστὴς, χαὶ 
τῆς ἀγγελιχῆς διαγωγῆς (10) πραγματευτὴς, καὶ τῶν 
ἁγίων μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ συστρατιώτης γενέσθαι 
ἐπιθυμῶν, τόνωσον σεαυτὸν πρὸς τὴν ὑπομονὴν τῶν 


"7 Matlh, x, 51. ? Luc. xiv, 26. 


(65) Veteres duo libri xai ὑπογυναίοις τετάχθαι 
τά. Evangelia praescripta. Bona lectio. Utraque edi- 
dio et Reg. secundus ut in contextu. 

(66) Voculam τε ex antiquis duobus libris addi- 

us. 

(07) Reg. primus αὑτὸν ἀποχρίνεσθαι, Statim ve- 
teres duo libri à δὲ ὑμῖν, 

(08) Editio Paris, ζητοῦντα τίνα. Vox ζητοῦντα 
neque in nostris tribus mss. legiis, neque in edi- 
tione Veneta reperitur. Aliquanto post duo mss. ἐν 
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A dixit: Qui amat patrem aut matrem plus quam me, 
non est me dignus 1". Et, Qui non odit patrem suum, 
εἰ animam suam, non potest meus esse discipulus "*, 
2. Annon tibi videntur fuisse iis etiam qui uxo- 

res duxerunt, Evangelia lata? Ecce, tibi planum 
factum est obedientiam qu Evangelio reddenda 
est, ab omnibus hominibus sive monachis sive 
conjugatis exigendam esse. Etenim qui conjugio 
sese implicuerit, ei satis fuerit, si incontinen- 
tia, el feminz libido, suaque cum ipsa consue- 
tudo sibi condonetur : sed reliqua. precepta eque 
omnibus sancita periculum afferunt violatoribus. 
Christus enim cum Patris przcepta annuntiaret, 
ad eos qui in mundo erant loquebatur ; quod si 
B contigit aliquando, ut ipse seorsum interrogatus 
discipulis suis responderit, sententiam suam decla- 
ravit, his verbis : Qua autem vobis dico, omnibus 
dico **. Ne igitur deses exsistas, o tu, qui elegisti 
uxoris societalem , quasi mundum amplecti penes 
te sit, Nam pluribus laboribus et custodia majore 
libi opus est ad obtinendam salutem : quippe qui 
in mediis laqueis, mediaque rebellium potestatum 
ditione sedem delegeris, habeasque ob oculos pec- 
catorum irritamenta, atque ad ea concupiscenda 
^mnes tui sensus quasi loco suo emoti noctuque 
diuque impellantur. Scias igitur te. cum defectore 
luctationem non evitaturum esse, neque dé eo citra 
multos labores victoriam reportaturum in evange- 
lieis dogmatibus custodiendis. Quomodo enim in 
jpsa certaminis fossa versans, certamen cum hoste 
detrectare poteris? Quae. utique tota est terra sub 
coelo contenta : per quam circumire hunc el obam- 
bulare tanquam rabiosum canem, quaerentem quem 
devoret, ex Jobi historia edocemur, Itaque si cum 
adversario inire pugnam recuses, transi in alterum 
mundum, in quo ipse non sit; tumque licebit tibi 
204 cum illo non decertare, atque in dogmatis 
evangelieis servandis sine periculo iners perma- 
nere. Quod si id fieri non potest, eam quie tibi cum 
illo futura est pugnam discere festines, artem lu- 
ciaminum ex Scripturis edoctus; ut ne ex ignoran- 
tia ab ipso devictus, aerno igni tradaris. Et hzec 
quidem adversus eos qui matrimonio juncti pr:e- 
cepta Christi observare secure negligunt, quasi in 
transcursu dicta sint. Tu vero, qui ccelestis vivendi 
ritus amator es, atque angelice vite negotiator, 
quique sanctorum Christi discipulorum commilito 
esse cupis, corrobora teipsum ad res adversas per- 


C 


τ Marc. xii, 51. 


ᾧ οὗτος. Subinde editio Ven. in contextu εὐαγγελι- 
xv ῥημάτων ἀχίνδυνος. . 

(69) Utraque editio et Reg. tertius ὑπὸ τῶν γρα- 
φιχῶν, corrupte. Codex HI. Γραφῶν, emendate. Quo& 
ait Combefisius statim legi in Maz. μὲν ὁμοίως ἐν 
παραδρομῇ, de eo aliter sentiet qui hunc Vibrum le- 
gerit. lta enim habet, μὲν ὡς £v. Editi μὲν ὅμως. ! 
70) Regii primus et tertius xai τῆς εὐαγγελιχῆς 
ovra, evangelica vita. 


δ᾽ 
ferendas, et virili animo monachorum catum 3€ 
senatum adi : ac initio quidem tu: renuntiationis 
virum te ostende, uL ne ob eorum qui secundum 
carnem cognali sunt,'amorein et affectum deorsum 
trabare, sed valido et. forti animo mortalia cum 
immortalibus commutes. Ubi vero res qu: ad te 
pertinent dereliqueris, esto inflexibilis et constans, 
«ertoque scias eas. przmitlere te in calum : siqui- 
cem ipsas insinu pauperum reconditas cum multa 
uccessione apud Deum es inventurus. Cum autem 
ab amicis ac familiaribus divelleris, cave conficia- 
ris merore nimio, quandoquidem cum Christo qui 
pro te crucifixus est, conjungeriéá : quo quid, 
quaeso, a nobis amabilius excogilari potest ? Quando 
auiem, Deo juvante, in primo hoe pugilatu tuum 
adversarium superaveris, nolito teipsum tanquam 
vas quoddam ignominiosum projicere. Ex quo enim 
rebus terrenis remisisti nuntium, jam honorem 
apud Christum tibi conciliasti; sed magnopere 
cura et provide, ut virum Luz vite tutissimum du- 
cem reperias, probe edoctum conducere eos qui ad 
Deum pergunt, plenum virtutibus, ejus qua in 
Dcum est dilectionis testimonium habentem ex suis 
ipsius operibus, divinarum Scripturarum gnarum, 
animo sedalo przeditum, pecuniarum non aman- 
iem, a negoliis alienum, quietum, Deo acceptum, 
diligentem pauperes, non iracundum, injuriarum 
immemorem, ad eorum qui ipsum adeunt zdifica- 
tionem multum laborantem, vanz glorim non cu- 
pidum, non superbum, nullis assentationibus fle- 
ctendum, non obnoxium mutationi, nihil Deo pre- 
lerentem, Et, si quempiam hujusmodi nanciscare, 
omnem tuam voluntatem exspuens, et foras reji- 
ciens, huic te ipsum trade, ut quasi vas sincerum 
inveniaris, qui scilicet eas quee in te infunduntur 
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Αθλίψεων, xal ἀνδρείως πρόσελθε τῇ συγχλήτῳ τῶν 
μοναχῶν: xa ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς ἀποταγῆς σου 
ἀνδρίζου, μὴ χαθελχυσῦτναι ὑπὸ τῆς προσπαθείας 
τῶν χατὰ σάοχα συγγενῶν, τῇ ἀνταλλαγῇ τῶν θνητῶν 
πρὺς τὰ ἀθάνατα (71) ἐνισχυόμενος " ἡνίχα δὲ τῶν 
προσόντων goi πραγμάτων ποιῇ τὴν ἀπόθεσιν, ἔσο 
ἀχαμπὴς, προπέμπειν αὐτὰ εἰς οὐρανοὺς πληροφὸ- 
ρούμενος, τοῖς μὲν κόλποις τῶν πτωχῶν ἑναποχρύ- 
πτῶν αὐτὰ, παρὰ δὲ Θεῷ (73) εὑρίσκων σὺν πολλῇ 
τῇ προσθήχῃ. Φίλων δὲ καὶ συνήθων διασπώμενος, 
μὴ γενοῦ περιθλιδὴς, Χριστῷ συναπτόμενος τῷ 
ὑπὲρ σοῦ σταυρωθέντι " οὗ τί ἂν λογιστέον ἡμῖν φι- 
λικώτερον; Ἡνίχα δὲ συνεργίᾳ Θεοῦ τὴν πρώτην 
ταύτην πυγμὴν νικήσῃς τὸν σὸν ἐχθρὸν, μὴ ῥίψῃς 
σεαυτὸν ὥσπερ τι τῶν ἀτίμων σχευῶν. Ἤδη γὰρ τῇ 

Ὁ ἀποταγῇ τῶν γηΐνων πραγμάτων τετίμηχας σεαυτὸν 
παρὰ Χριστῷ " ἀλλ᾽ ἐν πολλῇ φροντίδι xat περινοία 
ποίησαι εὑρεῖν ἄνδρα πρόοδον τῆς σῆς πολιτείας 
ἀπλανῆ, καλῶς ἐπιστάμενον ὀδηγεῖν τοὺς πρὸς θεὸν 
πορευομένους, χομῶντα ταῖς ἀρεταῖς, Ex τῶν οἰχείων 
ἔργων τὴν μαοτυρίαν ἔχοντα τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης, 
νῶσι» ἔχοντα τῶν θείων Γραφῶν "τ ἀπερίσπαστον, 
ἀφιλάργυρον, ἀπράγμονα, ἡσύχιον, ϑεοφιλῇ, φιλόν 
πτωχον, ἀόργητον, ἀμνησίχαχον, πολὺν εἰς οἰκοδό- 
μὴν τῶν ἐγγιζόντων αὐτῷ, ἀχενόδοξον, ἀνυπερ- 
feavwow, ἀχολάχευτον, ἀπερίτρεπτον, μηδὲν προτι- 
μῶντα τοῦ Θεηῦ. Καὶ εἰ εὕροις (75) τοιοῦτον, ἔχξος 
σεαυτὸν αὑτῷ, ἅπαν θέλημα σὸν ἀποπτύσας καὶ ἔξω 
ῥίψας, ἵνα εὑρεθῇς ὡς χαθαρὸν ἀγγεῖον, τὰ ἐν σοὶ 

4 βαλλόμενα ἀγαθὰ διατηρῶν πρὸς ἔπαινόν cou καὶ 
δόξαν. El γάρ τι ἐγκαταλίπῃς ἑαυτῷ τῶν προῦπαρ- 
ξάντων ἐν σοὶ παθῶν, εἰς ὀξίνην μεταποιήσας τὰ 
ἐμθεδλημένα ἐν σοὶ ἀγαθὰ, ἔξω βληθήσῃ, ὥσπερ τι 
τῶν ἀχρήστων σχευῶν (16). 

virtutes ad laudem et gloriam (uam serves. Etenim 


sj quidpiam ex iis vitiis quibus antea deditus eras, in teipso reliqueris, tunc bonis qui in te fuerant 
immissa, in vappam iransmulatis, tanquam vas quoddam nulli usui aptum foras projiciere. 


5. Hoc secundum est luctamen, quod cuim salu- 
lis nostre hoste ineundum est. Documenta eitim 
waagistrorum bonorum, bona sunt : malorum au- 
tem, mala sunt omnino. Cum enim nobis persua- 
dere non potuerit malus ille adversarius noster, ut 
in. mondi tumultu et exitio permaneremus, 205 
suadere conatur, ne vile accuratz dediti simus, 
neve permittamus nos viro, qui omnia nostra pec- 
cata ob oculos nobis ponat, corrigatque : sed uL nos 
credamus cuipiam honoris amore insanienti, suz- 
que erga suos convictores indulgentiz obtentu sua 
ipsius vitia commendanti : ut cum ita nos latenter 
innumeris vitiis rursus addixerit. nostris ipsis pec- 
cati vinculis nos obstringat. Quod si viro te dedas 

(71) lidem mss, πρὸς τὸ ἀθάνατον. — ! 

(12) Editio Paris. τῷ Θεῷ. Articulus et in nostris 
tribus mss. et in editione Veneta desideratur. laud 
longe duo mss. μὴ γίνου. 

(15) Codex unus xat εἰ εὕρης. Nec ita multo post 
Reg. primus πρὸς ἔπαινόν σοι. Statim Regii primus 
et lertius ἐγχαταλέπῃς £v σεαυτῷ" el ita quoque le- 
gitur in margine editionis Venctze. 

(ΤῸ Regii primus et tertius ὥσπερ τ τῶν ἀχρή- 


5. Αὕτη δευτέρα πάλη πρὸς τὸν ἀνταγωνιστὴν τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν. ᾿Αγαθῶν γὰρ διδασχάλων ἀγαθὰ 
τὰ μαθήματα (75)' πάντως mov χαὶ χαχῶν xaxá. 
σταν γὰρ μὴ ἰσχύσῃ ὁ πονηρὸς ἡμῶν ἀντίπαλος 
πεῖσαι ἡμᾶς ἐναπομεῖναι τῇ τοῦ χόσμου συγχύσει: 
xal ἀπωλείᾳ, σπεύδει πεῖσαι μὴ ἀχριδεῖ βίῳ ἑαυτοὺς 

 ἐχδοῦναι (16), ἢ ἀνδρὶ πάντα ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα 
D ὑπ᾽ ὄψιν ἄγοντι xal διορθουμένῳ, ἀλλά τιν: τῶν δοξο- 
μανούντων xai τὰ οἰκεῖα πάθη προφάσει συγχατα- 
θάπεως τῆς πρὸς τοὺς συζῶντας συνιστῶντι, ἵνα, 
οὕτως ἀσυμφανῶς (77) πάλιν μυριοπαθεῖς ἡμᾶς ποιή- 
σας, ὑπὸ τὰ οἰκεῖα δεσμὰ τῆς ἀμαρτίας ἡ μᾶς χατα- 
στήσῃ. Εἰ δὲ ἐχδῷς σεαντὸν πολυαρέτῳ ἀνδρὶ, γε- 
νήσῃ χληρονόμος τῶν iv αὐτῷ ἀγαθῶν, μαχαριστό- 
στιν σχευῶν, uti vas quoddam inutile. At Reg. 56- 
cundus et editi τῶν ἀτίμων σχενῶν, ut vas ignumi- 
niosum. Utraque scriptura satis placet. 

(15) Regii primus et tertius ἀγαθὰ «à διδάγματα, 

(76) Antiqui duo libri ἑαυτοὺς ἐπιδοῦναι, 

(77) Editi et Reg. tertius οὕτως ἀσυμφώνως, in- 
concinne. Alii duo mss. Regii ἀσυμφανῶς, latenter, 


melius, ut mibi videtur. Aliquanto infra duo mss. 
paxapistó, τε παρά, . 
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πατός τε παρὰ Θεῷ xal ἀνθρώποις. ΕἸ δὲ φειδοῖ τοῦ 
πώματος ζητοίης πρὸς τὰ ἐν σοὶ, πάθη συγχαταῦα- 
πιχὸν διδάσχαλον, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, αυγχαταπίσττοντά 
σοι, μάτην ὑπέστης τὸν τῆς ἀποταξίας ἄθλον, ἐμπι- 
θεῖ βίῳ ἑαυτὸν ἐχδεδωχὼς, τυφλῷ ὁδηγῷ χρησάμενος, 
xa ἐπὶ βόθυνον προδιδαζόμενος. 'Eür γὰρ τυρὸς 
τυφλὸν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον ἐμπεσοῦν- 
ται (78). Ἀρκετὸν γὰρ τῷ μαθητῇ γενέσθαι κατὰ 
τὸν διδάσκαιϊον αὐτοῦ. Θεοῦ ἡ φωνὴ, xaX οὐ δια- 
σφαλήσεται, ᾿Αθλητιχῷ νόμῳ δεῖ σε πολιτεύεσθαι, εἰ 
Ub μὴ, οὐ στεφανοῦσθαι (79), xafüg εἶπεν ὁ ᾿Από- 
στολος " Καὶ ἐὰν ἀθιλῇ τις, οὗ cregarovcat, ἐὰν 
μὴ γομίμως ἀθιιήσῃ. 


A. Εἰ τοῖνυν εὕρῃς Θεοῦ χάριτι (πάντως γὰρ ζη- Β 


τήσας εὑρήσεις) ἀγαθῶν ἔργων διδάσχαλον, τήρησον 
παρ᾽ ἑαυτῷ, μτδὲν παρὰ γνώμην αὐτοῦ διαπράττε- 
σθαι. “παν γὰρ τὸ ἔξωθεν αὑτοῦ γινόμενον χλοπή 
πίς ἔστι xal ἱεροσυλία πρὸς θάνατον ἄγουσα (80), 
οὐ πρὸς ὠφέλειαν, χἂν δοχῇ, aot ἀγαθὸν εἶναι. Εἰ 
γὰρ ἀγαθὸν, τίνος ἕνεχεν λάθρα, xai μὴ ἐν τῷ 
φανερῷ γίνεται; Ἐρώτησον τὸν λογισμόν σου τὸν 
ἡῃστεύειν σε διὰ τῶν δεξιῶν μηχανώμενον - διὰ 
γὰρ (81) τῶν ἀγαθῶν δηθεν παραχουσμάτων τὰς 
ἀριστεράς σοι πράξεις παρατχευάζει, Μὴ θέλε διηρ- 
ϑοῦν ἐπασμοὺς τῶν θηριοδέχτων, ἄπειρος (83) ὧν 
ποῦ ἐπάδειν, μήπως, ἐπισπασάμενος τοὺς ὄφεις, καὶ 
περιδραχϑεὶς ὑπ᾽ αὑτῶν, εἶτα ἀδυνάτως ἔχων mpl 
τὴν ἀντίστασιν, ἀσυγγνώστως ἀναλωθῇς ὑπ᾽ αὐτῶν, 
Μὴ ἐπερείδου εὐγενείᾳ σαρχὸς, καὶ τιμὴν ἐπιζήτει" 
Σαρκικὺς γὰρ οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Μἢ 
πειρασθῇς τι τῶν ἐν συνηθείᾳ τῆς ἀληθείας παρα- 
χαράξαι, xai τῇ (S3) οἰχείᾳ χαυνότητι ὑποσχελίζειν 
μὲν τοὺς ἀγωνιζομένους, ἑαυτῷ δὲ φόρτον ἅμαρτη- 
μάτων ἐπισωρεύειν, μὴ ἐν στρωμνῇ ἀπαλωτέρᾳ, μὴ 
ἐν ἐνδύμασιν, T, ὑποδήμασιν, ἢ ἑτέρῳ τινὶ σχήματι, ἢ 
ἐν βρωμάτων παραλλαγῇ, f| τραπέζὴ ὑπὲρ τὸν τῇ (84) 
ἀποταγῆς σου χρόνον, f| ἐν στάσει, ἢ Ev χαθέδρᾳ, ἢ iv 
ἐργοχείρῳ ἀναπαυτιχωτέρῳ, ἢ χαθαριωτέρῳ. Ταῦτα 
τὰρ πάντα, οὐ μόνον ὑπάρχοντά σοι, ἀλλὰ χαὶ ἐπι- 
ζητούμενα, οὐχ ἀγαθὴν ἕξουσιν ἔχδασιν». Καὶ γὰρ εἰ 
μὴ ἐν τάχει ἐπεγνωχὼς διαδολιχὴν εἶναι τὴν μεθοδείαν 
ἐχχόψεις (85) &x τῆς σῆς χαρδίας, ἔχπτωσίν σοι τῆς 
ἐν Χριστῷ πολιτείας χατασχευάζουσιν. ᾿Αλλὰ θἐ- 


ΤΡ Mattb. xv, 16. "* Matth. x , 25. 


(18) Reg. primus εἰς βόθυνον πεσοῦνται, Aliquanto 
post idem codex διδάσχαλον, αὕτη Θεοῦ φωνή. Reg. 
tertius ἡ φωνή. Editi et Reg. lertius διδάσχαλον αὖ- 
τοῦ, Θεοῦ φωνή, Doc ipso in loco Reg. primus δια- 
σφάλλεται. 

(79) Editio Ven. et tres mss. οὐ στεφανοῦσαι. Edi- 
tio Paris. στεφανοῦσθαι. 

(80) Antiqui tres. libri θάνατον ἄγον. Utraque 
cditio ἄγουσα. 

(81) Addidi ex antiquis duobus libris voculam γάρ. 
fiatim editio Paris. πράξεις παρασχευαζόμενον. 
Kditio Ven. el tres mss. παρασχευάζει, 

(82) Editio Paris. διορθοῦν ἐπεσμοὺς τῶν θηρίων 
ἄπειρος. Editio Ven. in contextu διορθοῦν ἐπ- 
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A multis vir'utibus instructo, bonorum ejus elficieris 
hieres, erisque apud Deum et apud homines beatis- 
simus : sin autem ob corporis curam exquiras ma- 
gistrum una tecum ad tua vitia descendentem, aut 
ut rectius loquar, una tecum corruentem, frustra 
renuntialionis certamen subiisti, qui te ipse vita 
vitiosis affectibus obnoxia mancipaveris, czecoque 
ductore usus, teipsum in foveam dederis przcipi- 
tem, δὲ enim cecus coco dux fuerit, ambo in foveam 
cadent 1", Su[ficit. enim discipulo ut sit sicut magi- 
ster ejus **, Sunt Dei verba, nec unquam excident. 
Vita tua ex lege atliletica est. instituenda, sin mi- 
nu$, non coronabere, uti dixit Apostolus : £t si 
quis certet, non coronatur, misi legitime certave- 
rit", 

4. Si igitur Dei auxilio repereris (prorsus autem 
si quaeras, reperies) bonorum operum doctorem; 
observa apud teipsum, ut nihil prater ejus sen- 
tentiam peragas. Quidquid enim sine ipso efficitur, 
furtum est et sacrilegium, quod mortem infert, non 
utilitatem, tametsi tibi videtur esse bonum. Et- 
enim si bonum est, cur fit clanculum, non in aperto? 
Interroga animum (uum, te ad. prisdandum indu- 
strie provocantem : siquidem dum bonis non obtem- 
peras, te ad sinistras actiones instruit. Noli eorum 
qui a. bestiis morsi sunt, incantamenta emendare, 
si non calleas incantandi artem, ne forte postea- 
quam serpeptes attraxeris, ab eisque implicatus. 
fueris, nec possis deinde ipsis resistere, immiseri- 
C corditer ab eis absumare. Ne innitare carnis nobi- 

litati, neque honorem exquiras : Qui enim carnalis 

est, non. capit ea. que sunt Spiritus ?*, Ne tentes 
quidpiam eorum qua ex consuetudine vera ha- 
bentur, adulterare, neque per tuam mollitiem pu- 
gnantes decipere, in te vero peccatorum onus 
congerere, non in strato molliore, non in vesti- 
mentis, aut calceamentis, aut in alio ullo habitu, 
aut in ciborum varietate, aut in mensa qui in- 
struatur contra atque permittit (uz renuntiationis 
lempus, non stando, ngn sedendo, non manuum 
operi remissiori et. elegantiori incumbendo. Mac 
enim omnid non solum si adsunt tibi, sed etiam si 
requiruntur, non. bonum habebunt exitum. Nam 
nisi 206 celeriter disbolicas esse insidias noveris, 
D easque excideris ex corde Luo, te ab ea vivendi ra- 


" [| Cor. n, 14. 


aisuoue θηριοδέχτων ἄπειρος, nec secus lecitur in 
Reg. tertio. Eadem editio Ven. et Reg. tertius. in 
margine διορθοῦν ἐπασμοὺς θηριοδήχτων ἄπειρος. 
Reg. primus ἐπασμοὺς ὀφιοδήχτων, iucantamenta 
eorum, qui a serpentibus morsi sunt. Ibidem liber 
Maz. et editio Ven. in contextu τοῦ ἐπαίζειν, 

(85) Regii primus et tertius παραχαράξαι, τῇ.... 
ὑποσχελίζων..... ἐπισωρεύων. 

(85) Regii primus et. tertius. παρὰ τὸν τῆς, etc., 
ulira quam sinit, elc., sensu non ila multuin dissi- 
mili. 

(85) Reg. tertius εἰ editio Ven. in contextu εἶναι 
παιδαγωγίαν ἐχχόψεις: Ibidem duo mss, ἐχ τῆς xap- 
δίας aov. 
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tione que in Christo instituta est, deturbabunt. A 


Verum ubi in animum tuum induxeris te esse om- 
nium hominum ignominiosissimum, peccatoremque 
maximum, ae peregrinum et erronem ; teque ex 
misericordia ab iis qui ante te nuntium szculo re- 
misere, receptum esse : stude omnium esse ultimus 
et omnium servus, Hiec enim tibi afferent honorem 
et gloriam veram, non illa. Aures habe apertas ad 
obediendum, manus vero paratas ad ea qu: audi- 
visti explenda, Sit tibi. 0s taciturnum, et cor cir- 
cumspectum. Ne vaces vanis sermonibus : sed esto 
prudens et. intelligens ad sacras et salutares Scri- 
pturas auscultandas. Fabula: mundanz si audien- 
Vur, sint tibi gustatu. acerbe : contra, sermones 
sanclorum virorum sint tibi ceu favi mellis. Festina 
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ez6 
μενος ἐν σεαυτῷ πάντων ἀνθρώπων εἶναι ἀτιμότερον 
καὶ ἀμαρτωλότερον, ξένον τε χαὶ ἀλήτην, καὶ xas' 
οἶχτον παρειλημμένον (86) ὑπὸ τῶν πρὸ σοῦ ἀποτα- 
ξαμένων, σπεῦδε πάντων εἶναι ἔσχατος, καὶ πάντων 
δοῦλος. Ταῦτα γάρ σοι οἴσει τιμὴν καὶ δύξαν ἀλη- 
θινὴν, οὐχ ἐχεῖνα (WT). "za. ἔχων ἠνεῳγμένα πρὸς 
ὑπαχοὴν, xa χεῖρας ἑτοίμους πρὸς ἐχπλήρωσιν τοῦ 
ἠχουσμένου, στόμα ἔχε σιγηρὸν, καὶ χαρδίαν περί- 
ὄλεπτον. Ἔσο ἀργὸς περὶ ἀργολογίαν, συνετὸς δὲ 
χαὶ ἐπιστήμων πρὸς τὰς σωτηριώδεις τῶν θείων 
Γραφῶν ἀχροάσεις (88). Ἤτω σοι πιχρὰ γεῦσις 
ἡ τῶν χοσμιχῶν διηγημάτων ἀχρόασις, κηρία 
δὲ μέλιτος τὰ τῶν ὁσίων ἀνδρῶν διηγήματα, Πρὸς 
τὴν μίμησιν σπεῦδε τῶν προασχησάντων ἐν τοῖς 
ἤθεσι, xal μὴ ἐχδέχον διδάσχεσθαι ἕχαστον. Ταῖς 


eos imitari, qui se ante in moribus emendandis B μείζοσι τῶν ἀρετῶν ἐπεχτείνεσθαι ἀγωνίζου, xal 


exercuere : et ne exspectes, dum singula doceare. 
Contende ut pervenias ad majores virtutes, et mi— 
nores non negligas. Nullum parvipendas vitium, 
etsi id quod patratur, minus sit quam ut ullum 
scandalum pariat: imo vero cilius emenda per 
poenitentiam, quamvis multi multa admittant delicta 
et parva et. majora, nec tamen paenitentiam agant. 
Ne sis alienorum peccatorum judex. Habent enim 
judicem justum, Qui reddet unicuique secundum 
opera ejus ἢ, Tu quod tuum est tene, et pro virili 
onus tuum leve reddas. Qui enim aggravat suum 
onus, ipse et portabit illud. Salus paenitentia est : 
dementia vero mors est penitentie. 

ὅ. Subducito te a vanis hominibus : at vero 
quar plurimum te Deo ostende. 1n publicum pro- 
dire, quantum in te est, penilus refugias, ac cor- 
dis tui efusiones devita. Egressus es enim e cella 
tua? Deseruisti continentiam ; oculos conjecisti in 
mundum, in mulierem meretricem incidisti, qua 
cum et aures tuas illicibus verbis, et oculos tuos 
vultus. pulchritudine, atque. delicatis escis gustum 
incantaverit, te veluti hamo pertrahet ad seipsam. 
Deinde tuis membris implicata, teque in sinum 
*uum recipiens, tuum istud. firmum servande con- 
tinentiz desiderium emollit, et ita demum te a recta 
et sancla vivendi ratione sensim submotum in 


τ. Rom. i1, 6. 


τῶν ἐλαττόνων μὴ ἀμελεῖν, Σφάλματος μὴ περιφρό- 
νεῖ, χᾷἂν μιχρότερον παντὸς σχανδάλου ἢ (89) τὸ 
γινέμενον. ᾿Αλλὰ σπεῦδε μᾶλλην πρὸς τὴν διὰ μετα-, 
νοίας ἐπανόρθωσιν" χἂν πολλοὶ πολλὰ σφάλλωνται 
μικρά τε xax μείζονα, xai μένωσιν ἀμετανόητοι. Μὴ 
γίνου ἀλλοτρίων πταισμάτων διχαστές, “Ἔχουσι γὰρ 
χριτὴν δίχαιον, Ὅς ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὑτοῦ. Σὺ τὸ obw χράτει, xai χοῦφον ποίει, 
ὅση σοι δύναμις, τὸ σεαυτοῦ φορτίον. Ὁ γὰρ βαρύ- 
νων τὸν φόρτον αὐτοῦ, αὑτὸς χαὶ βαστάσει αὑτόν. 
Μετάνοια σωτηρία" ἄνοια (90) δὲ, μετανοίας θάνα-- 
τος. 


δ, Κρύπτε σεαυτὸν ἀπὸ τῶν εἰχαιοτέρων ἀνθρώ- 
πων" φανεροῦ δὲ σεαυτὸν, ὡς τὰ πολλὰ, τῷ Θεῷ. 
Πᾶσαν προέλευσιν παραιτοῦ, ὅσον ἐστὶν ἐν σοὶ, φεύ- 
quw τὰς τῆς χαρδίας cov (91) δια ύσεις. Ἐξῆλθες 
(ἀρ σου τῆς χέλλης ; ᾿Απέλιπες τὴν ἐγχράτειαν " Ev. 
ἐχυῴας τῷ χόσμῳ " συνέτυχες πόρντ, γυναιχὶ, f, σου 
χαταγοητεύσασα, τοῖς μὲν ἐρεθιστικοῖς λόγοις (92) 
τὰς ἀχοὰς, τῇ δὲ τοῦ προσώπου περιχαλλείφ τὰς 
ὄψεις, λίχνοις δὲ τοῖς ἐδέσμασι τὰς γεύσεις, ὥσπερ 
ἀγκίστρῳ, ἄξει πρὸς ἑαυτὴν" εἶτα περιπλαχεῖσά σου 
τοῖς μέλεσι, xa ἐνστερνισαμένη ἑαυτῇ (95), χατα- 
μαλάτσει σου τὸ σταθερὸν τῆς πρὸς τὴν ἐγχράτειαν 
ἐπιθυμίας" οὕτω τε ἠρέμα ὑφελχύσασά σε τῆς 


(85) Regii duo mss. εἶναι ἀτεμότερος χαὶ ἁμαρτω- D spici potest, sententias pulcherrimas tenui ac exigua 


λότερος, ξένος τε χαὶ ἀλήτης, xal wat! οἶχτον παρει- 
λημμένος. Editi et unus ms. ut in contextu, nisi 
quod pro xaz' oixzov corrupte habent xaz' oixzpóv. 
Editio Ven, in margine xaz' oiov, in domo. 

($1) Codex Coinbef. et editio Ven. 1n contextu ἀλη- 
θενῆνν οὐ xevfv, rerum, non vanum honorem affe- 
rent, Lectio optima. Alii duo mss, et editio Paris. 
ita ut edidimus : quie scriptura addita quoque fuit 
in margine editionis Venete.. Ibidem mss. tres et 
editio Paris, ὦτα ἔχων. Editio Paris, ἔχε. Hoc ipso 
in loco duo mss. ἀνεωγμένα. 

(88) Reg. primus σωττηρμύδεις τῶν Ἐραφῶν àva- 
Ὑνώσεις, ad legendas salutares Scripturas. 

(89) Utraque editio et codex Combef. xiv μιχρό- 
πεέρον παντὸς χνωδάλου T; quod ita verlerat vetus 
interpres, Esto, quavis εἰπῶ [erratum] tenuissima 
bestiola: minutius ait, Regii primus et tertius uti in 
contextu, Ex hoc exemplo, ut ex alis multis, per- 


vocis alicujus mutatione spe corrumpi. 

(90) Ubi etin editis et in mss. legilur ἄνοια, de- 
mentia, non valde admodum dubito quin legendum 
sit ἄγνοια, ignoratio veró penitentie mors est. Sta- 
tin Reg. primus ἀπὸ τῶν οἰχειοτέρων, a necessariis, 
a propinquis. Codex Combef. et Reg. tertius et editi 
εἰχαιοτέρων. 

(91) Addidimus voculam cov ex codicibus duobus. 

(92) Antiqui duo libri ἐρεθιστιχοῖς ῥή μασι, Statim 


Regii primus et tertius τῇ ὃὲ τοῦ προσώπου ntptép- . 


yia, vultu. diligenter ornato, Utraque editio et 
unus ita ul in contextu videre cuique licet. 

(93) Utraque editio xat ἐνττηθισαμένη ἐν ἑαυτῇ. 
Reg. tertius xat ἐνστηθισαμένη σε. Keg. primus xat 
ἐνστερνισαμένη ἐν ἑαυτῇ, non ut Combelisius legit, 
ἐνστερνίταπα ἑαυτῇ, Aller Reg. περιστηθησαμένη, 
καταμ. 


eg. ^ 


4 


ei 


SERMO DE RENUNTIATIONE S.ECLLI, ETC. 


638 


xa ἀρετὴν πολιτείας (94) ἐν ἑαυτῇ διαφθείρει. E! A seipsa corrumpit. Quod si. forte, Deo auxiliante, 


δέ ποὺ καὶ βοηθούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διαδρᾶναι 
δυνηθῇς τὰ ταύτης δίχτυα, ἐπανῆχες μὲν τῇ χέλλῃ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὁ αὐτός - πάρετος δέ τις xai νενοσιχὼς, 
xài πρὸς ἅπαν ἔργον τῶν ἀρετῶν δυσάρεστος, πολλῷ 
δὲ χρόνῳ ἐπανελθεῖν εἰς τὴν οἰκείαν ἕξιν δυνάμενος. 
Στενοχωρήσει γάρ σε τοῖς λογισμοῖς ἡ πρὸς ἑχάτερον 
βίον ἐπιθυμία " xal πολλῷ χαμάτῳ δυνέσῃ ξοῦναι τῇ 
ψυχῇ τὰ νικητήρια, Εἰ τοίνυν συμθῇ σε κατὰ περί- 
στὰσίν τινα ἐχδημῆσαι τῇς κέλλης, περιτεθωραχι- 
σμένος (93) τὸν tov τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐνιδρυσάμενος 
τῇ χειρὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, χαταπαλαίσας 
πάσῃ ἐγχρατεία τὰς τῶν ἡδονῶν προσδολὰς, αὐτίχα 
τῆς χρείας γενομένης (96), ἀποπήδησον, μὴ bygpo- 
νίσας, ἀλλ᾽ ὀξεῖ τῷ πτερῷ χρησάμενος πρὸς τὴν 
ἐπάνοδον, ὥτπερ τις ἄχαχος περιστερὰ, πρὸς τὴν 
ἐλπέμψασάν σε χιδωτὸν αὐτομολέσας, ἐν στόματι 
φέρων τὰ ἐλέη Χριστοῦ - οὕτω τε πείθων τοὺς λογι- 
σμοὺς (97) τοὺς ἔνδον ἄδατον εἶναι τὴν ἐπὶ παντὸς 
ἑτέρου τόπου σωτηριώδη ἀνάπαυσιν. Νέος ὧν εἴτε 
τὴν σάρχα εἴτε τὸ φρόνημα, φεῦγε τὴν συνδιαγωγὴν 
τῶν ὁμηλίχων, χαὶ ἀποξίδρασχε ἀπ᾿ αὐτῶν, ὡς ἀπὸ 
φλογός. Πολλοὺς γὰρ ἐμπρήσας δι᾽ αὑτῶν ὁ ἐχθρὸς 
τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παρέξωχε, πνευματιχῇ δῆθεν ἀγάπῃ 
εἰς τὸ τῶν πενταπολιτῶν μυσαρὸν βάραθρον ἐγχα- 
ταστρέψα: αὑτοὺς, Καὶ τοὺς ἐν τῷ πελάγει χαὶ 
παντὶ ἀνέμῳ xal χλύδωνι διασωθέντας, εἴσω τῶν 
λιμένων ἀμεριμνοῦντας, σὺν αὐτάνδρῳ τῷ σχάφει 
πῷ βυθῷ παρέδωκεν (98). "Ev καθέδρᾳ πρὸ πολλοῦ 
χαθέσθητι ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ἔν ἀναχλίσει ὕπνου μὴ 
γειτνιαζέτω σου τὰ ἐνδύματα τοῖς ἐχείνου" μᾷλ- 
λὸν δὲ χέχρησο γέροντι μεσίτῃ. Ἡνίχα δέ σοι 
διαλέγεται, ἣ ἀντιπρόσωπος ψάλλει, χάτω νεύων 
ἀντίφθεγξαι αὐτῷ, μήπως, τῇ εἰς τὰ πρόσωπα iv- 
ατενίσει σπέρμα ἐπιθυμίας ὑπὸ τοῦ ἐπισπορέως ἐχθροῦ 
δεξάμενος (99), δράγματα φθορᾶς καὶ ἀπωλείας xap- 
ποφορήσῃς. Ἐν οἴχῳ f, ἐν τόπῳ, οὗ οὐχ ἔστιν ὁ βλέπων 
τὰ ἔργα ὑμῶν, μὴ εὑρεθῇς μετ' αὐτοῦ, προφάσει 
μελέτης θείων λογίων, fj ἑτέρας (I) ὁποιασοῦν xal 
ἀναγκαιοτάτης χρείας. Οὐδὲν γὰρ ἀναγχαιότερον 
ψυχῆς, ὑπὲρ ἧς Χριστὸς ἀπέθανεν. Μὴ πίστευς δο- 
λονυργῷ λογισμῷ ὑποτιθεμένῳ co: τὸ ἀσχανδάλιστον 
εἶναι " αὐτὸ τοῦτο σχάνδαλον εἶναι πλτιροφορούμενος 
πολλῇ τῇ πείρχ τῶν πεπτωχότων προφανῆ σοι ταῦτα 
παρασχόμενον (3), 


(94) Regii primus et tertius τὴν χατ' ἀρετὴν πο- 
λιτείαν, piam ac sanctam vivendi rationem per seipsum 
corrumpit. kditi et codex Combef. ut in contextu, 
melius, Statim duo mss. εἰ δέ που, Vocula ποὺ in 
utraque editione deerat. 

(95) Regii primus el. tertius ix6zva: τῆς χέλλης, 
περιθωραχισάμενος. 

(96) Editio Paris, χρείας γενομένης. Editio Ven. 
et tres mss. x21 τῆς χρείας γενόμενος * ubi fortasse 
legendum est xat ἀπὸ τῆς χρείας, solutus negotio. 
ibidem editio Paris. m ἐγχρονίσας. Editio Ven. et 
ires mss. £yygov!arc. Hoc ipso in loco utraque edi- 
tio ὀξὺ τῷ. ΑἹ mss. ὀξεῖ τῷ, 

(97) Autiqui duo. libri τοὺς ἔνδον λογισμούς. Mox 
lidem mss. τὴν διαγωγήν. 

(98) Utraque editio τῷ 80 παραδέδωκεν, Veteres 
tres libri τῷ βυθῷ παραδοῦναι δεδύνηται, submergere 


retia ejus elfugere valeas, redibis quidem ad cel- 
lam, sed non idem, fraetus potius et languidus, 
isque, qui omnem virtutis actionem gre feras, 
quique nonnisi multo tempore ad tuum ipsius 
habitum reverti possis. Etenim te tuze cogitationes 
ad angustias adducent ob utriusque vite deside- 
rium, et non nisi multo labore victoriam animas 
parere poteris. Itaque si necessitate quapiam ur- 
gente contigerit te e. cella egredi, tunc Dei timore 
ceu 907 thorace circummunitus , inserta in ma- 
num charitate Christi, oppugnatisque per omnem 
continentiam incursibus voluptatum, simul ut. ne- 
gotium absolveris, statim revertere, non immorans, 
sed ad reditum velocibus alis usus, et tanquam in- 
nocens quxdam columba, ad arcam unde emissus 
fuisti, confugiens, ferens in ore misericordiam 
Christi, sicque internis cogitationibus persuade, te 
requiem salutarem in nullo alioloco invenire posse. 
Juvenis es sive corpore, sive animo : zequalium tuo- 
rum consuetudinem declina, ab iisque velut a flamma 
aufuge. Hostis enim multos ques per ipsos incen- 
derat, zlerno igni tradidil, atque spiritualis dile- 
ctionis specie illos in horrendum illud quinque ci- 
vitatum barathrum dejecit: et qui in pelago ab 
omni vento et tempestate servati fuerant.incolu- 
mes, eos in. portu desidentes una cum navi vecto- 
ribusque in profundum submergit. In sedili procul 
ἃ coxvo sede. Cum recubas τ} somnum capiendum, 
iudumenta tua non sint vicina illius indumentis ; 
imo potius senem intermedium adhibe. Quando 
vero tecum loquitur, aut ex adverso psallit, responde 
ei vultu humi defixo, ne forle oculis in vultus con- 
jectis, a satore inimico libidinis semen suscipias, 
ac corruptionis et interitus manipulos metas. 1a 
domo, aut in loco, ubi nemo est qui videat opera 
vestra, ne meditandorum divinorum eloquiorum aut 
alterius cujuscunque rei vel maxime necessaria: 
obtentu, cum ipso inveniare : nihil enim magis ne- 
cessarium est quam anima pro qua Christus mor- 
tuus est. Subdolze isti cogitationi quz rem offendi- 
culo vacare submonet, fidem ne adhibe: sed ob 
multam experientiam eorum qui lapsi sunt, quique 
lac tibi clara et manifesta. reddunt, penitus tibi 


D persuadeas idipsum offendiculum esse. 


potuit. Statim Reg. primus ἀπ᾿ αὐτῶν... ἐνδύματα 
ποῖς ἐχείνων. lllud, ἀπ᾽ αὐτοῦ, accipi debet de :quali 
el coievo, 

(99) Utraque editio ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ χαὶ τῶν χαχῶν 
ἐπισπορέως, ab inimico et a malorum satore. Vete- 


mus emendatus : quo in codice ante emendationem, 
ut conjicere licet, legebatur. παρασχομένῳ, Editio 
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benevolo prodeunt. Accede ad senes qui facilem 
Al se aditum non praebent : qui proverbiorum qui- 
dem sententiis juvenes ad virtulem cohortantur, 
nec tamen facile edunt. Omni custodia serva cor 
iuum "^, Etenim uti aurum indesinenter diu noctu- 
que observatur a furibus, atque przeter exspectotio- 
nem οἱ te inscio subripitur; cave ne'te primi pa- 
renti peccato seductum in errorem impellat ad- 
versarius, teque cito ex voluptatis paradiso expellat, 
Qui enim Adamum per esca furtum vita spoliavit, 
speraveratque fore, ut Jesum supplantaret, is tibi 
quoque multo magis hanc primam malorum cau- 
sam propinare non verebitur, venenum eflicax id 
esse non nescius. Nam gule vitium non in esca- 
rum copia, 208 sed in appetitione et in modico 
gustatu, vim suam exserere soiel, Ergo si brevis 
alicujus gustatus appetitio potuit subjicere te in- 
gluviei vitio, tibi nullo negotio interitum afferet, 
Quemadmodum enim aqua scaturigo in multos 
ductus divisa facit, ut. omnis locus his ductibus 
circumjacens virescat : ita et gulae vilium si se in 
cor tuum effuderit, ipsum irrigalis omnibus tuis 
sensibus, qui sunt nequitiz quasi silva in te con- 
sita, animam tuam ferarum habitaculum clliciet. 
Ego enim vidi multos, qui vitiis mancipati redie- 
runt ad sanitatem : sed ex omnibus ne unum qui- 
dem, qui occulte manducaret, aut. gulosus esset, 
emendatum vidi ; imo vero aut vitze continentis in- 
aMitutum deserunt, atque ia. mundo corrumpuntur, 
aut inler continentes occultari conantur, οἱ dia- 
boli fiunt commilitones per voluptatem. Hi enim 
. mendaces sunt, multis juramentis obnoxii, perjuri, 
contentiosi, ad referiendum parati, clamosi, et qui 
negent se comedisse, illiberales, molles, queruli, 
scrutatores, et qui tenebris gaudeant, omneque 
vitz: pie ac sanci instilutum ultro oppugnent. 
Etenim, ut gulae vitium contegant, in malorum in- 
cidunt multitudinem : qui quidem specie tenus in- 
ler electos, aL reipsa inter reprobos numerantur, 

7. Ingluvies morti tradidit Adamum, alque per 
ventris voluptatem mundo exitium intulit *, Irri- 
detur Noe, Cham devotus est *, primogeniti jura 
admittit Esau *?*, atque cum Chananzis affinitatem 
contrahit *, Lot filiarum maritüs lit 5^, ipse sui 
ipsius gener et socer, pater vir, et avus pater, 
utrinque nature terminos afliciens contumelia, 
Hic etiam Israelem impulit ad adorandum simula- 

9 Prov, 1v, 95. *! Gen, i1, 6. * Gen. ix, 21, 
xix , 93. 


Paris. et editio Ven. in margine πολλῇ τε τῇ πείρᾳ 
τῶν πεπτωχότων προφανῆ Got ταῦτα φαινέσθιυσαν, 
el per multam erperientiam eorum qui lapsi sunt, 
manifesta fiant istherc. tibi. ; 

(5) Antiqui duo libri καρδίας προσφερομένοις. Ibi- 
dem tres mss. πρόστρεχε γέρουσι. Editi πρόσεχε, 
aliendz. μα 

(4; ἘΠΕῚ et Reg. tertius peste τε xal. Alii 
dun mss, προπδοχήσας τε xai. 

(5) Regii primus et tertius ἀλλ᾽ ἐν ἐπιθυμία βρα- 
χείας zc γεύσεως. El γάρ σε ἰσχύσει χαταθαλεῖν, 
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6. Πίστευε τοῖς ἐμοῖς λόγοις Ex φιλαδέλφου χαρδίας 
προφερομένοις. Πρόστρεχε γέρουτι (5) δυσεντεύχτοις, 
οἵτινες λόγοις μὲν παροιμιῶν ἀλείφουσι τοὺς νέους 
πρὸς τὰς ἐναρέτους πράξεις, βλάπτουσι δὲ προσώπῳ 
οὐδαμῶς. Πάσῃ φυλακῇ τήρει σὴν καρδίαν. "3729 
γὰρ χρυσὸς χατασχοπεῖται μὲν ἀδιαλείπτως ὑπὸ τῶν 
χλεπτῶν ἐν νυχτὶ χαὶ ἐν ἡμέρᾳ, ἀρπάζεται δὲ ἁπροσ- 
δοχήτως, χαὶ οὐ γινώσχεις" ὅρα μὴ σε πλανήσῃ ὁ 
ἐχθρὸς τῇ τοῦ προπάτορος ἀμαρτίᾳ, xa τὸ τάχος σε 
ἐχδάλῃ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς. Ὁ γὰρ τὸν 
᾿Αδὰμ τῇ τῆς βρώσεως χλοπῇ ὑφελχύσας τῆς ζωῆς, 
προσδοχῆσας τε xal (4) Ἰησοῦν ὑποσχελίζειν, οὐχ 
ἐντραπήσεται πολλῷ μᾶλλον χαὶ σοὶ χεράσαι τὸ πρῶ- 
τὸν αἴτιον τῷν χαχῶν, ἰσχυρὸν δηλητήριον τοῦτο 
γινώσχων. Τὸ γὰρ τῆς γαστριμαργίας πάθος οὐχ ἐν 
πλήθει βρωμάτων τὴν ἰδίαν ἐσχὺν ἐπιδείχνυσθαι πέ- 
φυχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιθυμίᾳ xai μιχρᾷ γεύσει (5). Εἰ 
τοίνυν ἐπιθυμία βραχείας τινὸς γεύσεως ἰσχύσει σε 
ὑποθάλλειν τῷ τῆς γαστριμαργίας πάθει, ἀχαμάτως 
σε τῷ θανάτῳ παραδώσει. "Ὥσπερ γὰρ φύσις τις (6) 
ὕδατος πολλοῖς ὀλχοῖς προσδιαιρουμένη πάντα τὸν 
περὶ τοὺς ὀλχοὺς τόπον θάλλειν παρασχευάζει" οὕτω 
χαὶ τὸ τῆς γαστριμαργίας πάθος, εἰ ἀναδοθῇ σου τῇ 
καρδίᾳ, πάσας σου τὰς αἰσθήσεις ποτίζον, ὕλην χα- 
χίας ἐν σοὶ χαταφυτεῦσαν, θηρίων χατοιχητήριον τὴν 
σὴν ψυχὴν χαταστῆσει, Πολλοὺς γὰρ ἐγὼ πάθεσι χρα- 
τηθέντας εἶδον ἐν ὑγείᾳ γενομένους, ἕνα δὲ Ex πάν- 
των λαθροφάγον, ἣ γαστρίμαργον οὐχ εἶδον, ἀλλ᾽ ἢ 
ἀποῤῥαγέντας τοῦ ἐγχρατοῦς βίου, χαὶ τῷ χόσμῳ 
διαφθαρέντας, f| τοῖς ἐγχρατέσιν ἐναποχρύπτεσθα: 
πειρωμένους, xal τῷ διαδόλῳ τῇ ἡδυπαθείᾳ συνασπι- 
ζομένους. Ἑεῦσται γάρ εἰσιν οὗτοι, πολύορχοι, ἐπί- 
ὀρχοι, ἀντιστάται, ἀντιπλῆχται (7), ἀναχράχται, ἀρ- 
νησίφαγοι, ἀνελεύθεροι, ἀδροδίαιτοι, μεμψίμοιροι, 
ἐρτυνηταὶ, σχοτεινοχαρεῖς, πάσης τῆς ἐναρέτου πο- 
λιτείας ἀντεργάται ἐχούσιοι, Ἵνα γὰρ τὸ τῆς γαστρι- 
μαργίας πάθος σχεπάσωσι, τῷ ἐσμῷ τῶν χαχῶν πε- 
ριπίπτουσιν" οἵτινες τῷ μὲν σχέματί εἰσιν ἐν τοῖς 
σωζομένοις, τοῖς ὃὲ πράγμασιν ἐν τοῖς χαταχεχρι- 
μένοις (8). 

7. Αὕτη τὸν ᾿Αδὰμ θανάτῳ παρέδωχε, xal τῷ χό- 
Gyap συντέλειαν ἐπήγαγε διὰ τὴν τῆς γαστρὸς ἡδονήν. 
Νῶε γελᾶται, Χὰμ (9) χεχατήραται, Ἡσαῦ τῶν πρω- 
τοτοχίων ἐχπίπτει, xal τοῖς Χαναναίοις ἐπιγαμθρεύε- 
ται, Mox θυγατρύγαμος γίνεται, γαμθρὸς ἑαυτοῦ καὶ 
πενθερός" ὁ πατὴρ ἀνὴρ, xal ὁ πάππος πατὴρ, ἐχα- 
πέρωθεν τοὺς ὅρους τῆς φύσεως ἐνυθρίζων. Αὕτη xat 
τὸν Ἰσραὴλ εἰδώλον προσχυνητὴν ἐποίησε (10), καὶ 
95. " Gen. xxv, 33. *! Gen. 

, 
sed in brevis cujusdam saporis appetitione, Etenim 
"^ Vox τις ex antiquis duobus libris addita est. 

{ΠῚ Editio utraque &vzizirxzat. Reg. tertius àvzt- 
πλῆχται. 

(8) Antiqui duo libri τοῖς 


** Gen. xxvi, 2. 


δὲ πράγμασι γαταχε- 


χριμένοι. 

() Utraque editio et Reg. tertius xai Χάμ, Vo- 
cula xai in duobus mss. deest. 

(10) Reg. primus προσχυνητὴν πεποίηται, Reg. 
tertius πεποίτιχε, 
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τούτων τὰ χῶλα ἐν τῇ ἐρήμῳ πεσεῖν παρεσχεύασεν, A crum, eorunique cadavera in deserto prostravit **. 


Αὕτη xal τινα τῶν προφητῶν, ἐπὶ ἐλέγχῳ ἀνοσιουρ- 
χοῦ βασιλέως ἀπὸ Θεοῦ ἀποσταλέντα, ἀγρίου θηρὸς 
βορὰν πεποίηκε" καὶ ὃν οὐχ ἴσχυσεν Ἱεροδοὰμ ὁ pa- 
ess σὺν πάσῃ τῇ βασιλικῇ δυνάμει ἀμύνασθαι, τῇ 
τῆς γαστρὸς ἀπάτῃ ληφθεὶς, ἐλεεινὸν θάνατον ἀπο- 
φέρεται. Δανιὴλ δὲ ὁ ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ, χρατήσας γα- 
στρὸς, βασιλείας Χαλδαίων χατεχυρίευσεν, εἰδώλων 
χαθαιρέτης γενόμενος, χαὶ δράχοντος ἀναιρέτης, 
λεόντων παιδαγωγὸς, ἐνανθρωπήσεως Θεοῦ προαγο- 
ρευτὴς, χαὶ μυστηρίων ἀποχρύφων ἐξηγητής. Γαστρὸς 
ἡδονῇ ἀνώτεροι φανέντες οἱ τρεῖς ἅγιοι παῖδες, ὀργῆς 
βασιλιχῆς ὑπερεφρόνησαν, xai τῆς φοδερᾶς ἐχείνης 
χαμίνου τῆς καιομένης, ἣν ἴσχυσεν ἀνάψαι Ναδουχο- 
δονόσορ ὁ βασιλεὺς, ἀπτοητὶ χατετόλμησαν, Εἰχόνα 
χρυσὴν θεοποιουμένην ἀργὴν ἀπέδειξαν" καὶ τὴν ἐν 
πολλῷ χρόνῳ χατασχευασθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ἐφ᾽ 
ὕδρει τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, λάφυρα λαθόντες, τῷ ἰδίῳ 
Δεσπότῃ προσενηνόχασιν (11). Αὐτὸν τὸν ἔχθιστον 
βασιλέα, xai ἅπαν τὸ κατὰ τοῦ Θεοῦ στρατόπεδον σὺν 
πάσῃ (12) τῇ χτίσει ὑμνῳδεῖν τὸν Θεὸν παρεσχεύασαν. 
Καὶ, ἵνα πάντα, συνελὼν εἴπω, εἰ χρατήσεις γαστρὸς, 
οἰκήσεις τὸν παράδεισον" εἰ δὲ οὐ χρατήσεις, γέγονας 
θανάτου παρανάλωμα. 


8. Γενοῦ πιστὸς (15) θησαυρὸς τῶν ἀρετῶν, καὶ ἔχε 
κλεῖδα τὴν τοῦ πνευματιχοῦ σου πατρὸς γλῶσσαν. Αὕτη 
σου ἀνοιγέτω τὸ στόμα πρὸς μετάληψιν ἄρτον, καὶ αὕτη 
ἀποχλειέτω, Μὴ παραδέξῃ σύμβουλον τὸν ὄφιν, ἀντὶ 
καλῆς συμδουλίας (157) συλαγωγῆσαί σε θέλοντα. Μέχρι 
γεύσεως γλώσσης φυλάττου λαθροφαγίας ἁμαρτίαν. 
Εἰ γάρ σε ἐν μιχρῷ τρέψαι ἰσχύσει, ἔδαλέ σε τῇ πάλῃ, 
xal συνέχει σε ^oi; δεσμοῖς. Μὴ ὕπεχε τὰ ὦτά σου 
παντὶ λαλοῦντι, καὶ μὴ ἀποχρίνου παντὶ ἀδολεσχοῦν- 
τι, ἐν ὁμιλίαις τῷ σχοπῷ τῆς ἀσχήσεως μὴ συμδαι- 
γούσαις (44). ᾿Αγαθῶν διδαγμάτων γίνου ἀχροατὴς, xal 
τῇ τούτων μελέτῃ τυντήρει σὴν χαρδίαν, Φύλαττέ σου 
τὰ ὦτα ἀπὸ χοσμιχῶν διηγημάτων, μήπως ῥαντίσματι 
βορδόρου τὴν ψυχὴν σου σπιλώσῃς. Μὴ χάμνε ἐν- 
ἀχροᾶσθαι τὰ παρ᾽ ἑτέρων λαλούμενα, μηδὲ βάλλε 
χεφαλὴν σου ἐν μέσῳ τῶν ὁμιλούντων" ἵνα μὴ καὶ σὺ 
μυχτηρισθῇς, xal αὐτοὺς χαταλάλους ποιήσῃς, Μὴ 
ἔσο περίεργος, μηδὲ πάντα βλέπειν θέλε, ἵνα μὴ ἰχῶρας 


Hzc et quemdam prophetam. qui ἃ Deo ad objur- 
gandum impium regem fuerat missus, ferz bestie 
pabulum elicit : et quem Jeroboam rex cum omni 
regia potestate ulcisci non poterat, is ventris sua- 
dela captus, miserandam mortem recipit ^, Danic! 
vero desideriorum vir **, subacto et domito ventre, 
potitus est regno Chald:zorum δ᾽, idolum evertit ^, 
draconem interemit ᾽", frenavit leones "δ, przenun- 
liavit. Dei incarnationem "Ὁ, atque mysteria abs- 
irusa interpretatus est?*. Sancti tres pueri qui 
ventris voluptate superiores exstitere , ira regis 
contempla, in fornacem hanc horrendam et ar- 
dentem Nabuchodonosoris regis Jussu. succensam 
intrepidi descendere ausi sunt**. Statuam illam 
que pro Deo habebatur, vanam esse ac inerlem 
ostenderunt : et quz multo tempore a Satana con- 
structa fuerat ad Dei gloriam injuria afficiendam, 
eam ceu spolium accipientes, eamdem suo Domino 
attulerunt. Hi fuere auctores, ut ipse infensissi- 
mus rex et exercitus omnis, quem adversus Deum 
instruxerat, Deum cum omni creatura hymnis ce- 
lebrareut **, Et, ut brevi omnia dicam, si ventrem 
edomas, habitabis paradisum : sed si non edomas, 
a morte absumeris. 

8. Sis fidus virtutum thesaurus, tuique spiri- 
toalis 209 patris lingua ceu clavi utere. Hgc 
aperiat os tuum ad assumendum panem, hzc et 
ipsum claudat. Ne admittas consiliarium serpea- 
lem, qui boni consilii loco predam te abducere 
cupit. Vita clandestine comesturz peccatum vel 
usque ad linguz gustum, Etenim si in modico ever- 
tere te potuerit, lucta te superalit, teque vinculis 
constringet. Ne przebeas tuas aures quibusvis gar- 
rientibus, neve respondeas cuilibet nugatori in iis 
colloquiis, quz pize exercitationis instiluto minime 
éonveniant. Auditar fias documentorum bonorum, 
et horum meditatione serva cor tuum. Avertas a 
mundanis sermonibus tuas aures, ne forte cami 
respersione animam commacules tuam, Ne cures 
audire aliorum verba, neque caput tuum in me- 
dium colloquentium immitas : ne et tu irridearis, 
et ipsos obtrectatores efficias. Ne sis curiosus, ne- 


παθῶν (15) τῇ διανοίᾳ σου χατάσχης. Χρειωδῶς 6p, D que omnia intueri velis, ut ne vitiorum saniem in 


*" Num. xiv, 57, *' ΠῚ Reg. xii, 96. 
"ibid. 26.  ** Dan. vi, 23. 
γε ibid. 94 sqq. 


(11) Statua illa, quam tres. pueri dicuntur pro- 

1o Domino restituisse, est anima regis, quem, ul 
ibidem legimus, ad [Deum celebrandum laudibus 
adduxerunt. Quare cum statua illa dicitar multo 
lempore a Satana construcia, ἐν πολλῷ ypóv) γατα- 
σχευασθεῖσαν, manifestus est error, nec difficile est 
perspicere legendum esse χατασχεῆεῖταν, que multo 
lempore a Satana detenta [uerat, Manav. 

(12) Reg. primus et tertius αὐτόν τε τὸν ἐχθρὸν 
βασιλέα χαὶ ἅπαντα τὰ χατὰ τοῦ Θεοῦ στρατόπεδα 
πάσῃ. 
ri Veteres duo libri γίνου πιστός, 

(ts Sic Reg. primus et tertius. Codex Comhef. 
et editio Veu.. ἀντιχλείδῳ συμδουλίᾳ συλαγωγῆσαί 


σε θέλοντα μέχρι γλώσσης γεύσεως, φυλάττου, qui ^ 


"5 Dan. ix, 25; x, 11-19. 
9? Dan. ix , 24 sqq. 


*? Dan. v, 90, 


** Dan. xiv, 2f. 
^ Dan. vu, viti, et passim. 


95 Dan. iii, 21. 


tel in ipso lingue gustu per consilium clavi adversum 
diripere te ac spoliare vult, Editio Paris. ἀντὶ χλει- 
δὸς συμβουλίᾳ, elc., ut in editione Veneta. 

(14) Utraque editio et Reg. secundus iv Mi 
cip σχοπῷ τῆς ἀσκήσεώς dou ἐμποδίζειν συμδαινού- 
σαις. Regii primus et tertius simpliciter τῆς ἀσχύ - 
σεως μὴ συμθδαινούσαις. Nec ita. multo infra. editio 
Ven. et unus. Codex μήπου ῥαντίσματι. Alii duo 
mss. μήπως. Ediio Paris, μέπω, 

(45) Nostri tres libri ἵνα μὴ χώρας παθῶν. Utra- 
que editio ἐχῶρας. Aliquanto post duo mss. ἐπὶ 
μείζονός cou μὴ προπετεύσῃ. Utraque editio ἐπὶ 
μείζονι, Legebatur corrupte in duabus his editio- 
uibus πρόπετεύσει, 
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animum tuum introducas. Utiliter vide, utiliter A χρειωδῶς &x2os, χρειωδῶς λάλει, χρειωδῶς &roxp:- 


nudi, utiliter loquere, utiliter responde. Coram 
mata majore sedere ne temere audeas, Quod si id 
facere jubearis, eamdem atque ille sedem neque 
occupes, sed liuc atque illue cireumspiciens, sellam 
inferiorem invenire coneris, ut te Deus ob humili- 
tatem gloria afficiat. Interrogatus responde decenti 
sc humili voce: si non interrogaris, taec. Dum 
alius interrogatur, cohibe os taum, ne lingua tua 
excurrens, et ἃ procaci corde impulsa, quempiam 
vitam ascelicam accurate excolentem offendat, te- 
que in criminum vincula conjiciat. Cum autem se- 
des, non superpones alteri cruri alterum crus 
iuum : siquidem istud facere, animi parum attenti 
atque aliud agentis indicium est, Si sermonem ha- 
bes cum aliquo qui te sit inferior, aut etiam ab eo 
aliquid interrogaris, segniter negligenterque non 
respondebis , quasi fratrem ad Dei contumeliam 
contemnds. Ait enim Proverbium : Qui. ignominia 
affücit pauperem, irritat eum. qui fecit. ipsum V, 
Sermo ad consolandum et ad exhortandum aptus 
przeat reliquis tuis verbis, qui tuam in proximum 
charitatem confirmet. Ponatur et. medius, qui dis- 
similis non sit, nec sit dispar quoque, qui in fine 
eolloquii habetur, idque cum hilari vultu, ut ei qui 
lecum colloquitur, laetitiam impertiat. In omnibus 
qu: przclare a proximo tuo geruntur, letare, Des- 
qué da gloriam : quandoquidem ejus recte facta 
tna sunt, sicut. et tua illius. Primos accubitus et 
primas sedes in congressibus devita, ultimumque 
locum sectare, ut polius audias : Amice, ascende **. (; 
Sinistra tua se in mensa non inordinate gerat, ne- 
que adversus dextram sibi arrogel auctoritatem. 
Imo potius iners sit et otiosa : sin minus, dexter.e 
subserviat : Quotiescunque ad preces vocaris, suc- 
€inat os tuum, operique divino 2310 intersis ad 
exiremam usque precationem, ratus te inde nom 
sine magno detrimento recessurum. Etenim si cum 
cibum capis ad tuum corpus sustentandum, avell* 
vix potes a mensa, nisi prius vie necessariis plene 
satisfeceris, nec facile quidem id facturus sis abs- 


vos. Ἐπὶ μείζονί σου μὴ προπετεύστ, χαθίσαι. EL GE 
xai προτραπῆς, μὴ γίνου συγχάθεδρος, ἀλλὰ mtpi- 
θλεψάμενος ὧδε χἀχεῖσε, σπεῦσον εὑρέσθαι ὑποθαί- 
νουσαν χαθέδραν, ἴνα σε δοξάσῃ ὁ Θεὸς τῇ ταπεινώσει. 
Ἐρωτώμενος, ἀποχρίνου πρεπούσῃ φωνῇ χαὶ ταπεινῇ" 
μὴ ἐρωτώμενος, ἡσυχίαν ἄγε. Ἑτέρον ἐρωτωμένου, 
σφίγγε τὸ στόμα σον, μὴ, Ex προπετοῦς χαρδίας 
συνωθουμένη ἢ γλῶσσά σου διαδρᾶσα, πλέξῃ τινὰ 
τῶν ἀχριδούντων τὴν ἄσχησιν, xil ὑπὸ τὰ δεσμὰ 
τῶν ἐγχλημάτων σε χαταστήσῃ. Καθεζόμενος δὲ, οὐχ 
ἐπιτρέψεις (10) τῷ ἑτέρῳ ποῦϊ τὸ τχέλος σου" àxpos- 
εξίχς γὰρ τοῦτο, xai μετεωριζομένης ψυχῆς. Διαλε- 
γόμενος τῷ ἐλαχιστοτέρῳ σου, ἣ χαὶ ἐρωτώμενός τι 
παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ ποιήσεις ῥᾳθύμως τὰς ἀποχρίστις, 
ὑπερφρονῶν τοῦ ἀδελφοῦ ἐπὶ ὕδρει Θεοῦ. Ὁ γὰρ 
ἀτιμάζων πένητα παροξύνει τὺν ποιήσαντα αὖ- 
τὸν, φησὶν ἡ Παροιμία, Προπηδάτω ὁ τῆς παρχχλὴ - 
σεως λόγος τῶν λοιπῶν σου ῥημάτων, κυρῶν σου τὴν 
τοῦ πλησίον ἀγάπην. Τιθέσθω xal μέσος, xal πληρέ- 
στατὸς τῆς διαλέξεως, ἐν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, ἵνα 
δῷς εὐφροσύνην τῷ σοι διαλεγομένῳ. "Ev παντὶ xaz- 
ορθώματι τοῦ πλησίον σου εὐφραΐνου, xa δόξαζε τὸν 
Θεόν’ σὰ γάρ εἶσι τὰ ἐχείνου κατορθώματα, ὡς xai τὰ 
σὰ ἐχείνου. Τὰς πρωτοχλισίας χαὶ τὰς πρωτοχαθ- 
tüpiíag ἐν ταῖς συνελεύσεσι παραιτοῦ" τὸν δὲ ἔσχα- 
τον (17) τόπον μεταδίωχε, ἵνα ἀχούσῃς μᾶλλον" Ls, 
προσανάξηθι,. Ἐπὶ τραπέζης μὴ ἀταχτείτω ἡ χείρ 
σου 1j ἀριστερὰ, μηδὲ χαταυθεντείτω τῆς δεξιᾶς. 
᾿Αργείτω δὲ μᾶλλον" εἰ δὲ μὴ, χἂν ὑπουργείτω τῇ 
δεξιᾷ. Ἐν πάσῃ προσευχῆς σου προσχλήσει ὑπο 
ηχείτω (18) τὸ στόμα σου, καὶ μέχρις ἐσχάτης προσ- 
εὐχῆς παράμενε τῷ xavóvi, μεγάλην ζημίαν ἡγού- 
μένος τὴν ἀπόλειψιν, Εἰ γὰρ σιτούμενος διὰ τὴν τῆς 
σαρχός σου σύστασιν δυσαποσπάστως ἔχεις πρὸς τὴν 
τράπεζαν πρὸ τῆς χατὰ χρείαν συμπληρώσεως, xal 
οὐχ ἂν ῥᾳδίως τοῦτο ποιήσεις (19) ἄνευ πολλῆς ἀνά- 
Y*ne πόσῳ δεῖ μᾶλλον τῇ πνευματιχῇ σε τροφῇ πα- 
ραμένειν, χαὶ τῇ προσευχῇ ἐνισχύειν τὴν σεαυτοῦ 
ψυχήν ; "Ὅσον γὰρ διαφέρει: ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 
καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ τῶν ἐν γῇ, τοσοῦτον διαφέρει ψυχὴ 
σώματος. 


" 


que ingenti necessitate : quanto magis spiritualibus epulis debes adesse, tuumque animum prera- 
tione corroborare? Quantum enim differt. calum a terra, et celestia a terrestribus : tantum ἃ corpore 


anima differt. 


9. Anima celi est imago, in. qua videlicet inha- D — 9. Ὑυχὴ οὐρανοῦ μίμημα" iv αὑτῇ γὰρ χατοιχεῖ 


bitat Dominus : caro vero constat e terra, quie ab 
hominibus mortalibus, et a brutis animalibus in- 
colitur, Quare corporis necessitates ad precum ho- 
ras accommoda, sísque paratus non οἱ cogitationi 
Obedire, quz? te ab opere divino avellat. Is enim 
*jaemonibus mos cst, videlicet eque causz nomine 


À Prov, xvit, 5. Luc. xiv, 10. 

(16) Codex Maz. οὐχ ἐπιστρέψεις. Maud longe 
Regii duo ἢ xa* ἐπερωτώμενος. 

(13) Amiqui duo libri τὸν à3 ἔσχατον. Vocula 
δέ in editis desideratur. 

(18) Editio Ven, et codex Combef. πάτης πρήσευ- 


ὁ Κύριος" σὰρξ δὲ Ex γῆς ὑπάρχει, Ev fj χατοιχοῦσι 
ὕνητοὶ ἄνθρωποι xat ἄλογα ζῶα. Τοίνυν συμμέτρε: 
πρὸς τὰς ὥρας τῶν προσευχῶν τὰς χρείας τοῦ σώμα- 
τος, xai ἕτοιμος γίνου μὴ ὑπαχούειν λογισμῷ ἀπὸο- 
σπῶντί at τοῦ χανόνος, Ἔθος γὰρ τοῖς δαίμοσι χατὰ 
τὰς ὥρας τῶν προτευχῶν, προφάσει ὅῖνθεν εὐλόγου 


χῆς 709 προσχλήσει ὑφηχείτω. Editio Paris. ὑφ- 
ηγείτω, baud emendate. At Hegii primus et tertius 
ut in contextu. 

(19) Antiqui. duo libri ποιήσῃς, Utraque editio 
ποιήσεις, 


645 


SERMO DE RENUNTIATIONE SECULI, ETC. 


6:5 


αἰτίας (20), ἐπείγειν ἡμᾶς πρὸς ὑποχώρησιν, ἵνα A alque simulatione per precem horas nos ad rece- 


ἀπαγάγωσιν ἡμᾶς εὐλογοφανῶς tf. σωτηριώδους εὐ- 
"xs. Μὴ εἴπῃς προφασιζόμενος, Οἴμοι τὴν χεφαλὴν, 
οἴμοι τὴν γοιλίαν͵ ὀδύνης ἀνυπάρχτου ἀδήλους μάρ- 
τυρας προϊσχόμενος, xal ἀναπαύσεως χάριν ἐνδιδοὺς 
τῇ εὐτονίᾳ τῆς ἀγρυπυίας. ᾿Αλλὰ μᾶλλον (31) ἔχε 
χρυπτὰς προπευχὰς, ἃς βλέπει ὁ Θεὸς ἐν τῷ χρυπτῷ, 
xai ἀποδώσε: σοι ἐν τῷ φανερῷ. "Ey: παρεμπόρευμα 
πολιτείας ἀρίστης, ἵνα εὕρῃς πλοῦτον ἀπόχρυφον ἐν 
ἡμέρᾳ ἀνάγχης. Ἔν ταῖς ἐφημερίαις τῆς διαχονίας 
σου σὺν τῷ χόπῳ τοῦ σώματος ἔχε καὶ παραχλητι- 
χὸν λόγον πρὸς ἀγάπησιν τῶν διαχονουμένων, ἵνα 
γένηται εὐπρόπδεχτος dj διαχονία σοὺ ἄλατι ἤρτυ - 
μένη. Μὴ iácn; τὰ ἐπιβδάλλοντά σοι ἔργα ἕτερον 
ποιῆσαι, ἵνα μὴ χαὶ ὁ μισθὸς, ἀρθεὶς ἀπὸ σοῦ, ἑτέρῳ 


dendum instigare, ut. specioso quodam obtentu ἃ 
salutari precatione nos abducant. Ne dixeris simu- 
latione usus : heu caput meum! heu ventrem 
meum! obscuros commentitii doloris testes adhi- 
beus, atque quiescendi causa vigiliarum vigorem 
infringens .?^ Imo potius vaca occultis precibus, 
quas in oceulto videns Deus, te in aperto remune- 
rabitur. Habe superabundantem quiestum per opti 
mam vivendi rationem, ut divilias reconditas in 
necessitatis die reperias. Occurrentibus ministerii 
tui vicibus, verba hortativa et consolatoria cum 
corporis labore conjunge ad commonstrandum erga 
eos quibus inservis amorem tuum, ut ministerium 
tuum fiat gratum, utpote quod sale conditum sit '. 


δοθῇ, καὶ ἐν τῷ σῷ πλούτῳ ἄλλος δοξυσθῇ, σοῦ τα- U Opera tibi incumbentia ab alio confici nequaquam 


πεινουμένου. Ποίει τὰ ἔργα τῆς διαχονίας σου εὕ- 
aynua καὶ ἐπιμελῇ, ὡς τῷ Χριστῷ διαχονῶν. "Ext- 
κατάρατος γὰρ, φησὶ, πᾶς ὁ ποιῶν (33) τὰ ἔργα 
Κυρίου ἀμε Ἰῶς. Φοδοῦ τὴν Ex περιττοῦ xal περι- 
φρονήσεως παράχρησιν, χἂν εὐτελῖ, δοχῇ εἶναι τὰ ἐν 
χερσὶ δου διαχονήματα, ὡς Θεοῦ ἐποπτεύοντος. Μέγα 
τὸ τῆς διαχονίας ἔργον, xax βασιλείας οὐρανῶν πρό- 
ξενον. Σαγήνη γάρ ἐστι τῶν ἀρετῶν, πάσας τὰς ἐντο- 
λὰς τοῦ Θεοῦ ἐν ἑαυτῇ φέρουσα᾽ xal πρῶτον μὲν 
πάντων τὴν πανάρετον ταπείνωσιν, ἐπιφερομένην 
τὸν (25) ἐσμὸν τῶν ἀγαθῶν" ἔπειτα τὸ, Ἐπείνασα, 
καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψρησα, καὶ ἐποτίσατέ 
με" ξένος, καὶ ἀσθενὴς, καὶ ἐν ςυϊοκῇ, καὶ δι- 
ηχογήσατέ μοι. KoY μάλιστα ὅταν τὸ χρεωστούμενον 
ἐχτελῆται (24) ἐν ταπεινῷ τῷ φρονήματι, ἐπάρσεως 
χωρὶς, ὀργῆς τε χαὶ γογγυσμοῦ. Γίνου ζηλωτὴς τῶν 
ὀρθῶς βιούντων, καὶ τούτων τὰς πράξεις ἔγγραςε τῇ 
σῇ καρδίᾳ. ΕἘὔχου γενέσθα: τῶν ὀλίγων. Σπάνιον γὰρ 
τὸ ἀγαθόν" διὸ xa ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εἰσερχόμενοι εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Μὴ πάντας λογίζου σώ- 
ζεσθαι τοὺς ἐν τῇ χέλλῃ, φαύλους τε xai χρη- 
στούς (25). Οὐ γὰρ οὕτως ἔχει. Πολλοὶ γὰρ mpostp- 
χονται τῷ ἐναρέτιρ βίῳ, ὀλέγοι δὲ τὸν ζυγὸν αὐτοῦ 
χαταδέχονται. Βιαστῶν γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. Εὐαγγελι- 
χὸς ὁ λόγος. Βίαν ἐχάλετε τὴν τοῦ σώματος χατα- 
πόνησιν, ἣν ὑπομένουσιν ἑχουσίως οἱ τοῦ Χριστοῦ 
μαθηταὶ ἐν τῇ ἀρνήσει τῶν οἰχείων θελημάτων χαὶ 
τῆς ἀναπαύσεως τῆς τοῦ σώματος, φυλαχῇ δὲ πασῶν 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ. Εἰ τοίνυν βούλει ἁρπάται 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, γενοῦ βιαστής" ὑπόζευξόν 
σου τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας τοῦ Χριστοῦ. 


* Matth, vi, 18. " Coloss, iv, 6. 


(20! Utraque editio et Reg. tertius εὐλογοποιοῦ 
αἰτίας. Alii duo mss. εὐλόγου αἰτίας. Mox duo mss. 
ἵνα ἀπάγωσιν. 

(4) Miu utraque et Reg. tertius ἀγρυπνίας, 
οὐχὶ ἀλλὰ καὶ μᾶλλον. Alii duo mss, ἀγρυπνίας, ἀλλὰ 
In ον, recte. Nec ita multo ii quos modo dixi 
ἐὰν ἔχει καὶ παραχλητιχόν. Gonjuuctio xai deest in 
vulgatis. 

(22) Antiqui duo libri γὰρ, φησὶν, ὁ ποιῶν. 

(23) Rey. primus ἐπιφερομένη τόν. Hoc ipso in 


* Jerem. xivii, 10, 


sinas, ne merces quoque erepta tibi, alteri tribua- 
tur, teque humiliato, alter divitiis tuis sibi glo- 
riam comparet. Decenter et sedulo tanquam Christo 
inserviens imple tui. ministerii munia. Maledictus 
enim, inquit, omnis qui facit opera. Domini negli- 
genter?, "Time, velut Deo spectante, abusum ex 
nimietate et contemptu proficiscentem, etiam si 
ministeria quz tibi in manibus tuis sunt, vilin 
esse videantur. Magnum est servilii opus, et per 
illud acquiritur caelorum regnum. Est enim virtu- 
lum sagena, cum in seipsa omnia Dei praecepta 
ferat. Et. primum quidem omnium complectitur 
humilitatem, quie parens est virtutis omnis, co- 
piamque alfert bonorum : tum est illud, Esuriri, et 
dedistis mihi manducare : sitivi, et dedistis mihi bi- 
bere : hospes eram, ei infirmus, et in carcere, et mi- 
nistrastis mihi ὃς. EL maxime cum officia debita in 
animo humili citra elationem iramque et murmu- 
rationem przstantur. /Emulator esto eorum qui 
recte vivunt, atque ipsorum actiones in tuo corde 
inscribe. Opta esse ex paucorum numero. Nam 
rarum est 911 bonum; ob idque pauci sunt qui 
ingrediantur in regnum caclorum. Cave putes eos 
omnes fieri salvos, qui in cella degunt, tum. ma- 
los, tum bonos. Non enim res ita se babet. Multi 
quidem accedunt ad sanclum ac pium vil:e genus : 
sed pauci ejus jugum subeunt. Violentorum enim 
est regnum celorum, et violenti rapiunt illud *. 
Verba hzc Evangelii sunt. Violentiam appellavit 
corporis afflictationem, quam suapte sponte susti- 
nent discipuli Christi, dum suam ipsorum volun- 
latem  cornorisque quietem rejiciunt, ac omnia 


? Matth. xxv, 25, 58. * Matth, xi, 12. 


loco, ubi et in editis et in antiquis duobus libris 
legitur ἔπειτα τό, ait. Combefisius legendum for- 
lasse, ἕπεται τό, sequitur, comes est, beata scilicet 
relributio : quam conjecturam sibi aut uni, avt 
erpaucis placituram puto. Mox mss. duo xal ió:- 


ησα. 
(24) Editi ἐχτελεῖται. Veteres duo libri ἐχτελῆται, 
(25) Codex Combef. xat χρηστούς, el bonos et ma- 
los. Alii duo mss. et utraque editio va ἀχρήστους. 
Ibidem Reg. tertius Πολλοὶ μὲν γάρ. 


63 
Christi pracepta. servant. [gitur si vis rapere Dei 
regnum, effiiare violentus, cervice tuam jugo 
servitutis Christi submitte. Jugum ejus constringe 
circa collum tuum, id tuam cervicem premat, fac 
idem reddas tenue ac leve per laborem virtutis, in 
jejuniis, in vigiliis, in obedientia, in silentio, in 
psalimodiis, in precationibus, in lacrymis, in ma- 
?iuum opere, in toleranda alliictione oni, qua tibi 
ium ex daemonibus, tum ex hominibus accedit. 
10. Ne tibi temporis progressu persuadeat su- 
perba aliqua cogitatio, ut de laboribus remittas, 
ne forte si ad exitus fores nudus virtutibus depre- 
hensus fueris, extra regni portas inveniare. Ne ef- 
ferat te. cleri gradus : sed. potius humiliet, Nam 
animi profectus, humilitatis profectus est: defe- 


ctus vero el ignominia ex animi elatione gignitur. B 


Quanto ad majores sacerdotii gradus appropin- 
quare te contigerit, tantum humilia te ipse, filio- 
rum Aaron veritus exemplum. Cognitio pietatis, 
cognitio est humilitatis atque mansuetudinis, Hue 
militas zemulatio est. Christi : elatio autem οἱ 3u- 
dacia atque impudentia zemulatio est diaboli. Chri- 
stum zmulare, non antichristum : Deum, non Dei 
adversarium : Doininum, mon servum : miseri- 
cordem, non immisericordem : humanum, non 
inhumanum : eos qui sunt thalami nuptialis, non 
eos qui tenebrarum. Ne ambias fratribus imperare, 
ne alienorum peccatorum onera collo tuo imponas. 
Expende cujusque diei opus, idque cum opere diei 
preteriti confer, et ita demum melior fieri stude. 
Profice in virtutibus, ut prope accedas ad angelos. 
Permane in cella non per dies, non per menses, 
sed per multorum annorum circuitus, laudans Do- 
minum tuum noctu diuque, Cherubim exemplo at- 
que imitatione. Si sic inceperis, sicque desieris, 
tum demum arcto itinere per breve exercitationis 
tui Lempus confecto, iu paradisum cum Dei auxi- 
lio ingrediere, in splendore lampadis animz, cum 
Christo gaudens in secula seculorum. Amen, 


SERMO EJUSDEM DE ASCETICA DISCIPLISA, 
quomodo monachum ornari oporteat, 


1. Oportet monachum in primis nihil in vita 
possidere. Rursus eum oportet corporis solitadi- 
nem, habitus modestiam, vocem moderatam, ser- 
monem ordinatum habere, de cibo et potu. tran- 
quillum esse et quietum, silentio comedere, 919 
coram senioribus tacere, audire coram sapientio- 
ribus, zquales amare, consilium charitate condi- 


(36) Sic Hegii primus et tertius. Alius codex et 
wiraque editio τῷ ζυγῷ τοῦ Χριστοῦ, aolyfov τὰ 
ζεῦγλα, Nec ita mullo post editio Ven. et tres mss. 
τῶν ἀρττῶν Deest articulus in editione Parisiensi. 

(27) Regii primus et tertius Χριστοῦ μίμημα, 
6:266)o29. γίνου. 

(25) Editio Paris. et editio Ven. in contextu et 
Reg. primus χαλέσαι ἀδελφότητα, cogere et vocare 
(raternitatem. At Reg. primus ei tertius ac. editio 
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64: 
A Στίγξον τὴν ζεύγλην (26) περὶ τὸν τράχηλόν σον" 
θλιδέτω αὑτὸς τὸν σὴν αὐχένα᾽ γέπτυνον αὑτὸν τῷ 
πόνῳ τῶν ἀρετῶν, ἐν νηστείαις, ἐν ἀγρυπνίαις, iv 
ὑποταγῇ, ἐν ἡσυχία, ἐν ψαλμῳδίαις, ἐν προτευχαῖς, 
ἐν δάχρυσιν, ἐν χειρεργίῳ, ἐν ὑπομονῇ πάσης θλί- 
Quos ἐπερχομένης cot ἔχ τε δαιμόνων χαὶ ἀνθρώ- 


πὼν 


10. Μὴ σε πεισάτω τῷ χρόνῳ ἐνδοῦναι τοῖς πόνοις 
λογισμὸς ὑψηλόφρων, ἵνα μὴ πον, πρὸς ταῖς θύραις 
τῆς ἐξόδου γυμνὸς ἀρετῶν χαταληφθεῖς, ἔξω τῶν 
πυλῶν τῆς βασιλείας εὑρεθῇς, Μὴ σε βαῦμὸς χλήρου 
ἐπαιρέτω, ἀλλὰ μᾶλλον ταπεινούτω. Προχοπὴ γὰρ 
ψυχῆς, προχοπὴ ταπεινώσεως" ὑστέρησις δὲ xal ἀτι- 
uía, ἐξ ὑψηλοφροσύνης τίχτεται. Ὅσον ἐγγίζειν σε 
τῶν ἱερατιχῶν βαθμῶν τοῖς μείζοσι συμδαίη, τοτοῦ- 
τὸν ταπείνου σεαυτὴν, δεδοιχὼς τὸ ὑπόδειγμα τῶν 
υἱῶν 'λαρών. Ἐπίγνωσι; θξοσεθείας, ἐπίγνωσις τα- 
πεινώστως χαὶ πραότητος. Ταπείνωσις, Χριστοῦ μέ- 
prot (27): ἔπαρσις δὲ καὶ παῤῥησία καὶ ἀναίδεια, 
τοῦ διαθόλον μίμημα. Γίνου μιμητὴς Χριστοῦ, καὶ 
μὴ ἀντιχρίστου" Θεοῦ, xal μὴ ἀντιθέου" Δεσπότου, 
καὶ μὴ δραπέτου" ἐλεήμονος, xal μὴ ἀνηλεοῦς" φιλ- 
ανϑρώπου, καὶ μὴ μισανϑρώπου * τῶν τοῦ νυμφῶ- 
vos, xai μὴ τῶν τοῦ σχύτους. Μὴ σπεύσῃ; χελεῦ- 
σαι (38) ἀδελφότητι, ἵνα μὴ ἐπιθέσεις ἀλλοτρίους 
φόρτους ἁμαρτημάτων ἐπὶ σῷ τραχήλῳ. Ἑχάστης 
ἡμέρας ἐργασίαν ἐπισχεπτόμενος, σύμθαλε τῇ πρὸ 
αὐτῆς, xai σπεῦδε πρὸς τὴν βελτίωσιν. Πρόχοπτε 
παῖς ἀρεταῖς, ἵνα ἐγγὺς γένῃ τῶν ἀγγέλων. Ἐγχρό- 
νιζε τῇ χέλλῃ οὐχ ἡμέρας οὐδὲ μῆνας, ἀλλὰ πολλῶν 
ἑτῶν περιόδους ἀνυμνῶν σον τὸν Δεσπότην ἐν νυχτὶ 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ, μιμούμενος τὰ χερουδίμ. "Av οὕτως 
ἄρξῃ, οὕτω δὲ χαὶ τελέσῃς, τὴν τεθλιμμένην ὁδεύσας 
ὁδὸν ἐν τῷ βραχεῖ σον χρόνῳ τῆς ἀσχήσεως, Θεοῦ 
χάριτι εἰπελεύσῃ εἰς τὸν παράδεισον ἐν φαιδρότητι 
λαμπάδος (29) τῆς ψυχῆς, Χριστῷ συναγαλλόμενος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ AOTOX ΠΕΡῚ AXKHXEQY, 
πῶς δεῖ κοσμεῖσθαι τὸν μοναχόν. 

1. Δεῖ τὸν μοναχὸν πρὸ πάντων ἀχτήμονα βίον χε- 

Ὁ χτῆσθαι- σώματος ἐρημίαν (50), χαὶ χοσμιότητα 
σχήματος, φωνὴν σύμμετρον, xaX λόγον εὔταχτον" 
τροφὴν xat ποτὸν ἀθόρυθον " xal μετὰ ἡσυχίας ἐσθί- 
εἰν " ἐπὶ πρεσδυτέρων σιωπᾷν, ἐπὶ σοφωτέρων 
ἀχροᾶσθαι" πρὸς τοὺς ἴσους ἀγάπην ἔχειν, πρὸς 
ποὺς ἐλάττους ἀγαπητικὴν συμβουλίαν, ἀπὸ τῶν 


Ven. in margine χελεῦσα: ἀδελφότητι, Care qestias 
rmesse fralernitati. lidem Reg. primus ἵνα μὴ 
ἐπιθῇς. Subinde duo ms5. ἐπισχεπτόμενος, σύμθδαλλε. 
(29) Antiqui duo libri φαιδρότητι λαμπάδος. Mox 
Rex. secundus et editio Ven. αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
(30) Editio utraque et Reg. secundus σώματος 
ἠρεμίαν, corporis solitudinem. Aliquanto post editi 
et Reg. secundus ἀθόρυθον xai pec εὐσταθείας ἐπί. 
Alii duo inss. ut in contextu. 
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φαύλων καὶ σαρχικῶν καὶ φιλοπρα (μόνων ἀναχω- A tum inferioribus dare, a malis carnalibusque ac 


prt», πλείονα νοεῖν, ὀλίγα δὲ (51) φθέγγεσθαι" μὴ 
θρασύνεσθαι λόγῳ, μηδὲ περιττεύειν ὁμιλίας, μὴ 
πρόχειρον γίνεσθαι περὶ γέλωτα, αἰδοῖ χοσμεῖσθαι, 
χάτω τὸ βλέμμα ἔχειν, ἄνω δὲ τὴν ψυχὴν" μὴ ἀν- 
τιλέγειν ἀντιλογίαις, εὐπειθῆ εἶναι" χοπιᾶν ταῖς 
χερσὶ, βνημονεύειν τῶν ἐσχάτων πάντοτε, τῇ ἐλπίδι 
χαΐρειν, τῇ θλέψει ὑπομένειν, ἀδιαλείπτως προσεύ- 
χεσθαι, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν, πρὸς πάντας ταπεινὸν 
εἶναι, μισεῖν τὴν ὑπερηφανίαν, νήφειν χαὶ τηρεῖν 
τὴν χαρδίαν ἀπὸ λογισμῶν πονηρῶν, θησαυρίζειν 
ἐν οὐρανῷ δι᾽ ἐντολῶν, ἑαυτὸν ἀναχρίνειν περὶ τῶν 
λογισμῶν τῶν κατ μερινῶν xai πράξεων, μὴ ἐμπλέ- 
χεσῆθαι ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις χαὶ περιττολ- 
ογίαις (33) * μὴ περιεργάζεσθαι τὸν τῶν ῥαθύμων 


βίον, ἀλλὰ ζηλοῦν τὸν τῶν ἁγίων Πατέρων " σνγχαί- ἢ 


pev τοῖς χατορθοῦσιν ἀρετὴν, xai μὴ φθονεῖν" 
συμπάσχειν τοῖς πάσχουσι, καὶ συνδαχρύειν, χαὶ 
σφόδρα τούτους πενθεῖν, μὴ μέντοι χαταχρίνειν᾽ 
μὴ ὀνειδίζειν τὸν ἀποστρέφοντα ἀπὸ ἁμαρτίας, μη- 
δέποτες διχαιοῦν ἑαυτόν" πρὸ πάντων ἁμαρτωλὸν ἐν- 
ὠπιον Θεοῦ xal ἀνθρώπων ἑαυτὸν ὁμολογεῖν, νουθε- 
πεῖν τοὺς &ráxvoug: παραμυθεῖσθαι τοὺς ὀλιγοψύ- 
qoos * ὑπηρετεῖν τοῖς ἀῤῥώστοις, πόδας ἁγίων νίπτειν" 
ξενοδοχίας xaX φιλαδελφίας ἐπιμελεῖσθαι" μετὰ τῶν 
οἰχείων τῆς πίστεως εἰρηνεύειν " αἱρετιχὸν ἄνθρωπον 
ἀποστρέφεσθαι - τὰ ἐνδιάθετα βιθλία ἀναγινώσχειν * 
ἀποχρύφοις ὅλως μὴ ἐντυγχάνειν" περὶ Πατρὸς xai 
Υἱοῦ xaX ἁγίου Πνεύματος μὴ συζητεῖν, ἀλλὰ ἄχτι- 


negotiorum amatoribus secedere, plura cogitare, 
et pauca loqui,. temerarium non esse in sermoue, 
neque plus zequo colloqui, non facilem esse ad 
risum, verecundia cohonestari : oculos deorsum, 
animam sursum habere : non contradicere con- 
tradictionibus, obedientem esse, manibus laborare, 
novissimorum assidue meminisse, spe gaudere, 
affiietionem sufferre, indesinenter orare, in omni- 
bus gratias agere : humilem esse erga. omnes, 
odisse arrogantiam, sobrium esse, corque a pra- 
vis cogitationibus purum servare, mandatis ex- 
sequendis thesauros in eco recondere, suas ipsius 
quotidianas cegitationes actionesque examinare , 
vit: negotiis vanisque sermonibus non implicari : 
mon curiosius inquirere in socordium vitam, sed 
vitam sanctorum Patrum imitari : eum his qui ex- 
colunt virtutem gaudere, non ipsis invidere : eos 
qui patiuntur eommiserari, atque. una cum ip- 
sis laerymari; hos valde lugere, neque tamen eos 
condemnare ; ἃ peccato resipiscentem probris non 
insectari, seipsum nunquam justificare : ante om- 
nia coram Deo et hominibus sese peccatorem con- 
lieri, inordinatos admonere ; eos qui sunt pusilli 
animi, consolari : famulari infirmis, pedes sancto- 
rum lavare, hospitalitati et fraterno amori dili- 
genter vacare, in pace esse cum domiesticis fidei, 
aversari hominem hzreticum, genuinos οἱ veraces 
libros legere, apocryphos ne attingere quidem om- 


στον xal ὁμοούσιον Τριάδα μετὰ παῤῥησίας λέγειν (c; nino : de Patre et Filio et Spiritu sancto non dis- 


καὶ φρονεῖν (39), xai τοῖς ἐπερωτῶσι λέγειν, ὅτι 
Βαπτίζεσθαι δεῖ, ὡς παρελάθομεν " πιστεύειν δὲ, ὡς 
β:θαπτίσμεθα (54) δοξάζειν Ob, ὡς πεπιστεύχαμεν, 
"Ev ἔργοις χαὶ λόγοις χαλοῖς ἀναστρέφεσθαι, μὴ 
ὀμνύειν τὸ σύνολον, μὴ διδόναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
πόχῳ, μὴ σῖτον χαὶ οἶνον xal ἔλαιον ἐπὶ πλεονα- 
σμῷ (35)* ἀπὸ χραιπάλης, xai μέθης, xoi pipe 
μνῶν βιωτιχῶν ἀπέχεσθαι" μετὰ δόλου μὴ ὁμιλεῖν, 
μηδὲ ὅλως φθέγγεσθαι κατά τινος" μὴ χαταλαλεῖν, 
μηδὲ ὅλως ἡδέως ἀχούειν χαταλαλιᾶς ph ταχέως 
πιστεύειν χατά τινος " μὴ τυραννεῖσθαι ὑπὸ θυμοῦ, 
μὴ χρατεῖσθαι ὑπὸ ἀθυμίας, μὴ εἰγῇ ὀργίζεσθαι τῷ 
πλησίον, μὴ χρατεῖν μῆνιν χατά τινος, μὴ γαχὸν 
ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόναι " μᾶλλον λοιδορεῖσθαι f| λοιδο- 
ρεῖν, τύπτεσθαι ἢ τύπτειν, ἀδιχεῖσθαι ἢ ἀδιχεῖν, 
ἀποστερεῖτθαι ἢ ἀποστερεῖν. 


ceplare, sed Trinitatem increatam et consubstan- 
tialem libere profiteri οἱ sentire, stque perconta- 
toribus dicere : Oportet baptizari nos ita, ut tra- 
ditum accepimus : credere autem sicut. baptizati 
sumus: glorificare vero, quemadmodum credidi- 
mus. In operibus et sermonibus bonis occupari, 
omnino non jurare, non dare fenori pecuniam, non 
frumentum, non vinum, non oleum ad quiestum 
majorem faciendum : ἃ crapula et ebrietate ac 
seculi curis abstinere : dolose et fraudulenter cum 
aliquo non agere, neque onmino adversus quem.- 
quam loqui : non detrahere, neque ullo modo ob- 
trectationes libenter auscultare : nihil statim con- 
tra quemquam credere : non ire tyrannide op- 
primi, non vinci a cupiditatibus, non temere ira- 
sci proximo, iram non tenere contra quemquam, 


malum pro malo non reddere : maledictis potius vexari, quam vexare : percuti, quam percutere : 
injuriam pati , quam facere : spoliari, quam spoliare. 


(51) Antiqui duo libri ὀλίγα δέ. Vocula δέ in edi- 
tis desiderabatur. . 

(33) Sic utraque editio. At nostri tres mss. sim- 
pliciter ταῖς τοῦ βίου περιττολογίαις, Mox utraque 
editio et codex Combef. ἀλλὰ ζηλοῦν μόνον τῶν, sed 
aemulari solum sanctos Patres. Regii primus εἰ ter- 
lius ἀλλὰ ζηλοῦν τὸν τῶν, melius ᾿ 

(55) Sic utraque editio et codex Combefisianus. 
Alii duo iss. παῤῥησίας σέδειν xal φρονεῖν, libere 
colere el seulire, 

(δ) Utraque editio et Reg. secundus! πιστεύειν 
& ὡς βεδαπτίσμεθα, credere autem. sicul. baptizati 


Parnot, Gg, XXXI. 


sumus. Alii duo mss. ὡς βαπτιζόμεθα, uti baptiza- 
mur, Mox veteres duo libri xat λόγοις ἀγαθοῖς. 

(55) Reg. primus διδόναι ἀργύριον ἐπὶ τόχῳ, μισεῖν 
τὸν οἶνον xai τὸ ἔλαιον ἐπὶ πλεονασμόν, οἱ ita quoque 
legitur in Reg. tertio, nisi quod pro πλεονασμόν ha- 
bet πλεονασμῷ, odisse vinum et oleum majori copia 
sumptum, Fortasse hzc scriptura aliquibus placere 
poterit : sed qui paulo magis in hoc studiorum ge- 
nere versati sunt, facile intelligent eam inde ortam 
esse, quad librarii ex μὴ σῖτον xat οἶνον inepte fe- 
cerinl. μισεῖν τὸν οἶνον. 
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* 4, Et cerle ante omnia oportet abstinere mona- A 


cjum a congressu mulierum, et a vini potu : quo- 
niam vinum etmulieres ad apostasiam perducent 
rapientes * : atque in Domini praveptis pro vi- 
rili exsequendis animum non despondere, sed mer- 
cedem laudemque ab ipso exspectare, 213 ct 
$iernz vile possessiouem desiderare : illud Davi- 
dis ob oculos jugiter habere, ae dicere: Providebam 
Dominum in conspectu meo semper, quoniam a dez- 
tris est. mihi, ne commorvear *. Et ut filius quidem 
debet ex toto corde, et tota fortitudine, et tota 
mente ac viribus Deum diligere? : ui servus vero, 
cum revereri ac metuere, ipsi obedire, cum timore 
ac tremore. salutem. suam operari* : fervere spi- 
ritu, indutum esse universam Spiritus sancti ar- 
maturam, non currere in incertum, pugnare non 
tanquam qui aerem verberet? : superare adver- 
sarium in corporis infirmitate, el in paupertate ani- 
mi; omnia imperata facere, seque inutilem fa- 
teri ^ : sancto. gloriosoque et. metuendo Deo gra- 
tias agere ; nihil per contentionem ae. vanam glo- 
riam efficere "ἢ, sed propter Deum, οἱ ad placen- 
dum ei : Quoniam. Deus dissipavit ossa eorum qui 
hominibus placent *. Omnino non gloriari, neque 
suimel ipsius laudes predicare, neque pradicanti 
alteri aures libenter przbere : latenter in omni- 
bus servire : nihil ad humanam ostentationem 
patrare, sed solam qui? ἃ Deo datur laudem quie- 
rere : versare animo formidandum et gloriosum 


ejus adventum, et eum qui hinc. fieri debet. trans- c 


itum, recondita justis bona, ignem paratum dia- 
bolo et angelis ejus. Sed ante lie omnia aposto- 
lici dieti meminisse : Condignas mon esse passio- 
mes hujus. temporis ad futuram gloriam, qua reve- 
labitur in nobis ". Atque in antecessum cum Da- 
vide dicere : Custodientibus ejus mandata retri- 
butio mulla ", merces ingens, corona justitiz, 
gierna tabernacula, vita finem nunquam habitura, 
gaudium inenarrabile, perpetua οἱ inconcussa man- 
sio apud Patrem et Filium el. Spiritum sanctum, 
qui est Deus verus in colo, faciei ad faciem pate- 
factio, chore:e cum angelis, cum Patribus, cum pa- 
triarchis, cum prophetis, cum apostolis, cum mar« 
tyribus et confessoribus, cum iis denique qui Deo. 
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9. Καὶ πρόγε πάντων (50) χρὴ μοναχὸν ἐγχρατεύ- 
εαθαι ἀπὸ συντυχίας γυναιχῶν, χαὶ ἀπὸ οἰνοποσίας, 
ὅτι οἶνος xal γυναῖχες ἀποστήσουσί ἀυνεῖούς * 
χαὶ χαξορθοῦντα xavà τὸ δυνατὸν πὰς τοῦ Κ' 
ἐντολὰς, μὴ ἀχηδιᾷν, ἀλλὰ τὸν μισθὸν καὶ τὸν 
νον παρ᾽ αὑτοῦ ἐχδέχεσθαι, χαὶ τῆς αἰωνίου (57) ζωῆς 
ποθεῖν τὴν ἀπόλαυσιν, τό τε ῥητὸν τοῦ ἀπδὶδ πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἀεὶ ἔχειν, καὶ X - Προωρώμην" τὸν 
Κύριον" ἐνώπιόν μοὺ διὰ παντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν 
μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαιευθῶ. Καὶ ὡς μὲν υἱὸς ἐξ 
ὅλης χαρδίχς, χαὶ ἰσχύος, xal διανοίας, xal τῆς δυ- 
νάμτως ἀγαπᾷν τὸν Θεόν" ὡς δὲ δοῦλος, εὐλαδεῖσῆαι 
καὶ φοθεῖσθαι, xai ὑπαχούειν αὐτῷ, καὶ (58) μετὰ 
φόθου xa τρόμου τὴν σωτηρίαν ἑαυτοῦ χατεργάζε- 
σϑαι" τῷ πνεύματι ζέειν, ἐνδεδυ μένον εἶναι τὴν παν- 
9 ἁγίον Πνεύματος, χαὶ τρέχειν οὐχ ἀδήλως 
χαὶ πυχτεύειν ὡς οὐχ ἀέρα δέροντα, xal χαταπα- 
λαίειν τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῇ ἀσθενείᾳ τῆς σαρχὺς χαὶ ἐν 
τῇ πτωχείᾳ τῆς ψυχῆς (59). xal πάντα τὰ διατε- 
ταγμένα ποιεῖν, xal ἀχρεῖον ἑαυτὸν λέγειν " εὖὑχα- 
ρἰπτεῖν τῷ ἀγίῳ χαὶ ἐνδύξῳ χαὶ φοδερῷ Θεῷ, χαὶ 
μηδὲν χατ᾽ ἐριθείαν xal χενοδοξίαν ποιεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τὸν Θεὸν, xai πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἀρέσχειαν (40) * Ὅτι 
ὁ Θεὸς διεσχέρπισεν ἐστὰᾷ ἀνθρωπαρέσκων. Μὴ 
χαυχᾶσθαι τὸ σύνολον, μηδὲ ἐγχώμιχ ἑαυτοῦ λέγειν, 
μηδὲ ἄλλον ἐγχωμιάζοντος ἡδέως ἀχούειν " ἐν χρυπτῷ 
δὲ πάντα δουλεύειν, xal μὴ πρὸς ἐπίδειξιν ἀνθρώ- 
πὼν ποιεῖν " ἀλλὰ μόνον τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινον 
ζητεῖν, xai τὴν φοῦερὰν xal ἔνδοξον αὐτοῦ παρου- 
σίαν ἐννοεῖν " τῇ» μετάθατιν τὴν ἐντεῦθεν, τὰ ἀπο- 
χείμενα ἀγαθὰ τοῖς διχαίοις, ὁμοίως τὸ ἡτοιμασμέ- 
νὸν πῦρ τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ez 
πᾶτι δὲ τούτοις τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ μνημονεύειν * 
Ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ apéc 
τὴν» μέλιουσαν δόξαν dzoxavgOnra: εἰς ἡμᾶς. 
Καὶ σὺν τῷ Δαδὶὸ προλέγειν * Τοῖς φυλάσσουσι τὰς 
ἐντολὰς; αὐτοῦ ἀνταπόζοσις πολλῇ, μισθὸς“ πολὺς, 
xk στέφανοι: διχαιοσύνης,, αἰώνιοι σχηναὶ, ζωὴ ἀτε- 
λεύτητος, χαρὰ ἀνεχλάλητος, μονὴ ἀχατάλυτος παρὰ 
πῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
τῷ ἐν οὐρανοῖς ἀληθινῷ Θεῷ " ἐμφανισμὴὸς προσ. 
που πρὸς πρόσωπον" μετὰ ἀγγέλων χορεῖαι (11), 
μετὰ Πατέρων, μετὰ πατριαρχῶν, μετὰ προφητῶν, 
μετὰ ἀποστόλων, χαὶ μαρτύρων, χαὶ ὁμολογητῶν, 


ab aterno placuerunt, quibuscum inveniri cone- D xai τῶν àz' αἰῶνος Θεῷ εὐαρεστησάντων, μεθ᾽ ὧν 


mur, gratia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
el imperium iu secula s:eculoruin. Amen. 


εὑρεῦηναι σπουδάσωμεν χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
"Ins Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xo τὸ κράτος εἰς τοῖς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


* Eccli, xix, 2, * Psal. xv, 8." Luc. x, 27. " Philipp. 1, 12. 51 Cor. ix, 96. !* Luc. xvii, 


Ju." Philipp. n, ὅ. "* Psal. iu, 6. 


(36) lta. Regii primus et tertius, Utraque editio 
ἀποστερεῖν. Πρὺ ó& πάντων. 

(97). Etitio Paris. et Reg. tertius αἰωνίας, Alii duo 
uiss. et editio Ven. aitvíov. 

(53) Antiqui duo libri φοδεῖσθας αὑτὴν xai ὑπ- 
αἀχηύειν xal. 

(59) Editio Paris. et editio Ven. in contextu σαρ- 
xb;, xaX ἐν τῇ πτωχεία τῆς Ψυχῆς, et in. animi'pau- 
pertate : nec atiter lentur in ἢ ν Alii duo 


9 Rom. viu, 18. 


"^ Psal, xviii, 12. 


libri veteres χαὶ ἐν τῇ εὐτονίᾳ τῆς ψυχῇς, et in animi 
vigore. Vulgatam lectionem. pracferendam puto. V 
detur enim mibi Basilius respicere ad illud Domini, 
lieati pauperes spiritu. 

(40) Regii priinus et. tertius ἀρέσχειαν πράττειν. 
Sed vox ultima neque in alio codice, neque in utra- 
que editione legitur; nec valde adinodui dulito, 
quin melius absit. 

(41) Regii primus et tertius ἀγγέλων χορεία. 
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TOY AYTOY IIPOOIMION. 
Περὶ χρίματος Θεοῦ. 


1. Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χρηστότητι xx τχυδρωπία 
ἐν χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χατ' ἐνέρ- 
yeux) τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῆς μὲν χατὰ παράδοτι» 
τῶν ἔξωθεν πλάνης ῥυοθεὶς, ἄνωθεν Ci xai ἐξ ἀρχῆς 


is 
ὑπὸ Χριστιανοῖς γονεῦσιν ἀνατρ' $, παρ᾽ αὐτοῖς 


ἄτοντά με πρὺς ἐπίγνωσιν τῆς dir, 
γονα ἄνδρ, xxi ἀποδημίαις πολλάχι 
πράγμασὶ τε, ὡς εἰχὸς, ἐντυγχάνων 
μὲν sal; ἄλλαις τέχναις χαὶ ἐπιστήμαις τοταύττν 
mph ἀλλήλους συμφωνίαν χατεμάνθανον τῶν ἀχρι- 
χομένων ἐχάστην " ἐν μόνῃ δὲ τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ f; Χριστὸς; ἀπέθανε, χαὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτὴ» πλουσίως ἐξ πολλὴν 
τον xal ὑπερδάλλουσαν τὴν τε πρὸς (45) ἀλλήλους χαὶ 
τὴν πρὸς τὰς θείας Γραφὰς διαφωνίαν τῶν πολλῶν 
ἐθεώρουν " καὶ τὸ φριχωδέστατον, αὐτοὺς τοὺς προ- 
εστῶτας αὐτῆς ἐν τοταύτῃ μὲν τῇ πρὸς ἀλλήλους 
διαφορᾷ γνώμης τε χαὶ δόξης χαθεστῶτας, τοσαύτῃ 
δὲ τῇ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐναντιότητι χρωμένους, wal διασπῶντας 
μὲν ἀνηλεῶς τὴν Ἐχχληπτίαν τοῦ Θεοῦ, ἐχταράστου- 
τας δὲ ἀφειδῶς τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, ὡς χαὶ ἐν αὐτοῖς 
πληροῦσθαι νῦν, εἴπερ ποτὲ, τῶν ᾿Ανομοίων ἐπε- 
φυέντων τὸ ὅτι, Ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται 
ἄνδρες αλοῦντες διεστραμμένα, τοῦ ἀποσπᾷν 
τοὺς μαθητὰς ἐπίσω αὐτῶν. 

2. Ταῦτα xax τὰ τοιαῦτα ὁρῶν, χαὶ πρὸς τούτοις 
ἐπχπορῶν, τίς καὶ πόθεν ἡ αἰτία τοῦ τοσούτου χα- 
χοῦ, τὰ μὲν πρῶτα, ὥσπερ ἐν βαθεῖ σχότῳ (44) 
διῆγον, καὶ xaüámsp ἐπὶ ζυγοῦ, ποτὲ μὲν ὧδε, πο- 
πὲ δὲ ἐχεῖσς ἔῤῥεπον " ἄλλου ἄλλως ἢ πρὸς ἑαυτόν 
p& ἕλχοντος, διὰ τὴν πολυχρόνιον τῶν ἀνθρώπων 
συνήθειαν, ἢ πάλιν ἄλλως ἀπωθουμένου (45) διὰ τὴν 
ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐπιγινωσχομένην ἀλήθειαν, 
Ἐπιπολὺ δὲ τοῦτο πάσχων, καὶ τὴν αἰτίαν ἂν εἶπον 


ἐπ 


7 Act, xx, δ0. 


DE JUDICIO DEI. 


[E] 


PROOGEMIT M. 
De judicio L ri, 


τ. Optimi Dei benignitate ac humanitate, pet 
grutiam Domini nosti Jesu Christi, ex Spiritus 
sancti cperatione, a falsa quidem gentilium tradi - 
Vione ac doctrina liberatus, ab antiqua vero ori- 
gine et ab initio a Cliristianis parentibus educatus, 
vel a puero didici ab ipsis litteras sacras, qui me 
ad veritatis cognitionem adduxerant. Ubi vcro ad 
virilem zlatem perveni, tune. sapics peregrinatüs, 
et in pluribus, ut credi par est, negotiis versatus, 
in ceteris quidem artibus el scientiis maximam 
inter eos qui illarum quasque diligenter excole- 
bant, concordiam animadverti : contra. vero, in 

B sola Dei Ecelesia, pro qua Christus mortuus est, 
et super quam large 814 Spiritum sanctum effu- 
dit, multos vidi ct inter se ct. in divinis litteris 
intelligendis valde admodum dissentire, Et. quod 
maxime horrendum est, reperi ipsos Ecclesie 
prefectos in tanta inter. se sententiz ac opinionis ' 
diversitate constit:i sicque Domini nostri Jesu 
Chiisti mandatis adversari, Deique Ecclesiam tam 
immisericorditer .dilacerare, tamque crudeliter ob- 
turbare. ejus gregem, ut, exortis Anomoeis, nunc, 
5i unquam alias, in ipsis quaque impleatur illud : 
Ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes perversa, ut 
abducant discipulos post se !*. 


C 2. Ii»c atque ejusdem generis alia cum intuerer, 


pretereaque cum dubitarem quie et unde esset 
lanti mali eausa ; primum quidem (46) quasi in 
profundis tenebris degebam, et tanquam in sta- 
tera constitutus, modo huc, modo illue propen- 
deham, quod alius alio aut ad seipsum me tra- 
heret , ob diutinam hominum consuetudinem , 
aut rursus alio propelleret, ob eam quam in divi- 
nis Seripturis agnovissem veritatem. Cum autem 


(42) Articulum ante vocem ἀχριδῶς ex veteribus p — (40) Narrat Basilius sibi gravissimas dissensio- 


libris addidimus. ἢ 

(43) Sic veteres libri. Utraque editio ἐξέχεε τὴ- 
σοῦτον διάφορον xal ὑπερδάλλουσαν τὴν τε πρὸς ἀλ- 
λήλους xai τὴν πρός “ ubi notandum quoque, legi 
alua in margine Regii tertii, super quam sauguinem 
udit. 
! μ᾿ Codex Combef. et Reg. primus ἐν βαθεῖ 
σχότει. Ibidem editio Paris. et lteyii duo mss. &- 
θον, xal* el ita quoque legitur iu contextu editio- 
nis Venet:e. At Rez. terius et editio Ven. in inar- 
gine GT; rov, optime, Un 

(45) Editio Paris. et Reg. tertius et editio Von. 
in margine xai πάλιν ἀπωθουμένου. Regii vero pri- 
mus et secundus et edilio Ven. in contextu ἢ ἄλλως 
ἀπωθουμένόυ. Quibus inomnibus vitium inesse puto 
quidem : sed quod tale est, ut emendari nullo ne- 
gotio possil. Satis enim est, si utramque vocem re- 
tineamus. hoc modo, πάλιν ἄλλως, Nec ita multo 
post duo pass. αἰτίαν, ὡς εἶπον, 


nes consideranti, qu:e. Ecclesiam anno 357 permi- 
scebant, usu evenisse, u! primum quidem quasi in 
profundis tenebris versaretur, et tanquam | in statera 
constitutus, modo huc, modo illuc propenderet, cum 
eum alius. alio modo aut. αὐ seipsum. traheret, ob 
diutinam hominum consuetudinem, aut rursus ab eo 
repelleretur ob. cognitum in divinis Scripturis verita- 
tem, Hec Basilii dubitatio in. eam partem. accipi 
non debet, qu2si incertus hzserit, utri sententie, 
utris partibus se addicere. Nihil ejusmodi ei con- 
tigisse perspicimus ex epistolis 204 et 225. Erat ei 
nón de senteutiis deliberatio, sed de causa dissen- 
sionum, quam dum inquirit, interdum co ferebatur, 
ut nonnulla in quibusdam hominibus probaret aut 
excusaret ob consüietudinem ; rursus autem ea. ime 
probabat ob veritatem consuetudini minime obno- 
xiam. Sic alius aliter eum aut ad se trahebat aut 
ἃ} eo repellebatur, Manaw. 
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in eo statu. diu permansis$em, et eam quam dixi 
causam diligenter perscrutarer, mihi in mentem 
venit libri Judicum, qui narrat unumquemque 
fecisse quod in oculis suis rectum eral, atque 
eliam causam ejus rei declarat, his verbis '* : n 
diebus illis. non erat rex in Israel. Horum igitur 
cum mibi in mentem venisset, illud quoque de prz- 
senti rerum slatu excogitavi : quod forte dictu 
quidem horrendum est ct mirabile, sed tamen, si 
intelligatur, verissimum est. Num videlicet inter 
Ecclesie alumnos tanta hzc discordia ac pugna 
hodieque exoriatur ob unius magni verique el solius 
universorum regis ac Dei contemptum, cum quis- 
que deserat Domini nostri Jesu Christi doctrinam, 
et quasdam ratiocimationes ac regulas peculiares 
suapte auctoritate sibi arroget, malitque adver- 
sus Dominum imperare quam a Domino regi. Hoc 
igitur cum mecum reputassem, cumque de impie- 
talis magniludine attonitus, ulterius pervesligas- 
sem, nililominus mihi persuasi vel ex lis qua in 
viia fiunt rebus, eam, quam superius dixi, causam, 


verám esse el germanam. Videbam enim omnem | 


populorum disciplinam atque consensionem tandiu 
perseverare, dum omnes principi uni in communi 
obtemperant : omnem vero discordiam ac seditio- 
nem, itemque, multorum principatum ex ducis ac 
principis defectu proficisci. Vidi autem aliquando 
ego ipse apum turmam lege quadam naturali con, 
Quctam, suumque regem servato ordine sequen- 
iem. Et multa quidem talia ego conspexi, multa- 
que audivi : verum plura noverunt 215 qui his 
investigandis operam navarunt, sic ut ex his etiam 
verum esse ostendatur. quod diciinus. Si enim eo- 
rum qui ad unum nutum respiciunt, el. rege uno 
utuntur, proprius est ordo reclus atque consen- 
sus : sine dubio dissensio omnis et sedilio argu- 
mento est, non esse qui imperet. Itaque Lac eadem 
ratione, ejusmodi dissensio mutua que in nobis 
reperitur tam adversus Domini precepta, quam ad- 
versus nosmetipsos, indicio sit, nos aul vero rege 
secessisse juxta illud : Tantum qui tenet nunc, te- 
meal, donec abcesserit ' : aul euni negare secun- 
dum iilud : Dixit insipiens in corde suo : Non est 
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Α πολυπραγμονῶν, εἰς μνέμην ἦλθον τῆς βίθλου τῶν 
Κριτῶν, ἱστορούσης μὲν, ὅτι ἔχαστος τὸ εὐθὲς ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ ἐποίει, δηλούσης δὲ xai τὴν αἰτίαν 
by τῷ εἰπεῖν (41) ὅτι, Ἐν ταῖς vigas ἔχείναις 
οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. Τούτων volvoy ἔπι- 
μνησθεὶς, ἐλογισάμην χαὶ περὶ τῶν παρόντων ἔχεῖνο, 
ὅπερ εἰπεῖν μὲν φοθερὸν ἴσως χαὶ παράδοξον, χατα- 
νοῆσαι δὲ ἀληθέστατον " ὅτι μήποτε xal νῦν παρὰ 
τὴν τοῦ ἑνὸς xal μεγάλου τοῦ ἀληθινοῦ xal μόνου 
τῶν ὅλων βασιλέως καὶ Θεοῦ ἀθέτησιν ἡ τοσαύτη 
διαφωνία χαὶ μάχη τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ γίνεται, 
ἐχάτπτου τῆς μὲν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
διδασχαλίας ἀφισταμένου, λογισμοὺς δέ τινας xol 
ὅρους ἰδίους ἐχδικοῦντος ἐξ αὐθεντίας, καὶ μᾶλλον 
ἄργειν ἀπ᾽ ἐναντίας τοῦ Κυρίου, ἢ ἄρχεσθαι ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου βουλομένου. Τοῦτο δὴ (48) λογισάμενος, 
χαὶ πρὸς τὸ ὑπερθάλλον τῆς ἀσεδείας ἐπτοημένος, 
ἐπὶ πλεῖόν τε ἐρευνῶν, ἐπειθόμην οὐδὲν ἧττον xal 
Ex τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγμάτων ἀληθῆ εἶναι τὴν προεῖ- 
ρημένην αἰτίαν. Ἑώρων" γὰρ πᾶσαν μὲν πλήθους 
εὐταξίαν τε χαὶ συμφωνίαν ἄχρι τότε χατορθουμένην, 
ἄχρις ἂν ἡ πρὸς ἕνα τινὰ τὸν ἄρχοντα σώζεται χοινὴ 
τῶν ἄλλων (49) εὐπείθεια " πᾶυαν δὲ διαφωνίαν xat 
διάστασιν, ἔτι τε πολυαρχίαν, ἐξ ἀναρχίας ὁδο- 
ποιουμένην, Ἐγὼ δὲ εἶδόν ποτε καὶ μελισσῶν πϑῆ- 
θος νόμῳ φύσεως στρατηγούμενον, xal χαταχόλου- 
θοῦν εὐτάκτως τῷ ἰδίῳ βασιλεῖ, Καὶ πολλὰ μὲν ἐγὼ 
τοιαῦτα εἶδον, πολλὰ δὲ ἤχουτα " ἴσασι δὲ καὶ πλείονα 
οἱ περὶ ταῦτα ἡσχολημένοι, ὡς xalix τούτων ἀλη- 
ἃς δείκνυσθαι τὸ λεγόμενον. Eb γὰρ τῶν πρὸς iv 
νεῦμα ἀποδλεπόντων, xa βασιλεῖ χρωμένων EV, ἴδιον 
εὐταξία μετὰ συμφωνίας " ἄρα διαφωνία πᾶσα xol 
διάπτασις σημεῖον ἀναρχίας. Κατὰ δὴ (50) τὸν αὐτὸν 
λόγον, ἡ τοιαύτη πρός τε τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου 
χαὶ πρὸς ἀλλήλους διαφωνία καὶ ἐν ἡμῖν εὑρισχο- 
μένη κατηγόρημα ἂν εἴη ἢ ἀναχιυυρήσεως τοῦ ἀλη- 
θινοῦ βασιλέως, κατὰ τό" Μόνον ὁ κατέχων ἄρτι, 
ἕως ἂν ἐκ (51) μέσου γένηται" ἢ ἀρνήσεως αὐτοῦ, 
χατὰ τό" Εἶπεν ἄφρων ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ" Obx 
ἔστι Θεός. Οὗ καθάπερ σημεῖόν τι ἢ ἔλεγχον ἐπι- 
φέρτι τό" Awgüdpncar, xal ἐδδειύχθησαν ér 
ἐπιτηδεύμασιν. 
Deus '*, Cujus rei quasi quoddam signum seu ar- 


gumentum subjungit illud : Corrupti sunl, et abominabiles facti sunt in studiis suis **. 


9$. Hic igitur nequitiam eam, qux apparet, im- 
pietatis ejus, quz latenter in animo delitescit, quasi 
signum esse ostendit Scriptura. At beatus aposto- 
lus Paulus corde perditos ad timorem judiciorum 
Dei vehementius reducturus, id poenz loco consti- 
tuit, ut qui veram Dei cognitionem neglexerint, ita 


16 Judic. xx1, 24, " 1l Thess. τι, 7, '* Psal, 


(41) Sic codex GCombef. et Reg. primus. At Reg. 
tertius et utraque editio δηλούσης δὲ ἅμα xal τὴν 
αἰτίαν ἐν τῷ προειπεῖν, atque eliam. hac vaticinatio 
simul declarat ejus rei causam, 

io Reg. primus τοῦτο δέ. 

19) Regii primus et tertius τῶν ὅλων, et ita quo- 
gener in margine editionis Venetze. Haud longe 
I k^ rimus ἀναρχίας εἰσποιου μένην, 

( ) Reg. terlius χατὰ δέ, Mox codex Combef. et 


D 3. Ἐνταῦθα μὲν οὖν ὥσπερ χαρακτῆρα τῆς τοιαύ- 
Ans ἀσεδείας χατὰ τὸ λεληθὺς ἐμφωλενούσης τῇ ψυ- 
xf τὴν ἐπιφαινομένην χαχίαν ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Ὃ 
γὲ μὴν μαχάριος ἀπόστολος Παῦλος, σφοδρότερον 
ἐπιστρέφων εἰς φόδον τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων τοὺς 
ἀπολωλεχότας (52) τὴν καρδίαν, τοῦτο ἀντὶ τιμωρίας 

xin, 5. " ibid. * 
alii duo καὶ ἐν ἡμῖν. Vocula καὶ deest in. editione 
Parisiensi, 

(51) Antiqui duo libri ἕως £x. Utraque editio et 
unus codex ἕως ἄν, donec secesserit. 

(52) Utraque editio et Reg. terlius τοὺς μὴ &zo- 
λωλεχότας, e0s qui non sunt corde perditi. Codex Com- 
bef, τοὺς ἀπολωλεχότας, eos. qui perdiii sunt corde; 


et ita legi debere arbitramur. Particula negans deest 
quoque in Reg. "primo. 
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ὁρίζεται, χαταδιχάζεσθαι τοὺς τῆς ἀληθοῦς θεογνω- A condemnentur. Quid eniin. dicit? Et. sicut nón pro- 


σίας ἐμεληχότας. Τί γάρ φησι; Kal καθὼς ovx ἐδο- 
κίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδω- 
xev αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν' τὰ 
μὴ καθήκοντα, πεπιηρωμένους πάσης ἀδικίας, 
πονηρίας, πλεονεξίας, κακίας, μεστοὺς φθόνου, 
xal τῶν ἑξῆς. Καὶ τοῦτο νενοηχέναι οἶμαι τὸν ᾿Από- 
στόλον τὸ χρῖμα, οὐχ (Ὁ5) ἀφ᾽ ἑαυτοῦ (Χριστὸν γὰρ 
εἶχεν ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα), ἀλλ᾽ ἐξ ἐχείνης αὐτοῦ τῆς 
φωνῆς ὀδηγηθέντα, ἐν ἦ φησι διὰ τοῦτο ἐν παραθο- 
λαῖς λαλεῖν τοῖς ὄχλοις, ἵνα μὴ νοήσωσι τὰ θεῖα τοῦ 
Εὐαγγελίου μυστήρια, ὅτι φθάσαντες αὐτοὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν, καὶ τοῖς ὡσὶ βαρέως 
ἤχουσαν, χαὶ ἐπαχύνθη ἡ ἀσύνετος αὑτῶν καρδία " 
ἵνα ἔχωσιν ἀντὶ τιμωρίας ὑπομένειν τὴν περὶ τὰ 
μείζονα ἀδλεψίαν, οἵ, προφθάσαντες (54) ἐχουσίως, 
πὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς ἀποτυφλώσαντες, ἐσχοτίσθησαν " 
ὅπερ ὁ Δαβὶδ φοθούμενος παθεῖν, ἔλεγε" dióricor 
τοὺς ἐφθαλμούς μου, μὴ ποτε ὑπνώσω εἰς θάνα- 
τον. "Ex μὲν οὖν τούτων καὶ τοιούτων φανερὸν 
εἶναι ἐλογιζόμην, ὅτι καθόλου μὲν ἡ τῶν παθῶν 
xaxía διὰ τῆς περὶ Θεοῦ ἀγνωσίας ἀδόχιμον γνῶσιν 
ἐντίθησιν (55) " ἰδίως «δὲ ἡ διαφωνία τῶν πολλῶν 
πρὺς ἀλλήλους, διὰ τὸ ἀναξίους ἡμᾶς ἑαυτοὺς χατα- 
σχευάσαι τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιστασίας, ἐπισυμδαίνει. 
Πρὸς δὲ τὴν ἐπίσχεψιν τοῦ τοιούτου βίου εἴποτε δὴ 
χαὶ ἐλθεῖν ἐδουλευσάμην, οὔτε μετρεῖν εἶχον τὸ μέγε- 
θοὸς τῆς τοιαύτης ἀναισθησίας, ἢ ἀλογίας, 7| àmo- 
νοίας, 3] διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς καχίας οὐχ ἔχω (50) 


baverunt Deum habere in notitia : tradidit illos Deus 
im reprobum sensum, wt füciant ea. qua non con- 
veniunt, repletos omni iniquitate, malitia, avarítid, 
nequitia, plenos invidia "*, etc. Quanquam Aposto- 
lum arbitror non a semetipso excogitasse judicinm 
boc (Christum enim in se loquentem habebat *!), 
sed inductum illa voce illius, qua dicit, se ideo in 
parabolis loqui ad turbas , ut ne intelligant divina 
Evangelii mysteria **, quoniam priores ipsi oculos 
suos clauserant, auribusque graviter audierant, et 
incrassatum erat insipiens cor eorum ἢ : ut vice 
pons in majoribus sufferrent cxcitatein, qui scili- 
cet priores, oculis animi obscuratis, sponte excax- 
cali essent : quod pati veritus David dicebat ; 
lilumina oculos meos, ne unquam obdormiam im 
morte **. Ex his igitur atque similibus liquere 
judicabam, in universum quidem reprobam rialam- 
que cognitionem per Dei ignorationem ex vitiorum 
pravitate creari : sed 'proprie tamen multorura 
mu'uam dissensionem ex eo evenire, quod indignos 
nos reddamus, qui a Domino regamur. Quodsi 
statuissem aliquando ad ejusmodi vitam conside- 
randam incumbere, neque metiri poteram magni- 
tudinem ejusmodi stuperis, vel inconsiderantiz, 
vel dementiz, vel, quie est malitie nimietas, quo 
alio vocabulo appellem, nescio. Etenim si vcl in 
ipsis brutis animalibus mutuam consensioncm non 
ob aliud conservari deprehendimus, quam quod 


τί εἴπω, El γὰρ xai ἐν ἀλόγοις οὕτω χατορθουμένην C duci obtemperent : ecquid nos dicere possumus, 


εὑρίσχομεν τὴν ἐν ἀλλήλοις συμφωνίαν διὰ τὴν πρὸς 
τὺν καθηγούμενον εὐπείθειαν" τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς 
ἐν τοσαύτῃ μὲν τῇ πρὸς ἀλλήλους διαστάσει. τὸ - 
σαύτῃ δὲ τῇ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ἐναντιότητι 
εὑρισχύμενοι ; Ἢ οὐχὶ ταῦτα πάντα ἡγούμεθα νῦν 
μὲν εἰς διδασχαλίαν xaX ἐντροπὴν ἡμετέραν (57) ὑπὸ 
ποῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ προτεθεῖσθαι, ἐν δὲ τῇ μεγάλῃ xal 
φοδερᾷ τῆς χρίσεως ἡμέρᾳ εἰς αἰσχύνην xai κατά- 
χρισιν τῶν μὴ παιδευομένων προσενεχθήσεσθαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ xai εἰπόντος ἤδη, xal λέγονέξος ἀεὶ ὅτι * 
Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάμενον, καὶ óvoc τὴν φάτ- 
vnv τοῦ κυρίου αὐτοῦ - "IopaiA δέ με οὐκ ἔγνω, 
καὶ ὁ λαός μὲ οὐ συνῆκε, καὶ πολλὰ ἄλλα τοιαῦτα ; 
Ἑκεῖνο δὲ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένον, τό" 
Εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ 
μέλη εἴτε δοξάζεται Er μέλος, συγχαίρει πάντα 
τὰ μέλη" xo τό- Ἵνα μὴ ἢ σχίσματα ἐν τῷ 
σώματι, ἀ-λὰ τὸ αὑτὸ ὑπὲρ ἀϊλήλων μεριμνῶσι 


*? Rom. 1, 98, 99. 


ΜΠ Cor. xi, 3. 
1, 5. 


*' 1 Cor. xir, 26. " ibid. 25. 


(53) Codex Combef. et editio Ven. cum Reg. primo 
'Απόστολον τὸ χήρυγμα οὐχ, hanc doctrinam a se 
ipso non excogitasse. Editio Paris. et Reg. tertius 
᾿Απόστολον τὸ χρῖμα, et ita quoque legitur jn mar- 
gine codicis Combef. et editionis Venetz, 

(54) Antiqui tres libri o? πρὸς τὰ φθάσαντα, Utra- 

ue edilio οἵ, προφθάσαντες, sic tamen, ut editio 
en. habeat in margine οἵ πρὸς τὰ φθάσαντα. 

(55) Editio Paris. διὰ «5v... ἀγνωσίαν f, ἀδόχιμον 


7! Matth, xii, 15. 


qui ita inter nos dissidere, et ita Domini przceptis 
adversarii reperiamur? Nonne nobis putandum est, 
nunc quidem hzc omnia ad doctrinam et conver- 
sionem nostram a benigno Deo proponi, eadem 
vero in magna illa ac metuenda judicii die ad vere- 
cundiam et condemnationem eorum 216 qui 
eruditi ac emendati non fuerint, ab eo ipso profe- 
renda esse, qui scilicet et jam dixerit, et semper 
dicat : Cognovit bos possessorem, et asinus priesepe 
domini sui : Israel vero me non cognovit, et populus 
me non intellexit **, et alia ejusdem generis multa ? 
Iilud quoque, quod ab Apostolo dictum est : Et sive 
palitur unum membrum, compatiuntur omnia meni- 
bra : sive glorificatur unum membrum, congaudent 
omnia membra *". ltem illud : Ut non sint schi- 
smata in corpore, sed idipsum pro invicem sollicita 
sint membra '", ut qux: ab una anima inhabitante 
moveantur. Quamobrem ita tandem institutum est? 
?' [sa, 


1. jbid, 15, ** Psal. xn, 4. 


γνῶσιν ἐγγίνεται. Codex. Combef, οἱ Reg. primus 
διὰ τῆς... ἀγνωσίας ἀδόχιμον γνῶσιν ἐντίθησιν : quod 
verum judicavimus et sincerum. Nec illud preter- 
eundum silentio, legi secundis curis in libro Com- 
νεῖ, διὰ τὴν... ἀγνωσίαν. 

(56) Utraque editio ἣ οὐχ ἔχω. Vocula fj in vete- 
ribus libris non legitur. 

(51) lilud, xa ἐντροπὴν ἡμετέραν, ita, si. mavis, 
interpretari potes, ad inculiendum nobis puderem, 
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Ego quidem ob eam causam opinor, ut multo magis 
ejusmodi et ordo et disciplina servaretur in Dei 
Ecclesia, ad quam dictum est : Vos autem estis 
corpus Christi, εἰ membra ex parte "ἢ, Quippe 
unum et solum verum caput, quod est Christus, 
continet ac connectit unumquodque cum altero ad 
concordiam. Apud quos vero noi exstat concordia, 
non vinculum pacis ** servatur, non in spiritu 
lenitas ?? custoditur : imo vero. dissidium, lis et 
femu'atio reperitur. Mognze quidem audacie ac 
temeritatis fuerit eos qui sunt. ejusmodi, membra 
Christi appellare, aut dicere ipsos ab co regi τ sed 
ingenui animi. fuerit fidenter allirmare, illic doui- 
nari ac regnare carnis affectum juxta hanc Apo- 
8toli vocem, qui modo decretorio ait: Cui exhibetis 
vos servos ad obcdiendum, servi estis ejus cui ob- 
editis *, Recenset auten) perspicue hzjusce affectus 
proprietates, cum sie loquitur : Cuur emim sint 
inler vos zelis et contentio, et. dissidia, nonne car- 
nales estis 31 Simulque horum vitiornm exitum 
gravem esse, nihilque ipsis esse cum pietate com- 
θυ πη asseveranter docet, his verbis : Afectus 
carnis, inimicitia est. adversus Deum : leyi enim 
Dei non est subjecta : nec enim potest ?**, ldiirco 
Nemo, inquit Dominus, potest duobus dominis ser- 
tire ?*. 


4. Deinde cum ipse unigenitus Dei Filius Domi- 
nusct Deus noster Jesus Christus, per quem omnia 
facta sunt ?, clamet : Descendi de celo, non ut 
fciam voluntatem. meam, sed. voluntatem. ejus. qui 
visit me Patris? Οἵ : A me ipso facio nihil ; et ; 
Mandatum. accepi. quid. dicam, ei quid loquar ?* : 
iemque eum Spiritus sanctus magna dona et ad- 
miranda distribuat, ae. perficiat omnia in omnibus, 
nihilque a semetipso loquatur, sed quicunque 
audierit a Domino, hzc loquatur ?'; quomodo, 
quizso, non longe mag's necessarium cst, ot uni- 
versa Dei Ecclesia, in pacis vinculo spiritus wuni- 
tatem diligenter servare studens V, compleat quod 
in Actis dictum est : Multitudivis credentium erat 
€or ununt, e! anima una ? ? Nemo enim suam i| sius 
voluntatem proponebat faciendam, sed omnes simul 
in uno sancto Spiritu quarebant voluntatem sotius 
Domini Jesu Christi, qui ait : Descendi de calo, 
non ul faciam voluntatem meam, sed. voluntatem 
ejus qui misit me, Patris * ; ad quem dicit : Non 
pro eis autem rogo lantwm, sed et pro eis qui 
credunt per. verbum eorum in me, ut. omnes unum 


"qp Cor. vu, 27. 1 Fphes. iv, ὅ. Ὁ Galat. tv, 
7. ? Math. vi, 94. 
xvi, 15. 7^ Ephes. iv, 


5. ^ Act, 1v, 53. 


(58) Utraque editio οὐχὶ ἐν. Codex. Combef. et 
ali duo οὐχ ἡ ἐν. 

(59) Editio Paris. διανοίας εἴη. Vox υἰεἶπιδ in 
mss. deest, 

(60) Reg. primus Xua χαὶ ἀποταυτιχῶς, Quod 
Eequitur, φρόνημα τῆς σαρχός, ita conversum legi- 
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9 Joan, 1, 2, 7 Joan, vi, 58, 
* Joan. vi, 58. 
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A τὰ μέϊη, ὑπὸ μιᾶς δηλονότι χινούμενα τῆς ἑνοιχού - 
σης ψυχῆς. Τίνος ἕνεχεν οὕτως" ᾧχονομήθη; Ἐγὼ 
μὲν εἶμαι, ἵνα σώξηται ἡ τοιαύτη ἀχολουθία τε καὶ 
εὐταξία πολλῷ πλέον παρὰ τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, 
πρὺς ἣν εἴρηται" ἡμεῖς δέ ἔστε σῶμα Χριστοῦ, 
καὶ μέϊη ἐκ μέρους " κρατούσης δηλονότι καὶ συν- 
αἀπτούτης ἔχαστον τῷ ἄλλῳ πρὸς ὁμόνοιαν τῆς pil; 
χαὶ μόνης ἀληθῶς χεφαλῆς, fig ἐστὶν ὁ Χρισπός. 
Παρ᾽ οἷς δὲ οὐχ ὁμόνοια κατορθοῦται, οὐχ ὁ σύν- 
δεσμος τῆς εἰρήνης τηρεῖται, οὐχ ἡ (58) ἐν πνεύ- 
Tn: φυλάσσεται, ἀλλὰ xai διχοστασία xal 
ζῆλος εὑρίσκεται. Πολλῆς μὲν τόλμης ἂν 
εἴη μέλη Χριστοῦ τοὺς τοιούτους ὀνομάζειν, $ ὑπ᾽ 
9 ἄρχεσθαι λέγειν" ἁπλῆς δὲ διανοίας (59), μετὰ 
παῤῥηπίας εἰπεῖν, ὅτι χρατεῖ bet xai βασιλεύει τὸ 
τῆς 3192) φρόνημα, xazk τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου qt- 
γὴν, λέγοντος μὲν ὀριστιχῶς, ὅτι "QD παριστάνετα 
ἑαυτοὺς δούϊους εἰς ὑπακοὴν, δοῦ 1εὶ «ἐστε ᾧ 
ὑπαχούετε" διεξιόντος δὲ σαφῶς τοῦ τοιούτου (po- 
νήματος τὰ ἰδιώματα, ὡς ὅταν λέγη" Ὅπου γὰρ ἐν 
ὑμῖν Qlec καὶ ἔρις, καὶ διχοστασίαι, οὐχὶ σαρ- 
κικοί ἐστε; διδάσκοντος δὲ ἅμα ἀποφαντιχῶς (60) τό 
πε χαλεπὸν αὐτῶν τῆς ἐχβάτσειως xai τὸ ἀχοινώτητον 
πρὸς θεοτέδειαν, δι᾽ ὧν φησιν ὅτι, Τὸ φρόνημα τῆς 
σαρκὸς, ἔχθρα εἰς Ozcr* τῷ γὰρ γέμῳ τοῦ 680€ 
οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύναται" διότι Οὐδεὶς 
δύναται, ὁ Κύριός φησι, δυσὶ κυρίοις δουλεύεινς 
4. Εἴτα αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βοῶντος, δι" 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, Καταξέδηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 


D 


c οὐχ Tra ποιῶ τὸ θέλημα τὸ £p? v, ἀλλὰ τὸ θέλημα 


τοῦ πέμψαντός pe Πατρύς" χαὶ ὅτι "Aa ἐμαυτοῦ 
ποιῶ οὐδέν" xay, ᾿Εντοιὴν EloCer τί εἴπω, καὶ 
τί Aa.lijco * xa τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου τοῦ δ:αι- 
ρυῦντος μὲν τὰ μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ χαρίσματα, 
ἐνεργοῦντος ὃὲ τὰ πάντα ἐν πᾶσι, λαλοῦντός τε A" 
ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούστῃ παρὰ τοῦ Κυρίου, 
ταῦτα λαλοῦντος" πῶς οὐ πολλῷ μᾶλλον ἀνάγχη 
πᾶσαν (6l) τὴν Ἐχχλητίαν τοῦ Θεοῦ σπουδάξζουσαν 
τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνξέσμι» 
τῆς εἰρήνης, πληροῦν ἐχεῖνο τὸ ἐν ταῖς Πράξεςι:» 
εἰρτιμένον, ὅτι Tob πιιήθους τῶν πιστευσ ἀντῶν 
ἦν ἡ χερ δίᾳ καὶ (03) ἡ ψυχὴ μία; οὐδενὸς μὲν 
δηλονότι τὸ ἴδιον βούλημα ἱπτῶντος, πάντων δὲ 
Ὁ κοινῇ ζητούντων ἐν ἐνὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὸ τοῦ 
ἑνὸς Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ θέλημα, τοῦ εἰπόντος " 
Καταϊέξηχα £x τοῦ εὑραγοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ 
θέϊημα τὸ ἐμὸν, d.L1à τὸ θέχημα τοῦ πέμψαντός 
με Πατρός" πρὸς ὃν φησιν" Οὐ περὶ τούτων δὲ 


Μ [Cor in, 5. 35) Rom. viu, 


1. 3 Rom. vi, 16, 
* Joan. xii, 49. ? Joa, 


? Joan. virt, 98. 


ler in. Vulgata, Sapientia. carnis inimica est Deo. 
(61) Utenque editio et Reg. tertius ἀνάγχη πᾶσα, 
Codex Combef. et Reg. primus πᾶσαν, 
(62) Wa editio Veneta et nostri libri veteres. Edi- 
lio Paris. χαρδία μία xat etc. laud longe duo ms&. 
ἀπὸ τοῦ οὐρα γοῦν, 
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ἐρυτῶ μόνον, d.Llà xal περὶ τῶν, aw cevérróm (03) 
διὰ τοῦ Acyov αὐτῶν elc ἐμὲ, ἵνα πάντες Er ὦσιν. 
Ἐπὶ τούτοις, xal πλείοσι τοῖς σεσιωπη μένοις, οὕτω 
σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥήτως ἀναγχαίαν μὲν εἶναι πλη- 
ροτορηθεὶς τὴν παρὰ πάξης ὁμοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ "Ex- 
χλησίας, χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Χριστοῦ, ἐν Πνεύματι 
ἀγίῳ συμφῳνίαν, ἐπικίνδυνον δὲ xal ὀλεθρίαν ἐν 
τῇ πρὸς ἀλλέλους διαστάσει τὴν πρὸς Θεὸν ἀπείθειαν 
('O γὰρ ἀπειθῶν, φησὶ, τῷ ΥἹῷ οὐχ ἔψεται τὴν 
ζωὴν, ἀκ ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτὸν), 
ἐχεῖνο ἀχόλουθον ἡγησάμην ἐξετάσαι λοιπόν" ποῖα 
μὲν ἄρα συγγνώμην τῶν ἀμαρτημάτων ἔχειν δύ- 
vatxi παρὰ τῷ Θεῷ, πόσα δέ τις χαὶ πηλίχα 
ἀμαρτήσα;, ὑπεύθυνος γίνεται τῷ χρίματι τῆς 
ἀπειθείας. Εὑρέίσχω τοίνυν, ἀναλαδὼν (64) τὰς θείας 
Γραφὰς, ἐν τῇ Ηαλα:ᾷ xai Καινῇ Διαθήχῃ, οὔτε ἐν 
τῷ πλήθει τῶν ἁμαρτανομένων. οὔτε ἐν τῷ μεγέθει 
τῶν ἁμαρτημάτων, ἐν μόνῃ δὲ τῇ παραβάσει οὗτι- 
νοσοῦν προστάγματος, σαφῶς χρινομένην τὴν πρὸς 
Θεὸν ἀπείθειαν, χαὶ χοινὸν χατὰ πάτης παρακοῆς 
ποῦ Θεοῦ τὸ κρῖμα" ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ τὸ φοθερὸν 
ἐκεῖνο τοῦ "Ayap (05) ἀναγινώσχων. τέλος, ἣ τὴν 
χατὰ τὸν ἐν Σαθδάτῳ ξύλα συλλέξαντα ἱστορίαν, ὧν 
ἑχάτερος οὐδὲν οὐδεπώποτε ἄλλως οὐχ εἰς Θεὸν 
ἡμαρτηχὼς, οὐχ ἄνθρωπον ἠδιχηχὼς, οὐ μέγα, οὐ 
μικρὸν ὅλως εὑρίσχεται. "AX ὁ μὲν, ἐπὶ μόνῃ καὶ 
. πρώτῃ τῶν ξύλων συλλογῇ ἀπαραίτητον δίδωσι τὴν 
δίχην, οὐδὲ μετανοίας τόπον εὑρὼν" προστάγματι 
γὰρ τοῦ Θεοῦ παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ παραχρῆμα λι- 
θοδολεῖται" ὁ δὲ, ὅτι μόνον ὑφείλετό τι τῶν ἀναθεμά- 
τῶν οὕπω εἰσενεχθέντων (06) εἰς τὴν συναγωγὴν, 
οὐδὲ προσδεχθέντων ὑπὸ τῶν ἐπιτεταγμένων τὰ 
ποιαῦτα, αἴτιος ἀπωλείας οὐγ αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ xol 
γαμετῇ χαὶ τέχνοις, mph. δὲ καὶ αὐτῇ τῇ σχηνῇ 
σὺν πᾶσι τοῖς ἰδίοις ἐγένετο. Ἔμελλε δὲ ἤδη χαὶ 
πάντα τὸν λαὸν πυρὸς τρόπον ἐπινέμεσθαι τῆς ἀμαρ- 
τίας τὸ χαχὸν, xaX ταῦτα οὔτε εἰδότα τὸ γεγονὸς, οὐδὲ 
συνεγνωχότα τῷ ἁμαρτήσαντει, εἰ μὴ ταχέως Ex τῆς 
πτώσεως τῶν ἀναιρεθέντων ἀνδρῶν συνετρίῆν, μὲν ὁ 
λαὸς αἰσθόμενος τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ " ἔπεσε δὲ ἅμα 
τοῖς πρεσθυτέροις χαταπασπάμτνος χοῦν Ἰησοῦς 4 
τοῦ Ναυῆ, xal οὕτω διὰ χλήρου φωραθεὶς ὁ ivo 
τὴν εἰρημένην ἔδωχε δίχην. 

δ. "AXX ἴσως ἐρεῖ τίς ὑποπτεύεσθαι μὲν τούτους 
εἰκότως xai ἐπ᾽ ἄλλοις ἀμαρτήμασιν, ἀφ᾽ ὧν χαὶ 


ἐν τούτοις ἑάλωσαν " μόνων δὲ τούτων, ὡς χαλεπω- - 


πέρων xal θανάτου ἀξίων, ἐπιμνησῆῆνα: τὴν ἁγίαν 
Γραφήν. ᾿Αλλ' εἰ xxi λίαν tim ὁ τοιοῦτος τολμτρὸς 
προστιθέναι τι xol ὑταιρεῖν, μὴ χαὶ Μαρίας ἄρα 
πἧς ἀδελφῆς Μωϊτέως χατηγορέσε: (01) πλῆθος 
. ἁμαρτημάτων, ἧς τὴν ἀρετὴν οὐδένα τῶν πιστῶν 
οἴμαι διαλανθάνειν; Αὕτη χατὰ Μωύσέως ἐπειδὴ 


*! Joan. xvi, 90. * Joan. πὶ, 50. Jos, vit 


(65) Sie mss. et editi. At textus. sacer πιστευ- 
σόντων, qui credituri sunt. Nec ita multo infra Reg. 
Vertius et. editio Ven. in margine xat ὀλέθριον. 

, (64) Antiqui. duo libri τοίνυν ἀναλαμθάνων. Hoc 
videtur dicere Basilius : Necesse non esse peccata 
aut multa aut magna patrari, ut quis dicatur iuob- 
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A sint , Cum ita demum ex his, et ex 917 pluri- 
bus, qus silentio prztermisi, mihi clare et evi- 
denter persuasissem concordiam in tota simul Ec- 
clesia Dei necessariam esse, juxta Christi volunta- 
tem, in sancto Spiritu, contraque, contumaciam 
que in Deum est, maxime si mutuo dissidio con- 
jungatur, periculosam esse οἱ perniciosam (Qui 
enim, inquit, contumaz est in. Filium, non videbit 
vitam, eed. ira. Dei manebit. super ipsum **), illud 
consequens esse duxi, ut tandem expenderem 
quinam peccata veniam apud Deum obtinere possint, 
et ob quz et ob qualia delicta flat quis contumaciz ju- 
dicio obnoxius, Relectis igitur Scripturis divinis, 
reperio in Veteri ac Novo Testamento, neque. in 
multitudine neque in magnitudine peccatorum , 

D sed in una tantummodo cujuscunque tandem prz- 
cepti violatione, contumaciam adversus Deum 
clare judicari, communemque sententiam a. Deo 
ferri in omnem inobedientiam. Atque in Veteri qui- 
dem lego horrendum illum ipsius Achar exitum "ἢ, 
aut ejus qui Sabbato ligna collegerat historiam ** : 
quorum meuter unquam alias deprehenditur in 
Deum peccasse, aut homini ulli ulla in re sive ma- 
gna sive parva injuriam fecisse. Sed tamen alter 
quidem ob solam ac primam lignorum colleectio- 
nem inevitabiles poenas luit, ne penitentix qui- 
dem invento loco, quandoquidem fei jussu con- 
festim a cuncto. populo. lapidibus obruitur : alter 
vero, quod solum sustulisset aliquid ex donariis et 
muneribus, iisque nondum in synagogam exporta-- 
tis, necdum ab iis qui ad talia recipienda destina- 
bantur, assumptis, non sibi modo, sed uxori etiam 
et liberis exitii atque perniciei auctor fuit, prz- 
ilereaque et ipsi tabernaculo una cum suis omni- 
bus. Jamque peccati vindicta ignis in modum po- 
pulum omnem populatura erat, iditue cum neque 
rem nosset, neque peccanti conscius esset, nisi 
statim populis, qui divinam iram senserat, fuisset 
contritus ob interfectorum virorum cladem, et nisi 
Jesus Nave filius pulvere conspersus procidisset 
vna cum senioribus, sicque reus per sortem de-- 
prehensus, eas quas dixi poenas dedisset. 


D. At fortasse dicet quispiam, de his quidem 
Ὁ existimari merito posse, ipsos aliis etiam sceleribus 
fuisse obsirictos, ob quz et in illis deprehensi sint : 
sed tameif sacram Scripturam de his solis tanquam 
gravioribus morteque dignis mentionem fecisse. 
Sed przterquam quod valde audax est et temerarius 
quisquis sacris Scripturis adjicit aliquid aut de- 
mit, nunquid, queso, et Mariam Moysis serorem, 
cujus virlutem nemini fideli»m incognitam esae 


, 19-24. 


Sequens : sed salis esse, si vel unum praceplczz 
violetur. 

(65) Editio Paris. ἐχεῖνο τὸ Αχαρ. Libri veteres 
ἐχεῖνο τοῦ. 

(66) Reg. primus et tertius οὕπω οὐδέ εἰσιν, 

(07) Reg. primus Μωσέως χατηγορήσῃ. 


9 Num. xy, 52 sqq- 
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"rbitror, de multitudine peccatorum accusabit? À εἶπέ τι μόνον iy χαταγνώσεως μέρει, xal τοῦτο 


Hac cum solum aliquid contra Moysem impro- 
bando dixisset, idque ipsum vere (Uxorem enim, 
inqüit, ZEthiopissam sibi. adjunzit  ) , tantam ex- 
perta est Dei indignationem, ut ne ipso quidem Moyse 
precante peccati poena sibi remitteretur. Cum video 
ipsum Moysen, 218 Dei famulum, magnum illum 
virum, tot ac tantis bonoribus a Deo insignitum, 
ct sepe ipsius testimonio ita comprobatum, ut 
audierit : Novi te pre omnibus, et invenisti gra- 
liam coram me ** : cum igitur hunc video in con- 
iradictionis aqua ob nullam aliam rem, nisi quod 
tantummodo populo ob aquz penuriam murmu- 
ranti dixerat : Num ez hac petra educemus. vobis 
aquam " * hac sola de causa eam commiinationem 


statim sibi ascivisse, fore ut non ingrederetur in B 


lerram promissionis, qua omnium, que Judiis 
promissa fuerant, tunc summa eraot : cum video 
hunc rogautem, et veniam non obtinentem : eum 
video pauca illa verba in causa fuisse, cur tot ac 
tanta recte facta veniam non meruerint, ut plane, 
juxta Apostolum, severitatem Dei ** cerno, ita 
persuadeo mibi plane verum esse illud : Si justus 
viz salvus efficitur, impius et peccator ubi parebit *? 
Et quid hzc commemoro? Cum horrendam illam 
Dei sententiam audio, qnz jn eum etiam qui ex 
ignorantia preceptum unum violat, pronuntiata 
est, non habeo quomodo pro merito illius magni- 
tudinem extimescam. Scriptum est enim : Et anima 
5i peccarerit εἰ fecerit unum. ex omnibus preceptis 
Domini, qua non oportet fieri, et non agnoverit, et 
deliquerit, et acceperit. peccatum, afferet. arietem 
immaculatum de ovibus prelio. argenti ob delictum 
ad sacerdotem. ΕἸ exorabil pro eo sacerdos propter 
ejus ignorantiam, quam, ignoravit, et ipse non scivit, 
et remittetur. illi, Deliquit enim delictum coram Do- 
mino "^, Quod si adversus delicta qux ex ignoran- 
tia committuntur, judieium profertur tam severum, 
ad eaque expianda necessarium est sacrificium, 
quod et justus Job pro filiis obtulisse se testa- 
tur "', ecquid dixerit quis de iis qui scientes 
delinquunt, aut de his qui, dum illi peccant, silen- 
lium agunt? Et me indignationem, que contra 
istiusmodi homines commovetur, ex solis conje- 
ciuris verisumilibus colligere videamur, rursus 
divinz Scripturae necesse est meminisse, cum vel 
unius historie narratione talium judicium ob ocu- 
los ponere possit, Et filii, inquit, Heli sacerdotis, 
filii pestilentes ", Cum autem tales essent, propter- 
ea quod pater in hos vehementius non inveheretur, 
tanta ira Dei lenitatem incendit, ut, alienigenis 
irruptionem facientibus, illi ipsi ejus filii una die 


*" Num, xu, f... Exod. xxxui, 12. 
v, 17-19. "' Job 1, ὅ. ?* 1 Reg. ut, 12. 


(68) ldem codex ἐπιτίμιον. Αὐτὸν δὲ τοῦτον " sed 
vocula δέ manu recentiori adjecta est. Reg. tcriius 
αὐτὸν τοῦτον. 

(eo Reg. primus πέτρας ἐξάξω, educam. 

70) Uterque Combef. ἣν xazá. 


" Num, xv, 10. Rom. xi, 22. 


ἀληθὲς (Γυναῖκα γὰρ, φησὶν, Αἰϑιόπισσαν Elater 
ἑαυτῷ), τοσαύτης ἐπειράθη τῆς ἀγαγαχτήσεως τοῦ 
Θεοῦ, ὡς μηδὲ αὐτοῦ Μωῦσέως ἱχετεύοντος συγχωρὴ» 
θῆναι αὐτῇ τῆς ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. Αὐξὸν τοί- 
νυν (68) ὅταν ἴδω Μωῦσέα, τὸν τοῦ Θεοῦ θεράποντα, 
τὸν μέγαν ἐχεῖνον, τὸν τοσαύτης μὲν xal τηλικαύτης 
ἀξιωθέντα τιμῆς παρὰ Θεοῦ, οὕτω δὲ πολλάχις ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μαρτυρηθέντα, ὡς ἀχοῦσαι" Οἷδά σε aafá 
πάντας, xal εὕρηκας χάριν ἐνώπιόν μου " τοῦτον 
ὅταν ἴδω ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας οὐδενὸς ἕνε- 
χεν ἑτέρυυ, ἢ ἵνα μόνον εἴπῃ τῷ λαῷ γογγύζονξι 
διὰ ἀπορίαν ὕδατος, Mi] ἐκ ταύτης τῆς πέτρας 
ἑξάξομεν (09) ὑμῖν ὕδωρ; τοῦτον μόνον ἕνεχεν 
εὐθὺς ἀπειλὴν δεχόμενον, εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπ- 
αγγελίας οὐχ εἰσελεύσεσθαι, ἥτις ἣν τότε τῶν πρὸς 
Ἰουδαίους ἐπαγγελιῶν τὸ χεφάλαιον " ὅταν ἴξω τοῦ- 
τὸν παραχαλοῦντα, xal μὴ συγχωρούμενον " ὅταν 
ἴδω μηδεμιᾶς συγγνώμης διὰ τὰ τοσαῦτα χατορ- 
θώματα ἐπὶ τῷ βραχεῖ ἐχείνῳ ῥήματι καταξιούμε- 
νον, ὄντως μὲν ὁρῶ Θεοῦ ἀποτομίαν, χατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον, ὄντως δὲ ἐχεῖνο ἀληθὲς εἶναι πείθομαι τό" 
Εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀσεξὴς καὶ ἅμαρ- 
τωιὸς ποῦ φαγεῖται; Καὶ τί ταῦτα λέγω, Ἑχείνης 
ὅταν ἀχούσω τῆς φοδερᾶς τοῦ Θεοῦ ἀποφάσεως, ἣν 
xaX χατὰ (10) τοῦ μίαν ἐντολὴν ἐπ᾽ ἀγνοίᾳ παρα- 
θεθηχότος ἀποφαίνεται, οὐχ ἔχω πῶς ἐπαξίως qo- 
6100 τῆς ὀργῆς τὸ μέγεθος. Γέγραπται Yáp Kal 
ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ, xal ποιήσῃ μίαν ἀπὸ za- 
σῶν τῶν ἐντοιῶν Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, xal 
οὐχ ἔγγω, καὶ πιημμελήσῃ, καὶ λάδῃ. τὴν ἁμαρ- 
τίαν, οἴσει (71) κριὸν ἄμωμον ἐκ cor προδάτων, 
τιμῆς ἀργυρίου, εἰς πιημμέλειαν πρὸς τὸν ἱερέα. 
Καὶ ἐξιιάσεται περὶ αὑτοῦ ὁ ἱερεὺς, περὶ τῆς 
dryrclac αὑτοῦ, ἧς ἡγγόησε, καὶ αὐτὸς οὐκ ἔδει; 
καὶ ἀξεθήσεται αὐτῷ. Ἐπιημμέλησε γὰρ πῖημ- 
μέλειαν ἔναγτι Κυρίου. Ei δὲ ἐπὶ τῶν χατὰ ἄγνοιαν 

οὕτως ἀπαραίτητον τὸ χρῖμα, καὶ ὑπὲρ τῆς xaDáp- 

σεως fj θυσία ἀναγχαία, ἣν xai ὁ δίχαιος Ἰὼδ μαρ- 

πυρεῖται προσφέρειν ὑπὲρ τῶν υἱῶν, τί ἄν τις εἴποι 

περὶ τῶν ἐν γνώσει ἁμαρτανόντων, ἢ τῶν τούτοις 

ἐφησυχαζόντων; Καὶ ἵνα μὴ δόξωμεν στοχασμοῖς 

αὑτὸ μόνον εἰχότιν ἀναλογίζεσθαι τὴν χατὰ τούτων 

ἀγανάκτησιν, αὑτῆς πάλιν ἀναγχαῖον μνημονεῦσαι 
D τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἀρχούσης ἐπὶ τοῦ παρόντος 

χαὶ διὰ μιᾶς ἱστορίας παραστῆσαι τὸ χρῖμα τῶν 

τοιούτων. Καὶ υἱοὶ, φησὶν, Ἡ.1εὶ τοῦ ἱερέως, υἱοὶ 

«Ἰοιμοί. Τούτοις δὲ τοιούτοις οὖσιν, ὅτ: μὴ ἐπεξῆλθε 

σφοδρότερον ὁ πατὴρ, τοιαύτην ἐχίνησεν ὀργὴν τῇ 

μαχροθυμίᾳ τοῦ Θεοῦ, ὥστε, ἐπαναστάντων τῶν 

ἀλλοφύλων, τοὺς μὲν υἱοὺς αὐτοῦ ἐχείνοις ἀναιρεῦτ,- 

ναι χατὰ τὸν πόλεμον ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, ἡττηθῆναι δὲ 


" Levit. 


9 | Petr. iv, 18. 


(71) Reg. tertius xat οἴσει, el. ita po^ legitur 
apud LXX. Reg. primus xat οἴσῃ. Nec ita multo 

st Regii primus et tertius γὰρ πλημμελήσει ἔναντι. 
Zditio Paris. et Reg. secundus πλημμέλειαν. Apud 
LXX πλημμελείᾳ, 
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I] 


συμπᾶντα τὸν λαὸν, χαὶ τούτων πεσεῖν [xavouc, γε- A in bello interficerentur, superáreturque universus 


νέσθαι δὲ xal περὶ τὴν χιδωτὸν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ 
διαθήχης, ἃ μήτε ἠχούσθη ποτὲ πρότερον, ὥστε, ἧς 
ὀῦτε Ἰσραηλέταις, οὔτε μὴν αὐτοῖς ἱερεῦσιν ἅπασιν, 
οὐδὲ πάντοτε ἅπτεσθαι θεμιτὸν ἦν, οὐδὲ τόπος (73) 
αὑτὴν ὁ τυχὼν ὑπεδέχετο, ταύτην ὑπὸ χειρῶν ἀσεδῶν 
ἄλλοτε ἀλλαχόθεν μεταχομίζεσθαι, xol ἀντὶ τῶν 
ἁγίων, εἰδώλων ναοῖς ἐναποτίθεσθαι, Ἔφ' οἷς πόσον 
τινὰ συνέθαινεν εἶναι, xal xaz' αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Θεοῦ, γέλωτα χαὶ χλεύην παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις, 
στοχάζεσθαι πάρεστιν. Ἐπὶ τούτοις χαὶ αὐτὸς ὁ 
Ἠλεὶ τέλει χρησάμενος οἰχτροτάτῳ ἀναγέγραπται" 


δεξάμενος ἀπειλὴν τοῦ καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἀπο- - 


κινηθήσεσθαι τοῦ ἱερατιχοῦ ἀξιώματος" ὅπερ καὶ 
γέγονε. 

6. Τοσαῦτα συμβέβηχε τῷ λαῷ. Τοιαῦτα πέπονθεν 
ὁ πατὴρ διὰ τὴν τῶν υἱῶν παρανομίαν, ὃς χαΐπερ 
ποῦ μὲν ἰδίου βίου ἕνεχεν (75) οὐδὲν ἡτιάθη moii: 
xai αὑτοῖς δὲ ἐχείνοις οὐχ ὑπέμεινεν ἐφησυχάσαι, 
ἀλλὰ πολλὰ μὲν παρήνει περὶ τοῦ μηκέτι τοῖς ὁμοίοις 
ἐπιμένειν" Μὴ, τέχνα, λέγων, μή" οὐκ ἀγαθαὶ αἱ 
ἀκοαὶ, ἃς ἐγὼ ἀκούω περὶ ὑμῶν" σφοδρότερον δὲ 
χατασχευάζων τῆς ἁμαρτίας τὸ μέγεθος, φοδερώτε- 
pov αὐτοῖς παρίστη͵ (14) τὸν χίνδυνον " Ἐὰν γὰρ dpap- 
τάνων ἁμάρτῃ ἄνθρωπος, φησὶν, εἰς ürüpuzor, 
προσεύξονται (15) περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον. ᾿Εὰν 
δὲ εἰς Θεὸν ἁμάρτῃ, τίς προσεύξεται περὶ αὐτοῦ; 
Ὅμως, ἐπειδήπερ, ὡς εἶπον, οὐχὶ τὸν πρέποντα ζῇ - 
λον xa7' αὑτῶν ἐπεδείξατο, γέγονε τ 


εἰρημένα, 


Τοιαῦτα μὲν οὖν πλεῖστα ὅσα χατὰ τὴν Παλαιὰν Δια- C 


θηχὴν εὑρίσχω τὰ χατὰ πάσης παραχοῖῆς χρίματα " 
αὖθις δὲ ὅταν ἐπὶ τὴν Καινὴν ἔλθω, τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οὐκ ἀπολύσαντος μὲν τῆς τι- 
μωρίας οὔτε τὰ χατὰ ἄγνοιαν, σφοδρότερον δὲ χατὰ 
κῶν bv γνώσει τὴν ἀπειλὴν ἐπιτείναντος, UU ὧν 
φήσιν" "Exeiroc δὲ ὁ δοῦνιος, ὁ γνοὺς τὸ θέλημα 
τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ (16), xa! μὴ ἑτοιμάσας ἑαυτὸν, 
μηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ θέϊημα αὐτοῦ, δαρήσε- 
ται πολλάς" ὁ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια πη- 
γῶν, δαρήσεται ἀλίγας" Uia» εὕρω αὐτοῦ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὰς τοιχύτας ἀποφάτεις, 
καὶ τῶν ἀγίων ἀποστόλων τὴν κατὰ τῶν ἁμαρτανόν- 
τῶν ἀγανάχτησιν" τὰ τοιαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα πάθη, 
τῶν χαὶ ἕν ὁτιοῦν ἡμαρτηχότων, οὐχ ἥττονα τῶν Ex 
τῆς Παλαιᾶς εἰρημένων, ᾿μᾶλλον δὲ xai πλείονα, 
καταμανθάνω τοῦ χρίματος τὴν σφοδρότητα. Ἐπεὶ 
καὶ Ὧ παρέθεντο mob, περισσότερον ἀπαιτή- 
σουσιν αὐτόν", Ἰδοὺ τοίνυν xai ὁ μαχάριος Παῦλος 
ὑποδειχνὺς ὁμοῦ τῆς τε χλήσεως τὸ ἀξίωμα xal τὴν 


"9 [ Reg. τι, 24, δ᾽ ibid. 25. ** Luc. xit, 47, 


(73) Editio Paris. οὐδὲ ὁ τόπος, Antiqui tres libri 
οὐδὲ τόπος. Haud longe editio Paris. ὑπεδέχετο, xat 
ἐγένετο ταύτην. Editio Ven. et nostri tres mss. 
ὑπεδέχετο ταύτην, recte. Illud enim, xai ἐγένετο, 
prorsus πλεονάζειν nemo non videt. Statim. Reg. 
primus ναοῖς ἀποτίθεσθας. 

(75) Utraque editio et Reg. secundus ὃς χαὶ ὑπὲρ 
μὲν τοῦ ἰδίου βίου Évexev* in. quibus quin vitium 


populus, non paucis ex eo cadentibus, imo etiam, 
Circa arcam sancti federis Dei fierent, quz ne 
audita quidem unquam antea fuerant : sic ut arca 
quam neque lsraelitis, neque ipsis sacerdotibus 
omnibus, neque quovis tempore contingere licebat, 
queque non in quovis loco asservabatur, alio 
aliunde exportata sit ab impiis manibus, et sedis 
sanct» loco in simulacrorum delubris collocata 
fuerit. Ex quibus conjectare fas est, quanto risui 
ludibrioque ipsum etiam Dei nomen alienigenz illi 
habuerint. Àdhzc litteris proditum est et ipsum 
Meli miserrimo exitu vitam finisse, postquam 
hanc comminationem audivisset, fore ut semen 
ipsius e sacerdotali dignitate submoveretur : quod 


B et contigit. 


6. Tot et tanta acciderunt populo, Talia pertulit 
219 piter ob filiorum iniquitatem, qui tamen ob 
$uos ipsius mores nullo unquam crimine accusatus 
est, luo etiam neque illorum flagitia tacitus susti- 
nuit : sed inullum. admonuerat, ut ne amplius in 
ejusmodi peccalis perseverarent, Aiebat enim : Ab- 
sit, filii : non sunt boni rumores quos audio de vo- 
bis "9. Aique etiam magnitudinem sceleris exagge- 
rans, periculum. formidabilius ipsis ob oculos po- 
nebat. Si enim, inquit, peccans peccaverit homo in 
hominem, orabunt pro eo ad Domiuum. Si vero in 
Deum peccavcrit, quis orabit. pro ipso "* ? Quoniam 
lamen, ut dixi, id, quod par erat, animi studium 
in ipsos non ostendit, evenerunt quz memoravi- 
mus. Ejus quidem generis judicia plurima in Ye- 
leri Testamento adversus omnem inobedientiam 
reperio; eum vero rursus ad Novum devenio, in 
quo Dominus noster Jesus Cliristus ne delicta qui- 
dem per ignorantiam admissa a poena exsolvit, sed 
ita tamen , ut adversus ea quz scienter patrata 
sunt, minas majores intendat, his verbis: lile 
autem. servus, qui cognotit. voluntatem. domini sui, 
et mon praparavit seipsum, meque fecit. secun- 
dum voluntatem. ejus, vapulabit multis ; qui autem 
non cognovit, et. fecit digna. plagis, vapulabit pau- 
cis , Quoties igitur ejusmodi sententias ipsius 
unigeniti Dei Filii considero, et sanctorum aposto- 
lorum adversus peccantes indignationem contem- 
plor; cumque eorum qui vel unum quodvis pecca- 
ium commisere, calamitates considero, easque 
tales ac tantas, el qui& minores non sunl quam 
ille quas ex Veteri, retoli , imo polius majores, 
lum judicii severitatem intelligo. Nam cui com- 
mendarant multum, plus petent ab eo "ἢ, Ecce igilur 


48. *'* ibid, 48. 


insit dubitari non potest. Constat enim aut ὑπέρ aut 
ἕνεχεν redundare. Unus codex ut in contextu. 
(74) Utraque editio et. Reg. secundus παρίστη. 
Reg. primus παρίστησι, Reg. tertius παρέστησε. 
(15) Regii. primus el tertius. xoi προσεύξονται. 
Siatim Regii primus εἰ secundus xal τίς. 
,U6) Antiqui duo libri χυρίου αὐτοῦ. 


[0] 


€i jam beatus Paulus et vocationis dignitatem eL A 
$uam in omne peccatum indignationem ostendens 
simul, qualia dicit: Nam arma militiz nostra non 
carnalia sunt, sed potentia Deo ad. destructionem 
munitionum , consilia destruentes , et omnem altitu- 
dinem extollentem se adversus scientiam. Dei, et in 
captivitatem. redigentes omnem intellectum. in obse- 
quium Christi : non autem id solum , sed et ín 
promptu habentes ulcisci omnem inobedientiam 9. Ubi 
si quis singula qui dieta fuere, expendat diligen- 
tius, mentem diving Seriptura accuratius nosse 
poterit, eam videlicet nequaquam permisisse, ut 
cujusque nostrum anima fàlsarum quarumdam * 
opinionum erroribus huc illuc errans in peccati 
lubricum laberetur, quod aliqua quidem peccata 
puniri, aliqua. vero impunita relinqui existimaret, " 
δὲ quid dicit ? Consilia destruentes, et omnem alti- 
tudinem. extollentem 416. adversus. scientiam. Dei, 
quasi omne peccatum ob divini precepti contem- 
ptum altitudo appelletur extollens. se adversus 
scientiam Dei : quod et in Numerorum libro cla- 
rius declaratur. Cum enim, peccatis quze voluntaria 
non sunt enumeratis, sacri(iciisque ad hxc expian- 
da constitutis, jam et 390 de voluntariis idoneas 
leges populo sancire Deus vellet, sic incipit : 
Et anima que faciet in manu superbie? (audaciam 
eorum qui voluntarie peccant, manum vocans 
superbis : quod Apostolus ** afiitudinem appellat 
extollentem se adversus scientiam Dei), anima igitur, 
inquit, que faciet in. manu superbie : site indigena, C 
sive adrena [uerit ille, hic Deum exasperabil, et ex- 
terminabitur anima illa e medio populi sui. Quoniam 
verbum. Domini contempsit, et mandata. ipsius dissi- 
pavit ; exiritione exteretur. anima. illa: peccatum 
ipsius in ipsa **. 

7. Hic illud observandum, quod, nisi extritione 
extrita fuerit anima illa, peecatum ejus non in ea 
solum manet, sed ad eos etiam qui bonam zmula- 
tionem non ostenderunt, permanat : sicut scriptum 
est multis locis, s:epeque factitatum. Et ut. ex mi- 
noribus metuere in majoribus discamus, quali 
isdignatione in Deuteronomio moxeatur adversus 
οὐ qui sacerdotis vel judicis dicto audientes non 
fuerint, consideremus. Ait igitur : Et liomo, qui 
fecerit ia. superbia, ita ut non obediat. sacerdoti as- p 
sistenti ad. ministrandum. in. nomine Domini Dei 
tui, vel judici, quicunque. fuerit. in. dicbus illis, et 
morietur homo ille, et au[eres malum ex Israel. Et 
omnis populus qui audierit , | timebit, et impie non 
agent ultra **, Ad quie respicere par est, quo quis, 


δ [D Cor. x, 4-6. ** Num. xv, 50. 
(71) Reg. tertius et editio Ven. in margine τῶν 
μάτων ἔχαστον. 

(78) Editi et Megii duo mss. in utroque loco χειρὶ 
ὑπερηφανίαν, in mamu superbiam, Reg. tertius. ἐν 
χειρὶ ὑπερηφανίας, in manu superbie; et ita vide- 
tur legisse Dasilius. Mox Reg. tertius et eliti Ven. 
in margine ἐχουτίω; παραῦχργόντον, rofuntarie trans- 
gredientium 
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? I Cor. x, 


, 68 
γατὰ παντὸς ἁμαρτήματος ἀγανάχτησιν, οἵά φησι" 
Τὰ γὰρ ὅπια τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρκικὰ. 
d.Llà δυνατὰ τῷ Θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ἐχυρωμάτων 
«Ἰογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρύ- 
Μενον κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ Θεοῖ;, καὶ alyjra.lo- 
τίζοντες πᾶν vénya εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ" 
οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ Kal ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆ- 
σαι πᾶσαν παρακοὴν. "E/0x xai ἐξετάσαντα τῶν 
εἰρημένων ἔχαστον (77). ἐπιμελέστερον, ἔνεστι γνῶ- 
ναι τὸ βούλημα τὴς θείας Γραφῆς ἀχριθέστερον, ὡς 
οὐκ ἀτῆχεν ἡμᾶ; ἡπατημέναις τιοὶ δόξαις πλάζε- 
σθαι τὴν ἐχάστου ψυχὴν εἰς ἁμαρτίας ὄλισθον, οἰομέ- 
νην τινὰ μὲν τῶν ἀμαρτημάτων ἐχδιχεῖσθαι, τινὰ δὲ 
ἀφίεσθαι ἀνεχδίχητα. ᾿Αλλὰ τί φησι; Λογισμοὺς 
καθαιροῦντες, καὶ adr ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, ὡς πᾶν ἁμάρτημα, διὰ τὴν 
ἐπὶ τῷ θείῳ προστάγματι χαταφρόνη σι», ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ λέγεσθα:, 
ὅπερ χαὶ bv τῇ βίδλῳ τῶν ᾿Αριθμῶν δηλοῦται τρα- 
νότερον, Ἐπειδὴ γὰρ, τὰ ἀχούσια τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπαριθμητάμενος, καὶ τὰς ἐπ᾽ αὑτοῖς θυσίας διατα.- 
ξάμενος ὁ Θεὸς, ἔμελλεν ἤδη xal περὶ τῶν ἐχουσίων 
νομοθετεῖν τῷ λαῷ τὰ προσήκοντα, οὕτως ἄρχεται" 
Καὶ ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας (18) 
(χεῖρα ὑπερηφανίας καλῶν τὴν τόλμαν τῶν ἐχουσίως 
ἁμαρτανόντων, ὅπερ ὁ ᾿Απόστολος ὕψωμα ἐπαι- 
[éjercr χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ ὀνομά- 
εἰ [79]), ψυχὴ οὖ», φησὶν, ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ 
ὑπερηφανίας, ij ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων, jj ἀπὸ τῶν 
προσηλύτων, τὸν Θεὸν οὗτος παροξυνεῖ, καὶ ἐξ- 
οἰἱοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ AacU 
αὐτῆς. Ὅτι τὸ ῥῆμα Κυρίου ἐξαύμισε, καὶ τὰς 
ἐντοιϊὸς αὑτοῦ διεσχέδασεν" ἐκτρίψει ἐχτριδήσε- 
ται ἡ γυχὴ ἐκείνη " ἡ ἁμαρτία αὑτῆς ἐν αὑτῇ. 


7. Παρατηρητέον ἐνταῦθα ἐχεῖνο, ὅτι, ἐὰν pt 
ἐχτρίψει ἐχτρισῇ ἡ Ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὑτῆς 
οὐχ ἐν αὐτῇ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἐπιδειξα- 
μένους τὸν ἀγαθὺν ζῆλον, χαθὼς πολλαχοῦ γέγρα- 
πται, χαὶ πολλάχις γέγονε. Καὶ ἵνα ix. τῶν ἡττόνων 
παιδευθῶμεν τὸν ἐπὶ τοῖς μείζοσι φόθον, τὴν κατὰ 
ἱερέως 3| χριτοῦ παραχουόντων ἀγανάχτησιν οἵαν 
ποιεῖται ἐν τῷ Δευτερονομέ"» χαταμάθωμεν. Λέγει 
οὖν " Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφα- 
ríg (80) τοῦ μὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρ- 
εστηκότος Aeitovpyetr ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ cov, ἢ τοῦ κριτοῦ, ὃς ἐὰν ἢ ἐν ταῖς ἡμέ" 
[auc ἐκείναις, xol ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖ- 
voc, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραή, Καὶ πᾶς 
ὁ laic ἀκούσας φοδηθήσεται, καὶ οὐκ ἀσεξζήσου- 
5. "ibid. 30, 51, *' Deut. χτῖ, 102, 15. 

(19) Regii primus et secundus Θεοῦ λέγει, Vau! 
longe editi ὃ ἀπό. Vocula f, in nostris mss. noua in- 
venitur, Sulinde unus codex παροξύνει, exasperat. 

(80) Antiqui duo libri et editi £v χειρὶ 9x:07,22- 
νίαν, in manu superbiam. Meg. Vertius ποιήσῃ ἔν 
ὑπερηφανία, fecerit 1n. superbia; nec aliter legitur 
apud LXX. 
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σιν ἔτι. Ποὺς ἃ πῶς ἄν τις ἀξιολόγως κινούμενος 
φριχωδέστερον χαταπλαγείη, συνορᾷν ἀχόλουθον. 
Εἰτὰ φησι" Καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νέημα εἰς 
τὴν» ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ - Πᾶν νόημα, οὐχὶ 
10210, ἢ ἐχεῖνο. Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδικῆσαι" 
καὶ ἐνταῦθα 'πάλιν, οὐχλ τήνδε, ἢ τινὰ, ἀλλὰ Πᾶσαν 
mapaxonr. "Apa γε ἠπάτησεν ἡμᾶς ἡ χαχίστη συν- 
ἤθεια - ἄρα κακῶν αἰτία ἡμῖν μεγάλων γέγονεν ἡ 
διεστραμμένη τῶν ἀνθρώπων παράδοσις, τὰ μὲν 
παραιτουμένη δηθεν τῶν ἁμαρτημάτων, τὰ δὲ ἀδια- 
φόρως αἱρουμένη " καὶ χατὰ μέν τινων σφοδρῶς ἀγα- 
ναχτεῖν προσποιουμένη, οἷον φόνου, xaX μοιχείας, καὶ 
τῶν τοιούτων cX δὲ οὐδὲ QU, γοῦν ἐπιτιμήσεως 
ἄξια κρίνουσα (81), οἷον ὀργὴν, ἢ λοιδορίαν, ἢ μέθην, 
ἢ πλεονεξίαν, καὶ ὅσα τοιαῦτα, χαθ᾽ ὧν ἁπάντων χαὶ 
ἀλλαχοῦ ἔδωχς τὴν αὐτὴν ἀπόφασιν ὁ ἐν Χριστῷ 
λαλῶν Παῦλος, εἰπὼν ὅτι" Οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες 
ἄξιοι θανάτου εἰσίν", “Ὅπου δὲ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρό- 
μένον χατὰ τῆς γνώτεως τοῦ Θεοῦ χαβαιρεῖται, xal 
πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ αἰχμαλωτί- 
ζεται, xai πᾶσα παραχοὴ ἐπίσης ἐχξιχεῖται (82), 
ἐχεῖ οὐδὲν ἀχαθαΐρετον, οὐδὲν ἀνεχδίχητον ἀφίεται, 
οὐδὲν τῆς τοῦ Χριστοῦ ὑπαχοῖῆς ἐχτὸς ἀπολείπεται. 
Κοινὸν γὰρ καὶ μέγιστον ἀσέδημα χατὰ πάσης παρ- 
αχοῆς ἔδειξεν ὁ ἀπόστολος Παῦλος, ἐχεῖνο εἰπών" Ὃς 
ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραδίσεως τοῦ; vó- 
pov τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις. ᾿Αλλ' ἄρα μὴ ταῦτα λόγοι 
μόνον, καὶ οὐ πράγματα ; Ἰδοὺ τοίνυν" ἐν Κορίνθῳ ὁ 
τὴν γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἔχων, οὐδὲν ἕτερον ἔγχλη- 
θεὶς εἰ μὴ τοῦτο μόνον, οὐ μόνων αὐτὺς παραδίδοται τῷ 
Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὺς, ἄχρις ἂν τοῖς ἀξίοις 
τῆς μετανοίας χαρποῖς διορθώσηται τὸ πλημμέλημα, 
πᾶσαν δὲ ὁμοῦ τὴν Ἐχχλησίαν (82), ἐπεὶ μὴ ἐπεξ- 
ἦλθε τῷ ἀμαρτήματι, ἐχείνοις περιθάλλει τοῖς ἐγχλή- 
μασιν" Τί θένϊετε; Ἔν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς ; 
καὶ μετ᾽ ὀλίγα - Καὶ ὑμεῖς περυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ ἐκ μέσου 
ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας. Ti δὲ ἄρα "Ava- 
νίας, 6 ἐν ταῖς Πράξεσι; Τί ἄλλο xaxby πεποιηκὼς 
εὑρίσχεται ἢ ἐχεῖνο αὐτό; Ποῦ τοῖνυν τοσαύτης (81) 
ὀργῆς ἄξιον φαίνεται; Ἴδιον χτῆμα πωλήσας, ἤνεγχε 
τὰ χρήματα, χαὶ ἔθηχε παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπο- 
στόλων * νοσοισάμενος ἀπὸ τῆς τιμῆς, ἐπὶ τούτῳ παρ᾽ 
αὑτὴν τὴν ὥραν (85) ἅμα τῇ γυναιχὶ θάνατον χατα- 
διχάζεται, οὐδὲ τοὺς περὶ τῆς μετανοίας λόγου; ἐτὴὶ 
τῷ ἁμαρτήματι μαθεῖν χαταξιθεὶς, οὐ τοῦ χατανυ- 
γῖναι γοῦν ἐπὶ τούτῳ χαιρὸν εὑρὼν, οὐ τοῦ με- 
πανοῆται προθεσμίαν λαβών. Ὃ δὲ τοῦ τοιούτου χαὶ 
πηλιχούτου χρίματος ὑπηρέτης, ὁ τῆς τοσαύτης τοῦ 


4111 ον. x, ὅ. “5 10}, 6. ** ibid. 
w, 381. “1 Cor, v, 91. 9 Act. v, 1-1}. 


(81) Reg. tertius οἱ editio Ven. in margine ἄξια 
«16:122, sensu non dissimili. 

(82) Quod ait. Basilius, inobedientiam omnem ex 
mquo plecti, non i'a intelligendum est, ut idem 
piane supplicium de onini inobedientia sumatur : 
sed sie, ut inobedientia omnis, nulla excepta, ple- 
ctatur ; etiamsi alia, peccat: abita ralione, aut gra- 
vius multetur, aut levius. 
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Α pro rei dignitate commotus, liorrore majori corri- 
piatur. Deinde dicit : Et in. captivitatem redigentes 
omnem intellectum. in obsequium Christi ** ; Omnem 
intellecum , non hune, aut illum, Et in promptu 
habentes ulcisci * ; οἱ hic. rursus non hanc, aut 
illam, sed Omnem incbedientiam **, Profecto dece- 
pit nos pessima. consuetudo : profecto magnorum 
malorum nobis causa exstitit. perversa. hominum 
traditio, qua videlicet, vitatis aliquibus peccatis , 
alia indifferenter admiserit, quzeque dum se in ali- 
qua quidem vehementer indignari simulat, velut in 
homicidium, adulleriumque, et in alia generis 
ejusdem , aliqua vero ne simplici quidem objurga- 
lione digna judicat, velut iram, aut convicium, aut 
temulentiam, aut avaritiam, et si qua sunt his si- 
milia, adversus quie omnia etiam alibi Paulus in 
Christo loquens eamilem sententiam protulit, cum 
dixit : Qui talia agunt, digni sunt morte **, Ubi vero 
omnis altitudo, αὐτὸ se adversus Dei scientiam ex- 
tollit, destruitur, omnisque intellectus. captivus 
ducitur ad obediendum Christo, et onmis inobe- 
dientia zqualiter punitur, ibi nihil superest non 
destructum, nihil remittitur non. punitum, niliil a 
Christi obedientia exclusum relinquitur. Commu- 
nem enim et maximam impielatem in omn:a inobe- 
dientia sitam esse apostolus Paulus declaravit , 
his verbis : Qui in lege gloriaris, per prevarica- 
tionem legis Deum inhonoras **. Sed nunquid verba 
luec sunt. solum sine re? Ecce. igitur qui in Corin- 
tho uxorem patris habebat, qui cum, hoc uno ex- 
cepto, nullius alterius flagitii insimularetur, tamen 
non solum ipse traditur Satan» ad carnis inter- 
itum, donec dignis penitentia fructiltus emendasset 
peccatum , sed universam 921 simul Ecclesiam , 
quod id scelus ulla non esset, consciam ejusdeni 
criminis effecit ὅς, Quid vultis? In virga veniam 
ad vos "1 Et paulo post: E! vos inflati. estis, et 
non magis luctum habuistis , «t. tollatur de medio 
vestrum. qui hoc opus. fecit **. Quid vero Ananias 
ille, cujus mentio est in Actis '*? Quodnam aliud 
malum perpetrasse invenitur, prater illud ipsum ? 
Ubi igitur apparet, ipsum ira tanta dignum fuisse? 
Divenditis suis facultatibus, attulit pecunias, eas- 
que ante apostolorum pedes deposuit : sed tamen, 
D quod aliquam pretii partem. seposuissel, propterea 

eadem hora una cum uxore morte plectitur, né 

dignus quidem halitus qui de agenda ob admissum 

peceatum ponitentia quidquam audiret, non qui 

saltem obtineret tempus, quo ob scelus compungi 


* Rom. n, 2. “1 Cor, v, 1-5, “1 Cor. 


(85) Editio Paris. ἀλλὰ xaY z3za ὁμοῦ ἡ Ἔχχλη- 
ca, corrupte, Editio Ven. et nostri tres niss. ita ut 
edendum curavimus. 

(84) Heg. primus ποῦ νῦν τοσαύτης. Reg. secen- 
dus ὅπου. 

(85) Sie mss, nostri. Editio Paris. 


xal ἐπὶ τούτιρ 
παρ᾽ αὐτὴν ὥραν. ᾿ 


€ 


posset, non qui pre(ünitum spatium acciperet ad A 
agendam penitentiam. Porro talis ac tanti. judicii 
exactor, tanteque Dei in peceantem ire minister 
beatus ille Petrus, omnibus discipulis praelatus, 
vui soli.majora data quam aliis sunt. testimonia , 
qui prawlicatus est beatus, cui claves regni coelo- 
rum concreditz: sunt, cuin audit a Domíno : Si nox 
lavero te, non habes partem mecum "* , quale cor, 
quaeso, et quantumvis lapideum ad metum timo- 
remque judiciorum Dei non inducel? prasertim 
cum nullius flagitii , nulliusve contemptus signifi- 
cationem allant dedisset, imo potius egregio honore 
Dominum affecissel suum; eumdemque esset reve- 
ritus ita, ut servum ac discipulum decebat. Cum 
cnim vidissel suum οἱ universorum Deum ac. Do- 
minum, et regem, et herum, ct magistrum, et Ser- 
vatorem, simulque omnia , in ministri babitu linteo 
cinctum , et pedes ipsius lavare volentem, mox in- 
dignitatis sue quasi conscius, et ob accedentis di- 
gnitatem attonitus, exclamavit : Domine, tu mihi 
lavas pedes?*? Et iterum : Non lavabis mihi pe- 
des in eternum ἢ, Hac de causa tante ei inten- 
duntur minz, ut, nisi rursus cognita verborum Do- 
mini veritate, contradictionem hanc per obedien- 
liam correxisset, non ejus recte facia praterila , 
non viriutes quibus preditus erat, non Domini 
testimonia beatum eum ac fortunatum przedieantia, 
non dona, non promissa, neque ipsa revelatio ejus 
benevolentiz talis ac tante, quam in unigenitura 
Filium Deus et Pater habebat, hanc inobedientiam c 
contumaciamque sanare potuisset, 

8. Sed si omnia recensere volo quz in Veleri ac 
Novo Testamento nànciscor, fortasse narrantem me 
tempus deficiet. Jam vero cum et ad. ipsss Domini 
nostri Jesu Christi, quz in Evangelio sunt, voces 
devenio, et ipsius illius qui judicaturus est vivos et 
mortuos, verba attendo, quibus major auctoritas 
tribuitur a. fidelibus, quam cuivis historiz, aut alii 
cuivis argumento, magnam quidem in eis, ut ita 
dicam, necessitatem intueor Deo in omnibus obe- 
diendi : scd nullam omnino, quod ad przvepta at- 
εἰπεῖ, veniam 222 relinqui reperio non poeniten- 
tibus ad inobedientiam expiandam, nisi siquid aliu. 
contra tam apertas clarasque et absolutas sententias 
audendum sit, aut. vel ipsa etiam cogitatione com- 
miniscendum. Colum, inquit, et terra. transibunt, 


"! Joan. xin, 8, ΤΡ ibid. 6... "* ibid. 8. 

(86) Veteres duo libri ὅταν ἀχούση. 

(87) Codices duo χαταπλαγεὶς ἐδόησε, Mox Reg. 
primus οὐ μὴ νίψεις. 

(88) Editio Paris. οὐδὲ αὐτῇ ἡ τῆς Θεοῦ. Editio 
Ven, et nostri tres mss. αὑτῇ ἢ Θεοῦ. Basilius 
autem credi potest respexisse ad illa Matthaei verba 
xvin, 5 : Hic est Filius meus dilectus, etc. Tunc enim 
declaravit Deus benevolentiam in Unigenitum suum. 

(89) Editio utraque et. Reg. secundus ἐπ᾿ οὐδενὶ 
πράγματι χαπαλειπομένην, pro qualibet re. At Rc 
primus et tertius ἐπ᾿ οὐδενὶ προστάγματι, pre quovis 
precepto. Fajendum. quidem, vocem προστάγματι 
Tcconcinnalam fuisse et resartam recenti manu in 
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Θεοῦ ὀργῆς ἐπὶ τὸν ἡμαρτηκότα διάχονος, ὁ paxás 
fios Πέτρος, ὁ πάντων μὲν τῶν μαθητῶν προχρι- 
θεὶς, μόνος δὲ πλεῖον τῶν ἄλλων μαρτυρηθεὶς xa 
μαχαριοσθεὶς, ὁ τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
πιστευθεὶς, ὅταν ἀχούῃ (80) παρὰ τοῦ Kuplou, Ἐὰν 
μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ, ποίαν ἄρα 
χαὶ τὴν ὁπωσοῦν λιθένην καρδίαν οὐ δυσωπήσει πρὸς 
460v χαὶ τρόμον τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων ; xal ταῦτα 
μὲν οὐδεμιᾶς ἁμαρτίας, οὐδεμιᾶς δὲ χαταφρονήσεως 
ἔμφασιν δοὺς, τιμῇ 65 μᾶλλον τῇ περὶ τὸν Δεσπότην 
ὑπερβαλλούσῃ χρησάμενος, χαὶ τὴν προσήχουσαν 
δούγῳ χαὶ μαθητῇ εὐλάθειαν ἐπιδειξάμενος. Ἰδὼν 
γὰρ τὸν ἑαυτοῦ xal πάντων Θεὸν χαὶ Κύριον, vai 
βασιλέα, καὶ Δεσπότην, χαὶ διδάσκαλον, χαὶ Σωτῆρα, 
καὶ ὁμοῦ τὰ πάντα, ἐν ὑπηρέτου σχήματι διαζωσά- 
μενον λέντιον, χαὶ νίπτειν τοὺς πόδας αὐτοῦ βουλό- 
μένον, εὐθὺς, ὥσπερ εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν τῆς ἰδίας 
ἀναξιότητος, χαὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ προσερχομένου χατα- 
πλαγεὶς, ἐξεδόησε (87) Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς 
πόδας ; xaV πάλιν" Οὐ μὴ νίφῃς τοὺς πόδας μου 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπὶ τούτῳ τὴν τοσαύτην εἰσδέχεται 
ἀπειλὴν, ὡς εἰ μὴ πάλιν εἰδὼς τὴν ἀλήθειαν τῶν ῥη- 
μάτων τοῦ Κυρίου, ἔφθασε τῇ ὑπαχοῇ διορθωσάμε- 
γος τὴν ἀντιλογίαν, οὐδὲν ἂν αὐτῷ τῶν προλαδόντων, 
v5 τῶν ἰδίων κατορθωμάτων, οὐ τῶν παρὰ τοῦ Κυρίεν 
μαχαρισμῶν τε καὶ δωρεῶν καὶ ἐπαγγελιῶν, οὐδὲ 
αὑτὴ ἡ τοῦ Θεοῦ (88) χαὶ Πατρὸς τῆς τοιαύτης χαὶ 
ποσαύτης εἰς τὸν μονογενῆ Υἱὸν εὐδοχίας ἀποχάλυψις 
ἤρχεσε παραμυθήσασθαι τὴν παροῦσαν ἀπείθειαν, 


8. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐὰν θέλω καταλέγειν, ὅσα εὖ-- 
ρίσκω Ex τε Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς Διαθήχης, ἐπιλεί- 
det με τάχα διηγούμενον ὁ χρόνος. "Ἤδη δὲ xai ἐπ᾽ 
αὑτὰς ὅταν ἔλθω τὰς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φωνὰς, αὐτοῦ τοῦ μέλλοντος 
χρίνειν ζῶντας καὶ νεχροὺς τὰ ῥήματα, ἃ πάσης 
μὲν ἱστορίας, πάσης δὲ ἄλλης ἀποδείξεως παρὰ τοῖς 
πιστοῖς ἀξιοπιστότερα, πολλὴν μὲν ἐν αὑτοῖς χατα- 
μανθάνω τῆς ἐν πᾶσι πρὸς Θεὸν εὐπειθείας, ἵνα 
οὕτως εἴπω, ἀνάγχην * οὐδεμίαν δὲ ὅλως, ἐπ᾽ οὐδενὶ 
προπτάγρατι, χαταλειπομένην (89) τοῖς μὴ μετα- 
νοοῦσι τῆς ἀπειθείας συγγνώμην, εἰ μὴ τι ἕτερόν 
ἔστι τολμῆσαι, xai μέχρις ἐννοίας λαθεῖν, πρὸς οὕτω 
γυμνὰς, σαφεῖς τε xal ἀπολύτους ἀποφάσεις " Ὃ οὐ“ 
paréc γὰρ, φησὶ, xal ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ 


Reg. primo : sed sic tamen, ut satis liqueat ex lit 
terarum spatio, scriptum quoque fuisse prima manu 
in hoc libro προστάγματι, non πράγματι, Ut ut haec 
sunt, legitur prima manu et sine ulla emendatioie 
in Reg. tertio ἐπ᾽ οὐδενὶ προστάγματι. Sed ut rever- " 
lar ad Heg. primum, quem Combefisius contulit, 

vellem ut vir doctus notasset quod notavi. Etsi enim 

secunda duntaxat mani in hoc libro legeretur zpoz- 

τάγματι, id tamen alicujus esset momenti ac pon- 

deris : sed forte id dissimulandum putavit, ut hasc 

severiora viderentur, quam ut Basilio tiibui pos- 

sent. 
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Aéro: μου οὐ μὴ παρέλθωσιν. Οὐκ ἔστιν ἐνταῦθα A verba autem mea non preter/bunt^*, Nullum est hoc 


διαφορὰ, οὐχ ἔττι διαίρεσις, οὐδὲν οὐδαμοῦ ὅλως ὑπο- 
λέλειπται. Οὐχ εἶπεν * Οὗτοι ἢ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽, ΟἹ .1{- 
γὸοι μου, πάντες ὁμοῦ δηλονότι, οὐ μὴ παρέλθωσι. 

ἐγραπται γάρ᾽ Πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς .16- 
γοῖς αὐτοῦ" εἴτε ἀπαγορεύων ὁτιοῦν, εἴτε mpos- 
τάσσων, εἴτε ἐπαγγελλόμενος (90), εἴτε ἀπειλῶν, καὶ 
εἴτε ἐπὶ τῇ πράξει τῶν ἀπηγορευμένων, εἴτε ἐπὶ τῇ 
ἐλλείψει τῶν ἐπιτεταγμένων. Ὅτι γὰρ ἐπίσης τῇ 
ἐνεργείᾳ τῶν χαχῶν xal ἡ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἔλλει- 
qug ἐχδιχεῖται, Ἦρχει μὲν καὶ πρὸς ἀπόδειξιν καὶ 
πληροφ:ρίαν τῇ γε μὴ παντελῇ ἀπιστίαν (91) νοσηύ- 
σῃ ψυχῇ τὸ προειρημένον ἐπὶ τῷ Πέτρῳ κρῖμα " ὅς, 
οὐχ ἀπηγορευμένον τι πράξας, οὐδὲ μὴν πρόσταγμά 
^t τοιοῦτον ἐλλείψας, 6 ῥᾳθυμίαν f) χαταφρόνησιν xaz- 
ηγορεῖ τοῦ ἐλλείποντος, ὑπηρεσίαν δὲ xal τιμὴν τὴν 
παρὰ τοῦ Δεσπότου μόνον ὑποδέξασθαι εὐλαθηθεὶς, 
ποιαύτην ἐδέξατο τὴν ἀπειλὴν ἣν οὐχ ἔφυγεν ἂν, εἰ 
μὴ, καθὼς προείρηται, ἔφθασε τὴν ὀργὴν τῇ ταχύ- 
τῆτι xal σφοδρότητι τῆς διορθώσεως. Ἡλὴν ἐπειδὴ ὁ 
ἀγαθὸς καὶ εὔσπλαγχνος Θεὸς μαχροθυμῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
εὐδόχησε, χαὶ πολλάχις ἡ μῖν τὸ αὐτὸ χαὶ διὰ πολλῶν 
ὑποδεῖξαι, ἵνα τῷ πλήθει καὶ τῇ συνεχείᾳ δυνηθῇ 
μόλις ποτὲ μοχλευθεῖσα xal χαταντληθεῖσα ἡ ψυχὴ 
ἀποτρίψασθαι τὴν πολυχρόνιον τῆς παρανομίας συν- 
ἤθειαν, ἐχείνων μόνων πρὸς τὸ παρὸν μνημονεῦσαι 
ἀναγχαῖον τῶν ἐν τῇ μεγάλῃ, χαὶ φοδερᾷ τῆς χρίσεως 
ἡμέρᾳ ἐξ ἀριστερῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἱσταμένων" πρὸς ob; ἔλεγεν (93) ὁ πᾶσαν τὴν 
ἐξουσίαν τῆς χρίσεως λαδὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὁ 
ἐρχόμενος φωτίσαι τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, xal φα- 
νερῶσαι τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν" Πορεύεσθε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, οἱ xarnpapérot, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς dyyéloic αὖ - 
τοῦ. Καὶ τὴν αἰτίαν ἐπήγαγεν, οὐχ᾽ Ὅτι ἐφονεύσατε, 
λέγων, fj ἐπορνεύσατε, T) ἐψεύσασθε, ἢ τινα ᾿ἡδιχή- 
σατε, ἢ ἄλλο τι τῶν ἀπηγορευμένων, χἂν τὸ βραχύ- 
τατον γοῦν, ἐπράξατε" ἀλλὰ τί; Ὃτι τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων ἡμελήσατε, Ἐπείνασα γὰρ, φησὶ, καὶ οὐκ 
ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ οὐχ ἐποτίσατέ 
p&* ξένος ἤμην, καὶ οὗ συνηγάγετέ με" γυμνὸς, 
καὶ οὐ περιεδάλετέ με" ἀσϑενὴς καὶ ἐν φυϊακῇ, 
xal οὖκ ἐπεσχέψασθέ με. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
Θ:οῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τοῦ θέλοντος μὲν πάντας 


loco discrimen, nulla distinctio, nihil usquam om- 
nino relictum est. Non dixit : Hzc aut illa, sed, 
Verba mea , omnia simul videlicet, non przeteribunt. 
Seriptum est. enim : Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis?" : sive velet quidvis, sive prcwcipiat, 
sive promittat, sive minetur, sive quz interdicta 
sunt, agantur, sive quae jussa sunt, omiitantur, 
Etenim id quod mox de Petro retuli judicium fue- 
rit ad hoc satis anime non omnino incredulitatís 
morbo laboranti, ut bonorum operum pretermis- 
sionem periade atque malorum perpetrationem pu- 
niri compertum habeat ac persuasum : qui cum ni- 
hil quod vetitum esset fecisset, nullumque hujus- 
modi przceptum pretermisisset, quod prztermit- 
lentis aut segnitiem argueret aut contemptum, sed 
ministerium Domini honoremque ab eo delatum re- 
€nsasset reverenti:: duntaxat causa, tamen ejus- 
modi comminationem audivit, quam vitare non po- 
Luisset, nisi, ut jam dictum est, celeri ae vehementi 
emendatione jram przwevertisset, Quoniam tamen 
libuit benigno ac misericordi Deo patienter mobis- 
cum ae leniter agere, szepeque et multis exemplis 
idipsum nobis commonstrare, ut animus multitudine 
atque assiduitate vix tandem aliquando commotus 
et excitatus, Jiutinam iniquitatis consuetudinem ὶ 
delere posset, nunc eorum duntaxat facienda mentio 
est, qui in magna ac horrenda judicii die ad Do- 
mini mostri Jesu Christi levam stabunt : quibus 
dicturus est is, qui omni judicandi potestate a Patre 
aecepta, venit illuminaturus abscondita tenebrarum, 
consiliaque cordium patefacturus : Discedile a me, 
maledicti, in ignem eternum, qui paratus esi diabo'o 
et angelis ejus'*. Quin et causam subjunxit, nequa- 
quam dicens : Quia occidistis, aut fornicati estis, 
aut mendacium dixistis, aut cuipiam intulistis in- 
juriam, aut aliud quidquam saltem minutissimum 
ex iis quie prohibita sunt, fecistis: sed quid ? Quo- 
niam bona opera neglexistis. Esurivi enim, inquit, et 
non dedistis mihi manducare : sitivi, et non dedistis 
mihi potum : hospes eram, et non collegistis me ; 
nudus, et non cooperuistis me ; infirmus el in car- 
cere, et non visitastis me "", Ubi benignissimi Dei 
gratia, qui rult. omnes homines salvos fiert, et ad 


ἀνθρώπους σωθῆναι, xal εἰς &xiyrocir ἀληθείας D veritatis agnitionem pervenire?*, docetque hominem 


ἐ θεῖν, διδάσχοντος δὲ ἄνθρωπον γνῶσιν, χαταμαθὼν 
ἐν ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, χαὶ γνωρίσας μὲν τὴν 
φριχωδεστάτην αἰτίαν τῆς τοιαύτης τῶν πολλῶν 
πρός τε ἀλλήλους χαὶ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διαφωνίας, παιδευθεὶς δὲ τὸ 
φυδερὼν ἐχεῖνο χρῖμα τῆς τοσαύτης παρανομίας, δι- 
δαχθεὶς Bk xoi πᾶσαν παραχοὴν παντὸς χρίματος 


"* Matth, xxiv, 55. 


(80) Sic mss. nostri. Utraque editio ἀπαγγελλό- 
μενος. Nec ita multo post edili xai τῶν ἀγαθῶν. At 
185. xal ἡ τῶν. 

(91) Editio utraque παντελεῖ ἀπιστία. Antiqui li- 
bri παντελῆ ἀπιστίαν. 

(92) Editio Paris. ἀναγκαῖον τὸ ἐν τῇ μεγάλῃ xoi 


Ἢ Psal, cxuv, 15. 


τε Matth, xxv, 41. 


scientiam, animadverti hec atque id genus alia in 
divinis Scripturis, ubi hujus dissensionis qua multi 
a se invicem et a Domini nostri Jesu Christi pre- 
ceptis dissident, causam admodum horrendam novi, 
ubi formidandum illud judicium quod contra tan- 
tam iniquitatem proferendum est, edoctus sum, 
ubi inobedientiam quamlibet, qua omne Dci judi- 


"' jbid, 42. 45. '^ I Tim. n, 4. 


φοδερᾷ τῆς χρίσεως ἡμέρᾳ πρὸς τοὺς ἐξ darc 
τοῦ Koplou ἡμῶν Ἴητοῦ Χριστοῦ ἱσταμένους λεχῦὲν, 
πρὸς οὃς ἔλεγεν’ quod contortum est alque per» 
plexum. Editio Ven. et mss. duo preter Combefi- 
sianum ut in contextu, planius ac clarius. 


615 
cium violatur, zqualiter plecti didici ; itemque 223 
gnarus el metuendi illius judicii, quod in cos pro- 
nuntietur qui cum ipsi non peccassent, tamen quod 
studium bonum in peccantes. non ostendissent, ic 
facti sunt participes, idque, cum spe admissi 
peccati ne conscii quidem essent; necessarium duxi, 
eisi sero, quod semper exspectarem eos, qui idem 
pietatis ceriamen suscepissent, nec tantum habe- 
rem [iduciz: in me uno, forte tamen non intem- 
pestive, ut eos commonefaciam, qui se in hoc pie- 
tatis certamine exercent, necessarium igitur putavi, 
nunc sallem pro viribus secandum omnium com- 
munia vola ex divinis Seripturis proferre qua dis- 
plicent Deo et in quibus delectatur : ut per Domini 
nostri Jesu Cbristi gratiam et Spiritus sancti do- 
ctrinam secedentes, lam a voluntatum nostrarum 
consuetudine, quam ab humanarum traditionum 
observatione, ambulantes vero juxta Evangelium 
beati Dei Jesu Christi Domini nostri, sicque hoc 
lempore viventes ut ei placeamus, partim iis quae 
prohibentur rebus studiosius vitandis, partim iis, 
quie approbantur, diligentius exscquendis, digni ha- 
beamur qui in. futuro immortalitatis s:eculo iram 
fugiamus in contumaciz filios venturam, talesque 
exsistamus, qui zternam vilam οἱ caleste regnum 
mereamur, quod a Domino Jesu Cliristo promissum 
est omnibus Custodientibus testamentum ejus, et me- 
moria relinentibus mandata cjus, ut faciant ea*?. Et 
"quoniam memini Apostoli, qui dieit : n. Christo 
Jesu neque circumcisio aliquid valet, neque. pra'pu- 
tium : sed fides qua per charitatem operatur  ; con- 
sequens simul ae necessarium existimavi, ut sanam 
fidem ac piam de Patre et Filio et Spiritu sancto 
sententiam prius exponerem, et ila demum moralia 
attexerem. 
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Α Θεοῦ ἐπίσης ἐχδιχεῖσθα:" Ext δὲ χαὶ τὸ φοδερὴν Exelvo 
χρῖμα χαταμαθὼν, τὸ ἐπὶ τοὺς μὴ ἀμαρτήσαντας μὲν, 
παραπολαύσαντας δὲ ὅμως τῆς ὀργῆς, διὰ τὸ μὴ τὸν 
ἀγαθὼν ζῆλον χατὰ τῶν ἡμαρτηχότων ἐπιδείξασθαι, 
καίτοι πολλάχις μηδὲ συνεγνωχότας τὸ ἀμάρτημα" 
ἀναγχαῖον ἐλογισάμην, εἰ xal ὀψὲ τοῦ χαιροῦ, διὰ 
πὸ ἀναμένειν ἀεὶ τοὺς τὸν αὑτὸν ἀγῶνα τῦς θεοσε- 
θείας ἀνειληφότας, xat μὴ θαῤῥεῖ,» ἑαυτῷ μόνῳ, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀκαίρως γε τάχα, νῦν γοῦν πρὸς ὑπόμνησιν τοῖς 
ἀγωνιζομένοις τὸν ἀγῶνα τῆς θεοσεδείας, ἀναλεξά- 
μενος ἐχ τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν τά τε ἀπαρέ- 
σχονταὰ τῷ Θεῷ, xat οἷς εὐαρεστεῖται παραθέσθαι, ὡς 
ἂν οἷός τε ὦ, xaz' εὐχὰς χοινάς" ἵνα χαταξιωθῶμεν 
χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ διδα- 
σχαλίᾳ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, ἀποπηδήσαντες μὲν 

B τῆς τε τῶν ἰδίων θελημάτων συνηθείας, καὶ τῆς τῶν 
ἀνθρωπίνων παραδότεων παρατηρήσεως " στοιχῇ- 
σαντες δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ μακαρίου Θεοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν, xai κατὰ τὸν χαιρὸν τὸν 
παρόντα εὐαρέστως αὑτῷ ζήταντες διά τε σφοδροτέ- 
ρᾶς ἀναχωρήσεως τῶν χεχωλυμένων καὶ σπουδαιο- 
πέρας ἐπιμελείας τῶν ἐγχεχριμένων, ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶν: τῆς ἀθανασίας φυγεῖν μὲν τὴν ὀργὴν τὴν ἔπερ- 
χομένην ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας δυναίμεθα, ἄξ- 
wt (95) δὲ εὑρεθῆναι τῆς αἰωνίου ζωῆς, καὶ ἐπουρανίου 
βασιλείας τῆς ἐπηγγελμένης παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ πᾶσι Τοῖς οσυϊάσσουσι τὴν διαθήκην 
αὑτοῦ, καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντοιϊῶν αὑτοῦ, τοῦ 
ποιῆσαι αὑτάς, Μεμνημένος δὲ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰν 
πόντος" Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροξυστία, ἀλλὰ πίστις δι ἀγάπης 
ἐνεργουμένη" ἀχόλουθον ὁμοῦ xal ἀναγχαῖον ἔλογι- 
σάμην, τὴν ὑγιαίνουσαν πίστιν xai εὐσεθη δόξαν 
περί τε Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος 
παραθέσθαι πρότερον, xai οὕτω; ἐπισυνάψαι τὰ 
Tix. 


EJUSDEM DE FIDE. 


1. Dei optimi gratia cum mihi innotuisset vestra 
pietatis mandatum, idque dignum vestra ista in 
Christo erga Deum dilectione, quo pix fidei con- 
fessionem litteris consignatam a nobis petivistis, 
primum quidem tenuitatis atque infirmitatis meze 
conscius respondere veritus sum : sed simul atque 
memini Apostoli, qui dixit: Supportantes. invicem 
in charitate! ; el rursus : Corde. enim creditur ad 
justitiam : ore autem confessio fit ad salutem  ; rem 
periculosam duxi, si vobis morem non gererem, 
silentioque salutarem confessionem przterirem, fi- 
duciam habens per Christum in Deo, sicut scriptum 
est : Non quod sufficientes simus cogitare. aliquid a 


7 Psal. cír, 18. δ᾽ Galat, v, 6. *' Ephes. tv, 
(93) Editio Paris. ἀπειθείας δυναίμεθα, ἄξιο". Vox 
δυναίμεθα neque im nostris codicibus, neque im 
editione Venela legitur. 
(94) Editio Paris. ἄξιον £x τῆς. Vocula ἐκ neque 
in nostris, neque in Combefisii codice reperitur; 


TOY AYTOY IIEPI IIIZTEOX. 

1. Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι τὸ ἐπίταγμα τῆς ὑμε- 
τέρας εὐλαδείας χαταμαθὼν ἄξιον τῆς (94) ἐν Χριστῷ 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, bv ᾧ τῆς εὐτεθοῦς πίστεως 
ἔγγραφον ἐπεζητέσατε map! ἡμῶν ὁμολογίαν, τὰ 
μὲν πρῶτα ἐπαισθανόμενος τῆς ἐχυτοῦ ταπεινώσεως 
xai ἀσθενείας, ὥχγουν mph; τὴν ἀπόχρισιν" ὡς bk 
ἐμνημόνευσα τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος, ᾿Αγεχέμενοι 
ἀλλήϊων ἐν ἀγάπῃ" xz πάλι», Καρδίᾳ γὰρ πι- 
στεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ἐμοΐο- 
γεῖται εἰς σωτηρίαν" οὐχ ἀχίνδυνον ἡγησάμην τὸ 
ἀντειπεῖν μὲν ὑμῖν, σιωπῆσαι ὃὲ τὴν σωτήριον ὁμο- 
λογίαν, πεποίθησιν ἔχων διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν 
Θεὸν, ὡς γέγραπται: Οὐχ ὅτι ἱκαγοί ἐσμεν ἀφ᾽ 


9 


9, “' [tom. x, 10. 

nec dubium, quin abssse debeat, Haud longe utra- 
que editio ὑπεζητήσατε, Codex Combef. et alii. duo 
ἐπεξζητήσατε. Mox mss. duo prater Combefisiaum 
àuavto) ταπεινότητος, 
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ἑαυτῶν AoylcacOal τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν" ἀ.1.1) ἡ A nobis, quasi ex nobis : sed sufficientia nostra ex Deo 


ἐχανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ" Θεοῦ, τοῦ πότε (95) μὲν 
ἐχείνους, νῦν ὃξ xal ἡμᾶς, xal τοῦτο δι' ὑμᾶς, ἱχα- 
νώσαντος τενέπθαι διαχόνους Καινῆς Διαθήχης, οὐ 
γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος, Διαχόνου Ob πιστοῦ 
ἴδιον ἴστε πάντως xai αὐτοὶ τὸ, ἅπερ ἂν cl; (96) 
τοὺς συνδούλους οἰχονομῖσαι παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δε- 
σπότου πιστευθῇ, ταῦτα διασῶσαι τούτοις ἀνοθεύ- 
τως xal ἀχαπηλεύτως. Ὥστε χἀγὼ, ἅπερ ἔμαθον ix 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ταῦτα ὑμῖν παραθέσθαι 
γχατὰ τὸ ἀρέσχον Θεῷ, mph; τὸ χοινῇ συμφέρον 
ὀφειλέτης εἰμί. Εἰ γὰρ αὑτὸς ὁ Κύριος, ἐν ᾧ εὐδό- 
χησεν ὁ Πατὴρ, Ev d εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ 
τῆς σορίας xal τῆς γνώσεως ἀπέχρυφοι, ὁ 
πᾶταν μὲν τὴν ἐξουτίαν, mica) δὲ τὴν χρίσιν }α- 
65» παρὰ τοῦ Πατρὸς, Ἐντοϊὴν ἔδωκέ μοι (91), 
φησὶ, τί εἴπω, καὶ τί JAadücu xo πάλιν" CA 
οὗ» ἐγὼ dudo, καθὼς εἴρηχέ per ὁ Πατὴρ, 
οὕτω Jal: xx τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
οὐ λαλεῖ, ἀλλ᾽ ὅτα ἂν ἀχούτῃ παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτ 

λαλεῖ πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν εὐτεδὲς τε ὁμοῦ χαὶ ἀσφα- 
λὲς (98) τοῦτο φρονεῖν χαὶ ποιεῖν ἐν ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριττοῦ; Ἕως μὲν οὖν ἀγω- 
γίζεσθαι πρὸς τὰς ἐπανισταμένας χατὰ χαιρὸν αἱρέ- 
σεῖς ἐχρῆν, ἐπόμενο; τοῖς πριειληφόσιν, ἀχόλουθον 
ἡγούμην τῇ διαφορᾷ τῆς ἐπισπειρομένης ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου &s:6:la;, ταῖς ἀντιθέτοις τωναῖς (99) χω- 
λύειν, ἢ xat ἀνατρέπειν τὰ; ἐπαγομένας βλασφημίας, 
xai ἄλλοτε ἄλλαις, ὡς ἂν ἡ χρεία τῶν νοσούντων χατ- 
Ἰνάγχασε, xal ταύταις πολλάχις ἀγράφοις μὲν, ὅμως 
δ' οὖν οὐχ ἀπεξενωμέναις τῆς κατὰ τὴν Γραφῆν εὑσε- 
6o3; διανοίας " τοῦ ᾿Αποστόλου πολλάχις wai Ἕλλη- 
νιχοῖς ῥήμασι χρήσασθαι μὴ παραιτησαμένου (1) πρὺς 
πὸν ἴδιον σχοπόν, Νῦν δὲ πρὺς τὸν χοινὸν ἡμῶν τε val 
ὑμῶν σχοπὸν ἁρμόζον ἐλογισάμην ἐν ἀπλότητι τῆς 
ὑγιαινούσης πίστεως τὸ ἐπίταγμα τῆς ὑμετέρας ἐν 
Χριστῷ ἀγάπης πληρῶσαι, εἰπὼν (9) ἃ ἐδιδάχθην 
παρὰ τῖς θεοπνεύστου Γραφῆς " φειδόμενος μὲν xai 
πῶν ὀνομάτων, καὶ ῥημάτων ἐχείνων, ἃ λέξεσι μὲν 
αὐταῖς οὐχ ἐμφέρεται τῇ ὑείᾳ Γραφῇ, διάνοιάν γε 
μὴν τὴν ἐχείνην ἐγχειμένην τῇ Γραφῇ διασώζει " ὅτα 
δὲ πρὸς τῷ ξένῳ τῆς λέξεως ἔτι χαὶ τὸν νοῦν ξένον 
ἡμῖν ἐπεισάγει, χαὶ ἃ οὐχ ἔστιν ὑπὸ τῶν ἁγίων χηρ- 
υσπόμενα (3) εὑρεῖν, ταῦτα ὡς ξένα xax ἀλλότρια τῆς 


c quod Apostolus quoque 


est 9, qui tum quidem illos, nunc vero nos etian, 
idque propter vos, idoneos effecit ut ininistri esses. 
mus Novi Testamenti, non litterze, sed spiritus "* 
ld autem fidelis ministri proprium esse scitis utiqxe 
et vos ipsi, nimirum ut qua: conservis suis dispeu- 
sanda a benigno Dornino acceperit, cadem pera et 
sincera ipsis servet. Quocirca ego quequ:, que 
ex divina Scriptura didici, ea ad cominiunem utili- 
latem.ita, ut Peo placet, apponere d beo, Erenim 
si ipse 22/4, Dominus, in quo bene. comp'ac.tum 
est Patri, Jn quo. sunt. onmes. thesauri. sapientia: et 
scientie absconditi , qui a Patre aceepta. potestate 
onni, omnique judicio, ait : Mandatum dedit mihi, 
quid dicam, et quid lequar ** ; οὐ iterum : Que ergo 
ego loquor, sicut. dixit mihi Pater, sic. loquor "᾽ς 
item si Spiritus sanctus a seipso non loquitur, sed 
quecunque audierit ab eo, hiec loquitur *5 ; quanto 
potiori jure id in nomine Domini nostri Jesu Chri- 
stri sentire et facere pium simul et sccurum nobis 
fuerit? Dum igitur adversus hzreses vario tempore 
exortas pugnandum essel, majorum exempla secu. 
tus, consequens esse existimavi, ut ejus qua a dias 
bolo seritur impietatis habita ratione, eas quie in- 
ducuntur blasphemias vocabulis contrariis cobibe- 
rem, aut etiam everterem : et aliis atque. aliis ver- 
bis prout :egrotantium utilitas cogebat, uterer, 
quie ctiamsi sepe scripta non invenirentur, ta- 
men a pio Scripture sensu non abhorrebant : 
non raro fecit, qui 
Grecorum verbis congruentetf suo propos to 
convenienterque uti. non fastidivit. Nune. autem 
con:muni scopo lam nostro quam vestro conveni:e 
putavi, si in san: fidei simplicitate sequerer ve- 
stre istius in. Christo dilectionis mandatum, ea- 
que dieerem que a saerá Scriptura accepissem, 
sed sic, ut. parcus sim in illis. nominibus et. ver« 
bis usurpandis, quz ipsis litteris e$ syllabis *2 di- 
vina Scriptura non reperiuntur, tametsi eam quam 
Seriptnra przfert. sententiam servant : quie vero 
prater dictionis novitatem novum etiam οἱ pere- 
grinum sensum nobis exhibent, quique non inve- 
niuntur nsurpata a sanclis, ea uti peregrina el a 
pia fide aliena omnino averser. Est igitur fides 2s- 


εὐσεδοῦς πίστεως παντάπχτι παραιτούμενος. Πίστις D sensus haud hzsitans super iis que audita suut, 


μὲν οὖν ἐστι συγκατάθεσις ἀδιάχριτος τῶν ἀχουσθέν- 


85 [I Cor. i1, ὅ. * ibid. 6, '* Coloss. u, ὅ. 

(95) Regii duo libri τοῦ Θεοῦ, ὃς xal ixávus:v 
ἐμᾶς τότε, haud recte. Codex Voss. ὡς καί, ete., ut 
superius. ; 

(96) Utraque editio ὅπερ àv sl. Codex Voss. et 
ali tres ἅπερ ἄν. Mox idem codex Vossii el alii 
duo ἀνόθως. 

(97) Editi et Reg. secundus δέδωχέ μοι. Codex 
Voss. et alii tres £&oxe. 

93) Codex Voss. εὐσεδέστερον xal ἀσφαλές. 

(0; Editio utraque et Reg. secundus prima manu 
ταῖς ἀντιτύποις φωναῖς. Alii tres mss., quibus con- 
sentit Reg. secundus manu posteriore, ταῖς ἀντιῆξ- 
ποῖ; φωναῖς. Statim. codex Voss. e! unus Reg. τὰς 


veritatem eorum qua Dei munere przedicata sunt, 


*" Joan. xu, 49. *' ibid. ὅθ. ** Joan. sv, 15. 
ἐπεισχγομένας. Nec iia multo post Reg. tertius ct 
editio Ven, in margine ὅλως δ᾽ οὖν οὐκ. 

(1) Editio Paris. et Reg. tertius ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 
᾿Απόστολος πολλάκις πεποίηχεν, Ἑλληνιχοῖς ῥήμασ 
χρὲσασῆα: μὴ παραιτησάμενος, Codices Vossii et 
Combefisii et alii duo ut in contextu, brevius et 
rectius, 

(2) Weg. prinius. πληρῶσαι χαὶ εἰπεῖν. Mox unus 
Reg. ἢ ῥημάτων, Β 

(2) Codex Voss. et. unus Reg. ἐπειτάγε: xal οὖν 
οὐκ ἔστιν... χηρυστόμενον, Meg. tertius xai ὃν οὐχ 
ἔνεστι, sensum morun el peregrinum, quenuue non 
invenias vulgatum a sanctis. 
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persuasissimam habens : quam fidem ostendit Αὐγα- A τῶν ἐν πληροφορίᾳ τῆς ἀληθείας τῶν χηρνυχϑέντων 


liam hoc testimonio laudatus : Non hesitatit dif- 
fidentia, sed confortatus est fide, dans gloriam Deo : 
imo plenissime sciens quod is qui promisit, potens 
est. ei facere ?, Quod. οἱ Fidelis est. Dominus in 
omnibus verbis suis ", Fidelia etjam omnia man- 
data ejus, confirmata in seculum seculi,facta in veri- 
late et aquilate ν᾽, manifestus a fide lapsus est ac 
superbie crimen, si quis aut quidquam eorum 
qua scripta sunt. reprobet, aut aliquid ex iis qua: 
scriptis mandala non sunt, introducat, cum Domi- 
nus noster Jesus Christus dicat: Oves nec vocem 
wieam audiunt ^ ; et. paulo ante dixerat : Alienum 
autem mon sequentur, sed [ugient ab eo :quia non 
moveruut vocem alienorum " : Apostolusque, sumpto 


Θεοῦ χάριτι, ἥντινα ἐπεδείξατο μαρτυρηθεὶς ᾿λδραὰμ, 
ὅτι Οὐ διεχρίθη «τῇ ἀπιστίᾳ, ἀ.1...) ἐνεδυναμώθη 
τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ, καὶ aAnpogopn- 
θεὶς ὅτι, ὃ ἐπήγγεάλτιωι, δυνατός (4) ἐστι καὶ ποιῆν 
σαι. Ἐὺῤδὲ Πιστὸς μὲν ὁ Κύριος &r πᾶσι τοῖς λόγοις 
αὑτοῦ, Πισταὶ δὲ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, ἐστηρι- 
γμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πεποιημέναι ἐν 
d.inüe(q καὶ εὐθύτητι, φανερὰ ἔχπτωσις πίστεως 
xai ὑπεῤηφανίας χατηγορία, f| ἀθετεῖν τι τῶν γε- 
γραμμένων, T, ἐπεισάγειν τῶν μὴ γεγραμμένων, τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος "Τὰ ἐμὰ πρό- 
Cara τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀκούει" xaX πρὸ τούτου δὲ 
clpnxózo;* "Ad.lorpi δὲ ob μὴ ἀκοιουθήσωσιν, 
ἀ λ.1ὰ φεύξονται ἀπ' αὐτοῦ " ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν ἄ.1- 


ex hominibus exemplo, quidpiam iu divinis Scri- δ ἡοτρίων τὴν φωνήν" καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν ὑπο- 


pturis addere, aut demere vehementius vetet, liis 
verbis : Tameu hominis confirmatum | testageuntum 
nemo spernit, aut superordinat **, 


2. Omnem itaque vocem ac sententiam a Do- 
mini 225 doctrina alienam sic nos semper et nunc 
fugere statuimus, cum scopus, qui, uti. prius dixi, 
nunc nobis et vol.s propositus est, ab argumen- 
lis illis, à quibus alias alia modo ad aliquid aut 
scribendum aut dicendum adducebamur, mul- 
tum differat. Nam tunc quidem confulare hzeresim, 
et diaboli insidias subvertere conabamur : nunc 
vero simpliciter (idem sanam confiteri ac declarare 
nobis proponimus. Itaque nunc nobis nom idem 
congruit dicendi genus. Quemadmodum enim liomo 
qui przliaturus est, et qui operam agriculturz da- 
turus, nun eadem in manus instrumenta sumit 
(alia namque sunt instrumenta eorum qni in secu- 
rilate res ad victum necessarias sibi ipsi labore 
parant, οἱ alize sunt armaturz: eorum qui in bello 
ordinantur), sic qui in sana doctrina cohortatur, 
et qui contradicentes refutat, eodem dicendi ge- 
nere non ulatur. Aliud enim usurpatur dicendi 
genus ad refellendum, aliud ad exhortandum. Alia 
simplicitas eorum qui in pace pietatem; confiten- 
tur,et alii sudores eorum qui se adversus falsze 
scientiz discrepantiam opponunt. Quamobrem nos 
quoque sic sermones nostros in judicio disponen- 


δείγματι ἀνθρωπίνῳ σφοδρότερον ἀπαγορεύοντος τὸ 
προσθεῖναι f| ὑφελεῖν τι ἐν ταῖς θεοπνεύστοις Γρα- 
aig. δι' ὧν φησιν" Ὅμως ἀνθρώπου κεκυρωμένην 
διαθήχην οὐδεὶς ἀθετεῖ, ἣ ἐπιδιατάσσεται. 

3. Πᾶσαν μὲν οὖν ἀλλοτρίαν τῆς τοῦ Κυρίου διδα- 
σχαλίας φωνὴν va ἔννοιαν εὕτως ἡμεῖς πάντοτε xal 
νῦν ἀποφεύγειν (Ὁ) ἐγνώχαμεν, καὶ τοῦ σχοποῦ δὲ, 
ὡς προτῖπον, τοῦ νῦν ἡμῖν τε xal ὑμῖν προχειμένου, 
χαταπολὺ διαφέροντος τῶν ὑποθέσεων ἐχείνων, ὑφ᾽ 
ὧν ἄλλοτε ἄλλως ἐπὶ τὸ γράψαι τι f εἰπεῖν προήχϑη- 
μεν. Διότι τότε μὲν αἱρέσεως ἔλεγχος xal ἀνατροπὴ 
τῆς τοῦ διαθόλου μεθοδείας ἐσπουδάζετο, νῦν δὲ τῆς 
ὑγιαινούσης πίστεως (0) ὁμολογία τε χαὶ φανέρωσις 
ἁπλῇ πρόχειται, Οὐκοῦν οὔτε τοῦ λόγου χαραχτὴρ 
ὁ αὐτὸς -ἡμῖν χαὶ νῦν ἁρμόζει. "; γὰρ οὖκ ἂν λάθοι 
μετὰ χεῖρας ἄνθρωπος σχεύη τὰ αὑτὰ πολεμῶν xal 
γιωργῶν (ἄλλα γὰρ σχεύη τῶν ἐν ἀδείᾳ τὰ πρὸς τὸ 
ζῇν ἑαυτοῖς ἐχπονούντων, ἄλλαι δὲ πανοπλίαι (7) τῶν 
ἐν πολέμῳ παρχτασσομένων), οὕτως οὐχ ἂν εἴποι τὰ 
αὐτὰ ὁ παραχαλῶν ἐν τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ. καὶ 
ὁ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχων. "AXXo γὰρ εἶδος λόγου 
ἐλεγχτιχοῦ, xal ἄλλο εἶδος λόγου παραχλητιχοῦ, 
"Mr ἀπλότης τῶν ἐν εἰρήνῃ τὴν εὐσέβειαν ὁμολο- 
γούντων, xai ἄλλοι ἱδρῶτες τῶν mph; τὰς ἀντιθέ- 
σεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ἱσταμένων. Ὥστε ἂν 
τούτῳ τῷ τρόπῳ xal ἡμεῖς οἰχκονομοῦντες τοὺς λόγους 
ἡμῶν ἐν xplszt, πανταχοῦ τοῖς πρὸς τὴν φυλαχὴν ἢ 
οἰχοξομὴν τῆς πίστεως ἀχολούθως χρησαίμεθα, ποτὲ 


les, ubique ea qu:e ad custodiendam aut zedifican- D μὲν τοῖς ἐν μεθοδεία τοῦ διαδόλου καταλύειν πειρω- 


dam fidem pertinent, modo apto atque consenta- 
neo adhibeamus, sic ut modo iis qui diabolico ar- 
tificio eam destruere nituntur, resistamus validius, 
modo vero iis qui in ipsa zedificari volunt, simpli- 
cius et familiarius ipsam exponamus , nihilque 
aliud peragamus quam quod ab Apostolo dictum 


" Rom. :v, 21. * Psal. σχεῖν, 12. *! Psal. cr. 8. 


(4) Codex Voss. et unus Reg. ἐπήγγελται ὁ Θεὸς, 
δυνατός, el ita quoque legitur in. Reg. primo manu 
recentiore. Mox unus Reg. λόγοις αὐτοῦ, πιστεῦσαι 
ὃ ἄξιον, ὅτι πισταὶ πᾶσαι, credere autem opere pre- 
tíum est, omnia mandata fidelia essc, 

(5) Reg. unus νῦν ἀποφυγεῖν, 


μένοις αὐτὴν ἀγωνιστικώτερον (8) ἀνθιστάμενοι, 
ποτὲ δὲ τοῖς οἰχοδομεῖσθαι βουλομένοις ἐν αὑτῇ ἀπλοῖ- 
χώτερον χαὶ οἰχειότερον αὐτὴν ἐξηγούμενοι, καὶ 
οὐδὲν ἄλλο ποιοῦντες ἢ ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ ᾿Ἀποστό- 
λου (9) εἰρημένον " Εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἐνὶ ἑκά- 
cto ἀποχριθῆναι. Πρὶν δὲ ἐλθεῖν ἐπ' αὑτὴν τὴν τῆς 
"Joan. x, 91. "5 ibid. 5. ?* Galat. ει, 15. 

(6) Codex Voss. τῆς ὑγιοῦς πίστεως. 

(7) Antiqui duo libri xa ἄλλαι zavor. Mox Reg. 
unus οὐχ àv ege 

(8) Utraque editio et Reg. secundus ἀνταγωνιστώ 
τερον, Alii Ires mss, ἀγωνιστιχώτερον, 

(9) Codex Voss. et alii duo ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλαυ, 


fit 


DE FIDE. 


πίστεως ὁμολογίαν, χἀχεῖνο ἐπισημήνασθαι ἄξιον" A est : Ut sciatis quomodo oportea! vos. unicuique re- 


ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητα xat δόξαν, καὶ λόγῳ 
ἀπερίληπτον οὖσαν, καὶ νῷ (10) ἀκατάληπτον, ἑνὶ 
μὲν ῥήματι ἢ νοήματι οὔτε δηλωθῆναι, οὔτε νοηθῆναι 
οἷόν τε ἦν" διὰ πλειόνων δὲ τῶν ἐνστρεφομένων τῇ 
τέρχ χρήσει ἡ θεόπνευστος Γραφὴ μόλις τοῖς 
καθαροῖς τῇ χαρϑίᾳ, ὡς δι᾽ ἐσόπτρου, ἡνίξατο. Τὸ μὲν 
γὰρ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xat ἡ τελεία ἐπίγνω- 
σις ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῖς ἀξίοις ἀποδοθῆναι 
ἐπήγγελτα!ι " νῦν δὲ, χἂν Παῦλός τις ἧ, χἂν Πέτρος, 
βλέπει μὲν ἀληθῶς ἃ βλέπει, χαὶ οὐ πλανᾶται, οὐδὲ 
φαντάζεται, δι᾿ ἐσόπτρου δὲ ὅμως βλέπει, xal ἐν 
αἰνίγματι (10), χαὶ τὸ ἐχ μέρους νῦν εὐχαρίστως 0:- 
χόμενος, τὸ τέλειον εἰς τὸ μέλλον περιχαρῶς ἀπεχδέ- 
χεται. Ὅπερ πιστοῦται μὲν ὁ ἀπόστολος Παῦλος, τῷ 


spondere", Sed antequam deveniamus ad ipsam 
fidei confessionem, illud etiam merito observan- 
dum fuerit : Dei majestatem et. gloriam, cum et 
sermone inexplicabilis sil et mente incomprehensi- 
bilis, uno verbo aut una cogitatione neque decla. 
rari, neque intelligi posse, imo etiam eam a sacra 
Scriptura per plura verba nostro usu recepta, vix 
eiiam iis qui puro corde sunt, veluti per specu- 
lum, obscure significari. Nam promissum est 
lore, ut. facies ad faciem, et perfecta cognitio iis 
qui digni habiti fuerint, in futuro s:zeculo exhibenda 
Sit : nunc vero sive Paulus quis sit, sive Petrus, 
videt quidem vere quz videt, et non errat, neque 
imaginatione luditur, sed tamen per speculum et 


ποιούτῳ τινὶ τρόπῳ χατασχευάζων τὸν λόγον, ὅτι Bin snigmate cernit, et quod nunc ex parte est**, 


Ὥσπερ, Ὅτε u£v ἤμην (12) νήπιος, ἄρτι τὰ στοιχεῖα 
πῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ ἐχμανθάνων, ὡς 
νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν(13), ὡς νή- 
zc ἐλογιζόμην " ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, καὶ εἰς 
μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ ἐπεί- 
γομαι φθάσαι, τὰ τοῦ νηπίσυ κατήργηκα. Καὶ 
τοταύτην ἔσχον ἐν τῇ τῶν θείων καταλήψει τὴν προ- 
χοπὴν xai βελτίωσιν, ὥστε τὴν μὲν ἐν τῇ Ἰουδαϊχῇ 
λατρεῖχ ἐπίγνωσιν νηπίας φρενὸς ἐοιχέναι κινήμασιν, 
ἀνδρὶ ὃὲ ἤδη τὰ πάντα τελείῳ προσήχουταν τὴν διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου γνῶσιν. Οὕτως ἐν συγχρίσει τῆς ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῖς ἀξίοις ἀποχαλυφθησομένης 
Ὑνώσεως, καὶ τὸ δοχοῦν νῦν ἐν τῇ γνώσει τέλειον 
βραχύ τι χαὶ ἀμυδρότερον τοσοῦτον, ὡς πλέον ἀπολιμ- 


cum gratiarum actione suscipiens, quod perfectum 
est." , in futuro &vo cum ingenti gaudio exspe- 
ciat. Quod ita esse confirmat apostolus Paulus, 
qui suum sermonem tali quodam modo componit : 
Quemadmodum, Cumt essem parvulus "ἢ, prima elo- 
quiorum Dei elementa recens edoctus, loquebar ut 
parvulus, sapiebam ut. parculus, cogitabam ut par- 
vulus; 99G cum. vero vír factus sum, οἱ ad men- 
suram δίας plenitudinis Christi " pervenire fe- 
stino, evacuats que erant parvuli. Atque in divinis 
Scripturis percipiendis ita profeci, et. excellui, nt 
eaque in Judaico cultu. habetur cognitio puerilis 
animi motibus sil eomparanda, et contra notitia 
per Evangelium acquisita viro jam in omnibus per- 


πάνεσθαι τῆς ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶν: τρανότητος, 3| C fecio conveniat. Sic οἱ quod nunc in cognitione 


ὅσον ἀπολιμπάνεται τοῦ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον 
τὸ δι᾽ ἐσόπτρου βλέπειν χαὶ ἐν αἰνίγματι (14). Συν- 
τστῶσι δὲ τοῦτο xal οἱ περὶ τὸν μαχάριον Πέτρον xal 
Ἰωάννην μαθηταὶ τοῦ Κυρίου, τῇ χατὰ τὸν παρόντα 
βίον ἀεὶ πρὸς τὸ μεῖζον ἐπιδόσει xal προχοπῇ τὸ ὑπερ- 
θάλλων τῆς ἐν τῷ μέλλοντι τηρουμένης αἰῶνι γνώσεως 
οὐχ ἔλαττον χαὶ αὐτοὶ πιστούμενοι, Οἴτινες, μετὰ τὸ 
ἄξιοι φανῆναι τῆς παρὰ τοῦ Κυρίου ἐκλογῆς, τῆς σὺν 
αὐτῷ διαγωγῆς, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀποστολῆς, τῆς τῶν 
πνευματιχῶν χαρισμάτων διανομῆς, μετὰ τὸ ἀχοῦ- 
σα!" Ὑμῖν δέδοται γγῶναι τὰ μυστήρια τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, μετὰ (15) τὴν τοιαύτην γνῶ- 
σιν, μετὰ τὴν ἀποχάλυψιν τῶν τοῖς λοιποῖς ἀποῤῥήτων, 
ὅμως ὕστερόν ποτε, περὶ αὑτὸ λοιπὸν τοῦ Κυρίου 


" Culoss. iv, 6. ** 1 Cor. xii, 12. 


?' ibid. 10, 


perfectum videtar, si cum futuri szculi scientia 
iis qui digni exstiterint. revelanda conferatur, exi- 
guum quiddam est et obscurum usque adeo, ut 
magis a futuri szculi claritate absit,quam visio per 
speculum et in znigmate facta abest ab illa qua 
facie ad (aciem fit. Confirmant autem hoc et beati 
Petrus et Joannes, aliique Domini discipuli, Nam 
eliamsi in przesenti vita semper magis ac magis 
proveherentur ac proficerent, nihilominus tameu 
ipsi quoque ineredibilem esse magnitudinem ejus 
scientie probant, quz in futuro szeulo possidenda 
servatur. Qui posiquaim visi essent digni qui elige- 
rentur a Dominu, qui una cum ipso vitam dege 
rent, qui illius essent apostoli, qui spiritualia dona 


** jbid. 1{. ἢ Ephes, 1v, 15. 


(10) Codex Voss. et unus Reg. primus xa! νῷ D interpretem veterem inscite hunc locum vertisse, 


σαν. 
(11) Utraque editio et Reg. primus χαὶ αἰνίγμα- 
τος, εἰ per enigma. Codex Combef. et alii duo xat 
ἐν αἰνίγματι, Ibidem unus ms, Reg. μέρους δὲ vov. 
Subinde Reg. primus ὅπερ δὴ πιστοῦται ὁ. 
12) Reg. primus emendatus λόγον, ὅτι Ὅτε a v. 
13) Sie eodex Voss. et tres alii. Totum illud, ὡς 
νήπιος ἐφρόνουν, desiderabatur in vulgatis. 
(14) Regii primus et secundus xax αἰνίγματος, et 
per enigma. Mlud, quod mox sequitur, ol. περὶ τὸν 
χάριον Πέτρον xa Ἰωάννην, ita vertendum putat 
mbefisius, Beati discipuli Petrus et Joannes ; ait que 


ParROL. Gn. XXXI. . 


cum iHa interpretatus est, Discipuli Domini, m 
eum Petro et Joanne. fuere. Puto ego id inconside- 
rate dictum fuisse a Combetisio, cum hzc loquendi 


formula, οἱ περί, etc., anceps sit et ambigua, ob 


idque dubitari merito possit, soline Petrus ac Joan- 
nes hoc loco intelligantur, an discipuli alii cum 
ipsis. Certe. eruditissimi viri, qui non ita pridem 
novam Methodum Grecam vernacula lingua ellidere, 
hunc Basilii locum eodein quo vetus interpres sensu 
accipiunt. : 

(15) Unus codex Reg. τῆς βασιλείας s) Θεοῦ, 
μετά, regni Dei, 
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acciperent : qui postquam audissent, Vobis datum 
οδὲ mosse mysteria. regni celorum, post. ejusmodi 


5. BASIL!I MAGNI 


684 
Α τὸ πάθος, ἀκούουτι» * " Ert ποιὰ ἔχω Aye ὑμῖν, 
ἀ.1) οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι. 


cognilionem, postquam aperta sibi essent qui& czleris operta fuerant et occulta, tamen aliquanto 


post, adventante jam passione Domini, audiunt : 


portare modo *. 

5. Ex his atque hujus generis aliis discimus, 
quantum sacra Seriptura novit immensitatlem (0. 
gniionis, tantum humanam naturam in hac vita 
assequendis divinis mysteriis imparem esse, eum 
unusquisque semper magis ac magis proficiat, nec 
quisquam sit, qui unquam ad. summum illud per- 
lingat, donec venerit quod perfectum est, quando 
abolebitur quod ex. parte est. Itaque ad omnes si- 
mul Dei glorias declarandas non sufficit nomen 
unum, nec singula omnino citra periculum assu- 
muntur. Etenim si quis dixerit, Deus, ab eo non 
declaratus est Pater ; cum vero dicitur Pater, buic 
nomini deest illud, Conditor. Rursus his quoque 
non adjungitur bonitas, sapientia, potestas, et reli- 
qua qui in sancta Scriptura reperiuntur. Rursus 
quoque si illud, Pater, cum integra ejus significa- 
tione, sicut apud nos est in usu, accipiamus in 
Deo, impie sentimus, cuin affectum, semen geni- 
tale, ignorantiam, infirmitatem et ejusdem gene- 
ris alia indicet. Similiter autem. et de illo, Con- 
diior, hoc idem dicendum est. Nam ejus nominis 
notio apud nos tempus, materiam , instrumenta 
adjumentaque requirit : a quibus omnibus, quan- 
tum homini fas est, puram esse oportet piam de 
Beo opinionem. Etsi enim mentes omnes conjun- 
gerentur ad perscrutandu:i, omnesque linguz ad 
enuntiandum concurrerent , nemo tamen, ut dixi, 
hoc unquam pro rei merito assequi posset. Hanc 
autem sententiam luculenter nobis ob oculos ponit 
sapienlissimus Salomon, cum ait: Dixi : Sopiens 
efficiar : el ipsa elongata est a me longe ultra quam 
erai δ : non quod fugiat, sed quod ipsa iis ma- 
xime videtur esse incomprehensibilis, quibus per 
Dei 9.9 gratiam cognitio major accessit. Quam- 
obrem sacra Seriptura nominibus verbisque pluri- 
bus necessario utitur ad quamdam, eamque ob- 
scuram, diving glorie partem exprimendam. Nobis 
aulem quod vos urgeatis, nec facultas est, nec 
otium omnia colligendi quz» ubique in divina Scri- 
ptura dicta sant de. Patre et Filio et de Spiritu san- 
clo: sed tamen si pauca ex omnibus apponamus, 
ita conscientie vestre satisfactum iri. arbitramur, 
Qum ut nostra sententia. Scripturis innixa inno- 
lescat, tum ut vestra ipsorum aliorumque idem a 


* Mati, xin, ἢ. * Joan. xvi, 12. 


(16) Antiqui. duo libri προχοπὴν ἑκάστου. Mox 
duo mss. ἀπολιμπανομένων. Alii duo οἱ editi àzo- 
λιμπανομένου. lloc an illo modo legas, nihil refert, 

(17) Kegii duo codices perinde ut editio Ven. in 
margine ὕλης, ὀργάνων, βοηθείας, sensu non dissi- 
mili. Aliquanto infra utraque editio ἐμοῦ μαχρᾷ. 
Codex Voss. et alii duo. μαχρόν. 

(48) Reg. primus £x τῶν πάντων. lbidem Reg. 
terlius et alier itidem Keg. παρατιθέμενοι. 


Adhuc multa habeo vobis: dicere, sed mon potestis 


S3. "Ex τούτων xal τῶν τοιούτων μανθάνομεν, ὅτι 
τοσοῦτον μὲν οἶδεν ἡ θεόπνευστο; Γραφὴ τῆς ἐπι- 
γνώσεως τὸ ἀπέραντον, τοσοῦτον δὲ τῆς ἀνθρωπίντς 
φύσεως τὸ τῶν θείων μυστηρίων ἐν τῷ παρόντι ἀν- 
ἐφίχτον, ἀεὶ μὲν χατὰ προχοπὴν ἑχάστῳ (16) προσ- 
τιθεμένου τοῦ πλείονος, ἀεὶ δὲ τοῦ πρὸς ἀξίαν ἀπο- 
λιμπανομένον ἁπάντων, ἄχρις ἂν ἔλθῃ τὸ τέλειον, ὅτε 
πὸ ix μέρους χαταργηθήσεται " οὐχοῦν οὔτε ἑνὸς 
ὀνόματος ἀρχοῦντος πάτας ὁμοῦ δηλῶσαι τὰς τοῦ 

p Θεοῦ δόξας, οὔτε ἐχάστου ἐξ ὁλοχλήρον ἀχινδύνως 
παραλαμβανομένου, "Ay τε γὰρ εἴπῃ τις, Θεὸς, οὐκ 
ἐδήλωσε τὸ, Πατήρ" τῷ δὲ, Πατὴρ, λείπει τὸ, κτίστης. 
Τούτοις δὲ πάλιν χρεία ἀγαθότητος, σοφίας, δυνά- 
ping, xai τῶν λοιπῶν τῶν φερομένων ἐν τῇ ἁγία 
Γραφῇ. Πάλιν δὲ τὸ, Πατὴρ, ὁλόκλτιρον χατὰ τὴν 
ἡμετέραν χρῆτιν, ἐὰν ἐχλάδωμεν ἐπὶ Θεοῦ, ἀσεθοῦ- 
μεν" πάθος γὰρ καὶ ἀπόῤῥοιαν, καὶ ἄγνοιαν, χαὶ 
ἀσθένειαν, καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐπιφημίζει. Ὁμοίως δὲ 
xat τὸ, χτίστης, "Eg! ἡμῶν γὰρ χρεία χρόνου, ὕλης, 
σχενῶν, βοηθείας (17}" ὧν ἁπάντων γαθαρεύειν δεῖ 
τὴν εὐσεθῆ, περὶ Θεοῦ δύξαν, ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ. Τοῦ 
γὰρ πρὸς ἀξίαν, ὡς ἔφην, χἂν εἰ πᾶσαι μὲν διάνοιαι 
πρὸς τὴν ἔρευναν συναφῇεῖεν, πᾶσαι δὲ γλῶσσαι πρὸς 
τὴν ἐπαγγελίαν συνδράμοιεν, οὐδέποτε ἄν τις ἐφ- 

€ ios. Ταύτην δὲ ἡμῖν τὴν ἔννοιαν cag παρίστησι 
χαὶ ὁ σοφώτατος Σολομὼν λέγων Εἶπα" Σοφρισθή- 
σομαι" xal αὕτη ἐμακρύνθη ἀπ᾿ ἐμοῦ piaxpür, 
ὑπὶ; ὃ ἣν" οὐ τῷ φεύγειν, ἀλλὰ τῷ ἐχείνοις μάλι- 
στα φανεροῦσθαι αὐτῆς τὸ ἀχατάγηπτον, οἷς Θεοῦ 
χάριτι περισσοτέρως προσγέγονεν ἡ γνῶσις. "Ho μὲν 
οὖν θεόπνευστος Γραφὴ πλείοσιν ὀνόμασιν ἀναγχαίως 
Xpzat καὶ ῥήμασιν εἰς μερικὴν τινα, xal ταύτην 
αἰνιγματώδη, τῆς θείας δόξης παράπτασιν. Ἡμῖν δὲ 
πάντα μὲν τὰ πανταχοῦ ὑπὸ θεοπνεύστου Γραφῆς 
περί τε Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ χαὶ ἀτίου Πνεύματος εἰρη- 
μένα τὸ παρὸν ἀναλέγειν οὔτε δύναμις, οὔτε σχολὴ, 
διὰ τὸ χατεπείγειν ὑμᾶς " ὀλίγα δὲ Ex πάντων (18) 
παραθέμενοι, ἀρχεῖν ἡγούμεθα xat ταῦτα τῇ ὑμετέρᾳ 
συνειδήσει, πρός τε τὴν τοῦ ἡμετέρου ἐκ τῶν Γρα- 
φῶν φρονήματος φανέρωσιν, xal τὴν. ὑμῶν αὐτῶν 
xai τῶν βουλομένων ἐφ᾽ ἡμῖν (19) πληροφορίαν. Ὡς 
γὰρ τὰ πολλὰ μίαν ἡμῖν τὴν εὐσεδῇ ἔννοιαν ἐξαγγέλ- 

“λει, οὕτω χαὶ Ex τῶν ὀλίγων ὁ εὐγνώμων, οἶμαι, τὸ ἐν 

πᾶσιν εὐσεδὲς ἐπιγινώσχει. * 


? Eccle. vir, 2f. 


(19) Editio Paris. βουλομένων ἐν ὑμῖν, qui inter 
vos id expetunt. Editio Ven. et codex Combef. ἐν 
ἡμῖν, inter nos. Alii tres codices prater Voss. ἐφ᾽ 

uiv. Hoc ipso in loco editio Paris. μίαν ὑμῖν, Edi- 
tio Ven. et mss. tres ἡμῖν. Irc est ejus loci sen- 
tentia : Nostra. hzc fidei confessio, quamlibet bre- 
Vis, ejusmodi est, ut ex ea »quus rerum zestimalor 
facile intelligat nos quoque in reliquis omnibus pie 
ac recte sentire. 
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Üobis desiderantium persuasio constans fat et certo. Ui enim multa unam sententiam piani esse 
nobis nuntiant, ita etiam zquus judex, opinor, pietatem in omnibus inesse ex paucis cognoscet. 


4. Πιστεύομεν τοίνυν καὶ ὁμολογοῦμεν ἕνα μόνον A — 4. Credimus igitur el confitemur unum solum 


Δηθινὸν χαὶ ἀγαθὸν Θεὸν (20), xat Πατέρα mavzo- 
κράτορα, ἐξ ub τὰ πάντα " τὸν Θεὸν xat Πατέρα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν χαὶ Θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, Καὶ ἕνα 
τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν Κύριον xai Θεὸν ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, μόνον ἀληθινὸν, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε ὁρατὰ val τὰ ἀόρατα xo iv ᾧ τὰ 
"πᾶντλ συνέστηγεν" ὃς ἐν ἀρχῇ ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, 
xai Θεὸς ἣν" xci μετὰ ταῦτα, χατὰ τὴν Γραφῆὴν, 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, χαὶ τοῖς ἀνῃρώποις συνανεστρά- 
φη" ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωϑε, 
xa διὰ τῆς ix Παρθένον γεννήσεως μορφὴν δούλην 
λαδὼν, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, πάτα 
τὰ εἰς αὐτὸν xi περὶ αὐτοῦ (21) γεγραμμένα ἐπλέή- 


verum et bonum Deum, et Patrem omnipotentem, 
ex quo omnia : Deum et Patrem Domini nostri et 
Dei Jesu. Christi: Et unvm unigenitum ipsius Fi- 
lium Dominum et Deum nostrum Jesum Christum, 
solum verum, per quem omnia facta sunl*, sive 
visibilia, sive invisibilia, et in quo omnia consi- 
stunt * : qui in. principio erat apud Deum, et Deus 
erai*, et post hzc, jaxta Scripturam, in terra 
visus est, et eum hominibus conversalus est : qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitrat:s 
est esse se :equalem Deo, sed semetipsum esina- 
nivit : et per nativitatem ex Virgine, formam servi 
accipiens, et habitu inventus ut liomo, omnia quz 
in ipsum el de ipso seripta sunt, implevit, secun- 


[492 κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Πατρὸς, γενόμενος ὑπ- D dum Patris praeceptum, factus obediens usque ad 


ix^; μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ" wx τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθεὶς Ex νεχρῶν, χατὰ τὰς Γραφὰς, 
ὦξθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς, xai τοῖς λοιποῖς, 
ὡς γέγραπται" ἀνέδη τε εἰς οὐρανοὺς xai χάθηται 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός" ὅθεν ἔρχεται ἐπὶ συντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἀναστῖσαι πάντας, xal ἀποξδοῦ- 
ναι ἑχάπτῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὑτοῦ " ὅτε οἱ μὲν δί- 
xaiot προσληφθήσονται εἰς ζωὴν αἰώνιον χαὶ βασι- 


λείαν οὐρανῶν, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ χαταχριθήπονται,, 


εἰς γόλασιν αἰώνιον, ὅπου ὁ σκώληξ αὑτῶν ob τε- 
«ἱευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σδένγυται. Καὶ £y. μόνον 
{νεῦμα ἅγιον, τὸ Παράχλητον (33), ἐν ᾧ ἐσφραγίσθη- 
μὲν εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως " τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
ὑείας, τὸ Πνεῦμα 45; υἱοθεσίας, ἐν ᾧ χράζομεν" 
"A663, ὁ Πατήρ" τὸ διαιροῦν xa ἐνεργοῦν τὰ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ χαρίσματα ἐχάστῳ πρὸς τὸ συμφέρον, 
χαθὼς βυύλεται" τὸ διδάσχον χαὶ ὑπομιμνῆσχον πάντα, 
ὅσα ἂν ἀχούῃ (35) παρὰ τοῦ Υἱοῦ" τὸ ἀγαθὸν, τὸ 
ὁδηγοῦν εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, xal στηρίζον πάν- 
τὰς τοὺς πιττεύοντας πρός τε γνῶσιν ἀπφαλῖ, (24), 
καὶ ὁμολογίαν ἀχριδῆ, xai λατρείαν εὐσεθξ,, καὶ 
προσχύνησιν πνευματιχὴν χαὶ ἀληθῇ Θεοῦ Πατρὸς 
χαὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου xai θεοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἑαυτοῦ * ἑκάστου ὀνόματος 
τὴν τοῦ ὀνομαζομένου (35) ἰδιότητα σαφῶς ἡμῖν 
ξιτυχρινοῦντος, xal περὶ ἑχάστου τῶν ὀνομαζομένων 
πάντως τινῶν ἐξαιρέτων ἰδιωμάτων εὐσεδῶς θεωρου- 


* Joan. 1, 5... * Coloss. 1, 17. * Joan. 1, f. 


τ Baruch. i, 38. 


mortem, mortem autem crucis ἢ, Et postquam ter- 
tia die resurrexisset a mortuis, secundum Scriptu - 
ras *, visus est sanctis suis discipulis, ac reliquis, 
sicut scriptum est. Et sscendit in c«elos, et sedet 
in dextra Patris, unde venturus est in consumma- 
lione hujus szeculi ad excitandus omnes, et ad red- 
dendum unicuique juxta opus illius : quando justi 
quidem assumentur ad vitam zlernam, et ad re- 
gnum colorum, peccatores vero addicentur sem- 
piterno supplicio, wbi rermis eorum mon moritur, 
el ignis non exstinguitur '", Et unum solam Spiri- 
tum sanctum Paracletum, in quo signati sumus in 
diem redemptionis '!, Spiritum veritatis, Spiritum 
adoptionis, in quo clamamus, Abba, Pater '* : qui 
dividit et efficit dona quz? a Deo dantur, singulis 
prout vult ad. utilitatem *? : qui docet et. suggerit 
omnia, quzcunque audierit a Filio '* : qui bonus 
€st, qui deducit ad omnem veritatem, omnesque 
credentes firmat et ad cognitionem certam, et. a. 
accuralam confessionem, et ad cultum pium, et ad 
spiritnalem et veram adorationem Dei Patris uni- 
genitique ejus Filii Domini et Dei nostri Jesu Chri- 
sti, et sui ipsius. Nomen autem quodlibet quamdam 
illius qui nominatur proprietatem nobis manifeste 
explicat; atque in unoquoque 298 nominatorum 
omnino pie peculiares quzdam proprielates consi- 
derantur, Pater quidem in proprietate Patris, Fi - 


5 Philipp. 11, 6-8. 1 Cor. xv, 4. 


" Marc. gx, 45. ' Ephes, 1v, 50. 1} Roin, virt, 13.. Δ 1 Cor. xu, ΤΠ, ?* Joan. viv, 96. 


(30) Regii duo mss. et editio Ven. in contextu D ct Reg. 


ἀγαθὸν Κύριον, Mox Reg. unus τοῦ Κυρίου χαὶ Θεοῦ 
ἡμῶν. 

(21) Reg. unus πάντα τὰ εἰς ἑαυτὸν, xai περὶ ξαυ- 
ποῦ, Aliquanto post idem codex εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
xaX χάθηται ix δεξιῶν τοῦ. 

(32) E lertius τὴν Παράχλητον, et ita quoque 
scriptum invenitur secundis curis in Heg. primo. 
Ibidem mss. duo Παράχλητον, zb Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἐν ᾧ. Sed illud, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, inepte ab ali- 
quo otioso additum fuisse satis vident o:unes. 

(25) Antiqui dito libri ὅσα &xojst. 

(24) Sic Heg. tertius et alter itidem Regius. Co- 
dex Voss. πρὸς ἐπίγνωσιν ἀσφαλτ,. Liber Combef. 


rimus γνῶσιν ἀληηῇ xal ἀχριβῇ xal λα- 
τρείαν. Editio Ven. pro ἀληῆη, habet in margine 
ἀπφαλῆ," quam scripturam puto prieferendam, ne vox 
ἀληθῆ bis continenter repetatur, Mox utraque edi- 
lio πνευματιχὴν xax ἀληθῆ ὁμολογίαν Θεοῦ " sed. hioc 
laco vox ὁμολογίαν in veteri. nullo libro invenitur, 
Basilius respexisse videtur ad illud Joanais iv, 25 : 
Et nunc est quando veri adoratores adorabunt Pa- 
trem. in spiritu et veritate. 

(35) Sic Reg. tertius et alter itidem Regius. Utra- 
que editio ἑχάττου ὀνόματος τοῦ ὀνομαζομένου * quo 
loco in utraque editione posita virgula est post vo- 
cem ὀνομαξομένον, Mox aliquot iss, καὶ περὶ ἔχα- 
στον τῶν. 
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lias vero in proprietale Filii, sanctus autem Spiri: A 


tus in sua. ipsius proprietate. Neque Spiritus san- 
ctus a seipso loquitur '*, neque Filius a. semetipso 
facit quidquam '* : et Pater quidem mittit Filium; 
Filius vero mittit Spiritum sanctum. Sic sentimus, 
sicque Laptizamus in Trinitate consubstantiali 
juxta preceptum ipsius Domini nostri Jesu Christi, 
qui dixit : Euntes docele omnes. gentes, baptizantes 
eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti : 
docentes eos servare omnia quecunque mandati vo- 
bis ". Quis si servaverimus, dilectionem in eum 
nostram ostendimus, atque, uti scriptum est, digni 
ellicimur qui in ea maneamus '* : si vero ea. non 
servemus, ita aliler affecti redarguimur. Qui enim 
non diligit me, inquit Dominus,'sermones meos non 


servat ", Et rursus : Qui habet mandata mea et ser- D 


vat ea : ille est qui diligit me ^, 
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μένων, τοῦ μὲν Πατρὸς ἐν τῷ ἰδιώματι τοῦ Πατρὸς, 
τοῦ δὲ Υἱοῦ ἐν τῷ ἰδιώματι τοῦ Υἱοῦ, τοῦ δὲ ἁγίου 
Πνεύματος ἐν τῷ οἰχείῳ ἰδιώματι" μήτε τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλοῦντος, μήτε τοῦ Υἱοῦ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τι ποιοῦντος " xal τοῦ μὲν Πατρὸς πὲμ- 
πόντος τὸν Υἱὸν, τοῦ δὲ Υἱοῦ πέμποντος τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Οὕτως φρονοῦμεν, χαὶ οὕτως βαπτίζομεν 
εἰς Τριάδα ὁμοούσιον (30), κατὰ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱητοῦ Χριστοῦ εἰπόντος" Πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, ξαπτείζον- 
τες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, διδάσκοντες αὖ- 
τοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. ΓἌπερ 
τηροῦντες μὲν, τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην ἐπιδειχνύμεθα, 
καὶ ἐν αὑτῇ μένειν χαταξιούμεθα, χαϑὼς γέγραπται" 
μὴ τηροῦντες δὲ, ἐναντίως ἔχοντες ἐλεγχόμεθα. 
Ὁ μὴ ἀγαπῶν με, γάρ φητιν ὁ Κύριος, τοὺς .16- 


γους pov οὐ τηρεῖ" xai πάλιν" Ὃ ἔχων τὰς ἑἐντοιάς μου, καὶ τηρῶν αὐτὰς, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγα- 


πῶν με. 

5. Miror autem valde admodum, quod cum ipse 
Dominus noster Jesus Christus dicat : Nolite gau- 
dere, quia daemonia vobis subjiciuntur : gaudete au- 
tem, quod nomina vestra scripta sunt. in calis?! : et 
iterum : In hoc cognoscent omnes quia discipuli mei 
estis, si dileclionem habueritis ad invicem ** : unde 
Apostolus in omnibus charitatis necessitatem exhi- 
bet ac testatur, dicens : Si linguis hominum loquar, 
ei angelorum, charitatem autem non habeam, factus 
sum velut es sonans, aut cymbalum | tinniens ; et si 
habuero prophetiam, et noverim. mysteria omnia, et 


omnem scientiam ; εἰ si habuero omnem fidem, ita C 


ut montes trans[eram, charitatem autem. non. ha- 
buero, nihil sum ** : et paulo post: Sive autem. pro- 
phetie  evacuabuntur, sive lingue cessabunt, sive 
scientia des'ruelur**, et czelera, quibus subjungit τ 
Nunc awtem manet fides, spes, charitas, tria hac: 
major autem horum est charitas * ; cum igitur haec 
el talia a Domino et ab Apostolo statuantur, mi- 
ror, inquam, quomodo bomines res desiruendas et 
cessaluras lanto studio et affectu. prosequantur : 
quomodo vero ea quz manent, et przsertim cbari- 
latem. omnium maximam, qua Christianum suo 
proprio charactere constituit, non modo ipsi nullo 
modo curent, sed etiam curantibus adversentur, et 
dum adversus eos pugnant, implent quod dictum 
est, videlicet neque ipsi ingrediuntur, imo ingre. 
dientes ingressu prohibent **, Quapropter adhortor 
vos ef rogo, ut missa curiosa inquisitione, relicta- 


" Joan, avt, 15. 
" ihid. 91. 
xi, 52. 


'* Joan. vini, 28, 


" Luc, x, 20. '* Joan. xii, δῦ. 


(26) Utraque editio et Kegii primus et secundus, 
et alter itidem Reg. εἰς Τριάδα ὁμοούσιον, in Trini- 
tatem consubstantialem : quod dignum est notatu, 
et tale, ut. ve! unieum aperte ostendat. Eusebium 
Sebastenum talia non scripsisse, cum vocem ὁμὸ- 
oó2tov non admitteret, 

(27) Utraque editio et Reg. secundus ἀγάπην 
ἔχετε. Ahi tres mss. ἔχητε, Ibidem Reg. tertius οἱ 
miter iidem ἐν ἀλλήλοις, 


* Matth, xxvri, 19, 90. 
? ] Cor. xii, 1,2. 


5. Θαυμάζω δὲ περισσοτέρως, ὅτι, αὐτοῦ τοῦ Ku- 
píou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Μὴ χαίρετε, 
ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται" χαίρετε δὲ, 
ὅτι τὰ ἐνόματα ὑμῶν γέγραπται iv τοῖς οὐρα- 
γοῖς" xa πάλιν- Ἕν τούτῳ γνώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε (27) 
μετ᾽ ἀλλήλων " ὅθεν ὁ ᾿Απόστολος, ἐν πᾶσι τὸ τῆς 
ἀγάπης ἀναγχαῖον δειχνὺς, διαμαρτύρεται λέγων" 
Ἐὰν ταῖς γιώσσαις τῶν ἀνθρώπων Aa καὶ τῶν 
ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαιϊκὸς 
ἠχῶν, ἢ κύμδαλον dAadá(or* κἂν ἔχω προξη- 
velar, xal εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα, καὶ πᾶσαν 
τὴν γγῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, 
ὥστε ἔρη μεθιστάγειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν 
εἶμι (28)* καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Εἴτε δὲ προρητεῖαι 
χαταργηθήσονται, εἴτε γίωσσαι παύσονται, εἴτα 
γγῶσις καταργηθήσεται, xal τὰ ἑξῆς, οἷς ἐπιφέρει" 
Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία 
ταῦτα " μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη" τούτων xai 
τῶν τοιούτων οὕτως ὑπό τε τοῦ Κυρίου xal τοῦ 
᾿Αποστόλου διωρισμένων, θαυμάζων φημὶ, πῶς (29) 
περὶ μὲν τὰ χαταργούμενα xal παυόμενα τοσαύτην 
ἔχουσιν οἱ ἄνθρωποι σπουδὴν xaX πτόησιν (50), περὶ 
δὲ τὰ μένοντα, xai μάλιστα τὴν μείζω πάντων ἀγά- 
c», τὴν χαραχτηρίζουσαν τὸν Χριστιανὸν, οὐ μόν»» 


p δ᾽ τοὶ φροντίδα οὐδεμίαν ποιοῦνται, ἀλλὰ xal τοῖς 


ἐσπουδαχόσιν ἐναντιοῦνται, καὶ μαχόμενοι πληροῦσι 
πὸ εἰρημένον" Οὔτε αὐτοὶ εἰσέρχονται, xal τοὺς εἰσ- 
ἐρχομένους χωλύουσιν εἰσελθεῖν, Διόπερ παραχαλῶ 


15. Joan, xv, ἴθ. 1 Joan. xiv, 24. 
* ibid. 8. 5 ibid. 15. ** Luc. 


(28) Editio Paris, οὐδέν εἶμι, Mss. quatuor οὐθέν. 

(29) Editio Paris. θαυμάζειν φημὶ, πῶς. Editio 
Ven. et duo mss. θαυμάζων φημί, Alii duo θαυμάξτω 
πῶς. 

(90) Editio Paris. et Regii primus et secundus 
σπουδὴν xal γνῶσιν, οἱ ita quoque legitur in con- 
lextu editionis Venet». Alii duo codices Regii et 
liber Voss., et editio Ven.,in margine σπουδὴν xat . 
πτόησιν, recte. 
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xai δέομαι, παυσαμένους τῆς περιέργου ζητήσεως A que indecenti verborum conlentione, iis qus» ἃ 


xai ἀπρεποῦς λογομαχίας, ἀρχεῖσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν 
ἁγίων xal αὑτοῦ τοῦ Κυρίου εἰρημένοις, ἄξια δὲ τῆς 
ἐπουρανίου χλήσεως φρονεῖν" xal ἀξίως τοῦ Εὐαγ- 
γελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθαι, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, καὶ ἐπουρανίου βασιλείας, τῆς ἡτοιμα- 
σμένης πᾶσι τοῖς φυλάσσουσι τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς, τὰς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ μαχαρίου 
Ὁεοῦ Ἰησοῦ Χριστηῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ ἀληθείᾳ. Ταῦτα ὑπομνησθέντες παρὰ τῆς 
ὑμετέρας εὐλαδείας ὑπαγορεῦσαι ἐν τοῖς τελευταίοις, 
χαὶ τὸ ἑαυτῶν φρόνημα φανερὸν ποιῆσαι ὑμῖν τε καὶ 
δι' ὑμῶν τοῖς ἐν Χριστῷ ἀδελφοῖς, εἰς πληροφορίαν 
ὑμῶν τε καὶ αὐτῶν ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, ἀναγχαῖον xat ἡμῖν ἐπιδάλλον (51) ἡγη- 
σάμεθα πρὸς τὸ μηδαμῶς περιφέρεσθαί τινων τὸν νοῦν 
ἐν τῇ διαφορᾷ τῶν ἄλλοτε μὲν ἄλλως παρ᾽ ἡμῶν ἐχτε- 
θέντων, ἀεὶ δὲ πρὸς τὴν ἐπεισαγομένην παρὰ τῶν ἀντι- 
διατιθεμένων τῇ ἀληθείᾳ ὑπόθεσιν ἀναγχαζομένων 
ἡμῶν ἐνίστασθαι (53), μῆτε μὴν διασαλεύεσθαί τινας 
ἐν τῇ ἐναντιότητι τῶν ἐν ἡμῖν τὰ ἀλλότρια ἐπιφη- 
μίζειν θελόντων, ἣ χαὶ τὰ ἴδια πάθη πολλάχις ἐπὶ 
τὸ συναρπάσαι τοὺς ἀπλουστέρους τοῦ ἡμετέρου 
φρονήματος χαταψευδομένων" οὺς χαὶ ὑμῖν φυλά- 
ξασθαι, ὡς ἀλλοτρίους τῆς εὐαγγελιχῆς xal ἀποστο- 
Aus πίστεώς τε καὶ ἀγάπης, ἀναγχαῖον" μεμνῇ- 
afa: δὲ τοῦ (55) ᾿Αποστόλου εἰπόντος * ᾿Α.1.1ὰ καὶ ἐὰν 
ἡμεῖς, ἢ ἄγγειος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν 
παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν (54), ἀνάθεμα ἔστω" 
ἵνα τηροῦντες χἀχεῖνο τὸ, Προσέχετε ἀπὸ τῶν 


ψευδοπροφητῶν" καὶ τὸ, Στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ C 


παντὸς ἀδειτοῦ ἀτάχτως περιπατοῦντος, καὶ 
μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν zapéAaCor (55) παρ' 
ἡμῶν, στοιχῶμεν τῷ χανόνι τῶν ἁγίων, ὡς Ἐποι- 
κοδομηθέγτες ἐπὶ τῷ Orgel τῶν áxoctólor 
καὶ προφητῶν, ὄντος ἀχρογωγιαίου αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ 
συναρμοογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Κυ- 
plo. Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτε- 
Aeg, καὶ ólóx.lnpov ὑμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ ἡ 
ψυχὴ, καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη (36). 
Πιστὸς ὁ Θεὸς ὁ καιϊῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει, 
στοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 

6. Τὰ περὶ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως (57) ἐν τοῖς 


*' Galat. 1, 8. ** Mattb, vir, 15. 


39. ][ Thess. i1, 6. ?? Ephes. i1,.20. 


sanctis et ab ipso Domino dicta sunt, contenti sitis, 
eaque qus crcelestem vocationem deceant, sentiatis, 
et vitam agatis Christi Evangelio dignam, ob exspe- 
clationem vitz zlernz reguique ccelestis : quod 
paratum est omnibus servantibus mandata Dei et 
Patris, que sunt secundum Evangelium beati Dei 
Jesu Christi Domini nostri, in Spirilu sanclo, et 
veritate, De his a vestra pietate admoniti necesse 
esse eL officio nostro 999 convenire duximus, hzec 
tandem indicare, nostramque sententiam vobis et 
per vos aliis in Christo fratribus manifestam red- 
dere, ad omnem vestram ipsorumque dubitatio- 
nem in nomine Domini nostri Jesu Christi penitus 
tollendam : ne aliquorum mens ullo modo circum- 
B feratur ob diversitatem eorum, quz alias alio modo 
exposita a nobis sunt, videlicet semper nos iis qua 
ἃ veritalis oppugnatoribus afferebantur argumentis 
resistere cogyebamur : neve impugnatio eorum quí 
nobis aliena tribuere volunt, aut qui etiam szpe- 
numero, ut simpliciores ad se pertrahant, suos 
ipsorum errores contra nostram sententiam nobis 
affingunt, quemquam commoveat : a quibus etiam 
vos, ut ab hominibus ab evangelica et apostolica 
fide atque charitate alienis, necessario cavere de- 
betis, ac meminisse Apostoli, qui dixit : Sed licet 
nos, aut angelus de celo evangelizet vobis prater- 
quam quod evangelizavimus vobis, anathema sit" : 
ut custodientes et illud, Attendite a falsis prophe- 
tis ** ; item illud : Ut subtrahatis vos αὖ omni fratre 
ambulante inordinate, et non secundum traditionem, 
quam acceperunt a nobis ", ex sanclorum inslilu- 
tis incedamus , tanquam superedificati super [un- 
damentum apostolorum et prophetarum, summo an- 
gulari lapide ipso Domino nostro Jesu Christo, in 
quo omnis adificatio construc(a crescit in templum 
sanctum in Domino *?, Deus autem pacis sanctificet 
vos lotos, el integer vester spiritus, et anima, 'et 
corpus citra reprehensionem in adventu Domini no- 
stri Jesu Christi servetur. Fidelis est Deus qui voca- 
vit vos : qui eliam faciet "*, si modo mandata ejus. 
servemus, gratia Christi in Spiritu sancto. 
ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρήσωμεν, χάριτι τοῦ Xpi- 


6. Cum de his qux ad sanam fidem pertinent 


?! | Thess. v, 25, 24. 


(51) Editio Paris. xa ὑμῖν ἐπιδάλλον. Editio Ven. D editio καλῶν ὑμᾶς ὡς καὶ ποιήσει. Codex Combef. 


et tres mss. xat ἡμῖν, 

(53) Meg. primus ἡμῶν ἵστασθαι, Alter Reg. £v- 
(5225021. Statim Reg. unus ἐπὶ τῷ συν. 

(55) Reg. tertius et. alter itidem Regius &vay- 
xaiow, μεμνημένοις τοῦ " quod quin recipi quoque 
possit, non duli.to, * 

(34) Editio utraque et leg. secundus παρ᾽ à εὐηγ- 
γελισάμτν ὑμῖν. Alii tres codices Regii prater Voss. 
παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα. 

ὧν Codex Voss. fv παρελάδοσαν. 

56) Editio Paris. et Keg. secundus perinde ut 
editio Ven. in contextu Χριστοῦ εὑρεθῇ. Reg. pri- 
mus εὑρεθείη. Alii duo Regii mss. et Voss., et editio 
Ven. in margine Χριστοῦ τηρηθείη. Ibidem utraque 


et alii duo xaXov ὑμᾶς ὃς xal. Reg.tertius καλῶν 
ἡμᾶς ὃς. Mox liber Voss. χάριτι τοῦ Κυρίου, 

(57) llla, τὰ περὶ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, et re- 
liqua omnia ad finem usque. ita locata sunt et in 
editione Ven. et in codice Voss. et in aliis tribus 
libris veteribus, ut conjungantur eum iis quz prze- 
cedunt, sine ullo intervallo el sine ullo titulo; et 
ita edi debere puto, cum totum illud, quod dixi, 
opre hujus De fide libelli epilogus esse videatur. 
[c qui notavi verba, τὰ περί, etc., efficiunt pe- 
culiarem. quamdam lucubratiunculam in editione 
Paris. cum hoc titulo, Προοέμιον τῶν 10:xGv, Pra- 
amium ethicorum. Titulus qui legitur in Reg. tertio, 
haud magis convenit. Est autem ejusmodi, Περὶ τῶν 
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satis pro tempore in superioribus a nobis dictum A πρὸ τούτων αὐτάρχως εἰρῆσθα. πρὸς τὸ παρὸν λογι- 


fuisse putemus, jam moralia, quz» promisimus, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi tradere cone- 
mur. Quzcunque igitur hactenus sparsim in Novo 
"Testamento aut interdicta aut approbata inveni- 
mus, ea pro nostra virili parte in regulas quasdam 
compendiarias, quo facilius a quovis intelligeren- 
iur, colligere curavimus, apposito ad. singulas re- 
gulas numero etiam capitum Scripture, qua in 
qualibet regula continentur; sive ex Evangelio 
sumpta sint, sive ex Apostolo, Actisve : ut qui re- 
gulam legerit, numerumque ei appositum viderit, 
verbi gratia, primum aut secundum, deinde Scri- 
pturam ipsam sumpserit in manus, et przdicti nu- 
meri caput investigaverit, ita demum testimonium 
ex quo regula confecta est, inveniat. Volebam qui- D 
dem primum, ea etiam quie ex Veteri Testamento 
proferuntur, cum "ingulis Novi Testamenti aucto- 
ritalibus responderent, regulis illis adjungere : sed 
€um necessitas urgeret, nostris 936 in Christo 
fratribus jampridem sibi promissa nune maxime a 
mobis majorem in modum exigentibus, memini il- 
lius, qui dixit: Da sapienti occasionem, et. sapien- 
or erit , Quamobrem si cui libuerit, sufficienti 
eccasione ex iis quz apponuntur testimoniis abre- 
pia, Vetus Testamentum assumere potest, atque 
per seipsum omnium divinarum Scripturarum con- 
cordiam ac consensum cognoscere, przsertim cum 
credentibus, nihilque de veritate verborum Domini 
dubitantibus satis sit vel unica dictio. Quare etiam 
salis esse duxi, si non omnia, qu: in Novo Testa- 
mento reperiuntur, sed pauca ex omnibus appo- 
nerem. 


"| Prov. x, 9. 


ὑπὸ τῆς θείας Γραοῖς ἀπηγορευμένων ἢ ἐγχεχριμέ- 
vov, De iis qua a divina Scriptura aut vetantur, aut 
probantur. 

(58) Utraque editio ο΄ Reg. tertius εἰρημένα zapa- 


ζόμενοι, ἐντεῦθεν τὴν περὶ τῶν ἠθιχῶν ἐπαγγελίαν 
ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πλη- 
ρῶσαι σπουδάσωμεν. "Osa τοίνυν εὑρίσχομεν χατὰ 
τὴν Καινὴν τέως Διαθήχην σποράδην ἀπηγορευμένα 
ἢ ἐγχεχριμένα, ταῦτα, χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, εἰς 
ὅρους χεφαλαιώδεις πρὸς τὸ εὔληπτον τοῖς βουλομέ- 
νοις ἐσπουδάταμεν συναγαγεῖν " παραθέντες ἑχάστῳ 
ὄρῳ καὶ «by ἀριθμὸν τῶν ἐμπεριειλημμένων αὐτῷ 
γραφιχῶν χεφαλαίων, εἴτε ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου, εἴτε 
Ex τοῦ ᾿Αποστόλου, f τῶν Πράξεων * ἵνα ὁ ἀναγνοὺς 
τὸν ὅρον, xax ἰδὼν παραχείμενον αὐτῷ τὸν πρῶτον, 
εἰ τύχοι, ἢ τὸν δεύτερον ἀριθμὸν, εἶτα ἀναλαδὼν 
αὐτὴν τὴν Γραφὴν, χαὶ ἀναζητήσας τὸ χεφάλαιον 
τοῦ προειρημένου ἀριθμοῦ, οὕτως εὕρῃ τὴν μαρτυ- 
ρίαν πρὸς ἣν ὁ ὄρος πεποίηται, Ἐδουλόμην μὲν οὖν 
τὰ πρῶτα xai ἐκ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης τὰ πρὸς 
ἔχαστον τῶν ἐν τῇ Καινῇ συμφώνως εἰρημένα παρα- 
θεῖναι (38) τοῖς ὅροις " ἐπειδὴ δὲ χατήπειγεν ἡ χρεία, 
τῶν ἐν Χριστῷ ἀδελφῶν νῦν μάλιστα σπουδαιότε- 
pov ἀπαιτησάντων ἡμᾶς τὰ πάλαι ἐπηγγελμένα, 
ἐμνημόνευσα τοῦ εἰπόντος (39)* Δίδου cozà dgep- 
μὴν, καὶ cogórepoc ἕσται. "Ὥττε ἔξεστι τῷ βηυ- 
λομένῳ ἀφορμὴν αὐτάρχη ix τῶν παραχειμένων zl- 
ληφότι ἀναλαδεῖν τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, χαὶ γνω- 
pízat ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἐν πάσαις ταῖς θετοπνεύστοις 
Γραφαῖς συμφωνίαν, ἄλλως τε xa μιᾶς φωνῆς ἀρ- 
χούσης τοῖς πιστοῖς xal πεπληροτορημένοις τὴν 
ἀλήθειαν τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων. Διὸ xai τὰ ἐν 
τῇ Καινῇ Διαθήχῃ οὐ πάντα, ὀλίγα δὲ ἐκ πάντων πα- 
ραθέσθα: αὔταρχες ἐλογισάμτ,». 


e Alii duo mss. παραθεῖναι, Statim utraque 
editio τῶν ἀδελφῶν. Codex Voss. et alii tres τῶν ἐν 
Χριστῷ ἀδελφῶν. ᾿ ᾿ 

(39) Liber Vossii ἐμνημονεύσαιεν τοῦ εἰπόντος. 
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4 De penitentia, et quod sit tempus idoneum ad D a Περὶ μετανοίας, xa τίς 6 τῆς μετανοίας χαιρὸς, 


penitentiam, deque proprielatibus, et fructibus 
ipsius. 

9 De eo, quod qui a Deo inire gratiam studeat, ejus 
studium esse sincerum debet, atque ab omni pe- 
nitus rei contrari: admistione vacuuin, 

5 De charitate erga Deum, et quomodo ea vere 
cognoscitur. 

4 Qui sit honor erga. Deum, el quz item contu- 
melia. 

5 De charitate mutua, et proprietatibus ipsius. 


(40) Reg. tertius περὶ zzz πρὸς Θεόν, Statim idem Codex περὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους. 


xai περὶ τῶν ἰδιωμάτων αὐτῆς, xal περὶ τῶν 
χαρπῶν αὐτῆς. 

Β΄ Περὶ τοῦ ἀμιγῇ παντὸς ἐναντίου, xai καθαρὰν 
εἶναι τὴν σπουδὴν τῶν εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ βου- 
λομένων. ᾿ 

γ΄ Περὶ τῆς εἰς Θεὸν (40) ἀγάπης, καὶ τίς ἡ ταύτης 
ἀπόδειξις. 

δ' Τίς ἡ εἰς Θεὸν τιμὴ, καὶ τίς ἡ ἀτιμία, 


εἰ Περὶ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης, xxi τῶν ταύτης 
ἰδιωμάτων. 
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ς΄ Περὶ τοῦ δεῖν παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 

ξ΄ Ὅτι μὴ ἀρχεῖ πρὸς σωτηρίαν ἡ ὁμολογία τοῦ 
Κυρίου τοῖς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ παραθαίνουσιν. 

τ᾿ Περὶ πίστεως χαὶ πληροφορίας τῶν τοῦ Κυρίου 
ῥημάτων. 

0 Περὶ γνώσεως ἢ ἀγνοίας τῶν ἐπιβαλλόντων 
ἡμῖν. 

v Τί τὸ τέλος τῆς ἁμαρτίας, καὶ τί τῆς ἐντολῆς τοῦ 
Θεοῦ. 

ια΄ Περὶ χριμάτων Θεοῦ, xal τοῦ ἀπ' αὑτῶν φό- 

ως 

ιβ' Περὶ ἀθετήσεως xat ἀντιλογίας, ἢ ὑπαχοῆς καὶ 

φυλαχῇς τῶν τοῦ Θεοῦ θελημάτων. 


vj Περὶ τῆς ἐν παντὶ χαιρῷ ἑτοιμότητος καὶ ἀν- 
υπερθέτου σπουδῆς τῶν πρὸς εὐαρέστησιν Θεοῦ 
σπουδαζομένων. 

iW Περὶ τῆς ἑχάστου τῶν χατὰ μέρος κατορθου- 
μένων εὐχαιρίας. 

ιε΄ Ὃτι μὴ δεῖ τοῖς ἄλλων κατορθώμασιν ἐπελπί- 
ζοντα, τῶν; xat" ἑαυτὸν ἀμελεῖν. 

τς’ Περὶ τῶν οἰομένων ὠφελεῖσθαξ τι ix. τοῦ συζῆν 
ποῖς καλοῖς χαὶ εὐαρέστοις, xa ἑαυτοὺς μὴ χατορ- 
θούντων (41). 

AP Πῶς δεῖ πρὸς τὸν παρόντα καιρὸν διατίθεσθαι, 


ιη' Περὶ τρόπου χαὶ διαθέσεως τῶν περὶ τὴν ἐντο- 
λὴν (43) τοῦ Θεοῦ ἑσπουδαχότων. 


v) Heg ἐμποδίζοντος xa ἐμποδιξομένου εἰς τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 

7 Περὶ βαπτίσματος, χαὶ τίς ὁ λόγος xa ἡ δύναμις 

ποῦ βαπτίσματος (43). 

xa Περὶ χοινωνίας τοῦ σώματος, καὶ τοῦ αἵματος 
ποῦ Χριστοῦ, xal τίς ὁ ταύτης λόγος. 

x? Πῶς ἀπαλλοτριοῦταί τις Θεοῦ, καὶ διὰ τίνων οἱ- 
χειοῦται Θεῷ, 


xy Περὶ τῶν ἡττωμένων xa εἰς $ μισοῦσιν ἁμαρ- 


τήματα. 

xv Περὶ ψεύδους xai ἀληθείας. 

xz Περὶ ἀργολογίας, καὶ περὶ τῆς τῶν σπουδαίων 
λόγων οἰχονομίας, 

χΤ' Περὶ τοῦ δεῖν χεχρῆσθαι πρῶτον μὲν ταῖς ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν μαρτυρίαις (41) εἰς σύστασιν τῶν 
παρ᾽ ἡμῶν γινομένων ἣ λεγομένων, ἔπειτα δὲ καὶ 
ποῖς ἐν τῇ συνηθείᾳ γνωριζομένοις. 

χξ' Περὶ τῆς πρὸς Θεὸν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους χατὰ 
δύναμιν ἐξομοιώσεως. . 

xn Περὶ τοῦ διαχριτιχὸν εἶναι περὶ τῶν ἀγαθῶν àv- 
δρῶν, χαὶ τῶν ἐναντίων. 

χῦ' Περὶ τοῦ, ποίῳ τρόπῳ τὸ ἐπάγγελμα ἐχυτῶν 
πιστούμεθα. 


(41) "n tertius εὐαρέστοις, xax ἐχυτοὺς μὴ διὴρ- 
θούντων, lilud, xat ἑαυτούς, im utraque editione 


deest. 

(42) Editi τῶν παρὰ τὴν ἐντολὴν. Antiqui tres 
libri τῶν περὶ τὴν. 

(43) Reg. tertius ξύναμοις τοῦ ἁγίου ὥαπτίτματες, 
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A 6 Quod in conlessione Dei, et Christi ejus, tiden- 
ter fortiterque agendum sit. 
7 Quod non sit satis ad salutem confessio Domini, 
facientibus contra mandata ejus. 
8 De fide et summa auctoritate ac certitudine ver- 
borum Domini. 
9 De cognitione sive scientia ignoralioneque re- 
rum ad officium nostrum pertinentium. 
10 Quis sit finis peccati, quisve item prsxcepti Dei. 


11 De judiciis Dei, et quantopere ea sint metuenda. 


12 De improbatione et impugnatione aut contrad;- 
ctione, vel obedientia et observatione volunta- 
tum Dei. 

E 13 De eo quod singulis momentis voluntate ac stu- 
dio indilato parati esse debeamus ad ea, per quz 
possimus inire Dei gratiam. 

14 De maturitate opportuna et commoda cujuslibet 
recte facti. 

15 Quod non debet quis, sperans in aliorum recte 
factis, negligere ipse officium suum. 

16 De iis qui prodesse sibi aliquid opinantur, si 
cum bonis et Deo charis hominibus vivant, ipsi 
autem boni nihil faciant. 

17 Quomodo occasione vite bujus, in qua sumus, 
uti debemus. ^ 

18 De modo et affectione animi , que teneri 231 
ab his debeat, Qui studium suum adhibent in 
conservandis preceptis Dei. 


C 19 De iis, qui alios impediunt, vel ab aliis ipsi im- 


pediuntur, quominus obire possint mandatum Dei, 

20 De baptismate , et qu sit ratio et virtus bapti- 
smatis, 

21 De communione corporis et sanguinis Christi , 
et que sit ratio liujus sacramenti. 

22 Quomodo alienatur aliquis a Deo, quomodove 
item conciliatur. 

95 De iis, qui, prz animi impotentia , in ea eliam 
qua oderunt, peccata prolabuntur. 

24 De mendacio et veritate. 
25 De inutili atque otioso sermone , deque utilium 
et studiosorum sermonum usu ac tractatione. 
26 Quod ad ea confirmanda , qu: a nobis vel flunt , 
vel dicuntur, primum petitis de sanctis literis 
testimoniis utendum sit, deinde iis etiam , quze 
in communi vitze consuetudine nota sunt. 

27 Quod pro viribus enitendum nobis est, ut quam 
simillimi Deo et sanctis ejus sitnus. 

98 Quod perspicaces esse debemus et discreti in 
habendo bonorum et malorum delectu. 

20 Qua ratione efficere possimus, ut professioni 
nosirz: auctoritatem comparemus.. 


D 


Mox idem codex διὰ τίνων οἰχειοῦτα!ι Θεῷ, Vox ut- 
tima in editis desiderabatur. 
(44) Reg. secundus et utraque editio τὰς... 
αρτυρίας. Alii duo mss. «zi;.... μαρτυρίαις, 
Paulo post Reg. tertius περὶ τοῦ, πόθο, lllud, περὶ 
755, deerat in. vulgatis, 


30 De honore habendo rebus consecratis Deo, 

31 De usu rerum quz sanctis sunt attribute. 

$2 De debitis et persolutionibus. 

δῦ De iis qui alios scandalizant, vel aliunde ipsi 
scandalizantur, 

δὲ Quod debeat unusquisque pro modulo virium sua- 
rum exemplar se ad res honestas cxteris prbere. 

55 De iis qui res honestas ac bonas vituperant. 

36 De honore et animi propensione erga sauctos 

51 De iis qui in rebus minutis studium suum ad- 
hibent pro facultate sua. 

$3 Quomodo accipiendi tractandique sint hospites. 

59 De firmitate et constantia animi in scandalis re- 
tinenda. 

40 De iis qui aliter docent. 

41 Quod excidi debent, qui auctores scandalorum 

. sunt, et quod cum infirmioribus temperate et 
indulgenter est agendum. 

42 De eo quod Dominus venerit ad implendam 
lIrgem. 

A3 232 De differentia inter mandata legis et man- 
data Evangelii. 

44 Quod onus Domini leve sit, et quod peccatum 
grave. 

45 De zqualitate in honoribus servanda, et de 
summissione animi, sive humilitate, 

A6 De studio recte factorum majorum et minorum. 


41 De divitiis et paupertate , et de iis qui his esse 
solent adjuncta et consequuntur. 

48 De beneficentia in fratres, et quod propterea 
opus faciendum sil. 

49 De iis, qui in judicio experiuntur, ac litigant 
et seipsos defendunt , vel etiam alios. 

B0 De pace et pacificatione. 

51 Cujusmodi esse debeat is , qui proximum nitatur 
corrigere. 

52 De moerore suscipiendo eorum causa, qui pec- 
cant, quomodove cum illis congrediendum : 


quando defugiendi, quandoque item in consor- ἡ 


tium cum cseteris recipiendi. 

53 Quod sit eorum judicium , qui injuriarum me- 
moriam retinent , quz sibi fuisse videntur illatze. 

54 De judicio, et judicii suspensione vel discretione. 

55 De affectione animi erga Deum, quomodoque 
ejus beneficia pradicare debemus, et pro iis 
gratias agere. 

56 De oratione, et quando, el quid, e* quomodo, 
et pro quibus orandum sit. 

51 De elatione animi , qua ex recte factis nascitur. 

58 De acquisitione donorum Dei, et de eorum in 
alios communicatione. 

59 De honore et gloria humanis. 

60 De differentia donorum divinorum , deque corum 


(45) Utraque editio περὶ τῆς ἐν τοῖς σχανδάλοις 
στεῤῥότητος. Beg. tertius περὶ τῆς ἐν τοῖς καλοῖς 


“εἰς 
(46) Reg. tertius ἐντυγχάνειν. 
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A X Περὶ τιμῇς ἀναθημάτων Θεοῦ, 

)α' Περὶ χρήσεως τῶν τοῖς ἁγίοις ἀφωρισμένων. 

λβ' Περὶ χρεῶν καὶ ἀποδόσεων. 

Av Περὶ σχανδαλιζόντων xal σχανδαλιζομένων. 


AW Περὶ τοῦ δεῖν ἔχαστον ἐν τῷ ἰδίῳ μέτρῳ τύπον 
τῶν καλῶν προχεῖσθα: τοῖς ἄλλοις. 

Ae Περὶ τῶν τὰ χαλὰ gau) 

λφ' Περὶ τῆς εἰς τοὺς &yí 


ιζόντων. 
$ τιμῆς xal διαθέσεως. 
X7 Πεοὶ τῶν ὀλίγα χατὰ δύναμιν προθυμουμένων. 


Yr Ὅπως χρὴ δεξιοῦσθαι. 
MY Περὶ τῆς ἐν τοῖς σχανδάλοι; στεῤῥότητος (45). 


μ' Περὶ ἑτεροδιδασχαλούντων. 
μα’ Περὶ ἐχχοπῆς τῶν σχανδαλιζόντων, xat φειδοῦς 
τῶν ἀσθενεστέρων. 


uB' Περὶ τοῦ τὸν Κύριον ἐπὶ τῷ πληοῶσαι τὸν νόμον 
ἐληλυθέναι. 

ΕΥ̓ Περὶ διαφορᾶς ἐντολῶν τοῦ νόμου xal τοῦ Εὐ- 
αγγελίου. 

μδ' Ὅτι ἐλαφρὸν τὸ τοῦ Κυρίου φορτίον, βαρεῖα δὲ 
ἡ ἁμαρτία. 

με’ Περὶ ἰσοτιμίας xa ταπεινοφροσύνης. 


uc! Περὶ σπουδῆς κατορθωμάτων μειζόνων ἢ Daz- 
τόνων. 

pl Περὶ πλούτου xai πτωχείας, καὶ τῶν τούτο:ς 
παρεπομένων. : 

μη Περὶ τῆς εἰς τοὺς ἀδελφοὺς εὐποιίας, χαὶ τῆς 
διὰ ταύτην ἐργασίας. 

μθ' Περὶ δικαζομένου xaX ἐχδιχοῦντος ἑαυτὸν, ἢ χαὶ 
ἕτερον. 

v Περὶ εἰρήνης καὶ εἰρηνοποιίας. 

να' Ποταπὸς ὀφείλει εἶναι ὁ τὸν πλησίον διορθοῦσθαι 
πειρώμενος. 

νβϑ' Περὶ τῆς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι λύπης, καὶ ὅπως 
αὑτοῖς συντυγχάνειν (46) χρή" χαὶ πότε αὐτοὺς 
ἀποστρέφεσθαι, ἣ πότε προσδέχεσθαι. 


vi! Τί τὸ χρῖμα τῶν ἐφ᾽ οἷς ἔδοξαν ἀδιχεῖσθαι (47) 
μνησιχαχούντων, 

wi Περὶ τοῦ κρίνειν, wa περὶ τοῦ διαχρίνεσθαι. 

ve Περὶ διαθέσεως καὶ ὁμολογίας τῶν τοῦ Θεοῦ χαρι- 
σμάτων, χαὶ τῆς ἐπ᾽ αὑτοῖς εὐχαριστίας, 


D 


νς’ Περὶ προσευχῆς, xal πότε, xol τί, xal πῶς, χαὶ 
ὑπὲρ τίνος προσεύχεσθαι δεῖ, 

vU Περὶ τῆς ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν ἐπάρσεως. 

vy Περὶ χτήσεως χαρισμάτων Θεοῦ, καὶ μεταδό- 
σεως. 

νθ΄ Περὶ τιμῆς xal δόξης ἀνθρωπίνης. 

E Περὶ διαφορᾶς χαρισμάτων Θεοῦ, καὶ cupqar 


(41) Reg. tertius ἔδοξαν ἐδιχῆσθαι. Aliqnanto post 
utraque editio xal τοῦ διαχρίνεσθαι. Alii duo mss. 
καὶ περὶ τοῦ 


$21 


xét. 

Ex Περὶ τῆς ὡς ἐν ἀνθρώποις (48) εὐτελείας τῶν 
ὑποδεχομένων τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 

EP Περὶ πειρασμῶν, καὶ πότε μὲν ὑπαναχωρεῖν 
δεῖ, πότε δὲ ἐνίστασθαι, xal πῶς τοῖς ἐναντίοις 
ἀπαντᾷν. 

&y Περὶ δειλίας καὶ θάρσους ἐν ταῖς περιστάσεσι. 

tW Περὶ χαρᾶς τῆς ἐν τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ παθή- 
pact. 

Es! Ὅπως δεῖ xai ἐν αὐτῷ τῷ τέλει προσεύχεσθαι. 


ἔς’ Περὶ τῶν ἐγχαταλιμπανόντων τοὺς ὑπὲρ εὖσε 
θείας (49) ἀγωνιζομένους, χαὶ περὶ τῶν τούτοις 
συναγωνιζομένων. 


MORALIUM INDEX. 
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inter se concordia, qui in his pr:ecellunt, vel 
euam inferiores sunt. . 

61 De abjecta conditione (si ut homines respicias ) 
eorum qui suscipiunt gratiam Dei. 

62 De tentationibus , et quando iis concedere opor- 
leat, et quando item resistere , quomodove ad- 
versariis occurrere, 

65 De timore vel animi przsentia in periculis, 

65 De letitia, quam habere dehemus in iis, qu: 
Christi causa incommoda sustinens 

65 Quomodo in ipso etiam extremo vitze exitu orare 
nos conveniat, 

66 De iis qui eos deserunt, qui pro defendenda 
pietate certamina suscipiunt , itemque de iis , qui 
eos adjuvant. 


&P Περὶ τῶν ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσχουσι λυπουμένων. B 9; pe iis qui morientium causa misere merore se 


Em Περὶ διαφορᾶς τοῦ παρόντο; αἰῶνος xai τοῦ 
μέλλοντος. 

θ' Περὶ τῶν ὁμοῦ xal κατὰ συνάφειαν ἀπαγορενομέ- 
vtov (50) ὑπὸ τῆς Γραφῆς, 7] ἐγχρινομένων. 

« Περὶ τῶν τὸ κήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου ἐγχειριζο- 
μένων, καὶ πότε, xai τίνας, xai τί διδάσχειν, xat 
πῶς ἑχυτοὺς προχατορηοῦν τοὺς τοιούτους χρή " 
χαὶ ὅπω; ἐν τῷ χηρύγματι παῤῥησιάζεσθαι, χαὶ 
Tg ἱἐπιμελεῖσθα: τῶν πεπιστευμένων, καὶ mola 
διαθέσει, wal περὶ ποῖα τῶν σπουδασμάτων προ- 
ηγουμένως χαταγίνεσθα: (53)* xai ὅπως xafa- 
ρεύειν ἀπὸ τῶν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον παρεπομένων 
ἐλαττωμάτων, χαὶ ἐπὶ ποῖον ἄγειν μέτρον τοὺς C 
διδασχομένους, καὶ πῶς ἐνάγειν τοὺς ἀντιδιατιθε- 
μένους, xa τίνα τρόπον εἶχειν τοὺς διὰ φόδον 
παραιτουμένους (52), καὶ πῶς ἀναχωρεῖ» τῶν 
δι᾿ ἀγνωμοσύνην μὴ χαταδεχομένων " xai πῶς τι 
νας χειροτονεῖν, ἢ ἀποθδάλλειν (S3) τοὺς χεχειρο- 
πονημένους * χαὶ ὅτι χρὴ τῶν προ:στώτων ἔχαστον 
ὑπεύθυνον ἑαυτὸν ἡγεῖσθαι (54) , xat «ci; πεπι- 
στευμένοις αὑτῷ εἰς τὴν περὶ ὧν ποιεῖ xal λέγει 


πληροφορίαν. 2 


od! Περὶ τῶν κατὰ συνάφειαν ἐπὶ τοῖς προεστῶσι 
διατεταγμένων. 

οϑ' Ὅπως δεῖ τοὺς διδασχομένους διαχρίνειν τοὺς 
πυτυματιχοὺς τῶν διδασχάλων ἀπὸ τῶν μὴ τοιού- 
των, χαὶ ὅπως πρὸς αὐτοὺς διατίθεσθαι, ἣ τὰ παρ᾽ 
αὑτῶν δέχεσθαι. 

ογ΄ Περὶ τῶν ἐν γάμῳ, 

οὗ Περὶ χηρῶν. 

οε' Περὶ δούλων xat δεσποτῶν. 

oz" Πεοὶ τέχνων χαὶ γονέων. 


148) Reg. tertius περὶ τῆς ἐν ἀνθρώποις. 

MO) pna primus un τῆς εὐσεδείας. Ibidem Reg. 
tertius τῶν ἐν τούτοις, 

(50) Reg. tertius συνάφειαν ἀπηγορευμένων. Mox 
idex codex xai τί δεῖ διδάσχειν. 

(51) Editio Ven. in margine προηγουμένως xaza- 
γινώσχεσθαι. Mox utraque editio παρεπομένων ἐλατ- 
τωμάτωνς Beg. tertius παρεχομένων ταῖς ἀρχαῖς 
pass. 


pP 


affligunt. 

68 De 933 differentia, quz est iuter vitsm lianc 
et futuram, 

69 De iis, quie simul οἱ conjunctim a sanctis litterlg 
vel vetantur, vel etiam jubentur, 

70 De iis, quibus Evangelii prze/icalio committitur: 
el quando, et quos, et quid docere , et quomodo 
ante corrigere seipsos debeant , qui tales sunt ; et 
quoniodo in przdicatione libere ct fortiter agere, 
quomodove eorum qui sibi crediti sint , commo- 
dis et saluti providere, et cujusmodi animi alffe- 
ctione, el in cujusmodi studiis versari : et quo- 
modo castos se ab iis vitiis conservare, quae ut 
plurimum ejusmodi hominum generi solent csse 
adjuncta : et quos docendos susceperint, ad cu- 
jusmodi mensuram eos perducere, quomodove 
reluctantes inducere : et quomodo iis auscultare, 
qui propter metum aliquem eorum prz dicationem 
recusant , quomodoque item ab iis recedere , qui 
ipsam ex improbitate nolunt admittere , e. quo- 
modo aliquos designare , vel designatos jam im- 
probare : oportereque unumquemque qui eateris 
praesit, obnoxium se esse existimare ad reddendam 
iis qui ejus cura erediti sint , rationem de omni- 
bus quz faciant et dicant. 

7! De iis qui conjunctim precepta sunt ijs qui 
aliis przsunt, 

13 Qua ratione debeant ii, qui docentur, spiritua- 
les magistros discernere ab iis qui tales non sunt, 
quomodove erga ipsos esse animati , vel quomodo 
quie ab ipsis dicantur suscipere. 

75 De iis, qui matrimonio conjuncti sunt. 

14 De viduis. 

15 De servis ct dominis. 

76 De filiis et parentibus. 


(53) Reg. tertius εἴχειν τοῖς διὰ φόδον παραιτουα 
μένοις. Utraque edito εἴχειν τοὺς.... παραιτουμέ- 


γους. 
53) Editio Ven. in contextu χειροτονεῖν ἢ ἀνα- 
βάλλειν - αἱ in margine habel χειροτονεῖν fj ἀποδάλ- 
λειν, et ita quoque scriptam invenitur in Reg. se- 
cundo, 
(94) Sic libri veteres. Editio Paris. ὑπεύθυνον 
ἡγεῖσθαι, τοῖς. 


(39 

T1 De virginibus 

78 De iis, qui militi operam dant. 

19 De principibus et subjectis. 

80 Cujusmodi in universum ratio esse Christianos 
postulet, et cujusmodi eos qui aliis praesunt. 
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or Περὶ στρατευομένων. 

vf Περὶ ἀρχόντων xax ὑπηχόων, 

π' Ποταποὺς εἶναι βούλεται χαθόλου ὁ λόγος τοὺς 
Χριστιανοὺς, καὶ ποταποὺς τοὺς προεστῶτας. 


APXH TON ΠΘΙΚΩΝ. 
INITIUM MORALIUM ' . 


235 hEGULA 1. 

Quod oportel credentes Domino primum peniten- 
tiam agere, justa praedicationem Joannis, et 
ipsius Domini nostri Jesu Christi. Quippe illi qui 
nunc penitentiam non agunt, ipsi gravius con- 
demnantur, quam ii qui ante Evangelium 
fuerunt condemnati. 


Caput 1. 

Ezinde ccepit Jesus predicare et dicere : Pwni- 
tentiam agile : appropinquavit enim. regnum | cclo- 
rum ( Matth. iv, 17 ). Tunc. co pit erprobrare cirita- 
tibus ( Matth. xi, 00-22 ),. in. quibus facte sunt 
plurima virtutes ejus, quod non egissent peniten- 
tiam. Ver tibi, Chorozaim; va tibi, Hethsaida; quia 
si in Tyro et Sidone facte essent virtutes, que factae 


sunt in. vobis, olim in sacco. εἰ cinere. desidentes, ^ 


yanilentium egissent, Verumtamen Tyro ei Sidoii 
remissius erit in die judicii, quam vobis, etc. 


Quod prasens tempus poenitentiae et. venias pecca- 
lorum tempus sit : in futuro vero szeulo erit 
justum judicium remunerationis. 

Caput 1]. 

Ut autem. sciatis, quod potestatem habet. Filiue 
hominis in terra diittendi peccata, ait (Marc, vi. 10): 
Amen dico vobis, quecunque alligaveritis super ter- 
ram, erunt ligata. in celo : εἰ quecunque solveritis 
super terram, erunt. soluta in. calo. lucrum. amen 
dico vobis, quod si duo ex vobis consenserint super 


OPOX A'. 

Ὅτι: δεῖ τοὺς πιστεύοντας τῷ Κυρίῳ μετανοῆσαςε 
πρῶτον, κατὰ τὸ χήρυγμα Ἰωάννου, xal αὐτοῦ 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" χεῖρον γὰρ τῶν 
πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου χαταχριθέντων οἱ νῦν μὴ με- 
πανοοῦντες χαταχρίνονται. 


Νεφάλαιον a. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς κη- 
ρύσσειν, xal Aéye* Μετανοεῖτε" ἤγγικε γὰρ ἡ 
ασικείᾳ τῶν οὐρανῶν..... Τότε ἤρξατο ἐνειδί- 
ζειν' τὰς πόλεις, ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυ- 
γάμεις αὐτοῦ, ἔτι οὐ μετενόησαν. Οὐαί σοι, Xo- 
paQr, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά" ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ 
Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γεγόμεναι £v 


“ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήμεναι 


μετενόησαν. Πιὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεχτότε- 

pov ἔσται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἣ ὑμῖν, καὶ τὰ 

ἑξῆς (95-56). 

Ὅτι τῆς μετανοίας χαὶ τῆς ἀφέσεω; τῶν ἁμαρτιῶν 
ὁ παρών ἔστι χαιρός " ἐν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἡ 
διχαία χρίσις τῆς ἀνταποδόσεως. 

Kegdd. Ε΄. 

ΜΆΡΚΟΣ. Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς τῆς ἁμαρτίας ἀξιέ- 
vut, ἀέγει" MATOAIOE, ᾿Αμὴν «έγω (51) ὑμῖν, 
ἔσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν 
τῷ οὐρανῷ" καὶ ὅσα ἂν οἴύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται «ἀειϊυμένα ér τῷ οὐρανῷ. Πάλιν ἀμὴν A£yo 


terram, de φημὶ τὸ, quamcunque petierint, fiet illis a p ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς 


Patre meo qui in colis est ( Matth, xvin, 18, 19 )... 
Quia venit hora, in. qua. omnes qui in monumentis 
sunl; audient vocem. ipsius : et. procedent, qui bona 
fecerunt, in. resurrectionem. vite; qui vero. mala 


* Hic titulus legitur in editione Ven. et in an- 
tiquis duobus libris, Hoc opus divisum invenitur 
in editione Paris. in mu'ta. capita, pro argumento- 
rwm varietate; sed illorum capitum me vestigium 
quidem exstat in veteribus nostris libris; quoniam 
tamen ejusmodi divisio res distinguit, memoriam- 
que juvat, nihil mutandum judicavi, 

(55-56) Monere juvat, nonnulla identidem in nostro 
codice Kezio et in veteri. libro Messanensi addi, 
Hie igitur post illud, xai τὰ ἑξῆς, hzc sequuntur 
in duobus his quos dixi codicibus, ἄνδρες Νινευῖ- 


γῆς περὶ παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, 
γενήσεται αὑτοῖς παρὰ τοῦ Πατρύς μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς (58). ἸΩΆΝΝΗΣ. “Ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν 
ἢ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσονται τῆς 


ται ἀναστήσονται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύ. 
τῆς ἕως xa ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντος ὧδε - Viri Ni- 
nirita* surgent im judicio cwm generatione ista ; et 
ecce plus quam Salomon hic (Matth, xi, A1, 42). 

(01) Sie editio Ven. et antiqui tres libri. Editio 
Paris λέγει. Καὶ πάλιν " ἀμὴν λέγω, 

(58) Rursus post illud, τοῦ ἐν οὐρανοῖς, hzc 56- 
quuntur in didis Mis quos notavi libris, μέλλει. 
ie ὅν οὐ clera usque ad vores, πρᾶξιν αὐτοῦ 
ege Matth. xvi, 27. 
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φωγῆς αὑτοῦ, xal ἐκπορεύσονται, οἱ τὰ ἀγαθὰ A cgeruut, in resurrectionem judicii (Joan. v, 28, 29). 


ποιήσαντες, εἰς ἀνάστισιν ζωῆς" ol δὲ rà φαῦλα 
πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν χρίσεως. ΠΡῸΣ POM. 
"H τοῦ πιιούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, xal 
τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς μαχροθυμίας καταξρογεῖς, 
ἀγγοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν' 
σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σκιηρέότητά cov, καὶ ἀμε- 
ταγόητον καρδίαν, θησαυρίζεις ἑαυτῷ ἐργὴν ἐν 
ἡμέρᾳ ἐργῆς καὶ ἀποκα.ϊύψεως, καὶ δικαιοχρι- 
σίας τοῦ Θεοῦ, ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. ΠΡΆΞΕΙΣ. Τοὺς μὲν οὖν χρόνους 


An divitias bouitatis ejus, εἰ patientie, et longani- 
milatis contemnis, ignorans quod benignitas Dei ac 
paonitentiam. te adducit? Secundum autein. duritiam 
tkam et impenitens cor, thesaurizas tibi iram in di& 
ire εἰ revelationis, et. justi. judicii Dei, qui reddet 
unicuique secundam opera. ejus ( lom. n, 4-6 ). Et 
lempora quidem hujus ignorantim despiciens Deus, 
munc annuntiat 935 hominibus omnibus, ut prni- 
tentiam agant; eo. quod. statuit diem, in quo judica- 
lurus est orbem ( Act. xvi, 30, 31). 


τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς, τὰ vir παραγγέλλει τοῖς drÜpóxow; πᾶσι πανταχοῦ μεταγοεῖν" 
καθότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν ἥ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην. 


Ὅτι δεῖ τοὺς μετανουῦντας. χλαίειν πιχρῶς, xai τὰ 
λοιπὰ, ὅσα ἴδια τῆς μετανοίας, ix καρδίας ἐπι- 
ὃείχνυσθαι. 

KegdA, wv. : 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Kal ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήμα- 
toc Ἰησοῦ εἰρηκέτος αὐτῷ, ὅτι Πρὶν ἢ ἀλέκτορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. Kal ἐξειθὼν ἔξω, 
ἔκλαυσε πιχρῶς. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, 9. "A.LU ὁ xegpa- 
καιϊῶν τοὺς ταπεινοὺς, παρεκάλεσεν ἡμᾶς ἐν τῇ 
παρουσίᾳ Τίτου. Οὐ μένον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παραχλήσει ἢ xapexAnün 
ὑφ᾽ ὑμῖν, dvapy£Adur ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόϑη- 
σιν, τὸν ὑμῶν ἐδυρμὸν, τὸν ὑμῶν Qjlor ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Καὶ μετ᾽ ὁλέα  ᾿Ιδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ 
κατὰ Θεὺν υπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργάσατο 
ἐν ὑμῖν" σπουδήν" ἀλλὰ ἀποιϊογίαν, à.Lià ἀγα- 
γάχτησιν, d.llà zéCcr, ἀλλὰ ἐπιπέθησιν, ἀλλὰ 
Cicer, d.Llà ἐκδίκησιν" ἐν παντὶ συνεστήσατε 
ἑαυτοὺς dyrobe εἶναι £y τῷ πράγματι. ΠΡΆΞΕΙΣ, 
IlcAAcl τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο, ἐξομοιῖο- 
γούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. 


C 


Quól penitentiam agentes oporteat amare flere, 
et reliqua, qua panitenti& propria sunt, ex 
corde proferre. 

Caput 11]. 

Et recordatus est. Petrus verbi Jesu, qui dixerat 
€i: Priusquam gallus. cantet, ter me negabis. Et 
egressus foras flevit amare (Matth, xxvi, 15)... Sed 
qui consolatur humiles, consolatus est nos in adventu 
Titi. Non solum autem in adventu ejus, sed etiam in 
consolatione qa consolatus est in vobis, referens nobis 
vestrum desiderium, vesirum fletum, vestram amula- 
tionem pro me (11 Cor. vn, 6, 1). Et paulo post : Ecce 
enim hoc ipsum, seeundum Deum contristari vos, 
quantam in vobis effecit. sollicitudinem ; sed. de[en- 
sionem, sed. indignationem, sed timorem, sed deside- 
rium, sed aemulationem, sed vindictam : in omnibus 
vos exhibuistis incoutaminatos esse negotio (ibid., 11). 
Multique credentium veniebant, confitentes el annur- 
liantes acius. suos, Multi etiam ex eis, qui curiosa 
exercuerant, allatos libros combusserunt coram ipsis 
(Act. xix, 18, 19 ). 


Ἵκανοί τε τῶν τὰ περίεργα πραξάντων συγκομίσαντες τὰς BiClove κατέκαιον ἐνώπιον αὖ- 


τῶν. 


Ὅτι τοῖς μετανοοῦσιν οὐκ ἀρχεῖ πρὸς σωτηρίαν d 
ἀναχώρησις μόνη τῶν ἁμαρτημάτων, χρεία δὲ * 
αὐτοῖς xai χαρπῶν ἀξίων τῆς μετανοίας. 

Κεράλ. δ'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ἰδὼν δὲ ποιϊλοὺς τῶν Φαρισαίων 
καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς" Γεγγήματα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ἐρ- 
γῆς; Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετα- 
volac, καὶ μὴ δόξητε Aéyew ér ἑαυτοῖς (59) * Πα- 
τέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αὔραάμ. Λέγω γὸρ ὑμῖν, ὅτι 
δύναται ὁ Θεὺς ἐκ τῶν «αἰθων τούτων ἐγεῖραι 
τέχνα τῷ Αὐραάμ. Ἤδη δὲ xal ἡ ἀξίνη πρὸς 
τὴν» ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται. Hàr οὖν δένδρον, 
μὴ ποιοῦν" καρπὸν xadór, ἐχκόπτεται, καὶ εἰς 
πῦρ βάλλεται. 

Ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν οὐχ ἔστι χαιρὸς 
χατορθωμάτων, τοῦ Θεοῦ τὸν παρόντα καιρὸν 


Quod illud nom satis sit peenitentibus, si tantum- 
modo recesserint a peccatis, sed eis opus esse, 
ul fructus peenitentize dignos ferant. 


Caput 1V. 

Videns autem multos Phariscorum et Sadducmo- 
rum venientes ad baptismum suum, dixit eis : Pro- 
genies viperarum, quis demonstravit vobis fugere a 
ventura ira? Facite ergo (ructus dignos peniteniice : 
εἰ ne vobis libeat dicere intra vos ipsos : Patrem ka- 
bemus Abraham. Dico enim. vobis, quod potens est 
Deus de lapidibus istis suscitare filios Abraham. Jam 
enim et securis ad radicem arborum posita est. Qm- 
nis ergo arbor, qua: non facit [rucium. bonum, ezci 
ditur, et in ignem mittitsr ( Matth. 1, 7-11). 


Quod post discessum ex hae vita non est te: pus 
recte factorum : quandoquidem Deus prosens 


(59) Hunc locum ita interpretatur Erasmus : Et me sitis hac mente, ut dicatis inlra. vos ipsos, οἷο. 


Ad verbum, Ne rideamini dicere, etc. 


Τοῦ S. BASILII 


tempus in lenitate impertivit ad facienda ea, qui- A 
bus gratia ipsius conciliatur. 


Caput V. 

Tunc simile erit regnum celorum decem virgini- 
bus, quar accipientes lampades suas, exierunt obviam 
sponso. Quinque autem ex eis erant. prudentes, et 
quinque |atwe : que fatum, acceptis. lampadibus 
suis, non sumpserunt oleum Q3 secum : prudentes 
vero acceperunt olcum. in vasis suis cum lampadibus 
suis. Moram autem. faciente. sponso, dormitaverunt 
omnes et dormierunt. Media autem nocte clamor 
[actus est: Ecce. sponsus vehit, exite obviam €i. 
Tunc surrexerunt omnes virgines ill, et ornaverunt 
lampades suas. Fa:ua autem. sapientibus dixerunt : 
Dale nobis de oleo. vestro, quia lampades nostra! 
ezstinguuntur. ftesponderunt vero. prudentes, dicen- 
es : Ne forte non sufficiat. nobis el vobis; ite potius 
ad vendenles, et emite vobis. Dum autem irent eme: 
re, venil sponsus : el qua parate. erant, intracerunt 
cum ea ad nupiias, εἰ clausa est. janua. Novissime 
autem veniunt et relique virgines, dicentes : Domine, 
Dowine, aperi. nobis. At ille respondens ait : Anten 
dico vobis, mescio vos (Math xxv, 1-15). Con- 
tendite intrare per angustam. portam, quia. mulii, 
dico vobis, quarent intrare, εἰ non poterunt. Cum 
auiem surrexerit pater(smilias, et clauserit ostium, 
el ceperitis foris stare, et pulsare ostium, dicen'es : 
Domine, Domine, aperi. nobis: et respondens. dicet 
vobis : Nescio vos unde sitis ( Luc. xui, 94, 925). 
Ecce nunc iempus acceptabile, ecce nunc dies salutis : C 
newini dantes ullam. offensionem, we vituperetur 
ministerium, sed in omnibus exhibentes nosmetipsos 
sicut. Dei. ministros. (11 Cor. vi, 2-4). Ergo dum 
lempus habemus, operemur bonum erga omues 
( Cal. vi, 10 ). 
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ἐπιμετρῆσαντος (60) ἐν μακροθυμίᾳ εἰς ἐργασίαν 
πῶν πρὸς τὴν αὐτοῦ εὐαρέστησιν. 

Kegd. ε΄. 


MATOAIOX. Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν δέχα παρθένοις, αἵτινες, Ἰαδοῦσα: 


"τὰς Ἰαμπάδας αὐτῶν, ἐξῆιθον εἰς ἀπάντησιν 


τοῦ γυμρίου. Πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, 
καὶ πέντε μωραΐ" αἵτινες μωραὶ, λαξοῦσαι τὰς 
ἰαμπάξας αὑτῶν, οὐχ ἔλαθον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον" 
αἱ δὲ φρέγιμοι ἔϊαθον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις 
αὑτῶν μετὰ τῶν Ἰαμπάδων αὑτῶν, Χρονίζοντος 
δὲ τοῦ γυμρίου, ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐχάϑευ- 
δον. Μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν" Ἰδυὺ ὃ 
γυμρίος ἔρχεται, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὖ- 
τοῦ. Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι, 
καὶ ἐκόσμησαν τὰς ἰαμπάδας αὐτῶν. Αἱ δὲ μω- 
pal ταῖς φρονίμοις εἶπον" Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ 
ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι al ἰαμπάδες ἡμῶν σζέννυνται. 
"Aaexplüncar δὲ αἱ φρόνιμοι, έγουσαι" Μὴ 
more οὐχ dpxécn ἡμῖν καὶ ὑμῖν" πορεύεσθε δὲ 
μᾶλιον πρὸς τοὺς πωϊοῦγτας, καὶ ἀγοράσατε 
ἑαυταῖς. Ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, TA- 
θεν ὁ vvpgloc, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆ ιθον μετ᾽ αὖ- 
τοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. 
Ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ JAorzal παρθένοι, 
«έγουσαι" Κύριε, Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. Ὁ δὲ 
ἀποχριθεὶς, εἶπεν" ἀμὴν Δέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς. AOYKAE. "Ayorícacóe εἰσελθεῖν (61) διὰ 
τῆς στενῆς πύλης, ὅτι ποιϊιλοὶ, A£yo ὑμῖν, ζητή- 
σουσιν εἰσειλθεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. Ἃφ᾽ οὗ 
ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης, καὶ ἀποκείσῃ τὴν 
θύραν, xal ἄρξησϑε ἔξω ἑστάναι, καὶ κρούειν τὴν 
θύραν, «ἀέγοντες" Κύριε, Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν" 
καὶ ἀποχριθεὶς ἐρεῖ (02) ὑμῖν" Οὐκ οἷδα ὑμᾶς 
πόθεν ἐστέ. ΠΡῸΣ KOP. B' ᾿Ιδοὺ νῦν καιρὸς 


εὐπρόσδεκτος,. ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας " μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προχοπὴν, ἵνα μὴ a 


μηθῇ ἡ διακονία, ἀϊι) ἐν παντὶ συνιστῶντες 


ἑαυτοὺς, ὡς Θεοῦ διάχογοι. ΠΡῸΣ TAA. Ἄρα 


οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν' apic πάντας. 


KEGULA 1f. 
Quod fieri nequit, ut is. qui sese etiam negotiis ἃ 
pietate alienis immiscet, Deo serviat. 
Caput. [. 

Nemo potest. duobus dominis servire : aut enim 
unum odio habebit, et alterum dilige: aut unum D 
sustinebit, el alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mammong ( Matth. vi, 9). Nolite jugum 
ducere cum infidelibus. Qui enim participatio justi- 
tie cum iniquitate? aut. qui socielas luci ad tene- 
bras? qua: autem. conventio Christo ad. Belial? aut 
qua pars fideli cum infideli? quis aulem. consensus 
templo Dei cum. idolis? (11 Cor. vi, 14-16.) 


Quod oportet eum qui Evangelio obedit, primum 
purgari ab omni inquinamento carnis el spiri- 


(60) Utraque editio χαιοὸν Emueotaavrog. Libri 
veteres ἐπιμετρήσαντος, 
(o1) Reg. tertius ἀνωνίζεσθε εἰσελθεῖν. 


ΟΡῸΣ PB. 

Ὅτι ἄδυνατον δουλεῦται Θεῷ τὸν χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
τῆς θεοσεδείας ἐπιμιγνύμενον πράγμασιν. 
Κεφάλαιον a, 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δου- 
«ἀεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει" ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου 
καταφρογήσει. Οὐ δύνασθε Θεῷ δευμλεύειν καὶ 
μαμωνᾷ. ΠΡῸΣ KOP. β'. Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυ- 
γοῦγντες ἀπίστοις. Τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ 
καὶ ἀνομίᾳ; ἣ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς cxérec; 
τίς δὲ συμρώνησις Χριστῷ πρὸς Βειιία.!; ἢ τίς 
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συγκατάθεσις 
γαῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; 

Ὅτι τὸν ὑπαχούσαντα (63) τῷ Εὐαγγελίῳ δεῖ πρῶ - 
τὸν χαθαρισῦτναι ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς 


(02) Editio utraque. ἐρεῖ, οὐκ. Reg. tertius ἐρεῖ 
ὑμῖν, οὐχ. 
(05) neg. lertius τὸν ὑπαχούοντα. 
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γένηται ἐν τοῖς τῆς ἀγιωσύνης χατορθώμασιν. 
Κεφράλ. f. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς wal Φα- 
γρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι καθαρίζετε τὸ ξξωθεν' τοῦ 
ποτηρίου xa! τῆς παροψέδος, ἔσωθεν δὲ γέμου- 
σιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρισίας (64). Φαρισαῖε 
τυ; ἰὲ. κατάριοον πρῶτον τὸ ἐντὺς τοῦ ποτη- 
piov xa! τῆς xapoy* δος, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς 
αὐτῶν καθαρόν, ΠΡῸΣ KOP. E. Ταύτας οὖν 
ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοι, κα!αρίσω- 
μὲν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μοιϊυσμοῦ παρκὸς 
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἀγιωσύνην ἐν φόξῳ 
Θεοῦ. 


MORALIA. 


xal πνεύματος, ἵνα οὕτως εὐπρότδεχτος τῷ Oti A 
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tus, ut sic acceptus ftat Deo in perpetrandis san- 
climoniz operibus. 


Caput. 1H. 

Ve vobis, serbe εἰ Pharismi hypocrite, quia 
mundatis exicrnam poculi patina'que partem, intrin- 
secus autem. plena. sunt. rapina εἰ inteuperantia, 
Pharisme κατε, wunda prius quod est. intra. pocu- 
lum εἰ patinam, ut εἴ exteriores. ipsorum partes 
pure fiant ( Matth. xxvi, 25, 26). fJas ergo ha- 
bentes. 93]. promissiones, ch. rissimi, mundemus 
mos ab omni inquinamento carais et. spiritus, per- 
ficientes. sanciificationem in. limore Dei (11 Car. 
vin d) 


Ὅτι ἀδύνατον μαθητὴν τοῦ Κυρίου γενέσθαι τὸν p Quod impossibile est discipulum Domini fieri eum 


προππαθῶς ἔχοντα πρός τι τῶν παρόντων, Tj ἀνεχό- 

μενόν τινος τῶν xal ἐπ᾽ ὀλίγον (US) ἀφελχόντων 

ἐντολῆς Θεοῦ. 
Κεράμ, γ᾽. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ὃ culor πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. Καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ 
θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. Καὶ ὃς 
οὐ ᾿αμδάνει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθεῖ 
ἐπίσω μου, οὐκ ἔστι μου ἄξιος.... Εἴ τις θένει 
ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπορνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ 
ἀράτω τὸν σταυρὶν' αὑτοῦ, καὶ ἀκοιϊουθείτω μοι. 
"Oc γὰρ ἂν θέϊῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, 
ἀποιέσει αὑτήν (66). 

ΟΡῸΣ TL. 


C 
“Ὅτι πρώτη xai μεγάλη ἐντολὴ ἐν τῷ γόμῳ ὑπὸ τοῦ 


Κυρίον ἐμαρτυρήθη, ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης τῆς 
χαρδίας " καὶ δευτέρα, ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτόν. 

Kezdd. a. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὑτῷ - ᾿Αγαπή- 
σεις Κύριον τὸν Θεόν cov ἐξ δῖης τῆς καρδίας 
σου, καὶ ἐξ δίης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ Cc 
τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου. 
Αὕτη ἐστὶν ἡ πρώτη καὶ ueyd.ln ἐντοιλή " δευτέρα 
δὲ ὁμοία, αὕτη (07)* ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου ὡς ἑαυτόν. 

Ὅτι ἔλεγχος τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰν Θεὸν, καὶ τὸν Χρι- 
στὸν αὑτοῦ, τὸ, τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρεῖν " 
ἀπόδειξις Bi τοῦ ἀγαπᾶν, ἡ τήρησις τῶν ἐντολῶν 
τοῦ Χριστοῦ, ἐν ὑπομονῇ (08) τῶν αὐτοῦ παθη- 
μάτων μέχρι θανάτου. 

KegáA. B. 
IQANNBE, Ὁ ἔχων τὰς évrolác pov, xal τη- 


(64) Voeula ££ addita est ex antiqnis duobus li- 
bris. lbidem Reg. primus ἐξ ἁρπαγῆς xal ἀδιχίας, 
rapina et iniquitate. 

(05) Reg. tertius xal xaz' ὀλίγον. 

(05) Post. illud, ἀπολέσει αὐτήν, addita inve- 
miuntur illa ex Luca tx, 61. et. 62, in his que 
jam indicavi exemplaribus, εἶπε δὴ xal Ésc- 
ρος, ἀχολουθήσω, el celera ad illas usque voces, 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ltem in utroque libro 
Mess. ei Reg. tertio sequuntur illa ex eodem Luca 
Xiv, 20 et seq., εἴ τις ἔρχεται πρός με, εἰ csetera 


qui re aliqua prasenti affici.ur, aut aliquid 
iolerat, quod se vel modice a Dei mandato 
vocet. 


Caput. 11]. 

Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non 
est me dignus, ΕἸ qui amat filium aut. filiam. plus 
quam me, non es! me dignus. ΕἸ qui non. accipit 
erucem suam et sequitur me, non est me dignus 
( Matth. x, $7, 58). δὲ quis rult post me venire, ab- 
neget semetipsum, et lollat erucem suam, εἰ sequa- 
tur me. Qui enim vult animam *suam salvam facere, 
perdet eam ( Matth, xvi, 24, 25). 


- . REGULA IIT. 

Quod primum et magnum mandatum in lege a 
Domino declaratum sit illud esse, Deum diligere 
ex toto corde : secundum vero, diligere proxi 
mum sicut scipsum. 


Caput 1. 

Ait. illi Jesus : Diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tola for- 
litudine tua, et ex tota. mente tua, Hoc est primum 
el magnum mandalum; secundum autem simil, 
istud est: Diliges proximum (uum sicut. teipsum 
(Matth, xxu, 37-39). 


Quod argumentum sit quod quis Deum non diligat, 
etipsius Christum, si ipsius mandata non ser- 
vat: dilectionis aulem testificatio est mandato- 
rum Christi observatio in tolerandis usque ad 
mortem afllictionibus, quz illius causa eveniunt. 


Caput. 1H. 
Qui habet mandata mea, et servat ea, ille est qui 


usque ad voces has, ὅς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς 
ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητύς, 

(61) Utraque editio et antiqui tres libri ὁμοία, 
αὕτη, Secundum autem quod est simile, istud. est. 
AL textus sacer aut αὐτῇ, aut ταύτῃ, secundum atr 
tem simile huic. » 

(68) Utraque editio et. Reg. secundus, Χριστοῦ, 
ἐν ὑπομονῇ. Alii duo mss, ὑπομονή, atque toleran- 
tia affictionum, lbidem Reg. primus. recenti manu 
τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ παθημάτων. 
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diligit me. Qui non diligit me, sermones meos mon 

servat. (Joan. xiv , 21, 24). Si pracepta. mea 

servaverilis ,  manebitis in dilectione mea, sicut 
εἰ ego praecepta. Patris mei servavi, εἰ maneo. in 
ejus cilectione ( Joan. xv, 10). uis nos. separabit 

a charitate Christi? tribulatio? an. angustia? an 

persecutio ? an. (ames? an nuditas? an. periculum ἢ 

un gladius? Sicut scriptum cst : Quouiam. propter 

te morlijicamur tota die; astimali sumus. sicut 
oves occisionis, Sed iu his omnibus superamus, pro- 
pier eum qui dilexit nos. (om. vini, 55-58 ; Psal. 
xin, 22 ). 

238 hEGULA IV. 

Q«od is honore et g'oria afficit Deum, qui. volunta- 
tem illiss. efficit: et contra, contumelia, qui 
legem illius violat, 

Caput 1. 

Ego te glorificavi super terram; opus censumma- 
vi, quod dedisti mihi ut faciam ( Joan. xvii, 4). Sic 
luceat lux vestra coram hominibus, ul videant opera 
vestra bona, εἰ glorificent Patrem. vestrum qui in 
calis est ( Math, v, 16). Ut sitis sinceri et. sine of- 
feusa in. diem Christi, repleti fructibus justitie, qui 
sunt per Jesum Christum, in gloriam et. laudem Dei 
( Philipp, 1, 10, 11). Qui in lege gloriaris, per 
pravaricatiunem legis Deum inhonoras (om. n, 25). 


REGULA V. 

Quod oportet ab omni odio erga omnes purum 
esse, el inimicos diligere: pro amicis vero 
animam ponere, ubi necessitas vocarit ; et. ta- 
lem habere dilectionem, qualem habuit erga 
nos Deus, et Christus ipsius. 

Caput. V. 

Audistis, quod dictum. est. antiquis : Diliges 
prozimum (uum, ét odio habebis inimicum tuum. 
Ego autem dico τυϑὶς ; Diligite inimicos. vestros 
(Math, v, 45, 44}, Et paulo inferius: .Eritis 
ergo vos perfecti , sicul. Paler vester calestis per- 
[ecius. est. (ibid. 48) ... Sic enim Deus. dilexit 
mundum , μὲ Filium suum unigenitum — daret 
(Joan. m, 16) ..... Hoc eit preceptum meum, 
xL diligatis invicem, sicut. dilexi vos. Majorem 
hac charitatem. nemo habet, quam μι animam 
suam ponat quis pro amicis suis (Joan. Ww, 
12, 15. ..... Εἰ eritis filii Altissimi, quia ipse 
benignus est super ingratos εἰ malos, Estote ergo 
misericordes , sicul et Pater vester. misericors est 
(Luc. v1, 53)... .. Commendat autem charitatem 
suam Deus in nobis: quod cum adhnc peccato- 
res essemus, Christus pro mobis moriuus est 
(Rom. v, 8)..... Estote ergo imitatores. Dei 
sicut. filii. charissimi : ct ambulate. in. dilectione , 
sicut ét. Christus. dilexit nos, et tradidit semet- 


(69) Reg. tertius ὅλην τὴν ἡμέραν. 
(70) Regii primus οἱ terlius. xaÜapedovrag... xat 
τὴν ψυχὴν... ἔχοντας, 
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Apr αὐτὰς, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν με. Ὁ μὴ 
ἀγαπῶν με, τοὺς ἀόγουςομου οὗ τηρεῖ. Ἐὰν τὰς 
évrolác μου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ 
μου, καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντοιὰς τοῦ Πατρός μου τε- 
τήρηχα, καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. MPOZ 
POM. Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; θαΐψοις; ἢ στενοχωρία; 3j διωγμός; ἢ 
Auiéc; ἢ γυμνέτης ; ἢ κίνδυνος; ἢ μάχαιρα; 
Καθὼς γέγραπται" Ὅτι ἔνεχα σοῦ θανατούμεθα 
πᾶσαν ἡμέραν (09), ἐμϊογίσθημεν. ὡς πρόξατα 
σφαγῆς. ἌΛΛΑ) dv τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν 
διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμῦς, καὶ τὰ ἑξῆς. 

ΟΡῸΣ A. 

Ὅτι τιμᾷ καὶ δοξάζει τὴν Θεὸν ὁ τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ἐργαζόμενος " ἀτιμάζει δὲ, ὁ παραδαίΐνων αὑτοῦ 
τὸν νόμον. 

Kszád. a'. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. Ἐγώ ce ἐδόξασα ἐπὶ τῆς τῆς" τὸ 
ἔργον ἐτελείωσα, ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω. 
.MATOeAIOZ. Οὕτως Ἰαμψάτω τὸ góc ὑμῶν ἔμ- 
προσθὲεν τῶν ürüjócur, ἕπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ 
καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠ. "Ira ἧτε εἰλιχρι- 
γεῖς xal ἀπρόσκεποι εἰς ἡμέρα" Χριστοῦ, πε- 
πιηρωμένοι καρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, εἰς δέξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ, ΠΡῸΣ 
ῬΩΜ. "Oc ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραδά- 
σεως τοῦ γόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις. 

ὍΡΟΣ Ε΄. 

C “ον: δεῖ, παντὸς μίσους πρὸς πάντας χαθαρεύοντα (10), 
xal τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν" ὑπὲρ δὲ τῶν φίλων τὴν 
ψυχὴν τιθέναι, ὅταν χρεία χαλῇ, τοιαύτην ἔχοντα 
ἀγάπην, οἵαν ἔσχε πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεὸς, καὶ ὁ Χρι- 
στὺς αὑτοῦ. 

᾿ KegzdA, a'. 

MATOAIOX. Ἡχούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς dp- 
χαΐοις" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον cov, καὶ jucü- 
σεις τὸν ἐχθρόν σου. Ἐγὼ δὲ Δέγω ὑμῖν' Aya- 
πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν" Καὶ ues ὀλίγα" "Ecs- 
cr οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος τέλειός ἐστιν. ἸΩΆΝΝΗΣ, Οὕτως vàp 
ἠγάπησεν ὁ Θεὺς τὸν χόσμον, Gore cr Υἱὸν" 
abrop τὸν μονογενῆ ἔδωχεν (11). Αὕτη ἐστὶν 

D ἡ rco] ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς 

ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα ταύτης ἀγάπην ob- 

δεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ 
τῶν» βίων αὐτοῦ, ΔΟΥΚΑΣ, Καὶ ἔσεσθε υἱοὶ τοῦ 

Ὑψίστου, ὅτε αὐτὸς γρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς dya- 

pletove καὶ ποντηρούς, Γίνεσθε οὖν οἰχτίρμονες, 

καθὼς xai δ Πατὴρ ὑμῶν εἰκτίρμων ἐστί. ΠΡῸΣ 

POM. Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην ὁ Θεὺς 

εἰς ἡμᾶς. ὅτι, ἔτι ἁμαρτωλῶν ἡμῶν ὄντων, Χρι- 

στὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. 7 εσθε 
cbr μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ ὡς τέκνα ἀγαπητὰ, καὶ 
περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἡγά- 

(11) Reg. tertius siti) ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ 


πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλνται, ul omnis qui credit 
ix eum, mon pereat. 
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προσ βορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ (72). 


"Ott ἀπόδειξις τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν ἡ ἐν αὑτῷ. 
mphe ἀλλήλους ἀγάπη. 
Kezdd, E. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. "Ev τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι 
ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, £x ἀγάπην ἔχητε ἐν da.tij- 
εἴοις. 

Ὅτε ἔλεγχος τοῦ μὴ ἔχειν τὴν Χριστοῦ ἀγάπην πρὸς 
τὸν πλητίον τὸ ποιῆσαί τι τῶν βλαπτόντων ἢ λυ- 
πούντων αὐτὸν εἰς ἐχχοπὴν τῆς πίστειυ;, χἂν συγ- 
χεχωρημένον ὑπὸ τῆς Γραφῆς τῷ dolo λόνῳ τὸ 
γινόμενον ἧ. 


κεράλ. y. 

ΠΡῸΣ ΡΩΜ. Ei γὰρ διὰ βρῶμα ὁ ἀδεῖφρός cov 
λυπεῖται, οὐχέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. Μὴ 
τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ ὁ 
Χριστὸς ἀπέθαγεν. 

Ὅτι δεῖ τὸν Χριστιανὸν xa τὸν λυπούμενον χατ' 
αὐτοῦ παντὶ τρόπῳ τό γε ἐπ᾽ αὐτῷ θεραπεύειν. 


Κεράμ, 6, 

MATOAIOZ, Ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, κἀκεῖ (13) μνησθῇς, ὅτι ὁ 
ἀδειρός ccv ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄρες ἐχεῖ τὸ δῶ- 
pér σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε 
πρῶτον, διαλλάγηθι τῷ ἀδειρῷ σου, καὶ τότε 


MORALIA. 
πησεν ἡμᾶς, καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν A ipsum pro  wobis 
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oblatione:'n. εἰ hostiam — Deo 
( Ephes. v, 1, 2). 


Quod certa nota discipulorum Christi mutua est 
in ipso dilectio. 
Caput 1H. 

1n hoc cognoscent omnes, quia discipuli mei 
estis, si dilectionem habueritis ad. invicem (Joan. 
xi, δῦ). 

239 Qod evidens argumentum sit, aliquem. cha- 
ritatem. Christi in proximum non babere, si 
quidpiam peragit, quod noceat, aut molestiam 
ei afferat ad fidei excisionem : tametsi id quod 
elficitur, ratione quadam speciali a Scriptura 
concessum est. 

| Caput. HIT. 

Si enim prcpter. cibum (rater. tuus. contristatur, 
jam non secundum charitatem | ambulas. — Noli 
cibo tuo illum perdere, pro quo Christus mor- 
quus. est ( Rom, xiv, 45). 


Quod Clristianus eum etiam qui adversus ipsum 
male aflicitur, omni roodo et quantum in se 
' est, delinire debeat. 


Caput IV. ; 

Si ergo offers. munus tuum ad altare, εἰ ibi 
recordatus fueris quia frater tuus habet. aliquid 
adversum te, relinque. ibi münus (uum ante. αἱ. 
tare , et vade prius, reconciliare [rairi tuo; et 
{μῆς veniens offer munus tuum ( Matth. v, 95, 


&AUbw πρόσφερε τὸ δῶρόν cov. ΠΡῸΣ KOP. a', C 94) .... Cum maledicimur, benedicimus : cum 


Λοιδορούμεγοι εὐϊογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχό- 

μεθα βιασφημούμενοι παραχαϊοῦμεν. 

Ὅτε τὴν (74) χατὰ Χριστὸν ἀγάπην ὁ ἔχων ἔστιν 
üt χαὶ λυπεῖ mpg τὸ συμφέρον τὸν ἀγαπώμε- 
νον, 

(ezd. εἰς 
[ΩΑΝΝΗΣ, Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά 
pi, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με' Ποῦ ὑπάγεις; 

ΑΔ ὅτι ταῦτα ελάληκα ὑμῖν, ἡ Aon πεπλή- 

poxey ὑμῶν τὴν xapf(ar. "AAA ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν 

A£vo ὑμῖν "συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν 

γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος οὐκ ἐλεύσεται 

πρὸς ὑμᾶς. ΠΡῸΣ KOP. β΄. Ὥστε με pallor χα- 
privat, ὅτι, εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστοιῇ, 
οὗ μεταμέλλομαι, εἰ καὶ μετεμελόμην. Βιέπω γὰρ, 
ὅτι ἡ ἐπιστοιϊὴ ἐκείνη, εἰ καὶ πρὸς ὥραν, ἐύπη:- 

ctv ὑμᾶς. Νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ξϊυπήθητε, dl 

ὅτι ἐπυπήθητε εἰς μετάνοιαν. ἘΛυπήθητε γὰρ 

κατὰ θεὸν, ἴντα ἐν' μηδὲν} ζημιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. 


ΟΡῸΣ τ΄. 

Jst δεῖ ἀφόθως καὶ ἀνεπαισχύντως παῤῥησιάζεσθαι 
ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καὶ τῶν λόγων αὐτοῦ. 

(i2) ldem codex τῷ Θεῷ καὶ Πατρί, Deo εἰ 
atri. - 
(75) Reg. tertius θυσιαστήριον xai ἐχεῖ, Mox 


persecutionem. patimur, sustinemus : cum blasphe- 
mamur, obsecramus {1 Cor, iw, 19, 13). 


Quod is qui dilectionem secundum Christum habei , 
eum eliam, quem diligit, quandoque molestia 
afficit ad ipsius utilitatem. : 

Zapu V 
Et nune vado ad eum, qui misit me; εἰ 
nemo er vobis interrogat me: Quo vadis? sed 
quia hmc locutus sum vobis, iristitia implevit 
cor vesirum. Sed ego veritatem dico vobis: ex- 
pedit. vobis- ut. ego. vadam, Si enim mon abie- 

To, Paraclelus non veniet ad vos (Joan. xvi, 

5-7)...... lta ut magis gauderem : quoniam 


D etsi. contristavi. vos. in. epistola, nou me paxni- 


εἰ, etsi me. panituisset. Video enim. quad. epi- 
slola illa ( etsi ad horam ) «tos contristavit. 
Nunc gaudeo, mon quod contristati estis, sed 
quod contristati estis ad. parnitentíam.  Contri- 
stati. estis. enim. secundum Deum , ut. in. nullo 
detrinentum paliamini ez nobis (11 Cor. vii, 7-9). 


REGULA VI. 
Quod intrepide ac sine ulla verecundia libere 


agere oporteat in confessione Domini nostri 
Jesu Christi οἱ doctrine cjus. 


hic ipse code δῶρόν σὸν ἐπὶ τὸ θυσιαττήριον, 
(4) Reg. μεῖννυ5 ὅτι ὁ τὴν... ἀγάπην ἔχων. Sta- 
τ Reg. terlius συμφέρον τῷ ὀγαπωμένῳ. 


"i 
Caput 1. 
Quod dico vobis in tenebris, dicize in lumine : 
εἰ auod in aurem. audivistis , predicate super te- 
cla, Εἰ nolite. timere eós, qui occidunl corpus , 
aninam aulem non possunt occidere : sed potius 
25,9 tivete eun, qui potesl et animam et corpus 
perdere. in. gehennam. ( Matth. x, 27, 28)..... 
Ovnis ergo. qui confiiebitur me coram. hominibus , 
confitebor et ego coram Patre meo, qui est in 
culis (ibid. 532)..... Nam qui me erubuerit et 
meos seraones, hunc Filius hominis erubescet , 
cnn venerit. in. majestate sua , εἰ Pairis, et san- 
corum angelorum ( Lue. ix, 36)... Noli itaque 
erubescere testiimontum. Domini nostri, neque. me 
viuclu ejus: sed collabora Evangelio, ut bonus 
miles Christi (11 Tim. 1, 8). 


REGULA Vil. 

Quod licet quis videatur. Dominum confiteri, et 
ejus sermones auscullel : is tamen, si ejus 
mandatis uon pareat, condemnatus est, licet 
aliquo Dei consilio permissum SiL, ut (uerit 
donis spiritualibus ornatus. 

Caput I. 

Non ommis qui dicit mihi , Domine, Domine, 
dutrabit in regnum. colorum :. sed. qui. facit. vo- 
luntatem. Patris mei, qui est iu. ccelis. Multi 
dicent. mihi in illa die, Domine, Domine, nonne 
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Kegá. α΄. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Ὃ «έγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε 
ἐν τῷ φωτί" xal ὃ εἰς τὸ οὖς ἠκούσατε, κηρύξατε 
ἐπὶ τῶν δωμάτων". Καὶ μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀπο- 
κτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμέ- 
γὼν ἀποκτεῖναι" φοθήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνά» 
μενον xal ψυχὴν καὶ σῶμα ἀποιέσαι ἐν γεέγνῃ. 
Πᾶς οὖν, ὅστις ὁμοιογήσει &r. ἐμοὶ ἔμπρ. σθδν 
τῶν ἀνθρώπων, ἐμοιϊογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπρο- 
σθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. AQOYKAE. 
Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς AZ- 
γους, τοῦτον ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθὴ- 
σεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δέξῃ αὑτοῦ, καὶ τοῦ Ha- 
τρὶς, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέϊων. ΠΡῸΣ TIM. δ΄, Μὴ 
οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 


B μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ * d.là συγκακοπά- 


θησον τῷ Εὐαγγελίῳ, ὡς καϊὸς στρατιώτης 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἡ 
ὍΡΟΣ Z. 

"Oz, χἂν δοχῇ τις ὁμολογεῖν τὸν Κύριον, xal 
ἀχούῃ (76) τῶν λόγων αὐτοῦ, ἀπειθῇ ὃ! ταῖς ἐν- 
πολαῖς αὐτοῦ, χαταχέχριται, χἂν ἐν χαρίομασι 
πνευματιχοῖς διά τινα οἰχονομίαν γενέσθαι συγ- 
χωρηθῇ. 

d Kezdá. αἰ. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Οὐ πᾶς ὁ «ἰέγων μοι, Κύριε, Κύ- 
pie, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
γῶν, dAA ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μευ 
τοῦ ἐν οὐραγοῖς. IcAAol ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ τῇ 


in nomine (uo prophetacimus ? εἰ in nomine uo C ἡμέρᾳ" Κύριε, Κύριε, co τῷ σῷ ὀνόματι xpoegn- 


demonia ejeciinus? et in. nomine (uo. virtutes 
multas [fecimus ἢ Et tunc. confitebor. illis: Nun- 
quam novi vos. Discedite a me, qui operamini 
iniquitatem ( Matth. vir, 21-25), ete...... Quid 
autem vocalis me, Domine, Domine, et non [acitis 
qva dico? (Luc. vi, 46) etc... Confitentur. se 
mosse Deum, factis autem negant ; cum sint. abo- 
minabiles, et dictó. non — audientes, et ad omne 
opus bonum reprobi ( Tit. 1, 16). 


REGULA VIII. 

Quod non oportet ambigere et dubitare de iis 
qui a Domino dicuntur : sed persuaderi omne 
Dei verbum verum esse ac possibile, etsi na- 
iura repugnat. Hic enim situm est fidei cer- 
lamen. 

Caput 1. 

Quaria autem vigilia noctis venil Jesus ad eoi 
embulans super saare, Et videntes. eum. discipuli 
auper mare ambulantem, turbati sunt, dicentes : 
Plawtasma est: et pre timore clamaverunt, Sta- 
tmque Jesus locutus est. eis dicens : Habete fidu- 


(τὸ) Reg. tertius. xai ἀχούειν. Ibidem utraque 
editio ἀπειθῇ Ob τὰς ἐντολάς. Περὶ! primus et 
ieriius ταῖς ἐντολαῖς, recte, Moc ipso in loco fleg. 

rimus καταχρίνεται, Post illud, ἐργαζόμενοι τὴν 
νομίαν, addita sunt in. Mess. et in. Regio nostro 
codice verba illa Mattbusi vit, 24 εἰ seq. : Πᾶς οὖν 


τεύσαμεν ; xal τῷ σῷ évcpaci δαιμόνια ἐξεξά,ο- 

μεν; καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις xoAAác ἐποιή- 

σαμεν; Καὶ τότε ὁμολογήσω αὑτοῖς, ὅτι Οὐδέ- 
ποτε ἔγγων ὑμᾶς. ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ épya- 
ζόμεγοι τὴν ἀνομίαν, καὶ τὰ ἑξτς. AOYKAE. Ti δὲ 
qe καλεῖτε, Κύριε, Κύριε, καὶ ob ποεῖτε d λέγω; 
καὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡῸΣ TIT. Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέ- 
vat, τοῖς δὲ ἔργοις ἀργοῦνται" βδελυκτοὶ ὄντες, 
καὶ ἀπειθεῖς, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδό- 
κίμοι. 

OPOZH. 

Ὅτι ob δεῖ διαχρίνεσθαι xax διστάζειν (76) ἐπὶ τοῖς 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγομένοις, ἀλλὰ πεπληροφορῆ- 
σθαι πᾶν ῥῆμα Θεοῦ ἀληθὲς εἶναι xai δυνατὸν, 
χἂν ἡ φύσις μάχηται. Ἑνταῦθα γὰρ χαὶ ὁ ἀγὼν 
τῆς πίστεως. 

τ Κεξά.. αἰ. 

. ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Τετάρτῃ δὲ ουλακῇ τῆς “νυχτὸς 

ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς πρὸς (77) αὐτοὺς περιπατῶν: 

ἐπὶ τῆς θαλάσσης. Καὶ ἰδόντες αὐτὸν" οἱ μαθηταὶ 
ἐπὶ τὴν θάϊασσαν περιπατοῦντα, ἐταράχθησαν, 
έγοντες" Φάντασμά ἐστι καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου 


ὅστις ἀχούει μου τοὺς λόγους..... ἡ πτῶσις αὐτὸς 
μεγάλη σφόδρα. 

(6) Reg. lertius ἢ διστάζειν. 

(71) Reg. primus ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς πρός. Utra- 
que editio ἔρχεται πρός. 
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ἔχραξαν. Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς A ciam. Ego sum , molite timere. Respondens autem 


λέγων" Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι, μὴ gofeicüe. 'Axoxpi- 
θεὶς δὲ αὑτῷ ὁ(18) Πέτρος εἶπε. Κύριε, εἰ σὺ εἴ, 
κέλευσόν μὲ πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. Ὃ δὲ 
εἴπεν" 'EA0£. Καὶ καταδὰς ἀπὸ τοῦ xAolcv ὁ Πέ- 
tpoc, περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν. ΒΛλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν, 
ἐφοξήθη" καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι, ἔχρα- 
£e (19) λέγων" Κύριε, σῶσόν με. Εὐθέως δὲ ὁ 
Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἐπελάξετο αὐτοῦ, 
καὶ λέγει αὐτῷ" "Ολιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας; 
ἸΩΆΝΝΗΣ, ᾿Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ 
Ιουδαῖοι, έγοντες" Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν 
τὴν σάρχα δοῦναι φαγεῖν; Εἶπεν civ αὐτοῖς " 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε (80) αὐτοῦ τὸ 
αἷμα. cóx ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. AOYKAE, Εἶπε 
δὲ αὐτῷ ὁ ἄγγειος "Μὴ φοδοῦ, Ζαχαρία, διότι 
εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου " καὶ ἡ γυνή σου ἜλΔλι- 
σάδετ γενγήσει υἱόν σοι. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Καὶ 
εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγειλον" Κατὰ τί γγώσο- 
μαι τοῦτο; ᾿Εγὼ γάρ εἰμι πρεσξύτης, καὶ ἡ γυνή 
μου προδεδηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς. Καὶ ἀπο- 
κριθεὶς d ἄγγειος εἶπεν αὑτῷ" Ἐγώ εἰμι l'a6pi, 
ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" καὶ ἀπεστάϊην 
«ἰαλῆσαι πρὸς σὲ, xal εὐαγγεἰσασθαί σοι ταῦτα. 
Καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν, καὶ μὴ δυνάμενος AadR- 
σαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ἐπίστευσας τοῖς όγοις μου, οἵτινες πιηρωθή- 
σονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. ΠΡῸΣ POM. Καὶ μὴ 
ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὐ κατεγόησε τὸ ἑαυτοῦ 
σῶμα (FA) ἤδη γνενεχγρωμένον, ἑκατονταέτης xov 
ὑπάρχων, καὶ τὴν γέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας. 


illi Petrus dixit: Domine, si tu es, jube me ad 
le venire super aquas. Et ipse ait: Veni. Et de. 
scendens Petrus de navi, ambulabat super aquas, 
ut veniret ad Jesum. Videns tero ventum validum , 
iimuit : εἰ cum capisset mergi, clamavit dicens z 
Domine, salvum me fuc. Et continuo Jesus exten- 
dens manum, apprehendit eum, et ait illi; Mo- 
dice fidei, quare dubitasti ?... (Matth. xiv, 25-51.) 
Litigabant ergo Judei ad invicem, dicentes : Quo- 
modo hic 9/41 potest nobis dare carnem ad mandu- 
candum ? Dixit ergo eis : Amen, amen dico vobis, nisi 
manducaveritis carnem Filii hominis , εἰ biberitis 
ejus sanguinem , non habetis vitam in vobis ( Joan. 
vi, ὅδ, 54)..... Ait autem ad. illum. angelus. : 
Ne timeas, Zacharia , quia exaudita est deprecatio 
iua : et Elisabeth uxor tua pariet titi. filium ( Luc. 
1, 15). Et. paulo post: Εἰ dizit Zacharias ad 
angelum : Unde hoc sciam ? Ego enim sum senez , 
el uxor mea processit in diebus suis, Et respondens 
angelus dizit ei : Ego sum Gabriel, qui asto ante 
Deum : et missus sum loqui ad te, et hac tibi 
evangelizare. Et ecce eris tacens, εἰ mon poteris 
loqui usque in diem, quo hec fiant, pro eo quod 
non credidisti verbis meis, quae implebuntur in 
tempore suo (ibid. 18-90)..... Et non infirma- 
tus est in fide, nec consideravit corpus suum jam 
emoriuum , cum fere centum esset. annorum, et 
emoriuam vuleam Sarre.. In promissione vero Dei 


C non hesitavit diffidentia , sed confortatus est fide ; 


dans glorium Deo, plenissime sciens quod quod- 
cunque promisit , potens est et facere : ideo et repu- 
tatum est illi ad justitiam ( Rom, iv, 19-22). 


Εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ Cuxplün τῇ ἀπιστίᾳ, &AV ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει: δοὺς δόξαν 
τῷ Θεῷ, xal πιηροφορηθεὶς, ὅτι ὃ ἐπήγγειιται, δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι. Διὸ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 


εἰς δικαιοσύνην. 

“Ὅτι ὁ ἐπὶ τοῖς ἐλάττοσι (83) μὴ πιστεύων τῷ Κυρίῳ 
δῆλός ἔστι πολὺ πρότερον ἐπὶ τοῖς μείζοσιν ἀπι- 
στῶν. 

Κεφράλ. B'. 

IQANNHE. El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὗ 
πιστεύετε, πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πι- 
στεύσετε; AOYKAE. 'O πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ 
ἐν πολλῷ πιστός ἐστι" καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος 
καὶ ἐν xoAAQ ἄδικός ἐστιν. 

Ὅτι οὐ χρὴ λογισμοῖς ἰδίοις στη ρίζεσθαι ἐπὶ ἀθετή- 
σει τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγομένων " ἀξιοπιστότερα 
δὲ εἰδέναι τῆς ἰδίας πληροφορίας τὰ τοῦ Ἀυρίου 
ῥήματα. 

Κεφάλ, I". 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Τότε «έγει αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς " Háv- 
τες ὑμεῖς σκαγδα.λισθήσεσθϑε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ γυκτὶ 
ταύτῃ. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ" 


(78) Reg. tertius ἀποχριθεὶς δὲ αὐτῷ ó. Editi 
ἀποχριθεὶς δὲ ὁ. 

" (19) Utraque editio ἔχραζε. Antiqui duo libri 
χραξε. 

80) Editio Paris. Υἱοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πίνητε. 
Editio Ven. et duo mss. ut in contextu, Statim 


PaTnot, Gs. XXXI. 


Quod qui in minoribus non credit Domino, eum 
constat longe magis in majoribus ipsi fidem non 


habere. 
Caput 1]. 


Si terrena. dixi vobis, et non creditis ; quomodo, 
εἰ dixero vobis celestia, credetis ? (Joan. n1, 42.) Qui 
fidelis in. minimo est, εἰ in. mulio fidelis est : et 
qui in minimo iniquus est, et in multo iniquus est 


p (Luc. xvi, 10). 


Quod non oportet quemquam suis ratiocinationi« 
bus niti ad ea qux a Domino dicuntur reproban- 
da : sed nosse debet Domini verba fide esse di- 
gniora quam suam ipsius persuasionem. 

Caput. HI. 
Tunc dicit illis Jesus : mnes vos scandalum pa- 
tiemini in me in ista nocte. Respondens autem Petrus, 
ait illi : Etsi omnes. scandalizati fuerint in. te, ego 


Reg. tertius εἶπε ὃὲ πρὸς αὐτὸν ὁ. 

^n) Utraque editio τὸ αὐτοῦ σῶμα. At mss. tres 
τὸ ἑαυτοῦ. 

(82) Editio Paris. ἐπὶ ἐλάττοσι. Libri veteres 
ἐπὶ τοῖς Dázs, Mox utraque editio χαὶ πολύ. Vocula 
xa! in mss. non legitur. 
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nunquam scandalizabor. Ait. illi Jesus : Amen dico A Kal el πάντες σχαγδαϊισθήσονται ἐν' σοὶ, ἐγὼ δὲ 


tibi, in hac nocte, antequam. gallus cantet, ter me 
negabis (Matth. xxvi, 51 -ὅ3). Vespere. autem 
facto, discumbebat cum duodecim discipulis : eLeden- 
tibus illis, dixit eis : Dico vobis, quod unus vestrum 
me traditurus est. Et contristati valde, ceperunt sin- 
guli dicere ei : Nunquid ego. sum, Domine? (Ibid. 
20-92.) Et facta est vor ad eum: Surge, Pe- 
tre, occide, εἰ manduca.. Ait autem. Petrus : Absit, 
Domine, quia nunquam. manducavi quidquam com- 
mune, aut immundum! Et vox iterum. secundo ad 
eum : Que. Deus purificavit, tu communia ne dixeris 
(Act. x, 435-15) .. Consilia. destruentes, et. omnem 
9449, altitudinem extollentem se adversus. scientiam 
Dei, et in captivitatem redigentes omnem intellectum 
in obsequium Christi (I1 Cor. x, 5). 


REGULA IX. 

Quoi non oportet quemquam negligentem esse in 
his cognoscendis, quze officii sui sunt : sed debet 
Domini verba attente audita intelligere, el vo- 
luntatem ejus facere. 

Caput. 1. 

Respondens autem Petrus dixit ei : Edissere nobis 
parabolam istam, Αἱ Jesus dizit : Adhuc et vos sine 
intellectu estis ? Nondum intelligitis quod omne quod 
in os intrat, in ventrem vadit, et in secessum emitti- 
tur? qua: autem procedunt de ore, de corde exeunt, 


οὐδέποτε σκαγδαλισθήσομαι. Ἔφη abt ὁ Ἴη- 
σοῦς" Ἀμὴν ἀέγω σοι, ἐν ταύτῃ τῇ γυκτὶ, πρὶν 
ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαργήσῃ με... .- 
᾿οὐίας δὲ γενομένης, ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεχα 
μαθητῶν " xal ἐσθιόντων αὑτῶν, ἀέγει αὐτοῖς" 
Λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, Καὶ 
ἀὐυπούμενοι σφόδρα, ἤρξαντο «᾿έγειν' αὑτῷ ἔχα- 
στος αὑτῶν * Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; ΠΡΆΞΕΙΣ, Kal 
ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὑτόν * ᾿Αναστὰς, Πέτρε, θῦ- 
cor, καὶ φάγε. Ὃ ξὲ Πέτρος εἶπε (85)" Μηδαμῶς, 
Κύριε" ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν ἢ ἀχά- 
ϑαρτον. Καὶ φωνὴ xdv ἐκ δευτέρου πρὸς αὑτόν" 
Ἃ ὁ Θεὸς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ κοίνου. ΠΡῸΣ KOP. β΄. 
Λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαι- 
ρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ (BA), καὶ 
alypaAucitorcec πᾶν γόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ. 
ΟΡῸΣ e. 

Ὅτι οὐ δεῖ ἀμελεῖν τῇς τῶν ἐπιδαλλόντων γνώσεως " 

μετὰ προσοχῆς δὲ τῶν τοῦ Κυρίου λόγων (85) 

ἀκούοντα συνιέναι, καὶ ποιεῖν τὸ θέλημα αὐτοῦ. 


KegdA. A 
MATOAIOS. Ἀποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν 
αὑτῷ" Φράσον ἡμῖν τὴν παραδολὴν ταύτην. Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἴπεν" ᾿Αχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 
Οὕπῳ γοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ 
στόμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ, καὶ εἰς ἀτεδρῶγα 


et ea coinquinant hominem? (Matth. xv, 15-18.) C ἐκδάλλεται; τὰ δὲ ἐχπορευόμενα ἐκ τοῦ στόμα- 


Cum quivis audit sermonem regni, et non intelligit, 
venit malus, et rapit quod. seminatum est in corde 
ejus :hic est qui secus viam seminatus est. (Matth, 
xin, 19). Et paulo post: Qui autem im ter- 
ram bonam seminatus est, hic est qui audit. sermo- 
nem, et intelligit : qui denique fructum affert, et fa- 
cit, alius quidem centesimum, alius autem sexagesi- 
mum, alius vero tricesimum (ibid. 23). Et ad- 
vocans totam turbam, dicebat illis : Audite me et 
intelligite (Marc. vu, 14). Videte itaque. quo- 
modo caute ambuletis : non quasi insipientes, sed ut 
sapientes : redimentes. tempus, quoniam dies mali 
sunt, Propterea nolite fieri imprudentes, sed intel- 
ligentes qua sit voluntas Dei (Ephes. v, 15-11). 


Quod in rebus minime ad nos pertinentibus nullo- 
modo debemus curiosi esse. 
Caput HH. 

Et post buccellam introivit in eum Satanas. Et di- 
cit ei Jesus : Quod facis, fac citius. Hoc autem nemo 
scivit discumbentium, ad quid dixitei (Joan. xim, 27, 
98). Igitur qui convenerant, interrogabant. ewm, 
dicentes : Domine, si in tempore hoc restitues regmum 


(85) Editio Paris. et textus. sacer vulgatus ὁ δὲ 
Πέτρος εἶπε. lllud εἶπε nec in editione Yen. nec 
in nostris veteribus libris invenitur, ATE 

(84) Reg. primus κατὰ τῆς δινάμεως τοῦ Θεοῦ, 


τος, ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, καὶ κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον; .. .«.. Παντὸς ἀκούοντος cóv Aó- 
γὸν τῆς βασιλείας, καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ 
πονηρὺς, καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὐτοῦ. Οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγον (86): Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν xai 
σπαρεὶς, οὗτός ἔστιν ὁ τὸν λόγον ἀχούων xal 
συνιὼν, ὃς δὴ καρποφορεῖ, καὶ ποιεῖ ὁ μὲν ἔχα- 
τὸν, ὁ δὲ ἑξήχοντα, é δὲ τριάχοντα. ΜΆΡΚΟΣ. Καὶ 
προσκαλεσάμενος πάντα τὸν ὄχιϊον, εἶπεν αὑ- 
τοῖς" ᾿Αχούετέ μου, καὶ cvríere. ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. 
Βλέπετε οὖν πῶς ἀχριξῶς περιπατεῖτε" μὴ ὡς 
ἄσοξφοι, &AA ὡς σοξοί" ἐξαγοραζόμενοι τὸν και- 
ρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσι. Διὰ τοῦτο μὴ 
γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τὶ τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ. 
Ὅτι περὶ τῶν μὴ ἐπιδαλλόντων οὐ δεῖ πολυπρᾶ- 

γμονεῖν. 

Kegá. B'. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. Kal μετὰ τὸ y'oplor, τότε εἰσῆλθεν" 
εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ὃ 
ποιεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω 
τῶν ἀνακειμένων, πρὸς τί εἶπεν αὑτῷ. ΠΡΆΞΕΙΣ. 
Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν Aérov- 


contra potentiam Dei, 

(85) Utraque editio τὸν τοῦ Κυρίον λόγον. Regii 
primus et tertius τῶν τοῦ Κυρίον λόγων. 

(86) Reg. primus μετ᾽ ὀλίγα. 
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τες Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστά- A Israel ? Dixit autem eis : Non est vestrum nosse tem- 


stc τὴν βασιλείαν τῷ "IcpaijA; EIxe δὲ πρὸς ab- 

τούς" Οὐχ ὑμῶν ἐστι γγῶγαι χρόνους ἣ καιροὺς, 

obc ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. 

Ὅτι ἴδιον τῶν ἐχόντων σπουδὴν τῆς πρὸς (87) Θεὸν 
εὐαρεστήσεως τὸ xai ἐπερωτᾷν περὶ ὧν δεῖ. 


KrgdA. P". 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Kal προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὑτοῦ «έγοντες " Φράσον ἡμῖν τὴν παραδολὴν 
τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ... Καὶ ἰδοὺ, εἷς 
προσελθὼν, εἶπεν αὐτῷ - Διδάσκαιϊε ἀγαθὲ, τί 
ἀγαθὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον ; AOYKAE. 
Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχιοις βαπτι- 
σθῆναι ὑπ᾽ αὑτοῦ - Γενγήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπ- 
ἐδειξεν ὑμῖν' φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελιούσης ὀργῆς; 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα: Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ y Aoc .1έ- 
γοντες" Τί ποιήσομεν (88); Ὁμοίως τελῶναι, 
ὁμοίως στρατευόμενοι. ΠΡΑΞΕΙ͂Σ. Ἀχούσαντες δὲ 
xarevóyncar τὴν καρδίαν, εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέ- 
τρον, καὶ τοὺς «ἰοιποὺς ἀποστόλους " Τί ποιήσο- 
μεν, ἄνδρες (89) ἀδειϊφοί; 

Ὅτι δεῖ ἐπερωτωμένῳ φροντίζειν (90) ἀξιολόγως ἀπο- 

κρίνεσθαι. 
Kegd. A. 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Kal ἰδοὺ, νομιχός τις ἀνέστη Exsei- 
ράζων αὐτὸν, καὶ 1έγων" Διδάσκα.ϊε, tl ποιήσας, 
ζωὴν αἰώγιον χιληρογομήσω ; Εἶπε δὲ πρὸς αὑτόν" 
Ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις ; 
Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἴπεν" ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν cov ἐξ &Anc τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ δϊης τῆς διανοίας σου, 
καὶ τὸν πιησίον σου ὡς ἑαυτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐ- 
τόν" ᾿Ορθῶς ἀπεχρίθης. Τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. 
ΠΡῸΣ ΚΟΛΟΣΣ. ᾿0.1όγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, 
dari ἠρτυμένοο. εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἐνὶ ἑχάστῳ 
ἀποχρίνεσθαι. 

Ὅτι χεῖρον μὲν (91) τὸ χρῖμα τῶν συνιέντων, χαὶ μὴ 
ποιούντων * οὔτε δὲ τὸ χατὰ ἄγνοιαν ἁμαρτάνειν 
ἀγχίνδυνον. 

KegáA. E'. 

AOYKAZE. 'Exetvoc δὲ ὁ δοῦλος, ὁ γνοὺς τὸ θέ- 
«ἴημα τοῦ χυρίου αὐτοῦ, καὶ μὴ ἑτοιμάσας, μηδὲ 
ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται͵ xoA- 
Ade. Ὃ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, 
δαρήσεται ὀλίγας. 

ΟΡΟΣ Τ΄. 
Ὅτι τέλος ἁμαρτίας θάνατος. 
KezdA. A'. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. ὋὉ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐχ ὄψεται 
τὴν ζωὴν, ἀ.1.1 ἡ ὀργὴ τὸῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ' αὐτόν. 

(87) Editio Paris. σπουδὴν πρός. Codex Combef. 
et alii duo σπουδὴν τῆς πρός. 

(88) Editio Paris. et Reg. tertius. ΤῈ ποιήσωμεν, 
Alii duo mss. et editio Ven. ποιήσομεν. Paulo post 
Reg. tertius κατενύγησαν τῇ xapgóía. 

(89) Utraque editio. ποιήσωμεν, ἄνδρες, At mss. 
tres hoc loco ποιήσομεν. 

(90) Regii primus et tertius ὅτι δεῖ ἐπερωτωμέ- 


pora vel momenta, que Paler posuit in sua. ipsius 
potestate (Act. 1, 6, 1). 


Qiiod proprium est eorum, qui de ineunda cum Deo 
gratia solliciti sunt, de rebus ad officium ipsorum 
pertinentibus percontari. ! 

Caput. 11]. 

Et accesserunt. ad. eum discipuli ejus dicentes : 
Edissere nobis parabolam zizaniorum agri (Matth, 
xu 36). Et ecce, unus accedens, ait illi : Ma- 
gister bone, quid boni faciam, ut habeam vitam ater- 
nam? (Matth. xix, 16.) Dicebat ergo ad turbas 
qua exibant ut baptisarentur ab ipso : Genimina vi- 


p Perarum, quis ostendit vobis fuaere a ventura. ira? 


(Luc. m, 7.) Et paulo post : Et. interrogabant 
eum 943 (arbe, dicentes : Quid faciemus ? (ibid, 10); 
Erant autem cum publicani, tum milites. His au- 
lem auditis, compuncti sunt corde, el dixerunt 
ad Petrum, et ad reliquos apostolos : Quid faciemus, 
viri fratres? (Act, 11, 57.) 


Quod curandum sit ei qui interrogatur, ut recte et 
praeclare respondeat . 
Caput IV. 
, Étecce, quidam legisperitus surrexit tentans eum, 
et dicens : Magister, quid faciendo vitam eternam 
possidebo ? At ille dixit ad eum : In lege quid scri 


€ ptum est? quomodo legis? Ille respondens dixit : Di- 


liges Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, et ex 
tota anima tua, εἰ ez lota mente tua, et. proximum 
Quum. sicut teipsum. Dixitque illi : Recte respon- 
disti. Fac hoc et vives (Luc. x, 95-99). Sermo 
vester sempet. in gratia, sale sit conditus, ut sciatis 
quomodo vos oporteat unicuique respondere (Coloss, 
m, 6). 


Quod gravius est judicium eorum qui noverunt, nee 
tamen faciunt : licet a. periculo non. vacet, cum 
quis per ignorantiam peccat. 


Caput V 

Ille autem servus, qui cognovit voluntatem domini 
sui, et non praparavit, et non fecit secundum volun- 
tatem ejus, vapulabit multis, Qui autem nan cogno- 
vit, εἰ fecit digna plagis, vapulabit paucis (Luc. xut, 
41, 48). 

REGULA X 
Quod finis peccati mors. 


Caput. ]. 
Qui incredulus est. Filio, non videbit vitam, sed 
ira Dei manebit super. eum (Joan. ni, 56). Cum 


νους φροντίζειν, id curandum iis qui interrogantur, 
ut scite et convenienter respondeant. 

(91) Totum illud, ὅτι χεῖρον μέν, etc., in modum 
tituli positum est in Reg. primu; et ita hec verba 
locari debere res ipsa loquitur, cum ea quz statim 
ex Actis proferuntur, ad pracedentem titulum 
quadrare nullo modo possint.c:) 51 τ 
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enim servi essetis peccati, liberi fuistis justitiam. Quem A ΠΡῸΣ PQM. "Ore γὰρ δοῦἴοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, 


ergo (ructum habuistis tunc in illis, iu quibus nunc 
erubescitis ? Nam finis illorum. mors (Itom. vi, 90, 
21). Et paulo. post: Siipendia peccati. mors (ibid. 
25). Siümulus autem. mortis peccatum, (1 Cor. 
xv, ὅθ). 
Quod finis mandati Dei est vita zeterna. 
Caput 1H. 

Amen, amen aico vobis : si quis sermonem meum 
&ervaveril, mortem. non vidckit in. eternum. (Joan, 
vin, 81). Sed qui misi! me. Pater, ipse mihi man- 
datum dedit, quid dicam, et quid loquar. Et scio 
auod mandatum ejus vita eterna est (Joan. xu, 49, 
50). Nunc vero liberati a peccato, servi autem 
facti Deo, habetis [ructum vestrum in. sanctificatio- 
nem, finem vero vitam eternam (ftum. vi, 22). 


25444 REGULA ΧΙ. 

Quod non sunt contemnenda Dei judicia, sed 
timenda, licet debita pena non slatim subse- 
quatur. 

Caput. 1. 

Sed potius timele eum , qui polest et animam et 
corpus perdere in gehennam (Matth, x, 28).... Quod 
εἰ dixerit servus. ille in corde suo : Moram facit 
dominus meus venire: et ceperit percutere servos, 
et ancillas, et edere, et bibere, εἰ inebriari : veniet 
dominus servi illius, in die in qua non sperat, et 
hora qua nescit, et dividct eum, partemque ejus cum 
fnfidelibus ponet (Luc. xw, 45-47). Vide, sanus 
factus es : jam noli peccare, ne deterius tibi aliquid 
contingat (Joan, v, 14).... Nemo vos seducat inani- 
bus verbis : propter hac enim venit ira Dei in filios 
diffidentie (Ephes. v, 6). 


Quod qui propter priora peccata correptus fuit, et 
veniam conseculus est , si rursum peccarit, sibi 
ipsi irz judicium priore gravius parat. 


Caput. 1]. 
Vide, sanus [actus es, jam noli peccare, ne dete- 
rius tibi aliquid contingat (Joan. v, 44). 


ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. Τίνα οὖν καρπὸν 
εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; Τὸ uiv 
γὰρ τέλος ἐχείνων θάνατος. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " Τὰ 
γὰρ ἐψώνια τῆς ἁμσαρτίας θάνατος... Τὸ δὲ κέν» 
tpov τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία. 
Ὅτ: τέλος ἐντολῆς Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος, 
Kegád: B'. 

ἸΩΆΝΝΗΣ, Ἀμὴν ἀμὴν Jéyo ὑμῖν, ἐάν τις 
τὸν Jóyor τὸν ἐμὺν τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ 
θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. — 'AAA' ὁ πέμγιας με Πα- 
τὴρ, αὐτός μοι ἐντοιϊὴγν" ἔδωκε, τί εἴπω, καὶ τί 
Aa.hcu, καὶ οἶδα, ἔτι ἡ ἐνγτομὴ αὐτοῦ ζωὴ 
αἰώγιςς ἐστι. ΠΡῸΣ POM, Νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέν»- 
τες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουιωθέντες δὲ τῷ Θεῷ, 


Β ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἀγμισμὸν, τὸ δὲ τέλος 


ζωὴν αἰώνιον. 

ΟΡΟΣΊΑ. 

Ὅτι οὐ δεῖ χαταφρονεῖν χριμάτων Θεοῦ, ἀλλὰ φο- 
εῖσθαι, χἂν μὴ παραυτίχα τὴν ἀνταπόδοσιν 
ἔχῃ. 

Kegd. A'. 

MATOAIOX. Φοδξήθητε δὲ μᾶλλον τὸν Cvrdpe- 
vor καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀποιέσαι ἐν γεέγγῃ. 
AOYKAE. ᾿Εὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὑτοῦ" Χρονίζει ὁ κύριός μου ἔρχεσθαι" καὶ 
ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, 
ἐσθίειν τε (92) καὶ πίνειν, καὶ μεθύσκεσθαι" ἥξει ὁ 
χύριος τοῦ Éc.lov ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἡ οὐ προσδοχᾷ, 
καὶ ἐν ὥρᾳ ἢ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, 
καὶ τὸ μέρος αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. 
ἸΩΆΝΝΗΣ, Ἴδε, ὑγιὴς (99) γέγονας" μηχέτι ἁμάρ- 
ταγε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται (94). ΠΡῸΣ 
ΕΦΕΣ, Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς «ἰόγοις" διὰ 
ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. 

Ὅτι ὁ ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἀμαρτήμασι παιδευθεὶς, xac 
τῆς ἀφέσεως χαταξιωθεὶς, ἐὰν πάλιν ἁμάρτῃ. 
χεῖρον τοῦ προτέρου κατασχευάζει ἑαυτῷ τὸ χρῖμα 
τῆς ὀργῆς, 

Κεφάκ, B. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. Ἴδε, ὑγιὴς (95) γέγονας, μηκέτι 

ἁμάρτανε, ἵνα μὴ xeipér τί σοι γένηται. 


Quod cum quipiam in judicium ire Dei incide- y Ὅτι, κρίματι ὀργῆς Θεοῦ τινων ὑποπεσόντων, τοὺς ᾿ 


rint, czteri metu perculsi erudiri et corrigi 

debeant. 

Caput. 11]. 

Aderant aulem quidam ipso in. tempore , nuntian« 
tes illi de Galilzis, quorum sanguinem Pilatus 
miscuerat cum sacrificiis eorum. Et respondens Je- 
sus dixit illis : Putatis quod hi Galilei pra omnibus 
Galileis peccatores juerint, quia talia passi sunt? 


92) Editio Paris. ἐσθίειν δέ, Reg. primus ἐσθέειν τε, 
(05) Editio Paris. Ἰδοὺ, ὑγιής. Antiqui tres libri 


(94) n Reg. tertio, et in mss. post illud, τί σοι 
ἐνηται, adjecta sunt illa ex Actis xui, 40 : 
Das οὖν μὴ ἐπίδῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον i* 


λοιποὺς φοδουμένους παιδεύεσθαι δεῖ, 


Κεςά.1. [". 

AOYKAS. Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ χἀιρῷ, 
ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν 
τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξε μετὰ τῶν θυσιῶν αὑτῶν. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Δοχεῖτε, 
ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας 


τοῖς προφήταις * Ἴδετε οἱ χαταφρονηταὶ, καὶ ἐπιδλέ- 
Vatt, xai θαυμάτατε θαυμάσια, xal ἀφανίσθητε " 
διότι Epyov.... baia: 

(95, Rürsus editio Paris. Ἰδοὺ, ὑγιής. Editio 
Ven. et. duo mss. Ἴδε. 
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τοὺς Γαλιλαίους ἐγέγοντο, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθα- A Non, dico vobis : sed nisi panitentiam egeritis, ote 


σιν; Οὐχὶ, ᾿έγω ὑμῖν" dAA ἐὰν μὴ μετανοῆτε (96), 
πάντες ὡσαύτως ἀποιϊεῖσθε. Ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέχα 
καὶ ὀχτὼ, ἐφ᾽ οὖς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ XcÀoün, 
καὶ ἀπέχτειγεν αὐτοὺς, δοχεῖτε, ὅτι οὗτοι ἐξε:.1έ- 
ται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀγθρώπους τοὺς 
κατοιχοῦντας ἐν’ Ἱερουσαλήμ; Οὐχὶ, Aéyo ὑμῖν" 

Al ἐὰν μὴ μεταγοῆτε, πάντες ὡσαύτως ἀπ- 

cAeicüs. ΠΡΆΞΕΙΣ. ᾿Ακούων δὲ ᾿Αγανίας τοὺς .16- 

γους τούτους, πεσὼν ἐξέψυξε. Καὶ ἐγένετο gétoc 

μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. ΠΡῸΣ 

ΚΟΡ. α΄. Μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν 

ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ἀϊοθρευτοῦ. 

Ταῦτα δὲ τύποι συνέδαινον ἐκείνοις" ἐγράφη δὲ 

πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὖς τὰ τέλη τῶν αἰώ- 

vur κατήντησεν. 

Ὅτι χαὶ αὐτοῖς τοῖς τῆς χαχίας ἔργοις πρὸς τιμω- 
ρίαν πολλάκις παραδίδοταί τις διὰ προυπάρχουσαν 
ἀσέθειαν. 

Kregá.l. A. 

ΠΡῸΣ POM. Kal καθὼς cox ἐδοκίμασαν τὸν 
Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὑτοὺς ὁ 
Θεὸς εἰς ἀδόκιμον γοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήχοντα. 
ΠΡῸΣ OEXZ, 8'. Ἀνθ' ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀϊη- 
θείας οὐκ ἐδέξαντο, εἰς τὸ σωθῆναι αὐτοὺς, διὰ 
τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὁ cóc ἐνέργειαν πλάνης, 
εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει. 

"Ot οὐχὶ πλῆθος ἁμαρτωλῶν δυσωπεῖ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὁ εὐαρεστῶν αὐτῷ, χἂν ἀνὴρ τυγχάνῃ (97), χἂν 
γυνή. 

Kegd. E'. 

AOYKAZE. Ἐπ' ἀληθείας λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιλ.λαὶ 
χῆραι ἧσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡλίου ἐν τῷ ᾿Ισραὴ, 
ὅτε ἐχλείσθη (98) ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μη- 
vac ἕξ, ὡς ἐγένετο Διμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν, xal πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη Ἡμίας, εἰ 
μὴ εἰς Eápagóa τῆς Σιδῶνος πρὸς γυναῖκα χή- 
pav (99). ΠΡῸΣ KOP. a'. Οὐ θέϊω γὰρ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτε οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες 
ὑπὸ τὴν νερέλην ἧσαν, καὶ πάντες διὰ τῆς θα- 
Aácenc διῆλθον, καὶ πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐξα- 
πείσθησαν ἐν τῇ γεφέϊῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ 
πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν ἔφαγον, καὶ 
πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματικὸν ἔπιον" ἔπινον 


nes similiter peribitis. Aut. illi decem εἰ octo, super 
quos cecidit turris in Siloe, εἰ occidit eos, putatis 
quod ipsi debitores fuerint prater omnes. homines 
habitantes in Jerusalem? Non, dico vobis : sed si 
penitentiam non. egeritis , omnes similiter peribitia 
(Luc. xut, 1-5)..... Audiens autem. Ananias hec 
verba, cadens exspiravit. Et [actus est timor magnus 
super omnes qui audierunt luec (Act. v, 5).... Neque 
murmurelis, sicut quidam eorum murmuraverunt, et 
perierunt. ab. exterminatore. ας auiem in figura 
contingebant iilis : scripta sunt autem ad. correciio- 
mem nostram , in quos [ines seculorum. devenerunt 
(4 Cor. x, 40, 11). 


Quod quis plerumque ipsis etiam nequitize 945 ope- 
ribus peenze loco traditur, ob precedentem im- 
pietatem. 

Caput. IV. 

Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia , 
tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea 
quc non conveniunt (Rom. 1, 98)...... Eo quod 
charitatem veritatis non receperunt ut. salvi fierent , 
ideo mittit illis Deus operationem erroris, ut credant 
mendacio (11 Thess. v, 10, 11). 


Quod multitudo peccatorum nequaquam placat 
Deum: sed is qui ipsi acceptus est . sive vir , 
sive mulier sit. 

Caput V. 

In veritate dico vobis, multe vidue erant in die- 
bus Elia in Israel, quando clausum est earum annis 
lribus et mensibus sez, cum facta esset fames magna 
in omni terra; et ad mullam illarum missus est 
Elias, nisi in Saraphtha Sidonis ad mulierem. vi- 
duam (Luc. iv, 95, 26)...... Nolo enim vos ignorare, 
fratres, quod patres nostri omnes sub nube [uerunt , 
et omnes mare transierunt, εἰ omnes in Moyse bapti- 
zati sunt, in nube, et in. mari: et omnes camdem 
escam spiritalem manducaverunt, ei omnes eumdem 
potum spiritalem biberunt : bibebant enim de spiri- 
lali sequente eos petra, petra aulem. erat Christus. 
Sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo : 


γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας" ἡ δὲ Ὁ nam prostrati sunt in deserto (I Cor. x, 1-5) 
πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 'AAA' οὐκ iv τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ Θεός" κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῆ 


ἐρήμῳ. 

ὍΡΟΣ IE. 

“Ὅτι πᾶσα ἀντιλογία, χἂν ix φιλιχῆς xal εὐλαδοῦς 
διαθέσεως γένηται, ἀπαλλοτριοῖ τοῦ Κυρίου τὸν 
ἀντιλέγοντα΄ πᾶν δὲ ῥῆμα Κυρίου μετὰ πάσης 
πληροφορίας καταδέχεσθαι δεῖ (1). 


(96) Et hie et infra Reg. tertius μετανοήσητῷ, 
(97) Reg. tertius. xà» &víp. Utraque editio xàv 
εἷς τυγ. 

(98) Utraque editio ὅταν ἐχλείσθη. At mss. nostri 


τε. 
(99) llla, xai τὰ ἐπὶ τοῦ Νῶε χαὶ τὰ ἐπὶ τοῦ Ac, 
leguntur in iis qnos szpius nominavi libris post vo- 


REGULA XII. 

Quod omnis contradictio , etiamsi ex amico ac pio 
affectu oriatur, a Domino abalienat contradicen- 
lem : quodque verbum Domini cum omni certi- 
tudine suscipiendum est. 


cem χῇραν. 
(1) Reg. tertius μαχηβέχεσθαι χρῆς Verba hzc 
Matihzi xvi, ?!, 22 et 25: Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὃ 


ησοῦς δειχνύειν....... ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων, hoc 
quoque loco inculcata inveniuntur in Reg. tertio et 
in Messanensi. 
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Capuí 1. 

Et cepit lavare pedes discipulorum, et exter. 
gere linteo, quo erat pracincius. Venit ergo ad Si- 
monem Petrum ; et dicit ei Petrus: Domine, tu 
mihi lavas pedes? Hespondit Jesus , εἰ dixit : Quod 
ego facio, tu nescis modo, scies autem postea. Dicit 
εἰ Peirus : Non. lavabis mihi pedes in ewiernum. 
Respondit ei Jesus: Si mon lawero te, non habes 
parlem mecum (Joan. xin, 5-8). 


246 Quod non oportet traditiones humanas sequi, 
ita ut mandatum Dei irritum faciamus. 


Caput 1]. 

Deinde interrogant. eum — Pharisaei εἰ scribe : 
Quare discipuli tui non ambulant. juxta traditionem 
seniorum, sed illotis manibus manducani panem ? At 
ille respondens dixit eis : Bene prophetavit Isaias de 
vobis hypocritis, sicut scriptum est : Populus hic la- 
biis me honorat, cor autem eorum longe est a me. In 
vanum auiem me colunt, docentes doctrinas, prace- 
pta hominum, Relinquentes enim mandatum Dei, te- 
nelis. traditionem. hominum (Marc, vi, 5-8; Isa. 
xxis, 15), etc. ^ 


Quod omnia prorsus servanda sunt, que a Do- 
mino per Evangelium et apostolos fuerunt tra- 
dita. 

Caput 11]. 

Euntes docete omnes. gentes , baptizantes eos. in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti : docentes 
€os servare omnia quecunque mandati vobis (Matth. 
xxvin, 19, 20).... Erant autem justi ambo ante 
Deum, incedentes. in omnibus mandatis. et justifica- 
tionibus: Domini sine querela (Luc. 1, 6)...... Qui 
vos audit, me audit : qui aulem vos spernit, me sper- 
nit (Luc. x, 46)..... Itaque, fratres , state , et tenete 
traditiones, quas didicistis sive per sermonem , sive 
per epistolam, tanquam per nos (11 Thess. n, 45). 


Quod nemo debet suam ipsius voluntatem volun« 


tati Domini praponere : sed in omni re Dei vo- D 


luntatem quzrere , et exsequi. 


Caput IV. 

Quia non quero voluntatem meam, sed voluntatem 
ejus qui misit me Patris (Joan. v, 50),... Et positis 
genibus, oravit dicens: Pater, si vis , transfer cali- 
cem istum. Verumtamen non mea voluntas, sed tua 
fiat (Luc. xxu, 413, 42)....... In quibus et nos omnes 
aliquando conversati sumus in desideriis carnis no- 
atre , facientes voluntatem. carnis et. cogitationum 


14, Editio Paris. xai λέγει αὐτῷ. Veteres libri 
za εἶπεν αὑτῷ. 

(3) Reg. tertius Εἰ μὴ νίψῃς. 

4) Rig. primus ὁ δὲ àxoutov. 

(95) Idem codex θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐγχρίνειν. 
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Kegd.l. Α΄. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. Kal ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν, καὶ ἐχμάσσειν τῷ Aeveig, ᾧ ἦν ξιεζω- 
σμένος. Ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον, xal 
Aévec αὐτῷ ἐκεῖνος" Κύριε, σύ μου γίπτεις τοὺς 
πόδας; ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ (2) 
Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ 
ταῦτα. Λέγει αὑτῷ Πέτρος" Οὐ μὴ νίψεις (5) τοὺς 
πόδας pov εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἴη- 
σοῦς “Ἐὰν μὴ γίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ 
ἐμοῦ. 

“Ὅτι οὐ δεῖ παραδόσεσιν ἀνθρώπων ἀκολουθεῖν ἐπ᾿ 

ἀθετήσει ἐντολῆς Θεοῦ. 
KegdA. B. 

ΜΆΡΚΟΣ. Ἔπειτα ἑπερωτῶσιν αὑτὸν οἱ Φαρι- 
σαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς" Διὰ τί οἱ μαθηταί cov οὐ 
περιπατοῦσι κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσδυτέ- 
por, ἀλλὰ ἀνίπτοις yepclr ἐσθίουσι τὸν ἄρτον; 
*Q δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Καλῶς προερή» 
τευσεν ᾿Ησαῖας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποχριτῶν, ὡς 
γέγραπται" Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ, ἡ 
δὲ χαρδία αὐτῶν πέῤῥω ἀπέχει dx ἐμοῦ. Μάτην 
δὲ σέδονταί με, διδάσκοντες διδασκαλίας, ἐν- 
τάλματα ἀνθρώπων. ᾿Αφρέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ, κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώ- 
πων" xal τὰ ἑξῆς, 

Ὅτι δεῖ πάντα ἀπαραλείπτως φυλάττειν, τὰ διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου χαὶ τῶν ἀποστόλων ὑπὸ τοῦ Κυ- 
ρίου παραδεδομένα. 

Κερά, I". 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ἔνομα τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα évececld- 
μὴν ὑμῖν. AOYKAX. σαν δὲ δίχαιοι ἀμφότεροι 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς 
ivrcAaic καὶ δικαιώμασι τοῦ Κυρίου ἄμεμπτοι... 
Ὃ ἀχούων (A) ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει: ὁ δὲ ἀθετῶν 
ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ. ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. β΄. "Apa οὖν, ἀδει- 
gol, στήκετε, καὶ χρατεῖτε τὰς παραδόσεις, dc 
ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ Aóyov εἴτε δι ἐπιστολῆς, ὡς 
δι' ἡμῶν. 

“Ὅτι οὐ δεῖ θέλημα ἴδιον παρὰ τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου 
ἐγχρίνειν (5)}" ἀλλ᾽ ἐν παντὶ πράγματι ζητεῖν καὶ 
ποιεῖν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 

Κεράλ. Δ'. 

JOANNHE. Ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός (6). 
AOYKAE. Καὶ θεὶς τὰ γόνατα, προσηύξατο .16- 
To?" Πάτερ, εἰ βούκει, παρένεγχε τὸ ποτήριον 
τοῦτο. Πλὴν μὴ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, dà τὸ σὸν 
γεγέσθω (1). ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ, Ἕν οἷς καὶ ἡμεῖς πάν- 
τες ἀνεστράφημέν ποτὲ Pv ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 


(6) Vox Πατρός in plerisque libris veteribus 
deest ; ob idque, opinor, Latine non reddita est in 
Vulgata. 

(1) Reg. primus τὸ σὸν γινέσθω. Nec ita multo 
post idem codex ποιοῦ te; τὰ θελήματα. 
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capxóc ἡμῶν, ποιοῦντες τὸ θέλημα τῆς σαρκὸς A nostrarum : et eramus natura filii ire sicut εἰ ca- 


xal τῶν διανοιῶν ἡμῶν" xal ἦμεν τέχνα φύσει 
ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ οιποί. 
OPOEZ II". 

Ὅτι δεῖ νήφειν ἀεὶ, καὶ ἕτοιμον εἶναι ἐν τῇ σπουδῇ 
τῶν χατορθωμάτων τοῦ Θεοῦ, γνωρίζοντα τῆς 
ἀναδολῆς τὸ ἐπιχίνδυνον. 

Kegd.. A'. . 

AOYKAE. Ἔστωσαν ὑμῶν al ἐσφύες περιεζω- 
σμέναι, καὶ οἱ ἀύχνοι καιόμεγοι' καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι 
ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, 
πότε ἀναζύσει ἐκ τῶν γάμων" ἵνα ἐλθόντος, καὶ 
κχρούσαντος, εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. Μαχάριοι 
οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὖς ἐλθὼν à κύριος εὑρήσει 
γρηγοροῦντας. Ἀμὴν Aéyo ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται, 
καὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, καὶ παρελθὼν διακονήσει 
αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ξιθῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ ςυϊακῇ, καὶ 
ἐν τῇ τρίτῃ φυλαχῇ ἔλθῃ, καὶ εὕρῃ οὕτω, μακά- 
ριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι (8). Τοῦτο δὲ γινώ- 

σχετε, ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰχοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ 

κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν, καὶ οὐκ ἂν 

ἀρῆχε διορυγῆγαι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ. Καὶ ὑμεῖς 
οὖν γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ἡ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ Ylóc 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται, xoi τὰ ἑξῆς (9), ΠΡῸΣ 

ΘΕΣΣ. α΄. Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, 

ἀδειροὶ, οὐ χρείαν ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν" αὐτοὶ 

γὰρ ἀχριθδῶς οἴδατε, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς xAé- 


teri (Ephes. n, 5). 


REGULA XIII. 

Quod oportet quemque semper sobrium esse, et ad 
Dei opera sedulo perficienda paratum , dilationis 
periculum agnoscentem, 

Caput 1. 

Sint lumbi vestri pracinci, et. lucerna ardentes : 
et vos similes hominibus exspectantibus dominum 
suum, quando revertatur a. nuptiis : ut cum venerit, 
et pulsaverit, confestim 8&7 aperiant ei. Beati servi 
illi, quos cum venerit dominus , invenerit. vigilantes. 
Amen dico vobis, quod precinget. se , et faciet illos 
discumbere, et transiens ministrabit illis. Et si vene- 
rit in secunda vigilia , εἰ si in tertia. vigilia vene- 
rit, εἰ ila invenerit, beati sunt. servi illi. Hoc au- 
tem scitote, quod si sciret paterfamilias, qua hora [wr 
vehiret, vigilarel utique, et non. sineret. perfodi do- 
mum suam. Et vos estote parati, quia qua hora non 
putatis, F ilius hominis veniet (Luc, xu, 55-40),etc.... 
De temporibus autem el momentis, fratres, non indi- 
getis ut scribamus vobis : ipsi enim diligenter scitis , 
quod dies Domini sicut. fur in mocte, ita, veniet 
(J Thess. v, 1, 2). Et paulo post : Igitur non dor- 
miamus sicut et celeri, sed vigilemus , et sobrii si- 
mus (ibid. 6). 


atcnc ἐν vvxtrl, οὕτως ἔρχεται (10), Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" "Apa οὖν μὴ καθεύδωμεν ὡς xal οἱ λοιποὶ, dAAà 


γρηγορῶμεγ, καὶ γήφωμεν. 


Ὅτι δεξ πάντα χαιρὸν εὔθετον ἡγεῖσθαι εἰς τὴν C Quod omne tempus debet reputari opportunum, ad 


σπουδὴν τῶν ἀρεσχόντων τῷ Θεῷ (11). 
KepdA. P. 

IQANNHZ. Ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ 
πέμψαντός με, ἕως ἡμέρα ἐστίν. ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠ. 
Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσα- 
τε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μένον, ἀλλὰ vov 
πολιῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόδου 
καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε. 

OPOZ IA'. 

"Oc ob δεῖ τὰ ἀνοίχεια μιγνύναι, ἀλλ᾽ ἑχάστου 
τῶν γινομένων ἣ λεγομένων τὸν ἴδιον xatphv γνω- 
ρίζειν. 

Κεράλ. Α'. 


ea studiose agenda, qux Deo placent. 


Caput 1I. 

Me oportet operari opera ejus, qui misit me, do- 
nec dies est (Joan. 1x, 4)... Jaque, charissimi wei , 
sicut semper obedistis, non ul in. presentia mea tan- 
tum, sed multo magis nunc in absentia mea, cum 
melu et tremore vestram salutem operamini (Philipp. 
i, 12). 

REGULA XIV. 
Quod res quz inter se non conveniunt, hon sunt 
miscend:e : sed singulorum qua fiunt aut. dicun- 
tur, proprium tempus agnoscendum est. 


Caput I 


ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Tóre προσέρχονται αὐτῷ οἱ μα- p — Tunc accedunt. ad. eum discipuli Joannis, dicen- 


θηταὶ Ἰωάννου, Aéyorrec* Διὰ τί ἡμεῖς xal cl 
Φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ, οἱ δὲ μαθηταί cov 
οὗ γηστεύουσι; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιηνσοῦς (13}" 
Μὴ δύγανται οἱ υἱοὶ τοῦ γυμφῶγος πενθεῖν, ἐφ᾽ 
ὅσον μετ' αὐτῶν ἐστιν ὁ γυμφρίος; Ἐλεύσονται 
δὲ ἡμέραι, ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ' αὐτῶν ὁ γυμφίος, 


(8) Vocem ἔχεῖνοι ex antiquis tribus libris addidi. 

(9) Addita sunt aliqua ex Luca xit, 45-47, et in 
Moss, et in Reg. tertio post illud, xai «x ἑξῆς, Ver- 
borum horum initium est, οἷς ἐπιφέρει. Ἐὰν δὲ εἴπῃ 
ἁ δοῦλος ἐχεῖνος * finis, μετὰ τῶν ἀπίστων θέσει, 

uo Hec Pauli verba ex Epistola prima ad Thess. 
Y, 9-9, ὅταν δὲ λέγωσιν..., νυχτὸς οὐδὲ σχότους, COR- 
linenter leguntur in Mess. et in Reg. tertio post 


les : Quare nos εἰ Pharisei jejunamus frequenter , 
discipuli autem tui non jejunant ? Et ait illis Jesus : 
Nunquid possunt filii sponsi lugere quandiu cum il- 
lis est sponsus? Venient autem. dies, cum auferetur 
ab eis sponsus, et (unc. jejunabunt in. illis. diebus 
(Matth. ix, 14, 15), etc..... l'taque, fratres, non su- 


illud, οὕτως ἔρχεται. 

(14) In iisdem codicibus post voces ἀρεσχόντων 
τῷ Θεῷ, adjecta sunt ex Mattlizo xii, 11 et 42, ver- 
ba hzc, Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, etc., ad vocem 
usque ποιεῖν. | . 

12) Libri veteres ὁ Ἰησοῦς, Deest articulus in 
vulgatis. 


7M 
*uus filii ancille, sed libera : in libertate igitur qua 
Christus nos liberavit, state , et nolite iterum jugo 
servitutis contineri (Gal. 1, 31; v, 1). 


S. BASILII MAGNI 


728 


LE 
A xal tére γηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραιςν 
xai τὰ ἑξῆς (15). ΠΡῸΣ TAA. "Apa, déslgol, 
οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέχνα, dAAà τῆς &Aevos- 


ρας" τῇ ἐλευθερίᾳ οὖν (14), jj. Χριστὸς ἡμᾶς ἠλευθέρωσε, στήκετε, καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας 


ἐγέχεσθε. 
REGULA XV. 
Quod non oportet, spe in bonis aliorum operibus 
reposita, oflicium suum negligere. 
Caput I. 

Facite ergo (ructus dignos penitentia; et ne veli- 
tis dicere intra vos ipsos: Patrem habemus Abra- 
ham (Matth. t, 8, 9). 


2548 REGULA XVI. 

Quod nibil juvantur qui simul vivunt cum eis qui 
Deo placent, nec tamen animum suum virtuti- 
bus ornant: tametsi. eodem modo atque ipsi 
vivere videntur. 

Caput I. 

Tunc simile erit. regnum colorum decem virgini- 
bris, que accipientes lampades suas, exierunt obviam 
sponso. Quinque autem ex eis erant prudentes , et 
quinque fatur, Qua: erant. fate, acceptis lampadi- 
bus suis, non sumpserunt oleum. secum : prudentes 
vero acceperunt in. suis vasis cum. lampadibus suis 
Ufatth^ xxv, 1-4). Hiec. paulo post. subjungit de 
fatuis : Postea. vero veniunt. reliqua virgines dicen- 
tes : Domine , Domine, aperi nobis. At ille respon- 
dens ait: Dico vobis, nescio vos (ibid, 11-12)... 
Dico vobis : in illa nocte. erunt duo in lecto uno ; 
unus assumetur, et alter relinquetur. Erunt dua mo- 
lentes in unum ; una assumetur, et altera relinquetur. 
Εἰ respondentes dicunt illi ; Ubi, Domine ? Qui dizit 
illis : Ubicunque (uerit. corpus, illuc congregabuntur 
et aquilz (Luc. xvii, 94, 55, 51). 


REGULA XVII. 

Quod cum per proprietates nobis a Scriptura indi- 
catas agnovimus quale sit instans tempus, de- 
bemus hac conjectatione facta res nostras ad illud 
accommodare. 


Caput 1. 

Ab arbore autem. fici discite parabolam. Cum jam 
ramus ejus tener. fuerit, et folia nata, scitis quod 
prope est estas. ]ta et vos cum videritis. hac 
omnia, scitote quod prope est in januis (Math, xxiv, 
$2)... Cum videritis nwbem orientem αὖ occasu , 
slatim dicitis : Nimbus venit : et. ita. fit. Et cum 
austrum flanlem, dicitis ; Quod astus erit : et fit. 
Hypocritee, faciem cmli et. terre nostis probare, hac 
autem tempus quomodo non probatis ? (Luc. xu, 54- 


(13) Quod ibidem legitur apud Matthzeurm ix, 16 
εἰ 17, οὐδεὶς δὲ ἐπιδάλλει.... ἀμφότεροι συντηροῦν- 
725, in Messanensi libro additum invenitur post il- 
lud, καὶ τὰ ἑξῆς. 

(14) Antiqui duo libri τῇ ἐλευθερίᾳ T... στήχετε 
οὖν. Utraque editio et Reg. secundus ut in contextu. 

(15) Editio Paris. ἐλπίζοντας τῶν xaÜ' ἑαυτῶν. 
Regii primus et tertius ita ut edidimus, 


ΟΡῸΣ IE, 
Ὅτι οὐ δεῖ τοῖς ἄλλων χατορθώμασιν ἐλπίζοντα, τῶν 
xafi' ἑαυτὸν (15) ἀμελεῖν, 
KegáA. A'. . 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς 
μετανοίας, καὶ μὴ δόξητε «λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" 
Πατέρα ἔχομεν τὸν "ACpadp (16) 
ΟΡῸΣ l7. 

Ὅτι οὐδὲν ὠφελοῦνται οἱ συζῶντες τοῖς ἀρέσχουσι 
πῷ Θεῷ, καὶ τὸ ἑαυτῶν φρόνημα μὴ κατορθοῦντες, 
χἂν χατὰ τὸ φαινόμενον σώζωσι τὴν πρὸς αὐτοὺς 
ὁμοιότητα, 


Kegd. A'. 

MATOAIOS. Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν 
εὑρανῶγ δέκα παρθένοις, αἵτινες, λαξοῦσαι τὰς 
εἰαμπάδας αὑτῶν, ἐξῆϊθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
γυμρίου. Πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἧσαν φρέγιμοι, καὶ 
αἱ πέντε μωραί. Αἴτιγες μωραὶ, AaCobcat τὰς 
“αμπάδας αὐτῶν, οὖκ ἔλαξον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον" 
αἱ δὲ ὡρόνιμοι ἔλαῦον ἐν τοῖς ἀγγείοις abcór 
μετὰ τῶν Ἰαμπάδων αὐτῶν. OT; ἐπιφέρει μετ᾽ ὀλί- 
qa περὶ τῶν μωρῶν (17)* Ὕστερον δὲ ἔρχονται 
αἱ οιπαὶ παρθένοι «Ἰέγουσαι" Κύριε, Κύριε, ἄν- 
ei£or ἡμῖν. Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε" Αέγω ὑμῖν, 
οὐκ οἶδα ὑμᾶς. ΛΟΥΚΑ͂Σ. Λέγω ὑμῖν" ταύτῃ τῇ 
γυχτὶ δύο ἔσονται ἐπὶ κιιίνης μιᾶς" εἷς παραη- 
φθήσεται, καὶ ὁ ἕτερος ἀρεθήσεται. Δύο ἀλήθου- 
σαι ἐπὶ τὸ αὐτό" μία παραϊληφθήσεται, καὶ ἡ 
ἑτέρα ἀφεθήσεται. Kal ἀποχριθέντες αέγουσιν 
αὐτῷ" Ποῦ, Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" “Ὅπου τὸ 
πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται καὶ οἱ ἀετοί 

OPOZ IZ'. 

"Ut δεῖ, τὸν ἐνεστῶτα χαιρὸν ἀπὸ τῶν δεδηλωμένων 
ἡμῖν παρὰ τῆς Γραφῆς ἰδιωμάτων γνωρίζοντας, 
ὁποῖός ἐστιν, ἐστοχασμένως τούτου τὰ χαθ᾽ ἕαυ- 
τοὺς διατιθέναι. 

Kegd. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. 'Axó δὲ τῆς cvxüc μάθετε τὴν 
D παραδολήν. Ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται 

ἁπαὸς, καὶ τὰ ούλλα ἐκρύῃ, γινώσκετε, ὅτι ἐγ- 

γὺς τὸ θέρος. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα 
πάντα, γινώσχετε, ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Ὅταν ἴδητε τὴν γερέλην ἀνατέλλου- 

car ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως Δέγετε, ὅτι (18) Ὅμ- 

ὄρος ἔρχεται" καὶ γίνεται οὕτως. Καὶ ὅταν' γέτον 
πγέοντα, λέγετε, ὅτι Καύσων ἔσται" καὶ γίνεται. 


(16) θυξ apud Mattheum post. vocem ᾿Αδραάμ 
leguntur, λέγω γὰρ ὑμῖν..... εἰς πῦρ βάλλεται, omnia 
hzc addita sunt in Mess, et in Beg. tertio. 

(17) Antiqui duo libri et utraque editio μωρῶν" 
Κύριε, Reg. tertius ut in contextu. 

(18) Editio Paris. λέγεται, ὅτι. Meg. tertius M- 
γετε, ὄμθρος. Reg. secundus λέγετε, ὅτι. 
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'"Yaoxpital, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς xal τοῦ οὐρα- 
γοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς 
οὐ δοκιμάζετε; ΠΡῸΣ KOP. α΄. Ὁ καιρὸς συν- 
εὐταλμένος ἐστὶ τὸ «λοιπὸν (19), ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες 
γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι" καὶ οἱ κιαίοντες ὡς 
μὴ κλαίοντες * καὶ οἱ χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες " 
xd ol ἀγοράζοντες, ὡς μὴ κατέχοντες" xal οἱ 
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A 56.) Jam tempus. breve est, ut εἰ qui habent 
uxores, tanquam non habentes sint : et qui. flent, 
ianquam non flentes : et qui. gaudent, tanquom 
non gaudentes : et. qui emunt, tanquam non possi- 
denies : εἰ qui utuntur hoc. mundo, tanquam. non 
ulantur ; praeterit enim. figura hujus mundi (I Cot. 
vn, 29-51). 


χρώμενοι τῷ κόσμῳ, ὡς μὴ καταχρώμενοι (20) 


παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. 
ÜPOE 1Π’, 

"Ὅτι δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ οὕτω ποιεῖν, ὡς ὁ Κύ- 
βίος προσέταξεν. Ὃ γὰρ περὶ τὸν τρόπον τῆς ἐρ- 
γασίας διαπταίων, χἂν δόξῃ ποιεῖν τὴν ἐντολὴν, 
ἀδόχιμός ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ. 


Kecd. A'. 


B 
ΛΟΥ͂ΚΑΣ, Ἔλεγε δὲ xal τῷ xexAnxóct αὐτόν" 


Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς 
φίλους σου, μηδὲ τοὺς ἀδελρούς σου, μηδὲ τοὺς 
συγγενεῖς σου, μηδὲ γείτονας πιουσίους, μή- 
ποτε xal αὐτοί σε drzixadécoct, καὶ γένηταί σοι 
ἀγταπόδομα. 'AAA' ὅταν ποιῇς δοχὴν, κάλει 
πτωχοὺς, ἀγαπήρους, χωλοὺς, τυ; ἰοὺς, καὶ μα- 
κάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" 
ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν 
δικαίων (31). 
τι οὐ δεῖ τὴν τοῦ Θεοῦ ἐντολὴν διὰ τὴν πρὸς ἀν- 
θρώπους ἀρέσχειαν, ἢ δι᾽ ἄλλο τι πάθος, ποιεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐν παντὶ σχοπὸν ἔχειν, τῷ Θεῷ ἀρέσαι," καὶ 
Θεὸν δοξάται. 
Krpd. B'. 

MATOAIOX. Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν 
μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀγθρώπων, πρὸς τὸ 
θεαθῆναι αὑτοῖς " εἰ δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε 
παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν τῷ £v τοῖς οὐρανοῖς. "Utar 
οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπρο- 
σϑεν (33) τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ οἱ ὑπογριταὶ 
ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, 
ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ᾿Αμὴν 
Aéro ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἑξῆς. ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α΄, Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πί- 
γετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖ- 
τε. ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ, α΄. 'Aldà καθὼς δεδοχιμά- 
σμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, 
οὕτω «1αλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. 
Οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολαχείας ἐγενήθημεν 
(25), καϑὼς οἴδατε, οὔτε προφάσει πλεονεξίας, 
Θεὸς μάρτυς" οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δό- 
Ear, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ' ἄλλων. 


(19) Posita virgula est in urraque editione et in 
Reg. primo post vocem λοιπόν" quam interpunctio- 
nem secuti, ita vertimus, jam tempus breve est, ut 
εἰ qui, etc.; sed si locabis virgulam ante voces τὸ 
λοιπόν, tunc interpretabere uti in Vulgata, tempus 
breve est, reliquum est, etc. 

(20) Utraque editio et Reg. secundus παραχρώ- 
μένοι. Reg. tertius χαταχρώμενοι. 

(31) Post vocem διχαίων sequuntur illa in Mess. 
εἰ in Reg. primo, ἃ οὖν ἐγὼ λέγω, χαθὼς εἴρηχέ μοι 
ὁ Πατὴρ, οὕτω λαλῶ. Ἐὰν δὲ xai ἀθλῇ τις, οὐ στε- 


C 


259 REGULA XVII, 

Quod mandata Dei eo modo fieri debent, prout 
Dominus przcepit. Qui enim in modo ea faciendi 
offendit, licet mandatum exsequi videatur, re- 
probus est apud Deum, 


Caput 1 

Dicebat autem et ei, qui se invitaterat : Cum facis 
prandium, aut cenam, noli vocare amicos tuos, neque 
fratres tuos, neque cognatos tuos, meque vicinos 
divites, ne forte et ipsi te reinvitent, et. fiet tibi 
retributio. Sed cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, claudos et caecos, et beolus eris, quia mon 
possunt retribuere tibi : retribuetur enim tibi in re- 
surreciione justorum (Luc. xiv, 12-14). 


Quod non oportet Dei mandatum facere ad huma- 
mam gratiam conciliandam, aut propter ullam 
aliam affectionem : sed in omnibus hune scopum 
habere, ut placeas Deo, et detur Deo gloria. 


Caput. 1]. 

Attendite, ne eleemosynam. testram faciatis co- 
ram hominibus, ui videamini ab eis : alioqui merce- 
dem non habetis apud Patrem vestrum, qui in calis 
est. Cum ergo [acis eleemosynam, noli tuba canere 
coram hominibus, sicut hypocrite faciunt. in syna- 
gogis, εἰ in vicis, ut honorificentur ab. hominibus. 
Amen dico vobis, recipiunt mercedem suam (Matth. 
vi, 1, 2), et emlera..,. Sire ergo manducatis, sive 
bibitis, sive aliud quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite (1 Cor. x, 91)... Sed sicut probati sumus 
a Deo, ut crederetur. nobis. Evangelium , ita lo- 
quimur, mon quasi hominibus placentes , sed 
Deo, qui probat corda nostra. Neque enim ali- 
p quando (mimus in sermone adulationis, sicut scitis, 
neque in occasione avaritie : Deus lesiis est : nec 
quarentes ab ominibus gloriam, neque a. vobis, ne- 
que ab aliis (1 Thess. n, 4-6). 


φανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑλήσῃ, Qua ergo ego ἰο- 
quor, sicut dizit mihi Pater, sic loquor. Quod si quis 
eiiam certat, non coronatur, nisi legitime certaverit ; 
qua verba leguntur partim apud Joannem xui, 50, 
partim apud Paulum, Il Tim. ai, 5. 

(32) ta habent nostri omnes tum calamo notati, 
tum typis descripti libri. Paulo aliter in Bibliis ἔμ- 
προσθέν σου, ante te. 

(33) Editio Paris. ἐγεννήθημεν. Codex Combel, et 
Reg. primus ἐγενήθημεν. 
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Quod Domini mandata et coram Deo et coram A Ὅτι δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου μετὰ συνειδήσεως 


hominibus cum conscientia et bono studio 

perficienda sunt. Qui enim non sic facit, con- 

demnatus est. 
Caput HI. 

Ve vobis, scriba et Pharismi hypocritm , quia 
mundatis externam poculi patineque partem : intus 
autem plena sunt rapina et. intemperantia. Pharisee 
κατε, munda. prius. internam poculi et patine par- 
tem, ut εἰ exieriores hujus partes pure. evadant 
(Math, xxm, 35, 96)... Qui. tribuit. in. simplici- 
tate (Rom. xu, 8)... Omnia. [acite sine murmura- 
tionibus et disceptationibus (Philipp. n, 44)... Finis 
autem. 250 pracepti est charitas de corde puro et 
conscientia bona (1 Tim. 1, 5)... Habens fidem , et 
bonam conscientiam, quam quidam repellentes, nau- 
fragium [cerunt circa fidem (ibid, 19). 


Quod propter :quam minorum administrationem 
€x justo judicio retribuantur majora 


Caput IV. 

Euge, sere bone et fidelis , super pauca fuisti 
fidelis, super mulla te constituam : inira in gau- 
dium domini tui (Matth. xxv, 25). Et. paucis post 
interjectis : Omni enim habenti dabitur, et abun- 
dabit ; ab eo vero qui non habet, et quod habet, 
auferetur (ibid. 29)... Si ergo in iniquo mammona 
fideles non fuistis : quod verum est, quis. credet 


xai διαθέσεως ἀγαθῆς πρός τε Θεὸν xal ἀνθρώ- 

ποὺς ποιεῖν, Ὁ γὰρ μὴ οὕτω ποιῶν χαταχέχρι- 

ται. 
Kregá. I". 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς, xal Φαρι- 
σαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ 
ποτηρίου καὶ τῆς παρογψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμου- 
cir ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. Φαρισαῖε cvg.là, 
καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ 
τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται xal τὸ ἐχτὸς αὐτοῦ 
(25) χαϑαρόγν. ΠΡῸΣ POM. Ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἀπλό- 
τητι. ΠΡῸΣ ΦΙΑΙΠ. Πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυ- 
σμῶν καὶ διαλογισμῶν. ΠΡῸΣ TIM. α΄. Τὸ δὲ τέ- 
Joc τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς .... Ἔχων xi- 
στιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἣν τινες ἀπωσάμε- 
vot περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 

Ὅτι ἀπὸ τῆς περὶ τὰ ἐλάττονα εὐγνωμοσύνης ἡ ἐπὶ 
τοῖς μείζοσι τῆς ἀνταποδόσεως χρίσις διχαιοῦ- 
ται. 

KegdA, Δ', 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. ED, δοῦ,1ε (38) ἀγαθὲ και πιστὲ, 
ἐπὶ ἐλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σὲ καταστήσω" 
εἴσειθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγα" Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται, καὶ πε- 
ρισσευθήσεται: ἀπὸ δὲ coU μὴ ἔχοντος, xal ὃ 
ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ' αὑτοῦ. AOYKAE. Εἰ οὖν àv 
τῷ ἀδίκῳ μαμμωγᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀ1η- 


tobís? Et si im alieno fideles non [uistis : quod Q θινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει, Kal εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ 


vestrum est quis. dabit vobis? (Luc. xvi, 14, 12.) 


Quod Domini mandata cum inexplebili desiderio 
sunt peragenda, semper ulterius festinando. 


Caput V. 

Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam. (Matth, v, 
6)... Fratres, ego me nondum arbitror comprehendisse, 
Unum dutem, que quidem retro sunt obliviscens, 
ad ea vero qua priora sunt ezlendens meipsum, 
juxta scopum persequor ad bravium superna voca- 
tionis in Christo Jesu (Philipp. ut, 15, 11). 


Quod mandata Dei ita fieri debent, ut quantum 
in faciente situm est, omnes illuminentur, et 
gloria afliciatur Deus. 

Caput. VI. 

Vos estis lux mundi. Non potest civitas abscondi 
supra montem posita : neque accendunt lucernam , 
€t ponunt sub modio, sed super candelabrum , et 
lucet omnibus qui in domo sunt. Sic luceat luz. ve- 
stra coram hominibus, ut videant opera vestra. bona, 
εἰ glorificent Patrem. vestrum. qui. in. colis est 
(Matth, v, 14-16)... . Nemo. autem — accendens 


(24) Hoc loco utraque editio αὐτοῦ. At textus sa- 
cer vulgatis αὐτῶν, horum partes exteriores 

(25) Editio Paris. εὖγε, δοῦλε. Codex Combef. et 
Reg. primus εὖ, δοῦλε. ER 

(26) Utraque editio τῶν μὲν ὄπισθεν [Antiqui duo 


πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον εἰς ὑμῖν δώ» 

σει; 

Ὅτι δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυριου μετὰ ἐπιθυμίας 
ἀχορέστου ποιεῖν. ἀεὶ πρὸς τὸ πλέον ἐπειγόμε-- 
νον. : 

Kegd.A. K'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Μαχάριοι ol zewürrec xal διψῶν- 
τες τὴν διχαιοσύγην. ΠΡῸΣ 9IAIIL Ἐγὼ, á&c4- 
gol, ἐμαυτὸν οὕπω «Ἱογίζομαι κατειϊηφέναι "Ev 
δὲ, τῶν μὲν ὄπισθεν (30) ἐπιλανθανόμενος, τοῖς 
δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκχτεινόμεγος, κατὰ σκοπὸν διώ- 
κω ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄγω κιϊήσεως ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

"Ὅτι δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ οὕτω ποιεῖν, ὥστε, 
ὅσον (27) ἐπὶ τῷ ποιοῦντι, φωτίζεσθαι τοὺς πάν- 
τας, χαὶ τὸν Θεὸν δοξάζεσθαι, 

Kegád. G'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ὑμεῖς ἐστε τὸ góc τοῦ κόσμου. 
Οὐ δύναται πόλις κρυδῆγαι ἐπάνω ὄρους κειμέ- 
vn* οὐδὲ καίουσι λύχνον, καὶ τιθέασιν ὑπὸ τὸν 
μόδιον, dA. ἐπὶ τὴν Avyríav, καὶ ᾿άμπει πᾶσι 
τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν. 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 6xoc ἴδωσι τὰ xaAaà 
ἔργα ὑμῶν, xal δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 


libri τῶν μὲν ὀπίσω, Nec ita multo post editio Pa- 
Tis. χλήσεως τοῦ Θεοῦ iv. Illud, τοῦ Θεοῦ, neque in 
editione Ven. neque in nostris veteribus libris in- 
venitur. : 

(27) Reg. primus ποιεῖν ὡς τὸ ὅσον 
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ἐν τοῖς οὐρανοῖς. AUYKAE. Οὐδεὶς δὲ, Aóyvor 
ἅψας, χρύπτει αὐτὸν σκεύει, ἢ ὑποκάτω xAivnc 
τίθησιν, àAX ἐπὶ χυχνίας ἐπιτίθησιν (38), ἵνα οἱ 
εἰσπορευόμενοι βλέπωσι τὸ φῶς. ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠ. 
Ἵνα ἧἦτε εἰλιχρινεῖς, καὶ ἀπρόσχοποι εἰς ἡμέραν 
Χριστοῦ, πεπιηρωμέγνοι καρπῶν δικαιοσύνης, διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ. 


ΟΡῸΣ ΙΘ’ 

Ὅτι οὐ δεῖ ἐμποδίζειν τῷ ποιοῦντι θέλημα Θεοῦ, 
εἴτε xaz' ἐντολὴν Θεοῦ, εἴτε κατὰ λόγον ἀχολου- 
θοῦντα τῇ ἐντολῇ “οὔτε μὴν ποιοῦντα ἀνέχεσθαι 
τῶν χωλυόντων, χᾷἂν γνήσιοι ὥσιν, ἀλλ᾽ ἐπιμένειν 
τῇ χρίσει. 

Kegá.l. A" 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ 
τῆς l'aAclaíac ἐπὶ τὸν Ιορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάν- 
ΥῊΥ, τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὑτοῦ. Ὁ δὲ ᾿Ιωάν- 
γῆς διεχώζυεν αὐτὸν, A&yor " Ἐγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς pé ; 
Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν "Ἄφες 
ἄρτι" οὕτω γὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστι πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσύνην (39), καὶ τὰ ἑξῆς.... Ἀπὸ 
τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς μα- 
θηταῖς αὐτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπειθεῖν εἰς Ἵερο- 
σόλυμα, καὶ ποιὰ παθεῖν ὑπὸ (50) τῶν πρε- 
σδυτέρων, καὶ ἀρχιερέων, καὶ γραμματέων" καὶ 
ἀποκχτανθῆναι, al τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 
Καὶ προσλαδόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο ἐπι- 
τιμᾷν αὐτῷ ᾿έγων- ἽΔεώς σοι, Kéfte* οὐ μὴ 
ἔσται σοι τοῦτο. Ὃ δὲ, στραφεὶς, εἶπε τῷ Πέτρῳ" 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανὰ " σχάνδαιϊόν μου εἶ, 
ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, d.LAà τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων. ΜΑΡΚΟΣ. Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, tra 
αὐτῶν ἅψηται. Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσ- 
φέρουσιν. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἠγανάχτησε, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς " "Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρὸς 
μὲ, xal μὴ κωλύετε αὐτά τῶν γὰρ τοιυύτων 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ΠΡΆΞΕΙΣ, Ἐπι- 
μενόντων δὲ ἡμέρας (51) πλείους, κατῆ,1θέ τις 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι "Αγαξος. 
Καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἄρας τὴν ζώνην Παύ- 
ἴου, καὶ δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖ- 
ρας, εἶπε * Τάδε Aéyer τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " Tór 
ἄνδρα, οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουσιν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ παραδώσουσιν εἰς 
χεῖρας ἐθνῶν. Ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεχα- 
«ἰοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι, τοῦ μὴ ἀναδαί- 
ver δὶς ἱ᾿Ιερουσαλήμ. ᾿Απεχρίθη δὲ ὁ IHabAoc* 
Tl ποιεῖτε κλαίοντες, καὶ συγθρύπτοντές μου τὴν 
γαρδίαν; Ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι, d.LAà καὶ 
ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ (53). Μὴ πειθομένου δὲ αὑτοῦ, 
ἡσυχάσαμεν εἰπέντες " Τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου 


MORALIA. 


τοῦ 


Α lucernam, operit eam vase, aut. subter lectum ponit, 
sed super candelabrum, ut intrantes videant. (umen 
(Luc. vii, 16)... Ut. sitis sinceri, εἰ sine offensa in 
diem Christi, repleti. [evctibus justitim, per Jesum 
Christum in gloriam et laudem. Dei (Philipp. 1, 10). 


REGULA XIX. 

Quod i is impediri non debet qui Dei voluntatem fa- 
cit : sive ex Dei przecepto, sive ex ratione man- 
dato pareat : neque faciens debet morem gerere 
impedientibus, licet sint necessitudine conjuneti, 
sed in sua sententia perseverare. 

Coput I. 

Tunc venit Jesus a Galilea in Jordanem ad Joan- 
nem, ut baptizaretur ab eo. Joannes autem prohibe- 
bat eum, dicens : Ego opus habeo, ut 95] a te 
baptizer, et tu venis ad me? Respondens autem Jesus 
dizit ei : Sine modo : aic enim decet nos implere 
omnem justitiom ( Matih. m, 15-15 ), etc... 
Exinde capit Jesus. ostendere discipulis suis, qucd 
oportet eum ire Jerosolymam, et multa pati a seniori- 
bus, et principibus sacerdotum, et scribis, et occidi, 
et tertia die resurgere. Et apprehendens eum Petrus, 
cepit. increpare. illum, dicens : Propitius tibi sis, 
Domine : non erit tibi hoc. Qui contersus, dizit 
Petro : Vade post me ,satana ; scandalum es mihi, 
quia non sapis ea qua Dei sunt, sed ea que homi- 
num ( Math, xvi, 291-95 ).. .. Et offerebant illi 

C Parvulos, μὲ tangeret. illos. Discipuli autem. incre- 
pabant offerentes, Videns autem Jesus, indigne tulit, 
et ait illis : Sinite parvulos venire ad me, et ne pro- 
hibueritis eos ; talium est enim. regnum. calorum 

(Mare. x, 45, 14)... Et cum moraremur per dies 

plures, advenit quidam a Judga, propheta, nomine 

Agabus. 1s cum venisset ad nos, tulit zonam Pauli : 

et alligans sibi pedes et manus, dixit : Hec dicit 

Spiritus sanctus : Virum, cujus est zoma hmc, sic 

alligabunt in Jerusalem Judai : et tradent in manus 

geniium. Cum autem. audissemus hac, rogabamus 
εἰ nos, et qui loci illius erant, ne ascenderet Jeroso- 
lymam. ΑἹ respondit Paulus : Quid facitis flentes, 
εἰ affligentes cor meum ? Ego enim non solum alli- 
gari, sed et mori paratus sum pro nomine Domini 

D Jesu. Et cum ei non suaderetur, quievimus, dicen- 

es : Domini voluntas fiat (Act. xxi, 10-14). . 

Qui et Dominum occiderunt Jesum, et suos prophe- 

las, et nos persecuti sunt, εἰ Deo non placent. : 

et omnibus hominibus adversantur, prohibentes nos 
gentibus loqui, ut salvi fiant, ut. impleant. peccata 
$ua semper : pervenit autem ira super illos usque in 

finem (1 Thess. v, 15, 16). 

γεγέσθω,. ΠΡῸΣ GEXY. α΄. Τῶν xal τὸν Κύριον 


ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν, καὶ τοὺς ἰδίους προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐχδιωξάντων, καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσκχόν- 


(28) Reg. tertius λυχνίας τίθησιν, 

(29) Reg. tertius διχαιοσύνην, τότε ἀφίησιν αὐτὸν 
ἀπό, εἰς, 

(30) Utraque editio παθεῖν ὑπό. Libri veteres πα- 
θεῖν ἀπό. 


(51) Reg. tertius ἐπιμ τνόντων δὲ αὐτῶν ἡμέρας. 
Statim Reg. primus τον Παύλου. 

(52) Reg. tertius τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Mox Reg. 1, Κυρίου més ων 
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των, xal πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, κωϊυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι λαλῆσαι, ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ 
ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε" ἔφϑασε δὲ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 


Quod is qui conficit Dei mandatum animo non sin- 
cero, et tamen in speciem sinceritatem doctrine 
Domini servat, non prohibendus est ; propterea 
quod quantum per rem ipsam licet, nemo Izdi- 
tur : imo vero aliqui interdum ab ipso juvantur ; 
admonendus tamen est, ut mentem habeat recte 
faciis dignam. 


Caput 1]. 

Cum ergo facis eleemosysam, noli tuba. canere 
ante te, sicut. hypocrite faciunt in synagogis , et in 
vicis, ut honorificentur ab hominibus. Amendico obis, 
recipiunt mercedem suam.Te autem [acient eeleemosy- 
nam, nesciat sinistra (ua quid faciat dextera tua, ut 
sit eleemosyna tua in abscondito ; et Pater tuus, qui 
tide! in abscenduo, ipse reddet tibiin propatulo 
(Matth. vi, 2-4). Et de precatione similiter... Res- 
pondit autem ei Joannes dicens. : Magister, vidimus 
252 quemdam in nomine tuo ejicientem daemonia, 
qui non sequitur nos, et prohibuimus, quia non se- 
quitur nos. Jesus auiem ait : Nolite prohibere 
eum : nemo est enim qui facial virtutem. in nomine 
meo, et possit cito male loqui de me. Qui enim non 
est adversum. nos, pro mobis est. (Marc. 1x, 9i- 
40)... Quidam quidem et propter invidiam, et conten- 
lionem, quidam autem et propter bonam. voluntatem 
Ghristum predicant : quidam ex charilate, scientes 
quod in defensionem Erangelii positus sum ; quidam 


A Ὅτι τὸν ποιοῦντα ἐντολὴν Θεοῦ μὴ ix διαθέσεως 
ὑγιοῦς, χατά γε μὴν τὸ φαινόμενον σώζοντα τὴν 
ἀχρίθειαν τῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας, χωλύειν 
μὲν οὐ χρὴ διὰ τὸ ὅσον ἐπὶ τῷ πράγματι μηδένα 
βλάπτεσθαι, ἐνίοτε δὲ xal ὠφελεῖσθαί τινας ἐξ ab- 
τοῦ " παραινεῖν δὲ αὐτῷ ἀξίαν τοῦ χατορθώματος 
ἔχειν τὴν διάνοιαν. Y 

KezdA. B'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ὅταν οὖν ποιῇς ἐϊεημοσύνην, μὴ 
σαϊπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ 
ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ ἐν taic, ῥύ- 
μαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 'A- 

Β μὴν Ayo ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Σοῦ 

δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γγώτω ἡ ἀριστερά 
σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά cov * ὅπως ἢ σου ἡ éAÁengo- 
σύγη ἐν τῷ χρυπτῷ" καὶ ὁ Πατὴρ σου, ὁ βλέπων 
iv τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι αὑτὸς (95). ἐν τῷ 
φαγερῷ. Kal περὶ προσευχῆς ὁμοίως. MAPKOL, 
Ἀπεκχρίθη δὲ abri ὁ ᾿Ιωάνγης Aéqur* Διδάσκα- 
Je, εἴδομέν viva ἐν τῷ ὀνόματί cov ἐκῦάλλοντα 
δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀχοιουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ ἐκω- 
Aécaper, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν. Ὃ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπε" Μὴ κωλύετε αὑτόν" οὐδεὶς γὰρ ἐστιν, ὃς 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, καὶ δυγή- 
σεται ταχὺ κακοϊογῆσαί με. “Ὃς γὰρ οὐχ ἔστι 
καθ' ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι. ΠΡῸΣ ΦΙΛΊΙΠ. Τινὲς 
μὲν καὶ δι φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ 8€ εὖ- 


autem ex contentione Christum. annuntiant non sin- C δοχίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν. Οἱ μὲν ἐξ ἀγά- 


cere, existimantes se pressuram suscitare vinculis 
meis. Quid enim? Altamen omni modo, sive per oc- 
casionem, sive per veritatem, Christus annuniiatur, 
et in hoc gaudeo, sed εἰ gaudebo. (Philipp. 1, 15- 
18). 


hEGULA XX. 
Quod Domino credentes baptizari debent in nomine 
Patris. et Filii, et Spiritus sancti. 


Caput 1. 

Euntes docete omnes. gentes, baptizantes eos. in 
nomine Patris, et. Filii, et Spiritus sancti (Matth. 
xxviit, 19)... Amen, amen dico libi, nisi quis natus 
fuerit. denuo, non potest videre regnum Dei (Joan. 
11, S)... Et rursus : Amen, amen dico tibi, nisi quis 
notus fuerit ex aqua et Spiritu, non potest introire 
ín. regnum Dei (ibid, 5). 


Quiz sit ratio aut vis baptismatis? Nempe ut bapti- 
z3lus et. mente οἱ sermone, et actione mutetur, 
atque per virtutem sibi datam fiat idipsum, quod 
est illud ex quo natus est, 


Caput. 1I. 
Quod natum est. ex carne, caro est : et quod na- 


(53) Combefisius sibi legere visus in utroque 
libro suo ἀποδώτει sot aic $' sed vox αὐτός reperi- 


Znc, εἰδότες, ὅτι εἰς ἀποιϊογίαν cov EbayreA(ov 
κεῖμαι" οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας Χριστὸν καταγγέλλου- 
Cir, οὐχ ἁγνῶς, οἱόμεγοι θαϊψιν éxigépew τοῖς 
δεσμεῖς μου. Τί γάρ; Πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε 
προφάσει, εἴτε ἀιηθείᾳ, Χριστὸς xarayyéAAscat, 
καὶ ἐν τούτῳ χαίρω, dAAà καὶ χαρήσομαι. 

OPOZ K'. 

“Ὅτι δεῖ τοὺς πιστεύοντας τῷ Κυρίῳ βαπτίζεσθαι 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, 

Κεφάλ, A'. 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
p Πατρὸς, καὶ τοῦ ΥἹἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

ἸΩΆΝΝΗΣ, Ἀμὴν ἀμὴν «λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεν- 

γηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν 

τοῦ Θεοῦ " xal πάλιν" Ἀμὴν ἀμὴν Aéro σοι" Ἐὰν 
μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δὺ- 
vacat εἰσειιθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

Τίς ὁ λόγος ἢ ἡ δύναμις τοῦ βαπτίσματος ; Τὸ ἀλ- 
λοιωθτιναι τὸν βαπτιζόμενον χατά τε νοῦν, xol 
λόγον, xai πρᾶξιν, xai γενέσθαι ἐχεῖνο χατὰ 
τὴν δοθεῖσαν δύναμιν, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐξ οὗ ἐγεν- 
νήθη. 

KsgdA. B. 
ἸΩΆΝΝΗΣ. Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρχὸς 


tur duntaxat in Mazarino, deest vero in Regio per- 
inde ut in'utraque editione. 
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σάρξ ἐστι, xal τὸ γεγεγγημένον ἐκ τοῦ xrtópa- 
roc πνεῦμά ἐστι. Μὴ θαυμάσῃς, ὅτι εἶπόν σοι" 
Δεῖ ὑμᾶς (84) γεννηθῆναι ἄνωθεν. Τὸ πνεῦμα 
ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τῆς φωνῆς αὑτοῦ ἀκούεις " 
ἀλλ οὐχ οἶδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει. 
Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγενγημένορ ἐκ τοῦ πγεύμα- 
roc. ΠΡῸΣ POM. Τὸ γεχρωθῆναι (38) μὲν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ζῆσαι δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Ὅσοι ἐδαπείσθημεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, "εἰς 
τὸν θάνατον αὐτοῦ ἑξαπτίσθιεμεν. Συνετάρημεν 
οὖν αὑτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον" 
ἵνα, ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ γεχρῶν διὰ τῆς 
δόξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω xal ἡμεῖς £x καινότητι 
ζωῆς περιπατήσωμεν. El γὰρ σύμρυτοι γεγόνω- 
μὲν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὑτοῦ, dAAà xal 
τῆς ἀγαστάσεως ἐσόμεθα " τοῦτο γιγώσκυγτες, 
ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συγνεσταυρώθη, 
ἵνα καταργηϑῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μη- 
κέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. Ὃ γὰρ ἀποθα- 
vóv δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας (36). ΠΡῸΣ 
ΚΟΛ, Ἐν ᾧ xal περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
ποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν 
ἁμαρτιῶν τῆς capzéc, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ, συγταμέντες αὑτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν 
ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνερ- 
γείας τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν ἐκ γε- 
κρῶν (31). ΠΡῸΣ TAA. Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν 
ἐξαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Οὐκ ἔνι Ἴου- 
δαῖος, οὐδὲ "EAAnr * οὐκ ἔνι δοῦίος, οὐδὲ ἐλεύ- 
θερος" obx ἔνι ἄρσεν καὶ θῆϊυ" πάντες γὰρ 
ὑμεῖς ἔν ἐστε iv Χριστῷ Ἰησοῦ, ΠΡῸΣ ΚΟΛ. 
'᾿Ἀπεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 
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A lum. est ex spiritu, spiritus est. Non. mireris quod 
dizi libi : Oportet vos nasci denuo. Spiritus ubi vuli 
spirat, εἰ vocem ejus audis, sed nescis unde veniat, 
εἰ quo vadat, Sic est omnis qui natus. est ex spiritu 
(Joan. ni, 6-8)... Moriamini quidem peccato, 
vivatis autem Deo in Christo Jesu. (Rom. vi, 14)... 
Quicunque baptizati sumus in Christo Jesu, in 
mortem ipsius baptizati sumus, Consepulli. igitur 
sumus cum illo per baptismum in mortem : ut quo- 
modo Christus surrexit a mortuis per gloriam. Pa- 
tris, ita et nos in novitate vita. ambulemus. Si enim 
complantati facti. sumus similitudini mortis. cjus, 
nimirum el resurrectionis. erimus : hoc scientes , 
quod relus homo noster simul crucifirus est ut 
destruatur corpus peccati, ut ultra non serviamus 

B peccato. Qui enim mortuus. est, justificatus. est » 
peccato. (ibid. 5-1). . .. In quo et. circumcisi. esti. 
circumcisione 853 non mauufacta, in exspoliatione 
corporis peccatorum carnis, in circumcisione Christi, 
consepulii ei in. baptismo, in quo el simul resurrezi- 
stis per. fidem. operatiouis. Dei, qui suscitavit illum 
a mortuis (Coloss. n, 11, 12)... Quicunque enim 
in Christo. baptizati estis, Christum. induistis. Non 
est Judcus, neque Cracus, non est. servus, neque 
liber : non est. masculus, et femina. Omnes. enim 
vos unum estis in Christo Jesu (Calat, 1, 97, 
98)... Exspoliantes veterem. hominem. cum actibus 
suis, el induentes novum, qui renovatur in agnitio- 
nem, securdum imaginem ejus, qui creavit illum : 
ubi non est Gentilis et Judeus, circumcisio et pra- 
putium, barbarus, Scytha, servus, liber : sed omnia, 
el in omnibus Christus (Coloss. vi, 9-11). 


πράξεσιν αὑτοῦ, xal ἐνδυσάμενοι τὸν νέον tiv ἀναχαιγούμενον εἰς ἐπίγνωσιν xat! tixéva τοῦ 


Ἀτίσαγτος αὐτόν" ὅπου οὖκ ἔνι "EÀlmv καὶ 


Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ ἀχροδυσεία, βάρξαρος, 


Σαύθης, δοῦνϊος, ἐλεύθερος " ἀλλὰ τὰ πάντα, καὶ ἐν πᾶσι Χριστός. 


ΟΡῸΣ KA'. 

“Ὁτιἀναγχαία (38) καὶ πρὸ; αὐτὴν τὴν αἰώνιον Cy ἡ 
μετάληψις τοῦ σώματος χαὶ αἴματος τοῦ Χριστοῦ, 
Kegd. A'. 

IQANNHE. Ἀμὴν ἀμὴν Aéyo ὑμῖν" ᾿Εὰν μὴ 
φάγητε τὴν cápxa τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 


REGULA XXI. 
Quod necessaria etiam ad vitam zeternam sit par- 
licipatio corporis et sanguinis Christi, 
Caput. 1. 
Amen, amen dico vobis : Nisi manducareriiis 
carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, 
non habetis vitam in vobis. Qui manducat. meam 


'O τρώγων pov τὴν σάρκα xal πίνων pov τὸ Ὁ carnem, et bibil meum sanguinem, habet vitam cter- 


αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, xal τὰ ἑξῆς. 


(34) Utraque. editio et Reg. primus δεῖ ἡμᾶς, 
oporiet nos. Alii duo miss. δεῖ ὑμᾶς. 

(35) Editio Ven. et nostri tres mss. £x τοῦ πνεύ- 
ματος. Tb νεχρωῆῆναι. Editio Paris. x τοῦ πνεύμα- 
πος. Οὕτω χαὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς, τὸ vexpu- 
θῆναι, etc, Sed non valde admodum dubito, quin 
iliud, οὕτω xat ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτούς, additum sit 
a lypographis, qui quod hunc locum mutilum esse 
existimarent, ipsum ex Bibliis restituere voluerint : 
quos minus reprehendendos putarem, si ita edidis- 
Sent, οὕτω xat ὑμεῖς λογίζεσῃε, ἑαυτοὺς νεχρωθῆναι. 
Similiter suspicor has voces, 3| ἀγνοεῖτε, ὅτι, quie 
siatim leguntur in editione Paris. ante vocem ὅσοι, 
a typoyraphis quoque additas fuisse ex Bibliis : eo- 
que magis, quod tria hec vocabula et in anss. et in 
editione Veneta deesse constet. 

(36) Vilis, ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας, adjecta sunt alia ex 
Epistola ad Romanos vi, 8, tam in codice Mess., tum 


nam (Joan. vi, 59, 54), et reliqua. 


in Reg. tertio : quorum verborum initium est, εἰ δὲ 
ἀπεθάνομεν, finis vero τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ. 

(57) Post. illud, ἐχ νεχρῶν, legitur hic titulus in 
Reg. tertio et in Mess. : Ὅτι οὕτω δεῖ vzxquiryat ἐν 
τῷ ἀχίνητον εἶναι πρὸς ἁμαρτίαν τὸ ὅλον σῶμα, ὡς 
νεχροῦται ἡ ἀχροδυστία ἐν τῇ περιτομῇ. Τὸ μορτω- 
θῆναι τὸν Χριστὸν ἐν tol; βαπτισθεῖσι, χαὶ γενέσθαι 
τοὺς πάντας ἕν σῶμα ἐν Χριστῷ, ὃς ἐστιν ἡ χεφαλή. 
Quod sic oporteal mortificari, iÀmmotum se habente 
corpore toto erga peccalum, quemadmodum morlifi - 
catur praputium im circumcisione. Hoc est, oportet 
formari Christun in baptizatis, debentque fieri omnes 
unum corpus in Christo, qui est caput. Ibidem utra- 
que editio et mss. duo ἐβαπτίσθημεν.... ἐνεδυσά- 
μτθα. Reg. tertius ut in contextu, 

(58) Sic codex Combef. et alii duo praeter Messa- 
nensem. Totuin illud, ὅτι àvayxaía... αἰώνιον, χαὶ 
τὰ ἑξῆς, iu editione Parisiensi desideratur. 
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fuod qui accedit ad communionem, non conside- A Ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖται ὁ ἄνευ τῆς χατανοήσεως τοῦ 


rata hac ratione, secundum quam corporis et 
sanguinis Christi participatio datur, is nullam ex 
ea utilitatem capiat : et quod qui indigne assu- 
mit, condemnatus sit. 


Caput. II. 


Amen, amen uico vobis, nisi manducaveritis car- 
nem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, non 
habetis vitam in vobis (Joan. vi, 53). Et paulo in- 
ferius : Sciens autem Jesus apud semetipsum, quod 
murmurarent de hoc discipuli ejus, dixit eis : Hoc 
tos scandalizat? Si ergo videritis Filium ascenden- 
item ubi erat prius? Caro non prodest quidquam : 
spiritus est. qui vivificat. Verba qua ego locutus 
sum vobis, spiritus et vita. sunt (ibid. 62, 63)... 
ltaque quicunque manducaverit. panem. hunc, vel 
biberit hunc. Domini calicem. indigne, reus erit cor- 
poris et sanguinis. Domini. Probet autem seipsum 
homo, et sic de pane illo edat, et de calice illo bibat. 
Qui enim manducat et bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpus Domini 
(1 Cor. x1, 27-29). 


254 Qua ratione manducandum sit corpus Do- 
mini, et sanguis bibendus, in commemorationem 
obedientie Domini usque ad mortem, ut qui. vi- 
vunt, non jam sibi vivant, sed ei qui pro ipsis 
mortuus est. et resurrexit (1 Cor. v, 15). 


Caput. 11]. 


Εἰ accepto pane, rum gratias egisset fregit, et de- 
dit eis dicens : Hoc est corpus meum, quod pro to- 
lis datur: hoc facite in meam commemorationem. 
Similiter et calicem, postquam canavit, dicens : Hic 
calix novum testamentum est in sanguine meo, qui 
pro vobis funditur ( Luc. xxii, 19, 20)..... Quo- 
niam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, acce- 
pit panem, et gratiis actis, fregit, et dixit : Acci- 
pite, manducate : hoc est. corpus meum, quod pro 
vobis [rangitur : hoc. facite in. meam commemora- 
tionem. Similiter et calicem, postquam canavit, di- 
cens : Hic caliz novum testamentum est in meo san- 
guine, Hoc facite quotiescunque. bibetis, in meam 
commemorationem . Quotiescunque enim. manduca- 
bitis panem hunc, et hunc calicem. bibetis , mortam 
Domini annuntiabitis donec veniat. (1 Cor. xt, 25- 
96)..... Charitas enim. Christi urget nos, astiman- 
tes hoc quod si unus. pro omnibus mortuus est, ergo 
omnes mortui sunt : et pro omnibus mortuus est, ut 
et qui vivunt, jam non sibi vtvant, sed ei, qui pro 
ipsis mortuus est, et. resurrezit (11 Cor. v, 14, 15), 
ut multi fiant unum corpus in Clristo..... Panís 


(33) Antiqui. duo libri δέδοται. Paulo post Reg. 
primus χαταχρίνεται, 
μὸ Utraque editio χαὶ πίνητε. Veteres duo libri 
xai πίητε. Áliquanto post utraque editio ἐὰν οὖν 
θεωρεῖτε. Libri prisci θεωρῆτε. 
1) Editio Paris. τοῦ Κυρίου ἀναξίως, Editio 


λόγου, καθ᾽ ὃν δίδοται (39) ἡ μετάληψις τοῦ σώματος 

xai τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ, προσερχόμενος 

τῇ χοινωνίᾳ - ὁ δὲ ἀναξίως μεταλαμδάνων χατα- 

χέχριται. 

«Κεράα, Bo 

IQANNHE. Ἀμὴν, ἀμὴν «ἰέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
πίητε (40) αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν Ev ἑαυ- 
τοῖς. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα - Εἰδὼς δὲ ὁ Ιησοῦς ἐν ἑαυτῷ, 
ὅτι γογγύζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζει; Ἐὰν 
οὖν θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναξαίνοντα 
ὅπου ἣν τὸ πρότερον; Ἢ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐ- 


B δέν" τὸ πγεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν'. Τὰ ῥήματα d 


ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι, καὶ ζωή ἐστι. 

ΠΡῸΣ KOP. α΄, Ὥστε ὃς ἂν ἐσϑίῃ τὸν ἄρτον 

τοῦτον, ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦτο τοῦ Κυρίου 

ἀναξίως (M), ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
αἵματος τοῦ Κυρίου. Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος 
ἑαυτὸν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, καὶ 

ix τοῦ ποτηρίου πινέτω. Ὃ γὰρ ἐσθίων καὶ πί- 

γὼν ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ 

διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. 

Ποίῳ λόγῳ δεῖ ἐσθίειν τὸ σῶμα, xal πίνειν τὸ αἷμα 
ποῦ Κυρίου, εἰς ἀνάμνησιν τῆς τοῦ Κυρίου μέχρι 
θανάτου ὑπαχοῆς, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν (43) ἀποθανόντι 
καὶ ἐγερθέντι. 


KegdA. T". 

AOYKAEZ. Kal JaCb* ἄρτον, εὐχαριστήσας 
Exact, xal ἔδωκεν αὑτοῖς Aéyur * Τοῦτό ἐστι τὸ 
σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ᾿Ωσαύτως καὶ 
τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" Τοῦτο 
τὸ ποτήριον ἡ Καινὴ Διαθήκη ἐστὶν ἐξ τῷ αἵ- 
ματί μου, τῷ ὑπὲρ ὑμῶν éxyvrouérq. ΠΡῸΣ 
KOP. α΄. Ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυχτὶ, f 
παρεδίδοτο, ἔλαδεν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας, 
ἔχασε, καὶ εἶπε" Λάξετε, φάγετε" τοῦτό μού 
ἐστι τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κιώμενον - τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 'ΩὩσαύτως καὶ 
τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" Τοῦτο 


ἢ τὸ ποτήριον ἡ Καινὴ Διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ 


αἵματι. Τοῦτο ποιεῖτε, ἐσάκις ἂν πίνητε, εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, Οσάχις γὰρ ἂν ἐσθίητε 
τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πί- 
γητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέιλιλετε 
ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ. ΠΡῸΣ KOP. B. Ἡ γὰρ 
ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας 
τοῦτο, ἔτι, εἰ εἷς (45) ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, 
ἄρα οἱ πάντες ἀπένανον" καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπ- 


Ven, et mss. tres ἀναξίως τοῦ Κυρίου, modo aliquo 
qui Dominum non deceat. 
(42) Utraque editio et Reg. secundus ὑπὲρ ἐμῶν, 
pro mobis. Alii duo mss. ὑπὲρ αὐτῶν, rectius. 
, (83) Reg. tertius εἰ εἴς, Vocula εἰ in utraque odi- 
tione desideratur, 
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&0aver, ἵνα ol ζῶντες μηκέτι ξαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ A quem (rangimus nonne participatio corporis Christi 


τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι, xal éyepüévri, εἰς 

πὸ γενέσθαι τοὺς πολλοὺς ἕν σῶμα ἐν XpistQ..... 

ΠΡῸΣ KOP. α΄, Ὁ ἄρτος Óv κιῶμεν οὐχὶ κοι- 

γωγία τοῦ σώματς οτοῦ Χριστοῦ ἐστιν; Ὅτι 

πάντες ἐκ τοῦ ἑγὸς ἄρτου (M) μετέχομεν. 

Ὅτι δεῖ τὸν μεταλαμβάνοντα τῶν ἀγίων ὑμνεῖν τὸν 

Κύριον. 
Κεφράλ. Δ'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. ἙἘσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαδὼν ὁ 
Ἰησοῦς τὸν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε, 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, καὶ τὰ ἑξῆς, Οἷς ἐπι- 
φέρει" Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν. ᾿ 

ΟΡῸΣ ΚΙ, 
Ὅτι ἡ ἐργασία τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλοτριοῖ τοῦ Ku- 
ρίου, καὶ προσοιχειοῖ τῷ διαδόλῳ. 
Κεφάλ. Α'. 

IQANNHE. ᾿Αμὴν, ἀμὴν «ἀλέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρ- 
τίας. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστὲ, 
xal τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
ποιεῖν. ΠΡῸΣ ΡΩΜ. "Ore γὰρ δοῦνϊοι ἦτε τῆς 
ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἧτε τῇ δικαιοσύνῃ. 

Ὅτι ἡ (45) πρὸς τὸν Κύριον οἰχειότης οὐχ ἐν τῇ 
χατὰ σάμχα συγγενείᾳ γνωρίζεται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
σπουδῇ τῶν θελημάτων τοῦ Θεοῦ χατορθοῦται. 

KegdA. Β΄. 


IQANNHE. Ὁ ὧν éx τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ c 


Θεοῦ ἀχούει. AUYKAEX. Kal ἀπηγγέϊη αὐτῷ, 
“εγόντων" Ἢ μήτηρ cov καὶ οἱ á£&Agol σου 
ἑστήχασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέλοντες. Ὃ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Μήτηρ μου καὶ ἀδειϊφοί 
μου οὗτοί (A6) εἰσιν οἱ τὸν' 1όγον τοῦ Θεοῦ ἀκούον- 
τες καὶ ποιοῦντες. ἸΩΆΝΝΗΣ, Ὑμεῖς gio: μου 
ἐστὲ, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, ΠΡῸΣ 

ΡΩΜ. “Ὅσοι γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄνονται, οὗτοι 

υἱοὶ Θεοῦ εἰσιν. 

ΟΡῸΣ KT". 

Ὅτι 6 ἄχων ἑλκόμενος ὑπὸ ἁμαρτίας ὀφείλει γνω- 
ρίξειν ἑαυτὸν ὑφ᾽ ἑτέρας προενυπαρχούσης χρᾶ- 
πτούμενον ἁμαρτίας, fj ἐχὼν δουλεύων, ἄγεται 
λοιπὸν ὑπ' αὐτῇ (47) xax ἐφ᾽ ἃ μὴ θέλει, 


Ksgá4, A'. 

ΠΡῸΣ POM. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὁ γομος πγευμα- 
τικός ἐστιν" ἐγὼ δὲ σαρχικός εἶμι, πεπραμές- 
γος (48) ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. “Ὃ γὰρ κατεργάζομαι, 
ob γινώσχω. Οὐ γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω" 
d. ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο 
ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ, ὅτι καιός. Νυνὶ δὲ οὐκχ- 

τι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ, ἀ1' ἡ οἰκοῦσα ἐν 


(44) Utraque editio &x τοῦ ἄρτου ποῦ ἑνός, At duo 
mss. ut in contextu. . 
(60) Sic veteres duo libri. Vocula ἡ deest in vul- 


atis. 
(δ) Vox οὗτοι, qux in utraque editione legitur, 
a veteribus libris t. 


B 


D 


est? Quoniam unus panis, uuum corpus. multi su- 
mus. Omnes enim de uno vane participamus (I Cor. 
x, 16, 17). 
εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα ol πολῖοί ἐσμὲν. Ol γὰρ 


Quod hymnis laudandus sit Dominus ab eo qui 
sancta participat 
Caput 1V. 

Edentibus autem illis, accepit. Jesus panem, et 
cum gratias egisset, fregit deditque discipulis (Matth. 
xxvi, 26), et que sequuntur. Quibus adjungit : 
Et hymno dicto, exierunt in montem Olivarum (ibid. 
$0). 

REGULA XXII 
Quod peccatum, cum perpetratur, abalienat a Do- 
mino : conciliat vero et adjungit diabolo. 
Caput I. 

Amen, amen dico vobis, quoa omnis qui [acit pec- 
catum, servus est. peccati. (Joan. vit, 34)... Vos 
ex patre diabolo estis, et desideria patris vestri vul- 
tis facere (ibid. 44)..... Cum enim serei essetis pec- 
cati, liberi fuistis justitig (Rom. vi, 20). 


Quod necessitudo cum Domino non in carnis 2955 
conjunctione noscitur, sed in studio divinae im- 
plenda voluntatis perficitur. 

Caput 1]. 

Qui ex Deo est, verba Dei audit (Joan. vii, 47)... 
Et nuntiatum est. illi, dictumque : Mater. (ua, et 
[ratres tui stant foris, volentes te videre. Qui respon- 
dens dixit ad eos: Maler. mea et fratres. mei hi 
sunt, qui verbum Dei audiunt, et faciunt (Luc, vm, 
20, 21)..... Vos amici mei estis, si feceritis qua 
ego precipio vobis (Joan, xv, 14)...... Quicunque 
enim Spiritu Dei aguntur, ii. sunt. filii Dei (Rom. 
vitr, 14). 


REGULA XXIII. 

Quod qui przter voluntatem trahitur a peccato, is 
intelligere debet, se ab alio peccato, prius ἃ 58 
commisso, constrictum teneri, cui sponte inser- 
viens, tandem rapitur ab ipso etiam ad ea que 
non vult. 

Caput. 1. 

Scimus enim quod lex spiritualis est, ego autem car - 
malis sum, venundatus. sub peccato, (Quod enim ope- 
ror, non íntelligo. Non enim quod volo, hoc ago: 
sed guod odi, illud facio. Si autem quod nolo, il- 
lud facio, consentio legi quod bona est, Nunc au- 
lem jam non ego operor illud, sed quod habitat in 
ms peccatum. Scio enim quod non habitat in me, 


4T) Reg. tertius £z' αὐτῇ. Ibidem duo mss. μη θέλη. 

(is) Utraque editio perinde ut Combetisii ftegius 
codex πεπραγμένος, corrupte, Regii primus et us - 
tius πεπραμένος, emendate, Quod notavit Comi e- 
fisius, legi in Reg. suo codice πεπραμένος, in εὖ 
ipsuin lapsum fuisse moneo. 
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hoc est, in carne mea , bonum : nam velle ad- 
jacet mihi, perficere autem bonum, non invenio, Non 
enim quod volo, facio bonum : sed quod nolo ma- 
lum, hoc ago. Si autem q«od nolo ego, illud facio : 
jam nom ego operor illud, sed quod habitat in me 
peccatum (fom. vu, 14 - 20). 


REGULA XXIV. 
Quod non mendacium, sed verum in omnibus di- 
cendum. 


Caput I. 

Sit autem. sermo. vester, Est, est : Non, non: 
quod autem his abundantius est, a malo est (Matth. v, 
$7)... Deponentes mendacium, loquimini veritatem 
wnusquisque cum proximo suo (Ephes. w, 25)..... 
Nolite-mentiri invicem (Coloss. wn, 9). 

REGULA XXV. 
Quod quzstiones inutiles et contentiosze non sunt 
facienda. 
Caput 1. 

Hac commone, testificans coram Domino : noli 
conlendere verbis ad nullam utilitatem, ad subver- 
sionem audientium {1} Tim. τι, 14)..... Stultas au- 
tem εἰ sine disciplina quasiiones devila, sciens quod 
generant lites (ibid. 35). 

Quod non sunt proferenda verba otiosa, que 256 
nihil utilitatis afferant. Etenim loqui, aut etiam 
facere ipsum bonum mon ad zdificationem 
fidei, id sanctum Dei Spiritum tristitia. af- 
ficit. 

Caput 1]. 

Dico autem vobis, quod de omni verbo otioso 
quod locuti fuerint homines, reddent rationem. in 
die judicii (Matth. xii, 56)...... Omnis sermo spur- 
Cus ex ore vesiro non procedat : sed si quis bonus 
ad cdificationem fidei, ut. det gratiam audientibus, 
Et nolite contristare Spiritum sanctum Dei : in quo 
obsignaii estis in diem redemptionis (Ephes. iv, 29. 
$0, 


REGULA XXVI. 

Quod verbum omne aut res testimonio divinze 
Scripturz obfirmanda sunt ad integram bono- 
rum persuasionem , et ad malorum verecun- 
diam. 

Caput. 1. 

Et accedens ad eum tentator dixit: δὲ Filius 
Dei es, dic ut lapides isti panes. fiant. Qui respom- 
dens dizit : Scriptum est : Non in solo pane vivet 
homo, sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei 
(Matth, w, ὅ; Deut. vint, ὅ)..... Et repleti. sunt 
omnes Spiritu sancto, et. ceperunt loqui aliis lin- 
guis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis (Act. 
"n, 4)..... Stupebant autem omnes, et mirabantur, ad 
invicem, dicentes : Quidnam vult hoc esse? Alii 


(49) voculam xat addidi ex antiquis libris. 
(50) Utraque editio λέγω ὑμῖν. Veteres duo libri 
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Α ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἶδα δὲ, ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, rove 
ἐστιν, ἐν τῇ σαρχί μου, ἀγαθόν" τὸ γὰρ θέλειν 
παράχειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν 
οὐχ εὑρίσκω. Οὐ γὰρ ὃ θέλω, ποιῶ ἀγαθὸν, dA 
ὃ οὐ θέλω κακὸν, τοῦτο πράσσω. Εἰ δὲ ὃ οὐ 
θέϊω ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
αὐτὸ, ἀ.1.1) ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. d 

OPUZ ΚΔ΄. 
Ὅτι ob δεῖ ψεύδεσθαι, ἀλλ᾽ ἀληθεύειν ἐν 
παντί 


KegdA. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ἔστω δὲ ὁ Aóyoc ὑμῶν, val, ναὶ" 
οὗ, οὔ" τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 
ἐστιν, ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. ᾿Αποθέμεγοι τὸ ψεῦδος, Aa- 

B “εἴτε ἀλήθειαν ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον ub- 
τοῦ... ΠΡῸΣ KOA. Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους. 
OPOX KE. 
"Ox: οὐ δεῖ ζητήσεις ἀνωφελεῖς ἢ ἐμφιλονείχους 
ποιεῖσηαι, 
Κεφάλ. Α'. 

ΠΡῸΣ TIM. β8'. Tavra ὑπομίμνησκχε διαμαρτυ- 
ρόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου μὴ ογομαχεῖν εἰς 
οὐδὲν χρήσιμον ἐπὶ καταστρορῇ τῶν dxovér- 
tuy... Τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις 
παρωιτοῦ, εἰδὼς, ὅτι γεννῶσι μάχας. 

Ὅτι οὐ δεῖ φθέγγεσθαι λόγον ἀργὸν, ἐξ οὗ οὐδὲν ὅτε- 
λος. Τὸ γὰρ μὴ πρὸς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως λαλεῖν, 
3| xaX (49) ποιεῖν αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν, λυπεῖν ἐστι τὸ 

( Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. 


Kecdd. Β' 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Λέγω δὲ ὑμῖν (50), ὅτι πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν ὃ ἐὰν «ἰαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι 
περὶ αὐτοῦ JAóycv ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. ΠΡῸΣ 
ΕΦΕΣ. Πᾶς Aóyoc σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
μὴ ἐκπορευέσθω" dA εἴ τις ἀγαθὺς πρὸς οἶκο- 
δομὴν τῆς πίστεως, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσι, 
καὶ μὴ Avxmre (534) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν áxcAvrpó- 
σεως. 

ὍΡΟΣ Κα'. 

Ὅτι δεῖ πᾶν ῥῆμα ἢ πρᾶγμα πιστοῦσθαι τῇ μαρτυ- 

Ρίᾳ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς εἰς πληροφορίαν μὲν 

Ὁ τῶν ἀγαθῶν, ἐντροπὴν δὲ τῶν πονηρῶν. 
Κεράλ, A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Καὶ προσελθὼν αὐτῷ d πειράζων 
εἶπεν" Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ, ἵνα cl Aio: 
οὗτοι ἄρτοι γένωνται. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπε" 
Γέγραπται" Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ávópu- 
πος, ἀλι ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ 
στέματος Θεοῦ. ΠΡΆΞΕΙΣ. Καὶ ἐπλήσθησαν 
ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἤρξαντο «λαλεῖν 
ἑτέραις γλώσσαις, καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου ab- 
τοῖς ἀποφθέγγεσθαι... Ἑξίσταντο δὲ πάντες, καὶ 


λέγω δὲ ὑμῖν. 
(91) Reg. tertius μὴ λυπεῖτε, 
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διηπόρουν (52), ἄλιος πρὸς ἄλλον ἀέγοντες" Ti A autem. irriaentes. dicetant : Musto pleni. sunt. isi 


ἂν θέϊοι εἶναι τοῦτο; Ἕτεροι δὲ χιευνάζοντες 
ἔιεγον, ὅτι ΓΛλεύχους μεμεστωμένοι εἰσίν. Eca- 
θεὶς δὲ ὁ Πέτρος σὺν τοῖς ἔνδεκα, ἐπῆρε τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπεςθέγξατο αὐτοῖς " "Artprc 
᾿Ιουδαῖοι, καὶ οἱ κατοικοῦντες "Ιερουσαλὴμ ἅπαν» 
τες, τοῦτο ὑμῖν, γνωστὸν ἔστω, xal ἐνωτίσασθε 
τὰ ῥήματά μου. Οὐ γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑποιϊαμδάγετε, 
οὗτοι μεθύουσιν" ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέ- 
ρας " ἀλιὰ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ πρὸ- 
φήτου Ἰωή1" Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, 


Stans antem Petrus. cum. undecim, levavit vocem 
suam, el locutus est eis : Viri Judei et qui habi- 
tatis Jerusalem universi, hoc vobis notum sil, et 
auribus percipite verba mea. Non enim sicut vos 
putatis, hi ebrii sunt, cum sit hora diei tertia : sed 
hoc est, quod. dictum est. per prophetam Joel : Et 
eril in. novissimis diebus, dicit Deus, effundam de 
Spiritu seo. super omnem carnem, et. prophetabunt 
(Act. 12-17 ; Joel. n, 28)... ct quz sequuntur. 

At ὁ Θεὸς, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ 


πᾶσαν σάρχα, καὶ προφρητεύσουσι, καὶ τὰ ἑξῆς (23). 


Ὅτι δεῖ καὶ τοῖς ἐν τῇ φύσει καὶ τῇ συνηθείᾳ τοῦ 
βίου γνωριζομένοις χεχρῆσθαι εἰς βεθαίωσιν τῶν 
γινομένων ἣ λεγομένων, 

Κεράλ. B'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδο- 
προφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύ- 
μασι προδάτων, ἔσωθεν δὲ εἰσι λύκοι ἅρπαγες. 
᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
Μήτι συλ έγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυϊὴν, 7 ἀπὸ 
τριδόιλων σῦκα; Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν χαρ- 
ποὺς κπιλοὺς ποιεῖ" τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον (54) 
καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ, καὶ τὰ ἑξῆς, AOYKAE, 
Καὶ ἐγόγγυξζον οἱ γραμματεῖς αὑτῶν xal οἱ Φαρι- 
σαῖοι, πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ «έγοντες " Διὰ 
τί μετὰ τελωνῶν (55) καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε xal 
πίνετε; Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἃ.1.1) cl C 
*axóc ἔχοντες. ΠΡῸΣ TIM. f. Οὐδεὶς στρα- 
τευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγμα- 


Quod oportet etiam iis que in natura ac consuelu 
dine vitze nota sunt, uti ad confirmationem eo- 
rum qua fiunt aut. dicuntur. 


Caput. 1]. 

Atlendite a falsis prophetis, qui veniunt. ad vos in 
teslimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi ra- 
paces. Α fructibus eorum cognoscetis eos, Nunquid 
colligunt de spinis uvam, aut de tribulis ficus ? Sic 
omnis arbor bona (rucius 857 bonos [acit : putrida 
autem arbor fructus. malos (acit: (Matth, vit, 15 - 
117), et cwiera..... Et murmurabant. scribe eórum 
et Pharisei, dicentes ad discipalos ejus : Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducatis εἰ bibitis ἢ Et 
respondens Jesus dizit ad illos : Non egent qui sani^ 
sunt medico, sed qui male habent (Luc, v, 50 - 53)... 
Nemo militans. implicat se vite negotiis, vt ei qui 
se in militiam delegit, placeat. Quod si certet etiam 
aliquis, non coronatur misi legitime certarerit (14 
Tim. n, 4, 5). 


τείαις. ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. ᾿Εὰν δὲ xal ἀθλῇ τις, οὐ crsgarobrar, ἐὰν μὴ νομίμως 


ἀϑλήσῃ. 

OPOX KZ. 

"Ust οὐ δεῖ τοῖς ἀλλοτρίοις τῆς τοῦ Κυρίου διδασχα- 
Mag (56) ἐξομοιοῦσθαι" μιμεῖσθαι δὲ τὸν Θεὸν xal 
τοὺς ἁγίους αὐτοῦ χατὰ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν παρ᾽ 
αὐτοῦ δύναμιν (57). 

Κεράλ, A'. 
ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Οἴδατε, ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν 
κατακυριεύουσιν' αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι κατεξου- 
σιάζουσιν αὐτῶν. Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν" dAX 


REGULA XXVII. 

Quod non debemus fleri similes eis qui a. Domini 
doctrina sunt alieni : contra, quod oportet imi- 
tari Deum et sanctos ejus pro data nolis ab illo 
facultate. 

Uaput I. 
Scitis. quod principes gentium. dominentur illis : 
et qui magni sunt, potestatem exerceant in eas, Non 
fta erit inler. vos; sed quicunque voluerit inter. vos 


ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν γενέσθαι πρῶτος (58), ἔσται D primus fiéri, erit vester minister ; et qui voluerit in- 


ὑμῶν Cidxorcc* xal ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν πρῶτος 


(52) Reg. primus πάντες οἱ ἀχούοντες, χαὶ δι- 
hr Stupebant autem omnes qui audiebant. 

(53) Post illud, xaX τὰ ἑξῆς, ita scriptum inveni- 
tur in Reg. tertio, ἐπορεύθη δὲ ὁ... τοῖς ἱερεῦσι 
poer quae verba legere est apud Mattheum xir, 

. Quz mox retuli verba ex Matth:zeo, reperiuntur 
quoque in Messanensi, sed non eodem loco. Posita 
sunt enim Is illud quod aliquanto ante legitur, διὰ 
etáuato; 9. 

(541 Reg. tertius τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον. Vox ul- 
lima deest in utraque editione et in duobus aliis 
codicibus, Mox Regii primus et tertius γραμματεῖς 
αὑτῶν xal. Vox αὐτῶν in editione Parisiensi desi- 
deratur. 

(55) Reg. primus μετὰ τῶν τελωνῶν, Mox duo 
mss. Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτούς, 


Parnot. Gg, XXXI. 


ter vos primus esse, erit vester servus : sicut Filius 


(56) Reg. terlius τῆς τοῦ Θεοῦ 6:5. a Dei doctrina. 

(51) Post. vocem δυνάμιν ita iu Mess, et in Reg. 
tertio legitur, Ἐὰν γὰρ πήσητε τούς... ὁ by τοῖς 
οὐρανοῖς τέλειός ἔστιν qua verba invenias apud 
Matthzeim v, 46. 

(58) Sic editio Ven. et Reg. tertius. Paulo aliter 
Reg. secundus ἔσται ὑμῖν * cwetera autem ut in en 
quem modo citavi libro. Reg. primus ἐν ὑμῖν γε- 
νέσθαι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν διάχονος " χαὶ ὃς ikv 
θέλη ἐν ὑμῖν εἶναι ἄῤχων, ἔσται ὑμῶν δοῦλος. Sed 
quicunque voluerit inter vos primus fieri, erit vester 
minister : et qui rolucrit inler vos princeps esse, erit 
vester servus. Editio Paris. ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν 
γενέσθαι μέγας, sed quicunque voluerit inter. vos 
mugnus fieri : sed ita a txpocrapis editum fuisse 
ex Bibliis puto, Ibidem] Keg. 1 οὕτως δὲ ἔσται. 
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741 
hominis non venit ut ministraretur. sibi, sed ui mi- 
mistraret, ei daret animam suam redemptionem pro 
mulis (Math. xx, 25- 28) Nolite conformari 
huic seculo, sed trans([ormamini per renovationem 
mentis vestra, ut probetis qua sit voluntas Dei (Hom. 
xn, 9)..... Imiigtores mei estote, sicut et ego Chri- 
sti (1 Cor. xit, 1). 


REGULA XXVHI. 

Quod non oportet temere el inconsiderate abripi 
et attrahi ab iis qui simulant veritatem : sed ex 
dato nobis ἃ Scriptura signo unumquemque. co- 
gnoscere. 

Caput I, 

Attendite a falsis. prophetis, qui veniunt ad vos in 
veslimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapa- 
ees. A. fruciibus eorum. cognoscetis eos (Matth, vit, 
15, 16)..... In hoc cognoscent omnes quod discipuli 
mei estis, sí dilectionem mutuam habueritis inter vos 
(Joan. xw, 53)..... Ideo notwm vobis facio, quod 
nemo in Spiritu Dei loquens, dicit anathema Jesun 
(1 Cor. xn, 5). 

REGULA XXIX. 

Quod debet unusquisque professionem suam per 

$ua opera confirmare. 


Caput. 1. 

Ipsa opera, que ego [acio, testimonium perhibent 
de me, quod Paler. miserit. me (Joan. v, 56)..... Si 
non facio opera Patris mei, ne credatis 258 mihi: 
si vero [acio, elsi non. creditis mihi, op.ribus meis 
eredite, ut cognoscatis, εἰ credatis quod Pater in we 
est, et ego in Patre. (Joan. x, 57, 58) Nullam 
in ulla re dantes offensionem, ul. non vituperetur mi- 
misierium, Sed in omnibus exhibentes nosmetipsos 
sicut Dei. ministros, in mulla patientia, in tribula- 
tionibus (11 Cor. vi, S, 4), etc. 

REGULA XXX. 

Quod res sacra per admistionem eorum qua^com- 
muni usui destinantur non sunt profanand:e. 
Caput... 

Et intravit Jesus in templum Dei, ei ejecit omues 
vendentes, et ementes in templo, εἰ mensas. mummu- 
lariorum, et cathedras vendentium columbas evertit : 
εἰ dicit eis : Scriptum est : Domus mea domus ora- 
liouis vocabitur : vos. agfftem fecistis eam. spelun- 
cam latronum (Matth, xxi, 12, 15; [sa.. tvi, 7). . 
Nunquid domos non habetis ad manducandum etbi- 
bendum? aut Ecclesiam Dei contemnitis, εἰ confun- 
diis cos qui mon habent? (I Cor. xi, 22)... Si 
quis esurit, domi manducet : ut non in judicium con- 
veniatis (ibid. 54). 


Quod id quod Deo dicatum est, tandiu velut san- 
ctum honorandum sit, quandiu voluntas Dei is 
ipso conservatur. 


(59) Utraque editio et duo mss. ἔργοις iov. Vo- 
gula 479 deest in Reg. primo, 


S. BASILIL MAGNI 
AÀ εἶναι, ἔσται ὑμῶν CoUAoc* ὥσπερ ὁ Υἱὸς τοῦ dv- 


C 


"8 


0j xov οὐκ 1406 διακονηθῆγαι, ἀλλὰ διακονῆσαι, 
xal δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ AUtpor ἀντὶ zoAAàr. 
ΠΡῸΣ PQM. Μὴ σχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
dA.Aà μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ voóc 
ὑμῶν, εἰς τὸ δοκιμάζειν, ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ. ΠΡῸΣ KOP. α΄, Μιμηταί μου γίνεσθε, 
κα!ὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
ΟΡῸΣ KH. 

τι οὐ δεῖ ἀπλῶς, οὐδὲ ἀνεξετάστως ὑπὸ τῶν ὑπο- 

χρινομένων τὴν ἀλήθειαν συναρπάζεσθαι " ἀπὸ δὲ 

τοῦ δεδομένου ἡμῖν παρὰ τῆς Γραφῆς χαραχτῆρος 
γνωρίζειν ἔχαστον. 
Kegd. A'. 

MATOAIOZ. Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπρο- 
φητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι 
προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι ἀύχοι ἅρπαγες. "Axà 
τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. IQANN. 
Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτε ἐμοὶ μαθηταί 
ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. ΠΡῸΣ 
ΚΟΡ. α΄. Διὸ γνωρίζω ὑμῖν", ὅει οὐδεὶς ἐν Πγεύ- 
μαξὶ Θεοῦ λαλῶν λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν. 

OPOX Ke'. 
τι δεῖ ἔχαστον διὰ τῶν οἰχείων ἔργων πιστοῦσθαι 
τὸ ἑαυτοῦ ἐπάγγελμα. 
Κεράλ, A'. 

IQANNHE. Αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυ- 
psi περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατὴρ με ἀπέστειλεν. Εἰ οὗ 
ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι" 
εἰ δὲ ποιῶ, xüv ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
μου (59) πιστεύσατε" Tra γγῶτε xal πιστεύσητε, 
ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. ΠΡῸΣ KOP. 
β΄. Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπὴν, ἵνα 
μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία, "AAA ἐν παντὶ συν- 
ἐστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι, &r ὑπομονῇ 
ποιλῇ, ἐν θαίψεσι, καὶ τὰ ἵξῃς. 

OPOX Δ’, 
Ὅτι οὐ δεῖ τὰ ἅγια τῇ ἐπιμιξίᾳ τῶν πρὸς τὴν κοινὴν 
χρείαν χαθυθρίζειν. 
KsgdA. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἴε- 
ρὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐξέξαιλε πάντας τοὺς πωλοῖν- 
rac καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, xal τὰς τραπέ- 
lac τῶν κοιλιυδιστῶν κατέστρεψε, καὶ τὰς καθ- 
ἕδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς" καὶ Λέγει 
αὐτοῖς" Γέγραπται" 'O οἶχός μου οἶκος προσ- 
εὐχῆς κληθήσεται" ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν 
σπήλαιον Anccór. ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α΄, Μὴ γὰρ οἰκίας 
οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν xal πίνειν; ἣ τῆς "Ex- 
κιησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύ- 
γετε τοὺς μὴ ἔχοντας; Εἰ δέ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ 
ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα συγέρχησθε. 

Ὅτι τὸ ἐπονομαζόμενον τῷ Θεῷ μέχρι τότε ὡς ἅγιον 
τιμᾷν δεῖ, μέχρις ἂν τὸ τοῦ θεοῦ (00) θέλημα ου- 
λάσστται ἐπὶ αὐτῶ. 


(60) Editio Paris. τοῦ Θεοῦ, Veteres duo libri 4b 
ποῦ Θεοῦ. 


7; 
RegáA. B. 


A 
MATOAIOE. Ἱερουσαλὴμ, '"lepovcadht, ἡ ἀπο- 


xt&(rcvca τοὺς προφήτας, καὶ Δεθοδολοῦσα τοὺς 

ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάκις ἠθέλησα 

ἀπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα cov, ὃν τρύπον ὄρνις 

&xivráyec (61) τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὴς πτέ- 

ρυγας, καὶ obx ἠθελήσατε; Ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν 

ὁ olxoc ὑμῶν ἔρημος. 

OPOZ AA'. 

Ὅτι οὐ δεῖ τὰ τοῖς ἀναχειμένοις τῷ Θεῷ ἀφωρι- 
σμένα εἰς ἑτέρους ἀναλίσχειν, εἰ μή τι ἄν ἐχ τοῦ 
περισσεύματος. 

Kegdl. A'. 

MAPKOZ. "Hr δὲ vri] ᾿Ελληνὶς Evpogolric- 
σα (02) τῷ γένει, xal ἐπηρώτα αὐτὸν, ἵνα τὸ 
δαιμόνιον ἐχδάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὑτῆς. Ὁ δὲ 
sIxév: "Agsc πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα" οὐ 
γὰρ xaAóv ἔστι 1αδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, 
καὶ βαλεῖν τοῖς (03) κυναρίοις. Ἢ δὲ ἀπεχρίθη 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ναί, Κύριε" καὶ τὰ κυνάρια ὑπο- 
κάτω τῆς τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 


MORALIA. 


τ 
Caput 1]. 

Jerusalem, Jerusalem, que occiais. prophetas, εἰ 
lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties volui congre- 
gare filios tuos, quemadmodum gallina congregat pul- 
los suos sub alas, εἰ noluisti? Ecce, relinquitur vobis 
domus vestra deserta (Math, xx», 27, 38). 


REGULA XXXI. 
Quod res assignatz iis qui Deo se consecrarunt, in 
alios non sint insumendz : nisi sí quid supersit 
superfluum, 


i Caput 1. 
Erat autem mulier. gentilis. Syrophornissa genere, 
B €! rogabat eum ut. deemonium ejiceret de filia sua, 
Qui dixit illi : Sine prius saturari filios : non. est 
enim bonum sumere panem filiorum, et projicere ca- 
tellis. At illa respondit et dixit illi ; Utique, Domine ; 
nam et catelli comedunt sub mensa de micis puero- 
rum. Et ait illi : Propter hunc sermonem vade, exiit 
damonium de filia tua (Márc. vii, 26.39). 


παίδων. Kal εἶπεν αὐτῇ" Διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξειήλυθε τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός 


σου. 
ΟΡῸΣ AD'. 
Ὅτι δεῖ τὰ ἐπιβάλλοντα ἑχάστῳ εὐγνωμόνως ἀπο- 
διδόναι. 
Kegd.l, A. 


AUYKAEZ. Kal ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες " 


— Διδάσκαλε, οἴδαμεν, ὅτι ἐρθῶς Aéyeic καὶ διδά- C 
σχεῖς, xal οὐ AapCáreic πρόσωπον, JA ἐπ᾿ dAn- * 


θείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις " ἔξεστιν ἡμῖν 
Καίσαρι φόρον δοῦναι (64), ἣ οὔ ; Κατανοήσας 
δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, εἶπε πρὸς αὑτοὺς " Τί 
με πειράζετε; Δείξατέ μοι δηνάριον. Τίνος ἔχει 
εἰκόνα καὶ ἐπιγραρήν; Ἀποκχριθέντες δὲ εἴπον" 
Καίσαρος. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς - Ἀπόδοτε obr τὰ 
Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 
ΠΡῸΣ ΡΩΜ. Ἀπόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ 
τὸν φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ 
τὸν φόδον τὸν géCor, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. 
Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους dya- 
πᾷν. 

UPOZ AT". 

Ὅτι οὐ δεῖ σχανδαλίζειν. 

Kegd. A'. 

ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Ὃς δ᾽ ἂν σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μι- 
κρῶγ τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει 
αὑτῷ, ἵνα κρεμασθῇ μύνος ὀνικὸς περὶ τὸν (05) 
τράχηον αὑτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πειῖά- 
γει τῆς θαλάσσης" καὶ πάλιν" Obal τῷ ἀνθρώπῳ 


(81) Vocem ἐπιτυνάγει ex. antiquis duobus libris 
addidi, Mox editio Paris. πτέρυγας αὑτῆς. Vox ul- 
tima in nostris tribus mss. non reperitur, Nec ita 
multo post utraque editio Ἰδοὺ ἀφίετε ὑμῖν ὁ οἶκος 
ἔρημος, corrupte. Regii primus δὲ tertius ut in coa- 
textu, emendate. 

(62! Utraque editio et Reg. secundus Συροφοινί- 
χισσα, eg. primus Σύρα φοινίχισσα. Reg. teriius 
Συροφοίνισσα. Haud longe editio Paris. δαιμόνιον 


259 REGULA XXXII. 
Quod ex :quo et bono unicuique reddi debent quas 
sua sunt. 
Caput I. 

Et interrogaverunt. eum, dicentes : Magister, sci- 
mus quia recte dicis, et doces, et non accipis perso- 
nam, sed riam Dei in veritate. doces : licet nobis tri 
butum dare Cesari, an non? Cousiderans autem do-- 
lum illorum, dizit ad eos : Quid me tentatis ? Osten- 
dite mihi denarium. Cujus habet imaginem et in- 
scriptionem ἢ Respondentes dixerunt : Caesaris. Et 
ait illis : Reddite ergo que sunt Casaris, Cesari : 
et que sunt. Dei, Deo (Luc. xx, 21-95). .. Red. 
dite ergo omnibus debila : eui. tribulum, tributum : 
cui vectigal, vectigal : cui timorem, timorem : cui ho- 
norem, honorem. Nemini quidquam debeatis, nisi ut 
inricem diligatis (Rom. xwi, 7, 8). 


REGULA XXXIII 
Quod scandalum non sit. dandum. 
Caput T 
Qui autem scandalizaverit unum de pusillis istis, 
qiii in me credunt, expedit. ei ut suspendatur. mola 
asinaria ad collum ejus, et demergatur in profundum 
maris (Matth. xvin, 6). Et. rursum : ἔα ho- 
mini illi, per quem scandalum venit: (ibid. 7)... 


D 


ix63)Ar. Editio Ven. et mss. tres ἐχβάλῃ. 

(65) Editio Paris. xat βάλλειν τοῖς. llegii. primus 
et tertius βαλεῖν, secundus τέχνων, xat δοῦναι τοῖς, 
et dare catellis. Viidem Reg. primus Ἡ δὲ ἀποχρι- 
θεῖσα εἶπεν αὐτῷ. 

(64) Reg. tertius φόρους διδύναι. 

(685) Reg. primus ,óvczbg ἐπὶ τόν, Aliquanto post 
1idem codex τοῦτο κρίναντες μᾶλλον, 


τὸ! 


S. BASILII MAGNI 
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Ned hoc judicite magts, ne ponatis offendiculum fra- A ἐκείνῳ, δι' οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. ΠΡῸΣ POM. 


tri, vel scandalum (Rom. xiw, 15). 


Quod. quidquid Doinini voluntati adversatur, scan- 
dalum sit, 


Capui 1]. 

Exinde capit Jesus osiendere discipulis suis, quod 
oporteret eum ire Jerosolymam, et multa pati a. se- 
nioribus, et principibus sacerdotum, et scribis, et oc - 
cidi, et tertia die resurgere. Et apprehendens eum Pe- 
trus cepit increpare illum, dicens : Propitius εἰς tibi, 
Domine, non erit tibi hoc. Qui conversus, dixit Petro : 
Vade post me, Satana, scandalum mihi es, quia non 
sapis ea qui Dei sunt, sed ow hominum/Matth. xvi, 
21-25). 


L 


Quod licet a Scriptura res vel verbuia aliquod con- 
cedatur, ea tamen vitanda sunt, cum alii ad pec- 
catum simili re concitantur, vel eorum erga bo- 
num alacritas minuitur. 

Caput HT. 

De esu. igitur eorum qua: idolis immolantur, sci- 
mus, quod nullum est idolum in mundo, εἰ 880 quod 
nullus est Deus, nisi unus. Nam, etsi sunt quidicuntur 
dii, sive in celo, sive in terra (siquidem sunt multi dii, 
εἰ domini multi), nobis tamen unus Deus, Pater, ex 
quo omnia, et nos in illum : et unus. Dominus, Jesus 
Christus, per quem omnia, εἰ nos per ipsum : sed non 
im omribus est scientia. Quidam autem cttm ceun- 
scientie idoli usque nunc quasi. idolothytum mandu- 
cant, εἰ conscientia. illorum eum sit infirma, pollui- 
iur. Esca. autem. nos. non commendat. Deo. Neque 
enim si manducaverimus, abundamus : ncque si nox 
manducaverimus, deficimus. Videte autem ne forte 
hac licentia vestra offendiculum fiat infirmis. Sienim 
quis viderit te, qui habes scientiam, in idolio recum- 
bentem, nonne. conscientia ejus qui infirmus«st adi- 
ficabitur ad manducandum | idolothyta ? et. perit. in- 
ferimus in tua scientia frater, propter quem. Christus 
morluus est? Sic autem peccantes in. fratres, ei per- 
cutientes aonscientiam ipsorum infirmam, in Christum 
peccalis. Quapropter, si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem in eternum, ne fra- 
irem. meum. scandalizem (1 Cor. xim, 4-15)... 
Nunquid non habemus potestatem manducandi et bi- 
bendi? Nunquid mon habemus potestatem sororem 
mulierem circumducendi, sicut et cateri apostoli, et 
[ratres Domini, et Cephas ? Aut ego solus et Darna- 
bas non habemus potestatem hoc operandi? Quis mi- 
litat suis stipendiis unquam ? quis plantat vineam, et 
de (ructu ejus non edit? Aut quis pascit gregem, et 
de lacte. gregis non. manducat? (1 Coi. ix, 4-7) 

, Ct cietera. 
. (66) Reg. tertius στραφεὶς, εἶπεν αὑτῷ, conversus 
ἀκ ἢ "Editio Paris. εἷς ὁ Θεός. Deest articulus in 
vulgatis. 


Α᾿λλὰ τοῦτο χρίνατε μᾶλιιον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσ- 

κόμμα τῷ ἀδειϊφῷ, ἣ σχάνξαζον. 

Ὅτι πᾶν τὸ ἀντιχείμενον τῷ τοῦ Kuplou θελήματι 

σχάνδαλόν ἐστιν. 
Κεράα, Β΄. 

MATOAIOZ. Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δει- 
κνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπε.ῖ- 
θεῖν εἰς Ἱεροσέλυμα, καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν 
πρεσδυτέρων, καὶ ἀρχιερέων, καὶ γραμματέων, 
καὶ àxoxcavünrat, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆ- 
va. Καὶ προσιϊαθόμενος αὑτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο 
ἐπιτιμᾷν αὐτῷ, Aéyor* “ΙΔεώς σοι, Κύριε, ob μὴ 
ἔσται σοι τοῦτο. Ὃ δὲ, στραφεὶς, εἶπε (660) τῷ 

Β Πέτρῳ" Ὕπαγε ἐπίσω μου, Σατανᾷ" cxáróaAér 
μου εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων, 

Ὅτι δεῖ χαὶ τὸ συγχεχωρημένον ὑπὸ τῆς Γραφῆς 
πρᾶγμα ἢ ῥῆμα παραιτεῖσθαι, ὅταν οἰχοδομῶνται 
ἄλλοι £x τοῦ ὁμοίου εἰς ἁμαρτίαν" 3) ἐκχόπτωνται 
τὴν περὶ τὰ καλὰ προθυμίαν. 

Kegá. P", 

ΠΡῸΣ KOP. α΄. Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν 
εἰδωϊοθύτων οἴδαμεν, ὅτι οὐδὲν εἴδωιῖον ἐν xó- 
σμῳ, καὶ ὅτι οὐδεος Θεὸς εἰ μὴ εἷς. Καὶ γὰρ εἴπερ 
εἰσὶ λεγόμενοι Θεοὶ, εἴτε &v οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ τῆς 
γῆς ἰὥσπερ εἰσὶ θεοὶ ποιοὶ καὶ κύριοι z04Aol), 
ἀλι ἡμῖν εἷς Θεὸς (01), ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" xal εἷς Κύριος, 
Ἰησοῦς Χριστὸς, 88 οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 8 
αὑτοῦ" dAA" οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γγῶσις. Τινὲς δὲ 
τῇ συνειδήσει ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς slBodd0v- 
τον ἐσθίουσι, xal ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς 
οὖσα μολύνεται. Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι 
τῷ Θεῷ. Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισσεύομεν" 
οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, ὑστερούμεθα. Βλέπετε δὲ 
μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένη- 
ται τοῖς ἀσθενοῦσιν. Ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σὲ, τὸν 
ἔχοντα γνῶσιν, iv. εἰδωλείῳ κατακείμενον, οὐχὶ 
ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομη- 
θήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωϊόθυτα ἐσθίειν; καὶ ἀπό.1- 
Aveas (68) ὁ ἀσθενῶν ἐν τῇ σῇ γνώσει ἀδελφὸς, 
δὺ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν; Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες 

Ὁ εἰς τοὺς ἀδειϊ Ξοὺς, καὶ τύπτοντες αὑτῶν τὴν συν- 
εἰδησιν" ἀσθενοῦσαν,, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάγετε. 

Διόπερ εἰ βρῶμα σχανδαζίζει τὸν ἀδεῖφόν μου, 

οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδειῖ- 

gév μου σκαγδαλίσω. Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν καὶ πίνειν; Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
ἀδεϊπὴν γυναῖχα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ Aouxol 
ἀπύστοίϊοι, καὶ οἱ ἀδειςοὶ τοῦ Κυρίου, καὶ 

Κηφᾶς; Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάξας οὐκ ἔχομεν 

ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; Τίς στρατεύεται 

ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, 


(68) Utraque editio et mss. duo ἀπόλλυται. Reg. 
tertius perinde ut sacer textus vulgatus ἀπολεῖτα:, 
μον Ibidem Reg. primus ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐν τῇ 

ἢ γγώσει, 
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xal ἐκ rov καρποῦ αὐτοῦ cix ἐσθίει; Ἢ τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποί- 


qnc οὐχ ἐσθίει (09); xa τὰ ἑξῆς. 


Ὅτι, ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσα!ι τινὰ, ποιεῖν δεῖ xat A Quod, ne cui ollendiculo simus, id etiam quod non 


ὃ μὴ ἐπάναγχες. 
Kegá. A'. 

MATOAIOZ. 'ElóUrrur δὲ αὐτῶν εἰς Kaztp. 
ναοὺμ, προσῆλθον oi τὰ δίδραχμα AapCárorrec 
τῷ Πέτρῳ, καὶ εἶπον" Ὃ διδάσκαιϊος ὑμῶν οὐ 
τελεῖ τὰ δίδραχμα; Λέγει" Ναί, Καὶ ὅτε εἰσῆ..- 
9er (10) εἰς τὴν οἰχίαν, zpcég0acer αὐτὸν ὁ Ιησοῦς 
λέγων" Τί σοι Qoxsi, Σίμων ; Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
ἀπὸ τίνων ᾿αμδάνουσι τέλη, ἢ κῆνσον; ᾿Απὸ 
τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; Λέγει 
αὑτῷ ὁ Πέτρος" 'Axó τῶν ἀλλοτρίων. Λέγει αὑτῷ 


est necessarium, eflici debet. 
Caput IV. 

Et cum venissent Capharnaum, accesserunt. qui 
didrachma accipiebant, ad Petrum, et dixerunt : Ma- 
gister vester non solvit didrachma ? Ait, Etiam, Et 
cum intrasset in domum, pravenit eum Jesus dicens : 
Quid tibi videtur, Simon? Reges terre a quibus. ac- 
cipiunt tributa vel censum ? A filiis suis, an ab. alie- 
nis ? Dicit ipsi Petrus : Ab alienis. Dizit illi Jesus : 
Ergo liberi sunt filii. Ut autem. non scandalizemus 
£0s, progressus ad mare, mitte hamum, el eum pi- 


ὁ Ἰησοῦς" "Apa γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί, "Ira g scem, qui primus ascenderit, tolle, e! aperto ore ejus, 


δὲ μὴ cxavtaA(cper αὐτοὺς, πορευθεὶς elc τὴν 
θάλασσαν, βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναδάντα 


invenies staterem ; illum sumens, da eis pro ἢ me et 
te (Matth. xvii, 25-27). 


πρῶτον ἰχθὺν ἄρον" καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα- ἐκεῖνον AaCor, δὸς αὐτοῖς 


ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


Ὅτι ἐπὶ τοῖς τοῦ Κυρίου θελήμασι, χἂν σχανδαλί- 
ζωνταΐέ τινες, ἀνένδοτον ἐπιδείχνυσθαι δεῖ τὴν παῤ- 
ῥησίαν. 

KegdA. E'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, d.Llà τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ 
τοῦ στόματος, τοῦτο κοιγοῖ τὸν ἄνθρωπον (11). 
Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπον αὑτῷ" 


Quod in Domini voluntatibus, f&metsi nonnulli 
scandalum perpetiuntur, exhibenda est invicta 
quzdam libertas. ! 

Caput V. 

Non quod intrat in. os, coinquinat nominem : sed 
quod exit ex ore, lioc coinquinat hominem, Tunc ας. 
cedentes discipuli ejus dixerunt ei: 981 Scis quod 
Pharisei, audito hoc verbo, scandalizati sunt? Ai 


Ol&ac, ὅτι οἱ Φαρισαῖοι, ἀκούσαντες τὸν λόγον, C ille respondens. ait: Omnis plantatio, quam. mon 


dcxavPauAicOncar ; Ὃ δὲ, ἀποχριθεὶς, εἶπε" Πᾶσα 
φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου ὁ οὐρά- 
γιος, ἐχριζωθήσεται. "Agere αὐτούς" τυφλοί εἰσιν, 
ὁδηγοὶ τυριιῶν. Tego δὲ rvpdóv ἐὰν ὁδηγῇν 
ἀμφότεροι εἰς βέθυνον πεσοῦνται. ἸΩΛΝΝΗΣ, 
"ud, ἀμὴν Λέγω ὑμῖν" ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 
σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνγθρώπου, καὶ πίητε (12) 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα" "Ex τούτου zxoA.lol τῶν μαθητῶν ab- 
τοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ἐπίσω, καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ 
περιεπάτουν. Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα" 
Mi] καὶ ὑμεῖς θέλετε ἀπειθεῖν (15) ; ΠΡῸΣ ΚΟΡ. 
β΄. Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ, ἐν τοῖς 
σωζομένοις, καὶ ἐν τοῖς ἀποιιτυμένοις, οἷς μὲν 


ἐσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ἐσμὴ ζωῆς εἰς b 


ζωήν. Kal πρὸς ravra τίς ἱκανός ; 
ΟΡῸΣ AA'. 
*Qst δεῖ τύπον τῶν χαλῶν προχεῖσθαι τοῖς ἄλλοις, 
ἕχαστον ἐν τῷ ἰδίῳ μέτρῳ, 
KsgdA. A'. 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Mdóece ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, 
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, 8’. Οἶδα γὰρ 
τὴν προθυμίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Ma- 


(69) Post illud, οὐκ ἐσθίει, ita habent Reg. tertius 
et Mess. μὴ χατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ... τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Χριστοῦ, qua verba ibidem leguntur 
] €or ix, 8. 

(70) Reg. primus xai ὅτε εἰσῆλθον, εἰ cum introls- 


sent. 
(11) Editio Paris, χοινοῖ ἄνδρωπον, Libri veteres 


plantavit Pater. meus celestis, eradicabitur. Sinite 
illos : cmci sunt, duces eecorum. Cwcus antem. ai 
cwco ducatum prastet, ambo in foveam cadent 
( Matth. xv, 10-14)... Amen, amen dico vobis : 
Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberi- 
tis ejus sanguinem, non habetis vitam in vobis (Joan, 
vi, 53 ). Et paulo post : Ez Aoc multi discipulorum 
ejus abierunt retro : et jam non. cum. illo ambula- 
bant. Dixit ergo Jesus ad duodecim : Nunquid et tos 
vultis. abire? (Ibid. 60, 67). .. Quia Christi bonus 
odor sumus Deo, in iis. qui salvi fiunt, et. in. iis qui 
pereunt : aliis. quidem odor mortis in mortem, aliis 
vero odor vita in vitam. Et ad hmc quis idoneus? 
(H Cor. n, 15, 16.) 


REGULA XXXIV. 

Quod unusquisque in sua ipsius mensura debet 
sesc aliis typum bonorum operum proponere. 
Caput. 1. 

Discue a me, quia milis sum, et humilis corde 
(Matth, χὰ, 29)... Scio enim promptum. aniimuin 
veslrum : oro quo de vobis glorior apud Macedones ; 


τὸν ἄνθευνπον. Nec ita multo post. Reg. tertius Τότε 
πσελθόντες αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ, εἴπον αὐτῷ, 
unc discipuli ejus ad eum accedenles, dixerunt ipsi; 
(72) NS editio Paris. xa πίνητε. Antiqui ἀπὸ 
libri πίητ 
(15) Neg. tertius θέλετε ὑπάγειν. 


τὸ 
quoniam Achaia parata est ab anno preterito, εἰ 
vestra emulatio provocavit plurimos (11. Cor. 1x, 2) . 
Et vos imitatores. nostri [acti estis, et. Domini, ex- 
cipientes verbum in. tribulatione multa, cum gaudio 
- Spiritus sancti : ita ul. facti sitis. forma omnibus 
credentibus in. Macedonia et in Achaia (I Thess. 1, 
6,7). 


REGULA XXXV. 

Quod ii qui sancti Spiritus fructum eamdem ubi- 
que pietatis ralionem conservantem in quopiam 
snimadvertunt, nec tamen àancto Spiritui illum 
acceptum referunt, sed adversario tribuunt, 
ipsi in ipsum Spiritum sanctum — blasphemi 
sunt. 

Caput. 1. 

Tunc oblatus εεἰ εἰ daemonium habeus, ca'cus et 
mulus, et curavit eum, ita ul mulus εἰ cacus εἰ 
lo ueretur εἰ videret, Et stupebant omnes turba, et 
d.cebant : Nunquid hic est filius. David ? Pharisari 
autem-audientes dixerunt ; Hic non ejicit demones 
nisi' in Beelzebub principe demoniorum. Jesus autem 
sciens cogitationes corum, dizit eis: Quod si ego. in 
Sirritu. Dei ejicio demonia, utique. pervenit. in vos 
regnum Dei ( Matth. xi, 22-25, 98)... Quibus 
deinceps subjungit : Jdeo dico vobis, omne pecca- 
Hun et blasphemia remittetur. hominibus; Spiri- 
tus autem blasphemia non. remittetur hominibus. Et 
quicunque dixerit verbum contra Filium hominis, ve- 
willetur. ei: qui aulem. dixerit. contra Spiritum 


sanctum, non remittetur ei, neque. in. hoc seculo, C 


veque in [uturo (ibid. 51, 52). 


262 REGULA XXXVI. 

Quod servantes formam doctrinze Domini, cum om- 
ni studio et honore suscipiendi sunt. ad ipsius 
Domini gloriam : qui vero neque eos audil, ne- 
que suscipit, condemnatur. 


Caput T. 

Qui recipit vos, me recipit : el. qui me recipit, 
recipit eum qui me misit (Matth. x, 40)... Et quicun- 
eue non receperit vos, neque audierit sermones ve- 
astros , exeuntes. ex illa domo vel. civitate, excutite 
pulverem de pedibus vestris, Amen dico vobis: tole- 
rabilius erit. terre. Sodomorum εἰ Gomorrheorum 
in die judicii, quam illi ciitati (ibid. 14, 15)... Qui 
accipit, si quem misero, me accipit : qui autem. me 
accipit, accipit eum. qui me. misit ( Joan. xii, 20). 
ANecessarium. autem. existimavi Epaphroditum fra- 
trem, el cooperatorem, εἰ commilitonem | meum, 
vestrum autem apostolum, et ministrum necessitatis 
viec, mittere ad vos (Philipp. i1, 95)... Et paulo post : 


(74) Ciraque editio θεοσεδείας σώζοντι. Libri ve- 
icres σώζοντα, 

(15) Utraque. editio et inss. nostri εἶπεν αὐτοῖτ, 
Καὶ yd ὀλίγα " Ei δὲ ἐν, Sed cum verba hae, καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα, qum Seriem orationis ἐπί ρεταπη μοὶ, 
Twdicavi ipsa ab otiosis quibusdam librariis adjecta 


S. BASILII MAGNI 


756 


A κεδόσιν, ὅτι "Ayala μὲν παρεσκεέισται ἀπὸ x^. 
ρυσι, καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν GjAoc ἠρέθισε τοὺς πλείονας. 
ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. α΄. Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενή- 
θητε καὶ τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι τὸν «ἰόγον év 
0A πολι ἢ μετὰ χαρᾶς Πνεύματος ἁγίου" ὥστα 
τεγέσθαι ὑμᾶς τύπους πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν év 
τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ. 


OPOZ AE'. 

Ὅτι ob τὸν χαρπὸν τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἕν τινι 
ὁρῶντες πανταχοῦ τὸ ὁμαλὸν τῆς θεοσεδείας σώ- 
ζοντα (74), καὶ μὴ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀπ ατιθέν- 
τες, ἀλλὰ τῷ ἐναντίω ἐπιφημίζοντες, εἰς αὐτὸ τὰ 
ἅγιον Πνεῦμα βλασφτημοῦσιν. 


Κεφάμ, Α'. 
D ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε προσηγέχθη αὐτῷ δαιμονι- 
ζόμενος rvgAéc xal χωφρὸς, καὶ ἐθεράπευσεν αὖ- 
τὸν, ὥστε τὸν χωρὸν καὶ τυρὸν xal «λαλεῖν καὶ 
BAéxetr. Καὶ ἐξίσταντο πάντες ol 6yAot, καὶ ἔ.1ε- 
γῸΥ" Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Δαδὶδ ; Οἱ δὲ Φα- 
ρἱσαῖοι, ἀκούσαντες, εἴπον" Οὗτος obx ἐχξάλλει 
τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεεϊζεξοῦ. ἄρχοντι τῶν 
δαιμονίων. Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις 
αὐτῶν, εἶπεν αὑτοῖς (15)" El δὲ ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ ἐχδάλλω ἐγὼ τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Οἷς ἑξῆς ἐπιφέρει" 
Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία xal βλασφη- 
μία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις - ἡ δὲ τοῦ Πνεύ- 
ματος βλασφημία οὐχ ἀφεθήσεται (10) τοῖς ἂν- 
θρώποις. Καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ «1όγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀγθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ dylov, οὐκ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλιιοντι, 


. OPOX AG. 

Ὅτι τοὺς φυλάσσοντας τὸν τύπον τῆς τοῦ Κυρίου δι- 
δασχαλίας μετὰ πάσης σπουδῆς xal τιμῆς δέχε- 
σθαι δεῖ εἰς δόξαν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου " ὁ δὲ μὴ ἀκού- 
σας, μτδξ δεξάμενος, χαταχρίνεται, 


Kregd.. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται * 
καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστεί λαντὰ 
με. Καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ 
τεὺς «όγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας (71) 

D ἐχείγης, ἣ τῆς πόλεως  ἐχτινάξατε τὸν κονιορτὸν 
τῶν ποδῶν ὑμῶν. ᾿Αμὴν Λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον, 
ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων ἐν ἡμέρᾳ κρί- 
σεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνη. ἸΩΆΝΝΗΣ. 'O Jag£á- 
rur, ἐάν τινα πέμψω, ἐμὲ Λαμδάνει" ὁ δὲ ἐμὲ 
«ἰαμξάνων «αμξάνει τὸν ἀποστείμαντά με. ΠΡῸΣ 
91A. Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην ᾿Επαφρόδιτον τὸν 
ἀδειςρὸν, καὶ cvr&pyór, καὶ συστρατιώτην μου, 
ὑμῶν δὲ ἀπόστολον, καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας 


fuisse, ob idque ea delevi. 

(16) Reg. primus οὐχ ἀφεθήσεται, Καὶ ὃς. 

(11) Utraque editio &x τῆς οἰχίας, Vocula ἐκ in 
nostris mss. non invenitur. Statim Reg. tertius 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω, 
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pov, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς. Kat μετ ὀλίγα " Προσδέ- A Excipite itaque illum in Domino cum omni gaadio, 


χεσθε οὖν (18) αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χα- 
εἴς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε. 
ΟΡῸΣ AZ. 

"Ust ἡ χατὰ δύναμιν, χἂν f. (79) ἐν τοῖς ἀλαχίστοις, 
προθυμία εὐπρόσδεχτός ἐστι τῷ Θεῷ, κἂν παρὰ 
γυναιχῶν f. 

KegdA. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Kal ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἔνα τῶν μικρῶν 
τούτων ποτήριον ψυχροῦ μένον εἰς ὄνομα μα- 
θητοῦ, ἀμὴν λέγω ouv, οὐ μὴ ἀπολέσῃ (80) τὸν 
μισθὸν αὑτοῦ. AOYKAE. ᾿Αγαδιέψας δὲ εἶδε τοὺς 
Βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον 
πιουσίους. Εἶδε δέ τινα χήραν πενιχρὰν (81) 


εἰ eos qui sunt ejusmodi, in honore habete (Philip. vi, 
99). 
REGULA XXXVII. 

Quod obsequium pro viribus etiam in rebus mi- 
nimis przstitum, Deo est acceptum, etiam si 
prastetur a mulieribus, 

Caput I. 

Εἰ quicunque potum dederit uni ez minimis. istis 
calicem. aqua: frigidae tantum in nomine discipuli, 
amen dico vobis, non perdet mercedem suam (Matth, 
x, 42)... Respiciens autem. vidit eos qui tittebant 
muncra sua in gazophylacium divites, Vidit. autem 
quamdam viduam pauperculam mittentem illuc duo 


βάλλουσαν ἐκεῖ δύο λεπτὰ, xal εἶπεν" ᾿ΑΔηθῶς p minula, et dizit : Vere dico. vobis, quia vidua hac 
Aéyo ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πιϊεῖον xár- — pauper plus quam omnes misit. Nam. omnes hi ex 


τῶν ECaAev. "Axavtec γὰρ οὗτοι ἐχ τοῦ περισ- 
σεύοντος αὐτοῖς ÉCadov εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ" 
αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὑτῆς ἅπαντα τὸν 
βίον ὃν εἶχεν ἔξαιϊεν, ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ 
γενομένου ἐν Βεθανίᾳ ἐν οἰχίᾳ Σίμωνος τοῦ .1ε- 
προῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάδαστρον μύρου 
ἔχουσα βαρυτίμου, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν xega- 
Adr αὐτοῦ dvaxeiiérov. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, ἡγανάχτησαν, «ἰέγοντες " Εἰς τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη τοῦ μύρου; Ἡδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι 
πολλοῦ, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. Γνοὺς δὲ ὁ Ἴη- 
σοῦς, εἶπεν αὐτοῖς " Τί κύπους παρέχετε τῇ γυ- 
γαιχί; ΓΕρΡΥΟΥ γὰρ καιὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ. IIPA- 


abundanti sibi miserunt in munera Dei : hac autem 
ex eo quod deest illi, omnem victum quem habuit, 
misit (Luc. xxi, 1-4)... Cum autem Jesus esset. in 
Beihania in domo Simonis leprosi, accessit ad. eum 
mulier habens alabastrum unguenti pretiosi, et e[fu- 
dit super caput ipsius recumbentis. Videntes. autem 
discipuli ejus, indignati sunt, dicentes : Ut quid per- 
ditio hec. unguenti? Potuit enim. istud. venundari 
multo εἰ dari. pauperibus, Sciens autem Jesus, 
ait illis : Quid molesti estis huic mulieri ? Opus 
enim bonum operata est in me ( Matth, xxvi, 
6-10). .. . In Actis de Lydia: Cum aulem bapii- 
aala essel, εἰ domus ejus, deprecata esi, dicens : Si 


SEIZ. Περὶ τῆς Λυδίας - Ὡς δὲ ἐδαπτίσθη, xal ὁ (, judicastis me fidelem Domino esse, introite in do- 


οἶχος (82) αὐτῆς, παρεκάλεσε Aéyovca* El κε. 


mum meam, et manele. Εἰ coegit. nos (Act. xvi, 15), 


κρίχατέ μὲ πιστὴν τῷ Κυρίῳ slvat εἰσειιθέντες εἰς τὸν οἶκόν μου, μείνατε. Kal παρεδιάσατο 


ἡμᾶς. 
OPOZ AH'. 

Ὅτι δεῖ τὸν Χριστιανὸν wa τὴν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
δεξέιωσιν ἀθόρυδον χαὶ λιτοτέραν ποιεῖσθαι. 
KegdA. A'. 

ἸΩΆΝΝΗΣ, Λέγει αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
Ἀνδρέας ὁ ἀδελρὺς Σίμωγος" Ἔστι παιδάριον 
ἂν ὧδε, καὶ ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο 
ἐψάρια" ἀ.1λὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους ; 
Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς - Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους 
ἀναπεσεῖν. "Hv δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 
"Arvézecor οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεν- 
ταχισχίλιοι. "Elate δὲ τοὺς ἄρτους ὁ ᾿Ιησοῦς, 
καὶ εὐχαριστήσας, διέδωχε τοῖς ἀνακειμένοις. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐψαρίων ὅσον ἤθειλον. 
ΛΟΥ͂ΚΑΣ, Γυγὴ δέ εις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο 
αὑτὸν εἰς τὸν olxov αὑτῆς. Καὶ τῇδε ἦν ἀδειϊρὴ 
καϊουμένη Μαρία, fj καὶ πυρακαθίσασα παρὰ τοὺς 
πόδας τοῦ Ἰησοῦ, ἤχουε τὸν Acor (85) αὐτοῦ. 
Ἡ δὲ Μάρθα περιεσ πᾶτο περὶ ποιλι]ὴν διακονίαν. 
Ἐπιστᾶσα δὲ εἶπε" Κύριε, οὐ μέλει σοι, ὅτι ἡ 
ἀδειϊρή pov μόνην μὲ κατέλιπε διακονεῖν; ΕἸπὲ 


[ὃ Reg. tertius Προσδέξασθε οὖν, 
79; Sic rs tertius. Illud ἢ deest utroque in loco 
utraque in editione. 
(80; Editio Paris. ἀπολέσει. At mss. tres ἀπολέσῃ. 
181} Vocem πενιχράν ex Reg. tertio addidi. Ibidem 


263 REGULA XXXVII. 
Quod Christianus etiam citra tumultum ct cum 
frugalitate debeat fratres hospitio excipere. 


Caput 1. 

Dicit ei unus. ex discipulis ejus, Andreas [rater 
Simonis : Est puer unus hic, et habet quinque panes 
hordeaceos et duos pisces : sed hac. quid sunt inter 
tam multos? Dizit. autem Jesus: Facite homines 
discumbere, Erat autem. fenum. multum. in loco. 
Discubuerunt ergo viri numero quasi quinque millia. 
Accepit aulem Jesus panes, εἰ cum gratias. egisset, 


D distribuit discumbentibus : similiter autem. et. ex 


piscibus quantum volebant. (Joan. vi, 8-11)... Mu- 
lier autem quedam, Martha nomine, excepit illum in 
domum suam. Et hnic erat soror. nomine Maria, 
qua etiem sedens secus pedes Jesu, nudiebat vcrbum 
illius. Martha vero. satagebat circa frequens. mini- 
slerium ; qua stetit, et ait : Domine, non est tii 
cure quod soror mea reliquit me solam ministrare? 
Dic ergo illi ut me adjuvet. Respondens autem Jeaus 
dixit ei : Martha, Martha, sollicita es, et. turbaris 


idein codex βαλοῦσαν. 

(82) Utraque editio ἐδαπτίσθη ὁ οἶχος. Codex Com- 
bef. et alii duo ἐβαπτίσθη xa* ^. 

(85) Antiqui duo lihri τῶν λόγων. 


759 


S. DASILH. MAGNI 


760 


circa plurima; tamen paucis opus est, aut uno. Ma- X οὖν αὐτῇ, ἵνα μοι συγαντιλάδηται. ᾿Ἀποχριθεὶς 


ria autem bonam | partem elegit, qug non auferetur 
αὖ ea ( Luc. x, 58-42 ). 


χρδία ἢ ἑνός. (84) Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐχ 


αὐτῆς (85). 
REGULA XXXIX. 
Quod non oportet quemquam mutabilem esse, sed 
in fide stabilem, quodque ab iis bonis qux sunt 
in Domino, divelli non debet. 


Caput 1. 

Qui autem super petrosa seminatus est, hic est qui 
verbum audit, et continuo cum gaudio accipit. illud. 
Non habet autem in se radicem, sed est temporalis ; 
facta. autem. tribulatione aut. persecutione. projtet 
verbum, continuo seandalizatur (Matth, xii, 20,91)... 
taque, [ratres mei, stabiles — estote, immobiles, 
i.bundantes in opere Domini semper (1 Cor. xv, 58). 
Miror quod tam cito. transferimini ab eo qui vos 
vocavit in gratia Christi, in aliud Evangelium 
( €al. 1, 6 ). 


REGULA XL. 
Quod non sunt ferendi ii qui alienam et diversam 
doctrinam tradunt, etiamsi simulatione utantur 
ut instabiles decipiant vel redarguant. 


Caput 1. 
Videte ne quis vos seducat. Multi enim venient in 
nomine meo, dicentes : Ego. sum Christus; 96, 
ei multos seducent. ( Matth. xxiv, δ)... Attendite a 


scribis qui volunt ambulare in stolis, et amant salu- Ὁ 


tationes in foris, et primas. cathedras. in synagogis, 
εἰ primos discubitus in contiviis : qui devorant do- 
mos viduarum, εἰ simulatione diu orant. Hi acci- 
pient. damnationem. majorem. ( Luc. xx, 46, 47)... 
Sed licel! nos, aut angelus de celo evangelizet vobis, 
preterquam quod evangelizavimus vobis, anathema 
δ᾿. Sicut predizimus, et nunc iterum dico: Si quis 
volis evangelizat praser id quod. accepistis, anathe- 
wa sit ( Gal, 1, 8, 9). 


REGUL' XLI. 
Q:od exscindendum est quidquid scandalum affe:t, 


etiamsi conjunctissimum quiddam ac maxime ἢ 


necessarium esse videatur. 


(84) Utraque editio et Reg. secundus ὀλίγων δέ 
ἔστι χρεία ἢ ἑνός, tamen me opus esty aut uno, 
supple, ferculo. Ita quoque habuit Reg. primus prima 
1anu: nunc vero emendatus habet ita, ul sacer 
lextus. vulgatus. δα. tertius πολλά" ἑνὸς δέ ἔστι 
χρεία, Porro unum est necessarium. Sed. vereor, ne 
quod contigit codici Regio primo, idem quoque con- 
lizerit δὲ tertio ; eoque magis, quod librarii multa 
ex suis Dibliis non raro emendarint. Puto igitur 
Basilium ita scripsisse, uli in contextu edendum 
curavimus, Vix enim librariis in mentem venire » 
tuisset hoc modo scribere, nisi in veteribus quibus 
utebantur libris sic legissent, Praeterea cum in hoc 
rapite agatur de frugalitate, consequens esse vide- 
tur ut ita legatur. 


δὲ εἶπεν αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς - Mágüu, Μάρθα, μερι- 
μνᾷς καὶ τυρξάζῃ περὶ zoAdá- ἐλίγων δέ ἐστι 
ἀφαιρεθήσεται ἀπ' 


OPOX Ae. 

Ὅτι ob δεῖ εὐμετάθετον εἶναι, ἀλλὰ ἑδραῖον ἐν τῇ 
πίστει, xal ἀμετάθετον ἀπὸ τῶν ἐν Κυρίῳ χα- 
λῶν. 

Κεφράα, A'. 

MATOAIOX. Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώξη σπαρεὶς, 
οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ εὐθὺς μετὰ 
χαρᾶς ἀαμδάνων αὐτόν, Οὐχ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν 
"αυτῷ, ἀϊλὰ πρόσκαιρός ἐστι" γενομένης δὲ (86) 
θαίψφεως ἣ διωγμοῦ διὰ τὸν AÓyor, εὐθὺς cxay- 
δαιιίζεται. ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α΄. Ὥστε, ἀδελ;οί μου, 
ἐδραῖοι γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν 
τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε. ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤ. 8av- 
μάζω, ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ xa- 
A£cuvcoc ὑμᾶς (81) ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον 
Εὐανπέλιον. 

ΟΡῸΣ Μ'. 

"Ox: οὐ δεῖ ἑτεροδιδασχαλούντων ἀνέχεσθαι, xàv 
σχηματίζωνται (88) πρὸς ἀπάτην 7| ἔλεγχον τῶν 
ἀθεθαίων. 


“ Κεφά.. Α΄. 

ΜΆΑΤΘΑΙΟΣ, BAéxere μὴ τις ὑμᾶς πιανήσῃ. 
Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, A£- 
γοντες, ὅτι "Eyé) εἰμι ὁ Χριστός " καὶ πολλοὺς 
πλανήσουσιν, AOYKAEX. Προσέχετε ἀπὸ τῶν 
γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στοιλαῖς, 
καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ 
πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ πρω- 
τοχλισίας ἐν τοῖς δείπνοις " οἵ κατεσθίουσι τὰς 
οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μαχρὰ (89) προ- 
σεύχονται. Οὗτοι λήψονται περισσότερον χρῖμα. 
ΠΡῸΣ ΓΑΛ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς, ἢ ἄγγελος ἐξ 
οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν, παρ᾽ δ'εὐηγγελισώ- 
μεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. Ὡς προειρήκαμεν (90), 
xal ἄρτι πάλιν λέγω" El τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται 
παρ᾽ ὃ παρελάθδετε, ἀνάθεμα ἔστω. 

OPOX MA'. 
Ὅτι δεῖ πᾶν τὸ σχανδαλέζον ἐχχόπτειν, χἂν οἰχειό- 
πατόν τι xa ἀναγχαιότατον εἶναι δοχῇ (91). 


85) Reg. primus χαὶ τὰ λοιπά, 

86) Vocula δέ addita est ex antiquis duobus 
libris, 

(87) Regii primus et tertius χαλέσαντος ἡμᾶς, qui 
nos vocavit. 

(88) Utraque editio σχηματίζονται, At mss. duo 
σχηματίζωνται, 

(89) Utraque editio εἰ Reg. tertius μαχρᾷ cum 
circumflexo et cum t subscripto, longa dissimula- 
lione. Alii duo mss. paxpá, et per dissimulationera 
diu orant. 

(90) Heg. tertius ὡς προείρηχα, sicut pradizi. 
Aliquauto post utraque editio εἴ «i; ὑμῖν. Regii 
prius et tertius ὑμᾶς, 

(91 Reg. primus εἶναι δοχῇ. Alii δοχεῖ, 
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Kegd.., A', 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δὲ ob 
τὸ σκάνδαιιον ἔρχεται" Εἰ δὲ ὁ ποῦς σου i) ἡ χεὶρ 
σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὰ, καὶ fdle 
ἀπὸ σοῦ. KaAcr σοι ἐστὶν &leeAQeir εἰς τὴν ζωὴν 
χωλὸν, ἢ κυλλὸν, ἢ δύο πόδας ἢ δύο χεῖρας 
ἔχοντα βιηθῆναι slc τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Καὶ εἰ d 
ὀξθαῖμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξειϊε αὐτὸν, xal 
βάλε ἀπὸ σοῦ. 

Ὅτι τῶν ἀσθενεστέρων ἐν τῇ πίστει φείδεσθαι δεῖ, 
χαὶ ἀνάγειν (93) αὐτοὺς δι᾽ ἐπιμελείας ἐπὶ τὴν τε- 
λειότητα " φείδεσθαι δὲ, δηλονότι, χωρὶς τοῦ παρ- 
εδεῖν ἐντολὴν Θεοῦ. 

Κεφά.. B'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Κάλαμον συντετριμμένον οὐ κα- 
τεάξει, καὶ ἀίνον τυφόμενον οὐ σξέσει, ἕως ἂν 
ἐχϑάζῃ εἰς vixoc τὴν κρίσιν" καὶ τῷ ὀνόματι αὖ- 
τοῦ ἔθνη ἐϊπιοῦσιν. ΠΡῸΣ POM. Τὸν δὲ ἀσθε- 
γοῦγτα τῇ πίστει προσιϊαμξάγεσθε. ΠΡῸΣ ΓΑΛ. 
᾿Εὰν καὶ προϊηφϑῇ ἄνθρωπος ἕν τινι παραπτώ- 
μάτι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦ- 
τον ἐν πγεύματι πραότητος, σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ 
καὶ σὺ πϑιρασθῇς. "A.LtUj.lor τὰ βάρη βαστάζετε, 
καὶ οὕτως ἀναπιιηρώσατε τὸν γόμον τοῦ Χριστοῦ. 


OPOX ΜΙΝ. 
Ὅτι οὐ δεῖ νομίζειν ἐπὶ χαταλύσει τοῦ νόμου xal 
τῶν πρυφητῶν τὸν Κύριον ἐληλυθέναι, ἀλλ' ἐπὶ 
πληρώτει xai προσθήχῃ τῶν τελειοτέρων. 


Κερά. A'. 


c 
MATOAIOEZ. Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον xara v- 


σαι τὸν vépor, ἢ τοὺς προφήτας " οὐκ ἤλθον κα- 

ταιῦσαι, d.Llà πληρῶσαι. ΠΡῸΣ POM. Νόμον oov 

καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως ; Μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ 
γνόμον ἱστῶμεν. 
OPOZ ΜΙ", 

Ὅτι ὡς νόμο; τὰς πράξεις ἀπαγορεύει τὰς φαύλας, 
οὕτω τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὰ τὰ χεχρυμμένά πάθη 
τῆς ψυχῆς. 

Κεςά.. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. 'Hxobcars, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρ- 
χαίοις, Οὐ φονεύσεις" ὃς δ' ἂν φονεύσῃ (θ5), 
ἔνοχος ἕσται τῇ κρίσει. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, πᾶς 
ὁ ὀργιζέμεγος τῷ ἀδειϊφρῷ αὑτοῦ εἰκῆ " ἔνοχος 
ἔσται τῇ κρίσει. ΠΡῸΣ POM. Οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ 
φαγερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν 
σαρκὶ περιτομή " dL ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, 
καὶ περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι, 
οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, dA éx τοῦ 
Θεοῦ. 

"Ὅτι ὡς ὁ νόμος τὸ ἐχ μέρους, οὕτω τὸ Εὐαγγέλιον 
πὸ ὀλόχληρον ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν κατορθουμένων 
ἐπιζητεῖ. 

Κεφάλ. B. 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον, καὶ διά- 

Joc πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυοὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ 


192) Reg. tertius δεῖ χαὶ ἐνάγειν. 


MORALIA, 163 


A Caput 1. 

Τα homini illi per quem scandalum venit! Si au- 
tem pes. tuus vel manus tua. scandalizet te, abscide 
ea, et projice abs te. Bonum tibi est ad vitam in- 
gredi claudum vel debilem, quam duos pedes vel 
duas manus habentem mitti in. ignem eternum. Et 
si oculus tuus scandalizat te, erue eum, et projice 
abs te (Math. xvin, 7-9). 


Quod oportet mitius agere cum iis qui in fide suut 
infirmiores, eosque diligenti cura ad perfectio- 
nem adducere : ita tamen temperate, ut Dei man- 
datuni non negligatur. 


Caput 1]. 

Arundinem quassata'u. non confringet, ei linum 
fumigans non exstinguet, donec ejiciat. ad victoriam 
judicium : et in nomine ejus gentes sperabunt (Matth. 
xü, 20, 21)... Infirmum auiem in fide assumite 
( Hom. xiv, 1)... Et. εἰ praoccupatus fuerit homo in 
aliquo delicto, vos qui spirituales estis, hujusmodi 
instruite in spiritu lenitatis, considerans teipsum, ne 
εὐ τὰ tenteris, Alter alterius onera. portate, et sic 
adimplete legem. Christi (Gal. vi, 4, 2). 


REGULA XLII. 
Quod non putandum est Dominum venisse, ut le- 
gem et prophetas evertat, sed ut adimpleat, et 
adjiciat quz sunt perfectiora. 


. Caput I. 

Nolite pulare quoniam veni solvere legem, ast 
prophetas : non veni solvere, sed adimplere (Matth. 
v, 17)... Legem ergo desiruimus per fidem? Absit ! sed 
legem statuimus ( Rom. im, 51). 


265 REGULA XLIII. 

Quod quemadmodum lex actiones malas vetat , 
ita Evangelium ipsa animi vitia latentia pro- 
hibet. 

Caput I. 

Audistis quia dicium est antiquis : Non occides 
qui aulem. occiderit, reus erit. judicio. Ego autem 
dico vobis, quia omnis qui irascitur fratri suo te- 
mere, reus erit. judicio (Matth. v, 21, 92)..... Non 

D enim qui in manifesto, Judeus est : neque que. in 
manifesto, in carne, est. circumcisio: sed qui in abs- 
condito, Judaeus est, et circumcisio cordis in spiritu, 
mon littera : cujus. laus. non ez hominibus, sed ex 

Deo est (Rom. v, 28, 29). 


Quod sicuti lex partem, sie Evangeliuni in unoquo- 
que recte facto expostulat integritatem. 


Caput. 1]. 
Omnia quecunque habes vende, et da pauperibus, 
εἰ habebis thesaurum. in celo : et veni, sequere me 


(93) Utraque editio ὃς δ᾽ ἂν φονεύτει, Regii primus el tertius φονεύσῃ, 


" ttn 


τοῦ 
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(Luc. xvii, 92)..... Ia quo. et circumcisi estis cir- A δεῦρο, ἀκολούθει μοι. ΠΡῸΣ KO&. "Ev ᾧ xal πε- 


cumcisione non mant facta in ezspoliatione corporis 

peccatorum carnis, in circumcisione Christi (Coloss. 

n, 11). 

Quod ii regnum colorum consequi non possint, 
qui Evangelii justitiam non ostenderint majorem 
esse, quam qui in lege prewscribitur. 

Caput. 111. 

Nisi abundaverit justitia vestra plus quam scriba- 
rum et Phariseorum, non. intrabitis in. regnum ca- 
lorum (Math. v, 20)...... Si quis alius vidctur con- 
fidere in carne, ego. magis, circumcisus octavo die, 
er genere Israel, de tribu Benjamin, Hebraeus ex 
Hebraeis, secundum legem — Phariseus, secundum 
emulationem persequens Ecclesiam , secundum ju- 
slitiam, que in lege est, conversatus. sine querela. 
Sed que mihi erant lucra, hac arbitratus sum pro- 
Ῥίον Christum. detrimenta, Verumtamen | existimo 
omnia detrimentum esse. propter eminentem. scien- 
tam Jesu Christi; Domini nostri : propler. quem 
omnia detrimentum feci, et arbitror. stercora esse, 
ut Christum. lucrifaciam, et inveniar in illo non 
habens meam justitiam, qua ez lege est, sed illam 
que per fidem est. Christi, qua ex Deo est justitiam 
(Philipp. ut, 4 - 9). 

REGULA XLIV. 

Quod jugum Christi suave est, et onus ejus leve 
ad recreandos eos qui illud subeunt : omnia vero 

. quz ab Evangelii doctrina sunt aliena, gravia 
sunt et onerosa. 

Caput 1. 

Venite ad me, omnes qui laboratis εἰ onerati 
estis, el ego reficiam vos. Tollite jugum meum super 
το, et discite a. me quia mitis 266 sum δἰ humi- 
lis corde, εἰ invenietis requiem animabus vestris. Ju- 


gum enim meum suate est, el onus meum leve (Matth. 
xi, 28 - 50). 


REGULA XLV, 
Q:od non possunt regno colorum digni haberi 
* ii, qui inter se non imitantur eam conditio- 
nis zqualitatem, quam pueri inter se invicem 
servant. 
Caput I. 

Amen díco vobis, nisi. conversi fueritis, et efficia- 
mini sicut. parvuli, non. intrabitis in. regnum celo- 
rum (Matth. xvin, 5). 

Quod qui majorem gloriam assequi cupit in regnd 
celorum, is debeat hic humilitatem et ultimum 
locum amplecti, 


Caput. H. 
Quicunque ergo. humiliabit se sicut parvulus iste, 
hic est major in regno celorum, Sed quicunque volue- 


(95) Reg. tertius περιτομῇ cum circumflexo : quod 
fortasse non ila ineptum est. 

(95) Sic antiqui tres libri preter Messanensem. 
Totum illud, τὴν ix νόμου... £x Θεοῦ διχαιοσύνην, 


ριετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεχδύ- 

cet τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν τῆς capxóc, ἐν 

τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. 

Ὅτι ἀδύνατον καταξιωθῆναι βασιλείας οὐρανῶν τοὺς 
μὴ πλείονα τῆς ἐν τῷ νόμῳ τὴν χατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον διχαιοσύνην ἐπιδειχνυμένους. 

Κεράλ. I". . 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. 'Ἐὰν μὴ περισσεύῃ ἡ διχαιοσύνη 
ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 

&lzéA0nce εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ΠΡῸΣ 

ΦΙΛΙΠΠ, ΕἸ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκὶ, 

ἐγὼ μᾶλλον, περιτομὴ (9) ὀκταήμερος, ἐκ γένους 

JopalA, φυλῆς Βενιαμὶν, ᾿'Εξραῖος ἐξ ᾿Εδραίων, 

κατὰ νόμον Φαρισαῖος, κατὰ ζῆλον διώχων τὴν 

᾿Ἐχκιησίαν, κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γε- 
γόμενος ἄμεμπτος. 'AAA' ἅτινα ἦν μοι κέρδη, 
ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. ᾿Αλλὰ 
μὲν οὖν καὶ ἡγοῦμαι ζημίαν πάντα εἶναι διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς γγώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν, €t ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ 

ἡγοῦμαι σκύθαιλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν κερδήσω, 

καὶ εὑρεθῶ ἐν αὑτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην 
τὴν ἐκ νόμου (95), ἀ.1λὰ τὴν διὰ πίστεως Χρι- 
στοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ δικαιοσύνην. 


ΟΡῸΣ ΜΔ’. 

Ὅτι ὁ ζυγὸς τοῦ Χριστοῦ χρηστὸς, xa τὸ φορτίον 
αὐτοῦ ἐλαφρόν ἐστιν εἰς ἀνάπαυσιν τῶν χαταδε- 
χομένων" πάντα δὲ τὰ ἀλλότρια τῆς κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον διδασχαλίας βαρέα xa φορτιχά. 

KegdA. Α'. 

MATOAIOX. Δεῦτε πάντες πρός με, οἱ κοπιῶν- 
τες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
"Apats τὸν ζυγόν μου ἐξ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ' 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, xal 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 'O γὰρ 
ζυγός μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν 
ἐστιν." 

᾿ OPOX ME. 

Ὅτι ἀδύνατον χαταξιωθῆναι βασιλείας οὐρανῶν τοὺς 
μὴ παιδίων πρὸς ἄλληλα ἰσοτιμίαν ἐν ἀλλήλοις 


μιμουμένους. 


Κεράλ, A'. 

ΜΆΑΤΘΑΙΟΣ. ᾿Αμὴν JAéyo ὑμῖν, ἐὰν μὴ στρα- 
φῆτε, καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέ.1- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

Ὅτι δεῖ τὸν ἐπιθυμοῦντα μείζονος δόξης χαταξιω- 
θῆνα: ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν τὸ ἐνταῦθα 
ταπεινὸν χαὶ ἔσχατον ἀγαπᾶν. 

Κεφάα. B'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. “Ὅστις οὖν ταπεινώσει (96) ἑαυ- 

τὸν, ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἔστιν ὁ μείζων 


deest in editione Parisiensi. 

(96) Nostri tres mss. et utraque editio ταπεινώσει 
ἑαυτόν. Αἱ sacer textus. vulgatus. ταπεινώσῃ, qui- 
cunque humiliaverit. se. 
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ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 'AJA ὃς ἐὰν θέλῃ A ril magnus fieri inler vos, erit vester niilster (Matth. 


γενέσθαι μέγας ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος. 
MAPKOZ. Καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ γενέσθαι πρῶτος 
ὑμῶν, ἔσται πάντων δοῦνος. ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠ. Μη- 
δὲν κατ᾽ ἐριθείαν ἢ κενοδοξίαν, dà τῇ ca- 
πειγνοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν (97). 
ΟΡῸΣ M4. 
Ὅτι ἐξ ἀντιπαραθέσεως τῆς ἐπὶ τοῖς ἐλόττοσι φυ- 
λαττομένης ἀχολουθίας τὴν ἐπὶ τοῖς μείζοτι σπου- 
δὴν ἀπαιτούμεθα. 


Κεφάλ. A'. 
ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Ἕκαστος ὑμῶν τῷ Σαδδάτῳ οὐ «ἴύει 
τὸν βοῦν αὑτοῦ, jj τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, 


xx, 96) : εἰ qui voluerit in vobis primus esse, eri 
ommium servus (Marc. x, M)..... Nihil per conten. 
lionem aut inanem gloriam , sed in humililate 
superiores sibi invicem arbitrantes (Philipp. n, 3). 


REGULA XLVI. 

Quod ex comparatione rationis ejus, quie in rebus 
minoribus servatur, studium in majoribus a no- 
bis requiritur. 

Caput I. 
Unusquisque vestrum. Sabbato non. solvit. bovem 
suum aut asimum a. prasepio, et ducit. adaquare? 


xal ἀπαγαγὼν ποτίζει; Ταύτην δὲ θυγατέρα B Hanc autem filiam Abrahe quam alligavit Satanas 


"A6paàp οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα 
καὶ ὀχτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει AvOrrac ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ 
τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Za6Cdcov ; "EAeye δὲ παρα- 
δοϊὴν αὐτοῖς, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύ- 
χεσθαι καὶ μὴ ἐκκαχεῖν. Κριτής τις ἣν ἕν τινι 
πόλει, τὸν Θεὸν μὴ φοδούμενος, καὶ ἄνθρωπον 
μὴ ἐντρεπέμενος. Χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, 
καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν Ἰέγουσα " Ἐχδίχησόν. με 
ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. Καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρό- 
vov. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ " Εἰ καὶ τὸν 
Θεὸν οὐ φοδοῦμαι, καὶ ἄνθρωπον obx ἐντρέπο- 
μαι, διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον τὴν χήραν 
ταύτην, ἐχδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς véloc ἐρ- 
χομέγη ὑπωπιάζῃ με. Εἶπε C$ ὁ Κύριος - Ἀκού- 
cate, τί ὁ χριτὴς τῆς ἀδικίας έγει" ὁ Θεὸς οὐ 
μὴ ποιήσῃ (98) τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκ εχτῶν ab- 
τοῦ, τῶν βοώγτων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυ- 
κτός ; ΠΡῸΣ TIM. β΄. Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπιλέ- 


ecce decem οἱ octo annís, non oportuit solvi a vinculo 
isto die Sabbati ? (Luc. xui, 15, 16)... Dicebat au- 
tem. parabolam ad illos, quod nempe oportet semper 
orare, et non deficere. Judez quidam erat in quadam 
civitate, qui Deum non timebat, et hominem non τὰς 
verebatur. Vidua autem eral in. civitate illa, et ve- 
niebat ad eum , dicens : Vindica me de adversario 
meo, Et nolebat aliquandiu, Post. hc autem. dizit 
intra se : Et si Deum non. timeo, nec hominem rere- 
reor ; tamen quia molesta est mihi hec vidua, vindi- 
cabo illam, ne in norissimo veniens suggillet me. Ait 
autem Dominus : Audite quid judez iniquitaiis di- 
cit: Deus autem non faciet. vindictam. electorum 
suorum clamantium ad se die ac nocte (Luc. xvni, 
4-1)... Nemo militans implicat se vite negotiis, ul 
€i qui se in militiam delegit, placeat. Quod si certet 
eliam aliquis, non coronatur, nisi legitime certaverit 
(H Tim. n, 4, 5). 


κεται ταῖς τοῦ ᾿βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. Ἑὰν δὲ xal ἀθλῇ τις, οὐ 


στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθιτήσῃ. 

Ὅτι ἐξ ἀντιπαραθέσεως τῶν ἐπὶ τοῖς ἐλάττοσιν ix 
πίστεως φόδον, καὶ ἐξ ἐπιθυμίας ἀξιολόγου σπου- 
δὴν ἐπιδειξχμένων, οἱ ἐπὶ τοῖς μείζοσι χαταφρο- 
νηταὶ ἢ ἀμελεῖς ἀλόντες (99) σφοδροτέραν ἔχουσι 
τὴν κατάχρισιν. 


Κεράλ. B 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Βασίλισσα Νότου ἐγερθήσεται ἐν 
τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης, 
xal καταχριγεῖ αὑτούς" ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περά- 
των τῆς γῆς ἀχοῦσαι τὴν σοφίαν Σοιομῶντος (1), 
xal ἰδοὺ πιλεῖον Συλομῶντος ὧδε. ΜΆΤΘΑΙΟΣ, 
"Arüpec Νιγευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ καταχριγοῦσιν ab- 
τὴν, ὅτι μετενόησαν sic τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον "Iuvà ὧδε. 


“Ὅτι οὐ δεῖ καταφρονεῖν τῶν μειζόνων, ἐπὶ τοῖς 
ἐλάττοσι σπουδὴν ἐνδεικνύμενον. Προηγουμένως 
δὲ τὰ μείξονα τῶν προσταγμάτων ποιοῦντα, συγχα- 
πορθοῦν xal τὰ ἐλάττονα. 

(97) Reg. primus ὑπερέχοντας αὐτῶν. 


ἮΝ Reg. primus recenti manu ποιήσει. 
(29) Sic mss. nostri et editio Veneta. Vox ἁλόντες 


Quod ex comparatione eorum qui per fidem 267 in 
rebus minoribus timore correpti sunt, ac deside- 
rio laudabili studium et diligentiam adhibuerunt, 
alii qui majora contemnere aut negligere depre- 
hensi fuerint, gravius sunt condemnandi. 


Caput. 1]. 

Regina Austri surget in judicio cum viris genera- 
lionis hujus, et condemnabit illos, quia renit a fini- 
bus terra audire sapientiam Salomonis, et ecce. plus 
quam Salomon hic (Luc. xi, 51)..... Viri Ninivita 
surgent in judicio cum. generatione ista, et condem- 
nabunt eam : quia pavitentiam egerunt in. pradica- 
lione Jon , et ecce. plus quam Jonas hic. (Matti. 
xu, 41). 


Quod is qui diligentiam in minoribus ostendit, non 
debel contemnere majora: sed tenetur przser- 
tim majora precepta. exsequi, et simul minora 
perlicere. 


typographis Parisiensibus exciderat. - 
(1) In Reg. primo bis scriptum invenitur Σολομῶνος. 


767 


Caput 11]. 
Va vobis, scribe et Pharismi, hypocriim, quia 
decimatis mentham, et anethum, et cyminum, et re- 
liquistis quam graviora sunt. legis, judicium, εἰ mise- 


, ricordiam, εἰ fidem. Hc oportuit facere, et illa non 


omittere. Duces ca'ci, excolantes. culicem, camelum 
autem glutientes (Matth, xxi, 95, 24). 


REGULA XLVII. 
Quod non oporteat quemquam sibi ipsi colligere 
ihesaurum in terra, sed in colo: et quis sil 
modus colligendi thesauri in celo. 


Caput I. 

Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, ubi 
tinea et arugo demolitur, et ubi fures effodiunt, et 
[urantur. Thesaurizate autem. vobis thesauros in 
«clo, ubi neque tinea, neque erugo demolitur , el 
ubi fures non. effodiunt , nec. (urantur (Matth. vi, 
Vendite quar possidetis, et date eleemosy- 
mam. Facite vobis sacculos qui mon veterascunt , 
ihesaurum mon deficientem in calis (Luc. xn, 
$5)..... Omnia quecunque habes vende, et da paupe - 
ribus, et. habebis thesaurum. in exlis (Luc. xvni, 
92)..... Ut facile tribuant, communicent, thesauri- 
zent sibi fundamentum bonum in. futurum; quo. ap- 
prehendant veram vitam (1 Tim, vi, 18, 19). 


REGULA XLVIIT, 


Api c 
Quod oportet quemvis misericordem esse et libe- 


ralem : qui enim non sunt hujusmodi, coar- 

guuntur, 

Caput 1. 

Deati misericordes , quoniam ipsi misericordiam 
consequentur (Matth. v, 7)..... Ümni. petenti te, tri- 
bue (Luc. vi, 50)..... 268 Sine affectione, sine mi- 
sericordia , qui cum justitiam. Dei. cognovissent , 
nempe quod qui talia agunt , digni sunt morte (Rom. 
1, 51, 53)..... Ut. facile tribuant, communicen!. (1 
Tin, vi, 18). 


Quod quidquid possidet quispiam ultra ea quie ad 
vitam necessaria sunt, debet id beneficii loco 
impertire, ex mandato Domini, qui ea etiam 

* quie habemus, largitus est. 


Caput. 1]. 

Qui habet duas tunicas , det non habenti : et. qui 
habet escas, similiter. faciat (Luc. wt, 11)..... Quid 
euin habes , quod mom accepisti ? (1 Cor. τν, 1)... 
Vestra. abundantia illorum. inopiam suppleat; ut et 
illorum abundantia vestre inopie sit supplementum, 
vt fiat aequalitas, sicut. scriptum. est : Qui multum, 
non abundavit: et. qui modicum, non minoravit (11 
Cor. vin, 44, 15; Exod, xvi, 18). 


(3; Utraque editio ἐπὶ γῆς. At mss. tres ἐπὶ τῇς YT. 

(5) Antiqui tres libri ἐπιγνόντες. Utraque editio 
ἐπι υνῶντες. 

(4) Utraque editio ἂν ἔγει τις πλέον τοῦ δεομένου. 
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KegdA. Iv. 

MATOÀIOXZ. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xal Φα- 
ρισαῖοι, ὑποχριταὶ, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύο- 
cyov, καὶ τὸ ἄνηθον, καὶ τὸ κύμινον, καὶ ἀς- 
ἤχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν, xal 
τὸν ἔλεον, καὶ τὴν πίστιν. Ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. ᾿Οδηγοὶ τυφιλοὶ ol διυκλί- 
ζοντες τὸν κώγωπα, τὴν δὲ κάμηλον xataxí- 
γόντες. 

OPOZ MZ. 

“Ὅτι οὐ δεῖ θησαυρίζειν ἑαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς (2), ἀλλ᾽ 
ἐν οὐρανῷ" καὶ τίς ὁ τρόπος τοῦ ἐν οὐρανῷ θη- 
σαυρίζειν. 

Kegd. A'. 

MATOAIOZ. Μὴ θησαυρίζετε͵ ὑμῖν θησαυροὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ 
ὅπου κιέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι. Θη- 
σαυρίξετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου 
οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου xAé- 
arai οὗ διορύσσουσιν, οὐδὲ κλέπτουσιν. AOY- 
KAX. Πωϊλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε 
ἐλεημοσύνην. Ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ 
παιλαιούμενα " θησαυρόν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. AOYKAE. Πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον, 
καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν' οὗ 
ραγοῖς. ΠΡῸΣ TIM. α΄." Εὐμετωδότους εἶναι, 
χοιγωνιχοὺς, ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεμέλιον" 
καλὸν εἰς τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάδωνται τῆς ὄντως 
ὥωης: ΟΡῸΣ MH. 

"Ὅτι δεῖ ἐλεήμονα xai εὑμετάδοτον εἶναι " χατηγο- 

οοὔνται γὰρ οἱ μὴ τοιοῦτοι. 


Kigá. A'. 

MATOAIOZ. Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 
ἐχεηθήσονται. AOYKAE. Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δί- 
δου. IIPOE POM. Ἀστόργους, ἀνελεήμονας, οἴτιγες 
τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγγέντες (3), ὅτι οἱ τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσίν. ΠΡῸΣ 
TIM. α΄. Εὐμεταδέτους εἶναι, κοιγωνικούς. 


Ὅτι πᾶν ὅπερ ἂν ἔχῃ τις πλέον τοῦ ἐπιδεομένου (4) 
τῶν πρὺς τὸ ζῇν ἀναγκαίων, ὀφειλέτης ἐστὶν ἐχεῖ- 
νὸν εὐεργετῆσαι, xas' ἐντολὴν τοῦ Κυρίου τοῦ xal 
δεδωχότος ἃ ἔχομεν. 


KrgdA. B'. 

AOYKAZ. Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ 
μὴ ἔχοντι" καὶ ὁ ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιείτω 
ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α'. Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλαθες ; ΠΡῸΣ 
ΚΟΡ. 8΄. Τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων 
ὑστέρημα" ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένη- 
ται εἷς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης. 
καθὼς γέγραπται" Ὁ τὸ πολὺ (5) οὐκ éx.leóracs* 
καὶ ὁ τὸ ὀλίγον cix ἡλαττόνησεν,. 


Αἱ mss, ut in contextu. : 

(5) Reg. primus ᾧ τὸ πολύ. Mox editio Paris. x1 
ὁ τὸ ὀλίγον. Sed articulus neque in nostris mss., 
neque in editione Veneta legitur. 
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"Ὅτι οὐ δεῖ πλουτεῖν, ἀλλὰ πτωχεύειν, χατὰ τὸν τοῦ 
Κυρίου λόγον. 

Kegd. D. 

AOYKAE. Μακάριοι, οἱ πτωχοὶ, ὅτι ὑμετέρα 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ (6). Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς 
πιουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράχλησιν ὑμῶν. 
ΠΡῸΣ KOP. 89. Ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὑτῶν 
ἐπερίσσευσεν εἷς τὸν πιιοῦτον" τῆς ἀπιλότητος 
αὐτῶν (1). ΠΡῸΣ ΤΙΜ, α΄, Οἱ δὲ βουλόμενοι πιου- 
τεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα, καὶ 
ἐπιθυμίας zoAAàc ἀνοήτους (8) καὶ βιαδερὰς, al- 
τιγες βυθίζουσι τοὺς ἀγθρώπους εἰς διιεθρον καὶ 
ἀπώλειαν, Ῥίζα γὰρ πάντων τῶγ' χαχῶν ἐστιν ἡ 
φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόμενοι, ἀπεπιλαγήθη- 
car ἀπὸ τῆς πίστεως, καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν 
ὀδύναις πολλαῖς. i 
Ὅτι οὐ δεῖ φροντίζειν του περισσεύεσθας ἐν τοῖς 

πρὸς τὸ ζῆν " οὔτε περὶ τὴν πλησμονὴν, οὔτε περὶ 

τὴν πολυτέλειαν σπουδὴν ἔχειν (9)" καθαρεύειν δὲ 
παντὸς εἴδους πλεονεξίας xal χαλλωπισμοῦ. 


KegdA. à. 

AOYKAZ. Ὁρᾶτε, xal φυϊάσσεσθε ἀπὸ πάσης 
πλεονεξίας, ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. ΠΡῸΣ 
TIM. α΄. Κοσμεῖν ἑαυτὰς μὴ ἐν πλέγμασιν, ἣ 
χρυσῷ, ἣ μαργαρίταις, 3) ἱματισμῷ πολυτελεῖ. 
Ἔχοντες διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρ- 
κεσθησόμεθα. 

“Ὅτι οὐ δεῖ μεριμνᾷν τῆς ἰδίας ἕνεχεν χρείας, οὐδὲ 
ποῖ; ἡτοιμασμένοις πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν 
ἐπελπίζειν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ ἀποδιδόναι τὰ καθ' 
ἑαυτόν. 


Κεράλ. Ε΄’ 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Οὐ δύνασθε Θεῷ δου.ϊεύειν' καὶ 
μαμμωνᾷ. Διὰ τοῦτο Aéyo ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε, καὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ 
σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πιιεῖόν 
ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος ; 
Ἐμθλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ἔτι οὐ 
σπείρουσιν", οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν 
εἰς ἀποθήκας" καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέ- 
ρει αὑτά. Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὑτῶν ; 
Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ 
rip ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; Καὶ περὶ ἐνδύμα- 
τὸς τί μεριμνᾶτε; Καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ 
ἀ:γοῦ πῶς αὐξάνει" οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ κήθει. Λέγω 
δὲ ὑμῖν" οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ 
περιεδάλετο ὡς ἕν τούτων. Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
ἀγροῦ, σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς xAlCavov 
βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως ἀμριέννυσιν, ob 
ποϊλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; Μὴ οὖν με- 


(6) Utraque editio βασιλεία τοῦ Θεοῦ. At nostri 
tres inss. βασιλεία τῶν οὐρανῶν, regnum colorum. 

(7) Editio Ven. et nostri tres mss. ἀπλότητος 
αὐτῶν. Vox ultima deerat in editione Parisiensi. - 

(8) Utraque editio πολλὰς ἀνονήτους, inutilia 


MORALIA. 


TO 
A Quod non oportet divitem esse, sed pauperem, 
juxta Domini sententiam. 
Caput 11]. 

Beati, pauperes , quia vestrum. est regnum. Dei 
(Luc. vi, 20)..... Ve vobis divitibus, quia habetis 
consolationem vestram (ibid. 24)... Aliissima pau- 
pertas eorum abundavit in. divitias simplicitatis eo- 
rum (1l Cor. viu, 2)..... Nam qui volunt. divites 
fieri , incidunt in. tentationem, el in laqueum, et. in 
desideria multa stulta et nociva, que mergunt homi- 
nes in interitum et perditionem. Radiz enim omnium 
malorum est avaritia, quam quidam appetentes, er- 
raverunt a fide, et inseruerunt se. doloribus multis 
(1 Tim. vi, 9, 10). 


B 


Quod non oportet sollicitum esse de copia rerum 
ad vitam necessariarum : neque saturitati, neque 
magnificentie studium est impertiendum, sel 
oportet purum esse ab omni specie avaritiz et 
cultus. 

Caput 1V. 

Videte, et cavete. ab omni avaritia : quia non in 
abundantia cujusquam vita ejus est ex his que possi- 
det (Luc. xit, 15)...... Ornare se non. intortis crini- 
bus, aut auro, aut margaritis, vel veste. pretiosa 
U Tim. n, 9)... Habentes alimenta , et quibus te- 
gamur, his contenti erimus (I Tim. vi, 8). 


€ Quod neminem oportet sollicitum esse de iis 
269 que sibi ipsi sunt necessaria : neque in 
rebus quz ad presentem vitam degendam com- 
parantur, reponenda spes est, sed sui cura Deo 
committenda est. 


Caput. V. 

Non potestis Deo servire et mammone. Ideo dico 
vobis , nc solliciti sitis anima vestre quid manduce- 
tis, et quid bibatis, neque corpori vestro quid indua- 
mini, Nonne anima plus est quam esca, et corpus 
plus quam vestimentum?  Respicite. volatilia cali , 
quoniam non serunt, neque metunt, neque congregaut 
in horrea : et Pater vester colestis pascit illa. Nonne 
tos magis pluris estis illis ? Quis autem vestrum sol- 

D licite cogitans, potest adjicere ad staturam suam cu- 
bitum. unum? ΕἸ de vestimento quid solliciti estis? 
Considerate lilia agri, quomodo crescunt * non labo- 
rant, neque nent. Dico autem vobis : neque Salomon 
in. omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. 
Quod si [enum agri, quod hodie est, et cras in cli- 
banum mittitur, Deus sic vestit, an non multo magis 
vos, modica fidei? Nolite ergo solliciti esse, dicen- 
tes : Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut quo 
operiemur ? llgc enim. omnia gentes inquirunt, Scit 


mulia desideria, Antiqui tres libri perinde ut sacer 
textus vulgatus ἀνοήτους, stulta mulla desideria. 

( Editio Ven. πολυτέλειαν ἔχειν’ χαθαρεύειν, 
male. "Editio Paris. πολυτέλειαν χαθαρεύειν, pejus. 
Reg. tertius ut in contextu, optime. 


Tl 


S. RBASILII MAGNI 


Ta 


enim Pater vester celestis, quia his omnibus indige- 4 ριμγήσητε A&yovrec* Τί φάγωμεν, ἣ τί πίωμεν, 


tis, Querite autem primum regnum Dei, et justitiam 
ejus : et hec omnia. adjicientur vobis. Nolite ergo 
solliciti esse. in. crastinum : erastinus enim dies sol- 
licitus erit sili ipsi : sufficit diei malitia sua (Math. 
vi, 2$ 51)... Hominis cujusdam divitis uberes fru- 
ctus ager attulit, et cogitabat iutra se, diceus ; Quid 
[aciam, quia non habeo quo congregem fructus meos? 
Εἰ dixit : Hoc faciam: destruam horrea. mea , εἰ 
majora exsiruam , et. illuc congregabo omnia qua 
nata suut mihi, el bona mea. Et dicam anime mea : 
Anima, habes multa bona reposita in annos plurimos : 
requiesce, comede, bibe, laetare (Luc, xu, 16-19) , et 
extera... Divitibus hujus seculi precipe non sublime 
sapere, neque sperare in incerto divitiarum , sed in 


ἢ τί περιδαλώμεθα (10); Tavra γὰρ πάντα τὰ 
ἔθνη ἐπιζητεῖ. Olós γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
vi0c, ὅτι χρήζετε τούτων πάντων. Ζητεῖτε δὲ 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν δι- 
καιοσύγην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσε- 
ται ὑμῖν. Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον " ἡ 
γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς" ἀρχετὸν τῇ 
ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. AOYKAX. Αγθρώπου τινὸς 
πλουσίου εὐρόρησεν ἡ χώρα, καὶ διειλογίζετο ἐν 
ἑαυτῷ ᾿έγων" Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ cvr- 
ἀξὼ τοὺς καρπούς μου; Kal εἶπε" Τοῦτο 
πονήσω" καθειϊῶ μου τὰς ἀποθήκας, καὶ μείζονας 
οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γενγή- 
ματά μου (14) xal τὰ ἀγαθά μου" καὶ ἐρῶ τῇ 


Deo qui prestat nobis omnia abunde ad [ruendum Β ψυχῇ μου" Ψυχὴ, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα 


Tim. vi, 17). 


εἰς ἔτη ποιά" dvaxaóov, páye, πίε, εὐξραί- 


vov (12), χαὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡῸΣ TIM. α΄. Τοῖς πλουσίοις τοῦ vor αἰῶνος παράγγειλε μὴ ὑγηοφρονεῖν, 
μηδὲ ἡϊπικέναι ἐπὶ πιούτου ἀδηϊλότητι, ἀλ1' ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν τὰ πάντα πλού- 


σίως εἰς ἀπόλαυσιν. 

Quod adhibenda sit cura οἱ sollicitudo circa fra- 
trum necessitatem s»cundum Domini volunta- 
lem. 

Caput. VI. 

Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, 
εἰ dedistis mihi manducare : sitivi, εἰ dedistis mihi 
bibere : hospes eram, εἰ collegistis me: nudus , et 
cooperuistis me : infirmus , εἰ visitastis me : in car- 
cere erai, et venistis ad me (Matth, xxv, 54-56) .. Et 
paulo post: Amen dico vobis , quandiu fecistis uni 
ex his (ratribus meis minimis , mihi fecistis (ibid, 
40)... Cum sublevasset ergo. oculos 9,70 Jesus, et 
vidisset quod. turba multa venit ad se, dicit ad Phi- 
lippum : Unde ememus panes , ut manducent. hi? 
(Jvan. vi, b) et reliqua.... De collatione autem qua 
fit in sanctos, sicut. ordinavi Ecclesiis Galatie, ita 
εἰ vos facite. In una Sabbatorum unusquisque te- 
strum apud se scponat , recondens quod per farulta- 
tes licuerit: ut not cum venero, tunc collationes fiant 
(1 Cor. xvi, 4, 9). 


Quod is qui viribus preditus est debeat operari, ct 
aliquid impertiri indigentibus. Qui enim non 
vult operari, neque dignus est qui manducet. 


Caput. VI, 

Dignus est operarius cibo suo (Matth. x, 10)... 
Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes, op.rtet 
suscipere infirmos, ac meminisse verba Domini, 
quoniam ipse dixit: Beatius. est. dare, quam. acci- 
pere (Act, xx, 33)... Qui furabatur, jam non furetur : 
magis autem laboret operando manibus quod bonum 


(10) Utraque editio περιδαλλώμεθα. Reg. tertius 
igno ven Statim idem codex τούτων ἀπάντων. 
(11) Editi perinde ut. mss. nostri γενέματά gov. 
Αἱ sacer textus vulgarus apud Lucam γεννήματα, 


(13) Post vocean εὐφραῖνον ila legitur in Reg. ter- 


e 


Ὅτι δεῖ φροντίζειν xa μεριμνᾷν περὶ τῆς τῶν ἀδελ- 
φῶν χρείας χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. 


KegáA. G'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Δεῦτε, οἱ εὖ toynji£vot τοῦ Πατρός 
μου, κιηρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
σιλείαν' ἀπὸ καταδοιϊῆς κόσμου" ἐπείνασα γὰρ, 
καὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν " ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατά 
με' ξένος ἤμην, καὶ cvrnydyeré με" γυμνὸς, 
xal περιεδάλετέ με" ἠσθένησα, καὶ ἐπεσκέψασθέ 
με' ἐν φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλθετε πρός με. Καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα" Ἀμὴν «έγω ὑμῖν, Ép' ὅσον ἐποιήσατε 
ἑνὶ τούτων τῶν ἀδειϊρῶν μου τῶν ἐλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. IDANNHE. "Exdpac οὖν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ θεασάμενος, ὅτι ποὺς 
ἔχιος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, «έγει πρὸς τὸν Φὶ- 
ἀιππον" Πόθεν ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν 
οὗτοι; xa τὰ ἑξῆς. ΠΡῸΣ ΚΘΡ. a'. Περὶ δὲ τῆς 
Aoyíac τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ διέταξα ταῖς 
Ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς 
ποιήσατε. Κατὰ μίαν Σαδξάτων ἕκαστος ὑμῶν 
παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω, θησαυρίζων à τι ἂν εὑοδῶ- 
ται" Tra μὴ, ὅταν ἔλθω, τότε Aoylat γίνωνται. 


Ὁ “Ὅτι δεῖ τὸν δυνατῶς ἔχοντα ἐργαζόμενον μεταδιδόναι 


ποῖς χρείαν ἔχουσιν. Ὁ γὰρ μὴ θέλων ἐργάζεσθαι 
οὐδὲ τοῦ φαγεῖν ἄξιος ἐχρίθη. 


Kegál. Z'. 

MATOAIOZ. "A£ic ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὖ- 
τοῦ. ΠΡΆΞΕΙΣ. Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω 
κοπιῶντας δεῖ ἀντιϊαμξάγεσθαι τῶν ἀσθεγνούν- 
των, μνημογεύειν τε τῶν «όγων τοῦ Κυρίου, ὅτι 
αὐτὸς εἶπε" Μακάριέν ἐστι διδόναι pallor. ἢ 
αμξάνειν. ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. Ὁ κιλέπτων μηκέτι 


tio eLin mss, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Θεός... Τί ἐνδύσησθε" 
qua verba videre cuique licet apud Lucam xii, 90, 
Hoc ipso in loco Reg. primus τοῖς πλουσίοις ἐν vj 
νῦν αἰῶνι. 


"T5 


κλεπτέτω" μᾶλλον δὲ κοπιάτω, ἐργαζόμενος τὸ 
ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ 
χρείαν ἔχοντι. ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ, β'. "Ore (13) ἦμεν 
πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ 
τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. 
ΟΡῸΣ Me'. 
Ὅτι οὐ χρὴ δικάζεσθαι οὐδὲ περὶ αὑτῶν τῶν πρὸς 
τὴν ἀναγχαίαν σχέπην τῷ σύματι περιχειμένων. 


Κεφάμ, A'. 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ, Τῷ εὐπτοντί σε ἐπὶ τὴν δεξιὰν σια- 
γόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην" καὶ ἀπὸ τοῦ algov- 
TÓC σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. 
Παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου" καὶ ἀπὸ τοῦ αἵ- 
ροντος τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτει. ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α΄. Τοιμᾷ 
τις (14), πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, κρίνεσθαι 
ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; Καὶ 
pe ὀλίγα" Ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῖν' 
ἐστιν, ὅτι κρίματα ἔχετε (15) μεθ᾽ ἑαυτῶν. Διὰ τί 
οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; διὰ τί οὐχὶ ua Aor ἀπο- 
στερεῖσθε; ᾿Αλϊὰ ὑμεῖς ἀδιχεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, 
καὶ ταῦτα ἀδειξούς. 

Ὅτι οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἣ ἑαυτὸν ἐχδιχεῖν " πρὸς πάν- 
τας δὲ, εἰ δυνατὸν, εἰρηνεύειν, κατὰ τὴν ἐντολὴν 
16) Κυρίου. 

KegáA. B'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Ἡχούσατε, ἔτι ἐῤῥέθη " ᾿Οφῳθαιλμὸν 

ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. Ἐγὼ δὲ 


Ayo ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" àAA ὅστις C 


ce ῥαπίσῃ (16) εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον, 
αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τὰ ἑξῆς. ΜΑΡΚΟΣ, Αγά- 
amv ἔχετε (17) ἐν ἑαυτοῖς, ἀ.1λὰ καὶ εἰρηγεύετε 
ἐν ἀλλήλοις. ΠΡῸΣ POM. Μηδενὶ xaxóv ἀντὶ 
κακοῦ ἀποδιδόντες, προνγοούμεγοι καλὰ ἐνώπιον 
πάντων ἀνθρώπων. Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν 
μετὰ πάντων (18) ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες " μὴ 
ἑαυτοὺς ἐχδικοῦγτες, ἀγαπητοί" ἀλλὰ δότε 
τόπον τῇ ὀργῇ. ΠΡῸΣ TIM. β8'. Δοῦιον δὲ Κυ- 
ρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλὰ ἥπιον εἶναι πρὸς 
πάντας. 

"Ὅτι οὐ δεῖ οὔτε εἰς ἐχδίχησιν ἀδιχουμένου ἑτέρου 

ἀμύνασθαι τὸν ἀδιχοῦντα. 


Kegd. D". 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Τότε προσελθόντες, éxéCaAov τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐχράτησαν αὐτόν, Καὶ 
ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ, ἐκτείνας τὴν χεῖρα, 
ἐπέσπασε τὴν μάχαιρειν αὑτοῦ, καὶ πατάξας τὸν 
δοῖνλον τοῦ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 


(13) Veteres duo libri Καὶ γὰρ ὅτε, nam et cum 
essemus, 

(14) Reg. tertius τίς ὑμῶν. Sed vox ὑμῶν in exe- 
teris veteribus libris et in utraque editione pariter 
deest, Monebo quasi praeteriens, non raro, invitis 
ac repugnantibus aliis libris, legi in Reg. tertio 
perinde ut in sacro textu vulgato; ob idque suspi- 
cor librarium, quicunque ille fuit, Graecum Basilii 
exemplar multis locis ex Bibliis correxisse. Mox 
editio Paria. χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἁγίων. At mss. no- 
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^ est, ut habeat unde. tribuat. necessitatem patienti 
(Ephes, 1v, 98)... Cum essemus. apud vos, hoc de- 
nuniiabamus vobis: quoniam. si quis non vult opc- 
rari, nec manducet (11 Thess. ni, 10). 


REGULA XLIX. 
Quod ne de iis quidem qua corpori cireumponun- 
tur, litigare oportet, ctiamsi ad id contegenduin 
necessaria sint. 


Caput T. 

Percutienti te in dextram mazillam , praebe et al- 
teram : et ab eo. qui aufert tibi. vestimentum, ctiam 
tunicam noli prohibere. Omni autem petenti te, tri- 
bue : el ab eo qui aufert qua tua. sunt, ne repetas 

B (Luc. xvi, 29, 50)... Audet aliquis, habens negotium 
adversus alierum, judicari apud iniquos, el non apud 
sanctos ? (1 Cor. vi, 1)... Et paulo post :Jam quidem 
omnino delictum est in vobis, quod judicia habetis 
inter vos. Quare non magis injuriam accipitis? quara 
mon magis [raudem palimini? Sed vos injuriam 
facitis, et fraudatis : et hoc fratribus (ibid. 1, 8). 


Quod non oportet pugnare, aut seipsum ulcisci : 
.sed erga omnes, si fieri polest, pacem servare, 
juxta Domini mandatum. 


Caput 1I. 

Audistis quia diclum est : Oculum pro oculo, et 
dentem pro dente. Ego autem dico vobis, non resistere 
malo. Sed quisquis te percusserit in dexteram mazil- 
lam, obverte. illi et alteram. (Matth. v, 58,39) ct 
reliqua ... Charitatem habete in. vobis, sed et pace; 
271 habete inter vos (Marc. 1x, 49)... Nulli ma- 
lum pro malo reddentes : providentes bona coram 
omnibus hominibus : εἰ fieri potest, quod ex vobis 
est, cum omnibus hominibus pacem habentes : non 
vosmelipsos vindicantes, charissimi, sed date locum 
irc (Rom. xn, 17-19)... Sereum autem Domininon 
oportet ligare, sed mansuetum essead omnes (11 Tim. 
, n, 34). 


Quod non oportet etiam ad alterum, qui injuria af- 
ficitur, vindicandum, ulcisci eum qui injuriam 


facit. 


D Caput. 11]. 


Tunc accedentes manus injecerunt in Jesum, et te- 
nuerunt eum, Et ecce unus ex his quierant cum Jesu, 
extendens manum, exemit gladium suum, et percu- 
liens servum principis sacerdotum, amputavit. auri- 
culam ejus, Ait autem illi Jesus : Conrerte gladium 


stri ut in contextu. 

(15) Utraque editio et Reg. secundus χρῖμα ἔχετε, 
Alii duo mss. χρίματα. 

(16) Veteres duo libri ῥαπίσει. Ibidem. Reg. pri- 
mus στρέψον αὐτῷ. 

(11) Utraque editio et nostri tres mss. ἀγάπην 
ἔχετε. At in sacro textu vulgato legitur ἔχετε ἐν 
ἑαυτοῖς ὅλας, habete in vobis sal. 

(18) Reg. tertius xaA& ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ x21 πάν- 
τῶν, coram Deo et omnibus hominibus. 
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tuum in locwn. suum : quia omnes. qui acceperint A 
gladium, gladio peribunt (Matth. xxvi, 50-52)... 
Εἰ misit nuntios ante conspectum. suum ; et euntes 
venerunt in. civitatem Samaritanorum, ut pararent 
illi. Et non receperunt eum, quia facies ejus erateuntis 
ín Jerusalem. Cum vidissent autem discipuli ejus Ja- 
cobus el Joannes, dixerunt : Domine, vis dicamus ut 
ignis descendat de. celo εἰ consumat illos, sicut et 
Helias fecit ? Conversus autem increpavit illos, et abie- 
runt in aliud castellum (Luc. ix, 52 56). 


S. BASILII MACNI 


Tió 
Aéret δὲ αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Απόστρεψον τὴν μὰ" 
χαιράν cov εἰς τὺν τόπον αὐτῆς" ὅτι πάντει 
οἱ λαδόντες μάχαιραν ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται. 
AOYKAE. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προῦ- 
(xcv αὑτοῦ" καὶ πορευθέντες ἥλθον εἰς κώμην 
Σαμαρειτῶν, ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. Καὶ οὐκ ἐξέ- 
ἔαντο αὑτὸν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν περευό- 
ΜΕΥΟΥ εἰς Ἱερουσαλήμ. Ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ Ἰάκωξος xal Ἰωάννης, εἴπον" Κύριε, θέλεις 
εἴπωμεν πῦρ καταξῆγαι ἐκ τοῦ οὐραγοῦ καὶ ἀν- 


αλῶσαι αὐτοὺς, ὡς καὶ HAlac ἐποίησε; Erpagslg δὲ ἐπετίμησεν αὑτοῖς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν' 


κώμην. 
REGULA L. 
Quod alii quoque ad pacem Christi sunt addu- B 
cendi. 
Caput I. 


Beati pacifici, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur 
(Mauth, v, 9)... Pacem relinquo vobis : pacem meam 
do vobis (Joan. xv, 27). 


REGULA Lt 
Quod oportet prius seipsum purgare a quocunque 
tandem delicto, et tunc alterum coarguere. 
Caput 1. 

Quid autem vides festucam. in oculo. fratris tui , 
εἰ trabem in oculo tuo non vides? Aut quomodo dicis 
[ratri tuo : Sine ejiciam festucam. de oculo. tuo, et 
ecce trabs estin oculo tuo 7 Hypocrita, ejice primum 
trabem de oculo tuo, et tunc. videbis ejicere festucam (; 
de oculo [ratris tui (Matth. vir, 5-5)... Propter quod 
inexcusabilis es, o homo, oinnis qui judicas. In quo 
enim judicas alterum, teipsum. condemnas : eadem 
enim agis (u qui judicas. Scimus enim quoniam ju- 
dicium Dei est secundum veritatem in eos qui talia 
agunt, Existimas autem hoc, o homo qui 272 ju- 
dicas eos qui talia agunt, et facis eadem, quia tu ef- 
fugies judicium Dei ? (Rom. n, 1 5). 


UPOZ N. 

Ὅτι δεῖ συμδιδάζειν xal ἑτέρους εἰς εἰρένην τὴν 
ἐν Χριστῷ, 
KegdA. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Μαχάριοι οἱ &elpqroxoicl, ὅτι αὖ- 
τοὶ υἱοὶ Θεοῦ κιϊηθήσονται. ἸΩΆΝΝΗΣ, Εἰρήνην 
ἀφίημι ὑμῖν" εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. 

ΟΡΟΣ NA'. 

“Ὅτι δεῖ πρότερον ἑαυτὸν διορθοῦσθαι ἐφ᾽ ᾧτινιοῦ" 
ἐλαττώματι, xal τότε ἑτέρῳ ἐγχαλεῖν (19). 
Κεράλ. A'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Τί δὲ βιέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀρθαλμῷ rov ἀδειϊφοῦ cov, τὴν δὲ δοκὸν τὴν àv 
τῷ σῷ ἐφθαϊμῷ οὐ κατανοεῖς; ἣ πῶς ἐρεῖς τῷ 
ἀδειφῷ σου" Ἄφες ἐκδάλω τὸ xápzec ἐκ τοῦ 
ἐφθαλμοῦ σου" καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀςθαϊμῷ 
σου; Ὑποκριτὰ, ἔκδαιλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ 
ἐφθαϊμοῦ cov, καὶ τότε διαβιλέψεις ἑκδαλεῖν τὸ 
κάρρος ἐκ τοῦ ὀρθαϊλμοῦ τοῦ ἀδειφοῦ σου. ΠΡῸΣ 
ῬΩΜ. Διὸ ἀναποϊόγητος εἶ, ἄνθρωπε, πᾶς ἐ »pí- 
voy. ἘΥ ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κα- 
ταχρίγεις " τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις d »piruv. 
Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἐστε κατὰ 
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. Λο- 


γίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας, καὶ ποιῶν τὰ αὐτὰ (30), ὅτε 


σὺ ἐχφεύξῃ τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ; 
REGULA ΜΙ. 
Quod non oportet indilferenter se gerere erga pec- 
cantes, $ed eorum causa trist tia affici et lugere. 


Caput 1. 


OPOZ NB. 
“Ὅτι ob χρὴ ἀδιαφορεῖν ἐπὶ τοῖς ἀμαρτάνουσι, λυπεῖ- 
σθαι δὲ καὶ πενθεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


Kegd. A'. 


Et ut appropinquavit, videns civitatem, flevit super Ὁ AOYKAE. Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν, 


illam, dicens : Quia si cognovisses et tu, et quidem 
in hac die, que ad. pacem tibi : nunc autem abscon- 
dita sunt ab oculis tuis (Luc. xix, A1, 42)... Omnino 
auditur inter τος fornicatio, et talis fornicatio qwa- 
lis nec intet gentes nominatur, ita ut urorem patris 
aliquis habeat. Et vos inflati estis : et non magis lu- 
c'um habuistis, wt tollatur de medio vestrum. qui 


(19) Utraque editio et Reg. secundus xai τότε 
ἑτέρους ἐγχαλεῖν. Alii duo mss. ἑτέρῳ ἐγχαλεῖν. 

(20) Regii primus et terius perinde wt sacer 
textus vulgatus ποιῶν αὐτά. Editio Paris. ποιῶν τὰ 
αὑτά" quam scripturam Coinbelisius probat ; aitque 
melius ita legi quam in saero textu vulgato. ΕΠ ΗΟ 
Ven. uno verbo ποιῶντας αὐτὰ, male. Reg. secun- 
dus duabus vocibus ποιῶν τὰς αὐτὰ, non melius * 


Exlavcev ἐπ᾿ αὑτὴν, Aéyur* Ὅτι, εἰ ἔγνως xul 
σὺ, xal γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρή- 
γῊΥ σου" ror δὲ ἐχρύξη ἀπὸ ἐφθαϊμῶν σου. 
ΠΡῸΣ KOP. α΄. Ὅιϊως ἀκούεται ἐν ὑμῖν' πορνεία, 
xal τοιαύτη πορνεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ὀνομάζεται " ὥστε yvraixá τινὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν, 
Καὶ ὑμεῖς περυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 


sed sic tamen, uL ex. utraque hac scriptura obsei- 
rum non sit legi oportere ποιῶν τὰ αὐτά, Appart 
enim vel exco, in eo peccatum fuisse, quod librarii 
ex ποιῶν τά inepte fecerint ποιῶντας. el ποιῶν τάς, 
Puto quidem tvpographos Parisienses 14 de suo 
edidisse ποιῶν τὰ αὐτά" quoniam tamen hzc scri- 
ptura lihrorum veterum testimonio satis aperte ΘΟ." 
firmatur, nihil mutandum judicavi. 


T" 
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ἐπεγθήσατε, ἵνα é£dpüjj ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ A hoc opus fecit (E Cor. v, 1, 93). Ne iterum. cum ve- 


ἔργον τοῦτο ποιήσας. ΠΡῸΣ KOP. B. Μὴ πάλιν 
ἐλθόντα (34) με πρὸς ὑμᾶς ταπεινώσῃ μὲ ὁ Sec 
μου, xal πεγθήσω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων, 
xal μὴ μεταγοησάγτων. 
Ὅτι οὐ δεῖ ἐφησυχάζειν τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 
Κεφράλ, f'. 

AOYKAZ. ᾿Εὰν δὲ ἁμάρτῃ (32) ὁ déeAgéc σου, 
ἐπιτίμησον αὑτῷ" καὶ τὰ ἑξῆς, ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ, Καὶ 
μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀχάρποις τοῦ 
σκότους, nüAAor δὲ καὶ ἐϊέγχετε. 

Ὅτι δεῖ τὴν πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας συντυχίαν xa- 
παδέχεσθαι, οὐχ ἄλλου τινὸς ἕνεχεν ἣ τοῦ εἰς με- 
πάνοιαν αὐτοὺς ἀναχαλέσασθαι, ᾧπερ ἂν τρόπῳ 
δυνατὸν f) χωρὶς ἀμαρτίας. 

Krepáda. y. 

MATOAIOS, Kal i&ob ποιοὶ τελῶναι καὶ dpap- 
τωοὶ ἐλθόντες συνανέχειντο τῷ Ἰησοῦ, xal τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ. Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" Διὰ τί μετὰ τῶν celurür 
xal ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσχαλος ὑμῶν; Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς, dxoícac, εἶπεν αὐτοῖς " Οὐ χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλι οἱ καχῶς 
ἔχοντες. Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν" "EAeor 
θέλω, καὶ cb θυσίαν. Οὐ γὰρ ἤλθον καιϊέσαι δι- 
zalovc, dAlà ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν 125). 
ΛΟΥ͂ΚΑΣ. "Hcav δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ 
τελῶναι καὶ ἁμαρτωϊοὶ ἀχούειν αὐτοῦ. Καὶ δι- 
εγόύγγυζον οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, 1έγον- 
τες, ὅτι οὗτος ἁμαρτωϊοὺς προσδέχεται, καὶ 
συγεσθίει αὑτοῖς. Εἶπε δὲ πρὸς αὑτοὺς τὴν παρα- 
δολὴν ταύτην, «έγων" Τίς ἐξ ὑμῶν ἔχων &xa- 
τὸν πρόδατα, καὶ ἀπολέσας ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐ 
καταλείπει τὰ ἐγεγηχονταεγγέα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς, ἕως οὗ εὕρῃ 
αὐτό (24); xai τὰ ἑξῆς. ΠΡῸΣ OEXX. β'. Εἰ δέ τις 
οὐχ ὑπαχούει τῷ «ἰόγῳ ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς 
τοῦτον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναναμίγγυσθε 
αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, 
ἀλλὰ γουθετεῖτε ὡς ἀδειλρόν. ΠΡῸΣ KOP. β'. ΕἸ 
δέ τις ἀελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ Δελύπηκεν, àAAa ἀπὸ 
μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς. "Inarór τῷ 


nero ad tos, humiliet me Deus meus, et [ugeam multos 
ex iis qui ante peccaverunt, et non egerunt peniten- 
tiam (11 Cor. xit, 21). 


Quod non oportet silere, quando aliqui peccant, 


Caput. 1]. 

Si autem peccaverit frater tuus, increpa eum (Luc. 
xvn, 3), etc. Et. nolite. communicare operibus in- 
[ructuosis tetebrarum, magis autem. et redarquite 
(Ephes. v, 11). ' 

Quod oportet in congressum et colloquium pecca- 
torum venire, non ob aliam causam, quam ut 
ipsos ad penitentiam Tevocemus; quo tandem 
modo üeri poterit citra peccatum. 

Caput HI. 

Et ecce multi. publicani et peccatores venientes, 
diszumbebant cum Jesu. et discipulis ejus. Et viden- 
tes Pharisaei, dixerunt discipulis ejus : Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducat magister vester ? 
At Jesus audiens, ait illis : Non est opus valentibus 
medicus, sed male habentibus, Euntes. autem discite 
quid esi; Misericordiam. volo, et non sacrificium, 
Non enim veni vocare justos, sed peccatores ad Ῥωπὶ- 
tentiam (Matth. ix, 10-12). Erant. autem appropin- 
quantes ei omnes publicani et peccatores, ut audirent 
illum. Et murmurabant scriba et Pharisci, dicentes ᾿ 
Quia hic peccatores recipit, et manducat cum illis. 
Et ait ad. illos parabolam istam, dicens : Quis ez 
vobis est, quihabet centum 0v65, el si perdideritunam 
ex illis, nonne dimittit nonaginta novem in deserto, 
et vadit ad illam qua perierat, donec 273 inveniat 
eam? (Luc. xv, 1-4), etc. Quod. si quis non obedit 
verbo nostro, per epistolam. hunc notate, et ne com- 
misceamini cum illo, ut confundatur. Et nolite quasi 
inimicum ezistimare, sed corripite ut fratrem (11 Thess. 
wt, 14, 15). Si quis autem contristavit, non me con- 
tristavit : sed ex parte, ut non. onerem omnes. vos. 
Sufficit illi, qui ejusmodi est, objurgatiolhec qua fit 
pluribus : ita ut e contrario magis donetis, et con- 
solemini, ne forte abundantiori. tristitia absorbeatur 
qui ejusmod. vest (11 Cor. v1, 5-7). 


τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη, ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων" ὥστε τοὐναντίον ὑμᾶς μᾶλλον χαρίσασθαι, καὶ zapa- 


καλέσαι, μή πως τῇ περισσοτέρᾳ Aózg καταποθῇ ὁ τοιοῦεές; 


Ὅτι δεῖ τοὺς, μετὰ τὸ πληρωθῆναι πάντα τρόπον D Quod oportet eos qui perseverant in sua ipsorum 


τῆς εἰς αὐτοὺς ἐπιμελείας (95), ἐπιμένοντας τῇ 
ἰδίᾳ χαχία ἀποστοέφεσθαι. 


Kegd.i. δ', 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ἐὰν ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδεῖςός 


(21) Παης locum, μὴ πάλιν ἐλθόντα, ita in Vul- 
ps expressum legimus, Ne iterum cum venero, 
wmiliet me Deus apud vos : sed eorumdem verbo- 
Tum varia collocatio fecit, ut paulo aliter interpre- 
latas sim. 

(22) Editio Paris. ἁμάρτῃ εἰς c£. Sed illud, εἰς 
σέ, neque in editione Ven. neque in nostris mss. 
legitur. Ibidem utraque editio et Reg. secundus uh 
συγχηινωνῆτε. Reg. tertius συγχοινωνεῖτε. 

(35) lllud, εἰς μετάνοιαν, addidi ex Reg. tertio. 


Parnot. Gn, XXXI. 


nequitia, aversari, posteaquam eorum curatio 
omni modo tentata fuerit, 


Cuput 1 V, 
Si peccaverit in. te frater luus, vade, corripe eum 


£5 Post voces εὕρῃ αὐτό, ita scriptum invenitur 
in Reg. tertio et. in mss. xa! εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ... 
οὐ χρείαν ἔχουσι μετανοίας, Lege Lucam xv, 5. Rur- 
sus ex eodem Luca adjecta sunt hzc in utroque 
libro veteri, εὐφρανθῆναι δὲ xal ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός 
σον οἱ νεχρὸς ἣν xal ἀνέζητε, xai ἀπολωλὼς xal 
εὑρέθη. Legi potest versiculus 32 ejus quod modo 
citavi capitis. 

(35) Editio Paris. τῆς αὐτῶν ἐπιμελείας. 


Antiqui 
tres libri τῆς εἰς αὐτοὺς ἐπιμελείας. 
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inter le. et ipsum solum. Si te. audierit, lucratus es À cov, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal αὐτοῦ 


[ratrein. tuum : $i. vero non. audierit, adlibe. tecum 
unum, vel duos, ut in ore duorum vel. irium testium 
siet omne verbum. (Quod si non audierit eos, dic Ec- 
clesim : si autem. Ecclesiam quoque non audierit, sit 
tibi sicut ethnicus εἰ publicanus (Matth, xvii, 15-17). 


REGULA LII. 

Quod non debet Christianus injuriarum accepta- 
rum memor esse, sed illas iis qui in se delique- 
rint ex corde condonare. 

Caput 1. 

Si non dimiseritis hominibus delicta eorum, ne- 
que Pater vester calestis dimittet delicta vestra; si 
autem dimiseritis hominibus peccata eorum, dimit- 
tet et vobis Pater vester calestis (Matth, vi, 14, 15). 


REGULA LIV. 
Quod non oportet se invicem judicare in iis que 
ἃ Scriptura sunt concessa. 


Capit I. 

Nolite judicare, ut non. judicemini. In quo enim 
judicio judicatis, judicabimini (Mauh. vii, 1)... No- 
lite judicare, et non judicabimini : nolite condem- 
nare, et non condemnabimini (Luc, vi, 31)... Alius 
quidem credit se manducare omnia; qui autem infir- 
mus est, olera manducat. 4s qui manducat, non 
manducaniem non spernat : εἰ qui non. manducat , 
manducaniem non judicet. Deus euim ilium assum- 
psit. Tu quis es qui judicas alienum. sereum? Do- 

, mino suo stat, aut cadit : slabit autem : potens est 
enim. Deus. statuere illum. Alius enim 9. & judicat 
diem inter diem : alius. vero. judicat omnem diem, 
unusquisque in. suo sensu abundet. (ui. sapit diem, 
Domino sapit : et qui non sapit diem, Domino non 
sapit. Et qui manducat, Domino manducat : gratias 
enim agit. Deo. Et qui non manducat, Domino non 
manducat, et gratias agit. Deo (lom. xiv, 9-6). Et 
paulo post : taque unusquisque nostrum pro se ra- 
tionem reddet Deo. Non ergo. amplius nos invicem 
judicemus (ibid. 412, 45)..... Nemo ergo vos judicet 
in cibo, aut in potu, aut in parte dici (esti, aut neo- 
menie, aut sabbatorum, que sunt umbra futurorum 
(Coloss. wn, 16, 17). 


Quod non oportet hzsitare in his quie a Scriptura 
permissa sunt. 


Caput 1]. 
Beatus qui non judicat semetipsum in eo quod pro- 
bat, Qui autem discernit, si manducaverit, condem- 


6) Reg. tertius Ἐὰν γὰρ μή. 
i) Utraque editio δυνατὸς γὰρ ὁ. Reg. primus 
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ. Codex Combef. et Reg. tertius 
δυνατὸς γὰρ ὁ Κύριος, polens est enim Dominus, lbi- 
dem utraque editio Ὅς μὲν χρίνες, Libri veteres Ὃς 
μὲν γὰρ xpivet. 

(28) Sic codex Combef. et Reg. tertius preter 
Messanensem, Utraque editio εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ 
ὑεῷ. Kai μετ᾽ ὀλίγα" "Apa quod mutilum erat et 


μόνου. Eár σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν d£eAzér 
σου" ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαδε μετὰ σοῦ ἔνα 
ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο ἢ τριῶν μαρτύρων 
σταθῇ πᾶν ῥῆμα. Ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ 
τῇ ἙἘκκιησίᾳ" ἐὰν δὲ καὶ τῆς Ἐκκλησίας παρ- 
ακούσῃ, ἔστω σει ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τε- 
«Ἰώνης. 
ΟΡῸΣ NI 
Ὅτι οὐ δεῖ τὸν Χριστιανὸν μνησιχαχεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
χαρδίας ἀφιέναι τοῖς εἰς αὐτὸν ἡμαρτηχότιν. 


Kegá. αἰ. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. ᾿Εὰν μὴ (26) ἀρῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
d οὐράνιος ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν " ἐὰν 
δὲ üzüre τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὑτῶν, 
ἀρήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. 

OPOX NA. 
Ὅτι οὐ δεῖ χρίνειν ἀλλήλους ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τῆς Γρα- 
φῆς συγχεχωρημένοις. 
Kegál. αἰ. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. "Ev 
ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε. AOYKAX. 
Mi] κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε: μὴ καταδικά- 
(te , καὶ οὐ μὴ καταδικασθϑῆτε. ΠΡῸΣ POM. Ὃς 
μὲν πιστεύει φαγεῖν" πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν Aá- 
xara ἐσθίει. Ὃ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξου- 
θενείτω, καὶ ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ xpivé- 
τω. Ὁ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάδετο. Σὺ τίς εἶ ὁ 
χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; Τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ στήκει, 
ἢ πίπτει" σταθήσεται δέ" δυνατὸς γάρ ἐστιν é 
Θεὺς (21) στῆσαι αὑτόν. Ὃς μὲν γὰρ χρίνει ἡμέ- 
par παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν, ἔχα- 
στος ἐν τῷ ἰδίῳ vet. πιηροφορείσθω. Ὁ φρονῶν 
τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ gpergi* καὶ ὁ μὴ φρονῶν τὴν 
ἡμέραν, Νυρίῳ οὐ φρονεῖ. Καὶ ὁ ἐσθίων, Κυρίῳ 
ἐσθίει" εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ (38). Kal ὁ μὴ 
ἐσδίων, Κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. 
Καὶ μετ' ὀλίγα - "Apa οὖν ἕἔχαστος ἡμῶν περὶ 
ἑαυτοῦ ἀόγον δώσει τῷ Θεῷ. Μηχέτι οὖν d.Lii- 
Aovc χρίγωμεν (29). ΠΡῸΣ ΚΟΛ. Μὴ οὖν τις ὑμᾶς 
κρινέτω ἐν βρώσει, ἢ £r. πέσει, ἢ v μέρει dop- 

p τῆς, ἢ νουμηνίας, ἣ σαδδάτων, ἃ ἔστι σκιὰ cor 
μελλόντων. 
τὐτ: οὐ δεῖ διαχρίνεσθαι ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τῆς Γραφῆς 
συγχεχωργη μένοις. 
Κερά. 8’, 

HPOX POM. Μακάριος ὁ μὴ χρίνων ἑαυτὸν ἐν 

ᾧ δοκιμάζει. Ὁ δὲ διαχριγόμενος, ἐὰν φάγῃ, xa- 


truncum, Mox utraque editio περὶ αὐτοῦ. Reg. ter« 
tius πρὶ ἑαυτοῦ. 

(29) Post verbum χρίνωμεν ita scriptum invenitur 
in editione Ven. et in Messan. et in aliis tribus mss. 
Δῆλον δὲ, ὅτι ἐν τοῖς τοιούτοις ὡς Ex τούτων xal τὰ 
τοῦ erm caf, γενέσθαι" quiz verba omnia in 
elitione Paris. desunt; nec dubito, quin melius 
absint, cum aperte librariorum siut aut. addita- 
menta, aut glossemata, eaque male consarcinata, - 


! 


Á 
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raxéxpitai* ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως. Πᾶν δὲ ὃ οὐκ 
&x πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. ΠΡῸΣ KOA. ΕἸ ἀπ- 
εὐάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κό- 
σμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε; Μὴ 
ἄψη,, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς (50)* ἃ ἐστι πάντα 
εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλματα 
καὶ &i&acxaAlac τῶν ἀνθρώπων. 
Ὅτι οὐ δεῖ χρίνειν περὶ τῶν ἀδήλων. 
Κεφάλ. 4. 

ΠΡῸΣ KOP. α΄. Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ χρυ- 
πτὰ τοῦ σκότους, καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιῶν" καὶ τότε ὁ ἔπαινος γεγήσεται ἑχάστῳ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

Ὅτι οὐ δεῖ ἐν προσωποληψίᾳ χρίνειν. 


Kegd. δ'. 

IDANNHE. ΕἸ περιτομὴν λαμδάνει ἄνθρωπος ἐν 
Σαδδάτῳ, ἵνα μὴ Δυθῇ ὁ νόμος Μωῦσέως,, ἐμοὶ 
τί (51) χοιᾶτε, ὅτι διῖον ἄγθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα 
ἐν Σαδδάτῳ; Μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψι», ἀλλὰ τὴν δ. 
xalay κρίσιν κρίνατε. 

Ὅτι οὐ δεῖ χαταχρίνειν τινὰ, μὴ πρότερον ἐπὶ παρ- 
ουσίᾳ (53) αὑτοῦ τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἀχριδώσαντες, 
κἂν πολλοὶ ὥσιν οἱ χατηγοροῦντες. 


Kegdd. εἰ. 

IDANNHX. Αέγει Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὖ- 
τὸν νυχτὺς, εἷς ὧν ἐξ αὑτῶν - Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν 
κρίνει (53) τὸν dvüpuzov , ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾽ 
αὑτοῦ πρότερον, καὶ và τί ποιεῖ; ΠΡΆΞΕΙΣ. Ὡς 
δὲ πλείους ἡμέρας διέτριξον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος τῷ 
βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦϊον, Aéqov* 
Ἁγνήρ τίς ἐστι κατα.λειϊειμμένος ὑπὸ dnjJixoc δέ- 
σμιίος, περὶ οὗ γενομένου μου εἰς “Ιεροσόλυμα 
ivegáricar οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τῶν 
Ἰσυδαίων αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ; καταδίχην * πρὸς 
οὖς ἀπεχρίθην " Ὅτι οὐκ ἔστιν" ἔθος Ῥωμαίοις 
χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον (34), πρὶν ἢ ὁ κατ- 
ηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχῃ τοὺς κατηγό- 
ροῦς, τόπον τε ἀποιογίας λάδῃ περὶ τοῦ ἐγχιιή- 
ματος. 

ΟΡῸΣ ΝΕ". 
"τι δεῖ εἰδέναι xol ὁμολογεῖν παντὸς ἀγαθοῦ τὴν 
χάριν, xai αὐτῶν τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παθημάτων 
τὴν ὑπομονὴν παρὰ Θεοῦ ὑπάρχειν. 


Kegd. a'. 
IQANNHE. Οὐ δύναται ἄνθρωπος «᾿αμδάνειν 
οὐδὲν, ἐὰν μὴ ἦ δεδομένον αὑτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
ΠΡῸΣ KOP. α΄. Τί δὲ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλαδες ; ΠΡῸΣ 


᾿ (50) Utraque editio μὴ θίγῃς. Libri antiqui μηδὲ 


Tis. 
135 Vocula τί in duobus mss. deest. 
(32) Veteres duo libri ὑπὸ παρουσίᾳ. Ibidem utra- 
que editio et Reg. secundus ἀχριδώσαντες. Alii duo 
mss. ἀχριβώσαντα, Haud longe editio Paris. Nix4- 


πρὸς αὐτούς, sed has voces, πρὸς αὐτούς, eX . 
iib 9 ab aliquo otioso additas fuisse puto, cum. 


MORALIA. 
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A natus est. quia non ex fide. Omne autem, quod non 
est ex fide, peccatum est (Rom. xiv, 22, 95)... Si 
mortui estis cum Christo ab elementis mundi, quid 
languam viventes in mundo decernitis? Ne tetigeris, 
meque guslaveris, meque contrectaceris : quee. sunt 
omnia in interitum ipso usu, secundum praecepta. e 
doctrinas hominum (Coloss. τι, 20-25). 


Quod de rebus incertis non est judicandum. 


Caput 11I. 
liaque ποία ante. tempus judicare , quoadusque 
veniat Dominus, qui et illuminabit abscondita tene- 
brarum, εἰ manifestabit consilia cordium : et tunc 
laus erit unicuique a Deo (I Cor. iv, 5). 


B Quod non oportet judicare habita personarum 
ratione, 
Caput 1V. 

Si circumcisionem accipit homo in Sabbato, ut 
non solvatur lez Moysi, quid mihi indignamini quia 
totum hominem sanum feci in. Sabbato? Nolite ju- 
dicare secundum faciem, sed justum judicium judi- 
cate (Joan. vii, 25, 24). 


Quod non debemus quemquam condemnare, nisi 
prius ipso prasente diligenter expenderimus il- 
lius agendi rationem, etiamsi adsint multi ac- 
cusatores. 

Caput V. 

Dicit Nicodemus, ille qui venit ad eum nocte, qui 
Ὁ unus erat ez ipsis : Nunquid lez nostra judicat ho- 
minem, nisi prius audierit ab ipso, et 275 cogno- 
verit quid faciat?... (Joan. vn, 50, 54.) Et. cum dies 
complures ibi immorarentur, Festus regi retulit cau- 
sam Pauli, dicens : Vir quidam esi relictus a Felice 
tinctus, de quo cum essem Hierosolymis, significarunt 
mihi principes sacerdotum et seniores Judaorum, 
postulantes. adversus illum damnationem; ad quos 
respondi : Quia non est Romanis consuetudo tradere 
aliquem hominem, priusquam is qui accusatur, pra- 
sentes habeat. accusatores, locumque defendendi ac- 

cipiat de crimine (Act. xxv, 14-16). 


REGULA LV. 

p Quod sciendum est atque confitendum cujusvis 
boni largitionem, et ipsarum afllictionum quz 
Christi causa accidunt, tolerantiam à Deo pro- 
ficisci. 

Caput I. 
Non potest lomo accipere quidquam, nisi fuerit ei 
datum de celo (Joan, ii, 27)... Quid autem haies 
quod πολ accepisti?... (1 Cor. ww, 7.) Gratia enim 


neque in editione Ven. neque in ullis veteribus li- 


bris reperiantur. 
(55) iraque editio ἡμῶν χρίνῃ. At mss. duo 
xplvzt. 


(51) Melius sacer textus vulgatus, in. quo d ree 
vocem ἄνθρωπον additum est εἰς ἀπώλειαν, ad im 
teritum tradere. Statim Reg. tertius πρόσωπον ἔχοι.» 
λάδοι. 
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estis salvati per fidem, εἰ hoc non ex vobis, Dei do- A ἘΦῈΣ, Tg γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμέγνοι διὰ τῆς 


num est: mon ex operibus, ut me quis glorietur 
(Ephes. αι, 8)... Et hoc a. Deo, quia vobis donatum 
est pro Christo, non solum ut in eum credatis, sed 
wi etiam pro illo patiamini, idem certamen habentes 
(Philipp. 1, 28, 99), etc. 


Quod Dei beneficia non sunt silentio prztermit- 
lenda, sed grates pro ipsis sunt. persolvenidie. 
Caput 1]. 

Et rogabat illum vir, a quo demonia exierant, ul 
vum eo esset. Dimisit aulem. eum Jesus, dicens : 
Hedi in domum tuam, ct marra quanta. libi. fecit 
Deus, Et abiit. per universam civitatem, "pra'dicans 


πίστεως " καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ ὑμῶν" Θεοῦ τὸ δῶρον" 
οὐχ ἐξ ἔργων, iva μὴ τις καυχήσηται. ΠΡῸΣ 
ΦΙΛΊΠ. Καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ, ἔτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
τὸ ὑπὲρ (35) Χριστοῦ,, ob μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πι- 
στεύειν, d.Llà xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, τὸν : 
αὑτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


Ὅτι οὐ δεῖ σιωπᾷν τὰς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
εὐχαριστεῖν ἐπ᾿ αὐταῖς, 
KregáA. 8. 

AOYKAX. ἙἘδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ drip, dg' ob 
ἐξεϊηλύθει (36) τὰ δωμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ. 
Ἀπέλυσε δὲ αὑτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων" "Yxéerpeze 
εἰς τὸν οἶχόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι 


quanta illi fecisset Jesus. (Luc. vi, 58, 29)..... Et B ὁ Θεός. Καὶ ἀπῆιθεν eic éd τὴν πόλιν κηρύσ- 


cum. ingrederetur quoddam casiellum, occurrerunt 
εἰ decem. viri leprosi, qui steterunt a longe. Et le- 
vaverunt vocem, dicentes : Jesu preceptor, miserere 
nostri. Et aspiciens, dixit eis : Euntes, ostendite 
vos sacerdotibus, Et (actum est dum irent, mundati 
sunt, Unns autem ez illis, ut vidit quod sanatus est, 
regressus est. cum inagna voce glorificans Deum. Et 
cecidit in faciem. ante pedes cjus, gratias. agens. ei: 
et lic. erat. Samaritanus. Respondens. autem Jesus 
dixit : Nonne. decem. mundati. sunt? Εἰ novem. ubi 
sunt? Non sunt. inventi qui redierint, ut darent glo- 
riam Deo, nisi hic alienigena. Et ait illi : Surge, 
vade : fides tua te salvum fecit (Luc. xvii, 32-19)... 
Gratia autem. Dei. sum. id quod sum (1 Cor. xv, 
10)... Omnis creatura. Dei bona est, et. nihil. reji- 
ciendum, quod cwm gratiarum aclione percipitur 
(4 Tim, w, 4). 


σων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. AOYKAX, 
Καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἷς τινα κώμην, ὑπὴν- 
τησαῦ αὑτῷ δέκα «ἱεπροὶ ἄνδρες, οἵ ἔστησαν 
πόῤῥωθεν. Kal αὑτοὶ ἦραν φωνὴν, λέγοντες " 
Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν, εἷ- 
πὲν αὑτοῖς" Πορευθέντες, ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς 
τοῖς ἱερεῦσι. Καὶ ἐγένετο ἐν’ τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς, 
ἐκαθαρίσθησαν. Εἷς δέ τις ἐξ αὑτῶν ἰδὼν, ὅτι 
ἰάθη, ὑπέστρεψε μεξὰ φωνῆς μεγάλης δοξάζων 
τὸν Θεόν. Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τοὺς 
πέδας (51) αὐτοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ " καὶ αὐτὸς 
ἦν Σαμειρείτης. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν" 
θὺύχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; Οἱ δὲ ἐνγέα ποῦ; 
Οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ 
Θεῷ, εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ἀναστὰς πορεύου" ἡ πίστις σου cécuxé ce. 
ΠΡῸΣ ΚΟΡ. a'. Χάριτι δὲ Θεοῦ εἰμι ὃ εἰμι (58). 


ΡΟΣ TIM. α΄. Πᾶν χείσμα Θεοῖ; καλὸν, καὶ οὐδὲν ἀπέβιητον, μετ᾽ εὐχαριστίας — AopiCaró- 


μενον. 
276 REGULA LVI, 
Quod precationibus et vigiliis assidue incumben- 
qdum sit. 


Caput I. 

Petite, εἰ dabitur vobis : quarite, et invenietis : 
pulsatle, et. aperietur vobis, Omnis enim qui petit, 
accipit : et qui quarit, invenit ; et pulsanti aperietur 
(Matth, vis, 7, 8), εἴς, Dicebat autem εἰ parabolam 
ud illos : quod oportet semper orare, εἰ non deficere, 
dicens : Judex quidam erat in quadam civitate (Luc. 
xvi, 4, 2), et reliqua. Attendite. autem. vobis, 
neqguamdo  graventur corda vestra im crapula, et 
ebrietate, εἰ euris hujus vite : et derepente. superve- 
niat in vos dies illa. Tanquam laqueus. enim super- 
weniet in ommes, qui sedent super fdcicm omnis 


(93) Antiqui αὐτὸ libri τὸ ὑπέρ, Vocula τό in utra- 
que editione desideratur. 

(56) Sic Kegii primus et tertius. Utraque editio 
ἐξελήλυθε, 

51) Utraque editio et codex Combef. ἐπὶ τοὺς 
πόδας. Alii duo mss. ὑπὸ τούς, Placet magis quod 
legitur im. sacro textu vulgato παρὰ τούς, Nec iia 
multo post editi οὐχὶ G£xa. AL mss. duo οὐχὶ οἱ δέχα, 

(93) Post verbum εἰμξ sequuntur hiec continenter 
in Messan. et in Weg. tertio, τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ 
δόντι ἡμῖν τὸ vixo; διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ,... εὐχαρι- 


ΟΡῸΣ NqG'. 

ὔυτι δεῖ προσκαρτερεῖν ταῖς προσενχαῖς xal ταῖς 
ἀγρυπνίαις. 
Kezá. α΄. 

ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν * ζη- 
τεῖτε, καὶ εὑρήσετε χρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται 
ὑμῖν, Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν Ἰαμδάνει" καὶ ὁ ζητῶν 
εὑρίσκει" xal τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται, xai τὰ 


D ἑξῆς. AOYKAX. "Edere δὲ καὶ παραδοϊὴν αὑτοῖς, 


πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι, καὶ μὴ éx- 
xaxeir , ᾿έγων " Ἀριτὴς ἦν £v cori πόλει (39) , xav 
τὰ λοιπά. AOYKASX. Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μή- 
ποτε βαρυνθϑῶσιν ὑμῶν el καρδίαι £r χραιπάλῃ, 
xal μέθῃ, καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ αἰφνιδίως 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα ἐγείνη. Ὡς παγὶς γὰρ 


στοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ Θεῷ xax Πατρί, Deo autem 
gratia, qui dedit nobis victoriam per Jesum Chri- 
stum... gralias agentes semper pro omnibus in nomine 
Domini nostri Jesu Christi Deo et Patri : quae verba 
IN QMMMNE partim 1 Cor. xv, 57, partim Eplics. 
v, 20. 

(59) Reg. tertius et Messon. xpifs τις ἦν ἕν τιν: 
πόλει τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος, elc., ad illas usque 
voces, ἐχδίχησιν αὐτῶν ἐν τάχει, Statim Meg. ter- 
lius μήποτε βαρυνθῶσιν αἱ. 
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ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς καθημένους ἐπὶ 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ᾿Αγρυπγεῖτε οὗν, ἐν 
παντὶ χαιρῷ δεόμενοι, ἵνα καταξιωθῆτε ἐκφυγεῖν 
πάντα τὰ μέλλοντα γενέσθαι (40) , καὶ σταθῆναι 
ἔμπροσθεν τοῦ Ylov τοῦ ἀνθρώπου. ΠΡῸΣ ΚΟΛ. 
Τῇ προσευχῇ προσχαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν 
αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. α΄. Πάντοτε 
χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε. 

Ὅτι δεῖ χαὶ ὑπὲρ αὑτῶν τῶν πρὸς τὴν χαθημερινὴν 
χρείαν τοῦ σώματος εὐχαριστεῖν πρότερον τῷ Θεῷ, 
χαὶ οὕτω μεταλαμβάνειν. 

Κεράα, B'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Kal 1αδὼν τοὺς πέντε ἄρτους, καὶ 
τοὺς δύο ἰχθύας, εὐχαριστήσας, ἔχλασε καὶ 
ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ 
ὄχλῳ. ΠΡΆΞΕΙΣ. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ ᾿ἰαδὼν ἄρ- 
TOY, ηὐχαρίστησε τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάντων, xal 
κλάσας, ἤρξατο ἐσθίειν. ΠΡῸΣ TIM. α΄. Πᾶν 
κτίσμα Θεοῦ καιὸν, καὶ οὐδὲν ἀπέδιητον, μετὰ 
εὐχαριστίας ᾿αμδανόμενον. 

Ὅτι οὐ δεῖ βαττολογεῖν προσευχόμενον ἐν τῷ φθαρ- 

τὰ χαὶ ἀνάξια τοῦ Κυρίου αἰτεῖν. 


Κεράλ. y. 

ΜΑΥΘΑΙΟΣ. Προσευχόμενοι δὲ, μὴ SarzcAc- 
γήσητε, ὥσπερ οἱ ἐθνικοὶ, Δοχοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν 
τῇ xoAvAoylg αὑτῶν εἰσαχουσθήσονται. Μὴ οὖν 
ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς" οἷδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ov- 
εάνιος, ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι 
οὑτόν. AOYKAX. Καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε, 
καὶ τὶ πίητε" καὶ μὴ μετεωρίζεσθε. Πάντα γὰρ 
ταῦτα τὰ ἔθνη τοῦ χόσμου ἐπιζητεῖ. "Ὑμῶν δὲ ὁ 
Πατὴρ οἷδεν ὅτι χρήζετε τούτων, 

Πῶς δεῖ προσεύχεσθαι, xai ἐν ποίᾳ τῆς Ψυχῆς χα- 
παστάσει. 
KegdA. δ'. 


MATOAIOX. Πάτερ (M) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 7" 


ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐϊθέτω ἡ βασιλεία 
σου, γενηθήτω τὸ θέλημά cov, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
MATOAIOX. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. ΜΆΡΚΟΣ, 
Ὅταν στήχῃτε προσευχόμενοι, ἀφίετε (8) εἴ τι 
ἔχετε κατά τινος. ΠΡῸΣ ΤΙΜ. α΄. Βούλομαι οὖν 
προσεύχεσθαι τοὺς ἄγδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαί- 
porrac ὁσίας χεῖρας, χωρὶς ἐργῆς καὶ διαζογι- 
σμῶν. 

Ὅτι δεῖ προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἀλλήλων, χαὶ ὑπὲρ τῶν 
προεστώτων τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας. 
Κεφάλ, &. 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Εἴπε δὲ ὁ Κύριος" Σίμων, Σίμων, 
ἰδοὺ ὁ Σαταγᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι 
ὡς τὸν σῖτον " ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ 
ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου. ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. Προσευχό- 
pero, dy παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, xal εἰς αἰτὸ 


(10) Reg. primus μέλλοντα γίνεσθαι. 
(41) Hie notari potest Dominicam orationem re- 
periri integram in Messanensi libro. 
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Α terra. Vigilate itaque, omm tempore orantes, ut di- 
gni habeamini [fugere ista omnia, qua futura sunt, 
et stare ante. Filium hominis (Luc. xx1, 54-56)... 
Orationi instate, vigilantes in ea, in gratiarum 
actione (Coloss. ww, 9)... Semper gaudete, sine in- 
termissione orate (1 Thess, v, 16). 


Quod oportet etiam pro iis quz quotidiana cor- 
poris necessitas requirit, prius gratias agere Deo, 
et ita demum sumere. 

Caput. 1]. 
Et acceptis quinque panibus, et duobus piscibus, 
eum gratias egisset, (regit, et dedit discipulis suis : 
B discipuli autem. turba: (Matth. xiv, 19)... Et. cum 
μας dixisset, et. sumpsisset panem, gratias egit Deo 
in conspectu omnium : et cum [regissel, cepit man- 
ducare (Act. xxvi, 50)... Omnis creatura. Dci bona 
est, et nihil rejiciendum, quod cum gratiarum actione 

percipitur (I Tim. w, 4). 

Quod non oportet inani et prolixa precatione uti 
in petendis rebus quz corruptioni sunt obnoxize 
et Domino indignz. 

Caput. HI. 

Orantes autem, nolite multum loqui, sicut ethnici. 
Putent enim quod. in. multiloquio suo. exaudientur. 
Nolite ergo. assimilari eis : scit. enim. Pater vester 
cmlestis, quid opus sit. vobis, antequam petatis eum 

C (Matth. vt, 7, 8)... Et vos nolite querere quid man- 
ducelis, et quid bibatis : et nolite in sublime tolli. Hac 
enim. omnia gentes. mundi querunt. Paler autem 

vesler scit. quoniam his. indigetis (Luc. xut, 29, 30). 


Quomodo orandum sit, et in quali animi slatu. 


Caput ΤΕΥ, 

Pater noster, qui es in colis, sanctificetur nomen 
iuum : adveniat. regnum. tuum :. fiat. voluntas (ua 
(Math. vi, 9, 10), et. cetera. Quarite. autem 
977 primum regnum Dei, et justitiam ejus (Ibid. 
35)... Cum steteritis] orantes, dimittite si quid ha- 
betis adversus aliquem. (Marc. xi, 25)... Volo ergo 
riros orare in smni loco, levantes puras manus, 
sine ira εἰ disceptationibus (I Tim. n, 8). 


Quod alii pro aliis orare debeant, οἱ pro iis qui 
verbo veritatis praefecti sunt. 
Caput V. 

Ait autem Dominus : Simon, Simon, ecce Satanas 
expelivit vos, ut cribraret sicul. triticum. Ego autem 
rogavi pro te, ut non deficiat fides tua (Luc. xxn, 
$1, 32)... Orantes emni tempore in spiritu εἰ τῷ 
ipso vigilantes. semper in omni instantia ct obseera 


(43) Utraque editio ἄφετε, Regi primus et tertius 
ἀφίετε. ^ 


D —M 


781 


S. BASILII MAGNI 


788 


tione pro omnibus sanclis, ét pro me, ut detur mihi A ἀγρυπνοῦντες πάντοτε ἐγ πάσῃ προσκαρτερήσει 


sermo in aperiione oris mei cum fiducia, notum 
facere. mysterium. Evangelii, pro quo legatione [un- 
gor incatena : ita ut in ipso audeam prout oportet 
me loqui (Ephes. vi, 18-20)... De celero orate 
pro nobis, ut sermo Domini currat, et glorificetur in 
omnibus, sicut et apud vos (11 Thess. n, 1). 


Quod pro inimicis etiam orandum sit. 
Caput VI. 

Orate pro calumniantibus et persequentibus vos, 
ut sitis filii Patris vestri qui in calig est (Matth. v, 
44, 45). 

Quod non debet vir velato capite orare, prophe- 
tareve, neque mulier, aperto. 


Caput VII. 

Volo autem vos scire, quod omnis viri caput 
Christus est : caput autem. mulieris, vir : caput 
vero Christi, Deus. Omnis vir orans, aut prophetans, 
quidquam habens in capite, delurpat caput. suum : 
omnis vero. mulier orans aut prophetans non. velato 
capite, deturpat. caput. suum (1 Cor. xi, 5-5), et 
reliqua. 


REGULA LVII. 
Quod non oportet magnifice sentire de seipso ob 
reete facta, neque alios contemnere. 
Caput I. 

Dixit autem. ad quosdam qui in se confidebant, 
tanquam justi, et aspernabantur ccleros, parabolam 
istam, Duo homines ascenderunt in templum ut ora- 
rent : unus. Pharisceus, alter vero publicanus. Pha- 
rismus stans, hec apud se orabat : Deus, gratias 
ago tibi quia non sum sicut ceteri hominum : rapto- 
res, injusti, 978 adulteri, vel etiam ut hic publica- 
nus. Jejuno bis in Sabbato . decimas do omnium 
quam possideo, Et publicanus a longe stans, nolebat 
nec oculos ad celum levare : sed perculiebat pectus 
suum, dicens : Deus, propitius esto mihi peccatori. 
Dico wobis, descendit hic justificatus in domum suam 
ab illo : quia omnis qui se exaltat, humiliabitur : et 
qui se humiliat, exaltabitur (Luc. xvi, 9-14). 


καιωμένος εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, ἥπερ ἐκεῖνος (M) 


ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 
REGULA 1,01}. 
Quod non pntandum sit Dei donum pecunia aut 
alia quavis arte comparari, 
Caput I. 
Cum vidisset autem Simon, quod per impositionem 
manuum apostolorum datur Spiritus sanctus, obtu- 


lit eis pecuniam, dicens : Date εἰ mihi hanc. pote- 


(45) Reg. primus ἄνδρα χαταχεχαλυμμένον. 

(44) Reg. tertius δεῖ μέγα φρονεῖν. Aliquanto post 
Rez. primus brevius εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραδολὴν 
«αὐτην. 

(45) Utraque editio Φαρισαῖος, xat ὁ ἕτερος. Anti- 
qui tres libri Φαρισαῖος, ὁ δὲ ἕτερος. Ibidem Reg. 


C 


xal δεήσει, περὶ πάντων τῶν ἁγίων, xal ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ἵνα μὴ δοθῇ Λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός 
pov ἐν παῤῥησίᾳ, γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ 
Εὐαγγελίου, ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα 
ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσωμαι ὡς δεῖ μὲ λαλῆσαι. 
ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. β'. Τὸ «οιπὸν προσεύχεσθε περὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχῃ καὶ δοξά- 
ζηται ἐν παντὶ, καθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς. 

Ὅτι δεῖ xai ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν προσεύχεσθαι. 

Κερά. c'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεα- 
ζόντων ὑμᾶς, xal διωχέντων ὑμᾶς, ὅπως γένησθε * 
υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς. 


B Ὅτι οὐ δεῖ ἄνδρα χεχαλυμμένον (45) προσεύχεσθαι, 


3| προφητεύειν, οὔτε γυχαῖχα ἀχαταχάλυπτον. 
KegdA. C. 

ΠΡῸΣ KOP. α΄. Θέϊζω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, ἔτι παν- 
τὸς ἀνδρὸς ἡ κεραϊὴ ὁ Χριστός ἐστι" κεφαλὴ 
δὲ γυναικὸς ὁ ἀνὴρ * κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ Θεός. 
Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων, κατὰ 
κεφαιϊῆς ἔχων, καταισχύνει τὴν χεραλὴν αὑτοῦ. 
Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη, ἢ προφητεύουσα 
ἀκαταχαιλύπτῳ τῇ χεφαϊῇ, καταισχύνει τὴν κδ- 
caijr αὑτῆς, καὶ τὰ ἑξῆς, 

ΟΡῸΣ NZ. 
τι οὐ δεῖ μεγαλοφρονεῖν (44) ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἐν τοῖς xat« 
. ορθώμασι, χαὶ ἐξουθενεῖν τοὺς λοιπούς, 
KegdA. d. 

AOYKAEX. Εἶπε δὲ πρός τινας τοὺς πεποιθότας 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶ δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας 
τοὺς Aorzobe, τὴν παρωδοιϊὴν ταύτην "AvOüpoaot 
δύο ἀνέθησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι " ὁ εἷς 
Φαρισαῖος, ὁ δὲ ἕτερος (A3) τελώνης. Ὃ Φαρι- 
σαῖος, σταθεὶς, πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο" 
Ὃ Θεὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ 
“οιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοὶ, 
ἣ καὶ (46) ὡς οὗτος ὁ τεϊώνης. Νηστεύω δὶς τοῦ 
Σαξάτου " ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι. Καὶ ὁ 
cerne, μαχρόθεν ἑστὼς, οὐχ ἤθειεν οὐδὲ τοὺς 
ἐρθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι" ἀ.1.1) ἔτυπτεν 
εἰς τὸ στῆθος αὑτοῦ «έγων" Ὁ Θεὸς, ἐλάσθητί 
μοι τῷ ἀμαρτωϊῷ. Λέγω ὑμῖν, κατέξη οὗτος δεδι- 

ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπειγωθήσεται" καὶ ὁ 
D ΟΡῸΣ ΝΗ’. 
Ὅτι οὐ δεῖ νομίζειν δωρεὰν θεοῦ διὰ χρημάτων f xot 
δι᾽ ἄλλης τινὸς ἐπινοίας χτᾶσθα:. 
Kegá. α΄. 
ΠΡΆΞΕΙΣ. Ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων, ὅτι διὰ τῆς ἐπι- 
θέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα, 


ε primus ὁ δὲ Φαρισαῖος, σταθείς, 


(46) Editio Paris. μοιχοὶ xaf. Libri veteres μοιχοὶ 
xat. 
(47) Editio Paris. ἤπερ ἐχεῖνος, At mss, nostri ἢ 
γὰρ ἐχεῖνος. Mox utraque editio et Reg. secundus 
. χαὶ ὁ ταπεινῶν, Alii duo mss. ὁ δὲ ταπεινῶν. 


ἰέγων" Δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην. ἵνα ῳ καὶ 
ἂν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, λαμδάνῃ Πνεῦμα ἅγιον. 
Πέτρος δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τὸ ἀργύριόν σου σὺν 
σοὶ εἴη (48) εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ 
Θεοῦ ἐγνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. Οὐχ ἔστι 
σοι μερὶς, οὐδὲ χλῆρος ἐν τῷ Ay τούτῳ" ἡ γὰρ 
παρδία cov οὐκ ἔστιν" εὐθεῖα ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 
Mecavéncer οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, 
καὶ δεήθητι τοῦ Κυρίου, εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί cct ἡ 
ἐπίνοια τῆς χαρδίας σου. Εἰς γὰρ zoAiy πιχρίας 
xdi σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. 

Ὅτι κατὰ ἀναλογίαν τῆς πίστεως ἑχάπτῳ δίδοται 
παρὰ Θεοῦ χαρίπματα πρὸς τὸ συμφέρον. 
kegá. 8΄. 

ΠΡῸΣ POM, Ἔχοντες δὲ χαρίσματα, κατὰ τὴν m 
χάρο" τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν, διάφορα, εἴτε zpogn- 
τείαν' χατὰ τὴν ἀναιϊογίαν τῆς πίστεως. ΠΡῸΣ 
ΚΟΡ. α΄. Ἑχάστῳ C? δίδοται ἡ φαγέρωςις τοῦ 
Πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον" ᾧ pir γὰρ διὰ τοῦ 
Πνεύματος (49) δίδεται ἀέγος σορίας" ἄλλῳ δὲ 
Adyec γγώσεως, κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα" ἑτέρῳ δὲ 
πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι" 6o δὲ χαρίσμα- 
τὰ ἰαμάτων" ἄλλῳ προφητεία " do Cu ίσεις 


, πεευμάτων" ἑτέρῳ δὲ γένη (50) γιωσσῶν" ddp 


δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 

Ὅτι δεῖ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν λαμδάνοντα δω- 
ρεὰν διδόναι, χαὶ μὴ πραγματεύεσθαι αὑτὴν πρὸς 
πὰς ἰδίας ἡδονάς. 

Kegd. ^. € 
ΜΆΤΘΑΙΟΣ. ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς 
καθαρίζετε, δαιμόνια &xéd.A dere * δωρεὰν ἐϊϊάξετε, 
δωρεὰν δότε. Μὴ κεήσησθε χρυσίον, μηδὲ ἀργύ- 

[ior, μηδὲ zaAxér εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, ΠΡΆΞΕΙΣ. 

Εἶπε δὲ Πέτρος" ἈΡΥύριΟΥ καὶ χρυσίον οὐχ 

ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ ἔχεν, τοῦτό σοὶ δίδωμι. Ἐν 

τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωγραίον ἔγει- 
pai καὶ περιπάτει (4). Καὶ xuicac αὐτὸν τῆς 
δεξιᾶς χειρὺς, ἤγειρεν αὐτέν, ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ, α΄. Οὔτε 
γὰρ ἐν λέγῳ κολακείας (52). ἐγεκήθημεν, καθὼς 
οἴδατε, οὔτε προράσει πιϊεογεξίας, Θεὸς μάρτυς" 
εὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ 
ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων. Δυγάμενοι ἐν βάρει elvat, 

ὡς Χριστοῦ ἀπόστοιϊοι" dL ἐγενήθημεν" ἥπιοι (55) 

ἐν μέσῳ ὑμῶν. Ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς D 

τέκνα, οὕτως ἱμειρέμενοι ὑμῶν εὐδοκοῦμεν μετα- 

δοῦναι ὑμῖν" οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέμλιον τοῦ Θεεῦ, 
ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν" 

ἐγενήθητε (54). 

Ὅτι ὁ τὴν πρώτην παρὰ Θεοῦ δωρεὰν εὐγνωμόνως 
δεξάμενος, καὶ σπουδαίως χατεργασάμενος εἰς τὴν 


(48) Wlud εἴη addidi ex Reg. primo. 

(49) Veteres duo libri τοῦ Πνεύματος. Statim leg. 
primus brevius zazà τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, xat τὰ ἑξῆς. 

(50) Reg. tertius διάκρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη, 

(54) Sic antiqui duo libri. Utraque editio et Heg. 
secundus ἔγειρε xax περ'πάτει, 

(52) Utraque editio et codex Combef. recentiori 
manu λόγῳ ποτὲ χολαχείας, Vox ποτέ in nostris miss, 
non legitur. Hoc ipso in loco utraque cditio et Reg. 
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statem, μὲ cuicunque imposuero manus, accipiat 
Spiruum. sanctum. Petrus autem. dixit ad. eum : 
Pecunia tua (ecum sit in perditionem : quoniam 
donum Dei existimasti pecunia possideri, Non est 
tibi pars, neque sors in sermone isto, cor enim tuum 
non est rectum coram. Deo. Peenitentiam. itaque. age 
ab hac nequitia tua. : el roga. Dominum, si forie 
remittatur tibi hac cogitatio cordis tui. In felle enim 
amaritudinis, et obliaatione iniquitalis video le esse 
(Act. vin, 48-25). 


Quod unicuique pro fidei ratione dantur a Deo 
dona ad utilitatem. 


Caput 110. 

Habentes autem. donationes , secundum gratiam, 
que dala est mobis, differentes, sie propheticm 
secundum rationem [fidei (Rom, xu, 6)... Unicuique 
autem. datur. manifestatio Spiritus ad. uilitatem : 
aki quidem per Spiritum datur sermo sapientia: : alíi 
autem sermo scientia, secundum ewndem Spiritum ; 
alteri fides, in eodem Spiritu : alii dona sanitatum z. 
alii prophetia: alii discretiones spirituum : alii genera 
linguarum : alii interpretatio linguarum (I Cor. xji, 
7-10). 


Quod Dei donum gratis acceptum, sit. gratis con-. 
ferendum : quodque lucrum ex eo non sit quz- 
rendum, suarum voluptatum causa. 


Caput. 111. 

Infrmos curate, leprosos mundate, da mones eji- 
cite : gratis accepistis, gratis date. Nolite possidere 
aurum, nequc argentum, meque cs in zonis vestris 
(Matth, x, 8,9)... Peirus autem dixit : Argentum et 
aurum non est mihi : quod autem habeo, hoc tibi do. 
In nomine Jesu. Christi Nazareni surge, et ambula. 
Et apprehensa. manu. ejus. dextera, allevatit. eum 
(Act, nr, 0)... Neque enim. fuimus in sermone adu- 
lationis, sicut scitis : neque in occasione 279 
avaritue, Deus testis est : neque quaerentes ab liomi- 
nibus gloriam, neque a vobis, neque ab. aliis. Cum 
possemus oneri esse, μι Christi. apostoli : tamen 
[nimus benevoli in. medio vestrum. Tanquam si nu- 
trix. foveat filios suos : ita desiderantes vos. cupide, 
volebamus tradere vobis mon solum Evangelium 
Dei, sed etium animas nostras, quoniam. charissimi 
nobis facti estis (I Thess, n, 5-8). 


Quod qui primum Dei donum probo ac grato 
animo suscepit, idque diligenter excoluit ad 


tertius ἐγενήθημεν ὑμῖν. Sed vox ὑμῖν ἰη Reg. primo 
deest, Deerat quoque et in codice Combefisiano : at 
manu recenti addita est. 

155) Libri nostri omnes tum calamo notati, tum 
typis descripti perinde nt. sacer textus vulgatus ἐγες 
νήθημεν ftot, fuimus blandi, mites : ubi tamen Vul- 
gatzr auctor legit νήπιοι, facit sumus parvuli. 

(54) Editi «t. Reg. sceundus. ἐγενήθητε. Alii dec 
mss. γεγένησθε, 
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Dei gloriam, is alia etiam accipiat :oqui vero A 
lalis non. exstitit, priore eliam privatur, para- 
tumque non consequitur, imo vero pomz ira- 
ditur. 


Caput IV. 

Et accedentes. discipuli dixerunt εἰ : Quae. in 
parabolis loqueris eis? Qui respondens ait. illis : 
Quia vobis datum est nosse mysteria regni caclorum, 
illis autem non. est datum, Qui enim habet, dabitur 
ei, et abundabit : qui aulem non habet, et quod ha- 
bet, auferetur abeo. Ideo in parabolis loquor eis, qvia 
videntes non vident, ef. audientes non audiunt, ne- 
que intelliqunt. Et adimpletur in. εἰς prophetia 
Isai (Matth. xit, 10-44)... Sicut. enim peregre 
homo proficiscens, vocavit servos suos, εἰ tradidit 
illis bona. sua. Et huic. quidem dedit quinque ta- 
lenta, alii, autem. duo, alii vero unum, unicuique 
secundum propriam virtutem, et pro[ectus est sta- 
tim. Abiit amem. qui quinque talenta acceperat, et 
operatus est. in eis, et comparavit alia quinque ta- 
lenta, Similiter et qui duo acceperat , lucratus. est 
alia duo (Matth. xxv, 14-17). Et paulo post : Omni 
enim habenti dabitur ; qui vero non habet, et quod 
habet, auferetur. ab eo. Et inutilem. servum. ejicite 
án tenebras exteriores : il!ic erit fletus, et stridor den- 
tium (ibid. 29, 50). 
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δόξαν τοῦ Θεοῦ, xal ἑτέρων καταξιοῦται" ὁ δὲ μὴ 
τοιοῦτος τὴν τε προῦπάρχουσαν ἀφαιρεῖται, xal 
τῆς ἡτοιμασμένης (59) οὐ καταξιοῦται, xat τιμω- 
fla. παραδίδοται. 

Κεφά,. δ'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Καὶ προσεϊθόντες οἱ μαθηταὶ eT. 
πον αὑτῷ" Διὰ τί ἐν παραθολαῖς λαλεῖς αὑτοῖς ; 
Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς " "Orci ὑμῖν δέδοται 
γγῶγαι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρα. 
γῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. Ὅστις (58) τὰρ 
ἔχει, δοθήσεται αὑτῷ, καὶ περισσευθήσεται" 
ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ἐν παραὔοιϊαῖς αὐτοῖς a- 
Ao, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι, καὶ ἀκούοντες 
οὐχ ἀκούουσιν, οὐδὲ συνιοῦσι. Καὶ ἀγαπιϊη- 
ροῦται αὐτοῖς ἡ προρητεία '"Heatov... Ὥσπερ 
γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους 
δούλους, καὶ παρέδωχεν αὑτοῖς τὰ ὑπάρχοντα 
αὑτοῦ (DT): xal ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα, à 
δὲ δύο, ᾧ δὲ Ev, ἐχάστῳ κατὰ τὴν» ἰδίαν δύναμιν, 
καὶ ἀπεδήμησεν εὐθέως. Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε 
τάϊαντα «ἰαδὼν, εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐποίη- 
σεν ἄλλα πέντε τάϊαντα. Ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ 
δύο ἐκέρδησεν d.Llu δύο, Καὶ μετ᾽ ὀλίγα - Τῷ γὰρ 
ἔχοντι παντὶ δοθήσεται" ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχον- 
roc καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ τὸν 


ἀχρεῖον δοῦλον ἐχδάλλετε (58) εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς 


τῶν ὀδόντων. 


REGULA LIX. 

Quod non oportet Christianum humana gloria af- 
lici, neque sibi vindicare eximium honorem : 
quin potius debet emendare eos qui ipsum sie 
in pretio habent, aut majorem de eo existimatio- 
nem concipiunt. 

Caput 1. 

Et. ecce, unus accedens ait. illi : Magister bone, 
quid boni faciendo vitam «ternam | possidebo ? Qui 
dixil εἰ: Quid me dicis bonum ἢ Nemo bonus. nisi 
wnus Deus (Matth, xix, 46, 17)... Gloriam ab ho- 
minibus non accipio (Joan. v, 41). Et paucis inter- 
jectis : Quomodo vos. potestis credere, qui gloriam 
280 ab invicem. accipitis, et gloriam quae a solo 
Deo est, non quaritis ? (Ibid, 44)... Vie vobis Pha- 
risais, quia diligitis primas cathedras in synagogis, 
et. salutationes in [oris (Luc. xi, 45)... Neque enim 
aliquando (fuimus in sermone adulationis, sicul sci- 
lis, neque in. occasione avaritim, Deus testis est, nec 
quarentes ab hominibus gloriam, neque a vobis, 
neque ab aliis (1 Thess. wi, 5, 6).... Et factum est 
cum introisset. Petrus, obvius venit εἰ Cornelius, et 
procidens ad. pedes ejus adoravit, Petrus vero. ele- 
1avit eum dicens : Surge, nam et ego ipse homo sum 


D 


155) Utraque editio z21 τοῖς ἡτοιμασμένοις. Codex 
Lomhef. et leg. primus xal τῆς ἡτοιμασμένης. 
(96) Reg. primus ἐχείνοις δὲ ἐν zapaboxatg. "Ὅστις. 
(57) d μρ editio ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Αἱ mss. 
wes αὐτῷ, Hoc loco plura sunt in Messanensi co- 
dice quam in vulgatis, : 
(55) Libri veteres ἐχθάλετε, Utraque ed. ἐχδάλλετε, 


ΟΡῸΣ ΝΘ’ 

"Ux: οὐ δεῖ τὸν Χριστιανὸν προσπάσχειν τῇ ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων δόξῃ, οὔτε ἀντέχεσθαι τιμῆς ὑπερθαλ- 
λούσης, ἀλλὰ xat διορθοῦσθαι τοὺς οὕτω τιμῶντας, 
J| πλέον περὶ αὐτοῦ φρονοῦντας, 


Κεράλ. α΄. 

MATOAIOX. Καὶ ἰδοὺ, εἷς προσειϊθὼν εἶπεν ab- 
τῷ Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί ἀγαθὸν ποιήσας ζωὴν 
αἰώνιον κιηρονομήσω; 'O δὲ εἶπεν αὐτῷ (59j* 
Τί μὲ λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὲς εἰ μὴ εἷς ὁ 
Θεός. IQDANNHBX. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ (αμ- 
βάνω. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῖ- 
σαι, δόξαν παρ᾽ ἀιλήλων ἀαμδάνοντες, καὶ τὴν 
δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μένον Θεοῦ οὗ ζητοῦντες; 
ΛΟΥΚΑΣ, Oval ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 
τὰς πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ, α΄. Οὔτε 
γὰρ ποτε (00) ἐν 1όγῳ κοιϊαχείας ἐγενήθημεν, 
καθὼς οἴδατε, οὔτε προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς 
μάρτυς" οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε 
ἀφ' ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων. ΠΡΆΞΕΙΣ, Ὡς δὲ ἐγέ- 
veco τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας ai- 
τῷ ὁ Κορνήλιος, πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 


(59) Reg. tertius Ὁ δὲ λέγει αὑτῷ. 

(60) Totum illud, Οὔτε γάρ ποτε, Εἰς, ad vocem as- 
que μάρτυς, in Regiis primo et tertio non legitur ; nec 
bene, ut mihi quidem videtur, huic loco convenit : 
quoniam tamen ea que indicavi verba, reperiuntur 
et im vulgatis et. in. Reg. secundo, nihil inutare 
vui. 


195 


προσεκύνησεν, 'O δὲ Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν .1ἐ- 
γων" ᾿Αγάστηθι" καὶ γὰρ χἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός 
εἰμι. ΠΡΆΞΕΙΣ. Ταχτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ ᾿Ηρώδης, ἐνδυ- 
σάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν, καὶ (61) καθίσας ἐπὶ 
τοῦ βήματος, ἐδημηγόρει. Ὃ δὲ δῆμος ἐπεφώνει" 
Θεοῦ φωνὴ, καὶ οὐχ ἀνθρώπου. Παραχρῆμα δὲ 
ἐπάταξεν αὐτὸν dyeloc Κυρίου, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ἔδωχε τὴν δόξαν τῷ Θεῷ" xal γεγόμεγος σχωϊη- 
χύξρωτος ἐξέψυξε. 

᾿ ΟΡῸΣ Ξ΄. 

ἀ Ὅτι, τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνευματὸς διαφόρων 
ὑπαρχόντων, xai οὔτε ἑνὸς δυναμένου τὰ πάντα 
ὑποδέξασθαι, οὔτε πάντων τὸ αὐτὸ, δεῖ (03) σω- 
φρόνως χαὶ εὐχαρίστως ἔχαστον ἐμμένειν τῷ δεδο- 
μένῳ, καὶ συμφωνεῖν ἀλλήλοις τοὺς πάντας ἐν 


ἀγάπῃ Χριστοῦ, ὥσπερ μέλη ἐν σώματι" ὥστε B 


τὸν ὑποδεδηχότα ἐν τοῖς χαρίσμασι συγχρίσει τοῦ 

ὑπερέχοντος αὐτῷ μὴ ἀπογινώσχειν (63), μήτε μὴν 

τὸν μείζονα χαταφρονεῖν τοῦ ἐλάττονος. Οἱ γὰρ 
διαμεμερισμένοι xat διαστασιάζοντες χαταλύσεως 
ἄξιοι. 

Kegd. αἰ. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Πᾶσα βασιεία, μερισθεῖσα καθ᾽ 
ἑαυτῆς, ἐρημοῦται (64) * xal πᾶσα πόζις ἢ οἰκία, 
μερισθεῖσα xal ἑαυτῆς, οὐ σταθήσεται. ΠΡῸΣ 
ΓΑΛ.Εὶ δὲ ἀλιήλους δάκνετε, καὶ χατεσθίετε, 
SAénete μὴ ὑπὸ ἀ.λτήλων (05) draAo0 re. M3AN- 
NH. Οὗ περὶ τούτων ἐρωτῶ μόνον, d.Llà xal περὶ 
τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ Aóyov αὐτῶν εἰς ἐμέ" 


MORALIM. 
À (Act. x, 25, 26).... Statuto autem die, Herodes ve- 
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stilus veste. regia, εἰ sedens pro tribunali, conciona- 
batur. Populus autem. acclamabat : Dei voz, et non 
hominis. Confestim autem. percussit eum. angelus 
Domini, ea quod mon dedisset gloriam Deo : et 
consumplus a vermibus exspiravit (Acl. xi1, 21- 
35). 


REGULA LX. 

Quod cum diversa sint Spiritus dona, unusquisque 
emnia recipere non possit, neque omnes idem, 
oporlet unumquemque modeste et cum gra- 
liarum actione in dono. sibi concesso perma- 
nere, el omnes inler se mutuo in Christi 
charitate concordes esse, velut membra in 
corpore : ita ut qui inferior est in donis, is 
comparatione ejus qui sibi prestat, animum 
haud despondeat; qui vero superior est, ne- 
quaquam spernat inferiorem. Qui enim divisi 
sunt, ac inter sese dissident, digni sunt interitu. 

Caput 1. 

Ümne regnum divisum contra se, desolabitur : et 
omnis civitas vel domus divisa contra se. mon sta- 
bit (Matth. xui, 25)... Quod si. invicem mordetis, et 
comeditis, videle ne ab invicem consumumini (Galat. 
v, 15)... Non pro eis autem rogo tantum, sed. et 
pro εἰς qui credunt per verbum. eorum in me : ut 
omnes unum sint, sicut tw, Pater, in me, et ego. 


ira πάντες ἔν di, καθὼς σὺ, Πάτερ, £v ἐμοὶ, C. in te; ut et ipsi in nobis unum sint. (Joan. xvii, 20, 


κἀγὼ ἐν σοί" ἵνα xal οὗτοι ἐν ἡμῖν Er ὦσι. 
ΠΡΆΞΕΙΣ. Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων 
ἣν" ἡ καρδίᾳ καὶ ἡ ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν 
ὑπαρχόντων, αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ ἣν 
αὑτοῖς ἅπαντα xowá. ΠΡῸΣ ΡΩΜ. Λέγω γὰρ διὰ 
τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν 
ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὃ δεῖ gporeiv, ἀλιϊὰ 
φρονεῖν εἰς τὸ cugportir: ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἐμέ- 
pice μέτρον πίστεως. Καθάπερ γὰρ ἐν ἐνὶ σώματι 
μέλη πολλὰ ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν 
αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν" οὕτως οἱ ποιοὶ ἕν σῶμά 
ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ καθεὶς d.t dor. μέϊη" 
ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δο- 
θεῖσαν, ἡμῖν Ouigopa (66), xaX τὰ ἑξῆς. ΠΡῸΣ 
KOP. α΄. Παραχαϊῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ Aéynce 
πάντες, xal μὴ ἧ ἐν ὑμῖν σχίσματα" ἦτε δὲ κατ- 
πρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot, xal ἐν τῇ αὐτῇ γνώ- 
qm. ΠΡῸΣ KOP. α΄. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι, 
μέλη δὲ ἔχει πολιὰ, πάντα δὲ τὰ nén τοῦ σώμα- 
τος, τοῦ ἑγὸς ποιὰ ὄντα, ἔν ἐστι σῶμα * οὕτω 
καὶ ἐν Χριστῷ (67). Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Πνεύματι ἡμεῖς 

(61) Vocula xat in nostris tribus mss. deest, 

(62) Editio Ven. et veteres nostri libri τὸ αὐτὸ 
εἶναι δεῖ. Editio Paris. τὸ αὐτὸ δεῖ. 

(63) Antiqui duo libri ὥστε μήτε τὸν... αὐτῷ ἀπο- 
YWoTXELV. 

(64) Reg. tertius Πᾶσα βασιλεία, μερισθεῖσα καθ᾽ 


ἑαυτῆς, ob σταθήτεται, omne regnum divisum contra 
se non stabit, 


91).... Multitudinis autem. credentium. erat. cor 
xnum et anima wma : nec quisquam eorum, qui pos- 
sidebat, aliquid suum esse dicebat, sed. eraut illis 
omuia communia (Acl. αν, 52)... Dico enim per 
gratiam que data. est mihi, omnibus qui sunt inter 
vos : non plus sapere quam oportet sapere, sed sa- 
pere ad sobrietatem : unicuique. sicut. Deus. dirisit 
mensuram fidei. Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus , omnia autem membra non 
eumdem actum habent ; ita multi unum. corpus 
sumus in Christo, singuli. autem. alter alterius 
membra : habentes autem. donationes. secundtm 
281 rratian, qua data est nobis, differentes (om. 
xu, 3-6), et. catera,... Obsecro autem vos per no- 
D quen Domini Jesu. Christi, ut idipsum dicatis om- 
nes, εἰ non sint. in vobis schismata : siiis autem per- 
fecti in eodem. sensu, el. in cadem sententia (4 Cor. 
1, 10).... Sicut. enim. corpus unum est, et membra 
habet. multa, omnia autem. membra corporis unius 
cum sint multa, unum corpus sunt : ita et in Chri- 
sto. Etenim in una. Spiritu omnes nos in unum cor- 
pus baptizati sumus , sive Judei, sive. gentiles, sive 


(65) Utraque editio μὴ ἀπὸ ἀλλήλων. At nostri 
mss. μὴ ὑπό, Mox utraque editio τῶν πιστευσόντων. 
Libri veteres πιστευόντων. 

(66) Verba quz apud Paulum leguntur post vo 
cem διάφορα, inveninntur expressa in Messan. et in 
Reg. tertio usque ad vocem ἱλαρότητι, 

(61) Sacer textus vulgatus οὕτω xat ὁ Χριστός, ita 
et Christus, 
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servi, sive. liberi (1 Cor. xit, A2, 12), etc... Ut idem À 
sapialis omnes, eamdem charitatem habentes, una- 
nimes, idem. sentientes : nihil per contentionem, ne- 
que per inanem gloriam, sed in humilitate superio - 
res sibi invicem arbitrantes : non. que sua sunt sin- 
guli considerantes, sed et ea qua: aliorum (Philipp. 
n, 2-4). 


REGULA LXI. 

Quod ii qui sunt. grati». Domini administri, non 
propterea contemnendi sunt, quod nullius pre- 
lii esse videantur, abjectique. Hi enim. maxime 
Deo placent. 

Caput I. 

Confiteor. tibi, Pater, Domine coii et terre, quia 
abscondisti hec a sapientibus et prudentibus, et re- 
velasti ea. parvulis. Ita, Pater : quoniam sie. fuit 
placitum. ante te (Matth. xi, 25, 26)..... Et. veniens 
in patriam suam, docebat eos in. synagoga. eorum, 
ita ut mirarentur, et dicerent : Unde huic sapientia 
lure et virtutes ? Nonne. hic est fabri filius ? Nonne 
mater ejus. dicitur Maria , et fratres ejus Jacobus, 
εἰ Joseph, et Simon, et Judas ? et sorores ejus, nonne 
emnes apud nos sunt ? Unde ergo huic omuia ἴδια ? 
Et scandalizabantur in eo. Jesus aulem dizit eis : 
Non est propheta sine honore, nisi in patria sua, et 
ia domo sua. Et non fecit. ibi virlutes multas, pro- 
pier. incredulitatem. eorum (Matth. xin, 54-58) ... 
Videte enim vocationem. vestram, fratres, quia non 
wulti sapientes secundum carnem, non multi poten- 
tes, non. multi. nobiles. Sed. que stulta sunt mundi 
elegit. Deus, ut. confundat sapientes ; et. infirma 
mundi elegit Deus, ut confundat fortia; et ignobi- 
lia mundi, et contemptibilia elegit Deus, et ea que 
non sunt, ut ea qui. sunt desirueret, ut non glorie- 
tur omnis caro im conspectu Dei (1 Cor. 1, 26- 
49). 


MAGNI 796 
πάντες εἰς ἕν σῶμα ἐξαπτίσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι, 
εἴτε “Ἕλληνες, εἴτε δοῦιοι,, εἴτε ἐλεύθεροι (08), 
xai τὰ ἑξῆς. ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠ. Ἵνα τὸ αὐτὸ φρογῆτε 
πάντες, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, 
τὸ Er φρονοῦντες, μηδὲν κατ᾽ ἐριθείαν, ἢ xevoto- 
ξίαν,, .LAà τῇ ταπεινοςροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούὺ- 
μενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν" μὴ τὰ &uvrór ἔχαστος 
σκχυποῦντες, d.Llà καὶ τὰ ἑτέρων ἔχαστοι. 
ΟΡῸΣ ΞΔ’. 
“Ὅτι οὐ δεῖ ἐξουθενεῖν τοὺς συνεργοῦντας (09) τὴν 
χάριν τοῦ Κυρίου, εἰς τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν ἀφ- 
ὁρῶντας. Ἔν τούτοις γὰρ μάλιστα εὐδοχεῖ ὁ Θεύς, 


Κεράϊ. α΄. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ἑξομοιϊογοῦμαί coc, Πάτερ, Αὐ- 
pie τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας 
ταῦτα ἀπὸ cogor καὶ συνετῶν, καὶ ázexdAvyac 
αὐτὰ νηπίοις. Ναὶ, ὁ Πατὴρ, ἔτι οὕτως ἐγένετο 
εὐδοχία ἔμπροσθέν σου... Ἐλθὼν εἰς τὴν πα- 
τρίδα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ 
αὐτῶν, ὥστε ἐχπιιήσσεσθαι αὐτοὺς, xal Aé- 
γειν" Πόθεν ἡ σορία αὕτη τούτῳ καὶ αἱ δυ- 
γάμεις; Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός: 
Οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Λέγεται Μαριάμ; καὶ οἱ 
ἀδειϊςοὶ αὐτοῦ Ἰάχωδος, xal ᾿Ιωσὴφ, καὶ Σίμων, 
καὶ Ἰούδας; καὶ αἱ ἀδειϊφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ züca: 
πρὸς ἡμᾶς εἰσι; Πόθεν οὖν τούτῳ πάντα ταῦτα; 
Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὑτῷ. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" Οὐκ ἔστι προξήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ 
ἐποίησεν éxei δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, α΄. BAéxere γὰρ τὴν' xAfjcor 
ὑμῶν, d&eAgol, ὅτι οὐ x0.l4ol cozcl xarà cápxa, 
ov πολλοὶ δυνατοὶ, οὐ zo.lAcl εὐγενεῖς - ἀλλὰ τὰ 
μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα χατ- 
αἰσχύνῃ τοὺς σοφούς " καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο ὁ Θϑεὺς, ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά" 


καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ χέσμου, καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ Θεὺς, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα 
καταργήσῃ, ἔπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


REGULA LXII. 


Quod qui crediderunt Deo, et baptizati sunt, ii 
confestim przparandi sint ad tentationes us- 
que ad mortem sustinendas, quz sibi ab ip- 
sis etiam familiaribus sunt inferende : quan- D 
doquidem qui sese hoc modo non przpara- 
vit, is, calamitate statim ingruente, facile com- 
movetur. 

Caput 1. 

Et baptizatus Jesus confestim. uscendit de aqua. 
Et ecce aperti. sunt ei cali, el vidit Spiritum 282 
Dei descendentem sicut columbam, et venienlem su- 
per se. Et ecce. vox de celis, dicens : Hic est Filius 
meus dilectus, in quo. mihi complacui. Tunc Jesus 


(68) Rursus quz in Bibliis sequuntur post vocem 
ἐλεύθεροι, usque ad verbum διερμηνεύουσιν, in Mes- 
sanensi codice leguntur, Aliquanto infra antiqui 
duo libri ἀλλὰ χαὶ τά. Vocula xat deerat in vulgatis. 

(89) Editi et codex Combef. τοὺς συνεργοῦντας. 


OPOZ ΞΒ'. 

Ὅτι τοὺς πιστεύσαντας τῷ Θεῷ, xal βαπτισθέν- 
πας, εὐθὺς παρασχευάζεσθαι δεῖ πρὸς τοὺς πει- 
ρασμοὺς, χαὶ παρ' αὑτῶν τῶν οἰχείων, μέχρι 
θανάτου. Ὁ γὰρ μὴ οὕτως ἑτοιμασάμενος, αἱ- 
φνίδιον τῆς περιστάσεως χαταλαδούσης, εὐχόλως 
διασαλεύεται. 


Κεράκ, à. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἀνέξη 
εὐθὺς ἀπὸ (10) τοῦ ὕδατος. Καὶ ἰδοὺ ἀγεῴχθησαν 
αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, καὶ εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xa- 
ταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὖ- 
τόν, Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν JAéycvca* 


Alii duo mss. τοὺς ἐνεργοῦντας. rDiaem Reg. tertius 
χάριν τοῦ Θεοῦ. 

(70) Utraque editio ἀνέδη ἀπό, Reg. primus ἀνέδη 
εὐθὺς ἀπό, Reg. tertius ἀνέδη εὐθέως. 
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Οὗτός ἐστιν d. ΥἹἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ῳ εὐδό- A ducius. est in desertum a. Spiritu, wu tentaretur a 


κησα. Τότε ὁ 'Incovc ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ δια- 
δόλου. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρό- 
£aza ἐν μέσῳ Aóxev. Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι, 
ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι, ὡς αἱ περιστεραί. Hpoc- 
ἔχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. Παραδώσουσι γὰρ 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν’ ταῖς συναγωγαῖς αὖ- 
τῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς. Καὶ ἐπὶ ἡγεμένας δὲ 
xal SactAeic ἀχϑήσεσθε Evexer. ἐμοῦ, εἰς μαρτύ- 
ριον αὐτοῖς xal τοῖς (11) ἔθνεσι. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " 
Παραδώσει δὲ d&eAzóc ἀδελφὺν εἰς θάνατον, xal 
πατὴρ τέκνον" xal ἐπαγαστήσονται τέχνα ἐπὶ 
γονεῖς, xul θαγατώσουσιν' αὐτούς. Καὶ ἔσεσθε 
μισουμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου" 


ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται... B 


Καὶ ὃς o? Aau&drei τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ dxo- 
Aovüsi ὀπίσω μου, οὖκ ἔστι μου ἄξιος. ἸΩΆΝΝΗΣ. 
Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε. 
᾿Ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς" àAA. ἔρχεται 
Opa, ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ «λατρείαν 
προσφέρειν τῷ Θεῷ. Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὑμῖν", 
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα, οὐδὲ ἐμὲ (13), καὶ 
τὰ Bc. AOYKAE. Οἱ δὲ ἐπὶ τὴς πέτρας, οἵ, cav 
ἀκούσωσι, μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν Aóyor, καὶ 
οὗτοι ῥίζαν οὐχ ἔχουσιν, οἵ πρὸς κιιρὸν πιστεύ- 
ovct, καὶ ἐν καιρῷ πειρασμῶν ázíccarcac ΠΡῸΣ 
ΚΟΡ. β΄. Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδειϊφοὶ, περὶ 
τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ 
ἸΑσίᾳ, ὅτι xa" ὑπερδοϊὴν ὑπὲρ δύναμιν ἐδαρή- 
θημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῇν" 
dA αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου 


diabolo (Matth. nr, 46, 17; 1v, 4).... Ecce ego 
mitto vos sicut oves in. medio. luporum. Estote ergo 
prudentes, sicut serpentes, et simplices, sicut colum- 
bm. Cavcte autem ab. hominibus, Tradent. enim 
vos in conciliis, et in synagogis suis. flagellabunt 
tos. ΕἸ ad prasides el ad reges ducemini propter me, 
in. testimonium illis, et gentibus (Matth. x, 16-18). 
Et post pauca : Trádet. autem. [rater [ratrem.. in 
morlem, et pater filium : et insurgent filii in paren- 
les, ei morte. eos. afficient, ΕἸ eritis odio omnibus 
propter nomen meum : qui autem perseveraverit tisque 
in finem, hic salvus erit (ibid, 21, 22), Et qui non 
accipit. crucem. suam, εἰ sequitur. me, non. est me 
dignus (ibid. 58)... Hac locutus sum vobis, ut 
non scandalizemini. Absque synagogis facient. vos : 
sed venit hora, ut omnis qui. interficit vos, arbitre- 
tur ebsequium se prestare Deo. Et lurc facient vo- 
bis, quia non nowrunt Patrem neque me (Joan. 
xvi, 1-5), ete... Nam qui supra petram : qui cum 
audierint, cum gaudio suscipiunt. verbum : et hi ra- 
dices non habent, qui ad tempus credunt, et in tem- 
pore tentationum. recedunt (Luc. vin. 45)... Non 
enim volo ignorare tos, fratres, de tribulativne no- 
sira que facta est nobis in Asia : quoniam supra 
modum gravali sumus supra virtutem, ita. ut. etiam 
modus servande vite nobis non. suppeteret : sed ipsi 
in nobismetipsis decretum mortis habuimus, ut non 
simus fidentes in. nobis, sed in Deo, qui. suscitat 
mortuos (11 Cor. 1, 8, 9).... Et omues qui pie vo- 
lunt. vivere in. Christo Jesu, persecutionem patientur 
{Π Tim. wi, 12). 


ἐσχήχαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὧμεν ἐφ" ἑαυτοῖς, d. ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι (15) τοὺς νεχρούς. 
ΠΡῸΣ TIM. 9'. Πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεδῶς ζῇν ἐν Χριστῷ "Incov, διωχθήσονται. 


“Ὅτι οὐ δεῖ ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν πειρασμοῖς πρὸ xat- 
poU τῆς τοῦ Θεοῦ συγχωρήσεως, ἀλλὰ xal προσ- 
εὐχεσθαι μὴ ἐμπεσεῖν (74) εἰς πειρασμόν. 

Kegd. £'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Οὕτως οὖν προσεύχεσθε" Πάτερ 
ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἀγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου (15). Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 
Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ 


Quod nemo debet seipsum objicere tentationibus, 
antequam Deus permiserit; imo debet quisque 
orare, ut ne incidat in tentationem. 

Caput. H. 

Sic ergo orate : Pater noster, qui es in calis, san- 
€lificetur nomen tuum, adveniat requum tunm (Matth. 
vi, 9). Et paulo post : Et ne nos indncas in tentatio. 
nem, sed libera nos a malo (ibid, 15).... Post hc 


focar ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ἸΩΆΝΝΗΣ. Kal D autem ambulabat Jesus in. Galila:am ; non euim vwo- 


περιεπάτει ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ" 
οὐγὰρ ἤθειεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζή- 
τοὺυν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. "Hy δὲ ἐγγὺς 
ἡ ἐορτὴ τῶν Ἰουδαίων, ἡ Σχηνοπηγία. Εἶπον otv 
xpóc αὐτὸν οἱ ἀδειϊςοὶ αὑτοῦ" Μετάδηθι ἐντεῦ- 
θεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ oi μα- 
θηταί σου θεωρήσωσι τὰ ἔργα ἃ ποιεῖς. Οὐδεὶς 
γὰρ ἐν χρυπτῷ ποιεῖ τι, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤ- 
ἐησίᾳ εἶναι. El ταῦτα ποιεῖς, gavépocor σεαυτὸν 
τῷ κόσμῳ. Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον 
εἰς αὑτόν. Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς " Ὅ και- 

(ἢ Regii primus et tertius μαρτύριον ὑμῖν χαὶ 

(72) In Reg. tertio etin Messan. legunturea verba, 


qua apud Joannem sequuntur post vocem ἐμέ, ad 
illud usque, ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. 


lebat in Judam ambulare, quia querebant eum δι αἰ 
interficere. Erat autem in prozimo dies [estus Judao- 
rum, Scenopegia. Dixerunt igitur ad eum fratres ejus : 
Transi hinc, et vade in Judaam, ut et discipuli tui ti- 
deant opera qua: facis. Nemo quippe in occulto quid 
facit et querit ipse palam esse. Si hac facis, manifesta 
teipsum mundo, Neque enim fratres ejus credebant 
in eum. Dicit ergo eis Jesus : Tempus meum nondum 
adesi, lempus aulem. vesirum. semper est paratum. 
Non potest mundus odisse vos : me autem odit, quia 
ego lestimonium perhibeo de illo, quod opera ejus 
(ἢ Reg. tertius τῷ ἐγείραντι. -. 
1 Editio Paris. μὴ ἐμπέσῃ. Libri veteres ἐμπε- 


(75) Rursus oratic Dominica hoc Joco invenitur 
integra in codice Mossanensi. 
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mala 983 sunt. Vos ascendite ad diem festum A 
huuc; ego nondum ascendo ad diem festum istum, 
quia meum tempus nondum impletum est. Hac cum 
dirisset eis, massit in. Galilea. Ut autem aseende- 
runt. fratres ejus, (unc εἰ ipse ascendit ad diem fe- 
stum, non manifeste, sed quasi in occulto (Joan. vu, 
4-10)... Surgentes autem orale, ne intretis ia ten- 
tationem (Luc. xx, 46). 


gol αὐτοῦ, τότε xal αὐτὸς ἀνέδη εἰς τὴν ἑορτὴν, οὗ φαγερῶς, 
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ρὸς (16) ὁ ἐμὸς οὕπω πάρεστιν" ὁ δὲ καιρὺς ὁ 
ὑμέτερος πάντοτε ἐστιν ἕτοιμος. Ov δύναται ὁ 
κόσμος μισεῖν ὑμᾶς" ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρ- 
τυρῶ περὶ αὑτοῦ, ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. 
“Ὑμεῖς ἀνάδητε εἰς τὴν ἑορτή!" ἐγὼ οὕπω ἀνα- 
Calvo εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην (11), ὅτι ὁ καιρὸς ὁ 
ἐμὸς οὕπω πεπλήρωται. Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, 
ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. Ὡς δὲ dvé£ncar οἱ ἀδε.- 
ἀλλ ὡς ἐν χρυπτῷ (18). ΛΟΥ͂ΚΑΣ, 


᾿Αγαστάντες δὲ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἐμπέσητε εἰς πειρασμόν. 


Quod oportet per tempus secedere ab insidiantibus : 
sin permittatur quispiam incidere in tentatio- 
nem, exitum [nt sustinere possit, ulque Dei 
voluntas fiat, precibus exposcendum est. 

Caput 11]. 

Cum autem persecuti vos [uerint. in. civitate ista, 
fugite in aliam. (Matth. x, 23). Pharisei autem 
egressi consilium ceperunt. adversus. cum, quomodo 
perderent eum, Jesus. aulem sciens, recessit. inde 
(Matth. xn, 14, 15). Ab illo ergo. die. cogitaverunt 
ut interficerent eum. Jesus ergo jam non palam am- 
bulabat inter Judios (Joan. xi, ὅδ, 94). Et positis 
genibus, orabat. dicens : Pater, οἱ vis transferre cali- 
cem istum a me ; verumtamen mon mea toluntas, 
sed tua. fiat (Luc. xxu, 41, 42). Tentatio. vos. non 
epprehendit nisi humana: fidelis autem Deus est, 
qui non patietur vos tentari supra id quod potestis, 
sed [aciet etiam cum tentatione proventum, ut possi- 
tis sustinere. (1 Cor. x, 15). 


€ 


Quod Christianus in singulis quz sibi inducun- 
tur tentationibus, debet meminisse eorum quie 
in sacra Scriptura adversus. malum instans di- 
cta sunt, atque ita illzissum se servare, et adver- 
sariorum conatus irritos facere. 


Caput ΤΥ, 

Tunc Jesus ductus estin desertum a Spiritu, ut tenta- 
retur a diabolo. Et cum jejunasset quadraginta diebus, 
et quadraginta noctibus, postea esuriit. Et accedens ad 
eum tentator dixit : Si Filius Dei es, dic ut lapides 
isti panes fiant : qui respondens dizit : Scriptum est ; 
Non in solo pane. vivet homo, sed in omni verbo 


quod procedit de ore Dei (Math. wv, 3-4). D 


“Ὅτι δεῖ χατὰ χαιρὸν (79) ὑπαναχωρεῖν τῶν ἐπιθου" 
λευόντων, συγχωρηθέντα μέντοι περιπεσεῖν πει- 
ρασμῷ, τὴν ἔχθασιν τοῦ δύνασθα: ὑπενεγχεῖν, χαὶ 
πὸ θέλημα τοῦ θεοῦ διὰ προσευχῆς αἰτεῖν. 

Κεφάλ. γ΄. 

MATOAIOX. Ὅταν διώχωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
συμδούδιον ἔλαξον κατ᾽ αὐτοῦ, ἐξελθόντες, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς, γνοὺς, ἀνεχώ- 
ρησεν ἐκεῖθεν. ἸΩΆΝΝΗΣ, "Az" éxeivnc οὖν τῆς 
ἡμέρας συνεδουλεύσαντο, ἵνα ἀποχτείνωσιν αὖ- 
τόν. Ἰησοῦς οὖν οὐκέτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἐν 
τοῖς Ἰουδαίοις. ΝΟΥ͂ΚΑΣ. Καὶ θεὶς τὰ γόνατα, 
προσηύχετο A&yor * Πάτερ, εἰ Scie παρεγνεγχεῖν 
τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ * slip μὴ τὸ θέϊημά 
μου, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω (80). ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α΄. 
Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος" 
πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆ- 
γαι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, d.LA ποιήσει cir τῷ πει- 
ρασμῷ καὶ τὴν ἔκδασιν,, τοῦ δύνασθαι $a- 
ἐνεγκεῖν" (81). 

Ὅτι δεῖ τὸν Χριστιανὸν ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἐφ᾽ ixá- 
στῳ τῶν προσαγομένων αὐτῷ, μνημονεύοντα τῶν 
ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ v προχεΐμενον 
εἰρημένων, οὕτως αὑτόν τε (83) ἀνεπηρέαστον συν- 
τηρεῖν, καὶ τοὺς ἐναντίους χαταργεῖν. 


Κεράα, e. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν 
ἔρημον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, πειρασθῆγαι ὑπὸ τοῦ 
διαδόλου. Kal νηστεύσας ἡμέρας τεσσσράκοντα. 
xal γύχτας τεσσαράκοντα, ὕστερον ἐπείνασε. Καὶ 
προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων, εἶπεν" Εἰ Υἱὸς εἶ 
τοῦ θεοῦ, εἰπὲ iva οἱ Aot οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 
Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε" Γέγραπται, ὅτι cox ἐπὶ 


ἄρτῳ μένῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀ.11᾽ ἐπὶ πανὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ (85), καὶ 


τὰ ἑξῆς. 
985 hEGULA LXIII. 


Quod non oportet Christianum metuere, et. inter 
calamitates sollicitum esse, sic ut ejus animus 
ab ea qux in Deo habenda est fiducia, avocetur. 


(76) Antiqui libri ὁ καιρός. Deerat articulus in 

“Ἐπ i 
71) Reg. tertius τὴν ν ταύτην ἐγώ. 

(18) Reg. primus ὡς ἐν Leni: 

(79) Reg. tertius δεῖ χατὰ xaipóv. Vox κατά in 
utraque editione desideratur. Nec ita multo post 
Regii primus et tertius ὅταν διῴξωσιν ὑμᾶς εἰς τὴν 
πόλιν ταύτην. 


ΟΡῸΣ ZI". 
ἐὍτι οὐ δεῖ τὸν Χριστιανὸν φοβεῖσθαι, xal ἀγωνιῆν 
ἐν ταῖς περιστάσεσι, μετεωριζόμενον ἀπὸ τῆς ἐν 
Θεῷ πεποιθήσεως (84)* θαῤῥεῖν δὲ, ὡς τοῦ Κυρίου 


(80) Regii primus et tertius τὸ σὸν γινέσθω, 

(81) Reg. tertius τοῦ δύνασθαι ὑ ὑπενεγχεῖν. 
(s Editi et unus ms. αὐτόν τε. Alii duo ἑαυτόν τε. 
85) Quz sequuntur apud Matthaeum, τότε 7:202- 
λαμθάνει αὑτόν, elc., usque ad voces διηχόνουν αὐτῷ, 
addita invenimus in Messanensi libro. 

A) Regii primus et terlius τῆς ἐπὶ Θεὸν πεποῖ- 

ἐσζως, 
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παρόντος, καὶ τὰ xas' αὑτὸν οἰχονομούντος, xat (S0) A 


πρὸς πάντας ἐνδυναμοῦντος, xa τοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος διδάσχοντος μέχρι χαὶ ἀποχρίσεως τῆς πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους. 


Κεφάλ. αἰ. 

ΜΆΤΘΛΑΙΟΣ. Μὴ φοξεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόγ- 
tur τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν ἀποχτεῖγαι μὴ δυ- 
γαμένων" φοξζήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον 
xal ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. Οὐχὶ 
δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; Καὶ ἕν ἐξ αὖὐ- 
τῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν üvev τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν, Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαϊῆς πᾶσαι 
ἠριθμημέναι εἰσίν. Μὴ οὖν φοβηθῆτε, ποιλλῶν 
στρουθίων (80) διαφέρετε ὑμεῖς. ΚΟΥΚΑΣ. “Ὅταν, 


MORALIA. 
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Quin potius debet confidere tanquam Domino 
presente, atque consulente rebus ipsius, et ad- 
versus omnes ipsum corroborante, ipsoque 

Spiritu sancto vel idipsum etiam quod adver- 

sariis respondendum sit edocente. 

Caput 1. 

Nolite timere cos, qui occidunt. corpus, animam 
autem non possunt occidere : sed potius timete. eum 
qui potest εἰ animam et corpus perdere in-gehennam. 
Nonne duo parseres asse veneunt ?. Et. unus. ex. illis 
non cadit super terram, sine Patre vestro. Vestri 
autem eliam. capilli capitis omnes. numerati. sunt : 
nolite ergo timere, multis passeribus meliores. estis 
vos (Matth. x, 98-51). Cum autem — induzerint 
tos in synagogas, et ad magistratus, el potestales, 


δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς, xal B nolite. solliciti esse qualiter aut. quid. respondeatis, 


τὰς ἀρχὰς, xal τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτε πῶς 
ἢ τί ἀπολογήσησθε, ἢ cl εἴπητε" τὸ γὰρ ἅγιον 
Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὑτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ εἰ- 
πεῖν. ΜΆΡΚΟΣ. Καὶ γίνεται dalJaj* ἀγέμου με- 
γάλη" τὰ δὲ κύματα ExéCaAAev (81) εἰς τὸ πιλοῖον, 
ὥστε αὐτὸ ἤδη γεμίζεσθαι. Καὶ ἣν αὐτὸς ἐπὶ τῇ 
πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον χαθεύδων., Καὶ £v 
&yelpovctr αὐτὸν, καὶ ἀέγουσιν αὐτῷ" Διδάσκχαιίε, 
οὐ μέλει σοι, ὅτι ἀπο. ιύμεθα; Καὶ διεγερθεὶς (88) 
ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ εἶπε τῇ θυϊάσσῃ" 
Σιώπα, περίμωσο. Kal ἐχέπασεν d ἄνεμος, καὶ 
ἐγένετο γαλήνη μεγτίλη. Καὶ εἶπεν αὑτοῖς " Τί 
δειιοὶ ἐστε οὕτως ; Πῶς obx ἔχετε πίστιν ; ΠΡᾺ- 
ΞΕΙΣ. Ἀναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς xal οἱ σὺν αὐτῷ 
(ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων |89]) £x.tij- 
cüncar QjAov* καὶ ἐπέδαιον τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τη- 
ρήσει δημοσίᾳ. γγειλος δὲ Κυρίου διὰ τῆς γυχτὸς 
ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, ἐξαγαγών τε αὖ- 
τοὺς, εἶπε (90)* Πορεύεσθε, καὶ σταιθέντες AaAsire 
ἐν τῷ ἱερῷ τῷ «ἰαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς 
ταύτης. Ἀχούσαγτες δὲ elo A0or ὑπὸ τὸν ἔρθρον 
εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκον. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, β'. Οὐ 
γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδειϊφοὶ, περὶ τῆς 


aut quid dicatis : Spiritus. enim sanctus docebit vos 
in ipsa hora quid oporteat vos dicere (Lue. xu, 11, 
12)... Et fit procella magna venti, et fluctus. ingre- 
diebantur in navim, ita uit illa jam impleretur, Et erat 
ipse in puppi super certical dormiens. Et excitant 
eum, et dicunt illi : Magister, non est cure. tibi 
quod perimus? Et excitatus. increpavit. ventum, εἰ 
dixit. mari : Tace, obmutesce. Et cessavit. ventus, 
et facta est tranquillitas magna, Et ait illis : Quid 
timidi adeo estis? (Quomodo mon habetis fidem 
(Marc. v, 91-40) *..... Exsurgens autem. princeps 
sacerdotum, et qui cum illo erant (quem est heresis 
Sadducaorum), repleti sunt zelo : et injecerunt ma- 
nus suas in apostolos, et posuerunt eos in custodia 
publica. Angelus autem. Domini per noctem aperuit 
januas carceris, et educens eos. dixit : lte, et stantes 
loquimini in templo plebi omnia vérba vita hujus. 
Qui cum audissent, intraverunt diluculo in templum, 
εἰ docebant (Act. ν, 47-21)... Non. enim volumus 
ignorare vos, fratres, de tribulatione nostra, qua 
facta est nobis in Asia. (11 Cor. 1, 8). Et paucis 
interjectis : Qui er tanta morle mos eripuit, et 
eruit : in quem. speravimus, quoniam et adhuc eri- 
piet (Ibid. 10). 


θαίψεως ἡμῶν, τῆς γεγομένης ἡμῖν ἐν τῇ 'Acía. Kat μετ᾽ Otya* "Oc $x τηλικούτου θανάτου ἐῤῥύ- 
σατο ἡμᾶς, καὶ ῥύεται" εἰς ὃν ἡλπίκαμεν, ὅτε(91) καὶ ὅτι ῥύσεται. 


O0POX zx. 

Ὅτι δεῖ χαίρειν πᾶν ὁτιοῦν πάσχοντα μέχρι θανάτου 
ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου καὶ τῶν ἐντολῶν 
αὐτοῦ. 

Kegá. αἰ. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν, 
δικαιοσύνης, Cri αὐτῶν ἐστιν» ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. Maxápiol ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, 
xal διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πογηρὺν ῥῆμα xaü' 


(85) Voculam xa£ ex antiquis duobus libris addi- 
dimus : ubi preterea notandum, pro πάντας legi in 
Reg. tertio πάντα, et adrersus omnia ipsum corrobo- 
rante. Mox Regii primus et tertius πρὲς τοὺς ἐναντίους. 

(86) Editi et Reg. secundus πολλῷ στρουθίων, mulio 
meliores estis passeribus, Alii duo πι58, πολλῶν, 

(87) Reg. primus χύματα ἐπέθαλλεν * quem locum 
Hx epreniet Erasmus, εἰ fluctus. irruebant. in 

m. 


REGULA LXIV. . 
Quod quidvis vel usque ad mortem cum gaudio 
sustinendum sit pro nomine Domini, et ipsius 
mandatis, 
Caput I. 

Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam, 
quoniam ipsorum est regnum. celorum. 985 Beati 
estis, cum cpprobriis affecerint. vos, εἰ persecuti 
[uerint, ei dixerint omne. verbum malum adversum 


(88) Reg. primus zal ἐγερθείς. 
(89) Utraque editio τῶν Σαξδουχέων. At mss. duo 
δδυυχαίων. Mox Meg. primus τὰς χεῖρας ἐπί, 
(90) Reg. tertius εἶπε πρὸς αὑτούς. 
(91) Reg. tertius "0; £x τηλιχούτων θανάτων ἐῤ- 
ὕσατο ἡμᾶς, xx ῥύεται. Ἡλπέχαμεν δὲ ὅτι. Et hie 
ocus quoque fusius scriptus est in codice Messa 
nensi. 
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vos mentientes, propler me. Gaudete et. exsultate, 
quoniam merces vestra copiosa est in calis (Matth. 
v, 10-12)... Beati estis, cum vos oderint. homines, 
et cum separaterint. vos, et exprobraverint, et ejece- 
rint nomen  vesirum tanquam. malum , propter 
Filium hominis. Gaudete in illa die, et exsultate : 
ecce enim merces vestra multa est in celis. (Luc. vt, 
93, 25)... Et convocantes. apostolos, cesis denun- 
tiaverunt ne loquerentur in. nomine Jesu, et dimise- 
runt eos, Et ilii quidem ibant gaudentes a. conspectu 
concilii, quoniam digni habiti sunt pro momine 
Domini coutumcliam pati. Qmni autem. die non 
cessabant in templo et per singulas domos docentes, 
εἰ evangelizantes Jesum. Christum. (Act. v, 40- 
42)... Cujus factus sum ego Paulus minister, Nunc 
gaudeo in passionibus meis pro vobis, et adimpleo 
ea qua desunt passionum Cliristi in carne mea, pro 
corpore ejus, quoa est. Ecclesia (Col. 1, 35, 21). 


S. BASILII MAGNI 


Ll 
A ὑμῶν ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. Χαίρετε xal ἀγαλ- 
“ιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὺς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρα- 
voic, AOYKAX. Μακάριοί ἐστε, ὅταν μισήσω. 
σιν (93) ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν 
ὑμᾶς, καὶ ὀγειδίσωσι, καὶ ἐκδάλωσι τὸ ὄνομα 
ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἔνεχεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
που. Xápnreév ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, xal σκιρτήσατε" 
ἰδοὺ γὰρ ὁ μισθὸς ὑμῶν ποϊλὺς ἐν τοῖς οὐρα- 
γοῖς (95). ΠΡΆΞΕΙΣ. Καὶ προσχαϊεσάμενοι τοὺς 
ἀποστόλους, δείραντες παρήγγειλαν μὴ «λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ, καὶ áxéAvcar αὐτούς. 
Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου 
τοῦ συνεδρίου, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
ματος τοῦ Κυρίου ἀτιμασθῆναι. Πᾶσάν τε ἡμέραν 
£v τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾽ oIxor οὐκ ἐπαύοντο (94) δι- 
δάσχοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν Ἴη- 
σοῦν. ΠΡῸΣ ΚΟΛ. Οὗ ἐγενόμην ἐγὼ HabAoc διά- 
xovoc. Νὺν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ 


ὑμῶν, xal àvrarazAnpó τὰ ὑστερήματα τῶν' θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου ὑπὲρ τοῦ σὼ- 


ματος αὑτοῦ, ὃ ἐστιν ἡ Ἐχχιιησία. 


REGULA LXV. 
Quod etiam in ipso vite exitu ea qua decent, pe- 
enda sunt. 
ΕΣ 
Caput I. 

Et circa horam nonam clamavit Jesus voce magna, 
diceus : Eli, Eli, lamma sabachthani ? hoc est : 
Deus meus, ut quid dereliquistijine?... (Matth. xxvin, 
46.) Et clamans voce. wagna Jesus ait. : Pater, in 
manus (uas commendo spiritum. meum. Et hoc 
dicens, exspiravit (Luc. xxi, 46)... Et. lapidabant 
Stephanum. invocantem, et dicentem : 
statuas. illis peccatum. Et cum hoc dixisset, obdor- 
mirit (Act, vit, 59, 60). 


REGULA LXVI. 
Quod non sint deserendi ii, qui pro pietate decer- 
tant. 


Caput I. 

Respondit eis Jesus : Modo creditis? Ecce venit 
hora, εἰ nunc venit, «ut. dispergamini unusquisque 
in propria, et me solum relinquatis (Joan. xvi, 51, 
$3)... Scis hoc quod aversi sunt a me omnes, qui in 
Asia sunt, ex quibus est. Phygellus εἰ Hermogenes. 
Det misericordiam Dominus Onesiphori domui : quia 
sepe me re[rigeravit, εἰ calenam meam non erubuit : 
sed cum ltomam venisset, sollicite me quasivil, et 
invenit. Det illi. Dominus invenire misericordiam a 
Domino in illa die. Et quanta. Ephesi. ministravit, 
im melius. nosti (14. Tim, 1, 45-18)... In. prima 


(92) Utraque editio Mzxáptol ἐστε, ὅταν ἀφορί- 
σωσιν. Regii primus et tertius ut in contextu. 

(95) Reg. primus ἐν τῷ οὐρανῷ. 

(94; Reg. tertius οὐκ ἐπαύσαντο, non intermise- 
runt docere. . 

(85) Editio Ven, et Keg. secundus λειμᾷτα (sic) 
βαχύανί. Editio Pariz. λιμᾶτα βαχθανί. Reg. primus 


OPOZ ΞΕ’, 
Ὅτι δεῖ xai ἐν αὐτῇ τῇ ἐξόδῳ προσεύχεσθαι τὰ 


πρέποντα, 


Κεφάλ. αἰ. 

ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Περὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν ἀν- 
ἐδέησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" Ἠκὶ, HAL, 
«ἰαμμὰ ca6ayDavi (95) ; τουτέστι" Θεέ μου, Θεὲ 
μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; Καὶ φωνήσας φωνῇ 
μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπε" Πάτερ, εἰς χεῖράς cov 
παρατίθημι τὸ πγεῦμά μου. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 


Domine, ne C ἐξέπνευσεν. ΠΡΆΞΕΙΣ. Καὶ ἐπιθοζόλουν τὸν Στέ- 


gavov ἐπικαλούμενον, καὶ λέγοντα" Κύριε, μὴ 
στήσῃς (90) αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Καὶ 
τοῦτο εἰπὼν, ἐκοιμήθη. 


ΟΡῸΣ Z4. 
Ὅτι οὐ δεῖ ἐγχαταλιμπάνειν τοὺς ὑπὲρ εὐσεῦείας 
ἀγωνιζομένους - 
Kezd. α΄. 

ἸΩΑΝΝΗ͂Σ, Ἀπεχρίθη αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς " Ἄρτι 
πιστεύετε; Ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐλήλυθεν, 
ἵνα σχορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια, καὶ ἐμὲ 
μόνον ἀρῆτε. ΠΡῸΣ ΤΙΜ, P. οἶδας τοῦτο, ὅτι 
ἀπεστράφρησάν μὲ πάντες οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὧν 

Ὁ ἐστι dre Aoc (97) καὶ Ἑρμογένης. Δῴη ὁ Κύριος 
ἔλεος τῷ Ὄνησιφόρου οἴχῳ" ὅτι ποϊιλάκις μὲ 
ἀνέψυξε, καὶ τὴν á.Avcir μου οὐχ ἐπῃσχύνθη" 
ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ, σπουδαίως ἐζήτησέ 
qi, καὶ εὗρε. Δῴη αὐτῷ ὁ Küptoc εὑρεῖν' ἔλεος 
παρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. Καὶ ὅσα iv 


λειμὰ σαδαχθανί. Reg. tertius λιμὰ σαδαχθανί. Apud 
Marcum vero legitur λαμμὰ σαδαχθανΐ, elita eden- 
dum curavimus. 

(96) Reg. tertius fusius Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ 
πνεῦμά μου. θεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ" 
Κύριε, a στήσῃς. 

(97) Editi Φύγελος. Veteres duo libri Φύγελλος, 
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Ἐφέσῳ διηχύνησε, βέλτιον σὺ γινώσχεις. ΠΡῸΣ A mea. defensione nemo mihi. ad[uit, sed omnes me 


TIM. E. Ἐν. τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι 
συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγχατέλιπον" 
μὴ αὐτοῖς «Ἰογισθείη. 

Ὅτι δεῖ προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐν πειρασμοῖς ἐξ- 

εταζομένων. 
KegdA. B'. 

AOYKAE, Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξ- 
ῃτήσατο ὑμᾶς, τοῦ σιγιάσαι ὡς τὸν σῖτον" ἐγὼ δὲ 
ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου. 
ΠΡΑΞΕΙ͂Σ. Ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ 
φυλακῇ. Προσευχὴ δὲ ἣν ἐχτενγὴς γεγομέγη (98) 
ὑπὸ τῆς 'ExxAnclac πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ (99). 

OPOX ΞΖ’. 

Ὅτι τῶν πληροφορίαν ἐχόντων τῆς Ex νεχρῶν &va- 
στάσεως, ἀλλότριον τὸ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς xtxot- 
μημένοις (1). 

Kezd. αἰ. 

AOYKAEZ. Ἡχολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος 
τοῦ «Ἰαοῦ, καὶ γυναικῶν, al x«l. ἐκόπτοντο, καὶ 
ἐθρήνουν αὐτόν. Στραφεὶς δὲ εἶπε πρὸς αὑτάς " 
Θυγατέρες Ἱερουσαϊὴμ, μὴ κλαίετε ἐπὶ ἐμέ. 
ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. a'. Περὶ δὲ τῶν κεχοιμημένων οὐ 
θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, üPeAgol, fva μὴ τυπῆσθε ὡς 
καὶ οἱ λοιποὶ, οἱ μὴ ἔχοντες ἐϊπίδα. Εἰ γὰρ πι- 
στεύομεν, ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε, καὶ ἀγέστη" οὕτω 
καὶ ὁ Θεὸς τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει 
σὺν αὐτῷ. 

OPOZ ZH'. 

"Ux οὐ δεῖ τὰ ἰδιώματα τοῦ αἰῶνος τούτον xal μετὰ 
τὴν ἀνάστατιν προσδοχᾷν, ἀλλὰ ἀγγελιχὸν χαὶ 
ἀπροσδεῇ βίον εἰδέναι ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 


Kezd. α΄. 

AOYKAE. ᾿Αποχριθεὶς ὁ (2) Ἰησοῦς εἶπεν αὖ- 
τοῖς" Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι καὶ ἐχγα- 
μίζονται" οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ v&xpür οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίζονται. Οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν 
ἔτι δύνανται" ἰσάγγειϊοι γάρ εἶσι, καὶ υἱοί εἰσι 
foU Θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. ΠΡῸΣ 
ΚΟΡ, α΄. "AJ ἐρεῖ τις" Πῶς ἐγείρονται ol γεχροί; 


dereliquerunt : non illis imputetur (11 Tim. w, 16). 


286 Quod orandum est pro iis qui in tentationibus 
probantur, 


Caput 1H, 

Simon, Simon, ecce Satanas ezpetivit vos ut 
cribraret sicut. triticum : Ego autem rogavi pro 
te, ut non deficiat. fides tua. (Luc. xxu, 31, 32)... 
Et Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio au- 
lem fiebat εἶπα intermissione αὖ Ecclesia ad Deum 
pro eo (Act, xu, 5). 


REGULA LXVII. 

Quod dolere ob eos qui obdormierunt, alienum sit 
ab iis qui certa fide tenent mortuorum resurre-- 
ctionem, 

Caput I. 

Sequebatur autem. illum. multa turba populi et 
mulierum , que et plangebant , εἰ lamentabantur 
eum : conversus autem dizit ad illas : Filie Jerusa- 
lem, nolite flere super me (Luc. xxu, 27,28).... Nolo 
autem vos ignorare, fratres, de dormieniibus, ut non 
coniristemini sicut et ceteri qui spem non habent, Si 
enim credimus quod Jesus mortuus est, et resurrexit : 
ita et Deus eos qui dormierunt per Jesum , adducet 
cum eo (I Thess, 1v, 45, 14). 


REGULA LXVIII. 

Quod etiam post resurrectionem mon sunt ex- 
spectanda ea quz sunt hujus zetatis propria : sed 
sciendum est vitam futuri szculi angelicam esse, 
et nullius rei indigam. 

Caput 4. 
Respondens Jesus dizit illis : Filii hujus. seculi 


* ducunt uxores, et nuptui dantur : illi vero qui digni 


habebuntur saculo illo, et resurrectione ex mortuis, 
meque ducknt uxores, neque muptui dantur. Neque 
enim ultra mori possunt: equales enim angelis sunt, 
et filii sunt Dei, cum. sint. filii resurrectionis (Luc. 
xx, 54-56).... Sed dicet aliquis : Quomodo reswr- 
gunt mortui? qualive corpore venient ? Insipiens, tu 


ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; "Agpor, σὺ ὃ σπείρεις, D quod seminas, non virificatur, nisi prius moriatur. 


οὗ ζωοποιεῖται, ἐὰν" μὴ ἀποθάνῃ πρῶτον. Kal ὃ 
σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις, 
ἀλλὰ γυμνὸν xóxxov, εἰ τύχοι σίτου, ἢ τινος τῶν 
Acixüv. Ὁ δὲ Θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα, καθὼς 
ἠθέλησε. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις 
τῶν γεχρῶν. Σπείρεται àv φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
ἀφθαρσίᾳ. Σπείρεται &v ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ! 
σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται £v. δυνάμει" 
σπείρεται σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πγευ- 
pacixóv. 


(98) Antiqui duo libri γινομένη. . 

(99) Post. illud, € αὐτοῦ. sequuntur hzc in 
Rez. tertio et Messan. Πιστὸς δὲ ὁ Θεός, elc , usque 
ad verbunj ózzvevxetv. 1 Cor, x, 14. 


Et quod seminas, non corpus , quod futurum est, 


* seminas, sed nudum granum, ui puta tritici , aut 


alicujus calerorum. Deus autem. dat illi. corpus, 
sicut voluit (I. Cor. xv, 54-56). Et paulo post : Sic 
et resurrectio mortuorum. Seminatur in corruptione, 
resurgit in incorruptione : seminatur in ignobilitate, 
resurgit in gloria : seminatur in infirmitate, resurgit 
in virtute : seminatur corpus animale, resurgit cor- 
pus spiritale (Ibid. 42-44). 


(4) Utraque editio χεχοιμημένοις, Nostri tres mss. 
ig ee 

2) Utraque editio ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ. At vocula δέ 
in libris veteribus non invenitur, 
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Quod Domin: adventus jocars ant carnalis non A Ὅτι οὐ δεῖ τοπιχὴν ἢ σαρχιχὴν ἐκδέχεσθαι τὴν 


287 sit exspectandus : sed. przestolari. oportet 
adventum subito per universum orbem in gloria 
Patris futurum. 

Caput. 1H, 

Tunc si quis vobis dixerit : Ecce hic est Christus, 
aut. illic, ne credideritis, Exsurgent. enim | pscudo- 
Christi, et pseudo-prophete, εἰ dabunt signa magna 
el portenta, adeo ut. in. errorem inducantur, si fieri 
polest, eiiam electi /Matth. xxiv, 95, 20)... Vos 
autem videte : ecce, predixi vobis omnia. Sed in illis 
diebus, post tribulationem illam, sol contenebrabitur, 
εἰ luna non dabit. splendorem suum : et stella: cali 
erunt decidentes, et virtutes qua in. éelis sunt, mo- 
vebuntur. Et tunc. videbunt Filium hominis renien- 
tem in nubibus cum virtute et gloria multa (Marc. 
xui, 25-20)... Hoc enim vobis dicimus in verbo Do- 
mini, quia nos qui vivimus , qui residui sumus in 
adventum. Domini, non pravenicmus eos qui dormie- 
runt : quoniam ipse Dominus in jussu, in voce. ar- 
changeli, et in tuba Dei descendet de celo, et mortui 
in Christo resurgent. primum (1 Thess. iv, 45, 16). 


παρουσίαν τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
xarà πάσης τῆς οἰχουμένης ἀθρόως πρὸσξοχᾷν. 


- Κεφάλ, β'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Τότε, ἐάν' (5) τις ὑμῖν εἴπῃ" Ἰδοὺ 
ὧδε ὁ Χριστὸς, i] ὧδε, μὴ πιστεύσητε. "Εγερθή- 
σονται γὰρ ψευδόχριστοι xal ψευδοπρορῆται, xal 
δώσουσι σημεῖα peyd a καὶ τέρατα, ὥστε πλανῆ- 
σαι, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ἐχιεκτούς (4). ΜΆΡΚΟΣ, 
Ὑμεῖς δὲ βλέπετε" ἰδοὺ, προείρηκα ὑμῖν πάντα, 
AAA ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν 0A 
ἐχείνην ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σεζήνη οὐ 
δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρα- 
γοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. Καὶ τότε ὄψονται 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν γερέλαις 
μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης ποιιῆς. ΠΡῸΣ. EXE, α΄. 
Τοῦτο γὰρ ὑμῖν ᾿έγομεν iv όγῳ Κυρίου, ὅτι 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρου- 
ciav τοῦ Κυρίου, ob μὴ φϑάσωμεν τοὺς κοιμη- 
θέντας" ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν 


φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ καταδήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, xul οἱ γεχροὶ ἐν Χριστῷ 


ἀναστήσονται πρῶτον (5). 
REGULA ΟΧΙΧ. 
Quacunque conjunctim intecdicuntur, etiam ad- 
versus ea intentantur minz. 


Caput I. 


OPOX ze. 
"Usa χατὰ συνάφειαν ἀπαγορεύονται, xal ἀπόρασιν 
δέχεται ἀπειλῆς. 


Kegdl. a'. 


De cordeenim exeunt cogitationes mal, homicidia, C — MAT&AIOX. 'Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται 


adulteria, fornicationes, [urta, falsa testimonia, blas- 
»hemic, Hac sunt que coinquinant hominem (Matth, 
xv, 19, 20)... Discedite a me, maledicti , in ignem 
eternum, qui paratus est. diabolo εἰ angelis. ejus. 
Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare; sitiri, 
et non dedistis milii potum ; hospes eram, et non col- 
legistis me; nudus , et non cooperuistis me ; infir- 
mus, et in carcere, et non visitastis me (Matth. xxv, 
41-45)... Ve vobis divitibus, quia habetis consola- 
lionem vestram. Va vobis qui saturati estis, quia 
esarietis : ve vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis et 
flebitis ; we cum benedizerint vobis omnes homines 
(Luc. vi, 24-26)... Attendite autem. vobis, ne forie 
graventur corda vestra in. crapula , et ebrietate , el 
curis hujus vita, el derepente superveniat in vos dies 
illa (Luc. xxi, 54)... Et sicut non probaverunt Deum 
habere in notitia, tradidit illos Deus in. reprobum 
sensum, wt faciant ea que non conveniunt : repletos 
omni iniquitate, fornicatione , avaritia , nequitia 
(Hom. 1, 98, 99), εἰς... Nam: Non adulterabis , 


(Ὁ) Hzc verba, τότε, £áv,ete,, inveniri partim 
apud Mattheum, partim apud Màrcum, recte:nota- 
ium est in Reg. primo; nec debuerant tribui omnia 
Marco in utraque editione. 

(4) Post vocem ἐχλεχτούς ita habent duo hi quos 
sepius indicavi libri : Ἐὰν δὲ εἴπωσιν, etc., usque 
ad illud, Υἱοῦ τοῦ ὀνθρώπου “ qu: verba legi pus- 
sunt apud Matthzeum xxiv, 26. Prieterea addita sunt 
illa ex Marco in Messanensi, xa τότε ἐάν τις, elc., 
usque ad voces xai τοὺς ἐχλεχτούς, Marc. xii, 21, 


διαλογισμοὶ πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, πορ- 
γ»εῖαι (0), xAoxal, ψευδομαρτυρίαι, £Jacgn- 
plat. Ταῦτά ἐστι τὰ κοιγοῦντα τὸν ἄνθρωπον... 
Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαξόλῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 'Exsíraca γὰρ, καὶ οὐκ 
ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψρησα, καὶ οὐκ ἐποτίσατέ 
με" ξένος ἥμην, zal οὐ συγηγάγετέ με" γυμγὸς, 
καὶ οὐ περιεδάλετέ με" ἀσθενὴς, xal ἐν φυλακῇ, 
καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ με. AOYKAE. Οὐαὶ ὑμῖν 
τοῖς πιουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν zapáxAncu 
ὑμῶν " οὐαὶ οἱ ἐμπεπ!ησμένοι, ὅτι πεινάσετε" 
οὐαὶ ὑμῖν οἱ γελῶντες vür , ὅτι πεγθήσετε xal 
*Aaócers* οὐαὶ ὅταν xaAoc slaocir ὑμᾶς πάν- 
D τες οἱ ἄνθρωποι. Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μήποτε 
Bapvrüoct ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν χραιπάλῃ, καὶ 
μέθῃ, καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ αἱφνιδίως (1) 
ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα ἐχείνη. ΠΡῸΣ ΡΩΜ. Kal 
καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπι- 
γγώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον 


(5) Reg. primus emendatus ἀναστήτονται πρῶτοι. 
Haud longe Meg. tertius ἀπόφασιν δέχονται. 

(6) Vocem πορνεῖαι ex edyione Veneta addidi et 
ex ἢ et. tertio, 

(7) Reg. primus xal αἰφνίδιος, ct ita legitur in 
sacro textu vulgato, et superveniat in vos repentina 
dies illa. lbidem post voces ἡμέρα ἐχείνη sequuntur 
hec in Reg. terüio et. in Messan., "Eno εν γὰρ 


ἐν, ὅδ usque ad voces χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, Marc. 
vii, 21. 


MORALIA. 
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γοῦν, ποιεῖν tà μὴ καθήκοντα, πεπιηρωμέγους À non occides, non furaberis, non 888 concupisces : 


πάσῃ ἀδικίᾳ, πορνείᾳ, zAecveElg, κακίᾳ, καὶ τὰ 
ἑξῆς (8). Τὸ γὰρ, Οὐ μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις, οὗ 
xA, οὐχ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐν- 
τοϊὴ, καὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, α΄. Μὴ πιιανᾶσθε" 
οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωιϊοιϊάτραι, οὔτε μοιχοὶς 
οὔτε μαλακχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε πᾶεο- 
γέχται (9), οὔτε μέθυσοι, οὐ «ἱοίδοροι, οὐχ ἅρπα- 
γες, βασιλείαν Θεοῦ οὐ κὶηρονομήσουσιν. ΠΡῸΣ 
ΚΟΡ. β'. Μήπως ἔρις, Cj Aoi θυμοὶ, ἐριθεῖαι, κατα- 
«ἰαλιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι. 
ΠΡῸΣ TAA. Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, 
ürivd ἐστι μοιχεία, πορνεία, ἄκαθειρσία, ἀσὲ.1- 
veux, &i&o lo Aarpsia, φαιρμαχεία, ἔχθραι, Epic, 
CjÀot, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, alpécem, 
φθόνοι, φόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούὐ- 
τοις, ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς καὶ προεῖπον, ὅτι 
οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοῦ οὐ 
κληρονομήσουσιν. ΠΡῸΣ PAA. Μὴ γενώμεθα χε- 
γόδοξοι, ἀϊιήλους προσκαϊούμενοι (40), ἃ. 11ἡ- 
Jotc φθονοῦντες. ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ, Πᾶσα πικχρία, καὶ 
θυμὸς, καὶ ὀργὴ, καὶ κραυγὴ, καὶ βιασφρημία 
ἀρθήτω dg' ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ (11}. Πορνεία 
δὲ, καὶ πᾶσα ἀχαθαρσία, ἢ πιεονεξία, μηδὲ ὁνο- 
μαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις " καὶ αἷ- 
σχρότης, ἣ popoAoya, εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἂν- 
"jxorca. ΠΡῸΣ ΚΟΛ. Δεχρώσατε οὖν τὰ μέϊη 
ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, 
πάθος, ἐπιθυμίαν κακὴν, καὶ τὴν zAeore£iar , 


εἰ si quod est aliud mandatum (Bom. xii, 9), etc... 
Nolite errare : neque. fornicarii , neque idolis ter- 
vientes, neque. adulteri, neque molles, neque mascu- 
lorum concubitores, neque avari, neque ebriosi, neque 
maledici, meque rapaces , regnum Dei possidebunt 
(1 Cor, vi, 9, 10)... Ne forte contentio, emulationes, 
animositates, dissensiones, detractiones, susurratio- 
nes, inflationes, seditiones. sint. inter. vos (11 Cor. 
xu, 90, 21)... Manifesta sunt autem opera. carnis , 
que sunt adullerium, fornicatio, immunditia, lasci- 
via, idolorum servitus, vene[icia, inimicitie, conten- 
lio, amulationes , ire, rire, dissensiones , secte , 
duvidie , homicidia, ebrietates, comessationes, et his 
similia : que predico vobis, sicut. et pradixi, quo- 
niam qui talia agunt, regnum. Dei non. consequentur 
(Galat. v , 19-21)... Non efficiamur inanis gloria 
cupidi, invicem provocantes ,' inticem | invidentes 
(ibid, 25)... Omnis amaritudo, et. ira, et indignatio, 
et clamor, et blasphemia tollatur a vobis, cum. omui 
mialitia (Ephes. wv, 51)... F'ornicatio autem, et omnis 
immunditia, aut. avaritia , nec nominetur in vobis ,. - 
sicul decet saucios : aut turpitudo, aut stultiloquium, 
aut scurrilitas, que non conveniuat (Ephes. v, 5, 4)... 
Mortificate ergo membra vestra , qua sunt super ter- 
ram, fornicationem , immunditiam , libidinem, con- 
cupiscentiam. malam , et avaritiam, qua est simula- 
crorum servitus : propler qua venit. ira. Dei swper 
filios incredulitatis. Nunc autem deponite et vos om- 


ἥτις ἐστὶν eibuolarpe(a* δι ἃ ἔρχεται ἡ ἐργὶν (, nia, iram, indignationem , malitiam, blasphemiam , 


τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς (12) τῆς ἀπειθείας. 
Νυνὶ δὲ ἀπύϑεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ἐργὴν, 
θυμὸν, κακίαν, βιασφημίαν,, αἱσχρεοιϊογίαν ἐκ 
τοῦ στόματος ὑμῶν. Μὴ ψεύδεσθε εἰς d.Llij.lovc. 
ΠΡῸΣ TIM. α΄. ᾿Α»όμοις δὲ καὶ árvxoráxtotc, ἀσε- 
δέσι, καὶ ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις, καὶ βεξήζοις, πα- 
rpo.Apaic, καὶ μητροιῴαις (15), ἀνδροφόνοις, πέρ- 
vcic, ἀρσενυχοίταις, ἀγδραποδισταῖς, ψεύσταις, 
ἐπιέρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαιγνούσῃ διδα- 
σχαλίᾳ ἀντίκειται, τῇ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς 
δόξης τοῦ μακαρίου Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 
ΠΡῸΣ TIM. α΄. Ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσον- 
ταὶ τινὲς τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι 
πλάνης (M), καὶ διδασκαλίαις δαιμογίων, ἐν' 


iurpem sermonem de ore vestro. Nolite mentiri invi- 
cem (Coloss. wi, 5-8)... Sed injustis , et non subdi- 
tis , impiis, et peccatoribus, sceleratis, et contami- 
nalis, parricidis, et matricidis, homicidis , fornica- 
ris, masculorum concubitoribus, plag'ariis, menda- 
cibus, perjuris , et si quid aliud sanm doctrine 
adversatur, qua' est secundum. Evangelium. gloriae 
beati Dei, quod creditum est mihi (1 Tim. 1,912)... 
An novissimis temporibus discedent quidam a fide , 
allendentes spiritibus erroris, et doctrinis da nouio- 
rum : in lhypocrisi loquentium mendacium , cauléria- 
lam habentium. suam. conscientiam ; prohibentium 
nubere , abstinere a cibis, quos Deus creavit ad per- 
cipiendum cám gratiarum actione fidelibus, el. iis 


ὑποχρίσει ψευδολόγων,, xexavenpiicpéroy: τὴν D qui cognoverunt veritatem (1 Tim. iv, 1.5)... Si quis 


ἐδίαν συνείδησιν, κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι 


(8) Regii primus et tertius brevius pare πονὴ- 

ia, καὶ τὰ ἑξῆς, Contra, scripta sunt lec fusius et 
n Messanensi et in Reg. primo. Quidquid enim hoc 
loco apud Paulum legitur post vocem χαχία, id 
omne ad finem usque capitis in duobus his codici- 
bus additum est. Sunt et alia quidam loca in Mes- 
san. el in Reg. tertio, in quibus plura sunt. quam 
in vulgatis : quod semel dixisse satis lrabebo; nee 
amplius talia notare visum est, Nam videri possunt 
adjecta ex Bibliis fuisse a librariis. 

(9) Editio Paris, ἀρσενοχοῖται, οὔτΞ χλέπται, Sed 
Mlud, οὔτε χλέπται, deest el in editione Veneta et 
in inss. nostris. Aliquanto post, ubi cieteri nostri 
libri habent ἔρις, Meg. primus widelur habuiss^ 
ἔρεις, contentiones. 


ParnoL. Gg. XXXI. 


aliter docel, et non accedit sanis sermonibus Domini. 


(10) Reg. primus emendatus προχαλούμενοι. 

un Kitio Paris. xaxiz, Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Πορνεία" 
sed illud, καὶ μετ᾽ ὀλίγα, hinc sustulimus, librorum 
antiquorum fidem secuti. 

(12) Articulum ex veteribus libris posuimus ante 
vocem υἱούς, Auctor Vulgate, in filios incredulita- 
Ais. Sed, si saepe vox ἀπείθεια incredulitatem signi- 
ficat, at eamdein noi minus sepe pro contumacia 
imperiigue detrectatione sumi constat. 

15) Keg. primus πατραλοίαις χαὶ μητραλοίαις. 

14) Codes Combef. et utraque. editiu πνεύματι 
πλάνοις, spiritibus impostoribus. Alii duo mss. πνεῦ- 
past πλάνης, οἱ iba quoque legüur in sacro £extu 
vulgato. Mox utraque editio £v ἀποχρίσει, iu respou- 
sione, Antiqui (res libri ἐν ὑπογρέτει, 
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noslri Jesu Christi , et ei qua secundum pietatem est, 
doctrine : is superbus est, nihil. sciens, sed languens 
circa quistiones, et pugnas. verborum, er quibus 
oritur invidia, contentio , blasphemie , suspiciones 
mali, perverse. conflictaliones hominum | mente cor- 
ruptorum, et qui veritate privati sunt, ezistimantium 
qurstum esse. pietatem. Discede a talibus (I Tim. 
vi, 2-5)... In. novissimis diebus. instabunt tempora 
periculosa. Erunt enim homines seipsos amantes , 
eupidi pecuniarum, elati, superbi, blasphemi, paren- 
tibus non obedientes, ingrati, scelesti, sine affectione, 
sine federe, criminatores ,  incontinentes , immi- 
les, sine benignitate, 9&9 proditores, protervi , tu- 
midi, voluptatum amatores magis quam Dei : ha- 
bentes speciem quidem pietatis, virtutem autem ejus 
abnegantes ; et hos devita (11 Tim, n, 1-5)... Era- 
mmus enim aliquando. εἰ nos insipientes, increduli , 
errantes, servientes desideriis εἰ voluptatibus variis, 
in malitia εἰ invidia agentes, odiosi, odientes invicem 
(Tit. iu, 3). 


S. BASILII MACNI 


$13 
A βρωμάτων, d ὁ Θεὸς ἔχτισεν' εἰς μετάϊηψιν 
μετ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνω- 
κόσι τὴν ἀλήθειαν ΠΡῸΣ ΤΙΜ α΄. Εἴ τις 
ἑτεροδιδασχαλεῖ, καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαί- 
γουσι Δόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέξειαν' διδασχαλίᾳ, τετύ- 
φωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀνὰ γοσῶν περὶ 
ζητήσεις καὶ ἰογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται gücvec, 
ἔρις, βιασφημίαι (35), ὑπένοιαι πονηραὶ, δια- 
παρατριξαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν rcir, 
xab ἀπεστερημένων τῆς ἀνϊηθείας,, νομιζόντων 
πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέξειαν. ᾿Αφίστασο ἀπὸ τῶν 
τοιούτων. ΠΡῸΣ TIM. δ΄, Ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
στήσονται χαιροὶ χαλεποί, "Ἔσονται γὰρ ci dvüpu- 
ποι φίλαυτοι, gilápyvpoi ἀλαζόνες, ὑπερήρανοι, 

Β βιάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀν- 
ὅσιοι, ἄστοργοι, ἄσπογδοι, διάσοιοι, ἀκρατεῖς, ἀν- 
ἥμεροι, dgiddyaüct, προδόται, προπετεῖς, τετυρω- 
μένοι, φιλήδογοι μᾶλλον ἣ φιλόθεοι, ἔχοντες 
μόρφωσιν εὑσεδείας, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνη- 


μένοι" καὶ τούτους ἀποτρέπου. ΠΡῸΣ TIT." Hye» γάρ ποτε xal ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι δου- 
ἀεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν καχίᾳ xal ρϑόνῳ διάγοντες, στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους. 


Quacunque conjunctim comprobantur, certe eliam 
benedictionis promissionem habent conjunctam. 


Caput. 1]. 

Beati pauperes spiritu , quoniam ipsorum est regnum 
ewlorum. Beati qui lugent , quoniam ipsi consola— 
buntur, Beati mites, quoniam. ipsi possidebunt ter- 
ram. Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam , quoniam 
ipsi saturabuntur. Beati. misericordes, quoniam ipsi 
misericordiam consequentur. Beati mundo. corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt. Beati pacifici, quoniam 
filii Dei vocabuntur. Beati qui persecutionem patiun- 
iur propter. justitiam, quoniam ipsorum est regnum 
celorum, Beati estis, cum probra intulerint vobis, et 
persecuti vos [uerint, et dixerint omne verbum malum 
udversum. tos mentientes , propter we. Gaudete et 
«csultate, quoniam merces vestra copiosa est in colis 
(Jf ath, v, 9-325... Venite, benedicti Patris. mei , 
possidele  paralum. v.bis regnum a constitutiome 
την, Esurivi enim, et. dedistis mihi manducare ; 
sitici , et dedistis mili bibere; hospes eram, et colle- 
qotis mes nudus, et. cooperuistis me; infirmus, et 
vedtustis me; in carcere. eram , et. venistis ad me 
(Math. xxv, 94-56)... Sive qui ministral in mini- 
cando, sive qui docet in. docirina : qui exhortatur 
in cxhortando, qui tribuit. in. simplicitate , qui pra- 
est in sollicitudine, qui miseretur in. hilaritate ; di- 
leciia sinc simulatione : odientes malum, adherentes 
bono , charitate [raternitatis inticem. diligentes, ko- 
nore invicem. prevenientes, sollicitudine non. pigri , 
spiritu. ferventes : Domino servientes : spe gaudentes : 
in tribulatione patientes :. orationi instantes : neces- 
sitatibus sanclorum communicantes : hospitalitatem 
sectantes, Benedicite persequentibus. vos : benedicite, 


(V5) Reg. secundus et utraque editio βλασφημία, 
Alii duo mss. dix72v at. 


(i6) Editio: Parisicus, περιτθάλλετε, ἐν φυλαχῇ, 


"Osa κατὰ συνάφειαν ἐγχρίνεται, f, καὶ εὐλογίας 
ἐπαγγελίαν ἔχει. 
KegdA. B'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ Sacclela τῶν οὐρανῶν. Μαχὰ- 
iot οἱ πενθοῦντες, ὅτε αὑτοὶ παρακιιηθήςονται. 

C Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὑτοὶ κιηρογομήσουσι 
τὴν γῆν, Μαχάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
τὴν διχαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
Μακάριοι οἱ ἐϊεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσοντω. 
Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὸν ἔψονται. Μαχάριοι οἱ εἰρηγοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ 
vici Θεοῦ κιηθήσονται. Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι 
ἔγεχεν δικαιοσύνης, ὅτι αὑτῶν ἐστιν 9| βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. Μαχάριοί ἔστε, ὅταν ὀἐγειδίςωσιν 
ὑμᾶς, καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὶν 
ῥῆμα καῇ" ὑμῶν ψευδόμενοι," ἔγεκεν' ἐμοῦ. Xa- 
fece. καὶ ἀγαλιιᾶσθε, ὅτε ὁ μισθὸς ὑμῶν ποὺς 
ἐν τοῖς οὐγαγνοῖς. ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Δεῦτε, οἱ εὐ.λογη- 
μέγοι τοῦ Πατρός μου, κιηρενομήσατε τὴν ἡτοι- 
μασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδοιϊῆς χό- 
σμου, ᾿Επείνασα γὰρ, καὶ ἐδώχατέ μοὶ φαγεῖν" 
ἐδίψησα, xal ἐποτίσατέ με" ξένος ἤμην, xal 
συνηγάγετέ με" γυμγὲς, καὶ περιεξάλετέ με" 
ἠσθένησα, καὶ (16) ἐπεσχέψασθέ με- ἐν φυλαχῇ 
ἤμην, xal flere. πρὸς μέ. ΠΡῸΣ POM. Εἴτε d 
διωοκονῶν ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὃ διδάσκχων ir 
τῇ διδασκαλίᾳ, ὁ παρακαιϊῶν ἐν τῇ xapaxAiü- 
ct, ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἀπιιότητε" ὁ προϊστάμε- 
voc ἐγ σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ilapócnzc, ἡ ἀγά- 
am ἀνυπόχριτος" ἀποστυγοῦντες τὸ πογηρὶν, 
xoAAoperot τῷ ἀγαθῷ" τῇ φιϊαδειρίᾳ εἰς dli 
«ἴους gidécrcpyow τῇ τιμῇ ἀϊιήους προηγοὺ- 


xai. Codex Combef, et alii duo περιεθάλετε... ἐν qu- 
λαχῇ ἤμην, xat. 


815 , 


MORALIA, 


815 


pero τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί" τῷ πνεύματι A εἰ nolite maledicere. Gaudete. eum gaudentibus , et 


ζέοντες " τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες " τῇ ἐλπίδι χαί- 
porcéc* τῇ θαΐνει ὑπομένοντες " τῇ προσευχῇ 
προσχαρτεροῦντες " ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοι- 
γωγοῦγτες (13)* τὴν φιλοξενίαν διώχοντες. Εὺ- 
Aoyeirg τοὺς διώχοντας ὑμῶς " εὐκογεῖτε, καὶ μὴ 
καταρᾶσθε. Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ χιϊαΐειν' 
μετὰ χιλαιόντων. Τὸ αὑτὸ εἰς ἀλιλήϊους φρονοῦν- 
τες" μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλιὰ τοῖς ταπει- 
γοῖς συναπαγόμεγοι, Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι zug? 
ἑαυτοῖς " μηδενὶ κακὸν ἀντὶ καχοῦ ἀποδιδίγντες " 
προνοούμενοι xalà ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων, 
Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, necà πάντων ἀνθρώπων 
εἰρηνεύοντες " μὴ ἑευτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοὶ, 
d.Llà δότε τόπον τῇ ἐργῆ" γέγραπται γάρ" Ἐμοὶ 


flete cim flentibus : idipsum invicem sentientes : non 
alta sapientes, sed humilibus consentientes, Nolite 
esse prudentes apud vosmetipsos : nulli malum pro 
malo. reddentes : providentes. bona. coram. omnibus 
hominibus. Si fieri potest, quod ez vobis est, cum 
omnibus hominibus pacem habentes : non vosmetip- 
$08 ulciscenles, charissimi, sed dale locum ire; 
scriptum est enim : Mihi vindicta, ego retribuam, 
dicit Dominus. Sed si esurierit inimicus. tuus, ciba 
illum : si vero sitit, potum da illi. Noli vinci a malo, 
sed vince in bono malum (Rom. xn, 5-30)... Nullam 
in ulla re dantes offensionem, ut non. vituperetur 
ministerium : sed in 89Q) omnibus exhibeamus nos- 
"elipsos, sicul Dei ministros, in mula patientia , 


ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, Aéyet Κύριος. "A Ll Β in tribulationibus, in necessitatibus, in angustiis, in 


ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός cov, ψώμιζε αὐτόν" £v δὲ 
διψᾷ (18), πότιζε αὐτόν. Mi] roo ὑπὸ τοῦ κανοῦ, 
d.Llà v(xa £r τῷ ἀγα ῷ τὸ καχόν. ΠΡῸΣ KOP, 8΄. 
Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπὴν, ἵνα 
ph μωμηθῇ ἡ διακονία" dAA ἐν παντὶ cvriccor- 
τες ξαυτοὺς, ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ 
AcAAqg, ἐν θαἱψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχω- 
εἰαις, ἐν πιιηγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀχαταστα-. 
σίαις, ἐν xéxoic, &r ἀγρυπνίαις, £y νηστείαις, £v 
ἀγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν’ χρηστό- 
τητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, 
ἐν ἀύγῳ ἀϊηθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ, διὰ τῶν 
ὅπιιων τῆς δικαιοσύνης, τῶν δεξιῶν xal ἀριστε- 
pr, διὰ δίξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας xal 


εὐφημίας, ὡς πιιᾶνοι, καὶ ἀτηθεῖς" ὡς ἀγνοού- C 


μενοι, καὶ ἐπιγιγωσ κόμενοι " ὡς ἀποθνήσκοντες, 
καὶ ἰδοὺ ζῶμεν " ὡς παιδευόμενοι, xal μὴ Gava- 
τούμενοι" ὡς ἀυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες " ὡς 
πτωχοὶ, ποιιοὺς δὲ πιιουτίζοντες" ὡς μηδὲν 
ἔχοντες, xal πάντα κατέχοντες. ΠΡῸΣ KOP. $'. 
Λοιπὸν, ἀδεϊτοὶ, χαίρετε, καταρτίζεσθε, xapa- 
xedetcós (19), τὸ αὑτὸ φρονεῖτε, εἰρηγεύετε, 
ΠΡῸΣ TAA. Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν 
ἀγάπη, xapà, εἰρήνη, μαχροθυμία, χρηστότης, 
ἀγαθοσύνη, πίστις, πραότης, ἐγχράτεια, dyrgla 
(20). ΠΡῸΣ EPEX. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ 
δέσμιος ἐν Κυρίῳ ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κιὶή- 
σεως ἧς ἐκλήϑητε, μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
xal πραότητος, μετὰ μειχγ οθυμίας ἀνεχόμενοι 
ἀϊλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν" τὴν 
ἐνότητα τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς 
εἰρήνης. Ἕν σῶμα καὶ ἕν Πνεῦμα, καθὼς xal 
ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐϊπίδι τῆς κιήσεως ὑμῶν. ΠΡῸΣ 
EPEX. Γίνεσθε οὖν εἰς ἀϊχήϊους χρηστοὶ, εὖ - 
σπλαγχνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, καθὼς καὶ ὃ 
Θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν, Γίνεσθε οὖν 
μιμηταὶ τοῦ 8200, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περι- 
πατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, γαϑὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἡγά- 
πησεν ἡμᾶς, xal παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 


(117 Totum illud, ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χηῖνω- 
νοῦντες, in mss. nostris non legitur. 

(18) Utraque editio et. Reg. secundus ἐὰν à: 
$093. Voenla δὲ abest ab antiquis libris. 

(19) Reg. tertius παραχαλεῖτε,, 


plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus , 
iu vigiliis, in jejuniis, in castitate , in scientia , in 
longanimitate, in. benignita'e, in Spiritu sancto, iu 
charitate non ficta, iu verbo veritatis, in virtue Dei, 
per arma justitia a dextris el ἃ sinistris, per glo- 
riam εἰ ignobilitatem, per infamiam et bonam fa- 
mam : ut seductores, el veraces : sicul qui ignoli, et 
cogniti : quasi morie:ites, et ecce eivimus : πὶ castigati, 
et non morlificati : quasi tristes , semper autem 
geudentes : sicul egentes, multos autem locupletan'es 
tanquam. nihil habentes, et onmia possidentes. (11 
Cor. vi, 5-10... De cetero, fratres, gaudete, per[e- 
cli estote, exhorlamini , idem sapile, pacem habete 
(1 Cor. xin, 140)... Fructus autem Spiritus est cha- 
ritas, gaudium, pax , patientia, benignitas, bonitas, 
fides, mansuetudo, continentia, castitas. (Galat. v, 
231... Obsecro ilaque vos ego vinctus in. Domino, ut 
digne ambuletis vocatione , qua vocati estis, cum 
omni humilitate, et mansuetudine, cum. patientia , 
supportantes invicem in charitate : solliciti servare 
unitatem Spiritus. in. vinculo pacis, Unum corpus 
et wnus. Spiritus, sicul el vocati estis in una. ape 
.vocalionis vestre (Ephes. iw, 1-4)... Estote igitur 
invicem. benigni , misericordes , donantes invicem, 
sicut et Deus. in Christo donavit vobis. Estote ergo 
imitatores. Dei, sicul filii charissimi : εἰ ambulate 
in dileciione ,. sicut et. Christus. dilexit. nos, ct 
tradidit semetipsum pro nobis oblationem, et hostiam 
Deo in odorem suavitatis (ibid. 33; v, 1, 29)... Si 
qua ergo consolatio im Christo , εἰ quod solatium 
charitatis, si qua societas. spiritus, si qua viscera et 
miseraliones , implete gaudium meum, ut idem sa- 
piatís omnes, eamdem charitatem. habentes , unani- 
mes, idipsum sentientes, nihil per contentionem aut 
inanem gloriam (Philipp. n, 1-5)... De cetero, 
fratres , quacunque sunt vera, quecunque honésia , 
quecunque justa, quacunque pura, quecunque aima- 
bilia, quecunque bone fama, si qua virus, e. si 
qua laus, harc cogitate. Qua et didicistis, εἰ accepistis, 


(20) Editi et tres mss. ἐγκράτεια, ἀγνεία, conti- 
meutia, castitas; et ita legit auctor Vulgate : sed 
vox ἀγυεία non reperitur hodie in sacro texta vul- 
gato. 


"ub 
et audistis et vidistis in me, hec agite. (Philipp. iv, 
8, 9)... Igitur, si consurrezistis cum Christo, qua 
sursum sunt quarile, ubi Christus est in dextera Dei 
sedens: qui sursum sunt sapite, non quc super 
terram. Mortui enim estis, et vita vestra est abscon- 
dita cum Christo in Deo (Coloss. m, 1-5)... Induite 
ros ergo, sicul electi Dei, sancti et dilecti , viscera 
misericordiarum , benignitatem, humilitatem, man- 
suetudinem ,. patientiam (ibid. 19)... Corripite in— 
quietos, consolamini pusillanimes, suscipite infirmos, 
patientes estote ad omnes. Videte we quis malum pro 
malo alicui reddat : sed semper quod bonum est 
sectamini et in vos invicem et in omnes. Semper gau- 
dele : sine. intermissione orate. [n omnibus gratias 
agite: 99] hec est enim voluntas Dei in Christo 
Jesu, in vobis. Spiritum nolite exstinguere : prophe- 
tias nolite spernere. Omnia autem probantes , quod 
bonum est tenete : ab. omui specie mala. abstinete 
τοῦ (1 Thess. v, 14-22)... Senes ul. sobrii sint, pu- 
dici, prudentes, sani fide, dilectione, patientia, Anus 
similiter, in habitu sancto, non. criminatrices , non 
mulio vino servientes, bene docentes, ut. modestas 
reddant adolescentulas , ul. viros. suos ament, ut 


filios suos diligant, wt sint prudentes, caste, domus ^ 


curam habentes, benigna, subdite viris suis, ul non 
blasphemetur rerbum | Dei (Tit. n, 2-5)... Admone 
illos principatibus εἰ potestatibus subditos. esse, 
obedire, ad omne opus. bonum paralos esse, neminem 
blasphemare, non litigiosos esse, sed modestos ; om- 
mem ostendentes mansuetudinem ad omues homines 


S. BASILII MAGNI 
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A προσξορὰν xal θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ἐσμὴν eb- 
ὠδίας. ΠΡῸΣ 1A. ΕἸ τις οὖν" zapáxAncic ἐν Χρι- 
cto, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης (21), εἴ τις κοινω- 
vía πνεύματος, εἴ τινα σπιιάγχνα καὶ οἰχτιρμοὶ, 
πιηρώσατέ μου τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὑτὸ ᾿ρογῆτα 
πάντες, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, 
τὸ ἕν φρονοῦντες, μηδὲν κατ᾽ épiüeíar , ἢ xevo- 
δοξίαν. ΠΡῸΣ «9A. Τὸ «ἱοιπὸν, ἀδειϊ οὶ, ὅσα ἐστὶν 
ἀληθῆ, ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίκαια, ὅσα djvà, ὅσα 
προσφιλῆ, ἔσα εὔξημα, εἴ τις ἀρετὴ, καὶ εἴ τις 
ἔπαινος, ταῦτα «ογίζεσθε. Ἃ καὶ ἐμάθετε, καὶ παρ- 
εἸάθετε, καὶ ἠκούσατε, καὶ εἴδετε ἐν ἐμοὶ, ταῦτα 
πράσσετε. ΠΡῸΣ KOA, Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ 
Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός (33) ἐστιν 
iv δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος " tà ἄνω φρονεῖτε, 
Ὁ μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ἀπεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ 
ὑμῶν κέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. 
"Ertécacóe οὖν, ὡς ἐκλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι 
καὶ ἡγαπημέγοι, σπιάγχνα οἰκτιρμῶν, χρηστό- 
τητα, ταπεινοξροσύνην,, πραότητα, paxpcüv- 
4udar. (25). ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. α΄, Νουθετεῖτε τοὺς ἀτα- 
χτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγογύχους, ἀντ- 
ἐχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυμεῖτε zpóc πάντας. 
Ὁρᾶτε μή τις xaxóv ὁντὶ xaxobp τινὶ ἀποδῷ, 
d.Llà πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε καὶ εἰς ἀλ.1ή- 
Jove xal εἰς πάντας. Πάντοτε χαίρετε, ἀδιαλεί- 
πτὼς προσεύχεσθε. Ev παντὶ εὐχαριστεῖτε" τοῦτο 
γὰρ θέλημα Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, εἰς ὑμᾶς (24). 
TO Πνεῦμα μὴ σδέννυτε, προφητείας μὴ ἐξουθε- 
γεῖτε. Πάντα δὲ δοχιμάζοντες (25), τὸ xaAov κατ’ 


(Tit. wi, 4, 2)... Charitas fraternitatis maneat : ho- C ἔχετε. ἀπὸ παντὸς εἴδους πογηροῦ ἀπέχεσθε. 


spitalitatem nolite oblivisci ; per hanc enim latue- 
runt quidam, angelis. hospitio receptis. Mementoie 
vincloruzm , tanquam simul vincti Σ laborantium , 
tanquam et ipsi in. torpore morantes. Honorabile 
connubium in omnibus, et thorus immaculatus : for- 
m«catores enim εἰ adulteros judicabit Deus. Sint mores 
sine avaritia, contenti prasentibus (Hebr. xvi, 1-5). 


ΠΡῸΣ TIT. Πρεσξύτας vngadíove &lrat, σεμνοὺς, 
σώξρονας, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ 
ὑπομονῇ. Πρεσξύτιδας ὡσαύτως, £v καταστήματι 
ἱεροπρεπεῖ (26), μὴ διαδόϊους, μὴ οἴνῳ ποιῷ 
δεδουλωμένας, καϊοδιδασκάνους, ἵνα σωξρο- 
γνίζωσι τὰς νέας, φιϊάνγδρους εἶναι, οιλοτέχνους, 
σώφρονας, ἀγγὰς, οἰκουροὺς, ἀγαθὰς, ὑποτιῦ- 


σομένηις τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, Tra μὴ ὁ ἀόγος «τοῦ Θεοῦ βιασ::-ημῆται. ΠΡῸΣ TIT. Ὑπομίμνοσκχε 
«ὐτοὺς ἀρχαῖς xal ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, xp πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, 
μηδένα βιασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραότητα πρὸς πάντας 
ἀνθρώπους. ΠΡῸΣ EBP. Ἡ ροιδαδελρία μενέτω, τῆς φιΔοξενίας μὴ ἐπιιανθάνεσθε- διὰ ταύτης 
γὰρ ἔλαθόν τινὲς ξενίσαντες ἀγγέλους. Μιμγήσκεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι, τῶν xà 
χουχουμένων, ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες év σώματι. Τίμιος ὁ γάμος £v πᾶσι, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος 


πέρνους δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεός. Ἀφτιλάργυρος ὁ τρύπος " ἀρχούμενοι τοῖς παροῦσιν. 


REGULA LXX. 

Quod ii quibus concredita est Evangelii przdica- 
lio, debent cum precatione οἱ obsecratione con- 
stituere sive diaconos, sive presbyteros, quorum 
prior vita inculpata sil οἵ probata. 


(31) Illud, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης, additum est 
ex Regiis primo et tertio, 

(22) Posuimus ex libris veteribus arliculum ante 
vocem Χριστός. 

(35) Utraque editio et Reg. secundus πραότητα, μα- 
κρηθυμίαν πρὸς πάντας ἀνθρώπους, mansuetudinem, 
longanimitatem erga omnes omines : sed illud, ποὺς 
πάντας ἀνθρώπους, a duobus aliis codicibus Regiis 
abest, Hoc Ioco in vulgotis leguntur verba Epistolae 
ad Hebreos, sed ea alio ordine edenda curavi : in 


Du OPOX Ο΄. 


"Ὅτε δεῖ τοὺς ἐγχεχειρισμένους τὸ χήρυγμα τοῦ Εὐ- 
αγγελίου μετὰ δεήσεως xai εὐχῆς καθίστασθαι, 
εἶτε διαχόνους, εἴτε πρεσθυτέρους, ἀνεγχλήτου;, 
xai δοχίμους τὸν πρότερον βίον, 


quo horum duorum quos modo dixi codicum aucto- 
ritatem secutus sum. lta enim melius ipter se co- 
h;erere mihi visa sunt, 

(24) Reg. tertius εἰς ἡμᾶς, 

, (35) Utraque editio πάντα δὲ δοχιμάζετε. Codes 
Comnbef. et duo alii δοχιμάζοντες. 

(36) Utraque editio el sacer textus vulgatus ἱερο- 
πρεπεῖς. Veleres nostri libri ἱτροπρεπεῖ, Mox duo 
1155. φιλάνδρους εἶναι, Vox ultima deest in editione 
Parisieusi. 
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Kezdl. A'. 


MATOAIOZ. Τότε Aéye( τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 
Ὁ μὲν θερισμὸς xolbc, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. 
ἀεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου. τοῦ θερισμοῦ, ὅπως 
ἐπδάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμόν. AOYKAX, Καὶ 
ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησε τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, xal ἐχλεξάμεγος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα, οὖς 
καὶ ἀποστόλους ὠνόμασε, Σίμωνα, ὃν' καὶ ὠνό- 
pace Πέτρον, xal ᾿Αγδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
καὶ Ἰάχωθον (21), καὶ Ἰωάννην, Φίλιππον, xal 
Βαρθοιλομαῖον, καὶ Ματθαῖον, xal Θωμᾶν, Ἰάκω- 
€or τὸν τοῦ "'Adgaíov, καὶ Σίμωνα τὸν χαϊούμε- 
vov Ζηιωτὴν, καὶ Ἰούδαν Ἰακώξου, καὶ Ἰούδαν 
Ἰσκαριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο προδότης. AOYKAE, 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ Κύριος xal ἑτέρους 
ἐέδομήκοντα, xal ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο Β 
πρὸ προσώπου αὑτοῦ, εἰς πᾶσαν πόλιν" καὶ τέπον, 
οὗ ἔμελλεν αὑτὸς ἔρχεσθαι. "Eleyer οὖν πρὸς: 
αὑτούς - Ὁ μὲν θερισμὺς ποιὺς, οἱ δὲ ἐργάται ἐ|- 
Tot. Δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως 
ἐχδάῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. ΠΡΆΞΕΙΣ, 
Τὸν này πρῶτον Advor ἐποιησάμην περὶ πάντων, 
ὦ Θεύξιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς xciv τε καὶ 
διδάσκειν, ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειπάμενος τοῖς 
ἀποστόλοις διὰ Πνεύματος ἁγίου, cóc ἐξελέξατο, 
ἀνελήφθη. ΠΡΆΞΕΙΣ. Καὶ ἔστησαν δύο, ᾿Ιωσὴ; 
τὸν καλούμενον Bapcatfár, ὃς ἐπεχήθη ᾿Ιοῦ- 
στος, καὶ Ματθίαν. Καὶ προσευξάμενοι εἴπον" 
Σὺ, Κύριε, καρδιογνῶστα πάντων. ἀνάδειξον 0v 
ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἔνα, AaCeir τὸν »1j- 
por τῆς διαχονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, dg" c 
ἧς παρέδη Ἰούδας πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν" 
ἴδιον. Καὶ ἔδωχαγ' κιήρους αὑτῶν, καὶ ἔπεσεν. 
ὁ xAnpoc ἐπὶ Ματθίαν, xal συγχατεψηφίσθη 
μετὰ τῶν ἔνξεχα (38) ἀποστόλων. ΠΡῸΣ ΤΙΜ. α΄. 
El τις ἐπισχοπῆς ἐρέγεται, καιϊοῦ ἔργου ἐπιθυ- 
μεῖ. Δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον áreziAnzccv- εἶναι, 
“μᾶς γυναικὸς ἄνδρα, rngdder, σώφρονα, xc- 
σμιον, φιλόξενον, διδακτικὸν, μὴ zápotrov, μὴ 
πιήχτην, μὴ αἰσχροκερδὴ (38) ἀ 1. ἐπιεικῆ, 
ἅμαχον, ἀφιλάργυρον, τοῦ; ἰδίου οἴκου καλῶς 
προϊστάμενον,, τέχνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ 
πάσης σεμνότητος " (ei δὲ τις τοῦ ἰδίου οἴκου 
προστῆναι οὐκ οἷδε, πῶς Ἐκκχιϊησίας Θεοῦ ἐπι- 


Α 
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Caput. [. 


Tunc dicit discipulis suis : Messis quidem multa, 
operarii autem pauci. Rogate ergo Dominum messis, 
ub mittat. operarios in messem (Matth, ix, 51, 58)... 
Et cum dies (actus esset, vocavit discipulos. suos , et 
elegit duodecim ex ipsis quos et apostolos nomina- 
vit : Simonem. quem. et cognominavit Petrum, εἰ 
Andream fratrem ejus, e! Jacobum , εἰ Joaunem , 
Philippum, εἰ Bartholomeum , et. Mattheum ,. et 
Thomam, Jacobum Alphai, et Simonein qui tocatur 
Zelotes, εἰ Judam Jacobi, et Judam Iscariotem, qui 
et [uit proditor (Luc. vi, 158-10)... Post hec autem 
designavit. Dominus. et alios septuaginta , et. misit 
illos binos ante. [aciem suam in omnem civitatem. et 
locum, quo erat ipse venturus. Dicebat itaque. illis : 
Messis quidem multa, operarii autem. pauci, Rogate 
ergo Dominum messis, ut mittat operarios in messem 
suam (Luc, x, 4, 2)... Primum. quidem. sermonem 
[ceci de omnibus , o Theophile , qua cepit Jesus 
[acere εἰ docere usque in diem qua praecipiens apo- 
stolis per Spiritum. sanctum, quos. elegil, assum- 
ptus. est (Act, ας 3,9)... Et statuerunt duos, Josep 
qui vocabatur Barsabas, qui cognominatus. est Ju- 
stus, εἰ Matthiam. Εἰ orantes. dixerunt : Tw, Do- 
mine, qui corda nosti omnium, ostende, quem elege- 
ris 999. ex his duobus unum, accipere locum. mini- 
sterii hujus, et apostolatus, de quo pravaricatus. est 
Judas, ut abiret in. locum suum. Et dederunt sortes 
eis, et cecidit sors super Mathiam, et annumeratus 
est cum undecim. apostolis (ibid, 35-96).... Si quis 
episcopatum desiderat, bonwm opus desiderat. Opor- 
let ergo. episcopum | irreprehensibilem esse, wnius 
moris virum, sobrium, prudentem, ornatum, hospi- 
Jalem , aptum. ad. docendum, non. tinolentum, non. 
percussorem, non turpis lucri cupidum : scd equum, 
mon litigiosum, non avarum, qui suc domui bene 
prasit, filios habentem in. subjectione cum omui re- 
rerenlia (si ;uis autem domui sue pra'esse nescil, 
quomodo Ecclesie Dei. diligentiam habebit ?), non 
neophytum, ne in superbiam elatus, àn judicium. in- 
cidat, et in laqueum diaboli, Oportet autem illum εἴ 
testimonium habere bouwm ab iis qui foris sunt, vt 
non in opprobrium. | iacidat, et in laqueum. diaboli. 
Diaconos similiter , pudicos, mon bilingues, non 


μελήσεται ;) μὴ vecgvror, ἵνα μὴ τυρωθεὶς eic p multo vino deditos, nou turpe lucrum sectantes : ha- 


wpipa ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαδόκου (50). 
Asi δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν" xav ἔχειν ἀπὸ 
τῶν ἔξωθεν, ira. μὴ εἰς ἐνειδισμὸν' ἐμπέξῃ καὶ 
παγίδα τοῦ διαβόλου. Διακόγους ὡσαύτως, σε- 
μνοὺς, μὴ διλόγους, μὴ οἴνῳ πολιιῷ προσέχοντας, 
μὴ αἰσχροκερδεῖς, ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς 
πίστεως &y καϑυρᾷ συνειδήσει. Καὶ οὗτοι δὲ 
δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακογείτωσαν, 
ἀγέγχλητοι ἔντες. ΠΡῸΣ TIT. Τούτου χάριν 


(37) Antiqui duo libri ἀδελοὴν αὐτοῦ, Ἰάχωθον, 

(28) Reg. tertius μετὰ vw δώδεχα, 

(29) Mta utraque editio, Dua lize voces, t5 2/2772. 
χεοδῆ, in nostris tribus mss, desunt. 


bentes mysterium fidei in. conscientia pura, Et. hi 
autem probentur primum : deinde ministrent, nullum 
crimen habentes ( I Tim, my, 1-10)... Hujus. rei 
gratia reliqui te Crete, ul ca qua. desunt corrigas, 
εἰ constituas. per. civitates. presbiteros, siculi eqo 
disposui tibi, Si quis sine crimine est, unius uxoris! 
vir, [ilios habens fideles, non in accusatione luxuria! 
aut non. subditos. Oportet enim episcopum sine eri- 
mine esse, sicut Dei dispensatorem ; non superbum, 


(50) Utraque editio perinde ut. sacer textus vul- 

aus εἰς χρῖμα igmizn τοῦ διαδόλου, in judicium 
micidat dinboli, Nostri (res. mss. εἰς χρῆμα, ἐμπέτῃ 
καὶ πιίῶα τοῦ διαδόλου. 
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non iracundum, mon vinolentum , non percussorem, A κατέλιπόν (231) σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ Aelacvta 


non turpis lucri cupidum, sed hospitalem, boui aman- 
tem, sobrium, jushtn, sanctum, coniinentem, am- 
plectentem. eum qui secundum doctrinam est fidelem 
sermonem, wt potens sit et. exhortari in doctrina 
sana, el £os qui contradicunt , | arguere (Tit. 1, 
5-9). 


ἐπιδιορθώσῃ, xal καταστήσῃς apscCvtépovc 
κατὰ πόλιν, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην, El τίς ἐστιν 
ἀνέγχλητος, μιᾶς γυναιχὸς ἀνὴρ, τέκνα ἔχων 
πιστὰ, μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας, 1] ἀγυπόταχτα. 
Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσχοπον ἀνέγχιϊητον εἶναι, ὡς 
Θεοῦ εἰκονύμον, μὴ αὐθάδη (53). μὴ ἐργίδον, 


μὴ πάρειγον, μὴ παήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, ἀλιὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, 
ὅσιον, ἐγκρατῆ, ἀντεχέμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴγ πιστοῦ όγου, ἵνα δυνατὸς j| xal παραχα- 
Aer Zr τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαιίᾳ, καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 


Quod mon oportet facilem esse eirca. ordinatio- 
nes, neque ad eas inconsideranter accedere : 
quandoquidem non vacat periculo, quidquid 
probatum nom est, Si quis autem. quempiam 
in aliquo delicto. deprehenderit, eum. prodere 
debet, ut neque ipse peccati particeps fiat, 
neque reliqui offendantur, sed magis timere 
discant, 

Caput. 1H. 

Manus cito nemini imposueris, neque. communi- 
caveris peccatis. alienis (1 Tim. v, 92)... Adversus 
presbyterum. accusationem. noli recipere , nisi sub 
duobus aut tribus. testious. Peccantes aulem. co- 
Tam omnibus argue, ut εἰ cateri timorem ha- 
beant (ibid. 19-20). 

293 Quod non oportet ewn qui electus est, à se 
ipso ad przdicationem accedere : sed tempus 
beneplaciti Dei exspectare, tumque aggredi prz- 
dicationem , cum hzc cura sibi demandata 


fuerit , iisque predicare , ad quos missus C 


fuerit, 
Caput. 111. 


Hos duodecim misit Jesus 1 pracipiens eis, di- 


cens : In viam gentium ne abieritis, et in civitatem 
Samaritanorum ne intraveritis : sed. potius ite. ad 
aves qua: perierunt domus Israel (Matth. x, 5, 6)... 
Et ecce mulier Chananaa a. finibus illis egressa cla- 
marit, dicens ei : Miserere mei, Domine, fili David : 
filia mea male a divmorio vexatur : qui non respon- 
dit ei verbum. Et accedentes discipuli ejus rogabant 
eum, dicentes : Dimitte eam, quia clamat post;nos. Ipse 
autem respondens ait: Non sum missus nisi ad oves, 
qua perierunt domus Israel. (Matth, xv, 92-24)... 
Ego enim ex. Deo processi et veni : neque. enim. a 
meipso reni, sed ille me misit (Joan. vin, 42)... 
Et illi quidem qui dispersi fuerant a tribulatione qua 
facta fuerat. sub. Stephano, perambulaverunt usque 
Phaownicen, et Cyprum, et Antiochiam, nemini lo- 
quentes verbum, nisi solis Judais (Act. xi, 19, 20)... 
laulus servus Jesu. Christi, vocatus apostolus, se- 
gregatus in. Evangelium Dei (Hom. 1, 4).... Quomodo 
autem audient. sine predicante ? quomodo vero pra- 
dicabunt, nisi mittantur ? (Rom. x, 44, 15)... Pau- 
'us apostolus Jesu Christi secundum imperium Dei 


(51) Antiqui tres libri ἀπέλιπον, Utraque editio 
χατέλιπον. Mox editio Paris. ἐπιδιορθώσῃς. Αἱ niss. 
Ares ἐπιδιορθώστ,. 

(32) Hlud, μὴ αὐθάδη, deest quidem in editicne 


“Ὅτι οὐ δεῖ περὶ τὰς χειροτονίας εὐχερῆ εἶναι, οὔτε 
ἀπερισκέπτως ἐπ᾽ αὑτὰς ἔρχεσθα:" οὐ γὰρ ἀκίν- 
Guvov τὸ ἀδήχιμον " τὸν δὲ ἁλόντα ἐπί τιν! φανε- 
ροῦν, ἵνα μήτε αὐτὸς χοινωνή στ τῇ ἁμαρτίᾳ, μῆτε 
οἱ λοιποὶ προτχόπτωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον φοθεῖσθαι 
μάθωσιν. 


Ksgdl. Β΄. 

ΠΡῸΣ TIM. a. Χεῖραᾳς ταχέως μηδενὶ ἐπιτίν 
θει, μηδὲ κοιγώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. ΠΡῸΣ 
ΤΙΝ, α΄. Κατὰ πρεσδυτέρου κατηγορίαν μὴ zapa- 
δέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο i] τριῶν μαρτύρων, 
Τοὺς δὲ ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, 
ira καὶ οἱ Acixol góCor ἔχωσιν, ἢ 
"Oz: οὐ δεῖ τὸν ἐχλεγέντα, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ παρεῖναι ἐπὶ 

τὸ (53) χήρυγμα, ἀναμένειν δὲ τὸν καιρὸν τῆς τοῦ 

Θεοῦ εὐδυχίας, xai ἄρχεσθαι μὲν τοῦ χηρύγματος 

ὅταν ἐπιτραπῇ, κηρύσσειν δὲ ἐχείνοις πρὸς οὖς ἂν 

ἀποσταλῇ. 


KegáA. Γ'. 

ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν 
o Ἰησοῦς, παραγγείλας αὑτοῖς, ᾿έγων" Εἰς ὁδὸν 
ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν 
μὴ εἰσέλθητε" πορεύεσθε δὲ güldov πρὸς τὰ 
πρόξατα τὰ üxoludéra οἴχου ᾿Ισραή. MAT- 
ΘΑΙΌΣ, Καὶ ἰδοὺ γυγὴ Χαναγαία, ἀπὸ τῶν ἐρίων 
ἐκείνων ἐξελθοῦσα, ἐκραύγασεν, αὐτῷ Aércvca 
Ἐλέησόν με, Κύριε, υἱὸς AaCió * ἡ θυγάτηρ Gu 
μου xaxàc δαιμογίζεται" ὁ δὲ cix ἀπεχρίθη αὑτῇ 
Acor. Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἠρώ- 
τῶν αὑτὸν «έγοντες" ᾿Απέλυσον αὐτὴν, ὅτε 
χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. "0 δὲ ἀποκριθεὶς εἴπεν" 
Οὐκ ἀπεστάνϊην εἰ μὴ εἰς τὰ πρέξατα τὰ daodo- 
Aéra οἴκου Ἰσραήι. IDANNHE. Ἐγὼ γὰρ ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον xal ἥκω" οὔτε γὰρ ἀπ᾽ ἐμαν- 
τοῦ ἐλήλυθα, ἀ.1.1) ἐκεῖνός με ἀπέστειλεν. ΠΡᾺ- 
ZEIX. Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς 04i- 
ψεως τῆς γενομένης ἐπὶ Στεράνῳ, διῆλθον ἕως 
Φοινίχης καὶ Κύπρου καὶ ᾿Αγτιοχείας, μηδενὶ 
Audobrtec τὸν Aópyor, εἰ μὴ μένον ᾿Ιουδαίοις. . 
ΠΡῸΣ POM. Habicc δοῦϊος Ιησοῦ Χριστοῦ, 
καητὸς ἀπέστειϊιος, ἀξωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον 


Parisiensi, sed in nostris tribus mss. invenitur. 
(55) Reg. primus et tertius παριέναι ἐπὶ τό, 
(54) Reg. primus ὅτε ἢ fiyrácr p. Addidimus non 
losgr ex antiquis tribus libris vocem xzxóx. 
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xqpóccortoc; πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀπο- 
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Θεοῦ. ΠΡῸΣ POM. Πῶς δὲ ἀκούσονται χωρὶς A Salcatoris 


832 
mostri , εἰ Christi Jesu. spei nostra 
(1 Tim. 1, 4, 2). 


σταλῶσιν; ΠΡῸΣ TIM. α', Hacc ἁπόστοιος Ἰησοῦ Χριστοῦ κατ᾽ ἐπιταγὴν Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν; 


xal Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐϊϊπίδος rov. 


τι δεῖ τὸν χληθέντα εἰς τὸ χέρυγμα τοῦ Εὐαγγε- 
Mou εὐθὺς ὑπαχούειν, xal μὴ ἀναδάλλεσθα!. 


KsgádA. Δ' 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Εἶπε. δὲ πρὸς ἕτερον" Ἀκολούθει 
μοι. Ὃ δὲ εἶπε" Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι ἀπειϊθέντι 
πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα μου. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 
Νύριος- "Agsc τοὺς γεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
γεχρούς" σὺ δὲ ἀπειϊθὼν, OidyyeAAs τὴν βασι- 
Aelar τοῦ θεοῦ. ΠΡῸΣ ΓΑΛ. Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ 
Θεὺς ὁ ἀφορίσας μὲ ἐχ χοιλίας μητρός μου, καὶ 
χαλέσας μὲ (25) διὰ τῆς χάριτος αὑτοῦ, dxoxa- 
Aóyat τὸν Υἱὸν αὑτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ebay yeAQGopat 
αὐτὸν £y τοῖς ἔθνεσιν" εὐθέως οὐ προσαγεθέμην 
σαρκὶ xal αἵματι, οὐδὲ ἀπῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα 
πρὸς τοὺς πρὺ ἐμοῦ ἀποστόλους - ἀϊλὰ ἀπῆϊθον 
εἰς Ἀραδίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Διι- 
pacxév. 

"Ὅτι οὐ δεῖ ἑτεροδιδασχαλεῖν. 


KepáA. E. 

IQANNHE. ᾿Αμὴ» ἀμὴν «έγω ὑμῖν, ὁ μὴ elc- 
ἐρχόμενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐνϊὴν τῶν 
προδάτων, dà ἀναδαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος 
κλέπτης ἐστὶ καὶ ἱῃστῆής. Ὃ δὲ εἰσερχόμενος 
διὰ τῆς θὺ 
μετ᾽ ὀλίγα: Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προδάτων.. 
Πάντες ὅσοι ἥλθον, κλέπται εἰσὶ xal 1ῃσταί" 
AU οὐκ ἤχῥυσαν αὐτῶν τὰ πρόδθατα. ΠΡῸΣ 
TAA. 'A.Llà καὶ ἐὰν ἡμεῖς 3| ἄγγεῖϊος ἐξ οὐρα- 
γοῦ εὐαγγειϊίζηται παρ' ὃ εὐηγγεισάμεθα ὑμῖν, 
ἀνάθεμα ἔστω. 'Qc προειρήκαμεν (56), καὶ ἄρτι 
πάλιν λέγω" ED τις ὑμᾶς εὐαγγεαίζεται παρ᾽ ὃ 
παρειλάξετε, ἀγάθεμα ἔστω. ΠΡῸΣ TIM. a'. Εἴ 
τίς ἑτεροδιδασκαλεῖ, xal μὴ προσέρχεται ὑγιαί 
γουσι «ιἰόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
τύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, xai τὰ ἑξῆς. 


Ὅτι δεῖ πάντα τὰ προστεταγμένα ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ χαὶ διὰ τῶν ἀποστόλων διδά- 
σχεῖν τοὺς πεπιστευμένους, χαὶ ὅσα τούτοις ἀχό- 
λουθα, 


Kepd. φ'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπείζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, 
διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετει- 
“άμην ὑμῖν. ΠΡΆΞΕΙΣ. Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς 
πόλεις, παρεδίδουν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δό- 
γματα τὰ κεχριμένω ὑπὸ τῶν ἀποστέλλων xal 


(55) Voeula με in veteribus nostris libris non re- 


tur. 
(36) Reg. tertius ὡς προςέρηχα, ut ante dixi. Mox 


D 


Quod qui ad ^predicationem Evangelii vocatus 
est, is confestim obedire debet, non autem pro- 
crastinare, 

Caput 1V. 

Ait autem ad. alterum : Sequere me, Ille autem 
dizit : Domine, permitte mihi primum ire, et scpe- 
lire patrem meum. Dixitque ei Dominus ; Sine ut 
mortui sepeliant mortuos. suos : (uw autem vade, ct 
annuntia regnum Dei (Luc. 1x, 59, 60)... Cum au- 
tem. placuit Deo, qui me segregavit ex utero. matris 
mec, εἰ vocavit me per. gratiam suam, ut. revelaret 
Filium suum in me, ut evangelizarem illum in gen- 
libus : continuo non. acquievi carni et sanguini, ne- 
que veni Jerosolymam ad. antecessores meos. aposto- 
los, sed abii im Arabiam, el ilerum. rerersus sume 
Damuscum (Galat. 1, 15-17). 


Quod diversa ct aliena doctrina non esl tra» 
denda. 


Caput V, 

Amen, amen dico vobis, qui non intrat per ostium. 
in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille fur est et 
latro. Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium 
(Joan. x, 1, 9). Et paulo post: Ego sum 294 


. ποιμὴν ἐστι τῶν, προδάτων. Καὶ C ostium oziwm. Omnes quotquot. tenerunt. fures sunt 


εἰ latrones. : sed nom audierunt eos oves (ibid. 
7, 8)... Ned licet nos aut. angelus de. calo evange- 
lizet preterquam. quod. evangelizavimus vobis, ana- 
thema sit, Sicut predizimus, εἰ nunc iterum dico : 
Si quis vobis evangelizat preter. id quod accepistis, 
enathema sit. (Galat. 1, 8, 9)... Si quis aliter docet 
et non accedit sanis. sermonibus Domini nostri Jesu 
Christi, et ei que secundum | pietatem est doctrinc, 
superbus est, nihil sciens (1 Tim. vi, 5, 4), ete. 
Χριστοῦ, xal τῇ xav' εὐσέξειαν διδασκαλίᾳ, ve. 


Quod omnia quz: a Domino in Evangelio el per 
apostolos precepta sunt, docendi sunt ii qui 
crediderunt, atque eliam quecunque. his consen- 
ἴλη sunt. 


Capit. VI: 

Euntes. docete. omnes. gentes, baptizantes cos in 
nomine Patris, εἰ Filii, et Spiritus. sancti, docea- 
les eos servare omnia quacunque mandavi vobis 
(Matth. xxvii, 19, 20)... Cum autem pertransirent 
civilates , tradebant eis custodire dogmata , qua 
erant decreta ab. apostolis εἰ senioribus in Jerusa- 
lem (Act, xvi, 4)... Heec dace et exhortare (1 Tim. 


wtroque edilio E? τὶς ὑμῖν, Nostri tres mss. hv 
Hoc ipso in loco Reg, primus emendatus εὐαγγελί- 
ζξηται, 
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vi, 2)... Tu autem. loquere qui decent. sanam do- αὶ πρεσξυτέρων ἐν “Ιερουσαλὴμ (31). ΠΡῸΣ TIM. α΄. 


ctrinam (Tit, i, 1). 


' Quod cui sermo doctrinze Domini concreditus est, 
is si quid conlicuerit eorum qua ad compla- 
cendum Deo necessaria sunt, reus .est sangui- 
nis eorum qui periclitantur, aut quia qua pro- 
hibita fuere, admissa sunt, aut quia quz fieri de- 
bebant, sunt omissa. 

Caput VI. 

Va vobis legisperitis, quia. tulistis clarem. scien- 
tie ; ipsi non. introistis, et eos qui introibant, pro- 
hibuistis (Luc. xi, 53)... Cum venissent. autem. de. 
Macedonia δίας εἰ Timotheus, coarctabatur. ser- 


Ταῦτα δίδασκε, xal παρακάλει. ΠΡῸΣ TIT. Σ᾿ 
δὲ Adlerd πρέπει τῇ ὑγιαιγούσῃ διδασκαλίᾳ, 
Ὅτι ὁ πιστευθεὶς τὸν λόγον τῆς τοῦ Κυρίου διδα- 
σχαλίας, ἐὰν σιωπήσῃ τι τῶν ἀναγχαίων εἰς τὴν 
πρὸς Θεὸν εὐαρέστησιν, ἔνοχός ἐστι τοῦ αἵματος 
τῶν χινδυνευόντων, ἔτοι ὑπὸ (58) τῆς ἐργασίας 
τῶν ἀπηγορευμένων, J| xal ὑπὲρ τῆς ἐλλείψεως 
τῶν χατορθωθῆναι ὀφειλόντων, 
KegdA. Z. 

AOYKAX. Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς vopuxoic, ὅτι ἤρατε 
τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως " αὐτοὶ οὐχ εἰσή,ἴθετε, 
xal τοὺς εἰσερχομένους ἐκωϊύσατε. ΠΡΑΞΕΙ͂Σ, 
Ὡς δὲ κατῆϊθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας à τε Σί- 


mone Paulus, testificaus. Judeis esse Christum Je- g Jac καὶ ὁ Τιμέθεος, συνείχετο τῷ ᾿όγῳ (30) ὁ 


sum. Contradicentibus autem. eis, εἰ blasphemanti- 
bus, excutiens vestimentum suum, dizit ad eos : San- 
guis vesler super caput vestrum; mundus ego : ex 
hoc ad gentes vadam (Act. xvi, 5, 6)... Quapro- 
pter contestor vos hodierna die, quia mundus. sum 
a sanguine westro. Non enim subter[ugi quominus. 
anuumüiarem omne consilium Dei vobis (Act. Xx, 
26, 21). 


Quod in iis etiam qui a Scriptura pracepta et 
jussa non fuerunt, oportet tamen unumquemque. 
*d id quod melius est coliortari. 


Caput VIII. 


[^ 
Sunt eunuchi qui de. matris utero sic nati suut : 


εἰ sunt eunuchi. qui. facti sunt ab. hominibus : 995 
et sunt eunuchi qui seipsos castrarerunt propter re- 
gnum celorum. Qui potest capere, capiat (Matih. 
xix, 12)... De virginibus autem. preceptum. Domini 
mon habeo: consilium. autem. do, lanquam. miseri- 
cordiam consecutus a Domino, ut. sim fidelis. Exi- 
stimo ergo hoc bonum esse propter instantem neces. 
sitatem, quoniam. bonum est homini sic esse, Alliga- 
lus es uxori ? Noli querere solutionem. Solutus es ab 
uzore? Noli querere uxorem (I Cor. vui, 25-27), etc, 


Quod nemini licet alios cogere ad ea facienda, quie 
ipse non efficit. 
Caput IX. 
Et vobis legisperitis va : quia oneratis homines 
oneribus, qua portare non possunt, et ipsi uno digito 
vestro non tangitis sarcinas (Luc. x1, 46). 


Quod is qui pr:eficitur doctrinze, sese reliquis boni 
omnis exemplar przbere debel, adeo ut ea qui 
docet, prius perficiat, 


(37) Sic libri nostri veteres et editio Parisiensis, 
que [uerant decreta in Jerusalem ab apostolis et se- 
nioribus. Sacer texlus vulgatus τῶν ἐν Ἱερουσαλέμ, 
qui erant Jerosolymis. * 

(58) Reg. tertius τοι ἀπό, 

(59) Pro λόγῳ sacer textus vulgatus habet πνεύ- 
ματι, coarctabatur spiritu Paulus, Dubium non est 
quin auctor Vulgatze perinde ut Basilius legerit λό- 


Παῦλος, διαμαρτυρέμενος τοῖς Ἰουδαίοις εἶναι 
τὸν Χριστὲν Ἰησοῦν. Ἀντιτασσομένων δὲ αὖ- 
τῶν, xal βιασφημούντων, ἐκτιναξάμενος τὸ ἱμά- 
τιον (40), εἶπε πρὸς αὐτούς - Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν 
εἰς τὰ ἔθνη πορεύσομαι. ΠΡΆΞΕΙΣ, Διὸ μαρτύ- 
ροόμαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι καθαρός 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὑπεστειιλά- 

Μὴν τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν 

τοῦ Θεοῦ. 

Ὅτι Orb xai ἐπὶ τῶν μὴ xa ἐπιταγὴν ὑπὸ τῆς 
Γραφῆς ὡρισμένων προτρέπειν ἕκαστον πρὸς τὸ 
χρεῖττον. 

κεράι, π΄. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Eiclr εὐνοῦχοι, οἵτινες ἐκ κοιλίας 
μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως" καὶ εἰσὶν' εὐνοῦχοι, 
οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων " καὶ 
εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐγούχισαν ἑαυτοὺς διὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ δυνάμενος χω- 
per, χωρείτω, ΠΡῸΣ KOP. a'. Περὶ δὲ cor παρθέ- 
γὼν ἐπιταγὴν Κυρίου οὖκ ἔχω" γνώμην δὲ δί- 
δωμι, ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. 
Νομίζω οὖν τοῦτο καιϊὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐν- 
εὐτῶσαν ἀνάγκχην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως 
εἶναι. Δέδεσαι γυναιχέ; μὴ ζήτει Acor. Λέχυσας 


, ἀπὸ γυγναικές ; μὴ ζήτει γυνωῖχα,, xa τὰ ἑξῆς. 


Ὅτι οὐχ ἕξεστιν ἑτέροις ἀνάγχην ἐπιτιθέναι ὧν αὖ- 
τὸς οὐ χατώρθωσεν. 
Kegdd. 8. 

ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Kal gir τοῖς νομικοῖς οὐαὶ, Cri gop- 
τίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσδάστακτα (M), 
xal αὐτοὶ ἐνὶ τῶν δαχτύνων ὑμῶν οὐ προσψαύετε 
τοῖς φορτίοις. 

Ὅτι δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου τύπον προχεῖσθαι 
ποῖς ἄλλοις παντὸς. χαλοῦ, χατορθυῦντα (48) πρό- 
περοὸν ἃ διδάσχει, 


vip, cum ita interpretatus sit, instabat verbo Paulus. 

(40) Reg. primus ἱμάτια, restimenta. 

(4) Reg. tertius φορτία βαρέα xai δυσδάσταχτα, 
onera gravia el porlalu difficilia. E 

(43) Eliti et Rez. secundus xat χατορθοῦντα. Sed 
cnm vocula χαὶ non valde admodum placeret hoc 
loco, cam ex Reg. tertio delevimus. 
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Kegd. T'. Α Caput. X. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες ol κοπιῶν- Venite ad me, omnes qui laboratis εἰ onerati 
τες xal πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. — estis, et ego reficiam vos. Tollite jugum meum super 
"Aparte τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal μάθετε ἀπ᾿ τοῦ," et. discile a me, quia milis sum, et humilis 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι, xal ταπειγὺς τῇ xagpüíg. corde (Matth, xi, 98, 39)... Postquam. ergo lavit 
IQANNHX. "Ore οὖν ἔνεψε τοὺς πόδας τῶν pa- — pedes discipulorum suorum, εἰ accepit vestimenta 
θητῶν αὐτοῦ, xal ἔλαθε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, dvazs- — sua : cum recubuissel iterum, dirit eis : Scitis quid 
σὼν πάλιν εἶπεν abzoic* Γινώσκετε τί πεποίηκα. fecerim. vobis? Vos vocatis me, Magister, et Do- 
ὑμῖν; Ὑμεῖς φωγεῖτέ με, ὁ Διδάσκαλος, xal ὁ — mine: et bene dicitis : sum etenim. Si ergo eqo lavi 
Κύριος, xal καιῶς Aéyere , εἰμὶ γάρ. El οὖν ἐγὼ pedes vestros, Dominus, et Magister : et vos debetis 
ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ Κύριος, καὶ ὁ Ai&d- — alter alterius lavare pedes. Exemplum enim dedi v2- 
cxaloc, xal ὑμεῖς ἐφείλετε d.llAur γίπτειν. — bis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita el vos facia- 
τοὺς πόδας. Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, (ra, tis alter alteri (Joan. xii, 12-15)... Omnia. ostendi 
καθὼς ἐγὼ ἐποίησα vuv, xal ὑμεῖς ποιῆτε ἀ.1-. wobis, quoniam sic laborantes oporteat. suscipere in- 
Ajo. ΠΡΆΞΕΙΣ, Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι — firmos (Act. xx, 55)... Imitatores mei estote, sicut 
οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιἸαμδάνεσθαι τῶν ἀσθε- D et ego Christi (1 Cor. xi, 1)... Nemo adolescentiam 
vobórrur. ΠΡῸΣ KOP. α΄. Μιμηταί μου γίνεσθε, — tuam contemnat : sed exemplum esto. fidelium, in 
καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ, ΠΡῸΣ TIM. α΄. Μηδεὶς ccv — verbo, in conrersatione (1 Tim. 1v, 19), etc. 
τῆς γεύτητος καταξρονείτω " d.Llà τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν Δέγῳ, ἐν dractpogQ (55), καὶ 
τὰ ἑξῆς. ! 

Ὅτι δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου μὴ τοῖς ἑαυτοῦ — Quod non oportet eum qui praeest aliis docendis, 


χατορθώμασιν ἐπαμεριμνεῖν (M), ἴδιον δὲ xat ἐξαί- ob sua recte facta securum esse : veruni nosse 
ρῆτον τῆς ἐγχειρισθείσης αὐτῷ φροντίδος Epyov . debet proprium et priecipuum cura sibi com- 
εἰδέναι τὴν τῶν πεπιστευμένων βελτίωτιν. missze munus esse, ut ii qui ipsi concrediti sunt, 
meliores effigiantur. 
Kegád. ΙΑ΄. Caput. XI. 
MATOAIOX. Ὑμεῖς ἐστε τὸ dac τῆς γῆς. Vos estis sal terre, Quod si. sal infatuatus [μ8- 


᾿Ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν rivi dligüijcezat; — rit, in quo salictur ? Ad. nihilum valet ultra, nisi ut 
Elc οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βιηθῆναι ἔξω, xal ,, mittatur (oras, et conculcetur ab. hominibus (Matth. 
καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. IDANNHE. ' v, 15)... Omne quod dat mihi Puter, ad me veniet : 
Πᾶν ὃ δίδωσί μοι d Πατὴρ, πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ et eum qui. venit ad. me, non. ejiciam foras. Quia 
tir ἐρχόμενον πρὸς μὲ ob μὴ éxCá.lo ἔξω. "Ort — descendi de colo, non ul faciam voluntatem meant, 
καταὔέδηκα ix cov οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέ- sed voluntatem 99 cjus qui misit me, Patris. Hec 
ἴημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός — est autem voluntas ejus. qui misit me, ut omnis 
με Πατρός. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέϊημα τοῦ πέμψαν- — qui videl. Filium, et credit in. eum, habeat. vitam 
τός με (45), ἵνα πᾶς d θεωρῶν τὸν Υἱὸν xal eternam (Joan. vi, 57-40)... Que est enim nostra 
πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. ΠΡῸΣ — spes, aut gaudium, aui corona glorie? nonne vos 
ΘΕΣΣ. α΄. Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, ἢ στέξρανος — ante. Dominum. nostrum. Jesum. Christum estis, in 
καυχήσεως ; ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ — adventu ejus? Vos enim vestis gloria nostra, et gan- 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ αὑτοῦ παρου- — dium (I Thess. αι, 19). 

σίᾳ; Ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν xal ἡ χαρά, 

Ὅτι δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγον περιάτειν vg — Quod qui preficitur ad docendum, debet obire 


χώμας χαὶ τὰς πόλεις πάσας τὰς ἐγχεχειρισμέ- vicos et civitales omnes sibi concreditas. 
νας αὐτῷ. D 
KegáA. ]B'. Caput XI. 


MATOAIOZ. Kal περιῆγεν CAny τὴν F'a.liaiar Εἰ cireuibat Jesus iotam. Galilecam, docens in sy- 
ὁ Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς, xal  nagogis, et pradicans. Evangelium regni, εἰ sanans 
κηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, xal omnem morbum et omnem languorem (Matth, iv, 
θεραπεύων πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν μαλακίαν. 35)... Et ipse iter faciebat per. civitates. et casteila 
AQYKAX. Kal αὐτὸς διώδευε (46) κατὰ πόλιν» xal — predicans regnum Dei, εἰ evangelizans ; et. duode- 
κώμην κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ — eim cum illo (Luc. vit, 1). 
εὐαγγελιζόμενος - xal ci. δώδεχα σὺν αὑτῷ, 
“Ὅτι δεῖ πάντας προσχαλεῖσθαι πρὸς ὑπαχοὴν τοῦ — Quod omnes convocandi sunt ad obediendum 


(43) Reg. tertius ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπη, ἐν πί- ἐπαμεριμνεῖν, securum csse. Reg. tertius ἔναμε- 
exit, ἐν ἀγνείᾳ, ὅτι, in. conversatione, in charitate, α΄. ριμνεῖν. 
fide. in castitate. (45) Reg. tcitius πέμψαντός με Πατρὸς, ἵνα. 
(44) Editio Paris. eg wr pat sollicitum esse. (46) Utraque editio αὑτὸς διώξευσε, Libri veteres 
Editio Ven. perinde ut. Regit. primus. οἱ sceundus διώδευε, 
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Evangelio : item quod sermo cum omni liber- 

tate. sit annuntiaudus, sitque dandum veritati 

lestimonium , quanquam noanulli prohibeant, 
et quoquo modo vel ad mortcm isque perse- 
quantur. 

Caput. XIII. 

Quod dico vobis in tenebris, dicite in. lumine : et 
quod in ore audivistis, predicate super tecla. Et 
uolite timere eos qui occidunt corpus, animam au- 
tem non possunt occidere (Matth. x, 27, 28)..... Nu- 
ptio: quidem parata: sunt, sed qui invitati erant, non 
[uerunt digni. lte ergo ad. exitus viarum, et quos- 
cunque inveneritis, vocate ad nuptias (Matth. xxn, 
8, 9)... Hespondit ei Jesus : Ego palam locutus sum 
mundo: ego semper docui im synagoga, el. in tem- 
plo, quo. omnes Judari conveniunt : et in occulto lo- 
cutus sum nihil (Joan, xvut, 20)... Et cum adduzis- 
sent illos, statueruni in. concilio : et interrogavit eos 
princeps sacerdotum , dicens : Nonne precipiendo 
precepimus tobis ne doceretis in. nomine isto? Et 
ecce replestis Jerusalem. doctrina. vestra : et vultis 
inducere super mos sanguinem hominis istius. fle- 
spondens auiem Petrus. et. apostoli dixerunt : Obe- 


dire oportet. Deo. magis quam hominibus. (Acl. v, ^ 


97-99)... Nisi quod. Spiritus sanctus per omnes ci- 
vitates mihi protestatur, dicens, quoniam vincula et 
tribulationes me manent. Verum pro nihilo hic ha- 
beo, neque vita mea chara est mihi ipsi, ut consum- 
mem cursum meum cum gaudio, el ministerium 
quod accepi a Domino Jesu, ad testificandum Evan- 
gelium. gratim. Dei. (Act. xx, 25, 949)... Nam ipsi 
scitis, [ratres, introitum. nostrum. ad vos, quia non 
inanis [uit : sed. ante. passi, et contumeliis affecti, 
sicul scitis, in. Philippis, fiduciam habuimus in Deo 
nostro loqui ad vos Evangelium. Dei nostri, in multo 
certamine (I Thess. n, 1, 2). 
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Εὐαγγελίου, καὶ μετὰ πάσης παῤῥησίας καταγ. 
γέλλειν τὸν λόγον, χαὶ μαρτυρεῖν τῇ ἀληθείᾳ, χἄν 
τινες χωλύωσι, xal διύχωσιν οἵῳ δήποτε cpm. 
μέχρι θανάτου. ] 


Α 


KegdA. II. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ὃ «1έγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε 
ἐν τῷ φωτί" καὶ ὃ πρὸς τὸ coc ἠχούσατε, κηρῦ- 
ξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. Καὶ μὴ φοξεῖσθε ἀπὸ τῶν 
ἀποκχτεινέντων (41) τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποχτεῖναι. ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Ὁ μὲν γά- 
μος ἕτοιμές ἐστιν, οἱ δὲ κεχλημένοι. οὐκ ἦσαν 
ἄξιοι. Πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ἐδῶν, 
καὶ ὕσους ἂν εὕρητε, καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 
ἸΩΆΝΝΗΣ. ᾿Ἀπεχρίθη αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς " Ἐγὼ παῤ- 

Β ἑησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσμῳ " ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα 
ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ 
Ἰουδαῖοι συνέρχονται (48) , καὶ ἐν κρυπτῷ ἐά- 
ἄησα οὐδέν. ΠΡΆΞΕΙΣ. ᾿Αγαγόντες δὲ αὑτοὺς 
ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ, καὶ ἐπηρώτησεν αὑτοὺς 
ὁ ἀρχιερεὺς, ἀέγων" Οὐ zupayyeAla παρηγγεῖ- 
ἰαμεν ὑμῖν (439) μὴ διδάσκειν" ἐπὶ τῷ ἐνέματι 
τούτῳ; Καὶ ἰδοὺ πεπληρώχατε τὴν Ἱερουσαϊὴμ 
τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐξ" 
ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. Ἀποχριθεὶς 
δὲ Πέτρος καὶ οἱ ἁπόστοιοι εἶπον" Πειθαρχεῖν 
δεῖ μίλιον Θεῷ ἢ ἀνθρώποις. ΠΡΆΞΕΙΣ. Πλὴν 
ὅτι τὸ Πνεῦμά μοι τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρν 
τύρεται, Aéyor, ἔτι ξεσμὰ xal θλΐψεις μὲ μὲ- 
γουσιν. AAU οὐδενὸς Acyer ποιοῦμαι, οὐδὲ ἔχω 
τὴν τυχήν μου τιμίαν' ἐμαυτῷ, ὡς τειϊειῶσαι (90) 
τὸν δρέμον μου μετὰ χαρᾶς, καὶ τὴν διακονίαν 
ἣν ἔλαξον παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύ- 
μασῆαι τὸ Εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, 
HPOX ΘΕΣΣ. α΄. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδε.ϊ:οὶ, τὴν 
εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγο- 


ver* ἀϊλιὰ προπαϑέντες xal ὑδρισϑέντες, καϑὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ 
Θεῷ ἡμῶν «αϊῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐν πολλῷ ἀγῶνι. 


297 Quod orandum est pro profectu eorum qui 
crediderunt, grati:que pro hoc sunt persol- 
venda, 

Caput. XI V. 

Non pro cis autem. rogo tantum, sed el pro eis 
qui credunt per verbum eorum in me, ut omnes unum 
sini, sicut tu, Pater, in me, εἰ ego in te, ut et ipsi 
in nobis unum sint (Joan. xvn, 20, 21)... Et iterum: 
Puer, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et 
illi sint. mecum (ibid. 25)... In ipsa hora ezsultavit 
spiritu Jesus, et dizit : Confiteor tibi, Pater, Domine 
eli et terre, quod abscondisti hmc a. sapientibus, et 
prudentibus, εἰ revelasti ea parvulis, Etiam Pater 7 
quoniam sic placuit ante te (Luc. x, 21)... Primum 


(41) Codices Combefisiani τῶν ἀποχτενόντων, Ver- 
hum ἐστιν, quod mox sequitur, in veteribus nostris 
, libris non invenimus. 

(48) Reg. tertius. Ἰουδαῖοι συνήργοντ,, 

(49) liem codex οὐ παραγγελία παρήγγειλσ 
ὑμῖν, praecepi tobis. 

Q0 Regi mimus ct tertius 622: 


fx. 


“Ὅτι δεῖ προσεύχεσθα: ὑπὲρ τῆς προχοπῆς (1) τῶν 
πεπιστευχότων, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῇ εὐχαριστεῖν. 


Kegá. 1Δ'. 

ΙΏΛΝΝΗΣ. Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μένον, 

D ἀλλὰ xal περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ Aéycv 
αὑτῶν εἰς ἐμὲ, ἵνα πάντες Er ὦσι, καθὼς σὺ, 
Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν cci, iva καὶ αὐτοὶ iv 
ἡμῖν ἕν (3) ὦσι. Καὶ πάλιν " Πάτερ, οὖς δέδωκάς 
μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, κἀχεῖνοι ὦσι μετ' 
ἐμοῦ, AOYKAE, Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο 
τῷ πνεύματι ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν - 'E£cucAc- 
γοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ cogor καὶ cvr- 


(51) Sic Regii primus et secundus. Utraque editio 
τῶν πεπιστευμένων, pro profectu eorum qui concré- 
diti sunt, : ὦ 

(52) lllud, ἐν ἡμῖν, addidi οἱ ex editione Veneta et 
ex antiquis duobus libris. Reg. tertius pro V id τοῖς 
rupte liabet. ὑμῖν. Mox wtraque editio θέλω ὅπου 


cquo ivi, ἵνα, Reg. primus ut in contextu. 
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ἐτῶν, καὶ ἀπεκάϊϊυψας αὐτὰ νηπίοις. Ναὶ, ὁ A quidem gratias age Deo meo per Jesum Christum pro 


Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν 
cov. ΠΡῸΣ POM. Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ 
μου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ 
πίστις ὑμῶν (53) xarayyéAAevat ἐν δίῳ τῷ xéc pio. 
Μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ Θεὺς, (p τατρεύω ἐν τῷ 
πνεύματί μου, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτρῦ, 
ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν μου. ΠΡῸΣ lA. Μάρτυξ γάρ μού 
ἐστιν ὁ Θεὺς, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν 
σπιιάγχνοις (54) Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο προσ- 
εὐχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι uüAAov καὶ μᾶι- 


omnibus vobis : quia fides vestra annuntiatur in uni- 
rerso mundo, Testis enim mihi est Deus, cui servio 
im spiritu meo, in. Evangelio Filii ejus, quod sine 
intermissione memoriam testri facio in orationibus 
meis (fom. 1, 8, 9)... Testis enim mihi est Deus, 
quomodo cupiam omnes vos in visceribus Jesu Chri- 
su. ΕἸ lioe oro, ut charitas vestra adhuc magis ac 
mcegis abundet in. scientia, et in omni sensu, ul pro- 
betis potiora, ut sitis sinceri, et sine offensa in diem 
Christi : repleti. (ruciibus. justitim. per Jesum Chri- 
stum in gloriam et laudem Dei (Philipp. 1, 8-13). 


οἷον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει, εἰς τὸ δοχιμάζειν" ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, tra ἦτε 
εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρέσχοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρωμένοι καρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ 


Χριστοῦ εἰς δέξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ, 


Ὅτ: δεῖ τὰ Θεοῦ χάριτι κατορθούμενα, γνώριμα B Quod ea qui recte facta sunt per Dei gratiam, 


ποιεῖν xai ἑτέροις εἰς δόξαν Θεοῦ. 


KsgdA. 1Ε΄. 

AOYKAX. Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστοιϊοι 
διηγήσαντο αὐτῷ, ὅσα ἐποίησαν. ΠΡΆΞΕΙΣ, Πα- 
ραγεγόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴ»" ἐχχιησίαν, 
ἀπήγγειλαν ὅσα ὁ Θεὸς ἐποίησε prc αὑτῶν, 
ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. (55) "Ira δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ xac 
ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τυχικὸς 
€ ἀγαπητὸς d£&lpzóc, καὶ πιστὸς διάκονος &v 
Νυρίῳ,, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὑτὸ τοῦτο, 
Tra. γγῶτε τὰ περὶ ἡμῶν. 


“Ὅτι δεῖ μὴ μόνον τῶν παρόντων ἐπιμελεῖσθαι, ἀλ- 
λὰ χαὶ τῶν ἀπόντων" xai πάντα ποιεῖν ὡς ἂν αὶ 
ἀπαιτῇ ἡ χρεία τῆς οἰχοδομῇς. 


Κεφάΐ. Iq". 

IDANNHE. Καὶ ἄλλα πρέξατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν 
ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης" κἀκεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν" 
καὶ τῆς φωνῆς μου ἀκούσουσι" καὶ γενήσεται uia 
ποίμνη, εἷς ποιμήν. ΠΡῸΣ EXE. α΄, Διὸ μηκέτι 
στέγοντες ηὐδοχήσαμεν καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθή- 
vac μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν τὸν ἀδειϊτὲν ἡμῶν 
Τιμόθεον, καὶ διάκονον τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ Εὐαγγε- 
Ale τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ xa- 
ρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν. 


"Ὅτι δεῖ τῶν προσχαλουμένων (50) ἐπ᾽ εὐργεσία 
ἀνέχεσθαι. 


Keg. IZ. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Ταῦτα αὐτοῦ Aadovrroc, ἰδοὺ áp- 

; Xov εἰσελθὼν προσεκύνει αὑτῷ, «έγων, ὅτι (51) 
C ἯἮ. θυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν" da ἐλθὼν, 

ἐπίθες τὴν χεῖρά cov ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ ζήσεται. Καὶ 
ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς, ἠκολούθησεν αὑτῷ. ΠΡΆΞΕΙΣ... 
᾿ΕΥὐγὺς δὲ οὔσης Λύδδης τῇ ᾿Ιόππῃ, οἱ μαθηταὶ 
ἀχούσαντες ἴτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὑτῇ, ἀπέστει- 


(05) Reg. tertius. πίστις ἐμῶν, Aliquanto post 
jdem codex τῶν εὐχῶν. N 
: (54) Regii primus et tertius σπλάγχνοις Χριστοῦ 


η σοῦ. 
(55) Totum illud, Ἵνα δέ, ete., non. reperitur in 
Regis primo et tertio : sed legitur in alio. codice 


eliam aliis patefacienda sint ad gloriam Dei. 


Caput. XV. 

Et reversi apostoli narraverunt illi quecunque fe« 
cerunt (Luc. xx, 40)... Cum autem venissent, et com- 
gregassent ecclesiam, retulerunt. quamia.— fecisset 
Deus cum illis (Act, xiv, 90)... Ut autem et vos 
sciatis qua circa me sunt, quid agam : omnia vobis 
mola faciet Tychicus charissimus rater, εἰ fidelis 
minister in Domino : quem misi ad vos in: hoc 
ipsum, wt cognoscalis qua circa nos sunt (Ephes. 
vi, 21, 22). 


Quod non modo przsentium , sed absentium ctiam 
cura gerenda sit, omniaque facienda prout. po- 
stularit zdificationis ratio. 


Caput. XVI. 

Et alias oves habeo qua mon sunt ex hoc otili , et 
illas oportet me adducere ; et tocem meam audient ; et 
fiet unum ovile, unus. pastor (Joan. x, 16)... Propter 
quod nom amplius susiinentibus nobis placuit, ut 
Athenis. relinqueremur soli εἰ misimus Timotheum 
fratrem nostrum, et. ministrum Dei in Evangelio 
Christi, ad confirmandos vos, et exhortandos pro fide 
vestra (} Thess. ni 1,2). 


298 Quod iis auscultandum sit, qui nos ad przstan- 
dum beneficium invitant. 


Caput. XVI. 

H ec illo loquente, ecce princeps accessit, et ado- 
rabat eum , dicens : Filia mea modo def[uncta est ; 
sed veni, impone manum iuam super eam , εἰ vivet, 
Εἰ surgens. Jesus, sequebatur. eum (Matth. 1x, 48, 
19)... Cum autem vicina esset Lydda. Joppe , disci- 
puli audientes quod Petrus esset in ca, miserunt duos 
viros ad eum, rogantes : wi me gravargtur venire 


Regio et in utraque editione. : 
(56) Utraque editio τὸν προσχαλούμενον. Nostri 
lres mss. τῶν προσχαλουμένων, sensu non dissimili, 
(37) Vocem ὅτι addidimus ex antiquis duobus 
libris, 
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wsque ad τε Exsurgens autem. Petrus , venit. cum A Jav δύο ἄνδρας πρὸς αὑτὸν, παραχαιλοῦντες, μὴ 


illis (Act. 1x, 58). 


Quod qui veritatis doctrinam suscipiunt, ii sint in 
ipsa per visitationem stabiliendi. 


Caput. XVIII. 

Post aliquot autem dies dizit ad Darnabam Pau- 
lus : Hevertentes jam. visitemus fratres nostros. per 
universas civitates, in quibus pridicavimus verbum 
Domini, quomodo se habeant (Act. xv, 36)... Nos 
autem, fratres, desolati a vobis ad tempus hora , 
aspectu, non corde, abundantius festinavimus [aciem 
vestram videre cum multo desiderio : quoniam volui- 
mus venire ad vos, ego quidem Paulus , et semel ei 
iterum, sed. impedivit nos. Satanas (I Thess. w, 
17, 18). Et. paulo post : Propter quod non amplius 
sustinentibus nobis placuit, ut Athenis relinqueremur 
soli : et misimus Timotheum fratrem. nostrum , et 
ministrum Dei in Evangelio Christi, ad confirmandos 
0s el exhortandos pro fide vestra, ut nemo movea- 
tur. in tribulationibus istis; ipsi enim scitis quod in 
hoc positi sumus (I Thess, ui, 1-5). 


Quod proprium est ejus qui Dominum diligit, ma- 
gna cum charitate erga eos quos docet, quavis 
ratione et cum omni studio ipsorum curam ge- 
rere, eliamsi in doctrina cum publice tum pri- 
valim tradenda vel ad mortem usque perseverare 
oportuerit. 

Caput. XIX, 

Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus 
(Joan. x, M)... Cum ergo prandissent, dicit. Simoni 
Petro Jesus ; Simon Joannis , diligis me plus his? 
Dicit ei; Etiam, Domine; tu scis quia amo te : Di- 
citei : Pasce agnos meos. Dicit εἰ iterum : Simon 
Joannis, diligis me? Ait uli: Etiam, Domine ; tu 
&cis quia amo le. Dicit ei : Pasce oves meas. 
Dicit ei tertio : Simon Joannis, amas me ἢ Contrista- 
Ins est Petrus, quia dizit ei teriio, Amas me? et di- 
zit ei : Domine , iu omnia nosti : tu scis quia amo 
ie. Dixit ei Jesus : Pasce oves. meas (Joan. xxi, 
15-17)... Una autem. Sabbatorum, cum convenissent 
discipuli ad [rangendum panem , Paulus disputabat 
cum eis, profecturus in crastinum, 9899 protraxit- 
que sermonem usque in mediam noctem (Acl. xx, 1)... 
Et paucis interjectis : Ascendens autem, frangens- 
que panem, εἰ gustans, salisque allocutus usque in 
ducem, profectus est (ibid. 14)... Quomodo nihil 
subirazerim utilium, quominus annunliarem vobis et 
docerem vos publice et per domos, testificans ἡ μά αἷς 
uique. gentilibus in Deum paenitentiam , εἰ fidem in 
Dominum nostrum. Jesum (ibid. 20,91)... Propter 
quod vigilate, memoria relinentes , quoaiam per 
triennium. nocle. et die non cessaeti. cum. lacrymis. 

(58) Editio Paris, χαταλειφθῆναι μόνοι, Libri ve- 
teres ut in con'extu. Aliquanto post Reg. tertius τοῦ 
prótva. 

(99) Sie lihri antiqui, Editio Paris, τρίτον χαὶ et- 


ἐχνῆσαι διειϊθεῖν ἕως αὐτῶν. Ἀναστὰς δὲ ὁ ΠΑ. 

rpoc, συνῆλθεν αὑτοῖς. 

Ὅτι δεῖ τοὺς ὑποδεχομένους τὸν λόγον τῆς ἀληθείας 

ἐπιστηρίζειν δι' ἐπισχέψεως. 
Kegzd. IH'. 

ΠΡΆΞΕΙΣ. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπε Mabec 
πρὸς Βαργάδαν" Ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισχεψώ- 
μεθα τοὺς ἀδειϊφοὺς ἡμῶν κατὰ πᾶσαν πόλιν, ἐν 
alc κατηγγείϊαμεν τὸν Acyor τοῦ Κυρίου, πῶς 
ἔχουσιν. ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ, a'. Ἡμεῖς δὲ, ἀδειφεὶ, 
ἀπορφανισθέντες dp' ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, 
προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδάσα- 
μὲν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν ποϊιῇ ἐπιθυμίᾳ. 
Διὸ ἐθεϊήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦ- 
Aoc, καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, καὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Xa- 
tarüc. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Διὸ μηκέτι στέγοντες 
ηὐδοχήσαμεν κατακειφθῆγαι (58) £v ᾿Αθήναις μό- 
vov zal ἐπέμψαμεν Τιμόθεον τὸν ἀδει ὸν ἡμῶν, 
καὶ διάκονον τοῦ Θεοῦ ἐν' τῷ Εὐἀγγειιίῳ τοῦ Xpi- 
στοῦ, sic τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παραχα.ϊέσαι ὑπὲρ 
τῆς πίστεως ὑμῶν, τὸ μηδένα σαίγεσθαι ἐν ταῖς 
θαίψεσι ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο 
κείμεθα. 

Ὅτι ἴδιον τοῦ ἀγαπῶντος τὸν Κύριον τὸ, ἐν πολλῇ 
φιλοστοργίᾳ, τῇ περὶ τοὺς διδασχομένους, μετὰ πά- 
σης σπουδῆς ἐπιμελεῖσθαι αὑτῶν παντὶ τρόπῳ, xdv 
μέχρι Üavázou δέῃ προσχαρτεροῦντα τῇ διδασχα- 
Ma ἕν τε τῷ χοινῷ xal xas' ἰδίαν. 


Kegá. I&. 

ἸΩΆΝΝΗΣ, Ὁ ποιμὴν ὁ xadéc τὴν ψυχὴν at- 
τοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. ἸΏΑΝΝ, "Ore 
δὲ ἠρίστησαν, Aéye τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς' 
Σίμων ᾿Ιωνᾶ, ἀγαπᾷς μὲ πλεῖον, τοὐτων"; Λέγει 
αὐτῷ" Ναὶ, Κύριε" σὺ citac ὅτι φιλῶ σε. Λέγει 
abrQ' Βόσχε τὰ ἀρνία μου. Λέγει αὐτῷ πάλιν 
δεύτερον" Σίμων Ιωνᾶ, ἀγαπᾶς με; Λέγει αὑτῷ" 
Ναὶ, Κύριε" σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ" 
Ποίμαινε τὰ πρέόξατά μου. Λέγει αὑτῷ τὸ τρίτον" 
Σίμων ᾿Ιωνᾷ, gclsic με; Ἐλυπήθη ὁ Πέτρος, ὅτι 
εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον (59): Φιιϊεῖς pe; καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Κύριε, σὺ πάντα οἴδας" σὺ γινώσκεις ὅτι 
φιλῶ ce, Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Βέσκε τὰ πρόδατά 
μου. ΠΡΑΞΕΙ͂Σ. Ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν Σαδξάτων, 
συνηγμένων τῶν μαθητῶν χκιιάσαι ἄρτον, ὁ Παῖ- 
Joc διειέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύ- 
Δἰον" παρέτειγε δὲ τὸν Acyor μέχρι μεσονυκτίου. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" ᾿Αγαδὰς δὲ, καὶ xAdcac ἄρτον, 
xal γευσάμενος, ἐφ᾽ ἰχαγέν' τε ὁμιϊήσας μέχρις 
αὐγῆς, ἐξήϊιθεν... Ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν 
συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, καὶ διδά- 
ξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ' οἴκους, διαμαρτυρόμε- 
vec (60) Ιουδαίοις τε xal "E.LAnct τὴν εἰς τὸν 
Θεὸν μετάνοιαν, καὶ πίστιν τὴν εἰς τὸν Νύριον 
πεν * qnod mutilum erat et decurtatum. 


(60) Reg. primus διαμαρτυράμενος. Mox idem co 
dex εἰς τὸν Θεόν. Deest articulus in utraque editioue. 
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ἡμῶν Ἰησοῦν... Διὸ γρηγορεῖτε, μνημογϑύοντες A monens nnumquemque vestrum (Act. χα, 51)... Memo- 


ὅτι τριετίαν νύχτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην 
μετὰ δαχρύων γουθετῶν ἔνα ἕκαστον ὑμῶν, 
ἘΡῸΟΣ ΘΕΣΣ. α΄. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ü&eAgol, τὸν 


res enim estis, fratres, laboris nostri, et fatigationis : 
nocte ac die operantes, ne quem vestrum graearemus, 
pra dicavimus Evangelium Dei (1 Thess. n, 9), etc. 


κόπον ἡμῶν, xal τὸν μόχθον- νυκτὸς καὶ (61) ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί cwa 
ὑμῶν, ἐκηρύξαμεν τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς, 


τι δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγον ἐλεήμονα xal 
εὔσπλαγχνον εἶναι, καὶ μάλιστα ἐπὶ τῶν χεχαχω- 
μένων τὰς ψυχάς. 
KezáA. K'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Kal ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" Διὰ τί μετὰ τῶν τεϊωνῶν 
καὶ ἁμαρτωϊῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; 'O 
δὲ ᾿Ιησοῦς ἀχούσας, εἶπεν" Οὐ χρείαν Eycveur οἱ 
ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, dA" οἱ χαχῶς ἔχοντες. IHo- 
μευθέντες δὲ, μάθετε τί ἐστιν" "EJAeov θέλω, xal οὐ 
θυσίαν" οὐ γὰρ ἤλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωμοὺς εἰς μετάνοιαν». ΜΑΤΘΆΙΟΣ. ᾿Ιδὼν δὲ 
τοὺς ὄχλους, εὑσπιαγχνίσθη περὶ αὑτῶν, ὅτι 
ἦσαν ἐσκυϊμένοι, ὡς πρόδατα μὴ ἔχοντα ποι- 
μένα. . 
τι δεῖ xax ἐν ταῖς τοῦ σώματος χρείαις σπλαγχνί- 

ζεσθαι ἐπὶ τοῖς πεπιστευμένοις, καὶ φροντίζειν 

αὐτῶν. 
κεφάι, ΚΑ'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν Oy Aor, ὅτι 

ἤδη ἡμέραι ἐρεῖς προσμένουσί μοι, καὶ οὐκ 


Quod qui preflcitur doctrmze tradendz, is debet 
esse inisericors et clemens, el maxime erga eos, 
quorum anima sunt male affece. 

Caput XX. 

Et videntes. Pharisei , dicebant discipulis ejus : 
Quare cum publicanis et peccatoribus manducat ma- 
gister vester ? At. Jesus audiens , ait : Non est opus 
valentibus medicus, sed male habentibus, Euntes au- 
tem discite, quid est : Misericordiam volo, et non sa- 
crificium : non enim veni vocare justos, sed pecca - 
tores ad penitentiam (Matth, ix, 40-13)... Videns 
autem furbas, misertus est. eis, quia erant vezati , 
sicut oves non habentes pastorem (ibid, $6). 


Quo oportet in corporeis etiam necessitatibus eos 
qui nobis concrediti sunt, commiserari, et ipso- 
rum curam gerere. 

Caput. XXI. 
Misereor turba , quia triduo jam persererant me- 
cum, et non habenl quod. manducent, et dimittere 


ἔχουσι τί φάγωσι, xal ἀποιῦσαι αὐτοὺς νήστεις c eos jejunos. nolo ne deficiant in. via (Matth, xv, 


οὐ θέλω, μήποτε ἐκιυθῶσιν ἐν τῇ ἐδῷ. MAP- 
ΚΟΣ. Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν επρὸς, zapaxa- 
Aàr αὐτὸν, καὶ γογυπετῶν αὑτὸν, καὶ Aéyor αὖ- 
τῷ, ἔτι "Eàr θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. '0 δὲ 
Ἰησοῦς cz Auyyricüslc, ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ, ἥψατο αὐτοῦ, καὶ Aéret αὐτῷ (03}" Θέλω, xa- 
θαρίσθητι. ΠΡΆΞΕΙΣ. 'Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις 
πιηϑυνόντων τῶν μαθητῶν, ἐγένετο γογγυσμὸς 
τῶν ᾿Ε11ηνιστῶν πρὶς τοὺς 'Etpalove, ὅτι παρ- 
εθεωροῦνγτο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ xaünpepirg αἱ 
χῆραι αὐτῶν. Προσκαλεσάμεγοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ 
πιῆθος τῶν μαθητῶν, εἶπον" Οὐκ ἀρεστόν ἐστι 
χαταϊιπόντας ἡμᾶς τὸν ιἰόγον τοῦ Θεοῦ, διακο- 
γεῖν ταῖς τραπέζαις. Ἐπισχέψασθε, ἀδε.1 οὶ, 


33)... Et venit ad eum leprosus, deprecans eum, at- 
que ad genua illius se provolvens, ac diceus illi : Si 
vis, potes me mundare, Jesus autem misertus, extensa 
manu sua tetigit eum , et ait illi: Volo: mundare 
(Marc. 1, 40, 41)... 7n diebus autem illis, crescente 
numero discipulorum, factum est murmur Graecorum 
adversus Hebraos, eo quod despicerentur in ministe- 
rio quotidiano vidue eorum, Convocantes autem duo- 
decim multitudinem discipulorum, dixerunt : Non est 
equum mos. derelinquere verbum Dei , et ministrars 
mensis. Considerale, [ratres, viros ex vobis testimo- 
nio vestro comprobatos septem, plenos Spiritu sancto 
et sapientia, quos constituemus super hoc opus (Act. 
vt, 1-5). 


ἄνδρας ἐξ ὑμῶν naprepovpérove ἑπτὰ, πιήρεις Πνεύματος ἁγίου xal σοφίας, otc χκαταστήσομεν 


ἐπι τῆς χρείας ταύτης. 


"Oct οὐ δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου ἐν τοῖς ἐλάτ- D 300 Quod is cui concreditur verbum Dei, sea 


τοσιν αὑτουργεῖν φιλοτιμούμενον. τῆς ὀφειλομένης 
περὶ τὰ μείζω σπουδῆς ἀπολείπεσθαι, 


Kegá. KB. 

ΠΡΆΞΕΙΣ. Προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ 
πλῆθος τῶν μαθητῶν, εἴπον" Οὐκ ἀρεστόν ἐστι 
καταλιπόντας ἡμᾶς τὸν Adror τοῦ Θεοῦ, διαχονεῖν 
τραπέζαις. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα' Ἡμεῖς δὲ τῇ προ- 
σευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ Aóyov προσχαρτερή- 
σωμεν. 

(61) Reg. prius recenti manu νυχτὸς γὰρ xat. 

(62) Addita est vox ἀὐτῷ ex Reg. primo. Nec ita 
multo post idem ms. videlur habuisse prima manu 


majorum negotiorum studio subducere non de- 

bet, dum magno conatu in exsequendis minori- 

bus suam ipsius operam navat. 
Caput. X XH. 

Convocantes autem. duodecim multitudinem disci- 
pulorum, dizerunt : Non est equum nos derelinquere 
verbum Dei, εἰ ministrore. mensis (Act. v1, 9). Ft 
paulo post : Nos rero orationi el ministerio verbi 
instantes (uerimus (ibid. 4). 


χαταστήσωμεν, Subinde Reg. tertius καὶ τῆς ὀφειλο- 
μένης. 
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Quod neque ad ostentationem, neque ad quaestum A Ὅτι οὐ δεῖ ἐπιδειχτιᾷν, οὐδὲ ἐμπορεύεσθαι τὸν λό. 


adhibendus est doctrinze sermo, blandiendo au- 

dientibus, ut nostris voluptatibus aut commodis 

consulamus : sed nos tales esse addecet, tan- 
quam qui ad gloriam Dei coram ipso loquamur. 
Caput. XXII. 

Omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus : dilatant enim phylacteria sua, et magni- 
ficant. fimbrias vestimentorum. suorum , amantque 
primos recubitus in canis, εἰ primas cathedras in 
synagogis, et salutaliones in foris, et vocari ab. ho- 
minibus, Rabbi, Rabbi. Vos autem nolite vocari 
Rabbi: unus est enim magister vester : omnes aulem 
τὸς fratres estis. Et patrem nolite vocare vobis super 
terram : unus est enim Paler vester, qui in calis est. 
Nec vocemini magistri : nam magister vester unus 
est, Christus (Matth, xxii, 5-10)... Mea. doctrina 
non est *nea, sed ejus qui misit me. Si quis volunta- 
tem ipsius faciat, cognoscet. de doctrina, uirum ex 
Deo sit, an ego a meipso loquar. Qui a semetipso 
loquitur, gloriam propriam querit : qui autem querit 
gloriam ejus, qui misit eum, hic veraz est, et injusti- 
tia in illo non est (Joan. vit, 16-18)... Non. enim 
sumus, sicut plurimi, adulterantes verbum Dei : sed 
velut ex sinceritate, sed velut ex Deo, coram Deo in 
Christo loquimur (11 Cor. 1, 12)... Exhortatio enim 
nostra non de errore, neque de immunditia , neque in 
dolo : sed. sicul probati sumus a Deo, ut crederetur 
nobis Evangelium : ita loquimur, non auasi homini- 
bus placentes, sed Deo, qui probat corda nostra. C 
Neque enim. aliquando fuimus in sermone adulatio- 
nis apud vos, sicut scilis : neque. in occasione arari- 
tie : Deus testis est : neque querentes ab hominibus 
gloriam, neque a vobis , neque ab aliis; licet posse- 
mus in auctoritate esse, tanquam apostoli Christi 
(1 Thess. v1, 5-6). 


γον τῆς διδασχαλίας ἐν χολαχείᾳ τῶν ἀχουόντων, 

εἰς πληροφορίαν τῶν ἰδίων ἡδονῶν, ἧτοι χρειῶν" 

ἀλλὰ τοιούτους εἶναι, ὡς εἰς δόξαν (05) Θεοῦ ἐν- 
ὠπιον αὑτοῦ λαλοῦντας. 
Ksgá. KT". 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ilárra δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν xowici 
πρὺς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις" πιλατύνουσι ξὲ 
τὰ ουιαχτήρια αὑτῶν, καὶ μεγαλύγουσε τὰ χρά- 
σπεδὰ τῶν ἱματίων αὑτῶν" φιιοῦσί τε τὰς πρω- 
τοκιισίας ἐν' τοῖς δείπνοις, καὶ τὰς πρωτοκχαῦ- 
εδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
"Pai, Ῥαδδί (64). Ὑμεῖς δὲ μὴ κιηθῆτε "Patto 
εἷς γὰρ ἔστιν ὑμῶν ὁ καθηγητής" πάντες δὲ ὑμεῖς 
ἀδειροὶ ἐστε. Καὶ πατέρα μὴ καϊλέσητε ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ἃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Μηδὲ κιηθῆτε καθηγηταί" εἷς γὰρ 
ἐστιν ὁ καθηγητὴς ὑμῶν, ὁ Χριστός. ἸΩΆΝΝΗΣ, 
Ἡ ἐμὴ ξιδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαν- 
τὸς με. "Edr τις τὸ θέϊημα αὐτοῦ ποιῇ, yróct- 
ται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, 
ἢ ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ λαλῶ. 'Ο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ αϊῶν, 
τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν (05) ζητεῖ' ὁ δὲ ζητῶν τὴν 
δόξαν τοῦ πέμψαντος αὑτὸν, οὗτος ἀ-ϊτηθής ἐστιν, 
xal ἀδικία év αὐτῷ οὐκ ἔστω". ΠΡῸΣ ΚΟΡ, g. 
Οὐ γὰρ ἐσμεν, ὡς οἱ ποιλιλοὶ, καπηϊεύοντες τὸν 
«Ἰόγον τοῦ Θεοῦ, dAA ὡς ἐξ εἰλιχρινείας, dL ὡς 
ix Θεοῦ, χατενώπιον Θεοῦ ἐν Χριστῷ Aaciptr, 
ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. a', Ἢ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐχ ix 
πιάνης, οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας, οὐδὲ &r δόλῳ" ἀλ1ὰ 
χαθὼς δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πιστευθῆναι 
τὸ Εὐαγγέλιον, οὕτω 1αϊοῦμεν * οὐχ ὡς ἀνδρώ- 
ποις ἀρέσκογτες, dAdà τῷ Θεῷ τῷ δοκιμάζοντι 
τὰς καρδίας ἡμῶν. Οὔτε γάρ ποτε ἐν «Ἰόγῳ χὰ 
χείας ἐγενήθημεν πρὸς ὑμᾶς, καθὼς οἴδατε, οὗτε 


προράσει πλεονεξίας, Θεὺς. μάρτυς, οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε dg vpor, οὔτε ἀπὸ 
ἄλχιων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι, ὡς Χριστοῦ ἀπέστοιϊοι. 


301 Quod non oportet eum qui. praest aliis do- 
cendis, abuti sua potestate ad subjectorum con- 
iumeliam, neque contra illos extolli, quin po- 
tius gradum illum accipere ceu quamdam occa- 
sionem humilitatis, qux eis ostendenda sit. 


Caput XXIV. 

Quis, putas, est fidelis servus. εἰ prudens, quem 
constituit dominus super familiam suam, ut det illis 
cibum in tempore ?. Beatus ille serrus, quem cum 
venerit dominus ejus, invenerit sic facientem. Amen 
dico vobis, quoniam super omnia bona sua consti- 
(uet. eum, Si aulem. dixerit malus. servus. ille in 
corde suo : Moram facit dominus meus venire ; e ca- 
perit percutere conservos suos, mauducelque el bibat 
eum ebriosis : veniet dominus servi illius in die qua 
mon sperat, et hora qua ijnorat : et dividet 


(65) Editio Paris, ὡς δόξαν. ^t mss. duo εἰς δόξαν, 

64) Vox "Pa66i semel in Reg. primo legitur. 

65) Editio Paris. τῇ» ἰδίαν δόξαν. Αἱ mss. nostri 
1X in contextu. 


"Oz: ob δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου εἰς τὴν χατὰ 
τῶν ὑποχειμένων ὕδριν ἀποχεχρῆσθαι τῇ ἐξουσίᾳ 
οὐ μὴν οὐδὲ χατεπαίρεσθαι αὐτῶν ἀλλὰ μᾶλλον 
ὑπόθεσιν τῆς πρὸς αὐτοὺς ταπεινοφροσύνης τὸν 
βαθμὸν ἔχειν, 

Kegdd. KA'. 

ΜΑΤΘΆΙΟΣ, Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς Oovloc xal 
φρέγιμος, ὃν κατέστησεν d κύριος ἐπὶ τῆς οἰχίας 
αὑτοῦ τοῦ δοῦναι labreic ἐν καιρῷ τὴν τρορήν, 
Μαχάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν d κύριος 
αὑτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. Ἀμὴν dé 
ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ xara- 
στήσει αὑτόν. Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦϊος ἐκεῖ 
voc ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ * Χρονίζει ὁ κύριός μὲν 
ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τὐπτειν τοὺς συνδούλους 
αὑτοῦ (06), ἐσθίῃ τε καὶ πίνῃ μετὰ τῶν peüvér 


(66) Vox αὐτοῦ in veleribus nostris libris deest. 
Mox utraque editio προσδοχᾷ xat διχοτομή ει, Anli- 
qui duo libri ita, ut edidimus. 
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των" ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείγου ἐν ἡμέρᾳ X eun ,. partemque — ejus ponet. cum — hypocritis, 
ἢ οὐ προσδοχᾷ, xal ἐν ὥρᾳ qj ob γινώσκχει" xal — Hlic erit fletus, εἰ stridor. dentium (Matth. xxiv, 
διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὑτοῦ μετὰ τῶ, 45-51)... Vos vocatis me, Domine, εἰ Magister : 
ὑποχριτῶν θήσει. "Exei ἔσται ὁ κλαυθμὸς, καὶ Φ et vere dicitis ; sum. etenim. Si ergo ego lavi pe- 
βρυγμὸς τῶν ἐδόντων. ἸΏΛΝΝΗΣ, μεῖς φωγεῖτέ — des vestros, Dominus εἰ Magister : et tos. debe- 
με, ὁ Κύριος, xal ὁ Διδάσχαλος, καὶ d.Anüoc A£- — tis alier alterius. lavare pedes (Joan. xin, 15, 44)... 
γετε (07) * εἰμὶ γάρ, El οὖν ἐγὼ ἔνεψα τοὺς πόδας Facta. est aulem. et contentio. inter cos, quis eorum 
ὑμῶν, ὁ Κύριος, xal ὁ Διδάσκαιιος, xal ὑμεῖς ὀφεί- — videretur esse major. Jesus autem. dixil eis : Reges 
Aere dll γίπτειν τοὺς πέδας. AOYKAEX. — gentium dominantur eis, et qui potestatem. habent 
Ἐγένετο δὲ xal φιλονεικία £r αὐτοῖς, τὸς tícab- — super eas, benefici vocantur, Vos autem. won sic ἱ 
τῶν μείζων δοκεῖ εἶναι. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὖ- sed qui major est. in vobis, fiat. sicut junior : et qui 
τοῖς " Οἱ βασιεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, — precessor. est, sicut. ministrator. Nam quis major 
xal οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται" est, qui. recumbit an. qui ministrat ?. Nonne. qui 
ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως " ἀ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν yevé- — recumbit ?. Ego. autem. in medio. vestrum. sum , 
Cu ὡς νεώτερος, xal ὁ ἡγούμενος, ὡς ὁ διαχογῶν. — sicut. qui. ministrat (Luc. xxu, 24-26)... A. Mileto 
Τίς γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμενος 1j ὁ διαχονῶν ; B autem. mittens. Ephesum, vocarit majores natu. Ec 
Oby ὁ (68) ἀναχείμενος; Ἐγὼ δέ εἰμιἐν μέσῳ — clesie : qui cum venissent ad eum, dixit eis : Vos 
ὑμῶν, ὡς ὁ διαχονγῶν, ΠΡΆΞΕΙΣ, 'Axó δὲ τῆς — scitis, a prima die qua ingressus sum im Asiam, 
Μιλήτου πέμψας εἰς "Ἔφεσον, μετεκαϊέσατο — qualiter vobiscum per omne tempus. [uerim : ser- 
τοὺς πρεσξυτέρους τῆς Ἐχχλησίας " ὡς δὲ zap- — viens Domino cum omni humilitate, et. muliis la- 
ἐγένοντο πρὸς αὐτὸν, εἶπεν αὑτοῖς" “Ὑμεῖς éx- — crymis et tentationibus, que mihi acciderunt ex in- 
ίστασθε, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας dz' ἧς ἐπέξην (69) — sidiis Judmorum (Act. xx, 17-19)... Libenter enim 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ" ὑμῶν τὸν πάντα ypó- — sufeitis. insipientes, cum sitis. ipsi sapientes. Su- 
vor ἐγενόμην, δουλεύων τῷ Κυρίῳ μετὰ πάσης — stinetis enim, si quis. vos. in servitudinem redigit, 
ταπεινοφροσύνης, xal πολιῶν Caxpóur xal πει- si quisdevorat,si quis accipit, si quis extollitur, si quis 
ρασμῶν, τῶν συμδάντων μοι ἐν ταῖς éxi&ovAaic — in[aciemvoscedit, Secundum ignobilitatem dico,quasi 
τῶν Ἰουδαίων. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, £. Ἡδέως γὰρ dr- — nos infirmi fuerimus inhac parte (11 Cor, xi, 19-21.) 
έχεσθε τῶν ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες. ᾿Αγέχεσθε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς καταδουμοῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ 
τις AapCáret, εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δέρει. Κατὰ ἀτιμίαν Ayo, ὡς ὅτι ἡμεῖς 
ἡἠσθενήσαμεν ἐν τῷ μέρει τούτω. 

Ὅτι οὐ δεῖ xat! ἔριν, ἢ φθόνον, ἢ φιλονειχίαν τὴν C Quod non sit predicandum Evangelium per con- 


πρός τινας (10), χηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον, ientionem , aut invidiam, aut quamdam animi 
adversum aliquos concitationem, 
KegdA. ΚΕ', Capit. XXV. 


ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ἰδοὺ ὁ παῖς pov, ὃν dpérica, ὁ Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in 
ἀγαπητός μου, εἰς ὃν ηὐδόκησεν' ἡ ψυχὴ pov. πιο sibi bene complacuit anima mea. Ponam Spi- 
Θήσω τὸ Πνεῦμά μου ἐπὶ αὑτὸν, xal κρίσιν τοῖς — ritum meum super eum, et judicium gentibus nun- 
ἔθνεσιν ἀπαγγεεῖ. Οὐκ ἐρίσει, οὐδὲ xpavyd- — liabit, Non contendet, neque clamabit, neque au- 
σει (11), οὐδὲ ἀκούσει eic ἐν ταῖς πλατείαις τὴν diet aliquis in. plateis vocem. ejus (Matth, Xn, 18, 
φωνὴν αὐτοῦ. ΠΡῸΣ ΦΙΛΊΠΗ, Τινὲς μὲν xal διὰ — 19)..... Quidam quidem et propter invidiam 302 
φϑόνον xal ἔριν, τιγὲς δὲ xal δι᾿ εὐδοχίαν' τὸν εἰ contentionem, quidam. autem. et. propter. bonum 
Χριστὸν χηρύσσουσιν" ol μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδύτες — voluntatem Christum predicant : quidam ez chari- 
ὅτι εἰς ἀποιϊογίαν τοῦ Εὐαγγελίου κεῖμαι" ol δὲ — 4ate, scientes quoniam. in defensionem. Evangelii po- 
ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν warayy£Adovcir, οὐχ — situs sum : quidam. autem ex contentione Christum 
dyvüc, οἰόμενοι Ol. ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς — annuntiant, non sincere, existimantes pressuram se 
μου. D suscitare vinculis meis (Philipp. 1, 15-17). 

"Ὅτι οὐ δεῖ τοῖς ἀνθρωπίνοις πλεονεχτήμασι χεχρῇ- — Quod mon oportet bumanis przsidiis et donis uti 
σθαι εἰς τὸ κήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου, ἵνα μὴ ἐγ- ad Evangelii praedicationem, ne ab ipsis obscu- 


χρύπτηται (12) αὐτοῖς ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις. retur Dei. gratia. 
Kegád. Κα'. Coput XXVI. 


ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. 'E£opoAorobpnal cci, Πάτερ, Κύριε Confiteor tibi, Pater, Domine celi et terrm, quia 
τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι dxéwpvy'ac ταῦτα abscondisti hec a. sapientibus et. prudentibus, εἰ re- 


(61) Utraque editio et Reg. secundus xai ἀληθῶς — alii duo ἐπέθην. 
λέγετε. Alii duo mss. xal χαλῶς λέγετε, εἰ bene di- (70) Reg. tertius. τὴν πρός τινα, adversus quem- 
citis. Notandum praterea, legi hoc loco in Regiis — pium. 
rimo et tertio ordine inverso ὁ Διδάσχαλος xai ὁ gw, οὐδὲ χραυγάσει, additum est ex libris 
ύριος. veteribus. 
(68) Utraque editio οὐχ ὁ. A1 mss. duo οὐχὶ ὁ. (72) Utraque editio εἰτχρύπτηται, Regii primus 
(69) Utraque editio ἀπέδην, Codex Combef. et — el tertius ἐγχρύπτηται, rectius. 


H 
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velasti ea. parrulis. (Matth, xi, 25)..... Non enim A ἀπὸ συρῶν xal συνετῶν, xai üxexd.lvy'ac αὐτὰ 


misit me Christus baptizare, sed. evangelizare : non 
im sapientia verbi, ut non evacuetur. crux Christi 
(1 Cor. 1, V1)..... Et ego cum venissem ad vos, [ra- 
ires, veni. mon in sublimitate sermonis , aut sapien- 
tim, annunlians tobis testimonium Dei. Non enim 
judicavi me scire aliquid inter cos, nisi Jesum Chri- 
slum : et hunc erucifizum. Et ego in infirmitate, et 
timore, εἰ tremore multo (ui apud vos : εἰ sermo 
meus, εἰ pra'dicatio mea non in persuasibilibus hu- 
manc sapientia verbis, sed in ostensíone Spiritus 
et virtutis; ut. fides mostra mom sit in sapientia ho- 
iainum, sed in virtute Dei ([ Cor. n, 1-5). 


Quod non putandum est, quod nostra ipsorum so- 


lertia et arte przedicationem ad prosperum exi - B 


tum deducamus : sed fiducia omnino in Deo col- 

locanja est. 

Caput XXVII. 

Fiduciam auiem iolem — habemus. per. Christum 
ad Deum : non quod. sufficientes simus cogitare ali- 
quid a nobis, quasi ex nobis : sed. sufficientia nostra 
ex Deo est, qui et idoneos nos fecit ministros novi 
testamenti (14 Gor. iy, 4-6)... Habemus autem 
thesaurum istum in vasis. fictilibus, ul sublimitas sit 
virtutis Dei, et non ex nobis (II Cor. iw, 7). 


Quod is cui concredita fuit Evangelii przdica- 
iio, nihil amplius debeat possidere quam qui 
ad necessarium ipsius usum requiruntur. 


Caput XXVII. 

Nolite possidere aurum, neque. argentum, neque 
es in zonis vestris : non peram in via, neque duas 
iunicas, neque. calceamenta, meque virgam : dignus 
enim est. operarius cibo suo (Matth. x, 9, 10)... 
Nihil tuleritis in via, neque virgas, neque peram, ne - 
que panem, neque pecuniam, neque duas tunicas ha- 
beatis (Luc. 1x, 3).... Argentum aut aurum aut. te- 
stem nullius concupivi : ipsi scitis (Act. xx, 33)... 
Nemo militans vite negotiis implicatur, ut. placeat 
ei qui ipsum in militiam delegit (11 Tim. ui, 4). 


3303 Quod animus haud sit applicandus ad rerum 


γηπίοις. ΠΡῸΣ KUP, α'. Οὐ γὰρ ázéccerlé με ὁ 
Χριστὸς βαπτίζειν, dA εὐαγγεαίζεσθαι" οὐχ dv 
σορίᾳ Adyov, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χρι 
στοῦ. Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελοὶ, ἤλθον οὐ 
xal' ὑπεροχὴν ACyov, ἢ σοφίας, καταγγέλλων 
Pu τὸ μαρτύριον «οὔ Θεοῦ. Ob yàp ἔχρινά τι 
εἰδέναι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦ- 
rov ἐσταυρωμένον. Κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ, καὶ ἐν 
τρόμῳ zo AQ. ἐγενόμην xpóc ὑμᾶς " καὶ ὁ «λύγος 
μου, καὶ τὸ κἠρυγμὰ μου οὖκ ἐν πιθαγοῖς ἀνθρω- 
πίνης σορίας ἀύγοις, dA ἐν ἀποδείξει Πνεύματος 
καὶ δυνάμεως " ἵνα ἡ πίστις ἡμῶν (15) μὴ ἡ ἐν 
τορίᾳ ἀνθρώπων, ἀ.1.1 ἐν δυνάμει Θεοῦ. 
Ὅτ: οὐ δεῖ οἴεσθαι τὴν εὐοδίαν τοῦ (14) χηρύγματο; 
ἐν ἰδίαις ἐπινοίαις χατεργάζεσθαι " τὸ δὲ ὅλον ἐπὶ 
τῷ Θεῷ πεποιθέναι. 


KegdA. ΚΖ'. 

ΠΡῸΣ ΚΟΡ. 8’, Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν 
διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεὸν, οὐχ ὅτι ἱκανοὶ 
ἐσμεν dg' ἑαυτῶν «ἱογίσασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν" 
dL ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐχ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἱκάνω- 
σεν ἡμᾶς γεγέσθαι διαχόνους καινῆς διαθήκης. 
ΠΡῸΣ ΚΟΡ. 9. Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
ἐν ὀστρακίνοις σχεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερδοϊλὴ τῆς 
δυγάμεως ἢ τοῦ Θεοῦ, xal μὴ ἐξ ἡμῶν. 

Ὅτι οὐ δεῖ τὸν ἐγχεχειρισμένον τὸ χήρυγμα τοῦ Εὐαγ- 
γελίου χτᾶσθαί τι πλέον τῶν πρὸς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀναγκαίαν χρείαν. 

Κεράλ. KH'. 

MATOAIOX. Μὴ χτήσησθε χρυσὸν (15), μήτε 
ἄργυρον, μήτε χαιϊκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν" μὴ 
πήραν εἰς ὀδὸν, μηδὲ δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδή: 
ματα (10), μηδὲ ῥάδδον * ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
τροφ:ῆς αὐτοῦ ἐστι. AOYKAX. Μηδὲν αἴρετε εἰς 
ἐδὸν, μήτε ῥάδδους, μήτε πήραν (11). μήτε ἄρτον, 
quce ἀργύριον, μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν. ἸΡᾺ- 
ZEIX. ᾿Αργυρίου i] χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 
ἐπεθύμησα, αὐτοὶ γιγώσκετε. ΠΡῸΣ TIM. β', Οὐδ- 
εἰς στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου 
πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσωντι ἀρέσῃ. 
Ὅτι οὐ δεῖ χιχρᾷν ἑαυτὸν εἰς τὴν περὶ τῶν βιωτι- 


mundanarum curas jm eorum graliam, qui his p κχῶν φροντίδα τοῖς χατὰ προσπάθειαν περὶ ταῦτα 


nimio alfectu vacant. 


Caput XXIX, 

Ait aulem ei quidam. de turba : Magister, dic 
[ratri meo. ut dividat mecum. hereditatem, At. ille 
dixit : Homo, quis me constituit judicem, aut divi- 
sorem super vos ? (Luc. xiu, 15, 14)... Nemo mili— 
tans implicatur vita negotiis (11 Tim, n, 4). 


(73) Pro ἡ μῶν, sacer textus. vulgatus habet ὑμῶν, 
fides vestra, 

(14) Utraque editio et duo mss, τὴν εὐδυχίαν τοῦ, 
" Secundus emendatus τὴν εὐοδίαν τοῦ " quod 
melius judicavimus el verius, ut ea loca, quz mox 
τ Scriptura prolerentur, possint ad titulum qua- 

are. 


ἀσχολου μένοις. 

Κερφάι. κθ΄. 

AUYKAX. Εἶπε δέ τις αὑτῷ ἐκ τοῦ ὄχιλου " Δι- 
δάσχαλε, εἰπὲ τῷ ἀδειϊρῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ 
ἐμοῦ τὴν x.Anpovopiar,'O δὲ εἴπεν" Ἄνθρωπε, tic 
μὲ κατέστησε δικαστὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 
ΠΡῸΣ TIM. β'. Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπιλέχεται 
ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, xaX τὰ ἑξῆς. 


(75) Reg. primus χρυσίον μήτε ἀργύριον. 

(76) Utraque editio et Reg. ende: 1a ἔχειν, 
μηδὲ ὑποδήματα. Alii duo inss. ul in. contextu legi 
potest. 

(77) Reg. tertius μὴ 


7 πήραν, Mox utraque editio 
χιτῶνας ἔχει. Codex Co 


f. et alii duo ἔχειν. 


Bi 


MORALIA. 812 


Ὅτι οἱ διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἀχούοντας ἀρέσχειαν ἀμε- A Quod illi qui ad gratiam audientium conciliandam 


λοῦντες τῆς παῤῥησίας τῶν τοῦ Θεοῦ θελημάτων, 

ἐχείνοις ἑχυτοὺς δουλοῦντες, οἷς ἀρέσχειν θέλουσι, 

τῆς τοῦ Κυρίου δεσποτείας ἐχπίπτουσιν. 
KezdA. Jr. 

IQANNHS. Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεύειν, δόξαν 
παρὰ ἀλλήλων ἀαμδάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόγου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες (18) ; ΠΡῸΣ 
TAA. EL ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος 
οὐχ ἂν ἤμην. 

Ὅτι δεῖ σχοπὸν προχεῖσθαι τῷ διδάσχοντι, πάντας 
μὲν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς βέτρον ἡλιχίας τοῦ πλη- 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ χαταρτίται, Exaszoy δὲ ἐν 
τῷ ἰδίῳ τάγματι. 

Κεράλ. λα, 

ΜΆΤΘΑΙΟΣ. "Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς (19) τέλειός 
ἐστιν, ἸΩΆΝΝΗΣ. Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῷ μένον, 
dà καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ Adyov 
αὐτῶν εἰς ἐμέ" ἵνα πάντες ἕν ὦσιν, καθὼς σὺ, 
Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν σοὶ, ἵνα καὶ αὑτοὶ ἐν ἡμῖν 
Er ὦσιν" (80). ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. Καὶ αὑτὸς ἔδωχε τοὺς 
μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προρήτας, τοὺς δὲ ποι- 
μένας καὶ διδασχάϊους πρὸς τὸν καταρτισμὸν 
τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον διακογίας, εἰς οἰκοδομὴν 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, μέχρι καταντήσωμεν 
οἱ πάντες εἰς τὴν ἐνότητα τῆς πίστεως, καὶ τῆς 
ἐπιγνώσεως τοῦ YloU τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, 
εἰς μέτρον ἡμιχίας τοῦ πιηρώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ. 


“Ὅτι δεῖ ἐν ἀνεξιχαχίᾳ χαὶ πραότητι παιδεύειν (81) 
τοὺ; ἀντιδιατιθεμένους, προσδοχῶντα αὐτῶν τὴν 
ῥβτάνοιαν, ἕως ἂν πληρώσῃ τὸ μέτρον τῆς εἰς 
αὐτοὺς ἐπιμελείας. - 

Κεφάλ. AC 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Οὐχ ἐρίσει, οὐδὲ »pavydcti, οὔτε 
ἀχούσει τις y ταῖς πιατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

Κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει, καὶ Aivor 

τυξόμεγον οὐ σδέσει, ἕως ἂν ἐκδάϊῃ εἰς vixoc 

τὴν κρίσιν. ΠΡῸΣ ΤΙΜ, β', Δοῦϊον" δὲ Κυρίου 
οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀ.1.1" ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, 
διδαχτιχὸν, ἀνεξίκακον, ἐν πραῦτητι παιδεύοντα 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους" μήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς 


Dei voluntates libere nuntiare negligunt, exci- 
dant a Domini mancipio : quandoquidem iis qui- 
bus placere volunt, sese mancipaut. 

Caput. XXX. 

(womodo vos potestis credere, qui gloriam ab in- 
vicem accipitis, et. gloriam, que a solo Deo est, non 
quaeritis? (Joan. v, 44)... Si adhuc hominibus pla- 
cerem, Christi servus non essem (Gal. 1, 10). 


Quod is qui docet, hune sibi proponere debeat 
scopum, ut singulos in virum perfectum in 
mensuram etatis plenitudinis Christi aptet et com 
ponat, unumquemque tamen in suo ipsius ordine. 

Caput. XXXI. 

Estote ergo vos perfecti, sicut. Pater vester co:- 
lestis perfectus. est. (Matth, v, 48)... Non pro. eis 
auiem rogo tantum, sed. et pro. eis qui credunt per 
rerbum eorum in me : ut omnes unum sint, sicut Ut, 
Pater, in. me, et. ego in te, ut et ipsi in nobis unum 
sint. (Joan. xvii, 20, 21)... Et ipse dedil quosdum 
quidem apostolos, quosdam autem prophetas, alios 
autem pastores et doctores ad consummationem san - 
c[orum in opus ministerii, in eidificationem corporis 
Christi : donec occurramus omnes in unitatem fidei, 
εἰ agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, in. men- 
suram etatis plenitudinis. Christi (Ephes. 1v, 41 - 
15), 


Quod in patientia οἱ mansuetudine erudiendi sint 
adversarii, exspectata nimirum ipsorum peniten- 
tia, quoad omnis modus diligentize erga ipsos 
adimpleatur. 

Caput XXXIII 
Neque contendet, neque. clamabit, neque audiet 
aliquis in plateis vocem ejus, Arundinem quassatam 
non con[ringet, et. linum | [umigans. non exstinguet, 

donec ejiciat ad victoriam | judicium (Isa. xtui, 2-4; 

Matth. xii, 19, 90)... Servum autem Domini non oportet 

litigare, sed mansueium esse ad omnes, idoneum 904 

ad docendum, tolerantem malorum, in. mansuetudine 

erudientem. eos qui adversantur : nequando Deus 


μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ dra- D det illis penitentiam ad. cognoscendam. teritatem, 


ψήψωσιν ix τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος. 


“Ὅτι δεῖ τοῖς διὰ φόθδον καὶ εὐλάδειαν παραιτουμέ- 
νοις τὴν παρουσίαν τοῦ χκηρύσσοντος τὸν λόγον 
εἴχειν, χαὶ μὴ φιλονείκως ἐγχεῖσθαι. 

KegdA. Ay. 

AOYKAZ. Kal ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πιῆ- 
θοὸς τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν, ἀπειλδεῖν 
ἀπ' αὑτῶν, ὅτι φόδῳ μεγάλῳ συνείχοντο. Αὐτὸς 
δὲ ἐμδὰς εἰς τὸ πλοῖόν, ὑπέστρεψεν. 

(78) Utraque editio οὐ ζητοῦντες. Reg. tertius οὐ 
ζητεῖτε. 


(19) Reg. tertius ὁ οὐράνιος. Aliquanto post idem 
eodex ἐν ἐμοὶ ot ἐγὼ 5. ᾿ , 


. ParRoL, Ca, XXXI. 


et resipiscant a. diaboli laqueo. (1I Tim. n, 94- 

26). 

Quod cedendum est, cum aliqui przsentiam ejas 
qui verbum przmdicat, recusant ob timorem ae 
metum, nec oporlet contentiose instare. 

Caput. XX XII. 

Et rogaverunt illum. omnis multitudo. regionis 
Cadarenorum, ut discederet ab. ipsis : quia magno 
timore tenebantur. ]pse aulem. ascendens navim, 
reversus est (Luc. vin, 57). 

(80) Editio utraque et duo mss. £y ὦσιν. Τοὺς δέ. 
Codex Messan. et Reg. tertius, ita ut edidimus. 


(S1)«Utraque editio πραότητι παιδεύσειν, Regii 
primus et tertius παιδεύειν, 
?1 


LE 


Quod ab iis etiam qui propier animi improbitatem 
predicationem Evangelii non suscipiunt, sece- 
dere debeamus, ne pro corporis quidem neces- 
sitatibus beneficia ab ipsis accipientes. 

Caput XXXIV. 

Et quicungue non receperit vos, neque. audierit 
sermones vestros, exeuntes dc domo illa vel civitate, 
excutite pulverem de pedibus vestris (Matth. x, 14)... 
In quamcunque autem civitatem intravecitis, el non 
susceperint vos, exeuntes im plateas ejus, dicite : 
Etiam pulverem. qui adhesit nobis de civitate ve- 
stra, extergimus in vos : tamen hoc scitote, quia ap- 
propinquavit in vos regnum Dei (Luc. x, 10, 11)... 
Cum venissent autem de Macedonia Silas et Timo- 
(heus, detinebatur sermone Paulus, testificans Judas 
esse Christum Jesum. Contradicentibus autem eis et 
blasphe.nantibus, excutiens vestimenta, dixit ad 
eos : Sanguis vester super capul vestrum : mundus ego ; 
ex hoc ad gentes cadum (Act. xvin, 5, 6). 


S. BASILII MAGNI 


δ 
A Ὅτι δεῖ χαὶ τῶν διὰ ἀγνωμοσύνην μὴ κχαταδεχομέ- 
νῶν τὸ χέρνγμα 720 Εὐαγγελίου ἀναχωρεῖν, μτὸξ 
τὰ πρὸς τὴν ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρείαν map" 

αὑτῶν εὐεργετηθῆναι ἀνεχομένυς (82). 

Kezá. AC. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Kal óc ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηξὲ 
ἀχούσῃ τῶν Acor ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰχίας 
ἐχείνης, ἢ τῆς πόλεως, ἐχτι άξατε τὸν wcvicp- 
τὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. AOYKAEX. Εἰς ἣν 
δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, καὶ μὴ δέξωνται ὑμᾶς, 

' ἐξειθόντες εἷς τὰς πλατείας αὐτῆς, εἴπατε" Καὶ 
τὸν κονιορτὸν τὸν κολιηθέντα ἡμῖν ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἡμῶν ἀποματτόμεθα ὑμῖν" xar τοῦτο 
γιγώσχετε, ὅτι ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. ΠΡΆΞΕΙΣ. Ὡς δὲ κατῆϊθον ἀπὸ τῆς Μὰ 
κεδογίας ὃ τε Σίλας xal ὁ Τιμέθεος, συνείχετο 
τῷ ἰόγῳ ὁ Habloc, διαμαρτυρόμεγος τοῖς Tov 
δαίοις εἶναι (83) τὸν Χριστὸν "Inccor. "Ave 
τασσομένωγ δὲ αὐτῶν, καὶ BAacgnpobrcor, 


ἐχτιναξάμενος τὰ ἱμάτια, εἶπε πρὸς αὐτούς" Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεραλὴν ὑμῶν * ἀθῶος ἐγώ" 


ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔήνη πορεύσομαι. 

Quod recedendum est ab immorigeris, postquam 
erga ipsos adhibitus fuerit omnis diligentize 
modus. 

Caput. XXXV. 

Jerusalem, Jerusalem, que occidis. prophetas, et 
lapidas eos qui ad te. missi sunt, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmodum gallina congregat 
pullos suos sub alas suas, et noluistis! Ecce relin- 
quitur vobis domus vestra deserta (Matth. xxt, 37, 
98)... Vobis oportebat loqui verbum Dei : sed. quo- 
niam repellitis illud, et indignos vos judicatis eterna 
vita, ecce convertimur ad gentes. Sic enim pra'cepit 
nobis Dominus : Posui te in lucem gentium, ul sis 
in salutem usque ad extremum terra (Act. xii, 46, 
A71; Da. χεῖχ, 6)... Hereticum — hominem | post 
"ram et secundam correptionem. devita : sciens 
quia subversus est, qui ejusmodi est, et delinquit, 
«um sit proprio judicio condemnatus (Tii. m, 
10, 11). 


Ὁ το in omnibus erga omnes servanda est 305 
verborum Domini integritas, sic ut nihil efficia- 
tur ob animi inclinationem. 


Caput. XXX VI. 
Teslor coram. Deo et Christo. Jesu, et electis an- 
g.lis, ul heec custodias sine prajudicio, nihil faciens 
in alteram vartem decinando (1 Tim. v, 21). 


Quod singula ab eo qui doctrinz tradende prz- 
ficitur, considerate el cum multo examine et fa- 
cienda sint el dicenda, eo nempe consilio, ut rei 


85) ΠΠ εἶναι additum est ex Reg. tertio. 

84) Vox αὑτῆς abest a nostris veteribus libris. 
Mox Heg. tertius ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῖν ἔρημος. Sub- 
inde utraque cditio el duo inss. ὑμῖν οὖν ἀναγχαῖον. 


i Regii primus et tertius ἀνεχόμενον. 


"Oc δεῖ τῶν μετὰ τὸ πληρωθῆναι εἰς αὐτοὺς 
πάντα τούπον ἐπιμελείας ἀπειθούντων ἀναχωρεῖν. 


Kegá. Ae'. 

MATOAIOXZ. Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαιϊὴμ, ἡ 
ἀποχτείνγουσα τοὺς προρήτας, καὶ «ιθοξοιλοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάκις ἠθὲ- 
ἴησα ἐπισυγαγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν’ τρόπον 

C ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας αὑτῆς (84), καὶ οὐκ ἠθελήσατε ! "Ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. ΠΡΆΞΕΙΣ. 

Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον Δαϊηθῆναι τὸν ἀόγον τοῦ 

Θεοῦ" ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xal οὐχ 

ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ 

στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. Οὕτω γὰρ ἐντέταιιται 
ἡμῖν ὁ Κύριος " Τέθειχά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ 
εἶναί cs εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 

ΠΡῸΣ TIT. Αἱρετικὸν ἄγθρωπον μετὰ μίαν καὶ 

δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτε ἐξ- 

ἔστραπται ὁ τοιοῦτος, καὶ ἁμαρτάνει, ὧν αὐτοχα- 
τάχριτος. 

Ὅτι πρὸς πάντας ἐν παντὶ πράγματι φυλάσσειν δεῖ 
τὴν ἀχρίδειαν τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, μηδὲν 
ποιοῦντα χατὰ πρόσχλισιν 85). 

KezáA. Ac'. 

ΠΡῸΣ TIM. α΄. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγ- 
γέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προχρίματος, 
μηδὲν ποιῶν xarà πρόσχαισιν. 
τι δεῖ τὴν προεστῶτα τοῦ λόγον μετὰ περισχέ- 

Ψεὼς xai δοχιμασίας πολλῆς, κατὰ σχοπὸν τῆς 

πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, ἕχαστον ποιεῖν τε xal 


Wes. primus ὑμῖν ἣν ἀναγχαῖον. 

, (85) Utraque editio πάις ac nostri tres mss. et 
hic et infra χατὰ πρόσχλησιν, juxta exhortationem. 
Sed utrumque locum emendavimus ex saero text 
vulgato, ubi πρόσχλετιν legitur 1 Tim. v, 91. 
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λέγειν, ὡς ὀφείλοντα xai ὑπ' αὐτῶν τῶν πεπι- A — faciat Deo gratam : quippe qui vel ab ipsis qui 


στευμένων αὐτῷ δοχιμάζεσθαί τε χαὶ μαρτυ- 

ρεῖσηαι. 

KegáA. AC. 
ΠΡΆΞΕΙΣ. Ὑμεῖς ἐπίστασθε ἀπὸ πρώτης ἡμέ-. 
pac, àg' ἧς ἐπέδην εἰς τὴν Ἀσίαν, πῶς μεθ᾽ 
ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων 
τῷ Κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης, xal 
πολλῶν δαχρύων καὶ πειρασμῶν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα - 
Ἀργυρίου, ἣ χρυσίου, ἣ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπ- 
εύμησα. Αὐτοὶ γινώσχετε, ὅτι ταῖς χρείαις μου 
καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες 
αὗται. ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ, a'. Ὑμεῖς μάρτυρες, καὶ ὁ 
Θεὸς, ὡς ὁσίως, καὶ δικαίως, καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν 
τοῖς πιστεύουσιν ἐγεγήθημεν, καθάπερ ὑμεῖς 
οἴδατε. 
OPOX 0A'. 

"Oca κατὰ συνάφειαν εἴρηται περὶ ἐπισχόπων xal 
πρεσθυτέρων. 
Kegd. α΄. 

ΠΡῸΣ TIM. α΄. Εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, 
καλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. ᾿Αλλὰ δεῖ τὸν ἐπίσκοπον 
ἀνεπίληπτον εἴναι, καὶ νὰ ἑξῆς, ΠΡῸΣ ΤΙΜ, α΄. 
Πρεσδυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀ.11ὰ παρακάλει ὡς 
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδεϊφοὺς, xpsc6vrépac 
ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς, iv πάσῃ 
ἀγγείᾳ. ΠΡῸΣ TIM. β', Τὰς δὲ γεωτερικὰς éxi- 
θυμίας φεῦγε, δίωχε δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, 
ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν 
Κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. Τὰς δὲ μωρὰς καὶ C 
ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτι γεν- 
γῶσι μάχας. AovAor δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, 
dU ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
ΠΡῸΣ TIM. f'. Σὺ δὲ παρηχολούθηχάς μου τῇ 
πίστει, τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, 
τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν. 
ΠΡῸΣ TIT. Τούτου χάριν κατέλιπόν (86) c& ἐν 
Κρήτῃ, ἵνα τὰ «ἱείποντα ἐπιδιορθώσῃς, καὶ κατα- 


sibi concrediti fuere, debeat comprobari, eorum- 
que testimonio commendari. 
Caput. XXXVII. 

Vos scitis a. prima die, qua ingressus sum im 
Asiam, qualiter vobiscum per omne lempus fuerim : 
serviens Domino éum omni humilitate, et multis 
lacrymis et tentationibus (Act. xx, 18, 19). Et paulo 
post : Argentum, aut aurum, aut vestem. nullius 
concupivi. Ipsi scitis : quoniam ad ea qua mihi opus 
erant, εἰ his qui mecum sunt, ministraverunt manus 
iste (ibid. 35, 34)... Vos testes estis, εἰ Deus, 
quam sancte, el jusle, et sine querela vobis qui cre- 
ditis, [uimus : sicut vos scitis (I Thess. v, 10). 


REGULA LXXI. 
Quae conjunctim de episcopis ac presbyteris dicta 
sunt. 
Caput 1 

Si quis episcopatum desiderat, bonum opus desi- 
derat, Sed oportet episcopum irreprehensibilem esse 
(1 Tim. in, 1,2), etc... Seniorem ne increpaveris, 
sed obsecra ul patrem : juniores ut fratres, senieres 
mulieres ut matres , juniores ul sorores, in omni 
castitate (1 Tim. v, 4, 2)... Jurenlia autem. desi- 
deria [uge : sectare vero justitiam, fidem, charitatem, 
pacem cum iis qui invocant Dominum de corde puro. 
Stullas aulem εἰ sine. disciplina. quastiones. deri- 
ia, sciens quia generant lites. Sercum — autem 
Domini non oporiet litigare , sed mansuetum esse 
ad omnes (1! Tim. i1, 292 - 24), εἰς... Tu au'em 
assecutus es meam fidem, doctrinam, institutionem, 
propositum , patientiam , persecutiones , passiones 
(HI Tim. i, 10, 11}... Hujus rei gratia reliqui te in 
Creta, ut ea que desunt corrigas, et constituas. per 
civitates presbyteros, sicut ego disposui tibi, si quis 
sine crimine esi (Tit. 1, 5, 6), elc. 


στήσῃς κατὰ πόλιν xpecÓvtépovc, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην, εἴ τις ἐστὶν ἀνέγχλητος, xai 


πὰ ἑξῆς. 

KegáA. 8'. — Περὶ διακόνων. 
ΠΡΆΞΕΙΣ. Καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον ἄνδρα 
πιήρη πίστεως xal Πγεύματος ἁγίου, xal Φί- 

“ἀιππον, xal Πρύχορον, καὶ Nixáropa, καὶ τοὺς 

vous, οἷς ἔστησαν ἐγώπιον τῶν ἀποστόλων " 

xul προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὑτοῖς τὰς χεῖρας. 

ΠΡῸΣ ΤΙΜ. a'. Διαχόγους ὡσαύτως σεμνοὺς, μὴ 

διλόγους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ 

αἰσχροκερδεῖς, xal τὰ ἑξῆς. 
ΟΡῸΣ OB'. 
Περὶ ἀκροατῶν (81). 

"Uc δεῖ τῶν ἀχροατῶν τοὺς πεπαιδευμένους τὰς 
Γραφὰς, δοχιμάζειν τὰ παρὰ τῶν διδασχάλων λε- 
γόμενα" χαὶ τὰ μὲν σύμφωνα ταῖς Γραφαῖς δέχε- 
σθαι, τὰ δὲ ἀλλότρια ἀποδάλλειν " χαὶ τοὺς τοιού- 
(86) Antiqui tres libri ἀπέλιπον. Utraque editio 


χατέλιπον. Mox editio Paris. ἐπιδιορθώσῃς. At mss. 
Lres ἐπιδιορθώσῃη. 


300 Caput 1. — De diaconis. 

Et elegerunt. Stephanum. virum. plenum. fide e 
Spiritu sancto, ei Philippum, et Prochorum, et Nica- 
norem, et reliquos, ques statuerunt ante conspectum 
apostolorum : et orantes. imposuerunt eis. manvs 
(Act. v1,5, 6)... Diaconos similiter pudicos, non bilin- 
gues, non multo vino deditos, non turpe (ucrum.se- 
clantes (1 Tim. 1, 8), etc. 


REGULA LXXII. 
De auditoribus. 


Quod debeant auditores qui Scripturas fuerint edo- 
vti, explorare ac probare ea quie a magistris 
dicuntur : et qua quidem consona sunt Scri- 
piuris, suscipere ; quie vero aliena, rejicere, eos- 
(87) lllud, Περὶ ἀχροατῶν. deest in editione Pa- 


risiensi : sed reperitur in editione Veneta et in au- 
liquis duobus libris, 
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que qui in ejusmodi doctrinis perseverant. vehe- A 


mentius aversari. 

Caput 1. 

Ve homini illi, per quem scandalum venit. Et si 
oculus tuus. scandalizat te, erue eum (Matth, xviit, 
7,9) : similiter et de manu οἱ de pede... Amen amen 
dico vobis : Qui non intrat per ostium in ovile ovium, 
sed ascendil aliunde, ille fur est et latro (Joan. x, 1). 
kt post pauca : Alienum. autem. non sequentur, sed 
[ugient ab eo : quia. non noverunt. vocem. alienorum 
(ibid. 5)... Sed licet nos, aut angelus de calo. evan- 
gelizet vobis prater id quod. accepistis, anathema sil 
(Cal. 1, 8)... Prophetias nolite spernere. Qmnia autem 
probate : quod. bonum est, tenete. Ab. omni. specie 
mala abstinete (1 Thess. v, 20-22). 


S. BASILII MAGNI 


*45 
τοῖς (88) διδάγμασιν ἐπιμένοντας ἀποττρέφεσθαι 
σφοδρότερον. 

Kegdl. α΄. , 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾽ οὗ 
τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. Καὶ εἰ ὁ. ἐξθαϊμός ccv 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτόν " ὁμοίως χαὶ περὶ 
χειρὺς καὶ ποδός. IQANNHE. Ἀμὴν ἀμὴν «έγω 
ὑμῖν" ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν 
αὐτὴν τῶν zpcCdrov, ἀλιιὰ ἀναδαίνων ἀ.1.1α- 
χόθεν, ἐκεῖνος κιέπτης ἐστὶ xal ηστῆής. Καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα" "Adderpíg δὲ οὐ μὴ ἀκοιϊουθήσω- 
σιν (89), d-Llà φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι cox οἵ- 
δασι τῶν dlorpiuv τὴν gwrür. ΠΡῸΣ TAA. 

Ἀλιὰ χαὶ ἐὰν ἡμεῖς, ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 

εὐαγγειλίζηται ὑμῖν zap! ὃ παρελάξετε, ἀν άϑεμω 


ἔστω, ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. α΄, Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. Πάντα δοκιμάζετε (90). τὸ xaAóv κατέχετε. 


Ἀπὸ xarcóc εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. 


Quod ii qui non multum callent Scripturas, de- B Ὅτι δεῖ τοὺς μὴ πολλὴν ἔχοντας τὴν τῶν Γραφῶν 


beant ex. Spiritus fructibus characterem ac no- 

tam sanctorum agnoscere : el eos quidem qui 

tales sunt, admittere, ab iis vero qui non sunt 
hujusmodi, recedere, 
Caput 1]. 

Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in 
vestimentis ovium, intrinsecus. autem. sunt. lupi ra- 
paces. À [ructibus eorum cognoscetis eos (3Matth. vit, 
15, 16)... Imitatores mei estote, fratres, et obser- 
vate eos qui ita ambulant, quemadmodum nos exem- 
plar habetis ( Philipp. ut, 17). 


Quod qui recte verbum veritatis tractant, ii perinde 
atque Dominus sint suscipiendi, ad gloriam ejus 
qui illos misit Jesu Christi Domini nostri. 

Caput IHI. 

Qui recipit vos, me recipit (Matth. x, 40)... Qui 
recipit si quem misero, me recipit (Joau. xin, 90)... 
Qui vos audit, me audit (Luc. x, 46) 307.... Et 
lentationem in carne mea non sprevistis, neque re- 
epuistis : sed sicut angelum Dei excepistis me, sicut 
Christum Jesum (Gal. ww, 14). 


Quod qui non auscultant iis qui mittuntur a Do- 
mino, non in eos modo contumeliosi sunt, sed 
in eum etiam qui ipsos misit : quin et sibi ipsis 
judicium gravius asciscunt, quam q10d in Sodo— 
mos ac Gomorrhas prolatum est. 

Caput 1V. 

Et quicunque non receperit vos, neque audierit 
sermones vestros, exeuntes de civirate aut domo illa, 
excutite pulverem de pedibus. vestris. Amen dico vo- 
bis, tolerabilius erit terr&/ Sodomorum. et Gomor- 
rhecorum in die judicii, quam illi civitati (Matth. x, 
A4, 15)... Qui eos spernit, me spermit (Luc. x, 


(88) Regii secundus et tertius xal τοῖς τοιούτοις. 
Utraque editio xat τοὺς τοιούτους, 

(89) Editio Paris, ἀχολουθοῦσιν. Editio Ven. et 
antiqui tres libri ἀκολουθήσωσιν. 

(90) Veteres duo libri δοκιμάξοντες. 


γνῶσιν, ἐν τοῖς χαρποῖς τοῦ Πνεύματος γνωρίζειν 

τὸν χαραχτῇρα τῶν ἁγίων - χαὶ τοὺς μὲν τοιούτους 

δέχεσθαι, τοὺς δὲ ἄλλως ἔχοντας ἀποστρέφε- 
σθαι. 
KegdA. β'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπρο- 
φητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνγδύμασι 
προδάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι αὐκχοι ἅρπαγες. Ἀπὸ 
τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. ΠΡῸΣ 
ΦΙΑΛΊΠΙΗ, Συμμιμηταί μου γίγνεσθε, dóeAgcol, καὶ 
σχοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας, καθὼς ἔχετε 
τύπον ἡμᾶς. 

"Oct ael τῶν ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆςς ἀληθείας οὔ- 
τὼς ἀνέχεσθαι, ὡς τοῦ (91) Κυρίου, εἰς δόξαν αὐτοῦ 


Q τοῦἀποστείλαντος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


Kspál. γ᾽. 

ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Ὃ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. 
IQAN. Ὁ αμδάνων ἐάν τινὰ πέμψω, ἐμὲ Aapg- 
ἔάγει. NOYKAZ. Ὃ ἀκούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει. 
ΠΡῸΣ TAA. Καὶ τὸν πειρασμὸν, τὸν ἐν τῇ σαρκί 
μου, οὐκ ἐξουθεγήσατε, οὐδὲ ἐξεπτύσατε, à AA 
ὡς ἄγγειον Θεοῦ ἐδέξασθέ με, ὡς Χριστὸν 
Ἰησοῦν. 

Ὅτι οἱ ἀπειθοῦντες τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου ἀποστελ- 
λομένοις, τὴν ἀτιμίαν οὐ μέχρι τούτων ἱστῶσιν, 
ἀλλὰ ἀνάγουσιν ἐπὶ τὸν ἀποστείλαντα, χαὶ χρῖμα 
ξαυτοῖς χεῖρον τῶν ἐν Σοδόμοις χαὶ Γομόῤῥοις ἐπι- 
σπῶνται. 

Κερξάλ, δ', 

MATOAIOZ. Καὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μη- 
δὲ ἀκούσῃ τοὺς ἀόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς 
πέλεως ἣ τῆς οἰκίας ἐκείνης, ἐκτινάξατε zv κο- 
veoptór τῶν ποδῶν ὑμῶν. ᾿Αμὴν ἀέγω ὑμῖν, ἀν- 
ἐχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων χαὶ Γομόῤῥας ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πέλει ἐκείνῃ (92). AOYKAX. 


(91) Editio Paris. ἀναδέχεσθαι ὡς τοῦ" quam seri- 
ptiram non ideo reprobamus, quod inepta sit, sed 
quod nullo veterum librorum testimonio nitatur, 
Editio Ven. et nostri tres mss. ἀνέχεσθαι ὡς τοῦ. 

(92) Vox ἐχείνῃ addita est ex libris antiquis, 
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Ὁ ἀθξεῶν ὑμῆς, ἐμὲ ἀθετεῖ. ΠΡῸΣ GEXY. α΄. Τοι- A 16)..... Jaque qui spernit, non hominem spernit, sed 


yapcir d ἀθετῶν, οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, dAAà τὸν 

Θεὸν, τὸν xal δόγτα τὸ Πγεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον 

εἰς ἡμᾶς (95). 

“Ὅτι δεῖ τὴν διδασχαλίαν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου 
οὕτως δέχεσθαι, ὡς ζωῆς αἰωνίου χαὶ βασιλείας 
οὐρανῶν περιποιητιχὴν " wal προθύμως ἐνεργεῖν 
αὐτὴν, κἂν ἐπίπονος εἶναι δοχᾷ, 


Κερά. ε΄. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. ᾿Αμὴ» ἀμὴν» Λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν 
JAéyov μου ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμγιαντί 
416, ἔχει ζωὴν alórter, καὶ εἰς χρίσο" οὐκ ἔρχεται, 
d.llà μεταδέδηκεν &x τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 
ΠΡΆΞΕΙΣ, Εὐαγγειλισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐκεί- 
γὴν (94) καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς, ὑπέστρε- 
yay εἰς τὴν Αὐστραν, καὶ "acrior , καὶ "Avric- 
χειαν,, ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, 
παραχαλοῦγτες ἐμμένειν τῇ πίστει" xal ὅτι διὰ 
ποι λῶν 0er δεῖ ἡμᾶς εἰσειιθεῖν εἰς τὴν 8α- 
σιμείαν tor οὐρανῶν. 
τε δεῖ τὸν ἔλεγχον xal τὴν ἐπιτίμησιν οὕτως δέχε- 

σθαι, ὡς φάρμαχον ἀνχιρετιχὸν πάθους, χαὶ ὑγείας 
κατασχευαστιχόν. Ἐξ οὗ δῆλόν ἔστιν, ὅτι οἱ ἐν 
πάθει ἀνθρωπαρεσχείας ἐπιείχειαν ὑποχρινόμενοι, 
καὶ μὴ ἐλέγχοντες τοὺς ἁμαρτάνοντας, τὸ ὅλον 
ζημιοῦσι, χαὶ εἰς αὐτὴν τὸν ἀληθινὴν ζωὴν ἐπι- 
δουλεύουσιν, 


Krzdl. ς΄. 


[^ 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ἀδεῖφός 


σου, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ 
μόνου" ἐὰν cov ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδεῖςρόν 
σου. ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α'. Συγαχθέντων ὑμῶν (95) καὶ 
τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, παρκαιδοῦναι τὸν τοιοῦτον 
τῷ Σαταγᾷ εἰς 6Asüpor τῆς σαρκὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα 
σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. ΠΡῸΣ 
ΚΟΡ. δ΄. Ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐχείνη, εἰ καὶ πρὸς ὥραν 
ἐλύπησεν ὑμᾶς, νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐϊυπήθητε, 
ἀ.11) ὅτι ἐτυπήθητε εἰς μετάνοιαν. ἘΛυπήθητε γὰρ 
κατὰ Θεὺν, tva ἐν μηδενὶ ζημιυθῆτε ἐξ ἡμῶν. Ἡ 
γὰρ κατὰ Os'v τύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμε- 
tapéAnzor κατεργάζεται, ΠΡῸΣ TIT. Ac ἣν αἰτίαν 


Deum, qui etiam dedit Spiritum suum. sanctum in 

nobis (1 Thess. 1v, 8). 

Quod doctrina mandatorum Domini ita sit acci- 
pienda, tanquam quie vitam zelernam et regnum 
celorum nobis conciliet : item quod debeamus 
in ca studiose nos exercere, licet ardua et diffi- 
cilis esse videatur. 

Caput V. 

Amen amen dico vobis, quia qui verbum meum au- 
dit, et credit ei qui misit me, habet vitam eternam, et 
in judicium non venil, sed transiit a morte in vitam 
(Joan. v, 24).,.. Cumque evaugelizassent civitati illi, 
et docuissent multos, reversi sunt. Lystram, et Ico- 


B nium, et Antiochiam, confirmantes animas discipu- 


lorum, exhortantes, ul permanerent in fide : et quo- 
niam per multas tribulationes oportet nos intrare in 
requum caelorum (Act, xiv, 20-33). 


Quod reprehensio et objurgatio ita accipienda sit, 
quasi medicamentum quoddam quo vitiosus af- 
fectus depellatur, et sanilas paretur, Ex quo 
perspicuum est, quod qui manzuetudinem acleni- 
latem simulant vitioso quodam hominibus pla- 
cendi studio, nec peccantes redarguunt, ii illos 
prorsus damno afliciant, atque adversus ipsam 
veram eorum vitam insidias struant, 

Caput VI. 

Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, cor- 
ripe ewm. inter te ct ipsum solum ; si te audicrit, lu- 
cratus. es fratrem tuum. (Matth, xvin, 45)... Ccn- 
gregatis vobis et meo spiritu cum virtute Domini no- 
stri. Jesu. Cliristi, tradere. hujusmodi Satane in 
interitum carnis, ut spiritus salvus sit iu die Domini 
Jesu (I Cor. v, 4, 5).... Quod epistola. illa (etsi ad 
horam) vos coutristavit, mne gaudeo : non quia con- 
tristaii estis, sed quia contristati estis ad paniten- 
tiam, Contristati enim estis secundum Deum, 308 
κί ἐπ nullo detrimentum. patiamini: ex nobis, Qua: 
enim secundum Deum  trisiitia est, panitentiam. in 
salutem liaud. ponitendam. operatur. (11. Cor. vit, 
8-10) .. Quam ob causam increpa illos dure, ui 


ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ira. ὑγιαίνωσιν' ἐν τῇ D soni sint in f de (Tit. v, 15). 


πίστει. : 
OPOX Or". 

Ὅτι οὐ δεῖ ἄνδρα ἀπὸ γυναιχὸς (06), ἢ γυναῖχα ἀπὸ 
ἀνδρὸς χωρίζεσθαι, el. μὴ τις ἂν ἐπὶ πορνείᾳ ἁλῷ, 
3 εἰς τὴν θεοσέδειαν χωλύηται. 

Κεφρά. αἰ. 
ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, ᾿Ἑῤῥήθη δὲ, ἔτει ὃς ἂν ἀπολύσῃ 


(95) Editio Paris, εἰς ὑμᾶς. Codex Combet. ct alii 


duo ἡμᾶς. 

(94) Utraque editio. εὐαγγελισάμενοι τῇ πόλει 
ἐχείνη. Antiqui tres libri ut in contextu. 

95) Reg. primus συναχθέντων οὖν ὑμῶν. 

(o6) Editio Ven. et nosiri tres mss. τοῖς ἐν γάμῳ" 
quod cum vitiosum esse viderent typographi Part- 


REGULA LXXIIlI 
Quod vir ab vxore, zut ues z viro non debeat 
separari, nisi alter deprehendatur in adulterio, 
aut pietatis sit impedimento. 
Caput I. 

Dictum est autem : Quicunque dimiserit uxorem 
Sienses, pro τοῖς ἐν γάμῳ, ediderunt τὸν ἐν γάμῳ, 
Nos autein. hzec. delevimus. Animadvertimus ΘΠ 
has voces, τοῖς ἐν γάμιρ, punctis variis notatas fuisse 
in Reg. tertio, ut moneremur ipsas deleri debere. 


Mox editio Paris. εἰ μή τις, Editio Ven. ct mss, 
nostri εἰ μή «t. Ibidem Reg. seeundus ἐπὶ πορνείαν, 
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suam, det ei libellum repudii. Ego autem dico vobis, À τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, δότω αὑτῇ ἀποστάσιον. Ἐγὼ 


quia omnis qui dimiserit uxorem suam, excepta stu- 
pri causa, [acit eam. machari; et. qui. dimissam 
duxerit, adulterat. (Matth. v, 51, 39)... Si quis ve- 
mit ad. me, et non odit patrem, et matrem, εἰ uxo- 
rem, et filios, et fratres, et sorores, adhuc aulem et 
animam suam, non potest meus esse discipulus (Luc. 
xw, 26).... Dico aulem vobis, quia quicunque di- 
miserit uxorem suam, nisi ob stuprum, et aliam 
durerit, mechatur : et qui dimissam duxerit, ma- 
chatur (Matth, xix, 9).... Jis autem qui. matrimonio 
juucti sunt, precipio, non ego, sed Dominus, ut uxor 
&riro mon separetur : quod. si separata fuerit, ma- 
reat innupta, aut marito reconcilietur : et vir wuzo- 
ye non dimittat (1 Cor. vn, 10, 11). 


οί non licet viro, uxore dimissa, aliam ducere : 
neque fas est repudiatam a marito, ab alio duci 
uxorem. 
Caput. 1]. 

Dico autem vobis, quia quicunque dimiserit. uzo- 
rem suam, nisi ob stuprum, et aliam auxerit, ma- 
chatur; εἰ qui dimissam duzerit, machatur (Matth. 
xix, 9). " 

Quod viri depent diligere uxores suas, dilectione 
qua Christus dilexit Ecclesiam, qui, ut eam san- 
clificaret, seipsum pro ipsa tradidit. 


Caput 11]. 

Viri, diligite wxores vestras, sicut εἰ Christus di- 
lexit. Ecclesiam, et seipsum tradidit pro ea, ut illam 
sanctificaret, mundans lavacro aque in verbo (Ephes. 
v, 95, 96). Et paucis interjectis : Jta viri debent 
diligere uxores suas, ut corpora sua (ibid. 98), 'etc. 


Quod oportet uxores subjici suis ipsarum viris, 
309 quemadmodum et Ecclesia Christo subje- 
cta est, ut faciant Dei voluntatem. 

Caput 1V. 

Mulieres viris suis subdite sint, sicut Domino : 
quoniam vir caput est mulieris, sicut. εἰ Christus 
caput est. Ecclesia : et ipse salvator est corporis. Sed 
sicut. Ecclesia subjecta. est Christo : ila et. mulieres 
riris suis in. omnibus (Ephes. v, 92-94)... Ut pru- 
iehtiam doceant. adolescentulas, ut viros suos ament, 
filios diligani : ut sobria sint, caste, domus custo- 
tts, benigne, subdite viris suis, ut non. blasphe- 
metur verbum Dei (Tit, n, 4, δ). 


(91) Reg. tertius xa ὃς ἄν. 

(98) Utraque editio εἰ μή. Vocula εἰ in Reg. se- 
eundo non legitur. Desunt hzc omnino in duobus 
alis codicibus : quod melius esse credi potest, 
(in eadem verba statim repetantur. 

(99) Sic libri veteres. Utraque. editio, τὴν αὐτοῦν 


δὲ Aéreo ὑμῖν", ὅτι ὃς ἐὰν ἀποιιϊύσῃ τὴν Tvraixa 
αὑτοῦ, παρεκτὸς Aóyov πορνείας, ποιεῖ αὑτὴν 
μοιχᾶσθαι" καὶ ὃς ἐὰν (97) ἀποιϊειϊυμένην γα- 
μήσῃ. μοιχᾶται. AOYKAE. ΕἾ τις ἔρχεται πρός 
με, καὶ ot μισεῖ τὸν πατέρα, καὶ τὴν μητέρα, καὶ 
τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ τέχνα, καὶ τοὺς ἀδειϊφοὺς, 
καὶ τὰς d&&Agüc, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 
οὗ δύναταί μου εἶναι μαθητής. ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Λέγω 
δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀποιύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
εἰ μὴ (98) ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοι- 
χᾶται' καὶ ὁ ἀπολειϊυμένην γαμήσας, μοιχᾶται. 

ΠΡῸΣ KOP. a'. Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγγέλλω, 

οὐκ ἐγὼ, dA ὁ Κύριος, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 

χωρίζεσθαι" ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος, 

ἣ τῷ ἀνδρὶ κατα.1.1αγήτω - xal ἄγδρα γυναῖχα μὴ 

ἀφιέναι, ᾿ 

"Ὅτι οὐχ ἔξεστι τῷ ἀπολύσαντι τὴν ἑαυτοῦ (99) γυ- 
ναῖχα, γαμεῖν ἄλλην, οὔτε τὴν ἀπολελυμένην ἀπὸ 
ἀνδρὸς, ἑτέρῳ γαμεῖσθαι. 

Κερά,. 9'. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ 
τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, εἰ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ ya- 
μήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται" καὶ ὁ ἀποιλειϊυμένην 
γαμήσας, μοιχᾶται. 

Ὅτι δεῖ τοὺς ἄνδρας ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν (1) γυναι- 
xag, ἀγάπην ἣν ὁ Χριστὸς ἡγάπησε τὴν Ἐχχλη- 
σίαν, παραδοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν 
ἁγιάσῃ. 

Kegd.. γ.. 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας 
ἑαυτῶν, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν "ExxAnciav 
ἠγάπησε, καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα 
αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθαρίσας τῷ Aovrpo τοῦ ὕδατος 
ἐν ῥήματι. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα Οὕτως ἐφείλουσιν οἱ 
ἄνδρες ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας, ὡς τὰ éav- 
τῶν σώματα, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ὅτι δεῖ τὰς γυναῖχας ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἰδίοις ἀν- 
δράσιν, ὡς καὶ ἡ Ἐκχλησία τῷ Χριστῷ, ποιούσας 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. 

KegdA., &. 

ΠΡῸΣ EQPEX. Αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν 
ὑποτασσέσθωσαν, ὡς τῷ Κυρίῳ " ὅτε ὁ ἀνὴρ κε- 
φαλή ἔστι τῆς γυναικὸς, ὡς καὶ ὃ Χριστὸς κε- 
φαϊὴ τῆς "ExxAnciac* xal αὑτὸς ἐστιν ὁ σω- 
τὴρ (3) τοῦ σώματος. ᾿Α.1. ὥσπερ ἡ ExxAncía 
ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτω αἱ γυναῖκες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν παντί. ΠΡῸΣ TIT. "Ira σω- 
φρονίζωσι τὰς νέας, φιϊάνδρους εἶναι, ἀγνὰς, 
οἰγουροὺς, ἀγαθὰς, ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ JAóyoc τοῦ Θεοῦ B.lacgn- 
μῆται. 


Mox utraque editio εἰ μή. Vocula εἰ abest a nostris 
veteribus libris. 

(4) Editi τὰς αὐτῶν. At mss. ἑαντῶν. 
* (3) Posuimus ex libris antiquis articulum ante 
vocem σωτήρ, 
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"Ot οὐ δεῖ τὰς γυναῖκας πρὸς ὡραϊσμὸν κοσμεῖσθαι, A Quod non debent mulieres re ad parandam pul- 


ἀλλὰ τὴν πᾶσαν σπουδὴν xal μέριμναν ἔχειν περὶ 
πὰ (5) ἀγαθὰ ἔργα, xax τοῦτον ἡγεῖσθαι ἀληθῇ xat 
πρέποντα Χριστιαναῖς χόσμον. 


Κερά,, ε΄. 

ΠΡΟΣ. ΤΙΜ. α'. Ὡσαύτως γυναῖκας ἐν χατα- 
στοιϊῇ κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ σωρροσύνης xo- 
σμεῖν ἑαυτάς" μὴ ἐν πλέγμασιν, 3). χρυσῷ, ἣ 
μιργαρίταις, ij ἱματισμῷ ποιυτελεῖ, d.LT, ὃ πρέ- 
πεὶ (4) γυναιξὶν, ἐπαγγειλομέναις θεοσέθειαν, 
δι' ἔργων ἀγαθῶν. 

Qt δεῖ τὰς γυναῖχας σιγᾷν ἐν ἐχχλησίᾳ, xaz' οἶχον 
δὲ σπουδαιολογεῖσθαι περὶ τῆς εἰς Θεὸν εὐαρεστῆ- 
σεως. 

* KegdJ. c. 

ΠΡῸΣ 'ΚΟΡ, α΄. Αἱ Tvraixec ὑμῶν ἐν ταῖς éx- 
κιησίαις σιγάτωσαν" ob γὰρ ἐπιτέτραπται ab- 
ταῖς 1αλεῖν, &AA' ὑποτάσσεσθαι. Εἰ δέ τι μαθεῖν" 
θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄγδρας ἑπερωτά- 
τωσαν. Αἰσχρὸν ydp ἐστι γυναιξὶν ἐν ἐκχιησίᾳ 
«ταλεῖν. ΠΡῸΣ ΤΙΜ. a'. Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθα- 
γέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ. Διδάσκειν δὲ γυναικὶ 
οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρὸς, ἀ.1.1᾽ εἶναι 
ἐν ἡσυχίᾳ. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπιάσθη, εἴτα Εὔα. 
Καὶ ὁ ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατη- 
θεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. Σωθήσεται δὲ διὰ 
τῆς τεχγογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν τῇ πίστει, καὶ 
ἀγάπῃ, καὶ ἁγιασμῷ, μετὰ σωφροσύνης. 

ΟΡῸΣ OA. 
τι δεῖ τὴν yf pav, τὴν ἰσχυροτέρῳ τῷ σώματι χρὼω- 
μένην, ἐν φροντίδι χαὶ σπουδῇ διάγειν, μεμνημέ- 
γὴν τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένων, xal τῇ 

Δορχάδι μεμαρτυρημένων. 

Kezd. α΄. 

ΠΡΆΞΕΙΣ. Ἐν Ἰέππῃ δέ τις ἣν μαθήτρια, ἐνό- 
ματι Ταδιθὰ, fj διερμηγευομέγη ἀέγεται Δορχάς. 
Αὕτη ἦν πιϊήρης ἔργων ἀγαθῶν καὶ ἐλεημοσυ- 
γῶν ὧν ἐποίει. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Καὶ περιέστησαν 
αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι xAalovcat, καὶ ἐπιδεικνύ- 
μεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὑτῶν 
οὖσα ἡ Δορκάς. ΠΡῸΣ TIM. α΄. Χήρα xaca.ts- 
γέσθω, μὴ ἐλάττων ἐτῶν ἑξήκοντα, γεγονυῖα 


chritudinem exornare, sed studium omne et cu- 

ram ad bona epera conferre, atque hunc verum 

et Christianis mulieribus convenientem ornatum 

esse existimare. . 

Caput V. 

Similiter εἰ mulieres in habitu ornato cum vere- 
cundia et sobrietate ornantes se, non in tortis crini« 
bus, aut auro, aut margaritis, vel. veste pretiosa * 
sed, quod decet mulieres, promittentes pietatem, per 
opera bona (1 Tim. n, 9, 10), 


Quod debent mulieres silere in ecclesia, et sedulo 
domi de modo placendi Deo inquirere. 


Caput V1. 

Mulieres vestra in ecclesiis taceant, non enim per- 
mittitur eis loqui, sed. subditas esse, Si quid autem 
volunt discere, domi viros suos interrogeht. Turpe est 
enim mulieribus loqui in ecclesia (1 Cor. xiv, 34, 55). 
Mulier in silentio discat cum omni subjectione. Do- 
cere autem mulieri nou permitto, neque dominari in 
virum, sed esse in silentio. Adam enim primus for- 
matus est, deinde Eva. Et Adam non est. seductus, 
mulier autem seducta in pravaricatione [uit, Salva- 
bitur autem per filiorum generationem, si permanse- 
rint in fide, et dilectione, et sanctificatione, cum $0 
brietate (I Tim, n, 14-157. 


REGULA LXXIV. 

Quod oportet viduam, robustiore corpore pradi- 
tam, in cura ac studio vitam degere, memorem 
eorum qua ab Apostolo dicta sunt, et testimonii, 
quod Dorcadi datum est. 

Caput I. 

In Joppe autem erat. quadam discipula nomine 
Tabitha, qua interpretata dicitur Dorcas, H«c erat 
plena operibus bonis, et eleemosynis 310 quas [a 
ciebat (Act. ix, 56). Et paulo post : Et circuuiste- 
terunt illum omnes vidue flentes, et ostendentes. tu- 
micas et vestes quas faciebat cum esset. cum ipsis 
Dorcas (ibid. 59)... Vidua eligatur non minus sexa- 
ginta annorum, qua [uerit unius viri uxor : in ope- 


ἑνὸς ἀνδρὺς γυγή" ἐν ἔργοις καϊοῖς μαρτυρου- p ribus bonis testimonium habens, si. filios educavit, 


μένη, εἰ ἐτεκγοτρόφησεν, εἰ éevobcyncev , el 

ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θαιδομένυις &xilpxecev, 

εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκχοιϊούθησεν. 

"Oz δεῖ τὴν χήραν τὴν εὐδοχιμήσασαν ἐν τοῖς ὑπὸ 
ποῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένοις κατορθώμασι, xat φθά- 
σασαν εἰς τὸ τάγμα τῶν ὄντως χηρῶν, προσχαρτε- 
ρεῖν ταῖς δεήσεσι χαὶ ταῖς προσευχαῖς μετὰ νη- 
στειῶν νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. 

Kezá. β΄. 
ΛΟΥ͂ΚΑΣ. Καὶ ἦν "Avra προφῆτις, θυγάτηρ 

SarovM, ἐκ υλῆς Ἀσήρ" αὕτη προδεξηκυῖα ἐν 

ἡμέραις ποιλιιαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ 


(5) Sic libri antiqui, Utraque editio πρὸς τὰ. 


si hospitio recepit, si sanctorum pedes. lavit, si ti- 

bulationem patientibus subminisiravit, si omne opus 

bonum subsecuta est (1 Tim. v, 9, 10). 

Quod viaua qux ob recte facta ab Apostoio memo- 
rata illustris est et. clara, quisque ad. ordinem 
vere viduarum pervenit, precibus et obsecratio- 
nibus cum jejuniis noctu diuque insistere debeat. 


Caput. 1]. 
Εἰ erat Anna prophetissa, filia Phauuel, de trihu 
Aser : heec processerat in diebus multis, et vixerat 
cum viro annis septem a virginitate sua. Et A«c vi- 


(4) Reg. tertius ἀλλ᾽ ὡς πρέπει, sed uti convenit, 
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dua usque ad annos octoginta auatuor: qua non dis- ἃ ἀπὸ τῆς zapütv(ac αὐτῆς. Kal αὕτη χήρα ὡς 


cedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus serviens 
nocte ac die (Luc. wn, 56, 91). Qua autem vere vidtia 
estet desolata, sperat in Deo, et insta obsecratio- 
nibus et orationibus nocte ac die : quie vero in. deli- 
ciis est, vivens mortua est (1 Tim, v, 5,6) 


REGULA LXXV. 
Quod oportet servos cum omni benevolentia ad Dei 
gloriam suis secundum carnem dominis obedire, 
in iis certe, in quibus mandatum Dei non solvitur, 


Caput 1. 

Serri, obedite dominis carnalibus cum. timore et 
tremore in simplicifute cordis vestri, sicut Christo * 
non cil oculum. servientes, quasi hominibus placen- 
tes, zed ut servi. Cliristi, [acicutes voluntatem. Dei ex 
animo, cum benevolentia serwientes, sicut. Domino, 
€t non. hominibus : scientes, quoniam unusquisque 
quodcunque fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, 
sive servus, sme liber (Ephes. vi, 5-8). Quicunque 
sunt sub jugo servi, duminos suos omni honore dignos 
arbitrentur, no noun Dei ct doctrina blasphemetur. 
Qui autem fideles habent dominos, non contemnant, 
quiu fratres sunt : scd magis serviant, quia fideles 
sunt el dilecti, qui bene[icii participes sunt (4 Tim. vt, 
1, 2). Servos domisis suis subditos essc, iu. omnibus 
placeutes, non contrüdiceutes, uon [raudanies, scd 
omuem fidem bonam ostendentes ; ut doctrinam Sal. 


ἐτῶν ὀγδοηχογτατεσσάρων, ἣ οὐχ ἀφίστατο ἀπὸ 

τοῦ ἱεροῦ, νηστείαις καὶ δεήσεσι Aacpevovca 

γύκτα καὶ ἡμέραν. ΠΡῸΣ ΤΙΜ, α΄. Ἢ δὲ ὄντως 
χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, καὶ 
προσμένει ταῖς δεήσεσι χαὶ ταῖς προσευχαῖς 
γυχτὸς καὶ ἡμέρας" ἡ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα 
τέθνηκεν. 

ΟΡῸΣ OE'. 

"Oc χρὴ τοὺς δούλους ὑπαχούειν τοῖς χατὰ cápxa 
χυρίοις εἰς δόξαν Θεοῦ μετὰ πάστς εὐνοία " ἐν οἷ" 
ἂν ἐντολὴ Θεοῦ οὐ λύν zat. 

Kszdl. α΄. 

ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. Οἱ &ci.loi, ὑπαχούετε τοῖς κατὰ 
σάρκα κυρίοις μετὰ τεΐου καὶ τρόμου ἐν ἀπιό- 
τητι χαρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ «Ἀριστῷ" μὴ κατ᾽ 
ἐφθαμμεζυυϊείαν, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀ) ὡς 
δοῦίζοι Χριστοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
Ex ψυχῆς, pec. εὐνοίας δουϊεύοντες, ὡς τῷ Κυ- 
plo, καὶ οὐκ ἀνθρώποις * εἰδότες, ὅτι ἕκαστος ὃ 
ἐὰν ποιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο κομιεῖται παρὰ τοῦ Κυ- 
píov (5), εἴτε δοῦνος, εἴτε διεύθερος. ΠΡῸΣ 
TIM. α΄. Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὺν δοῦἴοι, τοὺς ἰδίους 
δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, tva 
μὴ τὸ ὄγομα τεῦ Θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βιασφην 
μῆται, Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχεντες δεσπότας, μὴ xa- 
ταφρογείτωσαν, ὅτι ἀξειϊ οί εἰσιν, ἀλλὰ μᾷ.1.10» 
δουϊευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσι καὶ ἀγαπητοὶ, οἱ 
τῆς εἰεργεσίας ἀντιλαμδανόμενοι. ΠΡῸΣ TIT. 


vatoris nostri Dei ornent in omnibus (Tit. n, 9, 10). € Acc.lovc ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, ἐν πᾶσιν 
εὐσρέστους εἶναι, μὴ ἀντιμέγοντας, μὴ γοσριζομέγους, dAdà πᾶσαν πίστιν ἐπιδειχγυμέγους 
ἀγαθὴν" ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κεσμῶσιν ἐν πᾶσιν 


311 Quol oportet dominos, qui memores sunt vcri 
Domini, quam operam ipsis dederint servi, eam 
quoque servis pro viribus prebere, in Dei timore 
et uiansuetudine erga ipsos, ad Domini exemplum. 


Caput II. 

Sciens Jesus, quia oiiaia dedit. ei Pater in manus, 
et quia a Deo exiit, et ad Deum vadit, surgit a cana, 
et ponit vestiinenta sua : et. cua accepisset. linteum, 
priccinzit se, Deinde mittit aquam in pelvim, et cupit 
lavare pedes. discipulorum, οἱ extergere. linteo, qua 


Ὅτι δεῖ τοὺς χυρίους μνημονεύοντας τοῦ ἀληθινοῦ 
Κυρίου, ὧν ἂν ἀπολαύσωσι (0) παρὰ τῶν δούλων, 
ταῦτα xal ποιεῖν αὐτοῖς χατὰ δύναμιν, ἐν φόδῳ 
Θεοῦ xa ἐπιειχεί τῇ πρὸς αὐτοὺς, χατὰ μίμησιν 
τοῦ Κυρίου. 

Kegd. 8'. 

IDANNHE. Εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα δέδω- 
κεν (1) αὑτῷ ὁ Πατὴρ εἷς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι 
ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆνιθε, καὶ πρὸς r^v Θεὲν' ὑπάγει, 
ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου, καὶ τίθησι τὰ ἱμάτια 
αὑτοῦ (8), καὶ Aatr λέντιον, διέζωσεν ἑαυτόν. 


erat praciuctus (Joan. xit, 5-5). Et paulo. post : p Εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν γιπτῆρα, καὶ ἤρξατο 


Vos vocaiis me, Magister et Domine, et bene diciiis : 
sum etenim, Si ergo ego lavi pedes vestros. Dominus 
et. Magiatcr , et vos debetis alter alterius lavare pedes. 
Exemplum cnim dedi vobis, ut quemadmodum | feci 
robis, ita et vos faciatis (ibid. 15-15). Domini, ea- 
dem facite illis, remiientes minas : scientes quia et 
vester ipsorum. Dominus est in calis, et. personarum 
acceptiv non est apud eum (Ephes. vi, 9). 


γίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, xal éxpáoceuw 
τῷ «ἱεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 
Ὑμεῖς φωνεῖτέ pe, ὁ διδάσκχαϊος, xal ὁ Κύριος, 
xal xaloc «“έγετε" εἰμὶ γάρ, Εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα 
ὑμῶν τοὺς πέδας ὁ Κύριος καὶ ὁ διδώσκαζος, 
καὶ ὑμεῖς ἐξείλετε d. lj.lur νίπτειν τοὶς πόδας. 
Ὑπόξειγμα γὰρ ξέδωκχα ὑμῖν, Tra, καθὼς ἐποίησα 
ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. ΠΡῸΣ ἘΦῈΣ. Οἱ κύριοι, 


τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτοὺς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλὴν" εἰδίτες, ὅτι xai ὑμῶν αὑτῶν (9) Κύριός 
ἐστιν év οὐρανοῖς, καὶ προσωποϊηψία cvs ἔστι παρ᾽ αὑτῷ, 


22 Reg. primus xogieisat παρὰ τοῦ Θεοῦ, recipiet 
dro, 

(5) Regii primus et tertius ὧν ἂν ἀπολύωσι, 

Ἢ Heg. lertius πάντα ἔδωχεν, 

8) Vox αὑτοῦ in nosiris mss. non invenitur. Mox 


vtraque editio et Reg. secundus διεζωσεν αὐτόν. Alii 
duo mss. ἑαυτόν. 

(9) Editio Paris. ὅτε xai ὑμῶν xal αὑτῶν, et vester 
et illorum Dominus, Editio Ven. et nostri tres niss, 
ὅτι xat ὑμῶν αὐτῶν. Ibidem Reg. primus ἐν οὐρανῷ, 
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ΟΡῸΣ ΟΤ', 

Ὅτι δεῖ τὰ τέχνα τιμᾷν τοὺς γονεῖς, καὶ ὑπαχούειν ἐν 
πᾶσιν αὐτοῖς, ἐν οἷς ἂν ἐντολὴ Θεοῦ μὴ ἐμποδί- 
ena. 

Kegd. a'. 

AOYKAE. Kal πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὑτοῦ εἶπε" 
Τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; ᾿Ιδοὺ ὁ πατήρ 
σου κἀγὼ ἐδυνώμενοι ἐζητεῦμέν σε. Καὶ μετ᾽ 
λίγα" Καὶ μετέζη (10) μετ᾽ αὐτῶν, zal. ἥ1θεν εἰς 
Ναζιρὲτ, καὶ ἦν ὑποτασσέμενος αὐτοῖς, ΠΡῸΣ 
EO9EX. Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν 
ἐν Κυρίῳ" τοῦτο γάρ ἐστι δίχαιον. Τίμα civ xà- 
τέρα καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐγτοϊὴ πρώτη 
ἐν éxayye laic, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ μα- 
κροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 
τὍτι δεῖ τοὺς γοντῖς ἐν παιδεία χαὶ νουθεσίᾳ Κυρίου 

ἐχτρέφειν τὰ τέχνα μετὰ πραότητος καὶ μαχροθυ- 

μίας, μηδεμίαν δὲ πρόφασιν, τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
διδόναι ὀργῆς xax os 
Κεράλ, E. 

ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ, Kal οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε 
τὰ τέχνα ὑμῶν, dL ἐκτρέξετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ 
καὶ γουθεσίᾳ Κυρίου. ΠΡῸΣ ΚΟΛ, Ol πατέ- 
4ἔς, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκγα ὑμῶν, iva μὴ ἀθυ- 
quc. 


OPOZ OZ. 
Ὅτι δεῖ τὰς παρθένους ἀπηλλάχθαι πάσης μερίμνης 
τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος, πρὸς τὸ δύνασθαι: ἀπερι- 
σπάστως τῷ Θεῷ εὐχαριστεῖν (14) χατά τε νοῦν 


MORALIA. 
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Α REGULA LXXVI, 


Quod lileri debert parentes colere, eisque obedire 
in omuibus, qui Dei mandato nequaquam vfti- 
ciunt 

Gaput 1. 

Et dizit mater ejus ad illum : Fili, quid fecisti no- 
bis sic ? Ecce pater iuus et ego dolentes quarebamus 
te (Luc. v, 48). Nec multo post : Et abiit cum eis, 
et venit. Nazaret : et eral subdiius. illis (ibid, 51). 
Filii, obedite parentibus vestris in Domino; hoc enim 
justum est, fl'onora patrem el matrem, quod est man- 
dalum primum in promissionibus, ut bene sit tibi, 
el eris longevus. super terram (Ephes. v1, 1-5). 


B Quod parentes in disciplina et correctione Domini, 


cum mansuetudine et lenitate debent liberos edu- 

care, nullamque, quantum in ipsis est, eis ire 

ac tristiti:ze eccasionem dare, 
Caput 1]. 

Et vos, patres, nolite ad. iracundiam provocare fi- 
'ios vestros ; sed educate illos in disciplina, et cor- 
eptione Domini (Ephes. vt, 4). latres, nolite ad in- 
dignationem provocare filios vestros, ut non pusillo 
animo fiant (Coloss. nt, 21). 

312 hEGULA LXXVIL 
Quod oportet virgines ab omni sxculi hujus solli- 
citudine liberas esse, ut possint sic gratias Deo 
agere, ut non distrahantugr neque. mente neque 


x1! σῶμα, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- CQ — corpore ob spem regni calorum. 


νῶν. 
Kegdl. α΄. 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ, Εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐγούχι- 
σαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείων τῶν οὐρανῶν. Ὃ 
δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, α΄. Θέϊω 
δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους crai, Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυρίου (12), πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ" ὁ δὲ γα- 
μήσας μεριμγᾷ τὰ τοῦ κόσμου. πῶς ἀρέσει τῇ 
γυγαιχί. Μεμέρισται(13) καὶ ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθένος. 
Ἢ ἄγαμος μεριμγᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, Tra ἢ ἁγία xal 
τῷ σώματι καὶ τῷ πγεύματι. Ἡ δὲ γαμήσασα με- 
ριμγᾷ τὰ τοῦ κύσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί, 
Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν cvpg£por ἀέγω" 
οὐχ ἵνα βρέχον ὑμῖν &xiCd.lu, dJdà πρὸς τὸ 
εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερι- 
σπάστως. 


ΟΡῸΣ OH'. 
"Oc οὐχ ἔξεστι τοῖς στρατενομένοις διασείειν ἢ 
συχοφαντεῖν. 


Κεράλ. εἰ. 
AOTKAEZ. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν xat στρατευό- 
μενοι, «έγοντες " Καὶ ἡμεῖς τί ποιήσομεν (14); 


10) Heg. primtts χατέδη, 
11) Rey. tertius τῷ Θεῷ εὐαρεστεῖν, Deo placere. 
" (12; Editio. Paris, τὰ Κυρίου, At 1uss. τὰ τοῦ 

"pian. 

(13) Quod in. Vulgata legitur, et divisus est. Et 
mulier iunupta et virgo cogitat que Domini sunt, vi- 
deri potest confusum et perturbatuin. Contra, qui 
Greca paulo. attentius legerit, ea, opinor, diluci- 


Caput 1. 

Sunt eunuchi qui selpsos castravertint propter regmum 
eatorum. Qui potest capere, capiat (Matth. xix, 125. 
Volo autem vos sine sollicitudine esse, Qui sine uxore 
est, sollicitusest qum. Domini sunt, quomodo. placi- 
turus sit Domino : qui autem cum uzore est, sollici- 
ius est qu sunt mundi; quomodo placiturus. sit 
uxori. Differunt et mulier et virgo. [nnupta. curat 
que Domivi sunt, ul sit sancta εἰ corpore et spiritu. 
Qua auteni nupta est, eurat qui sunt mundi, quo- 
modo placitura sit viro. Porro hoc ad utilitatem 
vestram dico : non πὶ laqueum vobis injiciam, sed ut 
id quod honestum est, vos doceam, el facile adherea- 
iis Domino citra ullam distractionem. (I Cor, vit, 
32-55). 

REGULA LXXVIII, 
Quod non licet militantibus quemquam. concutere 
aut calumniari. 


Caput I. 

luterrogabant autem. eum. et. milites, dicentes : 
Quid faciemus et nos ? Εἰ ait. illis ; Neminem con- 
diora esse judicabit. Grecorum enim sententia non 
est. maritum divisum esse, sed uxorein et virginem 
dividi, hoc est, aliam ab alia differre. 

(14) Utraque editio ct Reg. secundus τί ποιήσω- 

zy, leg. tertius ποιήσομεν. Mox utraque editio et 
Keg. secundus μηδένα συχοφαντήσητε, Alii due mss. 
pn συχοφαντήσητε, 
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ewiiats , neque calumniam. ,uiéatis : et. contenti A Kal εἶπε πρὸς abzcóc* Μηδένα διασείσητε, “ηδὰ 


estote stipendiis vestris ( Luc. n, 14]. 


REGULA L.XXIX. 
Quod oportet principes ac magistratus vindices 
esse legum Dei, 
Caput 1. 

Nam principes non sunt terror bonorum operum , 
sed malorum, Vis autem non timere poleslatem ? 
Bonum [ac , et habebis laudem ez illa. Dei enim 
minister est tibi in bonum, Si autem malum feceris , 
time: non enim sime causa gladium portat. Dei 
euim minister est: vindez in iram ei, qui malum 
agit ( Rom. xii, 5, 4). 


Quod oportet subjici potestatibus supereminentibus 
in iis quibus non przpeditur Dei mandatum. 


Caput. 11. 

Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita 
sit. Non est enim potestas , nisi a Deo : qua autem 
sunt potesiales , a Deo ordinate suut. 313. Itaque. 
qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit : qui 
autem. resistunt, sibiipsis damnationem acquirent, 
Nam principes non sunt terror. bonorum operum , 
sed malorum , ete. ( Rom. xin, 1,2)... Obedire 
oportet Deo magis quam hominibus. ( Act. v, 29)... 
Admone illos principatibus et. potestatibus subditos 
esse, obedire, ad omne opus bonum paratos esse 
(Tit, m, 4). . 


REGULA LXXX. 

Cujusmodi Christianos esse velit Scriptura , nimi- 
rien tanquam Christi discipulos, qui sese ad ea 
sola conforment, quz in ipso vident, aut quie 
ab ipso audiunt. 

Cayut 1. 
Tollite jugum meum super vos, et discite a me 

( Matth. xi, 299)... . Vos vocatis me, Magister, et 

Domine : et bene dicitis : sum etenim. Si ergo ego lavi 

pedes vestros. Dominus εἰ Magister, et vos debetis 

alter alterius. lavare pedes. Exemplum enim. dedi 
vobis, ut quemadmodum «go feci vobis, ita. εἰ vos 
faciatis (Joan. xi , 45-15 ). 


Tanquam oves Christi, quie audiant vocem sui 
solius pastoris, ac ipsum sequantur. 


Caput 1]. 

Üves mem vocem meam audiunt , et ego cognosco 
ens, et sequuntur me ( Joan. x, 27). Et superius : 
Alienum. dhiem non sequentur, sed fugient. ab eo, 
qnia non noverunt vocem alienorum ( ibid. 5). 


(15) Utraque editio μὴ ἐμποδίζῃ. Reg. primus 
ἐμποδίξηται. Reg. tertius dien a aa : 

(16) Addidi ex antiquis tribes libris articulum 
»nte vocem ἀντιταπσόμενος, 
, 07) Utraque editio xai πειθαρχεῖν. Vocula καὶ 
in nostris mss. deest. 

(18) Reg. tertius. ἀχολουθοῦντας ἀεί, ipsum sem- 


c 


συκοφαντήσητε" xal ἀρχεῖσθε τοῖς ἐγψωνίοις 
ὑμῶν. 
ΟΡΟΣ Οθ’. 
"Ὅτι δεῖ τοὺς ἀρχοντας ἐχδίχους εἶναι τῶν διχαιω- 
μάτων τοῦ Θεοῦ. 
KegdA. αἰ. 

ΠΡῸΣ ΡΩΜ. Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φεῦος 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἀλιιὰ τῶν κακῶν. Θέλεις δὲ 
μὴ φοδεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει" 
καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Θεοῦ γὰρ διάκονός 
ἐστί σοι εἰς τὸ ἀγαθόν. Ἑὰν δὲ τὸ xaxóv. ποιῇς, 
φοῦοῦ " οὗ γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ. Θεοῦ 
itp. διάκονές ἐστιν ἔκδικος εἰς ἐργὴν τῷ τὸ xa- 
κὸν πράσσοντι. 

Ὅτι δεῖ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσεσθαι ἐν 
αἷς ἂν ἐντολὴ, Θεοῦ μὴ ἐμποδίζηται (15). 
Kegdd. E. 

ΠΡῸΣ POM, Πᾶσα υυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχού- 
cai ὑποτασσέσθω. Ob γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ 
ὑπὸ Θεοῦ" αἱ δὲ οὖσαι ἐξουσίαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
τεταγμέναι εἰσίν. Ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος (18) 
τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ δισταγῇ ἀνθέστηκεν * 
οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρῖμα ἀήψονται. Οἱ 
γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φέδος τῶν ἀγαθῶν ἔργων, 
d.Llà τῶν xaxóv, χαὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡΆΞΕΙΣ. Πειθαρ» 
χεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. ΠΡῸΣ TIT. 
Ὑπομίμνησχε αὑτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑπο- 
τάσσεσθαι, πειθαρχεῖν (11), πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 


C ity ἑτοίμους εἶναι. 


OPUZ IT. 
Πυταποὺς εἶναι βούλεται ὁ λόγος τοὺς Χριστιανοὺς, 
ὡς μαθητὰς Χριστοῦ, πρὸς μόνα τυπουμένους, ἃ 
βλέπουσιν ἐν αὐτῷ, ἢ ἀχούουσι παρ᾽ αὐτοῦ. 


Kszd. αἰ. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "Αρατε rór ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
xal μάθετε dz' ἐμοῦ. ἸΩΆΝΝΗΣ. Ὑμεῖς zureité 
με, ὁ διδάσκαλος, καὶ ὁ Κύριος " καὶ καιϊῶς Aé- 
mere * εἰμὶ γάρ. ΕἸ οὖν ἐγὼ ἔγιγα ὑμῶν τοὺς πόξας 
ὁ Κύριος καὶ ὁ διδάσχαιλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε 
ἀλλήλων νίπτειν" τοὺς πέδας... Ὑπόδειγμα γὰρ 
δέδωχα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, xal 
ὑμεῖς ποιῆτε. 

Ὡς πρόξατα Χριστοῦ τῆς φωνῆς τοῦ ἰδίου ποιμένος 

ἀχούοντα μόνου, χαὶ αὐτῷ ἀχολουθοῦντας (18). 

Κεράμ, f. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. Τὰ πρόξατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς 
μου (19) ἀκούει, κἀγὼ γινώσχω αὐτὰ, καὶ ἀκοιῖον- 
θοῦσέ μοι. Καὶ ἀνωτέρω: "Adderpío δὲ οὐ μὴ 
ἀχοιουθήσωσιν, d.llà φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι 
οὐχ οἴδασι τῶν d.lorplor τὴν φωνήν. 


per sequantur. Ita autem habent nostri libri omnes, 
ἀχολουλοῦντας" uli tamén potius scribi debuisset 
ἀχολουθοῦντα. Β τον 

(19; Regii primus et tertius τῆς φωνῆς τῆς ἐμῆς 
Nec ita multo post. utraque editio pi ὁκολουθῆσου 
σιν, Regii secundus et tertius ἀχολουδήσωτσιν. 
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Ὡς χλήματα Χριστοῦ, ἐν αὑτῷ ἐῤῥιζωμένους, xai A lpsos tanquam Christi palmites in eo esse radi- 


ἐν αὑτῷ χαρποφοροῦντας, xal πᾶν ὁτιοῦν οἰκεῖον 
αὐτοῦ χαὶ ἄξιον ποιοῦντας χαὶ ἔχοντας. 


Kepd. v. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. Ἐγώ εἰμι ἡ ὄμπειλος, ὑμεῖς τὰ x.lij- 
ματα. 

Ὥς μέλη Χριστοῦ, ἐν πάσῃ ἐνεργείχ τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Κυρίου, ἣ τῶν χαρισμάτων τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χατηρτισμένους πρὸς ἀξίαν τῆς χεφαλῆς, Tu 
ἐστὶν ὁ Χριστός. 

Kegád. δ'. 

ΠΡῸΣ ΚΟΡ. α΄. Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα 
ὑμῶν μέϊη Χριστοῦ ἐστιν; ΠΡῸΣ ἘΦ. ᾿Α.1η- 
θεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν cà 
πάντα, ὅς ἐστιν 3] κεραϊὴ, Χριστός" ἐξ οὗ πᾶν 
τὸ σῶμα, συναρμοιλογούμενον καὶ cvgtfCatégevor 
διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορητίας, κατ᾽ ἐνέργειαν 
iv μέτρῳ ἑνὸς ἐχάστου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ 
σώματος ποιεῖται εἰς οἰχοδομὴν ἑαυτοῦ (30) àv 
ἀγάπῃ. 

Ὥς νύμφην Χριστοῦ φυλάσσουσαν τὸ ἀγνὸν, ἐν τῷ 

μόνοις τοῖς θελήμασι τοῦ νυμφίου στοιχεῖν. 


Kegd. ε΄. 
IQANNHE. Ὁ ἔχων τὴν γύμφην νυμφίος ἐστίν. 
ΠΡῸΣ ΚΟΡ. β΄. Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ, 
παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. 


catos , qui in ipso fructum afferentes , quidquid 
€i convenerit, et ipso dignum fuerit, perficiant 
el habeant. 

Caput. HI. 
Ego sum vitis. vos palmites ( Joan. xv, 5). 


Mos esse tanquam Christi membra, in omni exer- 
citatione mandatorum Domini, aut donorum 
Spiritus sancti perfectos pro dignitate capitis , 
qui est Christus. 


Caput IV. 

Nescitis, quoniam corpora vestra. membra. sunt 
Christi? (I Cor, v1, 15)... Veritatem autem [a- 
cientes in. charitate, crescamus in. illo per omnia, 
qui est caput, Christus, ex quo totum corpus com- 
pactum et connexum per omnem juncturam submini- 
atrationis, secundum operationem in mensuram unius- 
cujusque. membri, augmentum corporis [acit im 
aedificationem sui in charitate ( Ephes. ww, 45, 16). : 


314 Tanquam Christi sponsam , servantem puri- 
tatem, in eo quod in solis Sponsi voluntatibus 
ambulet. 

Caput. V. 
Qui habet sponsam, sponsus est (Joan. ni, 29)... 

Despondi enim vos uni viro virginem castam exhi- 

bere Christo ( 11 Cor. x1, 2). 


Ὡς ναοὺς (21) Θεοῦ ἁγίους, καθαροὺς, καὶ μόνων C Tanquam templa Dei sancta , illos puros esse, et iis 


πεπληρωμένους τῶν πρὸς λατρείαν Θεοῦ, 


KegdA. c. 

ἸΩΆΝΝΗΣ. Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μου 
τηρήσῃ, καὶ ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτόν" καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
ποιήσομεν. ΠΡῸΣ ΚΟΡ. 8'. Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ 
ἔστε ζῶντος. Λέγει γὰρ ἡ Γραρὴ, ὅτε ᾿Ενοικήσω 
iv αὑτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν 
Θεός. 

*Q; θυσίαν Θεοῦ (22) ἅμωμον χαὶ ἀλώδητον, παντι 
μέλει καὶ μέρει τῆς θεοσεδείας τὸ ὑγιὲς διασώ- 
ζοντας. 

Κεράλ. C. 

ΠΡῸΣ POM. Παρακαλῶ ὑμᾶς (35), decl, διὰ 
τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα 
ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, 
τὴν Δογικὴν Aacpeiur ὑμῶν. 


Ὡς τέχνα Θεοῦ, μεμορφωμεένους πρὸς τὴν εἰχόνα 
τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸ μέτρον τὸ ἀνθρώποις χεχαρι- 
σμένον. 

Κερά.1, v'. 
IDANNHE. Texvía, ἔτι μιχρὲν (24) μεθ᾽ ὑμῶν 


30) lta. veteres cuo libri. Utraque editio αὐτοῦ. 

(21) Editio ὡς ναόν. Codex Combef. et alii duo 
vzoic. Mox editio Paris. λόγον μον τηρήσει, serra 
bit. Editio Ven. zeque ac tres mss, τηρήσῃ, servet. 

(29) Addita est vox Θεοῦ ex Reg. primo. Nec ita 
muito post utraque editio εἰ Reg. secundus ὑγιὲς 


dugptaxat quie ad Dei cultum pertinent, repletos. 


Caput. VI. 

Si quis diligit me, sermonem meum servet , et Pa- 
ler meus diliget eum , et ad eum veniemus , εἰ man- 
sionem apud eum faciemus (Joan. viv, 95)... Vos 
enim estis templum Dei. vivi. Dicit enim Scriptura : 
Inhabitabo in illis, et inambulabo, et ero illorum 
Deus {11 Cor. vi, 16; Lev. xxvi, 12). 


lilos tanquam hostiam incontaminatam , nullo mem- 
bro, nullaque parte mutilam , religionis sanctita- 
temi conservare. 


Caput V1I. 

Obsecro vos, fratres, per misericordias Dei, ut 
exhibeatis corpora vestra hostiam virentem, san- 
ctam, Deo placentem , rationabile obsequium. ve- 
strum ( fom, xii, 1). 


Tanquam filios Dei, formatos ad Dei imaginem 
juxta modum hominibus concessum. 


Caput. VIT. 
Filioli, adhuc modicum vobiscum sum (Joan. 


διασώζοντα. Reg. primus διασώζοντας, recte. εὐ 
(35) Utraque editio παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, Vocula δά 
in nostris tribus mss. non invenitur. 1 
(24) Editio. Paris. μιχρὸν χρόνον. Deest vox. ulti- 
ma in editione Ven. et in veleribus nostris libris. 
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xii, 55.)... Filioli mei, quos iterum parturio , 

donec formetur Christus in vobis. (Gelat. w, 19). 

Tanquam lucem in mundo, sic ut ipsi minime sint 
nequitia: obnoxii, et eos qui ad se accedunt , il- 
luminent ad agnitionem veritalis recipiendam , ut 
fiant quod oportet , vel declarent quid sint. 

Caput. IX. 

Vos estis lux mundi ( Matth. v, 44)... Inter 
quos lucetis sicut. luminaria iu mundo ( Philipp. 
u, 15). 

Tanquam sal in terra, ita ut ii qui cum ipsis so- 
cietatem habuerint, renoventur spiritu ad con- 
sequendam integritatem. 

Caput. X. 

Vos estis sat terre ( Matth, v, A3). 

Velut verbum vite, sic ul. per suam erga 315 
prissentia mortilicationem spem verz vil? con- 
firment. ᾿ 

Caput. XI. 

* Inter. quos. lucetis. sicut. luminaria in mundo, 

verbum vite. continentes , ad gloriam. meam in die 

Christi (Pailipp. w, 15, 16) . 

Cujnsmodi velit Scriptura eos esse, quibus credita 
est Evangelii proicatio, veluti apostolos, et 
ministros. Christi, ac fideles mysteriorum Dei 
dispensatores, sola Domini precepta re et verbo 
integerrime coniplentes. 


Caput. ΧΙ. 

τ Ecce ego millo tos sicut oves. in medio luporum 
(Matth, x, 16)... Euntes docete omnes gentes (Matth, 
xxvn, 19]... Sic nos existimet homo ut ministros 
Chrisi, et dispensatores mysteriorum Dei : quod 
superest au'ent , illud. requiritur in dispensatoribus , 
ul fidelis quis inveniatur (I Cor. wv, 4, 2). 

Velut prcones regni colorum, ad destruendum 

euin qui habel imperium mortis in peccato 


Caput. XII. 

Euntes autem. predicate, dicentes : Quia appro- 
pinquavit regnm celorum. (Matth. x, 7)... Obtestor 
ego coram Deo et Jesu Christo, qui judicaturus. est 
tiros el mortuos in apparitione sua, et in regno suo : 
pradica verbum Dei (11 Tim. αν, 1, 9). 


Veluti formam , aut regulam pietatis, ut corum qui 
Dominum sequuntur, rectitudo in omnibus per- 
ficiatur, redarguatur vero eorum perversitas, 
qui in quavis re illius detrectant imperium. 


Caput XIV, 
Qua. quidem retro. sunt, obliviscens, ad ea vero 


(25) Yo:ula τε addita est ex antiquis duobus li- 


ris, 
, (20) Editio Ven. et nostri tres mss, ἐν cf; ἐστε 
ὡς" sed hi libri omnes habent statim £v οἷς φαίνεσθε 
ὡς. Editio Paris, utroque loco habet φαίνεσθε, 
(27) Regii primus el tertius ἐν ἔργῳ. 


S. BASILII MAGNI 
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A εἶμι. ΠΡῸΣ TAA, Texvia. μου, cfc πάλιγ ὠδίνω, 
ὄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 

Ὡς φῶς ἐν χύσμῳ, ὥστε αὐτούς τε (25) εἶναι ἀνεπι- 
δέχτους χαχίας, χαὶ τοὺς πλησιάζοντας αὐτοῖς φω- 
ακἴζειν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, πρὸς τὸ qot 
σθαι ὃ δεῖ, ἢ ἐλέγχειν ὅ εἰσιν. 

Κεράλ. 9’. 

MATOAIOE. Ὑμεῖς ἐστε τὸ góc τοῦ κέσμου. 
ΠΡΟΣΦΙΛΙΠΕΗ͂. Ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς (26) φωστῆρες 
ἐν κέσμῳ. 
Ὡς ὅλας ἐν γῇ, ὥστε τοὺς χοινωνοῦντας αὑτοῖς 

ἀνανεοῦσθαι τῷ πνεύματι πρὸς ἀφθαρσίαν. 


κεράλ. v'. 
Β ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἄλας τῆς γῆς. 
Ὥ; λόγον ζωῆς τῇ πρὸς τὰ παρόντα νεχρώσει πιστου- 
μένους τὴν ἐλπίδα τῆς ὄντως ζωῆς. 


Kegá, «a. 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. V» οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες 
ἐν κέσμῳ, ἀόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημῶ 
ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. 

Ποτατοὺς βούλεται εἶνλι ὁ λόγος τοὺς πιστευομέ- 
νοὺς τὸ χέρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου" ὡς ἀποστόλους. 
χαὶ ὑπηρέτας Χριστοῦ, χαὶ οἰχονόμους πιστοὺς 
μυστηρίων Θεοῦ, μόνα τὰ διατεταγμένα ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου ἀπαραλείπτως ἔργῳ (27) καὶ λόγῳ 
πληροῦντας, 

KegdA. ιδ΄, 

ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΣ. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
πρύξατα £x. μέσῳ ἀύκων. Πορευθέντες μαθητεύ- 
cure πάντα τὰ ἔθνη. ΠΡῸΣ KOP. α΄. Οὕτως ἡμᾶς 
«ἰογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ, καὶ 
εἰχογέμους μυστηρίων Θεοῦ" ὃ δὲ Δοιπὸν, ζητεῖς 
ται ἐν τοῖς οἰκονόμοις, ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. 


ας 


Ὡς χήρυχας βατιλείας οὐρανῶν ἐπὶ χαταλύσει τοῦ 
ἔχοντος τὸ χράτος τοῦ θανάτου ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ. 
KegdJ. ιγ΄. 
^ MATOATOE, Πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε Aéyoy- 
τες" Ὅτι ἤγγιχεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
ΠΡῸΣ TIM. Z. Διαμαρτύρομαι ἐγὼ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μέλλοντος κρίγειν' 
Ὁ ζῶντας καὶ νεκροὺς κατὰ τὴν £xigársum αὐτοῦ 

καὶ τὴ» βασιλείαν αὐτοῦ" κήρυξον τὸν Δόγον 

τοῦ Θεοῦ (38). 

Ὡς τύπον ἢ κανόνα τῆς εὐσεθείας εἷς κατόρθωσιν 
μὲν τῆς ἐν πᾶσιν εὐθύτητος τῶν ἀχο)ουθούντων 
τῷ Κυρίῳ, ἔλεγχον 0$ τῆς διαστροφῆς τῶν ἐν οἰῳ- 
δηποτοῦν ἀπειθούντων. 


Kezá. (D'. 
ΠΡΟΣΦΙΛΊΠΠ. Τὰ μὲν (29) ὀπίσω ἐπιλαγθαγόμε: 


(38) Ex veteribus libris additus est articulus anto 
vocem 659. 

i29) Utraque editio τῶν μέν, At mss. nostri τὰ 
μέν. Vox Θεοῦ, quie mox sequilur, in mss. nostris 
nun legitur. 
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γος, toic δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτειγόμενος, κατὰ cxo- A que sunt priora extendens meipsum, jwrta scopum 


πὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραξεῖον' τῆς dro χἰήσεως θεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο gporó- 
μεν" καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς 
ὑμῖν ἀποκαλύψει. Iv εἰς ὃ ἐρθάσσμεν τῷ αὐτῷ 
στοιχεῖν καγόνι, τὸ αὐτὸ φρονεῖν. ΠΡῸΣ TIM, a'. 
Τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν ἀόγῳ, ἐν ἀναστρο:ῇ, 
ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. ΠΡῸΣ TIM. £. 
Σπούξασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ 
Θεῷ" ἐργάτην ἀνεπαίσχυγτον, ἐρθοτομοῦντα τὸν 
Aóyor τῆς ἀληθείας. 


Ὡς ὀφθαλμὸν ἐν σώματι, διαχριτιχοὺς μὲν τῶν ἀγα- 
θῶν xai τῶν φαύλων, χατευθύνοντας δὲ τὰ μέλη 
τοῦ Χριστοῦ, πρὸς τὰ ἑχάστῳ ἐπιδάλλοντα 


Kegd. is. 
MATOAIOZ. .'O αὐχνος τοῦ σώματός ἐστιν o 
ὀφθαλμός" ἐὰν οὖν ἧ ὁ ὀρθαιμός σου ἁπιλοῦς, 
ὅλον τὸ σῶμά σου φωτειγὸν ἔσται. 


Ὡς ποιμένας (50) προδάτων Χριστοῦ, μηδὲ τὴν ψυχὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν θεῖναι ἐν χαιρῷ παραιτουμένους, ὑπὲρ 
ποῦ μεταδοῦναι αὑτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. 


Kezd.l, ic^. 

ἸΩΑΝΝΗ͂Σ. '0 ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν a6- 
τοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προζάτων. ΠΡΆΞΕΙΣ, Πρεσ- 
ἔχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμγίῳ, ἐν ᾧ 
ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔϑετο ἐπισκόπους, ποι- 
μαίνειν τὴν "ExxAnciar τοῦ Θεοῦ. 


persequar ad bravium superna τογαιϊοηΐβ Dei in 
Christo Jesu, Quicunque ergo perfecti. sumus, hoc 
sentiamus : et si quid aliter sapiiis, et hoc vobis Deus 
revelabit. Verumtamen ad. quod pervenimus, ad. id 
eadem regula procedamus, ut idem sentiamus (Philipp. 
ni 135-16)... Exemplum esto. fidelium. in verbo, in 
conversolione , in charitate, in fide, in casiitate 
(1 Tim. ww, 12)... Stude teipsum probatum exhibere 
Deo, operarium ncn erubescendum, recte seclaniem 
sermonem veritatis (11 Tim. ui, 15). 


Veluti oculum in corpore, qui possint discernere 
316 bona et mala, et dirigere membra Christi 
ad ea αὐ uzicuique congruunt. 


Caput XV. 
Lucerna corporis est oculus : si. igilur oculus tuu 
sit simplex, totum corpus tuum lucidum erit (Matth* 
vi, 22). 


Velut. pastores ovium Christi, qui ne animam qui- 
dem occasione data pro ipsis ponere recusent 
ut eis impertiant Evangelium Dei. 


Capit XVI 
Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus 
(Joan. x, 1M)... Attendite igitur vobis, et unirerso 
gregi, in quo vos Spiritus sancius. posuit episcopos, 
ad pascendum Ecclesiam Dei (Act, xx, 28. 


Ὡς ἰατροὺς, ἐν πολλῇ εὐσπλαγχνιᾳ xav ἐπιστήμην C Tanquam medicos, qui cum multa commiseratione 


πῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας θεραπεύοντας τὰ πάθη 
πῶν ψυχῶν, εἰς περιποίησιν τῆς ἐν Χριστῷ ὑγείας 
χαὶ διαμονῆς. 


KrgdJ. ιζ΄ 
ΜΆΤΘΑΙΟΣ. Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες 
ατροῦ, à.AA' οἱ καχῶς ἔχοντες. ΠΡῸΣ ΡΩΜ. Ὁ; εί- 
«ἴομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενγήματα τῶν 
ἀδυνάτων βαστάζειν 


Ὡς πατερὰς xat τροφοὺς ἰδίων τέχνων, ἐν πολλῇ 
διαθέσει τῆς ἐν Χριστῷ ἀγάπης εὐδοχοῦντας μετα- 
δοῦναι αὐτοῖς οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, 


Κεφράμ. ιη΄. 

IQANNHE. Texria, ἔτι μιχρὸν zpévov μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι. ΠΡῸΣ KOP. α΄. Er γὰρ Χριστῷ "In- 
σοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 
ΠΡῸΣ ΘΕΣΣ. α΄. Ὡς ἐὰν τρορὸς θάϊπῃτὰ ἑαυτῆς 
τέκνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, εὑδοχοῦμεν με- 
ταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, 
dAlà καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ 
ἡμῖν ἐγενήθητε. 

Ὡς Θιοῦ συνεργοὺς, πρὸς μόνα τὰ ἄξια τοῦ Θεοῦ 
ἔργα ὅλους ἑαυτοὺς ἀποδεδωχότας ὑπὲρ τῆς "Ex 
χλησίας. 


juxta scientiam. doctrine Domini curent anima- 
rum morbos, ad acquirendam in Christo sanitatem 
et perseverantiam. 


Caput. XVII. 

Non est. opus valentibus medicus, sed male ha- 
bentibus (Matth. ix, 13)... Debemus autem. nos, qui 
fortes. sumus, imbecillitates infirmorum — "ustinere 
(Rom. xv, 1). 


Sicuti patres, et nutrices liberorum ex se nato- 
rum, qui ob magnum su: in Christo dilectionis 
affectum* non eis modo Evangelium Dei, sed 
suas eliam ipsorum animas ex animo impertiri 


velint. 
Caput. XVIII. 


Filioli, adhuc paulisper vobiscum sum (Joan. χα, 
33)... Nam in. Christo Jesu per Evangelium ego tos 
genui (1 Cor. 1v, 15)... Tanquam si nutriz foveat 
filios suos , ita desiderantes vos cupide, volebamus 
tradere vobis non solum. Evangelium Dei, sed etiam 
animas nostras : quoniam charissimi nobis facil 
estis (I Thess. v, 7, δ). 


Veluti Dei adjutores, qui pro Eeclesia totum suum 
ipsorum studium in sola opera Deo digna con- 
ferant. * 


(50) Reg. secundus perinde ut editi ποιμένες. Reg. primus ποιμένα, Alius codex Reg. ποιμένας, 


21 
A 


Caput. XI X. 
Dei 


Dei enim sumus adjutores : Dei agricultura , 
aedificatio estis (I Cor. m, 9). 

317 Tanquam plantatores palmitum Dei, qui nihil 
alienum a vite, quz Christus est, nihilque infru- 
ctuosum inserant; sed ea quz propria sunt el 
frugifera, omni studio meliora reddaut. 

Caput. XX. 

Ego sum vitis vera : et Pater meus. agricola est. 
Omnem  palmitem, in. me non. ferentem. [ructum , 
tollit, εἰ omnem, qui. fert fructum, purgat , ut fru- 
ctum uberiorem efferat (Joan. xv, 4, 2)... Ego plan- 
tavi, Apollo rigavit : sed. Deus. incrementum dedit 
(1 Cor. im, 6). 
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Κεφάκ, wr. 

ΠΡῸΣ ΚΟΡ, α΄. Θεοῦ γάρ (51) ἐσμεν συνεργοί" 
Θεοῦ γεώργιον, Θεοῦ οἰκοδομὴ ἐστε. 

Ὡς φυτουτὰς χλημάτων Θεοῦ, ἀλλότριον μὲν οὐδὲν 
τῆς ἀμπέλον, ἧτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, οὔτε μὴν 
ἄκαρπον ἐναφιέντας " τὰ δὲ οἰχεῖα καὶ χαρποφόρα 
διὰ πάσης ἐπιμελείας βελτιοῦντας, 

Kegd. x'. 

MATOAIOZ, Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπειος ἡ ἀϊηθινὴ, 
καὶ ὁ Πατὴρ μου ὁ γεωργός ἐστι. Πᾶν κιιῆμα, ἐν 
ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν, αἴρει αὐτὴ, xal πᾶν, τὸ 
καρπὸν φέρον, καθαίρει αὑτὸ, ἵνα πιϊξίονα xap- 
πὸν φέρῃ. ΠΡῸΣ ΚΟΡ, α΄. ᾿Εγὼ ἐφύτευσα, 'AxoA- 
εἰὼς ἐπότισεν" ἃ.1.1) ὁ Θεὸς ηὔξανεν. 


Velut. :edificatores templi Dei , qui sic uniuscujus- B. Ὡς οἰχοδόμους ναοῦ (32) Θεοῦ, καταρτίζοντας τὴν 


que animam apparent , ut. fundamento apostolo- 
rum ct prophetarum apte congruat. 
Caput. XXI. 

Secundum gratiam Dei, que data est milii, ut sa- 
piens architectus. (undamentum posui : alius. autem 
superadificat, Unusquisque autem. videat quomodo 
super cdificet, Fundamentum enim aliud nemo potest 
ponere , prater id quod positum est, quod est Jesus 
Christus (1 Cor. wi, 10, 11)... Ergo jam non estis 
hospites, et advena ; sed. estis cives sanctorum , et 
domestici Dei : superadificati super. [undamentum 
apostolorum εἰ prophetarum, summo angulari lapide 
ipso Christo Jesu, in quo omnis «dificatio constructa 


crescit in templum sanctum in Domino, in quo et vos (; 


coedificamini in habitaculum Dei in Spiritu (Ephes. 
n, 19-22). 
Caput XXH. 

Quid proprium est Christiani? Fides quz per 
charitatem operatur. Quid est proprium fidei? 
Certa et indubitata persuasio veritatis verborum di- 
vinorum, qu:e nulla, neque ex naturali necessitate 
inducta, neque pictatis nomine efficta, ratiocinatione 
conculiatur. Quid est proprium fidelis? In hujusmodi 
persuasione constitui vi et auctoritate eorum quie 
dicta sunt, nec audere quidquam rejicere, aut ad- 
dere. Etenim si omne quod non est ex fide, pecca- 
tum est, ut ait Apostolus (Rom. xiv, 25), fides autem 
€x auditu est, auditus vero per verbum Dei (Rom. 
x, 17); omne quod est extra divinam Scripturam, 
cum ex lide non sit, peccatum est. Quid est. pro- 
prium ejus quie erga Deum est charitatis? Servare 
mandala ipsius, eo animo, ut gloria illi detur. Quid 
proprivm est dilectionis erga proximum? Non 
querere quae sua sunt, sed illius qui diligitur, ad 
utilitatem animze ac corporis, Quid proprium Chri- 
stiani * Generari denuo ex aqua et Spiritu per ba- 
ptismum. Quid proprium est ejus qui generatus est 


, (51) Voculam γάρ, qui in vulgatis non legitur, 
in antiquis duobus-libris invenimus, Aliquanto post 
Reg. tertius áxapzov ἀφιέντας, nihil infructuosum 
relinquant. 

12) Utraque editio et Reg. secundus ὡς οἰχονό- 
μοὺς ναοῦ, uti administratores temoli. Regii primus . 


ἑχάστου ψυχὴν, εἰς τὸ συναρμολογηθῆνα: τῶ θεμε- 
λίῳ τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν. 
Κεφά, xa'. 

ΠΡῸΣ KOP. α΄. Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, τὴν 
δοθεῖσάν μοι, ὡς σοφὸς ἀρχιτέχτων, θεμέλιον tá- 
θειχα" ἄλιλος δὲ ἐποιχοδομεῖ. “Ἕκαστος δὲ β.1ε- 
πέτω πῶς ἐποιχοδομεῖ. θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν 
Ἰησοῦς Χριστός (55). ΠΡῸΣ ΕΦΕΣ. “Ἄρα οὖν οὐκέτι 
ἑστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, ἀλλὰ συμπολῖται τῶν 
ἁγίων, καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, ἐποιχοδομηθέντες ἐπ 
τῷ θεμειίῳ τῶν àxoctólur καὶ xpégntór, ὄντος 
ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ιησοῦ (54), ἐν ᾧ 
πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμοιϊογουμένη αὔξει εἰς ναὸν 
ἅγιον ἐν Κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συγοικοδομεῖσθα 
εἰς κατοικητήριον Θεοῦ ἐν Πνεύματι. 

Kegá. κε΄. 

Τί ἴδιον Χριστιανοῦ; Πίστις δι᾿ ἀγάπης ἔνεργου- 
μένη. Τί ἴδιον πίστεως ; ᾿Αδιάχριτος πληροφορία τῆς 
ἀληθείας τῶν θεοπνεύστων ῥημάτων, οὐδενὶ λογισμῷ, 
οὔτε ὑπὸ φυσικῆς ἀνάγκης εἰσαγομένῳ, οὔτε πρὸς 
εὐσέδειαν ἐσχηματισμένῳ, διασαλενομένη. Τί ἴδιον 
πιστοῦ; Τὸ ἐν τοιαύτῃ πληροφορίᾳ συνδιατίθεσθαι 
τῇ δυνάμει τῶν εἰρημένων, xal μηδὲν τολμᾷν ἀθε- 
τεῖν, ἢ ἐπιδιατάσσεσθαι. Εἰ γὰρ πᾶν ὅ οὐχ ἐχ πί- 
στεως, ἁμαρτία ἐστὶν, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἡ δὲ 
πίστις ἐξ ἀχοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος Θεοῦ" πᾶν 
τὸ ἐχτὸς τῆς θεοπνεύστον Γραφῆς οὐχ ix πίστεως 
ὄν, ἁμαρτία ἐστίν. Ti ἴδιον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης : 
Τὸ τηρεῖν τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ χατὰ σχοπὸν τῆς αὐτοῦ 
δόξης. Τί ἴδιον τῆς πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπης; Τὸ 
μὴ ζητεῖν τὰ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὰ τοῦ ἀγαπωμένου πρὸς 
πὸ συμφέρον τῇ τε ψυχῇ χαὶ τῷ σώματι. Τί ἴδιον 
Χριστιανοῦ; Τὸ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἐξ ὕδχτος (25) 
χαὶ Πνεύματος γεννηθῆναι ἄνωθεν. Τί ἴδιον τοῦ γεννη- 
θέντος ἐξ ὕδατος; Τὸ, χαβὼς ὁ Χριστὸς ἀπέθανε τῇ 
ἀμαρτίᾳ ἐφάπαξ, οὕτω χαὶ αὐτὸν νεχρὸν εἶναι χαὶ 


εἰ tertius ὡς οἰχοδόμους, melius. : 
(55) Editio Paris. à ἔστι Χριστός. Veteres duo li- 
bri ὅς ἔστι Χριστός. Alius ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. 
(54) Sic Reg. tertius. Alii duo mss. ct editi Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, - 
($3) Utraque editio βαπτίσματος τοῦ ἐξ ὕδατος. 
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MORALIA. 


xiu 


ὀχίνητον πρὸς πᾶσαν ἁμαρτίαν, κατὰ τὸ γεγραμμέ- A ex aqua? Ut quemadmodum Christus peccato semel 


νον, ὅτι “Ὅσοι ἐδαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, 
εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐξαπείσθημεν. Συνετάρη- 
μεν οὖν αὑτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνα- 
TOY, τοῦτο γιγώσκοντες, ὅτε Ó παλαιὸς ἡμῶν ἄν- 
ὥρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ 
ἀμαρτίᾳ. Τί ἴδιον τοῦ γεννηθέντος ἐχ Πνεύματος; 
Τὸ γενέσθαι ἐχεῖνο χατὰ τὸ διδόμενον μέτρον, ὅπερ 
ἐστὶ τὸ ἐξ οὗ ἐγεννήθη, χαθὼς γέγραπται, ὅτι TO. γε- 
γεγγημένον &x τῆς σαρκὸς, σὰρξ ἐστι" καὶ τὸ γε- 
γεγνημένον ἐκ τοῦ πνεύματος, πνεῦμά ἐστιν, Τί 
ἴδιον τοῦ ἄνωθεν γεννηθέντος ; Τὸ ἀπεχδύσασθαι (00) 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ χαὶ ταῖς 
ἐπιθυμίαις, καὶ ἐνδύσασῇα: τὸν νέον τὸν ἀναχαινού- 
μένον εἰς ἐπίγνωσιν χατ᾽ εἰκόνα τοῦ χτίταντος αὖ- 
τὴν, xazk τὸ εἰρημένον, ὅτι "Ucet εἰς Χριστὸν ἐδα- 
πείσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Τί ἴδιον Χριστια- 
νοῦ ; Τὸ χαθαρισῦξζναι μὲν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 
σαρχὺς xal πνεύματος ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπιτελεῖν δὲ ἁγιωστύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ χαὶ ἀγάπῃ τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ μὴ ἔχειν σπῖλον ἢ ῥυτίδα, fj τι τῶν 
ποιούτων, ἀλλ᾽ εἶναι ἅγιον χαὶ ἄμωμον, χαὶ οὕτως 
ἐτθίσιν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, xal. πίνειν τὸ αἷμα, 
Ὃ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, κρῖμα ἑαυτῷ, 
ἐσθίει καὶ πίνει, Τί ἴδιον τῶν ἐσθιόντων τὸν ἄρτον, 
καὶ πινόντων τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου (57) ; Τὸ τὴν 
μνήμην φυλάσσειν διηνεχῇ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόν- 
πος xai ἐγερθέντος. Τί ἴδιον τῶν φυλασσόντων τὴν 
ποιαύτην μνήμην ; Τὸ μηχέτι ἑαυτοῖς ζῇν, d.Llà τῷ 


mortmus est, ita etiam ipse sit mortuus, et ad omne 
peccatum immobilis, sicut. scriptum est : Quicun- 
que baptizati sumus in Christo Jesu, in morte ipsius 
baptizati sumus. Consepulii enim 318 sumus cim 
illo per baptismum. in. mortem, hoc scientes, quia 
velus homo noster simul crucifizus est ut desiruatur 
corpus peccati, et ullra non serviamus peccato (tom. 
vi, 5-0). Quid proprium est ejus, qui fuit genera- 
tus ex Spiritu? Ut fiat. illud pro data mensura, 
quod est id ex quo natus est, veluti seriptum est: 
Quod natum est ex carne, caro est: et quod natum 
est ex spiritu, spiritus est (Joan. ui, 6). Quid. est 
proprium illius qui denuo natus est? Exuere vete- 
rem hominem una cum actibus ejus, ct cupiditati- 
B bus : et induere novum qui. renovatur in agnitio- 
nem, secundum imaginem ejus qui creavit illum 
(Coloss. i1, 9), sicut scriptum est : Quicunque in 
Christum baptizati estis, Christum. induistis (Galat. 
im, 27). Quid proprium Christiani? Purum esse ab 
omni inquinamento carnis et. spiritus in sanguine 
Christi, ac perlicere. sanctimoniam in timore Dei 
et dilectione Christi (1I Cor. vi, 1) : nequaquam 
habere maculam avt rugam, aut quidpiam hujus- 
modi, sed esse sanctum et incontaminatum (Ephes. 
v, 27), et sic edere corpus Christi , et bibere san- 
guinem. Qui enim manducat. et bibit indigne, judi- 
cium sibi manducat et. bibit (I Cor. xi, 29). Quid 
est proprium illorum qui edunt panem, et bibunt 
poculum Domini? Perpetuam servare memoriam 


ὑπὲρ αὐτῶν (38) ἀποθανόντι xal ἐγερθέντι. TC C illius qui pro nobis mortuus est et resurrexit. Quid 


ἴδιον Χριστιανοῦ; Τὸ περισσεύειν αὑτοῦ τὴν δικαιο- 
σύνην ἐν παντὶ, πλέον τῶν γραμματέων xa Φαρι- 
caluy, xazà τὸ μέτρον τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Κυρίου διδασχαλίας. Τί ἴδιον Χριστιανοῦ ; Τὸ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλους (39), καθὼς χαὶ ὁ Χριστὸς ἡγάπησεν ἡμᾶς. 
Τί ἴδιον Χριστιανοῦ ; Τὸ προορᾶσθαι τὸν Κύριον ἐν- 
ὠπιον αὐτοῦ διὰ παντός. Τί ἴδιον Χριστιανοῦ; Τὸ ἐφ᾽ 
ἐχάστης ἡμέρας xai ὥρας γρηγορεῖν, καὶ ἐν τῇ τε- 
λειότητι τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήπεως ἕτοιμον εἶναι, 
εἰδότα, ὅτι f, ὥρᾳ οὐ δοχεῖ, ὁ Κύριος ἔρχεται. 


est proprium eorum qui servant ejusmodi memo- 
riam? Ut jam non sibi vivant, sed ei qui pro ipsis 
morluus est, et resurrezit (11 Cor. v, 15). Quid 
proprium Christiani? Ut in omnibus justitia illius 
major sit justitia scribarum et Phariseorum (MattA. 
v, 20), juxta modum et regulam doctrinz, qui in 
Evangelio Domini tradita est, Quid proprium Chri- 
stiani? Ut alter alterum diligat, sicut et Christus 
dilexit nos (Ephes. v, 9). Quid proprium est Chri- 
stiani? Providere Dominum in conspectu suo semper 


(Psal. xv, 8). Quid est proprium Christiani? Singulis diebus ac horis vigilare, atque"ad eam perfectionem 


πιά placeat Deo, paratum esse, scientem quod qua 


TOY AYTOY ΛΌΓΟΣ AXKIITIKO (10). 

1. Ὃ ἄνθρωπος xat' εἰχόνα Θεοῦ ἐγένετο wai 
ὁμοίωσιν * ἡ ὃξ ἁμαρτία τὸ χάλλος τῆς εἰκόνος ἡχρεέω- 
σεν, εἰς τὰς ἐμπαθεῖς ἐπιθυμίας τὴν ψυχὴν χαθ- 
ἕλχουτα. Ὁ δὲ Θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν ἄνθρωπον, ἡ 
ἀληθινή ἐστι ζωξ, Ὁ οὖν ἀπολέσας τὴν πρὸς τὸν 
Θεὸν ὁμοιότητα ἀπώλεσς τὴν πρὸς τὴν ζωὴν oi- 
χειότητα " τὸν δὲ ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ ὄντα, ἐν τῇ μαχα- 
pia ζωῇ γενέσθαι ἀμήχανον. Οὐχοῦν ἐπανέλθωμεν 
εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν, ἧς διὰ τῆς ἁμαρτίας ἡλλο- 
ΜΡ Weg: primus δὲ ἀπολλσασίαν: 

(57) Utra4ue editio et Heg. secundus ποτήριον 
«οὐ Θεοῦ Alii duo mss. ποτήριον τοῦ Κυρίου, 

(58) Heg. primus ὑπὶρ ἡμῶν. . 


D 


hora non putat, Dominus venturus sit (Luc. xn, 40^, 


EJUSDEM SERMO ASCETICUS. 

1. Homo. ad imaginem et similitudinem Dei fa- 
ctus est (Gen. 1, 96) : sed. peccatum, anima ad vi- 
tiosas cupiditates impulsa, deformavit imaginis 
pulehritudinem, Deus autem, qui hominem con- 
didit, vera est vita. ltaque qui Dei similitudinem 
amisit, is perdidit vite consortium ; qui vero ex- 
tra Deum est, vitam beatam degere non potest. Re- 
vertamur igilur ad gratiam initio nobis concessam, 
ex qua excidimus per peccatum : et. rursus juxta. 


(59) Reg. tertius διδασχαλίας, xat τὸ ἀγαπᾷν éà- 
λήλους * nec amplius eo in. codice repetitur illud, 
E ἴδιον τοῦ Χριστιανοῦ, 

(40) Sie Regii primus et tertius. Longior est ii- 
tulus in vulgatis. 
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Der 1magiem exornemus nosmétipsos, ac condi- 
fori per omnem affectuum vacuitatem similes elfi- 
Ciamur. Qui enim ín seipso, quoad ejus fieri po- 
test, illam divina natare ab affectibus vacuitatem 
imitatus fuerit, is in sua. ipsius anima Dei imagi- 
nem in integrum restituit, Qui autem effectus est 
Doo similis juxta eum. quem diximus modum, om- 
nino etiam. divinze vite adeptus est similitudinem, 
perpetuo in. 319 :ierna illa beatitudine mansu - 
rus. ltaque si per affectuum. vacuitatem. rursus 
Dei imaginem recuperemus, vitzeque perpetuitatem 
nobis impertiat Dei similitudo, cxteris omnibus 
neglectis, huc studium. convertamus ut anima no- 
Sira nullius unquam. vitii tyrannide opprimatur ; 
sed mens nostra immota et insuperabilis perma- 
neat in tentationum assultibus, ut divinz beatitu- 
dinis fiamus participes. Huie autem studio adju- 
mento est virginitas, iis qui ratione duce id do- 
nwin-coluerint. Non enim in sola a procreandis li- 
Veris abstinentia. constituitur virginitatis donum ; 
sed viia omnis vitzeque ratio ac. mores virginita- 
lem excolere debent, sic. ut czlibis integritas in 
omni studio appareat. Fieri. enim potest, ut. ali- 
quis sermone eliam stuprum et. oculis adulterium 
committat, audituque polluatur, ac inquinamentum 
recipiat in corde, perque cibi ac potus intempe- 
Tantam extra castimonie terminos egrediatur. 
Nam qui in his omnibus intra virginitatis limites 
seipsum per continentiam continet, revera osten- 
dit in semetipso perfectum et omnibus numeris 
absolutum virginitatis donum. . 

2. Quamobrem si desiderémus anim: nostre 
characterem pér affectuum vacuitatem ad Dei si- 
militudinem componi et exornari, ui hoc pacto 
ctiam a nobis vita sempiterna coinparetur, atten- 
damus nolismetipsis, ne forte quidpiam promis- 
sione indignum perpelrantes, prolato adversum 
Ananiam judicio efficiamur. obnoxii, Nam Ananize 
initio licebat possessionem suam Deo non polliceri 
ac vovere: sed postquam ad humanam gloriam 
respiciens, possessionem suam Deo per pollicitatio- 
nem consecravit, ut. hominibus ob munificentiam 
esset admirationi, parte pretii seposita, ejusmodi 
adversum se indignationem Domini commovit, cu- 
jus Petrus minister fuit, ut ne penitentize quidem 
spatium inveniret. (Act. v, 1 - 5). Quapropter ante 
vite religiosze professionem quilibet potest juxta 
id quod concessum ae legitimum est, vite com- 
moda amplecti, ac nuptiarum societati se dedere : 
sed ubi jam professus est, seipsum Deo custodire 
debet, veluti sacrum quoddam donum, ne sacrile- 
gii damnationem subeat, si corpus per professio- 
nem Deo dicatum rursus communis vits ministe- 


(41) Reg. tertius ἀλλὰ πᾶς. 

(42) Editio Paris, χρῖμα τοῦ ἐναντίου γενώμεθα, 
pessime, Editio Ven. et Regii primus et tertius χρῖμα 
τοῦ ᾿Ανανίου, optime. 

(45) Utraque editio μετανοίας θύραν, ut ne peni- 
lenti: quidem ostium reperiret, durius. Regii primus 


S. BASILII MAGNI 


572 
A τριώθημεν. Καὶ πάλιν χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ εἰχόνα 
ἑαυτοὺς χαλλωπίσωμεν, διὰ τῆς ἀπαθείας ὁμοιω- 
θέντες τῷ χτίσαντι. Ὃ γὰρ τὸ 'ἀπαδὲς τῆς θείας ού- 
σεως, καθώς ἔστι δυνατὸν, ἐφ᾽ ἐχυτοῦ μιμησάμενος, 
οὗτος ἐπανέλαδεν ἐπὶ τῆς ἰδίας ψυχῆς τοῦ Θεοῦ τὴν 
εἰκόνα, Ὁ δὲ ὁμοιωθεὶς τῷ Θεῷ χατὰ τὸν ῥηθέντα 
τρόπον, χαὶ τῆς θείας ζωῆς ἐκτήσατο πάντως τὴν 
ὁμοιότητα, εἰς τὸ διηνεχὲς παραμένων τῇ ài 
μαχαριότητι. Eb οὖν διὰ τῆς ἀπαθείας τὴν εἰχόνα 
τοῦ Θεοῦ πάλιν ἀναλαμδάνομεν, ἡ δὲ πρὸς τὴν Θεὸν 
ὁμοιότης τὸ διηνεχὲς τῆς ζωῆς ἡμῖν χαρίζεται, πάν- 
τῶν ἀμελήσαντες τῶν ἄλλων, ταύτης γενώμεθα τῆς 
σπουδῆς, ὥστε μηδενὶ πάθει μηδέποτε χαταδυνα- 
στευῦτναι ἡμῶν τὴν Ψυχὴν, ἀλλ᾽ ἀχλινῆ χαὶ ἀχατά- 
ὅλητον ἐν ταῖς τῶν πειρασμῶν προσδολαῖς τὴν 
Β διάνοιαν ἡμῶν διαμένειν, ἵνα γενώμεθα τῆς θείας 
μαχαριότητος μέτοχοι. Τῆς δὲ τοιαύτης σπουδῆς 
συνεργός ἔστιν ἡ παρθενία, τοῖς χατὰ λόγον μετιοῦτι 
τοῦτο τὸ χάρισμα. Οὐ γὰρ ἐν μόνῳ τῷ φείσασθαι 
τῆς παιδοποιίας χατορθοῦται τὸ χάρισμα τῆς παρ- 
θενίας, ἀλλ᾽ ἅπας (41) ὁ βίος καὶ ἡ ζωὴ χαὶ τὸ ἦθος 
παρθενεύειν ὀφείλει, διὰ παντὸς ἐπιτηδεύματος τοῦ 
ἀγάμου τὴν ἀφθορίαν ἐπιδειχνύμενός. Ἔστι vào xal 
λόγῳ πορνεῦσαι, καὶ ὀφθαλμῷ μοιχεῦσαι, xal δι᾽ 
"&xong μολυνθῆναι, καὶ τῇ χαρδίᾳ μίασμα δέξασθαι, 
xal τῇ περὶ τὴν βρῶσιν xal πόσιν ἀμετρίχ ἐχπεσεῖν 
πῶν ὅρων τῆς σωφροσύνης. 'O γὰρ ἐν τούτοις πᾶσιν 
ὑπὸ τὸν χανόνα τῆς παρθενίας ἑαυτὸν ἐγχρατεῖᾳ 
φυλάσσων ἀληθῶς δείχνυσι τελείαν ἐν ἑαυτῷ διὰ πάν- 
c ttv ἀπηρτισμένην τῆς παρθενίας τὴν χάριν. 

2. Οὐχοῦν εἴπερ ἐπιθυμοῦμεν καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ 
Θεοῦ τὸν χαραχτῆρα τῆς ψυχῆς ἡμῶν διὰ τῆς ἀπα- 
θείας χαλλωπισθῆναι, ἵνα διὰ τούτου xai ἡ τῆς ζωῆς 
ἡμῖν ἀϊδιότης προσγένηται, προτέχωμεν ἑαυτοῖς, 
μήπου τι τῆς ἐπαγγελίας ἀνάξιον ποιοῦντες, ὑπὸ τὸ 
xgipa τοῦ ᾿Ανανίου γενώμεθα (42). Ἐξῆν γὰρ τῷ 
᾿Ανανίᾳ τὴν ἀρχὴν μὴ ἐπαγγείλασθαι τῷ Θεῷ τὴν 

τῇσιν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀπιδὼν 
δόξαν, τὸ μὲν χτῆμα διὰ τῆς ἐπαγγελίας τῷ Θεῷ 
ἀφιέρωσεν, ὡς ἂν θαυμασθείη παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἐπὶ τῇ φιλοτιμίᾳ, τοῦ τιμήματος δὲ ἐνοσφίσατο, 
τοιαύτην ἐχίνησε x30' ἑαυτοῦ τοῦ Κυρίου τὴν ἀγα- 
νάχτησιν, ἧς ὑπηρέτης ὁ Πέτρος ἦν, ὡς μηδὲ με- 
τανοίας προθεσμίαν (45) εὑρεῖν. Οὐχοῦν πρὸ τῆς ἐπαγ- 
γελίας τοῦ σεμνοῦ βίου ἔξεστι τῷ βουλομένῳ, χατὰ 
τὸ συγχεχωρημένον χαὶ ἔννομον, εἰς ἀχολουθίαν 
βίου ἐλθεῖν (44), χαὶ ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι τῇ συζυγίᾳ τοῦ 
γάμου" προληφθέντα δὲ διὰ τῆς οἰχείας ὁμολογίας, 
φυλάσσειν προσέχει ἑαυτὴν τῷ Θεῷ, χαθάπερ τι 
τῶν ἱερῶν ἀναθημάτων, ὡς ἂν μὴ τῷ τῆς ἱεροσυ- 
Mag ἐνέχοιτο xpluatt, τὸ ἀφιερωμένον διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας τῷ Θεῷ σῶμα πάλιν τῇ τοῦ χοινοῦ βίου 


et tertius μετανοίας πρηθεσμίαν, mitius el verius. 

(44) Horum verborum, εἰς ἀχοιϊουθίαν βίου 
ἐλθεῖν, baec est sententia : licet res vite? courenien'cs 
εἰ accommodas seligere, hoc est, eommoda vite am- 
plecti licet, 
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ὑπηρεσίᾳ χαταῤῥυπώσας, Λέγω δὲ τοῦτο, οὐ μόνον A rio contaminet. Atque hoc dico, non unum tantum- 


πρὸς τὸ ἕν εἶδος τοῦ πάθους βλέπων, χαθὼς τινες 
οἴονται, ἐν μόνῃ τῇ τοῦ σώματος φυλακῇ τὸ xaz- 
όρθωμα τῆς παρθενίας περιτώζοντες, ἀλλὰ τὸ χατὰ 
πάντα τρόπον παθητιχῆς διαθέσεως, τὸν μέλλαντα 
φυλάσσειν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ μηδενὶ τῶν χοσμιχῶν 
παθημάτων ἐμμολυνθῆναι, Ὀργὴ xaX φθόνος, xax 
μνησικαχία, ψεῦδος xai ὑπερηφανία, μετεωρισμὸς 
καὶ ἀχαιρολογία, προσευχῶν ἀργία, χαὶ ἡ περὶ τὰ 
μὴ ὄντα ἐπιθυμία, ἐντολῶν ἀμέλεια, xal χαλλωπι- 
σμὸς ἱματίων, προσώπων ὡραϊσμὸς, xal συντυχίαι 
xal ὁμιλίαι, ἔξωθεν τοῦ πρέποντός τε καὶ ἀναγχαίου 
γινόμεναι " ταῦτα πάντα τοσαύτης ἄξια παραφυλα- 
χῆς ἐστι τῷ διὰ τῆς παρθενίας ἀφιερώσαντι τῷ Θεῷ 
ἑαυτὸν, ὡς τὸν ἴσον (42), μικροῦ δεῖν, χίνδυνον εἶναι, 
ἑνί τε τούτων συνενεχθῆναι, xax ἐν τῇ ἀπειρημένῃ 
ἁμαρτίᾳ γενέσθαι. Πάντα γὰρ τὰ διὰ πάθους γινό- 
μενα λυμαίνεταί πως τῇ τῆς ψυχῆς χαθαρότητι, xat 
πρὸς τὴν θείαν ἐμποδέξες ζωήν. Πρὸς ταῦτα τοίνυν 
χρὴ βλέπειν τὸν ἀπυταξάμενον τῷ βίῳ, ὡς μηδενὶ 
πρόπῳ τὸ τοῦ Θεοῦ σχεῦος ἑαυτὸν τῇ ἐμπαθεῖ χρήσει 
χαταμολύνειν. Λογίζεσθαι δὲ ἐχεῖνο μάλιστα (40) χρὴ, 
ὅτι, διαδὰς τὰ μέτρα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, πρὸς 
τὴν ἀσώματον πολιτείαν ἑαυτὸν μετέστησεν ὁ τὸν 
τῶν ἀγγέλων βίον ἑλόμενος, “Ἴδιον γὰρ τοῦτο τῆς 
ἀγγελικῆς ἔστι φύσεως, τὸ ἀπηλλάχθαι τῆς γαμι- 
χῆς συζυγίας, μηξ πρὸς ἄλλο τι χάλλος μετεωρί- 
ζεσῦαι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ θεῖον πρόσωπον διηνεχῶς ἀτενί- 
ζειν. Ὁ τοίνυν πρὸς τὴν ἀγγελιχὴν ἀξίαν μετα- 
ταξάμενος, εἰ τοῖς ἀνθρωπίνοις ἐμμολύνοιτο πάθεσιν, 
ὅμοιός ἔστι δορᾷ παρδάλεως, ἧς οὔτε λευκὴ παντελῶς 
ἡ θρὶξ οὔτε μέλαινα διόλου, ἀλλὰ τῇ μέξει τῶν 
ἐτεροχροούντων διεστιγμένη, οὔτε ἐν τοῖς μέλασιν, 
οὔτε ἐν τοῖς λευχοῖς ἀριθμεῖται, Ταῦτα μὲν οὖν 
χοινοτέρα τὶς ἔστω παραγγελία τῶν τὸν ἐγχρατῇ 
xai ἁγνὸν βίον προελομένων. 


S. Ἐπειδὴ δὲ χρὴ καὶ περὶ τῶν χαθ᾽ ἕκαστον ἀχρι- 
GG; διελέσθαι, ἀναγχαῖον ἂν εἴη δι᾽ ὀλίγων χαταλι- 
πεῖν χαὶ περὶ τούτων ὑπόμνημα. Οἱ χωρισθέντες 
ποῦ χοινοῦ βίου, καὶ πρὸς τὴν θειοτέραν ζωὴν Eau- 
τοὺς ἀσχοῦντες, μὴ ἐφ᾽ ἑαυτῶν (47) , μηδὲ χαταμό- 
νας ἀσχείσθωσαν. Ἐμμάρτυρον γὰρ εἶναι προτήχει 
τὸν τοιοῦτον βίον, ὡς ἂν ἐχτὸς εἶναι πονηρᾶς ὑπ- 
olas. Καὶ ὥσπερ ὁ πνευματιχὸς νόμος οὐχ ἐλάττονας 
εἶναι: τῶν δέχα (48) βούλεται τοὺς τὸ μυστιχὸν πάσχα 
ἐσθίοντας " οὕτως χρὴ ἐνταῦθα πλεονάζειν μᾶλλον 
3 ἐλαττοῦσθαι τὴν δεχάδα τῶν τὴν πνευματιχὴν mo- 
λιτείαν συνασχουμένων (49). ᾿Αρχηγὸς εἷς τῆς εὐσχη- 
μοτύνης τοῦ βίου προχαθεζέσηω, ἐν δοχιμασίᾳ βίου 
χαὶ ἤθους καὶ πάσης χοσμίας ἀναστροφῆς τῶν λοι- 


(45) lllud, ὡς càr ἴσον, accersitum est ex Regiis 

primo et tertio. Ibidem voces μιχροῦ sir in. Reg. 
rimo non leguntur. 

(46) Editt, ἐχεῖνα μάλιστα. At duo mss. ἐκεῖνο. 

(41) Ita loquens Basilius, μὴ ἐφ' ἑαυτῶν, docet 
Opus esse viro aliquo perito, si quis asceticam 
disciplinam discere cupiat. Hic desinit tertius codex 
Regius. 


Paraot, Ga, XXXI. 


modo vitii genus spectans, quemadmodum opinan- 
tur quidam, qui in sola corporis custodia virgini - 
tatis virtutem constituunt; sed respicio ad omnem 
witios;& affectionis speciem, sic ut nullo mundano 
vitio inquinetur qui seipsum Deo custodire studet. 
Ira, invidia, injuriarum illatarum. memoria, men- 
dacium, superbia, mentis evagalio, intempestiva 
garrulitas, segnities in orando, eorum qui non 
sunt cupiditas, in mandatis perficiendis negligen- 
lia, vestimentorum ornamentum, 3920 faciei cul- 
lus, congressiones, colloquia preter decorum et 
sine necessitate habita; hec omnia quam diligen- 
tissime sunt cavenda ab eo qui per virginitatem 
Deo seipsum consecravit : siquidem propemodum 

B zquale est periculum in unum aliquod horum de- 
labi, et in vetito peccato versari. Omnia enim quze 
ex vitioso animi affectu fiunt, corrumpunt quodam- 
modo anim: puritatem, suntque vitze divinze im- 
pedimento, Ad hzc igitur respiciat oportet, qui 
swculo nuntium remisit, ut. Dei vas, seipsum sci- 
licet, nullo prorsus vitioso usu coinquinet, lllud 
autem maxime est considerandum, quod qui vitam 
angelorum elegit, transtulerit se ad incorporea 
vite rationem, cum nature humanz terminos 
transgressus sit. Hoc enim proprium est angelicze 
nature, a nuptiali societate liberam esse, neque 
ad ullam aliam contemplandam pulchritudinem dis- 
trahi, sed oculos. in divinam faciem assidue inten- 
tos habere. Quamobrem qui jam in angelicz digni- 
latis ordinem transivit, si humanis vitiis inquine- 
tur, similis est pantherze pelli, cujus setz neque 
prorsus albz sunt, neque nigrae omnino, sed cum 
sint diversorum colorum mistura distincte eb in- 
lerpunctz, neque in nigris numerantur, neque in 
albis. πὸ igitur communior quzdam sit admoni- 
tio exhortatioque iis qui continentem ac castam 
vitam delegere. 

5. Sed cum de singulis quoque disserere operae 
pretium sit, necesse est de his etiam brevem re- 
linqui sermonem. Qui a communi vivendi ratione 
recessere, seque exercent in diviniore vitz insti- 
tuto, non per se et sine adminiculo exerceantur. 
Convenit enim contestatam esse et spectatam hu« 

Ὁ jusmodi vitam, ut libera (iat. a prava suspicione. 
Et quemadmodum lex spiritualis non vult paucio- 
res esse quam decem, qui mysticum pascha come- 
dant : ita hic eorum qui simul vitam spiritualem 
excolunt numerum denarium potius augeri oportet 
quam minui, Hanc honestam vivendi rationem 
unus aliquis moderetur, qui ob vite morumque ac 
omnis modeste conversationis probationem reli- 


(48) Utraque editio τῶν δώδεχα, duodecim, Reg. 
rimus τῶν δέχα, decem : quie scriptura idcirco no- 
bis visa est verior, quod fiat statim mentio de nu- 
mero denario, Mox editio Ven. et δε. primus οὕτως 
xal ἐνταῦθα mÀcov. . 
(49) Reg. primus τῶν κατὰ τὴν πνευματιχὴν T.0- 
λιτείαν ἀλλήλοις συνασχουμένων, 
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quis prepositus. sit: quin οἱ tatis ae femporis 4 ziv προχριυπεὶς, συμπαραλαμδανομένης xal τῆς 


haheatur ratio ad obtinendas priores partes. Nam 
quod antiquius est in. hominum motura , majorem 
quodammodo prafert venerationem, Hic autem, 
fratribus ultro cum  docilitate solum et humilitate 
obedientibus, tanta potiatur potestate, ut nulli eo- 
rum quiconventum componunt, liceat ipsius vo- 
luntati resistere, cum aliquid eorum qua ad ho- 
nestatem et vite integritatem conferunt przecipit. 
Sed, ut ait Apostolus, constitutis a Deo potestati- 
bus non resistendum esse (docet enim condemnari 
eos qui Dei ordinationi resistunt [Rom. xin, 1, 2]): 


ita hie quoque persuasum sit oportet reliquis fra- . 


Wibus non foriuito , sed ex divina voluntate da- 
lam esse prefecto ejusmodi potestatem, ut is qui 


secundum. Deum est. profectus , antistite quidquid D 


utile es& animz οἱ fructuosum ^ suggerente, aliis 
vero obedienter bona consilia suscipientibus, mi- 
nime impediatur. Quoniam 321 igitur prorsus 
convenit coetum hune preposito obedientem esse 
nc subditum, necesse est in primis talem eligi 
vite hujus moderatorem, ut illius vita iis, qui ad 
ipsum respiciunt, -sit cujusvis virtutis exemplar : 
et, ut ait Apostolus, qui sobrius sit, temperans, 
modestus, et ad docendum idoneus (1 Tim. ii, 2). 
Sic, meo quidem judicio, exploranda est et hujus 
vila, non selum an temporis spatio senectam atti- 
gerit (accidit enim cum canitie etiam ac rugis in- 
veniri juveniles mores) : sel. praesertim an mores 
el sgendi ratio per modestiam et gravitatem inca- 
nuerint, ut quidquid ab illo dicitur et efficitur, 
pro lege conventui sit et pro regula. lis autem qui 
in ejusmodi vite. instituto degunt, convenit hiec 
paraudi victus ratio, quam Apostolus przecepil, ut 
manibus operantes honeste panem suum edant (1/ 
Thess. ni, 12). Opera autem sunt conficienda, mo- 
deranie sene aliquo vite sanetimonia probato ac 
specipto, qui manualia ipsorum opera ad requisi- 
ios usus impendat, ut et iliud mandatum implea- 
tur, quod in sudore ac labore victum comparari 
precipit (Gen. ui, 19), et honestas irreprehensa 
maneat atque inculpata, cum ob nullam victus ne- 
cessitatem in publicum prodire cogantur. Hic vero 
siL optimus servandz continentiz? modus et regula, 
neque ad voluptatem, neque ad afflictationem car- 
nis respicere, sed in utroque immoderantiam fu- 
gere, ut neque turbetur ob obesitatem, neque ei 
ob morbum et languorem. mandatorum conficiendo- 
rum facultas adimatur. Nam utrinque zquale de- 
trimentum anim accedit, et cum caro subdita non 
est, si videlicet ex bona habitudine przceps aga- 
iur ad indecoros motus, εἰ cum remissa exsoluta- 
que ac immobilis pre doloribus detinetur. Non 


50) Reg. primus γηραρώτερον. 
St) Ita edidimus C RS prima. lllud, πρὸ xár- 
τῶν, deerat in vulgatis. 

(52) Utraque editio ἐσθίουσι. Reg. primus ἐσθίωσι 
Paulo post idem codex ἐπ τινος πρεσδυτέρου, Ali- 
quanto D codex Meg. τροφὴν πορίζεσθαι. 

(55) Editio Paris. χαχοπάθειαν τῆς σαρχός. Editió 


[^ 


χατὰ τὸν χρόνον ἡλικίας πρὸς τὴν προτίμησιν, Al- 
δεσιμτερον γάρ πὼς ἐν τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων τὸ 
γεραρώτερον (50). Οὗτος δὲ τοσαύτην ἐξουσίαν ἐχέτω, 
ἐχουσίως τῆς ἀδελφότητος ἐν εὐπειθείᾳ μόνον xa 
ταπεινοφροσύνη ὑπαχουούτης, ὥστε μὴ ἐξεῖναι μη- 
δενὶ τῶν χατὰ τὴν τυνοδίαν ἀντιθαίνειν τῷ βουλή- 
ματι αὐτοῦ, ἐν οἷς ὑφηγεῖταί τι τῶν εἰς εὐσχημο- 
cjvnw τε xai ἀχρίδθειαν βίου συμβαλλομένων. "AX 
ὥσπερ φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ταῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τε- 
παγμέναις ἐξουσίαις μὴ ἀντιτάσσεσθαι (χρίνεσθαι 
γὰρ τοὺς ἀντιτασσομένους τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ)" 
οὕτω xai ἐνταῦθα πεπεῖσθαι προτήχει τὴν λοιπὴν 
ἀδελφότητα, μὴ χατὰ τὸ αὐτόματον, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
θείαν βούλησιν, τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν τῷ ἐπιστα- 
ποῦντι δεδόσθαι, ὥστε ἀνεμπόδιστον γίνεσθαι τὴν 
χατὰ Θεὸν προχοπὴν, τοῦ μὲν ὑποτιθεμένου πᾶν 
ὅπον ψυγωφελὲς τε χαὶ χρήσιμον, τῶν δὲ ἐν εὐπει- 
θείς τὰς ἀγαθὰς συμδουλίας δεχομένων. Ἐπεὶ οὖν 
mposfxet παντὶ τρόπῳ τῷ προεστῶτι εὐπειθῇ τε 
χαὶ ὑποχείριον εἶναι τὴν συνοδίαν, πρὸ πάντων (91) 
ἀναγκαῖόν ἐττι τοιοῦτον ἐχλέγεσθαι τὸν χαθηγούμενον 
τῆς πολιτείας ταύτης, ὡς παντὸς ἀγαθοῦ ὑπόδειγμα 
τοῖς πρὸς αὐτὸν ἀποδλέπουσι τὸν ἐχείνου γίνεσθαι 
βίον" xai, ὡς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, νηφάλιον, σώ- 
€povz , χόσμιον, διδαχτιχόν. Οὕτω μοι δοχεῖ δεῖν 
χαὶ τὸν τούτου ἐξετάζειν βίον, μὴ μόνον εἰ τῷ χρόνῳ 
τὸ γηραιὸν ἔχοιεν (ἔστι γὰρ xal ἐν πολιᾷ xaX. ῥυτίδι 
νεωτερίζειν χατὰ τὸ ἦθος)" ἀλλὰ προηγουμένως, εἰ 
πὸ ἦθος xal ὁ τρόπος διὰ κοσμιότητος πεπολίωται, 
ὥστε πᾶν τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενόν τε καὶ γινόμενον 
ἀντὶ νόμου xai χανόνος τῇ συνοδίχ γίνεσθαι. Ἐπί- 
voa δὲ τροφῆς πρέπει τοῖς ἐν τῷ τοιούτῳ βίῳ διά- 
γουσιν, fv ὁ 'Ἀπόστολος ὑποτίθεται, ἵνα ἐργαξό- 
μενοι ταῖς χερσὶν εὐσχημόνως τὸν ἑαυτῶν ἄρτον 
ἐσθίωσι (52). Διατίθεσθαι δὲ προσήχει τὴν ἐργατίαν 
ἐπί τινος πρεσδύτου, ἐπὶ σεμνότητι βίου μαρτυρον- 
μένον, ὃς χαταλέξει τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν πρὸς 
τὰς ἐπιζητουμένας χρείας, ὥστε καὶ τὴν ἐντολὴν 
χατορθοῦσθαι τὴν χελεύουσαν ἐν ἱδρῶτι καὶ πόνῳ 
τὴν τροφὴν πορίζειν, xai εὐσχημοσύνην ἀνεπίλη- 
πτὸν χαὶ ἅμωμον μένειν, ἐν τῷ μηδεμίαν αὐτοῖς 
ἀνάγχην ἐγγίνεσθαι, διὰ τὸ τὴν τοῦ βίου χρείαν ὃη- 
μοσιεύεσθαι. Ἐγχρατείας δὲ 6 χάλλιστος ὄρος xal 
χανὼν οὗτος ἔστω, τὸ μήτε πρὸς τρυφὴν, μήτε πρὸς 
χαχοπάδειαν τῆς σαρχὺς (55) βλέπειν, ἀλλὰ φεύγειν 
ἐν ἑχατέρῳ τὴν ἀμετρίαν, ἵνα μῆτε πολυσαρχοῦσα 
ταράσσηται, uis, νοσώδης γενομένη, ἀδυνατῇ πρὸς 
τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαϑ. Ἴση γὰρ ἐξ ἑχατέρων 
ἡ βλάδη τῇ ψυχῇ προσγίνεται, χαὶ τὸ (54) ἀνυπό- 
πάχτον εἶναι τὴν σάρχα, UU εὐεξίας ἀποσχιρτῶδαν 
εἰς ἀτόπους ὁρμὰς, χαὶ ὅταν πάρετός τε xal ἔχλε- 
λυμένη καὶ ἀχίνητος ὑπὸ ἀλγηδόνων συνέχτται. Οὐ 


Ven. et codex Reg. χαχοπάβειαν τοῦ σώματος. lbi 
dem idem codex ἀλλὰ βλέπειν £v. ME 

(54) Editio Veneta et codex Reg. καὶ τό, Particul 
xaíi deerat in editione Parisiensi. Ibidem editio Paris. 
xai δι εὐεξίας bv. Voewla xal hoe loco neque ii. 
Heg. libro neque in editione Veneta legitur. 
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γὰρ ἄγει σχολὴν ἡ ψυχὴ, ἐν τῇ τοιαύτῃ, τοῦ σώματος A enim aniinz in tali corporis statu otium. est ocu- 


χαταστάσει, πρὸς τὰ ἄνω βλέπειν ἐλευθερίως ^ ἀλλὰ 
χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην πρὸς τὴν τῆς ὀδύνης αἴσθησιν 
ἀσχολεῖται χαὶ ἐπιχλίνετα!, συνταπεινουμένη τῇ χα- 
χοπαθεία τοῦ σώματος. 

4. Ἕστω τοίνυν ἡ χρῆσις τῇ χρείᾳ σύμμετρος, 
χαὶ ὁ οἶνος μήτε βδελυχτὸς ἔστω, εἰ πρὸς θεραπείαν 
παραλαμθάνοιτο, μῆτε σπουδαζέσθω χωρὶς ἀνάγχης " 
χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως ταῖς χρείαις, μὴ ταῖς 
ἐπιθυμίαις ὑπηρετείτω τῶν ἀσχουμένων. Προσευχῆς 
χαιρὸς ἔστω ἅπας ὁ βίος " μάλιστα (25) δὲ ἐπειδὴ χρὴ 
τισι διαλείμμασι τὸ σύντονον τῆς ψαλμῳδίας χαὶ τῆς 
γονυκλισίας διαναπαύειν, ἀχολουθητέον ταῖς παρὰ 
τῶν ἁγίων τετυπωμέναις εἰς προσευχὴν ὥραις. Φησὶ 
τοίνυν ὁ μέγας Δαδὶδ, ὅτι Mecoróxtior ἐξηγειρόμην 
τοῦ ἐξομοιογεῖσθαί (56) σοι ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς 
δικαιοσύνης σον" ᾧ xai Παῦλος χαὶ Σίλας ἀχο- 
λουθοῦντες εὑρίσχονται, κατὰ τὸ “μεσονύχτιον ἐν τῷ 

"δεσμωτηρίῳ τὸν Θεὸν αἰνοῦντες. Εἶτά φησιν ὁ αὑτὸς 
προφήτης" Ἑσπέρας καὶ πρωὶ καὶ μεσημξρίας. 
᾿Αλλὰ καὶ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρουστία (51) χατὰ 
τὴν τρίτην γίνεται ὥραν, χαθὼς ἐν ταῖς Πράξεσι: 
μεμαθήχαμεν, ὅτε, διαχλευαζόντων ἐν τῇ mowxDm 
t) γλωσσῶν ἐνεργείᾳ τῶν Φαρισαίων τοὺς μαθητὰς, 
φησὶν ὃ Πέτρος μὴ μεθύειν τοὺς ταῦτα λαλοῦντας" 
ὥρα γάρ ἔστι τρίτη. Ἢ δὲ ἐνάτη τοῦ Δεσποτιχοῦ 
πάθους ἐστὶ μνημότωνον, τοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
ζωΐς γενομένου, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή φησι» ὁ Δαδὶιῶ, ὅτι 
'Ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἤγεσά ce ἐπὶ τὴ κγρίματα 
τῆς διχαιοσύνης cov, οἱ δὲ μντμονευθέντες τῆς 
προτευχῆς χαιροὶ οὐ πληροῦσι τὴν ἑβδομάδα τῶν 
προσευχῶν, ctv uia μδρινὴν προσευχὴν διατμητέον" 
xai τὴν μὲν πρὸ τοῦ προσενέγχασθαι τὴν τροφὴν, 
τὴν 0b μετὰ τὸ προσενέγχασθαι" ὥστε γενέσθα: val 
ἡμῖν ἐν τύπῳ τὸ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας αἰνεῖν τὸν 
Θεὸν χατὰ πᾶσαν τῆς ἡμέρας περίοδον. Αἱ εἴσοδοι 
πῶν ἀσχητηρίων ταῖς μὲν γυναιξὶν ἀποχεχλείσθω- 
σαν (58) ἄνδρες δὲ μὴ πάντες εἰσίτωσαν, ἀλλ᾽ ὅσοι 
ἂν ὑπὸ τοῦ χαθηγουμένου χαταπιστευϑῶσι τὴν εἴσ- 
οἷον. Πολλάκις γὰρ ἡ ἀδιαφορία τοῦ εἰσιόντος &xalpov 
λόγων xai ἀνωφελῶν διηγημάτων ἀχολουθίαν ταῖς 
καρδίαις ἐντίθησιν, εἰς ματαίας τε χαὶ ἀνωφελεῖς 
διανοίας ἐχ τῶν ματαίων λόγων ἐμβάλλει (59). Καὶ 
διὰ τοῦτο νόμος ἔστω χοινὸς, μόνον ἐριυτᾶσθαι τὸν 
καθηγούμενον χαὶ ἀποχρίνεσθαι ὑπὲρ ὧν προσέχει 
γενέσθαι τινὰ χατὰ ἀνάγχην λόγον" τοὺς δὲ λοιποὺς 
μὴ ἀποχρίνεσθαι τοῖς ἀδολεσχοῦτιν ἐν ὁμιλίαις μα- 
παίαις, ἵνα μὴ συγχαθελχυσθῇ πρὸς τὴν ἀργῶν ῥη: 
μάτων ἀχολουθίαν 

5. ᾿Αποθήχη δὲ τοῖς πᾶσιν «010 μία χοινὴ, xai 
μηδὲν ἴδιον ἐχάστῳ ὀνομαζέσθω" μὴ ἱμάτιον, μὴ 
ὑπόδημα, μὴ ἄλλο τι τῶν πρὸς τὴν ἀναγχαΐαν χρείαν 
τοῦ σώματος. ᾿Αλλ' ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ χαθηγουμένου 
ἡ χρῆσις (00) ἔστω, Ex τῶν χοινῶν τὸ κατάλληλον 


(55) Editio Paris. βίος μάλιστα. Ἐπεὶ δὲ χρή. Co- 
dex "E ut in contextu. 
(56) Codex Reg. τοῦ ἐξομολογήσασθαι. " 
(57) Idem codex Πνεύματος προφητεία, Spiritus 
sancti propheiia. Notatu digua sunt. quie hic dicun- 
tur de septem horis, quibus oporteat Deum laudari. 


τες 


los libere sursum attollendi, imo oinnino necesse est 
eam de doloris sensu occuparj, et ad ipsum inclinari, 
simulque deprimi per malam corporis affectionem. 


4. Sit itaque rerum usus necessitati accommo- 
dus ac conveniens, neque vinum habeatur ut 
abominandum, si modo ad medelam assumatur, 
neque studiose paretur citra necessitatem ; et reli- 
qua omnia similiter necessariis usibus, non cupi- 
ditatibus inserviant eorum qui vitam asceticam 
excolunt, Omnis vita tempus sit orandi. Quoniam 
tamen maxime quibusdam intervallis ea contentio, 
qui ad psallendum et ad genua inflectenda adhi- 
betur, interrumpenda est, observandze sunt hore 

Ba sanctis pro precibus designate. Ait igitur ma- 
gnus David : Media nocte surgebam ad confiten- 
dum tibi, super judicia justitim tuc (Psal. cxvii, 
62) : quem et Paulus et Silas seculi esse compe- 
riuntur, quippe qui media nocte Deum in carcere 
laudaverint (Act. xvi, 25). Deinde dicit idem pro- 
pheta : Vespere et mane εἰ meridie (Psal. viv, 18). 
Quin et Spiritus sanctus circiter horam i1ertiam 
advenit, velut in Actis didicimus (Act. m, 15), 
cum nempe, Phariscis discipulos ob varium lin- 
guarum usum 322 irridentibus, ait Petrus ebrios 
605 non esse, qui hec loquerentur : quandoqui- 
dem hora erat tertia, Hora vero nona memoriam 
refert Dominic:e passionis, qu:e vile nostra causa 
suscepta est. Sed, quoniam dicit David : Septies in 
die laudem dixi tibi super judicia justitim tue. (Psal. 
cxviii, 164), illa autem orandi tempora, quz diximus, 
nequaquam explent precum hebdomada, dividenda 
est meridiana precatio, sic ut pars una anteaquam 
cibus sumatur, altera post acceptum cibum fiat 
quo etiam ea Dei laudatio qux septies die in toto 
diei.circuitu persolvitur, nobis sit pro exemplari, 
Aditus ad monasteria obstruatur mulieribus ; imo 
non quivis viri ingrediantur, sed quibus przfectus 
ingressum permiserit. Cum enim quilibet sine 
delectu ingreditur, animus plerumque in intempesti- 
vos sermones ac inutiles fabulas sese effundit, et 
ex vanis colloquiis delabitur in vanas inutilesque 
cogilationes, Ob idque lex communis ea sit, ut, 

p solus przses de iis interrogetur οἱ respondeat, de 
quibus necessario sermo aliquis haberi debet : 
minime autem respondeant czeteri iis qui superva- 
caneis collocutionibus nugantur, ut ne simul ad 
inanium verborum seriem pertrahantur. 

B. Apotheca autem communis omnium sit, nec 
quidquam ceu cujusvis proprium nominetur, non 
vestimentum , non calceeamentum , non quidvis 
aliud quod àd necessarium corporis usum perti- 
neat. Sed usus sit penes przfecium, ita ut quod 


(58) Codex Reg. γυναιξὶν ἀποχλειέσθωσαν. 

(39) Utraque editio λόγων ἐχβάλλει. Codex Keg. 
ἐμθάλλει. Mox idem liber vetus ὑπὲρ ὧν xat. 

(60) Articulus positus est ex codice leg. ante vo» ἡ 
cem χρῆσις. 
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cuique convenit, id ex communibus tribuatur juxta A Ex&szou χρησιμεύειν, κατὰ τὴν τοῦ προηγουμένου 


moderatoris preceptum, Jam vero in hoc com- 
muni contubernio dilectionis lex non permittit 
particulares amicitias ac sodalitates. Nam necesse 
est omnino, affectus particulares plurimum com- 
muni concordie nocere. Quamobrem respicere se 
inutuo debent omnes eum zquali amoris mensura, 
unusque et idem in toto σαι tenendus est dile- 
ctionis modus. Quod si quis ob quamcunque cau- 
sam monachum fratrem aut propinquum majori 
studio quam alium quemvis prosequi comperiatur, 
is tanquam in totam societatem contumeliosus 
eastigetur. Ninius namque erga unum aliquem 
amor magnum in czteros defectum arguit, Ei 
autem qui ob delictum aliquid condemnatus est, 
irrogentur penze pro peccati mensura, vel ut cum 
celeris stare 2d psallendum prohibeatur, vel non 
admittatur ad precum societateu, vel a cibi parti- 
cipatione arceatur : qua in re discipline com- 
mugi prefectus ponam delinquenti pro peccati 
magnitudine decernet. Fiat autem per vices im 
communi conventu ministerium, duobus vicissim 
in una hebdomade negotia quzque necessaria 
peragentibus, ut et communis exsistat humilitatis 
merces, nec cuiquam liceat ne in bono quidem 
sodales superare, omnes vero pariter interquie- 
scant. Hzc enim laboris et requietis. vicissitudo 
facit ut lassitudinem laborantes non sentiant. Cum 
necesse 323 fuerit in publicum prodire, penes 


ὑφήγησιν. Ἐν δὲ τῇ χοινῇ ταύτῃ συσχηνίᾳ μεριχὰς 
φιλίας καὶ ἑταιρείας ὁ τῆς ἀγάπης θεσμὸς (01) οὐ 
συγχωρεῖ. ᾿Ανάγχη γὰρ πᾶσα τὰς ἐν μέρει γινομέ- 
vag προσπαθείας εἰς πολλὰ βλάπτειν τὴν χοινὴν (62) 
συμφωνίαν. Νῦν δὲ ἴσῳ τῷ μέτρῳ τῆς διαθέσεως 
πάντας προσέχει πρὸς ἀλλήλους βλέπειν, xal iv 
μέτρον τῆς ἀγάπης ἐπὶ παντὸς χρατεῖν τοῦ πληρώ- 
ματος. Εἰ δέ τις εὑρεθῇ πλείονι σχέσει ἀγαπητικῶς 
ἔχων πρὸς μοναχὸν ἀδελφὸν, ἢ συγγενῆ, ἢ πρὸς ἄλλον 
«tk δι᾽ οἱανδήποτε πρόφασιν, ὡς τὸ xowby ἀδιχῶν, 
σωφρονιζέσθω. Ὁ γὰρ πλεονασμὸς τῆς διαθέσεως ἐπὶ 
τοῦ ἑνὸς προσώπου χατηγορίαν ἔχει τῆς ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἐλλείψεως πολλήν (05). Τὰ δὲ ἐπιτίμια τοῦ 
ἐπὶ πλημμελείᾳ τινὶ χαταγνωσθέντος πρὸς τὸ μέτρον 
τοῦ ἁμαρτήματος ἔστω" xal τὸ χωλυθῆναι συστῆναι 
εἰς ψαλμῳδίαν, καὶ τὸ μὴ παραδεχθῆναι εἰς εὐχῆς (04) 
χοινωνίαν, xal τὸ ἀπόδλητον γενέσθαι εἰς τὴν τῆς 
τροφῆς μετουσίαν" ἐν ᾧ χαὶ πρὸς τὴν ποσότητα τοῦ 
σφάλματος ὁρίσει τὸ ἐπιτίμιον τῷ ἐξαμαρτάνοντι ὁ 
ἐπιστατεῖν ταχθεὶς τῇ χοινῇ εὐταξίᾳ, "H δὲ ὑπηρεσία 
γινέσθω τῇ χοινῇ cuvolla Ex περιόδου, δύο χατ᾽ ἀχο- 
λουθίαν ἐν ἐθδομάδι μιᾷ πᾶσαν τὴν ὑπὸ τῆς χρείας 
ἐπιζητουμένην σπουδὴν ἐχτελούντων, ἵνα καὶ ὁ μι- 
σθὺς τῆς ταπεινοφροσύνης χοινὸς T, χαὶ μὴ ἐξῇ τινι 
μηδὲ ἐν τῷ χαλῷ πλεονεχτεῖν τὴν συνοδίαν, xat d 
ἀνάπαυσις ἐν τῷ ἴσῳ πᾶσιν ὑπάρχῃ (65). Τὸ γὰρ ἐν 
μέρει xonoüsüat, xal ἐν μέρει διαναπαύεσθαι, ἀν- 
επαίσθητον τοῖς χάμνουσι τὸν χόπον ποιεῖ, ἙἘξουσίαν 


est prfectum contubernii , quos voluerit dirigere, c ἔχει ὁ προεστὼς τοῦ τάγματος, xa ἐπὶ ἀναγχαίας 


2ut imperare quibus utile fuerit et opportunum, ut 
res domesticas curent, el domi maneant, Swpe 
enim in juvenum corporibus, etiamsi quam stu- 
diosissime sese per continentiam affligant, colo- 
ris decor nescio quomodo per ztatem  efliorescit, 
et libidinis occasio occurrentibus oboritur. Si quis 
igitur, quantum ad corporis florem, juvenis est, 
occullet et abscondat hujusmodi elegantiam ac 
venustatem, donec apparens ille decor ad debitum 
statum pervenerit, Nihil in eis iram indicet , aut 
injuriarum acceptarum memoriam, aut invidiam, 
nul contentionem, neque gestus, neque motus, non 
verbum , non acris oculorum obtutus, neque faciei 
conformatio, aut si quid aliud conviclorem no- 


προόδους τοὺς χατὰ γνώμην προσάγειν, xal προσ- 
πάπσειν οἷς ἂν συμφέρῃ τὸ οἰχουρεῖν, xai ἐντὸς 
τοῦ οἴχου μένειν. Πολλάκις γὰρ τοῖς; νέοις σώμασι, 
x&v ὅτι μάλιστα ἡ ἐχ τῆς ἐγχρατείας χαχοπάθεια 
σπουδάζηται, ἐπανθεῖ πὼς ἡ Ex τῆς ἡλιχίας εὔχροια, 
χαὶ ἀφορμὴ πάθους τοῖς ἐντυγχάνουσι γίνεται. ΕἸ οὖν 
τις νεάζο: χατὰ τὸ ἄνθος τοῦ (00) σώματος, ἀφανῆ 
τὴν τοιαύτην ποιείτω εὐσχημοσύνην ὑποχρυπτόμενος, 
ἕως ἂν εἰς τὴν πρέπουσαν κατάστασιν τὸ φαινόμενον 
ἔλθῃ. Ὁργῆς, ἢ μνησιχαχίας, ἢ φθόνον, ἢ φίλονει- 
χίας σημεῖον ἐν αὑτοῖς (67) ἔστω μηδὲν, ἢ σχῆμα, ἢ 
xivnux* μὴ ῥῆμα, μὴ βλέμματος ἔνστασις, fj προῦ- 
που διάθεσις, ἢ εἴ τι ἄλλο ὑποχινεῖν πέφυχε πρὸς 
ὀργὴν τὸν συζῶντα, Εἰ δέ τίς τινι (03) τούτων συν- 


strum ad iram provocare soleat. Quod si quispiam D ἐνεχθείη, τὸ προπεπονθέναι τι τῶν λυπούντων οὐχ 


in aliquod horum inciderit, etiamsi prior molestia 
aliqua affectus sit : id tamen satis non est ad 
peccatum cui obnoxius fit excusandum. Malum 


(61) Idem codex ἀγάπης μισθός, dilectionis merces, 
haud recte. 

(62; Reg. primus διατέμνειν τὴν χοινήν, commu- 
nem concordiam secare. Lectio optima. Mox codex 
Reg. ἴσῳ τῷ μέτρῳ. Vox ἴσῳ desiderabatur in utra- 
que editione. " . 

(63) Vox ποιλ.1ήν' in codice Reg. non legitur, Addi- 
dimus non longe ex eodem libro veteri articulum 
aite praepositionem ἐπί. 

(64) Vox εὐχῆς deest in codice Regio Mox idem 
codex ἐν ᾧ καὶ πρὸς τήν. Editio Paris. ἐν  xazà τήν. 

(65) Editio Paris. πᾶν ὑπάρχῃ. Editio Ven. et co- 
dex Reg. πᾶσιν. Necita mulio post idem codex τὸν 


ἱχανόν ἐστιν εἰς ἀπολογίαν τοῦ πλημμελήματος, ἐν 
ᾧ τις ἐνέχεται. Τὸ γὰρ καχὸν ἐν οἰῳδήποτε χρόνῳ 
τολμώμενον ἐπίστς ἐστὶ χαχόν (09). "Opxog μὲν 


πόνον ποιεῖ, Subinde hic ipse codex xa ὅτε μάλιστα. 

(66) Codex Reg. κατὰ τὸ πάθος τοῦ, Mox idem 
codex ποιείτω ἐν εὐσχημοσύνῃ,. 

(67) Sic codex ss e lllud, σημεῖον ἐν αὐτοῖς, 
deerat in impressis libris, Statim ex eodem illo co- 
dice addidimus, voculam ἢ, quz inepte omissa fue- 
rat in editione Parisiensi. 

(68) Utraque editio El δέ τινι. Codex noster Et 
δὲ τις τινί 

(69) Horum verborum, ἑπίσης ἐστὶ χαχόν, hec est 
Sententia : malum quovis lempore admissum, per 
se quidem et natura sua zqualiter malum esse : sed 
tamen ob circumstantias levius fleri, aut gravius, Mo* 
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ἅπας ἐξοριζέσθω τοῦ χαταλόγου τῶν ἀτχουμένων. A enim quoquo tempore admissum, ex aquo :nalum 


Ἢ δὲ κατάνευσις τῆς χεφαλῇς, χαὶ ἡ διὰ τῆς φωντς 
συγχατάθεσις ἀντὶ ὄρχου χρινέσθω, xa τῷ λέγοντι 
Xal τῷ ἀχούοντι. Εἰ δέ τις ἀπιστήσειε τῇ Ψιλῇ δια- 
ξεδαιώσει, κατηγορίαν τοῦ ἰδίου συνειδότος παρέχε- 
ται ὡς οὐ κατορθώσας ἀψευδὲς ἐν λόγῳ, xai διὰ 
τοῦτο ἐν τοῖς πλημμελοῦσι ταχθήσετα: ὑπὸ τοῦ προ- 
χαθηγουμένου, xai ἐπιτιμίῳ θεραπεύοντι Gugpo- 
νισθήσεται, Τῆς ἡμέρας παρελθούσης, χαὶ παντὸς 
ἔργον εἰς πέρας ἐλθόντος, σωματιχοῦ τε χαὶ πνευ- 
ματιχοῦ, πρὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀναχρίνεσθαι προσ- 
fxtt τὸ συνειδὸς ἑχάστου 0: τῆς ἰδίας χαρδίας, Καὶ 
εἴ τι γέγονε παρὰ τὸ δέον, f ἐνθύμημα τῶν ἀπηγορευ- 
μένων, ἢ λόγος ἔξω τοῦ χαθήχοντος, ἢ περὶ τὴν προσ- 
εὐχὴν ῥᾳθυμία, ἢ ἀχηδιασμὸς τῆς ψαλμῳδίας, ἢ τοῦ 
χοινοῦ βίου ἐπιθυμία, μὴ ἐπικρυπτέσθω τὸ ἐλημμέ- 
λημα, ἀλλὰ τῷ χοινῷ ἐξαγγελλέτω, ὡς ἂν διὰ χοινῆς 
προσευχῆς θεραπευθῇ τὸ πάθος τοῦ συνενεχθέντος 
τῷ τοιούτῳ χαχῷ. 


—— 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΛΟΓῸΣ AXKHTIKOX (70). 

1, Ὁ ἀσχητιχὸς βίος ἕνα σχοπὸν ἔχε:, τὴν τῆς 
ψυχῆς σωτηρίαν, xaX δεῖ πᾶν (71) τὰ δυνάμενον πρὸς 
αὐτὴν συνεργῆσαι τὴν πρόθεσιν, ὡς θείαν ἐντολὴν 
οὕτω μετὰ φόδου παραφυλάττειν, Οὐδὲ γὰρ αὐταὶ 
αἱ ἐντολαὶ τοῦ Θεοῦ mph, ἄλλο τι βλέπουσιν, εἰ μὴ 
πρὸς τὸ σωθῆναι τὸν ὑπαχούοντα. Χρὴ τοίνυν, xati- 
ἀπερ οἱ ἐπὶ τὸ λουτρὸν εἰσιόντες γυμνοῦνται παντὸς 
περιδλήματος, οὕτω xal τοὺς τῇ ἀσχητιχῇ mpos- 
tpyouévusg ζωῇ, πάσης ὕλης (72) βιωτιχῆς γυμνω- 
θέντας, ἐντὸς τοῦ κατὰ φιλοσοφίαν γενέσθαι βίου. 
Τὸ μὲν οὖν προηγούμενόν ἐστι, καὶ οὗ μάλιστα προτ- 
ἧχει τὸν Χριστιανὸν ἐπιμελεῖσθαι, γυμνωθῆναι τὰ 
χατὰ τὴν χαχίαν πάθη τὰ ποιχίλα τε xai διάφορα, 
δι ὧν μολύνεται ἡ ψυχή χρὴ δὲ χατὰ δεύτερον 


λόγον καὶ τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἀποταγὴν κατορθω- € 


θῆναι τῷ πρὸς τὸν ὑψηλὸν ἀποθλέποντι βίον, διότι 
. πολὺν παρέχει περισπασμὸν τῇ Ψυχῇ ἡ τῶν ὑλιχῶν 
πραγμάτον»» φροντίς τε xal ἐπιμέλεια, “Ὅταν οὖν 
πλείους, πρὸς τὸν αὐτὸν βλέποντες (13) τῆς σωτη- 
ρίας σκοπὸν, τὴν μετ᾽ ἀλλήλων ζωὴν χαταδέξωνται, 
χρὴ κοῦτο πρὸ πάντων ἐν αὐτοῖς χρατηθῆναι, τὸ μίαν 
ἐν πᾶσι χαρδίαν εἶναι, καὶ θέλημα ἕν, καὶ μέαν ἐπυ- 
θυμίαν, xat, χαθὼς νομοθετεῖ ὁ ᾿Απόστολος, ἕν γε- 
νέτθαι σῶμα ix διαφόρων μελῶν συνηρμοσμένον 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς συνοδίας. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν 
ἄλλως χατορθωθῆναι, εἰ μὴ ἐχεῖνο χρατήσειε, τὸ μὴ 
ἐπονομάζεσθαί τινι ἀποτεταγμένως μὴτε ἱμάτιον, 
gt σχεῦος, μήτε ἄλλο τι τῶν εἰς τὴν κοινὴν ζωὴν 
χρησιμευόντων, ἵνα “ἔχαστον τούτων τῆς χρείας T, 
καὶ μὴ τοῦ χεχτημένου. Καὶ ὥσπερ ἀνάρμοστόν ἐστι 
codex Reg. 2pxog μὲνἅπας, Πιγαχιο οἠϊἰοῦρχος ἅπαξ. 

(10) Utraque. editio et. codex Combef. τοῦ αὐτοῦ 
λόγος ἀσχητιχός, ejusdem sermo asceticus. Weg. pri- 
mus τοῦ αὑτοῦ ὑποτύπωσις ἀσχήσεως xal πρόλογος 
πῶν ὅρων, asceticie discipline informatio, et regula- 
rum prologus. Reg. tertius πρόλογος ἐν ᾧ τίς ὁ axo- 
πὸὺς τῆς ἀτχήστως, prologus in quo ostenditur quis 
sit scopus vitie ascelica. lta denique in Colbertino 
legitur recentiore manu, τοῦ Βασιλείου... πρόλογος 


est. Omne quidem juramentum exterminetur 8 
monachorum cetu : habeatur vero pro juramento 
mulus capitis, aut assensus per vocem datus, 
sive quis loquatur, sive audiat. Si quis autem 
fidem non habuerit nudz affirmationi, is suam 
ipsius conscientiam arguit proditque, tanquam 
qui non dixerit verum inter loquendum, ob idque 
in delinquentium numerum referetur a przeposito, 
et pena medicinali castigabitur. Completo jam 
die, omnique opere tum corporali tum spirituali 
absoluto, par cst unumquemque in corde suo ante 
quielem suam ipsius conscientiam examinare. Et 
si quid contigit preter decorum, sive cogitatio 
interdicta, aut. colloquium przeter officium, aut in 
orando segnities, aut in psallendo negligentia, aut 
communis vite desiderium, nequaquam occultet 
peccatum , sed ceetui confiteatur, ut morbus illius 
qui in ejusmodi malum incidit, per communem 
precationem sanetur. 


EJUSDEM SERMO ASCETICUS. 

1. Unus est ascelica: vite scopus, ul consulat 
anime saluti ; et. quidquid proposito huic condu- 
cere polest, id sieut divinum mandatum cum ti- 
more observandum est. Neque enim ipsa Dei 
mandata ad quidquam aliud spectant, nisi ut. salu- 
tem adipiscatur qui eis auscultaverit, Convenit 
igitur, ut quemadmodum qui se in balneum demit- 
iunt, omni amietu nudantur, ita eliam qui ad 
asceticum vite genus accedunt, omni re seculi 
hujus exuti, vitam philosophicam ingrediantur. ld 
itaque praecipuum est, et cujus 3244 maxime cu- 
ram gerere Christianus debet, ut vitiosis affectibus, 
qui varii sunt ac diversi, animamque coinquinant, 
denudetur : deinde vero oportet, ut qui ad vitam 
sublimem respicit, opes suas ae facultates dere- 
linquat : cum rerum terrenarui cura ac sollicitudo 
magnam in animo aberrationem generent. Cum 
igitur plures ad eumdem salutis scopum intenti, 
communem inter se vitom amplexi fuerint, id 
inter ipsos ante omnia obtineat necesse est, ui 
unum in omnibus sit cor, et voluntas una, unum- 
que desiderium, utque ex Apostoli przcepto, omne 
conventus agmen efliciatur unum corpus ex diver- 
sis membris coagmentatum (1 Cor. xii, 12). Hoc 
autem aliter fieri non potest, nisi obtinuerit hzc 
consuetudo, ut nibil nominatim ac peculiariter 
cuiquam tribuatur, neque vestimentum, neque vas, 
neque quidpianr aliud ex iis quz conducunt vitz 
communi, ut singula usibus necessariis, non au- 
tem. possessoribus destinentur. Et sicuti vestimen- 
τῶν ἀσχητιχῶν διατάξεων, Dasilii... prologus asceti- 
orum constitutionum. 

(71) Utraque editio xai πᾶν. Reg. tertius xa δεῖ 
πᾶν, et ita te legitur in Reg. primo, sed manu 
recentiore. Mox Reg. primus πρὸς ταύτην. 

(72) Illud, πάσης Ü.4nc, ità ad verbum interpre- 
tabere, omni materia exuti. 


(15) Codex Voss. περὶ αὐτὸν βλέποντες. Mox idem 
codex ἐν ἑαυτοῖς. 
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iun parvum corpori majori, aut majus parvo non A τῷ μείζον: σώματι τὸ μιχρὸν ἱμάτιον, T; τῷ μιχρο- 


convenit, sed quidquid euique accommodatum est, 
id utile est el commodum : ita etiam alia omnia, le- 
cius, stragula, calidum vestimentum, calceamen- 
fum, ejus qui his valde indiget, debent esse , non 
possidentis. Quemadmodum enim qui vulneratus 
cst, non qui sanus est, medicamento utitur : 
sic etiam iis qu:e ad sublevandum corpus excogitata 
sunt, perfruatur, non qui delicate vivit, sed is cui 
leramen opus est. 


9. Quoniam autem varia sunt hominum ingenia, 
neque similiter de rebus utilibus omnes judicant, 
ne qua, unoquoque ad smum arbitrium vivente, 
oboriatur perturbatio, is qui ex publico testimonio 
cunctis prudentia, constantia, ac vite integritate 
prostiterit, aliis regendis przficiendus est : ut 
quod ín eo bonum est, id omnium qui ipsum fue- 
rint. imitati, fiat commune, Ut enim si p.ures pi- 
ctores unius faciei lineamenta pingant, omnes ima- 
gines futurze sunt inter se similes, utpote uni assi- 
milatze : eumdem ad modum si multa ingenia unum 
imitandum sibi proponant, in omnibus zequaliter 
hona vitz forina. elucescet. Itaque uno aliquo jam 
delecto et przlato, cessabunt omnes private vo- 
luntates, seque ad id quod przestantius est, confor- 
raabunt omnes, precepto apostolico: obsecuti, quo 
anima omnis potestatibus eximiis subdita esse ju- 
betur, quoque monemur eos qui restiterint, judicio 
atque condemnationi obnoxios effici (Rom. xim, 1, 


πέρῳ τὸ τελειότερον, ἀλλ᾽ ἐχάστῳ τὸ σύμμετρόν ἐστι 
χαὶ ἐπωφιλὲς xal εὐάρμοστον " οὕτω καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα, ἡ χλίνη, τὰ στρώματα (14), τὸ θερμὸν περι- 
Ούλαιον, τὸ ὑπόδημα, τοῦ πάνυ χρήζοντος, οὐχὶ τοῦ 
χεχτη μένου εἶναι ὀφείλει. Καθάπερ γὰρ τῷ φαρμέχῳ 
ὁ πραυματισθεὶς, οὐχ ὁ ὑγιαίνων, χέχρηται, οὕτω 
xai τῶν πρὺς τὴν ἄνεσιν τοῦ σώματος ἐπινοουμέ - 
vtov, οὐχ ὁ τρυφῶν, ἀλλ᾽ ὁ χρήζων τῆς ἀνέσεως ἀπο- 
λαύει. 

9. Ἐπειδὴ δὲ ποιχίλα τὰ τῶν ἀνθρώπων ἤθη ἐστὶ, 
χαὶ οὐ πάντες ὁμοίως περὶ τῶν χρησίμων βουλεύον- 
και, ἵνα μὴ τις ἀχαταστασία $, ἐχάστου χατὰ τὸ 
ἴδιον θέλημα πολιτευομένου, προτήκε: τὸν ἐπὶ πάν- 
τῶν (75) ἐπὶ συνέσει xa εὐσταθείᾳ xal τῇ χατὰ τὴν 
ζωὴν ἀχριβείχ μεμαρτυρημένον διαφέρτιν, τοῦτον 
προστήσασθαι εἰς τὸ χαθηγήσασθαι τῶν ἄλλων, ἵνα 
τὸ ἐν τούτῳ ἀγαθὸν, χοινὸν πάντων τῶν μιμουμένων 
γένηται. Ὥσπερ γὰρ, εἰ πλείονες ζωγράφοι ἑνὸς 
προτώπου χαραχτῆρα γράφοιεν, πᾶσαι αἱ εἰχόνες 
ὁμοίως πρὸς ἀλλῆλας ἕξουτι, διὰ τὸ τῷ ἑνὶ ὡμοιῶ- 
σθα! (16) * οὕτω τὰ πολλὰ ἤθη, εἰ πρὸς τὴν τοῦ ἑνὸς 
μίμησιν βλέποι, πᾶσιν ὁμοίως ὁ ἀγαθὸς τοῦ βίου χα- 
ραχτὴρ ἐπιλάμψει, Προχριθέντος τοίνυν ἑνὸς, ἀργῆ - 
6: πάντα τὰ μεριχὰ θελήματα" πρὸς δὲ τὸ προέγον 
πάντες οἱ ἐφεξῆς τυπωθήσονται, πεισθέντες τῷ ἀπο- 
στολιχῷ παραγγέλματι τῷ χελεύοντι πᾶσαν ψυχὴν 
ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάπτοεσθαι" χαὶ ὅτι οἱ 
ἀνηεστηχότες, ἑαυτοῖς χρῖμα λήψονται. Ἢ δὲ ἀληθὴς 


2). Vera, δυΐοπι el perfecta subditorum erga pra- Qj χαὶ τελεία ὑπαχοὴ τῶν ὑποχειρίων πρὸς τὸν χαθ- 


fectum obedientia in eo declaratur, si non ἃ flagi- 
iiosis modo abstineant ex praefecti consilio, sed si 
re ea quidem quie laudabilia sunt, citra illius ar- 
bitrium peragant, Nam abstinentia et omnis cor- 
poralis afflictatio ad aliquid utilis est : sed si quis 
animi sui motum secutus, quod sibi placet egerit, 
«t przposito consilium sibi danti non obtempera- 
verit, peccatum futurum est majus, quam recte fa- 
ctum. Qui enim resistit 35 potestati, Dei ordina- 
lioni resistit (ibid. 9) ; etque obedientize major mer- 
ces quam abstinentiz virtuti tribuitur. Eodem au- 
tem modo communem οἱ zqualem omnibus inter 
se charitatem esse convenit, quo homo naturaliter 
erga singula sua membra affectus est, qui totum 


ηγούμενον ἐν τούτῳ δείχνυται, ἐν τῷ μὴ μόνον τῶν 
ἀτόπων χατὰ τὴν συμβουλὴν τοῦ προεστῶτος ἀπέχε - 
σθαι, ἀλλὰ prob αὐτὰ τὰ ἐπαινετὰ χωρὶς τῆς ἐχεί- 
νου γνώμης (11) ποιεῖν. Ἢ γὰρ ἐγχράτεια xai πᾶτα 
ἡ σωματιχὴ χαχοπάθεια πρός τι χρησίμως ἔχει " ἀλλ᾽ 
ἐάν τις, ταῖς ἰδίαις ὁρμαῖς ἀχολουθῶν, τὸ ἀρ: στὸν 
αὑτῷ ποιῇ, xai συμβουλεύοντι τῷ προεστῶτι μὴ mit" 
θηται, μεῖζον τοῦ χατορθώματος ἔσται τὸ πλτμ- 
μελούμενόν. Ὃ γὰρ ἀντιτασσύμενος τῇ ἐξου- 
σίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηχεν χαὶ ὁ 
τῆς ὑπαχοῆς μισθὸς μείζων τοῦ χατὰ τὴν ἐγχρά- 
πειάν ἔστι χατορθώματος. Οὕτω προσήχει χοινὴν 
χαὶ ἴσην πᾶσι πρὸς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην εἶναι, 
ὡς φυσιχῶς πρὸς τὰ καθ᾽ ἔχαστον ἑαυτοῦ μέλη ὁ 


suum corpus pariter sanum vult, quando οἱ unius- D ἄνθρωπος ἔχει, ἐπίσης θέλων παντὶ τῷ σώματι 


cujusque membri dolor zqualem corpori mole- 
stiam exhibet. At quemadmodum in nobismetipsis 
dolor uniuscujusque agrotantis membri similiter 
lotum corpus attingit, et tamen sunt membra alia 
aliis przstantiora (non enim pariter de oculo at- 
que de pedis digite aflicimur, etiamsi dolor zequa- 
lis sit) : tà unumquemque in. omnes qui in con- 
ventu vixerint, cominiserationem ouidem atque 


(14) Reg. priinus τὸ στρῶμα. 

(75) Mem codex £x ph as Nec ita multo post 
codex Voss. et lez. primus εἰς τὸ χαθτγεῖσθαι. Reg. 
secundas προστήσασῆαι τῶν ἄλλων * qua scriptura 
t^ melior fortasse videbitur, quo brevior est. 

(15) Heg. primus τῷ ἑνὶ ὁμοιοῦ τῦχι, Aliquanto 


τὴν ὑγείαν, διότι xal ὁ πόνος ἐχάστου μέλους ἴσην 
παρέχει τῷ σώματι τὴν ἀηδίαν. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἡμῖν 
αὑτοῖς ὁ μὲν πόνος ἑκάστου τῶν ἀῤῥιοστούντων μελῶν 
ἴσως ἅπτεται (18) τοῦ παντὸς σώματος, ἔστι δὲ ὅμως 
ἕτερα ἑτέρων τιμιώτερα μέλη (οὐ γὰρ ὁμοίως περὶ 
τὸν ὀφθαλμὸν xal περὶ τὸν τοῦ ποδὸς δάκτυλον ἔχο- 
μὲν, x&v ὁ πόνος τὸ ἴσον ἔχῃ)" οὕτω τὴν μὲν συμ- 
παθῇ διάθεσιν χαὶ τὴν ἀγαπητιχὴν σχέσιν ἴσην ἐπὶ 


post Colb. τῷ εὐαγγελιχῷ παραγγέλματι τῷ λέγοντι. 
(77) Codex Colb. χωρὶς τῆς ἐχείνου βουλῆς. Haud 
longe codex Voss. et Reg. primus τὸ ἀρέσχον αὐτῷ. 
(13) Utraque editio ἴσα ἅπτεται, Antigoni tres li- 
bri ios. 
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πάντων (79) τῶν kv τῇ συνοδίᾳ ζώντων εἶναι παρ᾽ A amorem parem oslendere opere pretium est; sed 


ἑχάστου προσήχει" ἡ δὲ τιμὴ, χατὰ τὸ εὔλογον, ἐπὶ 
τῶν χρησιμωτέρων τὸ πλέον ἕξει. Ἐπειδὴ δὲ ὀφει- 
λέται πάντως (80) εἰσὶ τοῦ ἀλλήλους ἀγαπᾷν τῷ Uno 
μέτρῳ τῆς διαθέσεως, ἀδίχημά ἔστιν ἐν συνοδίᾳ εὑ- 
ρεθῆναι ἰδιαζούσας τινὰς φατρίας χαὶ συτχηνίας. Ὃ 
γὰρ τὸν ἕνα ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἀγαπῶν χατηγορεῖ 
ἑαυτοῦ, ὡς (81) ἐν τοῖς ἄλλοις μὴ ἔχων τὴν τελείαν 
ἀγάπην. Ὁμοίως οὖν ἀπόδλητός ἐστιν ἀπὸ συνοδίας 
$ τε ἀπρεπὴς μάχη καὶ fj μεριχὴ διάθεσις. "Ah μὲν 
γὰρ τῆς μάχης ἔχθρα γίνεται" ἀπὸ δὲ τῆς μεριχῆς 
φιλίας xa ἑταιρίας ὑποψίαι καὶ φθόνοι γίνονται. 
Πανταχοῦ γὰρ ἡ τοῦ (509. στέρησις ἀρχὴ καὶ ὑπόθεσις 
φθόνου xai δυσμενείας τοῖς ἐλαττουμένοις γίνεται. 
Διὰ τοῦτο xg ἐντολὴν παρὰ Κυρίου ἐλὲ δομεν, μι- 
μεῖσθαι τὴν ἀγαθότητα τοῦ ὁμοίως (82} τὸν ἔλιον 
διχαίοις τε xal ἀδίχοις ἐπανατέλλοντος, "Ὥσπερ οὖν 
ὁ Θεὸς χοινὴν δίξωσι πᾶσι τοῦ ςωτὸς τὴν μετουσίαν, 
οὕτω χαὶ οἱ μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ χοινὴν τε xal ὁμότι- 
μὸν τὴν τῆς ἀγάπης ἀχτῖνα ἐπὶ πάντας φερέτωσαν. 
Ὅπου γὰρ ἐλλείπει ἡ ἀγάπη, ἐχεῖ πάντως ἀντεισέρ- 
χεται τὸ μῖσος, Εἰ δὲ, χαθώς φησιν Ἰωάνντς, Ὃ θεὸς 
ἀγάπη ἐστὶν, ἀνάγκη (83) πᾶσα τὸ μῖσος εἶναι τὸν 
διάδολον. "Ὥσπερ οὖν ὁ τὴν ἀγάπην ἔχων τὸν Θεὸν 
Eyet, οὕτως ὁ τὸ plsog ἔχων τὸν διάβολον ἐν ἑαυτῷ 
τρέφει. Διὰ τοῦτο προσέχει τὴν μὲν ἀγάπην ἴσην 
καὶ ὁμοίαν παρὰ πάντων τοῖς πᾶσιν εἶναι, τὴν δὲ 
σιμὴν ἑχάστῳ χατὰ τὸ πρέπον γίνεσθαι. Ἐπὶ δὲ τῶν 
οὕτως ἀλλήλοις συναρμοζομένων, ἡ σωματιχὴ συγ- 
γένεια οὐδὲν πλέον χατὰ τὴν ἀγάπην ἔξει" οὐδὲ εἴ 
τις ἀδελφός τινος χατὰ σάρχα εἴη, ἢ υἱὸς, ἢ θυγάτηρ, 
ἐν πλείονι διαθέσει πρὸς τὸν τῷ γένει προσήχοντα 
παρὰ τοὺς ἄλλους γενήσεται ἡ χοινωνία τοῦ αἵματος. 
Ὁ γὰρ ἐν τούτοις τῇ φύσει ἀχολουθῶν χατηγορεῖ 
ἑαυτοῦ, ὅτι οὕπω τελείως ἀπέστη τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ 
ἕτι ὑπὸ σαρχὸς διοιχεῖται. Λόγος δὲ ἀνωφελὴς, χαὶ 
ὁ διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους ὁμιλίας μετεωρισμὸς ἄκαι- 
poc, ἀπειρημένος ἔστω. "AXX εἴ τι χρήσιμον πρὸς 
οἰκοδομὴν τῶν ψυχῶν, τοῦτο προσήχει λαλεῖσθα: 
μόνον, xal αὐτὰ τὰ (84) χρήσιμα εὐτάχτως χατὰ τὸν 
πρέποντα χαιρὸν λαλεῖσθαι παρὰ τῶν τοιούτων προσ- 
ὠπων, οἷς ἐπιτέτραπται τὸ λαλεῖν. Εἰ δέ τις τῶν ὑπο- 
δεεστέρων εἴη, ἀναμενέτω τὴν προτροπὴν (85) τοῦ 
ὑπερέχοντος. Οἱ δὲ Ψιθυρισμοὶ, xa αἱ πρὸς τὸ oU; 


lamen, αἱ deeel, iis qui utiliores sunt, major de- 
feretur honor. Quoniam autem omnino szquali 
amoris mensura sese invicem diligere debent, in- 
juria est privatas quasdam sodalitates ac contu- 
bernia in conventu reperiri. Qui enim unum pr:e 
aliis diligit, is, quod non perfecte ceteros diligat, 
se ipse arguit. Quare ex conventu coutentio inde- 
cora, et singularis amor sunt :equaliter amandandi. 
Oritur enim ex contentione inimicitia : ab amicitia 
vero particulari. et. sodalitate suspiciones οἱ invi- 
dim nascuntur, Cum enim aqualitas aufertue, id 
ubique eis qui ea spoliantur, invidi: et odii origo 
et causa est. Quapropter jussit etiain Dominus nos 
bonitatem illius qui solem similiter super justos 2c 
injustos exoriri curat, imitari (Matth, v, 45). Quem- 
admodum igitur Deus ex zquo impertit omnibus 
lucem, ita et Dei imitatores communem el parem 
charitatis radium in omnes eflundant. Ubi enim 
deficit charitas, illic utique ejus loco succedit 
odium. Quod si, ut Joannes aii, Deus charitas est 
(1 Joan. ww, 16), prorsus necesse est. diabolum 
odium esse. Sicut ergo qui habet charitatem, Deum 
habet : sic qui odium habet, is diaboluin in seipso 
nutrit, Quamobrem ut qualis similisque charitas 
quibusvis ab omnibus est exhibenda, ita honor, 
uti addecet, unicuique est tribuendus. In iis autem 
qui sie conjuncti sunt el. copulati, non futura est 
major dilectio ob corporalem consanguinitatem : 
neque si quis quidem gerinanus alicujus frater sit, 
litiusve, aut filia, is licel cognatione conjunctus, 
magis quam cxteri amabitur ob sanguinis c€om- 
muuionem. Qui enim in his naturam sequitur, is 
nondum a natura perfecte recessisse. convincitur, 
sed etiamnum a carne gubernari.: Sermo autem 
inutilis, et inepta mentis avocatio ex mutuo culla- 
quio orla, sint interdieta. Sed si quid animarum 
zdificationi conducit, de eo duntaxat instituendus 
est sermo: imo vero ea ipsa quae utilia fuerint, 
modeste et tempore congruenti ab. iis quibus sit 
loquendi faeulias, dicenda sunt. 396 Quod si 
quispiam ex inferiorum numero sit, licentiam hanc 
et facullatem a superiore exspectel, Murmuratio- 
nes autem, et colloeutiones in aurem, et quae per 


ὁμιλίαι, xa αἱ διὰ τῶν νευμάτων σημασίαι, πάντα p nutus fiunt significationes, hzc omnia rejiciantur, 


ταῦτα ἀπόθλητα ἔστω, διότι τὴν τῆς χαταλαλιᾶς 
ὑποψίαν ὁ Ψιθυρισμὸς ἔχει, xax ἡ διὰ τοῦ νεύματος 
σημασία ἔνδειξιν παρέχει τῷ ἀδελφῷ λανθάνοντος 
πράγματός τινος σχαιωρίας, Τὰ δὲ τοιαῦτα μίσους 
ἀρχὴ καὶ ὑποψίας γίνεται. Ὅταν δὲ πρὸς ἀλλήλους 
ἢ τις κατὰ ἀνάγχην γινομένη διάλεξις, τὸ μέτρον τῆς 
φωνῆς ἡ χρεία ποιείτω (86), ὥστε τῷ μὲν ἐγγὺς ὄντι 
(79) Propositionem ἐπί addidimus ante vocem 
πάντων, fidem velerum duorum librorum secuti. 
(80) Editio Paris. ὀφειλέται πάντες, Editio Ven. 
et qnatuor mss, πάντως. Haud longe editio Paris. 
τρίας. Editio Ven. et tres mss. φατρίας. 
(81) Reg. 1 ἀγαπῶν, χατήγορος ἑαυτοῦ γίνεται, ὡς, 
(82) Editio utraque et Reg. tertius ἀγαθότητα αὖ- 
ποῦ ὁμοίως. Alii duo mss, ἀγαθότητα τοῦ ὁμοίως. 


cum murmuratio prz se ferat obtrectationis suspi- 
cionem, significatio vero, quz per nutum datur, 
rem aliquam latentem et malignam fratri indicet. 
Qui autem sunt ejusmodi, odii initium suni atque 
suspicionis. Cum autem necessarium fuerit mu- 
tuum colloquium , vocis modum formet necessitas, 
ita ut eum qui propinquus est, remissiore voce 
* 
Ibidem Reg. primus ἥλιον αὐτοῦ." . 

(83) Codex Colb. ἀνάγχη δέ. Mox idem liber ἔχων 
πὸν ἀντιχείμενον ἐν. 

(84) Reg. primus xo αὐτὰ δὲ τά. Codex Colb. χαὶ 
αὐτὰ δὲ τὰ ῥήματα t)z. Mox duo mss. x. γαλείσθω. 
(85) Reg. primus μενέτω τὴν mpozpoztw. —— 

(86) Sic Regii primus et tertius. Utraque editio et 
Reg. secundus φωνῆς χρείᾳ ποιείτω, non ita recte. 
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compellemus, eum vero qui procul dissidel, con- ἃ πραοτέρᾳ τῇ φωνῇ διαλέγεσθαι, τὸν δὲ πόῤῥωθεν 


tentius alloquamur. Sed si quis dum cuipiam con- 
silium dat, aut eum exhortatur ad rem aliquam, 
altierem minacioremque adhibet vocem, is ut con- 
tumeliosus in conventu non sit, Exire autem e 
monasterio, nisi statutum. sit. et necessarium 
egredi, nequaquam licet. Verum quoniam non vi- 
rorum modo conventus sunt, sed etiam virginum, 
cmlera quidem omnia quz relata sunt, utrisque 
erunt communia : sed tamen unum sciendum est, 
ampliorem majoremque in mulierum vita requiri 
honestatem ac modestiam, itemque paupertatis, 
silentii, obedientie, sororiique amoris virtutem, 
quamdam in exeundo curam, atque in congressi- 
bus cautionem, mutuam benevolentiam et particu- 
larium sodalitatum amandationem. In bis enim om- 
nibus cum majore studio institui debet virginum 
vita. Cui concredita est discipline cura, ea non 
quod jucundum est sororibus, quzrat, neque ab 
eis gratiam inire studéat, sic ut quz ipsis in deli- 
ciis sunt, indulgéat, sed se semper gravem, me- 
tuendam, ac reverenda exhibeat, Nosse enim de- 
bel, se eorum qui in cetu communi preter offi- 
cium admittuntur, rationem coram Deo esse reddi- 
luram. Atque unaquzque ex conventus numero ἃ 
prefecia petat non quod gratum est et. suave, sed 
quod est perutile, et conducibile, nihilque de iis 
quas jubentur, inquirat (ejusmodi enim consuetudo 
exercitatio est οἱ gradus ad rebellionem) : sed 


ὄντα μείζογι προσχαλεῖσθαι τῇ φωνῇ. Τὸν δὲ συμθου- 
λεύοντά τινι, ἢ ἐγχελευόμενον περί τινος (87), μεί- 
Qowt xai χαταπληχτιχωτέρᾳ φωνῇ χεχρῇσθαι, ὡς 
ὑδριστιχὸν, ἐν συνοδίᾳ μὴ ἔστω, Πρόοξος δὲ, πλὴν 
τῶν τεταγμένων xai ἀναγχαίων ἐξόξων, ἀπὸ ἀσχη- 
πτηρίου οὐκ ἔστιν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἀνδρῶν μόνον εἰσὶν 
αἱ συνοδίαι, ἀλλὰ χαὶ παρθένων, τὰ μὲν ἄλλα πάντα, 
ὅσα εἴρηται, χοινὰ xal τούτων xat ἐχείνων ἔσται " Ey 
δὲ προσέχει γινώσχειν, ὅτι πλείονα xal περισσοτέραν 
ἀπαιτεῖ τὴν εὐσχημοσύνην ὁ ἐν γυναιξὶ βίος, χαὶ τὸ 
τῆς ἀχτημοτύνης χατόρθωμα, xal τὸ τῆς ἡσυχίας, 
χαὶ τὸ τῆς ὑπαχοῖῆς, χαὶ τὸ τῆς φιλαδελφίας, χαὶ ἡ 
περὶ τὴν πρόοδον àxplfiun, xa ἢ τῶν συντυχιῶν 
παραφυλαχὴ, καὶ ἡ πρὸς ἀλλήλας διάθεσις, xal τὸ 
μὴ ἔχειν τὰς μεριχὰς ἑταιρίας. Ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις 
μετὰ (88) πλείονος σπουδῆς ὁ τῶν παρθένων ὀφείλει 
χατορθοῦσθαι βίος. Ἡ πεπιστευμένη τὴν εὐταξίαν 
μὴ τὸ ἡδὺ ταῖς ἀδελφαῖς ζητείτω, μηδὲ σπουδαζέτω 
χεχαρισμέντ (89) αὐταῖς διὰ τῶν χαταθυμίων εἶναι, 
ἀλλὰ τὸ σεμνόν τε xai τὸ φοδερὸν χαὶ τὸ αἰδέσιμον 
περὶ αὐτὴν πάντοτε ἔστω. Eitiva: γὰρ αὐτὴν χρὴν 
ὅτι τῶν παρὰ τὸ δέον ἐν τῷ χοινῷ πλημμελουμένων 
ἐχείνη ἐπὶ Θεοῦ τὸν λόγον ὑφέξει, Καὶ ἐχάστη τῶν 
ἐν τῷ πληρώματι τῆς συνοδίας μὴ τὸ ἡδὺ ζητείτω 
παρὰ τῆς χαθηγουμένης, ἀλλὰ τὸ ἐπωφελές τε χαὶ 
χρήσιμον " μηδὲ συζητείτω περὶ τῶν ἐγχελενομένων 
(ἡ γὰρ τοιαύτη συνήθεια μελέτη xol ἀχολουθία (90) 
τῆς ἀναρχίας γίνεται) " ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰς ἐντολὰς τοῦ 


quemadmodum sine ullo examine recipimus Do- (; Κυρίου ἀνεξετάστως δεχόμεθα, εἰδότες, ὅτι πᾶσα 


müni pri&cepta, scientes omnem Scripturam divi- 
nitus inspiratam esse et utilem, ita et sorores jussa 
antistite citra disceptationem excipiant, omne 
consilium sibi ab ea datum alacri animo, non ex 
iristitia aut necessitate, exsequentes, ut ipsarum 
obedientia mercedem consequatur. Cieterum non 
tantommodo obediant, cum docentur quie ad disci- 
plinz severitatem pertinent, sed etiamsi forte je- 
junium prohibuerit magistra, aut ad eum qui vires 
relicere ac reparare possit cibum sumendum adhor- 
tetur, aut etiam aliquid aliud levamini afferendo 
opporiunum necessitate exigente przescripserit , 
perficiant omnia zequaliter, et quidquid ab illa 327 
dicitur, legem esse sibi persuadeant, Cum autem 


Γραφὴ θεόπνευστος xa ὠφέλιμός ἐστιν, οὕτω xal ἡ 
ἀδελφότης τὰ παραγγέλματα τῆς προχαθγγουμένης 
ἀδιαχρίτως δεχέσθω, πᾶν τὸ συμθουλευόμενον μετὰ 
προθυμίας ἐπιτελοῦσα, μὴ Ex λύπης ἢ ἐξ ἀνάγχης, 
ἵνα γένηται αὐτῇ ἔμμισθος ἡ ὑπαχοή. ᾿Ανεχέσθω δὲ 
μὴ μόνον τὰ εἰς τὴν ἀχρίδειαν διδασχομένη, ἀλλὰ 
x&v που (91) νηστείαν χωλύσῃ ἡ διδάσχαλος, f| μετά- 
ληψιν τῆς ἀναληπτιχῆς τροφῆς συμδουλεύσῃ, ἢ xal 
ἄλλο τι τῶν εἰς ἄνεσιν φερόντων τῆς χρείας ἀπαι- 
τούτης ἂν ὑφηγήσηται, πάντα ὁμοίως ἐπιτελείτω, 
πεπεισμένη, ὅτι τὸ παρ᾽ ἐχείνης λεγόμενον νόμος 
ἐστίν. Ὅταν δὲ χατὰ ἀνάγχην τινὰ δέῃ γενέσθας 
λόγον περί τινος τῶν ὑπὸ τῆς χρείας ἐπιζητουμένων, 
εἴτε πρὸς ἄνδρα τινὰ, εἴτε πρὸς τὸν ἔχοντα τὴν φρον- 


necessitate postulante de negotio quodam necessa- D τίδα, εἴτε xai πρὸς ἄλλον τὸν δυνάμενόν τι χρησι- 


rio sermonem haberi oportuerit, sive cum viro ali- 
quo, sive cum eo qui rei alicui curandze prefectus 
sit, sive cum quovis alio qui ad rein. requisitam 
aliquid conferre valeat, par est antistitam ipsam 
sermonem habere, una aut altera ex sororibus se- 
enm presente: qua jam ob mores οἱ ztatem in 
alicujus conspectum colloquiumque venire tuto 


μεῦσαι mphg τὸ ἐπιζητούμενον πρᾶγμα, πρησήχει 
παρὰ τῆς προχαθηγουμένης γίνεσθαι τὸν λόγον, 
συμπαρούσης αὐτῇ μιᾶς ἢ δευτέρας ix (93) τῶν 
ἀδελφῶν, αἰς ἤδη διὰ βίον χαὶ χρόνον ἀχίνδυνόν ἔστι 
πὸ εἰς ὄψιν καὶ ὁμ:λίαν τινὸς ἐλθεῖν. Εἰ δέ τις νοεῖ τι 
χαθ᾽ ἑαυτὴν χρήσιμον, τῇ προχαθηγουμένῃ ὑποθαλ- 
λέτω, χαὶ δι᾽ ἐχείνης λαληθήσεται ὃ δεῖ λαληθῆναι. 


possint. Quod si alteri privatim quidpiam utile in mentem veniat, id suggeral prefect» atque ita 


quod dicendum fuerit, per illam dicetur. 


(87) Reg. primus et Golb. περί τινος πράγματος, 
(88) Reg. primus πᾶσι τούτοις xat μετ. 
(89) Utraque editio χεχωρισμένη, male. Codex 
Comhef, et alii duo χεχαρισμένη, recte. 
(90) Keg. primus. συνήθεια, τῆς ἀναρχίας γίνεται 


ἀχολουθία. Aliquanto post codex Voss. οἱ Colb. παρ- 
αγγέλματα τῆς προχαθτμένης, nec aliter. infra. 
01) Meg. primus ἀλλὰ xáv ποτε. Codex Voss. xal 


Et τε. 


(92) Voculam £x addidimus ex Regiis ! et ὅ. 


PROOEMIUM IN REGULAS FUSIUS TRACTATAS 


TOY AYTOY OPOI KATA IIAATOX. 


EJUSDEM 


REGUL4AE FUSIUS TRACTAT/E. 


ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ (95). 

4. Ἐπειδὴ Θεοῦ χάριτι ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συνεληλύθαμεν εἰς ταυτὸν οἱ 
ἕνα xax τὸν αὐτὸν σχοπὸν τοῦ βίου τοῦ xaz' εὐσέδειαν 
ἐνστησάμενοι (94, xai ὑμεῖς μὲν εὔδηλοξ ἔστε 
μαθεῖν τι τῶν πρὸς σωτηρίαν ἐπιποθοῦντες, ἐμοὶ 
δὲ ἀνάγχη ἀναγγέλλειν τὰ διχαιώματα τοῦ Θεοῦ, 
νυχτὸς χαὶ ἡμέρας μεμνημένῳ τοῦ ᾿Αποστόλου λέ- 
γοντος, ὅτι Τριετίαν róxra καὶ ἡμέραν' οὐχ éxav- 
σάμην μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον" xat 
εὺς δὲ ἐπιτηδειότατος (95) ἡμῖν ὁ παρὼν, καὶ τόπος 
οὗτος ἡσυχίαν παρέχων χαὶ σχολὴν πᾶσαν ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν θορύϑων, συνευξώμεθα ἀλλήλοις, ὥστε ἡμᾶς 
μὲν ἐν χαιρῷ τοῖς συνδούλοις ἡμῶν δοῦναι τὸ σιτο- 
μέτριον" ὑμᾶς δὲ, λαθόντας τὸν λόγον, ὡς τὴν ἀγα- 
θὴν γῆν, τέλειον χαὶ πολυπλασίονα τὸν ἐν διχαιο- 
σύνῃ χαρπὸν ἀποδοῦναι, χαθὼς γέγραπται, Παρα- 
χαλῶ οὖν ὑμᾶς διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Kuplou ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 
πιῶν ἡμῶν (90), ἀψώμεθά ποτε τῆς φροντίδος τῶν 
Ψυχῶν ἡμῶν: λυπηθῶμεν ἐπὶ τῇ ματαιώσει τοῦ 
προλαδόντος βίου - ἀγωνισώμεθα ὑπὲρ τῶν μελλόν- 
πων εἰς δύξαν τοῦ Θεοῦ, xal τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
xai τοῦ προσχυνητοῦ xaX ἁγίου Πνεύματος, Μὴ τῇ 
ῥχθυμίᾳ καὶ τῇ ἐχλύσει ταύτῃ ἐναπομείνωμεν (97), 
χαὶ τὸ μὲν παρὸν ἀεὶ διὰ ῥᾳθυμίας προϊέμενοι, 
“πρὺς δὲ τὸ αὔριον χαὶ τὸ ἐφεξῆς τὴν ἀρχὴν τῶν Ep- 
quw ὑπερτιθέμενοι, εἶτα χαταληφθέντες ὑπὸ τοῦ 
ἀπαιτοῦντος τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ἀπαρασχεύαστοι 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων, τῆς μὲν χαρᾶς τοῦ νυμφῶνος 


! Act, xx, 9l. * Mattb, xim, 25. 


93) Editio Paris, et Basil. τοῦ αὐτοῦ ὅροι χατὰ 
πλάτος. Προοίμιον. Codex Voss. ὅροι χατὰ πλάτος. 
Iipootuiov. Codex Colb. τοῦ αὐτοῦ πρόλογος. Codex 
Combef. et alii duo cum editione Veneta τοῦ αὐτοῦ 
ὅροι xazk πλάτος. Coisl: primus τοῦ ἐν ἁγίοις πα- 
nd k en Βατιλείου ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας 

αππαδοχίας ὅροι πρὸς τοὺς χατὰ Θεὸν τὸ ἀσχεῖν 
προελομένους, 

0 Codex Colb. εὐσέθειαν συστησάμενοι. Statim 
codex Voss. et alii duo σωτηρίαν ἐπιθυμοῦντες, Mox 
Reg. primus τὸ àtxato 


(95) Codex Voss. et leg. primus ἐπιτήδειος, Nec 


A 


PROOEMIUM. 

4. Quoniam, Deo juvante, in. nomine. Dominft 
nostri Jesu Christi simul convenimus nos, qui unum 
et eumdem pie vivendi finem nobis proposuimus, 
vosque quidem non obscure prz vobis fertis, teneri 
vos desiderio aliquid discendi eorum qu:e ad salutem 
pertineant, mihi vero Dei justificationes annuntiandi 
incumbit necessitas, cum nocte ac diesim memor 
Apostoli, qui ait : Per triennium nocte e! die non 
cessavi, cum. lacrymis monens unumquemque * ; et 
quoniam prassens tempus est. convenientissimum, 
hicque locus przbet silentium, ac prorsus ab exter 
nis tumultibus immunis est, mutuo simul prece- 
mur, ut nos quidem opportune conservis nestris 
frumenti demensum demus: vos aulem accepto 
B sermone, velut. bona terra, perfectum. et multipli- 

cem justitiae fructum reddatis, sicut scriptum esi*. 

Obsecro igitur vos per charitatem Domini nostri 

Jesu Christi, qui dedit semetipsum pro peccatis 

nostris*, simus tandem aliquando de animabus no- 

stris solliciti, doleamus anteacte vite vauitalem, 
decertemus pro. futuris ad gloriam Dei, et Christi 
ipsius, adorandique ac sancti Spiritus. Ne manea- 
mus in socordia hac et dissolutione, neve presens 
quidem tempus per jugem pigritiam amitlentes, in 
crastinum vero el in posterum differentes operum 
initium, deinde aheo qui animas nostras reposcit, 
C inventi imparati a. bonis operibus, et a nuptialis 
thalami gaudio excludamur, et frustra inutiliterque 
ploremus, tunc vite tempus male przeteritum lugen- 


* Tit. ii, 14. 


jta multo post codex Colb. πᾶσαν τὴν ἀπό. 

(96) Codex Voss. διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, xol τοῦ 
προσχυνητοῦ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, corrupte. Habent 
quoque Reg. primus οἱ Coisl. itidem primus διὰ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος τοῦ Κυρίου. Codex Com- 
bef. et alii duo ut in contextu. lllud, τῶν ἁμαρτιῶν, 
deerat in utraque editione. Codex Colb. δόντος ἑαυ- 
τὸν εἰς θάνατον ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Haud 
longe codex Colb. ἐπὶ τῇ ματαιότητι. 

(97) Editio Paris. ταύτῃ ἐναπομείναντες, Libri 
veleres ita, ut in contextu videre licel. 
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tes, cum nihil amplius profuerit. panitentibus. A ἀποδληθῶμεν (98), ἀργὰ δὲ καὶ ἀνόνητα μεταχλαίω- 


Nunc tempus acceptabile, inquit Apostolus, nunc dies 
- salutis*. Hzc est. penitentie ztas, illa remunera- 
tionis; hzc operz et laboris, illa rependendze mer- 
cedis; hzec tolerantiz, illa solatii. Nunc Deus ad- 
jutor est eorum qui se a via mala convertunt : tunc 
horrendus et quem nullus fallet, humanarum actio- 
num, verborumque et cogitationum inquisitor. Nune 
experimur lenitatem, tunc justum judicium cogno- 
Scemus, cum videlicet resurrexerimus, alii ad sup- 
plicium zeternum, alii ad vitam zelernam, et unus- 
quisque 328 secundum sua ipsius opera recepe- 
rit. Quousque Christo, qui nos ad suum caeleste 
rcgnum vocavit, obsequi. differimus ? An non reci- 
piemus nos ad bonam frugem ?an non a consueta 
vivendi ratione revocabimus nos ad Evangelii inte- 
gritatem? An non ob oculos nobis ponemus illam 
Domini metuendam ac conspicuam diem, in qua 
hos quidem qui ad Domini dexteram per sua opera 
accesserinl, regnum celorum suscipiet, illos vero 
qui ob bonorum operum privationem ad sinistram 
dejecti. fuerint, gehenna ignis et tenebre :zeternze 
involvent. Illic, inquit, erit fletus et stridordentium?*. 


μὲν, τὸν xaxüg παρεθέντα τοῦ βίου χρόνον ὀδυρό- 
μένοι τότε, ὅτε πλέον οὐδὲν ἐξέσται τοῖς μεταμελο- 
μένοις. Νῦν χαιρὸς εὐπρέσδεχτος, φησὶν ὁ 'Anó- 
coh, γῦν ἡμέρα σωτηρίας. Οὗτος ὁ αἰὼν «nc 
μετανοίας, ἐχεῖνος τῆς ἀνταποδόσεως (09): οὗτος τῆς 
ὑπομονῆς, ἐχεῖνος τῆς παραχλήσεως. Νὺν βοηθὸς 
τῶν ἐπιστρεφόντων ἀπὸ ὁδοῦ χαχῆς ὁ Θεὸς, τότε 
φοβερὸς xai ἀπαραλόγιστος τῶν ἀνθρῳπίνων πρα- 
γμάτων τε χαὶ ῥημάτων xai ἐνθυμημάτων (1) ἔξετα- 
στῆς. Νὺν τῆς μαχροθυμίας ἀπολαύομεν, τότε τὴν 
διχαιοχρισίαν γνωρίσομεν, ὅταν ἀναστῶμεν, οἱ μὲν 
εἰς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ εἰς ζωὴν αἰώνιον, val 
ἀπολάδη ἔχαστος κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. Πρὸς τί- 
να καιρὸν ὑπερτιθέμεθα τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς εἰς τὴν ἐπουράνιον ἑαυτοῦ (3) 
βατιλείαν; Οὐκ ἐχνήφομεν; οὐχ ἀναχαλεσόμεθα 
ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ κατὰ συνήθειαν βίου πρὺς τὴν 
ἀχρίδειαν τοῦ Εὐαγγελίου ; Οὐχ ἐν ὀφθα) μοῖς λνψό- 
μεθα τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν φοθερὰν ἐχείνην καὶ 
ἐπιφανῆ, ἐν ἧ τοὺς μὲν τῇ δεξιᾷ τοῦ Κυρίου διὰ 
τῶν πράξεων προτεγγίζοντας βασιλεία οὐρανῶν 
ὑποξέξεται- τοὺς δὲ πρὸς τὴν ἀριστερὰν διὰ τὴν 


ἐρημίαν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀπεωσμένους, γέεννα πυρὸς xal σκότος αἰώνιον χαταχρύψει; Ἑκεῖ (9 
ἔσται, φησὶν, ὁ κλαυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν CCÓrtov. 


2. Atqui caorum quidem. regnum concupiscere 
nos dicimus, et tamen de iis quibus comparari po- 
test, nihil sumus solliciti : imo tametsi nullum pro 


conficiendo Domiui mandato laborem subimus, ni- ( 


hilominus :xquales honores ac. premia cum iis qui 
ad mortem usque peccato restiterint, recepturos nos 
esse prz? menlis nostre vanitate existimaraus, Quis 
sementis tempore domi desidens, aut dormiens, 
instante messe manipulis sinum implevit? quis ex 
vinea a se non plantata nec exculta uvas legit? Illo- 
rum sunt fructus, quorum et labores τ iis qui vice- 
rint, prxymia et coronz? tribuuntur. Quis unquam 
coronabit eum qui ne accinxit se quidem contra 
adversarium ? quandoquidem non modo vincendum 
est, sed et legitime decertandum, juxta Apostolum* ; 
hoc est, ne minimum quidem punctum ex iis quie 
prescripta sunt, negligendum est : imo singula per- 
ficienda sunt ita, ut nobis preceptum est. Beatus 


2. μεῖς δὲ βασιλείας μὲν οὐρανῶν ἐπιθυμεῖν λέ- 
γομεν, ἐξ ὧν δὲ ἔστιν αὑτῆς ἐπιτυχεῖν οὐ φροντίζο- 
μεν" ἀλλὰ μηδένα πόνον ὑπὲρ ἐντολῆς Κυρίου χα- 
παδεχόμενοι (A), τῶν ἴσων τιμῶν τεύξεσθαι τοῖς μέ- 
Xp: θανάτου πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀντιχαταστᾶσιν ἐν 
τῇ ματαιότητι τοῦ νοὺς ἡμῶν ὑποτιθέμεθα. Τίς ἐν 
xatpip τῆς σπορᾶς οἴχοι (δ) καθήμενος ἢ χαθεύδων, 
ἐνστάντος τοῦ θερισμοῦ, τὸν χόλπον ἐπλήρωσε τῶν 
δραγμάτων; τίς ἐτρύγησεν ἀμπελῶνα τὸν μὴ παρ᾽ 
αὐτοῦ πεφυτευμένον xai πεπονημένον (6); Ἐχείνων 
οἱ καρποὶ, ὧν xai οἱ πόνοι " αἱ τιμαὶ xal οἱ στέφα- 
νο: τῶν νενιχηκχότων εἰσί, Τίς ποτε (7) στεφανοῖ τὸν 
μηδὲ ἀποδύντα πρὸς τὸν ἀντίπαλον ; ὁπότε οὐ vux- 
σαι δεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ νομίμως ἀθλῇται, κατὰ 
πὸν ᾿Απόστολον " τοῦτο δέ ἔστι τὸ μηδὲ μιχρὸν μὲν 
παριέναι τι τῶν διατεταγμένων" οὕτω δὲ ἕκαστον 
ποιῆσαι, ὡς προστετάγμεθα, Μαχέριος γὰρ, φηδὶν, 
ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει, 


enim, inquit, sereus quem cum venerit. Dominus, D οὐχὶ ποιοῦντα ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ ποιοῦντα οὕτως" 


invenerit, non facientem utcunque, sed, sic facientem". 
Vem, Si recte quidem obtuleris, recte autem non di- 


Δ Cor. vi, 2. " Matth, xxv, 50. 


(98) Codex Colb. νυμφῶνος ἀποχείσθωμεν [ἀπο- 
χλεισθῶμεν 7], sensu. non dissimili. Mox codex Voss. 
τὸν καχῶς προεθέντα, Codex Colb. τὸν χαχῶς περαιω-: 
θέντα, Reg. primus τὸν χαχῶς παρελθόντα, Reg. 
tertius et Combef. cum utraque editione τὸν χαχῶς 
παρεθέντα, ex quibus omnibus eadem plane sen- 
tentia efficitur. 

(99) Antiqui duo libri prater Voss. χἀχεῖνος τῆς 
μισθαποδοσίας, 

(4) Ha. edidimus ex veteribus qualuor libris. 
Utraque editio πραγμάτων xax ἐυθυμημάτων, quod 
mutilum erat et decurtatum. 

(2) Antiqui tres libri ἐπουράνιον αὑτοῦ. Wbidem 
codex Colb. δα τιλείαν xal δόξαν, et ad gloriaut, Hoc 


xal, Ἐὰν ἐρθῶς μὲν προσεγέγχῃς, ἐρθῶς δὲ μὴ 
διέλῃς, ἥμαρτες. Ἥμεϊς δὲ, μίαν mou τῶν ἐντολῶν 


* [I Tim, n, ὅ. 7 Luc. xin, 45. 


ipso in loco idem liber πῶς ἐχνήψομεν. 

ἢ Codex Colb. 'Exet γάρ. τὰ 

4) Reg. primus ἐντολῆς Θεοῦ χαταδεχόμενοι. 

5) Codex Colb. χαιρῷ τῆς ὁπώρας ἐν οἴχῳ, tem- 
pore autumnali. 

(6) Reg. prie et Voss. πεφυτευμένον xal πε- 
zovru£voy. lllud, xaX πεποντ μένον, in utraque edi- 
tione desideratur. 

(7) Vocula ποτε addita est ex antiquis duobus 
libris. Mox Reg. primus et codex Vass. xazà 
Παῦλον, Τοῦτο, Vocula τί quie mox sequitur, deest 

uidem in vulgatis, sed in mss. tribus reperitur. 
Codex Voss. pro παριέναι, habet παρεῖναι, 
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πεποιηχέναι νομίσαντες (οὐ γὰρ àv φαίην, ὅτι ποιή- A viseris, peccasti* .Nos vero si vel unicum mandatum 


σαντες πᾶσαι γὰρ ἀλλήλων ἔχονται χατὰ τὸν ὑγιῇ 
τοῦ λόγου (8) σχοπὸν, ὡς ἐν τῇ λύσει τῆς μιᾶς χαὶ 
τὰς λοιπὰς ἐξ ἀνάγχης συγχαταλύεαθαι), οὐχ ἐπὶ 
τοῖς παρεθεῖσι τὴν ὀργὴν ἐχδεχόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
χατορθωθέντι δῆθεν τὰς τιμὰς ἀναμένομεν. Ὁ ix 
τῶν δέκα ταλάντων τῆς παραχαταθήχης ἕν mou 5$ 
δύο παραχατασχὼν, τὰ δὲ λοιπὰ ἀποτίσας, οὐχὶ 
εὐγνώμων διὰ τὴν τῶν πλειόνων ἀπότισιν (9) γνωρί- 
ζεται, ἀλλὰ ἄδικος καὶ πλεονέχτης ἐπὶ τῇ τῶν ἐλατ- 
πόνων ἀποστερήσει ἐλέγχεται. Τί δὲ λέγω ἀποστερή- 
σει; ὁπότε ὁ (10) τὸ ἕν τάλαντον πιστευθεὶς, εἶτα 
ἀποδοὺς αὐτὸ ἐχεῖνο ὀλόχληρον xai ἀχέραιον Ó ὑπ- 
ἐδέξατο, ὅτι μὴ προσειργάσατο τῷ δοθέντι, χαταχρί- 
νεται, Ὃ δέχα ἔτη τὸν πατέρα τιμήσας, μίαν δὲ 
πληγὴν ὕστερον ἐμδελὼν μόνην, οὐχ ὡς εὐεργέτης 
τιμᾶται, ἀλλ᾽ ὡς πατραλοίας χαταδικάζεται. Πορευ- 
θέντες, φησὶν ὁ Κύριος, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, διδάσχοντες αὐτοὺς, οὐχὶ τὰ μὲν τηρεῖν, τῶν 
δὲ ἀμελεῖν, (14), ἀλλὰ τηρεῖν πάντα ὅσα ἐγετει- 
λάμην ὑμῖν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἀκολούθως γράφει" 
Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπὴν, ἵνα μὴ 
μωμηθῇ ἡ διακονία, d AA! ἐν παντὶ συγιστῶντες 
ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι (12). El γὰρ μὴ πάντα 
ἡμῖν πρὸς τὸν τῆς σωτηρίας σχοπὴὸν ἀναγχαῖα ἣν, 
οὐδ᾽ ἀν ἐγράφησαν πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ, οὐδ᾽ ἂν πᾶται φυ- 
λαχθῆνα! ἀναγχαίως διηγορεύθησαν. Τί got τὸ ὄφελης 
τῶν ἄλλων χατορθωμότων, εἰ μέλλοιμι, μωρὸν εἰπὼν 
τὸν ἀδελφὸν, ἔνοχος ἔσεσθαι τῇ γεέννη; Τί γὰρ 5zz- 
Aog τῆς ἀπὸ τῶν πολλῶν ἐλευθερίας τῷ ὑφ᾽ ἑνὺς χρα- 
τουμένῳ εἰς δουλείαν; Ὃ γὰρ ποιῶν, φησὶ, τὴν 
ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας Ti δὲ τὸ xt£p- 
δος τῆς ἐν πολλοῖς ἀπαῤείας τῷ ὑφ᾽ ἑνὸς πάθους 
φθειρομένῳ τὸ σῶμα; 


confecisse nos arbitremur (neque enim σοηο οἶ859 
dixerim : omnia siquidem inter se coli»rent. juxta 
sanam Scriplurze mentem, sic ut uno exsoluto ne- 
cesse sit alia. etiam simul exsolvi), non propter 
violata mandala iram exspectamus, sed propter 
mandetum peractum przmía przstolamur. Qui ex 
decem talentis sibi commissis unum aut alterum re- 
tingerit, reliqua vero reddiderit, non ideo probus 
declaratur quod majorem partem persolverit, sed 
improbus et avarus esse convincitur ob bane mino- 
ris partis direptionem, Quid autem dico direptio- 
nem? quandoquidem cui concreditum fuerat talen- 
tum unurn, etiamsi deinde illud ipsum quod acce- 
perat, totum ac integrum reddidisset, tamen pro- 


B pterea quod tradito talento nihil addidit, condemna- 


lur, Qui per decennium patrem honoravit, 329 ct 
postea unam duntaxat plagam incussit, non ut bene 
deillo meritus, honore afficitur, sed condemnatur ut 
parricida, Euntes, inquit Dominus, docete omnes 
gentes, docentes ipsos, non hiec quidem observare, 
illa vero negligere, sed, servare omnia quacuque 
mandari vobis*, Et Apostolus ratione non dissimili 
scribit : Nullam in ulla re dantes offensionem, ut ne, 
vituperetur ministerium, sed in omnibus exhibeamus 
nosmelipsos sicut Dei ministros", Eienim si non 
omnia essent necessaria ad salutis propositum, non 
ulique ownia mandala fuissent conscripta : neque 
fuissc sancitum, ut necessario servarentur omnia. 
Ecquid mihi proderunt cetera recte facta, si pro- 


C ptereaquod fratrem fatuum appellavero, sim gehennae 


addicendus? Quam enim utilitatem pererpit qui a 
muitis liber est, si vel uno redigitur in servitutem ? 
Qui enim, inquit, facit. peccatum, servus est. pec- 


cati'*. Quid etiam. cuiquam prodest mulorum morborum esse expertem, siipsius corpus vel ab uno 


morbo corrumpitur? 

3. "Apa οὖν, φησί τις (15), τὰ πλήθη τῶν Χρι- 
στιανῶν μὴ φυλάσσοντα πάσα: τὰς ἐντολὰς, ἀνόνητον 
ἕξει τὴν τινων φυλαχήν; Πρὸς τοῦτο τοῦ μαχαρίου 
Πέτρου μνημονεῦσαι χαλὸν, τοῦ μετὰ τοσαῦτα μὲν 
χατορῃώματα, τοιούτους δὲ τοὺς μαχαρισμοὺς, ἐφ᾽ ἐνὶ 
μόν (14) áxodovzoc* Ἐὰν μὴ vivo σε, οὐκ ἔχεις 
Μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. Ἐῶ δὲ λέγειν, ὅτι οὐδὲ αὐτὸ ἐχεῖνο 


ὅ. Ergo, inquiet aliquis, Christiani permulti qni 
omnia non servant przcepta, inutiliter et sine fructu 
aliqua custodient? Ad boc juvat. meminisse beati 
Petri, qui postquam tam multa prxclare gesserat, 
taliterque beatus fuerat przedicatus, ob unum dun- 
taxat erratum audivit : Si non larero te, non habe- 
bis partem mecum", Omitto autem dicere, neque 


ῥαθυμίας οὐδὲ χαταφρονήσεως εἶχεν ἔνδειξιν, ἀλλὰ D segnitiem neque. contemptum, ea re. indicari, sed 


τιμῆς xal εὐλαδείας ἣν ἔμφασις. Καὶ μὴν, εἴποι τις 
ἂν, γέγραπται" Πᾶς ὃς ἂν (35) ἐπιχαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται" ὥστε ἀργεῖ xa αὑτὴ 
ἡ ἐπίχλητις τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου σῶσαι τὸν ἐπι- 


* Gen. fv, 7, sec. LXX. 
xi, 8. "Joel n, 53, 


? Mattb. xxvii, 19, 20. 


(8) Editio Ven, et quatuor mss. prater Voss. ὑγιῆ 
τοῦ σχοποῦ λόγον. Editio Paris, et Basil, ut in con- 
textu 

(9) Utraque editio et duo mss. πλειόνων ixzf- 
ρωσιν. Reg. primus et Colb. et Voss. πλειόνων ἃ πό- 
τισιν, rectius. 

(10) Codex Colb. ὁστότε χαὶ ὁ. Aliquanto post idem 
miss. ὕστερον ἐγχαλούμενος μόνην. 

i431) Utraque editio et Reg. secundus τῶν ἄλλων 
ἀμελεῖν " sed vocem ἄλλων delevi, fidem antiquorum 


ostendi honorem, atque reverentiam in Dominum 
suam. Sed dicet aliquis : Scriptum est : Quisquis 
inrocarerit nomen Domini, salvus erit 9, sicul ei qui 
invocaverit, satis sit ipsa nominis Domini invoca- 


1"? [D Cor. vi, 5, 4. Joan. vin, 54. '* Joan. 


trinm librorum seeutns. 
12) Codex Colb. Θεοῦ ξιαχόνους, 
5 Reg. tertius φέσει τις. 

(14) Codex Colb. ἐφ᾽ £v μόνον, Statim editi αὐτῷ 
ἐχείνῳ, At mss. tres ἐχεῖνο, Ibidem pro οὐδέ 
legitur ἢ in tribus codicibus, 

(15) Yocula ἄν" addita. est ex antiquis tribus li- 
bris. Nee ità mulio post. utraque editio. τὸν χαλού 
Le AL miss. tres praeter Voss, τὸν ἐπιχαλούμενον, 
melius. 
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tio ad salutem adipiscendam, Verum audiat et ille 4 χαλούμενον. ᾿Αλλ᾽ ἀχουέτω xat οὗτος τοῦ 'Ἄποστο- 


Apostolum dicentem : Quomodo ergo invocabunt, in 
quem non erediderunt'*? Quod si credis, audi Domi- 
num qui ait : Non. omnis qui dicit mihi, Domine, 
Dowine, intrabit in regnum. celorum : sed qui facit 
voluntatem. Patris mei, qui in calis est'*. Nam certe 
qui Domini voluntatem facit, non ita tamenut Deus 
vult, neque hoc ex affectu amoris erga Deum per- 
agit, is operi perficiendo frustra studium impertit, 
juxta vocem ipsius Domini nostri Jesu Christi, qui 
dicit : Faciunt, ut videantur αὖ hominibus : amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam'*, Unde Pau- 
lus apostolus edoctus esl dicere : Etiamsi. distri- 
buero in cibos pauperum omues facultates meas, et si 
tradidero corpus meum, ut cumburar, charitatem auiem 
non habuero, nihil mihi prodest". In summa autem 
tria hec ego video animi discrimina, quibus ex 
inevitabili quadam necessitate ad obediendum com- 
pellimur. Aut enim supplicii metu a. malo declina- 
mus, versamurque in affectu servili ; aut mercedis. 
fructus requirentes, ob nostram ipsorum utilitatem 
mandata explemus, et hoc paeto mercenariis elli- 
cimur similes ; aut ob :psum honestum, charitatem- 
que erga legislatorem nostrum, gaudentes quod 
digni simus habiti, qui tam glorioso ac bono Deo 
serviamus, et ita 330 demum ut filii afficimur. 
Neque igitur is qui in timore perfieit mandata, sem- 
perque desidiz: penam suspectam habet, alia qui- 
dem qux sibi precepta fuerint, exsequetur, alia 
vero negligel : sed omnis inobedientie vindictam 
sibi ex z:quo metuendam suspicabitur. Et idcirco 
beatus praedicatur qui veretur omnia ob metum '* : 
stat autem firmus in veritate, eum possit dicere : 
Providebam Dominum in conspectu meo semper, quo- 
niam a dextris est mihi, ne commovear ? : qui scilicet 
nihil eorum qux ad officium pertineant, przler- 
mittere. velit. Et, Beatus vir, qui timet Dominum. 
Quam ob causam ? Quia In mandatis ejus volet. ni- 
mis**. Itaque timentium non est aliquid ex iis quie 
pracepta fuerint, praeterire, aut. negligenter exse- 
qui : imo ne mercenarius quidem quidquam eorum, 
qui przscripla sint, violare volet, Quomodo enim 
premium feret ob vinee culturam, si pacts omnia 
non servaverit ? Etenim si vel unum ex iis qu» ne- 


C 


λου λέγοντος * Πῶς cov éxixaAéccrrar, elc ὃν οὐκ 
ἐπίστευσαν; El 6b πιστεύεις, ἄχονε τοῦ Κυρίου (10) 
λέγοντος " Ob πᾶς ὁ ᾿έγων μοι, Képie, Κύριε, ele- 
εἰεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, àAA" 
ὁ ποιῶν τὸ θέτημα τοῦ Πατρός μου τοῦ £r οὐρα- 
voic. "Ὅπον γε χαὶ ὁ τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου (17) £g- 
γαζόμενος, μὴ καθὼς θέλει δὲ ὁ Θεὸς, μηδὲ ἐν δια- 
θέσει τῆς nphg Θεὸν ἀγάπης τοῦτο ποιῶν, ἀνόνητον 
ἔχει τὴν τοῦ ἔργου σπουδὴν, xazk τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰπόντος, ὅτι 
Πειοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις " ἀμὴν 
Aéro ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν, Ὅθεν 
Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἐπαιδεύθη εἰπεῖν, ὅτι Κἂν' ψω. 
pico πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου (18), καὶ ἐὰν 
παραδῶ τὸ σῶμά μου, Tra καυθήσωμαι, ἀγάπην δὰ 
μὴ ἔχω, οὐδὲν ὡφειϊοῦμαι. Ὅλως δὲ τρεῖς ταύτας 
ἐγὼ διαφορὰς τῆς διαθέσεως πρὸς τὴν ἀπαραίτητον 
ἀνάγχην τῆς ὑπαχοῆς χαθορῶ, Ἢ γὰρ φοξούμενοι 
τὰς χολάσεις ἐχχλίνομεν ἀπὸ τοῦ χαχοῦὺ (18), καί 
ἐσμεν ἐν τῇ διαθέσει τῇ δουλιχῇ $, τὰ Ex τοῦ μισθοῦ 
χέρδη διώχοντες, τῇς ἑαυτῶν ἕνεχεν ὠφελείας πλη- 
ροῦμεν τὰ προστάγματα, χαὶ χατὰ τοῦτο προσεοίχα- 
μὲν τοῖς μισθίοις " ἢ δι' αὐτὸ τὸ καλὴν, xal τὴν πρὸς 
τὸν δεξωχότα ἡμῖν τὸν νόμον ἀγάπην, χαίροντες, 
ὅτι οὕτως ἐνδόξῳ χαὶ ἀγαθῷ Θεῷ δουλεύξιν χατ- 
πξιώθημεν, xai ἐσμεν οὕτως ἐν τῇ τῶν υἱῶν διαθέσει. 
Οὔτε οὖν ὁ ἐν φόθῳ τὰς ἐντολὰς κατορθῶν, χαὶ ἀεὶ 
τὸ τῆς ῥᾳθυμίας ἐπιτίμιον ὑφορώμενος, τὰ μὲν ποιή- 
σε: τῶν προστεταγμένων αὐτῷ, τὰ δὲ παρόψεται " 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ πάσῃ παραχοῇ ἐχδίχησιν ὁμοίως ἑαυτῷ 
φοδερὰν ὑπολέψεται. Καὶ διὰ τοῦτο μαχαρίζεται μὲν 
ὁ πάντα χαταπτήσσων (20) δι' εὐλάδειαν " στήχει δὲ 
ἑδραῖος ἐν τῇ ἀληθείᾳ, δυνάμενος εἰπεῖν - Προωρώ- 
μὴν τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντὸς, ὅτι ἐκ 
δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ" ὡς οὐδὲν al- 
ρούμενος παριδεῖν τῶν δεόντων" xal Μαχάριος 
ἀνὴρ ὁ φοδούμενος tév Κύριον. Διὰ τίς Ὅτι "Ev 
ταῖς ἐντοϊαῖς αὐτοῦ θειϊήσει σφόδρα. Οὐ τοῖνυν 
ἐστὶ τῶν φοδουμένων τὸ παριένα! τι τῶν ἐντεταλμέ- 
νων, f, ἀμελῶς ποιεῖν " ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ μισθωτὸς παρα- 
θῆνα! τι τῶν διατεταγμένων αἱρήσεται. Πῶς γὰρ 
χομίσεται τὸν μισθὸν τῆς ἐργασίας τοῦ ἀμπελῶνος, 
μὴ πάντα πληρώσας τὰ συμπεφωνημένα ; Καὶ γὰρ 


cessaria exstiterint, defuezt, inutilem. ipsam pos- D ἐὰν ἕν τι ἐλλείπῃ τῶν ἀναγχαίων, ἄχρηστον αὐτὸν 


sessori reddidit. Ecquis przterea detrimenti mer- 
cedem persolvat injurixw actori ? Tertium ministe- 
rium erat ob charitatem. prastilum. Quis igitur 


" Rom. x, 14. 


" Matth, vit, 21. 
? Psal. xv. 8. 


?? Peal. cvi, f. 


(16) Reg. primus et Voss. Κυρίου, ct Coisl. pri- 
mus χράζοντος, clamantem, 

(17) Reg. duo mss. ϑέλημα τοῦ Θεοῦ, Miquanto 
post Reg. primus τὴν τούτου σπουδὴν. 

(18) ex Colb. ὑπάρχοντά uot. 

(19) Idem mss. ἀπὸ τῶν χαχῶν, Haud longe Reg. 
primus πληροῦμεν τὰ προστεταγμένα. 

(20) Edidiones veteres χαταπτύσσων. Codex Colb. 
γαταπτύων. Regii primus et tertius zum Coisl, pri- 
169 κατοπτήσσων, nec aliter legitur apud LNX, Ve- 


"6 Matth, 


τῷ χεχτημένῳ χατέστησε (21). Τίς οὖν ἔτι τῆς βλά- 
θης (22) μισθὸν ὑποτελέσει τῷ ἀδικήσαντι; Τρίτον 
fw ἡ κατὰ ἀγάπην ὑπηρεσία, Τίς οὖν υἱὸς, σχοπὸν 
" 1 Cor. xii, ὅ. 


γι, 5. " Prov. xxvin, 6. 


lim autem hic intelligas timorem filio dignum, cui 
scilicet admiscealur amor. ᾿ 

(31) Editiones veteres et duo mss. τῷ χεχτημένῳ 
χατέλιπεν, Codex Voss. et Colb. et Reg. primus et 
Coisl. itidem primus χατέστησς, Nec ila multo post 
Reg. primus μισθοὺς ὑποτελεῖ,͵, ὃ 

(33) Legendum ἔτι μενούσης τῆς βλάδης, ut im 
sermone 7 Symeonis Logotliet:e, p. 512 : Ecquis 
igitur adhuc manente detrimento mercedem persolvat 
injuria auctori? 
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ἔχων τὴν τοῦ πατρὸς εὑαρέστησιν, ἐπὶ τοῖς μείζοσιν A filius, cujus is scopussit, ut complaceal patri, ipsuin 


αὑτὸν εὐφραίνων, τῶν μιχροτάτων ἕνεχεν λυπεῖν 
αἱρήσεται ; Πολὺ δὲ πλέον, xai τυῦ ᾿Απηστόλου 
μεμνημένος (22), εἰπόντος - Καὶ μὴ υπεῖτε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε. 


4. Οἱ τοίνυν τὰς πλείστας τῶν ἐντολῶν παραδαί- 
νοντες ἐν ποίῳ μέρει τετάχθα: βούλονται ; μήτε 
ὡς (34) Πατρὶ ὑπηρετοῦντες τῷ Θεῷ, μήτε ὡς με- 
γάλα ἐπαγγελλομένῳ πειθόμενοι, μήτε ὡς Δεσπότῃ 
δουλεύοντες. Εἰ γὰρ Πατὴρ εἶμι, φησὶν, ἐγὼ, ποῦ 
ἐστιν ἡ δόξα μου ; καὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ 
ἐστιν ὁ φόδος μου (35); Ὃ μὲν γὰρ φοδούμενος 
τὸν Κύριον, ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει czd- 
δρα" διὰδὲ τῆς παραδάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν, 
φησὶν, ἀτιμάζεις. Πῶς οὖν, τὸν χαθ᾽ ἡδονὴν βίον τοῦ Β 
xat ἐντολὴν προτιμήσαντες, ζωῆς μαχαριότητα, xat 
ἐσοπολιτείαν (26) τῶν ἁγίων, καὶ τὰς μετ᾽ ἀγγέλων 
εὑὐφροτύνας ἐν προσώπῳ Χριστοῦ ἑαυτοῖς ὑποθώμε- 
θα; Νηπίας ὄντως φρενὸς (37) τὰ τοιαῦτα φαντάσμα- 
τα. Πῶς ἔσομαι μετὰ Ἰὼδ, ὁ μηδὲ τὴν τυχοῦσαν θλί- 
Ψιν μετὰ εὐχαριστίας δεξάμενος ; Πῶς μετὰ τοῦ Aa- 
€:5, ὁ μὴ πρὸς τὸν πολέμιον μαχροθύμως διατεθείς ; 
Πῶς μετὰ τοῦ Δανιὴλ, ὁ μὴ μετ᾽ ἐγχρατείας διηνε- 
χοῦς xal δεήσεως φιλοπόνου τὸν Θεὸν ἐχζητήσας; 
Πῶς μεθ᾽ ἐχάστου τῶν ἁγίων, ὁ μὴ τοῖς ἴχνεσιν αὐὖ- 
τῶν περιπατήσας ; Τίς οὕτως ἄχριτος ἀηλοθέτης, ὡς 
τῶν (38) ἴσων ἀξιῶσα: στεφάνων τὸν νιχητὴν xal 
τὸν μηδὲν ἡγωνισμένον; Τίς στρατηγὸς εἰς τὴν με- 
ρίδα τῶν σχύλων ἐξίσον ποτὲ τοῖς νενυδηχόσι τοὺς C 
μηδὲ φανέντας ἐπὶ τῆς μάχης ἐχάλεσεν; ᾿Αγαθὸς ὁ 
Θεὸς, ἀλλὰ χαὶ δίχαιος, Διχαίου δὲ, ἡ πρὸς ἀξίαν ἀν- 
τίδοσις, χαθὼς γέγραπται" ᾿Αγάθυγον, Κύριε, τοῖς 
ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. Τοὺς δὲ ἐκ- 
καίνογτας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος 
μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν, '᾿Ἐλεήμων, 
ἀλλὰ (39) καὶ χριτῆς. ᾿Αγαπᾷ γὰρ, φησὶν, ἐλεημο- 
σύνην καὶ χρίσιν ὁ Κύριος. διὸ λέγει" "EAgor xal 
χρίσιν' ἄσομαί σοι, Κύριε. Ἔμάθομεν ἐπὶ (30) τίνας 
τὸ ἔλεος" Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ ἐλεήμονες, ἔτι 
αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. Ὅρᾷς πῶς χεχριμένως χέχρη- 
παι τῷ ἐλέῳ; οὔτε ἀχρίτως ἐλεῶν, οὔτε ἀνηλεῶς 
χρίνων. ἘΛεήμων γὰρ ὁ Κύριος, xal δίκαιος. Μὴ 
οὖν ἐξ ἡμισείας τὸν Θεὸν γνωρίζωμεν (51), μηδὲ 


in rebus majoribus exhilaratum, tristitia ob rei 
minoris momenti afficere volet? Quod etiam. multo 
magis prestabit, si meminerit Apostoli, qui dicit: 
Εἰ nolite contristare Spiritum sanctum Dei, in quo 
signati estis?', 

4. Qui igitur maximam violant mandatorum 
partem, quo in numero collocari cupiunt ? qui neque 
Deum wt Patrem obsequiis colant, neque ci tan- 
quam. magna pollicenti habeant fidem, neque ut 
Domino serviant. Si enim, inquit, Pater sum ego, 
ubi est gloria mea? et si Dominus sum ego, ubi. est 
timor meus**? Qui enim timet Dominum, in manda- 
tis ejus volet nimis?**, Ait vero, Per pravaricationem 
legis Deum. inhonoras**. Quomodo igitur si vitam 
voluptariam vite qu:e juxta mandata degitur ante- 
ponamus, vitze beatitudinem, et civitatis cum sanctis 
jus zquale, et cum angelis gaudia in Christi con. 
spectu nobis pollicemur? Est animi vere stolidi, 
talia comminisei. Quomodo cum Job ero, qui ne le- 
vissimam quidem calamitatem cuin gratiarum actione 
pertulerim? Quomodo cum Davide, qui leniter me 
non gesserim cum adversario? Quomodo cum Da- 
niele, qui assidua abstinentia et sedula precatione 
Deum nón exquisierim? Quomodo cum singulis 
quibusvis sanctis, qui illorum vestigia secutus non 
sim? Quis certaminum arbiter ila judicii expers 
est, ut victorem el eum qui non decertavit, paribus 
coronis dignos esse censeat ? Quis imperator iis qui 
vicerint, et iis qui ne comparuerint quidem in pu- 
gna, distribuit unquam zequalem spoliorum partem ? 
Deus quidem bonus est, sed est quoque justus. Re- 
munerat autem justus pro merito, sicut scriptum 
est : Benefac, Domine, bonis, et rectis corde. Decli- 
nantes autem in obligationes, adducet Dominus 331 
eum operantibus iniquitatem", Misericors quidem 
est, sed et judex. Diligit enim, inquit, misericof- 
diam et judicium Dominus**, Eam ob causam dicit : 
Misericordiam et judicium. cantabo tibi, Domine", 
Didicimus quinam sint, quorum misereatur . Beati 
enim, inquit, misericordes, quoniam ipsi misericor- 
diam consequentur?^. Vides quam considerate utatur 
misericordia *? Neque citra judicium misericors est, 
neque judicat citra misericordiam. Misericors enim 


ἀφορμὴν ῥᾳθυμίας τὴν αὑτοῦ φιλανθρωπίαν λαμθά- D Dominus, ei justus?. Ne. igitur dimidia ex parte 


νωμεν. Διὰ τοῦτοβρονταὶ, διὰ τοῦτο χεραυνοὶ, ἵνα μὴ 
χαταφρονῆτα: ἡ ἀγαθότης. Ὁ τὸν ἥλιον ἀνατέλλων, 
καὶ ἀδλεψίαν χαταδιχάζει (53). Ὁ τὸν ὄὅμδρον διδοὺς, 


*! Ephes. iv, 30. ** Malac. 1, 6. 
xxxu, 5. "' Psal. c, d. ** Matth, v, 1. ?? Psal. 


(35) Codex Colbert, πλέον τοῦ ᾿Αποστόλου μεμνη- 
ἕνοι. Statim idem mss. ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν 
ἀπολυτρώσεως. ΜΝ 

(35) Voculam óc addidimus ex antiauis quatuor 
libris et ex editione Veneta — 

Q3) Codex Voss. et Reg. primus ΕἸ yà Li A 
ἐγώ εἶμι, φησὶ, ποῦ ἐστιν ὁ φόθος μου; xat εἰ Kop: 
εἶμι, ποῦ ἔστιν ἡ δόξα μου; ΤῊΝ 
* (36) Codex Colb. ἴσην πολιτείαν, Reg. tertius ἰσο- 
τιμίαν, parem cum sanctis dignitatem, — 

(27) Codex Colb. νηπίων ὄντως φρενῶν, 


?? Psal. cxi, 1. 


Deum cognoscamus, neque ipsius benignitas igna- 
vie nobis occasio sit. Ideo tonitrua, ideo fulmina, 
ut ne contemnatur bonitas. Qui efficit ut sol oria- 


** Rom. u, 25. ?* Psal, 
cxiv, 5. 


(28) Editiones veteres ὃς τῶν, Antiqui quatuor 
libri ὡς τῶν. 
30 Codex Colb. ἐλεήμων ὁ Θεὸς, ἀλλά, 


? Psal. cxxiv, 4, 5. 


30) Editi et duo mss. Ἐμάθομεν ἐπί. Reg. pri- 
mus Ἔμαθες ἐπί. Codex Colb. "ἔμαθες δὲ ἐπί, Qui 
duo codices habent notam interrogationis post vo- 
cem ἔλεος. : : 

(51) Reg. primus ἐξ ἡμισείας τὸν Κύριον vvopi- 


ζωμεν, - 
(52) Codex Colb. χαταδιχάζων... mop ϑρέχων. 
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tur?*, ipse etiam ezcitate multat?!, Qui imbrem dat* A x2* τὸ z2p βρέχει, Ἐχεῖνα τῆς χρηττότητος, ταῦτα 


etiain ignem pluit??. flla clementi»m, lie severita- 
tem indicant : aut. propter illa dilizamus, aut pro- 
pter hiec timeamus, ne nobis quoque dicatur : An 
divitias bonitatis ejus, et patientig, et longanimitatis 
contemnis, ignorans quod benignitas Dei ad peni- 
tentiam te ducit? Secundum autem. duritiam tuam, 
ei impanitens cor, thesaurizas tibi iram in dieira?*. 
Quoniam igitur neque salvi esse possunt, qui opera 
ex Dei precepto conficienda non egerint, neque 
absque periculo quidquam eorum quze imperata fue- 
rint, przetermittitur (ingens enim arrogantia est 
constitui nos legislatoris judices, et alias quidem 
leges comprobare, alias vero rejicere), agedum nos 
qui in pielatis. palzestram. venimus, quique vitam 
quietam et a negotiis remotam, tanquam ad custo- 
dienda Evangelii dogmata adjutricem. sumus am- 
plexi, communem curam consiliumve adhibeamus, 
ne quod przceptum nos elfugiat, Etenim si Dei bo- 
minem oportet perfectum esse, sicut scriptum est, 
et uti doctrina superius tradita docuit, prorsus ne- 
cesse est eum in quovis mandato perlici et absolvi 
ad mensuram etatis plenitudinis Christi?^, quando 
etiam ex divina lege animal quod mutilatum sit, 
etiamsi fuerit mundum, Deo ad sacrificium. acce- 
ptum non est. Quamobrem quod sihi quisque deesse 
putarit, id in. communi examinandum proponito. 
Nam quod latet, adhibita ex pluribus diligenti per- 
serutatione, facilius inveniri poterit, Deo videlicet, 


τῆς ἀποτομίας ἢ δι' ἐχεῖνα ἀγαπήσωμεν, ἣ διὰ ταῦτα 
φοθηθῶμεν, ἵνα μὴ ῥηθῇ xaX ἡμῖν: Ἢ τοῦ πιϊιούτου 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, xal τῆς ἀγνοχῆς, καὶ τῆς 
μακροθυμίας xaragporeic, dyvoóor, ὅτι τὸ χρη- 
στὺν τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σὲ ἄγει; Κατὰ δὲ 
τὴν σκιηρότηταά cov, καὶ ἀμεταγόητον καρδίαν, 
θησαυρίζεις ἑαυτῷ ἐργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς. Ἐπεὶ 
τοίνυν οὔτε δυνατὸν σωῆναι, μὴ ποιοῦντας τὰ xat" 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ἔργα, οὔτε τὸ παριδεῖν τι τῶν προσ- 
τεταγμένων ἀχίνδυνον (δεινὴ γὰρ ἡ ἔπαρσις χριτὰς 
ἡμᾶς τοῦ νομοθέτου καθέζεσθαι, xai τοὺς μὲν ἐγχρί- 
νεῖν τῶν νόμων, τοὺς ὃὲ παραπέμπεσθαι), φέρς δὴ 
οἱ τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταὶ, οἱ τὸν ἡσύχιον xal ἀπρά- 
Ὑγμονα βίον, ὡς συνεργὸν τῆς φυλαχῆῇς τῶν εὐαγγελε- 
κῶν δογμάτων τιμήσαντες, χοινὴν φροντίδα χαὶ βουλὴν 
προθώμεθα, ὅπως ἂν μηδὲν ἡμᾶς διαφύγῃ (23) τῶν 
ἐντεταλμένων. Εἰ γὰρ δεῖ τέλειον εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ 
ἄνθρωπον (χαθὼς γέγραπται, xai ὁ λόγος ἐν τοῖς 
πρὸ τούτων ἀπέδειξεν), ἀνάγχη πᾶσα διὰ πάσης ἐν- 
τολῆς χαθαρισθῆναι εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, ἐπεὶ xai (56) χατὰ τὸν θεῖον vó- 
uo», κἂν χαθαρὸν f$ τὸ λελωθημένον, ἀπρότδεχτον 
εἰς θυσίαν τῷ Θεῷ. Οὗπερ ἂν οὖν ἔχαστος ἐνδεῶς 
ἔχειν ἡγῆται, τοῦτο εἰς χοινὴν προτιθέτω διάσχεψιν. 
Ῥβον γὰρ ἂν ἐν τῇ φιλοπόνῳ τῶν πλειόνων διερευ- 
νήσει τὸ λανθάνον ἐξευρεθείτ, Θεοῦ, δηλονότι, κατὰ 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χαριζομένου ἡμῖν τοῦ ζητουμένου τὴν εὕρεσιν διδα- 


uti pollicitus est Dominus noster Jesus Christus ?*, Ὁ σκαλίᾳ χαϑύπομνήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὥσπερ 


nobis rei quz queritur inveniendz? auctore, ex 
sancti Spiritus doctrina atque admonitione, Quem- 
admodum igitur mihi necessitas incumbit, el vae 
mihi est, si non evangelizavero" ; ita et vobis equae 
impendet periculum, si segniter inquisiverilis, aut 
ad ea quie tradita sunt observanda et. reipsa confi- 
cienda languidius ac remissius alTecti fueritis. Qua- 
propter Dominus dicit : 339 Sermo quem locutus 
sum, ille judicabit eum novissimo die, ltem : Serrus 
qui non cognotit voluntatem Domini sui, et fecit di- 
qna plagis, vapulabit paucis : qui vero novit, et non 
fecit, neque paravit se ad voluntatem ejus, rapulabit 
multis?*, Precemur igitur, ut ego inculpate dispen 
sem sermonem; vos vero u'iliter doctrinam exci- 


οὖν ἐμοὶ ἀνάγχη ἐπίχειται, xai οὐαί μοί ἔστιν, ἐὰν 
μὴ εὐαγγελίζωμα!" οὕτω καὶ ὑμῖν ἴσος ἀγὼν (5) 
ἀποῤῥᾳθυμέσασι πρὸς τὴν ἐξέτασιν, 3 ἀτόνως καὶ ἐχ- 
λελυμένως πρός τε τὴν φυλαχὴν τῶν παραδεδομένων 
χαὶ τὴν διὰ τῶν ἔργων πλήρωσιν διατεθεῖσιν. Διότε 
φησὶν ὁ Κύριος" 'O .léyoc ὃν ἐπάϊησα, ἐκεῖνες 
χριγεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" xaX, AobAoc ὁ 
μὲν μὴ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου ἑαυτοῦ (50), 
ποιήσας δὲ ἄξια πηγῶν, δαρήσεται ἐλέγας" ὁ δὲ 
γνοὺς, καὶ μὴ ποιήσας, μηδὲ ἑτοιμάσας ἑαυτὸν 
πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ, δυρήσεται ποιλιάς. Εὐξώ 
μεθα οὖν ἐμοὶ τὴν οἰχονομίαν τοῦ (57) λόγου ἄμεμ- 
πτον, xai ὑμῖν ἔγχαρπον τὴν διδασχαλίαν γενέσθαι. 
Ὡ; οὖν εἰδότες, ὅτι ἀντιπρόσωποι ἡμῖν οἱ τῆς θεο- 


piatis. Tanquam ergo, qui sciamus divin: Seri- D πνεύστου Γραφῆς λόγοι στήσονται ἐπὶ τοῦ βήματος 


piura verba in nostro conspectu ante Christi tri- 
bunal sistenda esse (Arguam enim te, inquit, et sta- 


9 Matth, v, 45. 


? [V Heg. vi, 18. 
35 Ephes. iv, 15. 


(55) Codex Colb. ἡμᾶς διαφύγοι. Mox idem ms. 
)όγος ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ὑπέδειξεν. Reg. primus in 
czleris quidem consentit cum eo quem mox indi- 
cavi libro : sed pro ὑπέδειξεν habet ἀπέδειξεν, 

(54) Editi Ἐπεὶ δὲ xat, Sed vocula δέ in veteri- 
bus quatuor libris non legitur. Statim editiones ve- 
teres et duo mss. Οὗπερ ἂν οὖν. Alii duo mss. ὅπερ 
Hs Subinde Reg. primus εἰς χοινὴν διάσχεψιν ποο- 

£e. 


(93) Reg. primus ὑμῖν ὁ ἀγὼν ἴσος. Mox editi et 


" Zach. 
?* Joan. xiv, 20. 5.1 Cor. 1$, 46. 9* Joan. xni, 48. 


ποῦ Χριστοῦ (ἘΛέγξω γάρ ce, φησὶ, xal παρα- 
στήσω xarà πρόσωπόν σου τὰς ἁμαρτίας cov), 


" Gen. xix, 934, ** Rom. wu, 4, 5. 
P? Luc, xu, 47. 


x, 4. 


duo mss. τῶν παραδιδομένων. Alij duo τῶν παραξε- 
δομένων. 

(56) Vox δαυτοῦ addita est ex codice Vossii et ex 
Rez. primo: Ex iisdem codicibus addidimus voceia 
ἑαυτόν, post. illud, ἑτοιμάσας. 

(37) Godex Voss, et Colb. τὴν διακονίαν τοῦ, sensu 
haud absimili. Statim editi et Reg. secundus àvzi- 
πρόσωπον ἡμῖν, Alii tres mss. ἀντιπρόσωποι ἡμῖν, 
rectius, 
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οὕτω xa πρόσχωμεν νηφόντως τοῖς λεγομένοις, χαὶ A tuam contra faciem tuam. peccata tua"), ita. et lis 


εἰς ἔργον προαγαγεῖν τὰ θεῖα διδάγματα (98) σπον- 
δαίως ἐπειχθῶμεν, ὅτι οὐχ οἴδαμεν ποίᾳ ἡμέρα ἢ 
$91 6 Κύριος ἡμῶν ἔρχεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤᾺ ΠΛΆΤΟΣ ΟΡῺΝ (39). 


α' Περὶ τάξεως xai ἀκολουθίας τῆς ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
ποῦ Κυρίου. 

P Περὶ τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης, καὶ ὅτι κατὰ φύσιν 
ἐν ἀνθρώποις ἡ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου 
ῥοπὴ χαὶ δύναμις. 

Y! Περὶ τῆς τῶν πλησίον ἀγάπης. 

δ' Περὶ φόβου Θεοῦ, . 

ε' Περὶ τοῦ κατὰ διάνοιαν ἀμετεωρίστου. 

ς΄’ Ὅτι ἀναγχαῖον τὸ ἰδιάζειν. 

C Περὶ τοῦ δεῖν τοῖς ὀμόφρησ: πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς 
πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως συζῇν' xal ὅτι δύσχολην 
ἫΝ καὶ ἐπιχίνδυνον τὸ μονάζειν. 

πί Περὶ ἀποταγῆς. 

€ Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τοῖς κατὰ σάρχα οἰχείοις προσ- 
αφιέναι τὰ ἑαυτῷ διαφέροντα. 

v Περὶ τοῦ τίνας δεῖ τῶν προσιόντων τῇ κατὰ 8chy 
ζωῇ προσδέχεσθαι, καὶ πότε, ἢ πῶς. 


τα΄ Περὶ δούλων. 

AB Ὅπως χρὴ τοὺς ἐν συζυγίᾳ προσδέχεσθαι. 

VY! Ὅτι χρήσιμον τοῖς εἰσαγομένοις καὶ τὸ διὰ σιω- 
πῆς γυμνάσιον. 

ιδ΄ Περὶ τῶν ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ χαθομολογησαμέ-- 
νων, εἶτα τὴν ὁμολογίαν ἀθετεῖν ἐπιχειρούν- 
των. 

νε΄ Περι παίδων προσλήψεως xal ἀγωγῆς, καὶ περὶ 
ὁμολογίας παρθένων. 

MZ. Περὶ ἐγχρατείας. 

V Ὅτι δεῖ xat γέλωτος ἐγχρατῶς ἔχειν. 

Wy Ὅτι δεῖ πάντων τῶν παοατιθεμένων ἡμῖν ἀπο- 
γεύεσθαι. 

ι9΄ Τί τὸ μέτρον τῆς ἐγκρατείας. 

χ' Τίς ὁ τρόπος τῆς ἐν βρώμασι δεξιώσεως. 

xa' Πῶς δεῖ περὶ τὰς χαθέδρας καὶ τὰς χαταχλίσεις ἐν 
τῷ καιρῷ τῶν ἀρίστῳν ἢ δείπνων ἔχειν, 


κχβ' Τί τὸ πρέπον ἔνδυμα Χριστιανῷ. 


xy' Περὶ τῆς ζώνης, 

x Περὶ τοῦ τρόπου τῆς μετ᾽ ἀλλήλων διαγωγῆς. 

xi Ὅτι φοθερὸν τὸ χρῖμα τῷ προεστῶτι μὴ ἐλέγ- 
χόντι τοὺς ἁμαρτάνοντας, 


9 Psal. xuix, 31. *! Matth. xxiv, 42, 


(58) Editiones veteres θεῖα δόγματα, Codex Voss. 
3t alil quatuor θεῖα διδάγματα. Mox Reg. primus 


καὶ 1 

(59) Editiones veteres KegáXatx τῶν xack πλάτος 
ὅρων, J| ἐπερωτημάτων ἀσκητῶν, xal ἀποχρίσεων 
τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Capita regularum fusius tra- 
elatarum, sive questionum ab ascetis propositarum, 
tma cum responsionibus sancti Basilii. Reg. primus 
πίναξ τῶν ἀσχητιχῶν ἐρωτημάτων, Tabula ascetica- 
Tun interrogationum, Codex Colb. ἐρωτήματα ἀσχη- 


ἀπ. dicuntur attendamus diligenter, et. sedulam 
divinis monitis exsequendis operam demus, quando- 
quidem ignoramus qua die aut hora Dominus noster 
venturus sil*!, 


CAPITA bait τὸ ed TRACTATA- 


1 De ordine et serie mandatorum Domini. 


2 De charitate adversus Deum, et quod. propensio 
€t vis secundum naturam insint. hominibus ad 
exsequenda Domini przcepta. 

5 De charitate erga proximos. 

4 De timore Dei, 


Dj 5 De continua mentis attentione. 


6 Quod necesse sit in secessu vitam degere. 

7 Quod vita agenda sit. cum iis qui eodem animo 
impulsi Deo placere sibi proponunt : et quod. difli- 
cile simulque periculosum fuerit solitarium vivere, 

8 le renuntiatione. 

9 Quod non oporteat quemquam suis cons:nguiucis. 
suas facultates relinquere, 

10 Quinam ex iis qui ad vitam secundum Deum 
agendam accedunt sint admittendi, et quando , 
80} quomodo. 

11 De servis. 

12 Quomodo oporteat conjugatos admittere. 

15 Quod etiam utilis est iis qui. introducuntur si- 
lentii exercitatio. 


c 14 De iis qui seipsos Deo voverunt , et deinde pro- 


* fessionem suam irritam facere conantur, 


15 De pueris suscipiendis et instiluendis : jtem. 
de virginum professione. 

16 De continentia. 

17 Quod oportet etiam a risu abstinere. 

18 Quod omnia qua nobis apponuntur, sunt de 
gustanda 

19 Qui modus sit in continentia servandus, 

20 Quis sit modus excipiendi ad cibum sumendum 

21 Quomodo oporteat se gerere inier sedendum et 
aceumbendum in tempore prandiorum aut ca- 
narum. 


p ?2 333 Quodnam vestimentum. conveniat. Chri- 


stiano, ἡ 

25 De zona. 

21 De modo, quo vivere debeant inter sc. 

25 Quod przfectus qui peccantes. non arguit, hor- 
rendum subiturus est judicium. 


τῶν, ἀποχρίσεις τοῦ ἁγίου Βασιλείου, Interrogationes 
aüscetarum, et responsiones sancti Basilii : quo in li- 
bro omissa est tabula, Regii primus et tertius Κεφά- 
λαια τῶν χατὰ πλάτος ὅρων, Capita regularum fusius 
tractatarum, Coisl. primus simplicissime ἐπερωτή- 
pe ἀσχητῶν, interrogationes ascetarum. Alter Τοῦ 

v ἁγίοις Πατρὸς ἡ μῶν Βασιλείου ἀρχῇ τῶν διὰ cAá- 
τοὺς ἐπερωτήσεων, Sancti Patris nostri Dasilii initium 
interrogationum fusius propositarum ; quo in codice 
perinde ut in Colbertino nulla est tabula. 
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26 Quod omnia, etiam cordis arcana, sint. prapo- A xz Περὶ τοῦ πάντα xal τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας 


sito detegenda. 

27 Quod ipse quoque przfeclus, si quando aber- 
rel, ab iis qui inter fratres primas obtinent , sit 
admonendus. 

98 Quoimodo oporteat affici omnes erga immori- 
gerum, et inobsequentem, 

99 De eo qui cum elatione animi aut murmura- 
tione laborat. 

$0 Cujusmodi affectu. debeat prepositus curam 
hatruin suscipere. 

51 Quod accipiendum est. ministerium a praposito 
impositum, 

$2 Quomodo oporteat affici erga eos qui nobis 
sanguine conjunguntur. 

95 Quis sit modus colloquendi eum sororibus. 

δὲ Quales illos esse. par sit, qui inter fratres res 
necessarias dispensant. 

S5 Num in eodem pago constituendi sint plures 
fratrum conyentus. 

56 De iis qui a fratrum cetu secedunt. 

$15Si precum et psalmodiz: obtentu et nomine 
negligenda sint opera: item. quz tempora preca- 
tioni sint apta, et primo an operandum sit. 


58 Cujusmodi artes professioni nostra: congruant. 


59 Quz ratio tenenda. sit in operibus divendendis, 
quive in peregrinando. 


ἀνατίθεσθαι τῷ προεστῶτι. 

χζ' Ὅτι δεῖ xal τὸν προεστῶτα ὑπομιμνήσχεσθαι 
παρὰ τῶν προεχόντων ἐν τῇ ἀδελφότητι, εἴ 
ποτε (40) σταλῇ. 

xn Πῶς χρὴ διαχεῖσθαι τοὺς πάντας περὶ τὸν 
ἀπειθῇ, : 

xU Περὶ τοῦ μετὰ ἐπάρσεως ἣ γογγυσμοῦ bpyalo- 
μένου. 

X Ποταπῇ διαθέσει χρὴ τῶν ἀοτλφων επιμελείσυαι 
τὸν προεστῶτα, 

λα' Ὅτι δεῖ καταδέχεσθαι τὴν παρὰ «ou προέστωτος 
ὑπηρεσίαν. 

AW Πῶς δεῖ πρὸς τοὺς χατὰ σάρχα οἰχείους δια- 
χεῖοθαι, 


Ὁ λγ' Τίς ὁ τρόπος τῆς πρὸς ἀδελφὸν συντυχίας. 


λδ' Ποταποὺς χρὴ εἶναι τοὺς τὰ πρὸς τὴν χρείαν 
οἰχονομοῦντας ἐν τῇ ἀδελφότητι, 

J£ Εἰ χρὴ ἐν τῇ αὐτῇ χώμῃ πλείονας ἀδελφότητας 
συγχροτεῖσθαι 

ἃς' Περὶ τῶν ἀναχωρούντων ἀπὸ ἀδελφότητος. 

AP Eb δεῖ προφάσει τῶν προσευχῶν xal τῆς ψαλ- 
μῳδίας ἀμελεῖν τῶν ἔργων, χαὶ ποῖοι χαιροὶ τῆς 
προσευχῆς ἐπιτήδειοι, χαὶ πρῶτον εἰ χρὴ ἐργά- 
ζεσθαι. ^ 

Aw Ποῖαι τέχναι τῷ ἐπαγγέλματι ἡμῶν ἁρμό- 
ζουσιν. 

A Πῶς χρὴ ποιεῖσθαι των ix τῆς ἐργασίας τὴν 
διάπρασιν, xal πῶς ἀποδημεῖν. 


40 De negotiationibus quie fieri solent in. celebra- C μ΄ Περὶ τῶν ἐν ταῖς συνόδοις πραγματειῶν. 


tionibus, 

41 De imperio et de obedientia. 

42 Quo animo, et quo. affectu operari debeant qui 
operantur. 

45 Quales conveniat esse prefectos , et quomodo 
conventum gubernare debeant, 

44 Quibus permittendz sunt peregrinationes, et 
quomodo ipsi posteaquam reversi sunt, interro- 
gandi sint et examinandi. 


45 Quod post praefectum etiam aliquis alius consti- 
tuendus est qui, eo absente aut occupato, fratrum 
curam possit suscipere, 

46 Quod quisquam neque fratris peccatum, neque 
suum ipsius celare debeat, 

47De iis qui non comprobant que a przpesito 
assignala sunt. i 

48 Quod curiose inquirendum non est in prafecti 
administrationem ac gubernationem : sed npor- 
tel suo quemque operi attendere, 

49 De controversiis quz interdum oriuntur 334 
inter fratres. 

50 Quinam debeat esse prepositi objurgatio. 

51 Quomodo corrigendum sit delinquentis pecca- 
tum. ! 
52 Quo animo penz qua imponuntur, sint per- 

ferendie, 


(40) Reg. tertius προεχόντων ἐν τῇ συνυδίᾳ, εἴ muzz, 


px. Περὶ αὐθεντίας χαὶ υπαχοῖς. 

μβ΄ Ποίῳ σχοπῷ xa ποίᾳ διαθέσει ἐργάζεσθαι 5: 
ποὺς ἐργαζομένους. 

ΕΥ̓ Ὁποίους εἶναι χρὴ τοὺς προεστῶτας, καὶ πῶς 
ἄγειν τοὺς συνόντας, 

μδ' Τίσιν ἐπιτρέπειν χρὴ τὰς ἀποδημίας, χαὶ mug 
ἐπανιόντας αὐτοὺς ἀναχρίνειν. 


ue Ὅτι χρὴ μετὰ τὸν προεστῶτα καὶ ἄλλον εἶναί 
τινα τὸν δυνάμενον ἐν ἀπουσίᾳ ἢ ἀσχολίᾳ ἐχείνου 
τῶν ἀδελφῶν ἐπιμελεῖσθαι. 

Uc Περὶ τοῦ μὴ συγχρύπτειν ἁμάρτημα ἀδελφῷ, ἢ 
ἑαυτῷ, 

μζ' Περὶ τῶν μὴ χαταδεχομένων τὰ παρὰ τοῦ προ- 
εστῶτος τυπούμενα. 

μη΄ Ὅτι οὐ δεῖ περιεργάζεσθαι τὰς οἰχονομίας τοῦ 
προεστῶτος, τῷ δὲ ἰδίῳ προσέχειν ἔργῳ. 


μῦ' Περὶ τῶν ἀμφισδθητουμένων ἐν τῇ ἀδελφό- 
Th . . 

v Πῶς χρὴ ἐπιτιμᾷν τὸν προεστωτα, 

να! Πῶς δεῖ διορθοῦσθα: τὸ πὸ μμέλημα τοῦ ἡμλρ- 
πτηκότος, 

VP! Μετὰ ποίας διαθέσεως χαταδέχεσθαι δεῖ τὰ ἐπι 
τίμια. 
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νγ΄ Hà; οἱ τῶν τεχνῶν διδάσχαλοι διορθώσονται τοὺς A ὅδ Quomodo artium magistri correcturi. sint de- 


παῖδας πταίοντας (M). linqueutes pueros. : 

νδ΄ Περὶ τοῦ τοὺς προεστῶτας τῆς ἀδελφότητος ἀλλῆ- δά Quod conventui profecti negotia ad se spe- 
λοις τὰ χαθ᾽ ἐχυτοὺς ἀνατίθεσθαι. ctantia debeant aliis cominunicare. 

νε' Εἰ τοῖς ix τῆς ἱατριχῆς χεχρῇσθαι χατὰ σχοπόν δῦ An sit consentaneum pietatis proposito, medi- 
ἔστι τῆς εὐσεθείας. cina uti. 


(M) Vox πταίοντας deest in editione Veneta ct in Reg. secundo. 


TOY EN ATIOIX IIATPOX HMQN 


BAXIAEIOY 


APXIETIIZKOITOY KAIZAPEIAE ΚΑΠΠΑΔΟΚΊΑΣ 


OPOI ΚΑΤΑ ΠΛΑΤΟΣ 


ΚΑΤ᾽ EPOTHEIN ΚΑΙ ΑἈΠΟΚΡΙΣΙΝ (43). 


S. P. N. BASILII 


CESAREJE CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 
REGUL/E FUSIUS TRACTAT JE 


PER INTERROGATIONES ET RESPONSIONES TRADIT/£. 


EPOTHEXIX Α΄. Bn 335 INTERROCATIO 1. 
Περὶ τάξεως xai ἀκοιϊουθίας τῆς £v ταῖς ἐντο- Be ordina ei seria mandatórina Dooisl. 


Δαῖς τοῦ Κυρίου (15). 

Ἐπειδὴ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ λόγος (44) ἐξουσίαν τοῦ Quandoquidem interrogandi potestatem dedi: 
ἐπερωτᾷν, πρῶτον πάντων διδαχθῆναι δεόμεθα, ci — nobis Scriptura, ante omnia edoceri postulamus , 
τάξις τίς ἔστι xal ἀχολουθία iv ταῖς ἐντολαῖς τοῦ — num ordo aliquis sit et series in Dei mandatis, ita 
Θεοῦ, ὥστε τὴν μὲν εἶναι πρώτην, τὴν δὲ δευτέραν, xat — ut aliud sit primum , aliud secundum, et sic dein- 
χαθεξῆς " ἢ πᾶσαι ἀλλήλων ἔχονται, χαὶ πᾶσαι ἀλλῆ- — ceps: aut omnia inter se coh;ereant, omniaque 
λαις ὁμότιμοι πρὸς τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον τυγχάνουσιν, — quantum ad principatus rationem attinet, inter se 
ὡς ἄδειαν εἶναι (45) τῷ βουλομένῳ, καθάπερ ἐν χύ- — sint zequalia, sic ut. secure possit quivis auspicari, 


χλῳ, ἀρχὴν λαμθάνειν ὁπόθεν βούλεται, vnde velit, tanquam in circulo aliquo. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIO. 
Τὸ ἐρώτημα ὑμῶν ἀρχαῖόν ἔστι, xoi mda Vetus est quaestio vestra, οἱ jam olim in Ενδῃ- 


προεχδεδομένον ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ἡνίκα προσελ- C geliis proposita, cum legisperitus qui ad Dominum 


(42) Titulus nullus est in Regiis secundo οἱ ter- — cum ita scriberet, procul dubio respexit ad aliquem 
tio. Reg. primus ἐπερωτήματα ἀσχητῶν, interroga" — Scripturz locum, exempli causa ad caput xxx! Deu- 
tiones ascetarum. ltidem Coisl. primus ἐπερωτήσεις — teronomii,ubi ita legitur versu 7: Interroga patrem 
ἀσχητῶν. tuum, et annuntiabit tibi: majores tuos, et dicent 

(45) Hic quasi titulus : Περὶ τάξεως xat ἀχολου- — fibi. Mox codex Voss. οἱ Reg. primus πάντων δια- 
θίας, etc., aliique similes, non reperiuntur quidem — λεχθῆναι. ---᾿ Ἐπειδὴ E&oxev 1 itv ὁ λόγος ἐξουσίαν' 
in veteribus libris : quoniam tamen ea edila inve- τοῦ ἐπερωτῇν. Verte : Quandoquidem dedit nobis 
nimus, nihil censuimus mutandum: eo magis, quod — sermo tuus interrogandi potestatem. Supra enim eos 


rebus lucem aliquam afferre videantur. hortatur Basilius ui id faciant, nempe sub finem 
(44) Quod ait. Combefisius, vocem λόγος obscu- — Prologi. Mamas. 
ram esse, de co mihi longe aliter videtur. Aperte (45) Editi et unus ms. ἀδείας εἶναι. Alii tres mas. 


ehim significat sacram Scripturam. Basilius igitur, — pr:ter. Voss. ἄδειαν εἶναι. 
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accesserat, dixit : Magister, quod est mandatum ἃ θὼν τῷ Κυρίῳ ὁ νομικὺς, Διδάσκαλε, φηδὶ, ποία 


primüm in lege ? et Dominus respoudit ; Diliges Do- 
minum Dcum (tum er toto corde (uo, et ex tota ani- 
ma (ua, etex totis viribus (uis, et ex tota mente lua, 
lloc esi primum. et magnum mandarum. Secundum 
aulem simile illud est: Diliges proximum. tuum 
sicul teipsum δ᾽. Ipse igitur Dominus. in ordinem 
sua distribuit mandata, Primum quidem et maxi- 
mum mandatum ad Dei dilgctionem — spectare 
336 pronuntiavit; illud vero quod pertinet ad 
proximi dilectionem, primo illi simile, seu potius 
quod expleat primum, et ab eo dependeat, secun- 
dum ordine posuit. Quamolrem ex dictis, et ex aliis 
similibus , quie in. divinis Scripturis proferuntur , 
ordo ac series omnium Domini mandatorum de- 
. prehendi ac intelligi potest, 


INTERROGATIO ἢ. 


De charitate adversus Deum, ei quod propensio et tis 
secundum maturam  insint. hominibus αὐ exse- 
quenda Domini precepta. 


Itaque de Dei dilectione primum ad nos loquere. 
Nam audivimus quidem Deum esse diligendum , 


sed quomodo id prestari possit, discere exopta- 


mus. 
RESPONSIO. 
1. Sane Dei dilectio non in doctrine preceptis 
:posita est. Neque enim ab alio didicimus luce gau- 


dere, et vitam desiderare, neque parentes diligere, C 


aut nutritores. Sic igitur, aut etiam multo magis , 
non in externa disciplina situs est Dei amor : sed 
simul atque constitit animal illud (hominem dico), 
vis qu:edam rationis in seminis modum insita nobis 
fuit, qu intra se amandi facultatem atque neces- 
situdinem continet, Quam vim ubi schola divino- 
rum przceptorum excepit, eam excolere diligenter, 
et scite nutrire, atque Dco juvante ad perfectionem 
perducere consuevit. Quamobrem et nos studium 
vestrum lanquam scopo allingendo necessarium 
comprobantes, Deo largiente, vobisque per pre- 
ces vestras nos adjuvantibus, scintillam divini 
, &moris intra vos reconditam pro data nobis a Spi- 
ritu sancto facultate, suscitare conabimur. Scien- 


πρώτη ἐν τῷ véju. ἐστὶν évro.ti| ; Καὶ ὁ Κύριος 
ἀπεχρίνατο (46). Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
cov ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ δῖης τῆς 
ψυχῆς ccv, καὶ ἐξ Anc τῆς ἰσχύος cov (M), xat 
ἐξ ἔχης τῆς διανοίας σου. Αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ 
μεγάλη ἐντολή. Δευτέρα δὲ cgciu αὕτη" Ἄγα- 
πήσεις τὸν acier σου ὡς σεαυτόν, ὐτὸς οὖν 
ἐπέθηχε ταῖς ἑαυτοῦ ἐντολαῖς τὴν τάξιν ὁ Κύριος " 
πρώτην μὲν χαὶ μεγίστην περὶ τῆς εἰς τὸν Θεὸν 
ἀγάπης τὴν ἐντολὴν ὁρισάμενος" ξευτέραν δὲ τῇ 
πάξε:, καὶ ὁμοίαν ἐχεΐνγ, μᾶλλον δὲ συμπληρωτιχὴν 

The προτέρας, χαὶ ἐξ αὐτῇ΄ς ἐρτημένην, τὴν περὶ 

τοῦ ἀγαπᾷν τὸν πλτσίον" ὥττε bx τῶν εἰρημένων, 

xai ἐξ ἑτέρων δὲ τοιούτων, ἐν ταῖς θεοπνεύστοις 

Γραταῖς φερημένων, τὴν ἐν πάσαις τοῖς ἐντολαῖς 

τοῦ Κυρίου τάξιν τε xal ἀκολουθίαν ἔστι καταμα- 
εἴν (48). 

ἘΕΡΩΤΗΣΙΣ Β΄, 

Περὶ τῆς πρὸς Θεῖν' ἀγάπης, καὶ ὅτι κατὰ φύσιν 
ér ἀνθρώποις ἡ πρὸς τὰς ἐντοϊὰς τοῦ Κυρίου 
feni] καὶ δύναμις. 

Οὐχοῦν περὶ τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης πρῶτον ἡμῖν 
διαλέχθητι. Ὅτι μὲν γὰρ χρὴ ἀγαπᾷν, ἀχηχόαμεν" 
πῶς δ᾽ ἂν τοῦτο χατορθωθείη, μαθεῖν ἐπιζητοῦμεν, 


z ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. ᾿Αδίξαχτος μὲν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπη. Οὔτε 
γὰρ φωτὶ χαίρειν, καὶ ζωῆς ἀντιποιεῖσθαι παρ᾽ ἄλλου 
μεμαθήχαμεν, οὔτε τὸ ἀγαπᾶν τοὺς τεχόντας fj θρε- 
ψαμένους ἕτερος ἐδίδαξεν, Οὕτως οὖν, ἢ χαὶ πολὺ 
(49) μᾶλλον τοῦ θείου πόνου οὐχ ἔξωθέν ἐστιν ἡ 
μάθησις" ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῇ συστάσει τοῦ ζώον τοῦ 
ἀνθρώπου φημὶ (50), σπερματιχός τις λόγος ἡμῖν 
ἐγχαταδέθδλητα:, οἴχοθεν ἔχων τὰς ἀφορμὰς τῆς πρὸς 
πὸ ἀγαπᾶν οἰχειώσεως. "Üvm:p τὸ Ξιδασχαλεῖον τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ παραλαθὸν (51), γεωργεῖν μετ᾽ 
ἐπιμελείας, xal ἐχτρέφειν μετ᾽ ἐπιστήμης, καὶ εἰς 
πελείωσιν ἄγειν Θεοῦ χάριτι πέφυχεν. Διὸ xal ἡμεῖς, 
τὴν σπουδὴν ὑμῶν ὡς ἀναγχαίαν τῷ σχοπῷ ἀποδεξά- 
μενοι, Θεοῦ διδόντος, χαὶ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς 
συναντιλαμδανομένων ἡ μῖν, τὸν ἐγχεχρυμμένον ὑμῖν 
σπινθῆρα τοῦ θείου πόθου χατὰ τὴν ἐνδεδομένην (92) 
ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος δύναμιν διεγεῖραι σπουδά- 


dum autem est hanc unam. quidem virtutem esse, D σομεν. Εἰδέναι μέντοι χρὴ, ὅτι τοῦτο ἕν μὲν ἔστι τὸ 


sed tamen ejus vi et. efficacia mandatum quodvis 
perfici ac comprehendi, Qui enim diligit ve, inquit 
Dominus, mandata mea servabit "5, Et rursus : In 
his duobus mandatis universa lex εἰ prophete pen- 


*! Matth, xxi, 36-39..— 55 Joan. xiv, 23. 


(46) Codex Voss. et Colb. et Reg. primus Κύριος 
ἀποχρίνεται. 
, (4 Editio Paris. τῆς δυνάμεώς σου. Editio Ven. 
et codex Combef. cum aliis tribus τῆς ἐσχύος σου. 
Necita multo post editi el. tres mss. ὁμοία αὑτῆς. 
Coisl. secundus ὁμοία ταύτης. Coisl. primus ὁμοία 
αὐτῇ. Heg. primus ὁμοία αὕτη. Subinde Colb. xat 
ὁμοίαν ἐχείνης. 

(48) Editi μαθεῖν, Codex Voss. et alii duo xaza- 
μαθεῖν. 


χατόρῃωμα δυνάμει δὲ πάσης ἐνεργητιχὸν καὶ πε- 
ριεχτιχόν (55) ἔστιν ἐντολῆς. 'O γὰρ ἀγαπῶν pe, 
φησὶν ὁ Κύριος, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσει" 
xal πάλιν, ὅτι Ἔν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 


49) Vocem πολύ ex mss. multis addidimus, 

50) Antiqui duo libri φημὶ δή. lbidem codex 
Voss. λόγος τις, Codex Colb. τις ὁ λόγος. 

(Ὁ1) Editiones Basil. et Paris. Θεοῦ παραλαδών, 
corrupte. Editio Ven. et tres mss. mapaAabóv, 
emendate. lbidem codex Colb. παραλαδὼν, οὐδὲν 
ἕτερον $, γεωργεῖν. 

(23) Codex Voss. et Colb. τὴν διδομένην. floc ipso 
in loco iidem mss. παρὰ τοῦ Πνεύματος. 

(83) Codex Colb, ἐνεονητιχὸν χαὶ ποιπτιχόν, 
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ὅλος ὁ νόμος xa. οἱ προξῆται κρέμανται. Καὶ A 
οὐχὶ νῦν δι᾽ ἀχριδείας ἐφοδεύειν τὸν λόγον ἐπιχειρῆ- 
σομεν (οὕτω γὰρ ἂν λάθοιμεν πάντα τὸν περὶ ἐντολῶν 
λόγον ἐπικυχλοῦντες τῷ μέρει), ἀλλ᾽ ὅσον σύμμε- 
τρὸν ἡμῖν xal οἰχεῖον τῷ παρόντι σχοπῷ, ὑπομνήσο- 
μεν ὑμᾶς περὶ τῆς ὀφειλομένης τῷ Θεῷ παρ᾽ ἡμῶν 
ἀγάπης, ἐχεῖνο πρότερον εἰπόντες, ὅτι πασῶν τῶν 
δοθεισῶν ἡμῖν ἐντολῶν παρὰ Θεοῦ, τούτων χαὶ τὰς 
δυνάμεις παρ᾽ αὐτοῦ προειλήφαμεν, ἵνα μήτε δυσχε- 
ραΐνωμεν, ὥς τι χαινότερον ἀπαιτούμενοι, μὴτε 
ἐπαιρώμεθα, ὡς πλέον τι τοῦ δεδομένου τυνεισφερό- 
μένοι, Καὶ διὰ τούτων τῶν δυνάμεων, ὀρθῶς μὲν 
xai προσηχόντως ἐνεργοῦντες, τὸν χατ' ἀρετὴν εὑ- 
σεδῶς συμπληροῦμεν βίον * παραφθείροντες δὲ αὑτῶν 
τὴν ἐνέργειαν, πρὸς τὴν χαχίαν ὑποφερόμεθα, Καὶ 
ἔστιν οὗτος χαχίας ὄρος, f πονηρὰ, χαὶ παρ᾽ ἐντολὴν Β 
ποῦ Κυρίου (54) χρῆσις τῶν ἐπ᾽ ἀγαθῷ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δεδομένων ἡμῖν" ὥσπερ οὖν, τῆς παρὰ Θεοῦ 
ἐπιζητουμένης ἀρετῆς, ἡ ἐξ ἀγαθοῦ τοῦ συνειδότος 
xa? ἐντολὴν τοῦ Κυρίου χρῆσις αὐτῶν. Τούτου δὲ 
οὕτως ἔχοντος, τὸ αὐτὸ χαὶ (55) περὶ τῆς ἀγάπης 
ἐροῦμεν. ντολὴν τοίνυν λαβόντες ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν, 
πὴν ἀγαπητιχὴν δύναμιν εὐθὺς τῇ πρώτῃ χατασχευῇ 
συγχαταθληθεῖσαν χεχτήμεθα᾽ xai ἡ ἀπόδειξις οὐκ 
ἔξωθεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄν τις τοῦτο παρ᾽ ἑαυτοῦ xal ἐν 
ἑαυτῷ χαταμάθοι. Τῶν τε γὰρ χαλῶν ἐσμεν ἐπιθυ- 
Εητικοὶ φυσιχῶς (56), εἰ καὶ ὅτι μάλιστα ἄλλῳ ἄλλο 
φαίνεται καλόν" xal στοργὴν πρὸς τὸ οἰχεῖον xai 
συγγενὲς ἔχομεν ἀξδιδάχτως, καὶ τοῖς εὐεργέταις 
ἐχουσίως πᾷσαν εὔνοιαν ἐχπληροῦμεν (51). Τί οὖν αὶ 
χάλλους θείου θαυμασιώτερον ; Τίς ἔννοια τῆς τοῦ 
Θεοῦ μεγαλοπρεπείας χαριεστέρα ; Ποῖος πόθος ψυ- 
yfs οὕτω δριμὺς καὶ ἀφόρητος, ὡς ὁ ἀπὸ Θεοῦ ἐγγι- 
νόμενος τῇ ἀπὸ πάσης χαχίας χεχαθαρμένῃ ψυχῇ, καὶ 
ἀπὸ ἀληθινῆς διαθέσεως λεγούσῃ, ὅτι Τετρωμένη 
ἀγάπης ἐγώ εἰμι; "Αῤῥητοι παντελῶς xal ἄνεχδι- 
ἥγητοι τοῦ θείου χάλλους αἱ ἀστραπαί" οὐ παρίστησι 
λόγος, οὐ δέχεται ἀχοή. Κἂν ἑωσφόρου αὐγὰς εἴπης, 
χἂν σελήνης λαμπρότητα, χἂν ἡλίου φῶς, πάντα 
ἄτιμα πρὸς εἰκασίαν τῆς δόξης, καὶ πλέον ἀπολειπό- 
ὑενα (58) πρὸς τὴν τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς σύγχρισιν, 
ἢ καθόσον βαθεῖα νὺξ, xal στυγνὴ σχοτομήνη μεσ- 
ἡμθρίας καθαρωτάτης. Τοῦτο τὸ χάλλος capxluotg 
μὲν ὀφθαλμοῖς ἀθεώρητον, ψυχῇ δὲ μόνῃ xat διανοίᾳ 
καταληπτὸν (59), εἴπου τινα περιέλαμψε τῶν ἁγίων, 
χαὶ ἀφόρητον τοῦ πόθου τὸ χέντρον αὐτοῖς ἐγχατ- 
ἔλιπεν, oi ἀλύοντες πρὸς τὴν ἐνταῦθα ζωὴν ἔλεγον" 
Οἵ μοι, ὅτι ἡ παροικία μου ἐμαχρύγθη. Πότε ἥξω 
xal ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ; xai τὸ, 
᾿Αγαλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι πολιιῷ μᾶλλον 
κρεῖσσον" χαὶ τὸ, Ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς 
τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα" καὶ, Νῦν ἀπο- 

** Matth, xxii, 40. * Cant. 1, ὅ. ** Psal. cxix 

(54) Editi et duo mss. ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ. Alii 
duo ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. 
" Mod Vocula xai addita est ex. veteribus quatuor 
ibris. 

58) Reg. primus € πιθυμηταὶ φυσιχῶς. 

57) Cadet. Colb. ἐνωδὰ ἀποπληροῦμεν. liaud 
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dent **, Nunc autem accuratum sermonem instruere 
non aggrediemur, cum ita imprudentes omnem 
sermonem ad mandata spectantem in parte con- 
cluderemus, sed pro modulo nostro, et quantum 
proposito presenti convenit, vos de ea quam Deo 
debemus charitate commonebimus : si prius illud 
dixerimus, nos omnium mandatorum qus a Deo 
nobis tradita sunt, conficiendorum vim et faculta- 
tem ab eo in antecessum accepisse, ut neque zgre 
feramus, perinde quasi insolens aliquid a nobig 
exigatur, neque efferamur, tanquam qui aliquid 
amplius quam quod datum est rependamus. Et cum 
his viribus recte et apte utimur, vitam virtutibus or- 
natam pie traducimus : 3377 corrupto vero illarum 
usu, in vitium delabiimur. Atque hie est vitii de- 
finitio, facultatum , quz ad bonum perficiendum 
nobis à Deo datz sunt, usus malus, et a Domíni 
preceptis alienus : quemadmodum contra, virtutis, 
quam Deus requirit, usus earumdem ex bona coa- 
scientia proficiscens secundum Domini mandatum. 
Quod cum ita sit, idem de charitate dicturi sumus. 
Cum igitur de diligendo Deo mandatum acceperi- 
inus, statim ἃ prima nostra constitutione insitam 
possedimus diligendi vim ac facultatem : neque 
ejus rei demonstratio ab externis argumentis peti- 
tur, sed quivis ipse a seipso et in seipso illud 
ediscere potest. Quippe bonas res ac pulchras na- 
turaliter appetimus, quanquam ut primum aliud 
alii videtur pulchrum et bonum ; itemque necessi- 
tudine et propinquitate conjunctum amamus licet 
indocti, e£ nostra sponte beneficos omni benevo- 
lentia complectimur. Ecquid, queso, divina pul- 
chritudine admirabilius? Qu:e cogitatio magnificen- 
tia Dei gratior est οἱ suavior? Quale animi desi- 
derium tam vehemens est et violentum, quam illud 
quod a Deo ingeneratur animae vitio omni purgatz, 
et dicenti ex vero affectu : Vulnerata charitatis ego 
sum **? Ineffabiles omnino sunt et inenarrabiles 
divine pulchritudinis fulgores: mon eas detegit 
oratio, non excipit auris. Etsi luciferi splendores 
dixeris, et lunze claritatem, et solis lumen, omnia 
pre illius gloria vilia sunt et obscura, atque cum 
vera luce comparata, magis distant ab illa, quam 
profunda tristisque ac illunis nox a clarissima me- 
ridie dissidet. Pulchritudo hac carneis quidem 
oculis conspici non potest; sed a sola anima ac 
mente apprehenditur. Ea si quando quempiam san- 
ctorum illustravit, statim intolerandum in ipsis re- 
liquit desiderii stimulum : quippe qui presentis 
vite pertesi dicebant : Heu mihi, quia incolatus 
meus prolongatus est **. Quando veniam et apparebo 
ante faciem Dei "* lem illud : Dissolvi et esse cum 


,5. ^" Psal. xui, 3. 
longe idem liber δριμὺς xat φορητός, 

(58) Codex Colb. χαὶ πλέον ἀπολιμπανόμενα. Mox 
Reg. tertius ἢ ὅσον. - 

(59) Codex Voss. et Colb. et Reg. pins διανοίᾳ 
θεωρητόν, eadem plane sententia. Mox duo msa, 
xiyspoy αὐτῷ." 


11 


S. BASILII. MAGNI 


912 


Cnristo multo iongeque melius **, Illud quoque : Si- ἃ AUeic τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, Ὥς δεσμωτήριον 


tivit anima mea ad Deum foriem vivum *, Et: Nunc 
dimittis sereum tuum , Domine ", Cum enim hanc 
vitam veluti carcerem zgre ferrent, ita demum eo- 
rum impetus contineri vix poterat , quorum scilicet 
animas divinum desiderium attigisset. Qui cum 
inexplebili contemplandz divinz pulchritudinis cu- 
piditate flagrarent, illud precabantur, ut contem- 
platio jucunditatis Domini ad ziernam omnem 
vitam sese extenderet. Sic igitur concupiscunt 


τὴν ζωὴν ταύτην βαρυνόμενοι: (60), οὕτω δυσχάθεχτοι 
ἦσαν ταῖς ὁρμαῖς, ὧν ὁ θεῖος πόθος τῶν ψυχῶν 
ἥψατο, Οἵ γε, διὰ τὸ ἀχορέστως ἔχειν τῆς θεωρίας 
ποῦ θείου κάλλους, εὐχὴν ἐποιοῦντο πάσῃ τῇ αἰωνίᾳ 
ζωῇ συμπαρεχτείνεσθαι τὴν θεωρίαν τῆς τερπνότη- 
τὸς τοῦ Κυρίου, Οὕτω μὲν οὖν φυσιχῶς ἐπιθυμητι- 
xoi (61) τῶν καλῶν οἱ ἄνθρωποι. Κυρίως δὲ χαλὸν 
καὶ ἀγαπητὸν τὸ ἀγαθόν. ᾿Αγαθὸς δὲ ὁ Θεός " ἀγαθοῦ 
δὲ πάντα ἐφίεται" Θεοῦ ἄρα πάντα ἐφίεται, 


naturaliter homines res bonas ac honestas. Quod autem proprie pulchrum est et amabile, bonum 
est. Jam vero bonus est Deus: bonum autem appetunt omnia : Deum igitur omnia appetunt. 


2. Quare quidquid voluntate nostra recte perfi- 
citur, inest nobis etiam naturaliter, si saltem co- 
gitaliones nostras non perverterit nequitia. liaque 
Dei amor ceu necessarium debitum a nobis repo- 
scitur, cujus privatio animz est malorum omnium 
gravissimum. Nam abalienatio 338 et aversio a 
Deo malum est futuris etiam gehennz suppliciis 


intolerabilius, eique cui contingil, gravius, non se- 


cus ac oculo luminis privatio, etiamsi dolor non 
adsit, et animali, ademplio vil:e. Quod si liberi 
amant naturaliter parentes, declaret autem hoc et 
brutorum auimalium habitus, et hominum in prima 
zelale erga matres aífectus, non videamur rationis 
magis expertes quam parvuli, neque bestiis azre- 
stiores, quasi sine ullo amore erga Conditorem no- 
strum, et ab ipso abalienati : quem etiamsi ex ejus 
boniiate non nosceremus qualis sit, tamen ob id 
solum quod ab eo conditi s» mus, diligere et amare 


quam maxime deberemus, perpetuoque de ejus (; 


auemoria non aliter pendere, quam de matrum sua- 
rum ulnis pueruii soleant. Inter eos autem qui na- 
lure ductu diliguntur, primas tenet qui bene de 
nobis meritus est, Atque haec aífectio non homi- 
num niodo prepria est, sed eis eliam cum omni- 
bus fere animantibus communis est, ut -yidelicet 
boni eujusvis accepti auctores benevolentia prose- 
quantur. Cognovit, inquit, bos possessorem, et asi- 
nus presepe domini sui ". Absit aulem ut de nobis 
dieantur qui sequuntur , niinirum, Israel. autem 
me non cognovi, et populus me mon intellexit **, 
Nam de cane compluribusque ejusmodi aliis ani- 
malibus, quid attinet dicere quantam ostendaut 
suis nutritoribus benevolentiam ? Quod si erga eos 


** Philipp. 1, 25. *? Psal. xti, 5. 
pp. 


"? Luc, i1, 29. 


ᾧ, Ὥστε τὸ ix προχιρέσεως χατορθούμενον xal 
φυσιχῶς ἡμῖν ἐνυπάρχει, τοῖς γε μὴ ἐκ πονηρίας 
τοὺς λογισμοὺς διαστραφεῖσιν (62). ᾿Αναγχαῖον οὖν 
ὄφλημα τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπην ἀπαιτούμεθα, ὃ τῇ 
ἐλλειπούσῃ ψυχῇ πάντων χαχῶν ἔστιν ἀφορητότα- 
τον. Θεοῦ γὰρ ἀλλοτρίωσις χαὶ ἀποστροφὴ χαὶ τῶν 
ἐν γεέννῃ προσδοχωμένων χολάσεων ἀφορητότερόν 
ἐστι, xai βαρύτερον τῷ παθόντι, ὡς ὀφθαλμῷ φωτὸς 
στέρησις, χἂν μὴ ὀδύνη προσῇ, καὶ τῷ ζῴῳ τοῦ 
ζῇν. Εἰ δὲ καὶ τοῖς γεννήσασι φυσιχὴ στοργὴ παρὰ 
τῶν γεννηθέντων ὑπάρχε! (03), καὶ δηλοῖ τοῦτό τε 
3 τῶν ἀλόγων σχέσις, καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων παρὰ 
τὴν πρώτην ἡλικίαν πρὸς τὰς μητέρας διάθεσις, μὴ 
φανῶμεν ἀλογώτεροι τῶν νηπίων, μηδὲ τῶν θηρίων 
ἀγριώτεροι, ἀστόργως καὶ ἀλλοτρίως πρὸς τὸν ποιή- 
σαντα ἡμᾶς διαχείμενο: " ὃν εἰ xal μὴ ix τῆς ἀγα- 
θότητος ὁποῖός ἐστιν (04) ἠπιστάμεθα, ἐξ αὐτοῦ μό- 
νου τοῦ παρ᾽ αὑτοῦ γεγενῆσθαι ἀγαπᾷν xal στέργειν 
ὑπερθαλλόντως ὀφεῦομεν, xai ἀποχρέμασθαι τῆς 
μνήμης αὑτοῦ διηνεχῶς, χαθάπερ τῶν μητέρων τὰ 
νήπια, Κρείττων δὲ (65) τῶν qusudog ἀγαπωμένων 
ὁ εὐεργέτης. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀνθρώπων ἴδιόν ἐστι 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντων σχεδὸν ζώων πάθος, ἡ mphz 
τοὺς ἀγαθόν τι δεδωχότας οἰχείωσις. Ἕγγω, φησὶ, 
βοῦς τὸν κτησάμενον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ 
κυρίου αὑτοῦ. ᾿Ἀπείη δὲ λεχθῆναι περὶ ἡμῶν τὰ 
ἑξῆς ὅτι Ἰσραὴϊ δέ (00) μὲ οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ 
Jaóc με οὐ συνῆκε. Περὶ γὰρ χυνὸς, καὶ πολλῶν 
ἄλλων τοιούτων, τί χρὴ χαὶ λέγειν, ὅσην πρὸς τοὺς 
πρέφοντας τὴν εὔνοιαν ἐπιδείκνυνται, Εἰ δὲ τὴν πρὸς 
τοὺς εὐεργέτας εὔνοιαν χαὶ τὸ φίλτρον φυσιχῶς al- 
ρούμεθα, καὶ πάντα πόνον εἰς ἀντίδοσιν τῶν προγε- 
νομένων ἡμῖν ὑπομένομεν (07), τίς λόγος ἀξίως ἐφιχέ- 


" ]sa. 1, ὅ. δ᾽ ibid. 


(60) Codex Voss. et alii duo τὴν ἐνταῦθα ζωὴν D gatis deerat. 


βαρυνόμενοι. 

61) Hlud , φυσικῶς ἐπιθυμητιχοί, etc. , intelli- 
gendum est hoc modo : ita natura hominum com- 
parata est, ut ex se quidem feratur ad bonum con- 
cupiscendum : sed tamen ne hoc quidem fit sine 
auxilio Dci. Mox codex Colb. xat ἀγαπητιχὸν τὸ 
ἀγαθόν. 

(62) Codex Voss. et Reg. primus τοῦ λογισμηῦ 
διαστραρεῖσιν. 

63) Reg. primus iig 

64) lllud, ὁποῖός ἐστι, additum est ex antiquis 
duobus libris. 

«δι Codex Combef. Καὶ ρείττων οὖν. 


οὖ; Sic codex Voss. et alii duo, Vocula δέ in vul- 


(67) Editi perinde ut Reg. tertius et Coisl. secun- 
dus τῶν προγενομένων ἡμῖν ὑπομένημεν, leg. pri- 
mus et Coisl. itidem primus et Colb. τῶν προσ- 
γενομένων ἡμῖν χαλῶν ὑπομένομεν. Codex Voss, 
pro χαλῶν corrupte habet χαλόν, Codex Combef. 
secunda manu προσγενομένων ἡμῖν ὑπομένομεν. 
Mihi autem magis placet scriptura vulgata. Gum 
enim sermo sit de grati animi. significatione, vide- 
tur ea lectio seligenda esse, quie per se beneficia 
prius in nos collata significet. Pro liis enim proprie 
gratiam referimus. Haec est causa, eur vocem προς 
γενομένων retinendam arbitremur. Exprimi vceeut 
χαλῶν nihil necesse est. 
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σθαι τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ δύναται ; αἵ τοσαῦται 
μέν εἰσι τὸ πλῆθος, ὡς xai ἀριθμὸν διαφεύγειν" 
πτηλιχαῦται δὲ τὸ μέγεθος xal τοιαῦται, ὥστε ἐξαρ- 
χεῖν καὶ μέαν εἰς τὸ ὑπευθύνους ἡμᾶς εἰς πᾶσαν 
χάριν τῷ δεδωχότι ποιῆσαι. Τὰς μὲν οὖν ἄλλας παρ- 
ἦσω, ai, εἰ xal xaf' ἑαυτὰς ὑπερθάλλουσι μεγέθει 
χαὶ χάριτι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν μειζόνων, ὥσπερ ἀπτέρες 
ἡλιαχαῖς ἀχτῖσιν, ὑπερλαμπόμεναι, τὴν χαθ᾽ ἑαυτὰς 
χάριν ἀμυδροτέραν παρέχονται, Οὐ γὰρ σχολὴ χα- 
παλιπόντι τὰ ὑπερθάλλοντα, bx τῶν ἐλαττόνων με- 
τρεῖν τοῦ εὐεργέτον τὴν ἀγαθότητα. 
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ἃ qui de nobis bene meriti sunt, benevolentia .mno- 
remque naturalem habemus, nullumque non subi- 
mus laborem, ut beneficia prius in nos collata re- 
muneremur, quisnam sermo Dei dona pro merito 
explicare possit? Tanta quidem est horum multi- 
tudo, ut etiam numerum effugiant : item. magni- 
tudine tanta sunt et talia, ut vel unicum satis ad id 
sit, ut omnimodam largitori gratiam rependere de- 
beamus. Alia igitur omiitam, quae tamelsi per se 
ipsa excellant magnitudine οἱ dignit.te, tamen ἃ 
majoribus non secus obscurata quam stelli ἃ solis 


radiis, per se in dignitate obscuriora et tenuiora apparent. Nec enim vacat, beneficiis. prastantiori- 
bus praetermissis, ex minoribus benefici Dei bonitatem admetiri. 


9. Σιωπάσθωσαν τοίνυν ἡλίου ἀνατολαὶ, xai σελῇ- 
νης περίοδοι, χράσεις ἀέρων, ὡρῶν ἐναλλαγαὶ, ὕδωρ 
ἀπὸ νεφῶν, xal ἀπὸ γῆς ἕτερον, αὐτὴ ἡ θάλαστα, 
ἡ γῆ σύμπασα, τὰ (08) ix γῆς φυόμενα, τὰ ἐν τοῖς 
ὕδασι διαιτώμενα, τὰ ἐν ἀέρι γένη, αἱ μυρίαι τῶν 
ζώων διαφοραὶ, πάντα τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν τῆς ζωῆς 
ἡμῶν τεταγμένα. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο οὐδὲ (09) βουλομένοις 
παρελθεῖν δυνατὸν, xal σιωπῆσαι μὲν τὴν χάριν 
τῷ γε νοῦν ὑγιᾶ χαὶ λόγον ἔχοντι παντελῶς ἀμήχα- 
νον" εἰπεῖν δέ τι πρὸς ἀξίαν πλέον ἀδυνατώτερον, 
ὅτι xaT εἰχόνα Θεοῦ xal ὁμοίωσιν ποιήσας τὸν ἄν- 
θρωπὸν ὁ Θεὸς, xal τῆς ἑαυτοῦ γνώσεως ἀξιώσας, 
καὶ λόγῳ παρὰ πάντα τὰ ζῶα χαταχοσμήσας, χαὶ 
τοῖς ἀμηχάνοις τοῦ παραδείσου κάλλεσιν ἐντρυφᾷν 
παρασχόμενος, xal τῶν ἐπὶ γῆς ἀπάντων ἄρχοντα 
χαταστήσας, εἶτα χατασοφισθέντα ὑπὸ τοῦ ὄφεως (70), 
καὶ χαταπεσόντα εἰς τὴν ἁμαρτίαν, xax διὰ τῆς ápap- 
πίας εἰς τὸν θάνατον, xal τὰ τούτου ἄξια, οὐ περιεῖ- 
ὄτν" ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα νόμον ἔδωχεν εἰς βοήθειαν, 
ἀγγέλους ἐπέστησεν εἰς quXxxhw καὶ ἐπιμέλειαν, 
προφήτας ἀπέστειλεν εἰς ἔλεγχον χαχίας xai διδα- 
σχαλίαν ἀρετῆς, τὰς ὁρμὰς τῆς χαχίας ταῖς ἀπειλαῖς 
ἐνέχοψε, τῶν ἀγαθῶν τὴν προθυμίαν ἐπαγγελίαις 
διήγειρε, τὸ πέρας (71) ἐχατέρου πολλάχις ἐν διαφόροις 
προσώποις εἰς νουθεσίαν τῶν ἄλλων προλαδὼν Egavé- 
ρωσε, καὶ ἐπὶ τούτοις χαὶ τοῖς τοιούτοις ἅπατιν ἐπιμέ- 
νοντας τῇ ἀπειθείχ οὐχ ἀπεστράφη. Οὐ γὰρ ἀφείθη- 
μεν ὑπὸ τῆς ἀγαθότητος τοῦ Δεσπότου, οὐδὲ ἐνεχόψαμεν 
αὑτοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπην, ἀναισθησίᾳ τῶν τιμῶν 
τὸν εὐεργέτην παρυδρίσαντες (12): ἀλλὰ ἀνεχλήθη- 
μὲν Ex τοῦ θανάτου, xai ἐζωοποιήθημεν πάλιν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ἐν ᾧ χαὶ 
ὁ τρόπος τῆς εὐεργεσίας μεῖζον ἔχει τὸ θαῦμα - "Ev 
μορφῇ γὰρ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
caro τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, dA. ἑαυτὸν &xéroce, 
μορφὴν δούλου λαξών. 


. (θ8) Codex Colb. καὶ ἡ γῆ σύμπασα χαὶ τά, Mox 
idem ms. cum Reg. primo τὰ ἐναέρια γένη. 

(69) Codex Voss. et alii duo ἐκεῖνο à οὐδέ " sed 
vocula à videtur redundare. Y 

(70) Editi et duo miss. διὰ τοῦ ὕφεως. Codex 
Voss. et alii duo ὑπὸ τοῦ, Haud longe codex Voss. 
et alii duo οὐχ ὑπερεῖδεν, Ibidem liber Voss. ἀλλὰ 
καὶ νόμον. 

CH) Hoc dicit Basilius : jam multis locis decla- 
varmm fuisse exitum utriusaue classis. mna conti- 


5. Sileantur igitur solis ortus, lunz« conversio- 
mes, temperies aeris, vicissitudines temporum , 
aque ex nubibus lapsz, alix e terra erumpentes, 
mare ipsum, tota terra, qua ex lerra nascuntur, 
quie in aquis degunt, genera in aere versantia, in- 
numere animalium differentiz, omnia denique 
qua destinantur ad vitze. nostrze ministerium. Sed 
ne volentes quidein illud prelerire possumus, ncc 
fieri potest ullo modo, ut is certe qui sana mente 
praeditus est et rationis compos, id beneficii taceat, 
quanquam multo minus de eo pro merito aliquid 
dici possit, quod cum hominem condidisset ad 
imaginem et similitudinein suam, eumque coho- 
mestasset sui ipsius cognitione, et ratione exor- 
nasset prie e:eteris 339 animantibus, ipsique ds- 
disset facultatem ut se incredibili paradisi pulchri- 
tudine oblectaret, ac tandem illum constituisset 

c omnium terrestrium principem, deinde a serpente 
deceptum, et collapsum in peccatum, et per pec- 
catum in mortem, et in zrumnas ea dignas, non 
propterea tamen ipsum neglexit : sed lege quz ei 
adjumento esset, primum tradita, custodie ejus et 
cure praefecit angelos, misit prophetas ad redar- 
guenda vitia etad virtutem docendam, impetum 
nequiti:& per minas excidit et repressit, pollicita- 
tionibus excitavit bonorum alacritatem, utriusque 
generis finem non raro in diversis personis ad. 
alios commonendos in antecessum declaravit, et 
lamen post hiec et talia, nos in contumacia perse- 
verantes non est aversatus. Non enim nos dese- 
ruit bonitas Domini, neque per stupiditatem qua 
delatos ab ipso honores habebamus despicaui , 

D abolevimus ejus in nos amorem, etiamsi in bene- 
facientem contumeliosi essemus : ino vero revo- 
cati sumus a morte, et vitz: rursus ab ipso Domino 
nostro Jesu Christo restituti. Qua in re etiam be- 


nentur et boni et mali. 

(72) Editio Paris. et Basil. ἡ ἀναισθησία τῶν. 
τιμῶν τὸν εὐεργέτην παρυδρίσασα. Editio Ven. teque 
ac codex Combef. et alii tres ἀγάπην ἀναισθηςίᾳ 
τῶν τιμῶν, τὸν εὐεργέτην παρνθδρίσαντες. Totum 
hunc locum ita edendum curavimus, uti in Coist. 
secundo et in Colb. legilur, nisi quod in Coisl. 
seriptum sit. περιυδρίσαυτες, Aliquibus in librig- 
legitur £v£xo?:. 
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S. DASILII MAGNI 


neficentiz ratio majorem movet admirationem : Cum enim in forma Dei esset non rapinam | arbitra- 
tus est esse se aequalem Deo : sed semetipsum exinauivit, (ormam servi accipiens "", 
4. Aique etiam infirmitates nostras suscepit, A — 4. Καὶ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἀνέλαθε (75), xat τὰς 


portavit languores, pro nobis vulneratus est, ut nos 
livore ejus. sanaremur ** : item. redemit. a maledi- 
«to, factus pro nobis maledictum *5, mortemque 
pertulit ignominiosissimam, ut nos ad gloriosam 
vitam reduceret. Nec satis babuit mortuos duntaxat 
ad vitam revocare, verum etiam largitus est divi- 
nitatis su» dignitatem, atque zternam requiem 
humanum omne cogitatum Letitie magnitudine 
superantem przparavit. Quid igitur retribueinus 
Domino pro omnibus quz retribuit nobis **? Est 
autem adeo bonus, ut neque remunerationem exi- 
gat, sed sat habet, si solum pro iis quz tribuit, 
diligatur. Quz omnia ubi mente recolo, ut meum 
affectum prodam, in horrorem quemdam et terrifi- 
«um stuporem incido, nequando ob animi inconsi- 
derantiam, aut propter meam circa res vanas oc- 
cupationem a Dei dilectione excidens, Christo sim 
dedecori ac opprobrio. Qui enim nunc decipit nos, 
et per mundanas illecebras nos omni arte in. bene- 
fici largitoris oblivionem inducere conatur, is in 
animarum nostrarum perniciem nobis insultans, 
etin nos invadens, tunc coram Domino contem- 
ptum nostrum probro vertet, atque de contutnacia 
*t de defectione. nostra gloriabitur : qui cum nec 
creaverit nos, nec pro nobis subierit mortem, ta- 
men sui contumacie, suzque in observandis Dei 
mandatis negligentize socios nos ac comites habue- 
rit. Illud quod Domino 340 infertur probrum, et 


illa adversarii jactantia mihi suppliciis gehennze Ὁ 


gravior videtur, quod Christi inimico pribeamus 
materiam adversus eum qui pro nobis mortuus est, 
δὲ resurrexit, jactandi se et efferendi : cui tamen 
ea de causa, sicut scriptum est, majorem gratiam 
debemus. Sed hactenus de dilectione Dei. Neque 
eniin fuit animus, uti jam dixi, omnia dicere, nec 
enim fieri potest:sed summatim parvum monu- 
mentum quo divinum desiderium semper excite- 
tur, animo vestro relinquere - 
INTERROGATIO ΠΙ. 
De charitate erga prozimum. 

Sane consequens jam fuerit, ut. de mandato et 

ordine et vi secundo disseratur. 


RESPONSIO. 


1. Superius quidem diximus legem earum quz 5 


^ Philipp. t1, 6, 1. ** Isa. 1ui, 4. 


(75) Editi et codex Combef. ἔλαῦε. Liber Voss, et 
alii duo ἀνέλαδε, 

(74) Codex Colb. solus ἡμεῖς πάντες, ut nos omnes 
sanaremur. Aliquanto post duo mss. ἡτοίμασεν 
αἰωνίας. 

(75) Ma Reg. primus et Coisl. secundus; nec 
Rulfinus aliter -— putandus est, cum ea quee 
addidimus verba Latine reddiderit. Editi et mss. 
non pauci ὑπερθαινούτας. 'O δέ. 

(16) Codex Colb. λέθην ἐμποιῶν, Mox unus Com- 
bef. conjuncte σπουδάζων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ, operam dat, 
xut nos inducal. in. beneficii largitoris oblivionem. ad 
animas nostras perde»das. 


νόσους &6áccact, xxi ὑπὲρ ἡμῶν ἐτραυματίσθη, ἵνα 
τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡ μεῖς ἰαθῶμεν (74)* xat τῆς χατ- 
ἀρὰς ἡμᾶς ἐξηγόρασε, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα, 
xai τὸν ἀτιμότατον ὑπέστη θάνατον, ἵνα ἡμᾶς εἰς 
τὴν ἔνδοξον ζωὴν ἐπαναγάγῃ. Καὶ οὐχ ἠρχέσθη μό- 
νὸν νεχροὺς ὄντας ζωοποιῆσαι, ἀλλὰ xal θεότητος 
ἀξίωμα ἐχαρίσατο, xa ἀναπαύσεις ἡτοίμασεν αἰω- 
νίους, πᾶσαν ἔννοιαν ἀνθρωπίνην τῷ μεγέθει τῇς 
εὐφροσύνης ὑπερθδαινούσας (15). Τί οὖν ἀνταποδῶ- 
μὲν τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν; 
Ὃ δὲ οὕτως ἐστὶν ἀγαθὸς, ὥστε οὔτε ἀντίδοσιν ἀπαι- 
πεῖ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται μόνον ἀγαπώμενος ἐφ᾽ οἷς ἔδωχεν. 
Ὧν ἁπάντων ὅταν εἰς ἔννοιαν ἔλθω (ἵνα τὸ ἐμὸν 
πάδος ἐξείπω), εἰς φρίχην τινὰ καὶ ἔχστασιν φοῦε- 
ρὰν χαταπίπτω, μήποτε ἐξ ἀπροσεξίας τοῦ νοῦ, ἣ 
τῆς περὶ τὰ μάταια ἀσχολίας, τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ 
ἐχπεσὼν ὄνειδος γένωμαι τῷ Χριστῷ. Ὃ γὰρ νῦν 
ἀπατῶν ἡμᾶς, χαὶ διὰ τῶν χοσμιχῶν δελεασμάτων 
λήθην ἐμποιεῖν (760) ἡμῖν τοῦ εὐεργέτου μηχανῇ 
πάσῃ σπουδάζων, ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐναλ- 
λόμενος ἡμῖν, xai ἐπεμθαίνων, εἰς ὀνειδισμὸν τότε 
προσοίσει τῷ Κυρίῳ τὴν ἡμετέραν χαταφρόνησιν, 
xal ἐγχαυχήσεται τῇ ἀπειθείᾳ καὶ ἀποστασίχ ἡμῶν" 
ὃς γε οὔτε (77) χτίσας ἡμᾶς, οὔτε ἀποθανὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔσχεν ἡμᾶς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἐν 
τῇ ἀπειθείᾳ xai ἐν τῇ ἀμελείᾳ τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Θεοῦ, Τοῦτο τὸ ὄνειδος, τὸ χατὰ τοῦ Κυρίου, xoi 
τοῦτο τὸ χαύχημα τοῦ ἐχθροῦ, βαρύτερον ἐμοὶ τῶν 
ἐν τῇ γεέννῃ χολάσεων φαίνεται, τῷ ἐχθρῷ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὕλην γενέσθαι χαυχήματος χαὶ ἀφορμὴν ἐπάρ- 
σέως χατ᾿ αὑτοῦ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος, καὶ 
ἐγερθέντος, ᾧ χαὶ διὰ τοῦτο περισσοτέρως ὀφειλέται 
ἐσμὲν, χαθὼς γέγραπται. Καὶ περὶ μὲν τῆς εἰς 
Θεὸν ἀγάπης τοταῦτα. Σχοπὸς γὰρ, ὡς προεῖπον, 
οὗχὶ πάντα εἰπεῖν᾽ ἀδύνατον γάρ' ἀλλ᾽ ἐπὶ χεφα- 
λαίων (18) σύντομον ὑπόμνησιν ἀναχινοῦσαν ἀεὶ τὸν 
θεῖον πόθον ταῖς ψυχαῖς ἐμποιῖσαι. 


EPQTHXZIX I*. 
Περὶ τῆς eic τὸν πιησίον ἀγάπης (79). 
᾿Αχόλουθον δ᾽ ἂν εἴη περὶ τῆς δευτέρας χαὶ τάξει 
χαὶ δυνάμει ἐντολῆς διελθεῖν, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
1. Ὅτι μὲν οὖν ὁ νόμος τῶν σπερματιχῶς ἐνυπαρ- 


" Galat, wr, ἰδ. "* Psal. cxv, 12. 


(77) Editi ὥστε οὔτε. Codex Combef. et alii tres 
ὃς γε οὔτε. Mox éodex Voss. et alii tres ἀλλ᾽ ὅμως, 
Editi ἡμῶν, ὅμως. Subinde mss. tres xoi ἐν τῇ ἀμε- 
λείᾳ. Editi xai ἀμελείᾳ. " 

(18) Codex Colb. ἐπὶ χεφαλαίῳ. Mox editio Pa- 
ris. perinde ut Basil. ὑπόμνησιν ἀναχαινοῦσαν, mo- 
nitum quo renotelur divinum desiderium. Editio Ven. 
et. Colb. et Combef, et Reg. tertius ὑπόμνησιν àva- 
χινοῦσαν, el ita quoque legitur in Reg. primo se- 
cunda manu: sed hic codex videtur prima manu 
habuisse ἀναχαινοῦσαν. Ὁ 

(79) Codex Voss. Ἐρώτ. γἱ εἰς τὶ 


πλησίον, Mos 
Colb. ἐν ἡμῖν, 
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χουσῶν ἡμῖν δυνάμεων γεωργός ἐστι χαὶ τροφεὺς, 
εἴρηται ἡμῖν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν λόγοις - ἐπειδὴ δὲ 
ἀγαπᾷν προστετάγμεθα τὸν πλησίον ὡς ἑαυτοὺς, 
χαταμάθωμεν, εἰ xol δύναμιν πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν 
τῆς ἐντολῆς ταύτης ἔχομεν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ti; οὖν 
οὐχ οἷδεν, ὅτι ἥμερον xai xotwovixhw ζῶον ὁ (80) 
ἄνθρωπος, xat οὐχὶ μοναστιχὸν, οὐδὲ ἄγριον ; Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἴδιον τῆς φύσεως ἡμῶν, ὡς τὸ χοινωνεῖν 
ἀλλήλοις, xat χρήζειν ἀλλήλων, καὶ ἀγαπᾷν τὸ ὁμό- 
φύλον, Ὧν οὖν αὐτὸς ἔδωχεν ὁ Κύριος fui) προλα- 
δὼν τὰ σπέρματα, τούτων ἀκολούθως χαὶ τοὺς χαρ- 
ποὺς ἐπιζητεῖ (31), λέγων" Ἑγτοϊὴν καιγὴν δίδω- 
μὲ ὑμῖν, tra ἀγαπᾶτε ἀλιήλους. Καὶ πρὸς ταύτην 
τὴν ἐντολὴν διεγεῖραι βουλόμενος ἡμῶν τὴν ψυχὴν, 
ἀπόδειξιν τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, οὐ σημεῖα xai δυνά- 
μεῖς παραδόξους ἀπήτητεν (χαίτοι xai τούτων ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ χαρισάμενος τὴν ἐνέργειαν)" ἀλλὰ 
τί φησιν; "Er τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 
μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήμοις (82), 
Καὶ οὕτω πανταχοῦ τὰς ἐντολὰς ταύτας συνάπτει, 
ὥστε τὴν εἰς τὸν πλησίον εὐποιίαν εἰς ἑαυτὸν μετα- 
τίθησιν, Ἐπείγασα γὰρ, φησὶ, καὶ ἐδώκατέ μοι 
guyeiv, καὶ τὰ ἑξῆς, Εἶτα ἐπάγει, ὅτι EV ὅσον 
ἐποιήσατε ἐγὶ τούτων τῶν ἀδεϊφῶν μου τῶν 
ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 


2. Οὐχοῦν διὰ μὲν τῆς πρώτης ἔστε κατορθῶσαι 
xai τὴν δευτέραν" διὰ δὲ τῆς δευτέρας ἐπανελθεῖν 
αὖθις ἐπὶ τὴν πρώτην" xal ἀγαπῶντα μὲν τὸν Κύ- 
ριον, ἀγαπᾷν ἀχολούθως xoi τὸν πλησίον. Ὁ γὰρ 


REGULJE FUSIUS TRACTAT.E, 
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A nobis seminis in modum insit: fuerunt facultatum 
cultricem esse et altricem : verum quoniam proxi- 
mum juxta ae nosmetipsos diligere jussi sumus, 
consideremus num eliam a Deo hujusce mandati 
conficiendi facultatem acceperimus. Quis, quasso, 
ignorat, bominem animal esse mansuetum et so- 
ciabile, non autem solitarium et ferum ? Nihil enim 
lam proprium est nostre nalure, quam ut mutuo 
consociemur, et alii aliorum indigeamus, eosque 
qui ejusdem sunt generis diligamus. Quorum igitur 
semina Dominus ipse prius nobis contulit, eorum 
eliam fructus poslea reposcit, dicens: Mandatum 
novum do vobis, ul diligatis invicem . Cum autem 
ad exsequendum illud mandatum animum nostrum 
excitare vellet, discipulorum suorum characterem 
B et notam non in prodigiis et miraculis inauditis 
coustituit, quanquam horum patrandorum eis vim 
et potestatem per Spiritum sanctum largitus fuis- 
set : sed quid dicit? In hoc cognoscent omnes, quia 
discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad. invi- 
cem", Et sic ubique connectit hxc praecepta, ut- 
beneficia in proximum collata in seipsum transfe- 
rat. Esuriei enim, inquil, et dedistis mihi mandu- 
care **, etc. Deinde subjungit : Quatenus. fecistis 
uni ez his fratribus meis minimis, mihi fecistis **. 
2. Itaque per primum licet secundum etiam ex- 
sequi, ae rursus per secundum reverti ad primum ; 
et qui Dominum amat, consequens est ut prosi- 
mum quoque diligat. Qui enim diligit me, inquit 


ἀγαπῶν pe, εἶπεν ὁ Κύριος, τὰς ἐντολάς μου CQ Dominus, mandata mea servabit **. Ait autem : 


τηρήσει (83). Αὕτη δέ ἐστι, φησὶν, ἡ ἐντολὴ ἡ 
ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα 
ὑμᾶς ἀγαπῶντα δὲ πάλιν τὸν πλησίον, τὴν εἰς τὸν 
Θεὸν ἀγάπην ἀποπληροῦν, αὐτοῦ εἰς ἑαυτὸν ὑποδε- 
χομένου (84) τὴν χάριν. Διόπερ ὁ μὲν πιστὸς θερά- 
^u τοῦ Θεοῦ Μωσῆς τοσαύτην ἐπεδείχνυτο τὴν εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς ἀγάπην, ὥστε χαὶ ἐξαλειφθῆναι: ἠρεῖτο 
ix τῆς βίδλον τοῦ Θεοῦ, εἰς ἣν ἐγέγραπτο, εἰ μὴ 
συγχωρηθείη τῷ λαῷ τὸ ἁμάρτημα. Παῦλος δὲ ἀνά- 
θεμα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν 
συγγενῶν χατὰ σάρχα ἀπετόλμησπεν εὔξασθαι, τῆς 
πάντων σωτηρίας ἑαυτὸν ἀντάλλαγμα, κατὰ μίμησιν 
τοῦ Κυρίου (85), γενέσθαι βουλόμενος" ἅμα δὲ χαὶ 
εἰδὼς, ὅτι ἀμήχανον ἣν ἀλλοτριωθῆναι Θεοῦ τὸν διὰ 
πὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην ὑπὲρ τῆς μεγίστης τῶν ἔντο- 
λῶν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ χάριν προϊέμενον, καὶ ὅτι διὰ 
ποῦτο (86) πολυπλασίονα ἔμελλεν ὧν ἔδωχεν ἀντιλή- 
ψεσθαι, Πλὴν γε ὅτι μέχρι τούτου τοῦ μέτρου τῆς 
πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπης ἔφθασαν οἱ ἅγιοι, ἐχανὴν 
ἀπόδειξιν ἔχει τὰ εἰρημένα. 

? ibid. 55. 
** ἴση), ix, 5. 


V Joan. xin, 54. 
** Exod. xxxi, 32. 


(80) Codex Colb. ζῶόν ἔστιν ὁ, Statim idem ms. 
ἢ ἄγριον. 

(81) Codex Colb. χαρποὺς ἀπαιτεῖ, Statim idem 
ms. αὐτὴν τήν. 

(82) Legitur in codice Voss. et in Colb. μετ᾽ ἀλ- 
λήλωυ, 

(83) Reg. primus "Exv γὰο ἀγαπᾶτέ 
Κύριος, τὰς ἐντολάς uou zv rt aac. Si 


. εἶπεν ὁ 
iliqstis me, 


? Matth. xxv, 35. 


Hoc est praeceptum. meum ut. diligatis invicem, sicut 
ego dilezi vos **. Ac rursus qui amat proximuin, 
ei ipsi αὐ Deo debetur eharitati satisfacit, cum 
ipse recipiat in se hanc beneficentiam; Quapropter 
fidelis Dei servus Moyses tantum erga fratres osten- 
dit amorem, ut etiam ex Dei libro im quo fuerat 
inscriptus, deleri voluerit, si peccali- venia populo 
non concederetur *, 3441 Paulus vero pro fra- 
tribus suis cognatis secundum carnem anathema 
esse a Christo optare ausus fuit ** : quippe qui 
Domini exemplo feri se salutis omnium pretium 
euperet, simulque nosset fleri non posse, ut ἃ Deo 
abalienaretur qui ob ejus amorem gratiam Dei 
abjecisset servandi maximi mandati causa, imo oh 

D id multo plura quam quz dedisset recepturum esse. 
(Ceterum ad hanc usque mensuram pervenisse 
sanctorum erga proximum cbaritatem, ex dictis 
3bunde demonstratum est. 


** jbid. 40. *'Joan. xiv, 35. "* Joan. xv, 12. 


inquit Dominus, mandata mea servate. 
"84 Weg. primus εἰς ἑαυτὸν ἀποδεχόμενον, Mox 
codex Voss. ὁ μὲν πιστὸς ἄνθρωπος. 
(85) Unus Weg. μίμησιν τοῦ Χριστοῦ. — 2 
(86) Editi et duo mss. διὰ τούτου, Alii duo pi 
τοῦτο. Nec ita multo infra codex Voss, ἔχτι πρθέια. 


pnta. 
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INTERROGATIO IV. 
De timore Dei. 


RESPONSIO. 

Atque iis quidem qui recens introducuntur ad 
pietatem, institutio ea quz fit per timorem, utilior 
est, sapientissimo Salomone admonente ac dicente : 
Principium sapientie, timor Domini δ᾽: sed vobis 
veluti jam ex. Christi infantia egressis, nec amplius 
Jacte indigentibus, sed qui solido dogmatum ali- 
mento seeundum internum hominem ad perfectio- 
nem deduci potestis, praeceptis sublimioribus opus 
est, in quibus tota ejus qua in Christo est dile- 
ctionis veritas perficitur. Nimirum cavendum est 
vobis, ue forte uberiora Dei dona graviori multae 
obnoxios vos reddant, si in beneficum largitorem 
ingrati exstiteritis. Cui enim, inquit *5, conmenda- 
veruni multum, plus repetent ab eo. 


INTERROGATIO V. 
De cavenda mentis. evagaticue. 


RESPONSIO, 

1. lllud certe sciendum est, nos non posse aliud 
quodvis mandatum servare, neque Deum aut 
proximum diligere, si huc et illuc mente divage- 
mur. Neque enim artem aut scientiam probe cal- 
leze potest, qui ab alia ad aliam transit : neque 
unam eliam comparare, qui ea qua propria finis 
sunt, ignorat. Par namque est actiones ad sco- 
pum et fidem quadrare : siquidem nihil quod 
rectum sit, via inepta et incongruenti peragitur. 
Nam neque artis zrarie (inis per figlinz opera 
acquiri solet ἢ neque per sedulum tibi& cantum 
parantur atbleticze coron, sed unicuique fini pe- 
culiaris ae idoneus labor requiritur, Quare exerci- 
tatio etiam qui fit juxta Christi Evangelium ad 
placendum Deo, in eo posila est, si curis mundi 
amandalis, omnem mentis avocationem propella- 
mus. Quamobrem Apostolus, etsi alioquin permissa 
sint nuptize, fuerintque babitze benedictione dign, 
tamen eas qua ex his nascuntur occupationes eu- 
ris pro Deo gerendis opposuit, perinde quasi hzc 
inter se colierere non 842. possent, his verbis : 
Qui sine uxore est , sollicitus est que Domini sunt, 
quomodo placiturus sit Deo : qui autem. cum uxore 
est, sollicitus est qua sunt mundi, quomodo placitu- 
rus sit uxori ". Tta et Dominus suis discipulis 
animo sincero et ab omni aberratione vacuo pra- 
ditis testimonium reddidit dicens : Vos de mundo 
hoc non estis **. Et contra, fieri non posse testatus 
est, ut mundus reciperet Dei cognitionem, et Spi- 
ritum sanctum caperet : Pater enim juste, inquit, 


* Prov. 1, 7. '* Luc. xin, 48. 


,, 187) Voculam xat. addidimus ex antiquis tribus 
libris. Haud longe codex Voss. ἐν fj πᾶσα. 
(88) Editi αἰτία ὑμῖν, Antiqui quatuor libri ἡ μῖν. 
(89) Codex Voss. et alii duo οὔτε μὴν. Mox codex 
Voss. τῶν σχοπῶν, χαὶ τὰς πράξεις. At Colb. καὶ 
τω": σκοπῶν τάς, 
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4 1 Cor. vit, 352, 53. 


EPOTHXIZ A. 
Περὶ φόδου Θεοῦ. 
AIIOKPIZIX. 
Toig μὲν οὖν ἄρτι εἰσαγομένοις εἰς τὴν εὑσέδειαν 
ἡ διὰ τοῦ φόβου στοιχείωσις χρησιμωτέρα, χατὰ τὴν 
ὑποθήχην τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος, εἰπόντος " 
᾿Αρχὴ σορίας, φόξος Κυρίου "ὑμῖν δὲ, ὡς διαδεθν.- 
χόσι τὴν ἐν Χριστῷ νηπιότητα, καὶ (87) οὐχέτι δεομέ- 
νοῖς γάλακτος, ἀλλὰ δυναμένοις τῇ στερεᾷ τῶν δο- 
μάτων τροφῇ τὸν ἔσω ἄνθρωπον τελειοῦσθαι, τῶν 
χεφαλαιωδεστέρων ἐντολῶν χρεία, ἐν αἷς πᾶσα ἀλὴ- 
θεια τῆς ἐν Χριστῷ ἀγάπης κατορθοῦται, φυλασσο- 
μένοις δηλονότι μήποτε ἡ περιουσία τῶν δωρεῶν 
τοῦ Θεοῦ βαρυτέρας αἰτία ὑμῖν (88) χαταχρίσεως 
γένηται, ἀχαρίστως πρὸς τὸν εὐεργέτην διατεθεῖσιν. 
"Q γὰρ παρέθεντο, φηπὶ, xoÀb, περισσότερον 
ἀπαιτήσουσιν αὐτόν, 


EPOTHSIX E'. 
Περὶ τοῦ χατὰ διάνοιαν ἀμετεωοίστου. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. Ἐχεῖνο μέντοι γε γινώσχειν χρὴ, ὅτι οὔτε ἄλλης 
πινὸς ἐντολῆς τήρησιν, οὔτε αὐτὴν τὴν πρὸς Θεὸν 
ἀγάπην, οὔτε τὴν πρὸς τοὺς πλησίον δυνάμεθα χατ- 
ορθῶσαι, ἄλλοτε περὶ ἄλλα ταῖς διανοίαις ἀποπλα- 
νώμενοι. Οὔτε γὰρ τέχνην ἢ ἐπιστήμην ἀκριβῶσαι δυ- 
γατὸν, ἄλλοτε ἐπ᾽ ἄλλην μεταβαίνοντα " μήτε μὴν (89) 
μιᾶς περιγενέσθαι, μὴ τὰ οἰχεῖα τοῦ τέλους γνω- 
ρίσαντα. Δεῖ γὰρ ἀχολούθους εἶναι τῷ σχοπῷ τὰς 
πράξεις, ὡς οὐδενὸς τῶν χατὰ λόγον διὰ τῶν &woi- 
χείων χατορθουμένου. Ἐπεὶ οὔτε τὸ χαλχευτιχῆς 
τέλος διὰ τῶν ἔργων τῆς χεραμείας περιγενέσθαι (90) 
πέφυχεν, οὔτε ἀθλητιχοὶ στέφανοι ix τῆς περὶ τὸ 
αὐλεῖν σπουδῆς χατορθοῦνται " ἀλλὰ ἐχάστῳ τέλει 
οἰχεῖος ὁ πόνος xal συναρμόζων ἐπιζητεῖται (91). 
Ὥστε καὶ ἡ ἄσχησις τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ἐν τῇ ἀναχωρήσει: 
τῶν μεριμνῶν τοῦ χόσμου xal τῇ παντελεῖ ἀλλο- 
πριώσει τῶν περισπασμῶν ἡμῖν χατορθοῦται. Διόπερ 
ὁ ᾿Απόστολος, χαὶ ταῦτα συγχεχωρημένου τοῦ γά- 
uou, καὶ εὐλογίας ἠξιωμένον, τὰς &m' αὐτοῦ ἀσχο- 
Mag ταῖς περὶ Θεὸν (93) μερίμναις ἀντέθηχεν, ὡς οὐ 
δυναμένων τούτων ἀλλήλοις συμθῆναι, εἰπών" "O 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ 

p Κυρίῳ: ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, 
πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. οὕτω χαὶ τοῖς μαθηταῖς ὁ 
Κύριος μετὰ τὴν εἰλιχρινῇ xal ἀμετεώριστον διάθεσιν 
ἐμαρτύρει, λέγων - Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ ἐχ τοῦ κόσμον 
τούτου. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου, τὴν τοῦ Θεοῦ ἐπί- 
γνωσιν τὸν χόσμον ἀδύνατον εἶναι δέξασθαι, μηδὲ 
Πνεῦμα ἅγιον χωρῆται διεμαρτύρατο" Πάτερ yàp, 


** Joan. xv, 19. 


(90) Antiqui duo libri περιγίνεσθαι, 

(91) Reg. tertius συναρμόζων ἐπινοεῖταί τε xal 
ἐπιζητεῖται, ercogitatur εἰ requiritur. Codcx Colb, 
συνπρμόζων ἐπιτελεῖται. 

(92) Codex Voss, et alii nonnulli περὶ Θεοῦ, 
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€7,2, δίκαιε, xal ὁ κόσμος σὲ οὐκ ἔγνω" xai, Τὸ A etiam mundus te cognovit ** ; et : Spiritus veritatis, 


Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κέσμος οὗ δύναται 
Jaftir. 

9, Λυθῆναι οὖν δεῖ τῶν δεσμῶν τῆς προσπαθείας 
ποῦ βίου τόν γε ἀληθινῶς τῷ Θεῷ ἀκολουθήσειν (95) 
μέλλοντα" τοῦτο δὲ διὰ παντελοῦς ἀναχωρήσεως 
xai λήθης τῶν παλαιῶν ἐθῶν χατορθοῦται, Ὡς εἰ μή 
γε ἀποξενώσοιμεν (94) ἑαυτοὺς, xax συγγενείας σαρ- 
χιχῆς, xai χοινωνίας βίου, οἱονεὶ πρὸς ἕτερον χόσμον 
διὰ τῆς σχέσεως μεταβαίνοντες, χατὰ τὸν εἰπόντα, 
Ἡμῶν γὰρ τὸ ποιίτευμα ἐν' οὐρανοῖς ὑπάρχει(ϑ5), 
ἀμήχανον ἡμᾶς περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ τῆς πρὸς 
Θεὸν εὐαρεστήσεως, τοῦ Κυρίου ὁριστιχῶς εἰπόντος, 
ὅτι Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι 
τοῖς ὑπάρχουσιν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί μου 


quem mundus non potest accipere ". 


2. Quisquis igitur vere Deum sequi vult, vin- 
culis affectionum vitz: hujus solvatur necesse est : 
quod per integrum secessum morumque veterum 
oblivionem perficitur. Quare nisi nos ipsi et a co- 
gnatione carnali et a societate vile removerimus, 
veluti ad alterum mundum per animi habitudinem 
transmigrantes, juxta eum qui dixit : Nostra enim 
conversatio in calis est "*, scopum nostrum attin- 
gere non possumus, Deo videlicet ut placeamus, 
cum Dominus verbis decretoriis dixerit : Sic om- 
nis ex vobis qui non renuntiat omnibus qua possidet, 
mom potest meus esse discipulus "*. His autem per- 


μαθητής. Τοῦτο δὲ ποιήσαντας, πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν B actis, cor nostrum omni custodia servandum est "*, 


προσήχει τὴν ἑαυτῶν χαρδίαν, ὡς μήποτε τὴν περὶ 
Θεοῦ ἔννοιαν ἐχθαλεῖν (96)7 ἢ τὴν μνήμην τῶν θαυ- 
μασίων αὑτοῦ φαντασίαις τῶν ματαίων χαταῤῥυ- 
παΐνειν" ἀλλὰ διὰ τῆς διηνεχοῦς xal χαθαρᾶς uvf- 
μῆς ἐντετυπωμένην ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, ὥσπερ σφρα- 
ἶδα ἀνεξάλειπτον, τὴν ὁσίαν τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν περι- 
φέρειν. Οὕτω γὰρ ἡμῖν περιγίνεται ἡ πρὸς Θεὸν 
ἀγάπη (97), ἅμα τε διεγείρουσα πρὸς τὴν ἐργασίαν 
πῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, xai ὑπ' αὐτῶν πάλιν αὑτὴ 
συντηρουμένη πρὸς τὸ διαρχὲς χαὶ ἀδιάπτωτον. Καὶ 
τοῦτο δείχνυσιν ὁ Κύριος, ποτὲ μὲν λέγων Ἐὰν 
ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἑντοιάς μου τηρήσατε, ποτὲ δὲ, 
ὅτι Ἐὰν τὰς ἐντοιϊάς μου (98) τηρήσητε, μενεῖτε 
ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, καὶ ἔτι δυσωπητιχώτερον * Kaü- 
ὡς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός μου τετήρηκα, 
καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 

ὅ. Ἐξ ὧν παιδεύει ἡμᾶς, ἀεὶ τοῦ προχειμένου 
ἔργου τὸ θέλημα τοῦ προστάξαντος ὥσπερ σχαπὸν 
προτιθεμένους, πρὸς αὐτὸν (99) τὰ τῆς σπουδῆς χατ- 
εὐθύνειν, χαθὰ xal ἀλλαχοῦ φῆσιν, ὅτι Καταβέδηκα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ üéAnpa τὸ ἐμὸν, 
àAllà τὸ θέϊημα τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός. 
Ὥσπερ γὰρ αἱ κατὰ τὸν βίον τέχναι, σχοπούς τινας 
οἰχείους ἑαυταῖς προστησάμεναι, ἀχολούθως ἐχείνοις 
τὰς χατὰ μέρος συναρμύζουσιν ἐνεργείας * οὕτω xal 
τοῖς ἡμετέροις ἔργοις ἑνὸς Gpou καὶ χανόνος ἐπιχει- 
μένου, τοῦ εὑαρέστως τῷ Θεῷ ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς, 
ἀδύνατον (1) ἄλλως τὸ ἀχριδὲς τοῦ ἔργου χατορθω- 


θῆνα: μὴ κατὰ τὸ βούλημα τοῦ ἐχδεδωχότος ἐπιτε- D 


λούμενον. Ἐν δὲ τῇ ἀχριθεῖ πρὸς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
περὶ τὸ ἔργον σπουδῇ συνάπτεσθαι τῷ Θεῷ διὰ τῆς 
μνήμης ὑπάρξει. Ὥσπερ γὰρ ὁ χαλχεὺς ἐν τῇ Epya- 
σίχ, εἰ τύχοι, τῆς ἀξίνης, τοῦ ἐχδεδωχότος αὐτῷ 


ne unquam amittatur Dei cogitatio, neve rerum 
mirabilium ab eo gestarum memoria vanis phan- 
lasmatibus coinquinetur : sed circumferenda est 
sancta Dei cogitatio, sic ut. quasi sigillum ipdele- 
lile ex perpetua et pura recordatione in animis 
nostris imprimatur. lta enim a nobis comparatur 
Dei dilectio, quz? simul excitat ad conficienda Dei 
mandata, et ipsa ab ipsis vicissim perpetuo et con- 
stanter servatur, Atque hoc Dominus ostendit, qui 
nunc quidem ait : Si diligitis me, mandata mea 
servate ἴδ : nunc vero, Si precepta mea aervaveritis, 
manebitis in dilectione mea ?* ; et, quod efficacius 
eliam possit commovere : Sicut et ego Patris 
mei precepta servavi, el maneo in ejus dilectione "*, 


$. Quebus illud nos docet, semper in opere 
quod faciendum constituerimus, precipientis vo - 
luntatem tanquam scopum nobis proponere debere, 
ad eumque studium nostrum dirigere, uti eliam 
alio loco dicit : Descendi de calo, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me, 
Patris τ, Ut enim artes qux ad parandum victum 
excogitate sunt, ubi proposuerint sibi scopos quos- 
dam peculiares, congruenter illis convenienterque 
singula opera sua aecommodant : ita etiam cum 
opera nostra finem unum ae regulam habeant, ni- 
mirum ut mandata modis Dco acceptis exsequa- 
mur, opus accurate peragi aliler non potest nisi 
ad jubentis voluntatem efüciatur. Futurum est 
autem ut, $i in quovis opere diligens studium ad 
voluntatem Dei faciendem conferamus, Deo per 
lianc recordationem conjungamur. Quemadmoduin 


μεμνημένος, xa ἐν τῇ διανοίᾳ φέρων αὐτὸν, xat . enim ggg faber ferrarius, cum securim, exempli 


σχῆμα ixtivo xai μέγεθος ἐννοεῖ, xal πρὸς τὸ 


* Joan. xvn, 25. 7* Joan. xiv, 17. 
xiv, 15... 7* Joan. xv, 19. ?* ibid. 


(93) Codex Voss. et Reg. primus ἀχολουθεῖν. 
Codex Colb. pro Θεῷ habet Κυρίῳ, 

94) Veteres duo libri ἀποξενώσαιμεν, 

δ᾽ Editiones veteres οὐρανοῖς ὑπάρχῃ, Antiqui 
ires libri przeter Voss. ὑπάρχει, Mox. Reg. primus 
ἡμᾶς περιγίνεσθαι. 

(98) Res. primus ξυνοῖχν ἔχῆζλλειν, 


"Philipp. n, 90. τὸ Luc. xiv, 55. 
ὅτ Joan. vi, 58. 


causa, cudit, ejus qui id sibi operis locavit, 


7 Prov. jv, 95, 7^ Joan. 


(97) Codex Colb. ἡ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη. Mox Reg. 
primus ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, zat ὑπ' αὐτῶν πάλιν αὕτη. 

(98) Antiqui duo libri τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμάς. 

(99) Editio Paris. que ac Basil. et Reg. tertius 
πρὸς αὐτό, ad voluntatem, Editio Ven. et mss. tres 
πρὸς αὑτόν, ad scopum. 

(1) Codes Colb, ἀδύνατον vc 
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memor est, ipsumque fert in animo, ac formam A βούλημα τοῦ ὑποθεμένον τὴν (3) ἐργασίαν εὐθύνει (ἐὰν 


hanc quie sibi ab eo prescripta est et magnitudi- 
nem attendit, atque suum opus ad voluntatem ejus 
qui illud injunxit, dirigit (si enim bunc ceperit 
oblivio, aut quidpiam aliud, aut longe dissimile 
elliciet ejus, quod facere instituerat) : ita et Chri- 
slianus omni actione tum parva tum magna ad Dei 
voluntatem directa, simul et opus suum diligenter 
conficit, et memoriam przcipientis servat, ac im- 
plet quod diclum est : Providebam Dominum in 
conspectu meo semper, quoniam a deztris est mihi, 
ne commovear "*, Quin et perlicit preceptum illud : 
Sive manducatis, sive bibitis, sive quid facitis, om- 
nia in. gloriam Uei facite **, Si quis autem agendo 
depravat przcepti integritatem, eum languide Dei 
meminisse planum est, Memores igitur vocis illius 
qui dixit : Nonne celum εἰ terram ego. impleo? 
dicit Dominus *' ; et : Deus appropinguans ego sim, 
εἰ non. Deus de longe δ᾽; et : Ubi sunt duo vel tres 
congregati in nomine meo, ibi sum in medio eo- 
rum "' ; omnia facere debemus, ut fleri decet quz 
in oculis Domini efficiuntur, el omnia cogitare, ut 
cogitari decet qux ab ipso cernuntur. Sic enim et 
perpetuus futurus est timor odio habens iniquita» 
tem, sicut scriptum est, et contumeliam, et super- 
biam, et vias malorum, atque charitas perficitur, 
impletque quod dictura fuita Domino : Non quero 
voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me, 
Pairis *, cum anima. continuo sibi plane persuadeat 
et bonas actiones judici et vite nostrae arbitro ac- 
ceptas esse, et malas ab eo condemmari. Puto 
autem una cum hoc etiam illud contingere, ut ne 
ipsa quidem Domini mandata conficiantur ad ca- 
ptandam hominum benevolentiam. Nemo est enim 
qui se ad inferiorem convertat, si. persuasum ha- 
beat adesse prestantiorem. Quin potius si conti- 
gerit, ut quz fiunt cuipiam homini clariori et illu- 
siriori grata sint et accepla, alteri vero viliori 
invisa et reprehensione digna videantur ; contempta 
hac inferioris reprehensione, pluris facit praestan- 
tioris approbationem. Quod si inter homines res 
ita se habeant, quzenam, quaeso, anima vere pru- 
dens el sana, qux: Deum presentem esse sibi 
penitus persuaserit, iis omissis quibus Deo placere 
possit, modo se ad aucupandam humanam gloriam 
conversura est, modo vero neglectis Dei mandatis, 
inserviet humanz consuetudini, aut ἃ communi 
et anticipata opinione vincelur, aut flectetur a 
dignitatibus? Sie erat animatus qui dixit : Nar- 
raterunt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lex 


γὰρ ἐπιλάθηται, ἄλλο τι, ἢ ἀλλοῖον πουήσε! παρ᾽ ὃ προ- 
ἔθετο) - οὕτω xai ὁ Χριστιανὸς, πᾶσαν ἐνέργειαν 
xal μιχρὰν χαὶ μείζονα πρὸς τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ (3) 
χατευθύνων, ὁμοῦ τε τὴν πρᾶξιν τῇ ἀχριδείᾳ χατα- 
χοσμεῖ, xat τὴν τοῦ προστάξαντος ἔννοιαν διασώζει, 
xal πληροῖ τὸ εἰρημένον" Προωρώμην τὸν Κύριεν 
ἐνώπιόν μου διαπαντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, 
ἵνα μὴ σαλευθῶ. Καὶ χατορθοῖ τὸ προστεταγμένο, 
ἐχεῖνο" Εἴτε ἐσθίετε (4). εἴτε πίνετε, εἴτε τι £06 r6, 


' πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. Παραφθείρων δὲ ἐν 


τῇ ἐργασίᾳ τὴν ἀχρίδειαν τῆς ἐντολῆς, δῆλός ἐστι περὶ 
τὴν μνήμην τοῦ Θεοῦ ἀσθενῶν. Μεμνημένους οὖν 
πῆς φωνῆς τοῦ εἰπόντος " Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν" καὶ τὴν 
γῆν ἐγὼ adnpó ; λέγει Κύριος " καὶ τὸ, sóc ἐγγί- 
Gor ὀγὼ εἰμι, καὶ οὐ Θεὸς acf fuer * καὶ πὸ, Ὅπου 
εἰσὶ δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ἔγομα, 
ἐκεῖ εἰμι v μέσῳ αὑτῶν" πᾶσαν ἐνέργειαν, ὡς ὑπὸ 
ταῖς ὄψεσι τοῦ Κυρίου γινομένην, xai πᾶσαν ἔννοιαν, 
ὡς παρ᾽ αὑτοῦ ἐποπτενομένην, ἐπιτελεῖν χρή. Οὕτω 
γὰρ καὶ ὁ φόθος διαρχὴς ἐνυπάρξει, μισῶν ἀδικίαν, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὕδριν τε καὶ ὑπερηφανίαν (3) 
χαὶ ὁδοὺς πονηρῶν, χαὶ ἡ ἀγάπη τελειοῦται, πὰρ 
ροῦσα τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένον, ὅτι Οὐ ζητῶ 
τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμ- 
varróc μὲ Πατρὸς, ἐν πληροφορίᾳ διηνεχεῖ «ἧς 
Ψυχῆς οὔσης τοῦ xal τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἀποδεχτὰς 
εἶναι τῷ κριτῇ xal ἀθλοθέτῃ τοῦ ἡμετέρου βίον, xat 
τὰς ἐναντίως ἐχούσας αὐτόθεν δέχεσθαι τὴν χατά- 
χρισιν. Οἶμαι δὲ τούτῳ συγκατορθοῦσθαι (6) xax 
τὸ μηδὲ αὐτὰς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου πρὸς ἀνθρωπ- 
ἀρέσχειαν γίνεσθαι. Οὐδεὶς γὰρ ἐν πληροφορίᾳ τῆς 
παρουσίας τοῦ χρείττονος πρὸς πὸν ἐλάττονα ἐπι- 
στρέφεται " ἀλλὰ, χἂν συμδῇ τὸ γινόμενον τῷ μὲν 
ἐνδοξοτέρῳ προσώπῳ ἀπόδεχτον χαὶ εὐάρεστον εἶναι, 
τῷ δὲ ὑποδεεστέρῳ ἀθούλητον xal ψεχτὸν χαταφαί- 
νεσθαι, πλείονος ἀξίαν τιθέμενος τὴν τοῦ ὑπερέχοντος 
ἀποδοχὴν, καταφρονεῖ τῆς τοῦ ἐλάττονος μέμψεως. 
Εἰ δὲ ἐπ᾿ ἀνθρῴπων οὕτως, ἢ γε ὡς ἀληθῶς νήφουσσ. 
χαὶ ὑγιαίνουσα ψυχὴ ἐν πληροφορίᾳ τῆς τοῦ Θεοῦ 
παρουσίας, ποτὲ ἀφεμένη τοῦ πρὸς εὐαρέστησιν 
Θεοῦ ποιεῖν τι, πρὸς τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώπων δό 
ξας (1) ἐπιστραφήσεται " ποτὲ δὲ ἀμελήσασα τῶν τοῦ 
Θεοῦ προσταγμάτων, ἀνθρωπίνῳ ἔθει δουλεύσει, fj 
ὑπὸ κοινῆς προλήψεως χρατηθήσεται, ἢ xal ὑπὸ 
ἀξιωμάτων δυσωπηθήσεται. Τοιαύτη διάθεσις ἣν τοῦ 
εἰπόντος " Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδοϊεσχίας, 
dL οὐχ ὡς ὁ νόμος σου, Κύριε " καὶ πάλιν " Kal 
ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον. βασι- 
Aéov, καὶ οὐκ ἠσχυνέμην. 


tua, Domine **, Et rursus : Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu regum, et non confundebar **. . 


75 Psal. xv, 8. 
cxvin, 1075. ** Joan. v, 30. * Psal, cxvinr , 85. 


(3) Reg. primus xai πρὸς τὸ θέλημα τοῦ ποθου- 
vou τὴν, ad voluntatem ejus qui id opus desiderat, 
aulo ante codex Colb. σχῆμα ἐχείνον, 
(5) Heg. unus πρὸς τὸ odinua ποῦ Θεοῦ. 
(4) Editiones veleres Εἴτε ἐσθίετε, Codex Voss. 
et alij duo Εἴτε οὖν ἐσθίετε. 
(8) Antiqui: editiones ὕδριν τε χαὶ περιφάνειαν, 


" Τ ογ. x, 51. "Ὁ Jerem. χα, 24. δ 101. 95. '" Matth. xvii, 30. κ᾽ Psal. 
** ibid. 46 


corrupte. Codex Combef. et alii tres xal ὑπερήφα- 
νίαν. 

(6) Codex Colb. Οἴμαι δὲ xal τοῦτο συγχατορθοῦ 
σθαι, τὸ μηδέ, Reg. tertius Οἶμαι δὲ, ὅτι τούτῳ συγ 
χατορθοῦται xal τό. 

(0) Weg. primus et Voss, τὰς τῶν ἀνθρώπων δά. 
Eze. Statim duo miss, ἡ χαὶ ὑπὸ χοινῆς. 


ὦ Ῥὸ. 
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EPOTHEIX (α΄. 
Ὅτι ἀναγχαῖον τὸ ἰδιάζειν. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


1. Συντελεῖ δὲ πρὸς τὸ ἀμετεώριστον τῇ ψυχῇ xal 
15 ἰδιάζειν. χατὰ τὴν οἴχησιν. Τὸ γὰρ ἀναμεμιγμένην 
χειν τὴν ξωὴν τοῖς ἀφόδως xal καταφρονητιχῶς 
*rghg τὴν ἀχριδῇ τήρησιν τῶν ἐντολῶν διαχειμένοις 
Ἰλαθερὸν xa ὁ τοῦ Σολομῶντος ἀποδείχνυσι λόγος, 
διδάσχοντος ἡμᾶς, ὅτι Μὴ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυμώ- 
$^ φίίῳ δὲ ἐργίλῳ μὴ cvravitov, μήποτε 
μάθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ (S), καὶ Ad€nc βρόχους 
τῇ σῇ ψυχῇ, xai τὸ, Ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν, 
καὶ ἀφορίσθητε, ᾿έγει Κύριος, πρὸς τὸ αὐτὸ φέρει. 
Οὐκοῦν ἵνα μήτε διὰ ὀφθαλμῶν μήτε διὰ ὥτων ἐρε- 
θισμοὺς εἰς ἁμαρτίαν δεχώμεθα, xat κατὰ τὸ λαν- 
θάνον προσεθισθῶμεν αὑτῇ, xal ὥσπερ τύπο: τινὲς 
καὶ χαραχτῆρες τῶν ὁρωμένων χαὶ ἀχουομένων ἐν- 
απομείνωσι (9) τῇ ψυχῇ εἰς ὄλεθρον xai ἀπώλειαν, 
xal ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιμένειν τῇ προσευχῇ, ἀφιδιάζω- 
μὲν πρῶτον χατὰ τὴν οἴχησιν. Οὕτω γὰρ ἂν καὶ τοῦ 
προλαθόντος ἔθους περιγενοίμεθα, ἐν ᾧ ἀλλοτρίως 
ἐζήσχμεν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ (10) (οὐ μιχρὸς 
δὲ οὗτος ἀγὼν, τῆς ἑαυτοῦ συνηθείας περιγενέσθαι" 
ἔθος γὰρ διὰ μακροῦ χρόνου βεθαιωθὲν φύσεως ἐσχὺν 
λαμθάνει), καὶ τοὺς ἐξ ἀμαρτίας δὲ σπίλους ἐχτρῖ- 
ψαι δυνησόμεθα τῇ τε φιλοπόνῳ προσευχῇ (11) χαὶ 
τῇ ἐπιμόνῳ μελέτῃ τῶν τοῦ Θεοῦ θελημάτων " ἧς 
μελέτης xai προσευχῆς ἐν πολλοῖς τοῖς περιέλχουσι 
τὴν ψυχὴν, xa ἀσχολίας βιωτιχὰς ἐμποιοῦσι, περι- € 
γενέσθαι ἀμήχανον. Καὶ τὸ, ΕἸ τις θέλει ὀπίσω 
μου &Aüsir, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν (19), πότε ἄν 
τις ἐν τούτοις ὧν πληρῶσα: δυνηθείη ; Χρὴ γὰρ ἡμᾶς, 
ἀπαρνησαμένους ἑαυτοὺς, xai ἄραντας τὸν σταυρὸν 
400 Χριστοῦ, οὕτως ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Αρνησις δέ 
ἐστιν ἑαυτοῦ ἡ παντελὴς τῶν παρελθόντων λήθη, χαὶ 
*$ τῶν θελημάτων ἑαυτοῦ (15) ἀναχώρησις, ἣν ἐν τῇ 
ἀδιαφόρῳ συνηθείᾳ ζῶντα κατορθῶσαι δυσχολώτατον, 
ἵνα μὴ λέγω, ὅτι παντελῶς ἀνεπίδεχτον, ᾿Αλλὰ xal 
πρὸς τὸ ἄραι τὸν σταυρὸν ἑαυτηῦ xal ἀχολουθεῖν τῷ 
Χριστῷ ἐμπόδιόν ἐστιν ἡ πρὸς τὸν τοιοῦτον βίον ἐπι- 
μιξία. Ἢ γὰρ ἑτοιμασία πρὸς (14) τὸν ὑπὲρ Χρι- 
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344 INTERROGATIO VI. 


Quod necesse sit in secessu vitam d'gere. 


RESPONSIO. 


1. Atque etiam ad cavendam mentis evagatio- 
nem conducit remota ae solitaria habitatio. Vitam 
siquidem, quz promiscue agitur cum iis qui se- 
cure perfectam praeceptorum observationem con- 
lemnunt, perniciosam esse ac exitiosam ipse etiam 
Salomon ostendit, qui nos ila docet : Noli esse so- 
dalis viro furioso, neque una cum. amico iracundo 
habites : ne forte discas vias ejus, et sumas laqueos 
anima tue ". Et illud : Exite de medio eorum, et 
separamini, dicit Dominus **, eodem pertinet. Ne 
igitur per oculos auresve subeant peccati irrita- 
menta, eique imprudentes assuescamus : neve re- 
rum quas viderimus et. audierimus quasi forma 
quaedam ac imagines, in anima permaneant ad 
exitium interitumque nostrum ; et ut in precatione 
insistere possimus, primum habitatio eligatur so- 
litaria et. ab hominum consortio remota. Sic enim 
licebit et priores mores vincere, per quos vitam 
egimus ἃ Christi preceptis alienam (non medio- 
cre autem est hoc certamen, suam ipsius consue- 
tudinem superare: nam consuetudo per longum 
tempus corroborata, natura vim ac robur obtinet), 
et poterimus quoque peccati maeulas abstergere, 
tum diligenti precatione, tum meditatione assi- 
dua voluntatum Dei : cui meditation preea- 
tionique, inter multos qui animum distrabant , 
eumque in vitze hujus negotiis occupalum teneant, 
vacare non possumus, Et illud : Si quis vult post 
me venire, abneget semetipsum **, quis unquam in- 
ter hos degens explere poterit ? Nos enim oportet, 
si nosmetipsos abnegemus, et crucem Christi tol- 
lamus, sic ipsum sequi, Abnegare autem semet 
ipsum est preteritorum prorsus oblivisci, atque 3 
voluntatibus suis secedere ; quem secessum in pro- 
miscua hominum consuetudine servare dillicilli- 
mum fuerit, ne dicam viribus omnino impar. At- 
que etiam ne quis tollat crucem suam, Christum- 
que sequatur, impedimento est ejusinodi vitz so- 


στοῦ θάνατον, xal ἡ νέχρωσις τῶν μελῶν τῶν ἐπὶ p cietas, Nam praparare se ad mortem pro Christo 


τῆς γῆς, χαὶ τὸ παρατεταγμένως πρὸς πάντα xiv- 


" Prov, xxii, 24, 30. ** lI Cor. vr, 17. 


(8) Codex Voss. τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Haud longe co- 
dex Colb. βρόχους τῇ σεαυτοῦ, Subinde editi ei Reg. 
secundus πρὸς τοῦτο αὐτό. ALmss. tres πρὸς τὸ αὐτό. 

M Reg. primus ἐναπομένωσι, Codex Colb. ὁπο- 

εἴνωσι. : 

(10) Codex Colb. ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 

(1) Ideni ms. τῇ τε φιλοπόνῳ σχολάζειν προσευχῇ. 
Reg. primus emendatus habet σχηλάζοντες. Sed illud 
σχολάζειν, sive σχολάζοντες, habeo pro additamento 
hbrariorum, quippe quod non obscure redundet, 
Quze statim sequuntur, ἐν πολλοῖς τοῖς, etc., ea non 
nego intelligi posse de rebus, qu: distrahant ani- 
mum : sed mibi verisimilius fit, intelligenda esse de 
personis. Basilii enim is est scopus, ut nos ad vi- 


perferendam, mortificare membra qui sunt super 


9 Luc. ix , 25. 


tandam hominum frequentiam exhortetur. —Nerte 
inter multa animam distrahentia. MARAN. 

(12) Codex Voss. perinde ut Regii secundus e 
lertius EZ τις ἔρχεται πρὸς μὲ. ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν. 
si quis venit ad me, abnegel semetipsum. Codex Colb 
uberius Εἴ τις ἔρχεται πρὸς pi. ἀπαρνησάσθω ἑαυ- 
πὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω 


οι. 
is) Editi et Combef. αὐτοῦ. Alii tres mss. pre- 
ter Voss. ἑαυτοῦ. Haud longe codex Colb. ἀδιαφόρῳ 
συνοδία, in promiscuo hominum catu. Lectio non 
inepta. j 
(14) Legitur in Colb, Ἢ γὰρ ἐπιθυμία πρός, dest- 
derium mortis, 
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lerram, accingi quasi in instructa acie ad periculum 
omne subeundum, quod nobis pro Christi nomine 
impendeat, vitaque presenti non affici, boc est erucem 
suam tollere : ad quod magna nobis impedimenta 
8 communi viti? consuetudine accedere videmus. 
2. Et preter alia omnia quz multa sunt, respi- 
ciens animus in delinquentium multitudinem, pri- 
mum quidem non babet spatium peccata sua sen- 
tiendi, seque ob delicta conterendi per peniten- 
tiam; 3445 imo deterioribus secum collatis, etiam 
quamdam sibi vindicat virtutis speciem : deinde 
pra tumultibus et negotiis quae vita communis 
parere solet, a pretiosissima Dei memoria abstra- 
cius, non id duntaxat detrimenti accipit ul. nec 
gaudeat, nec delectetur in. Deo, nec perfruatur Do- 
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Α ὅὄυνον τὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἐπερχόμε- 
voy ἡμῖν διαχεῖσθαι, καὶ τὸ ἀπροσπαθῶς ἔχειν πρὸς 
τὴν παροῦσαν ζωὴν, τοῦτό ἐστιν ἄραι (15) τὸν σταυ- 
ρὸν ἑαυτοῦ " πρὸς ὃ μεγάλα ὁρῶμεν τὰ ἐμπόδια ὑπὸ 
τῆς τοῦ χοινοῦ βίου συνηθείας ἡμῖν ἐγγινόμενα. 

9. Καὶ πρὸς πᾶσι τοῖς ἄλλοις πολλοῖς οὖσιν, εἰς τὸ 
πλῆθος τῶν παρανομούντων ἀποδλέπουσα ψυχὴν, 
πρῶτον μὲν οὐχ ἄγει καιρὸν ἐπαισθάνεσθαι τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων (16), xal συντρῖψαι ἑαυτὴν διὰ τῆς 
μετανοίας ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν" ἐν δὲ τῇ συγχρί- 
σει τῶν χειρόνων xa χατορθώματός τινα φαντασίαν 
προσχτᾶται " εἶτα ὑπὸ τῶν θορύθων χαὶ τῶν ἀσχο- 
λιῶν, ἃς ὁ χοινὸς βίος πέφυχεν ἐμποιεῖν, τῆς ἀξιολο- 
γωτέρας μνήμης τοῦ Θεοῦ ἀποσπωμένη, οὐ μόνον τὸ 
ἐναγαλλιᾶσθα: καὶ ἐνευφραίνεσθαι (17) τῷ Θεῷ ζη- 


mini deliciis, nec verborum ejus dulcedinem degu- D μειοῦται, xzi τὸ χατατρυφᾶν τοῦ Κυρίου, καὶ τὰ 


siet, ita ut dicere queat : Memor (ui Dei, et dele- 
elatus sum? ; et: (uam dulcia faucibus meis elo- 
quia tua, super mel ori meo ν᾽; sed etiam judicia 
ipsius aspernari ac prorsus oblivisci assuescit, 
quo nullum majus aut perniciosius malum ei acci- 
dere potest. 


INTERROGATIO VII. 

Quod vita. agenda sit cum iis qui eodem animo im- 
pulsi, Deo placere sibi proponunt . et quod diffi- 
cile simulque periculosum sit, solitarium. vi- 
vere. 

Quoniam igitur ex verbis tuis nobis persuasis- 
simum est, vitam quz degitur cum iis. qui Do- 


mini przcepta contemnunt, periculosam esse, C 


ex ordine discere volumus, num qui secessit a 

talibus, debeat privatim et seorsum a cseteris 

degere, an cum fratribus concordibus, et qui 

eumdem pietatis scopum sibi constituerint, vitam 

ducere, ] 
RESPONSIO. 

1. Vitam que simul cum pluribus agitur ad 
multa utiliorem esse scio. Ac primum quidem, 
quod nemo nostrum sit, qui sibi ipsi sufficiat ad 
sublevandas corporis necessitates, sed in compa- 
randis rebus necessariis alter. alterius opera indi- 
geamus. Quemadmodum enim pes aliam quidem 
obtinet facultatem, alia vero caret, et neque sine 
reliquorum. membrorum auxilio suam ipsius vim 
reperit idoneam, aut. perseveranter sibi ipsi suffi- 
Cientem, neque in se subsidia habet, quz quod 
sibi deest, suppleant : ita quoque in solitaria vita, 
et quod adest nobis, inutile redditur, et quod 
deest, comparari mon potest : siquidem opifex 
Deus nos alterum alterius ope egere decrevit, sic- 
ut scriptum est "ἢ, ut. sic inter nos conjungamur. 


** Psal. uxxvi, 4. *! Psal, cxvin, 105. 
05) Veteres due libri τοῦτό ἔστι τὸ ἄραι. 
(46) Scriptum. inveuitur in Colb. τῶν οἰχείων 


(17) Reg. primus οὐ μόνον τὸ ἐναγάλλεσθαι xal 
ἔνευφ, Legitur vero in Colb. οὐ μόνον τὸ ἐν ἀγαλ- 
λιάτει ἐνευφραίνεσθαι τῷ Θεῷ ζημιοῦται. Haud longe 
ant: verbum χατατρυφᾶν voculam τό addidimus ex 


ταγλυχαίνεσθαι τοῖς ῥήμασιν αὑτοῦ, ὥστε δύνασθαι 
εἰπεῖν. ᾿Εμνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ qogpdrüny- καὶ, 
Ὡς γιυχέα (18) τῷ ιἱάρυγγί μου τὰ ᾿όγιά σου, 
ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου" ἀλλὰ καὶ εἰς χαταφρό- 
νησιν xal λήθην τῶν χριμάτων αὐτοῦ παντελῆ συν- 
εθίζεται, οὗ μεῖζον χαχὸν οὐδὲν ἂν οὐδὲ ὁλεθριώτερον 
πΑΊοι. 

EPOTHZIX Ζ'. 

Περὶ τοῦ δεῖν τοῖς ὁμέφροσι πρὸς τὸν σκοπὸν τῆς 

πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως συζῆν" καὶ ὅτι δύσκο- 

Aov ὁμοῦ καὶ ἐπικίνδυνον τὸ ui ». 


Ἐπεὶ οὖν ἐπληροφόρησεν ἡμᾶς ὁ λόγος, ἐπιχίν- 
δυνον εἶναι τὴν μετὰ τῶν χαταφρονητιχῶς ἐχόντων 
περὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ζωὴν, ἀχολούθως μα- 
θεῖν ἀξιοῦμεν, εἰ χρὴ τὸν ἀναχωρήσαντα τούτων 
ἰδιάζειν καθ᾽ ἑαυτὸν, ἢ ὁμόφροσιν ἀδελφοῖς xal τὸν 
αὐτὸν σχοπὸν τῆς εὐσεδείας προελομένοις συξῇν, 


AIIOKPIXIX. 
ἃ, Πρὸς πολλὰ χρησιμωτέραν χαταμανθάνω τὴν 
ἐπὶ τὸ αὑτὸ τῶν πλειόνων διαγωγήν. Πρῶτον μὲν, 
τι οὐδὲ πρὸς τὰς τοῦ σώματος χρείας ἕχαστος ἡμῶν 
ἑαυτῷ αὐτάρκης, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πορισμῷ τῶν ἀναγχαίων 
ἀλλήλων χρήζομεν. Ὥσπερ γὰρ ὁ ποῦς τὴν μὲν ἔχει 
δύναμιν, τῆς δὲ ἐπιδεής ἐστι, χαὶ ἄνευ τῆς τῶν Aot- 
πῶν μελῶν συλλήψεως οὔτε τὴν ἑαυτοῦ (18) ἐνέργειαν 
δυνατὴν d αὐτάρχη ἑαυτῷ πρὸς διαμονὴν εὑρίσχει, 
Ὁ οὔτε παραμυθίαν ἔχει τοῦ λείποντος " οὕτω καὶ ἐν 
πῇ μονήρει ζωῇ χαὶ τὸ παρὸν ἡμῖν ἄχρηστον γίνεται, 
xai τὸ ἐλλεῖπον ἀπαραμύθητον, τοῦ δημιουργοῦ θεοῦ 
ὁρίσαντος χρήζειν ἡμᾶς ἀλλήλων, χαθὼς γέγραπται, 
ἵνα xal συναπτώμεθα ἀλλήλοις. "Avzu δὲ τούτου καὶ 
ὁ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ λόγος οὐχ ἐπιτρέπει τὸ 
ἴδιον σχοπεῖν ἔχαστον. Ἡ ἀγάπη γὰρ, φησὶν, οὐ 


?* Eccli. xii, 90. 


mss. multis, 
(18) Editi γλυχεῖα, At Voss. et alii duo yAuxéx. 
Ibidem Colb. στόματί poo, xai χηρίον, st super 
. favum. Hoc ipso in loco duo mss. ἢ χαὶ λήθην. 
(19) Reg. primus οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ, Siatim Voss. 
οὕτως οὖν Ev τῇ μονήρει. 
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ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. Ὃ δὲ ἀφιδιαστιχὸς (20) βίος ἕνα A Sed preterea diligendi Christi ratio et modus 


σκοπὸν ἔχει, τὴν οἰκείαν ἐχάστου τῶν χρειῶν θερα- 
πείαν. Τοῦτο δὲ προδήλω; μαχόμενόν ἔστι τῷ τῆς 
ἀγάπης νόμῳ, ὃν ὁ ᾿Απόστολος ἐπλήρην, μὴ ζητῶν τὸ 
ἑαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. 
“Ἔπειτα ἐν τῷ χαταχωρισμῷ (21) οὐδὲ τὸ ἐλάττωμα 
ῥᾳδίως ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ ἐπιγνώσεται, οὐχ ἔχων τὸν 
ἐλέγχοντα αὐτὸν, καὶ ἐν πραότητι χαὶ εὐσπλαγχνίᾳ 
ἐπανορθούμενον. Ἔλεγχος μὲν γὰρ xai παρὰ ἐχθροῦ 
πολλάκις ἂν γένοιτο θεραπείας ἐπιθυμίαν ἐμποιῶν 
τῷ εὐγνώμονι" θεραπεία δὲ ἁμαρτήματος ἐπιστημό- 
was παρὰ τοῦ εἰλιχρινῶς ἀγαπήσαντος κατορθοῦται. 
Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, φησὶν, ἐπιμελῶς παιδεύει. Ὃν 
ἐπὶ τῆς μονώσεως εὑρεῖν ἄπορον, μὴ προενωθέντα 
κατὰ τὸν βίον" ὥστε συμβαίνειν αὐτῷ τὸ εἰρημένον 


unumquemque quod proprium sibi fuerit, spectare 
nonsinit. Charitas enim, inquit, non quari! qu& 
sua sunt**, Vita autem solitaria et seorsum à cz 
teris omnibus acta scopum unicum habet, ut. suis 
quisque utilitatibus inserviat. Hoc autem aperte 
adversatur charitatis legi, quam implevit Aposto- 
lus, qui non sua, sed multorum commoda quare- 
bat, ut salvi fierent . Adhec in hujusmodi se- 
cessu unusquisque ne 346 delictum quidem 
suum facile cognoscet, cum non habeat a quo redar- 
guatur, et mansucte ac clementer corrigatur, 
Reprehensio enim qui ab inimico eliam fit, szepe 
in viro probo et zquo sanitatis qu:erenda deside- 
rium parit : peccatum vero ab eo qui sincere di- 


ἐχεῖνο᾽ Οὐαὶ τῷ ἐνὶ, ὅτι ἐὰν πέσῃ, οὐκ ἔστιν ὁ B ligit, scienter curatur. Qui enim, inquit, diligit, 


ἐγείρων αὐτόν, Καὶ αἱ ἐντολαὶ δὲ ὑπὸ μὲν τῶν 
πλειόνων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ῥᾳδίως γίνονται πλείους, ὑπὸ 
δὲ τοῦ ἑνὸς οὐχέτι" ἐν γὰρ τῇ ἐργασία τῆς μιᾶς 
ἐμποδίζεται ἡ ἄλλη. Οἷον, ἐν τῇ ἐπισχέψει τοῦ 
ἀσθενοῦντος ἡ ὑποδοχὴ τοῦ ξένου, χαὶ ἐν τῇ μετα- 
δόσει wai χοινωνίᾳ τῶν χρειῶν (22) (xaX μάλιστα, 
ὅταν διὰ μαχροῦ αἱ διαχονίαι γίνωνται), fj περὶ τὰ 
ἔργα σπουδῇ " ὥστε Ex. τούτου τὴν μεγίστην χαὶ σύν- 
40v πρὸς σωτηρίαν ἐντολὴν ἐλλιμπάνεσθαι - μήτε 
40) πεινῶντος τρεφομένου, μὴτε τοῦ γυμνοῦ περι- 
βαλλομένου. Τίς ἂν οὖν ἕλοιτο τὴν ἀργὴν xx ἄχαρ- 
πον ζωὴν τῆς ἐγχάρπου xal κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 
ἐπιτελουμένης προτιμῆσαι; 


diligenter erudit . Talem autem in solitudine re- 
perire difficillimum est, si prius in vita: societatem 
adjunetus non. fuerit, Quare accidit ei quod dictum 
est: Ve uni, quia si ceciderit, non est. qui erigat 
eum**, Adhzc precepta plura a pluribus simul 
congregatis facile perficiuntur, ab uno non item ; 
quandoquidem dum unum fit, impeditur alterum. 
Exempli causa, infürmi visitatio facit ul hospes 
non excipiatur, el rerum ad vitam necessariarum 
largitio et distributio (maxime quando in his mini- 
sleriis multum insumendum est temporis) in 
eausa est cur ad facienda opera studium conferri 


C non possit, sic ut deseratur mandatum maximum, 


et maxime saluti conducibile : siquidem neque nutritur qui. esurit, neque. amieitur qui nudus est. 
Quis igitur inertem et. infructuosam vitam ei, qu frucluosa ait et Domini praecepto consentanea, velit 


anteponere ? 

9. EL δὲ καὶ πάντες, οἱ ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως 
προσληφθέντες, ἕν σῶμά ἐσμεν, κεφαλὴν ἔχοντες τὸν 
Χριστόν" ὁ ὃὲ χαθεὶς ἀλλήλων μέλη, ἐὰν μὴ Ex συμ- 
φωνίας πρὸς ἑνὸς σώματος ἁρμολογίαν ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ συναρμοσθῶμεν" ἔχαστος GE ἡμῶν τὴν μόνωσιν 
algnza: (23), μὴ χατὰ τὸ εὐάρεστον τῷ Θεῷ πρὸς τὸ 
χοινῇ συμφέρον τῇ οἰχονομίᾳ δουλεύων, ἀλλὰ τὸ 
ἴδιον τῆς αὑταρεσχείας πάθος πληροφορῶν " πῶς δυ- 
νάμεῦα ἀπεσχισμένοι xa διῃρημένοι σώζειν τὴν τῶν 
μελῶν πρὸς ἄλληλα σχέσιν τε χαὶ ὑπηρεσίαν, ἢ τὴν 


2 Quod si etiam omnes, qui fuimus in una 
vocationis spe assumpli ", unum corpus sumus, 
3c caput Christum habemus, sumusque singuli alii 
aliorum membra **, nisi per concordiam in sancto 
Spiritu coagmentemur in unius corporis compa- 
gem; contra, si quisque nostrum eligat vitam so- 
litariam, neque in rebus dispensandis communi 
utilitati, ut Deo acceptus sit, inserviat, sed illi suae 
cupiditati in qua sibi placet, obsequatur : qui fieri 
poterit, ut divisi ae disjuncti mutuam  memhbro- 


ὑποταγὴν πρὸς τὴν χεφαλὴν ἡμῶν, ἥτις ἐστὶν ὁ Xpt- p rum inter so habitudinem, obsequiaque et obedien- 


9:65; Οὔτε γὰρ τῷ δοξαζομένῳ συγχαίρειν, οὔτε 
συμπάσχειν δυνατὸν τῷ πάσχοντι, ἐν τῇ διαστάσει 
τοῦ βίου, οὐ δυναμένου κατὰ τὸ εἰχὸς ἑχάστου γινώ- 
Gxttw τὰ τοῦ πλησίον. Εἶτα καὶ ἑνὸς μὴ ἐξαρχοῦντος 


?? | Cor. xi, 5. 
xu, 12. " ibid, 26. 


(307 Codex Combef. emendatus babel ἀπιδιαστι- 
xó; non solum hoc loco, sed ubicunque vox ἀφ- 
ιἰδιαστιχός invenitur. Basilius cum ita invehitur in 
solitariam vitam, nihil aliud sibi proponit, nisi ut 
ostendat hoc vivendi genus periculis iultis, iisque 
maximis, obnoxium esse. Hujus interpretationis 
auctorem habeo Basilium ipsum, qui paulo post ita 
Scripsit :"Ozzp ἡλίχον ἔχει χίνδυνον, ἴστε πάντες oi 
ἀνεγνωχότες τὰ Εὐαγγέλια᾽ Quod quanto periculo 
obnoxium sil, scitis quotquot Evangelia legistis. Haud 
longe apertius loquitur. Ejus hzec sun verba, xív- 
δυνος δὲ παρέπεται τῇ μοναττικῇ ζωῇ πρὸς τοῖς cipn- 


** [ Cor. x, 53. 


" Prov. xii, 24. 


liam nostro capili, qui Christus est, servemus ac 
lueamur? Neque enim possumus, si vil:e genere 
separemur, una cum eo qui gloria afficitur, gau- 
dere : neque cum eo qui patitur, simul pati **, cum 


** Eccle, iw, 10. *" Ephes. iv, ὁ. "^ I Cor. 


vore, quinetiam prater ea que dicla sunt, pericu- 

SANI Pro ee vitam Header in Colb ᾿ 

) Pro χαταχωρισμῷ legitur in Colb. χωρισμῷ, 
Mox Heg. primus ra nh τὸ ἑαυτοῦ. Vocula Ey 
editis deerat. 

(22) Antiqu: editiones χοινωνίᾳ τῶν χειρῶν. At 
inss. lres proter Voss. τῶν χρειῶν, et ita legerat 
interpres. Mox editio Paris. perinde ut Basil. δια. 
χονίαι γένονται, Editio Ven. εἰ qualuor mss. γίνων- 
ται. Sabinde codex Voss. πρὸς σωτηρίαν ἔντολῆν 
ἐλλιμπάνεσθα:. Codex Golh, εἰς σωτηρίαν, 

(52) Autiqui duo libri αἱρεῖται, 
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unusquisque non valeat, ut credibile est, proximi À ὑποδέξασθαι πάντα τὰ πνευματιχὰ χαρίσματα, ἀ)λὰ 


statum cognoscere. Adh:zc cum nemo unus ido- 
neus sit, qui dona spiritualia omnia suscipiat, sed 
juxta rationem fidei *', que est in unoquoque, de- 
tur Spiritus, in vile societate proprium cujus- 
que donum fit contubernalium commune, Alteri 
enim datur sermo sapientim, alteri vero sermo scien- 
lie, alteri. fides, alii prophetia, alii dona sanatio- 
num *, etc. : quz singula qui accipit, is ipsa non 
sua mágis quam aliorum causa habet, Quare in 
vite communitate, Spiritus sancli vis et efficacia 
uni tributa simul ad omnes transeat necesse est. 
Qui igitur vivit ab omni hominum ccetu sejun- 
ctus, fortasse unum donum habet : sed cum iliud 
in seipso defossum detineat, ipsum per inertiam 
inutile reddit : quod quanti sit periculi nostis quot- 
quot legistis Evangelia. Contra, in plurium contu- 
bernio et suo quisque dono fruitur, ipsumque mul- 
tiplicat communicando, et ex alienis tanquam ex 
suis fructum capit, 


$. Prztereaque plura commoda, qux» enumerare 
omnia non facile sit, complectitur vita» societas ; 
siquidem et ad bona quz a Deo nobis 347 data 
sunt conservanda, utilior est quam solitudo, et ad 
cavendas externas inimici insidias tutior est exper- 
gefactio illa, que a. vigilantibus fit, siquando con- 
tingat, ut. unus aliquis obdormiscat eo mortis 
somno, quem ut deprecaremur a nobis, docuit nos 
David his verbis? : Iliumina oculos meos, ne un- 
quam obdormiam in morte: οἱ peccanti, si con- 
demnationem concorditer a. p'uribus prolatam ve- 
reatur, facilius est secedere ἃ peccato, sic ut con- 
venire possit in eum illud : Sufficit illi qui ejus- 
modi est, objurgatio haec que fit a pluribus* : et 
ei qui recle agit, satis est magna illa ac firma per- 
suasio,quz sibi multis approbantibus, atque operi as- 
sentientibus, innascitur. Sienim in ore duorum aut 
trium testium stabit omne verbum*, profecto qui bo- 
rum opus peregeriL cum plurium testimonio, longe so- 
lidius rmabitur. Caeterum pericula przeter ea quze di- 
ximus, vitam solitariam comitantur, Primum qui- 
dem et maximum in eo situm est quod sibi quis- 
que placet, Cum enim neminem habeat qui ipsius 
opus probare possit, ad przcepti perfectionem jam 


C 


χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἐν ἐχάστῳ πίστεως (24), τῇς 
ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος γινομένης, iy «ἢ τῆς 
ζωῆς χοινωνίᾳ, τὸ ἐχάστου ἴδιον χάρισμα χοινὸν τῶν 
συμπολιτευομένων γίνεται. Ὧ μὲν vif δίδοται Aó- 
γος σοφίας, ἑτέρῳ δὲ Λόγος γνώσεως, ἄλλῳ πί- 
στις, ἄλλῳ προφητεία, ἄλλῳ χαρίσματα ἰαμάτων, 
xai τὰ ἑξῆς ᾿ ὧν ἔχαστον οὐ μᾶλλον δι᾿ ἑαυτὸν ἢ διὰ 
τοὺς ἄλλους ὁ λαμδάνων ἔχει. Ὥστε ἀνάγχη ἐν τῷ 

ἰνωνιχῷ βίῳ τὴν ἐν τῷ ἑνὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐνέργειαν εἰς πάντας ὁμοῦ διαδαίνειν. Ὃ μὲν οὖν 
χαθ' ἑαυτὸν ζῶν ἕν τυχὸν ἔχει χάρισμα, xai τοῦτο 
ἄχρηστον ποιεῖ διὰ τῆς ἀργίας, κατορύξας ἐν ἑαυτῷ " 
ὅπερ ἡλίχον ἔχει χίνδυνον, ἴστε πάντες οἱ ἀνεγνω- 
χότες (25) τὰ Εὐαγγέλια " ἐν δὲ τῇ τῶν πλειόνων 
συμθιώσει χαὶ τοῦ ἰδίου ἀπολαύει, πολυπλασιάζων 
αὐτὸ τῇ μεταδόσει (26), χαὶ τὰ τῶν ἄλλων ὡς ἑαυτοῦ 
χαρποῦται. 


9. Ἔχει δὲ καὶ πλείονα ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωὴ ἀγαθὰ, 
ἅπερ οὐ ῥάδιον ἐξαριθμεῖσθαι πάντα. Πρός τε γὰρ 
τὴν τήρησιν τῶν δεδομένων ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθῶν τῆς μονώσεώς ἔστι χρησιμωτέρα (27), xal 
πρὸς τὴν φυλαχὴν τῆς ἔξωθεν ἐπιδουλῆς τοῦ ἐγθροῦ 
ἀσφαλέστερος ὁ παρὰ τῶν ἐγρηγορότων ἐξυπνισμὸς, 
εἴποτε ἄρα τῷ ἐνὶ ἀπονυστάξαι συμδαίη (28) ὕπνον 
ἐχεῖνον τὸν εἰς θάνατον, ὃν ἐδιδάχθημεν παρὰ τοῦ 
Δαδὶδ ἀπεύχεσθαι ἡμῖν συμβῆναι, λέγοντος " Φώτι- 
cor τοὺς ὀφθαλμούς μου, μήποτε ὑπνώσω εἰς 
θάνατον." xaX τῷ μὲν ἁμαρτάνοντι τῆς ἁμαρτίας ἡ 
ἀναχώρησις ῥᾷων μᾶλλον, ἐντρεπομένῳ τὴν παρὰ 
τῶν πλειόνων ἐν συμφωνία γινομένην χατάγνωσιν, 
ὥστ᾽ ἂν ἁρμόσαι αὐτῷ τὸ (20), Ἀρχετὸν τῷ τοιούτῳ 
ἡ ἐπιτιμία αὕτη, ἡ ὑπὸ τῶν πιειόνων" τῷ ὃὲ 
χατορθοῦντι ἡ πληροφορία πολλὴ ἕν τε (50) τῇ τῶν 
πολλῶν δοχιμασίᾳ καὶ συγχαταθέσει τοῦ ἔργου. Εἰ 
γὰρ ἐπὶ στόματος δύο χαὶ τριῶν μαρτύρων σταθήσε- 
παι πᾶν ῥῆμα, πολλῷ δηλονότι παγιώτερον ὁ τὸ ἀγα- 
θὸν ἔργον ἐπιτελῶν ἐν τῇ τῶν πλειόνων μαρτυρίγ 
βεδαιωθήσεται. Κίνδυνος δὲ παρέπεται τῇ μοναστιχῇ 
ζωῇ πρὸς τοῖς εἰρημένοις. Πρῶτος μὲν χαὶ μέγιστος 
ὁ τῆς αὐταρεσχείας. Οὐδένα γὰρ ἔχων, ὃς δυνήσεται 
δοχιμάσαι αὐτοῦ τὸ ἔργον, εἰς τὸ τέλειον οἰήσετα! 


pervenisse se arbitrabitur : deinde animi habitu- D τῆς ἐντολῆς ἐφθαχέναι" εἶτα ἀγύμναστον ἀεὶ τὴν 


dinem semper inexercitam includens, neque vitia 
$ua, neque profectum quem in quibusvis operibus 


' Rom. xu, ὃ. * E Cor. xui, 8-10, 


(24) Scriptum invenitur in Colb. τῆς iv ἑχάστῳ 
φύσεως. 

(25) Editi ἴστε πάντως ἀνεγνωχότες. Reg. primus 
πάντως οἱ ἀνεγνωχότες. Alii duo mss. πάντες οἱ 
ἀνεγνωχότες. 

(26) Antiqui duo libri ἐν τῇ μεταδόσει. Mox. co- 
dex Voss. el aller ἐξαριθμήσασθαι, Codex. Colb. 
ἀριθμήσασθαι, 

321) Editiones veteres et duo mss. χρησιμωτέρα. 
Codex Voss. et alii duo προτιμοτέρα, solitidini an- 
teronend 5, 


? Psal. xn, 4. 


ἕξιν χαταχλείσας, οὔτε τὰ ὑστερήματα (4) ἑαυτοῦ 
γνωρίζει, οὔτε τὴν ἐν τοῖς ἔργοις προχοπὴν ἐπιγι- 


* Hl Cor. un, 6. * Matth. xvii, δ. 


(38) Legitur et in Voss. et in Reg. primo ἀπὸ- 
νυστάξαι συμθῇ. 

(39) Codex Colb. ὡς ἂν ἁρμόσῃ αὐτῷ ἡ ἐπιτιμία 
αὕτη ἡ, eic. lbidem in codice Voss. pro ἀρχετόν 
corrupte legitur ἀρέσχον, . 

(30) Sic antiqui duo libri. Vocula τέ deest in 
vulgatis. 

e Vox ὑστέρημα usitate quidem sumitur pro 
defectu, pro penuria : sed tamen vitia et pravos 
mores hoc loco significare mihi videtur. 
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γώσχει, τῷ πᾶσαν ὕλην τῆς ἐργασίας τῶν εντολῶν A fecerit, cognoscit, cum materia omnis et occasio 


mpi prz iva (33). 

À. "Ev τίνι γὰρ τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπιδείξεται, 
μηδένα ἔχων, οὗ ταπεινότερον ἑαυτὸν ἀποδείξει; "Ev 
τίνι τὴν εὐσπλαγχνίαν, ἀποτετμημένος τῇς χοινωνίας 
τῶν πλειόνων; Πρὸς paxpoüupiaw δὲ πῶς ἑαυτὸν 
γυμνάσει, μηδενὸς ἀνθισταμένον αὑτοῦ τοῖς θελήμα- 
σιν; Εἰ δὲ τις λέγει ἀρχεῖσθαι τῇ τῶν θείων (55) 
Γραφῶν διδασχαλίᾳ vob; τὴν χατόρθωσιν τῶν ἡθῶν, 
ὅμοιον ποιεῖ τῷ μανθάνοντι μὲν τεχταίνειν, μηδέ- 
ποτε δὲ τεχταίνοντι, xai διδασχομένῳ μὲν χαλχευ- 
τικὴν,, εἰς ἔργον δὲ προάγειν τὰ διδάγματα μὴ 
αἱρουμένῳ (54). Πρὸς ὃν εἴποι ἂν ὁ ᾿Απόστολος " Οὐχ 
οἱ ἀχροαταὶ τοῦ γόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, 
4A οἱ ποιηταὶ τοῦ vépov δικαιωθήσονται. Ἰδοὺ 
γὰρ ὁ Κύριος δι᾽ ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας οὐχ ἢρχέ- 
σθη τῇ ix τοῦ λόγου διδασχαλίᾳ μόνον, ἀλλ᾽ ὥστε 
ἀχριθῶς xai ἐναργῶς ἡμῖν παραδοῦναι τὸ ὑπόδειγμα 
τῆς ταπεινοφροσύνης ἐν τῇ τελειότητι τῆς ἀγάπης, 
αὐτὸς περιζωσάμενος ἕἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθη- 
τῶν. Τίνα οὖν ἀπονίψεις ; τίνα θεραπεύσεις ; τίνος 
ἔσχατος ἔσῃ, αὐτὸς χαθ' ἑαυτὸν διάγων ; Τὸ δὲ χα- 
λὸν xax τερπνὸν, ἡ τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατοί- 
χησις, ἣν μύρῳ (35) τῆς τοῦ ἀρχιερέως χεφαλῆςς ἀπο- 
πνέοντι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρειχάζει, πῶς ἐν τῇ 
χαταμόνας οἰχήσει συμπληρωθήσεται ; Στάδιον οὖν 
ἀθλήσεως, καὶ προχοπῆς εὐοδία (50), καὶ διηνεχὴς 
γυμνασία, χαὶ μελέτη τῶν τοῦ Κυρίου ἐντολῶν, χαὶ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατοίχησίς ἐστι τῶν ἀδελφῶν " σχοπὸν 
μὲν ἔχουσα τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ xaz' ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος * Οὕτω ἴαμ- 
Ψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καμὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι 
τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " χαραχτῆρα 
ὃὲ σώζουσα τῶν ἐν ταῖς - Πράξεσιν ἱστορουμένων 
ἁγίων, περὶ ὧν γέγραπται" Πάντες δὲ οἱ πιστεύον- 
τες (97) ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal εἶχον ἅπαντα 
κοινά " xal πάλιν" Τοῦ δὲ πιήθους τῶν πιστευ- 
σάντων ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ uía: καὶ οὐδὲ 
εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, 
ἀν.) ἦν αὐτοῖς ἅπαντα xouwád. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΠ’, 
Περὶ ἀποταγῆς. 


Εἰ γρὴ πρῶτον ἀποτάσσεσθαι πᾶσι, χαὶ οὕτως D 


πρυοιέναι τῇ κατὰ Θεὸν πολιτείᾳ. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
4. Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πολλὴν 


mandatorum conficiendorum resecetur. 

4. In quo enim humilitatem ostendit, qui nemi- 
nem habet, quo seipsum declaret humiliorem ? In 
quo commiserationem, amputata οἱ abscissa plu- 
rium societate ? Quomodo autem exercebit se ad 
patientiam, nemine voluntatibus ipsius obsistente ? 
Quod si quispiam dicat Scripturarum doctrinam 
satis sibi esse ad mores emendandos, perinde fa 
cit atque is qui discit quidem zedificare, nec un- 
quam tamen zdificat, aut eodem modo atque is 
qui edoctus est artem zerariam, sed qui dala sibi 
documenta ad actum redigere non vult. Ad quem 
Apostolus possit dicere : Non auditores legis justi 
sunt apud. Deum, sed factores legis justificabuntur *. 
Ecce enim Dominus ob benignitatis sux magni- 
tudinem mon sola doctrina qua in verbis sita est, 
contentus fuit : sed ut expresse evidenterque in 
dilectionis perfectione nobis traderet humilitatis 
exemplum, cinxit se ipse, et discipulorum pedes 
lavit. Quem igilur tu lavabis? in quem officiosus 
eris ? pre quo futurus es ullimus, si ipse tecum 
solus degas? Bonum autem et jucundum illud, 
fratrum. videlicet. eodem in loco habitatio, quam 
unguento odorem ex summi pontilicis capite emit- 
tenti Spiritus sanctus comparat", qua tandem ra- 
lione in solitaria habitatione implebitur? ltaque 
ceriaminis stadium, οἱ expedita proficiendi via, et 
perpetuum exercitium, et mandatorum Domini 


C 348 meditatio, fratrum est eodem in loco habi- 


latio: qua et pro scopo habet Dei gloriam ex 
praecepto Domini nostri Jesu Christi, qui dixit: Sie 
luceat lux. vestra coram. hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et. glorificent Patrem. vestrum qui. in 
celis est*, et ritum ac formam sanctorum servat, 
quorum fit in Actis mentio, et de quibus scri- 
ptum est : Omnes autem qui credebant erant simul in 
eodem loco, et habebant omnia communia *. Et rur- 
sus: Multitudinis autem credentium erat cor unum, 
et anima una : nec quisquam, eorum qua posside- 
bat aliquid suum esse dicebat, sed erant. illia 
omnia communia '^, 
INTERROGATIO VIII. 
De renuntiatione. 

Num oporteat primum renuntiare omnibus, et 
jta demum ad vitz genus quod secundum Deum 
sit, accedere. 

RESPONSIO. 
1. Cum Dominus noster Jesus Christus post do- 


* Rom, i, 15. Τ Psal. cxxxn, 1, 2. * Matth. v, 16. ? Act, i1, 44. "5 Act. 1v, 32. 


(32) Reg. tertius ἐντολῶν προῃρηχέναι, Mox Reg. 
primus ἑαυτὸν ἐπιδείξει, δέω - 

(33) Sic codex Voss. et Reg. primus, Vox θείων 
in rp deerat. 5x 

(54) . primus προαγαγεῖν τὰ διδασχόμενα μ' 
προαιρουμένῳ, Codex Voss. loco pm sun iil 
quoque προαγαγεῖν. 

195) Codex Golb. Τὸ δὲ ἰδοὺ δὴ τί χαλὸν, ἢ τί τερ- 
πνὸν. ἀλλ᾽ ἢ τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἣν 


μύρῳ, ecce nunc quid. bonum, vel quid jucundum, 
nisi habitare [ratres in unum. 

(50) Reg. primus et Colb. προχοπῆς εὐδοχία, νο- 
luntas ad. proficiendum propensa. Alii duo mss. et 
editi εὐοδία. T 

(57) Antiqui duo libri cum Voss. οἱ πιστεύσαντες. 
Mox mss. duo ἡ χαρδία xai ἡ ψυχή. Deerant arti- 
culi in vu'gatis. 
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cumenta mulla, eaque ex multis operibus valide 
comprobata, dicat omnibus : Si quis venit ad me, 
abnegel semetipsum, el tollat. crucem suam, εἰ se- 
quatur me" ; et. iterum : Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omnibus qua' possidel, mon potest 
meus esse discipulus '* ; arbitramur hoc praeceptum 
ad plura a quibus abalienari oportet, pertinere. 
Nam et diabolo ante omnia et carnis affectibus re- 
nuntiamus , qui nuntium remisimus occultis tur- 
pitudinibus , cognationibus corporeis , hominum 
amicitiis et vit:e consuetudini,quz integritati Evan- 
zgelii salutis adversetur. Et quod his magis neces- 
sarium est, sibi ipse renuntiat qui exuit veterem 
hominem cum actibus ipsius, qui corrumpitur 
secundum desideria erroris '*, Ac etiam renuntiat 
omnibus mundanis affectibus, qui pietatis scopo 
impedimento esse possunt, Itaque qui ejusmodi est, 
veros parentes eos esse existimabit, qui ipsum in 
Christo Jesu per Evangelium genuerint '* : fratres 
vero eos, qui acceperint eumdem adoptionis Spi- 
ritum, pretereaque omnibus divitiis tanquam re- 
bus alienis, ut reipsa sunt, intendet. Uno verbo, 
is cui propter Cbristum mundus totus crucifixus 
est, et ipse inundo '*, quomodo adhuc potest cura- 
rum mundanarum particeps esse? cum Dominus 
noster Jesus Christus et anima odium et sui ipsius 
abnegationem ad summum perducat his verhis : 
Si quis vult post me venire, abneget. semetipsum, et 
tollat. crucem suam : tumque subjungit : Et sequa- 
tur me", Et rursus ἢ δὲ quis venit. ad me, et xen 
odit patrem suum, el. matrem, εἰ uxorent, et filios, 
εἰ fratres, el. sorores, adhnc. autem. ei. animam 
àxam ,mom polest meus esse discipulus *. Quamob- 
rem in eo sita esl perfecta renuntiatio, si quem 
mec ipsius vite amor moveat, sed habeat senten- 
tiam mortis, sic ut nihil sibi confidat '*. Inde au- 
tem initium sumit, si videlicet alienemur a rebus 
externis, 349 exempli causa, a possessionibus, 
ab inani gloria, ἃ vit: consuetudine, a rerum 
inutilium studio, uti docuerunt nos sancti Domimi 
discipuli, Jacobus et Joannes, qui patrem. suum 
Zebedeum, ipsumque, a quo tota. illorum victus 
ratio pendebat, navigium reliquere : Matthzus 
vero, cum ab ipso telonio surrexit, Dominumque 
secutus est : qui non telonii solum emolumenta 
reliquit, sed pericula etiam contempsit, qux a ma- 
gistratibus tum sibi tum consanguineis suis im- 
pendebant, quod vectigalium rationes reliquisset 
infectas. Paulo denique totus etiam mundus cru- 
cilius erat, et ipse mundo **. 


" Matth. xvi, 24, 
vi, 14. 


" Luc. xiv, 55. 
U Matth, xvi, 24. 


(58) Codex Colb. ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
χότμοηυς χαὶ ἀράτω. 

(52) Veteres duo libri ταῖς προσπαθείαις. Mox 
editi μὲν οὖν. lilud οὖν in nostris mss. nou legitur. 

(40) Regii secundus et. tertius eque ac editiones 
veleres δούλης εἶναι: τῶν μερῶν τοῦ x12, quomodo 
τοῖσι adliuc servus esse partium mundi, Reg. primus 


" Luc. xiv, 26. 
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? Coloss, 11, 9. 
Μ9} Cor. 1, 9. 
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À xa διὰ πλειόνων πραγμάτων ἰσχυρὰν ἀπόδειξιν λέ- 
γοντος πρὸς πάντας El τις ἔρχεται πρὸς pé, 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω (38) τὸν ezav- 
fév αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω μοι" χαὶ πάλιν" 
Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἀποτάσσεται 
πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν», οὐ δύναταί μου 
εἶγαι μαθητής" ἡγούμεθα τὸ παράγγελμα ἐπὶ 
πλείονα διατείνειν, ὧν ἡ ἀλλοτρίωσις ἀναγχαία. Καὶ 
γὰρ τῷ διαδόλῳ πρὸ πάντων ἀποτασσόμεθα, καὶ τοῖς 
πάθεσι τῆς σαρχὸς, οἱ ἀπειπάμενοι: τὰ χρυπτὰ τῆς 
αἰσχύνης, xal συγγενείαις σωματιχαῖς, xai ἕται- 
ρξίαις ἀνθρώπων, xal ἔθει βίου μαχομένῳ πρὸς τὴν 
ἀκρίθειαν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς σωτηρίας. Καὶ τὸ 
πούτων ἀναγχαιότερον, αὐτὸς ἑαυτῷ ἀποτάσσεται ὁ 
ἀποδυτάμενος τὴν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πρά- 

B ἔστιν αὐτοῦ, τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας 
πῆς ἀπάτης. ᾿Αποτάσσεται δὲ xai πάσαις προσπα- 
θείαις (59) τοῦ χέσμου, ἐμποδίζειν τῷ σχοπῷ τῆς 
εὐσεθείας δυναμέναις. Γονεῖς μὲν οὖν ὁ τοιοῦτος 
ποὺς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου γεννή- 
σαντὰς αὑτὸν ἀληθινοὺς ἡγήσεται, ἀδελφοὺς δὲ τοὺς 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας λαδόντας, χτήμασι δὲ 
πᾶσιν ὡς ἀλλοτρίοις, ὅπερ ἐστὶ, προσέξει, Ἑνὶ δὲ 
λόγῳ, ᾧ διὰ Χριόδτὸν ὅλος ὁ χότμος ἐσταύρωται, xal 
αὐτὸς τῷ χόσμῳ, πῶς ἔτι δύναται εἶνα: μέτοχος τῶν 
μεριμνῶν τοῦ κόσμου (40); τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς ἄχρον προάγοντος τό τε μῖσος τῆς ψυχῆς 
χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ἄρνησιν δι᾽ ὧν φησιν" ΕἸ τις θέλει 
ἐπίσω μου &Aüsiv, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ 
ἀράτω τὸν σταυρὺν αὐτοῦ " καὶ πότε ἐπαγαγόντος" 
Καὶ ἀκολουθείτω μοι" xaX πάλιν Εἴ τις ἔρχεται 
πρὸς μὲ, καὶ οὐ μισεῖ τὴν πατέρα αὐτοῦ, καὶ 
τὴν μητέρα, καὶ τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ τέχνα, καὶ 
τοὺς ἀδειϊφοὺς, καὶ τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ xal τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύναταί μευ εἶναι μαθητής. 
Ὥστε ἡ μὲν τελεία ἀποταγὴ (M) ἐστιν ἐν τῷ τὸ 
ἀπροσπαθὲς χατορθῶσαι χαὶ πρὸς αὐτὸ τὸ ζῇν, χαὶ 
πὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἔχειν, ὥστε μὴ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
πεποιθέναι" ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῆς τῶν ἔξωθεν (42) 
ἀλλοτριώσεως, οἷον, χτημάτων, δόξης ματαίας, συν- 
ηθείας βίου, προσπαθείας τῶν ἀνωφελῶν, χαθὰ xal 
οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ὑπέδειξαν ἡ μῖν, Ἰάχω- 
θος μὲν καὶ Ἰωάννης, καταλιπόντες τὸν πατέρα αὖ- 
τῶν Ζεβεδαῖον, xal αὑτὸ τὸ πλοῖον τὴν πᾶταν ἀφορ- 

p ἣν τοῦ βίον" Ματθαῖος δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τελωνείου 
ἐξαναστὰς, χαὶ ἀχολουθήσας τῷ Κυρίῳ, οὐ τὰ χέρδη 
μόνον τὰ ἐν τῷ τελωνείῳ χαταλιπὼν, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
κινδύνων ὑπεριδὼν, οἵ ἐπαχολουθεῖν ἤμελλον αὐτῷ 
τε χαὶ τοῖς οἰχείοις παρὰ τῆς ἐξουσίας, ἀτελεῖς τοὺς 
λόγους τοῦ τελωνείου χαταλιμπάνοντι, Παύλῳ δὲ xat 
ὁ σύμπας χόσμος ἐσταύρωτο, xal αὐτὸς τῷ χόσμῳ. 

** Ephes. iv, 22," 18] Cor. iv, 1 

*? Galat, vi, 14. 


n 


5. "5 Galat. 


et Voss, εἶναι: μέτοχος τῶν, etc., qui. fieri potest, ut 
parliceps sit. partium mundi. Codex Colb. δύναται 
εἶναι μέτοχος τῶν μεριμνῶν τοῦ χόσμου; el ila, ut 
mihi quidem videtur, legi praestat. 

(M) Codex. Voss. ἀγάπη, perfecta charitas. 

(42) Veteres duo libri cum Voss, &x τῆς ἔξωθεν, 
Mox Regii primus et Colb. ἢ δόξης. 
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9. Οὕτως ὁ σφόδρα τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ ἀχολουθεῖν A — 2. Sic qui vehementer Christum sequi deside- 


Χριστῷ χατεχόμενος πρὸς οὐδὲν ἔτι τῆς ζωῆς ταύς- 
τῆς ἐπιστραφῆναι δύναται, οὐ πρὸς γονέων ἢ οἱ- 
χείων φίλτρον, ὅταν ἐναντιούμενον fi τοῖς τοῦ Κυ- 
ρίου προστάγμασι {τότε γὰρ χαιρὸν ἔχει καὶ τό" ΕἸ 
τις ἔρχεται πρὸς μὲ, καὶ οὗ μισεῖ τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ, καὶ τὴν μητέρα, xai τὰ λοιπά)" οὐ πρὸς ἀν- 
θρώπινον φόθον, ὥστε δι᾽ αὐτὸν ὑποσταλῆναί τι 
τῶν συμφερόντων, ὅπερ κατώρθωσαν οἱ ἅγιοι, 
εἰπόντες" Πειθαρχεῖν, δεῖ Θεῷ μᾶ,1.1ον ἢ ἀνθρώ- 
ποις" οὐ πρὸς τὸν ἐπὶ τοῖς καλοῖς (45) παρὰ τῶν ἔξωθεν 
χέλωτα, ὥστε τῷ φαυλισμῷ αὐτῶν ἡττηθῆναι. ΕἸ 
δὲ τις βούλοιτο ἀχριδέστερον καὶ τρανότερον γνω- 
ρίσαι τὸν συνεζευγμένον τόνον τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν 
ἀχολουθούντων τῷ Κυρίῳ, μνημονευσάτω τοῦ "Amo- 


στόλον διηγουμένου τὰ xaü' ἑαυτὸν εἰς διδασχα- Β 


λίαν ἡμετέραν, χαὶ λέγοντος" ΕἸ τις δοχεῖ πε- 
ποιθέναι ἐν σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον" περιτομὴ 
ἐχταήμερος, ἐκ γέγους "IrpalA, φυλῆς Βενια- 
μὲν, Ἑδραῖος ἐξ 'Ἑξραίων, xarà vógov Φα- 
ρισαῖος, κατὰ (lor διώχω» τὴν "ExxAn- 
cíar, κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν γόμῳ γενό- 
μενος ὄμεμπτος" d.LU. ἄτινα (M) ἣν poc κέρδη, 
ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. "ΑἸλὰ 
μὲν οὖν καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ "Incov τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, δι᾿ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ 
ἡγοῦμαι cxóoCada εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω. 
El γὰρ (ἵνα τι xal εἴπω τολμηρὸν μὲν, ἀληθὲς δὲ), 
εἰ τοῖς ἐχδλητητάτοις τοῦ σώματος, xal ἀποπτύ- 
στοις, χαὶ ὧν μάλιστα πρὸς τὴν ἀλλοτρίωσιν ἐπει- 
γόμεθα, τούτοις προσείχασεν αὐτὰ τὰ παρὰ Θεοῦ 
πρὸς χαιρὴν δεδομένα νομιχὰ προτερήματα, ὡς 
ἐμπόδια τῆς τοῦ Χριστοῦ γνώσεως, καὶ τῆς ἐν 
αὐτῷ δικαιοσύνης, xai τῆς πρὸς θάνατον αὐτοῦ 
συμμορφώσεως, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ἀνθρώποις 
(45) νενομισμένων ; Καὶ τί χρὴ λογισμοῖς ἡμετέ- 
pots xal τοῖς τῶν ἁγίων ὑποδείγμασι τὸν λόγον πι- 
στοῦσθαι ; ἐξὸν αὐτὰ παραθέσθαι τοῦ Κυρίου τὰ 
ῥήματα, xai δι᾽ αὑτῶν τὴν ἔμφοθον ψυχὴν δυσ- 
ωὠπῆσαι, σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥήτως διαμαρτυρομένου 
ἐν τῷ λέγειν" Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ 
ἀπυτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ (46) ὑπάρχου- 
σιν, ob δύναταί pov εἶναι μαθητής" καὶ ἀλλα- 


rat, nihil, quod ad hane vilam attineat, curare 
amplius potest, non ipsum parentum aut propin- 
quorum amorem, si Domini przceptis adversetur 
(tune enim locum etiam habet illud : Si quis venit 
ad me, et non odit patrem. suum et matrem **, et 
€itera) : non humanum timorem, ita ut illius causa 
aliquid utilium subtrahatur : quod. prstitere san- 
cti, qui dicebant : Obedire oportet. Deo magis quam 
hominibus ** : non hominum profanorum risum 
quem bona opera concitarint, sic ut eorum contem- 
pti cedat. Quod. si quispiam velit corum qui Do- 
minum sequuntur, vim ac robur, cum desiderio 
conjunetum, accuratius ac dilucidius cognoscere, 
meminerit Apostoli, qui ad docendos nos narrat 
qua ad se spectabant, ac dicit : Si quis videtur 
confidere in carne, ego magis : circumcisus octavo 
die, ex genere Israel, de tribu Benjamin, Ilebrawus 
ex Hebrcis, secundum legem Phariseus : secundum 
aemulationem persequens. Ecclesiam, secundum justi- 
tiam que in lege est, conversatus sine reprehensione : 
sed quie mihi erant lucra, hire arbitratus sum pro- 
pter Christum detrimenta. Verumtamen existimo om- 
mía detrimentum esse propter eminentem. scientiam 
Jesu Christi Domini nostri : propter quem omnia de- 
trimentum feci, et arbitror stercora esse ut Christum 
lucrifaciam **. Etenim (ut nonnihil audacter, at vere 
lamen eloquar) si Apostolus ipsa legis privilegia 
qui ad tempus tradita erant, comparavit cum spur- 
cissimis corporis sordibus, quas et aversamur, et 
ἃ nobis citissime removemus, quod videlicet obes- 
sent Christi cognitioni, eique qus in ipso est ju- 
stitiee, et nostrze ad ipsius mortem conformationi, 
quid quis dixerit de hominum institutis? Et quid 
Opus est nostris ratiocinationibus et sanctoruin 
exemplis confirmare sermonem? cum ipsa liceat 
afferre Domini verba, iisque timentem animam 
convincere : quibus hzc aperte ac evidenter testa- 
lur, ubi dicit : Sic ergo omnis ez vobis, qui non re- 
nunliat omnibus que possidet, non potest meus esse 
discipulus**, Et alibi post illud, Si vis perfectus 
esse, prius dixerat : Vade, vende que habes, et da 
pauperibus ; tumque subjunxit : Veni, sequere me*". 
Atque eliam mercatoris parabola hue 356 spe- 


χοῦ μετὰ τὸ, El θέλεις τέλειος εἶναι, πρότερον D clare cuivis zequo rerum :estimatori videbitur. Si- 


εἰπόντος" Ὕπαγε, πώλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ δὸς πτωχοῖς " καὶ τότε ἐπαγαγόντος τὸ, Δεῦρο, 
ἀχολούθει μοι. Καὶ ἢ παραβολὴ ὃὲ τοῦ ἐμπόρου 
παντὶ σαφής (1) ἐστι τῷ εὐγνώμον: πρὸς τοῦτο 
φέρουσα. Ὁμοία γάρ ἐστι, φησὶν, ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ,, ζητοῦντι καιϊοὺς 


"Luc. xiv, 36, 1*Act. ν,39. ? Philipp. 
xut, 45, 40. 


(43) Editio Basil. perinde ut Paris. ἐπὶ τοῖς xa- 
κοῖς, quo nihil alienius aut ineptius. Editio Ven. et 
ὌΡΟΣ Voss. et. Combef. et alii duo Regii xzXoi;, 

ne, 

(4) Editiones veteres ἀλλά τινα, Codex Combef. 
et alii duo ἀλλ᾽. ἅτινα, Statim. Reg. tertius ᾿Αλλὰ 
μενοῦνγς xat. Ibidem tres mss. τὰ πάντα, Mox lteg. 


ParnaoL, Gn, XXXI. 


ut, 4-8. 


mile est enim, inquit, regmum eclorum homini ne- 
goliatori, querenti bonas margaritas; inventa autem 
una pretiosa margarita, abiit, εἰ eendidit omnia qua: 
habuit, et. emit eam **. Planum est enim regnum 
caleste per pretiosam margaritam adumbrari : 
quod nos assequi non posse declarant Domini 


*" Luc, xiv, ὅδ, 9 Matth, xix, 91], ?* Matth. 


primus Κυρίου μου, Domini mei. 

(45) Reg. primus περὶ τῶν ἐν ἀνθούποις, 

(46) Idem ms. τοῖς ἑαυτῷ. 

(41) Editio Basil. que ac Paris. παντὶ cagóc. 
Codex Combef. et alii tres σαφής. Ibidem antiqua 
editiones et duo mss, τῶν εὐγνωμόνων. Reg. prins 
et Voss. et Colb, τῷ εὐγνώμονι, 
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verba, nisi omnia simul qux habemus, et divitias, A μαργαρίτας, ὃς εὑρὼν ἔνα πολύτιμον μαργαρί- 


et gloriam, et genus, et si quid aliud est, cujus 
studio desiderioque plerique teneantur, pro eo 
comparando deseramus, 


τὴν, ὀπειθὼν ἐπώλησε πάντα ὅσα εἶχε, xal 
ἠγέρασεν αὑτόν, Δῆλον γὰρ, ὅτι ὁ πολύτιμος μαρ- 
γαρίτης πρὸς τὴν ὁμοίωσιν τῆς ἐπουρανίου βασι- 


λείας (48) παρείληπται, ἣν ἀδύνατον ἡμῖν προσγενέσθαι ὁ τοῦ Κυρίου δείχνυσι λόγος, μὴ πάντα 


ὁμοῦ τὰ προσόντα ἡμῖν, xal πλοῦτον, xai δόξαν, 


xai γένος, xo εἴ τι ἄλλο τῶν πολλοῖς (49) περι- 


σπουδάστων, πρὸς τὴν ἀνταλλαγὴν αὐτῆς σπἰροεμένοις. 


ὅ. Deinde lieri quoque non posse ut recte agatur 
quod cupitur studiosius, si mens in varias curas 
diducta sit, idem Dominus affirmavit, cum dixit : 
Nemo potest duobus dominis servire  ; Οἱ rursus : 
Non potestis. Deo. servire et. mammone **, Quam- 
obrem thesaurus ccelestis a nobis eligendus est 
solus, ut in eo cor habeamus. Ubi enim, inquit, est 
thesaurus (uus, ibi et cor tuum erit". Si igitur no- 
bis ipsis aliquam possessionem terrenam aliquasque 
opes corrupiioni obnoxias servaverimus, necesse 
est, mente hic quasi in quodam cano defossa, 
animam ad Dei contemplationem nunquam pertin- 
gere, nec ullo unquam ccelestis pulchritudinis bo- 
norumque nobis promissorum desiderio commo- 
veri : quz adipisci non possumus, nisi assiduum ac 
vehemens desiderium nos ad ea petenda impellat, 
suscipiendumque eorum causa laborem levem red- 
dat. Est igitur renuntiatio, ut. ex. dictis coustat, 
dissolutio simul vinculorum terrenz hujus ac tem- 
porarie vite, et. hutnanorum officiorum liberatio : 
que nos eflicit magis idoneos, qui iter ad Deum 
de/ducens inceptemus, Est et occasio impedimenti 


expers, qua oblinelur possessio ususque rerum C 


pretiosarum Super aurum et lapidem pretiosum 
multum "^, Et, ut in summa dicam, est cordis hu- 
maui ad celestem conversalionem translatio, sic 
wt dicere possimus : Nostra enim conversatio in 
calis est ᾿ς Et, quod. maximus est, similitudinis 
ejus quam cum Christo habere debemus, initium 
est: qui propter nos egenus factus est, cum esset 
dives  : quam nisi prius consequamur, vivendi 
rationem Christi Evangelio consentaneam attingere 
non possumus. Quando enim aul cordis contritio, 
aut mentis humilitas, aut irze, tristiliz, sollicitudi» 
num, et, ne longum faciam, exitiosorum animi 
motuum liberatio in divitiis hujusque vitz curis 
et aliarum rerum affectu atque consuetudine com- 
parari potest? Uno verbo, cui ne de ipsis quidem 
" Matth, vi, 24, δ ibid. "5 ibid. 21 
(48) Antiqui tres libri τῆς ἐν οὐρανῷ βατιλείας. 
(49) Editi et mss. tres τῶν τοῖς πολλοῖς. leg. pri- 
ms τῶν πολλοῖς, rectius. Codex Coll. ἄλλο τὸ πολ- 
λοῖς περισπούδαττον. Subinde codex Voss. et Colb. 
mnispévors. Ait Combefisius, videri auctorem e regno 
colorum excludere eos, qui non renuntiant omni- 
bus, nec paupertatem evangelicam amplexantur : 
sed videtur ipse hujus loci sententiam asseculus 
non fuisse. Non enim auctor universe ait necesse 
esse, uL omnes, qui salvi esse volunt, renuntient 
emnibus: sed ait duntaxat, eos qui semel vitam 
monasticam professi sunt, omnibus renuntiare de- 
bere, si salutem zternam consequi velint. 
(30) Veteres duo libri ὑπολιπώμεθα. Statim. duo 


9? Psal. xvii, 14 


5. Εἶτα μέντοι χαὶ ἀδύνατον πρὸς διαφόρους φρον- 
τίδας τοῦ νοῦ μεριζομένου. χατορθοῦσθα: τὸ σπου- 
δχζόμενον ὁ Κύριος ἀπεφήνατο, εἰπών ^ Οὐδεὶς δύ- 
γαται δυσὶ κυρίοις δουκεύειν." χαὶ πάλιν" Οὗ 
δύνγασ!ε Θεῷ δουϊεύειν, xal μαμμωγᾷ. "Eva 
οὖν θησαυρὸν τὸν ἐπουράνιον ἡμῖν ἐχλεχτέον, ἵνα. 
ἐν αὑτῷ ἔχωμεν τὴν χαρδίαν. “Ὅπου γὰρ, φησὶν, 
ἐστὶν ὁ θησαυρός cov, ἐκεῖ καὶ ἢ καρδίᾳ cov 

Β ξσται. Ἑὰν οὖν τι ὑπολειπώμεθα (80) ἑαυτοῖς 
χτῆμα γήϊνον xai περιουσίαν τινὰ φθαρτὴν, ἐνταῦθα 
ποῦ νοῦ οἷον ἕν τινι βορδόρῳ χατορυγέντος, ἀνάγ- 
xn τὴν ψυχὴν ἀθέατον εἶναι Θεοῦ (Ὁ1}, καὶ πρὸς τὴν 
ἐπιθυμίαν τῶν ἐπουρανίων καλῶν χαὶ τῶν ἀποχει- 
μένων ἡμῖν ἀγαθῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀκίνητον" ὧν 
τὴν χτῆσιν περιγίνεσθαι ἡμῖν ἀμέχανον, μὴ ἀπερι- 
σπάστου xal σφοδροτέρου πόθου ἄγοντος ἡμᾶς 
πρὺς τὴν αὐτῶν αἴτησιν, xai τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς; πόνον 
ἐπιχουφίζοντος. Ἔστιν οὖν ἡ ἀποταγὴ, ὡς ὁ λόγος 
ὑπέδειξε, λύσις μὲν τῶν δεσμῶν τῆς ὑλιχῆς ταύτης 
xai προσχαίρου ζωῆς, ἐλευθερία δὲ τῶν ἀνθρωπίνων 
χαθηχόντων, ἐπιτηδειοτέρους χατασχευάζουσχ πρὸς 
τὸ ἀπάρξασθαι τῆς πρὸς Θεὸν ὁδοῦ. Τῆς τῶν πο- 
ἀντιμήτων χτήσεώς τε xal χρήσεωξ ἀχώλνυτ᾽'ς ἀφ- 
ορμὴ τῶν ᾿Ὑπὲρ χρυσίον (52) xal Aiüov τἰμιοῦ 
πολύν, Καὶ, συνελόντα εἰπεῖν, χαρδίας ἀνθρωπίνη, 
πρὺς τὴν ἐν οὐρανῷ πολιτείαν μετάθεσις, ὥστε δύ- 
νασθαι λέγειν: Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρα- 
γνοῖς ὑπάρχει. Καὶ, τὸ μέγιστον, ἀρχὴ τῆς πρὸς 
Χριστὸν ὁμοιώσεως, ὃς (53) δι᾽ ἡμᾶς ἐπτώχευσε, 
πλούσιος (Ov ἣν εἰ μὴ χατορθώταιμεν (51), ἀδύνα- 
τὸν ἡμᾶς τῆς xatX τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ πο- 
λιτείας ἐφάψασθαι. Πότε γὰρ fj χαρδίας συντριμ- 
pie, ἢ ταπείνωσις φρονήματος, ἢ θυμοῦ, xal λύ- 
Tre, χαὶ φροντίδων, xai, συνελόντα εἰπεῖν, τῶν 
ὀλεθρίων παθῶν τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὴ, ἐν πλούτῳ 
xai μερίμναις βιωτικαῖς, προσπαθείᾳ τε xal συν- 
πθείᾳ τῶν ἄλλων χατορθωθῇναι δύναται (55) ; Ὅλως 
Ὦ δὲ, ᾧ μηδὲ περὶ αὐτῶν τῶν ἀναγκαίων μεριμνᾷν 


" Philipp. it. 90. ** IJ Cor. viu, 9. 


mss. χτῆμα γήϊνον. 

(51) Unus Heg. emendatus ἄθελχτον εἶναι Θεοῦ, 
necesse est animam nullis Dei illecebris moveri. Ali- 
quanto post Reg. primus χτῆσιν περιγενέσθαι, 

(52) Veteres. duo libri cum Voss. uoo. Edi- 
tiones antiquz et unus ms, χρυσόν. Haud longe 
fleg. primus τὴν ἐν οὐρανοῖς, " 

(93) Mta in Colb. legitur, xax τὸ μέγιστον χαύχημσ 
τῆς πρὸ: Θεὺν ὁμοιώσεως, ὃς. 

(54) Codex Colb. χατορθώσωμεν, Mox idem mg. 
ἣ καὶ ταπείνωσις. 

(93) Pro δύναται legitur in Colb, δυνήσεται, Sta 
tim codex Voss. et Colb. μέριμνα, συγχωρεῖται 
Alii tres mss. συγκεχώρηται. 
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συγχωρεῖται. οἷον τροφῆς, χαὶ ἐνδύματος, τούτῳ τίς A rebus necessariis sollicito" esse licet, veluti victu 


ἐπιτρέπει λόγος, οἷον ἀκάνθαις συνέχεσθαι πονηραῖς 
«al; μερίμναις τοῦ πλούτου, τῆς παρὰ τοῦ γεωργοῦ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐγχαταβαλλομένης σπορᾶς τὴν χαρ- 
ποφορίαν ἐμποδιζούσαις ; τοῦ Κυρίου ἡμῶν (56) 
εἰπόντος" Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ εἰς τὰς ἀχάγθας σπα- 
ῥρέντες, οἵ ὑπὸ μεριμγῶν καὶ πιούτου καὶ ἡδο- 
γῶν τοῦ βίου συμπνίγονται, καὶ οὐ τελεσφο- 
ροῦσιν. 


ἘΡΩΤΉΗΣΙΣ Θ', 

Εἰ χρὴ τὸν συναπτόμενον τοῖς τῷ Κυρίῳ ἀνα- 
κειμένοις προσαξιέναι ἀδιαφόρως τοῖς ἀγνώ- 
μοσι τῶν οἰχείων τὰ αὐτῷ διαπέροντα. 

. ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

1. Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, Πώ,ἰησέν' cov τὰ ὑπάρ- 
χοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὺν 
ἐν οὐρανῷ, xal δεῖρο, ἀχοιϊούθει μοι" xal πά- 
λιν" Hecate τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε 
ἐλεημοσύνην " λογίζομαι, ὅτι τὸν ἐξερχόμενον ἀπὸ 
τῶν ἰδίων, σχοπῷ τοιούτῳ, οὐ χρὴ χαταφρονητιχῶς 
περὶ τῶν διαφερόντων αὑτῷ διαχεῖσθαι, ἀλλὰ πει- 
ρᾶσθαι πάντα μετὰ ἀχριδείας λαδόντα, ὡς τῷ Κυ- 
ρίῳ λοιπὸν ἀφιερωμένα, μετὰ πάτης εὐλαθείας οἶχο- 
νομεῖν, ἣ δι᾿ ἑαυτοῦ, ἐὰν δυνατῶς xal ἐμπείρως ἔχη, ἢ 
διὰ τῶν μετὰ δοχιμασίας πολλῆς ἐπιλεγέντων, χαὶ ἀπό- 
ὄειξιν δεδωχότων τοῦ δύνασθαι πιστῶς xal φρονίμως 
οἰχονομεῖν" εἰδότα, Usi οὐκ ἀχίνδυνόν ἐστιν οὔτε τὸ 
προσαφιέναι τοῖς οἰχείοις, οὔτε τὸ διὰ τοῦ τυχόντος 
οἰχονομῆσαι. Εἰ γὰρ ὁ φροντίδα βασιλιχῶν χτημά- 


€t. vestitu, huie, quiso, quinam ratio 35] permit- 
let, ut. malis divitiarum curis tanquam spinis de- 
lineatur, que quin jactum. ab animarum nostra- 
rum agricola semen ferat fructum, impediunt? Do- 
mino nostro dicente : Hi sunt qui in spinis semi- 
nali [uerunt, qui a. curis et divitiis. εἰ voluptatibus 
vitz suffocantur, et non referunt. fructum ?*. 


INTERROGATIO IX. 

Qui adjungitur iis qui Domino consecrantur, debet- 
me facultates suas. cognatis improbis citra dele- 
ctum concredere ? 

RESPONSIO. 

1. Cum Dominus dicat : Vende qui habes, et da 
pauperibus, εἰ habebis thesaurum in celo : et veni, 
sequere me ?*; et ilerum : Vendite quie possidetis, et 
date eleemosynam δ ; puto eum qui hujusmodi con- 
silio ductus a suis discedit, opes suas non oportere 
negligere, sed illud curare, ut omnia accurate ac- 
cepta jam tanquam Domino consecrata cum omni 
pietate distribuat, aut per seipsum, si potest, ei- 
que licet per experientiam, aut per alios, qui multo 
cum examine delecti sint, quique facto de se peri- 
culo, ostenderint se eas fideliter prudenterque dis- 
pensare posse, cum scire debeat ipsas non sine 
periculo aut propinquis relinqui, aut a quovis ob- 
vio distribui. Etenim si is cujus cure regia bona 
concredita sunt, etiamsi szpe nihil ex iis qui jam 


τῶν (97) ἐγχειρισθεὶς, xXv μὴ νοσφίσηται πολλά- (, parla fuere, rapuerit, si tamen quz acquiri pote- 


xig Ex τῶν ἑτοίμων, ἀμελείᾳ δέ τινι χαταπροδῷ 
τὰ προσχτηθῆναι δυνάμενα, οὐκ ἀπολύεται (58) 
τοῦ ἐγχλήματος - τίνα "χρὴ προσδοχᾷν ἐπὶ τῶν 
ἤδη χατονομασθέντων τῷ Κυρίῳ τὴν χατάχρι- 
σιν ὑποστήσεσθαι, χαύνως καὶ ἠμελημένως διατε- 
θέντας (59) πρὸς τὴν διοίχησιν; Οὐχ ὑποδίχους 
εἶναι τοῦ χρίματος τῶν ἀμελούντων; χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον" Ἑπιχατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα 
Κυρίου ἀμειϊῶς. 

2. Πανταχοῦ δὲ φυλαχτέον ἡμῖν, μὴ, προφάσει 
μιᾶς ἐντολῆς, ἑτέραν φανῶμεν χαταλύοντες. Οὔτε 
γὰρ μάχεσθαι, οὔτε συνδιαπληχτίζεσθαι (60) τοῖς 
ἀγνωμονοῦσιν εὐπρεπὲς ἡμῖν" ἐπείπερ δοῦλον Κυ- 
píou οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλὰ τὸν ἀγνωμονούμενον 


rant, negligentia sua non compararit, a crimine 
non absolvitur; quodnam judicium censere debe- 
mus ferendum ab iis qui res Domino jam dicatas 
ignave ac negligenter dispensarint? Nonne negli- 
gentium multe futuri sunt obnoxii? uti scriptum 
est : Maledictus quisquis facit opera. Domini neg(j- 
genter "^, 


2. Ubique autem nobis cavendum est, ne, unius 
mandati obtentu et nomine, alterum dissolvere si- 
deamur. Neque enim pugnare, aut cum iniquis 
contendere nobis decorum fuerit (siquidem ser- 
vum Domini non oportet litigare ") : sed qui a 


παρὰ τῶν χατὰ cápxa συγγενῶν μνημονεύειν χρὴ D carnalibus propinquis iniquius tractatus est, debet 


τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Οὐκ ἔστιν ὅστις dg- 
ἥχεν οἰχίαν, 3j ἀδελφοὺς, 3) ἀδελ,ὰς, 3) πατέρα, 
3i μητέρα, ἢ γυναῖχα (61), ἢ τέκνα, ἣ ἀγροὺς, οὐχ 


9? Luc. vir, 16. 5 Mattb. xix, 21. 
(56) Veteres duo libri Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χρι- 
στοῦ 


οὔ. 

(57) Reg. primus βασιλιχῶν χρημάτων, regiarum 
pecuniarum. 

(58) Codex Voss. οὐχ ἀπόλλυται, male. Mox Reg. 
primus τῶν ἤδη χατωνομασμένων. 

un Editi διατιθέντας. Veteres quatuor libri δια -- 
πεθέντας, lbidem editio Basil. perinde ut Paris. 
πρὸς τὴν ἔχτισιν, Editio Ven. et uterque Combef. et 
codex Voss. el alii tres. πρὸς τὴν ἐχδίχησιν. Sed 
€um neutra harum vocum :nihi probaretur, con- 


? Luc. xit, 55. 


meminisse Domini, qui ait ; Nemo est qui relique- 
rit domum, aut fratres, aut sorores, aut patrem, aut 
mairem, au! urorem, aut liberos, aut agros, non 
9 Jerem. x,vin, 10, 9 HI Tim. vu, 94. 
jectura ductus, ut verum fatear, emendavi. Btaquo 
pro ἐχδίχησιν edendum curavi διοίχητιν, in bowo- 
rum dispensatione : qua de re judicabunt eruditi. 
Hoc ipso in loco codex Voss. et alii mss. et editio 
Ven. xai οὐχ, aut xa οὐχί. Vocula xaf in editione 
Paris, deerat. 

(60) Codex Voss. οὔτε συνδιχάζεσθαι, non male. 
Codex Colb. οὔτε συνδιατείνεσθαι. Stai duo mss. 
ἡμῖν δοῦλον γάρ. : 

(61) Veteres aliquot libri preter Voss. ἢ yuva xa. 
Vocula fj in editis desiderabatur. 
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simpliciter, sed propler me εἰ Evangelium, qui non À ἀπλῶς, ἀλλ᾽ £vexer ἐμοῦ xal τοῦ Εὐαγγελίου, 


accipial centies tantum in. tempore hoc, εἰ in seculo 
venturo vitam. eternam ?*, Certe. quidem bisce im- 
probis de.larari oportet, ipsos sacrilegii scelere 
ebstringi, idque ex praecepto Domini, qui ait : Si 
peccaverit frater tuws, vade, corripe eum ?, etc. 
Sed cuui ipsis pro tribunali externo liligare vetat 
pietatis sermo, his verbis : Ei qui vult tecum judi- 
cio contendere, εἰ tunicam (uam tollere, dimiite ei et 
pallium * ; et, Audet aliquis vestrum, habens nego- 
tium adversus alterum, 352 judicari apud iniquos, 
et non apud sanctos *! ? lilos adtem coram his in ju- 
dicium vocemus, majore habita ratione salutis fra- 
tris, quam copie divitiarum. Postquam enim Do- 
minus dixit: Si. te audierit, subjunxit : Lucratus 
es, non pecunias, sed fratrem tuum δ", Est tamen 
cum explanandz veritatis causa, ipso injurie au- 
clore nos non raro ad communium arbitrorurm ju- 
dicium provocante, ad examen devenimus, nequa- 
quam ipsi aggressi, sed eos qui provocaverant se- 
cuti, non nostrum ir aul contentionis motum in 
apertum proferentes, sed veritatem. declarantes. 
Sic enim et illum a malis eximemus vel invitum, et 
ipsi mandata Dei non violabimus, tanquam Dei 
ministri, non pugnaces, nec avari, constanter ve- 
ritati patefaciend:e insistentes, el nusquam conces- 
sum studii modum excedentes. 


ὃς ob μὴ τάξῃ éxarorcazAaciora ἐν τῷ καιρῷ 
τούτῳ, καὶ éx τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώ- 
viov. Τοῖς γε μὴν ἀγνωμονοῦτι διαμαρτύρασθαι 
χρὴ τὴν τῆς ἱεροσυλίας ἁμαρτίαν, χατὰ τὴν ἐντο- 
λὴν τοῦ Κυρίου εἰπόντος" ᾿Εὰν ἁμάρτῃ ὁ ἀδεᾶρός 
σου, ὕπαγε, EJeyGor αὐτὸν, καὶ τὰ ἑξῆς, Διχά- 
ζεσθαι (03) δὲ περὶ αὐτῶν ἐπὶ διχαστηρίων ἔξωτι- 
χῶν ἀπηγόρευσεν ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος br ὧν 
φησι" Τῷ θέϊοντί σὲ χριθῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά 
cov Aufieiv, üázec αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον * καὶ ὅτι 
Τοιμᾷ τις ὑμῶν, πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, 
χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων ; Καὶ ἐπὶ τούτων δὲ εἰς χρίσιν προσχαλεσώ- 
μεθα (63), πλείονα λόγον ἔχοντες τῆς τοῦ ἀδελφοῦ 
Β σωτηρίας, ἣ τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας. Καὶ 
γὰρ ὁ Κύριος εἰπὼν, 'Edr cov ἀκούσῃ, ἐπήγαγεν, 
᾿Ἑχέρδησας, οὐχὶ τὰ χρήματα, ἀλλὰ τὸν ἀδε- 
gór cov. Ἔστι δὲ ὅτε ὑπὲρ τοῦ τρανωθῆναι τὴν 
ἀλήθειαν, αὐτοῦ πολλάχις ἡμᾶς τοῦ τῆς (04) ἀγνω- 
μοσύνης χατάρχοντος εἰς χοινὴν δίαιταν προχαλου- 
μένου, συγχαταδαίνομεν πρὸς τὸν ἔλεγχον, οὐχ ab- 
ποὶ χατάρξαντες, ἀλλὰ τοῖς προσχαλεσαμένοις ἀχο- 
λουθοῦντες, οὐχ ἴδιον πάθος ὀργῆς ἢ φιλονεικίας 
πληροφοροῦντες (03) , ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν qavepoov- 
πες. Οὕτω γὰρ χἀχεῖνον xai ἄχοντα τῶν χαχῶν 
ἐξαιρήσομεν, καὶ αὐτοὶ τὰς "ἐντολὰς οὐ παρελευσό- 


μεθα (66), ὡς Θεοῦ διάχονοι ἄμαχοι xai ἀφιλάργυροι, τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας εὐσταθῶς συνιστάμενοι, 
χαὶ οὐδαμοῦ τὸ δεδυμένον μέτρον τῆς τπουδῆς ὑπερδαίνοντες. 


INTERROGATIO X. 


Num omnes qui acceduni, recipiendi sint, vel qui- 
mam :; et uirum statim sint. admittendi, an cum 
probatione, et cum quali probatione. 


RESPONSIO. 

1. Cum benignus Deus, idemque Salvator no- 
sjer Jesus Christus przdicet, ac. dicat : Venite ad 
me, omnes qui laboratis, εἰ onerati estis, et ego 
reficiam vos '* ; periculosum est repellere eos qui 
nostra opera accedunt ad Dominum, ejusque jugum 
suave, ac prgecepiorum onus, quo ad celum attol- 
limur, subire volunt. Nec tamen permittendum est, 
ut ullus illotis pedibus ad sancta documenta 
veniat, sed quemadmodum Dominus noster Jesus 
Christus adolescentem qui ad se accesserat de 


C 


EPQTHIE ἵ΄, 

Πότερον χρὴ πάντας τοὺς προσιόντας δέχεσθαι, 
ἣ τίνας ; καὶ εὐθὺς αὐτοὺς προσίεσθαι, ἣ μετὰ 
δοκιμασίας, xa) ποίας ταύτης ; 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

4. Τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ xii Σιυτῆρος ἡμῶν 'm- 
σοῦ Χριστοῦ χηρύσσοντος xai λέγοντος" Δεῦτε 
πρὸς μὲ, πάντες οἱ κοπιῶντες, xal πεφορτισμέ- 
vot, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" οὐκ ἀχίνδυνον ἀπ- 
ωθεῖσθαι τοὺς τῷ Κυρίῳ δι᾿ ἡμῶν προσιόντας, xal 
ὑπελθεῖν αὐτοῦ τὸν χρηστὸν ζυγὸν, χαὶ τὸ τῶν ἐν- 
τολῶν φορτίον, τὸ πρὺς οὐρανὸν ἡμᾶς ἀναχουφίζον, 
βουλομένους. Οὐ μὴν οὐδὲ ἀνίπτοις ποσὶν ἐπιτρέπειν 
χρὴ τῆς σεμνότητος ἐπιβαίνειν τῶν διδαγμάτων " 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὸν 


ejus vila anleacta percontalus est, cumque eam D προσελθόντα νεανίσχον ἐπηρώτησε περὶ τοῦ προτέ- 


recte fuisse aclam comperisset, praierea uL com- 


ou βίον, xal μαθὼν, ὅτ: χατώρθωται, τὸ πρὸς τὴν 
. 


* Marc. x, 99, 320. ?? Matth. xvii, 15, ἡ Matth. v, 40. * E Cor, vi, 1. Matth. xvin, 15. 


*! Matth, xi, 28. 


(62) lllud, δικάζεσθαι δὲ περὶ αὐτῶν, etc., ita 
Laine reddidit vetus interpres : Porro de his rebus 
experiri apud judices extrarios, vetat nos idem Do- 
minus : sed qui hunc locui paulo attentius. legerit, 
facile, opinor, fatebitur intelligendum eum esse non 
de rebus, sed de personis. 

(63) Alii mss. προσχαλεσώμεθα. Alii προσχαλεσό- 
μεῦα. Alii zpoxaAsaóus0a, Mox Heg. primus τῆς τῶν 
χτημάτων πέριουσίας, Statim duo muss. οὐ τὰ χρῆ- 
Ἑᾶτα. 

.(64) Regii duo mss. ἡμᾶς τοῦ τῆς. Editi ἡμᾶς 
τῆς. Mox Heg. primus εἰ Colb. εἰς χοινὴν διάσχε- 


ᾧιν, in communem. considerationem, vel potius, ad 
commune arbitrium : sed non dubito quin prafe- 
renda sit scriptura vulgata ; eoque magis, quod vete- 
rum quorumdam librorum testimonio confirmetur, 
Ibidem codex Colb. προσχαλουυμένου. Aliquanto in- 
[τὰ leg. primus emendatus. προχαλεσαμένοις. 

(65) Reg. primus et Voss. φιλονειχίας χινοῦν- 
τες. Codex Combef, et alii cum editis πληροφοροῦν- 
τεξ : quod non inepte ita forte verti polerit, motum 
contentionis non explentes. 

(66) Codex Colb. οὐ παρασαλευσόμεθα, non ever- 
lemus mandata, 


$415 


τελείωσιν ἐλλεῖπον ἔτι πληρῶσαι (07) προσέταξε, 
xat τότε ἐπέτρεψεν ἀχολουθεῖν " οὕτω δηλονότι xal 
ἡμᾶς προσήχει τὸν παρελθόντα βίον τῶν προσιόντων 
χαταμαυθάνειν" xal οἷς μὲν ἤδη τι προχατώρθωται, 
πὰ τελειότερα τῶν διδαγμάτων παραδιδόναι, τοὺς δὲ 
ἢ ix βίου πονηροῦ μετατιθεμένους (68), ἢ ix τῆς 
ἀδιαφορίας πρὸς τὸν àxpi6T, βίον τῆς θεογνωσίας 
ὁρμήσαντας ἀναχρίνειν χρὴ, ὁποῖοι τὸ ἦθός εἰσι" 
μὴ ἄτπτατοι, xaX πρὸς τὰς χρίσεις εὐχίνητοι, 


9. Ὕποπτον γὰρ τῶν τοιούτων τὸ εὐμετάθετον, 
οἱ, πρὸς τὸ μηδὲν ἑαυτοὺς ὠφελῆσαι, ἔτι καὶ ἑτέροις 
αἴτιοι βλάδης γίνονται, ὀνείδη καὶ ψεύδη, xal βλατ- 
φημίας πονηρὰς τοῦ ἔργου ἡμῶν κατέχοντες. Ἐπεὶ 
δὲ (09) πάντα ἐπιμελείᾳ χατορθοῦται, xai φόθος 
Θεοῦ παντοίων ἐλαττωμάτων ψυχῆς περιγίνεται, 
οὐδὲ τούτων ἀπογνωστέον εὐθὺς, ἀλλὰ ἄγειν αὐτοὺς 
εἰς τὰ προπήχοντα γυμνάσια δεῖ, χρόνῳ xal ἐπ:πό- 
νοις ἀγωνίσμασι πεῖραν τῆς χρίσεως αὐτῶν λαμθά- 
νοντας (10), ὡς, ἐάν τι βέθαιον παρ᾽ αὐτοῖς εὕρωμεν, 
ἀχινξύνως αὐτοὺς προσίεσθαι" εἰ δὲ μὴ, ἔξω ὄντας, 
ἀποπέμπεσθαι" ὥστε ἀζήμιον (71) τὴν πεῖραν τῇ 
ἀδελφότητι γίνεσθαι, Δοχιμάζειν δὲ χρὴ; xai εἴ τις, 
ἐν ἁμαρτήμασι προληφθεὶς, ἀνεπαισχύντως ἔξαγο- 
ρεύει τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, xal κατήγορος ἑαυ- 
ποῦ γίνεται" ὁμοῦ τε καταισχύνων (72) καὶ ἀπο- 
ποιούμενος τοὺς τῶν πονηρῶν ἔργων ἑαυτοῦ συνερ- 
γοὺς, κατὰ τὸν εἰπόντα " Ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάν- 
τες οἱ ἐργαζίμενοι τὴν ἀνομίαν" xai ἀσφάλειαν 
ἑαυτῷ εἰς τὸν ἑξῆς βίον χτώμενος, πρὸς τὸ μηχέτι 
ol; ὁμοίοις πάθεσι περιπεσεῖν. Κοινὸς δὲ ἐπὶ πάν- 
τῶν δοχιμασίας -ρόπος, εἰ πρὸς πᾶταν ταπεινοφρο- 
σύνην ἀνεπαισχύντως διάχεινται (75), ὡς xa τὰς 
εὐτελεστάτας δέχεσθαι τέχνας, ἐὰν τὴν ἐχείνων ἐρ- 
γασίαν χρήσιμον εἶναι ὁ λόγος ἐγχρίνῃ. Καὶ ἐπει- 
δὰν διὰ πάτης ἐξετάτεως ἕχαστος παρὰ (14) τῶν 
ἐπιστημόνως ἐρευνᾷν, τὰ τοιαῦτα δυναμένων, ὥτπερ 
τι σχεῦος εὔχρηστον τῷ Δεσπότῃ, χαὶ πρὸς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν ἕτοιμον ἀποδειχθῇ, συναριθμείσθω 
τοῖς ἀνατεθειχόσιν ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ, Μάλιστα δὲ 
τῷ ἀπό τινος περιφανεστέρου βίου πρὸς τὴν xaü" 
ὁ, ιοἰωσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ταπεῖνο- 
φροσύνην ἐπειγομένῳ (15), ὁρίζειν χρὴ τινα τῶν 
ἐπονειδίστων εἶναι δοχούντων παρὰ τοῖς ἔξωθεν, καὶ 


* Psal. vi, 9. 


(es) ldem ms. ἐλλεῖπον ἐπιπλτρῶσαι. 

68) Reg. primus et Voss. et Colb. μετατιθεμέ- 
vous. Alii duo miss, ct editi μεταϑεμένους, Mox Reg. 
primus βίον τῆς θεοσεδείας ὀρμ., ad vitam divina 
pietati excolende. idoneam. Lectio non mala, Nec ita 
multo post rodex Colb. τῷ μηδέν. lbidem codex 
Voss. ἑαυτοῖς ὠφελῆσαι, 

(69) Codex Colb, Ἐπειδὴ δέ. Statim idem ms. et 
Reg. primus φόδος Κυρίου, timor Domini, 

(70; Editi et duo mss. λαμδάνοντας. Codex Voss. 
εἰ Colb. λαμβάνοντες. Nec "a multo infra editi et 
duo ns. περὶ αὑτοὺς εὕρωμεν. Reg. primus et 
Voss, παρ᾽ αὑτοῖς, rectius. Codex Colb. παρ᾽ aj- 


«οὖς. 
(71) Reg. primus et Colh. ὥστε ἀζημίωτον. 
(73) Heg. primus ὁμοῦ τε χαὶ αἰσχύνων. Haud 
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A pararet quod ad perfectionem deerat, pracepit, et 
lunc ei se sequendi copiam fecit : ita profecto et a 
nobis przterita accedentium vita est expendenda, 
et iis qui quid recte jam gesserint, documenta 
perfectiora tradenda sunt, qui vero vel ex prava 
vita convertuntur, vel ex indifferenti statu ad per- 
fectam vitam in Dei cognitione sitam transeunt, 
hos pers«rutari par est, nimirum qualibus praediti 
sint moribus, num instabiles, num ad judicia fe- 
renda proni. 

2, Eulnvero qui sunt hujusmodi, inconstantia 
sunt suspecti. Hi nempe, praterquamquod ipsi ni- 
hil utilitatis capiunt, pra'erea sunt etiam czeteris 
detrimenti auctores, sparsis in opus nostrum pro- 
bris, mendaciisque, et blasphemiis. Cum autem 

E cura atque diligentia nihil non corrigatur, vincat- 
que omnigena anima. vitia Dei timor, isti non sunt 
statim. desperandi, sed ducendi ad idoneas exerci- 
lationes, sic ut 353 temporis progressu ac labo- 

o5is exerciliis periculum facientes eurum senten - 
tie atque. propositi, si modo firmi aliquid in ipsis 
invenerimus, illos tuto adinittamus : sin minus, 
dum adhuc extra sunt, dimittamus, ne experimen- 
tum fratribus afferat damni aliquid et exitii. Atque 
eliam explorare opere pretium est, num quis prius 
peccatis implicitus, abjecta omni verecundia pro- 
dat occultam turpitudinem, seque ipse accuset, 
simulque malorum suorum operum s0cios pudora 
afliciat, illosque a se ableget, juxta eum qui dixit : 
Discedite a me, omnes qui operamiri iniquitatem **; 
num etiam muniat se ài posteram vitam, ut nc 
amplius in similia vitia dilabatur. Caeterum com- 
munis eujusque proban:i modus est, utrum scili- 
cet citra pudorem paratus sit ad omnem humilita- 
lem, sic ut artes suscipiat vel vilissimas, si illarum . 
opus ulile esse ratio comprobarit. Postquam au- 
lem unusquisque quasi vas quoddam Domino com- 
modum, et ad quodvis bonum opus paratum omni 
tentatione adhibita declaratus fuerit ab iis qui talia 
scite scrutari possunt, ita demum inler eos qui se 
Domino dedicarunt, annumeretur. Maxime autem 
ei, qui ab illustriore quodam vilze genere juxta Do- 
mini nostri Jesu Christi exemplum ad humilitatem 
festinat, aliqua quz probrosa admodum apud ex- 


longe tres mss. ἔργων ἑ. Editi et unus ms, αὐτοῦ, 

(73) Reg. primus et Voss. διάχειται, Aliquanto 
post duo mss. preter Voss. ἐργασίαν χρησέμην. 

(4) Reg. primus ἐξετάσεως ἐξετασθῇ παρά. Co- 
dex Colb. et Coisl. primus ἐξετάσεως ἐτασθῇ. Regii 
secundus et tertius et Coisl. aller aeque ac editio 
nes veleres ut in contextu. Combefisius asseveran- 
ter dicit pro ἔχαστος legi oportere ἐξετασθῇ, " sed 
vir doctus mon videtur totam periodum legisse, 
Etenüin si legisset, facile animadvertisset periodi 
hujus hane esse constructionem : Καὶ ἐπειδὰν διὰ 
πάσης ἐξετάσεως ἔχαστος παρὰ τῶν ἐπιστημόνως ἔρευ- 
νᾷν τὰ τοιαῦτα δυναμένων ἀποδειχθῇ ὥσπερ τι, ele. 
Sed si legas ἐξετασθῇ, loci hujus nulla bona con- 
structio lieri potest. 

(15) Reg. primus et Voss, τὸν ἀπὸ... ἐπειγόμενον. 
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ternos esse videanlur, prescribenda sunt; obser- A ἐπιτηρεῖν εἰ μετὰ πάσης πληροφορίας ἐργάτην xe 


vandumque, num sine ulla dubitatione seipsum 
ceu operarium pudoris expertem Deo exhibeat. 
INTERROGATIO XI. 
De servis. 
RESPONSIO. 

Porro quicunque servi, sub jugo detenti, ad fra- 
irum conventum confugiunt, admoniti et meliores 
effecti, ad dominos suos remittendi sunt : in quo 
imitandus est beatus Paulus, qui cum genuisset 
Onesimum per Evangelium, eum ad Philemonem 
remisit **, sic uL alteri quidem persuaserit, ul si 
servitutis jugum modo Domino placenti perferre- 
tur, dignum eum regno caelorum redderet, alterum 
vero eshortatus est non minas modo quas huic 
intenderat, remitteret, memor veri Domini, qui 
dixit : Si dimiseritis peccata eorum, dimittet et Pa- 
der tester. celestis delicta vestra "5, sed ut animo 
etiam zquiore erga ipsum alliceretur, sic scribens : 
Forsitan euim ideo discessit ad. horam, ut. ater- 
mum illum reciperes : jam non ul servum, sed pro 
servo clarissimum [ratrem ". Sed tamen si domi- 
nus improbus sit, qui aliqua contra legem prze- 
scribat, vimque servo inferat ad mandata veri heri 
Domini nostri Jesu Christi violanla, operam dare 
debemus, tt ne. nomen. Dei 3544 blasphemetur 
propter servum illum, qui quidpiam egerit non 
aeceptum Deo. Adhibetur autem ejusmodi solli- 
citudo, aut cum servus ille praeparatur ad eas 
zrumnas quibus afficiendus est tolerandas, ut, 
euemadmodum scriptum est *5, Deo magis quam 
homini obediat, aut cum qui servum recepere, 
tenlationes quie sibi ipsius eausa imminent, per- 
ferum eo qui Deo acceptus sit modo, 

INTERROGATIO XII, 
Quomodo recipiendi sint qui connubio junguntur. 
RESPONSIO. 

Atque ii etiam qui, matrimonio conjuncti, ad 
hujusmodi vitze genus accedunt, interrogandi sunt, 
&n mutuo consensu id efficiant ex Apostoli prz- 
cepto (Nam, inquit, sui corporis potestatem. non 
habet **); sicque qui accedit, coram pluribus te- 
*tibus recipiendus est, Nam obedientiz: Deo debitze 


nihil est. preeferendum. Quod si dissentiat altera D 


** Philem. 10, 12. ** Matth, vi, 14. 

(76) Unus Reg. ἀπέπεμψε. 

(71) Reg. primus et. Voss, μὴ μόνον. Ibidem co- 
dex Colb. ἀνιέναι fv. Statim veleres. duo libri et 
rditi τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ. Alii Lres mss. τοῦ ἀλτῆινοῦ 
ἸἈυρίου. UP 

(18) Reg. primus et Colb, ἐντολῆς Θεοῦ τοῦ ἀλη- 
θινοῦ 


(79) Si servus hernm. improbum fugiens, et con- 
traria divinz legi imperantem, ad monasterium 
confugiat; dandam esse ait operam, nt ne nomen 
Dei blasphemetur, διὰ τὸν δούλην ἐχεῖνον mort,sav- 
τῇ τι, ὃ μὴ ἀρέσχες Θεῷ, propler servum. illum, si 
quid fecerit non acceptum. Deo, manere scilicet apud 
herum coactus, et à. monasterio repulsus. Manaw. 

(80) Combetisius putat legi potius. debere. z9:f- 


H 


"' Philem. 


επαίσχυντον τῷ Θεῷ ἑαυτὸν παρίστησιν. 


EPOTHEIX ΙΔ΄. 
Περὶ δούλων. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

"Ὅσοι δὲ ὑπὸ ζυγὸν ὄντες δοῦλοι ταῖς ἀδελφότησι 
προπφεύγουσι, νουθεττθέντας αὐτοὺς, καὶ βελτιωθέν- 
τας ἀποπέμπεσθαι χρὴ τοῖς δεσπόταις, καθ᾽ ὁμοίω- 
σιν τοῦ μαχαρίου Παύλου, ὃς, τὸν Ὅνήσιμον γεννή- 
σας διὰ τοῦ Εὐαγγελίον, ἀνέπεμψε (10) τῷ Φιλήμονι, 
πὸν μὲν πληροφορήσας, ὅτι ὁ ζυγὸς τῆς δουλείας 
εὐχρέστως τῷ Κυρίῳ χατορθούμενος βασιλείας οὐρα- 
νῶν ἄξιον συνίστησι" τὸν δὲ παραχαλέσας οὐ μό- 
vov (77) ἀνεῖναι τὴν xaz' αὐτοῦ ἀπειλὴν, μεμνημέ- 
vov τοῦ ἀληθινοῦ Κυρίου εἰπόντος, Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τὰ παραπτώματα ὑμῶν, 
ἀλλὰ καὶ ypr,szozépav ἔχειν πρὸς αὐτὸν τὴν διάθεσιν, 
τῷ γράψαι" Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς 
ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, οὐκέτι ὡς 
δοῦλον, GA ὑπὲρ δοῦλον ἀδειφὸν ἀγαπητόν. 
El μέντοι χαχὸς ὁ δεσπότης τύχοι, παράνομά τινα 
ἐπιτάσσων, xal πρὸς παράδασιν ἐντολῆς τοῦ ἀληθι- 
νοῦ (T8) Δεσπότου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ 
κὸν δοῦλον ϑιαζόμενος, ἀγωνίξεσθαι χρὴ, ὅπως μὴ 


"πὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασοτμηθῇ (79) διὰ τὸν δοῦλον 


ἐχεῖνον ποιήσαντά τι (80), ὃ μὴ ἀρέσχει Θεῷ. Kaz- 
ορθοῦται δὲ ὁ ἀγὼν «ἢ ἐν τῷ τὸν δοῦλον ἐχεῖνον χατ- 
ἀρτισθῆναι πρὸς ὑπομονὴν τῶν ἐπιφερομένων αὐτῷ 
παθημάτων, ὑπὲρ τοῦ πειθαρχῆσαι Θεῷ μᾶλλον fi 
ἀνθρώπῳ (81), καθὼς γέγραπται, ἢ ἐν τῷ τοὺς ὑπο- 
δεξαμένους ἀναδέξασθαι ὡς ἀρέσχει Θεῷ τοὺς ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἐπαγομένους αὐτοῖς πειρασμούς. 
ΕΡΏΤΗΣΙΣ ID. 
Ὅπως χρὴ τοὺς Er συζυγίᾳ προσξέχεσθαι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Καὶ τοὺς ἐν συζυγίᾳ ὃὲ γάμου τοιούτῳ βίῳ προσ- 
ἐρχομένους ἀναχρίνεσθαι δεῖ, εἰ ἐκ συμφώνου (83) 
ποῦτο ποιοῦσι χατὰ τὴν διαταγὴν τοῦ ᾿Αποστόλου 
(Τοῦ τὰρ ἰδίου σώματος, φησὶν, οὐκ ἐξουσιάζει)" 
χαὶ οὕτως ἐπὶ πλειόνων μαρτύρων δέχεσθαι τὸν 
προτερχόμενον, Τῆς γὰρ πρὸς Θεὸν ὑπαχοῆς ob- 
δὲν (83) προτιμότερον. Εἰ δὲ διαστασιάζοι τὸ ἕτερον 
45, 16. Act, v, 29. " ECor. vir, 4. 
σονται quam ποιήσαντα * sed conjecturze ipsius non 
favent libri antiqui. Ibidem codex Voss. ἀρέσχῃ 
Θεῷ. Statim. idem liber et alii. duo δοῦλον ἐχεῖνον 
xaxapzusünva:. Vox ἐχεῖνον in vulgatis deerat. 

(8I) Sic codex Voss, et alii non pauci. Editiones 
veieres πειθαρχῆσθαι..., ἢ ἀνθρώποις. Mox Reg. 
rimus et Voss, τοὺς ὑποξεχομένους. Subinde codex 
loss, αὐτοὺς πειρασμούς. 

(82) Reg. primus et Voss, et Colb. ἐχ συμφω- 
viac, sensu mon dissimili, Ibidem codex Colb. 
ποιῶσι. ESI 

(85) Reg. primus πρὸς Θεὸν ὑποταγῆς οὐδέν. Mox 
codex Voss, Εἰ δὲ ᾿διστασιάζο:. Reg. primus. δι- 
στάζοι. 
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Θεὸν εὐαρεστήσεως, μνημονευέσθω ὁ ᾿Απόστολος 
λέγων: Ἕν δὲ εἰρήνῃ χέκιηχεν ἡμᾶς ὁ Θεός" 
xai πληρούσθω τὸ πρόσταγμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος" 
Εἴ τις ἔρχεται πρὸς μὲ, καὶ οὐ μισεῖ tór πατέρα 
αὑτοῦ, xal civ μητέρα (84), καὶ τὴν γυναῖχα, καὶ 
τὰ τέχνα, χαὶ τὰ λοιπὰ, οὐ δύναταί μου εἶναι 
μαθητής. Τῆς γὰρ πρὸς Θεὼν ὑπαχοῖςς οὐδὲν προτι- 
μότερον. μεῖς δὲ ἔγνωμεν ἐν πολλοῖς πολλάχις xat 
διὰ συντόνου προσευχῆς χαὶ νηστείας ἀνενδότου τὸν 
σχοπὸν τῆς ἐν ἀγνείᾳ ζωῆς περιγενόμενον, τοῦ Ku- 
ρίου τοὺς μέχρι παντὸς ἀπειθοῦντας xal δι᾽ ἀνάγ- 
χης (85) πολλάχις σωματιχῆς τῇ συγχαταθέσει τῇς 
ὀρθῆς χρίσεως ὑπάγοντος. 
EPOTHSZIX 1", 


"Or. χρήσιμον τοῖς εἰσαγομένοις καὶ τὸ διὰ σιω- Β 


πῆς γυμνάσιον, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

'Ayaüby δὲ τοῖς εἰσαγομένοις xai τὸ διὰ σιωπῆς 
γυμνάσιον. Ὅμοῦ τε γὰρ ἀπόδειξιν τῆς ἐγχρατείας 
ἱκανὴν παρέξονται, γλώσσης χρατοῦντες, καὶ ἐν 
ἡσυχίᾳ συντόνως χαὶ ἀμετεωρίστως μαθήσονται (86) 
παρὰ τῶν ἐπιστημόνως χεχρημένων τῷ λόγῳ, πῶς 
δεῖ xai ἐρωτᾷν, καὶ ἑνὶ ἐχάστιν ἀπολρίνεσθαι, 
"Ecc γὰρ χαὶ τόνης φωνῆς, xai συμμετρία λόγου, 
xai χαιροῦ ἐπιτηδειότης, xat ῥημάτων ἰδιότης, 
οἰχεία καὶ διαφέρουσα τοῖς εὐσεδέσιν,, ἣν οὐχ οἷόν. 
ti διδαχθτνοι, μὴ τὰ bx τῆς συνηθείας ἀπομαθόν-. 
πα’ τῆς σιωπῆς ὁμοῦ τε λήθην τῶν προτέρων διὰ 
«ἧς ἀργίας ἐμποιούσης, xai σχολὴν πρὸς τὴν τῶν 
ἀγαθῶν μάθησιν παρεχομένης. “Ὥστε, ἐὰν μὴ τις 
ἢ οἰχεία χρεία πρός τε τὴν ἐπιμέλειαν τῆς ἑαυτοῦ 
Ψυχῆς, καὶ πρὸς τὴν ἀπαραίτητον τοῦ ἐν χερσὶν 
ἔργου ἀνάγχην, f ἐπερώτημά τι τοιοῦτον προῦσ- 
ἀγόμενον χατεπείγῃ, ἐν σιωπῇ διάγειν, ἐχτὸς δηλον- 
ὅτι ψαλμῳβίας (87). 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ 1Δ'. 

Περὶ τῶν ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ καθομοιογησημένων, 
εἶτα τὴν ὁμοιϊογίαν ἀθετεῖν ἐπιχειρούντων, 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Παραδεχθέντα μέντοι: εἰς τὴν ἀδελφότητα τούτων 
ἕχαστον, εἶτα τὴν ὁμολογίαν ἀθετήσαντα, οὕτω χρὴ 
ὁρᾷσθαι, ὡς εἰς Θεὸν ἐξαμαρτόντα, ἐφ᾽ οὗ xol εἰς 
ὃν τὴν ὁμολογίαν τῶν συνθηχῶν χατέθετο, ᾿Εὰν δὲ 
εὶς Θεόν τις, φησὶν, ἁμάρτῃ, καὶ τίς προσεύξε- 
ται (88) περὶ αὐτοῦ; Ὃ γὰρ ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ 
Θεῷ, εἶτα πρὸς ἄλλον βίον ἀποπηδήσας, ἱερόσυλος 
γέγονεν, αὐτὸς ἑαυτὸν διαχλέψας, xal ἀφελόμενος 


ΜῈ τ. νὴ, ἰδ. δ᾽ Luc. xiv, 96. 


(84) Unus ms. μητέρα αὐτοῦ. 

(85) Codex Colb. à ἀνάγχην. Basilius ultimis 
sU responsionis verbis rationem reddit, cur per- 
miserit viro monasterium ingredi, invita uxore, et 
vice versa. Nam, inquit, non. raro vidimus, partem 
dissentientem, per preces et jejunia adductam tan- 
dem faisse ad assentíendum. Sed si altera pars 
ἀν de MM: procul dubio Basilius. vi- 
rum aut mulierem ante professionem e monasterio 
egredi debere dixisset. ' 


modo placeat Deo, in mentem veniat Apostoli, qui 
dicit : Im pace autem. vocavit mos. Deus " ; atque 
impleatur preceptum. Domini, qui dixit : Si quis 
venit ad me, et non. odit. patrem suum, et matrem, 
et uxorem el filios, elc., non potest meus esse disci- 
pulus ὅς Nihil enun. oledicnti: Deo debite est 
anteponendum. C:terum nos caste vit: agenda 


consilium neon raro tum vehementium precum, | 


tum essidui jejunii ope in multis praevaluisse 
novimus, Domino eos qui prorsus obstinati erant, 
sepe eliam per corporalem necessitatem ad rectum 
judicium comprobandum inducente. 


INTERROGATIO XIII. 
Quod etiam. utilis est. novitiis- ailentir 
exercitatio. 
RESPONSIO. 

Atqui novitiis utilis est etiam silentii exercita- 
το. Etenim si linguam doment, simul et daturi 
sunt magnum continentis argumentum, et in si- 
lentio studiosissime atque atteniissime discent ab 
iis qui scienter sermone utuntur, quando et inter- 
rogare et unicuique respondere oporteat. Est enim 
et vocis contentio, et sermonis modus , et opportu- 
nitas Lemporis , eL verborum proprietas, qui pie- 
tatis cultoribus propria sit et peculiaris : quam 
fieri non potest ut discat qui consueta non dedidi- 
cerit. Silentium autem simul et priorum oblivionem 
ex intermissione parit, et otium ad discenda bona 
suppeditat. Quamobrem , nisi aut peculisre aliquod 
negotium , 3555 et ad animi suz curam, ei ad. 
inevitabilem operis alicujus, quod in manibus sit , 
necessitatem pertinens, aut instituta quzstio aliqua 
urgeat , in silentio degendum est, excqpla videlicet 
nsalmorum modulatione. 

INTERROGATIO XIV. 


De iis qui seipsos Deo voterunt , ei deinde pro[es- 
sionem suam irritam [acere conantur. 


RESPONSIO. 

Utique horum unusquisque, qui inter fratres 
admissus fuerit, posteaque professionem suam re- 
sciderit, perinde aspici debet, ut qui in Deum 
peccaverit, coram quo et in quo pactorum confes-- 
sionem deposuit, Si vero, inquit , in Deum quis pec- 


caverit , et quis orabit pro eo ** Ἶ Qui enim seipsum . 
dicavit Deo , et deinde ad aliud vitze genus transiit , 


factus est sacrilegus , cum ipse sui ipsius fur fuerit, 


5} Reg. i, 25. 


(86) Reg. primus et Colb. et Voss. παρέξοντσι, 
xai ἐν ἡσυχίᾳ συντόνῳ xal ἀμετεωρίστῳ γλώσσης 
χρατοῦντες μαθήσονται. 

(87) Reg. primus et Colb. ψαλμῳδίας. Παρα- 
δεχϑέντα, etc., sine ullo titulo intermedio. Nec val- 
de admodum dubito, quin ita legi przestet; quoniam 
tamen invenitur titulus et in vulgatis et in antiquis 
quibusdam libris, nihil mutavimus. 

(88) Reg. primus εὔξεται, Mox idem ms. δίων. 
ἀποῦν utsas. 
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donariumque Deo consecratum abstulerit. Quibus A τοῦ Θεοῦ τὸ ἀνάθημα. Οἷς εὔλογόν ἐστι, μηκέτι 


:sequuin est non amplius fores fratrum aperiri, ne 
si in brevi quidem transitu ad poscendum tectum 
accederent. Perspicua est enim Apostoli regula, 
qua jubemur subducere nos ab omni inordinato , 
neque commisceri cum illo , ut confundatur **, 


INTERROGCATIO XV. 

Qua emtate permittendum sit ut Deo seipsos voreant ; 
qua item a'tate virginitatis professio rata habenda 
sit el firma. 

RESPONSIO, 

1. Cum Dominus dicat : Sinite pueros venire ad 
me **, et Apostolus eum laudet, qui ab infantia sa- 
eras litteras didicit *^, rursusque przcipiat liberos 
vducari in disciplina et correptione Domini **, omne 
tempus , primz etiam etatis, iis qui accedunt ex- 
cipiendis idoneum esse censemus, eos quidem qui 
parentibus orbati sunt , nostrapte sponte assumen- 
tes, ut ad Jobi exemplum orphanorum parentes 
elliciamur '; eos vero, qui sub parentibus sunt, ab 
ipsis adductos , coram multis testibus suscipientes , 
ne occasionem «lemus volentibus occasionem , sed 
eorum qui adversum nos blasphemiam loquuntur, 
0s omue injustum obstruatur. Exeipiendi. igitur 
sunt ad hunc modum , nec ipsi tamen statim in fra- 
irum corpore aut annumerandi sunt, aul recen- 
sendi , ne si illi a fine proposito aberrarent , ipso- 
rum probra in pium vitz iustitutum refunderentur : 
sed educandi illi quidem sunt in omni pietate, tan- 


θύραν τῶν ἀδελφῶν ἀνοίγεσθαι. μηδὲ εἰ xaz Ψιλέν 
ποτε πάροδον (80) σχέπης ἕνεχεν ἐπιδημήσειαν. Ὁ 
γὰρ ἀποστολιχὺς χανὼν φανερὸς, χελεύων ἡμᾶς στέλε 
λεσθαι ἀπὸ παντὸς ἀτάχτου, χαὶ μὴ συναναμίγνυ- 
σθαι αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. ᾿ 


ἘΡΏΤΗΣΙΣ IE'. 
᾿Απὸ ποίας ἡλικίας ἐπιτρέπειν χρὴ καθομολλογεῖν 
ἑπυτοὺς τῷ Oc. xal (90) τὴν τῆς παρθενίας 
ἐμοιογίαν πέτε βεδαίαν ἡγεῖσθαι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

4. Τοῦ Κυρίου λέγοντος * "Agere τὰ παιδία ἔρχε- 
σθαι πρὸς μὲ, καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου ἐπαινοῦντος τὸν 
ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα μεμαθηχότα, xai 
πάλιν παραγγέλλοντος ἐχτρέφειν τὰ τέχνα ἐν παι- 
δείᾳ xa νουθεσίχ Κυρίου, πάντα χαιρὸν, xal τὸν 
τῆς πρώτης ἡλικίας εὔθετον εἶναι πρὸς τὴν τῶν 
προσιόντων παραξοχὴν δοχιμάξομεν, τὰ μὲν ἔρημα 
γονέων ἀφ᾽ ἑαυτῶν προτλαμβανόμενοι, ὥστε γε 
νέσθαι χατὰ τὸν ζῆλον τοῦ Ἰὼδ ὀρφανῶν πατέρας " 
τὰ δὲ ὑπὸ γονεῖς ὄντα, παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων προῦ- 
ἀγόμενα, ἐπὶ πολλῶν μαρτύρων δεχόμενοι, ὥστε 
μὴ δοῦναι ἀφορμὴν τοῖς θέλουσιν ἀφορμὴν ἀλλὰ 
πᾶν ἄδιχον στόμα τῶν λαλούντων χαϑ᾿ ἡμῶν βλασ- 
φημίαν ἐπισχεθῆναι (91). Δέχεσθαι μὲν οὖν χρὴ» 
xatà τοῦτον τὸν λόγον, οὐ μὴν εὐθὺς αὑτὰ, καὶ συν- 
ἀριθμεῖσθαι χαὶ συγχαταλέγετθαι τῷ σώματι προσ. 
ἤχει: τῶν ἀδελφῶν (92), ὥστε μὴ τὰ Ex τῆς ἀποτυχίας 
αὐτῶν ὀνείδη ἐπὶ τὸν βίον τὸν χατ᾽ εὐσέθειαν ἀναφέ- 


quam communes fratrum liberi, prztereaque pue- (; pzaüat* ἀλλ᾽ ἐχτρέφεσθαι μὲν αὐτὰ ἐν πάσῃ εὖσε- 


rorum, sive mares sint, sive feminz, separari 
oportet et domos et diztam , 356 ut erga seniores 
neque licentiam majorem, neque fiduciam imme- 
dicam habeant, sed congressus raritate erga anti- 
quiores reverentiam servent, neque ex paenis quz 
perfeetioribus ob neglecta officia irrogantur ( si- 
quando eos ab his discessisse contigerit ) , peccandi 
facilitas, aut sepe animi elatio latenter eis inna- 
scatur, dum in iis quz ipsi recte faciunt, szepenu- 
"ero antiquiores delinquentes vident. Qui enim 
puer est mente, ab eo qui ztate puer est , nihil 
differt, Quare nihil mirum si in utrisque eadem 
eliam vitia szpenumero reperiantur. Neque vero 
in quibus antiquiores decorum servant ob suam 


:latem , ea juniores ante tempus οἱ prater de- D 


"^ lI Thess. in, 14. 


(89) Editio Basil. zeque ac Paris. χατὰ ψύχους 
ποτὲ πάροδον, [rigoris tempore transeuntes, male. 
Editio Ven. xazà ψυχήν ποτε πάροδον non melius. 
Veteres quatuor libri eum Voss. ut. in contextu, 
nisi quod vox. πότε in aliquibus mss. desit. Mox 
Reg. primus κανὼν φανερῶς χελεύει, regula aposto- 
lica manifesto jubet, haud male. 

(90) Meg. primus ἐχυτοὺς τῷ Kupit» xai. Mox 
idem ms, Bz6alav ποιεῖσθαι. 

(91) Reg. primus et Voss. et. Colb. ἀλλὰ πᾶσαν 
βλατφημίαν τῶν πονηρενομένων xa' ἡμῶν ἐν τῷ 

£ptt τούτῳ περιχοπῆναι. Δέχεσθαι, sed omnis ma - 
ignorum hae in. porte. adversum. nos obtreclatio au- 
ferator. 

(92) Antiqui duo libri cum Voss. προσέχει: τῆς 


? Marc. x, 14. "* If Tim. 


θείᾳ ὡς xotwà τέχνα τῆς ἀδελφότητος, ἀφωρίσθαι 
δὲ καὶ οἴχους χαὶ δίαιταν τοῖς τε ἄρσεσι τῶν παί- 
δων, καὶ ταῖς θηλείαις, ὡς μῆτε (95) παῤῥησίαν, μήτε 
θάρσος ἄμετρον πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους αὐτοῖς ἐγ- 
γίνεσθαι, τῷ δὲ σπανίῳ τῆς συντυχίας τὸ πρὸς τοὺς 
προάγοντας (94) αἰδέσιμον σώζεσθαι * μὴτε Ex τῶν 
ἐπιτιμίων τῶν προσαγομένων τοῖς τελειοτέροις ἐν 
τοῖς παροράματι τῶν χαθηχόντων, εἴποτε ἄρα μετ- 
εωρισθῆναι συμθαίΐη, εὐχέρειαν αὐτοῖς τῶν &pgap- 
πημάτων, ἣ ἔπαρσιν πολλάχις χατὰ τὸ λεληθὸς 
ἐντίχτεσθαι, ὅταν ἐν οἷς αὐτοὶ χατορθοῦσι, πολ- 
λάκις τοὺς πρεσδυτέρους ἴδωσι διαπταίοντας. Δια- 
φέρει γὰρ οὐδὲν τοῦ νηπίον xaf' ἡλιχίαν ὁ ταῖς 
φρεσὶ νηπιάζων. Ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν xal τὰ 
αὐτὰ πάθη πολλάχις ἐν ἀμφοτέροις; εὑρίσχεσθαι. 


m, 15. 


ἀδελφότητος. Mox editio Dasil. perinde ut Paris. 
τὸν βίον xaz' εὑσ. Editio Ven. et mss. non pauci 
τὸν ἔν πὸν xaT tís. lhidem Reg. primus ἀλλὰ 
τρέφεσθαι, Rursus hoc ipso in loco veteres duo 
libri przeter Voss. ἐν πάσῃ εὐσεδεί, in omni pietate. 
Editi et mss. nonnulli ἐν πάσῃ ἀγάπη, in omni di- 
lectione, 

(95) Reg. primus et Colb. οἶχον xa δίαιταν τοῖς 
παισὶν, ὥστε μήτε. Codex Voss, οἴχους xal δίαιταν 
ποῖς παισὶν, ὡς “ quod ut brevius, ita. fortasse et 
melius quoque esse judicabitur. Alii quidam niss. et 
editi ut in contestu. 

(94) Editi. πρὸς προάγοντας. AL mss. tres πρὸς 


ποὺς πὶ 


56 Ephes, vi, ἅ. V Job xxix, 12. 
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Μήτε μὴν ἐν ol διὰ τὴν ἡλιχίαν τὸ πρέπον τοῖς A corum temere agárt ob frequertem cum ipsis cone 


πρεσθυτέροις σώζεται, πρὸς ταῦτα τοὺς νέους διὰ 
πῆς συναναστροφῆς πρὸ χαιροῦ ἀπρεπῶς προπε- 
τεύεσθαι. 

9. Ταύτης τε οὖν τῆς οἰχονομίας ἕνεχεν xai τῆς 
λοιπῆς σεμνότητος διωρίσθαι χρὴ τῶν παίδων χαὶ 
τῶν τελειοτέρων τὴν οἴχησιν. Καὶ ἅμα οὐδὲ θόρυδον 
ἕξει ὁ οἶχος τῶν ἀσχητῶν ἐν τῇ μελέτῃ τῶν ὃι- 
δαγμάτων ἀναγκαία οὕτῃ (95) τοῖς νέοις. ᾿Αλλὰ προσ- 
εὐχαὶ μὲν χοιναὶ xol καισὶ xal πρεσθυτέροις ἔττω- 
σαν, αἱ χατὰ τὴν ἡμέραν διατετυπωμέναι" τοῖς τε 
γὰρ παιδίοις ἐθισμὸς Ex τοῦ ζήλου τῶν τελειοτέρων 
πρὸς κατάνυξιν (90), xaX τοῖς προάγουσιν οὐ μιχρὰ 
ἐν προσευχαῖς ἡ παρὰ νηπίων βοήθεια - μελέται δὲ 
ἰδιάζουσαι, xat δίαιται (91) χατά τε ὕπνον xa ἐγρή- 
γοόρσιν, χαὶ τροφῇς καιρὸν, xal μέτρον xal ποιότη- 
τὰ παιδίοις πρεπόντως ἀφωρίσθω. Ἐπιτετάχθω δὲ 
τοῖς τοιούτοις ὁ χαθ᾽ ἡλιχίαν προήχων, xai τὴν 
ἐμπειρίαν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ὧν, χαὶ μαρτυρίαν ἔχων 
b μαχροθυμίχ - ὥττε πατριχῇ μὲν εὐσπλαγχνία, 
λόγῳ δὲ ἐπιστημονιχῷ τὰ ἀμαρτήματα τῶν νέων 
ἐπανορθοῦσθαι, οἰκείας ἐχάστιῃ πταίσματι τὰς θε- 
ραπείας προσάγοντα, ὥστε (98) τὸ αὐτὸ xai ἐπι- 
αίμησιν ἔχειν τοῦ ἀμαρτήματος, χαὶ γυμνάσιον 
ἀπαθείας (99) τῇ ψυχῇ γίνεσθαι. Οἷον, ὠργίσθη πρὸς 
πὸν ὁμήλιχα ; τοῦτον θεραπεῦσαι, xal ὑπηρετῆσαι 
αὐτῷ χατὰ ἀναλογίαν τοῦ τολμέματος ἀναγχασθήτω, 
Ὃ γὰρ mphg τὴν ταπείνωσιν ἐθισμὸς οἷον ἐχτέ- 
pet (1) τῆς ψυχῆς τὸ θυμούμενον, τῆς ἐπάρσεως 
ὡς τὰ πολλὰ ἡμῖν τὴν ὀργὴν ἐμποιούσης. Ἥψατο 
βρωμάτων παρὰ χαιρόν ; ἐπὶ πλεῖστον τῆς ἡμέρας 
ἀπότιτος ἔστω. ᾿Αμέτρως ἢ ἀτχημόνως σιτούμενος 
χατεγνώσθη; χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τροφῆς εἰργόμε- 
γος τῶν σιτίων, ὁρᾷν τοὺς ἄλλους χατ' ἐπιστήμην 
ἐσθίοντας ἀναγχαζέσθω, ὥστε xal χολάζεσθαι τῇ 
ἀποχῇ,, χαὶ διδάσκεσθαι τὴν σεμνότητα, Λόγον ἀφῇ- 
xiv ἀργὸν, ὕδριν εἰς τὸν πλησίον, ψεῦδος, ἄλλο τι 
^iv ἀπηγορευμένων ; Τῇ τε γαστοὶ xal τῇ σιωπῇ 
σωφρονιζέσθω. 

S. Δεῖ δὲ xai τὴν τῶν γραμμάτων μελέτην οἰχείαν 
εἶναι τῷ σχοπῷ * ὥστε xui ὀνόμασιν αὑτοὺς τοῖς ἐχ 
τῶν Γραφῶν (2) χεχρῆσθαι, xaX ἀντὶ μύθων τὰς τῶν 
παραδόξων ἔργων ἱστορίας αὐτοῖς διηγεῖσθαι, χαὶ 
γνώμαις παιδεύειν ταῖς bx τῶν Παροιμιῶν, xal 


suetudinem. 


9, Quapropter cum hujus aconomiz, tum rcli- 
qux etiam servanda discipline ac sanclimonig 
causa distinctam esse oportet. prerorum et natu 
majorum babitationem. Prztereaque, dum neces- 
saria illa juvenibus exercitatio fiel, non turbabitur 
monachorum domus. Precationes auiem quie per 
diem institutze sunt, et pueris et antiquioribus sint. 
communes. Nam pueri majorum exemplo eompungi 
consuescunt: antiquiores vero in preeationibus a 
pueris haud parum: adjuvantur. Coterum quod ad 
somnum, ad vigilias, ad tempus , mensuramque et 
qualitatem alimentorug attinet, convenienter pue- 
ris decernantur exercitationes et diga? peculiares. 
Praficiatur autem talibus quispiam ztate prove- 
ctior, czelerisque experientia pr:zestantior, qui eliam 
lenitatis testimonium habeat : ut paterna clementia 
ac perito sermone corrigat juvenum peccata , atque 
peculiaria remedia singulis delictis afferat ; simul- 
que et reprehendatur peccatum , et anima ad im- 
perturhatuin quemdam statum exerceatur. Exempli 
causa, iratus est quispiam suo comquali * Eum 
placare, ipsique pro facinoris ratione subservire 
cogatur. Nam humilitatis assuetudo iracundiam 
animi quasi exscindit ; eum contra ejusdem elatio 
plerumque nobis iram ingeneret. Sumpsit cibos 
preter tempus ? Maxima diei parte jejunet. Immo- 
dice aut indecore cibum cepisse deprehensus est ? 
Ipse refectionis tempore a cibo abactus , alios rite 
edentes intueri cogatur, ut et abstinentia plectatur, 
et honestatem discat. Protulit verbum otiosum, 
contameliam in proximum, mendacium, aliquid 
aliud quod interdictum sit? Et ventre et silentio 
castigetur. 

Li 


$. Atque etiam litterarum studium eorum insti- 
luto accommodatum esse oportet, el vocabulis e 
Scriptura sumptis utantur, el. ipsis narrentur ad- 
mirabilium factorum historiz loco fabularum , et 
edoceantur sententias Proverbiorum , el memoriz 


ila μνήμης ὀνομάτων τε καὶ πραγμάτων αὐτοῖς D premia eisdem proponantur tam pro nominibus 


προτιθένσι, ὥστε μετὰ τερπνότητος xal ἀνέσεως 
ἁλύπως αὐτοῖς xai ἀπροσχόπως τὸν σχοπὸν διανύ- 
&30ai, Καὶ ἡ προσοχὴ δὲ τῆς διανοίας (Ὁ), χαὶ ἁ 


ire Reg. primus el Voss, ἀναγχαίας οὔσης. 

(96) Reg. primus emendatus πρὸς χατάνοιξιν. Mox 
codex Voss. οὐ μιχρόν. Statim editio Dasil. gofücia 
προσγίνεται, et ita quoque legitur in editione Pari- 
Siensi, lllud προσγίνεται neque in editione Ven., 
neque in codice Voss. neque in aliis quatuor mss. 
invenitur. 

(97) Reg. prirpus xot δίαιτα, Mox unus ms, πρε- 
“μόντως ἀφοριζέσθω. 

(98) Codex Voss, ἐπανορθοῦσθαι οἰχείως ἐχάστῳ 
πταίσματι, ὥστε, brevius quidem, sed sensu non 
dissimili. Reg. primus emendatus ἐπάγοντα. 

(99) Reg. primus et Voss. et Colb. γυμνάσιον εὐὖ- 


quam pro rebus , ut jucunde et quasi animum rela- 
xantes, nulla cum molestia, nullaque offensione , 
δ scopum pertingant, 9577 Practereaque qui sunt 


πειθείας, obedientim exercitatio. Editiones veteres et 
Combef. et Reg. tertjus ἀπειθείας, 

(4) Legitur in Colb. οἱονεὶ ἐχτέμνει. Mox antique 
editiones el Reg. secundus τῆς ἐπάρσεως πολλάχις 
ἐμῖν τὴν ὀργὴν ἐμποιούσης. Alii tres miss, cum 
Voss. ut. in contextu, Utro autem modo legatur, 
non mullun interest. Nam ex utraque lectione ea 
dem plane sententia efficitur. 

(3) Codex Voss. τῶν πραγμάτων, corrupte. 

(5) Reg. primus 'H. προσευχὴ δὲ τῆς, mentis pre- 
catio. Maud longe idem ms. Éyyivorzo. Alter ἐγγίσ. 
ὕνοιτο. 
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ejusmodi , recte educati, attentionem animi facile A τοῦ μὴ μετεωρίζεσθαι ἐθισμὸς, εὐκόλως ἄν διὰ τῆς 


assequentur, atque mentis aberrationem vitare as- 
&uescent, si a in2gistris assidue iuterrogeutur, ubi 
Εἶν eorum animus, et quid in mente versent, Et- 
enim illa atas , utpote simplex , fraudis nescia , et 
ad mendacium inepta , nullo negotio animi arcana. 
prodit : accedit etiam, quod qui talis est, ne per- 
petuo vetitis commentis immorari deprehendatur, 
fugiet absurdas cogitationes , atque objurgationum 
dedecus reveritus, semelipsum assidue ab ineptis. 
revocabit, 


4. Animus igitur dum adhuc facile conformari: 
potest , dumque tener est, ac. instar mollis cerg, 
rerum ollatarum formas nullo negotio induit, ad. 
omnia bona statim ab initio exercendus est: ut ubi 
adfuerit ratio, habitusque discernendi accesserit , a 
jactis initio elementis, et a traditis pietatis formis 
cursus instituatur, ratione id quod utile est sugge- 
rente , consuetudine vero facilitatem ad recte agen- 
dum prebente, Tune autem admittenda est virgi- 
nitatis professio , tanquam quz jam firma sit, et: 
quz ab ipsorum sententia ac. judicio proficiscatur, 
jam perfecta et absoluta ratione : post quod tem- 
pus et premia et peeng. peccantibus aut recte. fa- 
cientibus ab aquo judice pro operum mterilo de- 
cernuntur. Testes autem hujusce propositi adhi- 
bendi sunt ecclesiarum praefecti , ut ipsorum opera 


et corporis sanctiavonia veluti res quaedam sacra Deo- 


Gedicetur, et lira sit hzee aetio per. testimonium, 


ὀρθῆς ἀγωγῆς τοῖς τοιούτοις ἐγγέγοιτο, εἰ παρὰ 
τῶν ἐπιστατούντων συνεχῶς ἀναχρίνοιντο, ποῦ 
ἔχουσι τὴν διάνοιαν, καὶ τί στρέφουσιν ἐν τοῖς λο- 
γισμοῖς. Τὸ γὰρ ἁπλοῦν τῆς ἡλικίας καὶ ἄδολον, 
xai πρὸς τὸ ψεῦδος ἀνεπιτήδειον, ἐξχγορεύει μὲν 
εὐχόλως τὰ ἀπόῤῥητα τῆς ψυχῆς “ ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ 
συνεχῶς ἐγκαταλαμθάνεσθαι τοῖς ἀπηγορευμένοις, 
ὁ τοιοῦτος φεύγοι ἂν τὰς τῶν ἀτόπων ἐννοίας, χαὶ 
συνεχῶς ἑαυτὸν ἐχ τῶν ἀτόπων ἀναχαλέσεται, τὴν 
Ex τῶν ἐλέγχων αἰσχύνην φοβούμενος. 

4. Εὔπλαστον οὖν ἔτι οὖσαν χαὶ ἁπαλὴν τὴν ψυ- 
χὴν, καὶ ὡς κηρὸν εὔειχτον, ταῖς τῶν ἐπιδαλλομέ- 
νων μορφαῖς ῥᾳδίως ἐχτυπουμένην, πρὸς πᾶσαν 


p ἀγαθῶν ἄσχησιν εὐθὺς καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐνάγεσθαι (4) 


χρὴ" ὥστε τοῦ λόγου προτγενομένον, καὶ τῆς δια- 

χριτιχῆς ἕξεως προσελθούσης, δρόμον ὑπάρχειν ix 
τῶν ἐξ ἀρχῆς στοιχείων, καὶ τῶν παραδοθέντων τῆς 
εὐσεθείας τύπων, τοῦ μὲν λόγου τὸ χρήσιμον ὑποῦάλ- 
λοντος, τοῦ δὲ ἔθους εὐμάρειαν πρὸς τὸ κατορθοῦν 
ἐμποιοῦντος. Τότε καὶ τὴν ὁμολογίαν τῆς παρθενίας 
προσίεσθαι δεῖ, ὡς ἤδη βεθαίαν, xai ἀπὸ γνώμης 
οἰχείας xai χρίσεως γινομένην μετὰ τὴν τοῦ λό. 

γον (5) συμπλήρωσιν ^ μεθ᾽ ὃν xaX τιμαὶ, καὶ τι- 
μωρίαι τοῖς ἁμαρτάνουσιν, ἢ τοῖς χατορθοῦσι παρὰ 
ποῦ διχαίον χριτοῦ χατὰ τὴν τῶν ἔργων ἀξίαν δέ- 

δονται (0). Μάρτυρας δὲ τῆς γνώμης τοὺς προεστῶ- 
πας τῶν ἐχχλησιῶν παραλαμδάνειν, ὥστε δι᾽ αὐτῶν 
xxi τὸν ἀγιασμὸν τοῦ σώματος ὥσπερ τι ἀνάθημα τῷ. 


Nam, inquit, in ore duorum aul trium testium sta- C Θεῷ χαθιεροῦσθαι (1), xax βεθαίωτιν εἶναι τοῦ γι- 


bit omne verbum **. Sic enim et fratrum ageuJi ra- 
tio nec male audiet , et eis qui se ipsos Deo despon- 
derunt, ac deinde professionem irritam facere 
conantur, nulla impudenti: occasio relinquetur. 
Sed qui in virginitate vitam agere non vult, is, 
tanquam qui res Domini curare non valeat, eoram 
iisdem testibus dimittatur, Ceterum qui. professus 
fueril post multam indagationem ac deliberatio- 
nem, quam ei licere debet privatim facere dierum 
plurium spatio, ne quid per raptum a nobis fieri 
videatur, ita demum &uscipiendus est , el inter fra- 
ires annumerandus, eamdem deinceps οἱ domum 
εἰ distam liabiturus cum majoribus, Sed quod di- 
cere nos fugit, el nunc addere non abs re fuerit, 
nos , quod quibusdam artibus statim a puero danda 
opera sit, ubi jam pueri aliqui ad eas discendas 
visi fuerint esse idonei, nequaquam. prohibere , 
quominus cum artis magistris interdiu maneant, 
Sed noctu eos necessario ad zquales suos trans- 


?5 Matth. xvii, 16, 


(4) Codex Colb. ἀναγαγέσθαι. Mox idem ms. εὕ- 
ὅὄρομον ὑπάρχειν. 

f Editio Basil. zeque ac. Paris. xazà τὴν τοῦ λό- 
του. Editio Ven. et tres mss. μετὰ τὴν, recte. Sta- 
tim Colb. μεθ) ὧν xat. Alii duo mss. et editi μεθ᾽ 
ὄν, postquam emissa. est professio. 

(6) Veteres duo libri eum Voss. ἀνταποδίδονται. 

(7) Codex Colb Θεῷ ἀφιεροῦσθαι. 

(8) Editio Paris. pariter ac Basil. x200p01077,55- 


νομένου διὰ τῆς μαρτυρίας. Ἐπὶ στόματος Tüp, 
φησὶ, δύο ἢ τριῶν μαρτύρων σταθήσεται πᾶν 
ῥῆμα, Οὕτω γὰρ xa ἡ σπουδὴ τῶν ἀδελφὼν τὸ 
ἀδλασφέμπητον ἕξει, xai τοῖς ἑαυτοὺς χαθομολῦγτ,- 
σαμένοις Θεῷ, εἶτα ἀθετεῖν ἐπιχειροῦσιν, ἀφορμὴ 
mph. ἀναισχυντιαν οὐχ ὑπολειφθήσεται. Ὁ δὲ μὴ 
χαταδεχόμενος τὸν ἐν παρθενίᾳ βίον, ὡς οὐ δυνά- 
μένος μεριμνᾷν τὰ τοῦ Κυρίου, ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
μαρτύρων ἀπολυέσθω. Τόν γε μὴν χαθομολογησά- 
μενον (8) μετὰ πολλὴν ἀνάχρισιν χαὶ ἐπίσχεψιν, ἦν 
ἐν πλείοσιν ἡμέραις ἐπιτρέπειν αὐτῷ ποιεῖσθαι καθ΄ 
ἑαυτὸν προσήκει, ὡς μὴ δόξαι τὶ χαϑ' ὑπαρπαγὴν 
παρ᾽ ἡμῶν γίνεσθαι, οὕτως ἔδη παραδέχεσθαι δεῖ, 
xai ἐναρίθμιον ποιεῖσθαι τῇ ἀδελφότητι (9), καὶ 
οἴχου xai διαίτης τῆς αὐτῆςς τοῖς τελειοτέροις μεῦ- 
ἐξοντα. Ὃ δὲ παρέλαθεν ἡμᾶς εἰπεῖν, οὐδὲ νῦν προσ- 
θεῖναι ἄχαιρον, ὅτι διὰ τὸ τινας τῶν τεχνῶν εὐθὺς 
ἐχ νηπίον ἐπιττδεύεσθαι δεῖν, ἐπειδὰν ἤδη τινὲς 
πῶν παίξων ἐπιτηδείω; ἔχοντες φανῶσι πρὸς thv 


μένον, qui professionem est (acturus, obligaturus se 
votis, Editio Ven. et codex Combef. cum aliis tribus 
χαθομολογησάμενον, Mox Reg. primus et. Voss. ἐπὶ 
πλείοσιν. Subinde impressi libri ποιῆσαι, At qualuor 
m8. ποιεῖσθαι, , 

(9) Veteres duo libri τῆς ἀδελφότητος, Bbidem 
editio Basil. perinde ut Paris. xai οἶνον, Editio 
Ven. et iss, non pauci xat ofxov. 
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μάθησιν, τὸ μὲν συνδίημε ρεύειν αὐτοὺς τοῖς διδα- A miltimus , quibuscum cibum etiam capiant ne- 


σκάλοις τῆς τέχνης οὐχ ἀπαγορεύομεν" νύχτωρ δὲ 


cesse est. 


ἀναγχαίως πρὸς τοὺς ὁμήλιχας μεθιστῶμεν, μεθ᾿ ὧν xai τῆς τροφῆς αὐτοῖς &vayxatov μεταλαμ- 


θάνειν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IG'. 
Εἰ ἀναγκχαῖον τῷ μέλιοντι εὐσεζῶς ζῇν τὸ ἐγχρα- 
τεύεσθαι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1, “Ὅτι μὲν ἀναγχαῖος ὁ τῆς ἐγχρατείας λόγος, 
δῆλον" πρῶτον μὲν bx τοῦ τὸν ᾿Απόστολον ἐν τοῖς 
χαρποῖς τοῦ Πνεύματος τὴν ἐγχράτειαν ἀριῦμῆ- 
sar(10), ἔπειτα δὲ ἐκ τοῦ τὸ ἅμωμον τῆς διαχονίας 
χαὶ ἐχ ταύτης εἰπεῖν κατορθοῦσθαι, ἐν οἷς φησιν" 
Ἐν κύποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν 
ἀγνότητι" καὶ ἑτέρωθι" "Er κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν 
ἀγρυπνίαις πολλάκις " ἐν App xal δίψει" ἐν γὴ- 
στείαις xoAAáxic (11) xal πάλιν- Πᾶς δὲ ὁ ἀγω- 
γιζέμενος πάντα ἐγχρατεύεται. Καὶ ὁ ὑπωπιασμὸς 
δὲ τοῦ σώματος, xa ἡ δουλαγωγία, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἄλλου 
ποσοῦτον, ὡς ὑπὸ τῆς ἐγχρατείας χατορθοῦται, Τὸ γὰρ 
βράζον τῆς νεότητος, xai πρὸς τὰς ὁρμὰς δυσχάθεχτον, 
οἷον χαλινῷ τινι (12) τῇ ἐγκρατείᾳ χαθείργεται. 
Οὐ γὰρ συμξέρει ἄφρονι τρυφὴ, κατὰ τὸν Σολο- 
μῶντα. Τί δὲ capxb; εὐπαθούσης xat νεύτητος (12) 
περιφερομένης ἀφρονέστερον ; Διό φησιν ὁ ᾿Απόστο- 
λος" Kal τῆς capxéc πρόγοιαν' μὴ ποιεῖσθε εἰς 
ἐπιθυμίας" χαὶ, Ἡ σπαταιϊῶσα, ζῶσα τέθνηκεν. 
Καὶ τὸ ὑπόδειγμα δὲ τῇς τοῦ πλουσίον τρυφῆς ἀναγ- 


358 INTERROCATIO XVI. 
An ei qui pie vivere vult, necessaria sit temperaniia, 


RESPONSIO. 

1. Liquet necessariam esse temperantize exerci- 
tationem : primum quidem, quoniam temperantia 
ab Apostolo inter fructus Spiritus recensetur ** ; 
deinde vero, quoniam dicit nostrum ministerium 
etiam per illam inculpatum fieri, his verbis utens : 
In laboribus, in vigiliis, in jejuniis, in castitate * ; 
et alibi : In labore et arumna, in. vigiliis sepe : 
in fame et siti, in jejuniis sempe δ᾽ οἱ rursus : Omnis 
aulem qui in agone contendit, ab omnibus se absti- 
net **, Nulla autem res alia tam corpus castigat 
quam temperantia, aut illud zque in servitutem 
redigit. Nam juventutis fervor, et libidinum repri- 
mendarum diflicultos temperantia quasi freno 
quodam cohibetur. Nou enim prosunt stulto delicie, 
juxta. Salomonem *'. Ecquid autem carne in deli- 
ciis degente, el juventute sese quoquoversum fe- 
rente stultus fingi polest ἢ Quapropter Apostolus 
dicit : Et carnis curam ne faciatis ad concupiscen- 
tias 5; item : Qua in deliciis est, vivens mortua- 
est *^, Adde quod exemplum deliciarum quibus 


καίαν ἡμῖν τὴν ἐγχράτειαν παρίστησι, μήποτε ἀχού- C dives fruebatur, temperantiam nobis necessariom- 


σωμεν ὃ ἤχουσεν ὁ πλούσιος, ὅτι Ἀπέϊαδες (14) 
τὰ ἀγαθὰ ccv ἐν τῇ ζωῇ σου. 

2. “Ὅπως δὲ φοδερὸν ἡ ἀχρασία, καὶ ὁ ᾿Απόστολος 
ἔδειξεν, ἐν τοῖς ἰδιώμασι τῆς ἀποστασίας χαταριθ μή- 
σας αὐτὴν, xal εἰπών: "Er ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐγστήσονται χαιροὶ χαλεποί. Ἔσονται γὰρ ἄν- 
θρωποι φίλαυτοι. Καὶ πλείονα ἀπαριθμησάμενος 
τῆς χαχίας εἴδη, ἐπήγαγς (15) * Aud£c.loi, ἀκρατεῖς. 
Καὶ ὁ Ἡσαῦ δὲ τὸ μέγιστον τῶν xxxiv τὴν ἀχρα- 
Gíay χατηγορήθη, ὡς ἀντὶ βρώσξως μιᾶς ἀποδόμενος 
τὰ πρωτοτόχια, Καὶ ἡ πρώτη παραχοὴ δι᾽ ἀχρασίας 
ἐνέπεσε τῷ ἀνθρώπῳ. Ἐν ἐγχρατείᾳ δὲ οἱ ἅγιοι 
πάντες ἐμαρτυρέθησαν. Καὶ πᾶσα δὲ $ τῶν ἀγίων 
xal μαχαρίων ζωῇ, xài τὸ παρ᾽ αὐτοῦ «οὔ Κυρίου 


esse ostendat, ne [forte audiamus quod dives 
audivit, nimirum : Recepisti bona tua in vila tua **. 

9. Quam vero metuenda intemperantia s't, 
eiiam Apostolus docuit, cum illam numeravit inter 
defectionis proprietates, ac dixit : Iw novissimis 
diebus instabunt. tempora. periculosa. Erunt enim 
homines seipsos amantes". Ac pluribus nequitize 
generibus recensitis, subjunxit : Criminatores, in- 
lemperanies **. Atque Esau etiam inlemperantia 
ceu malo maximo accusatus est, tanquam qui 
prioris ortus jura pro uno edulio vendidisset **, 
Praterea per intemperantiam capit homo non 
obtemperare. At sancti omnes. temperantiz laude 
fuerunt spectati. Imo potius omnis sanctorum ac 


ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ τῇ διὰ σαρχὸς (16) ὑπόδειγμα mp); D beatorum vita, ipsiusque Domini in carne pra- 


" Galat. v, 95. ** 11 Cor. vi, 5. 


xm, 14. " D Tim. v, ὃ. ** Luc. xvt, 25. 


(10) Reg. tertius - ἐναριθμῆσαι. Vox ἐγχράτεια 
multis modis Latine reddi potest. Fortasse non male 
interpretabitur, qui eam hoe loco pro cibi abstinen- 
tia sumet, Aliquanto post Reg. primus τὸ ἁμώμη- 


πον τῆς. 

(1t Totum illud, £v λιμῷ xat δίψει, ἐν νηστείαις 
πολλάχις, additum est ex codice Voss. et ex aliis 
duobus Regiis. Haud ionge codex Colb. xat ὁ ὑπο- 
πιεσμός, corporis afflictatto. 

(12) Antiqui duo libri cum Voss. χαλινῷ τιν! ἄρ- 
χειν χαὶ πιέζειν τῇ ἐγκρατείᾳ προσῆκεν, temperantia 
velut. (reno quodam stringi ac premi debet. 

, (15) Editiones veteres xat νεότητι. At Reg. ter- 
ius et Colb. xat νεότητης. . 
14) Antiqui. duo libri πλούσιος " τὸ, ᾿Απέλαδες. 


** [I Cor. σι, 97. 
"U OH Tim. i, 1,2. 


* Rom. 
9 Gen. xxv, δῦ. 


*5 ] Cor. rm "ἢ Prov. xix, 10. 
1bid. ὁ. 


Haud longe Heg. primus et Voss. et Colb. ᾿Από- 
στολὴς ἐδίδαξεν, Subinde lres mss. χαταριθμήσας 
αὐτὴν, εἰπών. 

(45) Veteres duo libri τελευταῖον ἐπήγαγε. Nec ita 
multo post edili et duo mss. ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς 
ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια. Reg. primus et Colb. ita 
ut edidimus. 

(16) Editio ἐπιδημία τῆς capxóg. Reg. primus et 
Colb. τῇ διὰ σαρχός. Statim Reg. primus eic τοῦτο, 
Ibid, antiqui duo libri ὠφελεῖ, Editi ὠφέλησεν, Rursus 
hoc ipso in loco codex Voss. et alii duo : Τοῦτο μὲν 
$ διὰ τῆς παρατεταμένης ἐχείνης νηστείας 
δρεύσαντος τῷ Θεῷ xal τυχόντος τῆς διαχονίας, 
ποῦτο 6 "Hia τότε τῆς ὀπτασίας τοῦ Θεοῦ χαταξιω- 


θέντης, ὅτε χαὶ αὑτὸς τῷ ἴσῳ μέτρῳ τῆς ἀποχῆς τῶν 
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sentis exemplum ad hoc suggerendum nobis prod- 
est. Moyses per longam in jejunio et precatione 
perseverantiam legem accepit ?*, Deique verba au- 
divit, Tanquam si quis, inquit, loqueretur cum 
amico suo ἦν, Elias Dei visione dignus tunc est 
habitus, cum ipse quoque pari modo abstinentia 
usus est ?*. Quid autem Daniel? Quo pacto con- 
spexit. mira? Án non post vicesimam jejunii 
diem 7 ? Quomodo vero tres 359 pueri vim ignis 
exstinxerunt ? Nonne per abstinentiam 757 Ac 
etiam Joannis tota vivendi ratio ab abstinentia 
sumpsit exordium ?*. Ab hac Dominus quoque se 
ipse ostendere ccepit "*, Temperantiam autem dici- 
mus non universam prorsus ciborum abstinentiam 
(hoc enim violenta quedam vitae dissolutio est), sed 
eam, qua a rebus jucundis abstinemus, qua ad 
pertinaciam. carnis frangendam et ad attingendum 
pietatis scopum instituta sit. 

3. Et in summa, quibus rebus frui desiderant 
qui libidinose vivunt, carum abstinentia nobis qui 
ad pietatem informamur, necessaria est, Neque 
vero in sola escarum voluptate moderanda exerce- 
iur temperantia, sed sese ad omnem eliam rei 
cujusque adversantis privationem extendit. Quare 
qui perfecte. temperans est, non ita. ventrem do- 
mabit, ut vincalur ab humana gloria ; non ita tur- 
pem cupiditatem superabit, ut non amplius superet 
divitias, aut alium quemvis probrosum affectum, 
veluti iram, aut tristitiam, aut reliqua vitia, quae 
animas disciplinz inexpertes in servitutem re- 
digere solent. Fere enim, quod in omnibus prz- 
ceptis cernimus, illa inter se connexa esse, neque 
fieri posse, ut aiterum separatim ab altero implea- 
tur, id maxime in teniperantia cernitur. Etenim et 
humilis est qui circa gloriam temperans est, et 
evangelicam inopis mensuram explet qui erga di- 
vitias temperanter afficitur, et ire expers qui 


" Deut, ix , 9. 
m, 4; Luc. 1, 15. 


τε Exod. xxxin, 11. 
** Matth. iv, 2. 


βρωμάτων ἐγένετο, Τοῦ Δανιὴλ δὴ xa ἡ τῶν τριῶν 
παίδων πρὸς Θεὸν εὐαρέστησις wal τὸ πάντων χατα- 
κρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν δι᾽ ἐγχρατείας χατωρθώθη, xat 
Ἰωάννου. Esdem fere aliis verbis. Regii secundus 
et tertius ὁ Μωῦϊτῆς διὰ τῇς, οἷα. ita ut in contextu 
legere cuique licet. 

(V1) Editiones veteres λαλήσει. At duo mss. Regii 
λαλῆσαι, lbidem editio Paris. pariter ac Basil. τῷ 
ἑαυτῷ οἴλῳ. Editio Ven. et duo mss. ἑαυτοῦ. 

(45) Editi τὴν εἰς τὸ παντελὲς ἀποχήν. Meg. pri- 
mus ek Voss. et Colb. ita ut edidimus, 

(19) Antiqui tres. libri £ztizrósuópzvoy. Ibidem 
Reg. primus et Voss. fusius τῶν ἡδέων" σχοπὸν δὲ 
ἔχουσαν τὴν τῆς χρείας ἐχπλήρωσιν, cujus sccpus 
sil, ul necessitati fiat satis. Hoc ipso in loco legitur 
in Voss, Kat ἀπλῶς. Et Colb. quoque uberius ἡδέων 
3 xai αὐτῶν πολλάχις τῶν ἀναγχαίων, loquimur. de 
übstineniia rerum. jucundarium, aut etiam de carum 
abstinentia, quam sape necessaria sunt, 

(20) Vocem ἡμῖν et ex codice Voss. addidimus, 
et ex aliis duobus. 

(31) Codex Voss. εὐσέδειαν. "Ὥστε uf... τὴν 
ἄσχησιν χατορθοῦσθαι.... βλάπτοντος àmoyhw.... 
ὁ ἀχριθής. Reg. primus et Colb. Ὥστε μὴ περὶ τὴν 
Y)owry τῶν βρωμάτων μό ιν τὴν τῆς ἐγχρατείας 


S. BASILII MAGNI 


" HE Reg. xix, 8, 7* Dan, x, 5. 


960 

A τοῦτο ἡμᾶς ὠφελεῖ. Ὁ Μωῦτῆς διὰ τῆς μαχρᾶς ἐν 
νηστείᾳ xai προσευχῇ προσεδρίας τὸν νόμον ἔλαδε, 
χαὶ Θεοῦ λόγων ἔχουσεν, Ὡς ür εἴ τις Aadica (47). 
φησὶ, τῷ ἑαυτοῦ gllo. Ὃ Ἠλίας τότε τῆς ὀπτα- 
σίας τοῦ Θεοῦ χατηξιώθη, ὅτε xal αὑτὸς ἐν τῷ ἴσῳ 
μέτρῳ τῆς ἐγχρατείας γέγονε, Τί δὲ ὁ Δανιήλ; Πῶς 
ἐντῇ ὀπτασίᾳ τῶν παραδόξων ἐγένετο; Οὐ μετὰ τὴν 
εἰχοστὴν τὴν νηστείας ἡμέραν ; Πῶς δὲ οἱ τρεῖς παῖ- 
δες τὴν δύναμιν ἔσβεσαν τοῦ πυρός; Οὐ διὰ τῆς 
ἐγκρατείας ; Καὶ Ἰωάννου δὲ ἡ πᾶσα τοῦ βίου ἔνστα- 
σις ἀπὸ τῆς ἐγχρατείας ὥρμητο. ᾿Απὸ ταύτης xal 
ὁ Κύριος τῆς φανερώσεως αὑτοῦ ἤρξατο. Ἐγχρά- 
τειαν δὲ λέγομεν οὐ πάντως τὴν παντελῆ ἀποχὴν (18) 
τῶν βρωμάτων (τοῦτο γὰρ βιαία τίς ἔστι διάλυσις τῆς 
ζωῆς), ἀλλὰ τὴν ἐπὶ χαθαιρέσει τοῦ φρονήματος τῆς 

Β σαρχὺὴς πρὸς τὸ» τῆς εὐσεδείας σχοπὸν ἐπιτετηδεν- 
μένην (19) ἀποχὴν τῶν ἡδέων. 


ὅ. Καὶ ἀπαξαπλῶς, ὧν αἱ ἀπολαύσεις ἐπιθυμηταὶ 
τοῖς χατὰ πάθος ζῶσι, τούτων ἡμῖν (30ὲ ἡ ἐγχράτεια 
ἀναγχαία τοῖς ῥυθμιξομένοις πρὸς τὴν εὐτέδειαν (21). 
Οὐ μὴν περὶ τὴν ἡδονὴν τῶν βρωμάτων μόνην ἡ τῆς 
ἐγχρατείας ἄσχησις κατορθοῦται, ἀλλὰ διατείνει xat 
ἐπὶ πᾶσαν τοῦ ἐμποδίζοντος ἀποχῆν. Ὥστε ὁ ἀχριδῶς 
ἐγχρατὴς οὐ γαστρὺς μὲν χρατήσει, bier δὲ ἀνύρω- 
πίνῃ ἡττηθήσεται " οὐχ ἐπιθυμίας (53) μὲν αἰσχρᾶς 
περιγενήσεται, πλούτου δὲ οὐχέτι, οὐδὲ ἄλλης τινὸς 
ἀγεννοῦς διαθέσεως, οἷον ὀργῆς, ἢ λύπης, ἢ τῶν ὅσα 
τὰς ἀπαιδεύτους ψυχὰς χαταδουλοῦσθαι πέφυχε, 
Σχεδὸν γὰρ, ὅ ἐπὶ πασῶν θεωροῦμεν τῶν ἐντολῶν, 
ὅτι ἀλλήλων ἔχονται, xol ἀπεσχισμένως ἄλλην ἀπ᾽ 
ἄλλης κατορθοῦσθαι ἀμήχανον, τοῦτο μάλιστα περὶ 
τὴν ἐγχράτειαν θεωρεῖται. Ταπεινόφρων τε (93) γέρν 
ἐστιν ὁ περὶ δόξαν ἐγχρατῆς " χαὶ τῆς ἀχτημοσύνις᾿ 
τὸ εὐαγγελιχὸν ἐκπληροῖ μέτρον ὁ περὶ χρήματα 
ἐγκρατῶς διακείμενος " xa ἀόργητος ὁ θυμοῦ χοὶ 
ὀργῆς ἐπιχρατῶν (34). Καὶ γλώσσῃ δὲ μέτρα, χαὶ 


"* Dan. 1, 8. "Ὁ Matth. 


ἄτχησιν χατορθοῦσθαι, ἀλλὰ διατείνειν ἐπὶ πᾶσαν 
ποῦ βλάπτοντος ἀποχήν. Ὥστε ὁ ἀχριδής, Deinde 
que leguntur in editis, scripta quoque inveniuntur 
ei in Colbewino. Sic aulem Reg. ona Ment: 
lur, Ὥστε ὁ ἀχριδὴς ἐγχρατὴς οὐ δύξης ἀνθρωπίνης, 
οὐκ ἐπιθυμίας, οὐ πλούτου, οὐχ ἄλλης τινὸς ἀπρε- 
D ποῦς ἡδονῆς, οὐκ ὀργῆς, οὐ λύπης, οὐδενὸς τῶν 
χαταχρατεῖν εἰωθότων ἀπαιδεύτου ψυχῆς ἡττηθή- 
σεται, Καὶ σχεδὸν ὁ. ltaque qui perfecte. temperans 
est, non. humana: glorig , non cupiditati, non. alteri 
euipinm. indecore voluptati, non. ire, non tristitie, 
nec viliu ulli quod animum disciplina experiem vi 
cere soleat, succumbet. Nec aliter legitur in codice 
Vossii, nisi quod pro ἀπαιδεύτου habeat ἀποδέ- 
χτου" in quibus omnibus videntur librarii plus 
justo sibi indulsisse. Regii primus et secundus uti 
in vulgatis. ; - 
(331 Colb. οὐδὲ ἐπιθυμίας. Aliquanto post idem 
ms. Καὶ σχεδὸν 6. ἃ LAN . 
(35) Vocula τε in antiquis tribus libris non legi- 
tur. Mox mss. tres πληροῖ μέτρον. —— n 
(24) Reg. primus ὀργῆς χρατῶν. Ibidem editi et 
duo mss. γλώσσης δὲ. Reg. tertius γλώσσῃ, el ita 
quoque secunda manu legitur in Reg. prinio. 
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ὀφθαλμοῖς ὄρους, καὶ ὡσὶν ἀπερίεργον &xoty ὁ &xgi- A indignationem οἱ iracundiam continet in officio. 


6t; τῆς ἐγχρατείας ὁρίζει λόγος (25) * οἷς ὁ μὴ ἐμ- 
μένων ἀχρατὴς καὶ ἀχόλαστος. 'Üpás πως περὶ μίαν 
ἐντολὴν ταύτην αἱ πᾶσαι ὡς ἐν χορῷ ἀλλήλων 
ἔχονται; 
quemadmodum circum hoc unum praeceptum, 
cohzreant ? 
EPQTHEIX IZ. 
Ὅτι δεῖ xal γέλωτος ἐγχρατῶς ἔχειν, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
1. Καὶ τὸ παρὰ τοῖς πολλοῖς δὲ παρορώμενον ot 
μετρίας φυλαχὴς τοῖς ἀσχουμένοις ἄξιον. Τὸ γὰρ 
γέλωτι ἀχρατεῖ xal ἀσχέτῳ χατέχεσθα:, ἀχρασίας 


σημεῖον, xal τοῦ μὴ χατεσταλμένα ἔχειν τὰ χινήμα- αὶ 


τα (26), χαὶ τοῦ μὴ ἀχριδεῖ λόγῳ τῆς ψυχῆς τὸ χαῦνον 
καταπιέζεσθαι. "Aypr μὲν γὰρ μειδιάματος φαιδροῦ 
τὴν διάχυσιν τῆς ψυχῆς ὑποφαίνειν οὐχ ἀπρεπὲς, ὅσον 
δεῖξαι μόνον τὸ γεγραμμένον " Καρδίας εὐφραινομέ- 
*nc, πρόσωπον θάλλει" ἐγχαγχάζειν δὲ τῇ φωνῇ, 
xal ἀναδράζεσθαι ἀπροαιρέτως (27) τὸ σῶμα, οὐ τοῦ 
χατεσταλμένου τὴν Ψυχὴν, οὐδὲ τοῦ Ooxipou, οὐδὲ 
ποῦ περιχρατῶς ἔχοντος ἑαυτοῦ (38). Τοῦτο εἶδος 
ποῦ γέλωτος χαὶ ὁ Ἐχχλησιαστὴς παραιτούμενος, ὡς 
περιτρέπον μάλιστα τὸ σταθερὸν τῆς ψυχῆς, φησί " 
Τῷ γέλωτι εἶπα περιφοράν " χαί- Ὡς φωγὴ (39) 
τῶν ἀκαγθῶν ὑπὸ τὸν A£nra, οὕτως ὁ γέλως 
τῶν dzpórur. Καὶ ὁ Κύριος τὰ μὲν ἀναγχαῖα πάθη 
τῆς σαρχὸς ὑπομείνας φαίνεται, χαὶ ὅσα ἀρετῆς μαρ- 


Imo etiam perfecta temperantize ratio linguz prae 
finit terminos, et.oculis limites, et auribus audi- 
lionem non curiosam : in quibus si quis non im- 
moratur, intemperans est et protervus. Vides 
reliqua omnia tanquam in choro inter se conjuncta 


INTERROGATIO XVII. 
Quod oportet etiam. risum continere, 
RESPONSIO. 

1. Atque etiam quod a plerisque negligitur, id 
diligenter pietatis studiosis cavendum est. Nam 
intemperanti ae immodico risu detineri, indicio 
est grassari intemperantiam, nec sedari motus, 
nec a severa raiione comprimi laxitalem animi. 
Risu quidem leni et hilari effusionem animi dete- 
gere indecorum non est, quantum scilicet necesse 
fuerit ut solum indicetur quod scriptum est, Cor- 
dis leti [acies floret 7 : sed cachinnis vocem sustol- 
lere, eL eorpore preter voluntatem concuti non 
ejus est qui mente quieta sit, aut 360 probus, 
aut sui ipsius compos. Hoc risus genus Ecclesia- 
stes quoque reprobans, tanquam quod animi con- 
stantiam maxime labefactet, ait : Risui dizi circum- 
lationem **; et : Sicut vor spinarum sub olla, ita 
risus t'ultorum ?* ; et Dominus eos quidem affectus, 
qui secessario corpus comitantur, et reliquos 
alios qui virtutis testimonium prze se ferunt, veluti 


tupíav φέρει" οἷον xózov, καὶ τὸν ἐπὶ col; θλιθομένοι:ς C lassitudinem. et. commiserationem erga afflictos, 


ἔλεον " γέλωτι δὲ μηδαμοῦ χρησάμενος, ὅσον Ex τῆς 
τῶν Εὐαγγελίων ἱστορίας, ἀλλὰ χαὶ ταλανίζων τοὺς 
χατεχομένους ὑπ᾽ αὑτοῦ. Μὴ παραχρουέσθω δὲ ἡ μᾶς 
ἡ ὁμωνυμία τοῦ γέλωτος. Σύνηθες γὰρ τῇ Γραφῇ 
* πολλάχις τὴν χαρὰν τῆς ψυχῆς xal τὴν φαιδρὰν 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς διάθεσιν γέλωτα ὀνομάζειν, ὡς ἡ 
Σάῤῥα φησί" Γέλωτά μοι ἐποίησεν ὁ Θεός" xal τὸ, 
Μαχάριοι οἱ κιϊαίοντες νῦν, ὅτι γεϊάσετε (50) * 
xa τὸ ἐν τῷ "I6 δὲ χεέμενον "“Α 1ηθινὸν δὲ στόμα 
ἐμπλήσει γέλωτος. Ταῦτα γὰρ πάντα ἀντὶ ἱλαρότη- 
τὸς ἐπὶ τῆς χατὰ ψυχὴν ἀγαλλιάσεως εἴληπται τὰ ὀνό- 


ipse suscepisse perbibetar : sed, quantum ex 
Evangeliorum historia constat, risu nunquam usus 
est, imo vero eos qui risu tenentur, miseros 
pronuntiat 5*. Neque vero fallat nos ambiguum 
risus nomen, Est enini Scriptura? familiare, szpe- 
numero animi gaudium et hilarem affectum ex 
bonis ortum, risum appellare, quemadmodum ait 
Sara : Hisum mihi fecit Deus *! ; et. illud : Beati 
qui nunc. fletis, quia ridebitis ^. em illud Jobi : 
Os axtem verax implebit risu "ἢ, Nam omnia hzc 
nomina pro hilaritate ob animi gaudium usurpata 


ματα. Ὥστε ὁ παντὸς πάθους ἀνώτερος, xal μηδένα D sunt. Quamobrem qui affectu omni superior est, 


"! Prov. xv, 45. 


41. “3 Job virt, 21. 


(25) Reg. primus τῆς ἐγχρατείας — λόγος, 
non ita recte, Mox duo mss. ὁρᾷς ὅπως. Titulus, qui 
statim sequitur, non legitur neque in Reg. primo, 
neque in codice Colbertino. 

(26) Reg. primus τὰ χινήματα τῆς. ... ἀλλ᾽ ἄχρι 

ἐν μειδιάματος. Codex Colb. σημεῖον καὶ τοῦ μὴ 

χριδεῖ λόγῳ χατεσταλμένα ἔχειν τὰ χινήματα τῆς 
vas ς ἄχρι, elc. 

ej) Ocem ἀπροαιρέτως addidimus ex mss. mul- 
tis. 


(28) Post illud, ἔχοντος ἑαυτοῦ. ita in vulgatis 
legitur, Bz6a:ot δὲ τὸν λόγον ὁ σοφώτατος Σολομὼν, 

ἦσας " Μωρὸς ἐν γέλωτι ἀνυψοῖ τὴν φωνὴν αὑτοῦ" 
ἀρ δὲ σοφὸς μόλις ἡσυχῇ μειδιάσει, confirmat au- 
lem hunc sermonem sapientissimus Salomon his ver- 
bis : Fatuus in risu exaltat vocem suam; vir autem 
sapiens viz tacite subridebit ; quie verba delevimus, 
vtriusque codicis Coisliuiani et Reg. primi et Colb. 


7 Eccle. n, 2. ΤΡ Eccle. vit, 7. V Lue. vi, 25. " Gen. xxi, 6. " Luc. vi, 


fidem secuti. Et vero videntur addita primum fuisse 
in libri ora ab aliquo, qui monere vellet ea quie a 
Basilio dicebantur, ex Salomone confirmari posse : 
aut potius ex Ecclesiastico xxi, 25. Sed quod non 
raro contigit, hzc quie retuli verba postmodum in 
ipsum contextum fluxere. : 

(29) Editi et nonnulli xai παροιμιαστῆς "ὡς φωνή. 
At Coisl. primus. xat, ὡς φωνή, rectius. Non enim 
qu:e proferuntur verba , leguntur in Proverbiorum 
libro, sed apud Eccles. vit, 7. Nec ita multo post Reg. 
primus et Colb. et uterque Coisl. γέλωτι δὲ μηδα- 

Ὁ χρησάμενος, ὅσον. Alii duo mss. et editi γέλωτα, 
bl iino παραδεξάμενος, sensu mon dissimili. 
Subinde editio Basil. simul et Paris. παραχρουέσθω 
Bi ὑμᾶς. Editio Ven. et tres mss. prater Combef. 


ἃς. 
ir Codex Voss. et Colb. ὅτι γελάσονται, quia 
ridebunt, Maud longe unus ms. χαὶ ἐπὶ τῆς xzz 
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quique nuuum patitur voluptatis. incitamentum, A ££ ἡδονῆς ἐρεθισμὸν πάσχων, ἢ καὶ προϊέμενος (51), 


aut certe qui nullum prodit, sed gerit se constan- 
ter ac fortiter adversus omnem noxiam delecta- 
tionem, is perfectus est continens ; qui autein ejus- 
modi est, utique liber est ab omni peccato. Imo vero 
aliquando ab ipsis eliam rebus, qua permittuntur, 
quique necessarie sunt ad vitam, abstinendum 
est, cum scilicet ob fratrum nostrorum utilitatem 
abstinentia instituitur. Sie Apostolus : Si esca, 
inquit, scandalizat [ratrem meum, non manducabo 
carnem in aternum ᾿ς Qui etiam cum haberet 
potestatem vivendi ex Evangelio, non usus est 
hac potestate, ne quod offendiculum daret Evan- 
gelio Christi **, 
2. Temperantia igitur tollit peccata, turbulentos 
' motus amandat, mortificat corpus ad ipsas etiam 
vsque naturales affectiones ac cupiditates, initium 
est spiritualis vite, conciliat zelerna bona, stimu- 
lum voluptatis in seipsa exstinguil. Voluptas enim 
magna illa est mali illecebra, qua nos homines ad 
peccitum valde admodum proclives sumus : a qua 
anima omnis velut ab liano ad interitum pertrahi- 
tur. Quare qui ab ipsa non effeminatur, nec fran- 
gitur, per temperantiam peccata omnia vitat. Quod 
siquispiam, vitatis plurimis, ab uno superatur, is 
continens non est : quemadmodum neque sanus est, 
qui uno corporali morbo laborat; neque liber, qui 
imperio subjicitur unius, quicunque tandem iile 
sit, vilisque et plebeius. Ac relique quidem 361 
virtutes cum in occulto exerceantur, raro veniunt 
in hominum conspectum : continentia vero eum 
ἃ quo possidetur, vel ipso congressu notum efficit. 
Ut enim obesitas et. bonus color athletam notat, 
ita corporis macies et pallor, qui ex continentia 
emergit, indicio est, Christianum vere athletam 
esse pr:eceptorum Christi : qui inimicum suum in 
corporis infirmitate vincat, viresque suas in pietatis 
certaminibus ostendat, convenienter verbis illis : 
Cum infirmor, tunc. potens sum**, Quantum ex eo 
lucri est,si solum continentem videamus, vix et 
parce rebus necessariis utentem, et veluti onero- 
sum naturz ministerium persolventem, tempusque 


quo iis immoratur, zegro animo ferentem, et cito a p 


mensa ad opera peragenda surgentem. Arbitror enim 


** [ Cor. vin, 15..." E Cor. ix, 12. 


(51) Reg. primus et Voss. et Colb. et Goisl. pri- 
mus ἐρεθισμὸν πάσχων ἢ xai προϊέμενος, quique 
nullum voluptatis incitamentum patitur, a certe qui 
nullum prodit, Editi eb tres miss. xai μηδένα ἐξ 
ἡδονῆς ἐρεθισμὴν προσιέμενος, quique. nullum volu- 
ptatis incitamentum admittit: quas scriptura falsa 
simul et manca fecit, ut. Combefisius. auctoreim 
Stoicae cujusdam apathie immerito accusarit. Et 
ut magis suam opinionem conlirmaret, in suo Maz. 
Seu Reg. prino legere voluit προσιέμενος, admittit : 
P in codice tamen legilur προϊέμενος, prodit, 

eclarat. Mox Reg. primus el Voss, et Coib. Qizxzí- 
μενος, ὁ τέλειός ἔττιν ἐγχρατὴς. Editi el Beg. se- 
cundus οὗτος ἂν ἢ ἐγχρατῆς. lieg. lerlius οὗτος àv 
εἴη ἐνχρατής. 

(33) Codex Colb. οἰκονομεῖται. Vbidem idem libet 


Ἢ Cor. 


ἀλλ᾽ ἐγχρατῶς xai ἀνενδότως πρὸς πᾶσαν ἀπόλαυσιν 
βλαδερὰν διαχείμενος, ὁ τέλειός ἐστιν ἐγχρατής " ὁ 
δὲ τοιοῦτος δηλονότι xai πάσης ἀπήλλαχται ἁμαρ- 
πίας. Ἔστι δὲ ὅτε xal αὐτῶν τῶν συγχεχωρημένων 
xai ἀναγχαίων πρὸς τὸ ζῆν ἀφεχτέον, ὅταν ἐπὶ 
ὠφελείᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἡ ἀποχὴ οἰχονομῆται (53). 
Ὡς ὁ ᾿Απόστολος" El Βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελ- 
gér μευ, φησὶν, οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα. 
Καὶ ἔχων ἐξουσίαν Ex τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν, οὐχ ἐχρή 
σατο τῇ ἐξουσίᾳ, ἵνα μὴ ἐγχοπήν τινα δῷ τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ τοῦ Χριστοῦ. 


9. Ἔστιν οὖν ἡ ἐγχράτεια ἁμαρτίας ἀναίρεσις, 
παθῶν ἀπαλλοτρίωσις, σώματος νέχρωσις μέχρι χαὶ 
αὑτῶν τῶν φυσιχῶν παθημάτων τε καὶ ἐπιθυμιῶν, 
ζωῆς πνευματιχῆς ἀρχὴ, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν πρό- 
ξενος, ἐν ἑαυτῇ τὴ χέντρον τῆς ἡδονῆς ἀφανίζουσα. 
Ἡδονὴ γάρ ἔστι τὸ μέγα τοῦ χαχοῦ δέλεαρ, δι᾽ ἣν 
εὐέμπτωτοι (55) μάλιστα πρὸς ἁμαρτίαν ἐσμὲν οἱ 
ἄνθρωποι" ὑφ᾽ ἧς πᾶσα ψυχὴ ὡς ὑπ᾽ ἀγχίστρου πρὸς 
τὸν θάνατον ἕλχεται. Ὡς ὃ γε μὴ ἐχθηλυνόμενος, 
μτὸδὲ χαταχαμπτόμενος ὑπ᾽ αὐτῆς (54), διὰ τῆς ἐγ- 
χρατείας πᾶσαν φυγὴν ἀμαρτημάτων χατώρθωσεν. 
Ei δὲ τὰ μὲν πλεῖστα ἔφυγεν, ὑφ᾽ ἑνὸς δὲ χρατεῖται, 
οὐχ ἐγχρατὴς ὁ τοιοῦτος " ὥσπερ xal ὁ ὑφ᾽ ἑνὸς 
πάθους σωματιχοῦ ἐνοχλούμενος οὐχ ὑγιῆς " xat ὑφ᾽ 
ἑνὸς καὶ τοῦ τυχόντος χυριενόμενος (50) οὐχ ἐλεύϑε- 


( pos. AL μὲν οὖν λοιπαὶ ἀρεταὶ, ἐν τῷ χρυπτῷ χατορ- 


θούμεναι, ὀλιγάχις διαφαίνονται τοῖς ἀνθρώποις " ἡ 
δὲ ἐγχράτεια ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς συντυχίας γνώριμον 
ποιεῖ τὸν ἔχοντα. Ὡς γὰρ τὸν ἀθλητὴν ἡ πολυσαρχία 
χαὶ ἡ εὔχροια χαραχτηρίζει, οὕτω τὸν Χριστιανὸν τὸ 
χατεσχληχὸὺς τοῦ σώματος, xal ἡ Ex τῆς ἐγχρατείας 
ἐπανθοῦσα ὠχρία (56) δείχνυσιν, ὅτι ἀθλητὴς ὄντως 
ἐστὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ 
σώματος χαταπαλαίων ἑαυτοῦ τὸν by0phs, xal τὸ 
δυνατὸν ἐν τοῖς τῆς εὐσεδείας ἄϊλοις ἐπιδειχνύμε- 
vos, χατὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι "Ὅταν ἀσθενῶ, τότε 
δυνατός εἶμι. "σον τὸ χέρδος, ὀφθῆναι μόνον τὸν 
ἐγχρατῆ, μόλις xai χατὰ μιχρὸν τῶν ἀναγχαίων 
ἁπτόμενον, καὶ ὡς λειτουργίαν ἐπαχϑῆ, ὑποτελοῦντα 
τῇ φύδει, χαὶ δυσχεραίνοντα μὲν τῷ χαιρῷ τῆς περὶ 


xn, 10, 


vum Heg. primo Ὡς φησιν ὁ ᾿Απόστολος * Ἐὰν ὁ 
ἀδελφός μου σχανδαλίζηται, οὐ. Haud longe legitur 
in Colb. xaízep ἔχων &x τοῦ. 

(53) Reg. primus et Voss. et Colb. δέλεαρ, xat 
δι αὑτὴν εὐέμπτωτοι. 

(54) Sic codex Voss. et Colb. et Reg. primus. 
Ali duo mss, et editi ἐχθηλυνόμενος bón αὐτῆς, 
brevius quam par erat. 

(55) Reg. primus et Voss, et Colb. ὁ τοιοῦτος * ὡς 
οὔτε ὑγιὴς ὁ ἑνὶ σωματιχῷ πάθει παρενοχλούμενος, 
οὔτε ἐλεύθερος ὁ ὑφ᾽ ἑνὸς χαὶ τοῦ τυχόντος xupttuó- 

ἐνὸς. 

F (56) Editi et mss. nonnulli ἐπανθοῦσα ypots, color. 
Reg. primus et. Voss. ὠχρία, pallor, quod melius 
judicavi et verius. 


τοῦ 
ταῦτα διατριδῆς, ταχὺ ὃὲ τῆς τραπέζης ἀποπηδῶντα A 
πρὸς τὴν τῶν ἔργων σπουδὴν. Οἶμαι γὰρ ἂν καὶ τοῦ 
ἀχολάστου περὶ γαστέρα μηδένα λόγον τοσοῦτον τῆς 
Ψυχῆς χαθάψασθαι, καὶ πρὸς μεταδολὴν ἐναγα- 
γεῖν (57), ὅσον χαὶ μόνην τὴν συντυχίαν τοῦ ἐγχρα- 
τοῦς. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὡς ἔοιχε, τὸ εἰς δόξαν Θεοῦ 
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animum ejus qui circa ventrem intemperans est, 
nullo sermone zque ac tewmperautis occursu vel 
solo commoveri, aut immutari, Atque hoc est, uti 
videtur, ad Dei gloriam edere, et bibere, ut in 
mensa etiam luceant bona nostra opera, ut Pater 
noster qui in calis est, gloria afficiatur. 


ἐσθέειν xal πένειν" ὥστε καὶ ἐπὶ τῆ; τραπέζης (8) λάμπειν τὰ walk ἡμῶν ἔργα πρὸς τὸ δοξασθῆναι τὸν 


Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IH'. 


Ὅτι δεῖ πάντων τῶν παρατιθεμένων ἡμῖν ἀπο- 
γεύεσθαι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

᾿Ἀναγχαίως μέντοι χἀχεῖνο προσδιωρίσθω, ὅτι 
πρὸς τὸν (59) ὑπωπιασμὸν τοῦ σώματος ἀπαραίτητον 
τοῖς τῆς εὐσεδεῖας ἀγωνισταῖς ἡ ἐγχράτεια " Πᾶς Β 
γὰρ ὁ ἀγωνιζόμενος, πάντα ἐγκρατεύεται. Πρὸς δὲ 
τὸ μὴ συνεμπίπτειν τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ τοῖς χε- 
χαυτηριασμένοις τὴν ἰδίαν συνείδησιν, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἀπεχομένοις βρωμάτων, ἃ ὁ Θεὰς ἔχτισεν εἰς με- 
τάληψιν μετ᾽ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς, ἅπτεσθαι 
μὲν ἑκάστου χρὴ, χαιροῦ ποτε συνεμπεσόντος, ὅσον 
ἐνδείχνυσθα:ι τοῖς ὁρῶσιν, ὅτε πάντα χαθαρὰ τοῖς χα- 
θαρυῖς xci ὅτι πᾶν χτίσμα Θεοῦ χαλὸν, χαὶ οὐδὲν 
ἀπύόδλητον μετ᾽ εὐχαριστίας λαμβανόμενον " ᾿Αγιά- 
ζεται γὰρ διὰ ἰόγου Θεοῦ, καὶ ἐντεύξεως " φυλάσ- 
σειν δὲ xaX οὕτω τὴν τῆς ἐγχρατείας σχοπόν" τοῖς 
μὲν εὐτελεστέροις χαὶ ἀναγχαίοις πρὸς τὸ ζῇν μέχρι 
τῆς χρείας προσδιατρίδοντα, καὶ ἐν τούτοις τοῦ χό- 
po» τὸ βλαδερὸν ἐχχλίνοντα, τῶν δὲ πρὸς ἡδονὴν 
χαθόλου ἀπεχόμενον. Οὕτω γὰρ xai τῶν φιληδόνων (C, 
πὸ πάθος ἐχχόφομεν, xai τοὺς χεχαυτήριασμένους 
τὴν ἰδίαν συνείδησιν, τό γε ἐφ᾽ ἡμῖν, θεραπεύσομεν, 
xai ἑαυτοὺς δὲ τῆς ἐν ἐχατέρᾳ (40) ὑπονοίας ἐλευ- 
θερώσομεν, "Iva τί γὰρ, φησὶν, ἡ ἐλευθερία μου 
κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; Ἐγχράτεια 
δείχνυσι τὸν συναποθανόντα Χριστῷ, καὶ νεχρώ- 
σαντα ἑαυτοῦ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταύτην οἵδα- 
μὲν σωφροσύνης μητέρα, ὑγείας πρόξενον (M), τῆς 
τῶν ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ καρποφορίας ἱχανῶς ὑπεξαί- 
ρουσαν τὰ ἐμπόδια - εἴπερ, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνὴν, αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος τούτου, xat αἱ ἦδο- 
ναὶ τοῦ βίου, καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι συμ- 
πνίγουσι τὸν λόγον, χαὶ ἄχαρπος γίνεται. Ταύτην χαὶ 
δαίμονες ἀποφεύγουσιν, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διδάξαντος 


INTERROGATIO XVIII. 


Quod omnia qua: nobis apponuntur sunt degustanda, 


RESPONSIO. 

Et illud quoque necessario statuatur, temperan- 
liam iis qui pro pietate certant, prorsus ad corpus 
macerandum necessariam esse : Omnis enim qui 
in agone contendit, ab omnibus se abstinct κ΄, Sed ta- 
men, né una cum Dei inimicis corruamus, qui 
suam ipsorum conscientiam habent cauterio in» 
ustam, ob idque abstinent a cibis, quos Deus creavit, 
ut. a fidelibus cum gratiarum actione sumantur *5, 
omnia, si quando occasio se dederit, degustanda 
nobis sunt, ut. videntibus compertum sit et explo- 
ratum, cuneta mundis munda esse *, omnemque 
Dei creaturam esse bonam, nec quidquam quod cum 
gratiarum actione assumatur, rejiciendum esse : 
Sanctificatur enim per verbum Dei et. orationem "*, 
Sic autem servanda est temperantiz ratio, ut ali- 
mentis vilioribus, et ad vitam necessariis, quantum 
necessitas postulat, utamur, in eisque capiendis sa- 
tietatis damnum vitemus, et ab his qux.ad volu- 
ptatem parata sunt, prorsus abstineamus. lta enim 
et voluptariorum libidinem excidemus, et eos quo- 
rum conscientia cauterio notala est, certe quantum 
in nobis erit, curabimus, et nosmetipsos a suspi- 
cione utrinque liberabimus. 362. Utquid. emm, 
inquit, libertas mea judicatur ab aliena conscientia *! ? 
Temperantia hominem indicat, qui una cum Christo 
mortuus sit, ac terrestria sua membra mortificarit. 
Mane novimus matrem esse castimoni:e, sanitatis 
conciliatricem, atque impedimentorum quibus eo- 
rum qui in Christo sunt operum fecunditas pre- 
peditur, maxime expultricem esse ; siquidem, juxta 
Domini vocem, curae hujus seculi, voluptates vitze, 
reliquarumque rerum cupiditates verbum sulffo- 


ἡμᾶς, ὅτι Τοῦτο τὸ γένος οὐχ ἐχπορεύεται (421, el μὴ D cant**, atque adeo. infructuosum redditur. Ab hac 


ἐν προσευχῇ xal νηστείᾳ. 


"[ Τίπι. :, 2, ὅ, " Ti 


" [Cor. (x, 925. 
?? Matth, xvir, 20. 


*! Matth. xii, 22. 


(37) Reg. primus μεταδολὴν ἀγαγεῖν. 

(58) ldem liber eum Voss. ἐπὶ τῆς τραπέζης. 
Deest articulus in vulgatis. Titulus qut mox sequi- 
tur, omissus est in Colb. et in Reg. priino; 

39) Veteres duo libri πρὸς μὲν τόν. 

40) Veteres duo libri τῆς ἐν ἐχατέρι, nosmetipios 
wirinque a. suspicione liberabimus, hoc est, meque 


etiam aufugiunt d:emones, cum Dominus ipse nos 
docuerit, genus illud nisi precatione et jejunio ne- 
quaquam exire "ἢ, 


11,15. * E Tim. iw, 4, ὃ. "! I Cor. x, 29, 


gule, neque erroris Manichrorum suspecti erimus. 
(41) Unus mss. ὑγείας πρόξενον, νηφαλαιότητος 
χαὶ τοῦ ἀμττεωρίστως ἔχειν πρὺς Θεὸν σύμμαχον, 
hanc novimus adjutricem esse ad parandam sobrie- 
tatem, e ad perpetuam cum Deo conjunctionem ser- 
vandam. 
(42) Antiqui duo libri Τοῦτο ἐν οὐθενὶ ἐξέρχεται, 
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INTERROGATIO XIX. 
Quis sit continentim modus. 
BESPONSIO. 


4. In animi quidem vitiis unus est. continentize 
mous, integra scilicet a rebus ad peruieiosam vo- 
luptatem ferentibus alienatio. lu. cibis autem quem- 
admodum alii aliis sunt necessarii, suntque et pro 
sitate et pro vile instituto, et pro corporis habitu- 
dine convenienter distineti : ita quoque illis utendi 
modus et rato diversa sunt, Quo fit et regula una 
(mnes pietatis exercitatares comprehendi non pos- 
sil. 5s autem qui rebus administrandis fuerunt 
prkecti, permittimus, ut habita ratione eorum quie 
cuique accidunt, mensuram proascetis sanis a no- 
bis stalufam prudenter imimutent. Neque enim 
omnia sigillatim oratio complecti petest : sed. ca 
solum que a communi et generali doctrina. depen- 
dent. Praefecti enim danda zwgrotis per cibos solatia, 
Aut levamentum ejus qui eczteroquin. defatigatus 
fuerit propter operu'a assiduitatem, aut etiam leva- 
men illius qui exempli gratia ad itineris aul arduze 
cujusvis allerius rei laborem accingitur, pro ne« 
Cessilalis ratione semper prxseribent, sequentur- 
que eum, qui dicil, Dividebatur singulis prout cuique 
opus erat**, Neque igitur idem sumendi cibi tempus, 
neque modus, neque mensura omnibus sanciri po- 
test : sed sil is scopus communis, ut fiat satis ne- 
Cessitati. Ventrem namque supra modum impleri, 
atque cibis onerari, res est maledicto digna, cum 
Dominus dixerit : Va vobis qui saturati estis nunc **; 
hoc quoque et ipsum corpus ad opera inutile, et 
proclive ad somnum, et incommodis magis exposi- 
tum reddit. Neque vero esus jucunditas finis loco 
habenda est, sed usus ad vitam necessarius, vitata 
voluptatis intemperantia, atque prolervitate, Εἰ- 
enin servire voluptatibus nihil aliud est quam ven- 
we Deum suum eílicere. Quoniam 363 enim 
corpus nostrum, utpote quod semper exinaniatur 
ac diffluat, expletione. indiget (quas eliam causa 
est cur cibi appetitiones naturales sint), recta ci- 
bis utendi ratio repleri ad animalis conservatione m 
jubet quod evacuatam est, sive sicco, sive humido 
opus fuerit alimento. 


2. Quod igitur nos. simpliciore apparatu a ne- 
cessitate liberaturum est, id est adhibendum. Hoc 


* Act, i1, 49... Luc. vi, 95 

[15) Reg. primas et. Voss, et Colb, ἡ παντελὴς 
&zoyt, integra abstinentia, 

(Mi) Weg. primus περιλαμδάνεσθαι τοὺς ἐν τῇ 
ἀδελφότητι ἀλύνατον, fieri mon potest, ut fratres 
compreheudantur omnes. Vide codex. Voss, et alii 
duo ἀφορίταντας δὲ, Haud longe Reg. primus χαὶ 
πρὸς τὰ ἑχάττῳ συνεμπίπτοντα. Subinde idem ms. 
Οὐ γὰρ τὰ χαπέχαστον τῷ λόγῳ περιλαβεῖν δυνατὸν, 
ἀλλ᾽ ὅπα τῆς χοινῆς διδατχαλία: χαθόλου ἤοτηται. 

(45) Editiones veteres παρατχευχζομένου mphg 
κάματον, οἷον ὁδοιπορίαν, ἢ τι ἄλλο. Meg duo mss. 
παρασχιυχτομένου πρὸς ὁδοιπορίαν, ἢ τι ἄλλο. Alius 
Heg. et Voss. et Colb. ut in contextu. Mox. idein 
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Ti τὸ μέτρον τῆς ἐγχρατείας. 
ΛἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

]. Ἐπὶ μὲν τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν ἕν μέτρον ἐγ- 
χρατείας, ἡ παντελὴς ἀπαλλοτρίωσις (45) 
τὴν ὀλεθρίαν ἡδονὴν φερόντων" ἐπὶ OE τῶν βρωμά- 
των, ὥσπερ αἱ χρεῖχι ἄλλαι ἄλλων εἰσὶ, χατά τε 
ἡλικίας xat ἐπιτηδεύματα, xai πρὺς τὴν τοῦ σώμα- 
zug ἕξιν οἰχείως διαιρούμεναι" οὕτω δὴ χαὶ τὸ μέ- 
τρὸν τῆς χρήστως διάφορον, xai ὁ τρόπος. "faz: ἑνὶ 
μὲν χαγόν: πάντας περιλαμδάνεστθαι τοὺς ἐν τῇ 
γυμνασίᾳ τῆς εὐσεδείας ἀδύνατον (44}" ἀφορίσαντες 
δὲ τὸ περὶ τοὺς ὑγιαίνοντας τῶν ἀσχουμένων μέτρον, 
ἀπὸ τούτου τὴν παραλλαγὴν πρὸς τὰ ἐχάστῳ συμ- 


Β πίπτοντα ἐστοχασμένως γίνεσθαι παρὰ τῶν ἐπιτε- 


ταγμένων τὴν οἰκονομίαν ἀφίεμεν, Οὐδὲ γὰρ τὰ καῇ΄ 
ἕκαστον τῷ λόγῳ περι λαμθάνειν δυνατὸν, ἀλλ᾽ ὅτα 
τῆς χοινῆς xal χαθόλου διδασχαλίας ἤρτηται. Τὴν 
γὰρ τῶν ἀῤῥώστων παραμυθίαν Ex. τῶν βρωμάτων, 
ἢ τὴν τοῦ ἄλλως χεχμηχότος ἐπὶ συντόνοις ἔργοις, 
ἢ χαὶ τὴν τοῦ παρασχευαζομένου πρὸς χάματον (45), 
οἷον ὁδοιπορίας, ἢ τινὸς ἄλλου τῶν ἐπιπόνων, οἱ 
ἐφεστῶτες πρὸς λόγον ἀεὶ τῆς χρείας οἰχονομήσουσιν, 
ἑπόμενοι τῷ εἰπόντι, ὅτι Διεδίδοτο ἑχάστῳ καθότι 
dv τις χρείαν εἶχεν. Οὔτε οὖν καιρὸν τροφῆς τὸν 
αὐτὸν πᾶσι νομοθετῆσαι δυνατὸν, οὔτε τὸν τρόπον, 
οὔτε τὸ μέτρον" ἀλλὰ σχοπὸς μὲν χοινὸς ἔστω ἡ τῆς 
χρείας ἐχπλήρωτις (40). Τὸ γὰρ ὑπερεμπίπλασθα: 


C τὴν γαστέρα, καὶ καταθαρύνεσθα: ταῖς τροφαῖς, χατ- 


ἀρας ἄξιον, τοῦ Κυρίου εἰπόντος " Οὐαὶ ὑμῖν' οἱ (47) 
ἐμπεπιησμένοι vr * χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ σῶμα δύσχρη- 
στὸν πρὸς τὰς ἐνεργείας παρασχευάζει, χαὶ πρὸς 
ὕπνους εὐχατάφορον, xaX ἑτοιμότερον πρὸς τὰς βλά- 
Gag. Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ ἡδὺ τέλος ποιεῖσθαι τῆς βρώ- 
σξως χρὴ, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸ ζῆν χρείαν, παραιτου- 
μένους τῆς ἡδονῆς τὸ ἀχόλαστον. Τὸ γὰρ δουλεύειν 
παῖς ἡδοναῖς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ Θεὸν ἑαυτοῦ (48) 
πὴν χοιλίαν ποιεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σῶμα ἡμῶν, ἀεὶ 
χενυύμενον καὶ ἀποῤῥέον, τῆς πληρώσεως ἐπιδεῖται 
(διὸ χαὶ φυσικα! εἰσιν αἱ τῆς τροφῆς ὀρέξεις), ὁ ὁρ- 
θὺς λόγος τῆς τῶν βρωμάτων χρήσεως τὴν πλήρωσιν 
τοῦ χενωθέντηος Tp) τὴν τοῦ ζώου σύστασιν ὑπαγο- 
ρεύει, εἴτε ξηρᾶς εἴτε ὑγρᾶς τροφῆς ἡ ἔνδεια γέ- 


Ὁ vo:zo. 


2. “Ὅπερ ἂν οὖν μέλλῃ ἀπεριεργότερον ἡμᾶς ἀπαλ- 
λάστειν (49) τῆς χρείας, τοῦτο προσενεχτέον, Δηλοῖ δὲ 


alii quos mox dixi libri ἀεὶ τῆς χρήσεως, non ita 
recte. Nec ita multo post codex Co.b. Διεδίδοτο δὲ 
ἐχάττ xa ὃν ἄν. 

(46) Reg. primus et Voss. ἔστω τὸ μὴ ἀναμένειν 
τὸν χήρην, is scopus sil, ut. non ezspectetur satietas. 

(43) Editi Οὐαὶ οἱ. At mss. duo οὐαὶ ὑμῖν οἱ. Ali- 
quanto post Colb. Οὐ μὴν δὲ οὐδέ, 

(48) Sie veteres quatuor libri. Editi αὐτοῦ. Mox 
codex Voss. κινούμενον xai ἀποῤῥέον ἀεί εἶτιν αἱ 
τῆς τροφῆς ἐπιθυμίαι. Meg. primus ἀποῤῥέον ἀεὶ 
τῆς .. τροφῆς ἐπιθυμίαι. 

(M9) Reg. primus ὥστε ὅπερ ἂν γένοιτοιεὐχολώτε - 
po) ἡμᾶς ἀπαλλάσσειν. Godex Colb, ὥστε ὅπεο ἄν 
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τοῦτο αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν οἷς ἐδεξιοῦτο τὰ χεχμηχότα A autem declaravit Dominus ipse, cum foMgatam 


πλήθη πρὸς τὸ μὴ ἐχλυθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς γέγρα- 
πται. Δυνάμενος γὰρ ἐπιτεῖναι τὸ θαυμάσιον (50) ἐν 
τῇ ἐρήμῳ τῇ ἐπινοίχ τῆς πολυτελείας, οὕτω λιτὴν 
χαὶ ἀπέριττον τὴν τροφὴν αὐτοῖς παρεσχεύασέν, 
ὥστε ἄρτους μὲν χριθίνους (51) εἶναι, χαὶ ἐχθύος δὲ 
μέρος ἐπὶ τῷ ἄρτῳ. Περὶ δὲ ποτοῦ οὐδὲ ἐμνημόνευ- 
᾿σεν, ὡς αὐτοφνοῦς πᾶσι χαὶ ἀρχοῦντος ταῖς χρείαις 
τοῦ ὕδατος προχειμένου * πλὴν εἰ μή τινι (52) δι ἀῤ- 


ῥωστίαν βλαδερὸν εἴη τὸ τοιοῦτον ποτὸν, ὡς παραι-᾿ 


τητέον χατὰ τὴν συμδουλὴν Παύλου τὴν πρὸς Τιμό- 
θεον. Καὶ πάντα δὲ ὅσα προφανῆ τὴν βλάδην ἔχει 
παραιτητέα. ᾿Ανακόλουθον γὰρ διὰ μὲν τὴν σύστασιν 
ποῦ σώματος τὰς τροφὰς αἱρεῖσθαι, δι᾽ αὐτῶν δὲ πά- 
λιν τῶν τροφῶν προσπολεμεῖν τῷ σώματι, χαὶ ἐμ- 


multitudinem, ne in via. deficeret, epulo except, 
uti scriptum est "*, Etenim cum excogitande appa- 
ratu aliquo sumptuoso posset in deserto miracu- 
lum augere, adeo tenuem ac simplicem cibum eis 
paravit, ut et panes hordeacei essent, et pars pi- 
scis adhiberetur ad panem ". De potu autem ne 
mentionem quidem fecit, quod aqua qum spente 
natara scaturit, necessitatique suflicil, in prompte 
sit omnibus; nisi tamen ejusmodi potus cuipiam 
noceret ob infirmitatem, sic ut ex Pauli ad Timo 
tlieum consilio rejici deberet **. Imo vero omnia 
quz manifesto necent, rcjicienda sunt. Neque enim 
par est escas corporis couservandi causa assumere, 
ac rursus per ipsas escas inferre bellum corpori , 


ποδίζειν αὐτῷ πρὸς τὴν τῆς ἐντολῆς ὑπηρεσίαν. Τὸ B eique ad mandatum conticiendum impedimentc 


αὐτὸ δὲ τοῦτο xal ὑπόδειγμα ἡμῖν ἔστι τοῦ τὴν qu- 
χὴν ἡμῶν ἐθίζειν φεύγειν τὰ βλαδερὰ, χἂν ἡδονὴν 
ἔχῃ (5). Χρὴ μέντοι ix παντὸς τρόπου τὸ ἐὐπορι- 
στότερον προτιμᾷν, ὥστε μὴ προφάσει ἐγχρατείας 
περιεργάζεσθαι ἡ μᾶς τὰ τιμιώτερα, καὶ πολυδάπανα 
παραρτύοντας διὰ τῶν πολυτιμένων ἡδυσμάτων τὰ 
βρώματα" ἀλλὰ τὸ ἐν ἐχάστῃη χώρᾳ εὔληπτον xai 
εὐτελὲς χαὶ τοῖς πολλοῖς εἰς χρῆσιν ἕτοιμον (54), τοῦτο 
αἱρεῖσθαι, τῶν ἐπεισάχτων μόνοις τοῖς ἀναγχαιοτά- 
ποις πρὸς τὴν ζωὴν χεχρημένους᾽" οἷον ἐλαίῳ, xal 
τοῖς τοιούτοις, xai εἴ τι πρὸς τὴν ἀναγκαίαν τῶν 
ἀσθενούντων παραμυθίαν ἐπιτήδειον, χαὶ τοῦτο ἐὰν 
ὑπάργῃ ἄνευ πολυπραγμοσύνης καὶ θορύδων καὶ πε- 
οισπασμῶν περιγενέσθαι (55). 


kPOTHXIX K'. 
Tic ὁ τρόπος τῆς ev βρώμασι δεξιώσεως. 


. AHOKPIZIX. 

4. Ἢ xzvolotía , xal ἡ ἀνθρωπαρέσκεια, zal τὰ 
πρὸς ἐπίδειξίν τι ποιεῖν, ὅλως ἐπὶ παντὸς πράγματος 
Χριστιανοῖς ἀπηγόρευται" ὅπου γε xal αὐτὴν τὴν 
ἐντολὴν ὁ πρὸς τὸ θεαθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ 
φοξασθῆναι ποιῶν τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ μισθὸν ἀπόλλυσι. 
Τοῖς δὲ πᾶν εἶδος ταπεινώσεως διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίου καταδεξαμένοις μεθ᾽ ὑπερδολῆς φευχτέος (30) 
πᾶς κενοδοξίας τρόπος. Ἐπεὶ δὲ τοὺς ἔξωθεν ὁρῶμεν 
τὸ ταπεινὸν τῆς πενίας αἰσχυνομένους, καὶ ἐπιτη- 
δεύοντας πᾶσαν ἀφθονίαν βρωμάτων xal πολυτέλειαν, 


esse. Atque hoc idem nobis exemplo est, ut ad es 
quz nocent fugienda, licet grata sint et jucunda , 
snimum nostrum assuefaciamus. (uod igitur (ἀεὶ: 
lius paratur, prorsus est anteponendum, ut ne 
continenti: pretextu cariora ac sumptuosiora an- 
xie inquiramus, et magno partis condimentis 
edulia apparemus : sed quod in unaquaque regione 
nullo negotio baberi potest, et vile est, e quc 
vulgus facile utitur, deligamus, ita ut ex qussitis 
alimentis utamur iis solis qui ad vitam sunt 
maxime necessaria, uti oleo, et aliis. ejusmodi, εἰ 
si quid ad necessarium szgrotantium levamen ido 
meum sit, idque si citra sollicitudinem tumultuiu- 
que et negotium comparare liceat, 


INTERROGATIO XX. 
Que ratio tenenda sit. in cibis, cum excipisutur 
hospites. 
RESPONSIO. 

1. Vana gleria, studium placendi .hominibus , 
ei quielibet res ad ostentationem gesta, pro:z3us in 
ommi negotio Christianis interdicta sunt: quan- 
doquidem qui et ipsum mandatum ideo perficit, ut 
specletur ab hominibus, et gloria afficiatur, mer- 
cedem ob ipsum sperandam amittit. aque iis qui 
emnem humilitatis speciem propter Domini prz- 
ceptum amplexi sunt, fugiendus admodum est qm: 
nis vanz glorie modus. Quoniam autem videmus 
mundanos homines, qui cum pudore ferant pau- 


ὅταν τινὰ τῶν. ξένων δέχωνται, φοδοῦμαι μὴ xal D periatis humilitatem , et ubi aliquis ipsis susci- 


ἡμῶν (57) xazk τὸ λανθάνον τὸ αὑτὸ πάθος ἅψηται, 
χαὶ ἐλεγχθῶμεν ἐπαισχυνόμενοι τὴν ὑπὸ Χριστοῦ 
μακαριζομένην πτωχείαν. "Ὥσπερ οὖν σχεύη ἀργυρᾶ, 


** Matth, xv, 32. 


μέλλοι ἀπεριεργότερον. Liber Voss, ὅτε γένοιτο εὑ- 
χολώτερον. Paulo post eg. primus Δηλοῖ δὲ χαὶ ὁ 
Κύριος ἐν οἷς. ἢ 
In Colb. pro θαυμάσιον legitur θαῦμα. 

δι Antiqui duo libri eum. Voss. ὥστε ἄρτους 
xatà μὲν τὸν Ἰωάννην χριθίνους. Statim codex Colb. 
ἐπὶ τῶν ἄρτων. 

(53) Editi πλὴν μὴ τινι, Αἱ mss. tres preter 
Combef, ut in contexlu, Mox mss, nonnulli ὃ z:x9a:- 
πητέον, 


(55) Editio Basil. pariter ac Paris, ἡδονὴν ἔχει. 
FaTROL. Gn, XXXI, 


?! Joan, vi, 9. 


piendus est hospes, omnem ciborum copiam ac 
magnilicentiam studiosius apparent, tiineo ne nos 
quoque clanculum eidem 86A vitio fiamus ob- 


** [ Tim. v, 25. 


Edo Ven. et mss. plerique omnes ἔχη. Rursus 
editiones Basil. et Paris. tre A αι ὑμᾶς, 
Editio Ven. et inss. non pauci ἡμᾶς. 

(54) Reg. primus et Voss. et Colb. εὐτελὲς xo^ 
πᾶσιν εἰς Aa προχείμενον, quod omnibus ad 
usum proponitur. 

(55) Reg. primns et Voss. περιγίνεσθαι, 

156) In. codice Voss. pro φευχτέος legitur φευ- 
χταῖος, Mox Meg. primus τοὺς ἔξω. Nec ita mule 
post eodev Coll. πενίας ἐπαισχυνομένους. 

(57) Unus ms. μὴ xai ὑμῶν. 
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noxii, atque de paupertate, quz? a Christo beata A ἢ χαταπετάσματα περιπόρφυρα, ἢ στρωμνὴν μα- 


predicala est *"', erubescere deprehendamur. 
Quemadmodum igitur vasa argentea, aut vela pur- 
purea, aut stratum. molle, aut vestimenta pellucida 
extrinsecus comparare nobis mon convenit: sic 
fuerit indecorum excogitare epulas a nostra vi- 
vendi ratione multum abhorrentes. Nam circum- 
cursare nos, ac investigare ea qua? non ad neces- 
sarium usum requiruntur, sed qu: ad miseram 
voluptatem et ad inanem exitiosamque gloriam 
adinventa fuerunt, non turpe modo, età scopo 
nobis proposito alienum ,. sed detrimentum etiam 
affert non leve, cum scilicet qui in deliciis vivunt, 
εἰ ventris voluptatibus metiuntur beatitudinem , 
ros quoque eisdem curis quibus ipsi cum admira- 


λαχὴν, ἣ ἐπιδλήματα διαφανῇ συμπορίζεσθαι ἔξωθεν 
οὐχ εὐπρεπὲς ἡμῖν οὕτως οὐδὲ βρώματα (58) πε- 
ρινοεῖν παρὰ πολὺ τῆς ἡμετέρας διαίτης ἔξηλλα- 
Ὑμένα. Τὸ γὰρ περιτρέχειν ἡμᾶς διερευνωμένους τὰ 
μὴ πρὸς τὸ ἀναγκαῖον τῆς χρείας (59) ἐπιξητούμενα, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀθλίαν ἡδονὴν καὶ ὀλεθρίαν χενοδοξίαν 
περινενοημένα, οὐ μόνον αἰσχρὸν χαὶ ἀσύμφωνον τῷ 
προχειμένῳ ἡμῖν σχοπῷ, ἀλλὰ καὶ βλάδην ἔχον οὐ 
τὴν τυχοῦσαν, ὅταν οἱ τρυφῶντες, καὶ ταῖς ἡδοναῖς 
τῆς γαστρὸς τὴν μαχαριότητα ὁριζόμενοι, περὶ τὰς 
αὐτὰς φροντίδας ὁρῶσι χαὶ ἡμᾶς στρεφομένους, περὶ 
ἃς ἐχεῖνοι ἐπτόηνται,. Εἰ γὰρ πονηρὸν ἡ τρυφὴ xot 
φευχτὸν (00), οὐδέποτε ἡμῖν αἰρετή. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
χατεγνωσμένων δύναται εἶναι πρὸς χαιρὸν ἐπιτή- 


tione et stupore incumbunt, distentos vident. Εἰ- B àziov. Οἱ σπαταλῶντες, xal τὰ πρῶτα μύρα χριόμε- 


enim si mal sunt deliciz, et fugienóz, nunquam 
eas amplecti debemus. Nihil enim eorum quae re- 
probata sunt, potest ullo tempore opportunum esse. 
Qui laute et. delicate vivunt, prastantissimisque 
illinuntur unguentis, et vipum percolàtum bibunt, 
eos incusat Scriptura ἡ. Et ob delicias vidua, qux 
viva erat, dicitur mortua *. Dives ob hujus vite 
delicias privatus est paradiso *. Quid igitur nobis 
€um apparatibus sumptuosis ? Accessit hospes ali- 
quis ? Si frater sit, et idem vitze institutum sequa- 


vot, xat τὸν, διυλισμένον οἶνον πίνοντες, χατηγοροῦν- 
ται ὑπὸ τῆς Γραφῆς. Καὶ διὰ τὴν σπατάλην ἡ χήρα, 
ζῶτα, τεθνηχέναι λέγεται. Ὃ πλούσιος ἀπεστερήθη 
ποῦ παραδείσου διὰ τὴν ἐνταῦθα τρυφήν. Τί οὖν ἡμῖν 
καὶ ταῖς πολυτελείαις; Ἐπεδήμησέ τις τῶν ξένων ; 
Εἰ μὲν ἀδελφὸς, καὶ τὸν αὐτὸν σχοπὸν ἔχων τοῦ βίου, 
τὴν οἰκείαν τράπεζαν ἐπιγνώσεται, "A γὰρ χατέλιπεν 
οἴχοι, ταῦτα εὑρῆσει παῤ' ἡμῖν. ᾿Αλλὰ χέχμηχεν ix 
τῆς ὁδοιπορίας; Τοσοῦτον αὐτῷ προστίθεμεν (61), 
ὅσον τὸν χόπον παραμυθήσασθαι, 


iur, suam ipsius mensam agnoscet. Qui enim reliquit domi, ea. inventurus est apud nos. At fatiga- 


ius est ex itinere? Tantum alferimus. levamenti , 


quantum requiritur ad lassitudinem sublevandam. 


2. Advenit alius sasculo huic addictus? Ex factis α 2. "AXioz ἐλήλυθεν Ex τοῦ ἔξωθεν βίου; Μαθέτω 


discat quze ei sermo non persuasit, οἱ frugalitatis 
in escis servandae formam εἰ exemplar accipiat. 
Maneant in ipso monumenta mensz Christianorum, 
et ejus paupertatis, quae Christi causa citra vere- 
«undiam perferenda est. Quodsi his ille minime 
commovebitur, ac potius deridebit, rursus nobis 
non exhibiturus est molestiam. Nos autem, cum 
divites quosdam videmus, qui deliciarum usum 
ponunt in precipuis bonis, eorum vicem valde 
dolemus, quod vita omni in vanitate insumpta, et 
voluptatibus suis pro Deehabitis, nescientes in vita 
hac recipiunt bonorum parlem, ac per presentes 
delicias in paratum ignem  precipitantur , el in 
illius arderem : imo siquando sese nobis obtulerit 


διὰ τῶν ἔργων, ὅσα ὁ λόγος αὐτὸν οὐχ ἔπεισε, xo) 
λαθέτω τύπον καὶ ὑπογραμμὸν τῆς ἐν τροφαῖς αὐ- 
παρχείας. ἙἘναπομεινάτω αὐτῷ ὑπομνήματα (62) 
Χριστιανῶν τραπέζης, xal ἀνεπαισχόντον διὰ Χρι- 
στὸν πτωχείας, Ei δὲ οὐ προσέξει, ἀλλὰ χαταγελάσει, 
δεύτερον ἡμῖν οὐχ ἐνοχλήσει. Ἡμεῖς δὲ, ὅταν τινὰς 
τῶν πλουσίων ἴδωμεν, οἱ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἡδέων 
ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἀγαθῶν τίθενται (03), μέγσ 
στενάζομεν ἐπὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ματαιότητι πάντα τὸν 
βίον προσαναλίσχοντες, καὶ θεοποιήσαντες ἑαυτῶν 
τὰς ἡδονὰς, ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ τῶν ἀγαθῶν τὸ μέρος 
ἀπολαμθάνοντες οὐχ αἰσθάνονται, διὰ τῆς ἐνταῦθσ 
τρυφῆς, ἐφ᾽ ἕτοιμον τὸ πῦρ xai τὸν ἐν αὐτῷ χαύ- 
σωνα πορευόμενοι. Κἂν χαιροῦ ποτε τύχωμεν, οὐδὲ 


occasio, me ipsis quidem hzc dicere dubitemus, D πρὸς (64) αὐτοὺς ἐχείνους ταῦτα διεξελθεῖν ὀχνοῦ- 


Quod si futurum est, ut ipsi quoque simus eorum- 
dem rei, et quoad licet nobis, inquiramus etiam ea 
quz pertinent ad votuptatem, et ipsa ad ostenlatio- 
mem apparemus, vereor ne qui destruimms, ea 
zdilicare videamur, et per quz czeteros jmdicamus, 


? Matth, v, 5. ' Amos vi, ὃ. * I Tim, v, 6. 


(58) Codex Colb. οὔτε δὲ βρώματα. 

(59) Reg. primus et Voss. ἀναγχαῖον τῆς χρήσεως. 
Mox duo mss. πρὸς τὴν ὀλεθρίαν ἠδονὴν xat βλαδε- 
ρὰν κενοδοξίαν. 

(60) Reg. primus χαὶ φευχτέον, Codex Voss. φευ- 
χταίον, 

(61) Antiqua editiones et Reg. secundus τοσοῦ- 
Tov αὐτὸν προτίθεμεν, Alii tres mss. τοσοῦτον αὐτῷ 
ποοστίθειμεν 


μεν. Εἰ δὲ μέλλοιμεν xal αὐτοὶ τοῖς αὑτοῖς ἐνέξεσθαι, 
xai, κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν ἡμῖν δύναμιν, xal τὰ 
πρὸς ἡδονὴν ἐπιζητεῖν, χαὶ πρὸς ἐπίδειξιν παρα- 
σχευάζεσθαι, φοθοῦμαι, μὴ ἃ καταλύομεν, ταῦτο 
φανῶμεν οἰχοδομοῦντες, χαὶ δι᾽ ὧν ἑτέρους xplvo- 


? Luc. xvi, 22. 


(62) Reg. primus ὑπό 3. Mox idem ms. cum 
Colb. o5 duse. Alii du ne. et editi προσέχει, 

(65) Codex Colb. ἐπιτίθενται, Mox Reg. primus 
τὸν βίον προσαναλώσαντες, 

(64) Reg. primus et Voss, μηδὲ πρός. Codex Colb 
pro μηδέ habet pf. Aliquanto post liber Voss et 
Colb. διεξελθεῖν ἀποχνήσωμεν. Heg. primus ἀπ 
οἀνοῦμεν. 
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μεν, ἑαυτοὺς χαταχρίνωμεν., ἐσχηματισμένω; (03) A nosmetipsos condemnemus , qui simulate vita 


τῷ βίῳ χεχρημένοι, xal ἄλλοτε ἄλλως μεταμορφού- 
μένοι; εἰ μὴ ἄρα xa τὰς ἐσθῆτας ἡμῶν διαμείψωμεν, 
ἦταν τοῖς ὑπερηφάνοις περιτυγχάνωμεν. Εἰ δὲ τοῦτο 
αἰσχρὸν, πολλῷ αἰσχρότερον (66) διὰ τοὺς τρυφῶντας 
τὴν τράπεζαν ἡμῶν μετατχευάζεσθαι, Μονότροπός 
ἔστιν ὁ τοῦ Χριστιανοῦ βίος, ἕνα σχοπὸν ἔχων, τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ. Εἴτε γὰρ ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε 
τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε, φηστὶν ὁ ἐν 
Χριστῷ λαλῶν Παῦλος. Πολύτροπος δὲ xai ποιχίλος 
ὁ τῶν ἔξωθεν βίος, ἄλλοτε ἄλλως πρὸς τὴν ἀρέσχειαν 
τῶν ἐντυγχανόντων μεταπλασσόμενος (67). 


S. Ὥστε καὶ σὺ, πλήθει βρωμάτων χαὶ περιεργίᾳ 
πρὸς ἡδονὴν μετασχευάζων τοῦ ἀδελφοῦ σου τὴν τρά- 
πεζαν, χατηγορεῖς αὐτοῦ φιληδονίαν, xal χαταχέεις 
αὐτοῦ γαστριμαργίας ὀνείδη δι᾽ ὧν παρασχευάξῃ, 
ἐλέγχων αὐτοῦ τὴν περὶ ταῦτα ἠδυπάθειαν. Ἢ οὐχὶ 
πολλάχις, τὸ εἶδος καὶ τὸν τρόπον τῆς παρασχευῦῆς 
θεωρήσαντες, ἐστοχάσμεθα τοῦ προσδοχωμένου, ὅστις 
ἐστὶν, ἢ ὅπερ ἐστίν: Οὐχ ἐπήνεσε τὴν Μάρθαν εἰς 
πολλὴν διαχονίαν περισπωμένην (08) ὁ Κύριος " ἀλλὰ, 
Μεριμγνᾷς, καὶ τυρδάζῃ, φησὶ, περὶ πο.1.1λά" ὀλίγων 
δέ ἐστι χρεία, ἢ ἑνός " ὀλίγων μὲν, δηλονότι τῶν 
πρὸς παρασχευὴν, ἑνὸς δὲ τοῦ σχοποῦ, ὥστε τὴν 
χρείαν ἐχπληρωθῆναι. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ὁποίαν 
παρέθηχε τοῖς πενταχισχιλίοις τροφὴν οὐχ ἀγνοεῖς. 
Ἢ δὲ εὐχὴ τοῦ Ἰαχὼδ᾽ πρὸς τὸν Θεόν" ᾿Εὰν δῷς 
μοι, φησὶν, ἄρτον φαγεῖν, xal ἱμάτιον περιδα.1έ- 
σθαι" οὐχ, Ἐὰν τρυφὴν δῷς uot xai πολυτέλειαν. 
Ti δὲ ὁ σοφώτατος Σολομὼν ; Πιοῦτον δὲ καὶ πε- 
vlav , φησὶ, μή μοι δῷς " σύνταξον δὲ μοι τὰ 
δέοντα, xal (09) αὐτάρκη, ἵνα μὴ πλησθεὶς ψευ- 
δὴς γένωμαι, καὶ εἴπω" Τίς με ἐρᾷ; ἢ πενόμενος 
χλέψω, καὶ ὀμόσω τὺ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου * πλοῦ - 
τὸν μὲν εἶναι τὴν πλησμονὴν ὁριζόμενος, πενίαν δὲ 
τὴν παντελῇ ἀπορίαν τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίων " 
διὰ δὲ τῆς αὑταρχείας (70) τὸ ἀνενδεὲς ὁμοῦ xai 
ἀπέριττον τῶν πρὸς τὴν χρείαν δηλῶν. Αὐτάρχεια δὲ 
ἄλλη ἄλλῳ χατά τε τὴν τοῦ σώματος ἕξιν xai τὴν 
πρὺς τὸ προχείμενον χρείαν. Τῷ μὲν γὰρ πλείονος 
τροφῆς xal ἰσχυροτέρας χρεία διὰ τὸν κόπον, τῷ δὲ 
λεπτοτέρας χαὶ xougozépas, χαὶ χαταλλήλου τὰ πάντα 


uwlamur, modo in hanc, modo in illam fermam 
mutati, nisi forte immutemus etiam vestimenta 
nostra (um, cum in viros claros et superbos 
365 inciderimus. Quod si id turpe est, longe tur- 
pius est mensam nostram ob delicatos commutare. 
JEquabilis et constans est Christiani vita, et unicum 
scopum habet, Dei gloriam. Sire enim manducatis, 
sive bibitis, sive quid facitis, omnia in gloriam Dei 
facite, ait. Paulus qui in Christo loquebatur *. At 
vero multiformis et varia est hominum mundano- 
rum vivendi ratio, qua scilicet aliis atque aliis 
modis ad conciliandam accedentium gratiam trans- 
formetur. 

3. Quare tu quoque si copia ciborum atqne Jau- 
; titia fratri voluptatem afferre volens, mensam tuain 
immutas, ejus accusas erga voluptatem studium, 
atque per ea quz instruis, ipsius exprobras gulam, 
cum lamen ejusdem circa hzc voluptatem redar- 
guas. Annon szpenumero, genere et modo appara- 
lus consideratis, conjectavimus quis sit qui ex- 
specletur, aut quid sit? Nequaquam Dominus 
laudavit Martliam in multiplex ministerium distra- 
ctam : sed, Sollicita es, inquit, et turbaris circa 
multa "; atqui paucis, vel. uno opus esL: paucis 
quidem, quantum scilicet ad apparatum ; uno vero, 
nempe fine ipso, ut videlicet necessitati fiat satis. 
Quale autem alimentum Dominus ipse millibus 
quinque apposuerit, haud ignoras. Votum autem 
Jacobi ad Deum hoc est : Si dederis mihi, inquit , 
panem ad comedendum, et vestimentum ad induen- 
dum * : non dixit, Si dederis mihi delicias et 
sumptuosum apparatum. Quid vero sapientissimus 
Salomon? Divitias et paupertatem , inquit, ne dede- 
ris mihi : sed constitue mihi necessaria, et sufficieu- 
lia, ut ne satiatus mendax. fiam, et dicam : Quis me 
videt? aut pauper [urer, et jurem. nomen Dei mei" : 
ita zstimans, divitias quidem satietatem esse, pau- 
pertatem vero penuriam integram esse rerum ad vi- 
tam necessariarum; per ea aulem quz sufficiont , 
statum quemdam nec indigentem, nec rerum ad 
usum requisitarum copia abundantem indicavit. 
Porro aliud alii sufficit pro corporis habitudine, et 
pro necessitale instante. Huic enim opus est ali- 


διὰ τὴν ἀσθένειαν" χοινῇ δὲ πᾶσιν εὑτελεστέρας xai D mento uberiore ac validiore propter laborem : illi 


εὐποριστοτέρας. Ἐν παντὶ μέντοι τὸ ἐπιμελὲς xal 
τὸ εὐτράπεζον (71) ἀναγχαῖον, μηδαμοῦ τοὺς ὄρους 


vero, ienuiore levioreque, et in omnibus con- 
gruente, propter infirmitatem : sed generatim ojus 


* I Cor. x, 51. " Luc. x, aM, 42. * Gen. xxvin, 90. 7 Prov. xxx, 8, 9. 


(65) Editio Basil. que ac. Paris. χῴϑομεν, χρι- 
νόμενοι ἐσχηματισμένως, nale, Editio Ven. χρίνομεν 
ἔσχημ, Regii primus et tertius ut in contextu, Sub- 
inda codex Colb. ἄλλως τῷ δίῳ μεταμορ. 

(66) Veteres duo libri πολλῷ αἴσχιον, 

167) Reg. primus ἐντυγχανόντων μεταλλασσόμενος. 
(68) Reg. primus et Voss. et Colb. εἰς πολλὰ πε- 
ρισπωμένην. Auctor, quicunque ille fuit, qui hac 
scripsit, ita in suis Bibliis legisse videtur, ὀλέγων δὲ 
ἐστι χρεία, ἢ ἑνός : quod permirum videri debet, 
eum nusquam ejus seripturie, quod sciam, vesti- 
gium ullum exstet. Eadem leguntur pag. 265, 


nota ὁ. (col. 759, nota 84) Mox codex Voss. et Reg. 
primus πρὸς πᾶσαν παρασχενήν. AT 

(69) Voculam xat ex autiquis duobus libris ad- 
didimus. 
: (70) Illud, διὰ δὲ τῆς, etc., sic intelligas velim : 
Salomon his verbis neque inopiam significat neque 
rerum necessariarum copiam ; sed statum quem» 
dam, qui inter egestalem et copiam medius sit, 
ostendit. Ibidem duo mss. χατά τὲ τὴν τοῦ. Edu 
κατὰ τὴν. 

(71) Editi καὶ εὐτράπεζον. At mss. duo χαὶ τὸ sop. 
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est omnibus viliore et paratu faciliore. Attamen 4 ἡμῶν τῆς χρείας ὑπερδαινόντων " ἀλλὰ τοῦτο ἕστω 


«ura οἱ quzdam mense decentia necessaria est in 
omnibus, sed ita tamen, ut extra prascriptos no- 
bis necessitatis terminos nunquam egrediamur ; 
imo vero hospitalitatis is finis sit, ul. spectetur 
quod mecessitas cujusque accedentium postulat. 
Ait enim : Veluti utentes mundo hoc, et non abuten- 
tes *, Abusus autem sumptus est ultra necessila- 
tem. Non sunt nobis pecuniz? Nec sint. Non sunt 
referta nostra horrea? Quid tum? Vivimus enim in 
diem, et in labore positus nobis est victus. Cur 
igitur escam a Deo esurientibus datam ad delicato - 
rum voluptatem insumimus? in quo peccamus 
salietatis incommoda augeamus. 
366 INTERROGATIO XXI. 

Quomodo oporteat se gerere inter sedendum εἰ ac- 
cumbendum in tempore prandii aut cena. 
RESPONSIO. 

Quandoquidem Domini nos ubique ad humilita- 
tem assuefacientis praeceptum est, ut et in pran- 
diis accumbentes postremum locum occupemus *, 
necesse est ei, qui omnia juxta mandatum per- 
agere studet, ne hoc quidem przceptum negligere. 
Quamebrem si mundani aliqui nobiscum accum- 
bant, fieri nos eis in hac etiam parte exemplum 
par est, ut non extollantur, neque primam sedetn 
perquirant. Cum autem omnes pari consilio in 
unum coeant, ut videlicel quavis occasione aliquod 
suz humilitatis specimen dent, locum quidem ulti- 
mum ex Domini mandato occupare unicuique 
convenit : sed tamen si ad eum Lenendum conten- 
tjosus fieret. impulsus, ejusmodi agendi ratio im- 
probanda esset, tanquam qui evertat ordinem, 
tumultumque alferat. Praeterea si alter alteri ce- 
dere nolumus. atque de hoc pugnamus, ita iis qui 
de principe loco certant, similes efficiemur. Quare 
εὐ hic quoque prudenter cognoscentes curantes- 
que quod nobis decorum fuerit, accubationis or- 
dinem permittere debemus excipientis arbitrio, 
quemadmodum sabmonuit et Dominus, cum dixit 
pertinere ad patremfamilias harumce rerum dispo- 
sitionem '*. Sic enim et nos invicem perfere- 
imus in dilectione, honeste omnia et secundum 


ordinem facientes : et illud demonstrabimus, nos p 


non ad faciendam coram multis ostentationem, 
neque ad popularem gratiam demerendam humili- 
tatem sectari, ex obstinata ac. vehementi conten- 
lione : quin potius obtemperando exercebimus 
bumilitatem. Altercari enim majus est superbiae 
indicium, quam primam sedem inter accumben- 
dum tenere, cum jussi eam acceperimus. 


* | Cor. vin, 51. *Luc. xiv, 10. "5 ibid, 

(72) Regii duo mss. eum Colb. μὴ χαταχρώμενοι. 
Alius ms. Regius el editiones veleres ᾿παραχρώμς- 
vot, οἱ ita legi debere fatebitur qui sequentia paulo 
attentius considerarit. 

(73) Vocula γάρ deest in. Colb. et in Reg. primo. 
ls ejus loci sensus est: Non sunt referta horrea ? 
Quid tam? quid. refert? Vivimus in diem, Sufficit 


Th. δεξιώσεως πέρας, τὸ παρὰ τῆς ἑχάστου χρείας 
τῶν ἐπιδημούντων ἐπιζητούμενον. Ὡς χρώμενοι γὰρ, 
φησὶ, τῷ χόσμῳτούτῳ, καὶ μὴ παρωχρώμενοι (12). 
Παράχρησις δέ ἐστιν ἡ ὑπὲρ τὴν χρείαν δαπάνη. 
Οὐχ ἔχομεν χρήματα; μηδὲ ἔχοιμεν. Οὐ γέμουσιν 
ἡμῶν αἱ ἀποθῆχαι; Ἐφήμερος γὰρ (15) ἡμῖν ἡ τρο- 
qf διὰ χειρῶν ὁ βίος. Τί οὖν τὴν δεδομένην παρὰ 
Θεοῦ τροφὴν τοῖς πεινῶσιν εἰς ἡδονὰς τρυφώντων 
παραναλίσχομεν; ἀμφοτέρωθεν ἁμαρτάνοντες, xal 
τούτοις ἐπιτείνοντες τὰς ἐκ τῆς ἐνδείας θλίψεις, 
χἀχείνοις τὰς βλάβας τὰς Ex τοῦ χόρου. 

utrinque, cuim eL illis egestatis angustias, et his 


B EPOTHEIZ ΚΑ΄. 


Πῶς δεῖ περὶ τὰς καθέδρας xal τὰς xaraxAietic 
ἐν τῷ καιρῷ τῶν ἀρίστων ἢ δείπνων Ey&iw (14). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐπειδὴ πρόσταγμά ἔστι Κυρίου πανταχοῦ πρὸς 
τὴν ταπείνωσιν ἐθίζοντος ἡμᾶς τὸ xal iv col; ἀρί- 
στοις χαταχλινομένους τὸν ἔσχατον τόπον προχατα- 
λαμθάνειν, ἀνάγχη τὸν πάντα κατ᾽ ἐντολὴν ποιεῖν 
ἑσπουδαχότα μηδὲ τοῦτο παρορᾷν τὸ πρόσταγμα, "Ἂν 
μὲν οὖν χοσμιχοί τινες ἡμῖν συγχαταχλίνωνται (15), 
ὑπόδειγμα αὐτοῖς πρὸς τὸ μὴ ὑπεραίρεσθαι, μηδὲ 
τὸ φιλόπρωτον ἐπιζητεῖν, xai ix τούτου τοῦ μέρους 
γίνεσθαι ἡμᾶς προσήχει. Ὅπου δὲ πάντες χατὰ τὸν 
ἴσον σχοπὸν συνέρχονται, ὥστε ἐν παντὶ χαιρῷ τὴν 
δοχιμὴν τῆς ταπεινοφροσύνης ἑαυτῶν διδόναι (16), τὸ 
μὲν προχαταλαμδάνειν τὸν ἔσχατον τόπον χατὰ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Κυρίου ἑχάστῳ ἐπιβάλλον" τό γε μὲν 
πάλιν φιλονείχως περὶ τοῦτον συνωθεῖσθαι ἀδόχιμον, 
ὡς ἀναιρετιχὸν τῆς εὐταξίας xai θορύδον αἴτιον. 
Καὶ τὸ πρὸς ἀλλήλους δὲ ἀνενδότως ἔχειν, χαὶ ἡ 
περὶ τούτου μάχη, ὁμοίους ἡμᾶς ποιήσει τοῖς περὶ 
πρωτείων φιλονειχοῦσι. Διόπερ χρὴ καὶ ἐνταῦθα, τὸ 
πρέπον ἡμῖν περιετχεμμένως γνωρίζοντας xal σπου- 
δάζοντας, ἐπιτρέπειν τῷ ὑποδεχομένῳ χαὶ τὴν τῆς 
χαταχλίσεως τάξιν, χαθὰ xal ὁ Κύριος ὑπέθετο, τῷ 
οἰκοδεσπότῃ προσέχειν εἰπὼν τὴν περὶ τούτων δια- 
ταγήν, Οὕτω γὰρ xal ἀνεξόμεθα ἀλλήλων ἐν ἀγάπτ,, 
πάντα εὐσχημόνως χαὶ χατὰ τάξιν ποιοῦντες - χαὶ 
οὐ πρὸς ἔνδειξιν τῶν πολλῶν, οὔτε δημοχοπιχῶς (17) 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπιτηδεύειν διὰ τῆς ἀνενδότου 
xai σφοδρᾶς ἀντιλογίας δείξομεν " μᾶλλον δὲ διὰ τῆς 
εὐπειθείας τὸ ταπεινὸν χατορθώσομεν. “λείων γὰρ 
ix τῆς ἀντιλογίας ἡ τῆς ὑπερηφανίας ἔμφασις, ἢ ix 
τῆς πρωτοχλισίας, ὅϑαν kx προστάγματος αὐτὴν χα- 
ταδεχώμεθα. 


diei malitia sua. (Matth. vi, 54). 

(74) Reg. primus ἀρίστων xai τῶν δείπνων. 

(18) Veieres duo libri et editi. συγχαταχλίνονται. 
Alii duo mss. συγχαταχλίνωνται. 

(16) Reg. primus et Colb. χαιρῷ εἰς τήν... ἑαυτούς 
Vox ἑαυτούς legitur quoque in codice Vossii, 

(11) Regii secundus et teriius et editiones veteres 
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,.EPOTHEIX ΚΒ'. 
Τί τὸ πρέπον ἔγδυμα τῷ Χριστιανῷ (18). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

1. Προλαδὼν ὃ λόγος τὴν τε ταπεινοφροσύνην 
ἀναγκαίαν ἔδειξε, χαὶ τὴν λιτότητα, xal τὸ ἐν πᾶσιν 
εὐτελὲς, xai ὀλιγοδάπανον, ὡς ὀλίγας Ex τῶν σωμα- 
τικῶν χρειῶν τὰς ἀφορμὰς τῶν περισπασμῶν ἐγγί- 
νεσθαι ἡμῖν. Ἐχείνοις οὖν τοῖς σχοποῖς ἔπεσθα: χρὴ 
καὶ τὸν περὶ ἐνδύματος λόγον. El γὰρ πάντων προσ- 
ἧχει ἡμᾶς (79) σπουδάζειν ἐσχάτους εἶναι, xo ἐν 
τούτῳ, δηλονότι, τὸ ἔσχατον προτιμότατον. Ὥσπερ 
γὰρ οἱ φιλόδοξοι χαὶ Ex τῆς περιθολῆς τῶν ἐνδυμά- 
τῶν τὴν δόξαν ἑαυτοῖς θηρῶνται, ἀποδλέπεσθαι χαὶ 
ζηλοῦσθαι ἐπὶ τῇ πολυτελείᾳ τῆς ἐσθῆτος φιλοτιμού- 
μενοι" οὕτω, δηλονότι, τὸν εἰς ἔσχατον αὑτοῦ τὴν 
ζωὴν (80) διὰ τῆς ταπεινώσεως καταδαλόντα αἱρεῖ- 
σθαι προσήχει καὶ ἐν τούτοις τὸ πάντων ἔσχατον. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ δημοσίῳ δείπνῳ ἐγχαλοῦνται Κο- 
ρίνθιοι, ὡς τῇ ἑαυτῶν πολυτελείᾳ χαταισχύνοντες 
τοὺς μὴ ἔχοντας οὕτω, δηλονότι, χαὶ ἐν τῇ χοινῇ χαὶ 
προφανεῖ τῶν ἐνδυμάτων χρήσει ὁ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
σχηματισμὸς οἱονεὶ διὰ τῆς συγχρίσεως χαταισχύνει 
τὸν πένητα. Τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου λέγοντος: Μὴ τὰ 
ὑψηλὰ φρονοῦντες, dà τοῖς ταπεινοῖς cvv- 
ἀπαγόμεγοι, ἐξεταζέτω ἕχαστος ἑαυτὸν, ἡ πρὸς τίνα 
ὁμοίωσις ἁρμοδιωτέρα ἐστὶ Χριστιανοῖς, τοὺς ἐν τοῖς 
βασιλείοις οἰχοῦντας, χαὶ τὰ, μαλαχὰ ἠμφιεσμένους, 
ἢ ἡ πρὸς τὸν ἄγγελον xa χήρυχα τῆς τοῦ Κυρίου 
ἐπιδημίας (84), οὗ μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν 
οὐκ ἐγήγερται, Ἰωάννην λέγω, τὸν τοῦ Ζαχαρίου, οὗ 
τὸ ἔνδυμα ἣν ἐχ τριχῶν καμήλου. Καὶ οἱ πάλαι δὲ 
ἅγιοι περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασι, 


2. Τὸν δὲ σχοπὸν τῆς χρέσεως ὑπέθαλεν ὁ ᾿Από- 
στολος, διὰ μιᾶς λέξεως εἰπών: Ἔχοντες διατροφὰς 
καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα (83), 
ὡς τῆς σχέπης ἡμῶν προσδεομένων μόνης“ οὐχέτι 
Βέντοι xai τῆς ποιχιλίας, καὶ τοῦ ἀπ᾽ αὑτῆς χαλλω- 
πισμοῦ εἰς τὴν ἀπηγορευμένην περπερίαν ἐχπιπτόν- 
των" ἵνα μή τι χεῖρον λέγω. Ταῦτα γὰρ ὕστερον 
ἐπεισήχθη διὰ τῆς περιέργου ματαιοτεχνίας τῷ βίῳ. 
Δήλη δὲ χαὶ ἡ πρώτη τῶν σχεπασμάτων χρῆσις, ἣν 
αὐτὸς ὁ Θεὸς (B3) τοῖς ἐπιδεηθεῖσιν ἔδωχεν. ποίησε 
γὰρ αὑτοῖς, φησὶν, ὁ Θεὸς χιτῶνας δερματίνους. 
Πρὸς γὰρ τὴν τῶν ἀσχημόνων ἐπικάλυψιν ἐξῆρχε: 
xai ἡ τοιαύτη τῶν χιτώνων χρῆσις. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ 
ἕτερος σχοπὸς συνεισέρχεται (84), ὁ τοῦ θάλπεσθαι 
διὰ τῶν σχεπασμάτων, ἀνάγχη ἀμφοτέρων ἔστοχα- 


" [ Cor. xi, 99, 1 Rom. xit, 16. 
"p Tin. vi, 8... Gen. ui, 21. 


δημοχοπιχὼς. Codex Colb, δημοχοπητιχῶς. Reg. 
rimus δημοτιχῶς. Statim codex Voss. δόξωμεν. 
egii duo iss. et Colb. δόξομεν. Alius Reg. ms. et 
untiqux editiones δείξομεν. 

(18) Ante illud, Χριστιανῷ, additus cst articulus 
ex tribus codicibus. Mox editiones veteres et Com- 
bef. εὐτελὲς καὶ ὀλιγοευδάπανον. Aii duo mss. cum 
Voss. xax εὐδάπανον. Reg. terlius xat ὀλιγοδάπανον, 
recte. 


REGULAE FUSIUS TRACTAT.F. 


C 


" Matth. 


9:3 
INTERROCATIO XXII, 
Quodnam vestimentum conveniat. Christiano. 


RESPONSIO. 

1. Superius demonstratum est ei humilitatem, 
et simplieitatem, et in omnibus vilitatem, οἱ 
sumptus tenuitatem necessarias esse, ut sinl nobis 
causa pouce, quibus ob corporeas necessilales 
distrahamur. Itaque eo animo hzc etiam ratio 
cirea vestitum observanda est. Etenim si danda 
nobis est opera, ut omnium simus postremi, utique 
quod etiam in hoc genere infimum fuerit, summo- 
pere est praeferendum. Quemadmodum enim viri 
glotiw cupidi, sibi ipsi ex vestimentorum etiam 
amictu gloriam 367 aucupantur, quod spectari, et 
magni zstimari cb amictum splendidum et pre- 
liosum ambiaut : sic videlicet qui suam ipsius vi- 
tam per bumilitatem redegit ad infimam condi- 
tionem, quod in his quoque infimum fuerit, id 
sumere debet. Ut enim in publica coena Corinthiis 
vitio datur '', quod sumptuoso suo apparatu eos 
qui non habebant, pudore aflicerent, ita plane com- 
muni quoque et conspicuo vestimentorum usu, is 
qui vulgi consuetudinem superat ornatus, ex qua- 
dam veluti comparatione, pauperi pudorem incutit. 
Cum autem Apostolus dicat : Non alta sapientes, 
sed humilibus consentientes '*, scrutetur seipsum 
quisque, utri magis similes esse Christianis con- 
veniat, iisne qui in regiis aulis habitant, et molli- 
bus vestibus amicti sunt, an nuntio el przconi 
adventus Domini, quo major inter mulierum natos 
non surrexit, Joannem dico Zachariz tilium "ἢ, cu- 
jus indumentum erat ex pilis cameli '*, Sed et 
veteres sancti in melotis, in pellibus caprinis 
obambulabaut '^. 

2. Quis autem scopus 1n utendo laoendus sit, 
admonuit Apostolus unico verbo cum dixit : Ha- 
bentes. alimenta, et quibus tegamur, his contenti eri- 
mus **, tanquam solo nobis integumento opus sit : 
nec jam in vetitam varietatis et jactanli& ex ea 
proficiscentis vanitatem, ne quid pejus dicam, inci- 
damus. ἔς enim deinceps ab inutilibus vanisque 
artibus introducta sunt in. vitam. Atque etiam no- 
lus est primus tegumentorum usus, quem Deus 
ipse dedit indigentibus. Ait enim : Fecit ipsis Deus 
D tunicas pelliceas '". Nam ad índecora tegenda satis 

erat etiam ejusmodi tunicarum usus. Sed quoniam 

preterea alius concurrit scopus, ut nempe pcr 
indumenta foveamur, necesse fuerit animum ap- 
pelli ad ntriusque rei usum, ut et membra nostra 


χι, 8, 11. ^" Matth. πὶ, ὁ. '* Hebr. xi, 57. 


(79) Reg. primus προσῆχεν ἡμᾶς. 

(80) Veteres duo re] nah ro ζωήν. 

(81) Reg. primus τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας. 

(83) Idem ms. τούτοις ἀρχεσθησώμεθα. 

(85) Reg. secundus et editi αὐτὸς ὁ Κύριος, ΑἸ 
ires mss, αὐτὸς ὁ s 

(84) Editi et Reg. secundus συνέρχεται. Alii tres 
msS, συνεισέρχεται, 
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mdecora conteganlur, et auxilio: sint. adversus 
aeris incommoda. Quoniam autem et in ipsis te- 
gumentis alia sunt multum utilia, alia minus, ea 
«quie ad plures usus accommodari possunt, par est 
preferri, sic ut neque ledatur paupertatis ratio, 
neque alia ad ostentationem, alia ad domesticum 
usum parta habeamus, neque rursus alia vesti- 
spenta sint diurna, alia nocturna : sed excogitan- 
dus est atque comparandus unus aliquis hujus- 
modi vestitus, qui ad omnia nobis sufficere possit, 
ium ad decorum ac honestum interdiu amictum, 
ium ad necessarium noctu operimentum. Ex hoc 
aulem contingit, ut inter nos et cultum communem 
habeamus, et Christianus quasi peculiari quodam 
vharactere vel ex ipso indumento notetur. Quae 
enim ad unum et eumdem flnem spectant, ea ut 
plurimum eamdem inter se formam servant. 


$. Atque etiam in eo utilis est. peculiaris haec 
amictus ratio, quod prsznuntiet unumquemque , 
ac vite secundum Deum actz professionem in 
antecessum declaret, : quz res facit ut qui nobis- 
«um versantur, convenientes ac congruas 268 
actiones a nobis exigant. Indecorum enim et inlo- 
nestum mon zque in hominibus obscuris, atque 
in. iis. qui magna profitentur, apparet, Plebeium 
enim aut obscurum quempiam hominem infligen- 
tem plagas, aut publice accipientem, et voces 
vhscenas emittentem, οἱ in tabernis versantem, et 
alia id genus indecore peragentem, nemo facile 
attenderit, cum facta. illa universo vitz ipsius in- 
stituto, convenire intelligat : sed qui perfectum 
vitae genus profitetur, si quid vel minimum neglexe- 
rit eorum quz officii sunt, hunc omnes observant, 
ipsique id probri loco objiciunt, ac faciunt quod 
dictum est : Conrersi. dirumpent vos '*. Quare hac 
cultus habitusque professione, tanquam documento 
quodam, a vitiis infirmiores arcentur vel inviti. Ut 
igitur in vestitu peculiaris quidam est ornatus mi- 
litis, alius senatoris, alius alterius, ex quibus ut 
plurimum conjectantur ipsorum dignitates : ita 
quoque Christianum habere vel in vestitu pecu- 
liare quiddam, quo traditus ab Apostolo modestus 
ornabus conservetur, par est et decorum. Qui qui- 
dem modo statuit episcopunY ornatum esse de- 
bere "ἢ, modo vero mulieres in habitu cultuque 
ornato esse jubet **, ita tamen, ut ornatus vox ex 
proprio Christianismi proposito accipiatur. Hocidem 
εἰ de calecamentis dico, adeo ut quod minime ex- 


5 Matth, vit, 9. 7? 1 Tim. ui, 3.  L Tim, v, 
f85) Veteres quatuor libri τοῦ z:. Vocula τε ab- 
erat ἃ vulgatis. 

(86) Reg. primus εἰσ: 7042407272, Haud longe 
editi ὥστε urbt τόν. At mss. quatuor μηδέν. 

(87) In Colb, pro μεθημερινά legitur xzfmuzpiwá. 
Nec ita multo post editio Ven. et mss. quatuor xz7;- 
σιν, 8, Aliz editiones antiqux χτῆσιν, T. 

(88) Voculas ὡς τά addidi ex mss. multis. Mox 
editio Ven. et mss. non pauci xat τὸ £v τῇς, Editio 
Paris, pariter ac Basil. χαὶ iv zzz. Subinde Regii 
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A μένην εἶναι τὴν χρῆσιν, τοῦ τε (S5) περιστέλλειν 
ἡμῶν τὰ ἀσχήμονα, χαὶ τοῦ ἀλεξήματα. εἶναι πρὸς 
τὴν τῶν ἀέρων βλάδην. Ἐπεὶ μέντοι xai ἐν αὑτοῖς 
τούτοις τὰ μὲν ἔστι πολύχρηστα (80), τὰ δὲ ἥττονα, 
ἀχόλουθον προτιμᾷν ὅσα ἐπὶ πλείονας ἔλχεσθαι χρείας 
δύναται, ὥστε μηδὲν τὸν τῆς ἀχτημοσύνης παρα- 
βλάπτεσθαι λόγον " xaX μὴ ἄλλα μὲν εἶναι τὰ πρὸς 
ἐπίδειξιν ἡμῖν παρεσχευασμένα, ἄλλα δὲ πρὸς τὴν 
χατ᾽ οἶχον χρείαν" καὶ ταῦτα πάλιν ἕτερα μὲν τὰ 
μεθημερινὰ (87), ἕτερα δὲ τὰ ἐν τῇ νυχτὶ ἐπιδλή- 
ματα ἀλλὰ ἐπινοεῖν ἑνὸς τοιούτου τὴν χτῆσιν, Ó 
πρὸς πάντα ἡμῖν ἐξαρχεῖν δύναται, πρός τε τὴν εὐ- 
σχήμονα μεθ᾽ ἡμέραν περιδολὴν χαὶ πρὸς τὴν ἀναγ- 
χαίαν ἐν τῇ νυχτί, "Ex δὲ τούτου συμδαίνει ἡμᾶς 
xa! τῷ σχήματι χοινωνεῖν ἀλλήλοις, χαὶ οἱονεὶ χαρα- 

B χτῆρά τινα ἰδιάζοντα καὶ ἐχ τοῦ ἐνδύματος τῷ Χρι- 
στιανῷ ἐπιχεῖσθα:. Τὰ γὰρ πρὸς ἕνα σχοπὸν συν- 
πείνοντα ὡς τὰ (88) πολλὰ ταὐυτά ἐστιν ἀλλήλοις. 

3. Χρήσιμον δὲ xai τὸ ἐχ τῆς ἐσθῆτος ἰδίωμα προ- 
χηρυττούτης ἔχαστον, χαὶ προδιαμαρτυρομένης τὸ 
ἐπάγγελμα τῆς χατὰ Θεὸν ζωῆς" ὥστε ἀχόλουθον 
χαὶ τὴν πρᾶξιν παρὰ τῶν συντυγχανόντων ἡμῖν 
ἀπαιτεῖσθαι. Οὐ γὰρ ὁμοίως τὸ ἀπρεπὲς καὶ &Ázym- 
μὸν ἐν τοῖς τυχοῦσι xal ἐν τοῖς μεγάλα (89) ὑπισχνου- 
μένοις διαφαίνεται. Δημότην μὲν γὰρ, fj τινα τῶν 
τυχόντων διδόντα πληγὰς ἢ λαμθάνοντα δημοσίᾳ, 
χαὶ φωνὰς ἀπρεπεῖς ἀφιέντα, χαὶ ἐν χαπηλείοις 
διαιτώμενον, xal ἄλλα παραπλήσια τούτοις ἀσχη.-. 
μονοῦντα, οὐχ ἄν τις ῥᾳδίως οὐδὲ παρατηρήσειεν, 
ἀχόλουθα εἶναι τῇ ὅλη προαιρήσει τοῦ βίου χαταδε- 
χόμενος τὰ γινόμενα " τὸν δὲ ἐν ἐπαγγέλματι ἀχρι- 
θείας, χἂν τὸ τυχὸν παρίδῃ τῶν χαθηχόντων, πάντες 
ἐπιτηροῦσι, xal ἀντ᾽ ὀνείδους αὐτῷ προφέρουσι (90), 
ποιοῦντες τὸ εἰρημένον ὅτι, Στραφέντες ῥήξουσιν'" 
ὑμᾶς. Ὥστε οἱονεὶ παιδαγωγία τίς ἔστι τοῖς ἀσθε- 
νεστέροις, πρὸς ^b xal ἄχοντας αὐτοὺς ἀπὸ τῶν φαύ-. 
Mov εἴργεσθαι, ἡ διὰ τοῦ σχήματος ἐπαγγελία (91). 
Ὡς οὖν ἐστί τι στρατιώτου ἴδιον ἐν τῷ ἐνδύματι, 
χαὶ ἄλλο τοῦ συγχλητιχοῦ, χαὶ ἄλλο ἄλλου, ἀφ᾽ ὧν 
εἰχάζεται αὐτῶν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, τὰ ἀξιώματα, 
οὕτως εἶναί τινα. xat Χριστιανοῦ ἰδιότητα χαὶ ἀπὰ 
τῆς ἔσθητος εὐπρεπὲς (92) xai ἀχόλουθον σώζουσαν 
τὴν ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παραδεδομένην χοσμιότητα " 
ποτὲ μὲν τὸν ἐπίσχοπον χόσμιον εἶναι διοριζομένου, 

Ὁ ποτὲ δὲ τὰς γυναῖχας ἐν καταστολῇ χοσμίῳ εἶναι 
διατασσομένου, τοῦ χοσμίου δηλονότι κατὰ τὸν ἴδιον 
τοῦ Χριστιανισμοῦ (93) σχοπὸν νοουμένου. Ὁ αὐτὸς 
δέ μοι λόγος xai περὶ ὑποδημάτων ἐστίν" ὥστε τὸ 
ἀπερίεργον χαὶ εὐποριστότερην, xat πρὸς τὸν σχοπὸν 


9. 


duo mss, xat διαμαρτυρημένης. 

(89) Bez. primus τὰ μεγάλα. Aliquanto post idem 
ms. ἐν χαπηλείω, 

(80) Codex Colb. προσφέρουσι. 

(91) Reg. primus εἴργεσθα: τῇ διὰ τοῦ σχήματος 
ἐπαγγελίᾳ. ' 

(92) Antiqui duo libri cum Voss. εὐπρεπῆ. Alii 
duo mss. el antiqua editiones εὐπρε rectc. — 

(95) Editi et Reg. secundus ἴδιον τοῦ Xpisziavav. 
Alii tres mss. εἰ editi Χριστιανισμοῦ, 
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τῆς χρείας ἀρχοῦν, τοῦτο αἱρετὸν εἶναι ἐν ἐχάστῳ A quisitum est, quodque minimo sumptu parari 


καιρῷ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΙ". 
Περὶ τῆς ζώνης (94). 
AIIOKPIZIZ. 

Τὴν δὲ τῆς ζώνης χρείαν δηλοῦσιν ávayxalav οὗ- 
σαν xal οἱ προλαθόντες ἅγιοι " Ἰωάννης μὲν δερμα- 
πίνῃ ζώνῃ περισφίγγων ἑαυτοῦ τὴν ὀσφὺν, xal Ἠλίας 
ἔτι πρότερον. Γέγραπται γὰρ, ὥσπερ ἰδίωμά τι τοῦ 
ἀνδρὸς, τὸ, 'Avhp δασὺς, xal ζώνη δερματίνη 
περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ (95). Καὶ Πέτρος δὲ ζώνῃ 
χεχρημένος δείχνυται, ὡς δῆλον Ex τῶν τοῦ ἀγγέλον 
ῥημάτων πρὸς αὑτὸν λέγοντος " Ζῶσαι, καὶ ὑπόδη- 


potest, ac necessitatis scopo suflieit, omni tempore 
pracferatur. : 
INTERROGATIO XXIII. 
De zona. 
RESPONSIO. 

Necessarium esse zone usum declaraut etinm 
priores sancti. Joannes quidem pellicea zona lum- 
bos suos przeeingebat', et ante ipsum etiam Elias. 
Scriptum est enim, quasi hominis proprium quid - 
dam fuisset illud : Vir pilosus, et zona pellicea circa 
renes ejus?*. Et Petrus quoque zona usus fuisse per- 
hibetur, ut liquet ex verbis angeli sic illum allo- 
quentis : Pracingere, et subliga soleas tuas**, Prao- 


σαι tà σανδάλιά cov. Καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος ix p tereaque beatum Paulum, ex eo quod Agabus in 


«ἧς τοῦ ᾿Αγάδου προφητείας τῆς εἰς αὐτὸν φαίνεται 
χεχρημένος ζώνῃ. Τὸν γὰρ ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη 
αὕτη οὕτως δήσουσι, φησὶν, ἐν Ἱεροσολύμοις (86). 
Καὶ ὁ Ἰὼδ δὲ παρὰ τοῦ Κυρίου ζώσασθαι προσ- 
πάσσεται. Ὡς τὰρ ἀνδρείας τινὸς, χαὶ τῆς πρὸς τὰ 
ἔργα ἑτοιμασίας σύμδολον, Ζῶσαι, φησὶν, ὥσπερ 
ἀνὴρ τὴν ἐσφύν σου. Kai δῆλον, ὅτι πᾶσι τοῖς 
μαθηταῖς τοῦ Κυρίου συνήθης ἦν ἡ τῆς ζώνης χρῆ- 
σις (91), οἷς ἀπηγόρευτο μὴ ἔχειν χαλχὸν εἰς τὰς 
ζώνας. “Αλλως τε xai (98) μέλλοντα αὐτουργήσειν 
ἀνάγκη εὐσταλῆ καὶ ἀνεμπόδιστον εἶναι πρὸς τὰς 
κινήσεις. Ὥστε xal ζώνης αὐτῷ χρεία, δι᾽ ἧς προ- 
σταλήσεται τῷ σώματι ὁ χιτών" xat μᾶλλόν γε αὑτὸν 
θάλψει περιπτυσσόμενος πανταχόθεν, χαὶ τὸ ἀχώλυ- 


eum pronuntiavit vaticinio, zona usum fuisse con- 
stai, Virum enim, inquil, eujus est. zona hec, aic 
alligabunt in Jerusalem**. Et Job etiam przcingi Do- 
minus praecipit. Etenim quasi hoc signum sit auimi 
cujusdam virilis, et ad rem gerendam parati, ait : 
Accingere tanquam vir [umbum tuum**, temque zo- 
ns usum omnibus Domini discipulis familiarem 
fuisse ex eo intelligitur, quod interdictum ipsisfue- 
rit, ne zs haberent in zonis'"*. Et alioqui necesse 
est ei, qui per se ipse aliquod 369 opus tracta- 
turus sit, succinctum esse εἰ ad motus liberum, sic 
ut zona quoque ei sit opus, per quam iunica ad 
corpus eontrahatur : et ipsum, si undelibet sit cir- 
complicata, magis fovebit, eumdemque ad motus 


τὸν αὐτῷ πρὸς τὰς χινήσεις παρασχευάσει. Ἐπεὶ C expeditum praestabit. Nam et Dominus cum para- 


xai ὁ Κύριος, ὅτε εἰς τὴν διαχονίαν τῶν μαθητῶν 

παρεσχευάζετο, λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαντόν. 

Περί γε μὲν τοῦ πλήθους τῶν ἐνδυμάτων. οὐδὲν δεό- 

μεθα λέγειν, ἱχανῶς ἡμῖν ἐν τῳ περὶ ἀκτημοσύνης 

λόγῳ προεξητασμένου τούτον. Εἰ γὰρ ὁ ἔχων δύο χι- 

wOvag προστάσσεται μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι (99), 

δηλονότι ἡ τῶν πλειόνων ἑαυτοῦ ἕνεχεν χτῆσις ἀπ- 

ηγορευμένη ἐστίν, Οἷς οὖν τὸ ἔχειν δύο χιτῶνας ἀπ- 
αγορεύεται, τούτοις περὶ τῆς χρήσεως τί προσήχει 
γομοθετεῖν" 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA'. 

Τούτων ἱκανῶς ἡμῖν παραδεδομένων, ἀχόλου- 
8ov ἂν εἴη μαθεῖν ἡμᾶς περὶ τοῦ τρόπου τῆς 
μετ' ἀλλήλων διαγωγῆς 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Toi ᾿Αποστόλου λέγοντος, Πάντα εὐσχημόνως 
καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω, ἐχείνην λογιζόμεθα εὖ- 


" Mattb. m, 4. ** IV Reg. i, 8. 
x,9. "' Joan. xir, ὁ. ** Luc. nit, 4M. ** 1 Cor. 
(94) Legitur in ora Regii primi manu altera xax 

περὶ ὑποδημάτων, deque calceamentis. 

(95) Editi et Reg. secundus ζώνην δερματίνην περὶ 
τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ, ubi verbum εἶχε suppleri oportet. 
Heg. primus et Colb. ζώνη δερματίνη περί. Reg. ter- 
tius τι τοῦ ἀνδρός, τὸ, " Hv δὲ ὁ “Ἰωάννης ἐνδεδυμένος 
πρῖχας καμήλου, καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ" καὶ Πέτρος, 

(96) Reg. ree ἐν Ἱερουσαλῆμ, lbidem codex 
Voss. Ἰαχώδ, male. Hoe ipso in loco Reg. primus 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ζῴσασθσι, 


» Act. xin, 8. 


ret se, ut ministrarel discipulis, accepto linteo 
cinxit se", Ceterum de indumentorum multitudine 
nihil opus est dicere, cum in eo quem de pauper- 
late babuimus sermone ea res antea ἃ nobis salis 
expensa sit. Etenim si is qui duas tunicas habet, 
non habenti jubetur alteram dare'*, sine dubio plu» 
res possidere sui ipsius causa prohibetur. Quibus. 
igilur duas tunicas habere vetitum cst, | jis. quid 
3ltinet de earum usu legem sancire? 


INTERROGATIO XXIV. 


His abunde nobis. explicatis, jam. consequens fuerit, 
ul discamus, qua ralione debeamus inler nos υἱ- 
vere. 


RESPONSIO. 
Cum Apostolus dicat : Omnia honesle el secun- 
dum ordinem fiant**, honestam illam esse et ordi- 


δ Act, xxi, 14, 9 Job xxxvrir, ὅ, ** Mattb, 


xw, 


(97) Veteres duo libri δηλονότι πᾶσι τοῖς μαθηταῖς 
ποῦ Κυρίου ζώσασθαι προστάσσεται, ὡς συνήθης οὖσα 
τῆς ζώνης ἡ χρῆσις. 

(98) Codex Colb. ζώνας. Καὶ πρόσταγμα δέ ἔστι 
τοῦ Κυρίου λέγοντος * Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες πε- 
ριεζωσμέναε, εἰ xat τὰ μάλιστα πρός τι εἴρητας ἄλλως 
πε xal, οἷς, 

(99) Editio Paris, ἔχοντί «t, sed voculam τὶ delevi, 
fide veterum librorum innixus. Nec ita multo post 
editi et Reg. secundus ἀπαγορεύεται, Alii mss. non, 
pauci ἀπηγόρευται. 
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natam vivendi in communi fidelium societate ra- A σχήμονα εἶναι διαγωγὴν xai εὔταχτον ἐν τῇ συν- 


tionem arbitror, qua membrorum corporalium ser- 
vatur ratio : ut alius. quidem oculi vim obtineat, 
«ui scilicet cencredita ait communis rerum cura, 
quique et quz facta fuerint probet, et facienda prz- 
videat consideretque : alius vero. aurium aut ma- 
nus, ut et audiautur et agantur qua congruunt : 
et ex ordine quisque cujusque loco sit. Sciendum 
est igitur quod quemadmodum in membris perieu- 
losum est unumquodque membrum munus suum 
negligere, aut non alio uti ad eam rem, cujus causa 
ἃ conditore Deo faetum est (sive enim manus, sive 
pes non obtemperet ductui oculi, illa quidem ad to- 
tius interitum res exitiosas attrectabit, hic vero of- 
lendet, aut eliam per preeipitia deferetur ; sive 
oculus ita elauserit se, ut non videat, necesse est 
et ipsum perire una. cum reliquis membris quz pa- 
üiuntur quz diximus) : ita neque prefecti negli- 
gentia periculo vacat, cum judicandus sit pro 
«mnnibas, neque subditi contumacia detrimento ac 
damno caret, imo est magis periculosa si etiam 
aliis offendiculo sit. Quisquis igitur in suo ipsius 
loco aecuratum ac diligens studium ostendit, exse- 
quilurque preceptum Apostoli, qui ail : Studio 
non pigri*, alacritatis laudem obtinet : si vero ne- 
gligens sit, sibi contraria asciscet, videlicet miseri 
cognomen, et illud, vze. Maledictus enim, inquit, 
«mnis qui facit opera Domini negligenter?! , 


370 INTERROGATIO XXV. 

Quod pra[ectus , qui peccantes non redarguit, hor- 
reudum subiturus sit judicium, 
RESPONSIO. 

1. Quamobrem cui demandata est. communis 
cura, is ita afficiatur, quasi qui de singulis reddi- 
turus sit rationem. Quippe si inciderit in peccatum 
frater unus, nec tamen antea justificationem Dei ei 
declararit, aut si lapsus, in eo perstilerit, quod 
'*odum emendandi se ab eo non edoctus fuerit, 
sciat sanguinem ipsius ex suis manibus requisitum 
iri, uti scriptum est? : δὲ maxime, si quidquam 
eorum qui placent Deo, non. ex inscitia neglexe- 
rit, sed potius ex eo quod ob assentationem ad 
uniuscujusque vitia sese accommodet, discipline 
integritatem labefactarit, Qui enim, inquit, beatos 
vos dicunt, decipmnt vos, et semitam pedum vestro- 
rum (urbant ?*, Qui. autem conturbat vos , portabit 
judicium, quicunque est ille ^. Quapropter , ne id 
Yobís contingat, in iis quie cum | fratribus habebi- 
mus colloquiis regulam Apostolicam sequi debe- 
mus. Neque enim , inquit, aliquando fuimus 1n ser- 


? hom. xir, Hf. 7! Jerem. xevuir, 10. 


(ἢ Reg. primus ἐξάψηται, Minus ms. ἐξάπτεται, 
Maud longe duo mss. χατὰ χρυ μανοῦ. 

(3) Codex Voss. σχανδαλίζειν. "AXX ἕχαστος οὖν 
μὲν τῷ Θεῷ ἐπιδειχνύμενον, Εἰ in Colbertino quoque 
σχαυδαλίζειν legitur. Ibidem quatuor mss. τὴς μὲν 
σπουδῆς. Vocula μέν aberat à. vulgatis. Hoc ipso in 
l0 duo uiss. 35x57 τῷ Θεῷ εἰχν tft, πληρῶν, 


" Ezech. ni, 90. 


agctía ty πιστῶν, Ev f ὁ τῶν μελῶν τοῦ σώματος 
διασώζεται λόγος " ὥστε τὸν μέν τινα ὀφθαλμοῦ ἐπ- 
ἔχειν δύναμιν τὸν ἐπιμέλειαν τὴν χοινὴν πεπιστευ- 
μένον ἕν τε τῇ δοχιμασίᾳ τῶν γεγενημένων χαὶ ἐν 
τῇ προθεωρίᾳ χαὶ διασχέψει τῶν γενησομένων τὸν 
δὲ ἀχοῖς ἢ χειρὸς ἔν τε τῇ ἀχροάσει xal ἐν τῇ ἐνερ- 
γείᾳ τῶν ἐπιδαλλόντων, xai χαθεξῆς ἕχαστον ἐχά- 
στου. Εἰδέναι οὖν χρὴ, ὅτι, ὥσπερ ἐν τοῖς μέλεσιν 
οὐκ ἀχίνδυνόν ἐστιν ἐχάστῳ μέλε: τὸ τῶν ἐπιδαλλόν- 
τῶν ἀμελεῖν, ἢ τὸ μὴ χεχρῆσθαι τῷ ἑτέρῳ πρὸς ὃ 
γέγονεν ὑπὸ τοῦ δημιουργήσαντος Θεοῦ (εἴτε γὰρ ἡ 
χεὶρ, ἢ ὁ ποῦς μὴ πείθοιτο τῇ ὀδηγίᾳ τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ, ἡ μὲν ὀλεθρίων ἐπὶ διαφθορᾷ τοῦ παντὸς ἐξ 
ἀνάγχης ἐφάψεται (1), ὁ δὲ προσχόψει, ἢ χαὶ κατὰ 
χρημνοὺς ἐνεχθήσεται" εἴτε ὁ ὀφθαλμὸς xag stu s, 
ὥστε μὴ βλέπειν, ἀνάγχη xal αὑτὸν συνδιαφθείρε- 
σθαι τοῖς ἄλλοις μέλεσι πάσχουσι τὰ εἰρημένα) * o5- 
τῶς οὐδὲ τῷ ἐφεστῶτι ἀχίνδυνος ἡ ἀμέλεια ὑπὲρ. 
πάντων χρινομένῳ, οὔτε τῷ ὑπαχούοντι τὸ δυσπει- 
θὲς ἀδλαδὲς xal ἀζήμιον" περισσοτέρως δὲ ἐπιχίν- 
ὄυνον xal ἑτέρους σχανδαλίζοντι. ᾿Αλλ' ἕχαστος 
οὖν, ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ τῆς μὲν σπουδῆς τὸ ἄοχνον 
ἐπιδειχνύμενος (2), xa τληρῶν τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
παράγγελμα λέγοντος" Τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνεηροὶ, τῇς 
προθυμίας ἔχε: τὸν ἔπαινον (5) * ἐπὶ δὲ τῇ ἀμελείᾳ 
τὰ ἐναντία, δηλονότι τὸν ταλανισμὸν xal τὸ οὐαΐ. 
᾿Επιχατάρατος γὰρ, φησὶ, πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα 
Κυρίου ἀμειῶς. 
ΕΡΏΤΗΣΙΣ ΚΕ΄. 

Ὅτι φοδερὸν τὸ κρῖμα τῷ προεστῶτι μὴ &Aéy- 
χοντι τοὺς ἁμαρτάνοντας. 
AIIOKPIXIX. 

f. Διόπερ ὁ τὴν χοινὴν φροντίδα πεπιστευμένος, 
ὡς ὀφείλων λόγον δοῦναι περὶ ἐχάστου, οὕτω Dtaxsi- 
σθω΄ εἰδὼς, ὅτι, ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς ἁμαρτίαν εἷς τῶν 
ἀδελφῶν, μὴ προειπόντος αὐτῷ τὸ διχαίωμα τοῦ 
Θεοῦ, f ἐμπεσὼν ἐπιμένῃ, μὴ διδαχθεὶς τὸν τρόπον 
τῆς διορθώσεως (4), τὸ αἷμα αὐτοῦ Ex τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ ἐχζηθήσεται, καθὼς γέγραπται " xai μάλι- 
στα, ἐὰν μὴ δι᾽ ἄγνοιαν παρίδῃ τι τῶν ἀρεσχόντων 
Θεῷ, ἀλλὰ διὰ χολαχείαν συμπεριφερόμενος τοῖς ἐχά- 
στοῦ χαχοῖς, τὴν ἀχρίδειαν τῆς πολιτείας ἐχλύσῃ Ol 
γὰρ μαχαρίζοντες ὑμᾶς, φτρὶ, πλανῶσιν ὑμᾶς, καὶ 
τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. Ὃ 
δὲ ταράσσων ὑμᾶς, βαστάσει (5) τὸ χρῖμα, ὥστις 
ür ἧ. διόπερ, ἵνα uf; τοῦτο πάθωμεν, ἀχολουθητέον 
Auf) τῷ ἀποστολικῷ χανόνι ἐπὶ τῆς πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς ὁμιλίας. Οὔτε γάρ ποτε, φηπὶν, ἐν ἰόγῳ 
χκελαχείας ἐγενήθημεν (6), χαθὼς οἴδατε" οὔτε 
iv προράσει πιεογεξίας, Θεὸς μάρτυς " οὔτε ζη- 


35 ]sa. i, 11. ?* Galat, v, 10. 


(3) T primus οἱ tertius eum Colb, ἔχει τὸν 
ἔπαινον, Editi ἕξει. Codex. Voss. ἔχειν 

(4) Antiqui duo libri prater Voss. àxxvopDosctag. 
Alii duo mss. et editi διορθώσεως. 

(ὃ) Codex Colb. βαστάξει. Mox idem ms. ἐὰν f. 

(6) Rursus idem liber ἐγενήθημεν πρὸς ὅμᾶς. 
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τουντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε dg ὑμῶν, A mone adulationis , sicul. scitis ; neque in occusione 


οὔτε áx' ἄλιων. 


9.'0 τοίνυν τούτων τῶν παθῶν χαθαρεύων, τάχ᾽ ἂν 
τὴν ὁδηγίαν ἀπλανῆ, ἑαυτῷ τε ἔμμισθον xai τοῖς 
πομένοις σωτήριον ἐχτελέσειεν, Ὃ τὰρ μὴ διά τι- 
va; τιμὰς ἀνθρωπίνας μήτε τὸ ἀπρόσχρουστον τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν ὑπὲρ τοῦ ἡδὺς αὐτοῖς εἶναι xal χεχα- 
ρισμένος ἐπιτηδεύων, ὄντως ἐν ἀγάπῃ, μετὰ παῤ- 
ῥησίας πρεσθεύσει τὸν λόγον ἀχαπηλεύτως καὶ εἰ- 
λικρινῶς, μὴ αἱρούμενος ἕν μηδενὶ δολοῦν τὴ» ἀλή- 
θειαν" ὥστε ἁρμόσαι αὑτῷ xal τὰ ἑξῆς εἰρημένα " 
..1.1᾽ ἐγενήθημεν ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς, ἐὰν 
τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρό- 
μενοι (1) ὑμῶν, εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ 
μόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς 
ἑαυτῶν ψυχάς. 'U δὲ μὴ οὕτως ἔχων ὁδηγός ἔστι 
πυφλὺς, ἑαυτόν τε χαταχρημνίζων, καὶ τοὺς ἐπομέ- 
vous συνεπαγόμενος (8). "Ὅσον μὲν οὖν ἔστι χαχὸν 
ἀντὶ ὁδηγίας πλάνης αἴτιον τῷ ἀδελφῷ γενέσθαι, 
συνορᾷν ἔξεστιν Ex τῶν εἰρημένων. Σημεῖον (9) δέ 
ἔστι τοῦτο τοῦ καὶ τὴν ἐντολὴν τῆς ἀγάπης ἀχατόρ- 
θωτον εἶναι - οὐδεὶς γὰρ πατὴρ περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ 
πέχνον μέλλον χαταπίπτειν εἰς βόθυνον, fj ἐμπεσὸν 
ἐναφίησι τῷ πτώματι, Πόσον δὲ δεινότερον Ψυχὴν εἰς 
βάθος (10) καχῶν ἐμπίπτουσαν ἐναφεθῆναι τῇ ἀπω- 
λείᾳ, τί δεῖ χαὶ λέγειν; Ὑπεύθυνος οὖν ἔστι τῇ ἀδελ΄ 
φότητι ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν Ψυχῶν αὐτῶν, xal μερι- 
μνᾷν τὰ πρὸς σωτηρίαν ἑκάστου, ὡς λόγον ἀποδώ- 
Guv* μέριμνᾷν (11) δὲ ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς xal μέχρ' 
θανάτου τὴν ὑπὲρ αὐτῶν σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι, οὐ 
μόνον χατὰ τὸν χοινὸν πρὸς πάντας τῆς ἀγάπης τοῦ 
Κυρίου λόγον, Ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ 
τῶν» φίλων αὑτοῦ, ἀλλὰ χατὰ (19) τὸν ἴδιον τοῦ 
εἰπόντος - Ἱμειρόμεγοι ὑμῶν εὐδοχοῦμεγ μετα- 
δοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, 
&à.Llà καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ Κα'. 

Περὶ τοῦ πάντα καὶ τὰ χρυπτὰ τῆς καρδίας ἀνα- 
τίθεσθαι τῷ προεστῶτι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Δεῖ δὲ (15) καὶ τῶν ὑποτεταγμένων ἔχαστον, εἴ γε 
μέλλοι ἀξιόλογον προχοπὴν ἐπιδείκνυσθαι, xai ἐν 


avaritia, Deus testis est: nec quarentes ab homini- 
bus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis *". 

2. Qui ergo ab his vitiis purus est, forte du- 
cium errationis experlem, sibique fructuosum, et 
se sequentibus salutarem praestare poterit. Quisquis 
enim vere in charitate agit, non autem propler hu- 
manos quosdam honores, neque ad vitandam de- 
linquentium offensionem, ut eis jucundus fiat et 
gratus, is cum dicendi libertate sincere et pure 
prolaturus est sermonem, quippe qui in ulla re 
veritatem adulterare nolit. Quamobrem ei etiam 
conveniunt qua subinde dicta sunt: Sed facti su- 
mus parvuli in. medio vestrum , tanquam si nutriz 
foveat filios suos: ita desideruntes vos cupide, vole- 


B bamus tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed 


etiam animas nostras **, Qui vero non ita sese ge- 
rit, dux est c:ecus, et seipsum dat praecipitem, εἰ 
sequentes simul trahit. Quantum igitur malum sit, 
fratri esse auctorem errandi loco recti ductus, ex 
dictis intelligi potest. Hoc prieterea indicio est ne- 
que perfici dilectionis mandatum : siquidem nullus 
pater filium suum, si in. foveam casurus sit, deso- 
rii, neque postquam lapsus est, eum in ruina de- 
relinquit, Quanto autem magis horrendum sil, 
animam. in malorum abyssum delapsam relinqui in 
exitio, quid jam attinet dicere? Debet igitur pro 
fratrum animabus vigilare, et tanquam qui ratio- 
nem redditurus sit, ea quie ad cujusque salutem 
faciunt, curare. ]mo de his ita sollicitus esse de- 


c bet, ut etiam ad mortem usque suum pro ipsis stu- 


dium ostendat, 371 non modo ob ea quz de cha- 
ritate a Domino generatim omnibus dicta sunt, 
nempe, Ut animam suam ponat quis pro. amicis 
suis? , sed etiam ob peculiarem agendi ralionem 
illius, qui dixit : Desiderantes vos cupide, volebamus 
tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nostras ?*. 


INTERROGATIO XXVI. 


Quod omnia etiam cordis arcana siu! preposito 
detegenda. 


RESPONSIO. 
Unusquisque autem eorum qui subditi snnt , $ 
modo profecium eximium velit facere, et in ejus 


ἕξει τῆς χατὰ τὰ προστάγματα τοῦ Κυρίου ἡμῶν p vita qua ex Domini nostri Jesu. Christi preceptis 


Ἰησοῦ Χριστοῦ ζωῆς γενέσθαι, μηδὲν piv ψυχῆς 
χίνημα ἀπόχρυφον φυλάσσειν παρ᾽ ἑαυτῷ, «ηδένα 
δὲ λόγον ἀδατανίστως προΐεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπογυμνοῦν 
τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας τοῖς πεπιστευμένοις (14) τῶν 

9? | Thess. n, 5, 6. ** ibid. 7, 8. 

(7) Codex Voss. una cum tolb. ὁμειρόμενοι. 

(3) Reg. primus £zop£vouz συναπαγόμενος. Codex 
Colb. ἑπομένους αὐτῷ, 

(9) Editiones veteres et Reg. secundus εἰρη μένων, 
Σημείων σημεῖον, At in aliis tribus mss. vox ση- 
μεῖον deest; et ita legi debere puto. Nain eam vo- 
€em παρέλχειν obscurum non est. Reg. tertius 52- 
(στιν ἐχ τῶν aded σημεῖον. 

(10) Codex Voss. el Reg. primus εἰς βάθη. 

(41) Veteres duo libri et editi ἀπολώτων" xat μὲ- 


?' Joan. xv, 15. 


iransigitur, firmo et stabili statu versari , debe: 
neque motum ullum anima occultum apud seipsum 
servare, neque verbum ullum inconsiderate pro- 
ferre , sed hisce fratribus, qui infirmis benigne et 


9^ | Thess. n, 8. 


ριμνᾷν. Reg. primus et Colb. ita, ut edidimus. 

(12) Codex Colb. ἀλλὰ xa! κατά. Ibidem idem li- 
ber ὀμειρόμεναι, 

(15) Voculam δὲ addidi ex antiquis tribus libris. 
Nec ita multo infra duo mss. cum Voss. χατὰ τὰ 
πρόσταγμα. Subinde codem Voss. ζωῆς γίνεσθαι. 
Keg. tertius γενήσεσθαι, 

(14) Editi et Heg. securdus τοῖς πιστευομένοις 
Alii tres mss, πεπιστευμένοις, 
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humane curandis przfecti sunt, cordis arcana ape- 
rire. lta enim quod laudabile est, stabilitur, quod 
vero reprobum , congruenti remedio sanabitur : 
atque per mutuum huojusmo/i exercitium perfectio 
a nobis comparabitur, facta paulatim accessione. 


INTERROCATIO XXVII. 


Quod ipse quoque prefectus, siquando aberret ab 
his qui iuter. fratres primas obtinent, admonendus 


sit. 

RESPONSIO. 

Atque etiam quemadmodum praefectus in omni- 
bus fratrum dux esse debet, ita quoque vicissim, 
siquando praefectus ipse delicti. alicujus suspectus 
fuerit, ipsum commonefacere munus est reliquo- 
rum. Quamobrem ne exsolvatur disciplina, iis 
qui eum ztale tum prudentia przstant, danda est 
admonendi potestas. Si quid igitur fuerit, quod 
emendari oper pretium sit, juvabimus et fra- 
trem, et per illum nosmetipsos, qui hunc ipsum 
qui veluti vitz. nostrae regula est, suaque rectitu- 
dine perversitatem nostram redarguere debet, ad 
rectam viam reduxerimus : sin autem temere tur- 
bati fuerint nonnulli illius causa, ipsi iis quia 
falso suspecta fuerant cognitis, certiores facti, ab 
vea quam de ipso conceperant suspicione libe- 
rantur. 

INTERROGATIO XXVIII, 
Quomodo oporteat affici omnes erga immorigerum 
εἰ inobsequentem, 
RESPONSIO, 

1. Sane cum quis segniter obedit Domini mam- 
datis, primum quidem opere pretium est. omnes 
372 eum tanquam membrum zgrum miserari, et 
praefectum suis ipsius hortamentis infirmitatis il- 
lius eurationen) tentare : perseverantem vero in 
contumacia, et emendari nolentem, acrius coram 
toto fratrum celu coarguere, eique cum omni hor- 
iatu. mederi. Quod si s:epius admonitus, pudore 
non afficitur, neque reipsa semetipsum sanat, eum 
veluti sui ipsius pestem (ut. est in proverbio), non 
quidem sine multis lacrymis ac gemitibus, sed la- 
ien ut membrum corruplum et penitus inutile, 
medicorum exemplo, a communi corpore resecare 
debemus. Hi enim quodcunque tandem. membrum 
insanabiii morbo correptum repererint, ut. ne la- 
tius lues serpat, vicinasque parles ob continuita- 
lem corrumpat, secando urendove illud tollere 
soliti. sunt. Quod et necesse est a nobis effici in 
iis qui Domini mandata odio habent, aut impe- 
diunt ; Domino ipso jubente ac dicente : Si oculus 
iuus dezte" scandalizat te, erue eum, et projice abz 


(15) Veteres duo libri τοιαύτης àoxfste;. Mox 
editi el duo mss. περιγίνεται, Alius περιγενήσεται. 
Weg. primus el Voss. προσγενήσεται, recle. 

(16) Antiqui duo libri £v. ποτε, Maud longe editi 
et unus ms. ἄν πότε ὑποπτευθῇ, Alii tres mss. ἐάν 
ποτε. 

(11) Vocula τε addita est ex tribus codicibus. Ad« 
dimus Quoque non longe ex mss. multis vocem 

τα, 
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9*8 
A ἀδελφῶν εὐσπλάγχως καὶ συμπαθῶς ἐπιμελεῖσθαι 
πῶν ἀσθενούντων. Οὕτω γὰρ τὸ μὲν ἐπαινετὸν βε- 
θαιοῦται, τὸ δὲ ἀδόχιμον τῆς προσηχούσης θεραπείας 
ἀξιωθήσεται" ἔχ τε τῆς τοιαύτης συνασχήσεως (15) 
διὰ τῆς χατὰ μιχρὸν προσθήχης ἡ τελείωσις ἡμῖν 
προσγενήσεται. 
EPOTHZIX KZ. 

Ὅτι δεῖ xal τὸν προεστῶτα ὑπομιμνήσκεσθαι παρὰ 
τῶν προεχόντων ἐν τῇ ἀδειϊρότητι, εἴποτα 
σφαλῇ (16). 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 
Ὥσπερ δὲ ὁ προεστὼς ὑπεύθυνός ἐστιν ὁδηγεῖν 
εἰς πάντα τὴν ἀδελφότητα, οὕτω πάλιν xal τοῖς 
λοιποῖς ἐπιδάλλει, ἄν ποτε ὑποπτευθῇ τι περὶ τὸν 
προεστῶτα πλημμέλημα, ὑπομιμνήσχειν αὐτόν. 

Ὥστε δὲ μὴ λυθῆναι τὴν εὐταξίαν, τοῖς προέχουσι 

τὴν τε ἡλιχίαν xal τὴν σύνεσιν ἐπιτρέπειν χρὴ τὴν 

ὑπόμνησιν. Ἐὰν μὲν οὖν ἢ τι διορθώσεως ἄξιον, 
πόν τε (17) ἀδελφὸν ὠφελήσαμεν, καὶ ἑαυτοὺς δι 
ἐχείνου, τὸν οἱονεὶ χανόνα τοῦ ἡμετέρου βίου ὄντα, 
xal τῇ ἑαυτοῦ ὀρθότητι τὸ ἐνδιάστροφον ἡμῶν bw. 

ἐλέγχειν ὀφείλοντα πρὸς τὸ εὐθὺ χαταρτίσαντες (18) * 

ἐὰν δὲ μάτην τινὲς ἐπ᾽ αὐτῷ ταραχθῶσι πληροφορη- 

θέντες διὰ τῆς φανερώσεως τῶν οὐ μετ᾽ ἀληθείας 
ὑποπτευθέντων., τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ διαχρίσεως ἀπαλλάσ-- 
σονται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KH'. 
Πῶς xpi διακεῖσθαι τοὺς πάντας περὶ τὸν- 
ἀπειθῆ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

4. Τῷ μέντοι 6xvr ρῶς διαχειμένῳ πρὸς τὴν )maxote 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου πρῶτον μὲν συμπάσχειν 
πάντας χρὴ ὡς νένοσηχότι μέλει, xal ταῖς ἰδίαις 
παραινέσεσι τὸν προεστῶτα πειρᾶσθαι αὐτοῦ τὴν 
ἀῤῥωστίαν ἐπανορθοῦσθαι - ἐπιμένοντα δὲ τῇ ἀπει:- 
θείᾳ χαὶ τὴν διόρθωσιν μὴ δεχόμενον ἐμδριθέστερον 
ἐλέγχειν ἐπὶ πάτης τῆς ἀδελφότητος, χαὶ μετὰ πά- 
σὴς παραχλήσεως προσάγειν (19) αὑτῷ τὰς ἰατρείας" 
μὴ ἐντρεπόμενον δὲ μετὰ πολλὴν νουθεσίαν, μηδὲ 
ἰώμενον ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις, ὡς αὑτὸν ἑαυτοῦ 
λυμεῶνα ὄντα (30), χατὰ τὴν παροιμίαν, μετὰ πολ- 
λῶν μὲν δαχρύων χαὶ θρήνων, ὅμως δ᾽ οὖν ὡς δι- 
ἐφθαρμένον μέλος xaX παντελῶς ἄχρηστον, χατὰ 

ἢ τὴν τῶν ἱατρῶν μίμησιν, τοῦ χοινοῦ σώματος ἀπὸο- 
χόπτειν. Καὶ γὰρ χἀχεῖνος, ὅπερ ἂν εὕρωσι τῶν 
μελῶν ἀνιάτῳ (21) πάθες προειλημμένον, ὡς μὴ ἐπὶ 
πολὺ χυθῆνα: τὴν βλάδην χατὰ τὸ συνεχὲς τὰ πα- 
ραχείμενα διαφθείρουσαν, τομαῖς xai καύσεσιν 
ἐξαιρεῖν εἰώθασιν. Ὅπερ χαὶ ἡμῖν ἐπὶ τῶν ἐχθραι- 
νόντων ἢ ἐμποδιζόντων ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου ἐξ 
ἀνάγχης ἐστὶ ποιεῖν, χατὰ τὸ πρόσταγμα αὑτοῦ τοῦ 


C 


(48) Codex Colb. καταρτίσαντας, Aliquanto infra 
idem ms. διαχρίσεως ἀπαλλαγήσονται, 

(139) Rursus idem liber προσαγαγεῖν. 

(20) Codices duo λυμεῶνα ὄντα, Vox ὄντα in edi- 
tis dcerat. Suadet. Scottus, ut apud Hadr. Junium 
legatur proverbium illud: Sibi ipsi exitus auctor, 
et suo capiti. Aliquantq post duo mss. ὅμως oov. 

(21) Antiqui duo libri ἐν ἀνιάτῳ. 
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REGULAE FUSIUS TRACTAT.E. 


908 


Κυρίου εἰπόντος " ᾿Εὰν ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς αὶ ΄1ε". Quie enim talibus tribuitur humanitas, insul 


σχαγδαλίζῃ σε, ἔξελε αὐτὸν, xal βάλε ἀπὸ σοῦ. 
Ἡ γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων φιλανθρωπία παραπλησία 
ἐστὶ τῇ ἀπαιδεύτῳ χρηστότητι τοῦ Ἠλεὶ, ἧπερ ἐπὶ 
τῶν υἱῶν παρὰ τὸ ἀρέσχηον τῷ Θεῷ χρησάμενος 
ἐλέγχεται. Προδοσία οὖν ἐστι τῆς ἀληθείας, xal ἐπι- 
δουλὴ τοῦ χοινοῦ, καὶ ἐθισμὸς πρὸς ἀδιαφορίαν χα- 
χῶν, ἡ πρὸς τοὺς πονηρευομένους ἐσχηματισμένη 
χρηστότης, μηχέτι μὲν γινομένου τοῦ γεγραμμένου " 
Διὰ τί οὐχὶ (22) μα. λον ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ 
ix μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας ; 
συμβαίνοντος δὲ ἐξ ἀνάγχης τοῦ ἐπιφερομένου, ὅτι 
Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ., Τοὺς δὲ 
ἁμαρτάνοντας, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἐνώπιον πάν- 
των ἔλεγχε" xai τὴν αἰτίαν εὐθὺς ἐπάγει, λέγων " 
Ἵνα καὶ οἱ Acizol φόξον ἔχωσιν. 

2. “Ὅλως δὲ ὁ μὴ καταδεχόμενος τὴν παρὰ τοῦ (25) 
προεστῶτος θεραπείαν προσαγομένην αὑτῷ ἀσύμ- 
φωνός ἔστι (24) χαὶ αὐτὸς ἑαυτῷ. El γὰρ ὑποταγῆναι 
οὐ χαταδέχεται, xal τὸ ἑαυτοῦ θέλημα ἐχδιχεῖ, τί 
xai ἐστὶ μετ᾽ αὐτοῦ; τί xal προστάτην αὐτὸν τῆς 
ἑαυτοῇ ζωῆς ἐπιγράφεται (25); Καταδεξάμενος δὲ 
ἅπαξ ἐγχαταλεγῆναι τῷ σώματι τῆς ἀδελφότητος, 
ἐὰν χριθῇ σχεῦος γενέσθαι ὑπουργιχὸν (90), xàv 
ὑπὲρ δύναμιν τὸ ἐπίταγμα εἶναι δοκῇ, ἐπιῤῥίψας τὸ 
χρῖμα τῷ παρὰ δύναμιν (27) ἐπιτάσσοντι, τὸ εὐπει- 
θὲς xa ὁπήχοον ἄχρι θανάτου ἐπιδεικνύσθω, μβεμνη- 
μένος τοῦ Κυρίου, ὅτε ἐγένετο Ὑπήχοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Τὸ δὲ ἀφηνιάζειν, 


χαὶ ἀντιλέγειν, πολλῶν χαχῶν ἀπόδειξιν ἔχει, πί- 


sz ilii Heli benignilati est. assimilis, qua erga εἰ: 
lios suos przeter Dei voluntatem usus, coarguitur **. 
Ostendere itaque ementitam erga malignos beni- 
gnitatem, est veritatem prodere, insidiari commu- 
nitati, οἱ ad mala indifferenter patranda assuefa- 
cere, cum jam non fiat quod scriptum est : Cur 
non magis luctum habuistis, ut. tolleretur de medio 
testrum, qui hoc opus. [ecit  ?. sed necessario ac- 
cidit quod subditur : Modicum fermentum totam 
massam corrumpit**, Peccantes autem, inquit Apo- 
stolus 9, coram ommibus argue; statimque ejus 
rei causam affert, his verbis : Ut et ecteri. timo 
rem habeant. 


9. In summa autem quisquis medelam sibi a 
preposito adhibitam recusat, secum ipse pugnat. 
Etenim si parere non vult, sed suam tuetur volun- 
tatem, cur tandem cum eo manet? cur etiam. ip- 
sum assumit vite swe moderatorem? Uli autem 
quis semel in fratrum corpore numerari consen- 
sit, si judicelur vas esse ministerio idoneum, 18- 
metsi mandatum vires superare videtur, judicio 
in eum qui ultra. vires prazcepit, rejecto, docili- 
tatem et obedientiam ad interitum usque osten- 
dat, memor Domini, qui Factus est obediens us- 
que ad mortem, mortem aulem crucis**, ELebellio 
autem et contradictio plura mála arguit, fidei 
morbum, dubitationem de. spe, fastum ac super- 


, στεὼς νόσον, ἐλπίδος ἐνδοιασμὴὸν, ὄγχον τε καὶ C biam morum. Neque enim quisquam detrectat 


ὑπερηφανίαν ἥθους. Οὔτε γὰρ ἀπειθεῖ τις “μὴ mpó- 
περὸν χαταγνοὺς τοῦ συμδουλεύσαντος, οὔτε μὴν ὁ 
πιστεύων ταῖς ἐπαγγελίαις τοῦ Θεοῦ, xal βεδαΐαν 
ἔχων ἐπ᾽ αὐταῖς τὴν ἐλπίδα, χἂν ἐπίπονα T] τὰ προσ- 
τεταγμένα, ἀποχνήσει ποτὲ πρὸς αὐτά (28) εἰδὼς, 
Ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν 
μέλλουσαν δύξαν ἀποχαλύπτεσθαι. Καὶ ὁ πεπεισμέ- 
νος, ὅτι ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται πλείονα 
προθυμίαν ἐπιδείχνυται τῆς τοῦ ἐπιτάξαντος προσδο- 
χίας, εἰδὼς ὅτι, Τὸ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως 
x30' ὑπερβολὴν εἰς ὑπερδολὴν (29) αἰώνιον βάρος 
ξόξης κατεργάζεται, 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΚΘ΄. 


imperium, qui non prius contempserit consilii au- 
ctorem : neque qui credit Dei promissis, spemque 
firmam in eis reponit, etiamsi praecepta ardua 
sint et difficilia, unquam in ipsis observandis 
torpebit, cum sciat non esse oondignas passiones 
hujus temporis ad futuram quz revelabitur glo- 
riam **, Et cui persuasum est, eum qui sese humi- 
liat, exaltatum iri ", majorem alacritatem, quam 
que a pracipiente exspectatur, 373 ostendit , 
quippe qui illud non ignoret, quod momentanea 
Áfllictionis levitas mira supra modum zlernum pon- 
dus glorie pariat ". 
INTERROGATIO XXIX. 


Περὶ τοῦ μετὰ ἐπάρσεως ἢ γογγυσμοῦ épyatc- p De co qui cum. animi. elatione aut murmuratione 


μένου. 
ἈΠΟΚΡΊῚΣΙΣ. 
Τοῦ μέντοι γογγύσαντος. fj ἐπὶ ἐπάρσε: (50) ἐφευ- 


? Matth, v, 39, ** E Reg. ui, 15. 
9 Rom. vir, 18... ** Matth. xxur, 12. 


(33) Editi et duo mss. ὅτι οὐχί, Alii duo διὰ τί οὐχί. 

(23) Antique editiones et mss. quinque παρὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ, a Wette. Codex Colb. παρὰ τοῦ προεστῶ- 
πος, a preposito, melius, ut opinor, et. verius. liz 
enim orationis series postulare videtur. 

(24) Reg. primus et unus Coisl. ἀσύμφορός ἔστι, 
sibi ipse inutilis, Lectio in se non inepta. 

(25) Veteres duo libri cum Voss. ζωῆς ὀνομάζει, 
vite ducem appellat. Statim in mss, multis pro ἅπαξ 
s^riptum invenitur ὅλως. Ibidem Reg. primus οἱ 
Voss. ἐγχαταταγῆναι, 


ΜῈ Cor. v, 


agit. 
RESPONSIO. 
Sane opus cjus, qui murmuravit. aut extulissc 


3. ** ibid. 6. ' [ Tim. y, 20. ** Philipp. n, 8 


* [f Cor. iv, 17. 


(26) Editi et. duo. mss. μέλος γενέσθαι ὑπουργε 
x^», membrum aptum ad ministrandum, Weg. primus 
et Voss. et Colb. ut in contextu. 

(27) Reg. primus et Voss. τῷ ὑπὲρ δύναμιν. M 
quanto post codex Voss, μέχρι θανάτου ἐπιδ, 

(38) Reg. primus πρὸς ταῦτα. Mox idem ms. δόξα. 
ἀποχαλυφθῆναι, Ibidem codex Voss. et duo alii xai 
ὁ πεπιστευχὼς, ὅτι. 

(39) Mud, εἰς ὑπερβολήν, ex editione Veneta ad- 
didi, el ex antiquis tribus libris. 

(5) Codices duo cum Voss, εἰς ἔπαρτιν, 
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we comperius est, cum operibus eorum qui corde A ρεθέντος δεῖ τὴν ἐργασίαν μὴ χαταμίγνυσθαι τῇ παρὰ 


humiles sunt, et spiritu contriti, nequaquam com- 
miscendum est : imo hiis pii nullo inodo uti debent. 
Nam qued hominibus altum ext, abominatio est ante 
Deum ^. Quin etiam aliud est priceptum Apostoli, 
dicentis : Neque murmuraveritis, sicut quidam eo- 
rw" murmuraverunt, et perierunt αὖ extermina- 
tore 9, ltem illud : Non ez tristitia, aut ex necessi- 
iate", Quare non est admittendum talium opus, 
seque ac vituperabile sacrificium : quod certe nefas 
fuerit. ceterorum operi admisceri. Si enim qui ob- 
lulerunt in altari ignem alienum, tantam iram ex- 
pertü sunt*"', qui, quzso, periculosum mon est, 
opus quod ab animi affectione Deo invisa profi- 
ciscatur, ad mandata ipsius exsequenda adhibere? 
Que enim, inquil, est societas justitiam inter et in- 
justitiam ? aut que pars fideli cum. infideli ^ ? V4- 
circo ail: Iniquus qui ἱπιπιοίαι mihi vitulum, velut 
qui occidit canem : et. qui offert. similaginem, velut 
sanguinem suillum*, Unde pigri el. rebellis opera 
ἃ fratrum conventu sunt necessario removenda. 
Atque ea in parte diligentem operam ponere prz- 
fectos par est, ut neque ipsi violent decretum il- 
fius qui dixit : Ambulans in. via immaculata, hic 
miti ministrabat : non habitabat in medio domus 
f. (cr, qui [aciebat superbiam ** ; neque auctores sint, 
«' qui precepto admiscet peccatum, laborisque 
segnitie, aut animi tumore, qui ex majori indu- 
stria eriatur, opus coinquinat, in sua pravitate 


permaneat, qui. quod eo utantur, illum sua. ipsius 


tala sentire non sinunt. Itaque et. preposito per- 
suasum sit oporlet, se, nisi suo fratri, ut decet, 
prasit, sibi gravem atque jnevitabilem iram asci- 
scere. Nam sanguis illius requiretur de manibus 
ipsius, sicut. scriptum est *. Ac etiam ita compa- 
ratus sit subditus, ut. nullum mandatum, ne dilffi- 
cillimum quidem, conficiat pigre ac segniter, cui 
scilicel persuasum esse debeat, tribuendam sibi 
esse in coelis multam mercedem. Exhilaret igitur 
subditum spes gloriz, ut in omni gaudio et patien- 
tia opus Domini fiat. 
3754 INTERROGATIO XXX. 
Quali animi affeciione debeant. pra fecti fratrum cu- 
ram habere. 
RESPONSIO. 
Vicissum. profectum non extollat. dignitas, ne 
ipse quoque ab ea que humilibus promissa est δ᾽ 


* Luc, xvi, 15. 
8. [sa. ἐστι, 5. 


*! ] Cor, x, 10. 
5 Psal. c, 6, 7. 


(51) Unus ms. Καὶ ἄλλο δέ ἐστι παράγγ. 

132) Reg. primus ἀπρόσδεχτον δὲ καὶ τό, Mox editio 
Basil, pariter ac Paris. ἐγχαταμιγῆναι, Editio Ven. 
rl duo mss. ἐγχαταμιγνύναι, Alii duo mss. cum 
Voss. ἐγχαταμίγνυσθαι, Subinde Reg. primus et 
Voss. ἀλλότριον προσαγαγόντες. 

(55) Editiones veteres et Regii tres mss, διόπερ 
φησὶν ὁ νόμος : quod ita verlerat interpres. velus, 
idcirco scriptum. est. in. lege, qui immolat mihi, etc. 
Sed ubi ita in lege scriptam sit, frustra, opinor, 
quaeras. At Coisl. secundus ct Colb. Διόπερ φησίν" 
Ὃ ἄνομος : quam scripturam veram esse et germa- 


"9. [I Cor. ix, 7. 
9 Ezech. ui, ἐδ. 


τῶν ταπεινῶν τῇ xapüia xal συντετριμμένων τῷ 
πνεύματι γινομένῃ ἐργασίᾳ, καὶ ὅλως μὴ ἀναλίσχε- 
σθαι παρὰ τοῖς εὐλαδέσι, Διότι τὸ ὑψηλὸν ἐν 
ἀνθρώποις βδέλυγμά ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ἄλλο παράγγελμα (31) τοῦ ᾿Αποστήλον, λέγον- 
τος" Μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τιγὲς αὐτῶν ἐγύγ- 
γυσαν,, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁὀλοθρευτοῦ " xal 
τὸ, Μὴ ἐκ ἰύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης. ᾿ΑἈπρόσδεχτον 
οὖν τὸ (52) τῶν τοιούτων ἔργον, ὡς θυσία ἐπίμωμος" 
ὅπερ ἐγχαταμιγῆναι τῇ τῶν λοιπῶν ἐργασίᾳ οὐχ 
εὐαγὲς. Εἰ γὰρ οἱ πῦρ ἀλλότριον προσάγοντες τῷ 
θυσιαστηρίῳ τοσαύτης ὀργῆς ἐπειράθησαν, πῶς οὐκ 
ἐπιχίνδυνον ἀπὸ ἐχϑρᾶς τῷ Θεῷ διαθέσεως ἔργον εἰς 
τὴν οἰχονομίαν τῶν ἐντολῶν παραδέχεσθαι ; Τίς γὰρ 
μετοχὴ, φησὶ, δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; i) τίς 
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; Διόπερ φησῖν (55)" Ὁ 
ἄνομος, ὁ θύων pci μόσχον, ὡς ὁ ἀποκτείνων 
xvva' καὶ ὁ προσφέρων σεμίδαιιν, ὡς αἷμα 
ὕειον. Ὅθεν ἀναγχαίως τὰ τοῦ ὀχνηροῦ xal ἀντι- 
λόγου (54) ἔργα ἀλλοτριωτέον τῆς ἀδελφότητος. Kat 
τούτου τοῦ μέρους ἀχριθῶς ἐπιμελεῖσθαι δεῖ τοὺς 
προεστῶτας, ἵνα μῆτε αὐτοὶ παραφθείρωσι τὸ δόγμα 
ποῦ εἰπόντος. Πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ,, οὗτός 
μοι ἐλειτούργει" o0 κατῴχει ἐν μέσῳ τῆς οἰχίας 
μου, ποιῶν ὑπερηφανίαν" μήτε τὸν τῇ ἐντολῇ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐπιμιγνύντα,, χαὶ μολύνοντα τὴν ἐργασίαν 
ῥᾳθυμίᾳ τοῦ κόπου, f] ἐπάρσει τοῦ πλεονεχτήματος, 
οἰχοδομῶσιν (55) ἐπιμένειν τῇ διαστροφῇ δι᾽ ὧν αὗτοι 
προσδέχονται, οὐχ ἐῶντες αὐτὸν εἰς συναίσθησιν 
τῶν οἰχείων χαχῶν ἐφιχνεῖσθαι. Χρὴ οὖν καὶ τὸν 
προεστῶτα πεπεῖσθαι, ὅτι τὸ μὴ xarà λόγον προ- 
στῆναι τοῦ ἀδελφοῦ βαρεῖαν αὑτῷ χαὶ ἀπαραΐτητον 
τὴν ὀργὴν ἐπάγει" τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἐχ τῶν χειρῶν 
αὑτοῦ ἐχζητηθήσεται, χαθὼς γέγραπται (36)* xat 
τὸν ὑπήχοον οὕτω παρεσχευάσθαι, ὡς πρὸς μτδὲν 
ἐπίταγμα, μηδὲ τὸ χαλεπώτατον, ἀποχνεῖν, πὲ- 
πεισμένον, ὅτι ὁ μισθὸς πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τὸν 
μὲν οὖν ὑπαχούοντα εὐγφραινέτω ἡ ἐλπὶς τῆς δύξης, 
ἵνα ἐν πάσῃ χαρᾷ καὶ ὑπομονῇ τὸ ἔργον τοῦ Κυρίου 
γένηται (51). 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ Δ΄. 
Ποταπῇ διαθέσει χρὴ τῶν ἀδεϊφῶν ἐπιμελεῖσθαι 
τοὺς προεστῶτας (98). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸν δὲ προεστῶτα μὴ ἐπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, ἵνα 
μὴ καὶ αὐτὸς ἐχπέσῃ τοῦ μαχαρισμοῦ τῆς ταπεῖνο- 
v Levit. x, 1, 9. ** IL Cor. vi, 14, 15. 
*5 Mattb. v, 5. 


nam non inficiabitur, qui ultimum Isaize caput le- 
gerit. Ibidem Codex Voss. ὥσπερ ὁ. lhidem mss. 
multi &zoxzévvov. Editio Paris. ἀποχτείνων. — 

(54) Veteres duo libri éxvrpoo xat ἀντιλογιχοῦ. 

(35) Reg. primus manu recentiore οἰχονομῶσιν, 
Mox editi οἱ mss. nonnulli δι᾽ ὧν αὐτοί. Reg. pri- 
mus αὐτόν. Nee ita multo post codex Voss. et alil 
quidam mss. ἀφιχέσθαι. D . 

(56) Ex Vossii codice et ex aliis duobus additum 
est illud, χαθὼς γέγραπται. 

(51) Reg. primus γίνηται, - 

(58) Antiqui duo libri τὸν προεστῶτα. 
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φροσύνης, ἢ xal τυφωθεὶς εἰς χρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ A 
διαβόλου (39) dXX ἐχεῖνο πεπείσθω, ὅτι ἡ τῶν 
τλειόνων ἐπιμέλεια πλειόνων ἐστὶν ὑπηρεσία. Ὡς 
οὖν ὁ πολλοῖς ὑπηρετῶν τετραυματισμένοις (40), καὶ 
ἀποξύων μὲν τοὺς ἰχῶρας ἑνὸς ἐχάστου τραύματος, 
προσάγων δὲ τὰ βοηθήματα κατὰ τὴν ἰδιότητα (41) 
τῆς ὑποχειμένης χαχώσεως, οὐχὶ ἐπάρσεως ἀφορμὴν 
τὴν ὑπηρεσίαν λαμδάνει, ἀλλὰ μᾶλλον ταπεινώσεως, 
ἀγωνίας τε xal ἀγῶνος " οὕτω xai (43) πολλῷ πλέον 

ὁ τὰ ἀοσθενήματα ἀἄσθαι τῆς ἀδελφότητος πιστευ- 
θεὶς, ὡς πάντων ὑπηρέτης, χαὶ ὑπὲρ πάντων λό- 
{ον δώσων (45), διανοεῖσθαι xal ἀγωνιᾷν ὀφείλει. 
Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ χατορθωθήσεται αὐτῷ ὁ σχο- 
πὸς, τοῦ Κυρίου εἰπόντος “ ΕἸ τις θένϊιει ἐν ὑμῖν 
εἶναι πρῶτος, ἔστω ἁπάντων ἔσχατος, καὶ πάν- 
τῶν διάκονος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AA'. 


Ὅτι δεῖ καταδέχεσθαι τὴν παρὰ τοῦ προεστῶ- 
τὸς ὑπηρεσίαν. 


Χρὴ μέντοι χαὶ τὴν σωματιχὴν ὑπηρεσίαν παρὰ 
εῶν προέχειν δοχούντων ἐν τῇ ἀδελφότητι προσαγο- 
μένην τοὺς πολλοὺς καταδέχεσθαι. Ὁ γὰρ τῆς τὰ- 
πεινοφροσύνης λόγος xal τῷ μείζονι τὸ ὑπηρετεῖν 
ὑποδάλλει, καὶ τῷ ἐλάττονι τὸ ὑπηρετεῖσθαι οὐχ 
ἀφαρμόζον δείχνυσι. Τὸ γὰρ ὑπόδειγμα τοῦ Κυρίου 
πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ὁδηγεῖ, τοῦ μὲν νίψαι τοὺς πό- 
δας τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν μὴ ἀπαξιώσαντο:, τῶν 
δὲ πρὸς τοῦτο μὴ τολμησάντων ἐνστῆναι, ᾿Αλλὰ xat 
ὁ διὰ πολλὴν εὐλάδειαν τὰ πρῶτα yh χαταδεξάμε- 
νὸς Πέτρος εὐθέως ἑαυτὸν πρὸς τὴν ὑπαχοὴν μετ- 
ἐδαλε, τὸν Ex. τῆς (44) ἀπειθείας χίνδυνον διδαχθείς. 
Οὐχ ἔστιν οὖν φόβος τῷ ὑπηχόῳ, μὴ λυθῇ αὐτῷ τῆς 
ταπεινοφροσύνης σχοπὸς, ὑπηρετουμένῳ ποτὲ παρὰ 
τοῦ μείζονος. Διδασχαλίας γὰρ αὐτῷ ἕνεχεν, xal 
ὑποδείγματος ἐνεργοῦς (45) μᾶλλον, f| xai χρείας 
πολλάκις ἀναγχαίας ἡ ὑπηρεσία mposáyssat. Ἕν οὖν 
τῇ ὑπαχοῇ xai τῇ μιμήσει τὸ ταπεινὸν ἐπιδειχνύ- 
σθω. Καὶ μὴ ἀντιδιατιθέμενος, σχήματι ταπεινο- 
φροσύνης, ὑπερηφανίας ἔργον χαὶ ἀλαζονείας ποιεί- 
τω, 'H γὰρ ἀντιλογία τὸ αὐτοχρατοριχὸν xal τὸ (46) 
ἀνυπότακτον δείχνυσι. Φυσιώσεως οὖν μᾶλλον xal 
χαταφρονήσεως ἀπόδειξιν ἔχει, dXX οὐχὶ ταπεινό- 
τητος xal τῆς ἐν πᾶσιν ὑπαχοῆς, Διόπερ ἀναγχαῖον 
πείθεσθαι τῷ εἰπόντι. ᾿Αγεχόμενοι ἀλλήλων ἐν p 
ἀγάπῃ. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ AB'. 
Πῶς δεῖ πρὸς τοὺς κατὰ cápxa οἰκείους δια- 
κεῖσθαι. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1, Χρὴ μέντοι τοὺς ἅπαξ παραδεχθέντας εἰς τὴν 

“1 Tim. in, 6, * Marc. ix , δ). 

(39) Codex Colb. ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαδό 
Ao), ne incidat in. judicium et laqueum diaboli, 

(40) In Voss. et Colb. pro υματισμένοις legi- 
.ur τετρωμένοις : quibus ex codicibus vox ἑνός, quae 
mox sequitur, addita est. 

(M) Editi κατὰ τὰ ἰδιώματα, Regii duo et Voss. 
ut in contextu. 


(42) Sic codex Voss, et alii. duo, Vocula xaf ab- 
traba. vulgalis, 
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beatitudine excidat, aul etiam inflatus incidat in 
judicium diaboli " : sed illud pro certo habeat, 
plurium curam habere esse pluribus servire. Ut 
igitur qui sauciis multis ministrat, detergitque 
singulorum vulnerum saniem, et remedia pro prae- 
senlis mali natura adhibet, ex hoc ministerio ne- 
quaquam occasionem sumit elationis, sed potiut 
humilitatis, studiique ac sollicitudinis : sic muto 
etiam magis cui totius fratrum societatis sanand:e 
provincia est delegata, is ut omnium minister, «t 
tanquam qui de omnibus rationem redditvrus sit, 
animum attendere οἱ sollicitus csse debet. Hoc 
enim pacto assecuturus est propositum, cum Do- 
minus dicat : Qui vull esse inter vos primus, sil om- 
nium novissimus, εἰ omnium minister "*, 


INTERROGATIO XXXI. 


Quod exhibitum a prefecto ministerium sit 
suscipiendum. 


RESPONSIO. 

Atque officia etiam ad corpus pertinentia, qvas 
ab iis prastantur, qui inter fratres principatum 
videntur tenere, suscipienda sunt ab inferioribus. 
Nam humilitatis ratio et majorem , ut subserviat , 
admonet, et minori ostendit non ab re sibi operam 
dari. Nam Domini exemplum ad boc mos deducit, 
qui pedes discipulorum suorum lavare dedignatus 
non est, nec tamen ipsi adversus id ausi sunt resi- 
slere. Sed et qui initio ob multam reverentiam re- 
cusarat Petrus , statim ipse, inobedientize pericu- 
lum edoctus, obedivit, Non est igitur cur metuat 
subditus, ne ab humilitatis proposito aberret , si- 
quando sibi subserviat major. Szpe enim confertur 
officium ad eum doceudum , et ad dondnm eflicax 
exemplum magis, quam quod instans wlla neces- 
sitas id postulet. Ostendat igitur in obedientia ct 
imitatione humilitatem , non autem reluctans su- 
perbie ac arrogantie opus elliciat, oblentu e£ 
simulatione humilitatis. Contradictio enim indicic 
est velle eum , qui repugnat, sui juris esse neque 
alteri parere, Magis ergo inflationis et contemptus 
specimen edit, non autem humilitatis ac obedientiae 
in omnibus. Quapropter necesse fuerit obedire οἱ 
qui dixit : Supportantes invicem in charitate "*. 


375 INTERROGATIO XXXII, 


(Quomodo oporteat erga cognatos secundum carnem 
affici. 


RESPONSIO. 
1. lis quidem qui semel admissi sunt inter fra- 


δ. Ephes. iv, ὃ, 


(43) Reg. primus λόγον ἀποδώσων, EP 

(44) Editi τὸν ἐπὶ τῆς, Vcteres quatuor libri ita, 
ut. edidimus, 

(45) Editiones antiquz et duo mss. Regii ὑποδεί- 

ato; ἐναργοῦς, exempli manifesti, non ita apte. 
Η ius Reg. et Colb. ἐνεργοῦς, exempli efficacis, hioc 
est exempli ad persnadendum vim mazima habentis. 

(46) Sic. veteres duo libri, Deerat articulus in 


vulgatis. Statim Reg. primus et Voss. Φυσιώσεως 
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tres , permittere. non debet przifectus , ut ad quid- A 
quam distrahantor, aut per speciem visitandorum 
cognatoruin secedant a fratribus , vitamque degant 

ἃ testibus remotam , aut curis incumbant, suis se- 
cundum carnem propinquis patrocinaturi. Nam in 
summa , meum et tuum in fratribus dici vetat Scrip- 
tura : Erat enim, inquit, omnium credentiumi cor 
wnum et anima una 1 nec quisquam eorum , qua pos- 
sidebat , aliquid suum esse dicebat δι Itaque paren- 
tes alicujus vel fratres secundum carnem, si quidem 
secundum Deum vivunt , ab omnibus fratribus tan- 
quam communes patres aut. cognati colantur. Qui- 
cunque enim fecerit, inquit. Dominus, voluntatem 
Patris mei qui in celis est , hic [rater meus et soror 
et mater est **, Sed tamen satius ducimus horum 
curam attinere ad fratrum praefectum. Quod si im- B 
plicati sunt vità communi , nulla res cum eis nobis 
communis est, qui honestum decorumque servare 
et assidue Deo cohzrere studemus, citra ullam 
mentis aberrationem. Nam praeterquam quod nihil 
ipsis afferimus utilitatis, tumultibus eliam atque 
perturbatione nostram ipsorum vitam replemus, 
peccatorumque occasiones accersimus. Sed ne eos 
quidem qui olim fuerint propinqui, acceduntque 
ad visitandos nos, si Dei aspernentur mandata , ac 
pietatis officium ducant pro nihilo, par est susci- 
pere, ut qui Dominum non diligant, qui dixit : Qui 
non diligit me , sermones meos non servat *. (ua 
est aulem. societas justirim εἰ iniquitati ? aut qua: 
pars fideli cum infideli ** ? 

2. Et in primis prorsus curandum est , ut iis qui 
adbuc in virtutum exercitio degunt, adimantur 
peccandi occasiones, quarum hiec est maxima, 
recordatio anteaclz vite, nequando ipsis contin- 
gat quod dictum est : Conversi sunt. cordibus suis 
in JEgyptum ** : quod plerumque usi venit, quando 
cuim iis qui secundum carnem propinqui sunt , cre» 
brum ac frequens colloquium seritur. In universum 
autem permitti non debet, ut sive cognatus, sive 
externus aliquos sermones habeat cum fratribus , 
nisi de illis id nobis persuasum sit, ipsos ad zdi- 
ficationem et animarum perfectionem in collocu- 
tionem venire. Quodsi opus est eos qui semel ac- 
cesserint , alloqui , fungantur hoc munere ii quibus 
toncreditum est donum loquendi , tanquam iis qui 
scienter possint loqui et audire , quae ad fidei :edi- 
ficationem pertineant; cum Apostolus non omni- 
bus inesse 376 loquendi facultatem, sed id do- 
mum paucis concessum fuisse manifeste doceat , 
cum dixit : Alii enim per Spiritum datur sermo sa- 


C 


*" Act, 1v, 22. *' Matth, xir, ὅθ. ** Joan, xiv, 


γάρ. Nec ita multo infra mss. duo prater Voss. 
ἃλλ᾽ οὐ. 

(41) Reg. primus et Voss. et Colb. πρός τινα 
ἀπομ. Alii duo Regii pariter ac editiones veleres 
πρὸς μηδὲν ἀπημ, Aliquanto post Keg. primus μῆτε 

ντίδα. 

(48) Codex Colb. οὗτός μου καὶ &üsizás. 

(49) Idem ms. θορύθου xat. CER τ 

(50) Rursusidem ille, quem mox dixi, liber ἐπί- 
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ἀδελφότητα μὴ ἐπιτρέπεσθαι παρὰ τοῦ προεστῶτος 
πρὸς μτδὲν ἀπομετευιρίζεσθαι (AT) μηδὲ προφάσει 
οἰχείων ἐπισχέψεως ἀναχωρεῖν τῶν ἀδελφῶν, χαὶ 
ἀμάρτυρον ζωὴν διάγειν, μήτε φροντίδας συγχω- 
ρεῖσθα: ἔχειν ἐν τῇ zposzacla τῶν συγγενῶν κατὰ 
σάρχα. “Ὅλως. μὲν γὰρ ἀποδοκιμάζει ὁ λόγος τὸ 
ἐμὸν χαὶ τὸ σὸν ἐν ἀδελφότητι λέγεσθαι" Ἦν γὰρ, 
φησὶ, πάντων τῶν πιστευσάντων καρδία καὶ 
ψυχὴ μέα" καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
ἔλεγεν ἴδιον εἶναι. Οἱ οὖν κατὰ σάρχα τινὸς γονεῖς, 
3| ἀδελφοὶ, εἰ μὲν χατὰ Θεὸν ζῶτιν, ὑπὸ πάντων τῶν 
ἐν τῇ ἀδελφότητι ὡς χοινοὶ πατέρες fj οἰχεῖοι θερα- 
πευέσθωσαν. Ὅστις γὰρ ἂν ποιῇ, φησὶν ὁ Κύριος, 
τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, οὖ- 
τος á&eAgéc(18) μου καὶ ἀδειϊφὴ καὶ μήτηρ ἐστί. 
Καὶ τούτων δὲ τὴν ἐπιμέλειαν διαφέρειν δοχιμάζομεν 
τῷ προεστῶτι τῆς ἀδελφότητος. Εἰ δὲ ἐμπεπλεγμέ- 
vot εἰσὶ τῷ χοινῷ βίῳ, οὐδεὶς ἡμῖν χοινὸς πρὸς αὖ- 
ποὺς λόγος, τοῖς τὸ εὔσχημὸν χαὶ εὐπάρεδρον τῷ Κυ- 
ρίῳ ἀπερισπάστως χατορθοῦν ἑσπουδαχόσι. Πρὸς 
γὰρ τῷ ἐχείνοις μηδὲν παρέχειν ὄφελος, ἔτι xal τὴν 
ἑαυτῶν ζωὴν θορύδων καὶ (49) ταραχῆς πληροῦμεν, 
xai ἁμαρτιῶν ἀφορμὰς ἐπισπώμεθα. ᾿Αλλὰ οὐδὲ 
ἐρχομένους εἰς ἐπίσχεψιν τῶν (50) ποτὲ οἰχείων, 
τοὺς χαταφρονοῦντας τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, xal τὸ 
ἔργον τῆς εὐσεδείας ἐξουθενοῦντας, ἀχόλουθον παρα- 
δέχεσθαι, ὡς οὐκ ἀγαπῶντας τὸν Κύριον τὸν εἰπόντα * 
Ὁ μὴ ἀγαπῶν μὲ τοὺς ᾿όγους μου οὐ τηρεῖ. Τίς 
δὲ μετοχὴ διχαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; ἣ τίς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 

9. Καὶ ὅτι μάλιστα δεῖ παντὶ τρόπῳ σπουδάζειν 
περιαιρεῖν τῶν ἔτι ἐν γυμνασίᾳ τῶν χἀτορθωμάτων 
τὰς πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν ἀφορμὰς, ὧν μεγίστη ἐστὶν 
ἡ μνήμη τοῦ προτέρου βίου, μήποτε πάθωσι τὸ 
εἰρημένον ὅτι, Ἐστράφησαν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς 
Αἴγυπτον" ὅπερ ἐν τῇ συνεχεῖ ὁμιλίᾳ τῶν χατὰ 
σάρχα οἰχείων ὡς τὰ πολλὰ γίνεται. Καθόλου δὲ 
οὔτε οἰκεῖον οὔτε ξένον ἐπιτρέπειν χρὴ λόγους τινὰς 
προπάγειν τοῖς ἀδελφοῖς (51), ἐὰν μὴ πεισθῶμεν 
περὶ αὑτῶν, ὅτι πρὸς οἰχηδομὴν xal χαταρτισμὴν 
πῶν ψυχῶν ποιοῦνται τὰς διαλέξεις. Εἰ δὲ χρεία 
γένοιτο λόγον πρὸς τοὺς ἅπαξ συνεμπεσόντας, παρὰ 
τῶν πεπιστευμένων τὸ τοῦ λόγου χάρισμα γινέσθω, 
ὡς ἐχόντων δύναμιν μετ᾽ ἐπιστήμης εἰπεῖν xal 
ἀκοῦσαι πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως" σαφῶς τοῦ 
Ἀποστόλου διδάσχοντος μὴ πᾶσι παρεῖναι τὴν τοῦ 
λόγου δύναμιν, ἀλλ' ὀλίγοις ὑπάρχειν τὸ χάρισμα (52), 
δι᾿ ὧν φησιν" Ὧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδο- 
ται Aóvoc σοφίας, ἀλίῳ δὲ ἀόγος γνώσεως " xai 
ἀλλαχοῦ " Ἵνα δυνατὸς ἢ πυρακαλεῖν (53) àv τῇ 


94. 4211] Cor. vi,4, 15. 


σχεψίν πινας τῶν. 

(54) Unus ms, ἐν τοῖς ἀδελφοῖς. Haud longe mss. 
duo prater Voss. Εἰ δὲ xat χρεία γένηται. Nec ita 
multo post duo mss, cum Voss. παρὰ τῶν ἐμπε- 
πιστευμένων. 

(52) lta in Voss. et Colb. scriptum invenitur, 
ὑπάρχειν τοῦ λόγον τὸ χάρισμα. 

(93) Reg. primus et Colb. 7, χαὶ παρακαλεῖν, 


** Num. xiv, 4. 
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ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ, xal τοὺς ἀντιλέγοντας A pientia : alii autem. sermo scientie ᾿ς, Ft. alio in 


ἐλέγχειν. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ ΔΓ'. 
Τίς ὁ τρόπος τῆς πρὸς τὰς ἀδελφὰς συντυχίας. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1, Ὁ ἅπαξ γάμον ἀπαρνησάμενος ἀπαρνήσεται, δη- 
λονότι, πολὺ πρότερον. τὰς μερίμνας, ἃς φησιν ὁ 
'Απόστολος μεριμνᾷν τὸν γεγαμηκχότα, πῶς; ἀρέσει 
πῇ γυναιχὶ αὑτοῦ (54), xal χαθαρίσει ἑαυτὸν παντά- 
magi πάτης μερίμνης τῆς πρὸς ἀρέσχειαν γυναιχὸς 
γινομένης, φοθούμενος τὸ χρῖμα τοῦ εἰπόντος ὅτι, Ὁ 
θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων. Ὥστε 


loco: Ut potens sit exhortari in doctrina sana , et 
eos , qui contradicunt , arguere '*. 


INTERROGATIO XXXIII. 


Quis sit modus colluquendi cum sororibus. 


RESPONSIO. 

1. Qui semel nuptias abnegavit , abnegabit uti- 
que multo magis eas curas, quibus ait Apostolus 
conliei maritum, quomodo scilicet placiturus sit suce 
uxori ", omninoque ab omni sollicitudine jquz ad 
ineundam a muliere gratiam suscipitur, purgabit 
semetipsum , veritus judicium ejus , qui dixit : Deus 
dissipavit ossa eorum qui hominibus placent *, Quare 


πρὸς ἀρέσχειαν μὲν οὐδὲ ἀνδρὶ συντυχεῖν ἀνέξεται - p ne cum viro quidem congredi animum inducet , ad 
ἕνεχεν δὲ τῆς κατ᾽ ἐντολὴν Θεοῦ ὀφειλομένης ἐχά- ,€jus sibi conciliandam gratiam ; sed ob id studium 


στῳ παρὰ τοῦ πλησίον σπουδῆς τῆς ypslag (55) ἀπαι- 
πούσης ἐπὶ τὴν συντυχίαν ἐλεύσεται. Οὐ μὴν οὐδὲ 
τοῖς βουλομένοις ἁπλῶς ἐφίεσθαι χρὴ τὴν συντυ- 
χίαν, οὐδὲ καιρὸς πρὸς ταύτην, οὐδὲ τόπος (56) πᾶς 
ἐπιτήδειος. ᾿Αλλ' εἴ γε μέλλοιμεν χατὰ τὸ πρόσταγ- 
μα τοῦ ᾿Αποστόλου ἀπρόσχοποι γίνεσθαι xal Ἰου- 
δχίοις, καὶ Ἕλλησι, xal τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, 
πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ χατὰ τάξιν, xal πάντα 
πρὸς οἰχοδομὴν ποιεῖν, ἀνάγχη xal πρόσωπον, xal 
xatphv, xal χρείαν, xal τόπον χατ' ἐχλογὴν ἀφ- 
ὡρίσθαι (57) πρεπόντως" δι᾿ ὧν ἁπάντων ὑπονοίας 
μὲν πονηρᾶς χαὶ σχιὰ πᾶσα ἐξελαθήσεται, σεμνότη- 
πὸς δὲ xai σωφροσύνης ἀπόδειξις ἐν παντὶ τρόπῳ 


ἐπιφανήσεται τοῖς δοχιμασθεῖσιν ὁρᾷν ἀλλήλους (58), C 


καὶ βουλεύεσθαι περὶ τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ χατά τε 
τὴν σωματιχὴν χρείαν xal τὴν τῶν ψυχῶν ἐπιμέ- 
λειαν. ΓἜἜστωσαν δὲ μὴ ἐλάττους τῶν δύο ἐξ ἑχατέ- 
ρὸν μέρους (59)" τὸ γὰρ Ev πρόσωπον εὐεπτρέαστον 
εἰς ὑποψίαν, ἵνα μὴ πλέον τι λέγω καὶ ἀσθενέστερον 
πρὸς τὴν τῶν λεγομένων βεδαίωσιν, σαφῶς τῆς 
Γραφῆς διαγορευούσης ἐπὶ δύο xal τριῶν ἵστα- 
σαι (60) πᾶν ῥῆμα’ μήτε τῶν τριῶν πλείους, ὥστε 
Uh τὴν σπουδὴν τῆς φιλεργίας τῆς διὰ τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γινομένης ἐμπο- 
δίζεσθαι. 

3. Εἰ δέ τινας (01) τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῇ ἀδελφό- 
"Tt χρεία γένοιτο εἰπεῖν ἢ xaX &xousal τι ἰδίᾳ τινὶ 
διαφέρον, μὴ αὐτοὶ ἐχεῖνο: εἰς ὁμιλίαν ἐρχέσθωσαν 
ἀλλήλοις " οἱ δὲ ἐπιλεγέντες πρεσθύτεροι ταῖς ἐπι- 
λεγεῖσαις πρεσδυτέραις τὰ παρ᾽ αὐτῶν διαχονείτω- 
σαν, καὶ οὕτω διὰ τῆς τούτων μεσιτείας ἡ τοῦ λό- 


“5 1 (ὐγ. xiu, 8. ** Tit, 1,9. 
15; Matth. xvin, 10. 


Med Vox αὑτοῦ in veteribus quatuor libris non le- 
gitur. 

(55) Reg. primus et Colb. σπουδῆς ἢ χρείας. 

(96) Codex Voss, οὐδὲ πᾶς καιρός. Mox in Colb. 
scriptum invenitur ἀπρόσχοποι γενέσθαι. 

(57) Unus ms. cum Voss. ἀφορίσαι. Mox Reg. 
primus ὑπόνοια μὲν πονηρὰ xal σχιὰ πᾶσα. 

(98) Τοῖς δοχιμασθεῖσιν' ὁρᾷν d.LAjAovc. In iis 
qui probati εἰ electi fuerint ul se invicem invisant ac 
Geliberent, οἷς, Mana. 


47 [ Cor. vit, 23. 


quod cuique a proximo juxta Dei praeceptum debe- 
lur, necessitate exigente, cum eo in cclloquium 
veniet. Neque vero sine ullo delectu cuilibet volenti 
concedenda est loquendi potestas : neque ad eam 
Tem tempus omne, aut omnis locus idoneus est. 
Sed si juxta Apostoli preceptum nolumus cuiquam 
offendiculo esse **, neque Judiis, neque Grzcis, 
neque Ecclesiz Dei, sed omnia decore ac ordinate , 
omniaque ad zdificationem perficere, necesse fue- 
rit et personz, et temporis, et utilitatis, et loci dele- 
ctum decenter ac rite haberi : quibus omnibus vel 
umbra quievis suspicionis prava fugabitur. In omni 
autem agendi ratione apparebit gravitatis ac casti- 
monia specimen in iis, qui admissi sunt et adlecti , 
cum scilicet mutuis fruentur conspectibus, et do 
rebus Deo placentibus , sive ad corporis necessita- 
lem, sive ad animarum curam pertineant, delibe- 
rabunt. Sint autem non pauciores quam duo ex 
utraque parte. Nam persona una facile fit obnoxia 
suspicioni , ut ne quid amplius dicam , et ad ea qux 
dicuntur, confirmanda , minus habet roboris , cum 
aperte declaret Scriptura ??^, in duobus aut. tribus 
stare omne verbum, Neque vero plures quam tres , 
ne studium sedulilatis ejus qux propter Domini no- 
stri Jesu Christi preceptum adhibetur, impediatur. 


2. Quod si necessarium est quosdam ex aliis fra- 
tribus quidquam , quod ad quempiam privatim per- 
lineat , loqui aut audire, non hi ipsi in mutaum 
veniant congressum et colloquium : sed cum sele- 
ctis sororibus φίδια provectióribus res ipsoruin tra- 
clent selecli seniores, et ita eorum opera sermo, 


** pgat. Li], 6, “1 Cor. x, 22, 7* Deut, xix, 


(59) Editi ἑκάστου μέρους. Veteres duo libri &xa- 
πέρου μέρους. 

(60) Codex Voss. et alii duo σταθήσεται. 

(61) Editio Basil. simul et Paris. Ei δέ τινος, Edi- 
tio Ven. et mss. quatuor Εἰ δέ τινας. Haud longe ex 
Vossii codice voculam zt addidimus, Siatim in Reg. 

rimo et Colb, ley διαφέρον legitur διαφέροντι, Nec 
1a multo post hi ipsi duo codices habent ἐρχέσθω- 
σαν ἀλλήλων. Mox Reg. primus ταῖς ἐπιλεγομέναις 
πρεσθυτέραις. 
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qui necessarius fuerit, fiat. Hie autem ordo non in A yov χρεία πληρούσθω (62). Ἢ δὲ αὐτὴ εὐταξία οὐ 


mulieribus solum erga viros , aut in viris erga mu- 
lieres, sed in personis etiam ejusdem sexus erga 
sexus ejusdem personas servetur. lli igitur przeter 
reliquam in omnibus pietatem 377 ac gravitatem, 
sint etiam prudentes et in interrogando , et in re- 
spondendo, fidelesque et providi ad sermonem ad- 
ministrandum, ac impleant illud : Disponet sermo- 
mes suos in judicio "', sicul ut simul οἱ negotia eo- 
ru.» qui sese ipsorum fidei commiserint , confician- 
lur, et de iis quas tractaverint rebus nihil jam 
habeant dubitationis. Inserviant autein. et. corporis 
necessitatibus alii quidam , et ipsi quoque cum ap- 
probatione, qui sint et setate provecta et habitu 
ac moribus graves, ut ne perculiant alicujus con- 


scientiam per malam suspicionem. Utquid enim. ἐϊ- B 


berias mea judicatur ab aliena conscientia 15 ? 


INTERROGATIO XXXIV, 


Cujusmodi esse debeant ii qui. fratribus atspensant 
res necessarias. 


RESPONSIO. 

1. Atque etiam ex iis, qui intus res necessarias 
distribuunt, omnino necesse est in singulis ordini- 
bus aliquos esse, qui eos. imitari possint a quibus 
efliciebatur quod dictum est in Actis : Dieidebatur 
singulis prout cuique opus erat ? : qui curent. ma- 
guopere, ut misericordes sint ac lenes erga quosli- 
bet, neque ulli suspicionem  przbeant singularis 
studii aut. propensionis erga quosdam , juxta man- 


datum Apostoli, qui dixit : Nihil faciens in alte- C 


ram partem declinando ^^, neque vicissim contra, 
jurgii et contentionis, quam idem tanquam a Chri- 
stianis alienam rejicit dicens : δὲ quis videtur con- 
teniiosus esse, mos talem consuetudinem non habe- 
mus, neque Ecclesie Dei '* : ut horum causa, et 
iis, quibuscum ipsis contentio est, necessarias res 
subtrahant, et iis, in quos animi inclinatione pro- 
pendent, plus :equo largiantur. Illud autem signi- 
ficationem habet odii fraterni, hoc vero amoris 
singularis, qui hinc maxime vituperatur, quod per 
enum ea qui e charitate oritur concordia fugetur e 


μόνον ἐν γυναιξὶ πρὸς ἄνδρας, ἢ ἀνδράσι πρὸς vv- 
valxac, ἀλλὰ xai ἐν τοῖς ὁμογενέσι πρὸς τοὺς ὁμο- 
γενεῖς φυλαστέσθω. Οὗτοι μὲν οὖν ἔστωσαν μετὰ 
τῆς ἄλλης ἐν πᾶσιν εὐλαθείας τε χαὶ σεμνότητος, 
καὶ συνετοὶ πρός τε ἐπερώτησιν xal ἀπόχρισιν, 
πιστοῖ τε καὶ φρόνιμοι πρὸς τὴν τῶν λεγομένων 
οἰχονομίαν, καὶ πληροῦντες τό (θ05)" Οἰχονομήσει 
τοὺς. Adyovc αὑτοῦ ἐν κρίσει, ὥστε xaY τοῖς ἐμ- 
πιστεύουσιν αὑτοῖς ὁμοῦ τὴν τε χρείαν πληροῦσθαι, 
καὶ τὴν πληροφορίαν ὑπάρχειν περὶ τῶν ἐν αὐτοῖς χι- 
νουμένων. Ὑπηρετείτωσαν δὲ χαὶ ταῖς τοῦ σώματος 
χρείαις ἄλλοι τινὲς, xal αὐτοὶ μετὰ δοχιμασίας, 
τήν τε ἡλιχίαν προήχοντες χαὶ τὸ σχῆμα καὶ τὸ 
ἦθος σεμνοὶ, πρὸς τὸ μὴ πλῆξαί τινος συνειδὸς εἰς 
ὑποψίαν xaxfv. "Iva τί γὰρ ἡ ἐλευθερία μου κρί- 
vetat ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; 


ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΑΔ’. 

Ποταποὺς χρὴ εἶναι τοὺς τὰ πρὸς τὴν χρείαν 
οἰκογομοῦγτας iv τῇ ἀδειφότητι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

A. Καὶ τῶν ἔσω δὲ τὰ πρὸς τὴν yprlav ἐπινεμόν- 
τῶν ἐν ἐχάστῳ τάγματι (64) πάντως ἔσονταί τινες ol 
δυνάμενοι μιμεῖσθαι τοὺς ἐν ταῖς Πράξεσι ποιοῦντας 
πὸ εἰρημένον ὅτι, Διεδίδοτο ἑκάστῳ καθότι ἄν τις 
χρείαν εἶχε" πρόνοιαν ποιούμενοι πολλὴν τοῦ τε 
εὐσπλάγχνου χαὶ μαχροθύμου πρὸς πάντας, χαὶ τοῦ 
μῆτε ὑποψίαν δοῦναί τινι προσπαθείας, ἢ προυσχλί- 
σεως (63) πρός τινας, χατὰ τὸ παράγγελμα τοῦ "Amo- 
στόλου εἰπόντος " Ἀϊηδὲν ποιῶν κατὰ πρέσχαλισιν., 
ἢ πάλιν φιλονεικίας (66) ἣν ὡς ἀνοίκειον Χριστιανοῖς 
ὁ αὐτὸς ἀποπέμπεται εἰπών * ΕἸ εἰς δοκεῖ φιλόνει- 
xoc εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν obx ἔχομεν, 
οὐδὲ αἱ "Exxncíat τοῦ Θεοῦ- ὡς διὰ τούτων τῶν 
μὲν ὑφαιρεῖσθαι τὴν χρείαν, πρὸς οὺς ἂν φιλονείχως 
ἔχωσι, τῶν δὲ ὑπερθαλεῖν (67), οἷς ἂν προσχεχλιμέ- 
vot τυγχάνωσιν. Ἔστι ὃὲ τὸ μὲν μισαδελφίας, τὸ δὲ 
προσπαθείας, τῆς μάλιστα διαδεδλημένης, ἐξ ὧν ἡ 
μὲν (68) ἐξ ἀγάπης σύμπνοια τῆς ἀδελφότητος δια- 
σπᾶται, ὑποψίαι δὲ πονηραὶ, xa ζῆλοι, καὶ ἔριδες, 
xaX ὄχνοι πρὸς τὰς ἐργασίας ἀντεισέργονται. 


fratrum coetu, etin ipsius locum suspiciones prava, amulalionesque el contentiones, ἃς quzdam ad 


agendum segnities succedant. 


2. Quamobrem qui fratribus distribuunt neces- D — 2. Προσπαθείας μὲν οὖν waY φιλονειχίας διά τε τὰ 


saria, tum ob ea quz dicia sunt, tum ob alia ejus- 
dein generis multa, quie accidere solent , eos ne- 


"! Psal, cxi, ὅ. 151 Cor. x , 29. 


(03) Sic Reg. primus codex optime ποίαν, Editio- 
mes veteres. et aliquot mss. πληρούσθω. Οὗτοι μέν, 
omissis quie legi possunt in contextu. 

(63) Sic Colb. codex notze optimz, Hie autem Seri- 
ptura locus οἱ in editis οἱ in veteribus multis libris 
deest, etsi ad auctoris propositum maxime facit. 
Aliquanto post duo mss. zai ἄλλοι. 

(64) Antiqui duo libri ἑκάστῳ πράγματι, Nec ita 
multo infra Colb. Διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ χαθὺ ἄν, 

(U5) Editi el νος, ἢ προσχλήσεως, nec ita multo 

5t iidem illi libri omues xazà πρόσχλησιν : in qui- 

us idein est viuum. Sed utrumque locum ex sacro 
lestu. vulgato correximus. Reg — primus pro ποιῶν 


7 Acl. av, 53. 


εἰρημένα xai ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐπισυμδαίνοντα 
καθαρεύειν εἰς ἄχρον ἀναγχαῖον τοὺς τὰ πρὸφ τὴν 


7 [ Tim. v, 31. ** I Cor. χι, 16. 


habet ποιεῖν, 

(66) Editi et duo mss, πάλιν φιλονειχίαν, male. 
Reg. tertius φιλονειχίας, bene: ubi vox ὑποψίαν 
supplenda est ex superioribus. 

(07) Editi ὑπερθαλεῖν. Antiqui tres libri cum Voss. 
ὑπερθάλλειν. Ibidem editiones veteres προχεχλημέ- 
vot. Antiqui quatuor libri przter Voss, προσχεχλη- 
μένοι, leg. tertius. προχεχλεμένοι : quas lectiones 
O.ínes ad veram prope accedere fateor quidem, 
sed puto nullam pro vera haberi posse. Judico eniur 
legendum προσχεχλιμένοι, et ita edendum curavi, 

(68) Editioues veteres ἐξ ὧν ἡμῖν, corrupte. Regii 
primus et teriius cum Colb. ἐξ ὧν ἡ μέν, emendate, 


τὴ] 
χρείαν ἔπινέμοντας τῇ ἀδελφότητι. Διάθεσίν γε μὴν 
“γιαύτην ἑαυτοῖς συνειδένα! ὀφείλουσι, καὶ σπουδὴν 
τοσαύτην ἐπιδείχνυσθαι αὐτοῖ τε xoi οἱ τὴν ἄλλην 
ἐργασίαν πρὸς τὴν τῶν ἀδελφῶν ὑπηρεσίαν ἕχτε- 
γοῦντες, ὡς οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἐξ- 
υπηρετούμενοι, τῷ διὰ πολλὴν ἀγαθότητα εἰς ἐχυτὸν 
λογιζομένῳ τὴν εἰς τοὺς ἀναχειμένους (69) αὐτῷ 
τιμὴν τε xal σπουδὴν, χαὶ βασιλείας οὐρανῶν χλη- 
ρονομίαν ὑπὲρ τούτων ἐπαγγελλομένῳ. Δεῦτε γὰρ, 
φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, κληρονο- 
μήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
καταδολῆς χέσμου. Ὅτι ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε 
ἐνὶ τούτων τῶν ἀδεῖϊρῶν μου τῶν ἐλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. Καὶ ix τοῦ ἐναντίου τῆς ἀμελείας 
γνωρίζειν τὸν χίνδυνον, μεμνημένους τοῦ εἰπόντος * 
Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμε- 
Jüc. Ὅτι οὐ μόνον τῆς βασιλείας ἐχδάλλονται, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν (70) τοῦ Κυρίου φριχώδη καὶ φοβερὰν ἐχεί- 
γην ἐχδέχονται κατὰ τῶν τοιούτων ἀπόφασιν" Πορεύ- 
εσθε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. El δὲ οἱ τὴν ἐπιμέλειαν χαὶ τὴν 
ὑπηρεσίαν προσάγοντες τοσοῦτον μὲν τῆς σπουδῆς 
τὸ χέρδος εὑρίσχουσι, τοσοῦτον δὲ τῆς ἀμελείας τ 
χρῖμα ἐχδέχονται " πόσου ἀγῶνος χρεία τοῖς ὑποδῦε- 
χομένοις τὴν ὑπηρεσίαν πρὸς τὸ ἀξίους ἑαυτοὺς ἀπο- 
δεῖξαι τῆς τῶν ἀδελφῶν τοῦ Κυρίου προσηγορίας ; 
διὰ τῆς τοῦ Κυρίου διδατχαλίας, εἰπόντος " Ὅστις 
γὰρ ἂν ποιήσῃ (71) τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου 
τοῦ àv οὐρανοῖς, οὗτός μου xul ἀδεϊφὸς xal 
ἀδεϊρὴ καὶ μήτηρ ἐστίν, 

S. Ἐπεὶ ὅ γε μὴ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ (72) διὰ 
παντὸς τοῦ βίου σχοπὸν προθέμενος, ὥστε καὶ ἐν 
ὑγείᾳ τὸν κόπον τῆς ἀγάπης διὰ τῆς σπουδῆς τῶν 
τοῦ Κυρίου ἔργων ἐνδείχνυσθαι, χαὶ ἐν ἀῤῥωστίᾳ 
πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μαχροθυμίαν μετὰ χαρᾶς ἐπ:- 
δείχνυσθαι, χίνδυνον ἔχει - πρῶτον μὲν xal μέγιστον, 
ὅτι τοῦ Κυρίου ἀπηλλοτρίωται, καὶ τῆς τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ μερίδος, διὰ τὸ μὴ ποιεῖν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
ξχυτὸν ἀποσχίσας - δεύτερον δὲ, ὅτι ἀναξίως μετέχειν 
πολμᾷ τῶν τοῖς ἀξίοις ἡτοιμασμένων. Διόπερ ἀναγ» 
καῖον xa ἐν τούτῳ μεμνῆσθαι τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόν- 
τὸς Συνεργοῦγτες δὲ καὶ παραχαϊλοῦμεν μὴ εἰς 
χεγὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς" xax τοὺς 
εἰς τόπον ἀδελφῶν τοῦ Κυρίου χληθέντας μὴ χαθ- 
νδρίται τὴν τοιαύτην τοῦ Θεοῦ χάριν, μηδὲ προδοῦναι 
τὸ τοσοῦτον ἀξίωμα διὰ τῆς ἀμελείας τῶν τοῦ Θεοῦ 
θελημάτων, ὑπαχοῦσαι δὲ μᾶλλον τῷ αὑτῷ 'Amo- 
στόλῳ λέγοντι - Παρακαλῶ ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν 
Κυρίῳ, ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κιήσεως, ἧς xr 
θητε. 
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A cesse est summe ab amore singulari et ἃ conten- 
tione puros esse atque expurgatos. Saneque debent 
hujus affectus sibi ipsi conscii esse, ac studium 
adeo magnum ostendere, tam ipsi, quam ii qui 
slio munere funguntur ad fratrum ministerium , 
tanquam. si non. hominibus, sed Domino ipsi in- 
serviant, qui ob multam bonitatem delata iis qui 
se ipsi consecrarunt, honorem et studium, perinde 
habet, quasi ea ipse accepisset, et pro his hzredi- 
tatem regni celorum pollicetur, Venite enim, in- 
quit, benedicti Patris 378 mei, possidete. para- 
ium vobis regnum a constilulione mundi. Nam 
quatenus fecistis uni ex his fratribus meis minimis, 
inihi fecistis. "*, Contraque oportet segnitiei et in- 
curie agnoscere periculum, ac meminisse ejus, qui 
dixit: Maledicius omnis qui facit opera Domini 
negligenter 7. Etenim non e regno solum ejiciun- 
tur, sed Domini etiam exspectant sententiam illam, 
quz adversus istiusmodi homines lata est, horren- 
dam quidem et terribilem : Discedite a me, mal:di- 
cti, in ignem. eternum, qui paratus. est diabolo et 
angelis ejus **. Quod si ii qui in curam et ministe- 
rium incumbunt lucrum tantum ex suo studio re- 
ferunt, et judicium tam grave ex negligentia prz- 
stolantur, quanta iis qui ministrandi munus susci- 
piunt, opus est sollicitudine, ut se reddant dignos, 
qui vocentur Domini fratres? id quod Dominus 
docet, cum dicit: Quicunque enim fecerit volunta- 
tem Patris mei, qui in celis est, hic meus el. frater 

( €t soror et maler est "*. 


$. Quisquis enim Dei voluntatem per totam 
$uam vitam scopum sibi non proposuit, sic ut et 
in sanitate per studium operum Domini ostendat 
dilectionis laborem, et in infirmitate tolerantiam 
omnem atque lenitatem cum gaudio commonstret, 
is in periculo versatur. Primum quidem et maxi- 
mum est, quod a Domino et a fratrum ipsius con- 
sortio sit abalienatus , quoniam separavit se ipse, 
cum Dei voluntatem non fecit: secundum vero , 
quod audet indigne particeps fieri eorum quz di- 
guis parata sunt. Quapropter etiam in hoc operz 
pretium est meminisse Apostoli , qui dixit : Adju- 
vanles autem. etiam exhortamur, ne in. vacuum gra- 
D (iam. Dei recipiatis ** : et jubemus eos qui in locum 
fratrum. Domini vocati sunt, talem Dei gratiam 
contumelia non afficere, neque digaitatem tantam 
amittere ob. neglectam Dei voluntatem , sed potius 
obtemperare eidem Apostolo, dicenti : Obsecro vos 
ego vinctus in Domino, ut digne ambuletis vocatione, 
qua vocali estis "'. 


?* Matth, xiv, 54, 40. "lerem. xivin, 10. 7* Matth. xxv, 4l, — 7? Matth. xir, ὅθ. “Κ᾽ H Cor, vi, 1, 


*! Ephes. iv, 4. 


(69) Reg. primus εἰς τοὺς εἰς αὐτὸν ἀναχειμέγους, 
Ibidem idem ms. et Colb. καὶ βασιλείαν οὐρανῶν χλη- 
ρονομεῖν, etc, Codex Voss. εἰς αὐτὸν &vaxstusvous... 
pr ἵν ἐπαγγειλαμένω. 

(10) Εάμὶ ἀλλὰ καὶ τοῦ Κυρίου τῆν. At mss. duo 
wt in contextu. 

(71) Antiqui duo libri ὅστις ποιήσει, Mox duo mss. 


PATROL, Gs. XXXI. 


οὗτός μου. Editio Paris. ἐμοῦ. : : 

(72) Reg. primus et Voss, et Colb. 8£inuz τοῦ 
Κυρίου. Iidem codex Colb. διὰ παντός. Vox διά 
aberat a vulgatis. Statim codex Voss. ei Colb. τὸν 
σχοπὴν τῆς. Alil sss. et. editi τὸν χόπον. Nec ita 
multo nost Reg.:primus Κυρίου ἔργων δῆλον ποιεῖν. 
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INTERROGATIO XXXV. 
Au in eodem pago construi conveniat. plures fratrum 
conventus, 
RESPONSIO. 

4. llanc. nobis quastionem membrorum exem- 
pium, quod ad multas res usurpamus, commode 
explanat.. Quoniam igitur superius ostensum est, 
corpori, quod ad omnem actionem pulchre ac rite 
aptum futurum sit et accommodatum, opus esse 
oculis, et lingua, et reliquis, quacunque necessa- 
ria sunt et potissima, ditlicile sane, nec sine multo 
negotio invenitur anima qua? plurium oculus esse 
;possit. Etenim si fratrum przefectum disciplinze ra- 
Uo postulet οἱ providum, et loquendi peritum, et 
sabrium, et misericordem, et in perfecto corde 
justiticationes Dei requirentem, 379 qui, quxso, 
lieri potest, ul bujusmodi plures in eodem pago 
reperiantur? Quod si tamen adinvenirentur forte 
aliquando duo out tres, quod quidem non est facile 
factu, nec unquam factum cognovimus, longe pr:z- 
slabilius est, si hi inter se curam sollicitudinem- 
que partiantur, alterque alterius laborem sublevet, 
videlicet ut. peregre profecto altero, aut occupa- 
fione aliqua distento, aut aliis quibusdam casibus 
impedito, quemadmodum usu venit, ut unus ali- 
quis prepositus secedat nonnunquam a fratrum 
conventu, presto sit alter, qui de ejus absentia 
ipsos consolelur ; aut si res non ita se babeat, ad 
conventum alium se conferat, cui opus sit mode- 
ratore. Atque etiam ad scopum quem nobis propo- 
suimus, multum nobis prodesse potest externorum 
negotiorum experientia. Quemadmodum igitur ar- 
tium communium periti invident artium earumdem 
1zmulis, ipsa re latenter. :emulationem vulgo inge 
nerante ; ita etiam hoc ut. plurimum accidit in hac 
χα. Initio enim de virtute contendentes, studen- 
legque superare se invicem, sive in recipiendis 
hospitibus, sive in augendo monacborum numero, 
sive in aliis quibusdam ejusmodi operibus facien- 
dis, tum demum progrediendo in rixas el jurgia 
delabuntur. Deinde contingit, ui peregre quidem 
advenientibus fratribus oboriatur dubitatio multa 
diflicultasque, ejus quam exspectabant requiei vice 
ac loco, dum scilicet ita animo distrahuntur, ut 
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ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ AE. 
Ei χρὴ ἐν τῇ αὐτῇ κώμῃ πλείονας ἀδεῖϊρότητας 
συγχροτεῖσθαι. 
AIIOKPIXIX. 

1. Τὸ ὑπόδειγμα τῶν μελῶν ἐπὶ πολλὰ ἀγομένων 
χρησίμως ἡμῖν διαρθροῖ τὸ προχείμενον. Ἐπεὶ οὖν 
ἔδειξεν ὁ λόγος, ὅτι τῷ μέλλοντι σώματι χαλῶς xal 
χατὰ λόγον πρὸς πᾶταν ἐνέργειαν συνηρμόσθαι χρεία 
ὀφθαλμῶν, xal γλώσσης, xal τῶν λοιπῶν, ὅσα ἀναγ- 
χαῖα xai χυριώτατα, χαλεπὸν δὲ καὶ δυσεύρετον Ψυχὴ 
δυναμένη εἶναι ὀφθαλμὸς πλειόνων (75). EL γὰρ καὶ 
mpoopaztxhv, χαὶ v λόγῳ τὸ αὔταρχες ἔχοντα, xal 
νηφλλέον, xal εὔσπλαγχνον, καὶ ἐν τελείχ χαρδίᾳ 
ἐχζητοῦντα τὰ διχαιώματα τοῦ Θεοῦ, τὸν προεστῶτα 
τῆς ἀδελφότητος ἐπιζητεῖ ἡ ἀχρίδεια, πῶς δυνατὸν 
ἐν τῇ αὐτῇ χώμῃ τοιούτων πλειόνων ἐπιτυχεῖν; El 
δὲ χαὶ συμβαίη ποτὲ εὑρεθῆναι δύο fj τρεῖς, ὅπερ οὐκ 
εὔχολον οὐδὲ ἔγνωμέν ποτε" πολλῷ βέλτιον χοινω- 
νεῖν ἀλλήλοις τοῦ φροντίσματος τούτους xal ἐπιχου- 
φίζειν τὸν πόνον " ὡς ἐν τῇ τοῦ ἄλλου ἀποδημίᾳ, 11 
ἀσχολίᾳ, ἢ ἐν ἄλλαις τισὶ περιστάσεσι, χαθὼς (74) 
χωρίζεσθαι συμθαίνει τῆς ἀδελφότητος τὸν ἕνα τὸν 
προεστῶτα, εἶναι τὸν ἕτερον εἰς παραμυθίαν τῆς 
ἀπολείψεως * ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ἀπιέναι εἰς ἄλλτιν ἀδελ- 
φότητα δεομένην τοῦ ὀδηγήσοντος, Πολλὰ δὲ xai ἢ 
πῶν ἔξωθεν πραγμάτων πεῖρα εἰς τὸν προχείμενον 
σχοπὸν (15) ὠφελεῖν ἡμᾶς δύναται. Ὡς οὖν xai οἱ 
τῶν χοινῶν τεχνῶν ἔμπειροι ξηλοτύπως ἔχουσι πρὸς 
τοὺς ἀντιτέχνους, αὐτοῦ τοῦ πράγματος, κατὰ τὸ λαν- 
θάνον, τὰς φιλονειχίας ἐμποιεῖν πεφυχότος * οὕτω xal 


Cia τῆς τοιαύτης ζωῆς, ὡς τὰ πολλὰ, συμβαίνει γίνε- 


σθαι. ᾿Αρχόμενοι γὰρ ἀπὸ τοῦ διαμιλλᾶσθαι εἰς τὸ 
χαλὸν xai σπουδάζειν ἀλλήλους ὑπερδαλέσθαι (76), 
3| ἐν ταῖς ξενοδοχίαις, ἣ ἐν τῇ αὐξήσει τοῦ ἀριθμοῦ 
τῶν συνασχουμένων, ἢ ἐν ἄλλοις τισὶ τοιούτοις ἔρ- 
τοῖς, προϊόντες εἰς ἐριθείας ἐχπίπτουσιν. Εἶτα τοῖς 
μὲν ἐπιδημοῦσι τῶν ἀδελφῶν πολλὴν ἀμφιδολίαν 
συμβαίνειν γίνεσθαι καὶ δυσχολίαν ἀντὶ ἀναπαύσεως, 
μεριζομένοις τὸν λογισμὸν, πρὸς τίνας χρὴ καταχθῇ- 
ναι" fj τε γὰρ προτίμησις λυπηρὰ, xal τὸ ἀμφοτέ- 
ρους πληροφορῆσαι ἀδύνατον, xal μάλιστα ὅταν ἐπει- 
γόμενοι τυγχάνωσι " τοῖς δὲ (77) ἐξ ἀρχῆς προσιοῦ- 
σιν (78) εἰς τὸ συζῆν πολλὴν ἀδημονίαν παρέξουσι, 
τίνας δεῖ προεστῶτας τῆς ἑαυτῶν ζωῆς ἐλέσθαι, xai 


nesciant ad utros accedere oporteat, quaudo οἱ hos D πάντως bx τοῦ τινας αἱρεῖσθαι, τοὺς λοιποὺς ἀπο- 


ilis anteponere grave est, et tamen fieri nou. po- 


δοχιμάζε ιν 


lest ut utrisque, maxime si festinent, fiat salis : iis vero, qui ab inilio accesserunt ad eamdem cum 
ipsis vitam agendam, non mediocrem afferent animi anxielatem , quos sux vile moderatores opor- 
4eat seligi, cum omnino necesse sit. si qui deligantur, reliouos improbari. 


{5 Editiones veteres Ψυχὴν δυναμένην etwa: 
ὀφθαλμῶν πλειόνων * ex quibus idoneam ullam sen- 
tentiam effici posse non video, At Regii duo et 
Yoss. et Colb. ut in contextu, recte. 

74) Editi et Keg. tertius καθώς, Alii duo mss, 
χαϑ' ἄς, Codex Colb. καθ᾿ à. Mox Reg. primus et 
lb. ἀδελφότητος τὸν προεστῶτα, τὸν ἕτερον εἶναι 
εἰς. Editi ἀδελφότητος τὸν ἕνα, εἶναι τὸν ἕτερον. 
Codex Voss. ia ub in conlextu. videre cuique 
licet. 

(13) In. Colb. scriptum invenitur. προχείμενον 
ἡμῖν τὸν σχοπόν. Maud longe duo miss, λανθάνον 
τὴν φιλονεικίαν, 


(16) Unus ms. ὑπερδάλλεσθαι. 

(77) In eodem pago plura construi monasteria 
non probat sanctus Basilius, cum pluribus aliis de 
causis, tum quia et hospitibus fratribus, et iis qui 
tum primum adveniunt, ut monasticam vitam am- 

lectantur, τοῖς ὃὲ ἐξ ἀρχῆς προσιοῦσιν εἰς τὸ συ- 

ἣν, diflicilis et molesta inciderel deliberatio , 
utrum eligant monasterium. 

(78) Reg. primus ἐξ ἀρχῆς ἐπιοῦτιν. Mox duo 
Regii et Voss. ἀδημονίαν παρέξουσι. Editi map- 
ἐχουσι. Nec ita multo post Reg. primus et Voss. et 
Colb, tv τῷ τίνας, 
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$. Εὐθὺς οὖν αὐτοὺς ἀπὸ τῇ; πρώτης εἰς ἔπαρσιν A — 2. Contingit igilur statim a prima die, ut ipsi ex 


συμδαίνει βλάπτεσθαι, οὐχὶ τυποῦντας ἑἐχυτοὺς εἰς 
μάθησιν, ἀλλ᾽ ἐθιζομένους χριτὰς xa δοχιμαστὰς 
τῆς ἀδελφότητος γίνεσθαι, Ὁπότε τοίνυν ἀγαθὸν μὲν 
οὐδὲν ὁμολογούμενόν ἔστιν ἐν τῇ διαιρέτει τῶν olxf- 
σξων, τὰ δὲ ὑπεναντία τοσαῦτα, τὸ χωρίζεσθαι ἀπ᾽ 
ἀλλήλων παντελῶς ἀσύμφορον. Ei δὲ προειλῆφθαί 
πινα (19) συμδαίη, ἐπείγεσθαι χρὴ πρὸς τὴν διόρθω- 
σιν, χαὶ μάλιστα μετὰ τὴν πεῖραν τῶν βλαδερῶν. Τὸ 
δὲ ἐπιμένειν τῇ χρίσει φιλονειχία σαφής. El δέ τις 
δοκεῖ ριλόνεικος εἶναι, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἡμεῖς 
τοιιύτην συνήθειαν οὐχ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ "Exxn- 
σίαι τοῦ Θεοῦ. Τίνος γὰρ ἕνεχεν φήσουσιν εἰς τὴν 
συνάφειαν χωλύεσθαι ; Πότερον χρειῶν ; ᾿Αλλὰ πολλῷ 
εὐπορώτεραί εἶσιν ἐν τῇ χοινωνίχ, ἑνὸς λύχνου, xai 
μιᾶς ἑστίας, χαὶ πάντων τῶν τοιούτων τοῖς πᾶσιν 
ἐπαρχέται δυναμένων. Χρὴ γὰρ, εἴπερ τ' ἕτερον, xai 
τὴν ἐν τούτοις εὐχέρειαν μεταδιώχειν ἐχ παντὸς τρό- 
που, ἐπὶ τὸ ἔλαττον τὰς χτήσεις τῶν ἀναγχαίων (80) 
συστέλλοντας. Ἔπειτα xal τῶν ἔξωθεν τὰς χρείας 
ἐπεισαγόντων τῇ ἀδελφότητι, ἐν μὲν τῇ διαιρέσει 
πλειόνων χρεία, ἐν δὲ τῇ συνοιχήσει: τῶν ἡμίσεων, 
Ὅπως δὲ δύσχολόν ἐστιν εὑρεθῆναι ἄνδρα μὴ χαται- 
σχύνοντα τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ (81), ἀλλ᾽ ἀξίαν τοῦ 
ἐπαγγέλματος τὴν τῶν ἔξωθεν συντυχίαν ἐν ταῖς 
ἀποδημίαις ποιούμενον, γνώριμον ὑμῖν πρὸ τῶν ἐμῶν 
λόγων. Εἶτα οἱ ἐπιμένοντες τῇ διαστάσει πῶς δύναν- 
ται (82) τοὺς ἐν τῷ χοινῷ βίῳ οἰχοδομεῖν, 3| πρὸς 
εἰρήνην συνελαύνοντες, εἴ ποτε δέοι, T πρὸς τὰς 
Ὥλας ἐντολὰς παραχαλοῦντες, 
ix τοῦ μὴ ἡνῶσθαι x30' ἑαυτῶν παρεχόμενοι ; Καὶ 
τιρὸς τούτοις ἀχούομεν τοῦ ᾿Αποστόλου γράφοντος (83) 
Φιλιππησίοις, ὅτι ΠΙηρώσατέ μου τὴν χαρὰν, ἵνα 
τὸ αὐτὸ φρογῆτε, τὴν αὑτὴν ἀγάπην ἔχοντες, 
σύμψυχοι, τὸ ἕν gporcorcec, μηδὲν κατ᾽ ἐριθεῖαν 
ἢ κενοδοξίαν, àAAà τῇ ταπεινοξροσύνῃ d.LljAovc 
ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν" μὴ τὰ éavrór 
σκοποῦντες (84), ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων ἕκαστοι. 
sentientes: 


quadam animi elatione liedantur, quod non seipsos 
forment ad disciplinam, sed assuescant fratrum 
judices fieri atque censores. Cum ergo nullum bo- 
num certum et confessum reperiatur in divisis ac 
distinctis habitationibus, imo vero cum sint in- 
commoda tot et tanta, prorsus abs re fuerit alias 
ab aliis separari. Quod si forte domicilium aliquod 
ita jam constructum sit, cito emendandum est. ac 
reformandum , et inaxime post detrimentorum ex- 
perientiam. Nam in sentenltia sua perseverare, ma- 
nifesta contentio est. Si quis autem videtur conten- 
liosus esse , inquit Apostolus, nos talem consuelu- 
dinem non habemus, neque. Ecclesig Dei **.. Quam 
enim causam dicturi sunt impedimento sibi esse , 
ne conjungantur? Num ob res necessarias coinpa- 
randas? Ai paratu. sunt longe faciliores in. com- 
muni domicilio, cum una lucerna, eL unus focus, 
et omnia talia omnibus suíficere possint. Oportet 
enim, si quid aliud, etiam in his facilitatem omni- 
modo 380 requiri, sic ut earum qux necessario 
possidend:e sunt rerum copia imminuatur. Accedit 
etiam, quod in divisis habitationibus major nume- 
rus esse debeat eorum qui necessaria fratribus 
extrinsecus afferunt : contra, dimidio minor iui uno 
et eodem contubernio. Quam autem difficile sit in- 
veniri virum, qui Christi nomen non dedecoret , 
sed qui suum cum externis congressum in peregri- 
nationibus efficiat sua professione dignum , vobis, 


ὑπονοίας πονηρὰς C me vel tacente, nolum est. Ad hzc qui sic dis- 


juncti permanent, qua ratione possunt, eos qui in 
communi vivunt, zdificare, sive compellendo ad 
pacem , si quando opus fuerit, sive exhortando ad 
precepta alia? qui quod inter se conjuncti mon 
sunt, pravas sibimetipsis suspiciones moveant. 
Praxereaque audimus Apostolum ad Philippenses 
scribentem : Implete gaudium meum, ut idem sapia- 
tis, eamdem charitatem. habentes , unanimes, idem 


nihil per. conlentionem, neque per inanem gloriam, sed in humilitate superiores sibi invicem 


arbitrantes, non que sua suni singuli considerantes , sed etiam ea qua aliorum "ἃς 


δ. Τίς οὖν μείζων ἀπόδειξις ταπεινοφροσύνης τοῦ 
ἀλλήλοις ὑποταγῆναι (85) τοὺς προεστῶτας τῆς ἀδελ- 
φότητος; Εἴτε γὰρ ἴσοι εἰσὶν ἐν τοῖς. πνευματιχοῖς 
χαρίσμασι, κάλλιόν ἔστιν ἡ συνάθλησις (86). “Ὥσπερ 
οὖν ὑπέδειξεν ἡμῖν αὐτὸς ὁ Κύριος, ἀνὰ δύο δύο ἀπο- 
στείλας καὶ ὁ ἕτερος αὐτῶν αἱρήσεται πάντως μετὰ 
χαρᾶς ὑπότετάχθαι τῷ ἑτέρῳ, μεμνημένος τοῦ Κυ- 
ρίου λέγοντος, ὅτι Ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσε- 
ται (817). EL δὲ τὸν μὲν ἐλαττοῦσθαι, τὰν Ob ὑπερ- 


Ἧ [ Cor. xt, 16. " Philipp. u, 2, 5. 


(79) Antiqui duo libri prater Voss προειλῆφθαί 
τινας. 

(80) Codex Voss. xz τῶν ἀναγχαίων. lbidem in 
Colbertino legitur "Ἔπειτα δὲ xai. 

(51) Reg. primus e τοῦ Κυρίου. Statim libri 
veleres γνώριμον ὑμῖν. Editi ἡμῖν. 

(82) Codex Voss. δύνωνται. lbidem editi et Reg. 
lerlius una. voce χοινοδίῳ. Alii tres mss. duabus 
vocibus χοινῷ Bip. 

(55) Reg. primus &xojouev τοῦ Παύλον γρά. 


^ Marc, vi, 7. 


5. Quz igitur major est humilitatis significatio, 
quam si fratrum praefecti alii aliorum imperio sub- 
jiciantur? Si enim pares sunt in spiritualibus donis, 
eos simul decertare satius cst. Quemadmodum igi- 
tur ostendit nobis Dominus ipse, cum discipulos 
binos et binos misit^* : ila ex ipsis alter alteri sub- 
mitti prorsus cum gaudio volet, haud immemor Do- 
mini dicentis : Qui se humiliat, exaltabitur ^. Quod 
si forte hic pauciora habuerit, ille plura, przstabi- 


"^ suc, xvir, 14. 


(81) Idem ms. ph τὰ ἑαυτῶν ἔχαστος σχοπουν- 
πες. 

(85) τὰ in Colb. scriptum invenitur, zzmztvo- 
φροσύνης τῆς Ex τοῦ ἀλλήλοις ὑποτάσσεσθαι. Habet 
quoque Vossii codex ὑποτάσσεσθαι. 

(86) Veteres duo libri cum Voss. cuv&aym- 
σις, pietatis exercitatio communis, Alii duo miss. et 
editi ἡ συνάθλησις. Utro quis modo legat, nihil, aut 
parum ad sensum refert, 2 A 

(87) Post verbum ὑψωθήσεται ita in. Colbertir.o 
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lius est ilebiliorem a fortiori assumi. Atque eliam 
quomodo non manifeste violatur apostolicum prz- 
ceptum quo dicitur: Nom que sua sunt singuli 
considerantes, sed eliam ea. quie. aliorum **? Arbi- 
iror enim fieri non posse, ut hoc in divisis man- 
sionibus recte perficiatur, cum quzlibet turma pro 
iis quibuscum versatur, curam singularem et pro- 
priam gerat, czteros vero mon curet : quod, ut 
dixi, manifeste adversatur Apostoli prxmcepto. Et 
quoniam sancti illi, quorum frequens est mentio 
in Actis, idipsum plerumque testantur, de quibus 
scriptum est, modo quidem : Muliitudinis credentium 
erat cor unum et anima una* ; modo vero : Omnes 
credentes erant in eodem loco, et habebant omnia 
communia * : liquet nullam fuisse inter hos omnes 
divisionem, nec quemquam fuisse sui juris : sed 
omnes una et eadem cura gubernatos fuisse ; idque, 
etiamsi horum omnium numerus esset quinque mil- 
lium : in quibus fortasse non pauca erant, quz 
hominum judicio viderentur conjunctionem ac con- 
cordiam impedire. Cum autem qui in singulis vicis 
reperiuntur, adeo illis numero inferiores sint, quz 
ratio permittit ipsos a se invicem separatos esse? 
Utinam autem fleri possel, ut non modo qui in 
eodem pago simul sunt congregati, sic permane- 
rent, sed 381 plures etiam, qui diversis in locis 
constituti sunt fratrum conventus, ab una tantum 
tura, eorum, qui «quo in omnes animo sapienter- 
que rebus omnium consulere possent, in spiritus 
«onsensione et pacis vinculo regerentur ! 


INTERROGATIO XXXVI. 
Je iis qui secedunt a fratrum societate. 
RESPONSIO 

Sane qui semel mutuo professi sunt victuros sc 
simul in eodem loce, iis nequaquam licitum cst in- 
differenter abire et secedere; quaedo illud quod 
quis in iis quae cepit consiliis non perseveret, dua- 
bus de causis contingit, vel ex damno, quod ex 
communi habitatione oriatur, vel ex animi instabi- 
litate illius, qui sententiam mutet. Qui igitur se- 
parat sea fratribus ob detrimentum, non occullet 
in semetipso causam, sed damnum prodat juxta 
modum ἃ Domino traditum, cuni dixit : Si peccave- 
rít [rater tuus, vade, corripe ipsum inler te et ipstn 
solum," etc, Εἰ quidem si id quod postulat, emen- 
detur , et fratres lucratus est, nec ipsoram societa- 


*! Philipp. tt, &.. " Act. iv, 52. ** Act. i, 44. 


legitur : Ἐὰν τοῦτο ποιῶσι ἀμφότεροι, ἀμφότεροι μιν 
πὲ τὸ τῷ Κυρίῳ τοῦ στεφάνου τῆς δόξης" τοῖς δὲ 
πᾶσι τύποι γενήσονται xal χανὼν ἀγάπης χαὶ ταπει- 
νοφροσύνης " E! δὲ τόν, δὲ hoc fecerit πίετημε, ut 
donabitur uterque a Domino corona glorie, ita om- 
nibus est forma regulaque charitatis et humilitatis. 
lo Grzcis aliquid deesse nemo non videt. 

(88) Veteres dvo libri £xa3z0;. . . . ἔχαστος, 
(89) Reg. primus secunda manu ἀλλοτριουμέ- 
vo». 


(90) Editiones veteres et duo mss. δι᾽ ὧν, per ea 
qua scripta sunt, Reg. primus εἰ Voss, περὶ ὧν, 
rectius, 
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À ἐχειν συμδαίνει, ὠφελιμώτερόν ἔστι προσληφθῆναι 
ὑπὸ τοῦ ἰσχυροτέρου τὸν ἀσθενέστερον. Πῶς δὲ καὶ 
οὐχὶ φανερὰ παραχοή ἔστι τοῦ ἀποστολιχοῦ mapav- 
γέλματο;, τοῦ λέγοντος. Μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι 
(88) σχοποῦττες, ἀ.1.1ὰ καὶ ἑτέρων ἕκαστοι; Δο- 
γίζομαι γὰρ μὴ εἶναι δυνατὸν ἐν τῇ διαιρέσει τοῦτο 
χατορθωθῆναι, ἐχάστου τάγματος τὴν μὲν ὑπὲρ τῶν 
συνόντων μέριμναν ἰδιοποιουμένου, τῆς δὲ ὑπὲρ τῶν 
ἄλλων φροντίδος ἡλλοτριωμένου (89), ὅπερ, ὡς εἶπον, 
σαφῶς ἐναντιοῦται τῷ ἀποστολιχῷ παραγγέλματι. 
Καὶ τῶν ἐν ταῖς Πράξεσιν ἁγίων πολλάκις μαρτυ- 
ρουμένων, περὶ ὧν γέγραπται (90), ποτὲ μὲν ὅτι, 
Τοῦ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία xal 
ψυχὴ μία" ποτὲ δὲ ὅτι, Πάντες οἱ πιστεύσαντες 
ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ εἶχον ἅπαγτα κοινά " πρό- 

Β δηλὸν ὅτι οὐδεμία διάστασις ἣν ἐν τοῖς πᾶσιν, οὔτε 
ἐν ἑξουσίᾳ ἑαυτοῦ διῆγεν ἕχαστος, ἀλλὰ ὑπὸ μίαν 
xai τὴν αὐτὴν οἱ πάντες ᾧχονομοῦντο φροντίδα " καὶ 
ταῦτα ἐν ὅλοις πενταχισχιλίοις τὸν ἀριθμὸν, ἐφ᾽ ὧν 
ἴσως οὐκ ὀλίγα ἣν τὰ χατὰ τὸν ἀνθρώπινον λογισμὸν 
ἐμποδίζειν δοχοῦντα τῇ συναφείᾳ. Ὅπου δὲ τοσοῦ- 
τὸν ἐλαττοῦνται οἱ xa0' ἐχάστην χώμην εὑρισχόμε- 
νοι, τίς ἐπιτρέπει λόγος διεστάναι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλ)λή- 
λων; Εἴθε δὲ ὧν δυνατὸν μὴ μόνον τοὺς ἐν τῇ αὑτῇ 
χώμῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηγμένους οὕτως εἶναι, ἀλλὰ xal 
πλείους ἀδελφότητας, ἐν διαφόροις χαϑεστώσας τό- 
ποις, ὑπὸ μιᾷ φροντίδι (91) τῶν δυναμένων ἀπροσ- 
χλίτως χαὶ σοφῶς οἰχονομεῖν τὰ πάντων ἐν τῇ ἐνόν 
τῆτὶ τοῦ πνεύματος χαὶ τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης 
οἰχοδομεῖσθαι. 


e 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ AG. 
Περὶ τῶν ἀναχωρούντων ἀπὸ dBslpórntoc. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοὺς γε μὴν ἅπαξ χαθομολογησαμένους ἀλλήλοις 
τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ξωὴν ἀδιαφόρως ἀναχωρεῖν οὐχ οἷόν 
τε διότι τὸ μὴ ἐπιμένειν τοῖς δεδογμένοις δύο αἰτίας 
ἔχει, fj τὴν £x τῆς συνοιχήσεως βλάδην, 3) τὸ ἄστα- 
τὸν τῆς γνώμης τοῦ μεταθαλλομένου (92). Ὁ μὲν 
οὖν διὰ τὸ βλάπτεσθαι ἀποσπώμενος ἀδελφῶν μὴ 
χρυπτέτω χαθ᾽ ἑαυτὸν τὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐλεγχέτω 
τὴν βλάδην, κατὰ τὸν τρόπον τὸν παρὰ τοῦ Κυρίου 
παραδοθέντα, εἰπόντος - ᾽Εὰν" ἁμάρτῃ ὁ désAyóc 
σου, ὕπαγε, EAey£or αὑτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὑτοῦ 

p μόνου, καὶ τὰ ἑξῆς, Καὶ ἐὰν μὲν διορθωθῇ τὸ ἐπι- 
ζητούμενον παρ᾽ αὑτοῦ, τούς τε ἀδελφοὺς ἐχέρδησε, 
xal τὴν χοινωνίαν αὑτῶν οὐκ ἀτιμάζει - ἐὰν δὲ ἐπι- 


5. 


5 Matth. xvin, 1 

(91) Codex Colb. μίχν φροντίδα, Ibidem editiones 
ve'eres Basil. el. Paris. ἀπροσχόπτως, sine offendi- 
tulo. Editio Ven. et Voss. cum quatuor aliis ἀπροσ- 
χλήτως " quod non probo quidem, sed tale esse 
judico, ut ex ceo. vera seriptura. facile cognosci 
possit. Suspicari enini promptum est, pro àzpoz- 
χλήτως legendum ἀπροσχλίτως, sime ulla inclina- 
tione roluntatis in quemquam. Ea de rc judicabunt 
eruditi. In fine periodi Keg. primus habet. oixovo- 
μεῖσθαι. 

(93) Veteres duo libri cum Voss. μτταδουλευο- 
μένοι, male. 
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μένοντας αὐτοὺς τῷ xaxQ καὶ μὴ χαταδεχομένους À tem ignominia afflcit : sin eos in malo perseverare, 


τὴν διόρθωσιν ἴδῃ, τοῖς τὰ τοιαῦτα xpívetv ἱχανοῖς 
ἐπιδείξει (95)* xal μετὰ τὴν τῶν πλειόνων ἱμαρτυ- 
plav τότε χωριζέσθω. Χωρισθήσεται δὲ οὐχέτι ἀδελ.- 
φῶν, ἀλλὰ ἀλλοτρίων, τοῦ Κυρίου τὸν ἐπιμένοντα 
τῷ xaxQ ἐθνιχῷ xai τελώνῃ συγχρίνοντος. Ἔστω 
γάρ σοι, φησὶν, ὁ τοιοῦτος ὥσπερ ὁ ἐθνιχὸς καὶ ὁ 
τειώνης. Εἰ δὲ διὰ ἰδίαν χουφότητα ἀποπηδᾷ τῆς 
συναφείας (94) τῶν ἀδελφῶν, τὸ ἑαυτοῦ ἀσθενὲς θε- 
ραπεωσάτω, ἢ μὴ καταδεξάμενος, ἀπρόσδεχτος 
ἔστω ταῖς ἀδελφότησιν. ᾿Εὰν δὲ διὰ ἐντολὴν τοῦ Κυ- 
ρίου ἄλλος ἀλλαχοῦ ἕλχηται, οὐ χωρίζονται ol τοιοῦ- 
τοι, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν πληροῦσιν, Λλλην 5b αἰτίαν 
χωρισμοῦ ἀδελφῶν ὁ λόγος οὐ χαταδέχεται " πρῶτον 
μὲν, ὅτι τὸ συναγαγὸν ὄνομα (05) τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀτιμάζεται" ἔπειτα δὲ, ὅτι οὐδὲ ἡ 
συνείδησις ἔχάστου πρὸς τὸν ἕτερον χαθαρεύειν δυ- 
νήσεται, ἀλλὰ δι' ὑποψίας ἀλλήλοις ἔσονται. Τοῦτο 
δὲ ἐναντιοῦται σαφῶς τῷ προστάγματι τοῦ Κυρίου 
εὐπόντος " Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, καὶ ἐκεῖ μνησθῇς, ὅτι ὁ déeAgóc 
σου ἔχει τι κατὰ σοῦ" ügsc ἐχεῖ τὸ δῶρόν cov 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε" πρῶ- 
τον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ cov, καὶ τότε ἐλθὼν 
πρόσφερε τὸ δῶρόν cov. 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ AZ" 

Εἰ δεῖ προράσει τῶν προσευχῶν xal τῆς ψαῖμῳ- 

δίας ἀμελεῖν τῶν ἔργων, καὶ ποῖοι χαιροὶ τῆς 


προσευχῆς ἐπιτήδειοι, καὶ πρῶτον, εἰ χρὴ ἐρ- 
σθαι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. Too Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Αξίος, 
οὐχ ἀπλῶς ἔχαστος, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ Ὁ ἐργάτης 
τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἐστι" καὶ τοῦ ᾿Αποστόλον προσ- 
τάσσποντος χοπιᾶν χαὶ ἐογάζεσθα: ταῖς ἰδίαις χερσὶ 
τὸ ἀγαθὸν, ἵνα ἔχωμεν (96) μεταδιδόνα: τῷ χρείαν 
ἔχοντι, τὸ μὲν, ὅτι χρὴ ἐργάζεσθαι σπουδαίως, δῆλόν 
ἐστιν αὐτόθεν. Οὐ γὰρ πρόφασιν ἀργίας, οὐδὲ ἀπο- 
φυγὴν πόνου τὸν τῆς εὑὐσεδείας σχοπὸν ἡγεῖσθαι 
χρὴ, ἀλλὰ ὑπόθεσιν ἀθλήσεως, xal πόνων πὲρισσο- 
πέρων, xal ὑπομονῆς τῆς ἐν θλίψεσιν, ἵνα καὶ ἡμῖν 
ἐξῇ λέγειν" Ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις 
περισσοτέρως, ἐν λιμῷ καὶ δίψει" οὐ μόνον διὰ 
τὸν ὑπωπιασμὸν τοῦ σώματος χρησίμου οὔσης ἡμῖν 
(97) τῆς τοιαύτης ἀγωγῆς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν εἰς τὸν 
πλησίον ἀγάπην, ἵνα χαὶ τοῖς ἀσθενοῦσι τῶν ἀδελ- 
φῶν δι' ἡμῶν ὁ Θεὸς τὴν αὐτάρχειαν παρέχῃ, χατὰ 
τὸν ἐν ταῖς Πράξεσιν ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου δεδομένον 
τύπον (98), εἰπόντος - Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ἔτι 
οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιϊαμξάγεσθαι τῶν ἀσθε- 
voürruor* xal πάλιν" Ἵνα ἔχητε μεταδιδόναι τῷ 


** Math. xvi, 17. *! Matth. v, 25, 24, 
" Act. xx, ὅδ, ** Ephes, iv, 28. 


(95) Unus ms. ἱκανοῖς ἐπιδείξῃ, 

(94) Editi et quatuor mss. τῆς συμφωνίας, Reg. 
riinus et Coisl. itidem primus τῆς συναφείας, me- 
ius. 

(95) Regii duo mss. τὸ συναγωγὸν ὄνομα. Mox 
* editi et Reg. tertius δύναται, Alii quinque piss. prz- 
ter Voss. δυνήσεται. 

(96) Reg. tertius cl editi Eyzz, tt habeatis, Alii 


^! Matth. x , 10. 


nec emendationem admittere viderit, iis qui de re- 
bus ejusmodi judicare possint, indicabit, et ita de- 
mum adbibitis plurium testimoniis secedat. Jom 
autem non separabitur a fratribus, sed ab alienis, 
cum Dominus [hominem in malo permanentem 
ethnico et publicano comparet." Qui enim, inquit, 
ejusmodi est, Sit tibi sicut elhnicus et publicanus?*, 
Quod si subducit se a fratrum consortio sua ipsius 
levitate, suam infirmitatem curet; aul si nolit, a 
fratribus non admittatur. Czterum si alius aliu 
trahatur propter Domini mandatum, tales non sub- 
movent se, sed munereac ministerio suo fungun- 
tur. Aliam preterea causam, ob quam separandi 
sint fratres, ralio non admittit : primum quidem, 
quoniam nomini Domini nostri Jesu Christi, quod 
ipsos conjunxit, infertur dedecus ; deinde, quoniam 
uniuscujusque conscientia erga alterum pura esse 
non poterit, sed mutua futura est inter illos suspi- 
cio. Hoc autem aperte pugnat cum precepto Do- 
mini, qui ait : Si offers munus. tuum ad altare, et 
ibi recordatus. [ueris quia frater (uus habet. aliquid 
adversum te, relinque ibi munus tuum ante allare, et 
vade, prius reconciliare [ratri iuo, et tunc veniens 
offer munus tuum **, 
INTERROGATIO XXXVII. 


An precum et psalmodieg obtentu et nomine opera sint 
negligenda, et qua tempora precationi sint idonea z. 
et primum, an oporteat overari. 


Cc RESPONSIO. 


1. Cum. Dominus noster Jesus Christus dicat, 
Dignus est, non simpliciter, neque indiscriminatim 
quilibet, sed Operarius cibo suo * : Apostolus vero: 
jubeat laborare, bonumque propriis manibus effi- 
cere, ut unde tribuamus egenti, 382 habeamus "ἢ, 
diligenter laborandum esse, re ipsa liquet, Neque 
enim pietatis scopum ceu segnitiei preetextum εἰ 
laboris fugam ducere oportet : sed ceu certaminis, 
majorisque laboris ac nostrz in afflictionibus tole- 
rantie materiam et occasionem, ut el nobis dicere 
liceat : In labore et erumna, in vigiliis abundantius, 
in fame et siti **, Quippe non ob corporis castiga- 
tionem modo, sed etiam propter charitatem erga 
. proximum, utilis nobis est hujusmodi vitae ratio, ut 
et infirmis fratribus per nos Deus suppeditet. ne- 
cessaria, juxta formam in Actis ab Apostolo tradi- 
tam, cun ait : Omnia ostendi vobis, quoniam sic la- 
borantes, oportet suscipere infirmos**. Et rursus : Ut 
habeatis unde tribuatis egenti ** ; quo digni judice- 
mur, qui audiamus : Venite, benedicti Patris mei, 


* Ephes. iv, 28. ** II Cor. xi, 27. 


(97) Antiqui duo libri χρησιμενούσης ἡμῖν. lhi- 
dem Reg. primus τοιαύτης διαγωγῆς. Rursus hoc 
ipso in loco veteres duo libri cum Voss. πρὸς τὸν 
πλησίον, . 

(98) Reg. primus et Colb, δεδομένον ἡμῖν τύπον. 
Codex Vo$s. παραδεδομένον τύπον. 


NE mss, ἔχωμεν. 
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possideie paratum vobis regmum a constitutione mundi. 
Esurici enim, et dedistis mihi manducare : sitivi, et 
dedistis mihi bibere "', 

Jc κόσμου. "Exelraca γὰρ, xal ἐδώκατέ μοι 


92. Et quidem quantam sit otii malum, quid atti- 
netmemorare, cum Apostolus aperte przecipiat?*, 
ut qui non laborat, neque etiam manducet ? Quem- 
admodum igitur necessarium est unicuique quoti- 
dianum alimentum : ita quoque labor pro viribus 
necessarius est. Neque enim temere Salomon lau- 
dis loco scripsit illud : Panem otiosa non comedit **, 
Et rursus Apostolus de seipso ait : Neque gratis 
panem manducavimus ab. aliquo, sed in labore εἰ [a- 
ligatione, nocte et die laborantes! ; quamquam sibi, 
utpote Evangelium przedicanti, ex Evangelio vivere 
liceret. Quin et Dominus eum malitia conjunxit pi- 
gritiam, dicens : Serve male et piger *. Sed et sapiens 
Salomon non ex iis solum qua jam memorata sunt, 
operantem laudat, sed redarguit etiam pigrum com- 
Paratione tenuissimorum animalium, cum ait : 
Vade ad' formicam, o piger ?. Quare metuendum est 
ne forte et hoc nobis in judicii die objiciatur, cum 
qui nobis facultatem operandi dedit, opera huic 
facultati convenientia a nobis exíget. Etenim Cui, 
inquit, commendaverunt mulium, plus petent ab eo *. 
Quoniam autem precum et psalmodiz obtentu non- 
nulli epera refugiunt, sciendum est in aliis quidem 
quibusdam rebus proprium esse cujusque rei tem- 
pus, juxta. Ecclesiastem, qui dixit : Omni negotio 
lempus est* : sed precationi et psalmodiz, sieut et 
pluribus aliis rebus, nullum non tempus idoneum 
esse, ita ut intereadum admovemus manus ad opera, 
modo quidem ipsa lingua (quando id fieri potest, 
aut conducit potius ad füdei zdificationem), sin 
minus, corde in psalmis et hymnis et canticis spi- 
ritualibus Deum collaudemus, uli scriptum esi*, 
et ita inter operandum precationem expleamus, 383. 
sratias quidem agentes ei, qui et manuum vires ad 
»onficienda opera, el mentis solertiam ad cogni- 
*ionem comparandam suppeditavit, quique mate- 
riam largitus est, tam eam qus in instrumentis, 
quam eam quiz in excultis a nobis artibus adhibe- 
iur, precantes vero, uL huc spectent manuum no- 
sirarum opera, ut Deo placeamus. 


3. Hoc moao etium mentem a vanis cogitationi- 


* Matth, xxv, 54, ὅδ. "^H Thess. 1, 10. 
* Prov. v1, 6, * Luc. xii, 48, ? Eccle. iu, f. 

(99) Fusius in Colbertino ἐδέψησα, καὶ ἐποτίσατέ 
nit γυμνὸς ἤμην, xal περιεδάλετέ με - ἐν φυλαχῇ 
ναὶ ἐπεσχέψνασθέ με, Καὶ ὅσον. 

(1) Antiqui duo libri et Voss. τί δεῖ λέγειν ; Aliu. 
ms, τί δεῖ χαὶ λέγειν ; Statim Reg. primus et Voss. 
t! Colb. φανερῶς λέγοντος - Ὁ μὴ ἐργαζόμενος uri 
ἐπηιέτω, Ὡς οὖν ἀναγχαία. 

(3 Veteres duo libri περὶ αὐτοῦ. : 

15) Paulo aliter in Colb. συνέζευξεν εἰπών, 

(4) Reg. primus et Voss, et Colb. toyasízv ἀπαι- 
τοῦτος, Addidimus.non. longe verbum 55i c vete- 
ribus duobus libris, 
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A χρείαν ἔχοντι" ὅπως χαταξιωθῶμεν &xeüsat* Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, κιὶηρογνομήσατα 
zr ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταῦο- 

φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ ἐδώκατέ μοι πίνειν" (99). 


9. Καὶ ὅσον μὲν χαχόν ἐστι τὸ τῆς ἀργίας, τί χρὴ 
λέγειν (1), τοῦ ᾿Αποστόλον φανερῶς παραγγέλλον- 
τος, τὸν μὴ ἐργαζόμενον μηδὲ ἐσθίειν; Ὡς οὖν 
ἀναγχαῖον Exáazu ἡ χαθημερινὴ τροφὴ» οὕτως &vav- 
χαῖον val τὸ χατὰ δύναμιν ἔργον. Οὐ γὰρ μάτην ὁ 
Σολομὼν ἐν ἐπαίνῳ ἔγραψε τό" Σῖτα δὲ ὀχνηρὰ οὔκ 
ἔξαγε. Καὶ πάλιν περὶ ἑαυτοῦ (2) ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι Οὔτε δωρεὰν ἄρτον ἐσάγομεν παρά τινος, ἀ.1.1" 
iv χόπῳ καὶ μόχθῳ, γυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 
μενοι" καίτοι ἔχων ἐξουσίαν, τὸ Εὐαγγέλιον χαταγ- 

B γέλλων, ix τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν. Καὶ ὁ Κύριος δὲ τὴν 
ὀχνηρίαν τῇ πονηρίᾳ συνῆψεν, εἰπών (5). Πογηρὲ 
δοῦνϊιε καὶ ὀχνηρέ. ᾿Αλλὰ xal ὁ σοφὸς Σολομὼν οὐ 
μόνον ἐπαινεῖ τὸν ἐργαζόμενον διὰ τῶν μνημονευ- 
θέντων, ἀλλὰ καὶ ἐλέγχει τὸν ὀχνηρὸν συγχρίσει τῶν 
μικροτάτων ζώων, λέγων" Ἴθι πρὲς τὸν μύρμηχιξ 
ὦ ὀχνηρέ. "Ὥστε φοθεῖσθαι χρὴ, μήποτε ἡμῖν τοῦτο 
χαὶ ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως προενεχϑῇ, τοῦ δεδωχότος 
ἡμῖν τὴν πρὸς τὸ ἐργάζεσθαι δύναμιν, ἀναλογοῦσαν 
πῇ δυνάμει: τὴν ἐργασίαν ἐπιξητοῦντος (4). Διόξι 
Ὧ παρέθεντο, φησὶ, acdb, περισσότερον ἀπαιτή- 
σουσίιν αὐτόν (5). Ἐπεὶ δέ τινες προφάσει τῶν εὑ- 
χῶν xai τῆς ψαλμῳδίας παραιτοῦνται τὰ ἔργα, 
εἰδέναι δεῖ, ὅτι ἐπὶ μὲν ἄλλων τινῶν ἑχάστου xat οός 
ἔστιν ἴδιος, xazà τὸν Ἐχχλησιαστὴν εἰπόντα " Καιρὸς 
τῷ παντὶ πράγματι " προπευχῆςς δὲ χαὶ ψαλμῳδίας, 
ὥσπερ οὖν καὶ ἑτέρων πλειόνων, πᾶς χαιρὸς ἐπιτή- 
δεῖος, ὥστε μεταξὺ τὰς χεῖρας χινοῦντα πρὸς τὰ 
ἔργα, ποτὲ μὲν xal τῇ γλώσσῃ, ὅταν τοῦτο Jj δυνα- 
τὸν, μᾶλλον δὲ χρήσιμον πρὸς (6) οἰχοδομὴν τῇς 
πίστεως " εἰ δὲ μὴ ve, τῇ καρδίᾳ ἐν ψαλμοῖς καὶ 
ὕμνοις χαὶ ᾧδαῖς πνευματιχαῖς τὸν Θεὸν ἀνυμνεῖν. 
χαθὼς γέγραπται, καὶ τὴν προσευχὴν μεταξὺ «τοῦ 
ἔργου πληροῦν." εὐχαριστοῦντες μὲν τῷ δεδωχότι xol 
δύναμιν χειρῶν πρὸς ἔργα, καὶ σοφίαν διανοίας 
πρὸς ἀνάληψιν τῆς ἐπιστήμης, χαὶ τὴν ὕλην χαρι- 
σαμένῳ, τὴν τε ἐν τοῖς ἐργαλείοις, xat τὴν ὑποχειμέ- 
νην ταῖς τέχναις, ἅσπερ ἂν (1) τύχωμεν ἐργαξόμε- 
νοι" προσευχόμενοι δὲ χατευθυνθῆναι τὰ ἔργα τῶν 


Ὁ χειρῶν ἡμῶν πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς πρὸς Θεὸν εὖ- 


αρεστήσεως. 
$. Οὕτω χαὶ (8) τὸ ἀμετειύρεστον τῇ Ψυχῇ xaz- 


11} Thess, 1, 8. * Matth, xxv, 26, 


(ὅν Fusius in Colbertino ἀπαιτοῦσιν αὑτόν, Δῆλον 
δὲ τοῦτο χαὶ ἐχ τοῦ πεπιστευμένου τὸ τάλαντον, ὃς 
μετὰ τῆς πονηρίας τὴν ὀχνηρίαν ἐνεχλήθη, Idque 
patet etiam ez. eo, cui concreditum talentum fuerat, 
qui preter nequitiam insimulatus est segnitic. lbideim 
duo mss. ἐπειδὴ δέ. Mox duo mss. cum Voss. mpo- 
gástt τῶν προσευχῶν. 

(6) Reg. primus χρήσιμον xat πρός. 

(1) Editio ὥσπερ ἐάν. AUmss. tres ὥσπερ &» 

(3) Editi Οὕτω γὰρ xa£, Voeulam γάρ delevi, fidem 
veterum quatuor librorum sceutus. 
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ορθοῦμεν, ὅταν ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἐνεργείᾳ τὴν τε εὐοδίαν A bus avocamus, cum in qualiliet actione a Deo expo- 


τῆς bpyasiag παρὰ Θεοῦ αἰτῶμεν, xal τὴν ebyagi- 
στίαν τῷ δεδωχότι τὸ ἐνεργεῖν ἀποπληρῶμεν, καὶ 
τὸν σκοπὸν tg πρὸς αὐτὸν εὐαρεστήσεως (9) φυλάσ- 
σωμεν, χαδὰ προείρηται, Ἐπεὶ, εἰ μὴ ταῦτα τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον, πῶς δύναται συμθαίνειν ἀλλήλοις 
πὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένα, τό τε ᾿Αδια.ϊείπτως 
προσεύχεσθε, xaX τὸ, Νύκτα καὶ ἡμέραν ἐργαζό- 
μενοι; 05 μὴν ἐπειδὴ ἡ (10) ἐν παντὶ καιρῷ εὐχαρι- 
στία xal νόμῳ προστέταχται, xal ἀναγκαία ἡμῶν τῇ 
ζωῇ δέδειχται χατά τε φύσιν xax λόγον, παρορᾶσθαι 
δεῖ τοὺς διατετυπωμένους χαιροὺς τῶν προσευχῶν 
ἐν ταῖς ἀδελφότησιν, o0; ἀναγκαίως ἐξελεξάμεθα, 
ἐχάστου ἰδίαν τινὰ ὑπόμνησιν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθῶν ἔχοντος" τὸν μὲν (11) ὄρθρον, ὥστε τὰ πρῶτα 


χινήματα τῆς ψυχῆς, ^ai τοῦ νοῦ, ἀναθήματα εἶναι n 


Θεοῦ, xa μηδὲν ἕτερον ἀναλαμθάνειν εἰς φροντίδα, 
πρὶν ἢ τῇ παρὰ Θεοῦ ἐννοίᾳ ἐνευφῥανθῆναι, χαθὼς 
γέγραπται (12): Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ πὐφράν- 
θην" μηδὲ σῶμα κινῆσαι πρὸς ἐργασίαν, πρὶν ποιῇ- 
σαι τὸ εἰρημένον, ὅτε Πρὸς σὲ προσεύξομαι, Κύ- 
pie καὶ τὸ πρωὶ εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς μου" τὸ 
πρωὶ παραστήσομαί σοι, καὶ ἐπόψομαι (33) πὰ- 
λιν δὲ κατὰ τὴν τρίτην ὥραν εἰς τὴν προσευχὴν ἀν- 
ἔστασθαι, xat ἐπισυνάγειν τὴν ἀδελφότητα, xv τύ- 
χωσιν ἄλλοι πρὸς ἄλλα ἔργα μεμερισμένοι" xal ὑπο- 
μνησθέντας τῆς τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς, τῆς χατὰ 
τὴν τρίτην ὥραν τοῖς ἀποστόλοις δεδομένης, προσχυ- 
νῆσαι πάντας ὁμοθυμαδὸν, εἰς τὸ ἀξίους γενέσθαι 
χαὶ αὐτοὺς τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγιασμοῦ, xal αἰτοῦν- 
τας τὴν παρ' αὐτοῦ ὁδηγίαν xal διδασκαλίαν πρὸς τὸ 
συμφέρον, χατὰ τὸν εἰπόντα " Καρδίαν καθαρὰν 
κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, καὶ πγεῦμα εὐθὲς ἐγ- 
καίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου" μὴ ἀποῤῥίψεῃς 
μὲ ἀπὸ τοῦ προσώπου cov, καὶ τὸ Πνεῦμά σου 
τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ: ἀπόδος μοι 
τὴν dya.llíaciv τοῦ σωτηρίου cov, καὶ πγεύ- 


scimus et felicem operis successum, et ei qui vim 
agendi impertivit, rependimus gratias, cumque, uti 
antea dietum, propositum ei placendi custodimus. 
Etenim nisi hzec ita. se habeant, qui fleri potest, ut 
colizereant inter se quie ab Apostolo dieta sunt, et 
illud videlicet, Sine intermissione orate? : οἱ illud, 
Nocte et die operantes *? Neque vero, quoniam gra- 
liarum actio lege etiam precepta est omni tem- 
pore, eamque vitz nostre necessariam esse el ex 
natura et ex ratione commonstralum est, ideirco 
Oportet precationum tempora in fratrum conven- 
libus. constitula negligere, quz necessario delegi- 
mus, quod eorum quodlibet accepta a Deo benefi- 
cia singulari quodam modo in menioriam revocet. 
Matutinum quidem, ut animi ac mentis nostre 
primi motus Deo consecrentur, et nihil aliud prius 
curandum suscipiamus, quam exhilarati fuerimus 
Dei cogitatione, sicut scriptum est : Memor fui Dei, 
εἰ delectatus sum? : neque corpus anle admovea- 
tur operi, quam effecerimus quod dictum est : Ad 
te orabo, Domine ; mane exaudies vocem meam. Mane 
astabo tibi, εἰ videbo '*. Rursus vero lerlia hora 
surgatur ad precandum, fratresque convocentur, 
etiamsi divisi alii aliis operibus fuerint occupati ; 
et ita Spiritus donum circa terliam horam aposto- 
lis collatum in memoriam redigentes, omnes uno 
eodemque animo illum venerentur, ut ipsi quoque 
fiant digni, quibus sanctitas conferatur, simulque 
petant, ut dux sit itineris, ac ea quz utilia sunt, 
edoceat, juxta eum, qui dixit: Cor mundum crea 
in me, Deus, et spiritum rectum innova in visceribus 
meis. Ne projicias me a facie tua, el Spiritum san- 
ctum fuum me auferas a. me. Redde mihi laetitiam 
salutaris tui, et spiritu principali confirma me "*. Et 
alibi : Spiritus tuus bonus deducet me in terram re- 
clam '*, Sicque rursus incumbamus operibus. 


ματι ἡγεμονικῷ στήριξίν μὲ" xal ἀλλαχοῦ - Τὸ Πνεῦμά ccv τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὑ- 


θείᾳ " xaX (14) οὕτω πάλιν τῶν ἔργων ἔχεσθαι, 

ἃ, Κἂν ποῤῥωτέρω δέ πο. διὰ τὴν τῶν ἔργων ἢ 
τῶν τόπων φύσιν διάγοντες ἀπολειφθῶσι, πληροῦν. 
ἀναγχαίως ὀφείλουσιν ἔχεϊξ ἔχαστα τὰ χοινῇ δόξαν - 
τα, μηδὲν διαχρινόμενοι" ὅτι Ὅπου ἂν ὦσι δύο f) 
τρεῖς συνηγμένοι, φησὶν ὁ Κύριος, εἰς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ἔν δὲ τῇ ἔχτη 
ὥρᾳ κατὰ μίμησιν τῶν ἀγίων ἀναγχαίαν εἶναι τὴν 
προσευχὴν ἐχρίναμεν, τῶν λεγόντων" Ἑσπέρας καὶ 
πρωὶ xal μεσημδρίας διηγήσομαι καὶ áxayreAó, 
καὶ εἰσακούσεται τῆς φωνῆς μου " καὶ ὥστε ῥυσθῇ- 


* | Thess. v, 17. 
"^ Psal. cxi, 10. 


* || Thess. in, 8. 
? Mattb, xvin, 20, 


(3) Codex Colb. τῆς phe Θεὸν εὐαρ. Mox Reg. 
primus ἔχει τὸν τρόπον. 

(10) Additus est articulus ex multis codicibus. 

(11) Editi τὸ μέν. Veteres quatuor libri τὸν pe 

(19) Reg. primus et. Voss. et Colb. χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. Aliquanto post duo mss. πρὶν ἢ ποιῆσαι, 

(15) Meg. primus παραστήσορμαί «o0: χαὶ ἐπόψο- 


Psal. txxvi , 4. 
" Psal. riv, 18. 


4. Quod si forte aliqui propter operum aut lo- 
corum naturam longius abfuerint, illic sine ulla 
besitatione singula quz communiter statuta sunt, 
exsequi necessario debent : nam Si, inquit Domi- 
nus, duo vel tres sunt congregati in. nomiue meo, 
ibi. sum in medio eorum ?, Sexta quoque hora ne- 
cessariam esse precationem, sanctorum exemplo, 
judicavimus, qui dicunt : Vespere et mane εἰ me- 
ridie narrabo et annuniiabo : εἰ exaudiel vocem 
meam '*, Et ut. liberemur ad incursu et. demonio * 


V Psal. v, ὁ, ὅ. !* Psal. &, 12, 15.. 


pat, et. videbo. Codex Voss, et Colb, καὶ ἐπόψη με, 
εἰ videris me. Reg. tertius xal ἐπόψει ue, et videbis 
me. Editi παραστῆσομαί σοι πάλιν. ] 

(14) Particulam xai addidi ex antiquis duobus 
libris. Statim editi et duo mss. διάγοντες xata- 
λειφθῶσι, Regii primus et tertius ἀπολειφθῶτι, τοῦ 
«tius. 
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weeridiano "*, etiani eodem tempore recitetur nona- A vat ἀπὸ συμπτώματος xal δαιμονίου μεσημδρινοῦ, 


gesimus psalmus, Nonam autem horam ad orain- 
dum necessariam esse 34g apostoli ipsi nobis pro- 
didere im Actis : in. quibus narrantur Petrus et 
Joannes ascendisse in templum Ad horam orationis 
nonam ". Jam completa die, de iis qux in ipsa 
data sunt nobis, aut recte a nobis gesta sunt, per- 
solvantur gratis, itemque ea quz przetermissa sunt, 
vonfilleamur : quippe sive voluntarium, sive non 
voluntarium, sive etium latens peccatum admissum 
est, aut in verbis, aut in factis, aut in ipso corde, 
Deum de his omnibus per preces placamus. Prodest 
enim plurimum preterita considerare, ut ne rursus 
in similia delabamur. Quapropter inquit : Que di- 
citis in cordibus vestris, in cubilibus vestris compun- 
gimini '', Β 

5. Ac rursus, nocte incipiente, petendum est, 
ut inoffensa. et a visis libera requie fruamur : qua 
hora etiam nonagesimus psalmus necessario dica- 
tur. Mediam autem noctem nobis ad orandum ne- 
cessariam esse: tradiderunt Puulus et Silas, quem- 
admodum Actorum historia declarat, his verbis : 
Media awtem nocte Paulus et δίίας laudabant 
Deum **, Et Psalmista, cum ait : Media nocte sur- 
gebam ad confitendum tibi, super judicia justitie 
nue **. Et rursus antevertere diluculum par est, et 
ad precationem exsurgere, ne in somno ac cubili 
ἃ die deprehendamur, juxta. eum qui dixit : Pre- 
venerunt oculi mei diluculum, wt meditarer eloquia 
iua **, Ex quibus temporibus nullum est negligen- C 
dum ab iis, qui diligenter ad Dei et Christi ipsius 
gloriam vivere instituerunt. Diversitatem autem 
atque varietatem in precibus et in psalmodia, quz 
s»ialis horis flunt, utilem esse arbitror, quod in 
aqualitate quidem torpescat szpe nescio quomodo 
animus, atque presens absens est; mutalis vero 
et variatis psalmodia et cantu per singulas horas, 
renovatur ejus desiderium, etattentio instauralur. 
ποιχίλῳ τῆς ψαλμῳδίας xa τοῦ περὶ ἐχάστης ὥρας 
χκαὶνίζεται τὸ νηφάλιον. 

INTERROGATIO ΧΧΧΥ͂ΠΙ 

Cum abunde iuo nos. sermone docueris, εἰ precatio- 

nem omitti nullo modo posse, laboremque necessa- 

rium esse : reliquum est jam, ul doceamur, qua 

aries pro[essioni nostra conveniant. 

RESPONSIO, 

Speciatim quidem artes aliquas deeernere facile 

non est, quod alie apud alios requirantur iuxta 


D 


*5 Pgal, xc, 6. '* Act, nr, 1. "7 Psal. iv, 5. 

(15) Reg. primus Ἢ δὲ ἐννάτη ὥρα. 

(16) Veteres duo libri ὅτι, Editi ὅτε. - 

(17) Reg. primus et Colb. f κατωρθωμένων ἡμῖν, 
καὶ τῶν. Editi κατωρθωμένων καὶ τῶν. 

(18)In Colbertino pro πλημμέλημα legitur ἀτό- 
πημᾶ. 

(19) Reg. primus xat ἐν αὐτῇ τῇ. Aliquanto post 
idem ms. δώχασι χανόνα. 

(20) Unus ms. ἐξομολογήσασθαι. Nec ita multo 


Dost duo mss, cum Voss. χρὴ προφθάνοντας. 


^ Act. xvi , 95, 


ἅμα xal τοῦ Ψαλμοῦ τοῦ ἐνενηχοστοῦ λεγομένου" 
Ἢ δὲ ἐννάτη (13) παρ᾽ αὐτῶν ἡμῖν τῶν ἀποστόλων 
ἐν ταῖς Πράξεσιν ἀναγχαία εἰς προσευχὴν παραδέδ,»- 
παι ἱπτοοούσαις, ὅτι (16) Πέτρος χαὶ Ἰωάννης ἀν- 
ἐδαινον εἰς τὸ ἱερὸν Ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
τὴν" ἐννάτην. Συμπληρωθείσης δὲ τῆς ἡμέρας, ἢ 
εὐχαριστία περὶ τῶν ἐν αὑτῇ δεδομένων ἡμῖν ἢ χατ- 
ὠρθωμένων ἡμῖν, xaX τῶν (17) παρεθέντων ἡ ἐξ- 
αγόρευσις, εἴτε ἐχούσιον, εἴτε ἀχούσιον, εἴτε mou xal 
λανθάνον πλημμέλημα (18) γέγονεν, 7| ἐν ῥήμασιν, 
ἣὲν ἔργοις, ἢ xaz' αὐτὴν τὴν καρδίαν, περὶ πάντων 
ἐξιλεουμένων ἡμῶν διὰ τῆς προσευχῆς τὸν Θεόν, 
Μέγα γὰρ ὄφελος ἡ ἐπίσχεψις τῶν παρελθόντων πρὸς 
τὸ μὴ τοῖς ὁμοίοις αὖθις περιπεσεῖν. Διό φησιν " 
"A Aéyere ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοί- 
ταις ὑμῶν κατανύγητε. 

5. Καὶ πάλιν, τῆς νυχτὸς ἀρχομένης, ἡ αἴτησις 
ποῦ ἀπρόσχοπον ἡμῖν xal φαντασιῶν ἐλευθέραν 
ὑπάρξαι τὴν ἀνάπαυσιν " λεγομένου. xdi ἐν ταύτῃ 
τῇ (19) ὥρᾳ ἀναγχαίως τοῦ ἐνενηχοστοῦ ψαλμοῦ. 
Τὸ δὲ μεσονύχτιον Παῦλος καὶ Σίλας ἡμῖν ἀναγκαῖον 
εἰς προσευχὴν παραδεδώχασιν, ὡς ἡ τῶν Πράξεων 
ἱστορία παρίστησι, λέγουσα - Κατὰ δὲ τὸ μεσονύ- 
χτίον IabAcc καὶ Σίλας ὕμνουν τὸν Θεόν" xaY 
ὁ Ῥαλμῳδὸς λέγων * Μεσογύχτιον ἐξεγειρόμην τοῦ 
ἐξομολογεῖσθαι ($0) σοι ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς δι- 
καιοσύγης σου. Καὶ πάλιν χρὴ προφθάσαντας πὸν 
ὄρθρον εἰς τὴν προσευχὴν διανίστασθαι, ὡς μὴ ἐν 
ὕκνῳ καὶ χοίτῃ ὑπὸ τῆς ἡμέρας χαταληφθῆναι, χατὰ 
τὸν εἰπόντα - Προέφθασαν οἱ ὀφθαλμοὶ μου πρὸς 
ὄρθρον τοῦ μελετᾷν τὰ Aóyid σου. Ὧν οὐδένα χρῇ 
χαιρὸν τοῖς ἐπιτετηρημένως εἰς δόξαν Θεοῦ χαὶ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ προαιρουμένοις ζῇν παρορᾶσθαι. Χρη- 
σιμεύειν δὲ λογίζομαι τὴν ἐν ταῖς προσευχαῖς xu. 
ψαλμῳδίαις κατὰ τὰς ἐπιχεχριμένας (21) ὥρας δια- 
φοράν τε xal ποιχιλίαν, χαὶ κατ᾿ ἐχεῖνο, ὅτι ἐν 
μὲν τῇ ὁμαλότητι πολλάχις που xai ἀχηδιᾷ d ψυχὴ» 
xai ἀπομετεωρίζεται ^ ἐν δὲ τῇ ἐναλλαγῇ καὶ τῷ 
λόγου νταροποιεῖται (39) αὐτῆς ἡ ἐπιθυμία χαὶ ἀνα- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΔΗ". 

Δείξαντος ἱκανῶς (32) τοῦ Acyov καὶ τὴν προσειυ"- 
χὴν ἀπαράϊειπτον, καὶ τὸ ἐργάζεσθαι ἀναγ- 
xüior , ἀκόλουθον διδαγϑῆγαι ἡμᾶς ποίαι τέ- 
χγαι τῷ ἐπαγγέλματι ἡμῶν ἁρμέζουσιν. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ἰδιχῶς μὲν ἀφορίσαι τέχνας τινὰς οὐχ εὔχολον, 
διὰ τὸ ἄλλας παρ᾽ ἄλλοις ἐπιζητεῖσθαι (24) χατὰ 


9 Psal. cxvin, 089. * ibid. 118, 

(831) Editi et aliquot mss. κατὰ τὰς ἐπιτετηρη,»- 
μένας. Codex Colb. τὰς ἐπιχεχριμένας : quod fortasse 
melius videri poterit. 

(22) Idem ms. νεαροποιεῖταί πως, renovatur quo- 
dam modo. . ΨΩ 

(25) Veteres duo libri cum Voss, διδάξαντος ἱκανῶς. 
Ibidem Reg. primus et Colb. ἁ παράλειπτον. Alii duo 
mss. οἱ editi ἀπαραίτητον, non ita recte. : 

(34! Sic codex Voss, et Colb. et Reg. primus. 
Editiones veteres ἐπιζητεῖσθαι χατὰ τὴν imum 
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τὴν ἰδιότητα τῶν τόπων xal τὴν ἐπιτηδειότητα τῶν A locorum naturam, εἰ negotialionum, quz in singu- 


ἐν ἐχάστῃ χώρᾳ πραγματειῶν" χοινῷ δὲ λόγῳ τὴν 
ἐχλογὴν τούτων ὑποτυπώσασθαι δυνατὸν, ὅσαι τὸ 
elpnvixbv xal τὸ ἀθόρυδον τῆς ζωῆς ἡμῶν (25) συν- 
τηροῦσι, μῆτε πολλῆς πραγματείας εἰς τὸν πορισμὴν 
τῆς οἰχείας ὕλης δεόμεναι, μήτε πολλοῦ τοῦ ἀγῶνος 
πρὸς τὴν τῶν ἀπεργασθέντων διάπρασιν, uis ὅσαι 
συντυχίας ἡμῖν ἀνδρῶν fj γυναιχῶν ἀπρεπεῖς ἢ βλα- 
θερὰς προξενοῦσιν ". ἀλλ᾽ ἐν παντὶ σχοπὸν οἰχεῖον 
ἡμῖν πρηχεῖσθαι νομίζειν χρὴ τὴν λιτότητα, xal 
τὴν εὐτέλειαν, φεύγοντας τὸ ὑπηρετεῖν ἐπιθυμίαις 
ἀνθρώπων ἀνοήτοις xal βλαθεραῖς, διὰ τοῦ τὰ ἐπι- 
ζητούμενα παρ᾽ αὑτῶν ἐξεργάζεσθαι. ᾿Αλλ ἐν μὲν 
τῇ ὑφαντιχῇ, τὸ ἐμπολιτευόμενον τῇ συνηθείᾳ τοῦ 
βίου, οὐ τὸ mph; ἄγραν xai παγίδα τῶν νέων ὑπὸ 


lis regionibus fiunt commoditatem. 1n universum 
lamen ita harum delectus designari potest, ut ez 
exerceantur, quicunque viti? nosir:e servant quie- 
tem alque tranquillitatem, et quz neque indigent 
negotio mullo ad suam ipsarum materiam paran- 
dam, neque multa sollicitudine, ad ea qu: facta 
sunt divendenda, quaeque neque virorum neque 
mulierum 385 indecoros congressus nobis conci- 
liant, au. noxios : siquidem peculiarem scopum 
nobis in omnibus propositum esse existimandum 
est, simplicitatem scilicet atque vilitatem ; nobis- 
que cavendum, ne stultis ac noxiis hominum cu- 
piditatibus inserviamus, iis eficiendis, qua ipsis in. 
studio esse solent. Quare in fextoria quidem, id 


τῶν ἀκολάστων ἐπινοούμενον, παραδεχτέον tulv(36). B quod in vitse consuetudine versatur, non quod ad 


Ὁμοίως δὲ xai ἐπὶ σχυτοτομιχῆς τοῖς τὰ ἀναγχαῖα 
τῆς χρείας ἐπιζητοῦσι διὰ τῆς τέχνης ὑπηρετήσωμεν. 
Οἰχοδομιχὴ δὲ, xal τεχτονιχῇ, xal χαλχευτιχὴ, καὶ 
γεωργία, αὐταὶ μὲν χαθ᾽ ἑαυτὰς ἀναγχαῖαι τῷ βίῳ, 
χαὶ πολὺ τὸ χρήσιμον παρεχόμεναι, καὶ τῷ οἰχείῳ 
λόγῳ οὐκ ἀπόδλητοι ἡμῖν" πλὴν ὅταν ποτὲ ἢ θορύ- 
6ou; (31) ἡμῖν ἐμποιῶσιν, ἢ τὸ ἡνωμένον τῆς ζωῆς 
τῶν ἀδελφῶν διασπῶσι, τότε αὑτὰς ἐξ ἀνάγχης 
ἐχχλίνωμεν" προτιμῶντες τὰς τέχνας τὰς διατηρού- 
πας ἡμῖν τὴν ἀπερίσπαστον ζωὴν χαὶ εὐπάρεδρον 
«ῷ Κυρίῳ, χαὶ μήτε χαιροῦ ψαλμῳδίας, μήτε προσ- 
εὐχῆς, pits τῆς λοιπῆς εὐταξίας ἀφελχούσας τοὺς 
τῇ ἀσχήσει τῆς εὐσεθείας προσχαρτεροῦντας. Ἐπεὶ, 
ὅταν γε μηδὲν ὑπάρχῃ παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν προηγου- 
μένην ζωὴν χκαταδλάπτεσθαι, πολλῶν εἶσι προτι- 
μότεραι, xal μάλιστα ἡ γεωργία, αὐτόθεν ἔχουσα 
τῶν ἀναγχαίων τὸν πορισμὸν, xal τῆς ἐπὶ πολὺ 
μλάνης, καὶ ἔνω χαὶ χάτω διαδρομῆς ῤνομένη τοὺς 
Ὑεωργοῦντας, μόνον εἰ, xa0' ὅν εἴπομεν τρόπον, 
μήτε ἀπὸ γειτόνων μὴτε ἀπὸ συνοίχων θορύθδους 
ἀμῖν ἐπάγει χαὶ ταραχάς. 

pediatque quominus discurrant huc et illuc, si 
tubernalibus tumultus ,nobis et turbas excitet. 

EPOTHZIZ λθ΄. 
Πῶς χρὴ ποιεῖσθαι τῶν ἐκ τῆς ἐργασίας τὴν διά- 
zpacir, καὶ πῶς ἀποδημεῖν 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Χρὴ δὲ σπουδάζειν καὶ τὰ ἐχ τῶν ἐργασιῶν μὴ ἢ 


μαχράν Tou διατίθεσθαι, μήτε δημοσιεύειν ἑαυ- 
τοὺς (28) τῆς πράσεως ἕνεχεν, Εὐπρεπεστέρα γὰρ ἡ 
ἐφ᾽ ἑνὸς τόπου διαγωγὴ, χαὶ ὠφελιμωτέρα πρός τε 
τὴν οἰχοδομὴν ἀλλήλων xal ἀχριθῆ συντήρησιν τοῦ 
xaü' ἡμέραν βίου, ὥστε αἱρεῖσθαι μᾶλλον καὶ ὑφαι- 
ρεῖν τι τῆς ἀξίας, ἢ ὑπὲρ (29) ὀλίγου χέρδους ὑπερ- 


δειύτητα τῶν, quod mancum eratet mutium. «pidem 
hi :psi quos mox dixi libri γώρᾳ πραγμάτων, 

(25) Codex Voss. et Colb. ζωῆς ἡμῖν. 

(36) Editi xat παγίδα ὑπὸ τῶν νέων τῶν ἀχηλαστων 
ἡμῖν παραδεχτέον ἐπινοούμενον, male. Kegii primus 
εἰ lertius ut in contextu; οἱ ita quoque in Colb. 
legitur, nisi quod pro παραδεχτέον habel za(a5i- 

ἔται, Mox mss. nonnulli ὑπηρετήτωμεν, ΕΗ] 

"ρετήσομεν. Ibidem mss. duo Οἰχοδομιχὺ δὲ zai, 
Faliti Οἰχοδομιχή τε καί, 


juvenes captandos ac laqueis irretiendos ab impuris 
quibusdam excogitatum est, a nobis assumi debet. 
Similiter quoque in sutoria, in iis solum rebus 
quie ad necessarium vitz: usum requiruntur, per 
arlem operam nostram ponamus. Arclitectura 
vero, et ars lignaria, et zraria, et agricultura, 
ipse quidem per se necessari; sunt vila, mul- 
tumque afferunt utilitatis, nec speciali ratione a 
nobis rejiciendze sunt : sed tamen quandocunque 
aut nobis creant tumultum, aut conjunclionem vi- 
te fratrum distrahunt, illas tunc necesse est vi- 
tare; cur eas artes anteponere debeamus, quz ne- 
que vitam nostram distrahant, neque impedimenio 
sint, quominus assidua Domini presentia servelur, 
et quie neque a tempore aut psalmodi:, aut preca- 
tionis, aut reliquz discipline avocent eos qui in 
pietatis exercitio insistunt. Quare siquando in eis 
nihil insit, quod pracipuo vilze nostra instituto no- 
ceat, hz plurimis aliis anteponendz sunt, et 
maxime agricullura, cum per se eomparel neces- 
saria, liberetque a longiore vagalione agricolas, im- 
modo, ut diximus, neque a vicinis, neque a cQu- 


INTERROGATIO XXXIX. 
Quomodo opera sint tendenda, suscipiendaque pere- 
grinatio, 
RESPONSIO, 

Atque in eo etiam ponendum studium est, ne 
opera procul divendarhus, neve nos ipsos vendendi 
causa demus in publicum. Convenientius enim 
fuerit in uno eodemqne loco commorari, vtiliua- 
que, tum ad mutuam zedificationem, tum ad per- 
fectam quotidiani victus conservationem. Quare 
malimus detrabi aliquid de pretio, quam modici 


(27) Antiqui duo libri ἢ 0ópu6ov. Mox unus ms. 
ἐμποιοῦσι. 

(28) Reg. primus δημοσιεύειν αὑτούς. Statim alius 
mis. xal ἀρφελεστέρα xal ὠφελιμωτέρα, securius et 
utilius est id eodem loco degere. 

(29) Reg. primus τῆς ἀξίας " ὥστε ui χινηθῆναι 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ τόπου, ἢ ὑπέρ, sic ut a [oco non dimo- 
veamur, Mox alius. ms. ὑπερορίως ἀποδτ μεῖν, Sub- 
inde Reg. primus &xapzov tjv τὴν 
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lucri gratia extra terminos abire. Quod si id fieri A op/ouz ἀποῦν μεῖν. Ἐὰν δὲ 


mon posse docueril experientia, opere prelium 
esl, ne peregrinatio sit nobis infructuosa, et loca 
εἰ civitates piorum virorum Seligere, atque multos 
fratres, quorum singuli sua ipsorum opera expor- 
leni, ad eos qui designabuntur conventus simul 
concurrere; simulque proficisci, ut cum psalmis, 
precibusque, et mutua zdificatione iter conficiant. 
Cum autem pervenerint ad locum, eligant eadeu 
diversoria, tum mutus custodi;e gratia, tum ut 
nullum precandi tempus, neque diurnum, neque 
386 nocturnum, nos. effugiat, tum ut unusquis- 
que ex liominum intractabilium-et avarorum con- - 
gressu minus detrimentum accipiat, si sit cum 
pluribus, quam si solus esset. Nam vel injuriosis- 
siu nolunt su: injustitiz testes multos habere. Β 
INTERROCATIO XL. 
De nundinis que fiunt in conventibus. 
RESPONSIO, 

Verumenimvero nc eas quidem nundinationes 
qum in locis, ubi. martyres coluntür, fiunt, nobis 
convenire ostendit. Scriptura. Non enim alius 
cujusquam rei gratia in wartyriis aut locis adja- 
"entibus decet Christianos reperiri, quam otandi 
C€»us3, eL ut sanctorum constantiam, qui pro pie- 
tàte ad. niortem usque decertarunt, in memoriam 
Tévocantes, ad similem zwulationem incitentur, 
memineriutque perquam horrenda ire Domini , 
qui cum et semper et ubique mitis esset et humilis C 
corde, uti scriptum est *', in eos solos qui circum 
Templum — vendebant emebantque flagellum | in- 
Vendit ?*, tanquam si. mercatura precationis do- 
mum in latronum speluncam transmutasset, Neque 
vero, quoniam alii jam cam quz apud sanctos 
obtinebat consuetudinem violavere, qui cum pro 
se invicem orare debuissent, et una cum pluribus 
Deum adorare, et cum lacrymis implorare, ipsum- 
que pro peccatis propitium reddere, gratias pro 
beneficiis rependere, ac verbis lortativis sese vdi- 
ficare (quod adhuc nostra etiam memoria usitatum 
€t observatum fuisse novimus), pro his omnibus 
forum, nundinasque, ac commune emporium et 
lempus illud et locum efliciunt, continuo nos etiam 
hos. imitari par est, ejusque Tei participatione ab- 
surda et inepta confirmare : sed nobis eos con- 
ventus ad imitandum proponere debemus, qui de 
Domino nostro in Evangeliis narrantur, Aposto- 
lique mandata, tanquam que ad hanc ugendi 
rationem conducant, perficere. lta autem scribit. : 


^! Matth. xi, 39. ** Joan, n, 45. 


(30) Βα duo cum Voss. τῇς ἐν ἀλλήλοις, Editi £v 
ἄλλοις. Paulo ante in Colb. legitur ἀποδημίαν 
ποιεῖσθαι, 

(51) Veteres duo libri ἐπὶ τῶν τόπων. 

(52) Unus ms. τῶν δυσαλλάχτων. Ibidem alius ms. 
καὶ πλεονεχτῶν, 

(55) legii duo enm Voss. ἐν tol; 
τόπους. Codex Colb. ἐν tol; 
Editio Paris, pariter ac Basil. ἐν 


D 


περὶ αὐτοὺς 
περὶ αὐτοὺς τόποις. 
τοῖς; περὶ αὐτὰ τόποις. 


MAGNI τυ 


ἱξοῦτο ἀδύνατον f| πεῖρα 
δείξτ, ἐχλέγεσθαι xal τόπους καὶ πόλεις ἀνδρῶν εὐ- 
AafGv, ὡς μὴ ἄχαρπην ἡμῖν τὴν ἀποῦτ, μίαν vivc- 
σθαι, xat ἐν ταῖς ἀποδεδειγμέναις πανηγύρεσι πλείο- 
νας ὁμοῦ συνδραμεῖν τῶν ἀδελφῶν, ἔχαστον τὰ ix. 
τῆς οἰκείας ἐργασίας ἐπιφερόμενον. Καὶ χοινὴν μὲν 
τὴν ἀποδημίαν στέλλεσθαι, ὡς χαὶ τὴν ὁδὸν μετὰ 
ψαλμῶν xal προσευχῶν καὶ τῆς ἐν ἀλλήλοις (50) 
οἰχοδομῆς ἐχτελεῖν" καὶ ἐπὶ τὸν τόπον (51) δὲ γενο- 
μένους, τὰς αὐτὰς αἱρεῖσθαι χκαταγωγὰς τῆς τε ἀλ- 
λήλων φυλαχῆῇς ἕνεχεν, xal τοῦ μηδένα χαιρὸν πρητ- 
εὐχῆς, μήτε ἡμερινὸν μήτε νυχτερινὸν, fud; δια- 
φεύγειν, χαὶ τὰς τῶν δυσσυναλλάχτων (53) xa πλεον»- 
ἐχτιχῶν συντυχία: ἀδλαδέστερον διαβῆναι μετὰ 
πλειόνων ὄντα ἢ χαθ' ἑαυτόν, Παραιτοῦνται γὰρ 
πολλοὺς ἔχειν τὰς ἀδιχία: μάρτυρας καὶ οἱ θια:6- 
πατοι. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ M'. 
Περὶ τῶν ἐν συνόδοις πραγματειῶν. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"AX οὐδὲ τὰς ἐν τοῖς μαρτυρίοις γινομένας ἀγη- 
pasíag οἰχείας ἡμῖν ὁ λόγος δείχνυσιν, Οὐ γὰρ ἄ)- 
λον τινὸς ἕνεχεν ἐν τοῖς μαρτυρίοις ἢ ἐν τοῖς περὶ 
αὐτὰ τόποις (55) φαίνεσθαι ἐπιθάλλει Χριστιανοῖς, ἢ 
προσευχῆς ἕνεχεν χαὶ τοῦ εἰς ὑπόμνησιν ἐλθόντας 
τῆς τῶν ἁγίων ὑπὲρ εὐσεδείας μέχρι θανάτου ἐνστά- 
στως πρὸς τὸν ζῆλον τὸν ὅμοιον προτραπῆναι" με- 
μνημένους τῆς φοδερωτάτης ὀργῆς τοῦ Κυρίου, 
ὅτι, χαίπερ πάντοτε xoà πανταχοῦ πραῦς ὧν, χαὶ 
ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, χαθὼς γέγραπται, μόνοις τοῖς 
περὶ τὸ ἱερὸν πωλοῦσι χαὶ ἀγοράζουσι τὴν μάστιγα 
ἐπανετείνατο (54), ὡς τῆς ἐμπορίας τὸν οἶχον τῆς 
προσευχῆς μεταποιούσης εἰς σπέλαιον λῃστῶν, Οὐ 
μὴν, ἐπειδὴ ἕτεροι προλαδόντες παρέφθειραν τὴν 
χεχρατηχυῖαν ἐπὶ τῶν ἀγίων συνήθειαν, xal ἀντὶ 
τοῦ προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἀλλήλων, xal μετὰ πλειό- 
Www προσχυνεῖν xal προσχλαίειν τῷ Θεῷ, xai ἐξ- 
ιλάσχεσθαι μὲν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν, εὐχαρι- 
στεῖν δὲ ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν, οἰχοδομεῖν δὲ διὰ 
τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως, ὅπερ ἔτι xal ἐπὶ τῆς 
ἡμετέρας μνήμης τηρούμενον ἔγνωμεν, ἀντὶ τού- 
τῶν ἀγορὰν, xai πανήγυριν, καὶ χοινὸν ἐμπόριον 
τόν τὲ καιρὸν xal τὸν τόπον ποιοῦνται, ἤδη xal 
ἡμᾶς ἀχολουθεῖν αὐτοῖς προσῆχε, xai βεδαιοῦν τὰ 
ἄτοπα τῇ χοινωνίᾳ τοῦ πράγματος" ἀλλὰ μιμεῖ- 
σθαι (53) τὰς ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἱστορουμένας συνόξους, χαὶ πλη- 
ροῦν τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ὡς συντελοῦντα τῷ τοι- 
οὗτῳ τύπῳ διατεταγμένα. Γράφει δὲ οὕτως" Ὅταν 
συνέρχησθε, ἔχαστος ὑμῶν ψαιϊμὸν ἔχει, διδα- 


Aliquanto post unus ms. ὑπόμνησιν ἐξελθόντας. Nec 
ita multo post impressi lihri χαὶ πάντοτε. Veteres 
ires libri preter Voss, χαίπερ πάντοτε. » 

(94) Editi et Reg. primus ἐπανετείνετο. Alii duo 
mss, ἐπανετείνατο. : ' x 

(95) Paulo aliter Voss. τὴν χοινωνίαν τοῦ πράγμα- 
τος" ἀλλὰ μᾶλλον δὲ up. leg. primus τῇ χουκυνίᾳ 
τοῦ πράγματος, μᾶλλον δέ. Haud longe voces 'Isry 
Χριστοῦ addidimus ex antiquis duobus libris. 
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χὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γιῶσσαν ἔχει, ἐρ- A Cum convenitis, unusquisque vestrum psalmum habei, 


μηνείαν ἔχει" πάντα πρὸς οἰκοδομὴν virécüu. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ MA' 
Περὶ αὐθεντίας καὶ ὑπαχοῆς. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. "Ev αὐταῖς μέντοι ταῖς συγχεχωρημέναις τέ- 
χναις οὐχ ἕχαστος ἣν ἔχει, ἢ βούλεται μαθεῖν, ἐπι- 
τρέπεσθαι ὀφείλει: (56), ἀλλ᾽ εἰς ἣν ἂν δοχιμασθῇ ἐπι- 
πήδειος εἶναι. Ὁ γὰρ ἀρνησάμενος ἑαυτὸν, xo πάντα 
πὰ ἑαυτοῦ θελήματα ἀποθέμενος, οὐχὶ ὃ βούλεται (21) 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὃ διδάσχεται, Οὐ μὴν οὐδὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐχλέγεσθαι τὸ συμφέρον συγχωρεῖ ὁ λόγος τῷ ὅπαξ 
τὴν ἑαυτοῦ οἰχονομίαν ἐπιτρέψαντι ἑτέροις, οἵ πρὸς 
ὅπερ ἂν χαταμάθωσιν ἐν ὀνόματι Κυρίου ἐπιτήδειον, 
εἰς ἐχεῖνο αὐτὸν τάξουσιν" ἐπεὶ ὅ γε xac! ἰδίαν ἐπι- 
θυμίαν ἐχλεγόμενος ἔργον χατηγορίαν ἑαυτοῦ ἐχφέ- 
ρει, πρῶτο» μὲν αὐταρεσχείας, ἔπειτα, ὅτι ἣ διὰ 
δόξαν χοσμιχὴν, ἢ διὰ χέρδους ἐλπίδα, ἢ διά τι τοι- 
οὗτον προσπέπονθε τῷ ἐπιτηδεύματι, ἢ OU ὄχνον 
xai ῥχθυμίαν προτιμᾷ τὸ χουφότερον. Τὸ δὲ ἐν τού- 
τοῖς εἶναι ἀπόδειξίς ἐστι τοῦ μήπω (38) ἀπηλλάχθαι τῇς 
τῶν παθῶν χαχίας. Οὔτε δὲ ἠρνήσατο ἑαυτὸν ὁ ἰδίας 
ὁρμὰς ἐχτελεῖν θέλων, οὔτε ἀπετάξατο τοῖς ποῦ χό- 
σμου πράγμασιν, εἴπερ ἔτι πρὸς χέρδος χαὶ πρὸς δό- 
ξαν ἐπτόηται (59). Οὐδὲ μὴν ἐνέχρωσεν αὐτοῦ τὰ μέλη 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τὸν ἐν τοῖς ἔργοις κόπον μὴ ὑπο- 
μένων ἀλλὰ καὶ αὐθαδείας δεῖγμα χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἐχ- 
φέρει, ἀχριθεστέραν (40) οἰόμενος εἶναι τὴν ἰδίαν ἑαυ- C 
τοῦ χρίσιν τῆς τῶν πλειόνων δοχιμασίας. Εἴτε οὖν ἔχει 
“ἰς τέχνην μὴ κατεγνωσμένην ὑπὸ τοῦ χοινηῦ, ἀπο- 
πηδᾶν αὑτῆς οὐχ ὀφείλει - ἀστάτου γὰρ γνώμης, 
xa προαιρέσεως ἀδεδαίου, ἐξουθενεῖν (41) τὰ παρόντα’ 
εἴτε μὴ ἔχει, μὴ ἑαυτῷ λαμβανέτω ἀλλὰ τὸ παρὰ 
πῶν μειζόνων δοχιμασθὲν ὑποδεχέσθω, ἵνα ἐν παντὶ 
τὸ εὐπειθὲς διασώζῃ (43). Ὡς δὲ τὸ ἐχυτῷ ἐπιτρέ- 
πεῖν ἀπρεπὲς ἀπεδείχθη, οὕτω χαὶ τὸ παρ᾽ ἑτέρων 
ἐγχριθὲν μὴ χαταδέχεσθαι, χατεγνωσμένον ἐστίν. 
᾿Αλλὰ xal ἐὰν ἔχῃ τις τέχνην, μὴ ἀρέσχῃ δὲ αὑτῆς 
ἢ χρῆσις τῇ ἀδελδότητι, ἑτοίμως αὑτὴν ἀποῤῥιπτέτω, 
βειχνὺς, ὅτ' πρὸς οὐδὲν τῶν ἐν τῷ χόσμῳ ἐμπαθῶς 
διάχειται. Διότι τὸ μὲν ποιεῖν τὰ θελήματα τῶν δια- 
νοιῶν τοῦ μὴ ἔχοντός ἔστιν ἐλπίδα, χατὰ τὸν λόγον 
“οὔ ᾿Ἀποστόλου" τὸ δὲ ἐν παντὶ εὐπειθὲς ἀποδοχτς 
ἄξιον, τοῦ αὐτοῦ ᾿Αποστόλονυ ἐπαινοῦντός τινας, 
ὅτι (45) ἑαυτοὺς ἔδωχαν πρῶτον τῷ Κυρίῳ, ἔπειτα xot 
ἡμῖν διὰ θελήματος Θεοῦ. 


doctrinam habet, apocalypsim habet, linguam habet, 
interpretationem: habet : omnia ad «dificationem 
fiant. *?, 
INTERROGATIO XLI. 
De auctoritate εἰ obedientia. 


RESPONSIO. 

1. Sane in his ipsis qux concessz sunt artibus, 
nequaquam permittendum est unicuique, ut eam, 
quam callet, aut discere vult, exerceat : sed eam, 
ad quam judicabitur idoneus. Nam qui se ipse 
abnegavit, seque spoliavit omnibus suis voluntati- 
bus, non quod vult, facit, sel quod 387 docetur. 
Neque vero ratio sinit eum a semetipso quod utile 
est deligere, qui semel semetipsum aliis gubernan- 
dum tradiderit, qui ad quodcunque eum in nomine 
Domini idoneum cognoverint, ad id destinabunt 
ipsum. Quisquis enim in opere deligendo cupiditati 
sus obsequitur, insimulat se ipse. Primum qui- 
dem, quod placeat sibi!'ipsi : deinde, quod aut 
propter gloriam mundanam, aut propter spem lu- 
οἷ, aut propter aliquid hujusmodi, ad hanc artem 
propendeat, aut quod laborem leviorem anteponat 
ob segnitiem atque socordiam. Cum autem quis in 
his witiis versatur, argumentum est nondum hunc 
a cupiditatum malignitate liberum esse. Neque vero 
se abnegavit, qui suis inservire vult. affectibus, 
neque remisit nuntium mundi negotiis, cum adhue 
lucri et glorie desiderio leneatur. Neque etiam 
iborüfcavit membra sua terrestria, qui non sus- 
linet operum laborem : sed potius pr se fert ar- 
ropanlem esse se et contumacem, at qui suum 
vuius judicium melius esse ducat et przstantius 
plurium sententia. Sive igitur tenet quis artem a 
communitate haud improbatam, eam deserere non 
debet (est enim animi inconstantis, et menlis in- 
certe, nihili facere presentia) : sive non habet, 
sibi ipsi ne sumat, sed quod a majoribus probatum 
est, suscipiat, uL in omnibus obedientia servetur, 
Quemadmodum autem sibi ipsi delectum permit- 
tere, indecorum esse monstratum est : ita quoque 
rem ab aliis approbatam non suscipere, prohro 
vertitur. Imo etiam si quis habeat artem, non pla- 
ceat autem ejus usus fraternitati, abjiciat ipsam 
prompto animo, seque nullius rei mundane studio- 
sum esse ostendat. Nam facere quidem cogitatio- 
num voluntates, ejus est qui spem non habel, 
juxta Apostoli sententiam * ; sed exhibita in om- 


nibus obedientia, quiddam est laude dignum, cum idem Apostolus aliquos laudet, quod seipsos 
dederint primum Domino, deinde etiam nobis per voluntatem Dei **. 


9 [ Cor, xiv 930. ?* ! Thess. iv, 12. 


(56)Editi et Reg. tertius οὐχὶ ἔχαστον ἣν αὐτὸς 
βούλεται μαθεῖν, ἐπιτρέπεσθαι χρή. Keg. primus et 
(ιν. ita ut edidimus. * 

(51) Reg. primus οὐχ ὅτι βούλεται. 

(58) Reg. primus τοῦ μήπω. Editi τοῦ μή. 

(39) ldem ms. εἴπερ πρὺς δόξαν ἔτι μ᾿ χέρδης 
ἐπτόηται. Οὐξὲ μὴν ἐνέχρωσςε τὰ ἐχυτοῦ. Ibidem alius 
m$. ἔργοις πόνον. 


? II Cor, vin, 3. 


(40) Editi et Reg. tertius ἀκριδέστερον. Alii duo 
iss, ἀκριδεστέραν. 

(41) Legitur n Colb. ἀδεδαίου ἐξουδενεῖν. 

(43) Unus ms. εὐπειθὲς ἀποπώζῃ, Ibidem duo mss. 
el Voss, τὸ ἑαυτῷ, Reg. tertius el editi τὸ ἑαυτοῖς. 
Rursus hoc ipso in loco antiqui tres libri prater 
Yoss. ἀπεδείχθη. Editi ἐδείχθη. 

(V9 Weg. primus ct Voss, ἐπαινοῦυτός τινας, καὶ 
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οὐχ ἵνα ταῖς ἑαυτοῦ χρεΐαις ὑπηρέτῇ διὰ τῶν ἔργων, 
ἐργάζεσθαι ὀφείλει, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 
πληρώσῃ, τοῦ εἰπόντος " ᾿Επείνασα, xal ἐδώχατέ 
μοι φαγεῖν, xaX τὰ ἑξῆς, Τὸ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ με- 
ριμνᾷν παντάπασίν ἔστιν ὑπὸ τοῦ Κυρίου χεχωλυ- 
μένον, εἰπόντος" Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν(49) ei 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε" 
καὶ ἐπενεγχόντος “ Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη ἐπι- 
ζητεῖ. Σχοπὸς οὖν ἐχάστῳ προχεῖσθαι ὀφείλει ἐν τῷ 
ἔργῳ ἡ ὑπηρεσία τῶν δεομένων, οὐχὶ ἡ ἰδία αὐτοῦ 
χρεία. Οὕτω γὰρ xal τῆς φιλαυτίας τὸ ἔγχλημα φεύ- 
ξεται, xal τῆς φιλαδελφίας τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ 
Κυρίου λήψεται(50), λέγοντος- 'Eg'Ócor ἐποιήσατε 
ἐνὶ τούτων τῶν dérlpór μου τῶν ἐλαχίστων 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. Kal μηδεὶς τοῦ ᾿Αποστόλου ἐναν 
τιοῦσθαι ἡμῶν τῷ λόγῳ νομιζέτω, εἰπόντος- "Ira ἐρ- 
γαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσι. Ὑοῦτο γὰρ 
πρὸς τοὺς ἀτάχτους καὶ ἀργοὺς εἴρηται" ὡς αἱρετώ- 
τερον τῆς ἐν ἀργίᾳ ζωῆς τὸ ἑαυτῷ γοῦν ὑπηρετεῖν 
ἔχαστον, xal μὴ ἄλλοις ἐπιδαρῇ γίνεσθαι (6}}" "Axovo- 
μεν γὰρ, φησὶ, τινὰς ἀτάχτως περιπατοῦντας ἐν 
ὑμῖν, μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομέ- 
vovc* τοῖς οὖν τοιούτοις, φησὶ, παραγγέλλομεν, 
καὶ παρακαλοῦμεν, ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι 
τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσι. Καὶ τὸ, Νύχτα δὲ καὶ 
ἡμέραν ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ éxi&aprical τινα, 
εἰς τὸν αὐτὸν φέρει νοῦν" τοῦ ᾿Αποστόλου διὰ φιλ- 
αδελφίαν εἰς ἐχχοπὴν (52) τῶν ἀτάχτων ἑαυτὸν τοῖς 
ὑπὲρ τὸ διατεταγμένον αὐτῷ πόνοις ὑποδάλλοντος. 
Τοῦ δὲ πρὸς τὴν τελείωσιν σπεύδοντός (55) ἔστι νυχτὸς 
χαὶ ἡμέρας ἐργάζεσθαι, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι. 

2. Ἐπεὶ 6 γε ἑαυτῷ, ἢ (54) χαὶ τῷ τὴν φροντίδα 
πῶν χρειῶν ἀναδεδεγμένῳ ἐλπίζων, xai f| τὴν οἰχείαν 
ἢ τὴν τοῦ συνόντος ἐργασίαν Ixavhv ἀφορμὴν πρὸς τὸ 
ζῇν τιθέμενος, χαθόσον ἐπ᾿ ἄνθρωπον τὴν ἐλπίδα 
ἔθετο, χίνδυνον ἔχει ὑποπεσεῖν τῇ χατάρᾳ τῇ λε- 
vo)cm* Ἐπικατάρατος ἄγθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα 
ἔχει ἐπ᾿ ἄγθρωπον, καὶ στηρίξει (88) cdpxa βρα- 
χίονος αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Κυρίου ἀποσταίη ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ - τοῦ λόγου διὰ μὲν τοῦ, Ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει 
ἐπ᾿ ἄνθρωπον, τῷ ἑτέρῳ ἐπελπίζειν" διὰ δὲ τοῦ, 
Καὶ στηρίξει σάρκα βραχίονος αὑτοῦ, τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
πεποιθέναι ἀπαγορεύοντος " ἑχάτερον δὲ αὐτῶν ἀπο- 
στασίαν ἀπὸ Κυρίου ὀνομάζοντος, χαὶ τὸ τέλος ἀμ- 
- φοτέοων ἐπάγοντος (56), Ὅτι ἔσται ὡς ἡ ἀγριομυ- 


?' Mattb. xxv, 55. 
11, 12, " ibid, 8. 


95 Matth. vi, 25. 
* Ephes. iv, 28. 


(49) Sic veteres duo libri. Vox ὑμῶν in editis de- 
Sideratur. Mox editi et Reg. tertius ἔθνη τοῦ xó- 
σμου, genles mundi. Sed illud, «ou xóspou, ul in 
sacro textu, ita in antiquis tribus libris non le- 

itur. 
: 450) Veteres. duo libri eum. Voss. Κυρίου xogi- 
σεται. Statim Reg. primus et Voss. 'Eg' ὅσον γᾶρ. 

(51) Codex Combef. et editi ἄλλοις ἐπιθαρύνε - 
29a... Antiqui tres libri prater Voss. ἐπιδαρὴ γίὶ- 
γεσθαι 
(53) Codex Voss. et alii duo εἰς ἐγχοπῆὴν. 

(85) Idem codex et. alii nonnulli τελείωσιν azou- 
ϑάφυγτος. lbidem in Colbertino legitur νύχτας xai 


BEGULJE FUSIUS TRACTAT. 


" ibid. 52. 
9: Jer, xvit, 9. 
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A eum qui laborat, labori incumbere debere, non ut per 
opera suis inserviat necessilatibus, sed ut Domini 
preceptum impleat, qui dixit : Esurivi, et dedistis 
mihi manducare", etc. Nam pro. seipso sollicitum 
esse, omnino a Domino prohibitum est, eum dixit : 
Ne solliciti sitis anime vestra quid manducetis, ne- 
que corpori vestro quid induamini** : item cum sub- 
jungit : Hac enim omnia gentes inquirunt *. Quam- 
obrem in opere suscipiendo huc quisque spectare 
debet, ut sublevet indigentes opera sua, non autem 
ut commodis suis serviat. ita enim non. accusabi- 
tur de suiipsius amore, atque fraternz charitatis 
benedictionem a Domino accipiet, qui ait : Quate- 
mus [ecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi 
fecistis**, Nec quisquam Apostoli verba sententize 

U nostre adversari existimet, qui dicit : Ut operan- 
tes, suum panem manducent **. Hoc enim ad inordi- 
natos dictum est, οἱ ad segnes, perinde ac si ipsis 
dicerel, prestabilius esse unumquemque sibi vi- 
ctum parare, nec aliis gravem esse, quam vitam in 
otio traducere. Audimus cnim, inquit, quosdam in- 
ter vos 989 esse inordinate ambulantes, nihil ope- 
rantes, sed curiose agentes : iis autem qui sunt. ejus- 
modi, inquit, denuntiamus, et obsecramus, ut cum 
quiete operantes, suum panem manducent?t, Et illud : 
Nocte autem el die operantes, ne gravaremus quem- 
piam", eodem pertinet, quandoquidem Apostolus 
fraternz charitatis causa ad inordinatos exscinden- 
dos sese laboribus ultra quam sibi prescriptum 
fuerat, subjiciebat, Ceterum ejus, qui ad perfe- 
ctionem festinat, est noctem et diem operari, ut pos- 
sil impertiri ei qui opus habuerit **, 

*2. Quisquis enim in seipso, aut in eo etiam, qui 
distribuendarum rerum necessariarun) curam sus- 
cepit, spem suam collocat, aul. suum, aut contu- 
bernalis sui opus subsidium sibi esse ad vitam de- 
gendam sufliciens existimat, is, quatenus spem re- 
ponit in homine, venit in periculum, ne incidat in 
maledictionem, qua dicitur : Maledictus homo qui 
spem habet in homine, et [ulciet carnem brachii sui 
eta Domino recedet anima ejus", Scriplura enim 
illis quidem verbis, Qui spem habet ín homine, in 
alterum spem conferre, his vero, Et fulciet carnem 
brachii swi, in seipso con(ldere vetet, Horum au- 

p tem utrumque nominatur defectio a Domino, Jmo 
eliam adjungitur utriusque exitus : Quia erit quasi 


329 Mattb. xxv, 40. "t ibid. 


ἢ} Thess. i1, 12. 


ἡμέρας ] E 

(54) Voculam f; ex antiquis duobus libris addidi. 
Mox editi ἀναδεδειγμένῳ : ubi ex quatuor inss, le- 
gendum ἀναδεδεγμένῳ. Ibidem codex Voss. ἐπεὰ- 
πίζων. 

(55) Editi ἔχῃ... στηρίξῃ. Veteres quatuor libri 
ἔχει... στηρίξει. Mox editi et. mss. ἀπιστῇ 7. Reg. 
primus et Voss, et Colb. ἀποσταίη f. 

(36) Totum illud, xa τὸ τέλος ἀμφοτέρων ἐπ- 
ἀγοντος, ex Vossii codice et ex aliis tribus additum 
est. Paulo, post duo mss, τὰ ἀγαθὰ, ὅταν ἔλθῃ, non 
videbit bona, quando venieni. Statim duo mss. ἢ 
ἄλλῳ. Editi xai 3X. Mox unus ms, ἐπελπίσαι. 
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silvestris myrica in deserto, et non videbit quando ve- A ρίκη ἡ v τῇ ἐρήμῳ" xai obx ἔψεται ὅταν ἔλθη 


nerint. boua ?*, Ostendit. videlicet Scriptura, spem 
aut in se, aut in alio quovis repositam, defectionem 
a Domino esse. 


INTERROGATIO XLIIT. 


Modus qui servandus sit in faciendis operibus, aounae 
[uit nobis explicatus : pra'tereaque si quid. forte 
reliquum esset, id invenire ipso rerum usu docere- 
mur. Jam vero id ut exponas, rogamus, quales 
scilicet esse oporteat fratrum prafectos, aut. quo- 
mode suos contubernales gubernare debeant. 


RESPONSIO. 

1. Dictum quidem est. quasi in summa de hac 
iam parte : quoniam tamen haud immerito par- 
tem hanc vobis amplius explanari vultis (nam qua- 
lis fuerit prefectus et princeps, tales. plerumque 
fieri solent et subditi), ipsam necesse est non. obi- 
ter ac oscitanter pretermiltere. Oportet igitur ut is 
qui prafectus est, memor praecepti Apostoli, qui 
ait, Exemplo esto fidelium", vitam suam efficiat 
cujuscunque przcepti Domini evidens exemplum, 
ut. videlicet iis, qui a se docendi sunt, causam nul- 
lam relinquat, cur Domini mandatum tale esse pu- 
tent, quod aut fleri non possit, aut quod contemni 
debeat lnitio igitur primum hoc est, nimirum in 
charitate Christi ita excolenda est ab eo humilitas, 
ut, vel ipso tacente, operum suorum exemplum ad 
docendum proponatur sermone quovis eflicacius. 
Etenim si 390 hzc est Christianismi meta, imi- 
tatio Christi juxta humanitatis mensuram , proul 


τὰ ἀγαθά " δευχνύντος τοῦ λόγου, ὅτι τὸ ἑαυτῷ ἢ ἄλλῳ 
τοὶ ἐπελπίζειν ἀποστῆνα! ἐστιν ἀπὸ Κυρίου. 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ ΜΙ", 

Ὃ μὲν περὶ τῶν ἐργασιῶν τρόπος ἀρχούντως ἡμῖν 
παραδέδοται " παὴν ἐὰν μή τι omn αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων προσεξευρεῖν διδαχθῶμεν. Τοὺς δὲ 
προεστῶτας τῆς ἀδελρότητος ὁποίους εἶναι 
χρὴ. ἢ πῶς ἄγειν" τοῦ cvrórtac, τοῦτο διευ- 
xpirnünra: δεόμεθα. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

1. Εἴρηται μὲν, ὡς ἐν χεφαλαίῳ, xai περὶ τοῦ 
μέρους τούτου * πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ (57) χαλῶς ποιοῦντες 
ἐπὶ πλεῖον τρανωθῆναι τὸ μέρος τοῦτο βούλεσθε 
Β (διότι οἷον ἐὰν fj τὸ ἐπιστατοῦν καὶ ἄρχον, τοιοῦτον, 
ὡς τὰ πολλὰ, γίνεσθαι φιλεῖ (58) χαὶ τὸ ἀρχόμενον), 
ἀναγχαῖον μὴ παρέργως αὐτὸ παρελθεῖν, Χρὴ τοίνυν 
τὸν προεστῶτα μεμνημένον τῆς τοῦ Ἀποστόλου 
παραγγελία; λέγοντος, Τύπος γίνου τῶν πιστῶν, 
πάσης ἐντολῆς τοῦ Κυρίου ἐναργὲς ὑπόδειγμα τὸν 
ἑαυτοῦ βίον παρέχειν, ὡς μηδεμίαν τοῖς διδασχομέ- 

νοις ἀφορμὴν χαταλιμπάνειν πρὸς τὸ ἀδύνατον f 

εὐχαταφρόνττον ἡγεῖσθαι τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. 

Πρῶτον μὲν οὖν, ὃ πρῶτόν ἔστιν, ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ 

τὴν ταπεινοφροσύνην οὕτω χρὴ παρ᾽ αὑτοῦ (59) 

χατορθοῦσθαι, ὡς χαὶ σιωπῶντος αὐτοῦ τὸ ἐχ τῶν 

ἔργων ὑπόδειγμα παντὸς λόγου ἰσχυρότερον εἰς δι- 
δχσχαλίαν προχεῖσθαι, Εἰ γὰρ οὗτος ὄρος Χριστια- 
νισμοῦ, μίμησις Χριστοῦ ἐν τῷ μέτρῳ τῆς ἐνανθρω- 


convenit uniuscujusque vwocationi, ii quibus cre- C πήσεως, χατὰ τὸ ἐπιδάλλον τῇ ἑχάστου χλήσει, οἱ 


dita est plurium regendorum cura, infirmiores sua 
ipsorum opera ad imitandum Christum promovere 
debent, juxta beatum Paulum, qui dicit : /mitato- 
res mei estole, sicut el ego Christi *. 


9. Proinde servando eo, qui a Domino noslro oesu 
Christo traditus est, humilitatis modo, ipsos pri- 
mos accuratum et omnibus numeris absolutum 
exemplar fleri operz pretium. est, Discite enim a 
me, inquit, quia milis sum el humilis corde "ἢ. Mo- 
rum igitur mansuetudo, et humilitas cordis, chara- 
cterem prepositi atque insigne constituant. Si enim 
Dominus servis suis ministrare non erubuit, sed vo- 
luit servus esse terrz et luti, quod finxit ipse, el 
in hominem conflavit : Ego enim, inquit, in medio 
vesirum sun, sicul qui minisirat  ; quid zqualium 
nostrorum causa facere par est, ut existimare pos- 
simus assecutos nos illum imitatione fuisse? Hac 
igitur unum est, quo maxime preditum esse pra- 
fectum oportet, Tum misericordem esse, et eos, qui 
inexperti officiorum aliquid omiserint, patienter 


3. Jerem. xvi, θ. I Tim. iv, 12. 

(51) Veteres. duo libri cum Voss. πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπειδή. Editi πλὴν ἐπειδή, 

(58) Antiqui duo libri et editi ὀφεῖλει, male. 
teg. tertius et. Colb. φιλεῖ, FEene. Hoc ipso in loco 
conjunctionem 2i ex priscis duobus libris addidi- 
inus. 


95 [ Cor. xi, 5. 


Tk» ὁδηγίαν τῶν πολλῶν πεπιστευμένοι τοὺς ἔτι 
ἀσθενεστέρους διὰ τῆς ἑαυτῶν μεσιτείας προδιδάζειν 
ὀφείλουσι τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐξομοιώσει, κατὰ τὸν μα- 
χάριον ᾿Ιαῦλον λέγοντα " ἩΠιμηταί μου γίνεσθε, 
χαθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 

2. Πρώτους οὖν αὑτοὺς, τὸ παραδοθὲν τῆς ταπεινο- 
φροσύνης μέτρον παρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ χατορθοῦντας, ὑπογραμμὸν ἀχριδῆ προτήχει 
σίνεσθαι. Μάθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 
εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Πραότης οὖν τρόπου 
χαὶ καρδίας ταπείνωσις χαραχτηριζέτω τὸν προῖστά- 
μενον. Εἰ γὰρ ὁ Κύριος τὴν διαχονίαν τῶν ἰδίων 
δούλων οὐχ ἐπῃσχύνθη (60), ἀλλὰ κατεδέξατο ὑπηρέ- 

D τῆς εἶναι τῆς γῆς xal τοῦ πηλοῦ, ὃν αὐτὸς ἔπλασε, 
xai εἰς ἄνθρωπον διεμόρφωσεν (᾿Εγὼ γὰρ εἰμὶ, qn- 
σὶν, &v μέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διακονῶν)" τὲ χρὴ ποι- 
οὗντας ἡμᾶς τοῖς ὁμοτίμοις νομίζειν αὐτοῦ τῆς μιμῆ- 
σεως ἐφιχνεῖσθαι; "Ev μὲν δὴ τοῦτο ἐπὶ τοσοῦτον 
ὑπάρχειν δεῖ τῷ προεστῶτι. “Ἔπειτα εὔσπλαγχνον(θ )}), 
χαὶ μαχροθύμως ἀνεχόμενον τῶν ἐξ ἀπειρίας ἑλλιμ- 
πανόντιον τι τῶν χαθηχόντων, οὐχ ὑποσιωπῶντα τοῖς 

? Matth, xi, 99, 5* Luc, xxii. 27. 

(59) Codices aliquot simul et editi παρ αὐτῷ * 
at in Colbertino legitur παρ᾽ αὐτοῦ. 
(60) Reg. primus et Combef. οὐχ ἐπησχύνθη, 

Alius ms. et editi ἐ παισχύνθη. 

(61) Antiqui. duo libri cum Voss, εὐσπλάγχνωζ. 

T.i πλχγχνὴν, : 
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ἁμαρτήμασιν, ἀλλὰ πράως ἀνεχόμενον τῶν ἀφηνια- A 
ζόντων (62) καὶ τὰς ἰατρείας αὐτοῖς ἐν πάσῃ εὑ- 
emhayyvia xai συμμετρίᾳ προσάγοντα, Ἰχανὸν δὲ 
τρόπον τῆς θεραπείας τῷ πάθει οἰχεῖον ἐξευρεῖν, οὐ 
μετὰ αὐθαδείας ἐπιτιμῶντα, ἀλλ᾽ ἐν πραότητι νουθε- 
ποῦντα xa παιδεύοντα, καθὼς γέγραπται, νηφάλιον 
ἐν τοῖς παροῦσι, προορατιχὸν τῶν μελλόντων, ἱκανὸν 
μὲν τοῖς ἰσχυροῖς συναθλεῖν, τῶν δὲ ἀδυνάτων βαστά- 
ζεῖιν τὰ ἀσθενήματα, καὶ πάντα ποιεῖν xal λέγειν 
δυνάμενον πρὸς χαταρτισμὸν τῶν συνόντων μὴ ἑαυτῷ 
λαμβάνοντα τὴν προστασίαν, ἀλλ᾽ ἐγχριθέντα τῶν 
ἂν ταῖς (65) ἄλλαις ἀδελφότησι προεχόντων, xai ἱχα- 
νὴν πεῖραν τοῦ τρόπου ἐν τῷ παρελθόντι βίῳ δεδω- 
χότα, Καὶ οὗτοι γὰρ, φησὶ, δοχιμαζέσθωσαν πρῶ- 
τον, εἴτα διακονείτωσαν, ἀνέγκιητοι ὄντες. ὑὕτω 
χαὶ ὁ τοιοῦτος ἐπιτρεπέσθω τὴν προστασίαν, xal B 
τὴν εὐταξίαν ὁριζέτω τῇ ἀδελφότητι, τὴν διανομὴν 
τῶν ἔργων, xaü' ὃ ἕχιιστος (04) ἐπιτηδείως ἔχει, 
ποιούμενος. 
ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΜΔ', 
Τίσιν ἐπιτρέπειν χρὴ τὰς ἀποδημιας" καὶ πῶς 
ἐπανιόντας αὑτοὺς ἀναχρίνειν. 
AIIUKPIZIS., 

4. Τὴν μὲν ἀποδημίαν ἐπιτρεπέτω τῷ δυναμένῳ 
ἀδλαδῶς τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ xal ὠφελίμως τοῖς συν- 
τυγχάνουσιν αὑτὴν (05) ἐχτελεῖν, "D; ἐὰν μὴ παρῇ 
ὁ ἐπιτήδειος, βέλτιον ἐν ἐνδείᾳ τῶν ἀναγχαίων πᾶ- 
σαν θλίψιν χαὶ στενοχωρίαν μέχρι καὶ θανάτον 


BREGUL.E FUSIUS ΤἈΑΟΤΑΤΕ, 
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sufferentem, non pretereuntem silentio peccata, 
sed rebelles tolerantem leniter, medelamque cum 
omni clementia atque moderatione eis adhibentem. 
ltem idoneum esse, qui remedii modum morbo 
convenientem excogitel, non autem aspere incre- 
pontem, sed cum mansuetudine comzonefacien- 
tem, atque erudientem, uti scriptum est δ᾽, pervigi 
lem in administrandis rebus presentibus, providum 
futurorum, peritum decerlandi cum fortibus, et 
debilium infirmitates perferendi, talem, qui omnia 
et facere et dicere possil ad eorum qui secum de- 
gunt, perfectionem, Przfecturam non sibi sumen- 
tem, sed qui delectus sit ab iis qui primas obti» 
nent in aliis fratrum conventibus, et qui in vita 
ante aeta morum suorum specimen sufficiens. edi» ' 
derit, Et hi enim, inquit, probentur primum, deinde 
ministrent, nullum crimen habenies*. Sic qui ejus- 
modi est, accipiat praefecturam, instituaique inter 
fratres disciplinam, et opera, prout unusquisque 
idoneus est, disperliatur. 


INTERROGATIO XLIV. 

Quibus permittende sint. peregrinationes, et quo- 
modo , ubi redierint , sint interrogandi. 
RESPONSIO. 

1. Peregrinandi detur faculias ei, qui citra ani- 
mae Sua» detrimentum, et cum ulilitate eorum, qui- 
buscum graditur, iter perficere possit, Nam si 
nemo idoneus alfuerit, przestat in rerum necessa- 
riarum penuria afflictionem omnem atque 39] an- 


ὑπενεγχεῖν, ἢ παραμυθίας ἕνεχεν σωματιχῆς βλά- c gustiam vel ad mortem usque perpeli, quam cor- 


θην ψυχῆς ὁμολογουμένην περιορᾷν, Ka.lóv γάρ μοι, 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, μᾶ.1:λον ἀποθανεῖν, ἢ τὸ xav- 
χημά μου ἵνα τις κενώσῃ" καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἐπ᾿ 
ἐξουσίας " πόσῳ οὖν μᾶλλον ἐν τοῖς κατ᾽ ἐντολήν; 
Καίτοιγε οὐδὲ τοῦτο ἀπαραμύθητον Ó τῆς ἀγάπης 
νόμος ἀφίησιν. Ἐὰν γὰρ συμδῇ μὴ παρεῖναι μιᾷ 
ἀδελφότητι τὸν ἐπιτηδείως ἀποστελλόμεγον, οἱ σύν- 
εγγυς τὸ λεῖπον ἀναπληρώσουσι (06), χγινὰς τὰς 
ἀποδημίας χαὶ ἀχωρίστους ἀλλήλων ποιούμενοι, ὡς 
τούς τε χατὰ ψυχὴν ἀσθενεῖς, ἢ xai χατὰ τὸ σῶμα 
σαθροὺς ἐν τῇ τοιαύτῃ xotwuvía τοῖς ἰσχυροτέροις 
συνδιαπώζεσθαι, πόῤῥωθεν xal τοῦτο τοῦ πεπιστεὺ- 
μένου προχαθιστῶντος, ὡς μὴ παρ᾽ αὑτὰ ἐπὶ τῆς 
χρείας ἄπορον Ex τοῦ χαιροῦ τῆς στενοχωρίας τὴν 
παραμυθίαν εὑρίσχεσθαι, Μετὰ δὲ τὴν ἐπάνοδον ἀνα- Ὁ 
χρινέτιυ τὸν ἀπόδημον, τίνες αἱ πράξεις, ποταπῶν 
ἀνδρῶν αἱ συντυχίαι αὑτῷ veyóvast) * οἱ λόγοι τίνες, 

Ἢ Tim. u, 95. 41 Tim. wur, 10. 

(62) Editiones veteres οἱ Reg. tertius τῶν ag- 
τριαζόντων, rebelles patienter tolerantem. Regii pri- 
us et terius cuni Colb. τῶν νηπιαζόντων, pueros 
paiienter tolerantem : quam scripturam pro vera 
habet Combefisius: neque ego contendam, si futuri 
sint. qui ita velint, Sed rationem cur ita legendum 
putet, probare non possum. Ait enim rebelles dure, 
uon leniter traciandos, cum et ipsos quoque si 
won semper, at nonnunquam tamen leniter tra- 
etari debere doceat Apostolus, Η Tim. νι, 25. 

163) Editi τὴν προστασίαν τῶν ἐν ταῖς, etc., ubi 
supplendum quod ex veteribus quatuor libris αὐ - 


poralis levamenti causa cerlissimum animz detri- 
mentum negligere. Bonum. est enim. mihi , inquit 
Apostolus, magis mori, quam ut gloríam meam 
quis evacuet δὴ: οἱ hoc in iis, qux liberum est 
omittere, quanto igitur magis in his, quz przcepta 
suni? Quanquam etiam huie ipsi incommodo me- 
detur lex charitatis. Si enim contigerit, ut in uno 
fratrum conventu desit, qui commode mitli possit, 
ji qui propinqui sunt , supplebunt quod deerit, iter 
facientes simul , nec unquam a se invicem disjun- 
gentur, ut tam qui infirmi sunt anima, quam qui 
corpore etiam debiles sunt, ii sic cum fortioribus 
conjuncti, incolumes serventur. Atque hoc longe 
antea a prz posito constitutum sit, ne postea in 
ipso necessitatis articulo remedium ullum, quod 
per temporis angustias adhibere liceat , nan- 
ciscatur. Cielerum prafectus post reditum via- 


Δ [ Cor. ix , 15. 


dimus. lta hoc loco legitur in ora Περὶ primi, τένες 
ἐγχρίνειν τὸν ἡγούμενον ὀφείλουσιν, quinam eligere 
debeant pra positum. 

464) Unus ms. καθὼς ἕκαστος. 

(65) Vox αὐτήν deest in vulgatis : sed et in 
Vossit codice et in aliis duobus legitur. Nec ila 
multo post duo iss. μέχρι θανάτου ὑπομένειν, 
Verbum ὑπομένειν invenilur quoque in Vossii ve- 
ter: libro. 

(66) Reg. primus λεῖπον ἀποπληρώσουσι, Ali- 
quanto post idem ms. ἰσχυροτέροις διασώζεσθαι, 
Mox hic ipse liber πεπιστευμένον χαθιστῶν. 
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torem percontetur, quid egerit, im quorum ho- A 
mintum *eneril congressum, quos cum eis sermo- 
nes habuerit, quid. versaveril animo, num diem, 
totam totamque noctem exegerit in timore Dei, an 
prevaricatus sit, et aliquid violaverit eorum quie 
statuta sunt, aut externis incommodis victus, aut 
sua ipsius segnitie dilapsus. 

9. Et quod quidem recte gestum est, laudando 
con&rmet : in quo vero deliquit, id corrigat dili- 
genti ac perita adhortatione. lta enim et qui pere- 
gre proficiscentur, vigilantiores erunt , si itineris 
rationem reddere cogantur, et nos ne in separatio- 
nis quidem tempore vitam ipsorum negligere vide- 
bimur. Hoc autem et sanctis familiare fuisse, 
Actorum historia tradit, ubi docet, quemadmodum 
Petrus Hierosolymam reversus, aliis illie commo- B 
rantibus rationem reddideril societatis ejus, qua 
sibi fuisset cum gentibus ** ; similiterque, quemad- 
modum Paulas et Barnabas reversi, coacta Eccle- 
sia, annuntiaverint quae cum ipsis fecisset Deus **; 
et rursus, quod siluerit universa multitudo, et 
audierit Barnabam et Paulum, qui narrabant qui- 
cunque Deus fecisset per ipsos. lllud autem nosse 
oportet, itiones, negoliationesque οἱ quaestus cau- 
ponios fratribus omni modo fugiendos esse. 


INTERROGATIO XLV. 

Quod oportet post. prefectum. etiam alium aliquem 
esse, qui possit, eo absente, aut occupatione aliqua 
distento, [ratrum curam suscipere. 

RESPONSIO. 

4. Quandoquidem usu venit non raro, ut va € 
propter corporis infirmitatem , vel peregrinandi 
necessitatem, vel ob alium quemvis casum, prafe- 
ctus absit a fratrum conventu, etiam aliquis alius 
€um approbatione tam ipsius, quam aliorum qui 
approbandi periti sint, ad hoc delectus sit, ut eo 
absente suscipiat fratrum curam, sic ut eliam 
praesentes unus aliquis sermone 392. adhortetur 
soleturque, non. autem fratres, absente preposito , 
formam status popularis assumant, ad regule ei 
iwwadite disciplinz dissolutionem , et. quzecunque 
approbata sunt οἱ recepta, ad Dei gloriam obser- 
ventur : ut etiam adsit qui advenientibus hospiti- 
bus prudenter respondeat, ul el qui sermonem 
requirunt, zdificentur pro argumenti dignitate, wec p) 
tamen fratrum communitas confundatur. Etenim 
si omnes zequaliter accurrant ad dicendum, id tu- 
inultus causa est, et perturbatze disciplina: signum ; 
«um Apostolus ne eos quidem qui docendi munere 
donati sunt, plures simul loqui sinat , ubi dicit : 
Quod si alii revelatum fuerit, prior taceat. **. E 


S. BASILII MACNI 
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οὖς πρὸς αὑτοὺς ἐποιήσατο" ποῖα τὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ διανοήματα" εἰ πᾶσαν ἡμέραν xai πᾶσαν 
νύντα τῷ φόδῳ τοῦ θεοῦ συζῶν ἐξετέλεσεν, ἢ που (67) 
παριτράπῃ, καὶ παρεχίνησέ τι τῶν δεδογμένων, ἢ 
ταῖς ἔξωθεν περιστάσεσιν ἐνδοὺς, ἢ τῇ οἰκεία ῥᾳθυμίᾳ 
παραῤῥυείῖς. 


9. Καὶ τὸ μὲν ὀρθῶς ἐπιτελεσθὲν ἀποδοχῇ βεδαιού- 
τω" τὸ δὲ ἐσφαλμένον τῇ ἐμμελεῖ xal bmtrtnpo- 
νιχῇ (68) διδασχαλίᾳ διορθούσθω. Οὕτω γὰρ νηφα- 
λιώτεροί τε οἱ ὁδεύοντες ἔσονται τῇ φροντίδι τῆς 
ἀποδόσεως τοῦ λόγου, χαὶ ἡμεῖς δόξομεν μῆτε ἐν 
χαιρῷ τοῦ χωρισμοῦ ἀμελεῖν αὐτῶν τῆς ζωῆς. Καὶ 
ποῖς ἁγίοις δὲ τοῦτο εἶναι (69) σύνηθες fj ἱστορία 
τῶν Πράξεων παραδίδωσι, διδάσχουσα ἡμᾶς ὅπως 
μὲν Πέτρος τὸν λόγον τῆς τῶν ἐθνῶν χοινωνίας, 
ἐπανελθὼν εἰς τὰ Ἱ:ροσόλυμα, τοῖς ἐχεῖ ἀποδίδωσιν * 
ὅπως δὲ Παῦλος xui Βαρνάθας παραγενόμενοι, xal 
συναγαγόντες τὴν Ἐχχλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅσα 6 Θεὸς 
ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν " xal πάλιν, ὅτι ἐσιώπησεν ἅπαν 
τὸ πλῆθος, καὶ ἤχουον Βαρνάδα xoi Παύλου ἐξ- 
ηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεός. Ἐχεῖνο μέντοι elàé- 
ναι χρὴ, ὅτι τὰς περιδρομὰς xat πραγματείας xat 
τὰ χαπηλιχὰ (10) κέρδη παντὶ τρόπῳ φευχτέον ταῖς 
ἀδελφότησι, 

ἘΡΩΤΉΣΙΣ ME 
"Ori χρὴ μετὰ τὸν προεστῶτα καὶ ἄλιον εἶναί 
tira τὸν δυνάμενον ἐν ἀπουσίᾳ (11) ἣ ἀσχολίᾳ 
ἐχείγου τῶν ἀδειϊφῶν ἐπιμελεῖσθαι. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

4. Ἐπειδὴ συμδαίνει πολλάχις ἢ δι᾽ ἀσθένειαν 
σώματος, fj ἀποδημίας ἀνάγχην, ἢ κατά τινα ἄλλην 
περίστασιν, χωρίζεσθαι τῆς ἀδελφότητος τὸν mpo- 
εστῶτα, ἔστω τις xal ἕτερος μετὰ δοκιμασίας αὑτοῦ 
τὰ xai ἄλλων τῶν ἱχανῶν δοχιμάζειν, εἰς τοῦτο 
ἐξειλεγμένος, εἰς τὸ, ἀπόντος ἐχείνου, διαδέχεσθαι 
τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἀδελφῶν, ὥστε καὶ τοῖς παροῦσι 
παρ᾽ ἑνὸς γίνεσθαι τὰς παρακλήσεις τοῦ λόγον (72)* 
ἀλλὰ μὴ ἐν τῇ ἀποδημίᾳ τοῦ προεστῶτος δημοχρα- 
πιχόν τι σχῆμα μεταλαμδάνειν τὴν ἀδελφότητα ἐπὶ 
διαλύσει τοῦ κανόνος xal τῆς παραδεδομένης εὑ- 
ταξίας φυλάσσεσθαι δὲ τὰ μετὰ δοχιμασίας ἐγ- 
κριθέντα εἰς δύξαν Θεοῦ, καὶ τοῖς ἐπιδημοῦσι δὲ τῶν 
ξένων εἶναι τὸν ἀποχρινόμενον συνετῶς, ἵνα οἵ τε 
τὸν λόγου ἐπιζητοῦντες οἰχοδομῶνται τῆς ὑποθέσεως 
ἐπαξίως, καὶ τὸ χοινὴν τῆς ἀδελφότητος μὴ χαται- 
σχύνηται. Τὸ γὰρ πάντας ὁμοίως ἐπιπηδᾷν τῷ λόγῳ, 
θορύδου αἴτιον, καὶ ἀταξίας σημεῖον " τοῦ 'Amostó- 
λον μηδὲ τοὺς κατηξιωμένους (75) τοῦ χαρίσματος 
τῆς; διδασχαλίας πλείους ἐπὶ τὸ αὑτὸ λαλεῖν σνγχω" 
ρήσαντος, δι᾽ ὧν φησιν "Eür δὲ ἄλλῳ ἀποκαϊυφῳθῇ, 


** Act, xi, δ sqq. Act. xv, 18. E Cor, xiv, 50. 


(67) Reg. tertius εἴ που. 

(68) Sic Voss. et Colb, et Reg. primus. Editi et 
Reg. tertius τῇ ἐπιμελείᾳ xat ἐπιστημονιχῇ. 

(69) Illud εἶναι additum fuit ex antiquis duobus 
libris. 

(70) Editi et Reg. tertius ὅτι τὰ χαπηλιχά, Codex 
Voss. et alii duo consueti libri ut. in contextu, fu- 


sius et melius. 

(74) Ita. Colb, habet, ἐν παρουσίᾳ ἢ ἀπουσίᾳ, in 
presentia εἰ in. absentia, Nec ita mullo post idem 
ms, ἐπειδὴ δέ. 

(13) Codex Voss. et Reg. priinus emendatus παρα- 
χλήσεις αὑτοῦ τὰς διὰ τοῦ λόγου. 

(19) Unus ms. μηδὲ τοὺς χαταξιουμένους. 


1033 


REGULJE£ FUSIUS TRACTAT.F. 


1051 


ὁ πρῶτος σιγάτω" καὶ πάλιν τὸ ἄτοπον τῆς τοιαύ- A rursus hujusce perlurbationis in ptiam coarguit , 


πῆς ἀταξίας διελέγχοντος ἐν τῷ λέγειν" Ἐὰν οὖν 
συγνέληῃ ἡ 'ExxAncia δϊη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal πάντες 
Ja Aci γλώσσαις, εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται T] ἄπιστοι, 
oix ἐροῦσιν, ὅτι μαίνεσθε ; 


2. Καὶ ἐὰν ὑπὸ ἀγνοίας δὲ ἄλλῳ προταγάγῃ τὰς 
ἐπερωτήσεις ὁ ξένος, κἂν ἔχῃ ἀποχρίνεσθαι (74) 
ἀνενδεῶς ὁ παρὰ πρόσωπον ἐπερωτηθεὶς, ὅμως τῆς 
εὐταξίας ἕνεχεν αὐτὸς μὲν σιωπάτω, ὑποδεικνύτω δὲ 
τὸν τὸ μέρος τοῦτο πεπιστευμένον (15), ὡς ἐποίησαν 
οἱ ἀπόστολοι ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ὥστε εὔταχτον xai εὑ- 
σχήμονα τὴν χρῆσιν τοῦ λόγον γίνεσθαι, (76) ΕἸ γὰρ 
ἐπὶ τῆς σωμάτων θεραπείας οὔτε σιδήρῳ παντός 
ἔστι χρήσασθαι ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων, ἀλλὰ τοῦ 
πέχνην ἀνειληφότος, χαὶ χρόνῳ μαχρῷ, καὶ πείρᾳ, 
χαὶ μελέτῃ τῶν ἔργων, χαὶ διδασχαλίᾳ τῶν ἐπιστη- 
μόνων" τίνα ἔχει λόγον τῇ διὰ τοῦ λόγου θεραπείᾳ 
ποὺς τυχόντας ἐπιπηδᾷν; Ἐν ᾧ χαὶ τὸ μιχρότατον 
παροφθὲν μεγίστην φέρει τὴν ξημίαν. Παρ᾽ οἷς γὰρ 
οὐδὲ ἄρτου μετάδοσις τοῖς τυχοῦσιν ἐφίεται, ἀλλ᾽ ἑνὶ 
προσῆχει ἡ τοιαύτη διαχονία, τῷ μετὰ δοχιμασίας 
πεπιστευμένῳ, παρὰ τούτοις πῶς οὐχὶ πολὺ πλέον 
τὴν πνευματιχὴν τροφὴν ἐξειλεγμένως (77) xai 
παρατετηρημένως ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν δυνατωτέρων προσ- 
ἀγεαθαι χρὴ τοῖς αἰτοῦσιν ; “Ὥστε οὐ τῆς τυχούσης 
αὐθαδείας τὸν ἐπερωτηθέντα χρῖμα Θεοῦ, ἀδεῶς 
οὕτω xal ὡς ἔτυχε χατατολμᾷν τῆς ἀποχρίσεως, 
ἀλλὰ μὴ ὑποδειχνύειν τὸν ἐγχεχειρισμένον τὴν τοῦ 
λόγου οἰχονομίαν, ὃς, διὰ τὸ πιστὸς εἶναι πάντως 


his verbis : Si ergo convenerit universa. Ecclesia. in 
unum, et omnes linguis loquantur, intrarerint autem 
idiot, aut infideles , nonne dicent, quod insani- 
tis "T 

2. Quod si ex ignorantia alium interroget ho- 
spes ; quanquam qui alterius loco interrogatus est, 
copiose respondere possit , sileat tamen ipse disci- 
plinz servanda causa, eumque eui hzc provincia 
dala est, ostendat, uti coram Domino fecere apo- 
stoli, idque, ut recte decenterque sermone utamur. 
Etenim si in sanandis corporibus non est cujusvis 
aut medicamento aut ferro uti ad infirmos curan- 
dos , sed illius, qui e! longo tempore et experientia, 
et curationum exercitio, el peritorum documentis 
artem hane assecutus sit; quomodo, par fuerit 
quoslibet ad curationem eam , qui per sermonem 
adhibetur, indiscriminatim prosilire? Qua in re 
quod etiam minimum est, si negligatur, maximum 
detrimentum affert. Enimvero apud quos ne panis 
quidem distributio quibuslibet permittitur , sed 
ejusmodi munus ad quenidam , qui eum approba- 
tione huic rei prirpositus sit, pertinet, quomodo 
non cum delectu ac cautione multo majore alimen- 
lum spirituale petentibus dandum est ab aliquo , 
qui ad id magis idoneus sit? Quare non est arro- 
gantiz vulgaris, aliquem de Dei judicio interroga- 
lum tam audacter tamque temere respondere au- 
dere, neque eum, cui sermonis dispensandi partes 


xai φρόνιμος οἰχονόμος, ἐπελέγη εἰς τὸ (78) δ'αδι- C tradite sunt, indicare : qui cum sit omnino fidelis 


δόναι μὲν ἐν χαιρῷ τὴν πνευματιχὴν τροφὴν, oixo- 
νομεῖν δὲ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει, χαθὼς yé- 
γραπται, Κἂν διαφεύγῃ δέ τι τὸν ὀφείλοντα ἀποχρί- 
νεσθαι, xal ἄλλος ἐξεύρῃ, μὴ τῷ ἐλέγχῳ εὐθὺς 
ἐπιπηδάτω, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ὑποδαλλέτω (19) τὸ παραστάν. 
Ἑπάρσεως γὰρ ἀφορμὴ ἐχ τούτου χατὰ τῶν προεχόν- 
τῶν τοῖς ὑποδεεστέροις γίνεται, ὥστε, χἂν χρησίμως 
ἀποχριθῇ τις, μὴ χαθηχόντως δὲ, ἔνοχός ἐστι τοῖς 
τῆς ἀταξίας ἐπιτιμίοις. : 


* [| Cor. xiv, 95, δ Luc. xu , 42. 


ac prüdens dispensator, et ad spiritualem escam 
in tempore distribuendam electus est “αι, ut 
scriptum est " , ad suos sermones in judicio dis- 
pensandos. Quodsi quidpiam fegiat eum qui 
respondere debet, noverit vero alter, non statim 
ipsum redarguere festinet, sed privatim. quod sibi 
visum est, suggerat. Ilzec enim causa est inferiori- 
bus, efferendi se adversum superiores. Quare 
etiamsi quis responderit utiliter, sed prceter ofli- 
cium, panis perturbatz discipline obnoxius est. 


? Psal. cxt, 5. 


(74) Veteres duo libri Κἂν ὑπὸ ἀγνοίας δὲ ἄλλῳ D vero, δὲ panem aut quid ejusmodi aliquis petierit, haud 


πρησάγῃ τὰς ἐπερωτήσεις ὁ ἐπιδημήσας, xiv E, 

Aes Lob. lbidem Reg. tertius et. editi τὸ PIS. 

δεές, Alii tres mss, ἀνενδεῶς. Colex Voss, xàv.... 
&yct. ... ὁ ἐπιδημήσας ἀνενδεῶς. 

(73) Reg. primus, et, ut solet, Voss. et Colb. τοῦτο 
ἐπιτεταγμένον. 

(16) fier. primus et Voss. : El γὰρ ἐν ταῖς τοῦ σώ- 
ματος χρείαις τοσαύτη ἐστὶν ἡ εὐταξία, xai οὐχ ἄν 
τις ἔλοιτο χειρουργεῖν ἐπιχειρῆσαι τῆς ἰατριχῆς ἄπει- 

ν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄρτον fj τι τοιοῦτον αἰτηθεὶς παρά τινος, 
rient παραπέμψαι: τὸν αἰτήσαντα πρὸς τὸν 
ἐγχεχειρισμένον τὴν τοιαύτην ηἰχονομίαν " πόστς ἂν 
εἴη τῆς αὐθαδείας τὸν ἐπερωτηθέντα xpi ἑοῦ ; 
Etenim, si in corporis. necessitatibus disciplina tam 
diligens servatur, et si is qui artis medici expers est, 
xunquam chirurgi munere fungi aggreditur : imo 


Parmor, Gs. XXXI. 


pudet remittere. poscentem ad. illum cui. dispensatio 

ejusmodi concredita sit, quante arrogantie. [uerit, 

ete. Alii tres mss, et editi ita, ut in contextu legi 
test. 

(77) Codex Colb. ἐχλελεγμένως. Aliquanto post 
duo miss, cum Voss. xai μὴ ὑποδεικνύειν. 

(18) Reg. primus ἐξείλεχται εἰς τό, Codex Voss, 
et Colb. ἐξήλεχται, coprüpte, pro. ἐξείλεχται. Nec 
ità multo post hi quos mox nominavi libri ποὺς λό- 
γοὺς τοῦ Κυρίου ἐν χρίσει εἴς τε θεραπείαν χαὶ εἰς 
τὸν χαταρτισμὸν τῆς ἐχάστου ψυχῆς, Κἂν διαφ. Ut 
dispense! Domini sermones in judicio ad curandam 
perüciendamque animam cnjusque. 

(79) Codex Colb. ὑποδαλέτω. Haud longe dta 
mss, ὥττε, εἰ χαὶ χρησίμως. Ibidem duo. mss. ἐπε- 
θαλλόντως, Liber Voss. ἐχδαλλόντως. 


23 


1005 
393 INTERROGATIO XLVI. 
Quod non debet quisquam fratri aut sibi ipsi peccata 
occuliare. 
RESPONSIO, : 
Peccatum omne przíecto declarari oportet, sive 
ab eo ipso qui peccavit, "sive ab iis qui conscii 
sunt, si ipsi non possint mederi, uti a Domino 
preceptum est. Enimvero vitium silentio dissimu- 
latum morbus est in animo oblitescens. Ut. igitur 
eum de nobis bene meritum esse non dixerimus , 
qui exitiosa mala in corpore includeret, sed. eum 
potius, qui ca afficiendo dolore, et incidendo pro- 
ferret in apertum, ut aut. per vomitum rejiceretur 
quod noxium est, aut tandem morbo jam detecta , 
modus curandi facile cognosceretur ; ita utique pec- 
catum occulMare, esi consciscere mortem :gro- 
tanti, Nain, inquit, stimulus mortis , peccatum *?. 
Objurgationes autem. aperte meliores sunt amicitia 
abscondita ᾿ς Waque alter alteri. non occultet 
peccatum , ub ne fratricilà pro fratris. amatore 
evadat, neque ipsc sibiipsi. Qui enim, inquit, non 
medetur sibi in operibus. suis, [rater est perdentis 
se qpsum ?*, 
INTERROGATIO XLVil, 
De iis qui non admiitunt ea que a. preposito consti- 
tuta sunt, 
RESPONSIO. 
Cum quis praepositi statula. non admittit, denet 
aperte vel privatim ei contradicere, si modo. sup- 
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ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Mg. 
Περὶ τοῦ μὴ συγχρύπτειν ἁμαρτήματα ἀδελφῷ f 


ἑαυτῷ. 
ATIOKPTETE 

Πᾶν δὲ ἀμάρτημα ἀναφέρεσθαι δει (8U) τῳ προ- 
εστῶτι, ἣ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἡμαρτηχότος, ἢ παρὰ τῶν 
συνεγνωχήτων, ἐὰν αὐτοὶ δεραπεῦσαι μὴ δυνηθῶσι, 
xazà τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου προστεταγμένον. Καχία γὰρ 
σιωπηθεῖσα νόσος ὕπουλός (81) ἐστιν ἐν τῇ ψυχῇ. Ὡς 
οὖν οὐχ ἂν εἴποιμεν εὐεργέτην τὸν ἐγχαταχλείοντα 
τῷ σώματι τὰ ὀλέθρια, ἀλλὰ μᾷλλον τὸν διὰ ὀδύνης 
xai ἀμύξεως εἰς τὸ φανερὸν ἕλχοντα, ὥστε ἢ διὰ 
ἐμέτου ἀποῤῥίψαι τὸ βλάπτον, ἢ χαθόλου διὰ τῇς τοῦ 
πάθους φανερώπεως εὔγνωστον ὑπάρξαι: τὸν τρόπον 
τῆς θεραπείας " οὕτω, δηλονότι, xal τὸ χρύπτειν 
ἀμαρτίαν συγχατασχευάζειν ἐστὶ τῷ νοσοῦντι τὸν 
θάνατον. Κέγτρον γὰρ, φησὶ, τοῦ θανάτου ἡ ἀμαρ- 
vía. Κρείσσους δὲ (82) EAeyyot μετὰ παῤῥησίας 
κρυπτομένης σιλίας. Μήτε οὖν ἄλλος ἄλλῳ συγχρυ- 
πτέτω, ἵνα μὴ ὀδελφοχτόνος ἀντὶ φιλαδέλφου γένη- 
παι, i15 αὐτὸς ἑαυτῷ. 'O γὰρ μὴ ἰώμενος, φησὶν, 
ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὑτοῦ ἀδεῖφές ἔστι τοῦ 

τυμαιγομέγου ἑαυτόν. 

EPQOTHEIZ MZ. 
Περὶ τῶν μὴ καταδεχομένων τὰ παρὰ τοῦ προ- 
εστῶτος τυπούμενα. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Thy ὃὲ μὴ χαταδεχόμενον τὰ παρὰ τοῦ προεστῶτος 
ἐγχριθέντα (85) χρὴ φανερῶς fj ἰδίᾳ αὐτῷ ἀντιλέγειν, 


petat ipsi valida aliqua ratio, eaque Scripturis con- Ο εἴ τινα ἔχοι λόγον ἐσχυρὸν κατὰ τὸ βούλημα τῶν Γρα- 


sentanea, vel silentio mandalum conliccre. Quodsi 
cum pudeat, ad lioc adhibeat alios quosdam inter- 
nuntios, ut, si hoc mandatum Scripturz adversetur, 
ipse ei seipsum el suos fratres a noxa eximat: 
sin autem liqueat illud a recta ratione aliexum 
non esse, se a vana ac periculosa inquisitione libe- 
ret, Qui enim limsítat, inquil, si manducaterit, con- 
demnatus est: quia non ex fide ? : et ut simplicio- 
rihus nullam infringend:ze obedientiz occasionem 
det. Expedit enim, inquit Dominus, μὲ suspendatur 
mola asinaria circa collum ejus, et projiciatur in 
mare, quam ut. scandalizet unum de pusillis istis **, 
Quod si quipiam perseveraverint in contumacia, 
clanculum quidem queribundi, sed non detegentes 
tamen marorem, tanquam disceptationis inter fra- 
tres exort:e auctores, et perinde ac si certissimam 
mandatorum aucioritatem concussissent, essentque 


? | Cor. xv, ὅδ. "' Prov, xxvi, 5. 


(80) Antiqui. duo libri Πᾶν ἁμάρτημα ἀναφέρε- 
σθαι χρὴ. Mox Colb. παρὰ τῶν ἀνεγνωχότων, 

(8 Weg. primus et Voss. et Colb. νόσος γίνεται: 
ἀθεράπευτος, (vitium silentio absconditum) morbus fit 
insanabilis. πάσηι Colb, εἴποιμεν εὐεργετεῖν τόν. 

(82) Codex Colb. Kpzíssou; γάρ. Aliquanto post 
idem ms, ἔργοις ἑαυτοῦ. 

(85) Editiones veleres et Reg. secundus zpo- 
εστῶτος διαπεπραγμένα. leg. primus et Voss. 
et Colb. ἐγχριθέντα. floc ipso in loco voculam fj ex 
tribus illis quos mox dixi libris addidi. Codex Voss. 


"! Prov, xvii, 9. 


qv, ἢ σιωπήσαντα τὸ προστεταγμένον ποιεῖν. El δὲ 
αὐτὸς αἰσχύνοιτο (84), ἄλλοις τισὶ μεσίταις πρὸς 
τοῦτο χρηπάσθω, ἵνα, εἰ μὲν παρὰ τὴν Γραφὴν cim 
ἡ διαταγὴ, ἐξέληται (85) χαὶ αὐτὸς ἑαυτὸν χαὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς βλάθης " εἰ δὲ δειχθείη χατὰ λόγον τὸν 
προσήχοντα γενομένη, xai ἑαυτὸν διαχρίσεως μα- 
παίας xal ἐπιχινδύνου ἐλευθερώσῃ. 'O γὰρ διακρι- 
γόμενος, φησὶν, ἐὰν φάγῃ, καταχέχριται" ὅτι οὐκ 
ἐκ πίστεως" καὶ τοῖς ἁπλουστέροις μηδένα (86) 
δυσπειθείας ὄλισθον ἐμποιήσῃ. Συμφέρει γὰρ, φησὶν 
ὁ Κύριος, lra χρεμασθῇ poAoc ἐνιχὸς περὶ τὸν 
tpáynAor αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν, 
ἢ ἵνα σκανδαϊίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων. Ἐὰν 
δὲ τινες ἐπιμένωσι (RT) τῇ ἀπειθείᾳ, λάθρα μὲν xa- 
ταμεμφόμενοι, μὴ δημοσιεύοντες δὲ τὴν λύπην, ὡς 
χαὶ διαχρίσεως αἴτιοι τῇ ἀδελφότητι, χαὶ τὴν πρὸς 
τὰς ἐντολὰς πληροφορίαν διασαλεύοντες, χαὶ δυσπει- 
? Hom. xw, 25. "" Matth. xvni , ὕ. 
pro βούλημα babet βούλευμα, 
84) Veteres duo libri cum Voss, αἰσχυνεται. 

i gi ris Voss, ἐξελεῖται. Mox idem ms. et tres 

alii ἀδελφοὺς βλάδης. Editiones veteres οἱ Reg. se- 


cundus ἀδελφοὺς ἀδλαδεῖς, Ibidem teg. primus εἰ 
ὃὲ δειχθείη χατὰ «bv λόγον τὸν προσήχοντα γινο- 


νη. 
(85) Antiqui duo libri pro μηδένα habent οὐδένα. 
(31) Unus ms. ἐπιμείνωσι. Nec ita. multo infra 
duo mss, cum Voss. pij δημοσιεύοντες δὲ τὴν γνώ 
pn», animum suum non aperientes 
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θείας xal mapaxons διδάσχαλοι, ἐχδαλλέσθωσαν τῆς A rebellionis et inobedientize magistri, e fratrum con- 


ἀδελφότητος. "Εχδα.1.1ε γὰρ (88), φησὶ, «Τοιμὸν ἐκ 
συνεδρίου, καὶ συνεξελεύσεται αὐτῷ γεῖκος " xal 
πάλιν’ Ἑξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Διότι 
μικρὰ ζύμη διῖον τὸ φύραμα ζυμοῖ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ MH'. 

Ὅτι οὐ δεῖ (89) περιεργάζεσθαι τὰς οἰκονομίας τοῦ 
προεστῶτος, τῷ δὲ ἰδίῳ προσέχειν ἔργῳ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Ὑπὶρ δὲ τοῦ μὴ ῥᾳδίως τινὰ (90) τῷ τοιούτῳ πά- 
Oct τῆς διαχρίσεως εἰς βλάθην ἑαυτοῦ xal τῶν ἑτέρων 
περιπίπτει", ἐκεῖνο χαθόλου παραφυλαχτέον ἐν ἀδε)- 
φότητι, τὸ τὴν ἀρχὴν μηδένα τὰς τοῦ προεστῶτος 
οἰκονομίας περιεργάζεσθαι, μηδὲ πολυπραγμονεῖν τὰ 
γινόμενα ἐχτὸς τῶν ἐγγυτέρων τοῦ προεστῶτος xal 
βαθμῷ καὶ συνέσει * οὗς καὶ εἰς τὴν περὶ τῶν χοινῶν 
βουλὴν τε xal σχέψιν ἀναγκαίως παραλήψεται (91), 
πειθόμενος τῇ παραινέσει τοῦ εἰπόντος " Ἀετὰ βου- 
Anc πάντα ποίει. El γὰρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐπετρέ- 
ᾧαμεν αὐτῷ τὴν οἰχονομίαν, ὡς Θεῷ τὸν λόγον δώ- 
σοντι, ἀλόγιστον παντελῶς περὶ τῶν εὐτελεστάτων 
ἀπιστεῖν, χαὶ ὑποψιῶν ἀτόπων χατὰ τοῦ (93) ἀδελ- 
φοῦ αὐτόν τε πληροῦσθαι, xal τοῖς ἄλλοις ἀφορμὴν 
παρέχειν. Διόπερ, ἵνα μὴ τοῦτο συμθαίνῃ, ἕκαστος 
ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἐν τούτῳ μενέτω " xal τῇ φροντίδι τῶν 
αὐτῷ ἐπιδαλλόντων ὅλον ἑαυτὸν ἀποδοὺς, μηδὲν τὰς 
ὄλλας (95) οἰχονομίας περιεργαζέσθω, μιμούμενος 
ποὺς ἁγίους μαθητὰς τοῦ Κυρίου, ἐφ᾽ ὧν, χαίτοι τοῦ 
πράγματος τοῦ χατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν εἰς ὑποψίαν 
ἀγαγεῖν δυναμένου, ὅμως Οὐδεὶς, φησὶν, εἶπε" Τί 
ζητεῖς, ἢ τί ᾿ωλεῖς μετ᾽ αὐτῆς ; 
jicere suspicionem : Nihilominus tamen, - inquit 
tum ea"? 

EPOTHEIE Me'. ' 
Περὶ τῶν dpgic6nzovuéror ἐν τῇ ἀδελρότητι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Περὶ δὲ τῶν ἀμφισδητουμένων ἐν τῇ ἀδελφότητ,, 
ὅταν ἀσύμφωνοί τινες ὦσι περί τινὸς πράγματος, οὐ 
χρὴ φιλονείχως ἀλλήλοις ἀντιτείνειν, ἀλλὰ ταμιεύ- 
εσθαι τοῖς δυνατωτέροις τὴν ἐπίχρισιν, Ὥστε δὲ μὴτε 
τὴν τάξιν συγχεῖσθαι, πάντων ἐπερωτώντων, xal 
πάντοτε, μήτε ἀφορμὴν (04) ἐρεσχελίας καὶ φλυα- 


ρίας ἐγγίνεσθαι, ἕνα τινὰ εἶνα: χρὴ τὸν δοχιμα- D 


αθέντα, δυνατῶς ἔχειν f| εἰς χοινὴν ἐπίσκεψιν προ- 
τιθέναι (95)' τῇ ἀδελφότητι τὰ παρά τισιν ἀμφιθαλ- 
λόμενα, ἢ τῷ προέχοντι ἀνατίθεσθαι. ᾿Αχολουθοτέρα 
τὰρ καὶ ἐπιστημονιχωτέρα ἡ διάσχεψις οὕτω τῶν 
ιν ** [ Cor. v, 15, 6. 
(88) Reg. primus "Ex623« γάρ. Statim idem ms, 
et Voss. "Oz: ἐξάρατε. 
(59) In antiquis duobus libris legitur ὅτι δεῖ 


Prov. xxu, 10. 


T (90) Vox rud ex Vossii codice et ex aliis duobus 
addita est. Ibidem iidem illi mss. πάθει τῆς πρὸς τὸν 
ἔφορον διαχρίσεως. lMlud, πρὸς τὸν ἔφορον, deest et 
in editis et in duobus aliis codicibus; nee valde 
admodum dubito quin hze voces melius absint, curn 
vox ἔφορος facile ex orationis serie supp'eri possil. 

(91) Ünus ms. ἀναγχαίως περιλήψεται, non ;ta 
recte. Paulu post Reg. primus et Voss, El γὰρ περὶ 
τῶν. Subinde duo mss. παντελῶς xal. 


, memo dixil : 


" Eccli. xxxi, 24. 


ventu amandentur, Ejice enim, 39 inquit, pesii- 
lentem ex concilio, et exibit cum eo jurgium 5. Et 
rursus : Ezpellite pravum a vobis ipsis. Nam paulu- 
lum fermenti totam conspersionem fermentat "*, 


INTERROGATIO XLVIHI. 

Quod prepositi agendi ratio non est. curiose exami- 
nanda, sed su» quisque operi intentus esse debet. 
RESPONSIO. 

Caeterum ne quis facile in hoc disceptationis ac 
contentionis vitium incidat, ad suum et aliorum 
detrimentum, illud in universum inter fratres ob- 
servandum est, ut initio nullus investigel curiose 
prafecti agendi rationem, neque eorum, quz fiunt, 
satagat, iis solum exceptis, qui tum gradu, tum 
prudentia ipsi preposito sunt proximi ; quos etiam 
necessario ad consilium ac deliberationem de rebus 
communibus faciendam adhibebit, obsecutus hor 
tamento illius, qui dixit : Omnia fac cum consi- 
lio, Cum enim ei animas nostras gubernandas 
commiserimus, tanquam Deo de his rationem red- 
dituro; abs re omnino fuerit in rebus vilissimis 
ipsi fidem non adhibere, et absurdis ineptisque 
contra fratrem suspicionibus et nos ipsos repleri, 
eL aliis earumdem occasionem przbere, Ne igitur 
id contingat, unusquisque ad quod vocatus est, in 
eo permaneat : et ita totum se in rerum ad se per- 
tinentium eura occupet, ut in inquirendis aliorum 
negoliis nullo modo sollicitus sit, sed sanctos Do- 
mini discipulos imitetur, inler quos, cum res ipsa 
qui de Samaritana narratur, quandam posset in- 
Quid quaeris, aut quid loquerir 


C 


INTERROGATIO XLIX. 
De iis qum in controversiam veniunt. inler. fratres. 
RESPONSIO, 

De controversiis autem quze inter fratres oriun- 
tur, illud statuendum est. Quotiescunque dissident 
aliqui inter se de re aliqua, non oportet conten- 
liose inter se colluciari, sed ad aliquos magis ido- 
neos judicium transferre. Quare ne ordo confun- 
datur, omnibus interrogantibus, et semper, neve 
garriendi et nugandi detur occasio, unum aliquem 
esse eportet approbatum, qui possit ca de quibus 
nonnulli ambigunt, aut communi fratrum examini 
proponere, aut ad przfectum referre. lta enim re- 
ctius et magis scite qu:esita expendentur. Etenim si 


95 Joan. τὺ, 2T. 


(92) Codex Colb. χατὰ τοῦ προεστῶτος, in pre- 
positum. Alii tres mss, et editi χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ. 
Pro voce αὐτόν, que proxime sequitur, suspicor 
legi debere αὐτούς, hoc est, ἡμᾶς, 

(95) Unus ms. μηδὲ τὰς ἄλλας. Aliquanto post 
Reg. primus ὑποψίαν ἄγειν. 

(94) Reg. primus xai πάντοτε μὲν ἀφορμὴν. Codex 
Voss, πάντοτε μέν τε ἀφορμήν. 

(95) Reg. primus ct Colb. zpoz:0£vra. ... ávate- 
— qua ultima vox reperitur quoque in Vossii 
codice. 
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in unoquoque negotio 
opus est, multo magis in ejusmodi rebus. Et si 
instrumentorum usum nemo inexpertis committat, 
xiulto magis opere pretium fueril sermonis tra- 
ciationem 3955 peritis concedere : qui possint et 
locum et tempus et interrogandi modum digno- 
$cere, atque citra contentionem, tum prudenter 
querendo, tum sapienter auscultando, controver- 
siarum enodationem ad communitatis zedificationem 
samma cum diligentia servare. 


INTERROGATIO L. 
Quomodo prapositus increpare et objurgare debeat, 
RESPONSIO 

Ceterum prapositus delinquentes non objurget, 
aliqua animi commotione impulsus. Nam redarguere 
fratrem cum | indignatione et. ira non est illum a 
peccato liberare, sed se ipsum delictis obstringere. 
Quamobrem dixit : 7n mansuetudine corripiat eos 
qui resistunt *. Neque, si in contemptum veniat ali- 
cui, ob id prebere se vehementem debet : ubi vero 
alium contemni viderit, erga eum qui deliquit de- 
claret se. benignum ac indulgentem, quin potius 
tunc im ipsum peecatum invehatur. lta enim et 
suspicionem a se illam hominis seipsum immodice 
amantis submovebit, et planissime se non peccanu- 
tem odisse, sed peccatum aversari declarabit, qui 
scilicet diverse se gerat in sua, et in alterius causa. 
Quod si indignatur non. eo quem dixi modo, sed 
diverso, prz se fert, se neque propter Deum, ne- 


que propter delinquentis periculum, sed ob sue C 


glorie cupiditatem, aut imperitandi studium indi- 
gnari. Oportet. enim studium quidem pro Dei glo- 
ria, cui violatione mandati infertur injuria, ostendi ; 
wnüisericordiam vero fraterno amore dignam, pro 
fratris salute, qui in peccato periclitatur (quia Anima 
que peccaverit, ipsa morietur), in quovis peccato 
tanquam in peccatum incilari, et in eo acriter 
vindicando animi fervorem. commonstrare. 


INTERROGATIO Ll. 
Quomodo delictum illius qui peccavit , corrigen- 
dum sit. 
RESPONSIO. 

De reliquo corrigat male affectos ad modum me- 
dicorum, non irascens debilibus, sed pugnans ad- 
versus morbum : imo vero insurgat in vitia, alque 
severiore disciplina, si opus est, morbum anima 
sanet, exempli causa, vanam gloriam, injungendis 
humilitais exercitiis : otiosos sermones silentio ; 
immodieum somnum, vigiliis in precando insunien- 


P JpTim, n, 25. ** Ezech. xvi, 4. 


96) Reg. primus ἐν ἑχάστῳ. 
97) In Colbertino pro περιδαλεῖν legitur ἐπι- 
Cil. Mox Reg. primus ἐν πραότητι παιδεύον- 


“ες. 

(98) Reg. primus et Voss, et Colb. μαχροθυμίαν 
ἐπιδείκνυσθαι, sensu non impari. 

ἣν Codex Voss, φανερὸν ἔστιν. 

1) ldem ms. et alii duo διάπυρον τῆς διορθώ- 
σεως, ostendenda est vehementia correctionis. 


S. BASILII MAGNI 
scientia atque experientia A ζητουμένων γενήσεται, Et yàp ἑχάστῳ (96) πρά- 
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quasi ἐπιστήμης καὶ ἐμπειρίας χρεία, πολλῷ πλέον 
ἐν τοῖς τοιούτοις. Καὶ εἰ ἐργαλείων χρῆσιν οὐχ ἄν 
τις ἐπιτρέψειεν ἀπείροις, πολλῷ μᾶλλον χρὴ τὴν τῶν 
λόγων μεταχείρισιν τοῖς δυνατοῖς συγχωρεῖν " oi xal 
τόπον xai καιρὸν xai τρόπον τῶν ἐπερωτήσεων 
ἱχανοὶ ἔσονται διαγινώσχειν, ἀφιλονείχως τε χαὶ φρο- 
νίμως ἀντιθέντες, χαὶ συνετῶς ἀχούοντες, ἀχριθῶς 
φυλάσσειν τῶν ἐπιζητηθέντων τὰς λύσεις πρὸς οἶχη- 
δομὴν τοῦ χοινοῦ. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ N. 
Πῶς χρὴ ἐπιτιμᾷν τὸν προεστῶτα. , 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
"᾿Αλλὰ xa τὰς ἐπιτιμήσεις μὴ ἐμπαθῶς τοῖς ἡμαρ- 
B τηχόσιν ὁ προεστὼς προσαγέτω. Τὸ γὰρ μετὰ θυμοῦ 
χαὶ ὀργῆς ἐλέγχειν τὸν ἀδελφὸν οὐχὶ ἐκεῖνόν ἔστιν 
ἁμαρτίας ἐλευθερῶσαι, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν περιθαλεῖν (97) 
πλημμελήμασι, Διόπερ φησίν" "Ev πραότητι παι- 
δεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμέγους * μηδὲ ἐν οἷς μὲν 
ἂν αὑτὸς παροφθῇ, σφοδρὸν εἶναι, ἐν οἷς δὲ ἂν ἄλλον 
χαταφρονούμενον ἴδῃ, τὴν πρὸς τὸν ἡμαρττχότα ypr- 
στότητα ἐπιδείχνυσθαι (98) " ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον δυσχε- 
ραίνειν ἐπὶ τῷ xxxi τότε. Οὕτω γὰρ τῆς τε φῇαυ- 
τίας τὶ» ὑποψίαν ἐχφεύξεται, χαὶ ἀπόδειξιν δώσει 
τοῦ μὴ τὸν ἡμαρτηχότα μισεῖν, ᾿ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἀποστρέφεσθαι, τῇ διαφορᾷ τῇ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν ἔτε- 
pov. διαφορὰν δὲ ἀγαναχτήσεως ποιούμενος, μὴ τὴν 
εἰρημένην, ἀλλὰ τὴν ἐναντίαν, φανερός ἔστιν (99) 
ὅτι οὔτε διὰ τὸν Θεὸν οὔτε διὰ τὸν χίνδυνον τοῦ ἡμαρ- 
τηκότος. ἀλλὰ διὰ τὴν ἑαυτοῦ φιλοδοξίαν ἢ φιλαρχίαν 
ἀγαναντεῖ. Χρὴ γὰρ, ζῆλον μὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ 
δόξης ἀτιμαζομένου ἐν τῇ τῆς ἔντολῖς παραβάσει 
ἐπιδεικνύμενον, εὐσπλαγχνίαν δὲ φιλαδελφίας ὑπὲρ 
τῆς τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρίας ἔχοντα κινδυνεύοντος ἐν 
τῇ ἁμαρτίᾳ (ὅτ: Ἢ ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ 
ἀποθανεῖται), ἐτὰ παντὸς ἁμαρτήματος ὡς κατὰ 
ἁμαρτήματος χινεῖσθαι, καὶ τῇ σφοδρότητι τῆς ἐχδι- 
χήσεως δειχνύειν τὸ διάπυρον τῆς διαθέσεως (1). 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ NA'. 
Ποίῳ τρόπῳ δεῖ (3) διορθοῦσθαι τὸ πιημμέλημα 
τοῦ ἡμαρτηκχότος. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ τὰς διορθώσεις δὲ κατὰ τὸν τῆς ἰατρείας M- 
D yov προσαγέτω τοῖς ἐμπαθέσι, μὴ ὀργιφόμενος τοῖς 
ἀσθενοῦσιν (5), ἀλλὰ τῇ νόσῳ μαχόμενος , καὶ ἀπ- 
ἐναντίον μὲν ἱστάμενος πρὸς τὰ πάθη, OV ἐπιπονω- 
πέρας δὲ, εἰ δέοι, διαγωγῆς ἰώμενος τὸ ἀῤῥώστημα 
τῆς ψυχῆς" οἷον τὴν κενοδοξίαν τοῖς ἐπιτάγμασε 
τῶν (4) τῆς ταπεινοφροσύνης ἐπιττδευμάτων " τὴν 


6) Unus πι|5. Πῶς δεῖ. 
5) Reg. primus οἱ Voss. et Colb. τοῖς ἀσθενέσιν. 
Mox duo mss. xai ἀπεναντίως. Subinde tres mss. 
ἀγωγῆς ἰώμενος. Ibidem tres illi € sepius simul 
nominavi codices Reg. primus et Voss. et Colb. pro 
ἀῤῥώστημα habent πάθος. 

(4) Sic Voss. et Colb. et Reg. primus. Alii duo 
mss. et editi κενοδοξίαν τῇ ἐπιτάσει τῶν τῆς, aulis 
humilitatis exercitationibus, 
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ἀργολογίαν τῇ σιωπῇ" ὕπνον ἄμετρον διὰ τῆς ἐν 
προσευχαῖς (5) ἀγρυπνίας * ἀργίαν σώματος διὰ τῶν 
χόπων᾽ βρῶσιν ἀπρεπῆ διὰ τῆς ἀσιτίας " γογγυσμὸν 
διὰ τοῦ ἀφορισμοῦ, ὥστε μήτε συνεργάζεσθαι (6) 
αὐτῷ τινα τῶν ἀδελφῶν ἑλέσθαι, μήτε τὸ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἔργον ἀναμιγνύναι τοῖς ἄλλων, καθὰ προείρηται, 
πλὴν εἰ μὴ ἄρα διὰ τῆς ἀνεπαισχύντου μετανοίας 
ἀπαλλαγεὶς τοῦ πάθους φανείη (7). Καὶ τότε τὴν ἐν 
τῷ γογγυσμῷ γενομένην ἐργατίαν προσδέχεσθαι" 
μηδὲ οὕτως εἰς ὑπηρεσίαν τῆς τῶν ἀξελφῶν χρήσεως, 
ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν χρείαν οἰχονομοῦντας. Καὶ τούτων ὁ 
λόγος ἀρχούντως προαποδέδειχται, 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΝΒ', 


Μετὰ ποίας διαθέσεως καταδέχεσθαι (8) δεῖ τὰ 
ἐπιτίμια. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Ὥσπερ δὲ τὸν προεστῶτα εἴπομεν χρῆναι ἀπαθῶς 
προσάγειν τὰς θεραπείας τοῖς ἀσθενοῦσιν, οὕτω πά- 
λιν χρὴ τοὺς θεραπενομένους μὴ πρὸς ἔχθραν δέ- 
χεσθαι τὰ ἐπιτίμια, μηδξ τυραννίδα νομίζειν τὴν 
ἀπὸ εὐσπλαγχνίας ἐπὶ σωτηρίζ τῆς ψυχῆς προσαγο- 
μένην αὑτῷ ἐπιμέλειαν, Αἰσχρὸν γὰρ τοὺς μὲν τ 
σώματα νοσοῦντας τοσοῦτον τοῖς latpolg γαταπι- 
στεύειν, ὥστε, xXv τέμνωσι, χᾷἂν καίωσι, καὶ πι- 
χροῖ; τοῖς φαρμάχοις ἀνιῶσιν, εὐεργέτας λογίζεσθαι " 
fud; δὲ πρὸς τοὺς τῶν ψυχῶν ἡμῶν θεραπευτὰς, 
ὅταν δι" ἐπιπόνου ἀγωγῆς τὴν σωτηρίαν ἡμῖν χατερ- 
γάζωνται (9), μὴ τὴν αὑτὴν ἔχειν διάθεσιν, τοῦ 
᾿Αποστόλου λέγοντος " Καὶ εἰς ἐστιν ὁ εὐφραίνων 
μὲ δὶ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; καὶ πάλι»" 


Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ xarà Θεὸν ἰυπηθῆναι C 


ὑμᾶς πόσην κατειργάσατο ἐν ὑμῖν σπουδήν». 
Ὥστε, πρὸς τὸ τέλος ἀποδλέποντα, εὐεργέτην mpus- 
fx χρίνειν τὸν τὴν χατὰ Θεὸν λύπην ἡμῖν ἐμ- 
ποιοῦντα. 

ἘΡΩΤΉΣΙΣ NI*. 

- Πῶς οἱ tàr τεχγῶν &i&dcxa dot διορθώσονται τοὺς 
παῖδας πταίοντας. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

(10) Δεῖ μέντοι χαὶ τοὺς τὰς τέχνας διδάσχοντας, 
ὅπα εἰς αὐτὴν τὴν τέχνην ἐξαμαρτάνουσιν οἱ μανθά- 
νοντες, ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐλέγχειν τὸ πλημμέλημα, xal 
ἐπανορθοῦσθαι τὰ σφάλματα (11). "Oca δὲ τῶν 
ἀμαρτημάτων τῆς τοῦ ἤθους διαστροφῆς ἐστι χατ- 
ηγορήματα, οἷον ἀπείθειαι xax ἀντιλογίαι, χαὶ ῥᾳθυ- 


Ἢ Cor. n, 3. ** Il Cor. vir, 11. 


(5) Reg. primus οἱ Voss. et Colb. διὰ τῆς ἀγρυ- 
“πνῖίας χαὶ nposzuyne, per vigilias εἰ preces. 

(6) Veteres duo libri ὥστε μὴ συνεργάζεσθαι ... 
μηδὲ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ. Statim duo mss. cum Voss. 
toi; τῶν ἄλλων χαθὼς προείρηται, 

(7) Unus ms. πάθους Me 

(8) In Voss. codice et in Pag. primo legiter Μετὰ 
-“»ταπῆς διαθέσεως δέχεσθαι. Ébidem Reg. primus 
pro ózt habet χρῇ. 

(9) Veteres duo libri κατεργάζωνται. Editi xaz- 
ἐργάζονται. Aliquanto post Colb. λέγοντος - Ei γὰρ 
ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς, si enim. ego contristo vos, 
el quis, etc. 

10) Reg. primus et Voss. : Δεῖ μέντοι xat παρὰ 
τῶν ἐχδιδασχόντων τὰς τέχνας τοὺς χαταγνωσθέντας 
τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τοῦ προεστῶτος ἐλέγχεσῆαι, ὥττε 
αὐτὸν ὁρίζειν τὸ πρέπον ἑκάστῳ ἀμαρτῆματι ἐπιτί- 


REGULAE FUSIUS TRACTAT,E. 
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A dis : segnitiem corporis, labore : edacitatem inde- 
coram, jejunio : murmurationem, separatione a re- 
liquis, sic ut neque ex fratribus quisquam velit 
cum eo operari, neque ipsius opus ceterorum ope- 
ribus 396 »dmiscere, sicut supra dictum est, 
nisi exacta citra pudorem poenitentia appareat eum 
hoc vitio liberatum esse. Tunc enim opus, quod 
inter murmurandum confectum fuerit, admitti 
poterit : et tamen ne sic quidem inserviat fratruin 
usui, sed ad alium usum convertatur. Horum au- 
tem ratio in superioribus satis exposita fuit. 


INTERROGATIO LII, 
Quo animo ἰγγοσαία pena perferenda: sint, 


RESPONSIO, 

Quemadmodum autem. disinmus medelam | in'ir- 
mis a przposito afferendam esse citra ullam animi 
concitationem : ita vicissim ab iis qui curantur, 
inulctz odii loco. non sunt accipiendze, neque cura 
ea, qu: ex misericordia ad animam eorum salutem 
ab ipso adhibetur, ducenda est pro tyrannide. 
Turpe est euim eos qui cgro corpore sunt, tan- 
ium medicis confidere, ut sive secent, sive urant, 
sive amarulentis medicamentis molestiam creent, 
ipsos de se bene meritos fuisse putent ; nos vero 
crga animarum nostrarum medicos, quando di- 
sciplina duriore salutem nobis afferunt, non eodem 
modo affici, cum Apostolus dicat : Et quis est, qui 
me leificet, nisi qui contristatur ex me "'? ltem : 
Ecce enim hoc ipsum, secundum | Deum contristari 
vo;, quantam: in vobis operatur sollicitudinem **, 
Quare, habita finis ratione, qui molestiam qu:e 
secundum Deum est, nobis exhibet, beneficus ha- 
bendus est. 

INTERROGATIO LlII. 


Quomodo ab ariíium magistris. pueri. delinquentes 
corrigendi sint. 


RESPONSIO, 

Atque etiam oportet artium magistros, si qua 
in re deliquerint discipuli contra ipsam artem, 
privatim vitium reprehendere, et errata emendare. 
Quzcunque vero peccata indicant morum perver- 
sitatem, veluti contumacia, contradictio, segnities 
circa opera, aut otiosus sermo, aut mendacium, 


D μιον. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ ápapziov εὐπειθέστερος γίνε- 
ται τὸν ἐπὶ τῶν πλειόνων ἔλεγχον αἰσχυνόμενος, xal 
οἱ λοιποὶ ἀσοαλέστεροι πρὺς τ μὴ περιπίπτειν τοῖς 
ὁμοίοις, καὶ ἡ κατάλληλος θεραπεία παρὰ τοῦ ἐμπει- 
ροτέρου μᾶλλον προσαγθῆναι δυνήσεται. Oportet quo- 
que, ut si qua in. re [ratres deliquerint, ab. artium 
magistris arguaniur coram pra'posito, ttt ipse penam 
cuique. delicto convenientem. constituat, Hoc. enim 
modo ut is qui deliquit, ad obediendum paratior 
efficitur, quem. scilicet pudeat ejus qua coram pluri- 
hus. fit reprehensionis : ita. reliqui cautiores redden- 
tur, ne et ipsi incidant in similia, aique. medeía 
aptior a. peritiore adhiberi poterit. In. Vossii codica 
deest quidem hoc loco hzc interrogatio; sed inter 
Requlas breviores reperitur. Deest et in Reg. prin:o. 

(14) Unus ms. τὰ ápagrfuaza. 
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aut quidpiam aliud ejusmodi, qued piis "interdi- A μία (12) περὶ τὰ ἔργα, ἢ ἀργολογία, fj ψεῦδος, ἢ 


ctum sit, ea oporlet ad communis discipline mo- 
deratorem referre, et coram eo redarguere, ut 
ipse et mensuram et modum quibus peccata sa- 
nentur, excogitet, Si enim objurgatio est anime 
curatio, non est cujuslibet objurgare, sicut nec 
nederi, nisi si prefectus ipse, multu adhibito exa- 
mine, id cuipiam permiserit, 


397 INTERROGATIO LIV. 


Quod ii qui praficiuntur fratrum conventibus, de ne- 
gotiis suis inter se colloqui debent. 


RESPONSIO. 
Opere pretium est autem, fratrum praefectos 


ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἀπειρημένων τοῖς εὐσεδέσιν, 
ἐπὶ τὸν ἔφορον τῆς κοινῆς εὐταξίας ἄγοντας δεῖ 
ἐλέγχειν, ὥστε παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τὸ μέτρον χαὶ τὸν 
τρόπον τῆς ἰάσεως τῶν ἀμαρτημάτων ἐπινοεῖσθαι. 
Εἰ γὰρ ἰατρεία ψυχῆς ἐστιν ἡ ἐπιτίμησις, οὐ παντός; 
ἐστιν ἐπιτιμᾶν, ὡς οὐδὲ τὸ ἰατρεύειν, πλὴν ἐὰν μὴ 
τινι αὑτὸς ὁ προεστὼς ἐπιτρέψῃ μετὰ δοχιμασίας 
πλείονος. 
EPOTHXIZ NA': 
Περὶ τοῦ δεῖν (15) τοὺς προεστῶτας τῆς ἀδε.ῖ- 
φότητος ἀλλήνϊοις rà καθ' ἑαυτοὺς ἀνατίθε- 
αι. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. . 
᾿Αγαθὸν δέ ποτε καὶ συνέδριον (14) χατά τινας 


nonnunquam statis quibusdam temporibus et lo— p ὡρισμένους χαιροὺς xal τόπους τῶν ἐπιτεταγμένων 


cis in unum convenire : in quibus res preter 
rationem occurrentes, moresque tractatu difficiles, 
et quomedo singula gesserint, sibi invicem expo- 
nant, ut si quis in aliquo deliquerit aliquando, id 
certissime detegatur — multorum judicio, con- 
traque, si quid recte factum sit, id plurium testi- 
monio confirmetur. 


INTERROGATIO LV. 
An medicina usus pietatis instituto conveniat. 


RESPONSIO 
1. Quemadmodum singule artes supsidii loco 
ob natura: debilitatem nobis a Deo concesse sutit, 
velut agricultura, quod ea qu: sua sponte e terra 


gignuntur, non essent satis ad necessitates suble- C 


v&ndas, textoria vero, quod necessarius esset in- 
dumentorum usus tum ad decorum, t"m ad arceu- 
das aeris injurias, pariterque ars. domorum ex- 
struendarum : ita et ars medica data est, Cum 
enim corpus nostrum, utpote morbis obnoxium, 
variis incommodis, tum extrinsecus advenientibus, 
tum intrinsecus ab alimentis proficiscentibus sub- 
jaceat, et modo redundantia, modo defectu «fllicte- 
tur, ars medica pro exemplo medelie ejus, quae 
animo curando adhibenda sit, nobis a totius vite 
nostra moderatore Deo.concessa est, eujus dustu 
quod superfluum est rescinderetur, et quod deest, 
adjiceretur. Ut enim si essemus in paradiso volu- 
piatis, nihil industria et labore indigeremus : 
ita quoque, si a morbis essemus immunes, uli ante 
lapsum, cum primum res ereatz sunt, fuerat con- 
cessum, nullo medicinze subsidio nobis ad levamen 
epus essel. Sed quemadmodum posteaquam ex- 
pulsi sumus in hunc locum, et audivimus illud : 
lusudore vultus (ui. vesccris paue tuo **, tunc facta 
* Gen. in, 19. 


(42) Codex Colb. ἀπείθεια xal ἀντιλογία xo ja- 
Cupía. Mox idem ms. τῶν ἀπηγορευμένων τοῖς 
εὐπεθέσιν. 

(75) Ex Colbertino verbum δεῖν additum est. 
Ibidem idem ms. ταῖς ἀδελφότησι. 

(14) Hic ipse quem mox dixi liber ᾿Αχόλουθον δέ 
cust χαὶ συνέδρια, Mox idem ms. γίνεσθαι χἀχεῖσε 
πὰ παρὰ λότον, 

(10) Rez. primus ΕἸ τοῖς ἐχτριχοῖς χεχρῖ tat κατὰ 


Ξ 


ταῖς ἀδελφότητι γίνεσθαι" xaü' ob; τά τε παρὰ )ό- 
yo» ἀπαντήσαντα πράγματα, xa τῶν ἠθῶν τὰ δυσ- 
μεταχείριστα, xal ὅπως διέθηχαν ἔχαστον, ἀναθή- 
σονται ἀλλήλοις, ὥστε χαὶ τὸ ἐσφαλμένως ποτὲ γε- 
vóurvóv τινι τῇ χρίσει τῶν πολλῶν ἀξιοπίστως 
ἀποχαλυφθῆναι, χαὶ τὸ κατορθωθὲν τῇ μαρτυρίᾳ τῶν 
πλειόνων ϑεθαιωθῆναι 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΝΕ’, 


El τοῖς ἐκ τῆς Ἰατρικῆς κεχρῆσθαι κατὰ σκοπόν 
ἔστι τῆς εὐσεδείας (15). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. "Ὥσπερ ἑκάστη τῶν τεχνῶν βοήθεια ἡμῖν πρὸς τὸ 
τῆς φύσεως ἀσθενὲς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χεχάρισται, οἷον 
γεωργία μὲν, ἐπειδὴ οὐχ ἐξαρχεξῖ τὰ αὐτομάτως ix 
τῆς γῆς φυόμενα πρὸς τὴν τῶν χρειῶν παραμυθίαν" 
ὑφαντιχὴ δὲ, ἐπειδὴ ἀναγχαία ἡ τῶν σχεπασμάτων 
χρεία πρός τε τὸ εὔσχημον xai τὰς ἀπὸ τοῦ ἀέρος 
βλάθας, καὶ οἰκοδομικῇ ὁμοίως (16) " οὕτω xai ἰα- 
τριχῆ. Ἐπειδὴ τὸ ἐμπαθὲς ἡμῶν σῶμα ποιχίλαις 
βλάθαις, ταῖς τε ἔξωθεν προσπιπτούσαις xal ταῖς 
ἔνδοθεν ἀπὸ τροφῶν συνισταμέναις, ὑπόχειται, χαὶ 
πλεονασμοῖς xai ἐλλείψεσι χαταπονεῖται, ἡ ἰατριχὴ 
πέχνη εἰς τύπον τῆς κατὰ ψυχὴν θεραπείας τὴν 
ἀπόθεσιν τοῦ περισσοῦ, xai τὴν τοῦ λείποντος πρόσ- 
Grot) ὑποτιθεμένη ὑπὸ τοῦ πᾶσαν ἡμῖν τὴν ζωὴν 
οἰχονομοῦντος Θεοῦ συγχεχώρηται. Ὥσπερ γὰρ, εἰ 
urs ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, οὐδὲν ἂν ἐπι- 
νοίας xai μόχθου γεωργικοῦ ἐπεδεήθημεν" οὕτω xat 
εἰ ἐν ἀπαθείᾳ ἦμεν χατὰ τὸ πρὸ τοῦ παραπτώματος 
ἐν τῇ δημιουργίᾳ χάρισμα, οὐδενὸς ἂν τῶν ἐξ ἰατρε- 
xe πρὺς παραμυθίαν (17) ἐχρήζομεν. "AXX ὥσπερ 
μετὰ τὸ ἐξορισῆτιναι εἰς τὸν τόπον τοῦτον, xal ἀχοὺ- 
σαι τὸ, Ἐν ἰδρῶτι τοῦ προσώπου σου φαγῇ τὸν 
ἄρτον σου, τότε τῇ μαχρᾷ πείρᾳ χαὶ τῇ περὶ τὴν 
χὴν ταλαιπωρίᾳ τῆς γεωργίας τὴν τέχνην συνέστη- 


τὸν, etc, Pro εὐσεδείας Colbertinus habet θεοσεδείας. 

(16) Reg. primus τὰς ἀπὸ τῶν ἀέρων βλάβας, xat 
οἰχοδομιχὴ δὲ ὁμοίως. Mox idem ms. ταῖς τε ἔξωθεν. 
Yocula τε in editis desiderstur. Rursus hoc ipso in 
loco idem ms. cum Voss. xat ταῖς ἔσωθεν. 

(17) Reg. primus et. Voss. ἐξ ἰατριχῆς mapauiu- 
fias. Ibidem editi ye opcv. Veteres tres libri μὲς 
ler Voss, ἐχρήζξομεν. 
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σάμεθα εἰς παραμυθίαν τῶν ix τῆς χατάρας λυπη- 
ρῶν, τὴν σύνεσιν ἡμῖν xai χατάληψιν τῆς τέχνης 
παύτης τοῦ Θεοῦ χαρισαμένου" οὕτω καὶ ἐπειδὴ 
ἐχελεύσθημεν εἰς τὴν γῆν πάλιν ἀποστραφῆναι, ἀφ᾽ 
ἧς ἐλήφθημεν, καὶ ὀδυνηρᾷ σαρχὶ συνεζεύχθημεν εἰς 
φθορὰν χαταδεδιχασμένῃ διὰ τὴν ἁμαρτίαν, xax διὰ 
ποῦτο τοῖς πάθεσι τούτοις ὑποδληθείσῃ, παρεσχέθη 
ἡμῖν καὶ ἡ ἐχ τῆς ἰατριχῆς προσαγομένη τοῖς xá- 
μνουσι͵ χατὰ τὸ ποσὸν γοῦν, ἐπιχουρία. 


9. Οὔτε γὰρ αὐτομάτως Ex τῆς γῆς ἐθλάστησαν αἱ 
ξοτάναι, αἱ πρὺς ἔχαστον τῶν παθῶν οἰχείως ἔχου- 
σαι" ἀλλὰ, δηλονότι, τῷ βουλήματι τοῦ δημιουργοῦ 
πρὸς τὸν τῆς ἡμετέρας ὠφελείας σχοπὸν ἐξηνέχθν- 
σαν. Ἡ μὲν οὖν ἐν ταῖς ῥίζαις, καὶ τοῖς ἄνθεσιν, ἣ 
φύλλοις, ἢ χαρποῖς, ἢ ὁποῖ; φύσις, fj ὅσα ἀπὸ με- 
πάλλων, ἣ ὅσα Ex. τῆς θαλάσσης (18) πρὸς τὴν τῆς 
σαρκὸς ὠφέλειαν οἰχείως ἔχειν ἐξεύρηται, ὅμοιά 
ἔστι τῆς τῶν ἐσθιομένων xal πινομένων εὑρέσεως " 
τὸ δὲ περινενοημένον xa περίεργον, xai ἀσχολίαν 
πολλὴν ἐμποιοῦν, καὶ οἱονεὶ πᾶσαν ἡμῶν τὴν ζωὴν 
εἰς τὴν τῆς σαρχὺς ἐπιμέλειαν περιστρέφον, παραι- 
πητέον Χριστιανοῖς - χαὶ σπουδαστέον οὕτω χεχρῆ- 
σθαι τῇ τέχνῃ, εἴποτε δέοι, ὡς μὴ ἐν αὐτῇ τὴν πᾶσαν 
αἰτίαν τοῦ ὑγιαίνειν 3| νοσεῖν τίθεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς εἰς 
δόξαν Θεοῦ xai τύπον τῆς τῶν ψυχῶν ἐπιμελείας τὴν 
χρῆσιν τῶν ἀπ' αὐτῆς (19) παραλαμθάνειν. Ἔν ἐρη- 
μίᾳ δὲ τῶν ἐξ ἰατρικῆς βοηθημάτων μὴ πᾶσαν ἔχειν 
τὴν ἐλπίδα πρὸς τὴν τῶν λυπηρῶν παραμυθίαν ἐν 
τῇ τέχνῃ ταύτῃ, ἀλλ᾽ εἰδέναι, ὅτι ἢ οὐχ ἐάσει: ἡμᾶς 
πιιρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα (20) ὑπενεγχεῖν, ἢ 
ὥσπερ τότε ὁ Κύριος, ποτὲ μὲν πηλὸν ποιῶν, ἐπ- 
ἐχριε, χαὶ νίψασθαι προσέτασσεν εἰς τὸν Σιλωὰμ, 
ποτὲ ὃ ἠρχεῖτο τῷ βουλήματι μόν. (21), λέγων, 
Θέϊλι, καθωρίσθητι" τινὰς bk xai ἐναθλεῖν τοῖς 
ἐπιπόνοις ἀφῆχε, δοχιμωτέρους αὐτοὺς διὰ τῆς 
πείρας παρασχενάζων οὕτω χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, ὁτὲ μὲν 
ἀοράτως bx τοῦ ἀφανοῦς ἐφαπτόμενος, ὅταν τοῦτο 
συμφέρον ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καταμάθῃ, ὁτὲ δὲ χαὶ 
ὑλικαὶς χεχρῇσθαι βοηθείαις ἐπὶ τῶν παθῶν ἡμῶν 
εὐδοχεῖ, τῇ παρατάσει τῆς θεραπείας ἔμμονον τὴν 
μνήμην τῆς χάριτος ἐμποιῶν, ἢ χαὶ τύπον τινὰ πρὸς 
τὴν ἐπιμέλειαν, ὡς εἶπον, τῆς ψυχῆς παρεχόμενος. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς σαρχὸς f, τε τοῦ ἀλλοτρίου ἀπόθεσις 
ἄναγχαία, καὶ ἡ πρόσθεσις τοῦ ἐνδέοντος " οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἀποιχονομεῖσθαι μὲν τὸ ἀλλό- 
τριον, προσλαμβάνειν δὲ τὸ χατὰ φύσιν προσῆχον. 
"Ott ὁ Θεὸς ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον εὐθῇ * καὶ ἔχτισεν 
ἡμᾶς ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, ἵνα ἐν αὑτοῖς περιπατή- 
σωμεν. 
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A longa experientia multoque insumpto labore in ex- 
colenda terra, ad lenienda ejus exsecrationis in- 
comioda artem agriculturz effecimus, Dco nobis 
ejus artis intelligentiam atque cognitionem imper- 
tienle : sic quoque ubi in terram, unde fueranus 
assumpti, denuo reverti jussi sumus, et ad mole- 
siam carnem morti ob peccatum addictam, ob id- 
que his morbis subjectam, juncti sunius, oblatum 
est nobis medicine etiam auxilium, quo saltem 
aliquantulum zgrotantes levarentur. 

9. Neque enim fortuito ex teira 999. germi- 
naverunt herbis, qui ad singulos morbus acconi- 
modatz sunt : imo eerte. productae sunt ex. condi- 
loris voluntate, commodis nostris inserviturze. 
Quamobrem ea quidem naturalis vis, qux in radi- 

p cibus inest, et in floribus, aut foliis, aut fructibus, 
aut succis, aut quicunque ex melallis, aul ex 
mari ad corporis utilitatem opportuna esse depre- 
hensa sunt, ab aliis inventis, quie ad cibum et 
potum spectant, nihil differunt : sed tamen. quoJ 
superflue ac curiose excogitatum est, el mulium 
negotii requirit, et. quasi omnem nostram vilan! 
convertit ad carnem curandam, vitandum est 
Christianis; dandaque nobis studiose opera est, ut 
ita, siquando opus fuerit, hac arte utamur, ut ei 
non Lribuamus omnem bonz aut male valetudinis 
causam, sed ut ad declarandam Dei gloriam et ad 
habendum animse curandz exemplar, usum eorum 
que offert, admittamus. Quod si defecerint nos 
medicinze prasidia, nequaquam levandi mali on 

C nem spem in hac arte reponamus : sed sciendum, 
fore, ut aut non sinat tentari nos ultra quam pos- 
sumus **, aut quemadmodum olim Doninus, modo 
lutum faciens, illinebat, jubebatque lavari in 
Siloam **, modo sola voluntate contentus erat, di- 
cens: Volo, mundare ** ; quosdam vero in zfilicta- 
tionibus decertare permisit, probatiores ipsos per 
tentationem efficiens ; ità nunc quoque peculiari 
aliqua ratione agere notiscum velit, qui scilicet 
aliquando invisibiliter latenterque. medeatur, eum 
id animis nostris expedire judicaverit, aliquando 
vero statuat nos ct ipsis corporeis auxiliis in no- 
stris morbis uti, idque, ut hac curationis dilatione 
firmam et stabilem reddat accepti beneficii memo- 
riam, aut eliam, quemadmodum dixi, ut. aliquod 
exemplum, quod in curandis animis imitari poesi- 
mus, nobis proponat. Ut enim in corpore necesse 
est amoveri quod alienum est et contrarinm, et quod 
deest apponi : sic eliam in animis nostris, non 
abs re fuerit quod alienum est et contrarium 


removere, et quod secundum naturam est, assumere. Siquidem fecit Deus hominem rectum *', 
nosque ad bona opera condidit, ut in eis ambulemus, 


$. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ τομῶν, xal χαύσεων, xal πι- 


i 
* p Cor. x, 15. ** Join. ix, 6, 7. ** Mattli. 
(18) Antiqui duo libri cum Voss. £x τῆς θαλάτ- 
σης. Deerat articulus in vulgatis. Mox Rez. lertius 
ἔχειν ἐξεύρηνται. 
(ἢ ex primus χρῆσιν τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς. 
lx Voss. ὑπὲρ ὃ οὐ δυνάμεθα. Mox Col, 


ὅ. Et quemadmodum illic secari, uri, et amara 


vin, ὅ, " Eccle, vir, 350. 
ἐπέχριτε τοὺς ὀφθαλμοὺς, xat, illirit oculos. Voilein 
Reg. primus νίψασθαι προτέταξεν, 

(31) Editi et Reg. secindus βουλήματι μόνῳ All 
tres 1nss. ἐεόνους 
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medicamenta sumere non recusamus, corporis sa- 
nandi causa : ita etiam hie, sermonem oljurgato- 
rium quantumvis secantem, et amarulenta repre- 
hensionum remedia pro animze medela oper:ze pre- 
tium est perferre : quod quidem iis qui emendati 
non fuerant exprobrat propheticus sermo , his ver- 
lis : Nunquid resina non est in Galaad ? aut medi- 
«us mon est ibi ? Quare won ascendit. sanatio filia 
populi mer **? Atque hoc etiam , quod in morbis 
inveteratis, per longum tempus , perque auxilia si- 
mul dolorem creantia el varia, exspectatur sanitas, 
indicio est , anim:e quoque peccata per sedulas pre- 
€es, et 399 diuturnam pornitentiam , ac discipli- 
nam severiorem , quam ratio ad sanationem nobis 
suflicientem esse monuerit, ἃ nobis corrigi debere. 
Non igitur, quoniam aliqui arte medica non probe 
vtuntur, ejus nobis utilitas omnis fugienda est. Ne- 
que enim, quoniam intemperartes quidam volupta- 
ium sectatores eoquinaria , aut pistoria , aut texto- 
ria ad delicias excogitandas abutantur, cum limites 
rerum necessariarum excedant, continuo omnes 
sinul artes rejici a nobis debent: contra potius, 
quod ab illis corruptum fuit, id ex recto ipsarum 
usu coargnendum est. Sic eliam οἱ in medicina, 
par non est acceptum a Deo munus criminari ob 
malum usum, Nam et in medicorum manibus sani- 
laiis suze spem collocare, belluinum est ; quod ta- 
men usu veuire nonnullis miseris videmus, qui 
eliam non verentur eos appellare servatores : et 
commoda ex ea nascentia omnino aversari , animi 
est obstinati. Sed sicut Ezechias ficorum massam 
non putabat primam esse sanitatis suz causam "ἢ, 
neque ei acceptam reierebat corporis sui curatio- 
nem, sed ad Dei gloriam gratiarum etiam actio- 
nem adjecit ob conditas fieus : sie nos quoque, si 
2 Deo bene prudenterque vitam nostram moderante 
plagas aecipimus, primum quidem ab ipso peti- 
mus, ut indicet nobis causam, cur ita plectamur : 
Jeinde, ut liberemur ab his molestiis, deturque 
nobis patientia, adeo ut una cum tentalione pri- 
stet etiam eventum , quo possimus sufferre ἴδ, 

4. Collatum autem nobis sanitatis beneficium , 
εἶν per vinum oleo admistam "*, ut in eo qui in- 
cidit in latrones, sive per ficus, ut in Ezeckia "ἢ, 
cum gratiarum actione recipimus. Nee quidquam 
differre arbitremur, sive modo invisibili Deus nos 
curet, sive corporeum quiddam adhibeat : quze cor- 
poralia szpenumero efficacius non conducunt ad 
munus Pomini intelligendum, Atque etiam sepe 
castigationis causa in morbos collapsi , ad asperam 
gravemque curationem perferendam pcme loco 
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A κρῶν φαρμάχων μεταλήψεως ὑπὲρ τῆς τοῦ σώματος 
θεραπείας ἀνεχόμεθα οὕτω xai ἐνταῦθα τὰ τμη- 
Tu τοῦ ἐλεγχτιχοῦ λόγου, xal τὰ πιχρὰ τῶν ἐπι- 
τιμήσεων φάρμαχα ὑπὲρ τῆς χατὰ ψυχὴν θερα- 
πείας χαταδέχεσθαι χρή. Ὅπερ τοῖς μὴ παιδευ- 
θεῖσιν ὁ προφητικὸς λόγος ἐπονειδίζων (22) φησί" 
Μὴ ῥητίνη οὐκ ἔστιν ἐν Γαλαὰδ; ἢ ἰατρὸς οὐκ 
ἔστιν ἐκεῖ; Διὰ τί οὐκ ἀνέδη ἴασις θυγατρὸς 
Jac) μου; Καὶ τὸ ἐπὶ τῶν χρονίων δὲ παθῶν διὰ 
μαχροῦ χρόνου καὶ διὰ βοηθημάτων ἀλγεινῶν τε ὁμοῦ 
χαὶ ποιχίλων τὴν ἴασεν ἀναμένειν, ἔνδειγμά ἐστι τοῦ 
xai τὰ «t5 ψυχῆς ἁμαρτήματα διὰ φιλοπόνου δεήσεως 
χαὶ πολυχρονίου μετανοίας χαὶ ἀγωγῆς ἐπιπόνου, 
ἣν (35) ἂν ὁ λόγος ἡμῖν αὐτάρχη πρὸς ἴασιν ὑπο- 
Θάλῃ, ὀφείλειν ἡμᾶς ἐπανορθοῦσθαι, Οὐ τοίνυν, 
Β ἐπειδή τινες οὐ χαλῶς χρῶνται τῇ τέχνῃ τῇ ἰατριχῇν 
φευχτέον ἡμῖν πᾶσαν τὴν ἀπ' αὐτῆς ὠφέλειαν. Οὐδὲ 
γὰρ, ἐπειδὴ μαγειριχῇ πρὸς τρυφῆς ἐπίνοιαν οἱ περὶ 

τὰς ἡδονὰς ἀχόλαστοι χέχρηνται, ἢ τῇ ἀρτοποιία, f] 

πῇ ὑφαντιχῇ, ὑπερθαίνοντες τὸν ὅρον τῶν ἀναγχαίων, 

fin ἡμᾶς πάσας ὁμοῦ χρὴ παραιτεῖσθαι τὰς τέχνας * 

τὸ ἐναντίον μὲν οὖν, Ex τῆς ὀρθῆς αὐτῶν χρήσεως τὸ 

ὑπ' ἐχείνων παραφθειρόμενον διελέγχειν. Οὕτω δὲ 
xa ἐπὶ τῆς laps τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ χάριν πονηρᾷ 
διαθάλλειν χρήσει οὐχ εὔλογον. Τό τε γὰρ ἐν ταῖς 
yep? τῶν ἰατρῶν τὴν ἐλπίδα ἔχειν τῆς ἑαυτῶν ὑγείας 
χτηνῶδες ὅπερ πάσχοντάς τινας τῶν ἀθλίων ὁρῶμεν, 
οἵ χαὶ σωτῆρας αὐτοὺς ὀνομάζειν οὐ παραιτοῦνται " 
τὸ τε πάντη τὰς ἀπ' αὐτῆς (34) ὠφελείας ἀποφεύγειν 
ἃ Ῥιλόνειχον. "AXI ὥσπερ ὁ Ἐζεχίας τὴν παλάθην τῶν 
σύχων οὐχὶ πρῶτον αἴτιον ὑγείας ἡγεῖτο, οὐδὲ 
τούτῳ (25) τὴν αἰτίαν τῆς ἰάσεως τοῦ σώματος ἐλο- 
χίζετο, προσετίθει δὲ τῇ δύξῃ τοῦ Θεοῦ xoi τὴν ἐπὶ 
τῇ χτίσει τῶν σύχων εὐχαριστίαν" οὕτω χαὶ ἡμεῖς, 
παρὰ τοῦ ἀγαθῶς xai φρονίμως οἰχονομοῦντος τὴν 
ζωὴν ἡμῶν Θεοῦ δεχόμενοι τὰς πληγὰς, παρ᾽ αὐτοῦ 
πρῶτον μὲν αἰτοῦμεν τὴν γνῶσιν τοῦ λόγου χαθ᾽ ὃν 
ἐπάγει τὰς μάστιγας, ἔπειτα δὲ τὴν τε ἀπαλλαγὴν 
τῶν ὀδυνηρῶν καὶ τὴν ὑπομονὴν, πρὸς τὸ σὺν τῷ 
πειρασμῷ παρασχεῖν xal τὴν ἔχδασιν, τοῦ δύνασθαι 
ἡμᾶς (20) ὑπενεγχεῖν, 

4. Δοθεῖσαν δὲ ἡμῖν τῆς ἰάσεως τὴν χάριν, ἢ διὰ 
ποῦ οἰνελαίου, ὡς ἐπὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστὰς, 
ἢ διὰ τῶν σύχων, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίον, εὐχαρίστως 
ὑποδεχόμεθα (27). Καὶ οὐδὲν διοισόμεδα, εἴτε ix ποῦ 
ἀφανοῦς γένοιτο ἡμῖν ἡ ἐπιμέλεια τοῦ Θεοῦ, εἴτε xal 
διά τινος τῶν σωματιχῶν" ἃ πολλάχις ἐνεργέστερον 
ἡμᾶς ἄγει εἰς συναίσθησιν τῆς παρὰ τοῦ Κυρίου χά- 
ριτος. Πολλάχις δὲ xai πρὸς παιδείαν περιπεσόντες 
ταῖς νόποις, μέρος τῆς παιδεύσεως xal τὴν διὰ τῶν 
ἐπιπόνων θεραπείαν ὑποστῆναι χατεδιχάσθη μεν. Οὔτε 


b 


* Jerem. vir, 93, 9 ΤΥ Reg. xx, 7, "7? D Cor, x, 15. 7 Luc. x, 54, 7* IV Reg. xx, 7. 


(22) In Vossii veteri libro pro ἐπονειδίξων legitur 
ἐνονειδίζων, 

123; Editiones veteres et Reg. secundus xai ἀγῶ- 
νος ἐπιπόνου ἣν, male, Veteres tres libri prater Voss. 
xax ἀγωγῖς ἐπιπόνου ἦν, recte. Statim antiqui duo 
libri eu Voss. ὑποδόλῃ, Editi 9506300 


(94) Editi zà; ἐπ᾿ αὐτῆς. At duo mss. τὰς ἀπ' αὐτῆς. 

(25, Reg. primus τοῦτο. lbidem Colb. ἰάσεως τοῦ 
τραύματος, meque huic curationem sui vulneris refe- 
rcóat acceptam. 

(26) Reg. primus δύνασθαι: ὑμᾶς. 

(37) dem mss, εὐχαρίστως ὑπεδεχώμεθα. 
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οὖν τομὰς, οὔτε καύσεις, οὔτε διὰ (38) «àv δριμέων A condemnati sumus. Itaque neque sectiones, neque 


xal ἐπιπόνων φαρμάχων ἀλγήματα, οὔτε ἀσιτίας, 
οὔτε διαίτης ἀχριδῇ μέτρα, οὔτε ἀποχὴν τῶν φθει- 
ρόντων παραιτεῖσθαι ἡμᾶς ὁ ὀρθὸς λόγος ὑπαγορεύει" 
σωζομένου (πάλιν λέγω) τοῦ σχοποῦ τῆς χατὰ Ψυχὴν 
ὠφελείας, ὡς ἐν ὑποδείγματος λόγῳ τὴν ἑαυτῆς ἐπι- 
μέλειαν παιδενομένης, Κίνδυνος δὲ οὐχ ὁ τυχὼν εἰς 
μετεωρισμὸν τὴν διάνοιαν ἐχπεσεῖν, ὡς παντὸς πά- 
θους τῶν ἐξ ἰατριχῆς βοηθημάτων προσδεομένου. 
Οὐγὰρ πάντα φύσεώς εἰσιν ἀῤῥωστήματα, οὐδὲ ix 
πλημμελοῦς διαίτης ἡμῖν, -ἢ τινων ἄλλων σωματιχῶν 
ἀρχῶν προσγινόμενα, πρὸς ἅπερ ἐνίοτε ὁρῶμεν τὴν 
ἰχτρικὴν χρησιμεύουσαν, Πολλάχις γὰρ xat μάστιγες 
ἀμαρτημάτων εἰσὶ τὰ ἀῤῥωστήματα, εἰς ἐπιστροφὴν 
προσαγόμενα. Ὃν γὰρ, φησὶν, ἀγαπᾷ Κύριος, 
παιδεύει " xal, Διὰ τοῦτο v ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς 
xal ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί, Εἰ γὰρ ἑαυ- 
τοὺς διεκρίνγομεν (39), οὐκ ἂν ἐχριγέμεθα. Κρινέ- 
μενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν 
τῷ χόσμῳ κχαταχριθῶμεν.. Τοὺς οὖν τοιούτους ἡσυ- 
χάζοντας, xal ἀφεμένους τῶν ἰατρικῶν ἐπιτηδευμά- 
των, ὑπομένειν χρὴ τὰ ἐπαγόμενα, ὅταν γνωρίσωμεν 
ἑαυτῶν τὰ πλημμελήματα, κατὰ τὸν εἰπόντα " Ὁρ- 
τὴν Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον αὑτῷ" καὶ τὴν 
διόρθωσιν ἐπιδείκνυσθαι, διὰ τοῦ ποιεῖν (50) χαρποὺς 
ἀξίους τῆς μετανοίας, xat μεμνῆσθαι τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος - “δὲ, ὑγιὴς γέγονας " μηχέτι ἀμάρταγε, 
Tra μὴ χεῖρόν zi σοι γένηται. Γίνεται (51) δέ ποτε 
xal κατὰ ἐξαίτησιν τοῦ πονηροῦ, ὥσπερ ἀγωνιστὴν 
μέγαν, συγχαθιέντος αὐτῷ εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦ φι- 
λανθρώπον Δεσπότου, χαὶ τὴν μεγαλαυχίαν αὐτοῦ διὰ 
τῆς εἰς ἄχρον ὑπομονῆς τῶν δούλων ἑαυτοῦ χαῦαι- 
ροῦντος " ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ γενόμενον μεμαθήχα- 
μεν. Ἢ χαὶ εἰς ὑπόδειγμα τοῖς ἀφερεπόνοις παρ- 
ἄγονται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ οἱ δυνάμενοι μέχρι θανάτου 
ἐγχαρτερῆσαι τοῖς ἀλγεινοῖς" ὡς ὁ Λάζαρος, ὃς, 
ποιούτοις ἕλχεσι συνεχόμενος, οὐδαμοῦ γέγραπται 
οὔτε αἰτῆσας τι τὸν πλούσιον (53), οὔτε δυσαρεστηθεὶς 
τοῖς παροῦσι" διὸ xal ἔτυχε τῆς ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ 
᾿λδοαὰμ ἀναπαύσεως, ὡς ἀπολαδὼν τὰ χαχὰ ἐν τῇ 
ζωῇ αὐτοῦ. Εὔρομεν δὲ xal ἄλλην αἰτίαν ἀῤῥωστη- 
μάτων τοῖς ἁγίοις συμθαίνουσαν, ὡς ἐπὶ τοῦ 'Amo- 
στόλου, Ἵνα γὰρ μὴ δήξῃ ὑπερβαίνειν τὸν ὅρον τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως, καὶ μή τις αὐτὸν λογίσηται (59) ἐν 
τῇ φυσιχῇ κατασχευῇ ἔχειν τι περισσὸν (ὅπερ ἔπαθον 
οἱ Λυχάονες, στέμματα xal ταύρους προσάγοντες), 
εἰς παράστασιν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, τῇ ἀῤῥω- 
"eria συνῆν διαρχῶς. 


ustiones, neque acrium molestorumque remedio- 
rum acerbitatem, neque inedias, neque exactam 
diztz et vietus rationem , neque rerum exitialium 
abstinentiam a nobis repudiandas esse recta ratio 
suadet, salvo tamen ( rursus dico ) proposito ani- 
mie ulilitatis, quippe cui hoc exemplum proposi- 
lum sit, ut illud in sui ipsius curatione imitari di- 
scat. Periculum autem est non mediocre, ne mens 
in errorem incidat, quasi omnis morbus subsidiis 
medicing indigeret. Non enim natura tribuendze 
sunt zgritudines omnes, neque ex vilioso victu, 
aut aliis quibusdam corporalibus principiis nobis 
accedunt : quibus quidem curandis utilem esse me- 
dicinam nonnunquam videmus. Sxpe enim morbi 
sunL peccatorum mulcis, ad convertendos nos ir- 
rogata, Quem enim, inquit, diligit Dominus, casti- 
gat ?*. ltem : deo inter vos multi infirmi , et imbe- 
cilles , et dormiunt multi. Si enim nosmetipsos dijudi- 
caremus , non utique judicaremur. Dum judicamur 
autem, a Domino corripimur, ut non cum hoc mundo 
damnemur "*, 4) Quamobrem qui sunt hujus- 
modi, ubi nostra ipsorum delicta cognoverimus , 
usu medicinze preetermisso, poenas sibi illatas de- 
bent silentio perferre , juxta eum, qui dixit, Iram 
Domini portabo, quoniam peccavi ei ** * et ita emen- 
dare se, ut dignos pemnitentiz fructus edant : item 
meminisse Domini, qui dixit : Ecce sanus. factus 
es : jam noli peccare , ne deterius tibi aliquid contin- 
C 9ct "*. Accidunt autem etiam aliquando zegritudi- 
nes , postulante diabolo , cum scilicet benignus Do- 
minus aliquem velut pugilem magnum cum ipso in 
certamen committit, et jactantiam ipsius summa 
servorum suorum tolerantia deprimit : quod in Job 
factum fuisse didicimus ". Aut etiam iis qui ma- 
lorum intolerantes sunt, in exemplum a Deo pro- 
ponuntur quidam, qui adversa ad mortem usque 
perseveranter tolerare potuerunt, velut Lazarus, 
qui cum tot et talibus ulceribus afllictaretur *, nus- 
quam tamen scribitur quidquam ab illo divite aut 
petivisse, aut morosum se prmwstitisse et molestum 
ob presentem rerum statum. Quapropter assecutus. 
est requiem in sinu Abrahz , tanquam qui recepisset 
mala in vita sua ?, Quanquam et aliorum morbo- 
D rum causam in sanctis contingere reperimus , velut 
Ín Apostolo. Etenim, ne naturz terminum videretur 
excedere , neve quispiam arbitraretur eum natura- 
liter aliquid solito majus et excellentius habere 


( quod visum est Lycaonibus, qui ei coronas obtulere et tauros ** ), idcirco ad declarandam naturam 


humanam jugiter cum cgritudine conflictabatur. 


τὸ Prov. m, 19, 7* IL Cor. x1, 30 52, 
ivi, 90. ?* ibid. 22,95. ** Act. xiv, 12. 


(38) Editi οὐ τὰ διά. At mss. duo οὔτε διά, Ali- 
quanto post in Vossii veteri libro corrupte legitur 
οὔτε ἀποδοχὴν τῶν φῇ. 

(19) Unus mss. ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν. 

(50) Veteres duo libri διὰ τὸ ποιεῖν, 

(51) Sic mss. duo przeter Combetisianum, Editi γί- 
123021. Mox lleg. [rimus εἰ Voss, ὥσπερ γάρ. 


7* Mich. vii, 9. 


" Joan. v, 14... " Job i, €. "* Luc, 


(32) Editi et unus ms. «t τὸν πλησίον, a prozimo, 
corrupte. Alius ms. πλούσιον, emendate. Codex Voss. 
ποιοῦτον τὸν πλούσιον. : . 

(33) Reg. primus λογίσαιτο, Vossii vetus liber i» 
χίφατο, Statim tres miss, przter Voss, ὅπερ ἔπαθον 
οἱ Àvx. Reg. tertius et editi ὥσπερ οἱ, Nec ila multo 
post Colb, στέμματα καὶ τράγους, coronas εἰ hircat. 


qost 
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5. Quid igitur emolument! ex medicina accedere A — 5. Τί οὖν τοῖς τοιούτοις παρα τῆς ἰατριχῆς γένοιτο 


possit ejusmodi hominibus? ceu potius, quod eis 
periculum non impendet, qui scilicet ad corpus 
curandum se a recta ratione avertant ? Qui vero ex 
prava dista sibiipsis ascivere inlirmitatem , ii cor- 
poris curatione , quasi quodam typo et exemplari , 
ad animam curandam uti debent, sicut superius 
dictum est. Etenim et ex re nostra fuerit, a noxiis 
ex medica ratione abstinere, utilia seligere, prie- 
cepta servare. Atque ipsa eliam corporis ab infir- 
mitate ad bonam habitudinem commutatio sit nobis 
loco solatii, ut ne desperemus de anima, quasi ex 
peccatis ad suam ipsius integritatem rursus per pa- 
nitentiam reverti non possel. Neque igitur fugienda 
penitus ars ista est, neque in ea omnis spes collo- 
eanda. Sed quemadmodum utimur quidein agricul- 
tura , sed tamen a Deo petimus fructus , et quemad- 
modum committimus gubernaculum gubernatori , 
Deut vero rogamus ut ex pelago evadamus inco- 
lumes : ita quoque, si, cum ralio sinit, medicum 
advocemus , ab ea quz in Deo ponenda esi spe non 
excidimus. Videtur autem mihi hzc ars ad conti- 
nentiam quoque non parum conferre. Video enim 
εἰ voluptates ab ipsa rescindi, et satietatem. dam- 
nari , et victus varietatem , nimiamque in apparan- 
dis condimeniis solertiam velut incommodam able- 
gari : et in summa indigentiam ab eadem appellari 
sanitatis matrem, ita ut ex hac etiam parte ejus 
consilium &OQ1 nobis inutile non sit. Sive igitur 
utimur aliquando medicinz przceptis, sive ea re- 
pudiamus ob aliquam causam earum, quas ante 
memoravimus, huc spectandum est, ut Deo pla- 
ceamus, consulaturque anim: ulilitati, et com- 
pleatur mandatum Apostoli, qui dicit: Sive ergo 
manducalis, sive bibilis, sive quid facitis, omnia 
in gloriam Dei [acite *!. 

! TD Cor. x, 21. 

(94) Editi xu6zpvfzn δὲ τό, Antiqui tres libri xu- 
δερνΐτῃ μὲν τό. 


(55) Reg. tertius οἱ Voss, συγχωρήσει, lbidem 
editi τῆς πρὸς αὐτὸν ἐλπίδος. Codices non pauci prze- 


χέρδος ; καὶ οὐχὶ μᾶλλον xivbuvog, μετεωριζομένοιξ 
ἀπὸ τοῦ ὀρθοῦ λόγου εἰς τὴν τοῦ σώματος ἐπιμέ- 
λείαν; Τοῖς γε μὴν ἐχ πονηρᾶς διαίτης τὴν ἀῤῥω- 
στίαν ἑἕαυτοῖς συναθροίσασιν οἷον τύπῳ τινὶ xai 
ὑπογραμμῷ χρηστέον τῇ τοῦ σώματος θεραπείᾳ πρὸς 
τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν, χαθὰ πρότερον εἴρηται, 
Ἢ γὰρ ἀποχὴ τῶν βλαπτόντων χατὰ τὸν ἰατριχὸν 
λόγον καὶ ἡμῖν ἐστιν ὠφέλιμος, ἡ ἐχλογὴ τῶν χρη- 
σίμων, ἡ φυλαχὴ τῶν παραγγελμάτων. Καὶ αὐτὴ b 
ἡ τῆς σαρχὺς &zb ἀῤῥωστίας πρὸς εὐεξίαν μεταθολὴ 
παραμυθία. γινέσθω πρὸς τὸ μὴ ἀπογινώσχειν ἡμᾶς 
τῆς Ψυχῆς, ὡς οὐ δυναμένης Ex τῶν ἁμαρτημάτων 
πρὸς τὴν οἰχείαν πάλιν ὀλοχλτρίαν διὰ τῆς μετανοία; 
ἐπανελθεῖν, Οὔτε οὖν φευχτέον πάντη τὴν τέχνην, 
οὔτε ἐπ᾿ αὐτῇ πάσας τὰς ἐλπίδας ἔχειν ἀχόλουθον. 
"AXK ὡς χεχρήμεθα μὲν τῇ γεωργιχῇ, αἰτούμεθα δὲ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τοὺς χαρπούς " vat τῷ χυδερνήτῃ μὲν τὸ 
(54) πηδάλιον ἐπιτρέπομεν, τῷ Θεῷ δὲ προσευχόμεθα 
ἔχ τοῦ πελάγους ἀποσωθῆναι οὕτω καὶ ἰατρὸν εἰσ- 
ἀγοντες, ὅτ: λόγος συγχωρεῖ (55), τῆς πρὸς Θεὸν ἐλ- 
πίδος οὐχ ἀφιπτάμεθα. Ἐμοὶ δὲ καὶ πρὸς ἐγχράτειαν 
οὐ μιχρὼν συντελεῖν ἡ τέχνη φαίνεται. Ὁρῶ γὰρ, ὅτι 
xal τρυφὰς ἀποχότιτει (36), xat πλησμονὴν διαδάλλει, 
χαὶ ποιχιλίαν διαίτης, καὶ περίεργον ἀρτυμάτων 
ἐπίνοιαν, ὡς ἀσύμφορον, ἀποπέμπεται" χαὶ τὸ σύμ- 
πᾶν, τὴν ἔνδειαν μητέρα τῆς ὑγείας ἀποχαλεῖ, ὥστε 
xai κατὰ τοῦτο οὐχ ἄχρηστος ἡμῖν ἡ παρ᾽ αὐτῆς 
συμθουλή. Εἴτε οὖν χρώμεθά ποτε τοῖς τὴς ἰατρικῆς 
παραγγέλμασιν (31), εἴτε παραιτούμεθα, χατά τινα 
τῶν προαποδεδομένων λύγων, ὁ σχοπὸς τῆς πρὸς 
Θεὸν εὐαρεστέπεως σωζέσθω, χαὶ ἡ ὠφέλεια «ἧς 
ψυχῆς οἰχονομείσθω, καὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ "Anoszó- 
o9 πληρούσθω, εἰπόντος " Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτα 
πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε. 


ter Voss, τῆς πρὸς Θεὸν ἐλπίδος. j 
(56) In Vossii veteri libro legitur τρυφὰς ἐπιχύστει. 
(57) Unus ms. ἰατριχῆς ἐπαγγέλμασι, Mox Reg. 
primus emendatus τὸν ἀποδεδημένον λόγον, 
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&01! Anlicent aut. expediat cuipiam , ut sibi D a' Εἰ ἔξεστιν ἣ συμφέρει τινὶ ἑαυτῷ ἐπιτρέπειν, καὶ 


perinittat aut facere aut. dicere quz bona putat , 
citra testimonium divinarum Scripturarum. 


ποιεῖν ἢ λέγειν ἃ νομίζει xaàk, ἄγεν τῆς μαρτυ- 
ρίας τῶν θεοπνεύστων Γραῶν, 
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REGULARUM BREVIORUM CAPITULA. 
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B Ποίαν ὁμολογίαν ἀπαιτεῖσθαι δεῖ παρ᾽ ἀλλήλων A 9 Qualem professionem a se mutuo exigere de- 


τοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζῇν κατὰ Θεὸν βουλομένσυς. 


or Τὸν ἁμαρτάνοντα πῶς ἐπιστρέψομεν, ἢ μὴ ἐπι- 


στρέφοντα πῶς ἔχειν χρή. . 

δ΄ Ἐάν τι; χαὶ εἰς τὰ (58) μιχρὰ ἀμαρτήρανα στε- 
νοχωρῇ τοὺς ἀδελφοὺς, λέγων ὅτι, Ὀφείλετε μετα- 
νοῆσαι, μήποτε xal αὐτὸς ἄσπλαγχνός ἔστι, xal 
τὴν ἀγάπην χαταλύει, 

ε' Πῶς ὀφείλει τις μετανοῆσαι ἐφ᾽ ἐχάστῳ ἁμαρτή- 

st. 

ς’ Ὁ λόγῳ ὁμολογῶν μετανοεῖν, τὸ δὲ ἁμάρτημα 
μὴ διορθούμενος, ποταπὸς ἔστιν, 

ζ Τί τὸ χρῖμα τῶν ἐχδιχούντων τοὺς ἁμαρτανον- 
τας. 


v; Τὸν μετανοοῦντα γνησίως πῶς προσδέχεσθαι χρή. 


0 Πρὸς τὸν ἀμετανόητα ἁμαρτάνοντα πῶς διατεθῶ- 
uev. 

vCCFoyh ἐν ἁμαρτίαις πολλαῖς ταλαιπωρήσασα μετὰ 
ποταποῦ φόθου καὶ ποταπῶν δαχρύων ὀφείλει 
ἀναχωρῆσαι τῶν ἀμαρτημάτων. 

ια’ Πῶς xatopflot τις τὸ μῖσος πρὸς τὰ ἁμαρτήματα. 

ι3' Πῶς πληροφορηθῇ ἡ Ψυχὴ, ὅτι ἀφῆχεν αὐτῇ ὁ 
Θεὺς τὰ ἀμαρτέματα. 

i! Εἰ χρὴ τὸν μετὰ τὸ βάπτισμα ἐξαμαρτήσαντα 
ἀπογινώσχειν τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, ἐν πλήθει 
χαχῶν εὑρεθέντα' ἥ $us; (59) ποίου μέτρου ἁμαρτιῶν 

πελπίζειν χρὴ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ διὰ τῆς 
μετανοίας. 


bent, qui simul secundum Deum vivere volunt, 

8 Quomodo convertemus peccantem , aut quomodo 
erga eum qui se non convertit, affici debemus, 

4 Si quis etiam oh levia peccata urgeat fratres 
dicens, penitentiam ab ipsis esse agendam, 
nunquid et ipse immisericors est, et charitatem 
dissolvit. 

5 Que cuique pro quoque peccato agenda peni- 
tentia sit, 

6 Qui verbis confitetur se peenitere, peccatum vero 
non corrigit , cujusmodi est, 

7 Quodnam sit judicium adversus eos qui defen- 
dunt peccantes. 

8 Quem vere pcnitet, quomodo is recipiendus 
est. 

9 Quomodo erga eum qui citra penitentiam pec- 
cat, afliciamur. 

10 Quanto eum tremore, quantisque cum lacrymis 
recedere debet a peccatis anima, quz misere 
valutata est in multis peccatis. 

11 Quomodo oderit quis peecata. 

12 Quomodo persuasum esse potest anim:ze, Deum 
sibi peccata dimisisse. 

435 An, qui post baptisma peccavit, debeat. de sa- 
lute sua desperare, maxime si 1n multis peccatis 
deprehensus fuerit: vel usque ad quam mensu- 
ram peccatorum sperandum sil in Dei bonitate 
per paenitentiam. 


ιδ΄ Ἔχ ποίων χαρπῶν ὀφείλει δοχιμάζεσθαι ἡ ἀλη- c 14 Ex quibus fructibus probari debel vera peeni- 


θὴς μετάνοια. 

ιε' Τί ἐστι τὸ, Ποσάχις ἁμάρτῃ εἰς ἐμὲ ὁ ddeAgóc 
μον, καὶ ἀφήσω αὐτῷ. 

τς’ Διὰ τί ποτὲ μὲν ἡ Ψυχὴ xa μὴ σπουδάζουσα, 
αὐτομάτως σχεδὸν ἐμπεσόντος πόνου, χατανύσσε- 
ται, ποτὲ δὲ ἄπονος οὕτως ἐστὶν, ὡς xal βιαζο- 
μένη χατανυγῆναι μὴ δύνασθα:, 

VJ Ἐάν τις χατὰ νοῦν μνημονεύσῃ τοῦ φαγεῖν, εἴτα 
χαταγνῷ ἑαυτοῦ, εἰ xal οὗτος ὡς μεριμνήσας 
ἐγχληθήσεται, 

wy Εἰ χρὴ ἐν ἀδελφότητι τῷ ἐξαμαρτήσαντί ποτε 
φροντίδα τινὰ ἐγχειρίζειν μετὰ πολλὴν ἄσχησιν᾽ 
xai εἰ χρὴ» ποίαν ταύτην. 


ιῦ' Ἐάν τις ὑποπτεύηται ἐπὶ ἁμαρτήματι, προφα- 
νῶς δὲ τοῦτο μὴ ποιῇ, εἰ δεῖ αὐτὸν ἐπιτηρεῖν, ἵνα 
καὶ ἐφευρεθῇ à ὑποπτεύεται. 


x' Εἰ χρὴ τὸν ἐν ἁμαρτίαις ἐξετασθέντα φεύγειν τὴν 
πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους χοινωνίαν, ἢ χαὶ πρὸς τοὺς 
χαχῶς ζῶντας διαχρίνεσθαι. 

χα' Πόθεν ὁ μετεωρισμὸς xal οἱ διαλογισμοί " xal πῶς 

αὐτοὺς διορθωσόμεθα. 

χϑ' Πόθεν αἱ νυχτεριναὶ φαντασία! αἱ ἀπρεπεῖς γί- 
ἡονται. 

χγ' Ἕως ποίων ῥημάτων ἡ ἀργολογία χρίνεται. 


?'* Matth, xvii, 21. 


1581 Editio Paris. ἐάν τις xax vá. Editio Ven, ἐόν 


«ἰς χαὶ εἰς τά, 


tentia, 

15 Quid significet hoe: Quoties peccaverit. in. ma 
[rater meus , et dimittam ei  *, 

16 Cur aliquando anima etiam citra conatum com- 
pungitur, dolore fere naturaliter in se incidente ; 
aliquando vero ita doloris expers est, ut etiam 
quovis conatu adhibito, compungi non possit. 

17 Si quis comedere in animo habuerit, deinde 
condemnaverit se ipsum , an id sibi tanquam 
anxie sollicito vertendum sit vitio. 

48 An par fuerit, ei qui in fratrum conventa 
aliquando. deliquit, munus aliquod demandare 
post multam exercitationem, et si par sit, quale 
tandem illud esse debet. 

19 Si quis venit in suspicionem peccati , 402 nec 
tamen aperte illud committat : nunquid debeat 
is observari, ut deprehendatur quod suspectum 
est. 

20 An ille qui in peccatis versatus faerit, refugere 
debeat hzreticorum societatem, aut etiam prave 
viventium consuetudinem declinare. 

91 Unde mentis aberratio, et vari: cogitationes , 
et quomodo ipsas corrigamus. 

22 Unde nascuntur inhonesta illa visa noctu con- 
tingentia. 

95 Per qualia verba otiosus sermo judicatur. 


(59) Illud, ἢ ἕως, et quidquid sequitur usque ad 
vocem μετανοίας, deest in Veneta editione. 
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21 Quid est convicium, 

25 Quid est obtrectatio, 

26 Qui detrahit fratri, vel audit detrahentem, et 
tolerat, qua dignus est pana. 

2: Si quis detrabat praefecto, quomodo ipsi atten- 
demus. 

28 De eo qui voce audaciore, et verbis petuian- 
tibus respondet. 

2? Quomodo quis possit non irasci. 

$0 Quomodo exscindamus vitium coneupiscentiz 
mala. 

$1 An ridere prorsus non liceat. 

52 Intempestivus et immodicus sopor unde nasca- 
tur. et quomodo ipsum propulsemus. 

δῷ Qua ratione deprehendatur quis studio placendi 
hominibus obnoxius esse. 

δὲ Quomodo effugiat quis vitium complacendi 
hominibus. 

S3 Quo pacto agnoseatur superbus, et quomodo 
curetur. 

δῦ Nunquid honos qu:zxrendus sit. 

$1 Quomodo qui piger est ad mandatum cor ficien- 
dum, diligentiam studiumque possit recuperare. 

$3 Si przcipiatur aliquid fratri, et contradicat , 
postea vero a seipso abeat. 

$9 Si quis obediens murmuret, 

4) Si quis frater fratri. molestiam conficiat , quo- 
modo emendandus sit, 

A1 Si nolit se purgare. 

42 Qui ratio tenenda siL, si is qui offendit, purget 


se, is vero qui offensus est, nolit cum eo in C 


gratiam redire. 

43 Quomodo quis auscultaro debeat expergefa- 
cienti ad precandum. 

4}. Si is qui expergefaetus fuit aa precaudum hiat 
maestus, aut etiam irascatur, qua mulcta diguus 
est, 

À$ De eo qui negligit internosse Dei placita, ne 
gravius plectatur, tanquam qui cognoverit, nec 
tainen fecerit. 

40 An qui alium patitur peccare — reus sit peccati, 


a1 Si erga cos qui peccant, silendum sit. 
48 Quo termino judicetur avaritia. 
49 Quid est perperam agere. 


8. BASILII MACNI 
A x& Τί ἔστι λοιδορία. 
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χε' Τί ἐστι χαταλαλια. 

xc' Ὁ χαταλαλῶν ἀδελφοῦ, ἢ ἀχούων χαταλαλοῦν- 
τος, χαὶ ἀνεχόμενος, τίνος ἐστὶν ἄξιος 

χζ' Ἐὰν δὲ τοῦ προεστῶτος χαταλαλήστ,, πῶς αὐτῷ 
προσέξομεν, 

χη’ Περὶ τοῦ θρασυτέρᾳ φωνῇ xo ῥήμασι θρασέσιν 
ἀποχρινομένου. 

χθ' Ποίῳ τρόπῳ δυνηθῇ τις μὴ ὀργίζεσθαι, 

X Πῶς ἐχχόψομεν τὸ πάθος τῆς ἐπιθυμίας τῆς 
καχῆς. 

λα’ Εἰ καθόλου γελᾷν οὐχ ἔξεστιν. 

Xf 'O ἄχαιρος καὶ ἄμετρος νυσταγμὸς πόθεν, xo 
πῶς αὐτὸν ἀποθώμεθα. 

λν' Πῶς ἐλέγχεται ὁ ἀνθρωπάρεσχος. 


X Πῶς φύγῃ τις τὸ πάθος τῆς ἀνθρωπαρεσχείας. 
λε' Πῶς γνωρίζεται ὁ ὑπερήφανος, ἡ πῶς θεοαπεύεκται 


ἃς’ Εἰ χρὴ τιμὴν ἐπιζητεῖν. 

AQ Ὃ ὀχνηρὸς πρὸς τὴν ἐντολὴν ποίῳ τροπῳ σπου- 
δὴν δυνηθῇ ἀναλαβεῖν. 

Xn! Ἐὰν ἐπιταχθῇ ἀδελφὸς, xal ἀντείπῃ, ὕστερον δὲ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀπέλθῃ. i 

λθ' Ἐὰν δὲ ὑπαχούσας τις γογγύσῃ, 

μ' Ἐὰν δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν λυπήσῃ, πῶς ὀφείλει 
διορθώσασθαι. 

μα' "Exv δὲ μὴ ἀνέχηται ἀπολογήσασθαι, 

UE Ἐὰν δὲ ἀπολογουμένου τοῦ λυπήσαντος, μὴ θέλῃ 
διαλλαγῆναι: ὁ λυπηθείς. 


μγ΄ Πῶς ὀφείλει τις προσέχειν τῷ εἰς προσευχὴν ἐξ- 
υπνίζοντι. 

pP Ἐὰν δὲ στυγνάσῃ ὁ ἐξυπνισθεὶς εἰς εὐχὴν (40), 
ἣ καὶ ὀργισθῇ, τίνος ἐστὶν ἄξιος, 


με' Περὶ τοῦ ἀμελοῦντος τῆς γνώσεως τῶν τοῦ Θεοῦ 
θελημάτων, ἵνα μὴ πλέον χολασθῇ, ὡς γνοὺς xal 
μὴ ποιήσας. 

pc Ὃ ἑτέρου ἀνεχόμενος εἰς τὸ ποίησαι ἀμαρ- 
πίῶν, εἰ ἔνοχός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 

ui Εἰ δεῖ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐφησυχάζειν. 

μη΄ Ἢ πλεονεξία μέχρι τίνος χρίνεται. 

pU Τί ἐστι τὸ περπερεύεσθαι. 


5) Si quis vestimentis. pretiosioribus. depositis, 9.» Ἐὰν τις τὰ μὲν πολυτελέστερα τῆς ἐσθῆτος ἀπ- 


aliud vile, sive pallium, sive caleeamentum , 
403 certo quodam modo velit, ul sibi conve- 
niat, num peccet, aut quali morbo laboret 

51 Quid sonat. Rlaca "", 

52 Quis sit inanis glorie cupidus, quisve placere 
hominibus studeat. 

55 Quodnam sit inquinamenlum carnis, et. quod 
inquinamentum spiritus, el quomodo ab ipsis 
purgabimus nosmetipsos. Àut qua est. sanctimo- 
nia, et quomodo eam adipiscamur. 


^! Matth, v, 92, 


tr sat, αὐτὸ δὲ τὸ εὐτελὲς, εἴτε Ludztov, εἴτε ὑπό- 
nya, οἱονεὶ θέλῃ ἵνα πρέπῃ αὐτῷ, εἰ ἁμαρτάνε:, ἡ 
ἣ ποῖον πάθος νοσεῖ. 

va! Τί ἐστι 'Ραχά. 

v9' Τίς ὁ κενόδοξος, χαὶ τίς ὁ ἀνθρωπάρεσχος. 


vy' Τίς ἐστιν ὁ μυλυσμὸς τῆς σαρχός " χαὶ τίς ὁ μο- 
λυσμὸς τοῦ πνεύματος " xai πῶς αὐτῶν καθαρεύ- 
σομεν" ἢ τίς ὁ ἁγιασμὸς, xai πῶς αὐτὸν χττσόν 
μεθα. 


(40) Sic Reg. tertius. Hlud, εἰς by. aberat a. vulgatis. 
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v9 Τί ἔστι φιλαντία, xal πῶς T ἑαυτὸν ὁ A B4 Quid est amor sui: item quomodo qui sui 


φίλαυτος. 

vs! Ποία διαφορὰ πιχρίας xal θυμοῦ, » ὀργῆς, xat 
παροξυσμοῦ. 

ve' Τίς ἐστιν ὁ ὑψηλόφρων, xai «lc ὁ ἀλαζὼν, καὶ 
τίς ὁ ὑπερήφανος" τίς δὲ ὁ τετυφωμένος, xal ὁ 
πεφυσιωυμένος. 

νζ΄ Ἐάν τις ἐλάττωμα ἔχῃ ἀδιόρθωτον, «αὶ συνεχέ- 
στερὸν χαταγινωσχόμενος βλάπτηται, εἰ συμφέ- 
ρει μᾶλλον ἐπαφιέναι αὐτῷ. 

νη’ Ὁ κατ᾽ ἐπιτέδευσιν ψευσάμενος χρίνεται μόνον, 
ἢ καὶ ὁ xazk ἄγνοιάν τι παρὰ τὸ ἀληθὲς ἀπο- 
λύτως (44) φθεγξάμενος. 

vU Ἐὰν ἐνθυμηθῇ τις ποιῆσαι μόνον τι, xal μὴ 
ποιήσῃ, εἰ χαὶ οὗτος ὡς ψεύστης χρίνεται. 


ξ΄ Περὶ του προπετῶς ópicapévou πρᾶξαί τι τῶν μὴ 
ἀρεσχόντων Θεῷ. 
ξα' Ἐάν τις μῆτε ἐργάζεσθαι δύνηται, 
ψαλμοὺς μαθεῖν βούληται, 
ξβ' Τί ἐὰν ποιήτῃ τις, ὡς χρύψας τὸ τάλαντον, χατα- 
χρίνεται. 
EY Τί ἐὰν ποιήσῃ τις, χαταχρίνεται ὡς ἐχεῖνοι οἱ 
γογγύσαντες χατὰ τῶν ἐσχάτων. 
&U Τί ἔστι τὸ σχανδαλίυαι, xai πῶς αὐτὸ φυλαξό- 
μεθα. 
μὴ Πῶς τὴν ἀλήθειαν ἔν ἀδιχίχ τις κατέχει, 
ς’ Τί ἐστιν ἔρις, xal τί ἔστιν ἐριθεία. 
ζ' Τί ἔστιν ἀκαθαρσία, xal τί ἐστιν ἀσέλγεια. 


μῆτε τοὺς 


ipsius amore corripitur, cognoscet semetipsum. 

55 Quodnam est discrimen inter amaritudinem, 
indignationem, iram et irritationem. 

96 Quis est qui alta sapit, et quis arrogans, ct 
quis superbus : ilem quis fastosus, et quis in- 
flatus. 

57 Si quis vitio cuipiam inemendabili sit obnoxius, 
et frequentius reprehensus keditur , an profuerit 
magis hoc ipsi permittere. 

58 An solum judicetur is, qui de industria menti- 
lus est : aut etiam is, qui nesciens aliquid abso- 
lute ontra «eritatem locutus fuerit. 

59 Si quis cogitaverit duntaxat aliquid facere, nec 
lamen fecerit, an. is quoque velut mendax ju- 
dicetur. 

60 De eo qui proterve decrevit (acere aliquid eorum 
quz displicent Deo. 

61 Si quis neque operari potest, neque psalmos 
discere velit. 

62 Quid fecerit quis, ut condemnetur tanquam qui 
talentum. occultavit. 

63 Quid fecerit quis, ut condemnetur tanquam illi 
qui murmuraverunt contra postremos. 

64 Quid est offendiculo esse, et qua id ratione 
cavebimus. 

65 Quomodo quis veritatem detinet in injustitia, 

66 Quid est altercatio, et quid contentio. 

67 Quid est immunditia, et quid impuritas, 


ἐν Τί ἴδιον θυμοῦ, καὶ τί ἴδιον ἀγανακτήσεως tu- p, 08 Quid est proprium ire, et quid proprium zquam 


λόγου. 

ζ9'᾽ Περὶ τοῦ μὴτε ἔλαττον ἐσθίοντο; τῶν λοιπῶν, 
μήτε σῶμα ἔχοντος χατεῤῥιμμένον, καὶ ἀδυναμίαν 
εἰς τὸ ἔργον ὀδυρομένου, 

οἱ Τὸν παραχρώμενον τοῖς ἱματίοις ἢ ὑποδήμασι πῶς 
δεῖ μετέρχεσθαι, 

oa' Εἰσί τινες οἱ πρὸ τοῦ πλείονος τὸ ἡδύτερον τῶν 
ἐδεσμάτων ἐπιζητοῦντες, ἄλλο: ὃὲ τὸ πλεῖον μᾶλ- 
λον J| τὸ ἡδὺ διὰ τὸν χόρον θέλουσιν " πῶς οὖν 
ἀμφοτέρους πληροφορεῖν χρή. 

οβ' Περὶ τοῦ ἐν ἀδελρότητι ἀσέμνως περὶ τὴν μετά- 
ληψιν ἀναστρεφομένου, χαὶ λαδρότεοον ἐσθίοντος. 


ΟΥ̓ Περὶ τοῦ μὴ ἐν ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ διορ- 
θώσεως ἐλέγχοντος τὸν ἁμαρτάνοντα, ἀλλ᾽ ἐν πάθει 
τῆς ἑαυτοῦ ἐχδιχήσεως. 

ob Περὶ τῶν ἐξερχομένων bx τῆς ἀδελφότητος, xal 
μονήρη βίον ζῇν προαιρουμένων. 

οε' Εἰ παυτὸς ἁμαρτήματος, εἴτε χατὰ νοῦν, ε.τε 
χατὰ λόγον, εἴτε κατὰ πρᾶξιν, τὸν Σατανᾶν αἴτιον 
λέγειν δεῖ. 

oc' Εἰ χρὴ οἰχονομίᾳ δῆθεν χρησίμου τινὸς ψεύ- 
δεσθαι. 

vy Τί ἔστι δόλος, καὶ τί ἐστι χαχοήθεια. 

ex Ἐφευρεταὶ καχῶν τίνες εἰσίν. 

of Ἐάν τις συνεχῶς ἑαυτοῦ ἐπιλαμδάγηται, ὅτι 
σχληρῶς προσφέρεται τῷ ἀδελφῷ, πῶς διορθωθή- 
σεται. 


indignationis. 

69 De eo qui licel non minus edat. quam caeteri , 
neque sit fracto et invalido corpore, conqueritur 
tamen, tanquam qui non queat operari. 

70 Quomodo puniendus sit, qui vestibus aut cal- 
ceamentis abutitur. 

71 Non desunt qui ciborum suavitatem expetant 
magis quam copiam, alii vero satietalis ergo 
copiam anteponunt suavitati : qui igitur utrique 
tractandi sint. 

12 De eo qui in cibis sumendis immodeste in- 
ler fratres recumbit, aut voracius sese ingur- 
gitat. 

15 De eo qui non fraterne emendationis desi- 

D  derio redarguit delinquentem, scd ex libidine 
se ipsum ulciscendi. 

7A De iis qui recedunt a fratrum conventu, prz- 
feruntque vitam solitariam, 

75 Ag An peccati cujusque, sive mente, sive 
verbo, sive opere palratum fuerit, auctorem 
Satanam dicere oporteat. 

76 An oporteat mentiri, videlicel utilis cujusdam 
«conomiz causa. 

ΤΊ Quid est dolus, et quid morum perversitas. 

78 inventores malorum qui sint 

19 Si quis assidue se ipsum accuset, quod durius 
tractet fratrem, auomodo corrigetur. 


(41) Editio Vem. et Reg. tertius ἀληθὲς ἀχωλύτως. 
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80 Unde fit, ut animus noster quasi destituatur A π' Πόθεν ἐπισυμδαίνει τὸ ὥσπερ τῇ διανίᾳ ἐπι- 


bonis cogitationibus, sollicitudinibusque Deo 
placitis. 

81 Si pii sunt eodem modo objurgandi, atque alii 
quivis indifferentes 

82 Si forte anus idem peccatum admiserit , 
quod adolescentula , num obnoxia sit mulctz 
eidem. 

835 Si quis muita recte gesserit, deliquerit vero in 
uno duntaxat, quomodo cum eo nobis agendum 
est. 

84 De eo qui tumultuosis moribus atque tarbulen- 
lis prditus est. 

85 Si conveniat aliquid proprium habere in fra- 
trum societate. 

86 Si quis dicat : Neque accipio a fratribus, neque 
eis do, sed meis contentus sum : quid erga ta- 
lem observandum est, 

87 Si uuicuique liceat suum vetus indumentum 
dare, cum voluerit, ex przcepto. 

88 Quid est sollicitudo hujus vite. 

89 Quia scriptum est : Pretium redemptionis ani- 
ma viri, sua ipsius diviti  : quid nobis facien- 
dum est, qui his destituimur ? 

50 Si licet nocturnum vestimentum habere, sive ex 
pilis confectum, sive aliud. 

91 Si frater cui nihil proprium suppetit, rogatus 
fuerit ab aliquo, ut det id ipsum quod gestat : 
quid facere debeat, maxime si nudus luerit, qui 
petit, 


λείπειν λογισμοὺς ἀγαθοὺς, xai μερίμνας &pt- 
σχοῦσας τῷ Θεῷ. 

c3 El χρὴ ἴσως ἐπιτιμᾷν τοῖς εὐλαδέσι xal τοῖς 
ἀδιαφόροις. 

πϑ' Ἐὰν συμδῇ τὴν πρεσδυτέραν ἁμαρτῆσαι τὸ αὐτὸ 
τῇ νεωτέρα, εἰ τῷ αὐτῷ ὑπόχειται ἐπιτιμίῳ: 


my! Ἐάν τις, πολλὰ κατορθῶν, ἐν ἑνὶ μόνῳ διατ 
πταίῃ, πῶς αὐτὸν παρέλθωμεν. 


mb Περὶ τοῦ ἦθος ἔχοντος θορυθοποιὸν xal ταρᾶ- 


πε' Εἰ χρὴ ἔχειν τι ἴδιον ἐν ἀδελφότητι. 


D xz Ἐὰν δὲ λέγῃ τις ὅτι, Οὔτε λαμθάνω παρὰ τῆς 


ἀδελφότητος, οὔτε δίδωμι, ἀλλὰ τοῖς ἐμοῖς ἀρχοῦ- 
μαι" τί δεῖ πρὸς τὸν τοιοῦτον παραφυλάξαι, 

my Εἰ ἔξεστιν ἐχάστῳ τὸ παλαιὸν αὐτοῦ ἐμάτιον 
δοῦναι ὅπου ἐὰν θέλῃ εἰς ἐντολήν. 

πη’ Τίς ἔστιν ἡ μέριμνα ἡ βιωτιχὴ 

πθ' Ἐπειδὴ γέγραπται, Λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ὁ 
ἴδιος πλοῦτος, ἡμῖν δὲ οὐ προεχώρησε τοῦτο, τί 
ποιήσομεν ; 

M Εἰ ἔξεστι νυχτερινὸν ἱμάτιον ἔχειν, εἴτε τρίχινον 
εἴτε ἀλλοῖον. 

ια' Ἐὰν ἀδελφὸς, ἴδιον οὐχ ἔχων οὐδὲν, αἰτηθῇ 
παρά τινος αὐτὸ ὃ φορεῖ, τί ὀφεΐλει ποιῆσαι, μά- 
λιστα δὲ ἐὰν γυμνὸς f; ὁ αἰτήσας. 


92 Cum Dominus jubeat bona vendere, qua mente C L9 Τοῦ Κυρίου προστάσσοντος πωλεῖν «a υπαρ- 


et quo sensu id faciendum est. 

95. Qui semel bona sua reliquit, et proprium ni- 
hil habere professus est, quo animo uti debet 
rebus ad vitam necessariis , veluti vestitu ac 
victu. 

94 De eo qui dereliquit tributa, et accessit ad 
fratres, 

95 An expediat iis qui recens advenerunt, statim 
divinas Scripturas ediscere, 

96 An permittendum sil cuilibet volenti, ut discat 
litteras, aut lectioni vacet, 

97 Si quis dicit : Volo ad modicum tempus a vo- 
bis utilitatem eapere, num excipiendus sit, 


98 Quali animo przditus esse debet prafectus in p bx 


iis qux* przecipit, aut constituit, 

99 Quonam affectu oporteat increpantem incre- 
pare. 

100 Qui forinsecus adveniunt mendicantque, quo- 
modo hos dimittemus, 

101 De eo, eui credita dispensatio est, et de men- 
dicantibus, 

102 De egrediente a fratrum.ccetu quacunque 405 
de causa, 

103 Cum usu veniat nonnunquam, ut et ipse 
senior labatur in aliquibus, an sit ipse redar- 
guendus. 


? Prov. xin, 8. 


χοντα, τί διανοούμενον χρὴ τοῦτο ποιεῖν. 

MY Τὸν ἅπαξ ἀποχτησάμενον, xai ἴδιον μηδὲν 
ἔχειν ἐπαγγειλάμενον, ποίᾳ διανοίᾳ χεχρῆσθαι 
δεῖ τοῖς πρὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίοις, οἷον ἐσθῆτι xal 
τροφῇ. 

MU Περὶ τοῦ χαταλιπόντος φόρους, xa ἀδελφότητι 
προσελθόντος. 

με΄’ Εἰ συμφέρε: τοῖς ἄρτι προσερχομένοις εὐθὺς τὰ 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἐχμανθάνειν. 

τς’ ΕἸ δεῖ παντὶ τῷ βουλομένῳ ἐπιτρέπειν γράμ- 
pasa μανθάνειν, fj ἀναγνώσμασι προσέχειν. 

LE Ἐὰν λέγῃ τις ὅτι, Θέλω παρ᾽ ὑμῖν ὀλίγον χρό- 

voy ὠφεληθῆναι, εἰ δεῖ αὐτὸν προσδέχεσθαι. 
Ποταπὸν φρόνημα ὀφείλει ἔχειν ὁ προεστὼς, 

ἐν οἷς ἐπιτάσσει, ἢ διατάσσεται. 

1.8’ Ποταπῇ διαθέσει δεῖ ἐπιτιμᾷν τὸν ἐπιτιμῶντα, 


ρ' Τοὺς ἔξωθεν ἐρχομένους xal προταιτοῦντας πῶς 
ἀπολύσομεν. 

ρα' Περὶ τοῦ ἐγχειριζομένου τὴν οἰχονομίαν, xal 
περὶ τῶν προσαιτούντων. 

ρβ' Περὶ τοῦ ἐξερχομένου ἀπὸ ἀδελφότητος, xa0' 
ὃν δήποτε λόγον. 

ΡΥ Ἐπειδὴ συμθαίνει εἴς τινα χαὶ αὐτὸν ὀλισθαί- 
νειν τὸν πρεσδύτερον, εἰ δέοι αὐτὸν ἐλέγχεσθαι. 
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pP Πῶς χρὴ τὰς φροντίδας ἐγχειρίζειν τοῖς ἀδελ- À 104 Οὐκ ratio tenenda sil in officiis fratribus de- 


φοῖς. 

pr' Εἰ χρὴ τοὺς εἰσερχομένους εἰς ἀδελφότητα εὐ- 
θέως τέχνας μανθάνειν. 

ρτ' Ποίοις ἐπιτιμίοις χεχρῆσθαι δεῖ ἐν ἀδελφότητι. 


pv Περὶ τοῦ λέγοντος ἐπιθυμίαν ἔχειν auff» τῇ 
ἀδελφότητι. 

pw Εἰ χρὴ τὸν. προεστῶτα ἐχτὸς τῆς προεστώσης 
λαλεῖν ἀδελφῇ τιν: τὰ πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως. 


οθ΄ Εἰ χρὴ τὸν προεστῶτα μετὰ τῆς προεστώσης 
πυχνῶς διαλέγεσθαι. 

pt Ἐὲ χρὴ, ἐξομολογουμένης ἀδελφῆς τῷ πρεσδυ- 
πέρῳ,, xal τὴν πρεσδυτέραν παρεῖναι. 


legandis. 

Y05 An statim ut aliqui in fratrum conventum in- 
gressi fuerint, debeant artes discere. 

106 Cujusmodi penis in írátrum societale uli 
oporteat. 

107 De eo qui dicit cupere se simul cum fratribus 
vivere. 

108 An conveniat przfectum, przfecta absente, 
cum sorore aliqua loqui de iis, qua pertinent 
ad fidei aedificatiunem, 

109 An conveniat praefectum cum prifecta [re- 
quenter colloqui. 

110 An ipso seniore sororis confessionem exci- 
piente, ipsa etiam senior adesse debeat. 


ρια' El, τοῦ πρεσδυτέρου γενέσθαι τι προστάξαν- Diti Sisenior, sorore seniore inscia, jusserit ali- 


to; ἐν ταῖς ἀδελφαῖς παρὰ γνῶσιν τῆς πρεσθυτέ- 
pas , εὐλόγως ἀγανακτεῖ ἡ πρεσθυτέρα, ᾿ 

B Ἐάν τις προσέλθῃ τῷ χατὰ Θεὸν βίῳ, el ἀχό- 
λουθόν ἔστι τὸν προεστῶτα ἄνευ γνώμης τῶν 
ἀδελφῶν τὸν τοιοῦτον προσδέχεσθαι. 

fi! El δύναται ὁ φροντίδα ψυχῶν ἐγχεχειρισμένος 
φυλάξαι τὸ, Ἐὰν μὴ στραφῆτε, καὶ γένησθε ὡς 
τὰ παιδία. 

pi Eb δεῖ παντὶ τῷ ἐπιτάσσοντι xal οἰῳδηποτοῦν 
ὑπαχούειν, 

pii! Πῶς ὑπαχούειν ἀλλήλοις χρή, 

pic Μέχρι πόσου ὑπαχούειν χρή. 


pu CO μὴ πληροφορούμενος ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμέραν 
πρὸς τὴν προχειμένην ἐντολὴν ἐπιτάγμασι, ci- 
χνὴν δὲ μαθεῖν ἐπιζητῶν, ποῖον πάθος νοσεῖ, xal 
εἰ χρὴ αὐτοῦ ἀνέχεσθαι. 

pun Ὃ σπουδαῖος εἰς τὴν ἐντολὴν, χαὶ ἐργαζόμενος 
οὐχ ὃ ἐπιτάστεται,, ἀλλ' ὃ αὑτὸς θέλει, ποῖον 
μισθὸν ἔχει. 

ριθ' Εἰ ἔξεστιν ἐχάστῳ παραιτεῖσθαι τὸ ἐγχειρισθὲν 
ἔργον, χαὶ ἄλλο ἐπιζητεῖν. 

px Ei δεῖ ἀπιέναι που χωρὶς ὑπομνήσεως τοῦ 
προεστῶτος. 

ρχα' Ei ἕξεστι παραιτεῖσθαι τὰ βαρύτερα τῶν ἔργων. 

ρχβ' Ἐάν τις, ἐπιτιμηθεὶς εὐλογίαν μὴ λαθεῖν, λέ- 
Yn ὅτι, Ἐὰν μὴ λάδω εὐλογίαν, οὐχ ἐσθίω “ εἰ 
δεῖ αὐὑτὼν ἀνέχεσθαι. 


pxY' Ἕάν τις λυπῆται μὴ ἐπιτρεπόμενος ποιεῖν 
ὃ μὴ δύναται ἐπιτηδείως ποιεῖν, εἰ χρὴ αὐτοῦ 
ἀνέχεσθαι. 

p*? Εἰ δεῖ μετὰ αἱρετιχῶν ἢ μετὰ Ἑλλήνων εὑ- 
ρεθέντα mou συνεσθίειν αὐτοῖς, f] ἀσπάζεσθαι 
αὐτοῦς. 

φρχε' Τὸν πιστευόμενον ἔργον, xal ποιοῦντά τι χωρὶς 
ὑπομνήσεως παρὰ τὸ διατεταγμένον αὐτῷ, εἰ δεῖ 
ἔχειν τὸ ἔργον. 


pxc' Πῶς ἄν τις μὴ ἡττηθείη τῆς ἐν βρώμασι φι- 
ληδονίας. 


*: Matth, xviu, 3, 


quid a sororibus fieri, au senior illa iure ac me- 
rito indignetur. 

112. Si quis accedit ad vitam quze secundum Deum 
est, an conveniat talem recipi a. przfecto citra 
consensum fratrum. 

115 An possit is cui animarum cura concredita 
est, hoc observare : Nisi conversi [ueritis, et fa- 
eti fueritis sicut parvuli **. 

114 Nunquid cuivis et quodvis imperanti obedire 
conveniat. 

115. Quomodo sibi invicem obedire oporteat 

116 Adquosnam terminos se debet extendere ope- 
dientia, 

117 Qui non assentitur iis quz» sibi quotidie in- 
junguntur, quantum attinet ad propositum quod« 
$am preceptum, et artem discere cupit; is 
quali morbo laborat, et nunquid tolerari debeat. 

118 Qui strenuus est in mandato conficiendo, sed 
facit quod sibi non przcipitur, sed quod ipsi est 
placitum, qualem mercedem habet. . 

119 Anliceat unicuique delatum sibi munus recu- 
sare, et aliud petere. 

120 An conveniat aliquo abire non monito pra- 
fecto, 

121 An licitum sit graviora opera rcjicere. 

123 Cui pena hzc irrogata fuit, nimirum ut non 
accipiat beuedictionem : si is dicat : Nisi acce- 
pero benedictionem, non edo: nunquid feren- 
dus est. 

125 Sài quis molestia afficiatur, quod non permit- 
latur facere id quod commode facere non potest, 
an tolerandus sit. 

12. An ille qui usquam in hereticos et gentiles in- 
cidit, debeat una cum ipsis cibum capere, aut 
ipsos salutare. 

195 Cui munus aliquod creditum est, et sine 
ulla commonitione facit aliquid przter id quod 
ipsi injunctum fuit — debetne ille munus suuin 
retinere. 

126 A06 Quomodo quis non vincatur ἃ voimpiate 
eduliorum, 
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127 Dicunt quidam fleri non posse, ut homo non ἃ ρχζ' A£yovat τινες, ὅτι ἀδύνατόν ἐστι μὴ ὀργισθῇ: 


irascatur, 

198 Cum quis vult abstinentiam supra vires exer- 
cere, ita uL etiam in mandato, quod sibi propo- 
nitur, conficiendo impediatur, num id ei per- 
mittendum est, 

129 De eo qui multum jejunat, et in edendo non 
potest cibum tolerare, 

150 Quomodo jejunandum sit, ubi jejunio opus 
fuerit. 

151 Qui non capit cibos, quos fratres edunt, sed 
alios requirit, num recte facit. — 

153 Qui dicit : Id. mihi nocet, et zgre fert, nisi 
aliud datum fuerit: quid hoc est. 

155 Si etiam murmuraverit ille ciborum causa. 


vat ἄνθρωπον. 

pxx'! Τῷ θέλοντι ἐγχρατεύεσθαι ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε 
καὶ εἰς τὴν προχειμένην ἐντολὴν ἐμποδίζεσθαι, εἰ 
δεῖ συγχωρεῖν. 


ρχθ' Περὶ τοῦ πολλὰ νηστεύοντος. ἐν δὲ τῇ μετα- 
λήψει μὴ δυναμένου ἀνέχεσθαι: τοῦ βρώματος. 
p* Πῶς χρὴ νηστεύειν, ὅταν χρεία γένηται νηστείας. 


ρλα' Ὁ μὴ μεταλαμβάνων ὅθεν οἱ ἀδελφοὶ ἐσθίουσιν, 
ἀλλ᾽ ἕτερον ἐπιζητῶν, εἰ χαλῶς ποιεῖ. 

£9 Ὁ λέγων ὅτι, Βλάπτει ge τοῦτο, χαὶ λυπού- 
μενος ἐὰν ἄλλο μὴ δοθῇ, τί ἐστιν. . 

ρλγ' Ἐὰν δὲ χαὶ γογγύσῃ διὰ βρῶμα. 


454 Si etiam iratus recuset necessaria accipere, ]p £9 Ἐὰν δὲ καὶ ὀργισθεὶς παραιτῆται λαδεῖν τὰ 


155 An conveniat aliquem fatigatum quidquam 
consuetis amplius requirere. 

136 An necesse sit omnes ad horam prandii 
convenire : eL si quis non occurrit, sed post 
prandium venit, quomodo nobis cum eo agen- 
dum sit. 

137 An recte faciat, qui verbi gratia statuit certo 
quodam aut cibo aut. potu ad aliquod tempus 
abstinere, 

158 An oporteat inter fratres aliquem plus aliis 
jejunare. 

159 Lubecilliores ad laborem evadimus, aucto je- 
junio. Quid igitur magis facto opus est? Labo- 


πρὺς τὴν χρείαν, 

pie Εἰ χρὴ τὸν χάμνοντα αὐτὸν ἐπιζητῆσαι πλέον 

. τι τῆς συνηθείας, 

ρὰφ' Ei ἀναγχαῖον πάντας συνάγεσθαι ἐν τῇ ὥρᾳ 
τοῦ ἀρίστου, xal τὸν ἀπολιμπανόμενον, καὶ μετὰ 
4b ἄριστον ἐρχόμενον, πῶς παρέλθωμεν. 


ρλζ' Εἰ χαλόν ἔστι τὸ χρῖναι ἐπὶ τοσόνδε, εἰ τύχοι, 
χρόνον ἀποσχέσθαι τοῦδέ τινος τοῦ βρώματος ἢ 
400 πόματος. 

p» Εἰ χρὴ iw ἀδελφότητί τινα πλέον τῶν ἄλλων 
νηστεύειν. 

ρλθ' Τῆς νηστείας ἐπιτεινομένης, ἀτονώτεροι γινό- 
μεθα εἰς τὸ ἔργον. Τί οὖν χρὴ μᾶλλον; Ἔμποδί- 


remne rescindere propter jejunium, an negligere C ζειν τῷ ἔργῳ διὰ τὴν νηστείαν, ἢ παρορᾷν ἐχείντν 
διὰ 


jejunium propter laborem ? 

140 Si quis temperans non fuerit in noxiis cibis 
capiendis, imo vero his abunde sumptis inci- 
dat in morbum, nunquid cura illius sit susci- 
pienda. 

141 An conveniat peregrinos reperiri in officinis. 

142 An debeant artifices opus ab aliquo accipere, 
citra przfecti sententiam. 

143 Quomodo operarii commissa sibi instrumenta 
debeant accurare. 

144. Si quis ex negligentia aliquod perdat, aut ali- 
quo per contemptum abutatur. 

145 Si quis ex seipso alicui. commodet, aut. illud 
accipiat. 

146 Si nrgente necessitate, praepositus ab ipso pe- 
tat instrumentum, et contradicat. . 

147 Cum quis explendo cellarii aut coqui mu-, 
nere, vel quovis alio hujusmodi destinetur, si 
non interfuerit in constituto psalmodic et preca- 
lionis tempore, isne nullum animz detrimentum 
patitur. 

148 Qualem potestatis mensuram inter dispen- 
sandum obiineat is cui cellarii cura fuit con- 
credita, 

149 Cuinam judicio obnoxius erit d conomus, si 
aliquid fecerit pro personarum ratione, aut per 
contentionem. 

150 Si pre negligentia non. dederit fratri neces- 
saria. 


τὸ ἔργον ; 

ρμ' Ἐάν τις μὴ ἐγχρατεύηται περὶ τὰ βλαδερὰ 
τῶν βρωμάτων, μεταλαμθάνων δὲ ἀφειδῶς χα- 
χώσει περιπέσῃ, εἰ χρὴ αὐτοῦ ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
σθαι. . 

ppa' Ei δεῖ ξένους ἐνευρίσχεσθαι τοῖς ἐργαστηρίοις. 

pug Εἰ χρὴ τοὺς τεχνίτας δέχεσθαι παρά τινος ἔρ- 
γον, ἄνευ γνώμης τοῦ προεστῶτος, 

pur Πῶς ὀφείλουσιν ἐπιμελεῖσθαι οἱ ἐργαζόμενοι 
τῶν πεπιστευμένων αὐτοῖς Gx:uüv. 

ρμδ' Ἐὰν δέ τις ἐξ ἀμελείας ἀπολέσῃ τι, ἢ ix χα- 
παφρονήσεως παραχρήσηται. 

ρμε' Ἐὰν δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρήσῃ τινὶ 7] λάθῃ. 


D puc! Ἐὰν δὲ, xai συνεχούσης χρείας, ὁ προεστὼς 


ἐπιξζητήσῃ παρ᾽ ἑαυτοῦ σκεῦος, xot ἀντείπῃ. 
puT Ὁ περὶ τὸ ἔργον τοῦ χελλαρίου ἣ τοῦ μαγείρου, 
ἢ περί τι ἄλλο τοιοῦτον ἀσχολούμενος, ἐὰν μὴ 
φθάσῃ παρεῖναι τῷ χανόνι τῆς ψαλμῳδίας καὶ 
τῆς προσευχῆς. εἰ μηδὲν ζημιοῦται τὴν ψυχήν. 
pur Ποῖον μέτρον ἐξουσίας ἔχει ἐν τῇ οἰχονομίᾳ ὁ 
πιστευθεὶς τὴν φροντίδα τοῦ κελλαρίου. 


pu9 Τί τὸ χρῖμα τοῦ οἰχονομοῦντος, ἐάν τι χατὰ 
προσωπολη ψίαν ἣ φιλονεικίαν ποιήσῃ. 


V Ἐὰν δὲ ἀμελήσας μὴ δῷ τῷ ἀδελφῷ τὰ πρὸς τὴν 
P ΕΑΝ, 
χρείαν. 


100? 


REGULARUM BREVIORUM CAPITULA. 


pva' Ei ἔξεστι τῷ ὑπηρετοῦντι μετὰ φωνῆς μείζο- A 151 An ministranti liceat voce altiore loqui. 


νὸς λαλεῖν. 

pvÀ' Περὶ τοῦ ὑπὲρ δύναμιν. χάμνοντος ἐν τῇ 
ὑπηρεσίᾳ, 

Qvt' Ἢ τὰ ἔρια πιστευθεῖσα πῶς αὑτὰ ὀφείλει 
ἔχειν. 

ρνδ' Ἐὰν συμδῇ ὀλίγους ὄντας ἀδελφοὺς, καὶ πλείο- 
σιν ἀδελφαῖς ἐξυπηρετουμένους, εἰς ἀνάγκην ἐμ- 
πίπτειν τοῦ διίστασθαι ἀπ᾽ ἀλλήλων διαμερι- 
ζομένους πρὸς τὰ ἔργα, εἰ ἀχίνδυνόν ἐστι τὸ 
τοιοῦτον. 

ve! Πῶς δεῖ προσφέρεσθαι τοῖς ἐν τῷ ξενοδοχείῳ ἀῤ- 
ῥώστοις. 

ρυς’ Τὸν πεπιστευμένον φροντίδα ἤτοι χελλαρίου, fj 
ἄλλου τινὸς τοιούτου, εἰ δεῖ πάντοτε ἔχειν τὴν 
φροντίδα, ἢ xai ἐναλλάσσεσθαι. 

pv?" Ποταπῇ διαθέσει ὀφείλει τις δονλεύειν Θεῷ, 

gv» Ποταπῇ διαθέσει ὀφείλει δέχεσθαί τις τὸ ἐπιτί- 
μιον. E 

pvü* Ὃ λυπούμενος χατὰ τοῦ. ἐπιτιμήσαντος αὐτῷ 
ποταπός ἐστιν. 

Ρξ' Μετὰ ποίας διαθέσεως ὀφείλομεν ὑπηρετεῖν τοῖς 
ἀδελφοῖς. 

Ρξα’ Μετὰ ποταπῆς ταπεινώσεως ὀφείλει τις δέχεσθαι 
τὴν ὑπηρεσίαν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, 

59 Ποταπὴν ἐν ἀλλήλοις ἔχειν δεῖ τὴν ἀγάπην. 

p&Y' Ποίῳ τρόπῳ δυνηθῇ τις χατορθῶσαι τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον ἀγάπην. 

PRU Τί ἐστι τὸ, Μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ χρι- 
θῆτε. 

ie Πῶς γνωρίσει τις, εἰ ζάέλῳ Θεοῦ χινεῖται χατὰ 
τοῦ ἁμαρτάνοντος ἀδελφοῦ, 3| ὀργίζεται. 

fic Μετὰ ποίας διαθέσεως ὑπαχούειν δεῖ τῷ εἰς ἔρ- 
9v τῆς ἐντολῆς κατεπείγοντι. 

p&T Ποταπὴ ὀφείλει εἶναι ἡ ψυχὴ, ὅτε ὅλως χατ- 
τξιώθη ἔν τῷ ἔργῳ τοῦ Θεοῦ χαταληφθῆναι, 

pi Μετὰ ποταπῆς διαθέσεως δεῖ λαμδάνειν ἱμάτιον 
3j ὑπόδημα, οἷον ἂν f. 

ῥξθ' ᾿Εὰν ἀδελφὸς νεώτερος ἐπιταχθῇ διδάξαι τι τὸν 
πρετδύτερον xa0' ἡλιχίαν, πῶς αὐτῷ προσενεχθή- 
σεται. 

po Εἰ δεῖ ἴσως προσέχειν τῷ πλεῖον χατορθοῦντι, 
καὶ τῷ ἔλαττον. 


poa' Ἐὰν δὲ λυπῆται ὁ ἐλάττων, προτιμωμένου τοῦ 
εὐλαδεστέρου. 

ροβ' Πυταπῷ φόδῳ, !? ποίᾳ πληροφορίᾳ, ἢ ποίᾳ 
διαθέσει μεταλάδωμεν τοῦ σώματος τοῦ Κυ- 
ρίου. 

pov El δεῖ ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς χατ᾽ οἶχον ψαλμῳδίας λα- 
λιάν τινα γίνεσθαι. 

pov Πῶς δυνηθῇ τις ἐνδιαθέτως χαὶ μετὰ προθυμίας 
ποιεῖν τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου. 

fo: Πῶς φαίνεται ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν χατὰ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. 

ρος’ Τίνες εἰσὶν οἱ ἐχθροὶ, οὖς ἀγαπᾷν προτετάχθη,- 
μεν. 

pe? Πῶς ὀφείλουσιν οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν 
ἀδυνάτων βαστάζειν, 


*" Luc. vi, 37. 
PatROL. Ga. XXXI, 


152 Deeo qui ultra quam vires ipsius ferre 407 
possunt, in ministrando defatigatur. 

155 Cuilanz concredite sunt, quomodo debeat 
illas accurare. 

154 Si forte cum pauci sunt fratres, et inserviunt 
pluribus sororibus, eo necessitatis: deveniant ut 
ase invicem separentur, ad opera agenda divisi, 
utrum id periculo vacet, 


155 Quomodo in hospitio tractare oporteat zegro- 
tantes, 
156 Nunquid is eui cellarii, aut alterius ejusmodi 
cura tradita est, debeat semper illius curam lia- 
B bere, aut immutari, 
157 Quo animo quis debeat Deo servire, 
158 Quo affectu debeat quivis mulctam sustinere. 


159. Qui zgre fert increpantem, qualis est 
160 Quo animo debeamus fratribus inservire. 


161 Qua humilitate debeat quis a fratre ministe- 
rium accipere. 

162 Mutua charitas qualis esse debet. 

165 Quomodo quis proximi dilectionem acquirere 
valeat. 

164 Quidnam sibi velit illud : Nelite judicare, et 
non judicabimini '5. 

€ 165 Quomodo cognoscet quis, utrum Dei studio 

commoveatur in peccantem fratrem, anirascatur. 

166 Quo animo ei qui ad mandatum conficiendum 
urget, auscultandum sit." 

167 Qualis debet esse anima, quando prorsus di- 
gna habita est, quin Dei opere occupetur, 

168 Quo affectu vestimentum aut calceamentum, 
qualecunque tandem fuerit, accipere oporteat, 

A69 Si frater junior jubeatur aliquid docere alte- 
rum ztale graridiorem, quomodo ipsum adibit 


170 Si equalis habenda sit ratio, tum ejus qui 
aliquid magis recie facil, tum illius qui minus 
recte. 

p 171 Si tristitia afficiatar inferior, cum is qui ma- 
gis pius est, sibi anteponitur. 

172 Quo timore, aut qua fidei plenitudine, aut 
quo animo corpus Domini nobis accipiendum sit. 


175 An deceat tempore psatmodiz, quz in domo 
fit, colloquia seri. 

174 Quomodo possit quis ex animo et cum alacri- 
tate exsequi Domini mandata. : 

175 Quomodo constat ab aliquo amari fratrem, 
juxta Domini mandatum. 

176 Quinam sint inimici quos diligere jussisumus. 


177 Quomodo debeant fories imbecillorum infr- 
mitates portare. 
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478 Quid est, alterum alterius omera portare ^ 

479 Quomodo potest quis absque charitate fidem 
habere tantam, αἱ montes transferat, aut bona 
sua omnia det pauperibus, aut 408 corpus 
suum tradat, ut exuratur. 

480 Quo animo et qua attentione ea audiendasint, 
qui nobis cibum sumentibus leguntür, 


181 Si dum fratrum societates fuerint inter se 
vicinz, et altera egestate laboret, altera vero ad 
impertiendum sit arclior, quomodo inopem af- 
fici oportet erga tenacem. 

482 Quibus fructibus probari debet qui ex mise- 
ricordia peccantem redarguit. 

A835 Si contingat nonnunquam ut aliqui in fra- 
trum conventu viventes dissideant inter sc, an pe- 
riculo vacet una cum eis versari, charitatis causa. 

184 Quomodo possit quis, quoties vel hortatur, 
vcl arguit, studere non solum quomodo scienter 
loquatur, sed etiam quomodo debitam tum Deo, 
tum iis quoque quibuscum sermonem habet, 
animi affectionem servet. 

485 Si quis in loquendo auditores sibi assentientes 
videns, gaudeat, quo pacto cognosce seipsum, 
affectune bono Llieletur, an vitiosa quadam affe- 
ctione sibi propria. 

186 Pro quibus amicis animam ponere debemus. 


487 An unusquisque ab iis qui sibi sanguine con- 
junguntur, quidquam accipere debeat. 

488 Quomodo eos qui nostri olim fuere contuber- 
nales, et eos qui cognatione nobis conjungun- 
"tur, cum accedunt, videamus. 

189 Si adhortando etiam velint nos ad propria 
reducere. 

190 An oporteat nos misereri cognatorum secun- 
dum cornem, salutem illorum concupiscentes. 

191 Quis est mansuetus. 

192 Quz est tristitia secundum Deum, et quz sit 

. mundi trislitia. 

195 Quale est in Christo gaudium. 

494 Qualem luctum admittemus, ut beatitudine 
digni efficiamur κ΄, 

195 Quomodo quis omnia facit ad gloriam Dei. 

- 496 Quomodo edit quis bibitque ad gloriam Dei. 

197 Quomodo efficiet dextera ut sinistra nen co- 
gnoscat. 

198 Quid sit humilitas, et quomodo eam asse- 
quemur. 

199 Quomodo exoptaverit quis se etiam periculis 
objicere pro Domini mandato. 


200 Quomodo ii qui diutius in Dei opere labora- 
verunt, possint recens accedentes juvare. 

201 Quomodo quis attentionem in precando asse- 
quetur. 


*! Gal. vi, 2," " Matth. v, 5. 
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po Πῶς δύναταί τις ἄνευ ἀγάπης πίστιν χτήσασθαι 
ποσαύτην, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, T] τὰ ὑπάρχοντα 
πάντα δοῦναι πτωχοῖς, ἢ παραδοῦναι τὸ ἑαυτοῦ 
σῶμα, ἵνα καυθῇ. 

pm Μετὰ ποταπῆς διαθέσεως xal προσοχῆς ὀφεῦο- 
μὲν ἀχούειν τῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς μεταλήψεως 
παραναγινωσχομένων ἡμῖν. 

ρπα' Ἐὰν ὦσιν ἀδελφότητες πλησίον ἀλλήλων, 
χαὶ ἡ μὲν πτωχεύει, ἡ δὲ ἑτέρα περὶ τὴν χοι- 
γωνίαν δυσχερεστέρα f, πῶς δεῖ τὴν πτωχεύου- 
cav πρὸς τὴν μὴ μεταδιδοῦσαν διατίθεσθαι. 

ρπϑ' Ἔχ ποίων “χαρπῶν δοχιμάζεσθαι ὀφείλει ὁ 
συμπαθῶς ἐλέγχων τὸν ἁμαρτάνοντα. 

ry! Ἐὰν συμθῇ τινας ἐν ἀδελφότητι ζῶντας διαφω- 
νῆσαι πρὸς ἀλλήλους, εἰ ἀκίνδυνόν ἐστιν ἀγάπης 
ἕνεχεν συμπεριφέρεσθαι τοῖς τοιούτοις, 

ρπὸ Πῶς δυνηθῇ τις, xal ὅτε παραχαλεῖ, χαὶ ὅτε 
ἐλέγχε;» μὴ μόνον σπουδάζειν ἐπιστημόνως λαλῆ- 
cat, ἀλλὰ χαὶ τὴν διάθεσιν τὴν ὀφειλομένην σώ- 
ζεῖν «πρός τε τὸν Θεὸν χαὶ πρὸς ἐκείνους οἷς 
λαλεῖ, 

pz: Ἐάν τις ἐν διαλέξει συνδιατιθεμένους ὁρῶν 
τοὺς ἀχούοντας ᾽χαίρῃ, πῶς γνωρίσει ἑαυτὸν, εἰ 

“ διαθέσει ἀγαθῇ χαίρει, ἣ πάθει τινὶ ἰδίῳ, 


ρπτ' Ὑπὲρ ποταπῶν φίλων τιθέναι τὴν ψυχὴν ὀφεί- 
λομεν. 

pni Εἰ χρὴ παρὰ τῶν κατὰ σάρχα οἰχείων δέχεσθαί 
τι ἔχαστον. 


C ρπη' Πῶς ἴδωμεν τοὺς ποτὲ συνοίχους ἡμῶν, ἣ συγ- 


γενεῖς εἰσερχομένους. 


ρπϑ' Ἔλν δὲ wal παραχαλῶσιν ἡμᾶς θέλοντες ἀγα- 
qsi» εἰς τὰ ἴδια, 

pH Εἰ δεῖ ἐλεεῖν τοὺς χατὰ σάρχα οἰχείους, ἐπιθυ- 
μοῦντσς τὴν σωτηρίαν αὑτῶν. 

ρ'α' Τίς ἐστιν ὁ πραῦς. 

ρ..3' Τίς ἐστιν ἡ λύπη ἡ χατὰ Θεὸν, xal τίς ἡ τοῦ 
χόσμου. 

ρου Ποία ἐν Χριστῷ χαρά. 

ph? Ποῖον πένθος ἀναλάδωμεν, ἵνα χαταξιωθῶμεν 
τοῦ μαχαρισμοῦ. 

fs Πῶς πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖ τις. 

pc Πῶς ἐσθίει τις, καὶ πίνει εἰς δόξαν Θεοῦ. 

pU Πῶς ποιήσει ἡ δεξιὰ ἵνα μὴ γινώσχῃ (49) ἡ 
ἀριστερά. 

p5/ TU ἔστι ταπεινοφροσύνη, xal πῶς αὐτὴν χατορ- 
θώσομεν. 

Q49 Πῶς ἄν τις προθυμηθείη xai πρὸς χινδύνους 
ὑπὲρ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου παραθουλεύε- 
σθαι. 

σ' Οἱ προχάμνοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Θεοῦ, πῶς δύ- 
νανται ὠφελεῖν τοὺς ἄρτι προσερχομένους. 

σα' [Πῶς κατορθοῖ τις ἐν τῇ προσευχῇ τὸ ἀμετεώ- 
ρίστον. 


(3) 5ῖς Reg. tertius. Editi, Πῶς ὃ noit... γινώσχει. 
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σβ' El δυνατὸν κατορθῶσαι ἐν παντὶ xal πάντοτε τὸ A 202 An fleri possit, ut in omnibus et semper ac- 


ἀμετεώρι:στον. 

σγ' Τῶν xaz' ἐντολὴν τοῦ Κυρίου χατορθωμάτων πό- 
τέρον Ev μέτρον ἐστὶν ἐν πᾶσιν, ἡ ὁ μὲν πλεῖον 
ἔχοι, ὁ δὲ ἔλαττον 


cy ἸΙῶς καταξιοῦταί τις Πνεύματος ἀγίου γενέσθαι 
μέτοχος. 

σε' Τίνες εἰσὶν οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 

σς’ Τοῦ Κυρίου παραγγέλλοντος, μὴ μεριμνᾷν τί 
φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, f τί περιβαλώμεθα * 
μέχρι τίνος ἐστὶν ἡ ἐντολῇ, ἢ πῶς χατορθοῦ- 
ται. 

ag Tiv λόγῳ δεῖ ἐργάζεσθαι, 

qw Εἰ χαλόν ἐστι τὸ χαϑόλου σιγὴν ἀσχεῖν, 

αθ' Πῶς δυνηθῶμεν φοθηθῆναι τὰ χρίματα 
Θεοῦ. 

av Τίς ἔστιν ἡ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παραδεξομένη 
καταστολὴ χοσμία. 

σια' Τί τὸ μέτρον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης. 

«i9 Πῶς κατορθοῦται ἡ πρὸς Θεὸν ἀγάπη. 

my' Τίνα ἐστὶ τὰ γνωρίσματα τῆς πρὸς Θεὸν ἀγά- 
πῆς. 

ci Χρηστότης xal ἀγαθωσύνη τίνι διαφέρουσιν ἀλ- 
ἥλων, 

σιε' Τίς ἐστιν ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίου μαχαριζόμενος εἴρη- 
νοποιός. 

σις’ Ἐν τίνι στραφῆναι: δεῖ χαὶ γενέσθαι ὡς τὰ παι- 
δία. 

cuj Πῶς δεξώμεθα τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παι- 
δίον. 

σιη Ποίαν σύνεσιν αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὀφεῖλο- 
“εν. 

σιθ' Ἐὰν εὐεργετηθῶμεν παρά τινος, πῶς δυνη - 
θῶμεν xai τῷ Κυρίῳ τὴν ὀφειλομένην εὐχα- 
ριστίαν χαθαρὰν xal ὀλόχληρον ἀποδοῦναι, 
xal τὴν πρὸς τὸν εὐεργέτην ἐπιστημόνως πληρῶ- 
σαι. 

ex Εἰ παντὶ τῷ βουλομένῳ ἀδελφαῖς συντυγχάνειν 
ἐπιτρέπειν χρή, 

σχα' Τοῦ Κυρίου διδάσχοντος προσεύχεσθαι μὴ εἰσ- 
ελθεῖν εἰς πειρασμὸν, εἰ δεῖ προσεύχεσθαι μὴ 
περιτεσεῖν ὀδύναις σωματιχαῖς. 

σχβ' Τίς ἐστιν ὁ ἀντίδιχος ἑκάστου ἡμῶν, ἢ καὶ πῶς 
αὑτῷ εὐνοήσομεν. 

exy' Ὃ θέλων διά τινα λόγον ἀρέτχοντα Θεῷ νη- 
στεῦσαι, ἐπειδὴ xal ὡς οὐ θέλει φαίνεται τοῖς ἀν- 
θρώποις, τέ ποιήσει, 

6x5 El xa νῦν οἱ μὲν ἀπὸ τῆς πρώτη: ὥρας ipyá- 
ζονται, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς ἐνξεχάτης, χαὶ τίνες εἰσὶν 
οὗτοι. 

σχε᾽ Τοῦ Κυρίου εἰπόντος - Ὅπου ἐὰν ὦσι δύο ἢ 
τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὲν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι 
ἐν μέσῳ αὑτῶν " πῶς τούτου χαταξιωθῆναι δυνη- 
θῶμεν. 

σχς’ Τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος " Αοιδορούμενοι, εὺ- 
«λογοῦμεν " βλασφρημούμενοι, παρακαλοῦμεν" 
“ Mauh, v, ὅ. " Matth. vi, 51, 

v, 25. ? Matth, xx, 1 sqq. " Mattb, xvii, 90. 


* Matth, v. 9. 
** [ Cor. iv, 12, 


quiratur attentio, : 

205 Utrum eorum qu:e secundum Domini manda- 
tum fiunt, una et. eadem mensura in omnibus 
sit, an alius majorem, alius vero habeat mi- 
norem. 

204 Quomodo quis efíicitur dignus, qui fiat Spiri- 
tus sancli particeps 

&09 205 Qui sint pauperes spiritu**, 

206 Cum Dominus przcipiat ut ne simus solli- 
citi quid edamus, aut quid bibamus, aut. quo 
tegamur "ἢ, quousque id mandati se extendit, et 
quomodo perficitur 

207 Qua mente laborare oporteat. 

208 An bonum sit penitus silentium excolere. 


τὸν y 209 Quomodo timere potuerimus Dei judicia 


210 Quis sit amictus ille honestus ab Apostolo 
traditus 

21 Quis modus diligend: Deum. 

212 Quomodo Dei dilectio obtineatur 

215 Qua sint indicia charitatis erga Deum. 


214 In quo discrepant a se invichm henignilas et 
bonitas, 

215 Quis sit pacificus ille qui a Domino dicitur 
beatus **, 

216 In qua re converti oporteat, ac fieri. velut par- 
vulos ** 

217 Quomodo suscipiamus regnum Dei velut. par- 
vulus. 

218 Qualem intelligentiam a. Deo exposcere de- 
beamus. 

919 Si beneficium acceperimus ab aliquo, quo- 
modo tum Domino debitam gratiarum actionem 
puram ac integram persolvere, tum eam etiam 
quz benefacienti debetur, scite et rite rependei 
poterimus, " 

330 An cuilibet volenti permittendum sit. ut cum 
sororibus in colloquium veni»* 

221 Cum Dominus doceat orandum esse, ut nein 
lremus in tentationem **, an orandum sit ut ne 
in corporis dolores incidamus. 

222 Quis sit uniuscujusque nostrum adversarius, 
quomodove erga ipsum erimus benevoli *?. 

225 Qui ob aliquam rationem Deo placitam jeju- 
nare vult, cum etsi non velit videtur ab homi- 
nibus, quid faciet. 

924 An etiam nunc alii a prima hora operentur, 
alii ab undecima, et quinam hi sint **, 


225 Cum Dominus dixerit : Ubi duo tel tres. fue- 
'int congregati in. nomine meo, ibi sum in me- 
dio eorum**, quomodo hoc digni eflici valeamus. 


226 Cum Apostolus dicat : Dum maledicimur, bene- 
dicimus : dur« blasphemamur, obsecramus" ; 


κι Matth. xvii, 5. ** Luc. xxii, 40. ἡ Matth, 
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quomodo benedicere debeat cui moaledicitur, A πῶς ὀφείλει εὐλογεῖν ὁ λοιδορούμενος, ἢ τί παρα- 


et quid obsecrare qui blasphematur. 

927 Utrum oporteat unumquemque ea quie sentit, 
aliis etiam patefacere, an cum sibi persuasum 
fuerit, rem fieri Deo placitam, eam debeat 
apud seipsum continere. 

$38 Nunquid voluntas eorum qui scandalizan- 
tur, in omni re explenda sit, an vero sint quz- 
dam, in quibus simulatione utendum non sit, 
quanquam seandalum patiuntur nonnulli. 

929 An oporteat vetitas actiones citra verecundiam 
omnibus publicare, aut aliquibus duntaxat, et 
quinam hi sint. 

930 Quid est cultus, et quis est rationalis cultus". 


χαλεῖν ὁ βλασφημούμενος. 

σχζ' Εἰ χρὴ ἕκαστον ἀνατίθεσθαι xat ἑτέροις ἃ φρο- 
vel, 7j ἐν πληροφορίᾳ τοῦ ἀρέσχοντος Θεῷ γενόμε- 
voy, παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν. 


σχτη Εἰ ἐπὶ παντὶ πράγματι πληροφορεῖν χρὴ τὸ θέ- 
λημα τῶν σχανδαλιζομένων, ἢ ἔστι τινὰ, ἀφ᾽ ὧν 
οὐ δεῖ προσποιεῖσθαι, χἄν τινες σχανδαλίζων- 


παι. 

σχθ' Εἰ χρὴ τὰς ἀπηγορευμένας πράξεις ἀνεπαι- 
σχυντότερον ἐξαγορεύειν πᾶσιν, ἢ τισὶ, καὶ ποίοις 
πούτοις. 

eX Τί ἐστι λατρεία, χαὶ τίς ἐστιν ἡ λογικὴ λα- 
τρεία, 


951 Si frater inique se gerat in me, οἱ inimicus p 5λα΄ Ἐὰν ἀδελφὸς πονηρεύηται εἰς ἐμὲ, καὶ ἐχθῦραί- 


sit mihi, aut aliquando etiam sacerdos, an liceat 
mihi data de inimicis precepta etiam erga illum 
servare. 

932 Si quis ab aliquo injuria affectus nemini 410 
id referat, lenitatis et patienti& causa, el Deo 
judicium relinquere videatur, an secundum Do- 
minum faciat. 

955 Ex omnibus recte factis si vel unum desit ali- 

ui, utrum propterea salutem non adipiscatur. 

954 Quomodo quis moriem Domini annuntiabit. 


935 An expediat multa ex Scripturis ediscere. 


936 Qui digni habiti sunt, ut discerent quatuor 


Evangelia, quomodo hanc gratiam suscipere de- (; 


beant. 
257 Quinam animus dirigitur ad Dei voluntatem. 


338 Nunquid fleri possit, ut quis sine ulla inter- 
missione psallat, legatve, aut seria tractet de 
Dei verbis, nec ullum temporis spatium medium 
detur, cum usu veniat, ut nonnulli sordidioribus 
corporis necessitatibus cogantur satisfacere. 

939 Quis sit bonus thesaurus, et quis malus. 

240 Quamobrem dicta sit lata porta, et spatiosa 
via, quz ducit ad interitum **, 

944 Quomodo angusta sit porta, et arcta via, qua 
ducit ad vitam, et quomodo quis per ipsam in- 
grediatur **, 


vr, μοι, ἢ ἐνίοτε xal ἱερεὺς, el ἔξεστί μοι τὰς δε- 
δομένας περὶ ἐχθρῶν ἐντολὰς καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ φυλάσ- 
σειν. 

σλβ' Ἐάν τις ἀδιχηθεὶς ὑπό τινος μηδενὶ ἀνάθη- 
ται λόγῳ μαχροθυμίας xal ἀνεξιχαχίας, δόξῃ 
δὲ τῷ Θεῷ ἀποδιδόναι τὸ χρῖμα, εἰ χατὰ Κύριον 
ποιεῖ, 

CXy' Ἔχ πάντων τῶν κατορθωμάτων ἐὰν ἕν λείπῃ 
τινὶ, εἰ διὰ τοῦτο οὐ σώζεται. 

σλδ' Πῶς τὸν θάνατόν τις τοῦ Κυρίου χαταγγε- 
Ast. 

σλε' Εἰ συμφέρει πολλὰ ἐχμανθάνειν παρὰ τῶν Γρα- 
φῶν. 

σὰς' Ὅσοι χατηξιώθησαν τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια 
ἐχμαθεῖν, πῶς ὀφείλουσι τὴν χάριν δέξασθαι. 


σλξ' Ποταπὴ ψυχὴ χατευθύνεται πρὸς τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ. 

σλη' Εἰ δυνατόν ἔστι τὸ ἀδιαλείπτως ψάλλειν, fj ἀνα - 
γινώσχειν, ἢ σπουδαιολογεῖσθαι περὶ τῶν ῥημάτων 
τοῦ Θεοῦ, xal διάστημα μὴ γίνεσθαι χαθόλου, διὰ 
τὴν ἐπισυμθαίνουσάν τισιν ἀνάγχην τῶν ῥῤνυπαρω- 
τέρων τοῦ σώματος χρειῶν. 

930 Τίς ὁ θησαυρὸς ὁ ἀγαθὸς, xal τίς ὁ πονηρός. 

σμ' Κατὰ τί πλατεῖα ἡ πύλη χαὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς εἴ- 
ρῆται ἡ ἀπάγουσα εἰς ἀπώλειαν. 

σμα' Πῶς στενὴ ἡ πύλη χαὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ πῶς δι᾽ αὐτῆς τις εἰσ- 
ρχεται. 


942 Quid sit illud : Fraterno amore, ad vos mutuo D σμβ' ΤΕ ἐστι τὸ, Τῇ gilatelgig εἰς ἀλλήλους gi- 


diligendos proni '. 

945 Quid sibi velit Apostolus, cum dicit : Jrasci- 
mini et nolite peccare; sol non occidat super iram 
vestram * ; ac etiam cum alibi dixit : Omnis ama- 
ritudo, et indignatio, et ira tollatur a vobis *. 


244 Quid sit illud : Date locum ire *. 

945 Quis sit prudens ut serpens, et simplex sicut 
columba. 

210 Quid significet illud : Charitas won iaecore se 
gerit. 


" Rom. xn, 1, * Marc. vin, 15, 
* Rom. xu, 49. * | Cor. xin, 5. 


? jbid. 14. 


εἸέστοργοι. 

σμγ' Τί βούλεται λέγων ὁ ᾿Απόστολος" Ὀργίζεσθε 
καὶ μὴ ἀμαρτάνετε" ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 
τῷ παροργισμῷ ὑμῶν * χαίτοιγε ἀλλαχοῦ εἰπών" 
Πᾶσα zixpía, καὶ θυμὸς, xal ἐργὴ ἀρθήτω dg' 
ὑμῶν. 

σμδ' Τί ἔστι τὸ, Δότε τόπον τῇ ἐργῇ. 

σμε' Τίς ἔστιν ὁ φρόνιμος ὡς ὁ ὄφις, xax ἀχέραιος ὡς 
ἡ περιστερά, 

σμτ' Τίέξστιν "Ἡ ἀγάπη οὐκ ἀσχημογεῖ. 


! Rom. xw, 10, ! Ephes, 1v, 36, ? ibid. δ). 
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spi Τί ἐστιν ἡ ἐν Κυρίῳ καύχησις, καὶ τίς ἡ ἀπ- A 947 Quz sit gloriatio in Domino *, et. qua sit in- 


πγορευμένη. 

σμη Εἰ Κύριος δίδωσι σοφίαν, xal ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ γνῶσις καὶ σύνεσις" xal εἰ διὰ τοῦ 
Πνεύματος ᾧ μὲν δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ 
δὲ λόγος γνώσεως, πῶς ἐγχαλεῖ τοῖς μαθηταῖς ὁ 
Κύριος ὅτι, ᾿Αχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε" 
χαὶ ὁ ᾿Απόστολος αἰτιᾶταί τινας ὡς ἀσυν- 
ἐτους. 


σμθ' Τί ἐστι τὸ ὅσιον, xax τί ἔστι τὸ δίχαιον. 

sv Πῶς δίδωσί τις τὸ ἅγιον τοῖς χυσὶν, ἢ βάλλει 
τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων" f| πῶς 
συμβαίνει τὸ ἐπιφερόμενον" Μήποτε χαταπατή- 
σωσὶν αὐτοὺς τοῖς ποσὶν αὐτῶν, xal στρα- 
φέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς.) 

cya Πῶς ποτὲ μὲν ἀπαγορεύει ὁ Κύριος βαστά- 
ζειν βαλάντιον xal πήραν εἰς ὁδὸν, ποτὲ δὲ 
λέγει" ᾿Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαιϊάντιον «ἀράτω 
ὁμοίως καὶ πήραν" καὶ ὁ μὴ ἔχων zoAncáto 
τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, καὶ ἀγορασάτω μάχαι- 
par. 

σνβ' Τίς ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐπιούσιος, ὃν δίδο- 
σῦαι ἡμῖν χαθ' ἡμέραν προσεύχεσθαι ἐδιδάχθη;- 
μεν. 

evy' Τί ἐστι τὸ τάλαντον, xal πῶς αὐτὸ πολυπλασιά- 
σομεν. 

συδ' Τί ἐστιν ἡ τράπεζα, ἐφ᾽ f| ἔδει σε, φησὶν ὁ Κύ- 
pinz, βαλεῖν τὸ ἀργύριον. 

svi! Ποῦ ἀπελθεῖν προσετάχθη ὁ ἀκούσας, "Apor τὸ 
σὸν, καὶ ὕπαγε. 

evz' Τίς ἐστιν ὁ μισθὸς ὅν λαμθάνουσι xal οὗτοι 
ὁμοίως τοῖς ἐσχάτοις. 

Gv Τίνες εἰσὶν ἄχυρον χαταχαιόμενον πυρὶ ἀσδέ- 
στῳ. 

σνη' Τίς ἐστιν ὁ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου χαταγινωσχό- 
μένος, ὅτι Θέϊων ἐν ταπεινος: ροσύνῃ καὶ 0pn- 
σκείᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Gv) Τίς ἐστιν ὁ ζέων τῷ πνεύματι. 

Seg Τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος ποτὲ μὲν, Μὴ γένεσθε 
ἄφρονες" ποτὲ δὲ, Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ 
ἑαυτοῖς" εἰ δυνατὸν μὴ εἶναι φρόνιμον παρ᾽ ἕαυ- 
τῷ τὸν μὴ ἄφρονα. 


σξα' Πῶς αἰτήσαντές τινα xal αὐτοὶ οἱ ἅγιοι οὐχ ἔλα- 
θοὸν παρὰ τοῦ Κυρίου. 

σξβ' Τίς ἐστιν ἡ διαφορὰ πτωχείας καὶ πενίας xal 
πῶς ἀληθεύει ὁ Δαδὶὸ λέγων: Ἐγὼ δὲ πτωχές 
εἶμι xal πένης. 

σξγ' Τί βούλεται διδάξαι ὁ Κύριος διὰ τῶν ὑπο- 
δειγμάτων, οἷς ἐπιφέρει τὸ, Οὕτως οὖν πᾶς 
ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυ- 
τοῦ ὑπάρχουσιν, ob δύναταί μου εἶναι μαθητής. 

«S? Τὸ εἰλιχρινὲς τί ἐστιν. 

σξε' Εἰ πρὸς μόνους τοὺς ἱερεῖς εἴρηται τὸ, Ἐὰν 
προσφέρῃς τὸ δῶοόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal τὰ ἑξῆς, 


4Η Cor. x, 17. 
m, 12, 
18. 


* Matth. xv, 16, 
'* Coloss. n, 18. ' Rom. xi, 14. 
U Luc. xiv, ὅ5, '* Matth. v, 25. 


* Matth, vii, 6. 
SÉ Ephes. v, 17. 


terdicta 

948 Si Dominus dat sapientiam, et a facie ipsius 
oriatur cognitio et prudentia : item si per Spiri- 
lum alii datur sermo sapientize, alii vero sermo 
scientie, quomodo exprobrat Dominus discipulis 
illud : Adhuc εἰ vos sine intelligentia estis" ; et 
qua ratione Apostolus quosdam accuset velut 
imprudentes. 

249 Quid sit sanctum, et quid sit justum. 

250 Quomodo det quis sanctum canibus, aut pro- 
jiciat margaritas ante porcos : aut quomoilo 
contingat quod sequitur : Nequando coneulccat 
eas pedibus suis, et conversi disrumpant vos*. 


B asi Quomodo Dominus interdum probibeat ge- 


stare sacculum et peram in via, interdum vero 
dicat : Sed nunc qui sacculum habet, tollat. simi- 
liter et peram. Et qui non habet, vendat. vestem 
suam, et emat gladium *, 


952. Quis sit panis quotidianus, cujus quotidianam 
largitionem rogare edocti sumus 


955 Quid sit talentum, et quomodo illud multipli- 
cabimus. 

954 Quid sit mensa, in quam oportebat te, in- 
quit Dominus, millere pecuniam. 

955 Quo abire jussus est qui audivit, Tolle &11 
quod tuum est, el vade ^. 

956 Quenam sit merces quam hi pariter atque 
ultimi accipiunt. 

957 Quinam sint palea qu» comburitur igne 
inexstincto ν᾽" 

958 Quisnam sit qui condemnatur ab Apostolo his 
verbis : Volens in humilitate εἰ religione "5, etc. 


959 Quisnam sit fervens spiritu "ἢ, 

960 Cum Apostolus nunc quidem dicat : Nolite fieri 
imprudentes '* : nunc vero, Nolite prudentes eise 
apud vosmetipsos "5, an fieri. possit, ut apud se- 
metipsum prudens non sit is qui imprudens 
non est. . 

261 Quamobrem ipsi etiam sancli aliquas res quas 
»petivere, non impetrarint a Domino. 

262 Quid intersit inter mendicitatem οἱ pauperta- 
tem : el quomodo verum dicat David, cum ail: 
Ego autem mendicus sum et pauper '* 

963 Quid vult docere Dominus per exempla, qui- 
bus subjungit illud : Sic ergo omnis ex vobis qui 
non renuntiat omnibus bonis suis, non potest metuis 
esse discipulus '!, 

264 Quid sit sinceritas, 

965 An ad solos sacerdotes dictum sib: Si offers 
wiunus tuum ad altare '*, et reliqua. 


!*" Matth, x, 15, "! Matth. 
Ὁ Psal, xxxvitt, 


* Loc, xxii, 56. 
? Rom. xu , 16, 


1015 
966 Quid sit sal quem habere Dominus iussit '*. 


201 Si alius multis vapulabit, alius paucis **, quo- 

. modo dieant nonnulli, nullum penarum finem 
futurum iis qui puniendi sunt. 

268 Quonam sensu dicantur quidam filii inobe- 
dientiz et filii ire **. 

969 Cum scriptum sit : Facientes voluntates carnis, 
el cogitationum **, an alie sint carnis voluntates, 
alie cogitationum : et quales sint hze, 


210 Quid sit illud : Aporiamur, sed non desii- 
tuimur ??, 

271 An per eleemosynam purgabitur quispiam ab 
omnibus quz adniiseril peccatis. 

312 Cum Domini preceptum sit, non sollicitum 
esse de crastino **, quomodo salubriter id prze- 

' cepti intelligemus. 

375 Quid sit, quod cum quis fecerit, blasphemat 

' in Spiritum sanctum **, 
274 Quomodo quis in hoc szculo efficiatur fatuus. 
215 An sancti propositum impedire Satanas possit. 


276 Quid sit, quod dictum fuit ab Apostolo : Ut 
probetis qua sit. voluntas Dei bona, et benepla- 
cens, el perfecta **. 

211 Quodnam sit. cubiculum, in quod orantem in- 
rare Bominus jubet. 

318 Quomodo spiritus cujuspiam oret, mens tamen 
illius infruetuosa sit *", 

279 Quid sibi vult illud : Psallite sapienter **. 

280 Quis sit qui mundus est corde **, 

281 Quz soror psallere non vult, num cogenda est. 


282 Quinam sint ii qui dicunt : Manducavimus co- 
ram le εἰ bibimus, et tamen audierunt : Non 
noti vos **, * 

412 285 An is qui facit alicujus voluntatem, sit 
illius socius. 

284 Si in egestate sit fratrum societas ob aliquam 
morborum afflictationem, an sine ulla dubita- 
lione ab aliis queat necessaria recipere; et si 
convenit, a quibus isthzc accipiet. 

285 Utrum fratres cum fratribus negotiantes, ju- 
stum rei traditze pretium sollicite anxieque re- 
quirere debeant. 

286 Qui in fratrum societate vivit, sed incidit in 
morbum corporalem, an abducendus sit in ho- 
spitiam, 


Πας duntaxat complectebatur allatum. ἐς Pouto 
exemplar, Reliqua. autem" XXVII. capita. cum 
animadrzersionibus addila sunt ex codice Cesa- 
riensi, 

287 Qui sint fructus penitentia digni. 

? Mare. ix, 49. 


?^ Marc. un, 29, 
xin, 26, 27, 


? Lue, xu, 47. 
" fom. xi, 2. 
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δ᾽ Ephes. i, 6. 
17 | Cor. xiv, 14. - Psal. xuvi, 8. 
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Ec' Τί ἔστι τὸ ἅλας, ὃ προσέταξεν ἔχειν ὁ Ku- 

ρίος. 

σξζ' Εἰ ὁ μέν τις δαρήσεται πολλὰς, ὁ δὲ ὀλίγας " πῶς 
λέγουσί τινες μὴ εἶναι τέλος τῆς χολάσξως τοῖς χο- 
λαζομένοις. 

ctv Κατὰ ποῖον νοῦν λέγοντα! τινες υἱοὶ ἀπειθείας 
xai τέχνα ὀργῆς. 

c£0 Ἐπειδὴ γέγραπται - Ποιεῦντες τὰ θεϊλήματα 
τῆς συρχὲς καὶ τῶν διανοιῶν, εἰ ὄλλα μὲν τὰ 
capxhs θελήματα, ἄλλα δὲ τῶν διανοιῶν" χαὶ ποῖα, 
ταῦτα, 

co Τί ἐστιν, Ἀπορούμενοι, dA οὐκ ἑξαπορού- 
μενοι. 

σοα' Εἰ πάντων ὅσα ἔμαρτέ τις διὰ τῆς ἐλετμοσύντς 
πὸν χαθαριτμὸν εὑρίσχει, 

σοβ' "Ez: πρόσταγμά ἔστι τοῦ Κυρίου μὴ με- 
ριμνᾷν περὶ τῆς αὔριον, πῶς ὑγιῶς τὸ πρόσταγιι» 
νοΐσομεν. 

σογ’ Τί ἄν τις ποιήσας βλασφημεῖ εἰς τὸ Πν:ῦμα τὸ 
ἅγιον. 

σοῦ! Πῶς γίνεταί τις ἐν τῷ αἰῶνι: τούτῳ μωρός. 

co: Εἰ δύναται ἐγχόψαι πρόθεσιν ἁγίου ὁ Σατα- 
νᾶς. 

coc! Τί ἔστι τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένον" Εἰς 
τὸ δοκιμάζειν. ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ 
ἀγαθὸν, καὶ εὐάρεστον, καὶ τέλειον. 

607 Ποῖόν ἔστι τὸ ταμ!εῖον, εἰς ὃ εἰσελθεῖν τὸν προῦ- 
εὐχόμενον προστάσσει ὁ Κύριος. 

σοη’ Πῶς τὸ πνεῦμά τινος προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς ab- 
103 ἄχαρπός ἔστιν, 

σοῦ" Τί ἐστι τὸ, Vd.lare συνετῶς. 

σπ' Τίς ἔστιν ὁ χαθαρὺς τῇ χαρδίᾳ. 

σπα' Τὴν μὴ θέλουσαν ψᾶλαι εἰ χρὴ ἀναγχάζε- 
σθαι. 

σπβ' Τίνες εἰσὶν οἱ λέγοντες " Ἐφάγομεν ἐνώπιόν 
σου, καὶ ἐπίομεν, καὶ ἀχούοντες- Οὐχ οἶδα 
ὑμᾶς. 

σπγ' Εἰ ὁ ποιῶν τὸ θέλημά τινος, χοινωνός ἔστιν 
ἐχείνου. 

σπδ' Ἐὰν πτωχεύσῃ ἀδελτότης διὰ περίστασιν νό- 
guy, εἰ ἀδιάχριτόν ἔστι παρ᾽ ἑτέρων λαμβάνειν 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν" xai εἰ χρὴ, παρὰ τίνων 
λήψεται, 

σπε' Εἰ χρὴ ἀδελφότητα μετὰ ἀδελφότητος πραγμα- 
πευομένην τὴν ἀξίαν τιμὴν τοῦ εἴδους περιεργά- 
ζεσθαι. 

exc Εἰ δεῖ τὸν ἐν ἀδελφότητι ζῶντα, xa ἀσῦε- 

νείᾳ σωματιχῇ περιπεσόντα, εἰς ξενοδοχεῖον ἀπα- 

γαγεῖν. 


Ac 


B 


C 


D 


Ἕως τούτου μόνον εἶχε τὸ ἀπὸ τοῦ Πόντου κο- 
μισθὲν ἀντίγραφον, Τὰ δὲ ἐρεξῆς κῷ κερά- 
daria καὶ τὰ ἐπιτίμια ἐκ τῆς Βίδλου τῆς ἀπὸ 

. τῆς Καισαρείας προσετέθη. 

σπζ' Τίνες εἰσὶν ἄξιοι: χαρποὶ τῆς μετανοίας. 


33. 1 Οὐγ. ww, 8. '* Matth. vi, 54. 


7! ibid, 2. 
y ? Mauh, v, 8, Luc. 
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5πη' Ὁ θέλων ἐξομολογήσασθαι τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, A 988 Qui vult confiteri peccata sua, num otnnibus 


εἰ πᾶσιν ἐξομολογεῖσθα: ὀφείλει καὶ τοῖς τυχοῦσιν, 
ἣ τίσιν. 

σπῦ' Ὁ μετανοήσας ἐπὶ ἀμαρτηματι, καὶ πάλιν εἰς 
τὸ αὐτὸ ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, τί ποιήσει, 

cM Πῶς περισσεύει τις ἐν τῷ ἔργῳ Κυρίον πάν- 
τότε. 

σι α’ Τίς ἐστιν ὁ συντετριμμένος χάλαμος, fj τὸ τυφό- 
μενον λίνον" xal πῶς τις τὸ μὲν οὐ χατεάξει, τὸ δὲ 
οὐ σθέννυσιν. 

cA Εἰ χρὴ ἐν ἀδελφότητι παιδίων βιωτιχῶν elvat 
ἰδάσχαλον. 

συγ’ Πῶς δεῖ προσφέρεσθαι τοῖς τὰ μείζονα τῶν 
ἀμαρτημάτων παραιτουμένοις, τὰ δὲ μιχρὰ ἀδια- 
φόρως ποιοῦσιν. 

σἱιδ' Ἐχ ποίας αἰτίας ἐχπίπτει τις τῆς διηνεχοῦς 
μνήμης τοῦ Θεοῦ. 

σι ε' "Ex ποίων σημείων γνωρίζεται ὁ μετέωρος. 


σις’ Πῶς πληροφορηθῇ ψυχὴ, ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων 
χαβαρεύει. 

c.p Πῶς ἀπὸ 
χρή. 

στη’ ΕἸ τὰ χαλὰ xa ἰδίαν ἀρέσχειαν ποιεῖν ὁ λόγος 
συγχωρεῖ. 

σι, θ' Πῶς πληροφορηθῇ Ψυχὴ ἀποστῆνα: τῆς φιλοδο- 
ξία;. 

τ Τίς ὁ τρόπος τῆς ἐπιστροφῆς, ὅτι περὶ ἀοράτου 
ἐστὶν ὁ λόγος. . 

Ξα' Ἐὰν δὲ εἴπῃ, ὅτι ob χαταγινώσχει un) τὸ συν- 
ειδός. 

τρ' Εἰ χρὴ ἀπὸ τῆς οἰχονομίας διδόναι τοῖς ἐνδεέσι 
τῶν ἔξωθεν. 

ΞΥ' Εἰ χρὴ τοῖς παρὰ πάντων λεγομένοις ὑπαχούειν 
ἐν ἀδελφότητι. 

τδ' El ὑπὲρ τῶν παραδεδομένων τῇ ἀδελφότητι 
παρὰ τῶν οἰχείων θελόντων διδόναι τι χρὴ δέ- 
χεσθαι. 

7:' Εἰ δεῖ λαμθάνειν παρὰ τῶν ἔξωθεν, ἦτο: χατὰ 
χάριν φιλίας, ἣ προχατειλημμένης 
velas. 

*7' Μετὰ ποῖου τρόπου zb ἀμετεώριστον χατορθοῦ- 
ται. 

47 Εἰ χρὴ ἐξ ἐφημερίας ἀπάρχεσθαι τῆς ψαλμῳδίας 
ἣ τῆς προσευχῆς. 


τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφειν 


συγγε- 


b 
“ἢ El χρὴ τὸν διδόντα τι ἐν ἀδελφότητι ἀμείβεσθαι - 


χαὶ εἰ xaz' ἀναλογίαν τοῦ δόματος ποιεῖσθαι τὴν 
ἀντίδοσιν. 

«Ü Εἰ τῶν συνήθων χαὶ χατὰ φύσιν γινομένων 
τινὶ, χρὴ τολμᾷν εἰς χοινωνίαν τῶν ἁγίων παρ- 
ἔρχεσθαι. 

τὶ Εἰ χρὴ εἰς χοινὸν οἶχον προσχομιδὴν τίνε- 
σθαι. 

τια' Εἰ χρὴ εἰς ἐπίσχεψιν ἀπέρχεσῦα:, ἐπιζητούντων 
πινῶν. 

τιβ' Εἰ χρὴ τοὺς ἐπισχεπτομένους λαϊχοὺς προτρέ- 
πεσθαι εἰς εὐχήν. 

"wi Εἰ χρὴ ἐργάζεσθαι: ἐπισχεπτομένων τινῶν, 


?! siactn, xir, 90, 


et quibuslibet debet confiteri, aut quibus. 


989 Quem penituit peccati, et rursus in idem pec 
catum labitur, quid faciet. 

390 Quomodo quis semper magis ac magis proficit 
in opere Domini. 

991 Quz sit arundo contrita, aut fumigans linum : 
et quomodo quis illain non confringet, hoc vero 
non exstingueL ?*, 

292 An conveniat in Iratrum conventu puerorum 
sieculo addictorum magistrum esse. 

9295 Quomodo cum iis agendum sit, qui devitant 
graviora peccata, levia vero patrant indiscrimi 
natim. 


B 294 Qua de causa non serveL aliquis assiduam Dei 


memoriam. 
295 Quibus signis cognoscatur qui non est attento 
animo. , 


296 Quomodo animus habeat persuasum se a pec- 
catis purum esse 
297 Quomodo a peccatis converti oporteat 


998 An Scriptura permittat bona facere ad sibi 
ipsi placendum. 

299 Quomodo sibi persuadebit animus, se ἃ glorig 
studio alienum esse. 

$00 Quis modus conversionis, cum de re sub aspe- 
ctum non cadente flt sermo, 

501 Quod si dicat quis : Non mea me condemnat 
conscientia. 

$02 An ex cella penaria.erogandum sit externis 
inopibus. 

505 An in fraterna communitate iis quz a quibus- 
vis dicuntur, obediendum sit, 

$04 Utrum pro iis qui fratribus fuere oblati, ali- 
quid accipere oporteat ab eorum parentibus, si 
dare aliquid voluerint. 

S05 An ab externis conveniat accipere, sive ami- 
citiz, sive prioris propinquitatis gratia. 


413 506 Qua ratione vitatur mentis aberratio. 


507 An alternis vicibus incipiendum sit psallere 
aut precari. 

$03 An fratribus aliquid danti, vicissim retribuere 
oporiest : et si convenit pro ratione rei data 
rependere vices. : 

309 Si consueta, et qu: secundum naturam sunt, 
cuipiam contingant, an audere debeat ad san- 
ctorum communionem accedere. 

310 Nunquid in communi domo Dominicam canain 
conveniat celebrari 

511 Utrum cum aliqui rogant, eos invisere oporteat. 


512 An laici qui nos invisunt adhortandi sint ad 
precationem. 
$15 Àn cum aliqui nos visitant, oporteat laborare: 
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(3. IIPOOIMION TON Καὶ 


MACM 1080 


AT' EHITOMHN OPQN. 


PRO(CEMIUM 
IN REGULAS BREVIUS TRACTATAS. 


penignus Deus, qui docet hominem scien- A 
tiam **, iis quidem quibus creditum est donum 
docendi pracipit per Apostolum, ut perseverent in 
doctrina ?*, eos vero qui divinorum documentorum 
vdificatione indigent, per Moysen admonet, dicens : 
Interroga patrem iuum, et annuntiabit tibi : majores 
tuos, et dicent tibi **, Quapropter necesse est nos 
quidem, quibus creditum est munus docendi, pa- 
raios esse omni tempore et promptos ad instruen- 
das perficiendasque animas, et modo publice 
coram tola Ecclesia contestari, modo privatim 
permittere unicuique eorum, qui ad mos accesse- 
rit, ut suo arbitratu nos seorsum rogare possint 
quae pertinent et ad. sanitatem fidei, et ad verita- 
tem ejus vivendi ritus qui est ex Evangelio Do- 
mini nostri Jesu Christi, ex quibus utrisque homo 
Dei constanter perficitur : vos vero nihil otiosum, 
nihil vobis infructuosum relinquere, sed preter 
ea que in communi discitis, etiam privatim de 
rebus conducibilibus interrogare, et omue vitz 
otium ad vestram utilitatem dirigere. Ergo si nos 
in hoc congregavit Deus, multaque, quod ad exter- 
nos tumultus attinet, requie perfruimur, neque ad 
quidquam aliud agendum convertamur, neque somno 
rursus corpora tradamus, sed in meditandis acexpen- 
dendis rebus necessariis transigamus reliquam no- 
celis partem, explentes quod diclum est a beato Da- 
vide : In lege Domini meditabitur die ac nocte ?*. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


DASILII 


Ciesareze Cappadociz archiepiscopi 


414 INTERROGATIO I. 
An liceat, aut. expediat alicui, ut sibiipsi permittat 
facere dicerere quie bona. existimat, citra. testi- 
monium divinarum Scripturarum, 


RESPONSIO. 
Cum Dominus noster Jesus Christus dicat qui- 


V Psal, xcut, 10. 9 I Tio. 1, 5. 


(43) Breve illud quasi procemium habet varium 
titulum et locum in variis codicibus. In. utroque 
Coisl. continenter leguntur Regul tum longiores 
tum breviores, sine procrmio, sine tabula, sine ulla 
distinelione, sic ut ex utrisque corpus unum effi- 
ciatur. . 

(44) Codex Colb. πάσῃ περὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ Ku- 
ἀμὴν χὰ rim Mox idem ms. τά τε πρὸς οἶχο- 


w xai ὑγείαν, ad edificationem εἰ integritatem 
(45) Reg. primus 2235; δὲ μηδὲν ἀρνὸν ἐν ἑαυτοῖς, 


C 


9 Deut, xxxi, 7. 


Ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς, ὁ διδάσχων ἄνθρωπον γνῶ- 
σιν, τοῖς μὲν τὸ διδασκαλιχὸν πεπιστευμένοις χάρισμα 
παραγγέλλει διὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ἐμμένειν τῇ διδα- 
σχαλίᾳ, τοῖς ὃὲ χρήζουσι τῇς ἐχ τῶν θείων διδαγμά- 
τῶν οἰχοδομῆς διὰ Μωύσέως παραινεῖ λέγων "Ἐ περώ» 
τησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀνγαγγειεῖ σοι" τοὺς 
πρεσδυτέρους σου, καὶ ἐροῦσί σοι. διόπερ ἀνάγχη 
ἡμᾶς μὲν, τοὺς τὴν διαχονίαν τοῦ λόγου πεπιστευ- 
μένους, ἐν παντὶ χαιρῷ προθύμους εἶναι πρὸς 
πὸν χαταρτισμὸν τῶν ψυχῶν" χαὶ τὰ μὲν ἐν χοινῷ 
τῇ Ἐχχλησίᾳ πάτῃ διαμαρτύρασθαι (4}" τὰ δὲ ἰδίᾳ 
ἐχάστῳ τῶν προσιόντων παρέχειν ἑαυτοὺς χατ᾽ ἐξου- 
clay ἐπερωτᾷν, τά τε πρὸς ὑγείαν τῆς πίστεως xa* 
ἀλήθειαν τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πολιτείας, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων ὁ τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωπος βεθαίως τελειοῦται " ὑμᾶς δὲ μηδὲν 
ἄχαρπον παριέναι, (45) μηδὲν ἀργὸν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ 
πρὸς οἷς ἐν τῷ χοινῷ μανθάνετε, xai ἰδίᾳ περὶ τῶν 
συμφερόντων ἐπερωτᾷν, xal πᾶσαν σχολὴν τοῦ βίου 
πρὸς τὸ χρήσιμον διατίθεσθαι, Εἰ οὖν εἰς τοῦτο 
συνήγαγεν ἡμᾶς & Θεὸς, xa ἡσυχία πολλὴ ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν θορύδων ἐστὶ, μήτε πρὸς ἑτέραν τινὰ ἔργα- 
cíay τρεπώμεθα, μήτε ὕπνῳ πάλιν παραδῶμεν τὰ 
σώματα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μερίμνη xal ἐξετάσει τῶν ἀναγ- 
χαίων τὸ λειπόμενον μέρος τῆς νυχτὸς διενέγχωμεν, 
πληροῦντες τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ μακαρίου Δαδὶδ, 
τι ἐν νόμῳ Κυρίου μελετήσει ἡμέρας xai vu- 
χτός. 


ΤΟΥ͂ EN ΑΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ͂ 


᾿Αρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας (46), 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Δ΄. 

El ἔξεστιν (4]γὴ συμφέρει τινὶ ἑαυτῷ ἐπιτρέπειν, 
xal ποιεῖν' ἣ Δέγειν ἃ νομίζει καλὰ, ἄγευ τῆς 
μαρτυρίας τῶν θεοπνεύστων Γραξῶν. 

ἌΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος περὶ 

*9 Ῥρη 1, 9. 


μηδὲν ἄκαρπον παριέναι. ta. vero in Colb. legitur : 
ὑμᾶς δὲ μηδὲν ἄκαιρον, ἀργὸν ἑαυτοῖς, μηδὲ ἄχαρ- 
mov παρεῖναι. 

(40) Reg. lerlius του αὗτον opo. xav ἐπιτομήν, 
ejusdem regula in epitomen redacta. Aliter ἐπ’ Col- 
bertino, ἀρχὴ τῶν κατ᾽ ἐπιτομὴν χεφαλαίων, initium 
capitum in epitomen coactorum, 

(47) Veteres duo libri ἔξεστι xai συμ. Mox Reg. 

rimus et Voss. τῶν Γραφῶν, Alius ins, τῶν θείων 

pagov. . 
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μὲν (48) τοῦ &ylou Πνεύματος Οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ A 
ἑαυτοῦ, dA" ὅσα ἂν ἀκούσῃ, ταῦτα «“ἰαλήσει" 
πιρὶ δὲ ἑαυτοῦ " Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν dg' 
ἑαυτοῦ οὐδέν" xal πάλιν -“ Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ 
οὐκ ἐλάλησα, ἀ.1.1) ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὑτές 
μοι ἐντολὴν ἔδωκε (49), τί εἴπω, καὶ τί Aa dijo" 
καὶ οἶδα, ὅτι ἡ ἐντοϊὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιές ἐστιν" 
ἅ οὖν λαϊῶ ἐγὼ, καθὼς εἴρηχέ μοι ὁ Πατὴρ, οὕτω 
Aaà * τίς ἂν εἰς τοσαύτην ἐξέλθῃ (50) μανίαν, ὥστε 
ἀφ' ἑαυτοῦ τολμῆσαί τι χαὶ μέχρις ἐννοίας λαθεῖν, ὃς 
ὁδηγοῦ μὲν τοῦ ἁγίου καὶ ἀγαθοῦ Πνεύματος χρείαν 
ἔχει, ἵνα χατευθυνθῇ εἰς τὴν ὁδὸν τῇς ἀληθείας χατά 
τε νοῦν xai λόγον, καὶ πρᾶξιν, τυφλὸς δὲ xai ἐν σχό- 
tt διάγει, ἄνευ τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ φωτίζοντος, ὥσπερ 
ἀχτῖσι, ταῖς ἑαυτοῦ ἐντολαῖς ; Ἢ γὰρ ἐντοϊὴ Κυ- 
plov, φησὶ, τηϊαυγὴς, φωτίζουσα ὁξςθαϊμούς. 
Ἐπειδὴ (51) δὲ τῶν ἐν ἡμῖν στρεφομένων πραγμά- 
τῶν ἢ ῥημάτων τὰ μὲν ἔστιν ὑπὸ τῆς ἐντολῆς τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ διεσταλμένα, τὰ δὲ σεσιωπη- 
μένα" περὶ μὲν τῶν γεγραμμένων οὐδεμία ἐξουσία 
ἐδοται χαθόλου οὐδενὶ, οὔτε ποιΐ,σαί τι τῶν χεχω- 
λυμένων, οὔτξ παραλεῖψαί «t τῶν προστεταγμένων, 
τοῦ Κυρίου ἅπαξ παραγγείλαντος, xal εἰπόντος" 
Καὶ φυλάξῃ (52) τὸ ῥῆμα ὃ ἐντέϊλομαὶ σοι σή- 
μερον" οὗ προσθήσεις ἐπ᾽ αὑτῷ, καὶ οὐκ ἀφελεῖς 
da' αὑτοῦ. Φοδερὰ γάρ ci; ἐχδοχὴ χρίσεως, xal 
πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς τοιοῦτόν τι τολ- 
μῶντας " περὶ δὲ τῶν σεστιωπημένων κανόνα ἡμῖν 
ἐξέθετο ὁ ἀπόστολος Παῦλος εἰπών: Πάντα μοι &&£- C 
ἐστιν, d4J' οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ 
ζητείτω, ἀ.λ.1ὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. "Ὥστε παντὶ 
λόγῳ ἐπάναγχες ἣ ἢ τῷ Θεῷ (55) ὑποτάσσεσθαι χατὰ 
τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, «| ἄλλοις διὰ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ. 
Γέγραπται γάρ" Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν 
φόδῳ Χριστοῦ. Καὶ ὁ Κύριός φησιν" “Ὁ θέλων & 
ὑμῖν εἶναι μέγας, ἔστω πάντων ἔσχατος, καὶ zár- 
των δοῦϊας" ἀπηλλοτριωμένος δηλονότι τῶν ἰδίων 
θελημάτων κατὰ μίμησιν αὐτοῦ. τοῦ Κυρίου λέγοντος" 
Καταδέδηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ 
θέλημα τὸ ἐμὸν, d.Llà τὸ θέϊημα τοῦ πέμψαντός 
με Πατρός. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΤΡ. 


Ποίαν ὁμολογίαν ἀπαιτεῖσθαι δεῖ παρ' dà.l. lij dor 
, τοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζῇν κατὰ Θεὸν Bov.lop£rovc. D 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου παντὶ τῷ προσερχομένῳ προ- 


55 Joan. xvi, 5. 5 Joan. v, 19. 


^ ffebr. x, 91. ** 1 Cor. x, 22-24. ** Ephes. v, 21. 


(48) Voeula μέν deest quidem in vulgatis : sed in 
veteribus libris reperitur. Hiec fusius scripta sunt 
in Colbertino, περὶ μὲν τοῦ ἀγίου Πνεύματος τοῖς 

θηταῖς αὑτοῦ, ὅτι αὐτὸ ὑμᾷς ὁδηγήσει εἰς πᾶσαν 

ἐθειαν * οὐ γάρ, x. *. X. Cum Dominus noster Jesus 
Christus de Spiritu. sancto quidem dicat discipulis 
uis: Ipse vos deducet in omnem veritatem, etc. 

(49) Unus ms. ἐντολὴν δέδωχε. Haud longe vocu- 
lam τί ex multis mss. addidimus. 

(50) Reg. primus et Colb. ἐξέλθοι. 

(51) Codex Combef. Ἐπειδὴ τοίνυν. Mox Regii 
4uo ek Colb. πραγμάτων ἢ ῥημάτων. Iilud, ἢ ῥη- 


δ. Joan, xn, 49, 50. 
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dem de sancto Spirilu, Non enim loquelur a semet - 
ipso, sed quemcunque audierit, hec loquetur ?* ; 
de seipso vero : Non potest Filius a se facere quid- 
quam " ; el ilerum : Ego ex meipso non sum loeu- 
ius, sed. quí misit me Pater, ipse mihi mandalvm 
dedit quid dicam, et quid loquar ; et scio quia 
mandatum ejus vita alerna est : qua ergo ego lo- 
quor, sicut. dixit mihi Pater, sic loquor ** ; quis eo 
dementie deveniet, uL a seipso audeat aliquid vel 
cogitatione concipere, qui scilicel ductore sanclo 
et bono Spiritu indigeat, ut dirigatur in viam ve- 
ritatis, sive in mente, sive in sermone, sive in 
actione, οἱ czxcus sit, et in tenebris degal, sine 
sole justitiz: ipso Dowino nostro Jesu Christo, qui 
suis mandatis tanquam radiis illuminat? Prece- 
pium enim Domini, inquit, lucidum, illuminans 
oculos , Sed quoniam rerum aut verborum apud 
nos usitatorum alia in sancta Scriptura per Do- 
mini mandatum declarata sunt, alia silentio prae- 
lermissa : de iis quidem qui scripta sunt, nulli 
omnino licet aut aliquid facere eorum quie verita 
sunt, aul aliquid omittere eorum quz jussa sunt, 
cum Dominus semel preceperit, ac. dixerit : Er 
servabis verbum quod pracipio tibi hodie : non 
adjicies ad. ipsum, nec detrahes ab ipso *», Formi- 
dabilis enim quzedam judicii exspectatio superest, 
atque zemulatio ignis, qui eos qui aliquid ejusmodi 
audent, devorabit ** : de iis vero quz silentio pra- 
terila sunt, regulam nobis tradidit apostolus Pau- 
lus cum dixit : Omnia mihi licent, sed non omnía 
expediunt : omnia mihi licent, sed non omnia edifi- 
cant. Nemo quod suum est, quarat : sed quod alte- 
rius, unusquisque **. Quare necesse omnino est, 
aut Deo ex ejus mandato subjici, aut aliis 4185 pro- 
pter mandatum illius. Scriptum est enim : Sub- 
jecti invicem. in. timore €hrisii **. Quin et Domious 
ail: Qui vull inter vos esse magnus, sit. omuium 
postremus, et omnium servus ** ; abalienatus vide- 
licel a suis voluntatibus, exemplo ipsius Domini, 
dicentis : Descendi de culo, won. ut. faciam volun- 
iatem. meam, sed voluntatem. ejus, qui misit me, 
Putris **. AUT 
INTERKOGATIO 1l. 
Qualem pro[essionem a se mutuo erigere debeant 
qui sinul. secundum. Deum vivere volunt, 
. RESPONSIO 
Eam, quo:a Domino cuique accedenti proposita 


? Psal, xvin, 9. *" Deut. iv, 2. 
** Marc. 1x, 94. ' Joan. vit, 33. 


μάτων, aberat a. vulgatis. Nee ita multo post mss. 
duo cum Voss, ἐντολῆς τοῦ Κυρίου. 

(52) Antiqui. tres libri χαὶ φύλαξαι, el serva ver- 
bun. Editi et codex Combef, xat φυλάξῃ, servabis, 
lbidem leg. primus ὅ ἐγώ, 

(53) Unus ms. Θεῷ Λύγῳ : Deo Verbo. Mox Reg. 
primus et Colb. xar ἐντολὴν αὐτοῦ $ ἄλλοις. Té- 
γραπται γάρ. Reg. tertius et Combef. ἢ ἀλλήλοις, 
Caetera ut. supra. At Coisl. secundus. ἐπάναγχες T, 
risa Θεῷ ὑποτάσσεσθα: χατὰ τὴν ἐντολὴν αὑτοῦ, 

λοις διὰ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ * quo in codice plana sunt 
oumnia, et suo quxque loco posita. lta autem habct 
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est, cum dixit : Si quis vult post me venire, abneget & ταθεῖσαν (54), εἰπόντος - Εἴ τις θέλει ἐπίσω μου ÉA- 


semetipsum, et tollat crucem suam, el sequatur me**, 

Qualem autem vim habeat horum unumquodque, dic- 

tum est in ea, qu ad ipsum pertinet, interrogatione. 
INTERROGATIO 1I. 

Quomoao convertemus peccantem : aut si non con- 
veridt sese, quomodo cum illo agendum sit, 
RESPONSIO. 

Velut preceptum est nobis ἃ Domino, cum 
dixit : Si peccaverit. [rater tuus, vade, corripe cum 
iuter te. et. ipsum solum. Si te audierit, Incratus es 
[ratrem. iuum ; si vero non. audierit, adhibe tecum 
etiam unum, aut duos, ut in ore duorum testium 
aut tium. stet omne verbum, Quod si non audierit 
eos, dic Ecclesim. Si autem mon audierit. quoque 
Ecclesiam, sit tibi sicut ethnicus et publicanus "'. Si 
Maque hoc contingat, Sufficit tali. objurgatio hac, 
que fit a pluribus ** ; cum Apostolus scripserit : 
Argue, increpa, obsecra. in oini patientia, εἰ do- 
eirina **. Et rursus : Quod si quis non obedit verbo 
nostro, per epistolam hunc notate, et ne commiscea- 
mini cum illo, ut confundatur **, 


θεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀκχοιουθείτω μοι. Τούτων δὲ ἕχαστον 
οἵαν ἔχει δύναμιν εἴρηται ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ ἐρωτή part. 
EPOTHEIX Γ΄". 
Τὸν ἁμαρτάνοντω πῶς ἐπιστρέψομεν, ἣ μὴ ἐπι- 
στρέφοντα πῶς ἔχειν χρή. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. s 
Ὡς προττετάγμεθα ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰπόντος * Ἐὰν 
ἁμάρτῃ ὁ (55) ἀδεῖτός σου, ὕπαγε, ἔλεγξον αὖ- 
τὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ pévov. 'Edv σου 
ἀχούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδειῖςέν σου " ἐὰν δὲ μὴ 
ἀχούσῃ. παράλαδε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἣ δύο, ἵνα 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν (56) σταθῇ 
πᾶν ῥῆμα. Ἐὰν δὲ παραχούσῃ αὑτῶν εἰπὲ τῇ 


B Ἐχκχϊησίᾳ ἐὰν δὲ καὶ τῆς Ἐκχιησίας (51) παρ- 


αχούσῃ, ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνικὸς xal ὁ τελώνης. 
"Exv ἄρα γένηται τοῦτο, Ἁρχετὸν τῷ τοιούτῳ ἡ 
ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων, τοῦ "᾿Ἀποστό- 
λου γράψαντος" "EAeyCov, ἐπιτίμησον, παρακά.1ε- 
cor ἐν πάσῃ μαχγροθυμίᾳ, καὶ διδαχῇ" καὶ πάλιν" 
Εἰ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ Λόγῳ ἡμῶν, διὰ τῆς 


ἐπιστοιῆς τοῦτον σημειοῦσθε" καὶ μὴ συναγαμίγγυσθε αὑτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. 


INTERROGATIO ἸΥ, 

Si quis pro levissimis eiiam peccatis coarctet ac 
urgeat fratres, his verbis : Debetis agere. parni- 
tentiam , nunquid et ipse immisericors est, et 
haritatem dissolvit, 


RESPONSIO. 


; ene Cc 
Cum Dominus affirmaverit iota unum aut unum 


apicem a lege non preterire, donec omnia fiant δ᾽, 
prenuntiaveritque homines de omni verbo otioso 
quod locuti fuerint, rationem in judicii die esse 
reddituros **, niil contemnendum est quasi par- 
vum. Qui enim, inquit, rem contemnit, contemnetur 
ex ea ", Et alias quale peccatum audeat quis 
parvem dicere, postquam &16 Apostolus banc 
protulit. sententiam : Per pravaricationem legis 
Deum inhonoras **? Quod si stimulus mortis pec- 
catum est, nen hoc, aut illud, sed indefinite omne 
omnino peccatum, immisericors est qui silet, non 
qut redarguit, tanquam qui venenum relinquat in 
eo qui « venenata bestia morsus est, non aulem 


**5 Matth. xvi, 94. 


*' Matth, xvin, 15-17. 
" Matth. ν 18. 


^! Matti, xii, 56. 


M JE Cor. v, 6. 
" Prov, xiu, 15. 


EPQTHEIX Δ', 


ἘΔν τις καὶ εἰς (58) τὰ μιχρὰ ápaprijpara ctevo- 
χωρῇ τοὺς ἀδειϊοὺς, ἀέγων, ὅτι ρφρείλετε 
μετανοῆσαι, μήποτε καὶ αὑτὸς ἄσπιαγχγός ἐστι, 
καὶ τὴν ἀγάπην καταλύει. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Toà Κυρίου διαδεθαιωσαμένον μὲν, ὅτι ἰῶτα ἕν 
ἣ μία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ. τοῦ νόμου, ἕως 
ἂν πάντα γένηται, ἀποφηναμένου δὲ, ὅτι Πᾶν £npa. 
ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι 
περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως " οὐδενὸς δεῖ 
χαταφρονεῖν ὡς μιχροῦ. Ὁ γὰρ καταφρονῶν πρά- 
γμάτος, qno, καταρρονηθήσεται (59) ὑπ᾽ αὑτοῦ. 
λλγως τε ποῖον ἀμάρτημα μιχρὸντολμήσει τις εἰπεῖν, 
ποῦ ᾿Απονυτόλου ἀποφηναμένου, ὅτι Διὰ τῆς xapatá- 
σεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις ; El δὲ τὸ 
χέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, οὐχ 5e 3) ἤξδε, ἀλλὰ 
πῷ ἀδιορίστῳ δηλονότι πᾶσα ἁμαρτία (60), ἄσπλαγ- 
χνός ἔστιν ὁ ἐφησυχάζων, οὐχ ὁ ἐλέγχων" ὥσπερ 
ὁ τὸν ἰὸν ἐναφεὶς τῷ δ᾽. θέντι ὑπὸ ἰοδόλου, οὐχ ὁ 


*9 [ Tim. iv, 2. "ἢ Thess. im, 14, 


^ Rom. i1, 25. 


Coisl. primus, ἐπάναγχες, ἢ τῷ Θεῷ ὑποτάσσεσθαι D bus libris, xal ὡς παραδέδοται ὑπὸ τοῦ 'Am. vp. 


χατ' ἐντολήν * in ceteris autem consentit cum Coisl. 
secundo, Sed h:e variatio, si tamen variatio dici 
polest, sententiam non mulat, Editi xaz' ἐντολὴν 
αὐτοῦ - γέγραπται. 

(54) Editi et unus "Combef. προταθεῖσαν, Aller 
Combef, προσταχθεῖσαν. Reg. tertius προταχθεῖσαν. 

(93) Reg. primus ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ. 

(56) Reg. primus οἱ Colb. xai τριῶν. Mox idem 
ms. czaó$. Editi et Reg. tertius σταθήσεται, 

(91) Reg. tertius. et editi τῇ "ExxXnziz. At duo 
ms. cuin Yoss. «zc Ἐχχλησίας. Aliquanto post Colb. 
ἡ ἐπὶ τῶν πλειόνων, qua fit coram pluribus. Post 
vocem πλειόνων ita legitur in Voss, ct in aliis duo- 


(58) Sic veteres quidam libri. Vocula εἰς deest 
in vulgatis. Mox codex Voss, μετανοεῖν μήποτε xa- 
ταλύει τὴν ἀγάπην ἄσπλαγχνος ὧν, οἱ ita quoque ha- 
bet Colbertinus, nisi, quod pro μήποτε habet μή. 
Reg. primus μήποτε χαταλύῃ * cetera aulem ita ut 
priores duo codices. ᾿ 

(59) Codex Voss. Ὁ γὰρ χαταφρονῶν, φησὶ, γράμ- 
pasos, χαταφθαρήσεται, Aliquanto post duo uiss. 
Ἄλλως δέ, 

(60) Hlud, ἀλλὰ τῷ ἀδιορίστῳ δηλονότι πᾶσα &pap- 
ia, deest in Vossii codice et in Ttegio primo. Com- 
befisius in his verbis deprehendere sibi videtur Stoi- 
cam quamdain severitatem, Nam, inquit, peccata 
magna a parvis non discernuntur : sed omnia ex 
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1986 


ἐξαίρων. Καὶ τὴν ἀγάπην δὲ οὗτος καταλύει (01). A eximat, Quinetiam qui ejusmodi est, evertit 


Γέγραπται γάρ’ "Oc φείδεται τῆς βαχτηρίας, 
μισεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν" ὁ δὲ ἀγαπῶν ἐπιμελῶς 
“αιδεύει. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ E. 

Πῶς ὀφείλει τις μετανοῆσαι ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἁμαρτή- 
ματι, καὶ ποίους ἐπιδείξασθαι καρποὺς ἀξίους 
τῆς μετανοίας. : 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὴν διάθεσιν ἀναλαθὼν τοῦ εἰπόντος, Αδιχίαν' 
ἐμίσησα, καὶ ἐξδειυξάμην, Καὶ ποιήσας τὰ ἐν τῷ 
ἔχτῳ dapi, xai ἐν (63) πολλοῖς ἄλλοις εἰρημένα, 
χαὶ τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ὑπὲρ ἄλλου ἡμαρτηχότος 
μεμαρτυρημένα sol; χατὰ Θεὸν λυπηθεῖσιν. Ἰδοὺ 
γὰρ, φησὶ, τὸ κατὰ Θεὶν ἰτυπηθῆναι, πόσην κατειρ- 


charitatem. Scriptum est enim : Qui parcit baculo, 

odit filium suum : qui autem diligit, diligenter ca- 

stigat δ᾽, 
INTERROGCATIO V, 

Quomodo debeat. quis. pouitentiam agere de singulis 
peccatis , et cujusmodi [rucius paenitentia dignos 
ostendere. 

RESPONSIO, 
Nimirura si habeat animum illius, qui dixit : 


 Iniquitatem odio habui, et abominatus sum **, 


ltem si praestiterit. quie referuntur in sexto Psal- 
mo, et in aliis multis, οἱ si fecerit quz ob. pec- 
catum ab alio admissum facta fuisse testatur 
Apostolus, ab iis qui secundum Deum czntri- 


γάσατο ὑμῖν. σπουδὴν, dllü ázcley(ar, dà D stati fuerant. Ecce enim, inquit, hoc ipsum se- 


dyaváxtncir, d.AAa zéCor (03), d.Llà ἐπιπόθησις 
dA Aa ἐκδίκησιν, dà Cor. "Er zarcicvreori- 
care éuvrobc ἀγγοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. Kat 
πολυπλασιάσας τὸ ἀντίθετον χατόρθωμα, ὡς ὁ Ζαχ- 
χαῖος, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ q'. 

Ὁ λόγῳ ὁμολογῶν μετανοεῖν, τὸ δὲ ἁμάρτημα μὴ 
διορθούμενος, τίς ἐστιν (64). 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Περὶ τοῦ τοιούτου γεγράφθαι λογίζομαι" 'Edr 
σου δέηται ὁ ἐχϑρὸς μεγάϊῃ τῇ φωνῇ, μὴ πει- 
σϑῇς αὐτῷ ἑπτὰ γάρ εἰσι πονηρίαι ἐν τῇ ψυχῇ 
αὑτοῦ" xx ἀλλαχοῦ" Ὥσπερ χύων ὅταν ἐπέλθῃ 
ἐπὶ τὰν ἑαυτοῦ ἐμετὸν, καὶ μισητὸς γένηται, 
οὕτως ἄγθρωπος τῇ ἰδίᾳ κακίᾳ ἀναστρέψας (65) 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Z'. 
Ti τὸ κρῖμα τῶν ἐχξικούντων τοὺς ἁμαρτά- 
γοντας. 
AIIOKPIXIX. 

Βαρύτερον ἐχείνου οἶμαι, περὶ οὗ εἴρηται (60), 
ὅτι Συμφέρει αὐτῷ, ἵνα χρεμασθῇ μύνλος ὀνικὸς 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ figij εἰς τὴν 0d- 
Jaccav, ἢ ἵνα σχανδαϊίσῃ éra τῶν μικρῶν. τού- 
των. Οὐχέτι γὰρ τὴν ἐπιτίμησιν εἰς διόρθωσιν, 
ἀλλὰ τὴν ἐχδίχησιν εἰς βεθαίωσιν τοῦ ἁμαρτήματος 


cundum Deum contristari vos , quantam in vobis 
operatum est. sollicitudinem: sed de[ensionem , 
sed indignationem, sed. timorem, sed desiderium, 
sed vindictam, sed. emulationem, 1n omnibus ex- 
hibuistis vos. incontaminatos esse in megotic "'. 
lidem si, Zach:zi exemplo, oppositam virtutem 
crebro excoluerit, 

INTERROGATIO VI. 
Qui verbis confitetur. se. paenitere, peccatum. vero 

non corrigit , quis est. 

RESPONSIO. 

Existimo de eo qui hujusmodi est, id scriptum 
fuisse: Si te rogaverit inimicus magna voce, κε 
credideris ei ; sepiem enim sunt. nequitim in. anima 
€jus *^, Et alio in loco : Sicut canis cum redierit ad 
suum vomitum, et. odibilis efficitur : sic homo sua 
malitia revertens ad veccatum suum 9? 


INTERROGATIO VII. 
Quodnam est judicium adversus eos qui peccantes 
defendunt 
RESPONSIO. 

Gravius quam quod prolatum fuit in eum de quo 
dictum est: Expedit illi ut suspendatur. mola asi- 
maria circa collum ejus, et projiciatur &]1'7 in 
mare, quam ut scandalizet unum de pusillis istis *. 
Non enim jam objurgationem ad emendationem , 
sed defensionem ad peccati confirmationem accip.t 


ὁ ἁμαρτήτας λαμβάνει, xai ἄλλους εἰς τὰ ὅμοια D qui peccavit, imo vero invitat alios ad similia 


πάθη προτρέπει (07), ὡς ἐφαρμόσαι τῷ ἐχδιχοῦντι, 


vitia : quamobrem defensori hujusmodi el patrono, 


** Prov. xii, 94, "* Psal. cxvir, 165. 571] Cor. vij, 11. 9 Prov, xxvi, 95. δ᾽ ibid. 41. *'Luc. 


xvin, 2. 


auctoris sententia magna sunt. Quid autem, quaeso, 
probibet omnia peccata dici posse magna, si respi- 
ciatur qui offenditur Deus? Sed nec auctor, nec alius 
quisquain negat aliqua esse, qua parva sunt, si cum 
gravioribus comparentur. 

(61) Codex Colb. ᾿Αγάπην δὲ χαταλύε: ὁ τοιοῦτος. 
Mox leg. primus τὸν υἱὸν αὐτοῦ " ὁ δέ, 

(62) Vocula ἐν addita est ex Vossii codice et ex 
Reg. primo. Ibidem iidem illi libri veteres cum Colb. 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ue ρτυρημένα τοῖς χατὰ Θεὸν 
AumrÜzict, xal ταῦτα dade ἡμαρτηχότος. Ἰδού. 

(00) lla, ἀλλὰ φόθον... ἀλλὰ ζῆλον, addita sunt ex 


. Vossii veteri libro et ex aliis tribus. Paulo ante duo 


* W85. κατειργάσατο ἐν ὑμῖν. 


(64) Editio Paris. ποταπός ἐστιν. Ateditio Ven. 
el Ires mss, ut in contextu. : à 

(05) Sic editio. Ven. et quatuor mss. prater Voss. 
codicem. Editio Paris. οὕτως &gptov..... ἀναστρέ- 
Ψας, sic stulius malitia sua revertens ad. peccatum 
suum; et ila quoque apud LXX legitur. ᾿ 

(00) Codex Colb. περὶ οὗ εἶπεν ὁ Κύριος, Nec ita 
multo post duo mss. cum Voss. xal ῥιφῇ. Editi et 
Reg. tertius ἔῤῥιπται. ᾿ 

(07) Reg. primus et Colb. et Voss. πρὸς τὰ ὅμοια 
πάδη προτρέπει, Alii duo mss, et editi εἰς τὰ ὅμοια 
προτρέπει. Mbidem Reg. primus τῷ ἐχδιχοῦντιν 
ἐὰν μή, 
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nisi edideriL fructus poenitentia dignos, convenit A εἰ μὴ ἐπιδείξηται χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, «b 


quod a Domino dictum est: δὲ oculus tuus dexter 
acandalizat te, erue eum δἰ projice abs te. Eapedit 
enim tibi ul pereat. unum. membrorum tuorum , et 
non totum corpus tuum conjiciatur in gehennam **. 


INTERROGATIO VIII. 
Quomodo debet suscipi , quem vere panitet, 


RESPONSIO. 
Velut Dominus docuit, cum dixit: Convocat 
«1:05, et vicinos, dicens: Congratulamini mihi , 
quia inveni ovem meam , que perierat **, 


INTERROGATIO IX 
Quomodo erga eum. qui citra penitentiam. peccat , 
erimus. animati. 
RESPONSIO. 

Uti Dominus precepit, cum dixit ; Si autem et 
Ecclesiam. non. audierit, sit. tibi sicul. ethnicus et 
publicanus 95; e& sicut Apostolus docuit, cum 
scripsit : Subirahatis vos ab omni fratre ambulante 
inordinate, et non. secundum traditionem quam  ac- 
ceperunt a nobis "5. 


INTERROGATIO X. 


Anima que in multis peccatis misere versata [uerit, 
quo limore et quibus lacrymis recedere debeat a 
peccatis, εἰ qua spe quace affectione ad. Deum 
accedere. 


RESPONSIO. 

Primum quidem odisse debet reprobam 'suam 
vitam anteactam , el ipsam ejus memoriam exse- 
crari  deles:arique. — Seriptum est enim : Jniqui- 
talem. odio habui εἰ abominatus sum, legem autem 
iuam dilexi **, Deinde vero timoris magistram as- 
sumere zlerni judicii ac supplicii comminatio- 
nem; itemque cognoscere, tempus lacrymarum 
lempus esse prnitentiz, uti docuit David in sexto 
psalino. Quippe certissime credat peccata purgari 
per sanguinem Christi, im magnitudine miseri- 
cordis, et multitudine miserationum Dei, qui 
dixit: Si fuerint peccata westra. quasi pharniceum, 
sicut. nivem dealbabo; et si [uerint ut. coccinum, 
sicul lanam dealbabo **, "Tum demum nacta facul- 
tatem ac potestatem placendi Deo, dicit : Ad respe- 
rum demorabitur fletus, εἰ 18 ad matutinum 
latitiu, Convertisti planctum meum in gaudium mihi : 
conscidisti saccum meum, et circumdedisti me l«ti- 
lia, πὶ cantel tibi gloria mea "', Alque ita accedens, 
psallit Deo, ac dicit: Exaltabo te, Domine, quo- 


** Matth, v, 29. E Luc. xv, 6. 
4 [ga. 1, 18. 5 Psal. xxix, 6, 12, 45 


(68) Reg. primus et Colb. ὡς ὁ Κύριος ἐδίδαξεν 
εἰπὼν" 'Ἐάν, ele. Codex Voss. brevius ὡς ὁ Κύριος 
ἐδίδαξεν εἰπών" Ἕστω σοι ὥσπερ ἐθνιχός, 

(69) Antiqui duo libri ἣν παρελάδετε, quam ac- 
cepistis, Reg. secundus ἣν παρελάθοσαν. 

(70) Veteres duo libri cum Voss. πολλαῖς οὖσα, 
Mox duo miss. προσελθεῖν τῷ Κυρίῳ, 

(71) Beg. primus et Combef. αὐτὴν σιγχαίνουσα, 


“ Matth. xvii, 17. 


ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένον, ὅτι Ἐὰν ὁ ὀφθαῖμός 
σου ὁ δεξιὸς σκανδα.ίζῃ σε, ἔξειε αὑτὸν, καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ. Συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται 
ἐν τῶν μελῶν cov, καὶ μὴ (lor τὸ σῶμά cov 
βληθῇ εἰς τὴν γέενναν. 

ἘΡΩΤΗΣΙ͂Σ H'. 
Τὸν μεταγοοῦντα τρησίως πῶς προσδέχεσθαι 
χρή. 
AIIOKPIEL.. 

Ὡς ὁ Κύριος ἐδίδαξεν, εἰπὼν, ὅτι Zvyxaderrae 
τοὺς φέϊους καὶ τοὺς γείτονας «έγων " Συγχά- 
pnté μοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόδατόν μου, τὸ ἀπ- 
ολωλός. 

ἘΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ e. 
Πρὸς τὸν ἀμεταγόητα ἁμαρτάνοντα πῶς διατε- 
θῶμεν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

“'Ὡς ὁ Κύριος προσέταξεν, εἰπών" Ἐὰν (68) δὰ 
καὶ τῆς Ἐχχιιησίας παραχούσῃ, ἔστω σοι ὡς ὁ 
ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης " χαὶ ὡς ὁ ᾿Απόστολος ἐδί-- 
δαξε, γράψας - Στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδεῖ- 
φοῦ ἁτάχτως περιπατοῦντος, καὶ μὴ κατὰ τὴν 
παράδοσιν ἣν παρέλαδον (69) παρ' ἡμῶν. 

ΕΡΩΤΉΣΙΣ "΄. 

Ψυχὴ ἐν ἁμαρτίαις πολλαῖς ταλαιπωρήσασα (10) 
μετὰ ποταποῦ φόδου καὶ ποταπὼν δακρύων 
ὁρείλει ἀναχωρῆσαι τῶν ἁμαρτημάτων" καὶ, 
μετὰ ποίας ἐλπίδος καὶ διαθέσεως. zpoctAüeir 
τῷ Θεῷ. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πρῶτον μὲν ὀφείλει μισῆσαι τὸν χατεγνωσμένον 
ἐχυτῆς πρότερον βίον, xai τὴν μνήμην αὐτὴν σιχ- 
χαίνουσα (T4) καὶ βδελυσσομένη " γέγραπται γάρ" 
᾿δικίαν' ἐμίσησα καὶ ἐδδειυξάμην, τὸν δὲ νόμον 
σου ἠγάπησα" ἔπειτα δὲ φόβου μὲν διδάσχαλον 
(72) λαμδάνειν τὴν ἀπειλὴν τῆς αἰωνίου χρίσεως 
xal χολάσεως, δαχρύων δὲ καιρὸν γνωρίζειν τὸν 
χαιρὸν τῆς μετανοίας, ὡς ἐδίδαξεν ὁ Δαδὶδ ἐν τῷ 
ἔχτῳ ψαλμῷ " πληροφορηθεῖσα τὸν χαϑαρισμὸν τῶν 
ἀμαρτημάτων διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ 
μεγέθει τοῦ ἐλέους xai τῷ πλήθει τῶν οἰχτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ εἰπόντος, ὅτι "Ev ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευκαγῶ" ἐὰν δὲ 
ὦσιν ὡς κόχκινον, ὡσεὶ ἔριον Acvxaró. Τότε τὴν 
ἐξουσίαν xai τὴν δύναμιν λαθοῦσα τῆς πρὸς Θεὸν 
εὐαρεστήσεως, λέγει" Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται 
κλαυθμὸς, xal εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις (73). 
“Ἔστρεψας τὸν κοπετόν pow εἰς χαρὰν ἐμοὶ, 
διέῤῥηξας τὸν σάχκον μου, καὶ περιέζωσάς με εὖ- 
φροσύγην, ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα μου. Καὶ 


* ]| Thess. ni, 6. “ Psal. cxviu, 05. 


Reg. tertius σιχχένουσα. Codex Colb. συχαίνουσα. 
Editiones veteres σιχχαίνουσα. Fecit novitas vocis, 
ut tam varie a librariis scriberetur. 

(72) Unus mss. φοδουμένη διδάσχαλον. Mox duo 
mss. τῆς αἰωνίου χολάσεως. 

15) Totum illud, τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται χλαν 
θμὸὴς, xa εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις, sumplum est ex 
Vossii codice et ex Reg. prinio, . 
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οὕτω προσελθοῦσα, ψάλλει τῷ Θεῷ, λέγουσα " 'Υγψώ- 
cw σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαξές με, καὶ οὐχ εὔφραγας 
τοὺς ἐχθρούς μου ἐπὶ ἐμέ. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ IA'. 
Πῶς κατορθοῖ τις τὸ μῖσος πρὸς τὰ ἁμαρτήματα. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 
"As ix τοῦ ἀηδοὺς xai λυπηροῦ ἀποτελέσματος 
πὸ μῖσος πρὸς τοὺς αἰτίους τῶν τοιούτων ἐγγίνεται, 
Ἐὰν οὖν τις πληροφορηθῇ ὅσων xai ἐλίχων χαχῶν 
Ὑίνεται αἴτια τὰ ἁμαρτήματα, αὐτομάτως xal ἐν- 
διαθέτως πάσχει τὸ πρὸς αὐτὰ μῖσος, οἷον ἔδειξεν ὁ 
εἰπών - ᾿Αδικέαν' ἐμίσησα καὶ éQAvEdgmv. 
EPOTHEIZ ID. 
Πῶς πληροφορηθῇ ἡ ψυχὴ, ὅτι dzüxer αὑτῇ ὁ 


" 


Θεὸς τὰ ἁμαρτήματα (14). 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Ἐὰν θεωρήσῃ ἑαυτὴν (731 ἐν τῇ διαθέσει τοῦ εἰ- 
πόντος. ᾿Αδικίαν ἐμίσησα καὶ ἐδδειυξάμην. Ὁ 
γὰρ Θεὸς, ὑπὲρ τῆς ἀφέσεως τῶν ἡμετέρων ἁμαρτη- 
μάτων χαταπέμψας τὸν μονογενῇ αὐτοῦ Υἱὸν, τ 
ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ προλαβὼν πᾶσιν ἀρῆχεν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἔλεον χαὶ κρίσιν ἅδε: ὁ ἅγιος Δαδὶδ (16). xat μαρτυ- 
ρεῖ, ὅτι ὁ Θεὸς ἐλεήμων ἐστὶ χαὶ δίχαιος, ἀνάγχη τὰ 
εἰρημένα ὑπό τε τῶν προφητῶν xal τῶν ἀποστόλων 
εἰς τοὺς περὶ μετανοίας τόπους παρ' ἡμῶν γίνεσθαι, 
ἵνα τὰ χρίματα (77) τῆς δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ ἀνα- 
δειχθῇ, καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
τελειωθῇ. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ IT*. 

El χρὴ τὸν μετὰ τὸ βάπτισμα ἐξαμαρτήσαντα 
(18) ἀπογινώσχειν τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, ἐν 
πλήθει κακῶν εὑρεθέντα - ἢ ἕως ποίου μέτρου 
ἁμαρτιῶν ἐπειπίζειν, χρὴ τῇ τοῦ Θεοῦ φιῖαν- 
θρωπίᾳ διὰ τῆς μετανοίας. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

El πλῆθος οἰχτιρμῶν Θεοῦ ἀριθμῆσαι, xat μέγε- 
Bo; ἐλέους (19) Θεοῦ μετρῆσαι δυνατὸν, ἐν συγχρίσει 
πλήθους καὶ μεγέθους ἁμαρτημάτων ἡ ἀπόγνωσις 
γινέσθω, El δὲ ταῦτα μὲν, ὡς εἰχὸς, xal μέτρῳ 
ὑποδάλλεσθαι, xai ἀριθμητὰ εἶναι συμθαίνει, Θεοῦ 
δὲ ἔλεος μετρῆσαι καὶ οἰχτιρμοὺς ἀριθμῆσαι ἀδύνα- 
πον" οὐχ ἀπογνώσεως χαιρὸς, ἀλλ᾽ ἐπιγνώσεως 
ἐλέους xat καταγνώσεως ἀμαρτημάτων, ὧν ἡ ἄφεσις 
πρόκειται ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ (80), χαθὼς 
γέγραπται. Ὅτι δὲ οὐ χρὴ ἀπογινώσχειν, διδασχό- 
μεῦα πολλαχοῦ μὲν xai πολυτρόπως, μάλιστα δὲ iy 
πῆς παραβολῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
πῆς ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ λαθόντος τὴν τοῦ πατρὸς οὐ- 
σίαν χαὶ χαταναλώσαντος εἰς ἀμαρτήματα, Οὗ ἡ 

* Psal. xxix, 3. ** Psal. cxvi, 165, 16 ibid. 

jg. primus τὰς ἁμαρτίας. 

(i5) he den" ΤΕ ἐπυτήν. Weg. tertius αὐτήν, 
Editi αὐτόν. Mox fieg. primus et Colb, Ὃ γὰρ Θεός. 
Vox Θεός typographis exeiderat. Haud longe Reg. 
primus τὸν ἑαυτοῦ μονογενῇ Υἱόν. ἘΦ 

(76) Vox Δαδίδ, addita est ex Vossii veleri libro 
et ex aliis duobus. 


(71) Codex Voss. et Colb. τὸ χρῖμα. Reg. primus 
ἵνα τὸ xpiua τῆς διχαιοσύνης τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸ ἔλεος 
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Α niam suscepisti me, nec delectasti: inimicos meos 
super me **, 


INTERROGATIO ΧΙ. 
Quomodo oderit quis peccata. 


RESPONSIO. 

Eventus tristis ac. molestus semper odium parit 
in eos qui ejusmodi rerum auctores sunt. Si cui 
igitur persuasum sit, quot et quantorum malorum 
causa peccata sint, ea sponte el ex animo prose- 
qu tur ejusmodi odio, quale ostendil, qui dixit : 
Iniquitatem odio habui et abominatus sum **, 


INTERROGATIO XII. 
Quomodo animus habent persuasum , peccata. sibi a 
Deo fuisse remissa. 
RESPONSIO. 

Nempe si viderit affectum 56, sicuti. illum , qui 
dixit : /niquitatem odio habui et abominatus sum 19. 
Deus enim cum unigenitum Filium suum pro re- 
missione peccatorum nostrorum deiisit, ea, quans 
tum in ipso fuit, omnibus in antecessum condona- 
vit. Quoniam autem misericordiam et judicium 
David sanctus canit Τ᾽, testaturque Deum misericor- 
dein esse et justum, necesse fuerit quie et pro- 
phetze et apostoli in locis ubi de pomitentia agunt, 
retulere, ea a nobis eflici, ut appareant judicia 
justitiz Dei, et misericordia ipsius in condonandis 
peccatis exerceatur. 


INTERROCATIO XIII. 


Q 4n oporteat post baptisma peccantem de salute 
desperare, si inveniatur in multitudine peccato- 
rum: aut usque ad cujusmodi mensuram pecca- 
torum spercudum sit in benignitate Dei, per 
ponitentiam. 


RESPONSIO, 

Si fleri potest ut. multitudo miserationum Dei 
numeretur, ac magnitudo misericordie Dei men- 
sura quapiam circumscribatur, collata cum multi- 
ludine et magnitudine peccatorum, tunc abjiciatur 
spes omnis, Quod si ea, ut constat, et ad mensu- 
ram et ad numerum redigi possint, fieri autem 
non queat ut. metiatur quis Dei misericordiam, ac 
miserationes numeret, non tempus est desperandi , 
sed agnoscendi misericordiain, ac detestandi pec- 
cata, qnorum venia &19 proponitur in Christi 
sanguine, velut scriptum est. Quod autem nequa- 
quam desperandum sit, docemur ex multis locis , 
multisque modis, maxime autem ex parabola Do- 
mini nostri Jesu Christi, quie de co filio narra- 


τι Psal, c, d. 


αὑτοῦ ἀποδειχθῇ, xat εἰς ἄφεσιν, 

(78) Codex Voss. ἐξαμαρτόντα. Aliquanto post 
unus ma. χρὴ τὴν τοῦ Θεοῦ οιλανθρωπίαν. 

(79) Sic Vdss. et Colb, et Reg primus. Vox ἐλέους 
in editis desiderabatur. Reg. tertius μέγεθος ἐλέους 
ἔπος τ 

(80) Reg. primus σΐματι τοῦ Κυρίου, Addita 658 
non longe vocyla xat ex libris veteribus, 
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tur "^, qui acceptam hzreditatem paternam insum- A μετάνοια οἵας xat ὅσης (81) ἑορτῆς ἀξία γέγονεν, ἐξ 


pserat in peccata. Cujus penitentia qualem οἱ 
quantam celebritatem meruerit, ex ipsis Domini 
verbis ediscimus. Sed et per Isaiam dicit Deus : 
Si [verint peccata vestra quasi phaeniceum, sicut πεῖν 
vem dealbabo : εἰ si. [uerint πὶ coccinum, sicut. la- 
nam dealbabo ?*, Quod quidem tantummodo verum 
esse nobis sciendum est, si. poenitentiie modus ex 
animi affectione peccatum. exsecrante eximius et 
excellens adhibeatur, sicut scriptum est tum in 
Veteri, tum. in. Novo Testamento : 
tinet, interrogatione. 
INTERROGATIO XIV. 
Ez quibus fructibus probanda sit vera 
panitentia. 
RESPONSIO. 
Mores ponitentium , et affectus recedentium a 
peccato, et studium fructuum penitentia digno- 
rum relata sunt in suis locis. 


INTERROGATIO XV. 

Quid hoc sibi vult : « Quoties peccaverit in me frater 
meus, εἰ remittam ei ?* ? »,Et in. cujusmodi. pec- 
calis meum est condonare 

RESPONSIO. 

Potestas remittendi non absolute tradita est, sed 
consistit iu obedientia peenitentis,, et in concordia 
αὐτο habenda est cum eo, qui animam ipsius curat. 
Scriptum namque est de talibus : Si duo ez vobis 
consenserint super lerram , de omni re quamcunque 
petierint, fiet illis a Patre meo, qui in celis est *. 
At vero de cujusmodi peccatis id sit intelligendum , 
ne quarere quidem licet, cum Testamentum Novum 
nullum nobis discrimen indicet, sed quibuslibet 

- rite ponitentibus polliceatur yeuiam cujusque : et 
maxime, cum Dominus ex sua ipsius persona pol- 
licitus sit de omni re. : 


A90 INTERROGATIO XVI. 

Zur aliquando anima etiam sine conatu , dolore na- 
turaluer fere quasi illapso, compungatur, aliquan- 
do vero ita doloris expers sil , ut etiam conatu ad- 
hibito compungi non possit. 


' RESPONSIO, 

Talis quidem compunctio donum Dei est, aut ad 
excitandum desiderium, ut animus gustata doloris 
ejusinodi dulcedine , eum excolere studeat, aut ad 
jd demonstrandum, posse animum diligentioris stu- 
dii ope in assidua compunctione versari , ut nullus 
sit excusationi locus iis qui illam ex negligentia 

" Luc. xv, 15 sqq. ? Isa. 1, 18. 

.pri ἴα xai ὅσης. lbi 
P. Ree bead μετάνοια ofa xat ὅσης. lbidem 

(82) Codex Voss. ὡσεὶ ἔριον. Mox idem ms. et 
alit duo εἰδέναι ἀκριδῶς μόνον. 

(85) Sic veteres. quatuor. libri. lllud, τῶν μετα- 
νοούντων, abest a vulgatis. ! 


(84) Reg. primus ἁμαρτήσει, peccabit. Mox idem 
"ms, et Voss. τὸ ἀφιέναι. 


^ Matth. xvin 


αὐτῶν τῶν ῥημάτων τοῦ Κυρίου μανθάνομεν. Kal 
διὰ Ἢ ταῖου δέ φησιν ὁ Θεός: Ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρ- 
τίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα Aevxaró* ἐὰν 
δὲ ὦσιν ὡς κύκκχινον, ὡς ἔριον (83) Δευχκανῶ, 
“Ὅπερ ὀφείλομεν εἰδέναι ἀληθὲς μόνον, ἐὰν ὁ τρόπος 
τῆς μετανοίας ἐκ διαθέσεως βδιλυσσομένης τὴν 
ἀμαρτίαν ἀξιόλογο; γένηται, χαθὼς γέγραπται Ev τε 
Παλαιᾷ xai Καινῇ Διαθήχη xa ὁ χαρπὸς ἄξιος, χα- 
θὼς εἴρηται: ἐν τῷ περὶ τούτου ἐπερωτήματι, 


et οὐδίυγ fructus dignus [uti diclum jest. in eà, qua ad hoc per- 


EPOTHEIE IW. 


"Ex ποίων καρπῶν ὀφείλει δοκιμάζεσθαι ἡ ἀλη- 
Β 


θὴς μετάνοια 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὃ τρόπος τῶν μετανοούντων (85) χαὶ ἡ διάθεσις 
τῶν ἀναχιυρούντων τοῦ ἁμαρτήματος, καὶ ἡ σπουδὴ 
τῶν ἀξίων καρπῶν τῆς μετανοίας εἴρηται ἐν τοῖς 
ἰδίοις τόποις 

5 ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΤΕ" 

Τί ἐστι τὸ, « Ποσάκις ἀμάρτῃ (ΒΑ) εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός 
pov καὶ ἀφήσω αὐτῷ; » Καὶ ἐπὶ ποίοις ἐμόν' 
ἐστιν ἀφιέναι. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἢ ἐξουσία τοῦ ἀφιέναι οὐχ ἀπολύτως δέδοται" 
ἀλλ᾽ ἐν ὑπαχοῇ τοῦ μετανοοῦντος, xai συμφωνίᾳ 
πρὸς τὸν ἐπιμελούμενον (88) αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. Γέ- 
γραπται γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων, ἔτι "Eàv δύο ὑμῶν 
συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πρά- 
quaroc οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Τὸ δὲ ἐπὶ 
ποίοις οὐδὲ ἐρωτᾷν (86) ἐστι, τῆς Καινῆς Διαθήχης 
διαφορὰν ἡμῖν μηδεμίαν δηλωσάσης (87), πάσης δὲ 
ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν τοῖς ἀξιολόγως μετανοοῦσιν 
ἐπαγγελλομένης * xai μάλιστα τοῦ Κυρίου ἐξ 
ἰδίου προτώπου ἐπαγγειλαμένου περὶ παντὸς πρά- 
γρατος. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ Iq". 

Διὰ τί ποτὲ μὲν ἡ ψυχὴ καὶ μὴ σπουδάζουσα, 
αὐτομάτως σχεδὸν ὡς (88) ἐμπεσόντος πό- 
γου, καταγύσσεται" πυτὲ δὲ ἄπονος οὕτως 
ἐστιν: ὡς καὶ βιαζομένη xazarvrijra: μὴ δύνα- 
cüa« 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἢ μὲν τοιαύτη χατάνυξις Θεοῦ ἔστι δῶρον, fj εἰς 
ἐρεθισμὸν τῆς ἐπιθυμίας, ἵνα γευσαμένη d ψυχὴ 
τῆς γλυχύτητος τοῦ ποιούτου πόνου, σπουδάτῃ τοῦ- 
πον ἐξομαλίται- J| εἰς ἀπόδειξιν τοῦ δύνασθαι τὴν 
ψυχὴν διὰ σπουδαιοτέρας ἐπιμελείας (89) ἐν xaza- 
νύξει εἶναι πάντοτε, πρὸς τὸ ἀναπολόγητον τῶν διὰ 


91. *' ibid, 19. 


(85) Reg. tertius et Voss. πρὸς τὸν ἐπιμελόμενον. 
(Su) Codex Voss. et alter MA ricca 
(81) Reg. primus μηδεμίαν δηλούσης. Aliquanto 
t idem ms. οἱ Voss, προσώπον ἐπαγγελλομένου. 
. (88) Voculam ὡς ex antiquis tribus libris addi- 


imus. * 
(89) Unus ms. σπουδαιοτερας ἐπιθυμίας xai ἐπι- 
μελείας, Haud longe duo miss. ταύτην ἀποδαλλόντων. 
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ῥλθυμίας ταύτην ἀποδαλόντων ' τὸ δὲ βιάζεσθαι xal A 
μὴ δύνασθαι, ἅμα μὲν ἔλεγχος τῆς ἐν τῷ ἄλλῳ χρόνῳ 
ἀμελείας ἡμῶν (οὐ γὰρ δυνατὸν ἄνευ μελέτης χαὶ 
συγγυμνασίας πλείονος χαὶ συνεχοῦς (90), ἐξαίφνης ἐπί 
τι παρελθόντα, περιγενέσθαι αὐτοῦ)" ἅμα δὲ δεί- 
κνυσι τὴν ψυχὴν ὑφ᾽ ἑτέρων. παθῶν χυριευομένην, 
καὶ ὑπ' ἐχείνων οὐδὲ mph; ἃ βούλεται, ἐλευθεριάζειν 
ἐπιτρεπομένην, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἴρη- 
μένον θεώρημα, εἰπόντος " Ἐγὼ δὲ σαρχιχός 
εἰμι (91), πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Οὐ γὰρ 
ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω, ἀ.1.1) ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ " 
xai πάλιν" Νῦν δὲ υὐχέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὑτὸ, 
ἀλλ ἡ οἰκοῦσα év ἐμοὶ ἁμαρτία" τοῦ Θεοῦ xal 
'ποῦτο συμβαίνειν ἡμῖν εἰς ἀγαθὸν συγχωρήσαντος, 
ἐὰν ἄρα δι᾽ ὧν ἀχουτίως πάσχει ἡ Ψυχὴ, εἰς αἴσθη- 
σιν (93) ἔλθον τοῦ χρατοῦντος, xal γνωρίσατα ἕαυ- 
τὴν ἐν οἷς ἀχουσίως δουλεύει τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀνανέψῃ 
ix τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, ἕτοιμον εὑρίσχουσα τὸ 
ἕλεος τοῦ Θεοῦ εἰς ἀντίληψιν τῶν γνησίως μετα- 
“νοούντων. 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ IZ 
'Edv τις κατὰ γοῦν μνημογεύσῃ τοῦ φαγεῖν, 
εἶτα χαταγνῷ ἑαυτοῦ, εἰ καὶ οὗτος ὡς μεριμνή- 
σας ἐγκχληθήσεται. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ μὲν, τῆς φύσεως μὴ ἐνοχλούσης, πρὸ χαιροῦ 
τῆς πείνης ἡ μνήμη γίνεται (95), πρόδηλος μὲν ὁ 
μετεωριτμὸς τῆς ψυχῆς, χατηγορῶν αὐτῆς τήν τε 
περὶ τὰ παρόντα προτπάθειαν χαὶ τὴν περὶ τὰ ἀρέ- 
ὄχοντα Θεῷ ῥᾳθυμίαν " ἕτοιμον 6k χαὶ οὕτως τὸ τοῦ 
Θεοῦ ἔλεος, Καταγνοὺς γάρ τις ἑαυτοῦ, τῷ λόγῳ τῆς 
μετανοίας ἀπολέλυται τοῦ ἐγχλήματος, χαὶ ἐὰν φυ- 
λάξηται τοῦ λοιποῦ τὸν ὄλισθον, μνημονεύων τοῦ Κυ- 
ρίου εἰπόντος : “1δὲ ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἀμάρ- 
rave, ἵνα μὴ χεῖρόν tl σοι γένηται. ΕΠ δὲ, τῆς 
φύσεως ἀναγχαζούσης, καὶ τῆς πείνης χρατούσης, 
ἡ μὲν αἴσθησις τὴν μνήμην χινεῖ, νικᾷ δὲ ὁ λογι- 
σμὸς τῇ περὶ τὰ κρείττονα σπουδῇ τε (94) χαὶ σχολῇ, 
οὐχ ἡ μνήμη κχαταγνώσεως ἀξία, ἀλλ᾽ ἡ νίχη 
ἐπαίνον. 


C 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IH' 
El χρὴ iv ἀδελφότητι τῷ ἐξαμαρτήσαντί ποτα 
φροντίδα τινὰ ἐγχειρίζειν, μετὰ πολιὴν ἄσχη- 


σιν" καὶ εἰ χρὴ, ποίαν ταύτην. » 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
Μνημονεύοντες τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, ᾿Απρό- 
σχοτοι γίνεσθε καὶ Ἰουδαίοις, καὶ Ἔλαησι, καὶ 


** Rom. vii, 14, 45... 7 ibid. 11, 15 Joan. v, 14. 


90) Reg. tertius οἱ Voss. xai συγγυμνασίας μεί- 
s day ilcie m Codex Colb. ἄνευ πολλῆς μελέ- 
τῆς χαὶ γυμνασίας μείζονος χαὶ συνεχοῦς χαὶ ἀπα- 
ραλείπτου, ἐξαίφνης ἐπὶ εὐχὴν παρελθόντα, περιγί- 
νεσῦαι ἑαυτοῦ. E 

(94) Veteres aliquot libri σαρχιχός εἰμι. Editi σάρ- 
χινος. Aliquanto post Reg. primus Νυνὶ δέ. Subinde 
codex Voss. εἰς ἀγαθὸν συγχωροῦντος. 

(92) Antiqui duo libri cum Voss. ψυχὴ εἰς διόρθω- 
σιν, si videlicet emendet affectum. dominantem, Alii 
duo mss. et editi elg αἴσθησιν, Pro ἔλθοι inss. non- 


L] 
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amiserint : sed conari, et tamen non posse , simul 
et nostram negligentiam cui in alio tempore dediti 
fuerimus , manifeste arguit (neque enim fieri potest, 
ut quis derepente aliquid aggressus, id assequatur 
citra meditationem, ac citra multam assiduamqua 
exercitationem ), et eodem tempore indicio est , aui» 
mum subjici vitiis aliis , neque sibi ab his permitti , 
ut vel ad ea quiz vult liber sit ; juxta cam quam 
Apostolus protulit sententiam : Ego autem carnalis 
sum, venumdatus sub peccato. Non enim quod volo, 
hec ago: sed quod. odi, illud facio "*, Et rursus * 
Nunc autem jam non ego operor illud , sed quod ha- 
bitat in me peccatum ΤΥ : nimirum Deus ipse id no- 
bis ad nostram utilitatem contingere sinil, si quo- 
modo animus per ea quz invitus patitur, cognitia- 
nem attingat ejus, in cujus potestate sit, et ut 
sibiipsi conscius quibus in rebus peccato serviat 
preter voluntatem , resipiscat ex laqueo diaboli 
inveniens Dei misericordiain ad eos quos vere po- 
nitet suscipiendos paratam. 


INTERROGATIO XVII. 

Si quis comedere in anima habuerit, deinde conde- 
mnaverit. seipsum, nunquid id ei lanquam anzie 
sollicito sit vitio vertendum. 

RESPONSIO. 

Sane 81 memoria , nondum natura pertarbante , 
prevertit esuriendi tempus, manifesta est anin.i 
aberratio , accusans ipsius tum erga prassentia affe- 
ctionem , tum erga ea quz Deo placent , seguitiem. 
Parata est outem etiam sic Dei misericordia. Et- 
enim si quis seipsum condemnarit, peenitentiz causa 
absolutus est a crimine, et si caverit de czetero 
lapsum , memor Domini qui dixit, Ecce sanus factus 
es, jam noli peccare, ne deterius tibi aliquid conun- 
gat?*. Quod si cogente natura, et fame invale- 
sceute, sensus commoveat 42.1 memoriam, sed 
lamen superet ratio tum ob studium , tum ob suam 
circa meliora occupationem ; memoria hzc non 
condemnanda est , sed victoria laudanda, 


INTERROGATIO X VIII. 


An par [uerit , ei qui in fratrum conventu aliquando 
deliquit, munus aliquod demandare post multam 
exercitalionem , et si par sit, quale tandem illud 
esse debeat. 


RESPONSIO. 
Memores Apostoli dicentis , Sine offensione estote 
el Judgis, εἰ Gentibus, et Ecclesia Dei : sicul et 


. 


nulli habent ἔλθῃ. Statim Colb. δουλεύῃ... ἀνανήψει, 

(95) fteg. primus μνῆμα γένηται, A or Hen post 
idem ms. τὴν τε πρὸς τὰ παρόντα συμπάθειαν, xal i 
τὴν πρὸς τὰ ἀρέσχοντα. 

(94) Antiqui duo libri cum Voss. σπουδῇ τε. 
Vocula τὲ in editis desiderabatur. Ibidem codex 
Voss. σχολῇ, xai περιγένηται τῆς μνήμης, οὐχ. Sta- 
lim editi οἱ Reg. secundus χαταγνώσεως αἰτία, non 
causa est condemnalionis, Alii tres mss. prater 
Voss, καταγνώσεως ἀξία, longe melius. . 


e 
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ego per omnia omnibus placeo , non querens quod A 
mihi utile est, sed. quod multis, πὶ salvi fiant "*, 
multam adhibere dcbemus curam , ne quod offen- 
diculum demus Evangelio Christi, neve infirmis 
simus offensioni, et ne quosdam instruamus ad 
improbitatem. Quamobrem in his quoque qui hu- 
jusmodi sunt, necessario considerandum est et 
expendendum id quod faciat ad fidei cdificatio- 
nem, et ad cujusque virtutis in Christo profe- 
ctum. 


INTERROGATIO XIX. 


Si quis veniat in suspicionem peccati, nec tamen 
aperte illud committat, nunquid. debeat is obser- 
vari, ut deprehendatur id quod suspecium est. 


RESPONSIO. 

Pravi suspiciones, et quie a proposito malevolo 
proficiseuntur, culpantur ab Apostolo "ἢ, Verum 
is cui fuit demandata omnium cura, omnes ob- 
servet necesse est, in charitate Christi, et. desi- 
derio illius qui suspectus est, curandi, wt fiat 
quod dictum est ab Apostolo : Ut exhibeamus om- 
mem hominem perfectum in Christo Jesu Ν᾿. 


INTERROGATIO XX. 

Debetne is. qui in peccatis versatus fuerit, heereiico- 
rum societalem. re[ugere , aut etium prave. viven- 
tium consuetudinem declinare, 

RESPONSIO, 

Cum Apostolus dixerit , Subtrahatis vos ab omni 
fratre ambulante. inordinate , el non secundum  tra- C 
ditionem quam acceperunt a nobis **, in universum 
quavis cujusque rei vetilae societas et in mente, 
εἰ in sermone, et in aclione, noxia est. omnibus 
et periculosa. Est autem operz pretium eos qui 
in peccatis versati sunt, sese etiam diligentius ob- 
Servare. Primum quidem, quod animus peccato 
assuelus, ad illud ut plurimum proclivior sit : 
deinde vero, quod quemadmodum £29 in curan- 
dis iis qui corpore laborant, cautione majore opus 
est, ita ul ea etiam quz sanis utilia sunt, sape- 
numero rejiciantur, ita im iis eliam qui animo 
segrolant, multo major cautio et diligentia re- 
quiratur, Quantum 3utem detrimentum accedat 
ex peccantium socielate, idem Apostolus hocce 
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τῇ 'ExxAncig toU Θεοῦ, καθὼς κἀγὼ πάντα xà- 
σιν ἀρέσκω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ (95) συμφέ- 
for, ἀλλὰ τὸ τῶν πολιῶν, ἵνα ᾿σωθῶσι, πολλὴν 
φροντίδα ἔχειν ὀφείλομεν, ὅπως μὴ ἐγχοπήν τινα 
δῶμεν τῷ Εὐχγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ὅπως μὴ 
πρόσχομμα γενώμεθα τοῖς ἀσθενοῦσι, μήτε μὴν ol- 
χοδομήσωμέν τινὰς (90) εἰς xaxíav, Διόπερ ἀναγ- 
xalov xai ἐπὶ τῶν τοιούτων σχοπεῖν xal δοχιμάζειν 
τὸ πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως, καὶ προχοπὴν πάσης 
ἀρετὴς ἐν Χριστῷ. 


ΕΡΩΤΗΣΙῚΣ ΙΘ’, 

Ἐάν τις ὑποπτεύηται ἐπὶ ἀμαρτήματι, προφανῶς 
δὲ τοῦτο μὴ ποιῇ. εἰ δεῖ αὐτῷ ἐπιτηρεῖν (91) 
ἵνα καὶ égevpsür ὃ ὑποπτεύεται, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Αἱ μὲν πονηραι ὑπόνοιαι xal ἀπὸ προαιρέσεως 
ἐθελοχάχου γινόμεναι χατηγοροῦνται ὑπὸ τοῦ Ἅπο- 
στόλου" ἐπιτηρεῖν δὲ χρὴ τοῖς πᾶσιν ἐν ἀγάπῃ Χρι- 
στοῦ, καὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ θεραπείας τοῦ ὑποπτευομένου 
τὸν ἐπιτεταγμένον τὴν πάντων ἐπιμέλειαν, ὅπως 
γένηται τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου- "Iva 
παραστήσωμεν πάντα ἄγθρωπον τέϊειον ἐν Χρυ- 
eto Ἰησοῦ. 

EPOTHEIZ K'.' 

Ei χρὴ τὸν ἐν ἁμαρτίαις ἐξετασθέντα φεύγειν 

: τὴν» πρὸς τοὺς ἐτεροδύξους κοινωνίαν, fj xal 
πρὸς τοὺς κακῶς Gorrac διαχρίνεσθαι. 

AIIOKPIZIE.! 

Τοῦ ᾿Απηστόλου εἰπόντος, Στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 
παντὸς déslgoU ἀτάκτως περιπατοῦντος, καὶ μὴ 
κατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν παρέλαξον (98) παρ᾽ 
ἡμῶν, χαθόλον παντὶ πᾶσα χοινωνία παντὸς ἀπ- 
ηγορευμένου πράγματος χατά τε νοῦν xai λόγον, xat 
πρᾶξιν ἐπιδλαδὴς καὶ ἐπιχίνδυνο:, Τοὺς δὲ ἐν 
ἁμαρτίαις ἐξετασθέντας xal πλέον ἀχριδεύεσθαι χρή. 
Πρῶτον μὲν, ὅτι ὀλισθηροτέρα (90) ἡ ψυχὴ πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστόν ἐστιν, ἡ ἐν συνηθείᾳ 
τλύτης γενομένη" ἔπειτα δὲ, ὅτι, χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
τὰ σώματα ἀσθενούντων ἡ ἐπιμέλεια τὴν ἐπιτήρη- 
σιν (1) ἀχριδεστέραν ἔχει, ὡς χαὶ τὰ ὠφελοῦντα 
ποὺς ὑγιαίνοντας παραιτεῖσθαι πολλάχις " οὕτω xal 
ἐπὶ τῶν τὴν ψυχὴν ἀῤῥωστησάντων πολὺ πλείονος (3) 
χρεία τῆς παραφυλαχῆς xdi τῆς ἐπιμελείας. "“Ὅση 
δέ ἐστιν Ex τῆς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας χοινωνίας ἢ 


argumento declarat: Modicum fermentwm totam D βλάδη, παρίστησιν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος ἐπὶ τοιαύ- 


massam [ἐγπιεπίαι ᾿ς, Quod si ab iis qui in morali- 
bus errant, tantum. affertur delrimentum , ecquid 
de iis dicendum est, qui prave sentiunt, de Deo, 


" [Gor x, 52, 55. "^ 1 Tim. vi, 4. 
(95) Editi et Reg. secundus τὸ ἑαυτοῦ, Regii duo 
τὸ ἐμαυτοῦ. Alius itidem Reg. et Voss, τὸ ἐμὸν συμ- 
Épov. 
ii (9j Reg. primus οἰχοδομήσωμέν τινα, Mox mss. 
nonnulli xaX ἐπὶ τῶν. Vocula xaí abesta vulgatis. 
Ibidem duo mss. σχοπεῖν τε ἀεὶ χαὶ δοχιμάζειν. 
m kditio Basil. pariter ac Paris. αὐτὸν ἐπιτη- 
pev. Editio Ven. et mss. quatuor αὐτῷ. 
98) Regii primus et tertius ἣν παρελάθοσαν. 
99) Reg. primus et Voss. οἱ Colb, ὅτε εὐολισθο- 
πέρα, Alii duo mss. et editi ὀλισθηροτέρα. Mox Reg. 


δι Coloss. 


^ne (5) ὑποθέσεως εἰπών" Μιχρὰ ζύμη δῖον τὸ 


φύραμα ζυμοῖ. El δὲ ἐπὶ τῶν ἐν τοῖς ἡθιχοῖς σφαλ- 
λομένων τοσαύτη ἐστὶν ἡ βλάδη, τί χρὴ λέγειν περὶ 


1, 28. 


primus ταύτης γινομένη. Ibidem Reg. primus et 
Voss. ἔπειτα ΟΣ, ὅτι. Vox ὅτε in editis. non legitur. 

(1) Antiqui tres libri preter Voss. ἐπιμέλεια τὴν 
ἐπιτήρησιν. Editi τὴν τήρησιν. 

(3) Veteres duo libri πολλῷ πλείονος, Alii mss. εἰ 
editi πολύ. 

(3) Reg. primus περὶ τῆς τοιτλύτης, Statim Regii 
duo mss. cum Voss. φύραμα δολοῖ, lbidem tres 
mss. prater Voss. Ei δὲ ἐπὶ τῶν ἐν τεῖς. Editi et 
Reg. lertius Εἰ δὲ ἐπὶ τοῖς. 


"? J| Thess. i175, 6. Μ΄ I Cor. v, 6. 
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τῶν περὶ Θεοῦ χαχοδυξούντων, οὖς ἡ χαχοδιξία οὐδὲ A 
ἐν τοῖς ἄλλοις ὑγιαίνειν ξζ, παραδιδομένους ἅπαξ (4) 
8C οὐτὴν τοῖς τῆς ἀτιμίας πάθεσιν; ὡς πολλαχόθεν 
δείκνυται xal tx τῶν ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους εἰρημέ- 
νῶν περ τινων οὕτως" Kal καθὼς οὐκ ἐδοχίμασαν' 
τὸν Θεὸν ἔχειν &y ἐπιγνώσει, παρέδωχεν αὑτοὺς 

ὁ Θεὸς εἰς ἀδέχιμον τοῦν, ποιεῖν' τὰ μὴ xaü- 
ἠχοντα" πεπιηρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ, πορνείᾳ, 
πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, κακίᾳ" μεστοὺς φθόνου, 
φόνου, ἔριδος, δόλου, κακοηθείας " Ψιθυριστὰς, 
γαταλάϊους, θεοστυγεῖς, ὑξριστὰς, ὑπερηφάνους, 
ἀλαζένας, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
ἀσυγνέτους, ἀσυνθέτους (5), ἀστόργους, ἀσπόν.-ὄ 
δους, ἀνελεήμονας " οἵτινες, τὸ δικαίωμα τοῦ 
ϑεοῦ ἐπιγγόντες, οὐκ ἐγόησαν ὅτι οἱ τὰ τοιαῦται 
πράσσοντες ἄξιοι θανάτοι εἰσὶν, οὐ μόνον δὲ B 
αὐτὰ ποιοῦσιν, dllà καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς 
πράσσουσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA'. 

Πόθεν ὁ μετεωρισμὸς καὶ οἱ διαλογισμοί" καὶ 
πῶς αὐτοὺς διορδωσόμεθα. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Γίνεται ὁ (6) μετεωρισμὸς ἀπὸ ἀργίας τοῦ νοῦ 
uh ἀσχολουμένον περὶ τὰ ἀναγχαῖα. ᾿Αργεῖ δὲ ὁ 
νοῦς χαὶ ἀμεριμνεῖ ἐξ ἀπιστίας τοῦ παρεῖναι τὸν 
Θεὸν, ἐτάζοντα χαρδίας χαὶ νεφρούς. Εἰ γὰρ τοῦτο 
ἐπίστενε, πάντως ἐποίτ: τὸ εἰρημένον " Προωρώμην 
τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντὸς, ὅτι &x δε- 
ξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ, Ὃ δὲ τοῦτο 
χαὶ τὰ ὅμοια τούτῳ χατορθῶν οὔτε τολμήσει ποτὲ, 
οὔτε ἕξει σχολὴν διαλογίσασθαί τι τῶν (7) μὴ πρὸς 
οἰχοδομὴν τῆς πίστεως οἰχονομηυμένων, x&v ἀγαθὸν 
εἶναι βοχῇ, οὐχ ὅτ: γε τῶν ἀπηγορευμένων, καὶ μὴ 
ἀρεσχόντων Θεῷ, 


C 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ KB. 


Πόθεν αἱ νυχτεριναὶ αντασίαι αἱ ἀπρεπεῖς γί- 
vorrat. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Γίνονται μὲν bx τῶν μετὰ ἥμεραν ἀλλοχοτων (o) 
τῆς ψυχῆς χινημάτων. Ἐὰν δὲ ἐν τῇ σχολῇ τῶν 
τοῦ Θεοῦ χριμάτων χαθαρεύσῃ fj ἐκείνων ψυχὴ, xat 
ἂν μελέτῃ γένηται διηνεχεῖ τῶν χαλῶν χαὶ ἀρεσχόν- 
των θεῷ, τοιαῦτα ἕξε: xal τὰ ἐνύπνια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KI". 
Ἕως ποίων ῥημάτων ἡ ἀργοιϊογία χρίνεται (9). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Καθόλου πᾶν ῥῆμα, τὸ μὴ συντελοῦν πρὸς τὴν 


D 


* Rom. 1, 28-52. ** Psal. xv, 8. 

(ἢ) Keg. primus παραδεδομένους ἅπαξ. Nec ita 
multo post codex Voss, πρὸς Ῥωμαίους εἰρημένων 
ἐπιστολῇ οὕτως. 

(5) Veteres aliquot libri eum Voss. ἀσυνέτους, 
ἀσυνθέτους, Vox ultima in editis desideratur, Statim 
editi. ἐπιγνόντες, ὅτι, At mss. nonnulli eam Voss. 
ut in contextu, Vocula δέ non longe addita est ex an- 
tiquis duobus libris. Ibidem Colb. αὐτοὶ ποιοῦσιν, 
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quos opinio prava πὸ in caeteris quideni sanos esse 
permittit, semel ob ipsam ignominize vitiis tradi- 
ios? uti liquet ex multis locis, et maxime ex iis 
que in Epistola ad Romanos de quibusdam dicia 
sunt hunc in modum : ΕἸ sicut mon. probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in repro- 
bum sensum, wi faciant ea que non conveniunt : 
repletos omni iniquitate , fornicatione, malitia , ava- 
ritia , nequitia : plenos invidia , homicidio, conten- 
tione, dolo, malignitate : susurrones, detractores, 
Deo odibiles, contumeliosos, superbos, elatos, im- 
rentores malorum , parentibas non obedientes , insi- 
pientes, incompositos , sine affectione , absque [adeve, 
sine misericordia : qui cum justitiam Dei cognovis- 
sent, mon intellezerunt. quoniam. qui talia. aqunt , 
digni sunt morte : et non solum qui ea. faciunt, sed 
etiam qui consentiunt facientibus "ἢ 


INTERROGATIO XXI, 


Unde mentis. aberratio , οἵ varie cogitationes: 
et quomodo ipsas emendabimus. 


RESPONSIO. 

Evagatur animus, ubi iners esl, hec in rebus ne- 
cessariis occupatur. lners autem ex co ellicitur 
mens, et plus justo secura, quod Deum adesse non 
credat, corda et renes scrutantem. Si enim hoc 
crederet, perageret prorsus quod dictum est: 
Promdebam Dominum in conspectu meo semper, quo- 
niam a deztris est ntihi, ne commotear. ". Qui au- 
tem hoc, et qua huic similia sunt, faeit, neque 
audebit unquam, neque ei licebit per otium, quid- 
quam cogitare eorwm, qus minime dirigantur ad 
fidei zdiücationem, etiamsi bonum esse videtur, 
nedum eorum, qui prohibità sunt, et Deo. non 
placent. 

INTERROGATIO XXII. 
turpia illa 
gentia. 
RESPONSIO. 

Nascuntur certe ex absurdis metibus interdiu 
in animo contingentibus. Quod si anima in Dei ju- 
diciis occupata, exstiterit pura, atque res honeslas 
et Deo placitas assiduo meditata fuerit, ctiam 423 
ejusmodi insomnia habebit 

INTERROGATIO XXIII. 
kr cujusmodi verbis oiiosus sermo judicetur, 
RESPONSIO 
ln summa verbum omne, quod non facit ad pro- 


Unde nascuntur visa nociu contin- 


(6) Reg. primus γίνεται μὲν ὁ. Aliquanto post 
idem ms. τοῦτο ἐπίστευσε. 

(1) Reg. primus, τι τῶν. Editi, τι οὔτε τῶν. 

(8) Veteres duo libri cum Voss. ἐχ τῶν μεθημε- 
ρινῶν ἀλλοχότων, Ξ 

(9) Reg. primus et Voss. ἡ ἀργολογία ἐστίν, lbi- 
dem duo mss. ποοχειμέντν ἐν Χριστῷ χρείαν 
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positum in Domino negotium, otiosum est. Et tan- A προχειμένην ἐν Κυρίῳ χρείαν, ἀργόν ἐστι. Καὶ «»- 


tum est ejusmodi verbi periculum, ut etiamsi bo- 
num sit quod dicitur, si lamen non dirigatur ad fi- 
dei zedificationem, non jam propter verbi bonitatem 
is qui locutus est, effugiat periculum, sed propter- 
ea quod verbum mon protulerit ad zedificationem, 
contristet Spiritum sanctum Dei. Hoe enim aperte 
docuit Apostolus, his verbis : Omnis sermo spurcus 
ex ore vestro non procedat, sed si quis bonus ad edi- 
ficationem fidei, ut det grutiam audientibus ** ; quin et 
illud subjungit : E! nolite contristare Spiritum san- 
ctum Dei, in quo signati estis δ΄, Contristare autem 
Spiritum Dei, quantum malum sit, quid jam attinet 
dicere? 


INTERROGATIO XXIV 
Quid est convicium. 


RESPONSIO. 


Verbum omne, quod eo animo profertur, ut im- 
primatur dedecus, couvicium est, quanquam ipsum 
verbum non videtur esse contumeliosum, Atque 
hoc planum est et manifestum ex Evangelio, in quo 
de Judxis dicitur illud : Jpsum conviciis sunt con- 
seciati, dixeruntque ei : Tu es illius discipulus Μ᾿, 


INTERROCATIO XXV. 
Quid est obtrectatio 


RESPONSIO. 


Duo tempora esse arbitror, in quibus liceat mali 
aliquid de aliquo dicere , nimirum quando necesse 
est aliquem cum aliis qui ad id idonei sint, consi- 
lium inire quo pacto corrigendus sit qui peccavit ; 
et rursus cum opus fuerit communire aliquos, qui 
&:wepe ex ignorantia alicui malo tanquam bono ad- 
jungi possent : quandoquidem przcipit Apostolus 
^, ut ne cum talibus conjungamur, ne quis forte 
nanciscatur laqueos anim sus. Quod quidem 
eumdem Apostolum fecisse comperimus ex his quz 
ad Timotheum scribit: Alerander erarius multa 
mihi mala ostendit, quem et tu devita: valde enim 
restitit verbis nostris "δ. At vero. preter hujusmodi 
necessitatem, si quis aliquid dicat contra aliquem, 


ut Ripsum criminetur, aut vitio vertat, maledicus D 


est el obtrectator, tamelsi verum est quod di- 
citur. 


** Ephes. 1v, 29. *' Ephes. i, δῆ, ** Joan. 1x, 28. 


(10) Veteres duo libri οἰχονομεῖται, οὐχ. Alius 
ms. et vulgati libri, οἰχοδομῆται, οὐχ. In Reg. tertio 
utrumque verbum positum est, οἰχοδομῆταί τε xal 
olxobcuT sat. 

(11) Regii duo mss. cum Voss. οἰχονομῆσαι τὸ ῥή- 
θέν. Alius ms. et editi οἰχοδομῆσαι : quorum verbo- 
rum cum alterum occurrit in uno codice, alterum 
fere in alio occurrere solet, 

(12) Codex Voss. et Colb, καὶ τοῦτο ἐπήγαγε. Ibi- 
dem Reg. primus et Colb. Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα 
τὰ ἅγιον τοῦ Θεοῦ" οὗ τί ἂν γένοιτο μεῖζον xaxóv; 


σοῦτός ἔστι τοῦ τοιούτου ῥήματος ὁ χίνδυνος, ὅτι, χἂν 
ἀγαθὸν ἢ τὸ λεγόμενον, μὴ πρὸς οἰχοδομὴν δὲ τῆς 
πίστεως οἰχονομῆται, οὐχ (10) ἐν τῇ ἀγαθότητι τοῦ 
ῥήματος ὁ λαλήσας ἔχει τὸ ἀχίνδυνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
μὴ πρὸς οἰκοδομὴν οἰχονομῆσαι τὸ ῥηθὲν (11), λυπεῖ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ σαφῶς 
ἐδίδαξεν ὁ ᾿Απόστολος, εἰπών" Πᾶς Aóyoc σαπρὸς 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐχπορευέσθω" ἀ.1.1) εἴ 
τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως, ἵνα δῷ 
χάριν τοῖς ἀκούουσι" γαὶ τοῦτο ἐπαγαγὼν (13}" 
Καὶ μὴ «τυπῆτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, £v 
ᾧ ἐσφραγίσθητε. Τὸ δὲ λυπῆσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ποῦ Θεοῦ, ὅσον ἐστὶ χαχὸν, τί δεῖ xal λέγειν ; 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ KA. 
Τί ἐστι «ἰοιδορία. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
Πᾶν ῥῆμα ix διαθέσεως τοῦ ἀτιμᾶσαι λεγόμενον 
λοιδορία ἐστὶ, x&v αὐτὸ τὸ ῥῆμα μὴ δόξῃ εἶναι 06pr- 
στιχόν, Καὶ τοῦτο δῆλον ix τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος 


περὶ τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ᾿Ε1λοιδόρησαν' αὑτὸν, καὶ 
εἶπον αὐτῷ Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΕ’. 
Τί ἐστι χατα.ϊαϊιά, 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


C Διοκαιροὺς εἶναι ἡγοῦμαι (13), καθ᾽ οὖς ἔξεστιν 


εἰπεῖν τι περ τινος φαῦλον " ὅτε ἀνάγχην ἔχει τις 
βουλεύσασθα: μετὰ xal ἑτέρων τῶν εἰς τοῦτο δεδο- 
χιμασμένων πῶς διορθωθῇ (14) 6 ἡμαρτηχώς " xat 
πάλιν ὅταν χρεία γένηται ἀσφαλίσασθαί τινας τοὺς 
ἐξ ἀγνοίας δυναμένους πολλάχις συναναμιγῆναι τῷ 
χαχῷ ὡς καλῷ, τοῦ ᾿Αποστόλου παραγγέλλοντος, μὴ 
συναναμίγνυσθαι τοῖς τοιούτοις, μή ποτς λάδῃ τις 
βρόχους τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ. Ὅπερ εὑρίσχομεν τὸν αὐτὸν 
᾿Απόστολον πεποιηχότα δι᾽ ὧν γράφει Τιμοθέῳ, ὅτε 
᾿Αλέξανδρος ὁ χαιϊκεὺς xo.lld μοι κακὰ ἐνεδεί- 
ξατο, ὃν xal σὺ φυϊάσσου " ἀίαν' γὰρ ἀνθέστηχε 
τοῖς ἡμετέροις «ἰόγοις. "Exzb; ὃὲ τῆς τοιαύτης 
ἀνάγκης ὁ λέγων τι χατά τινος, ἵνα αὐτὸ τοῦτο δια- 
θάλῃ, ἢ διασύρῃ, χατάλαλός ἐστι, xàv ἀληθὲς ἢ τὸ 
λεγόμενον. 


^ ]l Thess. in, 14. Ἢ Tim. τν, 14. 


Reliqua in. duobus his mss. desunt. Codex Voss. 
ὅσον ἐστὶ οὗτε ἄν γένοιτο μεῖζον xaxóv; nec quid 
quam amplius eo in libro legitur, Reg. secundus et 
editi, Καὶ μὴ λυπῆτε.., ἅγιον ὅσον ἐστί, etc. Reg. ter- 
lius ut in contextu. 

(135) Reg. primus οἱ Voss. ἡγούμεθα. Mox unus 
ms. ἔξεστι λαλεῖν, lbidem duo mss. cum Voss. ὅτε 
ἀνάγκη βουλεύεσθαι, Editi, ὅτι ἀνάγχην, ete, Reg. 
tertius et Combef, ὅτε ἀνάγχην, οἷς, 

(14) Unus ms. ὅπως διορθωθῇ 


τιοὶ 
ἘΡΩΤΗΣῚΣ KT. 
Ὃ χαταϊαλῶν ἀδεῖτοῦ, i] ἀκούων xuraAa.Mcir- 
τος καὶ ἀνεχόμενος, τίνος ἐστὶν ἄξιοι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

᾿ἈΑφορισμοῦ xai ἀμφότεροι, Τὸν γὰρ xara.la- 
Jobrra ᾿άθρα τοῦ πιησίον αὑτοῦ, τοῦτον ἐξ- 
εδίωχον". Καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται" Μὴ ἡδέως ἄκουε 
xara laAobrtoc, ἵνα μὴ ἐξαρθῇς. 

ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΚΖ'. 
Ἐὰν δὲ τοῦ προεστῶτος καταλα ϊήσῃ, πῶς αὐτῷ 
προσέξομεν.. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Φανερὸν τοῦτο (15) τὸ χρῖμα ix τῆς ὀργῆς τοῦ 
8:65, τῆς ἐπὶ Μαριὰμ, ἡνίχα χατελάλησε Μωῦσέως, 
ἧς τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲ αὐτοῦ Μωσέως δεομένου, 
ἀνεχδίχητον ἀφῆχεν ὁ Θεός. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΚΗ'. 

"Kár tic ϑρασυτέρᾳ φωνῇ καὶ ῥήμασι θρασέσιν 
ἀποχρίνηταί τινι, καὶ óxourncüelc Aévy, ὅτι 
οὐδὲν πονηρὸν ἔχω ἐν τῇ καρδίᾳ, εἰ δεῖ abri 
πιστεῦσαι. Ξ 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Οὐ πάντα τὰ πάθη τῆς ψυχῆς φανερὰ i 
πᾶσιν, οὔτε αὐτῷ τῷ πάσχοντι, ὡς οὐδὲ τὰ τοῦ σώ- 
ματος. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ σώματος οἱ ἐπιστήμονες 
σημεῖα Éyousi τινα τῶν χεχρυμμένων παθῶν, xai 
φευγόντων τὴν αἴσθησιν τοῦ πάσχοντος " οὕτω xal 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς, χἂν μὴ αἰσθάνηται τοῦ ἰδίου πά- 
θους (16) ὁ ἁμαρτάνων, πιστεύειν δεῖ τῷ Κυρίῳ, xal 
αὐτὸν χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ διαθεδαιιυσαμένῳ (17), 
ὅτι ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος £x τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
τῆς χαρδίας αὑτοῦ προφέρει τὰ πονηρά. Ὃ μὲν γὰρ 
4axh; ἀγαθόν τι ῥῆμα ἢ πρᾶγμα πολλάχις xal σχη- 
21* τὸν δὲ ἀγαθὸν (18) σχη ματίσασθαΐ τι χαχὸν 
ἀμήχανον. Προγοούμενοι γὰρ καλὰ, φησὶν, οὐ μόνον 
ῥνῴπιον Κυρίου, dL xal. ἐνώπιον ἀνθρώπων. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΚΘ'. 
Ποίῳ τρόπῳ δυνηθῇ τις μὴ ἐργίζεσθαι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐὰν Θεὸν ἐπόπτην, χαὶ τὸν Κύριον παρόντα :ν- 
"πτρίζεσθαι ἡγῆται ἀεί. Τίς γὰρ ὑπήχοος ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἄρχοντός ποτε χατατολμᾷ τίνος τῶν μὴ ἀρεσχόν- 
των αὐτῷ (19); Καὶ ἐὰν μὴ ἐχδέχηται τὴν παρ᾽ 
ἑξέρων (30) ὑπαχοὴν, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρὸς ὑπαχοὴν πα- 


“οἷς 


ρασχευάζηται, πάντας ἡγούμενος ὑπερέχοντας iau- D 


toj. Εἰ piv γὰρ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ χρείαν τὴν ὑπ- 
Axoty ἐπιζητεῖ, γινωσχέτω, ὅτι ὁ λόγος τοῦ Κυρίου 


*! Psal, c, ὅ. ?* Prov. xx, 17. 


(15) Veteres duo libri, Φανερὸν τοῦτο. Alitsetediti, 
Ῥανερὸν xax τοῦτο, Aliquanto post Reg. primus, àz- 
(xiv ὁ Κύριος. 

16) Reg. primus τοῦ οἰχείου πάθους. 

17) Editi τῷ Κυρίῳ, xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ βεδα:ω- 
παμένῳ. Reg. tertius et Voss. ita, ut. edidimus, Quod 
statim in vulgatis sequitur, θησαυροῦ αὐτοῦ τῇς x1p- 
δίας, perturbatum est: sed quasque vox suo loco 
posita est ex libris antiquis, 

(18) Editi πρᾶγμα moXA&xic, εἰ xal σχηματίζεται, 
γὺ δύναται προΐεσθαι, τὸν ób ἀγαθόν. Codex Comhef. 
δι Colb, ut in context. Nec ita multo post Colb. 
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? Num. xu, 10. 
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424 INTERROGATIO. XXVI 


Qui detrahit fratri, vel audit detrahentem et tolerat : 
qua dignus est animadversione. 
RESPONSIO. 

Separandi sunt ambo a reliquorum societate. De- 
trahentery enim secreto prozimo suo, liunc perseque- 
bar *'. Et alibi dietum est: Detrahentem nolito 
libenter audire, ne evertaris "^, 

INTERROCATIO XXVII. 


Si vero detrahat. quis. prefecto, 'quomodo ipsi at- 
tendemus. - 


RESPONSIO 
Judicium illud manifestum | est ex. ira Dei ad- 
versum Mariam, quando de Moyse oblocuta es! , 


n eujus peccatum Deus, neipso quidem Moyse pre- 


eante, inultum reliquit "ἢ, 


INTERROGATIO XXVIII. 


Si quis voce audaciore. el verbis petulantibus respou- 

eat alicui, et de hoc commone[actus dicat : Nilit 

mali mihi est in corde, eine fides. adhibenda 
est? 


RESPONSIO, 

Non omnia animi vitia manifesta sunt omnilus, 
ne ei quidem, qui his obnoxius est, quemadn;odun: 
contingit et in corpore. Ut igitur in corpore ha- 
rum rerum periti sizna quzdam habent morborum 
occultorum, et. qui ipsius :zgri sensum effugiunt : 
ita et in animo, etsi suum ipsius morbum non seu- 
tit qui peccat, fides tamen habenda est Domino, 
qui et huic, et iis qui cum ipso sunt, declarat, ma- 
lum hominem ex malo cordis sui thesauro mala 
proferre. Etenim qui malus est, bonum aliquod 
verbum aut factum spe etiam. simulat : bonus ve- 
ro mali aliquid. simulare non potest. Prorvidentez 
enim bona, inquit, non tantum coram Domino, sec 
etiam coram fiominibus **, 


INTERROGATIO -XNIX. 
Quomodo possit quis non irasci. 
RESPONSIO. 

Si ab inspectore Deo et ἃ Domino presente se 
semper conspici putet. Quis enim subjectus un- 
quam in principis oculis quidquam audet eorum, 
quie ipsi non placent? Etsi non exspectet. 495 
ab aliis obedientiam, ipse tamen przaparetur ad 
obtemperandum, ratus se ab omnibus superari. 
Si enim obedientiam requirit. utilitatis suz causa, 
noverit quod Damini sermo unumquemque aliis 


^ Roin. xit, 17. 


δυνηθείη τις, 

(19) Iteg. primus, ἐνοπτρίζηται ἀεὶ, ὅπουγε οὐδὲ 
ὑπίχοος ἐν ὀφθαλμοῖς ἄρχοντος στιμεῖα δίδωσι τῶν 
uf, ἀρεσχόντων, Dominum prasentem semper intuetur, 
siquidem neque subditus in principis oculis signa pro- 
fert. eorum, qua ei displicent: et. ita quoque scri- 
ptum invenitur in Colbertino, nisi quod pro £v 
οπτρίζηται habeat ἐνοπτρίζεται, Codex Voss. ἐν- 
οπερίζηται ἡγεῖται ἀεὶ ὅπουγε οὐδὲ ὑπήχοος, 

(29) Reg. primus et Colb. et Voss. zrv zzo' izi- 
pos. Alii duo mss. et editi, τὴν ἑτέρων. 


{108 
inservire debere doceat: sin ulciscitur violatum A 
Domini preceptum, non opus est ira, sed miseri- 
cordia et commiseratione, juxta eum qui dixit : 
Quis infirmatur, et ego non infirmor "5 * 


INTERROGATIO. XXX. 
(Quomodo amputabimus vitium prave 
concupiscentia. 
RESPONSIO . 

Flagranti atque vehementi desiderio explendi 
voluntatem Dei, talique, quale se habere indicavit, 
qui dixit : Judicia Domini vera, justificata in semet- 
ipsa; desiderabilia super. aurum et lapidem pretio- 
sum mullum, et dulciora super mel et favum *. 
Semper enim. desiderium rerum meliorum, si po- 
testatem. habeat atque. facultatem fruendi iis quie 
desiderantur, cogit minora aspernari aversarique, B 
uti docuere omnes sancli : quanto autem magis 
ea quz mala sunt et pudore digna. b 


INTERROGATIO XXXI, 
An omnino ridere non liceat, 


RESPONSIO 

Cum Dominus eos qui nunc rident, condemnei"!, 
perspicuum est. nulluin tempus fideli ad ridendum 
unquam dari: maxime, cum tot sint, qui Deum 
ignominia afficiant * per legis violationem, et in 
peccatis morti tradantur, pro. quibus marere con- 
venit ac ingemiscere. 

INTERROGATIO XXXII. 
Intempestivus et. immodicus sopor. unde nascatur, et 
quomodo ipsum propulsemus. 
RESPONSIO. 

Contingit bujusinodi sopor, cum anima Dei co- 
gitotionibus fit segnior, Deique judicia asperna- 
mur: deponimus autem ipsum, cum sincere ac 
rite cogitamus de majestate Dei, ejusque volunta- 
lem expetimus, juxta eum qui dixit : Si dedero 
somnum oculis meis, εἰ palpebris meis  dormita- 
lionem, εἰ requiem temporibus meis, donec inve- 
niam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob **. 


A&23G64NTERROGATIO XXXIII. 
Qua ratione deprehenditur quis studio plucendi ho- 
minibus obnoxius essc. 
RESPONSIO 
Cum studium: erga laudatores ostenderit, se- 
gnitiem vero et socordiam erga vituperatores. Si 
enim Domino placere vult, semper et ubique idem 


*' |I Cor. xii, 30. ** Psal, xvii, 10, 41. 
(21) Reg. primus et Colb. λόγος τοῦ Θεοῦ ἔχαστον. 
Editi et tertius, λόγος τοῦ Κυρίου αὐτῶν ἕχαστον. 
2 (22) Veteres duo libri, ὀργῆς χρεία οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
Χχτου. 
(25) Unus ms. τίμιον πολύ, 
Qu) Reg. secundus et editi, ἔδειξαν, Alii tres ἐδί- 
δαξαν. 


6) Unus ms. γελῶντας χαταχρίναντος. 
36) Reg. primus et Vosa, ἀθυμεῖν χαὶ πενθεῖν χρή. 
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αὐτὸν ἕχαττον (21) τοῖς ἄλλοις ὑπηρετεῖν διδάσχει * 
εἰ δὲ τῆς τοῦ Κυρίου ἐντολῆς mapaxohw ἐχδιχεῖ, 
οὐκ ὀργῆς χρεία, ἀλλ᾽ οἴχτου (92) καὶ συμπαθείας 
χατὰ τὸν εἰπόντα * Τὶς ἀσθενεῖ, xal οὐκ ἀσθενῶ; 
EPQTHXIE A'. 
Πῶς ἐκκόψομεν" τὸ πάθος τῆς ἐπιθυμίας τῆς 
καχῆς. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙ͂Σ. 

Ἐπιθυμίᾳ διαπύρῳ τῶν θελημάτων τοῦ Θεοῦ, xat 
ποιαύτῃ, οἵαν ἔδειξεν ἔχειν ὁ εἰπών" Τὰ κρίματα 
Κυρίου d Anfiwà, δεδικιιωμένα ἐπὶ τὸ αὑτό" ἐπι- 
θυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ Aiüov τίμιον πο- 
Abv (25), xal γιυχύτερα ὑπὲρ né καὶ κηρίον. 
"Mei γὰρ ἡ τῶν χρειττόνων ἐπιθυμία ἐν ἐξουσίᾳ καὶ 
δυνάμει ἔχουσα τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἐπιθυμουμένων, 
χαταφρονεῖν καὶ ἀποστρέφεσθαι ἀναγχάζει τὰ ἐλάτ- 
πονα, ὡς ἐδίδαξαν (24) οἱ ἅγιοι πάντες“ πόσῳ δὲ 
μᾶλλον τὰ φαῦλα, xa αἰσχύνης ἄξια ; 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ AA'. 
Εἰ καθόλου γεϊᾷν οὐκ ἔξεστιν, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ Κυρίου τοὺς νῦν γελῶντας καταχρίνοντος (25), 
εὔδηλον, ὅτι οὐδέποτε χαιρὸς γέλωτός ἔστι τῷ πι- 
στῷ, καὶ μάλιστα ἐν τοσούτῳ πλήθε: τῶν διὰ «ἧς 
παραθάσεως τοῦ νόμον τὸν Θεὸν ἀτιμαζόντων xai 
θανατουμένων ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ, ὑπὲρ ὧν ἀθυμεῖν xat 
στένειν χρή (36). 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ AB'. 
Ὁ ἄχαιρος καὶ dpsrpoc γυσταγμὸς πόθεν (21) , 
πῶς αὐτὸν ἀποθώμεϑα. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Ὁ μὲν τοιοῦτος νυσταγμὸς γίνεται, ὅταν νωθρο- 
πέρα γένηται ἡ ψυχὴ περὶ τὰς περὶ Θεοῦ ἐννοίας, 
χαὶ τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ χαταφρονῶμεν " ἀπο- 
τιθέμεθα (28) δὲ αὐτὸν, ὅταν γνησίαν xax ἀξιόλογον 
ἀναλάδωμεν τῆς μεγαλειότητος τοῦ θεοῦ τὴν ἔννοιαν, 
χαὶ τῶν θελημάτων αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν, χατὰ τὸν 
εἰπόντα " Εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀρθαλμοῖς μου, καὶ 
τοῖς βλεφάροις μου τυσταγμὸν, καὶ (29) ἀνάπαυ- 
σιν τοῖς χροτάροις μου" ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ 
Κυρίῳ, σκήνωμα τῷ Θεῷ Ἰαχώξ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΓ. 
Πῶς ἐλέγχεται ὁ drügozdpscxoc. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ὅταν ἐπὶ μὲν τῶν ἐπαινούντων (50) σπουδὴν ἐπι- 
δείξηται, ἐπὶ δὲ τῶν φεγόντων ὀχνηρὸς γένηται. 
Εἰ γὰρ τῷ Κυρίῳ ἀρέσχειν βούλεται, πάντοτε χαὶ 


?* Psal. cxxxi, ὁ, 5. 


(2) lidem illi quos mox dixi libri πόθεν ἔρχεται. 
Ibidem Reg. primus, xal πῶς αὑτῶν ἀπωσόμεθα, sensu 
non dissimili. 

(28) Antiqui duo libri περὶ τὰς τοῦ Κυρίου ἐννοίας. 
χαὶ τοῦ χριμάτων τοῦ Θεοῦ - ἀποτιθέμεθα. 

(29) Editi νυσταγμὸν, ἕως, eic. Veteres tres libri 
preter Voss, ita, uL in contextu videre cuique licet, 

(30) Keg. tertius el. Colb. ἐπαινούντων τὰ χαλά. 
Mox leg. primus οἱ Voss. ὀχυηρότεοος γένηται, 
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πανταχοῦ ὁ αὐτὸς ἔσται, πληρῶν τὸ εἰρημένον * Διὰ A erit, perficiens quod diclum est : Per arma justi- 


r&y ὅπλων τῆς δικαιοσύνης 'τῶν δεξιῶν καὶ dpi- 

στερῶν" διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας " διὰ δυσφημίας 

καὶ εὑρημίας " ὡς πλάνοι, καὶ ἀληθεῖς. 
EPOTHEIX AX. 

Πῶς φύγῃ τις τὸ πάθος τῆς ἀνθρωπαᾳρεσκείας, 
καὶ τὸ περιδλέπεσθαι τοὺς παρὰ τῶν d»ópó- 
πων ἐπαίνους. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 
Πληρηφορίᾳ τῆς τοῦ Θεοῦ παρουσίας, xal ἀπε- 
ρισπάστῳ φροντίδι: τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως 

(51), xai διαπύρῳ ἐπιθυμίᾳ τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου 

μαχαρισμῶν. Οὐδεὶς γὰρ ἐν ὄψεσι δεσπότου πρὸς 

ἀρέσχειαν συνδούλον ἐπὶ ἀτιμίᾳ τοῦ δεσπότου xal 
χαταχρίσει ἑαυτοῦ μετεωρίζεται. 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ AE. Β 


"πῶς γνωρίζεται ὁ ὑπερήφανος, καὶ πῶς (58) θε- 
ραπεύεται. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Γνωρίζεται μὲν ix τοῦ τὰ τῆς ὑπεροχῆς ἐπίζη- 
πεῖν * θεραπεύεται δὲ, EXv πιστεύσῃ τῷ χρίματι τοῦ 
εἰπόντος " Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται (55), 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. Ἔκχεῖνο μέντοι εἰδέναι 
χρὴ, ὅτι, ὅπως ἄν τις φοδηθῇ τὸ χρῖμα τῆς ὑπερ" 
πηφανίας, οὐ δύναται θεραπευθῆναι τὸ πάθος, ἐὰν μὴ 
ἀναχωρήσῃ τῶν τῆς ὑπεροχῆς ἐπιτηδευμάτων ἀπάν- 
ttov ὡς οὐ δύναται ἀπομαθεῖν διάλεχτον fj οἵαν δή- 
ποτε τέχνην, μὴ τελείως ἀναχωρήσας (54) οὐ μόνον 
ποῦ ποιεῖν, ἣ λαλεῖν τι xaz' ἐχείνην τὴν τέχνην, 
ἀλλὰ xal τοῦ ἀκούειν (35) τῶν λαλούντων, xai βλέ- 
Tu τοὺς ποιοῦντας * ὅπεο παρατηρητέον xal ἐπὶ 
πάσης χαχίας. 


ἘΡΩΤΉΣΙΣ Α΄. 


El χρὴ τιμὴν ἐπιζητεῖν. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

᾿Αποδιδόναι μὲν τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμὴν ἐδι- 
δάχθημεν, ἐπιζητεῖν δὲ τιμὴν ἐχωλύθημεν, τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος - Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων ᾿αμδάγοντες, xal τὴν δό- 
ξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες (56); 
Ὥστε τὸ ζητεῖν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἀπόδει- 
ξίς ἐστιν ἀπιστίας, καὶ θεοσεδείας ἀλλοτρίωσις, τοῦ 
᾿Αποστόλου εἰπόντος * El ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, 
Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. Εἰ δὲ οἱ τὴν δεδομέ- 
wn» (51) παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν λαμδάνοντες 
οὕτω κατεχρίθησαν, οἱ τὴν μὴ δεδομένην ἐπιζητοῦν- 
τες ἄῤῥττον ἔχουσι τὸ xplpa. 

* M Cor. vi, 7, 8, ᾽ Jac. iv, 6. 

(51) Reg. secundus, φροντίδι τῆς περὶ αὑτοῦ £5ap. 
Mox Colb. παρὰ τοῦ Ch μακαριομῶν, 

(32) Editi, ἢ πῶς. Atinss. tres, xal πῶς. 

(53) Sic Voss. et Colb. ei Reg. primus. Alii duo 
miss, eb. editi, ἀντιτάσσεται. "Exstvo. lbidem Voss. 
μὴ ὅτι, ὡς ἐὰν φοδηθῇ τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ xal τῆς. 
"t alii quoque mss, ἢ vulgatis dissident in aliqui- 
bus : sed, cum sint nullius momenti, ea notare pi- 
get. Imo etiam vercor, ne et hoc loco et multis aliis 


* Rom, xii, 7. 


lie a dextris et a sinistris : per gloriam εἰ ignobi- 
litatem : per infamiam et bonam famam : ut sedu- 
clores, εἰ veraces *. 


INTERROGATIO XXXIV. 

Quomodo effugerit quis vitium complacendi homini- 
bus : et quomodo hominum laudes ei future non 
sint admirationi. 

RESPONSIO. 

Si sibi certo persuaserit Deum praesentem esse: 
si studuerit assidue Deo placere, si denique bea- 
titudines a Domino promissas animo ferventi con- 
cupiscat. Nemo enim in sui heri oculis ad illius 
ignominiam et ad suam ipsius condemnationem , 
conservo placiturus, evagatur. 

INTERROGATIO XXXV. 


Quo pacto agnoscitur superbus, et quomodo 
curatur. 
1ESPONSIO. 

Cognoscitur quidem ex eo quod ea quz ad prin- 
cipatum pertinent, requirit : curatur vero, si fi- 
dem habeat sententie illius, qui dixit : Dominus 
superbis resistit, humilibus autem. dat. graliam *, 
Illud tamen sciendum est, ut quis superbiz judi- 
cium extimuerit, non posse tamen ab eo vitio sa- 
nari, nisi omne dominandi studium reliquerit : 
quemadmodum linguam aut qualemcunque artem 
dediscere non potest, qui non omnino .supersede- 
rit non solum facere, aut loqui aliquid quod perti- 
neat ad hanc artem, sed etiam de ea loquentes 
audire, et eam factitantes videre : quod in quovis 
eliam vitio observandum est. 

INTERROGATIO XXXVI, 
An honos debeat quari. 


RESPONSIO. 

Reddere quidem honorem, cui honor debetur, 
edocti sumus ? : requirere autem honorem, prolii- 
biti, his Domini verbis : Quomodo vos potestis cre- 
dere, qui gloriam αὖ invicem A97 accipitis, et 
gloriam que a solo Deo-est, non quaritis * Ὁ Quare 
gloriam ah hominibus quzrere argumentum est 
incredulitatis, et pietatis abalienatio, cum Apo- 
stolus dixerit? : Si adlmc hominibus placerem, Chri- 
sii servus non. essem, Quod si ii qui accipiunt. da- 
(am ab hominibus gloriam, sic condemnati sunt: 
ii qui non oblatam inquirunt, judicium quod ex- 
primi non potest subibunt. : 


* Joss v, 44. " Galat. i, 10. 


plura, bee par erat, notasse videar, 

(54) Antiqui duo libri, ὡς ἀδύνατόν ἔστιν... τὸν 
μὴ τελείως — 

(55) Editi, xai ἀπὸ τοῦ ἀκούειν. Voculam ἀπό de- 
levimus, fideui veterum. duorum librorum secuti. 

(56) Reg. pe et Voss. οὐ ζητεῖτε, lbidem 
iidem mss. εἰπόντος, ὅτι, εἰ ἔτι, Ibidem Colb, ἀρέ- 
σχεῖν ἤθελον, placere vellem. 

(37) Codex Colb. utroque in loco διδομέντν 
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INTERROGATIO XXXVII. 
Quomodo qui piger est ad mandatum conficiendum , 
diligentiam studiumque queat recuperare. 
RESPONSIO. 

Si ei persuasum sit de pr:sentia. Domini Dei 
omnia iuspicientis, et de minis pigresceuti intentis, 
deque spe magnae illius remunerationis retribuen- 
d:e a Domino, qui per apostolum Paulum pollicitus 
ει, accepturum unumquemque propriam merce- 
dem secundum suum laborem * : item ad id faciunt 
(quecunque alia id genus seripta sunt, ut aut pro» 
prium. uniuscujusque studium accendatur, aut 
comparetur patientia ad gloriam Dei. 

INTERROGATIO- XXXVII 
δὲ precipiatur aliquid fratri, et contradicut, postea 
tero a semetipso abeat, 
RESPONSIO. 

In eo quidem quod. contradisit velut contumax, 
aliosque ad idipsum provocans, statuatur esse 
obnoxius judicio huie : Contradictiones. suscitat 
omnis malus: Dominus autem. angelum immiscri- 
cordem immittit ipsi . Sit autem. persuasissimum 
vi, se non homini contradicere aut obedire, sed 
Vomino ipsi, qui dixit : Qui vos audit , me audit : 
el qui vos spernit, me spernit *. Ac. tandem prius 
compunclus, exeuset sese, sicque, si sibi permis- 
»uin. fuerit, opus peragat, 

INTERROGATIO, NNXIX 
Si quis obedieudo murmuret. 


RESPONSIU. 

Cum Apostolus dixerit * : Omuia facite sine mur- 
murationibus εἰ hasitationibus , quisquis mur- 
murat, ahalienatus est cliam. a. conjunctione fra- 
irum, et opus. illius ab illorum usu : palam est 
enim, eum tam incredulitate, tim spei ambiguitate 
laborare, . 
428 NTERROGATIO. XL. 
δὲ [rater [ratri molestiam aspergat, quomodo emen- 

dandus est. 
RESPONSIO, 

5i quidem ita molestiam exhibuit, quemadmo- 
«um Apostolus, cum dixit '* : Contristati enin 
estis secundum Deum, ut. in. nullo detrimentum pa- 
liamini ex nobis, non is. qui. contristavit, indiget 
vmendatione, sed qui contristatus fuit, proprietates 
cjus qua: secundum Deum sit tristitiz debet osten- 
dere. Quod si tristitia affecit in. rebus indifferenti- 
bus, recordetur is, qui molestum se praebuit, Apo- 

* | Cor. im, 8. 


7 Prov. xvit, 1. " Lue, x, 


(98) Sic veteres quatuor libri. Editi, τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ τοῦ τά, certissime persuadeat sibi, Christum 
Dominum presentem. essc. Aliquanto post duo uiss, 
eum Voss. τῆς μεγάλης ἐντολῆς παρὰ τοῦ Κυρίου 
«οῦ pomum ἐπαγγειλαμένου. διά, haud. recte. 

(39) Vox ἰδίαν ex Vossii codice et e aliis tribus 
adjecta esl. 

(AU) Editi, ὕστερον δὲ ἀπέλθῃ, Reg. primus ctVoss. 
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A EPOTHEIX AZ. 
'O Curnpéc πρὲς τὴν ἐντοιϊὴν ποίῳ τρόπῳ σπου- 
dir δυνηθῇ ἀναλαῦεῖν. 
AHOKPISIY, ἙῸΝ 
Πληροφορηθεὶς τὴν παρουσίαν τοῦ Δεσπότου Θεοῦ 
τοῦ τὰ (58). πάντα ἐφορῶντος, xai τὴν ἀπειλὴν! τὴν 
χατὰ τοῦ ὀχνηροῦ, καὶ τὴν ἐλπίδα τῇς μεγάλης παρὰ 
τοῦ Κυρίου μισθαποδοσίας, τοῦ ἐπαγγειλαμένου διὰ 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου, ὅτι ἔχαστος τὸν ἴδιον μισθὸν 
λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον χόπον " xai ὅσα τοιαῦτα γέ- 
γραᾶπται πρὸς τὴν ἰδίαν (29) ἐχάστου σπουδὴν, ἤτοι 
ὑπομονὴν εἰς δόξαν θεοῦ 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΛΗ' 
Ἐὰν ἐπιταχθῇ déelpgóc, καὶ ἀντείπῃ, ὕστερον 
δὲ ἑαυτῷ ἀπέλθῃ (40). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐν ᾧ μὲν ἀντεῖπεν ὡς ἀντιλογιχὸς, xai ἄλλους. 
πρὸς τὸ αὐτὸ ἐρεθέζων, γνωριζέσθω ὑπόδιχος εἶναι 
τοῦ χρίματος ἐχείνου, ὅτι ᾿Αγντιϊογίας ἐγείρει πᾶς 
xaxóc' ὁ δὲ Κύριος ἄγγελον ἀνελεήμονα ἐπιπέμ 
πεὶ αὑτῷ. Πληροφορείσθω δὲ (41), ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ 
ἀντιλέγει ἢ ὑπαχούει, ἔδη δὲ xat αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τῷ 
εἰπόντι " Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχούει" καὶ ὁ ἀθε- 
τῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ. Καὶ χατανυγεὶς πρότερον, 
ἀπολογήσάπθιυ, καὶ οὕτως, ἐὰν ἐπιτραπῇ, ποιείτω. 
τὸ ἔργον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ae. 
"Eà δὲ ὑπαχούσας τις γογγύσῃ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ ᾿Ἀποστόλου εἰπόντος * Πάντα ποιεῖτε χωρὶς. 
γογγυσμῶν (43) καὶ διαϊογισμῶν, ἀπηλλοτρίωταε 
χαὶ ὁ γογγύζων τῆς ἐνώσεως τῶν ἀδελφῶν, χαὶ τὸ 
τούτου ἔργον τῆς χρήσεως αὐτῶν" φαγερὸς δέ ἐστιν. 
ὁ τοιοῦτος νοσῶν τὴν τε ἀπιστίαν καὶ τῇς ἐλπίδος τὴν. 
ἀμφιθολίαν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μ'. 
Ἐὰν ἀδεϊρὺς ἀδειρὸν ἀυπήσῃ, πῶς ὀφείλει 
διορθώσασθαι (45) 
AIIOKPIXIX. 

Ei μὲν οὕτως ἐλύπησεν, ὡς ὁ Ἀπόστολος, εἰπών“. 
ἘΛκυπήθητε γὰρ κατὰ Θεὸν, ἵνα ἐν μηδενὶ Gyuo 
θῆτε ἐξ ἡμῶν, οὐχ ὁ λυπήσας χρήζει διορθώσεως, 
Ὁ 45; ὁ λυπηθεὶς ὀφείλει τὰ ἰδιώματα τῆς χατὰ θεὸν. 

λύπης ἐπιδείξασθαι! " εἰ δὲ ἐν τοῖς ἀδιαφόροις ἐλύν 

css, μνημονευσάτω ὁ λυπήσας ποῦ ᾿Αποστόλου 
εἰπόντος “ Εἰ διὰ βρῶμα ὁ ἀδεῖςός cov ἀυπεῖ- 
ται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς " xai ywogt- 


46. * Philipp. t, M. '* I Cor. vir, 9 


«t Combef. ut in contextu. Paulo pos! unus ms. 
cum Voss, ἀντιλογιχὸς xplvesat, 

(44) Veteres duo libri eum Voss. Hànpogopztstat 
δὲ ὀφείλει, Debet indubitanter. credere. Reg. tertius, 
Πλτροφορηθεὶς δέ, Editi, Πληροφορείσθω, 

(12) Reg. primus χωρὶς γογγυσμοῦ, " 

(43) Unus mis, πῶς διορηώσηται. Codex Voss. πῶς 
διορηώτσεται, 


p 
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σᾶς τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα, πληρωσάτω τὸ ὑπὸ τοῦ A soli dicentis κ᾽: δὲ propter cibum: frater (uus con- 


Κυρίου εἰρημένον: ᾿Εὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον (44), καὶ ἐκεῖ μνησθῇς, ὅτι 
ὁ ἀδεῖφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ 
δῶρόν cov ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, xal 
ὕπαγε, πρῶτον δια] άγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ 
τότε ἐλθὼν, πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ MA'.. 
᾿Εὰν δὲ μὴ ἀνέχηται ἀπολογήσασθαι ὁ Avxü- 
σας (45). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

ληρῶσαι ὀφείλομεν ἐπ᾿ αὐτῷ τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
ἐπὶ τοῦ ἁμαρτήσαντος χαὶ μὴ μετανοήσαντος εἰρη- 
μένα (46) * Ἐὰν δὲ καὶ τῆς '"ExxAnciac παρακού- 
€i, ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΒ. 

Ἐὰν δὲ, ἀποϊογουμένου τοῦ λυπήσαντος, μὴ 
θέλῃ δια.ϊαγῆναι ὁ ἰυπηθείς. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Φανερόν ἐστι τὸ χρῖμα τοῦ Κυρίου ἐπὶ τοῦ τοιού- 
του ἐν τῇ παραδολῇ (47) τοῦ δούλου πρὸς τὸν σὖύν- 
δουλον, ὃς, ἐπειδὴ παραχαλούμενος, μαχροθυμῆσαι 
οὐχ ἔθελεν" Ἰδόντες δὲ, φησὶν, οἱ σύνδουλοι τὰ γε- 
νόμενα, διεσάφησαν τῷ χυρίῳ αὐτῶν " ὀργισθεὶς δὲ ὁ 
αύριος, ἀνεχαλέσατο τὴν ἑαυτοῦ εἰς αὐτὸν χάριν, xal 
παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ 

ὀφειλόμενον (48) 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΙ". 


tristatur, jam. non secundum charitatem ambulas ; 
et cognito ejusmodi peccato , impleat quod dictum 
est a Domino '* : Si offers munus (uum ad altare, 
εἰ ibi recordalus [ueris quia [rater (uus. habet ali- 
quid adversum te, relinque ibi munus tuum ante al- 
lare, et vade, prius reconciliari [ratri tuo; et twnc 
veniens, offer munus tuum, 
INTERROGATIO XLI. 
Si vero purgare se nolit qui. contristatit, 


RESPONSIO, 
Ea erga ipsum exsequi debemus, qus ἐδ 56 qui 
peccavit, nec tamen paenitentiam egit, dicta sur.t ἃ. 
Domino '* : Si autem etiam. Ecclesiam non audierit, 


Β sit tibi sicut ethnicus et. publicanus. 


INTERROGATIO, XLII. 

Quod si purget se qui molestia affecit, is autem. qui 
contristatus est, nolit cum eo in gratiam redire. 
RESPONSIO. 

Manifestum est Domini judicium, quod de tali 
prolatum est in parabola servi cum conservo suo , 
qui cum rogaretur, patientiam habere noluit : 
Conservi autem, inquit, videntes quie facta fuerant, 
narrarunt domino suo ; dominus autem iratus, reyo- 
cavit suam in illum gratiam, eumque tradidit tor-- 
toribus, donec debitum redderet '*. 


429 INTERROGATIO XLI, 


Πῶς ogt&tle τις προσέχειν τῷ εἰς προσευχὴν Q Quomodo quis auscullare. debet. expergefacienti ad 


ἐξυπνίζοντι (49). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ei ἐπιγινώσχει τις τὴν ζημίαν τὴν Ex τοῦ ὕπνου, 
ὅτι οὐδὲ ἑαυτῆς ἐπαισθάνεται ἡ ψυχὴ, γνωρίζει δὲ 
τὸ κέρδος τῆς ἐγρηγόρσεως, xai μάλιστα τὴν ὑπερ- 
ἐχουσαν δόξαν, ὅτε προτάγεταί τις τῷ Θεῷ εἰς προσ- 
εὐχὴν, ὡς τὰ μεγάλα χαὶ τὰ ὑπὲρ πᾶσαν ἐπιθυμίαν 
εὐεργετοῦντι, προσέξει τῷ ἐξυπνίζοντι (50), εἴτε εἰς 
προσευχὴν εἴτε εἰς οἰανδη ποτοῦν ἐντολήν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ma. 


Ἐὰν δὲ στυγνάσῃ ὁ ἐξυπνισθεὶς ἢ καὶ ὀργισθῇ, 
τίνος ἐστὶν ἄξιος 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


precandum. 


RESPONSIO . 

Si quis cognoscit detrimentum sibi ex- sonino 
allatum, videlicet quod animüs neque seipsum 
sentit, intelligit vero lucrum vigiliarum, et maxime 
prostantissimam illam gloriam, quando quis Dco 
accedit ad precandum, is auscultabit expergefa- 
cienti, sive ad orandum, sive ad con(iciendum aliud 
quodvis mandatum, tanquam homini, qui benelicia 
magna et omne desiderium superantia conferat. 

INTERROGATIO XLIV, 
Sed si mostus. fiat, qui [uit experge[actus, aut eliam 
ascalur, qua multa dignus. est 


RESPONSIO 


ἕως piv ἀφορισμοῦ xat ἀσιτίας, ἐὰν. ἄρα δυνηθῇ Ὁ μηιοτίι separatione et inedia plectendus est, si 


κατανυγεὶς ἐπιγνῶναι ὅσων xal ἡλίχῳων ἀγαθῶν tau» 
τὸν ἀναισθήτως ἀποστερεῖ, xat οὕτως ἐπιστρέψας ἐν- 


" Rom. xiv, 15. * Matth, v, 35, 24, 


(44) Antiqui duo libri cum ,Voss. ἔμπροσθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου. Ibidem unus ms. χἀχεῖ, 

(δ) Reg. primus et Colb. ἀπολογήσασθαι ὁ λυπή- 
σας. lllud, à λυπήσας, deerat in vulgatis. 

(46) Editi et Reg. tertius, εἰρημένα, £izóvzoz* quam 
ultimam vocem delevimus antiquis duobus libris 
auctoribus. Mox unus ms. ὥσπερ ὁ ἐθνιχός, 

(47) Editi et. Reg. secundus, ἐπὶ τοιούτῳ ἐπὶ τῇ 
παραδολῇ. Alii duo mss. cum Voss. ut in contextu. 
Paulo post hi ipsi tres mss. οὐχ ἠθέλησεν. Ibidem 


9? Matth. xvii, 17. 


forte possit compunctus agnoscere quot et quantis 
bonis se ipse stupide privet, sicque conversus ex- 


^ ibid. 51-54. 


editi, σύνδουλοι αὑτοῦ διεσάφησαν. Codex Colb. ut in 
contextu. 

(48).Godex Voss. πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. Alii duo 
mss. πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ, 

(49) Unus ms. διυπνίζοντι. Mox editi et duo mss. 
ὅτι οὐδὲ ἑαυτοῦ τις ἐπαισθάνεται. Codex Vossii et 
alii duo ita, ut edidimus, 

(50) Reg. primus, προσέξει τῷ δινπνίζοντι. Mox. 
duo mss. οἵαν δήποτε ἐντολήν, 
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hilaretur, eodem affectus benefirio, quo ille, qui A εὐφρανθῇ τῇ χάριτι τοῦ εἰπόντος " Ἐμνήσθην τοῦ 
dixit !* : Memor [ni Dei, εἰ delectatus sun. Quod Θεοῦ, καὶ εὐφράνθην " ἐὰν δὲ ἐπιμένῃ (51) ἀναισθη.- 
si permanserit in stupore, abscindatur a eorpore , τῶν, ἀποχοπτέσθω, ὡς τὸ σεσηπὸς xai διεωθαρμέ- 
lauquam pulrefaetum  eorruptumque. membrum. νὸν μέλος ἀπὸ τοῦ σώματος. Γέγραπται γάρ" Συμ- 
Scriptum siquidem est '* : Expedit ut. pereat unum. σέρει ira. ἀπόληται ἔν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ 
menibrorum tuorum, εἰ non (tolum corpus ium proó-— GAor τὸ σῶμα σου ng εἰς γέενναν 

jiciatur in gehennam. 


INTERROGATIO. XLV. EPOTHEIX ME, 

δὲ quis, anaito Domino, qui dizit '*, quod sereusqui.— παν tic, ἀχυύσας τοῦ Κυρίου elxórroc, ὅτι Ὁ δοῦ-- 
cognoverit voluntatem heri sui, nec tamen fecerit, Acc é γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου αὑτοῦ, καὶ 
neque paraverit se ad ipsius voluntatem , multas μὴ ποιήσας, μηδὲ ἑτοιμάσας πρὸς τὸ θέλημα 
Plagas accepturus sit; qui rero non £ognorerit , αὐτοῦ, δαρήσεται πολλὰς ' ὁ δὲ μὴ γνοὺς, ποι- 
digna uutem plagis peregerit , paucis sit plecten- ücac δὲ ἄξια παιηγῶν, δαρήσεται c Ai vac, ἀμε- 
dus, neglezerit nihilominus iuternosse Dei placita Jhjcu τῆς γγώσεως τῶν τοῦ Κυρίου ϑελημά- 
num habeat quo se soletur, των (52), εἰ ἔχει civ παραμυθίαν. 

BiESPONSIO, ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


Ῥογβροσίαπι est liunc ignorantiam simulare, et Β δῆλός ἔστιν ὁ τοιοῦτος σχηματιζόμενος τὴν ἄγνοιαν, 
peccati judicium evilare non posse. Si enim mom δὶ ἄφευχτον ἔχει: τῆς ἀμαρτίας τὴν χρίσιν (55). Et 
venissem, iuquit. Dominus !*, et locutus fuissem — μὴ ἦλθον γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, xal ἐϊάλησα aó- 
εἰς, peccatum non haberent : nunc autem. excusatio-.— τοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" νῦν δὲ πρέφρασιν οὐκ 
mem non habent de peccato suo, cum Scriptura sa- ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν, τῆς ἁγίας Γρα- 
€ra omnibus ubique annuntiel Dei voluntalez., φὴς πανταχοῦ πᾶσι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ (54) διαγ- 
Quare qui ejusmodi est, minime cum iis, qui χελλούσης. Ὥστε οὐχὶ μετὰ τῶν ἀγνοησάντων ὁ cot- 
ignoravere, levius subit judicium : imo vero cum οὗτος ἔλαττον χρίνεται, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνων σφοδρότε- 
illis.gravius condemnatur, de quibus 443). dictum — (^v χαταχρίνεται, περὶ ὧν γέγραπται" Ὡσεὶ ἀσπί- 
est "ἢ: Sicut aspidis surda, et obturantis aures suas, δος κωφῆς, xal βύούξης tà ὦτα αὑτῆς, ἥτις οὐκ 
q)«P non exaudiet vocem iucantantium, licet a veng- δἰ Πακούσεται φωνῆς ἐπᾳδόντων, φαρμακοῦ τε 
fico incantata sapiente, Ceterum. cui tradendi do- φαρμαχευομένη παρὰ cogco (33). Ὃ μέντοι ἐπιτε- 
crine munus commissum est, is si annuntiare ταὐρένος τὴν οἰχονομίαν τοῦ λόγου, ἐὰν ἀμελήσῃ 
neglexerit, perinde ut homicida damnatur, sicut — ^^" ἀναγγεῖλαι, ὡς φονεὺς χρίνεται, xafüg γέγρα- 


scriptum esi ?^, c Tas. ' 
INTERROGATIO XLVI, - ΕΥΩΤΉΣΙΣ M3. J . . 
An qui patitur. alterum peccare reus. sit peccati. zu bd ire rens Vuoi iy Lo dd 
RESPONSIO. ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Judicium hoc perspicuum est ex verbis Domini Τοῦτο τὸ κρῖμα φανερὸν Ex. τῶν τοῦ Κυρίου πρὸς 


2d Pilatum, cum dixit *! : Qwi tradidit me libi, ma- Πιλᾶτον ῥημάτων, εἰπόντος." Ὁ παραδιδοὺς pe σοὶ 
Jus peccatum habei. Ex hoc enim planum est, μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. Σαφὲς γὰρ ix τούτου, ὅτι 
Pilatum quoque, cura eos qui tradiderant, tolera- χαὶ ὁ Πιλᾶτος, ἀνεχόμενος (20) τῶν παραδεδωχότων. 
vit, obnoxium fuisse peccato, licet. leviori. Quin ἀμαρτίαν εἶχεν, el καὶ ἐλάττονα. Παρίστησι δὲ τοῦτο. 
eliam id aperte. declarat Adamus, qui sustinuit φανερῶς xal ὁ ᾿Αδὰμ ἀνασχόμενος τῆς Εὔας" xa ἡ 
Kvam ttem Eva ipsa, quz toleravit Sbrpentem ; Εὔα ἀνασχομένη τοῦ ὄφεως ᾿ οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ὡς 
nullus enim ex his tanquam innocens dimissus est ἀθῶος ἀτιμώρητος ἀφείθη (57). Καὶ αὐτῇ δὲ ἡ τοῦ 
impunitus. Sed et ipsa Dei contra eos indignalio, θεοῦ χατ' αὑτῶν ἀγανάχτησις ἐπιτετηρημένως τοῦτο 
re diligentius considerata , idipsum ostendit : nam — ἐνδείχνυται" τοῦ γὰρ ᾿Αδὰμ ἀντὶ ἀπολογίας προσ 
ewm Adam excusationis loco prztenderet illud, D ενεγχόντος (58) τὸ, H γυγὴ, fir δέδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, 
Vxor quam dedisti mihi, hmc dedit mihi, et αὕτη μοι ἔξωχε, xal ἔφαγον" ἀποχρίνεται ὁ Θεός " 
comedi **: respondit Deus : (juia audisti vocem Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναιχός cov, xal 


* Psal. Lxxvi, ὁ. ?* Matth. v, 50," Luc, xit. V1, 48. '* Joan. xv, 22. '* Psal. 1v, 5, 6. " 
Ezech. xxxin, 8. ?! Joan, xix, 11. ?? Genes. ni, 12, 


, 1) Codex Colb. ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ. Mox. tres mss. (35) Antiquae editiones ct Colb. φαρμαχοῦται φαρ- 
ὡς τὸ σεσηπός, Editi, ὡς τὸ σεσηπόν. Statim Colb. μακευομένη παρὰ σοφοῦ “ quam lectionem habuisse 
ὅτι συμφέρει. quoque videtur Heg. primus prima manu. Sed hie 
(52) Codex Colb. τῶν τοῦ Θεοῦ βελημάτων. Mox — codex altera nianu antiqua. nunc habet φαρμαχοῦ τε 
wis. tres, ἔχει παραμυθίαν, φαρμαχευομένη παρὰ σοφοῦ * qua scriptura nullam 
(53) Reg. primus, ἁμαρτίας τὴν ῥῆσιν. planiorem esse ail Combefisius. Plura qui cupit, 
., UM) Velus liher Colb. θέλημα τοῦ Κυρίου. Mox — uotas Nobili legat et Hezapla. 
idem codex, ἐλάττω xpiveza:. Aliquanto post Vossii (56) Reg. primus et codex Voss. ἀνασχόμενος 
codex οἱ alii duo, σφοδρότερον χαταχρίνετα:, Meg. (51) Editi, ἠφείῖθη. Antiqui tres libr ἀφείθη, 
tertius, χαταχέχριται, Editi, χρίνεται, Subinde Colb. (58) Siclibri veteres. Editi, προενεγχόντος. Mox 


φωνὴν, Vossii codex ct alii duo, ἦν ἔδωκας, 
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ἔραγες ἀπὸ τοῦ ξύλον, οὗ ἐνετειλάμην σοι, τού- A 
του μόνου μὴ φαγεῖν, ἐπικατάρατος ἡ γὴ ἐν τοῖς 
ἔργοις σου. χαὶ τὰ ἑξῆς, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ'. 
Εἰ δεῖ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐφησυχάζειν. 
AIIOKPIXIX. 

τι μὲν οὐ δεῖ, φανερὸν kx τῶν τοῦ Κυρίου προσ- 
ταγμάτων ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ εἰπόντος" 
"EAerjup ἐλέγξεις τὸν πιησίον σου, xal οὐ λήνψη 
δι αὐτὸν ἁμαρτίαν" ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ- Ἐὰν 
ἁμάρτῃ (59) εἰς σὲ ὁ ἀδεῖρός σου, ὕπαγε, ἔλεγ- 
ἔξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ἀν 
σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου" ἐὰν 
δὲ μὴ ἀχούσῃ, παράλαδε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἣ δύο, 
Tra ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν στα- 
θήσεται πᾶν ῥῆμα (00). ᾿Εὰν δὲ παρακούσῃ αὖ- 
τῶν, εἰπὲ τῇ Ἐκκχιησίᾳ " ἐὰν δὲ καὶ τῆς "Ex- 
κιησίας παραχούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνιχὲς 
καὶ τειλώγης. Ἡλίχον δέ ἐστι τὸ χρῖμα τοῦ ἀμαρ- 
τήματος τούτου, ἔξεστι γνῶναι πρῶτον μὲν ἐξ ἀπο- 
φάσεως τοῦ Κυρίου χαϑολιχῶς εἰπόντος - Ὁ ἀπει- 
ϑῶν τῷ Υἱῷ οὐχ ὄψεται τὴν ζωήν" dA ἡ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐν αὑτόν" "ἔπειτα xal ἐξ ἱστοριῶν 
ἔν τε τῇ Παλαιᾷ χαὶ τῇ Καινῇ Γραφῇ φερομένων. 
Ἰδοὺ γὰρ ὁ μὲν "Ayap, ἡνίχα ἔχλεψε τὴν γλῶσσαν 
τὴν χρυσῖνν xal τὴν ψιλὴν, ἐπὶ (61) πάντα τὸν λαὸν 
γέγονεν ὀργὴ Κυρίου, χαίτοιγε ἀγνοήσαντα xal τὸν 
ἡμαρτηχότα χαὶ τὸ ἀμάρτημα, μέχρις ὅτε ἔφανε- 
ρώθη ὁ προειρημένος, χαὶ τὸν φοδερὸν ἐχεῖνον ἅμα 
πᾶσι τοῖς ἰδίοις (62) ὑπέμεινεν δλεθρην, Ὃ δὲ Ἠλεὶ c 
χαΐπερ οὐχ ἐφησυχάσας τοῖς ἑαυτοῦ υἱοῖς, οἴτινες 
ἦσαν υἱοὶ λοιμοὶ, πολλάχις δὲ αὐτοῖς παραινέσας, 
xai εἰπὼν, Μὴ, τέχνα, οὐκ ἀγαθὰ ἀκούω περὶ 
ὑμῶν, xal λόγῳ πλείονι χατασχευάσας τῆς τε ἀμαρ- 
τίας τὸ ἄτοπον xai τῆς χρίσεως τὸ ἄφευχτον, ὅτ' 
μὴ ὅλως ἐξεδίχησε, μηδὲ τὸν πρέποντα ζῆλον χατ' 
αὐτῶν ἐπεδείξατο, τοσοῦτον παρώξυνε τὴν ὀργὴν 
τοῦ Θεοῦ, ὡς χαὶ τὸν λαὸν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ συνανα- 
λωθῆναι, xai τὴν χιδωτὸν αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων 
ληφθῆναι, καὶ αὐτὸν ἐπὶ τούτοις (03) οἰχτρῷ τέλει 
θανατωθῆναι, Εἰ δὲ χατὰ τῶν μὴ συνεγνωχύότων τῷ 
ἁμαρτήσαντι, xai χατὰ τῶν χωλυσάντων (64), xxi 
διαμαρτυραμένων τὸ ἁμάρτημα ,., τοσαύτη ἡ ὀργὴ 
ἐξεχαύθη, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν γινωσκόντων 
χαὶ ἐφησυχαζόντων; Οἴτινες ἐὰν μὴ ἐπιδείξωντα: τὰ D 


? Gen, mm, 47. 
9 | fteg. n, 24. 


? Levit. xix, 17. 


(59) Unus ms. ἐὰν àuapztsn. ᾿ 

(60) Reg. primus et Voss. σταθῇ πᾶν ῥῆμα. — 

(61) Antiqui duo libri et editio Paris. χρυσῆν xat 
τὴν στολὴν, ἐπί, Alii duo mss. prater Voss. et Com- 
bef. χρυσῆν, xa τὴν ψιλὴν, ἐπί, Editio Veneta 
utramque lectionem profert, sie ut in contextu ha 
heat ψιλήν, in margine vero στολήν. Lege nolas 
Nobili, / ] 

162) Codex Voss. παισὶ τοῖς ἰδίοις, una cum suis 
pueris. Editi et duo. mss. pro παισί habent πᾶσι, 
laud longe vox υἱοί addita est ex tribus codicibus. 
Subinde mss. tres cum Voss, αὐτοῖς παραινέσας. 
Keg. secundus perinde ut editi αὐτούς. Hoc ipso in 


REGULAE BREVIUS TRACTAT,E. 


» Matth, xvin, 05-17. 
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uxoris lum, et comedisti de ligno, ex quo solo pracee 
peram tibi, ne comederes, maledicta terra in ope- 
"ibus tuis **, el czetera. 


NTERROGATIO XLV. 
Si erga eos qui peccant, silendum sit, 


RESPONSIO. 

Sane quod hoc fieri non debeat, perspicuum est 
ex preceptis Domini, qui in Veteri quidem Testa- 
mento dixit ** : Correplione corripies prorimum 
Quum : et non accipies peccatum propler ipsum ; 
in Evangelio vero ** : Si peccaverit in te frater tuus, 
vade, corripe eum. inler. te εἰ ipsum solum. Si ie 
audierit, lucratus es [ratrem tuum ; si autem te non 
audierit, adhibe tecum adhuc unum vel duos, ut in 
ore duorum vel trium testium stet omne. verbum. 
Quod si non audierit eos, dic Ecclesie; si autem 
Ecclesiam quoque non audierit, sit tibi sicut ethnicus 
el publicanus. Porro quam grave sit hujusce pec- 
cati judicium, intelligi potest primo quidem ex 
sententia Domini, qui in universum dixit '* : 
Quisquis non obedit. Filio, non videbit vitam : sed 
ira Dei manebit super eum; deinde ex historiis 
eam, que tum in Veteri, tum in Nova Scriptura 
referuntur. Eece enim quando Achar furatus est 
linguam auream et vestem, iratus est Dominus 
omni populo, idque tum peccati auclorem, tum 
peccatum ipsum ignoranti, donec detectus esset is, 
cujus jam facta est mentio, ac 43] horrendum illud 
exitium una cum suis omnibus subiissel ". Heli 
vero, eliamsi silentio non ferret filios suos, qui 
erant filii pestilentes, sed sepenumero commonuis- 
sel ipsos, ac dixisset ν᾿; Nolite, filii, non bona au- 
dio de vobis ; itemque longiore sermone et peccati 
absurditatem et inevitabilem condemnationem pa- 
lefecisset, quoniam tamen non penitus ultus fuc- 
ral, neque in eos ostenderat idoneam zemulatio- 
nem, adeo exasperavit iram Dei, ut et populus una 
cum filiis ipsius interemptus sit, ct capta sit ab 
alienigenis arca ipsa, et ipse quoque miseranda 
morte interierit, Quod si adversus eos qui sceleris 
auctori conscii non fuerunt, imo qui prahibuerum: 
peccatum , et testimonium —reddidere. adversus 
illud, ira tanta exarsit, ecquid quis dicere poterit 
de iis qui sciunt, et tamen conticescunt ? Qui qui- 
dem, nisi ea prestiterint quz ab Apostolo ad Co- 


** Joan. m, ὅθ, " Josue vii, 21-26. 


loco codex Yuss. Mt, τέχνα, υἱοὶ, μὴ ἀγαθά. 

(63) Reg. primus, τοῦ Θεοῦ, ὥστε xai τὴν χιβωτὴν 
τοῦ Θεοῦ ληφθῆναι, χαὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ συναναλωθῆναι ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, xal αὐτὸν 

πὶ τούτοις. Codex Voss, τὸν λαὰν τοῦ Θεοῦ... τὴν 
χιδωτὸν ἀναλωθῆναΐ τε χαὶ αὐτόν. 

(64) Reg. primus manu recentiore τῶν μῇ χωλυ- 
σάντων " sed particulam negantem inepte additam 
esse vident, opinor, omnes, lbi enim sermo est de 
Heli; deque reliquis ejus similibus, qui prohibent 
quidem peccatum, sed mollius. Mox Reg. teriius 
«0:327, ἡ ὀργή. 
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rinthios dicta sunt, his verbis ** : Quare non ma- 
gis luctum habuistis, ut. tollatur de medio vestrum 
qui hoc opus fecit ? ac eliam qux deinceps ipsos 
fecisse testatus est ipse, cum scripsit ?* : Kcce 
enim hoc ipsum, quod secundum Deum contristati 
estis, quantam in vobis operatum est sollicitu- 
dinem : sed defensionem, sed indignationem, sed 
timorem, sed desiderium, sed amulationem, sed 
vindictam ; in omnibus exhibuistis vos. incontaimi- 
malos esse. in hoc negotio ; periclitantur omnino 
omnes simul hoc etiam tempore idem exilium 
subire, aut etiam tanto gravius, quanto legis 
Mosoiez contemplore delerior est qui Dominum 
spernit ?', patratque idem quod ille qui ante pec- 
cavit, ac etiam ante damnatus est. Sepiies enim 
vindicatum est de Cain : de Lamech vero in. simile 
peceaturn lapso sepiuagies septies ?*. 


INTERROGATIO  XLVIII. 
Quo termino definiatur avaritia 
RESPONSIO. 

Cum quis transgressus fuerit legis limitem. 
Contingit autem hoe juxta Vetus Testamentum, 
cum quis majorem sui ipsius quam proximi curam 
suscipit : scriptum est enim : Diliges proximum 
tuum sicut. teipsum ?^ ; at vero. juxta. Evangelium, 

. quando quis suimet causa aliquid prater res pro 
instanti die necessarias expetit, velut is, qui au- 
divit : Stulle, hac nocte animam tuam repetunt a 
ie : que autem parasti, cujus. erunt. *? Quibus 


S. BASILII MAGNT 


1116 


A ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου πρὸς τοὺς Κῦρι ϑθίους εἰρημένα, 
εἰπόντος" Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἐπεγθήσατε, ἵνα 
ἐξαρηῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας α 
xai τὰ ἑξῆς αὐτοῖς (03) ὑπ᾽ αὐτοῦ μαρτυρηθέντα 
γράψαντος * ᾿Ιδοὺ γὰρ αὑτὸ τοῦτο, τὸ κατὰ Θεὸν' 
ἰυπηθῆναι, πόσην ἐν ὑμῖν κατειργάσατο σπου- 
ev * ἀλλὰ ἀποιιογίαν, ἀ.1.1ὰ ἀγανάκτησιν, d.Llà 
géCor, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀϊιὰ ζῆλον, ἀλλὰ 
ἐχδίχησιν" ἐν παντὶ συκεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγγοὺς 
εἶναι ἐν τῷ πράγματι (60) " κινδυνεύουσι πάντως 
χαὶ νῦν ὁμοῦ πάντες τὸν αὑτὸν ὄλεθρον ὑποστῆναι, 
3 xa χείρονα, ὅσῳ χείρων τοῦ ἀθετήσαντος νόμον. 
Μωσέως ὁ ἀθετῶν τὸν Κύριον, χαὶ ὁ τὸ αὐτὸ τῷ προ- 
ημαρτηχότι xai προχαταχριθέντι τολμήσας, Ἐπ- 
τάκις μὲν γὰρ ἐκδεδίχηται ἐκ Κάϊν, ἐκ δὲ Ad- 

p sex ἑδδομηχοντάκις ἑπτὰ, τὸ ὅμοιον ἡμαρτόγ-. 
πος (67). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΗ’, 
ἯΙ πιεονεξίαᾳ μέχρι τίνος κρίνεται. 
AIIOKPIZIX, 

Ὅταν ὑπερδῇ τις τοῦ νόμον τὸν ὄρον. Ἔστι δὲ 
τοῦτο χατὰ μὲν τὴν Παλαιὰν Διαθήχην τὸ πλέον 
ἑαυτοῦ φροντίσαι ἢ τοῦ πλησίον (08) γέγραπτα! 
Yáp^ ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον cov ὡς σεαυτόν" 
χατὰ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, τὸ πλέον τῶν πρὸς τὴν ἐν- 
εἐστῶσαν ἡμέραν ἀναγχαίων σπουδάσαι τι (69) ἑαυ- 
ποῦ ἕνεχεν, ὡς ὁ ἀχούσας " "Agpor, ταύτῃ τῇ νυχεὶ 
τὴν ψυχήν ccv ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ d δὲ ἡτοί- 
μασας, τίνι ἔσται: Οἷς ἐπιφέρει χαθολιχώτερον» 


1agis generatim adjungit : Sic qui sibi thesaurizat, c Οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, xal μὴ εἰς Θεὺν; 


ei nen est in Deum dives ?*, 


4392 INTERROGATIO XLIX 
Quid est perperam agere, 


RESPONSIO. 
Quidquid non ob necessitatem, sed propter or- 
natum atque jactantiam assumitur, id tanquam res 
perperam acta accusatur. 


INTERROGATIO L. 


Si quis. teslimentis pretiosioribus rejeclis, aliud 
vile, sive. pallium, sive calceamentum ita. velit, 
ut sibi conveniat, isue peccat, aut. quali morbo 
laborat. 


RESPONSIO, 


Quisquis, hominibus placiturus, vult ut deceat 
se vestis, eum liquet morbo complacendi hominibus 


*? [ Cor. , 2. * Il Cor, vit, 1}. 
xn, 90. ? ibid. 21. 


(65) Antiqui tres libri τὰ ἑξῆς αὑτοῖς, Editi τοῖς 
αὑτοῖς. lbidem unus ms. cum Voss. ἐγγράψαντος, 
Two longe vocula ἐν addita est ex antiquis tribus 

ibris. 

(66! Sic Vossii codex et alii. duo. Iud, ἐν παντὶ 
συνεστήησχιε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι, 
leerat. in vulgatis. 

(67) Hlud, τὸ ὅμοιον ἁμαρτόντος, non legitur ne- 
que in Colb. neque in teg. primo : sed hz voces in 
aliis quibusdam veteribus libris reperiuntur, quem- 
admodum ct in vulgatis. 


πιουτῶν. 
ΕΡΏΤΗΣΙΣ ΜΘ’. 
Τί ἐστι τὸ περπερεύεσθαι, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
Πᾶν ὃ μὴ διὰ χρείαν, ἀλλὰ διὰ χαλλωπισμὸν πα- 
ρῥαλαμβάνεται, περπερείας ἔχει χατηγορίαν (10). 


EPOTHEIXZ N' 


Ἐάν τις tà μὲν zodvrtelégrspa τῆς ἐσθῆτος. 
ἀπωθῆται, αὑτὸ δὲ τὸ εὐτελὲς, εἴτε ἱμάτιον εἴτε 
ὑπόδημα οἱονεὶ θέλῃ (11) ἵνα πρέπῃ αὑτῷ, εἰ 
ἁμαρτάνει, ἢ ποῖον πάθος νοσεῖ 


AIIOKPIZIX. 


Ὃ θέλων ἵνα πρέπῃ αὑτῷ πρὸς τὸ ἀνθρώποις 
ἀρέσαι, φανερός ἔστιν ἀνθρωπαρέσχειαν νοσῶν, xal 


D 


* Hebr. x, 39. ?* Genes, 1v, 94. ?? Levit, xix, 18. ^ Luc, 


(68) Voculam ἢ addidimus ex Reg. primo. 

(69) Sie veteres quatuor libri. Editi σπουδάσαι 
τινά. Ibidem Reg. primus ὡς ἀχοῦσαι, 

(70) Cicero in epistola undecima libri primi ad 
Atticum verbum περπερεύεσθαι sccepit quoque pro 
€o, quod est, jactare et ostentare se. Ejus hzc sunt 
verba : Ego autem ipse, dii boni, quomodo &vemep- 
περευσάμην noro auditori Pompeio? Idem verbum et 
alibi eodem modo acceptum reperias. Lege Du- 
crum, 

(71): Veteres duo libri οἱονεὶ θέλει, 
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μετεωριζόμενος ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xal τὸ πάθος. τῆς 
περπερείας xai ἐν αὐτοῖς εὐτελέσι πληροφορῶν. 


EPOQTHXEIX NA'. 
Tí ἐστι "Paxá (13). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ἐπιχώριον ῥῆμα ἡπιωτέρας ὕδρεως, πρὸς τοὺς 
οἰχειοτέρους λαμδανόμενον. 
EPOTHEIE NE 
Tov "Axoccó.lov Aérortoc ποτὲ μὲν, « Μὴ γινώ- 
μεθα (15) κενύδοξοι"ν ποτὲ δὲ, « Μὴ ἐν é260a4- 
μοδουμείᾳ (14) ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, » τίς ὁ 
χεγόξοξος, καὶ vic ᾧ ἀνθυωπάρεσκχος. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Λογίζομαι, ὅτι χενόδοξος μέν ἔστιν ὁ, ψιλῆς ἕνε- 
χεν τῆς ἐν χόσμῳ δόξης, τῆς παρὰ τῶν ὁρώντων ἢ 
ἀχουόντων, ποιῶν τι ἢ λέγων" ἀνθρωπάρεσχος δὲ 
ὁ πρὸς τὸ θέλημά τινος ἀνθρώπου εἰς ἀρέσχειαν αὖ- 
ποῦ ποιῶν, χἂν ἀτιμίας ἄξιον ἢ τὸ γινόμενον. 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ NI* 


Τίς ἔστιν (13) ὁ μοιυσμὸς τῆς capxóc, καὶ εἰς 
ὁ μοϊυσμὸς τοῦ πνεύματος " xal πῶς αὐτῶν 
καθαρεύσομεν" ἢ τίς ὁ ἁγιασμὸς" καὶ πῶς 
αὑτὸν χτησόμεθαω. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Μολυσμὸς ἂν εἴη σαρχὸς μὲν τὸ ἀναμίγνυσθαι 


τοῖς αὑτουργοῦσι (10) τὰ ἀπηγορευμένα,, πνεύματος (1 


δὲ τὸ ἀδιαφορεῖν πρὸς τοὺς φρονοῦντας ἢ ποιοῦντας 
τὰ τοιαῦτα. Καθαρεύει δὲ τις, ὅταν ἀνάσχηται τοῦ 
᾿Αποστόλου εἰπόντος τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν, 
xai ὅσα τοιαῦτα * ἢ ὅταν πάθῃ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
Δαρδίδ. ᾿Αθυμία κατέσχε με ἀπὸ ἁμαρτωϊῶν τῶν 
ἐγχαταϊιμπαγόγτων τὸν γόμον σοὺ " xai λύπην 
τοιαύτην ἐνδείξηται, οἵαν ἐπεδείξαντο (77) οἱ Κορίν- 
Uit, ὁπότε ἐνεχλήθησαν, ὅτι πρὸς τὸν ἁμαρτήσαν- 
τα ἀδιαφόρως διετέθησαν, ἐν παντὶ συστήσαντες 
ἐχυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. ᾿Αγιασμὸς 
δέ ἔστι τὸ ἀναχεῖσθαι τῷ ἀγίῳ Θεῷ ἐξ ὁλοχλήρου, 
xai ἀδιαστάτως ἐν παντὶ χαιρῷ, διὰ φροντίδος xai 
σπουδῆς τῶν αὐτῷ ἀρεσχόντων, Τό τε γὰρ λελω- 
θημένον ἐν τοῖς ἀναθήμασιν ἀπρόσδεχτον, xal τὸ 


REGUL;.E BREVIUS TRACTAT.E. 


A laborare, animumque habere a. Deo abalienatum, 
εἰ ostentalionis vitio in ipsis etiam rebus vilibus 
indulgere. 

INTERROGATIO LI. 
Quid sit Raca **. 
RESPONSIO. 
Vernaculum verbum est, contumeliam mitiorem 
significans, quod erga familiares usurpatur. 


INTERROGATIO ΜΙ. 


Cum Apostotus dicat, modo quidem: « Non efficia- 
mur inanis glorig cupidi* ; » modo veru : « Non. 
ad oculum servientes, quasi hominibus placere stu- 
dentes * ; » quis est inanis gloria cupidus, el quis. 
est, qui placere hominibus studet. 


RESPONSIO. 


B Cupidum quidem inanis glorizarbitror esse eem, 
qui ob tenuem mundi gloriam, a spectaloribus aot 
abauditoribus accipiendam, facit aliquid. aut di- 
cit ; studiosum vero. complacendi hominibus eum, 
qui ad alicujus hominis arbitrium, ipsi placiturus, 
aliquid peragit, etiamsi id quod eflicilur, sit iguo- 
minia diguum. 

A33 INTERROGATIO ΜΗ 


Quodnam sit inquinamentum carnis, et quodnam sit 
spiritus inquinamentum, et quomodo ab ipsis pur- 
gabimus nosmetipsos : aut qua est. sanctimonia. 
et quomodo ipsam adipiscemur. 

RESPONSIO 


Carnis quidem inquinamentum fuerit, admiscevi 
iis qui patrant prohibita : spiritus vero, indifTeren- 
lem esse erga eos qui talia sentiunt, aut peragunt, 
Purus est autem aliquis, cum obedit Apostolo, qai 
dixit?*, ne cibum quidem cum ejusmodi homine su- 
mendum esse, et quzecunque sunt in hanc senten- 
liam; aut cum in se sentiet quod a Davide dietum 
est * : Tedium tenuit me a. peccatoribus derelin- 
quentibus legem. tuam, talemque mostitiam. osten- 
derit, qualem ostenderunt Corinthii, quando ipsis 
vitio datum est, quod erga eum qui peccaverat, fue- 
rant indiflerenter affecti " : siquidem in omnibus 
lestificati sunt se in eo negotio puros fuisse. San- 
climonia autem est, addictum esse Dco sancto in- 
legre,et indesinenter omni tempore, iis, quz ipsi 
accepta sunt, curandis, diligenterque agendis, Nam 


ἅπαξ ἀνατεθὲν τῷ Θεῷ (78) εἰς χοινὴν xat ἀνθρωπί- D quod mutilatum est, nequaquam accipitur inter sa- 


vr,» 4 9f31v ἔλχειν ἀσεθὲς xai ἀτόλμητον (19). 


^ Matth. x, 23. 
vii, 41. 


9 Galat. v, 96. 


(72) Editi et unus ms. jaxx&. Alii duo mss. ῥαχά. 

(73) Reg. primus Μὴ γενώμεθα. 

(74) Codex Colb. ἐν ὀφθαλμῷ δουλείας. Mox Reg. 
secundus perinde ut edili ποιῶν zt xai λέγων. Alii 
' (res mss. ποιῶν «t ἢ λέγων, 

(15) Antiqui tres libri τίς ἔστιν. Editi «i ἔστιν, 
Suatim editi πῶς αὑτοῦ. Veteres duo libri αὑτῶν, 
rectius, Ibidem Colb. χαθαρεύσωμεν. Hoc ipso in 
loco duo mss. ἢ τίς ὁ ἁγιασμός. Editi ἢ τί ὁ, 


?! Ephes, vi, 6. 


cra dona; et quod semel dedicatum. est. Deo, in 
communem et humanum usum reducere impium 
est et horrendum. 


? | Cor. v, 11. *1 |I Cor. 


* Psal, cxvin, 55. 


(36) Reg. primus τοῖς αὐτουργεῖν μέλλον: 

(77) Codex Colb. ἐπιδείξηται, οἵαν ἐδ 
dem Heg. primus ἐνεχλήυτησαν ὅτε. Mox alius mis. 
ἀδιαφόρως προσετέθησαν. 

(8) Editi: ἀνατιθὲν τῷ Θεῷ. Antiqui treslibri ἀνα- 
τεθὲν. 

(79) Editiones priscz perinde ut. duo mss. xai 
ἀτόλμη τον, horrendum, non audendum, Weg. primus 
et Voss, χαὶ τολμτιρόν, temerarium, 
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INTERROGATIO | LIV, 

Quid sit amor. suiipsius : item. quomodo qui sui- 
ipsius amans est. semetipsum cognoscat. 
RESPONSIO. 

Multa dicuntur improprie, velut illud : Qui amat 
enimam suam, perdet eam : et qui odit animam suam 
in hoc mundo, ín vilam eternam custodiet eam "*. 
Amans igilur suiipsius est, qui seipsum amat. 
Agnoscit aulem seipsum, si quae facit, ea faciat sui 
causa; etiamsi id quod efficitur, juxta mandatum 
fuerit, Nam requiei sus gratia, aliquid omittere 
eorum, quz sive in animo sive in corpore attineant 
ad fratris utilitatem, boc vel ab aliis etiam liabe- 
ur ceu manifestum amoris suiipsius vitium, cujus 
linis interitus est, 


INTERROGATIO LY. 

Quodnam sit discrimen inter amaritudinem, [uro- 
em, iram et excandescentiam. 
RESPONSIO. 

Furoris quidem et ire discrimen in animi forte 
affectione et motu cousistit : quandoquidem qui 
irascitur, in solo animi aíectu perturbationem pa- 
titur, uti indicat qui dixit: Jrascimini, A35 εἰ ve- 
lite peccure ** ; qui autem furit, praterea pra se fert 
majus quiddam : Furor enim illis, inquit, secundum 
similitudinem serpentis * ; tem : [lerodes [urens pu- 
gnabat adversus Tyrios et Sidonios **, Denique ve- 
hementior ille qui ex. furore oritur motus nomi- 
natur excandescentia : amaritudo vero graviorem 
quamdam mali stabilitatem ostendit. 


INTERROGATIO LVI. 


Cum Dominus hanc. protulerit. sententiam ; « Qui sc 
ezaltat, humiliabitur **; » item cum pra cipiat Apo- 
stolus ; « Nealia sapiamus", » et alio in loco di- 
cat :« Arrogantes, superbi, elati 55: et iterum, «Cha- 
ritas non in[latur *, » quis est qui altum sapit, et 
quis arrogans, et quis. superbus, et quis elatus, 
aul quis inflatus. 


RESPONSIO, 

Sane qui alta sapit, is fuerit, qui seipsum ex- 
tollit, qui ob sua recte facta de se sentit magnifice, 
seque offert exemplo Pharisoi illius *, nec dimittit 
9e ad humilia. Quin et idem ille diei possit in- 
flatus, quo crimine accusati sunt Corinthii **, Ar- 
rogans autem est, qui non ambulat juxta instituta, 
nequo facit, ut incedat secundum eamdem regu- 
lam, idemque sentiat'* : sed qui potius propriam 
comminiscitur justiti viam atque pietatis. Super- 
bus autem est, qui de iis, quz habet, jactat se, 
quique supra quam est, siudet videri. Elatus vero 
aut forte est idem qui superbus, aut non longe ab 


*! Joan. xit, 25, Psal. iv, 5. 


** Psal. Lvit, 
σι, 90. ** ll Tim. ni, 2. 


* | Cor. xin, ὁ. 


(80) Codex Voss. εἴη τὰ γινόμενα, Reg. primus 
εἴη τὰ γενόμενα, " 

(81) Reg. primus et Voss. xai ἐν ἄλλοις, 

(82) Unus ms. ὅτι Πᾶς ὁ ὑψῶν. Nec ita multo post 
Reg. primus et Voss. μὴ ὑψηλοφρονεῖν. Moc ipso in 
ico codex Voss, xat ἀλλαχοῦ δὲ λέγ, 


S. DASILII MAGNI 
A 


*" Luc. xvin, 11. 
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EPOTHEZIX NÀ' 
Ti ἐστι gilavría, xal πῶς γνωρίζει ἑαυτὸν ὁ 

. φίλαυτος. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Πολλὰ καταχρηστιχῶς λέγεται, ὥσπερ τό" '0 φιλῶν 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὑτήν * καὶ ὁ μισῶν 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν 
αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. Φίλαυτος οὖν ἐστιν ὁ ἑαυ- 
τὸν δῆθεν φιλῶν, Γνωρίζει δὲ ἑαντὸν, ἐὰν ἅπερ 
ποιεῖ δι᾿ ἑαυτὸν ποιῇ, χἂν xav! ἐντολὴν fj τὸ γινό- 
μένον (80). Τὸ γὰρ ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ἀναπαύσεως 
ἐλλεῖψαί vt τῶν πρὸς τὴν χρείαν τοῦ ἀδελφοῦ, εἴτε 
χατὰ ψυχὴν εἴτε χατὰ σῶμα, φανερὰν ἤδη καὶ τοῖς 
ἄλλοις (81) ἔχει τῆς φιλαυτίας τὴν xaxlav, ἧς τὸ 
πέλος ἀπώλεια. 

Β ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΝΕ", : 
Ποία διαφορὰ πιχρίας, xal θυμοῦ, xal ὀργῆς, 
xal παροξυσμοῦ, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Θυμοῦ μὲν xa ὀργῆς ἡ διαφορὰ τάχα ἐν διαθέσει 
xai ὁρμῇ κεῖται - τοῦ μὲν ὀργιζομένον ἐν διαθέσει 
μόνῃ ἔχοντος τὸ πάθος, ὡς δηλοῖ ὁ εἰπών ^ Ὀργέ- 
ζεσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε " τοῦ δὲ θυμουμένου 
ἤδη τι καὶ πλέον δεικνύντος" θυμὸς φὰρ αὐτοῖς, 
φησὶ, κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως " xai, Ὁ 
'Hpaénc ἦν θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδογίοις, 
Καὶ τὸ σφοδρότερον ἀπὸ θυμοῦ χίνημα παροξυσμὸς 
ὀνομάζεται" ἡ δὲ πιχρία χατασχευὴν δεινοτέραν τῆς 
χαχίας ἐμφαίνει, 


€ 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ ΝΤ' 

Τοῦ Κυρίου ἀποφηναμέγου, ὅτι « Ὁ ὑψῶν (82) ἑαυ- 
τὸν ταπεινωθήσεται" » xal τοῦ Ἀποστόλου παρ- 
αγγέλλοντος, « Μὴ τὰ iym φρονεῖν" ν xal 
ἀλλαχοῦ Aérovtoc* « ᾿Αλαζόνες, ὑπερήφανοι, 
τετυφωμέγνοι" » xal πάλιν" « Ἢ ἀγάπη οὐ φυ- 
σιοῦται "ν τίς ἐστιν ὁ ὑψημόφρων, καὶ τίς 
ὁ ἀλαζὼν, xal τίς ὁ ὑπερήφανος, τίς δὲ ὁ 
τετυφωμένος ἢ τίς ὁ (85) περυσιωμένος. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὑφηλόφρων μὲν εἴη ἂν χαὶ ὁ εαυτὸν ὑψῶν, ὁ 
ἐπὶ τοῖς προσοῦσιν αὐτῷ χατορθώμασι μεγαλοφρο- 
νῶν xai ἐπαιρόμενος, κατὰ τὸν Φαρισαῖον ἐχεῖνον, 
χαὶ μὴ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενος. Ὁ αὐτὸς δ᾽ 
ἂν λέγοιτο xal πεφυσιωμένος, χατὰ τὸ Κορινθίων 
ἔγχλημα, ᾿Αλαζὼν δὲ ὁ μὴ στοιχῶν τοῖς νενομοθετη- 
μένοις, μηδὲ πληρῶν τὸ τῷ αὐτῷ στοιχεῖν χανόνι, 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν" ἰδίαν δὲ ὁδὸν διχαιησύνης xal εὐσε- 
θείας ἐπινοῶν. Ὑπερήφανος δὲ ὁ ἐπὶ τοῖς προσοῦ- 
σιν αὐτῷ χομπάζων, καὶ ὑπὲρ ὅ ἐστι, φαίνεσθαι 
ἐπιτηδεύων, Τετυφωμένος Θὲ f, ὁ αὐτός (84) ἔστι 
πάχα τῷ ὑπερηφάνῳ, ἢ ἐγγὺς τούτου, κατὰ τὸ ὑπὸ 


** Luc. xvin, 44. " Rom. 


^h 94 
7... Act. xn, 90. " Philipp. m, 46: 


“1. Cor. v, 2. 


83) Reg. primus. τετυφωμένος χαὶ τίς ὁ. Mox idem 
€ piv δ εἴη xal ἑαυτὸν ὑψῶν. δε. tertius "Yun. 
λόφρων μέν ἐστιν ὁ ἑαυτόν. Mox duo inss. χατοοθὼ- 

ασι μεγαφρονῶν. . A ΡΨ 
T (84] Reg! primus et tertius ἢ ὁ αὐτός, bene. Editi 
ἢ αὐτός. 
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τοῦ ᾿Ἀποστόλον εἰρημένον" Τετύξωται, μηξὲν £xi- A illo dissidet, juxta. illud Apostoli dictum : Elatus 


στάμενος. 

EPQTHEIE NZ'. 

'Edv τις ἐλάττωμα ἔχῃ ἀδιόρθωτον, xal cvr- 
ἐχέστερον καταγιγωσκόμεγος βιλάπτηται, εἰ 
συμφέρει μᾷ.λϊον ἐπαριέναι (85) αὐτῷ. 

ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται, ὅτι τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας ἐπιστρέφειν μαχροθύμως δεῖ, χατὰ τὸν ὑπο- 
δεδειγμένον τρόπον παρὰ τοῦ Κυρίου. Ἐὰν δὲ μὴ 
ἀρχέσῃ αὐτῷ πρὸς ἐπιστροφὴν ἡ τῶν πλειόνων χα- 
πάγνωσις χαὶ ἐπιτίμησις, ὡς τῷ Κορινθίῳ, ὡς 
ἐθνιχὸν ὁρᾶσθαι χρὴ τὸν τοιοῦτον. Ἑναφίεσθαι 
Ub τὸν ὑπὸ τοῦ Κυρίου χαταχεχριμένον xaz' οὐδένα 
τρόπον ἀσφαλὲς οὐδενὶ, τοῦ μὲν Κυρίου εἰπόντος, 
τι συμφέρει ἵνα τις, ἕνα ὀφθαλμὸν, ἢ μίαν χεῖρα, 
ἢ ἕνα πόδα ἀπολέσας, εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν, 3] 
ἐν τῷ φείσασθαί τινος τούτων (86), ὅλος βληθῇ εἰς 
τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, ὅπου ἐστὶν ὁ χλαυθμὸς 
χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων " καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου 
μαρτυροῦντος, ὅτι μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
ζυμοῖ. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΝΗ’, 

Ὁ xac ἐπιτήδευσιν ψευσάμενος κρίνεται 'OY ; 
7| xal ὁ xarà üáyroiár τι παρὰ τὸ ἀληθὲς ἀπο- 
εἰύτως φθεγξάμενος; 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τὸ χρῖμα τοῦ Κυρίου χαὶ ἐπὶ τῶν χατὰ ἄγνοιαν 
ἁμαρτανόντων φανερὸν, εἰπόντος" Ὁ (87) μὴ γνοὺς, 
ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. 


Πανταχοῦ δὲ ἡ ἀξιόλογος μετάνοια (88) βεδαίαν ἔχει c 


τὴν ἐλπίδα τῆς ἀφέσεως. 
ἘΕΡΩΤΗΣΙΣ Ne'. 

Ἐὰν ἐνθυμηθῇ τις μόνον ποιῆσαί τι, xal μὴ 
ποιήσῃ, εἰ καὶ οὗτος ὡς ψεύστης χρίνεται 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Εἰ κατ᾽ ἐντολὴν ἐστιν ὃ ἐνεθυμήθη ποιῆσαι, οὐχ 
ὡς ψεύστης μύνον, ἀλλὰ xal ὡς ἀπειθὴς χαταχρίνε- 
ται, Ἐτάζων γὰρ καρδίας καὶ γεφροὺς ὁ Θεός. 

ΕΡΩΤΉΣΙΣ z. 


Ἐάν τις ᾿προληρθεὶς ὁρίσῃ τι πρᾶξαι (89) τῶν 
μὴ ἀρεσκόντων Θεῷ, τί χρὴ μάλλον, ἀνατρέ- 
ψαι τὸ καχῶς ὀρισθὲν, ἢ φόξῳ τοῦ ψεύδους 
τελέσαι τὴν ἁμαρτίαν. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


- 
Τοῦ ᾿Αποστόλον λέγοντος, Οὐχ ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν 


Ixavol ἐσμὲν «ἰογίσασθαϊί τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν " xal 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίον ὁμολογοῦντος, ὅτι Οὐ δύγαμαι ἐγὼ 
ποιεῖν' ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν " χαὶ πάλιν" Τὰ ῥήματα, 


9 | Tim. vi, 4. 


^ Matth. v, 49, 30, 
Cor. μὲ, 5. 


Ὁ Joan. v, 19. 


(85) Combelisius, eui libri veteres non favent, 
suspicatur legendum. esse ἐναφιέναι pro ἐπαφιέναι, 
suspicari quoque quispiam possit pro αὐτῷ legen- 
dum esse αὐτόν, aut. certe verba Grzeca ita locanda 
esse, εἰ μᾶλλον αὐτῷ συμφέρει ἐπαφιέναι, seu iv- 
ἀφιέναι. 

(86) Reg, primus et. Voss. φείσασθαι ἑνός τινος 
τούτων, Mox Reg. primus, ᾿Ἀποστόλου δέ. Mox edi- 
liones antiqua, φύραμα ζυμοῖ, Veteres tres libri prae- 


55. [ Cor. vi, 6. 


&5t, nihil sciens "Ὁ 


INTERROGATIO LVII 
Si quis vitio cuipiam inemendabili obnoxius sit, fre- 
quenliusque reprehensus ledatur, an eum potius 
dimitti expediat. 
RESPONSIO. 

Hoc jam alibi dictum est, peccantes cum man- 
suetudine atque lenitate esse converlendos, eo, 
quem Dominus indicavit, modo. Quod si ei, ut con- 
vertatur, satis non fuerit plurium reprehensio et 
objurgatio, quemadmodum Corinthio illi : qui ejus- 
modi est tanquam etbnicus habendus est. Nemini 
autem ulla ratione tutum fuerit evum qui a Domino 
condemnatus est, retinere, cum dixerit Dominus **, 
expedire ut quis uno oculo, aut una manu, aut uno 
pede amisso in regnum ingrediatur, quam si'uni 
ex his pepercerit, totus mittatur ingehennam ignis, 
ubiest 438 fletus et stridor dentium : et Aposto- 
lus testificetur **, totam massam modico fermento 
fermentari 


INTERROGATIO LVIII. 

An tantummodo is qui de industria mentitus est, 
judicetur ; aut. eliam qui nesciens. aliquid. abso- 
lute. contra. veritatem locutus sit. 

HESPONSIO. 

Judicium Domini etiam de iis qui per ignoran- 
liam peccant manifestum est ex verbis illis : Qui 
non cognotit, et fecit digna plagis, vapulabit paucis **, 
Ubique autem penitentia rite et egregie peracta, 
venig spem (irmara et stabilem habet, 


INTERROGATIO LIX. 
Si quis cogitaverit duntazat aliquid facere, nec tamen 
fecerit : an et ille velut mendax judicetur. 
RESPONSIO. 
Si ex mandato est, quod facere cogitavit, non 
ut mendax solum, sed ut contumax etiam condein- 
natur : Serutans enim corda et renes Deus ", 


INTERROGATIO LX. 


Si quis praventus constituerit se quidpiam [octurum 
eorum, qug Deo non placent, magisne convenit abs- 
linere ab eo quod male statutwm est, an meiu 
mendacii peccatum committere, 


RESPONSIO. 

Cum Apostolus dieat : Non quod sufficientes 
simus cogitare aliquid a nobis, quasi ez. nobis ^ ; 
item cum Dominus ipse sic confiteatur : Non pos- 
sum ego facere a me quidquam "*; et rursus: Verba 


"* Luc. xi, 48, κ΄ Psal. vn, 10. ** HI 


ter Voss. φύραμα δολοῖ. 
(87) Reg. primus, εἰπόντος, ὅτε Ὁ. 
(85) Idem ms. ἡ ἀξιόπιστος μετάνοια. 

(89) Rursus idem codex Ἐάν τις προλη φθεὶς ὁρίσῃ 
τι πρᾶξαι. Editi, Ἐάν τις ὀρίσηταί τι προληφθεὶς 
7p35a*, ete., verborum periurbato ordine. Mox duo 
mss. preter Voss. et Combef. ἀνατρέψαι τὸ χαχῶς. 
Editi, τρέψαι, Maud longe codex Voss. φόθῳ τοῦ 
ψεύδεσθαι, 
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que ego loquor. vobis, a me. ipso mon loquor **; et 
alio in loco: Descendi de celo, non ut faciam volun- 
latem meam, sed voluntatem ejus qui misit me Pa- 
'ris **, penitentiam agere debet: qui. est ejusmodi ; 
primum quidem quod aliquid qualecumque tandem 
fuerit, a seipso audet decernere ; neque enim ipsa 
etiam bona ex propria auctoritate facere oportet : 
deinde vern, et quidem multo magis, quod preter 
Dei placita quidpiam statuere veritus non est. 
Quod autem rescindendum sit, quidquid ex preju- 
dicata opinione statutum est prater preceptum Do- 
mini, aperte ostenditur in apostolo Petro, qui 
proventus apud se statuerat quidem illad : Non la- 
vabis mihi pedes in eternum. **; sed postquam au- 
divit Dominum pronuntiantem : Si mon (arero te, 
non habebis partem mecum, confestim mutata. sen- 
lentia dixit : Domine, non tantum pedes meos, sed el 
inanus, εἰ caput, 
436 INTERROGATIO LXI. 


Si. quis neque laborare potest, neque psalmos discere 
velit, quid de eo fieri debet, 


RESPONSIO 

Cum Dominns in. parabola dixerit de fien illa in- 
fecunda : Succide illam, uiquid etiam terram occu- 
pat **? necesse quidem est providere ei eum omni 
diligentia : sed, si morem non gerit, id quod de eo 
qui in peccato. perseverat, praescriptum est, etiarn 
erga illum observetur. Quisquis enim Leno non 
dat operam, cum diabolo et angelis ejus condem- 
natur. 

INTEHROGATIO LXII 


Quid fecerit quis, ut condemnetur velut qui talentum 
occultavit, 


RESPONSIO, 

Quisquis apud seipsum detinet. qualemcunque 
tandem gratiam Dei, ut ea ipse perfruatur, non au- 
tem alios beneficii hujus facit participes, is velut 
occultans talentum condemnatur, 


INTERROCATIO  LXIII. 


Quid est, quod cum fecerit quis, condemnatur, ut ii, 
qui murmuraverunt contra. postrenos. 


RESPONSIO. 
Condemnatur ob. suum quisque peccatum : et 
quidem qui murmuraverint, ob murmurationem. 
Verum sepe alii alia de causa murmurant. Ili qui- 
dem, quod sibi desint alimenta : ut qui gulosi sint, 
et ventrem deum faciant : illi vero, quod par cum 
postremis przmium acceperint, ostendentes invi- 
diam homicidii sociam; alii denique ob aliquam 
quamvis causam. 
“4 Joan. xiv, 10. *' Joan. vi, 58. 


(90) Pro λαλῶ in antiquo Vossii codice legitur 
λελάληχα. 

(91) Reg. primus, ὅτι xat παρά. 

(92) Reg. primus, δύναται, Mox idem ms. et Voss. 
Mo) μανθάνειν. Ibidem Reg. primus, βούλεται. 

(95) Veteres duo libri, γῆν xazapyf. Mox codex 
Combef. μὴ ἀνάσχηται. Haud longe editi, ἐπ᾿ αὐτῷ 
φυλαχθῆναι. Antiqui duo libri cum .Voss. παραφὺ- 


S. BASILII MAGNI 
A d ἐγὼ alo (90) ὑμῖν, ἀπ᾿ ἐμαυτοῖ' οὗ λαλῶ * καὶ 


*! Joan. xui, 8, 9. 
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ἀλλαχοῦ λέγοντος, ὅτ: Καταδέδηχα ἐκ rov οὐρανοῦ, 
οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα 
τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρὺς, μετανοῆσαι ὀφείλει ὁ 
ποιοῦτος "πρῶτον μὲν, ὅτι ἀφ᾽ ἐχυτοῦ τολμᾷ τ' ὁρί- 
ζειν, οἷον ἂν ἢ " οὐδὲ γὰρ αὐτὰ τὰ καλὰ ἐξ αὐθεντίας 
ποιεῖν χρή " ἔπειτα δὲ, xai σφοδρότερον, ὅτι παρὰ 
(91) τὰ ἀρέσχον Θεῷ ὁρίσαι οὐχ ἐφοδήθη. Ὅτι δὲ 
ἀνατρέπειν χρὴ τὸ παρ᾽ ἐντολὴν τοῦ Κυρίου κατὰ 
πρόληψιν ὀρισθὲν, δείχνυται σαφῶς ἐπὶ τοῦ ἀποστό- 
λου Πέτρου, ὀρισα μένον μὲν χατὰ πρόληψιν, ὅτε Οὐ 
μὴ νίψῃς τοὺς πόδας μου εἰς τὸν αἰῶνα" ἐπειδὴ 
δὲ ἤχουσε τοῦ Κυρίου ἀποφηναμένον " Ἐὰν μὴ γίψω 
ce, οὐκ ἔχεις μέρος pet! ἐμοῦ, εὐθὺς μεταθεμένου, 
χαὶ εἰπόντος “ Κύριε, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον, 
d.Llà καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν χεραϊήν. 


ἘΡΩΤΉΣΙΣ ZA, 

'Edr tic μήτε ἐργάζεσθαι δύνηται (82), μήτε τοὺς 
φαϊμοὺς μαθεῖν βούντηται, τὶ χρὴ αὑτῷ ποιῆ- 
Cat. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου ἐν παραβολῇ εἰπόντος περὶ τῆς ἀχάρ- 
που συχῆς * Ἔχχοψον αὐτὴν, ἵνα τί καὶ τὴν" γῆν 
καταργεῖ (93); προσάγειν μὲν αὐτῷ τὴν ἐπιμέλειαν 
πᾶταν ἀναγκαῖον" ἐὰν δὲ μὴ ἀνέχηται, τὸ προστε- 
ταγμένον περὶ τοῦ ἐπιμένουτος τῇ ἁμαρτίῳ χαὶ ἐπ᾿ 
αὑτῷ παραφυλαχθῆναι χρή. Καὶ γὰρ ὁ ἀργὸς τοῦ 
χαλοῦ μετὰ τοῦ διαδόλου χαὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ 
χρίνεται. 

ΕΡΩΤΉΣΙΣ zB. 
Τί ἐὰν ποιήσῃ τις ὡς χρύψας (84) τὸ cd larrar, 
κατακρίνεται. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὃ οἰανδέποτε χάριν Θεοῦ παραχατασχὼν εἰς ἀπό- 
λαυσιν ἑαυτοῦ, καὶ μὴ ἄλλους εὐεργετῶν, ὡς χρύ- 
πτῶν τὸ τάλαντον χαταχρίνεται, 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ ΞΙ". 
Ti ἐὰν ποιήσῃ τις, καταχρίνεται, ὡς éxsiyot ol 
γογγύσαντες xarà τῶν ἐσχάτων. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
"Exaszo; ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ἁμαρτήματ: χαταχρίνεται * 
Ὁ xai οἱ γογγύσαντες ἐπὶ τῷ γογγυσμῷ, ΓΑλλοι ὃὲ 
πολλάκις δι᾽ ἄλλην ὑπόθεσιν γογγύζουσιν. ΟἹ μὲν γὰρ, 
ὅτι ἐπέλειψεν αὐτοῖς τὰ πρὸς χορτασίαν, ὡς γαστρί- 
μάργοι xal θεοποιοῦντες τὴν χοιλίαν " οἱ δὲ, ὅτι τὰ 
ἴσα τοῖς ἐσχάτοις ἐτιμήθησαν, φθόνου διδόντες ἀπό- 
δειξιν τοῦ συζύγου τῷ φόνῳ (95)* xai ἄλλοι δι᾿ 
ἄλλο τιν 
45 Luc. xit, 7. 


AayBfivat. 
Di) Ner, primus, Τί ἂν ποιήσῃ τις καὶ ὡς χρύ- 
vas. Mox Colb. κρίνεται. Nee ita inulto infra duo 
mss. ὡς χρύψας τό, 

(95) Antiqui duo libri perinde ut Voss. τοῦ φόνου, 
Alii duo mss. et editi τῷ φόνῳ. Ibidem editi xat 
ἄλλοι δὲ ἄλλο. Codex Voss. xai ἄλλοι δ᾽ ἄλλο, Unus 
Combefisianus et Reg. tertius, ἄλλο! δι ἄλλο, recte. 
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ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ZA' 

Τοῦ Κυριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ A£yorroc, 

εΣυμφέρει aoro ἵνα χρεμασθὴ uódoc ὀνικὲς 

περὶ τὸν τράχηνϊον αὐτοῦ, xal ij Ψ)0) εἰς τὴν 

0d.laccar, ἢ iva σκανδαϊίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν 

τούτων" » τί ἐστι τὸ σχανγδαλίσω; ἢ πῶς αὑτὸ 

φυλαξώμεθα, ἵνα μὴ τὸ οὕτω φοδερὸν κρῖμα 

ἤχθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Σχανδαλέζει μέν τις, παρανομῶν λόγῳ ἣ ἔργῳ (91), 
xai ἕτερον πρὸς παρανομίαν ἐνάγων, ὡς ὁ ὄφις τὴν 
Εὔαν, χαὶ ἡ Εὔα τὸν ᾿Αδάμ" ἢ χωλύων ποιῆσαι τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ Πέτρος τὸν Κύριον, εἰπών" 
“λεὼς σοι, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται cet τοῦτο" καὶ 
ἀχούσας" Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ, σκάνδα.ϊόν' 
μου εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ;, ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων" ἣ οἰχοδομῶν τὸ φρόνημα τοῦ ἀπῦε- 
νοῦς (98) τἴς τι τῶν ἀπηγορευμένων, χατὰ τὸ παρὰ 
τῷ ᾿Αποστύλῳ γεγραμμένον, εἰπόντι " ᾿Εὰν γὰρ τις 
ἴδῃ σὲ, τὸν ἔχοντα γνῶσιν, &. εἰδωλείῳ χατακεί- 
μενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος 
οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωιϊόθυτα ἐσθίειν; 
οἷς ἐπιφέρει - Διόπερ (99) εἰ βρῶμα σκανδαλίζει 
τὸν d&eApér μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἵνα μὴ τὸν ἀδειρόν μου σχανδαλίσω. Γίνεται δὲ 
τὸ σχάνδαλον χατὰ πλείονας αἰτίας. Ἢ γὰρ παρὰ 
τὸν σχανδαλίζοντα τὸ σχάνδαλον γίνεται, ἢ παρὰ τὸν 
σχανδαλιζόμενον τὸ σχανδαλισθῆναι συμβαίνει (4). 
Καὶ ἐν τούτοις πάλιν διαφόρως " ποτὲ μὲν γὰρ χατὰ 
ἀπειρίαν ἢ τούτου, ἢ ἐχείνου. Ἔστι ὃὲ ὅτε ἐν τῇ 
ὀρβετομίᾳ τοῦ λόγου ἡ τῶν σχανδαλιζομένων χαχία Ex- 
δηλοτέρα γίνεται" χαὶ ἐν τοῖς πράγμασι δὲ (2) ὁμοίως. c 
Ἢ γὰρ ἐντολὴν Θεοῦ ποιοῦντος, ἣ τοῖς ἐν ἐξουσίᾳ 
κειμένοις ἐπ᾽ ἀδείας χρωμένου ὁ σχανδαλιζόμενος 
σκανδαλίζεται, “Ὅταν μὲν οὖν τοῖς xaz' ἐντολὴν γι- 
νημένοις προτχόπτωσιν ἄνθρωπο', xal ἐπὶ τούτοις 
σχανδαλίζωντα: (ὡς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τινὲς ἐπὶ τοῖς 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς γινο- 
μένοις χαὶ λεγομένοις), τότε χρὴ μνημονεύειν τοῦ 
Κυρίου περὶ τῶν τοιούτων ἀποχρινα μένου, ἡνίχα (3) 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπον αὐτῷ " Οἶδας, ὅτι οἱ 
Φαρισαῖοι, ἀκούσαντες τὸν Aópor , ἐσκανδακί- 
σθησαν; πρὸς οὕς φησι" Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ 
ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου ὃ οὐράνιος (A), ἐχριζω- 
θήσεται. Ἄφετε αὑτοὺς" τυφιϊοί εἰσιν ὁδηγοὶ 
τυρλῶν. Τυφριιὸς δὲ τυρὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφό- p 
τεροι εἷς βόϑυνον ἐμπεσοῦνται. Kay πολλὰ τοιαῦτα 


Β 


^ Matth. xvin, 6, 9 Matth, xvi, 23 


(06) Sic Vossii liber et alii duo. Alii duo mss. et 
editi ἔῤῥιπται, Mox. duo miss. τὸ σχανδαλίσαι, Vo- 
cula τὸ deerat in vulgatis, laud longe, modo im 
veteribus libris legitur φυλαξόμεθα, modo φυλαξώ- 
μεθα. Nec ita multo post Reg. tertius et editi 
ρὸν κριτήριον, Alii tres mss. preter Voss. φοδερὸν 


κεῖμαι E 
(97) Codex Colb. Σχανδαλίζει μὲν πᾶς τις ὁ παρὰ 
τὸ γεγραμμένον λόγῳ ἢ ἔργῳ παρανομῶν, ete. Reg. 
primus et Voss, Σχανδαλίζει μέν τις Ez ἀνόμῳ λόγῳ 
ἣ E xat, etc. » 

(98) Rex. primus et Colb. τὸ φρόνημα τοῦ &süc- 
γοῦντος. Statim unus ms. 'Exv οὖν τις, 
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1:26 
INTERROGATIO LXIV. 


Cum Dominus noster. Jesus Christus dicat : « Expe- 
dit illi ut mola asinaria suspendatur. circa. collum 
ejus, et projiciatur in mare, potius quam ut scan- 
dalizet unum de pusillis istis ** :» quid estscanda- 
lum dare, aut quomodo illud caveamus, ut ne ju- 
dicium adeo horrendum subeanmus. 


RESPONSIO, 

Sane scandalo est aliquis, cum verlo aut actio- 
ne legem violat, aliumque inducit ad legem per 
fringendam, 437 velut serpens Evam, et Ev» 
Adam : ac etiam eum prohibet exsequi voluntatem 
Dei, ut Petrus Dominum, cum dixit; Propitius. sii 
tibi, Domine, non erit tibi hoc ** ; qui audivit: Va 
de post me, Satana, scandalum es. mihi, quia non 
supis ea que Dei sunt, sed ea que hominum * : aut 
quando suscitat animum infirmi alicujus ad veti 
tum quiddam, prout ab Apostolo scriptum est, his 
verbis : Si quis enim viderit te, qui habes scientiam, 
in idolio recumbentem, monne vonscientia ejus. qui 
infirmus est cdificabitur ad. manducandum idolo 
ihyta 9? quibus isthzz2 adjungit : Quapropter si 
esca scandalizat fratrem meum, non manducabo car- 
nem in a'ternum, ne fratrem meum. scandalizem **, 
Oritur autem scandalum pluribus ex causis, Vel 
enim ex eo qui scandalizat, scandalum nascitur ; 
aut scandalum proficiscitur ex eo qui scandalizatur. 
Ac rursus id in his contingit variis modis; ali- 
quando enim ex malitia, aliquando vero ex impe- 
ritia vel hujus, vel illius. Interdum etiam in recta 
verbi tractatione, eorum, qui scandalura patiuntur, 
malitia magis declaratur, perinde ut in ipsis rebus. 
Aut enim uno aliquo mandatum Dei faciente, aut 
iis, quz in sua potestate sila sunt, libere utente, 
scandalizatur qui scandalizatur. Cum itaque de re- 
bus qux ex mandato fiunt, vel dicuntur, offendun- 
tur homines, et de his scandalizantur (ut in Evan- 
gelio quidam de his, qu: a Domino flebant, el. di- 
cebantur ex voluntate Patris ), tunc Domini memi- 
nisse operz pretium est, qui, cum accessissent ad 
se discipuli, ac dixissent : Scis quod Pharísei, au- 
dito verbo hoc, scandalizati sunt? eis de ejusmodi 
hominibus responsum dedit, his verbis : Omnis 
plantatio quam. non plantaeit Pater meus. catestis, 
eradicabitur. Sine illos : cci sunt. duces cecorum. 
Circus autem si ceco ducatum. praestet, ambo in. fo- 


“71 Cor. vin, 10, ** ibid. 45. 

(89) Vox Διόπερ addita est ex antiquis tribus li- 
bris. 

(1) Sic codices tres. Editi. σχανδαλιζόμενον τὸ 
σχάνδαλον συμδαίυει. 

(3) Ita Vossii codex et alii tres. Vocula δέ aberat 
nb excusis. Ibidem Reg. primus et Voss. τοῦ Θεοῦ, 
Mox duo mss. ἐπ᾽ ἀδείᾳ. 

(3) Editi τότε μνηστέον τοῦ Κυρίου τοῦ ἀποχρινα- 
μένου, ἡνίχα, Codex Voss, et alii nonnulli ut in con- 
lextu. 

(4) Reg. primus, μου ἐπουράνιος, Haud longe vo- 
culam δέ addidimus ex duobus codicibus 
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veam cadent **. Et mulia. hujuscemodi poterit quis A 
invenire tum in. Evangeliis, tum apud Apostolum. 
Cum vero ob ea quie in potestate noslra posita 
sunt,offenditur quis, aut scandalum patitur, lunc 
revocanda sunt in memoriam hzc Domini ad. Pe- 
trum verba, quando dixit : Ergo liberi sunt filii ; ut 
auiem non scandalizemus eos, pro[ectus ad mare mii- 
te hamum : et eum. piscem qui primus. ascenderit, 
tolle : et aperto ore ejus, invenies staterem ; illum su- 
mens, da eis pro me εἰ te "*, item qua: ab. Apostolo 
ad Corinihios scripta sunt his verbis : Non mun- 
ducabo carnem in eternum, ne. [ratrem meum scan 
dalizem "'; ac rursus : Bonum est non manducare 
carnem, et non. bibere vinum, neque in quo frater 
tuus. offenditur , aut. scandalizatur, au! infirmatur 
"t, Quam autem metuendum sit in iis, quz viden- B 
tur siia esse in potestate nostra, aspernari fratrem 
qui ob hac scandalo afficitur, ostendit preceptum 
Domini, qui in universum prohibet 438 omne 
seandali genus, ac dicit Τ᾽: Videte ne contemnatis 
unum ex his pusillis : dico enim vobis, quia angeli 
eorum semper vident faciem Patris mei, qui in calis 
est. Quin et idem testatur Apostelus, qui quidem 
modo dicit τὸ; Sed hoc judicate magis, ne ponatís 
offendiculum fratri, vel scandalum : modo vero hoc 
delictum vehementius interdicit verborum appara- 
tu uberiore, ubi ait: Sí quis enim viderit te, qui 
habes scientiam, in édolio recumbentem, nonne con- 
scientia ejus, qui infirmus est, edificabitur ad man- 
ducandum idolothyta? ΕἸ peribit iufirmus frater in 
iua scientia, propler. quem. Christus mortuus. est?*. C 
Quibus adjungit : Sic autem. peccantes in. fratres, 
εἰ percutientes conscientiam eorum infirmam, in Chri- 
sium peccalis, (Quapropter, sí esca scandalizat fra- 
trem meum, non manducabo carnem im cternum, 
we (ratrem meum  scandalizem 75. Et alio in loco 
postquam dixit: Anego solus et Barnabas non ha- 
bemus potestatem hoc operandi 171: subinde adjungit: 
Sed ron usi sumus hac potestate, sed omnia sustine- 
mus, ne quod offendiculum demus Evangelio Chri- 
sti , Cielerum, cum rem ita horrendam esse de- 
monstratum, sit, in iis quz in potestale nostra 
posita sunt, fratri esse exemplo malo, quidnam 
possit quis de iis dicere, qui velita faciendo aut 
loquendo dant scandalum? et maxime, cum aut p 
scientia majore przeditus esse videtur qui est offen- 
sieni, aut constituitur in aliquo gradu sacerdotali : 
qui cum debeat aliis esse prepositus velut regula 
vt exemplar, si vel minimum quid neglexerit eorum 
qua scripta sunt, aut fecerit. prohibitum quiddam 
1ut aliquid quod przceptum sit. omiserit, aut uno 


** Matth, xv, 12-14, 7^ Matth. xvin, 25, 26. 
10. "* Rom, xiv, 15. 51 Cor, virt, 10, 11. 


(5) Editi, τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίον. Antiqui tres libri 
τῶν τοὺ, rectius. 
46) Codex. Voss, τὸν &va6&vza. 
(7) Reg tertius. ἐπὶ τούτοις. 
(8) Codex. Colb. ἀπόστολος Παῦλος. Aliquanto 
post Reg. primus τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδαλον. 


τι 


S. DASILIL AGNI 


τὸ ibid. 12, 15. 
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xzi ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, x3 παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ 
εὕροι τις ἄν. Ὅταν δὲ ἐπὶ τοῖς ἐν ἐξουσίᾳ ἡμετέρᾳ 
χειμένοις προσχόπτῃ τις, ἢ σχανδαλίζηται, εἰς ἀνά- 
μνησιν ἐλθεῖν δεῖ τότε τῶν τοῦ Κυρίου (5) πρὸς τὸν 
Πέτρον ῥημάτων, εἰπόντος * "Apa γε ἐλεύθεροί εἰσιν 
οἱ υἱοί "ἵνα δὲ μὴ σκανγδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευ- 
θεὶς εἰς τὴν θάπασσαν, βά.ϊε ἄγκιστρον, καὶ τὸν 
ἀναδαίνοντα (0) πρῶτον ἰχθὺν ἄρον" καὶ ἀγοί- 
ἕως τὸ στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα" ἐκεῖνον 
ἀαδὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ" xal τῶν 
ποῦ ᾿Αποστόλον πρὸς Κορινθίους γραμμάτων, ἐν οἷς 
φησιν" Οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 
τὸν ἀδεισόν μου σκαγδαλίσω " χαὶ πάλιν" Καιϊὸν' 
τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ év ᾧ 
6 ἀδειτὸς σου προσχόπτει, ij σκανδαζίζεται, ἣ 
ἀσθενεῖ. "Ὅπως δέ ἔστι φοδερὸν τὸ ἐπὶ τοῖς ἐν ἐξου- 
ala" κεῖσθα: δοκοῦτι περιορᾷν τὸν ἀδελφὸν σχανδαλι- 
ζόμενον ἐν τούτοις (7), δείχνυσι μὲν ἡ τοῦ Κυρίου 
παραγγελία, xaüóhou πάντα σχανδαλισμοῦ τρόπον 
ἀπαγορεύοντος, χαὶ λέγοντος. Ὁρᾶτε μὴ κατα- 
φρογήσητε ἐγὺς τῶν μιχρῶν τούτων" ἀέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι cl ὄγγειλοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι 
τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μευ, τοῦ év. οὐρανοῖς. 
Μαρτυρεῖ δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος (8) λέγων ποτὲ μέν" 
"A.Llà τοῦτο χρίνατε μα λ.1ον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσ- 
κομμα τῷ ἀδειφῷ ἣ σγάνδαιον- ποτὲ δὲ διὰ 
περισσοτέρας χατασχευῖς σφοδρότερον ἀπαγορεύων 
τὸ ἄτοπον, δι᾽ ὧν φησιν᾽ "Edv γάρ τις ἴδῃ σὲ, τὸν 
ἔχοντα γνῶσιν, £v εἰδωϊλείῳ χαταχείμενον,, οὐχὶ 
ἡ συγείδησις αὑτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομη- 
θήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωϊόθυτα ἐσθίειν ; καὶ ἀπο- 
Astra: (9) ὁ ἀσθενῶν ἀδει τὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσε', 
δὸ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. Οἷς ἐπιφέρει" Οὕτω δὲ 
ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδεϊφοὺς, καὶ τύπτοντες 
αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενγοῦσαν (10), εἰς Χρι- 
cróv ἁμαρτάνετε, Διόπερ εἰ βρῶμα σχανδαίζει 
τὴν" ἀδεῖφέν μου, cb μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, 
ira μὴ τὸν ἀδει τόν μου σχανδαλίσω. Καὶ ἀ)λα- 
χοῦ, εἰπών " Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Bapráfuc οὐκ ἔχο- 
μεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; ἑξῆς ἐπιλέγει" 
Ἃ.11᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ 
πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἐγχοπὴν τινὰ δῶμεν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Οὕτω δὲ φοδεροῦ δειχϑέν- 
τὸς τοῦ ἐπὶ τοῖς ἐν ἐξουσίχ χειμένοις σχανξαλίζειν 
πὸν ἀδελφὸν, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ἐν τῷ τὰ ἀπ- 
εγορευμένα ποιεῖν 3| λέγειν σχανδαλιζόντων; καὶ 
μάλιστα ὅταν ἢ γνῶσιν ἔχων περισσοτέραν φαίνηται 
ὁ σχανδαλίζων, ἢ ἐν βαθμῷ ἐξετάζηται ἱερατιχῷ * ὃς, 
ὥσπερ κανὼν xal τύπος ὀφείλων προχεῖσθαι τοῖς 
ἄλλοις, χἂν βραχύ τι παρίδῃ τῶν γεγραμμένων, ἢ 
ποάξας τὸ χεχωλυμένον, ἢ ἐλλιπὼν τὸ προστεταγμέ- 
l Cor, vii, 15. 7 Rom. xiv, 31. 7? Matth, xvii, 
" [| Cor. ix, 6. '* ibid. 12. 


(9) Fai et teg. tertius ἀπόλλυται, perit. Alii duo 
mss. perinde uL textus sacer, cui vulgata consentit, 
ἀπολεῖται, peribit. 

(10) Ita Vossii codex et alii tres. Vox ἀσθενοῦσαν 
deest in. vulgatis. Nec ita multo post. codex Colb 
μὴ μόνος ἐγώ, 
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vov, | ὅλως ἐφησυχάσας τινὶ τοιούτῳ, xaX ἐν τούτῳ A verbo indifferenter οἱ silentio tulerit quidvis hu- 


μόνῳ τοσοῦτον ἔχει τὸ χρῖμα, ὥστε τὸ αἷμα τοῦ 
ἁμαρτάνοντος, φησὶν, bx τῶν χειρῶν αὑτοῦ ἐχζηττ- 
θήσεται. 


EPOTHXIX ΞΕ". 
Πῶς τὴν ἀνϊήθειαν iv ἀδικίᾳ τις κατέχει. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Ὅταν (11) τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδομένοις ἀγα- 
θοῖς εἰς τὰ ἴδια θελήματα κχαταχρήσηται, ὅπερ 
ἀπηρνήτατο ὁ ᾿Ἀπόττολος εἰπών" Ob γάρ ἐσμεν, 
ὡς οἱ ποιλιιοὶ, καπηιϊεύοντες τὸν .déyov τοῦ 
Θεοῦ" γαὶ πάλιν. Οὔτε γάρ ποτε ἐν ἰόγῳ κο- 
«ἰαχείας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε ày (12) 
προράσει πιερονεξίας,, Θεὺς μάρτυς " οὔτε ζη- 
τοῦντες ££ ἀγθρώπων δόξαν, οὔτε dg! ὑμῶν, οὔτε 
dz) ἄλλων. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ £5". 
Ti ἐστιν ἔρις, xal τί ἐστιν ἐριθεία 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Ἔρις μέν ἐστιν, ὅταν τις, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐλάττων 
φανῆναί τινος, σπουδάζῃ ποιεῖν τι " ἐριθεία δὲ τὸ 
ἐξ ὧν ποιεῖ τις ἐπιδειχτιχῶς ἢ χενοξόξως προχα- 
λεῖσθαι, καὶ ἐρεθίζειν ἄλλους (13) εἰς τὰ üpotz. Καὶ 
γὰρ ὁ Ἀπόστολος, ποτὲ μὲν ἐριθείας μνημονεύων, 
τὴν χενοδοξίαν ἐπισυνάπτει, εἰπὼν, δηδὲν' xar 
ἐριθείαν' ἢ κεγοδοξίειν" ^ ποτὲ δὲ χενοζοξίαν προτά- 
ξας, μετὰ ταύτης χαὶ τὴν ἐριθείαν ἑτέρῳ ὀνόματι 
ἀπαγορεύει, λέγων" Μὴ γιγνώμεθα (14) xevc&o- 
Eoi, ἀλλήλους προκαϊούμενοι. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ Ez. 
Τί ἐστιν ἀκαθαρσία, καὶ τί ἐστιν ἀσέλγεια. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὴν μὲν ἀχαθαρτίαν ὁ νόμος ἔδειξε (15), χρησά- 
μένος; τῷ ὀνόματι ἐπὶ τῶν ἀχουσίως ix φυσιχῆς 
ἀνάγχης συμβαινόντων" τὴν δὲ ἀπέλγειαν δοχεῖ uo 
ἐμφαίνειν (10) ὁ σοφώτατος; Σολομὼν, ἠδὼὴν χαὶ 
ἀνάλγητον ὀνομάτας - ὡς εἶναι τὴν ἀσέλγειαν διά- 
θεσιν ψυχῆς μὴ ἔχουσαν (17) ἢ μὴ φέρουταν ἄλγος 
ἀθλητικόν * ὥσπερ χαὶ ἀκρασία ἐστὶν ἡ μὴ σχοῦσα 
κράτος χατὰ τῶν ἐνοχλουσῶν ἡδονῶν 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ ZH. 
Tí ἴδιον θυμοῦ, καὶ τί ἰδιον ἀγαγναχτήσεως εὑ.16- 
γου, xal πῶς ποιλλάκχις ἀπὸ ἀγανακτήσεως ἀρ- 
χόμενοι (18), εὑρισχόμεθα θυμούμενοι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
Θυμοῦ ἴδιον ὁρμὴ ψυχῆς ἐν μελέτῃ χαχώτεως 
** Ezech. 11, 18. "11 Cor, ut, 17. 


11) Sic mss. non pauci, non ut vulgati ὅταν τις. 
12) Vocula ἐν adjecta est ex Colbertino. 

13) Reg. primus et Voss. χαὶ ἐρεθίζειν καὶ ἄλλους. 
ἢ Reg. primus μὴ γενώμεθα. 

15) Οοιεχ Colb. ὁ νόμος ἐδίδαξεν. 
16) Editi ἐχφαίνειν, Antiqui tres libri eum Voss. 
ἐμφαίνειν, Mox Colb. ἡδὺ xal, etc. Alii mss. ἡδύν, 

ilius respicere videturad illud Prov. xiv, 25: Ὃ δὲ 

ἡδὺς καὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται, Jucundus autem 


PaTROL, Ga, XXXI. 


*' | Thess. 1, 5, 6. Philipp. i, 3. 


jusmodi. judicio tanto vel ob hoc unum obnoxius 
est, ut sanguis illius qui peccavit, inquit ?*, ex ma- 
nibus ipsius requiratur. 


INTERROGATIO LXV. 
Quomodo quis writatem. delinel in injustitia. 


RESPONSIO, 

Quando datis ἃ Deo bonis abutitur ad. suas ip- 
sius voluntates ; quod respuit Apostolus his verbis : 
Non enim. sumus, sicut plurimi, adulterantes ver- 
bum Dei** ; ac rursus ; Neque enim aliquando fui- 
mus in sermone adulationis, sicut scitis : neque in 
occasione avaritia, Deus testis est; nec. quarentes 
ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab 
aliis **. 


INTERROGATIO LXVI, 
Quid est amulatio, et quid contentio 
WESPONSIO. 

Sane zmulatio est, cum quis, ne altero videa- 
tur esse inferior, aliquid studet facere ; contentio 
autem est, alios per ea qua quis facit, cum osten- 
latione atque jactantia provocare et exstimulare 
ad similia. Nam aliquando 4439 ^postolas, facta 
contentionis mentione, continenter adjungit ina- 
nem gloriam, his verhis * Nihil per contentionem , 
neque per inanem gloriam"! : aliquando vero inani 
gloria prius memorata, una eum hac prohibet quo- 
que contentionem alio nomine, inquiens ** : Nor. 
effictamur inanis glorie cupidi, invicem provocantes. 

INTERROGATIO LXVII. 
Quid est immunditia, et quid impuritas, 
RESPONSIO 

Immunditiam quidem lex indicavit, cum in re- 
bus qui ex naturali necessitate prater voluntatem 
accidunt, vocem illam usurpavit : impuritatem 
vero designare mihi videtur Salomon sapientissi- 
mus, cum indulgentein voluptati et doloris exper 
lem nominat, sic ut impuritas sit animi affectio, 
qux non habet, vel uon fert dolorem athleticum : 
quemadmodum inrontinentia est, qux:e non habet 
imperium in eas qua infestant voluptates. 


INTERROGATIO LXVIII, 

Quid est. [vroris proprium, εἰ quid proprium eque 
indignationis , εἰ quomodo plerumque exorsi ab 
indignatione, iu [furorem incidisse deprehendi- 
mur. 

RESPONSIO. 
Furoris proprium. est animz impetus cum con- 


9 Galat. v , 26, 


et dolore carens in egestate erit. 
(17) Reg. primus διάθεσιν ψυχῆς μὴ ἔχουσα. Nec 
ita multo post alii duo mss. cum Voss. ἡ μὴ ἔχουσα. 
(18) Editi et Reg. primus δῆθεν ἀρχόμενοι, Vocet 
rimam uti superfluam delevimus, veterum duorum 
librorum auctoritate innixi. Mox Reg. primus ct 
Voss. θυμοῦ uv. Statim iidem mss. χατὰ τοῦ παο- 
οξύνοντος. 
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silio opprinendi ejus. qui irritavit; indignationis ἃ xazX τοῦ παρυξύναντος " ἀγαναχτήσεως δὲ ἐπιστή- 


autem, qui prudens sit, proprium fuerit, sibi 

emendationem peccantis proponere, ex affectu rem 

factam agre ferente. Porro animum a bono exor- 
dientem delabi in malum, nibil mirum est: quippe 

a quolibet plura hujusmodi possunt reperiri. Qua- 

propter operi? prelium est meminisse Scripture 

divine, qu: sic habet: Juzta iter scandala po- 
suerunt. mili ** ; et iterum : Si autem et certet ali- 
quis, non coronatur, nisi legitime cerlaverit 5 ;. est 
suem ubique cavenda nimietas, importunitasque 
àc perturbatio. Nam ea de causa unumquodque 
eorum qur memorata sunt, quanquam bonum 
esse videtur, ssiepenumero in malum degzeneravit, 
INTERROGATIO. LXIX. 

Qui non. mimus edit quam ceteri, neque est fracto 
et invalido corpore, cujusque morbi non. cogno- 
seuntur, conqueritur tamen se laborare non posse, 
quomodo agendum cum illo sit. 

RESPONs!0. 

Omnis praetextus segniliei przextus est pec- 
cati ; nam ad mortem usque par est studium sicut 
et patientiam. ostendere, Quod AQ autem se- 
gnities nequitize conjuncta segnem ac pigrum con- 
demnet, planum est ex verbis Domini, qui dixit **: 
Serre male et piger. 

INTERROGATIO LXX. 


Quomodo tractandus sit. qui. abulitur. vestibus aut 
calceamentis ; cum. enim. reprehenditur , nimiam 
parcitatem e! aurmurationem in. reprehendente 


suspicatur, (Juod si permaneat in eodem proposito αὶ 


post alteram. iertiamve. admonitionem. idoneam, 
quid hsc [acere conveniat. 
RESPONSIO 

Abusum amzandat Apostolus, cum ait: Tanquam 
utentes mundo hoc, εἰ mon. abutentes". Usus enim 
mensura est utendi necessitas inevitabilis : usus 
vero qui necessitatem escedit, aut avaritize, aut 
voluptatis, aut van: glorie morbo obnoxius est. 
Caterum qui perseverat in. peccato, is suliit judi- 
cium idem, quod qui penitentiam non agit 

INTERROGATIO. LXXI. 


Sunt qui in cibis suaviiatem. consectantur. magis 
quam copiam : alii vero copiam magis quam sua- 
vitatem satietatis causa. exoplant : qui igitur utri- 
que tractandi. sunt. 


RESPONSIO. 
JEgrotant utrique, hi voluptate, illi immodica 
aviditate. Neque vero voluptarius, neque is qui plus 
zquo in quacunque re avidus est, vitat. condem- 


5^ Hp Tim. m, 5. 
e Unus ms. τῷ γεγενη . 


9* Psal. cxxxix , 6. 


wp. 

30) Unus ms. Combef. τὴν γε ἀμετρίαν, 

31) Vetus Vossii liber et alii duo ἐσθίοντα τῶν 
ἄλλων. Mox Reg. primus μὴτε ἐν πάθε: γνωυριζόμε- 
νον. Hoc ipso in loeo mss. tres prieter Voss, ἀδυνα- 
píav δέ. Editi et Beg. tertius ἀδυναμεῖν δέ, 

(22) Editi χαὶ τῶν. Veteres duo libri preter Com- 
bef. ix τῶν. 

123) Reg. primus Τοὺς παραχρωμένους ἱμάτιον fj 

πύδημα πῶς ὅεῖ μετέρχεσθαι" ἐγχαλούμςνο! γὰρ... 


** Mauh. xxv, 26. 


μόνος ἴδιον σχοπὸς διορθώσεως τοῦ ἡμαρτηκχότος 
ἀπὸ διαθέσεως; ἀπαρεσχομένης τῷ γενομένῳ (19). 
Τὸ δὲ ἀπὸ χαλοῦ ἀρχομένην ψυχὴν ἐχπίπτειν εἰς 
xaxbw, οὐδὲν παράδοξον" πολλὰ γὰρ ἄν τις εὕροι 
ποιαῦτα. Διόπερ μνημονεύειν χρὴ τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς λεγούσης" ᾿Εχόμενα τρίδου cxárbala 
ἔθεντό μοι" xal πάλιν ᾿Εὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, 
οὗ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθιήσῃ" καὶ 
φυλάσσεσθαι πανταχοῦ τὴν τε ἀμετρίαν (2U) καὶ 
τὴν ἀχαιρίαν, χαὶ τὴν ἀταξίαν. Παρὰ γὰρ τὴν αἰτίαν 
τῶν εἰρημένων ἔχαπστον, xal τὸ δόξαν εἶναι χαλὸν, 
πολλάχις εἰς χαχὸὺν μετέπεσεν. 


ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΞΟ, 


Ε Tór μὴ ἔλαττον ἐσθίοντα τῶν" «Ἰοιπῶν (21), μήτε 


σῶμα ἔχοντα χατεῤῥιμμένον, μήτε ἐμπαθῆ 

γνωριζόμενον, ἀδυναμίαν δὲ πρὸς τὸ ἔργον 

ὀδυρόμενον, πῶς δεῖ μετέρχεσθαι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πᾶσα προφατις ἀργίας πρόφασίς ἔστιν ἀμαρ- 
τίας " τὴν γὰρ σπουδὴν μέχρι θανάτου, ὥσπερ χαὶ 
τὴν ὑπομονὴν, ἐπιδείχνυσθαι χρή. Ὅτι δὲ ἢ ὀχνη- 
pia τῇ πονηρία συνεζευγμένη χαταχρίνει τὸν Óxvr,- 
ρὺν, ix τῶν (33) τοῦ Κυρίου ῥημάτων φανερὸν, 
εἰπόντος " Δοῖς πονηρὲ καὶ ὀκγηρέ 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ Q'. 

Τὸν παραχρώμενον τοῖς ἱματίοις ἢ τοῖς ὑποδή- 
μασι πὼς δεῖ μετέρχεσθαι" ἐγκαούμενος γὰρ, 
μιχρολογίαν τοῦ ἐγχαλοῦντος xal γογγυσμὺν 
ὑποπτεύει. Εἰ δὲ μετὰ τὴν προσήκουσαν 
δευτέραν καὶ τρίτην παράχιησιν τοῖς αὐτοῖς 
ἐπιμένοι, τί χρὴ αὐτῷ ποιεῖν' (35) 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐχράλλε: τὴν παράχρησιν ὁ ᾿Απόστολος εἰπών" 
Ὡς χρώμενοι τῷ κέσμῳ τούτῳ, καὶ μὴ παρα- 
χρώμενοι(3:). Τῆς γὰρ χρήσεως τὸ μέτρον ἡ ἀπαραί- 
τητος ἀνάγχη τῆς χρείας ἡ δὲ ὑπὲρ τὴν χρείαν fj 
πλεονεξίας, ἢ φιληδονίας, T χενοδοξίας ἔχει τὴν 
νόσον. Ὃ δὲ ἐπιμένων τῇ ἀμαρτίᾳ ἔχει τὸ χρῖμα 
τοῦ μὴ μετανοοῦντος. 

ΕΡΩΤΉΣΙΣ ΟΔ', 


Εἰσί τινες οἱ πρὸ πιϊείονος τὸ ἠδύτερον τῶν 
ἐδεσμάτων ἐπιζητοῦντες ἄλλοι δὲ τὸ πλεῖον 
μᾶλλον ἢ τὸ ἡδὺ διὰ τὸν xcpor θέλουσιν" πῶς 
obr ἀμφοτέρους πιηρορορεῖν (25) χρή. 

ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
᾿Αμφότεροι νοσοῦσιν * ὁ μὲν τὴν φιληδηνίαν,, 6 
δὲ τὴν πλεονεξίαν. Οὔτε δὲ ὁ φιλήδονος οὔτε ὁ πλεου- 
ἐχτης ἐν οἰιμδήποτε (30) πράγματι ἐχτὸς χαταχοῖ- 


5 I Cor. νιν, 3. 


γογγυσμὸν ὑποπτένουσιν... τοῖς αὐτοῖς ἐμμένοιεν, τί 
χρὴ ποιεῖν. Codex Colb. Τοὺς παραχρωμένους τοῖς 
ἱματίοις ἣ τοῖς ὑποδήμασι... ἐπιμένοιεν, τέ χρη ποιεῖν. 

(24) Reg. primus χαὶ μὴ χαταχρώμενοι. 

(251 Veteres duo libri ἀμφωτέρους mt pozoprsat. 

(261 Vossii vetus liber £v ᾧ δήπετε. Mox Reg. ter- 
tius et editi ἐχτὸς καταχρίσεως. Ὧν εὐσπλέγχνως 
ἐπιμεληθῆναι χρή. Ei δέ. Alii duo mss. cum ἴων 
nt in contextu, 
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σεώς ἐστιν. ᾿Αμφοτέρων οὖν εὐσπλάγχνως ἐπιμε- A nationem. Quamobrem leniter et benigne ambo 


ληθῆναι χρὴ πρὸς θεραπείαν τοῦ πάθους, El δὲ μὴ 
θεραπεύονται τὴν νότον, φανερὸν τὸ κρῖμα τῶν μὴ 
μετανογύντων, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OD. 

ἘῤΔν τις περὶ τὴν uecád.lnyerr ἐν ἀδειϊφότητι ἀσέ- 
proc ἀναστρέφηται (21) Aatpéreper ἐσθίων ἢ 
πίνων, εἰ δεῖ αὑτὸν &Aéyyscüat, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὃ τοιοῦτος οὐ φυλάτσει τὸ παράγγελμα τοῦ "Amo- 
στόλου εἰπόντος" Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι 
ποιεῖτε, πάντα εἰς δέξαν' Θεοῦ; ποιεῖτε" χαὶ τιάλιν" 
Πάντα εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν" γιγνέσθω" 
xat χρήζει διορθώσεως, πλὴν εἰ μὴ τις ἀνάγχη τοῦ 
κόπου f, τοῦ τάχους 38) χατεπείγοι" ἀλλὰ χαὶ τότε χρὴ 
τὸ ἀπρότχοπον ἐσπουδασμένως φυλάττειν. 

EPOTHXIX OI* 

Τὸν μὴ ἐν ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ ü&eAzobD διορθώσεως 
ἐπέγχοντα τὸν ἁμαρτάνοντα, dAA ἐν πάθει τῆς 
ἑαυτοῦ ἐχδικήσεως. πῶς χρὴ διερθοῦσθϑαι μετὰ 
πιαείονα παράκιϊησιν τῷ αὐτῷ ἐπιμένοντα πά- 
θει (29) 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Ὡς φῴλαυτος χαὶ φίλαρχος γνωριζέσθω ὁ τοιοῦ- 
τος (50}" xal ὁ τῆς διορθώσεως τρόπος αὐτῷ xav ἐπι- 
στήμην τῆς θεοσεδείας φανερούσθω. El δὲ ἐπιμένοι 
τῇ χαχίᾳ, δῆλον τὸ κρῖμα κατὰ τῶν μὴ μετανοούντων, 


ἘΡΩΤΉΣΙΣ OX. 

Τοὺς ἐξερχομένους ἐκ (M) τῆς ἀδεϊφότητος. καὶ 
βουλομένους μονήρη βίον ζῇν, ἢ μετὰ C Aor 
τῷ αὑτῷ ÉxecÜat σχοπῷ τῆς εὑσεζείαςς εἰ χρὴ 
ἀφορίζειν, διδαχθῆναι ἀπὸ τὴς page δεόμεθα. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πολλάχις τοῦ Κυρίου εἰπόντος" Ὃ Υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ποιεῖ οὐδέν" χαὶ ὅτι Καταξέξηχα ἐχ τοῦ οὐ- 
garov, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀϊλὰ τὸ 
θέϊημα τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός " καὶ τοῦ "Azo- 
στόλου μαρτυροῦντος, Ὅτι ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 
τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρκός " 
ταῦτα δὲ ἀντίχειγται d lloc, Tra μὴ ἃ ἂν θέλω- 
μεν, ταῦτα (52) ποιῶμεν " πᾶν τὸ χατὰ τὸ ἴδιον 
θέλημα αἱρετὸν ἀλλότριον θεοσεδούντων. Πληρέστερον 
δὲ περὶ τῶν τοιούτων ἐν τοῖς χατὰ πλάτος εἰρημένοις 
ἀπεχρινάμεθα. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΟΕ", 

Εἰ παντὸς ἁμαρτήματος. εἴτε χειτὰ νοῦν, εἴτε κατὰ 
lóyor, εἴτε κατὰ πρᾶξιν, τὸν Σαταγὰν αἴτιον 
Δέγειν ἀκόλουθον. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


Καθόλου οἶμαι, ὅτι αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Σατανᾶς 
" DCor. x, 5l. ** I Cor. xiv, 40. 


(87) Reg. primus ἀναστρέφεται. Aliquanto post 
idem ms. pariter atque Voss? εἰ δεῖ αὐτοῦ ἀνέχει 
σθαι, num perferendus est ? 

(38) Veteres duo libri et Voss, χόπου ἢ τοῦ ἔργου. 
Ibid. Reg. tertius χατεπείγει. 

(29) Antiqui duo libri &z:pgévoyzz πάθει, Vox ul- 
tima aberat a vulgatis. 

(50) Editi et duo mss, γνωριζέσθω ὁ τοιοῦτος, 


?? Joan. v, 19. 


curandi sunt, ad. vitium hoc sanandum. Quod si 
ex morbo non convalescant, judicium eorum qui 
penitentiam non agunt, perspicurm est et cor 
pertum, 
INTERROGATIO LXXIL 

Si quis in. cibis sumendis inter fratres se gerat im- 

modeste. voracius edeus aul bibens, an ipsum re- 

prehendere oporteat. 

RESPONSIO. 

Qui hujusmodi est, non servat przceptum Apo- 
sioli, qui dixit : Sire manducatis, sive bibitis, aive 
quid facitis, omnia in gloriam Dei facite ^ ; ac ite- 
rum : Omnia honeste et secundum ordinem fiant ^ : 
et indiget correctione, nisi si qua illum urgeret 
laborandi aut festinandi necessitas : imo etiam tunc 
vitanda sedulo offensio est. 

Ali INTERROGATIO LXXIIL 


Qui non desiderio correctionis fraterne, sed li5i- 
dine seipsum wlciscendi redarguit. delinquentem, 
quomodo is corriyi debeat, si sepius. admonitus 
perseveret in eodem vitio. 


RESPONSIO. 

Qui hujusmodi est, pro homiae sui. amante do- 
minandique cupido habeatur, ac correctionis mo- 
dus pro pietatis solertia ei declaretur. Quod si. in 
sua perseveret nequitia, manifestum est judicium, 
quod in eos, quos non paenitet, pronuntiatur. 


INTERROGATIO LXXIV 

Qui secedunt a. (ratrum conventu, voluntque. solitc- 
riam vitam degere, aul cum paucis eumdem pieta- 
tis scopum segui, au a ceteris. sint separandi, ex 
Scriptura edoceri postulamus, 

RESPONSIO. 

Cum Dominus swpe dixerit : Filius a. seipso ni- 
hil facit ** ; item : Descendi de celo, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem. ejus qui misit 
me, Pairis?' ; quin etiam cum ita testetur Aposto- 
lus : Quod caro concupiscit adversus spiritum, spi- 
ritus autem adversus carnem : hac enim sibi invicem 
adversantur, ut. non. quecunque volumus, ila facia- 
mus**, quidquid eligitur propria voluntate, id alie- 
num est a pietatis cultoribus. Verum de iis qvi 
hujusmodi sunt, in questionibus fuse explicatis 
uberius respondimus. 

INTERROGATIO LXXV. 

An peccati cujusque, sive mente, sire verbo, sive 
*actione patratum [uerit, Satanam auctorem dicere 
conveniat. 

RESPONSIO. 
In universum arbitror Saianam per se ipsum 


*! Joan. vi, ὅ8, ?* Galat. v, 17. 


cognoscatur, habeatur. Codex Colb, χωριζέσθω ὁ τ΄, 
separetur. Infra Reg. primus El δὲ ἐπιμένει. 

(91) Pro £x et in Vossii codice et in aliis duobus 
legitur ἀπό. Aliquanto post Reg. tertius et editi 
βουλόμεθα. Alii tres mss. cum Voss. δεόμεθα, 

à (53) Vocem ταῦτα ex antiquis duobus libris addi- 
imus, J 


1155 
cuiquam a:clorem esse non posse ad peccandum : 
sed modo insitis unicuique a nalura. motionibus, 
modo ctiam interdictis affectionibus utens. per has 
eos, qui non vigilant, ad ea quz vitiorum propria 
sunt conatur abducere. Naturalibus quidem mo- 
tionibus usus est, velut in Domino facere tentavit, 
quando illum esurientem animadvertens, dixit : Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant "Ὁ; a(fe- 
ctibus vero interdictis utitur, ut in Juda, quem cum 
avaritie morbo laborare intellexisset, haece offe - 
ctione usus, avarum illum nummis triginta argen- 
ieis ad proditionis scelus impulit. Quod. autem 
etiam mala ex nobisipsis nascantur, manifeste 
Dominus ostendit : De corde enim , 4/2 inquit, 
exeunt cogitationes mala **. ld autein iis contingit, 
qui ex incuria naluralia bonorum semina inculta 
relinquunt, convenienter dicto illi Proverbiorum ; 
Velut ager, vir insipiens; et. velut. vinea, homo ra- 
lione egens. Si dimiseris eum, desertus fiet, et herbis 
luxuriabit totus, et fit derelictus . Ea autem anima 
quz ex hujusmodi negligentia manet inculta et de- 
relicia, necessaria quadam consecutione producit 
spinas ac tribulos, experiturque quod dictum est : 
Exspectavi ut faceret uvam, fccit autem spinas**. De 
qua anima prius dictum fuerat : Et. plantati vi- 
meam Sorec*'; quod si interpreteris, sonat ele- 
ctam, Wuic autem consimile quiddam potest quis 
invenire etiam apud Jeremiam ex persona Dei di- 
centem : Ego plantavi vitem (ructiferam, totam te- 
ram: quomodo conversa es in amaritudinem, tilis 
aliena **? 
INTERROGATIO LXXVI, 
Án oporteat mentiri. videlicet rei cujusdam. a'ilis 
causa. 
RESPONSIO, 

Hoc non permittit sententia Domini, qui praecise 
dixit mendacium ex «diabolo esse ?^, nullo assignato 
mendacii discrimine. Quin et Apostolus id testatur 
cum scripsit : Et. si certet. aliquis, non coronatur, 
uisi legitime certaverit ἡ, 

INTERROGATIO LXXVII, 
Quid est dolus, et quid malignitas. 
RESPONSIO. 

Malignitas quidem cst, uti arbitror, ipsa. prima 
et occulta morum malitia: dolus vero, est sedula 
ad struendas insidias opera, cum scilicel quis, 


** Matth. xv, 19. 
* Joan. vit , 45. 


»* Matth. iv, 5. 
9! Jerem. wv, 21. 


(53) Reg. primus γενέσθαι τινὶ ἀμελείας, incuria 
auctor, 

(54) Meg primus ἐξέρχονται, φησὶν, οἱ πονηροὶ 
ληγισμοΐῖ. 

(35) Mlud, ὡς xzzà τὸ ἐν Παροιμίαις εἰρημένον, 
deest et in Vossii codice et in Colbertino. Aliquanto 
post duo miss. ἐξ ἀνάγχης τὰς ἀχάνθα 

56) Codex €olb. à ἐστιν ἐχλεχτῆ. 

δ᾽ Editio Veneta et veteres quatuor libri τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος. Editio Basil, perinde ut. Paris. τοῦ 
Θεοῦ λέγοντι. Mox Reg. primus πῶς ἐστράφη sls. 
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*! Prov. xxiv, 90, 51, juxta LXX. 
! Jr Tim, i, 5. 
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Α αἴτιος γενέσθαι τινὶ ἁμαρτίας (53) ob δύναται " τοῖς 
δὲ ἐνυπάρχουσι ποτὲ μὲν φυσιχοῖς χινήμασι, ποτὲ δὲ 
καὶ ἀπηγορευμένοις πάθεσι συγχρώμενος, δι᾿ αὐτῶν 
χαὶ ἐπὶ τὰ οἰχεῖα τῶν παθῶν ἀπάγειν ἐπιχειρεῖ τοὺς 
μὴ νήφοντας. Συγχέχρητα: δὲ τοῖς μὲν φυσιχοῖς, ὡς 
ἐπὶ τοῦ Κυρίου ποιῆσαι ἐπειράθη, ἡνίχα ἤσθετο αὖ- 
ποῦ πεινάσαντος, εἰπών * Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, &la& 
ἵνα οἱ αἰϑοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται" πάθεσι δὲ ἀπ- 
πγορευμένοις, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰούδα, ὃν ἐπειδὴ φιλαργυ- 
ροἰαν νοσοῦντα χατέμαθε, τούτῳ συγχρησάμενος τῷ 
πάθει, χαὶ εἰς τὸ τῆς προδοσίας πτῶμα τὸν φιλάργυ- 
priv διὰ τῶν τριάχοντα ἀργυρίων χατηχόντισεν. Ὅτι 
δὲ χαὶ τὰ κακὰ ἐξ ἡμῶν αὐτῶν ἀναφύετας, δεΐίχνυσι 
σαφῶς ὁ Κύριος " "Ex γὰρ τῆς καρδίας, qnot, ἐξέρ- 
χονται οἱ &aeyicpol (54) οἱ πονηροί. Συμβαίνει 
δὲ τοῦτο τοῖς ἐξ ἀμελείας ἀγεώργητα χαταλιποῦσι 
τὰ φυτιχὰ τῶν ἀγαθῶν σπέρματα, ὡς κατὰ τὸ ἐν 
Παροιμίαις εἰρη μένον (55) * Ὥσπερ γεώργιον ἀνὴρ 
ὄξρων, καὶ ὥσπερ ἀμπειϊὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς gpe- 
vor. Ἐὰν ἀφῇς αὑτὸν, χερσωθήσεται, καὶ χορτο- 
μανήσει Glo, καὶ γίνεται £x Ae Agiqipéroc. Τῇ δὲ ἔχ 
τῆς τοιαύτης ἀμελείας χεχερσωμένῃ xal ἐχλελειμ- 
μένῃ ψυχῇ ἀκχύλουθον ἐξ ἀνάγχης τὸ ἀχάνθας χαὶ 
πριθδόλους ἀνατέ)λειν, καὶ πάσχειν ἐχεῖνο τὸ εἰρημέ- 
νον" Ἔμεινα iva. πειήσῃ σταφξυϊὴν, ἐποίησε δὲ 
ἀκάνθας. Πτρὶ ἧς ψυχῆς προείρηται " Καὶ ἐρύτευσα 
ἄμπελον Σωρὴχ, 8 ἐρμηνεύεται ἐχιϊεχτή (36). Τὸ 
παραπλήσιον δὲ τούτῳ xal παρὰ τῷ Ἱερεμίᾳ εὕροι 
τις ἂν ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγοντι (51)" ᾿Εγὼ 
ἐφύτευσα ἄμπειϊον καρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν" 
πῶς ἐστράρης εἰς πικρίαν, ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία; 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ OZ. 
Εἰ χρὴ οἰκονομίᾳ δῆθεν γρησίμου τιγὺς ψεύς- 
δέεσθαι (38). 
AIIOKPIXIX. 

Ἢ ἀπόφασις τοῦ Κυρίου τοῦτο οὐ συγχωρεῖ, ἅπεξ 
εἰπόντος, ὅτι τὸ ψεῦδος Ex τοῦ διαβόλου ἐστέ " δις- 
φορὰν δὲ ψεύδους οὐδεμίαν ἐμφέναντος. Καὶ ὁ ᾿Ἀπό- 
στολος δὲ μαρτυρεῖ γράψας" Küy ἀθλῇ τις, οὐ στε- 
φανοῦται, ἐὰν μὴ voplpoc ἀθιλὴσῃ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ OZ'. 
Τί ἐστι Oc Aoc, καὶ ci ἐστι κακοήθεια. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ὁ Κακοήθεια μὲν ἐστιν, ὡς λογίζομαι, αὑτὴ ἡ πρόντη 
χαὶ χεχρυμμένη (59) χαχία τοῦ ἤθους " δόλος δὲ τὸ 
πρὸς ἐπιθουλὴν περίεργον, ὅταν τις, ἀγαθόν τι σχῃ- 


*' πὰ. 2. 


C 


** [sa. v, ὁ. 


(58) Codex Colb. οἰκονομίας δῆθεν χρησίμου τινὸς 
ἕνεχεν. Mox duo mss. Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Haud longe vocula δέ addita est ex antiquis. tribus 
libris post. vocem ἀπόστολος. 

(59) Reg. primus πρώτη κεχρυμ μένη, Codex Colb. 


αὐτὴ ἡ πρυχεχρυμμένη, Mox duo mss. pariter atque 
Voss. δόλος δὲ τὸ £x xaxlag eig ἐπιθουλὴν πὲ ΐεργον, 


dolus vero est sedula opera, quee ex malitia datur ad 
insidiandum, Mox Rez. primus ὡς δέλεαρ. bloiiem 
codex Voss. τινὶ προσθείς, Subinde idem ms. et alii 
duo ἐργάζηται, 
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ματισάμενος, καὶ τοῦτο, ὥσπερ δέλεαρ, τινὶ προθεὶς, A bono quodam simulato, eoque alicui instar illece- 


δι᾽ αὐτοῦ τὰ τῆς ἐπιδουλῆς κατεργάσηται 
. EPOTHXIX OH'. 
"Egevprzal κακῶν τίγες εἰσίν. 
AIIOKPIXIX, 

Οἱ παρὰ τὰ συνήθη τοῖς πολλοῖς καὶ γνώριμα 
χαχὰ ἄλλα τινὰ προσεπινοοῦντες xal ἐξευρίσχουν- 
τος (40). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ 08’. 
Ἐάν τις συνεχῶς ἑαυτοῦ ἐπιλαμξάνηται (M), 


ὅτι σκιϊηρῶς προσφέρεται τῷ ἀδελφῷ, πῶς διορ- 
θωθήσεται. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

b μὲν πρᾶγμα συμθαίνει, ὡς ἐξ αὐτοῦ (43) στο- 
χάζομαι, ἢ ἀπὸ φρονήματος ὑπεροχὴν φανταζομένου, 
ἣ ἀπὸ λύπης τῆς ἐπὶ ἐλαττώμασι: τῶν χατορθοῦν 
ὀφειλόντων. Τὸ γὰρ ἐξ ἀγαθοῦ τινο; ἐλπισθέντος 
ἐναντίον xal λυπηρὸν ἀπαντῆσαν xal σφοδρότερον 
πως τῆς Ψυχῆς χαθάπτεται. Ἐπιμελείας δὲ ({5) 
χρεία περιπσοτέρας, ἵνα, εἰ μὲν τὸ πρῶτον εἴη, χολά- 
σωμεν τῆς ὑπερηφανίας τὸ πάθος, εἰ δὲ τὸ δεύτερον, 
πρὸ τῆς ἀγαναχτίσεως ἐν παραχλῆσε: xai νουθεσίᾳ 
τὴν εὐσπλαγχνίαν ἐπιδειξύμεθα. Ἐὰν δὲ ἄρα ὁ τρόπος 
οὗτος τῆς θεραπείας ἀνενέργητος φανῇ διὰ τὴν τοῦ 
ὑποχειμένου πάθους χαχίαν τότε λοιπὸν χαὶ τῇ σφο- 
(p/m: τῆς ἀγαναχτήσεως μιτὰ συμπαθείας ἐπ᾽ 
ὠφελείᾳ (44) χαὶ διορθώσε: τοῦ ἁμαοτύσαντος εὐχαί- 
φως καὶ μετὰ λόγου χρησώμεθα. 


EPOTHEIE IT. 

Πόθεν συμδαίνει τὸ ὥσπερ τῇ διαγοίᾳ ἐπιλείπειν 
AoyrcpoUc ἀγαθοὺς καὶ μερίμνας ἀρεσκούσας 
τῷ Θεῷ, καὶ πῶς, Ira. μὴ τοῦτο πάσχωμεν. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Δαθιὺ εἰπόντος, ἐνύσταξεν ἡ ψυχή μου 
ἀπὸ ἀκηδίας, εὔδηλον, ὅτι τὸ τοιοῦτον ἀπὸ νυστα- 
γμοῦ τῆς ψυχῆς xal ἀναισθητίας συμδαίνε:!. l'or yo- 
ρούσῃ γὰρ τῇ 'puyT, καὶ νηφούσῃ οὐχὶ μέριμνα Θεῷ 
ἀρέσχουσα χαὶ λογισμὸς ἀγαθὸς ἐπιλείπει, ἀλλ᾽ ἑαυ - 
πὴν τούτοις (35) ἐπιλείπουσαν ἐπεδλέπε:, ΕἸ γὰρ ὁ 
ποῦ σώματος ὀφθαλμὸς οὔτε &pxet (46) πρὸς θεωρίαν 
xa ὀλίγων τινῶν τοῦ Θεοῦ δημιουργημάτων, οὔτε 
ἅπαξ τι θεασάμενος χόρον ἔσχεν, ἀλλὰ xai ἀεὶ τὸ 
αὐτὸ θεωρῶν, οὐ παύεται ὅμως τοῦ βλέπειν" πόσῳ 
μᾶλλον ὁ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸς, ἐὰν ἐγρηγορὼς T) xat 
νήφων, οὐχ ἐξαρχεῖ πρὸς θεωρίαν τῶν τοῦ Θεοῦ θαυ- 
μασπίων xa χριμάτων ; Τὰ χρίματα γάρ σου, φησὶν, 
ἄξυσσος zoll χαὶ ἀλλαχοῦ: Ἐθαυμαστώϑη ἡ 
γγῶσίς cov ἐξ ἐμοῦ" ἐκραταιώθη. οὐ μὴ δύνω- 
μαὶ πρὸς αὐτήν" καὶ πολλὰ τοιαῦτα, Εἰ δὲ ἐπιλεί- 


* Psal. cxvirí, 28, ? Psal, xxxv, 7, 


(40) Antiqui duo libri xai ἐξευρίσχοντες. Alius 
xal ἐπεξευρίσχοντες. Editi εὑρίσχοντες. 

(M) Veteres. tres libri λαμδάνηται, Statim vul- 
gate tres. editiones et duo mss. πῶς διορθώσεται, 
corruple. Reg. primus et Colb. &püw0f;ceza:, 
emen iate, 

, (43) Veteres duo libri ἐξ ἐμαυτοῦ, Reg. primus 
ἐξ ἑαυτοῦ. Nec ita multo infra unus ms. x23 λυπηρὸν 


bra objecto, illius ope molitur insidias. 

INTERROGATIO LXXVIII. 

lnventores malorum qui sint 
RESPONSIO. 

Qui, preter ea. quie plerisque familiaria ac nota 
sunt mala, ousdam adhuc alia comminiscunt 
inveniuntque. 

AA3 INTERROGATIO LXXIX, 


Si quis assidue seipsum accusat, quod aspere tra- 
clet fratrem, quomodo corrigetur. 


RESPONSIO 
Res quidem ista, quantum ex ea conjecto, ve- 


B nit vel ab animo eximium aliquid de se excogi- 


tante, aut a tristitia ex delictis eorum, qui recte 
agere deberent, ortum habente. Cum enim bono 
aliquo exspectato, contrarium quiddam et mole- 
stum accidit, tum id vehementius nescio quomodo 
animum percellit. Cura autem opus est majore, ut 
$i quidem primum fuerit superbie vitium, id coer- 

Ceamus; sin secundum, antequam ad indignatio- 

mem venialur, misericordia:n exhortando atque 

commonefaciendo ostendamus. Quod si hec me- 
dendi ratio ineflicax. apparuerit propter insidentis 
vitii pravitatem, tum demum indignationis vehe- 
mentiam una cum commiseralione ad peccantis 
utilitatem emendationemque opoortune ac jure adbi- 
buerimus. 

INTERROGATIO LXXX. 

Unde fit, t cogitationes bona" sollicitudinesque Deo 
placitg mentem. veluti deficiant : εἰ qua. ratione 
fiet, ut id caveamus 

RESPONSIO 

Cum David dixerit * : Dormitatit anima mea 
pre (adio, perspicuum est hujusmodi vitium ex 
animi sopore ac stupore exoriri. Siquidem ani- 
mum vigilantem et. sobrium sollicitudo Deo grata 
elbona cogitatio nequsquam deficit : quin polius 
eis semetipsum deesse videl. Nam, si corporis ocu- 
lus neque satis est ad. contemplanda etiam pauca 
quedam Dei opificia, neque si quid semel conspi- 

catus sit, exsatialur, sed etiamsi semper idem vi- 

deat, tamen aspicere non desinit, quanto magis 

anime oculus, si vigilans sit et expergefactus, ad 

Dei mirabilia, et ad illius judicia speculanda nequa- 

quam sufficit. Judicia enim, inquit, (wa abyssus 

mulia * ; et alio in loco : Mirabilis facta est 
scientia tua ex me : con[oriata est, non potero ad 
eam *; et multa hujuscemodi. Quod si deficit ani- 


* Psal, cxxxvinri, 6. 


ὑπαντῆσαν, xal σφοῦ. . 

(43) Reg. primus et Voss. ἐπιμελείας οὖν, 

(M) Editi xai ἐπὶ ὠφελείᾳ. Vocula xai in aliis 
Viribus mss. non legitur. 

45) Reg. tertius et editi τοιούτοις. Alii duo mss. 
τούτοις. 

(46) Editi ἀρχεῖται. At mss. tres ἀρῤχεῖ. 
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mam cogitatio bona, profecto adhuc deficit ipsam A πεὶ τῇ ψυχῇ λογισμὸς ἀγαθὸς, δηλονότι ἔτι (47) ἐπι- 


il'uminatio : non quod deficiat quod illuminat, sed 
quod dormitet quod illuminari debet. 


Ay INTERROGATIO LXXXI. 

Si pii sunt equaliter objurgandi atque. quivis alii 
indifferentes quando iu. eodem utriaue vcccato de- 
prehenduntur. 

RESPONSIO. 

Si respexerimus ad animum peccantis et ad mo« 
üum peccati, cognoscemus etiam modum incre- 
pandi. Nam, etiamsi idem peccatum esse videatur 
lum hominis indifferenter se gerentis, tum pii, 
lamen inter utrumque intercedit discrimen non 
mediocre. Pius enim, cum pius sit. laboretque si- 
mul ac contendat ut placeat Dco, casu aliquo et 
lere quasi invitus aberravit et lapsus est; qui 
vero gerit se indifferenter, nullam neque sui ipsius, 
neque Dei rationem habens, atque vel ipso nomine 
id indicante, nullum discrimen ponens peccatum 
inter et. virtutem , pracipuis ac ingentibus malis 
wgrotat, videlicet quod aut Deum aspernetur, aut 
Deum esse non credat. Hac enim duo in causa 
sunt, eur peccel anima, ul teslatur Scriptura, 
cum nunc quidem ait : Dixit injustus, ut delinquat 
in semetipso; non est timor Dei ante oculos ejus * ; 
nunc vero : Dirit insipiens. in. corde suo, Non egt 
Deus : corrupti sunt et abominabiles facii sunt. in 
studiis *. llaque aut contempsit, proptereaque 
peccat, aut inficiatur Deum ipsum esse, et eam ob 
causam in studiis corrumpitur, tametsi videtur 
confiteri, Confitentur enim, inquit, se nosse Deum, 
factis autem. negant ^, Quie cum ita se habeant, 
etiam objurgandi modum erga eos qui sunt. ejus- 
modi diversum esse oportere puto. Pius enim 
quasi locali quodam presidio indiget, et in ipsa re 
in qua offendit, debet objurgationem sufferre ; 
indifferens vero, cum totum simul corruperit ani- 
ma bonum, zgrotetque ipsis generalioribus malis, 
aut lanquam contemptor, uti jam dixi, aut tan- 
quam incredulus, et lugeri, et admoneri, et. ob- 
jurgari debet, quoad ei persuaderi possit, aut 
Deum esse justum judicem, et ita expavescat ; aut 
in universum, Deum esse, sicque perterreatur. 
Atque etiam id scire oper: pretium est, contin- 
gere sepe piorum delicta, divina providentia ita 
dispensante ad eorum utilitatem : Deus enim labi 
eos aliquando perinittit, ad sanandam priorem 
quamdam animi elationem, quale est quod a Petro 
dictum fuit, et in eo ipso«obtigit. 


* Psal. xxxv, 4. * Psal. xit, 1. ? Tit. i, 16. 

(47) Antiqui duo libri δῆλον ὅτι, 

(48) Interpres vetus cum illud, xai τοῖς ἀδιχφό- 
otc. ita. vertit, et quilibet de vulgo, longe a senten- 
tia Basilii aberravit, Quid enim. vetat eumdem ho- 
mairem esse plebeium simul et pium * Ergo vox ἀδιά- 
φόρος, ut solet, debet hoc loco accipi pro indiffe- 
rente, cui cura non est, hene an male agat. 

(49) Keg. primus εἰς Θεόν, 


λείπει: αὐτῇ φωτισμός" οὐ παρὰ τὸ ἐπιλείπειν τὸ 

φωτίζον, ἀλλὰ παρὰ τὸ νυστάζειν τὸ φωτισθῦναι 

ὀφεῖλην. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΠΛ΄. 

Εἰ χρὴ ἴσως ἐπιτιμᾷν τοῖς εὐλαξέσι καὶ τοῖς 
ἀδιαφέροις (A8), ὅταν ἐν τῷ αὐτῷ ἁμαρτήματε 
εὑρίσκωνται ἀμφότεροι. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Ἐὰν ἀπίδωμεν εἰς τὴν διάθεσιν τοῦ ἁμαρτανοντος 
καὶ τὸν τρόπον τοῦ ἁμαρτήματος, γνωσόμεθα xal τὸν 
τρόπον τῆς ἐπιτιμήσεως. Κἂν γὰρ τὸ αὐτὸ ἁμάρτημα 
εἶναι δοχῇ τό τε τοῦ ἀδιατόρου χαὶ τὸ τοῦ εὐλαβοῦς, 
ἄλλὰ πολλὴ μεταξὺ αὐτῶν ἡ διαφορά. Ὃ μὲν γὰρ 
εὐλαδὴς, εὐλαβὴς ὧν ἀγωνιῶν τε ἅμα καὶ ἀγωνιτό- 
μενος περὶ τῆς πρὸς Θεὸν (19) εὐαρεστήσεως, χατὰ 
περίστατίν τινα xai σχεδὸν ὡς οὐχ ἤθελεν ἐσφάλη 
χαὶ ὥλισθεν" ὁ δὲ ἀδιάφορος, οὐδένα λόγον οὐδὲ ἑαυ- 
ποῦ οὐδὲ τοῦ Θεοῦ ποιούμενος, xal οὐδεμίαν δια:ο- 
ρὰν τοῦ τε ἁμαρτάνειν χαὶ τοῦ κατορθοῦν τιθέμενος, 
ὡς αὐτὸ δηλοῖ τὸ ὄνομα, τὰ πρῶτα xai μεγάλα χαχὰ 
νοσεῖ᾽ fj καταφρόνησιν Θεοῦ, J| ἀπιστίαν τοῦ εἶναι 

Θεόν. Δύο γὰρ ταῦτα αἴτια τῇ ψυχῇ τοῦ ἁμαρτι νεῖν 

qivecat, ὡς ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα moii μέν " 

Φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ápapcárew ἐν ἑαυτῷ "οὐκ 

ἔστι φέξος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀςθαϊμῶν αὐτοῦ" 

ποτὲ δέ" Elxev ἄφρων £y καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐκ ἔστε 

Θεός" διερθάρησαν καὶ ἐξδειύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύ- 

μασιν. "522 ἢ χαταπεφρόνηχε, χαὶ διὰ τοῦτο ἁμαρτά- 


Q vet, ἣ αὐτὸ τὸ εἶναι τὸν Θεὸν ἀρνεῖται, xat διὰ τοῦτο ἐν 


τοῖς ἐπιτηδεύμασι διαφθείρεται, xXv ὁμολογεῖν δοχῇ, 
Θεὸν γὰρ, φησὶν (50), ὁμοιϊογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀργνοῦνται. Ὧν οὕτως ἐχόντων, καὶ τὸν τρόπον 
τῆς ἐπιτιμήσεως λογίζομα: εἶναι δεῖν ἐπὶ τῶν ποιούτων 
διάφορον. Ὁ μὲν γὰρ εὐλαδὴς οἱονεὶ τοπιχοῦ τινος 
χρήζει τοῦ βοηθήματος, καὶ περὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, 
εἰς ὃ ἐσφάλη, τὴν ἐπιτίμησιν ὑποστῆναι ὀφείλει" ὁ δὲ 
ἀδιάφορος, ὅλον ὁμοῦ τὸ ψυχῆς καλὸν διαφθείρας, 
χαὶ αὐτὰ τὰ τῶν χαχῶν χαθολικώτερα νοσῶν, f| ὡς 
χαταφρονητὴς, ὥσπερ εἶπον (51). ἢ ὡς ἄπιστος, xal 

Ξνθεῖσθαι, καὶ νουθετεῖσθαι, χαὶ ἐπιτιμᾶσθαι ὁφεῖ- 
λει, μέχρις ἂν πληροφορηθῆναι δυνηθῇ, ἢ ὅτι ὁ Θεὸς 
χριτὴς δίχαιος, καὶ φοδηθῇ, fj ὅτι ὅλως ἔστι Θεὺς, 
xai χαταπλαγῇ. Κἀχεῖνο δὲ εἰδέναι χρὴ, ὅτι τὰ ἐλατ- 
τώματα τῶν εὐλαθῶν γίνεται πολλάχις xa κατ᾽ οἱ- 
χονομίαν πρὸς τὸ συμφέρον" τοῦ Θεοῦ συγχωροῦντος 
ἐνίοτε ὀλισθῆσαι εἰς θεραπείαν (52) ἐπάρσεως προ- 
λαθούσης, οἷόν ἔστι τὸ ὑπὸ τοῦ Πέτρου εἰρημένον, 
xal ἐπ᾿ αὐτοῦ γεγεντ μένον. 


1 


(50) Hlud, φησίν, additum est ex duobus codici- 
bus. 
(94) Veteres duo libri χαταφρονττὴς, ὅπερ εἴπον, 
Paulo post codex Colb. xz πιστεύσας χαταπλαγῇ, 
ΕἸ credens perterreatur. 

(52) Codices duo preter Voss, πρὸς περαπείαν. 
Mox Reg. primus χαὶ ἐπ᾿ αὐτῷ. 


1 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΠΕ’. 
Ἐπειδὴ γέγραπται, « Πρεσδυτέρας ὡς μητέρας, Y 
ἐὰν συμξῇῃ τὴν πρεσδυτέραν ἁμαρτῆσαι τὸ 
αὐτὸ τῇ νεωτέρα, εἰ τῷ αὐτῷ ὑπόχειται ἐπι- 
εἰμίῳ, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

. Ὁ μὲν ᾿Απόστολος πρεσδυτέρας ὡς μητέρας τι- 
μᾷν, ὡς οὐχ ἐπιτιμήσεως ἄξιόν τι ποιούσας, ἐδίδα- 
ξεν" εἰ δὲ συμδαίη ποτὲ τὴν πρεσθυτέραν τὸ αὐτὸ 
ἀμαρτῆσα: τῇ νεωτέρᾳ, καταμανθάνειν δεῖ πρῶτον 
μὲν τὰ φυσιχὰ, ἵνα οὕτως εἴπω, τῆς ἡλιχίας ἐλατ- 
πτώματα" xal οὕτω τὸ mposTtxov ἐχατέρᾳ τῇ ἡλικίᾳ 
μέτρον τῆς ἐπιτιμήσεως ὁρίζειν. Οἷον φυσικόν ἐστι 
σχεδὸν τῷ γήρᾳ ὁ ὄχνος, οὐχὶ δὲ χαὶ τῇ νεότητι (55) " 
ὥσπερ ὁ μετεωρισμὸς, χαὶ ὁ τάραχος, xai ἡ θρα- 
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AA5 INTERROGXTIÓO LXXXII 
Quoniam scriptum est, « Anus ut matres *, » si forte 


auus admiserit peccatum ideni quod. adolescentula, 
an obnozia sit mulia: eidem 


RESPONSIO. 


Apostolus quidem anus honorari oportere docuit 
ut matres, non ut facientes quidquam reprehen- 
sione dignum. Quo si contigerit aliquando ut anus 
peccatum idem atque adolescentula. admiserit, 
primum quidem, ut ita dicam, consideranda sunt 
naturalia ztatis vitia, atque hoc pacto objurga- 
tionis modus ztati utrique conveniens est definien- 
dus. Exempli causa, naturalis fere est senectze 
pigritia, juventuti non item : quemadmodum men- 


σύτης, Xa ὅσα τοιαῦτα, τῇ νεότητι, οὐχὶ δὲ xal τῷ B tis aberratio, perturbatioque, et audacia, et qua- 


Yípa' xai δοχεῖ βοηθεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἐν τῇ νεότητι 
φυσικῆς θερμότητος. Ὥστε τὸ αὐτὸ ἁμάρτημα, ὁ 
ὄκνος, εἰ τύχοι, βαρυτέρων ἐγχλημάτων ἄξιον τῇ 
νεωτέρᾳ γίνεται, οὐδὲν ὑπὸ (54) παραιτουμένης τῆς 
ἡλικίας. Καὶ τὸ αὐτὸ ἁμάρτημα, ὁ μετεωρισμὸς, fj 
τὸ θράσος, ἢ ὁ τάραχος μείζονος ἀξίαν χαταγνώ- 
Ξεως τὴν πρεσδυτέραν ποιεῖ, βοηθουμένην wai ὑπ᾽ 
αὐτῆς τῆς ἡλιχίας πρὸς τὸ πρᾶον χαὶ ἤρεμον (05). 
Πρὸς δὲ τούτοις χαὶ τὸν τρόπον τοῦ ἁμαρτήματος 
Af ἐξετάζειν (00) ἐφ᾽ ἑκατέρου προσώπου, xai οὔ- 
τω τὸν ἁρμόζοντα τρόπον τῆς θεραπείας διὰ τοῦ ol- 
«εἰου ἐπιτιμίου προσάγειν, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IIT". 


cunque ejusdem generis sunt, juventuti, non au- 
tem senectuti insita sunt, et a naturali juventutis 
calore videntur adjuvari. Quamobrem peccatum 
idem, puta segnities, gravius reprehendendum est in 
adolescentula, zetate nihil illam excusante. Sic pec- 
catum idem, mentis aberratio, aut audacia, aut 
perturbatio anum reddit majori animadversione 
dignam, tate ipsa ad lenitatem tranquillitatemque 
ostendendam suppetias veniente. Ad liec et. peccati 
modum abs re non fuerit in utraque persona ex- 
pendere, sicque multa quadam convenienti ido- 
neam medendi rationem adhibere. 


INTERROGATIO LXXXIII, 


Ἐὰν τις, rà x04 (57) χατορθῶν, ἐν ἑνὶ μόνῳ Q Si quis multa recte. faciens, in. uno. delinquat dun- 


διαπταίῃ, πῶς αὑτὸν παρέλθωμεν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ὡς τὸν Πέτρον ὁ Κύριος. 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Ilo, 
"Eár τις, ἦθος ἔχων θορυδοποιὸν καὶ ταραχῶδες, 
xal ἐπὶ τούτῳ καταγιγωσχόμενος, Aéyn, ὅτι ὁ 


Θεὸς ἐποίησε τοὺς μὲν καλοὺς, τοὺς δὲ κακοὺς, 
εἰ καιϊῶς «ἰέγει. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο τὸ φρόνημα πάλα: ὡς αἱρετιχὺὸν κατεγνώ- 
σθη (58)" χαὶ γὰρ βλάσφημόν ἐστι xai ἀτεδὲς, xal 
πρὸς ἁμαρτίαν εὐόλισθον τὴν ψυχὴν ἀπεργάζεται. 
Ὥστε ἣ διορθωθήτω, ἢ ἐξαρθήτω ix μέσου, 


ἵνα μὴ γένηται" Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα " 


€o.loi (59). 


* A Tim. v, 2. * 1 Cor. v, 9. ^ Galat. v, 9. 

(53) Reg. primus e Colb. τῇ veózrzi xai δοχεῖ 
βοηθεῖσθα: ὑπὸ τῇς ἐν νεότητι φυσιχῆς θερμότητος ὁ 

τεωρισμὸς, χαὶ ὁ τάραχος, χαὶ ἡ θρασύτης, χαὶ 
σα τοιαῦτα, "Ὥστε τὸ αὐτό, videuturque juvari a na- 
turali juventutis calore aberratio mentis, et perturba- 
tio, et audacia, et alia ejusdem generis. Nihil in con- 
lextu mutandum censuimus. 

(54) Sic veteres quatuor libri. Vox ὑπό in editis 
desiderabatur, 

(55) Reg. primus et Colb. πρᾶον xa ἥμερον, 

156) Editi et duo mss. ἁμαρτήματος καὶ τὴν διά- 
θεσιν τοῦ ἀμαρτήσαντος ἐξετάζειν..., δεῖ, Reg. pri- 
mus xai τὴν διάθεσιν ἐξετάζειν χρή * ubi notandum, 


laxat, quomodo ipsum tractabimus 


RESPONSIO. 
Velut Petrum Dominus 


INTERROGATIO LXXXIV. 


Si quis, turbulentis ac. tumultuosis moribus. pra:- 
ditus, propterea correptus, dicat alios — bonos, 
alios malos a. Deo fuisse [actos , an recte lo- 
quatur, 


RESPONSIO. 


Hec opinio jampridem veluti hzeretica. damnata 
est : siquidem est blasphema et impia, animamque 
àd peccatum proclivem efficit, Quare aut corriga- 
tur, aut pellatur e medio *, ut ne illud contingat : 
Modicum fermentum totam massam adulterat '* 


yoves τοῦ ἁμαρτήσαντος eo in libro omissas esse. 
Puto autem ita scriptum fuisse ab aliquo, qui recte 
judicasset illud, τοῦ ἀμαρτήσαντος, rescindi debere. 
Cum enim hoc loco sermo sit de anu οἱ adolescen- 
lula, scriptum fuisset. ἀμαρτησάσης, non ἀμαοτί- 
σαντος. Codex Colb. ut in contextu. 

(97) Antiqui tres libri τὰ πολλά, Deerat articulus 
in vulgatis, 5 . 

(58) Editi et mss. aliquot ὡς αἱρετιχὴὸν ἐγνωρίσθη, 
declarata est. Codex Colb. ὡς αἱρετικὸν χατεγνώσθη, 
damnata est ut harretica, optime. 

(59) Veteres duo libri cum Voss. ζυμοῖ; fermentat. 
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4&6 INTERROGATIO LXXXV. 
Nunauid conveniat aliquid. proprium habere in fra- 
rw«m societate, 

RESPONSIO. 

Hoc contrarium est testimonio quod in Actis 
refertur de iis qui crediderant, in quibus scriptum 
est : Nec quisquam eorum, que possidebat, aliquid 
suum esse dicebat , Quare qui. dicit suum aliquid 
esse, seipsum | alienum facil ab Ecclesia Dei, el a 
charitate "Domini, qui et verbo et facto docuit 
animam suam pro amicis ponendam esse, nedum 
opes externas, " 
INTERROGATIO LXXXVI. 

Si quis dicat, Neque accipio a fratribus, neque eis 
do, s.d meis contentus sum. ecquid nobis erga ta- 
lem observandwn fuerit. 

RESPONSIQ. 

lic nisi pareat doctrine Domini, qui dixit : 
Diligite invicem, | sicut ego dilexi vos '*, pareamus 
nos Apostolo, qui ait : Auferte pravum ex tsbis 
ipsis", ne illud usu venint : Modicum | fermen- 
tum totam massam adulteral '*. 

INTERROGATIO LXXXVII 

Si liceat unicuique suum vetus indumentum. aut cal- 

ceameniwin. dare cui velit, justa mandatum. 
RESPONSIO. . 

Dare aut. accipere, ctiam secundum mandatum, 
non est cujuslibet, sed ejus cui post factum peri- 
culum delatum est munus dispensandi, Prowmde 


S. PASILII MAGNI 


“τῶν 


EPOTHZIX ΠΕ. 
Εἰ χρὴ ἔχειν τι ἴδιον ἐν ἀδειϊρότητι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦτο ἐναντίον ἐστὶ τῆς ἐν ταῖς Πράξεσι περὶ τῶν 
πιστευσάντων (00) μαρτυρίας, ἐν αἷς τέγραπται" 
Καὶ οὐδεὶς τι τῶν ὑπαρχόντων αὑτῷ ἔλεγεν ἴδιον" 
εἶναι. Ὃ οὖν λέγων ἴδιόν τι εἶναι, ἑαυτὼν ἀλλότριον 
τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκχχλησίας κατέστησε, χαὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀγάπης, τοῦ διδάξαντος xai λόγῳ xai ἔργῳ 
πὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ τιθέναι ὑπὲρ τῶν φίλων, οὐχ ὅτι 
γε τὰ ἐχτός. 

! ΕΡΩΊΗΣΙΣ ΠΤ’ 

' Οὔτε ᾿αμξάνω παρὰ τῇ 
pcc τος δε θῦνε ddlà τοῖς pcs Pd 

χοῦμαι, τί πρὸς τοῦτον aapagv.ld&oper (65. 

ATIOKPIZIX. 

Ei μὴ ἀνέχοιτο τῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας εἰ- 
πόντος, ᾿Αγαπᾶτε d.Llj.lcvc, καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα 
ὑμᾶς, ἀνασχώμεθα τοῦ "Ἀποστόλου εἰπόντος " Ἐξ- 
ἄρατε τὸν πονηρὺν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν" ἵνα μὴ γένη 
ται τὸ, Μικρὰ ζύμη ὅλον φύραμα &o.loi (62). 

ΕΡΩΤΉΣΙΣ ΠΖ'. 

Εἰ ἔξεστιν ἑκάστῳ τὸ παλαιὸν ἱμάτιον αὐτοῦ 
j ὑπόδημα δοῦναι ὕπου θέλεις εἰς ἐντολὴν 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

ὁ διδόναι 4 λαμθάνειν, εἰ xal xa ἐντολὴν, οὗ 
παντός (05) ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ μετὰ δοχιμασίας πεπι- 
στευμένου τὴν οἰχονομίαν. Ὥστε εἴτε παλαιὸν εἴτε 


sive velus, sive novum fuerit, hie, habita ratione (; καινὸν, οὗτος, κατὰ τὸν ἴδιον ἑκάστου χαιρὸν, xat 


lemporis cujusque, et dabit, et recipiet 
INTERROGATIO LXXXVIII. 
Quid sit sollicitudo. hujus. vite. 
RESPONSIO. 

Omnis cura, tametsi nihil eorum qua prohibita 
sunt, videtnr complecti, nisi tamen. conferat ad 
pietatem, bujus vite sollicitudo est. 

INTERROGATIO LXXXIX. 

Quoniam scriptum est, « Pretium redemptionis ani- 
mur viri sunt. sua ipsius divitie  ; » quid nobis 
faciendum est, quibus id non. supoetit. 

RESPONSIO. 


Si quidem hoc nobis studio fuerit, nec tamen 


δώσει, xax ὑποδέξεται. 
EPOTHEIX ΠΗ’ 
Τίς ἡ (04) pépipra ἡ ιωτική 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πᾶτα μέριμνα, χἂν μηδὲν ἔχειν δοχῇ τῶν ἀπηγο- 
ρευμένων, μὴ συντελῇ δὲ πρὸς θεοσέδειαν, βιωτιχή 
ἐστιν. 

KPOTHXIX ΠΘ' 

Ἐπειδὴ γέγραπται, « Αὐτρὸν ψυχῆς ἀνδρὸς ὁ 
ἴδιος πλοῦτος, ν ἡμῖν. δὲ οὐ προεχώρησε 
τοῦτο" τί ποιήσομεν. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
Εἰ μὲν σπουδάσαντες οὐχ ἐδυνήθτμεν, μνημονεύ- 


potueri-nus, meminerimus responsi Domini ad Pe- ἢ σωμεν (05) τῆς ἀποχρίσεως ποῦ Κυρίου πρὸς τὸν Πέ- 


irum, qui de hujusmodi re admodum £457 sollici- 
lus dixerat !* : Ecce nos reliquimus oinnia, et secuti 
sumus ie : quid. ergo erit nobis ? sic autem ipsi re- 
spondet : Omnis qui reliquerit. domum , vel. fra- 
ires, aut sorores, aut patrem , aut matrem , aut 
urorem, aul filios, aut agros, propter me εἰ Evan- 


"Act, iv, 32 


" Joan. xii, 54. 


(60) Codex Colb, τῶν πιστευόντων. Mox Reg. prí- 
mus xai οὐδὲ εἷς τι τῶν. 
en Vetus liber Vossii et alii duo παραφυλαξό- 


μεθα. 
(62) Et hic quoque variant, ut solent, libri vete- 
res. Alii habent δολοῖ, alii ξυμοῖ, 


? [ Cor. v, 2. 


πρὸν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἀγωνιάσαντα χαὶ εἰπόντα " 
Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, καὶ ἠκοϊουθήσα- 
μέν σοι" τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; ἀποχρίνεται δὲ αὑτῷ 
οὕτως " Πᾶς ὕστις ἀρῆχκεν οἰχίαὐύ, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ 
ἀδεϊξὰς, ἢ πατέρα, ἢ πητέρα, d γυταῖχα, ἢ 
τέκνα, ἢ ἀγροὺς, ἔνεχεν ἐμοῦ καὶ τοῦ Εὔαγγε 
'5 Matth, xix, 


" Gal. ν, 9. '* Prov. xit, S. 


(63) Voculam εἰ addidimus ex Reg. tertio. Reg. 
primus pro οὗ παντός habet οὐ πάντων. 

(04) We. pr mus τί ἔστιν ἡ. Mox Colb, ἔχειν &oxst. 

(63) Libri veteres μνημονεύσωμεν. Editi μνημο- 
νεύσομεν, 


His 
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Δίου, ἑκατονταπλασίονα (60) λήψεται, xal ζωὴν A gelium, centupium. accipiet, εἰ vitam eternam possie 


αἰώνιον κιηρογομήσει. Εἰ δὲ χατὰ ἀμέλειαν τοῦτο 
οὐχ ἐποιήσαμεν, γῦν τὴν σπουδὴν ἐπιδειξώμεθα, Εἰ 
δὲ κατὰ ἀμέλειαν τοῦτο οὐχ ἐποιήσαμεν, νῦν τὴν 
σπουδὴν ἐπιδειξώμεθα, Εἰ μηχέτι ἐστὶ μήτε xai 
phe μῆτε δύναμις, παραμυθείσθω ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος 
λέγων" Οὐ ζητῶ τὰ ὑμῶν, àAA ὑμᾶς. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ L'. 
Εἰ ἔξεστι vvxvepirór ἱμάτιον" ἔχειν, εἴτε τρίχινον 
ἵτε ἀλλοῖον. 
AIIOKPIXIX. 

Ἢ μὲν τοῦ τριχίνου χρῆτις καιροὺς ἔχει ἰδίους. 
Οὐ γὰρ χρείας σωματιχῆς ξνεχέν ἐστιν ἡ τούτων 
χρῆσις (07), ἀλλὰ καχουχίας καὶ ταπεινώτεως ψυχῆς. 
Τῆς δὲ τῶν δύο χτήσεως ἀπαγορευθείσης, εἰ δύνα- 
ται ἡ χρῆσις παραληφθῆναι ἄνευ τῆς προειρημένης 
αἰτίας, ἔχαστος ἑαυτῷ λογιζέσθω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ LA' 
᾿Εὰν ἀδειϊ:ὸς, ἴδιον οὐκ ἔχων οὐδὲν, αἰτηθῇ 
παρὰ τινὸς αὐτὸ ὃ φορεῖ, τί ὀσείλει ποιῆσαι, 
μάλιστα δὲ ἐὰν γυμνὸς ἢ ὁ αἰτήσας. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Εἴτε γυμνὸς, εἴτε πονηρὸς, χαὶ εἴτε χατὰ χρείαν, 
εἴτε χατὰ πλεονεξίαν αἰτῇ (08), ἅπαξ ἐῤῥήθη, ὅτι 
τὸ διδόναι f| λαμβάνειν οὐ παντός ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ 
ἐγχεχειρισμένου μετὰ δοχιμασίας τὴν τοιαύτην οἶχο- 
νομίαν (69). Καὶ φυλασσέσθω τὸ, Ἕκαστος, ἐν ᾧ 
xin, ἐν τούτῳ μενέτω. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ LP'. 

ToU Κυρίου προστάσσοντος πωλεῖν: τὰ ὑπάρ- 
χοντα, τί διανοούμενον χρὴ τοῦτο xov: ὡς 
αὐτῶν τῶν ὑπαρχόντων φυσικῶς βιαπεόντων, 
ἢ διὰ τὸν συμξαίνοντα ἐξ αὐτῶν περισπα- 
σμὸν (10) τῇ ψυχῇ. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Πρὸς τοῦτο πρῶτον μὲν ἐχεῖνό ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
τῶν ὑπαρχόντων ἔχαστον, εἰ ἦν αὐτὸ xaü ἑαυτὸ 
xaxiw, οὐδ᾽ ἂν ἣν χτίσμα Θεοῦ" Πᾶν γὰρ κτίσμα 
Θεοῦ, φησὶ, καλὸν, καὶ οὐδὲν ἀπόξιητον * ἔπειτα 
δὲ, ὅτι ἡ ἐντολὴ τοῦ Κυρίου οὐχὶ ῥίπτειν ὡς χαχὰ 
τὰ ὑπάρχοντα xai φεύγειν, ἀλλὰ οἰχονομεῖν ἐπαί- 
S:us.. Καὶ χαταχρίνεταί τις, οὐχ ὅτι ἔσχεν ὅλως, 
ἀλλ᾽ ὅτι κακῶς ἐφρόνησε περὶ αὐτῶν, ἢ ὅτ: μὴ χα- 
λῶς ἐχρήσατο αὐτοῖς, Ἡ γὰρ ἀπροσπαθὴς χαὶ ὑγιὴς 


debit. Si vero hoc prztermiserimus ex incuria, 
nunc studium ostendamus. Quod si jam neqne 
lempus suppetit, neque facultas, consolelur nos 
Apostolus, aui dixit '" ; Non quaro testra, sed 
τοι. 


' INTERROGATIO XC. 
Si licet nocturnum vestimentam habere, site ez pilis 


confectum, sive aliud alterius generis. 
RESPONSIO. 

Sua sunt tempora usui ejus quod ex pilis confl- 
citur vestimenti. Non enim hzc in usu sunt cor- 
poralis necessitatis causa, sed afflictationis et hu- 
miliationis animze, At eum — prohibita sit duorum 
possessio, an possit usus ille adhiberi citra eam, 
quam ante dixi, causam, secum quisque reputet. 

INTERROGATIO. XCI. 


Si [rater, cui nihil proprium suppetit, rogatus fue- 
rit ab aliquo, ut. det idipsum quod gestat, quid 
facere debet, maxime si nudus (uerit, qui petit. 


RESPONSIO. 


Sive nudus, sive pravus, sive etiam quis ex ne- 
cessitate, sive ex avaritia petat, semel dictam est 
non esse cujuslibet dare, aut aecipere : sed ejus, 
qui prius probatus, muneri hujusmodi fuil pravpo- 
situs. Observelur. autem illud : Unusquisque, in 
quo tocalus est, in hoc maneat '*. 


INTERHOCATIO. ΧΕΙ. 


€ Cum Dominus facultates jubeat vendere, qua. ratione 


hoc faciendum est : utrum quoniam bona ipsa 
nocent nalura ἅμα, an. propler. animi aberratio- 
nem, que ex eis ipsi accedere solet. 


RESPONS:O 

Ad hoc primum quidem dici illud potest, quod 
bona singula, si ipsa per se essent mala, nequa- 
quam fuissent a Deo creata: Omnis. enim, inquit, 
creatura. Dei bona est, et nihil rejiciendum "᾽ν 
deinde vero, quod mandatum Domini non do- 
cuit bona tanquam mala rejicienda esse et fu- 
gienda , sed dispensanda. Et condemnatur ali- 
quis, non quod habuerit omnino. sed quod 
senseril de ipsis perverse, aut quod non bene 


περὶ αὐτὰ διάθεσις, xal ἡ χατ' ἐντολὴν αὐτῶν οἶχο- D cis usus sit. Animus siquidem horum amore 


νομία πρός cz πολλὰ wal ἀναγκαιότατα ἡμῖν συμ- 
Θάλλεται" ποτὲ μὲν πρὸς χαθαριτμὸν τῶν οἰχείων 
ἁμαρτημάτων, διὸ γέγραπται" Πιὴν τὰ ἐνόντα, 
δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 
ἐστι (11}" ποτὲ δὲ πρὸς χληρονομίαν βασιλείας οὐ- 
ρανῶν, καὶ χτῆσιν θησχυροῦ ἀνεχλείπτου, χατὰ τὸ 
ἐν ἄλλῳ τόπῳ εἰρημένον" Μὴ gcCob, τὸ μιχρὸν 


"ΠῊ Cor. xii, 14. '* D Cor. vii, 24. 


(66) Editi xai ἕνεχεν τοῦ Εὐαγγελίου txatovta- 
. At miss. tres ita, ut edidimus. 

(67) Codex Colb. ἡ τούτου χρῆσις. 

68) Veteres duo libri πλεονεξίαν αἰτεῖ, 

(69) Reg. primus ἐγχεχειρισμένον τὴν τοιαύτην 


9 | Tim. iv, 4. 


liber, sanusque, necnon el eorumdem juxta man- 
datum dispensatio nobis prodest ad plurima, eaque 
maxime necessaria, &/$ modo quidem ad emén- 
danda nostra peccata ; quapropter scriptum est : 
Verumtamen quod superest, date eleemosynam : et 
ecce omnia munda sunt vobis? ; modo vero ad pos- 
sidendum celorum regnum , et ad thesaurum qui 


? Luc. xi, 6. 


um τὰ δοχιμασίας οἰχονομεῖν, Habet quoo: e 
0ssii codex τὴν φροντίδα οἰχονομεῖν. 

(70) Reg. tertius ἐξ αὐτῶν πειρασμόν. 

(71) Antiqui duo libri ὑμῖν ἔσται, 
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nunquam defecturus est. comparandum , sicut. in 
alio loco dictum est ** : Nolite timere ,. pusillus 
grex, quia complacuit Patri. vestro. calesti. dare 
vobis regnum. Vendite qua possidetis : et. date 
eleemosynam. Facite vobis sacculos, qui non vete- 
rascunt, thesaurum non. deficientem in celis. 
INTERROGATIO. ΧΟῚΠ 
Qui semel bona sua reliquit, et nihil. proprium 


habere pro[essus est, quo animo. uli debet rebus . 


vitam necessariis, veluti vestitu ac victu. 


RESPONSIO 

lta ut meminerit, uti scriptum est **, Deum esse 
qui dat escam carni omni. Verumtamen cura opus 
est, ut tanquam Dei operarius cibo suo sit dignus, 
isque in ipsius potestate positus non sit, sed ab eo 
cui fuit cura h:ec coneredila, et in. tempore et in 
mensura sibi subministretur, sicut scriptum est?*: 
Dividebatur autem. singulis, prout. cuique opus erat. 


INTÉRROGATIO ΧΟ. 


Si quis relictis tributis ad. [ratres accedat, cognati 
autem ipsius vro ipso divexentur. ab. exactoribus, 
utrum detur inde. hasitandi | locus, aut a[feratur 
detrimenium, tum huic tum iis, qui illum rece- 
perunt, 


RESPONSIO. 


Dominus noster Jesus Christus iis qui se. per- 
contabantur, liceretne censum Cesari dare, an 
non, respondet ** : Ostendite. mihi denarium : cu- 
jus habet imaginem et inscriptionem ?. cum. au- 
lem dixissent, Cesaris , respondit his verbis : 
Reddite ergo que sunt Cesaris, Casari : et. que 
sunt. Dei, Deo : cum igitur ex hoc perspicuum sit, 
declarasse Dominum, eos subjectos esse mandatis 
Caesaris, apud quos inveniantur quie sunt Cesaris ; 
51 is, cum. ad fratrum. conventum. accessit, tale 
aliquid ex iis, quae ad C:sarem pertinebant, attu- 
lerit, tributa exsolvere debet. Quod si cum dis- 
cessit, sua. «mnia propinquis suis reliquit, nullus 
est hzesitandi locus. neque iosi. neque iis, qui eum 
receperunt. 


ἄμμο INTERROGATIO XC. 


An expediat iis, qui recens advenerunt, statim Scri- 
piurarum sententias. ediscere. 


RESPONSIO. 
Et hzc ipsa quistio ex iis, qux superius jam 
dicla sunt, explanetur. Etenim quz ad usum spe- 
ctant, ea par est et necessarium ab unoquoque ex 


C5 Lue. xin,52, ὅ5. ?* Psal. cxxxv, 25. 


(72) Reg. primus £v τοῖς οὐρανοῖς, 
οὐχ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει, 

(13) Reg. primus et Colb. τὸν ἅπαξ ἀποταξάμενον. 

(74) Codices iidem Σπουδὴν δὲ ἐχέτω, ἵνα ὡς Θεοῦ 
ἐργάτης ἄξιος εὑρεθῇ τῆς τροφῆς, del autem sire- 
nuam operam, wt suo victu. dijuus inveniatur lan- 
quam Dei operarius. 

(75) Beg. primus et Colb. ἀλλὰ παρὰ τοῦ ταύτην 
τὴν φροντίζα πεπιστευμένου xat οἰχονομηῦντος ἐν 


ὅπου χλέπτης 
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A ποίμνιον, ὅτι ηὐδόκησεν ὁ Πατὴρ pov ὁ obpá- 
γιὸς δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πω,λήσατε τὰ 
ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δέτε ἐλεημεσύνην. Ποιή- 
care ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παμαιούμενα, θησαυ- 
ρὸν ἀνέχιλειπτον ἐν τοῖς εὐγανοῖς (9). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ὑΓ", 

Τὸν ἅπαξ ἀποκτησάμενον (03), xal ἴδιον μηδὲν 
ἔχειν ἐπαγγειμάμεγον ποίᾳ διανοίᾳ κεχρῆσθαι 
δεῖ τοῖς πρὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίοις, olor ἐσθῆτι 
xal zpoz j. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. — 
Μνημονεύοντα, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι ὁ Θεός 
ἔστιν ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί. Πλὴν ἀλλὰ φρον- 
πίδος χρεία, ἵνα ὡς Θεοῦ ἐργάτης ἄξιος ἢ τῆς τρο- 
B org αὐτοῦ (74), χαὶ ταύτης οὐχ ἐν ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ xct- 
μένης, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ταύτην ἐπιτεταγμένου τὴν 
φροντίδα οἰχονομουμένης ἔν τε χαιρῷ (15) xal μέ- 
πρῳ, κατὰ τὸ γεγραμμένον" Διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ, 
καθέτι ἄν τις χρείαν εἴχεν. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ t Δ', 

Ἐὰν τις χγαταλιπὼν φόρους ἀδειϊ;ότητι προσέ.1- 
θῃ, οἱ δὲ οἰκεῖοι αὐτοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπαιτούμε 
voi θαίξωνται, εἰ μὴ φέρει (16) τοῦτο διάκρυ 
σιν καὶ βιιάδην d] ἐκείνῳ, ἢ τοῖς προσδεξαμέ- 
roc 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

O Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς πρὸς τοὺς ἐπ- 
ἐρωτῶντας (117), εἰ ἔξεστι δοῦναι χῆνσον Καίσαρι, 7| 
οὖ, φησί" Δείξατέ μοι δηνάριον" τίνος ἔχει εἰχόνα 

C zal ἐπιγραφήν; τῶν δὲ εἰπόντων, ὅτι Καίσαρος, 
ἀποχρίνεται cimus Ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος 
Καίσαρι" καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ" φανεροῦ τοίνυν 
ἐχ τούτου ὄντος, ὅτι οὗτοι ὑποχεῖσθαι τοῖς τοῦ Kal- 
σαρος ἐπιτάγμασιν ἐδείχθησαν (78). παρ᾽ οἷς ἂν εὑ- 
ρίσχηται τὰ τοῦ Καίσαρος " εἰ μέν Tt τοιοῦτον τῶν 
ix τοῦ Καίσαρος xal οὗτος ἐπιχομιζόμενος τὶς τὴν 
ἀδελφότητα fxev, ὑπόχρεως ἔστω (19) τοῖς φόροις * 
εἰ δὲ πάντα προτχαταλιπὼν τοῖς οἰχείοις ἀπῆλθε, 
μηδεμία διάχρισις ἔστω, μήτε αὐτῷ, μῆτε τοῖς ὑπο- 
δεξαμένοις. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ LE. 

Ei συμφέρει τοῖς ἄρτι προσερχομένοις εὐθὺς τὸ 
ἀπὸ τῶν Γραξῶν ἐχμανθάγνειν (80). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ τοῦτο τὸ ἐρώτημα ὑπὸ τῶν προειρημένων 
χατευβυνέσθω, Τὸ γὰρ πρὸς τὴν χρείαν ἔχαστον ἐχ- 
μανθάνειν Ex τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀχόλουθον χαὶ 


D 


? Luc. xx , 22-214, 


χαιρῷ, 
(46) Editi φέροι. Veteres quatuor libri φέρει. 

71) Codex Colb. ἐπερωτήσαντας. 

78) Antiqui duo libri cum Voss ἐπιτάγμασι &t 
δάχθησαν, edocti sunt. Statim eryjnss. παρ᾽ οἷς xal 
εὑρίσχεται, 

(79) Codices duo perinde ut Voss. ὑποδιχος ἔστω. 

(80) Reg. primus Γραφῶν μανθάντιν. Aliquanto 
post idem ms. τὴν ypzíav ἑἐχάττην. 


119 


REGUL/E BREVIUS TRACTAT,E. 


1120 


avayxalow, εἷς τε πληροφορίαν (81) τῆς θεοσεθείας, A divina Scriptura edisci, et ut perficiatur pietas, οἵ 


xai ὑπὲρ τοῦ μὴ προσεθισθῆναι ἀνθρωπίναις παρα- 
δόσεσιν. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ LG. 

El παντὶ τῷ "βουλομένῳ ἐπιτρέπειν δεῖ γράμματα 
μαγϑάνειν, i) ἀγωγνώσμασι (82) προσέχειν". 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, "Iva μὴ ἃ ἂν» Oc Ance, 
ταῦτα ποιῆτε, ἐν παντὶ πράγματι τὸ κατὰ θέλησιν 
ἰδίαν αἱρετὸν ἐπιτρέπειν τινὶ βλαδερόν ἐστι" πᾶν 
δὲ τὸ ὑπὸ τῶν προξστώτων ἐγχεχριμένον χαταδέχε- 
σθαι χρὴ, xàv ἀδούλητον T. Τὸ δὲ ἔγχλημα τῆς 
ἀπιστίας xai τούτῳ ἁρμόζει, τοῦ Κυρίου εἰπόντος ' 
Γίγεσθε ἕτοιμοι" ὅτι, ἢ ὥρᾳ οὐ δοχεῖτε, ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. Φανερὺς γάρ ἔστι χρόνους 
ζωῆς ἑαυτῷ ὑπογράφων. 


rPÜTHEZIX LZ'. 

Ἐὰν λέγῃ τις (85), Θέλω παρ᾽ ὑμῖν ὀλίγον χρό- 

vor ὠφειϊηθῆγαι, εἰ δεῖ αὐτὸν προσδέχεσθαι. 

Ξ ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, Τὸν ἐρχόμενον πρὸς μὲ οὐ 
μὴ ἐκδάλω ἔξω, καὶ τοῦ ᾿Αποστόλον διηγησαμένου " 
Διὰ δὲ τοὺς παρεισάχτους ψευδαδέλφους, οἵτινες 
παρεισῆιθον κατασχοπῆσαι τὴν ἐιϊευθερίαν' 
ἡμῶν, ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς 
χαταδουλώσωνται" οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν" 
τῇ ὑπυταγῇ, ἵνα ἡ d.Ujfeia τοῦ Εὐαγγειίου διώ- 
μένῃ πρὸς ὑμᾶς, συγχωρεῖν μὲν αὐτῷ τὴν εἴσοδον 


ut humanis traditionibus non assuescat, 


INTERRGGATIO XCV 
Nunquid. cuilibet volenti permittendum sit, ul discal 
litteras, aut lectioni vacet 
RESPONSIO 

Cum Apostolus dicat :Ut non quecunque vultis, 
illa [aciatis**, quidquid in unaquaque re deligitur 
ex propria voluntate, id cuipiam permittere exitio- 
sum est : quidquid vero przfectis comprobatur, 
tametsi repugnat voluntati, id amplecti operz pre- 
lium est. Caeterum huic etiam competit increduli- 
tatis crimen, cum Dominus dixerit : Estote parati; 
quia, qua hora non pulatis, Filius hominis veniei**. 
Compertum est enim istum vitze diuturnitatem no- 
ramque sibi proponere. 

INTERROGATIO. ΧΟΥ͂Ν, 
Si quis acit : Volo ad modicum tempus vestra overa 
proficere, isne admittendus est, 
RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit, Eum qui venit ad me, non 
ejiciam foras*', Apostolus vero ita locutus. fuerit, 
Sed propter subintroductos. falsos. fratres, qui sub- 
introierunt explorare libertatem nostram, quam ha- 
bemus in Christo Jesu, ut nos in servitutem. redi- 
gereut : quibus neque ad horam cessimus. subje- 
clione, ut veritas Evangelii permanect apud vos ?*, 
par quidem fuerit accessum ipsi concedere, tum 


ἀχόλουθον, xai διὰ τὸ ἀμφίδολον τῆς ἐχβάσεως " C quod eventus incertus est : si quidem saepenumero 


πολλάκις γὰρ ὠφεληθεὶς (84) ix τοῦ χρόνον, xa0- 
ἀπαξ τῷ βίῳ εὐαρεστηθήσεται, ὡς πολλάχις γέγονε" 
χαὶ εἰς φανέρωσιν δὲ τῆς ἐν ἡμῖν ἀχριδείας, ἀλλοιο- 
τέρας ἴσως περὶ ἡμῶν τὰς ὑποψίας ἔχοντι (85). Τὴν 
0t ἀχρίδειαν ἐπιμελεστέραν xal ἐπ᾽ αὐτῷ φυλάσσειν 
ἀναγχαῖον, ἵνα ἢ τε ἀλήθεια φανερωθῇ, xoi ἡ ὑπ- 
οψία πάσης ἀδιαφορία: ἀναιρεθῇ. Οὕτω γὰρ ἡμεῖς τε 
πῷ Θεῷ εὐαρεστήσομεν, κἀχεῖνος ἢ ὠφεληθήσεται, ἢ 
ἐλεγχθήσεται, 
EPOTHEIX &H'. 

Ποταπὸν zpórnjgua ὀφείλει ἔχειν ὁ προεστὼς ev 
clc ἐπιτάσσει, ἢ διατάσσεται. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πρὸς μὲν τὸν Θεὸν ὡς ὑπηρέτης Χριστοῦ, χαὶ οἱ- 
χονόμος μυστηρίων Θεοῦ, φοδούμενος μὴ τι παρὰ 
πὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν ταῖς l'pagal; ὁμολογούμε- 
νον ἢ εἴπῃ, ἢ τυπώσῃ, xat εὑρεθῇ ψευδόμαρτυς τοῦ 
Θεοῦ, ἣ ἱερόσυλος, ἐν τῷ ἢ ἐπεισάγειν τι ἀλλότριον 
τῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας, j| παραλεῖψαί τι τῶν 

? Galat. v, 11, * Luc, xit, 40, "7 Joan, vi, 

(81) Veteres duo libri ἀναγχαῖόν ἐστι πρὸς πλη- 
ρυφορίαν * quod Combefisius ita interpretatur, ad 
ceriam pietatis regulam. 

(82) Reg. primus μανθάνειν xat ἀναγ, Mox idem 
ms. cum Colb. xai à» παντί. Rursus idem is. 
M ἰδίαν ἔργον ἐπιτρέπειν τι BAafiepóv ἔστι. Sub- 
inde unus ms. χαταδέχεσθαι δεῖ. 

(83) Editi el unus ms. Ἐὰν λέγῃ τῖς, ὅτι, Vo- 


wülitate per aliquod tempus percepta, jam lubeus 
illud vite institutum. omnino ampleetetur, quod 
non raro factum est : tum υἱ ipse servatam apud 
nos disciplinam perspectam habeat, qui fortasse 
de nobis longe alia suspicabatur. Ceterum necessa 
est etiam coram ipso servari exactiorem discipli- 
nam, ut et elucescat veritas, el cujusvis negli- 
genti tollatur suspicio. lta enim el nos feo pla- 
cebimus, et ille aut capiet utilitatem, aut redarguetur. 


450 INTERROGATIO XCVIII, 
Qualem animum habere debeat profectus. in iis qua 
precipit, vel constituit 
RESPONSIO. 


p Erga Deum quidem velut minister Christi'*, et di- 
spensator mysteriorum Dei, timens ne quid prater 
voluntatem Dei in Scripturis testatam aut dicat, 
aut instituat, et inveniatur falsus testis Dei, aut sa- 
crilegus, quod aut introducat quidpiam ἃ Domini 
doctrina alienum, aut aliquid Deo gratum et ac- 

$7. ** Gal. n, 4, ὅ. ?* E Cor, iv, 1. 

cem ultimam hine sustuli, antiquis duobus libris 

auctoribus. Haud longe duo mss, zi δεῖ αὐτοῦ ávévz- 

σθαι, an tolerandus sit. 

(84) Codex Colb, ὡς πολλάχις ὠφεληθείς. Mox 
duo mss. cum Voss. xai ἅπαξ τῷ. 

(85) Antiqui tres libri ἔχοντος, lbidem codex 

Voss. ἐπιμελέστερον. 
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ceptum prztermittat. Erga fratres. vero, Tanquam A ἀρεσχόντων Θεῷ 86)" πρὸς δὲ τοὺς ἀδελφοὺς, Ὡς 


si nutriz foveat filios suos **, cupidus impertiendi 
unicuique ad placendum Deo, et ad utilitatem simul 
omnibus afferenlam, non modo Dei Evangelium, 
sed suam etiam anima v, juxta mandatum Domini 
et Dei nostri Jesu Christi, qui dixit: Mandatum no- 
vum do vobis, w diligatis invicem, sicut ego. dilexi 
vos", Majorem hac dilectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam ponat quis pro amicis suis??, 


INTERROGATIO XCIX. 
Quonam animo oporteat increpautem increvare. 
RESPONSIO. 
Erga Deum quidem, eo ipso quem habuit David, 
cum diceret : Vidi insensatos, et tabescebam ; quia 


ἐὰν tpogóc θάϊπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα, εὐδοχῶν μετα- 
δοῦναι ἑχάστῳ πρὺς τὸ ἀρέσχον Θεῷ, xai κοινῇ 
πᾶσι συμφέρον, οὐ (87) μόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ xal τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, κατὰ τὴν ἐντολὴν 
ποῦ Κυρίον καὶ Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰπόντος" 
'ErtcAly καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀ.1- 
ἰήλους, καθὼς ἐγὼ ἡγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα ταύ- 
τῆς ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ κὸν 
Ποταπῇ διαθέσει χρὴ ἐπιτιμᾷν τὸν ἐπιτιμῶντα, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πρὸς μὲν τὸν Θεὸν τῇ ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ χατωρθω- 

μένῃ, εἰπόντος " Εἶδον ἀσυγετοῦντας, xal ἐξ- 


eloquia tua non custodierunt??, Erga cos. vero, qui B ξγηχόμην" ὅτι τὰ Δέγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο" πρὸς 


increpan:ur, habendus est bujusmodi animus, qua- 

lem induerit pater et medicus, commiserationi el 

misericordiz admistum, curans scilicet filium suum 

perite; et maxime si adfuerit dolor, et curandi no- 

dus sine cruciatu adliberi non possit 
INTERROGATIO. C. 

Quomodo eos, qui forinsecus adveniunt ac. mendi- 
cant, dimitlemus : item. uirum. unusquisque. qui 
voluerit. debeat panem, «ut αὐ ud. quidvis erogare, 
an potius conveniut. munus hoc uni alicui delegari. 

RESPONSIO, 
Cum Dominus pronuntiarit non. esse bonum su- 
mere panem filiorum, ct projicere canibus, οἱ ta- 
men illud etiam approbarit ; Nam et catelli. eduxt 


δὲ τοὺς ἐπιτιμωμένους, οἵαν ἂν διάθεσιν ἀναλάθοι (88) 

πατὴρ xal ἰατρὺς, μετὰ συμπαθείας xai εὐσπλαγ- 

χυνίας was ἐπιστήμην θεραπεύων τὸν ἴδιον υἱόν " καὶ 
μάλιστα ὅταν λύπη ποοσῇ (89), χαὶ ἐπίπονος τῆς 
θεραπείας ὁ τρόπος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P'. 

Τοὺς ἔξωθεν ἐρχομένους καὶ προσαιτοῦγτας πῶς 
ἀποιλύσομεν" καὶ εἰ ἕκαστος τῶν βουιριένων' 
ἐρείάει ἐπιδοῦναι ἄρτον, ἢ ὅ τι δήποτε; 4) &va 
χρὴ καὶ τοῦτο ἐπιτετάχθαι (90). 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Τοῦ Κυρίου ἀποφηναμένου μὲν, ὅτι οὐχ ἔστι xa- 

M λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xai βαλεῖν τοῖς 

χυναρίοις " ἀποδεξαμένου δὲ τὸ, Καὶ γὰρ τὰ κυνά- 


de micis,qu cadunt de mensa dominorum suorum?* ; C pia ἐσθίει ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὑτῶν" 


cui inunus dispensandi fuil assignatum, is examine 
pramisso illud impleat. Quisquis autem id facit 
prater hujus sententiam, incrépetur veJuti disci- 
plinie corruplor, donec. suum locum servare didi- 
cerit, cum Apostolis dicat : Unusquisque, in quo to- 
catus est, fratres, in hoc permaneat", 

δι INTERROGATIO CI. 


An ille cti dispensatio eorum, que. Domino dedicata 
sunt, concredita est, necesse. habeat exsequi. illud ; 
x Omni petenti te, tribue : et voleutem a te mutuum 
accipere, ne averseris ?*. » 


RESPONSIO. 


ἴω : Omui petenti te, tribue , et volentem a te mu- 
tuum accipere, ne averseris, est loco. quasi tenta- 
tionis, quemadmodum eorum, qwe proxime se- 
quuntur, series declarat; atque preceptum illud 
datum est in iinprobos: quod non primaria ratione, 


'! Joan. xir, 54. 
36 Luc, vi, 50 ; Matth. v, 42. 


89 1 Thess. (t, 7. 
s V Cor. vn, 21. 


(86) Reg. primus et Colb. ἱερόσυλος ἢ ἐπεισάγων 
τι ἀγλότριον τῆς τοῦ Θεοῦ διδασχαλίας, ἢ παραλείψας 
τὶ τῶν ἀρεσχόντων τῷ Θεῷ. Codex Voss. quoque 
ἐπεισάγων... παραλείψας. 

(87) Reg. primus et Colb. μεταδοῦναι αὐτοῖς πρὺς 
4, ἀρέσχον τῷ Θεῷ xax συμφέρον ἐχάστῳ, οὐ. 

(88) Reg. primus διάθεσιν re 

189) Reg. peinius. οἱ Voss. ὅταν λυπηρὸς T, καὶ 
ἐπώδυνος. 


?! Joan. xv, 15. 


ὁ τὴν μετάδοσιν ἐπιτεταγμκένος μετὰ δοχιμασίας 
ποῦτο ποιείτω. I3; δὲ ὁ παρὰ τὴν γνώμην ἐχείνου 
τοῦτο ποιῶν (91) ὡς διαφθορεὺς τῆς εὐταξίας ἐπιτι- 
μάσθω, ἕως ἂν μάθῃ φυλάσσειν τὸν ἑαντοῦ τόπον, 
ποῦ '᾿Αποστόλου εἰπόντος " Ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, 
d£^s.Agol, ἐν' τούτῳ μενέτω, 
ἘΡΩΏΤΗΣΙΣ PA". 

Ὁ ἐγχειριζόμεγος οἰκονομίαν τῶν' τῷ Κυρίῳ dva- 

τεθέντων (92) εἰ ἀγάγκην ἔχει πιηρῶσαι τὸ, 

« Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σὲ δίδου" καὶ τὸν θέϊοντα 

ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ, Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν θέ- 
ἴοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς, 
ὥσπερ πειρασμοῦ ἔχει τόπον, ὡς ἡ ἀχολουθία τῶν 
συντμ μένων δείχνυσι " χαὶ εἰς πονηρούς ἔστι τὸ 
προστεταγμένον, οὐ προηγουμένως, ἀλλὰ χατὰ περί- 


35 psal. ον, 8, ?* Matth, xv, 90, 91, 


(90) Reg. primus et Colb. 
Editi ἢ ἑνὶ χρὴ xat τοῦτο ἐπιτετάχθαι. leg. tertius, 
cui consentit Reg. primus prima manu, ἢ ἕνα χρή, 
in cieteris autem convenit cum vulgatis. 

(91) Unus codex Reg. γνώμην τοῦτο ποιῶν. πη 
γνώμην τούτον ποιῶν. Codex Colbertinus ul in con- 
textu. Haud longe pro ἐπιτιμάσθω legitur in Vossii 
veteri libro et in Reg. primo παιδευέσθω. 

(92) Sie antiqui tres libri. Editi ἀναθέντων, 


ὁ ἐπιτεταγμενος. 
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ατασιν γίνεσθα. ὀφεῖλον (95. Προηγούμενον vip A $ed casu quodam exigente, debet perfici, Siquidem 


πρόσταγμα τοῦ Κυρίου ἐστὶ, τὸ, Dhodncór cov τὰ 
ὑπάρχοντα, xal δὸς πτωχοῖς" xaX πάλ" Πω- 
Ancace τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δέτε ἐϊεημοσύ- 
γην. Eb ὃὲ τὸ ἄλλοις ἀποταχθὲν εἰς ἄλλου; φέρειν 
οὐκ ἀχίνδυνόν ἔστι, τοῦ Κυρίου λέγοντος, ὅτι Οὐχ 
ἀπεστάϊην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀποιωΐϊότα 
οἴχου "IcparjA* καὶ, Οὐκ ἔστε (94) κατὸν AaCeiy 
τὸν ἄρτον τῶν τέχγων, xal Zaleir τοῖς xvra- 
ρίοις" τί χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τις οὐ χρίνει τὸ δίχαιον ἃ 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΒ΄. 


Εἰ χρὴ τὸν ἐξερχήμενον ἀπὸ ἀδεϊτότητος καθ᾽ 
οἱονδήποτε Acyor (95) παρα κιήσει κατέχεσθαι, 
ἡ οὔ * καὶ εἰ χρὴ, ἐπὶ cícur. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος" Τὸν ἐρχόμενον πρὸς μὲ oi 
μὴ ἐκξαλῶ ἔξω" καὶ πάλιν" Οὗ zpelar ἔχουσιν 
οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀ.1.1) οἱ κακῶς ἔχοντες " χαὶ 
ἀλλαχοῦ - Τίς ἐξ ὑμῶν, ἔχων ἑχατὲν πρόξατᾶ, ἐὰν 
πλανηθῇ ἐν ἐξ αὑτῶν, οὐχὶ ἀφίησι τὰ ἐνενήκοντα 
ἐννέα, καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώμενον, ἕως 
ὅτου εὕρῃ ; παντὶ τρόπῳ χρὴ τὸν ἀσθενοῦντα θερα- 
πεύειν, xal σπουδάζειν (f6) τὸ ἐξηρθρωμένον, ἵνα 
οὕτως εἴπω, μέλος ἐναρθροῦν. Ἐὰν δὲ ἐπιμένῃ τῇ 
χαχίᾳ οἰπδη ποτοῦν, ἀφιέναι ὡς ἀλλότριον. Γέγραπται 
γάρ, ὅτι Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐρύτευσεν ὁ Πατὴρ 
μου ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται. Ἄφετε αὐτούς " 
τυρ οί εἰσιν». 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pr", 

“Ὅει μὲν χρὴ τοῖς πρεσξυτέροις ἕως θανάτου ὑπο- 
τάσσεσθαι, τοῦτο ἤδη ἐδιδάχθημεν" ἐπειδὴ δὲ 
συμῦαίνει εἴς viva. xal αὐτὸν ὁλισθαίνειν τὸν 
πρεσδύτερον, εἰ δέοι αὐτὸν ἐλέγχεσθαι, καὶ πῶς, 
καὶ παρὰ τίνων, διδαχθῆναι δεόμεθα" εἰ δὲ μὴ 
καταδέχοιτο, τί χρὴ γενέσθαι (91). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 
Περὶ τούτων εἴρηται σαφῶς ἐν τῇ πλατυτέρᾳ ἀπο- 
χρίσει. 
ἘΡΩΤΗΣΙ͂Σ PX. 


Iloc χρὴ τὰς φροντίδας ἐγχειρίζειν τοῖς ἀδειϊροῖς " 
μόνου τοῦ προεστῶτος τὴν δοχιμασίαν ποιου- 
(98), 1 xal τῶν d&r.Agór ψηριζομένων * 

ἐμοίως δὲ xal iv ταῖς déeAzaic. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


D 
El περὶ ὧν φρονεῖ ἕκαστος, ἀνατίθεσθαι ἑτέροις 


ἐδιδάχθη, πόσῳ μᾶλλον τὰ τοιαῦτα μετὰ δοχιμασίας 
τῶν εἰς τοῦτο ἐπιτηδείων γίνεσθαι χρὴ ; ὡς Θεοῦ 
οἰχονομίας χατὰ Θεὸν ὀφειλούσης ἐγχειρίζετθα: (99) 
τοῖς ἤδη ἀπόδειξιν δεδωχόσι τοῦ δύνασθαι! εὐαρέστως 


" Luc, xvirr, 33, 95 Luc. xui, 25. 
qm, 13. *? Matth. xvii, dz. 


(95) Unus ms. Keg. γίνεσῆαι ὀφείλει, 

94) Reg. primus χαὶ ὅτι οὐχ ἔστι, n 

95) Meg. tertius χαθ᾽ οἱονδήποτε λόγον. Alii duo 
mss. et Voss. οἰμδήποτε τρόπῳ, Omissa preposi- 
tione, Editi x20" àv δήποτε λόγον. . ! 

(96) Reg. primus xai σπουδάζειν ypf. Nec ila 
mniito post Colb. τυφλοί ϑὲσιν ὁδηγοὶ τυφλῶν, cmi 
sunt duces carcorum, 


? Matth. xv, 24. 
** Mauh. xv, 15, 14. 


primarium Domini prz:ceptum illud est : Vendequa 
habes, et da pauperibus* ; et. rursus : Vendite qua 
possidetis, et date eleemosynam"*. Quod si non sine 
perieulo ad alios transfertur quod aliis destinatum 
est, cum Dominus dicat : Non. sum missus. nisi ad 
oves, que perierunt domus Israel; item : Non est 
bonum sumere panem filiorum, et abjicere catellis**, 
quidni el a se quisque judicet quod juslum est ? 


INTERROGATIO Cil. 

An quacunque de causa e fratrum. conventu. egre- 
dientem exhortando oporteat detinere. an non ; et, 
si oportet , quibus tandem. conditionibus delinen- 
dus sit, 

RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit : Eum qui venit ad. me, 
non ejiciam foras * ; ac rursum : Non est «pus va- 
lentibus medicus , sed male habentibus ** ; et alio in 
loco : Quis ex vobis habens cen'um oves, si aberra- 
rerit una ex ipsis, non dimittit nonagmla norem, et 
profectus. quarit. errabundam ,. donec invenerit. 9? 
nibil non adhibendum est ad curandum infirmum, 
atque danda est. sedula opera, ut luxatum mem- 
brum, ut ita dicam, in suum locum restituatur. 
Quod si in suo vitio, qualecunquve tandem sit, per- 
severaverit, tum perinde atque alienus dimiltendus 
est. Scriptum est enim : Omnis plantatio quam non 
plantavit. Pater meus celestis , eradicabitur. Siniie 
illos, ceci sunt δὸς 

INTERROGATIO Cli 

Quod quidem. senioribus parendum sit vel usque ad 
morlem , hoc jam didicimus : verum quouiam usu 
venit nonnunquam , wt. et. ipse senior labatur iu 
aliquibus, an sit ipse redarguendus , et quomcdo , 
el a quibus, edoceri. postulamus ; si vero. id non 
[crat , quid faciendum est. 

RESPONSIO. 

De his enucleate dictum est. in latiore respon- 

sione. 


452, INTERROGATIO CIV. 

Quomodo debent fratribus. munera. et offcia com- 
miti: ntrum a solo pre[ecio ita. judicante , an 
etiam a fratribus suffragium | ferentibus ; itemque 
ín sororibus similiter. 


KESPONSIO. 

Si unusquisque ea qux. sentit, aliis proponere 
edoctus est, quanto magis quze sunt hujusmodi, ea 
ficri debent, adhibito eorum, qui ad hoc apti sunl, 
judicio? quare Dei negotium secundum Deum 
concredendum est iis qui se jam ostenderint cre- 


* jbid. 40. 5} Joan. vt, 57. 5") Matth. 


(97) Unus codex Reg. τί χρὴ γίνεσθαι, 

(98) Reg. primus Mori Rs τὴν φροντίδα xal 
τὴν reset ποιουμένου. - 

(99) Veteres duo libri ὡς Θεοῦ olxovopíav χατὰ 
Θεὸν ὀφείλουσαν ἐγχειρίζεσθαι. Paulo post iidem 
mss. εὐαρέστως τῷ Θεῷ. 
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dito munere fungi pesse modo Domino grato. Et 
in summa necessarium fuerit prafectum in omni 
negotio saerz Seripturz? meminisse, qux sic ha- 
bet : Fac omuia cum consilio "5, 
INTERROGATIO CV. 
Nunquid ii qui accedunt ad. fratres. debeant statim 
aries ediscere, 
RESPONSIO, 

Pigpositi julicabunt. 

INTERROGATIO CVI. 

Cujusmodi multis in. fratrum societate uti oporteat 
ad peccatores contertendos. 
RESPONSIO, 

Tempus et modus praepositorum judicio decer- 
natur, spectalis tum vigore ac aetate corporis, tum 

babitu animi, tnm discrimine peccati, 
NTERHROGATIO CVII. 


Si quis dicat eupere se cum. fratribus. vivere, sed ta- 
men propler obsequium quod. suis secimdum car- 
nem propinquis prirstandum eit, aut etiam. propter 
tributa sa'pe impediatur. quominus omnino ample- 
eiatur. hujusmodi vitam, an accessus ad [ratres ei 
permitti debeat. 


RESPONSIO. 

Cupido quidem zqui bonique non exscinditur 
sine periculo : neque tamen ei, qui semel ingres- 
sus sit, tempus et facultatem res externas et a vita 
secun!'um Deum instituta alienas tractandi dare 
tutum est. Quod si ingressus quis seipsum rebus 
internis dedat, nec quidquam secum ΠΌΤ} eorum 
qui externa sunt, is meliorem de se spem ostendit. 

A453 INTERROGATIO CVII. 


An conceniat praefectum , pra[ecta absente, cum so- 
vore aliqua loqui de iis qua ad. fidei aedificationem 
periinent. 


RESPONSIO. 


In his non. servatur. praeceptum Apostoli, qui 
dixit : Omnia honeste et secundum. ordinem fiant **, 


INTERROGATIO CiX. 


An conveniat pra[ectum cum pref[ecta (requenter col- 
loqui : et maxime si id aliquos fratres offendat. 


RESPONSIO. 


Cum Apostolus dixerit : Ut. quid enim libertos 
mea judicatur ab alia conscientia " ? non abs re 
fuerit imitari ipsum dicentem : Non usi sumus hac 
potestate , ne quod offendiculum demus Evangelio 
Christi **; et quoad fieri potest , rariora breviora- 
que eolloquia facere opera: pretium est. 


*5 [ Cor, xiv, 40. 


9 Eccli. xxxi, 24. 

j Vocem ἁγίας addidi ex antiquis tribus libris. 
3) Editi λέγει, AL duo mss. λέγῃ, 
3) Veteres ires libri τοῖς ἔσω, Aliquanto post 
Reg. secundus et editi ἔξωθεν περιφέρων. Alii duo 
kiss, ἐπτισφέρων. Reg. primus ἐπιφέρων. 


Ux 


S. BASILII MAGNI 


ΜΕ Cor. x, 99. 
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A τῷ Κυρίῳ τὸ ἐγχειρισθὲν οἰκονομεῖν. Καὶ χαθόλου 
ἐν παντὶ πράγματι τὸν προτστῶτα μνημονεύειν ἀναγ- 
χαῖον τῆς ἁγίας (I) Γραφῆς λεγούσης " Μετὰ βουλῆς 
πάντα ποίει. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ᾽ PE. 
Εἰ χρὴ τοὺς εἰσερχομένους εἰς ἀδει: ότητὰ εὐθέως 
τέχγας διδάσχειν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 
Οἱ προξεστῶτες δοχιμάπουσιν. 
EPOTHEIS PT. 

Ποίοις ἐπιτιμίοις κεχρῆσθαι δεῖ ἐν áfeAgéente 
πρὸς τὴν τῶν ἀραρταγέντων éxzictpogrv. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

"Es τῇ τῶν προεστώτων δοχιμασίχ γνωριζέσθω 

p ? *2:phs καὶ ὁ τρόπος χατά τε τὴν ἡλιχίαν τοῦ σώ- 
ματος vai ἕξιν ψυχῆς, χαὶ ἁμαρτήματος διαφοράν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΖ’, 

Ἐάν τις ἐπιθυμίαν ἔχειν" ἀέγῃ (3) τοῦ συζῇν ἀδε- 
φέτητι, διὰ δὲ τὴν πρὸς τοὺς οἰχείους κατὰ 
σάρκα θεραπείαν, ἢ καὶ διὰ τελέσματα xoÀ- 
«ἰάκις ἐμποδίζηται, ἅπαξ ἑαυτὸν ἀποδοῦναι τῷ 
τοιούτῳ βίῳ, εἰ χρὴ συγχωρεῖν αὐτῷ τὴν πρὸς 
ἀδειϊφοὺς εἴσοδον, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τὴν μὲν τοῦ καλοῦ ἐπιθυμίαν ἐγχόπτειν οὐχ ἀχίν- 
δυνον" οὐ μὴν οὐδὲ τῷ εἰσίοντι χαιρὼν διδόναι τὰ 
ἔξωθεν χαὶ ἀλλότρια τοῦ χατὰ Θεὸν βίου λογοποιεῖν 
ἀσφαλές. Εἰ δὲ εἰσιὼν ἑαυτὸν ἀποδίδωσι τοῖς ἔσω- 
θεν (5) μηδὲν τῶν ἔξωθεν ἐπεισφέρων, ἐλπίδα ἔχει 
χρηστοτέραν " 

C 
EPOTHEIX PH' 

Εἰ χρὴ τὸν προεστῶτα ἐκτὸς τῆς προεστώσης 
AaAgiv (4) ἀδεϊ φῇ τινὶ τὰ πρὸς οἰχοδομὴν τῆς 
πίστεως. 

AIIOKPIXIX. 

Ἐν τούτοις οὐ σώζεται τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παράγ- 
γελαα, εἰπόντος " Πάντα εὐσχημόνως xal κατὰ rá- 
ξιν γινέσθω, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΘ', 


El*zph τὸν προεστῶτα μετὰ τῆς προεστώσης 
συγεχῶς διαϊέγεσθαι, καὶ μάλιστα ἐάν τινὲς 
τῶν ἀδειϊρῶν' ἐπὶ τούτῳ (5) βιιάπτωνται. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

D Τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος " Ἴνα τί γὰρ ἡ ἐλευθε- 
pía μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; καλὸν 
μιμήσασθαι: αὐτὸν (6) λέγοντα, ὅτι Οὐχ ἐχρησάμεθα 
τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ira μὴ ἐγκοπὴν tiva δῶμεν τῷ 
EvayytA(Q τοῦ Χριστοῦ" χαὶ ὅση δύναμις ἐπὶ τὸ 
σπανιώτερον xai εὐαπαλλαχτότερον συντέμνειν τὰς 
συντυχίας. 


Μ 1 Cor, ix, 12. 


(4) Codex Colb. προεστώσης ἀδελφαῖς λαλεῖν τά, 
Nec ita. multo infra duo mss. et Voss. παράγγελμα 


λέγοντος. 
(5) Codex Colb. ἐπὶ τοῦτο. 
(6) Reg. primus et Voss. μιμεῖσθαι αὑτόν. 
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El χρὴ, ἐξομοιλογουμένης ὀδελρῆς τῷ zpectu- 
τέρῳ, καὶ τὴν zpscévrépar παρεῖναι (i). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Εὐσχημονέστερον καὶ εὐλαβέστερον μετὰ τῆς πρε- 
σθυτέρας (8) πρὸς τὸν πρεσθύτερον d ἐξαγόρευσις 
γενήσεται, τὸν δυνάμενον ἐπιστημόνως τὸν τρόπον 
τῆς μετανοίας χαὶ τῆς διορθώσεως ὑποθέσθαι. 

EPOTHXIX ΡΙΔ'. 

Ei, τοῦ πρεσδξυτέρου γενέσθαι τι προστάξαντος 
ἐν ταῖς ἀδειφαῖς παρὰ γνῶσιν (9) τῆς xpectv- 
τέρας, εὐιόγως dyaraxzei ἡ πρεσδυτέρα. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ σφόδρα. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PIB'. 


Ἐὰν tic προσέϊθῃ τῷ κατὰ Θεὺν βίῳ, εἰ ἀχόϊου- Β 


θόν ἐστι τὸν προεστῶτα ἄνευ γνώμης τῶν 

ἀδειφῶν τὸν τοιοῦτον προσδέχεσθαι (10), ἢ 

δεῖ καὶ αὑτοῖς πρότερον ἀνατίθεσθαι. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ Κύριος ἐπὶ τοῦ μετανουῦντος συγχαλεῖσθαι τοὺς 
φίλους χαὶ τοὺς γείτονας διδάσχει. “Ὥστε ἀναγχαῖον 
πολὺ μᾶλλον ἐν γνώτε! πάντων τῶν ἀδελφῶν mpos- 
δεχθῆναι (M) τὸν προσερχόμενον, ἵνα xal συγχαρῶτιν 
ἀλλήλοις, καὶ συνεύξωνται. 

POTHEIX ΡΙΓ΄. 

Εἰ δύναται ὁ φροντίδα ψυχῶν ἐγχεχειρισ μένος 
φυλάξαι τὸ, « Ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένη- 
σϑὲε ὡς τὰ παιδία. » ἐπειδὴ πρὸς πολιὰ (13 
καὶ διάφορα πρόσωπα ἔχει. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος εἰπόντος, Καιρὺς τῷ 
παντὶ πράγματι, εἰδέναι yph, ὅτε καὶ ταπεινοτρο- 
σύνης, xal ἐξουσίας, χαὶ ἐλέγχου, xai παραχλή- 
σεως, xil φειδηῦς, xxi παῤῥησίας, χαὶ χρηστότη- 
τος, χαὶ ἀποτομίας, xal ἁπαξαπλῶς παντὸς πρά- 
Ὑματο; xaipóg ἐστιν ἴδιος. Ὥστε ποτὲ μὲν τὰ τῆς 
παπιινοφροσύνης δειχγύειν (45), χαὶ μιμεῖσθαι ἐν 
ταπεινώτει τὰ παιδία, xal μάλιστα ὅτε χαιρός 
ἔστι τῶν εἰς ἀλλήλους τιμῶν χαὶ χαθηχόντων, χαὶ 
τῆς περὶ τὸ σῶμα ὑπηρεσίας ἣ θεραπείας, ὡς ὁ 
Κύριος ἐδίδαξε - ποτὲ δὲ τῇ ἐξουσίᾳ χεχρῆσθαι, 
ἣν ἔδωχεν ὁ Κύριος εἰς οἰχηδομὴν, χαὶ οὐχ εἰς 
χαθαίρεσιν, ὅταν ἡ χρεία ἐπιζητῇ τὴν παῤῥησίαν. 
Καὶ, ἐν χαιρῷ μὲν παραχλήσεως τὸ χρηστὸν ἐν- 
δείκνυσθαι, ἐν χαιρῷ δὲ ἀποτομίας τὸν ζῆλον ἐπι- 
δείχνυσθαι, χαὶ iz ἐχάστον (14) τῶν ἄλλων 


ὁμοίως. 


*^ Matth. xvii, ὅ, 9 Eccle, ui, f. 


Ἢ Reg. primus xa τὴν πρεσθῦτιν παρεῖναι, 
8) Antiqui duo Π τὶ perinde ut editi διὰ τῆς πρε- 
σθυτέρας, per ipsam seniorem. At Colb. μετὰ τῆς 
πρεσδυτέρας. Quodnam sit illud confessionis genus, 
de quo loquitur Basilius, non aperte quidem ex 
Grocis liquet: sed tamen. cum agatur de confes- 
$ione, qu;e presbytero fit, longe probabilius videtur 
de confessione sacramentali sermonem haberi. Ali- 
quanto post cedex Colb. τὸν δυνάμενον εὐσχημόνως 
χαὶ χατὰ τάξιν ἐπιστημόνως τὸν τρόπον. 

(9) Codex Celb. παρὰ γνώμην, Mox idem ms. 
xai σφόδρα εὐλόγως. 


REGULAE BREVIUS TRACTAT/E. 
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INTERROGATIO CX 


An sorore seniori confitente, adesse oportea(. eliam 
psam senioren, 
RESPONSIO. 
Honestius cautiusque coram ipsa seniore [iit 
confessio seniori, qui scile ac prudenter paniten- 
tiz: atque correctionis modum possit suggerere, 


INTERROGATIO CXI. 

Cum senior ipse jussit aliquid a sororibus fieri, 
nesciente ipsa seniore , an senior illa jure ac me- 
rito indigneiur. 

: RESPONSIO 

Jure optimo. 

IJNTERROGATIO CXII. 

Si quis accedit ad vitam quie. secundum. Deum est, 
convenitne talem recipi a prafecto citra. (ratrum 
motitiam ; an potius hoc cum illis quoque prius 
communicari oporteat. 

RESPONSIO. 

Dominus docet ob penitentem amicos ac vicinos 
convocari. Quare multo magis necessarium est, ut is 
qui accedit, scientibus 454 cunctis fratribus susci- 
piatur, ut simul inter se et gaudeant, et precentur. 


INTERROGATIO CXII. 

An possit is cui animarum cura concredita est, ob- 
servare. illud : « Nisi conrersi. [ueris et facti 
[ueritis sicut parvuli *:» quandoquidem res illi est 
cum multis personis et diversis, 

RESPONSIO, 

Cum sapientissimus Salomon dixerit  : Tempus 
est omni rei, scire debemus et humilitati, et pote- 
stati exercendze, et reprehensioni , el exhortationi, 
et misericordize, et libertati loquendi, et benigni- 
tali, et severitati, el, ut uno verbo dicam, rei cui- 
que suum teu pus esse, Quare sunt aliquando eden- 
do humilitatis specimina, puerorumque imitanda 
est humilitas: et maxime tum cum tempus est 
mutui honoris et officiorum przstandorum, operz- 
que et curz circa. corpus adhihendze, quemadmo- 
dum Dominus docuit; aliquando vero potestate a 
Domino ad zdiflcationem, non autem ad destructio 
nem δ᾽ tradita utendum est, cum videlicet necessitas 
postulat loquendi libertatem, Et ut. exhortationis 
lempore exhibenda est benignitas : ita tempore se- 
veritatem exigente, :emulatio -est ostendenda, at- 
que in reliquis rebus singulis, eodem modo. 


^! JE Cor, xir, 10. 


(ao Ret: primus τοιοῦτον δέχεσθαι. Codex Colb, 
δέξασθα!. Ibidem editi καὶ αὐτούς. Antiqui tres libri 
priter Combef, αὐτοῖς, recte. 

(11) Sic Vossii liber et alii duo. Editi et dno mss. 
ἐν γνώσει τῶν ὁμοψύχων προσδεχθῆνα!, non citra no- 
titiam eorum qui uno animo vivunt, Mox Reg. pri- 
mus συγχαρῶσι xa* συνεύξωντα: ἀλλήλοις, 

(12) Editi καὶ πολλά, At. Vossit vetus liber et alii 
qualuor πρὸς πολλά. 

(15) Veleres. duo libri cum Voss, μὲν vametvo- 
φροσύνην δειχνύειν, 

(14) Codex Colb, ἐφ᾽ ἑχάστῳ. 


11Ὁ2 S. BASILII 


INTERROGATIO CXIV. 

Cum Dominus praecipiat δὴ: « Si "ip te adegerit ad 
milliarium unum, vade cum illo duo: » itemque 
Apostolus doceat, ut subjecti simus alter alteri in 
timore Cliristi *. num cuivis el quodvis imperanti 
obediendum sit, 


RESPONSIO 


Imperantium differentia obedienti:: eorum qui- 
bus imperatur, nibil officere debet ; neque enim 
Moses Jothor rectum sibi consilium dantem asper- 
natus est ^. Cuir autem. eorum, qua jubentur, exi- 
guum non sit discrimen (alia siquidem adversantur 
mandato Domini, aut. corrumpunt. illud, aut. re, 
que prohibita sit, admista, ipsum multis modis 
coinquinant : alia conveniunt cum mandato : alia, 


eliamsi aperte cum eo non conveniant, adjuvant g 9, xv μὴ συνεμπίπτῃ 


Tamen, ac veluti adminicula quaedam mandati sunt), 
necesse est meminisse Apostoli, qui dicit : Prophe- 
tias nolite spernere : omnia autem probantes, quod 
bonum est tenete : ab omni specie mala abstinete 
vos 9 1 ac rursus : Consilia destruentes, et. omnem 
altitudinem. extollentem se adversus scientiam. Dei, 
et in captivitatem: redigentes. omnem intellectum iu 
obsequium Christi**, Quare si quid quod omnino 
cohzreat cum mandato Domini, aut οἱ conducat, 
nobis precipitur, 44555 id tanquam Dei volunta- 
tem studiosius diligentiusque suscipere debemus, 
exsequentes quod dictum est : Obedientes. alter a:- 
teri. in. charitate Christi V. Cum vero aliquid quod 
contrarium sit mandato Domini, aut id corrumpat, 


A 
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ἘΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PIA. 

Τοῦ Κυρίου προστάσσοντος, « Ἐάν tíc σὲ ἀγγα- 
ρεύσῃ μίλιον £v, ὕπαγε μετ᾽ αὑτοῦ δύο" » xal 
τοῦ "Azocré.lov διδάσκοντος, ὑποτάσσεσθαι 
d.LUjAorc ἐν φέξῳ Χριστοῦ, εἰ δεῖ παγτὶ xal ὅ 
τι δήποτε (15) ἐπιτάσσοντι ὑπακούειν. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Γῶν μὲν ἐπιτασσόντων ἡ διαφορὰ οὐδὲν ὀφείλει 
παραθλάπτειν τὴν ὑπαχοὴν τῶν ἐπιτασσομένων " 
οὔτε γὰρ Μωσῆς παρήχουσε τοῦ Ἰοθὸρ ἀγαθὰ συμ- 
θουλεύπαντοξ " τῶν δὲ ἐπιτεταγμένων διαφορᾶς οὐχ 
ὀλίγης οὔσης (τὰ μὲν γὰρ ἐναντίως ἔχει πρὸς 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου (16), ἤτοι παρχφθείροντα 
αὐτὴν, fj μολύνοντα πολλαχῶς ἐπιμιξίᾳ τοῦ χε- 
χωλυμένον " τὰ Oi συνεμπίπτει τῇ ἐντολῇ “ τὰ 
xax τὸ προφανὲς, ἀλλὰ 
συμθάλλεται, καὶ οἰγνεὶ βοήδειά τίς ἐστι τῆς ἐν- 
πολῆς), ἀναγκαῖον (17) μεμνῆ τῆαι τοῦ ᾿Αποπτόλου 
εἰπόντος" Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε" πάντα 
δὲ δοκιμάζοντες, τὸ καλὸν χατέχετε" ἀπὸ παν 
τὸς εἴδους πονηροῦ (18) ἀπέχεσθε" xa πάλιν" 
Λογισμοὺς xadaigcirzec, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαι- 
Τόμεγον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, xal αἷχ- 
μαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ. Ὥστε ἂν μὲν τι συνεμπῖπτον τῇ ἐν- 
πολῇ τοῦ Κυρίου, f| συμβαλλόμενον ἐπιταχϑῶμεν, 
ὡς τοῦ Θεοῦ θέλημα σπουδαιότερον χαὶ ἐπιμελέ- 
στῖρον χαταδέχεσθαι χρὴ, πληροῦντας τὸ εἰρη- 
μένον " ᾿Αγεχέμεγοι à AA). Aor £r ἀγάπῃ Χριστοῦ " 

τᾶν δὲ τι ἐναντίον τῇ τοῦ Κυρίου ἐντολῇ, παρα- 


aut inquinet, nobis ab aliquo przceptum fuerit, C φθεῖρον ἢ μολῦνον αὐτὴν ἐπιταχθῶμεν παρά τινος, 


tuuc opportune dicemus : Obedire oportet Deo magis 
quam hominibus * : memores Domini, qui ail : Alie- 
mum aulem mon sequentur, sed [ugient ab co, quia 
mon norerunt. vocem alienorum. **; et Apostoli etiam 
qui securitatis nostra gratia ausus est. vel ipsos 
angelos perstringere his verbis : Et^amsi mos ipsi, 
aut angelus de celo evangelizet vobis preterquam 
quod evangelizavimus vobis, anathema sit “ὃς, Ex 
quibus illud docemur, quod licet. necessitudine 
maxima nos attingal, et gloria praeler modum ex - 
cellat, qui velat, quod à Domino imperatum est, 
aut contra quod ille vetuerit, faciendum suadeat 
is cuivis Dominum diligenti fugiendus est aut 
etiam exsecrationi habendus. 


xaxtph; εἰπεῖν τότε" Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ pa.ldov 
ἢ ἀνθρώποις " μνημονεύοντας τοῦ Κυρίου λέγον- 
fw CAdderpíp δὲ οὐ μὴ ἀχολουθήσωσιν (19) , 
d..là φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν 
ἀκλοτρίων τὴν φωνὴν " xai τοῦ ᾿Αποστόλου t0 
μήσαντος ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἀσφαλείας xai αὐ- 
τῶν ναθάψασθαι τῶν ἀγγέλων δι᾽ ὧν φησι Κἂν 
ἡμεῖς αὐτοὶ, ἢ ἄγγειϊος ἐξ οὐραναῦ εὐαγγειλίζη- 
ται ὑμῖν, παρ᾽ ὃ εὐηγγεμσάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμο 
ἔστω. Ἕξ ὧν παιδευόμεθα, ὅτι, χἂν πολὺ γνή- 
σιός τις ἧ, κἂν ὑπερδαλλόντως (30) ἔνδοξος ὁ χω’ 
λύων τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου προστεταγμένον, ἢ προ- 
τρέπων ποιςῖν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχωλυμένον, φευχτὸς 
ἢ καὶ βδελυχτὸς ὀφείλει εἶναι ἐχάστιν τῶν ἀγα 


D πώντων τὸν Κύριον. 


^! Mattb. v, 41. 


" Ephes. iw, 3. ' Act, v, 29. 


(15) Editi et mss. aliquot. οἰαδηποτεοῦν, cuiris 
ámperanti. Reg. primus ὡθήποτε Eztt. sensu non 
dissimili. At codex Colb. ὅ τι δήποτε ἐπιτ., quidris 
imperanti : quod melins videtur et verius. 

(16) Unus ms. ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, lbidem duo 
Quss. τὰ δὲ ἐστιν fiot. παραφθείροντα. 

17) Veteres duo libri àvayxaiov οὖν. 
18) Vulgate tres editiones et unus ms. ἀπὸ παν- 
«ὃς ἔργου πονηροῦ, ab omni opere malo. Alii tres 


9? Ephes. v, 21. ** Exod. xvii, 19, 


" | Thess. v, 20-92. ** H Cor. x, ὁ, 5 


* Joan. v, 10, ** Galat. 1, 8. à 


mss. priter Voss. ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ, al 
omui specie mala, 
(19) Reg. tertius ἀχολουθήσουσιν, et ita quoque 
in Reg. primo scriptum invenitur manu secunda, 
(20) Veteres duo libri et editi xat ὑπερδαλλόντως. 
Reg. primus xx» ὑπερδαλλόντως, lbidem idem ms. 
cum Colb. κωλύων τι τῶν προστεταγμένων ὑπὸ cot 


Κυρίου, f. Mox iidem τη85. χεχωλυμένον, βδελυ- 
χτός. 


EPOTHEIZ PIE. 
Πῶς ὑπακούειν ἀλλήλοις χρὴ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 
Ὡς δούλους (21) δεσπόταις, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Κυ- 
plos προστεταγμένον, ὅτι ὋὉ ϑέλων ir ὑμῖν εἷ- 
vai. μέγας ἔστω πάντων ἔσχατος, καὶ πάντων 
δοῦλος. Οἷς ἐπιφέρει δυσωπητιχώτερον * "Ὥσπερ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διακονηθῆναι, 
ἀλλὰ διακονῆσαι" xal χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Ἂπο- 
στόλου εἰρημένον (33) * Διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύ- 
ματος δουκεύετε ἀ.1.1ήλοις. 
EPOTHEIX PIT. 


Μέχρι πόσου ὑπακούειν δεῖ àv τῷ xavóvi τῆς 
πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Ὁ Ἀπόστολος ἔδειξε, προθεὶς ἡμῖν τὴν τοῦ Κυ- B 


ρίου ὑπαχοήν, ὃς Ἐγέγετο ὑπήκοος μέχρι θανά- 
rov, θανάτου δὲ σταυροῦ " xai προειπών" Τοῦτο 
φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΙΖ'. 


Ὁ μὴ πληροφορούμενος ἐν τοῖς xa ἡμέραν πρὸς 


τὴν προχειμένην ἐντολὴν ἐπιτάγμασι, τέχνην 


δὲ (35) μαθεῖν ἐπιζητῶν, ποῖον πάθος vocsi, 
xal εἰ χρὴ αὑτοῦ ἀνέχεσθαι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ὁ τοιοῦτος xal αὐθάδης, xal αὐτάρεσχές ἔστι, 
xal ἄπιστος " ὅτ: οὐχ ἐφοδήθη τὸ χρῖμα τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος * Γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι Jj ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. El γὰρ καθ᾽ ἡμέ- 
pa» xai χαθ' ὥραν προσδοχᾷ τις τὸν Κύριον, 
ἀγωνιᾷ πῶς τὴν σήμερον ἀργὸς μὴ παρέλθῃ, χαὶ 
πλέον οὐδὲν περιεργάζεται. Εἰ δὲ ἐπιταχθείη μα- 
θεῖν τέχνην, ἐν τῇ ὑπαχοῇ ἐχέτω τὸ χέρδος τῆς 
πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, xal μὴ ἐν τῇ ὑπερβθέ- 
σει τὸ xplua., 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIH'. 


Ὃ σπουδαῖος εἰς τὴν ἐντολὴν, καὶ ἐργαζόμενος 
οὐχ ὃ ἐπιτάσσεται, ᾿ἀ.1.1 ὃ αὐτὸς ÜEAe., ποῖον 
μισθὸν ἔχει. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Αὐταρεσχείας. Τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου λέγοντος * "Exa- 
στος ἡμῶν (24) τῷ πλησίον ἀρεσκχέτω εἰς τὸ 
ἀγαθὸν, πρὸς οἰκοδομὴν, xai περισσοτέρως δυσ- 
οποῦντος ἐν τῷ ἐπενεγχεῖν (35), Καὶ γὰρ αὐτὸς d 
Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσε, γνωρίζειν ὀφείλει τὸν 
ἑαυτοῦ χίνδυνον ὁ αὐτάρεσχος " ἐλέγχεται δὲ ὁ αὐτὸς 
xal ἀνυπότακχτος“. 


ἘΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Ple. 
Ei ἔξεστιν ἑκάστῳ παραιτεῖσθαι τὸ ἐγχειρισθὲν 
ἔργον, καὶ ἄλλο ἐπιζητεῖν, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Τῆς ὑπαχοῆς, καθὼς προείρηται. μέχρι θανά- 


" Marc, x, 44. “1, 45. 
" Rom. xv, 2. ** ibid, 3. 

(31) Editi ὡς δοῦλος. Reg. primus ὡς δοῦλον. Alíi 
dio mss. ὡς δούλους. 

(33) Codex Colb. ὑπὸ τοῦ Παύλου εἰρημένον. Ali« 
quanto infra duo mnss, cum Voss. ὁ ᾿Απόστολος ἐδί- 
δαξε. lbid. Voss. et Colb. προσθεὶς ἡμῖν. 


PaTROL. Gn, XXXI. 


" Galat. v, 15. 
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INTERROGAT:O CXV. 
Quomodo alter alteri obedire debent. 


RESPONSIO. 

Veluti dominis servi, prout a Domino przeceptum 
est : Qui vull inter vos esse magnus, sit omnium ul- 
timus, et omnium servus δ, Quibus hzc. efficaviora 
el ad persuadendum aptiora adjungit : Quemadmo- 
dum Filius hominis non venit ut ministraretur ei, sed 
ut ministraret  ; item. prout ab Apostolo. dietum 
est : Per charitatem Spiritus servile invicem **. 


INTERROGATIO CXVI. 


Ad quosnam terminos sese debet. extendere obedien- 
tía, tl servetur mensura, qua Deo placere possimus 


RESPONSIO. 

Hoc Apostolus docuit, proposita nobis obedien- 
lia Domini, qui Factus est obediens usque ad mor- 
tem, morlem autem. crucis "5: quin el dixerat 
antea: Πος sentite in vobis, quod et in Christo 
Jesu **, 

INTERROGATIO CXVII. 
Qui non assentitur iis qua sibi quotidie injunguntur, 
πὶ propositum quoddam mandatum conficiat, cupit 


vero artem ediscere, quali morbo laboret et nun- 
quid debeat tolerari, 2 


RESPONSIO. 

Qui est. hujusmodi, is et contumax, et sibimet- 
ipsi placens, et incredulus est : quandoquidem non 
timuit judicium Domini, qui dixit : Estote parati : 
quia qua hora non putatis, Filius hominis veniet **, 
Si quis enim diebus 456 singulis et quavis hora 
Dominum exspectet, is sollicito animo est, ne diem 
hodiernum otiosus prztereat, nihilque amplius 
curat. Quod si jussus fuerit artem ediscere, ex 
obedientia id lucrum referat, ut placeat Deo, non 
autem condemnetur ob procrastinationem. 

INTERROGATIO CXVIII. 


Qui strenuus est in mandato conficiendo, sed fait 
uod sibi non praecipitur, sed quod ipse vult, qua-— 
em mercedem habet, 


RESPONS!0. . 
Hlius qui ribi placet. Cum autem Apostolus 
dicat : Unusquisque nostrum proximo suo placeat in 
bonum, ad edificationem ", magisque nos invitet 
his qux» subjungit verbis : Nam et ipse Christus 
non sibi plaeuit ** ; imminens sibi periculum nosse 
debet, qui placet sibimetipsi ; quin etiam ille idem 
centumax esse el intractabilis convincitur. 
INTERROGATIO CXIX. 
An liceat. unicuique assignatum sibi ovus recusare , 
et aliud petere, 
RESPONSIO. 
Cum obedientia, sicui jam dictum — est, limites 
^ Philipp. 1, 8. 


* jbid. 5. — *' Luc. xin, 4). 


(25) Vocula δέ addita est ex antiquis duobus li- 


ris. 

(24) Editi ἕκαστος ὑμῶν. At mss. duo ἡμῶν. 

(35) Veteres quatuor libri. ἐπενεγχεῖν. Editi ὑπ- 
εἐνεγχεῖν. 
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fuos ad mortem usque extendat, delatum. munus A ov ἐχούσης τὸ μέτρον (26), ὁ τὸ ἐγχειρισθὲν παραι- 


qui recusat, et requirit aliud, primum violat obe- 
dientiam, et aperte declarat se minime abnegasse. 
semetipsum : deinde etiam aliorum plurium malo- 
rum tum sibi, tum czleris auctor exsistit, Aperit 
enim plerisque januam contradictionis, ac seipsum 
* ad hanc assuefacit. Et. quoniam non potest unus- 
quisque judicare quid conducat sibi, non raro opus 
δι] noxium diligit. Ad haec pravas fratribus suspi- 
ciones movet, tanquam si operi quod requirit, esset 
magis addictus, quam iis quibuscum operari ne- 
cesse est. Quare, uno verbo, imperium detrectare 
multorum ac ingentium malorum radix est. Quod 
*i inesse sibi rationem aliquam operis recusandi 
putet, declaret illam przfectis, idque ipsis expen- 
dendum retinguat. 


INTERROGATIO CXN. 


An conveniat aliquo abire, moderalore nom vrius 
commonef[acto. 
RESPONSIO. 

Cum Dominus dicat : Neque enim a meipso veni, 
sed ille me misit *, quanto magis unusquisque no- 
strum non debet sibiipsi illud permittere? Enim- 
vero id qui sibi indulget, clare ostendit laborare 
se morbo superbie, seque esse obnoxium judicio 
Domini, qui dixit: Quod hominibus altum est, abo- 
minatio est ante Deum ἢ. Et in. summa quidquam 
sibi permittere, id vitio datur. 

457 INTERROGATIO CXXI. 
An liceat graviora opera recusare. 


RESPONSIO. 


Qui vere et sincere Deum diligit, et constanter 
ae certo exspectat retribuendam a Domino merce- 
dem, nequaquam przsentibus contentus est, sed 
semper aliquam requirit accessionem, et quiddam 
amplius exoptat. Et tametsi supra vires quidpiam 
eflicere videtur, non tamen est securus, tanquam 
qui mensuram impleverit ; quin potius sollicitudi- 
nem assiduam patitur, velut qui longe absit a de- 
bita perfectione, audiens Dominum ita przcipien- 
tem : Cum feceritis omnia qua precepta sunt, tum 
dicite : Servi inutiles sumus : quod. debebamus fa- 
cere, fecimus"; item cum audit Apostolum, cui 
mundus crucifixus erat, et ipse mundo", qui hzec 
dicere veritus non est: Ego me nondum arbitror 
comprehendisse. Unum autem, qua quidem retro sunt 
obliviscens, ad ea vero qua sunt priora extendens 


4. Joan. vii, 38. "* Luc. xvi, 15. 


(26) In Vossii codice et in Reg. primo pro μέτρον 
legitur ὄρον. 

(27) Codices nonnulli ἀντιλογίας τοῖς λοιποῖς, 
ceteris, Mox duo mss. xai ἑαντὸν προσεθέζει, Sub- 
inde duo quoque mss. ξκᾶστος δοχιμάσει. 

(28) Codex Colb. τὸ ἔργον. Mox editi. μᾶλλον ἢ 
οἷς. Vox μᾶλλον et in. Vossii. codice et in quatuor 
aliis non legitur 

(29) Reg. primus Οὐδὲ γὰρ ἐγώ, Aliquanto post 


"! Luc. xvit, 


πούμενος, xai ἄλλο ἐπιζητῶν, πρῶτον μὲν τὴν 
ὑπαχοὴν διαφθείρει, xai φανερός ἔστι μὴ ἀρνησά- 
μένος ἑαυτόν " ἔπειτα xxi ἑτέρων χαχῶν πλειόνων 
ἑαυτῷ τε xai τοῖς λοιποῖς αἴτιος γίνεται. Καὶ γὰρ 
θύραν ἀντιλογίας τοῖς πολλοῖς ἀνοίγει (31), xal 
ἑαυτὸν πρὸς ταύτην ἐθίζει. Καὶ ἐπεὶ μὴ δύναται 
ἕχαστος δυχιμάζειν τὸ συμφέρον, ἐχλέγεται πολλά- 
xig τὸ βλαδερὸν ἑαυτῷ ἔργον. Καὶ ὑπονοίας δὲ πο- 
νηρὰς ἐμποιεῖ τοῖς ἀδελφοῖς, ὡς προπεπονθὼς T τῷ 
ἔργῳ (38) ὅπερ ἐπιζητεῖ, ἢ οἷς συνεργάζεσθαι ἀνάγχη. 
“Ὥστε καθόλου τὸ μὴ ὑπαχούειν πολλῶν xal μεγά- 
λων χαχῶν ἐστι ῥίζα, Ei δὲ τινα λόγον ἔχειν νο- 
μίζει τῆς παραιτήσεως τοῦ ἔργον, φανερούτω τοῦ- 
τον τοῖς προεστῶσι, xal χαταλιμπανέτω τῇ ἐχείνων 


B δοχιμασίᾳ. 


ἘΕΡΩΤΗΣΙΣ PK. 


Εἰ δεῖ ἀπιέναι που χωρὶς ὑπομνήσεως τοῦ προ- 
εστῶτος. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ Κυρίου λέγοντος " Οὐδὲ γὰρ (29) ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ 
Lij.lvüa, d.AX &xeiróc με ἀπέστει.ϊε " πόσῳ μᾶλ- 
λον ἕχαστος ἡμῶν ἑαυτῷ ἐπιτρέπειν οὐχ ὀφεῦει; 
Ὁ γὰρ ἑχυτῷ ἐπιτρέπων δῆλός ἔστιν ὑψηλοφροσύ- 
νην νοσῶν, xal ὑποχείμενος τῷ χρίματι τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος" Τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα (30) 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ χαθόλον τὸ ἑαυτῷ ἐπιτρέ- 
πεῖν ὑπαίτιον, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA'. 


C Εἰ ἕξεστι (51) παραιτεῖσθαι τὰ βαρύτερα τῶν 


ἔργων. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Ὁ γνήσιος ἐν τῇ πρὸς Θεὸν ἀγάπῃ, καὶ βέδαιος 
ἐν πληροφορίᾳ τῆς παρὰ τοῦ Κυρίου μισθαποδοσίας, 
οὗ τοῖς γινομένοις ἀρχεῖται, ἀεὶ δὲ προτθήχην ἐπι- 
ζητεῖ, xal τοῦ πλείονος ὀρέγεται, Κἂν ὑπὲρ δύνα- 
μιν (53) δόξῃ ποιεῖν τι, οὐχ ἀμεριμνεῖ, ὡς πληρώσας 
τὸ μέτρον“ ἀγωνιᾷ δὲ ἀεὶ, ὡς ἀπολιμπανόμενος τοῦ 
πρὸς ἀξίαν, τοῦ Κυρίου ἀχούων προστάσσοντος, 
ὅτι Ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διατεταγμένα, 
τότε Jéyere* Δοῦνϊοι ἀχρεῖοί ἐσμεν" ὃ ὡρείλομεν 
ποιῆσαι, πεποιήχαμεν" τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου, ᾧ ὁ 
χόσμος ἐσταύρωτο, χαὶ αὐτὸς τῷ κόσμῳ, μὴ ἐπαι- 
σχυνθέντος εἰπεῖν, ὅτι ᾿Εγὼ ἐμαυτὸν οὔπω .1ο- 
γίζομαι κατειληφέναι. "Ἔν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπι- 
JavÜüavóyeroc, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκχτεινέμε- 
voc, κατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς 
ἄνω κλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὅς. 


10. 7* Gal. vi, 14. 


codex Colb. ἔχαστος ὑμῶν. 

(50) Unus ms. βδέλυγμά ἔστιν. Ibidem Reg. ter- 
lius ἐνώπιον Κυρίου. 

(51), Reg. primus εἰ ἔξεστί τινι, Mox idem ms. παρὰ 
τοῦ Θεοῦ μισθαποδοσίας. 

(52) Reg. primus δύναμιν δόξῃ τὸ ἔργον " ἀγων: 
δὲ ὡς ἀπολιμπανόμενος, etc. Aliquanto post codex 
Colb. διατεταγμένα ὑμῖν. 
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χαίτοι ἐξουσίαν ἔχων, τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλων, Α 
kx τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν, Ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ, φησὶ, 
γυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζέμενοι, οὐχ (53) ὅτι οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν, àAA' ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν 
ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. Τίς οὖν οὕτως &vai- 
σθητος xal ἄπιστος, ὡς ἀρχεσθτιναί ποτε τοῖς ἤδη 
γενομένοις, f) παραιτήσασθαξ τι ὡς βαρύτερον, ἢ 
κοπῶξδες ; 


EPOTHEIE PKP'. 

Ἐὰν, τις, ἐπιτιμηθεὶς εὐλογίαν μὴ AaCeiv, ἀέγῃ, 
ὅτι, « Ἐὰν μὴ Ἰάξω &loylav, οὐκ ἐσθίω" » εἰ 
δεῖ αὐτοῦ ἀνέχεσθαι. 

ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
El μὲν τοσούτον ἐπιτιμίου ἄξιον τὸ πταῖσμα, ὡς 
xai τοῦ φαγεῖν χωλυθῆναι, ὁ ἐπιτιμήσας δοχιμάσει 
πάντως εἰ δὲ μόνης τῆς εὐλογίας ἀνάξιός τις ἐχρί- 
θη, συγχωρηθεὶς δὲ φαγεῖν οὐχ ἀνέχεται, ὡς ἀπει- 
θῇς ἐν τούτω, χαὶ φιλόνειχος χρινέσθω" ἅμα xai 
ἑαυτὸν γνωρίζων xai ἐπιγινώσχων, ὅτι οὐχὶ θερα- 
πεύει ἑαυτὸν τοῦτο ἐπιζητῶν, ἀλλὰ (54) ἁμάρτημα 
ἀμαρτήματι συνάπτει, 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΚΓΙ'. 


ἘΔν τις" ἀυπῆται μὴ ἐπιτρεπόμενος ποιεῖν, ὃ 
μὴ δύναται ἐπιτηδείως ποιεῖν, εἰ χρὴ αὐτοῦ 
ἀγέχεσθαι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Περὶ τούτου εἴρηται πολλαχοῦ, ὅτι χαθόλου τῷ 
θελήματι τῷ ἰδίῳ χεχρῆσθαι, ἢ ἐπιτρέπειν, παρὰ 
τὸν ὑγιῆ ἐστε λόγον" xal τῇ δοχιμασίᾳ τῶν πλειόνων (c 
μὴ ὑποτάσσεσθαι ἀπειθείας χαὶ ἀντιλογίας ἔχει τὸν 
χίνδυνον. 


EPOTHEIZ PKA'. 


Εἰ δεῖ μετὰ αἱρετιχῶν ἣ ᾿Ελλήνων (55) κατὰ συν- 


τυχίωαν εὑρεθέντα που, ἣ συνεσθίειν abtoic, 
ἢ ἀσπάζεσθαι αὐτούς. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸν μὲν ἀσπασμὸν τοῦτον δηλονότι τὸν χοινὸν 
ἐπ᾿ οὐδενὸς ὁ Κύριος ἀπηγόρευσεν, εἰπών: Ἐὰν 
ἀσπάσησθε τοὺς φίλους ὑμῶν μόνον, τί περισ- 
σὸν ποιεῖτε; Οὐχὶ xal οἱ ἐθγιχοὶ οὕτω ποιοῦ- 
σιν (50); περὶ δὲ τοῦ συνεσθίειν ἔχομεν παραγγε- 
λίαν τοῦ ᾿Αποστόλον, ἐπὶ τίνων χρὴ παραιτεῖσθαι 
τοῦτο, εἰπόντος " Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστοϊῇ μὴ 
συναγαμίγγυσθαι (21) πέργοις, καὶ ob πάγτως 
τοῖς πέργοις τοῦ κόσμου τούτου, ἣ πιλεονέχταις, 
ἢ ἅρπαξιν, ἢ εἰδω.ϊολάτραις " ἐπεὶ ὀφείλετε dpa 
ἐχ τοῦ κόσμου ἐξειϊιθεῖν. Νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ 
συναναμίγνυσθαι (58). Ἐάν τις ἀδελφὸς ὀγομα- 
ὥμενος, 3) πέρνος, jj πλεονέκτης, 3] εἰδωλοιϊά- 


τὸ Philipp. i1, 15, 14. 51 Coz. ix, ΓΞ. 7^ il Thess. 11, 8, 9. 


(35) Codex Colb. ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιδα- 
ρῆσαί τινα, οὐχ. Aliquanto post idem ms. cum Reg. 
primo βαρύτερον xal χοπῶδες. 

(54) Veteres duo libri : ὅτι οὐχὶ θεραπεύων Eau- 
τὸν τοῦτο ἐπιζητεῖ, ὀλλὰ xal. Subinde codex Colb. 
ἐπὶ ἁμαρτήματι, Quari potest quid hoc loco vox 
εὐλυγία significet : sed, ut verum fatear, nihil ca de 
re certo affirmari posse arbitror. Potest. igitur ac- 


REGUL.E DREVIUS TRACTAT,E. 
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meipsum, ad destinalum persequor, ad. bravium su- 
perna vocationis Dei in Christo ἔξει τὴ, Qui cum sibi, 
utpote Evangelium annuntianti, ex Evangelio vi- 
vere liceret **, ait : In labore et fatigatione, nocte et 
die operantes, non quod non habeamus potestatem, 
sed ut. nos. ipsos formam demus vobis ad imitandum 
105 *, Quis igitur adeo stupidus esl et incredulus, 
ut ijs quz fecerit, unquam acquiescat, aut. aliquid 
velut gravius aut laboriosius detrectet? 


INTERROGATIO CXXII. 

Cui hec multa irrogata fuit, nimirum nt uon acci- 
piat benedictionem, si is dicat ; « Nisi accepero be- 
nedictionem, non edo ; » nunquid ferendus sit, 

RESPONSIO. 

Certe an peccatum tanta mulia dignum sit, ut 
quis arceatur a sumendo cibo, prorsus judicabit 
qui penam hanc irrogavit. Quod si quispiam ha- 
bitus fuerit benedictione sola indignus, et edendi 
facultate ei data, edere tamen recuset, is tanquam 
contumax in hoc οἱ pervicax judicetur. Atque 
etiam noverit semetipsum, intelligatque se sibi, 
dum hoc facere cupit, non mederi, sed peccatum 
peccato adjungere. 

INTERROGATIO CXXIII. 


Si quis agre ferat non permitti sibi, ut faciat qua 
apte facere non potest, isne tolerandus est. 


RESPONSIO. 

De bac re dictum est plerisque in locis, quod in 
universum propria voluntate uti, aut pro arbitrio 
agere, alienum sit a recta ratione : itemque, quod 
plurium judicio 488 non parere, est contumacize 
et contentionis periculum adire. 

INTERROGATIO CXXIV. 

Si quando forte inciderit quispiam in hereticos aut 
in gentiles, an is debeat aut. cum ipsis cibum ca- 
pere, aut ipsos salutare. 

RESPONS'O. 

Salutationem quidem, si videlicet communis illa 
sit et vulgaris, nullo modo vetuit Dominus, eum 
dixerit : Si salutaveritis amicos vestros tantum, quid 
amplius facitis? Nonne el ethnici sic faciunt ** ? Quod 
vero ad cibum una capiendum altinet, habemus 
preceptum Apostoli , quo docemur in quibus hoc 
vitari debeat, ila loquentis : Scripsi vobis in epistola, 
ne commisceremini cum fornicariis, ac mon omnino 
cum [ornicariis hujus mundi, aut cum arvaris, aut 
cum rapacibus, aut idolorum cultoribus : alioquin 
deberetis. utique de hoc mundo exiisse, Nunc autem 
scripsi vobis, ut ne commisceamini. Si aliquis, qui 
[rater nominatur, est aut fornicator, aut avarus, aut 


7* Matth. v, 47. 


cipi ad arbitrium aut pro simplici przpositorum 
benedictione, aut pro Eucharistia. 

(53) Reg. primus et. Colb. αἱρετιχῶν f] μετὰ 'Ex- 
λήνων ἢ Ἰουδαίων. Editi et alii duo mss. ut in « )n- 
lextu. 

36) Antiqui duo libri ἐθνιχοὶ τοῦτο ποιοῦσι, 
ie Codex Colb. μὴ συναναμίγνυσθε. 

(58) Reg. primus et Colb. μὴ συναναμίγνυσθς, 
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idolis serviens, aut ma'edicus, aut ebriosus, aul ra- ἃ cnc, ἢ Aoi&opoc, ἢ μέθυσος, ἣ ἅρπαξ, τῷ tov 


pax : cum ejusmodi ne cibum quidem capiatis '". 


INTERROGATIO CXXV. 


Cui munus aliquod creditum est, et nemine admonito 
[acit aliquid prater id quod. ei injunctum fuit, aul 
ultra quam ipsi prescriptum est, isne. debet. id 
munus retinere. 


RESPONsIO. 

Aliquid sibimetipsi assumere in universum dis- 
plicet Deo : neque id. convenit, neque expedit iis 
quibus vinculum conservandz pacis in studio est. 
Quod si perseveraverit in sua protervia, prestat id 
officii ab ipso auferri. Non enim servat preceptum 
ejus qui dixit : Unusquisque in quo vocatus est, fra- 
tres, in hoc permaneat?*; et quod ad commovendum 
magis valet, addit : Non plus sapere quam oportet 
sapere, sed sapere ad sobrietatem : unicuique. sicut 
Devs divisit mensuram fidei "*. 

INTERROGATIO CXXVI. 
Qua ratione quis non vincatur a voluptate eduliorum. 


RESPONSIO. 

Nempe si. utilitatis rationem semper habere apud 
se statuerit ducem ac magistram eorum, quz pro 
usu assumuntur, sive βυλνία fuerint, sive insuavia, 

A59 INTERROGATIO CXX VII 
Dicunt quidam fieri non posse, quin homo irascatur, 


RESPONSIO. 

Non continuo si fieri polest ut miles irascatur 
in oculis regis, ralioui consentaneum est quod 
dicitur, Etenim si hominis, qui secundum naturam 
mqualis est, aspectus id vitium coerceal propler 
dignitatis prostantiam, quauto magis idem vitabi- 
tur si cui sit persuasum, se motuum suorum Deum 
insp»clorem habere? Deus enim, qui scrutatur 
corda et renes, multo magis videt animi motus, 
quam homo quz oculis subjiciuntur. 


INTERROGATIO CXXVIIL. 


Cum quis. vult abstinentia supra vires uli, ita wt 
etia in mandato quod sibi proponitur conficiendo 
impediatur, idne ipsi permittendum est. 


RESPONSIO. 

Questio hzc non mihi rile proposita videtur. 
Abstinentia enim non sita est in ciborum nihil ad 
rem perlinentium amolione, ex qua consequitur 
ea, quiz ab Apostolo redarguitur *^, immoderata 
corporis afflictatio, sed in perfecto a propriis vo- 
luntatibus secessu. Quam autem periculosum sit a 
mandato Domini excidere ob propriam voluntatem, 
ex Apostoli verbis liquet, ubi ait *! : Facientes 
voluntates. carnis, et cogitationum, et eramus natura 
filii ire. 


corp μηδὲ συνεσθίειν. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΚΕ΄. 

Τὸν πιστευόμενον ἔργον, καὶ ποιοῦγτά τι χωρὶς 
ὑπομνήσεως παρὰ τὸ διατεταγμένον, ἢ ὑπὲρ 
τὸ διατεταγμένον αὐτῷ (29), εἰ δεῖ ἔχειν τὸ 
ἔργον. 

AIIOKPIZIZ. 

Tb μὲν ἑαυτῷ λαμδάνειν χαθόλου ἀπαρέσχει Θεῷ" 
xai οὔτε πρέπει, οὔτε συμφέρει τοῖς ἑσπουδαχόσι 
πὸν πύνδεσμον τῆς εἰρήνης φυλάσσειν" εἰ δὲ ἐπι- 
μένοι προπετευόμενος, συμφέρει ἀρθῆναι ἀπ᾽ αὖ- 
ποῦ (40) τὸ ἔργον. Οὐ γὰρ φυλάσσει τὸ πρόσταγμα 
τοῦ εἰπόντος" Ἕχαστος ἐν dp ἐχλήθη, ἀδειφοὶ, ἐν 
τούτῳ μενέτω" xay ἔτι ἐντρεπτιχώτερον" Μὴ ὑπερ- 

Β φρονεῖν, παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς 
τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον 
πίστεως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKG'. 
Πῶς ἄν τις ἡττηθῇ τῆς ἐν βρώμασι φιληδονίας. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Κρίνας τὸν λόγον τοῦ συμφέροντος, ὁδηγὸν χαὶ 
διδάσχαλον ἔχειν ἀεὶ τῶν εἰς τὴν χρῆσιν παραλαμξα- 
γομένων, εἴτε ἡδέα εἴτε ἀηδῆ ταῦτα εἴη 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΖ', 
Λέγουσί τιγες, ὅτι ἀδύνατόν ἐστι μὴ ἐργισθῆνας 
ἄνθρωπον. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

ΚΙ δυνατόν ἔστι τῷ στρατιώτῃ ἐν ὄψεσι βασιλέως 
ὀργισθῆναι, οὐδὲ οὕτω λόγον ἔχει τὸ λεγόμενον. 
Εἰ vàp ἀνθρώπου ὄψις ἰσοτίμου κατὰ τὴν φύσιν διὰ 
τὴν ὑπεροχὴν τοῦ (M) ἀξιώματος ἐχώλυσε τὸ πάθος, 
πόσῳ μᾶλλον, ἐὰν πληροφορηθῇ τις Θεὸν ἔχειν ἐπτ- 
ὀπτην τῶν ἰδίων κινημάτων; Πολὺ γὰρ πλέον ὁ 
Θεὸς, ὁ ἐτάζων καρδίας xal νεφροὺς, βλέπει τὰ κι- 
νήματα τῆς ψυχῆς, ἢ ἄνθρωπος τὰ εἰς πρόσωπον. 


EPOTHXIX PKH. 


Τῷ θέλοντι ἐγκρατεύεσθαι ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε xal 
εἰς τὴν προκειμένην ἐντολὴν ἐμποδίζεσθαι, εἰ 
δεῖ συγχωρεῖν, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Τὸ ἐρώτημα οὐ χυρίως φαίνεταί μοι πεποιημέ- 
vov. 'H γὰρ ἐγχράτεια οὐχ ἐν ἀποχῇ ἀλόγων βρω- 
μάτων (43) ἐστὶν, ἐν ἦ συμβαίνει ἡ ὑπὸ τοῦ '᾿Απο- 
στόλου χατηγορουμένη ἀφειδία σώματος, ἀλλ᾽ ἐν 
τελείᾳ ἀναχωρήσει τῶν ἰδίων θελημάτων. “Ὅσον δὲ 
ἔχει χίνδυνον διὰ τὸ ἴδιον θέλημα τῆς ἐντολῆς τοῦ 
Κυρίου ἐχπεσεῖν, δῆλον ix τῶν ὑπὸ τοῦ (45) 'Amo- 
στόλου εἰρημένων, εἰπόντος " Ποιοῦντες τὰ θε.1ή- 
para τῆς σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἦμεν 
τέχνα φύσει ὀργῆς. 


D 


UP Cor. v, 9-01. "* E Cor. vir, 24. 7? Rom. xi, 5. * Coloss. n, 35. *' Ephes, i1, 3. 


(39) Sie antiqui duo libri. Editi αὐτό. 

(40) Codex Colb. ἀρθῆναι! ἀπ᾿ αὐτοῦ, Alii quidam 
mss, el editi ἀρθῆναι αὐτοῦ. 

(M) Reg. primus et Colb, διὰ τὸ ὑπερέχον τοῦ. 


m Coinbefisius illud, ἄλογα βρώματα, ita Latine 
didit, terreni cibi. 
(43) Reg. primus ix τῶν παρὰ τοῦ, 
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EPOTHZIX PKe. 

Ὁ ποιὰ νηστεύων, ἐν δὲ τῇ μεταϊήψει μὴ £v- 
γάμεγος ἀγέχεσθυι τοῦ βρώματος (44) τοῦ κοι- 
vov, τί μάλιον ἐλέσθαι ὀφείλει, νηστεύειν 
μετὰ τῶν dóeAgór, καὶ ἐσθίειν μετ᾽ αὐτῶν, 
ἢ, διὰ τὸ ἀμέτρως νηστεύειν, ἄλλων βρωμά- 
των ἔχειν χρείαν ἐν τῇ μεταϊϊήψει. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Νηστείας 'καιρὸς, οὐ τὸ θέλημα ἑχάστον, ἀλλ᾽ ἡ 
χρεία (45) τῶν εἰς θεοσέδειαν ἠχόντων * χαθὼς xat 
αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων ἱστοροῦσι, xoi παρὰ 
τοῦ ἐχλεχτοῦ (46) Δαδὶδ μανθάνομεν. Ἐὰν οὖν 
τις χατὰ λόγον τοιοῦτον νηστεύῃ, xal τοῦ δύνα- 
σθαι πάντως χαταξιοῦται, Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγει- 
εἱάμενος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PA'. 

Πῶς χρὴ νηστεύειν, ὅταν χρεία γένηται νηστείας 
πρός τι τῶν εἰς θεοσέδειαν' ἐπιζητουμένων " ὡς 
ἀναγκαζόμενον,, ἣ μετὰ προθυμίας. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου λέγοντος, Μαχάριοι οἱ πεινῶντες 
καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, πᾶν τὸ συντελοῦν 
εἰς θεοσέδειαν, μὴ μετ᾽ ἐπιθυμίας xal σπουδῆς γινό- 
μενον, ἐπικένδυνον. Ὥστε τὸν μὲν νηστεύοντα μὴ 
προθύμως (47) τοῦτο ποιεῖν οὐκ ἀχίνδυνον - τὸ δὲ 
νηστεύειν ἐν καιρῷ χρείας τοιαύτης ἀναγχαῖον, τοῦ 
᾿Αποστόλου μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χατορθωμάτων 
χαὶ τοῦτο πρὸς διδασχαλίαν ἡμετέραν διηγησαμένου 
τὸ, Ἐν γηστείαις ποι λάχις. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAA'. 
Ὁ μὴ μεταλαμδάνων ὅθεν οἱ ddeAzol ἐσθίουσιν, 
LV ἕτερον ἐπιζητῶν, εἰ καιϊῶς ποιεῖ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Καθόλου τὸ ἐπιζητεῖν βρῶμα παρ' ἐντολήν ἐστι, 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος * Μὴ ζητεῖτε (48) τί φάγητε, 
καὶ τί πίητε" χαὶ μὴ μετεωρίζεσθε " χαὶ χατα- 
πληχτιχώτερον ἐπενεγχόντος " Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ 
ἔθνη ἐπιζητεῖ. Τοῦ δὲ ἐπιτεταγμένου ἐστὶ πληροῦν 
ἐπιμελῶς τὸ, Διεδίδοτο δὲ éxdctq, καθότι ἄν 
τις χρείαν εἶχεν. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PAB'. 


'0 λέγων, ὅτι βλάπτει με τοῦτο, καὶ ᾿υπούμε- 
voc, ἐὰν ἄ.1.10 μὴ δοθῇ αὐτῷ (49), τί ἐστιν. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Φαίνεται, ὅτι οὐχ ἐπληροφορήθη τὴν ἐλπίδα Λα- 
ζάρου, οὔτε ἐγνώρισε τὴν ἀγάπην τοῦ πεπιστευμέ- 
νου τὴν πάντων χαὶ αὑτοῦ ἐπιμέλειαν. Καθόλου δὲ 
οὔτε περὶ τοῦ βλάπτοντος ἢ ὠφελοῦντος ἑαυτῷ ἐπι- 

" Act, x01, 2, 5. " Psal. xxxiv, 45. "7 
* Luc. xi, 99. "' ibid, 30. * Act. iv, 55. 


44) Codex Colb. τῶν βρωμάτων. 

45) Ait vir doctissimus Combe(isius, accipien- 
dum hunc locum de personis : cujus si sententiam 
amplectare, sic. verlas. velim : Jejunii tempus non 
in cujusvis arbitrio, sed in eorum qui ad pietatem 
excolendam accedunt, necessitate situm est. 

(46) lllud, ἐκλεχτοῦ, in duobus mss. non legitur. 
Quare facile adducerer ut crederem hanc vocem 
oscitanter ab aliquo additam fuisse : eoque magis, 


REGUL/E DREVIUS TRACTATE, 


1170 
INTERROGATIO CXXIX. 

Qui multum. jejunat, ob idque in capiendo cibo 
communem escam sufferre non potest, utrum po 
lius: eligere debet, jejunarene cum fratribus, et una 
cum ipsis edere, an, immodici jejunii causa, in 
cibo sumendo aliis eduliis opus habere. 


A 


RESPONSIO. 

Jejunii tempus non est arbitrium cujusque; sed 
est, cum ea, quz ad Dei cultum pertinent, id re- 
quirunt : quemadmodum et Acta apostolorum nar- 
rant "*, et. ab electo Davide discimus "*. Si quis 
igitur jejunat hunc in modum , utique consequitur 
etiam jejunandi facultatem, Fidelis est. enim qui 
repromisit *!*, 

A460 INTERROGATIO CXXX. 

B Quomodo jejunandum est, cum opus fuerit jejunio 
propter aliquid eorum qua ad pietatem excolen- 
dam requiruntur : utrum. tanquam coacte, an cum 
animi promptitudine. 

RESPONSIO. 

Cum Dominus dicat : Beati qui. esuriunt, et si- 
tiunt. justitiam **, quidquid ad pielatem conducit, 
id nisi libenter ac studiose fiat, periculosum est. 
Quare qui jejunat quidem, sed jd animo alacri non 
facit, vocatur in periculum ; c:eterum in tempore 
necessitatis ejusmodi necesse est jejunare, quan- 
doquidem Apostolus inter sua alia recte facta illud 
etiam ad docendos uos enumerat : In jejuniis 
sepe ", 

INTERROGATIO CXXXI. 

c Qui non capit cibos , quos fratres edunt, sed alios 
requirit, nunquid recle faciat. 
RESPONSIO. 

In universum cibos requirere contrarium. esi 
mandato, cum Dominus dixerit : Nolite quererz 
quid manducetis, εἰ quid bibatis : et nolite in su- 
blime tolli ** ; cumque , quod ad perterrendum ma- 
gis valet, statim addiderit : H«c enim omnia gentea 
inquirunt ". Est autem ejus, penes quem distri- 
buendi munus est, diligenter exsequi illud : Dici- 
debatur autem singulis , prout. cuique opus erat ^ 

INTERROGATIO CXXXII. 
Qui dicit ; Id mihi nocet, et egre fert, nisi aliud 
sibi datum [uerit , quid hoc est. 

D RESPONSIO. 

Apparet, huic persuasum non esse de spe La- 
ziri, neque ipsum charitatem illius cui omnium 
el suiipsius cura concredita est, perspectam Lba- 
bere. Ín universum autem non debet quivis de re 

* [I Cor, xi, 97. 


Hebr. x, 95. * Matth. v, 6. 


quod ejusmodi epithetuui David a Basilio tribui non 
soleat. 

(47) Codex Colb. μὴ προθύμως δέ, Mox idem ms. 
χρείας ταύτης. 

(48) Vetus liber Coib. μὴ ζητῆτε, Paulo post 
idem ms. cum Reg. primo xai ἐπιπληχτικώτερον. 

(49) Illud, αὐτῷ, quod. in vulgatis deest, in duo- 
bus mss, legitur. Ibidem codex Colb. τίς ἔστιν, 
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aut noxia aut expedienti judicium sibi permittere : A τρέπειν τὴν δοκιμασίαν ἔχαστος ὀφείλει" ἀλλὰ τῷ 


sed id deferendum est ei, cujus munus est de cu- 
jusque utilitate judicare : qui pracipue inquirat 
anime emolumentum, sicque secundo loco ea quae 
ad corporis necessitatem pertinent, subminisiret 
juxta Dei voluntatem. 
INTERROGATIO CXXXI, 
Si vero ob cibum etiam murmuraverit. 
RESPONSIO, 


Eorum qui in deserto murmuravere "*, judicio ob- 
noxius est. Ait enim Apostolus : Neque murmuretis, 
sicut quidam eorum murmuraverunt, et perierunt ab 
exterminatore **, 

INTERROGATIO  CXXXIV. 


Si iratus quispiam aliquid eorum , qua' necessaria 
sunt, accipere recuset, 


RESPONSIO. 

Qui ejusmodi est, etiamsi poscat, dignus est qui 
non impetret, quoad vitium illud, imo potius vitia 
illa sanata esse przpositus judicaverit. 

A61 INTERROGATIO CXXXV. 

An conveniat quempiam, labore de[atigatum , quid- 
quam consuetis amplius exposcere. 
RESPONSIO. 

Si laborem suscipit ob retribuendam a Deo mer- 
cedem, hinc laboris sui. quierere non debet leva- 
mentum, sed semetipsum ad Domini premium 


ἐπιτεταγμένῳ δοχιμάζειν τὸ ἑχάστῳ χρειῶδες, mpo- 
ηγουμένως τὸ ἤφελος τῆς ψυχῆς ἐπιζττοῦντι, xat 
οὕτω δευτέρῳ λόφῳ τὰ πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώμα- 
τος οἰχονομοῦντι πρὸς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΑΓ', 
Ἐὰν δὲ xal γογγύσῃ διὰ βρῶμα, 
᾿ΑΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Τὸ κῤῖμα τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ χογγυσάντων ἔχει. 
Λέγει γὰρ ὁ ᾿Ἀπόστολος " Μηδὲ γογγύζετε, καθώς 
τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ 
ὁλοθρευτοῦ. 

EPOTHEIX PAA'. 
"Edw τις ὀργισθεὶς παραιτῆται JAa6eir τι τῶν 
πρὸς (90) τὴν χρείαν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὃ τοιοῦτος ἄξιός ἔστι, xXv ζητῇ, μὴ λαθεῖν, ἕως 
ἐὰν δοχιμάσῃ ὁ προεστὼς, ὅτι ἐθεραπεύθη τὸ πάθος, 
μᾶλλον δὲ τὰ πάθη, 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PAE. 
Εἰ χρὴ τὸν κάμνοντα αὐτὸν ἐπιζητῆσαι πλέον 
τι τῆς συνηθείας (51). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ ἕνεκεν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθαποδοσίας τὸν 
χάματον ἀναδέχεται, οὐκ ἐντεῦῦεν ἐπιζητεῖν ógrt- 
λει τὴν παραμυθίαν τοῦ χόπον, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ 


apparare, haud ignorans se ut pro labore remune- Κυρίου μισθαποδοσίαν ἑαυτὸν χαταρτίέζειν " εἰδὼς, 


rationem, ita quoque pro angustia consolationem 
x Domino consecuturum, llle autem cujus ea pro- 
vincia est, ut impleat illud : Dividebatur singulis , 
prowt cuique opus erat ν᾽. debet necessario labo- 
rantei quemque cognoscere, et uL par est, curare. 


INTERROGATIO CXXXVI. 
An necesse sit. omnes ad horam prandii convenire : 
et qui abfuerit, veneritque. post. prandium , quo- 
modo nobis cum eo agendum sit. 


RESPONSIO. 

Si abfuerit quidein ob loci aut operis necessita- 
tem, tanquam qui servet przceptum illius, qui 
dixit : Unusquisque , in quo vocatus est, fratres , in 
hoc maneat ᾽ν examine przmisso ignoscet com- 
munis discipline inspector: sin cum simul occur- 
rere potuisset, non festinavit, culpa bujusce negli- 
jgentiz cognita, usque ad constitutam boram se- 
quentis diei maneat jejunus. 

“ Num. xi, 1. * HF Cor. x, 10. 

(50) Sie mss. nonnulli. Editi λαθεῖν τὰ πρός. 

151) Reg. primus ἐπιζητεῖν πλείονα τῆς, Aliquanto 
post idem ms. τὸν κάματον ἀνέχεται, laborem per- 
[ert. Lectio optima, 

(52) Sic antiqui tres libri. Hlud, ἄν τις, in editis 
desiderabatur. 

(53) Codex Colb. £v τῇ ὥρᾳ, Paulo post Reg. pri- 


*! Act. 1v, ὅδ. 


τι, ὡς τῆς ὑπὲρ τοῦ κόπον ἀμοιδὴς., οὕτω xal τῆς 
παραχλήσεως ὑπὲρ τῆς στενοχωρίας παρὰ τοῦ φιλ- 
ἀνθρώπου Θεοῦ χαταξιωθήσεται. "U μέντοι ἐπιτε- 
πταγμένος ποιεῖν τὸ, Διεδίδοτο ἑκάστῳ, καθότι ἄν 
τις χρείαν εἶχεν (52) , ἀναγκαίως ὀφείλει γνωρίζειν 
ἔχαστον τῶν κοπιώντων, xal θεραπεύειν χατὰ τὸ 
πρησῆιχον. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PAG. 

Εἰ ἀναγχαῖον πάντας συνάγεσθαι τῇ ὥρᾳ (53) 


τοῦ ἀρίστου, καὶ τὸν ἀπολιμπανόμενον,, καὶ 
μετὰ τὸ ἄριστον ἐρχόμενον πῶς παρέλθωμεν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ μὲν κατὰ ἀνάγχην τοῦ τόπου ἢ τοῦ ἔργου ἀπ- 
ἐλείφθη, ὡς φυλάσσων τὸ παράγγελμα ποῦ εἰπόντος" 
Ἕκαστος, ἐν ᾧ ἐκιήθη, ἀδεῖφοὶ, ἐν τούτῳ 
μενέτω" ὁ τῆς xoig εὐταξίας ἔφορος δοχιμάσας 
συγγνώσεται - εἰ δὲ δυνάμενος συμφθάσαι, οὐκ 
ἐσπούδασε (δ), γνωρίσας τὸ ἔγχλημα τῆς ἀμελείας, 
ἄσιτος μεινάτω μέχρι τῆς τετυπωμένης ὥρας ἐν τῇ 
ἐπιούσῃ. 


"1 Cor. vii, 24. 


mus τόπου ἢ τοῦ χαιροῦ, loci aut temporis. necessi- 
tas. Ibidem Col. ἀπελείφθη, ὁ τῆς χοινῆς, etc., bre- 
vius. 

(54) Editi et unus ms. xat οὐχ ἐσπούδασε. Vocnla 
xal in aliis duobus mss. non legitur, nec mili du- 
bium est quin melius absit. Mox codex Colb. ὥρας 
τῆς ἐπιούσης. 


{1 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ PAZ. 
Εἰ καλόν ἐστι τὸ κρῖναι ἐπι τοσόνδε, εἰ τύχοι, 


χρόνον, ἀποσχέσθαι τοῦδέ τινος τοῦ βρώματος 
τι 


οὔ πόματος. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, Οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 
τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ (55) πέμψαντός με, 
πᾶσα κρίσις ἰδίου θελήματος ἐπισφαλῆς. Ὅπερ εἰ- 
Sos ὁ Δαδὶδ ἔλεγεν’ Ὥμοσα, καὶ ἔστησα τοῦ gv- 
«ἰάξασθαι τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης cov, οὐ 
τὰ ἐμὰ θελήματα. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PAH'. 


Εἰ χρὴ ἐπιτρέπεσθαι ἐν ἀδεϊφότητί τινα πλέον 
τῶν ἄλιων νηστεύειν ἢ ἀγρυπνεῖν, κατὰ τὸ 
ἴδιον θέλημα. : 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Β 
Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Καταδέδηκα àx τοῦ 


οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέϊημα τὸ ἐμὸν, ἀλὰ 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρὸς, πᾶν ὅπερ 
ἄν τις χατὰ τὸ ἴδιον θέλημα ποιῇ, τοῦτο τοῦ μὲν 
ποιοῦντός ἐστιν ἴδιον, τῆς δὲ θεοσεδείας ἀλλότριον * 
xai φόδος μήποτε ἀχούσῃ παρὰ (50) τοῦ Θεοῦ περὶ 
οὗ δοχεῖ ποιεῖν, Πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ 
ἄρξεις αὐτοῦ. Καὶ τὸ ἐν συγχρίσει δὲ τῶν ἄλλων τὸ 
πλέον θέλειν, καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς χαλοῖς, φιλονειχίας 
πάθος ἐστὶν ἀπὸ χενοδοξίας συμβαῖνον * ὅπερ ὁ ᾿Από- 
στολος ἀπηγορευμένον δειχνὺς φησιν (57) Οὐ γὰρ 
τοϊμῶμεν' ἐγχρῖναι f συγχρῖναι ἑαυτούς τισι τῶν 
ἑαυτοὺς συνιστανόντων. Διόπερ ἀφεμένους τῶν 
ἰδίων θελημάτων, καὶ τοῦ θέλειν δοχεῖν ὑπὲρ τοὺς 


REGUL/E BREVIUS ΤΆΛΔΟΤΑΤΕ. 


1 
INTERROGATIO CXXXVII. 


Nunquid rectum sit hoc, ut aliquis, exempli causa, 
in amimo statuat se ad aliquid certum. tempus «5 
aliquo cibo aut potu abstinere. 


RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit : Non ui faciam volunta- 
fem. meam, sed. voluntatem. ejus qui misit. me ᾽", 
omne judicium voluntatis proprie periculo non 
vacat. Cujus rei ignarus David aiebat : Juravi, εἰ 
statui custodire judicia justitic tue **, non volunta- 
tes meas. 

INTERROGATIO CXXXVIII. 

An in. fratrum conventu. cuipiam permitti debeat vt 
plusquam ceteri jejunet, aul vigilel ex. provria 
voluntate. 

RESPONSIO, 

Cum Dominus dixerit : Descendi de calo non tt 
faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me, Patris **, quidquid quis fecerit ex propria 
voluntate, id cum facientis 469. sit proprium, alie- 
num est a pietate : el. metuendum est, ne quando 
de eo, quod facere videtur, a Deo audiat : Ad te 
conversio illius εἰ tu dominaberis illius **, Quin 
et in ipsis etiam bonis aliquid amplius prze carteris 
velle, contentionis vitium est, a vana gloria profi- 
Ciscens : quod vetitum esse ostendens Apostolus 
ait : Non enim audemus inserere aut comparare nos 
quibusdam , qui seipsos. commendant "V. Quare 
relictis propriis voluntatibus , eoque ut videri veli- 
mus aliquid excellentius facere quam reliqui, 


λοιποὺς (58) ποιεῖν τι, πείθεσθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ χρὴ C parere debemus Apostolo admonenti ae dicenti : 


παραινοῦντι xal λέγοντι * Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, 
εἶτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. 
Φιλονεικία γὰρ, καὶ χενοδοξία, χαὶ αὐταρέσχεια, 
παντελῶς ἀλλότρια τῶν τὸν χαλὸν ἀγῶνα νομίμως 
ἀγωνιζομένων. Διό φησι ποτὲ μὲν, Mi] γεγώμεθα (59) 
χεγόδοξοι " ποτὲ δὲ, El τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, 
ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ 
Ἐκχλησίαι τοῦ Θεοῦ" χαὶ ἄλλοτε, Ὁρείλομεν 
ἡμεῖς μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν" οἷς ἐπιφέρει ἐντρεπτι- 
κώτερον᾽ Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν. 
Εἰ δέτις οἴεται χρήζειν τοῦ πλείονος εἴτε ἐν νηστείᾳ, 
εἴτε ἐν ἀγρυπνία, εἴτε ἐν δήποτε ἄλλῳ (00), ἀποχαλυ- 
πτέτω τοῖς τὴν χοινὴν ἐπιμέλειαν πεπιστευμένοις τὴν 
ὑπόθεσιν αὑτὴν, δι᾽ ἣν νομίζει τοῦ πλείονος χρήζειν" 
καὶ τὸ παρ' αὐτῶν δοχιμασθὲν παραφυλαττέτω, Πολ- 
λάχις γὰρ ἑτέρῳ μᾶλλον τρόπῳ τὸ ἱχανὸν 7l χρείᾳ 
γενέσθαι (61) δεήσει, ! 


? Joan. v1, 38. ** Psal. cxvii, 106. 
x, δ᾽, "Ὁ Galat. v, 90. 11 Cor. xi, 16. 


(35) Antiqui tres libri ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ. Editi 
et leg. tertius. ἀλλὰ τοῦ. Nec ita multo post tres 
mss. xal ἔστησα τοῦ. Éditi xat ἔστηχα, 

(e: Legitur ἀπό in duobus mss. pro παρά. 
(51) Veteres duo libri cum Voss. δείχνυσι φάσχων. 
Ibidem Reg. primus τολμῶμεν xpivat ἢ 


(58 Reg. primus et' Colb. et. Voss. ὑπὲρ τοὺς 
oc. 
(59) Editi et unus ms; γυκόμεθα, Alii tres 


"5. joan, vi, 58. 
* Rom. xv, 1. ? itid. 


Sive manducalis, sive bibitis, sive quid facitis, om- 
nia in gloriam Dei facite *. Contendere enim, et 
efferri inani gloria, ac sibi placere, res sunt otu- 
mino alien ab iis qui bonum certamen legitime 
decertant. Quapropter, ait, modo quidem : Non 
efficiamur inanis glorie cupidi " ; modo vero : Si 
quis videtur conlentiosus esse, nos talem consuetu- 
dinem non habemus, neque Ecclesim Dei * : item 
in alio loco : Debemus nos non nobismetipsis pla- 
cere * : quibus hac ad commovendum efficaciora 
adjungit : Etenim Christus non sibi placuit *, Quod 
si quispiam existimat opus sibi esse asperitate 
majore, sive in jejuniis, sive in vigiliis, sive in 
quacunque alia re, patefaciat rei communi przfe- 
ctis hanc ipsam rationem, ob quam: asperitate 
majori indigere se arbitratur : quod aulem ipsis 
probatum fuerit, observet. Sape enim alio potius 
modo necessitati ipsius consulere oportebit. 

** | Cor. 


** Gen. in, ἴθ. " IH Cor. x, 12. 


mss. γενώμεθα. Miquanto post editi et duo mss. 
οἷς ἐπιλέγει. ΔΗ duo mss. cum Voss. of; ἐπι- 
t. 

MC Weg. primus εἴτε ἐν ἄλλεν οἰωδήποτε, Ali- 
quanto post duo mss. ὑπόθεσιν ταύτην. Mox unus 
ms. eum Voss, δοχιμασθὲν παραφυλασσέσθω. 

(61) Veteres duo libri prater. Voss. Πολλάκις γὰρ 
ἐν ἑτέρῳ μᾶλλον tha τὸ ixavi τῆς χρείας γενή- 


σέται, 


4175 
INTERROGA TIO CXXXIX. 
Aueto jejunio, evadimus ad laborem debiliores. Quid 
igitur magis (acto opus est: rescinderene laborem 


propter jejunium, an megligere jejunium propter 
laborem. 


RESPONSIO. 


Üperze pretium est jejunare, et edere juxta. ac- 
commodatam pietati rationem ; ut cum conficien- 
dum fuerit Dei mandatum per jejunium, jejunemus, 
ac vice versa, cum Dei mandatum cibum corpus 
corroborantem exigil, comedamus, nou tanquam 
helluones, sed ut operarii Dei. Servandum est 
enim quod dictum est ab Apostolo : Sive manduca- 
tis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite *. 


INTERROGATIO CXL. 


Si quis temperans non fuerit in. noxiis cibis capien- 
dis, imo vero iis abunde sumptis incidat in mor- 
bum, nunquid ejus cura. suscipienda sit. 


RESPONSIO. 

Intemperantia manifestam  prefert nequitiam ; 
atque in primis de hoc vitio sollicitum esse necesse 
est, ut remedium 463 ci afferatur. Etenim benignus 
Deus, quantum malum incontinentia sit, ostendere 
cum vellet, animam szpe in iis etiam qua corpori 
nocent, in vitium intemperantie labi permisit, si 
forte possel per corporalem morbum, quem ijn- 
lemperanti: causa perferebat, suum ipsius detri» 
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EPOTHEIX PAe. 

Τῆς νηστείας ἐπιτεινομέγνης, ἀτογώτεροι γινό- 
μεθα εἰς τὸ ἔργον, ΤΙ οὖν χρὴ μᾶμλιῖιον (02:- 
ἐμποδίζειν τῷ ἔργῳ διὰ τὴν νηστείαν, ij παρ- 
ορᾷν éxelrny διὰ τὸ ἔργον. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ τὴν νηστείαν, καὶ τὸ φαγεῖν μετὰ λόγου τοῦ 
οἰκείου τῆς θεοσεθδείας (05) παραλαμθάνεσθαι χρή - 
ἵνα, ὅταν μὲν ἐντολὴν Θεοῦ διὰ νηστείας χατορθω- 
θῆναι δέοι, νηστεύσωμεν " ὅταν δὲ πάλιν ἡ ἐντολὴ 
τοῦ Θεοῦ βρῶσιν ἐπιζητοῖ ἐνδυναμοῦσαν τὸ σῶμα, 
φάγωμεν, οὐχ ὡς γαστρίμαργοι, ἀλλ᾽ ὡς ἐργάται 
Θεοῦ, Φυλάσσειν γὰρ χρὴ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰρημένον" Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖ- 
te, πάντα εἰς δέξαν Θεοῦ ποιεῖτε, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PM'. 


Ἐάν τις μὴ ἐγχρατεύηται περὶ τὰ βλαβερὰ τῶν 
βρωμάτων, μεταϊαμδάνων δὲ ἀφειδῶς, xaxó- 
σει περιπέσῃ, εἰ χρὴ αὐτοῦ ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
σθαι (04). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


Ἡ μὲν ἀχρασία πρόδηλον ἔχει τὴν χαχίαν" xat 
πούτου τοῦ πάθους προηγουμένως φροντίζειν ἀναγ- 
χαῖον, ὅπως θεραπευθῇ. Βουληθεὶς γὰρ δεῖξαι ὁ φιλ- 
ἄνθρωπος Θεὸς, ἡλίχον χαχόν ἐστι τὸ μὴ ἐγχρα- 
τεύεσθαι, ἀφῆχε πολλάχις τὴν ψυχὴν xal ἐπὶ τῶν 
τὸ σῶμα βλαπτόντων χεχρῆσθαι τῷ πάθει τῆς ἀχρα- 
σίας, ἐὰν ἄρα δυνηθῇ διὰ τῆς χαχώσεως τῆς σωμα- 
TUS, fv ix τῆς ἀχρασίας ὑπομένει, εἰς αἴσθησιν 


mentum nosse, et adduci ad servandam in omni- ὦ ἐλθεῖν τῆς ἰδίας βλάδης, καὶ ὁδηγηθῆναι πρὸς τὴν ἐν 


Lus temperantiam. Czterum curam corporis erga 
*o$ qui ob intemperantiam male afficiuntur, 
gerere quidem cito rationi et benignitati convenit, 
non tamen sine ullo examine, sed sollicite, ne 
forte corpore eurando animam relinquamus incu- 
ratam. Quamobrem si quis quempiam ita affectum 
conspexerit, ut per corporis eurationem probe 
eruditus sit, animamque vitiis propriis irretitam 
curet, adhibenda est ipsi corporalis cura. Quod si 
in curando corpore contemnere animam deprehen- 
datur, przstabilius est, qui ejusmodi est, eum in 
doloribus iis, quos ob suam intemperantiam suf- 
feri, derelinqui, si forte temporis progressu ad 
sui ipsius et zeterni supplicii notitiam perveniens, 


πᾶσιν ἐγχράτειαν. Τὴν δὲ ἐπιμέλειαν τοῦ σώματος 
ἐπὶ τῶν ἐξ ἀχρασίας βλαπτομένων ποιεῖσθαι μὲν 
τάχα εὔλογον xal χρηστότητι πρέπον, οὐχ ἀδοχι- 
μάστως δὲ, ἀλλὰ πεφροντιχότας (05), μήπως ἐν τῇ 
τοῦ σώματος θεῤαπείς τὴν Ψυχὴν ἀθεράπευτον χα- 
παλίπωμεν (66). “Ὥστε, ἐὰν μὲν ἐπίδῃ τις τὸν τοιοῦ- 
τὸν ix τῆς τοῦ σώματος θεραπείας παιδευόμενον 
εὐγνωμόνως (07), xai τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς ἰδίοις πά- 
θεσιν ἐπιμελεῖσθαι, προσάγειν αὐτῷ τὴν σωματιχὴν 
ἐπιμέλειαν - ἐὰν δὲ, τὴν τοῦ σώματος θεραπείαν δε- 
χόμενος, ἐλέγχηται τῆς ψυχῆς χαταφρονῶν, βέλτιόν 
ἔστι τὸν τοιοῦτον ἐναφεθῆναι (08) ταῖς ὀδύναις, ἃς 
ἐχ τῆς ἰδίας ἀχρασίας ὑφίσταται, ἐὰν ἄρα δυνηθῇ 
*Q χρόνῳ εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν ἑαυτοῦ xai τῆς 


possit animi sanitati providere. Dum enim judica- p) αἰωνίου χολάσεως, φροντίδα ἀναλαδεῖν τῆς χατὰ 


mur, a Domino corripimur, ut non cum hoc mundo 
, dumnemur ὅς 


* F Cor. x, 51, * LGor. xi, 32, 


462) Codex Colb. Τί οὖν χρὴ ποιεῖν μᾶλλον. 

(95) Unus. ms. οἰκείου τῆς εὑσεδείας. 

(64) Codex Colb. χρὴ αὑτοῦ ἐπιμελεῖσθαι. Ali- 
quanto post editi et unus ms, ἐπὶ τῶν βλαπτόντων 
τὸ σῶμα. Alii duo mss, ἐπὶ τῶν τὸ σῶμα βλαπτόν- 
τῶν, τορι, 

(65) Editio Paris. ἀλλὰ πεφροντικότως, operarum, 
wt opinor, oscitantia. Alie du: editiones el tres 
155, πεφροντιχότας, 


ψυχὴν ὑγείας. Κριγόμεγοι γὰρ ὑπὸ Κυρίου 
παιδευόμεθα, ἵνα μὴ cov τῷ κόσμῳ καταχρῖ 
θῶμεν. 


(8 Vetus liber Voss. χαταλείπωσιν. 
(67) In impressis libris posita virgula erat ante 
vocem εὐγνωμόνως : quae mala interpunetio malam 
interpretationem pepererat. Virgulam autem loco 
movimus, non conjectura ducti, sed fidem vete- 
rum librorum seculi. Mox unus ms, ἐπιμέλειαν 
f. 
Xe" Codex Voss. τοιοῦτον ἐναφιέναι, Paulo post 
idem ms. τυναίσθηγσιν ἐλθεῖν, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMA'. 
Εἰ δεῖ ξένους ἐνευρίσκεσθαι τοῖς (69) ἐργαστη- 
ploic, ἢ καὶ τῶν ἐνταῦθά τινας καταλιπόντας 
τὸν ἴδιον τόπον. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Παρεχτὸς τοῦ πεπιστευμένου (10) τὴν ἐπίσχεψιν 
τῶν ἐργαζομένων, ἢ τὴν οἰχονομίαν τῶν ἔργων, ὃς 
ἂν εὑρεθῇ τοῦτο ποιῶν, ὡς διαλύων τὴν εὐταξίαν τῆς 
τῶν μελῶν ἁρμονίας, χωλυέσθω xai τῆς συγχέχω- 
ρημένης προόδου " χαθεζόμενος δὲ ἐν τόπῳ ἐνὶ τῷ 
δυχιμασθέντι πρὸς παιδείαν ἐπιτηδείῳ, ἀμετεωρίστως 
xa ἐπιπονώτερον τῆς συνηθείας ἀποδιδότω τὸ 
ἔργον, ἕως ἂν μάθῃ φυλάσσειν τὸ ὑπὸ τοῦ "Amo- 
στόλου εἰρημένον" Ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἐν τούτῳ 
μενέτω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΒ'. 
Εἰ χρὴ τοὺς τεχνίτας δέχεσθαι παρά τινὸς ἔργον 
γεὺ γνώμης τοῦ ἐπιτεταγμένου τὴν φροντίδα 
τούτων, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἰῷ χρίματι τοῦ χλέπτου, ἢ τοῦ συντρέχοντος τῷ 
χλέπτῃ ὑποχείσθω ἑκάτερος, ὅ τε διδοὺς xal ὁ δεχό- 
μενος. 

ΕΡΩΤΗΣῚΣ ῬΜΓ'. 

Πῶς ὀφείλουσιν ἐπιμελεῖσθαι οἱ ἐργαζόμενοι τῶν 
πεπιστευμένων αὐτοῖς CXEUOY. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πρῶτον μὲν ὡς Θεῷ ἐπονομασθέντων χαὶ ἀνατε- 
ἡέντων" ἔπειτα ὡς ἄνευ αὐτῶν μὴ δυνάμενοι τὴν 
ὀφειλομένην ἄοχνον σπουδὴν ἐπιδείξασθαι (71). 

EPOTHEIX PMA. 

Ἑὰν δέ τις ἐξ dye delac ἀποιϊέσῃ τι, ἢ ἐκ κατα- 
φρογήσεως παραχρήσηται. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ μὲν παραχρησάμενος ὡς ἱερόσυλος, ὁ δὲ 
ἀπολέσας ὡς αἴτιος ἱεροσυλίας χρινέσθω, πάντων 
τῷ Κυρίῳ ἐπονομασθέντων, xai τῷ Θεῷ ἀναχει- 
μένων. 

EPOTHZIE PME. 
Ἐὰν δὲ ἀφ' ἑαυτοῦ χρήσῃ τινὶ (72) ἢ Ad£g. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς θρασὺς xai αὐθάδης χρινέσθω. Ταῦτα γὰρ τοῦ 
ἐπιτεταγμένου τὴν φροντίδα, χαὶ οἰχονομοῦντός ἔστιν 
ἴδια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMG. 

Ἐὰν δὲ καὶ συνεχούσης χρείας ὁ προεστὼς ἐπι- 
ζητήσῃ παρ' αὑτοῦ σκεῦος, καὶ ἀντείπῃ (15). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

'O ἑαυτὸν χαὶ τὰ ἑαυτοῦ μέλη ἀποδεδωχὼς τῇ 


* | Cor. vii, 24. 


(69) Reg. primus εὑρίσχεσθαι ἐν τοῖς. Hauà 
longe codex Colb. καταλιπόντας τὸν ἴδιον οἶχον ἢ 
τόπον, συνέρχεσθαι αὐτοῖς. 

(70) Antiqui duo libri cum Voss. Παρεχτὸς τοῦ 
τακισνευ μένου, Alii duo mss. et editi τοῦ τετυπω- 

νου, 

(11) Reg. primus et. Voss. σπουδὴν ἐπιδείχνυ- 

αι. 
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INTERROGATIO CXLI. 


Án conveniat peregrinos reperiri in officinis, aut 
etiam aliquos ex contubernalibus, loco suo reticto. 


RESPONSIO. 

Eo exf'epto, qui operariis invisendis, et  dispen- 
sandis operibus prefectus fuit, quisquis hoc facere 
inventus fuerit, veluti qui rectum ordinem hartuo- 
nie membrorum dissolverit, licito etiam egressu 
prohibeatur : in loco autem, qui casuigationi ido- 
neus judicatus fuerit, sedens, attente el solito 
laboriosius pensum reddat, quoad servare didicerit 
quod dictum est ah Apostolo : Unusquisque in quo 
vocatus est, in hoc permaneat *. 


INTERROGATIO CXLII. 

An debeant artifices. opus ab aliquo. accipere citra 
sententiam illius, cui demandata est harumce rerum 
cura, 

RESPONSIO. 

Judicio furis, aut cujusvis cum fure currentis 
obnoxius esto uterque, tum qui dal, tum qui 
accipit. 

A65 INTERROGATIO CXLIII. 
Quomodo operarii commissa sibi instrumenta debeant 
accurare. 

RESPONSIO. 

Primum tanquam dicata Deo et consecrata : 
deinde tanquam qui sine ipsis studium impigrum, 


c quod debetur, ostendere non queant. 


INTERROGATIO CXLIV. 

Si quis ex negligentia aliquid perdiderit, aut eo pra 
contemptu abusus fuerit, 
RESPONSIO. 

Qui abusus fuerit, veluti sacrilegus : qui vero 
perdiderit, tanquam sacrilegii auctor judicetur, 
cum sint Domino dedicata omnia, et Deo conse- 
crata. 

INTERROGATIO CXLV. 
Quod si suo jure commodaverit alicui, aut abeo ac- 
ceperit. 
RESPONSIO. 

Velut temerarius οἱ contumax judicelur. Hzc 

enim ejus qui his curandis przposilus est, ipsaquo 


; D distribuit, propria sunt. 


INTERROGATIO CXLVI. 


Quod si etiam urgente necessitate prepositus ipse ab 
€o petierit insirumentum, ille cero negaterit. 


RESPONSIO. 
Qui semetipsum suaque membra in Christi δ [- 


(72) Vox τινί addita est ex mss. nonnullis. Reg. 
tertius et Voss. χρήσηταί τινι, aliquo instrumento 
utatur, 

(73) Editi et unus codex Combef. ἐπιζητήσῃ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ xal. Alii tres uL in contextu. Mox. Eeg. 
primus et Voss, τῇ ἄλλου χρείᾳ xazà τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Κυρίου, 
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ritate tradidit usui aliorum, qua ratione de supel- A ἄλλων χρείᾳ £v ἀγάπῃ Χριστοῦ πῶς περὶ τῶν σχενῶν 


lectite poterit cum praposito litigare, ad quem etiam 
pertinet supellectilis cura ? 


INTERROGATIO CXLVII 


Cum quis obeunao. cellarii aut. culinee munere aeti- 
netur, tel quovis alio. hujusmodi, si non inter[ue- 
rit constituto. psalmodie et. precationis tempore, 
nullumne patitur anima detrimentum. 


HKESPONSIO 


Unusquisque in officio suo, velut membrum in 
corpore, regulam propriam servat : et munus qui- 
dem commissum si negligat, infert sibi detrinien- 
tum ; sed si communitali insidias struat, majorem 
in modum periclitatur, Quare juxta ipsum verbo- 


ἀντειπεῖν δυνήσεται τῷ προεστῶτι, ᾧ xal τῶν σχευῶν 
ἡ φροντὶς ἀνῆχεν; 
EPOTHEZIX PMZ. 

Ὃ περὶ τὸ ἔργον τοῦ xsAAagícv, ἢ τοῦ μαγει- 
ρείου, 1) περί τι ἄλλο τοιοῦτον ἀσχοιούμενος, 
ἐὰν μὴ φθάσῃ παρεῖναι τῷ xarórt τῆς ψαΐμῳ- 
δίας καὶ τῆς προσευχῆς, εἰ μηδὲν ζημιοῦται 
τὴν ψυχήν. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Ἕχαστος ἐν τῷ ἑαυτοῦ ἔργῳ φυλάσσει τὸν ἴδιον 
χανόνα, ὡς μέλος ἐν σώματι" xal ζημιοῦται μὲν 
αὑτὸς ἀμελήσας τοῦ ἐπιτεταγμένου " καὶ τῷ χοινῷ 
δὲ ἐπιβουλεύων χινδυνεύει περισσοτέρως. Ὥστε xa- 
τὰ μὲν διάνοιαν πληρούτω τὸ γεγραμμένον (14), ὅτι 


Tum sensum impleat quod. scriptum est : Cantan- p "A&ortec. καὶ ψάλλοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 


les et psallentes in cordibus vestris Domino ", Quod 
si 465 corpore non possit cum cxteris accurrere, 
non sit sollicitus, perficiens quod dictum est : 
Unusquisque in quo vocatus est, in hoc maneat ", Ca- 
vendum autem est, ne quis forte cum rem injuu- 
ctam valeat conficere opportuno et convenienti 
tempore, ita ut aliis etiam exemplum detur, nihilo- 
minus tamen ad reliquorum offendiculum muneris 


τῷ Κυρίῳ" εἰ δὲ καὶ σωματιχῶς μὴ φθάνει (75) 
συνδραμεῖν τοῖς λοιποῖς, μηδὲν διαχρινέσθω, ποιῶν 
τὸ εἰρημένον" Ἕχαστος év ᾧ ἐκλήθη, év τούτῳ 
μενέτω. Χρὴ δὲ ἀσφαλίζεσθαι, μήπως, δυνάμενός 
τις πληρῶσαι τὸ ἐπιτεταγμένον εὐκαίρως εἰς τύπον 
xal ἄλλων (76), προφασίσηται τὴν τοῦ ἔργου ἀσγο- 
λίαν εἰς πρόσχομμα τῶν λοιπῶν, χαὶ ἐμπέσῃ εἰς τὸ 
τῶν ἀμελούντων χρῖμα, 


sui pretexat occupationem, atque adeo in negligentium judicium incidat: 


INTERROGATIO CXLVIII. 


Qualem potestatis modum inter dispensandum obti- 
neat is. cui cellar cura concredita est, 


RESPONSIO. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMH. 


Ποῖον μέτρον ἐξουσίας ἔχει ἐν τῇ οἰκονομίᾳ (17) 
ὁ πιστευθεὶς τὴν φροντίδα τοῦ κειλιλαρίον 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ, 


Erga eum quidem a quo huic prafectus est post C Ilgh; μὲν τὸν πιστεύσαντα τὴν τούτου μετὰ δοχι- 


previum examen, memor fuerit Domini ipsius, qui 
dixit : Non possum ego a meipso facere quidquam? ; 
erga eos vero, quorum curam suscipit, respiciat 
uniuscujusque necessitatem. Nam scriptum est: 
Diridebatur. singulis, prout cuique opus erat *. 
Eadem autem ratio ab omnibus teneatur, quibus 
dantur ejusmodi negotia. 


INTERROGATIO CXLIX. 


Cuinam judicio obnoxius erit. wconomus, si quid 
fecerit habia personarum ratione, aut per conten- 
tionein. 


RESPONSIO, 

Cum Apostolus nunc quidem przxcipiat nihil agen- 
dum esse ex animi inclinatione!! , nunc vero pro- 
nuntiet. illud : δὲ quis ridetur contentiosus. esse, 
nos talem consuetudinem non habemus, neque Ec- 
clesie Dei**; qui fuerit ejusmodi, is, quoad se emen- 
daverit, declaretur a Dei Ecclesia alienus. Expen- 


* Ephes. v, 19. * 1 Cor. 7, 94. * Joan. v, 50. 


(74) Veteres duo libri et Voss. τὸ γεγραμμένον, 
Editi τὰ γεγραμμένα. 

(15) Reg. primus et Colb. μὴ φθάσῃ. 

(76) Unus ms. δυνάμενος πληρῶσαΐ τις τὸ ἐπάγ- 

tApa. lbidem editi εὐχαίρως xal εἰς τύπον τῶν 
Di». Veteres quatuor libri ut in contextu. 

(77) Reg. primus et Colb. Ποῖον μέτρον ἔχει ὁ 
πιστευθεὶς τὴν φροντίδα τοῦ χελλαρίου ἐν ἐξουσίᾳ 
οἰχονομεῖν, 


μασίας διατύπωσιν μεμνημένος αὐτοῦ τοῦ Κυρίον 
εἰπόντος "Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ- 
δέν" πρὸς δὲ τοὺς φροντιζομένους τὴν ἑἐχάστου 
χρείαν (18). Γέγραπταιγάρ' Διεδίδοτο ἑκάστῳ, καθ- 
ὅτι ἄν τις χρείαγ' εἶχεν. Ὃ δὲ αὑτὸς λόγος ἔστω 
πρὸς πάντας τοὺς ἐγχειριζομένους τὰς τοιαύτας 
φροντίδας, 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PMe'. 


Τί τὸ κρῖμα τοῦ οἰκογομοῦντος, ἐάν τι xarà (79) 
προσωποηψίαν ἢ φιλονεικίαν ποιήσῃ. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ ᾿Αποστόλου ποτὲ μὲν παραγγέλλοντος μηξὲν 
ποιεῖν χατὰ πρόσχλισιν, ποτὲ δὲ ἀποφηναμένου, ὅτι 
EI τις δοχεῖ giAéveixoc εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ Ἐκκλησίαι τοῦ 
Θεοῦ" ἀλλότριος τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ ὁ τοιοῦτος 
γνωριζέσθω, ἕως ἂν διορθωθῇ. Δεῖ μέντοιγε μετὰ 


" Act, 1v, 55. "1 Tim. v, 31. "51 Cor. xi, 16. 


78) Reg. primus φροντιζομένους τὴν ἐχάστου 

nd ien Ὁ δέ. μόνα τὴν ἑκάστῳ χρείαν. 
Viüewr omissum fuisse aliquid a librariis. lbidem 
ires mss. λόγος ἔσται. 

(19) Sic aliquot codices, non ut vulgati ἐὰν κατά, 
Paulo post editio Paris. χατὰ πρόσχλισιν, Ali dum 
editiones et tres mss. πρόσχλησιν, Reg. tertius πρό- 
χλησιν. Subinde Reg. secundus et editi &mogatvo- 

ἡ, Alii tres mss. ἀποφηναμένου. 


tiit 
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πολλῆς περισχέψεως δοχιμάζεσθαι πρὸς τί Exacco; A dendum est autem circumspectius, ad quid quisque 


ἐπιτηδείως ἔχει, καὶ οὕτως ἐγχειρίζεσθαι ὁτιοῦν Ép- 
vov (80) ἵνα μήτε οἱ ἐγχειρίζοντες τὸ μὴ ἀρμόξον 
τοὶ χαταχριθῶσιν ὡς χαχοὶ οἰχονόμοι τῶν τε ψυχῶν 
xai τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, μήτε ol ἐγχειρι- 
ζόμενοι πρόφασιν ἁμαρτίας ἐντεῦθεν εὑρίσχειν 
δόξωσιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PN'. 

᾿Εὰν δὲ ἀμελήσας μὴ δῷ τῷ ἀδειϊφρῷ τὰ πρὸς 

τὴν χρείαν, 

ἈΠΟΚΡῚΣΙΣ. 

Τοῦτο τὸ χρῖμα φανερὸν ix τῶν τοῦ Κυρίου ῥη- 
μάτων, εἰπόντος * Πορεύσεσθε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ xat- 
ηραμέγοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαδόϊλῳ, καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. πείνασα 


γὰρ, καὶ οὐκ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ B 


τὰ ἑξῆς xal ὅτι ᾿Επιχατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ 
ἔργα Κυρίου dp&AGc. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΝΑ', 
Εἰ ἔξεστι τῷ ὑπηρετοῦντι μετὰ φωνῆς μείζονος 
JaJeiv. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τῆς φωνῆς τὸ μέτρον ὁρίζει ἡ χρεία τῶν ἀχουόν- 
των. Οὐχοῦν ἐὰν μὲν ἐλάττων fj, ὡς νωθροτέρα ἐγ- 
γύς ἔστι ψιθυρισμοῦ, xal χαταγνώσεως ἀξία " ἐὰν 
δὲ ὑπὲρ τὴ» χρείαν, δυναμένου τοῦ ἀχούοντος wal 
πρέμα λαλοῦντος ἀχοῦσαι, χραυγὴ γίνεται fj xaz- 
εγνωσμένη * ἐχτὸς εἰ μή που τὸ νωθρὸν τοῦ ἀκούον- 
πος εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς ἀγάγοι (81) τῇ χραυγῇ χρὴ- 
σασθαι, xai ὥσπερ ἐξ ὕπνου τοῦτον διεγεῖραι. Τοῦτο 
γὰρ καὶ ὁ Κύριος ποιήσας ἱστορεῖται, ὥς φησιν ὁ 
εὐαγγελιστής" Ἰησοῦς δὲ ἔκραξε, καὶ εἶπεν" Ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, dA εἰς 
τὸν πέμψαντά με. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PNB'. 

Ἐάν tic, τὴν ἐξ ἐφημερίας ὑπηρεσίαν &r τῷ μα- 
Toon πιηρῶν, ὑπὲρ δύναμιν κάμῃ (82), ὦ 
ἱμποδίζξεσθαι αὐτὸν ἐπὶ ἡμέρας εἰς τὸ xat 
συνήθειαν ἔργον, εἰ δεῖ αὑτῷ ἐπιτάσσειν 
τὴν τοιαύτην ὑπηρεσίαν. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἴρηται, ὅτι δεῖ τὸν ἐγχεχειρισμένον τὴν olxovo- 
μίαν τῶν ἔργων ἐστοχασμένως τῆς τε ἐπιτηδειότη- 
πος xal τῆς δυνάμεως τοῦ ἐργαζομένου τυποῦν τὰ 
ἐπιτάγματα, μὴ ἀχούσῃ" 'O πλάσσων κόπον ἐπὶ 


idoneus sit, sicque committendum munus quodli- 
bet, ut ii qui cuipiam committunt quod ei non con- 
venit, nequaquam veluti mali et animarum et man- 
datorum Domini dispensatores condemnentur, nec 
li quoque quibus munus committitur, excusandi 
peccati rationem hine invenire videantur, 
INTERROGATIO CL. 
Si ex negligentia non dederit fratri necessaria. 


RESPONSIO, 

Hoc judicium manifestum est ex verbis Domini, 
qui. dixit : Discedite a me, maledicti, in iguem ater- 
num, qui paratus est diabolo, et angelis ejus, Esurivi 
enim, et non dedistis mihi manducare : sitivi, εἰ non 
dedistis mihi potum ^, etc. ltem ex his dictis : Ma- 
ledictus omnis qui [acit opera Domini negligenter '*. 


A66 INTERROGATIO CLI. 
An ministranti liceat voce altiore loqui. 


RESPONSIO. 

Vocis modum przfinit audientium necessitas. 
Quare ea si sit submissior, tanquam languidior ad 
susurrum prope accedit, atque redarguenda est; 
Sin autem altior sit citra necessitatem, cum scili- 
cel is qui audit, etiam submissius loquentem posset 
audire, tune is qui damnatus est, clamor '* eflici- 
tur, nisi audientis languor eo necessitatis nos δι - 
ducat, ut clamore utamur, sicque eum veluti ex 
somno excitemus. loc enim et Dominus fecisse 
memoratur, velut ait evangelista : Jesus autem cla- 
mavit, el dixit; Qui credit in me, noncredit in me, 
sed in eum qui misit me '*, 

INTERROGATIO CLII. 


Si quis vice sua dum culina dat operum, supra vires 
laboret, adeo ut per dies aliquot a solito opere im 
pediatur, nunquid conveniat imponi huic ejusmodi 
munus, 


RESPONSIO. 

Dictum est oportere, ut cui operum dispensatio 
delegata est, is prius habilitatis et virium laboran- 
tis babita ratione, mandata sua dirigat, ut ne audiat 
illud : Qui fingis laborem in. preceptum ", Verum- 


πρόσταγμα (83). Οὐ τὸν μέντοιγε ἐπιτεταγμένον D tamen refragari non debet, cui datum est mandatum : 


χρὴ ἀντιλέγειν " ἡ γὰρ ὑπαχοὴ μέχρι θανάτου ἔχει 
τὸν ὄρον. 
ἘΕΡΩΤΉΣΙΣ PNTI*. 


Ἢ τὰ ἔρια πιστευθεῖσα πῶς ὀφείλει αὐτὰ ἔχειν, 
πῶς προσέχειν ταῖς ἐργαζομέναις. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Τὰ μὲν ἔρια ὡς παρακαταθήχην Θεοῦ πιστευ- 
*5 Ephes. iv, 51. 


?? Matth. xxv, 41, 42. 
(80) Reg. 


? Jerem. xvviu, 10. 


recie. 
(81) Reg. primus et Colb. ἡμᾶς ἀγάγη. 


rimus xal οὕτως ἐγχειρίζεσθαι τὸ 
ἀρμόζον τινί" ἵνα μὴ χαταχριθῶσι μῆτε οἱ οἰχονόμην 
πῶν τε ψυχῶν, elC., brevius quidem, sed non ita 


quandoquidem obedientia ad mortem usque limi- 

tes suos extendit. 

INTERROGATIO CLIII. 

Quomodo ea, cui lana fuerunt concredita, has. debeat 
servare, ei quomodo debeat iis que operantur. αἱ- 
tendere. 

RESPONSIO. 
Servet lanas, tanquam qu: fuerit custodiendo 


"5 Joan, xn, 44. Psal. xcui, 20. 


(82) Veteres duo libri cum Voss. δύναμιν χάμνῃ. 
Nec iia multo post Reg. primus et Voss. ἐπιτάσσειν 
τὴν τοιαύτην olxovopíav. 

(85) Editi et duo mss. ἐπὶ πρόσταγμα, At in 
Colb. οἱ apud LXX legitur ἐπὶ προστάγματι 
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Dei deposito prafecta; unicuique autem sorori ci- A θεῖσα * ἀφιλονείχως 62 xal ἀπροσωπολήπτως ixá- 


tra ullam contentionem, ullamque personarum ra- 
lionem opus proprium assignabit, atque distribuet. 
INTERROGATIO CLIV. 


Si forte quando pauci sunt. fratres, et inserviunt plu- 
ribus sororibus, eo necessitatis deveniant, ul a se 
invicem. separentur, utpote ad agenda opera divisi, 
idne periculo vacat? : 


RESPONSIO. 

Si cura hzc a Douini mandato accipit testime- 
nium, et secundum Deum ii penditur, quilibet ope- 
rantium in suo opere placet Deo. !psorum autem 
conjunctio inter se 467 in eo posita est, si omnes 
unanimes sint, sentientes idem, implentes quod ab 
Apostolo dietum est : Nam et si corpore absens 
sun, sed spiritu vobiscum sum'*, 


INTERROGATIO CLY, 


Quandoquidem nos qui in hospitio infirmis inser- 
timus, edocemur iia operam prabere, quasi Do- 
mini fratribus serviamus : si talis non. [uerit cui 
ministratur , quomodo illum debemus curare, 


RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit : Quicunque enim fecerit 
voluntatem Patris mei, qui in colis est, hic meus 
frater, εἰ soror, el. mater est , si quis ejusmodi 
nen fuerit, sed peccator esse depreheniatur, sit- 
que dignus sententia illa : Omnis qui facit pecca- 
lum, servus. est peccati *, primum quidem cohor- 


ctp ἀδελφῇ τὸ οἰχεῖον ἔργον τυποῦσα xal olxovo- 
μοῦσα (84). : 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA. 

'Eàr συμδῇ ὀλίγους ὄντας ἀδειϊφοὺς, xal πιλείο- 
σιν ἀδεῖφαῖς ἐξυπηρετουμένους, εἰς ἀνάγκην 
ἐμπίπτειν τοῦ διίστασθαι ἀπ' ἀ.1.1ήλων (85), 
διαμεριζομέγους πρὸς τὰ ἔργα, εἰ ἀκιγδυγον τὸ 
τοιοῦτον, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ ἡ φροντὶς ὑπὸ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου μαρτυ- 
ρεῖται, καὶ κατὰ Θεὸν ἐχπονεῖται, ἐχάστῳ μὲν τῶν 
ἐργαζομένων ἐν τῷ ἰδίῳ ἔργῳ ἡ πρὴς Θεὸν εὐαρέ- 
στησις χατορθοῦται - ἡ δὲ ἑνότης αὐτῶν πρὸς ἀλλή- 
λους, ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς τοὺς πάντας συμψύχους, 
πὸ Éy φρονοῦντας, πληροῦντας τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστό- 
λον εἰρημένον " Εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, d.Llà 
τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι (86). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ῬΝΕ". 

᾿Επειδὴ διδασκόμεθα οἱ ὑπηρετοῦντες τοῖς ἐν τῷ 
ξενοδοχείῳ ἀῤῥώστοις μετὰ τοιαύτης διαθέ- 
σεως ὑπηρετεῖν, ὡς dÓrlzoic τοῦ Κυρίου 
ὑπ ηρετοῦγτες, ἐὰν μὴ ἢ ὁτοιοῦτος ὑπηρετού- 
μενος, πῶς égelAouev αὐτῷ προσέχειν (8T). 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος" Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέ- 
ἴημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, οὗτός 
μου dée.Agóc, καὶ ἀδειλρὴ, καὶ μήτηρ ἐστί " εἰ μὴ 
ἔστι τις τοιοῦτος, ἁμαρτάνων δὲ ἐλέγχεται ἄξιος ὧν 
τῆς ἀποφάσεως ἐχείνης, ὅτι 'O ποιῶν τὴν dpap- 
τίαν' δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας " πρῶτον μὲν παρα- 


tatione atque admonitione praefecti indiget. Sed si C χλήσεως χρήζει xal νουθεσίας (88) παρὰ τοῦ mpo- 


perseveraverit in iisdem vitiis, perspicuum est ad- 
versum ipsum judicium cjusdem Domini, qui ita 
subjungit : Servus. autem. non. manet. in domo , 
itemque Apostoli, ita przcipientis : Auferte ma- 
lum ex vobisipsis**, Sic enim nullus ministranti- 
bus inerit hzssitandi locus, omnesque ouibuscum 
degebat, tuti erunt et securi, 


INTERROGATIO CLVI. 


Nunquid is cui cellarii, aut alterius rei ejusmodi 
cura (tradita est, debeat semper illius curam ha- 
bere, aut permutari. 


RESPONSIO. 
Si recti ordinis scientiam οἱ regule integrita- 


εἐστῶτος. Ἐὰν δὲ ἐπιμένῃ τοῖς αὐτοῖς, φανερόν ἐστιν 
ἐπ᾿ αὑτῷ τὸ χρῖμα τοῦ αὐτοῦ Κυρίου ἐπάγοντος (89), 
Ὃ δὲ δοῦντος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ, χαὶ τοῦ "Amo 
στόλου παραγγείλαντος - ᾿Εξάρατε τὸν πογηρὸν ἐξ 
ὑμῶν αὐτῶν. Οὕτω γὰρ τοῖς τε ὑπηρετοῦσι τὸ ἀδιά- 
χριτον xal τοῖς συζῶσι πᾶσι τὸ ἀσφαλὲς ὑπάρξει. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ PN4'. 


Τὸν πεπιστευμένον φροντίδα ἧτοι κελιαρίου, ἢ 
ἄλλου τιγὸς τοιούτου, εἰ δεῖ πάντοτε ἔχειν τὴν 
φροντίδα, ἣ καὶ ἐναλάσσεσθαι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Εἰ τὴν ἐπιστήμην τῆς εὐταξίας, xal τὴν ἀχρίδειαν 


tem servat, supervacaneum hunc permulari , vel D τοῦ κανόνος φυλάσσει, τὸ ἐναλλάσσεσθαι μὲν περισ- 


potius grave est et diflicile. Habeat autem necesse 
est asseclam aliquem, qui paulatim ad id insti- 
luatur muneris, ut ne necessitate successorem po- 
siulante, si hic deesset, perturbemur : imo etiam 
ne spe aliquem ineptum huic operi przlicere co- 


* Coloss. n, ὅ, '* Matth. xir, 50. 


(84) Reg. primus solus xai οἰχονομοῦσα διδότω 
δεόντως. 


(85) Antiqui duo libri ἐμπίπτειν τοῦ διασπάσα- 
σθαι. Codex Yoss. διασπᾶσθαι, 

86) Vetus liber Colb. πνεύματι σύνειμι. 

87) Reg. primus ἐὰν μὴ τοιοῦτοι ὥσιν ol ὑπηρε- 
πούμενοι, πῶς ὀφείλομεν αὐτοῖς προσέχειν, el ita 


" Joan. viu, 54. 


σὸν, μᾶλλον δὲ δύσχολον xai δυσπόριστον " ἔχειν δέ 
τινα παραχολουθοῦντα ἀναγχαῖον, ὀφείλοντα χατὰ 
μέρος πρὸς τὴν φροντίδα τυποῦσθαι" ἵνα μὴ, ὅταν 
ἡ χρεία ἐπιζητῇ τὸν διαδεξόμενον, ἐν ἀπορίᾳ τούτου 
εὑρεθέντες ταρασσώμεθα " πολλάχις δὲ xal τὸν οὐχ 
1014. 55. 31 Cor. v, 13. 
quoque in Colbertino legitur, nisi quod pro αὐτοῖς 
habeat ἑαυτοῖς. 

(88) Editi πρῶτον ep χρήζει νουθεσίας, Veteres 
quatuor libri prater Voss. ila, ut edidimus. 
.. (89) Reg. tertius τοῦ αὐτοῦ Κυρίου λέγοντος. Nec 
ita multo infra duo mss. cum Voss. ᾿Αποστόλον παρ- 
αγγέλλοντος. 


4185 
ἐπιτηδείως ἔχοντα παράγειν εἰς τὸ ἔργον ἀναγχα- 
ζώμεθα" ὥστε συμθαίνειν ἐξ ἀνάγχης παρὰ τὴν 
πούτου ἀπειρίαν τὴν τε ἀχρίδειαν διαφθείρεσθαι, χαὶ 
τὴν χατὰ λόγον εὐταξίαν διαλύεσθαι, 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PNZ', 


Ποταπῇ διαθέσει ἐφείλει τις δουλεύειν τῷ Θεῷ, 
xal διως ἡ διάθεσις αὕτη τί ἐστιν (90). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Διάϑεσιν ἀγαβὴν ἡγοῦμαι εἶναι ἐπιθυμίαν τῆς πρὸς 
Θεὸν εὐαρεστήσεως σφοδρὰν, χαὶ ἀχόρεστον, χαὶ 
πεπηγυῖαν, xal ἀμετάθετον, Κατορῆοῦται δὲ αὕτη ἐν 
θεωρίᾳ συνετῇ χαὶ διηνεχεῖ τῆς μεγαλειότητος (91) 
πῶν δοξῶν τοῦ Θεοῦ, λογισμοῖς τε εὐγνώμοσι χαὶ 
ἀδιαλείπτῳ μνήμῃ τῶν ὑπαρξάντων ἡμῖν παρὰ Θεοῦ 
ἀγαθῶν. 'Ag' ὧν ἐγγίνεται τῇ ψυχῇ τό Ἀγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεύν σου ἐξ CAnc τῆς καρδίας cov, 
ναὶ ἐξ &Anc τῆς ἰσχύος cov, καὶ ἐξ δῖης τῆς 
διανοίας σου, xazà τὸν εἰπόντα - Ὃν τρόπον ἐπι- 
ποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς cà, ὁ Θεός. 
Μετὰ τοιαύτης οὖν διαθέσεως δουλεύειν χρὴ τῷ Θεῷ, 
πληροῦντα τὸ (93) ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένον " 
Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 
GAlyic, T] στενοχωρία, ἣ διωγμὸς, ἢ γυμνότης, 7j 
κίνδυνος, ἣ μάχαιρα; xax τὰ ἑξῆς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNII'. 
Ποταπῇ διαθέσει ἐφείλει δέχεσθαι τὸ ἐπιτίμιόν' 
τις. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τῇ πρεπούσῃ υἱῷ (93) ἀῤῥώστῳ xai ἀγωνιῶντι 
περὶ τοῦ ζῆν, παρὰ πατρὸς xal ἰατροῦ θεραπευομέ- 
vp, χἂν πιχρὸς χαὶ ἐπώδυνος Tj ὁ τρόπος τῆς θερα- 
πείας, bv πληροφορίξ τῆς τε ἀγάπης xal τῆς ἐμ- 
πειρίας τοῦ ἐπιτιμῶντος, xai ἐν ἐπιθυμίᾳ τῆς 
ἰάξεως. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ῬΝΘ' 


Ὁ υυπούμενος κατὰ τοῦ ἐπιτιμήσαντος αὐτῷ (94) 
ποταπὸς ἐστιν. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Οὔτε τὸν χίνδυνον τῆς ἁμαρτίας ἐγνώρισε, καὶ μά- 
λιστα τὸν πρὸς Θεὸν, οὔτε τὸ χέρδος τῆς μετανοίας, 
οὔτε ἐπίστευσε τῷ εἰπόντι * Ὃ δὲ ἀγαπῶν, ἐπιμε- 
«λῶς παιδεύει" καὶ ἑαυτὸν ἀλλότριον κατέστησε τῆς 
ὠφελείας τοῦ εἰπόντος - Παιδεύσει με δίχαιος ἐν 
ἐλέει, καὶ ἐλέγξει με. Καὶ ἐπιδλαδῶς σύνεστιν ὁ 
τοιοῦτος τῇ ἀδελφότητι, ἀπασχολῶν τοὺς ἀγωνιζο- 
μένους (95). 


?! Marc. xii, ὅ0. '* Psal, x11, 4. 9 Rom. viri, 


(90) Codex Colb. τίς ἐστιν, 

(91) Reg. primus et Voss. θεωρίᾳ συνέσει τε χαὶ 
διηνεχεῖ μελέτῃ τῆς μεγαλειότητος, per intelligen- 
tiam et continuam. meditationem majestatis. 

(92) Antiqui duo libri πληροῦντας τό, Statim Reg. 


primus διωγμὸς, f λιμὸς, ἢ γυμνότη; 


ς. 
(95) Vox υἱῷ addita est ex mss. multis. Ibidem 


REGULJ£ BREVIUS TRACTAT AE. 
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A gamur : unde fit necessario, ut corrumpatur inie- 
gritas ob ejus imperitiam, rectaque disciplina dis- 
solvatur. 


INTERROGATIO CLVII. 


Quo affectu. debeat quis. servire Deo : et «n univer- 
sum, quid sit hic affectus. 


RESPONSIO. 


Bonum affectum puto esse vehemens desiderium 
placendi Deo: quod sit et insatiabile, et (irmum, 
el immutabile. Comparatur autem hic solerti et 
assidua contemplatione majestatis gloriz Dei, item- 
que cogitationibus ex grato animo proficiscentibus, 
&68 2c continua recordatione concessorum nobis 

B a Deo bonorum. Ex quibus animz innascitur illud : 
Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, εἰ 
ex totis viribus (uis, et ex tola mente tua **, exem- 
plo illius qui dixit : Quemadmodum desiderat cer- 
vus ad fontes aquarum , ita desiderat anima mea ad 
te, Deus *. Serviendum itaque Deo est hioc affectu, 
iia ut. impleatur quod ab Apostolo dictum est: 
Quis separabit nos a. charitate Christi ? Tribulatio, 
an angustia, an perseculio, am muditas, an pericu- 
luin, an gladius?" * etc. 


INTERROGATIO CLVIII 
Quo animo debeat quis irrogatam sibi penam re- 
cipere. 
RESPONSIO. 


Eo scilicet, qui fllio convenit zgrotanti, et in 
vite discrimen adducto, cum a patre et medico 
curatur, etiamsi amarus acerbusque fuerit me. 
dendi modus, cum ei persuasum esse oporteat, di- 
ligi se, ac peritum esse objurgatorem, debeatque 
sanitatem cupere. 


INTERROGATIO CLIX. 
Qui agre fert increpantem se, qualis. est. 


RESPONSIO. 


Neque novit periculum peccali, et maxime erga 
Deum, neque emolumentum paenitentiz, neque fi- 
dem habuit ei qui dixit : Qui vero diligit, diligenter 

p castigat **; atque eliam semetipsum constituit 
alienum a quzstu illius qui dixit: Corripiet me 
justus in misericordia, el increpabit me" . Przeterea- 
que qui hujusmodi est, ejus consuetudo fratribus 
exiliosa est; siquidem eos a suscepto certamine 
abducit, 

$5. 


*" Prov xmi δέ, 5 Psal. cxr, 5. 


Reg. primus et Voss. περὶ τὸ ζῇν. 
vs Pro αὐτῷ legitur αὐτόν in antiquis duobus 
ibris. 

(95) Codex Colb. ἐπασχολῶν τοὺς ἀγωνιζομένους. 
e em idem ms. ἀδελφοῖς ἀῤῥωστοῦσιν, infirmis [ra- 
tribus. 


41857 
INTERROGATIO CLX. 
Quo animo debeamus fratribus inservire. 


RESPONSIO. 

Veluti Domino ipsi servientes, qui dixit : Quate- 
mus fecistis uni ex his [ratribus meis minimis , 
mihi fecistis *, Cieterum si. fuerint. ejusmodi ii 
quibus obsequium przstatar, id quoque conducit 
ad comparandam hujusmodi affectionem. Quapro- 
pter curam illorum diligentiorem prepositi sus- 
cipere debent, ut ne, velut córporis studio dediti, 
ventri serviant, atque voluptatibus : sed tanquam 
Dei et Christi amatores, per patientiam perfectam, 
fiant gloriatio Domni, ad diaboli ignominiam, non 
aliter atque justus Job. 

A469 INTERROGATIO CLXI. 
Qua humilitate debeat quis a fratre. obsequium ac- 
cipere. 
RESPONSIO. 

Velut servus ab hero, et qualem ostendit Petrus 
apostolus, Domino sibi ministrante : in quo etiam 
periculum eorum qui aliquam sibi operam dati re- 
cusant, ediscimus. 

INTERROGATIO CLXII. 
Qualem aller erga alterum. debeat habere. chari- 
tatem. 
RESPONsIO. 

Qualem Dominus ostendit el docuit, cum dixit: 
Diligite invicem, sicut ego dilexi vos. Majorem hac 
charitatem 1emo habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis **, Quod si ipsam quoque animam 
ponere oportet, quanto magis necesse fuerit in re- 
bus minoribus studium, animique promptitudinem 
ostendere, non quod humanis officiis satisfacere 
quiramus, sed eo consilio, ut. Deo placeamus, ad 
uniuscujusque utilitatem, 

INTERROGATIO CLAXIIL. 
Qui poteri! quis dilectionem erga proximum con 
sequi, 
RESPONSIO, 

Primum quidem si timeat judicium transgre- 
dientium mandatum Domini , qui dixit: Qui 
incredulus est. Filio, non videbit vitam, sed ira Dei 
manebit super eum δ : deinde si requirat vitam 
zelernam ; nam Mandatum ejus vita eterna est^, Pri- 
mum autem et magnum mandatum est : Diliges Do- 
minum Dcum (uum er tofo corde tuo, εἰ ex tola 
mente lua, el. ex totis viribus (uis; secundum vero 


? Matth. xxv, 40. "Ὁ Joan. xv, 12, 15. 


(96) Sic veteres duo libri Regii. Alius ms. Reg. 
quoque perinde ut editi χατόρθωσιν τῆς τοιαύτης 
ξιορθώσεως, xax τό, haud recte. 

(97) Codices duo ἡδοναῖς δουλεύωσιν. Miquanto 
post duo mss. cum Voss. εἰς ὀνειδισμὸν τῷ διαδόλῳ. 

(98) Reg. primus μετὰ ποίας. Ibidem Vossii codex 
et alii duo διαθέστως ὀφείλει. Hoc ipso in loco Reg. 
primus δέξασθαι τὴν ὑπηρεσίαν τῶν ἀδελφῶν. 

(99) Editi ἣ ἵνα. Voculam ἢ delevimus antiquis 
libris auctoribus. Mox duo mss. ctm Voss, EL δὲ ' 
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ΛΑ ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZ', 
Μετὰ ποίας διαθέσεως ὀφείλομεν ὑπηρετεῖν τοῖς 
ἀδειϊφοῖς. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


Ὡς αὑτῷ τῷ Κυρίῳ προσφέροντες τὴν ὑπηρεσίαν, 
τῷ εἰπόντι " Ἔφ᾽ σον ἐποιήσατε ἐνὶ τούτων τῶν 
ἀδειϊφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
Συμθδάλλεται δὲ πρὺς χατόρθωσιν τῆς τοιαύτης δια- 
θέσεως χαὶ τὸ (96) τοιούτους εἶναι τοὺς θεραπευομέ- 
νους. Διὸ ἐπιμελεῖσθαι αὐτῶν χρὴ τοὺς προεστῶτας 
σπουδαιότερον, ἵνα μὴ ὡς φιλοσώματοι γαστρὶ χαὶ 
ἡδοναῖς δουλεύσωσιν (91) ἀλλ᾽ ὡς φιλόθεοι xal φιλό- 
χρίστοι, δι᾽ ὑπομονῆς τελείας, γένωνται χαύχημα 
τοῦ Κυρίου, εἰς ὄνειδος τοῦ διαθόλου, ὡς ὁ δίχαιος 


Β Ἴώδ. 
EPQTIIXIX PZA'. 


Μετὰ ποταπῆς (98) ταπεινώσεως ὀφείλει τις δέχϑ- 
σθαι τὴν ὑπηρεσίαν παρὰ τοῦ ἀδεϊφοῦ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς δοῦλος παρὰ δεσπότου, xal otav ἔδειξε Πέτρος 
ὁ ἀπόστολος, τοῦ Κυρίου ὑπηρετοῦντος " ἐφ᾽ οὗ καὶ 
τὸν χίνξυνον τῶν μὴ χαταδεχομένων τὴν ὑπηρεσίαν 
παιδευόμεθα. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΒ'. 
Ποταπὴν ἐν ἀλλήνϊοις ἔχειν δεῖ τὴν ἀγάπην. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
ἴαν ὁ Κύριος ἔδειξε, xal ἐδίδαξεν, εἰπών" "Aya 
πᾶτε d.LliAocve, καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. Μεί- 
C Cra ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, Tra (99) τις τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ. Ἐὶ δὲ καὶ 
τὴν ψυχὴν θεῖναι δεῖ, πόσῳ μᾶλλον τὴν ἐν τοῖς κατὰ 
μέρος προθυμίαν ἐπιδείχνυσθαι ἀναγχαῖον οὐχ εἰς 
τὰ ἀνθρώπινα χαθήχοντα, ἀλλὰ χατὰ σχοπὸν τῆς 
πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, πρὸς τὸ ἑχάστῳ συμ- 
φέρον; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡῬΞΓ΄. 
Ποίῳ τρόπῳ δυνηθῇ τις κατορθῶσαι τὴν πρὸς τὸν 
πλησίον ἀγάπην. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πρῶτον μὲν φοθούμενος τὸ χρῖμα τῶν παραῦαι- 
νόντων τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, εἰπόντος, ὅτι 
Ὃ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν, àAA ἡ 
dpyl τοῦ Θεοῦ μενεῖ (1) ἐπ᾽ αὑτόν" ἔπειτα δὲ ἂν - 

D τιποιούμενος ζωῆς αἰωνίου " 'H γὰρ ἐντο!]ὴ αὑτοῦ 
ζωὴ αἰώνιός ἐστι, Πρώτη δὲ καὶ μεγάλη ἐντολή" 
᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν cov ἐξ &lnc τῆς 
χαρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας (3) σου, καὶ 


?! Joan. xir, 50. 


τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι δεῖ. Alii duo mss. El δὲ xal τὴν 
ψυχῆ εἶναι δεῖ, el ita edendum curavimus. Vocula 
καὶ aberat a vulgatis. 

(1) Antiqui tres libri μενεῖ, manebir, Editi μένει, 
manet. 

(2) Reg. primus χαρδίας σου, καὶ ὅλης τῆς δυνά- 

ὡς σου, xa ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος cou" χαὶ τυτέρα. 
bidem ms. perinde ut Colb. εἰ Voss. ὁμοία αὐτῆς. 
Reg. tertius ὁμοία ταύτης. 


᾿εἰ6 7 


1:89 
ἐξ &Anc τῆς ἰσχύος σου" xal δευτέρα ὁμοία ταύτῃ" 
Ἀγαπήσεις τὸν πιησίον cov ὡς σεαυτόν" καὶ 
ἐπιθυμῶν ἐξομοιωθῆναι τῷ Κυρίῳ εἰπόντι" Ἔντο- 
Aly χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, 
χαθὼς ἐγὼ ἡγάπησα ὑμᾶς " ἔτι δὲ καὶ ἀπὸ λογισμῶν 
τοιούτων, ὅτι, εἰ μὲν εὐεργέτης ἐστὶν ὁ ἀδελφὸς, 
χρεωστοῦμεν (5) αὐτῷ χαὶ χατὰ ἄνθρωπον τὴν ἀγά- 
ey, ἣν xal “Ἕλληνες φυλάσσουσι, καθὼς ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ ὁ Κύριος δηλοῖ λέγων" Kal εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία (A) ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ 
ol ἀμαρτω.ϊοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν" 
εἰ δὲ χαχοποιός " xai οὕτως οὐ μόνον διὰ τὴν Evvo- 
λὴν, ἀλλὰ xal ὡς τῶν μειζόνων εὐεργέτην ἀγαπᾷν 
ὀφείλομεν" εἴ γε πιστεύομεν τῷ Κυρίῳ εἰπόντι" 
Μαχάριοί ἔστε, ὅταν ἐνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ διώ- 
ξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xa! ὑμῶν, 


“ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. Χαίρετε καὶ ἀγα.1- 


“᾿ιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρα- 
γοῖς. 

ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΡΞΔ'. 
Τί (5) στι τὸ, « Μὴ κριγετε, καὶ οὐ μὴ χριθῆτε.ν 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου ποτὲ μὲν λέγοντος, Μὴ κρίνετε, καὶ 
οὐ μὴ κριθῆτε, ποτὲ δὲ τὴν διχαίαν χρίσιν χρίνειν 
προστάσσοντος " οὐχὶ τὸ χρίνει» χαθόλον χωλυόμεθα, 
ἀλλὰ διαφορὰν (6) χρίσεως παιδευόμεθα. "Eri τίσι δὲ 
χρίνειν χρὴ, xai ἐπὶ τίσι μὴ, σαφῶς παρέδωχεν 
ἡμῖν ὁ ᾿Απόστολος " ἐπὶ μὲν τῶν ἐν ἐξουσίᾳ ἑχάστου 
χειμένων, xal ὑπὸ τῆς Γραφῆς μὴ διεσταλμένων, 
εἰπών" Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν dóslgór ccv; xai 
πάλιν" Μηκέτι οὖν ἀϊτήλους κρίνωμεν (7)* ἐπὶ 
δὲ τῶν ἀπαρεσχόντων Θεῷ, χαταγινώσχων τῶν μὴ 
χρινόντων, χαὶ αὐτὸς τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χρίσιν ἐχφέ- 
ρων, δι' ὧν φησιν᾿ Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ 
σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη κέχρικα ὡς 
παρὼν τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον, ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, cvr- 
ἀχθέντων ὑμῶν, καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν 
τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, παραδοῦναι τὸν 
τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς διεθρον τῆς σαρκὸς, 
ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ. "Ὥστε εἰ μέν τι ἐν ἐξουσίᾳ ἡμετέρᾳ χεῖται, 
ἣ xaX ἄδηλον πολλάχις ἐστὶν, οὐ χρὴ χρίνειν ἐπὶ 
τούτῳ τὸν (8) ἀδελφὸν, xazà τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
περὶ τῶν ἀγνοουμένων εἰρημένον" Ὥστε μὴ πρὸ 
καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς καὶ 


35 Joan, xii, 34. 


7! Mattb. xxn, 357-39. ^y p 
ibid. 15. 


vii, 94. ?* Rom. xiv, 10. 


(3) Veteres quatuor libri χρεωστοῦμεν αὐτῷ. Editi 
χρεωστοῦμαι. . - ᾿ 

(4) Antiqui duo libri cum Voss. ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 
πῖνα μισθὸν ἔχετε; Kal γάρ. (uam. mercedem habe- 
lii duo mss, et editi ut in contextu. —— 

e Editi Τί οὖν ἐστι, Antiqui tres libri Τί ἔστι, 
Ibidem codex Colb. τὸ μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. 
lllud autem quod proxime sequitur in vulgatis et 
in antiquis duobus libris, μὴ καταδιχάζετε, xal οὐ 
μὴ καταδιχασθῆτε, delendum censuimus, tum quod 


REGULJE BREVIUS TRACTAT.E. 


tig 

A simile esi huic : Diliges. proximum iuum, sicut. te- 
ipsum?* : tum etiam. si studeat. Domino. similis 
lieri, qui. dixit : Mandatum novum do vobis, ut di- 
ligatis invicem, sicut. ego dileri vos? ; denique si 
secum ita cogitet : Si de nobis bene meritus est 
frater, debemus ei vel ipso humano more charita- 
tem, quam eliam servant gentiles, ut in Evange- 
lio Dominus declarat his verbis : Et si diligitis 
eos qui vos. diligunt, qua vobis est. graiia? nam et 
peccatores diligentes se diligunt ** ; sin autem male 
meritus est, etiam sic eum non modo propter man- 
datum, sed etiam tanquam majorum beneficiorum 
largitorem debemus diligere; si modo Domino cre- 
damus, qui dixit : Beati estis, cum vos affecerint 
probris, et persecuti vos [uerint, et dixerint. omne 

B verbum malum. adversum vos, mentientes, propter 
me. Gaudete et. exsultate, quoniam merces vestra co- 
piosa est in. calis **, 


470 INTERROGATIO CLXIV. 
Quid sibi velit illud : « Nolite judicare , et non 
judicabimini **,» 
RESPONSIO. 


Cum Dominus aliquando dicat : Nolite judicare, 
et non. judicabimini, aliquando vero justum judi- 
cium judicare przecipiat * ; non omne nobis inter- 
dicitur judicium , sed judicii discrimina edocemur. 
In quibus autem judicare oporteat, et in quibus 
non sit judicandum , clare ostendit nobis Aposto- 

C lus, qui de his quidem quz in uniuscujusque po- 
lestate sita sunt, nec a Scriptura prescripta, sic 
loquitur: Tu autem quid judicas fratrem tuum ?*? 
ac rursus : Non ergo amplius inticem judicemus ?*. 
De his vero, quz displicent Deo, ita scribit, con- 
demnans eos qui non judicant, et suum ipsius ju- 
dicium proferens in medium , his verbis : Ego qui- 
dem ut absens corpore, praesens autem. spiritu, jam 
judicavi ut presens eum qui id iia operatus est: in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vo- 
bis, et meo spiritu, cum virtute Domini Jesu, tra- 
dere hujusmodi Satanm in. interitum. carnis , ut spi- 
ritus salvus sit in die Domini Jesu **, Quare si quid 
jn nostra potestale positum sit , aut eliam plerum- 
que incertum sit, ob hoc non debet frater judicari , 

D juxta id quod ab Apostolo de iis quz ignorantur, 
dictum est : Itaque nolite ante tempus de aliquo ju- 
dicare , quoadusque veniat Dominus , qui et illumi- 


? Luc. vi, 53. 55 Matth. v, 11, 19, Luc, vi, 51. "7 Joan. 
** | Cor. v, 5-5. 


hzc verba in aliis quibusdam mss. desint, tum quod 
de ipsis in hac Regula sileatur. 

e) Vossii vetus liber et alii duo qui cum eo eon- 
sentire solent, hoc est, Reg. primus et Colbertinus, 
διαφορὰν τῆς χρίσεως εἰδέναι παιδευόμεθα. 

(7) Editi ἀλλήλους χρίνομεν, Libri veteres. χρίνω - 
μεν. Haud "n editi τὴν παρ᾽ αὑτοῦ, Αἱ mss. qua- 
luor τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ. 

(8) Godex Colb. ἐπὶ τῶν τοιούτων τόν. 
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nabit abscondita tenebrarum , et manifestabit consi- 
lia cordium ν᾽. At Dei judicia omnino necesse est 
vindicari, ut ne simul ire Dei particeps fiat qui 
conticescit : nisi si sit. aliquis, qui quod eadem 
atque ille qui accusatur, perpelret , iratris judi- 
candi libertatem non habeat, audiens Dominum 
dicentem : Ejice primum trabem de oculo tuo, et 
tunc videbis ejicere festucam de oculo fratris tui **. 


INTERROGATI!O CLXV. 


Quomodo cognoscet quis , utrum Dei studio commo- 
veatur in peccantem fratrem , an iracundia. 


RESPONSIO. 

Si adversus quodvis peccatum senserit in se illud 
quod scriptum est : Tabescere me fecit zelus tuus, 
quia obliti sunt verba (ua inimici mei "5, tum Dei 
zelus perspicue ostenditur. Sed tamen et hic quoque 
opus est solerti prudentia , ad fidei zdificotionem. 
Hac autem affectio nisi fuerit prius in animo, eum- 
que moverit, motus fib inzqualis et in nulla re 
pietatis propositum servatur. 


571 INTERROGATIO CLXVI. 


Quo affectu ei, qui ad mandatum conficiendum urget, 
auscultandum est. 


RESPONSIO. 


Alflectu tali, quali puer fame victus nutrici ad 
sumendum cibum advocanti obsequitur : quali 
etiam homo quilibet, qui victum quzrens, res ad 
vitam necessarias largienti obedit ; imo vero longe 
etiam majore, quanto scilicet zterna vita presenti 
prastantior est. Nam mandatum Dei , inquit Domi- 
nus, rita terna est *, Quod autem in pane come- 
stura est, id in mandato est operis exsecutio, di- 
cente iterum Domino ipso: Meus cibus est , ut fa- 
ciam voluntatem ejus , qui misit me, Patris *. 


INTERROGATIO CLX VII. 


Qualis debeat esse anima, cum digna habita est 
que in Dei opere occupetur, 


RESPONSIO. 


Qualis erat , quz dicebat : Quis sum ego , Domine 
mi, Domine, et quz domus mea, quia dilexisti 
me *? Exsequens videlicet quod scriptum esl : 
Gratias agentes Patri , qui idoneos nos fecit ad par- 
iem sortis sanclorum in lumine , qui eripuit nos de 
potestate tenebrarum , εἰ transtulit in regnum Filii 
dilectionis sum V. 


*! T Cor. iv, 5. 
vit, 18, juxta LXX. 


93 Matth, vni, 5. 
*' Colos. 1, 12, 15. 


(9) Unus ms. ἢ ὀργιζόμενος. 

(10) Codex Colb. ἁμαρτήματος ἀδελφοῦ πάθῃ. 
Mox idem ms. ζῆλος τοῦ oixou cov. Subinde R«cg. 
primus διαθέσεως μὴ ἐνυπαρξάσης. 

(M) Reg. primus et Voss, Μετὰ ποταπῆς διαθέ- 
σεως. Statim editi Μεθ᾿ ὅσης διαθέσεως τό. Antiqui 
tres libri preter Voss, Μεθ" οἵας διαθέσεως τό, 
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A φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, xal φανερώσει 
τὰς βουλὰς τῶν' καρδιῶν " τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ χρίματα 
ἐχδιχεῖν, ἀπαραίτητος ἀνάγχη, ἵνα μὴ συμπαραπο- 
λαύσῃ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ὁ ἐφησυχάζων " πλὴν εἰ 
μὴ τις, τὰ αὐτὰ ποιῶν τῷ ἐγχαλουμένῳ, ἀπαῤῥη- 
σίαστος εἴη πρὸς τὸ χρίνειν τὸν ἀδελφὸν, ἀχούων τοῦ 
Κυρίου λέγοντος " "Ex6ae πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε διαθδιλέψεις ExCadsir 
τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαϊμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PZE. 
Πῶς γνωρίσει τις, εἰ ζήλῳ θεοῦ κινεῖται κατὰ τοῦ 


ἁμαρτάνογτος ἀδεϊροῦ, ἣ ὀργίζεται (9). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
"Eày xazk παντὸς ἁμαρτήματος πάθῃ (10) τὸ γε- 
Β γραμμένον" Ἐξέτηξέ με ὁ ζηλός σου, ὅτι éxeAd- 
θοντο τῶν 1όγων cov οἱ ἐχθροὶ μου, φανερὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ ζῆλος. Οἰχονομίας δὲ xal ἐνταῦθα ἐπιστημο- 
νιχῆς χρεία πρὸς οἰχοδομὴν πίστεως, Ταύτης δὲ τῆς 
διαθέσεως μὴ προενυπαρξάσης τῇ Ψυχῇ, xai xvm. 
σάσης αὐτὴν, τὸ μὲν χίνημα ἀνώμαλον γίνεται ἐν 
οὐδενὶ δὲ ὁ σχοπὸς τῆς θεοσεδείας σώζεται. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ PZq'. 
Μετὰ ποίας διαθέσεως (1M) ὑπακούειν δεῖ τῷ εἰς 
ἔργον τῆς ἐντολῆς κατεπείγοντι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Μεθ' οἵας διαθέσεως τὸ παιδίον ὑπὸ πείνης xpa- 
τούμενον ὑπαχούει τῇ τροφῷ χαλούσῃ ἐπὶ τὴν μετά- 
ληψιν" xal πᾶς ἄνθρωπος, ἀντιποιούμενος τοῦ ζῇν, 

C τῷ χαριζομένῳ τὰ πρὸς τὸ ζῇν " μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ 
πλέον, ὅσῳ xal προτιμοτέρα τῆς παρούσης ἡ αἰώνιος 
ζωή. Ἡ γὰρ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ, φησὶν (12) ὁ Κύ- 
ριος, ζωὴ αἰώγιός ἐστιν, "Ὅπερ δέ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 
ἄρτου ἡ βρῶσις, τοῦτό ἐστιν ἐπὶ τῆς ἐντολῆς ἡ 
ἐργασία, αὐτοῦ πάλιν τοῦ Κυρίου εἰπόντος - "Euór 
βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαγτές 
ps Πατρόε. 

EPOTHEIX PEZ. 


Ποταπὴ ὀρείλει εἶναι ἡ ψυχὴ, ἡ καταξιωθεῖσα (15) 
τῷ ἔργῳ τοῦ θεοῦ καταιϊηφθῆναι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ota. fv ἡ λέγουσα " Τίς εἶμι ἐγὼ, Κύριέ μου, Kó- 
pie, καὶ τίς ὁ οἷκός μου (14), ὅτι ἡγάπησάς με; 
Πληροῦσα τὸ γεγραμμένον" Εὐχαριστοῦντες τῷ 
Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς civ. μερίδα τοῦ 
κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί" ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, καὶ μετέστησεν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὑτοῦ. 
** Joan. xiij, 50. 


" Joan. i, 94... * IL Reg. 


t4 Reg. primus et oen τοῦ Κυρίου, φησίν. 
. US) Editi ψυχὴ, ὅτε ὅλως χατηξιώθη. Antiqui duo 
libri ψυχὴ, ὅτι, εἰς, Alii duo mss. et Voss. ψυχὴ ἡ 
χαταξιωθεῖτα iv. 

(14) Codex Colb. οἶκος τοῦ πατρός μου, et qua est 
domus patris mei? 
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EPOTHEZIX PzH'. 
Μετὰ ποταπῆς διαθέσεως δὲῖ ἀαμγάνειν ἱμάτιον 
ἢ ὑπύδημα, οἷον ἂν 5. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ μὲν μιχρότερον 3| μεῖζον τῆς ἡλιχίας ἐστὶ, 
φανερωσάτω τὴν χρείαν μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπι- 
ειχείας" εἰ δὲ περὶ εὐτελείας διαφέρεται, ἢ ὅτι οὐχ 
ἔστι χαινὸν, μνημονευσάτω τοῦ Κυρίου λέγοντος " 
Ἅξιος, οὐχ ἀπλῶς πᾶς, ἀλλ᾽, ὁ ἐργάτης τῆς 
τροφῆς αὑτοῦ ἐστι (15). Καὶ ἑαυτὸν ἀναχρινάτω 
εἰ πρὸς ἀξίαν τῶν τοῦ Κυρίου ἐπιταγμάτων, ἢ 
ἐπαγγελιῶν, εἰργάσατό τι, χαὶ τότε οὐχὶ ἄλλο 
ἐπιζητήσει, ἀλλὰ περὶ τοῦ δεδομένου ἀγωνιάσει, 
ὡς ὑπὲρ τὴν ἀξίαν λαμθάνων. Τὸ γὰρ ἐπὶ τῆς 
τροφῆς εἰρημένον ἐπὶ παντὸς πράγματυς τοῦ πρὸς 
πὴν χρείαν τοῦ σώματος ὥσπερ κανόνα ἔχειν δεῖ, 

ΕΡΏΤΗΣΙΣ Pz&, 

Ἐὰν ἀδελφὸς νεώτερος ἐπιταχθῇ διδάξαι τι τὸν 
πρεσξύτερον, wet! ἡμικίαν, πῶς αὐτῷ προῦσ- 
ἐγεχθήσεται (M6). 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς ὑπηρεσίαν πληρῶν κατ᾿ ἐπιταγὴν τοῦ Δ: σπό- 
ποὺ Θεοῦ " φοβούμενος μὲν μὴ ὑποπέσῃ τῷ χρίματι 
ποῦ εἰπόντος - Ἐπικατάρατος xüc ὁ ποιῶν τὰ E; 
Κυρίου ἀμειϊῶς " ἀσφαλιζόμενος δὲ, μέποτε τυφλω- 
θεὶς εἰς κρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ διαδόλου (17). 

ἘΕΡΩΤΉΣΙΣ Ρύ΄. 
El δεὶ ἴσως προσέχειν" τῷ πιϊεῖοεν γατυρηοῦντι, 
καὶ τῷ ξιαττον. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

“Ὅπερ ἐπὶ τῆς ἀφέσεως τῶν ἀμσρτημάτων ὁ Κκύ- 
pios ὡρίσατο εἰπών Ἀρέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὑτῆς 
αἱ πολιαὶ (18), ὅτι ἡγάπησε πού ᾧ δὲ yov 
ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ" χαὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν πρεσθυ- 
πέρων ὁ ᾿Απόστολος διετάξατο, εἰπών" Οἱ χαιϊῶς 
προεστῶτες πρεσζὔύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθω- 
car, μάλιστα οἱ κοπιῶντες £v. ἀόγῳ καὶ διδα- 
σχαλίᾳ, τοῦτο ἐπὶ πάντων τῶν τοιούτων φυλάσσειν 
ἡγοῦμαι ἀχόλουδον. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΟΔ'. 


᾿Εὰν δὲ τυπῆται ὁ (19) ἐἸάττων, προτιμωμένου 
τοῦ εὐλαδεστέρου, πῶς αὐτῷ προσ χῶώμενς 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


D 
Ὃ τοιοῦτος φανερός ἐστιν ἐπὶ πονηρίᾳ χατεγνω- 


σμένος ix τῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ παραδολῆς, ἐν ἢ 
φησιν ὁ Κύριος mph; τοὺς λυπηθέντας, ὅτι τὰ ἴσα 
αὑτοῖς τινες ἐτιμήθησαν ^ Εἰ ὁ ὀφθαΐϊμός σου πο- 


** Matth, x, 10, ** Jer. χύνει, 10. 


(15) lllud ἔστι additum est ex. veteribus duobus 
libris. Mox editi τοῦ Θεοῦ. At mss. duo τοῦ Κυρίου. 
Reg. tertius τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν xal Lg] rip 
εἰργάσατο. Reg. secundus τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων f 
ἐπαγγελιῶν, pro dignitate judiciorum Dei. 

(16) Codex Colb. προσενεχθῆναι δεῖ, Hoc regula 
bis in Reg. primo reperitur. Primo loco eodem 
modo inscribitur quo in Vossii veteri libro, ὅπως 


πῷ πρεσδυτέρῳ xaü' ἡλιχίαν προσενεχθῆναι δεῖ ;ila 
Pirgor, Gs. XXXI. 


REGULA BREVIUS TRACTAT,E, 


? | Tim. in, 6. 
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INTERIOGATIO CLX VIII. 

Quo animo. vestimenttim aut. calceamentum ,. quale- 
cunque tandem [uerit , accipere oportet. 
RESPONSIO. 

Si minus aut majus quam pro statura est , indi- 
cet necessitatem suam delita cum modestia : sin 
autem dissidium fuerit de vilitate, vel propterea 
quod non novum sit, recordetur Domini dicentis : 
Dignus est, non simpliciter quivis, sed, operarius 
cibo suo **, Percontetur autem se ipse, an pro di- 
gnitate mandatorum Domini, aut promissionum, 
effecerit quidquam , et tunc non requiret aliud, sed 
futurus est de eo quod datum fuit sollicitus, velut 
qui ultra meritum acceperit. Nam quod dictum est 
de alimento, id in omni re ad corporis usum atti- 
nente loco regula: habendum est. 


INTERROGATIO CLXIX. 


Si [rater junior jubeator aliquid docere alterum etate 
grandiorem , quomodo sese erga illum geret. 


RESPONSIO. 

Velut qui fungitur ministerio, ex mandato Do- 
mini Dei, timens ne subeat judicium illius, qui 
dixit : Maledictus quisquis facit opera Domini negli- 
genter  : ac eliam cavens, ne forte 479 inflatus 
in diaboli judicium incidat **, 

INTERROGATIO. CLXX. 
Si equalis hübenda sit. ratio. tum ejus, qui magis, 
tum illius, qui minus recte facit. 
RESPONSIO. 


Quod in. condonandis peccatis sanzit Dominus 
his verbis : Hemittuntur peccata. ejus. multa, que- 


: ἢ 
niam dilexit multum : cui aulem. parum. dimittitur, 


parum diligit **; itemque quod. de presbyteris Apo- 
stolus constituit, cum dixit : Qui bene pra'sunt pre- 
sbyteri, duplici honore digni habeantur, mazime qui 
laborant in verbo et doctrina δ᾽, id erga omnes qui 
ejusmodi sunt, servari debere arbitror. 


INTERROGATIO CLXXI. 


Si tristitia afficiatur inferior, cum is qui magis pius 
est sibi anteponitur, quomodo ipsi consulentus. 


RESPÓNSIO, 


Qui hujusmodi est, ob malignitatem | perspicue 
condemnatur per. Evangelii parabolam, in qua eos 
qui quosdam pari premio secum donatos fuisse 
zgre tulerant, ita Dominus alloquitur : Am oculus 


" Luc. vir, 47. ?* FE Tim. v, 07. 
vero in secundo, ἐχν ἀδελφὸς ἐπιταχθῇ νεώτερος δι- 
δάξαι τόν, etc. Mox dua mss, cum Voss, χαὶ ἐπιταγήν, 
(17) Codex Colb. ἐμπέτη xax zxyíóa τοῦ διαβόλου, 
(18) lllud, αἱ πολλαΐ, non legitur quidem in excu- 
515: sed ita seriptum invenimus in Vossii veteri 
libro et in aliis duobus. Aliquanto infra codex Coli, 
xai ἐν διδασχαλίχ. 
(19) Veteres duo libri λυπηθῇ ó. 


338 
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inus nequam est, quia ego bonus sum *?? Quin etiam 
adversus hunc et alios ejusmodi manifestum est 
judicium Dei, per Prophetam, qui dicit : Ad. nihi- 
lum deductus est in conspectu ejus malignus ; timen- 
tes autem. Dominum glorificat ** 


INTERROGATIO. CLXXI. 


Quali cum timore, aut. qua. animi. persuasione, aut 
qno affectu corpus et. sanguis Christi. nobis. acci- 
pienda sint, 


RESPONSIO. 

Timorem quidem docet nos Apostolus, cum ait : 
Qui manducat et bibit indigne, judicium sibi mandtu- 
cal el bibit "^; persuasio vero integra habetur ex 
fide verborum Domini, qui dixit : Hoc est corpus 
meum, quod pro vobis traditur ; hoc facite in meam 
commemorationem?*; item ex fide testimonii Joan- 
nis, qui memorata prius Verbi gloria, posthac in- 
carnationis. modum induxit his verbis: Verbum 
caro factum est, et habitavit in. nobis, et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a. Patre, ple- 
num gratia et veritatis *'; itidem quoniam. Aposto- 
lus scripsit : Qui cum in forma Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est esse se equalem Deo ; sed semet- 

τ ipsum exinanivit. formam servi. accipieus, in 473 
siviilitudinem hominum. factus, et habitu. inventus 
wt homo, Humiliavit. semetipsum, factus. obediens 
usque ad mortem, mortem autem crucis **, Cum igi- 
tur animus, his et. lalibus verbis fidem adhibens, 
glorie majestatem didicerit, humilitatisque et obe- 
dienti:e magnitudinem admiratus fuerit, quod talis 
actantus ad. mortem usque Patri. obtemperavit, 
vit: nostr: causa, eum arbitror ita aflici, ut si- 
mul Deum et Patrem diligat, Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit illum **; si- 
mul unigenitum ejus Filium, qui obedivit usque 
2d mortem pro nostra redemptione ae salute. Et ita 
demum obsequi potest Apostolo, qui bonam in. his 
conscientiam iis qui sani sunt proponit ceu regu- 
lam quamdam, uhi ait : Charitas enim Christi urget 
x08 qstimantes hoc, quoniam, si unus pro. omnibus 
mortuus. est, ergo omnes mortui sunt. Et pro omni- 
bus mortuus est, ut qui vivunt, jam non. sibi vivant, 
sed ei qui pro ipsis mortuus est, et resurrerit **, 
Quisquis panis et poculi fit particeps, sic affici et 
praparari debet, i 


S. BASILII MAGNI 


C 
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A rnpéc ἐστιν", ὅτε ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; Καὶ πρόδηλον 
πὸ ἐπὶ τούτῳ καὶ τοῖς τοιούτοις χρῖμα τοῦ Θεοῦ διὰ 
τοῦ Προφήτου λέγοντος - Ἐξουδένωται ἐνώπιον 
αὐτοῦ; πονηρευόμενος (20) τοὺς δὲ φοδουμέγους 
tÓr Κύριον δοξάζει. 

EPDOTHXIE POD' 


Ποταπῷ gó£o, ἣ ποίᾳ πληροφορίᾳ, ἢ ποίᾳ διαθέ- 
Cet gera ἀξωμεν τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος 
τοῦ Χριστοῦ. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸν μὲν φόβον διδάσκει ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος λέ- 
γων " Ὁ ἐσθίων xai πίνων ἀναξίως χρῖμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει καὶ πίνει " τὴν δὲ πληροφορίαν (21) ἐμποιεῖ 
ἡ πίστις τῶν ῥημάτων τοῦ Κυρίου εἰπόντος " Τοῦτό 
ἐστι τὸ σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον * 

Β τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" καὶ τῆς 
μαρτυρίας τοῦ Ἰωάννου διηγηταμένου (22) πρότερον 
τὴν δόξαν τοῦ Λόγου, xal ἐπαγαγόντος τὸν τρόπον 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι, Ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ 
ἐθεασάμεθα τὴν δέξαν αὐτοῦ, δέξαν ὡς Mcro- 
γεγοῦς παρὰ Πατρὺς, πιήρης χάριτος καὶ ἀ.1η- 
Θείας " xal τοῦ 'Ἀποστόλου γράψαντος ὅτι, Ἐν 
μορξῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὲν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ d. ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν 
δούλου Δαξὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων vevó- 
μεγὸς, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 
Ἑταπείνωσεν 195! ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήκοος 
μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Ὅταν οὖν, 
πιστεύσασα ἢ Ψυχὴ τοῖς ῥήμασι τούτοις xal τοὶς 
ποιούτοις καὶ τοσούτοις, χαταμάθῃ τὴν μεγαλειΐτη- 
τὰ τῆς δόξης, χαὶ θαυμάσῃ τὴν ὑπερδολὴν τῆς τι- 
πεινώσεως xai τῆς ὑπαχοῖς, ὅτι ὁ τοσοῦτος ὑτ- 
ἥχουσε τῷ Πατρὶ μέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
ζωῆς, νομίζω ὅτι κατορθοῖ τὴν (24) διάθεσιν εἰς 
ἀγάπην τὴν τε mph; τὸν Θεὺν χαὶ Πατέρα, "Oc τοῦ 
ἰδίου ΥἹοῦ οὐκ ἐρείσατο, AA ὑπὲρ ἡμῶν πάντων 
παρέδωκεν αὐτόν" xax τὴν πρὸς τὸν μονογενῖ, αὺ- 
ποῦ Υἱὺν, τὸν ὑπαχούσαυτα μέχρι θανάτου ὑπὲρ τῇς 
ἡμετέρας ἀπολυτρώσεως χαὶ σωτηρίας. Καὶ δύνα- 
ται οὕτως ἀνασχέσθαι τοῦ ᾿Αποστόλου, ὥσπερ ἔρον 
τινὰ ἐχτιθεμένου τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν ἐν τούτοις ἀγα- 
θὴν συνείδησιν (25), ἐν τῷ εἰπεῖν - Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ 
Χριστοῦ συνέχει (26) ἡμᾶς κρίναντας τοῦτο, ὅτι, 
εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπ- 


ἔθανεν. Καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, iva ci ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς (cir , ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀπο- 


θανόντι, xul ἐγερθέντι, Τοιχύτην διάθεσίν τε χαὶ ἑτοιμασίαν ὀφείλει ἔχειν ὁ με 


χαὶ τοῦ ποτηρίου. 


5? Matth, xx, 15. 


^ Psal. xiv, δ ΜΒ] (ον, xi, 
6-8. 


9? Rom, vi, 53, 9 H Cor, v, 15, 15. 


παλαμθάνων τοῦ ἄρτου 


29. *' Lue. xxi, 19. Κ΄ Joan. 1, 16. 5 Pliupp. it, 


(20) Editi ἐνώπιον αὑτοῦ πᾶς πονηρευόμενος : sed D Alii tres mss. preter Voss. ut in contextu. 


vocem πᾶς delendam judlcavimus, quod nec in re- 
liquis mss. nec apud LXX legatur. 

(21) Arbitror, quicunque simpliciter verum quae- 
runt, eos mihi lacile assensuros omnes, ipsum 
Christi corpus ex Basilii sententia in. Eucharistia 
contineri, non ejus simplicem liguram. Ait enim vir 
summus, τὴν πλτρυφορίαν seu persuasionem verbis 
Domini effict τ quibus sane non corporis figura, sed 
ipsum corpus exprimitur. 

(22) Editi et. unus is. Ἰωάννου μαρτυρηυ μένην, 


(23) Reg. primus ἐν ὁμοιώματι ἀνθ ρώπον εὑρεθεὶς 
ὡς Fé Sana Hiit Misc χὰ POS 

(24) Idem quem mox dixi liber ζωῆς, κατορθοῖ 
νομίζω τὴν, 

(29) Codex Colb. τὴν ἐν τούτοις ἀγάπην xat ἀγα- 
θὴν συνείδησιν. 

(36) Veteres duo libri enm Voss, ἀγάπη, τοῦ Θεοῦ 
συνέχει. Nec ita. multo infra voculam τε addidimus 
ex antiquis ?ribus libris. 
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ἘΡΩΏΤΗΣΙΣ POT". 


ΕἸ δεῖ ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς κατ᾽ οἶκον ψαλμῳδίας" 
Aa ddr τινα γίνεσθαι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Οὐ δεῖ, ἐχτὸς τῶν πεπιστευμένων τὴν φροντίδα 
καὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῆς εὐταξία; xal τῆς οἶχονο- 
μίας τῶν ἔργων (27) , χαὶ τοῦτο χατὰ ἀνάγχην τῆς 
ἐπειγούστς χρείας " χαὶ οὐδὲ τότε ἀπερισχέπτως, 
ἀλλ᾽ ἐστοχασμένως, τοῦ τε τόπου καὶ τῆς εὐταξίας, 
τῆς τε σεμνότητος xai τοῦ ἀπροσχόπου " τοῖς ἄλλοις 
πᾶτι» ἀναγχαία ἐστὶν ἡ σιωπή. Εἰ γὰρ ἐν χαϊρῷ 
διαλέξεως, καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἐπιτεταγμένοις τὸν 
λόγον τῆς διδασκαλίας ὁ πρῶτος σιγᾷν προτέταχται, 
ἐὰν ἄλλι» ἀποχαλυφθῇ, πόσῳ μᾶλλον ἐν χαιρῷ 
ψαλμιμδίας ἡ σιγὴ τοῖς πολλοῖς ἀναγχαία (28); 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΔ', 

Πῶς δυνηθῇ τις ἐνδιαθέτως xal μετὰ ἐπιθυμίας 
ποιεῖν' τὰς ἐντοιϊὰς τοῦ Rvplev. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Κατὰ φύσιν ἡ πεῖρα τοῦ ἤδοντος xal ὠφελοῦντος, 
xai αὑτὴ dj προσδοχία τοῦ τοιούτου ἐμποιεῖ τῇ Ψψυ- 
χῇ τὴν περὶ τούτου διάθεσίν τε χαὶ ἐπιθυμίαν. Ἐὰν 
οὖν τις μισήσῃ χαὶ βδελύξηται τὴν ἀδιχίαν, xai χα- 
θαρεύσῃ πάτης ἁμαρτίας, ἀφ᾽ ἧς, ὥσπερ ἀπὸ νότου 
τὸ σῶμα (29) πάσχε: τὴν ἀνορεξίαν χαὶ τὴν περὶ 
πὰ βρώματα ἀτδίαν, οὕτω χαὶ ἡ ψυχὴ τὴν περὶ τὰ 
δικαιώματα τοῦ Θεοῦ νωθρότητα καὶ ὀχνηρίαν " χαὶ 
ἐὰν πληροφορηθῆῇ,, ὅτι ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ ζωὴ 
αἰώνιός ἔστε, χαὶ πάντα τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς vu- 
λάσσουσιν αὑτὴν ἀληθῆ, κατορθοῦται αὐτῷ ἡ διά- 
θεσις τοῦ εἰπόντος “ Τὰ χρίματα Κυρίου ἀϊηθινὰς 
δεδιχκαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό * ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυ- 
σίον xal Aí(0ov τίμιον πολὺν, xal γιυκύτερα 
ὑπὲρ μέλι xal κηρίον, Kal γὰρ ὁ Gobdéc cov 
φυλάσσει αὐτά" ἐν τῷ φυλάσσειν αὑτὰ ἀνταπέ- 
δόσις 304.1. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POE. 

Πῶς zaiverai ἐ ἀγαπῶν tér dégAgór κατὰ τὴν ἐν- 
τοϊὴν" τοῦ Κυρίου" καὶ πῶς ἐλέγχεται ὁ μὴ 
οὕτως ἀγαπῶν. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τῆς ἀγάπης ἐξαίρετα δύο ταῦτα ^ τὸ λυπεῖσθαι 
μὲν καὶ ἀγωνιᾷν bg! οἷς βλάπτεται ὁ ἀγαπώμενος “ 
χαίρειν δὲ χαὶ ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ τῆς ὠφελείας αὐ- 
ποῦ. Μαχάριος οὖν ὁ πενθῶν ἐπὶ τῷ ἁμαρτάνοντι, 
οὗ ὁ χίνδυνος φοδερός " xai χαίρων ὑπὲρ τοῦ χατ- 
ορλοῦντο;, οὗ τὸ χέρδος ἀσύγχριτον, καθὼς γέγρα- 
πται. Μαρτυρεῖ δὲ xai Παῦλος ὁ ἀπόστολος λέγων * 
Ἐὰν πάσχῃ ἔν μέϊος, συμπάσχει πάντα τὰ 
μέλη, κατὰ λόγον πάντως τῆς ἐν Χριστῷ ἀγάπης c 
Kal ἐὰν δοξάζηται ἕν μέλος, κατὰ exorti δηλονότι 
τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήέστως, συγχαίρει πάντα 


411 Cor. xiv, 90. ** Psal. οχνηι, 102, 

(27) Reg. primus et Voss. xal τὴν οἰχονομίαν τῶν 
ἔργων. Alit duo mss. et edili xa! τῆς οἰχονομίας xat 
τῶν. Codex Colb., quem sequimur, οἰχονο κίας τῶν, 
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*! Psal, xvii, 10, 12. 
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INTERROGATIO CLXXIIN 


An deceat tempore. psalmodie, que in domo fi, 
colloquia aliqua fieri. 


RESPONSIO, 


Non oportet, exceptis iis quorum munus et eura 
est discipling et operum distributioni providere. 
idque aliqua re necessaria urgente; οἱ neque tune 
inconsiderate, sed habita ratione et loci, et disci- 
plinz, et gravitatis, et scandali, quod vitari debet : 
reliquis omnibus necessarium est silentium, Si 
enim ipso loquendi tempore, et ex iis ipsis quibus 
concreditum est munus docendi, prior silere jussus 
est, si alii revelatum fuerit **, quanto magis psal- 
modie tempore silentium — privatis. necessarium 
est? 

INTERROGATIO CLXXIV. 


Quomodo possit quis ex animo et cum alacritale 
Domini exsequi mandata. 


RESPONSIO, 


Experimentum jucunda et utilis rei, et ipsa rc- 
rum hujusmodi exspectatio animum naturaliter 
movet ad id diligendum et concupiscendum. Si 
quis igitur odio habuerit et. abominatus fuerit. ini- 
quitatem *!, purusque. fuerit ab omni peceato, per 
quod, quemadinodum per morbum satietas cibi at- 
que fastidium contingit, sic in animo etiam circa 
Dei justificationes segnities et pigritia ingeneratur : 
Si preterea constantissime crediderit mandatum 
Dei vitam zternam esse, omniaque promissa, iís 
qui id servant, certa esse et vera, is afficitur perin- 
de atque ille, qui dixit : Judicia Domini vera, justi- 
ficata in idipsum : desiderabilia super aurum et 
lapidem pretiosum multum, et dulciora. super mel 
et favum. Etenim servus. tuas custodit ea; in custo- 
diendis illis retributio multa **. 


ATA JNTERROGATIO. CLXXY. 


Qwomodo constet fratrem ab. aliquo amari ex inan- 
dato Domini : et. quomodo convincatur non. ita 
diligere. 


RESPONSIO. 


Dilectionis dux: sunt dotes precipu:e, dolere et 
sollicitum esse de quibus leditur qui amatur : gau- 


D dere contra. et allaborare pro ipsius commodis. Bea- 


tus igitur quisquis luget. propter peccantem, cu- 
jus periculum formidandum est : itemque. quisquis 
ob recte facientem gaudet, cujus lucro nibil potest 
conferri, sicut scriptum est. Quin et illud etiam 
Paulus apostolus testatur, cum ait ** : δὲ patitei 
unum membrum, compaliuntur omuia membra, ser- 
vata utique ratione ejus, qux in Christo est, cha. 
ritatis : Et si. gloria. afficitur. unum membrum, c& 


*5 | Cor, xu, 96. 


Mox duo mss. οἱ Voss, τῆς χατεπειγούσης. 
(28) Antiqui duo libri àvayxaíz ἐστίν, 
(29) Codex Colb. τὰ τώματα. 
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consilio videlicet. placendi Deo, congaudent onmia 
membra. Qui autem. non ita affectus est, aperte 
fratrem non diligit. 


INTERROGATIO CLXXVI. 

Quinam sint inimici quos diligere jussi sumus; et 
quomodo diligemus inimicos : ulrum tantummodo 
beneficiis. in ipsos conferendis, an etiam ipso ani- 
mi affectu : εἰ nunquid hoc fieri possit. 

RESPONSIO. 

1nimici proprium est. nocere, et insidiari. Quis- 
quis igitur quoquo modo nocet cuipiam, inimicus 
appellari potest : precipue autem, qui peccat. Nam, 
quantum in ipso est, modis variis nocet, eique quo- 
eum vivit aut consuetudinem habet, insidiatur. 
, Quoniam autem ex corpore et anima constat homo, 
quod ad animam quidem pertinet, amemus hujus- 
modi viros, redarguendo ipsos, admonendoque, et 
omni nodo ad conversionem inducendo : quod ve- 

Τὸ àd corpus, eos, si vilae necessariis indigeant, 

beneficiis afficiendo. Quod autem dilectio in animi 

consistat affectione, perspicuum est omnibus. ld 

autem fieri posse ostendit ac docuit. Dominus, qui 

Patris ac suam ipsius dilectionem pro inimicis, 

non autem pro amicis, usque ad mortem obedien- 

do declaravit : quemadmodum testatur. Apostolus 
his verbis : Commendat autem. charitatem. suam 

Deus in nos, quoniam cum. adhuc peccatores. esse- 

mus, Christus pro nobis mortuus est **; (nin etiam 

ad idipsum nos adhortatur, cum dicit : Estote ergo 
imitatores Dei, sicut. filii charissimi, et ambulate in 
dilectione, sicut. et. Christus dilexit nos, et tradidit 
semetipsum pro nobis, oblationem et hostiam Deo **, 

Neque vero hoe pracepisset, utpote bonus et 475 

justus, nisi id faciendi tribuisset facultatem : quod 

vel ipsi naturz necessario insitum esse declaravit, 

Nam bestiz quoque bene de se. meritos naturaliter 

diligunt. Quodnam autem beneficium tantum ab 

amico, quantum | ab inimicis confertur? Couciliant 
nobis beatitudinem a Domino his verbis promissam : 

Deati estis, cum persecuti vos (uertnt, εἰ affecerint 

probris, et dixerint omne malum verbum adversum 

vos, menlientes, propler me. Gaudete et. exsultate, 


INTERROGATIO CLXX VII. 


Quomodo debent fortes. infirmorum 


portare “ἢ. 
RESPONSIO, 
Si portare est tollere et curare, secundum id 
quod scriptum est; Jpse infirmitates nostras susce- 
pit, et morbos portavit δ᾽, non quod in se hzc ille 


infirmitates 


"Rom. v, 8, 9. '' Ephes, v, 1. 2. * Matth. v, 


(30) Reg. secundus pred. ut editi μὴ ἀγαπᾷν. 
Alii duo mss. cum Voss. μὴ ἀγαπῶν. 

(91) Veteres tres libri ἐχθροὺς, πληροῦντες τὰς 
εἰς αὑτοὺς εὐεργεσίας μόγον, ete 

(52) Codex Combef. et alii duo ὁ ὁπωσδήποτε. 
Deest articulus in. vulgatis. 

(55) Reg. primus perinde ut Voss. ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 


S. BASILII. MAGNI 
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A rà qu£. Ὃ δὲ μὴ οὕτως συνδιατιθέμενος φανερός 
ἔστι ut ἀγαπῶν (50) τὸν ἀδελφόν, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PO. 

Τίνες εἰσὶν' οἱ ἐχθροὶ, οὕς ἀγαπᾷν προσετάχθη- 
pev * xal πῶς ὀγαπήσομεν τοὺς ἐχθρούς " ταῖς 
εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίαις μόνον (34) , ἢ xal αὐτῇ 
τῇ Cudiécet * καὶ εἰ εἰ δυνατὸν τοῦτο. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Ἐχθροῦ ἴδιον τὸ βλάπτειν καὶ ἐπιθουλευειν, Πᾶς 
μὲν οὖν ὁ ὁπωσδήποτε (52) βλάπτων τινὰ ἐχθρὸς ἂν 
λέγοιτο * ἐξαιρέτως δὲ ὁ ἁμαρτάνων. Τὸ γὰρ ὅσον 
ἐπ᾿ αὐτῷ (05) βλάπτει χατὰ διαφόρους τρόπους, καὶ 
ἐπιθουλεύει τῷ συνόντι ἣ συντυγχάνοντι, Ἐπειδῇ 
Ob Ex σώματος xal ψυχῆς συνέστηχεν ὁ ἄνθριυπος, 

B κατὰ μὲν τὴν ψυχὴν ἀγαπήσωμεν τοὺς τοιούτους, 
ἐλέγχοντες αὐτοὺς, χαὶ νουθετοῦντες, χαὶ παντὶ 
πρόπῳ εἰς ἐπιττροφὴν ἐνάγοντες (34) * κατὰ δὲ τὸ 
σῶμα εὐεργετοῦντες αὐτοὺς, ἐπιδεομένους τῶν πρὸς 
τὸ ζῇν ἀναγκαίων. Ὅτι δὲ ἡ ἀγάπη ἐν διαθέσει ἐστὶ, 

παντὶ δῃλον. Τὸ δὲ δυνατὸν ἔδειξε xal ἐδίδαξεν ὁ 

Κύριος, τὴν ἀγάπην τοῦ Πατρὸς xai τὴν ἑχυτοῦ ἐν 

τῇ ὑπαχοῇ μέχρι θανάτου ἐπιδειξάμενος ὑπὲρ 

ἐχθρῶν, οὐχ ὑπὲρ φίλων, ὡς μαρτυρεῖ ὁ ᾿Απόστο- 

Aog λέγων ^ Συγίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην ὁ " 

Θεὺς εἰς ἡμᾶς, ὅτι, ἔτι dpaprodor ἔντων ἡμῶν», 

Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Καὶ ἡμῖν δὲ αὐτὸ 

τοῦτο παραινεῖ ἐν τῷ εἰπεῖν (55) * Γίνεσθε cir μιμη- 

ταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέχγα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε 

, ἂν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, προσφορὰν χαὶ 
θυσίαν τῷ Θεῷ. Οὐκ ἂν δὲ προσέταξεν ὁ ἀγαθὸς xat 
δίχαιος, εἰ μὴ τὸ δυνατὸν ἐχαρίσατο" ὅπερ χαὶ ἐν 
τῇ φύσει χατηναγχασμένως ἀποχεῖσθαι ἐφανέρωσεν. 

Εὐεργέτας μὲν χαὶ τὰ θηρία φυσιχῶς ἀγαπᾷ. Τί δὲ το- 

σοῦτον εὐεργετεῖ ὁ φίλος, ὅσον οἱ ἐχθροΐ ; Προξενοῦν- 

τες ἡμῖν τὸν μαχαρισμὸν τοῦ Κυρίου εἰπόντος " Ma- 

xápiol ἔστε, ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς, καὶ ὀνειδίσωσι, 

χαὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xad ὑμῶν, veev- 

δόμενοι, ἔγεχεν' ἐμοῦ. Χαίρετε καὶ ἀγα. Διᾶσϑε, 

ὅτι ὁ μισθὺς ὑμῶν πολὺς &r τοῖς οὐρανοἷς. 
quoniam merces vestra copiosa est in colis *', 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POZ. 
Πῶς ὀφείλουσιν οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν 
ἀδυνάτων βαστάζειν 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 
Εἰ τὸ βαστάζειν ἐστὶ τὸ αἴρειν xai θεραπεύειν, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον ὅτι, Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας 
ἡμῶν EAa€e , καὶ τὰς vécove éOdczacer , οὐχ 6v 


D 


11, 12.. * Rom. xv, 1. 9 1sa. Lin, 4. 


(55) Reg. primus Lad ognV ἄγοντες. Mox idem 
ms. τῶν πρὸς τὴν ζωὴν ἀναγχαίων. Nec ita multo 
post idem liber παντί zou δῆλον. Τὸ δὲ δυνατὸν ἔδει- 
Ἢ ὁ Κύριος. ursus non longe idem codex cum 
Voss. x31 τὴν ἑαυτοῦ ὑπαχοὴν μέχρι. 
(55) Unus ms. Reg. παραινεῖ λέγων" Γίνεσθς. 
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τῷ εἰς ἑαυτὸν ὑποδέχεσθαι ταῦτα (56), ἀλλ᾽ ἐν τῷ 

τοὺς πάσχοντας θεραπεύειν " xal ἐνταῦθα ὁ τῆς μὲ- 

πανοίας τρύπος xai λόγος ἐφαρμόπει, δι᾽ οὗ θερα- 
πευθήσονται ἐκ τῆς τῶν δυνατωτέρων ἐπιμελείας οἱ 
ἀδύνατοι. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ POH'. 

Tl ἐστι τὸ, «'Αὐλήλων τὰ βόρη βαστάζετε" » 
καὶ ποῖον γόμον (31) ἀναπιηρώσομεν,, τοῦτο 
ποιοῦντες. . 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ταὺτόν ἐστι τῷ προειρημένῳ. Βαρεῖα γὰρ ἡ ἀμαρ- 
tía, χαθέλχουσα τὴν ψυχὴν εἰς πυθμένα 3209. Ἣν 
αἴρομεν ἀλλήλων, χαὶ περιαιροῦμεν, εἰς ἐπι- 
στροφὴν ἄγοντες τοὺς ἀμαρτάνοντας. Τὸ δὲ βαστάσαι 
ἀντὶ τοῦ ἄραι σύνηθες χαὶ τοῖς ἐπιχωρίοις χεχρῆσθαι, 
ὡς πολλάχις παρὰ πολλῶν αὑτὸς ἔχουσα. Νόμον ài 
τοῦ Χριστοῦ ἀναπληρώσομεν (38) τοῦ εἰπόντος" Οὐκ 
TJA00r. καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς 
μετάνοιαν * “χαὶ ἡμῖν νομοθετήσαντος ὅτι, Ἐὰν 
ἁμάρτῃ ὁ ἀδεῖφός σου, ὕπαγε, ἔϊεγξον αὖ- 
τύν, 'Edr cov ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδειῖφόν 
σου 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟθ'. 

Πῶς δύναταί τις ἄνευ ἀγάπης πίστιν» κτήσασθαι 
τοσαύτην, ὥστε ὅρη μεθιστάνειν',, ἢ πάντα (29 
τὰ ὑπάρχοντα δοῦναι πτωχοῖς, T] παραδοῦναι τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα, ira χαυθῇ. ! 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ μνημονεύομεν τοῦ Κυρίου εἰπόντος " Ποιοῦσε 
γὰρ πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις, xai τῆς 
ἀποχρίσεως αὐτοῦ τῆς πρὸς τοὺς εἰπόντας" Κύριε, 
Αὐύρις, οὐ τῷ σῷ ἐνόματιπροεςητεύσαμεν xal τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλομεν,, καὶ τῷ cà ὀνόματι 
δύναμεις πολιὰς ἐποιήσαμεν ; πρὸς οὖς φησιν" Οὐκ 
οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ" οὐχ ὅτι ἐψεύσαντο, ἀλλ᾽ ὅτ᾽ 
τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι (40) πρὸς τὰ ἴδια θελήματα ἀπ- 
ἐχρήσαντο, ὅπερ τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης ἀλλότριον, 
οὐ δυτχόλως συνορᾷν τὰ εἰρημένα δυνάμεθα (4M). Τὸ 
&k χάρισμα Θεοῦ ἢ δωρεὰν λαμδάνειν wax τὸν ἀνάξιον 
οὐδὲν παράδοξον" Θεὸς γὰρ ἐν χαιρῷ χρηστότητος 
xal μαχροθυμίας τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πο- 
νηροὺς xat ἀγαθούς" πολλάχις δὲ καὶ εἰς ὠφέλειαν 
ἢ ἐχείνου αὐτοῦ τοῦ ὑποδεχομένου τὸ χάρισμα, 
ἐὰν (42) ἄρα, δυσωπηθεὶς τὴν τοῦ Θεοῦ χρηστότητα, 
προτραπῇ εἰς ἐπιμέλειαν τῆς πρὸς αὐτὸν εὐαρεστή- 
σεως, fj χαὶ ἑτέρων (45), κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
'Αποστόλου" Τιγὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν, 


τ Gal. vi, 2. ἼΠυς, v, 52. 
τὸ Rom. i, ὁ. 7 Matth. v, 45. 


(56) Vossii vetus liber et Reg. primus ὑποδέχε- 
σθα: ταύτας. 

(5) Ait vir doctissimus Duczeus, ex Vossii veteri 
libro legendum esse νόμον Χριστοῦ : sed ejusmodi 
lectionem inter reliquas, quas Scottus colligit, non 
reperio, Attamen si cui ita lubet, addi potest : eo 
magis, quod in Reg. primo ita legatur. Reg. ter- 
tius νόμον τοῦ Θεοῦ. 

(58) Editi ἀναπληρώσωμεν. Veteres duo libri ἀνα- 
- 7147 

(959) ltà. Vossii liber et alii duo. Vox πάντα in 

editis desiderabatur, 


τῷ Matth. xvii, 15. 
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Α susceperit, sed quod eos in quibus haee erant, cura 
verit, etiam hoc in loco peenitentize modus et ratio 
conveniet, per quam infirmiores valentiorum eura 
atque diligentia curabuntur 


INTERROGATIO CLXXVIII. 


Quid hoc significet : « Alter alterius onera portate δ ιν 
et hoc (acientes, qualem legem adimplebimus. 


RESPONSIO. 

Hioc idem est atque id quod dictum est superius. 
Peccatum enim grave est, atque. ad ima. inferni 
animam detrudit, Alii autem aliorum peccatum tol- 
limus, et auferimus, cum eos qui peccant, ad con- 
versionem inducimus, Ceterum verbum portare, 

B pro eo quod est tollere, etiam ab hujus regionis 
incolis solet usurpari, veluti ipse s:penumero a 
plerisque audivi, Adimplebimus autem legem Chri- 
sti, qui dixit : Non reni rocare justos, sed peccatores 
ad penitentiam ?* ; quique nobis hanc legem im- 
posuit: Si peccaverit [rater (uus, vade, corripe 
eum. Si te audierit, lucratus es fratrem tuum ?*. 


INTERROGATIO CLXXIX. 

Quomodo potest. quis absque charitate fidem habere 
lantam, ut. montes transferat, aut omnia sita bona 
det pauperibus, aut corpus suum tradat, ut. ex 
uratur. : 

RESPONSIO. 

Si recordemur Domini, qui dixit : Faciunt. enim 
ut spectentur ab hominibus 15, itemque si memineri- 
* mus responsi illius ad quosdam, qui dixerant : Do- 
mine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, 
et in nomine tto demonia ejecimus, et in nomine tuo 
virtutes multas [ecimus **? quibus respondet : Ne- 
scio vos unde 476 sitis **, non quod mentirentur, 
sed quoJ Dei munere ad proprias voluntates fuissent 
abusi, quze res a Dei dilectione aliena est, possu- 
mus nullo negotio ea quz dicta sunt, intelligere. 

Porro Dei munus seu donum vel ab indigno recipi 

nihil mirum est : siquidem Deus in tempore boni- 

latis et patientiz: "* solem suum oriri facit supor 
malos et bonos ", idque sepe ad utilitatem etiam 
aut ejus ipsius, qui donum suscipit, si forte boni- 
tatem Dei reveritus, hincque exstimulatus, studeat 
ei complacere, aut etiam aliorum, juxta id quod ab 

Apostolo dictum est : Quidam quidem et propter 

invidiam εἰ contentionem, quidam vero et. proptir 


7 Matth, vr, δ. Ὁ Matth, vir, 22. 7? Luc. xiii, 27. 


(40) Editi τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. Antiqui duo libri 
cum Voss. ut in contextu. 

(M) Reg. primus et Voss. cuvopdv τὰ τοσαῦτα 
ὀυνάμεθα. Τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ἢ xal δωρεάν. 

(42) Codex Voss. τοῦ εὐεργετουμένου τὸ χάρισμα 
λαμβάνει, Ἐὰν γάρ. 

(43) Reg. primus εἰ Voss. χαὶ ἑτέρου. Mox iidem 
mss. et Reg. tertius xat διά, Vocula xaí abest ἃ 
vulgatis, Subinde Meg. primus et Voss. Χριστὼν 
χαταγγέλλουσιν. Nec ila multo post ii quos modo 
dixi libri πλὴν ὅτι παντί, Editi πλὴν παντίς 
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bonam voluntatem Christum. praedicant": Quibus 
paulo post h»c subjungit : Verumtamen quod omni 
modo, sive occasione, sive teritale Christus onnuntie- 
Iur, et in hoc gaudeo?*, 


INTERROGATIO CLXXX. 


Quo animo et qua attentione ea. audienda sint, qua 
nobis cibum sumentibus leguntur. 


RESPONSIO. 

Voluptate majore quam qua edimus ac bibimus, 
ut mens videatur non distrahi ad corporis volupta- 
les:sed polius delectari magis verbis Domini, 
quemadmodum affectus erat qui dixit: Et dulciora 
super mel et favum "δὶ 


INTERROGATIO CLXXXI. 

Si quedam fratrum societates fuerint inter se vicine, 
et una. egestate laboret, altera vero ad largiendum 
tH arctor difficiliorque, quomodo inopem affici 
oportet erga tenacem. 

RESPONSIO. 

Qui edocti sunt vel ipsam animam ín dilectione 
Christi pro se invicem ponere, quomodo rerum ad 
corpus pertinentium parci esse possunt? Tanquam 
si obliti sint ejus, qui dixit : Esurivi, et non dedi- 
tis mihi manducare"! , etc. Quod si hoc contigerit, 
wuo animo ferre debent, qui in egestate versan- 
tur : et Lazarum imitantes persuadesnt sibi, se in 
futuro ssculo consolationem inventuros. 


INTERROGATIO CLXXXII. 

Ex quibus (ructibus probari debet, qui misericordia 
impulsu peccantem. [ratrem redarguit. 
RESPONSIO, 

Primum quidem ex pr:cipuis misericordie ar- 
pumentis, juxta id quod ab Apostolo dictu est : 
Si patitur unum. membrum,  compatiuntur omnia 
membra ; et: Quis scandalizatur, et A77 ego 
non uror *? deinde vero, si parem de quolibet pec- 
cato accipiat dolorem, et ex quibuslibet, sive in se, 
sive in alium peccantibus, simili tristitia ac luctu 
afliciatur, denique si redarguendo traditum a Do- 
mino modum non corrumpat. 


INTERROGATIO CLXXXIII. 


Si contingat aliquando ut aliqui in fratrum conventu 
virentes dissideant inter sese, an tutum sit. chari- 
tatis gralia talibus assentiri: 


RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit : Da, Pair, ul sicut ego et 
in wnum sumus, sic. et ipsi unum sint in. nobis ^, 
itemque Apostolus scripserit : Uranimes, idem sen- 
tientes **, itidem eum narretur in Actis illud : Erat 


7* Philipp. r, 45. 


7 jb. 18. Κ᾽ Psal. xvin, 41. 
** Joan. xvi, 34. 


* Philipp. ir, 2. 


(44) Sic colices tres. Voeula ἢ deerat in vulga- 
"τὶς, Statim Colb, ἴνα διδαχθῇ ὁ, ut discat mens. Op- 
tima lectio. 

(45) Vossii vetus liher πῶς ài τὴν ἑτέραν πρὸς 
αὐτὴν ξιαχεῖσθαι, Mox Weg. primus e Voss, αὐτὴν 

at, 
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ἃ τινὲς δὲ xal δι᾿ εὐξοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσε 
Covctr, Οἷς ἐπιφέρει μετ᾽ ὀλίγα " ΠιΙὴν ὅτι παντὶ 
τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς 
χαταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΠ’. 

Μετὰ ποταπῆς διαθέσεως καὶ προσοχῆς ἐρείλομεν 
ἀχεούειν τῶν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς μεταλήψεως 
παραγαγινωσχομένων ἡμῖν, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Περιτσοτέρως | (84) μεθ᾽ ofa; ἡδονῆς ἐπθίομεν 
xxi πίνομεν, ἵνα δειχθῇ ὁ νοῦς μὴ μετεωριζόμενος 
εἰς τὰς τοῦ σώματος ἡδονάς " ἐνευφραινόμενος δὲ 
πλέον τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήματι, χατὰ τὴν διάθεσιν 
τοῦ εἰπόντος Kal γιυκύτερα ὑπὲρ né xal κη- 
piov. 

EPOTHZIX PIA. 

Ἐὰν ὦσιν ἀδειρέτητες πιησίον d.Lljdur, xal ἡ 
μὲν πτω; |. ἡ δὲ ἑτέρα περὶ τὴν κοινωνίαν' 
δυσχερεστέρα ἢ, πῶς δεῖ τὴν πτωχεύουσαν 
πρὸς τὴν μὴ μεταξιδοῦσαν διατίθεσθαι (45). 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Οἰἱδιδαχηέντες ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ xxi τὴν ψυχὴν 
αὐτὴν τιθέναι ὑπὲρ ἀλλήλων πῶς τῶν περὶ τὸ σῶμα 
φείσασθαι δύνανται; Ὥσπερ ἐπιλαθόμενοι τοῦ εἰς 
πόντος " Ἐπείνασα, καὶ οὐκ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν 
xai τὰ ἑξῆς, Ἐὰν δὲ γένηται τοῦτο, μαχροθυμεῖν 
χρὴ τοὺς πτωχεύοντας, ἐν πληροφορίᾳ τῆς ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι παραχλήπεως, μιμουμένους τὸν Aá- 
ixpov. 


EPOTIEIX PIIB'. 
Ἐχ ποίων καρπῶν δοκιμάζεσθαι ὀφείλει ὁ συμπα- 
(c ἐλέγχων tór ἀδειϊ οὖν ἁμαρτάνοντα. 
^ ΑΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Πρῶτον μὲν ix τῶν ἐξαιρέτων τῆς συμπαθείας, 
χατὰ τὸ εἰρημένο» ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ὅτι, Ἐὰν’ 
πάσχῃ ἔν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη" xax 
ὅτι, Τίς σχανδεαλίζεται, xal οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 
ἔπειτα δὲ, ἐὰν ἐπὶ πάσῃ ἁμαρτίᾳ ὁμοίως συντρί- 
ρηται (A6), xal ἐπὶ πᾶτι τοῖς ἀμαρτάνουτι, τοῖς τε 
εἷς αὐτὸν xa τοῖς εἰς ἄλλον ὁμοίως λυπῆται, χαὶ 
πευθῇ, xat ἐλέγχων μὴ διαφθείρῃ τὸν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
Ἀαραδιδομένον τρόπον. 

ΕΡΏΤΗΣΙΣ PIT. 
Ἐὰν συμδῇ τινας £v ἀδειϊ ότητι ζῶντας 6&aza- 
vica πρὸς d lli deve, εἰ ἀκίγδυνόν ἐστιν ἀγά- 
πῆς ἕνεκεν συμπεριφέρεσθαι τοῖς τοιούτοις. 


D 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἰοὺ Κυρίου εἰπόντος, Δὺς, Πάτερ, ἵνα, ὥσπερ 
ἐγὼ xal ci £r ἐσμεν, οὕτω xal αὐτοὶ ἕν ὧσιν ἐν 
ἡμῖν (WT) χαὶ τοῦ ᾿Αποστόλου γράψαντος, Σύμψυχοι, . 
τὸ Ér φρονοῦντες" xai τῶν Πράξεων ἱστορουσῶν, 


“1 Cor, xi, 96. 9 IL Cor. xi, 29. 


(46) Reg. primus ὁμοίως συντριδῇ, Mox idem ms. 
et Colb. cum Voss. παραδοθέντα τρόπον. 

(41) Rog. primus ὧσι σὺν ἡ utv, unum sint nobiscum, 
Statim editi xapóíz gíz χαὶ ψυχὴ μία, Antiqui tres 
libri καρδία v2, ete. 


οἱ μὲν διαφωνοῦντες ἀλλότριοι τῶν εἰρημένων εἰσίν. 
᾿Αγάπη δὲ ἢ μὲν χατὰ λόγον φυλάσσει τὸ εἰρημένον" 
'0 δὲ ἀγαπῶν ἐπιμειϊῶς παιδεύει " ἡ δὲ μὴ χατὰ 
λόγον, ola δ᾽ à» f, ἀδόχιμος, τοῦ Κυρίου εἰπόντος 
ὅτι, Ὁ ἀγαπῶν πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐχ 
ἔστι μου ἄξιος. 


ἘΡΏΤΗΣΙΣ PIA, 

Πῶς δύναταί (48) τις, καὶ ὅτε παρακαλεῖ, xal ὅτε 
ἐμέγχει, μὴ μόνον σπουδάζειν" ἐπιστημόνως Aa- 
εἴῆσαι, dA Aà καὶ τὴν διάθεσιν τὴν ἐφειλομένην 
σώζειν πρός τε τὸν" Θεὺν καὶ πρὸς ἐχείγους, 
οἷς Aa.Agi, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐὰν μνημονεύσῃ τις τοῦ ᾿Αποστύλου εἰπόντος " 
Οὕτως ἡμᾶς «ἱογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας 
Χριστοῦ, καὶ οἰκονόμους μυστηρίων Θεοῦ, οὐχ 
ὡς ἰδίαν τινὰ ἐπιστήμην ἐξ αὐθεντίας οἰχονομῇ, ἀλλ᾽ 
ὡς Θεοῦ ὑπηρεσίαν ἐν ἐπιμελείᾳ ψυχῶν αἵματι Χρι- 
στοῦ ἐξηγορασμένων πληροῖ (M) μετὰ φόθου ya τρό- 
μου τοῦ πρὸς Θεὸν, χατὰ τὸν εἰπόντα " Οὕτω .ladoc- 
qr, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, dAià Θεῷ 
τῷ δοχιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν * χαὶ μετὰ δια- 
θέσεως καὶ εὐσπλαγχνίας (00) τῆς περὶ τοὺς ἀχούον- 
τας, ποιῶν τὸ εἰρημένον - Ὡς ἐὰν τροφὸς θάϊπῃ 
τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρύμενοι ὑμῶν, εὑ- 
δοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν' οὐ μόνον τὸ Εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Θεοῦ, d.Llà καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. 

ΕΡΏΤΗΣΙΣ PIE. 


Ἐάν τις ἐν διαλέξει συγδιατιθεμένους τοῖς 1εγο- ς 


μένοις ἐρῶν τοὺς ἀκούοντας “χαίρῃ, πῶς yru- 
ρίσε: ἑαυτὸν, εἰ διαθέσει ἀγαθῇ χαίρει, ἢ πάθει 
τινὶ ἰδίῳ. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐὰν ἐν τοῖς ἐπαίνοις μόνοις τὴν χαρὰν στήσῃ, 
δελός ἔστιν ἰδίῳ πάθει χινούμενος " ἐὰν δὲ, τῶν ἐπαι- 
νοούντων παραυτὰ μὲν τὸ περὶ τὴν ἀχρόασιν συνετὸν 
χαταμαθὼν, ἐλπίδα τῆς εὐπειθείας ὑποσπεῖρον εὐ- 
φρανθῇ (51), ὕστερον δὲ τὴν ὠφέλειαν πολυπραγμο- 
νήσας, xal ἢ τὰ ἀχόλουθα τοῖς ἐπαίνοις χατορθώματα 
ἐν αὐτοῖς εὑρὼν χαρῇ, ἢ μηδὲν ὠφεληθέντας τοὺς 
ἐπαινέσαντας ἐπιδὼν λυπηθῇ (53), εὐχαριστείτω τῷ 
Θεῷ, ὅτι ὡς φιλόθεος xal φιλάδελφος χατηξιώθη χινη- 
θῆναι, μὴ ξητῶν τὴν δόξαν τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν οἰχοδομὴν τῶν ἀδελοῶν. 

EPOTHXIE PIT. 
᾿Επειδὴ διδασ χόμεθα τοιαύτην ἀγάπην ἔχειν, ὥστε 
xal τὴν ψυχὴν θεῖναι (δ) ὑπὲρ τῶν φίλων μα- 
θεῖν: δεόμεθα ὑπὲρ ποταπῶν φίλων τοῦτο αἰρεῖ- 
σθαι δει. 
ATIOKPIZIX. 
Τὴν μὲν διάθεσιν, ἢ τὸν τρόπον τούτου τοῦ xatop- 


*5 Act, iy, 52, " Prov, xii, 24. 


(48) Editi et duo mss. πῶς δυνηθῇ, At mss, duo 
preter Voss. πῶς δύναται, 

(49) Codex Colb. clips rani πληρῶν, 

(50) Reg. primus ἡμῶν * διαδέσειος δὲ xal εὐσπλαγ. 
€odex Culb. ἡμῶν * xa διαθέσειως δὲ xat, etc, 1}ν}- 
dem uterque liber ἀχούοντας πλῆρες ποιῶν, 

(51) Codex quidam Combef, $zosz:ipov, male. 


REGUL.E BREVIUS TRACTAT.E, 
ὅτι, "Hy τῶν πιστευσάντων καρδία καὶ ψυχὴ μία" ΚΑ credentium cor unum, οἱ anima. una ** 


^* Matth, x, 57. 
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» inter quos 
dissensio est, ii sunt ab iis quz. modo diximus, 
alieni. Dilectio enim, quie quidem rationi consen- 
lànea sit, servat quod dictum est : ()ui autem dili- 
git, diligenter castigat " : quz vero aliena est a ra- 
lione, qualiseunque tandem fueril, reproba est, 
Doinino ipso dicente : Qui amat patrem aut matrem 
plus quam me, non est me dignus ** 


INTERROGATIO CLNXXIV, 


Quomodo possit quis, et quando exhortatur , et 
quando corripit, non modo id. curare, ut scite lo- 
quatur, sed. ut animi etiam affectionem tum. Deo, 
tum iis quos alloquitur, debitam conservet. 


RESPONSIO, 

B Si quis meminerit Apostoli, qui dixit, Sic nos 
existimet homo ut ministros Christi, et dispensatores 
mysteriorum. Dei *, js non ut propriam quamdam 
Scientiam dispensat ex sua auctoritate, sed veluti 
Dei ministerio in. curandis animabus quie Christi 
sanguine redemplz sunt, fungitur, cuin timore ae 
tremore erga Deum, ad exemplum illius, qui dixit: 
Jta loquimur, non quasi hominibus placentes, sed 
Deo, qui probat corda nostra **, οἵ cum | affecti at- 
que misericordia erga audientes, faciens quod. di- 
ctum est : Tanquam si nutrix foveat filios suos : ita 
desiderantes vos cupide, volebamus tradere vobis non 
solum Evangelium Dei, sed etiam animas nostras**, 


INTERROGATIO CLXXNXV. 

Si quis in aliquo, quem habeat, sermone, auditores 
videat affici ex iis qua dicit, proptereaque latetur, 
quomodo cognoscet seipsum, utrum affectu bono, 
an vitiosa quadam affectione sibi propria gaudeat. 

RESPONSIO. 

Si in laudibus solis gaudium conuocarit, panum 
vst hunc vitiosa affectione sibi propria commoveri ; 
sed si lzeletur, quod statim laudatores id, quod au- 
diunt, intelligere animadverterit 478, sataque sit 
spes obedientix : postea. vero de utilitate sollici 
tior, si aut recte faeta his laudibus consentanea in 
ipsis comperiens afficiatur letitia, aut si laudatores 
nihil profecisse videns, doleat, agat gratias Deo, 
quod, velut Dei et fratrum amans, dignus habitus 
sit qui commoveretur, non inquirens gloriam suam, 
sed gloriam Dei, et fratrum zdilicationem. 

INTERROGATIO CLXXXVI. 

Quandoquidem talem dilectionem habere edocemur, 
ub animam etiam. pro amicis ponamus, di- 
scere postulamus, pro qualibus amicis id velle 
oporteat. : 

RESPONSIO. 


Credere par est animi quidem alfectionem, aut 


ΜΓ Cor. iv, 1. 551 Thess. i, ὁ. "! Ibid, 7, 8. 


Non enim obscurum est illud, ὑ ποσπεῖρον, ad vocem 
συνετόν referri. 

(52) Veteres duo libri cum Voss. ἀπιδὼν λυπηθῇ, 
Aliquanto post duo mss. preter. Voss, χατηξιώθη 
λυπηθῆναι, dignus habitus est, qui tristitia. afficc- 
retur. 

(93) Pro θεῖναι duo mss. habel τιθέναι, 


i301 
hujus recte faeti modum varium quiddam esse et A 
diversum : alia. enim spe suscipienda sunt pro 
peccatoribus, alia pro justis facienda, Sed tamen 
edocti sumus et pro justis et pro injustis ad mor- 
lei usque dilectionem indiscriminatim ostendere. 
Commendat enim, inquit, charitatem suam Deus in 
nos : quoniam cum adhue peccatores. essemus, Chri- 
stus pro nobis mortuus est ἢ, lloc vero ad sanctos 
vicit Apostolus : Tanquam si nutrix foveat. filios 
suos : ita desiderantes. vos cupide, volebamus tra- 
dere vobis mon solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas mosiras : quoniam charissimi nobis facti 
estis ??, 
INTERROGATIO CLXXSN VII, 

An unusquisque ab iis, qui sibi sanguine conjungun- 
tur, quidquam accipere debeul. 
RESPONSIO, 

Üerte necesse est, ut iis, qui ad Dominum 
wceedunt, bona ad ipsos pertinentia reddant 
vognati, nihilque subtrabant, ne subeant judi- 
cium sacrilegii. Attamen, dum haec. consumuntür 
in cculis eorum, ad. quos attinere visa sunt, id 
plerumque et his ipsis causam dat sese efferendi, 
et pauperibus àd idem vite genus accedentibus 
wistitiie fit occasio. Quare contingit. illud, ob 
quod redarguuntur Corinthii ab Apostolo, cum 
dixit : Confundiiis eos qui non habent **, Quapro- 
pter cui Ecclesiarum in loco sitarum concredita 
est cura, is, si fidelis sit, prudenterque dispen- 
sore possit, sic se erga eum gerat, uL in illis fie- C 
bat, quorum habetur mentio in Actis ** qui ferentes 
ponebant ante pedes apostolorum, Quod si talia 
administrare non est omnium, sed eorum duntaxat 
qui promisso examine huic rei prafecti sunt : ita 
quoque id quod a talibus datum est, hic, prout 
judicarit, administrabit. 

479 INTERROGATIO CLXXXVIIL. 
Quomodo eos qui nostri olim (uere contubernales, et 
vos qui cognatione nobis coujunguntur, cum ad 
nos accedunt, videbimus. 
RESPONSIO. 

Ut Dominus ostendit, ac docuit, cum annuntia- 
tum fuisset ipsi : Mater tua et fratres tui foris stant, 
videre te volentes ** ; ad quos objurgatoriis verbis 
respondet : Qua est mater mea, et qui sunt fratres 
mei? Quicunque enim fecerit. voluntatem | Patris 
mei, qui. in. calis est, hic meus. frater, et. soror, et 
maler est ", 


" fom. v, 8, 9. 


?' | Thess. n, 7, 8. 
xu, 48, 5U. 


^ [ Cor. vi, 


(54) Reg. primus μηδὲν ἀναχρίνοντες, Mox cod. 
Voss. ἐμειρόμενοι ὑμῶν. 

(95) Antiqui duo libri τοὺς pr οἰχείους ἀποδιδό- 
vt. Alii duo mss. editi τοῖς μὲν οἰχείοις, 

(96) Reg. primus υἴτινες ἔφερον xat ἐτίθουν. 

(57) Editi μόνον τῶν. At mss. tres μόνων τῶν, Ali- 
Quanto post duo mss. τυ πώστι. 

(958) Reg. primus τοὺς ποτε συγγενεῖς fj σὺν &vci- 
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θώματος εἰχὸς εἶναι διάφορον " Ea γάρ ἔπτι πολλά- 
χις τὰ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν χαταδεχθῆναι, γαὶ a τὰ 
ὑπὲρ διχαίων σπουδασθῆναι ὀφείλοντα - τὸ μέντοιγε 
μέχρι θανάτου ἀγάπην δειχνύειν, χαὶ ὑπὲρ διχαίιωον 
xai ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, δεδιδάγμεθα, μηδὲν διαχρί- 
νοντες (54). Συνίστησι γὰρ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην, 
φησὶν, ὁ Θεὸς εἰς ἡμᾶς " ὅτι, Erc ἁμαρτω.ϊῶν' ὄντων 
ἡμῶν, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Πρὸς δὲ τοὺς 
ἁγίους ὁ ᾿Απόστολος λέγει" Ὡς ἐὰν τροφὸς θάϊπῃ 
τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, εὖ- 
δοχοῦμεν' μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μένον τὸ Εὐαγγέ- 
“ἱιον τοῦ Θεοῦ, d.Llà xal τὰς ἑαυτῶν ψυχάς" διότι 
ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIZ' 

Εἰ γρὴ παρὰ τῶν κατὰ σάρχα οἰχείων' δέχεσθαί 

τι ἔχαστον. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοὺς μὲν οἰχείους ἀποδιδόναι (55) τὰ ἐπιδάλλοντα 
τοῖς προσερχυμένοις τῷ Κυρίῳ ἀναγχαῖον, χαὶ μηδὲν 
ὑφαιρεῖν, ἵνα μὴ τῷ χρίματι τῆς ἱεροσυλίας ὑποπέ- 
σωσιν" τὸ μέντοιγε ἀναλίσχεσθαι ταῦτα ἐν ὄψεσιν 
ἐχείνων, οἷς διαφέρειν ἔδοξε, χαὶ αὐτοῖς ἐχείνοις 
γίνεται πολλάχις ἐπάρσεως ὑπόθεσις, καὶ τοῖς πένησι 
τῶν τῷ αὐτῷ βίῳ προσελθόντων λύπης ἀφορμή. "Ὥστε 
συμθαίνειν ἐχεῖνο, ἐφ᾽ ᾧ ἐγκαλοῦντα! οἱ Κορίνθιος 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος ὅτι, Καταισχύγνετε τοὺς 
μὴ ἔχοντας. Διόπερ ὁ τὴν φροντίδα τῶν κατὰ τόπον 
Ἐχχλησιῶν πεπιστευμένος, ἐὰν ἧ πιστὺὴς, xal φρο- 
νίμως οἰχονομεῖν δυνάμενος, τούτῳ προσφερέσθω 
χατὰ μίμησιν τῶν ἐν ταῖς Πράξεσιν, οἵτινες φέρον- 
πες ἐτίθουν (BU) παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
Ei 6i τὸ οἰχονομεῖν τὰ τοιαῦτα οὐχ ἔστι πάντων, ἀλλὰ 
μόνων τῶν (517) μετὰ δοχιμασίας εἰς τοῦτο τυπω- 
θέντων, χαὶ τὸ παρὰ τῶν τοιούτων δεδομένον, οὗτος, 
ὡς ἂν δοχιμάτῃ, τυπώσει. 


EPOTHXIX Pri. 
Πῶς ἴδωμεν τοὺς ποτὲ συνοίκους ἡμῶν. jj συΊ- 
γενεῖς, ἐρχομένους πρὸς ἡμᾶς (98). 


AIIOKPIXIE 
Ὡς 4 Κύριος ἔδειξε, xal ἐδίδαξεν, ὅτε ἀπηγγέλη 
αὑτῷ ὅτι, Ἢ μήτηρ cov καὶ οἱ ἀδειφοί ccv ἔξω 
ἐστήκχασιν, ἰδεῖν σε θέλοντες " πρὸς οὃς ἐπιπλη- 


D χτιχώτερον ἀποχρίνεται, εἰπών Tic ἐστι» ἡ μήτηρ 


μου, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδειϊφοί μευ; “Ὅς γὰρ ἂν 
ποιήσῃ τὸ (89) θέϊτημα τοῦ Πατρές μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, οὗτός μου ἀδεϊφὸς, καὶ ἀδεϊτὴ, καὶ 
μήτηρ ἐστίν. 


33. * Act. ww, 35. "Luc. vi, 30. * Matth. 


νοῖς ἐρχομένους. Ὡς ὁ. Editi τούς ποτε συνοΐχους 
ἡμῶν, ἢ συγγενεῖς εἰσερχομένους, Ὡς ὁ. Keg. ter- 
Uus ut in contextu. Mox antiqui. tres libri practer 
Voss, ὅτε ἀπηγγέλη, Editi et Golb, ἀπηγγέλθη. Sub- 
inde Reg. primus ἀπεχρίνατο " Tic. 

(59) Veteres duo libri cum Voss. ποιῇ τό. Ibidem 
duo mss, xai ἀδελφός, 
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EPQTHXEIS Prl&. 

"Ear δὲ xal παρακαϊῶσι θέλοντες ἀπαγαγεῖν (60) 
ἡμᾶς εἰς τὰ ἴδια, εἰ χρὴ αὑτῶν ἀνέχεσθαι. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Εἰ μὲν διὰ οἰχοδομὴν τῆς πίστεως, ὁ δυνάμενος 
οὕτως ἀπελθεῖν μετὰ δοχιμασίας πεμπέσθω εἰ δὲ 
διὰ χαθῆχον ἀνθρώπινον, ἀχουέτω τοῦ Κυρίου λέ- 
γοντο; πρὸς τὸν εἰπόντα " Ἐπίτρεψόν μοι ἀπειθεῖν, 
καὶ ἀποτάξασθαι τοῖς (01) εἰς τὸν οἶχόν μου" 
Οὐδεὶς ἐπιξαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ éa' ἄροτρον, 
καὶ βιιέπων εἰς τὰ (03) ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ΕΛ δὲ περὶ τοῦ ἀποτά- 
ξασῦαι ἄπαξ θελήσαντος τοιοῦτον τὸ χρῖμα, τί χρὴ 
λέγειν περὶ τούτου ; 

EPOTHXIX PL. 


Εἰ δεῖ ἐλεεῖν τοὺς κατὰ σάρκα οἰκείους, ἐπιθυ- Β 


μοῦντας τὴν σωτηρίαν αὐτῶν (65). 
ἌΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ γεγεννημένος Ex τοῦ Πνεύματος χατὰ τὴν τοῦ 
Kuplou φωνὴν, xat ἐξουσίαν λαδὼν γενέσθαι τέκνον 
Θεοῦ, συγγένειαν μὲν τὴν κατὰ σάρχα ἐπαισχύνεται, 
οἰχείους δὲ γνωρίζει τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως ὑπὸ 
ποῦ Κυρίου μαρτυρουμένους, εἰπόντος * Μήτηρ μου 
καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν, οἱ τὸν Aéyor τοῦ 
Θεοῦ ἀκούοντες, καὶ ποιοῦντες. Καὶ ἐλεείτω οὗτος 
πάντας μὲν τοὺς μαχρυνομένους ἀπὸ τοῦ Κυρίου" 
χαὶ τοὺς συγγενεῖς δὲ, τοὺς χατὰ σάρχα ὡς πάντας. 
Εἰ δέ τις τούτοις πλέον τι προσπάσγων συνήγορον 
ἔχειν οἴεται τοῦ ἰδίου πάθους τὸν ᾿Απόστολον (64) 
λέγοντα - Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι c 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδεϊφῶν μου τῶν 
συγγενῶν μου κατὰ cápxa* μανθανέτω ὁ τοιοῦτος 
ἐκ τῶν ἐπιφερομένων, ὅτε οὐ τὴν συγγένειαν τὴν 
χατὰ σάρχα, ἀλλὰ τὸν "Iapati χαὶ τὰ εἰς αὐτὸν igat- 
ρετα τοῦ Θεοῦ à ᾿Απόστολος τιμᾷ " οὐδ᾽ ἐπειδήπερ 
συγγενεῖς αὐτοῦ οἱ Ἰσραηλῖται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Ἰσρα- 
ηλῖται ἦσαν ob χατὰ σάρχα συγγενεῖς, καὶ ξπειδῇ 
κοσούτων xal τοιούτων (65) παρὰ Θεοῦ κατηξιώθη- 
σαν. Ἐπειδὴ αὐτῶν μὲν ἦν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα, 
αὑτῶν δὲ ἡ νομοθεσία καὶ ἡ λατρεία " ἐπειδὴ αὑτοῖς 
μὲν αἱ διαθῆχαι, χαὶ αἱ ἐπαγγελίαι, αὐτῶν δὲ οἱ 
πατέρες᾽ ἐπειδῇ ἐξ αὐτῶν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, 
ποσούτου τιμᾶται αὐτῶν τὴν σωτηρίαν" οὐχ εἰς τὴν 
συγγένειαν ἀποθλέπων, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ὑπὲρ 
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INTERROGCATIO CLXXXIX. 

Quod si etiam adhortando velint nos ad propria re- 
ducere, nunquid ipsis auscultandum sit 
RESPONSIO 

Si id fiat propter fidei zdificationem, qui sic 
potest abire, is przsmisso przvio examine dimitta- 
lur ; sin autem propter officium humanum, audiat 
Dominum respondentem ei qui dixerat : Permite 
mihi prius abire, el dicere vale iis qui sunt domi 
mew. Nemo miltens manum. suam ad aratrum, et 
respiciens. retro, aplus est regno Dei "5, Quod si de 
eo qui renuntiare tantum voluerat, hujusmodi 
prolatum est judicium, ecquid de hoc dicendum 
est? 

INTERROGATIO CXC. 

An debeamus misereri cognatorum secundum carnem, 
salulem illorum concupiscentes. 
KESPONSIO. 

Qui natus est ex Spiritu juxta Domini vocem "ἢ, 
quique potestatem accepit ut fieret filius Dei ', 
hune pudet cognationis secundum carnem, et pro- 
pinquos agnoscit eos. qui fidei propinquitate sibi 
conjunguntur, quibus testimonium dat Dominus, 
his verbis : Mater mea, et fratres mei hi sunt qui 
verbum Dei audiunt et faciunt *. Atque ille miscrea- 
tur omnium quidem , qui se ἃ Domino removent, 
scd non aliter propinquorum secundum carnem, 
quam omnium. Quod si quispiam erga hos magis 
allectus, affectionis suze patronum habere putat 
Apostolum, qui dicit : Optabam enim ego ipse ana- 
thema esie a. Christo pro. fratribus. méis qui sunt 
cognati mei secundum carnem ?, is intelligat ex iis 
quis sequuntur, non cognationem secundum car- 
nem, sed lsrael ipsum, egregiaque beneficia in 
eum a Deo collata in pretio ab Apostolo haberi : 
non quod 4$ lsraclite essent ipsius cognati, 
sed quod cognati ejus secundum carnem essent 
Israeli, quodque tot ac tantis fuissent ἃ Deo 
aflecti. beneficiis. Et quidem quoniam ipsorum 
erat adoptio, et gloria, et legis constitutio, cultus- 
que, quoniam ad ipsos pertinent testamenta el pro- 
missiones, quoniam ipsorum sunt patres, quoniam 
ex ipsis est Cbristus secundum carnem *; idcirco 
tanti salutem illorum facit : non respiciens ad 


αὑτῶν ἐνανθρώπησιν τοῦ εἰπόντος " Οὐχ ἀπεστά- D cognationem, sed ad Domini incarnationem pro 


dqr εἰ μὴ elc τὰ πρόδατα τὰ ἀποιϊωϊλότα οἴχου 
Ἱεραή.. 

?^Luc. ix, 61, 03. ?? Joan. im, 8. ! Joan. 1, 12, 
5 Matth, Xv, 53. 


60) Reg. primus ἀγαγεῖν. t 

(ῃ lid, ἀποτάξασθα: τοῖς, alii de personis, alii 
de rebus intelligunt. Sequi vulgatam | poterit qui 
volet. 

e Vossii vetus liber et alii duo xa* στραφεὶς 
εἰς τά, z 

"uiz) Reg. primus τῆς σωτηρίας αὐτῶν, 

(64) Codex Colb. τὸῦ ἅγιον ᾿Απόστολον. 

(65) Reg. primus - * οὐδὲ ἐπειδήπερ συγγενεῖς 
αὑτοῦ οἱ Ἰσραηλῖται ἦσαν ἢ χατὰ σάρχα συγγενεῖς 
αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοσούτων, elc. Regii secundus et 
tertius et editi ut in contex'u, Ejus autem loci hiec vi- 


ipsis factam, qui dixeral : Non sum missus nisi ad 
oves, que perierunt, domus Israel *. 


Luc. vin, 91, ^ Rom, ix, ὅ. *Rom. ix, d, 5. 


detur esse sententia : Apostolus magnifaciebat popu- 
lum Israeliticum, non eo potissimum nomine, quod ex 
eo originem duceret, sed ob id precipue, quod po- 
pulus Israelitieus et electus esset a Deo, et ab eodem 
multis bonis cumulatus. Sed, ut verum fatear, valde 
vereor, ne hic locus corruptus sit a librariis. Com- 
befisius quidem ita legit, Ἰσραηλῖται ἧσαν, ἢ κατὰ 
σάρκα συγγενεῖς αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοσούτων, nec 
nego hane. seripturam optimam videri : sed arbi- 
tror virum doctissimum hie, ut. sepe alias, de $uo 
emendasse. Eoque magis, quod nullum veterem li- 
bruni citet. 
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INTERROGATIO CXCI. 


Quis sit mitis. 
RESPONSIO. 
Qui non immmutatur in judiciis eorum, quz ad 
complacendum Deo in studio habentur. 
INTERROGATIO CXCII. 
Que sit tristitia secundum Deum εἰ que mundi, 


RESPONSIO. 

Tristitia quidem secundum Deui est, cum quis 
ex neglecto mandato Dei affücitur dolore, sieut 
scriptum est : Defectio tenuit me pro peccatoribus 
derelinquentibus legem. tuam * : mundi vero tri- 
stitia est, cum id quod zgritudinem creat, huma- 
num est et mundo diznum. 

INTERROGATIO CXCIHI. 

Quale est in Domino gaudium ; et quid est, quod si 
fecerimus, gaudere debeamus. 
RESPONSIO. 

Gaudere iis que secundum mandatum Domini 
ad Dei gloriam fiunt, gaudium in Domino est, Cum 
igitur Domini conficimus mandata, aut aliquid 
propter nomen Domini perpetimur, tum gaudere , 
et alter alteri gratulari debemus. 


INTERROGATIO CXCIV. 
Qualem. luctum. suscipiemus, ut. beatitudine digni 
. efficiamur 7. 
RESPONSIO, 

Continetur hzec quzestio in superiori, qu: est de 
tristitia illa, quz? secundum Deum est, cum scili- 
cet lugemus ob peecata, aut ob contumeliam Deo 
illatam, ex eo quod quis Deum ignominia alliciat 
per legis transgressionem, aut. ob. periclitantes in 
peccato, Anima enim, inquil, qua peccat, ipsa mo- 
rietur *; imitantes illum, qui dixit: Et lugeam 
multos ez iis qui ante peccaverunt *. 

A81 INTERROGATIO CXCV. 
Quomodo cuis omnia faciat ad gloriam Dei. 
RESPONSIO. 

Cum omnia propter Deum ex. mandato Dei facit, 
€t nulla in re ad humanas laudes respicit, cumque 
ubique memor est Domini, qui dixit: Sic (uceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum qui in celis est ἰὸς 


INTERROGATIO CXCVI. 
Quomodo edat quis, bibatque ad. gloriam Dei. 


RESPONSIO, 
Si. benefacientis merninerit, ejusque animus ita 


*Psal. cxvin, δ, ' Matth. v, 5... * Ezech. xviii, 


(66) Veteres duo libri τίς ἔστιν ἡ κατα Θεὸν λύπη. 
Mox iidem mss, ἡ μὲν χατὰ Gchw λύπη. 

(67) Voculam ἡ addidimus ex Reg. tertio et Col- 
bertino. ibidem leg. primus ἐν Χριστῷ, Hoc ipso 
in leco. codex. Colb, ἐστὶ χαράν 
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EPQTHZIX PLA'. 
Τίς ἐστιν ὁ πραῦς. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ὃ ἀμετάθετος ἐν ταῖς κρίσεσι τῶν πρὸς εὐαρέ- 
στησιν Θεοῦ σπουξαζομένων. 
EPOTHEIE PLE' 
Τίς ἐστιν ἡ αὐπη (66) ἡ xarà Gecr, xal τίς ἡ τοῦ 
«κέσμου. 


A 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἢ μὲν χατὰ Θεὸν, ὅταν ἐντολῆς Θεοῦ παροςθεί- 
cn; λυπηθῇ τις, χατὰ τὸ γεγραμμένον" ᾿Αϑυμία 
κατέσχε μὲ ἀπὸ ἁμαρτωῶν τῶν ἐγχαταΐιμκα- 
γόντων τὸν νόμον σου" tj δὲ τοῦ χόσμου, ὅταν τι 
ἀνθρώπινον χαὶ τοῦ χόσμον ἄξιον ἢ τὸ λυποῦν. 


x ΕΡΩΤΗΣΙΣ P.I". 
Ποία ἡ (01) ἐν Κυρίῳ χαρά" xal cl ἐὰν ποιῶμεν 
χαίρειν ὀφείλομεν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ ἐπὶ τοῖς xat! ἐντολὴν τοῦ Κυρίου εἰς δόξαν 
Θεοῦ γινομένοις χαίρειν ἡ ἐν Κυρίῳ χαρά ἐστιν. 
Ὅταν οὖν τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ποιῶμεν, fj διὰ 

ὄνομα τοῦ Κυρίου πάσχωμέν τι, χαίρειν xal 
συγχαΐρειν ἀλλήλοις ὀφείλομεν. 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Ρι,Δ'. 
Ποῖον πένθος dra .td&opsr, ἵνα καταξιωθῶμεν 
τοι μαχαρισμου. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ἐμπεριέχεται τοῦτο τὸ ἐρώτημα τῇ χατὰ Θεὸν 
Ὁ λύπῃ" ὅταν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις πενθῶμεν, ἤτοι 
διὰ τὴν ἀτιμίαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι διὰ τῆς παραδάσεως 
ποῦ νόμου τὸν Θεόν τις ἀτιμάζει!, ἢ διὰ τοὺς χιν- 
δυνεύοντας ἐν ἁμαρτίᾳ. Ψυχὴ γὰρ, φησὶν, ἡ (08) 
ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται - μιμούμενοι τὸν 
εἰρηχότα " Καὶ πενθήσω ποι ἰοὺς τῶν προημαρτη- 
κότων. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PLE'. 
Πῶς πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖ τις. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Ὅταν πάντα διὰ Θεὸν xat! ἐντολὴν Θεοῦ ποιῇ, 
xai (69) ἐν μηδενὶ περιξλέπηται τοὺς παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἐπαίνους " πανταχοῦ δὲ μνημονεύῃ τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος - Οὕτω api áre τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν 
τὰ καϊὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P^". 
Ikoc ἐσθίει τις. καὶ πίνει εἰς δόξαιν Θεοῦ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
"Ev τῇ μνήμῃ τοῦ εὐεργέτου, xxi Ev τῇ vois 


Á. *MH Cor. xii, 21. '* Matth. v, 16. 


(68) Et hic quoque vocula ἡ deerat in vnfyalis : 
se ex antiquis duobus libris addita est. Mox codex 
Colb. xaX μιμούμενοι τὸν εἰπόντα. Subinde idem ms. 

ἡμαρτηκότων χαὶ μὴ uesavor σάντων. 

(69) Reg. primus et Colb. ποιῇ τις xa. 
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διαθέσει τῆς ψυχῆς, μαρτυρουμένῃ (10) ix τῆς τοῦ A afficiatur, vel ipso corporis statu id attestante, ut 


σώματος χαταστάσεως, ὅτ' οὐχ ὡς ἀμέριμνος 
ἐσθίει, ἀλλ᾽ ὡς ἔχων ἐπόπτην Θεόν" xai ἐν τῷ 
Ἰσχοπῷ ὃξ τῆς μεταλήψεως, ὅταν μὴ ὡς δοῦλος 
γαστρὸς δι᾽ ἡδονὴν ἐσθίει, ἀλλ᾽ ὡς ἐργάτης Θεοῦ, 
διὰ τὴν ἐν τοῖς xav ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ (71) ἔργοις 
εὐτονίαν. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ PLZ'. 
Πῶς ποιεῖ ἡ δεξιὰ, ἵνα μὴ γινώσχῃ ἡ ἀρι- 
στερά (12). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
ὑτὰν ἀμετεωρίστῳ xal τεταμένῃ ἐπιθυμέχ τῆς 
πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ὁ νοῦς ἐξ ὁλοχλήρου ἀγω- 
νιῶν μὴ ἐχπέσῃ τοῦ προσήχοντος, ἀγωνίζηται vo- 
μίμως. Τότε οὐδενὸς, οὔτε μέλους ἑτέρου λαμθάνει 
ἔννοιαν, εἰ μὴ μόνον τοῦ χρησιμεύοντος εἰς τὸ mpo- 
χεΐμενον " ὡς ὁ τεχνίτης xaU' ἕχαστον ἔργον (15) 
μόνῳ ἐμδλέπων τῷ χρησιμεύοντι αὐτῷ ὀργάνῳ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PLH'. 
Τὶς ἐστι ταπεινορροσύνη, καὶ πῶς αὐτὴν κατορ- 
θώσομεν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Ταπεινοφροσύνη μέν ἐστι τὸ πάντας ἡγεῖσθαι ὑπερ. 
ἔχηντας ἑαυτοῦ, χατὰ τὸν ὅρον τοῦ ᾿Αποστόλου. 
Κατορθοῖ δέ τις αὑτὴν πρῶτον μὲν (74), ἐὰν μνημο- 
νεύσῃ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου εἰπόντος " Μάθετε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρ- 
δίᾳ (ὅπερ πολλαχοῦ xa πολυτρόπως xat ἔδειξε, xat 
ἐδίδαξε) - καὶ πιστεύτῃ (15) αὐτῷ ἐπαγγειλαμένῳ, 
ὅτι ᾽Ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑγωθήσεται" ἔπειτα, ἐὰν 
δι᾽ ὁμαλοῦ καὶ ἀδιαστάτως τοῖς τῆς ταπεινοφροσύ- 
γῆς ἐπιτηδεύμασιν ἐν παντὶ πράγματι ἐμμελετήσῃ 
xal συγγυμνάσηται, Μόλις γὰρ οὕτω δυνήσεται: τῇ 
διηνεχεῖ μελέτῃ ἀναλαθεῖν (70) τὴν ἕξιν τῇς ταπει- 
νοφροσύνης " ὥσπερ xai ἐπὶ τῶν τεχνῶν γίνεσθαι 
εἴωθεν. Ὁ δὲ αὑτὸς τρόπος τῆς χατορθύσεως xz 
ἐπὶ πάσης ἀρετῆς τῆς xaT ἐντολὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἷησοῦ Χριστοῦ, 

ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΡιΘ', 


Πῶς ἄν τις προθυμηθείη καὶ πρὸς κιγδυγους 
ὑπὲρ τῆς ἐντοιϊῆς τοῦ Κυρίου παραξου- 
ἀεύεσθαι (11). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


non velut curarum expers edat , sed tanquam qui 

Deum habeat inspectorem; item si inter sumen- 

dum cibum habet hune. scopum, ut non veluti ser- 

vus ventris comedat. propter. voluptatem, sed velut 

operarius Dei; ut in faciendis operibus qui man- 

dato Christi flünt, vegetior reddatur. 
INTERROGATIO CXCVII 

Quomodo faciat dexiera , ut nesciat sinistra. 


RESPONSIO 

Tum cum assiduo ac vehementi desiderio pla- 
cendi Deo, mens omnino sollicita ne excidat ab 
oflicio, legitimis modis decertat. Tune de nulla re, 
et ne de altero quidem membro cogitat, nisi de eo 
duntaxat, quod ad propositum conducit ; ut arli- 
fex , qui in singulis operibus unum illud tantum- 
modo instrumentum spectat, quod sibi ad ea fa- 
cienda utile est. 

INTERROGATIO CXCVIII. 
Quid sit humilitas, el quomodo eam assequemur. 


RESPONSIO. 

Omnes seipso przstantiores existimare lumili- 
tas quidem est, ex praescripto Apostoli . Ea autem 
comparabitur, primum quidem, si quis meminerit 
mandati Domini, qui dixit: Discite a me, quia 
mitis sum, et humilis corde '*, Quod locis multis , 
variisque modis et ostendit, et docuit. Midem, si 
fidem ei adhibuerit, qui hoc promissum fecit * Qui 
humiliat se, exaltabitur 9, Deinde, si ex aequo et 
indesinenter in omni negotio vacaverit humilitatis 
studiis, seque in ipsis exercuerit. Vix enim hoc 
modo per assiduam meditationem 4842 humilita- 
lis habitum poterit adipisci, ut in artibus etiam 
fleri consuevit. Atque etiam in qualibet virtute 
quae secundum mandatum Domini nostri Jesu 
Christi possidenda fuerit, idem est modus com- 
parandi, 

"INTERROGATIO. CXCIX. 


Quomodo quis paratissimus erit ad se etiam vericu- 
lis objiciendum pro Domini mandato 


RESPONSIO 


Πρῶτον μὲν ὑπομνησθεὶς, ὅτε αὐτὸς ὁ Κύριος) — Primum quidem, si meminerit Dominum ipsum 


ὑπὲρ ἡμῶν ὑπήχουσε τῷ Πατρὶ μέχρι θανάτου * 
εἶτα πληροφορηθεὶς τὴν δύναμιν τῆς ἐντολῆς, ὅτι 


" Philipp. u, ὅ. 5 Mattli. xi, 29. 


(70) Veteres. duo libri et. editi μαρτυρουμένης, 
Reg. primus μαρτυρούμενος, Codex Coli. μαρτυ- 
υμένῃ. Mox Vossii vetus liber χαταστάσεως ὅτ᾽ 
ν μὴ ὡς. Haud longe, ubi et in editis et in duobus 
mss. uno verbo legitur ὅταν μὴ ὡς δοῦλος, fortasse 
mnelius duabus vocibus legeretur ὅτ᾽ ἄν, uti in Vossii 
veleri lihro aliquanto ante legi monuimus. 
(71) Sic veteres quatuor libri. Εὐ ἐντολὴν 


mov 

(72) Editi Πῶς à ποιεῖ ἡ δεξιὰ, ἵνα qu γινώσχῃ, 
€odex Colb, ita, ut in contextu. legi polest. Statii 

. dili ἀμετεωρίστως xai ἐπιτετσγωένῃ, Reg. secun. 


"Luc. xiv, 1]. 


pro nobis Patri obedientem fuisse usque ad mor- 
tem '* : deinde, si ei sit persuasum de vi ac virtute 


? Philipp. wu, 8. 


dus ἀμετεωρίστως xal τετα μένῃ. Alii tres mss. ita 
ut edendum curavimus. 

(73) Antiqui duo libri οἱ Voss. xa0' ἔχαστον xat- 
ρόν. Nec ita multo post hi ipsi quos mox dixi libri 
χρησιμεύοντι αὐτῷ σχεύει. "a 

(14) Vocula. μέν, quae in editis deest, in tribus 
més. legitur. Statim duo mss. cum Voss. ὅτι πραῦς, 

(15) Reg. primus et Colb. xat πιστεύσωμεν. Ibi- 
dem codex Colb. αὐτῷ ἐπαγγελλορένῳ,. 

(16) Vossii vetus liber μελέτῃ ἀπολαδεῖν. Statim 
idem ms. cum Reg. primo ἐγγίνεσθαι εἴωθεν. 

(77) Antiqui duo libri παραδουλεύπσασθαι. 
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mandati, quod vita zeterna sit, sicut scriptum est "^; 


postremo, si crediderit Domino, qui dixit : Qui vo- 
Iuerit animam suam. salvam facere, perdet eum '* : 
qui autem perdiderit animam suam propter me εἰ 
Econgelium, hic salram faciet eam. 


INTERROGATIO CC. 
fjui fieri potest, ut. ii qui. jam pridem in Dei opere 
laboraverunt, queunt recens accedentes adjuvare. 


RESPONSIO, 

Hoc modo, cum videlicet, si corporis viribus va- 
leant, s'udium impigrum ostendunt, atque. semet- 
ipsos cujusvis recte facti exemplar praestant: sin 
valetudine sint infirma, cum eum animi statum 
pra se ferunt, ut et ex vultu, et ex omni motu no- 

"tum sit persuasum eis esse, Deum ipsos inspicere, 
et Dominum adesse : denique, cum in se ostendunt 
charitatis. proprietates, quie enumerantur ab Apo- 
stolo, cum dicit: Charitas patiens. est, benigna. est, 
non emulatur, non agit perperam, nou inflatur, non 
mdecore se gerit, non querit qua sua sunt , non ir- 
ritatur, non cogitat. malum, non gaudet. super. ini- 
quitate, congaudet. autem. veritati : omnia. suffert , 
omnia credii, omnia sperat, omnia sustinet, Chari- 
165 nunquam excidit ".. Wc enim omnia etiam in 
debili corpore perfici possunt. 


INTERROCATIO CCI. 
Quomodo quis altenlionem in precando. assequetur. 


RESPONSIO, 

Si ei persuasum sit, Deum sibi ob oculos esse. 
Si quis enim principem aut prepositum intuens , 
et cum eo loquens, ocnlos intentos. babet, quanto 
magis qui Deum precatur, intentam mentem habe- 
bit in eum qui scrutatur corda et renes, facturus 
quod scriptum est: Lerantes puras manus, sine 
ira εἰ disceptationibus '*, 


483 INTERROGATIO CCII. 


An fieri possit, ut in omnibus et semper attentio ac- 
quiratur : et quo pacto eam possit quis assequi, 


RESPONSIO. 
Fieri id posse ostendit, qui dixit : Oculi mei 
semper ad. Dominum '* ; et : Providebam Dominum 


in conspectu meo semper, quoniam a dexiris. est D 


mihi, ne commorear **. Quomodo autem possit illud 
fieri, dictum. est. superius : ninrzum si facultas 
non detur anima per tempus, ut 'aermittat de Deo 
deque operibus et donis Dei cogitare, et pro omni- 
bus confiteri, et gratias persolvere, 


" joan. xit, 50. 
xv, 8 


'! Marc, vit, οὕ, 111 Cor. 


(78) Reg. primus et Colb. Ὃς ἐὰν frzizm c». 
Ibidem codex Colb. xai ἕνεχεν τοῦ Εὐαγγελίον. 

(19) Sic antiqui. tres. libri, Editi c poxpvovzzc. 
Aliquanto post duo mss. et Voss. ἐὰν δέ. lbidem 
idem Vossii liber ἀσθενῶσιν, 

(90) Reg. primus et. Colb, πληρῶν τὸ εἰρη μένον. 
Mox codex Voss. χωρὶς ὀργῆς καὶ γογγυσμῶν xa 


S. BASILII MAGM 


C 


xin, 4-8. 
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A ζωὴ αἰώνιός ἐστι, χαθὼς γέγραπται" ἔπειτα, πι- 
στεύσα: τῷ Κυρίῳ εἰπόντι " Ὃς ἐὰν θέϊῃ τὴν (18) 
ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀποϊέσει αὐτὴν" ὃς δ᾽ ἂν 
ἀποιέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ; xai τοῦ 

Εὐαγγειίου, οὗτος σώσει abrir. 

EPOTHXIX Σ΄. 

Οἱ προχωμόντες (19) ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Θεοῦς 
πῶς δύναντια, ὡμειϊεῖν τοὺς ἄρτι προσερ- 
χομένους. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Εἰ μὲν ἰσχύουσι χατὰ τὸ σῶμα, ἐν τῷ τὸ ἄοχνον 
τῆς σπουδῆς ἐπιδείχνυσθαι,, καὶ τύπον ἑαυτοὺς παρ- 
ἐχειν παντὸς κατορθώματος " εἰ ὃὲ ἀσθενοῦσιν, ἐν 
τῇ τοιαύτῃ χαταστάσει τῆς ψυχῆς, ὡς ἐπιταῖνε- 
σθαι τῷ τε προτώπῳ xai παντὶ χινήματι τὴν πλη- 

B ρυφορίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἐποψίας, χαὶ ^W. τοῦ 

Κυρίον παρουσίας - xai ἐν τοῖς ἀπηριθμν μένοις 
ὑπὴ τοῦ ᾿Αποστόλου ἰδιώμασι τῆς ἀγάπης, εἰπόν- 
τὸς" Ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ ζη- 
Aoi, οὐ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται, οὐκ ἀσχημο- 
vet, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, o0 παροξύνεται, οὐ .10- 
γίξται τὸ xaxór, οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, 
συγχαίρει δὲ τῇ ἀϊηθείᾳ" πάντα στέγει, πάν- 
τα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομέ- 
ver. Ἧ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει. Ὑαῦτα γὰρ 
πάντα xai ἐν ἀπθενοῦντι σώματι δυνατὸν χατορθοῦ- 
σθαι. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ X. 

Πῶς κατορθοῖ τις ἐν τῇ προσευχῇ τὸ ἀμετεώ- 
4ἰστοῦ. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Πληροφορηθεὶς πρὸ ὀφθαλμῶν εἶναι τὸν Θεόν, Εἰ 
γὰρ, ἄρχοντά τις ἢ προτστῶτα θεωρῶν, xai διαλε- 
γόμενος αὐτῷ, ἀμετεώριστον ἔχει τὸ ὄμμα, πότῳ 
μᾶλλον ὁ προτευχόμενος τῷ Θεῷ ἀμετεώριστον ἔξε: 
τὸν νοῦν, ἀπὸ τοῦ ἐτόζοντος χαρξίας xai vec μοὺς, 
πληρῶν τὸ γεγραμμένον (80). ᾿Επαίροντας 
ἑσίους χεῖρας, χωρὶς (prre καὶ δια λογισμῶν. 

ἘΡΏΤΗΣΙΣ XE 
Εἰ δυνατὸν κατορθῶσαι τὸ ἐν παντι xal πάντοτβ 
ἀμετεώριστον" καὶ πῶς κατορθοῖ ttc. 
AIIOKPIXIX, 

Ὅτι δυνατὸν, ἔδειξεν ὁ εἰπών * ΟἹ ἐφσθαιϊμοί gov 
διαπαντὺς πρὸς τὸν Κύριον" xa Προωρώμην 
τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντὸς, ἔτι ἐκ δεξιῶν 
μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. Πῶς δὲ δυνατὸν, προ- 
εἰρηται" ὅτε ἐν τῷ μὴ διδόναι xaiphw ἀργίας τί 
ψυχῇ àzh τῆς περὶ Θεοῦ (M1) xai τῶν τοῦ Θεοῦ 
ἔργων τε χαὶ δωρεῶν ἐννοίας, xal τῆς ὑπὲρ πάντων 
ἐξομολογήσεως καὶ εὐχαριστίας. 

141 Tim. n, 8. 


7 psal, xxiv, ὅς, 19. Psal. 


διαλογισμῶν. 

(81) Reg. primus et Voss. Θεοῦ μνήμης, Vox 
μνήμης in aliis duobus mss. non legitnr, neque in 
vulgatis. Subinde Reg. primus et Voss. εὐχαριστίας, 
χσβὼς γέγραπται, Reg. tertius εὐχαριστίας τῆς εἰς 
avcóv, 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ XI". 


Τῶν κατ' ἐντοιϊὴν τοῦ Κυρίου κατορθωμάτων πό- 
τερον ἕν μέτρον ἐστὶν ἐν πᾶσιν, ἢ ὁ μὲν πλεῖον 
ἔχει, ὁ δὲ ξιλαττον. 


AIIOKPIXIX. 


Ὅτι οὐχ ἔστιν ἕν μέτρον ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
πλεῖον xal πιστεύεται χαὶ ἐπιδείχγυται, ὁ δὲ ἔλαττον, 
ὅηλον ἐχ τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ποτὲ μὲν εἰπόν- 
τὸς" Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καϊὴν σπαρεὶς, 
οὗτός ἐστιν ὁ τὸν Adycr (82) ἀχούων xal cvr- 
ὧν" ὃς δὴ καρποφορεῖ, καὶ ποιεῖ ὁ μὲν ἑκατὸν, 
ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ τριάκοντα " ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν 
τὰς μνᾶς ὑποδεξαμένων εὑρίσχεται “ ποτὲ δὲ, "D μὲν" 
ἔδωχε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἔν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΔ'. 

ῶς καταξιοῦται (85) τις Πνεύματος ἁγίου γενέ- 
cüat μέτοχος. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐδίδαξεν, εἰπών * 
“Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς évco.làc τὰς ἐμὰς τηρήσατε. 
Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παρά- 
»Anror δώσει ὑμῖν, ἵνα μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνι. τὸ Πνεῦμα (84) τῆς ἀηθείας, ὃ ὁ χκέσμος 
ob δύναται λαθεῖν. “Ἕως οὖν οὐ τηροῦμεν πάσας 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, οὐδέ ἐσμεν τοιοῦτοι, ὥστε 
μαρτυρηθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι “Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ ἐκ 
τοῦ κέσμου τούτου, Πνεύματος ἁγίου χαταξιωθῆναι 
ph προσδοχήσιομεν, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XE. 
Τίνες εἰσὶν οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ Κυρίον λέγοντος ποτὲ μὲν ὅτι, Τὰ ῥήματα ἃ 
(od «εϊάληκα ὑμῖν, πνεῦμά ἔστι, καὶ ζωή ἐστι" 
ποτὲ δὲ ὅτι, Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διδάξει ὑμᾶς 
πάντα, καὶ ὑπομνήσει (δῦ) ἃ ἂν εἴπω ὑμῖν" οὐ γὰρ 
“αλήσει, φησὶν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, d44" ὅσα ἂν ἀκούσῃ 
παρ᾽ ἐμοῦ, ταῦτα «ἰαϊήσει" οὗτοί εἶσιν οἱ πτωχοὶ 
τῷ πνεύματι, οἵτινες οὐ δι᾽ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἑπτώ- 
χευσαν, ἀλλὰ διὰ τὴν διδασχαλίαν τοῦ Κυρίου εἰπόν- 
“ἧς Ὕπαγε, πώλησον πάντα ὅσα ἔχεις (80), xal 
δὺς πτωχοῖς, Ἐὰν δέ τις, χαὶ τὴν ὁπωσοῦν συμ- 
θᾶταν πτωχείαν χαταδεξάμτενος, χυδερνήσῃ πρὸς τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ Λάζαρος, οὐδὲ οὗτος τοῦ 
μαχαρισμοῦ ἀλλότοιος. 


*! Matth. xi 95. Luc. xix, 16, ?— Matth, 
τε λυ, v, ὅ. 1 Joan. vi, 64. ?* Joan. xiv, 26, 


(82) Codex Colb. λόγον μου, Reg. tertius τῶν Xó- 
qv. Mox editi et duo mss. ἐπὶ τῷ τὴν μνᾶν ὑποῦε- 
ἐαμένῳ. Codex Colb. ut in contextu, 

(85) Codex Colb. πῶς ἀξιοῦται. 

(84) Reg. tertius perinde nt editi δώσει ὑμῖν τὸ 
Πνεῦμα, Alii duo mss. cum Voss. ut in contextu. 


REGULJE BREVIUS TRACTATE, 
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A INTERROGATIO CCHI. 


Utrum. eorum qua ex mandato Domini recte. fivut, 
una et eadem mensura in. omnibus sit, an alius 
majorem, alius minorem habeat 


RESPONSIO 


Nequaquam unam esse in omnibus mensuram, 
sed alium et plus accepisse, et plus prz se ferre; 
alium vero minus, compertum est ex verbis Do- 
mini, qui modo quidem ail: (ui vero. in terram 
bonam seminatus est, hic est qui audit verbum, et 
intelligit, qui recte. fructum. affert, et facit, alius 
quidem centesimum, alius autem seragesimum, alius 
vero tricesimum ! : quod in iis quoque qui mnas 
acceperant, reperitur ** ; modo vero : Uni quidem 

p dedit quinque talenta, alii autem. duo, alii vera 
unum *?, 


INTERROGATIO CCIV. 


Quomodo quis efficiatur dignus, qui fiat. Spiritus 
sancti particeps 


RESPONSIO. 


Dominus noster Jesus Christus docuit his ver- 
bis : Si diligitis me, mandata mea servate. Et ego 
rogabo Patrem, et alium Paracletum dabit vobis, ut 
maneat vobiscum in ciermum, Spiritum veritatis, 
quem mundus non potesl accipere**, Quandiu igitur 
non servamus omnia mandata Domini, neque ii 
sumus, qui hoc testimonium ab ipso recipiamus, 
Vos non estis ez hoc mundo "*, ne id exspectemus, 

c Spiritus sancti participes efficiamur. 


INTERROGATIO CCV. 
Qui sint pauperes spiritu **, 
] RESPONSIO. 


Cum Dominus dicat, alias quidem : Verba que 
ego locvtus sum vobis, spiritus et vita sunt ; alias 
vero : Spiritus sancius docebit vos omnia, el sugge- 
ret quacunque direro vobis  ;. non enim, inquit, 
loquetur a semetipso, sed quacunque audierit &&& 
a me, hec loquetur * ; ij pauperes sunt spiritu, qui 
non ob ullam aliam causam pauperes facti sunt, 
nisi ob doctrinam Domini, qui dixit : Vade, vende 
omnia quie habes, et da pauperibus ^, Quod si quis- 
piam, paupertatem sibi etiam quoquomodo oblatam 
amplexus, hanc ad Dei voluntatem direxerit exem- 
plo Lazari, ne hie quidem ab illa beatitudine alie- 
nus est. 

19. 


xxv, 15. — "Joan, xiv, 15-17. — ** Joan. 


5? Joan, xvi, 12, ?* Matth, xix, 21. 


xv, 


(85) Codex Colb. ὑπομνήσει ὅσα, Aliquanto post 
Reg. primus et Colb. àxoócr, λαλήσει. 

(86) Rep- primus et Voss. πώλησόν 309 τὰ ὑπάρ- 
χοντα, xal. Ibidem codex Colb. fusius δὸς πτωχοῖς, 
χαὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, xoi δεῦρο ἀχολούθει 
uot. Mox unus ms. συμθᾶσαν αὐτῷ, 
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INTERROGATIO CCVI. 

Cum Dominus pracipiat, ut ne. solliciti simus quid 
edamus, aut quid bibamus, aut quo tegamur ?*, quo 
usque id mandatum se extendit, aut quomodo per- 
ficitur. 

RESPONSIO. 

lloc mandatum perinde atque mandatum quod- 
libet ad mortem usque se extendit. Dominus 
enim obedivit etiam usque ad mortem ?*. Confieitur 
autem per fiduciam Dei, Nam prohibita sollicitu- 
dine, promissionem adjungit Dominus his ver- 
bis : Norit enim Pater vester, quibus opus habe- 
tis, antequam vos pelatis ipsum , Talis erat Apo- 
stolus, qui dicebat: Responsum mortis habuimus, 
wt non simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui susci- 
tat mortuos ^, Nimirum quod ad animi propositum 
atque praparationem. attinebat, moriebatur quoti- 
die, sed servabatur benevolentia Dei. Quapropter 
fidenter aiebat : Quasi morientes, et ecce vivimus ?*. 

Adjuvat autem hujusmodi voluntatem fervens etiam 

cirea mandata Domini studium, horumque confi- 

ciendorum desiderium inexplebile, quo quis si 
teneatur, ei ne vacat quidem circa corporis neces- 
sitates distrahi. 


INTERROGATIO CCVII. 


liaque, si neque sollicitos esse oportet de υἷα neces- 
sariis, et aliud est preceptum. Domini, qui dixit ; 
« Operamini non cibum qui perit *, » inutile [uerit 
operari et laborare. 


RESPONSIO. 

Dominus ipsein utroque loco praceplum suum 
explanavit. lie enim posteaquam vitze necessaria 
inquirere probibuisset his verbis : Nolite querere 
quid edatis, aut quid bibatis : heec enim omnia gentes 
mundi inquirunt * ; tunc preceptum dedit. et dixit: 
Quavrite autem regnum Dei et justitiam ejus?*. Quo- 
modo autem ea quzri debeant, in illis, qui ipsis 
digni habentur, declaravit. Hic vero cum vetuit 
operari cibum qui perit, illud docuit, nos operari 
debere cibum qui permanet in vitam zelernam ?* : 
quem ipse alio in loco rursus indicavit, cum dixit: 
Meus cibus est, ut [aciam voluntatem ejus qui misit 
me, Patris **. Quod si Deus vult, ut. enutrialur 
esuriens, 4&5 ut sitiens potum accipiat, uL. ve- 
stiatur nudus ", οἱ reliqua, prorsus necesse est 
Apostolum imitari , qui ait : Omnia ostendi vobis, 
quoniam sic laborantes, oportet suscipere infirmos *. 
]tem obediendum est eidem, dicenti : Magis autem 
laboret, operando manibus suis quod borum est, ut 


?! Matth. vi, 51. 
91. " Mauh. vi, 31, 52. 
xx, 35. 


"i Philipp. n, 8. 


(87) Reg. primus el Voss. τοῦ Κυρίου προστάσ- 
σοντος. 

(88) Vossii vetus liber et Reg. primus πρὸς πὰς 
ποὺς 

(89) Reg. primus si μήτι μεριμνᾷν, Alius ms. 


εἰ μήτε. 
(90) Codex Colb. πίητε, «at μὴ μετεωρίζεσθε, M- 


S. BASILII MAGNI 
A 


? Matth, vi, 32, 
95 |pid, 25. * Joan. vi, 27. 
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ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ x^ 
Tov Κυρίου παραγγέλλοντος (87) μὴ μεριμνᾷν τί 
φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ τὶ περιθαμλώμεθα, 
μέχρι τίνος ἐστὶν ἡ ἐντοϊὴ" ἢ πῶς xarcp- 
θοῦται. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἡ μὲν ἐντολή ἔστι μέχρι θανάτου, ὡς xal πᾶσα 
ἐντολή. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος ὑπήχουσε μέχρι θανάτου. 
Κατορθοῦται δὲ τῇ ἐπὶ τὸν Θεὸν πεποιθήσει. 'Am- 
ayopsósag γὰρ ὁ Κύριος τὴν μέριμναν, ἐπισυνάπτει 
τὴν ἐπαγγελίαν, εἰπών" Οἷδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, 
ὧν χρείαν: ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὑτόν. 
Τοιοῦτος ἣν ὁ ᾿Απόστολος λέγων" Τὸ ἀπόκριμα τοῦ 
θανάτου ἐσχήχαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες dev 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, d.LV ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς 

B vexpoóc* κατὰ μὲν τὴν χρίσιν καὶ τὴν ἑτοιμασίαν 
τῆς ψυχῆς χαθημέραν ἀποθνήσχων, τῇ δὲ τοῦ Θεοῦ 
εὐδοχίᾳ φυλαστόμενος. Διὸ μετὰ παῤῥησίας ἔλεγεν" 
Ὡς ἀποθνήσκοντες, καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, Βοηθεῖ δὲ τῇ 
τοιαύτῃ προαιρέσει xai ἡ περὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυ- 
ρίου διάπυρος ὁπουδὴ καὶ ἀχόρεστος ἐπιθυμία, ὑφ᾽ 
ἧς ὁ κρατηθεὶς οὐδὲ σχολὴν ἄγει μετεωρισθῆναι 
περὶ (88) τὰς τοῦ σώματος χρείας. 


EPQTIIXIX X7. 

Οὐκοῦν εἰ μηδὲ prpiurgr (89) δεῖ περὶ τῶν dray- 
καίων πρὸς εὖ Un. xal ἀλη παραγγειία ἐστὶ 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος" « ᾿Εργάζεσθε μὴ τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπο ιιυμένην "Ἃ περισσὸν τὸ ἐργάσ 
ἔσσθαι. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν ἑχατέρῳ τόπῳ τὸ ἑαυτοῦ πρόσ- 
ταγμα ἐσαφήνισεν. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀπαγορεύσας τὸ 
ζητεῖν τὰ πρὴς τὸ ζῆν ἐν τῷ" εἰπεῖν" Μὴ ζητεῖτε τὶ 
φάγητε, ἣ τί πίητε (90)* ταῦτα γὰρ πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦ χκέσμου ἐπιζητεῖ" προσέταξεν εἰπών" 
Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιϊείαν τοῦ Θεοῦ xal τὴν δι- 
χαιοσύνην αὐτοῦ" πῶς ὃὲ δεῖ ζητεῖν, διὰ τῶν χατ- 
αξιουμένων ἐδήλωσεν" ἐνταῦθα δὲ χωλύσας ἐργά- 
ζεσθαι τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἐδίδαξεν ἐργά- 
ζεσθαι (91) τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν 
αἰώνιον " ἣν αὐτὸς πάλιν ἐφανέρωσεν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ 
εἰπών: Ἐμὸν βρῶμά ἔστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέϊημα 
τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός. ἘΠ᾿ δὲ θέλημα Θεοῦ 
ἔστι πεινῶντα θρέψαι, δινῶντα ποτίσαι, γυμνὸν περι- 

Ὁ ραλεῖν, χαὶ τὰ λοιπὰ, ἀνάγχη misa μιμεῖσθαι τὸν 
᾿Απόστολον λέγοντα " Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι 
οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιϊεμδάνεσθαι τῶν ἀσθε 
γούγτωη"" xai ὑπαχηύειν αὐτῷ διδάσχοντι" Ma.ilor 
δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις χερσὶ τὸ 


35}1} Cor. 1, 9. 


9^] Cor. vi, 9, ?* Joan, vi, 
*! Joan. 1v, 54. t 


*! Matth, xxv, ὅσ, ὅθ. ** Act. 


lud, τοῦ κόσμου, quod non longe legitur, deest in 
Reg. pus. Ibidem idem quem inodo dixi codex καὶ 
προσέταξεν. 

(91) Codex Colb. ἐδίδαξεν ἐργάσασθαι. Mox duo 
mss. pro εἰπών habent λέγων. Codex Voss. ἑτέρῳ 
τρόπῳ λέγων. 
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ἀγαθὸν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι (92) τῷ χρείαν 
ἔχοντι. Τούτων τοίνυν οὕτως ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου χαὶ τοῦ ᾿Αποστόλου παραδεδο- 
μένων, φανερὸν ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ ἕνεχεν μεριμνᾷν, 
f| ἐργάζεσθαι, παντάπασιν ἀπηγόρενται" xa ἐντολὴν 
& τοῦ Κυρίου, διὰ τὴν χρείαν τοῦ πλησίον μεριμνᾷν 
xal ἐργάζεσθαι σπουδαιότερον χρὴ μάλιστα τοῦ 
Κυρίου εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχομένου τὴν εἰς τοὺς ἀνα- 
χειμένους αὐτῷ σπουδὴν, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν 
ὑπὲρ ταύτης ἐπαγγελλομένου. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΣΗ’, 
Εἰ καλόν ἐστι xaficAov σιγὴν ἀσκεῖν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τῆς σιγῆς τὸ χαλὸν χαιρῷ xal προσώπῳ δοχιμά- 
ζεται, ὡς παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς διδασχό- 
μεθα. Καιρῷ μὲν, ὡς ὅταν λέγῃ ὅτι, 'O συνιὼν ἐν 
τῷ (95) καιρῷ ἐχείνῳ σιωπήσεται, ὅτι χαιρὸς 
πονηρός ἐστι" xal πάλιν" Ἐθέμην τῷ στόματί 
μου φυλακὴν, ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωϊὸν 
ἐναντίον μου" προσώπῳ δὲ, ὡς ὅταν γράφῃ ὁ "Azó- 
στολος " 'Eüv δὲ ἄλλῳ ἀποχαϊυρθῇ καθημένῳ, ὁ 
πρῶτος σιγάτω" χαὶ πάλιν" ΑἹ γυναῖκες ὑμῶν ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν, Ἔστι δὲ ὅτε xol τοῖς 
ἀχρατεστέροις τὴν γλῶσσαν, χαὶ μὴ δυναμένοις φυ- 
λάξαι τὸ, Πᾶς Aéyec σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος 
ὑμῶν μὴ ἐχπορευέσθω, dAA" εἴ τις ἀγαθὸς, πρὸς 
οἰκοδυμὴν" τῆς πίστεως " ἀναγκαία ἡ τελεία σιωπὴ, 
ἕως ἂν ἐν ταύτῃ τό τε πάγος (94) τῆς ἐν λόγοις προ- 
πετείας θεραπευθῶσι, καὶ δυνηθῶσι μαθεῖν ἐπὶ σχο- 
λῆς, πότε, xai τί, xai πῶς λαλεῖν δεῖ, ἵνα, χαθὼς 
γέγραπται, Δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Xe, 
Πῶς δυνηθῶμεν φοδηθῆναι τὰ χρίματα (95) τοῦ 
Θεοῦ, 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Κατὰ φύσιν ἡ προσδοχία παντὸς δεινοῦ φόθου ἐστὶ 
ποιητική Οὕτω γὰρ xal τὰ θηρία φοδούμεθα, καὶ 
τοὺς ἄρχοντας, χαχοῦ τινὸς πεῖραν ἐξ αὐτῶν προσ- 
δοχῶντες. Ἐὰν οὖν τις πιστεύσῃ, ὅτι ἀληθεῖς εἰσιν 
οὶ ἀπειλαὶ τοῦ Κυρίου, xal προσδοχήσῃ τὴν φριχώδη 
χαὶ δεινοτάτην αὐτῶν (90) πεῖραν φοθεῖταν τὰ χρί- 
ματα τοῦ Θεοῦ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Xr. 
Τίς ἐστιν ἡ (97) τοῦ "Axoccé.lev παραδεδομένη 
καταστοιϊὴ xécquoc. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
Ἧ πρὸς τὸν σχοπὸν τὸν ἴδιον σεμνοπρεπὴς χρῆσις, 


9 Ephes. iv, 98. * Amos. v, 15. " Psal, xxxvii, 9, ΜΚ] Cor. xiv, 50, *" Ibid. 54. 


*^ ibid, 


(92) Vossii vetus liber μεταδοῦναι. Mox Reg. pri- 
mus διά τε τοῦ. Statim codex Colb. xat ἐργάζεσίαε, 

(95) Antiqui duo libri eum Voss, διδασχόμεθα λε- 
γούσης" ποτὲ μὲν, Ὁ συνιὼν ἐν τῷ, Mox iidem mss. 
πονηρός ἐπτι" ποτὲ δὲ, ὅτι Ἐθέμην. 

(94) Editi ἐν ταύτῃ πάθος, ΑἹ mss. tres ut in con- 
lextu. 

(95) Antiqui duo libri τὸ χρῖμα, Aliquanto infra 
Reg. primus ἐξ αὐτῶν πὶ ἤσαντες, 

(96) Vossii vetus liber et alii duo προσδοχήσῃ τὸ 
φοδερὸν τέλος αὑτῶν, el exspectet formidabilem ea- 
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A habeat unde tribuat necessitatem patienti *", His igi- 
tur sic nobis a Domino per Evangelium et Aposto- 
lum traditis, omnino probibitum esse patet, aut 
sui ipsius causa sollicitum esse, aut operari; sed 
ex Domini mandato, ob necessitatem proximi sol- 
licitum esse, ac diligentius operari parest: maxime 
cum Dominus datam iis qui sibi dicati sunt operam 
recipiat in semetipsum, ejusque gratia regnum cae- 
lorum promittat. 


INTERROGATIO CCVIII, 
An in universum bona sit. exercitatio silentii. 


RESPONSIO. 
Silentii utilitas ex temporis opportunitate, exque 
p Persona probatur, uli ex divina Scriptura edoce- 
mur. Ex temporis quidem opportunitate, veluti 
cum dicit: Prudens in tempore illo. tacebit, quia 
tempus malum est ** ; et rursus : Posui ori meo cu- 
stodiam, cum consisteret peccator. adversum. me **. 
Ex persona vero, ut cum Apostolus scribit : Quod 
5i alii. revelatum [uerit sedenti, prior taceat ** ; ac 
iterum : Mulieres vestra: in ecclesiis taceant V, Ali- 
quando eliam iis qui linguam. intemperantiorem 
habent, nee servare possunt illud : Omnis sermo 
spurcus ex ore vestro non procedat, sed si quis bonus 
ad edificationem fidei , necessarium est silentium 
integrum, donee in dicendo et a vitio petulantize 
per id curentur, et per otium discere potuerint, 
quando, et quid, et quomodo loqui oporteat, ut 
€ quemadmodum scriptum est, Det gratiam cudien- 
tibus 9, , 
INTERROGATIO CCIX. 
Quomodo timere potuerimus. Dei judicia. 


RESPONSIO. 

Mali eujusvis exspectatio naturaliter timoris est 
conciliatrix, Iia enim metuimus et bestias et. prin- 
cipes, ubi ab ipsis mali alicujus exspectamus ez- 
perimentum. Si quis igitur crediderit veras esse 
minas Domini, earumque exspectaverit horrendum 
gravissimumque experimentum, Dei oertimescit 
judicia. 

A86 INTERROGATIO CCX, - 
Quisnam est. amictus ille honestus, αὖ Apostolo 
p traditus, 
RESPONSIO. 
Usus ad proprium scopum honeste ac decenter 


*5 Ephes. iv, 29. 


rum exitum. Ibidem codex Colb. χρίματα τοῦ Θεοῦ. 
Reg. primus τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ, lllud, τοῦ Θεοῦ, in 
editis desideratur. 

(97! Regii duo mss, τί ἐστιν $. Mox. codex Colb, 
παραδιδομένη, Ibidem Vossii liber et alii tres xzz2- 
στολὴ κόσμιος, Editi et unus ms. χοσμία. Postquam 
Combefisius notavit legi in suo codice M ἡ χόσμιος, 
addit : elegans. expressio. Hare loquendi rationem 
elegantem esse fateor quidem : sed articulum, in 
quo totam illam elegantiam vir doctissimus ponit, 
co in libro reperiri nego. Hic enim codex, quem 
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accommodatus, habita ratione temporis, loci, per- A ἐστοχασμένν͵ χαιροῦ, τόπου, προσώπου (98-95), χρείας. 


son:, atque necessitatis. Non enim eadem integu- 
menta ratio comprobat tempore hiemis ae zstatis : 
neque idem est habitus operarii et quiescentis, fa- 
muli et ejus cui famulatur militis et. privati, aut 
viri et feminae. 
INTERROGATIO CCXIL 
Quis modus diligendi Deum. 
RESPONSIO, 

Assidua et animi supra vires contentio ad exse- 
quendam Dei voluntatem, eo proposito desiderio- 
que, ut ejus gloria queratur. 

INTERROGATIO CCXII. 
Quomodo Dei obtineatur dilectio. 
RESPONSIO. 


Si cum bona conscientia et quo animo affecti 
fuerimus ob ejus beneficia; id quod contingit vel 
in brutis, Videmus enim et canes panis largitorem 
lantummodo diligere; discimus lioc etiam ex iis 
que sic objurgatorio modo dieta sunt. per lsaiam 
prophetam : Filios genui et. exaliavi ;. ipsi autem 
spreverunt me. Cognovit bos possessorem, et asinus 
pra'sepe domini sui; Israel vero me non cognovit, et po- 
pulus me non intellexit ^. Quemadmodum enim 
bos et asinus sponte naturz alorem diligunt, ob 
beneficium ab ipso acceptum : ita et nos, si animo 
bene conscio et zequo susceperimus beneficia, quo- 
modo Deum tot ae tantorum beneliciorum aucto- 


Οὐ γὰρ τὰ αὐτὰ ἐγχρίνει ὁ λόγος σχεπάσματα ἐν 
χαιρῷ χειμῶνος xal θέρους, οὔτε τὸ αὑτὸ σχῆμα τοῦ 
ἐργάτου xai τοῦ ἀναπαυομένου, τοῦ ὑπηρετοῦντος 
καὶ τοῦ θεραπευομένου, τοῦ στρατιώτου (1) xal τοῦ 
ἰδιώτου, ἢ ἀνδρὸς καὶ γυναιχός. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XlA'. 
Τί τὸ μέτρον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ ὑπὲρ δύναμιν ἀεὶ τὴν ψυχὴν ἐπεχτείνεσθαι πρὸς 
τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα, κατὰ σχοπὸν xal ἐπιθυμίαν τῆς 
αὐτοῦ δόξης. í 

EPOTHXIE XIPR'. 
Πῶς κατορθοῦται ἡ πρὸς Θεὸν ἀγάπη. 
ἈΠΟΚΡΙ͂ΣΙΣ 

Ἐὰν εὑσυνειδήτως xal εὐγνωμόνως διατεθῶμεν 
ἐπὶ ταῖς map' αὐτοῦ εὐεργεσίαις " ὅπερ χαὶ τοῖς 
ἀλόγοις (3) ὑπάρχει. ᾿Ορῶμεν γὰρ τοὺς χύνας τὸν 
διδόντα ἄρτον μόνον ἀγαπῶντας - μανθάνομεν Ci 
τοῦτο καὶ ἐχ τῶν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ἔγχλη- 
ματιχῶς εἰρημένων οὕτως - Υἱοὺς ἐγέγνησα καὶ 
ὕψωσα" αὐτοὶ 66 με ἠθέτησαν. Ἔγνω βοῦς τὸν 
χτησάμενον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ" Ἰσραὴϊ δὲ μὲ οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός μὲ 
οὐ συνῆκεν. “Ὥσπερ γὰρ τῷ Bot καὶ τῷ ὄνῳ ix τῆς 
παρὰ τοῦ τρέφοντος εὐεργεσίας ἡ πρὸς αὑτὸν ἀγάπη 
αὐτομάτως ἐγγίνεται " οὕτω καὶ ἡμεῖς, ἐὰν εὐαισθή- 
τως xal εὐγνωμόνως τὰς εὐεργεσίας δεξώμεθχ, πῶς 


rem non amabimus, cum secundum naturam, ut (& οὐχ ἀγαπήσομεν τὸν τοσούτων xal τηλιχούτων εὑερ- 


ita dicam, et nemine docente, hujusmodi alfectus 
anime san: innascatur ? 


INTERROGATIO CCXIIL 
Que sint indicia charitatis erga Deum. 
RESPONSIO. 
Docuit nos Dominus ipse, cum dixit : Si diligi- 
εἰς me, mandata mea servate **. 


487 INTERROGATIO CCXIV. 


In quo discrepent a se invicem benignitas el 
bonitas, 


RESPONSIO, 


Cum David dixerit, alias quidem : Benignus. est 
Dominus universis **, et : Denignus vir qui miseretur 
et commodat **; alias vero : Benefac, Domine, bo- 
nis ^; Jeremias itidem : Bonus est Dominus susti- 
nentibus eum **, latius arbitror benignitatem patere 


"ds. p 9,5. *' Joan, xiv, 15. 
m, 25. 

Regium primum vocamus, perinde ut czteri sim- 
pliciter habet. καταστολὴ χόσμιος. Combefisius le- 
gendo fessus sine dubio ex ultima littera vocis xa- 
πταστοηλῇ ejusmodi articulum fecit, 

(98-99) Veteres duo libri cum Voss. ἢ τόπου ἢ 
προσώπου. lidem Reg. prim us ἕνεχεν χρείας. Nec 
ita multo. post duo mss. perinde utl Voss. λόγος 
σχεπάσματα. Vox ultima deerat in. vulgatis. 

(1) Editi et Reg. tertius ávazavopávou, τοῦ στρα- 


"^ Psal, cxriv, 9. Κ᾽ Psal. cxi, ὅ, 


γέτην Θεὸν, xazà φύσιν, ἵνα οὕτως εἴπω, xal ἀδι- 
δάκτως τῆς τοιαύτης διαθέσεως τῇ ὑγιαινούσῃ Ψυχῇ 
ἐγγινομένης ; 
EPOTHEIX Xil". 
Τίνα ἐστὶ τὰ γνωρίσματα τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Αὐτὸς ὁ Κύριος ἐδίδαξεν ἡμᾶς, εἰπὼν (5)" ᾿Εὰν 
ἀναπᾶτέ με, τὰς ἐντοιὼς τὰς ἐμὰς τηρήσατε. 
EPOTHEZIX ΣΙΔ' 


Χρηστέτης καὶ ἀγαθωσύνη τίνι (4) διαφέρουσιν 
dA lj.lwr. 


AIIOKPIEIE. 

Τοῦ AafAB εἰπόντος ποτὲ μέν" Χρηστὸς Κύριος 
τοῖς σύμπασι, καὶ, Χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτείρων, 
καὶ χιχρῶν" ποτὶ δὲ, ᾿Αγείθυγον, Κύριε, τοῖς 
ἀγαθοὶς " xal τοῦ Ἱερεμίου, ᾿Αγαθὸς Κύριος τοῖς 
ὑπομένουσιν αὐτὸν, πλατυτέραν οἶμαι εἶναι τὴν 


! Psal, csxiv, ὁ. P Tir. 


πιώτον, At. Vossii vetus liber eL alii tres ut in. con- 
e "Aliquanto. post. Reg. primus ἀνδρὸς f τυ- 
ναιχός. 

(2) Codex Voss. ὅπερ xai τοῖς λόγοις, corrupte. 
Nec ita multo infra. idem ms. el Reg. primus μά- 
θωμεν δὲ τοῦτο 

(5) Reg. primus ἐδίδαξεν εἰπὼν ἡμῖν. 

Es Reg. primus ἐν civi, Mox. idem ms, ὅτι χεη- 
στός. 
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χρηστότητα, εἰς εὐεργεσίαν (5) τῶν ὁπωσδηποτοῦν A quippe quz quoslibet, quibus opus est, benelicijs 


ἐπιδεομένων taíTnc* συνηγμένην δὲ μᾶλλον τὴν 
ἀγαθωσύνην, χαὶ τοῖς τῆς διχαιοσύνης λόγοις ἐν ταῖς 
εὐεργεσίαις συγχρωμένην. 
ἘΡΩΤΉΣΙΣ ΣΙΕ". 
Τίς ἐστιν ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίου μαχαριξίμενος εἰρη- 
γοποιός. 
AIIOKPIXIX. 

Ὃ τῷ Κυρίῳ συνεργῶν (0), xazX τὸν ᾿Απόστολον 
εἰπόντα" Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδζεύομεν, ὡς τοῦ 
Θεοῦ xapaxaloDrroc 6v ἡμῶν" δεόμεθα ὑπὲρ 
Χριστοῦ, κατα. λάγητε τῷ Θεῷ καὶ πάλιν" Δι- 
καιωθέντες ἐκ πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 
Θεόν. Ἢ γὰρ ἄλλως ἔχουσα εἰρήνη ἠρνήθη (T) ὑπὸ 


ποῦ Κυρίον εἰπόντος "Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι Β 


ὑμῖν" οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωμι 
ὑμῖν. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ XIq*. 
Ἐν τίνι στραφῆναι δεῖ καὶ γενέσθαι ὡς τὰ γή- 
aa (8). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Αὐτὴ ἡ περιχοπῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδάσχει ἡμᾶς, 
τὴν ὑπόθεσιν δηλοῦσα πρὸς ἣν εἴρηται τοῦτο" ὥστε 
μὴ ζητεῖν ὑπεροχὴν, τὴν δὲ ἰσοτιμίαν τῆς φύσεως 
γνωρίζειν, xax ἀγαπᾷν τὸ ἰσότιμον πρὸὺς τοὺς ἐλατ- 
νοῦσθαι δοχοῦντας ἔν τισι. Τοιαῦτα γάρ ἐστι xal τὰ 
πα'δία πρὸς ἄλληλα, τά γε μήπω προσεθισβέντα τῇ 
τῶν ἀναστοεφομένων χαχί. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΖ΄. € 
Πῶς δεξόμεθα (9) τὴν» βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς 
* παιδίον. 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Ἐὰν τοιοῦτοι γενώμεθα πρὸς τὴν διδασχαλίαν τοῦ 
Κυρίου, οἷόν ἔστι τὸ παιδίον ἐν τοῖς μαθήμασι" μὴ 
ἀντιλέγον, μήτε διχαιολογούμενον πρὸς τοὺς ὄδιδα- 
σχάλους, πιστῶς δὲ xal εὐπείθῶς δεχόμενον τὰ δι- 
δάγματα. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ XlH'. 

Ποίαν σύνεσιν αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὀφείλομεν, 
ἢ πῶς αὐτῆς καταξιωθῆναι δυνάμεθα. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὴν μὲν σύνεσιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προφή- 


afficiat ; contractiorem vero esse bonitatem, ut, qua 
in dandis. beneficiis justitize rationes adhibeat, 


INTERROGATIO CCXY. 
Quis sit pacificus, qui a Domino dicitur beatus "*., 


RESPONSIO. 

Is qui una cum Domino operatur, juxta Aposto- 
lum, qui dicit : Pro Christo legatione fungimur, tan- 
quam Deo exhortante per nos: obsecramus pro Chri- 
5to, reconciliamini Deo" ; et rursus : Justificati ex 
fide, pacem. habemus ad. Deum "*, Pax enim, quae 
aliter se habet, rejecta est a Domino, cum dixit: 
Pacem meam do vobis : son quomodo mundus dat, 
ego do vobis *?, 


INTERROGATIO CCXVI. 
Qua in re converti εἰ effici. sicut. parvuli debea-- 
mus **, 
RESPONSIO. 

Docet nos ipse Evangelii locus, ubi rationem ob 
quam hoc dictum sit, declarat: nimirum ut ne 
queramus principatum, sed nature agnoscamus 
wqualitatem, et ejusmodi  amplectamur zqua- 
litatem. erga eos qui videntur inferiores nobis 
esse in aliquibus. Tales enim sunt pueri inter sese, 
ii eerte, qui eorum. quibuscum versantur malitize 
nondum assuefacti sunt. 

INTERROGATIO CCXVII. 

Quomodo suscipiemus regnum Dei ut pareulus 


RESPONSIO. 

Si tales fuerimus in recipienda Domini doctrina, 
qualis est puer in discendis disciplinis : non con- 
tradicens, non contendens cum prieceptoribus, sed 
fileliter et cum docilitate tradita sibi documenta 
excipiens. 


A88 INTERROGATIO CCXVIII. 


Cujusmodi intelligentiam | petere debeamus a. Deo, 
quomodore ipsa fieri digni possimus, 


RESPONSIO. 
Sane quid intelligentia sit, ipse nos Deus docet 


του μανθάνομεν, λέγοντος * Μὴ καυχάσθω d σορὸς D per prophetam, eum ait: Non. glorietur sapiens iu 


iv τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, xal μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς 
ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πιούσιος ἐν 
τῷ πιούτῳ αὐτοῦ" ἀ.1.λὰ ἐν τούτῳ (10) καυχάσθω 
ὁ καυχώμενος, ἐν τῷ cvvisiv καὶ χιγώσκειν τὸν 


** Mauh, v, 9. "IL Cor. v, 20. 
11, 25, 24. 


(5) Editi et Reg. secundus εἰς. ἐργασίαν. At Regii 
primus et tertius εἰς εὐεργεσίαν. Mox Reg. primus 
et Voss. δὲ μᾶλλον τήν. Vox μᾶλλον abest a vulgatis. 

(6) Reg. primus à τῷ Θεῷ συν. Mox unus ms. Xp:- 
στοῦ οὖν. 

(7) Veteres duo libri et editi εἰρήνη ἐῤῥήθη, de- 
pravate. leg. primus et Voss. εἰρήνη ἠρνήθη, 
emendate. . 

(8) Antiqui duo libri cum Voss, ὡς τὰ παιδία. In 


rATROL. Gn, XXXI. 


?* Rom. y, 14. 


sapientia sua, et non glorietur. fortis in. fortitudine 
sua, et non. glorietur dives in divitiis $uis ; sed. in 
hoc glorietur qui gloriatur, quod intelligat ac cogno- 
scat. Dominum *'; et per Apostolum, his verbis : 


*? Joan, xiv, 91. ** Matth. xvii, 3. *! Jerem. 


ipso fine hujus regule ita kabent Vossii codex ct 
alii duo, τῇ τῶν ἀνατρεφομένων. ὁ " 

(9) Editi δεξώμεθα. At Combefisii codex et. alii 
duo δεξήμεθα. ; " 

(10) Reg. primus ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ. Statim Vossii 
vetus liber ἀλλὰ συνίετε. Mox idem ms, θέλημα τοῦ 
Θεοῦ. Nec ita multo infra hic ipse codex οὐδ᾽ οὐ μὴ 
συνῆτε, 
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Sed intelligentes qua sit voluntas Domini **. Possu- A 
mus autem effici intelligentia digni, si modo feceri- 
inus quod scriptum est: Vacate, et intelligite, quod 
tgo sum Deus “᾽ς et si persuasum nohis sit, verum 
esse omne. verbum -Dei : Nisi enim credideritis, 
inquit, non tntelligetis **. 


INTERROGATIO CCXIX. 


Si beneficium. acceperinus ab. aliquo, quomedo vo- 
terimus tum Domino debitam gratiarum actionem 
puram ae integram persolvere, tum. eam quoque, 
qua benefacienti debetur, scile et rite rependere , 
neque deficientes a. modo, neque. illum transgre- 
dientes, 


RESPONSIO. « 


Si nobis fuerit. persuasissimum , veum quidem B 
cujusvis boni el auctorem esse et perfectorem : 
eum autem, qui nobis operam przbet, tanquam 
accepti-a Deo beneficii ministrum agnoverimus. 


INTERROGATIO CCXX. 


An cuilibet. volenti. permittendum -$it, wt. veniat 

in colloquium. cum sororibus : aut quis, εἰ 

ando, et quomodo cum sororibus. sermonem 
abebit. 


RESPONS:O. 


De liis dictum est. in quaestionibus fusius expli- 
catis, virum scilicet cum viro quemque suo jure, 
simpliciter et sine delect, unum cum alio collo- 
qui non debere, nedum eum muliere : sed eum, 
qui premisso przvio examine, potest juvare et c 
juvari. Quod si quispiam meminerit Domini , qui 
dixit : Omne verbum otiosum, quod. locuti fuerint 
homines, reddent ratiouem de eo in die judicii **, 
is pertimescit in omni re judicium hujusmodi ; 
quin etiam obedit Apostolo, qui ait : Sive manduca- 
tis, sive bibitis, sire quid facitis, omnia in. glo- 
"iam Dei facite ** ; et alibi : Omnia ad. adificatio- 
nem fiant " ; £489 nec quidquam vult otiose et 
inutiliter fere. Quod autem attinet ad illam 
quaestionis partem : Quis, οἱ quando, et quomodo, 
illud observandum est, ut tempus locusque et 
persona eligantur, a quibus remota sit vel mali 
cujusque suspicio : ac etiam cavebitur in omnibus 
olffendiculum , fieque congressus ad fidei zedifica- 
lionem. Imo neque ratio sinit personam unam D 
cum una congredi. Nam, inquit, Boni duo super 


Κύριον" καὶ διὰ τοῦ ᾿Ἀποστόλον εἰπόντος " "AJLlà 
συνιέντεζ, τί τὸ θέϊημα τοῦ Κυρίου. Δυνάμεθα δὲ 
ταύτης καταξιωθῆναι, ἐὰν ποιήσωμεν τὸ γεγραμ- 
μένον" Σχολάσατε, καὶ γνῶτε, ὅτι ἐγὼ εἰμι d 
Θεύς" xai ἐὰν πιστεύσωμεν ἀληθὲς εἶναι πᾶν ῥῆμα 
Θεοῦ" Ἑὰν γὸρ μὴ πιστεύσητε, φησὶν, οὐδὲ μὴ 
συγῆτε. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΘ', 
᾿Εὰν εὐεργετηθῶμεν παρὰ τιῦὸς, πῶς δυνηθῶμεν 
καὶ τῷ Κυρίῳ τὴν ἐςειϊεμένην εὐχαριστίαν, 
καθαρὰν καὶ ἐλόχιηρον ἀποδοῦναι, καὶ τὴν 
πρὸς τὸν εὐεργέτην ἐπιστημόνως 'πληρῶσαι, 
μήτε ἐλλείποντες, μήτε ὑπερζαίνοντες τὸ μὲ- 
tpor. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
"Exy τὸν μὲν Θεὸν ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν παντὸς 
ἀγαθοῦ (M) εἶναι πληροφορηθῶμεν " τὸν δὲ διάχον.ν 
ὡς ὑπηρέτην τῆς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας γνωρίσωμεν. 


EPOTHEIX ΣΚ'. 


Εἰ παντὶ τῷ βουλομένῳ ἀδεῖταῖς συντυγχάγειν' 
ἐπιτρέπειν γρὴ" ἢ τίς, καὶ πότε, xal πῶς ἀδε.- 
φαῖς συγντεύξεται. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙ͂Σ. 

Περὶ τούτων εἴρηται ἐν τοῖς χατὰ πλάτος, ὅτι (12) 
οὔτε ἀνδρὶ ἀνὴρ κατ᾽ ἐξουσίαν ἔχαστος ἀπλῶς xx 
ὡς ἔτυχε συντυγχάνειν ὀφείλει " μετὰ δοχιμασίας 
δὲ ὁ δυνάμενος ὡφελῆται xat ὠφεληθῆναι, οὐχ ὅτι Ys 
γυναικί, Eb δὲ τις μνημονεύει τοῦ Κυρίου εἰπόννος, 
ὅτι Πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν ταλήσωσιν' οἱ ἄγϑρω- 
ποι, ἀποδώσουσι ἀόγον περὶ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως, φοθεῖται ἐπὶ παντὸς πράγματος τὸ τοιοῦτον 
χρῖμα, καὶ πείθεται (15) τῷ ᾿Ἀποστόλῳ εἰπόντι * 
Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε" καὶ ἀλλαχοῦ" Πάντα πρὸς 
οἰκοδομὴν γινέσθω καὶ οὐδὲν ἀνέχεται ποιῆσαι 
ἀργῶς καὶ ἀνωφελῶς. Τὸ δὲ, Τίς, καὶ πότε, καὶ πῶς, 
ἵνα καιρὸς καὶ τόπος, xoi πρόσωπον δοχιμάζηται:, 
ἀφ᾽ ὧν χαχοῦ (uiv τινος οὔτε ὑποψία ἔσται ^ τὸ δὲ 
ἀπρόσκοπον (14) τοῖς πᾶσι φυλαχθήσεται, καὶ πρὸς 
οἰχοδομὴν τῆς πίστεως ἡ συντυχία γενήσεται. AX 
οὔτε By πρόσωπον ἐνὶ συντυγχάνειν ἐπιτρέπει ὁ 26 
γος. ᾿Ἀγαθοὶ γὰρ οἱ δύο, φησὶν, ὑπὲρ τὸν ἕνα, 
ἅμα δὲ καὶ ἀξιόπιστοι " Οὐαὶ δὲ τῷ ἑνὶ, ὅτι, ἐὰν' 
πέσῃ, οὐκ ἔστιν ὁ ἐγείρων. 


unum *", οἱ preterea ad faciendam fldem plus valent : γι autem soli, quia si ceciderit, nom rst 


qui erigat ᾿ς 


"Ephes. v, 11. 4 Psal. xtv, 11. ** Isa. vni, 5, 


apud LXX. * Matth, xn, 56. * | Cor. zx, 5l. 


411 Cor. xig, 90. Eccli. iv, 9, apud LXX..— **ibid, 10, 


(10) Reg. primus et Voss. παντὸς ἔργου ἀγαθοῦ, 
Aliquanto post ubi inepte im editis et in duobus 
niás. legitnr τοῦ Θεοῦ ἐργασίας, apte scriptum in- 
venitur in Voss, codice et in Reg. primo τοῦ Θεοῦ 


'! εὐεργεσίας. 


(a2) Heg. primus περὶ τούτων ἐν τοῖς χατὰ πλά- 
πος εἰρημένοις, ὅτι. Codex. Voss, liabet quaque κατὰ 
πλάτος εἰρη μένοις, Aliquanto post iidem mss. εἰπόν- 
το, ὅτι περὶ παντὸς λόγου ἀργοῦ δώσττε λύγον ἐν 


ἡμέρᾳ χρίσεως. —— 

j9 Editi χαὶ μὴ πείθεται, Antiqui duo libri per- 
inde ac Reg. Codex Combef. χαὶ πείθεται, recte. 

(14) pn primus Τίς, xa πόθεν, xal πῶς, iva 
χαιρὸς χαὶ πρόσωπον δοχιμάζωνται, ἀφ᾽ ὧν χαχοῦ 
μὲν τινος οὐδὲ ὑποψία ἔσται" xa τὸ ἐπεράσιοποι: 

liquanto post idem ms. cum Voss. συντυχεῖν. Sub- 
inde Keg. primus τῷ ἑνὶ, ἐὰν πέσῃ, ὅτε οὐχ ἔστιν ὁ 
ἐγείρων αὐτόν, 
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ἘΡΩΤΗΣΙΣ XKA. 


Τοῦ Κυρίου διδάσκοντος προσεύχεσσαι μὴ eice- 
θεῖν εἰς πειρασμὸν (15), εἰ δεῖ προσεύχεσθαι 
μὴ “περιπεσεῖν ὀδύναις σωματικαῖς - ἐὰν δὲ 
περιπέσῃ τις, πῶς παρέλθῃ. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Οὐ διέχρινε πειρασμοῦ ποιότητα, καθολιχῶς δὲ 
προσέταξε - Προσεύχεσθε (10) μὴ εἰσελθεῖν; εἰς 
πειρασμόν" εἰσαχθέντα δὲ σὺν τῷ πειρασμῷ τὴν 
ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτεῖν δεῖ, ἵνα κατορθωθῇ ἡμῖν τὸ, Ὁ δὲ ὑπομείνας 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ SKW. 
Τίς ἐστιν ὁ ἀντίδικος ἑκάστου ἡμῶν -ἢ πῶς αὑτῷ 
εὐγοήσομεν, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐπιτετηρημένως ἐνταῦθα ὁ Κύριος ἀντίδιχον ὀνο- 
μάζει τὸν ἀφαιρεῖσθαί τι ἐπιχειροῦντα τῶν ὅιαφε- 
ρόντων ἡμῖν. Εὐνοοῦμεν δὲ αὑτῷ, ἐὰν φυλάξωμεν τὸ 
πρόσταγμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος " Τῷ θένϊοντί cei 
κριθῆναι, χαὶ τὸν χιτῶνά σου JaCv, ἄφες 
αὐτῷ (17) καὶ τὸ ἱμάτιον χαὶ ἐπὶ παντὸς πράγμα- 
τὸς τοιούτου ὁμοίως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKI*, 
Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, « Σὺ δὲ γηστεύων, ἄλειψαί 
σου τὴν xezair, καὶ τὸ πρόσωπόν σου viyat, 


Tra. μὴ φανῇς (18) τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων "ν 
ὁ θέλων διά riva ἰόγον ἀρέσχονγτα Θεῷ »"n]- 


στεῦσαι, καθὼς xal ol ἄγοι πολλάκις zexom- 
κότες εὑρίσκονται, ἐπειδὴ καὶ ὡς οὐ θέϊει α 
φαίνεται, τί ποιήσει. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ παράγγελμα τοῦτό ἔστι πρὸς τοὺς ἐπιτηδεύον- 
τὰς ποιεῖν τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ θεαθῆνα: 
τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα τὸ πάθος τῆς ἀνθρωπαρεσχείας 
θεραπεύσωσιν (19). Ἕπεὶ ὅτι γε ἡ ἐντολὴ τοῦ Κυ- 
βίου, εἰς δόξαν Θεοῦ γενομένη, xazà φύσιν ἀνεπιτη- 
δείως (30) ἔχει πρὸς τὸ χρύπτεσθαι παρὰ τοῖς φι- 
λοθέοις, ὁ Κύριος ἐδήλωσεν εἰπών" Οὐ δύναται 
πόλις χρυδῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη" οὐδὲ 
καίουσι λύχνον, καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν ud- 
€i, καὶ τὰ ἑξῆς: 

ΕΡΩΤΗΣῚΣ XKW. 


μὲν ἀπὸ τῆς πρώτης ὥρας ἐργά- 
ἀπὸ τῆς ἐνδεχάτης, χαὶ τίνες εἰσὶν 


Εἰ καὶ νῦν οἱ 
ὥονται, οἱ δὲ 
οὗτοι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ." 
Τάχα γνωριμώτατόν ἔστι τοῦτο τοῖς πᾶσιν ἐχ τῶν 
ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ ἱστορουμένων" ὅτι πολλοὶ 
μέν εἰσι, χατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου μαρτυρίαν, ἀπὸ 


" Luc. xxi, 40. 


"T PFCor.x, 15. "Matth. XXIV, 
"' Matth. ν, 14, 45. 


"' Matth. xx, 2 seqq. 


(15) Regii primus et tertius μὴ ἐμπεσεῖν ὡς mit- 
ρασμόν. Sublade Vossii codex e alius à πέσῃ τις. 
16) Reg. primus προσέταξε προσεύχεσθαι. E 

11) Reg. primus ἀφήσεις αὑτῷ, 

x Antiqui duo libri cum Voss, ὅπως μὴ φανῇς. 
Mox iidem mss. πεποιηχύτες φαίνονται. Subinde 


ΒΕΟΙΕ BREVIUS TRACTAT E. 
A 
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INTERROGATIO CCXXI. 


Cum Dominus doceat. orandum esse, ut. ne intre- 
mus in tentationem?*, an rogandum sit, ut ne 
incidumus in corporis dolores ; et si quis incide- 
rit, quomodo eos per[eret. 


RESPONSIO. 


Non distinxit tentationis genus, sed in univer- 
sum pracepit : Orate ne intretis. ín. tentationem ; 
qui autem jam indnctus sit, ei a Domino petendus 
est una cum tentatione exitus ejusmodi, quo pos- 
sit sufferre "* : nt perficiatur a nobis illud : Qui 
autem perseveraverit. usque in finem, hic salvus 
erit "*, 

INTERROGATIO CCXXII. 

Quis sit cujusque nostrum adversarius ; aut quomcdo 
ipsi consentientes erimus **, 
RESPONSIO, 

Specialiter hoe loco Dominus adversarium vocat 
eum, qui aliquid eorum quie ad nos pertinent, a 
nobis auferre conatur. At vero sumus ei consen- 
lientes, si servaverimus preceptum Domini, qui 
dixit : Ei ipsi qui vult tecum judicio contendere, 
et tunicam. tuam tollere, dimitte et pallium 15, et in 
omni hujusmodi re ad eumdem modum, 


INTERROGATIO CCXXIIL 


Cum Dominus dixerit : « Tu antem cum jejunas, 
unge caput tuum, et. faciem tuam lava, ne vidca- 
ris hominibus jejunans?* ; » qui ob aliquam ratio- 
nem Deo placitam jejunare vult, quemadmodum 
etiam. sancti. saepenumero. fecisse comperiuntur ; 
quando vel invitus conspiciiur, quid faciet. 


RESPONSIO. 


Hoc preceptum spectat ad eos qui ideo manda- 
tum Dei conflcere student, ut videantur ab homi- 
nibus, ut videlicet vitium complacendi hominibus 
curent. Nam quod Domini mandatum, 490 324 
gloriam Dei factum, natura sua a Dei amatoribus 
occultari gre admodum possit, Dominus his ver- 
bis ostendit : Non potest citilas. abscondi supra 
montem posita : neque accendunt lucernam, εἰ po- 
nunt eam sub modio 1", etc, 


INTERROGATIO CCXXIV. 


D An etiam. nunc. alii.a prima hora operentur, alii 


ab undecima "' ; et quinam sint hi. 


RESPONSIO. 
Hoc fortasse cuilibet notissimum est ex iis quae 
in divina Scriptura memorantur, multos quidem 
esse, qui juxta Apostoli testimonium a puero dis- 


15. "Math. v, 25. "'ibid, 20. "* Matth. γι, 17, 


editi φαίνεται τοῖς ἀνθρώποις, τί, Veteres quatuor 
libri φαίνεται, τί, 

(19) Codex Colb. θεραπευθῶτιν. 

(20) Editi et duo mss. ἀνεπιτηδεύτως. Alii duo 
mss. oreler Voss. ἀνεπιτηδείως. m 
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cunt sacras litteras "* : 
nelit exemplo, naturz quidem motibus recte utans 
tur 7*, sed. tamen, praceptoruin penuria, tarde 
perüngunt ad scientiz perfectionem. Quomodo 
enim, inquit, eredeut, δὲ non audierint "*? Si. igitur 
contigerit, ut sint nonnulli, qui, Cornelii exemplo, 
im nulla re mala occupati, contra perfectionis 
cupidi, ea bona, qu facere et cognoscere pos- 
sunl, vere sincereque exerceant, his Deus largitur 
qua et Cornelio largitus. est, nec eis vertit segni- 
iei vitio preleritum tempus, quandoquidem, ut 
jam dixi, id non' accidit ipsorum culpa : sed hoc 
siudio coutentus est, quod per ea qua pro tempere 
posthac studiose agunt, et ad finem usque diligen- 
tius perficiunt, declaratur. 


S. BASILH: MAGNI , 
multos etiam, qui, Cor. A βρέφους 
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τὰ ἱερὰ γράμματα μανθάνοντες (24) πολλοὶ 
δὲ οἱ κατὰ τὸν Κορνήλωον, τοῖς μὲν φυσιχοῖς xtvf- 
μασιν ὑγιῶς χρώμενοι, εἰς δὲ τὴν κατ᾽ ἐπιστήμην 
πελειότητα βραδύνοντες, διὰ τὴν ἀπόλειψιν τῶν δι- 
δασχόντων. Πῶς γὰρ πιστεύσουσι (33), φησὶν» 
ἐὰν μὴ ἀκούσωσιν; Ἐὰν οὖν συμθῇ τινας εἶναι, 
κατὰ τὸν Κορνήλιον, περὶ μηδὲν μὲν xaxhw ἀσχο- 
λουμένους, ἐν δὲ ἐπιθυμίᾳ τῆς τελειότητος τὰ δυ- 
νατὰ xai εἰς γνῶσιν ἤχοντα χαλὰ γνησίως ime 
χνυμένους, τούτοις ὁ Θεὸς χαρίζεται ἃ καὶ τῷ 
Κορνηλίῳ, μὴ τούτοις λογισάμενος τὸν παρελθόντα 
χρόνον τῆς ἀργίας εἰς ἔγκλημα, ἐπεὶ μὴ παρὰ τὴν 
αὐτῶν αἰτίαν, ὡς εἶπον, ἐγένετο" τῇ δὲ ἐπιθυμίξ 
ἀρχούμενος, τῇ φανερωθείσῃ διὰ τῶν κατὰ καιρὸν 
ππουδαζομένων, χαὶ ἐπὶ τέλει ἐπιμελέστερον χατορ- 


B θουμένων 


INTERROGATIO. CCXXV. 


(Cun. Dominus dixerit : « Ubi ἀπο vel. tres [nerint 
congregati in nomine meo, ibi sum in medio eo- 
rum * : » quomodo hoc diani e[fici poterimus. 


RESPONSIO. 

Qui in nomine alicujus congregati sunt, ejus, 
qui cos congregavit , consilium scire omnino de- 
bent, et ad illud sese componere, ut consequantur 
ipsius gratiam, eique complaceant, non autem 
fiaut obnoxii malitie aut negligentie judicio. Ut 
enim qui sunt ab. aliquo vocati, si metere in 
animo habuerit qui vocavit, ad metendum se pa- 
rant, si vero :edificare sibi proposuerit, accingunt 
se ad zdificandum : ita nos, qui vocali sumus a c 
Domino, memores esse debemus Apostoli, qui ait : 
Obsecro vos ego vinctus in Domino, ul digne ambu- 
letis vocatione, qua vocati estis, cum omni humilitate 
εἰ mansuetudine, cum patientia. supportantes invi- 
cem.in charitate : solliciti servare unitatem spiritus 
in vinculo pacis. Unum corpus, et unus spiritus, sic- 
wt eb vocati estis in. una. spe vocationis vestra! 1, 
Aperiius antem rem totam nobis Dominus osteu- 
dit, per id. promissum quod privatim unicuique 
fecit bis verbis : Si quis diligit 491 me, sermonem 
meum servabit, εἰ Pater meus. diliget eum, et ad 
eum veniemus, εἰ mansionem apud eum faciemus **. 
Sicut. igitur. observatis mandatis fit apud eum 
mansio : sic quoque in medio duorum vel trium 
est ^*, si se ad illius voluntatem conformarint. Qui 
vero non ex vocalionis dignitate, neque ad volun- 
tatem Domin? congregati sunt, tametsi videntur 
fuisse in. nomine Domini coacti, audiunt tamen : 
Quid vocatis me, Domine, Domine, εἴ πον facitis que 
dico * 1 


7H Tim. ni, 15. 


7 Act. x, 2. "5 Rom. " 
xiv, 25. B 


*! Matth. xvii, 90. "Luc. vi, 46. 


(81) Vossil vetus liber et alii duo γράμματ - 
mal ii duo γράμματα pa 
(22) Unus ms, et. editi πιστεύσωσι. Alii duo πι- 
T3) Re Y Y 
eg. primus et Voss. τινος συνηγμένοι. 
ἘΝ Veteres duo libri πρὸς τοῦτο, Codex Voss. 


EPOTHZIX XKE' 

To) Κυρίου εἰπόντος " « “ὑπου ἐὰν ὦσι δύο 1) 
τρεῖς συνηγμένοι δὶς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι 
ἐν μέσῳ αὑτῶν" » πῶς τούτου καταξιωθῆναι 
δυγηθῶμεγ. 

ATIOKPIXIX. 

Οἱ εἰς τὸ ὄνομά τινος συναχθέντες (35), πάντως 
φείλουσιν εἰδέναι τὸν σχυπὸν τοῦ συναγαγόντος, 
xai πρὸς αὐτὸν ἑαυτοὺς χαταρτίζειν, ἵνα εὑαρεστῇ- 
st; χάριν εὕρωσι, xai μὴ κακίας ἢ ἀμελείας 
χρίματι ὑποπέσωσιν. Ὥσπερ γὰρ οἱ κληθέντες ὑπό 
τινος, εἰ μὲν σχοπὸς τοῦ θερίσαν πρόκειται τῷ χα- 
λέσαντι, πρὸς αὐτὸ (34) ἑαυτοὺς παρασχευάζουσιν" 
εἰ δὲ σχοπὸς τοῦ οἰκοδομῆσαι, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν 
εὐτρεπίζονται" οὕτως oi χληθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
μνημονεύειν ὀφείλομεν τοῦ Ἀποστόλου λέγοντος " 

Παρακαλῶ ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ ἀξίως 

περιπατῆσαιτῆς κἀήσεως, ἧς ἐχλήθητε, μετὰ πὰ- 

σης ταπεινοφροσύνης xal πραύτητος, μετὰ pa- 
κροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, cxov- 
δάζοντες τηρεῖν τὴν ἐγότηξα τοῦ πνεύματος ἐν 
τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. "Er σῶμα, καὶ ἕν 
πνεῦμα, καθὼς καὶ ἐχιήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς 

κιήσεως ὑμῶν. Σαφέστερον δὲ ἡμῖν παρίστησιν ὁ 

Κύριος τὸ πᾶν διὰ τῆς πρὸς ἕνα ἐπαγγελίας εἰπών" 

Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν Aóyor pov τηρήσει (25), 

καὶ ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει αὑτὸν, καὶ πρὺς αὖ- 

τὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσο- 
μεν. Ὡς οὖν γίνεται παρὰ πούτῳ ἡ μονὴ Ex τῆς τη- 
ρήσεως τῶν ἐντολῶν, οὕτω χαὶ τῶν δύο ?| τριῶν ἐν 
μέσῳ ἐστὶν, ἐὰν πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ καταρτισθῶ- 
σιν. Οἱ ὃὲ μὴ ἀξίως τῆς κλήσεως, μηδὲ πρὸς τὸ θέ- 
λημα τοῦ Κυρίου (26) συνηγμένοι, χἂν ἐπὶ τὸ ait) 
cuyfjyfiat ἐν ὀνόματι Κυρίου δοχῶσιν, ἀχούουσι" Τί 
με καλεῖτε, Κύριε, Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ Jépo; 


*! Matth. xvii, 90, — ** Ephes. iv, 1-4. 9 Joan. 


πρὸς τοῦτο χχτασχευάζουσι. 
(25) Reg. primus ἀγαπᾷ ur. τὰς ἐντολάς uou τὴς 
ρἧτει, δὲ quis diligit me, mandata mea servabit. — 
(36) Codex Colb. θέλημα τοῦ Θεοῦ. Statim. editi 
χὰν ἐπὶ ταυτό. Veteres tres libri xàv ἐπιτοαυτό. MOX 
Reg. primus Τί με λέγετε, Κύριε. 
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EPOTIHSIS XK^'. 
ToU Ἀποστόλου ἀέγοντος" « Aottopovyeret eb.lo- 
γοῦμεν, βιασφημούμενοι nagasadovuer* » πῶς 
ὀρείλει &bAoyeir ὁ οιδυρούμενος,, 1) τὶ xapa- 
xaAgw ὁ βιασξημούμενος. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Καθόλου νομίζω τὸν ᾿Απόστολον ἐνταῦθα διδάσχειν 
fpi; ἀπὸ τῶν xaü' ἑαυτὸν, ἀνεξιχαχίᾳ χρῆσθαι: 
πρὸς (317) πάντας, xal ἀγαθοῖς ἀμείδεσθαι τοὺς πονη- 
ρενομένους - ὡς μὴ μόνον ἐπὶ τοῦ λοιδοροῦντος γίνε- 
σθαι τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ παντὸς πονηρευομένου, 
πληροῦντας τὸ εἰοημένον- Μὴ vixi ὑπὸ τοῦ xaxov, 
ἀλιὰ γίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. Τὸ δὲ παραχα- 
λεῖν οἶδεν ἡ Γραφὴ τιθέναι, οὐ κατὰ τὴν χρῆσιν τῆς 
συνηθείας, ἀλλὰ πρὸς τὸ συμθιθάζειν τὴν καρδίαν εἰς 
πληροφορίαν τῆς ἀληθείας, ὡς ἐν τῷ, Παραχα ἱεῖτε 
τὸν Aaór μου, 1έγει ὁ Θεός. Καὶ ὁ ᾿Ἀπόστολος δὲ 
qnow* Ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μετωδῶ 
χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι 
ὑμᾶς * τοῦτο δέ ἐστι, συμπαρακιηθῆναι ἐν ὑμῖν 
διὰ τῆς ἐν d.Lli.loic πίστεως ὑμῶν τε xal ἐμοῦ" 
χαὶ ἀλλαχοῦ" 'A.LU ὁ παρακα.ϊῶν τοὺς ταπεινοὺς 
παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου. 

ΕΡΏΤΗΣΙΣ XKZ 
Εἰ χρὴ ἕκαστον ἀνατίθεσθαι καὶ ἑτέροις ἃ φρονεῖ, 


iy πληροφορίᾳ τοῦ ἀρέσκειν τῷ Θεῷ τὸ γενό- 
μενον, παοὶ ἑαυτῷ κατέχειν (28). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Μεμνημένοι τῆς τοῦ Θεοῦ (39) ἀποφάσεως, εἰπόν- 
τὸς διὰ τοῦ προφήτου - Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες " xal τοῦ ᾽Ἀπο- 
στόλου λέγοντος" ἙἘπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα 
τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ 
στηριχθῆναι ὑμᾶς" τοῦτο δέ ἐστι, συμπαρακίη- 
θῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν d τήλοις πίστεως ὑμῶν 
τε καὶ ἐμοῦ" λογιζόμεθα ἀναγκαῖον εἶνα: ἀνατίθε- 
σθαι ἡμᾶς (50) τοῖς ὁμοψύχοις, καὶ ἀπόδειξιν δεδω- 
χότι πίστεώς τε xai συνέσεως, ἵνα f| τὸ πεπλανημέ- 
νον διορθωθῇ, ἢ τὸ ἠχριδωμένον βεδαιωθῇ, xal ἡμεῖς 
φύγωμεν τὸ προειρημένον χρῖμα, τὸ χατὰ τῶν ἑαυ- 
ποῖς συνετῶν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKH'. 

Εἰ ἐπὶ παντὶ πράγματι πιϊηροςορεῖν χρὴ τὸ θέϊημα 

τῶν σχανδαλιζομένων, ἢ ὁ στι μᾶς ἃ ἐφ᾽ ὧν n 

cb δεῖ προσποιεῖσθαι, κἂν τινες cxarvóa.A- 
ζωνται. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Yagr, τὴν ἐν τούτοις διαφορὰν bw τῷ Wo τόπῳ 
ἐπερωτηθέντες ἐδηλώσαμεν, xai τὴν περὶ τούτου 
ἀχρίδειαν, ὡς δυνατὸν ἡμῖν, παραδεδώχαμεν. 


* p Cor, iv, 13. "' flo, xir, 21, 
*'[sa, v, 21, "ἴον. 41, 12. 


37) Vocula πρός inepte in editis omissa fuerat : 
sed eam ex veleribus multis libris restituimus. 

en Editi et ea secundus iv πληροφορίᾳ τοῦ 
ἀρέσχοντος Θεῷ γενόμενον, παρ᾽ ἑαυτῷ. Ileg. primus 
ἐν πληροφορί ἀρέσχον Θεῷ γινόμενον ἐν ἑαυτῷ. 
Reg. tertius ut iu contextu. 


REGULAE BREVIUS TRACTAT.E. 


*515a, xt, Τρ apud LXX. 


1:54 
INTERROGATIO CCXXVI. 

Cum Apostolus dicat : « Dum maledicimur, benedi- 
cimus : dum blasphemamur, consolamur "* ; » quo- 
modo male audiens debet benedicere, et quam con- 
solutionem adhibere debet qui conriciis afficitur. 

RESPONSIO, a 

ln universum existimo Apostolum illud hic do- 
cere nos exemplo suo, ut palientia utamur erga 
omnes, iisque qui mala faciunt, bona rependamus; 
ut videlicet pon modo erga maledicos, sed eliam 
erga quemcunque maleficum hanc servemus agendi 
rationem, perficiamusque quod diclum est : Noli 
tinci a malo, sed vince in bono malum", Illud autem, 
consolari, usurpare solet Scriptura, non ex usu 
consueto, sed ut animum in certam veritatis noti- 
p tiam adducat, veluti hoc loco : Consolamini popu- 
lum. meum, dicit Deus**.. Quin et Apostolus ait: 

Desidero enim videre vos, ut aliquid impertiar vobis 

gratie spiritualis ad confirmandos vos, id est, simul 

consolari in tobis, per eam qua invicem. est, fidem 
vestram atque meam "*; et alibi : Sed qui consolatur 
humiles consolutus est nos. Deus in. adventu Titi "*. 


INTERROCATIO CCXXVII, 

Utrum oporieat. unumquemque ea. qua sentit, aliis 
pote[acere ; an cum sibi persuasum fuerit, rem qua 
geritur, Deo esse gratam, eum debeat apud seipsum 
continere, 

RESPONSIO. 
Memores sententie Dei, qui dixil per prophe- 

C tam : Va vobis qui prudentes estis. in vobisipsis, ct 

coram vobisipsis scientes? ; iteinque horumce ver- 

berum Apostoli. Desidero enim v.dere vos, ut aliquid 
impertiar vobis gratim spiritualis ad. confirmandos 
vos, id est, simul consolari in vobis, per eam qua in- 
ricem est, fidem vestram atque meam?, comniunicare 

ΚΟΒ res nostras cum iis qui nobis conjunctissimi 

sunt, quique tum fidei tum prudentiz specimen de- 

derunt, necesse esse arbitramur : ut aut quod erro- 
neum est, corrigatur, aut quod recte factum est, 
stabiliatur, sicque effugiamus nos memoratum Jam 
judicium, quod adversum eos qui in seipsis pru- 
dentes sunt, prolatum est. 

492 INTERROGATIO CCXX VIIL. 

Utrum voluntas eorum. qui scandulizantur, in omni 
re prorsus facienda sit, an potius sint quedam, in 
quibus simulatione utendum non sit, etiamsi scan- 
dalum patiantur nonnulli. — ' 

RESPONSIO. 

Manifestum. quoddam in his discrimen ostendi- 

mus, cum interrogati sunius. suo loco, et maxima 

qua potuimus cura, ea de re disseruimus. 


D 


? Rom. ), 13, 12,— ** It Cor. vi, 6. 


. (39) Codex Colb. τῆς τοῦ Κυρίου, 
(50) Reg. primus ἀνατίθεσθα! ὑμᾶς. 
(31) Editi ἀφ᾽ Gv. At quatuor mss. ἐφ᾽ ὧν. Nec 
ila multo post duo miss, cum Voss, χαὶ τὴν ἐν τού- 
ποῖς ἀχρ. 
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INTERROGATIO ΟΟΧΧΙΧ, 


Àn oporteat tetitas acliones citra verecundiam omni- 
bus detegere, aut aliquibus duntazal, et quinam hi 
sint. 


RESPONSIO. 

Servanda est ratio eadem in peccatorum con- 
fessione, que in detegendis corporis morbis adhi- 
betur, Quemadmodum igitur corporis morbos non 
omnibus palefaciunt homines, neque quibusvis, 
sed iis qui horum curandorum periti sunt : ita fieri 
queque debet peccatorum confessio, coram iis qui 
curare hzc possint, prout scriptum est : Vos. qui 
fortes estis, infinmitates debilium portate ^; hoc 
est, cura ac diligentia vestra tollite. 


INTERROGATIO CCXXX, 
Quid sit cultus, et quis sit rationalis cultus*, — B 


RESPONSIO. 

Cultus est, ut opinor, intenta, perpetuaque, nec 
interrupta ejus qui colitur, cultura : sed discrimen 
quod interest rationalem inter et irrationalem cul- 
tum, declarat nobis Apostolus, cum ait, modo qui- 
dem : Scitis quod cum gentes essetis, ad. simulacra 
muta, proul ducebamini, ibatis?? ; modo vero : Exhi- 
bete corpora vestra hostiam viventem, sanctam, Deo 
placentem, rationabile obsequium vestrum?*. Qui enim 
ft, prout. ducitur, reddit cultum irrationalem : si- 
quidem non praeeunte ratione, sed suo impetu at- 
que voluntate impulsus, ducentis arbitrio quoquo- 
versum ducitur, ac etiam przeter sententiam fertur: 
qui vero ratione sana et. consilio bono, multaque (; 
cura semper et ubique id quod Deo placet, spectat 
et peragit, ab eo conficitur mandatum rationalis 
cultus, juxta eum qui dixil : Lucerna. pedibus meis 
lex tua, et lumen semitis meis ?': ac rursus : Consi- 
lium meum, justificationes tua:**, 


493 INTERROGATIO CCXXXI. 


Si frater inique se gerat in. me. et inimicus sit miki, 
aut aliquando sacerdos eliam, an liceut mihi data 
de inimicis precepta etiam erga. illum servare. 


RESPONSIO. 
Nullum Dominus in traditis de inimicis mandatis, 
neque inimici, neque inimicitiz: discrimen expres- 
sit : quin polius in iis, qua cmteris gradu pra- 


stant, idem peccatum gravius esse indicavit, cum p 


ad ipsos dixit : Quid autem vides festucam. in oculo 
fratris tui, trabem vero in oculo (uo mon vides **] 


*' Rom. xv, 1. 
? Matth, vir, δ. 


(53) Vossii vetus liber et Reg. primus τῆς τούτων 
ἐπιμελείας xal θεραπείας. Codex Colb. διὰ τῆς τού- 
των ἀπυμόλείες. 

(53) Πρ. primus αἴρετε διὰ τῆς ϑεραπείξς. 

(54) Editi συντεταγμένη. Codex Combef. et. alii 
ires συντεταμένη, Mox Vossii vetus liber περὶ τὸν 
λατρενόμενον λατρεία. 

(55) Codex Voss. ἄγηται, ἀπολογούμενος. 

(56) Editio Paris. ὁρμῇ δὲ xai. Vocula δέ neque 
in aliis editionibus, neque in veteribus libris legitur. 

($7) Editi et Reg. secundus φροντίδι τὸ τῷ... δον 


* Rom, xi, 1... "* I Cor. xir, 9. 


S. BASILII MAGNI 
A 


1950 
ἘΡΩΤΗΣΙ͂Σ XKe&. 


Εἰ χρὴ τὰς ἀπηγορευμένας πράξεις ἀνεπαισχυντό- 
τερον ἐξαγορεύειν πᾶσιν, ἢ τισί" καὶ ποίοις 
τούτοις. 


ATIOKPIXIX, 

Ἢ ἐξαγόρευσις τῶν ἁμαρτημάτων τοῦτον ἔχει 
τὸν λόγον, ὃν ἔχει ἡ ἐπίδειξις τῶν σωματιχῶν παθῶν, 
Ὡς οὖν τὰ πάθη τοῦ σώματος οὐ πᾶσιν ἀποχαλύπτου- 
σιν οἱ ἄνθρωποι, οὔτε τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς ἐμπεί- 
ροις τῆς τούτων θεραπείας (32) * οὕτω χαὶ ἡ ἐξαγό- 
ρξυσις τῶν ἁμαρτημάτων γίνεσθαι ὀφείλει, ἐπὶ τῶν 
δυναμένων θεραπεύειν, κατὰ τὸ γεγραμμένον" Ὑμεῖς 
οἱ δυνατοὶ, τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζετε" 
πουτέστι, αἴρετε διὰ τῆς ἐπιμελείας (52). 

᾿ ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ XA'. 
Τί ἐστι Aarpsla, καὶ τίς ἐστιν ἡ Δογικὴ «λατρεία. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Λατρεία μὲν ἔστιν, ὡς λογίζομαι, fj συντετα- 
μένη (54), καὶ διηνεχὴς, καὶ ἀμετεώριστος περὶ τὸ 
λατρευόμενον θεραπεία " τὴν δὲ διαφορὰν τῆς λογιχῇς 
λατρείας xai τῆς ἀλόγου παρίστησιν ἡμῖν ὁ ᾿Απόστο- 
λος εἰπὼν, ποτὲ μέν" Οἴδατε, ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς 
τὰ εἴδωΐϊα τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγέμενοι" 
ποτὲ i: Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν 
ζῶσαν, ἀγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν .Ἰογικὴν 
«ἰατρείαν ὑμῶν. Ὃ μὲν γὰρ, ὡς ἂν ἄγηται, ἀπαγό- 
μένος (35), ἄλογον λατρεύει λατρείαν, ἅτε μὴ ὑπὸ 
λόγου χαθηγουμένου, ἰδίᾳ ὁρμῇ καὶ (50) προθέσει 
χινούμενος, τῇ δὲ τοῦ ἄγοντος ἐξουσίᾳ, πρὸς ὅπερ ἂν 
ἄγηται, xai ὡς οὐ θέλει, φερόμενος " ὁ δὲ μετὰ λόγον 
ὑγιοῦς καὶ βουλῆς ἀγαθῆς σὺν πολλῇ φροντίδι τὸ ἀρε- 
στὸν τῷ Θεῷ πάντοτε xa πανταχοῦ σχοπούμενος (91) 
xal χατορθῶν, οὗτος πληροῖ τὴν ἐντολὴν τῆς λογιχῆς 
λατρείας, χατὰ τὸν εἰπόντα" Αύχγος τοῖς ποσί μου 
ὁ νόμος ccv (38), καὶ φῶς ταῖς τρίξοις μου " xai 
πάλιν" Kal ἡ συμξουλία μου τὰ δικαιώματά σου. 

EPOTHEZIX XAA'. 

Ἐὰν ἀδειφὸς πονηρεύηται εἰς ἐμὲ καὶ &y0palra 
μοι. ἢ ἐνίοτε καὶ ἱερεὺς, εἰ ἔξεστί μοι τὰς δεδο- 
μένας μοὶ περὶ ἐχθροῦ ἐντολὰς καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ 
(59) τυ άσσειν, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὃ Κύριος ἐν ταῖς περὶ ἐχθρῶν ἐντολαῖς, οὔτε 
ἐχθροῦ οὔτε ἔχθρας διαφορὰν ἐνίξατο" μᾶλλον δὲ 
ἐπὶ τῶν ὑπερεχόντων βαθμῷ (40) τὸ σὐτὸ ἁμάρτημα 
βαρύτερον εἶνα: ὡρίσατο, εἰπὼν πρὸς αὑτοὺς - Τί δὲ 
λέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ dógA- 
φοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατα- 


* Rom. xi ἢ. 9 Psal. cxvin, 105, ** ibid. 24. 


χοῦντα σχοπούμενος. Reg. tertius et Colb. ut in con- 
textu, Reg. primus pro ἀρεστόν habet ἀρέσχον ; sed 
in reliquis consentit eum duobus his quos mox dixi 
libris. 

(58) Codex Colb. et Voss. ὁ λόγος cou. Unde Vul- 
gata, Lucerna pedibus meis verbum tuum. Mox Reg. 
primus αἱ συμβουλίαι. » 

(39) Veteres duo libri ἐπ᾿ αὐτοῦ, Editi ἐπ᾽ αὐτῷ, 

(do) Editi et Reg. secundus ὑπερεχόντων βαθμῶν, 
male. Alii tres mss, 828145, benc. 
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γοεῖς; Μάλιστα οὖν ἐπὶ τῶν τοιούτων xal τῶν Üo- A 
χούντων εἶναι ἐνδοξοτέρων, σπουδῆς χρεία xa ἐπι- 
σχέψεως “ ἵνα xa τὴν ὀφειλομένην ἐπιμέλειαν αὖ- 
τῶν (M), εἴτε ἐν παραχλήσει, εἴτε ἐν ἐλέγχῳ μετὰ 
τῆς προσηχούτης μαχροθυμίας ποιησώμεθα, καὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα͵ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἐντολὴν, ἐπ᾿ αὐτῶν 
παραφυλάξαντες, ἀνυπαιτίους ἑαυτοὺς καὶ ἐν τούτῳ 
πῷ μέρει φυλάξωμεν. 
ἘΡΏΤΗΣΙΣ XAB. — 

Ἐάν τις, ἀδικηθεὶς ὑπό τινὸς (42), μηδενὶ dvá- 

Ontai, λόγῳ μαχροθυμίας καὶ ἀνεξικακίας, 


δόξῃ δὲ τῷ Θεῷ ἀποδιδόναι τὸ κρῖμα, εἰ κατὰ 
Κύριον ποιεῖ. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ποτὲ piv , 'Apíere εἴ τι 
ἔχετε xatd τινος " ποτὲ δὲ, Ἐὰν ἁμάρτῃ εἰς σὲ 
€ déglpóc σου, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. '"Edv σου ἀκούσῃ, éxép- 
δησας τὸν dBeAzór σου" ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ ,xa- 
εάλαξε μετὰ σοῦ ἔτι ἔγα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόμα- 
toc δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταθῇ πᾶν (45) 
ῥῆμα. Ἐὰν δὲ παραχούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ "Ex- 
xAncía. 'Eür δὲ χαὶ τῆς "ExxAnciac παρακούσῃ, 
ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τειϊώνης " τῆς 
μὲν μαχροθυμίας καρπὸν ἐπιδείχνυσθα: χρὴ, τῷ 
Θεῷ τὴν πρυσευχὴν ὑπὲρ τοῦ ἠδιχηχότος ἐξ ἀληθι- 
vis διαθέσεως προσάγοντα χσὶ λέγοντα " Κύριε, μὴ 
στήσῃς αὐτῷ τὴν» dpapríav, ἵνα μὴ, ὡς ὀργιζό- 
μενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ἔνοχος γένηται (44) τῇ χρίσει" 
τὴν δὲ παράχλησιν τῷ ἐδιχηχότι, καὶ τὸν ἔλεγχον αὶ 
ἀποδιδόναι: ἀχόλουθον, ὅπως χἀχεῖνον τῆς ὀργῆς τῆς 
ἐρχομένης ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας ἐλευθερώσῃ. 
Ἐὰν δὲ ἀμελήσῃ xai λόγῳ δῆθεν τῆς ἰδίας μαχρο- 
θυμίας ἐφησυχάσῃ, διπλῆν ἁμαρτίαν ἁμαρτάνει" 
ὅτι τε αὐτὸς (40) παραθαίνει τὴν ἐντολὴν τὴν λέγου- 
σαν, ἘΛλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, καὶ οὐ 
«ἰήψῃ δὲ αὐτὸν ἁμαρτίαν, καὶ χοινωνὸς τοῦ ἁμαρ- 
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Maxime igitur in talibus et in iis qui videntur esse 
prestantiores, opus est studio ac consideratione, 
ut et debitam curam pro eis sive in consolando 
sive in redarguendo cum convenienti lenitate sus- 
cipiamus, et reliquis omnibus, ex Domini mandato, 
erga ipsos observatis, nosmetipsos inculpatos in 
hac quoque parte servemus. 


INTERROGATIO CCXX3XII, 


Si quis ab aliquo injuria affectus, nemini id referat, 
lenitatis et patiente gratia, et Deo relinquere ju- 
dicium videatur , an secundum Dominum faciat. 


RESPONSIO. 


Cum Dominus dixerit, modo quidem : Dimittite 
si quid habetis adversus aliquem ' ; modo vero : Si 
peccaverit in. te. frater tuus, vade, corripe eum inter 
te el ipsum solum. Si te audierit, lucratus es fratrem 
tuum ; $i autem non audierit, adhibe tecum adhuc 
unum vel duos, ul. in ore duorum vel. trium testium 
stel omne verbum. Quod si non audierit eos, dic Ec- 
clesie. Si autem Ecclesiam quoque non audierit, sit 
tibi sicut ethnicus εἰ publicanus * ; is lenitatis atque 
patienti? fruelum ostendere debet, ita ul pro eo 
qui injuriam intulit, preces ex vero affectu offerat 
Deo, dicatque : Domine,ne statuas illj peccatum *, 
ut ne, veluti suo fratri iratus, judicio fiat obnoxius. 
Admoneri autem εἰ redargui par. est injurize au 
ctorem, ut et iste ab ira qu: super contumacia 
filios venit, liberetur. Quod si neglexerit, conti- 
cueritque, exercendze scilicet suze patientize causa, 
admittit duplex peccatum : et quod ipse violat 
mandatum illud ; Arquendo argues proximum tuum, 
et mon accipies propler eum peccatum *, et hoc si- 
lentio peccati fit particeps : et quod quem poterat 
fortasse redarguendo lucrari, velut Dominus prz- 
cepit ^, hunc sinit in malo perire. 


τάνοντος διὰ τῆς σιωπῆς γίνεται * xal ὅτι τὸν δυνάμενον ἴσως χερδηθῆναι διὰ τῶν ἐλέγχων, καθὼς 
χαὶ ὁ Κύριος διετάξατο, ποῦτον ἀφίησιν (46) ἐναπολέσθα: τῷ χαχῷ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΔΓΙ". 


Ἔκ πάντων τῶν κατορθωμάτων ἐὰν ἕν Δείπῃ 
τινὶ, εἰ διὰ τοῦτο οὐ σώζεται. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


494 INTERROGATIO- CCXXXIII. 


Ex omuibus recte factis εἰ vel. unum desit alicui : 
nuin. propterea salntem non adipiscitur. 


RESPONS!Q. 


Πολλῶν ὄντων ἐν τῇ τε (47) Παλαιᾷ χαὶ ἐν τῇ Και- B. Cum multa sint tum. in. Veteri, tum. in Novo 


νῇ Διαθήχῃ τῶν δυναμένων περὶ τούτου πληροφορῇ- 
σαι ἡμᾶς, ἀρχεῖν ἡγοῦμαι τῷ πιστῷ χαὶ μόνον τὸ 
ἐπὶ τῷ Πέτρῳ χρῖμα " ὃς ἐπὶ τοσούτοις χαὶ ττλι- 
χούτοις χατορθώμασι, καὶ τοιούτοις τοῖς παρὰ 


! Marc. xi, 95. 


? Matth. xviii, 15-17, 
xvi, 15, 


? Act. 


(41) Reg. primus et Voss, ἐπιμέλειαν αὐτῷ. Mox 
mss. tres. £v ἐλέγχῳ. Vocula ἐν in editis desideratur. 

(42) Vossii vetus liber cum aliis duobus παρά τι- 
vos. Paulo post Reg. primus εἰ χατὰ Θεὸν ποιεῖ, 

(435) Reg. primus σταθῇ πᾶν. Alii miss. et editi 
ΔΝ Codex Colb bes t 

(8) Codex Colb. ς ἔσται. 

bri 


(45) Antiqui duo libri ὅτι xa* αὐτός. lbidem editi 


Testamento, qua nos possint de hoc cerlicres 
facere, tainen. satis esse duco cuivis fideli vel illud 
unum de Petro judicium , qui post tot et tanta 
przclare gesta, postque tales beatitudines a Domino 


vu, 59. * Lev, xix, 17, apud LXX, — * Matth. 


mapabalvey τὴν λέγουσαν ἐντολήν. Reg. primus πὸ - 
αἰνει τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν. llaud longe vox 
λεγμῷ addita est ex tribus codicibus. 

(46) Veteres duo libri ἐναφίησιν. Ibidem leg. se- 
cvendus eL editi ἐναπολέσθαι τῷ χόσμῳ, in mundo 
perire. Alii tres mss. τῷ xaxip, rectius. 
ndn Voculam τε addidimus ex priscis duobus 
ibris. 
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promissas, laudesque ab eodem tzibutas, ubi in A τοῦ (48) Κυρίου μαχαρισμοῖς καὶ ἐπαίνοις, ἵνα ἐν 


uno duntaxat visus est non obedire, atque hoc ne- 
que ob segnitiem, neque ob contemptum, sed pro- 
pter reverentiam et honorem Domini, ob id solum 
audit : Si non lavero te, non habes partem mecum δ, 


INTERROGATIO CCXXXIV, 
Quomodo quis mortem Domini annuntiat, 
. RESPONSIO. 

Sicut Dominus his verbis docuit: Si quis venit 
ad me, abneget semetipsum, et tollat crucem suam *. 
Quin εἰ Apostolüs idipsum declaravit, eum hoc 
confessus est: Mihi mundus crucifixus est, et ego 
mundo*, (uod quidem jam ante spopondimus in ipso 


ἐνὶ μόνῳ δόξῃ παρακούειν, xai τοῦτο οὔτε διὰ ὄχ- 
νον, οὔτε διὰ καταφρόνησιν, ἀλλὰ δι᾽ εὐλάθδειαν xal 
τιμὴν τὴν περὶ τὸν Κύριον, ἐπὶ τούτῳ μόνῳ 
ἀχούει - ᾿Εὰν μὴ γίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος pec 
ἐμοῦ. 
ἘΕΡΩΤΗΣΙΣ ZAA'. 
Πῶς τὸν θάνατόν τις τοῦ Κυρίου xacayyéAAg (49). 
ATIOKPIXIX. 

Ὡς ὁ Κύριος ἐδίδαξεν εἰπών - Εἴ τις ἔρχεται 
πρὸς μὲ, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ. Καὶ ὁ 'Amósrolog παρέστης 
σεν ὁμολογήσας τὸ, Ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, 
κἀγὼ τῷ κέσμῳ. Ὅπερ ἐν αὐτῷ τῷ βαπτίσματι 


haptismo : Quicunque enim, inquit, baptizati sumus B προλαδόντες συνεθέμεθα "Occt γὰρ, φησὶν, ἐδα- 


in Christo Jesu, in morte ipsius baptizati sumus ? ; 
quibus hzc subjungit, interpretans quid sit in 
morte Domini baptizari: Vetus homo noster simul 
crucifixus est, ut desiruatur corpus peccati , wt nos 
ulira non serviamus peccato '* ; quin potius uL omni 
vite sludio puri, elliciamur digni testimonio Apo- 
stoli, qui dixit: Mortui enim estis , et vita vestra 
est abscondita cum Christo in Deo *' : adeo ut con- 
fisi libere dicere possimus : Venit princeps mundi 
* hujus, et in me non. habet quidquam '*. 


aricünusv εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὲν θάνα- 
tov αὐτοῦ ἐδαπείσθημεν " οἷς ἐπιφέρει, ἕρμη- 
νεύων τί ἔστι τὸ εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου βα- 
πτισθῆναι, ὅτι Ὃ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος cvr- 
ἐσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς dpap- 
τίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ "" 
πάσης δὲ τῆς πρὺς τὸ ζῇν προτπαθείας χαθαρεύον- 
τας, ἀξίους γενέσθαι τῆς μαρτυῤίας τοῦ ᾿Ἀποστό- 
λου, εἰπόντος " Ἀπεθάγετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν 
(580) κέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ " 


ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν μετὰ παῤῥησίας - Ἔρχεται ὁ τοῦ κύσμου τούτου ἄρχων, καὶ év ἐμοὶ 


οὐκ ἔχει οὐδέν. 


INTERROGATIO CCXXXV. 
An erpediat multa ex Scripturis ediscere. 


RESPONSIO. 


Duo cum sint magis generales ordines, et eo- 
rum qui aliis preficiuntur, et eorum quorum 
paries sunt morem gerere et obedire, secundum 
diversa dona, arbitror, cui praefectura et cura plu- 
rium concredila est, eum que omnibus con- 
gruunt, scire ac ediscere debere, ut cunctos doceat 
voluntates Dei, singulisque ea quz ad. ipsorum of- 
ficium spectant, ostendat. At vero omnes alii me- 
mores Apostoli, qui dixit : Non plus sapere, quam 
oportel sapere , sed sapere ad sobrietatem, unicui- 
que, sicut Deus divisit '*, officium suum diligenter 
discant, perficiantque, nihil amplius curantes, ut 


EPOTHZIX EAE. 


c Ei συμφέρει πολλὰ ἐχμανθάγνειν ἐκ coy Dpa- 


gor (91). 
AIIOKPIZIX. 


Δύο ταγμάτων καθολιχωτέρων ὄντων, καὶ τῶν 
μὲν τὴν προστασίαν πεπιστευμένων, τῶν δὲ εἰς εὐ- 
πείθειαν χαὶ ὑπαχοὴν τεταγμένων, ἐν διαφόροις χα- 
ρίσμασι, λογίζομαι, ὅτι ὁ μὲν τὴν προστασίαν χαὶ 
ἐπιμέλειαν τῶν πλειόνων ἐγχεχειρισμένος τὰ πάν- 
τῶν (52) εἰδέναι xal ἐκμανθάνειν ὀφείλει, ἵνα τοὺς 
πάντας διδάτχῃ τὰ θελήματα τοῦ Θεοῦ, ἑκάστῳ ὑπο- 
δειχνὺς τὰ αὑτοῦ ἐπιδάλλοντα " τῶν δὲ ἄλλω" Éxa- 
στὸος, μεμνημένος τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος, Μὴ 
ὑπερρξρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν 
εἰς τὸ σωξρονεῖν, ἑκάστῳ, ὡς ὁ Θεὸς ἐμέ- 
ρισε, τὰ ἑαυτῷ ἐπιδάλλοντα σπουδαίως μανθανέτω xal 


digni evadant voce Domini, qui ait: Agedum, serve D ποιείτω, μηδὲν πλέον περιεργαζόμενος, ἵνα γένηται 


bone, super. pauca fuisti. fidelis, 
constituam !*, 


super multa te 


τ Matth, xvi, 24. 
" Rom. xu, 5. 


* Joan. xin, 8. 
! Joan. xiv, 50, 


(48) Editi τοιούτοις παρὰ τοῦ, AL mss. duo τοιούτοις 
τοῖς παρὰ τοῦ. llla recte facta, de quibus hic agitur, 
non generatim sumenda sunt pro quibuslibet recte 
factis, sed speciatim pro iis quz przecipiuntur ac 
jubentur. Uno verbo, intelligenda sunt ipsa prz- 
&ep!a, non mera consilia. 

(49) Editi- χαταγγελεῖ, amnuntiabit. At quatuor 
m$. χαταγγέλλει, 


* Galat. vi, 14. 
^ Matth, xxv, 21. 


ἄξιος τῆς φωνῆς τοῦ Κυρίου εἰπόντος - Δεῦρο, dyad à 
8oble* ἐπὶ ἀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν cv 
καταστήσω. 


* Rom. vi, ὅ. ' ibid. 6. '' Coloss, n1, 5. 


(50) Reg. primus et Colb. ἢ ζωὴ ἡμῶν, vita no- 
stra, Mox Reg. primus ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν, Codex 
Voss, εὑρίσχει. . " 

(51) Editi παρὰ τῶν Γραφῶν. Reg. primus ix τῶν 
ἁγίων Γραφῶν. Alii tres mss. ut in contextu. Ὁ 

(52) Reg. tertius et Colb. τὰ πάντα, omnía scire. 
Alii duo mss. et editi τὰ πάντων. 
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ἘΡΩΤΗΣΙΣ XA. 
Ὅσοι κατηξιώθησαν tà τέσσαρα Εὐαγγέλια 


éxuaüeiv , πῶς ὀφείλουσι τὴν χάριν δέξα- 
σθαι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου ἀποφηναμένου, ὅτι "Q παρέθεντο 
(53) πολὺ, περισσότερον ἁπαιτήσουσιν αὑτόν" 
περισσοτέρως φοδεῖσθαι χαὶ σπουδάζειν ὀφείλουσιν, 
χαθὼς ὁ ᾿Απόστολος ἐδίδαξεν εἰπών XvrepyoUrtec 
δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ δέξασθαι. Τοῦτο ὃὲ γίνεται, ἐὰν πει- 
σθῶμεν (54) τῷ Κυρίῳ λέγοντι" Εἰ ταῦτα οἴδατε, 
μαχάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ XAZ'. 


Ποταπὴ ψυχὴ κατευθύνεται πρὸς τὸ θέλημα τοῦ p 


Θεοῦ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἢ κχαταδεξαμένη τὴν πρότασιν τοῦ (58) Κυρίου 
εἰπόντος - Εἴ τις ἔρχεται πρὸς μὲ, ἀπαρνησά- 
σϑω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ 
ἀκοουθείτω μοι. Ἐὰν γάρ τις μὴ προχκατορθῴσῃ 
τὸ ἀπαρνήσασθαι ἑαυτὸν, xal τὸ ἄραι τὸν σταυ- 
ph», πολλὰ ἐξ ἑαυτοῦ εὑρίσχει προϊὼν τὰ τοῦ (0) 
ἀχολουθεῖν ἐμπόδια. 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ EAH, 

Εἰ δυνατόν ἐστι τὸ ἀδιαλείπτως ψάλλειν, ἢ dra- 
γιγώσχειν, ἢ σπουδαιοιϊογεῖσ αι περὶ τῶν ῥη- 
μάτων τοῦ Θεοῦ, xal διάστημα μὴ γίνεσθαι 
καθόλου διὰ τὴν ἐπισυμδαίνουσάν' τισὶν ἀνάγ- 
ΧῊΡ τῶν ῥυπαρωτέρων τοῦ σώματος χρει- 
ὧν (51). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο ἡμῖν ὁ 'Amószoho; χανονίζει εἰπών " Πάντα 
εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γιγέσθω. "Ὥστε δεῖ 
μᾶλλον τῆς εὐσχημοσύνης xai τῆς εὐταξίας φροντί- 
Quy χατά τε χαιρὸν xal τόπον, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XAe, 


Τίς ὁ θησαυρὸς ὁ ἀγαθὸς, καὶ τίς ὁ πογηρός. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Ἢ μὲν φρόνησις πάσης τῆς ἐν Χριστῷ εἰς δόξαν 
Θεοῦ ἀρετῆς θησαυρὸς ἀγαθός ἐστιν" ἡ δὲ φρόνησις 
τῆς χαχίας τῶν ἀπηγορευμένων ὑπὸ τοῦ Κυρίου θη- 
σαυρὺς πονηρός ἐστιν" ἐξ ὧν προφέρεται, κατὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου φωνὴν, ἐν τοῖς οἰχείοις ἑκατέρων ἔργοις 
τε xal λόγοις, ficot πονηρὰ, ἤτοι ἀγαθά. 


" Luc. xii, 48, 


16 [I Cor. vi, 1. 
* Matth. xii, 39. 


"' Joan. 


(53) Eliti et Re| 
mss. παρέθεντο, 
σότερον φοδεῖσθαι. 

(54) Rursus Reg. primus εἰ Voss. ἐὰν πιστεύσω- 


secundus ᾧ παρέθετο. Alii tres 
ox Reg. primus el Voss. πεοισ- 


μεν. 

(55) Editi et Reg. secundus χαταδεξαμένη τὴν 
προστασίαν τοῦ, male. Codex Colb. χαταδεξαμένη 
τὴν πρόσταξιν, melius. Regii primus ct tertius xa- 
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ἄϑ5 INTERROGATIO CCXXXVI. 


Quicunque digni habiti sunt, qui discerent quatuor E- 
vangelia, quomodo hane debent. suscipere gratiam. 


A 


RESPONSIO. 


Cum Dominus hanc sententiam protulerit, Cui 
commendaverunt mullum, plus. repetent αὖ eo "5, 
amplius timere ac. solliciti esse debent, quemad- 
modum Apostolus docuit, lis verbis : Adjurantes 
autem etiam exhorlamur, ne in vacuum gratiam. Dei 
recipiatis '*, Hoc autem fit, si Domino credamus 
dicenti : Si hac scitis, beati estis εἰ feceritis ea "᾽ς 


INTERROGATIO CCXXXVII. 
Quinam animus ad Dei dirigatur voluntatem. 


RESPONSIO. 


Is qui amplexus est sententiam Domini, qui 
dixit: Si quis venil ad me, abneget semetipsum , el 
tollat crucem suam, et. sequatur me '*. Nisi enim 
quis illud prius asseculus sit, ut abnegel semet- 
ipsum et tollat crucem suam; multa, quie quomi- 
nus sequalur, impediant, in processu ex seipso 
nanciscitue 


INTERROGATIO CCXNN VIII 


Nunquid fieri possit, ut. quis siue ulla intermissione 
psallat, legatve, aut seria. tractet de. Dei verbis , 
nullumque omnino sit medium. temporis spatium, 
cum nonnullis contingat, ut sordidioribus corporis 
necessitatibus parere coganiur. 


RESPONSIO. 


De hac re Apostolus nobis regulam przscribit , 
cum dixit: Omnia honeste et. secundum. ordinem 
fiant *?. Quamobrem oportet magis tuin pro tein- 
pore tum pro loco, honestatis ac recti ordinis cu- 
ram habere. 


INTERROGATIO CCXXXIX. 
Quis sit bonus thesaurus , et quis malus, 
RESPONSIO. 


Prudentia quidem, qu: circa omnei in Christo 
virtutem versatur ad gloriam Dei , bonus thesaurus 
est: prudentia vero, qua circa reruin a Domino 

D prohibitarum malignitatem versatur, malus est tlie« 
snurus ; ex quibus , juxta Domini vocem **, in pro- 
priis utriusque factis ac verbis, sive bona, sive 
mala proferuntur 


" Math, xvi, 94, '* lH Cor, xiv, 40. 


xu, 17. 


ταδεξα τὴν πρότασιν, optime. Aliquanto po t 
duo medi iiid xai nie ἐπάγοντος τὸ e 
λουθείτω μοι. Subinde Reg. primus κατορθώσῃ. 

(96) Unus ms. εὑρίσχει προσιόντα τοῦ. Reg. tcr- 
tius et Colb. προϊόντα τοῦ. Codex Voss. προσιὸν. 
Alius ms. et edili προϊών, - 

(57) Codex Colb. ῥνπαρωτέρων χατὰ τὸ σῶμα 
χρειῶν. 
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A496 INTERROGATIO CCXL. 
Cur dicta sit lata porta , et cur via, que ducit 
ad interitum , appellata ait spatiosa ** , 
RESPONSIO. 


Dominus ob multam benignitatem , earum re- 
rum, que nolz sunt , nominibus vocabulisque usus 
est ad declaranda veritatis dogmata. Quemadmo- 
dum igitur in terra declinatio a recto itinere, ma- 
gnam habet latitudinem : sic, inquit, qui aberrat 
ἃ via ducente ad regnum celorum , in multa erro- 
ris latitudine deprehenditur. Has autem voces, 
lata et spatiosa , idem valere arbitror. Nam spatio- 
sum etiam apud externi doctrinz peritos latum 
dicitur, Spatium igitur, id est , locus erroris, late 
extenditur : cujus finis est interitus. 


INTERROGATIO CCXLI. 


Quomodo anqusta est porta, εἰ arcta via, quc 
ducit ad vitam ; et quomodo quii per ipsam 
ingreditur '?. 


RESPONSIO. 


Rursum hoc etiam loco angustum et. arctum ne- 
quaquam res inter se diversas significant : sed ar- 
cium indicat aliquid valde angustum, cum via vi- 
delicet ita coarctata est, ul prematur, lioc cst, in 
angustum utrinque concludatur viator, nulla decli- 
natione sive ad dexteram , sive ad sinistram, pe- 
riculo vacante. Velut in ponte, quisquis deflectit 
In alierutram partem, ab amne undelibel subter- 
fluente excipitur, Quapropter. David dicit : Juxtu 
iter scandalum posuerunt mihi *. laque qui per 
angustam et arctam viam ingredi sibi proposuit, 
eum cavere oporlet , ne ullo nolo deflectat ac de- 
clinet a mandatis Domini , perliciens quod scriptum 
* est : Ne declines ad dexiram , ueque ad sinistram **, 


INTERROGATIO CCXLII. 

Quid sibi vult illud : « Per fraternam charitatem 
ad mutuo vos diligendos propensi ^. » 
RESPONSIO. 

Studium illud quoi e propensione ortum habet , 
de intento amore dicitur, cum scilicet is, qui dili- 
gitur, cupido ardentique affectu ab amante amatur. 
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ἘΡΩΤΗΣΙΣ XM'. 

Κατὰ τί πλατεῖα ἡ πύ,ϊη, καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 
εἴρηται, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ Κύριος διὰ πολλὴν φιλανθρωπίαν τοῖς ὀνόμασι 
xat ῥήμασι τῶν γινωσχομένων (58) πραγμάτων χέ- 
χρῆται πρὸς παράστασιν τῶν ἀληθείας δυγμάτων. 
"Ὥσπερ οὖν τῆς κατὰ γῆν εὐθείας ὁδοῦ ἡ παρέχῦασις 
πολλὴν πλατύτητα ἔχει " οὕτω, φησὶν, ὁ ἐχθαίνων 
τῆς ὁδοῦ τῆς ἀγούσης εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
γῶν, ἐν πολλῷ πλάτει τῆς πλάνης εὑρίσχεται. Τὸ δὲ 
πιιατεῖα καὶ εὐρύχωρος λογίζομαι, ὅτι ταῦυτόν 
ἐστιν. Τὸ γὰρ εὐρὺ χαὶ παρὰ τοῖς ἔξω πεπαιδευ- 
μένοις πλατὺ λέγεται, Ὃ οὖν χῶρος, τουτέστιν ὁ 


Β τόπος τῆς πλάνης, πλατύς ἐστιν (59), ἧς τὸ τέλος 


ἀπώλεια. . 
EPOTHEXIX XMA 


Πῶς στενὴ ἡ xvn, xal reO.luugérm ἡ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν" καὶ πῶς 6c αὐτῆς τις 
εἰσέρχεται. 


AHOKPIXIE, 

Πάλιν χαὶ ἐνταῦθα «b στενὸν καὶ τεθιλιμμένον 
οὐχ ἄλλο χαὶ ἄλλο τι δηλοῖ, ἀλλὰ τῆς στενότητος 
πὴν ἐπίτασιν τὸ τεθ.λιμμένγον παρίστησιν" ἐπὶ τοσ- 
οὔτον τῆς ὁδοῦ ἀπεστενωμένης, ὡς θλίβεσθαι, τοῦτο 
ἐστι στενοχωρεῖσθαι ἑχατέρωθεν τὸν ἐδεύοντα, παρ- 
ἐχθάσεως πάσης ἐπιχινδύνου οὔσης, εἴτε δεξιᾷ, εἴτα 
ἀριστερᾷ (00) " ὡς ἐπὶ γεφύρας, πάντοθεν τοῦ ὑποῤ- 
ῥέοντος ποταμοῦ ὑποδεχομένου τὸν ἐκχλίνοντα. Διό 
φησιν ὁ Δαδίδ- Ἐχόμενα τρίξου σχάνδαλα ἔϑεντό 
μοι (01). Δεῖ οὖν τὸν διὰ τῆς στενῆς χαὶ τεθλιμμέ- 
wng εἰτελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν προθέμενον φυλάσσειν 
ἑαυτὸν ἀπὺ πάσης παρεχθάσεως xai παρεχτροπῆς 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, πληροῦντα τὸ γεγραμμέ- 
γον" Μὴ &xaAirne εἰς δεξιὰ, μηδὲ ἀριστερά. 


EPOTHXIX XMB. 
Τί ἐστι τὸ, « Τῇ gilateApíg εἰς ἀλλήλους ce 
Aéctepyot. » 
, ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
'H οτοργὴ κατ' ἐπίτασιν τῆς φιλίας λέγοιτο ἂν 
ἐν (63) ἐπιθυμίᾳ χσὶ διαθέσει διαπύρῳ τοῦ ἀγαπῶν- 
τὸς περὶ τὸν ἀγαπώμενον, Ἵν᾽ οὖν μὴ ἐπιπόλαιος ἡ 


Ne igitur fraternus amor in superficie solum appa- p φιλαδελφία, ἐνδιάθετος δὲ xat διάπυρος T, εἴρηται τὸ, 


reat , sed in animo insitus sit et fervidus, diclum 


Τῇ gilabeAgía slc ἀλλήλους φιλόστοργοι (63). 


est illud : Per fraternam charilatem ad mutuo vos diligendos propensi. 


*? Matth, vir, 13. ** ibid, 44. 


(58) Editi ῥήμασι τῶν γινομένων. AU mss. tres 
prieter Voss. τῶν γινωσχομένων, rectius. 

(59) Reg. priinus ὁ τόπος τῆς πλατείας πλατύς 
στιν. 

(00) Unus ms. εἴτε εἰς δεξιὰ, εἴτε εἰς ἀριστερά. 
Bios duo mss. cuin Voss. πάντοθεν τοῦ mapzb- 

οντος. 

(01) Reg. primus et Colb. τὸν ἐχχλίνοντα, Διὰ 
τουτογέγραπται" Μή &xx dine εἰς τὰ δεξιὰ, μηδὲ εἰς 


9) Psal, cxxxix, 6. 


** Deut, xvit, 14. ! Rom. xij, 10. 


τὰ ἀριστερά. Καὶ ὁ Δαβίδ φησιν" ᾿Εχόμενα τρίδον 
σκάνδαλα ἔθεντό μοι: quibus verbis in utroque co- 
dice lerminatur responsio, et ita quoque in Vossii 
veteri. libro legitur, nisi quod in eo omissum sit 
illud, Διὰ τοῦτο γέγραπται, 

(62, Meg. primus τῆς φιλίας γένοιτ᾽ ἂν ἐν. Ali- 
quanto post idem ms. πρὸς τὸν ἀγαπώμενον. 

(65) Vossii vetus liber et Keg. primus φιλόστοβ- 
qo ἄοχνοι, σπουδαῖοι. 
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EPOTHEIZ XMI*. 
Tí. βούλεται A. 64) ὁ 'Az * «€ "Opyl- 

Por xal μὴ vibe Pliny Fred 2 

δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν" ν καίτοιγε 

ἀλιαχοῦ εἰπών" « Πᾶσα πικρία, xal θυμὸς, 

καὶ ἐργὴ ἀρθήτῳ ἀφ᾽ ὑμῶν. » . 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Κατὰ μίμησιν τοῦ Κυρίου νομίζω τὸν ᾿Α πύστολον 
ἐνταῦθα μεταχεχεϊρίσθαι τὸν λόγον. "Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος πρότερον εἰπών" Ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις τόδε, εἶτα ἐπάγει" Ἐγὼ δὲ ἀέγω ὑμῖν 
κὐῶξ" οὕτω καὶ ἐνταῦθα ὁ ᾿Απόστολος, πρότερον 
μνημονεύσας τοῦ παλαιοῦ xal τοῖς τότε ῤνθέντος (05), 
Ὄργίξεσϑε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, ἐπιφέρει μετ᾽ 
ὀλίγα τὸ map! ἑαυτοῦ ἡμῖν ἁρμόζον, εἰπών: Πᾶσα 
πιχρία, καὶ θυμὸς, καὶ ὀργὴ, καὶ χραυγὴ ἀρθήτω 
ἀρ' ὑμῶν. 


A 


EPOTHXIX ΣΜΔ'. 
Ti ἐστι τὸ, « Acce τόπον τῇ ὀργῇ.» 
AIIOKPIXIX, 

"Ho: τὸ μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, καθὼς γέ- 
Ὑράπται, ἀλλὰ καὶ τῷ τύπτοντι ἐπὶ τὴν δεξιὰν σια- 
γόνα στρέψαι wal τὴν (00) ἄλλην, xal τὰ ἑξῆς" ἢ 
τὸ, Ὅταν διώχωςσιν' ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύ- 
γετε εἰς τὴν d.Llnv. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XME. 
Τίς ἐστιν ὁ φρόνιμος ὡς ὁ zie (01), καὶ ἀκέραιος 
ὡς ἡ περιστερά, 
ATIOKPIXIS, 

Ὁ φρόνιμος μὲν ὡς ὁ ὄφις, ὁ μετὰ περισχέψεως C 
καὶ χατανοήσεως τοῦ δυνατοῦ xal τῆς εὐρδίας πρὸς 
εὐπείθειαν τῶν ἀχουόντων τὴν διδασχαλίαν οἴχονο- 
μῶν" ἀχέραιος δὲ ὡς ἡ περιστερὰ, ὁ μῆτε εἰς ἔν»- 
νοιαν λαμδάνων τοῦ ἀμύνασθαι τὸν ἐπιθουλεύοντα, 
ἐπιμένων δὲ τῇ εὐεργεσίᾳ, κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ "Amo- 
στόλου προστεταγμένον, ὅτι “Ὑμεῖς δὲ μὴ ἐκκακεῖτε 
καλοποιοῦντες. 'Ezi γὰρ τὸ χήρυγμα τοὺς μαθη- 
τὰς ἀποπτέλλων ὁ Κύριος, ταῦτα αὐτοῖς ἐντέλλεται " 
ὅπου xa σοφίας ἣν χρεία πρὸς τὸ πεῖσαι, χαὶ ἀνεξι- 
χαχίας mph; τοὺς ἐπιθουλεύοντας " ἵνα, ὡς ἐχεὶ ὁ 
ὄφις ἔγνω καὶ προσώπῳ προσελθεῖν εὐαγωγοτέριν 
(68), xxi πιθανῶς εἰπεῖν εἰς τὸ ἀποστῆσαι Θεοῦ, 
καὶ ὑπαγαγέσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ * οὕτω xal ἡμεῖς xal 
πρόσωπον καὶ τρόπον χαὶ χαιρὸν (09) ἐπιλεγώμεθα, 
καὶ παντὶ τρόπῳ τοὺς λόγους οἰχονομῶμεν ἐν χρί- D 
cti, πρὸς τὸ ἀποστῆσαι τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπαν- 
ἀγαγεῖν πρὸς Θεόν’ τὴν δέ γε ὑπομονὴν ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς χατορθώσιωμεν slg τέλος, καθὼς γτέ- 
γρᾶπται. . 


36 Ephes. 1v,296..— *" ibid, 5f. 
xu, 19. ?* Matth. v, 39. Matth, x, 25, 
Δ psal, cxi, ὅ, !* Matth. xxiv, 15. 


(63) Reg. primus βούλεται λέγειν ὁ. : 

(65) Unus ms. cum Voss. xat τῶν τότε ῥηθέντων. 
Codox Combef. xat τοῖς τότε ῥηθεῖσιν. 

(00) Reg, primus τῷ τύπτοντί ac... σιαγόνα, στρέ- 
ψον αὐτῷ xat τὴν. 

(67) Vossii vetus liber et Reg. primus οἱ ὄφεις, et 
paulo post in duobus his codicibus ita rursus legitur, 
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*' Matth. v, 21, 22 et seqq 
3. ibid. 16. 


1318 


Ad7 INTERROGATIO CCXLIII. 

Quid sibi vult. Apostolus , cum ait : « Irascimini et 
nolite peccare : sol non occidat. super iracundiam 
vestram ?* : » cum. lamen. idem ipse alio in loco 
dicat : « Omnis amaritudo, ei ira, εἰ indignatio 
totlatur a vobis ** 

RESPONSIO. 

Arbitror Apostolum Domini exemplo ita bic lo- 
cutum esse. Quemadmodum enim Dominus cum in 
Evangelio antea dixisset: Dictum est antiquis hoc, 
deinde subjungit: Ego autem dico vobis hoc ** : sic 
Apostolus etiam hoc loco, antiqui illius praecepti 
veteribus illis olira dati, Irascimini , et nolite pec- 
care **, facta prius mentione, paulo post id, quod 
nobis convenit, a seipso infert his verbis : Omnis 
amaritudo, εἰ ira, et indignatio, εἰ clamor lollatur 
a vobis ?^. 

INTERROGATIO CCXLIV. 
Quid est lioc : « Date locum ire ". » 


RESPONSIO. 

Moc est aut non resistere malo, uli scriptum 
est, sed et percutienti in dexteram maxillam ob- 
vertere etiam alteram ?', etc. : aut illud : Cum au« 
tem persecuti vos. fuerint. in. civitate ista, (ugite in 
aliam ?, 


INTERROGATIO CCXLV. 
Quis sit prudens wt serpens, et simplez sicat 
columba ?*, 
RESPONSIO. : 

Prudens quidem ut serpens is est, qui in do- 
ctrina tradenda ita se gerit, ut adhibita cireum- 
spectione, considera:ioneque, qua ratione quod 
docet et fieri, et facile fieri possit, omnia faeiat, 
ut audientium animos ad auscultandum habeat pa- 
ratos. Simplex vero ut columba, qui ne cogitat 
quidem de insidiatore ulciscendo , potiusque bene- - 
ficia in illum conferre pergit, juxta przceplum 
Apostoli : Vos autem nolite deficere benefacientes **. 
Dominus enim, mittens discipulos ad predican- 
dum, bze ipsis przscribit ; ubi et sapientia opus 
erat ad persuadendum, et patientia erga insidia- 
tores : ut quemadmodum illic novit serpens el vultu 
blandiore accelere , et modo suasorio loqui, quo a 
Deo abduceret, et. manciparet peccato **; ita nos 
quoque et faciem et mores et tempus assumamus, 
et omnibus modis sermones nostros in judicio dis- 
pensemus ?', ut abducamus nos a peccato, et ad 
Deum reducamus. Czierum ad finem usque servc- 
mus patientiam in tentationibus, velut scriptum est?*. 


30 Ephes. 1v, 51. *' Rom. 


39 Psal. iv, 5. 
1 3: Genes. it, ἢ seqq. 


35. |] Thess. 11, 15. 


(68) Reg. primus secunda manu προσελθεῖν εὖ- 
αγωγεστέρῳ. 

(69) Antiqui nostri libri πρόσωπον καὶ τρόπον xat 
xatpóv. Vulgatz tres editiones pro τρόπον habent 
τόπον. Nec ita multo infra, ubi in vulgatis tribus 
editionibus legitur ἀποστῆναι, in veteribus nostris 
libris scriptum invenimus ἀποστῆσαι, 


4217 
A98 INTERROGATIO CCXI'VI. 


Quid significat illud, « Charitas. non. indecore 
se gerit ", » 


RESPONS!0. 
ldem est ac si dicas, a proprio habitu non exci- 
dit. Charitatis autem habitus ex sunt charitatis 
proprietates, qui eodem in loco enumerat sunt 
ab Apostolo. 


INTERROCGATIO CCXLVII, 


Cum Scriptura dicat : « Nolite gloriari , et nolite lo- 
qui excelsa * : » item cum Apostolus aliquando ita 
confiteatur : « Quod loquor, nou sccundum Domi- 
num loquor, sed quasi in insipientia, in hac sub- 
stantia glorialionis V τιν ac rursus : « Factus sum 
insipiens gloriando ** : » alias vero gloriari sinat , 
cum dicit : « Qui gl.riatur in Domino glorietur **; » 
qui est gloriatio in. Dumino, el que est ea qua 


telita est. B 


RESPONSIO. 

Veliemens et necessarium. Apostoli adversus. vi- 
tia certamen aperte declaratur. Non enim bac sui 
commendandi causa dicit, sed ut Lemerilatem ar- 
rogan:iz:? quorumdam ac fastum deprimat. Gloriatio 
autem in Domino est, cum quis recie faeta non 
sibi ipsi, sed Domino aseribit, dicens : Omnia 
possum in Christo qui me confortat **. Vetita autem 
gloriatio potest duplici ratione considerari ; vel 
justa. illud : Laudatur peccator in. desideriis anima 
suc ** ; item : Quid gloriaris in malitia, qui potens 
es *5? vel justa illud : Faciunt ut videantur ab homi- 
nibus " : quandoquidem dum ob ea quiz faciunt, 
laudari volunt, in suis factis quodammodo glo- 
riantur. Quin etiam qui ejusmodi sunt, sacrilegi 
eliam dici possunt , ul qui sibi Dei vindicent dona , 
el debitam Deo gloriam ad se rapiant, 


INTERROGATIO CCXLVII. 


Si Dominus det sapientiam, et a facie ipsius oriatur 
cognitio εἰ prudentia 5; item si per Spiritum alii 
datur sermo sapientia, alii vero sermo scienti δὴ ; 
quomodo id exprobrat Dominus discipulis : « Adhuc 
et vos sine intelligentia estis ^? » et qua ratioue ^ 
Apostolus quosdam accusat velut. inielligentia ca- 
rentes *! ? 


RESPONSIO. 

Si quis novit bonitatein Dei, qui vult omnes ho- 
mines salvos fieri, et ad agnitionem veritatis ve- 
nire**, diligentiamque didicit Spirilus sancti in 
divisione atque efficacia donorum Dei, ei comper- 
lum est et. notum, intelligenti tarditatem 499 
non ex benefacientis segnitie, sed ex eorum in 
quos beneficia conferuntur incredulitate proficisci. 
Nec injuria reprehenditur qui intelligentige expers 
est, lanquam qui claudat oculos orto sole, ut in 
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SPOTHEIX XM. 
Τί ἐστι τὸ (70), «. Ἢ ἀγάπη οὐκ ácznporsi. » 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ... 

"joo? τῷ εἰπεῖν, τοῦ ἰδίου σχήματος οὐκ ἐχπί- 
Tr Σχῆμα ὃξ ἀγάπης τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
ἐν τῷ αὑτῷ τόπῳ ἀπηριθμημένα τῇς ἀγάπης ἰδιώ- 
pasa. 

EPQTHXIX EMZ. 

Τῆς Γραρῆς Aeyosenc* « Μὴ καυχᾶσθε, καὶ μ 
αλεῖτε ὑψηϊά » καὶ τοῦ Ἀποστόλου mor. 
μὲν ἐμομιογοῦνγτος, ὅτι « "O Aa, οὐ κατὰ: 
Κύριον ado, d..U ὡς ἐν ázpocórg, £v ταύτῃ. 
τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως " » xal πάϊιν" 
€ Γέγονα ἄφρων καυχώμενος" » ποτὲ δὲ ἐπι- 
tpéxortoc, in « Ὃ xavyoóperoc, ἐν Κυρίῳ 
καυχάσθω" » τίς ἐστιν ἡ £r. Κυρίῳ καύχησις, 
xai τίς ἡ ἀπηγορευμένη (11). 

᾿ ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ μὲν ᾿Αποστόλου ἢ xaz' ἀνάγχην πρὸς τὰ 
πάθη ἕνστσσις εὔδηλος, Οὐ γὰρ ἵνα ἑαυτὸν συστήσῃ,. 
ταῦτά φησιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ θράσος τῆς τινων ἀλαζονείας 
xai τὴν ἔπαρσιν χαταδάλῃ. Καύχησις δὲ ἡ μὲν ἐν. 
Κυρίῳ ἐστὶν, ὅταν τις τὰ χατορθώματα μὴ ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ ἀνατίθηται, λέγων " Πάντα ἰσχύω 
ἐν τῷ ἐνδυγαμοῦντί μὲ Χριστῷ" fj δὲ ἀπηγορευ- 
μένη (12) διπλοῦν ἂν ἔχοι λόγον, fj χατὰ τὸ, Ἔπαι- 
γεῖται ὁ ἁμσρτωκὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ" xax, Τί (15) ἐγχαυχᾷ ἐν καχίᾳ ὁ δυνατός; 
3, χατὰ τὸ, Ποιοῦσι πρὲς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, BU αὐτοῦ τοῦ θέλειν ἐπαινεθῆναι ἐφ᾽ οἷς ποιοῦ- 
σιν, olov: ἐγχαυχώμενοι τοῖς γινομένοις, Οἱ ὃξ 
τοιοῦτοι χαὶ ἱερόσυλοι εἶεν ἂν, τὰς τοῦ Θεοῦ δωρεὰς 
ἰδιοποιούμενοι, χαὶ τὴν ὀφειλομένην τῷ Θεῷ δόξαν 
εἰς ἑαυτοὺς ἀοπάζοντες. 


EPOTHEIZ XM. 
El Κύριος δίδωσι coglar, xal ἀπὸ προσώπου ab- 
toU (14) γνῶσις xal σύνεσις " xai εἰ διὰ τοῦ 

Πνεύματος, ᾧ μὲν δίδοται Aéyoc cogíac, ἄλλῳ 
"δὲ Aévoc γνώσεως * πῶς Éyxale! τοῖς μαθηταῖς 

ὁ Κύριος. ὅτι « ᾿Αχμὴν xal ὑμεῖς ἀσύνετοί 

ἐστε; ν καὶ ὁ "Λπέστοιϊος αἰτιᾶταί τιγας, ὡς 

ἀσυνέτους ; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

EL τις τὸ ἀγαθὸν τοῦ Θεοῦ οἶδε, τοῦ θέλοντος 
πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
ἐπιμέλειαν ἔμαθεν, ἐν τῇ διαιρέσει χαὶ ἐνεργείᾳ 
τῶν τοῦ Θεοῦ χαρισμάτων, οὗτος γνωρίζει τὴν 
βραδυτῆτα τῆς συνέσεως οὐ παρὰ τὸν ὄχνον τοῦ 
εὐεργέτου, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν εὐεργε- 
πουμένων. Καὶ χαλῶς ἐγχαλεῖται ὁ ἀσύνετος, ὡς 
ὁ ἡλίου ἀνατείλαντος χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, 


P? [p Cor, xiu, ὅ. E Heg, n, 5. 5}} Cor. χι, 17. 51] Cor. xn, 11. 9 Il Cor. x, 17. ** Philipp. 


iw, 15. 9 psal. x, ὅ, ** Psal. Lt, 3. 
xv, 16. "' fom. 1, 31, "* 1 Tim. iu, 4. 


fn Editi τί ἔστιν ἡ, ΑΙ mss. duo ut in contextu. 
uj | - x Voss (y ronem nio 

( eg. primus TY yoptu, χαύχησις. 
(73) Vetere; duo. libri et. editi αὶ τὺ, Ti. Keg. 


*! Maithi, vi, 5. 


om s 


9 Prov. 1, 6. " [ Cor. xu, 8. δ Mau. 


primus x τί, Aliquanto post idem ms. διὰ τοῦ 
ἐθέλειν. ὯΝ 
(74) Codex Voss, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
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ἵνα ἐν σχότει διάγῃ, xaX μὴ ἀναδλέπων ἵνα qu- A tenebris degat, neque sursum aspiciat ut illumi- 


«07. 


EPOTHEIX XMe'. 
Τί ἐστι τὸ ὅσιον", xal cl ἐστι τὸ δίκαιον (15). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

“Ὅσιον μὲν εἶναι λογίζομαι τὸ πρέπον, xal ὀφει- 
λόμενον παρὰ τῶν ὑποδεδηκότων τῷ ὑπερέχοντι, 
χατὰ τὸν τῆς ὑπεροχῆς λόγον" δίχαιον δὲ τὸ πρὸς 
ἀξίαν τῶν ἔργων ἑκάστῳ ἀποδιδόμενον. Καὶ ἐπὶ (76) 
τοῦ μὲν ὁσίου τῶν καλλίστων μόνον ἐττὶν ἡ εὑ- 
γνωμοσύνη xa ἀπόδοσις " ἐπὶ δὲ τοῦ δικαίου xci) 
τῶν χαχῶν δοχιμασία χαὶ ἀνταπήζοσις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EN', 


Πῶς δίδωσί τις τὸ ἅγιον (11) τοῖς κυσὶν, ἢ βά.1- D Quomodo dat 


Ae τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων" 

ἢ πῶς συμδαίνει τὸ ἐπιφερόμενον " « Μήποτε 

καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, 

καὶ στραρέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. » 
ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Σαφῶς ἡμῖν παραδίδωσιν ὁ ᾿Απόστολος τοῖς ὑπ' 
αὐτοῦ εἰρημένοις πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἐπενεγχὼν, 
ὅτι "Oc ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραδάσεως 
τοῦ γόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις. Τὴν οὖν ἀτιμίαν, 
ἣν διὰ τῆς παραθάπεως ἀτιμάζομεν τοὺς ἁγίους 
ποῦ Κυρίου λόγους, ἐνταῦθα ὁ Κύριος ἀπηγόρευσεν. 
"Ag! ἧς παραδάσεως συμθαίνει καὶ τοὺς ἔξω τῆς 
πίστεως ἅμα τε εὐχαταφρόνητα ἡγεῖσθαι τὰ τοῦ 
Κυρίου διδάγματα, xaX ἀπ᾿ αὐτῶν ἐχείνων θρασύ- 
τερον ἡμῖν ἐπεγείρεσθαι, καὶ οἱονεὶ ῥήσσειν τοῖς 
ὑνειδισμοῖς καὶ τοῖς ἐλέγχοις τὸν παραθαίνοντα. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ XNA'. 

Πῶς ποτὲ μὲν ἀπαγορεύει ὁ Κύριος βαστάζειν" 
βωμλάντιον καὶ πήραν (78) εἰς ὁδὸν, ποτὲ δὲ 
“Δέγει" € "AA Aa vir ὁ ἔχων βαϊάντιον, ἀράτω 
ὁμοίως καὶ πήραν" καὶ ὁ μὴ ἔχων, πωϊησάτω 
τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, καὶ ἀγορισάτω μάχαιραν. ν 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο σαφηνίζει αὐτὸς ὁ Κύριος εἰπὼν ὅτι, Δεῖ 
γὰρ ἔτι τοῦτο τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ τὸ, Καὶ μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη (19). Αὐτίχα γὰρ μετὰ τὸ πλη- 
ρωθῆναι τὴν περὶ τῆς μαχαίρας προφητείαν λέγει 
τῷ Πέτρῳ- Ἀπόστρεψον τὴν μάχαιράν cov εἰς 
τὸν τόπον αὑτῆς " πάντες γὰρ οἱ λαδόντες μά- 


χαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται (80): ὡς μὴ εἶναι D 


πρόσταγμα, 'A.Llà νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον, ἀράτω, 
τοι ἀρεῖ (οὕτω γὰρ καὶ τὰ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων 
ἔχει), ἀλλὰ προφητείαν προλέγοντος τοῦ Κυρίου, ὅτι 


** Rom. n, 25. 
* Luc, xxii, 96. 


9? Matth, vir, 6. "? Luc. x, 


9 Matth, xxvi, 52. 


(75) Editi Ti ἔστι δίκαιον. At mss. duo τὸ ói- 
xatov. 

(76) Sic Vossii liber et Reg. primus. Vox ἐπί 
deerat in excusis. Mox leg. primus xai ἀνταπόδο- 
σις. Ibidem editi ἀ πόδοτις " τοῦ. δὲ διχαίου. Reg. pri- 
mus ita ut edidimus. 

(77) Unus ms. τὰ ἅγια. Aliquanto post mss. tres 
ἐν τοῖς ποτίν. Vocula ἐν in edilis desiderabatur, 

(78) Reg. primus βαλάντιον f] πήραν. Aliquanto 
infra unus ms. σαφηνίζει αὐτὸς ὁ Κύριος. Editi ὁ 


4. 


netur, 


INTERROGATIO CCXLIX. 
Quid est honestum, et quid est justum. 


RESPONSIO. 

Honestum quidem id esse puto, qnod decet, et 
quod debetur ab inferioribus superiori, ex pr:e- 
stantie ratione; justum. vero, quod pro operum 
merito atque dignitate singulis redditur. Et in ho- 
nesto quidem, optima quaque tantummodo animo 
grato in memoriam revocantur, et compensantur : 
sed in eo quod justum est, mala quoque examinan- 
lur ac puniuntur. 


INTERROGATIO CCL. 


quis sanctum canibus, aut projicit 
margaritas ante porcos : aut quomodo contingit id 
quod sequitur : « Ne forte conculcent eas. pedibus 
suis, εἰ conversi dirumpant vos "*, » 


RESPONSIO. 

Aperte hoc nobis explicat Apostolus, qui iis, quae 
ipse adversus Judzos dixerat, addit: Qui in lege 
gloriaris, per pravaricationem legis Deum inhono- 
ras ". ltaque contumeliam, qua afficimus sanctos 
Domini sermones per legis violationem, hoc loco 
prohibuit Dominus. Ex qua violatione sequitur 
etiam, ut ii, qui alieni sunt a fide, simul et con- 
temnenda ducant Domini dogmata, et. ob illa ipsa 
audacia majore insurgant adversum nos, et con- 
viciis atque aceusationibus violatorem veluti dis- 
rumpant, 


INTERROGATIO CCLI. 

Quomodo Dominus interdum velat portare saccu- 
lum et peram in via "δ. interdum vero dicit : « Sed 
nunc, qui habet. sacculum tollat, similiter. el pe- 
ram : et qui non habel, vendat (unicam. suam, 
et emat gladium **, » 


RESPONSIO. 

Hoc explanat Dominus ipse his verbis *' - Opor- 
tet enim adhuc in. me impleri illud : Et cum iniquis 
deputalus est **. Confestim enim post eventuni va- 
ticinii de gladio dicit Petro : Converte gladium iuum 
in locum suum : omnes 500 enim. qui acceperint 
gladium, gladio peribunt  : ita. ut illud, Sed nunc 
qui habet sacculum, tollat **, seu tollet (sic enim 
etiam multa exemplaria habent), non sit quoddam 
proceptum, sed vaticinium Domini, qui prenun- 
tiabat futurum, ut apostoli donorum et legis Do- 


"Lue, xxi, 396. " ibid. 97, ** Isa. um, 12. 


abs»; Κύριος. 

(19) Editi et Reg. secundus ἐλογίσθην deputatus 
sum. Alii duo Regii ἐλογίσθη. Nec ita multo post 
editi eL duo mss. εἰς τὴν θήχην, in vaginam, Meg. 
primus et Voss. εἰς τὸν τόπον, 

(80) Vossii vetus liber et Reg. primus ἐν μαχαίρᾳ 
ἀποθανοῦνται. Mox Reg. primus ἀράτω, ἤτοι ἄρῃ. 
Alii duo mss. et editi ἀρεῖ, tollet : quae varia lectio 
inter alias invenitur quoque in Testamento Oxo- 
niensi. 
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mini obliti auderent et gladios assumere. Quod au- 
tem plerumque imperativo loquendi genere vice 
vaticinii usa sit Scriptura, planum est ex multis 
locis; veluti ex illo, Fiant filii ejus orphani ** ; et : 
Diabolus.stet a dextris ejus * ; et quzecunque sunt 
similia. 


INTERROGATIO CCLII, 

Quis sit panis. ille quotidianus, cujus quotidianam 
largitionem rogare edocti sumus, 
RESPONSIO: 

Cum quis opus aliquod. facit, memor Domini, 


ducetis, aut. quid. bibatis *, itemque. Apostoli, qui 
laborare przcipit, ut habeamus unde tribuamus me- 
*essitalem patienti **, nec ob propriam utilitatem, 
sed ob mandatum Domini laborat (Dignus est enim 
operarius. mercede sua "ἡ, is quotidianum panem, 
lioc est, panem naturz nostra δὰ quotidianam vi- 
tam. utilem, non sui juris facit, sed eum a Deo 
petit; atque adeo posita ipsi ob oculos indigentize 
Sue necessitate, sic edit quod datur ab eo, cui cuia 
probatione hzc cura concredita est, ut quotidie 
faciat illud : Diridebatur singulis, prout cuique opus 
erat **, 
INTERROGATIO CCLIII. 
Quid sit talentum, aut. quomodo illud multiplica- 
bimus *', 
RESPONSIO. 

Parabolam banc ad omne munus Dei signilican- 
dum dictam fuisse existimo, ut unusquisque, quo- 
cunque tandem dono eum Deus dignatus 'sit, id 
multiplicet, hoc ipso ad beneficentiam et utilitatem 
plurium adbibito, Siquidem nemo est, qui sit be- 
rágnitatis Dei expers. 

INTERROGATIO CCLIV. 


Qua est mensa illa, in quam oportebat te, inquit Do- 
minus, injicere pecuniam. 


RESPONSIO. 

Parabole non reipsa reprzsentant res contem- 
piandas, sed duntaxat mentem deducunt ad propo- 
situm, Quemadmodum igitur pecunia solet nummu- 
lariis ad quzstum dari (sunt enim, ut ego Alexan- 
dri novi, qui recipiant, et idipsum peragant) : sic 
necesse est, ul qui qualecunque tandem donum 
acceperit, illud 501 communicet cum indigeute, 
aut efficiat quod ab Apostolo de doctrina dictum 
est: Hac. commenda fidelibus hominibus, qui ido- 
nci erunt et alios docere **. Non enim solem in do- 
cirina id consuevit fieri, sed etiam in omni nego- 


*' Psal. cvi, 9, ** ibid, 6. 
ὅδ. *' Matth. xxv, 15. 


(81) Reg. primus et Voss. ἀπόστολοι προεπιλαν- 
θανόμενοι, 

(82) Heg. primus μνημονεύῃ τοῦ. Statim idem 
ms. cum Voss, ᾿Αποστόλου παραγγέλλοντος. 

(85) Editi xai πῶς. At mss. tres $ πῶς. Mox 
Reg. primus et Voss. fjv χαταμάθῃ χάριν, Codex 


^! Matth, vi, 95, 
** Il Tim. n, 2. 
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A ἔμελλον οἱ ἀπόστολοι ἐπιλανθανόμενοι (81) τῶν δω- 
ρεῶν καὶ τοῦ νόμου τοῦ Κυρίου xal ξίφους κατατολ- 
μᾷν. Καὶ ὅτι τῷ προσταχτιχῷ εἴδει τοῦ λόγου ἀντὶ 
προφητιχοῦ πολλάχις χέχρηται ἡ Γραφὴ, πολλαχό- 
θεν δῆλον, οἷόν ἐστι τὸ, Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ ab- 
τοῦ ὀρφανοῖ" χαὶ, Διάδοιος στήτω ἐκ δεξιῶν αὖ- 
τοῦ" xai ὅπα τοιαῦτα. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ENB'. 

Tic ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐπιούσιες, 6v δίδοσθαι ἡμῖν 
καϑ' ἡμέραν προσεύχεσθαι ἐδιδάχθημεν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅταν ὁ ἐργαζόμενος μνημονεύων τοῦ (82) Κυνρίου 
λέγοντος, Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί ρά- 
γητε, ἣ τί πίητε" χαὶ τοῦ ᾿Αποστόλου παραγγεῖ- 
λαντὸς ἐργάζεσθαι, ἵνα ἔχωμεν μεταδιδόνατ τῷ χρείαν 

Uo ἔχοντε, μὴ τῆς ἰδίας χρείας, ἀλλὰ τῆς ἐντολῆς τοῦ 
Κυρίου ἕνεχεν ἐργάζεται (ἐπειδὴ “Ἅξιος ὁ ἐργάτης 
τῆς τροξῆς αὑτοῦ), τότε τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, τουτ- 
ἐστι, τὸν πρὸς τὴν ἐφήμερον ζωὴν τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν 
χρησιμεύοντα, οὐχ ἑαυτῷ ἐπιτρέπει, ἀλλὰ τῷ Θεῷ 
ἐντυγχάνει περὶ τούτου ^ xal τὴν ἀνάγχην τῆς ἐν- 
δείας αὐτῷ ἐπιδείξας, οὕτως ἐσθίει τὸ διδόμενον 
παρὰ τοῦ μετὰ δοχιματίας ἐπιτεταγμένου ποιεῖν 
by ἑχάστης ἡμέρας τὸ, Διεδίδοτο ἑκάστῳ, κσθότι 
ἄν τις χρείαν elyev. 

EPOTHZIX ENT*. 
Τί ἐστι τὸ τάλαντον, ἣ πῶς (85) αὐτὸ zodvz.la- 
σιάσομεν.. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

C. Δογίζομαι τὴν παραθολὴν πρὸς πᾶσαν Θεοῦ δω- 
ρεὰν εἰρῆσθαι" ἵνα ἕχαστος, ἣν ἂν δοχιμασθῇ 
χάριν ἔχειν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ταύτην πολυπλασιάσῃ 
εἰς εὐεργεσίαν καὶ ὄφελος. πλεόνων ἐνεγχών, Οὐδεὶς 
γάρ ἔστιν ἀμέτοχος τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος (M). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΔ', 
ἡ (85) τράπεζα, ég' ἣν ἔδει σε, φησὶν 

Κύριος, βαλεῖν τὸ ἀργύριον. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Αἱ παραθολαὶ οὐκ ἐπὶ εἴδους τὰ θεωρήματα πλη- 
ροῦσι, πρὸς Ob τὴν Φπύθεσιν τὸν νοῦν ὀδηγοῦ σιν. 
Ὥσπερ οὖν τὸ ἀργύριον ἀχολουθίαν ἔχει τοῖς τρα- 
πεζίταις δίδοσθαι εἰς πορισμόν {εἰσὶ γὰρ, ὡς ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ ἔγνων, οἱ ὑποδεχόμενοι xal τοῦτο 
ποιοῦντες)" οὕτως ἐπάναγχες τὸν ὑποδεξάμενον 
οἰανδήποτε χάριν μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι, ἢ 
ἐχεῖνο ποιεῖν, τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένον ἐπὶ 
τοῦ λόγου" Ταῖτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, 
οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. Οὐ 
γὰρ μόνον ἐπὶ τοῦ λόγου τοῦτο γίνεσθαι πέφυχεν, 


Τίς ἐστιν 
[ 


D 


* Ephes. ww, 28. — ** Matth. x, 410. ** Act, iv, 


Colb. £v ἂν γχαταμάθῃ, 
(84) Codex Colb. τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. 
(85) Reg. primus et Voss, Ποία ἐστὶν ἡ, 
tius τί ἐστιν f. Ibidem editi et duo mss. & 
duo mss. cum Voss, ἐφ᾽ ἦν. 


ter- 


Ms Alii 
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ἀλλὰ ταὶ ἐπὶ παντὸς πράγματος " ὅτι οἱ μὲν τὸ δύ- A tro : quandoquiaem alus inest facultas, alil vero 


νάσθαι ἔχουσιν, οἱ δὲ τὴν ἐμπειρίαν τῆς οἰχονομίας 
ὑπεδέξαντο, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ENE. 
Ποῦ ἀπειθεῖν προσετάχθη ὁ ἀχούσας" «ἸἌρον τὸ 
σὸν, καὶ ὕπαγε.» 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Táya ὅπου καὶ οἱ ἐξ ἀριστερῶν σταθέντες ἀπελ- 
θεῖν προσετάχθησαν, οἵτινες ἐπὶ ἀργίᾳ τῶν καλῶν 
ἐνεχλήθησαν. Πᾶς ὃὲ ὁ φθονῶν τῷ ἀδελφῷ χείρων 
ἐπττὶ τοῦ ἀργοῦ, τῆς Γραφῆς ἔθος ἐχούσης πολλαχοῦ 

τὰ τοῦ φόνου τάσσειν τὸν φθόνον. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ENG'. 
Τίς ἐστιν ὁ μισθὸς, ὃν Ἰαμξάγῤουσι καὶ οὗτοι 
ὁμοίως τοῖς ἐσχάτοις. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τάχα τὸ μὴ ἐγχληθῆναι ὑπὲρ ὧν ἐποίησέ τις χα- 
λῶν (86) χοινὴὸν πάντων τῶν ὑπαχουόντων. Τὸ γὰρ 
στεφανωθῆναι ἴδιον τῶν τὸν χαλὸν ἀγῶνα νομίμως 
ἀγωνισαμένων, τὸν δρόμον τελεσάντων, τὴν πίστιν 
τηρησάντων, ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, Δύναται δὲ ὁ συμπεφωνημένος μισθὸς elvat 
xa τὰ ἐχατονταπλασίονα, ἅπερ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ 
ἀπολέψεσθα: 6 Κύριος ἐπηγγείλατο τοὺς διὰ τὴν 
ἐντολὴν αὐτοῦ ἀφιέντας ὃ τι δήποτε τῶν παρόντων * 
ὥστε τὸ μὲν, 'Apor τὸ σόν, περὶ (87) τούτου 
εἰρῆσθαι’ ἐπειδὴ δὲ φθόνου πάθος ἐνόσησαν οἵ προ- 
χιχμηχέναι δόξαντες πρὺς τοὺς τῶν ἴσων ἀπολαύ- 
σαντας, μηχέτι χληρονομεῖν αὐτοὺς xai τὴν αἰώνιον 
ζωὴν, ἀλλὰ μόνα τὰ ἐχατονταπλατίονα νῦν ἀπο- 
λαμβάνοντας, bv τῷ μέγλοντι χαταχρίνεσθαι διὰ τὸν 
φθόνον, xaX ἀχούειν τό" Ὕπαγε. 

EPOTHEXIE XNZ. 
Τίνες εἰσὶν ἄχυρον καταχαιόμενοῦ πυρὶ ἀσδέστῳ. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Οἱ χρησιμεύοντες uiv τοῖς ἀξίοις τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, ὡς τὸ ἄχυρον τῷ σίτῳ, μὴ ἐν δια- 
θέσει δὲ τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης χαὶ τῆς πρὸς τὸν 
πλησίον τοῦτο ποιοῦντες, εἴτε ἐν τοῖς πνευματιχοῖς 
χαρίσμασιν, εἴτε ἐν ταῖς σωματιχαῖς εὐεργεσίαις * 
χαὶ οὕτως ἀτελεῖς ἑαυτοὺς ἀφιέντες. 

ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ENH'. 


Τίς ἐστιν ὁ ὑπὸ τοῦ Ἀποστύϊου καταγιγωσκό- 
μενος, « 'O θέϊων (88) ἐν ταπειγορροσύνῃ καὶ 
θρῃσκείᾳ, ν καὶ τὰ ἑξῆς. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


Τὸ ἐπιφερόμενον σαφηνίζειν οἶμαι τὴν ἐν τῷ τόπῳ 


* Matth, xx, 14. 7? Matth, xxv, 4l, 
7 Mattb, ni, 12. 75 Coloss. v, 18. 


(86) Vulgatz tres editiones et duo mss, χαλῶν. 
Quem locum cum ita vertisset interpres vetus, For- 
tasse hoc, quod alicui crimini dala non sint. mala 
quie pniravit, usque adeo stomachum | Combefisio 
movit, ut sic scripserit :.Sic constanter. codd. tex- 
sasque editus, ac pelit series; Pelagioque simile est, 
quod ambo interpretes χαχῶν sibi dirinarunt, Sed 

ace viri doctissimi dixerim non constanter ita 
egi in codicibus, cum Reg. prius quem ipse cum 


"! Rom. 1, 29; Galat. v, 21. 


dispensandi peritiam acceperunt, 


INTERROGATIO CCLV. 
Quo abire jussus est qui audivit: « Tolle quod. tuum 
est, et vade "ἢν » 
RESPONSIO, 

Eum in locum fortasse, quo etiam qui a sinistris 
steterunt, abire jussi sunt "^, quibus crimini datum 
est, quod cessassent a bonis operibus. Quisquis 
autem invidet fratri, homine nihil agente deterior 
est, cum mos sit Scripturze multis in locis, invidiam 
cum c:ede conjungere ?* 

INTERROGATIO CCLVI. 
B Qua sit merces, quam hi pariter atque ultimi. ccci- 
piunt, 
RESPONSIO. 

Fortasse non incusari, ob ea recte facta que 
quis gessit, commune est omnium obedientium, 
Nam coronari proprium est eorum qui bonum cer- 
tamen legitime. decertarunt, qui perfecerunt cur- 
sum, qui fidem servaverunt, in dilectione Jesu 
Christi D:mini nostri, Potest autem pacta iila mer- 
ces esse illud ceniuplum, quod Dominus spopondit 
recepturos in lioc tempore esse eos qui cunctasres 
praesentes reliquerint ob ipsius mandatum : ita. ut 
iKud, Tolle quod tuum est'*, de hac mercede dictum 
sit. Quoniam autem qui priores lalorasse visi fue- 
rant, adversus eos qui zquale premium recepe- 

C rant, invidiz morbo laborarunt, non par est ipsos 
vitam zternam sorliri, sed solo illo centuplo nune 
accepto, in futuro seculo condernari ob invidiam, 
et audire illud : Vade?? 

INTERROGATIO CCLVII. 
Qui sint palea, qua inexstincto igne comburitur "*, 
RESPONSIO. 

li nimirum, qui utiles quidem sunt iis qui digni 
$unt regno celorum, perinde ut ρα δα frumento, 
nec tamen affectu dilectionis erga Deum et proxi- 
mum hoc faciunt, sive in spiritualibus donis, sive 
in corporalibus beneficentiis, atque ita imperfectos 
se esse sinunt 

502 INTERROGATIO CCLVIM. 


D Quis sit, qui condemnatur ab. Apostolo his verbis * 
« Volens in Inimilitate et religione "*, » etc. 


RESPONSIO. 
Argumentum, de quo hic agitur, iis quae sequun- 


" Matth. xx, 14. ? ibid. 


editis contuli, pro xaXov habeat xaxóv, nec aliter 
legatur in Colbertino. Vir eruditissimus Godefridus 
Hermantius, qui vernacula lingua Vitas Basilii ma- 
gni et Gregorii Nazianzeni scripsit, ille alius est in- 
lerpres quem quoque Combefistus reprehendit. 
(87) Veteres duo libri cam Voss. τὸ σὸν καὶ ὕπ- 


aye, " 
(88) Editi et duo mss, χαταγινωσχόμενος, ὅτ' 04- 
λων. Alii duo καταγυνωσχόμενος, ὁ θέλων. 
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tur verbis arbitror explanari. Mox enim nominat A 
inimoderationeni corpori iaudquaquai parcentem : 
cujusmodi sunt Manichzi, et si qui sint horum si- 
miles. 

INTERROGATIO CCLIX. 

Quis sit. fervens spiritu. "*, 

RESPONSIO. 

Qui ferventi animi alacritate, οἱ inexplebili de- 
siderio, el stndio impigro facit voluntatem Dei, in 
charitate Jesu Christi Domini nostri, juxta id quod 
scriptum est : In mandatis ejus volet nimis "'. 


INTERROGAT;O CCLX. 

Cum Apostolus nunc quidem dicat : « Nolite fieri 
imprudentes?* : » nunc vero, « nolite esse prudentes 
apud vosmetipsos?*, » fierine potest ut prudeus non p 
sit apud semetipsum. is qui imprudens mon esi? 

RESPONSIO, 

Unumquodque przceptum habet proprium limi- 
tem, Etenim. huie mandato, Nolite fieri imprudew- 
tes ὁ, hoc subjungit, Sed intelligentes qua sit voluntas 
Dei : alteri vero, Ne sis prudens apud temetipsum*', 
additur illud : Verum time Dominum, et declina ab 
omni malo, Quare imprudens quidem est, qui non 
intelligit voluntatem. Domini : prudess. vero. apud 
semetipsum, quisquis suis ipsius ratiocinationibus 
utitur, neque in verb's' Dei ambulat secundum fi- 
dem. Si quis igitur vult neque imprudens esse, ne- 
que prudens apud seipsum, debet Domini intelligere 
voluntatem per lidem in ipsum, et in timore De- 
mini imitari Apostolum, qui ait : Consilia destruen- (; 
les, et omnem altitudinem. extollentem se adversus 
scientiam Dei, et in captivitatem. redigentes. omxem 
intellectum in obsequium Christi V, 


503 INTERROGATIO CCLXI. 


Cum Dominus hoc promissum fecerit : « Omnia qua- 
cunque petieritis in. oratione. credentes, accipie- 
lis** : ». ac rursus : « Si duo ex vobis consense- 
rint super terram, de omni re quamcunque peiierint, 
fiet. lis * ; » quomodo vel ipsi sancii qua" petie- 
funt, non acceperunt ?. velut ciam. Apostolus, qui 
ait : « Propter quod ter Dominum roga«i, ut disce- 
deret a me**,» nec tamen toti La sg iode en 
similiterque Jeremias propheta, εἰ Moyses ipse. 


WESPONSIO. 

Cum Dominus noster Jesus Christus in. prcca- 
tione sua dixeril, Pater, si possibile est, transeat a 
me caliz iste : deinde addiderit : Verumtamen non 
eoluntas mea, sed tua fiat  ; primum quidem nosse 
opere pretium est, non licere nobis quecunque 
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ζητουμένην (89) ὑπόθεσιν, ᾿Αφειδίαν γὰρ σώματος 
προϊὼν ὀνομάζει οἷοί εἰσιν οἱ Μανιχαῖοι, xal εἴ 
τινες ὅμοιοι τούτοις. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ EN&. 
Τίς ἐστιν ὁ ζέων τῷ πνεύματι. 
ἈΠΟΚΡΙῚΣΙΣ. 
Ὁ διαπύρῳ προθυμίᾳ, καὶ ἀχορέστῳ ἐπιθυμίᾳ, 
καὶ ἀόχνῳ σπουδῇ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐν 


“ἀγάπῃ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, χατὰ τὸ 


γεγραμμένον " Ἐν ταῖς ἐντοιϊαῖς αὐτοῦ θελήσει 

σ;ύδρα. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ Xz. 

Τοῦ 'AxocróAov Aéryorroc, ποτὲ uiv, « Μὴ 7l- 
γεσῆε ἄφρονες "ν ποτὲ δὲ, « Μὴ γίνεσθε 
φρόνιμοι zap! ἑαυτοῖς " » εἰ δυνατὸν μὴ εἶναι 
φρόνιμον παρ᾽ ἑαυτῷ τὸν μὴ ἄφρονα; 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἕχαστον πρόσταγμα ἴδιον ἔχει ὄρον. Τῷ γὰρ, Μὴ 
γίνεσθε ἄρρονες. ἐπιφέρει " ᾿ΑΔἰὰ συνιέντες (90) 
τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ" χαὶ τῷ, Μὴ ἴσθι φρόνιμες 
παρὰ σεαυτῷ, τὸ, Φοῦοῦ δὲ τὸν Κύριον, xal 
ἔχχλινε ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. “Ὥστε ἄφρων μὲν ἔστιν 
ὁ μὴ συνιεὶς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου (91) φρόνιμος 
δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ πᾶς ὁ λογισμοῖς ἰδίοις χρώμενος, xat 
μὴ κατὰ πίστιν στοιχῶν τοῖς ῥήμασι τοῦ Θεοῦ. Εἰ 
οὖν τις βούλεται μήτε ἄφρων εἶναι, μὴτε φρόνιμος 
παρ᾽ ἑαυτῷ, συνιέναι ὀφείλει τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου 
πίστει τῇ εἰς αὐτὸν, χαὶ ἐν φόδθῳ Θεοῦ μιμεῖσθαι 
πὸν ᾿Απόστολον λέγοντα * Λογισμοὺς καθαιροῦντες, 
xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ, καὶ αἰχμαιϊωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς 
τὴν ὑπαχοὴν» τοῦ Χριστοῦ. 5 


EPOTHXIX XzA'. 

Τοῦ Νυρίου &xayyeclapércv , ὅτι « Πάντα, ἴσα 
ἂν αἰτήσητε &r τῇ προσευχῇ πιστεύοντες (92), 
ἰήψεσθετν χαὶ zar « Ἐὰν δύο ὑμῶν συμ- 
φωγήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγμο- 
toc, οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς * » 
πῶς αἰτήσαντές τινα xal αὐτοὶ οἱ ἅγιοι οὐκ 
Ela€or ; ὡς καὶ ὁ Ἀπόέστοιϊος εἰπὼν - « Ὑπὲρ 
τούτου τρὶς τὺν Κύριον παρεχάλεσα, ἵνα ἀπο- 
στῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ *» xal μὴ «ἰΙαδξὼν τὸ αἴτημα, xal 
Ἱερεμίας δὲ ὁ προφήτης, x«l αὑτὸς ὁ Μωδσῆς. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος ἐν 
προσευγῇ " Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρε θέτω ἀπ' 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, εἶτα ἐπαγαγόντος, Πιιὴν 
μὴ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω (95) 
πρῶτον μὲν εἰδέναι δεῖ, ὅτι οὐ πᾶν ὃ θέλομεν αἰτεῖν 


τὸ Rom. xn, 44... Psal. cxi, 1. 7* Ephes. v, 11. 7* Rom. xu, 16. *^ Ephes. v, 417. ** Prov. 
m,7. *" IL Cor x, 4 5. ^" Matth, xxi, 22... ^ Matth. xvin, 19. 9 HE Cor. xin, 8, ** Mauh. 
xxvi, 59. 


(89) Antiqui duo libri przeter Voss. τόπῳ ζητου- 
μένην. Alii duo mss. et editi τόπῳ δηλουμένην. 

(90) Codex Colb. ᾿Αλλὰ συνίετε. Ibidem idem ms. 
cum Reg. tertio θέλημα τοῦ Κυρίου. Mox Vossii 
codex οἱ alii tres. παρὰ σεαυτῷ. Alius ms. et editi 
παρ᾽ ἑαυτῷ, Totum iliud, μὴ ἴσθι φρόνιμος, Salomo- 
nis est, non apostoli Pauli : sed ideo Paulo tribui- 
tur, quod unam quidem sententie partem sibi sumpsit 


Rom. xti, 16, in altera vero, quod ad sensum attinet, 
ἃ Salomone non recedat. Reg. primus pro. ἔχχλινε 
liabet ἔχλινον. 

(91) Unus ms. θέλημα τοῦ Θεοῦ. Aliquanto pos. 
duo mss. ῥήμασι τοῦ Κυρίου. 

(3: Meg. primus προσευχῇ ὑμῶν πιστεύοντες, 

85) Codices duo σὸν γινέσθω, Ibidem duo mss. 
οὐ μὴν δὲ τό. 
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ἐπετράπημεν, οὐ μὴν οὐδὲ τὸ συμφέρον αἰτεῖν πάν- A volumus, petere : imo vero ne id quidem quod. no- 


τως γινώσχομεν. Τὸ yàp, τί προσευξόμεθα χαθὺ 
δεῖ, οὐκ οἴδαμεν, “Ὥστε μετὰ πολλῆς μὲν περισχέ- 
ψεως, χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ποιεῖσθαι δεῖ τὰ 
αἰτήματα " μὴ ἀχονομένους δὲ εἰδέναι χρὴ, ὅτι ἢ 
ἐπιμονῆς χρεία, ἣ xai εὐτονίας, χατὰ τὴν zapa- 
Θολὴν τοῦ Κυρίου, mphg τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχε- 
σθαι, χαὶ μὴ ἐχχαχεῖν, χαὶ χατὰ τὸ ἐν &X TD 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον, ὅτι Διὰ τὴν ἀναίδει Ὁ 
ἐγερθεὶς, δώσει αὑτῷ, ὅσων χρήζει " ἢ διορθώ- 
σεως χαὶ ἐπιμελείας, κατὰ τὸ διὰ τοῦ προφήτου ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ πρός τινας maar ε τὸς " kd 
τὰς χεῖρας ὑμῶν excel ρὸς μὲ, ἀποστρέψω 
τὸ πρόσωπόν μου (94) ἀφ᾽ ὑμῶν" xal £r πιη- 
θύνητε τὴν δέησιν, οὐκ &lcaxc Wis. um Al 
γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πιϊήρεις. Acócacür, 
καθαροὶ γένεσθε, χαὶ τὰ Erg. τι δὲ xa Ti 
νονται, xal εἰσὶ τῶν πολλῶν αἱ χεῖρες αἴματ' d 


ρεις, οὐδὲν ἀμφιδάλλειν δεῖ τοὺς πιστεύοντας ἐχείνῳ 
^ χρίματι τοῦ Θεοῦ, τὰ τοῦ προσταχῇέν- 


τὸς ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ . xai σιωπήσαντος ἀπ- 


φορηθεὶς ὁ ᾿Απόστο 
toU γῦν ἀπὸ τοῦ 


Καθυρὸς ἀπὸ 
των (96). Οὐ γὰρ 


ὑσπεστειϊάμην τοῦ ται ὑμῖν πᾶσαν 
t ὁ σιωπήσας μόνον 


τὴν βουλὴν τοῦ 
ἕνοχος τοῦ crudi τῶ ρτανόντω" εὑρίσχεται, 


τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν, δι᾿ ὧν ποιοῦσιν, ἢ δι᾽ ὧν 
λαλοῦσι, σχανδαλιζόντων ἑτέρους ; "| & ὅτε 


xat t δι᾽ ἀναξιότητα τοῦ αἰτοῦντος οὐ ἀ- 
νε' 


, ὡς ἐπὶ τοῦ Δαδὶδ cota. | οἶχο- 
μὲν πρὸς 8 


ῷ καὶ χωλυθέντος" ὃς τῆς 
ὡς οὐχ ἀπηλλοτριώθη, oj 


εὐαρξ 
μὴν χαὶ ἐχείνου ἄξιος ἐχρίθη. Ὁ μέντοιγε Ἱερεμίας 
μὴ ἀχουσθεὶς φαίνεται διὰ τὴν χαχίαν ἐχείνων, ὑπὲρ 


Qv προσηύχετο (98. ἄχις δὲ xal τοῦ χαιροῦ διὰ 


ῥᾳθυμίαν vt iu, χαθ᾽ ὅν ἔδει ποιήσασθαι τὸ 
ς ὕστερον χαὶ μάτην αἰτοῦντες εὑρισχό- 
v τρὶς τὸν Κύριον 


τούτο: 
οὔ, εἰδέναι χρὴ, oz 


at 

uc 02 

E τῇ 

τῶν περιστάσξω" y ^ ν xai τῶν πε 


πῶμα, πολὺς χαὶ διάφορός ἐστιν ὁ λόγος, τοῦ Θεοῦ ἢ 


f' αὑτὰ ἀνέπεως. Ἐὰν μὲν οὖν τις 
ὅτι χρὴ διὰ προσευχῆς xai αἰτή- 
t τῆς περιστάτεως, ἀχηύεται αἱτή- 


σας, ὡς οἱ δύο τυφλοὶ ἐν Εὐαγγελίῳ καὶ οἱ δέχα λε- 


dicta aliis fuerint offensioni? Fit autem interdum, 
C. ut etiam propter indignitatem petentis raton non 


bis expedit, poscere ullo modo novimus. Nam quid 
exposcamus, ut oporlet, nescimus. Quare multa 
cum consideratione secundum voluntatem Dei pe- 
titiones adbibendz sunt. Quod si non audimur, - 
scire oportet aut perseverantia aut ingenti conten- 
lione opus esse, juxta Domini parabolam, qua do- 
cemur semper orare oportere, non autem defatigari, 
et juxta id quod ab ipso in. alio loco dictum est : 
Propter improbitatem e, dabit illi quot- 
quot habet. necessarios κ᾽ atione et. dili- 
gentia, juxta id quod 5. per prophetam ad 
quosdam dixit, ita loquens : Cum eztenderitis ma- 
, ji" ad me, avertam [aciem meam a vobis : 
et si preces multiplicaveritis, non exaudiam vos. Ma- 
U sus enim vestre. sanguine c sunt. Lavamini, 
mundi estote , etc. Quin Ἢ el nunc [lant, et 
sint plenz; sanguine manus m m, du ' 
non debent, qui fidem habent j o illi Dei, qnod 
adversus eun pronuntiavit, qui populo renun- 


liare jussus, obtieueril, ita locutus : Sanguis 


εφήνατο, εἰπὼν, ὅτι Τὸ αἷμα τοῦ ἡμαρτη; ris ex manibus s 
ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ σκοποῦ ἐχζητηθήσι [ um verissimum 
ται (95). Ὅπερ ἀληθὲς xaX ἀπαράθατον c npo- ib persuasisset Apostol 
ve 


is requiretur *". 
lissimum esse 


: Mundus ego 
ex lioc lempore sum. a sanquine omnium. Non enim 
subter[ugi, quominus annuntiarem vobis a. con- 
silium. Dei *", Quod si qui contieuerit. solum, is 
M. ang est sanguinis eorum, qui peccaveritit, 
q uis dixerit de iis qui per sua facta aut 


impetretur : velut in Davide, qui cum rogassit 
ut liceret sibi zedificare domum Dco, prohibitus est 
qui etiamsi gratus acceplusque esset. Deo, tamen 
onore mon habitus est dignus. Jeremias 
ob nequitiam eorum pro quibus precatus 
non exauditus fuisse. Quin etiam non 
lingit, ut. przetermisso ex. nostra ne- 
rtuno tempore, quo orare oportuis- 
sel, comperimur posthac intempestive et incassu: 
rogare. Quod autem attinet ad illad, Propter 1 
epe e ul. discederet a. me ?', scien- 
um est ei calamitatum quie fum in rebus 
externis, ἃ n ipso corpore nobis eveniunt , 


Ὑχωροῦντος διά τινα οἰχονομέαν (3) p multiplicem esse et variam rationem, Deo lias vel 


inferente vel. permitte r quamdam [dispensa - 
lionem subi rum orum liberatione nobis 
utifiorem. S 5. igilur nosse potuerit, se ab 


adversitate per precationem ac rogationem 'iberari 


δ Luc. xi, S.  d0sa. 1, 15, 16. Ezech. ii, 48. "Ὁ Act, xx, 96, 97, " Hl Cor. x", 8. 


(94) Vossii vetus liber et alii duo ἀποστρέψω τοὺς 
ἐφηαλμούς uoo, avertam oculos meos ; nec after le- 
gitur apud LXX. Editi et ley. secundus ut in con- 
όχι. 

(95) Antiqui duo libri cum Voss. £xzrzf5m. — 

(961 Vossii vetus liber et alii duo πάντων ὑμῶν, 
omnium vestrum. 

(97) Reg. primus Ἔστι δὲ ὅταν xai, Mox codex 
Colh. οὐ δίζοται τὸ a'znga. 

(98) Editi et Reg. secundus ηὔχετο, Alii tres inss. 
Gn. XNNI. 


lario 


praeter Voss. πρησηύχετο. Nec ita multo post Reg. 
primus διὰ ὀαθυμίαν παρελθόντος, XaU' ὅν, Codex 
Colb. παρελἠόντος ἡμᾶς, χαθ᾽ óv. 

(99) Editi et unus ims. διὰ τὴν οἰχονομίαν. Alii 
lres mss, διά is oq ce Ibidem editi et duo 
παρὰ ταῦτα. Meg. primus et Voss. τῆς 
παρ᾽ αὑτά. Codex Colb. τῆ; em dk Nec ἿΝ 
multo infra duo mss. cum Voss. προστυχῆς xa: 
δεήσειυς. 
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oportere, si rogat, tum exauditur ; velut duo czci 
in Evangelio, et decem leprosi, aliique complures : 
$i vero perspectam non habuerit rationem, ob 
quam jin tentationem inciderit (nam plerumque 
finem oh quem mala sibi irrogantur, assequi 
eliam per patientiam debet), deprecatusque fuerit 
valamitatem , cum tamen ad finem usque eam 
sustinere debuisset, non auditur : quandoquidem 
consilio benignitatis Dei non assentitur. Illud au- 
lem, Si duo ex vobis consenserint **, quid sibi 
velit, ipsa loci series aperte declarat, Ibi enim de 
eo qui peccantem arguil, et de eo qui arguitur, 
verba facit, Quamobrem, cam Deus non welit 
mortem peccatoris, sicut vull ipsum converti et 
vivere ?* : qui reprehensus est, si animo compun- 
ctus sit, atque redarguentis assensus fuerit con- 
silio, pro re omni, hoc est, pro omni peccato, 
cujus petierint veniam , dabitur ipsis a clementis- 
simo Deo. Si enim qui increpatur, hand consense- 
rit cum inerepante, jam non conceditur venia, sed 
lit alligatio, juxta ea quz sequuntur verba : Qtua- 
cunque alligaweritis super terram, erunt. ligata. in 


S. DASILII MAGNI 


1260 
A προ, xal πολλοὶ ἕτεροι " ἐὰν δέ τις μὴ γνωρίσῃ τὸν 

λόγον, χαθ᾽ ὅν περιπέπτωχε τῷ πειρασμῷ (πολλάχις 

γὰρ χαὶ δι᾽ ὑπομονῆς χατορθωθῆναι (1) αὐτῷ ὁ σχο- 

Thg τῶν ἐπαγομένων ὀφείλει), xal, δέον εἰς τέλος 
ὑπομένειν, παραιτῆται τὴν περίστασιν, οὐχ ἀχούε- 
ται" ἐπεὶ μὴ τυντρέχει τῷ σχοπῷ τῆς φιλανθρωπίας 
703 Θεοῦ. Τὸ δὲ, Δύο ὑμῶν ἐὰν συμξτωγήσωσιν, 
αὕτη ἡ περιχοπὴ σαφηνίζει. Περὶ γὰρ τοῦ ἐλέγχον- 
τος τὸν ἡμαρτηχότα, χαὶ περὶ τοῦ ἐλεγχομένου ποιεῖ- 
παι τὸν λόγον. Ὅτι, τοῦ Θεοῦ μὴ θέλοντος τὸν θάνα- 
τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xax ζῇν αὐτὸν, 
ix) ὁ ἐλεγχθεὶς χατανυγῇ τὴν ψυχὴν (2), χαὶ συν- 
ἔλθῃ τῷ σχοπῷ τοῦ ἐλέγχοντος, περὶ παντὸς πράγμα- 
πος, τουτέστι, περὶ παντὸς ἁμαρτήματος οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται τὴν ἄφεσιν, δυθήπεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ. Ἐὰν γὰρ μὴ συμφωνήσῃ ὁ 
ἐλεγχόμενος τῷ ἐλέγχοντι, οὐχέτι ἄφεσις γίνεται, 
ἀλλὰ δεσμὸς χατὰ τὸ ἐπιφερόμενον, ὅτι "Oca ἐὰν 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐ- 
»αγῷ, πληρουμένου τοῦ χρίματος ἐχείνου, ὅτι ἀν 
καὶ τῆς Ἐχκιησίας παραχούσῃ ὁ ἐϊεγχϑεὶς, ἔστω 
σοι ὡς ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τεϊώνης. 


caelo **, sic ut impleatur. judicium illud : Si Ecclesiam quoque non. audierit qui redargutns est. sit tibi 


sicul. eilinicus εἰ publicanus **. 


INTERROGATIO CCLXII. 
Cum Scriptura. in rerum. laudabilium. numero ege- 
^o statem, et paupertatem ponat, velut ín hoc loco : 

« Beati egeui ** ; » ac etiam. in. illo, «  Desile- 

rium pauperum exaudivit. Dominus  ; » el. rur- 

sum : « Egenus et pauper laudabunt momen 
inum 9; » quodnam est discrimen. egestatem 
inter e. paupertalem. : el quomodo verum dicii 

David, cum ait : « Ego autem egenus sum et 

pauper 9? » ὁ 

RESPONS:0. 

Cum recordor Apostoli qui. dixit de Domine. 
Quod propter nos egenus factus. est, cum dives es- 
sel *, existimo egenum quidem eum esse, qui a 
divitiis exciderit in egestalem ; pauperem vero, 
qui ab initio in egestate fueril, ac certo quodam 
qui Deo placeret modo ejusmodi adversitatem 
rexerit. Caeterum David egenum 505 et pauperem 
esse se confitetur : sed fortasse hoc etiam dicit in 
»ersona Domini, qui egenus quidem nominatur 
sccundum illud : Qui propter nos egenus factus est, 
cum essel dives : pauper vero, quod non divitis 
alicujus, sed fabri lignarii filius secundum carnem 
dictus est *, Forte etiam quoniam, sicut Job ?, non 
noverat res suas in thesaurum recondere, neque 


ἘΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΒ', 

Τῆς Γραφῆς ἐν τοῖς ἑπαινουμέγοις τιθείσης τὴν 
πτωχείαν καὶ τὴν πενίαν, ὡς ἐν τῷ, « Μακὰ 
ριοι οἱ πτωχοὶ (5) » xal ἐν τῷ, « Τὴν ἐπιθυμίαν" 
τῶν πενήτων εἰσήκουσε Κύριος" ν καὶ πάλιν" 
* Πτωχὸς καὶ πένης αἰνέσουσι τὸ ὄνομά 
σου" » τίς ἐστιν ἡ διαφορὰ πτωχείας xal ac- 
γίας; καὶ πῶς ἀϊηθεύει ὁ Δαδὶδ λέγων" « Ἐγὼ 
δὲ πτωχός εἰμι καὶ πένης; ν 


ae 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Μεμνημένος τοῦ Ἀποστόλου εἰπόντος περὶ τοῦ 
Κυρίου, Ὅτι 6c ἡμᾶς ἐπτώχευσε, πιιούσιος ὧν, 
λογίζομαι, ὅτι πτωχὸς μέν ἐστιν ὁ ἀπὸ πλούτου χατ- 
εὐθὼν εἰς ἔνδειαν " πένης δὲ ὁ ἐξ ἀρχῆς ἐν ἐνδείχ 
ὧν xa εὐαρέστως τῷ Κυρίῳ (4) χυδερνήσας τὴν 
ποιαύτην περίστασιν. 'O δὲ Δαύιὸδ πτωχὸς καὶ πένης 
εἶναι ὁμολογεῖ, τάχα μὲν εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου 
χαὶ τοῦτο λέγων, πτωχοῦ μὲν ὀνομαζομένου χατὰ τὸ, 
"Oc € ἡμᾶς ἐπτώχευσε, πλούσιος ὧν" πένης δὲ, 
xal) οὐ πλουσίου τινὸς, ἀλλὰ τέχτονος νἱὸς τὸ χατὰ 
σάρκα ἐχρημάτισε. Τάχα δὲ χαὶ ἐπείπερ ἔδει, χατὰ 

Ὁ τὸν Ἰὼβ, μὴ θησαυροφυλαχεῖν τὰ ἑαυτοῦ, μηδὲ ὡς 
ἰδίῳ προσέχειν τῷ πλούτῳ, οἰκονομεῖν (3) δὲ πάντα 
κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. 


divitiis. studere tanquam propriis, sed dispensare omnia ex voluntate Domini, 


*^ Matth. xvii, 19, 9. Ezech, xxxii, 11. 
17, juxta Hebr.— ** Psal. xxii, 21. 


4) Editi et duo. mss, διορθωθῆναι, Alii duo cum 
Voss. χατορθωθῆναι, ᾿ 
(2) Vossii. vetus liber et Reg. primus χατανυγῇ 


| ψυχῇ. 

(3) Codex. Voss, πτωχοὶ τῷ πνεύματι. Aliquanto 
post editi et mss. duo εἰσήχουτας, iz, exaudisti, 
Domine. Alij duo εἰσήχουσε Κύριος, exaudieit. Do- 
minus, Mox codex Colb. ὕνομά σον, Κύρις, 


?* Matth. xviij, 18. 
?* Psal, xxxix, 18, 


? ibid. 17. 


Matth, v, ὅ. 9. Psal. x, 
! I Cor. vit, 9. 


*Matth, ein 55, * Job i, 9t. 


(4) Editi et Reg. secundus εὐαρέστως τοῦ Κυρίου, 
male. Alii tres mss. τῷ Κυρίῳ, bene. Mox editi 
πτωχὸν xal πένην. Veleres tres libri praeter. Voss. 
πτωχὸς καὶ πένης. 

(5) Unus ms. et editi τῷ οἰχονομεῖν, Ππ| τῷ in 
aliis tribus mss. deest ; nec dubium est, quin inepte 
mr otioso additum sit. Statim duo mss. θέλημα 
ποῦ Θεοῦ. 
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EPQTHEIE EZzI*, 

Tl βούλεται διδάξαι ὁ Κύριος διὰ τῶν ὑποδειγμά- 
των, οἷς ἐπιρέρει τὸ, « Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ 
ὑμῶν, ὃς οὐχ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ 
ὑπάρχουσιν (6), οὐ δύναταί μου elvai μαθη- 
τής; ν El γὰρ ὁ μὲν θέλων πύργον οἰκοδομῆ- 
σαι, ἢ cvytadeiv ἑτέρῳ Βασιλεῖ, παρασκευά- 
σασθαι ὀφείλει ἢ πρὸς τὴν οἰχοδομὴν, ἢ 
πρὸς τὸν πόϊεμον" ἐὰν δὲ μὴ ἢ δυνατὸς, 
ἔξεστιν αὐτῷ ἢ μὴ θεῖναι θεμέλιον τὴν 
ἀρχὴν ἢ ἐρωτῆσαι τὰ πρὸς εἰρήνην" ἄρα 
καὶ ὁ θελήσας μαθητὴς γενέσθαι τοῦ Κυρίου, 
ἀποτάξασθαι ógslle; ἐὰν δὲ καταμάθῃ πρὸς 
τοῦτο δυσκόλως ἔχοντα ἑαυτὸν, ἔξεστιν αὐτῷ 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν μαθητεῦσαι τῷ Κυρίῳ; 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Σχοπὸς τῷ Κυρίῳ ἐν τοῖς ὑποδείγμασι τούτοις 
ἐστὶν, οὐχ ἐξουσίαν δοῦναι γενέσθα: μαθητὴν τοῦ 
Κυρίου, ἢ μή ἀλλὰ δεῖξχι τὸ ἀδύνατον τῆςς πρὸς 
Θεὸν εὐαρεστήσεως ἐν τοῖς περισπῶσι τὴν Ψυχέν" 
ἐν οἷς καὶ χινδυνεύει εὐάλωτος γινομένη ταῖς μεθ- 
οδείαις τοῦ διαδόλου, xal χλεύης xai γέλωτος ἀξία, 
διὰ τὸ ἀτελὲς τῶν ἐσπουδάσθα: (7) δοχούντων, ἐλέγ- 
χεῆται, "Ὅπερ ἀπευχόμενος ὁ Προφήτης παθεῖν, ἔλε- 
γεν" Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροὶ μου " xal 
ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου, ἐπ' ἐμὲ ἐμεγαιοῤ- 
ἐημόνησαν. 

ΕΡΩΤΗ͂ΒΙΣ Xz5'. 

Τοῦ ᾿Αποστόϊου ἀέγοντος" « "Ira ἧτε εἰλιχρι- 
véc* » xal πάλιν, € ΛΔ" ὡς ἐξ εἰλιχρι- 
γείας "ν τὸ εἰλικρινὲς ci ἐστιν; 

ἈΠΟΌΚΡΊΣΙΣ. 

Εἰλιχρινὲς λογίζομαι εἶναι τὸ ἀμιγὲς, καὶ ἄχρως 
χεχαθαρμένον ἀπὸ παντὸς ἐναντίου, συνηγμένον 
δὲ xoi τεταγμένον (8) πρὸς μόνην θεοσέδειαν" οὗ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ xal πρὸς τὰ ἐν ἐχάστῳ καιρῷ καὶ 
πράγματι πρὸς τὸν ταύτης σχοπὸν ἀχριδῶς ἐπιζη- 
πούμενα * ὥστε μηδὲ πρὸς τὰ συγγενῆ τῶν χατορθω- 
μάτων ἀπομετεωρίζεσθαι τὸν εἴς τι ταχθέντα. Δη- 
λοῦται δὲ τὸ μὲν πρότερον ἐξ αὑτῆς τῆς ἀχολουθίας " 
ἐπιφέρει γὰρ τῷ, "AAA ὡς ἐξ eLlixpirsíac, τὸ, Ὡς 
ἐκ Θεοῦ κατεγώπιον θεοῖ' ἐν Χριστῷ Aadovpger * 
τὸ δὲ δεύτερον kx τοῦ, Μὴ óxepzporveiv παρ᾽ ὃ δεῖ 
φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ 
ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως " xat ἐχ τῶν 
τούτοις ἐπιφερομένων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΕ'. 

El πρὸς qr τοὺς ἱερεῖς εἴρηται có, « ᾽Εὰν 
προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal ἐχεῖ μνησθῇς, ὅτι ἔχει τι ὁ ἀδειφός ccv 
κατὰ σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε, πρῶτον &ulá- 
γηθι τῷ ἀδελφῷ cov, καὶ τότε ἐῤμθὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου, ν jj καὶ πρὸς πάντας" καὶ πὼς 
ἔχαστος ἡμῶν προσφέρει δῶρον (9) ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Τοῦτο ἐξαιρέτως μὲν χαὶ πρωτοτύπως πρὸς ἱερεῖς 


* Lue, xiv, 33. 
* Matth, v, 25, 21. 


(6) Reg. primus τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, Codex 
Colb. τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτῷ. 

1) Veteres duo libri cum Voss, τῶν σπουδάζεσθα!. 

ῳ Reg. prinius et Colb. χαὶ τεταμένον, Vocula 


REGUL/E BREVIUS TRACTAT... 


? Psal. xxxvi, 17. * Philipp. 
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INTERROGATIO CCLXIIM. 


Quid vult docere Dominus per exempla, quibus aub- 
jungit illud : « Sic ergo omnis ex vobis qui non 
renuntiat omnibus que possidet, non potest. meus 
esse. discipulus *. » Si enim qui turri edificare 
vult, aut prelium. commillere. cum alio. rege, 
üpparare se debet aut ad. e dificationem, aut. ad 
bellum : sin autem. impar (nerit, potest aut. ab 
initio [undamentum non jacere, aut petere pacem : 
ergone is etiam, qui voluerit. discipulus Domini 
fieri, debet renuntiare? et si animadrverterit. id 
difficile a se toleratum iri, an liceat ei ne ab initio 
quidem discipulum Domini fieri ? 


A 


RESPONSIO, 

Propositum est Domino in his exemplis, non 
permittere ut quivis Domini fiat discipulus, vel 
B non : sed docere nullo modo fieri posse, ut aliquis 
inter ea qua animuni distrahunt, Deo placeat : in 
quibus periclitatur etiain, utpote qui facile possit 
insidiis diabo!i capi, et ita demum rebus iis, quarum 
studio teneri videbatur, imperfectis relictis, ludibrio 
εἰ risu dignus esse perhibetur. Quod sibi ne acci- 
deret deprecans Propheta, dicebat * : INequandu 
supergaudeant mihi inimici mei : et dum commoven- 

tur pedes mei, super me magna locuti sunt, 

INTERROGATIO CCLXIV., 


Cum Apostolus dicat : « Ut sitis sinceri * : » ac 
rursus, « Sed celu ex sinceritate ^, » auid est sin- 
cerum ? 


RESPONSIO 

Sincerum esse arbitror quod eum nulli rei ad- 
mistum sit, et ἃ re qualibet contraria summe 
purgatum, coactum est el directum. ad. solam 
pietatem ; imo veru non ad piclatem modo, sed 
ad ea eliam, qur in singulis et temporibus et 
rebus plane ad ipsius scopum requiruntur, ita ut 
si quis muneri alicui przpositus sit, is ne ad. af- 
finia quidem ei muneri distrahatur, Quod. "quidem 
prius est, declaratur ex ipsa serie verborum : nam 
his verbis, Sed velut ez sinceritate, subdit illud : 
Sicut ex Deo, coram Deo in Christo loquimur *; 
alterum vero ex illo : Non plus sapere quam oportet 
sapere, sed sapere ad sobrietatem : unicuique sicut 
Deus divisit. mensuram fidei * : itidem ex aliis ver- 
bis, quie his subjunguntur. 

506 INTERROGATIO CCLX V. 


Ὁ Utrum ad solos sacerdotes dictum sit : «Si o[fers munus 
iuum ad aliare, et ibi recordatus (ueris quia (rater 
tuus habet aliquid adversum te, relinque ibi mu- 
nus tuum ante. altare, et vade, prius reconciliare 
[rairi tuo : et tunc veniens offer munus tuum '*,» 
an etiam ad omnes. Et quomodo unusquisque no- 
strum offert munus ad aliare. 


c 


RESPONS!0, 
Hoc qujdem przcipue ac primario loeo par fue- 


1,10, " H Cor. i, 17... * ibid. * Rom. xit, ὃ 


πρός, quze mos sequitur, deest quidem in vulgatis . 
sed in duobus mss. invenitur. 

(9) Vox δῶρον addita est ex. libris veteribus, Ibi- 
dem fteg. priinus ἐπὶ τοῦ 022:2577, 9/2. 
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rit ad sacerdoles referri, cum. scriptum sit 
cutem sacerdotes. Domini vocabimini , ministri Dei 
omnes '*. Et : Sacrificium laudis henorificabit me *. 
Ac rursus : Sacrificium [eo spiritus contribulatus '*. 
Quin et Apostolus ait : Ut exhibeatis corpora τὸς 
stra hostiam. viventem, sanctam, feo. placentem, 
rationabile obsequium. vestrum. 5, Quorum. unum- 
quodque omnium commune est; atque quod. est 
ejusmodi, id ab unoqueque nostrum perfici. ne- 
cesse est. 


INTERROGATIO. CCLX VI. 


Quid est. sal quod habere Dominus. jussit, cum di- 
zit: « Habete in. vobis sal, et pacem habete inter 
vos 5, » Quin el Apostolus. ait: « Sermo vester 
semper in gratia, sale sit conditus '*. » 


RESPONSIO. 

Er hic ex contextu el. serie utriusque capitis , 
sensus perspicuus est. Nam ex Domini verbis do- 
cemur, nullam causam ob quam alter ab altero 
disjungamur et dissideamus, prebere, sed nosmet. 
ipsos semper in vinculo pacis ad unitatem spiritus 
conservare ". Ex verbis autem Apostoli. discet 
quicunque meminerit illius, qui dixit : Nunquid co- 
medetur paais sine sale? nunquid vero et est sapor 
in verbis vanis '* ? sermones suos dispensare ad fi- 
dei zedilicationein, Ut det. gratiam. audientibus. "* , 
lempore opportuno. οἱ decoro ordine utens , quo 
auditores magis morigeri fiant. 


INTERROGATIO CCLX VII, 


Si alius multis vapulabit, alius vero paucis  : quo- 
modo dicunt quidam nul/um esse penarum finem? 


RESPONSIO. 

Que ambigue el obscure videntur dicta fuisse in 
quibusdam divinze Scripturz locis, ea ex confessis 
ac manifestis aliorum locorum sententiis expla- 
nantur, Cum igitur Dominus pronuntiet aliquando 
hos in supplicium 897 :eternum . ituros **, ali- 
quando vero millat quos^am in ignem ternum 
paratum diabolo et angelis ejus ** ; et alibi gehenne 
ignis mentioue facta , subjiciat illud : Ubi vermis 
eorum non morir, et ignis non exstinguitur * ; 
olimque etiam de quibusdam przdiserit per. pro 


S. BASILIL MAGNI 
: Vos A ἐχλαμθάνειν ἀχύλουθον ἂν εἴη, ἐπειδὴ; γέγραπται, 
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ὅτι "Ὑμεῖς δὲ ἱερεῖς Κυρίου κιηθήσεσθε, Asiovp- 
yel Θεοῦ πάντες " γαὶ, Θυσία αἰνέσεως δοξάσει 
μὲ xa πάλιν" θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συγντετριμ- 
μένον. Καὶ & ᾿Απόστολος δὲ φησι " Παραστῆσαι τὰ 
σώματα (10) ὑμῶν Qvclar Gocar, ἀγίαν, εὐάρε- 
στον τῷ Θεῷ, τὴν ἀεγικὴν ατρείαν' ὑμῶν, Ὧν 
ἕχαστον χοινὸν πάντων ἐστίν xax ἀναγχαῖον ἔχαστον 
ἡμῶν χατορθοῦν τὸ τοιοῦτον, 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ xz. 

Τί ἐστι τὸ ἅλας ὃ πρεσέταξεν ἔχειν ὁ Νύριος, 
εἰπὼν, « "Ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς (dac, xal εἰρη- 
γεύετε ἐν d.Llilotic. ν Ναὶ ὁ ᾿Απέστοιϊος. δέ 
φησιν. « Ὃ JAóyoc ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι 
a.latc ἠρτυμένος. à 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ ἐνταῦθα διὰ τῶν συνεζευγμένων ἑχάστῳ χε- 
φαλαίῳ ὁ νοῦς φανερός ἐστιν, Ἔν μὲν γὰρ τοῖς τοῦ 
Κυρίου ῥήμασι τὸ μηδεμίαν ὑπόθεσιν τῆς ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων διαλύσεως xai διαστάσεως παρέχειν, ἀεὶ δὲ ἐν 
τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης πρὸς τὴν ἑνότητα τοῦ 
πνεύματος συντηρεῖσθαι διδασχόμεθα " ἐν δὲ τοῖς 
τοῦ ᾿Αποστόλου, μνημονεύσας τις τοῦ εἰπόντος " Εἰ 
ΞΒρωθήσεται ἄρτος ἄνευ dAcc (M); εἰ δὲ xal ἔστι 
γεῦμα ἐν ῥήμασι χεγνοῖς ; διδαχθήπεται οἰχονομεῖν 
τοὺς λόγους εἰς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως, Ἴνα δῷ 
χάριν τοῖς ἀκούουσι, καιρῷ εὐθέτῳ xat τάξει εὐσχῆ- 
pow χρώμενος, πρὸς τὸ εὐπειθεστέρους γενέσθα: 
τοὺς ἀχούοντας, 

ἘΡΩΤΉΣΙΣ Xz7'. 
Εἰ d μὲν ric δαρήσεται πολιὰς, ὁ δὲ ὀλίγας τ 


Oc. A£vovet τινες μὴ (02) εἶναι τέλος τῆς κο- 
ἰάσεως ; 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὰ ἀμφίβολα xal ἐπιχεχαλυμμένως εἰρῆσθαι δο- 
χοῦντα Ev τισι τόποις τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ὑπὸ 
τῶν ἐν ἄλλοις τόποις ὁμολογουμένων σαφηνίζεται. 
Τοῦ οὖν Κυρίου ποτὲ μὲν ἀποφαινομένου, ὅτι ἀπ- 
ελεύσοντα: οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον, ποτὲ δὲ ἐχπέμ- 
ποντός τινας εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαδόλῳ xai τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ" xal ἄλλοτε 
ὀνομάζηντος γέτυναν πυρὸς, val ἐπιφέροντος, “Ὅπου 
ὁ σκώληξ αὑτῶν (15) οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ oi 
CCÉrrveuic χαὶ ἔτι πάλαι διὰ τοῦ προφήτου περ τινων 


phetam, vermem eorum non moriturum, neque D προειρηχότος, ὅτι Ὃ σχώληξ σὐτῶν οὐ τελεντήσει, 


ignem eorum exstinclum iri **: hac igitur et ho- 
rum similia cum in multis divin: Scripture loeis 


" [sa, rxr, 6. * Psal. xcix, 95, 
6. " Ephes. iv, ὅ. '^ Job vi, 6. 
*" Marc. ix, 4δ, ** Isa. rxvi, 24. 


(10) Reg. primus et Colb. Παραστήσατε τὰ σώ- 
ματα. Mox unus ms. εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, Subinde 
editi. ἀναγχαῖον colvyuv* sed illud τοίνυν in veteri 
nullo codice invenitur. Partieulam xaí ex uno ms. 
addidimus ante vocem ἀναγχαῖον. 

(M) Codex Colb. ἄνευ &Aazog. Nec ita multo infra 
(uo mss. prater Voss. γενέσθαι τοὺς μανθάνοντας, 
discipulos. : 

(12) Vocula μὲ ahest a prispis tribus libris. Certe 
vir eruditissimus Ludoviens Éllies Dupin non lege- 


9 Psal. v, 19. 
"^ Ephes. iv, 29. 


xai τὸ πῦρ αὑτῶν (14) οὐ σδεσθήσεται" τούτων xci 
τῶν τοιούτων πολλαχοῦ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 


16. Coloss. iw, 
?? ibid, 41. 


" Rom. xii, 4. 
? Luc, xi 47. 


'5 Marc. ix, 49. 
" Mattli, xsv, 46. 


rat qux hic a Basilio dicuntur. aut legisse non me- 
minit cum tom. ll, pag. 590, non obscure dicit tan- 
tum virum poenarum :rlernitatem non agnovisse. 
Mox Vossii codex et alii duo τῆς χολάσεως τοῖς xo- 


Sive 
(15) Antiqui tres libri przeter Voss. σχώληξ αὖ- 
τῶν, Vox ultima in editis desiderabatur. 

(14) Et hic quoque vox αὑτῶν in vulgatis deerat : 
sed addita est ex Vossii calice et ex aliis duobus. 
Nec ita roulto infra. leg. 1 ὥσπερ ἐπιλανθανομένους. 
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χειμένων, by καὶ τοῦτο τῆς μεθηξείας τοῦ διαδόλου, 
τὸ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ ἐπιλαθομέ- 
νους τῶν τοσούτων xal τοιούτων τοῦ Κυρίου 
ὑημάτων χαὶ ἀποφάσεων, τέλος χολάσεως εἰς τὸ 
μᾶλλον κατατολμᾷν τῆς ἁμαρτίας ἑαυτοῖς ὑπὸ- 
γράφειν. Εἰ γὰρ τῆς αἰωνίου χολάσεως ἔσται ποτὲ 
τέλος, τέλος ἕξει πάντως χαὶ ἡ αἰώνιος ζωή, Εἰ δὲ 
ἐπὶ τῆς ζωῆς τοῦτο νοῆσαι οὐ χαταδεχόμεθα, ποῖον 
ἔχει λόγον τῇ χολάσει τῇ αἰωνίῳ τέλος διδόναι ; Ἢ 
γὰρ τοῦ αἰωνίου προσθήχη ἐφ᾽ ἐχατέρων ἴσως χεῖ- 
ται (15). ᾿Απεϊλεύσονται γὰρ, φησὶν, οὗτοι εἰς 
χόϊασιν αἰώνιον οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἱἰώὠ- 
γιοῦ, Τούτων οὖν οὕτως ὁμολογουμένων, εἰδέναι 
χρὴ, ὅτι χαὶ τὸ, Δαρήσεται ποιιὰς, καὶ τὸ, Δαρή- 
σεται Óírac, οὐχὶ τέλος, ἀλλὰ διαφορὰν χολάπεως 
δηλοῖ (16), Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς δίχαιος χριτῆς ἐστιν, οὐ 
μόνον τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλὰ χαὶ τοῖς πονηροῖς, ἀποδι- 
δοὺς ἑχάστῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, δύναται: εἶναι 
ὁ μὲν τις πυρὸς ἀσθέστου ἄξιος, xal τούτου feo 
ualaxuzípou, ἣ μᾶλλον φλέγοντος " ὁ δὲ τις σχώλη- 
χκος ἀτελευτήτου, xal τούτου πάλιν 3j πραότερον ὀᾶδυ- 
ἡῶντος, fj σφοδρότερον χατὰ τὴν ἀξίαν ἐχάστου * val 
ἄλλος γεέννης διάφορα πάντως ἐχούσης τὰ χολαστή- 
ρια' xal ἕτερος τοῦ ξξωτέρον σχότους, ἔνθα ὁ μέν 
τις ἐν χλαυθμῷ μόνον (17), ὁ δέ τις xai ἐν βνυγμῷ 
τῶν ὀδόντων διὰ τὸ ἐπιτεταμένον τῶν πόνων γίνεται. 
Καὶ τὸ ἐξώτερον δὲ σχότος ὑποφαίνει πάντως; εἶναί 
πὶ καὶ ἐσώτερον, Καὶ τὸ, Εἰς πυθμένα ἄδου, ἐν 
παροιμίαις εἰρημένον δηλοῖ, ὅτι εἰσί τινες ἐν τῷ ᾷἄδῃ 
μὲν, οὐχ ἐν πυθμένι δὲ ἄδου, χουφοτέραν ὑπομέ- 


νοντὲς τὴν χόλασιν, Τοῦτο δὲ χαραχτηρίζειν ἔστι χαὶ “ 


νῦν ἐν τοῖς τοῦ σώματος πάθεσιν. Ὁ μὲν γάρ τις 
πυρέσσει μετὰ συμπτωμάτων xal (18) ἄλλων παθῶν" ὁ 
δέτις πυρέσσει μόνον, xax οὗτος οὐχ ὁμοίως τῷ ἑτέρῳ - 
xaX ἄλλος οὐ πυρέσσει μὲν, ὀδύνῃ δὲ τινι μέλους 
χαταπονεῖται " xal οὗτος πάλιν ἑτέρου πλεῖον 5 ἔλατ- 
τον. Εἴρηται δὲ χαὶ τοῦτο τῷ Κυρίῳ τὸ (19), ποιϊ ]ὰς 
xai ὀλίγας, xazk τὴν χρῆσιν τῆς συνηθείας, ὥσπερ 
οὖν καὶ ἄλλα τινὰ τοιαῦτα. Οἴδαμεν γὰρ πολλάχις τὸ 
τοιοῦτον εἶδος τοῦ λόγου xai ἐπὶ τῶν ὑφ᾽ ἑνός τινος 
πάθους χεχαχωμένων παραλαμθανόμενον" οἷον ὅταν 
λέγωμεν ἐπί τίνος πυρέσσοντος μόνον, ἢ ὀφθαλμὸν 
ἐδυνωμένου, θαυμάζοντες, ὅτι πόσα ἔπαθεν, 5 
πόσας ὑπέμεινεν &váyxag. Ὥστε τὸ, ποιὶλὰς (30) 
χαὶ ὀλίγας δέρεσθαι, πάλιν λέγω, οὐχ ἐν τῇ τοῦ 
χρόνου παρατάτει fj συμπληρώσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ δ'ια- 
φορᾷ τῆς χολάσεως γίνεται. 
ΕΡΏΤΉΣΙΣ XZzH. 
Νατὰ ποῖον vobr Jévovral τινὲς υἱοὶ ἀπειθείας, 
xul τέχνα ἐργῆς; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τέκνα χαὶ υἱούς τινος (21) ὀνομάζειν οἶδεν ὁ Κύ- 

7 Maul. xxv, 46. 16 Prov. ix, 8, " Ephes. 

(15) Veteres duo libri ἑκατέρων ἐπίσης κεῖται 
Alii duo mss. et editi ἴσως χεῖται. Utraque vox, ἴτω; 
οἱ ἐπίσης, in Vossii codice legitur. Haud longe par- 
Uculam γάρ addidi ex libris antiquis, 

(16) Codex Colb. κολάστων δηλοῖ, 

(ΠῚ) Unus ms, χλαυθμῷ μόνῳ, 
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A habeantur, hoc quoque unum est ex artificis dia- 
boli, ut plerique homines velut. obliti tot et talium 
Domini verborum ac sententiarum , quo majore 
cum audacia peecent, supplicii sibi finem przscri- 
bant. Etenim, si :eterni supplicii futurus est ali- 
quando finis, finem utique habitura est etiam vita 
zterna. Quod si non possumus illud de vita zeterna 
intelligere, qua ratione supplicio zterno ascribitur 
finis? Nam aequaliter pro utroque habetur «terni 
adjectio. Jbunt enim, inquit, hi in supplicium eer- 
num : justi autem in vitam eternam **. Itaque, cum 
hac ita sint in confesso, sciendum est, neque 
illud, Vapulabit multis, neque illud, Vapulabit pau- 
cis, significare finem , sed diversitatem supplicii. 
Si enim Deus justus judex est non bonis solum, sed 
B malis etiam, reddens vnicuique juxta epera sua, 
polest alius esse. dignus igne inexstinguibili, qui 
aut mollius aut acrius. adurat : alius verme nun- 
quam morituro, qui etiam aut mitius aut acerbius 
excruciet pro cujusque merito: alius gehenna, 
que varia ac penilus diversa supplicia habeat: 
alius exterioribus tenebris, ubi hic quidem in fletu 
solum, ille vero in dentium etiam stridore ob do- 
lorum vehementiam exsistat. Quin el exteriores 
ille tenebre alias etiam prorsus csse interiores 
indicant. Et illud quod diclum est in Proverbiis , 
In. profundum inferni **, declarat quosdam esse in 
inferno quidem, sed non in profundo inferni , qui 
leviorem poenam perferant. Nune autem hoc etiam 
in corporis morbis ostendere licet. Nam febricitanti 
aljeri accedunt symptomata , et alie quadam 
moleste affectiones; alter vero febrieitat tan- 
iemmodo, et hic non simili modo, quo alter, Et 
alius non febri quidem, sed quodam membri ali- 
cujus dolore discruciatur : et hic rursus alio plus 
aut minus, τα autem voces mutis el paucis, pro- 
late sunt quoque a Domino ex consueto usu, velut 
eliam alia quzdam ejusmodi. Neque enim ignora- 
inus hujusmodi loquendi genus sepe de iis etiam 
qui uno aliquo morbo ofllictantur, usurpari : veluti 
cum de aliquo homine duntaxat febricitante , aut ab 
oculis dolente mirabundi dicimus, llic quot et quanta 
sustinuit mala ,aut quot et quantos pertulit cruciatus. 
Quamobrem illud, multis et. paucis vapulare, iverum 
D dico, nequaquam porrigi, aut compleri ac finiri 
lempus, sed. supplicium. diversum esse siguificat. 


508 I'NTERROGATIO CCLX VIII. 
Quo sensu dicantur quidam filii contumacie *', εἰ 
Alii ire **, 
RESPONSIO. 
Filios alicujus, sive bonus sive malus fuerit , 


v, 6. 


(18) Codex Colb. ἄλλων τινῶν παθῶν. 

(19) Veteres duo libri cum Voss. ὑπὸ 
Aliquanto post duo mss. τῶν ἐφ᾽ ἑνός, 

(20) Editi Ὥστε πολλάς. At uss. tres Ὥστε τὸ 
πολλάς. 

(21) fieg. secundus et editi τέχνα χαὶ υἱούς τινας. 


** Ephes. i1, 5. 


ποῦ Κυρίου. 
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solet Dominus appellare eos, qui ejus. voluntatem 
faciunt. Si enim , inquit, filii. Abraham essetis, 
opera Abraham f[aceretis *?. Ac rursus : Vos ex pa- 
tre diabolo estis, εἰ desideria. patris vestri vultis fa- 
cere. 9, Quamobrem quisquis contumacie opera 
perayit, efficitur etiam contumacia filius. Fortasse 
eliam , quemadmodum non peccator modo, sed 
ipsum etiam peccatum diabolus nominatur, quod 
peccati, ut opinor, fuerit auctor : sic quoque ob 
eamden causam contumacia ipsa poterit. diabolus 
appellari. Filius autem irz est aliquis, quatenus 
semelipsum ira dignum priestitit. Ut enim qui Do- 
mino sunt digni, faciuntque opera lucis ac diei , 
eos Apostolus filios lucis ac filios diei vocaviL?! , 
ita par fuerit intelligere et illud: Eramus filii 
irg ?. Scire antem oportet. filium contumacie et 
filium ire unum: et. eumdem esse, cum Dominus 
pronuntiaverit : Qui contumaz est in Filium, non vi- 
debit vitam, sed ira Dei manebit svper eum ?*, 


INTERROGATIO CCLXIX. 


Cum acriptum sit. : « Facientes toluntates carnis et 
cogitationum ?* ; » nunquid voluntates carnis alia 
sunt, et alie. cogitationum ; εἰ quales sint ha. 


RESPONSIO. 


Carnis quidem voluntates alio in loco singulatim 
nominatimque recenset A postolus, his verbis : Mani- 
festa sunt autem opera carnis, qua sunt adulterium, 


,. S. BASILII MAGNI 
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À ptos τοὺς ποιοῦντας τὰ θελήματα αὐτοῦ, εἴτε ἀγαθοῦ 
εἴτε χαχοῦ. Εἰ τέκνα γὰρ, φησὶ, τοῦ Ἀξραὰμ fire, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αξραὰμ ἐποιεῖτε dy (33}" val πάλιν" 
Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστὲ, καὶ 
τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν "θέλετε ποιεῖν". 
“Ὥστε xal ἀπειθείας υἱὸς ὁ τὰ τῆς ἀπειθείας ἐργα- 
ζόμενος γίνεται. Τάχα δὲ, ὥσπερ οὐχ ἀμαρτωλὸς 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοαμαρτία ὁ διάδολος ὀνομάζεται, 
διὰ τὸ ἀῤχηγὸς (25), ὡς οἶμαι, γεγονέναι τῆς ἁμαρ- 
τίας " οὕτω xal αὐτοαπείθεια λέγοιτο ἂν ὁ διάβολος 
διὰ τὴν αὑτὴν αἰτίαν. Τέχνον δὲ ὀργῆς ἐστί τις, 
x30' ὃ ἄξιον ἑαυτὸν πεποίηχε τῆς ὀργῆς. Ὡς γὰρ τοὺς 
ἀξίους τοῦ Κυρίου, καὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ τοῦ φωτὸς 
χαὶ ἡμέρας ἔργα, υἱοὺς φωτὸς καὶ υἱοὺς ἡ μέρας ὁ ᾿πό- 
colos προσηγόρευσεν" οὕτως ἀχόλουθον νοεῖν xat τὸ, 

Β τημεν τέχνα ἐργῆς. Εἰδέναι μέντοιγε χρὴ, ὅτι ὁ uibs 
τῆς ἀπειθείας, ὁ αὐτός ἔστι xa τέχνον ὀργῆς, τοῦ Ku- 
píou ἀποφηναμένου, ὅτι Ὃ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ ὄψε- 
ται τὴν ζωὴν, ἀ 1.1) ἡ ἀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπὶ 
αὐτόν (91). 

ΕΡΩΤΉΣΙΣ ΣΞΘ' 

Ὶ ὕντες cà 0e Anpara τῆ 
Arab: 2l τῶν. διανοιῶν αν οἱ Δα Δα μὲν ἐστι 


(95) τὰ τῆς σαρκὸς θελήματα, ἄλλα δὲ τὼν 
διανοιῶν * καὶ ποῖα ταῦτα. 


' AIOKPIZIE, 
Τὰ μὲν τῆς σαρχὸς θελήματα ἐν ἄλλῳ τόπῳ κατὰ 
μέρος ὀνομαστὶ χαταλέγει ὁ ᾿Απόστολος, λέγων" Φα- 
γερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ἄτινά ἐστι 


fornicatio, immunditia, luxu:ia, idolorum servitus, ve- c. μοιχεία, πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, siboo- 


neficia, inimicitia, contentiones ,, a'mulationes, ire", 
rixe, dissensiones, scetas, invidie, homicidia, ebrieta- 
tes, comessaliones, et qua' his similia ?^. Et alibi ge- 
neralius : Sapientia carnis inimicitia est in Deum, 
legi enim Dei non. est. subjecta, uec. enim potast ?*, 
At vero cogitationum voluntates dici possunt ea 
consilia, quz Seripturz testimonio non probantur, 


Aazpela, σαρμαχεία, ἔχθραι, Epeic, Ci Aon, θυμοὶ, 
ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, φόνοι, 
μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις " καὶ ἀλλαχοῦ 
περιληπτικώτερον, ὅτι Τὸ σρόγημα τῆς σαρκὸς 
ἔχθρα εἰς Θεόν" τῷ γὰρ γόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ Vxo- 
τάσσεται, οὔτε γὰρ δύναται" τὰ δὲ τῶν διανοιῶν 
θελήματα λογισμοὶ εἶεν ἂν μὴ; (36) μαρτυρούμενοι 


qualia sunt illa, de quibus dictum est: Consilia ὑπὸ τῆς Γραφῆς, οἷοί εἰσιν ἐχεῖνοι, περὶ ὧν εἴρηται" 
destruentes , et omnem altitudinem. eztollentem. τὲ Λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν' ὕψωμα ἐπαιρό. 
adversus scientiam. Dei ", et cogitata, quz ad obe- μενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ νοήματα 


diegdum Christo captiva non ducuntur. Quapropter 
necessarium et tuium est, semper et ubique ser- 


μὴ αἰχμαλωτιζόμενα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. 
Διόπερ ἀναγχαῖον xal ἀσφαλὲς ἀεὶ wal παντάχου 


vare illud quod a Davide diclum est: Et consilium p φυλάτσειν ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ εἰρημένον " Kal 


nicum, justificationes tua: ?*. 


? Joan, vir, 59, 


P jbid. 4$. ? E Thess. v, 5. 
9 Galat. v, 19-21. 


9 Rom, vii, 7. 


Codex Colb. τέχνα «wh; xay υἱοὺς ὀνομάζειν. Yossii 
vetus liber et alii duo τέχνα xat υἱούς τινος. Quod 
mox in. interpretatione sequitur, qui. ipsius faciunt 
voluntatem, ita intelligi debet, qui faciunt volunta - 
iem ejus cujus filii sunt, 

(22) Vocu!a ἄν, quz in vulgatis deest, in duobus 
miss, invenitur. Statim codex Colb. πατρὸς ὑμῶν τοῦ. 

(23) A prünus ἀρχηγόν. Alii tres mss. et editi 
ἀρχηγός. Paulo post unus ms. xa0óz: ἄξιον. 

(24) Unus ms. et editi μένει, manet. Alii tres mss. , 
pros, manebit, Hae Scripture verba aliter. intel- 


ἡ συμξουλία μου τὰ δικαιώματά cov. 


? Ephes n, 5. 7? Joan. πν 36. ?* Eplies. n, 5. 
" || Cor. x, 4, 5. 


?! Psal. cxvini, 24. 


lecia sunt ab auctore Vulgatz. £a legi possunt in 
iis, quie indicavimus, locis. Vox ἀπείθεια, que du- 
plicem intelleetum habet, facit. ut alii interpretes 
aliter vertant. Familiare est Grzcis scriptoribus 
hanc vocem pro rebellioneatque contumacia sumere. 
(25) lllud ἐστι additum est ex libris veteribus. 
Mox Reg. primus ὀνομαστὶ λέγει ὁ ᾿Απόστολος si- 
zw. Codex Colb. διαγορεύει ὁ "Amóscohbg εἰπών. 
Subinde Reg. primus &ztv& ἔστι ταῦτα, μοιχεία. 
(86) Veteres duo libri λογισμοί εἰσι μή, 
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EPOTHXIX Xo. 
᾿Απορούμενοι, ἀλλ οὐκ ἐξαποοού- 
μεύοιῖν 
: ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τὴν πληροφορίαν τῆς ἑαυτοῦ εἰς Θεὸν πεποιθή- 
σεως ἐξ ἀντιπαραθέσεως τοῦ ἀνθρωπίνου φρονήματος 
εικνὺς ὁ Ἀπόστολος, ἔχαστον τῶν ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ χειμένων οὕτῳ τίθησιν. Ὡς μὲν γὰρ πρὸς τὸ 
ἀνθρώπινον φρόνημα, Ἔν παντὶ θαιδόμενοι, φη- 
σἷν- ὡς δὲ πρὸς τὴν ἐπὶ Θεὸν πεποίθησιν ἐπιφέρει 
τὸ (27), 'AJ' οὐ στεγοχωρούμενοι " πάλιν, ὡς 
μὲν πρὸς τὸ ἀνθρώπινον φρόνημα, Ἀπορούμενοι" 
ὡς δὲ πρὸς τὴν ἐπὶ Θεὸν πεποίθησιν, τὸ, Οὐχ ἐξ- 
ἀπορούμενοι" χαὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως, Οἷά ἔστι χἀχεῖνα 
τὰ ἀλλαχοῦ αὐτῷ εἰρημένα" Ὡς ἀποθνήσκοντες, 
καὶ ἰδοὺ ζῶμεν" ὡς πτωχοὶ, ποιλιιοὺς δὲ πλου- 
τίζοντες " ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα κατ- 
ἔχοντες. 


Τί ἐστιν, « 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ XOA'. 

Τοῦ Κυρίου Λέγοντος, « Πλὴν τὰ ἐνόντα (38) δότε 
ἐλεημοσύνην" καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 
ἐστιν" ν εἰ πάντων, ὅσα ἥμαρτέ τις, διὰ τῆς 
ἐλεημοσύνης τὸν καθαρισμὸν εὑρίσκει. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Αὐτὴ ἡ ἀχολουθία τῶν προχειμένων σαφηνίζει 
τὸ εἰρημένον. Προειπὼν γὰρ, ὅτι Καθαρίζετε τὸ 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου χαὶ τῆς παροψίδος, τὸ 
δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς (39) xai πονη- 
fíac, οὕτως ἐπήγαγε: ΠΑὴν τὰ ἐνόντα, δύτε 
ἐἰεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 
ἔστι (30)* πάντα ταῦτα δηλονότι ὅσα ἐν τῷ ἀρπά- 
γειν xoi πλεονεχτεῖν ἁμαρτάνομεν, xal πονηρευό- 
μεθα. Παρίστησι δὲ τοῦτο χαὶ ὁ Ζαχχαῖος εἰπών * ᾿Ιδοὺ 
τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων (31) μου δίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς " καὶ εἴ τινός τι ἐσυχοράντησα, ἀποδί- 
ἔωμι τετραπιλοῦν. “Ὥστε ὅσα τοιαῦτά ἐστιν ἁμαρτή- 
ματα, ἅπερ δυνατὸν ἀναλῦσαι, χαὶ ὑπὲρ ὧν ἔστιν 
ἀντιδοῦναι πολυπλάσιον, τούτῳ τῷ τρόπῳ χαθαρί- 
ζεσθαι." καὶ τούτῳ, φημὶ, τῷ τρόπῳ, οὐχ αὐτῷ χαθ' 
ἑαυτὸν ἀρχοῦντι πρὸς τὴν χάθαρσιν, χρήζοντι δὲ 
προηγουμένως τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῦ αἵματος 
ποῦ Χριστοῦ " ἐν ᾧ xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ἔχομεν 
τὴν ἀπολύτρωσιν, ποιοῦντες ἐφ᾽ ἐχάστιῳ τοὺς ἀξίους 
καρποὺς τῆς μετανοίας. ^ 

EPOTHEIE ΣΟΒ' 

Ἐπειδὴ πρόσταγμά ἔστι τοῦ Κυρίου μὴ μερι- 
μὰν περὶ τῆς αὔριον, πῶς ὑγιῶς τὸ πρόσ- 
τάγμα γοήσομεν' (52); Ὁρῶμεν γὰρ, ὅτι xo4- 
JAx ἔχομεν σπουδὴν τῶν πρὸς τὴν χρείαν 
ἔνεχεν, ὥστε παραθέσθαι καὶ τὰ πρὺς πιαείονα 
χρόνον ἀρχέσαι δυνάμενα. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ὃ καταδεξάμενος τὴν τοῦ Κυρίου διδασχαλίαν, 
W Cor. τιν, 8, ** Ht Cor. vi, 9, 10. 


9? Luc, ni,8.. ^ Matth. vi, 55. 


(27) Vossii vetus liber et alii duo πεποίθησιν τας 
φέρει, Vox ultima abes: a vulgatis, 

3) Weg. primus τὰ ἐνόντα πάντα, Mox idem ms. 
xum Colb. ὑμῖν ἔσται, 

129) Antiqui duo libri preter Voss. ἐξ ἁρπαγῆς. 
Post vocem ἁρπαγῆς ita in editis legitur, xat δόλου * 
sed illud, καὶ 52.69, in nostris quatuor mss. non 


REGUL/E BREVIUS TRACTAT.E. 
A 


B 


Cc 
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509 INTERROGATIO CCLXX. 


Quid sibi vult. illud : « In maximis difficultatibus 
versamur, sed non. succumbimus ? » 


RESPONSIO, 

Cum Apostolus. certissimam suam. plenissimam- 
que in Deum fiduciam ex humana sapientia huic 
adversa ostendit, singula qux» hoc loco habentur , 
sie ordinat. Quantum quidem attinet ad humanam 
sapientiam : In omnibus , inquit, tribulationem pa- 
limur : quantum. vero. ad fiduciam in Deum , sub- 
jungit illud, Sed non angustiamur **. Rursus, quan- 
Lum attinet ad. sapientiam. humanam, In mazimis 
difficultatibus versamur : quantum. vero ad fidu- 
ciam in Deum, Non succumbimus. Et reliqua | si- 
militer. Cujusmodi sunt ea qux fuerunt alibi ab 
ipso dieta : Quasi morientez, εἰ ecce vivimus : sicut 
egentes, multos. autem. locupletantes ; tanquam nihil 
habentes, et omnia possidentes "^, 

INTERROGATIO CCLXXI. 


Cum Dominus dicat : « Verumtamen quod. superest, 
date eleemosynam : et ecce. omnia. munda sunt 
vobis *! * » nunquid peccata omnia, aua: auis commi- 
sit, mundantur per cleemosynain 


RESPONSIO. 

Series ipsa eorum qua przcedunt, propositam 
quastionem explanat. Nam, eum antea dixissel : 
Mundatis quod de foris esi calicis et catini : quod au- 
tem intus. est vestrum, plenum est rapina. et. iniqui- 
late" : tum. demum addidit illud : Verumtamen 
quod superest, date eleemosynam ; εἰ ecce. omuia 
munda sunt vobis : omnia hzc videlicet, quzcun- 
que per rapinam et avaritiam peccamus, et. nequi- 
ter agimus. Sed et Zacehaus hoc declarat, his ver- 
bis : Ecce. dimidium bonorum meorum do pauperi- 
bus : et si quid aliquem defraudavi, reddo quadru- 
plum **, aque quicunque sunt ejusniodi peccata, 
ut resolvi possint, et pro quibus liceat longe plura 
rependere, hoc. modo expurgantur : boc, inquam, 
medo: quandoquidem ipse per seipsum haud suf- 
ficit ad purgationem, $ed primum indiget miseri- 
cordia Dei et sanguine Christi : in quo etiam reli- 
quorum omnium babemus redemptionem **, si 
fecerimus ob singula fructus dignos paniten- 
lig **, 

510 INTERROGATIO CCLXXII, 


D Cum praceptum. Domini sit, ut ne solliciti simus de 


** Luc. xr, 4l. 


crastino ** : quomodo. sumus. hoc mandatum recte 
intellecturi ? Videmus. enim. nos ad parandas res 
necessarias multum. studii convertere, ita «t ea 
eliam que possunt ad longius tempus sufficere, 
recondantur. 


RESPONSIO 
Quisquis suscepit doctrinam Domini, qui dixit : 


* jbid. 59. "Ὁ Luc. xix, ὃ. ** Ephes. i, 7. 


reperitur, 

(950) Rursus duo illi quos dixi codices ὑμῖν ἔσται, 
vobis erunt. Aliquanto post codex Colh. τὰ ἡ μίσεια, 

(51) Antiqui duo libri ὑπαρχόντοα, pot, Haud longe 
vocula τὶ addita est ex tribus codicibus, Subinde 
duo mss, δυνατόν ἔστιν. 

(53) Codices tres vof sme. 
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Quaerite primum regnum Dei, el justitiam ejus, adhi- A εἰπόντος Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιϊείαν τοῦ 


buitque certissimain et integerrimam fidem veri- 
ati promissionis, quam ipse subjungit : Et huc 
omnia adjicientur vobis" : nequaquam in hujus 
viue curis verbum suffocantibus, ipsumque infe-- 
cundum reddentibus, animum inutiliter occupat. 
!mo vero in bono certamine decertans ad compla- 
cendum Deo, eredit. Domino, dicenti : Dignus. est 
operarius cibo suo , nec quidqnam curat alimenti 
causa : sed laborat el sollicitus est, non propter 
$e ipsum, sed propter mandatum Christi, quem- 
sdmodum ostendit ae docuit Apostolus, cum dixil: 
Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes oportet 
suscipere infirmos 9. Nam sui. ipsius gratia sollici- 
Ium esse, crimen est amoris sui; ipsius : contra, 
mandati ergo sollicitum esse et laborare, laus et B 
praconium est animi, qui Christi et fratrum amore 
suecenditur. 


INTERROCATIO CCLXXIIT, 
Quid est quod faciens aliquis, blasphemal in Spiri- 
(un. sanctum ??? 
RESPONSIO, 

Ex nlaspuerda, qu:e tunc prolata est a Phari- 
Sis, in quos etiam. pronuntiatum. est. judicium 
ejusmodi, perspicuum est, eum etiamnum in Spi- 
vium sanctum. blasphemum esse, qui eflicaciam 
€t fructus saneti Spiritus ascribit adversario : quod 
plerisque nostrum contingit, qui sape probum vi- 
rum van: glorize cupidum temere appellamus, fal- 
soque iracundixz accusamus hominem, aemulatio- (; 
nem bonam ostendentem, el ejusdem generis alia 
per pravas suspiciones cmenlitis nominibus vo- 
camus, 


INTERROGATIO CCLXXIV. 
Quomodo quis. efficiutur stultus. in. hoc sa'culo. 


RESPONS:O. 

Si timuerit. jndicium Dei, qui dicit: Ve vobis 
qui prudentes estis in vobis ipsis, el coram vobis scien- 
tes? ; eumque imitatus fuerit, qui dixit: Brutus 
factus sum. apud te*? : et si rejecia. omni. opinione 
prudentis, mullam propriam cogitationem. 511 
prius comprobarit tanquam bonam, imo si ne ini- 
tio quidem quidquam prius cogitaveril, quam ab 
ipso Domini provepto sit assuefaetus ad id quod p 
placet Deo, sive in opere, sive in sermone, sive in 

" Matth, vt, 5. Matth. x, 10. 
Lxxn, 25. 


(55) Reg. primus solus αὐτοῦ ἔστι. Mos editi 
A! αὑτόν. Yefeves qualuor libri prater Voss, δι᾽ 
ἑαυτόν, Moc ipso in loco duo mss. ἐντολὴν τοῦ ho- 
oio. 
᾿ (54) Codex Colb, ἔχε: ἔγχλημα. Mox Reg. secun- 
dus et editi φιλοχρίστου καὶ διαθέσεως φιλαδέλφου " 
quod alio ordine edidimus, veteres duos libros se- 
cuti. 

(53) Reg. primus τί ἄν τις. Editi τί ἐάν τις, Mox 
idem ms. et Voss. ἧς ἐδλασφήμησαν. Subinde Reg. 
primus τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἐτέθη, lata est hec Dei 
sententia. ! 

(Ὁ) Sic veteres duo libri, non ut editi 22452752 


"^ Act. NX, 


Θεοῦ, xal τὴν» δικαιοσύνην αὐτοῦ, xal πληροφο- 
ρηθεὶς τὴν ἀλήθειαν τῆς αὐτοῦ ἐπαγγελίας, ἐπαγ- 
αγόντος " Kal ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν" 
οὖκχ ἐν ταῖς βιωτιχαῖς μερίμναις ταῖς συμπνιγούσαις 
τὸν λόγον, χαὶ ἄχαρπον ποιούσαις, χαταργεῖ τὴν 
ψυχήν. Ἐν δὲ τῷ χαλῷ ἀγῶνι τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρε- 
στήσεως ἀγωνιζόμενος, πιστεύει τῷ Κυρίῳ εἰπόντι" 
"A£ioc ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ (33) * καὶ o5- 
δὲν ταύτης ἕνεχεν περιεργάζεται. Ἐργάζεται δὲ χαὶ 
μβεριμνᾷ οὐχὶ δι' ἑαυτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Χριστοῦ, χαθὼς ὑπέδειξε χαὶ ἐδίδαξεν ὁ ᾿Απόστολος, 
εἰπὼν" Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω κοπιῶν.- 
τὰς δεῖ ἀντιλαμδάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. T: 
μὲν γὰρ δι᾽ ἑαυτὸν μεριμνᾷν φιλαυτίας ἐστὶν ἔγχλη- 
ua (54)* τὸ δὲ διὰ τὴν ἐντολὴν μεριμνᾷν xax ἐργά- 
ζεσθαι φιλοχρίστον χαὶ φιλαδέλφον διαθέσεώς ἐστιν 
ἐγχώμιον. 
ΕΡΏΤΗΣΙΣ ΣΟΙ". 
τί ἄν τις (299) ποιήσας, βιασφημεῖ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

"Ex τῆς; τότε βλασφημίας, ἣν ἐδλασφήμηταν οἱ 
Φαρισαῖοι, ἐφ᾽ οἷς xai τὸ χροῖμα τοῦτο ἐτέθη, δῆλόν 
ἐστιν, ὅτι χαὶ νῦν ἐχεῖνος βλασφημεῖ (50) εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃς ἂν τὰς ἐνεργείας χαὶ τοὺς χαρποὺς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῷ ἐναντίῳ ἐπιφημίσῃ - ὅπερ 
πάτχομεν οἱ πολλοὶ, τὸν μὲν σπουδαῖον χενόδοξον 
πολλάχις ῥιψοχινδύνως ἀποχαλοῦντες, τοῦ δὲ ζῆλον 
ἀγαθὴν ἐπιδειχνυμένου ὀργὴν καταψευδόμενοι, καὶ 
ἄλλα τοιαῦτα ἐν ὑπονοίαις πονηραῖς ψευδῶς ἐπιφημί- 
ζοντες 


ΕΡΏΤΗΣΙΣ XOA'. 
Πῶς yiretat τις ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ μωρός ; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Ἑὰν φοδηθῇ τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ (51), λέγοντος" Οὐ αἱ 
οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον αὑτῶν ἐπι- 
στήμονες " xal μιμήσηται τὸν εἰπόντα " Hrnroónc 
ἐγεγήθην παρὰ σοὶ" xa πᾶπαν οἴησιν συνέσεως 
ἀποθαλὼν, μὴ πρότερόν τι τῶν ἰδίων λογισμῶν ὡς 
ἀγαθὸν ἐγχρίνη (OS), μήτε μὴν λογίσηταίτι τὴν ἀρχὴν, 
πρὶν ἂν ὑπ᾽ αὑτῆς τοῦ Κυρίον τῆς ἐντολῆς συνεῆι- 
αθῇ (59) πρὸς τὸ ἀρέσχον τῷ Θεῷ εἴτε ἐν ἔργῳ, εἴτ 
ἐν λόγῳ, εἴτε ἐν ἐνθυμήσεις, τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος " 


$55. "5 Marc. n1, 99, 9 [sa, v, 31. 55: Psal. 


26. Aliquanto infra codex Colb. xax πολλὰ τοιαῦτα, 
et ejusdem. generis inulta. 

(31) Editi et antiqui duo libri τοῦ Κυρίου λέγον" 
τς. Alii duo mss. nt in contestu. Mox. Meg. pri- 
mus ἐνώπιον ἑαυτῶν. Alius ms. et editi αὐτῶν. 

(98) Regii duo mss. Evxpivr. Editi ἐγχρίνηται. 
Nec ita multo post Reg. primus λογίσηταξ «t. Vocula 
^t deest in vulgatis. 

(59) Sic Vossii liber et alii duo. Editi ἐθισηῇ τὸ 
ἀρέσχον Θεῷ, Widem editi εἴτε ἐν ἔργῳ, εἴτε £v &v- 
θμυμήσει. AL mss. ul in contextu, Subinde duo inss. 
διὰ τοῦ Xoxsz52. Ali duo et editi διὰ τὸν Kóc:ov 
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Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ A cogitatione, cum Apostolus dicat : Fiduciam autem 


πρὺς τὸν Θεόν" οὐχ ὅτι ἀς᾽ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν 

Aoylcacüal τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν" dAV ἡ ἱκανότης 

ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῖ' τοῦ διδάσκοντος ἄνθρωπον 

γνῶσιν, καθὼς γέγραπται. 
ἘΡΏΤΗΣΙΣ ΣΟΕ΄, 

Εἰ δύναται ἐγχοψαι πρόθεσιν ἀγίου ὁ Ξατανας, 
ὅτι γέγραπται" « ᾿Εγὼ μὲν Havloc προεθέμην 
ἐλθεῖν καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, καὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς ó 
Xatarüc. » 

AIIOKPIXIX. . 

Tov εν Βυρίῳ κατορθωμάτων τὰ μὲν προθέσει: 
xa χρίσει ψυχῆς ἐχτελεῖται, τὰ δὲ διὰ σώματος 
ἐνεργεῖται ἣ ἐν σπουδῇ fj ἐν ὑπομονῇ. "Usa μὲν οὖν 
ἐν προθέσε: τῆς ψυχῆς καὶ χρίσει χεῖται (40), ταῦτα 

ἐγχόψαι οὐδενὶ τρόπῳ δυνατόν ἔστι τῷ Σατανᾷ" ἐν δὲ D 

τοῖς διὰ σωματιχῆς ἐνεργείας χατορθουμένοις πολ- 

λάχις *t xal συγχωρεῖ ὁ Θεὸς γενέσθαι ἐμπόδιον, 

εἰς δοχιμὴν xa ἔλεγχον τοῦ ἐμποδιζομένου, ἵνα ἢ 

μετατιθέμενος τῆς ἀγαθῆς προθέσεως ἐλεγχθῇ, ὡς 

οἱ ἐπὶ τῆς πέτρας σπαρέντες, οἱ πρὸς ὀλίγον μὲν τὸν 
λόγον μετὰ (M) χαρᾶς ἐδέξαντο, γενομένης δὲ θλί- 
ψεως, εὐθέως ἀπέστησαν" ἢ ἐπιμένων τοῖς χαλοῖς 
ἀποδειχθῇ ἐν σπουδῇ τῶν χατορθωμάτων, ὡς αὐτὸς 
“ὁ ᾿Απόστολος, ὃς πολλάχις προθέμενος ἀπελθεῖν πρὸς 

ποὺς Ῥωμαίους, xai γωλυθεὶς, ὡς αὐτὸς ὡμολόγη- 
σεν, ὅμως οὐχ ἐπαύσατο θέλων, μέχρις ὅτε xai 
ἐπλήρωσεν ὅ προέθετο" ἐν Ob ὑπομηνῇ, ὡς ὁ Ἰὼδ, 
ὃς, τοσαῦτα (A2) ὑπὸ τοῦ διαδόλου παθὼν, ἀναγχά- 
ζοντος φθέγξασθαί τι βλάσφημον, ἢ ἀχαριστῆσαν 
Θεῷ, χαὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων συμφορῶν οὐχ ἐξέστη 
τῆς εὐσεδοῦς χρίσεως, xal τοῦ φρονεῖν περὶ Θεοῦ 
ὑγιῶς, Γέγραπται γὰρ περὶ αὐτοῦ" "Ev πᾶσι τοὐ- 
τοις οὐδὲν ἥμαρτεν ( A5) ᾿Ιὼδ τοῖς xellecir 
αὑτοῦ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐκ ἔδωχεν dgpo- 
σύγην τῷ Θεῷ. 


EPOTHEZIX Xoq*. 


Τί ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημεγον, «Εἰς τὸ 
δοκιμάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ τὸ dya- 
θὸν, xal εὐάρεστον, καὶ τέλειον; ν 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


Πολλά ἐστιν, & ὁ Θεὸς θέλει " τὰ μὲν ἐν (M) μα- 
χροθυμίᾳ xat χρηστότητι, ἅπερ ἀγαθά ἐστί τε καὶ 


λέγεται" τὰ δὲ κατ᾽ ὀργὴν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, D 


ἅπερ xaxk ὀνομάζεται. Ἐγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ὁ 
ποιῶν εἰρήνην, καὶ κτίζων, xaxd. Καχὰ δὲ, οὐχ 
ὑπὲρ ὧν χολαζόμεθα, ἀλλὰ δι᾽ ὧν παιδευόμεθα. Τὰ 
δὲ παιδεύοντα, xal διὰ τῆς χαχώσεως εἰς ἐπιστρο- 
φὴν ἄγοντα, γίνεται εἰς ἀγαθόν. Ὅσα μὲν οὖν μα- 


9? HD Cor. nt, 4, 5. δ Psal. xcii, 10. 
55 Joh 1, 33. 9 Rom. xit, 3. 9 [sa. xLv, 7. 


(40) Editi et leg. tertius ἐν προθέσει ψυχῆς χεῖ- 
ται. Codex Voss. et alii duo ut in. contextu. Ali- 
quanto infra edili πολλάχις τε χαί, At mss. tres 
πολλάχις τι vat. - m ! 

(M) Vossii vetus liber et alii duo μὲν τὸν σπόρον 
μετά, semem cum gaudio receperunt. Mox codex 


58 1 Thess. i, 18. 


talem. habemus per. Clristum ad. Deum : non. quaa 
sufficientes sumus cogitare aliquid a nobis, quasi ex 
nobis : sed sufficientia nostra ex Deo est 55, qui docet 
hominem  scientiam?*, sicut scriptum est. 


INTERROGATIO CCLXXV. 


Nunquid sancti alicujus. consilium. propositumque 
Satanas possit impedire : quoniam. scriptum est : 
« Ego. uidem Paulus proposui vervire et semel et 
üterum, sed imvedivit nos Satanas **. » 


RESPONSIO. 


luter recte. facta quae in Domino fiunt, alia per- 
ficiuntie a. voluntate et à judicio anime : alia vero 
epe corporis aut per studium aut. per patientiam 
eduntur, Quazcunque igitur in animae voluntate. ac 
judicio sita sunt, ea Satanas impedire nullo modo 
potest : in iis. vero qu per corporalem actionem 
geruntur, Deus plerumque, eum, qui impeditur, 
probaturus ac exploraturus, aliquid nasci permittit 
impedimenti : ul aut. mutasse bonum propositum 
convincatur, velut ii qui fuerant supra petzam se- 
minati, qui ad. breve quidem tempus eum gaudio 
susceperunt verhum, exorta vero adversitate, con- 
festim recesserunt ** : aut appareat eum per recte 
factorum studium in bonis perseverare : quem- 
admodum ipse Apostolus, qui non raro proposuit 
ad Romanos accedere, et licet impeditus, velut ipse 
confessus est ", tamen non destitit velle, donec 
quod proposuerat, perfecerit; in patientia vero, 


C uti Job, qui tanta. mala. perpessus a diabolo, qui 


eum impellebat, ut blasphemi. aliquid. diceret, aut 
esset in Deum ingratus, nihilominus tamen etiam 
ad extremas usque calamitates neque a pio judicio, 
neque a sana de Deo sententia recessit : siquidem 
de eo scriptum est : In omnibus his nihil peccavit 
Job labiis suis coram Deo, et uon dedit insipien- 
tiam Deo *5? 


INTERROGATIO. CCLXXVI, 


Quid est, quod dictum est cb Apostolo : « Ut pro- 
betis qua' ait voluntas Dei bona, et. beneplaceiis, 
εἰ perjecta *. » 


RESPONSIO. 

Multa sunt, qux vult Deus: alia quidem per 
tolerantiam et benignitatem , qux el bona. sunt rt 
vocantur : alia. vero per iram ΟἿ peccata nostra , 
qu nominantur mala. Ego enim sum, inquit, qui 
facio pacem, εἰ cereo mala ^. Mala iukm, non 
propter que punimur, sed 512 per que erudimur. 
Porro quz erudiunt, el. per alllictationem ad con- 
versionem ducunt, cedunt in. bonum. Quxcunque 


* Luc. vin, 15... Bom. à, 15. 


Colb. θλέψεως ἢ διογμῶν. 
(12) Antiqui duo libri ὃς, τοιαῦτα. E 
(43) Unus ms. τούτοις τοῖς συμβεδηχόσιν αὐτῷ 
οὐδέν, 


(44) Voeulam £v addidimus ex libris veteribus. 
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igitur Deus vuit ceu tolerans et benignus, liec el A χροθυμῶν xal χρηστευόμενος θέλει ὁ Θεὸς, ταῦτα 


nos velimus imitemurque necesse est, Estote enim, 
inquit, misericordes, sicut et. Pater vester misericors 
est **. [tidem Apostolus: Estote, inquit, imitatores 
Diei, sicut filii charissimi ; et ambulate in dilectione, 
sicut et. Christus. dilexit. nos **. Quicunque. vero 
peccatorum nostrorum causa per iram inducit, 
q'z, uti jam dixi, ideo appellantur mala, quod 
molestiam afferant, ea facere nobis nullo modo li- 
cet, Neque enim quoniam voluntas Dei est, ut lo- 
mines szpe aut fane, aut peste, aut bello, aut alia 
quadam hujusmodi calamitate interimantur, conve- 
nit huic nos voluntati inservire. Nam ad res hujus- 
modi etiam malis ministris utitur. Deus, juxta id 
quod scriptum est: Misit. in eos iram indignationis 


xa ἡμᾶς xai θέλειν xal μιμεῖσθαι ἀναγχαῖον, l'í- 
γεσθὲ γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες, καθὼς xal ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν (45) οἰκτίρμων ἐστίν, Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ, 
Γίνεσθε, φησὶ, μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγα- 
πητά" καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς. "Ὅσα δὲ xav ὀργὴν διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐπάγει, ταῦτα χαχὰ λεγόμενα, 
ὡς εἶπον, τῷ λόγῳ τῆς καχώσεως, οὐ πάντως καὶ 
ἡμῖν ἔξεστι ποιεῖν (40). Οὐ γὰρ ἐπειδὴ θέλημα Θεοῦ 
ἐστι, λιμῷ πολλάχις, 3) λοιμῷ, ἢ πολέμῳ, ἣ ἄλλῳ τινὶ 
τοιούτῳ διαφθαρῆνα: ἀνθρώπους, τῷ θελήματι τούτῳ 
ἐξυπηρετεῖσθαι ἡμᾶς χρή. Πρὸς γὰρ τὰ τοιαῦτα χαὶ 
ὑπηρέταις καχοῖς ὁ Θεὸς χέχρηται, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
νον, ὅτι Εξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ἐργὴν θυμοῦ 


suc , indignationem , et iram, et tribulationem, im- B αὐτοῦ, θυμὸν καὶ ἐργὴν, xal θαίψιν, ἀποστο.ϊὴν' 


missionem. per. angelos malos 9. Primum igitur 
quierendum est, qux. sit Dei voluntas bona : deinde, 
wbi cognoverimus bonam; um expendendum, 
an bona hzc voluntas sit etiam Deo grata et ac- 
cepta. Est enim aliquid quod peculiari quidem ra- 
tione et Dei est voluntas, et bona voluntas est : sed 
tamen, si id factum sit modo aut person: aut tempori 
non apto, non jam amplius Deo placet. Exemplicau- 
sa, voluntas erat Dei, eaque bona erat, adolere Deo: 
sed Deo gratum non erat id ἃ Dathan et ab Abiron 
przstari **, Ac rursus, Dei est. voluntas, eaque bona 
est, ut detur eleemosyna : sed id ad lumanam gloriam 
consequendam facere, non amplius Dco gratum 
est **, Et. itern a, voluntas Dei. erat, eaque bona 
"rat, ut discipuli id quod in aurem audierant, przx- 
dicarent super tecta **: sed ante teinpus quid- 
quam dicere, ron jam amplius Deo erat jucundum : 
Nemini enim, inquit, dixeritis visionem hanc, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat *. Et in summa 
omnis voluntas. Dei bona tunc etiam placita est, 
cum in ipsa impletum fuerit quod dietum est ab 
Apostolo: Omnia in. Dei gloriam facite **. Et, Om- 
nia honeste εἰ secundum. ordinem fiant **, Rursus 
vero, eum aliqua fuerit voluntas Dei, eaque bona 
^c grata exstiterit, ne sic quidem oportet securo 
esse animo : sed contendere et curare, ut id per- 
lectum sit el integrum , modo habita ratione ejus 
que fit rei, an fiat ex praecepto, modo faeientis 
consideratis viribus. Diliges enim , inquit, Domi- 
num Deum tuum ez tota anima tua , el ex tota vir- 
iute tua , et ex omnibus viribus tuis, e! ex tola mente 
tna, et proximum tuum sicut teipsum ?* : quemadmo- 
um etiam in Evangelio secundum Joannem Domi- 
nus docuit. Sed el sic conficiendum est mandatum 


δι ἀγγέλων πονηρῶν. Οὐχοῦν πρῶτον μὲν ζητεῖν 
δεῖ, τί τὸ ἀγαθὸν θέλημα τοῦ Θεοῦ" εἶτα, ὅταν γνω- 
ρίσωμεν τὸ ἀγαθὸν (417), ἐξετάζειν, εἰ τὸ ἀγαθὸν τοῦτο 
χαὶ εὐάρεστον τῷ Θεῷ ἐστιν. Ἔστι γάρ τι, 6 τῷ μὲν 
ἰδίῳ λόγῳ χαὶ θέλημα Θεοῦ ἐστι, καὶ ἀγαθόν ἐστιν - 
ὅταν δὲ fj παρὰ πρόσωπον, ἣ παρὰ χαιρὸν γένηται, 
οὐχέτι xal εὐάρεστον Θεῷ ἐστιν. OTov, θέλημα Θεοῦ 
ἦν, xa ἀγαθὸν ἣν τὸ θυμιᾷν Θεῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἣν εὐάρε- 
στῶν Θεῷ, τοὺς περὶ Δαθὰν xal ᾿Αδειρὼν τοῦτ 
ποιεῖν. Καὶ πάλιν, θέλημα Θεοῦ ἐστι, χαὶ ἀγαθόν 
ἐστι τὸ ἐλεημοσύνην ποιεῖν " ἀλλὰ τὸ ἕνεχεν τοῦ ὅ»- 
ξασθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖν, οὐχέτι xal 
εὐάρεστον Θεῷ ἐστι. Καὶ πόλιν, θέλημα Θεοῦ fv, 
χαὶ ἀγαθὸν ἣν τὸ τοὺς μαθητὰς, ὅ πρὸς τὸ οὗς ἤχου- 
σαν, κηρύξαι ἐπὶ τῶν δωμάτων " ἀλλὰ τὸ πρὸ xat- 
ροῦ τι εἰπεῖν οὐκέτι καὶ εὐάρεστον ἣν τῷ Θεῷ - Μη- 
δενὶ γὰρ εἴπητε, φησὶ, τὸ ὄραμα τοῦτο, ἕως οὗ ὁ 
Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. Καὶ χαῦ- 
ὅλου πᾶν θέλημα Θεοῦ ἀγαθὸν τότε χαὶ εὐάρεστόν 
ἔστιν, ὅταν πληρωθῇ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰρημένον" Πάντα εἰς δίξαν Θεοῦ ποιεῖτε" xai, 
Πάντα εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. Πά- 
λιν δὲ, ὅταν xal θέλημα Θεοῦ fj τι, χαὶ ἀγαθὸν f. 
χαὶ εὐάρεστον f, οὐδ᾽ οὕτως ἀμεριμνεῖν χρὴ, ἀλλ᾽ 
ἀγωνιᾷν χαὶ φροντίζειν, ὅπως τέλειον xal ἀνελλιπὲς 
ποῦτο fj ἐν μέτρῳ ποτὲ μὲν τοῦ γινομένου, εἰ χατὰ 
τὸ προστεταγμένον γίνεται, ποτὲ δὲ τῇς τοῦ ποιοῦν-. 
τὸς δυνάμεως. ᾿Αγαπήσεις γὰρ, qna, Κύριον rér 
Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς cov, καὶ ἐξ Anc 
τῆς δυνάμεώς σου, καὶ ἐξ ὅϊης τῆς ἰσχύος σου, 
καὶ ἐξ ὅϊης τῆς διανοίας cov, καὶ τὸν πιιησίον 
σου ὡς ἑαυτόν" καθὼς χαὶ ὁ (48) Κύριος ἐν τῷ χατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ ἐδίδαξε. Καὶ" πᾶσαν δὲ ἔντο- 
Xt» (49), καθὼς γέγραπται - Μαχάριος γὰρ, φησὶν, 


" Luc, vi, 56. *! Ephes. v, 1, 3. “Ὁ Psal. Lxxvit, 49... Num, xvi, 1 κ4η. *^ Matth. νι, 3. '* Matth. 


x,97. " Mah. xvi, 9, ** E Cor. x, 51. 
(15) Vossii vetus liber Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. 
Miquanto post unus ms, ἠγάπησεν ὑμᾶς. : 
(46) Sic libri veteres, non ut editi, in. quibus 
verbum ποιεῖν desideratur, Aliquanto infra codex 
Colb. ὑπηρέταις πονηροῖς. 
(47) Codes Colb. γνωρίσωμεν τὸ ἀγαθὸν (rua. 
(48) Editi τὸν πλησίον, χαθδὼς ὁ. Veteres duo libri 


" | Cor. xiv, 40. 


^ Luc. x, 27. 


ita, ut in contextu legi potest. 

(49) Hlud , xxi πᾶσαν δὲ ἐντολήν, aul ἐλλειτιτι- 
χῶς diclum est, aut hoc loco aliquid a librariis 
omissum fuit. Mox editi et Reg. tertius φησὶν ὁ Κύ- 
ios, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει, Codex Colb. ut in 
contextu, 
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ποιοῦντα οὕτως. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ X07. 

Ποῖόν ἐστι τὸ ταμιεῖον, εἰς ὃ εἰσειιθεῖν τὸν 2poc- 
εὐχόμενον προστάσσει ὁ Κύριος ; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ταμιτῖον μεν ἡ συνήθεια ὀνομάζειν οἶδεν οἶχον σγο- 
λάζουντα χαὶ ἀναχεχωρημένον, ἐν ᾧ ἀποτιθέμεθα 
ἅπερ ἂν ταμιεύσασθαι βουληθῶμεν " 7| ἐν p χρυθῇ- 
vat δυνατὸν, χατὰ τὸ xal ἐν τῷ προφήτῃ εἰρημένον" 
Βάδιζε, ταός μου, εἴσειθε εἰς τὸ ταμιεῖόν cov, 
ἀποχρύδηθι. Τὴν δὲ δύναμιν τῆς ἐντολῆς ἡ ὑπόθε- 
σις σαφηνίζει“ πρὸς γὰρ τοὺς νοσοῦντας τὸ πάθος 
τῆς ἀνθρωπαρεσπχείας ὁ λόγος ἐστίν, Ὥστε ἐὰν μέν 
τις ὑπὸ τοῦ πάθους ἐχείνου παρενοχλῆται, χαλῶς 
ποιεῖ, ὑπαναχωρῶν ἐν τῇ προσευχῇ χαὶ μονούμενος, 
μέχρις ἂν δυνηθῇ ἀναλαθεῖν τὴν ἕξιν τοῦ μὴ περιδλέ- 
πεέσθαι (50) εἰς τοὺς παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνους, 
εἰς μόνον δὲ τὸν Θεὸν ἀποδλέπειν, χατὰ τὸν εἰπόντα * 
Ἰδοὺ, ὡς ἐφθαϊμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυ- 
ρίων αὐτῶν - ὡς ὀρθαϊμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας 
τῆς κυρίας αὐτῆς οὕτως οἱ ἐσθαιϊμοὶ ἡμῶν πρὸς 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. Ἐὰν δὲ τις Θεοῦ χάριτι 
χαθαρεύῃ τοῦ πάθους ἐχείνου, οὐχ ἔχει ἀνάγχην χρὺ- 
πτεῖν τὸ xav, Ὅπερ διδάσχων αὐτὸς ὁ Κύριος, λέ- 
γει" Οὐ δύναται πόλις κρυθδῆναι ἐπάνω ὄρους 
xapérn. Οὐδὲ καίουσι Aóyvov, καὶ τιθέασιν αὖ- 
τὸν (51) ὑπὸ τὸν μόδιον, àAX ἐπὶ τὴν τυχνίαν, 


καὶ ᾿άμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. Οὕτω Ἰαμγψάτω c 


τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἔδωσιν ὑμῶν τὰ xa.là ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὃ δὲ αὑτὸς 
νοῦς χαὶ ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης καὶ ἐπὶ τῆς νηστείας, 
ἅπερ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ χεῖται xal χαθόλου ἐπὶ παν- 
τὸς πράγματος τῆς θεοσεδείας. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XON'. 
Πῶς τὸ πνεῦμά τινος προσεύχεται, ó δὲ γοῦς αὖ- 
τοῦ (53) ἄκαρπός ἐστιν; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Τοῦτο περὶ τῶν ἐν γλώσσῃ ἀγνοουμένῃ τοῖς 
ἀχούουσι τὰς προσευχὰς ἀναπεμπόντων ἐῤῥήθη. Φησὶ 
γάρ: Ἐὰν προσεύχωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μου 
προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός ἐστιν. Ὅταν 
μὲν γὰρ ἄγνωστα f| τοῖς παροῦσι τὰ ῥήματα τῆς 
προσευχῆς, ἄχαρπός ἐστιν ὁ νοῦς τοῦ προσευχομέ- 
νου, μηδενὸς ὡφελουμένου * ὅταν δὲ οἱ παρόντες νοῶσι 
τὴν προσευχὴν ὠφελεῖν δυναμένην τοὺς ἀχούοντας, 
πότε ὁ προσευχόμενος χαρπὸν ἔγχει τὴν τῶν ὠφελου- 
μένων βελτίωσιν. Ὁμοίως δὲ xai ἐπὶ πάτης ἔχφω- 
νήσεως τῶν τοῦ Θεοῦ ῥημάτων. Γέγραπται γάρ᾽ 
"AA εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἱκοδομὴν τῆς πίστεως. 


" Matth, xxiv, 46. 7? 1κὰν xxvi, 30. 7? Psal. 
?* Éphes. iv, 29. ; 

(50) Editi παραδλέπεσθαι. Vossii vetus liber el 
ali tres περιδλέπεσθαι. 

(9) Vocem αὐτόν addidi ex duobus codicibus. 


REGUL.E BREVIUS TRACTAT,E. 
ὁ 0ovAoc, br ἐνλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ, εὑρήσει, 


12:8 
A omne, prout seriptum est: Nam, inquit, beatus ille 
serrus quem. cum renerit dominus. ejus, inveniet εἰς 
[acientem 1", 
513 INTERROGATIO CCLXXVII 


Quale cst conclace , in quod orantem intrare Domi- 
nus jubet? 


RESPONSIO, 

Conclave consuetudo nominare solet partem do- 
mus vacaulem et separatam, in qua reponimug 
quidquid asservare voluerimus : aul in qua quis 
potest occultari, juxta id quod in propheta quoque 
dictum est : Vade, populus meus, ingredere in con- 
clave iuum, abscoudere "*, Ceterum vim mandati 
argumentum ipsum declarat: siquidem sermo est 
ad szgrotos quosdam, quorum morbus studium 
eral placendi hominibus, Quare, si quis ab illo vi- 
tio infestetur, recte facit, si secedat, sitque in pre- 
cando solitarius, donec habitum assequi potuerit 
non respiciendi ad humanas laudes, sed in. solum 
Deum intuendi, exemplo ejus, qui dixit : Ecce 
sicut oculi servorum in manibus dominorum suorum : 
sicut. oculi ancillje in. manibus domine. sue : ila 
oculi nostri ad Dominum Deum nostrum "?, Quod si 
quispiam ex Dei munere liber sit ab lioc vitio, non 
necesse habet bonum abscondere. |4 quod docet 
Dominus ipse, his verbis : Non potest civitas abs- 
condi supra montem posita, Neque accendunt. lucer- 
nam, et ponunt eam sub modio , sed. super. candela- 
brum, el lucet omnibus qui in domo sunt, Sic lucea: 
lux vestra coram hominibus, ul videant opera vesira 
bona, et glorificent. Patrem vestrum , qui in celis 
est "*, Atque hoc idem sentiendum est οἱ de elee- 
mosyna et de jejunio, quorum mentio fiL in eodera 
loco; et in universum de orani negotio pielatis. 


" 


INTERROGATIO CCLXXVIIT, 


Quomodo spiritus alicujus orat, mens autem illius 
sine (ruciu est? 
RESPONSIO. 

Moc dicium est de iis qui lingua. aliqua, que 
audientibus ignota sil, precantur. Ait euim: Si 
orem lingua, spiritus meus orat, mens autem mea 
sine fructu est ἢ, Quando. enim ignota sunt astan- 
libus precum verba, sine fructu est. mens precan- 
lis, cum nemo utilitatem ullam percipiat : quando 
autem qui adsunt, precationem quae prodesse au- 
dientibus possit, intelligunt , tunc qui orat fructum 
hune habet, ut meliores fiant qui juvantur. Alque 
etiam similis ratio est in omni. pronuntiatione ver- 
borum Dei. Scriptum est enim : Sed. si quis bonus 
ad aedificationem fidei **. 


D 


3 


CXXIt, 7* Matth, v, PHi-1G..— 7* E Cor, xiv, 14. 


(52) lllud αὐτοῦ in editis quidem non legitur, scd 
ex Colbertino sumptum cst. 
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INTERHOGATIO CCLXNXIX, 
Quid significet illud, « Psallite intelligenter . » 
RESPONSIO. 

Quod est in cibis sensus qualitatis eibi cujusque, 
hoe in verbis saerz Seripturz est intelligentia. 
Nam, inquit, fauces cibos degustant : 51 fg mens 
vero. verba dijudicat ^*. Si. quis igitur animo ita 
scitur per. vim et efficaciam uniuscujusque verbi, 
velut afficitur gustu. per qualitatein cibi cujusque , 
is confecit mandatum illud : Psallite. intelligenter. 


INTERROGATIO CCLXXX. 
Quis est qui mundus est corde ^? 


RESPONSIO. 

Qui non convincitur a semetipso , tanquam. qui 
mandatum spreverit Dei, aut prietermiserit, aut 
neglexerit. 

INTERROGATIO CCLXXXI. 
Qua psallere non vult, an cogenda sit. 


RESPONSIO. 

Nisi alacriter accedat ad psallendum , et nisi 
ferat prae se affectum illius, qui dixit : Quam dulcia 
[nucibus meis eloquia iua, super mel ori meo δ : et 
misi putet magnum detrimentum desidiam esse, 
851 corrigatur, aut. expellatur, ne modicum fer- 
mentum totam massam corrumpat δ᾽, 


INTERROGATIO CCLXXXIIL 
(Quinam suut ii, qui dicunt : « Manducavimus coram 
ie, el. bibimus : » et tamen audient : «. Nescio 
vos “ἢν 
RESPONSIO. 

Fortasse ili, quos im sua persona descripsit 
Apostolus, his verbis : Si linguis hominum loquar, 
et angelorum, ek qui sequuntur. £t sí habeam om- 
uem fidem : el si distribuero omnes [acullates meas 
in cibos pauperum : et si tradidero corpus meum ut 
comburar, charitatem. autem. non. habeam, | vihil 
mihi prodest *. Quod didicerat Apostolus a Do- 
mino, qui de quibusdam dixit τ Fuciunt enim. «t 
videunlur αὖ hominibus, Amen dico. vobis, recipiunt 
mercedem suam "*, Quidquid enim non claritatis 
erga Deum, sed humanz laudis gratia efficitur, 
qualecunque tandem id. fuerit, laudem pietatis non 
vonsequitur, sed vituperatur tanquam stulium aut 
placendi hominibus vel sibi ipsi, aut contentionis, 
aub invidie, aut similis cujusdam. causz. Quam- 
obrem quod est hujusmodi, id Dominus iniquitatis 


TOPs 1. τινι, 8. 
Μ᾽ Luc. xin, 26, 27. 


78 Job xui, Ml, apud LXN. 
? | Cor. xii, 1 seqq. 


(531 Unus ms. αἴσθησις τῆς πιότητος, 

(4) Aliter apud LXX. legitur, nempe hoe modo, 
^; μὲν γὰρ ῥήματα διαχρίνει, Nam auris quidem 
verba dijudicat: sed Clirysostomus, ut in notis No- 
ΘΠ legitur, monet aliqua exemplaria pro o5; ha- 
inusse νοῦς. Statim idem ille quem mox disi codex 
τὴν γεῦσιν τῇ πιότητι 


Li 
" 


S. BASILIL MAGNI 


7 Matth, v, 8. 
^ Mattli, vr, 2. 


EPOTHEXIX Xoe' 
Τί ἐστι τὸ, « ψάλατε συνετῶς; v 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

“Ὅπερ ἐστὶν ἐπὶ τῶν βρωμάτων ἡ αἴσθησις τῇ: 
ποιότητος (33) ἐχάστον βρώματος, τοῦτό ἔστιν boi 
τῶν ῥημάτων τῇς ἁγίας Γραφῆς ἡ σύνεσις. Λάρυγξ 
μὲν γὰρ, φησὶ, σῖτα γεύεται, νοῦς δὲ ῥήματα δια- 
κρίνει (ΝᾺ). Ἐλν οὖν τις οὕτω συνδιατεθῇ τὴν ψυχὴν 
πῇ δυνάμει ἐχάστου ῥήματος, ὡς συνδιατίθεται τὴν 
γεῦσιν τῇ ποιότητι ἐχάστου βρώματος, ὁ τοιοῦτος 
ἐπλήρωσε τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν" Ἑάλατε συν- 
ετῶς. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ XII 
Τίς ἐστιν ὁ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ μὴ λαμβανόμενος ἑαυτοῦ ἐπὶ ἀθετήσει ἐντολῆς 

Θεοῦ, ἢ ἐλλείψει (δ5), f, ἀμελείᾳ, 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ XIA' 

Τὴν μὴ 0£lovcar yiilan εἰ χρὴ dvayxá- 

ζεσθαι (96). 
AIIOKPIXIX. 

Ei μὴ ἐπιθυμητιχῶς ἔρχεται ἐπὶ τὸ ψάλλειν, xot 
εἰ μὴ ἐπιφαίνεται αὐτῇ ἡ διάθεσις τοῦ εἰπόντος" "fc 
γαυκέα τῷ άρυγγί μου τὰ «ἰόγιά cov, ὑπὲρ μέλι 
τῷ στόματί μου" xai εἰ μὴ ζημίαν μεγάλην ἡγεῖ- 
ται τὴν ἀργίαν, ἣ διορθωσάσθω, ἢ ἐξαρθέτω, ἵνα μὴ 
μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα δολώσῃ, 

EPOTHXIX XI. 


΄ Τίνες εἰσὶν οἱ έγοντες. « Ἐφάγομεν ἐνώπιόν 


σου καὶ ἐπίομεν, » καὶ ἀκούοντες, « Οὐκ οἷδα 

ὕμας;» 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τάχα ἐχεῖνοι, οὖς ὑπέγραψεν ὁ ᾿Απόστηλος Ext τοῦ 
ἰδίου προσώπου, εἰπών" ᾿Εὰν ταῖς pecca τῶν 
ἀνθρώπων «Ἰα.]ῶ, καὶ τῶν ἀγγέλων, γαὶ τὰ E875. 
Καὶ ἐὰν ἔχω πῦσαν τὴν γγῶσιν, καὶ πᾶσαν τὴν 
πίστιν" xul ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
piov * καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μοι ἵνα χαυϑήσω- 
pon, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὡρειοῦμαι (51). 
"Ὅπερ ἐπαιδεύθη ὁ ᾿Απόστολος παρὰ τοῦ Κυρίον 
εἰπόντος περί τινων Ποιοῦσι γὰρ πρὸς τὸ θεαθὴ - 
rai τοῖς ἀνθρώποις, Ἀμὴν ἀέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι 


p ὁ» μισθὲν αὑτῶν. Τὸ γὰρ μὴ διὰ τὴν πρὸς Θεὸν 


ἀγάπην, ἀλλὰ διὰ τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον 
γινόμενον, οἷον ἂν f, οὐ θεοσεθείας ἔπαινον εὑρίσχει, 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπαρεσχείας, ἢ αὐταρεσχείας, ἢ φιλονει- 
χίας, f] φθόνου, ἢ τινος (58) τοιαύτης αἰτίας ἔχει τὸ 
κρῖμα, Διὸ καὶ ἀδιχίας ἔργον τὸ τοιοῦτον ὁ Κύριος 


** Psal. cxvin, 105. ** Galat. v, 9. 


(55) Reg. primus et Voss, ἢ ἐν ἐλλτύνει, ος 

(56) Vossii vetus liber et alius ms. θέλουσαν καὶ ἀὺ τ 
^w. Codex Colb. τὸν μὴ θέλοντα.... ἐπιταΐντται 
a»zt. 

(51) Unus ms. οὐθὲν ὠφελοῦμαι., 

158) Codex Colb. 5 ἄλλης sers. 
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1281 


ὀνομάζει, λέγων πρὸς τοὺς εἰπόντας τὸ, ᾿Εφάγομεν A opus appellat, ubi eos qui dixerunt, Manducari- 


ἐνώπιόν cov, xaX τὰ ἑξῆς. Ἀπόστητε da ἐμοῦ, 
πάντες ἐργάται ἀδικίας, ἸΙῶς γὰρ οὐχ ἀδιχίας 
ἐργάται οἱ ταῖς τοῦ Θεοῦ δωρεαῖς εἰς πραγματείαν 
τῶν ἰδίων ἡδονῶν καταχρώμενοι ; Οἷον ἧσαν ἐχεῖνοι 
περὶ ὧν φησιν ὁ ᾿Απόστολος " Ob γάρ ἐσμεν ὡς οἱ 
ποιλλοὶ καπηιϊεύοντες τὸν όγον τοῦ Θεοῦ" xai 
πάλιν" Νομιζέντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὑσέ- 
Criav, καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Ὧν ἁπάντων καθαρεύων 
ἀποδέδειχται ἡμῖν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος δι ὧν φησιν" 
Οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκχοντες. ἀϊλὰ Θεῷ τῷ 
δοχιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν, Οὔτε γάρ ποτε £y 
ἰόγῳ κοϊακείας ἐγενήθημεν ὑμῖν (39), χαθὼς 
εἴδατε, οὔτε προφάσει πιεονεξίας" Θεὺς μάρτυς" 
οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνγθρώπεν δόξαν, οὔτε dp 
ὑμῶν", οὔτε ἀπ' ἄλλων. 
EPQTHXIX ΣΙ". 
El é ποιῶν τὸ θέτημά τινὸς κοινωνός ἐστιν éxet - 
vov. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ πιστεύομεν τῷ Κυρίῳ λέγοντι" Πᾶς ὁ ποιῶν 
τὴ» ἁμαρτίαν δοῦιϊός ἐστι τῆς ἁμαρτίας" καὶ 
πάλιν" Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὺς τοῦ (60) διαξόου 
ἐστὲ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
ποιεῖν" οἴδαμεν, ὅτι οὐχὶ κοινωνὸς ἁπλῶς, ἀλλὰ 
χύριον ἑαυτοῦ xai πατέρα ἐπιγράφεται ἐκεῖνον, οὗ 
τὸ ἔργον ποιεῖ, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίον φωνήν. Μαρ- 
πυρεῖ δὲ τοῦτο σαφῶς καὶ ὁ ᾿Απόστολος, λέγων “Οὐκ 
οἴδατε, ὅτι dp xapictárece ἑαυτοὺς δούϊους εἰς 
ὑπαχοὴν, δοῦν τοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι dpap- 
τίας εἰς θάνατον ἣ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσὑγὴν ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XIV. 


Ἑὰν πτωχεύσῃ d&eAgérne διὰ περίστασιν ἢ vc- 
σον (61), εἰ ἀδιάχριτόν ἐστι παρ᾽ ἑτέρων Aapi- 
ἔάνειν τὰ πρὸς τὴν Ζῥείαν" καὶ εἰ χρὴ, παρὰ 
τίνων ἰήψεται. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὃ μνημονεύων τοῦ Κυρίου εἰπόντος, Ἔξ" ὅσον 
ἐποιήσιιτε ἐνὶ τούτων τῶν ἀδειϊῃρῶν μου cor δ.1α- 
χίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε, φροντίδα πολλὴν μετὰ 
σπουδῆς πλείονος xai ἐπιμελείας ποιεῖται ἄξιος εἶναι 
ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου (63) τετάχθαι, Ἐὰν οὖν τις 
ποιοῦτος ἧ, μὴ διαχρινέσθω λαμβάνων, ἀλλ᾽ εὐχα- 
ριστείπω. Παρὰ τίνων δὲ χρὴ λαμθάνειν, χαὶ πότε, 
χαὶ πῶς, ὁ τὴν χοινὴν φροντίδα ἐπιτεταγμένος δοχι- 
μάζειν ὀφείλει" μνημονεύων τοῦ Δαδὶδ εἰπόντος " 
"Ἔλαιον ἁμαρτωϊοῦ μὴ «ἰπανάτω τὴν xega.lír 
μου" xai πάλιν" Πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, 
οὗτές μοι ἐλειτούργει. 


86. | Cor. i1, 17. 


55 Luc, xin, 26, 27. 
16, ** Matth. xxv, 40. 


9 ibid. 44. *' Rom. vi 


(59) Vox ὑμῖν deest in Reg. secundo ] 
(60) Codex Colb. πατρὸς ὑμῶν τοῦ; Mox editi χοι- 


νωνὸν Ame. Veleres quatuor libri preter. Voss.- 


χοινωνός. 
(61) Editi et Reg. tertius περίστασιν νότων. Reg. 


" [| Tim. vi, 


mus coram fe, etc., sic alloquitur : Discedite a me, 
omnes operarii iniquitatis **. Quomodo enim non 
essent operarii iniquitatis, qui Dei donis ad inqui- 
rendas suas voluptates abutuntur? Quales erant 
illi, de quibus dicit Apostolus : Non enim sumus 
sicut plurimi adtlterantes verbum Dei 5. Et rursus : 
Existimantium. quastum esse pietatem ", et ejus- 
dem generis multa. A quibus omnibus esse se pu- 
rum nobis declaravit Apostolus, his verbis : Non 
quasi hominibus placentes, sed Deo qui $15 probat 
corda nosira. Neque enim aliquando. [uimus vobis 
in sermone. adulationis , sicut. scitis ; neque in occa- 
sione avaritie : Deus testis est ; nec querentes αὖ 
hominibus gloriam, neque a tobis, neque ab aliis *. 
B 


INTERROGATIO CCLXXXIIH. 
An qui cujuspiam facit voluntatem, socius illius sit. 


RESPONSIO. 

Si credimus Domino, qui dicit : Omnis qui fa- 
cit peccatum, sereus est peccati κ᾽. et iterum : 
Vos ex patre diabolo estis, et desideria patris vestri 
vultis facere * ; intelligimus quod non simpliciter 
exstitit socius, sed dominum et patre: suum con- 
stituit eum, cujus opus facit juxta ipsam Domiui 
vecem. Quin el Apostolus perspicue  idipsun; 
testatur, his verbis : Nescitis quoniam cui exhibetis 
τὸς servos. ad obediendum, servi estis ejus, cui obe- 

C ditis, sive peccati ad morlem, sive obeditionis ad 
justitiam *!? 


INTERROGATIO CCLXNXIV. 


Si in egestate sit aliqua fratrum. societas ob quam- 
dam adversitatem aut. morbum, | nunquid. sine 
ulla dutitatione ab aliis possil necessaria recipere. 
Εἰ si convenit, a quibus hac accipiet. 


RESPONSIO. 


Quisquis memor est Domini, qui dixit, Quarerus 
fecistis. uni ex. his. fratribus. meis. minimis, mihi 
fecistis **, studiosius diligentiusque multum ad- 
hibet cure, ut dignus sit qui Domini habeatur 
irater. Si quis igitur fuerit hujusmodi, accipiat 
citra ullam. hzsitationem, sed gratias agat. A qui- 

D bus autem accipere conveniat, et quando, et. quo- 
modo, expendere debet is eni concredita est eoin- 
munis cura, adeo ut recordetur Davidis, qui dixit : 
Oleum peccatoris ne impinquet caput meum *?, Ac 
rursus : Ambulans im via immaculata, hic. mihi 
ministrabat **. 


5. * I Thess. t, 4-6, — Μὴ Joan. viri, 54. 
9 opsal cxi, ὅν. ?* Psal. c, 6. 
s 


secundus περίστασιν f, νόσον, recte. Statim edili εἰ 
διάχριτον, Al mss, el ἀδιάχριτον. 

(62) Reg. primus et Voss. ἐν ἀδελ»ότητι τοῦ Ku- 
ioo. Codex Colb, ἐν ἀδελφοῖς τοῦ. 


1385 


INTERROGATIO CGLXXNV. 

an fratrum aliqua. societas cum altera negotians, 

Justum. rei tradita pretium. sollicite inquirere de- 

beat. 

RESPONSIO. 

An Scriptura permittat emptionem ac venditionem 
a fratribus mutuo exerceri, de eo quid dicam non 
habeo. Docemur enim alii cum aliis res nostras 
cominunicare ad usum ac necessitatem, sicut. scri- 
ptum est : Vestra abundantia illorum inopiam sup- 
pleat, εἰ illorum 516 abundantia vestra inopi sup- 
plementum sit, ut [iut qualitas **. Quod si ejusmodi 
necessitas aliquando contingat, debet emptor 
magis sollicitus esse, ne res minoris emalur, 
quam venditor ipse. Meminerint aulem utrique 
ejus, qui dixit : Damnum inferre viro justo, ucn est 
bonum "*, 


INTERROGATIO CCLXNX VI 
Qui in fratrum conventu virit, sed incidit in morbum 
corporalem, num in hospitalem domum abducendus 
sit. 
RESPONSIO, 

Habenda est ratio loci cujusque, et finis, qui 
accommodetur ad. communem | utilitatem, ad glo- 
riam Dei, 

INTERHOGATIO CCLXXXVII. 
Qui simt. digni. [ructus. penitentie. 
RESPONSIO. 

Opera justitie peccato contraria : quos. fructus 
edere debet pcenitens, exsequens quod dictum est : 
1n omni opere bono [ructificantes "'. 


INTERROGATIO. CCLXXXVIII. 

Qui confiteri vult peccata sua, debetne confiteri omni- 
bus, et quibuslibet, aut quibus ? 
RESPONSIO. 

Consilium benignitatis Dei in peccantibus mani- 
festum est, juxta id quod scriptum est : Non volo 
morlem peccatoris, sicut ut convertatur ipse, εἰ vi- 
rat **, Quoniam igitur conversionis modus debet 
peccato congruere, ac eliam opus est fructibus 
dignis penitentie, juxta. hanc. sententiam, Facite 
(rucius dignos panitentiee **, ut ne fructuum penu- 
ria locum habeant ez que subsequuntur minz : 


S. BASILIUMAGNI 
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ἘΡΩΤΗΣΙΣ EHE. 

El χρὴ ἀδειφότητα μετὰ ádéelzÓrqroc πραγμα- 
τευομένην τὴν ἀξίαν τιμὴν τοῦ εἴδους περιὲρ- 
γάζεσθαι. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ μὲν συγχωρεῖ ὁ λόγος ἐν ἀδελφοῖς τὸ ἀγοράζειν 
παρ᾽ ἀλλήλων καὶ πωλεῖν ἀλλήλοις, οὐχ ἔχω τι λέ- 
γεῖν" χοινωνεῖν γὰρ ἀλλήλοις παιδενόμεθα πρὸς τὴν 
χρείαν, χατὰ τὸ γεγραμμένον " Τὸ ὑμῶν (03) xepic- 
σευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, καὶ τὸ ἐκείνων, 
περίσσευμα εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται 
ἰσότης" εἰ δὲ ἄρα συνεμπίπτει ποτὲ τοιαύτη ἀνάγχη, 
χρὴ τὸν ἀγοράζοντα μᾶλλον ἀχριδεύεσθαι μὴ τῆς 
ἀξίας ἐλάττονα δῷ τιμὴν (64) zip τὸν πωλοῦντα. 
᾿Αμφότεροι δὲ μνημονευέτωσαν τοῦ εἰπόντος " Ζη- 


Β μιοῦν' ἄνδρα δίκαιον οὐ xa cr. 


ἘΡΩΤΉΣΙΣ XIlG*. 

Εἰ δεῖ τὸν (05) ἐν ἀδειϊφότητι ζῶντα, xal ἀσθε- 
vela σωματικῇ περιπεσόντα, εἰς ξενοδοχεῖον 
ἀπάγειν. 

AIIOKPIXIX. 
Στοχάζεσῦαι χρὴ ἑχάστου τόπου xai σχοποῦ τοῦ 
οἰχείου πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον εἰς δόξαν Θεοῦ, 


EPOTHXIX XHZ'. 
Τίνες εἰσὶν oi ἄξιοι καρποὶ τῆς peravoíac ; 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Τὰ ἀντιχείμενα τῇ ἁμαρτίᾳ ἔργα διχαιοσύνης, 
ἅπερ ὁ μετανοῶν καρποφορεῖν ὀφείλει, ποιῶν τὸ εἰ- 
ρημένον" "Er παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ xapzogopoUr- 
τες. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ XIlH'. 

Ὁ θέλων ἐξομολογήσασθαι τὰς ἁμαρτίας ἑαυτοῦ 
εἰ πᾶσιν ἐξομοιϊογεῖσθαι Ózel.lei, xal τοῖς τυ- 
χοῦσιν, 7| τίσιν; 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ σχοπὸς τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῶν 
ἁμαρτανόντων φανερὸς, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι 
υὐ ϑέλω τὸν θάνατον τοῦ dpaptu.loU, ὡς τὸ ἐπε- 
στρέψαι καὶ ζῇν αὐτόν. Ἐπεὶ οὖν χαὶ τῆς ἐπι- 
στροφῆς ὁ τρόπος οἰχεῖος ὀφείλει εἶναι τοῦ ἀμαρτῆ- 
ματος (00), καὶ χαρπῶν δὲ χρεία ἀξίων τῆς μετα- 
volag, χατὰ τὸ γεγραμμένον" Ποιήσατε καρποὺς 
ἀξίους τῆς μετανοίας, ἵνα μὴ τὰ τῆς ἐπιφερομέ- 


Nam, inquit, omnis arbor non faciens fruclum bo- D vy; ἀπειλῆς συμδῇ ἐν τῇ ἐλλείψει τῶν χαρπῶν " Πᾶν 


mum, exscindilur, οἱ in. ignem mittilur * ; peccata 
iis confiteri necesse est, quibus mysteriorum Dei 
concredita dispensatio est*. Sic enim et qui olim 
penitentiam egerunt, coram sanctis fecisse compe- 
riuntur. Scriptum est enim, in Evangelio quidem ?, 
quod peccata sua Joanni Baptiste confitebantur ; 


** |I Cor. vit, 14. ** Prov. xvni, 26. 
9. * I Cor. iv, 1. ? Matth, iui, 6. 


*' Coloss. 


(63) Codex Colb. τὸ ἡμῶν... τὸ ἡμῶν ὑστέρημα. 
n n post duo mss. συνεμπίπτοι. 

(64) wg primus μὴ τῆς ἀξίας τιμῆς ἐλάττονα δῷ 
r^ In Vossii vetere libro legitur quoque τιμῆς. 
(65) Codex Colb. εἰ χρὴ τὸν... ἀπάγεσθαι, Mox 


t, 10, 


γὰρ δένδρον, φηαὶ, μὴ ποιοῦν καρπὸν xaAóv ἐκ- 
κόπτεται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται" ἀναγχαῖον τοῖς 
πεπιστευμένοις (07) τὴν οἰχονομίαν τῶν μυστηρίων 
τοῦ Θεοῦ ἐξομολογεῖσθαι τὰ ἁμαρτήματα. Οὕτω γὰρ 
καὶ οἱ πάλαι μετανοοῦντες ἐπὶ τῶν ἀγίων εὑρίσχονται 
πεποιηχότες, Γέγραπται γὰρ ἐν μὲν τῷ Εὐαγγελίῳ, 


"Ἐ Ezech. axxin, 1, ^ Luc. τὰ, 8, * ibid. 


Reg. primus τὸ oixztov. 

(66) Editi τοῦ ἁμαρτάνοντος, Antiqui tres libri τοῦ 
ἀμαρτήματος. ᾿ 

(67) Godex. Colb. τοῖς ἐμπιστευομένοις, Statim 
Reg. primus τὰ ἀμαρτήματα αὐτῶν * οὕτω, 


4380 
ὅτι τῷ Βαπτιστῇ Ἰωάννῃ ἐξωμολογοῦντο τὰς ἀμαρ- 
τίας αὐτῶν" ἐν δὲ ταῖς Πράξεσι, τοῖς ἀποστόλοις, 
ὑφ᾽ ὧν xai ἐδαπτίζοντο ἅπαντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XII&. 

Ὁ μετανοήσας ἐπὶ ἁμαρτήματι, καὶ πάλιν εἰς τὸ 
αὐτὸ ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, ci ποιήσει; 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τὸ ἅπαξ τινὰ μετανοήσαντα τὴν αὐτὴν πάλιν 
ποιῆσαι ἁμαρτίαν ἔλεγχός ἐστι τοῦ τὸ πρῶτον αἴτιον 
τῆς ἁμαρτίας ἐχείνης μὴ ἐχχαθᾶραι, ἀφ᾽ o5, χαθάπερ 
ἀπὸ ῥίζης τινὸς, πάλιν ἀνάγχη τὰ ἴσα φύεσθαι, Ὡς 
γὰρ εἴ τις φυτοῦ τοὺς χλάδους ἐχχόψαι θελήσειε, τὴν 
ῥίζαν ἐάσας, οὐδὲν ἧττον ἡ ῥίζα μένουσα τὰ αὐτὰ 
πάλιν (08) β)αστάνει" οὕτως, ἐπειδή τινα τῶν &pap- 
τημάτων οὐχ ἐν ἑαυτοῖς ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐτέ- 
puv φύεται, ἀνάγχη τᾶσα τὸν χαθαρεῦσαι ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν βουλόμενον τὰ πρῶτα αἴτια τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐχείνων ἐξᾶραι" οἷον, ἔρις ἢ φθόνος οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἄρχεται (09), ἀλλ' ἀπὸ ῥίζης τῆς φιλοδοξίας βλα- 
στάνει. ᾿Αντιποιούμενος γὰρ τῆς δόξης τῆς παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις, ἐρίζει τῷ εὐδοχιμοῦντι, ἢ φθονεῖ τῷ 
παρευδοχιμοῦντι, Ἐὰν οὖν, ἅπαξ τις λαδόμενος 
ἑαυτοῦ ἐπὶ φθόνῳ, ἣ ἔριδι, πάλιν τοῖς αὐτοῖς περι- 
πέσῃ, γνωριζέτω (70) ἑαυτὸν τὸ πρῶτον αἴτιον τοῦ 
φθόνου 3| τῆς ἔριδος, τὴν φιλοδοξίαν ἐν βάθει νοσοῦν- 
τα. Καὶ χρή γε αὑτὸν ἐχ τοῦ ἐναντίου διὰ τῶν τῆς 
ταπεινοφροσύνης γυμνασμάτων (γυμνάσιον γὰρ τα- 
πεινοφροσύνης ἡ ἐν τοῖς εὐτελεστέροις πράγμσσι δια- 
τριδὴ} τὸ πάθος τῆς φιλοδοξίας θεραπεῦσαι, ἵνα 
οὕτως, ἐν διαθέσει τῆς ταπεινοφροσύνης γενόμενος, 
μηχέτι ἐχπέσῃ εἰς τὰ προειρημένα τῆς φιλοδοξίας 
βλαστήματα᾽ xal ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν τοιούτων ἀμαρτη- 
μάτων ὁμοίως. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ"-". 
Πῶς περισσεύει τις ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου 
πάντοτε; 
AIIOKPIZIX. καὶ 
Ἥτοι τὸ διδόμενον χάρισμα πολυπλασιάξων ἐν 

τῇ τῶν εὐεργετουμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ ὠφελείᾳ xal π 

χοπῇ, ἢ ix συγχρίσεως τῶν ἀνθρωπίνων σπουδα- 

σμάτων τὸ πλέον τῆς σπουδῆς ἐπιδειχνύμενος ἐν τῷ 
ἔργῳ τοῦ Κυρίου. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XLA'. 

Τίς “ἐστιν (71) o συντετριμμένος κάλαμος, ἢ τὸ 
τυφόμενον Aivov; xal πῶς τις τὸ ob xat- 
εάξει, τὸ δὲ ob σδέννυσιν" 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Συντετρίμμενον μὲν χάλαμον λογίζομαι εἶναι τὸν 
ἐν πάθει τινὶ ποιοῦντα ἐντολὴν Θεοῦ * ὃν χατεάσσειν 
xal ἀποχόπτειν 0) χρὴ, ἀλλὰ μᾶλλον θεραπεύειν, 


Act, xix, 18, 51 ον. xv, 58. 
(68) Veteres duo libri τὰ αὐτὰ πάλιν, Alit quo 
mss, et editi ταῦτα. 
(69) Reg. primus οὐ xa0' ἑαυτὰ ἄρχεται. Vossii 
velus liber οὐ xa8' ἑαυτῶν, Mox duo mss. γάρ τις 


δόξης, 
(20) Editi. γνωρίζεται, Antiqui tres libri prater 


REGUL/E BREVIUS TRACTAT.E. 
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Àin Actis vero *, apostolis ipsis, a quibus etiam 
baptizabantur cuncti. 


INTERROGATIO CCLXXXIX, 
Quem penituil peccati, et rursus in idem peccatum 
labitur, quid faciet ἢ 
RESPONSIO. 

Si quis acta semel penitentia rarsus idem pecca- 
lum admittat, liquet primam peccati. illius causam 
non fuisse expurgatam, a qua veluti a quadam 
radice similia necesse est nasci. Quemadmodum 
enim si quis relicta radice voluerit 517 arboris 
ramos resecare, nihilominus radix manens aliquid 
haud dissimile rursus producit; sic quoniam pec- 

p cata aliqua non in seipsis habent principium, sed 
ex aliis originem ducunt, necessarium omnino est 
eum qui ab ipsis purus esse vult, primas pecca- 
torum illorum causas tollere, Exempli causa, 
jurgium aut invidia haudquaquam a seipsis sumunt 
exordium, sed ex radice amoris glori pullulant, 
Qui enim humanam gloriam aucupatur, huic jur- 
gium est cum eo, qui bene audit : aut. ei invidet, 
cui fuerit nominis splendore inferior. Si quis igi- 
tur, ubi se ipse semel condemnaverit invidize aut 
dissidii, in eadem rursus vilia incidal, noverit in 
intimis laborare se ex primoria illa invidi: aut 
altercationis causa, ipso videlicet glorie studio. 
Et quidem oportet eum ex diverso per huinilitatis 
exercitia (exercitium aulem humilitatis est, in 

C vilioribus negotiis occupari) id vitium amoris glo- 
riz curare, ut sic animo humili affectus, deinceps 
in ea, que ante diximus amoris glorie germina 
nequaquam incidat : et in singulis ejusmodi pecca- 
tis similiter. 

INTERROGATIO CCXC. 
Quomodo abundat quis in opere. Domini semper *? 


RESPONSIO. 

Videlicet cum aut traditum sibi donum multipli- 
cat, eorum, quibus benefacit, utilitati atque profe- 
ctui consulendo : aut studium majus in opere Do- 
mini ostendit, quam in iis rebus, quz ab homini- 
bus magnopere requiruntur. 

INTERROGATIO CCXCI. 

Que est arundo quassata, aut fumigans. linum ? 
εἰ quomodo quis illam won con[ringet hoe vero 
non ezslinguit *? 

RESPONSIO 

Quassatam arundinem arbitror esse eum, qui 
vitio alicui obnoxius, mandatum Dei conflcit 
quem confringere et abscindere non oportet, sed 


DU 


* Matth. xij, 28. 


Voss. γνωριζέτω. ᾿ 

(71) Reg. tertius Τί ἐστιν. Nec ita multo infra, 
ubi in editis legitur χατεάξει, in. nostris. quatuor 
codicibus scriptum invenilur χατεάσσει, Subinde 
Colb. οὐ σδεννύει. 


- 
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eurare potius, velut. Dominus docnit. eum dixit. : 
Attendite ne eleemosynam. vestram. faciatis. coram 
liominibus, ut videamini ab eis *. Quin et Apostolus 
prieceptum dat, his verbis : Omnia facite sine mur- 
murationibus et disceptationibus *. Ft alio in loco : 
Nihil per contentionem , aut. inanem. gloriam *. 
Linum vero fumigans esse dicitur, cum quis exse- 
quitur mandatum non ardenti desiderio, nec per- 
fecto studio, sed segnius quodammodo ac reaiis- 
sius : quem non convenit coercere, sed potius 
excitare, recordatione judiciorum Dei, ac promis 
sorum ipsius, 


518 INTERROGATIO CCXCII, 


Nunquid conveniat, ut in. (ratrum societate magister 
sit puerorum secularium 


RESPONSIO. 

Cum Apostolus dixerit : Patres, nolite ad iraeun- 
diam provocare filios. vestros : sed educate illos in 
disciplina εἰ correptione Domini ", si qui eos ad- 
ducunt, adducant hac mente, et qui suscipiunt , 
1ales sint ut planissime confidant posse se oblatos 
pueros in disciplina ac correctione Domini edu- 
care, servetur quod a Domino przeceptum est his 
verbis : Sinite parvulos venire ad me, et nolite eos 
prohibere : talium est enim regnum celorum "*, Sed 
citra propositum et spem ejusmodi, neque hoc 
gratum Deo, neque conveniens nobis, neque utile 
esse existimo. 


INTERROGATIO CCXCIIT. 


uomodo cum iis agendum est, qui devitant graviora 
7 Hari Drei Φ 
peccuta : patrant vero leviora indiscriminatim. 


RESPONSIO. 

Primum quidem nosse oportet, hanc differentiam 
in Novo Testawento non reperiri. Una namque 
habetur sententia adversus quilibet peccata, cum 
Dominus dicat : Qui facit. peccatum, servus. est 
peccali **, Et rursus : Sermo quem locutus sum, 
ille judicabit eum. in. novissimo die  ; et Joannes 
clamat : Qui non obedit Filio, non videbit vitam, 
sed ira Dei manebit super ipsum !* ; contumacia 
non ob peccatorum discrimen, sed ob transgres- 
sionem locum comminationi przebente. Uno verbo, 
si parvum εἴ magnum peccatum liceat nobis di- 
cere, sine. controversia negari non polest, lioc 
cuique magnum esse, cujus quisque subjicitur 
dominio : illud vero parvum, cui quisque domina- 
tur; ut in athletis fortior est qui vincit : victus 
vero debilior victore est, quisquis ille sit, Qua- 
propter erga quemcunque cujusque generis pecca- 
* Philipp. n, "4. * ibid. 3. 


Free n '* Joan. nm, 56. 


Ὁ. Joan. xit, 48. 


(12) Reg. primus εἶνλι διδασχαλεῖον, scholam esse. 
Aliquanto post duo miss. σχοπῷ προσάγωσι, Reg. 
primus προάγωσε, Subinde tres mss. πληροφορίαν 
ἔχωσιν. Editi et unus ms. προσάγουσι... ἔχουσιν. 

(13) Vossii vetus liber et alii duo xoi πάλιν" Ὁ, 
Statim in aliquibus libris legitur μένετε, in aliquibus 
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A; ὁ Κύριος ἐδίδαξεν, εἰπών" Προσέχετε τὴν 
P£Aenpocórny ὑμῶν, μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν row ἀγ- 
θρώπων, πρὶς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Καὶ ὁ Ἀπό: 
στόλος παραγγέλλει, λέγων" Πάντα ποιεῖτε χω- 
εἰς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν " xai ἀλλαχοῦ * 
Μηδὲν xar ἐριθείαν ἣ κενοδοξίαν. Δίνον δὲ τυ- 
φόμενον, ὅταν τις ποιῇ τὴν ἐντολὴν μὴ διαπύρῳ ἐπιθυ- 
μἱᾳ καὶ τελείχ σπουδῇ, νωθρότερον δέ πως καὶ χαυ- 
νότερου, ὃν οὐ χρὴ παύτιν, διεγείρειν δὲ μᾶλλον 
ὑπομνήσε: τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ, xal τῶν ἐπαγ- 

ογελιῶν αὐτοῦ 


ἘΡΩΤΊΙΣΙΣ Σ᾿ 
Εἰ χρὴ ἐν ἀδειτότητι παιδίων βιωτικῶν elvat 
δάσκαιϊον (72). 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ ᾿Αποστόλον εἰπόντος * Οἱ πατέρες, μὴ παρ- 
οργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἀ.1.1) ἐκερέφετε αὑτὰ ἐν" 
παιδείᾳ xal γουθεσίᾳ Κυρίου * ἐὰν οἱ προσάγον- 
τες ἐπὶ τοιούτῳ σχοπῷ προσάγωσι, xai οἱ δεχόμε- 
νοι πληροφορίαν ἔχωσιν, ὅτι δύνανται ἐν παιδείᾳ 
xai νουθεσίᾳ Κυρίου ἐχθρέψαι τὰ προσαγόμενα, 
φυλασσέσθω τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου προστεταγμένον, 
εἰπόντος * "Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρὸς μὲ, 
xal μὴ κωλύετε αὐτά - τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. "Ἄνευ δὲ τοῦ τοιούτου 
σχοποῦ χαὶ τῆς τοιαύτης ἐλπίδος οὔτε Θεῷ ἀρέσχον 
ποῦτο, xal ἡμῖν οὔτε πρέπον οὔτε συμφέρον λογί- 
ζομαι. . 

EPOTHEIEZ ELT". 

Πῶς δεῖ προσφέρεσθαι τοῖς τὰ μείζονα τῶν dpap- 
τημάτων παραιτουμένοις, τὰ δὲ μιχρὰ ἀδιαφό- 
[c ποιοῦσιν; 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Πρῶτον μὲν εἰδέναι χρὴ, ὅτι ἐν τῇ Καινῇ Διαθή- 
xy ταύτην τὴν διαφορὰν οὐχ ἔστι μαθεῖν. Μία γὰρ 
ἀπόφασις χατὰ πάντων ἁμαρτημάτων χεῖται, τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν 
δοῦϊές ἔστι τῆς ἁμαρτίας " xax πάλιν (73), ὅτι Ὃ 
JAóyoc ὃν ἐλάϊησα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὑτὸν ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" xai τοῦ Ἰωάννου βοῶντος - Ὃ 
ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ ἔψεται τὴν ζωὴν, dAA ἡ 
ἐργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾿ αὐτόν" πῆς ἀπειθείας 
. οὐχ ἐν τῇ διαφορᾷ τῶν ἀμαρτημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
p ᾿ἀραχοῇ τὴν ἀπειλὴν ἐχούσης. Ὅλως δὲ, εἰ ἐπιτρε- 

πόμεθα λέγειν μικρὸν χαὶ μέγα ἀμάρτημα, ἀναντίῤῥ- 

ῥητον ἔδει τὴν ἀπόδειξιν ἐχάστῳ μέγα εἶναι τὸ ἐχά- 
στου χρατοῦν, xal μιχρὸν τοῦτο, οὗ ἔχαστος χρατεῖ' 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν ὁ μὲν νιχήσας ἐστὶν ἰσχυ- 
ρότερος (14), ὁ δὲ ἡττηθεὶς ἀσθενέστερος τοῦ ἐπι- 
χρατεστέρου, ὅστις ἂν fi. Δεῖ οὖν ἐπὶ παντὸς ἀμαρ- 


" oJoon. vit , 54. 


vero μενεῖ" sed sic tamen, ul. multo. frequentius 
legatur, μενεῖ, manebit. 

(14) Codices aliquot perinde ut editi ἰσχυρός, Co- 
dex Colb. ἰσχυρότερος. Mox leg. secundus et. editi 
τοῦ ἐπιχρατουμένου, Veteres tres libri praeter Voss, 
ἐπιχρατεστέρηυ, 
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τάνοντος οἱονδήποτε ἁμάρτημα quAásstiw τὸ χροῖμα A tum admitlentem. servandum | est priceptuni. Do« 


τοῦ Κυρίωον εἰπόντος, ὅτι "Av ἁμάρτῃ εἰς cà 
ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἔλεγξον (13) αὐτὸν με- 
ταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. 'Eár cov ἀκού- 
σῇ, ἐχέρδησας τὸν ἀδεῖτόν σου" ἐὰν δὲ μὴ 
ἀχούσῃ, xapdda6e μετὰ σεαυτοῦ ἔτι ἔνα d) δύο, 
Ira ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ 
πᾶν ῥῆμει. Ἐὰν δὲ παραχούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ 
Ἐκκλησίᾳ" ἐὰν δὲ (16) xal τῆς Ἐκχχιϊιησίας παρ- 
axobcy, ἔστω cct ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 
Φυ)ασσέσθω δὲ ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις τὸ ὑπὸ τοῦ 
᾿Αποστόλου εἰρημένην " Διὰ τί οὐ μᾶλλον ἐπενθὴ- 
care, ἵνα ἐξυρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο 
ποιήσας; Χρὴ γὰρ τὴν μαχροθυμίαν xai τὴν εὖὐ- 
σπλαγχνίαν ἐπιφέρεσθαι (17) τῇ ἀποτομία. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XA 

"Ex ποίας αἰτίας ἐχπίπτει (18) τις τῆς διηνεχοῦς 

μγήμης τοῦ Θεοῦ. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Ἐάν τις ἀμνήμων γένηται τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ 

Θεοῦ, xal ἀσυνείδητος εὑρεθῇ πρὸς τὸν εὐεργέτην. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ X&E 
'Ex ποίων σημείων γγωρίζεται ὁ μετεωρος. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅταν ἀμελῇ τις τῶν πρὸς εὑαρέστησιν Θεοῦ, τοῦ 
Προφήτου εἰπόντος" Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν 
μου διαπαντὸς, ὅτι ἐχ δεξιῶν μού ἐστιν, Tra. μὴ 
σαλευθῶ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ᾿ σ΄. 


Πῶς πληρορορηθῇ ἡ ψυχὴ, ὅτι τῶν ἀμαρτημά- c 


των καθαρεύει 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐὰν χάταμάθῃ τις ἐν ἑαυτῷ τὴν διάθεσιν τοῦ Δα- 
615, εἰπόντος " ᾿Αδιχίαν' ἐμίσησα καὶ ἐδδελυξά- 
μὴν" 3j καταμάθῃ εἰ χατώρθωσεν ἐν ἑαυτῷ τὸ παρὰ 
τοῦ Αποστόλον προστεταγμένον, εἰπόντος " Ne- 
χρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κα- 
κὴν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν eidudoda- 
τρεία" Oi ἃ ἔρχεται ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ - ἔνθα χαὶ 
πλατύνων χατὰ παντὸς ἁμαρτήματος τὸ τοιοῦτον 
χρῖμα, ἐπήγαγεν" Ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
θείας, ἵνα δυνηθῇ εἰπεῖν, ὅτι Οὐχ ἐκολχήθη μοι 


xag&la σκαμδή * &xxAlvorroc ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πο- p 


γηροῦ, οὐκ ἐγίνωσκον. Γνωρίζει δέ τις ἑαυτὸν ἐν 
τοιαύτῃ διαθέσει καθεστῶτα, ἐὰν xal πρὸς τοὺς 
ἁμαρτάνυντας τὴν αὐτὴν τοῖς ἁγίοις φρικώδη συμ- 
πάθειαν ἀναλάβῃ “ τοῦ μὲν Aa618 εἰπόντος " Εἶδον" 
ἀσυνετοῦντας, xal. ἐξετηχόμηγ,, ὅτι τὰ .16- 
γιά σου οὐχ ἐφυλάξαντο" τοῦ 8b ᾿Ἀποστόλου λέ- 


15 Matth. xvrit, 15-17, '* DL Cor. v, 2. 


9? Psal. c, 5, ὁ. "" Psal. cxvii, 158. 


(15) Editi "Av ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σον, ὕπαγε, ἔλεγ- 
ξον μεταξύ, Antiqui tres libri ut in contextu. Sta- 
tim duo mss. et editi παράλαδε μετὰ σεαυτοῦ ἕνα ἢ 
δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο ἢ τρ'ῶν σταθήσεται. Alit 
duo mss.*ita ut edidimus. lbidem Reg. primus et 
Colb. ἐὰν δὲ μηδὲ ὑμῶν ἀκχούστι, quod si vos non au- 


PaTnor. Ga, XXXI. 


" Psal. xv, 8. 
3: |I Cor. xi, 29. 


müni, qui dixit : Si peccaverit in te [rater tuus, 
vade, corripe ewm inter te et ipsum sélum. Si te 
audierit, lucratus es fratrem tuum 1 si. autem ion 
audierit, adhibe tecu adhuc uuum, vel duos, ut in 
ore duorum aut (riwm testium stet. omne verbum. 
Quod si non audierit eos , dic. Ecclesie ; si autem 
Ecclesiam quoque non audierit, sit. tibi sicut ethni- 
cus εἰ publicanus '**. Servetur autem in omnibus, 
quae sunt ejusmodi, id quod dictum est ab Apo- 
stolo : Qvare non magis luctum habuistis, ut tolla- 
(ur de medio vestrum qui hoc opus fecit 15} Oportet 
enim lenitatem atque misericordiam cum severitate 
conjungi 


519 INTERROGATIO CCXCIV. 
Que causa est, quamobrem excidat quis a. jugi 
recordatione Dei. 
RESPONSIO. 
Si quis beneficiorum Dei sit immemor, et in be- 
nefacientem exstiterit ingratus. 


INTERROGATIO CCXCV 
Quibus signis cognoscitur is, cujus animus peregreest, 


RESPONSIO. 

Cum quis negligit ea, qux conducunt ad placen- 
dum Deo , cum Propheta dicat : Providebam Domi- 
num in conspectu meo semper, quoniam a dextris est 
mihi , ne commorear ". 


INTERROGATIO CCXCVI. 
Qua ratione persuadebit sibi animus,esse se purum 
a peccalis. 
RESPONSIO. 

Si cuis in seipso deprehendat affectum Davidis , 
qui aiebat : /niquitalem odio habui εἰ abominatus 
sum δ: aut si. conscius fuerit impletum fuisse in 
semetipso illud przceptum Apostoli, qui dixit : 
Mortificate ergo membra vestra qua sunt super. ter- 
ram , [ornicationem , immunditiam , libidinem , con- 
cvpiscentiam malam , et araritiam, que. est simula- 
erorum servitus : propter qui venit ira Dei '* ; ubi et 
extendens ejusmo:i sententiam adversus omne pec- 
catum, adjecit : /n filios non obedientes , ut. dicere 
valeat : Non adhesit mihi cor pravum : declinantem 
a me malignum non cognoscebam **. Jam vero intel- 
ligit aliquis esse se hoe modo affectum , si etiam 
adversus peccantes terribilem lianc sanctorum com- 
miserationem induerit. Et quidem David dicit : Vidi 
insensatos , et tabescebam , quia eloquia tua non cu- 
stodierunt **, Apostolus vero ait : Quis infirmatur, et 
non infirmor? quis scandalizatur, ei ego non uror ** ^ 


'* Psal. cxvin, 165, ν᾽ Coloss. πὶ, 5, 6. 


dierit. 
(16) Voeula xat addita est ex priscis duobus li- 
bris. Mox duo mss. ἐν πᾶσι. 
(71) Reg. primus et Colb. εὐσπλαγχνίαν ἐπιραί- 
vy230a:, oportet commiserationem in severitate ostendi, 
(18) Godex Colb. εἰς πάσας αἰτίας ἐχπίπτει; 
L2! 
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5i enim revera anima przestanlior est corpore, vi- A yovzoz* Τίς ἀσθενεῖ, xal οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκαν- 


demus autem zegerrime ferre nos quasvis sordes in 
corpore, easque aversari ; atque ut omnis lacera- 
lionis , ita omnis damni aspectu cordi creari dolo- 
rem ac tristitiam ; quanto magis zequum est, ut ea 
qui diximus , in se ob peccantes sentiat is, qui 
Christum ac fratres diligit, quoJiescunque viderit 
peccantium animam velut a bestiis sauciari ae cor- 
rodi, atque ceu saniem putredinemque in ea appa- 
rere? David dicit : Iniquitates mec supergresse 520 
sunt capul meum : sicul onus grave gravata sunt su- 
per me. Putruerunt et corrupte sunt. cicatrices mee 
a facie insipientie meia. Miser factus sum et curva- 
tus sum usque in finem : tota die contristatus ingre- 
diebar **. Ait vero Apostolus ; Stimulus mortis, pec- 
catum est", Cum igitur quis aut ob propria pec- 
C302, aub ob aliena, uti jam dictum est initio, 
animam suam ila affectam perspexerit, tunc cer- 
lissime credat esse se a peccato liberum. 
ἐστίν. Ὅταν οὖν ἣ ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν ἣ 
οὕτω διαχειμένην χαταμάθῃ τις ἑαυτοῦ τὴν Ψυχὴν, 
sias. 
INTERROGATIO CCXCVII. 
Quomodo a peccatis se convertere oportet. 
RESPONSIO. 


Si imitetur affectum. Davidis, qui primum qui- 
dem ait : /niquitatem meam cognitam feci, et pec- 
catum meum non abscondi, Dixi : Confitebor adver- 
sum me injustitiam meam Domino '*, Doinde si animi 
siatum detegat, uti per sextum psalmum aliosque 
variis ac diversis modis edoctus est , atque ab Apo- 
siolo ea didicerit, qux pro alieno peccato facta 
fuisse a Corinthiis testatus est, his verbis: Qua 
secundum Deum tristitia est , penitentiam ad salu- 
tem. haud paenitendam operatur **. Quin et tristitiz 
proprietates adjungit : Ecce enim hoc ipsum , secun- 
dum Deum contristari, quantam in vobis peperit 
sollicitudinem : sed defensionem , sed indignationem , 
sed timorem , sed desiderium , sed aemulationem , sed 
vindictam : in omnibus exhibuislis vos incontamina- 
105 esse in hoc negotio ". Quare ex iis planum est 
el perspicuum , non oportere solum à peccato sece- 
dere, hosque pro peccatoribus affectus pati, sed 


δαλίζεται, xal οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; El γὰρ, κατὰ 
τὴν ἀλήθειαν τοῦ λόγου, ἡ φυχὴ χρείττων ἐστὶ τοῦ 
σώματος, ὁρῶμεν δὲ, ὅτι (19) ἐπὶ τοῦ σώματος πᾶσαν 
μὲν ῥυπαρίαν σικχαινόμεθα καὶ βδελυσσόμεθα * παντὸς 
ὃὲ σπαραγμοῦ xai πάσης ἐπιθουλῖς θεωρία συν- 
τριμμὸν xal λύπην ἐργάζέται τῇ χαρδίᾳ" πόσῳ 
μᾶλλον ἀχόλουθον (80) τὰ προειρημένα πάσχειν ἐπὶ 
ποῖς ἁμαρτάνουσι τὸν φιλόχριστον xal φιλάδελφον, 
ὅταν βλέπη τῶν ἁμαρτανόντων, ὥσπερ ὑπὸ θηρίων, 
πιτρωσχομένην τὴν ψυχὴν, χαὶ βιθρωσχομένην, xal 
ὥσπερ ἰχῶρας xat σηπεδόνα; ἐπιφαίνουπταν ; τοῦ μὲν 
Δαῦιδ εἰπόντος, ὅτε Αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν 
xegudür μου" ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύγθησαν 
ix ἐμέ: προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές 
μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου * ἐταίῖαι- 
πώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως τέλους " δ΄ην τὴν 
ἡμέραν σχυθρωπάζων' ἐπορευόμην " τοῦ δὲ "Amo- 
στόλου λέγοντος " Kérrpor τοῦ θαγάτου ἡ ἁμαρτία 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, χατὰ τὰ προειρημένα ἐξ ἀρχῆς» 
πότε πληροφορηθήτω, ὅτι χαθαρεύει àzb ápap- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ'ι.7', 
Πῶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφειν χρή. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ζηλώσαντα τὴν διάθεσιν τοῦ Δαδὶδ, πρῶτον niv 
λέγοντος " Τὴ» ἀνομίαν μου ἐγνώρισα, καὶ τὴν 
ἁμαρτίαν μου οὐχ ἐκάλυψα. ΕἾπα" Ἐξαγορεύσω 
χατ' ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ" ἔπειτα δὲ 
ἐν τῷ διηγεῖσθαι τὸν τρόπον διὰ (81) τοῦ ἔχτου Ψψαλ)- 
μοῦ, xaX δι᾽ ἄλλων δὲ πολυτρόπως " διὰ δὲ τοῦ 'Ἅπο- 
στόλου μανθάνοντα ταῦτα ἃ ἐμαρτύῤησε τοῖς Κοριν- 
θίοις ὑπὲρ ἀλλοτρίου ἀμαρτήματος, εἰπὼν, ὅτι "HI 
κωτὰ Θεὸν ἰὐπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμετα- 
μέλητον κατεργάζεται" xal τὰ ἰδιώματα τῆς λύπης 
ἐπενεγχών (Κ3}" Ἰδοὺ γὰρ αὑτὸ τοῦτο τὸ κατὰ Bscv 
«ἱυπηθῆναι πόσην κατειργάσατο ἐν ὑμῖν σπου- 
δήν" &LU ἀποιογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀιὰ 
φόδον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζηίϊον, ἀλλὰ ἐκ- 
δίχησιν. 'Er παντὶ συγεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγγοὺς 
εἶναι ἐν τῷ πράγματι. "Ὥστε ἐχ τούτων δῆλον, ὅτι 
οὗ μόνον ἀναχωρεῖν χρὴ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτανόντων ταῦτα πάσχειν, ἀλλὰ χαὶ ἀφίστασθαι 


ab ipsis etiam peccatoribus removeri. Nam et Da- py αὐτῶν τῶν ἁμαρτανόντων - τοῦ μὲν Δαδὶδ xa τοῦτο 


vid id quoque declaravit, cum dixit : Discedite a 
me , omnes qui operamini iniquitatem '* : et Aposto- 


9 Psal, xxxvii, δ-7. ?* E Cor, xv, ὅδ. ,**. Psal. 
vi, 9. 


(79) Vocem ὅτι loco movimus veteribus libris au- 
ctoribus. In. vulgatis posita est ante vocem πᾶσαν. 
ibidem Reg. tertius. ῥυπαρίαν σιχχαινόμεθα, Reg. 
primus secunda manu σιχχαίνομεν. Codex Colb. 
συχαίνομεν. Editiones Basil. et Ven. perinde ut Reg. 
secundus σιχχαίνομεν, et ita videlur habuisse quo- 

ue Reg. primus prima manu. Fecil. vocis insolen- 
tia, ut varie scripta sit a librariis. Editio Paris. ῥυ- 
παρίαν ἐχθραίνομεν. Quom lectionem optimam esse 
non nego quidem : sed eum cogito antiquiores edi- 
liones et veteres libros ita in scribendi ratione dis- 


δηλώσαντος ἐν τῷ εἰπεῖν. Ἀπόστητε dx ἐμοῦ, 
πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" τοῦ δὲ ᾿Ἀπο- 
37 1016. 11. ** Psat, 


xxxi, ὅ. 1 Cor. vii. 10. 


sentire, ut tamen non obscure in ipsa re consentiant, 
allirmare posse arbitror, typegraphos Parisienses 
pro σιχχαίνομεν de suo posuisse ἐχθραίνομεν. Existi- 
mabant enim, ut mihi videtur, hunc locum. corru- 
ptum esse : qui tamen integer erat et sanus. lllud 
autem maxime hanc nostram sententiam confirmat, 
uod hoc idem verbum σικχαίνεσθαι legatur etiam 
egula 10, 
(80) Codex Colb. πόσῳ &xokouüoztpov. — 
(81) Sic libri antiqui. Vocula διά in vulgatis abest. 
(82) Codex Voss. λύπης ἐνεγχών, 
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στόλου παραγγείλαντος (83) τῷ τοιούτῳ μηδὲ συν- A lus precepit, ut. ne sumatur cibus cum ejusmodi 


ἐσθίειν. 
EPQTHEIZ Xii. 
Εἰ τὰ xaAà κατ᾽ ἰδίαν ἀρέσκειαν ποιεῖν' ὁ Λόγος 
συγχωρει. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

ὋὉ ἑαυτῷ ἀρέσχων ἀνθρώπῳ ἀρέσχει. “Ανθῦρωπος 
γὰρ καὶ αὐτὸς ἔχαστος, “Ὥσπερ οὖν Ἐπικατάρατος 
ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ' ἄγθρωπον, καὶ 
στηρίξει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ (84), ὃ τὴν 
ἑαυτοῦ πεποίθησιν δηλοῖ" οἷς ἐπιφέρει, Καὶ ἀπὸ 
Κυρίου ἀποσταίη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ * οὕτω xa ὁ ἄλλῳ 
ἀρέσχων, 3j κατ᾽ ἰδίαν ἀρέσχειάν᾽ τι ποιῶν, τῆς θεο- 
σεδείας ἐχπίπτει, εἰς δὲ ἀνθρωπαρέσχειαν ἐμ- 
πίπτει (85). Ποιοῦσι γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, πρὸς τὸ 
θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. Ἀμὴν ἀέγω ὑμῖν, ἀπ- 
ἐχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ ὁμο- 
λογεῖ (86), ὅτι ΕἸ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ 
δοῦνϊος οὐκ ἂν ἤμην. Σφοδροτέρα δὲ ἀπειλὴ φέρε- 
ται ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ λεγούσῃ, ὅτι Ὁ Θεὸς 
διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀγθρωπαρέσκων. . 

' EPOTHXIX YL&'. 
Πῶς zAnpogopnó ἡ γυχὴ àxocciat τῆς φιῖο- 
δοξίας. 


ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅταν ἀνάσχηται τοῦ Κυρίου εἰπόντος - Οὕτως 
λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ xaAà ἔργα, καὶ δοξάσωσι 
τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " xai τοῦ 


viro **. 


INTERROGATIO CCXCVIHI. 
Nunquid permittat. Scriptura, prout placet, bona 
facere. 
RESPONSIO. 

Qui placet sibi ipsi, homini placet. Homo enim 
et ipse unusquisque est. Quemadmodum igitur Ma- 
ledictus est homo , qui spem habet in homine , et fir- 
mabit carnem brachii sui ? : quod sui ipsius ín- 
dicat fiduciam : quibus subjungit : Et a. Domino 
recesserit anima ejus δ 1 sic etiam qui placet alteri , 
aut qui sibi ipsi placiturus aliquid agit, a pietate 
excidit , inciditque in studium hominibus placendi. 
Faciunt. enim, inquit. Dominus, wt videantur ab 
hoiinibus, Amen dico vobis, recipiunt mercedem 
suam **, Sed et Apostolus boc confitetur : Si ad- 
huc hominibus placerem , Christi serrus mon es- 
sem ?*, Imo divina. Scriptura minas graviores in- 
tendit, his verbis : Deus dissipavit ossa eorum , qid 
hominibus placent ?*. 

521 INTERROGATIO CCXCIX. 
Quomodo animus sibi certissime persuadebit esse se 
alienum a studio gloria. 
RESPONSIO, 

Cum obtemperat Domino, qui dixit: Sic luceat 
lux: vestra coram hominibus , ut videant opera vestra 
bsna, et. glorificent. Patrem vestrum, qui in elis 
est ** ; itemque Apostolo sic precipienti : Sive man- 


᾿Αποστόλου παραγγέλλογτος, ὅτι Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε C ducatis , sive bibitis , sire quid facitis : omnia in glo- 


πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε" ἵνα ὁ θ:οσεθὴς, pit τῆς παρούσης, μή- 
τε (87) τῆς μελλούσης δόξης ἀντιτιοιούμενος, τὴν δὲ 
πρὸς Θεὸν ἀγάπην πάντων προτιμήσας, παῤῥησίαν 
ἔχῃ εἰπεῖν μετὰ τῶν προχειμένων τὸ, Οὔτε ἐν- 
εστῶτα, οὔτε μέλλοντα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰπόντος" Ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν 
μου (88)* καὶ, ὅτι Ὃ dg ἑαυτοῦ λαλῶν τὴ» δόξαν 
τὴν ᾿δίαν' ζητεῖ" ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ 
πέμψαντος αὐτὸν, οὗτος ἀιηθὴς ἐστιν, 
EPOTHEIZ T'. 
Τίς ὁ τρόπος τῆς ἐπιστρορῆς, ὅτε περὶ ἀοράτου 
ἐστὶν ὁ «ἰέγος. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Ὁ μὲν τρόπος τῆς ἐπιστροφῆς ἐν ἐχείνῳ τῷ ἐρω- 
τήματι δηλοῦται, ἐν τῷ, πῶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων 


1.1 Cor. v, 114. 
5^ ΜΠ. v, 16. 


9" jerem. xvit, ὅ, "* ibid. 


3 [ Gor. x, 5t. 


(85) Codex Colb. παραγγέλλοντος. . : 
(84) In. Colbertino perinde nt apud LXX ita legi- 
tur: βραχίονος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, firmabit carnem 
brachii sui super se. Ibidem Reg. tertius τὴν εἰς ἑαυ- 
πὸν πεποίθησιν, n ΜᾺ 
(85) Sic veteres duo libri. Alii duo mss. οἱ editi 
ἐχπίπτει. Ποιοῦσι. - . 
(36) Reg. primus καὶ τοῦ ᾿Αποστόλον ὁμολογοῦν- 


9" Matth, vi, 5. 
9? Rom. viu, 358, 359. 


riam Dei facite ?* : ut. Dei cultor, neue przsenti 
neque futura gloria qu:sita, sed Dei amore omni- 
hus anteposite, possit preter ea, qu promissa 
suit, hoc confidenter dicere : Neque instantia, ne- 
que futura poterunt. nos separare a charitate. Dei, 
que est in Christo Jesu. Domino nostro '^. Dicit enim 
ipse Dominus noster Jesus Christus: Ego autem non 
quero gloriam meam ?'. lem : Qui a semetipso loqui- 
tur, gloriam propriam querit : qui autem querit glo- 
riam ejus , qui misit eum , hic verax est ?*. 


INTERROGATIO CCC. 


Quis modus conversionis, cum de re sub aspectum 
non cadenie sermo est. 


RESPONSIO. 
Sane modus conversionis declaratur in ea quz- 
stione, in qua quzesitum est, quomodo convertere se a 


^ Galat. 7, 10. 


Ὁ psal ts 6. 
3: joan. vii, 50. 


38 Joan. vii, 48. 


fM Aliquanto post unus ms. ὅτε Ὃ Κύριος auv- 
τριψεν. 
(87) Pro μή edendum curavimus μήτε ex duo- 
bus codicibus. Statim Reg. primus σχῇ εἰπεῖν 
(88) Antiqui. duo libri τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν - quo 
loco in Reg. primo et in Voss. additi ει est. illud, 
ἀλλὰ τὸν δόξαν τοῦ πέμψαντός uz Πατού- 
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peccatis oporteat. Ubi autem sermo est de re ocu- A ἐπιστρέφειν χρή" zb δὲ περὶ ἀοράτου εἶναι τὸν λό- 


lorum aciem fugiente, meminerimus Domini, qui 
ait : Nihil est absconditum, quod non cognoscetur **, 
ltem : Ex abundantia cordis os loquitur **. 


INTERROGATIO CCCI. 
Quod si dixerit quis : Mea me conscientia non con- 
demnat. 
RESPONSIO. 

Iloc accidit etiam in morbis corporis. Multi enim 
sunt morbi, quos non sentiunt agri : el. tamen 
medicorum potius credunt observationi, quam suo 
ipsorum stupori attendant. Hunc ad modum et in 
morbis animi, hoc est, in peccatis , etiamsi quis, 
peccati haud conscius, se ipse non arguat : fidem 
lamen debet iis adhibere, qui res illius melius vi- 
dere possunt. Hoc przstiterunt sancti apostoli , qui 
cum de sua sincera erga Dominum affectione nihil 
dubitarent, audientes tamen : Unus ex vobis tradet 
me **, potius Domini verbis credidere, dissidebaut- 
que, ac dicebant : Nunquid ego sum, Domine **? 
Apertius autem idipsum) docel nos sanctus Petrus, 
qui ex vehementi humilitate non. vult quidem sibi 
operam a Domino et Deo et magistro pr:eberi : sed 
tamen cum esset sibi persuasissimum vera esse 
Domini verba, ubi audivit, Si nom lavero te, non 
habes pariem. mecum , dicit : Non tantum pedes 
meos, sed εἰ manus, et caput "3, 


522 INTERROGATIO CCCII. 
Anez cella penaria erogandum sit externis inopibus, 


RESPONSIO. 


Cum Dominus dixerit, Non sum missus nisi ad 
ores, qui perierunt domus Israel ^ ; et: Non est 
bonum sumere panem filiorum, εἰ projicere cani- 
bus"; ea quiz viris Deo dicatis destinata. sunt, 
non necesse est in quoslibet promiscue insumere. 
Utrum autem fieri possit quod a muliere, quz ob 
fidem laudatur, dictum est: Etiam, Domine : nam 
et catelli edunt de micis que cadunt de mensa domi- 
morum suorum **; id in cecouomi situm sit. arbi- 
«το, communi eorum, qui secundum ipsum pra- 
sunt, accedenle consensu; ut ex abundanti sol, 


γον, μνημονεύσωμεν τοῦ Κυρίου, ὅτι Οὐδέν ἐστι 
κρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται" καὶ, ὅτι CE» τοῦ 
περισσεύματος τῆς καρδίας λαλεῖ (89) τὸ στόμα, 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΤΑ’. 
Ἐὰν δὲ εἴπῃ, ὅτι Οὐ χαταγινώσχει μου τὸ cvy- 
εἰδός. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν σωματιχῶν παθῶν συμβαίνει. 
Πολλὰ γάρ ἐστι πάθη, ὧν οὐχ ἐπαισθάνοντα: οἱ ἀσθε- 
νοῦντες " τῇ μέντοιγε τῶν ἰατρῶν σημειώσει πι- 
στεύουσι μᾶλλον, ἢ τῇ ἑαυτῶν ἀναισθησίᾳ προσ- 
ἐχουσιν. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν, τουτ- 
ἐστιν, ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων, χἂν ἑαυτοῦ τις μὴ 
χαταγινώσχῃ, μὴ ἐπαισθανόμενος τοῦ ἁμαρτήματος, 
πιστεύειν μέντοιγς ὀφείλει τοῖς δυναμένοις πλέον 
ἰδεῖν τὰ ἐχείνου - τοῦτο δειξάντων μὲν τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων, ὅτε, ἐν πληροφορίᾳ ὄντες τῆς ἑαυτῶν εἶλι- 
χρινοῦς πρὺς τὸν Κύριον (90) διαθέσεως, xat ἀχού- 
σαντες, ὅτι Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, τῷ λόγῳ 
τοῦ Κυρίου ἐπίστευσαν μᾶλλον, χαὶ διεφέροντο λέ- 
γοντες " Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; παφέστερον δὲ ἡμᾶς 
τοῦ ἁγίου Πέτρον διδάσκοντος, ὃς διαπύρῳ (91) μὲν 
ταπεινοφροσύνῃ παραιτεῖται τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ 
Δεσπότου καὶ Θεοῦ χαὶ διδασχάλου " πληροφορίξ (93) 
δὲ τῆς ἀληθείας τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων ἀχούσας, 
ὅτι Ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ 
ἐμοῦ, λέγει" Μὴ τοὺς πόδας μου μόνον, d.Llà 
xal τὰς χεῖρας, καὶ τὴν χεφαϊὴν, 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ TE. 
Εἰ χρὴ ἀπὸ τῆς peso διδόναι τοῖς ἐνδεέσι 
wer. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς 
τὰ zpófara τὰ ἀποιϊωλύτα obl«cv Ἰσραὴ" καὶ, 
ὅτι Οὐχ ἔστι καιϊλὺν ᾿ταζεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, 
καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις " τὰ διατεταγμένα τοῖς 
ἀναχειμένοις Θεῷ οὐχ ἀναγχαῖον εἰς ἀδιαφόρους 
παραναλίοσχειν. Εἰ δὲ δυνατὸν γενέσθαι τὸ εἰρημένον 
ὑπὸ τῆς ἐπαινουμένης ἐν πίστει γυναιχὸς, ὅτι Ναὶ, 
Κύριε" xal γὰρ τὰ κυνόρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν Ψι- 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυ- 
flor αὑτῶν" ἐν τῇ τοῦ οἰχονόμου ἀναχείσθω δυχι- 
μασίᾳ μετὰ χοινῆς τῶν μετ᾽ αὑτὸν προεχόντων γνὼ- 


velut scriptum est δ΄, super bonos et malos oriatur. D μης ἵνα ix τοῦ περισσεύματος ὁ ἥλιος, χαθὼς γέ- 


INTERROGATIO CCCHT. 


An in [ratrum. communitate iis qua ἃ quibuslibet 
dicuntur, vbediendum sit. 


RESPONSIO 
Quzstioni huic sinc mulo negotio responderi 


? Matth 
* ibid. 26. 


» X, 26. 
* ibid, 27. "7 Matth. v, 45. 


(89) Editi et Reg. secundus ἐκ περισσεύματος τῆς 
καρδίας λέγει. Antiqui tres libri praeter Voss, ut in 
contexLu. 

(98) Codex Colb. πρὸς τὸν Θεόν. 

(91) Rez. primus σαφέστερον δὲ bx τοῦ ἁγίου Πε- 


* Luc. vi, 45, " Mattli. χανι, 21. 


Ypazzai, ἀνατείλῃ (03) ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς. 
EPOTHXIE TI", 

Εἰ χρὴ τοῖς παρὰ πάντων «ἱεγομένοις ὑπακούειν, 
ἐν ἀδειρότητι 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τὸ ἐρώτημα τοῦτο πολλὴν δυσχέρειαν ἔχει zT 

^ ibid. 22. 


*! Joan, x10, 8, 9. ** Matth. xv, 24. 


ἔστι μαθεῖν, ὅτι διαπύρῳ. 
"2 Veteres quatuor libri.z470020pig. Editi πλη- 
iav. 
ὦ ) Editi ἀνατέλλῃ. Godex Voss. et ani auo ἀνα- 
^fi- 
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ἀποχρίσεως. Πρῶτον μὲν, ὅτι ἀταξίας ἔμφασιν φα- À non potest. Primum quidem, quod" manifeste per» 
e ρῶτον y 3 p 


νερῶς δίδωσιν ἐν τῷ παρὰ πάντων λέγεσθαί τι, τοῦ 
"Ἀποστόλου λέγοντος - Προφῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς 
λαμείτωσαν, καὶ οἱ ἄ.λ1οι διαχρινέτωσαν " καὶ τοῦ 
αὐτοῦ ἐν τοῖς μερισμοῖς τῶν χαρισμάτων, ἴδιον ἐχά- 
στου τῶν λαλούντων τὸ τάγμα τάξαντος, ἐν τῷ 
εἰπεῖν (94): "Exdcro ὡς ὁ Θεὺς ἐμέρισε μέτρον 
πίστεως" χαὶ ἐν τῷ ὑποδείγματι τῶν μελῶν τοῦ σώ- 
μᾶτος σαφῶς μὲν παριστῶντος ἐν μέρει εἶναι τὸ μέρος 
460 λαλοῦντος, ἀχριδέστερον δὲ διευχρινοῦντος ἐν τῷ 
εἰπεῖν " Εἴτε ὁ διδάσχων ἐν τῇ διδασκακίᾳ, εἴτε 
ὁ παρακαιϊῶν ἐν τῇ παρακιἰήσει, xat τὰ λοιπά" ὡς 
δῆλον bx τούτων εἶναι μὴ πάντα πᾶσιν (θ5) ἐπιτε- 
τράφθαι, ἔχαστον δὲ ἰδίχ χλήσει μένειν, xax χατορ- 
θοῦν ἐπιμελέστερον τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου πιστευθέν. 
Δεῖ (90) τοίνυν τὸν μὲν προεστῶτα τοῦ χοινοῦ, xal 
διατασσόμενον τοῖς πᾶπι, μετὰ πολλῆς δοχιμασίας 
ἐγχειρισθῆναι τὴν φροντίδα ταύτην, xal ἐχάστῳ 
χατὰ τὸ πρέπον ἐπαγρυπνεῖν τῇ μερίμνῃ, ὅπως 
εὐαρέστως τῷ Θ:ῷ, καὶ ἐστοχασμένως τῆς ἐχάστου 
ἐπιτηδειότητός τε χαὶ δυνάμεως πρὸς τὸ χοινῇ συμφέ- 
ρὸν διατάσσηται, xal ἐπιτάσσῃ" τοὺς δὲ ὑπηχόους, 
τῆς εὐταξίας φυλαττομένης, χαὶ τῆς ὑπαχοῆς τὸ 
ἴδιον μέτρον γνωριζούσης, μεμνῆσθαι τοῦ Κυρίου 
λέγοντος " Τὰ πρόξατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου 
ἀκούει (97) * κἀγὼ γιγώσχω αὐτὰ, καὶ dxodcv- 
θοῦσί μοι" κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς" 
xal προειπόντος, "Addorplo δὲ ob μὴ ἀκολουθή- 
σουσιν, dAdà φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ οἵ- 


turbationis indicium praebet, ex eo, quod ab omni- 
bus aliquid dicatur, cum Apostolus dicat : Prophe- 
tm autem. duo aul. (res dicant : et. ceteri. dijudi- 
cent **, Itidem ipse in donorum partitionibus, pro- 
prium uniuscujusque loquentis ordinem constituit, 
his verbis? : Unicuique sicut Deus divisit mensu- 
ram fidei, 55 Et in exemplo membrorum corporis, 
peculiarem esse loquentis locum perspicue osten- 
dit, ac etiam idipsum accuratius distinguit &xpli- 
catque his verbis: Sive qui docet in doctrina, site 
qui exhortatur. in exhortando ", etc. Quare ex his 
planum est, non omnia omnibus permissa esse : 
Sed debere unumquemque in sua vocalione ma- 
nere, atque id quod a Domino concreditum est, di- 
ligentius perficere. Par itaque fuerit eum, qui prz- 
ficitur communitati, preponiturque omribus, multo 
cum examine hanc curam suscipere: ita ut con- 
gruenti sollicitudine vigileL pro singulis, ut Deo 
placendo, et habilitatis ac virium cujusque habita 
ratione, ad commune commodum sanciat imperet- 
que : subditi vero, servata disciplina, et obedientia 
limites suos agnoscente, debent meminisse Do- 
mini, qui dixit : Oves meg vocem meam audiunt : e 
ego cognosco eas, εἰ sequuntur me:el ego vitam 
eelernam do eis "5 ; recordarique eum prius dixisse : 
Alienum autem. non sequentur, sed fugient ab eo, 
quia non noverunt vocem alienorum "* ; et Apostolum 
ita loqui : Si quis aliter docet, et non. accedit. sanis 


Paci τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν (98)' καὶ τοῦ (; 53,3 sermonibus Domini. nostri Jesu Christi, et ei 


᾿Αποστόλου λέγοντος, ὅτι El τις ἑτεροδιδασχαΔλεῖ, 
xal μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι ᾿όγοις τοῖς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέ- 
δειαν 06ac xa Ala, τετύξωται, μηδὲν ἐπιστάμενος" 
μετὰ δὲ τὰ ἐπισυμδαίνοντα ἐπαγαγόντος" ᾿Αρίστασο 
ἀπὸ τῶν τοιούτων 99)" χαὶ᾿ πάλιν ἀλλαχοῦ - Προ- 
φητείας μὴ ἐξουθενεῖτε" πάντα δοκιμάζετε" τὸ 
xal)v κατέχετε" ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ 
ἀπέχεσθε. Ὥστε εἰ μέν τί ἐστι xaz' ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίου λεγόμενον, ἢ πρὸς τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 
χατευθυνόμενον, x&v θανάτου (1) ἀπειλὴν ἔχῃ, ὑπ- 
αχούειν χρή" εἰ δέ τι παρ᾽ ἐντολήν ἔστιν, ἣ τὴν ἔντο- 
λὴν παραδλάπτει, χἂν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ, fj τις 
πῶν ἀποστόλων ἐπιτάσσῃ, χἂν ζωῆς ἐπαγγελίαν 
ἔχῃ, κἂν θανάτου ἀπειλὴν, οὐδαμῶς ἀνέχεσθαι χρὴ, 
ποῦ '᾿Αποστόλου εἰπόντος “ Κἂν ἡμεῖς αὐτοὶ, ἢ ἄγ- 
γεῖος ἐξ οὐραγοῦ εὐαγγειιίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ 
εὐηγγεΔισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 


que secundum pietatem est, doctrine, superbus est, 
nihil sciens "^ ; et iis quz accidere solent, enume- 
ratis, adjicit : Secede ab his qui ejusmodi sunt * ; 
el rursus alio in loco : Prophetias nolite spernere ; 
omnia probate; quod bonum est, tenete; ab omni 
specie mala abstinele. vos "δ. Quamobrem, si quid- 
piam dicitur secundum. mandatum Domini, aut 
dirigitur ad mandatum Domini, etiamsi mortis mi- 
nas ingerat, obediendum est: sin autem aliquid 
preter mandatum est, aut mandatum lzdit, etiamsi 
angelus ex celo, aut aliquis ex apostolis przci- 
piat, etiamsi promittat vitam, eliamsi mortem mi- 
nitetur, nullo modo obtemperandum est, cum Apo- 
stolus dixerit : Licet nos ipsi, aut angelus de calo 


D erangelizet vobis preterquam quod evangelizavimus 


vobis, anathema sit " 


** HCor. xiv, 39, Rom. xii, S..** ibid, 4, 5. ** ibid, 7, 8. ** Joan. x, 27, 28. ?^ ibid. 5. ** 1 Tim. 


vi, 9, ὁ. ibid. 5. "^ E Thess, v, 20-32. 


(94) Post illud, ἐν τῷ εἰπεῖν, ita in Vossii veteri 
libro et in aliis duobus legitur, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ 
5 δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν * ἐχά- 
ast, etc. Non plus saperc quam oportet sapere, sed 
sapere ad. sobrietatem. 

(95) Antiqui duo libri πάντα ἑχάστῳ, 

(96) Codex Voss. σπουδαίως. Δεῖ δὲ πάλιν, Moa 
Colb. ἐγχειρίζειν τὴν φροντίδα, Subinde codex Voss. 
κατὰ τὴν πρέπουσαν. 

(91) Vossii vetus liber et alii duo ἀχούουσι, 


*' Galat, 1, 8. 


98) Reg. primus et Colb. φωνήν" τοῦ δὲ "Azo- 
Nw παϊεγχέλλοντος ποτὲ μὲν, ὅτι Et. 

(99) llla ᾿Αφίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων, non red- 
dita sunt ab auctore Vut: aut certe in ea hodie 
non leguntur. Nec ita multo post Reg. primus πάντα 
δὲ δοχιμάζοντες. ; 

(4) Éditi λεγόμενον, πρὸς τὴν ἐντολὴν χατευθύνο- 
μεν, χἂν θάνατον. Reg. tertius ut in. contextu ; nec 
aliter legitur in duobus aliis codicibus, nisi quod 
illud, τοῦ Kupl^o, in cis desit, 


"9ὺ 
|NTERROGATIO CCCIV. 
Utrum pro iis qui [ratribus traditi sunt, sit. aliquid 


accipiendum. ab eorum propinquis, si quidpiam 

velint dare. 

RESPONSIO. 

Hujus rei cura judiciumque attinet ad prefe- 
ctum, Sed tamen si mea sententia exquiritur, 
existimo offendicula a multis magis remotum iri, 
εἰ ad, fidei zdificationem fore utilius, si ejusmodi 
repudientur munera, Nam si accipiantur, primum 
quidem contingit probris plerumque affici commu- 
mitatem, Deinde ex ea re illud incommodum na- 
scitur, quod propinquo etiam eorum qui quidpiam 
attulerunt, elationis detur occasio. Ad hiec, quod 
'secundum id quod dietum est ab Apostolo de iis 
qui in communi loco sua edebant bibebantque, usu 
veniat illud : Confunditis eos qui non habent **, et 
ejusmodi pleraque. Quare cum inde tot occasiones 
ad peccandum nascantur, opera pretium est ejus- 
modi dona non accipere, sed praepositi arbitrio 
permittere, ut judicet et expendat a quibus ea ac- 
cipi, et quomodo dispensari oporteat. 

INTERROGATIO CCCV. 

Utrum. conveniat quidquam. ab. externis. accipere, 
sive amicitie, sive prioris propinquitatis gratia. 
RESPONSIO. 

Quzstio hec. eamdem vim habet quam quzstio 
altera, an quidpiam a propinquis accipiendum 
sit 

INTERROGATIO CCCVI. 


* Quomodo vitetur mentis aberratio. 
RESPONSIO. 


Nimirum si quis eam mentem induerit, n qua Ὁ 


erat electus ille David, qui modo quidem dicebat : 
Providebam Dominum in conspectu 89$ meo semper, 
quoniam a dextris est milii, ne commovear *^ ; modo 
vero : Oculi mei semper ad. Dominum : quoniam ipse 
evellet de. laqueo pedes meos ^; modo autem : Ecce 
sicut oculi serrorum in manibus dominorum suorum, 
sicut oculi ancilla in manibus domine sua : ita oculi 
^0siri ad Dominum Deum nostrum "'. Atque ut res 
majores diligentius peragendas curemus, minore 
exemplo usi: reputet secum quisque, qualis est 


S. bASILII MAGNI 


539 


EPOTHZIX TA. 
ΕἸ ὑ ὧν παραδεδομένων τῇ ἀδεϊφότητι παρὰ 
udo Mos tdvcur ειδύγαι 2 pts δέ. 
χεσθϑαι. 
JAUIOKPIEIZ, 

Ἢ τούτου φροντὶς xal δοχιμασία ἀνῆχε τῷ mpo- 
εστῶτι. Πλὴν, ὡς χατ' ἐμὴν γνώμην, λογίζομαι ὅτι 
μᾶλλον ἀπρόσχοπόν ἔστι τοῖς πολλοῖς, xai εἰς οἶχο- 
δομὴν τῆς πίστεως ὠφελιμώτερον τὸ ἀπωθεῖσθαι 
τὰς τοιαύτας χάριτας. "Ex γὰρ τῆς ὑποδοχῆς πρῶ- 
τὸν μὲν (2) συμθαίνει καὶ ὀνειδισμὸν χατὰ τοῦ χοι- 
νοῦ προενεχθῆναι πολλάκις. Ἔπειτα, ὅτι καὶ ἐπάρ- 
aig παρέχε: πρόφασιν τῷ οἰχείῳ τῶν προσενεγχόν- 
των. Πρὸς τούτοις, ὅτι χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
"Ἀποστόλου περὶ τῶν εἰς τὸ χοινὸν τὰ ἴδια ἐσθιόντων 
xai πινόντων γίνεται zb, Καταισχύνετε τοὺς μὴ 
ἔχοντας, καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Τοσούτων δὲ προφά- 
σεων εἰς ἁμαρτίαν ἐπισυμδαινουσῶν, καλόν ἐστι τὸ 
μὴ δέχεσθαι (3) τὰ τοιαῦτα, ἐπιτρέπειν δὲ τῷ mpo- 
ἐστῶτι δοκιμάζειν, καὶ παρὰ τίνων χρὴ ληφθῆναι, xat 
πῶς δεῖ οἰχονομηθῆναι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TE' 

Εἰ δεῖ (ἢ) Λαμδάνειν. παρὰ τῶν ἔξωθεν ἢ κατα 
χάριν gtlíac, ἢ ποοκατειϊημμένης συγγε- 
γείας. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 
Τοῦτο τὸ ἐρώτημα τὴν ὁμοίαν δύναμιν ἔχει τῷ 
ἐρωτήματι, Εἰ παρὰ τῶν οἰκείων χρή τι λαμθάνειν. 


EPOQTHEIX T^. 
Μετὰ ποίου τρόπου τὸ ἀμετεώριστον' κατορθοῦται. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐὰν τὸ τοῦ ἐχλεχτοῦ Δαδιδ φρόνημά τις ἀναλάθῃ, 
εἰπόντος, ποτὲ μὲν, Προωρώμην τὸν Κύριον. ἐν- 
ὠπιόν μου διαπαντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, 
Tra μὴ σαλευθῶ: ποτὲ δὲ, ὅτι Οἱ ἐφθαΐϊμοί μου 
διαπαντὸς πρὸς τὸν Κύριον, ὅτι αὑτὸς ἐχσπάσει 
ἐκ παγίδος τοὺς πόδας μου" ποτὲ δὲ, Ἰδοὺ ὡς 
ἐφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν χυρίων αὑτῶν, 
ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας 
αὐτῆς" οὕτως οἱ égüaluol ἡμῶν πρὸς Κύριον 
τὸν Θεὺν ἡμῶν. Καὶ ἵνα τῷ ἐλάττονι παραδείγματι 
σπουδαιότερον τὰ μείζονα χατορθοῦν φροντίσωμεν, 


coram astantibus, etiamsi sint zquales : quomodo p ἔχαστος ἑαυτῷ λογιζέσθω (3), οἷός ἐστιν ἐνώπιον 


sludeat prestare se inculpatum, tum in stando, 
tum in ambulando, tum in cujusque membri motu, 


τῶν παρόντων, χἂν ἰσότιμοι τυγχάνωσι" πῶς τὰ 
ἀχατάγνωστον ἑαυτῷ σπουδάζει κατορθῶσα!, xat ἐν 


tum in dicendo. Quemalimodum autem in eis quz στάσει, καὶ ἐν περιπάτῳ, xal ἐν χινήματι παντὸς 
in hominum conspectum veniunt, decus coram μέλους, xai iv φθέγματι. Ὥσπερ δὲ τὰ ἀνθρώποις 
hominibus tenere satagimus: ita quoque, multo * φανερὰ πρὸς ἀνθρώπους φυλάσσειν (6) σπουδάζομεν, 


magis, si sit alicui persuasum habere se οἱ Deum 
inspectorem, qui scrutatur corda ac renes, ut scri- 


"! 1 Cor. xi, 22. 


(3) Editi et tres mss. πρῶτον μὲν, ὅτι, Vocem 
5τι delevimus, fidem unius codicis. secuti, Mox 
Colb. χοινοῦ προσενεχθτιναι. Subinde alius ins. τῶν 
προπενεγχάντων. 

(5) Codex Colb. τὸ μηδέποτε δέχεσθαι, 

(Ὁ) Unus ms. εἰ χρή. Mox Heg. secundus ἢ κατά, 


9? Psal, xv, 8, δ᾽ Psal, xxiv, 13. 


οὕτω xai πολὺ πλέον, ἐάν τις τὸν Θεὸν πληροφο- 
ρηθῇ ἔχειν ἐπόπτην, ἑτάξοντα καρδίας χαὶ νεφροὺς, 


* Psal. cxxu, 2. 


Editi ἔτοι xaz&. 
5) Codex Colb. ἑαυτῷ λογισάσθω. : 
(i) Editi et Reg. secundus. Ὥσπερ δὲ τὰ ἀνθριὺς 
mot; φυλάσσειν σπουδάζομεν, Alii duo mss. prater 
Mes ut in contextu. Aliquanto post Reg. primus ἐξ 
Ξττάζοντα, 
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REGULA BREVIUS TRACTAT.E. 
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χατὰ τὸ γεγραμμένον, χαὶ τὸν μονογενῆ, Υἱὸν τοῦ A ptum est "* : et unigenitum Filium Dei, qui implet 


Θεοῦ πληροῦντα τὴν ἐπαγγελίαν" Οὗ ἐὰν (7) ὦσι 
δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ 
εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν" xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐπι- 
στατοῦν, xal μερίζον τὰ χαρίσματα, xai ἐνεργοῦν " 
xai τοὺς ἀγγέλους παρατηρητὰς ἑἐγάστου χατὰ τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου" Ὁρᾶτε μὴ καταφρονγή- 
σητε ἑγὸς τῶν μικρῶν τούτων" ἀέγω γὰρ ὑμῖν, 
ὅτι οἱ ἄγγειοι αὑτῶν &r τῷ οὐρανῷ (8) διαπαντὸς 
βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς" πολυπλασίονα xai σφοδρότερον ἀγῶνα 
ἔχει, ὅπως εὐάρεστον τὴν θεοσέδειαν χατορθώσῃ, 
χαὶ οὕτω τὸ ἀμετεώριστον σφοδρότερον χαὶ ἀχριδέ- 
στέρον βεθαιοῦται. Ἔτι δὲ xai ἐὰν σπουδάσῃ πλη- 
ρῶσαι τὸ, Εὐϊογήσω τὸν Κύριον ἐκ παντὶ καιρῷ" 
διαπαντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐγ τῷ στόματί μου" 
καὶ τὸ, Μελετήσει ἐν τῷ νόμῳ (9) αὑτοῦ ἡμέρας 
xal γυχτὸς, ἵνα τῇ ὁμαλῇ xai διηνεχεῖ μελέτῃ xat 
θεωρίᾳ τῶν θελημάτων xai τῶν δοξῶν τοῦ Θεοῦ μὴ 
εὕρῃ ὁ νοῦς χαιρὸν μετεωρισμοῦ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΖ'. 
Εἰ χρὴ ἐξ ἐφημερίας ἀπάρχεσθαι τῆς ψαλμῳ- 
iac, ἣ τῆς προσευχῆς. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ 

Τοῦτο ἐν τῷ πλήθει τῶν ἀξίων φυλαξάτω τὴν εὐ- 
ταξίαν, ἵνα μῆτε εὐτελὲς xal ἀδιάφορον τὸ πρᾶγμα 
νομισθῇ, μήτε μὴν ἡ ὁμαλότης ἐφ᾽ ἑνὸς xal δευτέ- 
ou προσώπου ὑπερηφαγίας τοῦ ἡγουμένου xal κατα- 
φρονήσεως τῶν λοιπῶν δῶ ὑποψίαν “10 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TH'. 

Εὶ χρὴ ἐν ἀδεϊφότητι τὸν διδόντα τι ἀμείδεσθαι" 
καὶ εἰ κατὰ ἀνα.ϊογίαν τοῦ δόματος ποιεῖσθαι 
τὴν ἀντίδοσιν (11). 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο ὅλον τὸ ἐρώτημα ἀνθρώπινον, Εἰ δὲ χρὴ 
εὐγνωμοσύνης διδόναι ἀπόδειξιν, ἐν τῷ olxovopoüvtt 
ἀποχείσθω ἡ δοχιμασία, καὶ τοῦ λαμβάνειν τὰ διδό- 
μενα, καὶ τοῦ ἀμείδεσθαι τὸν διδόντα. 

EPOTHXIX T9, 


Ei τῶν συνήθων xal κατὰ φύσιν γινομένων τινὶ, 
χρὴ τολμᾷν εἰς κοινωνίαν τῶν ἁγίων aapép- 
χεσθαι (12). 


AIIOKPIXIE, 


Κρείττονα τῆς φύσεως xal τῆς συνηθείας ἔδει-- D 


ξεν ὁ ᾿Απόστολος εἶναι τὸν ἐν τῷ βαπτισμῷ (13) 
συνταφέντα Χριστῷ " ποτὲ μὲν εἰπὼν, ἐν τῷ περὶ τοῦ 
ἐν τῷ ὕδατι βαπτίσματος τόπῳ, μετὰ τὰ προχείμενα' 
Τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρω- 
πος συγεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς 
ἁμαρτίας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ" 


4 Matth. xvii, 90. 


** Psal. vir, 10. 
"5 ibid. 6. 


*! Psal. 1, ἃ. * Rom. vi, 4. 


7) Veteres duo libri ὅτε Οὗ ἐάν. 

8) Unus ms. ἐν οὐρανοῖς. 

(9) Vossii vetus liber et alii duo. μελετήσει: τὸν 
μον. 

(10) Codex Colb, 26m ὑπ' 


"yas. 


Ὁ f Cor. xu, 11. 


promissum illud : Ubi fuerint duo vel tres congregati 
in nomine meo, ibi sum in. medio corum ** : et Spi- 
ritum sanctum, qui prosidet, partiturque dona, 
ac ellicit ** : et. angelos uniuscujusque custodes 
juxta id quod dictum est a Domino: Videte nc 
contemnatis unum ex his pusillis : dico enim vobis, 
quia angeli eorum in celo semper vident faciem Pa- 
iris mei, qui in calis est ** ; is modis pluribus et ve- 
hementius curat, quomodo complacentem Deo pie- 
latem acquirat, et ita demum atlentio vehementius 
perfectiusque stabilitur. Atque etiam si illud per- 
licere studuerit : Benedicam Dominum in omni (cm- 
pore : semper laus ejus in ore meo ** ; itidem illud : 
Meditabitur in lege ejus die ac nocte ** ται animus, 

B ob zequabilem perpetuamque meditationem ac con- 
templationem voluntatum ac decretorum Dei, nul- 
lum inveniat aberrandi tempus. 


INTERROCATIO CCCVII, 

Nunquid alternis. vicibus incipiendum sit bae 

aut precari. 

RESPONSIO 
In hoc inter. multos qui idonei fuerint rectus 
ordo servetur, ut neque parvi momenti res pute- 
tur, aut. indifferens : neque zquabilis unius aut 
alterius personz delectus supetbiz suspectum red« 
dat eum, qui przeficitur, et quasi esteri contemne- 

C rentur. 

INTERROGATIO CCCVIII 

Utrum danti alíquid retribuere. oporteat in fratrum 
convenlu : et uirum necesse sit pro ralione rei 
date, vices rependere. 

RESPONSIO. 

Tota hzc questio humana est. Sed si grati 
animi danda significatio est, in eo, penes quem 
distributio est, positum arbitrium sit, et accipiendi 
ea quz dantur, et vices rependendi ei qui dat. 

525 INTERROGATIO CCCIX. 

Si consueta εἰ quae secundum naturam. sunt contin- 
gant cuipiam, debetne is ad sanctorum. commu- 
nionem accedere. 

RESPONSIO. 

Superiorem natura et consuetudine docuit Apo- 
stolus esse eum, qui in baptismo una cum Christo 
sepultus fuit *', Nam aliquando, nimirum eo in loco 
ubi de aqua baptismate agitur, aliis quibusdam 
premissis, ait: Hoc scientes, quia vetus homo noster 
simul crucifizus est, ut destruatur corpus peccati, ut 
ultra non serviamus peccato "5; aliquando vero 


** Matth. xvin, 0. “Ὁ Psal. xxxii, 2. 


(14) Unus ms. ποιεῖσθαι τὴν ἀνταπόδοσιν. 

its Codex Colb. προσέρχεσθαι. 

15) Veteres duo libri cum Voss. ἐν τῷ βαπτί- 
σματι. 
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precipit : Mortificate ergo membra vestra, qua: sumt 
super terram, [ornicationem , immunditiam, libidi- 
nem, concupiscentiam malam, el avaritiam, qua est 
simulacrorum servitus : propter. quar. venit. ira Dei 
super filios. incredulitatis. ". Nonnunquam etiam 
regulam proposuit, his verbis : Qui autem sunt Chri- 
sli, carnem suam crucifixerunt cum vitiis et con- 
cupiscentiis **. Ego autem novi hxc Christi gratia 
completa fuisse tum in. viris tum in feminis per 
genuinam in Dominum fidem. Quam autem me- 
tuendum sit judicium proferendum in eum, qui in 
immunditia degens ad sancta accederet, discimus 
eliam ex Veteri Testamento. Quod si amplius 
templo hic est ἢ, nos utique modo magis formi- 
dando docebit Apostolus, qui dixerit : Qui man- 
ducat et bibit indiqne, judicium sibi manducat et 
bibit "αὶ 
INTERROGATIO CCCX. 


Nunquid in communi domo Dominicam canam con- - 


veniat celebrari, 
RESPONSIO. 


Quemadmodum Scriptura nullum. vas commune 
permittit deferri iw sancta, ita neque sancta in 
communi domo perfici, cum ex Dei jussu Testa- 
mentum Vetus quidquam ejusmodi fieri aperte non 
sinat. Cum autem Dominus dicat : Plus quam tem- 
plum est hic ? ; Apostolus item : Nunquid enim do- 
mos now habelis αὐ manducandum et bibgndum? 
Quid dicam vobis? laudabo vos? In hoc non laudo : 
ego enim tradidi vobis quod εἰ accepi "*, etc. : hinc 
erudimur non debere, neque communem canam 
in ecclesia. edere aul bibere, neque Dominicam 
canam in domo contumelia afficere, praeterquam 
$i quis, necessitate cogente, locum aut domum 
puriorem delegerit in tempore opportuno. 


526 INTERROGATIO CCCXI. 
Utrum rogati ab aliquibus, eos invisere deoeamus. 


RESPONSIO. 


Visitare quidem res est Deo grata : sed eum, qui 
visitat, oportet esse auditorem prudentem, et sa- 
pientem in responsionibus, ita ut faciat quod di- 
clum est : Sermo vester in gratia sale sit conditus, 
ut sciatis quomodo oporteat unicuique respondere "*, 
Vilud autem, quempiam visere vel consanguinitatis 
vel amiciliz causa alienum est a nostra profes- 
sione. 


“ (οἷ. nt, 5, 6. "5 Galat, v, 24. 
xi, 22, 25, 15 Coluss. iv, 6. 


(14) Reg. primus Οἱ δὲ τοῦ (Χριστοῦ Ἰησοῦ. Codex 
Colb. TES Ἰησοῦ Χριστοῦ. J 

(15) Antiqui tres libri χατωρθώθη Θεοῦ pet 
Aliquanto post duo miss. cum Voss, ὄντα τινά, Vox 
τινά in editis non legitur. : ] 

(16) Duczeus in hunc locum docte et copiose scri- 
psit. Certe si attente legantur quie Regula superiore 
dicta sunt, compareeturque cum iis quie hic. le- 
guntur, nemo dubitabit quin hoe loco zpozxopi- 
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A wi PE παραγγείλας, Nexpocate οὖν τὰ μέλη 
ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, xá- 
θος, ἐπιθυμίαν καχὴν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις 
ἐστὶν εἰδω,ϊολατρεία, δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας " ποτὲ δὲ ὄρην 
ἐχθέμενος ἐν τῷ εἰπεῖν Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ (M) 
τὴ» cápxa ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παβήμασε καὶ 
ταῖς ἐπιθυμίαις. Ἐγὼ ὃὲ ἔγνων, ὅτε ταῦτα χατωρ- 
θώθη Χριστοῦ χάριτι (15) xai ἐν ἀνδράσι xoi ἐν 
γυναιξὶ πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον γνησίᾳ. Τὸ δὲ ἐν 
ἀχαθαρσίᾳ ὄντα τινὰ ἐγγίζειν τοῖς ἁγίοις καὶ ix τῇ 
Παλαιᾶς Διαθήχης φοδερώτερον διδασχόμεθᾳ τὸ χρῖμε 
Εἰ δὲ πλεῖον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, φοδερώτερον δτιλονό 
παιδεύσει ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος εἰπών" 'O εσϑίω 
καὶ πίνων ἀναξίως, κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πι- 

Be. 


EPOTHXIX TI. 
Ei χρὴ εἰς κοινὸν οἶκον προσχομιδὴγν γίγνεσθαι (46). 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


“Ὥσπερ οὐδὲν κοινὸν σχεῦος ἐπιτρέπει ὁ Λόγος 
εἰσφέρεσθαι εἰς τὰ ἅγια, οὕτως οὐδὲ τὰ ἅγια εἰς 
χοινὸν οἶχον ἐπιτελεῖσθαι, τῆς Παλαιᾶς Διχθήχης 
φανερῶς προστάγματι Θεοῦ μηδὲν τοιοῦτον ἐπιτρε- 
πούσης γίνεσθαι " τοῦ δὲ (17) Κυρίου λέγοντος" HAeicr 
τοῦ ἱεροῦ ὧδε" xal τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" Μὴ 
γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν; 
Τί εἴπω ὑμῖν ; ἐπαιγέσω ὑμᾶς (18); Ἐν τούτῳ οὐκ 

C ἐπαινῶ" ἐγὼ γὰρ παρέδωχα ὑμῖν ὃ xal. aapéla- 
Cov, χαὶ τὰ ἑξῃς. Ἐξ ὧν παιδενόμεθα μήτε τὸ xo 
νὸν δεῖπνον ἐν ἐχχλησίᾳ ἐσθίειν xal πίνειν, μήτε τὸ 
Κυριαχὸν δεῖπνον ἐν οἰχίᾳ χαθυθδρίζειν, ἐχτὸς εἰ μὴ 
ἐν ἀνάγχῃ ἐπιλέξηταί τις καθαρώτερον τόπον, 7j 
οἶχον ἐν χαιρῷ εὐθέτῳ 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIA'. 
El χρὴ εἰς ἐπίσκεψιν (19) ἀπέρχεσθαι ἐπιζητούν- 
των τινῶν. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


Τὸ μὲν ἐπισχέπτεσθαι ἀρεστὸν Oui" δεῖ δὲ τὸν 
ἐπισχεπτόμενον συνετὸν εἶναι ἀχροατὴν, χαὶ φρόνι- 
pov ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι, πληροῦντα τὸ εἰρημένον" 
"Ecto ὁ «όγος ὑμῶν ἐν χάριτι ἄλατι ἠρτυμένος, 

D εἰδέναι πῶς δεῖ ἐνὶ ἑκάστῳ ἀποχρίνεσθαι, Th δὲ 
ἣ διὰ συγγένειαν ἣ διὰ φιλίαν ἐπίσχεψιν ποιεῖσθαι 
ἀλλότριον τοῦ ἡμετέρου ἐπαγγέλματος. 


"d (ον. xi, 39. 7 Matth. xi, 6. I E Cor. 


δῆς nomine sacrificinm corporis Christi intelligatur. 

"m Vocula δέ addita est ex antiquis duobus li- 
bris. Ibidem Codex Colb. πλείων τοῦ. Mox idem tus. 
"AmosióAog ἐνχαλοῦντος, cumque Aposlolus redar- 


at. 
t) Veteres quatuor nbri ἐπαινέσω ὑμᾶς ἐν zou- 
τῷ; laudabo ros in hoc? Non laudo. 

(19) Reg. primus zig ἐπισχέψεις, 
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EPOTHXIZ TIB'. 
ΕἸ χρὴ τοὺς ἐπισχεπτομέγους JAatxobc zporpé- 
πεσθαι εἰς εὐχήν. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰ φίλοι εἰσὶ Θεοῦ, ἀχόλονθον, τοῦ ᾿Αποστόλου γρά- 
ψαντος αὐτοῖς. Προσεύχεσθε καὶ περὶ ἐμοῦ, ἵνα 
μοι δοθῇ «όγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, 
μετὰ παῤῥησίας λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ. 

EPOTHXIX TIT". 
El χρὴ ἐργάζεσθαι, ἐπισκεπτομένων τινῶν. 


AIIUKPIXIX 

Οὐδὲν τῶν xav ἐντολὴν γινομένων ἐχχόπτε- 
σθαι (30) χρῇ διὰ τοὺς ἐπεισερχομένους ἕνεχεν φιλι- 
χοῦ χαθήχοντος " εἰ μή τις ἂν ἰδιάζουσα ψυχῆς ἐπι- 
μέλεια τὴν σωματιχὴν σπουδὴν κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίου παρευδοκιμῇ, τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν ταῖς 
Πράξεσιν. εἰπόντων Οὐχ ἀρεστὸν, καταλιπόντας 
ἡμᾶς τὸν Adyor τοῦ Θεοῦ, διαχονεῖν τραπέζας. 


** Ephes, vi, 19. "τ Act. vi, 2. 


POENJE IN MONACHOS DELINQUENTES. 
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INTERROGATIO CCCXII. 
Nunquid laicos qui nos invisunt, oporteat ud pre- 
candum exhortari, 
RESPONSIO. 

Si Dei sunt amici, haud abs re est, cum ad eos 
Apostolus scripserit: Orate et pro me, ut. detur 
mihi sermo im apertione oris mei, ut. loquar cum 
fiducia mysterium. Dei "*, 

INTERROGATIO CCCXIH. 
Nunquid, nos. invisentibus aliquibus, laborare con- 
veniat, 
RESPONSIO, 

rorum quz ex precepto fiunt, nihil interrumpi 
debet, propter eos qui humani officii gratia ad nos 
accedunt : nisi peculiaris quzedam animze cura sus - 
cipi deb at, quie ex Domini mandato opere cor- 
porali anteponenda sit, cum sancti apostoli in 
Actis dicant : Non. est. placitum, ut nos. derelicto 
sermone Dei, ministremus mensis "'. 


(30) Reg. yines γινομένων ἐγχόπτεσθαι, Statim quatuor mss. prater Voss, τε ἄν. Editiones Basil. 


et Paris. τις ἄν. 


EIIITIMIA. 


POENAE 


α' Εἴ τις ὑγιαίνων τῷ σώματι ἀμελοίη τῶν mpos- ( 1 Si quis integra corporia valetudine precari, aut 


ευχῶν, ἢ τῆς ἐχμαθήσεως τῶν ψαλμῶν, προφᾶσι- 
ζόμενος προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, οὗτος ἀφοριζέ- 
σθω, ἢ νηστενέτω (31) ἑδδομάδα μίαν. 

Β' Εἴτις ἐλέγχοιτο ἐπὶ πταίσματι μετὰ ἀγάπης, χαὶ 
μὴ καταδέχοιτο τὸν ἔλεγχον, μετὰ πάτης εὐ)α- 
θείας παραχαλῶν, χαὶ αἰτῶν συγγνώμην ἐφ᾽ οἷς 
ἐπλημμέλησε, xai αὐτὸς ἀφοριζέσθω ἑῤδομάδα 
μίαν. 

Y Εἴ τις συγγνῷ τινι ἀμάρτημα, xat μὴ διορθώσεται 
αὐτὸν, ἣ ἐλέγξει (22) ἐν εἰρήνῃ μετὰ ἀγάπης τῆς 
ἐν Χριστῷ, ἀλλ' ἐν λύπῃ, ὡς θριαμθεύων μᾶλλον 
τὸν ἀδελφὸν, ἢ θεραπεύων τὸν αἴτιον τῆς ἁμαρ- 
τίας, xai αὐτὸς συναφοριζέσθω τῷ ἐλεγχομένῳ 
ἐπὶ τῷ ἀμαρτήματι ἑῤδομάδας δύο, ἐπειδὴ ὡς 
ἐχθρὸς, xa οὐχ ὡς ἀδελφὸς ἤλεγξεν. 


δ' Εἴ τις ὑδρίζει ἢ ἀντιλέγει, ἐπιταπσόμενος παρὰ 
ἀδελφοῦ τὰ χατὰ δύναμιν (25), χαὶ μὴ ὑπαχούε: 
μετὰ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ χαρᾶς, ὡς πληροφο- 
ρῶν αὐτὸν, ὁμοίως ἀφοριζέσθω ἐβδημάδα μέαν, 


ε' Εἴ τις ἀργολογοίη ἢ εὐτραπελεύοιτο, μὴ φυλάσ- 
Guy μετὰ φόθου xal τρόμου τὴν διδασχαλίαν τοῦ 
μαχαρίου ᾿Αποστόλου xai τῶν Εὐαγγελίων, xat 


αὑτὸς ἀφοριζέσθω (34) ἑθδομάδα μίαν. 
?5 Psal, cx1, 4. 


(21) Illud, ἢ hà dg tes deest in Colbertino. 
(32) Codex Co 

Mox idem ms. τὸν αἴτιον, auctorem. Editi et 

primus τὸ αἴτιον, causam, Subinde idem ille liber 


b. διορθώσηται αὐτὸν, f ἐλέγχνν. * 
eg. 


psalinos ediscere neglexerit, excusans excusatio- 
nes in peccatis ^^, is à reliquorum consortio se- 
gregetur, aut jejunet helidomadam unam. 

2 Si quis eum charitate objurgatur ob aliquod 
erratum, nec tamen oljurgalionem susceperit, 
summa cum reverentia rogans εἰ exposcens, ut 
delictorum sibi venia detur, is quoque a com- 
munitate separetur hebdomadam unam. 

Ὁ Si quis peecatum alicujus cognitum habuerit , 
neque correxerit ipsum, aut. redargueril in pace 
cum charitate Christi, sed cum tristitia ac mo- 
lestia, quasi magis Ltriumphet de fratre, quam 
curet peccati auctorem, is eliam 597 hebdomadas 
duas a czteris sejungatur una cum eo qui fuit in 
peccato deprehensus : quandoquidem velut ho- 
stis, non ut frater corripuit. 

4 Si quis quz facere possit, a fratre jussus, eum 
afficiat contumelia, aut. contradicat, neque mo— 
rem gerat cum omni in Christo gaudio, tanquam 
qui prafidens in suo abundet seusu, similiter 
hebdomadam unam segregator. ᾿ 

5 Si quis inaniter garriat, aut sit facetiis deditus, 
non servans cum timore ac tremore doctriiam 
beati Apostoli et Evangeliorum, is quoque ipse 
ab aliis separetur hebdomadam unam, 


antiquus διήλεγξεν. 
(35) Unus ms. τὸ xazà δύναμιν. . 
(21) Codex Colb. xat οὗτος ἀφοριζέσθω. 


1507 


S. BASILII MAGNI 


1503 


B Si quis preter. etiam et. non, aliud jusjurandum A c' Εἴ τις πλὴν τοῦ val xai τοῦ οὗ, ἄλλον ὄμνυει 


juret, et ipse ἃ czteris sejungatur unam hebdo- 
madam. 

7 Si quis quempiam deliquisse fratrem conscius 
est, idque ei advenienti exprobraverit, veluti 
traducendi causa, ipse similiter veluti nulla mi- 
seratione commotus, et alienis malis Letatus, ἃ 
cxteris segregetur hebdomadam unam. 

8 Si quis quempiam peccasse conscius est, eum- 
que videt id indifferenter ferentem, nec cum 
cordis contritione ac multis laerymis Dominum 
plócantem, adhortetur et admoneat ipsum, ut 
agat poenitentiam, et paenitentie ostendat opera. 
Quod si his factis. neglexerit suam salutem, se- 
paretur prorsus qui est ejusmodi a communi- 
tate, Nam modicum. fermentum. tolam. massam 
corrumpit **, ut vir sanctus dixit. 

B Si quis exeat citra necessaria negotia, ac circum- 
eat intempestive, segregator qui hujusmodi est, 
ut quiescant domi pedes ejus, sicut scriptum est ^. 


10 Si quis irascatur temere, nec actutum fratrem 
a se tristitia affectum consoletur, ut peccatum 
quod in ipsum peccavit, condonel sibi, ipse 
similiter segregator hebdomadam unam. 

M 51] quis fuerit a fratre contumelia affectus, et a 
communitate rogatus, peccatum non condonarit, 
recordatus ejus qui dixit : δὲ quis adversus ali- 
quem habel querelam : sicut et Christus donavit " : 
et ipse pariter a ceterorum consortio segre- 
getur hebdomadam uuam. 

12 Si quis egrediatur e monasterio non accepta 
benedictione, aut non dimissus ab archiman- 
drita cum precatione, a catteris sejungatur. 

43 Si quis possidet aliquid in monasterio, aut ex- 
ira monasterium, cxteroruni privetur consortio, 

44. Si quis conjungens se cum aliquo, cogitat e 
monasterio egredi ob aliud quoddam malum, sit 
excommunicatus. 

15 Si quis ex cubiculorum przefectis invenit 528 
aliquem turbas excitantem, aut colloquentem in 
dormitorio, et non ejicit ipsum extra catum, 
ipse careat benevictione. 

16 Si quis careat benedictione castigationis gratia 


C 


etex contemplu sé non excusariL, et acceperit p 


benedictionem , ἃ cseteris sejungatur. 
47 Si quis apponit quidpiam in mensa aut sibi ipsi, 


7? Galat, v, 9. κ᾽ Prov. vir, 41. 


(25) Unus ms. ὁμοίως ἀφοριζέσθω. 

(26) Weg. primus συγγνῷ πταῖσμά zt. Alius ms. 
ἐπὶ πταίσματι. 

(27) Codex Colb. Εἴ τις ὀργισθείη. Mox idem ms. 
παρα; 7. Editi παραχαλέσει. 
(38) Codex Colb. μὴ συγχωρήσῃ. Editi συγχωρὴ- 
σει, Mox idem ms. fyo: μομφῆν, καθὼς ὁ Αύριος 
ἐχαρίσατο. 

(29) Qux» sequuntur Epitimia in. vulgatis post 
Constitutiones monasticas posita sunt : sed ea cone 
jungere libuit, idque non sinc causa, cum in Reg. 


*! Coloss. wu, 13. 


ὄρχον, xai αὐτὸς ἀφοριζέσθω (25) ἐδδομάδα μίαν. 


ζ' Εἴ τις συγγνῷ τινι ἀδελφῷ πταίσαντι (26), xal 
μετὰ τὸ παρελθεῖν ὀνειδίζοι, ὡς παραδειγμα- 
τίζων, καὶ αὐτὸς ὡς ἀσυμπαθὴς xal ἐπιχαιρὲ- 
xaxog ἀφοριζέσθω ἐδδομάδα μίαν. 


π' Εἴ τις συγγνῷ τινι ἀμάρτημα, καὶ ὁρᾷ αὐτὸν 
ἀδιαφόρως φέροντα, xax μὴ μετὰ συντριμμοῦ χαρ- 
δίας xaX πολλῶν δαχρύων ἐξιλεούμενον τὸν Κύριον, 
παραχαλείτω χαὶ ὑπομιμνησχέτω αὑτὸν μετα- 
νοεῖν, χαὶ ἐπιδείχνυσθαι ἔργα μετανοίας. «Εἰ δὲ 
τούτων γινομένων ἀμελοίη τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, 
χωριζέσθω ὁ τοιοῦτος τῆς συνοδίας παντελῶς. 
Μιχρὰ γὰρ ζύμη Cor τὸ φύραμα ζυμοῖ, χατὰ 
τὸν εἰπόντα ἅγιον. 

(' Εἴ τις προέρχοιτο παρὰ τὰς ἀναγχαίας χρείας, 
περιάγων ἀκαίρως, ἀφοριζέσθω ὁ τοιοῦτος, ἵνα 
ἡσυχάζωσιν ἐν οἴχῳ οἱ πόδες αὐτοῦ, χαθὼς γέ- 
γρᾶπται. 

v ED τις ὀργισθῇ (27) εἰχῇ, xal μὴ παραχρῆμα πα- 
ραχαλέσῃ τὸν ἀδελφὸν ὃν ἐλύπησεν, ὅπως ἀφῇ 
αὑτῷ τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἥμαρτεν εἰς αὐτὸν, ἀφ- 
οριζέσθω xat αὐτὸς ἑδδομάδα μίαν. 

ur ΕἾ τις ὑδρισθτίη παρὰ ἀδελφοῦ, xal παραχλη- 
θεὶς ὑπὸ τῆς συνοδίας, μὴ συγχωρήσῃ (38) τὸ 
ἁμάρτημα, μνημονεύσας τοῦ λέγοντος" Ἐάν τις 
πρός τινα ἔχῃ μομφήν" καθὼς καὶ ὁ Xpictéc 
ἐχαρίσατο" xai αὐτὸς ὁμοίως ἀφοριζέσθω ἐξδο- 
μάδα μίαν. 

1B Εἴ τις (39) ἐξέλθοι τοῦ μοναστηρίον, μὴ λαδὼν 
εὐλογίαν, ἢ ἀπολυθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀρχιμανδρίτου 

τὰ εὐχῆς, ἔστω ἀχοινώνητος. 

wr! Εἴ τις xéxznzal τι ἐν τῷ μοναστηρίῳ, ἣ ἔξω τοῦ 
μοναττηρίον, ἔστω ἀχοινώνητος. 

ιδ' Εἴ τις συνδυάζει (30) μετά τινος ἐπὶ τὸ ávaympr,- 
σαι τοῦ μοναστηρίου ἐφ᾽ ἑτέρῳ τινὶ καχῷ, ἔστω 
ἀχοινώνητος. 

ιε' Εἴ τις τῶν ἀρχιχουνιτῶν εὑρίσχει τινὰ ταράσ- 
σοντὰ ἣ διαλεγόμενον ἐν τῷ χουνίῳ, χαὶ μὴ ἐχθάλ- 
λει αὐτὸν ἔξω τοῦ χοροῦ, αὐτὸς γενέσθω ἀπευλο-- 
γίας. " 

τς’ Εἴ τις γένηται ἀπευλογίας ἕνεχεν παιδείας, καὶ 
καταφρονήσας μὴ ἀπολογήσηται, xal λάδῃ εὐλο- 
γίαν, ἀφοριζέσθω. 

V. Εἴ τις παρατιθεῖ τι (51) ἐν ταῖς τραπέζαις ἢ ἑαυ- 


primo conjungantur cseteris cum hoc titulo gene- 
rali : Τοῦ αὑτοῦ [Βασιλείου] xat ὅσα ἐπιτίμια, Ejus - 
dem |Basilii] epitimia quecunque reperiri potuerunt. 
Vere autem an falso tribuantur Basilio, more nostro 
in Prafatione expendimus. 

(50) Editi et Colb. Εἴ τις ἰδιάζει, Reg. primus 
συνδυάσει. 

(51) Vocula τὶ addita est ex antiquis duobus li- 
bris, Statim mss. nostri aut ἀπὸ εὐλογίας, aut. ἀπ᾿ 
εὐλογίας. Editi uno verbo ἀπευλογίας. 
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τῷ, ἢ ἄλλῳ, μὴ ἐπιτραπεὶς παρὰ τοῦ ἀρχιμανδρί- A 


του, γενέσθω ἀπευλογίας. 

wy Εἴ τις ἄνευ μαφορίου ποιεῖ ἔργον ἐν οἰῳδήποτε 
τόπῳ, γενέσθω ἀπευλογίας. 

10 Εἴ τις συντυγχάνε: τῷ ἐρχομένῳ ξένῳ f| ἰδίῳ (93), 
μὴ ἐπιτραπεὶς παρὰ τοῦ ἀρχιμανδρίτου, ἐχτὸς τῶν 
ἐντετυπωμένων, γενέσθω ἀπευλογίας. 


X ΕΓ τις ἄρῃ ἀπὸ ἀδελφοῦ τι xal ἀποχρύψει, γενέ- 
σθω ἀπευλογίας. ^ 

χα' Εἴ τις, μὴ λαδὼν εὐλογίαν, ἐσθίει (55) ἄνευ 
παιδείας ὧν, ἀφοριζέσθω. 

χβ' Εἴ τις οὐχ αἱρῇ εὐλογίαν εἰς τὸν ὄρδινον αὐτοῦ, 
γενέσθω ἀπευλογίας" εἰ δὲ χρείας ἕνεχεν οὐχ 
ἔφθασεν, ἀπολογησάσθω. 

Xy Εἴτις εὑρεθῇ τὴν νύχτα ἰδιάζων μετά τινος, 
ἢ τὸν τόπον ἀλλάσσων, ὅπου κοιμᾶται, παρὰ γνώ- 
μην τῶν ἐντετυπωμένων, ἀφοριζέσθω. 


χδ' Εἴ τις ἐμδάλλει ἑαυτὸν εἰς ἄλλο ἔργον, μὴ ἐπι- 
τραπεὶς, γενέσθω ἀπευλογίας. 

χε’ Εἴ τις ἀλλάσσῃ τι μετά ἔτινος, ἢ χαρίζεται 
παρὰ γνώμην τοῦ ἀρχιμανδρίτου, γενέσθω ἀπευ- 
λογίας. 

xc' Εἴ τις ἑσπέρας μετὰ τὸ Πάτερ ἡμῶν εὑρεθῇ 
ὁμιλῶν, ἀφοριζέσθω. 

χζ' Εἴ τις τῶν ὑγιαινόντων χοιμᾶται ἔξω τοῦ εὑ- 
χτηρίου, ἔστω ἀφωρισμένος. 

χη Εἴ τις ἐν τραπέζῃ ἐσθίων φλυαρεῖ, ἐγειρέσθω 
εἰς προσευχήν. 

χθ' Εἴ τις γένηται ἀπευλογίας, xai λυπηθεὶς ἀντι- 
παιδεύσει τὸν παιδεύσοντα, ἢ ἀντιλέγων μὴ χατα- 
δέξηται, ἀφοριζέσθω, Εἰ δὲ λέγοι ἀδίχως παιδεύε- 
σθαι, γνωριζέσθω τὴν αἰτίαν τῷ ᾿ἀρχιμανδρίτῃ, 
xai τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁριζόμενον χαταδεχέσθω (54). 


X Εἴ τις ἔχει πρός τινα λύπην, xal χαταφρονῶν μὴ 
διαλλάσσεται πρὸ τῆς ὑπηρεσίας, fj λέγει (55) τὴν 
αἰτίαν τῷ ἀρχιμανδρίτῃ, ἣ τῷ ἀρχιχουνίτῃ, ἀφ- 
οριζέσθω. 

Am Εἴ τις ἐν ἡμέρᾳ προσφορᾶς χωλύει ἑαυτὸν τῆς 
χοινωνίας (50) παρὰ γνώμην τοῦ ἀρχιμανδρίτου, 
γενέσθω ἀπευλογίας. 

M! Εἴ τις ἀπὸ Γραφῶν φιλονείχως διαλέγεται, γενέ- 
σῆω ἀπευλογίας" εἰ δὲ παραγγελθεὶς ἐπιμένει, 
ὡς; ἀπειθὴς (37) xal ἀνυπόταχτος ἀφοριζέσθω. 


λγ' Εἴ τις πλύνει ἢ ἑτέρου ἢ ἑαυτοῦ ἱμάτιον παρὰ 
Ὑνώμην τοῦ ἀρχιμαϑδρίτου, γενέσθω ἀπευλογίας, 


λδ' Εἴ τις ἀπολιμπάνεται τῶν τραπεζῶν, μὴ εἰρηχὼς 
τὴν αἰτίαν, μενέτω ἄσιτος. 


(52) Sic Regii primus et tertius. Codex Colb. 
ποῖς ἐρχομένοις ξένοις f| ἰδίοις "“ quie scriptura, si 
cui ita libet, et ipsa quoque admitti potest. Editi τῶν 
ἐρχομένων f, ξένων ἣ ἰδίων. Ὁ 

(55) Editi Ef τις μὴ λάδοι εὐλογίαν, καὶ ἐσθίει, 
Reg. primus ut in contextu. — 

(54) Editi et Colb. xzi τοῦ Παύλου ὀριζομένου 
χαταδεχέσθω. Regii duo mss. ita ut edidimus. 


ΡΟΕΝ IN MONACHOS DE LINQUENTES. 
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aut alieri : si non permissum fuerit ipsi ab ar- 
cliimandrita, privetur benedictione. 

18 Si quis absque capitis velamine opus facit in 
quocunque loco, privetur. benedictione. 

19 Si quis non data ab archimandrita facultate , 
cum aliquo externo accedente , aut eum aliquo 
contubernali colloquitur, exceptis iis, quorum 
hoc munus est, expers sit benedictionis. 

90 Si quis abstulerit aliquid a fratre, et occulta- 
verit, careat benedictione. 

21 Si quis cum nulli pen: addictus sit, edit tamen 
non accepta benediclione, segregator a ceteris. 

93 Si quis benedictionem ordine suo non receperit, 
careat benediclione : sin autem necessitate co- 
gente non occurrit, exeuset se. 


B 25 si quis inveniatur noctu privatim cum aliquo 


degens, vel locum ubi dormit cominutans prz- 
ter voluntatem przpositorum, c:terorum  prive- 
lur consortio, 

21 Si quis absque permissu intrudit se in opus 
aliud, privetur benedictione. 

25 Si quis permutet aliquid eum aliquo, aut quid 
piam largiatur przeter sententiam. arcliimandrike, 
expers sit benedictionis, 

90 Si quis vesperi post Pater moster inveniatur 
colloquens, aliorum privetur societate, 

2 Si quis ex iis qui integra sunt. valetudine, dor- 
mit extra oratorium , sit ab aliis sejunctus. 

98 Si quis in mensa comedens nugatur, adigatnr 
ad orandum. 

49 Si quis caruerit benedictione, el zegre ferens 
vicissim redarguerit redarguentem, aut contradi- 
cens morem non gesserit, separetur a ceteris, 
Quod si dixerit redargui se immerito, causam no- 
tam faciat archimandritae, οἱ quod ab ipso statu- 
tum fuerit, sequatur. 

530 Si quis sit cuipiam offensus, et id contemnens 
non reconcilietur ante ministerium : nisi dieat 

,causam archimandrite aut cubiculorum pra- 
fecto, sejungatur a czeieris, 

51 Si quis in die oblationis removerit se a com- 
munione prater sententiam  archimandrike , 
expers sit benedictionis, 

$3 Si quis ex Scripturis contentiose disputat, ca- 


p reat benedictione : si vero commonitus perse- 


veret, velut inobsequens et conlumax, cielero- 
rum privetur consortio. 

ὅδ 529 Si quis lavet aut alterius aut. suam ve- 
stem preter voluntatem. archimandrit:e, careat 
benedictione. 

54 Si quis absit a mensis, non dicta causa, maneat 
jejunus. 


(55) Vir doctissimus Combefisius legendum pu- 
tat, εἰ μὴ λέγει, nec immerito ; nisi dicas. particu- 
lam μή subaudiendam esse ex illis que proxime 
priecedunt, μὴ διαλλάσσεται. 

(56) Editi χωλύσει ἑαυτὸν ταῖς χοινωνίαις, At Re- 
gii duo mss, 1 ἴῃ contextu. 

wi Sie mss. nostei, non ut. editi, in quibus il - 
lud, ἀπειθὴς va!, desideratur, 
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35 Si quis aliquid perdiderit, et hoc non invento, ἃ λε Εἴ τίς τι ἀπολέσει, xa, μὴ εὑρὼν αὐτὸ, ph 


rem minime déclararit archimandritze, privetur 
benedictione. 

56 Si duo simul familiarem inter se consuetudinem 
liabere comperiantur, et commoniti non secesse- 
rint, sint a ceteris segregati, donec corrigautur, 


51 Si quis vesperi non accesserit ad Pater noster , 
absque causa aliqua, is precari pergat, donec 
omnes dormierint, 

58 Si quis in tempore communionis. fratri alicui 
offensus, ei pacem non dederit, sit excommuni- 
catus. 

39 Si quis amovet fratrem ab ordine ministerii , 
exceptis iis, quorum lioc munus est, careat be- 
nedictione. 

40 Si quis. noverit fratrem , qui clam secedere e 
mionasterio velit, et non declararit archiman- 
dritze, aut przefectis, a ceteris separetur. 

41 Si quis surgit de mensa przter voluntatem ar- 
chimandritz, insistat. precationi usque ad tem- 
pus lucernarum. 

12 Si quis post communionem egreditur de mini- 
sSlerio, quousque omnes acceperint benedictio- 
nem, citra humanam necessitatem, solus seor- 
sum comedat. 

45 Si quis in causa est cur aliquis benedictione ca- 
reat intempestive, ipse careat benedictione. 

44 Si quis inventus fuerit loquens per cellas, ex- 
ceptis iis qui eas occupant, aut etiam hesycha- 
stis, sil benedictionis expers. 

45 Si quis facetias loquatur, aut. inaniter garriat , 
privetur benedictione, 

46 Si quis inventus. fuerit detrahens cuipiam aut 
aliquos detrabentes audiens, et non increpans 
ipsos, aut non indicans archimandritie, una cum 
ipsis excomnunicctur. 

41 Si quis repertus fuerit in horto loquens cum 
aliquo, aut repetens psalmos , azt dormiens , 
excepiis operariis el prz»posilis, careat benedi- 
clione. 

$8 Si quis ierit ad janiloris zdes sine permissu 
prepositorum, privelur benedictione : :si vero 
ierit ad custodiz locum, citerorum privetur 
consorti: - 

49 Si quis dederit foris aliquid aut acceperit, prz- 
ler voluntatem archimandrite, a ceteris se- 
paretur. 

30 Si quis prater. praepositos, alicui ex peregrinis 
aecedentibus. obviam faetus, cum eo 530) col- 


(38) Editi et Colb. αὐτὸ μὴ ἀναγάγῃ. At Regii duo 
mss. ἀναγγείλῃ. Mox duo mss. συνεχῶς πλησιάζον- 
τες. Vox συνεχῶς aberat a. vulgatis. 

(59) Voculam zig addidi ex Colbertino. Haud 
longe addidimus quoque particulam ἄν ex duobus 
codicibus. 

(10) Editi el Colb. ἢ τοῖς προεστῶσι. Reg. primus 
3, τοῖς ἡσυχασταῖς, aut hesychastis, 

(41) Sie Beg. primus. Eliti xa0* ἑαυτοῖς 


ἀναγγιῦλῃ (38) τῷ ἀρχιμανδρίτῃ, γενέσθω ἀπευ- 
λογίας. ] 

ἃς’ Ἐὰν εὑρεθῶσι δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνεχῶς πλη- 
σιάζοντες ἀλλήλοις, χαὶ παραγγελθέντες μὴ χω- 
ρίζωνται, ἔσονται ἀφιυρισμένοι, ἕως διορθώσων- 
παι. 

Xy Εἴ τις ἑσπέρας μὴ φθάσῃ εἰς (59) τὸ Πάτερ ἡμῶν, 
ἐχτός τινος αἰτίας, στηχέτω εἰς προσευχὴν, ξως ἂν 
πάντες χοιμηθῶσιν 

Aw Εΐτις, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χοινωνίας λύπην ἔχων 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν, μὴ δῷ αὐτῷ εἰρήνην, Esto ἀφ- 
ωρισμένος. 

A Εἴ τις μεθιστᾷ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὀρᾶ!- 
νου τῆς ὑπηρεσίας, ἐχτὸς τῶν ἐγχεχειρισμένων τὴν 
φροντίδα, γενέσθω ἀπευλογίας. 

μ᾽ Εἴ τις γνῷ ἀδελφὸν λάθρα ἀναχωρῆσαι θέλοντα. 
^99 μοναστηρίου, xol μὴ μηνύσῃ τῷ ἀρχιμαν- 
δρίτῃ, ἢ τοῖς προεστῶσιν (40), ἀφοριζέσθω 

μα’ Εἴ τις ἐγείρεται τῆς τραπέζης παρὰ γνώμην τοῦ 
ἀρχιμανδρίτου, στηχέτω εἰς προσευχὴν ἕως τοῦ 
λυχνιχοῦ. 

μβ' Εἴ τις μετὰ τὴν χοινωνίαν ἐξέρχεται τῆς ὑπ- 
πρεσίας, ἕως πάντες λάβωσιν εὐλογίας, ἐκτὸς ἀν- 
θρωπένης ἀνάγχης, χαθ᾽ ἑαυτὸν (44) ἐσθιέτω. 


ΕΥ̓͂ Εἴ τις ποιεῖ τινα ἀπευλογίαν γενέσθα: ἀχαίρως, 
αὑτὸς γενέσθω ἀπευλογίας. 

μδ' Εἴ τις εὑρεθῇ λαλῶν εἰς τὰ χέλλια, ἐκτὸς τῶν 
ἐνοικούντων αὐτὰ (42), ἢ τῶν ἡσυχαστῶν, γενέσθω 
ἀπευλογίας. 

pi! Εἴ τις εὐτράπελα λαλῶν fj ἀργολογῶν, γενέσθω 
ἀπευλογίας. 

μς΄ Εἴ τις εὑρεθῇ χαταλαλῶν τινος, J| ἀχούων xa- 
παλαλούντων τινῶν, χαὶ μὴ ἐπιτιμῶν αὐτῷ, ἣ 
μηνύων τῷ ἀρχιμανδρίτῃ, σὺν αὐτῷ ἀφοριζέ- 
σθω. 

pP Εἰ τις εὑρεθῇ εἰς τὸν χῆπον λαλῶν μετά τινος, 
ἢ δευτερῶν ψαλμοὺς (45), ἢ χοιμώμενος, ἐχτὸς 
τῶν ἐργαζομένων, ἢ τῶν ἐντετυπωμένων, γενέσθω» 
ἀπευλογίας. 

μη’ Εἴ τις ἐξέλθοι εἰς τὸ ὀστιάριον μὴ ἐπιτραπεὶς 
ἐχ τῶν ἐν τετυπωμένων, γενέσθω ἀπευλογίας * εἰ 
i εἰς τὸ φρούριον (44) ἐξέλθοι, ἀφοριζέσθω, 


μθ’ Εἴ τις διδοῖ ἔξω τι, ἢ λαμβάνει, παρὰ γνώμην 
τοῦ ἀρχιμανδρίτου, ἀφοριζέσθω. 


y Εἴ τις συντυχὼν ὁμιλήσει τινὶ (45) τῶν ὑποστρε- 
φόντων ξένων, πλὴν τοῦ δοῦναι τὴν εἰρήνην, ἐχτὼς 


(42) Veteres duo libri τῶν ποιούντων, exceptis 
iis, qui consyruunt ipsas. Editi τῶν ἐνοιχούντων, Ali- 
quanto post editi. χαταλαλῶν τινας. Unus ms. τι- 
νος. Statim, ubi bis legitur αὐτῷ, utroque in loco 
legi oportere αὑτοῖς obscurum non est. 

(45) Editi δεύτερος ψάλλων. Αἱ mss. tres δευτε- 
ς. 
P) Antiqui duo lihri εἰς τὸ Uuptoptov. 
45) Vox τινί addita est ex libris veteribus. 


1515 


τῶν ἐντετυπωμένων, γενέσθω ἀπευλογίας. 


να' Εἴ τις ὀχλεῖ τῷ ἀρχιμανδρίτῃ προφάσει tog 
ἐφημερίας, πλὴν τοῦ χελλαρίου, 7| τοῦ ἀρχιεῦδο- 
μαρίου, γενέσθω ἀπευλογίας " ἵνα ἐχάστης ἔφημε- 
ρίας ὁ ἀρχιεδδομάριος καὶ ὁ φροντιστὴς περὶ πά- 
σὴς χρείας φροντίζωσιν ἐπιμελῶς, ἵνα μὴ τῷ χρί- 
μᾶτι τῆς ἀμελείας συμπέσωσιν. 


4B' ΕΓ τις ἀχαίρως ἔρχεται εἰς τὸ ἐψητήριον ἢ εἰς 
τὸ χελλάριον ἐχτὸς τῶν ἐντετυπωμένων χαὶ τῶν 
φροντιζόντων τῆς εὐταξίας, γενέσθω ἀπευλογίας. 

»Y' Εἴ τις ἐξυπνισθεὶς παρά τινος λυπηθῇ ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ὑπηρεσίας ἢ τοῦ ἀναγνώσματος, ἀφ- 
οριξέσθω. 
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loquatur, excepto quod det pacem, sit benedi- 
ctionis expers. 

51 Si quis molestus est. archimandrite pretextu 
Opere per vices suscipiendz, excepto cellario , 
aut archihebdomario, sit benedictionis ex- 
pers: ut archihebdoimarius, qui cuique vici 
praest, et procurator habeant sedulam curam 
rerum quarumlibel necessariarum, ne in judicium 
negligentize incidant. 

52 Si quis intempestive venit in. culinam aut. cel- 
larium , przier przpositos et discipling cura- 
tores, privetur benedictione. 

55 Si quis expergefactus ab aliquo in tempore mi- 
nisterii aut lectionis, egre ferat, a czleris se- 
gregetur. 


νδ' Εἴ τις περισσῶς μετὰ τὴν ἐπίσχεψιν τὴν μετὰ Β 54 Si quis sine causa post visitationem matutinam 


τὰ ὀρθρινὰ εἰσέρχεται εἰς τὸ νοσοχομεῖον, ἐχτὸς 
πῶν ἡσυχαστῶν καὶ τὴν φροντίδα ἐγχεχειρισμένων, 
γενέσθω ἀπευλογίας. 

νε΄ Εἴ τις παρὰ γνώμην τοῦ νοσοχόμου εἰσελθὼν 
ἀναπαύει εἰς τὸ (46) νοσοχομεῖον, γενέσθω ἀπευ- 
λογίας " εἰ δὲ θλίδεται ἢ ἀῤῥωστεῖ, δηλούτω πρῶ- 
τὸν τῷ νοσοχόμῳ. 

ve! Εἴ τις τῶν χαχουμένων ἀλλάσσε: τόπον, ὅπου 
χοιμᾶται, παρὰ γνώμην τοῦ νοσοχόμου, ἀφοριζέ- 
σθω. 

νζ' Εἴ τὶς τῶν τετυπωμένων ὑπηρετῶν (47) ἐν τῷ 
νοσοχομείῳ παρατιθεῖ τι ἀδελφῷ παρὰ γνώμην τοῦ 
νοσοχόμου, γενέσθω ἀπευλογίας. 


νη’ Εἴ τις τῶν ἀῤῥώστων εὑρεθῇ χαταλλάσσων παρὰ 
Ὑνώμην τοῦ νοσοχόμου, ἢ τινος τῶν ὑπηρετούντων, 
γενέσθω ἀπευλογίας. 


v8 Εἴ τις εὑρεθῇ, ἐχτὸς τοῦ ἀρχιμανδρίτου, γράφων 
τινὶ f δεχόμενος γράμματα, ἔστω ἀφωρισμένος. 


& Εἴ τις πέμπει τινὶ εὐλογίαν, ἢ ὀέχεται τι πότε, 
παρεχτὸς τοῦ ἀρχιμανδρίτου, γενέσθω ἀπευλο- 
vias. 

ἘΠΙΤΙΜΙΑ ΕΙΣ TAX KANONIKAE. 

a' Ἢ ὁμόσασα τὸν τυχόντα ὄρχον ἀφοριζέσθω £62o- 
μάδας δύο. 

Β' Ἢ βλασφημήσασά τινα τῶν πρεσδυτίδων τῶν 
πεπιστευμένων διατυποῦν τὰ ἐν τῷ ἀσχητηρίῳ 
ἀφοριζέσθω ἑδδομάδα μίαν. 

Y Ἡ κατὰ ἀπούσης ἀδελφῆς χρυφῇ λέγουσά τι σχο- 
Tip τοῦ διαδάλλειν αὑτὴν, ἀφοριζέσθω ἑδδομάδα 
μίαν. 

δ' Ἢ ὑδρίσασά τινα ὕδριν τὴν τυχοῦσαν ἀφοριζέσθω 
ἐθδομάδα μίαν. 

£' Ἥτις εὑρίσκεται (48) ψιθυρίζουσα ἄλλη ἐχτὸς τῶν 
πρεσδυτίδων τῶν πεπιστευμένων διαχονεῖν, ἀφοοι- 
ζέσθω ἑδδομάδα μίαν 


(n Reg. primus εἰσελθὼν ἀνα πέσῃ eic τό. 

4T) Veteres duo libri ὑπηρετεῖν, Alia ejusdem 
generis multa omitto, qux si ascriberem, Íruatra 
tempus terere mihi viderer. 


ingreditur in valetudinariuin, przeter hesychastas 
et preter eos quorum hoc officium est, careat 
benedictione. 

55 Si quis preter voluntatem curatoris zgrotorum, 
ingressus in valetudinarium, illic requiescit, ca- 
reat benedictione : si vero afflictatur, aut segro- 
tat, indicet id prius valetudinarii praefecto. 

δῦ Si quis male habentium mutat locum ubi dor- 
mit praeter voluntatem illius , qui valetudinario 
prmest, a czlerorum separetur consortio. 

57 Si quis ex designatis ad serviendum in valetu- 
dinario, apponat quidquam fratri preter senten- 
tiam illius qui valetudinario preponitur, sit 
benedictionis expers. 

58 Si quis ex zxgrotantibus inventus fuerit quid- 
piam permutans prxter voluntatem illius, qui 
valetudinario praficitur, aut alicujus ex desi- 
gaatis ad ministerium, careat benedictione. 

59 Si quis inventus fuerit scribens aut recipiens 
litteras, excepto archimandrita, ἃ czterorum 
sejungatur societate. 

60 'Si quis mittit alicui munusculum, aut recipit 
quidpiam alicunde, preter archimandritam, ca- 
reat benedictione, 


EPITIMIA iN CANONICAS. 


1 Quz juravit quodvis jusjurandum hebdomadas 
duas a ceteris segregetur. 

23 Que maledixit alicui ex senioribus quz rebus 
monasterii regendis przponuntur c:eleraruni 
privetur consortio hebdomadam unam. 

$ Si qua quidpiam clanculum dicat adversus ab. 
sentem sororem, eo consilio ut ei detralial, cx- 
terarum consortio privetur hebdomadam unam 

ἃ Quz contumelia quavis aliquam affecerit à cz 
teris separetur hebdomadam unam. 

5 531 51 qua alia preter anus. quibus credit: 
administratio est comperitur susurrare, a ceete- 
rarum societate removeatur hebdomadam unatu, 


(48) M cum sequenti confunditur ig 
vulgatis : in Reg. primo alterum ab altern di- 
sünguilur. 
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6 Qua, nulla cogente. necessitate, intempesuvum A c' Ἥτις χωρὶς ἀναγχαίας χρείας ἄχαιρον ὁμιλίαν 
colloquium serens futiliter garrit, sejungatur a προδαλλομένη ἀργολογεῖ, ἀφοριζέσθω ἑβδομάδα 


emteris hebdomadam unam. μίαν. 
7 Quie facetias loquitur, aut indecore ridet, segre- ζ' Ἥτις εὐτράπελα φθέγγεται, ἢ γέλωτα ἀπρεπῆ, 
gator liebdomadam unam, ἀφοριζέσθω ἐδδομάδα μίαν. 


8 Qui ministerii sui opus peragens et necessario π' Ἥτις ἐν τῷ ἔργῳ τῆς διαχονίας οὖσα, xat ἄναγ- 
negotio occupata, cum proxima colloquetur utendo xaíav χρείαν ἔχουσα, ὁμιλήσει τῇ πλησίον f] μετὰ 
aut clamore, aut temerario sermone, sejungatur χραυγῇς ἣ θρασυλογίας (49), ἀφοριζέσθω ἑδδομάδα 
a ceteris hebdomadam unam, μίαν. 

9 Que defendit eam quie condemnata est ob ali- — θ΄ Ἥτις ἀντέχεται τῆς ἐπιχαταγινωσχομένης ἐπὶ 
quod erratum, ab iis quibus post przvium ex- πταίσματι παρὰ (50) τῶν μετὰ δοχιμασίας olxo- 


amen administratio el cura rerum demandata νομεῖν xal διατυποῦν πεπιστευμένων, συναφορι- 
est, simul cum ea quam delendit a reliquarum ζέσθω ἐχείνῃ T, ἀντέχεται ἑδζομάδας δύο, 


consortio segregetur hebdomadas duas. 

10 Qui cum aliquo ex iis qui foris accedunt col- — t Ἥτις tivi τῶν ἔξωθεν ἐπεισερχομένων ομιλῆσει, 
locuta fuerit, priusquam fuerit ei data facultas Β πρὶν ἐπιτραπῇ παρὰ τῆς τὴν φροντίδα ἐμπεπι- 
ab ea cuj concredita cura est in ommi discipli- ὠ στευμένης ἐν πάσῃ ἐξουσίᾳ εὐταξίας, ἀφοριζέσθω 

- ne auctoritate, segregetur a czteris hebdomadam ἑθδομάδα μίαν. 


unam. 
11 Qui reperta fuerit murmurans ob rerum ne- tX Ἥτις ευρίσχοιτο γογγύζουσα ἐν τῇ στενοχωρίᾳ 
cessariarum angustias, aut ob laborem operuin, τῶν πρὸς τὴν χρείαν, ἢ ἐν τῷ χαμάτῳ τῶν ἔργων, 


cieterarum consortio privetur hebdomadam unam. ἀφοριζέσθω ἑδδομάδα μίαν. 

12 Qua refragatur precepto earum. quibus rerum. 10 Ἢ ἀντιπίπτουσα τῷ προστάγματι τῶν πεπι- 
commissa est cura, segregelur a celeris per στευμένων τὴν φροντίδα ἀφοριζέσθω ἐδδομάδα 
unam hebdomadam. μίαν. 

45 Qui. contemptim, non autem quiete et silentio, ΙΥ' 'H χαταφρονητιχῶς, μετὰ δῆθεν ἡσυχίας μὴ πλη- 
implet praceptum, czeterarum consortio privetur ροῦσα (04) τὸ ἐπίταγμα ἀφοριζέσθω ἐδδομάδα 


hebdomadam unam. n píav. 
14 Qui exquisite ornare se velit, semel atque ite- ιδ' Ἡ θέλουσα καλλωπίζεσθαι, μετὰ μίαν xat δευτέ- 
rum commone(acta, coram prafecto redarguatur. pav νουθεσίαν, ἐπὶ τοῦ προεστῶτος ἐλεγχέπτθυ 


45. Qui citra sententiam illarum quibus commissa ιε΄ Ἢ ἄνευ γνώμης τῶν πεπιστευμένων τὴν φροντίδα, 
est rerum cura ad malrem aut sororem abierit, εἰς μητέρα ἣ εἰς ἀδελφὴν ἀπελθοῦσα, ἀφοριζέσθω 
segregetur hebdomadam unam. ἑδδομάδα μίαν. 

15 Οὐδ movens oculos modo malo proximam af- — tc' Ἢ ἐννεύσασα ὀφθαλμοὺς (53) σχήματι πονηρῷ 
fecezit molestia, à caeteris separetur hebdoma- λυποῦσα τῇ πλησίον, ἀφοριζέσθω ἑθδομάδα μίαν. 
dam unam. 

47 Quie post absolutas synaxes cum aliquaexterna τς Ἢ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῶν συνάξεων ὁμιλοῦσά 
inuliere confabulatur, separetur hebdomadas duas. τινι τῶν ἔξω γυναιχῶν ἀφοριζέσθω ἑθδομάδας 


δύο. 
48 Quie ab uno opere ad aliud. opus transit sine ιη΄ Ἢ ἀπ᾽ ἔργον εἰς ἕτερον ἔργον μεταδαίνουσα 
jussu eorum qui rerum curam habent a czte- χωρὶς ἐπιταγῆς τῶν ἐχόντων (05) τὴν φροντίδα. 


rarum consortio removeatur hebdomadam unam. ἀφοριζέσθω ἑθδομάδα μίαν. 

19 Qua epitimium rejecerit, aut quie contradicit, ιθ' Ἥτις τὸ ἐπιτίμιον ἀποθδάλλοιεν (sic), ἢ ἀντιλέγει, 
aut murmurat, utilitatem sibi ipsi ex correctione ἢ γογγύζει, μὴ γνωρίζουτα τὸ ἑαυτῆς ὄφελος ἐν 
accessuram non agnoscens, a celeris segrege- τῇ διοοθώσει, ἀφοριζέσθω ἐθδομάδας δύο. 
tur hebdomadas duas. D 


MEE —————ÓÁ''ÓY/jÁ-——————Ráá  —————M Ó 


CAPITA CONSTITUTIONUM, ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α AIATAEEQN. 
4 Quod precatio omnibus anteponenda est. a' Ἱερὶ τοῦ δεῖν τὴν εὐχὴν προτιθέναι πάντων. 
2 De cogitationibus cohibendis ac moderandis, et — β' Περὶ τῆς τῶν λογισμῶν ἐπιστάσεως, xal ὅτι οὐ 
quod corpus malum non est , ut quidam putaye- χαχὸν τὸ σῶμα, ὡς τινες ὑπειλήφασιν 
runt. 
3 532 Quod non oportet cum mulieribus incaule — y' Ὅτι οὐ δεῖ τὰς τῶν γυναιχῶν συντυχίας ἀφυλάχτως 
colloqui. ποιεῖσθαι. 


49) Editi et Colb. ἢ θρασυλογίας. Reg. primus 51) Codex Colb. μὴ 727902232. - 
aed λαλεῖ. . o— bui ' 2) ldem ms. ὀφθαλμούς. Editi ὀφθαλμοῦ. Ultima 
(50) Virgula in vulgatis posita fuerat ante vocem — septem epitimia in Reg. primo non inveniuntur. 
* sed eam inde sustuli, fidem codicis Coller- (53) Editi et Colb. τῶν ἐχόντιων * sed. forte pro 
lint secutus. ἐόντων legendum est ἐχουσῶν, 
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δ' "Ὅτι δεῖ τῇ δυνάμει τοῦ σώματος μετρεῖν τὴν ἐγ- A 4 Quod oportet abstinentiam corporeis viribus me- 


χράτειαν᾽" καὶ ὅτι χαλὸν xal ἔννομον ἡ τοῦ ctoua- 


t0; ἐργαπία. 
ε' Ὅτι προσήχει τὸν ἀσχητὴν ἔργα ἐπιτηδεύειν τὰ 
πρέποντα. 


ς΄ Ὅτι οὐ χρὴ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀφυλάκτως συνδιχ- 
«ρίδειν τὸν ἀσχητήν. 

ζ' Ὅτι οὐ χρὴ συχνὰς xai ἀδασανίστους ποιεῖσθαι 
τὰς προόδους. 

W Ὅτι οὐ χρὴ τοῖς ἀστατοῦσι τῶν ἀσχητῶν μεταδ:- 
δόναι θάρσους xai παῤῥησίας, ἀλλὰ xai τούτους 
φυλάττεσθαι. 

θ΄ Ὅτι χλέρου ἣ προστασίας ἀδελφῶν οὐδαμῶς 
ἐφίεσθαι προσέχει τὸν ἀσχητήν. 

i Ὅτι οὐ χρὴ πρὸς κενοδοξίαν δλέποντα ζηλοῦν τὰ 
xal. 

ia! Περὶ sóxaiplag λόγων, 

1f Ὅτι οὐ χρὴ πρὸς εὐτραπελίας βλέπειν τὸν ἀσχη- 
τὴν. 

w' Περὶ πραότητος, xai τίνα τρόπον ἀγάπη συν- 
ἱσταται. 

i| Περὶ φρονήσεως. 

w Περὶ πίστεως καὶ ἐλπίδος. 

«ς΄ Περὶ ταπεινοφροσύνης. 

i? Κατὰ πόσους τρόπους οἱ πονηροὶ λογίισμοι συν- 
ἔστανται. 

τη’ Πρὸς τοὺς ἐν χοινοδίῳ χανονιχούς. 

10 Ὅτι χρὴ τὸν ἀτχητὴν βεθαίᾳ χρίτει προσιέναι τῇ 
ἀσχῆσει, καὶ περὶ ὑπαχοῖς. 

x Ὅτι οὐ χρὴ τὰς πρὸς τοὺς βιωτιχοὺς συγγενεῖς 
μεταδιώχειν ὁμιλίας, ἢ τὰ ἐχείνων φροντίζειν. 

χα' Ὅτι οὐ δεῖ τῆς πνευματιχῇς ἀδελφότητος ἀπο- 
χόπτεσθαι. 

χβ' Περὶ ὑπαχοῦς πληρέστερον, 

χγ' Ὅτι xa τὰ εὐτελῇ τῶν ἔργων μετὰ πολλῆς προ- 
θυμίας αἱρεῖσθαι προτήχε: τὸν ἀσχητήν. 

x& Ὅτι οὐ χρὴ τιμὰς καὶ πρεσδείας ἐπιζητεῖν τὸν 
ἀσχητῆν. 

κε' Περὶ τῆς κατὰ τὰ βρώματα ἀτυφίας καὶ ἀπλό- 
1505. 

AZ Ὅτι τὸν πρὸς τὸ τέλειον βλέποντα οὐδὲν ἡ πρό- 
obo; παραδλάψαι δυνήσεται. 

κζ΄ Ὅτι οὐ χρὴ ἀσχολίας ἔχειν τὸν ἀσχητὴν, 

κη' Ὅτι χρὴ τὸν προεστῶτα πατριχῇ εὐνοίχ τὰ χατὰ 
ποὺς ὑπηχόους οἰχονομεῖν. 

«Ὁ Ὅτι οὐ χρὴ ἑταιρίας δύο ἣ τριῶν ἀδελφῶν ἐν 
συστήματι ἀσχητιχῷ γενέσθαι. 

A Ὅτι οὐ χρὴ ἐνδυμάτων ἐχλογὴν ἐπιζητεῖν τὸν 
ἀσχητὴν. 

λα' Ὅτι δεῖ τὸν προεστῶτα ἀνάλογα τῆς τοῦ σώμα- 
πος δυνάμτως ὁρίζειν τὰ ἐπιτεταγμένα ^ xal περὶ 
τῶν ἀποχρυδόντων τὴν ἑαυτῶν δύναμιν. 

AB. Ὅτι οὐ δεῖ τοὺς ἀδελφοὺς λυπεῖσθαι, τῶν ἀσθε- 
νεστέρων φειδοῦς ἀξιουμένων. 

Αγ' Ὅτι οὐ χρὴ τοὺς προεστῶτας τοῖς ἀποστατοῦσι 
τοῦ οἰχείου ἀθροίσματος ἀσχηταῖς παῤῥησίας με-- 
καδιδόναι, ἢ τούτους εἰς χοινωνίαν βίου δέχεσθαι. 


tiri ; et quod corporis labor, bona res est et 
legitima. 

5 Quod convenit ascetam in congruis operibus 
exercitari. 

6 Quod non convenit ascetam cum omnibus homi- 
nibus incaute sermocinari, 

7 Quod non oportet crebro et temere egredi. 


8 Quod ascetis instabilibus confidentia ac loquendi 
libertas danda non est, imo vero quod hi vi- 
tandi sunt. 

9 Quod non convenit ut asceta. ingredi in clerum, 
aut fratribus przfici unquam cupiat. 

10 Quod non convenit bona zmulari ob vanam 
gloriam. 

11 De idoneo ad loquendum tempore. 

19 Quod non convenit ascetam ad facetias respi- 
cere, 

135 he mansuetudine, et quomodo charitas con- 
stituatur, 

14 De prudentia. 

15 De fide et spe. 

16 De humilitate. 

17 Quot modis nascantur pravz cogitationes, 


18 Ad canonicos in communi viventes. 

19 Quod oportet ascelam firmo judicio accedere 
ad asceticam vilam, et de obedientia. 

90 Quod non oportet sectari colloquia cum cogna- 
lis seculo addictis, aut illorum res curare. 

21 Quod non oportet a spirituali fraternitate rese- 
cari, 

22 De obedientia uberius. 

95 Quod asceta vilia etiam opera debet multa cum 
alacritate suscipere. 

24 Quod non convenit honores ac dignitates re- 
quiri ab asceta, 

25 De frugalitate ac simplicitate in alimentis. 


26 Quod qui respicit ad perfectionem, nihil ledi 
possit egrediendo. 

21 Quod asceta non dehet privata negotia habere. 

98 Quod oportet przfectum paterna benevolentia 
res ac negotia subditorum dispensare. 


D 99 Quod non addecet in instituto ascetico duorum 


9301 trium fratrum esse sodalitium. 

3U Quod non convenit ut ascela delectum vestium 
expetat. 

51 Quod debet praefectus viribus corporis sua man- 
data accommodare : et de iis qui vires suas 
occultant. 

$2 Quod non debent fratres tristitia affici, cum 
levamenti aliquid affertur debilioribus, 

$3 Quod non debent prefecti ascetis, qui suum 
ipsorum conventum deserunt, loquendi liber- 
tatem dare, aut ipsos admittere ad vite commu- 
nitatem. 
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S4 Quod non oportet ascetam in societate degen- 4 A9 Ὅτι οὐ χρὴ τὸν iv συστήματι πολιτευόμενον 


lem, quidquam rerum terrenarum privatim pos- 
sidere. 


ἀσχητὴν ἰδία τι χεχτῆσθαι τῶν ὑλιχῶν 


MONITUM. 


533 ^dnotavimus non unam omnium sententiam esse de Asceticorum scriptore. Alii Ascetica. omnia 
Basilio Magno tribuunt : alii aliquam eorum partem ei tribuere satis habent, sed ita tamen, ut omues in 
eo conveniant, quod Constitutionum. monasticarum Basilium. Magnum auctorem faciant. De quibus om- 
nibus satis fuse in Pr.efatione (n. 27) disputamus, ubi privatim ostendere conati sumus, si quid in Asce- 
ticis pro suspecto liabendum sit, eam suspicionem maxime? in Constitutiones monasticas injici debere (54), 


(54) Chr. Frid. Matthei. Lectionum Mosquensium 
t. Hl, p. 37, Scholium edidit Theodori Studitze, s:e- 
culi noni scriptoris, in hzc Basilii Ascetica. Quod 
cum pro eorum αὐθεντέχ non parum facere videa- 
tur, illud hic sistimus cum interpretatione nostra. m 
Epi. 

Θεοδώρου ἡγουμένου τοῦ Στουδίου Σχόλιον εἰς 
τὰ μερικὰ ᾿Ασκητικὰ τοῦ ueydlov Baci . Ὅτι 
γνήσιον τοῦ μεγάλου Βασιλείου τὸ παρὸν σύνταγμα, 
δῆλον μὲν χαὶ ἀπ' αὐτοῦ τοῦ χαραχτῆρος τῆς ὑψηγο- 
ρίας, τοῦ τε εἴδους τῆς φράσεως" ὅηλον δὲ χαὶ ἐχ τοῦ 
συνεμπίπτειν ταῖς τῶν ἄλλων ᾿Ασχητιχῶν ἐννοίαις τε 
χαὶ λέξεσιν, ὡς μὴ δοχεῖν τι ἄλλο τῷ xal μιχρὸν γοῦν 
ἐπεσχεμμένως ἀναγινώσχοντι ἢ ὕάτερον ἐν θατέρῳ 
διεξέρχεσθαι. Ὅτι δὲ ἐχεῖνα τοῦ Πατρὸς, τίς ἀντερή- 
σε! ἢ ὃς τυφλώττοι κατὰ νοῦν ἐνεργούμενος τὴν χα- 
xíav; Olga: γάρ τινας, δριμυττομένους τῷ ἀχριδα- 
σμῷ τῆς διδασχαλίας, προσλαδόντας τε ἐπίχουρον τῆς 
αὐθαδείας τὸ εἰπεῖν τινα τῶν ἱστοριογράφων παρά 
τισιν ἀμφιβάλλεσθαι, ῥυψοκινδύνως νόθα αὐτὰ φάναι. 
Ot δ' αὑτοί μοι δοχοῦσι χαὶ τὴν πρὸς Ἑθραίους Ἐπι- 
στολὴν, τὴν τε Πέτρου δευτέραν, Ἰωάννου τε τὴν 
᾿Αποχάλυψιν, ἑτέρας τε Καθολιχὰς, πρὸς συγγράμ- 
μασί τισι πατριχοῖς, ἐπειδὴ ὁμοίως ἀμφιδάλλονται, 
ἀμφιδάλλεσθαι, "AX εἰ τὸ δεύτερον ἀσεδὲς, πῶς 
οὐχὶ καὶ τὸ πρότερον, ἤδη ἀποδεδειγμένων παρὰ τῇ 
Ἐχχλητίᾳ ἀμφοτέρων, xai οὐδαμῶς τοῦ ἀμφιδόλον 
χώραν ἔχοντος ἔτι ; Εἰ δὲ τὸν Θεολόγον μὴ ὑπομνη- 
ματίσαι φήσωσιν, T, ἐπιπολαίως ἀνέγνων, Ll συνιέντες 
χαχουργοῦσι. Nopoleciat γὰρ μοναστῶν,, ἡνίχα φη- 
σὶν, Evypagol τε καὶ ἄγγαφοι, τί ἄλλο ἢ πάντως γε 
ταῦτα δηλοποιεῖται; ᾿Απόδειξις δὲ χαὶ ἐξ ἑτέρας 
θεωρίας. « Ὃ γἀρλέγει Βασίλειος ἐν τοῖς ᾿Ασχητικοῖς, 
τὰ ἱερὰ γράμματα παρὰ τῶν γονέων μεμαθηχέναι, 
φησὶ Γρηγόριος, τὰ p δὴ πρῶτα παρᾶ τῷ πατρὶ 
σπαργανοῦταί τε xai διαπ' ται. » Εῦροι δ᾽ ἄν τις 
χαὶ τὸν ὅσιον Θεοδόσιον πρός τισιν ἄλλοις χεχρῆσθαι 
αὐτοῖς, ὡς δηλοῖ ὁ περὶ αὐτοῦ Bia. PM a 6 αὖ 
ἄρα ἔμελλον ἕτερον ἐπερωτᾷν τὰ xa ἡμᾶς οἱ πάλαι 
ἐπηρωττχότες μονάζοντες; T) τίνος ἦν ἄλλου ἐν τηλι- 
χαύτῃ ἐξουσίᾳ νομοθετεῖν, καὶ ὅλην ὑπόθεσιν σωτῃ- 
ρίας τὴν περὶ αὑτὰ πραγματείαν συστήσασθαι, ὡς 
pró εἶναι ἄλλως hv βαδίζειν ἀπταίστως τὴν χατὰ 
Θεὸν πορείαν f| ix τῆς χατ' αὐτὴν ὑφηγήσεως; Ἢ 
τοίνυν δῶσιν ἰσόῤῥοπα ἕτερα Ἁσκχητιχὰ, ὡς ἐχείνων 
ὄντων τοῦ μεγάλου [βασιλείον, καίπερ οὐδ᾽ οὕτως ἄλ- 
λος εἴη Βασίλειος, διὰ τὸ ἰσοδύναμον τοῦ πνεύματος 
χαὶ τοῦ φθέγματος, f| μὴ, χαὶ οὐ βουλόμενοι!, πάντως 
ξονται τοῦ μεγάλου Βασιλείου εἶναι. Ἱστέον 
δὲ, ὡς τὰ μὲν ἄλλα τὰ χαθόλου ᾿Ασχητιχὰ εἴρηται, 
ταῦτα δὲ τὰ μεριχά. Ἔδει: γὰρ τὸν λαμπτῆρα τοῦ 
χότμου πρὸς ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ ἀχτῖτ. τῶν διδαγμά- 
τῶν χαταυγάζοντα τὴν ὑφ᾽ ἥλιον πᾶσαν φωτίσαι ἡμᾶς 


χὰν τοῖσδε τοῖς δυσὶ συ 
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ράμματιν. 
« Theodori Studie Scholium in particularia Asce- 
tica Magni Basilii. Przesens opusculum genuinum 
esse Dasilii Magni fetum, cum ipse magniloquen- 
lim character, tum etiam genus dictionis mani- 
feste produnt. Idem etiam evincit hujus cum aliis 
Asceticis lanta, sive sensa sive etiam verba spe- 
ctes, similitudo, ut vel leviter attendenti non tam 
diversa opera quam alterum alterius explanatio 
esse videantur. Quis porro Ascetíca illa, nisi per- 
versa mente ultro czecutiat, sancto Patri abjudi- 
caverit? Qus quidem spuritalis temere non 
nullos arguisse novi, motos, ut opinor, hinc per- 
spicacitatis ambitione, inde historiographi alicu- 
jus auctoritate, illa a quibusdam in dubiorum 
numero haberi scribentis, suoque testimonio 
spuritatis. assertorum confirmantis audaciam, 
Consequens autem videtur ut iidem pro dubiis 
habeant Epistolam ad Hebraeos, secundam Petri, 
Joannis Apocalypsim, aliasque Epistolas Catho- 
licas, siquidem de illis etiam in. quorumdam 
Patrum scriptis ambigitur. Si hoc autem impium, 
i vega non impium erit Ascetica Basilio abju- 
icare, quandoquidem el de illis et de supradi- 
ctis opusculis apostolicis litem solvit Ecclesiz 
auctoritas, utraque recipiendo ? Quod si dicant 
nullam a Theologo Asceticorum fieri mentionem, 
vel superficie leuus illum legisse, vel ultro men- 
liri se produnt. Quid enim aliud apud Gregorium 
innuunt regula monachorum scripta et non scri- 
pie ? Suppetit etiam alia probandi ratio. « Quod 
autem dicat Basilius in Asceticis (sunt verba Gre- 
gorii), se a parentibus suis sacras literas didi- 
cisse, cerle a patre suo primis elementis imbutus 
est et informatus. » Ad hiec notum est, divum 
Theodosium, preter quosdam alios, Asceticis 
usum fuisse, ut ex illius Vita colligere licel. At 
vero, quem alium de institutis nostris consulere 
potuissent antiqui monachi? Cujus erat tanta 
auctoritate leges staluere, sacramque illam legis- 
lationem quasi fundamentum salutis. ponere, 
ita ut, nisi quis illa duce usus fuerit, non potue- 
rit aliter via quie est secundum Deum ambulare ἢ 
Exhibeant ergo nobis alia Ascetica nostris zqua- 
lia, Magnoque illa Basilio. ascribant (quanquam 
nec sic exsurget alius Basilius, eamdem vim in- 
genii eumdemque stylum referens) : si non, vel 
inviti Ascetica. nostra Basilii esse confitebuntur, 
Porro notandum est, alia Ascetica esse generalia ; 
liec autem, particularia. Huc enim mundi sidus, 
aliis praeceptorum suorum radiis totam quz sub 
sole est terram illuminans, nos singulariter hig 
saltem duobus opusculis illustrare debuit. » 
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CONSTiTUTIONES ΠΟΝΆΒΤΙΟΕ, 1532 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 
BAXIAEIOY 
APXIEIIZKOTIQY KAIZAPEIAZ KAIIIAAOKIAA 
AXKHTIKAI AIATAZEIX e», 


ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ EN KOINOBIQ ΚΑΙ KATAMONAX ἈΣΚΟΥ͂ΝΤΑΣ, 


SANCTI PATRIS ΝΟΒΤΕΙ 


BASILII, 
CJESAREJE CAPPADOCLIE ARCHIEPISCOPI, 
CONSTITUTIONES ASCETICJE, 


AD EOS QUI SIMUL AUT SOLITARIE VIVUNT. 


IiPOOIMION. 


4. Τὴν χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίαν ἐπανελόμενος, xat 
τῶν βιωτιχῶν ἐπιθυμιῶν τε χαὶ ἡδονῶν xa φρον- 
πίδων ἀνώτερον ἄρας τὸ φρόνημα, xai τῶν σαρχι- 
χῶν παθημάτων τὸν λογισμὸν ἐχ παντὸς τρόπου 
χωρίζειν χαὶ ἀποχρίνειν ἐσπουδαχὼς,, πολλάχις μὲν 
πρὺς ἡμᾶς πολλοὺς πεποίησαν λόγους (36), πυνθα- 
νόμενος τίνα τούπον δέοι τὴν τοῦ ἀγῶνος ἔνστασιν 
πελειῶσαι, μηδαμοῦ ταῖς σαρχιχαῖς ἐπιθυμίαις ταῖς 
διὰ τοῦ σώματος παριούσαις ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἁλισχό- 
μενον" χαὶ τί μὲν πρῶτον, ὡς μάλιστα παραφυ- 
λαχτέον, τί δὲ μετὰ τὸ πρῶτον" τίνα δὲ τῶν χα- 
λῶν ζηλωτέον, ὥστε τῇ μὲν παρχφυλαχῇ φυγεῖν 
τὴν τῶν ἀτόπων ἐνέργειαν (51) * τῷ δὲ ζήλῳ χατορ- 
θῶσαι τὴν τῶν χαλῶν πρᾶξιν. Ἔπειτα μέντοι ἡ ξίους 
xa ἔγγραφόν σοι τῆς ἡμετέρας περὶ τούτου συμβου- 
λῆς γενέσθα: τὴν ἔχϑεσιν, Τούτου χάριν χαὶ αὐτοὶ 
προήχθημεν τὸν ἀγαθόν σου ζῆλον μὴ παριδεῖν, 
ἀλλὰ xa τὸν ἐνόντα τρόπον τοῖς map' ἑαυτῶν ὑπο- 


55) Varii quidein tituli sunt in Hbris veteribus : 
sed tamen in eo omnes conveniunt, ut nomen Basilii 
pieferant, Reg. primus : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὶς ἡμῶν 
[βασιλείου ἀρχιεπισχόπου Καισαρτίας Καππαδοχίας λό- 
qui πρὴς τοὺς μού os βίον ἀσχοῦντας. Πρόληγος. Sancti 
Patris nostri Basilii Cesarea Cappadocia avchiepi- 
scopi serinones, ad eos qui 1n solitaria vila exercen- 
tur. Weg. secundus : Διατάξεις £v χεφαλαίοις λε', Τοῦ 
αὐτοῦ" ᾿Δσχητιχαὶ διατάξεις πρὸς τοὺς ἐν χοινοδίῳ 
χαὶ χατὰ μόνας ἀσχοῦντας. Conslitutiones in capiti- 
bus XXXV. Ejusdem [Fue] constituliones asce- 
tice, ed eos qui im cienobio aut solitarie vieunt, We- 


gii tertius et quartus : Tos αὐτοῦ ἀσχητιχαΐ, et caetera C 


ut in eo, quem modo dixi libro. Denique codex 
Colb. : Τοῦ αὐτοῦ λόγοι πρὸς τοὺς τὸν uovhpm δίον 
Parnor, Gn, XXXI, 


PROOEMIUM. 


4. Ex quo Cliristi amplexus es philosophiam, et 
supra cupiditates mundanas atque voluptates ac 
curas animum extulisti, et mentem instituisti onini 
modo ab affectionibus carnalibus abducere et avo- 
care, non raro. nobiscum habuisti sermonem, ae 
percontatus es, quomodo susceptum cerlanen 
oporteat absolvere, ut carnis cupiditatibus, qua 
per corpus ad animam obrepunt, nusquam capiare ; 
et quid primum quam maxime vitandum sil, et 
quid deinde : et quie bona. :emulanda, ut alia vi- 
tando, ab ineptis operibus faciendis declines ; alia 
vero emulando, perficias bona. Postea vero postu- 
lasti etiam, ut nostram de hac re sententiam ex- 
scriberem tibi, exponeremque. Quare adducti su- 
mus ut ne bonam tuam zmulationem aspernare- 
mur, sed polius eos quos jam habes mores, nostris 
consiliis fuleiremus confirmaremusque; non quod 
doctrinam pro rei argumento idoneam prolaturi sji- 


ἀσχοῦντας. Πρόλογος. Ejusdem | Basilii| sermones ad 
eos qui se in. vita solitaria exercent. Prologus. Mo- 
nere libet, reperiri quidem quinque et triginta ca- 
jd in plerisque libris veteribus, sed ita, ut in bis 
Prodmium teneat locum capitis primi, Notabo quo- 
que quasi priteriens, legi in impressis libris xaz2- 
μόνας, Vno. verbo : sed id. vocabulum distingui in 
nostris codicibus hoc modo, χατὰ μόνας. Antiquum 
Utulum qui in vulgatis leg.tur, judicavimus non 
mutandum esse, 

(56) Veteres quatuer libri preter Combef, πεποῖ- 
σαι λέγους, Editi ἐποίησας. 

(97: Reg. primus et Colb. τὴν τῶν χαχῶν ἄτοπον 


ἐνέργειαν, Alii duo mss. ei editi uti in contextu, 


M a2 


10.325 S. BASILII 


mus. sed ne doctrinam qua przediti sumus, silentio A 
veluti aggere quodam abscondamus, et ita demum 
intentas bomini talentum in terra occultanti penas 
effugiamus. Conjugium autem, ut plurimum, causa 
est hominibus et occasio cupiditatis illius, quie 
circa voluptates mundanas ac curas versatur. Ne- 
que enim cupiditas ulla, qu:e naturz corporis in- 
sita sit, unquam reperiri potest vehementior vio- 
lentiorque, quam ea est, qua viri feminas, aut 
femine mares appetunt, 834 idque non mirum , 
cum ipsa tendat suapte natura ad liberorum pro- 
creationem. Itaque cum conjugium maximi mo- 
menti esset, impetum quoque indere debebat ve- 
hementiorem : similiterque neque curz ullz ex iis 
qua hominibus accidere solent, graviores sunt, 
quam quiz ex connubio acervatim advolant, velut B 
Paulus ait: Qui urorem duzit sollicitus. est de iis 
qum sunt mundi ", utpote curarum sarcina. degra- 
vatus. Etenim qui solus degit, seipsum tantummodo 
suasque necessitates corporales curat : aut fortasse 
eas etiam contempturus est, si semel id in animum 
suum inducere facile possit : qui vero curam susci- 
pit uxoris ac liberorum, non jam amplius dominus 
exsistit sux ipsius voluntatis, sed ea de causa ne- 
cessario inservit voluptatibus , ac circa liberorum 
curam occupatus, haurit immensüm curarum gur- 
gitem : quas recensere longius foret, quam permit- 
tit przesens tempus. 

9. Qui igitur cupit a. mundi vinculis liber esse, 
nuptias quasi pedicas quasdam fugit: his autem 
vitatis, suam Deo vitam cousecrat , profiteturque 
castitatem, ut. jam sibi non liceat recurrere ad nu- 
ptias, sed adversus naturam, ejusque vehementio- 
res impetus decertans, inilis pro castitate ceria- 
minibus prorsus incumbet, Nam quisquis est ejus- 
modi, is Dei facetus amator, ejusque apathiam 
paululum saltem consequi cupiens, atque spiritua- 
lem sanctimoniam , tranquillitatemque et quietem , 
ac mansuetudinem, et quz ex his nascuntur , Iz- 
titiam et gaudium degustare desiderans, in eo ela- 
borat, ut procul ab omni terreno ac corporali 
affectu animum perturbante cogitationes suas ab- 
ducat: imo eliam animi obtutu puro nulliusque 
tenebris obvoluto contemplatur divina, et. lumine 
hirc emanante insatiabiliter perfunditur. Übi au- D 
tem animum. exercuit ad habitum statumque hu- 
jusmodi, tum. deinum Deo, quantum fas est, fit 
similis, efficiturque dilectissimus ei atque charis- 
simus : ut qui magno et arduo certamine exantla- 
to, invita etiam roateriz admistione, animo a corpo- 
ralium affectionum mistura expurgato ac semoto. 
potuerit in Dei colloquium venire. Par est igitur et 


"! I Cor. vii, 23. 


(58) Editi et unus ms. ὑποστηρίξαι, Alii quatuor 
mss. ἐπιστηρίξαι, 

(59) Multi mss. ἀνθρώποις τῆς, Editi ἀνθρώποις 
τοῖς. Infra codex Colb. ὡς xup:ozázrv ἔχων, 

160) Editi οὔτε, At mss. οὐδέ, Mox unus ms. ὅ 
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θήχαις ἐπιστῆρίξαι (58) χαὶ βεδαιώσα:θα, * οὐχ ὡς 
ἀρχοῦντα πρὸς τὴν ὑπόθεσιν παρεχόμενον λόγον, 
ἀλλ᾽ ὡς τὸν ὄντα μὴ χαταχρύπτοντες, ὥσπερ τινὶ 
χώματι, τῇ σιγῇ, καὶ ταύτῃ φεύγοντες τῇ 
τῷ χαταχρύψαντι τὸ τάλαντον εἰς τὴν γῆν ἠπειλη- 
μένην δίχην. Πρύφασις μὲν οὖν, ὡς τὰ πολλὰ, τοῖς 
ἀνθρώποις τῆς (09) περὶ τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας τε 
xai ἡδονὰς xa φροντίδας ὁ γάμος. Οὔτε γὰρ τῆς 
τοῦ θήλεος ἐπιθυμίας ἀνδράσιν, ἢ γυναιξὶ τῆς τοῦ 
ἄῤῥενος σφοδροτέραν xa βιαιοτέραν εὕροι τις àv 
ἐγχειμένην τῇ φύσει τοῦ σώματος " χαὶ μάλα γε 
εἰκότως, οἷα δὴ περὶ τὴν τῶν ἐχγόνων βλάστησιν 
συνίττασθαι πεφυχυῖαν * ὅς, χαιριωτάτην ἔχων ἐνέρ- 
γειαν, ἤμελλε xal τὴν ῥύμην σφοδροτέραν ἐπάγε- 
σθαι" οὐδὲ (00) φροντίδας βαρυτέρας ἀνθρώποις παρ- 
εἰσπιπτούσας τῶν διὰ τὴν συζυγίαν ἀθρόως ἔφιπτα- 
μένων, χαθὼς ὁ Παῦλός φησιν Ὁ γαμήσας με- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, τὰς φροντίδας ἐπηχθισμένος. 
Ὁ μὲν γὰρ μόνος ἑαυτοῦ χαὶ τῶν οἰχείων τοῦ σω- 
τὸς ἀναγχῶν ἀνάσχοιτο ἂν, ἢ ἴσως xai περιφρο- 
νήσειε ταύτας, ἑαυτὸν εἰς τοῦτο πείθειν εὐκόλως 
δυνάμενος" ὁ δὲ γαμετῆς xal παίδων ἐπιμελούμε- 
νος οὐχέτι τῆς οἰχείας γνώμης χύριος γίνεται, ἀλλὰ 
ἀνάγχην ἔχει ταύτῃ τὰ χαθ᾽ ἡδονὰς πράττειν, καὶ 
περὶ τὴν τῶν παίδων ἐπιμέλειαν ἀσχολούμενος, πολ- 
λὴν ἄθυσσον ἐπαντλεῖσθαι φροντίδων, ἃς καταλέγειν 
μακρότερον fj χατὰ τὸν παρόντα καιρὸν ἂν εἴη. 


ie 


2. Ὁ τοίνυν τῶν τοῦ χόσμου δεσμῶν ἐλεύθερο: 
εἶναι γλιχόμενος τὸν γάμον ὥσπερ τινὰς πέδας ἀπ- 
ἔφυγε * τοῦτον δὲ (61) ἀποφυγὼν, τὸν ἑαυτοῦ βίον 
ἀνέθηχε Θεῷ, καὶ τὴν ἀγνείαν χαθωμολόγησεν " ὡς 
μὴτε ἄδειαν ὑπάρχειν αὐτῷ τῆς ἐπὶ τὸν γάμον ἐπι- 
στροφῆς, ἀλλ᾽ ἔχεσθαι αὑτὸν ἐχ παντὸς τρόπου τῶν 
ὑπὲρ τῆς ἀγνείας ἀγωνισμάτων φύσει προσπαλαίον- 
τα, χαὶ ταύτης ταῖς βιαιοτέραις ὁρμαῖς. Ἐραστὴς 
γὰρ ὁ τοιοῦτος τοῦ Θεοῦ χαταστὰς, xal τῆς ἐχείνου 
ἀπαθείας, χατὰ γοῦν τὸ σμικρότατον, κατασχεῖν 
ἐφιέμενος, xal τῆς πνευματιχῆς ἀγιότητος, γαλήνης 
τε χαὶ ἀταραξίας, xal ἡμερότητος, xa τῆς Ex τού- 
τῶν τιχτομένης εὐφροσύνης τε χαὶ χαρᾶς ἐπιθυμῶν 
ἀπογεύσασθαι, παντὸς μὲν ὑλιχοῦ xal σωματιχοῦ 
πάθους τοῦ τὴν ψυχὴν ἐπιθολοῦντος, πόῤῥω τοὺς 
λογισμοὺς ἀπάγειν ἐσπούξαχε * χαθαρῷ δὲ xai ἀν- 
επισχιάστῳ ὄμματι τῆς ψυχῆς τὰ θεῖα περιαθρεῖ, 
ἀπλήστως τοῦ ἐχεῖθεν φωτὸς ἐμφορούμενος, Εἰς 
τοιαύτην τε ἕξιν καὶ κατάστασιν τὴν Ψυχὴν ἐξ- 
ἀσχήσας, οἰκειοῦται (08) χατὰ τὴν ἐγχωροῦσαν ὁμοίω- 
σιν τῷ Θεῷ, ἑπέραστός τε val ποθεινότατος αὐτῷ 
γίνεται " οἷα δὴ μέγα τι ἄθλον χαὶ δυσήνυτον ἀνα- 
πλὰς, χαὶ Ex τῆς χατὰ τὴν ὕλην συγχράσεως δυνη- 
θεὶς ἀχραιφνεῖ χαὶ χεχωρισμένῃ τῇ διανοίᾳ τῆς τῶν 


Παῦλος. Articulus in vulgatis non legitur. 

(01) Veteres duo libri τούτων δέ, 

(62) Editi et mss, οἰχειοῦται" sed fortasse legen- 
dum est ὁμοιοῦται, 


4:35 
σωματιχῶν ἐπιμιξίας παθῶν προσομιλῆσαι θεῷ (05). A 
Οὐχοῦν πρέπον τε xal ἀχόλουθον τὸν εἰς τοιαύτην 
ἕξιν διὰ τῆς προειρημένης ἀσχήσεως ἀνελθόντα μὴ 
χκατασπᾶσθαι πάλιν διὰ τῶν τῆς σαρχὸς ἐρεθισμῶν 
πρὸς χοινωνίαν τῶν ἐχείνης παθῶν " μηδὲ τοὺς ἐχεῖ- 
θεν ἀτμοὺς ἀνιόντας δεχόμενον, ὥσπερ ἀχλύϊ τινὶ 
βαθυτάτῃ ἀμαυροῦσθαι τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμόν " 
xai ἀποπίπτειν τῆς θείας xal πνευματιχῇς θεωρίας, 
ὑπὸ τοῦ καπνοῦ τῶν παθημάτων τὸ βλέμμα τοῦ λο- 
γισμοῦ δριμυσσόμενον. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A' 
Περὶ τοῦ δεῖν τὴν εὐχὴν προτιθέναι πάντων. 

4. Πᾶσα πρᾶξις, ἀγαπητὲ (04), xai πᾶς λόγος 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χανών ἐστιν εὑ- 
σεδείας τε καὶ ἀρετῆς. Διά τοι τοῦτο xal ἐνηνθρώπη- 
σεν, ὡς ἐν εἰχόνι διαγράφων ἡμῖν εὐσέδειάν τε χαὶ Β 
ἀρετὴν, ἵνα κατὰ δύναμιν ἕκαστος xal ἑχάστη ὁρῶν- 
τες ζηλώσωμεν τὸ ἀρχέτυπον. Διὰ γὰρ τοῦτο φορεῖ 
πὸ ἡμέτερον σῶμα, ἵνα χαὶ ἡμεῖς αὐτοῦ τὴν πολι- 
τεῖαν, ὡς οἷόν τε, μιμησώμεθα. Σὺ τοίνυν, ὅταν 
ἀχγύσῃς λόγον ἢ πρᾶξιν αὐτοῦ, μὴ παρέργως xal 
ἁπλῶς καὶ ὡς (05) ἔτυχεν ἄχουε * ἀλλ᾽ ἔμθαινε εἰς 
τὸ βάθος τῶν θεωρημάτων" γίνου χοινωνὸς τῶν μυ- 
στιχῶς παραδεδομένων. Μάρθα μὲν γὰρ τὸν Κύριον 
ὑποδέχεται - χαθέζεται δὲ πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 
Μαρία " ἐν δυσὶ δὲ ἀδελφαῖς χαλὴ προθυμία " διά- 
στησὸν μέντοι τὰ πράγματα. 'H μὲν γὰρ Μάρθα 
διηχόνει (00) , παρασχευάζουσα τὰ πρὸς δεξίωσιν τῆς 
σιουματιχῆς αὐτοῦ χρείας * ἡ δὲ Μαρία, χαθημένη 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἤχουε τῶν λόγων αὐτοῦ. Ἢ 
μὲν οὖν ἀνέπανε τὸ φαινόμενον, ἡ ᾿δὲ ἐδούλευε τῷ 
ἀοράτῳ, "Hv γὰρ ἀληθῶς xal ἄνθρωπος xal Θεὸς ὁ 
παρὼν, ὁ αὐτὸς Δεσπότης ἀμφοτέρων τῶν (07) γυναι- 
χῶν τὴν προθυμίαν ἀπεδέξατο. 'AXX ἡ μὲν Μάρθα, 
χαμάτιν πιεζομένη, μεσίτην γενέσθαι παρεχάλει 
τὸν Κύριον, ἵνα προσλάδῃ βοηθὸν τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν 
τῆς διακονίας. Εἰπὲ (08), φησὶν, αὐτῇ, ἵνα ἀνα- 
στᾶσα συγδιακονῇ μοι. Ὃ 6 Κύριος πρὸς αὐτήν 
Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ τυρδάζῃ περὶ xo- 
Ad, Ἑγὸς δέ ἐστι χρεία. Μαρία γὰρ τὴν ἀγαθὴν 
μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ' 
αὐτῆς. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τοῦτο πάρεσμεν, ἵνα ἐπὶ στι- 
δάτιν ἀναπέσωμεν, χαὶ τὴν χοιλίαν θρέψωμεν " ἀλλὰ 
πάρεσμεν, ἵνα ὑμᾶς θρέψωμεν λόγῳ ἀληθείας xal 
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consentaneum, eum , qui per eam, quam dixi exer- 
citationem ad hujusinodi habitum pervenerit , non 
denuo per carnis irritamenta, vitiorum ipsius par- 
ticipem fieri, neque animi oculum, vapores illinc 
ascendentes suscipientem , veluti. profundissima 
quadam caligine obscurari : neque mentis obtotuia 
ceu mordaci acrique humore ex libidinum fumo 
affectum, a divina et spirituali contemplatione 
excidere, 


535 CAPUT I. 


Quod precatio omnibus est anteponenda. 


l1. Omnis actio, charissime, omnisque sermo 
Servatoris nostri Jesu. Christi, pietatis ac. virtutis 
regula est. Quapropter pietate ac virtute nobis vel- 
uti in quadam imagine depiciis, etiam naturam 
humanam assumpsit, ut. unusquisque et unaqum- 
que ad id respicientes, pro viribus archetypum ac 
exemplar imitaremur. Nam eam ob causam corpus 
nostrum gerit, ut et nos illius vivendi rationem , 
quoad ejus fieri potest, exprimaius. Tu igitur ali- 
quo ipsius aut. dicto aut facto auditis, cave osc.- 
tanter simpliciterque ac temere audias; sed de- 
scende ad, imas contemplationes : efficiare eorum, 
quz mystice tradita sunt, particeps. Martha quidem 
Dominum excipit: Maria vero ad illius pedes as- 
sidet *. Bonum est in utraque sorore studium : 
sed tamen distingue res ipsas. Nam Martha in mi- 
nisterio occupata, apparabat quz hospitis corpori 
futura erant necessaria; Maria vero assidens ad 
illius pedes, sermones ipsius audiebat. Altera igi- 
tur reficiebat visibile, invisibili serviebat altera. 
Vere enim qui aderat, is et homo erat et Deus , 
idem Dominus utriusque mulieris studium appro- 
babat. At Martha cum premeretur labore, internun- 
tium fieri sibi Dominum postulabat, ut se sua so- 
ror in ministrando jnvaret. Dic illi, inquit, ut sur- 
gens ministret mecum, Cui Dominus : Martha, Mar- 
tha, sollicita es et lurbaris circa multa, Porro unum 
est necessarium, Maria enim bonam partem elegit , 
que non auferetur ab ea *, Neque enim idee veni- 
mus, ut recumbainus in lectis, ventremque nutria- 
mus: sed adsumus ut pascamus vos verbo verita- 
tis, mysteriorumque contemplatione. Illam quidem 


θεωρίᾳ μυστηρίων. Τὴν μὲν οὖν οὐχ ἀπέστρεψεν (69) D non avocavit a suscepto opere, sed hanc laudavit 


9? Luc. x, 98. ibid. 40-42. 


(65) Reg. primus παθῶν πῶς ὁμιλῆσαι θεῷ. 

(64) Editi et mss. nostri ἀγαθὴ τε. Θπιπὶς actio 
bona, et ita legi vult Combelisius, sed mihi persua- 
sissimum est legi des ἀγαπητέ, uti infra scri- 

um invenitur, "EAx6z; τοίνυν, ἀγαπητὲ, τὰ ümo- 

ἔγματα xai τὴν ἀπόδειξιν, Accepisti igitur, charis- 
sime, exempla εἰ specimen. Et paulo post Προσευχῆς 
δὲ, ἀγαπητέ, etc., duplez est autem, charissime, 
modus orandi. Preierea quid atinuisset vocem 
ἀγαθὴ addere, cum nulle alie actiones sint in 
Christo, nisi bonz? Accedit etiam quod vetus in- 

res legit et ipse quoque ἀγαπητέ, 

s Editi ἁπλῶς ὡς. Αἱ duo mss, ἁπλῶς xal ὡς, 

(66) Veteres duo libri διαχονεῖ, 


(07) Antiqui duo libri Δεσπότης 6v. Mox Regii 
secundus et tertius. προθυμίαν ἀπεδέχετο, Subinde 
iidem mss. βοηθὸν τὴν οἰχείαν ἀδελφὴν. 

sl Regii secundus et tertius εἰπὲ γάρ. Hoc ipse 
in loco, ubi in editis et in Reg. tertio legitur ἵνα 
ἀναστᾶτα συνδιαχονῇ uot, Combefisius legi affirmat 
et apud Lucam et in suo codice tva μοι συμπαρα- 
λαμδάνηται, Si quis tamen hunc locum quaerat, sive 
apud Lucam, sive in codice Combelisii, scriptum 
rera non cvpzacalag6ávnzat, sed συναντιλά- 

mat. 

(69 Sic Regii secundus οἱ quartus, optime. Editi 
τὴν μὲν οὐ χατέτρεψεν, corrupte, 


4521 . 
ob illius attentionem. Vide mihi igitur duos status 
per mulieres duas designari, alterum quidem infe- 
riorem , cum ministerium magis corporale ample- 
ciatur (quamquam et. ipsum est utilissimum), aite- 
rum vero meliorem, cum ad mysteriorum contem- 
plationem ascendat , magisque spiritualis sit, Hcc 
tu, qui auditor es , spiritualiter accipe, et utrumvis 
elige. Quod si ministrare vis, ministrato in nomine 
Christi, Aiebat enim ipse : Quatenus fecistis uni de 
his (ratribus meis. minimis, mihi fecistis **. Sive 
enim excipias hospites, sive mendicos reficias, sive 
miserearis dolentium , sive auxiliarem manum iis 
qui in necessitate ac calanitate constituuntur, por- 
rigas,sive 538 inservias wgrotantibus, recipit in se- 
ipsum Christus omnia. Sin autem velis Mariam imi- 
tari, quz relicto corporis ministerio ad spiritualium 
spectacu'orum. contemplationem ascendit, loc ne- 
gotium legitime tracla. Relinque corpus, de:ere 
agriculluram, el obsoniorum compositionem atque 
apparatum, et assideto ad pedes Domini, ejusque 
sermones auscullato, ut arcanorum divinitatis fias 
particeps. Nam contemplatio documentorum Jesu, 
ministerium corporis transcendit, 


9. Accepisti igitur, charissime, exempla ac spe- 
cimen, Utrumvis zrmulare, aut. egentium esto mi- 
nister, aut dogmatum Christi amator. Quod si 
potes utraque imitari, utrinque referes. fructum 
salutis, Primus tamen est spirilualis sermo, reli- 
qua omnia sunt posteriora, Maria enim, inquil, 
bonam partem elegit. Si igitur et tu Christi cupis 
esse mystes, assideas ad ipsius pedes, suscipias 
ipsius Evangelium, ibi derelinques totam rem fa- 
miliarem, et vacuus ab omni sollicitudine deges, 
imo etiam obliviscere tui ipsius corporis, et ita de- 
mum poteris speculando cum ipso colloqui, ut 
imiteris Mariam, ac gloriam supremam conse- 
quare. Cum autem oras, cave alia pro aliis expo- 
scas, et Dominum irriles, non pecunias, non hu- 
manam gloriam, non potentiam, non aliud quid- 
quam rerum fluxarum; sed pete regnum Dei, et 
cunctas res corpori necessarias tibi ille suppedita- 
turus est, quemadmodum ipse Dominus ait: Qua- 
fite regnum Dei, et justitiam ejus, εἰ luzc omnia ad- 
Jicientur vobis **. Duplex est autem, charissime, 
orandi modus : alter quidem situs est in glorifica- 
tione cum humilitate ; alter vero qui huic inferior 
est, in petitione. Cum ergo oras, nolito confestim 
ad petitionem accedere : sin aliter, in tuam volun- 
tatem id criminis infers, quod necessitate adactus 
preces Deo adhibeas. Cum igitur ingrederis pre- 
cari, relinque teipsum, uxorem, liberos; desere 
lerram, transcende culum, derelinque omnem vi- 

* Matin, xxv, 40. ** Matth. vi, 322. 

(10) Antiqui duo libri χρειττονα xal τελειοτέραν. 
Ταῦτα, pre'stantiorem perfectioremque. Nec ita multo 


post duo mss. Ei μὲν joJAct. Mox iidem mss. ἐν τῷ 
ονόματι, Yocula iv aberat ἃ vulgatis. 
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Α ἀφ᾽ ὧν ἐποίει, τὴν δὲ ἀπεδέξατο ἐφ᾽ οἷς προσεῖχεν. 
Ὅρα μοι τοίνυν τὰς δύο μερίδας διὰ τῶν boo γυναι 
χῶν εἰσαγομένας" τὴν μὲν μίαν ἐλάττω, τὴν δια- 
χονίαν τὴν σωματιχωτέραν ἑλομένην, πλὴν ὅτι xal 
αὑτὴν χρησιμωτάτην * τὴν δὲ ἀναθεύηχυϊαν τῇ 
θεωρίᾳ τῶν μυστηρίων χρείττονα xal πνευματι- 
χωτέραν (10). Ταῦτα σὺ ὁ ἀχροατὴς πνευματιχῶς 
ἐχλάμθανε,, χαὶ ὃ θέλεις ἔχλεξαι. Ei μὲν βούλῃ 
διαχονεῖν, διακόνει ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, 
ὑτὸς γὰρ ἔλεγεν" Ἐρ' ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
τῶν ds Agór μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε, 
Κἂν γὰρ ξένους δέχῃ, x&v πτωχοὺς ἀναπαύῃ;, x&v 
τοῖς ὑπυνωμένοις ἐπικάμπτῃ, χἂν τοῖς ἐν ἀνάγχῃ xat 
συμφορᾷ χεῖρα βοηθείας ὀρέγῃς, κἂν ἀῤῥώστοις 
ὑπηρετῇς, πάντα εἰς ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς ἀναδέχετα:. 
Ei δὲ θέλῃς τὴν Μαρίαν ζηλῶσαι καταλελοιπυῖαν 
τὴν τοῦ σώματος διαχονίαν, ἀναξᾶσαν δὲ εἰς θεω- 
píaw τῶν πνευματιχῶν θεαμάτων (71), γνησίως 
μέτελῃε τὸ πρᾶγμα. Κατάλιπε τὸ σῶμα͵, ἔασον 
γεωργίαν, ὀψοποιίαν τε xal παρασχευὴν " κάθισον 
δὲ παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου, καὶ &xnucov αὑτοῦ 
τῶν λόγων, ἵνα χοινωνὸς γένῃ τῶν τῆς θεότητος 
μυστηρίων. Ἢ γὰρ θεωρία τῶν Ἰησοῦ μαθημάτων 
ἀναθέθηχε τοῦ σώματος τὴν διαχονίαν. 

9. "EXafeg τοίνυν, ἀγαπητὲ, τὰ ὑποδείγματα xz* 
τὴν ἀπόδειξιν, Ζήλωσον ἃ θέλεις, ἢ διάχονος ἔπ. 
πτωχῶν, ἢ ἐραστὴς δογμάτιον Χριστοῦ. ΕἸ δὲ δύνα- 
σαι ἀμφότερα ζηλῶσαι, ἑκατέρωθεν ἀποφέρῃ τὸν 
χαρπὸν τῆς σωτηρίας. Πρῶτος μέντοι ἐστὶν ὁ πνευ- 

C ματιχὸς λόγος, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα δεύτερα. Μαρία 
γὰρ, φησὶ, τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξειϊέξατο. τὰν τοίνυν 
χαὶ σὺ θέλῃς μύστης εἶναι Χριστοῦ, παραχαθέζῃ 
μὲν αὐτοῦ τοῖς ποσὶ, δέχῃ δὲ αὐτοῦ τὸ Εὐαγγέλιον, 

ταλείψεις αὐτοῦ ὅλον τὸν βίον, χαὶ ἀμερίμνως διοί- 
σεις " ἐπιλησδήσῃ δὲ xal τοῦ ἰδίου σώματος, χαὶ 
. οὕτω δυνήσῃ προσδιαλέγεσθαι αὐτοῦ τοῖς θεωρήμα- 
σιν, ἵνα ζηλώσῃς Μαρίαν, χαὶ τὴν ἀνωτάτω χαρπώσῃ 
δόξαν. Προσευχόμενος δὲ, ὅρα μὴ ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων 
αἰτήσῃς, χαὶ παροργίστις τὸν Κύριον, μὴ χρήματα, 
μὴ δόξαν ἀνθρωπίνην, μὴ δυναστείαν, μὴ ἄλλο τι᾿ 
τῶν παρερχομένων" ἀλλὰ αἴτει τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, xal πάντα τὰ πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σιματος 
αὑτός cot παρέξει, χαθώς φησιν αὑτὸς ὁ Κύριος " 
Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν δι- 

D καιοσύγην αὑτοῦ, xal ταῦτα πάντα προστεθήσε- 
ται ὑμῖν. Προσευχῆς δὲ, ἀγαπητὲ, δύο εἰσὶ τρόποι" 
ὁ μὲν ὁ τῆς δοξολογίας μετὰ ταπεινοφροσύνης " δεύ- 
περος δὲ ὁ τῆς αἰτήσεως ὑποδεθηχώς. Προσευχόμενος 
οὖν, μὴ εὐθέως ἐπὶ αἴτησιν ἔρχου " εἰ δὲ μήγε, δια- 
δάλλεις σου τὴν προαίρεσιν, ὡς ὑπὸ τῆς χρείας (72) 
ἀναγχαζόμενος προσεύχῃ τῷ Θεῷ. ᾿Αρχόμενος τοΐνυν 
προσευχῆς, κατάλιπε σεαυτὸν, γυναῖχα, τέχνα “ἕατον 
τὴν γῆν, ὑπέρδηθι οὐρανὸν, χατάλιπε πᾶσαν τὴ» 


(71) Unus ms. perinde ut editi θεωρημάτων. Vo- 
leres duo libri θεαμάτων. 
i72) Reg. secundus χρείας σου. 
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κτίσιν ὁρατὴν τε xa ἀόρατον, xal ἄρξαι ἀπὸ δοξο- A sibilem ac invisibilem'creaturam, ct incipe a glo- 


λογίας τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, xal ὅταν δοξολογή- 
οἷς αὐτὸν, μὴ πλανώμενος τὸν νοῦν ὧδε χἀκεῖσε, 
vx Ἑλληνιχῶς μυθολογῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀγίων 
Γραφῶν ἐκλεγόμενος, χαὶ λέγων - Εὐλογῶ σε, Κύριε, 
πὸν μαχρόθυμον, χαὶ ἀνεξίχαχον, τὸν xaü' ἐχάστην 


ἡμέραν μαχροθυμοῦντά μοι πλημμελοῦντε, χαὶ δόντα. 


ἐξουσίαν πᾶσιν ἡμῖν μετανοίας. Διὰ γὰρ τοῦτο σιω- 
πᾷς, καὶ ἀνέχῃ ἡμῶν, Κύρις, ἵνα σε δοξολογῶμεν τὸν 
οἰκονομοῦντα τοῦ γένους ἡμῶν τὴν σωτηρίαν ποτὲ 
μὲν διὰ φόδων (75), ἄλλοτε δὲ διὰ παραινέσεων, π' 
δὲ διὰ προφητῶν, ὕστερον δὲ διὰ τῆς παρουπίας τοῦ 
Χριστοῦ σου ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς, Σὺ γὰρ ἔπλασας 
ἡμᾶς. καὶ οὐχ ἡμεῖς. Σὺ εἴ ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

ὅ. Ὅταν δὲ δοξολογήσῃς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὡς δύνα- 
σφ", καὶ ἀναπέμψτς alvo) mph; τὸν Θεὼν, τότε ἄρ- 
χοῦ (14) μετὰ ταπεινυφροσύνης, καὶ λέγε - Ἐγὼ μὲν, 
Κύρις, οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἐπὶ σοῦ φθέγξασθαι, διότι σφίδρα 
ἁμαρτωλὸς τυγχάνω. Καὶἂν μὴ σύνοιδάς τι σεαυτῷ φαῦ- 
λον,οὕτω χρή σε λέγειν, Οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος εἰ μὴ 
νος ὁ Θεός, Πολλλ γὰρ ἁμαρτάνοντες, τὰ πλεῖστα 
οὔτε συνίεμεν. Διὰ τοῦτο φησὶν ὁ ᾿Απόστολος * Οὐδὲν 
ἐμαυτῷ σύνοιδα, d.Ll οὐκ £r τούτῳ δεδικαίωμαι" 
πουτέστι, πολλὰ ἁμαρτάνω, χαὶ οὐ συνιῶ. "Ὅθεν χαὶ 
ὁ Προφήτης φησί Παραπτώματα τίς συγήσει; 
“Ὥστε οὖν οὐ ψεύδῃ ἀμαρτωλὴν σεαυτὸν εἰπών, ΕΓ γὰρ 
evel; (15), καὶ αὑτῷ τούτῳ ἀμαρτάνεις, τῷ λέγειν, 
ὅτ: Οὐχ εἰμὶ ἁμαρτωλός " ἀλλὰ μᾶλλον λέγε, ὅτι 
Ὑπὲρ τοὺς ἁμαρτωλοὺς πάντας (70) ἐγώ εἰμι ὁπαρα- 
θχίνων τὸ θεῖον πρόσταγμα τὸ χελεῦον" Ὅταν πάντα 
κατορθώσητε, «έγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι Ccb.lol ἐσμεν" 
d γὰρ C gel.louer ποιῆσαι, πεποιήχαμεν, Οὕτω σε δεῖ 
λογίζεσθαι διαπαντὺς, ὅτε ᾿Αχρεῖός εἶμι" καὶ πάλιν" 
Tj ταπεινοξςροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερε 
ἐχοντας ἑαυτῶν. Προσεύχου οὖν τῷ Θεῷ μετὰ φόθδου 
χαὶ ταπεινοφροσύνης. Ὅταν οὖν ἀποτείνῃς λόγον τα- 
πεινοφροσύνης, xal εἴπῃς Εὐχαριστῶ σοι, Κύρις, 
ὅτι μον ἐμαχροθύμησας τοῖς παραπτώμασι, xai ἕως 
ποῦ νῦν ἀτιμώρητόν με εἴασας" ἐγὼ μὲν γὰρ ἄξιος 
ἤμην πάλαι μυρία δεινὰ παθεῖν, xax ἀποῤῥιφῆναι ἀπὸ 
ποῦ προσώπον σου, f δὲ ἀνεξίχαχός σου φίλανθρω- 
πία ἐμακροθύμησεν ἐπ᾽ ἐμοί εὐχαριστῶ cot, εἰ xal 
μὴ τυγχάνω αὐτάρχης πρὸς εὐχαριστίαν τῆς οἷς 
ἀνεξιχαχίας " xal ὅταν τὰ δύο μέρη ἀποπληρώτῃς 


rificatione conditoris universorum, et ubi ipsi de- 
deris gloriam, ne vagare mente huc et illuc, neque 
Grzecorum more enarres fabulas, sed carpe de san- 
clis Scripturis, el dic: Domine, benedico, tibi, 
clementi et toleranti malorum, qui me quotidie 
peccantem fers patienter, et omnibus nobis peni- 
lentiae agendze facultatem prazbes. Idcirco enim ta- 
ces, ac nos sustines, Domine, ut tibi generis no- 
stri salutem. moderanti tribuamus gloriam : qui 
modo terrendo, modo admonendo, modo per pro- 
phetas, postremum per adventum Christi tui nos 
visitasti, Tu enim finxisti nos, non autein ipsi nos. 
Tu es Deus noster V, 

5. Cum autem pro viribus ex Scripturis glorifi- 
caveris, laudaverisque Deum, tum ordire humiliter, 
ac dic : Equi.'em non sum dignus, Domine, qui lo- 
quar coram te, quoniam valde peccator sum. Et 
licet nullius mali tibi conscius sis, tamen ita 16 
oportet dicere, Nemo enim sine peccato est, nisi 
solus Deus. Nam cum peccata 537 multa com-- 
mittamus, tamen ne intelligimus. quidem eorum 
maximam parlem, Quapropter dicit Apostolus : 
Nihil mihi conscius sum, sed non in hoc justificatus 
sum **, hoc est, committo multa peccata, nec ta- 
men ea cognosco. Unde ait quoque Propheta : De- 
licta quis intelliget" ? Quare non. mentiris cum 
teipsum dicis peccatorem. Etenim si ila esse nove- 
ris, etiam in boc ipso peccas, quod dicis: Non sum 
peceator : sed die. potius : Pecco ego magis quam 
cxleri peccatores, qui violem illud preceptum, 
quod sic jubet : Cum omnia recte feceritis, dicite : 
Servi inutiles sumus : que enim debuimus facere, fe- 
cimus **, Sic semper cogitare te oportet, Inutilis 
sum, Ac rursus Lecum reputa illud : Huinilitate su- 
periores sibi invicem arbitrantes "*. Precare igilur 
Deum cum timore et humilitate. Ubi ergo protule- 
ris humilitatis verba, dixerisque ; Gratius ago tibi, 
Domine, quod patienter pertulisti peccata mea, et 
usque ad boc tempus me reliquisti inultum : equi- 
dem jain pridem eram dignus, qui innumera sup- 
plicia paterer, expellererque e conspectu luo, sed 
clementissima tua benignitas sustinuit me patien- 
ler; gratias, inquam, ago libi, tametsi non pos- 


πῆς δοξολογίας xal ταπεινοφροσύνης, τότε Awzbwal- D sum grates. clementi; tu; debitas. persolvere; et 


7130» ὃ ὀφείλεις αἰτῆσαι " μὴ πλοῦτον, χαθὼς mpoct- 
«ov, μὴ δόξαν ἐπίγειον, μὴ ὑγείαν σώματος. Αὐτὸς 
γάρ σε ἔπλασε, xai wfürzab Gu) τῆς σωτηρίας, χαὶ 
οἶδε πῶς ἑχάττῳ συμφέρει, εἴτε ὑγιαίνειν, εἴτ ἀσῦ:- 


δι Psal, xcix, ὅ, ** I Cor. 1v, 4. 


(75) Antiqui duo libri φόδων... παραινέσεων. Alius 
ms. qóGuv... παραινέσεως, Editi gófou... παρχινέ- 
σεως. 

(14) Codices duo atvov Θεῷ, τότε ἄρξα:. 

(75) Editi et mss. Ei γὰρ cuviic. Combefi- 
sius legi oportere ait, Εἰ γὰρ ob συνιεῖς" Si non 
intelligis (16 esse peccatorem). Nam, inquit, sic petit 
coniextus, nec Basilius aliter scripserit. Ego tamen 
nón video, cur necesse sit particulam neganteur 


9» Psal, xvi, 15, * Luc, xvii, 10. 


ubi duas glorificationis et humilitatis partes absol- 
veris, tum demum quod debes petere, pele, non 
divitias, uti jam dixi, non gloriam lerrenam, non 
corporis sanitatem. lpse enim finxit te, ipsique 


γ Philipp. in 3. 


contra omnium librorum fidem addere, cum ἔπεα 
eam habere possint sententiam : Si quis intelligit 
ita esse, lioc est, si conscius est sibi se esse pecca- 
lorem, sine dubio peccat, si negel esse se peecae 
torem : qui scilicet mendacium faciat. Ibidem editi 
et Reg, tertius, xai αὐτὸ τοῦτο ἁμαρτάνεις τὸ λέγειν, 
Alii duo mss. ut in contextu. 

(16) Vox πάντας addita est ex. antiquis duobus 
libris, 
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cura est salus tua, nec gnorat qua ratione prosit A ysty* ἀλλ' αἴτει, χαθὼς προσετάχθης, τὴν βασι- 


unicuique sive bona, sive mala valetudo : sed 
quemadmodum jussus es, pete regnum Dei**, Nam 
ipse, ut prius dixi, providebit corporis tui necessi- 
alibus. Etenim rex noster maxim: est dignitatis, 
Atque augustissimus, et indigne fert, si quis par- 
vum quiddam ab ipso petat, si quis nostrum res 
haud convenientes ab eo efflagitet, Cave igitur ne 
erando in te convertas illius indignationem, sed 
pete tibi ipse digna rege 'Deo. Cum autem exposcis 
digna Deo, ne destiteris, donec accipias, Hoc enim 
indicans Dominus, in Evangelio dicit : Quis vestrum 
fabebit amicum, et ibit ad illum media nocte, εἰ di- 
vet illi : Amice, commoda mihi tres panes, quoniam 
amicus meus venit de via, et non habeo quod ponam 
ante illum : et ille de intus respondeat : Noli mihi 
molestus esse, jam enim ostium clausam est et pueri 
mei mecum sunt in cubili, non possum surgere et 
sare tibi. Dico vobis, εἰ si non dabit illi, surgens eo 
quod amicus ejus sit, propter improbitalem lamen 
ejus surget, et dabit illi quotquot habet. neces- 
sarios "ἢ. 

4. Hoc exemplum idcirco nobis a Domino pro- 
ponitur, ut doceat nos in fide firmos esse ac perti- 
naces. Exemplum enim sumit ab homine ad homi- 
nem, ut discas nunquam desperare; ut cum petie- 
ris, nec acceperis, non desistas tamen, quoad ac- 
cipias, si modo, uti dixi prius, 538 que Deus 
vult postul'es : neque dixeris, Peccalor sum, et 
ideo non exaudior. Verum enimvero ne spem ab- 
jiceres, idcirco ait: Et. si mon propterea quod cjus C 
amicus sit, dabit illi, propter improbitatem tamen 
ejus dabit illi quotquot. kabet necessarios. Caeterum 
sive mensis, sive annus, sive triennium, sive qua- 
driennium, sive anni complures preeterierint, donec 
impetres, ne supersederis: sed cum fide roga, 
semper quod bonum est perficiens. Contigit enim 
non raro, ut quis in juventute pudicitiom coluerit, 
deinde subrepserit voluptas, excitat: sint natura- 
les libidines, elanguerit precatio, accesserit juven- 
tuti. vinum, perierit pudicitia, et homo alius pro 
alio factus sit. Sic fiunt mutationes, quod strenuo 
animo vitiosis affectibus non obsistamus. Oportet 
igitur unumquemque ex se omnem conatum adhi- 
pere, e tamen ad Deum clamare, ut sibi veniat 


B 


" Matth, vi, 55. Luc. x1, 5-8. 

(17) Editi et Reg. tertius οὐρανῶν μόνον, vat περὶ D 
«Ws, sed pele regnum calorum duntaxat, Regii se- 
«undus et quartus ita, ut edendum curavimus. Mox 
unus ms. et editi φροντίζει. Alii duo mss. φρον- 
τίσει. 

(18) Regii secundus et quartus : Λέγω ὑμῖν ὅτι, χἂν 
μὴ διὰ τὸ φίλον αὑτοῦ εἶναι, ἀλλά γε διὰ τὴν ἀναί- 
φεῖαν αὐτοῦ ἀναστὰς δώσει: αὑτῷ ὅσων χρήζει. Dico 
vobis quod etiamsi non propterea quod ejus amicus 
sit, at certe propter ipsius improbitatem surgens, da- 
bit illi quotquot habel opus. Alius codex Λέγω δὲ 
ὑμῖν, et ezetera ul in iis, quos dixi, libris. Vulgate 
wes editiones ut in conlexlu, nisi quod editio Ve- 
neta pro ὅσων habeat 520v. Aliquanto post Reg. se- 
cundus ἀνηρώπον εἰς ἄνθρωπον, 


λείαν (T1) τοῦ Θεοῦ. Περὶ γὰρ τῆς χρείας τοῦ σῶμα 
τὸς σου, χαθὼς προέφην, αὐτὸς φροντίσει. ᾿Αξιωμα- 
πτικώτατο; γάρ ἐστιν ὁ βασιλεὺς ἡμῶν, xai ἀγα- 
ναχτεῖ, ἐάν τις αὑτὸν μιχρόν τι αἰτήσῃ, ἐάν τις 
ἡμῶν περὶ τῶν οὐδὲν προτηχόντων αὐτὸν αἰτῇ. Μὴ 
ποίνυν ἐν τῇ προσευχῇ σου ἀγανάχτησιν σεαυτῷ 
προσαγάγῃς, ἀλλ᾽ αἴτησον σεαυτῷ ἄξια τοῦ βασιλέως 
Θεοῦ. Αἰτῶν δὲ τὰ ἄξια τοῦ Θεοῦ, μὴ ἀποστῇ;, ἕως 
ὅτου λάδῃς. Τοῦτο γὰρ αἰνιττόμενος ὁ Κύριός φησιν 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, xal πο- 
εεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίῳ, καὶ ἐρεῖ αὐτῷ" 
Φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ gí.toc μοι 
παρεγένετο ἐξ ἐδοῦ, καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω 
αὐτῷ" κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποχριθῇ " Μὴ μοι xó- 
move πάρεχε" ἤδη γὰρ ἡ θύρα κέκάλεισται, καὶ 
τὰ παιδία gov μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ κοίτῃ εἰσὶν, οὐ 
δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. Λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ 
οὗ δώσει αὐτῷ, ἀναστὰς διὰ τὸ glAcr αὑτοῦ εἶναι, 
d.Lld γε διὰ τὴν ἀναίδειαν αὑτοῦ ἀναστὰς δώσει 
αὐτῷ ὅσων χρήζει (18). 


ἀ. ὑπόδειγμα ἡμῖν δίδωτιν ὁ Κύριος, ἵνα διδάξῃ 
ἡμᾶς εὐτόνους εἶναι xal φιλονείχους ἐν πίστει. Ὑπὸ 
δειγμα γὰρ λαμθάνε: ἀπὸ ἀνθρώπου πρὸς ἄνθρωπον, 
ἵνα μάθῃς μὴ ἀπαγορεύειν ποτέ" ἵνα, ὅταν αἰτήσῃς, 
χαὶ μὴ λάδῃς, μὴ ἀποστῇς ἕως ὅτου λάδῃς, πλὴν, 
καθὼς προεῖπον, ἐὰν αἰτῇς ἅπερ ὁ Θεὸς θέλει " xal 
μὴ εἴπῃς, ὅτι ᾿Αμαρτωλός εἶμι, xal οὐκ ἀχούομαι. 
Ἵνα γὰρ μὴ ἀπογινώσχῃς, διὰ τοῦτό φησιν" Εἰ καὶ 
μὴ διὰ τὸ φίλον αὐτοῦ εἶναι δώσει (79) αὑτῷ, 
d.Lld γε διὰ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ δώσει αὐτῷ ὅσων 
χρήζει. Λοιπὸν χἂν μὴν παρέλθοι, x&v ἐνιαυτὸς, χἂν 
τριετὴς, χἂν τετραετὴς χρόνος, χἂν πλείονα ἔτη, ἕως 
ὅτου λάδῃς, μὴ ἀναχωρήσῃς, ἀλλὰ μετὰ πίστεως αἷ- 
act, διαπαντὸς τὸ ἀγαθὸν ἐργαζόμενος. Πολλάχις γάρ 
τις ἐξ ἡμῶν ἐν νεότητι ἀντεποιήθη σωφροσύνης, εἶτα 
ὑπεισῆλθεν (RU) ἡ ἡδονῇ, ἐχινήθησαν αἱ χατὰ φύσιν 
ἐπιθυμίαι, ἡσθένησεν ἢ προσευχὴ, ἐπεδλήθη τῇ νεός 
ertt οἶνος, ἀπώλετο ἡ σωφροσύνη, καὶ γέγονεν ὁ ἄν- 
θρωπος ἄλλος ἀντ᾽ ἄλλον. Οὕτως αἱ μεταδολαὶ γίνον- 
ται, διὰ τὸ μὴ γενναίῳ λογισμῷ ἀνθίστασθαι τοῖς 
πάθεσι (81). Δεῖ οὖν τὰ μὲν παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέρειν 
πάντα, βοᾷν δὲ πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα συμμαχήσῃ αὐτῷ. 
Ἐὰν γάρ τις χαυνότητι ἐχδώσει ἑαυτὸν ταῖς ἐπιθυ- 


(79) Reg. tertius Εἰ xai μὴ διὰ τὸ φίλον αὑτοῦ eT- 
vat, δώδει, Editi Εἰ xat διὰ τὸ φίλον αὐτοῦ slvat ob 
δώσει: αὐτῷ. Regii secundus et quartus Ei xax διὰ τὸ 
μὴ φίλον αὐτοῦ elvat, ob. lta disponuntur verba in 
vulgatis, ut perturbata sint, nec $uo loco posita. 
Sic potius scriptum oportuisset : Ei xai o) δώσει 
αὐτῷ διὰ τό, etc. Mox nostri mss. ὅσον. Subinde 
Reg. secundus μὴν παρόλθῃ. 

(80) Veteres duo Fg um ἐπεισῆλθεν Mox vul- 
gate ires editiones ἐπεχλήθη τῇ νεότητι, male. An- 
tiqui tres libri ἐπεθλήθη, bene. B 

(84) Editio Paris, eL Basil. πάθεσι, Δεῖ οὖν τά. 
Editio Ven. et tres mss. z5i xai τὰ μέν. Haud 
lone editi ἐχδώσε: αὐτόν. Codices Combef, ἑαυτόν. 
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μίαις, καὶ ἑαυτὸν προδώσει τοῖς ἐχθροῖς, τούτῳ ὁ A suppetias. Si quis enim per ignaviam seipsum libi- 


Θεὸς οὐ συμμαχεῖ, οὐδὲ εἰσαχούει - προλαδὼν γὰρ διὰ 
τῆς ἁμαρτίας ἡλλοτρίωσεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Ὁ 
γὰρ θέλων βοηθεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τὸ πρέπον οὐ 
προδίδωτιν" ὁ δὲ τὸ (82) πρέπον μὴ προδιδοὺς οὐ 
προδίδοταί ποτε ὑπὸ τῆς θείας συμμαχίας. Χρὴ τοί- 
vuv ἐν μηδενὶ χαταγινώσχεσθαι ὑπὸ τοῦ ἰδίου συνειδό- 
πος, χαὶ οὕτως τὴν θείαν συμμαχίαν ἐπικαλεῖσθαι" 
ἐπικαλεῖσθαι δὲ μὴ ῥχθύμως, μὴ μετεωριζομένῳ τῷ 
νῷ ὧδε χἀκχεῖσε " ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐ μόνον οὐ λήψε- 
ται τὸ αἴτημα, ἀλλὰ χαὶ μειζόνως: παροξυνεῖ (85) τὸν 
Δεσπότην. Εἰ γὰρ, ἐπὶ ἄρχοντός τις ἑστὼς καὶ διαλε- 
Ὑόμενος, μετὰ πολλοῦ φόδου ἵσταται, ἀμετεώριστον 
ἔχων καὶ τὸ ἔξωθεν ὄμμα xav τὸ τῆς ψυχῆς ἔνδοθεν, 
μήποτε χινδυνεύσῃ " πόσῳ μᾶλλον (84) ἐπὶ Θεοῦ χρὴ 
ἑστάναι μετὰ φόθου xal τρόμου, ὅλον τὸν νοῦν τετα- 
μένον ἔχοντα πρὸς αὐτὸν μόνον, xai ἀλλαχοῦ μηδα- 
μοῦ; Διότι αὐτὸς οὐ μόνον τὸν ἔξωθεν ἄνθρωπον βλέ- 
mtt, χαθὼς οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ xat τὸν ἔνδοθεν χαθορᾷ. 
Ἐὰν τοίνυν οὕτως, ὡς χρὴ», στήχῃς ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, xal τὰ παρὰ σεαυτοῦ πάντα εἰσφέρῃς, μὴ ἀπ᾿ 
στῇς, ἕως ὅτου λάθῃς τὸ αἴτημά σου" ἐὰν δὲ χαταγι- 
νώσχῃ ὑπὸ τοῦ συνειδότος σου ὡς χαταφρονῶν, χαὶ 
ἐὰν μετεώρως στήχῃς εἰς εὐχὴν, δυνάμενος ἀμετεω- 
ρίστως στῆναι, μὴ τολμήσῃς στῆναι ἑνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα μὴ γένηται ἡ προσευχῇ σου εἰς ἁμαρτίαν. 
Εἰ δὲ, ἐξασθενήσας ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀπερισπάστως 
οὐ δύναπαι εὔχεσθαι, ὅσον δύνασαι σεαυτὸν βιάξου, 
χαὶ προσχαρτέρει στήχων ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ (85), τὸν 
νοῦν πρὸς αὐτὸν ἔχων, xal ἐπισυνάγων αὑτὸν πρὸς 
ἑαυτὼν, xai ὁ Θεὸς συγγνώμην ποιεῖ, ὅτι οὐχ ἀπὸ χα- 
παφρονήσξω;, ἀλλὰ ἀπὸ ἀσθενείας οὐχ ἰσχύεις, ὡς 
χρὴ» στήχειν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ (86). Ἐὰν οὕτω βιάζῃ 
ἑαυτὸν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, μὴ ἀποστῇς, ἕως ὅτου 
λάθῃς τὸ αἴτημά σου, ἀλλὰ μαχροθύμως χροῦε τὴν 
θύραν αὑτοῦ, αἰτῶν τὸ αἴτημά σου. Πᾶς γὰρ ὁ al- 
τῶν οἰαμδάνει, φησὶ, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, xal 
τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. Τίνος γὰρ ἄλλου θέλεις 
τυχεῖν εἰ μὴ μόνης τῆς χατὰ Θεὸν σωτηρίας ; 


S. Θέλεις μαθεῖν, ἀγαπητὲ, πῶς ἐμαχροθύμουν οἱ 
ἅγιοι, καὶ οὐχ ἀπεγίνωσχον; Τὸν ᾿Αδραὰμ ὁ Θεὸς 
γεώτερον ἐχάλεσε, xai ἐκ τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς μετ- 
ἐθηχεν αὐτὸν εἰς τὴν Παλαιστένην, φήσας αὐτῷ Σοὶ 


c 


dinibus dedat, prodatque seipsum hostibus : ei Deus 
auxilium non fert, neque exaudit, quandoquidem 
prior suo se peccato a Deo abalienavit. Qui enim 
a Deo se optat juvari, suo non deest officio : qui 
2utem officio non deest, nunquam divino auxilio 
destituitur. Oportet itaque in nulla re a propria con- 
scientia condemnari, et ita demum divinum auxi- 
lium flagitare : flagitandum autem est non segni- 
ler, neque mente huc et illuc divagante : siquidem 
quisquis est ejusmodi, non solum non conusecutu- 
rus est qux? petet, imo vero Dominum magis. ex- 
asperabit. Si enim cum aliquis coram principe siat, 
ac loquitur, stat cum multo timore, atque tum 
externum tum internum animx oculum nequaquam 
vagum, sed intentum habet, ne forte in aliquod pe- 
riculum. veniat : quanto magis icoram Deo cum ti- 
more ac tremore standum est, mente tota in illum 
solum, nusquam vero alio intenta? Nam ipse non 
externum hominem m:do videt velut homines, sed 
internum etiam intuetur. P'roinde si sic, ut decet, 
steteris coram Deo, et qux in te sunt, omnia pro 
viribus przstiteris, ne desisias, donec postulata 
oltineas : sin a Luz ipsias conscientia negligentize 
ac contemptus condemnaris, stesque in precando 
vaga menle, cam possis citra mentis aberrationem 
stare, stare coram Deo ue aude, ut ne cedat preca- 
tio tua tibi in peccatum. Quod si a peccato debili- 
tatus, non poles citra mentis aberrationem precari, 
quantum potes vim tibi ipsi inferas, ac constanter 
sta coram Deo, mente in illum defixa, eaque ad 
seipsam advocata, sicque ignoscel Deus, quoniam 
non ex contemptu, sed ex inlirmitate, uL convenit, 
stare coram Deo non potes. Si sic vi tibi illata 
omne opus bonum perlicias ; ne supersederis, quoad 
petita consequare : sed patienter fores ejus pulsa, 
cum petis, Ounis enim, inquit, qui peiit $39 acci- 
pit : et qui querit invenit, εἰ pulsanti aperietur **, 
Quam enim aliam rem assequi vis, nisi solam se- 
cundum Deum salutem ? 

D. Vis discere, o dilecte, quomodo patientes fue- 
rint sancti, nec spem abjecerint? Abraham, cum 
junior esset, vocavit Deus, el ex Assyriorum terra 
Wanstulit in Palestinam, atque ad eum dixit : 


δώσω cip γῆν ταύτην, καὶ τῷ σπέρματί cov μετὰ p Tibi. dabo terram. hanc, et semini (wo post le; 


σέ' xal ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα σου, ὃ οὐκ ἐξαριϑμηθήσεται. Καὶ παρῆλθε 
πολὺς ἑτῶν ἀριθμ᾽ς, xal ἐνεχρώθη μὲν αὐτοῦ ἡ φύ- 
σις, ἐν προθύροις δὲ ἡ τελευτὴ, χαὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι, 
Κύριε, ἀεί μοι παῖδας ἐπαγγέλλῃ, xai πατέρα με 
ἔσεσθαι πάντων τῶν ἐθνῶν (87) προλέγεις. Νεχρά 


"^ Luc. xi, 10. 9 Gen, xiii, 15, 16. 


(82) Editio Venet, et tres mss. o yàp τό. Aum 
du:e editiones ὁ δὲ τό. ᾿ 

(85) Unus ms. et editi παορξύνει, exasperat. Alii 
Quo παροξυνεῖ, ezasperabit. 


(84) leg. secundus πολλῷ μᾶλλον. 
(85) Antiqui duo libri ἐνώπιον Κυρίου, 


εἰ velut. sidera. celi, sic erit semen tuu ,. quod 
non enumerabitur ?, Et multorum annorum nu- 
merus effluxerat, et natura ipsius jam exstincta 
erai, mors vero pro foribus stabat, nec tamen 
dixit : Domine, mihi semper filios promittis, et 
gentium omnium futurum me patrem prznuntias, 


(85) Codices duo ἐνώπιον αὐτοῦ. Ἐάν, Mox Regii 
secundus et quartus xpojz εἰς τὴν θύραν αὐτοῦ ai- 
τῶν ὃ βούλει. Πᾶς γάρ. Pulsa fores illius, el pete 
quod» vis. 

(87) Editi et mss. πάντων τῶν ἐθνῶν, patrem om- 
nium gentium. Sed apud LXX, Genes. xvii, 5. ali- 
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Mortui sunt mei naturales motus propter senectam, ἃ μου διὰ γῆρας τῆς φύσεως τὰ χινήματα, xat Σάῤῥα, 


ei Sare uxori mes nibil jam muliebre accidit 
pe senectute, tua igitur falsa est pollicitatio. 
Abo enim jam senes qualem spem habere possu- 
mus? Non dixit he, neque cogitavit, sed in fide 
inconcussus permansit, et aetate ipsius senescente, 
spes juvenescebat. Et corpore vires suas amittente, 
ac desperationi locum dante, fides et animum et 
corpus corroborabat. Deus, inquit, est, qui pro- 
misit, ipse est Dominus naturz, et aliter fieri non 
potest. Ipse est, qui quie ex se fieri non possent, 
vut fieri possint, facit : siquidem ellicit omnia, et 
pro arbitrio transmutat. Imitare fidem Abralie. 
Postquam igitur debilitata fuisset natura, mutus- 
que exstincti, tum. demum Dei vixit. promissio. 
Accipe exempla. Nos autem annum oramus, et B 
desistimus : biennium jejunarpus, et supersede- 
mus. Nolimus igitur animum | despondere, cum 
Deus nobis aliquid promittit, Qui enim. huic pro- 
miserat multiplicaturum se semen illius, idem 
quoque promisit se nobis daturum quod petieri- 
1nus. Ait enim : Veuite ad me, omnes qui laboratis, 
et onerati. estis, et ego reficiam vos **. Cum enim 
t" longe ab ipso abesses, misericordia motus 
nccersivit te. laborantem, et gravissima. peccati 
sarcina oneratum : ut levaret te onere, et requiem 
in posterum tibi largiretur ; et tu ei fidem non 
napes? Atqui licet tacere voluerimus, ab ipsa no- 
sira conscientia redarguimur. Neque enim pro- 
pterea ei fidem abrogamus, quod nos reficere non 
possit : sed jugum ipsius supra nos tollere recu- 
samus, bonum illud et leve : pigetque in Dei re- 
gnum per angustam portam introire, et. malumus 
peccatorum sarcinam gestare, eb. per voluptates 
libidinosas lata via incedere, et per amplam por- 
|am ingredi in interitum. At spe, inquit, petivi, 
et tamen non aceepi. Prorsus, quia male petivisti, 
aut dubitanter, aut vaga mente, aet ea quz. tibi 
non condticunt. Quod si siepe. etiam flagitasti con- 
ducibilia, at non perseverasti, Scriptum est enim : 
In patientia vestra. possidete. animas vestras ἡ, 


Wem : Qui. perseveraverit. usque in. finem, hic sal- 
tus erit **, 


» Deus. corda novit precantium. Quid igitur, 


inquit, petitione nostra epus est Deo? 540 p Ti οὖν, φησὶ, τῆς ἦι 


Nonne novit quibus indigemus? Quid ergo necesse 
est petere ?. Novit quidem Deus quibus opus habe- 
rius, et omnia corporalia nobis fruenda abunde 
s"ppeditat, et eum bonus sit, pluit super justos et 
iniustos, vultque solem suum super bonos et malos 


** Matth, xi, 38. 9 Luc. xxi, 19. ** Matth, x, 22, 


ter legitur, π 
raltarum geni 
Nixok δέ μου. 


ξηνῶν τέθειχά ac, patrem 
posui 4e. lhidem lez. secundus 


(N8) Veteres duo libri xai ἡ μὲν ἡλιχία ἐγήρατεν. 
459) Editio Ven. et tres mss. αἴτημα ἡμῶν, Kat 
πάλιν" ἀτῦτε πρός. Ale duae editiones αἴτημα ἡ μῶν, 


9.2: γάρ. 


ἡ γυνή μου, οὐχέτι ὑπομένει τι γυναιχεῖον διὰ τὸ 
Yüpas ὥττε ψευδὴς ἡ ἐπαγγελία, Δύο γὰρ γέροντες 
ποίαν ἐλπίδα ἔχομεν; Οὐχ εἶπε ταῦτα. οὐκ ἐνενόη- 
σεν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀσάλευτος τῇ πίστει" xa τῇ μὲν 
ἡλιχίᾳ ἐγήρασχεν (88), ἡ δὲ ἐλπὶς ἐνέαζε, Καὶ τὸ μὲν 
σῶμα tl; &covíav ἤρχετο, καὶ ἀπόγνωσιν ἐνεποῖξι, 
ἡ δὲ πίστις ἐνεύρου xal τὴν ψυχὴν xal τὸ σῶμα. 
Θεοὺς, φησὶν, ἐστὶν ὁ ἐπχγγειλάμενος, ὁ Δεσπότης 
τῆς φύσεως, xal ἄλλως γενέσθαι οὐ δύναται. Αὐτός 
ἔστιν ὁ xai τὰ ἀδύνατα δυνατὰ ποιῶν" δίοτι ποιεῖ 
πάντα, χαὶ μεταυχευάζει ὡς βούλεται, Μιμοῦ τὴν 
πίστιν τοῦ "Aópaáu. Ὅτε οὖν ἠσθένησεν ἡ φύσις, 
xa ἐνεχριύθη τὰ χινήματα, τότε ἔζησεν ἡ ἐπαγγε- 
Ma τοῦ Θεοῦ. Δέχου τὰ ὑποδείγματα. Ἢμεῖς δὲ 
ξνιαυτὸν προσευχόμεθα, καὶ ἀναχωροῦμεν" δύο ἔτη 
νηστεύομεν, xai παυύμεῦα. Μὴ οὖν ἀτονέσωμεν 
πρὺς τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ, Καὶ γὰρ ὁ ἐχείνῳ 
ἐπαγγειλάμενος πληθύνειν τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ 
ἡμῖν ἐπηγγείλατο αἰτοῦσι παρέχειν τὸ αἴτημα ἡμῶν. 
Φησὶ γάρ' Δεῦτε πάντες πρὸς (89) μὲ, οἱ κεπιῶν- 
τες καὶ περερτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
Μαχρὰν γάρ σου ὄντος ἀπ᾽ αὐτοῦ, χοπιῶντά τε xal 
πεφορτιτμένον τὸ βαρύτατον (90) φορτίον τῆς ἁμαρ. 
κἰας, ἐλεήσας σε mpostxalisazo, ὥστε χουφίσαι G$ 
τοῦ φορτίου, xal ἀνάπαυσιν τοῦ λοιποῦ χαρίσασθαι" 
χαὶ σὺ οὐ πιστεύεις αὐτῷ; ᾿Αλλὰ γὰρ, χἂν σιωπᾷν 
θέλωμεν, ἐλεγχόμεθα ὑπὸ τοῦ συνειδότος ἡμῶν, Οὐ 
γὰρ ἀπιστοῦμεν αὐτῷ ὡς μὴ δυναμένῳ ἀναπαῦσαι 
ἡμᾶς, ἀλλὰ περιστελλόμεθα ἄραι τὸν ζυγὸν αὐτοῦ 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν, τὸν χρηστὸν xal ἐλαφρὸν, xal διὰ τῆς 
στενῆς πύλης εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν" αἱρούμεθα δὲ μᾶλλον τὸ τῶν ἁμαρτιῶν -ορτίον 
βαστάζειν, χαὶ διὰ τῶν ἐν ἠδονῇ παθημάτων τὴν 
εὐρύχωρον ὁδὸν βαδίζειν, καὶ διὰ τῆς πλατείας πύ- 
λης εἰσέρχεσθα: εἰς τὴν ἀπώλειαν. ᾿Αλλὰ πολλάχις, 
φησὶν (91), ἔτησα, χαὶ οὐχ ἔλαξον. Πάντως ὅτι χα- 
χῶς ἥτησας, ἢ ἀπίστως, ἢ μετεώρως, ἣ τὰ μὴ συμ- 
φέρουτά σοι Εἰ δὲ xai τὰ συμφέροντα πολλάκις f 
σας, ἀλλ᾽ οὐ παρέμεινας. Γέγραπται γᾶρ, ὅτι "Ew 
τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κχεήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" 
xat, Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 


Ὁ. Οἷδεν ὁ Θεὸς τῶν προστυχομένων τὴν xapbtfav. 
)y χρείαν ἔχει αἰτήέστως ὁ Θεός; 
Οὐχ οἶδεν ὧν (93) χρείαν ἔχομεν; Tig οὖν χρεία 
αἰτέστως; Οἷὸς μὲν ὁ Θεὺς ὧν χρήζομεν, xxi πάντα 
πὰ σωματιχὰ πλουσίως ἡμῖν παρέχει εἰς ἀπόλαυσιν 
χαὶ ἀγαπὺς ὑπάρχων, Bp ἐπὶ διχαίους χαὶ ἃ 
X242, xai τὸν fuv αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς 


(00) Antiqui duo libri διὸ τὸ ϑαρύτατον. 
(9!) Editiones. Paris. et Basi, hie et paulo. post 
Kditio Ven. et tres mss. utroque in loco exstv. 
Statim οὐ αἰ et Beg. tertius ἀπλήστως ἢ μετεώρως, 
ἐπδηξίαὐτ ον et toga mente. Regii secundus et quare 
tus & ὡς ἢ μετείώρως. recle. 

(93) Veteres duo libri xat οὐκ οἴδεν ὧν. 


1:5] 


πίστιν, xx τὰ χατορθώματα τῆς ἀρ:τῆς, καὶ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐὰν μὴ αἰτήσης μετὰ χαμά- 
ποῦ καὶ παραμονῆς πολλῆς, οὐ λαμθάνεις. Δεῖ γὰρ 
πρότερον ποθῆσαι, ποθήσαντα Oi ζητῆσαι ἐξ ἀλη- 
θείας ἐν πίστει xal ὑπομονῇ τὰ map! ἑαυτοῦ πάντα 
εἰσφέροντα" ἐν μηδενὶ χρινόμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου 
συνειδότος, ὡς ἢ ἀμελῶς J| ῥχθύμως αἰτοῦντο;, καὶ 
πότε λαθεῖν, ὅτε θέλει ὁ Κύριος. Κρεῖσσον γάρ σου 
οἷός τὰ συμφέροντά σοι. Καὶ ἴσως διὰ τοῦτο ἀναδάλ- 
λεται διδόναι, τὴν mph; αὑτὸν προσεδρίαν cov σοφι- 
ζόμενος" καὶ ἵνα γνῷς, τί ἐστι δῶρον Θεοῦ, χαὶ φυ- 
λάξῃς τὸ üoübw μετὰ φόδου. Πᾶν γὰρ ὃ μετὰ πολλοῦ 
χαμᾷτου τις χτᾶται (95), σπουδάζει τοῦτο φυλάττειν, 
ἵνα μὴ, ἀπολέσας αὐτὸ, ἀπολέσῃ xat τὸν πολὺν αὐτοῦ 
χάματον, xai τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἀθετήσας, ἀνάξιος 
γένηται τῆς αἰωνίου ζωῆς. Τί γὰρ ἐγρέλησε τὸν Ξολο- 
μῶντα ταχέως λαδόντα τὴν χάριν τῆς σοφίας, xal 
ἀπολέσαντα αὐτὴν; 


7. Μὴ οὖν ὀλιγοψύχει, εἰ μὴ λάδῃς ταχέως τὸ α.- 
πημα. Εἰ γὰρ fos: ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης, ὅτι (94), τα- 
450 λαμθάνων τὴν χάριν, οὐχ ἀπολεῖς αὑτὴν, ἕτοι- 
μος ἣν χαὶ πρὸ τοῦ αἰτῇσαί σε αὐτὴν παρασχεῖν, 
Νὺν δὲ κηδόμενός σου τοῦτο ποιεῖ, El γὰρ ὁ λαδὼν 
πὸ τάλλυτον, καὶ σῶον αὐτὸ φυλάξας, διότι μὴ ἐπρα- 
γματεύσατο (95) αὐτὸ, χατεχρίθη" πόσῳ μᾶλλον χατα- 
χριθήσεται ὁ ἀπολέσας αὑτό; Ταῦτα οὖν εἰδότες, 
εἴτε ταχύτερον εἴτε βραδύτερον λάδωμεν, μείνωμεν 
εὐχαριστοῦντες τῷ Κυρίῳ’ ὅτι πάντα ὅσα ποιεῖ ὁ 
Δεσπότης, ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας οἰχονομεῖ' μό- 
voy ἡμεῖς μὴ ὀλιγηψυχήσαντες παυσώμεθα τῆς αἰτή- 
στως. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν παραθδολὴν εἶπεν ὁ Κύριος 
περὶ τῆς χήρας, ἢ διὰ τῆς παραμονῆς αὐτῆς ἐπ- 
ἐχαμψε τὸν ἄνομον χριτὴν (90), ἵνα xai ἡμεῖς διὰ τῆς 
mapxuovhs λαμθάνωμεν τὰ αἰτέματα ἡμῶν. Ἔνθεν 
γὰρ καὶ ἡ πίστις ἡμῶν χαὶ ἡ ἀγάπη ἡ πρὸς τὸν Θεὸν 
δείχνυται, ὅταν, xai μὴ λαμθάνοντες ταχὺ, μένωμεν 
εὐχαριστοῦντες αὐτῷ. Εὐχαριστήσωμεν οὖν (91) αὐ- 
πῷ διαπαντὸς, ἵνα χατοξιωθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν αἰω- 
νίων αὐτοῦ àyatGw' ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ B. 


περὶ τῆς τῶν ογισμῶν ἐπιστάσεως, καὶ ὅτι οὗ 
xaz.y τὸ σῶμα, Gc τινὲς ὑπειλήφασιν. 


1. Πρῶτον (98) μὲν οὖν χρατητέον ἐχ παντὸς τρό- 


* Mail, v, ὃ. * Matth, xxv, 25 - 50. 

(95) Unus ms. et editi xz/jzeza:. Alii duo mss. 
x:2lal. 

(Hi) Veteres. duo. liri ὁ ἀγαθὸς Θεὸς, ὅτι, Mox 
editi et Beg. tertius οὐχ ἀπώλυες. Regii secundus 
eb quartus ἀπολεῖς, Statim Reg. sccuneus Νυνὶ δέ, 

(95) Autiqui duo libri διότι μὴ énzipyásazo, xac- 
εχρίθη. Aliquanto post Meg. secundus λάδωμεν, 
μένωμεν, Suhinde editi ὅτε πάντα ἃ ποιεῖ, Unus 


CONSTITUTIONES ΜΟΝΑΒΤΙΟ. ὃ 
xai ἀγαθοὺς, χαὶ πρὸ τοῦ αἰτῆσαι ἡμᾶς" τὴν δὲ A oriri "^, prius etiam quam a nobis rogatus sit : 
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sed fidem, et virtutis opera et regnum calorum 
nisi cum labore et perseverantia multa efllagita- 
veris, ea nequaquam consequere. Oportet enim 
prius desiderare : tum ubi desideraveris, omnes- 
que vires tuas adhihueris, ita ex animo quizrendum 
in fide et patientia, neque committendum, ut ula 
in re a propria conscientia condemnere, lanquam 
qui aut negligenter aut oscitanter roges, εἰ ita 
demum, cum Deus voluerit, aceipies ; quando- 
quidem quz tibi expediant, melius ipse intelligit 
quam tu. Et fortasse ea de causa differt largitionem, 
nthae arte 16 erga ipsum persevcrantem reddat, 
intelligasque quid sit donum Dei, ac cum tremore 
custodias quod dotum est, Quidquid enim multo 


Biabore ab aliquo comparatum est, id custodire 


conatur, ut ne hoc deperdito, perdat. quaque mul- 
itum suum laborem, neve contempto Dei munere, 
ztüerna vita indignus efficiamur. Quid enim Salo» 
moni profuit cito sapienti: donum accepisse, cum 
ipsum amiserit? 

1. Itaque animo ne concidas, δὶ illico non asse- 
quaris postulata. Si benignus Deus intellexisse£ 
futurum fuisse, ut donum illico acceptum a te non 
amilteretur, necdum rogatus ad id conferendum 
paratus fuisset. Nunc autem tibi prospiciens, hoc 
facit, Si enim qui talentum acceperat, idque inte- 
grum servaveral, propterea tamen quod ex ipso 
nullum quastum comparaverit, condemnatus est ἦν 
quanto magis condemmabitur qui ipsum perdide- 
rit? Nos igitur horum haud ignari, sive citius, sive 
serius quidpiam receperimus, pergamus gratias 
Domino rependere : quando Dominus quixcunque 
facit, ea omnia pro nostra salule dispensat, tan- 
tum nos ne ex onimi demissione flagitare desina- 
mus. ldcirco enim Dominus protulit parabolam 
de vidua illa, quz judicem iniquum flexit perse- 
verando *, ut nos. quoque per perseverantiam pes 
lila consequamur, Ex eo enim et nostra fides el 
dilectio erga Deum ostenditur, si re etiam non 
illico impetrata, nihilominus tamen grates ipsi per- 
severanter exsolvamus. lioque ei semper agamus 
gratias, uL. digni habeamur, qui sempiterna ipsius 
bona recipiamus : quandoquidem ipsum addecet 


p Bloria. in szcula saeculorum. Amen. 


5441 CAPUT Il, 


De cogitationibus | cohibendis ας moderandis, et 
quod corvus malum non sit, ut quidam. putate- 
runt. 


1. Primum quidem omnibus modis cogitationem 


! Luc. xvii, 2-5. 


ms, ὅτι πάντα εἴ τι ποιεῖ, Alii duo πάντα ὅσα ποιεῖ, 

(96) Regii secundus et teriius τὸν ὡμὸν χριτῆν, 
crudelem judicem, 

(97) Veteres duo libri Εὐχαριστῶμεν οὖν. 

(98) Codices duo Καὶ πρῶτον. Nes ita multa poct 
duo mss, συγχωρεῖν τὴν Guy». Alii duo el edui 
τῇ vox. 
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continere debemus, ei pervigilis mentis inspectio- 
nem praficientes, ita ut menti non permittatur, ut 
ob inconsideratos impetus affectibus corporis 
facile in adversam partem trahentibus cedzt. Cor- 
pus enim videt per oculum, animus vero cernit 
per mentem sibi agnatam, neque tamen alterum vel- 
uli in altero est, sed animus et mens unum sunt et 
idem, cum mens vis quzedam naturalis sit, non autem 
adventitia ejus animi partis, in qua sita ratio est. Et- 
enim animus quando sua intelligendi vi commota, 
qu: ei naturaliter a sancta Trinitate ipsius opifice 
insita est, de rebus, qua et. ad officium pertinent, 
et honeste. sunt, deliberat, tunc corporis assultus 
effugit ; motusque ejus inordinatos prospiciens ac 
reprimens, et in se digna tranquillitate degit, el in 


pacatissimo otio res nature sue convenientes P 


contemplatur, hoc videlicet, quantum fieri potest, 
intentis animi oculis in sancta et adoranda Trini- 
late. contuens, consideransque divinam illam ma- 
jestatem ex splendoris magnitudine inaccessam, 
beatitudinis claritatem, sapientiam nullis terminis 
circumscriptam, firmam omnique  fluctuatione 
vacuam tranquillitatem, et naturam affectuum 
nesciam ac immotam. Cui enim ex improviso ac- 
cidere nibil potest, ut qui rerum omnium tam prze- 
sentium quam futurarum cognitionem in seipso 
reconditam habeat, complectaturque universa, et 
omnia teneat in manu, cuique nihil resistere, aul 
cujus aspectum nihil omnino sustinere polest : 
ei consentaneum est inesse tranquillitatem ac 
quietem perpetuam. Etenim rerum inexspeetatarum 
recentini casus perturbationem hominum menti- 
bus solent aíferre. Quare quem nullum vitium in- 
festat, imo quem virtus omnis, et omne bonum 
comitatur, is utique jure ac merito immutabile 
perpetuumque gaudium gaudere poterit. quando 


S. BASILII MAGNI 
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A ποὺ τὸν λογισμὸν, νηφάλιον ἐφιστῶντας τὴν τῆς δια- 
νοΐας ἐπισχοπῆν, ὡς ἂν μὴ συγχωρεῖν τῇ ψυχῇ ταῖς 
ἀπερισχέπτοις ὁρμαῖς ῥχδίως πρὸς τὰς τοῦ σώματος 
ἀνθολχὰς ἐνδιδόναι. Βλέψις μὲν γὰρ τοῦ σώματος ὁ 
ὀφθαλμὸς, ὄρασις δὲ τῆς ψυχῆς ὁ συμφυὴς αὑτῇ 
νοῦς" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ, ἀλλὰ ταὐτὸν ψυχὴ 
τε xai νοῦς" δύναμις ὑπάρχων φυσιχή τις xal οὐχ 
ἐπείσαχτος τοῦ λογιστιχοῦ (99) τῆς ψυχῆς. Ἡνίχα 
μὲν γὰρ ἡ ψυχὴ, τὸ ἑαυτῆς ἀναχινοῦσα νοερὸν, τὸ 
φυσιχῶς ἐγχατεσπαρμένον αὐτῇ παρὰ τῆς πεποιη» 
χυίας αὐτὴν ἁγίας Τριάδος, βουλεύεται τὰ δέοντά τε 
xai πρυσήχοντα, τηνιχαῦτα διαφεύγει τὰς (1) τοῦ 
σώματος ἐπηρείας" τάς τε ἀτάχτους αὐτοῦ χινήσεις 
προορωμένη xai ἐπιστομίξουσα, γαλήνην τε ἄγε: τὴν 
αὐτῇ πρέπουσαν, χαὶ ἐν ἀπεριχτυπήτῳ σχολῇ ἐν 
τοῖς χατὰ φύσιν θεωρήμασι γίνεται" τοῦτο μὲν εἰς 
τὴν ἀγίαν xal προσχυνητὴν Τριάδα, xac τὸ ἐνὸν, 
ἀτενὲς ἐνορῶσα, xal ἀναλογιζομένη τὸ τῆς θείας 
δόξης ἀπρόσιτον διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς λαμπρότητος, 
τὸ τῆς μαχαριότητος διαυγὲς, τὸ τῆς σοφίας ἀπέραν- 
τον, τὸ τῆς ἀταραξίας πεπηγὸς xat ἀχύμαντον, τὴν 
ἀπαθῆ καὶ ἀχίνητον φύσιν (3), Ὧ γὰρ μηδὲν ἐξ ἀδο- 
χήτου συμπίπτειν δύναιτ' ἂν, οἷα δὴ τεθησαυρισμέ- 
νῳ τὴν γνῶσιν τῶν τε ὄντων τῶν τε ἐσομένων ἀπάυ- 
των, καὶ περιδεδραγμένῳ τῶν ὅλων, καὶ ὑπὸ χεῖρα 
τὰ σύμπαντα ἔχοντι, xal οὐδὲν ἀντιπεσεῖν (5) xol 
ἀντιδλέψαι γοῦν ὅλως δυνάμενον’ τούτῳ ἀχόλουθον 
παρεῖναι γαλήνην xai ἀταραξίαν διηνεχῇ. Αἱ γὰρ 
τῶν ἀνελπίστων πραγμάτων αἰφνίδιοι περιστάσεις 
τὰς ταραχὰς ταῖς τῶν ἀνθρώπων διανοίαις ἐμποιεῖ) 
πεφύχασιν. Ὥστε ᾧ μηδεμία xax(z παρενοχλεῖ, πᾶσα 
δὲ ἀρετὴ χαὶ πᾶν ὃ τι χαλὸν ἕπεται, οὗτος εὐφραί- 
voizo ἂν χατὰ λόγον εὐφροσύνην ἀχίένητόν τε xal 
ἀτελεύτητον. ᾿Αρετῆς γὰρ καὶ ἀγαθότητος ὁπαδὸς ἡ 
εὐφροσύνη (4), καθὼς ὁ Προφήτης φησίν Ebgpar- 
θήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 


virtutis ac bonitatis comes est letitia, quemadmodum Propheta dicit : Letabitur Dominus in ope 


ribus suis ὃς, 

2. Animus igitur qui mentem suam pervigilem 
et idoneis actionibus occupatam detinuerit, in iis, 
quas dixi contemplationibus versabitur, moresque 
suos ad rectitudinem, et justitiam, honestatemque 
2c pacem exercebit. Ubi autem meditari, et res 
convenienles clare speculari destiteriL, tunc insur- 
gentia corporis vitia veluti canes temerarii et 
audaces, non parum, amisso moderatore, allatrant 
animam, et unumquodque vitium trahens ad se 
ejus vitalem facultatem, ipsam variis modis dila- 
niare conatur. Duplicem enim ego arbitror vim esse 
anima, cum ipsa una et cadem exsistat, alteram 
corpus animantem, alteram vero rerum specula- 
iricem, quam etiam 549 rationalem nominamus. 


* Psal. ciii, 51. 


(99) Reg. primus τοῦ λογιχοῦ τῆς. Mox idem ms. 
φυτιχῶς χατεσπαρμένον. Ε DM . 

(1) Editi διαφύγῃ τάς. Antiqui tres libri διαφεύγει. 

(2) Reg. primus ἀκίνητον εὐφροσύνην, immutabile 
gaudium εἰ constans. Codex Colb. ἀπαθῇ xai àxf,- 
pasov εὐφροσύνην, laetitiam affectuum. expertem et 


9. Ψυχὴ τοίνυν ἡ τὸ γοερὸν αὐτῆς ἐν νήψει xal 
ταῖς προσηχούσαις ἐνεργείαις διαφυλάττουσα ἕν zz 
τοῖς προειρημένοις θεωρήμασι χαταστήσεται, xat τὸ 
ἑαυτῆς ἦθος πρὸς τὸ ὀρθὸν καὶ δίχαιον, χόσμιόν τε 
xal εἰρηνιχὸν ἐξασχήσει, Ἡνίχα δ' ἂν τοῦ διανοεῖ- 
σθαι xai ἐντρανίζειν τοῖς χαθήχουσι θεωρήμασιν 

Ὁ ἀπολήξῃ, τηνιχαῦτα, ὥσπερ σχύλαχες ἅταχτοι xal 
θρασεῖς τὸν ἐπιστάτην ἀποβαλόντες (5), διαναστάντα 
πὰ τοῦ σώματος πάθη, πολλὰ καθυλαχτεῖ τῇς ψυχῆς" 
xal ποικίλως αὑτὴν διασπᾶν ἐπιχειρεῖ ἔχαστον τῶν 
παθῶν, τὴν ζωτιχὴν αὑτῆς δύναμιν πρὸς ἑαυτὸ μερι- 
ζόμενον. Διττὴν γὰρ εἶναι τῆς ψυχῆς ἔγωγε οἶμαι 
τὴν δύναμιν, μιᾶς xa τῆς αὐτῆς ὑπαρχούσης" τὴν 
μὲν τινα τοῦ σώματος ξωτιχὴν, τὴν δὲ ἑτέραν τῶν 


puram. Mox unus ms. ἀδοχήτου συνεμπίπτειν ὁ 
(5) Antiqui duo libri καὶ οὐδὲ ἀντιπεσεῖν. Statim 
editi ὅλως Www. At mss. qualuor δυνάμενον, 
(4) Reg. primus et Colb. ἀγαθότητος τὸ πέρας tü- 
φροτύνη, gaudium finis est virtutis am bonitatis, 
(5) Reg. secundus ἐπιστάτην ἀποδάλλοντες, 
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ὕντων θεωρητιχῆν; ἣν 6n καὶ λόγτστιχὴν ὀνομάζομεν. A Jam vero propterea quod conjuncta esl corpori , 


᾿Αλλὰ τὴν μὲν ζωτιχὴν δύναμιν, ἐπεὶ συγχέχραται 
τῷ σώματι ἡ ψυχὴ, φυσιχῶς διὰ τὴν σύγκρασιν, χαὶ 
€x ἐκ προαιρέσεως χορηγεῖ᾽ ὥσπερ γὰρ ἥλιον oix 
οἷόν τε ἐπιλάμψαντα μὴ φωτίσαι (6) τοῦτο, xa0' οὗ 
τὰς αὐγὰς ἤνεγχεν" οὕτω Ψυχὴν ἀμήχανον μὴ ζωο- 
ποιεῖν σῶμα, (p ἂν ἐγγένηται" ἡ δὲ θεωρητιχὴ δύνα- 
pig ἐν προαιρέσει ἔχεις τὴν χίνησιν, "ἂν μὲν οὖν διὰ 
παντὸς τὸ θεωρητιχόν τε xal λογιστιχὸν ἑαυτῆς ἐγρη- 
γορένας παρασχευάζῃ, χαθὼς ὁ Προφήτης φησί" 
Μηδὲ γυστάξῃ (1) ὁ φυπάσσων σε" διπλῇ χατευ- 
νάζει τὰ πάθη τοῦ σώματος, τῇ τε περὶ τῶν χρειτ- 
πόνων xal προσφυῶν θεωρίᾳ f ἀπασχολεῖται, xal τῇ 

ταραξίᾳ τοῦ σώματο; ἐπισχοποῦσα, σωφρονίζει 
ταῦτα xa χαταστέλλει (8)" ἂν δὲ, τὴν ἀργίαν ἀσπα- 


anima, ei suapte natura ob eam conjunctionem 
non autem voluntate, facultatem. hane vitalem im- 
pertitur, Quemadmodum enim fieri non potest 
quin sol eas res ad quas radios suos appulerit, 
illustret : ita fieri non potest quin animus corpor: 
iu quo fuerit, vitam tribuat, Facultas vero specula- 
trix in voluntate motum suum habet. Itaque si 
facultatem suam contemplatricem et rationalem 
assiduo'vigilantern reddiderit, velut Propheta dicit : 
Neque dormitet qui custodit te *, duplici ratione 
consopil vitiosos corporis affectus ; ut quz et re- 
rum pr:xestantiorum sibique affinium contemplationi 
vacans, et corporis tranquillitati providens, frenet 
illos οἱ compescat. Si vero quod se ignavis dedi. 


σαμένη, τὸ θεωρητιχὸν ἀχίνητον ἔχῃ, σχολαῖον τὸ D derit, detinet sine motu facultatem suam specula 


ζωτιχὸν (9) τὰ πάθη τοῦ σώματος εὑρόντα, xal με- 
ριπάμενα, μηδενὸς ἐπιστατοῦντος χαὶ ἀναχόπτοντος, 
ἐπὶ τὰς οἰχείας ὁρμάς τε xai ἐνεργείας τὴν ψυχὴν 
συγχαθείλχυσαν. ὥστε εἶναι τὰ πάθη τοῦ σώματος 
βίαια μὲν, ἀργοῦντο; τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου" εὐπειθῆ 
δὲ, τούτον τάττοντος xal διέποντος (10). Οὐ μεμπτὸν 
ποίνυν τὸ σῶμα τοῖς ὀρθῶς περὶ αὐτοῦ γινώσχειν 
ἐθέλουσι. Πρέπει γὰρ τῇ τῆς συμδουλῆς ἐχθέσει xal 
*à; χαχοδοξίας τῶν πονηρῶς ὑπειληφότων περὶ τοῦ 
σώματος ἀναιρεῖν. Ὥσπερ γὰρ, ἀγαπητὲ, χαλὸν ὁ 
ἵππος, χαὶ ὅσῳπερ ἂν τὴν φύσιν ὀξύτερος xai θερ- 
μότερος f, τοτούτῳ ἀμείνων᾽ δεῖται δὲ τοῦ ἡνιοχή- 
σοντός τε χαὶ χυδερνήσοντος (11), οἷα δὴ λογισμῶν 
ἄμοιρος ὧν. Ἐπιθάντος δὲ τοῦ ἡνιόχου, αὐτὸς μὲν 
“ἢ φύσει χρῆσθαι πειοάσεται, 


5. Ἐὰν μὲν οὖν à ἡνίοχος τὰς ὁρμὰς τοῦ ὑπο- 
ζυγίου δεόντως οἰχονομήπῃ, ἐχυτῷ τε πρὸς τὸ συμ- 
φέρον ἐχρήσατο, χαὶ τοῦ σχοποῦ τοῦ προχειμένου 
τιτύχηχε, καὶ αὑτὸς δὲ σέσωσται, καὶ τὸ ὑποζύγιον 
ὥφθη τὴν χρῆσιν ἄριστον " ἐπειδὰν δὲ ὁ ἡνίοχος χα- 
xig ἀγάγῃ τὸν πῶλον, ὅ τὲ πῶλος (12) πολλάχις παρ- 
ἐτράπη τῆς λεωφόρου, xxi εἰς ἀνοδίαν ἐξέπεσε " 
χατενεχθεὶς δὲ xai αὐτὸν ἔστιν ὅτε τὸν ἐπιθάτην 
χατένεγχε, καὶ χίνδυνος ἑκατέρων ἡ τοῦ ἡνιόχου 
ῥᾳθυμία γίνεται. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς xal τοῦ 
σώματος ὑπολάμθανε. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα τὰς φυσικὰς 
ὁρμὰς ἔλαθεν οὐχ ἀτόπους, ἀλλὰ πρός τι πάντως 


(εἴοεπι, jam corporis libidines vitalem partem otio- 
sam nacie, partit:zeque, nullo regente ac proh;- 
bente, animum ad impetus actusque sibi proprios 
pertrahunt. Quare violente quidem sunt corporis 
affectiones, ratione in nobis otium agente ; mori- 
gere vero, ipsa ordinante ac gubernante. Non 
igilur corpus dignum est reprehensione, si qui 
recte de ipso judicare velint. Par est enim etiam 
pravas opiniones eorum qui male de corpore sen 
liunt, per mez sententie expositionem evertere. 
Quemadmodum enim, o dilecte, bona res equus 
est, et quo suapte natura concilatior ac vehemen- 
lior fuerit, eo habetur praestantior : tamen ei ut- 
pote rationis experti opus est et moderatore et 


c gubernatore. Ubi autem couscenderit illum auriga, 


comabitur ipse natura uti, 

5. Auriga igitur, si rite jumenti impetus regat , 
el sibiipsi utiliter eo utitur, et ad finem, quem 
sibi proposuit, pervenit, ipseque servatur incolu- 
mis, et jumenti usus sibi videtur optimus. Cum 
vero auriga male rexerit pullum , plerumque et 
pullus ipse deflectit a publica via , el in invia dela- 
bitur; imo etiam przceps actus, nonnunquam 
sessorem ipsum precipitat , atque ex aurigz üesi- 
dia uterque in. periculum adducitur. Eumdem 3d 
modum de anima quoque et de corpore cogila. 
Corpus enim naturales impetus sortitum est non 
ineptos , sed prorsus ad aliquid idoneos ac utiles. 


καλὰς xax χρησίμους * λογισμοῦ δὲ (13) τοῦτο ἄμοιρον D Expers est autem rationia, ut majori in pretio 


Psal. cxx, 3. 


10) Unus ms. et. editi ἐπιλάμψαντα μὴ φωτίσαι. 
Alii quatuor τοῦ μὴ φωτίσα!. 

WM Editi νυστάξει, dormitabit. At miss. tres. vo- 
στάξῃ. 


(8) Editi Ἢ τε γὰρ περὶ τῶν χρειττόνων xal προσ- 

sd θεωρία αὐτῆς ἀπησχόλη tat, xal ἡ τὰς ἀταξίας 
Nesinotos ποῦ σώματος σωφρονίζει ταύτας xal xa- 
καττέλλει, corrupte. Keg. primus et. Colb. ut in 
contextu, nisi quod in Colbertino ἡ τω ἀσχολεῖ- 
παι, lta vero. Keg. secundus habet, Ετγε περὶ τὴν 
Ξῶν χρειττόνων χαὶ προσφυῶν θεωρίαν ἀπασχολεῖται 
χαὶ εἰς τὰς ἀταξίας ἐπισχοποῦσα τοῦ σώματος, σω- 

ρονίζει αὐτὰς xal καταστέλλει, Si modo rebus pra- 
stantioribus sibique affinibus contemplandis vacaterit, 
atque in cerporis moius incompositos intenta acie 


lucc castiget εἰ compescat. 

(9) Editi σχολῇ τὸ ζωτικόν. Veteres quatuor libri 
σχολαῖον τὸ ζωτιχόν, Aliquanto post Reg. primus 
φυχὴν συγχαθείλχυσεν, 

(40) Reg. primus et Colb. τάττοντος αὐτὰ καὶ 
διέποντος. ᾿ 

(11) Codex Colb. δεῖται τοῦ ἡνιοχοῦντος xal χυ- 


. δερνῶντος αὐτόν. Reg. primus ἡνιοχήσαντος καὶ χυ- 


θερνήσαντος. 

(12) Unus ms. ὁ δὲ πῶλος, Aliquanto post duo 
miss, τὸν &vaGázny χατήνεγχεν. Subinde iidem duo 
mss. ῥᾳθυμία γεγένηται. 

(13) Veteres duo libri λογισμοῦ δέ. Alii duo msg, . 
et editi λογισμοῦ τε. Mox duo iss, ἵνα τιμηθῇ. 
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ampia habeatur, ob rationis prarógatvam. lpsa ἃ ὑπάρχει, ἵνα τιμηϑείη τοῖς τοῦ λόγου προτερήμασιν 


enim si impetus corporis rite gubernariL, et ipsum 
δῦναι, eb ipsa caret periculo : sin jus negligat 
regendi, et segniliei somno victa, gubernalionem 
corporis deseruerit , et ipsum veluti ratione desli- 
tutum, ἃ recta via aberrat, et animam in eamdem 
rimam detrudit, BA non ex sua ipsius pravi- 
late, sed propter illius socordiam. Etenim si ejus- 
modi essent istze corporis allectiones, ut non possent 
ab animo domari , merito non a culpa abesset cor- 
pus : at si multorum , qui cis dominari studuerint , 
imperio subdita: fuerint, corpus ab iis qui ipsum 
yelut pravitatis auctorem criminari conantur, ne- 
quaquam culpari potest : sed incusanda est negli- 
yentiz anima , si suum in corpus dominium dese- 


Tuerit, cum neque ipsa suapte nalura malum in B 


se habeat, sed in. malo versetur boni defectu. Vi- 
tium enim nibil aliud estfquam virtutis defectus. 
CAPUT Ilf. 
κοῦ non oportet incaute cum mulieribus colloqui. 


1. Ac de moderandis quidem cogitationibus , re-- 
gendisque corporeis affectionibus, deque amplitu- 
dine atque tranquillitate interni hominis , itemque 
de rerum ad hunc attinentium contemplatione 
ac studio abunde pro virili superius disseruimus. 
Par est autem non solum cogitationes moderari , 
sed etiam , quoad ejus fieri potest, a rerum consue- 
ludiue recedere : maxime earum, qui? suo ad nos 


ἡ ψυχή. Ἐὰν μὲν γὰρ αὑτὴ τὰς τοῦ σώματος ὁρμὰς 
δεόντως οἰκονομῇ, αὐτό τε περιεστώσατο, xal αὑτὴ 
ἕξω κινδύνων * ἐὰν δὲ τοῦ ἐπιστατιχοῦ ἀμελήσῃ, xal 
ὕπνῳ χρατηθεῖσα τῆς ῥᾳθυμίας (14), παρείη τὴν τοῦ 
σώματος ἡνιόχησιν, αὐτό τε, οἷα λογισμῶν ἔρημον, 
τῆς εὐθείας ἐχτρέπεται, xal τὴν Ψυχὴν τοῖς ἴσοις 
περιέδαλς πταίσμασιν, οὐχ ἐξ οἰχείας χαχίας, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐχείνης ὀλιγωρίαν. Εἰ μὲν γὰρ ἣν τὰ πάθη 
ποῦ σώματος, οἷα μὴ δαμασθῆναι ψυχῇ, εἶχεν ἂν τὰς 
αἰτίας εὐλόγως τὸ σῶμα" εἰ δὲ πολλοῖς ὑποχείρια 
γέγονε τοῖς (15) xpazrcat ἐσπουξαχόσιν, ἀνεύθυνον 
μὲν τὸ σῶμα τοῖς διαθάλλειν ὡς ἀρχηγὸν χαχίας ἐπ.- 
χειροῦσι, μεμπτῇ δὲ τῆς ὀλιγωρίας, ἢ τὸ χῦρος ἄνει- 
μένη (16) τοῦ σώματος, οὔτε αὑτὴ φύσε: τὸ χαχὸν ἐν 
ἑαντῇ ἔχουσα, ἀλλὰ τῇ ἀπολείψει τοῦ χαλοῦ ἐν τούτῳ 
χαθισταμένη. Καχία yào εὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ ἀπό- 
λειψις ἀρετῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T*. 
"Ori οὐ δεῖ τὰς τῶν γυναικῶν συντυχίας ἀφυ- 
“ἰάκτως ποιεῖσθαι. 

4. Περὶ μὲν τῆς ἐπιστάσεως τῶν λογισμῶν, xal 
τῆς ἡνιοχήσεως τῶν τοῦ σώματος παθημάτων, xx. 
«ἧς εὐρυχωρίας xai γαλήνης τοῦ ἔνδον ἀνθρώπον, 
χαὶ τῆς τῶν χαθηχόντων αὐτῷ θεωρίας τε χαὶ σπου- 
δῆς, ἀρχούντως, ὡς ἐνῆν, προειρήχαμεν. Χρὴ δὲ μὴ 
μόνον τοῖς λογισμοῖς ἐπιστατεῖν (17), ἀλλὰ xal τούτων 
τῆς ὁμιλίας, ὡς οἷόν τε, χωρίζεσθαι, μάλιστα ὅσα 
πλησιάζοντα ἡμῖν εἰς ὑπόμνησίν τε τῶν παθῶν ἡμᾶς 


accessu libidinem nobis in memoriam revocantes , Q ἄγοντα, ταράττει xai συγχέει τὸν λογισμὸν, xa 


turbant ac confundunt mentem , bellaque et pugnas 
' animo faciunt. Bellum enim quod invitis nobis ac- 
cidit, sufferre plane necesse fueril; sed spontaneum 
bellum sibi ciere est absurdissimum. In priore enim 
etiamsi quis superetur, forle veniam consequetur 
(absit tamen hoc a Christi athletis) : at vero in 
altero si quis vincatur, prieterquamquod id admo- 
dum ridiculum est, preterea venia caret. Itaque 
opera pretium est et mulierum colloquia et consue- 
ludines quam maxime fugere , nisi inevitabilis quz- 
dam necessitas »digat ad collocutionem. Quod si 
devenerimus ad hoc necessitatis, ab his tanquam 
ab igne cavendum est, et ab ipsis ocissime et ce- 
- lerrime secedendum. Considera autem quid ea de 
re Sapientia ipsa dicat : Alligabit quis ignem. in si- 
mu, vestes autem non comburet ? aut ambulabit quis 
super carbones ignis, et pedes non comburet *? 


* Prov. v1,:27, 28, 


(14) Reg. tertius et editi τῇ ῥᾳθυμία, Alii tres 
mss. τῆς ῥαθυμίας. 106 ipso in. loco codex Colb. 
παρῇ τὴν ^09. Nec ita mulio post duo mss. ἴσοις 
πεοιέθδαλλεν. 

uo Codex Colb. ὑπὸ χεῖρα γέγονεν ἐν τοῖς. 

16) Editi et tres mss. τὸ κῦρος ἀνημμένη. Reg. 
primus ἀνειμμέντ,. Codex Colb. ἀνειμένη, Mox vul- 
gate tres ed tiones et Reg. tertius secunda manu £v 
πούτῳω χαθισταμένη. Veteres tres libri ἐν τούτοις, el 
ita quoque in Reg. tertio legebatur prima manu, 

(17) Reg. primus λογισμοῖς αὑτῶν ἐπιστατεῖν, 

(18) Editi et duo mss. xai ἀγωνίας. Reg. primus 


πολέμους xai ἀγῶνας (18) ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ. Τὸν μὲν 
γὰρ ἀχουσίως ἡμῖν προσπίπτοντα χαταδέχεσθαι mó- 
λεμὸν ἀναγκαῖον àv εἴη" ἐχούσιον Oi δημιουργεῖν 
ἑαυτοῖς ἀλογώτατον. "Ev μὲν γὰρ τῷ προτέρῳ xai 
ἡ ἧττα τυχὺν συγγνώμης τεύξεται, ἀπείη δὲ τῶν 
πατὰ Χριστὸν ἀθλητῶν" ἐν δὲ τούτῳ τὸ ἁλῶναι (197, 
πρὸς τὸ χαταγέλαστον εἶναι, xal συγγνώμης ἐστέ- 
(m7zt. Χρὴ τοίνυν xai τὰς τῶν γυναιχῶν ὁμιλίας 
χαὶ συντυχίας ὡς τὰ μάλιστα φεύγειν, εἰ μή τις 
ἀπαραίτητος ἀνάγχη τὴν συντυχίαν βιάζοιτο. Καὶ 
ἀνάγχης δὲ χαταλαδηύσης, ὡς ἀπὸ πυρὸς προσῆχει 
φυλάττεσθαι, χαὶ ὀξυτάτας χαὶ ταχίστας (30) ἀπαλλα- 
γὰς ποιουμένους, Σχόπησον δὲ τί περὶ τούτου φησὶν 
ἡ Σοφία: Ἀποδέσει tic πῦρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ ἱμά- 


D cia (21) οὐ χαταχαύσει; ἢ περιπατήσει τις ἐπ᾿ 


ἀνθράχων πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ xaraxav- 
σει; 


et Colb. χαὶ ἀγῶνας. 

{19) Veteres quatuor libri τὸ ἁλῶναι. Vocula τό 
abest ἃ vulgatis οἱ ἃ Reg. tertio, lbidem Reg. se- 
cundus zp τῷ. Subinde duo mss. ὁμιλίας τε 


"καὶ συν. 


(20) Editi xaX ταχείας, At duo mss, xat ταχίστας. 
lbidem Reg. primus Σχόπησον γὰρ περὶ τούτου τί 1 
σοφία qM eg. quartus περὶ τούτων, etc. ὴ 

91} lex, primus ἐμάτια αὑτοῦ, Nec ita multo in- 


fra duo mss. Εἰ δέ «i; λέγοι. Subinde codex Coll, 
ἢ συνδιαιτᾷσθαι ἐπὶ πλεῖον. 
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4, Εἰ δὲ τις λέγει, ἔχ τοῦ γυναιξὶ συντυγχάνειν, αὶ 2. Quod si quis dical, sé ex frequenti mulierum 


συυδιαιτᾶσθαί τε ἐπὶ πλέον, μὴ παραδλάπτεσύαι, 
οὗτος f| οὐ μετέτχτχε τῆς τοῦ ἄῤῥενος φύσεως, χαὶ 
ἔστι τι χτῆμα (33) παραδοξότατον, ἐν μεταιχμίῳ τῆς 
φύσεως ἑχατέρας ἑστὼς (οἷον τοὺς ἀπὸ γεννήσεως 
εὐνούχους φασὶν, εἴγε χἀχείνοις δοίημεν τὸ πρὸς τὴν 
θήλειαν ἀπαθὲς xa ἀχίνητον" Ἐπιθυμία γὰρ εὑ- 
γούχου ἀποπαρθεγῶσαι (25) γεᾶνιν, φησὶν 6 Σο- 
qés) " ἧ, εἰ μετέσχε, βαπτιζόμενος ὑπὸ τῶν παθῶν, 
οὐχ αἰσθάνεται, τοὺς μεθύοντας ἢ φρενιτιῶντας μι- 
μούμενος, οἵ, τὰ δεινότατα πεπονθότες, ἔξω πάθους 
εἶναι νομίζουσι, Συγχωρήσωμεν δὲ τῷ λόγῳ τὸ ἔξω 
λόγου, τὸ εἶναί τινα μὴ νυττόμενον ὑπὸ τοῦ ἄῤῥενος 
πάθους. ᾿Αλλὰ χἂν αὐτὸς μὴ πάσχῃ, οὐχ ἂν xal τοὺς 
ἄλλου; εὐχόλως πείσειεν, ὡς οὐ πάσχοι. Τὸ δὲ, 


colloquio atque consuetudine nequaquam Ἰαδΐ,, is 
aut particeps non est masculi? natürz, et est res! 
quzdam portentosissima , in utriusque sexus confi- 
nio posita, quales dieunt eos qui eunuchi n:ti 
sunt , si tamen hoc illis etiam. demus quod nullo 
modo femin:z libidine afliciantur, aut commovear- 
lur: Concupiscentia enim spadonis devirginare ju- 
venculam , inquit Sapiens * , aut si expers non est, 
cum totus libidinibus immersus sit, 5/444 insciens 
ebrios et phreneticos imitatur, qui, gravissimis 
morbis affecti, existimant esse se a morbo immu- 
nes. Agedum quod rátioni haud consentaneum est , 
id inter disceptandum coucedamus, esse quem- 
piam , qui. nullo mascu!o affectu exstimuletur. Ve- 


μηδενὸς προχειμένου χατορθώματος, τοὺς πολλοὺς D rum tametsi nihil sentit, tamen se nihil sentire vix 


σχανξαλίζειν, οἶμαι οὐχ ἀχίνδυνον τῷ ποιοῦντι. 
Ἔπειτα δὲ ἕτερον ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι χἂν ὁ ἀνὴρ μὴ 
δέχεται λύμη" τοῖς λογισμοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ fiv xal περὶ 
πῆς γυναιχὸς ἡμῖν ἀμφισδητήσει, ὡς xal αὑτὴ ἔξω 
τῶν τοῦ σώματος ὑπάρχει παθῶν" ἀλλὰ πολλάχις 
ἐχείνη, ἀσθενὴς οὖσα τὸν λογισμὸν, xai τὸ πάθος 
ἐξύῤῥοπον ἔχουσα, ἔπαθέ τι ἐπὶ τῷ ἀφυλάχτως 
ποιησαμένῳ (24) τὰς συντυχίας. Καὶ αὑτὸς μὲν οὗ 
πέτρωται, ἔτρωσε δὲ πολλάχις, ὡς οὐχ ἐπίσταται, 
Καὶ ἐν προσποιήσει δῆθεν πνευματιχῆς ἀγάπης τὸ 
γύναιον συνεχῶς πρὸς τὸν ἀσχητὴν ἀφιχνούμενον, 
ἔρχεται δι ὀφθαλμῶν τῆς ἁμαρτίας ἐμφορηθῆναι, 
xai ἀχολάστοις ὄμμασι τὴν τοῦ πλησίον ἰδέαν ἐπι- 
δόσχεσθαι, καὶ τὴν ἔνδον παρθένον, ἧς μάλιστα ὁ 


νυμφίος ἐρᾷ, τοῖς ἀχαθάρτοις λογισμεῖς ξιχφθεί- C 


ρειν (35). Ὡς ἂν τοίνυν μηδὲν τῶν εἰρημένων συμ- 
ϑαίη, φυλάττεσθαι προσέχει, εἰ μὲν οἷόν τε, xol 
παντελῶς, εἰ δὲ μὴ, τὰς γοῦν συχνὰς καὶ ἐπιτετα- 
μένας ὁμιλίας τῶν γυναιχῶν xa συντυχίας, οὐχ ὡς 
μισοῦντας τὸ γένος, ἄπαγε! οὐδὲ ὡς ἀπαρνουμένους 
τὴν ἐχείνων συγγένειαν, ἀλλὰ xal προσισταμένους 
xxi ὠφελοῦντας (30) τὰ δυνατὰ, πᾶσαν μὲν χοινω- 
νοῦσαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἐξαιρέτως δὲ τὰς 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀγνείας ἀγῶνας ἀνελομένας (27), ὡς 
πὰ ἀδελφὰ ἡμῖν συναθλούσας " τὴν δὲ συντυχίαν φυ- 
λαττομένους, ἵνα μὴ πάθους, οὗ παρῃτήμεθα xat ip 
ἀπηγορεύσαμεν, ὑπόμνημα γέγηται. 


c:eleris etiam persnadere poterit. Porro quod quis, 
nulla sibi proposita virtute, multis offensióni est, 
hoc ei periculosum essé arbitror. Deinde vero 
aliud etiam considerandum est, quod etianisi nul- 
lam vito perniciem afferant cogitationes, at non 
item de muliere quoque nobiscum contendet , quasi 
ea eliam corporearum libidinum expers sit : quin 
potius ipsa cum spe debili ratione przdita sit, irre- 
patque facile in eam libido, ex eo qui in ipsius collo- 
eutionem | incaute. venit, detrimenti aliquid acci- 
pit. Et ipse quidem nom sauciatur: sed non raro , 
licet nesciens, sauciavit. Et rmulierculà, quae spi- 
ritualis scilicet charitatis simulatione atque nomine 
ad ascetam frequenter accedit, incipit. per oculo 
peccato impleri , obtutibusque lascivis depasci spe- 
€iem proximi, et internam virginem, quam ma- 
xime sponsus amát, cogitalionibus imipuris cor- 
rwmpere, Proinde ne eorum, quz diximus, quid- 
quam eveniat, omnià prorsus (id si fieri poterit) , 
sin minus , crebra saltem et longa mulierum collo- 
quia consortiaque vitanda sunt : neque id ex odio 
sexus , apage : reque quasi abnegemus illarum co- 
gnationem , sed ut earum patrocinium suscipiàmus, 
atque pro virili singulis quae naturze humanae con- 
Sortes sunt , suppetias feramus , iis maxime, qua 
pro castitate in certamen descenderunt, velüt quz 
communia nobiscum certamina sulieant. Caveàzaus 


autem congressum ac consuetudinem, ul ne libidinem, cui vale diximus, cuique nuntium reinisi« 


mus, in memoriam revocemus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A', 

Ὅτι δεῖ τῇ δυνάμει τοῦ σώματος μετρεῖν, τὴν 
ἐγχράτειαν'" καὶ ὅτι καλὸν καὶ ἔγγομον ἡ τοῦ 
σώματος ἐργασία. 

1. Αχόλουθον μέντοι xz γαστρὸς ἐπιχρατεῖν. 


* Eccli. xx, 2 


(92) Veteres duo libri ἔστι χτίσμα. Alii duo ἔστι 
tt χτίσμα. Editi et. Reg. tertius ἔστι τι χτημα. Ali- 
quanto post mss. quinque Gofnusv τὸ πρὸς. Editi 
βοίοιμεν. 

(25) Veteres quinque libri ἃ ποπαρθενῶσαι, Editi 
ἀποπαρθενῶσα. lidem Reg. primus ἧ, εἰ μετέσχηχε, 

(30). Antiqui duo libri ἀφυλάχτως ποιουμένῳ. 

(35) Editi διαφθείρει, ΑἹ tres inss. διαφθείρειν, 


CAPUT IV. 


Quod oportet corporeis viribus abstinentiam metiri : 
ei quod corporis labor bona res est et legitima. 


1. Consequens utique faerit, ut ventri etiam do- 


(86) Reg. primus et Colb. προϊσταμένους καὶ 
εὐεργετοῦντας, welüt parroeinuntes atque afficientes 
beneficio. Statim. mss, aliquot πάσας μὲν χοινω- 
vo23as. 

27) Codices aliquot ἀγῶνάς ξλομένας, Aliquanto 
post tres mis, οὗ παρῃτήμεθα, Editi ei unus ms. ὃ 
παρητήμιθλ, 
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minemur. Etenim ventris castigatio turbulentorum ἃ 
motuum refrenatio est : refrenatio vero turbulento- 
rum motuum, quies est animi atque tranquillitas : 
animi autem tranquillitas fons exsistit virtutum fe- 
cundissimus. Porro temperantia et moderatio ven- 
tris optima est, si eam quisque corporis viribus 
metiatur, Enimvero ingens etiam afllictatio visa est 
quibusdam non gravis, eamque levamenli potius 
quam laboris loco habuere, ob corporez constitu- 
tionis fortitudinisque firmitatem ac vigorem. Ve- 
rum quod hi tolerare potuerunt, aliis fuit peri- 
elitandi causa. Nam discrimen - tantum invenerit 
quis corpora inter et corpora, quantum 2s et fer- 
rum a sarmentitiis lignis differunt. Itaque pro stis 
quisque viribus 5/45 temperantiam debet colere. 
Et quidem quz in solo animo adolescunt virtules , 
omnes omnibus zequalitler excolendz? proponentur ; 
veluti mansuetudo, morum facilitas, humilitas, 
bonitas , fraternus amor, sinceritas, studium ve- 
ritatis , commiseratio, lenitas, humanitas. Has 
enim virtutes dicimus animi esse peculiares , quan- 
doquidem ad eas et parandas εἰ excolendas nihil 
amplius corpus animo confert, nisi quod ei locus 
consilii et curia est, ubi de his deliberatur. Sed 
abstinentia, corporearum virium habita ratione 
vnicuique prescribetur, sic ut neque minus quam 
pro viribus contendamus , neque ultra vires pro- 
grediamur, Nam et hoc, opinor, considerandum 
est , ut ne corporis viribus per immodicam absti- 
uentiam resolutis, ipsum ad bona opera iners et 
invalidum reddamus. Neque enim Deus cum ho- 
minem conderet , eum inertem et otiosum esse vo- 
luit, sed ad officia sua actuosum promptumque ; 
quandoquidem Adamo precepit , ut laboraret iu pa- 
radiso, illumque custodiret " ( etsi enim hisce ver- 
bis subjecta est notio quzdam sublimior, nihilomi- 
nus tamen ipse etiam proprius verborum sensus 
imitatione ac studio dignus est), et tum deinde 
posteaquam ex eo ejectus est, pronuntiavit fore, 
ut in sudore vultus sui comederet panem *. Quod 
autem ea qu: Adamo dicta sunt, dicla sint omui- 
bus ex eo oriundis , ex re perspicuum est. Étenioi 
illum Deus quidem morti addixit , his verbis : Terra 
es, el in terram reverteris ? : sed omnes quolqu t 
ab eo originem duxere , non secus ac ipse hujusce 


D 


! Gen, 1, ἐδ, * Gen. 1i, 19, * ibid. 


(3) Sic veteres quatuor libri. Editi ἀταραξία χαὶ 
ταλήνη ψυχῆς, ἀρετῶν. quod mutilum erat eL mau- 
eum. 

29) Reg. primus στεῤῥὸν xai δυσένδοτον. 

30) Reg. primus αὑτῇ γίνεσθαι. 

91) Antiqui duo libri δυνάμεως διελθεῖν, eamus, 
rontendamus. Alii mss. et edili διαθλεῖν, derertemus, 
eugnemws. Utramque scripturam recipi posse non 
nego quidem : sed puto priorem alteri pra-ferendam 
4556, lta enim hiec duo verba ἐπεχτείνεσθαι et διελ- 
ϑεῖν sibi invicem respondebunt, ita ut utrumque 
lioc loco significet ire et contendere. 

(92) Veteres qnatuor libri ἀργὸν αὐτὸν xai áxt- 


MAGNI 1348 
Γαστρὸς γὰρ παιδαγωγία παθῶν ἐστι χόλασις * παθῶν 
δὲ χόλασις ἀταραξία xol γαλήνη ψυχῆς " γαλήνη δὲ 
ψυχῆς ἀρετῶν (28) γονιμωτάτη πηγή. Ἐγχράτεια δὲ 
γαστρὸς ἀρίστη ἡ ἑχάστῳ μετρουμένη πρὸς τὴν τοῦ 
σώματος δύναμιν. Ἐνίοις μὲν γὰρ χαὶ ἐπιτεταμένη 
χαχοπάθεια ἄλυπος ὥφθη, xat ἄνεσις μᾶλλον ἢ πόνος 
ἔδοξε διὰ τὸ στεῤῥὸν καὶ ἀνένδοτον (29) τῆς τοῦ σώ- 
μαᾶτὸος χατασχευῆς xal δυνάμεως " τὸ δὲ τούτοις 
ἀνεχτὸν ἑτέροις χινδύνων ὑπόθεσις γέγονε. Σωμάτων 
γὰρ πρὸς σώματα τοσαύτην ἄν τις εὕροι διαφορὰν, 
ὅσην χαλχοῦ xal σιδήρου πρὸς τὰ φρυγανώδη τῶν 
ξύλων, "Ὥστε ἐγχράτειαν αἱρεῖσθαι προσέχει πρὸς 
λόγον τῆς ὑπαρχούσης δυνάμεως. ᾿Αρεταὶ μὲν γὰρ 
ἐν μόνῃ τῇ ψυχῇ χατορθούμεναι πᾶσαι πᾶσιν ὁμοίως 
παχθήσονται " οὖν πραότης, ἐπιείχεια, ταπεινὸς 
φροσύνη, ἀγαθωσύνη, φιλαδελοίσ, τὸ ἄδολον, τὸ 
φιλάληθες, τὸ συμπαθὲς, τὸ ἥμερον, τὸ φιλάνθρω- 
πον" ταύτας γὰρ ἐξαιρέτους φαμὲν τῆς ψυχῆς 
ἀρετὰς, ἐπείπερ εἰς τὴν αὐτῶν χτῆσίν τε xai xat- 
ὀρῦωσιν οὐδὲν πλέον τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ συνεισφέρει 
3 τὸ βουλευτήριον αὐτῇ γενέσθαι (50) τῆς περὶ aà 
τῶν διασχέψεως " ἐγχράτεια δὲ ἑχάστῳ πρὸς τὴν δύ- 
νᾶμιν τοῦ τώματος ὁρισθήσεται, ὥστε μήτε ἔλαττο 
πῆς ὑπαρχούσης δυνάμεως διελθεῖν (31), μήτε τοῖς 
ὑπὲρ τὴν δύναμιν ἐπεχτείνεσθαι, Καὶ τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, προσήχει σχοπεῖν, ὅπως Bw, μὴ τῇ ἀμετρίγ 
τῆς ἐγχρατείας τὴν δύναμιν τοῦ σώματος χαταλύ 
σαντες, ἀργὸν αὐτὸ xal ἄπραχτον πρὸς τὰ σπουδαῖσ 
τῶν πράξεων ἀποφήνωμεν. Οὐ γὰρ δὴ ποιῶν ὁ Θεὸς 
πὸν ἄνθρωπον ἀργὸν xal ἀχίνητον αὐτὸν εἶναι βεθού 
ληται (53), ἀλλ᾽ ἐνεργὸν ὑπάρχειν πρὸς τὰ χαθ 
ἦχοντα, ἐν μὲν τῷ παραδείσῳ χελεύσας τὸν ᾿Αδὰμ 
ἐργάζεσθαι, xal φυλάττειν αὐτὸν (εἰ γὰρ xat θεωρία 
τῷ ῥητῷ πρόσχειται, ἀλλὰ γοῦν xai τὸ ἰδιχὸν ζήλοι' 
χαὶ σπουδῆς ἄξιον), μετὰ Ob τὴν ἐχεῖθεν ἔχπτωσιν ἐν 
ἱδρῶτι τοῦ προσώπου τὸν ἄρτον ἐσθίειν ἀποφηνά; 
μενος. Τὰ δὲ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ εἰρημένα, ὅτι πᾶσι 
ποῖς ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένοις (5) εἴρηται, δῆλον 
ἐντεῦθεν, Καὶ γὰρ τὸν θάνατον ὥρισε μὲν ὁ Θεὸς 
xat' ἐχείνου, Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, εἰπών" 
πάντες δὲ οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγονότες μετέσχον παρα- 
πλησίως ἐχείνῳ τοῦ πάθους. Προσήχει τοίνυν μηδὲν 
χαινοτομεῖν παρὰ τὴν φύσιν xal τοὺς ὅρους τοῦ 
εὐεργέτου τῆς φύσεως (54), ἀλλ᾽ ἐμμένοντα τούτοις, 
ἔμπραχτον ἔχειν τὸ σῶμα, μηδαμοῦ ταῖς ἀμετρίαις 


νητον εἶναι βούλεται. Editi et Reg. tertius ut in con- 
textu, Nec ita. multo infra duo mss. Ἐν piv γάρ. 
Subinde duo iss. ἐργάζεσθαι xal τὸν παράδεισον 
φυλάττειν. 

(53) Veteres duo libri γεγενημένοις, 

(54) Editi et quatuor saltem mss. ὄρους τοῦ ευερ- 
γέτου τῆς φύσεως, el tamen eruditissimus vir Com- 
hefisius pro εὐεργέτον legendum ait εὐεργετιχοῦ" 
quem locum ita a se emendatum vertit hoc modo, 
aliquid moliri preter naturam, εἰ ultra nature vis 
agendi modos. Nihil in vulgatis mutapdum censui- 
mus. 
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παραλυόμενον. Τοῦτο γὰρ, οἴμαι, ἀρίστης οἰχονομίας A calamitatis participes exstitere. Convenit igitur ni- 


ἐστὶ, τὸ τοῖς χειμένοις χαταχολουθεῖν ὅροις, 


hil innovare preter naturam terminosque , quos 


qui nature commodis consulit, prascribit : sed in his immorari, corpusque ad agendum paratum, 
nusquam vero per immoderationem resolutum habere. liac est enim, meo quidem judicio, optima 


agendi ratio, statutos.limites servare. 


9. ἔλλλως τε xal £x πλειόνων μαρτυριῶν τῆς θείας 
Γραφῆς ἔχομεν ἂν (55) συστῆσαι τὸν λόγον. Ἡ γὰρ 
θεία Γραφὴ ἐργάζεσθαι μὲν χελεύει, χαὶ χινεῖσθαι 
τῷ σώματι, χαὶ μᾶλλον ἑτέρων ὑπερείδειν ἀσθέ- 
νειαν (36), ἣ τῆς παρ᾽ ἑτέρων ξεῖσθαι χειρός - χατα- 
μαραίνειν δὲ τοῦτο xal παραλύειν ταῖς ἀμέτροις ἐχτή- 
ξισιν οὐδαμῶς. Καὶ τούτου ἀξιοπιστότατόν (57) aot 
παρέξομαι μάρτυρα τὸν ἅγιον Παῦλον, πὴ μὲν λέ- 
voyza.* ᾿Ακοὐομέν τινας ἐν ὑμῖν ἀτάχτως περιπα- 


9. Οπίογυπι possimus etiam pluribus divinz 
Scripture testimoniis nostrum sermonem confir- 
mare. Divina namque Scriptura operari jubet, et 
corpore moveri, et potius aliorum fulcire debilita- 
tem, quam alterius manu indigere : at illud tabe 
absumere et immodicis afflictationibus enervare, 
non item, Atque hujus rei testem fide dignissi- 
mum tibi adducam sanctum Paulum, qui δου 
quidem dicil : Audimus quosdam inter vos ambulare 


τοῦντας, μηδὲν ἐργαζομένους" xa τὴν ἀργίαν B inordinate, nihil operantes '*. Quin et inertiam, or- 


ἀταξίαν ἀποφηνάμενον" Οὐχ ἡταχτήσαμεν γὰρ, 
φησὶν, ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρὰ 
τινος, dL ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
ἐργαζόμενοι" καὶ τὸ τούτου πλέον (58) Ταῖς χρείαις 
μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες 
αὗται" ἑτέρωθι δὲ πάλιν "Ἵνα ἐργαζόμενοι, φησὶ, 
τὺν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσι" γαὶ πάλιν ἄλλοθι" Ἡσυ- 
χάζειν, καὶ πράττειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς 
χερσὶν ὑμῶν. Τύφου παντὸς (59) ἀπηλλάχθαι προσ- 
ἔχει τὸν ἀσχητὴν, xai τὴν μέσην ὄντως xal βασιλι- 
χὴν ὁδὸν πορευόμενον, ἐπὶ θάτερα μηδαμῶς ἀποχλί- 
νεῖν" μήτε τὴν ἄνεσιν ἀσπαζόμενον, μήτε τῇ ὑπερ- 
60M τῆς ἐγχρατείας ἀχρειοῦντα τὸ σῶμα. Εἰ μὲν 
γὰρ καλὸν ἣν παρεῖσθαι τῷ σώματι, χαὶ χεῖσθαι 


νεχρὸν ἔμπνουν, τοιούτους πάντως ἂν (40) ἡμᾶς χατ- c 


εσχεύασεν ἐξ ἀρχῆς ὁ Θεός" εἰ δὲ οὐ πεποίηχεν 
οὕτως, πάντως ὅ τί περ ἂν χαλὸν ἔγνω, τοῦτο xol 
ἀπετέλεσεν εἰ δὲ ὅπερ χαλὸν ἦν, τοῦτο ἡμᾶς ἀπειρ- 
γάσατο, ἁμαρτάνουσιν οἱ τὸ καλῶς ποιηθὲν, ὡς Év- 
ἐστιν, οὐ φυλάττοντες. 


S. "Ev οὖν ὁ ἀσκητὴς τῆς εὐσεδείας σχοπείτω, εἰ 
μῆπου xxxla διὰ ῥᾳθυμίας ἐνεφώλευσε τῇ ψυχῇ, εἰ 
μήπου fj νῆψις xal ἡ πρὸς Θεὸν ἐχτενὴς τῆς διανοίας 
ἀπότασις ἐξελύθη, εἰ μήπου ὁ τοῦ Πνεύματος ἁγια- 
σμὺς, καὶ ὁ ἐχεῖθεν ἐγγενόμενος τῇ ψυχῇ φωτισμὸς 
ἡμαυρώθη. Ὡς, εἴγε τὰ εἰρημένα ἀχμάζοι χαλὰ, 
οὐδαμῶς χαιρὸν ἕξει τὰ πάθη τοῦ σώματος χατεξαν- 
ἔίστασθαι, τῆς ψυχῆς πρὸς τὰ ἄνω (4M) ἀσχολουμένης, 
χαὶ οὐχ ἐνδιδούσης χαιρὸν τῷ σώματι τῆς διαναστά- 
σεως τῶν παθῶν. Εἰ γὰρ, διανοουμένων ἡμῶν τι 
πολλάχις χατὰ τὸν βίον συντόνῳ λογισμῷ, xal 
ὄψις xal ἡ ὀχοὴ ἀνενέργητος ἔμεινε, χαὶ ὅλη ἡ ψυχὴ 
ποῦ ἐνθυμήματος ἔχεται, χαταλιποῦσα τὰς αἰσθήσεις 
ἐρήμους, πολλῷ μᾶλλον εἰ ὁ θεῖος ἔρως ἐναχμάζοι 

3911 Thess. i, 11, '* ibid. 7, 8. 

5 . pri ἔχοιμεν ἄν. 

ἘΝ Cole P Colb: Ve ὑπηρετεῖν ἀσθενείᾳ, Hoc 
1pso in loco Reg. secundus τῆς ἐτέ δεῖσθαι. 

(57) Veteres duo libri τούτου ἀςιόπιστον. Ibidem 


eg. secundus παρέξιυ. 
(38) Codices duo τῦντων πλέον, Haud longe unus 


" Act, xz, 54. 


dinis desertionem pronuntiavit : Non enim, inquit, 
inordinate gessimus nos inter vos, neque gratis pa- 
nem manducavimus ab aliquo, sed in labore, et fati- 
gatione, nocte et die operantes *'. Et quod hoc etiam 
majus est : Ad ea qua mihi opus erant, et his qui 
mecum sunt, ministraverunt manus B4B iste '*. Ac 
iterum alio in loco . Ut operantes, ioquit, suum 
panem manducent **. Et rursus alibi : Ut quieti si- 
tis, et ul vestrum negotium agatis, el operemini ma- 
nibus vestris ^. Oportet ascetam ab omni fastu li- 
berum esse, et viam vere mediam et regiam eun 
lem, nunquam ad alterutram partem declinare; 
neque dedere se molliliei, neque per abstinentin 
immoderationem corpus inutile reddere. Etenim δὶ 
bonum esset hominem corpore fractum esse, et 
du: spiraret viveretque, mortuum tamen jacere, 
utique nos tales Deus ab initio condidisset, Quod 
si non ita fecit, omnino quod bonum esse novit, 
hoc etiam effecit; sin autem nos ita, ut bonum erat, 
condidit, peccant qui quod bene factum est, quan- 
. tum in ipsis est, nequaquam servant. 
$. Unum igitur consideret,pietatis cultor, num 
pravitas aliqua per incuriam in anima sua delitue- 
rit, numcubi vigilantia et vehemens animi in Deurr. 
intentio oblanguerit, num Spiritus sanctificatio, et 
quz illinc animo accedit illustratio, obscurata sit, 
Nam si vigeant qua diximus bona, nullum rebel- 
landi locum invenient affectiones corporis, animo 
p in supernis occupato, nullamque corpori excitan- 
darum libidinum occasionem tribuente. Si enim 
sepe cum nos de aliquibus hujusce vile rebus in- 
lento animo cogitamus, tum visus tum auditus 
inertes permanent et desides, animaque, sensibus 
sine functione derelictis, tota in hac cogitatione 
hzret; potiori jure si viguerit in animo nostro di- 


9 ]] Thess. 11, 12. '* I Thess. iv, 11. 


mss. xai πάλιν ἀλλαχοῦ. 
(39) Reg. secundus Τύφου γὰρ παντός. Aliquanto 
si duo mss ἐπὶ θατέρω μηδαμῶς. 
(40) Editi πάντας ἄν. Veteres quatuor libri πάν- 
τως, rectius, 
(41) Unus ms. πρὸς τὸ ἄνω. 


13:1 


S. BASILII MAGNI 


$2 


vinus amor, ἠδ spatium quidem de libidinibus co- A ἡμῶν τῇ ψυχῇ, οὐδὲ χαιρὸν τῆς (42) περὸ τὰ πάδη 


gitandi nobis futurum est. Quod si insurrexerint 
vel paul ilum, illico animi sublimitate sedabuntur. 
Utrum, quiso, przstabilius est, arboresne frugife- 
ras imitari, quie et ips:e opulentze sunt, et alios sua 
fertilitate exhilarant, an similem esse oleribus, quz 
pra zstu atque siccitate marcescunt; et esse, ut 
est apud prophetam *^, velut betam semicoctam, 
quz ne suis quidem usibus inservire possit (idque 
cum integras ad nos curandos vires a natura ac- 
ceperimus), atque ex dimidia tantum parte, solo 
videlicet animo, ac non etiam corpore philosophize 
operam dare? Etenim si fuissemus sine corpore 
constituti, necessario optima quaeque animo solo 
seciaremur. Verum quia duplex est bomo, duplex 
etiam convenit esse virtutis studium, quod et cor- 
poris laboribus, et anim: exercitiis excolatur. La- 
bores aute: corporis non sunt otium, sed ipsum 
cpus. 

4. Atque etiam illud considerandum est, ut ne 
necessitatis corpore: obtentu inserviamus volupta- 
libus. Nam si perpetuam inediam sustinentes, pos- 
semus debita corporis officia explere, utique opti- 
mum hoc esset : sed quoniam perpauca sunt cor- 
pora, qua: ejusmodi victu. non. concidant, idcirco 
ut moderate jejunandum est, ita levamen maxime 
necessarium corpori aflerendum ; sic tamen, ut vo- 
luptas in. sumendis cibis haudquaquam ducis vi- 
tem imp'eat, sed 8447 ratione necessitati termi- 
nos diligenter prescribente, ac congruenter citra 
ullam commiserationem more periti medici in(ir- 
milatem curante. Quisquis enim, animo sic affecto, 
cibum sumit, in nihilo videbilur inferior non su- 
menti, quantum altinet ad philosophiam. lmo 
quod ad consilium mentemque spectat, non jeju- 
nium perpetuum modo, sed inediam etiam serva- 
vit, ac corpori prospiciendo laudem consequitur 
dispensationis oplima. Non enim moderatus cor- 
poris victus et abstinentia solenl. cupiditates accen- 
dere, ac libidines indomitas reddere. Hoc enim ex 
€iburum redundantia oritur, et ex deliciis. De his 
salis, cum ad confirmaudum quod nunc examinan- 
dum nobis propositum est, suflliciant que el ex na- 
ture legibus, et ex divina Seripturz testimoniis 


ἐννοίας ἕξομεν, Εἰ δὲ που χαὶ μιχρὸν ταῦτα διανα- 
σταίη, ταχέως τῇ τῆς ψυχῆς μεγαλονοίᾳ χαταστα- 
λήσεται, ΤΊ γὰρ βέλτιον, εἰπέ μοι, μιμεῖσθαι τῶν 
δένδρων τὰ εὔχαρπα, ἃ xal αὐτὰ πλουτεῖ, χαὶ ἐτέ- 
ρους ταῖς εὐχαρπίαις εὐφραίνει, ἢ παρεοιχένα: τῶν 
λαχάνων τοῖς ὑπὸ καύσωνος χαὶ ἀνυδρίας μαραινο- 
μένοις, xai εἶναι, χατὰ τὸν προφήτην, ὥσπεῤ σεύ- 
«tov ἡμίεφθον, οὐδὲ ταῖς οἰχείαις χρείαις ὑπτρετεῖσ- 
σθαι δυνάμενον (xat ταῦτα αὑτοτελῆ τὴν τῆς οἰχείας 
θεραπείας δύναμιν παρὰ τῆς φύσεως ἔχοντας)" ἐξ 
ἡμισείας δὲ τὴν φιλοσοφίαν ἐσγάζεσθαι ψυχῇ μόνη, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ xa τῷ σώματι; Εἰ μὲν γὰρ ἕξω τοῦ σώ- 
ματος (5) χαβειστήχειμεν, ávxyxatoy τῇ ψυχῇ μόνῃ 
σπουδάζειν τὰ βέλτιστα 7 ἐπεὶ δὲ διπλοῦς ὁ ἄνθρωπος, 
διπλοῦν εἶναι προσήχει xal τὸ τῆς ἀρετῆς σπούδασμα, 
πόνοις πε σώματος xai ψυχῆς ἀσχήματι χατορῆ - 
μενον. Πόνοι δὲ σώματος οὐχ ἡ ἀργία, ἀλλὰ τὸ ἔρ- 
τὸν ἐστί, 

4. Δεῖ μέντοι at τοῦτο σχοπεῖν, ὅπως ἂν μὴ προ- 
φάσει τῆς τοῦ σώματος χρείας εἰς ὁ πτιρεσίαν τῶν 
ἡδονῶν ἐξοχείλωμεν. Εἰ μὲν γὰρ ἦν, ἐνδείᾳ διηνεχεῖ 
προσανέγοντας, τὰς χαθηχούσας ἐχτελεῖν ἐργασίας 
τῷ σώματι, τοῦτο ἂν ἣν ἄριστον " ἐπεὶ δὲ λίαν (44) 
ὀλίγων σωμάτων ἐστὶ τῇ τοιαύτῃ διαιτήσει μὴ χατα- 
πίπτειν, δεῖ χαὶ νηστεύειν ἔμμετρα, xal τὴν ἄναγ- 
χαιοτάτην ἐπιχουρίαν εἰσφέρειν τῷ σώματι, μὴ τῆς 
ἡδονῆς ἡγουμένης περὶ τὰ βρώματα, ἀλλὰ τοῦ λογι- 
σμοῦ τὴν χρείαν μετὰ ἀχριθείας ὁρίζοντος " χαθάπερ 


C τινὸς ἐπιστήμονος ἰατροῦ τοῖς χαθήχουσιν ἀπροσπα- 


θῶς τὴν ἀσθένειαν θεραπεύοντος. Ταύτης vio τῆς 
διαθέσεως ἐν ψυχῇ γενομένης (45), οὐδὲν ὁ μετέχων 
πῆς τροφῆς τοῦ μὴ μετέχοντος δεύτερος εἰς φίλοσο- 
φίαν φανεῖται " ἀλλὰ τῷ μὲν σχηπῷ τὴν διτινεχῇ οὐ 
νηστείαν μένον, ἀλλὰ wal ἀτρυφίαν χατὠρθωσε, τῇ 
δὲ περὶ τὸ σῶμα προμηθείᾳ τῆς ἀρίστης οἰχονομίας 
τὸ ἐπαινετὸν ἔχει. Οὐ γὰρ οἶδεν ἡ σύμμετρος ἀγωγὴ 
ποῦ σώματος χαὶ ἐγχράτεια τὰς ἐπιθυμίας ἀντολέ- 
γεῖν, καὶ ἀδάμαστα τὰ πάθη ποιεῖν. Ἠλεονεξίας γὰρ 
xai τρυφῖις τοῦτό vs (40). Καὶ ταῦτα μὲν οὖν, ὅσον 
Ex τῶν τῆς φύσεως νόμων χαὶ μαρτυριῶν τῆς θείας 
Γραφῆς, συστῆσαι τὸ νῦν (VT) εἰς διάσχεψιν ἡμῖν πρὸ- 
χείμενον. Ἐπειδὴ δὲ δεῖ μὴ μόνον ταῖς τῶν λόγων 
ὑποθήχαις χρατῦνα! τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ xai πραχτι- 


protulunus. Sed eum ea qux dieta sunt, von ver- D χοῖς ὑποδείγματι τὴν συμδουλὴν. βιθχιώπασθαι, ἐπ᾿ 


bis ac monitis solum stabilire, sed efficacibus etiam 
exemplis senienliam nostram conlirmare operz 
pretium sit, ad ipsam jam progrediar Servatoris 
nosiri vilam quam, in carne trausactam, omnibus 
pie vivere volentibus virtutis formam ac exemplar 


1 ]s2. L1, 90 


(12) Editi et Reg. tertius οὐδὲ μιχρὸν τῆς. Alii 
quatuor mss. οὐδὲ χαιρὴν τῆς. Nec ita mullo post 
codex Colb. ἀνυδρίας ξηραινομένοις, 

(43) Codices aliquot ἔξω τοῦ σώματος, Abest ar- 
liculus a vulgatis. Mox. Reg. secundus ἐπειδὴ δὲ 
διπλοῦς. 

(44) Reg. secundus ἐπειδὴ δὲ λίαν. Mox Reg. 
quarlus ἐστὶ τὰ τῆς τοιαύτης διαίτης, ὥττε μὴ xa- 


αὑτὴν ἤδη βαδιοῦμαι (48) τοῦ Σωτῆρος τὴν πολι- 
πείαν, ἣν χατὰ cápxà πολιτευσάμενος πᾶσι τοῖς sü- 
σεδῶς ῥβιώσασθαι θέλουσι τὐπὸν ἀρετῆς xai πρό- 
γραμμα τέθειχεν ὥστε τοὺς λοιποὺς, ὁρῶντας εἰς 
ἐχείνους τοὺς χαραχτῆρας, τὴν ὁμοίαν τοῖς ἑαυτῶν 


ταπίπτειν, 

(45) Reg. primus ψυχῇ γινομένης. 

(40) Unus ms. γὰρ x2: *0ogfis τοῦτό γε. 

(47) Editi συστῆναι τὸ vuv. AL mss. quinque gu 
στῆσαι. lidem duo mss. ἡμῖν προχομιζόμενον, 

(43) Reg. primus. βαδιοῦμεν. Aliquanto. post duo 
mss, xai προγραμμὸν τέθεικεν. 
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παραλλαγῇ τῆς μιμήσεως διαστρέφοντας. "Oct γὰρ 
τὸν οἰγεῖον βίον ὁ Σωτὴρ εἰχόνα πολιτείας ἀρίστης 
πᾶσι τοῖς αὐτῷ πείθεσθαι θέλουσιν ἔθηχεν, ἄχουσον 
αὐτοῦ διαῤῥήδην τοῦτο διδάσχοντος * Ἐάν τις γὰρ, 
φησὶν, ἐμοὶ διαχονῇ, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, οὐ τὴν 
χατὰ σάρχα δηλῶν ἀχολούθησιν (ἦν γὰρ πᾶσιν ἄπο- 
ρος (49), τοῦ Κυρίου τανῦν ἐν οὐρανοῖς εἶναι χατὰ 
τὸ σῶμα γινωσχομένου), ἀλλὰ τὴν ἀχριδὴ τῆς πολι- 
τείας χατὰ τὸ ἐγχωροῦν μίμησιν. 


S. Πῶς οὗ, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν βεδίωχε, χαὶ πῶς πε- 
πολίτευται; ᾿Αμαρτίαν μὲν οὐχ ἐποίησε. Πῶς γὰρ 
ἂν ἡ διχαιοσύνη τῇ ἀμαρτίς ἡττήθη; πῶς δ᾽ ἂν τὸ 
ψεῦδος τῆς ἀληθείας ἐχράτησεν ; πῶς δὲ ἡ δύναμις 
ὑπὸ τῆς ἀσθενείας χατεπαλαίσθη ; J| πῶς τὸ μὴ ὃν 
τοῦ ὄντος περιεγένετο; Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς ἀεὶ v, xat 
τῆς ὑπάρξεως ὅρον οὐχ ἔχων, πέρας οὐ προσιέμενος" 
ἡ δὲ ἁμαρτία ἔστι μὲν οὐδέποτε, οὐδὲ ἐν ἰδέᾳ ὑπο- 
στάσει χαταλαμβάνεται" ἐν δὲ τοῖς δρῶσιν αὐτὴν 
μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς δρωμένοις (50) χαχῶς ἀπολείψει τοῦ 
καλοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχουσα, σχήότος τυποῦται τοῖς 
ἀδιχήμασι νοερὸν, τῷ δὲ φωτὶ τῆς διχαιοσύνης δια- 
λυόμενον" τὸ γὰρ φῶς ἐν τῇ σχοτία φαίνει, xa τῷ 
πέρατι τῶν ἀτοπημάτων συνδιατρέχον. Πεπαυμένων 
γὰρ τῶν πονηρῶν πράξεων, xat ἡ ὕπαρξις τῆς &pap- 
4lag συναφανίζεται. Ζητηθήσεται γὰρ, φησὶν, ἡ 
ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ" κἂν ἡ ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασιτιμωρία τεταμιευμένη τύχοι τοῖς ἀμαρ- 
πάνουσι, xai ἄλυτος ἡ ἐπὶ τοῖς ἀδικήμασι κόλασις. 
Ἁμαρτίαν τοίνυν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ (51) εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Μαχροθυμίας δὲ, καὶ 
ἀνεξιχαχίας, χαὶ χρηστότητος, πραότητός τε χαὶ 
φιλανθρωπίας, χαὶ ἡμερότητος, ταπεινοφροσύνης τε 
καὶ φρονήσεως, χαὶ πάσης ἀπαξαπλῶς ἀρετῆς πολλὰ 
παρέσχε τὰ ὑποδείγματα, ἅπερ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
σαφῶς διηγόρευται. Μαχροθυμίας μὲν καὶ ἀνεξιχα- 
χίας, τῷ φέρειν (53) τὰς τῶν Ἰουδαίων ἐπιβουλὰς, 
ἀεὶ ταῖς ἑξῆς ὑπερδολαῖς τὰ πρότερα πονηρεύματα 
χαλνπτούσας * xai διελέγχειν (55) μὲν αὐτοὺς ἠρέμα, 
ὅσον στῆσαι τῆς πονηρίας, ἀμύνασθαι δὲ xoi ἐπ- 
ἐξιέναι οὐδὲ χατὰ μιχρὸν, ἀλλὰ φιλονειχεῖν ταῖς εὐερ- 
γεσίαις τὴν ἐχείνων ἀπανθρωπίαν νιχᾷν, χαὶ ταῖς 
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βίοις ἐναποτυποῦν ἰδέαν, οὐδαμοῦ τὸ ἀρχέτυπον τῇ ἃ proposuit, ut reliqui conspecta hac effigie, similem 


n 


τὸς 


in vita sua formam exprimerent, nusquam hoc 
exemplar diversa ac impari imitatione perverten- 
tes. Nam quod Servator suam ipsius vitam omni- 
bus ipsi obtemperare volentibus proposuit imagi- 
nem vite optim:ze, audi ipsum aperte hoc docen- 
tem : Si quis enim, inquit, mihi ministrat, me se— 
quatur ", haud indicans corpoream sequendi ra- 
lionem (erat enim omnibus impervia, cum Domi- 
num nunc secundum corpus in culis esse notum 
sit), sed vite, quantum fieri potest, accuratam imi- 
tationem, 

5. Quomodo igitur vixit Servator noster, et 
quomodo conversatus est? Peccatum quidem non 
fecit . Qui enim a peccato vinci justitia potuisset ? 
qui vero mendacium vincerel veritatem? qui de- 
bellaretur potentia ab infirmitate? aut quomodo 
quod non est, id quod est superasset? Deus enim 
semper est, nullumque habet exsistendi tempus li- 
mitatum, nec finem ullum admittit, Peccatum vero 
nunquam est, neque in sua ipsius substantia de- 
prehenditur. Verum in peccantibus magis quam ir. 
ipsis rebus, quze male fiunt, per boni defectui. 
subsistens, caliginem spiritualem per injustitias 
imprimit, quz justitize lumine dissolvitur, cum lux 
in tenebris luceat**, et eousque durent, quandiz 
delicta durant. Nam cessantibus pravis actionibus, 
jam peccati substantia simul etiam deletur et eva- 
nescit. Quaeretur enim, inquit, peccatum illius, et 
non invenietur !?; etiamsi alioqui supplicium pce- 
cantibus reservatum sit ob peccata, sitque perpe- 
tuus cruciatus ob iniquitates exspectaudus. Pecca- 
ium igitur non fecit, neque. inventus. est dolus in ore 
ejus?*, Sed contra lenitatis, patienti, benignita- 
tis, mansuetudinis, humanitatis, comitatis, humili- 
tatis, prudentis, et uno verbo viriutis cujuscun- 
que 5448 exempla multa przbuit, quz clare recer.- 
sentur in Evangeliis. Lenitatis quidem et patientia 
cum pertulit Judzeorum insidias, quz posteriorum 
injuriarum magnitudine semper contegebant flagi- 
tia priora. Atque etiam cunr redarguit ipsos leni- 
ter, solum videlicet quantum opus erat, ut eorum 
coerceret malignitatem, non ut etiam eos ulcisce- 
retur, aut reos perageret vel tantillum, sed ut be- 


τῶν ἀγαθῶν χορηγίαις τὴν τῆς πονηρίας ἐπίτα- p neficiis illorum inhumanitatem, et bonorum laryi- 


σιν (54) * xay τὸ τελευταῖον σταυρὸν ὑπὲρ τῶν σταυ- 


lione magnitudinem nequiliz eorum vincere cona- 


"9 Joan, xi, 90. I Petr. 11, 22. !* an, 1, ὅ. "ἢ Psal. x, 15, sec. Hebr. ** Isa. tin, 9; 1 Petr, τι, 29. 


(49) Reg. secundus ἣν γὰρ àv ἅπασιν ἄπορος. Nec 
ita multo post codex Colb. πεπολίτευται ; ἄχους 
συνετῶς" ágapsíav, et quomodo conversatus est? 
audi sapienter, etc. Mox duo mss. διχαιοσύνη τῆς 
ἁμαρτίας. Subinde duo mss. πῶς δ᾽ ἂν ἡ δύναμις, 

(80) lilud, ἐν τοῖς δρωμένοις, de personis acci- 
piendum esse putat vir doctissimus Combefisius, 
sicque hunc locum interpretatur: Cum peccatum 
in eis potius sit qui ipsum. perpetrant, quam in iis 
qui inde injuria damnoque afficiuntur, honesti recti - 
que carentia exsistentiam habens. Mox Vossii codex 
etalii duo νοερὸν, τῷ δὲ qui. Editi et mss, non- 
nulli νοητὸν, τῷ φωτί. Subinde duo mss. eum Voss, 
ἀτοπημάτων συμπαρατρέχον. 

Parnor. Gs, XXXI. 


(51) Veteres duo libri ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, οὐδέ. 

(53) Editi τὸ φέρειν. At mss. duo τῷ φέρειν. 

(53) Reg. secundus et editi διελέγχει, Veteres duo 
libri ἀαλέγχενι et ita quoque legitur in Reg. tertio, 
sed secunda manu : ubi supplenda est. vocula τῷ, 
ut sit τῷ διελέγχειν, quemadmodum scriptor ali- 
quanto ante dixit. τῷ φέρειν. Mox editi ταῖς εὐερ- 
γεσίαις τὴν ἐχείνων ἀπανθρωπίαν xal νιχᾷν ταῖς. 
Reg. quartus ut in contextu. Vocula καί male locata 
fuerat in vulgatis. 

(54) Unus ms. cum Voss. πονηρίας ἔνστασιν. 
Mox codex Colb. αὐτὸν ἀναδέχεσθαι. Vossii vetus 
liber &vaà£yezat. Alii inss. et edili αὐτὸν καταδέχε- 
ταῖς Si per veteres libros liceret, mallem legere xa- 
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retur. Ad extremum etiam pro crucifgentibus se A ρωσάντων αὐτὸν ἀναδέχεσθαι - πραότητος δὲ xal 


crucifigitur. Mansuetudinis autem et lenitatis, cum 
omnes ex convenienti sibi benignitate admisit, ac 
colloquendi prebuit libertatem, non viris probis 
modo, sed iis etiam, quibus studia turpissima fa- 
miliaria erant ac consueta. Itaque sic accesserunt 
scorta ac publicani; non ut libidinis aut avaritize 
morbum augerent, sed ut detergerent morbum ani- 
mz. Neque magis confundebantur ex nequitia suz 
conscientia, quam in spe medelie confiderent. Nam 
inveniebant experientiam spe etiam altiorem. Hu- 
manitatis quoque et misericordie, cum nunc qui- 
dem fame in deserto confectis copiosam mensam ex 
tempore construxit , eosque dupliciter accepit, 
tum rerum necessariarum copia, tum insolenti sup- 


ἡμερότητος, τῷ πάντας mposíssÜat μετὰ τῆς αὑτῷ 
πρεπούσης χρηστότητος, καὶ θάρσος ὁμιλίας παρ- 
ἐχεῖν οὐ τοῖς σπουδαίοις τῶν ἀνθρώπων μόνον, ἀλλ᾽ 
ἔδη χαὶ οἷς τὰ αἴσχιστα ἐπιτηδεύειν φίλον xal σύν- 
πϑες, Οὕτω γοῦν πόρναι xax τελῶναι προσίεσαν, οὐχ 
ἵνα τὸ νόσημα τῆς λαγνείας 9| τῆς (5) φιλαργυρίας 
αὐξήσωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ νόσημα τῆς ψυχῆς ἀποτρί- 
ψωνται. Καὶ οὐ χατεδύοντο μᾶλλον τῷ συνειδότι τῇς 
πονηρίας, ἢ ἐθάῤῥουν τῇ ἐλπίδι τῆς θεραπείας. EZ- 
ρισχον γὰρ xal τὴν πεῖραν τῆς ἐλπίδος ὑψηλοτέραν. 
Τῆς δὲ φιλανθρωπίας xal τῆς εὐσπλαγχνίας αὐτοῦ 
πίνα τὰ ὑποδείγματα ; "Aptt μὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς 
ὑπὸ ἐνδείας ἐχλυομένοις τράπεζαν αὐτὸν σχεδιά- 
few (80) ágguagn, διπλῇ δεξιούμενον, τῷ τε 


peditandi modo **; nune vero, cum misertus est ja- B ἀφθόνῳ τῆς χρείας xal τῷ παραδόξῳ τοῦ πορισμοῦ * 


centium, quod dispersi essent et dissipati velut oves 
pastore carentes *, et cum sanavit corporeas infir- 
milates, et vitiata ac mutilata membra redintegra- 
vit, itemque, quando et animi morbos, et indisso- 
lubilia peccatorum vincula, et violentarum pactio- 
nim obligationes, quas cum diabolo peccati parente 
contraxeramus, dissolvit. Quanta autem exhibuit 
humilitatis exempla? Etenini non carne solum im- 
dui, sed parentum etiam, pro prasenti eorum 
statu, humilium partim fieri filius, partim putari 
voluit ; fieri quidem, matris : putari autem, illius, 
qui pater est appellatus *?. Quot prudentie? cum 
modo Sadduczus, qui quodam septem fratrum vita 
fonctorum unius el ejusdem uxoris maritorum 
commento resurrectionem irridere conabantur , 
refutavit **; modo Phariszorum discipulos una cum 
Herodianis pudore affecit, ubi ancipiti hac et ca- 
ptiosa quiestione proposita : Num Cesari dare con- 
sum oportet, an non**, ambiguum ancepsque re- 
sponsum acceperunt, quod cum non dari, sed reddi 
przciperet, poterat utraque parte illorum amen- 


tiam resecare. fleddite enim, inquit, que sunt Ca- 


saris, Cesari * : Ciesaris enim erat. numisma, cu- 
jus imaginem ac inscriptionem ferebat. 

6. Et hz sunt prcipuz animi virtules, et pra- 
ter illas ali: etiam inlinitis partibus plures : at 
corporis quot eL quantzs exstant dotes? Quarum 
ostendendarum causa maxime allatum est 549 


ἄρτι δὲ ἐπὶ τοῖς χειμένοις σπλαγχνίζεσθαι, ὅτι ἦσαν 
ἐσχυλμένοι xal ἐῤῥιμμένοι ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα 
ποιμένα xai ἰᾶσθαι: μὲν σωματιχὰς ἀσθενείας, 
λώθας τε μελῶν xai πηρώσεις ἐπανορθοῦσθαι " λύειν 
δὲ καὶ ψυχιχὰς ἀῤῥωστίας, xal ἁμαρτημάτων ἀλύ- 
πους δεσμοὺς, xal στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμά- 
των, ἃς πρὸς τὸν πατέρα τῆς ἁμαρτίας τὸν διάδολον 
πεποιήμεθα. Ταπεινοφροσύνης δὲ ἡλίχα τὰ ὑποδεί- 
Ὑματα; Τὸ μὴ μόνον ἐλέσθαι σάρχα περιδαλέ- 
σθαι, ἀλλὰ γὰρ (57) xai ταπεινῶν, κατὰ τὸ παρὸν 
σχῆμα, γονέων παῖς τὸ μὲν γενέσθαι, τὸ δὲ νομισθῇ- 
ναι" γενέσθαι μὲν τῆς μητρὸς, νομισθῆναι δὲ τοῦ 
λεχθέντος πατρός. Φρονήσεως δὲ τὸ ἄρτι (58) μὲν 
διελέγχειν τοὺς Σαδδουχαίους διαγελᾷν τὴν ἀνάστασιν 
πειρωμένους τῷ. πλάσματι τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν ἐπὶ 
μιᾷ γαμετῇ τεθνεώτων" ἄρτι δὲ τοὺς μαθητὰς τῶν 
Φαρισαίων μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν καταισχύνειν, 
ἡνίχα, τὸ ἀμφίχρημνον ἐρώτημα προθαλλόμενοι, El 
δέοι χῆγσον Καίσαρι δοῦναι, ἣ οὗ, ἀπόκρισιν ἐδέ-- 
χοντο περιδέξιον, ἐφ᾽ ἑχάτερα ἐλεῖν τὴν ἐχείνων 
ἄνοιαν δυναμένην, οὐχὶ δοῦναι, ἀλλὰ ἀποδοῦναι προσ- 
τάσσουσαν. Ἀπόδοτε γὰρ, φησὶ, τὰ τοῦ Καίσαρος 
τῷ Καίσαρι" ἐπειδὴ τὸ νόμισμα Καίσαρος ἦν, οὗ 
τὴν εἰχόνα καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἔφερε. 

6. Καὶ τὰ μὲν προηγούμενα τῶν κατορθωμάτων 
ταῦτα, xal τούτων ἀπείρῳ τῷ ἀριθμῷ πλείονα * cà δὲ 
τοῦ σώματος ἡλίχα, xal ὅσα; Ὧν ἕνεχα μάλιστα προ- 
ἧχται (59) xal τὸ ὑπόδειγμα. Κατὰ μὲν τὴν πρώτην 


exemplum, In prima quidem :zetate subditus paren- p) ἡλιχίαν τοῖς γονεῦσιν ὑποτασσόμενος, ἅπαντα πόνον 


tibus", omnem laborem corporalem leni ac obe- 
dienti animo cum ipsis sustinuit. Cum enim homi- 
nes illi essent justi quidem et pii, sed pauperes et 


σωματιχὸν πράως xat εὐπειθῶς συνδιέφερεν. "Avüpsz 
γὰρ ὄντες (00) δίχαιοι μὲν χαὶ εὐσεδεῖς, πένητες ὃὲ 
xal τῶν ἀναγκαίων οὐχ εὔποροι (καὶ μάρτυς ἡ φάτνη 


" Matth. xv, 53 seqq. "" Matth. ix, 36. ? Math. xin, 55. " Matth, xxir, 95. **Jibid. 17. , ** ibid. 21. 


37 Luc. n, 5f. 


᾿ αδέχεσθαι, ub essel τῷ καταδέχεσθαι, quemadmo- 


«lum non longe auctor scripsit τῷ πάντας προσίε- 
$üz:. la enim habent veteres duo libri, non. ut 
vulgati τὸ πάντας προσίεσθαι. 

(55) Unus. ms. λαγυείας xai τῆς. Nec ita multo 
post codex Colb. φυγῆς ἀποῤῥίψωνται, non ita recte. 
Subinde idem ms. Εὔρισκον δὲ xai. 

(56) Sic Regii secundus et tertius, non uno verbo 
αὐτοσχεδιάζειν, nb scripsit Combefisius, et. uti in 
villgatis legitur, Ibidem editi δεξιουμένην. Veteres 


libri δεξιούμενον. 
ND Vocula yáp addita est ex veteribus quatuor 
ibris. 

(58) Reg. secundus τῷ ἄρτι. Alii mss. et. editi 
τὸ ἄρτι. Ibidem Colb, ἐλέγχειν. Nec ita multo post 
iden ms, ἐπὶ μιᾶς γαμετῆς. 

(59) Unus ms. μάλιστα παρῆχται. 

(00) Editio Veneta el quatuor. mss. "Avàot; γὰρ 
ὄντες. Alice duae editiones "Avüguzot γὰρ ὄντες. 
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τῶν τιμίων zoxuv ἡ θεραπεία), εἰχότως πόνοις σώ- A rebus ad. vivendum necessariis non admodum in- 


ματος προσωμίλουν διηνεχέσι, τὴν ἀναγχαίαν χρείαν 
ταύτῃ ἑαυτοῖς συμπορίζοντες (01). Ἰησοῦς δὲ τού- 
τοῖς ὑποτασσόμενος, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, πάντως χαὶ 
πῷ συνδιαφέρειν τοὺς πόνους τὴν εὐπείθειαν ἐπ- 
εδεΐκνυτο. Προϊὼν δὲ xai τὰς δεσποτιχὰς xai θείας 
εὐεργεσίας ἀπογυμνῶν, xal μαθητὰς λοιπὴν αἱρού- 
μένος, xai βασιλείαν οὐρανῶν χηρύτσειν διανοούμε- 
νος, οὐχ ἐπὶ μιᾶς γωνίας χείμενος, ἐκλυόμευνός τε τὸ 
σῶμα, τῆς παρ᾽ ἑτέρων ἐδεῖτο διαχονίας, ἀλλὰ ἄρτι 
μὲν ὁδοιπορῶν, καὶ πεζεύων διηνεχῶς, τοῖς μαθηταῖς 
ἅμα διαχονούμενος, ὡς αὐτὸς ἔφησεν" Ἐγὼ δέ εἰμι 
ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διακονῶν " xai, Καθὼς ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἥλθε διακονηθῆγαι, àAAa δια- 
χογῆσαι" ἄρτι δὲ νίπτων τοὺς πόδας τῶν μαγητῶν * 
αὖθις δὲ τῇ διδασκαλίᾳ προσδιατρίδων ἐπὶ μαχρὸν, 
πόπον τε ἐχ τόπου μεταμείδων ἀόχνως, διὰ τὴν σω- 
τηρίαν ἡμῶν διετέλει. “Λπαξ δὲ ὑποζυγίῳ, καὶ τούτῳ 
μόνον ἐπὶ ὀλίγον (63) χρησάμενος φαίνεται, οὐχ ἵνα 
πὸ σῶμα διαναπαύστ,, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἔργοις τὴν προφη- 
“τίαν σφραγίσηται, T6 δὲ οἱ ἀπόστολοι ; Οὐχὶ τὸν 
Δεσπότην μεμέμηνται ; οὐχὶ πόνοις ὡμίλουν διῆνε- 
xg; Σχόπησον Παῦλον ἐργαζόμενον ἀπαύστως, 
ὁδοιποροῦντα συντόνως, πλέοντα, κινδυνεύοντα, yst- 
μαζόμενον, ἐλαυνόμενον, μαστιζόμενον, λιθαζόμενον, 
πᾶσιν ἀργοῖντα τοῖς πειρασμοῖς τῇ προθυμία τῆς 
ψυχῆς, xai τῷ σθένει τοῦ σώματος. Eb δὲ ἦν τῇ 
ἀμετρίᾳ παραλύων τὴν τοῦ σώματος δύναμιν, οὐχ 
ἂν ἐπὶ τούτοις ἐστεφανώθη. Καλὸν οὖν, τὸν τοῦ 
Δεσπότου βίον χαὶ τῶν τούτου μαθητῶν χαὶ ἀποστό- 
λων (63) διά τε τῶν ψυχικῶν ἀρετῶν διά τε τῶν σωμαν 
πιχῶν ἀσχημάτων μιμούμενον, ἐνεργὴν παρέχειν τὸ 
σῶμα ταῖς ἀρίσταις ὑπηρετούμενον πράξετι. Vuyfic 
μὲν γὰρ τὸ προελέσθαι τῶν χαλῶν ὅσα χαὶ τῇ συνερ- 
γίᾳ τοῦ σώματος τελειοῦνται (64)* σώματος δὲ τὸ 
ἐνεργεῖν ἅπερ ἡ ψυχὴ προείλετο, ᾿Ατονοῦντος Oi 
πούτου πρὸς τὴν ἐνέργειαν, ἡμιτελὲς τὸ χατόῤθῥωμα 
ἐν προαιρέσει χρυπτόμενον, χαθάπερ τι βλάστημα 
τοῖς τῆς γῆς χόλποις ἐμμαραινόμενον, καὶ οὐ προ- 
δαῖνον εἰς χρῆσιν τούτων, δι᾽ obe χαὶ ἔφυ, 


structi (cujus rei testis est przssepe quod vene- 
rando partui inservivit **), erant, ut verisimile est, 
laboribus eorporis assiduis dediti, sie ut hac ra- 
lione res necessarias sibiipsis compararent. Jesus 
autem, ut ait Scriptura, his subjectus, laboresque 
una cum ipsis perferendo, obedientiam suam pror- 
sus declaravit, Ceterum autem temporis progressu, 
cum herilia divinaque beneficia detegeret, et, ele- 
ciis posthac discipulis, de przdicando caelorum 
regno cogitaret, nequaquam in uno angulo positus 
aut corpore exsolutus, aliorum indigebat ministe- 
rio, sed modo obambulans, et assidue pedibus iter 
conficiens, una cum discipulis suis ministrabat, 
velut ipse dixit : Ego autem. in medio vestrum. sum, 
sicut. qui ministrat", lem: Sicut. Filius hominis 
non venit ministrari, 'sed ministrare ? : modo vero 
lavabat pedes discipulorum **. Rursus autem jn do- 
cendo diu immorari, ac locum ex loco impigre 
permutare salutis nostrz gratia non intermittebat, 
Semel autem jumento, eoque ad exiguum duntaxat 
tempus usus fuisse comperitur **, non ut reficerct 
corpus, sed ut. ipsis operibus prophetiam obsigna- 
ret. Quid vero apostoli? Nonne Dominum imitati 
scat? nonne vacabant. assiduis laboribus? Consi- 
dera Paulum indesinenter laborantem, acriter itet* 
facientem, navigantem, periclitantem, tempestate 
jactatum, fugatum, flagris czesum, lapidibus peti- 
tum, animi. alacritate et corporis firmitate ferendis 
amnibus tentationibus non imparem. Quod si ener- 
vasset corporis vires per immoderationem, haud- 
quaquam ob hzc coronam assecutus fuisset, Quam- 
obrem preeclare faciet, qui Domini, illiusque disci- 
pulorum ac apostolorum vitam tam per animi vir- 
tutes quam per corporis exercitia imitando, corpus 
strenuüm et optimorum operum ministrum przsta- 
bit. Animi enim est, bona seligere, qux posthac 
perficiuntur corporis opera; corporis vero, exse- 
qui qui animus selegit. Quod si corpus invalidur. 
est ad agendum, imperfectum remanet virtctis 


opus, cum occultelur in animi sententia veluti germen quoddam, qued in terre sinibus emarce- 
scit, nec ad usum eorum propter quos productum est, pervenit 


7. "᾿Αλλὰ, φησὶ, xax ὁ Κύριος ἀσιτίαν ἐπιτεταμένην 
διήνεγχε, χαὶ Μωῦσῆς δὲ οὐδὲν ἧττον, xoi Ἡλίας ὁ 


7. Sed, inquit, et Dominus pertulit inediam 
diuturnam, et Moyses quoque, et. Elias propheta. 


προφήτης. ᾿Αλλὰ xa τοῦτο σχόπησον, ὅτι ὁ Κύριος Ὁ Verum iud etiam animadverte, Dominum no- 


ἡμῶν ἅπαξ τοῦτο μόνον imolrst, χαὶ Μωῦσῃς δὲ 
xai Ἡλίας ὁμοίως " τὸν δὲ λοιπὴν χρόνον ἅπαντα 
ἐν τάξει τῇ προτηχούσῃ διαχυθερνῶντες τὸ σῶμα, 
xal ἐνεργὸν τοῦτο παρέχοντες, χόποις τε val πόνοις 
προσομιλοῦντες ἀεὶ, οὕτω τὰς ἀρετὰς τῆς ψυχῆς 
τῇ συνεργίᾳ τοῦ σώματος ἀπελάμπρυναν, τὸν πρα- 
χτιχὺν βίον σφραγῖδα xal τελείωτιν τῆς πνευματι- 
χῆς πολιτείας πεποιημένοι. Τοῦτο αὲν Μωῦσῆῃς, 


^ Luc. n, 7. ,? Luc. xxii, 97. ?? Matth, xx, 28. 


(61) Codex Colb. ἑαυτοῖς ἐχπορίζοντες. Vossii ve- 
tus liber ταύτην αὐτοῖς ἐπιπορίζοντες. 

(62) Editi ἐπὶ ὀλέγῳ. Antiqui tres libri preter 
Voss. ἐπὶ ὀλίγον. Mox codex Colb. σῶμα 2:xvazad- 


strum, et Moysen, itemque Eliam, id semel dun- 
taxat fecisse : sed toto reliquo tempore corpus de- 
bita moderatione gubernasse, illudque reddidisse 
strenuum et validum, semper et in laboribus 
et in zrumnis versantes, sieque animi virtutes 
corporis ope illustrarunt, actuosam vitam ceu si- 
gillum atque perfectionem spiritualis 550) vite 
prestantes. Hoc Moyses, hoc Elias, hoc etiam 
9! joan. xi, ὃ. ?* Matth. xci, 7. 

ται. 

(63) Veteres duo libri xat τῶν ἀποστόλων. Par- 


ticula xa! in editis desideratur 
(64) Codex Colb, τελειοῦται. 


A359 


S. BASH. MAGNI 


1560 


Joannes ipse effecit : qui ex àrcano quodam Dei A τοῦτο δὲ Ἠλίας, τοῦτο δὲ xai Ἰωάννης αὐτὸς, olxo- 


consilio diu in deserto commoratus, cempletoque 
hoc consilio ad. regionem cultam profectus, tunc 
et praedicavit, et baptizavit (quod pertinet ad actio- 
nem), et ob suam loquendi libertatem adversus 
Herodem, certamen absolvit. Hoc et omnis sancto- 
rum turma, et ipse Jesus fecit, in agendo scilicet 
perseverans : uL undelibet planum esset. et exp!o- 
atum cum ex naturz legibus, tum ex divinarum 
Scripturarum doctrina, tuin. ex omnium sancto- 
* rum factis, tum ex vivendi ratione ipsius Servato- 
- ris nostri, tum ex regula vite virorum pie degen- 
-tium, melims esse atque prastabilius, si corpus 
firmum sil ac robustum, quam si exsolutum sit ac 
-enervatum : itemque, si reddatur ad bonas actio- 
x08 strenuum, quam si voluntaria afflictatione 
mers fiat ac deses. . 
CAPUT V. 
Quod contenit ascetam. in. iis. operibus, qua ipsum 
deceant, exercilari. 

Ceterum in iis se operibus exercere asceta de- 
bet, qux sibi conveniant : que. videlicet ab omni 
cauponaria, longiorique mentis avocalione et turpi 
lucro aliena sint, quieque manentibus intra tectum 
nobis ut plurimum confici possint, ut et complea- 
iur opus, et quies servelur. Quod si oportuerit ob 
inevitabilem quamdam necessitatem opus aliquod 
etiam sub dio perfici, ne hoc quidem philosophize 
futurum est impedimento, Qui enim vere philoso- 
phus est, ei cum corpus sit loco schole οἱ gymna- αὶ 
sii, sitque eidem animi sedes firmissima, etiauisi 
in foro fuerit, sive in conventu, sive in monte, sive 
in agro, sive in media multitudinis frequentia, ceu 
jn naturali monasterio commoratur : quippe qui 
intus ad se advocet animum, et de rebus, qua 
sibi conveniant, philosophetur. Fieri enim potest, 
ut et qui domi desidet, is tamen mente foras eva- 
getur, et qui. in foro versatur, is, si vigilet, quasi 
in solitudine sit, enm et ad semetipsum et ad Deum 
&olum conversus sit, tumultusque ex rebus sensi- 
bilibus in animum irrepentes nequaquam sensibus 
excipiat. 


vouía μὲν ἀποῤῥήτῳ τὴν χρονίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ δια- 
πριδὴν ποιησάμενος" μετὰ δὲ τὴν πλήρωσιν τῆς 
οἰχονομίας, ἐπὶ τὴν χεχοσμημένην χώραν ἐλθὼν, χη- 
ρύσσων τε χαὶ βαπτίζων, ἃ τοῦ πράττειν ἐστὶ, καὶ 
ix τῇς (0) πρὸς τὸν Ἡρώδην παῤῥησίας τὴν ἄθλησιν 
τελειούμενος, Τοῦτο χαὶ πᾶς ὁ τῶν ἁγίων χατάλογος, 
xaY Ἰησοῦς αὐτὸς ἐν τῷ πράττειν διατελῶν " ὡς εἶἷ- 
ναι πάντοθεν δῆλον ἔχ τε τῶν νόμων τῆς φύσεως 
xal τῆς διδασχαλίας τῶν ὑείων Γραφῶν, ἔχ τε τῶν 
ποῖς ἁγίοις ἅπασι πεπραγμένων, ἔχ τε τῆς πολι- 
πείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, xal τοῦ χανόνος τῆς τῶν 
εὐσεδούντων ζωῆς, ὅτ: χαλὸν xal συμφέρον συν- 
εστάναι μᾶλλον, ἢ παρεῖσθαι τῷ σώματι " χαὶ ἔνερ- 
γὸν τοῦτο παρέχειν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν, ἢ ἄργον 
ἑχουσίως ἀποτελεῖν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E 
Ὅτι προσήχει τὸν ἀσχητὴν ἔργα ἐπιτηδεύειν τὰ 
πρέποντα (06). 

Ἐργάζεσθαι μέντοι τὸν ἀσχητὴν προσέχει ἔργα 
πὰ πρέποντα, ὅτα χαπηλείας ἀπάσης, xal μαχρο- 
πέρων περισπασμῶν, καὶ αἰτχροχερδείας ἀπήλλα- 
xsat* ὅσα ὑπωροφίων μενόντων ἡμῶν, ὡς τὰ πολλὰ, 
ἐπιτελεῖσθαι δύναται, ἵνα (07) χαὶ τὸ ἔργον πλη- 
ρῶται, χαὶ ἡσυχία φυλάττηται. Εἰ δέ τι δέοι διὰ 
τὴν ἀναγχαίαν χρείαν xal ὕπαιθρον ἔργον ἐπιτελεῖν, 
οὐδὲ τοῦτο τὴν φιλοσοφίαν χωυλύσει, Ὁ γὰρ ἀχρι- 
Οὴς φιλόσοφος, φροντιστήριον ἔχων τὸ σῶμα, xal 
χαταγωγὴν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ, χἂν ἐπ᾿ ἀγορᾶς ὧν 
τύχῃ (08), x&v ἐν πανηγύρει, χἂν iv ὄρει, χἂν ἐν 
ἀγρῷ, xà» μεταξὺ πλήθους πολλοῦ, ἐν τῷ φυσικῷ 
μοναστηρίῳ καθίδρυται, ἔνδον συνάγων τὸν νοῦν, 
xal φιλοσοφῶν τὰ αὑτῷ πρέποντα. Δυνατὸν γὰρ xai 
οἴχοι χαθήμενον, ἔξω περιπλανᾶσθαι τοῖς λογι- 
σμοῖς " xai ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ὄντα, νήφοντα δὲ, ὡς 
ἐπ᾽ ἐρημίας εἶναι, πρὸς ἑαυτόν τε xal πρὸς 8chv 
μόνον ἐπιστρεφόμενον, καὶ οὐ δεχόμενον ταῖς αἱ 
σθήσεσι τοὺς ix τῶν αἰσθητῶν τῇ Ψυχῇ θορύδους 
προσπίπτοντας. 


CAPUT VI, ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ GQ'*. 
"Quod non converit ascetam. incaute cum. omnibus "Ὅτι ob χρὴ zücir|dvópóxoic ἀφυλάχτως cvrbia- 
Vominibus colloqui. D τρίδειν' τὸν pena 


1. Jam ne illud quidem decet, seipsum Homini- 
bus omnibus concredere, aut se aperire, aut so 
incaute delegere. Qui enim secundum Deum vivit, 
huic complures insidiantur, atque ii ipsi plerum- 
que qui sunt ei conjunctissimi, sape vitam ipsius 
explorant. ftaque operz pretium. est non temere 
eum externis congredi. Si enim, ut 85] ait Evan- 


(65) Sie Vossii velus liber et alii tres. Editi Ba- 
πτίζων ἀπὸ τοῦ πράττειν ἔτι xal ix τῆς, COrTUple, 
Post verbum ἀποτελεῖν, quod in fine hujus capitis 
legitur, additum invenitur in Vossii veteri libro διὰ 
zhv erm τῆς ἐνδείας. 

(66) Editi ἐπιτηδεύειν τὰ προσέχοντα, Antiqui tres 
libri τὰ πρέποντα. Mox edili προτήκει τὰ ἔργὰ «pé 


4. Θαῤῥεῖν δὲ μηδὲ πᾶσιν ἀνθρώποις ἑαυτὸν, μη- 
δὲ ἀπογυμνοῦν, μηδὲ ἀναχαλύπτειν ἀφυλάχτως 
προτήχει, Πολλοὺς γὰρ ἐφέδρους ὁ κατὰ Θεὸν πο- 
λιτευόμενος ἔχει " xal αὐτοὺς πολλάχις τοὺς obxtto- 
τάτους, τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς χατασχόπους. Προσήῆχε: 
ποίνυν μὴ ἀβδατσανίστους ποιεῖσθαι «πὰς πρὸς τοὺς 
ξξωθεν συντυχίας. Εἰ γὰρ ὁ Σωτὴρ, ὥς φησι τὸ 


τὰ. 

167) Editi δύναιτ' ἂν ἵνα. ΑἹ mss. tres δύναται ἵνα. 
In Vossii veteri libro ita legilur post voculam ἄν : 
ὥστε τὸν τόνον τῆς ψυχῆς καὶ τὴν τῆς ἀρετῆς θεωρίαν 
διὰ τῆς ἐπιτεταγμένης ἐργασίας μὴ ἀπαμδλύνειν' tua 


καὶ τὸ ἔργον. 
(68) Codex Colb. ὧν τύχοι. 
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Εὐαγγέλιον, οὐχ ἐπίστευε τοῖς πᾶσιν ἑαυτὸν (Αὐ- A gelium, non omnipus seipsum concredebat Serva- 


tóc γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς (09) οὐχ ἐπίστευεν 
ἑαυτὸν αὑτοῖς) " εἰ ἐχεῖνος, ὁ χαθαρὺς, ὁ ἄμω- 
μος, ὁ ἀνεπίληπτος, ὁ δίχαιος, ὁ τὸ πᾶν ἀρετὴ, 
πῶς ἡμεῖς ob ἁμαρτωλοὶ, οἱ εὐόλισθοι, “οἱ μὴ 
γχατὰ σχοπὸν ἀεὶ εὐοδούμενοι, τοῦτο μὲν διὰ τὴν φυ- 
σιχὴν ἀσθένειαν, τοῦτο δὲ διὰ τὸν πονηρῶς χαὶ ἀνεν- 
δότω; iui» προσπαλαίοντα,, ἐχυτοὺς ἐχδιδόντες πε- 
ριέργοις ἀνθρώποις (70), οὐχὶ πονηρὰς ἐπισπασόμεθα 
διαδολὰς, καὶ ἑαυτοῖς τὰ σχάνδαλα γαταπήξομεν (71) ; 
Πολλάκις γὰρ οἱ πονηροὶ χαὶ τὰ χαλῶς πραττόμενα 
διαδάλλειν ἐπιχειροῦσι, καὶ μὴ ἀλοιδόρητα χαταλιμ- 
πᾶνειν xai τὰ μιχρότατα τῶν πταισμάτων ἀν- 
ἔχονται, 


2. Χρὴ τοίνυν πεφυλαγμένας 13) ποιεῖσθαι τὰς πρὸς 
ποὺς ἔξωθεν ὁμιλίας. Συμβαίνει γὰρ αὐτοῖς τι χαὶ 
ἕτερον πάθος ὑπὸ λογισμῶν ἀπειρίας ἐπὶ τῶν ἀνα- 
χωρησάντων τοῦ βίου. Ὑπολαμθάνουσ: γὰρ, οὗ 
τὴν γνώμην μετατεθεῖσθαι τῶν μετατιθεμένων (15) 
τὴν πολιτείαν, ἀλλὰ τὴν φύσιν αὐτοῖς τὴν. ἀνθρωπένην 
μετεσχευάσθαι" xal οὐ χρίνουσι τοὺς ἀσχητὰς ὡς 
ἐν πάθεσι μὲν τοῖς αὐτοῖς στρεφομένους, δυνάμει -δὲ 
ψυχῆς xal ἀλλοτριώσει τῇ πρὸς τὰς ἡδονὰς ἐπιχρα- 
τοῦντας αὑτῶν (14) ἀλλ᾽ οἴονται, ὅτι πάντη ἐχποδὼν 
πὰ πάθη τῆς τοῦ σώματος αὐτῶν φύσεως γέγονεν. 
Ὅθεν δὴ, xai εἴ τι μιχρὸν ὁ πνευματιχὺς δια- 
gápsot τοῦ χαλοῦ, “εὐθέως; ἅπαντες, xai οἱ τὸ 
πρὶν θερμότατο: ἐπαινέται xal θαυμασταὶ, πιχροὶ 
χατήγοροι γίνονται, καὶ διελέγχουσιν ἑαυτοὺς, οὐ- 
Ok πρότερον ἀληθεῖς τοὺς ἐπαίνους ποιούμενοι. 
Καθάπερ γὰρ᾽ ἀθλητοῦ τίνος ὀλισθήσαντος, εὖ- 
Uo ὁ ἀντίπαλος χατεξανίσταται παίων xai προῦχα- 
παθάλλων αὐτόν" οὕτω καὶ ἔχεῖνοι (75), ἐπὰν ἴδωσι 
τὼν ἐν ἀσχήσει ἀρετῆς διαζῶντα μιχρόν τι τοῦ 
χαλοῦ διαμαρτήσαντα, ἐπιτίθενται ταῖς λοιδορίαις 
χαὶ ταῖς διαδολαῖς, ὥτππερ τοξεύμασι βάλλοντες " 
οὗ λογιζόμενοι xaü' ἑαυτοὺς, ὅτι αὐτοὶ μὲν dg 
ἐχάστης ἡμέρας μυρίοις τιτρῴώσχονται τοῖς βέλεσι 
πῶν παθῶν. Οἱ δέ γε τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταὶ, 
αΐπερ ὑπὸ τῶν ὁμοίων πολιορχούμενοι παθῶν, f 
μιχρά τινα, ἣ οὐδὲν πολλάχις ὑπὸ τούτων ἐπτιρξά- 
ζονται" xaX ταῦτα, xal τὸν ἀνταγωνιστὴν σφοδρό- 
ipo) ἧπερ ἐχεῖνο: δεχόμενοι, Ἐπείπερ οὗτοι μὲν 
τὸν πρὸς ἔχεῖνον ἀγῶνα διωμολόγησαν, χαὶ μέγα τῷ 
πονηρῷ τὸ χατὰ τούτων ἄρασθαι νῖχος, πάλιν (10} δ᾽ 
αὖ τὸ ἡττηθῆναι καιρίαν τὴν πληγὴν ἤνεγχεν, ὡς 
ὁληπχερῶς χαὶ «τᾶσιν ἀρετῆς μέρεσιν ἡττηθέντι " ὁ 
δὲ πρὸς τοὺς τῷ βίῳ προσυείμαυτας ἑαυτοὺς χατα- 


9 Joan. 11, 24. 


(69) Antiqui duo libri ὁ ποῦς, Articulus in vul- 
gotis decrat, 

(70) Codex Voss. ἐχδιρόντες πονηροῖς ete. 

(71) Unus ms. ἐπισπατώμεῆα,.. χαταπήξωμεν. 
Mox duo inss. ἐπιχειροῦσιν, οὐδὲ ἀλοιδόρητα, Codex 
Colb. ἐπιχειροῦσι, μὴτε dà. 

(19) Veleres duo libri πεφυλαγμένως, Ξ 

(79) Codex (ον. τῶν μεταθεικένων. Statim Weg. 
Vertius οἱ edili μετασχτυάσθαι, Alii trcs miss. uzz- 


lor (Ipse enim, inquit, Jesus non credebat semet- 
ipsum. eis ?); si ille, licet purus, inculpatus, nulli 
reprehensioni obnoxius, justus, si ille qui prorsus 
virlus ipsa erat, ila se gessit, quomodo nos pec- 
catores, ad lapsum proclives, quorum vie non 
semper direct» sunt ad scopum, partim propter 
infirmitatem naturalem, partim propter eum qui 
maligne ac fortiter uobis adversatur, quomodo, in- 
quam, fieri poterit, ut si nosmetipsos curiosis ho- 
minibus prodiderimus, non confiemus in nos pravas 
calumnias, et nobis ipsis offendicula non strua- 
mus ? Nam maligni ea etiam qui recte fiunt, ca- 
lumniari non raro conantur, et. ne levissima qui- 
dem errata a conviciis inimunia relinqui sinunt. 


B 3, par est igitur caule cum externis homipibus 


confabulari. Nam incidunt et in aliud quoddam vi- 
lium, dum de iis qui e sveulo. recesserunt, impe- 
rite ac inscite cogitant. Suspicantur enim non 
mentem sententiamque eorum, qui vitz genus im- 
mutarunt, immutatam fuisse, sed ipsam naturam 
liumanam penitus in illis fuisse transformatam, nec 
judicant de ascetis, tanquam de hominibus, qui 
cum in iisdem alfectibus versenlur, eos tamen 
animi viribus, et sua a voluptatibus ahalienatione 
vincant; sed arbitrantur corporis eorum naturam 
affectibus nullomodo obnoxiam esse. Ex quo lit, ut 
si vel paululum spiritualis vir a recto. declinarit, 
statim omnes, etiam ii ipsi qui erant antea ferven- 
tissimi laudatores admiratoresque, fiant amarulenti 
accusatores, atque adeo non veras laudes prius tri- 
buisse convincuntur. Quemadmodum enim labente 
aliquo athleta, confestim. adversarius insurgit, il- 
lumque ferit, ac magis prosternit : sic. etiam illi, 
ubi viderint eum qui iu. virtutis exercitio. vivit, 
tantillum a recto deflexisse, tum ipsum conviciis 
calumniisque perinde ut immissis quibusdam spi- 
culis insectantur : neque reputant secum, se quoti- 
die innumeris vitiorum telis transüigi. At vero pie- 
tatis propugnatores, etiamsi ab iisdem obsideantur 
affectibus, sape tamen ab bis aut parum, aut nibil 
aceipiunt detrimenti ; idque, quamvis adversarium 
vehementiorem quam illi sustineant, Nam hi qui- 
dem ei se adversarios professi sunt, el magni ali- 
quid adeptum se esse arbitratur malignus ille, si 
de ipsis reportel victoriam, contraque, si succum- 
bit, putat morliferam plagam sibi infligi, tanquam 
qui perfeete. et in omnibus virtutis partibus victus 
sit : sed Lellum ijs, qui se mundo saculoque ad- 


zaxsui3Üa:, ᾿ 

{14} Codes Colb. ἐπιχρατοῦντας ἑαυτῶν, Aliquanto 
post editi Ὅθεν δὴ, καὶ ei ὅτι. Veteres tres. libri 
εἴ τι. Maud longe editi, ἐπαινέται χαὶ θαυμαστοί, 
male. Antiqui duo libri preter Combef. θαυμασταί, 
bene. 

(75) Codex Colb. οὕτως χἀχεῖνοι, 

(16) Codices nonuulli zai πάλιν, 
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dixerunt, illatum, despicatui babetur, partim quod A πεφρόνηται πόλεμος," τὸ uiv, ὅτι οἱ πλεῖστοι aj- 


maxima eorum pars ad suam cladem stragemque 
suapte sponte currant, voluptatibus variis atque 
cupiditatibus ad peccatum allecti, adversarioque 
victoriam de se facillime reportandazm oflerentes, 
partim quod ii etiam qui parum peccato obsistere 
videntur, ob varia impedimenta haud dillicile a 
palestra secedant, 859. οἱ terga vertentes, velie- 
menterque sagittis petiti, multas ac feedas cladis 
sua notas ferant. 

5. Quod si forle nonnulli, impetu etiam munda- 
^arum curarum superato, maligni illius bello ob- 
versa facie opponere se potuerunt, non tamen paria 
certamina sustinnerunt, sed. multo, vel potius in- 
linitis partibus minora sunt ascetarum certamini- 


τῶν αὐτομάτως ἐπὶ τὴν ἧτταν τρέχουσι, ταῖς ποι- 
χίλαις ἡδοναῖς xai ἐπιθυμίαις πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
δελεαζόμενοι, xal ἅπονον αὐτῷ τὴν xaÜü' ἑαυτῶν 
νίχην παρέχοντες" τὸ δὲ, ὅτι χαὶ οἱ δοχοῦντες μι- 
χρὸν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταίρειν, τοῖς ποιχί- 
λοις περισπασμοῖς εὐχόλως τῆς ἀγωνίας ἀφέλχον- 
721, καὶ τὰ νῶτα στρέψαντες (77), καὶ ἀνενδότως 
βαλλόμενοι, πολλὰ xa αἰσχρὰ τῆς ἥττης τὰ στί- 
quas φέρουσιν, 

ὅ. Εἰ δέ πού τινες, χαὶ τὴν φορὰν τῶν βιωτιχῶν 
περισπασμῶν βιασάμενοι, ἀντιδλέψαι πρὸ, τὸν τοῦ 
πονηροῦ δεδύνηνται πόλεμον, ἀλλ' οὖν γε οὐ τοιού- 
ποὺς ἀγῶνας διήνεγχαν, ἀλλὰ πολλῷ xai ἀπείρῳ 
τῷ μέτρῳ τῶν ἀσχητιχῶν λειπομένους (18). Ὁ 


bus. Alter enim contendit retinere jus. suum, at- B μὲν γὰρ τῶν διχαίων χρατεῖν (79) ἐσπούδαχε xai 


que in litibus, qua de presentibus fiunt, pertinaci- 
ier decertat; alter vero vel de jure eliam suo iis 
qui secum litigant, concedit, perficiens illud : Ab 
εὖ qui aufert qua tua sunt, ne repete **, llle percus- 
sus percutit vicissim, et affectus. injuria injuriam 
vicissim infert, atque hoc pacto stare se in zequa- 
ate arbitratur : hie vero tolerat, quoad injuriam 
facienti ant. etiam ferienti satietatem attulerit. Et 
hic idem studet omnibus corporis voluptatibus do- 
münari : aller vero ad salietatem usque indulget 
voluptatibus. Quomodo igitur qui civile vitz: genus 
ducit, inier athletas numerabitur, si cum asceta 
comparetur? Velim. consideres et aliud, quod iis 
solitum est usu venire, qui communem ac vulga- 
rem vilam sequuntur, quandocunque res asceta- 
rum expendunt. Simul ac euim ascela zquuin esse 
duxerit, corpus post longam famem alimento suf- 
fulcire, tunc quasi is incorporeus esset, et male- 
rie expers, ipsum aut niliil, aut quam paululum 
ailanenti sumere volunt. 

4. Et 51 viderint ascelam non omníno immiseri- 
corditer corpus traclare, sed partim saltem prz- 
senti necessitali satisfacere, eum conviciis ac ca- 
1uimniis conseclantur, ac eos vocant heluones, vo- 
racesque, et. id dedecus bibendique intemperan- 
liam ab uno in omnes extendunt : neque. illud 
reputant, se, cum bis, et ex ipsis nonnulli etiam 
ter die cibum capiant, et escis crassissimis ac 
pinguissimis, ingentique carnium mole exsatientur, 
immodicamque vini copiam infundant, nihilomi- 
nus tamen perinde alque canes post longam [amem 
a vinculis solutos, mensis inhiare. Sed veri asceta. 
et alimento siccissimo utuntur, et in quo preter 
n »vCillitatem tenues admodum ad alendum vires 


^ Luc. vi, 50. 


(17) Veteres duo libri νῶτα τρέψαντες, 

(18) Regii secundus et quartus ἀλλ᾽ οὖν γε οὗτοι 
οὐ τοὺς ἀγῶνας διήνεγχαν.... τῶν ἀσχητιχῶν λεί- 
$7507*4t. 

(79) Codex Colb. cum Voss, τῶν ἰδίων χρατεῖν, 
sua servare conatur, 

"od Voceulam f, addidimus ex antiquis duobus 
ibris. 


φιλονείχως διαγωνίζεται ἐν ταῖς περὶ τὰ παρόντα 
ἀμφισθητήσεσιν" ὁ δὲ καὶ τῶν δικαίωιν τοῖς ἀμφισ- 
βητοῦσι παραχῳρεῖ, πληρῶν τὸ, ᾿Απὸ τοῦ alpor- 
foc τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτει. Ὃ μὲν, τυπτηθεὶς, ἀντ 
τύπτησε, xai ἀδιχηθεὶς, ἀντηδίχησε, xai ταύ- 
τῇ τὸ ἴσον ἔχειν ὑπολαμδάνει" ὁ δὲ χαρτερεῖ 
μέχρι τοσούτου, ἄχρι χόρον τῷ ἀδικοῦντι ἢ (80) χαὶ τῷ 
παΐοντι ἐμποιήσει. Καὶ ὁ μὲν πασῶν τῶν τοῦ σώμα - 
τὸς ἡδονῶν χρατεῖν διεσπούδαχεν, ἁ δὲ ἐν χόρῳ 
διατρίδει τῶν ἡδονῶν. Πῶς οὖν ἂν χαὶ (81) ἀγωνι:- 
στῆς ὁ βιωτιχὸς νομισθείη πρὸς τὸν ἀσχητὴν χρινό- 
μενος; Σχόπησον δὲ xal ἕτερον, ὅπερ πάσχειν σύν- 
ηθες τοῖς τῷ παρόντι βίῳ προσέχουσιν, ἡνίχα ἂν 
τὰ περὶ τοὺς ἀσχητὰς ἐξετάζωσιν. Ἐπειδὰν γὰρ 6 
ἀσχητὴς ἐκ μαχρᾶς τῆς ἐνδείας ὑπερείδειν τὸ σῶμα 
προφῇ χαλῶς ἔχειν ἡγήσαιτο (83), καθάπερ ἀσώμα- 
τόν τε xal ἄῦλον, ἢ οὐ μετέχειν τροφῆς, ἣ τῆς ἔλα. 
χίστης θέλουσι. 


4. Κἂν ἴδωσι τὸν ἀσχητὴν μὴ πάντη τοῦ σώμα- 
τος ἀφειδῶς ἔχοντα, ἀλλὰ μέρει γοῦν τινι τὴν ὑπάρ- 
χουσαν ἔνδειαν θεραπεύοντα, λοιδοροῦσι xai δια- 
θάλλουσι, xal πολυσίτους τινὰς xal λαιμάργους 
ἀποχαλοῦσι, τὴν χατὰ τοῦ ἑνὸς ὕδριν xaX παροινίαν 
ἐπὶ τοὺς πάντας ἐχτείνοντες “ οὐ λογιζόμενοι, ὅτι 
αὐτοὶ μὲν δὶς, ἕνιοι δὲ αὐτῶν χαὶ τρὶς τῆς ἡμέρας; 
σιτούμενοι σιτίων τὰ παχύτατα xal πιότατα, ἀπεί- 
poo τὸ ὄγχου χρεῶν ἐμφορούμενοι,, χαὶ οἴνου πλῇ- 
Oo; ἄμετρον ἐγχεόμενοι, οὕτως ἐπὶ τὰς τραπέζας 
χεχήνασιν, ὥσπερ σχύλαχες μετὰ μαχρὰν ἔνδειαν 
τῶν δισμῶν ἀφεθέντες. Οἱ δὲ γε xazà ἀλήθειαν 
ἀσχηταὶ τροφῇ τε ξηροτάτῃ χέχρηντα!, xai ὀλίγον 
ἐχούσῃ (85) σὺν ἀσθενείᾳ τὸ τρόφιμον, χαὶ παρὰ 


(81) Editi Πῶς οὖν xai... νομισθῇ, At mss. duo ut 
in contextu, . 

(82) Reg. secundus ἡγήσηται. Alius ms. ηγησε- 
παι. Aliquanto post editi μὴ παντί, male. Veteres 
libri zxvzr. τῷ 

(85) Antiqui. duo libri ὀλίγον ἔχουσι. Mox. editi 

παξ εἰ wai τάξει, ΑἹ omss. tres ἅπαξ oi γε τάξει, 
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πᾶσαν τὴν ἡμέραν ἅπαξ * οἵ γε τάξει διαζῆν ἐγνω- A sint, et comedunt semel per totam diem : qui eum 


χότες, xal τοῦτο μετρίως xat ἐπιστημόνως Gi- 
τούμενοι, εἰκότως παρὰ τὸν χαιρὴν τῆς σιτήσεως 
τὴν χρείαν μετ᾽ εὐπαῤῥησιάστου τοῦ συνειδότος (84) 
χορηγοῦσι τῷ σώματι. Διά cot τοῦτο προσήχε! μὴ 
τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν χρίνεσθαι ὑπὸ ἄλλης συνειδῇ- 
σεως. Εἰ γὰρ ἡμεῖς χάριτι μετέχομεν, τί βλασφη- 
μούμεθα ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν ; τὴν ἔνδειαν 
xal τὴν τῆς τροφῆς εὐτέλειαν μετὰ τοσαύτης εὑ- 
φροσύνης αἱρούμενοι, μεθ᾽ ὅσης οὐδὲ ἐχεῖνοι τὴν 
ὑπέρλαμπρον xal παντοδαπῇ (85) τῆς πολυόψου τρα- 
πέζης mapasxsuf. Εἰ δέ τις τῶν εἰρημένων ἀν- 
θρώπων ἐπὶ συνέσει xal εὐλαδείᾳ γνώριμος εἴη, 
χαὶ δι᾽ αἰδοῦς ἄγοι τὸν ἡμέτερον βίον, τούτῳ χοι- 
νωνεῖν τραπέζης, εἰ τούτου δεήσειεν ἐπεσχεμμένως, 
οὐχ ἄλογον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΌΝ Z'. 
Ὅτι οὐ χρὴ συχνὰς καὶ ἀξασαγίστους ποιεῖσθαι 

τὰς προόδους. 

1, Χρὴ 6t μηδὲ προφάσει τῆς τῶν ἀδελφῶν ἐπι- 
σχέψεώς τε xal συντυχίας πολλὰς xai συχνὰς ποιεῖ- 
σθαι τὰς ἐχδημίας (ἔστι γὰρ καὶ τοῦτο διαδολιχή τις 
ἐπίνοια, πειρωμένου τοῦ ἐχθροῦ διὰ (86) τῆς τοιαύ- 
τὴς μεθόδου τὸ εὐτταῦὲς ἡμῶν xal τὸ τεταγμένον 
τῆς ζωῆς παραλύειν, χαὶ εἰς φιληδονίας xat λογισμῶν 
ἀχαταστασίας διαφόρους ἐμβάλλειν) " xa0' ἡσυχίαν 
δὲ ἑαυτοῖς ὁμιλοῦντας, διασχέπτεσθαΐ τε χαὶ ἐπαν- 
ορθοῦν τὰ τῆς ψυχῆς ἁμαρτήματα. Ὁ γὰρ ἄρτι τὸν 
χόσμων τῇ (87) διαθέσει καταλιπὼν, ἀπὸ μὲν τῆς 
πρὸς τὰ χαλὰ νεύσεως τὸ ἐπαινετὸν ἔχει - οὔπι» δὲ 
τὸ τέλειον τῶν ἀρετῶν χέχτηται" πολλάχις δὲ οὐδὲ 
ξιανενόηται τὸν τρόπον τῆς αὐτῶν χατορθώσεως, 
ἀλλὰ δεῖται, χαθ' ἡσυχίαν. ἑαυτὸν ἐπισχεψάμενος, 
κατιδεῖν τε τὰς ἀτάχτους τῆς ψυχῆς ὁρμὰς καὶ χινή- 
σεις, xal ταύταις γενναίως ἀνταγωνίσασθαι, xat τοῖς 

Ξίττοσι λογισμοῖς τὰς ἀταξίας ἐπανορθώσασθαι" 
πάξις γὰρ ψυχῆς ἀρετῆς σύνθεμα. Ὃ τοίνυν δια- 
παντὸς ἐν ἀποδημίαις xal μεταδάσεσιν ὧν, xai ἀεὶ 
πὸ τῆς ψυχῆς σύννουν xai πεπυχνγωμένον ῥιπίζων 
χαὶ διαχέων, χαὶ πρὸς τὰς ἡδονὰς τοῦ σώματος βλέ- 
πεῖν χατὰ μιχρὸν ἐθιζόμενος, πῶς δυνήσεται χατ- 
εδεῖν (88) ἐχυτὸν, ἢ γνῶναι τὰ μὴ χαλῶς ἔχοντα, f| 
πρὸς τὸ δέον αὐτὰ μεθαρμόσασθαι, τὴν ψυχὴν ἔτι 
διερεθίξζων πρὸς ἐμπαθεῖς διαθέσει“ " 


9, Χρὴ τοίνυν ἡτυχῇ μένειν τὰ πολλὰ, xal χαρτε- 
ρεῖν ἕχαστον τὴν ἰδίαν χαταγωγὴν, ἵνα ἔχῃ τοῦτο 
τῆς εὐσταθείας τῶν τρόπων μαρτύριον (N0)* μὴ πάντη 
μὲν καθεῖρχθαι, ἀλλὰ τάς v: ἀναγχαίας προόδους 
εὐπαῤῥησιάστους ποιεῖσθαι, ἐν αἷς οὐδὲν τὸ συνειδὸς 
ἐπισχήπτει, χαὶ τοὺς βελτίστους τε χαὶ ὠφελιμω- 
τάτους διὰ πολιτείας ἀχρίδειαν τῶν ἀδελτῶ, ἐπι- 

(RA) Sic veleres quatuor libri. Editi μετ᾽ εὐπαῤ- 
ὑησίας τοῦ συνειδ. 

, 183) Codices duo xal παντοδαπήν, Statim. codex 
Colb. εἰ τοῦτο δεήσειεν. 

(86) Editi ἐχθροῦ χαὶ διά. ΑΙ mss, ἐχθοῦ διά, 

, (81) Editi. ἄρτι τὸν δεσμὸν τῇ, Veteres duo. libri 
ἄρτι sóvüz τὸν δεσμόν, qui relipnit. vinculum, Vessii 


LI 


ordinate vitam degere statuerint, moderateque ac 
prudenter cibum sumant, jure ac merito ubi edendi 
lempus advenit, tunc animo religionis libero cor- 
pori necessaria suppeditant. Quamobrem convenit 
libertatem nostram àb alia conscientia non judi- 
cari. Si enim nos cum gratia accipimus, quid pro 
iis de quibus gratias agimus, blasphemamur? dum 
tenuitatem, cibique vilitatem tanta cum hilaritate 
amplectimur, cum quanta ne illi quidem. splendi- 
dissimum et omnigenum mensz lautissimz appa- 
ratum. Quod si quispiam ex his, quos dixi, homi- 
nibus ob prudentiam ac pietatem notus sit, ha- 
beatque in reverentia nostrum vite institutum, 
eum nostra mensa circumspecte communicare, si 
id usus poscat, a ratione alienum non est. 
553 CAPUT VII 


(Quod non oportet crebro et temere earedi 


1. Atque etiam operz pretium esl, nequaquam 
pretextu. el visendi fratres, et cum ipsis collc- 
quendi, crebro ac frequenter peregrinari. Nam et 
boc diabolicum quoddam inventum est : siquidem 
conatur adversarius ejusmodi artilicio constantiam 
nostram, ei vitze nostre disciplinam evertere, nos- 
que voluptatibus. ac variis cogitationum tumulti- 
bus. implicare. Imo vero nobiscum tacite collo- 
quendo, peccata anime et expendere et emendare 
debemus. Qui enim nuper ex animo hunc mundum 
dereliquit, ob suam quidem ad bona propensionem 
laudandus est : at nondum tamen virtutum assecu- 
tus est perfectionem, imo etiam quomodo eas con- 
sequi possit, ne cogitavit quidem ; ob idque ei opus 
est, praemisso prius sui ipsius tacito examine, inor- 
dinatos animi impetus ac motus excutere, hisque 
fortiter obluctari, et melioribus consiliis perturba- 
lionem sedare ; nam animi ordinatio ac sedalio ar- 
gumentum est virtutis." Qui igitur assidue peregri- 
natur, transitque de loro in locum, ae semper 
animi attentionem. crebramque meditationem veu- 
ülat, et effundit, paulatimque assuescit ad corpo- 
ris voluptates respicere, quomodo poterit inspicere 
seipsum, aut agnoscere ea qua se non recle lia- 
bent, aut ipsa ad honestum decorumque revocare, 


p cum magis ae magis ad vitiosas allecliones ani- 


mus illius irritetur ? 

2, Par est igitur in quiete ut plurimum manere, 
et quemlibet in propria sede persistere, ut hoc con- 
slanti:& morum testimonium haheal: mon. tunea 
prorsus in cella sua. inclusum esse, sed libere, si 
propterea nihil conscientia exprobret, necessitate 
cogente egredi, et fratres vitae integritate et opli- 
mos et utilissimos invisere, sed ita tamen, ut ex 
vetus. liber et. Colb. nt in contextu, rectius. Ali- 
quanto post codex Voss. ἀταξίας ἐπανορθοῦσθαι. 

(88) Codex Colb. ἢ κατιδεῖν, Nee ita multo infra 
Wem ms. εἰς τὴν ἰδίαν xaza v. 

(89) Victeres duo libri εὐσταθείας τὸν τρόπον u2p- 
τυροῦν, Maud longe codex Colb. cuim Voss. βελτίους 
πε X3. 
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ΜΠ congressu virtutum capiat exempla : quod A axézzzo0at, παραδείγματα ἀρετῶν ix τῇς ὠφελίμου 


consequetur, si, ut diximus, in prodeundo modus 
ieneatur, nihilque fiat quod reprehendi possit. 
Sape euim insitum etiam animo Ledium exeundo 
dissipatur; idque in causa est cur iterum veluti 
convalescamus, ac paululum respiremus, alacri- 
lerque ad certamina pro pietate subeunda venia- 
ws, Quod si quis, quod e cella nou egrediatur, 
propterea sentiat de se magnifice, is noverit, se ob 
rem inanem inflari. Neque enim non exire, ex se 
laudandum est, aut data occasione exire, polest 
virum probum aut improbum reddere : sed'firmum 
et iminutabile judicium cirea bonum, aut contra le- 
vitas et inconstantia hominem bonum reddit vel 
malui. Si quis vero posteaquam bonum in animo 


συντυχίας λαμθάνοντα (90), ἐμμέτρους, ὡς ἔφημεν, 
χαὶ ἀνεπιλήπτους τὰς προύδους ποιούμενον. Πολλάχις 
γὰρ xai ἀχτδίαν ἐγγενομένην τῇ ψυχῇ ἡ πρόοδος δια- 
λύσασα (91), πάλιν οἷον ἐπιῤῥῶσαι xai ἀναπνεῦσαι μι- 
χρὺν παρασχοῦσα, προθύμως προσιέναι τοῖς ὑπὲρ τῆς 
εὐσεῦείας ἀγωνίσμασι δίδωσιν. Εἰ δέ τις ἐπὶ τῷ μὴ 
προϊένα: τοῦ δωματίου μέγα φρονοίη (92), ἴστω δια- 
χένῳ φυσιούμενος πράγματι, Οὐδὲ γὰρ τὸ μὴ προ- 
ἵέναι xaü' ἑαυτὸ χαλὸν, f| τὸ χατὰ χαιρὸν προϊέναι 
χαλὺν 3| φαῦλον οἶδεν ἐργάζεσθαι - ἀλλ᾽ ἡ περὶ τὸ 
χαλὸν βεθαία χαὶ ἀκίνητος χρίσις, ἢ τοὐναντίον, τὸ 
εὐμετάθετον σπουδαῖον ἢ φαῦλον ἀποτελεῖ (95). Εἰ 
δέ τις, τὸ καλὸν τῇ ψυχῇ βεδαίως ἑνιδρυσάμενος, 
χαὶ τῇ χρονίᾳ ἀσχήσει τῆς τῶν παθῶν χυθερνήσεως 


firmiter constabiliverit, diuturnaque exercitatione D τὴν ἐμπειρίαν λαθὼν, καὶ δαμάσας μὲν τὰς σωμα- 


gubernandorum affectuum — experientiam adeptus 
554 fuerit, et domitis eorporis libidinibus coer- 
cuerit tumultus animales, tum demum rationis 
freno conlisus velit frequentius ae crebrius ad 
edilicandos visitandosque fratres egredi, eum, qui 
ejusmodi est, ratio ad exeundum potius inducet, ut 
posita super candelabro lucerna, doctrine bona 
lumen impertiat omnibus : si modo confidat posse 
eLsermone et opere seipsum iis quibuscum con- 
greditur, ceu quamdam virtutum scholam exhi- 
bere : et si semelipsum ita muniverit, ut Aposto- 
lus dixit: Ne forte, cum aliis predicaverim, ipse re- 
probus efficiar ?*. 
CAPUT Vill. 


Quod ascelis instabilibus confidentia ac liberas " 


loquendi danda non sit : imo vero quod hi vitandi 

sint, s 

1. Atque ii etiam vitandi sunt, quí instabiles 
sunt, et inodo ad hos, modo ad illos fratres acce- 
dunt, et irrequiclo ac. vehementi impetu jugiter 
circumeunt monasteria, et plane spiritualis dile- 
ctionis obtentu et nomine, carnis explent volunta- 
165. : quorum iu animis nulla inest constantia , 
nulla stabilitas, nulla disciplina, nullus prudentize 
ornatus ; sed potius quidquid curiosum ac pravum 
est, quidquid refertum est inconstantia et demen- 
tia, dolo el simulatione, mendacio οἱ fraudulenta 
adulatione. li enim sunt et lingua imperiti, et 
ventre inlemperantes, et animo semper elati ac 


95 | Cor. ix, 27. 


(80) Ile verba, παραδείγματα ἀρετῶν ix τῆς 
ὠφελίμου συντυχίας λαμβάνοντα, reperiunlur qui- 
dem in. vulgatis οἱ in ora. Regii tertii manu recen- 
tiore : sed in reliquis mss. desunt. Ibidem duo mss. 
ἐμμέτρους μέντοι. 

gyro duo libri διαλύουσα. Ibidem Vossii 
vetus liber et alii duo ἐπιῤῥώσασα. Paulo post co- 
dex Voss. προθυμοτέρως mposivui. Ὁ ; 

(92) Unus ms. μέγα φρονεῖ, Mox editi φυσώμενος 
πράγματι. Regii secundus el quarlus φυσιούμενος, 
metius. 

(95) Regius secundus φαῦλον ἀποτελεῖν * ubi vox 
οἶδεν supplenda est, Mox codex Voss. pro βεβαίως 
habet τελείως. 


τιχὰς ἀχρασίας (94), χαλινώσας δὲ τὰς ψυχικὰς 
ἀταξίας, θαῤῥῶν δὲ τῷ τοῦ λογισμοῦ χαλινῷ, συχνο- 
τέρας θέλοι (95) ποιεῖσθαι τὰς προόδους εἰς οἴχοδο-. 
μὴν xax ἐπίσχεψιν ἀδελφῶν, τὸν τοιοῦτον xai παρορ- 
μήσει μᾶλλον ὁ λόγος ἐπὶ τὴν πρόοδον, ἵνα, τὴν 
λύχνον ἐπὶ τὴν λυχνίαν τιθεὶς, πᾶσι τὸ φῶς τῆς 
τῶν χαλῶν χαθηγήσεως χορηγίσῃ" μόνον εἴγε θαῤ- 
ῥοίη (96), ὡς καὶ λόγῳ xax ἔργῳ διδασχαλεῖον ἀρετῶν 
ἑαυτὼν δυνήσεται τοῖς συντυγχάνουσι παρέχειν " χαὶ 
οὕτως ἐξασφαλίσαιτο ἑαυτὸν, χαθὼς ὁ Ἀπόστολος 
εἴρηχε" Μή πως, ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκι- 
poc γένωμαι. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ H'. 
“ ὑ χρὴ ron τοῦσι τῶν ἀσκητῶν μετα- 
iere » Peu παῤῥησίας τ αλλά καὶ 
τούτους φυμάττεσθαι, 

4. Φυλάττεσθαι μέντοι: προσέχει xal τοὺς ἀστα- 
ποῦντας, xai ἄλλοτε πρὸς ἄλλγυς τῶν ἀδελφῶν (97) 
μεταθαίνοντας, καὶ ἀπαύστοις xal ἀνενδότοις ὁρμαῖς 
διαπαντὸς περινοστοῦντας τὰ μοναστήρια, xal προ- 
φάσει δῆθεν πνευματιχῆς ἀγάπης τὰ τῆς σαρχὺς 
ἐχπληροῦντας θελήματα " οὐδὲν βέθαιον, οὐδὲ ἱδρυ- 
μένον, οὐδὲ εὔταχτον, οὐδὲ συνέσει χεχοσμημένον 
ἐν ταῖς ψυχαῖς ἔχοντας, ἀλλὰ πᾶν ὃ τι περίεργον 
xai χαχόηθες, ῥεμθασμοῦ xol ἀλογιστίας πεπλτρω- 
μένον, δόλου χαὶ ὑποχρίσεως, ψευδολογίας καὶ ἀπα- 
τηλῆς χολαχείας. Οὗτοι γλῶσσαν (98) μὲν ἀπαίδευτοι, 
ταστέρα δὲ ἀχρατεῖς, ψυχὴν δὲ διαπαντὸς ἐπτερω- 


(94) Sic mss. trcs prater Voss. Vox ἀχρασίας 
deerat in vulgatis. . 

(93) Codex Colb. συχνοτέρας ἐθέλει. Alius ἐθέλοι, 
Alius θέλε:, ͵ » ] 

(96) Vossii vetus liber θαῤῥοίη ἑαυτῷ. Nec ita 
multo post duo niss. οὕτως ἐξησφαλίσατο. 

(97) Veteres. duo libri καὶ ἀπιόντας ἄλλοτε πρὸς 
ἄλλους τῶν ἀδελφῶν, xat, etc. 

(98) Unus ms. et editi Οὗτοι γλώσσῃ. At mss. tres 
Ὑλῶσσαν. Aliquanto post unus ms. cum Voss. ψυχῇ 
δὲ διαπ. Ibidem codex Colb. ἀνεπτερωμένοι. Rursus 
in eodem loco idem ms. Colb. διπιζομένους λογι- 
σμούς. 
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μένοι xai ῥιπιζόμενοι, λογισμοὺς χατὰ τὴν πτῆσιν A veutlati, quorum eogitabiones. vespertil.onum vo- 


τῶν vuxstpibuv ἔχοντες, οὐδαμοῦ πρὸς τὸ εὐθὺ (99) 
ῥλέποντας, ἀλλὰ σχολιὰ χαὶ εὐμετάτρεπτα πετομέ- 
νους" ἄλλο παρὰ τὰς πρώτας ὁρμὰς ὑποφαίνοντας,, 
xai πρὸς ἕτερον τῷ εὐμεταδόλῳ τῆς γνώμης παρὰ 
δόξαν πᾶσαν φερομένους, πολλὰ ξοποντας, χαὶ οὐδὲν 
mpobalvovzaz. 

3. 'Eoixasi δὲ xai τῶν ὑποζυγίων τοῖς περὶ τὰς 
μύλας ἐλαυνομένοις, ἃ πολλὰ βυδίζοντα ἐπὶ τὸν αὑτὸν 
ἀεὶ τόπον εὑρίσχεται" xal τὸ μὲν σῶμα χόπτεται (1), 
τὸ δὲ βραχὺ χωρίον οὐδαμῶς ὑπερθαίνει" οὕτω xà- 
κεῖνοι, διαπαντὸς περὶ τὰ πάθη τοῦ σώματος ἴλυ- 
σπώμενοι, οὐδὲν ἐπὶ τὸ πνευματιχὸν ὕψος προχό- 
πτουσι" τρέχουσι δὲ χύχλον ἀπέραντον ταῖς τοῦ σώ- 
ματος ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ἀεὶ συνδονούμενοι (9), 


xai ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ αὑτὰ πάλιν φερόμενοι, καὶ » 


τῆς πονηρᾶς δουλείας οὐχ ἀφιέμενοι διὰ τὴν τῆς 
προαιρέσεως μοχῦτιρίαν, Οὗτοι, τὸ σχῆμα τοῦ προ- 
βάτου τῶν ὁρώντων δέλεαρ προθαλλόμενοι, ἔνδον τὴν 
λέχνον (5) xal χαχοήθη xai ὕπουλον ἀλώπεχα χρύ- 
πτουσί, πολλοὺς δὲ χαὶ παρατρέπειν ἐπὶ τὴν ἴσην 
xaxíaw σπουδάζουσιν " ὅσοι χυθερνήσεως λογισμοῦ 
ἀμοιροῦντες, xal τῷ χαλῶς xal χαχῶς ἄγοντι ῥᾳδίως 
προστίθενται, τοῦτο χαλὸν νομίσαντες, ὅπερ ἄν τις ἢ 
ὀρθῶς, ἣ πιθανῶς ὑφηγήσεται. Καὶ τούτους τοίνυν 
πρὸς τὸ οἰχεῖον χαθέλχειν σπουδάζουσι βάραθρον, τὴν 
διαστροφὴν αὐτῶν (4) οἰκείαν ἀπολογίαν εἶνα: νομί- 
ζοντες, χαὶ τὴν ἑταιρίαν τῆς πονηρίας τῶν ἐγχλη- 
μάτων ἐλάττωσιν. Τούτους οὖν ix παντὸς τρόπου 
προσήχεί φυλάττεσθαι, ὡς ἂν μήτ᾽ ἄλλους βλάψαι ἐν 
τῇ τοῦ Ψυχιχοῦ λοιμοῦ μεταζόσει, xd αὐτοὶ πάν- 
τοῦεν εἰργόμενοι, ἐφὲ γοῦν πρὸς τὸ χαλὸν ἐπιστρέ- 
quot, παιδαγωγὸν τὴν αἰσχύνην λαμθδάνοντες, xal 
τὴν τῶν σπουδαίων ἀτιοττεροφὴν νουθεσίαν εἰς τὴν 
τῆς καχίας ἀπαλλαγήν. Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ Παῦλος 
ἐδίδαξε, λέγων περὶ τῶν μηδὲν ἐργαζομένων ἀλλὰ 
περιεργαζομένων" Τοῦτον, φησὶ, σημειοῦσθε, καὶ 
pili cvraraglyrvcüz αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ &, 
Ὅτι κλήρου ἣ προστασίας ἀδειςῶν οὐδαμῶς 
ἐρίεσθαι προσήκει τὸν ἀσκητήν. 
Κλήρου μέντοι, ἣ προστασίας ἀδελφῶν ἐφίεσθαι 
τὸν ἀσχητὴν οὐδαμῶς προσήχε: (5). διαθολιχὼν γὰρ 


latim. imitantur, nusquam ad rectum spectantes, 
sed oblique ac perverse volantes : quippe qui 
primo impetu aliud prz se ferant, sed mox mentis 
instabilitate ad aliud ferantur prxter opinionem 
Omnem, repentes non parum, at nullo modo pro- 
gredientes. 

3. Quin etiam. similes sunt. jumentis, qua circa 
molas acta multum eonficiunt ilineris, et tamen 
eodem in loco semper reperiunlur, et corpore 
defatigato, ipsa tumen ultra exigui loci spatium 
mon progrediuntur : sic illi quoque, jugiter iu 
corporis libidinibus volutati, nullo modo ad spiri- 
Qualem. altitudinem procedunt : quin potius con- 
liciunt circulum interminatum, ut qui semper una 
cun corporis concupiscentiis ac voluptatibus eir- 
cumagantur, rursusque ferantur ex iisdem in ca- 
dem, nec a mala servitute liberentur, ob. volunta- 
lis suze pravitatem. ΠῚ ob intuentiuni oculos posito 
labitu ovillo quasi illicio quodam, intus gulosam 
ma'igaamque et  subdolam vulpem — occultant , 
multosque in eamdem quoque nequitiam impellere 
conantur : qui cum rationis clavo destituantur, 
facile sive bono sive malo σε τον morem gerunt ; 
ei quidquid a quovis aut 555 recle aut. proba- 
biliter sibi propositum est, id ab ipsis habetur 
bonum. l&que hos quoque student trahere in 
Suam ipsorum perniciem, rali eorum nequitiam , 
suam ipsorum defensionem esse, pravitatisque 


(, societatem, imminuiionem criminum. Mi igitur 


suut omnino fugiendi, ut ne communicata. aniux 
peste noceant aliis, sed hi ipsi undelibet coerciti 
sero salem ad bonum convertantur, pudore i 
ilis pzedagogi vices explente, atque virorum pro- 
borum odio ipsos de nequitie fuga admonente. 
Hoc enim docuit et. Paulus, loquens de iis qui 
operi nulli incumbunt, sed agunt curiose : JItnc, 
inquit, notate, et ne commisceamini cum ilío, ui 


. confunditur ?* 


CAPUT IX. 


Quod non convenit, ut asceta cupiat unquam ingredi 
in clerum, aut fratribus pre fici. 


Citerum nequaquam convenit, ut asceta cupiat 
unquam ingredi in clerum, aut fratribus pr:elici. 


τὸ νόσημα, xax φιλαρχίας τὸ ἔγχλημα" ὅπερ zt; ἀνω- D Nam diabolica ista pestis est, labesque libidinis 


πάτω τοῦ διαόλου πονηρίας (6) τὸ γνώρισμα, Κἀχεῖ- 
γος γὰρ ὑπὸ τούτου τοῦ πάθους εἰς τὸ τῆς ὑπερη pu 


36} Thess. n, 11. 


(99) leg. tertius et editi πρὸς τὸ εὐθές, Alii mss. 
εὐθύ. Nec ita multo infra editi ἀλλὰ παρά, verunt, 
sed. Veteres duu libri ἄλλα, alia. Alii duo praeter 
Voss, ἄλλο, aliud, Subinde Colb, δόξαν ἅπασαν. 

(1) Codex Colb, el. Weg. tertius emendatus per- 
inde ut editi χόπτεται. Alii tres mss. χόπτουσι. 

(2) Editio Veneta et. tres miss. συνδιανοούμενοι. 
Reg. quartus. συνδιατιθέμενοι. Editiones Paris. et 
Basil. συνδονουμένοι. 

(3) Vossii vetus liber τὴν λίχνην. Anquanto post 
duo mss. πολλοὺς δὲ xal, Alius wis. et edili πολλούς 
πε xaí, Subinde cedex Colb. cum Voss. χυθερνὴ- 


dominandi : quie res suminie diaboli nequitia: in- 
signe est. Nam et ille ab hoc vilio przceps actus 


σεως λογισμῶν. 

(4) Codex Voss. et Co!bertinus τὴν διαστροφῆν 
αὐτῶν, εἰ ita quoque babent Regii duo codices 
emendati, eg. quartus et editi τῇς διαστροφῆς αὖ- 
τῶν, haud recte. Mox duo mss. ἄλλους βλάψαιεν ἐν, 
Suhinde codex Colb. πρὸς τὸ χαλὸν ἐπιστρέψαντες, 

(5) Vossii vetus liber οὐδαμῶς προσύήχκον, Ibidem 
idem ms. cum Colb. γάρ ἔστι τὸ νύσημα. 

« Codex Colb. διαδόλου πολι - Mox duo mss. 
el editi εἰς τὸ περιφανὲς χατενήνεχται, im ruinam 
conspicuam delapsus est. Regii secundus el quartus 
ut in contextu, melius. 


1571 
est in superbie lapsum : qui autem boc morbo 
corripitur, perinde atque ille zgrotat. Deinde vero 
quos occupat morbus ille, eos invidos, contentio- 
$08, accusatores, impudenles, calumnialores, as- 
sentatores, molitores, et prieler decorum humijles, 
illiberales, arrogantes, ac innurmeris turbis refer- 
ios eflicit. Invidet. enim qui ejusmodi est, viris 
claris, eosque calumniatur : imo etiam plerunque 
eorum mortem exoptabit, ut, hominibus qui ad 
epus idonei sunt, deficientibus, suffragia ad se 
devolvantur. Itidem penes quos est sortitio electio- 
que, iis adulabitur, ob idque habebit animum 
servilem : al veró adversus inferiores, si adver- 
sentur, superbe ac insolenter invehitur. Dolos 
igitur consuet, turbis ac suspicionibus innumeris 
futurus est obnoxius, animique dissolvet tran- 
quilitatem, przetereaque Deus pacis fugabitur, 
utpote cui locus non sit quiescendi, Cognito itaque 
delrimento, hane absurdam cupidinem fugiamus. 
Quod si Deus aliquando eligat quempiam ad ejus- 
modi munera, novit, cum sit industrius ac sagax, 
4uemadmodum ipsum eliam przstiturus sit di- 
gnum :; nos autem conscii esse debemus nobise 
mitipsis, nunquam nos aliquid tale appetivisse, 
neque ullo. inodo ejusmodi desiderium in animo. 
est, et facit, ut a bonis excidamus, 


CAPUT X. 


556 Quod non convenit bona amulari, vana: gloria: 
causa, 


1. Fugienda est quam maxime inanis gloria, € 


quie nos non anle labores a suscipiendo labore 
deterret (siquidem levius hoc esset malum), sed 
coronis spoliat post labores. Est autem dillicilis 
expugnatu illa salutis. nostre insidiatrix, cum 
locet nobis insidias vel in ipsis cali orbibus, 
virtutlesque, quarum eaudex ad caelum "sque 
pertingit, dejicere ac deturbare contendat. Ubi 
enim videril pietatis mercatorem omnigenis vir- 
iutum mercibus onerariam mentis navem imple- 
visse, lunc excitata sua tempestate, evertere ac 
submergere navem conatur. Cum enim mentem 
ejus, qui ad regnum supernum navigal, eo ad- 
duxit, ut ad infernas res et ad glorias humanas 
respiciat, tum demum omnibus anima divitiis ceu 
flatu repentino dissipatis, fundamentisque virtu- 
tum in terram dejectis, labores ad ccelum usque 
porrectos diruit; quandoquidem facit ut merce- 
dem ab hominibus ob exantlatos labores exposca- 
mius nos, quos tamen oportebat ad Deum solum 
respicere, eique nostra recte facta recondere, ab 
illo solo pro merito przmia accipere. Nos vero, 
quouiam malumus ob hominum gloriam bona 


(7) Codex Voss. κατὰ 4b μὴ προσῆχον. Miquanto 
post ms. Colb. μυρίων ταραχῶν. 

(8) Regii secundus et quartus θρασυνεῖται, inso- 
lenter se geret. Ybidem codex Colb. δὲ xai. 

(8) Regii duo codices Ψηφίσεται,., ὅπως xai πὶ 

£0 τὸν ἄξιον, eum qui dignus est, promovebit, Ncc 
ita multo infra codex Colb. πεοὶ τῶν τοιυυύτων, 


S. BASILII MAGNI 


1515 
A víag κατενήνεχται πτῶμα xai ὁ τούτῳ τῷ πάθει: 
χρατούμενος τὰ ἴσα ἐχείνι νοσεῖ, Ἔπειτα δὲ χαὶ 
βασχάνους, χαὶ φιλονείχους, χαὶ κατηγόρους, xai 
ἀναιτχύντους, xat διαδόλους, xal χόλακας, καὶ χατα- 
σχεναστὰς, xai παρὰ τὸ προσῇχον (7) ταπεινοὺς, χαὶ 
δουλοπρεπεῖς, xal ἀλαζόνας, xai μυρίας ταραχῆς 
γέμοντας, τοῦτο τὸ πάθος τοὺς ἑαλωχότας ἐργά- 
ζεται. CO γὰρ τοιοῦτος βασχαίνει τοῖς ἀξίοις, χα! 
διαθάλλει τούτους " εὔξεται δὲ πολλάχις αὑτῶν xai 
πὸν θάνατον, ὡς ἀπορίᾳ τῶν- πρὸς τὸ ἔργον ἐπιττ,- 
δείων ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς ψήφους ἐλθεῖν. Κολακεύσει 
τοὺς δοῦναι χυρίους τὸν xk pov, χαὶ διὰ τοῦτο δου- 
λοπρεπὴς ἔσται " θρασύνεται (8) δὲ κατὰ τῶν ἐλαττό- 
vv, εἰ ἀντιπίπτοιεν, Δόλους οὖν συῤῥάψει᾽" ταραχὰς 
xal ὑπονοίας μυρίας ἔξει" xai τὴν γαλήνην τῆς 
ψυχῆς καταλύσει " xal ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἀπελα- 
θήσεται, οὐχ ἔχων ὅπου προσαναπαύσεται, Γνόντες 
οὖν τὴν ζημέαν, φύγωμεν τῆς ἐπιθυμίας τὸ ἄτοπον. 
Εἰ δέ που Θεός τινα πρὸς τὰ τοιαῦτα ψηφίσαιτο, 
οἶδεν à εὐμήχανος ὅπως xai παρέξει τὸν ἄξιον (9) " 
ἡμῶν μηδαμοῦ συνειδότων ἑαυτοῖς ἐσπουδαχόσι περὶ 
τὸ τοιοῦτον, ἢ ὅλως τὴν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ψυχῇ πε- 
ριέχειν. Νόσημα γὰρ καὶ τοῦτο ψυχῆς χαλεπώτατον, 
χαὶ ἔχπτωσις τῶν χαλῶν. 

habuisse. Nam et hic anima morbus  ravissimus. 


E24 


h 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I 
Ὅτι οὐ χρὴ πρὺς κενοδοξίαν BAéxorra. Cyloor 
τὰ κακὰ, 

4. Κενοδοξίᾳν ὅτι μάλιστα φεύγειν προτήχει τὴν 
οὐ πρὸ τῶν πόνων τοῦ πονεῖν ἀφιστῶταν (ἣν γὰρ &v 
τὸ xaxby ἔλαττον), ἀλλὰ μετὰ τοὺς πόνους τῶν στε- 
φάνων ἀποσυλῶσαν, τὴν δυσάλωτον τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας ἐπίδουλον, τὴν πρὸς ταῖς οὐρανίαις ἀτῖσι 
ποὺς χαθ' ἡμῶν λόχους ἰδρύουσαν, xxi τὰς μέ- 
χρις (10) οὐρανῶν στελεχωθείσας ἀρετὰς χαταία- 
λεῖν φιλονειχοῦσαν. Ἐπειδὰν γὰρ ἴδῃ τὸν τῆς εὖσε- 
θείας ἔμπορον παντοδαποῖς ἀγωγίμοις ἀρετῶν τὴν 
«φορτίδα τῆς διανοίας πληρώσαντα, τότε, τὴν ἑαυτῆς 
χαταιγίδα χινήσασα, περιτρέπειν καὶ ὑποδρύχιον 
ἄγειν τὸ σχάτφος διαγωνίζεται. Τὴν γὰρ διάνοιαν 
τοῦ τῆς ἄνω βασιλείας πλωτῆρος πρὸς τὰ χάτω χσ. 
τὰς ἀνθρωπίνας δόξας ὁρᾷν ἀναπείσασα, ἅπαντα τὸν 
D πλοῦτον τῆς ψυχῆς αἰφνίδιον ἐξεφύσησε, xai τοὺς 

θεμελίους τῶν ἀρετῶν ὑποσύρασα ἐπὶ γῆν, οὔρανο- 

μῆχεις πόνους χατήνεγχε, τὸν ἐπὶ τοῖς πεποντμέ- 
νοις μισθὸν παρὰ ἀνθριύπων (11) αἰτεῖσθαι mapz- 
σχευάσασα, ob; ἔδει πρὸς τὸν Θεὸν μόνον βλέπον- 
τας, χαὶ τούτῳ τὰ ἡμέτερα χατορθώματα ταμιεύον- 

Tas, παρ᾽ ἐχείνου μόνου ἀξίως χομίζεσθαι. Ἡμεῖς 

bi, τοῦ διὰ Θεὸν ἐσπουδαχέναι τὰ χαλὰ τὸ διὰ ἂν- 

θρώπων δόξαν ἐνεργεῖν προτιμήσαντες, παρ᾽ ἐχεΐνων 


(10) Veftres aliquot npri. χαὶ τὰς μέχρις. Deest 
articulus in vulgatis. Mox Πρ. primus àozzag xa- 
παθάλλειν, 3: 

(11) Unus ms. et editi παρὰ ἀνθρώποις. Alii duo 
mss. cum Voss. ἀνθρώπων. Aliquantd post duo 
m$s, χατορθώματα ταμιξύσαντας, 


133 


CONSTITUTIONES MONASTIC.E. 


LEE 


πε τὸν (12) διάχενον τῆς εὐφημίας μισθὸν ἀπαιτοῦν- A opera peragere, quam eis Dei causa incunibere, 


πες, εἰχότως xai διχαίιως τῶν θείων ἀμοιβῶν &mo- 
πίπτομεν, οὐ τῷ Θεῷ πονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἑαυτοὺς ἐργατεύοντες " παρ᾽ ὧν τὴν ζημίαν τῶν 
μισθῶν ἀντὶ μισθῶν χομιζξόμενοι, τί xal παρὰ Θεοῦ 
ἀπαιτήσωμεν, ᾧ οὐδὲν ἐργάσασθαι προειλόμεθα ; 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τοῦ ἱεροῦ Εὐ- 
ayyeMou λέγοντος, περὶ τῶν διὰ ἀνθρώπους τὰ χαλὰ 
δρώντων" ᾿Αμὴν Aéyo ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν 
αὐτῶν. 


9. Φύγωμεν οὖν κενοδοξίαν, τὸν γλυχὺν σχυλευ- 
τὴν τοῦ πνευματιχοῦ πλούτου, τὸν ἡδὺν τῶν ἡμετέ- 
pov ψυχῶν πολέμιον, τὸν σῆτα τῶν ἀρετῶν, τὸν 
μεθ᾽ ἡδονῆς τὰ ἡμετέρα χαλὰ ληιζόμενον, τὸν μέ- 
Act χρίσαντα (13) τῆς οἰχείας ἀπάτης τὸ δηλητήριον, 
χαὶ ταῖς διανοίαις τῶν ἀνθρώπων τὴν ὀλεθρίαν ὀρέ- 
γοντα χύλιχα, ἵνα, οἶμαι, τοῦ πάθους ἐμφορηθῶσιν 
ἀπλήστως. Γλυχὺ γὰρ ἀνθρωπένη δόξα τοῖς ἀπαι- 
δεύτοις. Λλλως δὲ xax χρίσεως ὀρθῇς εὐχόλως ἀμαρ- 
πάνειν τοὺς ἁλόντας παρασχευάζει. Ὁ γὰρ ταύτης 
ἐφιέμενος τὰς μὲν οἰχείας χρίσεις χατέλυσε (14}" 
τοῦτο δὲ νενόμιχε τίμιον, ὅπερ ἂν παρὰ τῶν προῦ- 
τυχόντων θαυμάζηται. Ὡς, εἴγε, πονηροὶ ὄντες ἢ 
ἀλόγιστοι, θαυμάζοιεν τὰ χαχὰ, τοῦτο δράσει πάν- 
τως ὁ ἐπαινούμενος, ὅπερ τοὺς χριτὰς τῶν οἰχείων 
ἐπιτηδευμάτων χαλὸν ὑπειληφέναι νενόμιχεν " ὡς 
εἶναι τὴν χενοδοξίαν οὐ μόνον καθαιρέτιν (15) τῶν 
χαλῶν πράξεων, ἀλλὰ xal τῶν πονηρῶν ὁδηγόν. Διὸ 
δὴ προσήχει, πρὸς τὸν ὀρθὴν λόγον, χαὶ πρὸς τὸν 
Θεὸν βλέποντας τὸν τοῦ ὀρθοῦ λόγου καθηγητὴν, ταύτῃ 
βαδίζειν (16), ἧπερ ἂν ὁ Θεὸς ὑφηγῆται" χἂν ἐπαι- 
vit (17) τινες τὴν τοιαύτην ὁδὸν, μὴ μέγα τιθέναι τὸν 
ἐχείνων ἔπαινον, πρὸς τὸν ἄνωθεν ἐπαινέτην ὁρῶν- 
τὰς, συγχαίρειν δὲ μόνον αὐτοῖς τῆς ὀρθῆς περὶ τὰ 
καλὰ χρίσεως " xÀy ψέγωσιν ἕτεροι, μηδαμῶς χατα- 
δύεσθαι, ταλανίξειν δὲ ἐχείνους τοὺς ὀρῆης χρίσεως 
ἀμοιροῦντας, χαὶ σχότος διανοίας τὸ δεινότατον ὑπο- 
μένοντας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA', 
Περὶ εὐκαιρίας Aóyuv. 

Ταῦτα μὲν οὖν τὰ χεφαλαιώδη τῶν χατορθωμά- 

πων, ἅπερ οὐ πρὸς τὸ μέγεθος τῆς οἰχείας ἀρετῆς 


idcirco inani laudis mercede ab illis efllagitata, 
jure ac merito exeidimus a divinis remunerationi- 
bus, non laborantes Deo, sed hominibus nosmet- 
ipsos operarios locantes : a quibus si semel pr:- 
miorum jacturam pro przemiis receperimus, quid jam 
a Deo exposcere possumus, eujus gratia nihil un- 
quam agendum nobis proposuimus? ld autem 
verum esse disce ex sacro Evangelio, quod de 
iis qui hominum ergo faciunt bona, ait : Amen 
dico vobis, recipiunt mercedem suam *'. 

2. Agedum fugiamus vanam gloriam, dulcem 
ilum spiritualium divitiarum przdonem, jucun- 
dum animarum nostrarum hostem, virtutum ti- 
neam, mon injucunde bona nostra diripientem : 
quiz fraudis suz venenum melle illinit, porrigitque 
exitliosum poculum mentibus hominum, ut hoc 
vitio, opinor, inexplebiliter imbuantur. Nam dulce 
quiddam est imperitis humana gloria, Accedit 
etiam, quod quos subegit, eos nuilo negotio a 
recto judicio inducat in errorem. Qui enim illius 
tenelur desiderio, is ut everlil sua cogitata ac 
judicia, ita quidquid plebeculie est. admirationi, id 
existimat eximium. Quo fit ut si pravi quidam siut 
aut temerarii qui quae mala sunt admirentur, 
necessario ea qu a studiorum suorum judicibus 
in bonis poni crediderit, facturus sit, qui laudari 
se cupit ; sic, ut inanis 57 gloria non exslir- 
pet modo bonas actiones, sed ad malas etiam 
conducat. Par est igitur oculis in rectam ratio- 
nem et in Deum recte. rationis moderatorem con- 
jectis, loc itineris ingredi, quo Deus przit ducit- 
que. Sive autem laudent nonnulli hujusmodi 
viam, non oporict eorum laudem magni facere, 
erectis in supernum laudalorem oculis, sed ipsis 
duntaxat de recto circa bona judicio gratulari : 
sive vituperent alii, nequaquam convenit regredi, 
at misereri eorum, quod veri judicii sunt exper- 
tes, et in gravissimis mentis tenebris jaceant. 


CAPUT XI. 
De idoneo ad loquendum tempore. 


Hzc quidem przcipua sunt officia, quze non pro 
sug przstantize magnitudine, sed pro modo facul- 


διηγόρευται, πρὸς δὲ τὸ μέτρον τῆς ἡμετέρας δυνά- | talis nostra explicata sunt : qua vero sequuntür 


μεωξφ᾽ τὰς μέντοιγε χαθεξῆς ἀρετὰς, ὅσαι τὸ πρό- 
χξιρον ἦθος ἐπιχοσμοῦσι, ῥᾷδιον οἶμαι χατιδεῖν ἅπα- 
σι», οἷον λόγων εὐκαιρίαν καὶ πρὸς τὸ χρήσιμον προ- 
φοράν, Χρήσιμον δ᾽ ἂν εἴη ἢ τὸ περὶ ἀρετῆς ἐν 


?' Matth. vi, ὅ, 


(12) Veteres duo libri ἐχείνων τε τόν, Alii duo 
ἐκείνων δὲ τόν, Editi ἐχείνων τόν, Ibidem Regii se- 
cundus et quartus δίχαιον τῆς εὐφημίας. ᾿ς ᾿ 

(15) Reg. quartus μέλιτι χρίσαντα, εἰ ita quoque 
scriptum invenitur in Reg. secundo, sed secunda 
"duntaxat manu, Alius ms. el editi χρώσαντα, non 
iia recte. 

(14) Edití καταλύσειεν. Unus ms. χαταλύσει, Alii 
ires ro Voss, χατέλυσε. 

(15) Codex Colb. et Reg. quarlus μόνον χαθατρέ- 


^ 


virtutes, quae vulgares mores exornant, ez, opi- 
nor, facile in omnium veniunt conspectum, velut 
est loquendi opportunitas, et ulilis verborum pro- 
latio. Utile autem fuerit , aut de virtute opportune 


τιν, et ita quoque habent alii duo mss., sed solum 
secunda manu. Nec audiendus Combelisius, qui legi 
ait in suis codicibus, γαθαΐρετον, cum et in his quo- 
que scriptum sit qt rip Editio Paris. xaba:- 
ρέτην. Mox unus ms. γὰρ xat. 

16) Codex Colb. ταύτην βαδίζειν fv. 

17) Veteres aliquot libri ἐπαινῶσι, Editi ἐπαι- 
voust, Nec ita multo post codex Colb. ph iip τί- 
0:50a:. leg. primus et Voss. μὴ μετατίθεσθαι, cor- 
rupte, 


1375 


S. DASILII MAGNI 


1510 


disserere , aut necessitate instanle ac urgente A χαιρῷ διαλέγεσθαι, ἢ τὸ πρὸς τὴν (18) ἐνεστῶσαν xal 


verba facere, aut etiam omnino loqui ad audien- 
tium zdificationem ; reliquos vero sermones velut 
superfluos ac vanos reprobare. 
CAPUT XII. 
Quod non conrenit ascetam [acetias sectari. 


Operz pretium est abstinere a facetiis omnibus. 
Coniingil enim plerumque, ut quí talibus occupan- 
tur, a recta ratione aberrent, animo effundente se 
ad risum movendum, et prudentiz cogitationem 
ac vim destruenle. Saepe auteni hoc malum sensim 
procedens. postremo desinit in verborum obsceni- 
talem οἱ in extremas ineptias, adeo uL animi vi- 
gilantia, ejusque in facetias diffusio nunquam 
simul cohzreant, Quod si opus aliquando fuerit 
cblectamento verborum ut tristitia paululum re- 
raittatur, sit sermo vester refertus spirituali lepore, 
et evangelico sale conditus ; ut gratum interni 
cnjusdam ac sapientis consilii afferat odorem, du- 
pliciterque auditorem exhilaret, et animi relaxa- 
tione, et prudentia gratia. 


CAPUT XIII. 
De mansuetudine, et quomodo charitas constituatur. 


Oportet ascetam quam maxime plenum esse 
mansuetudine, quandoquidem spiritus mansuetu- 
dinis vel particeps jam factus est, vel fleri se par- 
licipem cupit. Convenit autem. hospitem hujus ei, 


χατεπείγουσαν χρείαν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι, ἢ xal 
ὅλως πρὸς τὴν τῶν ἀχονόντων οἰχοζομὴν " τοὺς δὲ 
λοιποὺς ὡς περιττοὺς χαὶ ἀνωφελεῖς παραιτεῖσθαι, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 
Ὅτι οὐ χρὴ πρὸς εὐτραπελίαν (19) SAéxeuw rov 
ἀσκχητὴν. 

Εὐτραπελίας ἀπάτης ἀπέχεσθαι προσέχει. Πολλὰ 
γὰρ συμβαῖνει τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἀσχολουμένους 
ποῦ ὀρθοῦ λόγου διαμαρτάνειν, τῆς ψυχῆς πρὸς γε- 
λοιασμὸν διαχεομένης, χαὶ τὸ τῆς φρονήσεως σύν- 
γοῦν χαὶ πεπυχνωμένον χαταλνούσνς, Πολλάχις ὃξ 
τὸ χαχὸν ὁδῷ βαδίζον xai εἰς αἰσχρολογίαν xai ἀτο- 
mías τὴν ἐσχάτην χατέλυσεν, ὡς μὴ συμδαΐνει» χατα 
ταυτὸν ψυχῆς νῖψιν xai εὐτραπελίας διάχυσι,. Εἰ 
δέ vnu καὶ δέοι, ὥστε μιχρὴν ὑπανεῖναι τὸ σχυθρω- 
πὸν, διὰ τῶν λόγων φαιδρύνεσθαι, ἔστω ὁ λόγους 
ὑμῶν χάριτος γέμων πνευματιχῆς, xal τῷ εὐαγγε- 
λικῷ ἄλατι ἡρτυμένος, ἵνα τῆς ἔνδοθεν (30) σοφῖ;ς 
οἰχονομίας τὴν εὐωδίαν ἐπιφέρηται, χαὶ διπλῶς εὖ- 
φραίνῃ τὸν ἀχροατὴν, τῇ τε ἀνέσει τῇ τΞ τῆς συν- 
£st χάριτι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ II", 
Περὶ πραότητος, καὶ τίνα τρόπον ἀγάπη συν- 
ἐσταται (91). 

Πραότητος δεῖ ὅτι μάλιστα ἔμπλεον εἶναι τὸν- 
ἀσχητήν" ἐπειδὴ τοῦ πνεύματος τῆς πραότητος ἢ, 
μετέσχηχεν, ἢ μετασχεῖν ἐφίεται. Καὶ προτήχει: τὸν 
τούτου ξενιστὴν τῷ ξενιζομένῳ προσεοιχέναι, Εἰ δέ 


qui hospitio excipitur, 85$ similem esse. Quod ( zov xat ἀγαναχτήσεως δέοι χατὰ τοῦ ῥᾳθυμοῦντος 


si opus etiam aliquando fuerit indignatione ad- 
versus socordem, qui scilicet sit nobis subditus, 
ratione temperetur indignatio. Etenim ut homi- 
vida gladiis utuntur, ita utuntur et medici. Verum 
iMi, quod ex ira et crudelitate ensem in manus 
sumunt, patrant facinora omnium scelestissima, 
cum cos qué ejusdem generis sunt, interimant : 
Εἰ vero, quod ratione gladium admovent, maxi- 
:eam hinc afferunt utilitatem : quippe qui. pericli- 
lantbus salutem conferant. lune ad modum et 
"mi novit eum ralione indiguari, ei magnopere 
prodest, cui indignalus est, cum ejus segnitiem, 
»ul nequitiam corrigat : qui vero irz vilio victus 
est, nihil peragit sani. Quod aulem et eos qui 
mansuetudinem excolunt, deceat opportuna indi- 
tnmalio, line planum  perspicuumque elicitur. 
Moyses enim qui hominum omnium mansuelissi- 
mus fuisse perhibetur ?* , ubi ita temporis ratio 
poscere visa est, indignatus est, eoque processit 
concitationis, ut linierit indignationem tribulium 
9 Num. xit, 5. 


(18) Editi ἢ πρὸς τὴν. At duo mss. fj τὸ πρὸς τῆν, 
(19) Reg. lerlius. et editi πρὸς εὐτραπελίας. Alii 
ires mss. πρὸς εὐτραπελίαν. Aliquanto. post unus 
ms. perinde ut edili Πολλοὺς γάρ. Alii duo Πολλὰ 


ἀρ. 
li (20) Codex Colb. τῆς ἔνδον. Maud longe aliquot 
ans, εὐφραίνῃ, Editi εὐφραίνει. 

(21) Veteres duo libri simpliciter xat τίνα i ed 
^212:2321t. Aliquanto post tres tss, prieler Voss. 


ὑφ᾽ ἡμῖν δηλαδὴ τεταγμένου, ἔστω λογισμῷ χέχρα- 
μένη ἡ ἀγανάχτησις, Καὶ γὰρ ξίφεσι χέχρηνται μὲν. 
xai ἀνδροφόνοι, χέχρηνται δὲ xai ἰατρῶν παῖδες. 
"AX οἱ μὲν, ἐπειδὴ ὀργῇ χαὶ ὠμότητι τὸ ξίφος δια- 
χειρίζονται, τὰ πάντων ἀτοπώτατα δρῶσι, τοὺς 
ὁμογενεῖς διαχγρώμενοι" οἱ δὲ, ἐπειδὴ λογισμῷ πρὸς 
τὴ» διὰ ξίφους (33) ἐνέργειαν ἀφεχνοῦνται, τὰ μέγι- 
στα ἐντεῦθεν ὠφελοῦσι" τοὺς γὰρ κινδυνεύοντας 
περισώζουσιν, Οὕτω xal ὁ σὺν λόγῳ διαγαναχτεῖν 
ἐγνωχὼς ὥνησε τὰ (25) μεγάλα τοῦτον, καθ᾽ οὗ 
ἐποιήσατο τὴν ἀγανάχτησιν, ῥᾳθυμίαν d πονηρίαν 
ἐπανορθούμενος" ὁ δὲ ὀργῖς πάθει χεχρατη μένος 
οὐδὲν ὑγιὲς ἀπεργάζεται. “Ὅτ: ὃὲ xal vol; πραότη- 
τος (24) ἐπιμελουμένοις πρέπει ἡ εὔχαιρος; ἀγανά- 


D χτησις, δῆλον ἐντεῦθεν, Καὶ γὰρ Muss, πραότατος 


πάντων ἀνθρώπων μαρτυρηθεὶς, τοῦ χαιροῦ χαλοῦν- 
τος, διηγανάχτησε, xai εἰς τοσοῦτον προῦθη (35) χι- 
νήσεως, ὥστε φόνῳ τῶν ὁμοφύλων ὁρίσαι τὴν ἀγα- 
νάχτησιν " τοῦτο μὲν, ἡνίχα τὸν μόσχον ἐτέχταινον, 
τοῦτο δὲ, ὁπότε τῷ Βεελφεγὼρ ἐμιάνθησαν. “Ὧσττε 


3| μετέσχηχεν. Alius ms. et edili μετέσχεν. 

(33) Codex Colb. διὰ ξιφῶν, 

(35) Veteres quatuor libri cum Voss. ὥνησε τά. 
Editi εὐώνησε, Mox codex Colb. xa0' οὗ ποιεῖται, 

(243) Unus ms. et editi xal τῆς πραότητος, Alii 
ires xai τοῖς 7p. 

(25) Editi zpof6n. At mss. quatuor rz to56s. Stati 
codex. Colb. ἐτέχταιναν, 
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Evi, χαὶ πρᾶον ὄντα, σὺν λόγῳ διαθερμαίνεσθαι, καὶ A cde; hocque tum , cum conflassent. vitulum ?" : 


τὸ τῆς πραότητος μὴ διαφθείρειν χαλόν. Τὸ δὲ àxi- 
τον μένειν, ἢ δεόντως μὴ ἀγανακτεῖν (30), ἀργίας 

τῆς φύσεως, οὐ πραότητος ἂν εἴη. Τῇ δὲ πραύτητι 
πέφυχέ πως xai τὸ ἀνεξίχαχον ἕπεσθαι. Πραήτης 
τὰρ ἀνεξιχαχίας μήτηρ. Οὐδὲν δὲ ἧττον τοῖς χατὰ 
ἀλέθειαν πραέσιν, ἀλλὰ μὴ βαρύτητι πεπληγμέ- 
νοῖς (27) τὸ ἦθος, καὶ τὸ χρηστὸν συγχέχραται. Χρη- 
στότης γὰρ ὕλη πραότητος. Ταῦτα δὲ, συγχιρνώ- 
μενα ἀλλήλοις καὶ συντιθέμενα, τὸ κράτιστον τῶν 
ἀρετῶν τὴν ἀγάπην ἀποτελεῖ. 
Etenim mansuetudinis maleria benignitas est. Πας 
simam virtutum charitatem. efficiunt. 

ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ IA'. 

Περὶ φρογήσεως. 

Πάντων μέντοι τῶν πραττομένων φρόνησιν ἡγεῖς 
σθαι προσήχει. Φρονήσεως γὰρ δίχα πᾶν ὅ τι, κἂν 
xa)hw εἶναι δοχῇ, εἰς χαχίαν διὰ τῆς ἀκαιρίας xat 
πῆς ἀμετρίας μετέπεσς, Λόγου δὲ xal φρονήσεως 
ποῖς ἀγαθοῖς τὸν χαιρὸν xa τὸ μέτρον ὁρίζοντος, 
φαυμαστόν.τ' τὸ τῆς χρήσειος αὐτῶν κέρδος τοῖς τε 
τδιδοῦσι xai τοῖς λαμδάνουσι γίνεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 
Περὶ πίστεως καὶ ἐλπίδος. 

Πάντων μέντοι τῶν ἐγχειρημάτων ἡγείσθω π’- 
στις ἡ εἰς Θεὸν, χαὶ συνεπέσθω τὸ εὔελπι, ἵνα τῇ 
μὲν πίστει (28) δύναμιν τῆς ψυχῆς ἐρειδιυμεῦα, τῇ 
δὲ εὐελπιστίᾳ πρὸς τὰ χαλὰ προθυμώμεθα. Οὐδὲ γὰρ 


ium etiam, cum se per Beelphegor inquinassent **, 
Quare potest etiam mansuetus cum ratione excan- 
descere, nec tamen mansuetudinis dignitatem 
corrumpere. Nam nullo modo commoveri, aut tem - 
pestive non indignari, lentitudo fuerit natur:e, non 
maasuetudo, Atque etiam patientia. solet, nescio 
quomodo, lenitatem sequi. Lenitas enim mater est 
patienti: Caterum nihilominus in iis qui vere 
mansueti sunt, nec habent mores severitate at- 
trilos ac vilialos, perniista est etiam benignitas. 
aulem inler se permista ac conjuncta, prazstantis- 


CAPUT XIV. 
De prudentia, 

Ceternm in omnibus quz suscipiuntur rebus 
antecedere prudentia debet, Nam citra prudentiam 
omnia etiam quie videntur esse bona, ob adversum 
tempus et ob immoderationem vertuntur in vitium : 
sed si ratio et prudentia tempus ac modum rebus 
bonis przscribat, mirabile quoddam emolumentum 
ex ipsarum usu tum a dantibus, tum ab accipien- 
libus percipitur. 

CAPUT XV. 
De fide et spe 

Atqui res omnes quas aggredimur, praecedat 
fides in Deum, comiteturque spes bona, uL anime 
quidem vires fulciamus per fidem, per bonam vero 
spem reddamur ad bona alacres. Neque enim ullus 


$ περὶ τὰ χαλὰ τῶν ἀνθρώπων ἐγχείρησις δίχα τῆς C hominum in rebus bonis conatus absque superna 


ἄνωθεν βοηθείας τελειωθήσεται" οὐδὲ ἡ ἄνωθεν χά- 
ρις ἐπὶ τὸν μὴ σπουδάζοντα παραγένοιτ᾽ ἄν" ἀλλ᾽ 
ἑκάτερα συγχεχρᾶσθα: προσήχει, σπουδὴν τε ἄνθρω- 
πίνην χαὶ τὴν διὰ τῆς πίστεως ἄνωθεν χαθήχουσαν 
συμμαχίαν εἰς τελείωσιν ἀρετῆς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ζ΄. 

Περὶ ταπειγο:ροσύνηρ. 
Ἐπὶ πᾶσι μέντοι τοῖς παρ' ἡμῶν χατορθουμένοις 

ἡ ψυχὴ τῆς χατορθώσεως τὰς αἰτίας ἐπὶ τὸν Δεσπός- 
τὴν ἀναφερέτω, μηδὲν ὅλως κατορθοῦν ἐξ οἰκείας 
λογιζομένη δυνάμεως (29). Ἢ γὰρ τοιαύτη διάθεσις 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἡμῖν ἐμποιεῖν πέφυχε. Ταπει- 
νοφροσύνη δὲ θησαυροφυλάχιον ἀρετῶν. Ταῦτά cot 
map' ἡμῶν, ὡς ἄν τις εἴποι, σπέρματα τῶν περὶ 
ἀρετῆς λόγων" σὺ δὲ, λαθὼν ἐντεῦθεν, πολύχουν 
ἡμῖν ἔργαται τὸν χαρπὸν, χαὶ πλήρου τὸν τῆς Σοφίας 
λόγον,.τὸν διδόναι χελεύοντα τοῖς σοφοῖς ᾿ ἀφορμὰς, 
ἵνα σοφώτεροι γένωντα:, 

ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ IZ'. 


Κατὰ πόσους τρόπους οἱ πονηροὶ «ἰογισμοὶ ἐν 
ψυχῇ συνίστανται. 


4. Ἐπειδὴ δὲ φθάσαντες (50) μὲν ἔδη τὰ περὶ τῶν 
θ 


? Exod. xxxi, 91. ^ Num. xxv, 5. 
(26) Unus ms. cum Voss. μένειν ὅτε Giov ἀγανα- 
χτεῖν. Ibidem (duo más. ἀργία φύσεως, Reg. secun- 
dus ἀργίας. Editi ἀρνίας. Subinde duo mss. ἂν εἴη, 
Editi àv ἧ. 
(27) Codex Colb, βαρύτητι πεπειλημένοις [sic[. 


ope flet : neque accessura unquam est superna 
gratia ad 5559 hominem non studiosum ; sed ad 
perfectum virtutis cumulum conjuncta simul esse 
utraque lizc oporteL, et humanum siudium, et 
celeste auxilium per fidem e supernis accersitum, 
CAPUT XVI. 
De humilitate. 

Atqui in omnibus quz recte a nobis fiunt, animus 
causas rectze actionis referat Domino acceptas , ni- 
hil omnino suis se viribus recte facere ratus. Ejus- 
modi enim affectus solet humilitatem in nobis in- 
generare. Virtutum autem serarium humilitas est. 
Hac tibi, ut ita dicam, a nobis proponuntur ceu 
quedam sermonum ad virtutem spectantium 86- 
mina: tu vero his hinc acceptis, multiplicem no- 
bis fructum profer, et exple lioe Sapieatid: dictum, 
quod sapientibus jubet occasiones dari, ut sa- 
pientiores fiant *', 


CAPUT XVII. 


(uot modis mala in ammo cogitationes nascantur, 
1. Cum autem jam antea disputaverimus de co- 


* Prov. 1x, 9. 


(38) Vocem πίστει addidimus ex. li;ris veteribus. 

(29) Codex Colb. λογιζομένη διανοίας. 

(90) Veteres tres libri Ἐπειδὴ xai φθάσαντες, 
Haud longe codex Colb. οὐ διτιλάμεθα. 
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gitationibus, neque tamen quot modis cogitationes 
prava in recto intellectu exoriantur, distinxerimus, 
id quoque nunc adjiciendum esse censuimus, ut 
perfectissima sit hujus partis tractatio. Duobus 
igitur modis intellectum rectum infestant turpes 
cogitationes, cum aut animus ex sua ipsius osci- 
tartia in ea, quie non decent, vagus fertur, incidit- 
que ex imaginationibus in absurdas imaginationes, 
aut cum diabolus insidiose conalur menti res 
ineptas objicere, eamque a rerum laudabilium con- 
templatione considerationeque avocare. Cum igitur 
animus, attentione ac contentione mentis remissa , 
obvias rerum etiam vulgarium memorias semel 
susceperit, tune intellectus insoite imprudenterque 
jn eas res, quz sic in memoria hzrent, przceps 
actus, in eisque diutius occupatus, ex erroribus in 
longos errores transit, ac tandem siepenumero in 
turpissimas atque flagitiosissimas cogitationes de- 
labitur. Oportet autem ejusmodi animi incuriam ac 
ellusionem densiore et coarctiore mentis applica- 
tione emendare, mentemque reducere, et eam bo- 
norum contemplatione ad aliquam rem presentem 
jugiter appellere. 


2. Cum autem diabolus insidiari aggreditur, co- 
naturque vehementer admodum suscitalas a se 
cogitationes velut ignita quzdam spicula in quie- 
tum ac pacatum animum intorquere, eumque de- 
repente incendere, et immissaruim semel specierum 
memorias diuturnas ac tenaces efficere, 5G) tunc 
vigilantia quadam et attentione fortiore insidias 
hujusmodi vitare debemus, non secus ac athleta 
aliquis custodia quadam diligentissima et. corporis 
agilitate non sinit appreheudi se ab adversariis ; 
et de czetero precationi et. superni prassidii invoca- 
lioni prorsus belli cessatíe et telorum declinatio 
iribuendze sunt. Hoc enim nos docuit Paulus, cum 
dixit: In omnibus sumentes scutum fidei, in quo pos- 
sitis omnia tela. nequissimi ignea exstinguere κι, Etsi 
igitur etiam inter orandum suggerat pravas imagi- 
nationes, ne desistat animus ab orando, neque pra- 
vum illad hostis semen, aut imaginationes a 
versipelli illo prstigiatore suscitatas putet suam 
ipsius agriculluram esse, sed illud secum cogitans, 
τ} impudente illo nequitiz inventore absurdarum 
cogitationum speciem imprimi, insistat intentius 
precationi, rogetque Deum, ut malum illud muni- 
men ab inentarum cogilalionum memoria exstru- 


*! Ephes. vi, 7. 


(51) Reg. secutidus ολιγωριαν ἐπὶ τάν Aliquanto 
"nist pr^ primus ἀλογίστως ἐντυγχανηύσης. 

192) Editi ἀναφέροι. At mss. tes ἀναφέρῃ, Nec 
ia. multo infra Keg. primus x2* τηύτοις ἐπί. 

(53) Veteres duo libri et editi μεταμείθει, male. 
Reg. primus et Colb. μεταδαίνει, recle. Aliquanto 
post unus ms. πυχνοτάτῃ xai ἐπιστρ. 

(54) Unus ms. παρ᾽ ἑαυτοῦ, Haud longe editi $:& 
ζεται, At mss, nonnulli βιάξτται. 

(35) Codex Colh. xaX ποοτοχῇ συν. 

(96) Veteres quinqne libri τοῦ 7035422. Editi τοῦ 
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Α λογισμῶν ἐξητάσαμεν, οὗ διειλόμεθα δὲ χατὰ πόσους 
πρόπους αἱ πονηραὶ ἔννοιαι τοῖς ὀρθοῖς λογισμοῖς 
ἐπιφύονται, νῦν xal τοῦτο προσθεῖναι ἐδιχαιώσαμεν, 
ὥστε εἶναι τελειοτάτην τὴν τοῦ μέρους ἐξέτατιν. 
Δύο zolvuv τρόποι, καθ᾽ οὖς αἱ ἀπρεπεῖς ἔννοιαι 
παρ:νοχλοῦσι τοῖς ὀρθοῖς λογισμοῖς " Jj τῆς ψυχῆς 
xat' οἰχείαν ὀλιγωρίαν περὶ τὰ (54) μὴ προσήχοντα. 
πλανωμένης, xat φαντασίαις ix φαντασιῶν ἀλογί- 
στοῖς ἐντυγχανούσης, ἣ χατ᾽ ἐπιδουλὴν τοῦ διαδόλου 
πειρωμένου πραγμάτων ἀτοπίας ὑποφαίνειν τῇ δια- 
νοίᾳ, χαὶ ταύτην ἀπάγειν τῆς τῶν ἐπαινετῶν θεω- 
ρίας καὶ διασχέψεως. Ὅταν μὲν οὖν ἡ ψυχὴ, τὸ 
muxvby xal σύντονον τῆς διανοίας ὑποχαλάσασα, 
μνήμας τὰς προστυχούσας χαὶ τῶν τυχόντων ἀναφέ- 
£7 (32) πραγμάτων, τηνικαῦτα ὁ λογισμὸς, ἀπαιδεΐ- 

Bug καὶ ἀνεπιστημόνως πρὸς τὰ μνημονευθέντα 
τῶν πραγμάτων φερόμενος, τούτοις τε ἐπὶ πλεῖον 
ἐνατχολούμενος, πλάνους ἐχ πλάνων μεταθαίνει (55) 
μαχροὺς, xat εἰς αἰσχρότητας πολλάχις xal ἀτοπίας 
ἐννοιῶν καταστρέφει τὸ τελευταῖον, ᾿Αλλὰ τὴν μὲν 
τοιαύτην ὀλιγωρίαν τῆς ψυχῆς xai διάχυσιν πυχνο- 
πέρᾳ καὶ ἐπιστρεφεστέρᾳ τῇ τῆς διανοίας ἐπιστάσει 
διορθοῦσθαι χαὶ ἐπανάγειν δεῖ, χαὶ τῇ πρὸς τὸ παρ- 
ὃν ἀεὶ περὶ τὰ χαλὰ διασχέψει προσασχολεῖν. 

9. Ὅταν δὲ ὁ διάδολος ἐπιδουλεύειν ἐπιχειρῇ, xat 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ὥσπερ τινὰ βέλη 
πεπυρωμένα τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ (34) λογισμοὺς ἐνιέναι 
ἠσυχαζηύστῃ xai ἠρεμούσῃ βιάζηται τῇ ψυχῇ, xa 
ταύτην αἰφνίδιον ἐμπιπρᾷν, xal χρονίας χαὶ δυσεχ- 
λύτους τὰς μνήμας τῶν ἅπαξ ἐμδληθέντων ἐῤγάζε- 
σθαι" τηνιχαῦτα νήψει χαὶ προσεχείᾳ (55) συντονωτέ» 
pa τὰς τοιαύτας ἐπιδουλὰς ὑπεξίστασθαι δεῖ, χαθά- 
«περ ἀθλητοῦ τινος ἀχριδεστάτῃ φυλαχῇ καὶ τάχει 
σώματος τὰς λαδὰς τῶν ἀντιπάλων ἐχτρεπομένου" 
χαὶ τὸ πᾶν τῇ προσευχῇ χαὶ τῇ ἐπιχλήσει τῆς ἄνω. 
θεν συμμαχίας διδόναι τὴν τοῦ πολέμου (36) xafiai- 
ρεσιν xal τὴν τῶν τοξευμάτων ἀποτροπήν. Τοῦτο 
γὰρ ἡμᾶς ὁ Παῦλος ἐδίδαξε λέγων" Ἐπὶ πᾶσιν dra- 
Δαδόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυ- 
γήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυ- 
ρωμένα σδέσαι. Κἂν τοίνυν ἐν αὐταῖς ταῖς mpostu- 
χαῖς ὑποθάλλῃ (37) τὰς πονηρὰς φαντασίας, μὴ 
ἀφιστάσθω ἡ ψυχὴ τοῦ προσεύχεσθαι, μηδὲ οἰέσθω 
οἰχεῖα εἶναι γεώργια τὰς πονηρὰς τοῦ ἐχθροῦ ἐπι- 

Ὁ σπορὰς, xa τὰς τοῦ ποιχίλου θαυματοποιοῦ φαντα- 
σίας " ἀλλὰ λογισαμένη τῇ ἀναιδείᾳ τοῦ τῆς πονηρίας 
εὑρετοῦ τὴν τῶν ἀτόπων ἐννοιῶν φαντασίαν γί- 
νεσθαι, μᾶλλον (58) ἐπιτεινέτω τὴν πρόσπτωσιν, xa 


πολεμίου, hostis cladem, οἱ ita legi oporteret, si vel 

unus ms. huic lectioni faveret. Nec ita multo infra 

mss. nonnulli à Παῦλος. Articulus deerat in vul- 
atis. 

: (57) Editi ὑποδάλλει:. At mss. nonnulti $1:662225. 

Alius ms. ὑποδάλῃ. Aliquanto post duo mss. zouxi- 

λας αὑτοῦ φαντασίας. 

(58) Unus ms, φαντασιαν, αὐτῇ μᾶλλον. Alii, tres 
φαντασίαν, ταύτη μᾶλλον. Ibidem editi, τὴν πρόπτω 
σιν. Libri antiqui πρόσπτωσιν, Haud longe duo miss. 
&z02x:52397,/21 αὑτῇ, 
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ἱκετευέτω τὸν Θεὸν ἀποσχεδασθῆναι αὑτῷ τὸ πονηρὸν A clum evertat, ut citra impedimentum, subito quos 


διατείχισμα τῆς τῶν ἀτόπων λογισμῶν μνήμης" 
ὥστε ἀπαρεμποδίστως τῇ (39) τῆς διανοίας ὁρμῇ, 
ἀχρόνως, xai ὀξυῤῥεπῶς, πρὸς τὸν Θεὸν διαθαίνειν, 
μηδαμοῦ ταῖς τῶν πονηρῶν ἐνθυμημάτων ἐφόδοις 
διαχοπτόμενον. Εἰ δὲ χαὶ ἐπιτείνοιτο ἡ τοιαύτη τῶν 
λογισμῶν ἐπήρειχ διὰ τὴν τοῦ προσπολεμοῦντος 
ἀναίδειαν, οὐδὲ οὕτως ἀπαγορεύειν, οὐδὲ ἡμιέργους 
ποὺς ἀγῶνας χαταλιμπάνειν προσήχει " ἀλλὰ μέχρι 
ποσούτου (40) χαρτεοεῖν, μέχρις ἂν ὁ Θεὸς, τὴν ἧμε- 
τέραν ἔνστασιν θεασάμενος, τὴν χάριν τοῦ Πνεύμα- 
τὸς ἐπιλάμψῃ, τὸν μὲν ἐπίθουλον φυγαδεύουσαν, τὴν 
δὲ διάνοιαν ἡμῶν χαθαίρουσαν, xal θείου φωτὸς ἐμ- 
πιπλῶσαν, xal ἀχυμάντῳ γαλήνῃ τὸν λογισμὸν τῷ 
Θεῶ λατρεύειν μετ᾽ εὐφροσύνης παρέχουσαν. 
“ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH', 
Πρὸς τοὺς &v κοινοδίῳ χαγνονικούς (M). 


1. Περὶ μὲν οὖν τοῦ χαθέχαστον ἀσχητοῦ, καὶ τοῦ 
τὸν μονήρη βίον ἀσπασαμένου, ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, 
ὡς ἐνῆν, δεδηλώχαμεν" ὅπως, τὴν τε ψυχὴν πρὸς τὸ 
xaX» ἐξασχῶν, xxi τὸ σῶμα πρὸς τὸ δέον οἰἴχονο- 
pv, δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν τὸν ἀχριδῆ χαραχτηρίσαι φι- 
αόσοφον " ἐπεὶ δὲ (42) οἱ πλεῖστοι τῶν ἀσχητῶν κατὰ 
συστήματα πολιτεύονται, ἀλλήλοις τὰ φρονήματα 
πρὸς ἀρετὴν παραθήγοντες, xal τῇ τῶν χατορθωμά- 
τῶν ἀντιπαραθέσει παρορμῶντες ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν 
τοῦ χαλοῦ προχοπὴν, δίχαιον ᾧήθημεν, καὶ τούτοις 
τὴν διὰ τῶν λόγων παράχλησιν εἰσενέγχασθαι. Χρὴ 
δὲ, πρότερον ἐγνωχότας αὐτοὺς, ὁπόσου xal πηλίχου 
μεταποιοῦνται χαλοῦ, οὕτω τὴν ἐπὶ τοῦτο (45) προ- 
τροπὴν ὑποδέξασθαι, ἵνα προθυμίαν χαὶ σπουδὴν 
ἀξίαν τῆς τοῦ χατορθώματος ἀρετῆς ἐπιδείξωνται. 
Πρῶτον μὲν οὖν ἐπὶ (M) τὸ χατὰ φύσιν χαλὸν ἐπαν- 
ἔοχονται, τὴν χοινωνίαν καὶ τὴν συνδιαίτησιν ἀσπα- 
ζόμενοι. Κοινωνίαν γὰρ βίου τελεωτάτην ἐγὼ καλῶ, 
ἐν ἧ χτήσεως μὲν ἰδιότης ἐξώρισται, γνώμης δὲ 
ἐναντίωσις ἀπελήλαται, ταραχὴ δὲ πᾶσα, xai φιλο- 
νειχία, χαὶ ἔρίδες ἐχ ποδῶν ἐστήχασι" χοινὰ δὲ τὰ 
σύμπαντα, ψυχαὶ, γνῶμαι, σώματα, χαὶ ὅσοις τὰ 
σώματα τρέφεται xal θεραπεύεται " χοινὸς ὁ Θεὸς, 
χοινὸν τὸ τῆς εὐσεθείας ἐμπόρευμα, χοινὴ ἡ σωτη- 
ρία, χοινὰ τὰ ἀγωνίσματα, χοινοὶ οἱ πόνοι, χοινοὶ οἱ 
στέφανοι (45), εἷς οἱ πολλοὶ, χαὶ ὁ εἷς οὐ μόνος, ἀλλ᾽ 
ἐν πλείοσι. 


2, Ti ταυτης (46) τῆς πολιτείας ἴσον ; τί δὲ μα- 
χαριώτερον ; τί τῆς συναφείας χαὶ τῆς ἑνώσεως 
ἀχριθέστερον ; τί τῆς τῶν ἠθῶν xal τῶν ψυχῶν 
συγχράσεως χαριέστερον; ᾿Ανθρωποι Ex διαφόρων 


(59)Veteres duo libri ἀπαρεμποδίστῳ τῇ. Mox editi 
et duo mss. διαχοπτόμενος * quam scripturam re- 
iinendam esse non judicavi, cum nihil toto hoc 
loco inveniatur, ad quod. referri possit, Edendum 
igilur curavi διαχοπτόμενον, uti in aliis duobus mss. 
legitur. Subinde unus ms. πολεμοῦντος ἀναίδειαν, 

(40) Editi τοσοῦτον. AL mss. τοσούτου, lbidem Rez. 
primus προσχαρτερεῖν. PE τῆς : 

(41) lta in. ora Hegii tertii legitur, £o ὧδε διδά- 
exit ὁ ἅγιο; τοὺς καταμόνας, hactenus docet Sanctus 
solitarios. lbidem in extrema pagina additum est 


dam mentis impulsu, nulla temporis mora interpo- 
sita, festinanterque, δὰ Deum accedere possit , 
nusquam pravarum cogitationum insidiis alienatus. 
Quod si etiam augeatur talis cogitationum assultus 
propter adversarii impudentiam, nen propterea 
abjicienda spes omnis, aut. certamina relinqui de- 
bent imperfecta : sed eo usque perseverandum, 
quoad Deus conspecta nostra perseverantia nos 
gratia Spiritus illustret, quz et insidiatorem fuget , 
purgetque mentem nostram, et ipsam divino hu- 
mine impleat, efficiatque ut mens in tranquillitate 
pacatissima Deo cum letitia inserviat, 


CAPUT XVIII. 
Ad canonicos in cenobio. versantes, 


1. Ac de,asceta quidem, qui seorsum agit, vi- 
amque solitariam amplexus est, dilucide, quantum 
in nobis erat, superius disseruimus, quomodo et 
animum exercens ad bonum, et corpus apte et riis 
componens, philosophum perfectum nobis expri- 
mere possit. At. quoniam versantur simul in com- 
munitate plurimi ascetarum , animum mutuo ew- 
Acuentes ad virtutem, οἱ recte factorum compara- 
lione seipsos ad progressum in bono faciend.m 
concitantes, zquum esse putavimus, hos etiam 
sermonibus nostris adhortari. Cum autem prius 
cognoverint, qualis ac quanti boni participes fiant, 
eos oportet sic adhortationem nostram ad hoc spe- 
ctantem suscipere, ut animi promptitudinem ac 
studium hujus boni przstantia dignum ostendant. 
Primum igitur ad id quod 561. ex natura est be- 
num, revertuntur, amplectentes societatem ac vi- 
ctum communem, Nam perfectissimam vitz? societa- 
lem appello ego eam a qua exclusa est omais 
possessio propria, fugataque est animorum dissen- 
sio, el ex qua perturbatio omnis contentioque ac 
dissidia absunt : in qua vero omnia sunt commu- 
nia, anima, sententi&, corpora οἱ quicunque 
alia, quibus corpora nutriuntur ac curantur, com- 
munis Deus, communis pietatis. negoliatio , salua 
communis, communia certamina, communes labo- 


D res, coron: communes, ubi multi unus, et unus 


non solus , sed in pluribus. 

2. Quid comparandum est huic vite instituto ? 
quid beatius? quid hae conjunctione atque. unitate 
perfectius? quid jucundius morum et animorum 
conspiratione? Homines ex diversis nationibus ac 


illud, ἀρχὴ ὑποτυπώσεως τῶν ἐν χοινοδίῳ, initium 
eorum, quibus instituuntur camobite. 

(42) Codex Colb, ἐπειδὴ δέ. Nec ita multo post 
idem ms. ἑαυτοὺς πρὸς τήν. - VN 

(45) Antiqui tres libri ἐπὶ τοῦτο. Editi τούτῳ, 
Mox duo mss. ἵν᾽, οἶμαι, προθυμίαν. 

(44) Codex Colb. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐπί, 

45) Unus ms. χοινὸς ὁ στέφανος. 

(ho) Codex Colb. et Voss. Τί τοίνυν ταύτης. Mox 
mss. tres eum Voss. ψυχῶν συγχράσεως. Editi ψυ- 
χῶν συγχρίσεως, corrupte. 
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regionibus profecti, Lam perfecte et sincere in unum 
coaluere, ut animus unus cernatur in multis cor- 
poribus, multa vero corpora-mentis units organa 
esse comperiantur. Qui infirmus est corpore, mul- 
tos habet una secum ex affectu. infirinos : qui ani- 
mio $grotat ac concidit, οἱ praesto. sant. multi, a 
quibus curetur, pariterque erigatur. Hi wquabili 
jure inter se alii aliorum et servi. sunt, et domini , 
οὐ in libertate invicta servitutem sibi invicem ex- 
hibent integerrimam, quam vi non. peperit fortuiti 
aliewjus casus necessitas, quae non parvam suis 
captivis affert tristitiam, sed eam cum gaudio pro- 
duxit liberum animi arbitrium ; charitate liberos 
liomines alios aliis subjiciente , ac voluntati liber- 
tatem servànte. Tales nos ab initio Deus esse vo- 
luit, e& ea de causa condidit. Hi, peccato primi pa- 
rentis Adze occultato, antiquum revocant bonum. 
Divisio enim dissensioque et bellum non exstarent 
inter homines, nisi peccatum naturam divisisset. 
lli Servatoris, institutorumque vit ejus, quam 
in carne degit, imitalores sunt sinceri. Quemad- 
modum enim ille coacto discipulorum catu. 0 nia 
communia, et seipsum communem praebuit apo - 
stolis : ita hi quoque duci obedientes, si modo pro- 
be vitz regulam observent, apostolorum ac Doinini 
ipsius vivendi genus accurate imitantur. Hi angelo- 
rum amulantur vitam, illorum exemplo societatem 
diligenter tuentes. Nulla est lis iuter angelos, nulla 
contentio, nulla controversia, sed quisque quie 
omnium sunt, possidet, et. tamen omnes integra 
bona apud seipsos recondunt. Non sunt enim an- 
gelorum divitie materia quadam circumscripta , 
que, quandocunque in plures distribui opus sit, 
sectione indigeal, sed possessio est expers maleria, 
et mentis divitiz. 


5$. Et idcirco bona hzc, cum apud singulos in- 
tegra permaneant, omnes ex zuo efliciunt divites : 
quippe quiz peculiarem ipsis possessionem nulli 
coniroversie aut contentioni obnoxiam przbeant. 
Nam comtemplatio summi $69 boni, et virtutum 
manifestissima comprebensio, angelorum est the- 
saurus, ad quz respicere licet omnibus, unoquo- 
que horum notitiam ac possessionem adipiscente. 
Tales exsistunt. qui veri sunt. ascetp, qui. nequa- 
quam vindicant sibi terrestria, sed disceptant de 
ccelestibus, eademque singuli individuis quibusdam 
partitionibus apud se quisque integra recondunt. 
Virtutis enim possessio est, el recle factorum di- 
vitie, et laudanda avaritia, et lacrymarum expers 
rapina, et insatiabilis aviditas coronam consecuta, 
et reus efficitur quisquis vim non facit, Rapiunt 
omnes, et nemo aflicitur injuria, ob idque pax has 
divitias dispensat. ΠῚ promissi regni bona preri- 
piunt, qui per eximiam suam vivendi rationem ac 


AT! Codex Colb. οἱ oss. ἀχριδεστάτην δουλείαν. 
A8) Antiqui tres libri przter Combef. πρὺς βίαν. 
lilud πρός in editis desiderabatur. 
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Α γενῶν xai χιυρῶν χινηθέντες εἰς τοσαύτην ἀχρίδειαν 
ταυτότητος συνηρμύσθησαν, ὥστε μίαν ψυχὴν ἐν 
πολλοῖς σώμασι θτωρεῖσθαι, xai τὰ πολλὰ σώματα 
μιᾶς γνώμης ὄργανα δείχνυσθαι. Ὃ ἀσθενῶν -τὸ 
σῶμα πολλοὺς ἔχει τῇ διαθέσει συγχάμνοντας" ὁ 
νοσῶν xal χαταπίπτων τῇ ψυχῇ πολλοὺς ἔχει τοὺς 
ἰωμένους xal συνδιανιστῶντας αὑτόν. ᾿Αλλήλων is5- 
δουλοι, ἀλλήλων κύριοι, xal ἐν τῇ ἀμάχῳ ἐλευθερίᾳ 
τὴν ἀκριθεστέραν δουλείαν (AT) ἀλλήλοις ἀντεπιδεί-. 
χυυνται, ἣν οὐχ ἀνάγχη περιστάτεως πρὸς βίαν (48) 
ἐπήγαγε, πολλὴν φέρουτα τοῖς ἁλοῦσι τὴν ἀθυμίαν, 
ἀλλὰ γνώμης τὸ αὐθαίρετον μετ᾽ εὐφροσύνης ἐδη- 
μιούργησεν" ἀγάπης τοὺς ἐλευθέρους ὑποτασσούσης 
ἀλλήλοις, xai τῷ αὐθαιρέτῳ τὸ ἐλεύθερον φυλαττού- 
σης. Τοιούτους ἡμᾶς ἐξ ἀρχῆς ὁ θεὸς εἶναι βεθού- 
ληται (49), καὶ ἐπὶ τούτοις ἐδημιούργησεν. Οὗτοι τὸ 
ἀρχαῖον ἀναχαλοῦνται χαλὸν, τοῦ ἀρχιπάτορος 
᾿Αδὰμ τὴν ἁμαρτίαν ἐπιχαλύπτοντες. Διαίρεσις γὰρ, 
χαὶ διάστασις, xal πόλεμος οὐχ ἄν ἦν ἐν àv- 
θρώποις, μὴ τῆς ἁμαρτίας διατεμούσης τὴν φύσιν, 
Οὗτοι ἀχριδεῖς μιμηταὶ τοῦ Σωτῆρος χαὶ τῆς xaX 
αὑτὸν ἐν σαρχὶ πολιτείας ὑπάρχουσιν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνος, χορὸν μαθητῶν συστησάμενος, χοινὰ τὰ 
πάντα, xai χοινὸν ἑαυτὸν τοῖς ἀποστόλοις παρέσχτι- 
χεν" οὕτω xai οὗτοι τῷ χαθηγουμένῳ πειθόμενο., 
οἴγε καλῶς τὸν xavóva τοῦ βίου διαφυλάστσοντες, 
τὴν τῶν ἀποστόλων xal τοῦ Κυρίου πολιτείαν μετ᾽ 
ἀκριδείας μεμίμηνται. Οὗτοι τὴν τῶν ἀγγέλων ζωὴν 
ἐζηλώχασι, τὸ κοινωνιχὴν, ὥσπερ ἐχεῖνοι, δι᾿ ἀχρι- 

( δείας φυλάξαντες. Οὐχ ἔστιν ἐν ἀγγέλοις ἔρις, οὐ 
φιλονεικία, οὐχ ἀμφισθήτησις " ἕχαστος τὰ πόντων 
ἔχει, καὶ πάντες ὀλόχληρα παρ᾽ ἑαυτοῖς τὰ χαλὰ 
ταμιεύονται. Οὐ γάρ ἐστιν ὕλη ἐμπερίγραπτος ὁ τῶν 
ἀγγέλων πλοῦτος, δεομένη τομῆς, ἡνίχα ἂν αὐτὸν 
πλείοσιν ἐπινέμεσθαι δέῃ (50)* ἀλλ᾽ ἄῦλος ἡ χτῆσις, 
χαὶ διανοίας ὁ πλοῦτος. 

3. Καὶ διὰ τοῦτο παρ᾽ ἑχάστοις ὀλόχληρα τὰ χαλὰ 
μένοντα πάντας ἱσοτίμως πλουσίους ἐργάζεται, 
ἀναμφισθήτητον αὐτοῖς xal ἄμαχον τὴν οἰχείαν χτῇ- 
σιν παρέχοντα. Θεωρία γὰρ τοῦ ἀνωτάτου χαλοῦ, 
xal ἀρετῶν σαφεστάτη χατάληψις, τῶν ἀγγέλων 
ἐστὶ θησαύρισμα, πρὸς ἃ βλέπειν ἅπασιν ἔξεστιν, 
ὀλόχληρον αὐτῶν τὴν γνῶσιν καὶ τὴν χτῆσιν ἐχάστου 
λαμβάνοντος. Τοιοῦτοι οἱ χατὰ ἀλήθειαν ἀσκηταὶ, οὐ 

D τῶν γηίνων μεταποιούμενοι, ἀλλὰ τῶν οὐρανίων ἀμ- 
φισθητοῦντες, xal ἀμερίστοις διανομαῖς τὰ αὐτὰ οἱ 
πάντες παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχαστης ὀλόχληρα θηταυρίζον- 
τες. ᾿Αρετῆς γὰρ ἡ κτῆσις, xal κατορθωμάτων ὁ 
πλοῦτος, xai πλεονεξία ἐπαινετὴ, xal ἀδάχρυτος 
ἀρπαγὴ, καὶ ἀπληστία στεφανουμένη, καὶ ὁ μὴ βια- 
ζόμενος ἔνοχος. Πάντες ἁρπάζοντες, xai οὐδεὶς ἀδι- 
χούμενος, xai διὰ τοῦτο εἰρήνη τῷ πλούτῳ β8ρα- 
Θεύουσα. Οὗτοι τῆς ἐπηγγελμένης βασιλείας τὰ 
ἀγαθὰ προαρπάζουσι, τὴν ἐνάρετον ἑαυτῶν πολιτείαν 
xai χοινωνίαν ἀχριδὲς μίμημα τῆς ἐχεῖσε διαγωγῆς 


(19) Regii dno mss. βεδούλευτο, Alius βεδούλευται. 
(50) Godex Colb. ἐπινέμεσθαι δέοι, 
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xat χαταπτάστως παριστῶντες, Οὗτοι τὴν ἀχτησίαν A societatem plane inntentur vilam emlestem ac 


πελείως κατώρθωσαν, οὐδὲν ἴδιον ἔχον ἀλλήλων 
ἂὲ τὰ πάντα. ᾿Πλίχων ἡμῖν ἀγαθῶν ἡ τοῦ Σωτῆρος 
ἐνανθρύπησις πρόξενος γέγονε, σαφῶς οὗτο! τῷ βίῳ 
τῶν ἀνθρώπων ὑπέδειξαν, τὴν διεῤῥωγυΐαν τῶν ἀν- 
θρώπων φύσιν, xat εἰς μυρία χατατμηθεῖταν, τό γε 
ἐπ᾿ αὐτοῖς (51), πάλιν συνάγοντες πρὸς ἑαυτὴν τε 
καὶ πρὺς τὸν Θεόν. Τοῦτο γὰρ τὸ κεφάλαιον τῆς τοῦ 
Σωτῆρος χατὰ σάρχα οἰχονομέας, ἵνα τὴν ἀνθρωπί- 
νὴν φύσιν πρὺς ἑαυτὴν τε χαὶ πρὸς ἑαυτὸν συναγάγῃ, 
καὶ τὴν πονηρὰν χατατημὴν ἐξελὼν, τὴν ἀρχαίαν 
ἀναχαλέσηται ἔνωτιν" χαθάπερ τις ἄριστος ἰατρὸς 
σῶμα χατὰ πολλὰ μέρη διχιρεθεν φαρμάχοις σωτη- 
ρίοις ἀνασυνδέων. 


Á. Καὶ ταῦτα διῆλθον, οὐχ ἵνα φιλητιμήσωμαΐ ct, 
xa τοῖς λόγοις ἐπάρω τὰ τῶν χοινοδιαχῶν (32) xaz- 
ορθώματα (οὐ γὰρ τοσαύτη δύναμις τῶν ἐμῶν λόγων, 
ὥστε τὰ μεγάλα σεμνύνειν, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον 
καὶ ἁμαυροῦν τῇ περὶ τὴν διήγησιν ἀσθενείᾳ), ἀλλ᾽ 
ἵνα, ὡς οἷόν τε, διέλθω xa ἐπιδείξω (33) τὸ τοῦ χατ- 
ρθώματος ὕψος xai μέγεθος, Τί γὰρ ἂν εἰς ἴσον 
ἔλθοι τῷ χαλῷ τούτῳ διὰ συγχρίστως ; Ὅπου τὰρ 
πατὴρ μὲν εἷς; διμούμενος τὸν ἄνω Πατέρα, π € 
Ob πολλοὶ νιχᾷν ἐσπουδαχότες ἀλλήλους ταῖς περὶ 
πὸν προστάτην εὐνοίαις, παῖδες πρὸς ἑαυτούς τε 
ὁμονοοῦντες, καὶ τὸν πατέρα ταῖς ἐναρέτοις πράξεσι 
δεξιούμενοι, οὐ φύσιν τῆς συναφείας αἰτίαν ἐπιγρα- 
φόμενοι, λόγον ὧξ φύσεως βεθαιότερον τῆς ἐνώσεως 
ἀρχηγὴν xai φύλαχα ποιησάμενοι, xat Πνεύματος 
ἁγίου δεσμῷ χρατούμενοι. Τίνα ἂν εἰχόνα τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς εἰς παράστασιν ἔχοιεν (54) τῆς τοῦ χατορ- 
θώματος ἀρετῆς ; ᾿Αλλὰ τῶν μὲν ἐπὶ τῆς γῆς οὐδε- 
μίαν" μόνη δὲ ἡ ἄνω λείπεται (05). ᾿Απαθὴς ὁ ἄνω 
 ατήρ᾽ δίχα πάθους καὶ οὗτος, λόγῳ τοὺς ἅπαντας 
προσαγόμενος. "Agflopot οἱ παῖδες τοῦ ἄνω Πατρός " 
ἀφθορία καὶ τούτους εἰσεποιήσατο. ᾿Αγάπη συνδεῖ 
πὰ ἄνω" ἀγάπη xai τούτους πρὸς ἀλλήλους συνήρ- 
μοσεν. “Ὄντως ἀπαγορεύει (00) mph; τὴν τοιαύτην 
φάλαγγα xai αὐτὸς ὁ διάθολος, οὐχ ἀρχῶν πρὸς το- 
σούτους ἀγωνιστὰς, οὕτως εὐσταλῶς καὶ συγχεχρο- 
τημένως xaT ἐχείνου στρατεύοντας, xal τοσηῦτον τῇ 
ἀγάπῃ συνησπιχότας ἀλλήλοις χαὶ φραττομένους τῷ 
Πνεύματι, ὥστε μήτε βραχυτάτγην τινὰ παρείσδυσιν 
ταῖς ἐχείνου βολαῖς παρατχεῖν. Σχόπει μοι τὴν τῶν 


statum. Hi sunt. perfecte. inopes, niliil proprium, 
sed omuia inler se communia habentes. Quot. et 
quanta bona nobis conciliarit Servatoris incarnatio, 
hi ipsi aperte humano generi ostenderunt, qui 
coníractam hominum naturam, et in innumeras 
partes dissectam, quantum in ipsis fuit, rursus et 
ad seipsam et ad Deum collegerunt. Hx. enim 
summa est eorum qui in carne gesta. sunt a Sal- 
vatore, ut humanam naturam 'Qam ad seipsan, 
quam et ad seipsum etiam accerserct, et sulilata 
prava sectione revocaret priscam conjun. tionem , 
non secus ac medicus optimus, qui corpus plures in 
partes concisum salutaribus medicamentis religat. 

4. Atque hzec recensui, non ut glorier ullo pacto, 
et ceenobitarum recte facta verbis extollam (neque 
enim tanta. mihi. inest dicendi facultas, ut valeam 
magna exornare, imo potius his offundo tenebras 
per meam in dicendo infirmitatem), sed ul pra- 
clari hujus instituti altitudinem magnitudinemque 
pro viribus explicem ae ostendam. Quid enim 
potest ex :zquo cum hoc bono comparari? lbi 
enim ut paler unus cst, qui imilatur supernum 
Patrem, ita complures filii sunt, qui vincere se 
invicem sua in priefectum benevolentia student, 
filii, inquam, qui et inter se concordibus sunt 
animis, et patrem egregiis ofliciis οἱ obsequiis 
prosequuntur, non in natura statuentes conjun- 
ctionis ac necessitudinis sua causam; sed fir- 


C miorem natura rationet concordie sux ducem ac 


custodem reponentes, seque constringentes vinculo 
Spiritus sancti. Quz jam rerum terrestrium imago 
possit praeclari illius instituti praestantiam ac di- 
gnilatem exprimere? Atqui profecto nul!a quiáem 
estin terrenis, sed sola superna relinquitur. Nullis 
allectibus obnoxius est Pater ccelestis; his hic 
quoque immunis est, sibi sermone ac doctrina 
concilians omnes. Incorrupti filii calestis Patris ; 
hos etiam adoptavit integritas. Charitas conne- 
cit superna ; charitas etiam hos inter se coadu- 
navit, Vere et diabolus ipse de hujusmodi pha- 
lange desperat, impar tot pugnatoribus adeo com- 
posite 563 ac confertim adversus ipsum militanti- 
bus, tantaque cum charitate, testitudine inter se 


ἑπτὰ Μακχαδαίων σύμφωνον ἄθλησιν, χαὶ εὑρήσεις D facla, certantibus, Spirituque ita. septis et. com- 


παρὰ τούτοις θερμοτέραν τὴν συμφωνίαν. Περὶ τού- 
πων Δαβὶδ ὁ προφήτης ἐν Qüalg ἀνεθόησε λέγων" 
Ἰδοὺ δὴ, τί xadór, ἢ τί τερπνὸν, àAV d τὸ 
κατοικεῖν ἀδελ;οὺς ἐπὶ τὸ αὑτό; τῷ μὲν καλῷ τὸ 
ποῦ βίου δόχιμον παριστὰς, τῷ Ob τερπνῷ τὴν ἐχ 
τῆς ὁμονοίας xxi τῆς ἑνώσεως εὐφροσύνην. Τοὺῦ- 


(54) Codex Voss. et Colb. τό γε ἐπ᾿ αὐτοῖς, Editi 
κατά γε τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

(52) Antiqui tres libri τῶν χοινωνιχῶν, Editi et 
Reg. tertius χοινοδιαχῶν, 

o) Codex Colb, xax ἐπιδείξαιμι. 

54) Idem codex Colb. εἰς παράταξιν σχοῖεν. Le- 
ctio inepta. Codex Voss, habet quoque σχοῖεν. 

(B3) Antiqui due editiones et quatuor inss. μόνη 


PaTnOL. Gg. XXXI. 


munitis, ut ne minimum quidem illius assultibus 
accessum. przbeant. Considera mihi concordem 
septem Machabzorum pugnam, invenies quoque 
apud hos concordiam ferventiorem. De his David 
propheta in odis exclamavit, ac dixit ; Écce nunc 
quid bonum, vel quid jucundum, nisi habitare fra - 


ὃὲ τῇ ἄνω λείπεται " ubi μόνη, ut mihi videtur, scri- 
ptum oportuerat cum t subscriplo, μόνῃ, et sola 
snperna inferior est. Secnti sumus. editionem Pari- 
siensem. Mox codex Colb. χαὶ οὗτος. Vocula χαί 
deerat in vulgatis, lbidem codex Colb. ἅπαντας 
προαγόμενος. 

(56, Reg. secundus οὕτως ἀπαγορτύε!, 


A 
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τῆς ῴυχης διὰ τῆς ἐπαναστάσεως τῶν ἡδονῶν τα- A 


πεινωθείτ. Πῶς γὰρ ἄν ἔτι δύναται πρὸς τὸ συγγε- 
νὲς χαὶ νοττὸν φῶς ἐλευθέρῳ ἀναύλέψαι τῷ ὄμματι 
ἡ προσηλωθεῖσα χάτω ψυχὴ τῇ ἡδονῇ τῆς σαρχός; 
Διὸ χρὴ πρό γε πάντων τὴν ἐγχράτειχν ἀσκεῖν, 
ἀσφαλῆ φρουρὸν τὴς σωφροσύνης τυγχάνουταν, xal 
τὸν ἡγεμόνα νοῦν μὴ συγχωροῦσαν ὧδε χἀχεῖτε ῥέμ- 
βεσθαι. Καθάπερ γὰρ τὸ περιεστεγασμένον διὰ σιυ- 
λήνων ὕδωρ ὄρθιον ὑπὸ τῆς ἀναθλιθούτης βίας ἐπὶ 
τὸ ἄνω φέρεται, οὐχ ἔχων ὅπου διαχυθεΐη " οὕτω xat 
ὁ vog ὁ ἀνθριύπινος, χαθάπερ σωλῆνος στεγανοῦ τῆς 
ἐγχρατείας αὑτῶν πανταχόθεν περισφιγγούτης, ἀνα- 
ληφθήσεταί πὼς ὑπὸ τῆς τοῦ χινεῖσθαι φύσεως πρὴς 
τὴν τῶν ὑψηλοτέρων ἐπιθυμίαν, οὐχ ἔχων ὅπου 
διαῤῥυῇ. Οὐδὲ γὰρ στῆναί ποτε δυνατόν ἔστι τὸν 
ἀειχίνητον ὑπὸ τοῦ πεποιηχότος εἰληφότα τὴν φύσιν" 
xai εἰς τὰ μάταια χινεῖσθα: χωλυύμενον, ἀμήχανον 
μὴ πρὸς τὴν ἀλήθειαν πάντως εὐθυπορῆσαι, "Eyxpá- 
πειαν δὲ ἡγούμεθα ὁρίζεσθαι οὐ μόνον τὴν τῶν 
βρωμάτων ἀποχὴν (τοῦτο γὰρ "πολλοὶ xai τῶν παρ᾽ 
“Ἕλλησι φιλοσόφων χατώρθωσαν), ἀλλὰ πρό γε πάν- 
τῶν τὸν τῶν ὀφθαλμῶν ῥεμθασμόν. Τί γὰρ ὄφελος, 
εἰ, σιτίων ἀπεχόμενος, μοιχείας ἀχολασίαν διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐσθίεις, ἢ τοῖς ὡσὶν ἐχὼν áxpoisa: μα- 
παίας xai διαδολιχὰς φωνάς; Οὐδὲν ὄφελος βρωμά- 
τῶν ἀπέχεσθαι, τύφον ὃὲ ὑψηλοφροστύνης xal χενῆῇς 
δόξης xai παντὸς πάθους μὴ ἀπέχεσθαι. Ἢ τί γε 
ὄφελος ἐγχρατεύεσθαι ἀπὸ βρωμάτων, xai ἀπὸ }ο- 
γισμῶν πονηρῶν xai ματαίων μὴ ἀπέχεσθαι ; Διὸ 
xai ὁ ᾿Απότστολος ἔλεγεν - Φοῦοῦμαι μή πως φθαρῇ 


τὰ γοήματα ἡμῶν. Ἐγχρατεῖς οὖν γενώμεθα ἀπὸ αὶ 


πούτων ἁπάντων, μήποτε εἰχότως χαὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ τοῦ 
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Quomodo enim anima humi per carnis vo.uptatem 
confixa, potest. adhuc libero obtutu in afüne sibi 
atque intelligibile lumen suspicere? Quare ante 
omnia temperantiam castimonize tutum custodem, 
el quae praesidem mentem huc illic errare non 
sinat, excoli oportet. Ut enim constrieta per cana- 
les aqua, cum non habeat quo se diffundat, recta a 
comprimente vi in altum fertur : ita et humanus 
animus temperantia quasi angusto. quodam canali 
undelibet constrictus, quodammodo «ex motus 
natura ad rerum sublimiorum desiderium attolle- 
tur, qui scilicet , quo elífundatur, non habeat. 
Neque enim animus unquam slare potest, qui 
ejusmodi naturam a. Conditore accepit, ut semper 
moveatur, el si prehibeatur movere se ad res 
vanas, fieri non potest, ut ad veritatem recta om« 
rino non tendat. Teniperantiam autem arbitramur 
non sola ciborum abstinentia circumscribi (hoc 
enim multi et apud gentiles pbilosophi factitarunt,, 
sed maxime oculormm accurata occupatione. Quid 
enim prodest a cibis abstinere, si. adulterii libidi- 
nem per oculos vores, aut. lubens vanas ac diabo- 
licas voces auribus audias? Abstinentia prorsus inuti- 
lis est, nisieta fastu et a superbia, et a vana gloria, 
el ab omni affectu vitioso absüneas. Aut quid 
inde emolumenti, si abstineas ab escis, a pravis 
autem ei vanis cogitationibus non prorsus ahsti- 
neas? Quamobrem Apostolus dicebat : Timeo ne 
corrumpantur sensus vestri "*. Abstineamus igitur 
ab his omnibus, ne merito Domini accusatio veniat 
in nos quoque, tanquam qui excolemus culicem, 
camelum vero glutiamus **, 


Κυρίου μέμψις ἔλθοι, ὡς τὸν χώνωπα διυλιζόντων, τὴν δὲ χάμηλον χαταπινόντων. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ |K'. 

Ὅτι οὐ χρὴ τὰς πρὸς τοὺς βιωτικοὺς συγγενεῖς 
μεταδιώκειν ὑμιιιίας, ἢ τὰ ἐκείνων φροντίζειν, 
4. Συγγενῶν μέντοι: xal φίλων xal γονέων χεχω- 

φισθαι τοσοῦτον τῇ διαθέτει προσήχει, ὅσον (02) 

ποὺς τεθνεῶτας ὁρῶμεν τῶν ζώντων ἀφεστηχότας. 

Καὶ γὰρ ὁ κατὰ ἀλήθειαν πρὸς τοὺς xat' ἀρετὴν 

ἀγῶνας ἀποδυσάμενος, χαὶ τῷ χόσμῳ παντὶ μετὰ 

πῶν ἐν τῷ χύσμῳ πάντων ἀποταξάμενος, xal σταυ- 
ρώτας ἑαυτὸν, ἵνα τὸ πλῆρες εἴπω, τῷ κόσμῳ, τέ- 
θνηχε τῷ χόπμῳ, χαὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῷ χύσμῳ, χἂν 

γονεῖς ὧτι, χἂν ἀδελφοὶ, κἂν τρίτον ἢ τέταρτον 1 


“κολλοστὸν βαθμὸν τῆς τυγγενείας ἐπέχοντες. El piv. 


οὖν μετασταῖεν οἱ γεγεννηχότες τοῦ βίου, xal πρὸς 
τὴν πολιτείαν τοῦ παιδὸς μετατάξαιντο, ἀληθῶς εἰσι 
συγγενεῖς " o) τὴν γονέων, ἀλλὰ τὴν ἀδελφῶν τάξιν 
ἐπέχοντες. Πατὴρ γάρ ἔστιν ἀληθέστατος, πρῶτος (03) 
μὲν ὁ τῶν ἁπάντων Πατήρ' ὁ δεύτερος δὲ μετ᾽ 
ἐκεῖνον ὁ τῆς πνευματιχῆς καθηγούμενος πολιτείας. 
Εἰ δὲ μένοιεν οἱ συγγενεῖς τὸν πρότερον ἀσπασάμενοι 


βίον, μέρος εἰσὶ τοῦ χόσμου, οὗ ἡμεῖς χεχωρίσμεθα, 
ΜῊ Cor. xi, 5. Matth. xxin, 24. 


(62) Editi ὅσῳ τούς. At mss. ὅσον, 


CAPUT XX. 


Quod colloquia cum cognatis seculo addictis. non 
sunt requirenda , neque res illorum curanda. 

1. Convenit utique tam disjunctos esse affectu a 
cognatis amicisque et. parentibus, quam separari 
videmus mortuos a viventibus, Qui enim se vere 
ad subeunda virlutis certamina exuit, mundoque 
universo ac rebus omnibus mundanis nuntium re- 
misit, el ut amplius aliquid dicam, qui mundo 
critcifixit seipsum, mundo et omnibus qui in mundo 


p Sunt, mortuus est, sive parentes fuerint, sive fra- 


ires, sive tertium, aut quartum, aut remotissimum 
cognationis gradum obtineant. Et quidein si parez- 
les secesserint a szeculo , οἱ ad filii se vivendi ra- 
lionem contulerint, tune vere sunt. cognati; non 
parentum, sed fratrum obtinentes 555 locum. Pa- 
ler enim est verissimus, primus quidem universo- 
rum Pater ; secundus vero post illum, is qui przit 
in spiritualis vitze instituto. Si vero pergant cognati 
vitam priorem retinere, pars sunt mundi, a qua nos 
separati sumus, et jam nulla ex parte cognati 50" 


(63) Veteres duo libri πρῶτος. Editi πρῶτον, 
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nooi$, qui, carnali homine deposiio, eam quau 
cum ipsis habebamus propinquitatem. exuerimus. 
Qui autem hominum seculo addictorum amicitiam 
diligenter requirit, studetque continuo cum ipsis 
congredi. is ex colloquiis assiduis affectus illorum 
introducit in animum, ac rursus mente cogitalio- 
nibus mundanis repleta, a bono proposito excidit , 
atque semovel se a spirituali sapientia, et animus 
iliius rediit ad vomitum priorem, atqne adeo sau- 
ciatur ab lioste, qui cognatione carnali vitam spi- 
ritualem conturbat. 


2. Precemur. itaque optima cognatis nostris, ju- 
slitiam, inquam , et pietatem, et quz? nos. magni 
fecimus. Decet enim nos hxc precari: illis vero 
conducit, ut opera nostra lic ipsa consequantur. 
Quare nos neque simus de illis solliciti , neque 
anxii. Nam diabolus, cum animadvertit nos omnem 
temporalem curam cxuisse, et suecinctos ad σα τη 
currere, tuui referens. nobis propinquorum memo- 
riam, nosque ad res illorum curandas adigens, 
Auctor est, ut. etiam mens sit. de muudanis nego- 
liis sollicita, dum cogitat quz sint cognatorum fa- 
cultates, abundentue, an desint, que ipsis ex 
commerciis proveniant. luera, ct quantum ex his 
augeantur diviti: ; quz jaecturz nascantur ex ad- 
versis vitze casibus, et quantum ex his illurum opes 
inminuantur : facitque, ut cum. eis Eetemur quis 
dem de prosperis ipsorum successibus, contriste- 
mur vero ob infortunia, et simis ipsorum inimicis 
inimici, idque, licet. jubeamur nullum inimicum 
babere **, itemque gaudeamus una cum amicis, qui 
sunt szepe indigni spirituali cognatione, οἱ oblecte- 
mur de injustis ac. fraudulentis ipsorum lucris : 
prava denique omnia temporalium rerum studia , 
quibus exutis spirituales cogitationes introduxera- 
mus, ille denuo inducit in. mentem, atque terrenis 
ac mundanis cogitationibus illius opera animum 
rursum subeuntibus destruit internum. ascetam, 
solamque statuam monachi figuram circumferen- 
tem efficit : qua scilicet nusquam virtutibus ani- 
mala sit, Siepe etiam ob ingentem in propinquos 
benevolentiam asceta ausus est et sacrilegium 
commillere, ut inopie iederetur cognatorum, Et- 
enim qui pro sanctis, qui seipsos Deo dicarunt, 
servantur, res sacre, vereque Deo consecralz esse 
et intelliguntur, et. judieantur. Quamobrem qui ta- 
lium quidpiam aufert, unus est ex iis qui sacrile- 
gium audent. perpetrare. 

5. Cognito igitur intolerabili illo damno, quod 
ex studio in propinquos nostros nascitur, susceptam 
eorum causa sollicitudinem tanquam diabolicum 
lelum fugiamus. Nam et Dominus ipse ejusmodi 
affectum ac consuetudinem 566 vetuit : qui uni 
€x discipulis id non permisit, ut diceret. vale pro- 


V Matth. v, 44, 


(63) Reg. secundus Ταῦτα μὲν γάρ. Mox duo 
mss. πε'ὶ ἐχείνων, 
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Δ xaX oxaz οὐδὲν προσήκοντες τὸν χατὰ σάρχα ἄνθρω- 
mo» ἀποθι μένοις, καὶ ἀποδυταμένοις τὴν πρὸς ἐχτ:!’- 
νοὺς οἰχτίωσιν, Ὃ δὲ τὴν τῶν βιωτιχῶν φιλίαν μετὰ 
ἀχριθείας χατασπχζόμενος, χαὶ τούτοις διαπαντὸς 
προπομιλεῖν ἐφιέμενος, τὰς ἐχείνων διαθέσεις διὰ 
τῆς συνεχοὺς ὁμιλίας εἰς τὴν ψυχὴν εἰσιρχίσατο. 
Πάλιν τε τοῦ χοσμιχοῦ φρονήματος ἀναπλησθεὶς 
πὴν διάνοιαν, τῆς ἀγαύτς ἐνστάτεως ἀποπέπτωχε, 
χαὶ τοῦ πνευματιχοῦ φρονήματος ἐχωρίσθη, χαὶ τὸν 
πρότερον ἔμετον ἀνεμάξατο τῇ quyt, xal παρὰ τοῦ 
ἐχῆροῦ τέτρωται, διὰ τῆς σαρχιχῆς συγγενείας τὴν 
πνευματιχὴν πολιτείαν ἐπιθολώσαντος. 

9. Tét: μὲν οὖν συγγενέσιν εὐγώμεθα τὰ βέλτιστα, 
δικαιοσύνην, φημὶ, xal εὐσέδειαν, xai ταῦτα, ἅπερ 
ἡμεῖς τίμια πεποιήμεθα. Ταῦτα (63) γὰρ ἡμῖν πρέπον 
εὔχεσθαι, χἀχείνοις παρ᾽ ἡμῶν χαρποῦτθαι συμφέ- 
ρον. Αὐτοὶ δὲ τῆς περὶ ἐχείνων φροντίδος τε καὶ 
μερίμνης τοὺς λογισμοὺς ἀπολύσωμεν, Ὁ γὰρ διά- 
θόλος, θεασάμενος ἀποδυσαμένηυς ἡμᾶς πᾶσαν φρον- 
τίδα βιωτιχὴν, xal εὑὐσταλεῖς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τρέ- 
χοντας, τὴν περὶ τοὺς συγγενεῖς ἡμῖν ἐνεργασάμενος 
ἔννοιαν, τά τε ἐχείνων φροντίζειν παρασχευάσας, 
xai εἰς τὰς βιωτιχὰς φροντίδας τὸν λογισμὸν μερι- 
μυᾷν παρατχευάζει " τίς μὲν ἡ τῶν οἰχείων περιου- 
σία, xa εἰ αὐτάρχης, ἢ ἐνδεὴς, τίνα δὲ τὰ ἐχ τῶν C 
συναλλαγμάτων αὑτοῖς προσγενόμενα χέρδτ, καὶ ἐπὶ 
πόσον τὸν πλοῦτον αὐξάνοντα " τίνες ὃὲ bx τῶν τοῦ 
βίον περιστάσεων ζημία: προσπίπτουσαι, καὶ πόσον 
τὴν ὑπάρχουσαν ἐλαττοῦσαι περιουσίαν. Καὶ συν- 
ἐδεσῆαι μὲν ποιεῖ ταῖς εὐπορίαις αὑτῶν, συναθυ- 
μεῖν τε ταῖς ἀστοχίαι:, τυνεχθραίνειν δὲ τοῖς ἐχθροῖς 
(καὶ τοῦτο, χελευομένους μηδένα ἔχειν ἐχθρὰν), καὶ 
συγχαίρειν τοῖς φίλοις οὐχ ἀξίοις οὖσι πολλάχις τῆς 
πνευματιχῆς. οἰχειώσεως, χαίρειν δὲ xai ἐπὶ τοῖς 
ἀδίχοις αὑτῶν xai παραλόγοις χέρδεσι, χαὶ πάσας 
τὰς πονηρὰς τῶν βιωτιχῶν ὑποθέσεων διαθέσεις, ἃς 
ἀποδυτάμενοι, τὰς πνευματιχὰς ἐννοίας εἰσιυχισά- 
μεθα, πάλιν ἐπεισάγει τοῖς λογισμοῖς, xai τὸ ὑλιχὼν 
χαὶ χοσμιχὸν φρόνημα τῇ ψυχῇ πάλιν ἐνεργασάμενος, 
τὸν ἔνδον ἀσχητὴν χαταλύει, xal ἀνδριάντα μόνον 
ἀσχητοῦ τὸ σχῆμα περιφέρειν παρασχευάζει, μηδα- 
μοῦ ἐψυχωμένον ταῖς ἀρεταῖς. Πολλάκις δὲ διὰ τὰς 
περὶ τοὺς συγγενεῖς ἐπιταθείσας εὐνοίας ἐτόλμησεν 
ὁ ἀπχητὴς χαὶ ἱεροσυλίαν ἐργάσασθαι, ὥστε τὴν τῶν 
Ὁ συγγενῶν ἔνδειαν θεραπεῦσαι. Τὰ γὰρ εἰς τοὺς 

ἁγίους, τοὺς ἀναθέντας ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, ταμιευό- 

μενα ἱερὰ χαὶ ἀληθῶς ἀναθήματα νοεῖται xat ἐχλαμ. 
θάνεται. 'O τοίνον τούτων τι νοσφιζόμενος εἷς ἔστι 
πῶν ἱεροσυλίας χατατολμώντων. 

ὅ. Γνόντες οὖν τῆς περὶ τοὺς οἰχείους διαθέσεως 
τὴν ἀφόρητον βλάδην, φύγωμεν τὴν περὶ ἐχείνων 
φροντίδα, ὡς διαθολιχὴν ὅπλον ὑπάρχουσαν. Καὶ γὰρ 
αὐτὸς ὁ Κύριος τὴν τοιαύτην σχέσιν χαὶ συνήθειαν 
ἀπηγόρευσεν, ἐνὶ μὲν τῶν μαθητῶν οὐκ ἐπιτρέψας, 
οὐδὲ αὑτὸ μόνον τοῖς οἰχείοις (03) συντάξασθαι * ἑτέρῳ 


(65) Verbum συντάξασθαι videtur hoc loco. sumi 
pro ἀποτάξασθαι, renuntiare, vale dicere. Scriptor 
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δὲ οὐδὲ τῷ σώματι τοῦ πατρὸς τεθνεῶτος γῆν im- A pinquis : mec alteri, ut vel cadaver mortui patris 


αμήσασθας. Τῷ μὲν γὰρ συντάξασθα: βουλομένῳ τοῖς 
οἰχείοις φησίν" Οὐδεὶς ἐπιδα.ϊὼν' τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾿ 
ἄροτρον, καὶ βιέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν (66) τῷ δὲ θάψαι 
τὸν πατέρα παραχαλοῦντι, ᾿Αχοιούθει μοι, φησὶ, 
xal, Ἄρες τοὺς γεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
γελρούς. Καίτοι ἐδόχουν εὐλογωτάτας xal δικαιυτά- 
τας ποιεῖσθαι τὰς δεήσεις ἑχάτεροι " ἀλλ᾽ οὐχ ἐπένευ- 
σεν ὁ Σωτὴρ, οὐδὲ πρὸς τὸ ἀχαρὲς γοῦν ἀφῆχεν αὐτοῦ 
χωρίζεσθαι τοὺς τροφίμους τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, 
ἵνα μὴ τι τοῦ ὑψηλοῦ καὶ οὐρανίου φρονήματος ταπει- 

τερον Jj πράξαιεν, ἣ λογίσαιντο τῇ περὶ τὰς γηίνας 
xai σαρχιχὰς διαθέσεις ῥοπῇ, ὡς οὐχ ἑξὼν,τοὺς τὰ 
οὐράνια φρονοῦντας τῶν ἐπὶ γῆς ἔχειν λόγον τινὰ, ὡς 
ἤδη μεταστάντας (07) xai ὑπερχοσμίους τῇ διανοίχ 
γεγενημένους, Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι Πῶς οὖν ὁ νόμος 
κελεύει τῶν οἰχείων φροντίζειν, λέγων - Καὶ ἀπὸ τῶν 
οἰχείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει" 
ὁμοίως δὲ xal ὁ ᾿Απόστολος" ΕἸ δέ τις τῶν ἰδίων, 
xal μάλιστα τῶν οἰχείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν" 
ἤρνηται, καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων, σύντομον (68) 
τὴν ἀπόχρισιν παρεξόμεθα - ὅτι ὁ θεῖο; ᾿Απόστολος 
πρὸς τοὺς βιωτιχοὺς, πρὸς τοὺς τὸν ὑλικὸν πλοῦτον 
ἔχοντας, xai δυναμένους παραμυβεῖσθχι τὴν τῶν 
συγγενῶν ἔνδειαν, τοῦτο εἴρηχεν. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ 
νόμος ταῦτά φησι, xat Iva συντομώτερον εἴπω, πρὸς 
τοὺς ζῶντας, οὐ πρὸς τοὺς τεθνεῶτας * ἀνεύθυνοι γὰρ 
παντὸς (69) τοιούτου ὀφλήματος οὗτοί γε. 

4. Σὺ δὲ τέθνηχας μὲν, xai ἐσταύρωσα: τῷ χόσμιμ 
παντί. 
ἀχτησίαν ἠγάπησας" σεαυτὸν δὲ ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, 
χειμήλιον γέγονας τοῦ Θεοῦ, Ὡς τεθνεὼς, ἐλεύθε- 
pos εἴ πάτης τῆς περὶ τοὺς συγγενεῖς εἰσφορᾶς " ὡς 
ἀχτέμων, οὐδὲν ἔχεις ὃ χορηγήσης. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ 
σῶμα χαρποφορήσας, χαὶ οὐδὲ ἐχείνον λοιπὸν ἔχων 
τὴν ἐξουσίαν ὡς ἀναθήματος, οὐ θέμις σοι (10) εἰς 
ἀνθρώπων χρῆσιν εἶναι “ μόνοις δὲ τοῖς ὁμοτρόποις 
ὡς xi αὐτοῖς Θτῷ τὸ τᾶν ἀναχειμένοις συμπολε- 
πεύεσθαι. Πόθεν οὖν s»: ἁρμόσει τὰ μυνμονευθέντα 
ῥήματα τῆς ἀγίας Γραφῆς, ἢ nO. οὐχ ἁμαρτήσεις 
πὰς ἑαυτοῦ ὁμοληγίας περὶ τὴν ἄτχησιν ἀθετῶν ; 
aut quomodo peccaturus non es, si feedus, quod tu 
facias? 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ KA'. 
Ὅτι οὐ δεῖ τῆς πνευματικῆς dCgApórnroc ἀπο- 
χύπτεσθαι. 

1. Χρὴ μέντο: xai τοῦτο πεπεῖσθαι σαφῶς, ὅτι ὁ 
ἅπαξ εἰς σύνδετμον χαὶ συνάφειαν ἐλθὼν πνευματι- 
xf; ἀδελφότητος οὐχ οἷός τ' ἂν f (T1) ἀποκόπτεσθαι 
xaX χωρίζεσθα: τούτων, οἷς τυνηρμόσθη. Εἰ γὰρ &v- 
θρωποι πολλάχις εἰς κοινωνίαν βίου τούτου τοῦ ὑλι- 

"Lucr, 63, '*ibid. 59. "ibid. 6}. 
enim non obscure respicit ad illud Luce ix, 610 : 
Sequar te, Domine, sed permitte mihi prius ut dicam 
vale iis qui suat domi mew. 

(66) Reg. primus ἐστιν ἐν τῇ βασιλείχ τῶν, 

(67) Unus ms. £2r, μετανλπτάντας. 


'᾿Ἀποταξάμενος γὰρ τῷ ὑλιχῷ πλούτῳ, τὴν c 


96 [sa, vint, 7. 


humo superinjecta contegeret. Ei enim, qui vale 
propinquis suis dicere volebat, dixit : Nemo mit- 
iens manum suam ad aratrum, et respiciens retro , 
aptus est regno colorum 9, Alteri vero, qui sepelire 
patrem postulabat : Sequere me 5, inquit, et, Sine 
vt mortui sepeliant. mortuos. $u0s ἡ. Et quidem vi- 
debatur uterque rem. zquissimam justissimamque 
rogare: sed Servator non. probavit, et. ne. minimo 
quidem temporis momento permisit a se disjungi 
alumnos regni celorum, ne alta et calesti medita- 
tione humilius aliquid ex quadam ad terrenos et 
carnales affectus. propensiose aut facerent, aut. co- 
gilarent, eum non liceat celestia curantibus ali- 
quam habere rerum. terrenarum rationem, velut 
JP jam translatis et animo. supra mundum evectis. 
Quod si dixerit quispiam : Quomodo igitur jubet 
lex curam suscipere cognatorum, his verbis : Et 
propinquos seminis tui ne despicias "* ; et Apostolus 
similiter : Si quis autem suorum et mazime propin- 
quorum curam non habet, fidem negavit, et. est. infi- 
deli deterior *' , ei paucis respondebimus, hoc a di- 
vino Apostolo ad homines sxculo addictos, ad 
homines qui terrenas opes possidebant, polerantque 
cognatorum inopiam levare, dictum fuisse. Simi- 
liter lex etiam. haec dixit, atque ut. dicam brevius , 
sermo est de viventibus, non de mortuis : quando- 
quidem hi ab omni hujusmodi debito-Bberi sunt. . 


A. Tu autem mortuus es, et toti mundo cruci- 
lixus. Rejectis enim terrenis divitiis amplexus es 
paupertatem : el cum te ipse dicasti Deo, Dei factus 
es tliesaurus, Ut mortuus, liber es ab omni in pro- 
pinquos pecuniarum collatione: ut nihil omnino 
possidens, nihil habes quod largiaris. Imo ctiam 
cum ipsum corpus obtuleris, el de cztero ne 
illius quidem potestatem habeas, tanquam quod 
res sit Deo consecrata, tibi eo uti non licet ad hu- 
1nanum usum : sed cum iis solis qui. iisdem mori- 
bus prediti sunt, quandoquidem et ipsi sunt Deo 
prorsus dicati, versari. debes. Qui igitur in te eon- 
venient quie ex. sancta Scriptura retulimus verba? 
ipse de colenda pietate cum Deo inivisti, irritum 


CAPUT XXI. 
Quod non oportet a. spirituali fraternitale resecari, 


D 


1. Jam illud quoque pro certo babendum est, 
eum, qui semel fraternitati spirituali alligatus est 
et adjunctus, ab iis, quibus ascitus est, nullo modo 
reseeari ac separari posse. Si enim homines siepe- 
numero in societate: lerreuc hujus vit: conve- 


51 Tim. v, 8 


(68) Codex Colb, συντόμοὸν αὐτῷ τήν. 

(69) Editi πάντες. At mss. tres παντός. 

(70) Voeula σοι addita est ex libris veteribus. 

(11) Veteres duo libri à» εἴη. Miquanto post τς 
dex Voss. παρὰ τὰ sup6312. 
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»ientes, non queunt citra pacta separari: et qui A χοῦ συνερχόμεένοι οὐχ ἂν δύναιντο παρὰ τὰ συμθα- 


πος faeit; 567 luturus est. reus proscriptarum 
multarum : longe magis qui fadus inierit spiritua- 
lis illius contubernii, quod. indissolubilem ac per- 
petuam conjunctionem habet, is seipsum ab iis qui- 
bus perinistus est. sejungere ac. resecare. non po- 
lerit. Alioqui, si hoc facil, pouis. gravissimis e 
celo iufligendis obnovium se reddit. Etenim si 
mulier que ad viri pervenit societatem, cum eoque 
carnali copula conjutcta. fuit, si insidias ipsi stru- 
xisse deprehendatir, morte multatur ; quanto ma- 
gis qui spirituali societali ascitus esL, is, ipso 
Spiritu sancto teste ac inlernuntio, reus ΠῚ ob 
secessum ? 

2. Quemalmoduimn igitur corporis membra , πᾶς 
turz vinculo colligata, non possunt a eorpore abs- 
cindi, aut, si a'^iscissa fuerint, mortuum fit. quod 
abscindilur : sic et asceta qui in collegium fratrum 
cooptatus est, Spiritusque. federe, quod vinculum 
est vineulo naturze fortius, ligatus. fuit. et vinctus, 
jam ab iis quibuscum copulatus est, non poterit 
resecari, Alioqui, si lioe facit, mortuus est animo, 
εἰ privatus Spiritus gratia, ut qui. id fadus quod 
€o auclore inieral, violaverit, Si vero aliquis di- 
cal, pravos esse aliquos. fratres. (non enim omnes 
aecusabit : si quidem non malo consilio pepigere 
socielalem, sic ut uno consensu mali sint omnes) ; 
si quis igitur dicat, improbos esse aliquos fratres , 
vet incaute bonum ab. his everti, negligi honestatem, 


θέντα χωρίζεσθαι, ἢ ὁ τοῦτο (12) ποιῶν ἔνοχος ἔσται 
τοῖς ὡρισμένοις ἐπιτιμίοις " πολλῷ μᾶλλον ὁ εἰς 
σύμθασιν ἐλθὼν πνευματιχῆς συμδιώσεως τῆς ἄλυ- 
τον (13) χαὶ αἰώνιον τὴν συνάφειαν χεχτημένης οὐχ 
οἷός τ᾿ ἂν εἴη μερίζειν χαὶ ἀποχόπτειν ἑαυτὸν τού- 
των, οἷς συνεχράθη, Ἢ τοῦτο ποιῶν, βαρυτάτοις 
ἑαυτὸν τοῖς ἄνωθεν ἐπιτιμίοις ὑποδάλλει. Εἰ γὰ» 
v2, ἢ εἰς χοινωνίαν ἀνδρὸς ἀφιγ μένη, καὶ σαρχιχὴν 
ἔχουσα τὴν συνάφειαν αὐτοῦ, εἰ (74) τούτῳ ἐπιδου- 
ἀεύουσα φωραθείη, θανάτῳ χαταδιχάξεται " πόσῳ 
μᾶλλον ὁ πνευματιχῇ χοινωνίᾳ συναρμοσθεὶς ὑπ᾽ 
αὐτῷ μάρτυρι χαὶ μετίτῃ τῷ Πνεύματι ὑπόξιχης ἐπὶ 
πῷ χωρισμῷ γίνεται ; 

2. “Ὥσπερ οὖν τὰ μέλη τοῦ σώματος, φύσεως συν- 
τρτημένα δεσμῷ, οὐκ ἂν τοῦ σώματος ἀποῤῥήγνυ- 
σθαι δύναιτο, ἧ, εἰ ἀποῤῥαγείη, νεχρὸν τὸ ἀποῤῥη- 
νύμενον γένοιτ᾽ ἄν" οὕτω xal ἀσχητὴ; ἀδελφότητι 
συναπτόμενος, xai φύσεως ἰσχυροτέρῳ δεσμῷ τῇ 
τοῦ Πνεύματος ἁρμοληγίᾳ χρατούμενος, οὐχ ἂν 
ἐξουσίαν ἔχοι τέμνεσθαι τούτων, οἷς συνηρμόσθη. Ἢ 
ποιῶν τοῦτο, νεχρός ἔστι τῇ ψυχῇ (75), xat ἔστερτ- 
μένος τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος, οἷα δὴ τὴν ἐπ᾽ 
αὑτοῦ σύμθασιν ἀθετήφας. Ei δὲ λέγοι τις, ὅτι 
φαῦλοΐ τινες τῶν ἀδελφῶν " οὐ γὰρ ἅπαντας aiziáss- 
ται" οὐ γὰρ ἐπὶ χαχίχ τὴν χοινωνίαν πεποίηνται (16), 
πάντας συμφώνως εἶναι χαχούς" εἰ οὖν 
λέγοι, ὅτε φαῦλοΐ τινες τῶν ἀδελφῶν, xal ἀφυλάχτως 
πὸ ἀγαθὼν παραλύώοντες (17), xal τῆς χοσμιότητος 


ὥστε 


liaberi despicatui convenientem ascelis disciplinam, c ἀμελοῦντες, χαὶ τὴν πρέπουσαν ἀσχηταῖς ἀχρίθειαν 


ob idque a4alibus separari se oportere, is sece- 
dendi sufficientem causam non excogitavit, Neque 
enim Petrus, aut. Andreas, aut Joannes propter 
Judzx nequitiam. submoverunt se a. reliquo s»posto- 
lorum choro, neque alius quisquam apostolus hauc 
ad recedendum ansam. arripuit, neque quoininmus 
obediret Christo, ob illius pravitatem ullo. uiodo 
impeditus est: sed. documentis Domini obsecuti 
wmulabantur pietatem ac virtutem, non autem. ad 
imitandam illius perversitatem. adducebantur. Sic 
qui ait : Cogor propter malos a spirituali communi- 
1ate separari, non idoneam inconstantiz sur cau- 
sam invenit: quin potius terra petrosa est ipse, 
qui veritatis doctrinam alere non potest ob consi- 


lii instabilitatem, sed per modicz tentationis as- D 


sultum, aut affectuum vitiesorum intemperantiani, 
lionestum vivendi genus non perfert, statimque te« 
nerum doctrin: zermen per vitiorum istum arc- 
scit. Atque causas verisimiles quidem illas, ut sibi 


172) Antiqui. tres libri przeter Combel. Ἢ ὁ τοῦτο, 
Vocula f, in editis desiderabatnr. 

(75) Codices. duo συμδιώτεως τῆς ἄλυτον, Aiii 
quo et. editi συμδιώσεως τὴν ἄλυτον. Codex Coll. 
συμδιώσεως tol: ἄλυτον. χεχτημένοις, 

(41 Particula 2i, quam ex. veteribus libris addi- 
dimus, deerat in vulgatis. Mox tres inss. cum Voss. 
πολλῷ μᾶλλον. Subanie duo mss, ἔν 

(15) Godex Cotb. ἐστι zzv 
vam. Voss, Πνεύματος χορηγίας. 

(16) Editi γον τὠνίαν ποιήσεται, Veteres ties lihri 


τῷ γωριπμῷ, 


Statizi duo ntss, 


παρορῶντες, xal διὰ τοῦτο προσήχει τῶν τοιούτων 
χωρίζεσθαι, οὐκ ἀρνχοῦσαν ἀπολογίαν τοῦ χωρισμοῦ 
ταύτην ἐπινενόηχεν, Οὐδὲ γὰρ Πέτρος, ἢ ᾿Ανδρέας, 
ἢ Ἰωάννης διὰ τὴν τοῦ Ἰούδα πονηρίαν ἀπεῤῥάγη- 
σαν τοῦ λοιποῦ τῶν ἀποστόλων χοροῦ, οὐξὲ ἕτερός 
πις τῶν ἀποστόλων ταύτην ἀφορμὴν ἀποστάσεως 
ἐποιήσατο, οὐδὲ τι πρὸς τὸ πείθεσθαι τῷ Χριστῷ ὑπὸ 
πῆς ἐχείνον μοχθηρίας ἐνεποδίσθη" ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
Κυρίου πειδαρχοῦντες διδάγμασι (18), τὴν εὐσέδειαν 
καὶ τὴν ἀρετὴν ἐζήλουν, οὐ μὴν πρὸς τὴν ixtivou 
ποντρίαν ἐπιστρεφόμενοι. Οὕτως ὁ λέγων, ὅτε διὰ 
ποὺς φαύλους χωρίζεσθαι πνευματιχῖς ἀναγχάζομαι 
συναφείας, οὐχ εὔλογον πρόφασιν ἐξεῦρς τῆς οἰχείας 
ἀξεθχιότητος ἀλλὰ ἔστι μὲν αὐτὸς γ᾽ πετρώδης, 
τὸν τῆς ἀληθείας λόγον ἐχθρέψαι διὰ γνώμης ἀδε- 
Gain μὴ δυνάμενος, ἀλλὰ διὰ μιχροῦ πειρασμοῦ 
προτραρν (10), ἢ ἀκρασίαν παθῶν, τὴν σώφρονα 
lav οὖχ ὑπομένων, εὐθύς τε ἀποξτραίνεται τῷ 
xij2tyt τῶν παγῶν τὸ τῆς διδασχαλίας ἀρτιςυὲς 


prxter Conibef. et. Voss, πεποίηνται, recte, 

(71) Antiqui duo libri eum Voss. ἀφυλάχτως τὸ 
καλὸν mapa. Aliquanto post Reg. secundus 257» 
ἐπινενόγται. ᾿ 

(78) Codex Colb. πειθαρχοῦντες προστάγμασι. Nec 
ita multo infra. duo iss. et. Voss. ἐζήλουν, οὐδὲν 
πρὸς τῆν, Subinde duo mss. ἐπιστρέφοντα. Ibidezn 
Vossii vetus liber et alii duo Οὔτε οὖν ὁ λέγων 

(70) Veteres duo libri cum Voss. διὰ μικρὰν πει- 
pa253 ttg np535. 
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βλάστημα" προφάτεις δὲ (83) εἰχκαίας χαὶ οὐχ àp- A ipse persuadet, sed qux: tamen. ad se defendendum 


χούσας πρὸς ἀπολογίαν ἐπὶ τοῦ ϑέματος τοῦ Χριστοῦ 
κατὰ πληρυφορίαν οἰχείαν ἐπινοῶν, χαὶ ἑαυτὴν εὖ- 
χόλως παραχρουόμενος. Οὐδὲν γὰρ τοῦ ἑαυτὸν ἀπα- 
τᾷν εὐχολώτερον, ἐπειδὴ χριτὴς ἔχαστος ἑαυτῷ χε- 
χαρισμένος γίνεται, τὰ dia χρίνων (Bl) εἶναι 
συμφέροντα 

ὅ. Ἕστω τοίνυν ὁ τοιοῦτος χαταχεχριμένος παρὰ 
ἀληθείχ διχαζούσῃ, ὡς σχανδάλων ὑπόθεσις πλείοσι 
καθιστάμενος, ἧτοι πονηρῷ ὑποδείγματι πρὸς ζῆλον 
τῶν ἴσων ἀτοπημάτων διερεθίζων ἀεὶ, χαὶ τοῦ οὐαὶ 
κληρονόμος γενόμενος, Καὶ συμφέρει αὐτῷ ἵνα μύ- 
Joc ὀγικὺς γρεμασθῇ περὶ τὸν τράχηιῖον αὐτοῦ, 
καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πειλάγει τῆς θαϊάσσης. 
Ἐπὰν γὰρ (82) ψυχὴ ἀπόστασιν ἐθισθείη, πολλῆς 


anie tribunal. Christi haud satis idonez sunt com- 
miniscitar ; fallitque semetipsum facile, Nihil enim 
facilius est, quam seipsum decipere, quod quisque 
sibi benevolus j'stoque indulgentior judex est, ju- 
cunda judicans esse conducibilia, 


$. Quamobrem qui ejusimodi est, sit ipso verila- 
tis 568 judicio condemnatus, tanquam qui multis 
scandali exsistat occasio, aut eliam pravo sno 
exemplo semper alios ad hujusmodi flagitia imi- 
tanda provocet, et vocis illius ve hzres evadat. 
Et expedit ei. ut. suspendatur mola asinaria ad coi- 
lum ejus, et demergatur iu. profundum maris ?*. 
Cum enim semel anima. defectioni assuefacta fue- 


ἐμπίπλαται ἀκρασίας, πλεονεξίας τε καὶ γαστριμαρ- B rit, multa intemperantia repletur, avariliaque, et 


γίας, ψεύδους τε xa πάσης χαχογθείας" xal τὸ 
τελευταῖον εἰς τὸν πυθμένα χαταστρέφει τῆς πονη- 
ρίας τοῖς ἐσχάτοις ἐμπειρομένη χαχοῖς, 'O τοίνυν 
τῶν τοιούτων ὁδηγὸς χαθιστάμενος, σχοπείτω πόσων 
ψυχῶν ἀπωλείας ἔνοχος γίνεται " 6 γε μηδὲ πρὺς τὰς 
εὐθύνας τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀρχέσαι δυνάμενος. Tv xp 
οὐχὶ μᾶλλον ὁ τοιοῦτος μιμεῖται τὸν μέγαν Πέτρον, 
καὶ ὑπάδειγμα βεβαίας πίστεως, χαὶ τῆς περὶ τῶν 
καλῶν (83) ἐνστάσεως τοῖς λοιποῖς γίνεται, ἵνα, λάμ- 
ποντὸς τοῦ φωτὸς τῶν ἐχείνου χατορθωμάτων, χαὶ 
οἱ ἐν σχότει τῆς πονηρίας διάγοντες ἐπὶ τὸ χρεῖτζον 
ὁδηγηθῶσιν; Ἕπειτα 6b Νῶς μὲν ὁ διχαίος οὐχ εἶπε 
πρὸς τὸν Θεὸν, ὅτι Δεῖ με ἐχβῆναι τοῦ χόσμου, 
ἐπειδὴ πάντες εἰσὶ πονηροὶ, ἀλλ᾽ ἐχαρτέρησε μᾶλλον 
ἀθλητικῶς (84) xa γενναίως, χαὶ μεταξὺ ἀδύσσου 
πονηρίας τὴν εὐσέδειαν ἀχείμαστον διετήρησε, xai 
πρὸς τὴν Δεσπότην οὐδαμῶς ἐττασίασεν, ἀλλὰ ὑπο- 
μονῇ xai χαρτερίᾳ μεταξὺ τῶν χυμάτων τῆς ἀσε- 
θείας τὴν φορτίδα (85) τῆς εὐτεδείας περιεπσώσατο. 
Καὶ Λὼτ ἐν Σοδήμοις, μεταξὺ τοσχύτης ἀσεδείσς 
xai παρανομίας xa ἀθεσμίας στρεφόμενος, τὴν ἀρε- 
τὴν ἀπαράφθορον διεφύλαξεν, οὐδαμοῦ χαχαῖς ἑαλω- 
xulay ἐπιβηυλαῖς * ἀλλὰ μεταξὺ ξενοχτόνων, xax ὕδρει 
πολλῇ xai ἀχυλασίᾳ χατὰ τῶν τῆς φύσεως φερομένων 
θεσμῶν, τὴν ἁγιωσύνην ἀμίαντον αὐτός τε διέσωτε, 
καὶ τοῖς λοιποῖ;, ὡς ἐνῆν, εἰσηγήσατο (80), πράξεσι 
ποὺ τῶν λόγων τὸ χαλὸν ἐχπαιδεύιον, Σὺ δὲ προφα- 
clin τὰς τῶν ἀδελφῶν ὀλιγωρίας ἢ οὔσας, ἢ παρὰ 
σοῦ πλαττομένα;, τὴν ἀποστασίαν ἐννοῶν, καὶ τὴν 
αθέτητιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος μηχανώμενυς (87), 
xai τῆς ἑαυτοῦ πονηρίας xal τῶν πόνων τῶν ὑπὲρ 

?' Matth. xviii, 6. 


" Gen. vi, 9. Gen. xix. 


($0) Sic antiqui tres libri, non ut editi, in qnibus 
vocula δέ non legitur. Aliquanto post codex Voss. 
εὐκόλως iren ea 

(en Codex Colb. τὰ ἴδια κρίνων, Nec ita multo 
infra idem ms. χαθιστάμενος, oi τῷ... διερεθίζονται. 

(82) Reg. secundus ἐὰν γάρ, Statim. duo miss. 
cuim Voss. ἐθισθῇ. Subinde codex Colb. πονηρίας 
ποῖς αἰσχίστοις. 

(83) Codex Colb. περὶ τὸ χαλόν. 

(84) Antiqui duo libri μάλα ἀθλητιχῶς, 

(85) Editi τὴν ee Regii tertius οἱ quartus 
τὴν φορτίδα, bene. Alius codex itidem Regius utram- 


edacitale, mendacio atque malignitate omni, et 
postremo in imam nequitiam fertur, malis extre- 
mis infixa. Qui igitur talium dux exstiterit, consi- 
deret quot animarui interitus reus fiat : qui ta- 
men ne anime quidem sus rationi reddend par 
esse possit, Cur enim qui ejusmodi est, non magis 
imitatur magnum Petrum, fitque reliquis firma 
fidei et constantis in bonis anim; exemplum, ut 
fulgente virtutum illius splendore, etiam ii qui in 
nequitize tenebris degunt, ad quiddam melius de- 
ducantur *? ? Deinde vero Noe justus ille haudqua- 
quam Deo dixit : Oportet exire me de mundo , cum 
sint pravi omnes ; sed potius athletico ac generoso 
animo perseveravit, servavitque in pravitatis abysso 


^ wanquillam ac pacatam pielatem, nec unquam 


dissensit a Domino, sed per patientiam ac toleran- 
tiam in mediis impietatis fluclibus pietatis onera- 
riam navim tutam et incolumem praestitit 5. Et 
Lot in Sodomis inter tantam impietatem iniqui- 
latemque ac injustitiam degens, virtutem incor- 
rwptam custodivit, neque ullis omnino passus est 
pravis insidiis circumventam captivamque teneri : 
atque inler hospitum interfectores, eosque qui 
multa petulantia atque libidine contra naterz leges 
ferebantur, et ipse conservavit sanctitatem incon- 
laminatam , ct reliquos ad eam exhorta!us est pro 
virili, prius factis quam verbis edocens bonum ἃς 
virtutem. Tu vero meditans defectionem , ac Spi- 


D ritus sancti secessum excogitans, fratrum negli- 


gentias aui veras aul a te confictas. prztendis , fa- 
cisque, ut illata fratribus calumnia quasi quoddam 


queue exhibet, primam prima manu, secun- 
am secunda, Subinde duo mss. perinde ut Voss. 
οὐδαμοῦ xaxa. 
(86) Veteres duo libri et editi διηγήσατο, Alii duo 
Cum. Voss. εἰσηγήσατο, rectius, 
(87) Hlud, xai τὴν ἀθέτησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
[ χανώμενος, addidimus ex Colbeitino, nec aliter 
egitur in Vossii veteri libro et in fteg. primo, nisi 
quod vox ἀγίου in his libris desit. Stotim editi τῶν 
πόνων τῶν πόνων * Sed νοχ πόνων el inepte et contra 
veleruim librorum lidem bis cdita fuerat. Mox codex 
Voss. τὴν τῶν ἀρετῶν ἐργάζῃ, 
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bus segnitiei, quos pro virtute debueras subire, 

4. Quare qui talis fuerit, his exemplis ad fru 
gem meliorem revocatus, in pactis cum Spiritu 
initis acquiescat, quibus se in primis celestis par- 
tus incunabulis devinxerat. Neque enim si contige- 
rit, ut unus digitus molesti aliquid in manu per- 
fer», continuo eliam alius resecari pertinaciter 
volet : sed primum quidein dolorem effugiet ampu- 
"Tationis, deinde vero permanebit firinus et con- 
stans , nt et operam eam quie a per'clitante danda 
essct , det ipse corpori , et ne inanus onmino ramis 
naturalibus spoliata, proprio et innato oruatu pri- 
vetur. Velim igitur teansferas $9 exemplum ad 
ascelam, el considera quantum dolorem ac dede- 
cus animis acri sensu przeditis per resectionem af- 
ferat, et quomodo constituat seipsum mortuum et 
wite exsortem. Quod autem praeceptor discipulum 
suum ad pravitatem inducere non velit, sic ut 
prava magistri institutio eausa discipulo sit. seces 
sus atque defectionis , hoc modo, si placet, consi- 
"Ceremus. Quid est pater? quid vero est magister * 
Padotriba uterque. Alter quidem filio , alter vero 
discipulo studiose precatur ae vult meliora. Siqui 
lem et illud naturale patribus est, ut optent libe- 
TOS sibi esse quam optimos et prudentissimos , ho- 
nestissimosque ac modestissimos : quo et filii clari 
sint, et patres virtutibus lilii ad se redundantibus 
magis inclarescant, ΘΙ ΠΟΥ et palestrae magistri , 
quos ipsi exercent, ens et slrenuissintos el peritis- 
aims efficere student, ut cum fortiter ac perile 
prosperum certamen  peregerint , adversariorum 
fiart splendidi victores, corunmque legitima pugna 
manifesta laus sit magistrorum. Quisquis autem 
anunum ad docendum induxit, naturaliter vult di- 
seipulos suos ad perfectissimam documentorum 
$uC "um cognitionem pervenire. Cum igitur ita sint 
jnnlira affecti patres , quomodo non optarit sancti- 
ἀκ doctor, ut suus discipulus reddatur optimus, 
"€ spirituali sapientia sapientissimus ? praesertim 
Cien sciat, se, si suus discipulus talis evaserit , 
tum apud homines futurum celebrem , tum a Chri- 
510 eximias coronzs consecuturum , quandoquidem 
lamulos illius, vel, ut rectius dicam "^, fratres, 
quando et hae voce uti Christus voluit, diligentia 
2€ cura sua effecit ipsius consortio dignos. 


S. Sed et alind. prterea. consideremus , quoa si 
malus evaserit discipulus ob ipsius institutionem , 
inurenda sit magistro judicii tempore indelebilis 


*5 Matth, xir, 49. 


(88) Veteres duo libri et editi £v £avzo. Alii duo 
mss, ἣν αὐτόν. Codex Voss, ἣν ἑαυτόν. Ibidem Vos- 
sii velus liber et alii duo παρὰ τάς " quem loeum ita 
ad verbum: interpretabere, quam. sibi in primis cm- 
lestis partus fasciis aptavit. Hoc est, quam ipse pro- 
essus est in primis culestis partus incunabulis, seu 
niis, Vocula τὸ addita est non longe ex Combeli- 


£, DASILH MAGNI ^ 
velamentum 51} et (ie pravitatis, et Lue in labori- ἀρετῆς oxvrpixg 


jiu 
παραπέτασμα τὴν τῶν ἀδελφῶν 
ἐργάζῃ διαβολὴν. 
ἀἔν[Ὧστε σωφρονισθεὶς ὁ τοιοῦτος τοῖς ὑποδείγματι, 
στεργέτω τὴν ἁρμονίαν τοῦ Πνεύματος, ἣν ἑαυτῷ (88) 
περὶ τὰς πρώτας σπαργανώτσεις TL. οὐρανίον xuf;- 
σεως συνηρμόσατο, Οὔτε γὰρ, εἰ συμξαίη ἐπὶ τῆς 
χειρὺς ἔνα τῶν δαχτύλων παθεῖν τι τῶν ἀνιαρῶν, ἤδη 
pog pee θῆναι φἰλονειχήσει " ἀλλὰ φεύξεται 
τὸ bsc endi τῆς τοὶ ΩΣ ἔπειτα ü xai 
in Ὁ yb 


di τῷ δώματι; A μὴ hn es 


τῶν φυτιχῶν χλάξων ἀφαιρεθτῖσαν ἀποσυλη- 


θῆνα: τοῦ οἰχείου χύσμου καὶ προσφυοῦς, Μετένεγχε 
τοίνυν ἐπὶ τὸν ἀσχττὴν τὸ ὑπόδειγμα, xal σχόπησον 
ὅτον ἄλγος καὶ ἀχοσμίαν ταῖς aizürstxal; ψυχαῖς τῷ 
ἀποχοπῇ χατεργάζεται, χαὶ ὅπως ἑαυτὸν νεχρὸν χαὶ 
ἀμέτοχον ἀποταῖνε:. Ὅτι δὲ ὁ ἀφηγούμενος 
οὐχ ἂν ἕλοιτο τὸν αὐτῷ μαθτγτευόμενον πρὸς πονηρίαν 
ενάγειν, ὥστε τὴν πονηρὰν ἀγωγὴν τοῦ διδασχάλου 
πρόφατιν τῷ μαθητῇ χωρισμοῦ γενέσθαι χαὶ ἀπο- 
στάσεως, οὕτως, εἰ δυχεῖ͵ σχενώμεθα. Τί μὲν πατήρ; 
τί δὲ διδάσλαλος ; Παιδοτρίδης ἑχάτερος, Ὁ μὲν γὰρ 
τῷ maU, ὁ ὃξ τῷ μαθητῇ εὔχεσθαί τε τὰ χρείττονα 
χαὶ ϑουλεύεσθα: διεσπούδαχε, Φύσις μὲν γὰρ πατρὰ- 
σιν εὔχεσθαι τοὺς παῖδας ὡς βελτίστους χαὶ φρονι- 
μωτάτους γενέσθαι, χοσμιωτάτους 72 val μετριωτά- 
τους, ἵνα οἱ μὲν παῖδες εὐδοχιμοῖεν, οἱ δὲ πατέρες 
εὐχλεέστεροι γένοιντο τῇ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀναφορᾷ τῶν 
χαλῶν τοῦ παιδός * σπουδὴ Oi xai παιδοτρίθαις ἀλκι- 
μωτάτους τε καὶ τεχνιχωτάτους τοὺς ὑπ᾽ αὑτῶν 


ζωῆς 


Ὁ ἀσχουμένους γενέσθαι, ἵνα, ῥώμῃ καὶ ἐμπειρίᾳ περι- 


δέξιον τὸ ἀγώνισμα ποιησάμενοι, λαμπροὶ νιχηταὶ 
τῶν ἀντιπάλων ἀποδειχθῶσι, xai ἡ τούτων ἔννομος 
ἄθλησις (89) τῶν καθηγουμένων σαφὴς ἔπαινος γέ- 


γηται. Φύσις δὲ παντὶ τῷ διδάσχειν προῃρημένῳ 
τὸ ὑξλτιν εἰς ἀχριδεστάτην κατάληψιν ἀφιχέσθαι 


τῶν διδαγμάτων 


:. Τῆς; τοίνυν τῶν πα- 
χούσῃς τὸν λόγον, πῶς 
τὸς παιδευτὴς τὸν παρ᾽ αὐτοῦ 
παιδευόμενον εὔξαιτο ἀχαχώτατόν τε χαὶ σωφρονέ- 
στατον τὴ» πνευματιχὴν σοφίαν ἀποδειχθῆναι; xal- 
πὲρ σαφῶς ἐπιστάμενος, ὅτι, τοιούτου γενομένου τοῦ 
μαθητοῦ, xal παρὰ ἀνθρώποις εὐχλεὴς ἔσται, καὶ 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ λαμπροὺς ὑποδέξεται (91) τοὺς 

τεφάνους, ὡς τοὺς οἰχέτας αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ εἰπεῖν, 
ἀδελφοὺς, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο Χριστὸς εἴλετο, ἀξίους 
τῆς πρὸὺς αὐτὸν οἰχειώσεως διὰ τῆς αὐτοῦ ἐπιμελείας 
ἀπ:ιργασάμενος 

ὅ. Καὶ ἕτερον δὲ σχοπῶμεν, ὡς, εἰ φαῦλος ὁ μαθη- 


οὐχ ἂν χαὶ ὁ τῆς ἡσι 


9 ἀγωγὴν, αἰσχύνην ἀπαρ- 
ηγόρττον ἔξει ἐπὶ τῆς οἰχυυμενιχῆς χατὰ τὸν τῆς 


sii veteri libro. Subinde codex Colb. 
(8t) Codex Colb. ἔννομος ἄσχησις. 
190) Vossii vetus liber et alii duo Τῆς τοίνυν τῶν 
7 ραγμάτων, cum igitur res iia se habeant suapte na- 
pura. 
(94) Sic veteres aliquot libri. Editi παρὰ Xetgzoo 
λαμπροὺς ἀποδέξτται, 


φιλονεικείτ, 
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χρίσεως χαῖρον πανηγύρεως ὁ ὑφηγούμενος, xa A ignominia coram orbis terrarum publico conventu, 


ἐπὶ τοῦ πανδήμου τῶν οὐρανίων ἀθροίσματος (92) 
οὐχ αἰσχυνεῖται μόνον, ἀλλὰ χαὶ χολασθήσεται. Πύλεν 
οὖν ἐγγενήσεται τὸ μῇ οὐχὶ θελῆσαι τὸν χαθηγού- 
μενον χόσμιόν τε χαὶ ἐπιειχῇ γενέσθαι τὸν οἰχεῖον 
ὁμιλητήν; Καὶ ἄλλως δὲ ἀλυτιτελὴς τῷ διδατχάλιῳ 
ἡ τοῦ μαητοῦ πονηρία. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πρὸς ἀλ- 
λήλους ἑχάτερος (93) συμδίωσιν εἴλοντο, ἧς ἂν μετά- 
σχῃ πονηρίας ὁ μαθητὴς, τῶν ταύτης χαρπῶν πρῶ- 
τὸν μεταδίδωσι τῷ διδασχάλῳ ὥσπερ τὰ ἱἰοθόλα 
τῶν ἐρπετῶν τοῖς θάλπουσι πρῶτον ἐνέησι τὸν ἰόν" 
ὡς εἶναι πάντοθεν δῆλον, ἔχ τε τῆς φύσεως τῶν 
πραγμάτων, ἔχ τε τοῦ λυσιτελοῦντος τῷ ἄγοντι, ὅτι 
εὔξετα:, xal πάντα τρόπον σπουδάσει, bmirixT, τε 
xai κόσμιον τὸν ὑπ᾽ αὑτῷ παιδευόμενον χαταστῆναι, 
Ki μὲν γὰρ ἣν xaxía; xai πονηρίας ἀλείπτης, πρὸς 
τοῦτο πάντως ἄγειν ἂν τὸ πέρας τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀσχουμένους ἐσπούδαχεν᾽ εἰ δὲ ἀρετῆς xal ξιχαιοσύ- 
νῆς ἐστὶ παιδευτῆς, οὐχ ἂν ἐναντίον οἶμαι τοῖς οἰχείοις 
σπουδάσμασι τὸ πέρας ἐπὶ τὸν μαθητευόμενον (94) 
ἐχθῆνα: ἕλοιτο, Ἄπασα τοίνυν πρόφασις εὔλογος τῷ 
βουλομένῳ χωρίζεσθαι πνευματιχοῦ συστήματος 
περιήρηται, Αἰτία δὲ αὑτῷ ἀπεδείχθη τῆς τοιαύτης 
γνώμης ἡ τῶν παθῶν ἀχρασία, χαὶ ἡ περὶ τοὺς 
πόνους ὀλιγωρία, xaY τὸ τῆς χρίσεως σαθρὸν (95) 
xat ἀδέδαιον. Οὐ γὰρ ἤχουσεν οὗτος παρὰ τοῦ προ- 
φέτου Δαδιῦ, ὅτι Μακάριοι οἱ φυλάσσοντες κρίσιν" 
οἱ φυλάσσοντες, οὐχὶ οἱ χαταλύοντες. Οὗτοί εἰσιν ol 
ποῖς μωροῖς ὁμοιωθέντες, οἱ ἐπὶ τῆς ψάμμου, τῆς 


χατὰ τὴν γνώμην ἀδεθαιότητος, τὸν θεμέλιον τῆς C 


πνευματιχῆς τιθέντες olxobouzc, ὃν ὀλίγαι ψεχάδες 
πειρασμῶν, καὶ βραχὺς χείμαῤῥος τῶν τοῦ πονηροῦ 
ἐφόδων (96), ὑφελχύσας τὴν ὑποδάθραν, διέλυσέ τε 
χαὶ διεσχόρπισεν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KD'. 
Περὶ ὑπαχοῆς πιληρέστερον, 

1. Ὅπως μὲν οὖν προτῆχει τὸν ἅπαξ ἐνωθέντα 
πυευματιχῷ συστήματι «υλάττειν τὴν ἕνωσιν ἀδιά- 
λυτον, χατὰ τὸ ἐνὸν ὑπεθέμεθα, Νῦν δ᾽ αὖ πάλιν τὸν 
περὶ τῆς ὑπαχοῖςς λόγον γυμνάσωμεν " xal πρότερον 
μὲν διὰ βραχέων ἐπελθόντες, νῦν δὲ τελεώτερον ἔχτι- 
θέμενοι " xa δείξωμεν, ὁπόσην ὁ ἀχριδὴς ἀπαιτεῖ 
λόγος παρὰ τῶν ἀσχητῶν τῷ προεστῶτι τὴν εὐπεί- 
θείαν. ἘΞ αὐτῆς γὰρ τῆς ἁγίας Γραφῆς πειράσομαι 
ταύτης τὸ μέτρον διασαφῆσαι. Παῦλος ὁ ἀπότπτολος, 
Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων, προστάσσει (97) πάσαις ἔξου- 
σίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσεσθαι, ἐξουσίαις ταῖς τοῦ 


** Psal. cv, 5. 


192) Editi à ὑφηγούμενος, καὶ ὁ τῆς ὁσιότητος παι- 
δευτὴς ἐπὶ τοῦ. At mss. ul in. contextu. Hie. locus 
paulo aliter in Reg. primo legitur, nempe hoc niodo, 
αἰσχύνεται αἰσχύνην ἀπαρηγόρητον ἐπὶ τῆς olxou- 
ms xaX τὴν τῆς χρίσεως χαιρὸν πανηγύρεως, xal 

πὶ τοῦ πανδήμου τῶν οὐρανίων ἀθροίσματος, xat 
οὐχ αἰσχύνεται μόνον, elc. Editi habent. quoque ai- 
σχύνεται. AL uiss. nonnulli αἰσχυνεῖται μόνον. 

(93) Veteres duo libri cum Voss. ἑχάτεροι. Mox 
idem codex Voss. et Reg. primus ἂν sse Haud 
longe:duo mss.zby ταύτης xapzóv. tbidem Reg. pri- 
mus μεταδώσει. 


nec sit modo pudore afficiendus coram universo 
celitum agmine , verum etiam puniendus sit. Unde 
igitur fiet, ut przceptor discipulum suum bene 
moratum ae modestum esse nolit ? Et alioqui ma- 
gistro non profutura est discipuli pravitas : cum 
enim ambo alter cum altero ztatem degere statue- 
rit, in quod vitium discipulus inciderit, ejus fru- 
ctus primum cum magistro communicat ; more ve- 
nenatorum serpentmn , qui a quibus foventur, in 
eos primum virus immittunt, Quare perspicuum 
est undique, cum ex rerum natura, tum ex ulili- 
late instituentis, optaturum ipsum, ac curaturum 
omni modo, ut suus discipulus fiat probus ac mo- 
destus. Etenim si maliti: ae nequiti: foret magi- 
ster, ad hunc omnino finem eos qui ab ipso exer- 
centur, studeret perducere : si vero doctor est vir- 
tutis ac justitize , haudquaquam volet, opinor, di- 
Sseipalum suum ad contrarium suis ipsius studiis 
570 linem pervenire. Haque quus omnis prz- 
textus sublatus est ei, qui vult a spirituali societate 
separari. Posita est autem ipsi ob oculos causa 
hujus consilii, intemperantia affectuum , laborum 
negligentia , corruptela ac instabilitas judicii. Non 
enim audivit is a propheta David , Beati qui custo- 
diunt judicium ** ; qui custodiunt, non qui ever- 
tunt. ΠῚ sunt qui fatuis assimilantur : qui super 
arenam inconslantiz? mentis , :zedifieii spiritualis po- 
suerunt fundamentum, quod paucx tentationum 
gulbe, el modicus torrens ab illius maligni as- 
sullibus excitatus, subtracto fulero, dissolvit ac 
disjicit. 


CAPUT XXII. 
De obedientia uberius 

1. Quomodo quidem indissolubilis conjunctio ab 
€o, qui se semel spirituali societati adjunxerit , 
servanda sit, quoad potuimus , ostendimus. Verum 
nunc iterum de obedientia instituamus sermonem , 
et qued superius paucis perstrinximus, nunc dili- 
genlius explicemus, ostendamusque quantam exi- 
gat ab ascetis erga przefectum obedientiam accurata 
doctrina, Ex ipsa enim Scriptura adnitar modum 
illius :c mensuram declarare. Ad Romanos scribens 
apostolus Paulus, subjici eos et potestatibus cunctis 
supereminentibus jubet, mundanis , inquam , non 


(95) Codices nonnulli ἐπὶ τῶν μαθητενομένων, 

(95) Unus ms. xa τὸ τῆς οἰχείας γνώμης σαθρόν. 

(90; Editiones Basil. et Paris, τῶν τοῦ πονηροῦ 
ἐφόδων * sed h:e dux voces τῶν... ἐφόδων neque in 
Voss. neque in aliis duobus mss. inveniuntur. Co- 
dex Colb. τῶν τοῦ πονηροῦ προπεμμάτων, ἐφελχύ- 
σας. Alii duo mss. χείμαῤῥος τῶν τοῦ πονηροῦ, 
ὑφελχύσας. 

(97) Editi. προτάσσει. AL mss. προστάσσει, Ali- 
quanto post codex Colb. xai τοὺς ἀντιτασσομένους 
χατά γε. 
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spiritualibus potestatibus δ᾽ : atque lioc ex lis quae A χόσμον, οὐ ταῖς zwevgatixalg* xai τοῦτο bx τῶν 


sequuntur declaravit, ubi detributis ac. vectigali 
loquitur, ct ubi , qui vel minimum resisti. pote- 
stati, eum aflirmat Deo ipsi resistere **. Itaque si 
liujus mundi principibus, qui ex humana lege prin- 
cipatum obtinuerunt, ita subjectos esse pietatis 
cultores voluit divina lex, idque, cum tunc in im- 
pietate degerent ; quanta landem ab asceta prae 
standa obedientia est ei, qui a Deo. przses consti- 
Lutus sit , ab ejusque legibus potestatem acceperit ? 
Quomodo igitar Dei ordinationi non restiterit , qui 
resistit moderatori ? pri'sertim cum aperte Aposto- 
lus jubeat omni in re parendum esse spiritualibus 
prapositis. Obediie, inquit, prapositis vestris, et 
subjecti estote. Ipsi enim vigilant pro animabus ve- 
tris, tanquam rationem reddituri, ut cum gaudio p 
τὸς faciant , et non gementes : inutile hoc enim vo- 
tis est *, Si igitur uon perfecte obedire inutile 
est, opere pretium est persequi nos quod magis 
expedit, Nam mea quidem sententia, lioc quod di- 
Citur inutile, magni cujusdam detrimenti , reique 
penitend:e ac corrigendze significationem babet. 


2. Imitanda est autem maxime sanctorum obe- 
dientia, quam Deo exhibuerunt; si idoneo hoc 
exemplo ad exsequendum nostrum propositum 
utentes, obedientiam rite pristare velimus. Neque 
vero esistimel quisquam, me, obedientiam prz- 
fectis debitam stabilire 571 volentem , exempla 
sublimiora proferre, aul. debite Deo obedientiae 
ebedientiam hominibus reddendam arroganter 
^ comparare audere. Non enim proprio marte, sed 
ipsis divinis Scripturis inductus hanc adhibui 
comparationem. Animadverte enim quid dieat 
Dominus in Evangeliis, ubi de obedientia servis 
sus reddenda legem ponit. Qui recipit tos, me 
recipit **. Et. iterum alio in loco : Qui vos audit, 
me audit; et qui vos spernit, me spernit **. Quod 
aulem apostolis dixit, id ab ipso de omnibus post 
605 moderamen habituris statutum fuisse, ex inul- 
tis ct indubitatis sacrze Scripturz testimoniis evi- 
dentissimisque argumentis probari potest. Quam- 
obrem fuimus nos etiam convenienter divinis 
oraculis loenti, cum diximus, nos sanctorum erga 
Deum obedientiam, nostr erga przfectos obe- D 
dientiz:: exemplar nobis ipsis proponere oportere. 
Quomodo igitur suam sancti declararunt erga Do- 
minum obedientiam? Considera mihi Abraham, 
qui jubetur felinquere. domum, patriam, opes, 
possessiones, cognatos, amicos ; itemque contraria 
consectari, terram alienam, locum ignotum, vaga- 


*'Rom. xii 1. "ibid. 7. "Hebr, xin, 17. 


(98) Vossii vetus liber ἀρχὴν εἰληχόσι, Mox idem 
ms. el Colb. ὁ θεῖος λύγος ἀπένειμε. Pbidem Reg. 
sreundus xal τούτοις τηνιχ. 

(99) Codes Voss. xazà τὸν νόμον ἐχείνου, et ita 
quoque scriptum invenitur in Reg. secundo secunda 
manu. Nec ita multo infra tres mss. οὐχ ἂν &vz:- 
πτάξαιτο, Alius ms, οἱ editi ἀντετάξατο. 


ἐπαγομένων ἐδήλωϑεν, εἰπὼν περὶ φύρων xal τέλους, 
xal τὸν ἀντιτασσόμενον κατά γε τὸ σμιχρότατον τῇ 
ἐξουσία τῷ Θεῷ ἀντιτάσπτεσθαι ἀποφαίνεται. Εἰ τοίνυν 
τοῖς τοῦ χόσμου τούτου ἄρχουσι, τοῖς χατὰ νόμον ἀν- 
θρώπινον τὴν (98) ἀρχὴν εἰληφύσι, τοταύτην ὑποταγὴν 
παρὰ τῶν εὐσεθούντων ὁ θεῖος νόμος ἀπένειμε, χαὶ 
ταῦτα τηνιχαῦτα ἐν ἀσεθείᾳ διαζῶσι" πόσην εὐπεί- 
θειαν ὀφείλει ὁ ἀσχητὺὴς τῷ παρὰ Θεοῦ χαταστάντι 
ἄρχοντι, xax (99) παρὰ τῶν νόμων ἐχείνου λαδόντι τὴν 
ἐξουσίαν, εἰσφέρειν; Πῶς δὲ οὐχ ἂν ἀντιτάξαιτο τῇ 
τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ὁ τῷ χαθηγουμένῳ ἀντιτασσόμενος; 
ἄλλως τε χαὶ διαῤῥήδην τοῦ ᾿Αποστόλου χελεύοντος 
ποῖς πνευματιχοῖς ἡγουμένοις ὑπείχειν ἐν πᾶσι, Πείέ- 
θεσθε γὰρ, φησὶ, τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπεί- 
χετε. Αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν, ὡς Aóyor ἀποξώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς 
τοῦτο ποιῶσι, καὶ μὴ στενάζοντες" d AveiceAéc 
γὰρ ὑμῖν τοῦτο. Εἰ οὖν τὸ μὴ πρὸς ἀχρίθειαν πεί- 
θεσῦαι ἀλυσιτελὲς, προτήχει μεταδιύχειν ἡμᾶς τὸ 
λυσιτελέστερον. Τὸ γὰρ ἀλυσιτελὲς, οἶμαι, μεγάλης 
ζημίας χαὶ id) μεταμελείας xal διορθώσεως ἔμφασιν 
ἐπιφέρεται, 

9. Ζηλοῦν δὲ προτήχει μάλιστα τὴν τῶν ἀγίων 
εὐπείθειαν, ἦν περὶ τὸν Θεὺὴν ἐπεδείξαντο, εἴ ve 
μέλλοιμεν ἀρχοῦντι ὑποδείγματι περὶ τὴν ὑπόθεσιν 
χρώμενοι, χαλῶς τὴν ὑπαχοὴν ἀπεργάζεσθαι. Καὶ 
μηδεὶς οἰέσθω μὲ χρατύνειν ἐθέλοντα τὴν περὶ τοὺς 
ἡγουμένους εὐπείθειαν, ὑπέρογκα παράγειν τὰ ὑπο- 
δείγματα, χαὶ τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπαχοῇ τολμᾷν 
αὐθαδῶς παρτιχάξειν τὴν πρὸς (3) τοὺς ἀνθρώπους εὐ- 
πείητιαν, Οὐ γὰρ οἴχογεν ὁρμηθεὶς, ἀλλ᾽ ἀπ' αὑτῶν 
τῶν θείων Γραφῶν, ταύτην τὴν εἰχασίαν πεποίημαι. 
Σχύπησον γὰρ τί ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις qnt, τὴν 
περὶ τοὺς ἑαυτοῦ δούλους θεσπίζων ὑπαχοὴν" Ὁ δε- 
χόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται" χαὶ πάλιν ἑτέρωθι" 
Ὃ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει " καὶ ὁ ἀθετῶν 
ὑμᾶς ἐμὲ ἀϑετεῖ, "Ὅτι δὲ ὃ τοῖς ἀποστόλοις εἴρηχε, 
περὶ πάντων τῶν μετ᾽ αὐτοὺς χαθηγησομένων ἔνομο- 
θέτησεν, ἐχ πολλῶν χαὶ ἀναμφιλέχτων μαρτυριῶν 
«ἴς ὑτίς Γραφῆς xai τεχμηρίων ἐναργεστάτων ἔστι 

"Ὧστε ἀχηλούθω; xai ἡμεῖς τοῖς θείοις 

σματι τοὺς λόνους ἐποιησάμεθα, φήσαντες 

δεῖν τὴν τῶν ἁγίων περὶ τὸν Θεὸν εὐπείθειαν ὑπό- 
ξιγμα τῆς περὶ τοὺς προεστῶτας ὑπαχοῆς ἕαυ- 
“οἷς (3) προτιθέναι. Πῶς οὖν οἱ ἅγιοι τῷ Δεσπότῃ 
τὴν εὐπείθειαν ἐπιδείξαντο ; Σχύπησόν uot τὸν 
'Αὔραὰμ χελευόμενον χαταλιμπάνειν οἴχον, πατρίδα, 
περιουτίαν, χτήματα, συγγενεῖς, φίλους καὶ ἐπὶ 
τούτοις (4) διώκειν τὰ ἐναντία, τὴν ξένην, τὸ ἀν- 
επίγνωστον, τὴν πλάνην, τὴν πενίαν, τοὺς φόθους, 


* Matth, x, ὁ0.. *' Lue. x, 10. 


(1) Codex Colb. eum Voss, μεταμελείας ἀδιορθώτου. 

(3) Vossii vetus liber περὶ τοὺς ἀνθρώπους. 

19) Editi ὑπόδειγμα τοῖς... ἑαυτούς. Αἱ mss. tres 
ita ut edidimus. Godex Voss. habet quoque ἑαυτοῖς. 
Ibidem codex Colb, προστιθέναι, 

(4) Sic antiqui Lres libri. Editi xa τούτοις, Codes 
Colb. xai ἀντὶ τούτων, et harum rerum loco. 
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«οὑς κινδύνους, χαὶ ὅσα τοῖς ξενιτεύουσιν ἕπεται A lionem, paupertatem, timores, pericula, et ea quie 


δυσχερῆ ' xai ἀμελητὶ ὑπαχούοντα, χαὶ χατα- 
λιμπάνοντα μὲν τὴν efxor εὐπραγίαν (5) xal àvá- 
παυσιν, ἀνθαιρούμενον δὲ ταύτυης τὴν ἐπὶ τῆς ἀλ- 
λοδαπῆς ταλαιπωρίαν xal ἄλην. 


5. Ὁρᾷς ἀσχητὴν ἀχριδέστατον, xal τῆς χοσμιχῆῇς 
ἀπάτης εὐημερίας διὰ τὸν Θεὸν ὑπερόπτην ; 'AXX 
ἐπίωμεν τὰ ἑξῆς. Καταλαμβάνει (0) μὲν τὴν Παλαι- 
στίνην, τὸν παρὰ Θεοῦ ὑποδειχθέντα τόπον εἰς παροι- 
κίαν" λιμοῦ δὲ χαταλαβθόντος τὴν χώραν, tig Αἴγυ- 
πτὸν μετανίσταται, χἀχεῖ τῆς γυναιχὸς ἀφαιρεῦεί- 
σηξ, οὐ μιχροψυχεῖ (7) , οὐδὲ ταῖς οἰχονομέαις τοῦ 
Θεοῦ καταμέμφεται, ὡς τῆς εὐπειθείας τοιαύτας 
ἀντιδεχόμενος ἀμοιβάς " ἀλλὰ πράως χαὶ τοῦτο ἥνεγχε 
τὸ πάντων βαρύτατον ἀδιχημάτων ἀδίχημα, οὐχ 
ἅπαξ, ἀλλὰ γὰρ χαὶ αὖθις ὑπὸ τοῦ Γεράρων βασι- 
λέως γενόμενον. Κρίνας γὰρ ἅπαξ ὑπαχούειν Θεῷ, 
οὐχ ἐσχόπει τί ἐπ᾿ αὐτῷ οἰχονομεῖ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
ὅπως αὐτὸς ἀχριθεστάτην χαὶ ἀνεπίληπτον τὴν ὑπ- 
αχοὴν εἰσενέγχηται, Διά vot (B) τοῦτο xal τὸ τελευ- 
ταῖον λαμβάνει μὲν τὸν παῖδα τὸν Ἰσαὰχ, μαχρᾶς 
εὐχῆς xai πίστεως ἄθλον χαὶ δώρημα“ ἐπειδῇ δὲ 
ἑώρα αὐτὸν εἰς ὥραν ἡλιχίας προδαίνοντα, xol ἐλ- 
mia; ἀγαθὰς τοῖς γεγεννηχόσι παρέχοντα διαδοχῆς, 
χαὶ τῆς μετέπειτα τοῦ γένους συστάσεως, τὸ τηνι- 
χαῦτα μετὰ τοσαύτας ἐλπίδας χελεύεται παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀναγαγεῖν αὐτὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν (9), xat χατα- 
θύξιν τῷ δεδωχότι, Δεξάμενος δὲ τὴν ἀπότομον ταύ- 


peregrinos comitantur incommoda. Considera illum 
et prompte obedientem, et relinquentem domesti- 
cam feliciratem ac quietem, ei ejus loco ample- 
clentem in aliena terra wrumnas, alque erra- 
lionem. 

$. Vides ascelam perfectissimum, et cujuscun- 
que felicitatis mundan:e contemptorem, Dei causa? 
Sed reliqua persequamur. Venit ille quidem in 
Palestinam, commonstratum a Dco locum ad inco- 
lendum : sed fame regionem hanc invadente, trans- 
migrat in /Egyptum, et illic uxore rapta, haudqua- 
quam animo concidit, neque de Dei consiliis 
conqueritur, quod pro obedieatia ejusmodi przmia 
reciperet, quin potius animo leni hanc quoque 
injuriam injuriarum omnium gravissimam pertulit, 
nen semel, sed rursus etiam a Gerarorum regé 
illatam. Cum enim semel statuisset Deo obedire, 
jam non attendebat quid de se dceerneret Deus, 
sed qua ratione ipse perfectissimam av inculpatain 
obedientiam praestaret. Et eam ob causam postremo 
recipit filium Isaac, diuturna precationis ac fidei 
przmium ac donum. Cum autem videret illum ad 
latis florem progredientem, exhibentemque pa- 
rentibus bonam spem successionis el generis ad 
posteros propagandi, tum demum post spes tantas 
jubetur a Deo hune. ipsum ad altum montem de- 
ducere et illic largitori immolare. Porr(f ille duris- 
sima hac voce accepta, munereque horrore plenis- 


τὴν φωνὴν, καὶ τὴν φοβερὰν λειτουργίαν, χαὶ τὸ τῆς C simo , el ejusmodi, ut tantummodo auditum , 


φύστως ἰσχυρότερον οὐχ ἐπίταγμα μόνον ἀλλὰ xal 
ἄχουσμα, ὅπως πράως ἔν:γχεν, ὅπως οὐχ ἐξέστη 
τὰς φρένας, ὅπως οὐ χατέπεσε τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἄρνα τινὰ χαταθύτιν μέλλων, οὕτως ἠρεμαίῳ 
xa ἀταράχιῃ φρονήματι τὸν ζυγὸν (10) τῆς ὑπαχοῆς 
ἐπιθέμενος, fit σὺν τῷ παιδὶ, τὸ προσταχθὲν ἐχ- 
πληρώσων.,, οὐδὲν οὐδὲ ἐν τούτῳ πολυπραγμονῶν 
τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν, οὐδὲ μεμφόμενος, ἀλλὰ τὸ 
οἰχεῖον σχοπῶν, ὅπως ἂν χατὰ μηδὲν τὴν ὑπαχοὴν 
παραλύσειεν. Οὕτω τοι xai λαμπρὸν ἤρατο στέφα- 
voy , τῇ οἰχουμένῃ στήλη πίσττως xal ὑπαχοῆς 
ἱδρυνθείς (11). "Evi μὲν οὖν καὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων 
τῶν χατὰ παλαιὰν ἱστορίαν διαλαμψάντων τὴν εὑ- 
πείθειαν διελθεῖν, εἰς παίδευμα τῆς τῶν ἀσχητῶν 


ἀναμφιλέχτου ὑπακοῆς (12) * ἀλλ᾽ ἵνα μὴ μαχρὸν τὸν D expers formarelur in ascetis : 


λόγον àxi paso ura , ἕκαστον τῶν παιδεύεσθαι βου- 
λομένων τῇ ἀκροάσει τῶν ἀγίων Γραφῶν παρα- 
πέμψαντες, αὐτοὶ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος 
τὸν λόγον τρεψόμεθα (15), δειχνύντες πῶς ὑπήχονον, 
xai πῶς ὑπετάσσοντο, Ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἔτι 


5) Reg. secundus μὲν τὴν οἰχείαν εὐπραγίαν, Co- 
“εἰ Col ro ἀνάπαυσιν habet ἄνεσιν. ΕΥ̓ 

(6) Regit seenndus et quartus χαταλιμπάνει μὲν 
7f», deserit Palastinam. Weg. tertius et editi xaza- 
λαμβάνει: μὲν τὴν, adsenit in. Palestinam, occupat 
Palaestinam, Utra scriptura vera sit, nescio : sed 
ex utraque, sententiam satis idoneam elliei. posse 
arbitror. Mox codex Colb. ἐνδειγϑέντα τόπον. 

(7) Reg. tertius et editi οὐδὲν gixpoboyit. Alii 
duo mss. οὐ μιχρυψυχεῖ, Pro àsa:prüsiong in Voss. 


nedum imperatum, naturam vinceret, hec ut. mo- 
derate tulit, ut non jam motus est mente, ul animo 
non concidit, sed tanquam agnum 5772 aliquem 
maclaturus, sic quieto el imperturbato animo, 
imposito sibi obedientiae jugo, ibat cum filio, quod 
imperatum fuerat expleturus, nihil propterea Dei 
judicium curiose pervestigans, neque conquerens 
de eo, sed ad suum ipsius officium respiciens, ut 
ne ulla in re obedientiam infringerel suain. Sic igitar 
splendidam coronam consecutus est, toti Lerraruin 
orbi constitutus ipse fidei atque obedientiz co- 
lumna. Poteram quidem reliquorum etiam san- 
ctorum, qui in veteri historia claruerunt, obedien- 
liam commemorare, ut obedientia contradictionis 
sed ne orationem 
longam-laciamus unumquemque hie discere volen- 
tem ad sacras litteras auscultandas remiltentes, 
ipsi ad Servatoris nostri discipulos sermonem 
convertemus ; ostensuri, quomodo obedierint, 
quomodove fuerint subditi, Dicebat ipsis Jesus, 


legitur ἀφαιρεθείς. 

Ἢ Editi Διὰ τί τοῦτο, Al mss. Διά τοι τοῦτο, 

(9) Codex Colb. cum. Voss. ὑψηλὸν λίαν. 

(10) Editi τὸ ζυγόν. At miss. Lres τὸν ζυγόν. 
à (11) Veteres tres libri cum Voss, ἐδρυνθείς Editi 
ἱδρυθεῖς. 

rt Codex Colb. ἀναμφιθόλου ὑπακοῦς. 

(13) Vossii. vetus liber λόγον τρέψομεν. Alii duo 
mss. τρέφωμεν, Alius ms. et editi τρεψόμεθα. 


Ti01 
cum rudes adhuc in ejus aisciplina essent, Domi- 
»umque arbitrarentur tantum non jamjam regna- 
turum, alque existimarent se nihil perpessuros, 
subituros nulla pericula, nullis molestiis alliciendos, 
$ed regnaturos cum Christo , atque in regalis glo- 
ri cullusque et honoris societatem venturos. At- 
que ut hoe declarat Petrus, cum Jesum de sua 
ipsius passione verba facientem increparet : As- 
sumens enim, inquit, eum Petrus, cepit increpare 
illum, dicens : Propitius sis tibi, Domine, non erit 
tibi hoc **, Lis verbis ostenens mali nihil aut 
molesti suspicatum se fuisse : ita quoque idem 
declarant^et filii Zebedzei, qui deprecaturam pro 
ipsis matrem. adduxerint ad Dominum, ut honore 
afficerentur sedendi a dextris et a sinistris. Etenim 
nisi cito admodum regnaturum eum existimassent, 


'hon utique ausi fuissent id postulare ; quippe cum * 


sessionem a dextris Patris in caelo ad Servatorem 
pertisere intelligerent, 

ὁ. Quid igitur ipsis hzc exspectantibus ac spe- 
rantibus dicebat? Ecce ego. mitlo vos sicul oves in 
medio luporum. 9, Et tamen re audita spei sug 
maxime contraria, nequaquam responderunt : Ac- 
cesseramus ob alias spes, et tu contraria his quae 
speravimus, praecipis nobis? Otium ae quietem 
speravimus, et emiitis ad pericula? Exspectavimus 
honores, et tu infers ignominias? Regnum spera- 
vimus, et td ut fugemur, omniumque servi simus, 
jubes? Nihil horum dixerunt, taimetsi lis qua 
diximus, plura alia gravioraque audierant, veluti 
Mud : Tradent vos in tribilationes, et occident vos, 
ei eritis odio omnibus gentibus propter nomen 
meum **, Et ad. prasides εἰ reges. ducemini propter 
me **, liaque cum bac omnia. preter exspectatio- 
nem audivissent, tamen inflexa mentis cervice, 
subierunt jugum, aniroque alacri ad. pericula, ad 
fora, ad contumelias, ad lapidationes, ad flagra, 
ad ignominias, ad eruces, ad varias mortes 573 
processere. lmo etiam hme pertulerunt. alacri- 
tate tanta, ut gavisi sinl, egerintque diem festum 
splendide tum, cum habiti sunt digni, qui fierent 
Christi passionum participes, Gaudebant enim , 
inquit, quod digni habiti sunt pro. nomine ipsius 
contumeliam pati "5, Exigitur ab eo qui secundum 
Deum asceta est, ut suo praefecto hanc prestet 
obedientiam, Christus enim elegit discipulos, ut 
hujus vivendi generis quamdam formam homini- 
bus, sicuti antea a. nobis dictum est, relinqueret. 
Nani praefectus nihil aliud est nisi is qui personam 


? Matth, xvi, 22, * Matth, x, 16. 


(14) Antiqui tres libri μὲν xai Πέτρος. 

(15) Unus ms, cum Voss. οὐδ᾽ ὁτιοῦν. Ibidem duo 
mss. τί δυσχερές. 

(16) Sic veteres quatuor libri. Editi οὐ διανοοῦ- 
pivot, male. 

(47) Reg. secundus et Colb, ἀτιμίᾳ περιδάλλεις, 
Synominia circumciugis. Mox codex Voss. βαρύτερα. 
Ἅ1ὁτε γάρ παραδώσουσι". 

(181 Editi et Reg. tertius 17 
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Α τὴν ἀρχὴν τῆς μαυττευσεως ἔχουσι, καὶ προσδοχῶ- 
σιν, ὅσον οὐδέπω βασιλεῦσαι τὸν Δεσπότην, xal 
ὑπολαμβάνουσιν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ χαμοῦνται μὲν οὐ- 
δὲν, οὐδὲ χινδυνεύσουσιν, οὐδὲ χοπιάσουσιν, συμθα- 
σιλεύσουσι δὲ Χριστῷ, χαὶ τῆς βασιλιχῆς δόξης: xal 
θεραπείας xai τιμῆς συμμεθέξουσι. Καὶ τοῦτο δηλοῖ 
μὲν Πέτρος (14) ἐπιτιμῶν τῷ Ἰησοῦ, ἡνίχα περὶ 
τοῦ οἰχείου πάθους ἐποιεῖτο τοὺς λόγους " IlpccAa- 
ἔῤμενος γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ὁ Πέτρος, ἤρξατο 
ἐπιτιμᾷν αὐτῷ, Aéyur * "Ligóc σοι, Κύριε, οὐ μὴ 
ἔσται σοι τοῦτο" χαὶ δειχνὺς ταύτῃ, ὅτι οὐδ᾽ ὁπωσ- 
τιοῦν (15) προσεδόχα δυσχερές * δηλοῦσι δὲ καὶ οἱ 
υἱοὶ Ζεδεδαίου τὴν μητέρα παραχαλοῦσαν ὑπὲρ 
αὑτῶν τῷ Κυρίῳ προσαγαγόντες, ὥστε τῇ ἐχ δεξιῶν 
xat τῇ ἐξ εὐωνύμων τιμηθῆναι χαθέδρᾳ. Εἰ γὰρ μὴ 

D αὐτίκα μάλα βασιλεύειν αὐτὸν ὑπελάμθανον, οὐκ 

ἂν τοῦτο ἐτόλμησαν αἰτῆσαι, τὴν ἐχ δεξιῶν τοῦ 

Πατρὸς ἐν οὐρανοῖς καθέδραν τοῦ Σωτῆρος διανουύμε- 

vot (16). 

4. TE οὖν ταῦτα προσδοχῶσιν αὐτοῖς xai ἐλπίζου- 
σιν ἔλεγεν; Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρό- 
ἔατα ἐν μέσῳ éxor. Καὶ οὕτω πρᾶγμα ἐναν- 
πιώτατον τῆς οἰχείας ἐλπίδος ἀκούσαντες, οὐχ εἶπον, 

τι Ἐφ᾽ ἑτέραις ἐλπίσι προσήλθομεν, xat ἐναντία 
τῶν ἐλπισθέντων προστάστεις ἡμῖν; Ἄνεσιν προῦ- 
εδοχήσαμεν, xaX πρὸς χινδύνους ἐχπέμπεις; Τιμὰς 
ἠλπίσαμεν, χαὶ ἀτιμίας παρεισθάλλεις (17); Βασι- 
λείαν προσεδοχήταμεν, xoi τὸ ἐλαύνεσθαι xal πάν- 
^u δούλους εἶναι διαχελεύῃ ; Οὐδὲν τούτων οὐκ 
εἶπον, χαΐπερ ἕτερα τῶν εἰρημένων ἀχούσαντες 
πλεῖονα xai βαρύτερα, οἷον τὸ, Ποραδώσουσιν 
ὑμᾶς εἰς liri, καὶ ἀποχτενοῦσιν ὑμᾶς, xal 
ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ 
τὸ ἔνομά μου, Καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς 
ἀχθήσεσθε ἔγεχεν ἐμοῦ. "aja τοίνυν πάντα πα- 
ρὰ τὴν mposboxixw ἀχούσαντες, χλίναντες τὸν αὖ- 
χένα τῆς διανοίας, τὸν ζυγὸν ὑπῆλθον, καὶ προχεί- 
pus; ἐπὶ τοὺς χινδύνους, ἐπὶ τὰς ἀγορὰς (18), ἐπὶ 
τὰς ὕθδρεις, ἐπὶ τοὺς λιθατμοὺς, ἐπὶ τοὺς ῥαῦδι- 

Guoug , ἐπὶ τὰς ἀτιμίας, ἐπὶ τοὺς σταυροὺς, ἐπὶ 

τοὺς ποιχίλους θανάτους ἐχώρησαν " καὶ μετὰ τοσ- 

αὐτῆς προθυμίας ταῦτα ὑπέμενον (19), ὥστε yai- 
piv αὐτοὺς wa ξορτάξειν λαμπρῶς, ἡνίκα ἂν τοῖς 
τοῦ Χριστοῦ παθήμασι χοινωνῆσαι κατηξιώθησαν. 

“Ἔχαιρον γὰρ, 9gnsw, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ 

τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ ἀτιμασϑῆναι,. Ταύτην τὴν 

εὐπείθειαν ἀπαιτεῖται ὁ χατὰ θεὸν ἀσχητὴς τῷ 
ἡγουμένῳ εἰσφέρεσθαι. Χριστὸς γὰρ μαθητὰς εἵλετο, 
ἤδη προείπομεν (80), τοῖς 


C 


D 


τοῦτον τὸν βίον, ὡς 


9. ** Matth, x, 18, ** Act. v, 4l, 


mss. cum Voss. ἐπὶ τὰς ἐπαζωγας. Alius codex ἐπὶ 
τὰς ἀγωγάς. lbidem Vossii vetus liber et abi. duo 
λιθασμοὺς. ἐπὶ ῥαύδισμούς, lilud, ἐπὶ τοὺς óa60i- 
σμούς, deerat in. vulgatis. 

(19) Editi ὑπέμειναν. At mss. tres preter Voss. 
ὑπέμενον, ᾿ 

(20) Editi εἴλετο τοῦτον τὸν βίον ζηλοῦν, ὡς ἤδη 
, εἴπομεν, Veteres duo libri ut in contextu. Scriptum 
quoque invenitur in Vossii vodice προείπομεν. Bbi- 
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ἀνθρώποις vum v. Ὃ γὰρ χαθηγούμενος οὐδὲν ἔτε- A Servatoris sustinet, eum et Dei hominumque fa- 


piv ἐστιν fj ὁ τοῦ Σωτῆρος ἐπέχων πρόσωπον, xal 
μεσίτης Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων γενόμενος, χαὶ ἑερηυρ- 
γῶν τῷ Θεῷ τὴν τῶν πειθομένων αὐτῷ σωτηρίαν. 

5. Καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ παιδευόμεθα, 
Πέτρον ποιμένα μεθ᾽ ἑαυτὸν τῆς Ἐχχλησίας ἑαυτοῦ 
χαθιστῶντο: " Πέτρε γὰρ, φησὶ, φεϊεῖς μὲ πλέον 
τούτων ; Ποίμαιγε τὰ πρόζατά μου" πᾶσι δὲ τοῖς 
ἐφεξῆς ποιμέσι xa διδασχάλοις τὴν ἴστν παρέχοντος 
ἐξουσίαν. Καὶ τούτου σημεῖον τὸ δεσμεῖν ἅπαντας 
ὁμοίως, xai λύειν ὥσπερ ἐχεῖνος, Ὥσπερ οὖν 
πὰ πρόθατα τῷ ποιμένι πείθεται, ταύτῃ τρεπός- 
μενα, ἧπερ ἂν ὁ ποιμὴν ἄγῃ " οὕτω προσέχει τοὺς 
χατὰ Θεὸν ἀσχητὰς τοῖς καῆτγουμένοις πείθττῦαι, 
μὴ πολυπραγμονοῦντας τὰ ἐπιτάγματα, ὅταν ἀμχρ- 
πίας f καθαρὰ, ἀλλὰ τὰ ἐπιταχθέντα μετὰ προ- 
θυμίας πάσης χαὶ σπουδῆς ἐχπληροῦντας. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ τέκτων, ἢ ὁ οἰχοδόμος ἑχάττι τῶν τῇς τέχνης 
ὀργάνων χέχρηται πρὺς τὴν οἰχείαν βούλησιν, χαὶ 
οὐχ ἂν εἴποι (21) τὸ ὄργανον, ὡς οὐ πλὴρ 
χρείαν, mph; ἣν ὁ τεχνίτης αὐτὸ μεταχε 
ἀλλὰ εἴχει τῇ χειρὶ τοῦ ἄγοντος “οὕτω προσέχει τὸν 
ἀσχητὴν, ὡς ὄργανον τεχνίτῃ πρὸς συμπλήρωσιν τοῦ 
πνετυματιχηῦ οἰχοδομήματος συντελοῦν, ἐν πᾶτι πεί- 
θεσθαι, οἷς ἂν μὴ ὁ ἡγούμενος κρίνῃ χαλῶς ἔχειν 
αὐτὸν ὑπουργεῖν, ὅπως ἂν μὴ τῇ τοῦ πνευματιχοῦ 
ἔργου τελειώσει λυμήνηται, τὴν οἰχείαν οὐ συνειστἐ- 
pov χρείαν. Καὶ ὥτπερ τὸ ὄργανον οὐχ ἑαυτῷ ἐχλέ- 
ὕεται ὅπερ ἐνεργεῖν δέοι εἰς τὴν τῆς τέχνης συνεισ- 
φορὰν, οὕτω xai τὸν ἀσχητὴν προσήχει μὴ ixu- 
τῷ (22) τὰ ἔργα αἱρεῖτθαι, ἀλλὰ παραχωρεῖν τῇ συν- 
ἐσει καὶ τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ τεχνίτου τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
διατύπωσιν, Ol: γὰρ ὅ γε ουνετῶς ἀφηγούμενος 
ἑχάστου χαὶ ἤθη xaX πάθη xal ψυχιχὰς ὁρμὰς ἄχρι- 
Ξῶς ἐξετάζειν, χαὶ πρὸς ταῦτα χαὶ τὴν παρ᾽ iao- 
ποῦ ἐφ᾽ ἐχάστιῳ οἰκονομίαν ἀρμόζειν. Διά tot τοῦτο 
προσῆχει μηδαμῶς ἐναντιοῦσθαι: ταῖς αὑτοῦ διατά- 
ξεσιν, ἀλλὰ πεπεῖσθαι, ὡς ἀπάντων χολεπῴκατον 
ἑαυτὸν γινώτχειν χαὶ θεραπεύειν, διὰ τὸ προσπέφυ- 
χέναι τοῖς ἀνθρώποις τὸ φίλαυτον, χαὶ χλέπτειν τὴν 
τοῦ ἀληθοῦς χρίσιν ἕκαστον τῇ περὶ ἐχυτὸν προσπα- 
θείᾳ. Τὸ δὲ παρ᾽ ἄλλου γινώσχεσθαί τε καὶ ὕερα- 
πεύεσθαι ῥάδιον, τοῦ τῆς φιλαυτία; πάθους ἐπὶ τῶν 
ἄλλους (25) χρινόντων οὐχ ἐνοχλοῦντης τῇ ἀληθεῖ 


διαγνώσει. Ταύτης γὰρ τῆς συμφωνίας ἐν ἀσχητιχῷ ΠῚ 


συστήματι χαθεστώσης, ῥᾳδίως ἢ τε εἰρήνη ἐν ab- 

τοῖς πολιτεύσεται, xal ἡ σωτηρία μετὰ ἀγάπης χαὶ 

ὁμονοίας τῶν ἀπάντων χατορθωθέσεται, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT", 
"Ort καὶ τὰ εὐτειϊῆ rr ἔργων μετὰ ποιλῆς προ- 
θυμίας αἱρεῖσθαι προσήχει τὸν ἀσκητὴν. 

Προσήχει μέντοι τὸν ἀσχητὴν καὶ τὰ εὐτελέστερα 

τῶν ἔργων μετὰ πολλῆς αἱρεῖσθαι τῆς σπουδῆς xci 


" Joan. xxi, 45 


dem idem ms. woss. xzürvojgzvoz, εἴπερ μετὰ 
ἀχριδείας διαξῶσι τὸν yapaxtnox, οὐ μετῆλθς mpá- 
γματος θεοσεδείας. 

(21) Reg. primus et Colb. οὐχ ἂν ἀντείποι τό, non 


clus sit mediator, οἱ Deo offerat salutem eorum, 
qui sibi parent. 


5. Atque hoec ab ipso Christo edocemur, qui post 
se Petrum Ecclesiz 50:5 pastorem constituit ; Petre 
enim, inquit, diligis me plus his? Pasce oves 
meas ". Atque etiam omnibus futuris pastoribus 
ac magistris eamdem potestatem tribuit. Et hujus 
rei argumentum est, quod omnes perinde atque 
ille ligent el solvant, Ut igilur oves obtemperant 
pastori, perzentes quacunque via eas duxerit : ita 
ii qui secundum Deum ascetr sunt, profectis ob- 
sequi debent, nequaquam curiosius perscrutantes 
eorum pricepia, quando libera sunt a peccato, 


Used omni alacritate aujue studio imperata ex- 


plentes, Quemadinodum enim faber lignarius aut 
domorum :edificator unoquoque artis instrumento 
utiur ad suum arbiirium, nec unquam dicet 
instrumentum non inserviturum se οἱ usui, ad 
quem lud. adhibet artifex, sed moderatoris cedit 
minui : sie convenit ascetam, velut instrumentum 
quoddam: utile artifici ad zedificium spirituale 
perficiendum, in. omnibus obedire, in quibus ejus 
ministerium prefectus judicarit bonum ac lauda- 
bie, ne si suam ipsius operum non contulerit, 
spiritualis. operis perfectionem corrumpat, Et ut 
instrumentum non sibi ipsi deli; ii quod faciendum 
esi ad artem juvandam : ita opere prelium est 
asceiam non sibi ipsi opera deligere, sed institu- 
lionem sui p'ulentie ae gubernationi artificis 
permittere, Novit enim qui prudenter przest, 
uniuscujusque et. mores et affectus εἰ animi motus 
diligenter exquirere, et ad hiec suum etiam mini- 
sterium in unoquoque accommodare. Quocirca nul- 
lomodo est ejus statutis adversandum, sed pro 
certo credendum, rem omniu: esse difficiliimam, 
semetipsum cognoscere ac curare, propterea quod 
ingenitus est hominibus sui amor, et quilibet 
quadam erga semetipsum propensione veritatis 
judicium eludat : at vero ab alio et cognosci et 
curari facile est, cum in iis qui czeteros judicant, 
vitiosus ille sui ipsorum amor ad veritatem dis- 
cernendam nequaquam obstet. Stante enim in 
ascetarum conventu bac voluntatum. consensione, 
nullo negotio οἱ pax inter ipsos diversabitur, et 
salus cum charitate atque concordia omnium 
acquiretur. 


CAPUT XXIII 


57744 Quod debet asceta vilia eliam opera cum multa 
alücritate suscipere. 

Atque etiam oporlet ascetam viliora opera in- 

genti alacritate ac studio suscipere, scientem nihil 


contradicit instrumentum. 

(22) Veteres duo libri cum Voss. οὐδὲ τὸν ἀσχη- 
τὴν προσήχει ἑαυτῷ. 

(35) Codex Voss. et alter τῶν ἄλλους ἄλλως. 


ult 


S. BASILII MAGNI 


1412 


omnino parvum esse, quod Dei causa fiat, sed A προθυμίας, εἰδότα, ὅτι πᾶν ὃ διὰ τὸν Θεὸν γίνεται, 


magnum et spirituale et caelo dignum, et ejusmodi 
qxod mercedem illinc. aceessuram nobis conciliet, 
Eisi igitur oneraria jumenta, que communibus 
cemmodis inserviunt, sequi oportet, reluctandtm 
non est, cum meminisse apostolorum debeat, 
quam alacriter Domino pullum adducere. juhenti 
obediverint, cogitareque, eos eliam quorum causa 
nos jumentorum curam suscipimus, fratres Serva- 
loris esse, benevolentiamque el studium in ipsos 
collàtum referri ad Dominum, qui dixit : Quatenus 
fecistis. uni ex his fratribus meis. minimis, mihi 
fecistis **. Quod si ea qu:e fiunl pro minimis attri- 
buit sibimetipsi, longe magis qui fiunt. pro ele- 
clis, ea sibi vindicabit, modo ne suum ministerium 
leporis ac desidiz causam pulel, sed. commniat 
seipsum in vigilantia omni, ut el ipse et qui secum 
sunt, percipiant utilitatem. Si igitur. facienda 
sunt viliora qu:edam opera, scire convenit Serva- 

, torem quoque ipsum discipulis servivisse, abje- 
claque opera agere dedignatum non f[uisse, et 
magnum esse homini, si Dei fiat imitator, atque 
per humilia hzc in. hujus imitationis altitudinem 
ascendat. Quis aulem jam quidquam eorum qua 
Deus fecit, humile et ahjectum appellarit 


CAPUT XXIV 


Quod non convenit. honores ac dignitates requiri ab 
asce'a, 


1. Opere pretium est ascetam honores nullo 
modo consectari. Nam si hic laborum ac recte 
factorum przmium ac mercedem inquirit, miseran- 
dus est ob hanc remunerationem, qui scilicel pro 
temporalibus jacturam faciat zeternorum ; sin autem 
hic decertare instituerit, in caelo autem coronari, 
non honores solum exquirere non debet, sed de- 
latos etiam recusare, ac rejicere, ut ne przsens 
honor gloriam illic. possidendam imminuat. Nam 
prosens vita in operibus atque certaminibus posita 
est tota ; futura vero, in coronis atque prwmiis, 
quemadmodum magnus ille Paulus, presentem 
vitam consummaLurus, el ad ea quie illie sunt 
migraturus, ait : Bonum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi : de reliquo reposita est 
mihi corona justite, quam reddet mihi Dominus, 


οὐχ ἔστι μιχρὸν, ἀλλὰ μέγα, καὶ πνευματικὸν, xal 
τῶν οὐρανῶν ἄξιον, xal τοὺς ἔχεῖθεν ἡμῖν ἕλχον μι- 
οὐούς, Κἂν τοίνυν ὑποζυγίοις ἀχθοτοροῦσι ταῖς χοι- 
vai; χρείαις ἀκολουθεῖν δεήσῃ (34), ἀντιβαίνειν οὐ 
χρὴ, ἐννοοῦντα τοὺς ἀποστόλους, ὅπως; προθύμως; 
ὑπήχουσαν τῷ Κυρίῳ παραγαγεῖν τὸν πῶλον χε- 
λεύσαντι, καὶ λογιζόμενον, ὡς καὶ GU οὖς ἡμεῖς τὴν 
ἐπιμέλειαν τῶν ὑποζυγίων αἱρούμεθα, ἀδελφοὶ τοῦ 
Σωτῇῆρός εἰσι " χαὶ ἢ περὶ τούτους εὔνοια xal σπου- 
δὴ τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν Κύριον ἔχει τὸν φήσαντα " 
'Eg' ἔσον ἐποιήσατε ἐνὶ τούτων τῶν ἀξειϊ ρῶν 
μου τῶν ἐϊαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε, Ei δὲ τὰ τῶν 
ἐλαχίστων οἰκειοῦται, πολλῷ μᾶλλον τὰ τῶν ἔχλεχτῶν 
οἰχειώσεται, μόνον μὴ τὴν διαχονίαν ἀφορμὴν ἀδιλ- 


Β φορίας λογίσηται, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ νήψει ἑαυτὸν ἀσφα- 


λιζέσθω, ἵνα χαὶ ἑαυτῷ χαὶ τοῖς συντυγχάνουσιν (25) 
ὡφέλεια γένηται, "ἂν δὲ τι τῶν εὐτελεστέρων ἔργων 
δέῃ ἐργάζεσθαι, χρὴ εἰδέναι, ὅτι χαὶ ὁ Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς διηχόνησε, xai τὰ εὐτελῇ τῶν ἔργων 
ποιῆσαι οὐχ ἀπηξίωσε, xal μέγα ἀνθρώπῳ Θεοῦ γε- 
νέσθαι μιμητὴν, διὰ τῶν ταπεινῶν τούτων εἰς τὸ 
ὕψος τῆς μιμήσεως ἐχείνης ἀναγομένῳ, Tig δ᾽ ἂν 
xai λέγοι λοιπὸν ταπεινὴς, ὧν Θεὸς τῆς ἐνεργείας 
ἐφήψατε 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ KA'. 
Ὅτι οὗ χρὴ τιμὰς καὶ πρεσδείας (26) ἐπιζητεῖν" 
τὸν ἀσχητὴν. 

1, Τιμὰς ὃξ κατὰ μηδὲν ἐπιζητεῖν προσήχει τὸν 
ἀσχητήν, Εἰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα τῶν πόνων xai τῶν 
χατορθωμάτων ἐπιζητεῖ τὰς ἀμοίδὰς, ἄθλιος τῆς 
ἀντιμισθίας ἐστὶ, τοῖς προσχαίροις τὰ αἰώνια ζη- 
μιούμενος᾽ εἰ δὲ προείλετο ἐνταῦθα μὲν ἀγωνίσασθαι. 
ἐν οὐρανῷ δὲ τοὺς στεφάνους χομίσασθα:, ὀφείλει μὴ 
μόνον μὴ ἐπιζητεῖν τιμὰς, ἀλλὰ xai διδομένας παρ- 
αἰτεῖσθαι xal ἀποχρούεσθαι, ἵνα μὴ ἡ ἐνταῦθα τιμὴ 
τῆς ἔχεῖ δόξης ἐλάττωσις γένηται, Ὁ γὰρ παρὼν 
βίος ὅλος ἔργων χαὶ ἀγώνων ἐστίν ὁ δὲ μέλλων, 
στεφάνων xai ἀμοιβῶν, καθὼς ὁ μέγας Παῦλος μέλ- 
“λων τελειοῦσθα: τὴν ἐνταῦθα ζωὴν (27), χαὶ πρὸς τὰ 
ἐχεῖθεν μεθίστασθαι, φησί" Τὸν ἀγῶνα tÓv καιϊὲν' 
ἡἠγώγισμαι, τὸν δρόμος τετέλεκα, τὴν πίστιν 
τετήρηκα" ἀοιπὸν ἀπέκειταϊί᾽ μοι ὁ τῆς δικαιο- 
σύνης στέρανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ Κύριος, οὐκ 


non hic, sed in illa die justus judex **. Et rursus ἢ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ v ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὁ δίκαιος κριτής. 


ipse Salvator ait : 7n mundo hoc pressuram habebi- 
tis "^, Ac iterum idem Apostolus : Per multas tri- 
bulationes oportet nos intrare in regnum calorum τὴς 
Proinde si vis in futurum regnare, hic quietem 
575 ac honorem ne sectere : sed etiamsi nunc 
divexeris propter doctrinam, veritalis scilicet, 
scias te postea. reguaturum, Nam praesentis mole- 


** M th. xxv, 40. *" Hl Tim. 15,7, 8. 


(24) Vossii vetus liber cum Colb. δεήσειεν. Nec 
11a multo post iidem mss. cum Reg. primo τῷ Κυ- 
διαγαγεῖν. 
125) νος. primus et Voss, συντυγχάνουσιν αὐτῷ. 
Aliquanto post duo mss. cum Voss. χρὴ ἐννοεῖν, ὅτι 


?* Joan. xvi, 29. 


Καὶ πάλιν ὁ Σωτὴρ φησιν. Ἔν τῷ κόσμῳ τούτῳ 
OA ἕξετε. Καὶ πάλιν ὁ αὑτὸς ᾿Απόστολος " Διὰ 
πολλῶν θαϊψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσειιθεῖν' εἰς τὴν Ba- 
σιλείαν' τῶν οὐρανῶν, El τοίνυν βούλει βασιλεῦσαι 
εἰς τὸ μέλλον (28), ἐνταῦθα μὴ ἄνεσιν, μὴ τιμὴν ἐπι- 
ζήτει, ἀλλὰ χἂν θλίδῃ πρὸς τὸ παρὸν ὑπὲο τοῦ λόνου, 
δηλονότι τῆς ἀλτθείας, γίνωσχε, ὅτι βασιλεύσεις 


7! Act, xiv, 3], 


xal ὁ. 
36) Codex Colb. 3t πρεσδεῖα. 
(27) Unus ins. cum Voss, τῆς ἐνταῦθα ζωῆς. 
(28) Unus ms. κατὰ τὸ μέλλον. 
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ὕστερον, Vy; γὰρ ἐνταῦθα ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ θλίψεως A stie, quie ob virtutem toleratur, hzc merces con- 


εὗτος ὁ μισθὸς ὥρισται (29). Ἐὰν δὲ μὴ θλίδτ, μὴ 
προσξοχήσης τοὺς ἐχεῖθεν στεφάνους, ὡς ἐνταῦθα τοὺς 
ὡρισμένους ἐπὶ τοῖς στεφάνοις οὐ πρηοχαταβαλόμενος 
ἀγῶνας χαὶ πόνους. 

9. Τιμᾶς οὖν μηδαμῶς ἐπιζητείτω ὁ ἀσχητὴς, μήτε 
τῶν λοιπῶν προῆχθα: (30). Πὰς γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπειγωθήσεται" ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθή- 
σεται. Ἐὰν ἑαυτὸν ὑψώσῃ ὁ ἀσχητῆς, βαρὺν xai 
δυνατὸν ἔχει τὸν ταπεινοῦντα, χαὶ μέχρις ᾷδου χατ- 
ἀγειν δυνάμενον" ἐὰν ὃὲ ινώσῃ, λαμπρὸν 
xaX ὑπερμέγεθες ὑψωθήσεται, Θεοῦ πρὸς τὴν οἰχείαν 
δύναμιν ὑψοῦντος τὸν ταπεινούμενον, Περίμενε τοῖς 
νυν τὸν χαλῶς ὑψοῦντα, ὦ ἀτχητὰ, καὶ μηδαμῶς (51) 
μιχροψύχει πρὸς τὰ παρόντα 


. ᾿Αθλητὴς γὰρ εἶ xai 
ἐργάτης τοῦ Χριστοῦ, ὅλην τὴν ἡμέραν ἀθλῆσαι συν- 
θέμενος, καὶ ὅλης τῆς ἡμέρας ὑπομεῖναι τὸν χαύτω- 
va. Τί, μηδέπω πληρώσας τῆς ἡμέρας τὸ μέτρον. 
μεταδιώχεις τὴν ἄνεσιν; Ἔχδεξαι τὴν ἑσπέραν, τὸ 
πέρας τῆς ἐνταῦθα Qu, ἵνα, ἐλθὼν ὁ οἰκοδεσπότης, 
τοὺς μισθούς σοι ἀπαριθμήσηται, ᾿ΟΨίας γὰρ γενο- 
μένης, εἶπεν ὁ χύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρύπῳ 
αὐτοῦ" Kd.lecor τοὺς ἐργάτας, καὶ ἀπέξος αὐτοῖς 
τὸν μισθόν" οὐ μετούσης ἡμέρας (52), οὐδὲ ἐν 
ἀρχῇ τῆς μισθώσεως, Περίμεινον οὖν τὸ πέρας τοῦ 
βίου, καὶ τότε χομίσῃ τοὺς μισθοὺς ἐπαξίως (55). 
"Apzt δὲ στέγε τὴν ἐσχάτην χώραν, ἵνα τότε λάδῃς 
τὴν πρώτην, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


Περὶ τῆς κατὰ τὰ βρώματα ἀτυφρίας καὶ ἀπιῖό- 
τητος. 

Βρωυάτων μέντοι διαφορὰν οὐδαμῶς ἐπιζητεῖν 
ὀφεῖλει ὁ ἀσχητὴς, xai προσποιήσει δῆθεν ἐγχρα- 
πείας ἐξαλλαγὴν ἐδεσμάτων. Τοῦτο γὰρ ἀνατροπὴ 
τῆς xot εὐταξίας ἐστὶ xai σχανδάλων ὑπόθεσις, 
καὶ τοῦ οὐκὶ χϑηρονόμος γίνεται ὁ ἐν συστήματι 
ἀσκητιχῷ τοιαύτας αἰτίας ταραχῆς ἐνδιδούς, ᾿Αλλὰ 
χἂν τὸ πρησέψημα (54) τοῦτο τὸ ταριχευτὸν, τὸ παρὰ 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἐγχριθὲν ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς ἀρτύ- 
ματος, ἐλάχιστον τοῖς ϑρύμασιν ἐπιδάλλεσθαι συμ- 
πεπλεγμένον τῷ λοιπῷ ἐδέσματι τοῦ ὕδατος ἢ τῶν 
λαχάνων ὑπάρχῃ, μὴ προφάσει δῆθεν χενοδόξου ἐθε- 
λοευλαδείας (33), ὡς χρέα παραιτούμενος, ἐπιζη- 
τείτω τῶν ἐδεσμάτων τὰ τιμιώτερα χαὶ χρηστότερα, 
ἀλλὰ τῷ ἀποζέματι τοῦ ἐλαχίστου τεμάγους τὸν ψω- 
μὸν ἀπαρατηρήτως ἀποδρέχων, προσφερέσθω μετὰ 
πάσης εὐχαριστίας. Τὸ γὰρ ἐλάχιστον ἐχεῖνο τμῆμα, 
εἰς τοσοῦτον πλῖθος ὕδατος ἣ σπερματώδους, εἰ 
τύχοι, βρώματος ἐμδληθὲν, οὐ τρυφῆς ἔστι xat- 
ηγόρημα, ἀλλὰ ἀχριδεστάτη τῶν ἀτχητῶν καὶ ταλαΐ- 


7 Luc, xiv, 11. Matth, xx, 8. 


(39) Antiqui duo libri. "Av δὲ μὴ 0x65, μὴ προσ- 
δόχα τοὺς ἐχεῖσε στεφάνους. Mox duo mss. προχατα- 
βαλόμενος. Editi et codex Combef. προκαταδαλλό- 


μενης. 
(30) Codex Colb. λοιπῶν προτετάχθαι. 
(31) Editi μηδαμοῦ. At inss. duo μηδαμῶς, 
(82) Codices duo οὗ μέσης ἡμέρας. 


stitula est. Quod si niliil patiare adversi, coronas 
illie distribuendas ne exspectes, ut qui hic prius 
lemetipsum constitutis ob coronas certaminibus ac 
laboribus non obhjeceris. 

3. ilonores igitur nequaquam amibiat asceta , 
molitque exteris anteponi, Omnis enim qui se 
exaltat, humiliabitur : et qui se humiliat, exaltabi- 
tur ἢ, Si asceta se ipse exaltaverit, habet qui gra- 
viter ac potenter humiliet, ipsumque ad iaferos 
usque demergere possil : sim. autem huiuiliaverit 
seipsum, splendide et maguifice admodum extol- 
letur, Deo. per suam potentiam. humiliatum exal- 
lante. Exspecta igitur rite exaltantem, ὁ asceta, 
mec ullo modo animo deficias ob. praesentia, Nam 

E athleta es, et operarius Christi, qui te diem totam 
decertaturum, et totius. diei zstum — perlaturum 
pactus es. Cur nondum completa diei mensura, 
requiem consectaris? Vesperam, finem hujus vitz 
prestolare, ut. cum paterfamilias venerit, tribuat 
libi mercedem. Vespere enim facto, dixit dominus 
vinez procuratori suo : Voca operarios, et redde 
illis mercedem. ?? ; non in meridie, neque initio 
conductionis. Opperire igiur finem vitz, et tunc 
pro merito mercedem referes. Nune autem postre- 
mum locum occupa, ul iunc primum  conse- 
quare ?*. 


CAPUT XXV. 


C De [rugalitate ac simolicitate in alimentis, 
Neque vero ciborum varietatem ullo modo debet 
àscela requirere, meque przmtextu continentiz 
alimenta commutare. Hoc enim eversio est com- 
munis discipline, scandalorumque occasio, et 
hujus vocis wm heres evadit is, qui in. ascetica 
societate tales turbarum causas serit, Sed licet 
contingat, uL hoc obsonium sale conditum, quod 
sancti Patres loco alterius cujuspiam condimenti 
adhibendum judicarunt, tantillum aliis cibis inji- 
ciatur, immistum scilicet reliquo edulio aqua aut 
oleribus confecto, neutiquam asceta obtentu et 
nomine vane videlicet et voluntaria pietatis, velut 
qui carnes recuset, alimenta pretiosiora ac delica- 
p liora perquirat, sed frustum panis citra attentio- 
nem intingens in. minimi hujus frusti sale conditi 
jusculo, cum omni gratiarum aclione comedat. 
Nam minimum illud frustum in tantam aque 
copiam, aut leguminum (si ita fors ferat) injectum, 
non praefert delicias, sed sceverissima vereque 


τὸ Luc, xiv, 10. 


(53) Antiqui. duo libri μισθοὺς ἐπανιών, "Apri. 
Alii fuo cum Voss. uti in contextu. 

(51) Librarius e regione vocis προσέψημα ita 
scripsit in ora Regii quarti, οἶμαι τὸ ἀξούγγιόν φησι. 

(53) Regii secundus et quartus simpliciler x&vo- 
δόξου εὐλαδείας, Alii duo mss. el editi ἐθελοευλλ- 
θείας. 
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asperrima est abstinentia. ascetarum. 
igitur quie ejusmodi sunt, nequaquam a sanctimo- 
mim cultore observari. Neque enim Judaeorum 
more, sed deliciarum satietatem fugientes, ab ejus- 
modi rebus abstinemus. 


576 CAPUT XXVI. 
Quod qui re:picit ad per[ectionem, is nihil laedi pos- 
sit egreuiendo, 
^. Quod si asceta. dicat, detrimenti aliquid se 
pati, cum egreditur, aul peregrinatur ob necessaria 
communilatis nezotia, ob idque exire recuset, 
nondum novit obedienti:?. integritatem, neque 
intellexit, hane. virtutem. nequaquam. comparari 
ejusmodi inertia atque pigritia, Respiciat igitur 


S. BASILII MAGNI 
Oportet A πώωρος ὄντως ἐγχράτεια, Χρὴ τοίνυν τὰ τῆῖαυτα μῇ 


. M16 


παρατηρεῖν τὸν τῆς ὁσιότητος ἀσχητήν. Οὐ γὰρ τῶν 
ποιούτων ἀπεχόμεθα Ἰουδαΐζοντες, ἀλλὰ τῆς τρυφῆς 
τὴν πλησμονὴν (20) φεύγοντες. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K5'. 
“Ὅτι τὸν πρὸς τὸ τέλειον (51) BA£xorra οὐδὲν ἡ 
πρόοδος παραῦιάνψαι δυνήσεται. 

1, El. ὃὲ λέγοι βλάπτεσθαι ταῖς προόδοις, f| ταῖς 
ὁδοιπορίαις ταῖς διὰ τὰς ἀναγκαίας χρείας τοῦ χοι- 
νοῦ γενομέναις ὁ ἀσχητῆὴς, xai διὰ τοῦτο παραιτοῖτο 
τὴν πρόοδον, οὕπω τῆς ὑπαχοῖς τὴν ἀχρίδειαν χατ- 
ενόησεν, οὐδὲ συνεῖδεν, ὡς τουτὶ τὸ χατόρθωμα ταῖς 
Βλεπέτω τοίνυν 


τοιαύταις βλαχείαις οὐ τελειοῦται. 


ad exempla sanctorum, quomodo morem gesserint, p τὰ ὑποδείγματα τῶν ἁγίων, πῶς τὴν ὑπαχοὴν ἐτε- 


ne miniuum quidem in quibusvis mandatis vel 
diflicillimis contradicentes, aut. reluctantes ; et ita 
demum discat obedientie perfectionem. Si autem 
sit aliquis, qui etiam. revera. damnum inde reci- 
piat, is roget fratres, ut pro ipso Deum orent, 
similiterque el ipse cum certissima $pe a Deo 
petat, ut in omnibus spiritualibus recte factis, et in 
corporis ministeriis ad bona opera atlinentibus, 
instrumentum [ial efficax et. utile. Et sine dubio 
cui studium et alacritas quaerentium bonum ac- 
cepta sunt, is. dabit facultatem et. vires, cum ipse 
ad petendum cohortatus sit, ac dixerit : Petite, 
et dabitur vobis ; quarite, εἰ invenietis; pulsate , 
et aperietur vobis. Omnis euim qui petit accipit ; et 


λείωσαν, πρὸς οὐδὲν τῶν οὕτω δυτηνύτων ἐπιτα- 
γμάτων οὐδὲ χαταμιχρὸν ἀντειπόντες f| ἀντιτείναν- 
πες" xal παιδευέσθω τὸ τῆς ὑπαχοῖς τέλειον. Εἰ δέ 
τις xat ἀληθῶς (58) παραδλάπτοιτο, παραχαλείτω τὴν 
ἀδελφότητα ὑπὲρ αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἐχετεῦσαι, xal αὐτὸς 
δὲ αἰτείτω παρὰ τοῦ Θεοῦ ucc! ἐλπίδος ἀνενδοιάστου 
γενέσθαι [σχεῦος ἐν πᾶσι τοῖς τε πνευματιχοῖς xat- 
ορθώμαςι, τοῖς τε σωματιχοῖς πρὸς τὰ χαλὰ τῶν 
ἔργων διαχονήμασι, ἐνεργόν τε xai εὔχρηστον" wax 
πάντως ὁ τὰς προθυμίας τῶν τὸ χαλὸν ζητούν- 
τῶν (59) ἀποδεχόμενος δώσει τὴν δύναμιν, αὐτὸς ἐπὶ 
τὴν αἴτησιν προτρέψας, καὶ εἰρηχώς " Αἰτεῖτε, xai 
δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" κρούετε, 
xal ἀνοιγήσεται ὑμῖν, Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν ἀαμδάνει" 


qui querit, invenit : et pulsanti. aperietur ?*, Εἰ C zal ὁ ζητῶν εὑρίσκει" xal τῷ χρούοντι droiyi- 


rursus alio in loco ; Si quis autem vestrum indiget 
sapientia, postulet a. Deo, qui dat omnibus simplici- 
ler, εἰ non. improperat ; et dabitur ei ; poslulet au- 
tem in fide, nihil hasitans τος Ac in omnibus deni- 
que rebus, ubi mens in perfecta obedientia vacillat, 
aut animi alacritatem Satanas impedit, obtundendo 
infringendove, hoc remedium adhibeamus, prece- 
mur videlicet Deum, οἱ postulemus recle agendi 
facilitatem nobis dari, Deique timore configi car- 
mes nostras ", et animum nostrum attentum fieri, 
ei minime vagum, sie ul carnis cupidilatibus 
voluptatibusque non capiatur. Etenim. per mentis 
aberrationem cupiditates mundanz animo inna- 
scenes, inzqualilates varias efficiunt in cogitatio- 
nibus, et pigros nos ad bona opera reddunt. 


2. taque. nemo nostrum recuset ad communia 
οἱ necessaria corporis ministeria suam ipsius ope- 
ram conferre: sed. rogemus Deum, ut facultatem 
adjuvandi czteros ab ipso accipiamus, Nam si 


"5 Matth.vit, 7, 8. 


(56) Codex Colb. τὴν τρυφὴν τῆς πλτσμονῆς, sa- 
turitatis jucunditatem. 

31) Editi πρὸς τὸν τέλειον. Veteres aliquot libri 
πρὸς τὸ τέλειον, recte. 

(38) Unus ms. ἀλτθῶς βλάπτοιτο. 

(29) Veteres duo libri cum Voss. χαλὸν ζηλούν- 


σεται" xaX πάλιν ἑτέρωθι" Ei δέ τις ὑμῶν «1εἰ- 
πεται σορίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος Θεοῦ 
πᾶσιν ἀπιῶς, καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ δοθή- 
σεται αὐτῷ" αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν δια- 
κρινόμενος. Καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἀπαξαπλῶς, οἷς ἂν ὁ 
νοῦς ὀχλάσῃ περὶ τὴν τελείαν ὑπαχοὴν, ἢ ὁ Σατανᾶς 
ἐμποδίζῃ (40), τὴν προθυμίαν ἀμδλύνων χαὶ ἀνα- 
χόπτων, τούτῳ τῷ βοηθήματι χρώμενοι, τὸν Θεὸν 
ἱκετεύωμεν, χαὶ αἰτώμεθα δοθῆναι ἡμῖν τῶν χατορ- 
θωμάτων εὐμάρειαν, χαθηλωθῆναί τε τὰς σάρχας 
ἡμῶν τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀμετεώριστον γενέσθαι 
ἡμῖν τὴν διάνοιαν, μηδαμῶς ἀλισχομένην ταῖς σαρ- 
xixal; ἐπιθυμίαις xal ἡδοναῖς. Ἐν γὰρ (M) μετεω» 
ρισμῷ διανοίας αἱ χοσμιχαὶ ἐπιθυμίαι τῇ ψυχῇ ἐμ- 
φυόμεναι ποιχίλας ἀνωμαλίας τοῖς λογισμοῖς ἐνεργά- 
ζονται, xai ὀχνηροὺς ἡμᾶς πεοὶ τὰ χαλὰ τῶν ἔργων 
ἀποτελοῦσι, 

2. Μὴ παραιτώμεθα τοίνυν ταῖς χοιναῖς xal ἀνατ- 
xaía:g τοῦ σώματος χρείαις συνεισφέρειν τὴν oi- 
χείαν συνεργίαν ἔχαστος, ἀλλ᾽ ἐχετεύωμεν τὸν Θεὸν 


λαθεῖν τῆς συνεργίας τὴν δύναμιν. Ἐπεὶ, εἰ πάντες 


16.6.1, 5, 6. 7^ Psal, cxvint, 120, 


πων, emulantium bonum, Hac verba, ζητεῖτε, γαὶ 
εὑρήσετε, qus mox sequuntur, addita fuere οἱ ex 
Vossii veteri libro, et ex aliis. 

(40) Editi ἣ ὅσα ἐμποδίζῃ, Voss. codex et alii tres 
ut in contextu, 

(41) Antiqui duo libri cum Voss. Ἔχ γάρ. 
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παραιτοῖντο χατὰ μίμησιν τῶν φθασάντων, τίς ἀνα- A priorum exemplo recusent omnes, quis functurus 


πληρώσει τὰ τῶν χρειῶν; Αλλως δὲ καὶ ἐξ ὑπο- 
δείγματος τοῦτο παιδεύεσθα: ἄξιον. Ὁ γὰρ ἐγχατα- 
λεγόμενος ἄρτι τάγματί τινι στρατιώτης οὐχὶ τοὺς 
ἐν τῷ τάγματι πρὸς τὴν οἰχείαν ἕξιν (42) μεταστῇ- 
σαι πειρᾶται, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρὸς τὴν τοῦ τάγματος 
ἀγωγὴν xai συνήθειαν μεθαρμόζεται. Προσήχει τοί- 
νῦν xai τὸν ἐγχαταλεγόμενον πνευματιχῷ συστῆ- 
ματι μὴ ἐκείνους πρὸς τὸν ἑαυτοῦ τρόπον μεθαρμό- 
(ety ἐθέλειν, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον τοῖς ἐν τῷ 
συστήματι ἔθεσί τε xal τύποις ἐξομοιοῦν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ'. 
“Ὅτι οὗ χρὴ (A5) ἰδίας ἀσχοιιίας ἔχειν τὸν ἀσκητήν. 


Ἐξουσίαν δὲ ἑαυτοῦ οὐδὲ πρὸς τὸ ἀχαριαῖον ἔχοι 


est officiis ?* C:eteroquin operz pretium, hoe te do- 
ceri aliquo etiam exemplo. Nam qui modo in ali- 
quem ordinem ascriptus est miles, non eus, qui in 
exercitu sunt, ad suam consuetudinem transferre 
conatur , sed componil se ipse ad ordinis instituta 
atque consuetudinem. Par igitur fuerit, eum etiam, 
qui in spiritualem societatem allectus est, non illos 
ad suos mores accommodare velle, sed suos mores 
societatis moribus institutisque conformare. 


577 CAPUT XXNiI. 
Quod asceta non. debet. privatus negotia habere. 
Porro ne minimo quidem temporis momento 


ἂν à ἀσχητὴς (44), ὥστε οἰχείαις ἀσχολίαις ἐνδια- ὲ ascela sui juris sit, ila ut vacet. suis ipsius nego- 


τρίδειν. Οὐδὲ γὰρ ὄργανον δίχα τοῦ τεχνίτου χινη- 
θείη ἂν, οὐδὲ μέλος τοῦ παντὸς σώματος ἐν βραχεῖ 
γοῦν χωρίζεσθαι δύναιτ᾽ ἂν, ἢ χινεῖσθαι παρὰ τὸ 
δοκοῦν τῷ ἔνδον τεχνίτῃ xal ἐπιστάτῃ τοῦ παντὸς 
σώματος" οὐδὲ ἀσχητὴς παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ προ- 
εἐστῶτι πράττειν τι ἢ ἐν:ργεῖν χώραν ἔχει. Εἰ δὲ 
λέγοι δι᾽ ἀσθένειαν σώματος ἀτονεῖν πρὸς τὰ ἔπι- 
πήγματα, τῷ καθηγουμένῳ ἐπιτρέψει τὴν δοχιμα- 
σίαν τῆς ἑαυτοῦ ἀπθευείας. Ἄλλως δὲ xai τὸ τῆς 
Γραφῆς λογισάμενος, ἑαυτὸν παρορμήσει πρὸς τὴν 
πῶν ἐπιτασσομένων ἐχπλήρωσιν, ἀκούων τῆς Γρα- 
is λέγουσης “Οὔπω μέχρις ματος ἀντικατέστη- 
τε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωγιζόμενοι" χαὶ 
πάλιν ἑτέρωθι" Διὰ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ 
παραλειϊυμένα γόνατα ἀνορθώσατε. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ’, 
Ὅτι χρὴ τὸν προεστῶτα πατρικῇ εὐνοίᾳ τὰ κατὰ 
τοὺς ὑπηχόους οἰκονομεῖν. 

Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ καθηγούμενος, ὡς πατὴρ παίδων 
γνησίων "ἐπιμελούμενος, ἐπισχέψεται τὴν χρείαν 
ἑχάστου (45), x21 τὴν προσήχουσαν, χατὰ τὸ ἐνὸν, 
εἰσοίσει θεραπείαν xai ἐπιμέλειαν" καὶ τὸ χατὰ 
ἀλήθειαν ἀσθενοῦν μέλος εἴτε ψυχικῶς εἴτε σωματι- 
xig μετὰ ἀγάπης xal τῆς πατρὶ πρεπούσης εὐνοίας 
διαθαστάσει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ', 


ἑταιρίας δύο d) τριῶν ἀδεϊφρῶν ἐν 
τι ἀσκητιχῷ (40) γενέσθαι. 
᾿Αγάπην δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔχειν μὲν mpos- 
fjxet τοὺς ἀδελφοὺς, μὴ μέντοι τινὰς ἑταιρίας δύο 
χατὰ ταυτὸ ἣ (47) τρεῖς γενομένους συνίστασθαι, Οὐ 
γὰρ ἀγάπη τοῦτο, ἀλλὰ στάσις ἐστὶ, χαὶ διαίρεσις, 
xai χαχίας τῶν συνιόντων χατηγορία. El γὰρ τὸ 


" ibid, 42, 


"29r οὐ yp 
συστ 


75 Hebr. xit, 4. 


43) Vossii vetus liber "Oct οὐ δεῖ, Ibidem codex 
Colb. ἀσχολίας ποιεἴσθαι. Mox editi αὐτοῦ, At mss. 
plerique omnes ἑαυτοῦ. 

(44) Codex Colb, àxapiaiov ἔχειν mposfxst τὸν 
ἀσκητήν. lbidem idem ms. cum Reg. primo ὥστε 
εἰς οἰχείας ἀσχολίας. Subinde iidem mss. δύναται, 
ἢ κινεῖσθαι, 


Ῥατβοι. Ga, XXXI. 


(65) Reg. primus et Voss, οἰχείαν τάξιν. 


Uis. Neque enim potest instrumentum absque arti- 
fice moveri, neque membrum potest ue puncto 
quidem temporis separari a tolo corpore, aut mo- 
veri praeler. voluntatem | interni artificis, aut prz- 
fecti totius corporis, neque ascetz licet facere 
quidquam, aut exsequi prater przapositi senten- 
tiam. Quod si dicat se propter corporis infirmita- 
lem mandatis conficiendis imparem esse, infirmi- 
làtem. suam praefecto probandam permittet. Ei 
alioqui si meminerit Scripturze, adhortabitur seip- 
sum ad imperata implenda, quandoquidem audiet 
Scripturam dicentem : Nondum usque ad sanguinem 
restitistis, adversus peccatum repugnantes ἴδ. Et rur- 
sus alibi : Propter quod remissas manus et soluta 
genua erigite "᾿ς 


CAPUT XXVIIL 


Quod oportet pra fectum paterna benevolentia res ae 
negolia subdilorum administrare. ' 

Sed et ipse praepositus, velut pater legitimorum 

filiorum curam suscipiens, quid fratri unicuique 

opus sit, attendet, curamque ac medelam conve- 

nientem afferet: οἱ quod membrum sive animo 

sive corpore reipsa inlirmum fuerit, id cum chari- 
tate atque benevolentia patre digna sustentabit. 


CAPUT XXIX. 


Quod non decet in ascetico instituto peculiarem quan- 
dam amicitiam esse inter duos. aut tres fratres, 
Ac decet fratres charitatem quidem inter se mu- 

iuam habere, sed non ita tamen, ut duo aul tres 

simul conspirantes, sodalitates aliquas constituant. 

Non enim hoc charitas est, sed seditio, divisioque, 

et eorum, qui sic coeunt, improbitatis argumentum. 


(45) Editi χρείαν ἑκάστου ἀδελφοῦ * sed ultimam 
vocem delevimus libris auctoribus. 

(46) Codex Colb. ἐν συστήματι ἀδελφιχῷ, in fra- 
trum conventu, 

(47) Vossii vetus liber et alius ms. xa*' αὐτὸ ἢ, 
Aliquanto post codex Colb. ἠγάπων οὗτοι. Ibidem 
duo mss, ἂν εἶχον. 
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Si enim commune bonum disciplina diligerent, A χοινὴν τῆς εὐταξίας ἡ γάπων οἱ τοιοῦτοι, κοινὴν ἂν 


qui tales sunt, sine dubio communem zequalemque 
in omnes dilectionem haberent : si vero secantes 
ac separantes seipsos, aliqua communitas in com- 
munitate fiant, viliosa est ejusmodi amicitie con- 
junctio, et est aliquid aliud, quod preter commu- 
nem.rem tales conjungit, novitas videlicet. przeter 
eur, qui obtinet, discipline vigorem. Quare opor- 
lel neque ejusmodi sodalitia permitti in conventi- 
bus, neque charitatis servandze causa quemquam 
fieri. socium fratris, qui velit improbe agere, et 
communis diseiplinzs jura violare : sed quandiu 
578 omnes in bono permanebunt, unusquisque cum 
celeris omnibus sociari ac. conjungi debet. Quod 
si quis vigenti rerum statui obesse volens, fratrem 
aturahit, bic primum quidem ab eo qui sanus est , 
veluti mente cgrotans secreto est admonendus : 
sed si nolit privatim curari, alii etiam fratres pru- 
denliores ad eum sanandum adjungendi sunt, 
juxta sacrum Evangelium : Si autem te non audie- 
rit, adhibe tecum adhuc unum vel duos *^ Quod si 
"e eis quidem obsequatur, declarandus est ipsi 
prefecto anima illius morbus: at si ne prafecto 
quidem obtemperarit, habendus est perinde ut 
ethnicus et publicanus *!, et. sicut ovis peste cor- 
repta ab ovili arcendus, ut ne. ceteros etiam mor- 
'bo implezt. Denique si nemo ex pravo exemplo 
damnum patiatur, tunc tantummodo patientia, ad- 
hibitis tamen antea. quz prius diximus remediis , 
locum erga eum habebit, spe videlicet ipsum se 
zliquando in meliorem frugem recepturum. Verum 
patientia sic exercenda est, ut non resecetur qui- 
Wem, sed non ita, ut non admoneatur, neque ple- 
cfatur legitimis multis ac ponis. 
CAPUT XXX. 
Quod non debet asceta. vestium aut. calceamentorum 
delectum. expetere. 

Cmterum vestimenta aut calceamenta pretiosa 
nobis exquirenda non sunt, sed eligenda viliora, ut 
in hac etiam re humilitatem ostendamus, et ne ho- 
mines elegantes, et amantes suiipsorum, et fraterni 
amoris exsortes esse. videamur. Qui enim primas 
exoptat, a charitate et humilitate excidit. 

CAPUT XXXI. 
Quod debet praefectus. viribus corporis $ua mandata 
accommodare: εἰ de iis qui vires suas occultant. 


Ac etiam caveat oportet priefectus, ne si graviora 
quam corporis vires ferant mandata injungat, in- 
firmum provocet ad. contradicendum : sed perinde 
ut pater ex :equo in omnes benevolus ac legitimus, 
corporeas cujusque vires consideret, atque ila 
mandata imponat, partiaturque, Caeterum. gravis- 


^ Matth. xvi, 16, "t ibid. 17. 

(48) Reg. secundus χρατοῦσαν συνήθειαν, prater 
receptam consuetudinem. 

(49) Antiqui duo libri cum Voss. μήτε διὰ τήν, 


ἔσχον πρὸς πάντας xaX ἰσότιμον τὴν ἀγάπην " el δὲ, 
ἀποτεμόντες χαὶ διορίσαντες ἑαυτοὺς, σύστημα ἐν 
συστήματι γίνονται, πονηρὰ ἡ τῆς τοιαύτης φιλίας 
συναγωγὴ, xai παρηλλαγμένον τι παρὰ τὸ χοινὸν 
πρᾶγμα τοὺς τοιούτους συνάγει, ὅπερ ἐστὶ xatvoto- 
μία παρὰ τὴν χρατοῦσαν εὐστάθειαν (48). Iipos- 
ἧχει τοίνυν μήτε τὰς τοιαύτας ἑταιρίας συγχωρεῖ- 
σῦαι, μήτε διὰ τὴν (49) τῆς ἀγάπης τήρησιν εἰς 
χοινωνίαν ἔρχεσθαί τινα ἀδελφοῦ πονηρεύεσθαι βου- 
λομένου, καὶ τοὺς τῆς χοινῆῇς εὐταξίας παραχαράτ- 
πεῖν θεσμούς" ἀλλὰ μέχρι μὲν ἂν ἅπαντες ἐν τῷ 
καλῷ μένωσιν, εἶναι ἑχάστου τὴν πρὸς ἅπαντας χοι- 
νωνίαν χαὶ ἕνωσιν, Εἰ δέ τις, ἐναντιοῦσθαι τῇ χρα- 
πτούσῃ καταστάσει βουλόμενος, τὸν ἀδελφὸν συνεφέλ- 
χεται, τοῦτον τὰ μὲν πρῶτα παρὰ τοῦ ὑγιαίνοντος, 
ὡς νοτοῦντα τοὺς λογισμοὺς, ἐν ἀποῤῥήτῳ νουθε- 
πεῖσθαι- εἰ δὲ μὴ βούλοιτο xa" ἰδίαν θεραπεύεσθαι, 
χαὶ ἑτέρους ἀδελφοὺς τοὺς συνετωτέρους εἰς θερα- 
πείαν αὐτοῦ συμπαραλαμθάνεσθα:, χατὰ τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγέλιον. Ἑὰν δὲ μὴ cov ἀχούσῃ, παράλαξε 
μετὰ σεαυτοῖ' ἔτι ἕνα ἢ δύο. El δὲ μὴτε αὐτοῖς 
πείθοιτο, τῷ προεστῶτι τὸ νόσημα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
γνώριμον γενέσθαι" εἰ δὲ μήτε τοῦ προεστῶτος ἀνά- 
σχοῖπτο, ὡς τὸν ἐθνιχὸν χαὶ τὸν τελώνην λελογίσθαι 
αὐτὸν, χαὶ ὡς πρόδατον λοιμῷ χεχρατημένον τῆς 
ποίμνης εἴργεσθαι, ὡς ἂν μὴ καὶ τοὺς λοιποὺς τοῦ 
νοσήματος ἀναπλήσειεν. Εἰ δὲ μηδεὶς εἴη ὁ τῷ mo- 
νηρῷ βλαπτόμενος ὑποδείγματι, τότε μόνον ἡ ἐπὶ 
, αὐτῷ χαὶ μετὰ τὰ εἰρημένα μαχροθυμία χώραν ἕξει 
€ na τῆς διορθώσεως. Μαχροθυμία δὲ, ἡ ἐπὶ τῷ μὴ 

ἀποχόπτειν, οὐχ ἐπὶ τῷ μὴ νουθετεῖν xai παιδεύειν 

τοῖς ἐννόμοις ἐπιτιμίοις. ' 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄, 
Ὅτι οὐ χρὴ ἐνδυμάτων 7) ὑποδημάτων ἐκχιλογὴν 
ἐπιζητεῖν τὸν dex ». 

Ἐνδυμάτων μέντοι ἢ ὑποδημάτων μὴ τὰ ἐχλεχτὰ 
ἐπιζητεῖν, ἀλλ᾽ αἱρεῖσθαι τὰ εὐτελέστερα, ἵνα χαὶ 
χατὰ τοῦτο τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπιδειξώμεθα, καὶ 
μὴ χαλλωπιστῶν, χαὶ φιλαύτων, χαὶ ἀφιλαδέλφων 
δόξαν ἀπενεγχώμεθα. Ὁ γὰρ τῶν πρωτείων ἐφιέμε- 
vog ἀγάπης xai ταπεινοφροσύνης χεχώρισται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΛ’. 

D τθτιὶ δεῖ τὸν προεστῶτα ἀνάλογα τῆς τοῦ σώμα- 
τὸς δυνάμεως ἐρίζειν, τὰ ἐπιτεταγμένα" xal 
περὶ τῶν ἀποχρυδόντων τὴν ἑαυτῶν δύναμιν. 
Τὸν μέντοι προεστῶτα προσέχειν χρὴ, ὅπως ἂν 

μὴ, τῆς τοῦ σώματος δυνάμεως μείζονα τὰ ἐπιτά- 
Ὑματα ποιησάμενος, πρὸς ἀντιλογίαν τὸν ἀτονοῦντα 
διερεθίσῃ" ἀλλ᾽ ὡς πατὴρ ἅπασιν ὁμοίως εὔνους 
xai γνήσιος, ἐχάστου. τὰς δυνάμεις ἐπισχοπεῖσθαι 
τοῦ σώματος, xai οὕτως ἐπινέμειν xal διαχληροῦ - 


neque per speciem servande charitatis, elc. Reg. 
secundus μήτε παρὰ τὴν, Editi μήτε τὴν, depra- 
vate, 
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σθαι τὰ ἐπιτάγματα, Κρῖμα μέντοι μέγιστον ἕξουσιν A sime plectentur ii, qui quas a Deo datas sibi cor- 


οἱ τὴν ὑπάρχουσαν τοῦ σώματος δύναμιν xal παρὰ 
Θεοῦ δεδομένην ἀρνούμενοι, χαὶ καταναισχυντοῦντες 
τῶν προεστώτων, xal τοῖς ἐπιτασσομένοις οὐχ εἴ- 
xovttg. Εἰ γὰρ τῷ προεστῶτι χίνδυνον μέγαν καὶ 
ἀνυπόστατον φέρει τὸ ἀποχρύψα: τοῦ λόγου τὸ τά- 
λαντον, χαὶ μὴ ἐχάστῳ προμηνῦσαι τὴν ἐρχομένην 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ ῥομφαίαν, πολλῷ μᾶλλον οἴσει χίν- 
ὄυνον τῷ λαμδάνοντι παρὰ τοῦ Θεοῦ δύναμιν σώμα- 
τῆς εἰς λυσιτέλειαν τοῦ χοινοῦ, καὶ ταύτην χαταρ- 
γοῦντι καὶ ἀποχρύπτοντι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΑΒ’, 
"Ott οὐ δεῖ τοὺς ἀδειϊφοὺς λυπεῖσθαι, τῶν ἀσθε- 
γεστέρων φειδοῦς ἀξιουμένων. 

Μὴ μέντοι τοὺς ἀδελφοὺς λυπεῖσθα: xal ἀγανα- 
χτεῖν, ἐπειδὰν τοῖς ἀσθενεστέροις ὁ προεστὼς τὰς 
ἀομοζούσας ἐγχειρίζοι (50) διαχονίας, χαὶ φειδοῦς 
ἀξιώσῃ τούτους, οὕτω τῆς χρείας εἰσηγουμένης " 
ἀλλὰ τοὺς δυνατωτέρους ὡς μελῶν ἀσθενεστέρων 
φείδεσθαι τῶν δεομένων φειδοῦς, χαὶ ταύτη τὴν πνευ- 
ματιχὴν (54) ἀγάπην πληροῦν. Οὐδὲ γὰρ ὁ ποῦς ἐν 
^i σώματι τῆς χειρὸς χατεξανασταίη, ἢ xai ταύτην 
εἰς τὴν οἰκείαν διαχονίαν βιάσοιτο, οὐδὲ ἡ χεὶρ σύμ- 
πασα τῷ μιχροτάτῳ δαχτύλῳ τῆς οἰκείας ἐνεργείας 
ἐπιθήσει τὸ ἄχθος " ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν μελῶν ἣν ἔλαχε 
παρὰ τῆς φύσεως δύναμιν, ταύτην ἐνεργεῖ διαθα- 
στάζων τὰ ἀσθενέστερα. Ταύτης τῆς τάξεως ἐν 
πνευματιχῷ συστήματι φυλασσομένης, δειχθήσεται, 
ὅτι ὄντως ἐσμὲν σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέλη ἐχ μέρους, 
τὴν ἁρμονίαν τῆς συναφείας καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ἀστασίαστον ἕνωσιν διαπαντὸς φυλάττοντες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT'. 


“Ὅτι οὐ χρὴ τοὺς προεστῶτας τοῖς ἠποστατοῦσιε 
τοῦ οἰκείου ἀϑροίσματος ἀσκχηταῖς. παῤῥησίας 
μεταδιδόναι, 3| τούτους εἰς κοινωνίαν βίου 
δέχεσθαι. 


1. Χρῇ μέντοι xal τοὺς τῶν πνευματιχῶν συστη- 
μάτων ἀφηγουμένους, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀσχοῦν- 
τας εὔνοιαν, χαὶ τὴν ἀλλήλων οἰχειουμένους φρον- 
πίδα, μὴ χαταλύειν τὰ ἀλλήλων σπουδάσματα, μηδὲ 
ἁπλῶς καὶ ἀδχτανίστω; τοὺς ἀποστατοῦντας τῶν ἀδελ- 
φῶν ἀλλήλων ἀνθυποδέχεσθαι. Τοῦτο γάρ ἔστι σύγχυσις 
παντελὴς, xal διάλυσις, καὶ τοῦ πνευματιχοῦ ἔργου 
χαθαίρεσις. Οἱ μὲν γὰρ συνετώτεροι τῶν ἀδελφῶν 


τῷ τοῦ Θεοῦ φόβῳ χρατούμενοι, βεθαίως τῷ καλῷ D 


περιμένουσιν (52)* ol δὲ νωθέστεροι καὶ ῥᾳθυμότε- 
po* xal ὑπὸ τῆς περὶ ἀνθρώπους αἰδοῦς, καὶ τῆς 
ἐπηρτημένης ἐξ ἀνθρώπων ἀνάγκης πρὸς τὸ χαλὸν 
παιδαγωγοῦνται xal διευθύνονται. "Av τοίνυν ὁ ῥχ- 
θυμότερος ἴδῃ ἐξὸν αὐτῷ μετὰ ἀδείας ἀποφεύγειν 
τοὺς ἐν τῷ ἅπαξ αἱρεθέντι συστήματι πόνους, χαὶ 
μεθίστασθαι πρὸς ἑτέραν χαταγωγὴν, xal βιοῦν 
ἀφυλάχτως xai ἀχρατῶς, εὐχόλως ἀποῤῥαγήσεται, 


ΜΈ Cor. xii, 27. 


50) Codex Colb. ἐγχειροίη. 
51) Unus ms. et editi ταύτην πνευματιχήν. Alii 
fuss. uL in contextu. Nec ita mullo post codices 
quidam; cum Voss. χειρὸς κατεξανασταίη. Alius ms. 


poris vires habent, occultant, et adversus przeposi2 
ios impudenter se gerunt, ac mandatis non. obse- 
quuntur. Si enim imminet prefecto periculum 
ingens ac intolerabile, si absconderit docirinze tae 
lentum, et non unicuique prznuntiaverit venturam 
ob peccatum frameam, longe magis periclitaturus 
est, qui acceptas a Deo ad commune commodum 
corporis vires otiosas reddit, occultatque. 


579 CAPUT XXXII. 
Quod mon debent fratres. tristitia. affici, cum. leva- 
menti aliquid affertur. debilioribus. 

Atqui non convenit affligi fratres, aut indignari , 
quando praefectus infirmioribus convenientia mu- 
nia assignát, eosque indulgentia dignos censet , ne- 
cessitate ita postulante, lo vero qui robustiores 
sunt, eos crrteris qui indulgentia indigent, tanquam 
debilioribus membris par est parcere, et hoc pacto 
charitatem spiritualem complere. Neque enim pes 
in corpore insurgit in manum, aut eam ad suum 
ipsius munus explendum cogit, neque tota manus 
minimo digito onus munii sui imponet : sed unum- 
quodque membrum quam a natura sortitum est 
facultatem , hanc exercet, perfertque debiliora, 
Hic disciplina si in spirituali conventu servetur , 
perspicuum erit nos vere corpus Christi esse, et 
membra ex parte *': quippe qui conjunctionis 
harmoniam ac concordiam omnis dissidii exper- 
lem semper inler nos custodiamus. 


CAPUT XXXIII. - 


Quod non debent prafecti iis monuchis , qui suum 
conventum deserunt, licentiam ejus rei facienda 
dare, aut hos. admittere ad αἰ communitatem. 


1. Oportet autem et spiritualium castnum prz- 
fectos, mutuam exercentes benevolentiam, mutuam- 
que suiipsorum curam suscipientes, alterum alte- 
rius studia non destruere, neque simpliciter et 
inconsiderate desciscentes fratres mutuo admittere. 
Hoc enim summa confusio est, dissolutioque, et 
everaio spiritualis operis. Etenim de fratribus qui- 
dem, qui cordatiores sunt, ii cum Dei timore deti- 
neantur, constanter in bono persistunt : qui vero 
segniores sunt ct pigriores, eos incutiendus ab ho- 
minibus pudor et vis ex hominibus impendens 
erudit ad bonum , ac dirigit. Si igitur qui. neyli- 
gentior sil, licere sibi animadverterit, impune 
labores delectze semel societatis effugere, ad aliam- 
que sedem transmigrare, et incaute incontinenter- 
que vivere, facile discedet, atque exitii ipsius reus 
futurus est, qui ipsum prompte ac festinanter 


et editi χατεξανίσταται. 
(32) Veteres duo libri cum Voss. χαλῷ παραμέ- 
0231, 
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γὰρ ἐγήρασα, xal οὐκ εἶδον δίκαιον &yxaza.le- A etenim senui, et non vidi justum. derelictum , nec se- 


Δειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους, 
Ὶ ἢ τοὺς νοητοὺς τῆς φρονήσεως, ἢ τοὺς αἰσθητοὺς, 
“ἷς τὸ σῶμα τρέφεται. Εἰ γὰρ ἔνθα δύο ἣ τρεῖς (59) 
συνηγμένοι εἰσὶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, ἐν 


μέσῳ αὐτῶν ἔστι, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα πολὺ πλέον 
| καὶ πολυ. τερον ἄθροισμα. Ἢ τοίνυν οὐδὲν 
ἐλλείψει τῶν ἀναγχαίων, Χριστοῦ παρόντος ἡμῖν, 


εἴπερ μηδὲ τοῖς Ἰσραηλέταις ἐν τῇ ἐρήμῳ τῶν χρη- 
σίμων ἔνδεια γέγονεν" ἣ εἰ xat (00) λείψειε πρὸς 


, ξοχιμασίαν ἡμῶν, βέλτιον E ὶ εἶναι μετὰ 
(01) Xg: δίχα τῆς ινωνίας πᾶσι 
τοῖς χατὰ εἶν. οὐ τούτου δὲ τὴν 
βλάθδην ἡ to σις ἴς ποῤῥωτέρω 
προόγει. Ὁ γὰρ ἴδιόν τι ἔχειν ἐσπουδαχὼς οὐδὲν ἔτε- 

» ρὸν Tj χωρισμὸν καὶ ἀποστασίαν με Ὁ γὰρ 
᾿ πρὸς τοῦτο βλέπων τί ἂν καὶ χτήσι ὡς. ὅτι 


τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι οἱ αὐτοῦ δοῦ; 
πάντων τῶν ἀναγχαίων διατελοῦτιν 
οὖν ἐστιν ὁ τοιοῦτος ἀποχοπὴ» xal νέχρωσιν τῆς οἱ- 


. κείας ψυχῆς τῶν, χαὶ τοῖς βραχέσιν ὀδολοῖς τὴν 
σι ZI (δότε μοι ἢ- 
ις Ἷ γενόμενος 


οἰχείαν 

οπὴ γὰρ ἡ ἰδιάζουσα 
χαὶ καταστρέφων εἰς προδοσίαν" προδίδωτι γὰρ 
αὐτὸς τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, ὥσπερ ἐχεῖνος τὶ 
E Ὅταν yàp ὁ piv χανὼν τοῦ βίου ἔχῃ qu 

(0 χωρίζεσθαι τοῦ συστήματος ᾧ συνήφθημεν, μηδὲ! 
ζυυσάν τινὰ χτῆσιν περιποιεῖσθαι, μηδὲ ὅ 
τι διαπράττεσθι ἐπὶ βλάβῃ τῶν ἀδ 
ρὸν ὑπόδειγμα. ζομένοις (83) τενόμενο 
παριδών τις τὶ τοῦ Θεοῦ, xal τοὺς θεσμοὺς 
. τοῦ ἁγίου Ive: , πρῶτον μὲν νοσφισμὸν (νοσφι- 
σμὸς γάρ ἔστιν ἡ ὁπωσοῦν 
τῇσι), ἔπειτα δὲ χαὶ ἀπόστασ 


χωρισμόν" πῶξ οὐχὶ τὸν λόγον 
δχε, χαὶ δε! ἰοὐδας γεγένηται, 
pao» pono ἀλήθειαν; Χρὴ τοῦ 


cp φεύγειν ἰδέᾳ τι χεχτῆσιαι παρὰ τὰ χοινῇ (05) 
πᾶσιν ὁμοῦ ποριζόμενα" χαὶ οὐ ταύτῃ μόνον ἀχηλί- 

τον τηρεῖν τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἔνδον ἄνθρω- 

πὸν πάντων μολυσμῶν ἐχχαθαΐρειν" τοῦτο μὲν λο- 
γισμῶν ἀχαθάρτων xal πονηρῶν, τῶν οὐντων 

Ν. ἔνδον (66) τοῦ Πνεύματος χαταγώγ τοῦτο δὲ 
δόλου, xaX ὑποχρίσεως, xal βασχανίας, xal ἔριδος, 
πῶν τὴν ἀγάπην πρόῤῥιζον ἀνασπώντων, καὶ τὸν Θεὸν 

πἧς τῶν τοιούτων Ψυχῆς ἐλαυνόντων. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς 


"Psal. xxxvi, 25. '! Mattb. xvii, 20. 


(59) Unus ms. cum Voss. δύο xai τρεῖς. Mox Reg. 
primus ἐν τῷ ὀνόματι, Nec ita multo post. duo mss. 
μέσῳ αὑτός ἐστι, 

100) Reg. secundus ἢ xai εἰ, lbidem idem ms. 
λείψοιεν. Meg. primus et Voss. ἐλλείψειεν. 

(61; Codex Colb. cum Voss. ἔχειν τῶν ἀναγχαίων 
μετά, mecessariis cum Christo indigere. Aliquanto 
post codex Voss. xai ἀπόστασιν μελετᾷ. 

(62) Regii duo mss. Ἰούδας γινόμενος. 
(65) Veteres duo libri ὑπόδειγμα τοῖς σωζομένοις. 


—.. 


men ejus querens panes "*, sive spirituales, qui ad 
mentem pertinent, sive sensibiles , quibus corpus 
nutritur, Si enim ubi duo aut tres in nomine Chri- 
sti congregati sunt, ibi in medio ipsorum est ^*, 
multo magis ibierit ubi longe major ac Bele 
exstiterit hominum catus. Aut igilur nihil deel 

necessariorum, si modo affuerit nobis Christus , 
cum lsraelitis in. deserto nihil defuerit. utilium' : 
aut etiamsi quidpiam defuerit ad probandos nos, 
przstabilius est nos indigere ct esse cum Christo, 
quam citra illius societatem omnes mundi divitias 
possidere. Citerum ejusmodi possessio ea in re 
detrimentum non sistit, sed illud etiam ulterius pro- 
vehit, Enimvero qui proprium aliquid habere stu- 


μὴ B det, nibil aliud, quam secessum ac defectionem 


meditatur, Nam 581 cui hoc in animo non est, 
quid est tandem quod ipse seorsum velit ? 
cum probe sciat, Christi m vos ipsius om- 
nibus rebus necessariis sei abundare. Pro- 
inde perspicuum est, qui talis sil, eum de - 
canda ac morti tradenda anima sua cogitare - 
cisque obolis salutem suam vendere, et (liceat milii 
paulo audentius loqui) alterum Judam ellici, ut qui 
| furto. exordiatur (furtum est enim privata pos- 

et desinat in proditionem, c ipse ve- 
: doctrinam prodat, perinde minum 
idit. 0 enim vile nostrze utum est, 


nino quidquam moliri, quod clandestinu t 
ejusmodi, quod ad fratrum perniciem mal 

plo sit iis qui salvi fieri cupiunt; tum si quis ti- 
more Dei statutisque sancli Spiritus contemptis , 
primum quidem subreptionem (subreptio. enim est 
qualitereunque et undecunque comparata privata 
poii, deinde vero defectionem etiam ac se- 
Ces gitaverit, quomodo is non prodidi 

tatis. doctrinam, quomodove non factus 
Judas,cum quantum in se fuit, veritatem pr 
Cavendum est igitur omni modo, ne quidquam pri- 
vatim possideamus, preter ea, quz l in com- 
muni suppeditantur omnibus : nequi c ratione 
solum integram ab omni labe mentem servemus, 
sed internum etiam hominem ab omnibus sordibus 
expurgemus; videlicet lum a cogitationibus impu- 
ris ac pravis, que internam Spiritus habitationem 


Codex Voss. σωσομένοις. Reg. secundus secunda 
mauu τοῖς συζωμένοις. Alii duo mss. et edili τοῖς 
συνεσομένοις, iis qui nobiscum versaturi sunt, 

(64) Vossii vetus liber et alii duo ἐννοήσει. 

(65) Reg. primus et Voss. τὰ xotvá, Mox idem co- 
dex Voss. et alius παντοίων μολυσμῶν. 

(66) Antiqui duo libri praster Voss. τὸ ἔνδοθεν. 
Mox iidem tres mss. τῆς τῶν τοιούτων. Editi τῶν 
75710, Ibidem codex Colb. ἀπελαυνόντων.. 


leque tsi  ἣν catu, cui. fuimus adjuncti ,. 
neque ullam privatam comparare, neque om- 
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vonspurcant, tum à dolo atque simulatione, invi- 
diaque, et contentione, qua charitatem radicitus 
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Α ἀγάπη ἐστὶν; ὁ τὴν ἀγάπην οὐχ ἔχων τῆς θείας ἐστέ- 
ρηται χάριτος. 


evellunt, Deumque ab anima eorum qui hujusmodi sunt, fugant. Si enim Deus charitas est "'» 


qui charitatem non habet , divina gratia caret. 

9. Servet autem suam quisque animam in omni 
humilitate, sanctimonia, et in alacritate circa bona 
opera, mentemque ad presentia occludat et videat, 
ne przsenti tempore ab aliqua Dei voluntate aber- 
ret, hujusque instituti vigorem frangat. Nam ejus- 
modi animi status ab omni nos mentis aberratione 
liberabit, facietque ut in metu ac constanti propo- 
sito bona prosequamur omnia, cum videlicet id 
semel firmiter ante omnia in animum induxerimus, 
Deum bonum esse, bonorumque omnium auctorem, 
non aulem ullius cujuscunque mali, licet nos re- 
medium amarius quidem, sed ad emendationem 
necessarium degusiemus. Nam cum medicus sit 
humanarum animarum Deus, pro morborum na- 
tura vim medicamentorum idoneam temperat, ut 
expurget, cum opus fuerit, intimum vitium. Cum 
igitur hzc ita se habere plane intelligamus, gratias 
agamus semper, eliamsi, dum purgamur 582 a 
negligentiis, medelam experiamur acriorem. At 
per tentationes probationem etiam sufferre, pau- 
corum admodum hominum est, et Abralize similium. 
Tliec igitur sunt, quz divina gratia ad exhortandos 
vos, qui communem ac socialem vitam amplexi fui- 
stis, mentis nostraz humilitati subministravit. Quo 
vitz? genere nullum (uti oratio declaravit, et mens 
nostra novit) aut splendidius , aut jucundius, aut 
sublimius inter homines reperiri potest. Curn au- 


2. Ἕν ταπεινοφροσύνῃ δὲ πάσῃ, xot ἁγιασμῷ, xal 
ἑτοιμότητι τῇ περὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν ἔχαστον τυντηροῦντα, πρὸς τὰ παρόντα συγ- 
χλείειν τὸν λογισμὸν, σχοπούμενον, ὅπως ἂν μὴ, 
xazà τὸν παρόντα (07) χαιρὸν, τινὸς τῶν τοῦ Θεοῦ 
θελημάτων διαμαρτήσῃ, xai τὴν ἔνστασιν τῆς πολι- 
τείας σπαράξῃ. Ἡ γὰρ τοιαύτη χατάστασις τῆς ψυ- 
χῆἧς παντὸς μὲν μετεωρισμοῦ ἀπαλλάξει ἡμᾶς, ἐν εὑ- 
λαδείᾳ δὲ xai ἑδραίῳ φρονήματι πᾶσι τοῖς χαλοῖς 
παρασχευάσει συνέπεσθαι, τοῦτο χαὶ πρὸ πάντων (68) 
ἐν τῇ ψυχῇ χαθιδρύοντας, ὅτι ὁ Θεὸς ἀγαθὸς, xal 
πάντων ἀγαθῶν αἴτιος, χαχοῦ δὲ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν o5- 
δενὸς, χἂν ἡμεῖς πρὸς τὴν χρείαν τῆς διορθώσεως 

Β δριμυτέρας τῆς θεραπείας γευσώμεθα. Ἰατρὸς γὰρ 
ὧν ὁ Θεὸς τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, πρὸς τὴν φύσιν 
πῶν νοσημάτων τὴν τῶν φαρμάχων χίρνησι δύναμ; 
ἰχανὴν, ἐχχαθάρας (69) βαθυτάτην χαχίαν, ὅταν τού- 
τοὺ δεήσεις. Τοῦτο γοῦν εἰδότες σαφῶς, εὐχαριστῶμεν 
ἀεὶ, χἂν σφοδροτέρας τῆς θεραπείας ἐπαισθανόμεθα͵ 
τὰς ὀλιγωρίας χαθαιρόμενοι (70). Τὸ δὲ διὰ πειρα- 
σμῶν xal δοκιμασίαν ὑπομένειν ὀλίγων σφόδρα xat 
᾿Αδραμιαίων ἀνθρώπων. Ταῦτα μὲν οὖν ὅσα f, τοῦ 
Θεοῦ χάρις τῇ ταπεινότττι τῆς ἡμετέρας διανοίας 
πεχορήγησεν εἰς παράχλησιν ὑμῶν (71) τῶν τὸν xot- 
νωνιχὸν βίον ἀσπασαμένων. Οὗπερ, ὡς ὁ λόγος ἐδή.- 
λωσε, xal ἡ ἡμετέρα κατεῖδε διάνοια, οὐδὲν οὔτε 
λαμπρότερον, οὐδὲ χαριέστερον, οὔτε ὑψηλότερον εὑ- 


tem eos etiam, qui solitariam vitam degunt, pro (; ρεθείη ἂν ἐν ἀνθρώποις πολίτευμα, Ἐπειδὴ (12) δὲ 


virili exhortati simus, unumque atque idem sit 
utrisque propositum , nimirum placere Christo, et 
intercedat cognatio inter tradita his et illis przce- 
ptà, legamus quoque habitam ad illos orationem. 
Fortasse enim illinc etiam utile aliquid. in hunc 
sermonem inferetur, quod magis ac magis id vite 
genus illustrare ac exornare possit. 


41 [ Joan. iv, 8. 
(67) Veteres duo libri eum Voss. xazà τὸν ἀεὶ 


παρόντα, Statim duo codices, quibus Reg. secundus 
emendatus favet, πολιτείας παραχαράξη, id vite ge- 


xai τοῖς τῷ μοναδιχῷ βίῳ προσέχουσι τὴν ἐνοῦσαν 
παράχλησιν εἰσηνέγχαμεν, εἴς δὲ xat ὁ αὐτὸς ἐχατέ- 
gnis σχοπὸς, τὸ εὐαρεστῆσα: τῷ Χριστῷ, xal συγγενῆ 
πὰ περὶ τούτων παιδεύματα, χἀχείνων τὸν λόγον 
ἐπίωμεν, Ἴσως γάρ τι χἀχεῖθεν τούτῳ τῷ λόγῳ συν- 
εἰσενεχθήσεται χρώτιμον, λαμπρύνειν ἐπιπλέον καὶ 
διᾳχοσμεῖ» τὴν πολιτείαν δυνάμενον (15). 


duo libri antiqui παράχλησιν ὑμῶν. Reg. primus et 
Colb. παράχλησιν τῶν τόν, simplicius et. forte me- 
lius, ad ezhortationgm eorum, qui, etc. Mox Vossii 


nus adulteret, corrumpat. Alii duo mss. et editi zo- p) vetus liber et alii nonnulli λόγος ἐδήλωσε. Ultima 


χικείαξ σπαράξῃ, discerpat. 

(68) Reg. primus et Voss. πρὸ ἁπάντων. Mox co- 
ἃ: Colb. ἀγαθός ἐστι. Subinde Vossii vetus liber 

οὐδέ ὅπως οὖν. Nec ita multo post Reg. secundus 
θεραπείας γενώμεθα. 

(69) Veteres quatuor libri ἐκχαθάραι, Ibidem co- 
dex Colb. βαθυτέραν, Reg. primus βαρυτέραν. 

(10) Vossii vetus liber et duo illi mss. quos cum 
ipso citare consuevimus, hoc est, codex Colb, et 
Weg. primus (plerumque enim hi tres libri consen- 
liunt inter se), bi igitur tees codices ita habent, ὁλέ- 
γωρίας xai πονηρίας xalato^usvot, cum. purgantur 
negligentiis atque iniquitatibus. lidem editi Τὸ δὲ 
πὸν πειρασμόν, el ita legi prostaret, si vel unus 
wis, hane scripturam tueretur. Vossii vetus liber et 
alii quatuor habent διὰ πειρασμόν, sed ita tamen, 
vut duo correcti sint, habuerintque prima manu zzt- 
e ὧν, uti in Reg. primo scriptum invenitur. 

( 1) Editi et ms. Combef. παράχλη σιν ἡμῶν, Alii 


vox in editis desideratur. Subinde duo mss. cum 
Voss. οὐδὲν οὔτελαμπρότερον. Editi διάνοια οὐδὲ λαμπ. 

(13) Totum illud, '"Ezztót δὲ χαὶ τοῖς. et quz se- 
quuntur omnia, reperire non est in Vossii veteri 
libro : sed horum verborum loco reperiuntur quz 
ascribimus , àv ᾧ xat εὐαρέστους ἡμᾶς ἀνέδειξεν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν εἰς δόξαν. τοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ καὶ προσχυνητοῦ ὀνόματος, χαὶ τοῦ παναγίου 
αὐτοῦ Ilazpbz, xat τοῦ ζωσποιοῦ xat ἁγίου Πνεύμα- 
πος, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους χαὶ μα- 
χαρίους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν " que omnia 
otioso alicui librario, non ipsi scriptori tribuenda 
esse mihi videntur. Fortasse cuni omisisse se aliqua 
videret, horum loco alia de suo addere voluit. Alii 
codices aliter habenl : sed cum jure ac merito ve- 
reri debeam, ne multo plura, quam par erat, no- 
lasse videar, horum librorum varias lectiones prae- 
termittendas esse judicavi. 

(75) Vox δυνάμενον addita est ex Reg. quarto. 
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APPENDIX 
TOMI SECUNDI* OPERUM S. BASILII MAGNI, 


COMPLECTENS 


OPERA QU/EDAM, QU.E, UT NOBIS QUIDEM VIDETUR, EI FALSO ASCRIPTA SUNT. 


TOY EN ATIOIE ΠΑΤΡῸΣ HMON 


BAXIAEIOY, 
᾿Αρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας, 
OMIAIA (74) ΠΕΡῚ TOY ATIOY ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 

Ὁ βαπτιζόμενος εἰς Τριάδα βαπτίζεται cl; Πα- 
πέρα xal Υἱὸν xa ἅγιον Πνεῦμα" οὔτε εἰς ἀρχὰς, 
οὔτε εἰς δυνάμεις, οὔτε εἰς τὰ ἑξῆς ἐν χτίσμασι. 
Δῆλον οὖν αὐτῷ ἔστω, ὅτι ἡ Τριὰς ὑπὲρ τὴν χτίσιν 
ἐστί" xal μηδὲν τῆς Τριάδος εἰς χτίσιν χατάγειν 
ἐπιχειρείτω. Μεμνήσθω δὲ καὶ τοῦ Κυρίου, Πνεῦμα 
ἅγιον ἐμφυσήσαντος, χαὶ δείξαντος διὰ τῆς ἐμφυσή- 
σεως, ὅτι τὸ Πνεῦμα τῆς θεῖχῆς οὐσίας ἐστὶ, xax οὐ 
τῆς χτιστῆς φύσεως, Λογιζέσθω δὲ xal τὴν ἀποστο- 
λιχὴν ἐξήγησιν περὶ Τριάδος, ἐν f, μίαν ἐνέργειαν 
ὁρῶμεν Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ ἀγίου Πνεύματος - ὡς 
οὐκ ὄντος χτιστοῦ xal ποιγτοῦ τὴν φύσιν οὔτε τοῦ 
Υἱοῦ οὔτε τοῦ Πνεύματος, Ὅτι μὴ τῆς ἑαυτοῦ χτί- 
σεως ὁ Θεὸς ἐπιδεῖται (15) πρὸς τὸ τὴν ἰδίαν ἐνέρ- 
γειᾶν ἀποδιδόναι, Λέγει δὲ ὁ ᾿Απόστολος" « Διαιρέ- 
σεις χαρισμάτων εἰφὶ, χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. Καὶ διαι- 
ρέσεις διαχονιῶν εἰσι, xat ὁ αὐτὸς Κύριος. Καὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ 
ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν, ν Οὐχοῦν ἃ ἐνεργεῖ Θεὸς, 
ταῦτα τὸ Πνεῦμα ἐνεργεῖ. « Πάντα ἐνεργεῖ, φησὶ, 
τὸ ἔν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἑκάστῳ χαθὼς 
βούλεται,» Μηδὲ εἰς δουλείαν (10) καταγέτω τὸ 
Ἡνεῦμα, ἀκούων, ὅτι χαθὼς βούλεται πάντα ἐνεργεῖ 
τὰ τοῦ Θεοῦ, Καὶ πάλιν" « Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν. Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίον, ἐχεῖ ἐλευθερία. » C 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ θεότητα λέγει χατοιχεῖν ἐν ἡμῖν διὰ 
ποῦ Πνεύματος χατοιχοῦντος, λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, 

« Ἔν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ἐχ τοῦ 
Ὀνεύματος οὗ ἔδωχεν (71) ἡμῖν,» πᾶσαν ἀπολεῖ τὴν 
ivelóa, Εἰ γὰρ μὴ Θεὸς ἐν ἡμῖν, οὔτε ζωῆς οὔτε 
ἀγαθῶν αἰωνίων τευξόμεθα. Λέγει δὲ xal πάλιν ὁ 
Ἠαῦλος ’ « Οὐχ οἴδατε, ὅτι ναὺς τοῦ Θεοῦ ἔστε, χαὶ 
“πὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν ; » xat πάλιν " «Τὰ 


Α 


5^ Matth, xxvii, 19, 9 Joan, xx, 22. 


vin, 11, ** E[Joan. iv, 15. ^ 1 Cor. iii, 16. 


* Nunc tertii. 

(74) Utraque editio ὁμιλία εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
homilia in sanct» m baptisma, Antiqui duo lihri ὅμι- 
λία περὶ ἀγίου Πνεύματος, homilia de sancto Spiritu. 

(15) Codex Combef. ἐπιδέεται. 

(76) Editio Basil. et duo mss. μηδὲ εἰς δουλείαν, 
qu' baplizatur, nequaquam Spiritum. in. servitutem 


?? | Cor. xii, 4-6. 
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DASILII, 


Cesare Cappadociz archiepiscopi, 
HOMILIA DE SPIRITU SANCTO. 

Qui baptizatur, in Trinitatem baptizatur, in Pa- 
trem et Filium et Spiritum sanctum *, uon in prin 
cipatus, neque im virtutes, neque in reliquas crea- 
turas. ltaque perspectum ei sit. Trinitatem supra 
crealuram esse; nec quidquam de Trinitate ad 
creaturam deprimere aggrediatur, Memor sit etiam 
Domini, qui Spiritum sanctum insufllavit **, illaque 
insufflatione ostendit Spiritum essentie divinz, 
non naturz creatze esse, Reputet etiam secum apo- 
stolicam de Trinitate expositionem, in qua unam 
operationem videmus Patris et Filii et Spiritus 
saneti, sic ut neque Filius, neque Spiritus creatus 
sit, aut factus secundum naturam. Non enim Deus 
sua ipsius creatura indiget ad suam operam eden- 
dam. Dicit autem Apostolus : « Divisiones donorum 
sunt, et idem Spiritus, Et divisiones ministratio- 
num sunt, et idem Dominus, Et divisiones opera- 
tionum sunt, idem vero Deus, qui operatur ornnia 
in omnibus **,» [taque quie operatur Deus, ea ope- 
ratur Spiritus. « Oinnia, inquit, operatur unus et 
idem Spiritus, dividens singulis prout vult **, » Neque 
in servitutem abducat Spiritum, cum »udit eum, 
prout vult, omnia qui Dei sunt operari. Ac rur- 
sus: «Dominus autem Spiritus est. Ubi autem 
Spiritus Domini, ibi libertas **, » Etenim nisi di- 
cat divinitatem in nobis inhabitantem Spiritum **, 
dicente Joanne : « In lioc cognoscimus quod in no- 
bis est, ex Spiritu quem dedit nobis*"*, » spem 
omnem e medio tollet, Nisi enim Deus in nobis fue- 
rit, neque vitam, neque bona sterna consequemur, 
Dicit autem iterum Paulus: « An nescitis quod tem- 
plum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis**? » Et rursus :« Corpora vestra templum 


^ ibid. 11. ὉΠ Cor. i1, 17, ** Rom. 


D abducat. Editio Paris. μηδεὶς δουλείαν, quod liquet 


ex eo evenisse, quod typographi pro μηδὲ εἰς con- 
junctim. edideript. μηδείς, Codex quidam Combef. 
μηδεὶς εἰς δουλείαν, elc., nemo Spiritum in servilem 
sortem redigat. Ibidem unus ms. χαταγαγέτω. ὁ ὁ 

(77) Autiqui. duo libri δέδωχεν, AMius εἰ editi 
ἔδωχεν, 
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La 
LI 


Cus 


sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem habetis A σώματα ὑμῶν ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός 


58/4 2 Deo **, » Et creaturze quidem, ut cognoscat 
quz Dei sunt, opus est. revelatione : sed Spiritus 
hzc revelat. « Nobis, inquit, Deus revelavit per 
Spiritum suum *". » Quin et causa nostra seruta- 
tur, quod in eo nos scrutamur, « Spiritus, inquit, 
scrubatur etiam profunda Dei '*, » Sed secundum 
se cognoscit sicut el noster spiritus. « Quis enim, 
inquit, hominum scit quz sunt bominis, nisi spi- 
ritus, qui in ipso est? lta et quz Dei sunt. nemo 
cognovit nisi Spiritus Dei**, » Atque, ut. vivificat 
Ueus; ait enim Paulus : « Przcipio coram Deo, 
qui vivificat. omnia*" : » ita dàt vitam Christus, 
qui dicil : « Oves mex vocem meam audiunt, et 
ego vitam zternam do eis*. » Vivificamur autem 


per Spiritum, wti Paulus ait : « Qui. suscitavit B. 


Christum ex raortuis, vivificabit et mortalia cor- 
pora vestra per ipsius Spiritum inhabitantem in 
vobis? » Vivificaris igitur a Deo per Christum, in 
Spiritu. Et quoniam omnis operatio Filii per Spi- 
ritum manifestatur, idcirco Spiritus vocatur Da- 
minus, Domini nomine ; et Christus, nomine Chzi- 
sti, ut modo dicebamus : « Dominus autem Spiri- 
ius est?. ». Dictum. quoque est : « Vos non estis 
in carne, sed in spiritu : siquidem Spiritus Dei 
habitat in vobis, Si quis autem Spiritum Christi 
non habet, hic non est ejus*. » Exinde subjungit : 
« Si autem. Clristus in vobis est*, » cum conse- 
quenter debuisset dicere: Si autem Spiritus in 
vobis est; Nec est vox ulla divina. quie Spiritusa 
factum esse doceat, lllud enim, « Omnia per ipsum 
facta sunt *,»spectat ad creaturarum multitudinem : 
Spiritus autem non comprehenditur in multitudixe : 
sed cum dualitate Trinitatem complet, cstque a 
creatura extraneus, et maxime supereminet, cum 
sanclificet crezturam, viviflcetque, et unctio exsi- 
siat in nobis, imo et in ipsa. Domini carne. Non 
»utem Dominus noster Jesus Christus per creatu- 
ram sanctificatur, quemadmodum dicit Petrus : 
« Jesum ἃ Nazareth : quomodo unxit eum Deus 
Spiritu sancto et vírlute?, » Neque per creaturam 
potens est; ait enim : « In Spiritu Dei ejicio. dze- 
monia*.» Neque a creatura ducitur, scriptum 
namque est: « Agebatur per Spiritum in deser- 


tum?, » Prophetze. veteres Dei dignitatem majesta- p 


temque conclamarunt : « Hzc dicit Dominus, » At 
vero novi prophete : « Hzc. dicit Spiritus san- 
ctus. » Et apostoli : « Visum est Spiritui sancto 
et nobis !*. » Quapropter etiam Apostolus, ut osten- 
dat se divina verba loqui, modo quidem ait : « An 
experimentum quazritis loquentis in meChristi !? » 


* 1 Cor. vi, 19. " ECor, n, 10, "* ibid. 
* Rom. vin, 11. ? Hl Cor. i, 17. * Rom. ver, 9. 
n, 38. * Luc. iv, 1, :* Act, xv, 38. 11 Cor. 


(78) Utraque editio ὑμῖν. At mss. ἡμῖν. 

(19) Kal xa ἡμᾶς μὲν ἐρευνᾷ, ὅτι ἐν αὐτῷ 
τὴν ἔρευναν ποιούμεθα. Verte : Quin et secundum 
njs, id est, more nostro, scrutari dicitur. Spiritus, 


ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ. » Kal χτίσις piv &zoxa- 
λύψεως δεῖται πρὸς τὸ εἰδέναι τὰ Θεοῦ“ τὸ Πνεῦμα 
ὃὲ ἀποχαλύπτει, € Ἡμῖν (78), φησὶν, ὁ Θεὸς 
ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ. » Καὶ xa0 ἡμᾶς 
μὲν ἐρευνᾷ, ὅτι ἐν αὐτῷ τὴν ἔρευναν ποιούμεθα (10}" 
« Τὸ Πνεῦμα, φησὶν, ἐρευνᾷ καὶ τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ “» χαθ᾽ ἑαυτὸ Gb γινώσχει, ὥσπερ τὸ ἡμέτερον 
πνεῦμα, « Τίς γὰρ οἷδε, φησὶν, ἀνθρώπων τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ ; Οὕτω xal τὰ τοῦ 
Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, » Καὶ 
ζωογονεῖ μὲν Θεός - λέγει γὰρ ὁ Παῦλος - « Παρ- 
αγγέλλω ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάν- 
τα" » ζωὴν δὲ δίδωσι Χριστὸς, ὁ λέγων " « Τὰ πρό- 
θατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀχούει, χἀγὼ ζωὴν 
αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς. » Ζωοποιούμεθα δὲ διὰ τοῦ 
Πνεύματος, ὥς φησιν ὁ Παῦλος " « Ὁ ἐγείρας Χρι- 
στὸν bx νεχρῶν ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ σώματα 
ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχυῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. » 
Ζωοτγονῇ (80) τοίνυν ὑπὸ Θεοῦ διὰ X ριστοῦ ἐν Πνεύματι. 
Καὶ διὰ τοῦτο, ἐπεὶ πᾶσα ἡ ἐνέργεια τοῦ Yiou διὰ 
409 Πνεύματος φανεροῦται, Κύριος ὀνομάζεται τὸ 
Πνεῦμα τῷ τοῦ Κυρίδυ ὀνόματι " καὶ Χριστὸς τῷ τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς ἄρτι μὲν ἐλέγομεν "ε Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦ- 
μά ἐστιν. » Εἴρηται δὲ val τὸ, « Ὑμεῖς (81) οὐχ ἐστὲ ἐν 
σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ ἐν ὑμῖν. 
Ei δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ. » Εἶτα ἐπάγει" € El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ν ἀντὶ 
τοῦ λέγειν, ὅπερ. ἀχόλουθον ἦν " Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα ἐν 
ὑμῖν. Οὐδὲ ἔστι φωνὴ θεία ποιητὸν τὸ Πνεῦμα εἶναι 
διδάσχουσα. Τὸ yàp, « Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, » 
περὶ τοῦ πλήθους τῶν χτισμάτων ἐστί. Τὸ δὲ Πνεῦμα 
οὐκ ἐν τῷ πλήθει, ἀλλὰ μετὰ τῆς δυάδος Τριάδα 
πληροῖ, xa χτίσεως ἀπηλλοτρίωται, xal πλεῖστον 
ὑπερέχει, ἅτε δὴ ἁγιάζον τὴν χτίσιν χαὶ ζωοποιοῦν, 
xdi χρίσμα ἐφ᾽ ἡμῖν ὃν, ἤδη δὲ χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ 
Κυρίου σαρχί, Οὐ δήπου δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς διὰ κτίσματος ἁγιάζεται, ὡς λέγει ὁ Πέτρος " 
« Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς 
Πνεύματι ἁγίῳ xal δυνάμει. ». Οὐδὲ διὰ χτίσματος 
δύναται" λέγει δέ " € Ἐν Πνεύματι Θεοῦ (x64) τὰ 
δαιμόνια, » Οὐδὲ ὑπὸ χτίσματος ἄγεται" γέγραπται 
γὰρ, ὅτι « Ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον. » 
᾿Αξίωμα μὲν τοῦ Θεοῦ προφῆται παλαιοὶ χεχράγασι" 
€ Τάδε λέγει Κύριος " » οἱ δὲ νέο: προφῆται" « Τάδε 
λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " » καὶ οἱ ἀπόστολοι" « "Ἔδοξε 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι xai ἡμῖν.» Διόπερ xal ὁ ᾿Από- 
στολος, δειχνύων, ὅτι θεῖα ῥήματα φθέγγεται, ποτὲ 
μὲν λέγει" ε Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦν- 
πος Χριστοῦ; » ποτὲ δὲ, « Δοχῶ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν.» 
Πλήρης δὲ xa ἡ παλαιὰ Γραφὴ τῆς τοῦ Πνεύματες 


^! ibid. 11. 


*? | Tim. vi, 15. " Joan. x, 27, ?8. 
M DA. 10. * Joan. 1 3. " Act. x, 58. * Matth, 
xin, 3. 


quia in eo nos scrutamur. MAnAN. . 
(80) Editio Basil. et Reg. secundus ζωογονῇ. Edi- 
Vio Paris. et duo mss. ζωογονεῖ, male. — 
(81) Autiqui tres libri Εἴρηται δέ" Καίτοι ὑμεῖς. 
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δοξολογίας. « Τῷ λόγῳ Κυρίου, φησὶν ὁ Ἑαλμῳδὸς, A modo vero : « Puto quod Spiritum Dei habeam '*, » 


οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xai τῷ Πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. ν Καὶ ἐν τῇ 
βίδλῳ τοῦ Ἰὼδ γέγραπται" « Πνεῦμα δὲ θεῖον τὸ 
ποιῆσάν με. » Ὥσπερ δὲ Λόγον ἕτερον παρὰ τὸν Υἱὸν 
οὐκ ἔστιν ὑποθέσθαι, ᾧ ἐγένοντο οἱ οὐρανοὶ (f, γὰρ 
ἂν οὐχέτι διὰ τοῦ Κυρίου γεγονότες εἶεν, εἴπερ δι᾽ 
ἑτέρου λόγου γεγόνασιν)" οὕτως οὐδὲ Πνεῦμα ἕτε- 
ρον(83) ἔστιν ὑποθέσθαι, τὸ μετὰ τοῦ Λόγου στερεοῦν 
τὰς δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, Πνεῦμα δὲ στόματος 
ἀχούοντες, οὐχ ἀνθρωπίνως ἀχούομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
Θεοῦ πρέπον ἐστὶν, ὥσπερ χαὶ τὸν Λόγον. Οὔτε γὰρ 
6 Λόγος ῥῆμα διαλυόμενον, ἀλλ᾽ ὡς ὁ ψαλμῳδός φη- 
σιν" «Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λόγος coo διαμένει 
ἐν τῷ οὐρανῷ. » Οὔτε τὸ Πνεῦμα διαχεομένη «τίς 
ἔστι πνοῇ, ἀλλ᾽ ἑστῶσα xai μένουσα. « Ποῦ γὰρ πο- 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου; » φησὶν ὁ Δαδὶδ, ὄντος 
διλαδὴ, χαὶ πεπληρωχότος τὰ σύμπαντα, καὶ ἐν ἀξίᾳ 
θεϊχῇ χαθεστῶτρς. “Ὅπερ γὰρ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος, τοῦτο χαὶ περὶ προσώπου λέγει Θεοῦ, χαὶ 
περὶ δεξιᾶς αὐτοῦ φάσχων ἑξῆς " « Καὶ ἀπὸ τοῦ προσ- 
ὦπου σοὺ ποῦ φύγω; Ἐὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, 
σὺ ἐχεῖ cU ἐὰν xaza60 εἰς τὸν ἄδην, πάρει" ἐὰν 
ἀναλάθω τὰς πτέρυγάς μου xaz' δρῦρον, xat χατα- 
σχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης " xal γὰρ ἐχεῖ 
ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, χαὶ χαθέξει με fd δεξιά 
σον. » Καὶ φωνὴ Θεοῦ περὶ ἑαυτοῦ τε καὶ Πνεύματος 
ποῦτο λέγει (85) *. € Ἐγὼ εἰμι ἐν ὑμῖν, φησὶ Κύριος, 
χαὶ τὸ Πνεῦμά poo ἐφέστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν, νΟῦτε οὖν 
ἀλλότριον τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης τὸ Πυεῦμα, ἐχ τοῦ 
ἀῤῥήτου στόματος ἀῤῥήτως ἐχπεφηνός" οὔτε αὐτὸς ὁ 
Θεὸς ἄνευ Πνεύματος, ἀλλὰ Θεοῦ (84) Πνεῦμα, xal 
παρὰ Θεῷ, ἀποστελλόμενον δὲ παρὰ Θεοῦ, xal διὰ 
Υἱοῦ χορηγούμενον " ὡς λέγετα! μὲν ix τοῦ mazpt- 
χοῦ προσώπου " « Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ὅ ἐστι ἐπὶ 
col * νλέγεται δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίον, ὅτι « Παράχλητον 
πέμψω ὑμῖν" » ὃν δὴ χαὶ χαλεῖ « τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας.» Ἕνα μὲν οὖν Πατέρα, ἕνα δὲ Υἱὸν, iv 
ἃ καὶ Πνεῦμα χατὰ τὴν θείαν παράδοσιν ὁμηλογη- 
tiov, xai οὔτε δύο πατέρας, οὔτε δύο υἱούς " διόπερ 
τὸ Πνεῦμα Υἱὸς οὐχ ἔστιν, οὐδὲ ὀνομάζεται, Οὐ γὰρ 
παρὰ τοῦ Πνεύματός τινα ) “μδάνομεν ὥσπερ παρὰ 
ποῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ αὑτὸ προσιὸν (85) ἡμῖν xat 
ἁγιάζον ὑποδεχόμεθα " θεότητος χοινωνίαν, χαὶ υἱότη- 
τος μετουσίαν, καὶ τῆς αἰωνίου χληρονομίας ἀῤῥα- D 
θῶνα, xaX τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀπαρχὴν. Μηδὲ τις 

ἐκτὸς τῶν εἰρημένων ἱερῶν ὀνομάτων περιεργα- 

ζέσθω" μηδὲ Υἱοῦ προσηγορίαν ἐπὶ Πνεύματος τι- 

θένα: βιαζέσθω, μηδὲ γέννησιν - ἀλλ᾽ ἀρχείσθω τῇ 


4} Cor. vir, 40. 
7-10. 


?? Psal, xxxn, 6. 


7 Aeg. ut, 5, 6. 3 Isa, Lix, 21. 


(82) Utraque editio et Colb. primus ἑτέρως. Weg. 
secundus ἕτερον, bene. Mox codex Combef, οὐρανῶν 
αὐτῶν. 

(85) Editio Paris. τοῦτο λέγει. Editio Basil. et tres 
miss. λέγουσα. Reg. secundus pro τοῦτο habet οὕτω. 

(84) Utraque editio et tres saltem mss. οὔτε αὐτὸς 
ὦ Θεὸς, ἀλλὰ Θεοῦ, quibus in verbis vitii aliquid in- 


ὅν Job xxxii, 4. 


Quin et Scriptura vetus Spiritus. glorificatione 
plena est. « Verbo Domini, inquit Psaltes, cli 
firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum ^, » Et in libro Job. scriptum est : « Divi- 
nus autem. Spiritus qui fecit me '*. » Ut. antem 
preter Filium. Verbum aliud quo cadi. facti sut, 
supponi non polest (alioqui enim non essent prr 
Dominum Jesum facti, si per aliud. verbum. facii 
fuissent) : ita neque Spiritus alius qui cum Verbo 
virtutes cadorum firmet, 5&5 potest suppoui. 
Cum autem Spiritum oris audimus, non humano 
more accipimus, sed nt Deum decet, quemadmodum 
et Verbum intelligi oportet, Neque. enim Verbum 
vox est quze dissolvatur τ sed, ut Psaltes, ait, « ln 
wiernitn, Domine, Verbum tuum permanet im 
colo *. » Neque Spiritus flatus quidam est, qui 
dilfundatur : sed flatus est qui. consistit, perma- 
netque. « Quo enim ibo a Spiritu tuo!*? ». inquit 
David, cum situbique, impleatque omnia, ct in 
dignitate divina exsistat, Quod enim de Spiritu 
dixit, id et de facie Dei dieit, deque illius dextera, 
cum subjungit : « Et quo a facie tua fugiam? Si 
ascendero in eaedum, tu illie es : si descendero in 
infernum, ades: si sumpsero pennas meas dilu- 
culo, et habitavero in. extremis maris : etenim il- 
]ue manus tua deducet me, et tenebit me dextera 
tia 9, » Et vox Dei de se simul et de Spiritu dicit 
illud : « Ego sum in vobis, inquit Dominus, et Spi- 
ritus meus stetit in medio vestrum '*. » Neque igi- 
tur alienus est a Dei gloria Spiritus, ut qui ex ore 
ineffabili prodeat ineffabili modo : neque. Deus 
ipse absque Spirit: est : sed Dei Spiritus, et apud 
Deum est, missus a Deo, perque Filium suppedi- 
tatus, Quemadmodum dicitur ex Patris persona : 
( Sirius meus, qui est in. te. » Dicitur vero a 
Domino, « Paractetum mittam vobis : » quem utique 
vocat etiam « Spiritum veritatis '**, » Unum itaque 
Patrem, unum Filium, et unum Spiritum secundum 
traditionem divinam confiteàmur oportet, noh pa- 
tres duos, non duos filios : quandoquidem Spiritus 
Filius non est, neque nominatur. Non enim a Spi- 
ritu quenipiam accipimus, quemadmodum a Filio 
Spiritum : sed ipsum ad nos accedenlem, nosque 
sanctilicantem suscipimus, deitatis videlicet eom- 
munionem, adoptionis participationem, setern.e hze- 
reditatis arcliabonem, et futurorum bonorum pri- 
mitias. Nec quisquam extra sacra harc nomina cu- 
riosius investiget ; neque Filii appellationem, neque 
? ibid. 


" Psal, cxvur, 89, '* Psal, cxsxvii, 7. 


*? Joan, xv, 96. 


esse suspicor, Nec enim video, ad quid vox αὐτός 
referatur, cum ad vocem πνεῦμα, quie neutrius ge- 
neris est, referri non queat. Codex quidam Coin- 
bef. uti in contextu, : 

(85) Editi ἀλλὰ προτιόν. Unus ms. ἀλλ᾽ αὐτῷ τὰ 
προσιόν. Alius ἀλλ᾽ αὐτὸ προτιόν. 
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generationem violenter ad Spiritum detorqueat, A κατὰ τὸ Πνεῦμα προσηγορίᾳ xal ὁμοιώσει (86). Ἐπεὶ 


sed Spiritus appellatione contentus sit atque simi- 
litudine, Sed enim ex Dei optimi gratia, recorda- 
tione verborum unigeniti Filii Dei viventis, et san- 
ctorum ejus evangelistarum et apostolorum et pro- 
phetarum, qui ejus quod secundum Evangelium 
Domini nostri Jesu Christi est baptismatis doctri- 
nam satis nobis explanarunt, edocti sumus bapti- 
sma illud quod in igne fit, ut ad malitiam arguen- 
dam, ita ad Christi justitiam recipiendam idoneum 
esse, sic ut simul malitiz: odium et. virtutis desi- 
derium pariat : item per fidem sanguine Christi ab 
omni peccato purgari, atque in aqua baptizatos 
nosin mortem Domini, quasi confessionem scriptam 
deposuisse , qua profitemur mortuos nos esse pec- 
cato et mundo , vivilicari vero justitize , et ita de- 
mum in nomine sancti Spiritus baptizatos, denuo 
generatos fuisse, generalos vero et baptizatos in 
nomine Filii, Christum induisse, indutos autem 
homine novo, 586 qui secundum Deum creatus 
est, in nomine Patris baptizatos fuisse, Deique 
filios appellatos. Opus est igitur nutriri nos dein- 
ceps esca vitze zelern: : quam nobis rursus dedit 
idem unigenitus Filius Dei viventis dicens : « Non 
in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod 
egreditur per os Dei *'.» Et quomodo id fiat , docuit 
ipse, cum dixit : « Meus cibus est ut faciam vo- 
luntatem ejus qui misit me , Patris **.» Et rursus : 
1: Amen amen dico vobis. * Hoc iterum proponens 
ad ea quz sequuntur confirmanda et ad auditores 
convincendos , ait : « Nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, non 
habetis vitam in vobis. Qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum sanguinem , habet vitam zeter- 
nam, eL ego resuscitabo eum in novissimo die. 
Caro enim mea vere est cibus : et sanguis meus 
vere est potus. Qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in 
illo **, » Et paulo post scriptum est : « Multi ergo 
ex discipulis ejus audientes sermonem dixerunt : 
Durus est hic sermo. Quis potest eum audire ? 
Sciens autem Jesus apud semetipsum, quod. mur- 
murarent de hoc discipuli ejus , dixit eis: IIoc vos 
scandalizat? Si ergo videritis Filium hominis ascen- 
dentem eo ubi erat prius? Spiritus est qui vivificat : 
caro non prodest quidquam. Verba mea spiritus et 
vita sunt, Sed sunt quidam ex vobis , qui non cre- 
dunt. Noverat enim ab initio Jesus, qui essent cre- 
dentes , et quis traditurus esset ipsum, Et dicebat : 
Propterea disi vobis, quod nemo potest venire ad 
me , nisi fuerit ei datum a Patre meo **, » Et postre- 
mo: « Cum ergo accepisset Jesus panem , et gratias 
egisset, fregit, deditque discipulis , et dixit: Ac- 
cipite et comedite : hoc est corpus meum , quod 

? Mattb, iv, 4. ** Joan. iv, 55. 

186) Reg. unus xal ὁμοιώστι, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξχ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμῆήν. Quoniam eum. decet gloria 
ii sacula, amen: contro, nost vocem ὁμοιώσει, laü- 


?? Joan. vi, 54-57. 


δὲ Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ μνήμῃ τῶν τοῦ μονο- 
γενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ῥημάτων, καὶ τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ εὐαγγελιστῶν τε χαὶ ἀποστόλων καὶ 
προφητῶν, αὑτάρχως ἡμῖν σαφηνισάντων τὸν περὶ 
ποῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ βαπτίσματος λόγον, ἐπαιδεύθημεν, ὅτι τὸ 
μὲν ἐν τῷ πυρὶ βάπτισμα ἐλεγχτιχὸν μέν ἔστι πάσης 
χαχίας, δεχτιχὸν δὲ τῆς χατὰ Χριστὸν διχαιοσύνης, 
μῖσος μὲν ἐμποιοῦν τῆς xaxlag, ἐπιθυμίαν δὲ τῆς 
ἀρετῆς" διὰ δὲ τῆς πίστεως ὑπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ ἐχαθαρίσθημεν ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, ἐν δὲ 
τῷ ὕδατι βαπτισθέντες εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου, 
ὥσπερ ἔγγραφον ὁμολογίαν χατεθέμεθα " vevexpü- 
σῆαι μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ τῷ χόσμῳ, ἐζωοποιεῖσθαι 
B δὲ τῇ διχατοσύνῃ, xat οὕτως ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βαπτισθέντες, ἄνωθεν ἐγεννήθημεν "γεν- 
νηθέντες δὲ χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ΥἹοῦ βαπτισθέντες, 
τὸν Χριστὸν ἐνεδυσάμεθα᾽ ἐνδυσάμενοι δὲ τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα, ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατρὸς ἐδαπτίσθημεν xai τέχνα Θεοῦ ἀπηγὸ" 
ρεύθημεν, Χρεία οὖν λοιπὸν τρέφεσθαι ἡμᾶς τρο- 
φὴν ζωῆς αἰωνίου, Ὦντινα παρέδωχεν ἡμῖν πάλιν 
ὁ αὑτὸς μονογενὴς Υἱὸς τοῦ ζῶντος Θεοῦ, εἰπών" 
«Οὐχ iz ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ' br 
παντὶ ῥήματι ἐχπορενομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ.» 
Καὶ πῶς τοῦτο γένηται, ἐδίδαξεν ἐν τῷ εἰπεῖν" 
ε Ἐμὸν βρῶμά ἔστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμ- 
ψαντός με Πατρός" ν καὶ πάλιν" € ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν. » Πρὸς βεδαίωσιν τῶν ἐπιφερομένων xat πλη- 
ροφορίαν τῶν ἀχουόντων, Ex δευτέρου τοῦτο προθεὶς, 
φησὶν, ὅτι € Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, χαὶ πίητε αὑτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς. Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, χαὶ πίνων μου 
τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, χἀγὼ ἀναπαύσω αὑτὸν 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἢ γὰρ σάρξ μου ἀληθὴς ἐστι 
βρῶσις " καὶ τὸ αἴμά μου ἀληθῆς ἐστι πόσις, Ὁ τρώ- 
quw pou τὴν σάρχα, χαὶ πίνων μὸν τὸ αἶμα, ἐν ἐμοὶ 
μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα γέγραπται" 
« Πολλοὶ οὖν, ἀχούσαντες τὸν λόγον τῶν μαθητῶν αὖ- 
ποῦ, εἶπον - Σχληρός ἔστιν ὁ λόγος εὗτος. Τίς δύνα- 
ται αὑτοῦ ἀχούειν ; Εἰξὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ, ὅτι 
γογγύζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν 
αὐτοῖς" Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζει ; Ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον ἀναβαίνοντα ὅπου ἣν τὸ πρό- 
περον; Τὸ Πνεῦμά ἔστι τὸ ξωοποιοῦν" ἡ σὰρξ οὐκ 
ὠφελεῖ οὐδέν. Τὰ ῥήματά μου πνεῦμά ἐστι χαὶ ζωὴ 
ἔστιν. ᾿Αλλ᾽ εἰσί τινες ἐξ ὑμῶν, οἵ οὐ πιστεύουσιν. 
Ἴδε. γὰρ ὁ Ἰησοῦς ἐξ ἀρχῆς, τίνες εἰσὶν οἱ πι- 
στεύοντες, xai τίς ἔστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. Καὶ 
ἔλεγεν" Διὰ τοῦτο εἴρηχα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ἡ δεδομένον αὐτῷ ix τοῦ 
Πατρός μου. » Καὶ πρὸς τῷ τέλει" € Λαδὼν οὖν ὁ 
Ἰησοῦς ἄρτον, χαὶ εὐχαριστήσας, ἔχλασε, καὶ ἐδίδου 


ὅλ ibid. 61-66. 


tum illud in Regio secundo additum invenitur, Ἐπεὶ 
4i Θεοῦ σοῦ ἀγαθοῦ, elc., ad linem usque. 
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τοῖς μαθηταῖς, xal εἶπε: Λάδετε, φάγετε" τοῦτό A pro vobis frangitur. Hoc facite in meam comme- 


ἐστι τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον - τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Καὶ λαδὼν motí- 
piov, εὐχαριστήσας, ἔδωχεν αὐτοῖς εἰπών " Πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμά μον τὸ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης, τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ν Καὶ ὁ ᾿Απόστολος᾽ « 'Ὁσάχις γὰρ 
ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, χαὶ τὸ ποτήριον πίνητε, 
τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε, ν Τί οὖν τὰ 
ῥήματα ταῦτα, χαὶ τί τὸ παρ᾽ αὐτῶν ὄφελος ; ἵνα, 
ἐσθίοντές τε χαὶ πίνοντες, ἀεὶ μνημονεύωμεν τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος χαὶ ἐγερθέντος, καὶ οὕτω 
παιδευθῶμεν ἀναγχαίως φυλάξαι τὸ ἀποστολιχὸν 
ἐχεῖνο τὸ ἡμῖν δεδομένον παράγγελμα, τὸ φάσχον " 
tH γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναν- 


morationem, Et accepto calice , gratiis actis , dedit 
ipsis dicens : Bibite ex hoe omnes: hic est enim 
sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis ef- 
fundetur in remissionem peccatorum **, » Ei Apo- 
stolus : « Quotiescunque enim comederitis panem 
bune, et calicem biberitis , mortem Domini annun- 
tiabitis**, » Quid igitur verba hzc sunt, et quis eo- 
rum fructus? Ul et comedentes et bibentes, sem- 
per memores simus ejus qui pro nobis mortuus 
est, et resurrexit, sicque edoceamur necessario 
servare debere apostolicum illud mandatum , quod 
nobis traditum est, quo dicitur : « Charitas enim 
Christi constringit nos, judicantes illud , quod si 
unus pro omnibus mortuus fuit, ergo omnes mor- 


τας τοῦτο, ὅτι, el εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ p tui fuerunt : et pro omnibus mortuus est , ut qui 


πάντες ἀπέθανον" xat ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, Tua οἱ 
ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ 1 ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀποθανόντι χαὶ ἐγερθέντι. » Ὁ γὰρ ἐσθίων χαὶ πί- 
νων, δηλονότι εἰς ἀνεξάλειπτον τῆς μέχρι θανάτου 
ὑπαχοῆς μνήμην τοῦ Δεσπότου xal πλάστου, xal 
OS ἐμὲ ὅπερ ἦν τὸ πλασθὲν γεγονότος. "AX οὐχ 
ἀπλῶς ἐσθίειν προστέταχται, ἀλλὰ xal διακρίνειν τὸ 
τοιοῦτον τοῦ Κυρίου παραχελευόμεθα σῶμα “ δηλονότι 
σαρχὸς μολυσμὸν xoà πνεύματος ἀποθεμένους, χαὶ 
δοχεῖον τοῦ πνευματιχοῦ μύρου παρασχευάσαντας, 
οὕτως τῇ χαθαρᾷ προσεγγίσαι θυσίᾳ, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος νῦν 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
(81) OMIAIA ΡΗΘΕΙ͂ΣΑ EN AAKIZOIX. 

3. ᾿Ανταγωνίζεται ὁ ἐχθρὸς, φιλονεικῶν τῷ ἔξωθεν 
θορύδῳ τὸν ἡμέτερον λόγον ὑπερηχῆσαι * ἀλλ᾽ ἡμεῖς, 
αὐτοῦ τὰ γοήματα μὴ ἀγνοοῦντες, τρέψωμεν τὰς 
ἀχοὰς χαὶ τὰς διανοίας τοῖς ἐνταῦθα λεγομένοις, 
οἰχτείροντες τοὺς ἀπολειπομένους τῆς ἀχροάσεως, 
μὴ συναπερχόμενοι τοῖς ἔξω τῇ διανοίᾳ " ἀλλ᾽ ὅπου 
τοῖς σώμασίν ἐσμεν, ὦμεν xal ταῖς χαρδίαις. 'Ava- 
λέξασθέ μοι τὰς μνήμας τῶν ἐξ ἑωθινοῦ παρανα- 
γνωσθέντων ὑμῖν λογίων πνευματιχῶν, διδασχαλίας 
φυχωφελεῖς, θεραπείας ψυχῶν. Μνήσθητε τῶν ψαλ- 
μικῶν διδαγμάτων" συναγάγετέ μοι τὰς παροιμιώ- 
ὅεις ὑποθήχας " ἐρευνήσατε τῶν ἱστοριῶν τὸ χάλλος " 
πρόσθετε τούτοις τὰς ἀποστολιχὰς παραινέσεις. Ἐπὶ 
atv οἱονεὶ χορωνίδα ἐπίθετε τῶν εὐαγγελιχῶν ῥη-, 


C 


vivunt, non amplius sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est οἱ resurrexit *', » Qui enim edit 
et bibiL, utique id facit ad servandam | indelebilem 
memoriam obedientie Domini et plaste, que ad 
mortem usque facta est , qui mea causa factus est 
id quod eram figmentum. Neque vero simpliciter 
edere jussus est, verum etiam tale Domini corpus 
jubemur judicare, deposito scilicet carnis ac spi- 
ritus inquinamento; et cum effecerimus nos ceu 
spiritualis unguenti receptaculum, ita demum ad 
purum sacrificium accedere, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria et imperium nunc et in sa- 
cula szeculorum. Amen. 


587 HOMILIA DICTA IN LACIZIS. 


1. Pugnat inimicus, et externo tumultu conci- 
lato, sonitum sermone nostro majore edere cona- 
Wc ; sed nos consilioru: ejus haud ignari, aures 
ac mentem ad ea quz hic leguntur, convertamus, 
eerum qui ab hoc auditorio absunt miserti, non 
una cum iis qui foris sunt abeuntes mente : δὲ ubi 
corpore sumus, simus illic et animis. Revocate, 
quiso, in memoriam spiritualia oracula qux vobis 
mane lecta sunt, doetrinam animabus utilem , ani- 
marum medelam. Memineritis documientorum in 
Psalmis contentorum : colligite mihi desumpta e 
Proverbiis. praecepta : perscrutamini historiarum 
pulchritudinem : admonitiones apostolicas his ad- 
jungite. In primis velut coronidem adhibete evan- 


μάτων τὴν μνήμην, ἵνα διὰ πάντων λαθόντες τι xép- D gelicorum verborum memoriam, ut capto ex onr- 


δὺς ἐπανέλθητε, ἔχαστος πρὸς ὃ τυγχάνει ἀσμένως 
διαχείμενος, πρὸς τοῦτο λαθὼν τὴν ἐχ τοῦ Πνεύ- 
pasos ὠφέλειαν. Πάντως (88) οὕτως £v πολυπροσώπῳ 
ἐχχλησίᾳ, ὅσαι τῶν προσώπων διαφοραὶ, τοσαῦται 
xal τῶν γνωμῶν" ὅσαι τῶν ἡλικιῶν, τοσαῦται xal 
πῶν ἁμαρτιῶν. Πολνειδεὶς δέ εἰσι xal πολύτροποι αἱ 
τοῦ διαδόλου ἐπίνοιαι" ἄλλον ἄλλως ὑπάγεται " πρὸς 
ὅπερ ἂν ἴδῃ ἐπιῤῥεπέστερον, πρὸς ἐχεῖνο χέχρηται 
τοῖς ἰδίοις δελεάσμασιν. 


** Matth, xxvi, 26-23; Luc. xxu, 19, 90. 


(37) Hzc oratio bis reperitur in Reg. secundo. 
Hunc autem titulum habet primo loco, περὶ xgí- 
σεως, xaX περὶ θυμοῦ, καὶ ἀγάπης, καὶ πλεονεξίας, 


** | Cor. χἰ, 25. 


nibus fructu aliquo, domum revertamini , quisque 
ad id quod cupit, utilitatem ex Spiritu percipiendam 
consecutus. Sic omnino res se habet in frequen- 
tissima ecclesia : quot sunt vultuum | differentiz, 
tot et animorum ; quot zelatum , tot et peccatorum. 
Diversa autem et varia sunt artificia diaboli ; alium 
aliter seducit : ad, quod unumquemque conspexerit 
procliviorem , ad id illecehris suis utitur. 


*' |I Cor. v, 14, 15. 


xai φθόνου, ῥηθεῖσα ἐν Λαχίζοις : De judicio, et δὲ 
ira, et charitate, et avaritia, el invidia, dicta in Luciais. 
(88) Colb. tertius διὰ παντός, 


. 
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9. Astat hic unus aliquis cujus animus invidia A — 2. "Ezszrx£ τις ἐνταῦθα φθονῳ τὴν ψυχὴν xexaxu- 


laboret? Utinam autem nullus esset, idque jure, 

vhi in votis est! Sed quia in hominum natura dif- 

ficile est vitium nullum esse , neque parvum , neque 

magnum , quisque quod sibi profuturum est, id ex 

iis quzP recitata sunt seligat, lnvidus es? Accipe 

medelam. iracundus es ? Proposita tibi est sanitas, 

Disseritur enim de his ómnibus. Atque, si fieri 

potest , pauca dicemus, ex singulis quz? memora- 

vimus nonnihil decerpentes. Avarus es? Habes hic 

remedium. Superbus es ? Hic domabis fastum : hie, 

si voles , animi reprimes elationem. Omnia senten- 

Varum spiritualium bona quasi e fonte scaturiente 

haurias : et ita demum ubi tibi ipse abunde hause- 

ris, domum revertere. Dictus est primus sermo in 

Paremiis in modum proverbii , adjecta quadam ob- B 
scuritate, ad mentem nostram exercendam : « Qui 
videt levia, misericordiam consequetur. » Appre- 
hendistine per teipsum hujus dicti intelligentiam , 
an inquiris , cum sis diligens auditor, quomodo qui 
levia videt, is sit laudibus ornandus? Nam qus ἃ 
voluntate pendent , merentur laudem. Videmus au- 
lem nos homines non qualia volumus, sed quaXs 
est natura eorum quz videntur. Quare, si quid 
asperum fuerit in superficie ; quale natura exsi- 
stit, tale videre datur. Si vero in res leves oculos 
conjecerimus, unde laus tribuetur levia conspiciem- 
ti? Levia sunt que 588 superficiem planam ha- 
bent: asperum vero, quod primo intuitu in2qua- 
Llter compactum est. Cum igitur eorum qua: viden- 
tur, inzequalis sit natura ; qui fit ut eum. qui levia 
videt, prater alterum qui aspera conspicit , laudet 
Scriptura? Ita condemnat videntem montes, et sco- 
pulos, et barathra, et nemora densa, et germina 
inter se colierentia qua superliciem asperam pra 
se ferunt, aut eliam mare sape a ventis exaspera- 
tum, aut etiam terram aratro conscissam, et im 
paries asperas levitatis loco dissectam. Num qui 
bic videt, condemnabitur ? Et ubi , quaeso, justum 
Dei judicium, si ob ea qu:e nobis invitis contin- 
gunt, condemnomur? Si videro terram aliquam 
qui natura inzqualis sit (qualis enim condita est , 
talis conspicitur ) : num ego propterea eondemnor ? 
Sed illud : « Qui videl levia , » velim sensu altiore 
intelligas. Adsunt coram te fratres diversa sortis ; 
pauper, alius dives : alius hospes, alius domesti- 
cus , qui aut te judice judicandi sunt , aut qui tuis 
largitionibus indigent. Si sederis judex , ne videas 
inzqualia, ne videas divilem sublimem, aul. pau- 


(89) Paulo ante habent quidem et editi et veteres 
libri omnes ἐλεηθήσεται * sed hoc loco ita. variant, 
vt in editione l'aris. οἱ Colb. secundo legatur quo- 
que ἐλεηθήσεται, misericordiam consequetur, editio 
vero Basil. et Colb, tert. et Coisl. et tres Regii ha- 
beant ἐπαινεθήσεται, Hic autem locus non occurrit 
in Proverbiis, nisi quis dicat versiculum esse 25 
cap. 1v : Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, oculi tui 
recla videant, Neque vero quidquam in Hezaplis in- 
venitur, quod nos ullo modo juvet. Aquilas et Theo- 


μένην ἔχων; Εἴη μὲν οὖν μηδένα εἶναι " xal τοῦτο 
ἐμοὶ εὐχή ἔστι πρέπουσα. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ δύσχολην ἐν 
ἀνθρωπίνῃ φύσει μὴ εἶναι ἕν τι τῶν παθῶν μικρὸν 
ἢ μεῖζον, ἕχαστος Ex. τῶν εἰρη μένων ἐχλεγέσθω τὴν 
ὠφέλειαν. Βάσχανος εἴ; λάδε τὴν θεραπείαν" θυμώ- 
δης εἴ; πρόχειταί σοι ἡ ἴασις, Διαλέγεται γὰρ περ: 
τούτων πάντων. Καὶ, εἰ δυνατὸν, ἐροῦμεν βραχέα 
ἀφ᾽ ἔχάστου τῶν εἰρημένων ἀπανθιζόμενοι. Πλεο- 
νέχτης el; ἐνταῦθα ἡ ἴασις. Ὑπερήφανος εἴ; ὧδε δα- 
μάτεις τὴν ὑπερηφανίαν" ὧδε χολάπεις τῆς ψυχῆς τὸ 
ὕψος, ἐὰν θελήσῃς. Πάντα, ὥσπερ πηγῆς βρνούσης, 
ἀρυόμενος τὰ ἀγαθὰ τῶν λόγων τῶν πνευματιχῶν, 
οὕτω πλουσίως σεαυτῷ ἐπαντλήσας ἐπάνιθι, Εἴρηται 
πρῶτος λόγος ἐν Παροιμίαις, κατὰ τὸ εἶδος τὸ mapot- 
μιαχὸν, πρὸς γυμνασίαν τοῦ νοῦ τοῦ ἡμετέρου τῆς 
ἀσαφείας ἐπιτεθείσης, ὅτι € Ὁ βλέπων λεῖα ἐλεηθὴ- 
σεται. ν "Apa αὐτόθεν ἥρπασας τὴν διάνοιαν τοῦ 
ῥήματος, ἢ ἐπιζητεῖς, ὅγε φιλόπονος ἀκροατὴς, πῶς 
ὁ λεῖα βλέπων ἐπαινεθήσεται (80); Ἐπαινετὰ γάρ 
ἔστι τὰ χατὰ προαίρεσιν, θρῶμεν δὲ οἱ ἄνθρωποι 
οὐχ ὁποῖα βουλόμεθα (90), ἀλλ᾽ ὁποῖα ἡ φύσις τῶν 
ὁρωμένων ἐπττίν, Ὥστε ἐὰν μέν τι τραχὺ fp κατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν, οἷον ὑπάρχει τῇ φύσει, τοιοῦτόν 
ἔστιν ὁραθῆναι" ἐὰν δὲ τοῖς λείοις ἐπιβάλωμεν τὰς 
ὄψεις τῶν ὁρωμένων, πόθεν ὁ ἔπαινος τῷ ὁρῶντι τὰ 
λεῖα ; Λεῖά ἐστιν, ἃ τὴν ἐπιφάνειαν ὡμαλισμένην 
ἔχει" τραχὺ δὲ ἐστιν, ὃ ἀνωμάλως σύγχειται χατὰ 
τὴν πρώτην ὄψιν. Ἐπεὶ τοίνυν ἀνώμαλός ἔστι τῶν 
δρωμένων ἡ φύσις, πῶς ἐπαινεῖ ἡ ΤΓραφὴ τὸν βλέ- 
πουτα λεῖα ὑπὲρ τὸν τὰ τραχέα ; Καὶ χαταχρίνει τὸν 
ὄρη (91), καὶ σχοπέλους, xai φάραγγας, xai ὕλης 
πυχνότητα, wal γεννήματος συνέχειαν τραχύνουσαᾶν 
τὴν ἐπιφάνειαν, ἢ καὶ θάλασσαν πολλάχις ὑπὸ ἀνέ- 
μὼν τραχυνομένην, ἢ xal γῆν ὑπὸ ἀρότρου σχιζο- 
μένην, καὶ ἀντὶ τῆς λειότητος εἰς τραχέα διαχοπτο- 
μένην. "Apa ὁ ταῦτα βλέπων χαταχριθήσεται; Καὶ 
ποῦ ἡ διχαιοχρισία τοῦ Θεοῦ, εἰ ἃ ἀκουσίως πάσχο- 
μεν, ἐπὶ τούτοις χαταδιχαζόμεθα; Ἐὰν ἴδω τὴν 
φύσιν τῆς γῆς ἀνωμάλως ἔχουσαν (ἐπειδὴ γὰρ οἷα 
ἐχτίσθη, τοιαύτη ὁρᾶται), ἐπὶ τούτοις ἐγὼ χαταδι- 
χάζομαι; ᾿Αλλὰ νόει μοι ὑψτηλῶς, « Ὁ βλέπων λεῖα. » 
Παρεστήχασί coi ἀδελφῶν διχφοραξ" ὁ μὲν πένης, ὁ 


, δὲ πλούσιος " ὁ μὲν ξένος, 6 δὲ οἰκεῖος, ἢ διχάζοντέ 


co: χρινόμενοι, ἢ μεταδιδόντι cot χρήζοντες (82). 
Ἐὰν χάθῃ χρίνων, μὴ βλέπε ἀνώμαλα, μὴ τὸν πλού- 
σιον ὑψηλὸν, τὸν δὲ πένητα ταπεινόν. Ἐὰν παραστῇ 
τῇ θύρᾳ σου ὁ τὴν χρείαν αὐτοῦ ἐπανορθωθῆναι ζη- 
τῶν, μηδὲ οὕτως ἀνώμαλα ἴδῃς. Μὴ εἴπῃς " Οὗτος 


dotio ita interpretati sunt, 0! ὀφθαλμοί σου εὐθυνέ- 
σθωσαν χατεναντίον * Oculi {πὶ dirigantur ex ad- 
verso, Symmachus, Ol ὀφθαλμοί cou εἰς τὸ cO07 
βλεπέτωσαν * Oculi tui in rectum aspiciant. 

(90) Antiqui duo libri οὐχ ofa βουλόμεθα. 

(91) Hic ellipsis est. Etenim post verbum χατα- 
xpivet supplenda est vox βλέποντα * sic damna! 
eum, qui videt montes, etc. 

(92) Veteres. duo libri uuetim ol χρήζοντες, 
Statim Colb. primus μὴ τὸν μέν. 
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φίλος, οὗτος συγγενὴς, οὗτος εὐεργέτης " ἐχεῖνος A 


ξένος, ἀλλότριος, ἄγνωστος. ᾿Ανώμαλα βλέπων, οὐκ 
ἐλεηθήσῃ" λεῖα βλέπε. Φύσις μία, ἄνθρωπος xal 
οὗτος χἀχεῖνος. Χρεία μία, ἔνδεια ἐν ἀμφοτέροις ἡ 
αὐτή. Δὸς τῷ ἀδελφῷ xai τῷ ξένῳ, Μήτε τὸν ἀδελφὸν 
ἀποστραφῇς, xal τὸν ξένον ἀδελφὸν οἰχεῖον ποίησαι. 
Λεῖα οὖν χρὴ βλέπειν. Μὴ πρόχρινε τὸν φίλον ἀπὸ 
τοῦ ἀλλοτρίου, τὴν χρείαν ἑαυτοῦ ἐπανορθούμε- 
νον (95). Βούλεταί σε παραμυθητιχὸν εἶναι τῶν δεο- 
μένων, οὐ προσωπολήπτην, οὐ τῷ συγγενεῖ διδόντα, 
. tbv δὲ ξένον ἀπωθούμενον. Πάντες συγγενεῖς, πάν- 
τες ἀδελφοὶ, ἑνὸς πατρὸς ἔχγονο: πάντες. Ἐὰν τὸν 
πνευματιχὴν ζητῇς πατέρα, ὁ οὐράνιος (94) ἐὰν τὰ 
γήινα ζητῇς, μήτηρ ἡ γῆ, xaX ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ πηλοῦ 
διηρτίσμεθα πάντες, “Ὥστε ἀδελφὴ ἢ φύσις χατὰ 
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perem humilem. Si foribus tuis astiterit qui penu» 
riz suz quzrat levamen, ne sic quidem videas inze 
qualia. Ne dixeris : Hic amicus est , hic consangui- 
neus, hic auctor est collati in me beneficii, ille 
peregrinus , alienus , ignotus. Inzqualia si videas, 
non consequere misericordiam ; levia vide. Natura 
est ana : tum bic tum ille homo est. Penuria una, 
egestas in utroque eadem : fratri da , et peregrino , 
el cave fratrem averseris: peregrinum autem pro 
fratre liabe. Itaque levia videre operz pretium est. 
Amicum egestati suie consulentem alieno ne prae 
ponas, Vult Deus te indigentibus solatium afferre, 
nullam personarum rationem habere, non propin« 
quo dare, peregrinum vero repellere. Ownes pro- 
pinqui, omnes fratres, unius patris filii omnes. 


σάρχα, ἀδελφὴ ἡ γένεσις ἡ κατὰ πνεῦμα. Τὸ αὐτό D Spiritualem patrem si quzris , ille coelestis est : tere 


σοι αἷμα φορεῖ ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου - τὴν 
αὐτὴν σοι χάριν ἔλαθε παρὰ τοῦ Δεσπότου. Βλέπε 
οὖν λεῖα, ἵνα ἐλεηθῇς. Μὴ εἴπῃς" Οὗτος πλούσιος, 
χαὶ τιμῆς ἄξιος" ἐχεῖνος πένης, χαὶ φαυλίζω τὸν 
πένητα " μηδὲ ταῖς ὑπεροχαῖς (95) ταύταις ἀνωμάλως 
διάνεμε τὰς τιμάς. Ἔστι γὰρ ὁ πλούσιος ψεύστης, ὁ 
πλούσιος ἄρπαξ, ὁ πλούσιος πόρνος, ὁ πένης δίκαιος, 
Μὴ τοίνυν τῇ ἔξωθεν ἐπιφανείᾳ πρόσεχε, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
χρυπτὸν εἰσερχόμενος, ἐχεῖ τὰς διαφορὰς διάνεμε. 
Τίμα τὸν τὰ τίμια χεχτημένον. Τί τιμιώτερον, ἀρετὴ 
3| πλοῦτος ; Τί Ex τῶν ἔξωθεν δοχιμάζεις, τὰ χρύφια 
μὴ διερτυνώμενός ; Ὁρᾷς, ὅτι ὁ Βὴλ ἔξωθεν μὲν εἶχε 
χαλχὸν, ἔνδοθεν ὃὲ πηλὸν τῷ περιαστράπτοντι χαλχῷ 
ὑποχρυπτόμενον. Ἐὰν ἴδῃς τοὺς ἐν τῷ Bip περιφα- 
νεῖς, γίνωσχε, ὅτι χαλχὸς αὑτοῖς περιλάμπει, ἔνξοθεν 
δὲ πηλός εἰσι, τοῦ χαλχοῦ τὸ σαθρὸν ὑπερείδοντος. 
Πολλοὶ μὲν χρυσὸν ἔχουσιν ἔνδον, ὄστραχον δὲ ἔξωθεν 
περιχείμενον. Οὗτος ὁ θησαυρὸς ὁ ἐν ὀστραχίνῳ 
σχεύει χεχαλυμμένος. Οὗτος σωφρονεῖ, κἀχεῖνος 
πορνεύει. Τίς πλουσιώτερος, ὁ τὴν σωφροσύνην ἔχων, 
ἢ ὁ τὰ χρήματα ἐξ ἀδικίας συνειλεγμένα ; Τούτου τὸ 
μνημόσυνον ἀναφαέρετον' ἐχείνου ὁ πλοῦτος πρόσχαι- 
ρος. Τοῦτο χλέπτης οὐ διορύσσει " ἐχεῖνο σήμερον (96) 
ἀνθεῖ, αὕριον ὃξ ἀπομαραίνεται. Ὧστε βλέπε λεῖα, 
ὁμητίμως κατὰ τὸ αὐτό" τὴν μέντοι διάχρισιν τῶν 
τιμίων μὴ ἀφανίσης, ἵνα ἧς ἡλεημένος. 


C 


rena si quzris, mater est terra, aique ex eodem 
luto conflati sumus omnes. Quare natura, quz est 
Secundum carnem , germana est : germana quoque 
est ea, quz secundum spiritum est generatio. Eum- 
dem sanguinem a priino homine babet, quem tu: 
eamdein a Domino gratiam aceepit , quam tu. Vide 
igitur levia, ut misericordiam consequare. Ne di- 
xeris : llic dives est, et honore dignus : ille pau- 
per, sed pauperem parvi facio : neque his vitze con- 
ditionibus quibus alter alteri prestat inzqua* 
liter honores distribuas. Est enim dives mendax , 
dives rapax , dives scortator, pauper justus. Ttaque 
ne attende externa speciei : sed oceulta penitiora- 
que ingressus , illie differentias distribue, honora 
qui qux honore digna sunt possidet. Utrum magis 
bonorandum, virtus an diviti: ? Quid ex iis quie 
externa sunt, probas hominem, ea vero qua abdita 
sunt, non serutaris ?** ? $89 Vides Bel extrinsecus 
quidem 55 habuisse, intrinsecus vero lutum sub ful- 
gente zere absconditum. Si videris eos qui in mundo 
illustres sunt, scias eos sre circumfulgere, intus 
vero lutum esse, zre quod putre est suffulciente. 
Multi quidem aurum intus habent, testam vero fo- 
rinsecus circumpositam. Hic est thesaurus in testa- 
660 vase reconditus. Hic pudicam vitam agit, ille 
scortatur. Uter ditior, qui pudicitiam colit, an qui 


habet pecunias inique collectas ? Illius indelebilis est memoria ; hujus divitie temporarie sunt. Hoc fur 
non perfodit, illud hodie floret, cras marcescit. Proinde vide levia ex. :equo , una eademque ratione , 
sed tamen eorum qui honore digna sunt discretionem e medio ne susluleris, misericordiam ut 


panciscare. 
$. « Καὶ ἀνδρὶ θυμώδει μὴ συναυλίζον. » (97) Εἰπὲ 


"5 Dan. xiv, ὃ. " Prov. xxit, 24. 


5. « Et ne habites una. cum viro iracundo. . » 


(95) Editio Paris. αὐτοῦ ἐπανορθούμενος. Reg. D ctus habere inequafes. Sed quoniam voces ταῖς 


lerlius ἑαυτοῦ ἐπανορθούμενος. Editio Dasil., duo 
Colb., Coisl. et Reg. secundus ἑαυτοῦ ἐπανορθούμε- 
vow, quam scripturam sequimur, non quod multum 
nobis arrideat, sed quod ita comparati simus, ut ἃ 
multis codicibus inter se consentientibus zegre dis- 
cedamus. 

(94) Utraque editio et Reg. tertius πατῆρ, ὁ οὐ- 
ράνιος. AL Colbertini duo πατέρα, ὁ οὐράνιος " ubi 
notari potest pro ζητῇς in Colb. tertio tegi εἴπης. 

(93) lllud, ταῖς ὑπεροχαῖς, etc., sic verterat inter- 
pres vetus : Noli in distribuendis honoribus respe- 


ὑπεροχαῖς expresse non (uerant, maluit ita inter- 
pretari Combefisius * meque his excessibus inequali- 
ter honores distribuas; quorum verborum sententiam 
si non sumus consecuti, at consequi lamen conati 
sumus. 

(96) Antiqui duo libri Coisl. et Colb. tertius ἐχεῖ- 
o; σήμερον. Editi et alii mss. Exzlyo. Si legas ἐχεῖ- 
voc, Supple voce: πλοῦτος * sin autem legere ma- " 

lueris ἐχεῖνο, supple vocem πρᾶγμα. 
(91) lud, Εἰπὲ δὲ, ὅτι, etc., ita Latine redaidit 
velus interpres : Dic, age, estne infer vos quisquam 
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Es autem dicturus: Est inter nos qui sit. gloriae A δὲ ὅτι Ἔστι τις ἐν ἡμῖν φιλόδοξος, xal οὐ θυμιχός. 


cupidus, qui tamen iracundus non sit. Glorig cu- 
pidus es? Non vides levia. lracundus es? « Et ne 
habites una cum viro iracundo.» Vides quam paucis 
verbis peccata corrigantur, nisi forte aures vestras 
duntaxat per vocem pulsemus, in cor vero dicto- 
rum intelligentiam non transmittamus, Sed sic te- 
cum reputa : ubinam lectum est. quod ad me spe- 
etat ? Quz de iracundis lecta. sunt, agnosce tu qui 
iracundus es. Dicito : Hic meus est morbus, meam 
agnosco infirmitatem , accipe medelam. Quod si 
adeas medicum , et videris pretiosa medicamenta 
in variis tabulis collocata, considerabis quid morbo 
iuo conveniat. Non qui pedem offendit, quzrit 
oculi curationem : sed qui oculum male affectum 
habet remedium morbi hujus proprium conquirit. p 
Sumat igilur quisque ex Scriptura, ea. qux morbo 
$uo sunt agnata. Iracundus es? Cohibe iracundiam. 
« Vir enim, inqut, iracundus est  inhone- 
stus **, » Disce a Scriptura. Sit faciei tuze specu- 
lum Scriptura. Ibi disce. Quoniam enim impia ra- 
tiocinatio , tenebris inductis, quantum peccatum 
ira sit, reputare le non sinit, Scriptura dicit tibi : 
« Inhonestus est vir iracundus. » Quomodo inhone- 
stus est qui iracundus est? ἔχου habitum huma- 
num, belluinum habitum induit, Finge tibi animo 
iratum, eflerbuit in ipso ira, et oculi mutati sunt : 
non sunt iidem oculi, ignescunt : excurrit ipsius 
sanguis, circum cor ebullit, tunicas subit oculo- 
rum : suffunditur sanguine, dum morbo succum- 
lit; alterat oculos suos. « Vir iracundus est inho- C 
nestus, » Si videris iratum dentes acuentem, cogita 
hominem ejusmodi similem esse apro, ut qui ira- 
cundiam internam dentium affrictu indicet. Si vi- 
deris iratum spumantem : si videris indistincta in 
corde balbutientem : si videris iratum patris obli- 
viscentem, non agnoscentem corpus filii, gerentem 
se in omnibus inconsulte ut 590 impetui suo satis- 
faciat, intueris ipsam rei turpitudinem. In alieno 
malo teipsum cura, ne et tu illius contrahas defor- 
mitatem, « Vir iracundus est inhonestus. » Et, «Ne 
habites una. cum viro iracundo. » Mala res, cum 
cane colligari, ac perpetuum latratum ferre. « Vir 
iracundus est inhonestus. » Fuge congressum ejus 
alque consuetudinem, alioqui necesse libi est ali- 
quid viarum ipsius addiscere. Dixit rem contume- 


?! Proy, xi, 95, justa LXX. 


inanis glorie cupidus; qui non sit iracundus? Nec D 
multo aliter Combefisius, cujus hzc sunt : Sicne 
aliquis inter nos glorie cupidus, et non iracundus ? 
Sed neuter, nisi valde fallor, sententiam hujus loci 
expressit, Puto igitur interrogationem penitus tol- 
lendam esse, cum ejusmodi nol vestigium neque 
in editis neque in veteribus libris reperiatur ullum. 
In eo antem. peccaverunt iji quos. dixi interpretes, 
quod vocem εἶπέ per imperativum reddiderint, quae 
erat reddenda per futurum, hoc fere modo : Es 
autem dicturus, Est inter nos qui glorie cupidus est, 
qui tamen iracundus non sit. loc est, fortasse fa- 
teri te non pudebit, quosdam esse, qui glorie cu- 


Φιλόδοξος εἴ ; οὐ βλέπεις λεῖα. θυμώδης eL; « Καὶ 
ἀνδρὶ θυμώδει μὴ συναυλίζον. » Εἶδες πῶς ἐν βρα- 
χυλογίᾳ ἡ διόρθωσις τῶν ἁμαρτημάτων δίδοται, 
ἐὰν μὴ ἄρα τὰ μὲν ὦτα χρουώμεθα διὰ τῆς φωνῆς, 
ἐπὶ δὲ τὴν χαρδίαν τὴν ἔννοιαν τῶν λαλουμένων 
οὐ παραπέμπωμεν, ᾿Αλλ᾽ ἐξέταζε μὲν, ποῦ τὸ ἐμὸν 
ἀνεγνώσθη; Τὰ περὶ τῶν θυμιχῶν ἐπίγνωθι, ὁ 
θυμικός. Εἰπέ * Τοῦτο ἐμὸν τὸ πάϑος " γνωρίζω τὸ 
ἀῤῥώστημά μου" λάδε τὴν θεραπείαν. Ἐὰν παρα- 
στῇς τῷ ἰατρῷ, καὶ ἴδῃς τὴν πολυτέλειαν τῶν φαρ- 
μάχων ἐν ταῖς πολυπτύχοις ἀποχειμένην δέλτοις, 
περισχόπει τί οἰχεῖον ἀπόχειται τῷ σῷ πάθει. Οὐχ 
ὁ τὸν πόδα προσπταίσας ἐπιζητεῖ τὸ τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ ἴαμα" ἀλλ᾽ ὁ τὸν ὀφθαλμὸν χκεχαχωμένον ἔχων 
ζητεῖ τὸ οἰχεῖον τῷ πάθει βοήθημα, Οὐχοῦν ἕχαστος 
bx τῆς Γραφῆς λαμδανέτω τὰ συγγενῇ τῷ ἰδίῳ 
πάθει. Θυμώδης εἶ; χατάστειλον τὸν θυμόν (98). 
«Θυμώδης γὰρ, φησὶν, ἀνὴρ οὐχ εὐσχήμων. » 
Μάθε παρὰ τῆς Γραφῆς. Κάτοπτρον γενέσθω τοῦ 
προσώπου τοῦ σοῦ ἢ Γραφή. Ἐχεῖ μάθε, "Enc ὁ 
ἀσεδὴς λογισμὸς σχοτώσας οὐχ ἐᾷ λογίσασθαί σε 
ἠλίχον (99) ἀμάρτημά ἐστιν ὁ θυμὸς, ἡ Γραφή σοι 
λέγει " « Οὐχ εὐσχήμων ἀνὴρ θυμώδης. » Πῶς ἀσχη- 
μονεῖ ὁ θυμώδης ; ᾿Αποτίθεται τὸ σχῆμα τὸ ἀνθρώ- 
Tivov, θηρίου σχῆμα μεταλαμθάνει. 'Evvóngov τὸν 
θυμούμενον. Ἑπέζεσεν αὐτῷ ὁ θυμὸς, xal ol ὀφθαλ- 
μοὶ ὑπηλλάγησαν" οὐχ εἰσὶν οἱ αὐτοὶ ὀφθαλμοὶ, 
πὺρ βλέπει, ἀνέδραμεν αὐτῷ τὸ αἷμα, περιέζεσε 
τὴν xapüiav, περιέδραμε τοὺς χιτῶνας τῶν ὀφθαλ- 
μῶν,, ἐγένετο ὕφαιμος ἐχχιορῶν τῷ πάθει, ἡλλοίω- 
σεν αὑτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. « ἀνὴρ θυμώδης οὐχ εὐ- 
σχήμων. » Ἐὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον τοὺς ὀδόντας 
παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι, ὅτε aut ἔοιχεν ὁ τοιοῦτος, 
τὸν ἔνδοθεν θυμὸν διὰ τῆς τῶν ὀδόντων παρατρίψεως 
ὑπεχφαίνων. Ἐὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον ἀφρίζοντα " 
ἐὰν ἴδῃς ἄσημα φθεγγόμενον ἐν τῇ καρδίᾳ " ἐὰν ἴδῃς 
πὸν θυμούμενον πατρὸς μὲν ἐπιλανθανόμενον, παι- 
δὸς δὲ ἀγνοοῦντα σῶμα, διὰ πάντων ἀφειδῶς χω- 
ροῦντα, ἵνα πληροφορήσῃ αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, βλέ- 
πεῖς τὴν ἀσχημοτύνην τοῦ πράγματος. Ἔν ἀλλο- 
τρίῳ χαχῷ σεαυτὸν θεράπευσον, ἵνα μὴ τὴν ἐχείνου 
ἀσχημοσύνην xal αὐτὸς λάδῃς. « ᾿Ανὴρ θυμώδης 
οὐχ εὐσχήμων. » Kat, ε᾿Ανδρὶ θυμώδει μὴ συναυλίζου.» 
Κακὸν πρᾶγμα κυνὶ συνδεδέσθαι, xai διηνεχοῦς 
ὑλαχῆς ἀπολαύειν. € Avhp θυμώδης οὐχ εὐσχήμων.» 


pidi sint, quod glorie amor videatur vitium esse 
minus indecorum : sed non ita facile fateberis 
iracundos esse, quod vitium irz sit per se turpissi- 
mum. Imperativum autem reddi aliquando debere 
per futurum, exemplis multis probare cum possim, 
unum proferam non longe quesitum. Ubi enim 
haud multo post ita legitur, "Exv παραστῇς τῷ ia- 
τρῷ καὶ ἴδης..... περισχόπει. lbi imperandi modus 
περισχόπει sic debet verti, considerabis, expendes. , 
Inira codices tres δίδοται. Editi δέδοται. 

(98) Unus Colb. χατάστειλον zb θυμιχόν. 

(99) Antiqui tres libri σε ἡλίχον. Editi et unus 
ins..rÀUxov, Vocula σε in uno ms. deest. 
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Φεῦγε τὰς μετ᾽ αὐτοῦ διατριδάς " ἀνάγχη γάρ σε A liosam , commovit et animum taum. Quemadmo- 


μαθεῖν τι τῶν (1) ἐχείνου ὁδῶν, Εἶπέ τι ὑθριστιχὸν,, 
ἐχίνησε xxi τὸν ἐν σοὶ Üugóv. “Ὥσπερ χυνὸς ὑλαχὴ 
προχαλεῖται ἑτέρου χυνὸς θόρυδον, χαὶ τὸν ἐν σοὶ 
θυμὸν τέως χοιμώμενον xal ἡσυχάζοντα ἡ ἐχεῖνου 
φωνὴ διήγειρε, καὶ γεγόνατε ἀλλήλοις ἀνθυλα- 
χτοῦντες, εἶτα ἀντικαταστάντες ἀλλήλοις, ὥσπερ 
σφενδόνας ἀφίετε τῶν ῥημάτων τῆς ἀσχημοσύνης. 
Εἰπέ τι ὑδριστιχὴν ἐχεῖνος, ἀντέδωχας σὺ μείζονι 
ὑπερδολῇ, τὸν προλαβόντα μιμούμενος. Λαβὼν 
ἐχεῖνος τὴν Ex τοῦ λόγου τοῦ ὑδριστιχοῦ ἀντίδοσιν, 
οὐχ ἔστι τῆς ὁρμῆς, ἀλλ᾽ ἐστράφη xai ἐχορύφωσςε 
τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. Μείζων ἐδουλήθη γενέσθαι 
ἐχ τοῦ εἰπεῖν τι χαλεπώτερον, Σὺ δὲ, δεξάμενος 
πάλιν, ὑπερυψώθης " xal γέγονε χαχῶν φιλονειχία. 
Ὁ δὲ ἐν xaxüv ἀμέλλαις νιχῶν, οὗτος ἀθλιώτερός 
ἐστιν (2). « ᾿Ανὴρ θυμώδης οὐκ εὐσχήμων "» xat, 
«᾿Ανδρὶ θυμώδει μὴ συναυλέζου. » 

4. « Μηδὲ συνδείπνει ἀνδρὶ βασχάνῳ. » Ἕτερον 
πάδος ἐμπολιτενόμενον τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων, xal 
ἀεὶ προσπεφυχὸς ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ μᾶλλον δα- 
πανῶν τὴν καρδίαν ἢ ὁ ib; τὸν σίδηρον, ἡ βασχα- 
vla. ἐστὶν, ἐν f, πολλὰ μέν ἐστι xaxk, ἕν δὲ χρήσι- 
μον, ὅτι χαχόν ἐστιν αὐτῷ τῷ χεχτημένῳ, Ὁ γὰρ 
βάσχανος αὐτὸν μὲν τὸν βασχαινόμενον ὀλίγα βλά- 
πτει, ἑαυτὸν δὲ δαπανᾷ τῇ λύπῃ καὶ τῷ στεναγμῷ 
ἐπὶ τῇ εὐημερίᾳ τοῦ πλησίον" χαὶ τὴν μὲν χώραν 
ποῦ γείτονος οὐχ ἡλάττωσεν, ἑαυτὸν δὲ χατεδαπά- 
νησε τῇ βασχανίᾳ. 


5. « Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια. Εἰς δὲ κτῆμα ὁρ- α, 


φανῶν μὴ εἰσέλθῃς. » Μὴ εἰσέλθῃς εἰς τὸ τῶν ὀρφα- 
νῶν χτῆμα,, ἵνα εἰσέλθῃς εἰς τὸ σὸν χτῆμα. Σὸν δέ 
ἐστι χτῆμα ἡ ἡτοιμασμένη βατιλεία τῶν οὐρανῶν. 
“Ὅρια πατέρων μὴ χινήσῃς. Μὴ ἐπιθυμήσῃς τῆς 
ποῦ πλησίον χώρας. Mh, αὔλαχα αὔλαχι προστιθεὶς, 
χατὰ μιχρὸν αὔξανε τὴν σήν. Ὅσον γὰρ πλατύνεις 
ἐκ τῆς ἀλλοτρίας προσθήχης τὴν γῆν, τοσούτῳ (5) 
μαχροτέραν σοι τὴν ἁμαρτίαν χαταπχευάζεις, Καὶ 
ἡ μὲν γῆ ἐνταῦθα παραμένει, χατὰ μιχρόν σοι 
προσχωρηθεῖσα,, xal διὰ τῆς πλεονεξίας γενομένη, 
οὐχέτι ch, ἀλλὰ τῶν μετὰ σὲ, xal ἀφίης ἄδιχον 
τῷ διαδεχομένῳ τὸν βίον * « Ἢ γῆ ἔστηχεν (4) εἰς 
τὸν αἰῶνα,» ἡ δὲ ἁμαρτία ἀχολουθήσει σοι, ὡς 
σχιὰ παρεπομένη (5) τῇ ψυχῇ. Ὥσπερ γὰρ ἡ σχιὰ 


dum canis latratus provocat canis alterius tumul- 
tum : ita quoque animum tuum prius sopitum ac 
quiescentem vox ejus ad iram concitavit , et alter 
alterum allatrastis, et ita demum alter alteri ad- 
versantes, ignominiosa verba velut fundas intor- 
quetis. Dixit ille aliquid injuriosum : tu longe in- 
juriosius respondisti, auspicantem atque aggre- 
dientem imitatus. lle contumeliosi verbi receptis 
vicibus, commoveri non destitit: sed conversus 
peccatum suum adauxit. Superior evadere voluit 
verborum acerbitate. Tu rursus his auditis, supra 
modum attolleris, sicque malorum fit contentio, 
Qui autem in. malorum certamine vincit, is magis 
miser est. « Vir iracundus est iuhonestus.» Et, « Ne 
habites una cum viro iracundo. » 


4. « Neque ceenes una cum viro invido ", » Vi- 
tium aliud quod in hominum vita diversatur, jugi- 
terque animis nostris adhzret, et exedit cor magis 
quam rubigo ferrum , invidia est: in qua quidem 
sunt mala multa, sed unum utile est, quod malum 
sit possidenti. Enimvero invidus invidioso nocet 
parum ; sed se ipse maerore gemituque ob proximi 
felicitatem absumit, nec imminuit agrum vicini , 
sed se ipse consumpsit per invidiam. 


5. « Ne transler terminos zternos ?*, In posses- 
sionem orphanorum ne ingrediaris ?. » Ne ingre- 
diaris in possessionem orphanorum , ut ingrediare 
in possessionem tuam. Est autem tua possessio 
paratum regnum colorum. Terminos patrum ne 
moveris, Ne coneupiscas agros proximi ?*, Ne sul- 
cum sulco adjiciens, agrum tifüm paulatim adau- 
geas. Quantum enim ex aliena accessione lerram 
dilataveris, tanto majus peccatum tibi accersis. Et 
terra quidem quze tibi paulatim accesserat, et. per 
avaritiam parta fuerat, hic remanet, nec amplius 
iua est, sed heredum, ac iniquas opes relinquis 
successori: « Terra in :elernum stat ?*, » pecca- 
um vero te sequetur, cum animam instar umbrae 
comitetur. Quemadmodum enim umbra sequilur 


τῷ σώματι ἕπεται, οὕτω xai ἡ ἁμαρτία, τῇ ψυχῇ D corpus, ita οἱ peccatum anim: coh:eret, Tibi ne 


συμπέφυχε. Μὴ ἴσθι σεαυτῷ πληθύνων τὴν ἁμαρ- 
τίαν, Οὐδαμοῦ γὰρ ἵσταται τῆς πλεονεξίας ἡ νόσος, 
ἀλλ᾽ ὁμοία ἐστὶ τῇ τοῦ πυρὸς φύσει. Καὶ γὰρ τὸ 
πῦρ ἐπειδὰν χαταπρήσεως ἅψηται, σπεύδει πᾶσαν 
ἐπινεμηθῆναι τὴν ὕλην, καὶ οὐδεὶς αὐτὸ στῆσαι δύ- 
ναται, πρὶν ἂν ἐπιλείπῃ (0) ἡ ὕλη, Τὸν δὲ πλεονέ- 


"C Prov, xxi, 86. " Prov, xxn, 38, ? Prov. xxi, 0. ?* Deut, v, 21. 


(1) Editio utraque μαθεῖν τι τῶν. Veteres quin- 
que libri μαθεῖν τῶν. 

(3) Editi ἔσται. At mss. ires ἐστιν. 

(5) Editi et Reg. terlius τόσουτον. Alii duo mss. 
τοσούτῳ, Nec ita multo post mss. tres xal διά. Vo- 
cula xai deest in vulgatis. - 

(4) Editi yz δ᾽ ἔστηχεν. At mss, multi, γῇ 


multiplices peccatum. Nusquam enim conquiescit 
ἀναγ εἶπ morbus, sed ad ignis naturam similitudine 
accedit. Ignis enim postquam accensus est, festinat 
materiam omnem depascere : nec quisquam prius- 
quam materia deficiat, eum sistere potest. Simili- 
ter quid potest avarum cohibere? Igne ipso est 


95 Eccle. 1, ὁ. 


Ea à πᾶ t sed vox 
5) Editi ὡς sxt st παρεπομένῃη * 1 
καθ non ) itur neque in duobus Colb. neque in 
Reg. secundo, nec dubito quin melius absit, 2. 

(6) Antiqui tres libri ἐπιλεέπῃ. Alius ms. et editi 
ἐπιλίπῃ. 
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asperior, omnia continenter depascens. Usurpavit A χτὴν τί δύναται ἐπισχεῖν; Πυρός ἐστι χαλεπώτερος, 


quie proximi sunt; successit vicinus alius , ejus 
quoque bona sibi assumpsit. Non attendiL lis 
qua prius parta fuerunt, quod multa sunt : 591 
sed iis quie desunt, quod vicinos habet. Non lietatur 
possessis : sed de iis quae desunt, dolet : neque at- 
lendit congestorum possessioni, sed opum ame 
pliorum desiderio absumit semetipsum, Deinde 
hinc vigilim , curz, sollicitudines. Quaetum. au- 
gescunt divitiie, tantum. affertur. curarum munda- 
narum. Judex exspectatur, et avarus circumspectat 
ne ad judicium pertrahatur ; ne orphanus lacrymas 
suas in foro nolas efliciat, Deliberat. noctn, quos 
aimarulentos patronos subornet, quemadmodum te- 
stimonia falsa mercede conducat; quomodo eum 
qui desolatus est expignet, buneque, vel in ipso 
judicio occultata veritate, opprimat potentia, quo- 
modo denique et judicem faliens, et pupillum bo- 
mis spolians, utrumque voret. Ihe cure avari 
animam consumunt, Latrat canis, et. dives furem 
esse existimat, Awlitur muris strepitus, et salit 
Cor divilis; servum suspectum habet, sunt ci 
suspecta ounia ; filios jam grandes velut insidiato- 
Tes consp ci, quod eorum ieilas successionem ur- 
gel. Avari alio etiain inorbo laborant. Victum suum 
in digitis ponit. avarus; alias pecunias profert in 
medium, alias defossas habet, ad spes incertas 
seponens, ad spes, inquam, qui spes nequaquam 
sunt. Etenim si ad spes reconderentur , apparatus 
earum pro spe aeterna fuisset factus. Nunc outem 
sub lecto divitias incertas abscondit, venturum dam- 
num avertere se ratus, Sed an. ventura sit unquam 
utendi necessilas, incertum : conlra, veniet tem- 
pus, in quo pecunias non dispensasse poeuitebit. 
Hoc certum est, et. indubitatum, et ego sponsor 
sum, Est enim necfsse mhi vos commonere, de- 
que vitiis omnibus disserere : vobis vero, animurm 
atiendere, et cx verbis meis utilitatem capere, ut 
quilibet peccatum velut serpentis spolium exuens, 
ita demuin nudatus, atque justitiam efflorescentem 
indutus revertatur, alius ex alio faetus, Hoc enim 
conventus est, Eam ob causam paires nostri hos 
ceLus constituerunt, ul quz diebus singulis edi- 
scere non valemus, ob docentium commonentium- 
que penuriam, ea, singulis annis coacti, in com- 
muni conventu suscipiamus , posteaque viaticum 
custodiamus ad subsequens témpus, et singula 
quasi in memoria adhuc insonantia retinentes, fu- 
giamus peccatum, justitize vero opus persequamur. 


πάντα διὰ συνεχείας νεμόμενος. "Exa6s τὰ τοῦ 
πλησίον ἄλλος ἀνεφάνη γείτων xal τὰ ἐχείνου 
ἐξιδιοποιήσατο. Οὐ τοῖς χατόπιν προσέξει, ὅτι ποὶ- 
λά- ἀλλὰ τοῖς λείπουσιν, ὅτι γείτονας χέχτηται. 
Οὐχ εὐφραίνει τὰ χτηθέντα, ἀλλὰ λυπεῖ τὰ λειπό- 
βενα" οὐ τῇ ἀπολαύσει τῶν συναχθέντων προσέχει, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδαπανᾷ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ πλείο- 
νος χτήσεως. Εἶτα ἀγρυπνίαι ἐντεῦθεν, αἱ μέρι- 
μναι, αἱ φροντίδες, “Ὅσον αὔξει ὁ πλοῦτος, τοσοῦ- 
τὸν φέρει τοῦ βίου τὸ μεριμγητιχόν, Δικαστὴς 
προσδοχᾶται, xai ὁ πλεονέχτης περισχοπεῖ μὴ εἰς 
διχαστήρια παρασυρῇ - μὴ ὀρφανὸς τὸ δάχρυον ἑαυ- 
τοῦ (T) ἐπὶ διχαστηρίου δημοσιεύσῃ. Βουλεύεται ἐν 
νυχτὶ, τίνας τῶν πιχρῶν συνηγόρων παρασχενάσει, 
ἵνα ψευδεῖς μαρτυρίας ἐχμισθώσηται mig ἔχπο- 
λιορχήσει τὸν ἐν τῇ ἐρημίᾳ, χαταδυναστεύσει £i 
τούτου, καὶ ἐν δικαστηρίῳ τὴν ἀλήθειαν χλέψας 
ἀμφοτέρους δὲ ἀναλώσει, καὶ τὸν διχαστὴν παρα- 
χρουσάμενος, χαὶ τὸν νήπιον πλεονεχτήσας. Αὗται 
ai (8) μέριμναι δαπανῶσι τοῦ πλεονέχτου τὴν ψυ- 
χὴν. Κύων ὑλαχτεῖ, xal ὁ πλούσιος νομίζει χλέπτην 
tlvai. Μυὸς dégog, xal τοῦ πλουσίον ἢ χαρδία 
πηδᾷ" τὸν παῖὸχ ὑποπτεύει, πάντα δι' ὑποψίας 
ἔχει " υἱοὺς αὐξανομένους ὥσπερ ἐπιδούλους ὁρᾷ, 
ὅτι ἡ ἡλιχία αὐτῶν τὴν διαδοχὴν κατεπείγει. Τοῖς 
πλεονέχταις καὶ ἑτέρα ἐστὶ νόσος. Τὸν βίον (9) αὖ- 
τοῦ ἐπὶ δαχτύλων τίθησι" τὸν μὲν δημοσιεύει, τὸν 
δὲ χατορωρυγμένον ἔχει πρὸς ἐλπίδας τὰς ἀδήλους 
Q ἀποτιθέμενος " ἐλπίδας τὰς οὐχ ἐλπίδας. EL γὰρ 
πρὸς ἐλπίδας ἣν ἡ ἀπόθεσις, πρὸς τὴν αἰωνίαν ἐλ- 
πίδα ἐγένετο ἂν ἢ παρασχευή, Νῦν δὲ ὑποχρύπτει 
τῇ χλίνῃ τὸν πλοῦτον τὸν ἄξηλον, τὴν ἐπερχομέ- 
γὴν ζημίαν ἀποστρέφειν οἰόμενος, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἥξει 
ποτὲ ἡ χρεία, ἄδηλον - ἥξει μέντοι χαιρὸς, ἐν ᾧ 
μεταμεληθήσῃ, μὴ οἰχονομήσας τὸν πλοῦτον. Τοῦτο 
πρόδηλον, χἀγώ εἰμι ὁ ἐγγνώμενος, ᾿Ανάγχη μὲν 
γὰρ (10) περὶ πάντων. τῶν παθῶν διαλέγεσθαι, 
ὑπομιμνήσχοντα ὑμᾶς ὑμᾶς δὲ προσέχοντας λαμ- 
θάνειν τὴν Ex τῶν λόγων ὠφέλειαν, ἵνα, ἀποδυσά- 
μενος ἔχαστος, ὥσπερ γῆρας ὄφεως, τὴν ἀμαρτίαν, 
οὕτως ἐπανέλθοι γεγυμνωμένος (10), καὶ ἔχων τὴν 
δικαιοσύνην αὐτῷ ἐπανθοῦσαν, ἕτερος ἐξ ἑτέρου 
γενόμενος. Τοῦτο γάρ ἔστι σύνοδος. Διὰ τοῦτο οἱ 
πατέρες ἡμῶν τοὺς συλλόγους τούτους ἐπέγνωσαν, 
ἵνα ἃ xaü' ἑχάστην ἡμέραν μαθεῖν οὐ δυνάμεθα, 
τῇ τῶν διδασχόντων xai ὑπομιμνητχόντων ἐνδείᾳ, 
καῦτα δι᾽ ἔτους συνιόντες, ἐν χοινῇ πανηγύρει ὑπο- 
δεξώμεθα - εἶτα φυλάξωμεν ἐφόδια πρὸς τὸν ἐφ- 


εξῆς χρόνον, καὶ ἕναυλα ἔχοντες τῇ μνήμῃ τὰ χαθ' ἔχαστον͵ φύγωμεν τὴν ἁμαρτίαν, διώξωμεν δὲ τὸ 


ἔργον τῆς διχαιοσύνης. 


(7) Codices tres δάχρυον αὐτοῦ. Aliquanto post 
duo mss. ἀμφοτέρους τε. Hoc ipso in loco fg. 
primus πῶς ἐχπολιορχήσῃ... χαταδυναστεύσῃ...., 
ἀναλώσῃ. 

(8) Weg. primus Αὗται δὲ at. 

(9) Loci hujus, Τὸν βίον, eic. hiec videtur esse 
sententia : Pecunias suas satis habet digitis suis 
nuierare, uec eis ulilur ad vit:e necessitates. 


(10) Veteres quatuor libri 'Av& v γάρ. 
Editi 'Av&yxr us γάρ. DAC MC. 

(11) Regii duo codices et Colb, tertius γεγυμνα- 
σμένος, male. At Heg. secundus et Coisl. et. editi 
γεγυμνωμένος, recte, Aliquanto post editio Paris. 
τούτους ἐπενόησαν. Editio Basil. et veteres quinque 
libri ἐπέγνωσαν. 
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6. «Mi μέταιρε ὅρια αἰώνια. Ei; δὲ χτῆμα ópoa- A — 0. « Netransfer terminos zternos **. In posses- 


γῶν μὴ εἰσέλθῃς. » Μὴ προφασίζον τοὺς παῖδας, ὁ 
πλεονέχτης. Παῖδές εἰσι ; θησαύριζε (12) αὐτοῖς θη- 
σαυρὸν αἰώνιον. Θησαυρὸς δέ ἔστιν ἡ εὐσέθεια (45) 
χρημάτων, Κατάλειπε παισὶν ἀγαθὴν μνήμην ἣ 
πλοῦτον πολύν. Πάντας ποίησαι τοῦ παιδὴς τοῦ σοῦ 
πατέρας διὰ τῆς εὐποιίας (14) ᾿Ανάγχη σέ ποτε 
ἀπελθεῖν τοῦ βίον" εἶτα τὸν σὸν παῖδα ἐν τῇ ἀφηλιχίᾳ 
χαταλείψεις, τῶν προεστώτων δεόμενον. Ἐὰν μὲν 
“γὰρ καλὺς xai ἀγαθὸς ἧς, ἔχαστος τὸν σὸν ἔχγονον 
ὥσπερ ἴδιον ἐχθρέψει" μεμνήσεται γὰρ, ὅτι xai σὺ 
ὀρφανῶν πατὴρ ἐγένου - ἐὰν δὲ ἐν πονηρίᾳ ζῆσας, 
xal πολλοὺς λυπήσας, xal παντὸς θηρίου χαλεπώτε- 
pos γενόμενος τοῖς συντυγχάνουσιν, εἶτα ὑπεξέλθῃς 
ποῦ βίου, κατέλιπες τὸν σὸν ἔχγονον χοινὸν ἐχθρὸν 
τῶν ζώντων. Ὥσπερ γὰρ τέχνον σκορπίον ὁ θεασά- 
μένος φοδεῖται, μή ποτε εἰς ἡλιχίαν ἐλθὸν μιμήσηται 
τὸν πατέρα" οὕτω xal τὰ σὰ Éxyova πονηρίας πα- 
τριχῆς ὄντα χληρονόμα, πρὶν εἰς ἡλικίαν ἐλθεῖν, 
παρὰ πάντων ἐπιδουλευθήσεται. Τί οὖν πολλοὺς 
ἐπιθούλους xaX ἐχθροὺς συνάγεις τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις ; 
Kaos, εἰ xat πάντα τὸν χρόνον ἕζης, ἔδει σε μᾶλλον 
τῶν πολλῶν τὴν εὔνοιαν ἔχειν συνεργόν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἄδηλον τὸ χατὰ σὲ, χατάλιπε διὰ τῆς εὐποιίας πολ- 
λοὺς τοὺς προϊσταμένους" μὴ ποτέ σου ὑπεξελθόν- 
τος, εἶτα τοῦ πλούτου, ὄν συνάγεις, εἰς ὄνησιν μὴ 
δυνηθέντος διαδεχθῆναι (15), ἔχαστος χινήσῃ τὴν χε- 
φαλὴν, χαὶ εἴπῃ *. Πῶς τὰ χαχῶς χτηθέντα εἰς ἐχγό- 
νοὺς χαὶ παῖδας οὐ παρεπέμφθη; Ταῦτά σοι λέγω 
ἐχ τῶν ἀνθρωπίνων λόγων τὰ μέντοι παρὰ τοῦ Ku- 
ρίου, οἷά σοι ἐρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον, οἶδας. 


sionem orphanorum ne ingrediaris ". » Ne causeria 
liberos, o avare. Liberi sunt? collige ipsis thesaurum 
slernum. Est enim thesaurus usus pius pecunia- 
rum. Relinque liberis recordationem bonam magis 
quam divitias multas. Fac bene faciendo, ut omncs 
'sint loco patrum filio tuo. 599 Aliquando da 
vita decedas necesse est: deinde filium tuum ia 
immatura state relinques adhuc tutoribus egen- 
tem. Quod si honestus fueris et bonus, unusquis- 
que filium tuum ut suum enulriet; nam eis in 
mentem veniet fuisse te quoque orphanorum pa- 
irem; sin autem posteaquam in malitia vixeris , 
multosque affeceris maerore, et in eos qui tecum 
congrediuntur fera omni fueris acerbior, ita de- 
mum migras de vita; filium tuum reliquisti com- 
munein viventium hostem. Quemadmodum enim qui 
scorpii natum conspexerit, timet ne quando etate 
provectior imitetur patrem : ita eliam tuis liberia 
paternz nequitize heredibus, priusquam ad eetatez: 
pervenerint, struentur ab omuibus insidiz. Quid 
igitur multos insidiatores liberis tuis. et inimicos 
paras? Et vero etiamsi semper viclurus esses , par 
magis fuerat te multorum benevolentiam | adjutri- 
cem habere. Sed cum res tum incerte sint, ita 
benefacias, ut relinquas patronos ac curatores 
multos : ne quando te vita functo, posteaque divi- 
tiis, quas congesseris, ad harredes successione utili 
iransire non valentibus , unusquisque caput mo- 
veat, ac dicat: Quomodo male parta ad nepotes 
C ac liberos transmissa non sunt? [ec dico tibi ex 


humano loquendt modo : qua vero dicantur a Domino (talia autem sunt qualia tibi Evangelium nuntia- 


bii), haud ignoras. 

7. Μὴ προφασίζου τοὺς παῖδας, Τί ὑποτίθῃ ἀφορ- 
μὴν εὐπρόσωπον εἰς τὴν ἀμαρτίαν; 'O τὸν παῖδα 
ποιήσας, xal σὲ ἐποίησεν. Ὁ σοὶ τὰς ἀφορμὰς 
παρεχόμενος, xdl τῷ παιδὶ παρέξει τὰς τοῦ βίου 
διεξαγωγάς. Ἕχαστος τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς λόγον δώσει 
τῷ Κυρίῳ. Τί οἴδας τίνι θησαυρίζεις ; « Θησαυρί- 
ζει (46), xai οὐχ οἶδε τίν: συνάξει αὑτά. » Πολλάχις 
ὁ παῖς ἐστιν ὑπόθεσις τῶν θησαυριζομένιεν. Ἐγέ- 
νετὸ δὲ f| λῃστοῦ διάρπαγμα, ἢ συχοφάντου παραν- 
ἅλωμα, ἢ πολεμίων αἰχμαλώτευμα τὰ ὑπὸ σοῦ συν- 
αχϑθέντα, ἢ λοιμοῦ (17) ἐγχατασχήψαντος, Πολλοὶ γὰρ 
ἀφανισμοὶ τοῦ βίου. Εἰπέ μοι" ὅτε ἥτεις παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τοὺς παῖδας, ὅτε ἐδούλον γενέσθαι τέχνων πα- 

" Prov. xxii, 38. 89. Prov. xxin, 10. 

(12) Unus codex Colb. θησαύρισον, Ibidem Reg. 
primus θησαυρὸν οὐράνιον, (hesaurum celestem : 
sed in hujus libri ora legitur αἰώνιον. 

(13) Editio utraque ἡ εὐσέδεια, Articulus in vete- 
ribus quinque libris desideratur. Quod autem. hoc 
loco ait Combefisius, videri post nomen χρημάτων 
deesse vocem προτιμότερος, id milii non parum pla- 
ceret, si huic conjecturze vel unus liber vetus fave- 
Tel: sed nullum ejus vocis vestigium in nostris 
codicibus exstat. Fortasse vox εὐσέδεια ita hic 
accipienda est, ul pium divitiarum usum significet. 
lbidem mss. duo χατάλειπε. Editi χατάλιπε. 

144) Veteres aliquot libri et editi διὰ τῆς eo- 


ParBor, Ga. XXXI. 


7. Liberos ne prattendas. Cur speciosam peccand: 
causam profers? Qui enim condidit filium, te quo- 
que condidit. Qui tibi tribuit unde victitare possis, 
eliam filio vitaà subsidia prebebit. Redditurus ez 
sug quisque vitz? rationem Domino, Num nosti cui 
thesaurum pares? « Thesaurizat, el ignorat zwi 
congregabit ca **.» Filüss plerumque eausa est 
colligendarum opum. Sed qua coacervasti, aut ra- 
pia sunt a predone, aut ἃ sycophanta consumpta, 
aut capta ab hostibus, aut peste grassante evanuere. 
Nam miodis multis evolant e conspectu divitias, 
Dic, quaeso, cum peteres a Deo liberos, cum cupce- 
res filiorum paler fieri; num hoc precibus addi- 


95 Pgal, xxxvii, 7. 


D νοίας, per benetolentiam. At Reg tertius optimz 
codex, cui favet Reg. secundus eadem manu emen-. : 
datus, διὰ τῆς εὐποιίας, per beneficentiam, rectius. 
Et ita quoque paulo post legi oportet. Mox editi xzz- 
ἀλείψῃ, Veteres quinque libri χαταλείψεις, 

(15) Hic in Reg. prinio legitur Guvrfévzog διαχε- 
θῆναι, diffundi. Alii mss. cum editis per eda 

(16) Editi Θησαυρίζει, φησὶ, xat sed. verbuin 
qal in veteribus libris deest. Ibidem editi συνάγει. 
Αἱ mss. plerique omnes συνάξει. 

(17) Pro λοιμοῦ legitur in Colb. tertio λιμοῦ, aut 
fame grassante. 
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disti, Da mihi liberos, ut avarus faelus liberorum A ctp, τί προσετίθεις τῇ εὐχῇ; Δός μοι παῖδας, ἵνα, 


obtentu gehenn:z tradar? Da mihi liberos, ut. ne 
confciam mandata? Da mihi liberos, ut Évange- 
lium contemnam? Non hzc erant quie tunc. dice- 
bas: sed liberos efflagitabas qui tibi vit:e essent 
adjutores. Accepisti adjutores ac socios; fac eos. 
doceas et. sermonibus bonis et. exemplis utilibus , 
quales esse oporteat in iis quz ad Deum attinent, 
cujusmodi s:epe vidisti. Nam hz diviti pecuniis 
multis sunt pretiosiores. Hic est bona bzreditas , 
ἃ patre ad filios transmissa. « In possessionem 
ergo orphanorum ne ingrediaris. » 


8. Et, « Ne c&nes una cum viro invido ?*. » Di- 
clum jam est de invidia, Sed quo magis id mali 


caveatur, addamus invidiam vitium quoddam esse B 


diaboli proprium. Nec enim statim diabolus condi- 
tus est diabolus : sed angeli potestate accepta, con- 
versus est in daemonis naturam. Ita qui hac 593 
pravitate erat. infectus , atque a sua eum Deo con- 
junctione abalienatus , et ad defect*onis partem 
conversus, tandem effectus est pravus daemon, 
cum hoininem animal exiguum conspexit ante om- 
nem creaturam honoratum. Nimirum, homine an- 
tiquior cum esset, vidit natalitia omnia verbo fuisse 
condita. Ait enim, « Producant aqui reptilia ani- 
marum viventium **, » Verbo fecit cete, qua in 
mari Ailantico versantur. Verlo fecit terrestria. 
Haec Dei mandato producta sunt. Mandato condit:e 
sunt elephantorum proceritates et camelorum. Equi 


πλεονέχτης γενόμενος, τῇ πρυφάσει τῶν παίδων τῇ 
qium παραδοθῶ; Δός μοι: παῖδας, ἵνα μὴ ποιήσω 
πὰς ἐντολάς ; Δός μοι παῖδας, ἵνα τοῦ Εὐαγγελίου χα- 
ταφρονήσω;; Οὐ ταῦτα ἦν & τότε ἔλεγες, ἀλλὰ παῖδας 
ἐζήτεις συνεργοὺς τοῦ βίου, Ἔλαθες συνεργοὺς, 
χοινωνοὺς τοῦ βίου (13}" δίδασχε xat λόγοις ἀγαθοῖς, 
xa ὑποδείγμασι χρηστοῖς, ὁποίους προσῆχεν εἶναι 
τὰ mph; τὸν Θεὸν, ὁποίους πολλάχις εἶδες. Οὗτος 
γάρ ἔστιν ὁ πλοῦτος πολλῶν χρημάτων τιμιώτερος., 
Αὕτη ἡ χληρονομία ἀγαθὴ, παρὰ πατρὸς εἰς παῖδας 
παραπεμπομένη. « Εἰς δὲ χτῆμα ὀρφανῶν μὴ εἰσ- 
£n. » 

8. Kat, « Μὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασχάνῳ. » Εἴρη- 
παι xal περὶ τῆς βασχανίας (19). Προσχείσθω δὲ εἰς 
πλείονα φυλαχὴν τοῦ καχοῦ, ὅτι ἴδιόν τι πάθος ἐστὶ 
ποῦ διαδόλου ἡ βασχανία. Οὐ γὰρ εὐθὺς διάδολος 
ἐχτίσθη ὁ διάδολος, ἀλλ᾽ ἀγγέλου ἐξουσίαν λαβὼν, 
χατεστράφη εἰς τὴν τοῦ δαίμονος φύσιν, Καὶ ἐγένετο 
πονηρὸς δαίμων ὁ ταύτῃ τῇ πονηρίᾳ χαραχτηρι- 
σθεὶς, xai ἀπαλλοτριωθεὶς τῆς πρὸς τὸν Θεὸν οἱ- 
χειότητης, ἀποστραφεὶς δὲ πρὸ; τὸ μέρος τῆς ἀπο- 
στασίας, ἐπειδὴ εἶδε τὸν ἄνθρωπον μιχρὸν μὲν ζῶον, 
παρὰ πᾶσαν δὲ τὴν χτίσιν τιμιώτερον. Πρεσδύτερος 
ὧν τοῦ ἀνθρώπον, εἶδεν, ὅτι τὰ νηχτὰ πάντα λόγῳ 
ἐδημιουργήθη. « Ἐξχγαγέτω » γὰρ, φησὶ, « τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν. » Λόγῳ ἐποίησε τὰ χήτη τὰ 

τὰ τὸ πέλαγος τὸ ᾿Ατλαντιχὺν ᾿ἐνδιαιτώμενα, 
Λόγῳ ἐποίησε τὰ χερσαῖα. Προστάγματι Θεοῦ εἰς 
τὸ εἶναι παρήχθη. Προστάγματι γέγονε τὰ τῶν 


bovesque et animalia omnia magnitudine ae ro- C ἐλεφάντων μεγέθη, τὰ τῶν χαμήλων ἵπποι, καὶ 


Lore praestantia, praecepto uno gregatim procreata 
sunt: et quod magis mirere, praecepto celum, 
praecepto sol, praecepto. herba, praecepto aquarum 
matura, tum quie super ccelum et super terram 
strata erat, tum qua effusa fuerat in cava, omnia 
precepto; homo vero manibus formatus est. Vidit 
honorem homini delatum , invidit diabolus. Vidit 
eum soli pralatum. llic quidem prodiit per przce- 
ptum in rerum naturam : ille vero Dei manibus 
conformatus est. Rursus hic fuit conditus propter 
hominem, homo vero propter Deum; homo, ut 
Deus gloria afficiatur ; sol, ut inserviat. hominibus. 
Intellexit honorem bomini datum. Vidit res alias 
fuisse prius creatas, hominem vero posterius, quod 
ei quasi patrifamilias przparasset domum plenam. 
Neque enim primum condidit hominem , ut ne pau- 
per crearetur : sed feeit coelum, ut tectum quoddam 


P? Prov, xxii, ὃ, δ᾽ Gen. i1, 20. 


(18) Editio Paris. χοινωνοὺς τοῦ βίου. Sed illud, 
τοῦ βίου, in libris antiquis non invenitur. Statim 
editio Paris. ὁποίου προσῆκεν. Editio Basil. et quin- 
que mss. ὁποῖον, qualiter. Deuique Colb. secundus 
eadem manu emendatus ὁποίους zpozrxsv elvat τὰ 
πρὸς Θεόν : quam emendationem secuti sumus. 

(19) Unus Codex. eolb, Εἴρηται καὶ τά, 

(20) Editi 9zip τῶν οὐρανῶν, At Reg. secundus 
et Colb. terius cum Coisl. ὑπὲρ τὴν οὐρανόν. Ibidem 
editi et Rez. tertius χαὶ ὑπὸ τὴν γῆν Sed prepo- 
silio ὑπό abest a ftegiis duobus libris eta. Colb. 


βόες, xaX ὅσα μεγέθει διαφέρονξα xai ἰσχύϊ ζῶα, 
χατὰ ἀγέλας ἐχτίσθη ἑνὶ προστάγματι " xai τὸ ἔτι 
θαυμασιώτερον, προστάγματι οὐρανὸς, προστάγματι - 
ἥλιος, προστάγματι βοτάνη, προστάγματι ἡ τῶν 
ὑδάτων φύσις, f| τε ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν (20) xa τὴν 
γῶν ἐστορεσμένη, καὶ ταῖς κοιλότησιν ἐχχεχυμένη, 
πάντα προστάγματι" ὁ δὲ ἄνθρωπος χερσὶ διεπλάσθη. 
Εἶδε τὴν περὶ τὸν ἄνθρωπον τιμὴν, ἐθάσχηνεν ὁ 
διάδολος. Εἶδεν, ὅτι ἡλίου προτιμότερος. Ὃ μὲν γὰρ 
προστάγματι εἰς τὸ εἶνα: παρῆλθεν (21): ὁ δὲ χερσὶ 
Θεοῦ διεπλάσθη. Καὶ ὁ μὲν ἐχτίσθη διὰ τὸν ἄνθρω- 
πον, ἄνθρωπος δὲ διὰ Θεόν: ἄνθρωπος, ἵνα Θεὸς 
δοξασθῇ " ἥλιος, ἵνα ἀνθρώποις ὑπὴρετῇ. Κατέμαθε 
τὴν περὶ τὸν ἄνθρωπον τιμήν. Εἶδεν, ὅτι πρώτη ἡ 
κτίσις, τελευταῖος δὲ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι παρεσχεύασεν 
αὐτῷ ὥσπερ οἰχοδεσπότῃ οἶχον πεπληρωμένον. Οὐ 
γὰρ πρῶτον ἐποίησεν ἄνθρωπον, ἵνα μὴ πτωχὸς (22) 


tertio el a codice Coisliniano : quam przpositionem 
re ipsa exprimi non debere putamus. Etenim aquae 
non erant subter terram, sed super eam expande- 
bantur. Ibidem pro &zzopzspévr, legitur in aliquibus 
codicibus Evxzyugévr. 

(21) Editi παρήχθη. At mss. sex. παρῆλθεν, Ali- 
quanto ante iia legitur, λόγῳ ἐποίησε τὰ χερσαῖα, 
προστάγματι Θεοῦ εἰς τὸ εἶναι παρήχθη : sel ultima 
hiec verba, τῷ προστάγματι Θεοῦ, eic., illuc e mar- 

ine inepte translata fuisse suspicamur. 

(22) Editio Paris. vx μὴ πτωχός, Editio Basil. et 


"5 HOMILIA DICTA 
κτισθή, ἀλλ' ἐποίησεν οὐρανὸν, σχέπην αὐτοφυῇ χτί- A 
σας, ὑπεστόρεσε τὴν γῆν, ἰσχυρὸν ἔδαφος τοῖς ποσὶ 
προετοιμάζων τοῖς τοῦ ἀνθρώπου. Θάλλειν αὐτὴν 
ἐποίησε βοτανῶν χαὶ χαρπῶν παντοίαις φοραῖς. 
Πάντα εὐτρεπῇ τῷ ἀνθρώπῳ" τὰ ὑποζύγια εὐτρε- 
πίσθη κατὰ ἀγέλας " ἐχτίσθη ἡ χτίσις. Τὰ μὲν σύν- 
voua παρεσχευάσθη τὰ δὲ ἄγρια πρὸς γυμνασίαν 
τοῦ σώματος. Τὰ μὲν πόνῳ χτητὰ, ἵνα τιλητὰ 
γένηται" τὰ δὲ ἑτοίμως παρόντα, ἵνα αὐτόθεν τῇ 
χτίσει ὑπηρετῆται, Εἶδεν, ὅτι αὐτομότως fj γῇ τὸν 
χαρπὸν αὑτοῖς παρεσχεύασε. Πᾶσα ἡ κτίσις ἐξεδέ- 
χετο τοὺς ἀπολαύοντας, xa εἰς ἑστίασιν παρήχθη 
ὁ ἄνθρωπος. Εἴδεν, ὅτι οὐχ ἡρχέσθη ὁ φιλάνθρωπος 
Θεὺς τῇ τῆς γῆς ἀπολαύσει “ ἀλλ᾽ ἐξαίρετον ἐνξιαί- 
πημα, τὸ ἴδιον ἐγκαλλώπισμα, τὸν ἄνθρωπον ἑαυ- 
τοῦ βουλόμενος, ἐχεῖ χατέστησεν ἐν τῷ παραδεί- 
ct (95). Ἑπονηρεύσατο ὁ διάβολος ὁρῶν πολλὴν 
ἀπόλαυσιν περιῤῥέουσαν τῷ ἀνθρώπῳ, ἀγγέλους 
παιδαγωγοὺς παρεδρεύοντας αὐτῷ - Θεὸν ὁμόγλωσ- 
σον γενόμενον (34) τοῖς ἀνθρώποις. διαλεγόμενον ἀπὸ 
ἰδίας φωνῇς, πανταχόθεν τὸν παῖδα τὸν νήπιον παι- 
δευόμενον, ἵνα εἰς Θεοῦ ὁμοιότητα ἀναδράμῃ " ἐπειδὴ 
χατέμαθε τὸν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ εἶδεν, ὅτι τὸ μιχρὸν 
ποῦτο ζῶον πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων ὁμοτιμίαν ὁ Κύ- 
nog προεχαλεῖτο " διὰ sz. ἀρετῆς ἀνάγων αὐτὸν, καὶ 
διὰ σωφροσύνης τῶν χατὰ τὸν βίον ἐπὶ τὴν τελείω- 
σιν τῆς ψυχῆς. "Ἕως γὰρ μόνος (25) ἦν ὁ ἄνθρωπος, 
οὐχ εἶχε λαδὴν ὁ διάβολος, ἐπεὶ δὲ ἐχτίσθη ἡ γυνὴ, 
ἁπαλὼν ζῶον, ἀναγκαίως τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ἀπα- 
λότητα φυσιχὴν ἐμποιήσαντος, ἵνα ὑπὸ τοῦ φιλαν- C 
θρώπου εὐμαρῶς τραφῇ τὰ νήπια. Εἰ γὰρ αὐστηρὰ 
ἣν ἡ γυνὴ, οὐχ ἂν ἀποχλαιόμενον τὸ νήπιον τοῖς 
στήθεσιν ἐνηγχαλίζετο" οὐχ ἂν τῆς ἰδίας τροφῆς 
ἠμέλει, τὸν δὲ μαζὸν ἐπεῖχε πρὸς ὠφέλειαν τοῦ ὑπο- 
μαζίου παιδίου, Νῦν μέντοι μητέρων εὐσπλαγχνίαι 
πὸὴν ὕπνον πολλάκις τῶν βλεφάρων ἀποδιώχουσιν, 
ἐπειδὰν μιχρὸν παρενοχληθῇ τὸ νήπιον. Ἵνα τοίνυν 
ἐχτρέφηται νήπιον, ἀπαλὴ ἡ φύσις ἡ γυναιχεία παρ- 
ἦχθη,, ἀπαλὴ xal φιλάνθρωπος. Τῷ οὖν ἀπαλῷ xai 
τῷ (26) εἰχτιχῷ προσχὼν ὁ διάδολος, τὴν εὐχολίαν 
τὴν πρὸς ἀρετὴν, εὐχολίαν εἰς χαχίαν . ἐποιήσατο... 
Τοῦτο οὖν ἐστιν ἴδιον τὸ xaxhy τοῦ διαδόλου, ὁ φθό- 
“ὃς " φθόνος ὁ ἐχλαληθῆνα: μὴ δυνάμενος, ὁ ἰατρείαν 
οὐχ ἐπιδεχόμενος. Ὁ χεφαλὴν ἀλγῶν λέγει τῷ ἰατρῷ 


nostri sex mss. ἵνα πτωχός. Mihi quidem dubium 
won est quin typographi Parisienses voculam μή de 
suo addiderint sine uilla veterum libroram auctori- 
tale : quoniam tamen negans particula μή videtur 
esse necesse, nihil in contextu mutandum cen- 
suimus. 

(25) Variant hoc loco libri twm typis excusi tum 
manu exarati. Editio Paris, ; ἀλλ᾽ εἰς ἐξαίρετον ἐν- 
διαίτημα, τὸ ἴδιον ἐγχαλλώπισμα, τὸν ἄνθρωπον Éau- 
49) βουλόμενος εἶναι, χατέστησεν εἰς τὸν παράδεισον. 
Editio Basil. : ἀλλ᾽ εἰς ἐξαίρετον ἐνδιαίτημα... βουλό- 
μενος, Exi χατέστησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, Antiqui 
tres libri : ἀλλ᾽ ἐξαέρττον ἐνδιαίτημα... βουλόμενος Exzt 
χαταστῆπται ἐν τῷ παραδείσιυ : caetera vero ul edi- 
tio Paris., Reg. secundus et Coisl. εἰς. τὸ ἴδιον, elc., 
uti in tribus illis quos disi codicibus legitur. Reg. 
primus κατέστησεν : qui codex in cseteris quoque 
consentit cum antiquis tribus lihris, quos primum 
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naturale comderet; substravit terram, ut hominis 
pedibus przpararet validum pavimentum. lilan; 
omni herharum ac fructuum genere atque copia 
florere voluit. Omnia homini parata : jumenta gre- 
gatim sunt instructa : condita fuit quielibet crea« 
tura, Animantes productze sunt, partim communi- 
bus pascuis utentes, partim agrestes ad corporis 
exercitationem. Ali» erant labore comparandze, quo 
gratiores fierent : ali» aderant prompte et sire ne- 
golio, ut confestim homini creando subservirent. 
Vidit terram eis sponte fructum parasse. Crea- 
lura omnis exspectabat qui fruerentur; tum de- 
mum productus est homo ad epulandum. Vidit 
benignissimum Deum terrze deliciis contentum non 
fuisse : cum vellet hominem suum ipsius ornamen- 
ium esse, eum in eximio habitaculo collocasse , ia 
paradiso scilicet. Maligne se gessit diabolus, cum. 
vidit multum homini affluere voluptatis, angelos 
pasdagagos ei assidere, Deum eadem atque homines 
lingua uientem, propria voce loqui, erudice omni- 
bus modis puerum parvulum, ut ad Dei similitudi- 
nem perlingere; rursus, postquam consideravit 
hominem , postquam vidit exiguum hoc animal 
59/4 a Domino ad angelorum zqualitatem advocari, 
ut qui ipsum per virtutem ac rerum mundanarum 
moderatum usum eveheret ad animze perfectionem, 
Etenim, quandiu solus fuit homo, ansam non habe- 
bat diabolus. Sed istuc contigit, postquam condita 
est mulier, tenerum illud animal, cui conditor ne- 
cessario teneritudinem naturalem indidit, ut ob 
benignitatem pueros proprnse educaret. Etenim, si 
austera esset mulier, non sane plorantem infan- 
lem ulnis complexa in sinu foveret, neque alimento 
suo neglecto, mammam ad lactentis pueri commo- 
dum praeberet, Nunc vero materna illa charitas 
somnum e palpebris non raro fugat, ubi incommo- 
dum leve infanti acciderit. Ut igitur infans educa» 
retur, muliebris sexus tener conditus est, tener, 
inquam, et humanus, Quamobrem tenera ac molli 
indoli intentus diabolus, mores qui ad. virtutem 
proni erant, pronos ad vitium effecit. Est itaque 
diaboli proprium boc malum, invidia, invidia quz nec 
potest verbis explicari, nec medelam admittit. Cui 
caput dolet, is medico declarat capitis dolorem ; 


nominavi. Regium codicem primum sequimur. 

(24) Codices inulti γενόμενον. Editi γινόμενον. Nec 
ita mullo post anticui duo libri προσεκαλεῖτο, Editi 
et mss. nonnulli προεχαλεῖτο. . 

(25) Editio Paris. ψυχῆς " λείπει ἕως μὲν μόνος : 
sed in antiquis omnibus libris verbum λείπει desi- 
deratur. Puto autem id verbum hoc loco a typogra- 
phis fuisse positum, ut moneremur deesse hic ali- 
quid librariorum oscitantia. Sed, nisi valde fallor, 
nihil deest, cum illud, ἐπειδὴ χατέμαῦε, etc., pos- 
sit referri ad id quod praecedit. ἐπονηρεύσατο ὁ διά- 
θολος, Diabolus inique se. gessit, postquam conside- 


ravit hominem, postquam vidit parvum hoc ani- | 


mal, etc. Hoc ipso in loco pro μέν ex quinque mss. 
edendam curavimus voculam γάρ. 

(26) Codices non pauci χαὶ τῷ, Deerat articulus 
in vulgatis. ᾿ / ! : 
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qui invidie morbo laborat, ecquid dixerit? Exhi- A τὴν χεφαλαλγίαν * ὁ φθόνον νοσῶν τί εἴπῃ; λυπεῖ με 


bent mihi molestiam fratris bona? Verum id est : 
at dicere. unumquemque — pudet. Quid — doles? 
tuumne ipsius malum, an alienum bouum ? Canes 
quidem nutriendo reddimus mansuetos: sed invi- 
dum conferendis beneficiis efficimus morosiorem. 
Nec enim iis quibus donatur bonis gaudet: sed 
opulentia tua meret, quod suppetat tibi facultas , 
unde illius suppleatur egestas. Ne igitur collabare 
in fraudem diaboli : invidit tibi, invidit, ejecit te e 
paradiso. Propter illum spinze, propter illum sudor : 
propter illum exsilii locus, in quem delapsus patrize 
2nliquz ne obliviscare. Memineris nobilitatis Luz ; 
memineris patriz*, unde pulsus es; memor sis ejus 
qui malis tantis te affecit. Ne paciscaris cum eo, ne- 
que unquam cum ipso venias in collocutionem. Nam 
intulit injurias duas, et ab initio depu'iL, et nunc redi- 
tum intercipit. Invidit tibi prima bona per mulierem : 
acrursus arlificiis per mulierem utens, impedit quo- 
whnus in pristinum statum restituare. Excogitavil 
scortationem, ut ne ingrediaris in paradisum. Non 
satis habuit damuum primum intulisse, te videlicet 
subvertisse : sed alleras fraudes artesque commi- 
niscitur, cursum nostrum iubibiturus. Decipit men- 
dacio atque cireumvenit ; si quidem iler in para- 
disum facientibus quiJam murus est mendacium. 

9. Innumerz sunt illius artes. Mlius germina 
sunt crudelitas , asperitas, avaritia, convicium : 
omnia quecunque sermo veritatis odit, ea opus 
sunt dixboli, Osor hominum est, eum οἱ Dei sit 
hostis. Deum prius odio habuit , rebellavit adver- 
$us Deum omnipotentem , sprevit Dominum , aba- 
lienatus est a Deo. Postquam autem vidit hominem 
ad imaginem ac similitudinem Dei factum, cum 
non posset Deum impetere, in. imaginem Dei mali- 
guitatem 595 suam effudit ; velut si quis homo ira- 
lus imaginem lapidibus pelat, cum regem non 
possit, lignum efligie ipsius insignitum percutiens. 
Vidi ego non raro in stadiis infestissima homini 
animalia, aut vidi, aut audivi : tutus enim sit no- 
bis sermo, Ut ut est, pantheris ipsis insita est 
naturalis quaedam in hominem ira, et maxime $0- 
lent hominibus in oculos involare. Btaque belluz 
furorem ridere qui volunt, imaginem velut homi- 


nem ei in charta ponunt ob oculos. Illa autem pr:e D 


nimio impetu nihil cogitans, chartam velnt homi- 
mem dilaniat, illieque suum in homines odium 
ostendit. Sic etiam diabolus suum in Deum odium 
palefaeit in imagine, cum attingere Deum non 
possit, Sic ex illato nobis bello liquet. malignum 
illum Dei hostem esse, ac primum Doinino ipsi 
bellum gerere. llle hominem ab Jerusalem in Jeri- 
cho abduxit, ab altis ad cava. Nimirum Jerusalem 


(27) Editi Μέμνησο τοῦ ταῦτα x2! t7. Αἱ mss. 
Tes ub in contextu. 

(98) Editio Paris. Πορνείαν γάρ. Vocula γάρ in 
nostris mss. deest, 

(29) Editio Basil. et Reg. primus cum Colb. ter- 
lio ἐπέχων κλέπτειν. Ἐπειδή. Editio Paris. ἐπέχων 


τὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἀγαθά; Ἢ μὲν ἀλήθεια αὕτη " τὰ 
δὲ ῥήματα ἕχαστος ἐπαισχύνεται. Τί στενάζεις ; 
ἴδιον xaxhw, ἢ ἀλλότριον ἀγαθόν; Τοὺς μὲν γὰρ 
χύνας τρέφοντες ἡμεροῦμεν" τὸν δὲ βάσχανον εὐερ- 
γετοῦντες χαλεπώτερον ἀπεργαζόμεθα. Οὐ γὰρ χαέ- 
ρει ἐφ᾽ οἷς ἂν πάθῃ χρηστοῖς - ἀλλὰ λυπεῖται τῇ σῇ 
εὐπορίᾳ, ὅτι ἔχεις ὕλην, ὅθεν τὴν χρείαν αὐτῷ πλη- 
pisse. Μὴ τοίνυν συνεμπέσῃς εἰς τὴν ἀπάτην τοῦ 
διαθόλου " ἐθάσχηνέ σοι, ἐδάσχηνεν - ἐξώρισέ σε τοῦ 
παραδείσου. Δι᾿ ἐχεῖνον ἄχανθαι, δι᾽ ἐχεῖνον ἱδρὼς, 
δι᾿ ἐχεῖνον ὁ τόπος τῆς ἐξορίας " εἰς ὃν ἐχπεσὼν, μὴ 
πιλάθῃ τῆς πατρίδος τῆς ἀρχαίας. Μέμνησο τῆς 
εὐγενείας τῆς σεαυτοῦ" μέμνησο τῇς πατρίδος ὅθεν 
ἐξωρίσθης. Μέμνησο τοῦ τὰ τηλιχαῦτά (27) σε ζη- 
μιώσαντος " μὴ σπείσῃ πρὸς αὐτὸν, μηδέ ποτε τὴν 
πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν χαταδέξῃ, Δύο γὰρ ἠδίκησε, χαὶ 
ἐξ ἀρχῆς ἐξέβαλε, xal νῦν τὴν ἐπάνοδον διαχόπτει 
Ἐδάτχηνέ σοι τῶν πρώτων ἀγαθῶν διὰ γυναιχὸς, 
χαὶ πάλιν ἐπινοίαις ταῖς χατὰ τὴν γυναῖχα εἰς τὴν 
ἀποχατάστατιν κωλύτι. Πορνείαν (38) ἐπενόησεν, 
ἵνα μὴ εἰσέλθῃς εἰς παράδεισον, Οὐχ ἤρχεσεν αὑτῷ 
ἡ πρώτη ζημία, ὅτι κατέστρεψεν" ἀλλὰ δευτέρας 
μεθοδείας ἐπινοεῖ (99), τὸν δρόμον ἡμῖν ἐπέχων. 
Κλέπτει διὰ τοῦ ψεύδους, ἐπειδῇ τεῖχός ἔστι τοῖς 
ὁδεύουσιν εἰς παράδεισον τὸ ψεῦδος. 

9. Τὰ ἐχείνου ἐπιτηδεύματα μυρία. Τὰ ἐχείνου 
β)αττήματα, ὡμότης, τραχύτης, πλεονεξία, λοιδορία" 
πάντα ὅτα μισεῖ ὁ λόγος τῆς ἀληθείας, ταῦτα τοῦ 
διαθήλου ἐστί. Μισάνθρωπος, ἐπειδὴ xai θεομάχος. 
Ἐμίσησε πρότερον, ἐτραχηλίασε χατὰ Θεοῦ παντο- 
χράτορος, χατεφρόνησε τοῦ Δεσπότου, ἠλλοτριώθη 
τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ εἶδε τὸν ἄνθρωπον xac εἰχόνα 
χαὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ, μὴ δυνάμενος εἰς Θεὸν τραπῆναι, 
εἰς τὴν εἰχόνᾳ τοῦ Θεοῦ τὴν ἑαυτοῦ πονηρίαν ἐχένω- 
σεν’ ὥσπερ εἴ τις ἄνθρωπος ὀργισθεὶς τὴν εἰχόνα 
λιθάζοι, ἐπειδὴ τὸν βασιλέα οὐ δύναται, τὸ ξύλον 
πύπτων, τὸ τὴν μίμησιν ἔχον. Εἶδον ἐγὼ τὰ μισαν- 
θρωπότατα τῶν ζώων ἐν τοῖς σταδίοις πολλάχις (30), 
X εἶδον, ἢ ἤχουσα' ἀσφαλὴς γὰρ ἔστω ὁ λόγος. 
Πλὴν ὅτι αὐταὶ αἱ παρδάλεις φυσιχὴν τινα ἔχουσι 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὀργὴν, καὶ πεφύχασι μάλιστα 
ποῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι. Οἱ τοίνυν 
χκαταπαίζοντες τῆς μανίας τοῦ θηρίον ἐν χάρτῃ elxóva. 
προδειχνύουσιν ὡς ἄνθρωπον. Ἢ δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν 
ὁρμῆς μὴ λογιζομένη, ὡς ἄνθρωπον, σπαράτσει τὸν 
χάρτην, χἀχεῖ δείχνυσι τὸ μισάνθρωπον, Οὕτω xat 
ὁ διάδολης ἐν τῇ εἰχόνι τὸ μισόθεον ἔδειξεν, ἐπειδὴ 
Θεοῦ προσάψασθαι οὐχ ἐδύνατο. Οὕτως ὁ εἰς ἡμᾶς 
πόλεμος ἀπόδειξιν ἔχει τοῦ θεομάχον εἶναι τὸν πονη- 
ρὸν, καὶ πρῶτον πολεμεῖν τῷ Δεσπότῃ. Ἐχεῖνο; χατ- 
ἤγαγεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ τὸν ἄνθρωπον, 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ τὰ χοῖλα. Ἐπὶ μὲν τὴς ὀρεινῆς ἢ 


τῷ ψεύδεσθαι. Ἐπειδή. Antiqui tres libri ἐπέχων 
χλέπτει. Ἐπειδή, Codex Cuisl, ut in. contextu. 

(30) Editio Paris. πολλάχις παρδάλεις, Vox ultima 
neque in editione Dasil. neque in nostris sex mss. 
invenitur. 
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Ἱερουσαλήμ" ἡ δὲ Ἱεριχὼ xázo bv τῇ ἀλμυρᾷ θαλάσσῃ. A in montana regione sita est ; Jericho vero in de- 


ΕΤ τις ὑμῶν οἷδε τὸν τόπον, οἷδε τῶν λεγομένων τὴν 
ἀλήθειαν, ὅτι ᾿εριχὼ μὲν ἔχει τὰ κοῖλα τῆς Παλαιστί- 
νης, Ἱερουσαλὴμ δὲ ἐπὶ τῆς χορυφῆς ἐρήρεισται, τὴν 
ἄχραν χατέχουσα τοῦ ὄρους τοῦ διὰ πάσης ἐχείνης 


«τῆς χώρας ἀνεστηχότος, "Av τοίνυν τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ ἡ 


πὰ χάτω ἦλθεν ὁ ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς λῃσταῖς περι- 
πέσῃ" τῆς ἀσφαλείας ἐξελθὼν (51) τῆς χατὰ Ἵερου- 
σαλὴμ, ἵνα εὐάλωτος γένηται τοῖς χατὰ τὴν ἐρημίαν 
λῃσταῖς, οἱ πληγὰς ἐπέθηχαν, χαὶ ἐξέδυσαν. Πρότε- 
ρὸν πληγαὶ, καὶ τότε γύμνωσις. Πληγὴ ψυχῆς ἀμαρ- 
τία " γύμνωσις ψυχῆς ἀπόθεσις τοῦ ἐνδύματος τῆς 
ἀφθαρσίας. Ἢ δὲ ἁμαρτία ἀφανιστιχὴ τῆς χάριτος 
τῆς δεδομένης ἡμῖν διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, 
Πορνεία, πληγὴ, μοιχεία, ἄλλη πληγὴ, πληγὴ ὁ φθό- 
νος, πληγὴ ἔχαστον τούτων, πληγὴ αὐτὰ τὰ καίρια 
τύπτουσα, πληγὴ παρὰ λῃστῶν ἐμθαλλομένη, παρὰ 
δαιμόνων τῶν συνεργούντων ἡμῖν πρὸς τὰς ἁμαρτίας. 
Μετὰ τὰς πληγὰς ἐξεδύθη ὁ τετυμμένος (52). Εἰ σω- 
ματιχὸν fw τὸ λεγόμενον, πρότερον ἐξέδυνον φειδοῖ 
τοῦ ἱματίου, καὶ τότε πληγὰς ἐπετίθεσαν. Ἢ ἐχ- 
δύταντες ἂν, πληγὰς ἐπέθηχαν, ἵνα xai τὸ ἱμά- 
πίον διεσώθη, καὶ ὁ τυπτηθεὶς ἐπλήγη. Νῦν μέν- 
τοι πληγαὶ τῆς ἐχδύσεως προηγοῦνται, ἵνα μάθῃς, 
ἔτι ἁμαρτία προηγεῖται τῆς ἀποθέσεως τοῦ χαρίσμα- 
τὸς, τοῦ δεδομένου σοι διὰ τῆς τοῦ Κυρίου φιλαν- 
θρωπίας, Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾿Αμήν. 
OMIAIA ΕἸΣ ΤῊΝ ATTAN TOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ 
ΓΕΝΝΗΣΙΝ. 

1. Χριστοῦ γέννησις ἢ μὲν οἰχεία καὶ πρώτη xax 
ἰδία (53) αὑτοῦ τῆς θεότητος σιωπῇ τιμάσθω" μᾶλλον 
δὲ χαὶ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν μὴ ζητεῖν ἐχεῖνα μτδὲ 
πολυπραγμονεῖν ἐπιτάξωμεν. “Ὅπου γὰρ οὐ χρόνος, 
οὐχ αἰὼν ἐμεσίτευσεν, οὐ τρόπος ἐπινενόηται, οὗ 
θεατὴς παρῆν, οὐχ ὁ διηγούμενός ἐστι (54). πῶς 
φαντασθῇ ὁ νοῦς ; πῶς δὲ ὑπηρετῆσει ταῖς διανοίαις 
ἡ γλῶσσα ; ᾿Αλλὰ Πατὴρ ἦν, xai ΥἹὸς ἐγεννήθη (35). 
Μὴ εἴπῃς, Πότε ; ἀλλὰ παράδραμς τὸ ἐπερώτημα. 
Μὴ ἐπιζητήσῃς, Πῶς; ἀδύνατος γὰρ ἡ ἀπόχρισις. 
Τὸ μὲν γὰρ, πότε, χρονιχόν- τὸ δὲ, πῶς, ὅλι- 
6ϑον ἐμποιεῖ πρὸ; τοὺς σωματιχοὺς τῆς γεννήσεως 
πρόπους. "ἔχω εἰπεῖν ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι ὡς 
ἀπαύγασμα ἀπὸ τῆς δόξης, χαὶ ὡς εἰχὼν ἀπὸ τοῦ 
πρωτοτύπου, "AX ὅμως ἐπειδὴ οὐχ ἴστησί σου τὴν 
πολυπραγμοσύνην τῶν λογισμῶν ὁ τοιοῦτος λόγος 
7hg ἀποχρίσεως (50), ἐπὶ τὸ ἄῤῥητον χατα φεύγω 
τῆς δόξης, χαὶ ὁμολογῶ ἀνεπινόητον εἶναι λογισμοῖς 


E Hebr.. 1, 3. 


(54) Unus codex Colb. ἐξῆλθεν, Mox utraque edi- 
tio λησταῖς oi. Vocula οἱ in nostris mss. non legi- 
tur. Subinde quatuor mss. πρότερον πληγή. At Reg. 
tertius eL editi πρότερον πληγαί. 

(32) Editi ὁ τετυμμένος. Veteres quatuor libri ὁ 
πετυπτη μένος. 

(95) Cembelfisiani quidam. codices πρώτη xat ἀ- 
ἴδιος, prima et sempiterna. Editi et nostri quatuor 
iIns8. πρώτη xat ἰδία, Notandum przterea, hanc ho- 
iniliam et in Colb. primo ct in Reg. secundo deesse. 


presso ac humili loco ad salsum mare. Si quis ve- 
striim vidit locum, quie dicuntur, ea vera esse no- 
vit, Jericho videlicet in. Palestnz. cavis locari , 
Jerusalem vero summo in loco sitam esse , montis 
ejus, qui per totam illam regionem assurgit, cacu- 
men occupantem. Itaque ab altis ad inferna descen- 
dit homo, ut incideret in latrones. Egressus est e 
lirmo Jerosolymorum przsidio, ut commorantibus 
in deserto przdonibus fieret facilis captu : qui in- 
flictis plagis eum denudarunt. Plage prius, tum 
demum denudatio. Plaga animae peccatum est, de- 
nudatio anim: est indumenta incorruptibilitstis 
abjicere. Peccatum autem gratiam nobis per rege- 
nerationis lavacrum collatam abolet, Scortatio pla- 


B ga, adulterium plaga alia, plaga invidia. Plaga 


unumquodque horum, plaga vitales ipsas partes 
consaucians, imposita a przdonibns plaga, a d:e- 
monibus videlicet, qui sunt nobis adjutores ad pec- 
cata. Post plagas exutus est qui fuerat. percussus. 
Si corporeum quiddam esset quod dicitur, prius 
exuissent, ul parcerent vesti, et tunc plagas incus- 
sissent. Aut ubi exuissent, inflixissent plagas, ut et 
servaretur vestis, et percussus vulneraretur, Nune 
vero plage prmcedunt vestium deiractionem, ut 
di»cas peccatum doni ejus amissioni anteire, quod 
fuerat tibi per Domini benignitatem traditum. Ipsi 
gloria in szcula seculorum, Amen. 
HOMILIA IN SANCTAM CHRISTI 
GENERATIONEM, 

1. Christi generatio, germana illa primaque et 
divinitatis ejus propria, colatur silentio : imo vero 
cogitationibus nostris imperemus, ne hec inqui- 
rant, neque curiose serutentur. Ubi enim nec tem- 
pus nec seculum intercessit, nec modus excogita- 
tus est, nec spectator adiuit, nec est qui enarret, 
quomodo quidquam sibi mens finget? Quomodo 
etiam lingua ipsa rei intelligendz inserviet? 
Mqui 596 Pater erat, et Filius genitus est. 
Ne dicas: Quando? sed prztercas hanc quzstio- 
nem. Ne quzras : Quomodo? dari namque respon- 
sum nullum potest. Nam quando, temporalo 
quiddam sonat : illud vero, quomodo, efficit ut 
in generationis corporeos n:odos labamur. Dicere 
habeo ex Scriptura *' esse eum velut splendorem ex 
gloria, et velut imaginem ex exemplari. Quoniam 
tamen hee respondendi ratio animi !ui non sistit 
curiositatem , ad majestatis arcanum confugio, 


(34) Colb. tertius οὐχ ὁδηγούμενος. Codices Com- 
belisiani ὁ διηγούμενος ἦν. 

(55) Codices Combelisiani Πότε; "Azopov γὰρ τὸ 
ἐπερώτημα, Nam perplera interrogatio est, et inso- 
Inbilis. Editi et Colb. tertius ut. in contextu. Nec 
ita multo post editi et Keg. terlius σωματιχοὺς τῆς 
γεννήσεως τρόπους. : 

(55) Codices Combelisiani et alii duo πολυπρα- 
Ὑμοσύνην ὁ λογισμὸς τοῖς τοιούτοις λύγοις τῆς. Exfl 
εἰ Reg. tertius ut iu contextu. 
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fateorque, non posse divine generationis modum 
ratiocinationibus ullis excogitari , neque ullis hu- 
manis verbis exponi. Cave dicas : Si genitus est, 
non erat : neque vafris verbis sententiam ineptam 
arripias, ita ut exemplis humanis veritatem cor- 
rumpas , coinquinesque theologiam. Dixi : Genitus 
est, ejus ut principium causanique exhibeam , non 
ut Unigenitum tempore posteriorem ostendam. 
Neque vero mens tua inania meditetur, trausgre- 
diens sxcula Filio antiquiora, qüx neque exsistunt 
neque exslitere. Qui enim fieri potest ut. qua con- 
dita sunt, conditore ipso sint antiquiora ? Sed quod 
refugiebam, in id imprudens ex sermonis serie casu 
incidi. Omittamus igitur de sempiterna illa et 
areana generatione loqui , illud cogitantes , men- 
tem nostra: intelligendis rebus esse imparem : 
sermonem rursus imbecilliorem, quat ut possit 
intellecta exprimere. 

9. Considerare igitur oportet quantus sit a verr- 
tate ad sermonem lapsus. Enimvero mens non po- 
test ad rerum incomprehersibilium naturam per- 
tingere : neque tanta sermonis vis potest inveniri, 
ut ea qui qualicunque tandem modo cogitata sunt, 
exxquet, Deus in terra, Deus inter homines , non 
ferens legem per ignem et tubam et montem fu- 
wantem, aut caliginem , et. procellam animas an- 
dientium perterrefacientem ; sed per corpus man- 
suete ac blande cum iis qui eamdem atque ipse 
naturam habent, colloquens. Deus in carne, non 
intervallo operans velut in prophetis, sed insitam 
sibi et conjunetam humanitatem: consecutus , atque 
per suam carnem nobis cognatam omne hominum 
genus reducens ad semetipsum. Quomodo igitur 
per unum, inquit, in omnes splendor devenit? 
Quonam modo divinitas esl in carne ? Velut. ignis 
in ferro; non transitu, sed communicatione. Non 
enim ignis excurrit in ferrum, sed manens in loco, 
$uam ci virtutem impartil : neque hac communica- 
!ione minuitur, sed quidquid suiipsius particeps 
est, omne id replet. Sic igitur et. Deus. Verbum, 


neque emotus est ex seipso, « ΕἸ tamen habitavit 


in nobis ** : » neque fuit mutationi obnoxius, « Et 
tamen Yerbum caro faetum. est 9 : » neque ealum 
destitutum fuit eo qui illud continebat, sed tamen 
597 suscepit terra in suo sinu celestem, No!i 


9 Joan, t, 14. ?* ibid. 

7) Editi καὶ ἄβατον £f ast, verbis inaccessum. 
"Combefisiani libri et alii duo xat ἄφραστον. Reg. 
terlius xaX ἄφατον. Hand multo post Reg. primus 
et Colb. terlius συνάρπαζε χαχουργίαν ῥημάτων 
διανοίας ἀπειροκάλου. Edit: et Reg. tertius ita. ut 
edidimus. Subinde Colb. tertius. et aller διαλυόμε- 
νος τὴν ἀλέθειαν, evertens. veritatem. 

(58) Editi et Reg. tertius οὔτε ὄντας, οὔτε ἐσομέ- 
νους, neque sunt, neque erunt. Codices Combelisiani 
οὔτε γενομένους, neque exstiterunt. 

(59) Editi καταλίπωμεν. Antiqui duo libri xaza- 
λείπωμεν. Statim duo mss. ἐχεῖνα ἐνθ. 

(40) Editi et Colb. tertius εὑρεῖν παρισαζομένην. 
Codices Combelisiani et Rey. tertius παρισυυμένην. 
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Α xai ἄφατον ῥήμασιν (37) ἀνθρωπίνοις τὸν τρόπον τῆς 
θείας γεννήσεως, Μὴ λέγε" Εἰ ἐγεννήθη, οὐχ fv* 
pnàb συνάρπαξε χαχουργίᾳ ῥημάτων διανοίας ἀπει- 
ρυχάλους, ἐκ τῶν ὧδε παραδειγμάτων δισλυμχινό- 
μενος τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὴν θεολογίαν χαταῤῥυπαί- 
νων. ᾿Εγεγγήθη, εἶπον, ἵνα τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ xol 
πὸν αἴτιον ἀποδείξω, οὐχ ἵνα χρόνου ὕστερον τὸν 
Μονογενῇ ἀπελέγξω, Σοῦ δὲ μὴ κενεμδατείτω ὁ νοῦς, 
εἰς αἰῶνας ὑπερθαίνων πρεσβυτέρους τοῦ Υἱοῦ, τοὺς 
οὔτε ὄντας, οὔτε γενομένους (58). Πῶς γὰρ πρεσθὺ- 
«tpa δύναται εἶναι: τὰ ποιήματα τοῦ πεποιηχότος 
αὐτά; ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον, ὃ ἀπέφυγον, εἰς τοῦτο αὖ- 
πομάτως ix τῆς τοῦ λόγου ἀχολουθίσς συνενεχθείς. 
Καταλείπωμεν (59) οὖν τοὺς λόγους τοὺς περὶ τῆς 
ἀϊδίου ἐχείνης xal ἀῤῥήτου γεννήσεως, ἐχεῖνο ἐν- 

D θυμηθέντες, ὅτε ὁ μὲν νοῦς τῶν πραγμάτων ἐλάτ- 
τῶν, ὁ δὲ λόγος τῶν νοουμένων πάλιν χαταδεέστερος. 


3. Σχοπεῖν οὖν χρὴ ὁπόσον τί ἐστι τὸ ἀπὸ τῆς ἀλη- 
θείας ἐπὶ τὸν λόγον ἀπόπτωμα" εἴπερ ὁ μὲν νοῦς 
προσθῆναι τῇ φύσει τῶν ἀχαταλήπτων ἀδυνατεῖ, 
λόγου δὲ φύσιν τοῖς ὁπωσοῦν νοηθεῖσιν εὑρεῖν παρ- 
ισουμένην ἀμήχανον (40). Θεὸς ἐπὶ γῆς, Θεὸς ἐν ἀν- 
θρώποις, οὐ διὰ πυρὸς xal σάλπιγγος xai ὄρους 
χαπνιζομένου, ἢ γνόφου, xai θυέλλης ἐχδειματούσης 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀχροωμένων νομοθετῶν, ἀλλὰ διὰ 
σώματος ἡμέρως καὶ προσηνῶς τοῖς ὁμογενέσι δια- 
λεγόμενος. Θεὸς ἐν σαρχί" οὐχ ix διαλειμμάτων 
ἐνεργῶν ὡς ἐν τοῖς προφήταις, ἀλλὰ συμτυῇ 
ἑαυτῷ (M) τὴν ἀνθρωπότητα xal ἡνωμένην χαταχτη- 
σάμενος, καὶ διὰ τῆς συγγενοῦς ἡμῶν σαρχὸς αὐτοῦ 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπανάγων πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα. 
Πῶς οὖν δι᾽ ἑνὸς, φησὶν, εἰς πάντας ἦλθε τὸ Aape 
πτήριον (42); Τίνα τρόπον ἐν σαρχὶ ἡ θεότης ; Ὡς 
τὸ πῦρ ἐν σιδήρῳ " οὐ μεταδατιχῶς, ἀλλὰ μεταδοτι- 
χῶς, Οὐ γὰρ ἐχτρέχει τὸ πῦρ πρὸς τὸν σίδηρον, 
μένον δὲ χατὰ χώραν, μεταδίδωσιν αὐτῷ τῆς olxsiag. 
δυνάμεως, ὅπερ οὔτε ἐλαττοῦται τῇ μεταδόσει, καὶ 
ὅλον πληροῖ ἑαυτοῦ τὸ μετέχον. Κατὰ τοῦτο δὴ χαὶ 
ὁ Θεὸς Λόγος οὔτε ἐχινήθη ἐξ ἑαυτοῦ, « Καὶ ἐσχήνω- 
σεν ἐν ἡμῖν * ν οὔτε τροπὴν ὑπέμεινε, « Καὶ ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο" » οὔτε ὁ οὐρανὸς ἔρημος ἣν τοῦ συν- 
ἔχοντος, χαὶ ἡ γῆ ἐν τοῖς ἰδίοις κόλποις τὸν οὐράνιον 
ὑπεδέχετο, Μὴ χατάπτωσιν τῆς θεότητος ἐννοήστς " 
οὗ γὰρ μεταθαίνει bx τόπον εἰς τόπον ὡς τὰ σώματα " 
Ὁ μηδὲ φαντασθῇς ἐλλοιῶσθαι τὴν θεότητα μεταῦλτ,- 


Haud lenge unus codex Θεὸς ἐπὶ γῆς, Θεὸς ἐν o5- 
ρανοῖς, Deus in celis. Subinde editi et Reg. tertius 

. Ὑνόφου xai ζόφου. lllud, xai γνόφου, in aliis mss. 
non legitur. 

(41) Antiqui duo mss. suggur, αὐτῷ. Mox. iidem 
mss. ἡνωμένην χαταστησάμενος, llaud procul inss, 
plerique omnes ἐπανάγων πᾶσαν τὴν. Vox πᾷσαν in 
editis desideratur. 

(42) Unus codex Combef. τὸ λαμπτήριον, ὅτι καὶ 
ἐξ ἀρχῆς ἑνὸς παραπεσόντος εἰς πάντας ἦλθε τὸ 8λα- 

ν, quia scilicet etiam a principio lapsu untus in 
omnes noxa transiit. Nec ita multo post antiqui tres 
libri sapx:, φησὶν, f 
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θεῖσαν εἰς σάρχα " ἄτρεπτον γὰρ τὸ ἀθάνατον (43). A lapsum cogitare divinitatis. Non enim transit e 


Πῶς οὖν, φησὶ, τῆς σωματιχῆς ἀσθενείας ὁ Θεὸς Aó- 
o6 οὐχ ἀνεπλήσθη ; Φαμὲν, ὡς οὐδὲ τὸ πῦρ τῶν τοῦ 
σιδήρου ἰδιωμάτων μεταλαμθάνει. Μέλας ὁ σίδτ 
χαὶ ψυχρός * ἀλλ᾽ ὅμως πυραχτωθεὶς τὴν τοῦ πυρὺς 
μορφὴν ὑποδύεται, αὐτὸς λαμπρυνόμενος, οὐχὶ 
μελαίνων τὸ πῦρ, καὶ αὑτὸς ἐχφλογούμενος, οὐ xaza- 
ψύχων (44) τὴν φλόγα. Οὕτω xai ἡ ἀνθρωπίνη τοῦ 
Κυρίου σὰρξ, αὐτὴ. μετέσχε τῆς θεότητος, οὐ τῇ 
θεότητι μετέδωχε τῆς οἰχείας ἀσθενείας. Ἢ οὐδὲ τῷ 
αἰσθητῷ τούτῳ (45) πυρὶ ἴσον δίδως ἐνεργεῖν τὴν 
θεότητα, ἀλλὰ πάθος περὶ τὸν ἀπαθῆ bx τῆς ἀνθρω- 
πίνης ἀσθενείας φαντάζῃ, χαὶ ἀπορεῖς πῶς ἡ φθαρτὴ 
φύρις τῇ πρὸς Θεὸν χοινωνίᾳ ἔσχε τὸ ἀχέρατον (46) ; 
Μάθε δὴ τὸ μυστήριον, Διὰ τοῦτο Θεὺς ἐν σαρχὶ, ἵν᾽ 
ἐναποχτείνῃ τὸν ἐμφωλεύοντα (41) θάνατον, Ὡς γὰρ 
πῶν φαρμάχων τὰ ἀλεξητήρια χαταχρατεῖ τῶν φθαρ- 
τιχῶν, οἰχειωθέντα τῷ σώματι, καὶ ὡς τὸ ἐνυπάρχον 
τῷ οἴχῳ σχότος τῇ ἐπεισαγωγῇ τοῦ φωτὸς λύεται " 
οὕτως ὁ ἐνδυναστεύων τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει (48) θά. 
νατος τῇ παρουσίᾳ τῆς θεύτητος ἠφανίσθη. Καὶ ὡς 
ἐν ὕδατι πάγος, 70v μὲν χρόνον νύξ ἐστι xat σχιὰ, 
καταχρατεῖ τῶν ὑγρῶν, ἡλίου δὲ θάλποντος ὑποτή- 
χεται τῇ ἀχτῖνι " οὕτως ἐθασίλευσε μὲν ὁ θάνατος 
μέχρι παρουσίας Χριστοῦ - ἐπειδὴ δὲ ἐφάνη ἡ χάρις 
ποῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος, χαὶ ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος τῆς δι- 
χαιοσύνης, χατεπόθη ὁ θάνατος εἰς υἶχος, τῆς ἀλτθι- 
νῆς ζωῆς τὴν ἐπιδημίαν οὐχ ἐνεγχών. Ὦ βάθος ἀγα- 
θότητος xal φιλανθρωπίας Θεοῦ ! At ὑπερδολὴν φιλ- 


ανθϑρωπίας πρὸς τὴν δουλείαν (49) ἀφηνιάζομεν, Διὰ C 


τί Θεὸς ἐν ἀνθρώποις, τὸν λόγον ἐπιζητοῦσιν ἄνθρω- 
ποῖ, δέον προσχυνεῖν τὴν χρηστότητα. 


loco ad locum. velut corpora. Neque divinitatem in 
carnem transmutatam pulaveris alteratam fuisse. 
Nam quod immortale est , id immultabile est. Quo- 
modo igitur, inquis, Deus Verbum infirmitate corpo- 
rali repletus non est? IHoc dicimus, ne ignem qui- 
dem proprietatum ferri participem fieri, Ferrum 
nigrum est et. frigidum, sed tamen ignitum ae can- 
dens, ignis formam induit; splendidum efficitur, 
non ignem denigrat; inflanimatur, non refrigerat 
flammam, Hune ad modum εἴ humana Domini caro 
cum divinitatis effecta est particeps, suam ipsius 
infirmitatem. nequaquam contulit divinitati. An 
divinitatem non concedis similiter sensibili huic 
igni operari, sed affectionem in eo qui cujuscunque 
affectionis expers est, ex humana imbecillitate tibi 
aniio fingis, dubitasque quomodo fleri potuerit, ut 
obnoxia corruptioni natura ex e» quam cum Deo 
habuit communione incorruptibilitatem obtinuerit ? 
Disce igitur mysterium, Propterea Deus in carne 
est, ut latitantem in ea mortem enecet. Ut enim si 
medicamenta venenis expellendis idonea corpori 
misceantur, causas córruptionis expugnant, ulque 
tenebrz in domo residentes adveniente luce dissol- 
vuntur: sic mors, que im natura humana domina" 
batur, divinitatis presentia abolita est, Et sicut 
glacies in aqua, dum quidem nox est et umbra, 
humori dominatur, sed solis calefacientis radio 
colliquescit : sie mors ad Christi usque adventum 
regnavit ; sed, posteaquam apparuit gratia Dei salu- 
taris *, et ortus est sol justiti;e ^, absorpta est 
mors in vietoriam **, vite veri? non sustinens 


presentiam. Ὁ altitudinem bonitatis amorisque Dei in homines ! Servitutem exeutimus magnitudine be- 
nignitatis, Rationem cur Deus inter homines sit, homines requirunt, eum adoratam oportuisset bonitatem, 


S. Τί σοι ποιήσομεν, ἄνθρωπε; Μένοντα iv τῷ 
ὕψει τὸν Θεὸν οὐχ ἐπεζήτησας, συγχαταθαίνοντά 
σοι χαὶ διὰ σαρχὸς ὁμιλοῦντα οὐχ ὑποδέχῃ dX 


** Tit. i, 4. 5 Mal. iv, 939, 51 GCor xv, 54. 


(45) Codices Cemhefisiani ἄτρεπτος γὰρ xai 302- 
γατος. Editi et Reg. tertius utin contextu, Ibidem 
codices Combefisiaui &süzvaiaz ἐχτὸς ὁ Θεὸς Λόγος : 
quo! ita interpretatur Combefisius, expers est cor- 
poralis infirmitatis? Editi et Reg. tertius ita ut in 
contextu legitur. Ibidem unus codex Combef. ἐνε- 
731,507. Hoc ipso in loco Colb. tertius, Φαμὲν, ὅτι 


οὔτε, 

(44) Editi et Colb. tertins ἀποψύχων. At mss. 
multi χαταψύχων, Ibidem editi, Οὕτω δή. Vocula δή 
in nostris mss. non invenitur. 

(43) Codices Combelisiant οὐδ᾽ τῷ αἰσθητῷ τούτῳ. 
Editi mss, nonnulli τῷ θνητῷ τούτῳ, Hoc ipso in 
loeo editi ἔτως, Libri veteres ἴσον. 

(46) Sic Reg. primus et Colb. tertius. Editio Paris. 
et Reg. tertius fusius: πῶς n rot φύσις τῇ 
πρὸς τὴν χοινωνία ἐδύνατο τὸ ἀχήρατον διασώσα- 
σθαι; xal ταῦτα ὁρῶν τὸ πῦρ (ἔτι γὰρ ἔχομαι τῆς 
εἰχόνος) τῷ ἰῷ τοῦ σιδήρου μὴ δαπανώμενον; Μάϑε. 
Hunc locum corruptum esse cum videret Combeli- 
Sius, sic eum desuo emendare conatus est, πῶς fj 
ἄφθαρτος φύσις τῇ πρὸς ἄνθρωπον χοινωνίαᾳ ἐδύνατο 
τὸ ἀχήρατον διασώσασθαι; Quibus emendatis, sic 
interpretatur vir doctus : Quomodo natura incorru- 
nlibilis, commercio cum homine, incorruptionem ser - 


5. Quid faciemus tibi, o homo? Manentem in 
supernis Deum non inquisivisti , demittentem se ad 
te, atque per carnem conversantem non suscipis : 


vere rotwit? idque adeo eum videas ignem (aciruc 
enim in similitudine hereo) a ferri rubigine non ab- 
sumi. 

(41) Codex unus Combef. τὸν ἐμφωλεύσαντα. Ihi- 
dem codices Combelisiani : κατέπιεν o θάνατος ἀγνοῶν, 
χατέπις ζωΐν᾽ χατεπόῦτ ὑπὸ τῆς ζωῆς κατέπιεν ἕνα 
μετὰ πάντων, ἀπώλεσε διὰ τὸν ἕνα πάντας. Ὡς γάρ. 
Absorpsit mors. insciens, absorpsit vitam : absorpla 
esta. rita, Absorpsit unum. cum onibus: omnea 
unius gratia amisii. 

(451 Sic mss. nostri, Vox φύσει ahest a vnlgatis. 
Monere libet, libros veteres it inter se discrepare, 
ut si has omnes variantes lectiones exseribere vel- 
lem, tempus male locare mihi viderer. Quare, ne 
lempus inauiter teram, majorem earuin partem dein- 
ceps silentio prztteribo. Attamen, si quem diversa- 
rum lectionuin copia delectat, ei auctor sum, nt le» 
gat Combelisii Basilium receusitum, in quo, opinor, 
plus satis inveniet. 

(49) Codices non: pauci ἀπὸ τῆς δουλείας, Editi 
et leg. tertius. πρὸς τὴν δονλείαν. Ibidem xal διά, 
Vocula xat in nostris mss. non legitur. Verba, quie 
jn prius editis sequuntur, μὴ stbinparpMe) τὴν 
θεότητα, delevimus, fidem librorum antiquorum se- 
cuti. 
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sed cur necessitudinem cum Deo inieris, causam A 7; οἰχειωθῇς τῷ Θεῷ, ἐπιζητεῖς τὴν αἰτίαν. Máv- 


exposcis. Condiscito, Idcirco Deus'in carne est, 
4ui3 bane carnem exsecratam oportebat sanctificari , 
debilem corroborari, e Deo abalienatam cum eo 
conjungi, delapsam a paradiso in celos reduci, 
Quznam vero est hujusce dispensationis officina ? 
Virginis sanctze corpus. Qu:zenam autem generationis 
principia ? Spiritus sanctus, et virtus Altissimi obum- 
brans. lmo potius ipsa Evangelii verba audi. « Cum 
enim essel, inquit, desponsata mater 59$ ejus 
Maria Joseph , antequam convenirent, inventa est 
in utero habens de Spiritu sancto "', » Et virgo, et 
viro desponsata, habita est idonea ad hujus dispen- 
sntionis ministerium , ut et virginilas honori es- 
set, οἱ matrimonium non contemneretur. Virginitas 
«nim ut ad sanctimoniam apta, selecta est : per de- 
sponsationem vero comprehensa sunt initia nuptia- 
rum, Simul autem, ut et Joseph puritatis Marize 
essel teslis domesticus, et ne foret calumniis ob- 
noxia, quasi virginitatem contaminasset, sponsum 
babebat vitae custodem. Possum et aliam quamdam 
raticnem proferre , nihilo his quas protulimus vi- 
liorem , quod videlicet idoneum ad Inearnationem 
Domini tempus olim przfinitum, et ante conditum 
orbem przdestinatui , tunc instaret, in quo Spi- 
ritum sanctum et Altissimi virtutem oportebat car- 
nem illam Dei gestatricem conformare. Quoniam 
vero illa hominum etas niliil puritati Mariz zquan- 
dum habebat , sic ut Spiritus sancti susciperet ope- 


rationem , occupata autem jam erat per desponsa- C 


tionem , electa est beata Virgo , nihil ex desponsa- 
tione virginitate lzsa. Allata est alia ratio a quodam 
ex antiquis, videlicet exeogitatam fuisse Joseplie 
desponsationem , ut Marice virginitas mundi hujus 
principem lateret. Nam in Virgine adhibitus est de- 
sponsationis apparatus, quasi quzdam hzesitandi 
occasio darétur maligno illi, qui jam pridem vir- 
gines observabat, ex quo audierat prophetam di- 
centem : « Ecce virgo concipiet, et pariet filium *5.» 
Peceptus igilur est per desponsationem virginitatis 
insidiator ille, Noverat enim imperium suum per 
Domini apparitionem , quz in carne futura erat 
destructum iri, 


À. « Antequam convenirent , inventa est in utero 
habens de Spiritu saneto. » Utrumque invenit Jo- 
seph , tum graviditatem , tum causam , quod scilicet 
esset ex Spiritu sancto. Quapropter veritus talis mu- 
lieris vir appellari ,« Voluit occulte dimiktere eam 9.» 
non ausus quz in ea contigerant , patefacere. Cum 
autem justus esset, mysteriorum assecutus est re- 


v Matth. i, 18. * Isa. vir, 44. 
(50) Sic mss. nonnulli. Editi παρθένος ἦν... xai 
ἐπιτηδεία, 
(51) Ha. veteres libri, Editi. ἁγιασμὸν ἐξελέχθη. 
Wiud, quod mox sequitur, ὁ Ἰωσήφ, in nostris mss. 
nón invenitur, 


** Matth. à, 19. 


Gaye , ὅτι διὰ τοῦτο Θεὸς ἐν σαρχὶ, ἐπειδὴ ἔδει τὴν 
χαταραθεῖσαν σάρχα ταύτην ἁγιασθῆναι, τὴν ἀσθε- 
νήσασαν ἐνδυναμωθῆναι, τὴν ἀλλοτριωθεῖπαν Θεοῦ, 
ταύτην οἰχειυθῆναι αὐτῷ, τὴν ἐχπεσοῦσαν τοῦ πα- 
ραδείσου, ταύτην εἰς οὐρανοὺς ἀναχθῆναι. Καὶ τί 
τὸ ἐργαστήριον τῆς οἰχονομίας ταύτης ; Παρθένου 
ἁγίας σῶμα. Τίνες δὲ ἀρχαὶ τῆς γεννήσεως ; Πνεῦμα 
ἅγιον, καὶ δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάζουσα, Μᾶλλον 
δὲ αὐτῶν ἄχουε τῶν τοῦ Εὐαγγελίον ῥημάτων. 
t Μνηστευθείσης γὰρ, φησὶ, τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Μαρίας τῷ Ἰωπτὴφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὑτοὺς, εὑ- 
píón ἐν γαστρὶ ἔχουσα ix Πνεύματος ἁγίου. » Καὶ 
παρθένος (50) , xat μεμνηστευμένη ἀνδρὶ, ἐπιτηδεία. 
πρὺς τὴν τῆς οἰχονομίας διαχονίαν ἐχρίθη, ἵνα xat 


Ρ ἡ παρθενία τιμηθῇ, xal ὁ γάμος μὴ φαυλισθῇ, CH 


παρθενία μὲν γὰρ ὡς ἐπιτηδεία πρὸς ἁγιασμὸν ἐξ- 
ελέγη (94): διὰ δὲ τῆς μνηστείας αἱ ἀρχαὶ τοῦ γάμου 
συμπαρελήφθησαν. Ὁμοῦ δὲ, ἵνα xal μάρτυς οἰχεῖος 
ἢ τῆς καθαρότητος Μαρίας ὁ Ἰωσὴφ, xat μὴ ἔχδοτος 
εἴη τοῖς συχοφάνταις ὡς τὴν παρθενίαν βεθδηλώσασα, 
μνηστῆρα εἶχε τοῦ βίου φύλαχα, Ἔχω τινὰ χαὶ ἄλ- 
Aow λόγον εἰπεῖν οὐδὲν ἀτιμότερον τῶν εἰρημένων, 
ὅτι ὁ ἐπιτήδειος πρὸς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου 
χαιρὸς, πάλαι προωρισμένος xal προδιατεταγμένος 
πρὸ χαταδολῆς (03) χόσμου,, τότε ἐνειστήχει, χαθ᾽ 
ὃν ἔδει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ τὴν δύναμιν τοῦ 
ὙΨίστου τὴν θεοφόρον ἐχείνην συστήσασθαι σάρχα. 
Ἐπειδὴ ὃὲ ὁμότιμον τῆς καθαρότητος Μαρίας οὐκ 
εἶχεν ἡ χατ' ἐχείνην γενεὰ τῶν ἀνθρώπων, ὥστε 
ἐνέργειαν τοῦ Πνεύματος ὑποδέξασθαι, προχατεί- 
ληπτο 6i διὰ τῆς μνηστείας, ἐξελέγη ἡ μαχαρία 
Παρθένος, οὐδὲν τῆς παρθενίας ix τῆς μνηστείας 
παραδλαθείσης, Εἴρηται ὃὲ τῶν παλαιῶν τινι xal 
ἕτερος λόγος, ὅτι ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτου τὴν παρθενίαν τῆς Μαρίας ἡ τοῦ "lo- 
σὴφ ἐπενοήθη μνηστεία. Οἰονεὶ γὰρ μετεΘοισμὸς 
πῷ πονηρῷ τὸ σχῆμα τῆς μνηστείας περὶ τὴν Diap- 
θένον ἐπενοήθη πάλαι ἐπιτηροῦντι τὰς παρθένους, 
ἀφ᾽ οὗ ἤχουσε τοῦ προφήτου λέγοντος " « Ἰδοὺ ἢ 
παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, χαὶ τέξεται υἱόν.» 
"Απεθουχολήθη οὖν διὰ τῆς μνηστείας ὁ ἐπίδουλος 
τῆς παρθενίας, Ἤδει γὰρ χατάλυσιν τῆς ἰδίας ἀρ - 
χῆς τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν τοῦ Κυρίου γενησον 


Ὁ μένην. 


4. «Πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα ix Πνεύματος áylou. » ᾿Αμφότερα εὗρεν ὁ 
Ἰωσὴφ, χαὶ τὴν χύησιν, xa τὴν αἰτίαν, ὅτι ix 
Πνεύματος ἁγίου, Διὸ, φοθδηθεὶς τοιαύτης γυναιχὺς 
ἀνὴρ ὀνομάζεσθαι, « Ἡδουλέθη λάθρα ἀπολῦτα: αὖ- 
^w. μὴ τολμήσας δημοσιεῦσαι τὰ xat! αὐτήν. 
Δίχαιος δὲ ὧν, ἔτυχε τῆς ἀποχαλύψεως τῶν μυστη- 


(52) Editi et aliquot mss. ἀπὸ χαταδολῆς. At unus 
codex Combef. πρὸ χαταδολῆς. Statim editi el mss. 
aliquot τὴν θεοφόρον. Alii duo mss. τὴν χριστορόν 
pov. Lege Duczeum. Subinde codices Combefisiani 
ὡς ἐνέργειαν. 
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ρίων. « Ταῦτα yàp αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἄγγελος A velationem. « Hzc enim eo cogitante, angelus Do- 


Κυρίου ἐφάνη αὐτῷ χατ' ὄναρ, λέγων * Μὴ φοδηθῇς 
παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖχά σον. » Μηδ᾽ ἐχεῖνο 
ἐνθυμηθῇς, ὅτι ὑπονοίαις ἀτόποις συσχιάσεις τὸ 
ἁμάρτημα. Δίκαιος γὰρ προσηγορεύθης " οὐ πρὸς 
διχαίου δὲ ἀνδρὸς σιωπῇ τὰς παρανομίας ἐπιχα- 
λύπτειν. « Μὴ φοδηθῇς παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυ- 
ναῖχά σου.» “Ἔδειξεν, ὅτι οὐκ ἡγανάχτει, οὐδὲ ἐθδε- 
λύσσετο, ἀλλ᾽ ἐφοδεῖτο αὐτῇ» ὡς Πνεύματος ἁγίου 
πεπληρωμένην, « Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γευνηθὲν Ex Πνεύμα- 
πός ἐστιν ἁγίου. ν Καὶ ἐντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐ χατὰ 
πὴν χοινὴν φύσιν τῆς capxhe ἡ σύστασις ἐγένετο τῷ 
Κυρίῳ, Εὐθὺς γὰρ τέλειον ἣν τῇ σαρχὶ τὸ χνοφο- 
ρούμενον, o) ταῖς χατὰ μιχρὺν διαπλάσεσι μορφω- 
θὲν, ὡς δηλοῖ τὰ ῥήματα. Οὐ γὰρ εἴρηται, Τὸ χυηθὲν, 
ἀλλὰ, € Τὸ γεννηθέν,» Ἐξ ἁγιωσύνης οὖν ἡ σὰρξ 
συμπαγεῖσα, ἀξία ἣν τῇ θεότητι τοῦ Μονογενοῦς 
ἑνωθῆναι, « Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ἤνομα 
αὐτοῦ Ἱησοῦν, » Τετηρήχαμεν, ὅτι οἷς ἐξεπίτηδες 
τίθενται τὰ ὀνόματα, ἔνδειξιν ἔχει τῆς ὑποχειμένης 
φύσεως (53), ὡς τῷ ᾿Αδραὰμ,, χαὶ τῷ Ἰταὰχ, xat 
πῷ Ἰσραΐλ. Τούτων γὰρ ἑχάστου fj προσηγορία οὐ 
“μᾶλλον τὸν τοῦ σώματος χαραχτῆρα ἣ τὸ ἰδίωμα τῆς 
χατορθουμένης ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρετῆς παρεδήλου. Διὰ 
τοῦτο χαὶ νῦν Ἰησοῦς προσαγορεύεται, τουτέστι 
« Σωτηρία λαοῦ. » Ἤδη δὲ xai τὸ πρὸ αἰώνων διατε- 
ταγμένον μυστήριον, xal πάλαι διὰ τῶν προφητῶν 
χκηρυχθὲν, τὴν ἔχδασιν εἶχεν. « Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν 
γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ 


mini apparuit ei in somnis, dicens : Noli timere 
accipere Mariam conjugem tuam **. » Neque illud 
cogitaveris, obumbraturum te peccatum absonis 
quibusdam commentis. Nam vocatus es justus ; non 
est autem viri justi, silentio scelera contegere. 
« Noli timere aecipere Mariam conjugem tuam. » 
Ostendit se indignatum ei non fuisse , neque ipsam 
aversatum , sed veritum esse se eam tanquam | Spi- 
ritu sancto repletam. « Quod enim in ea generatum 
est, de Spiritu sanclo est "'. » Et inde compertum 
est, non secundum communem carnis naturam 
fuisse Domini compagem. Statim enim carne per- 
fectum erat quod utero gestabatur, non, ut indi- 
cant verba, per conformationes paulatim formam 


V accepit. Non enim dictum est: Quod conceptum 


est, sed, « Quod generatum est, » Caro igitur ex 
sanctitate compacta, digna erat, quze Unigeniti con- 
jungeretur divinitati. « Pariet autem 599 filium, et 
vocabis nomen ejus Jesum δ". » Observavimus , qui- 
bus de industria nomina imponuntur, in his per ea 
naturam subjectam ostendi , ut Abrahamo, Isaaco, 
Israeli, Horum enim appellatio non corporis cha- 
raclerem magis quam virtutis ab eis excultae pro- 
prietatem significabat. ldeirco etiam nunc Jesus vo- 
calue, hoc est, « Salus populi. » Jam vero myste- 
rium et ante szcula ordinatum , et olim per pro- 
phetas nuntiatum, exitum habuit. « Ecce virgo in 
utero suscipiet, et pariet filium, et vocabunt nomen 


ὄνομα αὐτοῦ "EggavoufA * ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, C ejus Emmanuel ; quod est interpretatum , Nobiscum 


Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. » Πάλαι χἀχείνη (54) ἡ προσηγο- 
ρἷα τοῦ παντὸς μυστηρίου τὴν δήλωσιν ἔχει, ὅτι 
Θεὸς ἐν ἀνθρώποις, ἐπειδὴ ἑρμηνεύεται, φησὶ, τὸ 
Ἐμμανουτλ « Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός.» Καὶ μηδεὶς περι- 
τρεπέσθω ταῖς Ἰουδαϊχαῖς ἐπηρείαις, οἵ φασιν οὐχὶ 
παρθένον, ἀλλὰ νεᾶνιν εἰρῆτθαι παρὰ τοῦ προφήτου. 
« Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ λήψεται.» 
Πρῶτον μὲν γὰρ πάντων ἐστὶν ἀλογώτατον τὸ παρὰ 
ποῦ Κυρίου ἀντὶ σημείου δοθὲν, τοῦτο χοινὸν ὃν χαὶ 
ὑπὸ πάτης τῆς φύσεως ὁμολογούμενον εἶναι δοχεῖν. 
Τί γάρ φησιν ὁ προφήτης ; «Καὶ προσέθετο Κύριος 
λαλῆσαι τῷ “Αχαζ, λέγων" Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ cou εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος. 
Καὶ εἶπεν “Αχαζ * Οὐ μὴ αἰτήσω,, οὐδ᾽ οὐ (55) μὴ 
πειράσω Κύριον. » Εἶτα μετ᾽ ὀλίγα φησίν " « Διὰ 
ποῦτο δώσει Κύριος αὑτὸς ὑμῖν σημεῖον. Ἰδοὺ 4 
Παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται. ν Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
τησε τὸ εἰς βάθος ἣ εἰς ὕψος σημεῖον ὁ “Αχαζ, ἵνα 
μάθῃς, ὅτι ὁ χαταδὰς εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς 
γῆς, αὐτός ἐστι χαὶ ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω πάντων τῶν 
οὐρανῶν, αὑτὸς ὁ Κύριος ἔδωχε σημεῖον " σημεῖον δὲ 
παράδοξόν τι xal τεραστιχὸν, xai παρὰ πολὺ τῆς 
χοινῆς παρηλλαγμένον φύσεως. 'H αὑτὴ γυνὴ xoi 


9^ Matth, 1, 20. 
9' Ephes. iv, 9. 


" jbid. ^" ibid, 21. 


(55) Editi φύσεως «à σύμδολα, ὡς, Libri veteres 
φύσεως, ὡς. m 
(54) Sic mss. Combefisiani et Reg. primus, Editi 


"! ibid. 25. 


Deus ?*, » Atque πὸ appellatio jaià a longo tem- 
pore mysterium totum declarat, fore videlicet, 
ut. Deus inter homines versaretur, quandoquidem , 
inquit, vocem Emmanuel si interpreteris, sonat 
«Nobiscum Deus. » Nec quisquam Judaicis fraudibus 
per vertatur, qui aiunt, non virginem , sed puellam 
dictam esse a propheta. « Ecce enim , inquit , puella 
in utero suscipiet δὴ, » Primum | enim res est om- 
nium absurdissima , quod a Domino pro signo tra- 
ditum est, id existimare commune esse, et omnis 
naturz confessione rotum, Ecquid enim, ait pro- 
plieta ? « Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, di- 
cens : Pete tibi signum a Domino Deo tuo in pro- 
fundum, sive in excelsum. Et dixit Achaz : Non 


D petam, et non tentabo Dominum **. » Mox. paucis 


interjectis subjungit : « Propter hoc dabit Dominus 
ipse vobis signum. Ecce Virgo in utero suscipiet **.» 
Quoniam enim non petieit Achaz signum , neque in 
profundum, neque in excelsum , ut disceres eum qui 
in inferiores terr: partes descendit , eumdem esse 
qui et ascendit super ceelos omnes ?*, idcirco Domi- 
nus ipse signum dedil ; signum autem inauditum, et 
prodigiosum , et valde a communi natura alienum. 


δ. [ga. vri, 6. "* ibid. 10-13, ** ibid. 14. 


Πάλιν χἀχείνη. 
(55) Ita veteres libri. At editi οὐδὲ μή. 
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Eadem mulier et virgo et mater, et in virginitatis 
sanctimonia manens, et gignendz prolis benedictio- 
nem sortita, Quod si nonnulli ex his qui Hebraicam 
vocem interpretaii sunt pro virgine pueliam reddi- 
dere, tomen nihil vitiatur sententia, Invenimus 
enim id in more Scripturze positum , ut puella pro 
virgine ssepe usurpetur, velut ait in Deuteronomio : 
« Si quis invenerit puellam virginem , quz? despon- 
sata non sit, et vim faciens dormierit cum ea, et 
deprehensus fuerit , dabit homo, qui dormivit cum 
ea, patri puellze quinquaginta didrachimata **. » 


5. « Et expergefactus accepit uxorem suam ^^, » 
Quanquam et affectu, et amore, οἱ omni studio 
conjugibus convenienti uxorem suam esse rebatur, 
tamen a nuptialibus operibus abstinuit. « Non enim, 
inquit, cognoscebat eam, donec peperit filium 
suum primogenitum **, » Jam autem hine oritur 
suspicio, Mariam posteaquam generationi Domini 
per Spiritum sanctum facte pure inservivit, tum 
demum consueta nuptiarum opera nou denegasse. 
Nos autem, etiamsi hoc pietatis doctrinam nihil le- 
dat, 600 (siquidem ad dispensationis usque mini- 
' sterium necessaria erat virginitas : quod vero po- 
$iea evenit, id ratio mysterii curiosius inquirere 
non cogit), cum tamen Christi amantes audire non 
suslineant quod Deipara aliquando desierit esse 
virgo, testimonia illa suflicere arbitramur. Quod 
quidem attinet ad. illud : « Non. cognoscebat eam, 
donec peperit filium suumi **, » respondemus videri 
illud, « donec, » muitis locis aliquod quidem tem- 
pus definitum indicare , sed tamen indefinitum vere 
significat. Quale est quod dictum est a Domino : 
* Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus , 
"usque ad consummationem seculi **, » Non enim 
futurum erat, ut Dominus post hoc seculum non 
amplius eum sanctis versaretur : sed promissio 
praesentis denotat perpetuitatem , non rescindit 
futurum, Eodem igitur modo hic etiam illud , 
« donec, » acceptum fuisse dicimus. Cum autem 
dictum est, « Primogenitum, » non continuo pri- 
mogenilus habet comparationem ad succeden- 
tes:sed qui primum aperit uterum, primogeni- 
tus appellatur. Declarat autem et Zacharize histo- 
ria Mariam perpetuo virginem permansisse. Fe- 
runt enim, et id ex traditione ad nos usque perve- 
nit, Zachariam, cum Mariam in virginum loco post 
Domini partum posuisset, templum inter et aram 
occisum a Judiis fuisse, videlicet accusatum a 
populo, quod hac ratione confirmaret admirabile 
illud et perquam ecantatum signum, virginem 


** Deut, xxu, 28,99, Ὁ Matth. 1, 34. " ibid. 


(56) Unus ms. cum Coibertino tertio διαλυμαί- 
vovzat. Editi et unus codex. διαλυμαίνεται, 

(57) Combefisiani quidam codices παρεῖχέ τισιν, 
ὅτι. Alius παρέγει τισὶν ὡς, id im causa cur suspi- 
cali sint nonnulli. Multa docte et sapienter scripsit 
Duczus in kunc locum : sed, ut verum fatear, hec 
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A παρθένος καὶ μήτηρ, καὶ ἐν τῷ ἁγιασμῷ τῆς map- 
θενίας μένουσα, χαὶ τὴν τῆς τεχνογονίας εὐλογίαν 
χχηρονομοῦσα. Εἰ δέ τινες τῶν ἑρμηνευσάντων τὴν 
"E6patba φωνὴν ἀντὶ τῆς παρθένου τὴν νεᾶνιν ἐχδεδώ- 
χασιν, οὐδὲν τῷ λόγῳ διαλυμαίνεται (56). Εὐρήχαμεν 
γὰρ ἐν τῇ συνηθείᾳ τῆς Γραφῆς ἀντὶ τῆς παρθένου 
τὴν νεᾶνιν παραλαμδανομένην πολλάχις, ὡς ἐν τῷ 
Δευτερονομίῳ φησίν" « Ἐάν τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν 
παρθένον, ἥτις οὐ μεμνήστευται, xal βιασάμενος 
χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, xai εὑρεθῇ, δώσει ὁ ἄνθρωπος 
ὁ χοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος mty- 
πτήχοντα δίδραχμα.» 

5. « Καὶ ἐγερθεὶς παρέλαδε τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, » 
Καὶ διαθέσει, χαὶ στοργῇ, καὶ πάσῃ τῇ ἐπιδαλλούσῃ 
τοῖς συνηιχοῦσιν ἐπιμελείᾳ γυναῖκα ἡγούμενος, τῶν 

B γαμικῶν ἔργων ἀπείχετο. « Οὐχ ἐγίνωσχε γὰρ αὖ- 
τὴν, φησὶν, ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρω- 
πότοχον. ν Τοῦτο δὲ ἤδη ὑπόνοιαν παρέχει, ὅτι (51) 
μετὰ τὸ χαθαρῶς ὑπηρετήσασθαι τῇ γεννήσει τοῦ 
Κυρίου τῇ ἐπιτελεσθείσῃ διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
τὰ νενομισμένα τοῦ γάμου ἔργα μὴ ἀπαρνησαμένης 
τῆς Μαρίας. Ἡμεῖς δὲ, εἰ xai μηδὲν τῷ τῆς εὐσε- 
δείας παραλυμαίνεται λόγῳ (μέχρι γὰρ τῆς χατὰ 
τὴν οἰχονομίαν ὑπηρεσίας ἀναγχαία d παρθενία, τὸ 
V ἐφεξῆς ἀπολυπραγμόνητον τῷ λόγῳ τοῦ μυστηρίου), 
ὅμως διὰ τὸ μὴ καταδέχεσθαι (58) τῶν φιλοχρίστων 
τὴν ἀχοὴν, ὅτι πότὲ ἐπαύσατο εἶναι παρθένος ἡ 
Θεοτόχος, ἐχείνας ἡγούμεθα τὰς μαρτυρίας αὑτάρ- 
xe. Πρὸς μὲν τὸ, ὅτι « Οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν ἕως 
οὗ ἕτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς, » ὅτι τὸ, « ἕως, » πολλαχοῦ 
χρόνου μὲν τινα δοχεῖ περιορισμὸν ὑποφαίνειν, χατὰ 
δὲ τὴν ἀλήθειαν τὸ ἀόριστον δείχνυσιν. Ὅποϊόν 
ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεχθὲν τὸ, « Καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. ν Οὐ γὰρ δήπου μετὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦτον οὐχ ἔμελλε συνέσεσθαι τοῖς ἁγίοις 
ὁ Κύριος * ἀλλ᾽ ἡ ἐπαγγελία τοῦ παρόντος τὸ διηνε- 
χὲς σημαίνει, οὐκ ἔστιν ἀποχοπὴ τοῦ μέλλον- 
πος. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον φαμὲν χἀνταῦθα παρ- 
εἰλῆφθαι τὸ, « ἕως. » Ἐπειδὴ δὲ εἴρηται, « Πρωτό- 
t6X^),9 00 πάντως ὁ πρωτότοχος πρὸς τοὺς ἐπίγινο- 
“μένους ἔχει τὴν σύγχρισιν,, ἀλλ᾽ ὁ πρῶτον διανοίγων 
μήτραν πρωτότοχος ὀνομάξεται. Δηλοῖ δὲ xal ἡ 
χατὰ τὸν Ζαχαρίαν ἱστορία, ὅτι μέχρι παντὸς map- 
θένος ἡ Μαρία. Λόγος γάρ τίς ἔστι, xal οὗτος ix 
παραδόσκως εἰς ἡμᾶς ἀφιγμένος, ὅτι ὁ Ζαχαρίας, ἐν 
τῇ τῶν παρθένων χώρᾳ τὴν Μαριὰμ χατατάξας 
μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου χύησιν, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
κατεφονεύθη μεταξὺ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, ἐγχληθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὡς διὰ τούτου χατα- 
σχευάζων τὸ παράδοξον ἐχεῖνο xol πολυύμνητον 


95. "ibid. 26. ** Matth. xxvi, 20. 


oratio mihi videtur aut Basilii non esse, aut si ejus. 
esse dicatur, ita tamen corrupta est variantium 
lectionum copia atque multitudine, ut alicujus esse 
momenti vix possit. 


(98) Editi μυστηρίου καταλείψωμεν, Vox ultima 
in mss. nostris deest, ] 
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μὴ διαφθείρασαν. « Τοῦ δὲ Ἰησοῦ (59) γεννηθέντος, 
φησὶν, ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώ- 
δου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρε-] 
χένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα, λέγοντες." Ποῦ ἔστιν ὁ τε- 
χϑεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; » "Ἔθνος Περσιχὸν oi 
μάγοι, μαντείαις xai ἐπαοιδίαις wal φυσιχαῖς τισίν, 
ἀντιπαθείαις προσέχοντες, χαὶ περὶ τὴν τήρησιν 
τῶν μεταρσίων ἐσχολαχότες. Ταύτης δὲ τῆς (00) 
μαντείας forks εἶναι xai Βαλαὰμ, ὁ μεταπεμφθεὶς 
παρὰ τοῦ BaAàx, ὥστε διά τινων τελετῶν χαταράσα- 
σθαι τὸν Ἰσραήλ" ὃς xaX ἐν τῇ τετάρτῃ αὐτοῦ πα- 
ραθολῇ τοιαῦτα λέγει περὶ τοῦ Κυρίον" « "Avüpo- 
mog ὁρῶν, φησὶν, ἀχούων λόγια Θεοῦ, ἐπιστά- 
μενος γνῶσιν ὙΨψίστον, καὶ ὅρασιν Θεοῦ ἰδὼν ἐν 


ὕπνῳ - ἀπυχεχαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Δείξω Β 


αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν, μαχαρίζω, καὶ οὐχ ἐγγίζει. 
"Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρω- 
mog ἐξ Ἰσραήλ.» Διὰ τοῦτο ἐπιζητήσαντες τὸν τό- 
πὸν τῆς Ἰουδαίας, κατὰ μνήμην τῆς παλαιᾶς mpo- 
φητείας, ἦλθον μαθεῖν ποῦ ἔστιν ὁ πτεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων. Τάχα δὲ xai ἀντιχειμένης δυνάμεως 
πῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Κυρίου ἀτονωτέρας λοιπὸν γενομέ- 
νης, αἰσθανόμενοι χαταργουμένης τῆς ἐνεργείας αὐ- 
πῶν, μεγάλην δύναμιν τῷ τεχθέντι πρὸσε μαρτύρουν. 
Διὰ τοῦτο εὑρόντες τὸ παιδίον προσεχύνησαν αὐτῷ 
ἐν δώροις, Μάγοι, τὸ ἀπηλλοτριωμένον τοῦ Θεοῦ xal 
ξένον τῶν διαθηχῶν ἔῦνος, πρῶτοι πῆς προτχυ- 
νήσεως ἠξιώθησαν, διότι αἱ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μαρ- 
cupiat ἀξιοπιστότεραί εἰσιν. Εἰ τὰρ Ἰουδαῖοι mpos- 
εαύνησαν πρῶτοι, ἐνομίσθησαν à» τὴν ἑαυτῶν σε- 
μνύνειν συγγένειαν * νῦν δὲ οἱ μηδὲν προσήχοντες 
ὡς τῷ Θεῷ προσχυνοῦσιν, ἵν᾽ οἱ οἰχεῖοι χαταχριθῶσι, 
τοῦτον σταυρώσαντες, ὃν οἱ ἀλλήφυλοι προπεχύνη- 
σαν. Ἐπεὶ μέντοι προσέχειντο ταῖς τῶν οὐρανίων 
πχινήσεσιν, οὐχ ἀργῶς ἐθεώρουν τὸ παράδοξον τῶν 
χατ᾽ οὐρανὸν θεαμάτων, ἀστέρα χαινὸν xal ἀσυνήθη 
τῇ γεννήσει τοῦ Κυρίου ἐπανατείλαντα, 

6. Καὶ μτδεὶς ἑλχέτω τὴν τῆς ἀστρολογίας κατα- 
σχευὴν εἰς τὴν τοῦ ἀστέρος ἀνατολήν. Οἱ μὲν 1*0 
πὴν γένεσιν παρεισάγοντες ix τῶν ἤδη ὄντων ἀστέ- 
ρων, τῶν τούτων τοιόνδε (61) σχηματισμὸν αἴτιον 
εἶναι τῶν χατὰ τὸν βίον συμπτωμάτων ἑχάστῳ τί- 
θενται" ἐνταῦθα δὲ οὐδεὶς τῶν ὄντων ἀπτέρων τὴν 
βασιλιχὴν γέννησιν ἐσήμαινεν, οὐδ᾽ αὑτὸς τῶν Guy- 
iow ἦν. Οἱ γὰρ τῇ χτίσει συγχαταθληθέντες ἐξ 
ἀρχῆς ἤτοι ἀχίνητοί εἰσι διὰ παντὸς, ἢ τὴν χίνησιν 
ἄπαυστον ἔχοντες" ὁ δὲ φανεὶς οὗτος ἀμφότερα qai- 
γεται ἔχων, καὶ χινούμενος χαὶ ἱστάμενος. Καὶ ἐν μὲν 
"κοῖς fün οὖτιν οἱ μὲν χατεσττριγμένοι οὐδέποτε χι- 
νοῦνται, οἱ δὲ πλανῆται οὐδέποτε ἵστανται" ὁ δὲ ἀμ- 
φότερα ἔγων ἐν αὑτῷ, χαὶ χίνησιν χαὶ στάτιν, δός 
ἐστίν οὐδετέροις προσήχων, Ἐχινήθη μὲν γὰρ ἀπὸ 
ἀνατολῶν μέχρι Βηθλεέμ" ἔστη δὲ ἐπάνω οὗ ἣν τὸ 

* Matth, τι, 1. ** Num. χτιν, 15-17. 

(59) Editi Ἰησοῦ Χριστοῦ. Vocem ultimam in τὸς 


leribus libris non invenimus. 
(60) Codices. Combefisiani Ταύτης 2t τῆς, Editi 
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peperisse, nec virginitatem violasse. « Cum autem 
matus esset Jesus, inquit, in Bethleem Judae, in 
diebus Herodis regis : ecce magi ab Oriente vene- 
runt. Jerosolymam dicentes : Ubi est qui natus est 
rex Judzorum $9? » Genus Persicum magi, valicina- 
tionibus incantationibusque et naturalibus rerum 
affectionibus inter se oppositis intenti, ac rerum 
su blimium contemplationi vacantes. Videtur autem 
hujus vatieinationis particeps fuisse et Balaam, qui 
accersitus est a Balac, ut quibusdam ritibus dira 
Israeli precaretur : qui et in 508 parabola quarta 
talia de Domino dicit : « Homo videns, inquit, au- 
diens eloquia Dei, sciens scientiam Altissimi, ac 
Dei visionem in somnis videns : revelati oculi ejus. 
Ostendam ei, et non nunc, beatum praedico, et non 
appropinquat. Orietur stella ex Jacob, et consur- 
get hoino ex Israel **., Quamobrem locum Jude 
cum inquirerent, recordati vaticinii veleris, ac- 
cesserunt ut discerent ubi essel qui nalus erat rex 
ludzorum. Fortasse autem et adversa potestate 
per Domini adventum jam debiliore effecta, vim 
agendi suam destrui seutientes, potentiam magnam 
mato tribuebant. Quare inventum puerum muneri- 
bus oblatis adoravere. Magi, gens aliena a Deo, 
et peregrina a testamento ac fodere, primi habiti 
sunt digni qui adorarent, quod inimicorum Lesti- 
monia sint fide digniora, Etenim, si Judei adoras- 
sent primi, suum ipsorum genus exornare visi 
fuissent : nunc. vero qui eam cognatione nulla 
attingunt, iidem. velut Deum adorant, ut hi, qui ei 
affnes sunt. condemnentur, quod crucifigant 601 
quem alienigenz adoraverunt. Sed, cum animum . 
appellerent ad calestium motus, non oscitanter 
mirum illud ecli spectaculum contemiplabantur, 
stellam scilicet novam atque insolitam, qua. in 
Domini natali exorta fuerat. 


6. Nec quisquam apparatum astrologime trahat 
ad exortum stellze explicandum, Qui enim sidus 
natalitium in numero stellarum quz jam exstant, 
reponunt, harum hanc vel illam figuram putant 
causam esse rerum, qua: cuique in vita accidunt ; 
hic vero nulla ex stellis quie jam erant, nativita- 
tem regiam. designavit, mequeipsa ex consueta- 
rum numero fuit, Qui enim ab initio condit:e 
sunt, aut omnino immobiles sunt, aut motum. 
irrequietum habent ; stella vero quie tunc appa- 
ruit, utrumque habuisse videtur,.cum et movere- 
tur, et staret, Et inter eas quidem, quee jam sunt, 
fixe nunquam moventur, errantes vero nunquam 
conquiescunt : hane autem, cum iu se ipsa ulrume 
que complectatur, et motum et quietem, ad neu- 
tras pertinere liquet. Nam mota est quidem ex 


Ταύτης τῆς. ο΄ I 
(61) Edili τὸν τοιόνδε, Codices Combefisian; τῶν 
τούτων, 
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ubi erat puer. Quapropter profecti magi ab Oriente, 
εἰ ductum stelle. secuti, cum pervenissent in Hie- 
rosolvma, ut civitatem omnem adventu suo con- 
turbarunt, ita regi Judzorum timorem incusse- 
runt. laque, cum invenissent quem quzrebant, 
muneribus cohonestarunt, auro, thure et myrrha, 
Fortasse hic quoque prophetiam Dalaam secuti 
sunt, qui de Christo talia protulit : « Recumbens 
requievit ut leo, et ut catulus. Quis suscitabit eum? 
Qui benedicunt te, benedicti sunt : εἰ “φαΐ maledi- 
cunt te, maledicti sunt **, » Quoniam igitur digni- 
tatem. regiam Scriptura indicat per leonem, pert 
recubitum passionem, per facultatem vero benedi- 
cendi, divinitatem , magi vaticinio adhzrentes, 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 
Oriente usque ad Bethleem : sed stetit supra locum A παιδίον. 
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Διὰ τοῦτο χινηθέντες οἱ μάγος ἀπὸ ἀνατο- 
λῶν τῇ ὀδηγίᾳ ἀστέρος ἑπόμενοι, ἐπιστάντες τοῖς 
Ἱεροσολύμοις, πᾶσαν μὲν ἐτάραξαν τῇ ἑαυτῶν ἐπι- 
δημίᾳ τὴν πόλιν, φόθον δὲ τῷ βασιλεῖ τῶν Ἰουδαίων 
ἐνῆχαν, Εὐρόντες οὖν ὃν ἐζήτουν, δώροις ἐτίμησαν, 
χρυσῷ, καὶ λιδάνῳ, xa σμύρνῃ" τάχα mov τῇ προ- 
φητείᾳ τοῦ Βαλαὰμ ἀχολουθοῦντες καὶ ἐνταῦθα, ὃς 
περὶ τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα εἶπε" « Καταχλιθεὶς 
ἀνεπαύσατο ὡς λέων, χαὶ ὡς σχύμνος (08). Τίς ἀνα- 
στήσει αὐτόν; Οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, καὶ οἱ 
χαταρώμενοϊ σε χεχατήρανται. » Ἐπεὶ οὖν διὰ μὲν 
τοῦ λέοντος τὸ βασιλικὸν ὁ λόγος ἐνδείχνυται, διὰ 
δὲ τῆς χαταχλίσεως τὸ πάθος, διὰ δὲ τῆς τοῦ εὐλογεῖν 
δυνάμεως τὴν θεότητα, ἀχολουθοῦντες τῇ προφητείᾳ 
οἱ μάγοι, ὡς μὲν βασιλεῖ τὸν χρυσὸν, ὡς δὲ τεθνη- 


velut regi aurum, velut morituro myrrham, velut B ξομένῳ τὴν σμύρναν προσήνεγχαν, ὡς δὲ Θεῷ τὸν 


Deo thus obtulerunt, Neque vero iis qui euriose 
exponunt quz ad partum attinent, illud dicere licet, 
stellam fuisse cometis consimilem, qui maxime ad 
siguificandas regum successiones videntur in caso 
consistere, Et hi enim fere immobiles sunt, in 
Circumscripto loco faeta inflammatione. Comet 
enim sive trabes sive scrobes fuerint, diverse 
fipurz sunt, et nomina peculiaria figuris impo- 
nuntur. Omnium aulem eadem est origo. Cum 
enim aer redundat circum terram, diflunditurque 
in zthereum locum, et cum quidquid crassum est 
ac turbidum in hac exhalatione, id veluti mate- 
riam igni praebet, ita tum stell: conspectum ma- 
nifestum reddit. Qux autem stella in Oriente ap- 
paruit, et magos ad eum qui natus erat quzren- 
dum excitavit, rursus non videbatur; donec ipsis 
consilii inopibus dedit se iterum in Jud:ea conspi- 
ciendam, ut discerent cujus stella esset, cuique 
inserviret, et propter quem esset oborta, Veniens 
enim stetit supra locum ubi erat puer **, Quam- 
obrem etiam. cum vidissent stellam magi, gavisi 
sunt gaudio magno "'. Suscipiamns igitur et nos 
in nostris cordibus magnum iilud gaudium. Hoc 
enim gaudium annuntiant angeli pastoribus **, 
02 Adoremus cum magis, una eum pastoribus 
demus gioriam, tripudiemuscnm angelis, «Quia natus 
est hodie Salvator, qui est Christus Dominus *^, 
Deus Dominus, et illuxit nobis "*,» non in forma 


A6avov. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνο τοῖς περιέργως τὰ χατὰ 
πὸν τόχον (65) ἐχλαμθάνουσιν εἰπεῖν ὑπάρχε:, ὅτι ὁ 
ἀστὴρ τοῖς χομήταις παραπλήσιος ἦν, οἴπερ μάλιστα 
δοχοῦσι βασιλέων διαδοχὰς δηλοῦντες xat' οὐρανὸν 
ἴστασθαι. ᾿Ακίνητοι γὰρ xai οὗτοι ὡς (04) ἐπίπαν 
εἰσὶν, ἐν περιγραπτῷ τόπῳ τῆς ἐχχαύσεως γινομέ- 
νης. Κομῆται γὰρ xai δοχίδες xal βόθυνοι διάφορα 
σχήματα, χαὶ προσηγορίαι οἰχεῖαι τοῖς σχήμασι. 
Πάντων δὲ γένεσις ἡ αὐτή. Ὅταν γὰρ πλημμύρῃ (65) 
ὁ περὶ τὴν γῆν ἀῆρ, καὶ εἰς τὸν αἰθέριον τόπον ὑπερ- 
χυθῇ, χαεὶ οἱονεὶ ὕλην τῷ πυρὶ παρασχόμενος τὸ παχὺ 
xai τεθολωμένον τῆς ἐντεῦθεν ἀναφορᾶς, ἀστέρος 
ἐναργῆ φαντασίαν παρέχεται. Ὃ μέντοι φανεὶς ἐπὶ 
τῆς ἀνατολῆς, χινήσας τοὺς μάγους πρὸς τὴν ζήτη- 
σιν τοῦ γεννηθέντος, πάλιν ἀφανὴς Tj» ἕως οὗ ἀπο- 
ρουμένοις αὐτοῖς ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας δεύτερον ἐξεφά- 
yn, ὥστε ἀχοῦσαι τίνος ἣν, xal τίνι ὑπουργεῖ, καὶ διὰ 
πίνα γεγέννηται. Ἐλθὼν γὰρ ἔστη ἐπάνω οὗ ἣν τὸ 
παιδίον. Διὸ καὶ ἰδόντες οἱ μάγοι ἐχάρησαν χαρὰν 
μεγάλην. Δεξώμεθα τοίνυν χαὶ ἡμεῖς ταύτην τὴν 
μεγάλην χαρὰν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. Ταύτην γὰρ 
εὐαγγελίζονται τὴν χαρὰν τοῖς ποιμέτιν οἱ ἄγγελοι. 
Μετὰ μάγων προσχυνήσωμεν, μετὰ ποιμένων δοξά-. 
σωμεν, μετὰ ἀγγέλων χορεύσωμεν, « Ὅτι ἐτέχθη 
ἡμῖν σήμερον Σωτῆρ, ὅς ἐστι Χριστὸς Κύριος. Θεὸς 
Κύριος (06), καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, » οὐχ ἐν μορφῇ 
Θεοῦ, ἵνα μὴ διαπτοήσῃ τὸ ἀσθενοῦν, ἀλλ᾽ ἐν μορφῇ 
δούλου, ἵνα ἐλευθερώσῃ τὸ δουλωθέν, Τίς οὕτως νω- 


Dei, ne quod. dehile erat, id perterrefaceret, sed p θρὺς τὴν ψυχὴν, τὶς οὕτως ἀχάριστος, ὡς μὴ χαίρειν 


in forma servi, ut quod servituti addictum erat, id 
libertate donaret. Quis est animo ita torpenti, quis 
ita ingratus, qui non gaudeat, non exsultet, non 
Oblectetur prassentibus? Festum illud creaturz 
omui commune est : largitur celestia mundo, ar- 
changelos ad Zachariam mittit et ad Mariam, at- 
que choros angelorum instituit, qui dicunt : « Glo- 


" Num. xxiv, 9. ** Matth, i, 9. “7 ibid, 10. 
(62) Editi σκύμνος λέοντος. Vox ultima in mss. 
leest. 

(65) Sic Colbertini secundus et tertius. Editi xazx 


^ M. 
(64) lta codices Combefisiani et alii. Editi οὗτοι 


καὶ ἀγαλλιᾶσθλ!ι χαὶ φαιδρύνεσθαι ἐπὶ τοῖς παροῦσι; 
Κοινὴ ἑορτὴ πάσης τῆς χτίσεως" αὔτη τῷ χόσμῳ 
δωρεῖται τὰ ὑπερχόσμια " τοὺς ἀρχαγγέλους πέμπε: 
πρὸς τὸν Ζαχαρίαν, xai πρὸς τὴν Μαρίαν" xa 
χοροὺς ἀγγέλων ἵστησι τοὺς λέγοντας" « Δόξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ, xaX ἐπὶ τῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὑ- 
δοχία. » ᾿Αστέρες διατρέχουσιν ἐξ οὐρανοῦ - μάγοι 
*" ibid. 41. 


** Luc. , 10. 7? Psal. cxvii, 27. 


τόχον ὡς, 24 
(65) Libri veteres πλημμύρῃ... ἀὴρ xat clc. Editi 
πλημμύρας.., ἀὴρ εἰς. Koc ! 
í j ic unus codex Combef. Editi à ἐστιν Iz- 
σοὺς Χριστὸς Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν. 
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χινοῦγται Ex. τῶν ἐθνῶν" γῆ ὑποδέχεται ἐν σπηλαίῳ" A ria in altissimis Deo, οἱ in terra pax, in homini- 


οὐδεὶς ἀσυντελὴς, οὐδεὶς ἀχάριστος, Φθεγξώμεθά 
τινα xal ἡμεῖς (67) φωνὴν ἀγαλλιάσεως " ὄνομα θώ- 
μεθα τῇ ἑορτῇ ἡμῶν Θεοφάνια" ἑορτάσωμεν τὰ σωτήρια 
τοῦ χόσμου, τὴν γενέθλιον ἡμέραν τῆς ἀνθρωπότητος. 
Σήμερον ἐλύθη ἡ χαταδίχη τοῦ ᾿Αδάμ, Οὐχέτι, «Γῆ 
εἴ χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ ^o» ἀλλὰ τῷ οὐρανίῳ Guv- 
αφθεὶς πρὸς οὐρανὸν ἀναληφθήση. Οὐχέτι, « Ἐν λύ- 
παῖς τέξῃ τέχνα" » μαχαρία γὰρ ἡ ὠξίνασα τὸν 
Ἐμμανουΐλ, xai μαστοὶ οἱ ἐχθρέψαντες. Διὰ τοῦτο 
t Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὺς ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ 
ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμον αὐτοῦ. » Θάλλει μον ἡ χαρδία, 
xal πηγάζει μου ὁ νοῦς ἀλλὰ βραχεῖα ἡ γλῶσσα 
καὶ ἀμυδρὸς ὁ λόγος, ὥστε τοσοῦτον χαρᾶς μέγεθος 
ἐξαγγεῖλαι. Νόει po: θεοπρεπῶς τὴν ἐνανθρώπησιν 
τοῦ Κυρίου. ΓΑχραντόν μοι νόξι χαὶ ἀῤῥύπωτον τὴν 
θεότητα (08): χἂν ἐν ὑλιχῇ φύσει γένηται, Τὸ ἐμπα- 
θὲς διορθοῦται, οὐχ αὐτὴ τοῦ πάθους ἐμπίπλα- 
ται. Οὐχ ὁρᾷς τουτονὶ τὸν ἥλιον xai ἐν βορθόρῳ 
γινόμενον, xal μηδὲν μολυνόμενον, xai ῥυπα- 
φοῖς ἐπιλάμποντα, xal δυσωδίας μὴ ἀπολαύοντα; 
Τοὐναντίον μὲν οὖν οἷς ἂν διαρχῶς ὁμιλήσῃ τὰς 
σηπεδόνας ἀναξηραίνει. Τί οὖν φοδῇ περὶ τῆς 
ἀπαθοῦς xal ἀχηράτου φύσεως, μή τινα χηλίδα 
παρ ἡμῶν ἀναμάξηται; Διὰ τοῦτο ἐτέχθτ, ἵνα σὺ 
χαθαρθῇς διὰ τοῦ συγγενοῦς, Διὰ τοῦτο αὐξάνεται, 
ἵνα σὺ διὰ τῆς συνηθείας οἰχειωθῇς. Ὧ βάθος ἀγα- 
Ούτητος xai φιλανθρωπίας Θεοῦ Ε Δι ὑπερδολὴν δω- 
ρεῶν ἀπιστοῦμεν τῷ εὐεργέτῃ" διὰ τὴν μεγάλην τοῦ 


Δεσπότου φιλανθρωπίαν πρὸς τὴν δουλείαν ἀφηνιά- C 


ζομεν. Ὦ τῆς ἀτόπου ταύτης xai πονηρᾶς ἀγνωμοσύ- 
νῆς ! Μάγοι προσχυνοῦσι, xai Χριστιανοὶ συζητοῦσι, 
πῶς ἐν σαρχὶ Θεὸς, xat ποταπῇ σαρχί" καὶ εἰ τέλειος 
ἄνθρωπος ἢ ἀτελὴς ὁ προσληφθείς. Σιγάσθω τὰ 
περιττὰ ἐν Ἐχχλησίᾳ Θεοῦ - δοξαξέσθω τὰ πεπι- 
στευμένα" μὴ περιεργαζέσθω τὰ σιωπώμενα, Ἐχεί- 
wotg σεαυτὸν ἀνάμιξον τοῖς μετὰ χαρᾶς ἐξ οὐρανῶν 
ὑποδεξαμένοις τὸν Κύριον. "Evvórsov ποιμένας σο- 
φιζομένους, ἱερεῖς προφητεύοντας, γυναῖχας εὐφραι- 
γομένας, ὅτε (69) Μαρία χαίρειν ἐδιδάσχετο παρὰ 
τοῦ Γαθριὴλ, ὅτε "EXisá6:t im' αὐτῶν ilys τῶν 
σπλάγχνων σχιρτῶντα τὸν Ἰωάννην. ἴλννα εὐηγγε- 
λίζετο, Συμεὼν ἐνηγχαλίζετο, ἐν μιχρῷ ϑρέφει τὸν 
μέγαν Θεὸν προτχυνοῦντες " οὐ τοῦ ὁρωμένου χατα- 
φρονοῦτες, ἀλλὰ τῆς θεότητος αὐτοῦ τὴν μεγαλωσύ- 
"m δοξολογοῦντες. Ἐφαίνετο γὰρ, ὥσπερ φῶς Or 
ὑελίνων ὑμένων, διὰ τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος ἡ θεία 
δύναμις, διαυγάζουσα τοῖς ἔχουσι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
πἧς χαρδίας χεχαθαρμένους " prO ὧν xal ἡμεῖς εὑ- 
ρεθείημεν ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυ- 
ρίου κατοπτριζόμενοι, ἵνα xal αὐτοὶ μεταμορφωθῶ- 
μὲν ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν χάριτι χαὶ φιλανθρωπί τοῦ 


" Luc. n, 14. 8 Gen, πὶ, 19. 


12. [bid. 15. 
m, 38. 5 ibid. 28. : 


(67) Sic mss. Cuin. Editi Φθεγξώμεθα οὖν 
καί τινα χαὶ μεῖς. 
(68) Ita libri Combefisiani. Editi Κυρίου ὄχραν- 


"* [sa, ix, 6. 


bus bona voluntas "*, » Excurrunt stelle e ccelo, 
magi proficiscuntur ex gentibus, terra excipit in 
spelunca, Nemo sit qui non conferat aliquid, nemc 
sit bomo ingratus. Eloquamur et nos vocem ali- 
Quam exsultalionis, Festum nostrum appellemus 
Theophlianiam, celebremus salutaria mundi, natalem 
bumanze naturz diem. Hodie soluta. est. Adami 
multa. Jam diei non potest, « Terra es, ct in ter- 
ram reverleris **;» sed colesti conjunctus, ad- 
milteris in calum. Jam non.audietur. amplius : 
* In doloribus paries filios **, » Beata est enim quae 
peperit Emmanuelem, et ubera, quie nutrivere. 
Eam ob causam « Puer natus est nobis, ct filius 
datus est nobis, cujus imperium super humerum 
ejus **,» Efllorescit cor meum, et mens fontis in 
morem scalurit ; sed exigua lingua et sermo hebes 
ad tantam gaudii magnitudinem annuntiandam. 
Cogita milii, ut Deum decet, incarnalionem  Do- 
min: Cogita mihi divinitilem intemeratam om- 
nisque labis puram, etsi in terrena natura inbabi- 
tat, Emendat quod vitiosum est, non ipsa vitio im- 
pletur. Non. vides hunc solem etiam in cano ver- 
sari, el tamen nihil accipere inquinamenti, itemque 
sordidis allulgere, et tamen graveolentize participem 
non esse? limo vero eorum quibus diu immoratus 
fuerit. putredinem exsiccat. Quid igitur naturz ei 
qui omni affectione ac. corruptione vaczt, times, 
nequam ex nobis maculam contrahat? Propterea 
natus est, ut tu per id quod libi alfine est, expur- 
geris. Propterea adolescit, ut. tu consuetudine at- 
que necessitudine efliciare ei familiaris. Ὁ altitu- 
dinem bonitatis el amoris Dei in homines! Ob do- 
norum magnitudinem fidem non habemus benefa- 
cienti ; ob ingentem heri benignitatem, servi ejus 
esse nolumus. O ingrati animi vitium insulsum et 
pravum. Adorant magi, et Christiani inquirunt 
quomodo Deus in carne sit, et quali carne, et utrum 
assumptus sit homo perfectus an imperfectus. 
Pretermitiantur — silentio superflua in Ecclesia 
Dei, sentiamus qui jam fidem obiinuere, mne 
curiosius investigeniur quz silentio  przterita 
sunt. Adjunge temet iis qui Dominum cum gaudio 
ex celis suscepere. Cogita pastores sapientia im- 


D butos, pontifices prophetiz: dono ornatos, mulieres 


letitia perfusas, tum, cum Maria à Gabriele edo- 
cerctur gaudere "*, Elisabethque exsilientem in 
ipsis visceribus Joannem haberet ?*. Anna declara- 
bat 603 nuntium bonum "*, Simeon in ulnas susci- 
piebat "5, in parvo infante magnum Deum adoran- 
les, non quod videbant contemnentes, sed divini- 
latis ipsius 1najestatem collaudantes, Nam virtus 
ΠΡ Luc. ᾽ν, 98. 


" ibid. 6. — "' Luc. 


πον, γχὰὶ viet μοι τὴν θεότητα ἀῤῥύπωτον. 
(69) Sic anii duo libri prater Combefisianos. 
In vulgatis ὅτι bis legitur pro ὅτε. 


47 APPENDIX OPERUM S. DASILII MAGNI. 1116 
divina per humanum corpus quasi lux per vitreas A Kopíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ xpá- 
membranas apparebat, iis qui oculos cerdis ex- τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. τῶν αἰώνων. "Apt. 

purgatos habebant affulgeus : cum. quibus utinam nos quoque inveniamur, retecta facie gloriam Do. 
mini quasi in speeulo contuentes, ut et ipsi transformemur a gloria in gloriam, *^ gratia ct benigni- 


tate. Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium in szcula szeculorum. Amen. 


HOMILIA DE POENITENTIA, 


4. Arrogantiam eorum qui penitentiam e medio 
tollere audent, non ferens frater observantia omni 
dignissimus, alterum nobis mandatum dedit, ubi 
hac superbia conspecta prudentem dextram fratri- 
bus ad poenitentiam porrexit. llic autem sermo ho- 
minibus utilissimus est, Nemo enim homo sine 
peccato est. Nam de uno testimonium alfertur, quod 
peccatum non fecerit **, Dicemus | igitur de poeni- 
tentia cum ex Veteri tum ex Novo Testamento, Hi 
enun thesauri sunt Ecclesis. Commendamus au- 
tem paenitentiam, non quod peccatum fratris pro- 
moveamus (siquidem nolumus peccatorem in pec- 
catum spe paenitentiz ruere), sed quod lapsum stu- 
deamus erigere. Desperatio enim quie ab adversa- 
riis introducitur, eum qui semel lapsus est eo im- 
pellit, ut. se in peccatis volutet; poenilentiz? vero 
exspectatio hominem lapsum ad surgendum et ad 
amplius non peccandum instigal. Qui vero nos 
sumus, ul Deo legem imponamus? Vult Deus di- 
mittere ; ecquis est qui prohibeat? Nos dicimus, 
non quid illi ausint, sed quod Deus przcipiat. 
«Nunquid qui cadit, non resurgit *'? » Contradi- 
cunt Deo. Qui cadit, non resurgit. Non adduxit te 
tenui verbo ad. fidem. adhibendam, adducet te ad 
credendum, exemplo claro. Quid enim ita lautu 
difficile est ut coccinu.n? quid vero album apud 
nos ut nix, aut ut lana munda? Dicit tamen qui 
hzc condidit: Si fuerinl peccata. vestra velut co- 
lores, qui elui non. possunt, si modo lavemini, in 
mivis puritatem. transibunt **. At post baptismum 
won est hzc remissio. Dixit enim, inquit, .« Lava- 
wiini, mundi estote *, » Atqui hoc maxime, si a no- 
bis petissetis, poteramus ex Scriptura ostendere , 
veniam scilicet ac remissionem esse post baptisma. 
Non enim oportet ita contradicere, ut facilia seli- 


OMIAIA ΠΕΡῚ METANOIAX, 


4. Τῶν τὴν μετάνοιαν ἀναιρεῖν τολμώντων τὴν 
ἀλαζονείαν μὴ ἐνεγχὼν ὁ τιμιώτατος ἀδελφὸς, δεύ- 
τερον ἡμῖν ἐπίταγμα προσέταξε, τοῦτο τὸ ὑπερήφα- 
νον βλέπων, σώφρονα δὲ τοῖς ἀδελφοῖς δεξιὰν ὀρέξων 
εἰς μετάνοιαν. Χρησιμώτατος δὲ ὁ λόγος ἀνθρώποις 
ἐστίν. ᾿Ανθρῴπων γὰρ οὐδεὶς ἀναμάρτητος. Ἑνὶ γὰρ 
μαρτυρεῖται, ὅτι ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησε. Λέξομεν οὖν 
περὶ μετανοίας bx Παλαιᾶς τε xai Καινῆς. Οὗτοι 

p 10 τῆς Ἐχχλησίας θησαυροί. Συνιστῶμεν δὲ μετά- 
νοιαν, οὐχ ἀμαρτίαν ἀδελφοῦ προτρεπόμενοι (οὐ γὰρ 
ἐπ᾿ ἐλπίδι μετανοίας βουλόμεθα ἐφ᾽ ἁμαρτίας ἱέναι 
τὸν ἁμαρτήσανται, ἀλλ᾽ ἀναστῆσαι τὸν πεσόντα σπεύ- 
δουτες. Ἢ γὰρ παρὰ τῶν ἐναντίων εἰσαγομένη ἀνελ- 
πιστία τὸν ἅπαξ πεσόντα συνειλεῖσθαι τοῖς ἁμαρτή- 
past προτρέπεται" ἡ ιδὲ προσδοχία τῆς μετανοίας τὸν 
πεσόντα ἀναπτῆναι xal μηχέτι ἀμαρτάνειν προτρέ- 
πεται, Τίνες δέ ἐσμεν τῷ Θεῷ νομοθετοῦντες ; Βού- 
λεται ὁ Θεὸς ἀφιέναι " xal τίς ὁ χωλύων ; Ὃτι ἡμεῖς 
λέγομεν (10) οὐ τί ἐχεῖνοι τολμῶσιν, ἀλλὰ τί ὁ tbe 
προστάσσει. « Μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνίσταται; » 'λντι- 
φθέγγονται τῷ Θεῷ, Ὃ πίπτων οὐχ ἀνίσταται. Οὐκ 
Ἐπεισέ σε Ψιλῷ ῥήματι, πείσει σε δι᾽ ὑποδείγματος 
ἐναργοῦς. Τί γὰρ οὕτως ἄπλυτον ὡς xóxxtvov ; τί δὲ 

C λευχὸν παρ᾽ ἡμῖν ὡς χιὼν, f] ὡς ἔριον χαθαρόν ; Φη- 
σὶν ὁ ταῦτα πλάσας, ὅτι Ἐὰν γένωνται αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν ὡς τὰ ἄπλυτα χρώματα, εἰ λούσοισθε, μετ᾿ 
mtt εἰς χαθαρύτητα χιόνος. ᾿Αλλ᾽ οὐ μετὰ τὸ Bá 
σμά ἐστιν αὕτη ἡ ἄφεσις. Εἶπε γὰρ, φησὶ, « Δούσα- 
σθε, χαθαροὶ γίνεσθε, » Τοῦτο δὲ μάλιστα, παρ' ἡμῶν 
εἰ ἡτήσασϑε, ἠδυνάμεθα ἀπὸ Γραφῆς δεῖξαι, ὅτι με- 
τὰ τὸ βάπτισμά ἔστι συγχώρησις. Οὐ γὰρ τὰ εὔχολα 
δεῖ ἐχλεγομένους ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὰ τὰ δο- 
χοῦντα ἰσχυρὰ ἐν τῷ ἐναντίῳ λόγῳ διανίστασθαι. Ἐφ' 
ὅσον γὰρ τὰ ἀντιπίπτοντα οὐχ αἴρεται ἀπὸ τῆς dos 
χῆς, ἀνίατός ἐστιν ὁ x&pvtov, 


gamus: sed adversus ea qua valida videntur, contrario sermone est insurgendum. Dum enim obsi- 
siemtia ab animo non amoventur, curari zger non potest. 


2. Sed, quoniam rebus salsugine imbutis non 
datur dulcescendi locus, nosque nune verba pro- 
ferimus ex Veteri Testamento ; referamus quid op- 
ponant adversus ea quz ex. Veteri dicuntur. Aiunt 
enim quod si ante Servatoris passionem, priusquam 
sacer ille sanguis pro nobis effunderetur, quidpiam ex 
VeteriTestamentoG 94A de penitentia nobis legeritis, 
dicimus in Veteri Testamento fuisse peccata remis- 
58, sed in Novo propter passionem veniam non fu- 
turam. Si vero. ex Novo ostenderimus et post ba- 
ptismum et Spiritus participationem, qui peccave- 


?/ 11 Cor. n1, 18. 9? Isa, tun, 9. 


"! Jerem. vin, 4. 


D 39. 'AXW ἐπειδὴ οὐχ ἔχει χύραν γλυχαίνεσθαι τὰ 
ἀλμυρὰ, λέγομεν δὲ χαὶ ἡμεῖς νῦν ἀπὸ Παλαιᾶς " εἴ- 
πωμεν τί ἀντιλέγουσι πρὸς τὰ Ex τῆς Παλαιᾶς λεγό- 
μενα. Λέγουσι γὰρ, ὅτι πρὸ τοῦ πάθους Σωτῆρος, πρὸ 
τοῦ τὸ αἷμα τὸ ἅγιον ὑπὲρ ἡμῶν ἐχχυθῆναι, ἐὰν ἀπὸ 
τῆς Παλαιᾶς ἀναγνῶτε ἡμῖν περὶ μετανοίας, λέγο- 
μεν, ὅτι ἐν τῇ Παλαιᾷ συγχεχώρηται" ἐν δὲ τῇ Και- 
vf, διὰ τὸ πάθος οὐχ ἔσται συγχώρησις. Ἐὰν δὲ ἀπὸ 
τῆς Καινῆς δείξωμεν, ὅτι χαὶ μετὰ τὸ βάπτισμα xal 
μετάληψιν τοῦ Πνεύματος ἀμαρτῆσας τις ἀναχαλεῖ- 
ται διὰ μετανοίας τὸ χάρισμα, δῆλον, tst ἔστι μετά- 


" ]sa. 1, 18, ibid, 16. 


(79) Combefisius putat potius legendum esse Διότι ἡμεῖς, quapropter dizimus nos, etc. 
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oia τοῖς παραπεσοῦσι καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα s xal τὰ A rit, eum. penitentie beneficio revocari, palam est. 


ἐν τῇ Παλαιᾷ ἔσται ὑπὲρ τῆς μετανοίας χύρια. Ὡς 
προπέχουσι bb λέγω" ὅθεν xai βαρυτέρων ἄπτομαι, 
ἵνα, εὐέλπιδες γενόμενοι, μὲ) ἅπαξ πεσόντες ἐπιμέ- 
νωμεν τῷ πτώματι, Οὐχ ἐπείσῆης αὐτῷ δι' ὑποδεί- 
Ὑματος παριστῶντι, ὄρχῳ πείσθητι τοῦ Θεοῦ. Λέγει 
ὁ Θεός " « Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος. ν Τοῦτο δὲ ὄρχος 
Θεῷ πρέπων. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ εἶχε μείζονα ἑαυτοῦ, 
ὄμνυσι δὲ διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν τὴν μετάνοιαν ἀναι- 
ρούντων, « Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ». [χαὶ οὐδεὶς φο- 
δείτω,] ὅτι « οὐ θέλω τὸν θάνατον τὸν τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ, ἀλλ᾽ ἢ ἐπιστρέψαι: αὐτὸν xa ζῇν.» Ὁ ζῶν, ζῇ- 
σαι θέλει. Οὐδὲ ὅτε ὄμνυσι Θεὸς ἀξιόπιστος ; Οὔτε λό- 
Yu, οὔτε ὑποδείγματι, οὔτε ὄρχῳ πείθῃ; Ἔργοις 
πείσθητι. Οὐ κατεστράφη Νινευῖ" μετενόησε γάρ. Ἡ 
ἀγανάχτησις τοῦ προφήτου, ὅτι οὐ χατεστράφη " ἄνε- 
φύη χολόχυνθα. ᾿Απολογεῖταί σοι, ἵνα μνησθῇς, ὅτι 
ἔστιν ἀγαθός, Δέδοιχα δὲ μὴ ἀχούσῃς παρ᾽ αὐτοῦ" 
* Εἰ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός 
εἰμι; ν Τίς ἀπεδέστερος ἀναγέγραπται τοῦ ᾿Αχαάδ; 
Ὡς ἀναγινώσχουσι λέγω. Ἥρπασε πρὸς ταῖς ἄλλαις 
ἁρπαγαῖς ἀμπελῶνα, φονεύσας τὸν δεσπότην" κατῆλθε 
χληρηνομῆ, σαι" χατῆλθε χαίρων, ᾿Ἀπέντησεν ὁ λυπῶν, 
ὁ ἐλέγχων προφήτης " οὐχὶ ἐχθρὸς, ἀλλ᾽ ὡς φειδόμε- 
νος ἀπεφήνατο οὐ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ. Μετὰ τὴν ἀπόφασιν ἐνεδύσάτο σάχχον, χαὶ 
ἀποδύεται τὴν δεσποτείαν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι αὐτὸς 
ὁ προφήτης, ὁ ἀποσταλεὶς ἐπὶ τὴν ἀπόφασιν, ἤχουσε 
παρὰ ποῦ Θεοῦ, ὅτι Ἐπειδὴ ἐδεήθη ᾿Αγαὰδ, τὴν 
᾿ἀπειλὴν φοβούμενος, οὐχ ἔσται εἶπον ἐν ταῖς ἡμέ- 
pats αὑτοῦ, ᾿Αναγχάζομαι ἐπιθυμῆσαι χαλοῦ φαρμά- 
χου. Δαδὶδ ὁ ὅσιος, χαὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὅσιος, τῶν 
δέχα ἐντολῶν ἐν μιᾷ ὑποθέσει τρεῖς παρέθη. Ἐπειδὴ 
ὑμῖν λαλοῦμεν, εἴπωμεν xax σαφέστερον, Γέγονς μοι- 
: χεία, καὶ φόνος, xal ἐπιθυμία ἀλλοτρίας γυναιχός. 
"Hyapszev ὁ δίκαιος ἄνθρωπος, xat ὁ Θεὸς χριτὴν ab- 
τὸν ἐποίτσε τῆς ἰδίας ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ βλέ- 
πομὲν δοχὴν ἐν ὀφθαλμῷ ἡμῶν, κάρφος δὲ ἐν ἀλλο- 
τρίῳ, εἰσάγει αὐτῷ τὴν δίχην αὑτοῦ ὡς ἀλλοτρίαν, 
xal φητιν, ὅτι « Δύο ἄνδρες ἦταν ἐν πόλει μιᾷ, ὁ μὲν 
πλούσιος, ὁ δὲ πένης. Τῷ πλουσίῳ ὑπῆρχε πολλά " τῷ 
δὲ πένητι ἀμνὰς μία, ἢ xal ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ ἐχάθ- 
tube (τοῦτο δὲ γυναιχὴς μυστήριον), μετ᾽ αὐτοῦ 
ἤσθιε, καὶ ἐχ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν. Ἦλθε, φη- 


σι, ξένος τῷ πλουσίῳ * » χαλῶς δὲ ὅτι « ξένος " 1 οὐ D dicit " : 


γὰρ ἐν πούτοις εἶχε συνήθειαν ὁ Δαδίδι «Ἦλθεν οὖν 
αὑτῷ ξένος. Ἑδσας, φησὶ, τῷ ξένῳ ἀφ "Ov εἶχε θῦσαι, 
τὴν μίαν ἀμνάδα, φησὶ, τοῦ πένητος ἀφαρπάτας 
θύει, » Ὅσον ἂν πέσῃ ὁ ἰσχυρὸς, ταχεῖαν ἔχει τὴν 
ἀνάστασιν. ᾿Αγαναχτεῖ ὁ Aa6ió* ἦν γὰρ Δαβὶδ χαὶ 
πεσών, « Ζῇ Κύριος, ἄξιος θανάτον ἐστὶν ὁ ποιήσας 
τοῦτο. »᾿Απεφήνατο αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτοῦ. Ὡς ἀπεφήνα- 
το, ἐφανέρωσεν ὁ προφήτης τίς ἔστιν ὁ ἄνθρωπος. 
Εὐθὺς ἐπὶ τὸ φάρμαχον ἐλήλυθεν" εἴδε τὸ τραῦμα - 
προσέφυγε τῷ ἰατρῷ, «Ἥμαρτον, » φησὶ, καὶ εὐθὺς 
ἡ ἴασις, c Καὶ ὁ Κύριος παρήνεγχέ σου τὸ ἁμάρτη- 
"5 ibid, 


** Ezech. xxxun, 11. "! Joan. τὰ, 10. 


lapsis poenitentize locum esse eliam post bapti- 
simum, sicque ea qux in Veteri leguntur, robur 
auctoritatemque ad astruendam penitentianr habe- 
bunt. Alioquor velut attentos : unde et. graviora αἱ 
lingo, ut semel lapsi, concepta spe bona, haudqua- 
quam in peccato permaneamus. Non credidisti ei 
per exemplum probanti, Dei crede juramento, Di- 
cit Deus: « Vivo ego, dicit Dominus **. » Convenit 
autem Deo loc jusjurandum. Quoniam enim. non 
habebat majorem semetipso, jurat autem propter 
incredulitatem. eorum qui penitentiam. abolent , 
« Vivo ego, dicit. Dominus, » sed nemo absterrea- 
tur, quoniam « nolo mortem peccatoris, sed magis 
ut convertatur et vivat "5, Qui vivit, vivere te- 
vult. Itane etiam cum Deus jurat, indignus est cui 
credatur ? Neque verbo, neque exemplo, neque ju- 
ramento credis? Crede factis, Ninive eversa non 
est: egit enim. poenitentiam **, Eversam eam non 
fuisse indigne ferebat propheta: enata est cucur- 
bita *', Excusat se tibi, ul memineris eum esse bo- 
num. Vereor autem ne audias ab ipso: « An oculus 
tuus nequam est, quia ego bonus sum **? » Quis 
magis impius quam Achaab descriptus est? Velut 
legentibus loquor. Vineam prater reliquas przedas, 
domino occiso, rapuit ** : descendit ad hzredium 
capiendum: descendit gaudens. Obviam venit qui 
wistitiam inferret, qui eum redargueret, propheta 
videlicet, non inimicus, sed velut parcens pronun- 
tiavit non suam, sed Dei sententiam. Lata senten- 
tia, induit saccum, exuit dominium. Scriptum. est 
enim quod ipse propheta, qui ad sententiam dicen- 
dam missus fuerat, audierit a. Deo. Quoniam pre- 
catus est. Achaab, veritus minas, mon in ipsius 
diebus erunt qua dixi **. Cogor remedium bonum 
exoptare. Sanctus ille David, vel post peccatum 
sanctus, ex decem praeceptis tria in una causa trans. 
gressus est. Quoniam alloquimur vos, loquamur 
jam clarius, Factum est adulterium, et. czedes, et 
concupiscentia alien uxoris ν᾽. Peccavit justus 
homo, et Deus ipsum proprii peccati constituit 
judicem. Et. quoniam in nostro oculo trabem non 
videmus, videmus vero festucam in alieng, **, 
Crimen ejus tanquam alienum ei Pen et 
« Viri duo erant. in civitate una, unus 
dives, alter pauper. Diviti erant mulla : pauperi 
vero agna una . quz et in sinu ejus dormiebat » 
(hoc autem: uxoris erat mysterium), « manducabat 
cum ipso, et de poculo ejus bibebat. Venit, in- 
quit, hospes ad divitem ; » recte vero dicitur 
* hospes; » David videlicet his non assueveral. 
« Venit igitur ad eum hospes : Parcens ille, in- 
quit, hospiti mactore de his qua habebat, unam 
illam, inquit, pauperis agnam abreptammactat. » 
Quantumvis sane cadat fortis, cito resurgit. 
Rem moleste fert David, erat enim David et in: 
» [I] Reg. xxi, 


*' Joan. iv, 6... Matth. xx , 15. 


16 seqq. ** ibid. 29. ** I] Reg. xr, 15 seqq. ** Matth. vir, 5. " Il Reg. xui, 1-4 
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lapsu. « Vivit Dominus, dignus est morte qui fecit A ga. » (71) Τί γὰρ ϑούλει, Ey. ἀμάρτημα λογισθῆναι 


hoc **. » Sententiam in se ipso tulit. Hanc ubi tu- 
lit, declaravit propheta quis esset homo ille. Sta- 
tim. David accessil ad remedium : vidit vulnus, 
605 ad medicum confugit.« Peccavi, » inquit, etsta- 
tim adest medela ; « Et Dominus transtulit. peeca- 
tum tuum 9. » Quid eniin vis, unumne peccatum 
imputari sanctis, an justitiam multam ? Fecit pec- 
catum, at fecit etiam justilias multas. Quid justum 
est apud justum Deum, paucorumme meminisse, 
an multorum oblivisci? Sit statera, et. qua men- 
sura mensi fuerimus, admetientur nobis **. Si 
peccata plura sunt, sit peccator : justitie plures, 
sit justus. Unus et unus. Nam omnia nostra ex 
abundantiori judicantur. Et res una alba albore 


superatur ab aliera ; et dulci, si compares aliquid B 


aliud, dulcius est. Sie etiam justi sumus tanquam 
homines, non quod peccatum justitia sit. Unde 
F.lius Dei justitia vocatur : nos vero participatione 
justitim justi sumus. Et Moyses aliquid lingua lo- 


ὁσίοις, f| πολλὴν δικαιοσύνην; Ἐποίησεν ἀμαρτίάν, 
ἀλλ' ἐποίησε xal πολλὰς δικαιοσύνας. Τί δίκαιον παρὰ 
üxalio Θεῷ, τῶν ὀλίγων μνημονεῦσαι, Tj τῶν πολλῶν 
ἐπιλανθάνεσθαι: Ἕστω ζυγὸς, xai ᾧ μετροῦμεν, 
μετρηθήσεται ἡμῖν. Εἰ πλείονα τὰ ἁμαρτήματα, ἔστω 
ἁμαρτωλός" εἰ δὲ πλείονα τὰ διχαιώματα, ἔστω δέ- 
χαιος. Εἷς χαὶ εἷς. Τὰ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν πάντα ix τοῦ 
πλείονος λέγεται. Καὶ τοῦ λευχοῦ ἐστι λευχότερον, 
καὶ τοῦ γλυχέος εἰς σύγχρισιν ἄλλο γλυχύτερον. UG- 
τως xai οἱ δίχαιοί ἐσμεν ὡς ἄνθρωποι, οὐχ ὡς ἡ 
ἁμαρτία διχαιοτύνη. Ὅθεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ διχαιο- 
σύνη ἀκούει" ἡμεῖς δὲ μεταλήψει διχαιοσύνης δίχαιοι. 
Καὶ Μωῦσῆς ἐλάλησέ τι τῇ γλώττῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπελέ- 
φῦη τῇ ἱστορίᾳ. Καὶ ᾿Αδραὰμ εὑρίσχετα: πιστὸς, xat 
ἔστιν ὅπον ἠπίστησεν, Üu τῶν διχαίων χατηγορῶ, 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν δοξάζω, Οὐ προτρέπομαι, ἵνα ἀἁμαρτῆ- 
σωμεν, ἬἭρεσεν Ἐνὼχ τῷ Θεῷ, λέγει ἡ Γραφὴ, μετὰ 
πὸ γεννῆσαι τὸν υἱόν, Εἰ μετὰ ταῦτα ἤρεσεν, ἔστιν 
ἀρέσαι μὴ ἀρεσχόμενον. 


culus est ", quod tamen non comprehensum est historia. Et Abraham invenitur fidelis fuisse **, 
et tamen fuit tempus cum esset inccedulus *?, Non aceuso justos, sed Deum gloria afficio. Non invito 
quemquam ut peccemus. Placuit Enoch Deo, inquit Scriptura !, postquam genuisset filium. Si 


postea placuit, polest placere qui non placuit, 

5. Sed veniamus ad Novum Testamentum, licet 
oecurrant adhuc nobis plura e Veteri, Nam ct 
Manasses qui idola quadruplicem faciem habentia 
in templo Dei collocarat, nt wndecunque quis 
ingrederetur, idola adoraret, acta paenitentia revo- 
vatus est ex captivitate, Trauseamus ad Novum, 
Ex illo namque, unde potissimum excludere volunt 
penitentiam , paenitentia potissimum przdicatur. 
Interrogemus Servatorem, Cur venisti? et re- 
spondet : « Non veni, ut justos salvos faciam, sed 
peccatores, inquit *, ob penitentiam. » Sceisci- 
temur ex ipso. Quid gestas in humeris? Ovem, 
inquit, perditam. Saper quo gaudium fit in calo ? 
Super aliquo peccatore, inquit ?, penitentiam 
agente. Angeli gaudent, et tu. invides ? Deus gau- 
deus suscipit, et tu. prohibes? Confugiamus ad 
Deum bonum alacritate majore. Duo, inquit *, 
eranl, ambo filii (dicere mihi non potes peeniten- 
tiam illam gentilium fuisse : sed ambo erant filii 
K gm ex aquo diviserant). Junior quod habebat 
consumil : justus cum esset, excidit. At con- 
sumptis omnibus venit ad p«nitentiam , et ad 
patrem properat, el pairi occursurus, cogitat 
quid sit ei diclurus. « Peccavi, inquit, in le, et 
coram colo *. » liec apud se statuit, nec latuit 


?! jbid. 13. 


? [I Reg. xn, 5. ae ΥΣ 


xvit, 7. ! Gen, v, 22. 


(71) Quz hoc loco traditur doctrina ut sanze theo- 
logi, ita. veritati prorsus est contraria; nec salis 
mirari queo Combefisium, qui, ut ejus verbis utar, 
eam cum aliis Basilianis conciliare conatur. Certe 
si ex nulla alia re, at ex perversitate doctrine tam 
nova quam Basilio indigu'e discere ei licebat, ora- 
tionem ejusmodi Basilio Magno tribui nec debere, 
nec posse. 


" Matth, vir, 2. 
? Luc. xv, 5-7. 


$. 'AXX ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν Καινὴν, ἔτι πλείονα 
ἔχοντες ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς. Καὶ γὰρ Μανασσῆς ὁ τι- 
πτραπρόσωπα (72) εἴδωλα ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ θεὶς, 
lv ὅθεν ἄν τις εἰσέλθῃ τοῖς εἰδώλοις προσχυνήσῃ, 
μετανοήσας ἀνεχλήθη ix τῆς αἰχμαλωσίας, Ἕλθωμεν 
ἐπὶ τὴν Καινήν. "Ag" ἧς γὰρ μάλιστα θέλουσιν ἀπὸ» 
κλεῖσαι τὴν μετάνοιαν, ἀπ᾽ αὐτῆς μάλιστα χηρύττε- 
ται ἡ μετάνοια, Πυνθανώμεθα τοῦ Σωτῆρος, Τί fa- 
θες; χαὶ ἀποχρίνεται" « Οὐχ ἦλθον διχαίους σῶσαι (15), 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς, φησὶν, εἰς μετάνοιαν. » Ἐξετάτω- 
μὲν αὐτὸν, Τί βαστάζεις ἐπ᾿ ὥμων;; ᾿Απολωλὸς, λέ- 
γει, πρόβατον. Ἐπὶ τίνος γίνεται χαρὰ ἐν οὐρανοῖς ; 
λέγει, Ent τινος ἀμαρτωλοῦ μετανοοῦντος. Ἄγγελον 
χαίρουσι, xxt σὺ βασχαίνεις ; Ὁ Θεὸς χαίρων δέχε- 
ται, xal σὺ χωλύεις; Σφοδρότερον προσφευξώμεθα 
ἀγαθῷ Θεῷ. Δύο, φησὶν, ἦσαν, ἀμφότεροι υἱοὶ (οὐ 
δύνασαί μοι εἰπεῖν, ὅτι ἡ ἀπὸ Ἑλλήνων ἐστὶν ἡ ὧδε 
μετάνοια, ἀλλ᾽ ἀμφότεροι νἱοὶ, ἐξ ἴσον μερίσαντες). 
᾿λναλίσχει ὃ εἶχεν ὁ νεώτερος * δίχαιος ὧν, ἐχπίπτει. 
᾿Αναλώσας δὲ πάντα, ἦλθεν ἐπὶ μετάνοιαν, καὶ σπεύ- 
Ou (14) πρὸς τὸν πατέρα, καὶ μελετᾷ, πατρὶ ἀπαν- 
πήσων, τί εἴποι, «Ἥμαρτον, εἶπεν, ἐπὶ σοὶ, xai ἔμ- 
mpozÜcv τοῦ οὐρανοῦ. » Ταῦτα ἐδουλεύσατο, οὐχ ἔλαθε 
τὸν ἀγαθὸν πατέρα. Ἦλθεν ἀπολογήσασθαι, ἀπήντη- 
σεν ὁ αἰσχυνόμενος (15). Μόνον θέλησον, xal αὐτὸς 


V Exod, iw, 15, 14. 


*! Gen. xv, 6. 
* Luc. xv, 41. 


* ibid. xxt, 


^ Gen. 


(72) Legas velim Duezi eruditissimam notom in 
illud. ὁ τετραπρόσωπα, 

(13) Σῶσαι, si credamus Combefisio, hoc loco est 
χαλέσαι, mon veni, wl vocem jusios, sed peccatores 
ad parer 

(74) Eiliti xal εἰ σπεύδει. Voculam εἰ delevimus, 
exemplum Combelisii secuti, 

(75) lilud, ἀπήντησεν ὁ αἰσχυνόζίενος, ita inter - 
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προαπαντᾷ.Ἄρχετα! λέγειν, χαὶ ὁ πατὴρ προσλαμ- A bonum patrem. Excusaturus se accessit : obviam 


θάνεται. Κατανόε: τὰ σπλάγχνα, χαὶ μὴ ἀποχόψῃς. 
τὴν ἐλπίδα. δέξατο, xal φησι" Θύσατςο ταῦρον, xal 
στολὴν ἐξενέγχατε, χαὶ ταύτην ἀρχαίαν, χαὶ δαχτύ- 
λιον ἐν τῇ χειρί. Ταῦτα πάντα παρερμηνεύεται μὲν, 
δηλοῖ δὲ συντόμως τὴν προτροπὴν τὴν ἀγαθὴν τοῦ 
ὑποδεξαμένου, οὐ πρὸς ἃ θέλω, ἀλλὰ πρὸς ἃ λέγει. Εἰ 
ὃξ ἀγαναχτεῖς, ὅτ: δέχεται μετὰ τὸ βοσχῆσαι χοίρους, 
μετὰ τὸ ἀναλῶσαι πάντα, ἠγανάχτησε xal ὁ ἀδελφὸς, 
ἀλλ' οὖν ἐδέξατο ὁ αἰσχυνόμενος. 


ivit ille, habens ei honorem. Solum velis, et ipse 
pracurrit. Incipit loqui, et. pater admittit. Consi- 
dera viscera, el ne abscindas spem. Excepit, et 
ait: Mactate taurum, et. stolam afferte, eamque 
primariam, et annulum in manum ipsius, Hzc 
omnia in aliam quidem sententiam. exponuntur : 
sed tamen compendio significant bonam 606 sus- 
cipientis cohortationem, non ad ea quie volo, sed 
ad ea quz dicit. Quod si suscipi hune, posteaquam 


pavit porcos, posteaquam absumpsit omnia, indigne fers, indigne tulit et frater : contra ille hono- 


rilice excepit. 
4. Καὶ συχῇ γεωργουμένη, xai ἐν τρισὶν ἔτεσι 

μὴ δοῦσα χαρπὸν, ἀφείθη, xai οὐχ ἐξετμήθη ἐπ᾽ 

ἐλπίδι τοῦ δοῦναι. Δεσπότης χαρίζεται, xa σὺ 

ἀντερεῖς; Μὴ γὰρ ἴδια πράγματά τις ἑαυτῷ ἀρπά- 

ζει; Εἰ δὲ χαρίζε 

διδαχθῶμεν εὖ 


χεσῦαι" εἾλφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, διότι ἀφήέχαμεν xal ἐμεῖς, » Σὺ ἀφίης, Θεὸς 
σι; Σὲ ἐποίησεν ἰατρὸν σεαυτοῦ. "Q μέτρῳ 
ἧς, ἀντιμετρηθήσεταί σοι. ᾿Αφίης, ἀφίησί 

:, ᾿Αλλὰ σὺ ὁ πονηρὸς χρηστεύῃ, ὁ ἀγαθὸς οὐ πολὺ 
μᾶλλον; Μετὰ ἁμαρτωλῶν (10) Ἰησοῦς, μετὰ vo- 
σούντων ὁ ἰατρός. ᾿Αγαναχτοῦσι Φαρισαῖοι, οἱ πα- 
πέρες τῶν νῦν ἀγαναχτούντων" οὐχ ἀποστρέφεται ὁ 
ἐλεήμων. Εἰσῆλθεν εἰς οἶχον Φαρισχίου χληθείς" ἐπειτ- 
Tes αὐτῷ ἁμαρτωλὸς γυνὴ μὴ χληθεῖσα. Εἶδε τὴν 
ἁμαρτίαν, προσῆλθε τῇ διχαιοτύνῃ εἶδε τῇ. νόσον, 
ἀπῆλθεν ὅπου ὁ ἰατρός, Προσῆλθεν οὐ πρὸς mpos- 
ὦπῳ, οὐ γὰρ εἶχε παῤῥησίαν' οὐχ ἐχράτησεν αὑτοῦ 
χεῖρα, οὐ γὰρ ἐτόλμα" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς πόδας, οὺς τοῖς 
δάκρυσιν ἔπλυνεν, ἐξέδαλε τὰς τρίχας τότε μόνον 
γαλῶς, τὰς πολλάχις χαχῶς φανείσας τότε χαλῶς 
ἐγύμνωσεν. Ὑπεγράφη σοι τὸ προσφυγεῖν τοῖς 
ποσὶ τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Ανῆλθε πρὸς τὸν Πατέρα, ἀλλά 
φησιν € Ἑγὼ uet! ὑμῶν εἰμι. 0. Ὁπότε θέλεις, 
πρόσφυγε θαῤῥῶν, βρέξον πόδας, ἐγγίζων ἐστί, Καὶ 
ἦλθε παρὼν, xal ἀπῆλθε παρών, Ταῦτα ἀπὸ Καινῆς 
ἀδελφὰ τῶν ἐν Παλαιᾷ. Τί χηρύττει ὁ Ἰωάννης; 
Βάπτισμα μετανοίας." Καὶ διδάσχει ἐν παραθολαῖς, 
οὐχ ἅπαξ, οὐ δὶς, ἵνα πολλάχις διδασχόμενος μάθῃς. 
Πέτρος τρὶς ἀπαρνεῖται, χαὶ χεῖται ἐν θεμελίῳ. Παῦ- 
λος ἀπὸ διωχτῶν χῆρυξ. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθά ἐστι ζήτημα. 
᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτός ; « Ἰησοῦς Χριστὸς ἦλθεν εἰς 
*hw χόσμον, ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι 
ἐγώ,» Τὸ ἴδιον ἐλάττωμα φανεροῖ, ἵνα δείξῃ τὸ μέγε- 
θος τῆς. χάριτος, ᾿Αλλὰ Πέτρος εἰπὼν χαὶ εὐλογη- 
θεὶς, εἰπὼν, ὅτι « Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ » τοῦ ὑψίστου, 
xal ἀχούσας, ὅτι « Πέτρα el, » ἐνεγχωμιάσθη, Εἰ γὰρ 
xa πέτρα, οὐχ ὡς Χριστὸς πέτρα, ὡς Πέτρος πέτρα" 
Χριστὸς γὰρ ὄντως πέτρα ἀσάλευτος" Πέτρος δὲ διὰ 


* Matth, vi, 12. 
Μ [ Tim. i, 15. 


pretatur Combefisius : Occurrit, cui is pudore fue- 
rat, qui ejus offensus luxuria, cui ille probro fuerat : 
quarum interpretationum mihi nulla placet, Existi- 
mo verbum αἰσχύνεσθαι hoc loco sumi pro eo quod 
est revereri, honorem habere : quasi dixisset auctor: 
pater filio occurrit honorifice. Quod sequitur, «tv 


ParaoL. Ga. XXXI. 


7 Matth. vi, 2. 


* Luc. $11, 57 seqq. 


4. Et ficus que colebatur, et annos tres fructum 
non dederat, dimissa est, nec excisa ob spem fu- 
turi fructus, Dominus condonat, et tu contradicis ἢ 
Num quisquam est qui res sibi proprias rapiat ? 
Quod si Deus indulget, quis est qui contradicat? 
Alioqui discamus orare : « Dimitte nobis debila 
nostra quoniam dimisimus et nos 5, » Tu dimittis, 
et Deus non dimittit? Te tui ipsius fecit medicum. 
Qua mensura mensus fueris, remetietur tibi *. Di- 
mittis ; dimittit tibi. Tumalus cum sis, tamen benigne 
agis; nonne multo magis is qui bonus est? Yer- 
satur Jesus cum peccatoribus, medicus cum infir- 
mis. Indignantur Phariszi, patres eorum qui nunc 
indignantur ; non aversatur misericors. lugressus 
€st in domum Phariszi, vocatus ; ingressa est post 
illum mulier peccatrix nun vocata *. Vidit pecca- 
tum, ivit ad justitiam ; viJil morbum, abiit eo, 

C ubi erat medicus, Accessit non ad faciem, neque 
euim usque adeo audax erab; non ipsius appre- 
hendit manum, non enim audebat : sed ad pedes, 
quos lacrymis lavabat, effudit comam tunc solum 
honeste; eam plerumque turpiter ostensam, tunc 
honeste nudavit, Datum tibi est exemplum, ut ad 
pedes Jesu confugias. Rediit ad Patrem, sed dicit : 
* Ego vobiscum sum *. » Quandocunque libuerit, 
confugito confidenter, riga pedes, propinquus 
est '". Et venit presens, el abiit presens. Hzc 
que ex Novo Testamento desumpta suat, iis. quae 
in Veteri comperiuntur germana sunt et affinia. 
Quid przedicat Joannes? Baptismum  ponnitentize. 
Atque in parabolis docet, non semel, mon bis, ut 
dum sepe doceris, discas. Petrus ter negalata- 

D men in fundamento collocatur. Paulus ex » 
cultoribus factus est. przedicator. Sed liic quaestio 
est. Quid vero dicit ipse? « Jesus Christus venit in 
mundum, ut peccatores salvos faceret, quorum 
primus sum ego !'. » Declarat suum ipsius vitium, 
ut gralie ostendat magnitudinem. At dixerat 
Petrus, ei benedictionem consecutus fuerat ; 


δ. 


* Μλιι. xxvi, 30. "5 Deut, iv, 7. 


προτροπὴν τὴν ἀγαθήν, etc., id quoque explanat 
Coimbefisius : ego autem lianc orationem tanti non 
facio, ut in ea explananda mullum laboris ac in- 
dustriz ponere velim. 

(76) Editio Paris, χατὰ ἀμαρτωλῶν, male, Editio 
Basil. μετὰ &papz., recte. 


Vi 
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dixerat : « Filius es Dei » altissimi '* : cumque A τὴν πέτραν. Χαρίζεται γὰρ Ἰησοῦς τὰ ἑαυτοῦ ἀξιώ- 


audisset : « Petra es '5, » praeconio nobilitatus 
est. Quanquam autem petra est, non ut Christus 
petra, sed ut Petrus petra : Christus enim vere 
petra est inconcussa : Petrus vero propter petram. 
Nam Jesus dignitates suas largitur, nec exhauritur : 
sed qus tribuit, retinet. Lux est. « Vos estis lux 
mundi '*. » Sacerdos est; facit sacerdotes. Ovis 
est. « Ecce mitto vos sicut oves in medio lupo- 
rum "5, » Petra est, petram facit, et servis dat sua. 
Hoc enim indicium est. divitis, babere et tribuere. 
Verum qui apud nos divites sunt, cum largiuntur, 
ea quz habent imminuunt. Divites enim non sumus, 
nam aliena possidemus.llle vero sic dives est, ut 
quantumcunque largitus fuerit, tantum nihilo 
secius dives permanet, velut fons perennis. Quantum- 
cunque hauseris, non decrescit fluentum. Imo non 
velut fons : nullum enim apud nos exemplum naturz 
illi potest comparari. Quare cum habeamus dignum 
€07 nihil, minoribus utimur, ut ignota utcunque co- 
gnoscamus. Negat ter Petrus, non ut Petrus cadat, sed 
ut et tu habeas consolationem. Flevit ; lacrymz eum 


pata, οὐχ ἀποχενοῦμενος, ἀλλ᾽ ἔχων ἃ δίδωσι, Φῶς 
ἐστιν. « Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου, » Ἱερεύς 
ἐστι" ποιεῖ ἱερέας, Πρόδατόν ἐστιν. « Ἰδοὺ ἀποστὲλ- 
74» ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων. » Πέτρα ἐστί" 
πῖτραν ποιεῖ, καὶ τὰ ἴδια χαρίζεται τοῖς δούλοις, 
Τοῦτο γὰρ σημεῖον πλουσίον, τὸ ἔχειν καὶ χαρίζεσθαι. 
"AXX οἱ παρ᾽ ἡμῖν πλούσιοι χαριζόμενοι ἐλαττοῦσιν 


τἃ ἔχουσιν. Οὐ γὰρ πλούσιοι, ἀλλότρια γὰρ χεχτήμεθα, 


Ὁ δὲ οὕτως πλουτῶν, ὅσα ἐὰν χαρίζηται, τοσοῦτον 
μένει πλούσιος ὥν' ὥσπερ πηγὴ ἀένναος, ὍὍτον ἐὰν 
λάβῃς, οὐκ ἀπομειοῦται τὸ ῥεῦμα, Καὶ οὐχ ὡς πηγή" 
οὐδὲν γὰρ ἄξιον ὑπόδειγμα τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐχείνης 
τῆς φύσεως. ᾿Αλλὰ μὴ ἔχοντές τι ἄξιον, χρώμεθα 
«0l; ἐλάττοσιν, ἵνα ὁπωσδήποτε γνῶμεν τὰ ἄγνωστα, 


Β Τρὶς ὁ Πέτρος ἀρνεῖται, οὐχ ἵνα Πέτρος πέσῃ, ἀλλ᾽ 


ἵνα xat σὺ σχῇς (77) παραμυθίαν. ᾿Ἐδάχρυσεν, ἔχαμψε 
τὰ δάχρνα τὸν ἐλεήμονα ἡμῶν. Ἡ γὰρ προθυμία ἣν 
ἀγαθή. Πανταχοῦ ὁμολογεῖ μόνος. « Τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυμον" ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενές. » Οἷδεν ὁ πλάσας τὴν 
πλάσιν, xal βαστάζει τὰ ἀσθενήματα, συγχωρῶν τὰ 
παραπτώματα. 


quinostri miseretur, flexerunt. Nam bonum erat propositum animi. Ubique solus confitetur.« Spiritus quidem 
promptus : caro vero infirma '*. » Qui finxit, figmentum novit", portatque infirmitates, condonans delicta. 


5. « Memento, Domine, inquit, quod pulvis 
sumus **. » Ecquid enim est justitia nostra? Vere 
magnus erat Abraham. [ta erat magnus , quoniam 
terra est et cinis '*. Qui enim cognoscit quantum 
intersit Deum inter et homines, novit seipsum. 


Audi et alias beatitudines. « Beati quorum re- € 


misse sunt iniquitates, et quorum tecta sunt pec- 
cata "δ. » Deus beatos przdicat, et tu prohibes? 
Loquunturne Scripture uti volumus ? debemusne 
obtemperare ita,-ut scriptum est? Atque hiec 
contra nos. Contentio qua spem amputat, bona 
non est. Sed quia veniam post baptisma pollice- 
mur (hoc enim. maxime communi adversus sce- 
lus), seribit Apostolus in priore Epistola ad Co- 
ripnthios : « Scortatio omnino inter vos nominatur, 
et talis scortatio qualis nec inter gentes nomina- 
tur "', » Audistis mali magnitudinem, etiam latae 
sententie vehementiam audite. « Congregatis vo- 
bis,gSjnquil, et meo spiritu, in virtule Christi, 
trad |ür qui hujusmodi est Satanz, in interitum 
carnis, ut spiritus salvus sit**, » Castigat, non enim 
tanquam inimicus rejicit. In priore quidem Sa- 
tan: tradidit; in posteriore vero nihil priori con- 
trarium scribit. « Confirmetur in illum charitas, 
ne tristitiz: nimietate pereat qui ejusmodi est **, » 
Solvit etiam indissolubilia Apostolus. Tunc jubet 
talem Satanz tradere ; postea de eodem scribens, 
ac veniam dans, ait : « Ut ne circumveniamur a 
Satana '*. » Nam si quem nostrum rapuit, jam nos 


5. « Μνήσθητι, φησὶ, Κύριε, ὅτι χοῦς ἐσμεν.» 
Τί γὰρ ἡμῶν ἡ διχαιοσύνη; Μέγας ἣν ὄντως ᾿Αδραάμ, 
Οὕτως ἦν μέγας, διότι γῇ ἔστι xat σποδός. Ὁ τὰρ 
γινώσχων ὅσον μεταξὺ Θεοῦ xal ἀνθρώπων, οἶδεν 
ἑαυτόν. “Ἄχουε xal ἄλλους μαχαρισμούς. « Μαχάριοι 
ὧν ἀφείθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. » Θεὸς μαχαρίζει, xal σὺ ἀποχωλύεις ; 
"Apa πότερον ὡς βουλόμεθα λέγουσιν αἱ Γραφαὶ, 3 
ὡς γέγραπται ὀφείλομεν ἀχολουθῇσαι; Καὶ ταῦτα 
χαθ' ἡμῶν, Οὐ χαλὴ ἡ φιλονειχία, ἐλπίδα ἀποχό- 
πτουσα, 'AXM ἐπειδὴ ἐπαγγελλόμεθα μετὰ τὸ βά- 
πτισμα συγχώρησιν (τοῦτο γὰρ τὸ συνεχτιχώτατον 
πρὸς τὴν χαχουργίαν), γράφει ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ πρὸς Κορινθίους, ὅτι « Πορνεία 
ὅλως ἐν ὑμῖν ὀνομάζεται, xal τοιαύτη πορνεία ἥτις 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται. ν Ἡχούσατε τὸ μέ- 
γεθος τοῦ χαχοῦ, ἀχούσατε xal τὸ μέγεθος τς 
ἀποφάσεως. € Συναχθέντων, φησὶν, ὑμῶν, xal τοῦ 
ἐμοῦ πνεύματος ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ, παρα- 
δοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
χὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ, » Παιδεύει, οὐ γὰρ ὡς 
ἐχθρὸς ἀποῤῥίπτει, "Ev μὲν τῇ προτέρᾳ τῷ Σατανᾷ 
παραδέδωχεν' ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ γράφει οὐδὲν τῇ 
προτέρᾳ ἐναντίον. « Κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην, μὴ 
τῇ ὑπερθολῇ τῆς λύπης ἀπόληται ὁ τοιοῦτος. »" EXucz 
xal τὰ ἄλυτα ὁ ᾿Απόστολος. Τότε λέγει παραδοῦνα: 
τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ" μετὰ ταῦτα περὶ τοῦ αὐτοῦ 
γράφων χαὶ συγχωρῶν, φησίν" « "Iva μὴ πλεονεχτη- 
θῶμεν ὑπὸ Σατανᾷ. ν Ἐὰν γὰρ λάδῃ τινὰ ἡμῶν, καὶ 


“4 Matth. xvi, 10. 1" ibid, 18. !'* Matth. v, "ἢ. !* Matth, x, 16. '* Matth, xxvi, 41. "1 Psal, 
cn, 44. "ibid. '* Gen, xvin, 31. ** Psal, xxxi, d. δ PF Cor. v 4. ** ibid. ὁ, 5. 535 Hl Cor. u, 
6,7. "ibid. 1!. 


(11) Ita hunc locum emendat Combefsius, ut pro xa 207,7, legal xal σὺ σχῇς, quem sequimur. 
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ἐπλεονέχτησεν ἡμῶν, Ἑξέρχεται πρόδατον ἀπὸ ποί- 
μνης, λύχων γίνεται βορά. Εἰσάγαγε, ἵνα φύγῃ τὴν 
ἐπιδουλήν΄. ὥσπερ οἱ ἀγαθοὶ ποιμένες, xiv ἀρθῇ τὸ 
πρόδατον, δέρμα γοῦν σπεύδουσι λαβεῖν. Εἰ δέρμα 
νεχροῦ χαλὸν ἀποσπάσαι (78), ψυχὴν ἀπὸ στόματος 
λύχου οὐχ ἄξιον λαμθάνειν; Καὶ ἐν πολέμῳ τιτρώ- 
σχεται ἀριστεὺς, χαὶ οὐχ ὅτι ἐτρώθη, διὰ τοῦτο οὐ 
στέφεται" ἀλλ' Dae τραύματα πολλὰ ἐργασάμενος. 
Τὸ μὲν ἕν λογίζεται χαχὸν, τὰ δὲ πολλὰ ἀγαθὰ οὐ 
λογίζεται Θεός; Πόσοι μάρτυρες, πρῶτον ἀρνησάμε- 
νοι, τὸ δεύτερον ἀνεχαλέσαντο τὴν ἧτταν; ᾿Αλλ᾽ ἀρ- 
νησάμενοι οὐχὶ τῇ διανοίᾳ, ἀλλὰ τῇ γλώττῃ. Ἡ σὰρξ 
τὰρ ἀσθενής. ᾿Απαῤνούμενος ἐχπίπτει, πάλιν ὁμο- 
λογῶν ἀναχαλεῖται, Οὐ γὰρ τὰ χαχὰ φυλάττει ὁ Θεὸς, 
τὰ δὲ χαλὰ ἀθετεῖ, Καὶ βασανιζόμενός τις, πολλάχις 
ἐνέδωχε, μὴ ἐνεγχὼν, οὐ τὴν προθυμίαν, ἀλλὰ τὸν 
πόνον. ᾿Αλλὰ κατενεχθεὶς, xat ἄνεσιν λαθὼν, &vaxa- 
λεῖται. Τὸ μιχρὸν ῥῆμα φυλαχϑήσεται αὐτῷ, αἱ δὲ 
βάσανοι οὐχ ἀριθμηθήσονται; ᾿Αλλὰ θεὸς χριτὴς, οὔκ 
ἀνθρώπων ἡ τόλμα. Τολμᾷς νομοθετεῖν Θεῷ, ὃς οἷδε 
τὴν ἀσθένειαν, χαὶ χορηγεῖ τὴν βοήθειαν, xat δώσει 
τὴν νίχην; Πόσοι οὐχ ἀπὸ χαλοῦ βίου ἐμχρτύρησαν ; 
"Apa ἐπειδὴ ἐπέστρεψεν ἐπιθυμία, ἀποστερηθήσον- 
ται τῶν χαμάτων ; Οὐχ ἄγγελοί ἐσμεν, ἀλλ᾽ ἄνθρω- 
ποι" xai πίπτομεν xal ἐγειρόμεθα, xa πολλάχις τῆς 
αὐτῆς ὥρας. « Καὶ ἀστὴρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ.» 
Διὰ τί; Εἰ γὰρ μέτρον τί ἐστι τῆς δικαιοσύνης, πάν- 
τες ὀφείλουσι τὸ ἴσον ἔχειν" εἰ δὲ οἱ μὲν λάμπουσιν 
ὡς ὁ ἥλιος, οἱ δὲ αὐγάζουσιν ὡς σελήνη, οἱ δὲ κατὰ 
τὴν διαφορὰν τῶν ἄστρων λάμπουσι, δῆλον, ὅτι ἄλλος 


HOMILIA DE ΡΟΕΝΙΤΕΝΤΊΑ, 
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A cireumvenit, Egreditur ovis ex caula, luporuin flt 
pabulum, Introduc, ut insidias effügiat. lta. boni 
pastores, etiamsi rapta ovis sit, vellus saltem 
recuperare student, Si vellus mortuz abstrahere 
bonum est, animam ex ore lupi eripere res nihili 
est? Et vietor in bello vulneratur, nec ob id non 
coronatur, quod vulneratus est : sed laboribus 
multis perfunctus, vulnera accepit. Unumne ma- 
lum reputat Deus, multa vero bona non reputat ? 
Quot martyres qui primum negarant, rursus red- 
integrata pugna cladem  resarsere 7 Negarant 
auiem non animo, sed lingua. Caro namque infir- 
ma est.-Excidit qui abnegat; rursus, cum confitetur, 
instauratur. Nec enim malo observat Deus, bona 
vero nullo loco numerat. Ét cum quis torqueretur, 
plerumque cessit, cum ferre non posset, non com« 
mutans voluntatis propositum, sed labore vi- 
ctus. Αἱ dimissus, ac requiem nactus, restauratur, 
Servabiturne dicium breve adversus illum, tor« 
menta vero non enumerabuntur? At Deus judex 
est, non hominum audacia. Audes legem prascri- 
bere Deo, qui inürmitatem novit, el suppedi- 
tat auxilium, dabitque victoriam? Quot sunt qui 
post vitam malam martyrium 60$ sustinuerunt ? 
Num quoniam cupiditas illexit, privabuntur labo- 
ribus? Non angeli sumus, sed homines, et cadimus 
et resurgimus, idque szpenumero hera eadem. 
« Et stella a stella differt in gloria **. » Quam ob 
causam? Eienim si mensura quzdam est justitiz, 
debent omnes zque justi esse : sin alii fulgent ut 


ὑπερέχει" ὁ δὲ ἐλαττούμενος δῆλον ὅτι ἔχε: μιχρὰ C sol, alii splendent ut luna, ajii autem pro astrorum 


ἁμαρτήματα. Εἰ δὲ οὐδενὸς ἁμαρτήσαντος ἡ ἄφεσις, 
ἡ διαφορὰ ἣν ἐν τῇ ποιχιλίᾳ (79). 
peccatis parvis obnoxium esse. Quod si nemini 
varietate. 

6. "AXX ἐπειδὴ ἀναγχαῖόν ἐστι δεῖξαι μετὰ τὸ βά- 
πῆισμα σωζομένους τοὺς παραπεσόντας, φοβούμενος 
λέγω, μὴ παρὰ τὸ ἐμὸν βούλημα ἀποστῆτε' πάνυ γὰρ 


θέλω τοὺς λαμδάνοντας τὸ βάπτισμα μὴ ἁμαρτάνειν. 


Εἰ δὲ παραπίπτοιέν ποτέ τινες μὴ βουλόμενοι, οὐ βού- 
λομα: ὃ βούλονται οἱ τὴν μετάνοιαν ἀναιροῦντες, μὴ 
βουλόμενοι συναποθανεῖν ἡμᾶς τῷ σταυρῷ ἀλλ᾽ ἃ 
᾿Απόστολος, xai συνταφῆναι αὐτῷ, xal μηχέτι ζῇν 
ἁμαρτίᾳ, τοῦτο μὲν βούλομαι, « Οὐχ ἀθετῶ δὲ τὴν χά- 
ριν τοῦ Θεοῦ, » Γαλάταις γράφων ὁ ᾿Απόστολός φησιν, 
ὅτι ἔλαθον Πνεῦμα. Μὴ τούτου ἐναργέστερον ζητεῖς ; 
᾿Αλλ᾽ ἐπιφέρει" € Οὕτως ἀνόητοί ἐστε, ἐναρξάμενο: 
Πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε, » Οὐχοῦν εἰλήέφατι 
Πνεῦμα. Καὶ πάλιν' «€ Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν παρ᾽ 
ὑμῶν’ ἐξ ἔργων νόμου τὸ Πνεῦμα ἐλάδετε, ἢ ἐξ ἀχοῆς 
πίστεως; Ἐτρέχετε χαλῶς, » Βλέπετε πόσα πλεὸν- 
εἐχτήματα, “Ἄχουε τὰ ápaprfuaza. « Νῦν σαρχὶ ἐπι- 
τελεῖσθε, ἐξεπέσατε ἀπὸ Χριστοῦ. » Εἶδες αὐτοὺς 


ἔχοντας τὸ Πνεῦμα' ἤχουσας, ὅτι « Κατηργήθητε 
*?^ | Cor. xv, 4M. ** Rom. vi, 4. 


(78) Editio Dasil, ἀποσπάσαι, recte. Editio Paris. 
ἀποσχάσαι, 


1 Galat. n, 31]. 


discrimine coruscant, perspectum est alium ab 
alio superari : qui autem superatur, liquel. eum 
qui peccavisset, daretur venia, foret discrimen in 


6. Sed quoniam demonstrare necesse est, lapsos 
post baptisma salutem consequi , nom sine metu 
loquor, ne preter animi mei sententiam descisca- 
tis : omnino enim. cupio non peccare qui bapti 
smum accipiunt. Quod si qui aliquando preter 
voluntatem lapsi fuerint, non volo quod volunt 
qui penitentiam abrogant, nolentes ngs una com- 
mori in cruce : sed quod Apostolus vult **, nos 
una cum ipsa sepeliri, nec amplius vivere nos pec- 
cato; hoc ipsum volo. « Non ahjicio autem gra- 
tiam Dei, » ait. Apostolus scribens ad Galatas *", 
quod Spiritum acceperant. Num hoc manifestius 
quiddam quzris? Sed infert : « Sie stulti estis, ut 
cum Spiritu coperitis, nunc carne consumme- 
mini *. » Ergo Spiritum acceperant. Εἰ iterum : 
* Hoc solum volo discere a vobis : ex operibus 
legis Spiritum accepistis, an ex auditu [fidei **? 
Currebatis bene *. » Videte quot praerogativzP. Audi 
peccata. Nunc carne consummamini, excidistis 


* Galat. nt, 5. ?* ibid. 2. 35 Galat. v, 5, T. 


(79) Voculam οὐχ de suo addidit Combelisiue, 
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a Christo. » Vidisti ipsos babere Spiritum : 
disti illud, « Evacuati estis a Christo *' : » simili- 
ter quoque, « A gratia excidistis **. » Quid 
postea subjungit, locum dans instaurationi ? 
« Filioli mei, quos iterum parturio ?*. » Semel 
genuerat; sed qui semel genuerat, non recusat 
etiam denuo gignere ad salutem. Quod si quis- 
piam omnia alia animo malo agat, idipsum fuerit 
impium. Homines vero qui Spiritum acceperunt, 
qui bene cucurrerunt, tanta passi, periclitati, fru- 
stra toleratis adversis, lapsi et evacuati, iterum 
tamen regenerantur, ut. rursus Dei formam reci- 
piant. Num quidquam superest tibi, quod adver- 
sus pomitentiam opponas? Quis nos formavit? 
Deus. Fecit nobis corpus, fecit nobis animam. 
Contemnitne? Quis dedit nobis pharmaeum vite ? 
Gur adhibentur lectiones ? Ut desistamus a pecca- 
tis. Cur irrigamur? Ut fructum afferamus. Quid 
oramus? Ut dimittantur nobis peccata. hmpona- 
mus finem oratioui. Quibusnam non est peniten- 
tia? llle ipse est, qui penitentize spe male agens, 
habet malelicii habitum, ac penitentia privatus 
est. Spes est eliam post peccatum, est curatio 
eliam post uleus, sed manet cicatrix. Beatum 
fuerit, ne vacillasse quidem : beatitudo altera, 
reddita post plagam sanitas. Deo autem, qui initio 
condidit, seque demittit ad infirmitatem, et pro- 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 
au- A &zb Χριστοῦ" » ὁμοίως xal, « Τῆς χάριτος ἐξεπέ: 
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σατε, » Τί μετὰ ταῦτα ἐπιφέρει, διδοὺς τόπον ἐγχαι- 
γισμοῦ; « Τεχνία μον, οὖς πάλιν ὠδίνω. » Λπαξ ἣν 
γεννήσας" ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ἅπαξ γεννήσας παραιτεῖται xat 
ἐχ δευτέρου γεννῆσαι εἰς σωτηρίαν. El τὰ ἄλλα πάντα 
τις καχουργήσει, τοῦτο αὐτὸ ἄθεον (80). “Ἄνθρωποι 
δὲ, λαθόντες τὸ Πνεῦμα, καλῶς τρέχοντες, τοσαῦτα 
ὑπομείναντες, χινδυνεύσαντες, εἰχῇ ὑπομεμενηχότες, 
ἐχπεσόντες χαὶ χαταργηθέντες, πάλιν ἀναγεννῶνται, 
ἵνα πάλιν μορφὴν Θεοῦ ἀναδέξωνται. Mt, πάλιν ὑπο- 
λείπεταί σοι ἀντιλογία περὶ μετανοίας; Τίς ἡμᾶς 
ἔπλασε; Θεός. Ἐποίησεν ἡμῖν σῶμα, ἐποίησεν ἡμῖν 
ψυχήν. Περιορᾷ; Τίς δέδωχεν ἡμῖν φάρμαχον ζωῆς; 
Διὰ τί ἀναγνώσματα; Ἵνα ἀποστῶμεν ἁμαρτημά- 
των. Διὰ τί ἀρδευόμεθα ; Ἵνα χαρποφορήσωμεν. Τί εὺ- 


B χόμεθα; Ἵνα ἀφεθῶσιν ἡμῶν αἱ ἁμαρτίαι, Πληρώ- 


σωμεν τὸν λόγον. Τίσιν οὐχ ἔστι μετάνοια; Ὁ δ᾽ ἐλ- 
πίοι τῆς μετανοίας χαχουργῶν χαχουργίας ἔχει τὸν 
τρόπον, val ἀπεστέρηται μετανοίας, Ἔστιν ἐλπὶς χαὶ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἔστιν ἴασις xal μετὰ τὸ ἕλχος, 
ἀλλὰ μένει ἡ οὐλὴ. Μαχάριον τὸ μηδὲ διστάσαι" δεύ- 
«epos μακαρισμὸς ἡ μετὰ τὴν πληγὴν ἴασις. Θεῷ δὲ 
τῷ πλάστῃ ἐξ ἀρχῆς, χαὶ φυνερχομένῳ τῇ ἀσθενείχ, 
χαὶ φυλάττοντι τὴν προαίρεσιν, χαὶ χαριζομένῳ με- 
τάνοιαν, διὰ τοῦ ἄγοντος ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ, Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


positum servat, ac poenitentiam largitur, per eum qui nobis bona confert, Jesum Christum Domi- 
num nostrum, gloria et. imperium in secula szculorum, Amen. 
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Adversus eos qui per calumniam dicunt dici a nobis 
deos tres. 

4. Solatium magnum est animis qui ob concita- 
tum in se odium afflictantur, una cum Domino 
odio haberi. « Si enim mundus vos odit, scitote, 
inquit, quod me ante vos odio habuit?*, » Qua- 
propter si Dilectus odio habetur, quid est magni, 
si nos apud homines quibus copiosa est odii supel- 
les, odio digni habeamur ? Prohibeor loqui tristiuii 
recordatione, quz animum subit ; atque decidentes 
laerymg. vocem intercipiunt, cum cogito quod di- 
lecfione et pace nobis a Domino relicta, nequaquam 
iamen quaramus quod relictum est. Donum est 
quod oculos fugit, nec in quoquam reperitur. Cha- 
vitas relicta est, sed pugna manet, Data concordia 
est, sed odium accensum est. Magnum odii rogum 
inter nos accendimus, Plangimus quisque priva- 
tim, nee tamen convenit inter nos. Quis mihi dabit 
theatrum universum orbem terrarum, et vocem 
tuba validiorem, et. lamentationes Jeremiz, et la- 


* Galat, v, 4. ?* ibid. 55. Galat. iv, 19. 


(80) Pro ἄθεον legi debere ἄπορον putat vir do- 
cussimus Combef. 

(81) Aliter in aliis codicibus inscribitur hzc ora- 
tio: quas inscripliones, eum sensu inter se non 
dissideant, notare inutile foret. Hiec oratio in mo- 
dum epistoke seripta invenitur in aliquibus mss. 
uti in Harl. et Clarom. 

(82) Editi ψυχαῖς xixaxopivat;. Vox ψυχαῖς in 
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Πρὺς τοὺς (81) συχοφαντοῦντας ἡμᾶς, ὅτι τρεῖς 
θεοὺς λέγομεν. 

1. Μεγάλη παράχλησις ψυχαῖς, vta τὸ μισεῖσθαι 
χεχαχωμέναις (82), τὸ μετὰ Κυρίου μισεῖσθαι. € Εἰ ὁ 
χόσμος γὰρ ὑμᾶς μισεῖ, γινώσχετε, φησὶν, ὅτι ἐμὲ 
πρῶτον ὑμῶν μεμίσηχε. » Διὸ εἰ ὁ ᾿Αγαπητὸς μισεῖ- 
και, τί μέγα, εἰ ἡμεῖς τοῦ μίπους ἀξιούμεθα παρ' ἀν- 
θρώποις, οἷς περισσεύει τὸ χτῆμα τοῦ μίσους ; Ἐπ- 
ἐχει μου τὸν λόγον ἡ μνήμη τῶν λυπηρῶν, ὑποτρέ- 
yousa τὴν καρδίαν (85)" xal προπῖπτον τὸ δάχρυην 
τὴν φωνὴν ἐπιχόπτει, ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι ἀγάπης 
χαὶ εἰρήνης ἡμῖν παρὰ Κυρίου καταλειφθείσης, οὐ 
ζητοῦμεν τὸ χαταλειφθέν, ᾿Αφανές ἔστι τὸ δῶρον ἐν 


p οὐδενὶ εὑρισκόμενον. ᾿Αγάπη χατελείφθη " xal μάχη 


ἐμπολιτεύεται. Ἕνωσις ἐδόθη " καὶ μῖσος ἐξήφθη. Με- 
γάλην κατ᾽ ἀλλήλων τὴν πυρχαϊὰν τοῦ μίσους ἐξ- 
fibauev ἔχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν ὀδυρόμεθα; εἰς ἀλλήλους 
δὲ οὐ συμδιδαζόμεθα. Τίς μοι δώσει (84) θέατρον τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν, xai φωνὴν σάλπιγγος εὐτονωτέ- 
ρᾶν, καὶ θρήνους Ἱερεμίου, καὶ δάχρυον δαψιλὲς xa- 


? Joan. xv, 18. 


libris veteribus deest. Mox unus codex Combef. 
μετὰ Κυρίου ἢ διὰ Κύριον μισεῖσθαι, una cum Do- 
mino aut propter Dominum odio haberi : cui codici 
favet Reg. tertius secundis curis. 

(83) Antiqui duo libri τῇ χαρδίᾳ. 

(85) Codex Harl. apr. Nec ita multo post mss. 
plerique omnes ἡμῖν χαταχεχυμένην. Vox ἡμῖν de- 
est iu vulgatis. 
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ταῤῥῆξαι καρδίαν ὀδύναις συντετριμμένην, χατα- 
χέασθαι xóviv τὴν νῦν Ex τῆς ἀτιμίας ἡμῖν χαταχε- 
χυμένην, πενθῆσαί τε τὴν χοινὴν συμφορὰν, ὅτι ἐπι- 
λέλοιπεν ἡ ἀγάπη ἡ ῥίζα τῶν ἐντολῶν; Διὰ τοῦτο 
ἀχορέστῳ τῇ περιπλοχῇ τοῦ πνεύματος συμπερι- 
πτύσσομαι τοὺς παρόντας, ὅτι θέαμα ξένον ἔδειξαν 
εἷς ἑνὶ συγχολλώμενοι (85). Γεγενήμεθα γὰρ χαθ' 
ἑαυτὸν ἕχαστος ὥσπερ ἡ ψάμμος, οὐ συνημμένοι ἀλ- 
λήλοις, ἀλλ᾽ ἔχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν διῃρτμένοι. Οὔτ 

γὰρ οἰχοδομὴν συστῆναι, συνδέσμων ὑφαιρεθέντων, 
δυνατόν" οὔτε Ἐχχλησίαν εἰς ὕψος αὐξηϑῆναι, μὴ 
συνδεδεμένην τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς ἀγά- 
πῆς. 

2. Μιχρὸν ἡμῖν μαχροθύμως χρήσατε τὴν ἀχοὴν, 
οὐ πρὸς ἐπίδειξιν διαλεγομένοις, ἀλλ᾽ εἰς χοινωνίαν 
τῶν λυπηρῶν συμπεριλαμθάνειν ἐπειγομένοις " φέρει: 
γὰρ παραμυθίαν ὀδυρομένοις (86) ἡ χοινωνία τῶν 
στεναγμῶν. Τάχα δὲ xat πρὸς Κύριον ἐνωθεῖσα ἡμῶν 
ἡ λύπη εὐτονώτερον ἂν διαθαίη. Ἢ ἕκαστος ἡμῶν xaf' 
ἑαυτὸν εἰσακουσθήσεται διὰ τὴν ἐχ τῶν ἔργων ἀτο- 
νίαν; Αὐτὸ τὸ (81) ὁρώμενον τῆς παλαιᾶς ἀγάπης 
τῶν πατέρων ἐστὶ λείψανον, Τούτου γὰρ ἕνεχα ἐχεῖ- 
νοι τὰς πανηγύρεις ταύτας ἐμηχανήσαντο, ἵνα τὴν ἐκ 
τῶν χρόνων ἐγγινομένην ἀλλοτρίωσιν διὰ τῆς τῶν και- 
ρῶν ἐπιμιξίας ἀνανεοῦσθαι (88)" χαὶ τοὺς τὴν ὑπερ- 
ορίαν οἰχοῦντας, ἕνα τοῦτον χαταλαβόντας τόπον, 
ἑαυτοῖς ἀρχὴν φιλίας καὶ ἀγάπης τὴν συντυχίαν παρ- 
ἔχειν. Τοῦτο πνευματιχὴ πανήγυρις τὰ ἀρχαῖα ἀνα- 
γεουμένη " τοῖς μέλλουσιν ἀρχὴν παρεχομένη. Οὐ γὰρ 
ἤλθομεν ὠνίων ποιήσασθαι διάμειψιν, ἀλλ᾽ ἀγάπης 
ἀλλήλοις δοῦναι ἀντάλλαγμα, πλήρη δοῦναι, καὶ πλή- 
ρὴ λαβεῖν τὴν ἀγάπην, Ταῦτα οἱ πατέρες ἐμῶν xaz- 
ἐστήσαντο, Ἡμεῖς δὲ παραλαθόντες εἰς τί χατελή- 
ξαμεν δείξει τὰ ὁρώμενα. Οἱ πλεῖστοι τῶν παρόν- 
τῶν χατάσχοποι μᾶλλόν εἰσι χατάτχοποι τῶν λεγο- 
μένων fj μαθηταὶ τῶν διδαγμάτων (89). Καὶ λόγος 
ἐπιζητεῖται οὐ πρὸς οἰχοδομὴν τῶν παρόντων, ἀλλὰ 
πρὸς ἐπήρειαν τῶν ἐφεδρευόντων. Κἂν μέν τι λεχθῇ 
συμβαῖνον ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν ἐξοστραχιζόντων τὴν 
τνώμην, ἀπῆλθε χαταδεξάμενος ὡς τὸ ἴδιον εὑρὼν παρ᾽ 
ἡμῖν, Ταῦτα ἐγγραφέσθω ταῖς ὑμετέραις χαρδίαις. 
Μαρτυρήσατε (90) τῇ ἀληθείᾳ xat ἡμῖν πρὸς τοὺς 
ἐπιτρυλλοῦντας τὰ τοιαῦτα, ὅτι ἄρα ἡμεῖς τὴν πα- 
λαιὰν δωρεὰν ἀνενεωσάμε!α, 
siris inscribantur, Reddile testimonium veritati et 
quod nos donum vetus instauravimus. 

ὅ. Ταῦτα γὰρ μὴ qoboupévor τὸν Κύριον τὰ éf- 

τα, ἀνοιγόντων xaf' ἡμῶν στόμα (91), ὡς ἡμῶν 
τρεῖς θεοὺς χαταγγελλόντων. 'Ü τρεῖς θεοὺς χηρύττων 


(85) Ita libri veteres. Editi εἰς ἕν συγχ. Mox duo 
mss. συνημμένοι πρὸς ἀχλήλους. 

(86) Unus codex Combe. et Harl, ὠδυνομένοις. 

(87) Editi διαδαίη ἑκάστου ἡμῶν καθ᾽ ἑαυτὸν, εἰσ- 
αχούεσθαι διὰ τὴν ἐχ τῶν ἔργων εὐτονίαν, μὴ δυναμέ- 
νων ἀλλήλοις ἑνοῦσθαι, Αὐτὸ τό, Codex ἡ δὰ cum 


Combef. ut in contextu. Mox mss. ἐστὶ λείψανον... 


Editi vero ἔτι λείψανον. 

(88) Veteres aliquot libri et editi ἀνανεώσωσι .. 
παρέχοιεν. Codex Harl. ἀνανεοῦσθαι... παρέχειν. 
Quod si quispiam malit ἀνανεώσωσι,.. παρέχοιεν, 
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A crymas uberes, quibus cor doloribus contritum di- 
rumpam, pulveremque nobis nunc ignominiose 
9spersum perfundam, et deplorem calamitatem 
communem? Quippe defecit mandatorum radix 
Cbaritas, Quapropter insatiabili spiritus amplexu 
complector astantes, quod alter alteri conglutinati, 
spectaculum insolitum exhibuerunt. Nam priva&im 
unusquisque velut arena effecti sumus, non sociati 
inter nos, sed singuli inter nos divisi, Neque enim 
4letractis compagibus, potest zdificium consistere : 
neque Ecclesia in altum crescere, pacig charita- 
tisque vinculis non colligata. 


2, Aures paulisper nobis patienti animo commo- 
date, non ad ostentationem dicturis, sed ad id im- 
pulsuris, ut. vos in tristium societatem adjunga- 
mus; nam societas gemituum affert solatium lu- 
gentibus. Fortasse autem et tristitia nostra ad- 
unata, vehementius ad Dominum transibit, Num 
quisque nostrum ob languidanf agendi rationem 
privatim. exaudietur ? Quod conspicimus, id anti- 
que illius Patrum charitatis reliquie sunt. Nam 
illi eam ob causam publicos hos conventus adin- 
venere, ut certis anni temporibus convenientes, in- 
ductàm temporum processu alienationem renova- 
rent, iique qui dissiti sunt, si ad unum hunc I: - 
cum accederent, sibi amicitie atque dilectionis 
initium congressum facerent. Hic est spiritualis 
conventus, quo vetera renovantur, futuris initium 

C Prebetur. Non enim venimus rerum venalium fa- 
cturi permutationem, sed 610 charitatis commu- 
tationem mutuam exhibituri, daturi charitatem 
plenam, plenamque recepturi. Hzc sunt a patribus 
nostris constituta. Nos autem qui ea velut per ma- 
nus tradita accepimus, in quem statum degenera- 
verimus, spectaculum przsens ostendet. Plurimi 
eorum qui adsunt, magis sunt exploratores eorum 
quz dicenda sunt, quam discipuli eorum quae do- 
centur. Atque exquirilur concio, non ut astantes 
szüilicentur, sed ut insidiatores locum habeant ca- 
lumniandi. Quod si forte dictum est quidpiam, 
quod conveniat cupiditatibus eorum qui sententiam 
explodunt, abiit qui audivit, tanquam si id quod 
suum est, apud nos reperisset. Ilec. cordibus ve- 

nobis, adversus eos qui talia 'divnlgant, videlicet 


D. 5. Hzc enim sunt non timentium Dominum verba, 
sed aperientium contra nos os, quasi nos deos tres 
enuntiemus. Deos tres qui przedicat, quid quzrit in 


legat oportet οἰχοῦντες,.. καταλαβόντες, ex gram 
maticorun pr:eceptis. 

(89) Sic mss. nostri. Editi vero τῶν δογμάτων, 

(90)'Codices nonnulli Μαρτυρήσατε. Alii duo 
mss. Μάρτυρες ἔσεσθε, testes eritis. Editi Mapzupf- 
casü:. Statim editi πρὸς τοὺς ἐμὲ θρυλλοῦντας, AL 
mss. aliquot πρὸς τοὺς ἐπιθρυλλοῦντας, 

(91) Codex lHarl. Ταῦτα γὰρ στόματα μὴ φηδου- 

£v τὸν Κύριον ἀνοίγεται χαθ' ἡμῶν, Mox mss. 

Ἐχχλησία Κυρίου. Editt Ἐχχλησίχ Χριστοῦ, 
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Ἐσ resla Domini? Alibi deorum multitudo, alibi reli- A 
giosus Dei cultus. Qui tres dicit, audeat etiam dicere 
quatuor, numerum ad;'duodecim usqueextendat.;Quze 
est igitur insania eorum quí exacutam linguam ha- 
bent contra veritatem ? Non sum pusillo animo ad 
reprehendendum, sed exspecto judicium Christi. 
litic mihi ex adverso sistentur, qui hanc calumniam 
consuunt: « Novit Dominus qui sinl sui?*; » et, 
« Qui calumniatur pauperem, irritat eum qui fecit 
illum **, » Si fidem Patrum trado, cur missis Patri- 
bus me bello petis? Si credo in Patrem, si confi- 
leor Filium, si non reprobo Spiritum. Trinitatem 
qui confitetur, si deos tres nominet, abrogat 
baptisma, et fldem impugnat. Quorsum mea persona 
supposita, Dominum bello impetis? Quis reliquit, 
ut baptizemus in uomen Patris et Filii et*'Spiritus 
sancti "? ego, an Dominus? Cujus sunt verba? 
pixwconis, an illius qui misit? Cur, quia personam 
meam calumniis facile obnoxiam reperis, ob me 
impugnas veritatem? ob me concutis fidei muni- 
mentum? Ego quidem expugnari facile possum : 
sed fides perstat inconcussa. « Unus Dominus ?*, » 
disce ex verbis Pauli, non duo, aut tres. Etsi Fi- 
lium Dominum nominavero, non in duos donilnos, 
non in deos multos divisi dominationem. Dominus 
Pater, Dominus Filius : « Una. fides *, » cum Do- 
iinus vnus sit, Unum uni comes est : uni Domino, 
una fides, uni fidei, « Unum baptisma "ἢ, » Sic unum 
cx uno per unum conlirmatur, Sed si non dejicio 
Spiritui, neque eum in servili ordine colloco, pro- αὶ 
pterea. calumniam illam suscipio. Cave dicas qw» 
non dico, et videamus calumniz tuz verisimilitu- 
dinem, Quid occultas tuam ipsius calumniam ? Men- 
tiris, vir exsecrande, cum G1] ais deos tres a no- 
bis przdicari, nec aperte dicis nos ipsos esse, qui 
eos qui Spiritum sanctum creaturam dicunt, ana- 
themate ferimus. Hanc accusationem admitto. Eam 
ub causam ignem subibo et gladium exacutum. 
Sive rota collidat, sive tormenta in me moveantur, 
eadem animi persuasione perferam tormenta, qua 
martyres hic jacentes coronas consecuti sunt, lta- 
que hoc me nomine accusa, quod non inter crea- 
turas numero Spiritum sanctum. Quod si quid am- 
plius dixeris, reddes rationem Judici. Modo lege- 
latur, « Cum venerit Paracletus * ; » tu. vero inde 


95 |I Tim. ir, 19. 
xv, 26. 


?* Proxy, xiv, 54. 


(9 
libri Combefisiani ἄθεον xai ἐγγὺς τῆς δαιμονιχῆς 
τλάνης τὸ πολύθεον. 

(95) Editi εἰς τὴν τῶν Πατέρων πίστιν μεταδιώχω, 
τί, Codex Combef, cum Harl. ut in contextu, Reg. 
fertius εἰ «fv, ete. 

94) Illud, εἷς Κύριος, addidimus ex libris anti- 
quis. Mox editi Καὶ ύριον, οὐχ εἰς δύο... θεούς, Κύριος, 
Àt Colb. primus cum alio codice ita, ut edidimus. 
loc ipso in loco codices Combefisiani ὁ Υἱός, Ku- 
pin la, ἀρχὴ γὰρ μία" εἷς Κύριος, μία πίστις, 
ta in Meg. tertio. legere pergimus, Διὰ τοῦτο μία 
πίστις, ἐπειδὴ εἷς Κύριος, "Ev ἑνὶ ἀχολουθεῖ" ἕν £A 
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τί ζητεῖ ἐν Ἐχχλησίς Κυρίου ; ᾿Αλλαχοῦ πολυθεῖα - 

xai ἀλλαχοῦ θεοσέδεια. Ὃ τρεῖς λέγων χατατολμάτω 
χαὶ τεσσάρων ἐχτεινάτω τὸν ἀριθμὸν εἰς δώδεχα (93)» 
Τίς οὖν ἡ μανία τῶν txovnpévny γλῶσσαν ἐχόντων 
χατὰ τῆς ἀληθείας ; Οὐ μιχροψυχῶ πρὸς τὸν ἔλεγχον, 

ἀλλ᾽ ἐχδέχομαι τὸ τοῦ Χριστοῦ διχαστήριον, "Exsl ἀν- 
τιχαταστήσονταί μοι οἱ τὴν ἐπήρειαν ταύτην ῥάπτον- 
τες € Οἷδε Κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ" » xot, ε Ὁ συ- 
χοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν. » 

Εἰ μεταδίδωμι τὴν πίστιν τῶν Πατέρων (95), τί, παρ- 
εἰς τοὺς Πατέρας, ἐμοὶ πολεμεῖς ; Εἰ πιστεύω εἰς 
Πατέρα, εἰ ὁμολογῶ τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ἀθετῶ τὸ Πνεῦ- 
μα. El ὁ Τριάδα ὁμολογῶν τρεῖς ὀνομάζει θεοὺς, ἀθε- 
πεῖ τὸ βάπτισμα, xal πολεμεῖ τῇ πίστει. Τί, τὸ ἐμὸν 
Ἀρόπωπον ὑποθέμενος, πολεμεῖς τῷ Κυρίῳ; Τίς κατα 
ἐλειπε βαπτίζειν εἰς ὄνομα Πατρὸς, xai Υἱοῦ, xal 
ἁγίου Πνεύματος ; ἐγὼ, ἢ Δεσπότης, Τίνος τὰ ῥήμα- 
τα; κήρυχος, ἢ τοῦ ἀποστείλαντος ; Τί, τὸ ἐμὸν πρόσ- 
toxov εὐεπίδατον ταῖς συχοφαντίαις εὑρὼν, δι᾽ ἐμοῦ 
πολεμεῖς τῇ ἀληθείᾳ ; δι᾽ ἐμοῦ χατασείεις τὸ ὀχύρωμα 
τῆς πίστεως ; Ἐγὼ μέν σοι εὐάλωτος " ἡ δὲ πίστις 
ἄσειστος. « Εἷς Κύριος (04), » μάνθανε τοῦ Παύλον 
λέγοντος, μὴ δύο, ἢ τρεῖς, Κἂν ὀνομάσω Κύριον τὸν 
γῶν, οὐχ εἰς δύο χυρίους, οὐκ εἰς πολλοὺς θεοὺς 
διεῖλον τὴν χυριότητα. Κύριος 6 Πατὴρ, Κύριος ὁ 
Υἱός - « Μία πίστις, ν ἐπειδὴ εἷς Κύριος. Ἔν ἐνὶ àxo- 

λουθεῖ“ ἑνὶ Κυρίῳ μία πίστις, μιᾷ πίστει € ἕν βά- 
πτισμα. ) Οὕτως ἕν ἐξ ἑνὸς δι᾽ ἑνὸς βεβαιοῦται. El 
δὲ obx ἀθετῶ τὸ Πνεῦμα, οὐδὲ ἐν τῇ δυυλιχῇ αὐτὸ 
πίθημι τάξει, διὰ τοῦτο τὴν συχοφαντίαν ἐχείνην ἐχ- 
δέχομαι. Μὴ λέγε ἃ μὴ λέγω, καὶ ἴδωμέν σου τῆς συ- 
χοφαντίας τὸ πιθανόν. Τί ὑποχρύπτεις σεαυτοῦ τὴν 
ἐπήρειαν; ἩῬεύδῃ, κατη ραμένε (95), λέγων παρ᾽ ἡμῖν 
τρεῖς θεοὺς χαταγγέλλεσθαι, καὶ οὐ λέγεις ἐχ τοῦ προ- 
φανοῦς, ὅτι ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τοὺς χτίσμα τὸ Πνεῦμσ 
τὸ ἅγιον λέγοντας ἀναθεματίζοντες. Ταύτην τὴν xat- 
ηγορίαν δέχομαι, ᾿Ἐπὶ τούτῳ πῦρ xal ξίφος ἤχονη» 
μένον ὑφίσταμαι. Κἂν ὁ τροχὸς χαταῤῥάσσῃ, xÀ 

βασανιστήρια ἐπ᾽ ἐμξ χινῆται, ἐν τῇ αὑτῇ πληροφο- 
pla δέχομαι τὰ βασανιστήρια, ἐν ἧ καὶ οἱ μάρτυρες 
οἱ ἐνταῦθα χείμενοι τῶν στεφάνων ἠξιώθησαν. Τοῦτο, 
τοῖνυν ἐγχάλει μοι, ὅτι μὴ ἐν τοῖς χτίσμασι συν- 
apii τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Κἂν δέ τι περισσὸν λέ- 
you. τῷ χριτῇ λόγον δώσεις, εὍταν ἔλθῃ (96) ὁ 
Παράχλητος, » νῦν ἀνεγινώσχετο" σὺ δὲ ταῖς svxogav- 


€ Ephes. w, 5. ?* ibid. "*ibid. ** Joan. 


Unus codex Combef. εἰς δωδεχάθεον. Ibidem D Κυρίῳ" μία πίστις, ἕν βάπτισμα. Οὕτως. Dominatio 


wna, principium. enim. unum. Unus. Dominus, una 
fides. Ob νά una fides, quod unus Dominus. Unum 
uni abest ; unum uni Domino, una fides, unum ba- 
ptisma : in quibus omnibus, ut verum fatear, pe- 
regrinitatis aliquid olfacere mihi videor. lilud, μιᾷ 
πίστει, ex uno codice Combefisiano additum est. 

(95) Editi ψευδῇ χατηραμένα. Codices Combefi- 
siani Ψεύδῃ, Ἀατηραμένε, Aliquanto post editi οἱ τὸ 
χτίσμα, Αἱ mss. οἱ τοὺς χτίσμα 

(98) Illud, Ὅταν ἔλθῃ, etc., restituimus ex Com- 
belisianis libris. Reg. secundus νῦν ἀναγινυσχέτω 
5 Παράκλητος, 
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«lat; ἀφορμὴν εἰς ἐπήρειαν πέθεικας. Παράχλητος, 
φησὶν, ὁ περὶ σοῦ παραχαλῶν. Av ὧν εὐεργετεῖ, διὰ 
τούτων ἀγνωμονεῖς, Οὐ δέχῃ τοίνυν τοῦ Παραχλήτου 
τὴν εὐεργεσίαν. Ἥ οὐχὶ ὁ Κύριος ἑαυτῷ ταύτην τὴν 
προσηγορίαν πρέπειν ἐνομοθέτησε ; « Πέμψω ὑμῖν καὶ 
ἄλλον Παράχλητον. ν Ὃ xal ἄλλον εἰπὼν οὐχ ἑαντὸν 
ἔδειξε πρὸ τοῦ ἄλλου ; Εἰ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ (97) λαλῶ, μὴ 
ἀχούετέ μου" εἰ τὰ γεγραμμένα ἀναγινώσχω, ὑπό- 
χυῴον τῇ ἀληθείᾳ, Ὁ τέλειος οὔτε μειοῦται, οὔτε αὖ- 
ξεται. Εἰς ἀγέννητος ὁ Θεός εἷς ὁ τούτου μονογενὴς 
ὁ Υἱὸς xai Θεός. Ὥσπερ οὐκ ἕνι (98) συναγέννητος 
Θεὸς ἕτερος, οὕτως οὐδὲ συγγεγεννημένος Υἱὸς ἔτε- 
ρος: Ὥσπερ οὐ λόγῳ ὁ Πατὴρ, οὕτως οὐδὲ λόγῳ ὁ 
Υἱός. Θεὸς ὁ Πατὴρ, θεὸς ὁ Υἱός " Θεὸς τέλειος (99) ὁ 
Πατήρ" Θεὸς τέλειος χαὶ ὁ ΥἹός. ᾿Ασώματος ὁ Πατήρ" 
ἀσώματος ὁ Υἱὸς, ἀπωμάτου yapaxthp, xai εἰχὼν 
ἀσώματος. Πιστεύεις, ὅτι γεγέννηται; Μὴ ζήτει, 
Πῶς; El γὰρ ἐνδέχεται ζητεῖν, ὁ ἀγέννητος πῶς 
ἀγέννητος, ἐνδέχεται ζητεῖν, χαὶ ὁ γεγεννημένος πῶς 
γεγέννηται " εἰ δὲ οὐ καταλείπει ζήτησιν ὁ ἀγέννητος, 
πῶς ἀγέννητος (1}" οὕτως οὐδὲ ὁ γεγεννη μένος χατα- 
λείπει ζητεῖν, πῶς γεγέννηται. Μὴ ζήτει τὰ ἀνεύρε- 
τα" οὐ γὰρ εὑρήσεις, Ἐὰν γὰρ ζητῇς, παρὰ τίνος 
ἔχεις μαθεῖν; Παρὰ γῆς ; Οὐχ ὑφεστήχει. Παρὰ θα- 
λάττης ; Οὐχ ἦν ὑγρά. Παρ᾽ οὐρανοῦ ; Οὐκ ἣν ἐπαρ- 
θείς, Hag" ἡλίου καὶ σελήνης καὶ ἄστρων (2); Οὐ δε- 
δημιούργηντο. ᾿Αλλὰ παρ' αἰώνων; Πρὺ αἰώνων ὁ 
Μονογενῆς. Μὴ ἐξέταζε τὰ μὴ ἀεὶ ὄντα ὑπὲρ τοῦ ἀεὶ 
ὄντος. Εἰ δὲ μὴ θέλεις, ἀλλὰ φιλονειχεῖς, χαταγελῶ 
σου τῆς ἀνοίας, μᾶλλον 0b χλαίω σον τὴν τόλμαν. 


HOMILIA ADVERSUS CALUMN, S. TRINITATIS, 


1194 


A occasionem arripuisti calumniandi, injuriam ut in- 
feras. Paracletus, inquit, qui pro tg rogat. Per 
qui te afficit beneflcio, per ea animum ingratum 
ostendis. Non fgitur suscipis Paracleti beneflcen- 
tiam, An non Dominus hanc sibi appellationem 
congruere sanxit? « Mittàm vobis et alium Para- 
cletum ^. » Qui cum et alium dixit, nonne seipsum 
ante alium ostendit? Si ex me ipso loquor, ne au- 
dite me; sin aulem quz scripta sunt pronuntio, 
subjice te veritati. Perfectus neque minuitur, ne- 
que augetur. Unus ingenitus Deus : unus unige- 
nitus ejus Filius ac Deus. Sicut non est Deus al- 
ler, qui quoque una cum ipso sit infenitus : ita 
neque est Filios alter, qui quoque una cutn ipso 
sit genitus. Quemadmodurn non est voce tenus Pa- 

B ter, sic neque est voce tenus Filius. Deus Patef, 
Deus Filius : Dens perfectus Pater; Deus perfectus 
Filius. Incorporeus Pater, incorporeus Filius, in- 
corporei character, et imágo inpurporea. Credis 
genitum esse? Cave quazras, Quorhodo? Si enim 
licet querere quomodo ingenitus sit ingenitus, li- 
cet et quzrere quomodo genitus sit genitis : sin 
ingenitus questionem hanc non relinquit, quo- 
modo scilicel sit ingenilus : ita neque genitus re- 
linquit locum quzrendi quomodo genitus sit. Cave 
quieras quz investigari non possunt, non enim in- 
venies, Etenim si queas, a quo disceré potes? A 
terra ? Non exsistebat. A mari? Non erat liquidum. 
A calo? Non erat surrectum. A sole el luna et 
astris? Non erant condita, Α seculis? Ante secula 


Unigenitus. Ne interroga ea qu:£ non semper sunt, de eo qui semper est. Quod si nolis, sed conten- 


das, derideo tuam amentiam : imo potius deploro 

4. « Ἔν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, xa ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. ν Τὸ, « v, » περιγράφει 
τὸ, «οὐχ ἦν » xat τὸ « Θεὸς, » περιγράφει τὸ, € οὐ 
Θεός.» Τοῖς γεγραμμένοις πίστευε, τὸ μὴ γεγραμ- 
μένα μὴ ζήτει, Οὗτος ὁ Λόγος, ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, ἄν- 
θρωπος ἐγένετο διὰ τὸν ἐχπεσόντα ἄνθρωπον ᾿Αδάμ. 
Διὰ τὸν ᾿Αδὰμ ὁ ἀσώματος ἐν σώματι. Διὰ τὸ σῶμα 
ἔλαθε νέφος τὸ σῶμα ὁ Λόγος, ἵνα μὴ χαταφλέξῃ τὰ 
ὁρώμενα, Συγχατέδη σαρχὶ, ἵνα χαὶ ἡ σὰρξ ἐχείνῳ 
συνεπαρθῇ. Ὁ ἀόρατος ἐν ὁρατῷ, ἵν᾽ ὑποδύῃ τὰ ὁρώ- 
μενα. Ὡς ἄνθρωπος, ὑπὸ χρόνον" ὡς Θεὸς, πρὸ ypó- 
vtov. Τὸ, « ὡς, » οὐχ ὁμοιώσει, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ χατ' ἀμ- 
φότερα Θεὸς xoi ἄνθρωπος. Θεὸς ὧν, ἄνθρωπος (3) 
ἐγένετο xaz' οἰχονομίαν. Οὐ πρότερον τὸ, « ἐγένετο,» 
χαὶ τότε τὸ, « ἦν" o ἀλλὰ πρότερον τὸ, « ἦν, ν χαὶ 


9 Joan, xiv, 16; xvi, 7. "5 Joan, i, 4. 


(97) Editi ἀπ᾿ ἐμοῦ. Libri veteres ut in contextu. 
Mox editi γεγραμμένα ἀναμιμνήσχω. Αἱ mss. non 
pauci ἀναγινώσχω. 

(98) Veteres aliquot libri Ew. Editi ἑνί, tni. Haud 
longe editi οὕτως οὐδὲ συναγέννητος, pessime. Co- 
dices. Combefisiani οἱ Clarom., οὐδὲ συγγεγεννημέ- 
voz, optime. 

(99) Unus codex Combef., et Clarom., et Reg. 
terlius Θεὸς à Yió; Θεὸς «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Alii 
quidam 15$. el edili ita, ut in contextu legi potest, 

(1) Editi εἰ δὲ οὐ χαταλείπεις ζήτησιν πῶς ἀγέν- 


luam audaciam. 

C 4. «In principio erat Verbum, οἱ Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum .. » Illud, « Erat, » 
explodit vocem, « Non erat,» et vox, « Deus, » 
explodit vocem, « Non Deus. » Crede iis qui scripta 
sunt: que non sunt scripta, ne investiga. Hoe 
Yerbum, Filius Dei, homo factum est ob lapsum 
hominem Adamum. Propter Adamum incorporeus 
in corpore. Propter corpus Verbum nubem as- 
sumpsit, corpus videlicet, ut ne res visibiles com- 
bureret, Demisit se ad carnem, ut et caro una cum 
illo erigeretur. Invisibilis in visibili, ut visibilia 
subiret. Velut homo, sub tempus ; velut Deus, ante 
tempora. lllud, «velut, » 61 non similitudine, 
sed veritate; ulrumque Deus et homo, Deus erat, 
homo factus esi per Incarnationem. Non prius 


D νητος, οὐ γεγέννηται, Οὕτως. At Reg. tertius et Cla- 
rom, ut in contextu, 

5 Veteres ego libri σελήνης xai ἄστρων. Il- 
lud, xa! ἄστρων, deest in vulgatis. Addidimus quo- 
que non longe vocem ἀεί, codicum quorumdam 
fidem secuti. Nec ita multo post Reg. tertius et Cla- 
rom. σοῦ τῆς διανοίας, lllud, τῆς ἀνοίας, in editis 
desiderabatur. 

(5) fta veteres aliquot libri. Editi ἄνθρωπος" &v- 
θρωπος. Mox mss. nonnulli xaz' oixovopíav. Alii 
quidam mss. et editi δι᾽ οἰχονομίαν. 
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« factus est, » et tune « erat : » sed prius « erat, » A τότε τὸ, c ἐγένετο, ν Μὴ οὖν ἀναιρείτω τὸ δι᾽ οἴχονο- 


et tunc « factus. est. » Ne igitur carnis dispensatio 
tollat Unigeniti deitatem. Hec. enim sunt hzeretico- 
rum effugia, et Manichzorum deliramenta. « Nam 
fundamentum aliud nemo potest ponere przeter lioc 
quod positum est, qui est Jesus Christus *. » Ge- 
nitus est per mulierem, ut genitos regeneraret, Cru- 
cilixus est sponte, ut eos qui inviti crucillxi erant, 
detraheret, Mortuus est sponte, uL eos qui prater 
voluntatem mortui eraut, exsuscitareL. Mortem 
quam non suscipiebat, suscepit, ut eos qui sub 
morle erant vivificaret. Devoravit ipsum mors 
insciens : ubi devoravit, cognovit devoratum. De- 
voravit vitam, a vita devorata est. Devoravit unum 
€uin omnibus, amisit propter unum omnes. Rapuit 
ut leo, contracti sunt. dentes ipsius. Quapropter D 
etiam velut debilis contemnitur. Nec enim amplius 
eam ut leonem timemus, sed vélut pellem concul- 
camus. Unigeniti ex Patre generatio silentio cola- 
lur. Novit enim ipse qui genitus est, et qui genuit. 
Nosse enim debemus qui loqui oporteat, et quiae 
oporteat silere. Non omnia verba queunt a lingua 
proferri, ut ne mens velut oculus solem totum in- 
iueri volens, etiam quod lumen habebat perdat, 
Nam in hoc cognoscis, si noveris te. non compre- 
hendisse. Maque generationem illam quz arcana 
est οἱ inenarrabilis, silentio colamus. Quod si 
etiam huic concipiendz impares sumus, ne allicia- 
mur tristitia. Nqm illa formidanda est ob naturam : 
hzc vero inexplicabilis ob rei novitatem. Joannes 
vox quidem dicebatur clamantis in deserto : sed 
homo erat natura. Cave igitur tollas. ob Verbi no- 
men Unigeniti hypostasim. Sed forte dixeris : Cur 
igitur hionoratior est qui a dextris sedet? Verum 
δὶ per seipsum bonorem haberet, foret bonoratior : 
sin autem a Genitore accepit, est ejus qui dedit be- 
neficium. Non erat alius Filius, ut a sinistris se- 
deret. Unus ingenitus Deus, unus quoque Unigeni- 
lus illius, Filius et Deus. Decebat igitur Filium Pa- 
iri dextram. non. cedere, sed Patrem Filio. Nimi- 
rwn nature qui a nostra separatur, separato 
etiam notionem, Nam apud nos pater ex alio patre 
est, et tempore indiget, et alimento, et incremento, 
el alia cura, nec quod. vult pater, hoc generat, Deus 


[^ 


μίαν τοῦ Μονογενοῦς τὴν θεότητα, Ταῦτα γὰρ alpes 

x&v ἐχχλίσεις (4), xax Μανιχαίων μανίαι. « Θεμέλιον 
γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείμενον, 
ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός, » Ἐγεννήθη διὰ γυνχιχὸς, 
ἵνα τοὺς γεννηθέντας ἀναγεννήσῃ, Ἐσταυρώθη ἐχὼν, 
ἵνα τοὺς (5) μὴ σταυρωθέντας Exovzt χαθέλῃ. ᾿Απέθα- 
νεν ἐχὼν, ἵνα τοὺς ἀχουσίως ἀποθανόντας ἐγείρῃ. 
Ἐπεδέξατο ὃν οὐχ ἐπεδέχετο θάνατον, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
θανάτου ζωοποιήσῃ. Κατέπιεν ὁ θάνατος ἀγνοῶν " 
χαταπιὼν ἔγνω ὃν χατέπιεν. Κατέπιε ζωὴν, χατεπόθη 
ὑπὸ ζωῆς. Κατέπιε τὸν ἕνα μετὰ πάντων, ἀπώλεσε 
διὰ τὸν ἕνα τοὺς πάντας. Ἥρπασεν ὡς λέων, συν 
εθλάσθη τοὺς ὀδόντας. Διὰ τοῦτο xal ὡς ἀσθενὴς χα- 
ταφρονεῖται. Οὐχέτι γὰρ ὡς λέοντα φοδούμεθα, ἀλλ᾽ 
ὡς δορὰν (6) πατοῦμεν. Ἢ τοῦ Μονογενοῦς ἐχ Πατρὸς 
χένγησις σιωπῇ τιμάσθω. Οἶδε γὰρ αὑτὸς ὁ γεγεννη- 
χὼς, χαὶ ὁ γεγεννημένος. Εἰδέναι γὰρ ὀφείλομεν ἃ 
χρὴ λαλεῖν, χαὶ ἃ χρὴ σιωπᾷν. Οὐ πάντα ῥητὰ τῇ 
γλώττῃ, ἵνα μὴ ὁ νοῦς, χαθάπερ ὀφθαλμὸς ὅλον τὸν 
ἥλιον θέλων ὁρᾷν, ἀπολέσῃ xai ὃ ἔσχε qux. Ἐν γὰρ 
τούτῳ (7) γινώσχεις, ἐὰν γνῷς, ὅτι μὴ χατείληφας. 
Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν γέννησιν, ἄῤῥητον οὖσαν, σιω- 
πῇ τιμήσωμεν. Ἐὰν δὲ χαὶ περὶ ταύτην ἀτονήσωμεν, 
μὴ λυπηθῶμεν. Ἐχείνη μὲν γὰρ φοθερὰ διὰ τὴν φύ- 
σιν, αὕτη δὲ δυσερμήνευτος διὰ τὸ ξένον. Ὃ Ἰωάννης 
φωνὴ μὲν ἐλέγετο βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἄνθρωπος 
δὲ ἣν τὴν φύσιν. Μὴ οὖν ἀναίρει (7) διὰ τὸ ὄνομα 
ποῦ Λόγον τὴν τοῦ Μονογενοῦς ὑπόστασιν. ᾿Αλλ ἴσως 
φῇς Διὰ τί οὖν ἐχ δεξιῶν χαθήμενος ἐντιμότερός 
ἐστιν; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν δι᾽ ἑαυτοῦ τὴν τιμὴν εἶχεν, ἔντι- 
μότερος" εἰ δὲ λαπὼν παρὰ τοῦ γεννήσαντος, τοῦ δε- 
δωχότος ἡ χάρις. Οὐχ ἣν ἄλλος Υἱὸς, ἵνα ἐξ (8) ἀρι- 
στερῶν χαθίσῃ. Εἷς ἀγέννητος ὁ Θεὸς, εἷς xat ὁ τού- 
τον Μονογενὴς, Υἱὸς xai Θεός. "Ἔπρεπεν οὖν μὴ τὸν 
Υἱὸν ὀρέγειν τῷ Πατρὶ τὴν δεξιὰν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα 
τῷ Υἱῷ. Δηλαδὴ ἀφωρισμένης τῆς παρ᾽ ἡμῖν (8) φύ- 
σεως, ἀφόρισων καὶ τὰ νοήματα. Ὁ μὲν γὰρ rap tut 

πατὴρ ἐξ ἄλλου πατρὸς, χαὶ χρόνων δεῖται, χαὶ ἄνα- 
τροφῆς, xai αὐξήσεως, χαὶ ἄλλης ἐπιμελείας, xal 
οὐχ ὅπερ βούλεται πατὴρ γεννᾷ" ὁ δὲ Θεὸς, cuvüpo- 
μὸν ἔχων τῇ βουλήσει τὴν δύναμιν, ἐγέννησεν ἄξιον 
ἑαυτοῦ, ἐγέννησεν ὡς αὐτὸς οἶδεν" ᾧ ἡ δόξα xal τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


vero potestatem habens cum voluntate concurrentem, genuit dignum seipso, genuit uli ipse novil : 


cui gloria et imperium in szcula ezeulorum. Amen, 


613 SERMO DE LIBERO ARDBITRIO. 
Quibus inest divina lex, etc. 


Est inter homilias Macarii /Egypiii ordine vicesima 
* Cor. i 11. 


(4) Editi αἱρετιχῶν ἔστι χτήματα, nullo sensu. At 
unus codex Combef. et Clarom. eum Beg. uno ut 
1n contextu, 

(5) pM ἵνα μὴ τούς. Veleres aliquot libri ἵνα 
τοὺς μή. 

VE ὡς δράχοντα, velut draconem, AV mss. ὡς 
bop&o, velut peim. 

1) Sic libri quidam veteres. Editi τοῦτο, 
T*) Editi ἀναιρῇ. At mss, &vatpzt. 
) Editi ἵνα μὴ ἐξ, Vocula μὴ deest in libris an- 
tiqnis. 


D 


ΔΟΓῸΣ ΠΕΡῚ TOY AYTEZOYXIOY. 
Οἷς ἐνυπάρχει ὁ θεῖος νόμος, X. T. X. 
qunta, Vide ad annum 35J5, Epir. 


(87 Editi τῆς φύσεως πρὸς $93; Reg. tertius οἱ 
Vari. τῆς πρὸς ὑμᾶς φύσεως. Codices Combefisiani 
τῆς παρ᾽ huivgüstwsg.Aliquanto post editi οὐχ ὥσπερ 
βούλεται, Codices Combetlsiani οὐχ ὅπερ βούλεται, 
Μυΐλβ quidem variantes lectiones notavi τ sed non 
omnes, Alias enim non paucas omisi, quod veteres 
libros viderem aut corruptus, ant ita inter se dis- 
sidentes, uL si tantam variantium lectionum copiam 
notare voluissem, rem ingratam simul et inulileta 
fecissem, 
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MONITUM. 


614-617 Duas que sequuntur homilias jam olim edidere doctissimi viri Franciscus Combefisius 
et Joannes Baptista Cotelerius, ille Latine duntaxat, hic Grece et Latine, in Monument. Eccl. Grac. t. l 
'p. 23-40. Quanquam autem hzc opuscula pro spuriis habeamus, ea tamen rursus hoc loco edenda 
esse censuimus, Grzca Latinaque et notas mutuati sumus a Cotelerio. Plura qui cupit, legat Pre(ationem, 
in qua de his oratiunculis disputatur. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ΗΜῺΝ A SANCTI PATRIS NOSTRI 
BAXIAEIOY TOY METAAOY 9 BASILII MAGNI 
᾿Αρχιεπισχόπου Καιπαρείας Καππαδοχίας, Casarez Cappadocia archiepiscopi, 
Εἰς τό" Μὴ δῷς ὕπνον σοῖς ἐφθαλμοῖς, μηδὲ — 1n illud ; Ne dederis somnum oculis tuis, neque in» 
ἐπιγυστάξῃς σοῖς βλεφάροις. dormites valpebris tuis "5, 
Οὐ λυπεῖ με ἐλάττωσις τῶν συνελθόντων ἐπὶ τὴν Non me dolore afficit eorum qui ad spiritalem 


πνευματιχὴν ταύτην πανήγυριν. Ὁρῶ γὰρ, ὅτι τὸ hanc celebritatem convenerunt paucitas. Cerno 
θορυδοῦν ἡλαττώθη, τὸ δὲ φιλήέχοον πάρεστι. Καὶ — enim imminutum esse quod tumultum concitare 
γὰρ οὐδὲν (10) δέομαι τῶν ἔξω περιηχούντων τὸν τύ- — solet, adesse vero eos qui audiendi studio tenen- 
πὸν (11) * ἀλλ᾽ ἐπιζητῷ ψυχὰς φιληχόους, εὐσχημό- — tur. Nullatenus enim iis opus habeo qui extra mur- 
wug περιεστώσας τὸ πνευματιχὸγ ἀχροατέριον, x3 — mure perstrepunt : sed animas requiro auditionis 
δεχομένας bv χότμῳ τὰς ὑπομνήσεις τοῦ Πνεύματος, —cupidas, decenter circumstantes spiritale audito- 
xai φυλασσούσας τῇ μνήμῃ τὰ σωτήρια διδάγματα — rium, quaque rite suscipiant commonitiones Spi- 
ἅπερ εὔχομαι ὑπάρξαι τοῖς παροῦσιν, Ἐπεὶ xol p ritus, et memoria conservent documenta salutaria : 
ποιμένι ἀσφαλεστέρα ἡ ἐνέργεια ἐν ὀλίγῳ ἢ τῷ —quasres inesse iis qui adsunt. exopto. Cum οἱ pa- 
πλήθει τῶν ποιμνίων, χαὶ χυδερνήτῃ εὑεπιχείρη- — slori tulior sit operatio in paucitate, quam in mul- 
τὸς ναῦς, ἄλλως τε χἂν χλύδων f$ πανταχόθεν ὁ titudine gregura, et gubernatori ductu facilis sit 
περιχλύζων τὴν γῆν, xal χαλεπὴν ποιῶν χυδέρνη-ὀ una navis, licet etiam fluctus insurgant, undique 
σιν τῷ ἐπιτεταμένῳ, Ἕνεχα piv γὰρ τῆς ἀγάπης — terram alluentes, ac dillicilem sua vehementia red- 
τῆς περὶ ἔχαστον, πάντας ἀνθρώπους ἐδουλόμην — dentes gubernationem. Propter charitatem quidem 
παρεῖναι" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῷ πλήθει συμπαρέσπαρται — erga singulos, vellem cunctos adesse homines: 
xal τὸ νόθον, εὔχομαι τὸ χαθαρὸν φυλοχρινηθὲν áxpi- — sed quia cum multitudine insertum est quod est 
C (19) χεχωρισμένον τοῦ βλαδεροῦ μόνον συνεῖ- — spurium, oro ut quod purum est, accurate discre- 


*! Prov, vi, 4. 


(9) Bac:.isicv. Homilia non indigna S. Basilio. — autem, primum immundum cogitatum, quod in anima 
Citalur autem ex sensu magis quam ex verbis in — consistit, Superdormitatio est ad deteriora propen- 
Catena ad Proverbia, vers, & et 5 cap. vr. Basit,— δἷυ, Vult. sapientem. perspicacem. esse; laqueosque 
Per dormitationem, ignaviam, et ad saniora consilia — adversariorum. transvolure, virtutum. alis elevatum, 
capessenda larditatem ; per mysticos autem. oculos, — Creterum post typis mandatam hane Orationem cum 
meniem et intelligentiam; per anima vero, peccatum sequenti, venit in. manus meas Ecclesiastes Frau- 
aciu satiatum siguificat : aut. per somnum ei dormi- C cisci Combelisii, in quo utraque inter. Basilianas 
lationem immundos cogitatus, impetus nequam, qui — locum obtinet, Latine edita, interprete eodein viro 
primum in animo exoriuntur ; vel animi certe ad ς- doctissimo. 
lcriora propensionem designat. Vult autem. sapiens, (10) Οὐδὲν δέομαι τῶν ἔξω περιηχούντων τὸν τύ- 
eum qui virtutibus ex proposito incumbit, animi pro-— zcv. Memorata ἐμιογργοίαιο, Nifil. mihi necessarii, 
speritale valere, supraque adtersariorum laqueos — qui circa locum foris strepunt. Tózovw, pro τύπον, 
fortiter sese efferre, virtutum. nimirum alis in altum. — recte. Sed (in. Chrysostomo Savili t. V, pag. 980, 
sublatum. En Greca e duobus codicibus Regie bi- 1. xiv, 15, ubi de Spiritus sancti descensu, omnino 
bliotheez : BAEIA, Ὕπνος ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον ἀμέ- — legi debet, βροντῆς χτύτον ἡ τοῦ Ἠνεύματος ἄφιξις 
λεία " νοητὰ ὄμματα νοῦς χαὶ διάνοια " ὕπνος ἐστὶ ἐμιμεῖτο, non autem τύπον, 

Ψυχῆς ἡ xa! ἐνέργειαν ἁμαρτία " νυσταγμὺς δὲ τὸ (11) F. χτύπον. : 

πρῶτον Ev τῇ ψυχῇ συνιστάμενον ἀχάθαρτον φρόνη- (13) Φυλοχρινηθὲν ἀνριδῶς. Pari modo in Historia 
μα. Ἐπινυσταγμός ἐστιν ἢ πρὸς τὰ χείρω ῥοπῆ. Bou- — Georgii Pachymeris lib, vit, cap. ἃ, ἐφυλοχρίνουν 
εται διορατιχὸν εἶναι τὸν σοφὸν, xal τὰς τῶν bvav- ἀχριδῶς τὴν ἐξήγησιν. Non enim assentior docto 
τίων ὑπερίπτασθαι πάγας, τοῖς τῶν ἀρετῶν πτεροῖς — interpreti ac de Graecis litteris optime [merito, qui 
χουφιζόμενον. Hoc est ad verbum : Somnus est ne-.— in boc el aliis locis verbum φυλοχρινεῖν probat. 
gligentia circa id quod est prestantius ; oculi sub ἐπ Est φυλοχρινεῖν non solum τὰς φυλὰς διαχρίνειν, 
lelligentiam cadentes, sunt mens et cogitatio : somnus — juxta. Mesychium, sed eliam ex Suida &axpívetv, 
gnime est, peccatum aciu commissum ; dorimitalio — xazadoxruasew περιέργως, dijudicare, accurate per- 
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tum, separatumque ἃ noxio, solum nobiscum sit; A vat ἡμῖν " μὴ πρὸς ἐπήρειαν περιεστηχὸς, ἀλλὰ 


non ad calumniam circumstans, sed vere audiens. 
Opto frumentum segregatum a palea. Hzc quippe 
omni veuto doctrinze circumfertur** : illud autem 
grave et firmum ac per se cadens, Spiritu secre- 
tum, horreo dignum censetur. Quid dicam? quo 
vos modo alloquar? Quo pacto antevertam preler- 
ia? futurorum debitum? Etenim praeteritorum 
reus sum, et futurorum debitor. De qua Seripturz 
parte vobis opportune 618 disseram ? Omnes ejus- 
dem pretii sunt, omnes spiritales, omnes a Deoinspi- 
rale, omnes utiles, Verum nec facilis mihi est dis- 
Crelio; nec vobis licet, illam rejicere, hanc admit - 
tere, cum zqualis sit gratia in. unaquaque, et pro- 
ponatur nobis dignitate par undique proveniens 
emolumentum. Locutus est nobis utilia verba, Pro- 
verbiorum conscriptor Salomon, Hoc. primum au- 
ribus vestris immisit : binc iuchoemus istam ad vos 
homiliam. Perspicacem te vult esse discipulum et 
sublimem consilio. Horum utrumque exhibet du- 
plex sermo : « Ne dederis somnum oculis tuis, ne- 
que dormitationem palpebris tuis. Ne dederis som- 
num. » Hunene prohibet somnum, communem na- 
turz affectionem, vultque nos pervigiles manere? 
lgitur accusatio est creatoris, qui vilze nostrae con- 
junxit requiem somni? « Ne dederis somnum ocu- 
lis tuis, neque dormitationem palpebris tuis. » Non 
eumdem sermonem repetit, sed differentiam novit 
somni δὲ dormitationis. Somnus enim est, gravis 
sensuum stupor ; dormitatio autem, mistura vigilize 
ac somni, Quia igitur alii quidem profundo deti- 
nentur somno, donorum Dei oblivione quasi veterno 
occupati; alii vero permiste interdum vigilant, 
interdum velut indormitant; neque alienum admit- 
tunt, neque eum qui aliquando conversus est, ne- 
que agrotum tanquam sanum. Vems. 5. « Ut 
salveris tanquam damula e laqueis. » Damula ceu 
dorcas animal est acie oculorum valens, ex qua 
dercadis nomen tulit, Nihil latet dorcadis oculum; 
novit quid cavere debeat; novit ubi si cursus gu- 
bernaculum. Sed et damula sis, ad scrutanda quae 
inferius sunt; et avis, ad quzrenda sublimia; 
wt ne reli inhibearis, at excelsior fias laqueis. 
Nunquam avis incidit in. rete, si naturaliter sibi 
insita penna aerem secans, super terram elevetur. 
Vult ergo te per mentis sublimitatem, quam a Crea- 
tore tuo accepisti, caute observare; et pigriti:e 
coalumnum vitium insectari, tanquam quod felicem 
exseculionem eorum quz a Do.uino przcepta sunt 


^ Ephes, iv, 14. 


pendere; nec non discernere, lustrare, scrutari. At- 
que id verbum invenies apud Eusebium Hist. eccl. 
lib, virt, cap. 4; lib. x, cap. 4; Basilium de Spiritu 
sancto cap. 99, aliosque : φυλοχρινητιχὴν vero 
σοφίαν, εἰ φυλοχρίνησιν, in Clemente Alexandrino. 

(13) Αὐτόπιπτον. lta codex, non αὐτόπιστον, Et 
in c. ὑμῶν ταῖς ἀχοαῖς, non ἡμῶν. 

(1) ᾿Επώνυμον τῇ ἑαυτοῦ ὀξυδορκίᾳ. His gemina 
profert idem Basilius Ποιὰ in illud, Attende tibi 


xatà ἀλήθειαν τὴν ἀχρόασιν ποιούμενον, Εὔχομαι 
τὸν σῖτον χεχωρισμένον τοῦ ἀχύρου. Τὸ μὲν γὰρ 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας περιφέρεται " τὸ δὲ 
βαρὺ καὶ εὐσταθὲς xai αὐτόπιπτον (15) , τῷ Πνεύματι 
διαχρινόμενον, τῆς ἀποθήχης ἀξιοῦται, Τί εἴπω; 
πῶς ὑμᾷς προσφθέγξομαι ; Πῶς προχαταλήψομας 
πὰ παρελθόντα; τῶν μελλόντων τὸ χρέος ; Καὶ γὰρ 
παρελθόντων ὑπεύθυνός εἰμι, xal μελλόντων χρεώ- 
στῆς. ᾿Απὸ ποίας Γραφῆς ἂν ὑμῖν χαιρίως δια- 
λεχθείην ; Πάντα ὁμότιμα, καὶ πάντα πνευματιχά " 
πάντα θεόπνευστα, xa! πάντα ὠφέλιμα. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
ῥζδία οὐδὲ ἐμοὶ ἡ διάκρισις, οὐδὲ ὑμῖν δυνατὸν τὸ 
μὲν ἀποπέμπεσθαι, τὸ δὲ προΐεσθαι, ἴσης οὔσης 
τῆς ἐν ἑκάστῳ χάριτος, καὶ ὁμοτίμου τῆς πανταχό- 


Β θεν ὠφελείας ἡμῖν προχειμένης. ᾿Ἐφθέγξατο ἡμῖν 


ῥήματα χρήσιμα ὁ παροιμιαστῆς Σολομών. Τοῦτο 
πρῶτον προσέδαλεν ὑμῶν ταῖς ἀχοαῖς * ἐντεῦθεν ἀρ- 
ξώμεθα τῆς πρὸς ὑμᾶς ὁμιλίας. Διορατιχόν oi βού- 
λεται εἶναι μαθητὴν καὶ ὑψηλὸν τῷ φρονήματι. 
Ἑχάτερον τούτων παρίστησι δυϊχὸς λόγος * «Μὴ δῷς 
ὕπνον σοῖς ὀφθαλμοῖς, μτδὲ νυσταγμὸν σοῖς 8λε- 
φάροις. 1-« Νὴ δῷς ὕπνον.» " Apa τοῦτον ἀπαγορεύει 
^bw ὕπνον, τὸ χοινὸν πάθος τῆς φύσεως, xai βού- 
λεται ἡμᾶς ἀύπνους εἶναι ; Οὐχοῦν χατηγόρημα τοῦ 
δημιουργοῦ τοῦ συζεύξαντος τῇ ζωῇ ἡμῶν τὴν ἐκ 
ποῦ ὕπνου ἀνάπαυσιν; «Μὴ δῷς ὕπνον autc ὀφθαλ- 
pois, μηδὲ νυσταγμὸν σοῖς βλεφάροις. » Οὐ ταυτο- 
λογεῖ, ἀλλ᾽ οἶδε τὴν διαφορὰν τοῦ ὕπνου xai τοῦ 
νυσταγμοῦ. Ὁ μὲν γὰρ ὕπνος βαρεῖά zi; ἔστιν ἀναι- 
σθησία- ὁ δὲ νυσταγμὸς μίγμα ἐστὶν ἐγρηγόρσεως 
χαὶ ὕπνου. Ἐπεὶ οὖν οἱ μὲν βαθεῖ χατέχονται ὕπνῳ, 
ληθαργήσαντες τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν * οἱ δὲ ἀναμὶξ, 
ποτὲ μὲν ἐγρηγόρασιν, ποτὲ δὲ ὥσπερ ἐπινυστά- 
ζουσιν" οὔτε τὸν ἀλλότριον δέχονται, οὔτε τόν ποτε 
ἐπιστρέφοντα, οὔτε τὸν νοσοῦντα ὡς ὑγιαίνοντα, 
«Ἵνα σῴζῃ ὥσπερ δορκὰς tx βρόχων. » Ἢ δορχὰς 
ζῶόν ἔστιν ὀξυδερχὲς, ἐπώνυμον τῇ ἑαυτοῦ ὀξυδορ- 
χίᾳ (14). Οὐδὲν λανθάνει τὸν ὀφθαλμὸν τῆς δορκάδος * 
οἶδεν 8 φυλάξεται, xal οἶδεν ὅπου τοῦ δρόμου τὸ 
χυδερνητιχόν. ᾿Αλλὰ xal δορχὰς ἔσο πρὸς τὸ τὰ xá- 
τῷ ἐρευνᾶν" καὶ ὄρνεον, πρὸς τὸ τὰ ὑψηλὰ ζητεῖν " 
ἵνα μὴ τῇ παγίδι ἐνσχασθῇς, ἀλλὰ xal ὑψηλότερος 
γένῃ τῶν βρόχων. Οὐδέποτε ὄρνεον πίπτει εἰς πα- 


D γίδα, ἐὰν, τῷ χατὰ φύσιν πτερῷ τὸν ἀέρα τέμνον, 


τὴν γῆν ὑπεραίρηται. Βούλεται οὖν σε τῷ ὑψτλῷ 
τῆς διανοίας, ὃ ἔλαθες παρὰ τοῦ χτίσαντός σε, 
ἀσφαλῶς φυλάσσειν, καὶ τὸ σύντροφον πάθος τῆς 
ἀργίας, ὡς τὴν εὐπραξίαν τῶν διατεταγμένων ἡμῖν 


ipsi: Ἢ μὲν γὰρ δορχὰς ἀνάλωτός ἐστι τοῖς βρό) 
δι tinte “ἧς ip σεως" ὅθεν xal bes βρόχοις 
τῆς οἰχείας ὀξυδορχίας, etc. Apud Theodoretum in 
Cani. 1, 9 : Φασὶ τὴν δορχάδα ἐπώνυμον εἶναι τῆς 
οἰχείας ὀξυδερχίας, χαὶ διὰ τὸ ὀξέως ὁρᾷν ταύτην 
εἰληφέναι τὴν προσηγορίαν. Mitto ἑαίοτοβ quanip:n- 
rimos, qui eamdem etymologiam tradunt, vcl ad 
eam respiciunt, 
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mopk τοῦ Κυρίου ἀποδιῶχον, διώχεσθαι, Χαλεπω- A 
πάτη γὰρ ἀργία, ἡ τῶν ψυχῶν νωθρία. Μὴ ἔσο ἀρε 
χὺς περὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου " μὴ τὸ μὲν ποίει, 
πὸ δὲ ἀναδάλλου. Δανειστιχόν τι ποιεῖς ἀφοσίωμα, 
ὡς τὸ ὅλον πληρώσας. ᾿Αλλὰ βούλεταί σε ἐν τοῖς ἔμ- 
πρόσθεν ἐπεχτείνεσθαι. Ὁρᾷς, ὅτι εὐπερίδρομόν σε 
βούλεται τῆς εὐσεβείας εἶναι, τρέχοντα ἐπὶ τὸ βρα- 
Cio τῆς ἄνω χλήσεως ; Οὐ τοίνυν χρὴ τὸν αὐτὸν 
χαὶ ἀργὸν εἶναι καὶ ἐμπορεύεσθαι, Πάρεστιν ὁ 
αἰτῶν * ἐὰν ἀργῇς πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην, ἡ ἀργία 
ἐμπόδιόν σοι γίνεται πρὸς τὸν δρόμον τῆς σωτηρίας, 
Ἵνα οὖν σε διυπνίσῃ, xai ζηλωτὴν ποιήσῃ τῶν χα- 
λῶν ἔργων, μικρὸν ζῶον ἐχλεξάμενος τὸ πάντων 
ἐλάχιστον, τοῦτο πρηστίθησί σοι (15). « Ἴθι πρὸς τὸν 
Εὔρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ, χαὶ ζήλωτον τὰς ὀδοὺς αὐτοῦ. » 
Εἴδες πῶς Go: χέχρηται " εὐτελῇ διδάσχσλον προ- 
δείχνυτιν" ἵν᾽ οὕτως, τὸν ὕπνον ἀποσεισάμενος, τὴν 
ἀργίαν ἀπωσάμενος, τῇ αἰσχύνῃ τῇ πρὸς τὸν συγ" 
Ἀρινόμενον, ποιήσῃς σεαυτὸν ἄξιον τῷ χτίσαντι. 
Εἰ σοι εἶπεν - Μίμησαι τοῦ ἵππου τὸν δρόμον, μίμη- 
σαι τὴν ἀχθηφορίαν τῆς καμήλου, μίμησαι τὸν 
Ὑεηπονοῦντα βοῦν " εἶπες ἂν, Πῶς μιμήσωμαι τὰ 
ἀπλᾶ τὰ τῷ μεγέθει τοῦ σώματος ; Αλλος ἐχεῖ- 
γος (16) ὁ τόνος τοῦ σώματος πάρεστιν" ἐγὼ δὲ μιχρὸς 
xal ἀσθενής. Ἵνα μὲν τοῦτο προδάλλῃ, τὸ ἀναντιῤ- 
ῥήτως ὑποδεέστερον, τοῦτό σοι προέθηχεν εἰς μέμη- 
σιν. «Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ ὀχνηρέ.» Τί χατα- 
φρονεῖς τοῦ μεγάλου διδασκάλου; Ὁ μύρμηξ σε 
διερεθιζέτω πρὸς τὴν ἐνέργειαν. « Καὶ παρ᾽ ἐχείνου 
μάϑε. ν Ἑχεῖνος ob διδάσχαλον οἶδεν, οὐκ ἀποδη- 
μίαν ἀπεδήμησεν, οὐχ ἔμαθε γεωργιχοὺς λόγους, 
obx ἔξευξε βοῦν, οὐ χέχτηται βοῦν ἀροτῆρα, οὐ 
μάχεται περὶ ὅρων γῆς, οὐ παροργίζει τοὺς γείτο- 
νας, οὐ τὰ μὲν κατέχει, τὰ δὲ προσλαμδάνεται, 
οὐδὲν οἷδε τῶν χατὰ γεωργίαν * οὐχ ἔχει δεσπότην 
τὸν ἐπιχείμενον, οὐκ ἔχει φορολόγον τὸν ἀναγχά- 
ζοντα, οὐχ ἔχει τοὺς οἰχέτας τοὺς, ὅτε ἐὰν μὴ δια- 
νεμηθῇ αὐτοῖς τὸ σιτηρέσιον, δικαζομένους τῷ δε- 
σπότῃ. Οὐδὲν τούτων πάρεστιν " ἀλλὰ φυσιχή τις 
ἀνάγχη τὸ ζῶον διερεθίζει. Οὐχοῦν ἡ φύσις τότε. 
Καὶ σὺ (17) τῆς φύσεως παρίει λόγος αἴτιος. Λόγῳ 
πλεονεχτεῖς τὸν μύρμηχα. Εἰ δύναμις συνεργὸς, 
προτιμοτέρα ἡ σὴ δύναμις τοῦ μύρμηχος. « Ἴθι οὖν 
πρὸς τὸν μύρμηχα,, ὀχνηρέ * χαὶ παρ᾽ ἐχείνου μά- 
θε. » Προλαδὼν ἐδιδάχθης * ὑπὸ δὲ ἀργίας αὐτὰ ἔῤ- p 
ῥὑνψας, xo λήθην ἔλαθες ix τοῦ ὕπνου ὃν ἡγάπη- 

σας. Μάθε ἀπὸ τοῦ μύρμηχος. ᾿Εχεῖνος γὰρ γεώρ- 

q:ov οὐχ ἔχει, οὐδὲ δεσπότην χέχτηται, οὐδὲ ὑπὸ 

ἀνάγχην ἐστίν" καὶ οὐδεμιᾷ ἀνάγχῃ δουλεύων, ἀδέ- 

σποτὸς ὧν, αὐτόνομον βίον καὶ ἐλεύθερον χεχτημέ- 

νος, αὐτὸς ἑαυτῷ ἐφέστηχεν, ἐπείγων ἑαυτὸν πρὸς 

τὸ ἔργον. Τίς εἶπε τῷ μύρμηχι, ὅτι Νῦν θέρος; 

καὶ τίς πάλιν ἐρεῖ, ὅτι Νῦν πάλιν χειμὼν ; Ἵνα δεί- 

ξῃ σοι τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν δι᾽ ὅλων ἀνήχουσαν 


5 


"' Philipp. 11i, £5. 


(A5) Ε΄. mpozións:. 
(16) L. ἐχεΐνοις. 
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nobis, expellat. Gravissimum peccatum est pigri- 
tia, animarum segnities. Noli esse circa mandata 
Domini otiosus, noli hoc quidem facere, illud vero 
differre. Feneraticiam quamdam agis satisfactio- 
nem, ut qui totum impleveris.: Sed vult te ad ea 
qui sunt priora extendi". Vides quod te cupiat 
rectum esse pietatis cursorem, ad bravium super - 
nz vocationis properantem *^? Non ergo oportet ut 
idem piger sit ac negotietur. Adest qui petit : si 
cessaveris ad eleemosynam, cessatio impedimento 
tibi est ad cursum salutis, Itaque utte asomno exci- 
tet, emulatoremque faciat bonorum operum ; parvo 
animali electo, omnium minimo, hoc apponit tibi. 
Vgns. 6. « Vade ad formicam, o piger, et emus 
lare vias ejus. » Vidisti quo pacto te usus fuerit z 
vilem magistrum przmonstral ; ut eo modo som- 
num exculiens, segniliem repellens, verecundia 
affectus ob rem qux in comparationem assumitur, 
teipsum dignum reddas Creatore, Si dixisset tibi, 
imitare equi cursum, imitare camelum 619 in ge- 
statione onerum ; imitare bovem terrz cultorem ; 
respondisses, quomodo imitari potero αυ mole 
corporis ingentia sunt? Aliud illis inest. corporis 
rObur, ego vero parvus sum et infirmus. Ne hoc 
pretenderes, animal procul dubio imbecillius tibi 
ad imitationem proposuit, « Vade ad formicam, o 
piger. » Quid contemnis magnum praeceptorem? 
Formica te excitet ad operationem. « Et ab illa 
disce. » llla non novit magistrum, non peregre 
profecta est, non didicit agriculturz artem, nos. 
junxit bovem, non possidet bovem aratorem, non 
pugnat de terminis terre, nec ad iram provocat 
vicinos, non hzc quidem detinet, illa vero assu- 
mit, nihil scit eorum αυ ad. agriculluram perti: 
nent; non habet instantem dominum, non tribu - 
torum collectorem qui cogat, non famulos qui an- 
nona cum non fuerit iis distributa, contendant cum 
domino. Nihil horum adest : sed naturalis qusedam 
necessitas animal excitat. Itaque natura tunc. Et 
libi accedit ratio quie naturse parens est, Ratione 
antecellis formicam.Si facultas cooperaria est, prz- 
stantior facultas tua facultate formicz. « Vade igi- 
iur ad formicam, piger, οἱ δῷ illa disce. » Antea 
edoctus fuisti ; sed ex segnitie pristinam doctrinam 
abjecisti, et in oblivionem lapsus es ob somnum 
quem dilexisti. Disce a formica, llla enim (Vgns. 6, 
7) agellum non habet, nec dominum, neque subje- 
cla est necessitati, ei nulli necessitati serviens, 
domini expers, vitam ducens sui juris ac liberam- 
ipsi sibi instat, et seipsam ad opus urget. Quis 
dixit formicz, nunc messis est? et quis iterum di- 
cet, nunc rursus hiems? Ut ostendat tibi provi- 
dentiam Dei, per omnia pervenire ad nos; ne vero 
etiam te liberum aut nullius dominio mancipatum 


(17) L.. at. 
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existimares, formicam tilii commonstravit, Etenim Α ἐφ᾽ ἡμῖν" ἵνα δὲ μήτε σεαυτὸν ἐλεύθερον f| ἀδέσπο- 


illa non spontaneo quodam casu hsc operatur; 
sed urgentem habet Dei dispensationem, przce- 
ptore usa lege naturz.. Hzec sunt documenta. Mes- 
sis est, et formica operatur, quz a tua operatione 
excidunt, in suum vertit lucrum, Vereor nequando 
tui accusatrix exsistat, quod laboriose Dei dona non 
collegeris, sicut ipsa repositoria sua implet, Disce 
formicarum hospitium. llla sibi conficiens binas 
concamerationes ternasque contignationes, Noemum 
imitata, et diluvii apparatum in arca, alias quidem 
sibi subjectas, alias vero quae domos supergredian- 
lur construens, alias receptacula constituit, alias 
demensa.  Vidistine aliquando formicinam ca- 
vernam ? Considerasti diligenter, aut ut nec for- 
micina perdisceres ? Apte composite sunt formicae 
stationes : separata sunt apud illam sordida a pu- 
ris :in repositorio degit, et scita est repositio. 
Aspexi ego frumentum a formica repositum, non 
lemere autem projectum, sed cum prudenti con- 
silio apotheca donatum. Scilicet ungulis findit 
medium frumenti, suspicata ne forte sub terram 
cadens, indeque liumectatum, perveniat ad germi- 
nalionem : sed dillindit et mortuum reddit frumen- 
tum ; ut ad alimoniam aptum sit, ad germinationem 
inutile. Videturne tibi fide dignior esse magistra 
qui tanta 620 sapientia et arte utitur? « Vade ad 
formicam, o piger ;» disce formica bene constitutum 
ordinem; quo modo que írumentum convehunt, 
eas qui egrediuntur non impediunt; sed unus est 
locus exeuntium, alius importantium : atque -ordo 
in illis est, quamvis regem ducentem non babeant, 
nee divisionem in tribunos noverint : sed ut unus 
viarum bonus ordo, hinc alia, altera vero cum aliis 
iine, quando se mutuo prztereunt, sibi invicem 
impedimento non sunt ad cursum. Quis autem hac 
ordinavit? Ego existimo ordinum rectores et du- 
cendis exercitibus praefectos hinc accepisse tacti- 
cam peritiam, et ad hominum disciplinam transtu- 
lisse, Sic sapientie lex antiquior est institutis 
artis, Adest formicz et przscientia. Szpe igitur e 
suis specubus proferentes frumentum exsiccant, 
cum fuerit madidum, Tunc ergo ubi videris anno- 
naria (rumenta extra formicarum cavernam, scito 
imbrem non futurum. Unde hoc, nisi a Domino , 
ut persistat animal, nec pereat fame? Noli ergo 
existimare res (uas irrationabili et. spontaneo casu 
regi. VEns, 8. « Aut vade ad apem. » Quid vulga- 
rius hisce exemplis ? Quis ignorat formicam? Quis 
nescit apem ? Animalia quz teruntur, queque no- 
biscum vivunt, ea nobis ostendit, Ut autem eorum 
accipiamus deductionem seu magisterium, quo 
nostri curam geramus ; quia non sufliciebat formi- 
cg exemplum, apem adjecit. Nam poterat mihi di- 
cere avarus, et retinens opum suarum, Imitor for- 
micam : est enim animal immunificum, quod sibi 
(18) L. ἐπ 


(19) Μετὰ σοφῆς ἐπινοίας, etc. Confer. cum Ho- 
milia 9 in Hexaemeron ; ut et. qua sequuntur da 
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τὸν .UmoA&Ónc. τὸν μύρμηχά σοι προσέδειξε. Kal 
γὰρ ἐχεῖνος οὐχ αὐθαιρέτῳ τινὶ συντυχίᾳ ταῦτα 
ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἔχει τὸν ἐπείγοντα, τὴν τοῦ Θεοῦ 
οἰχονομίαν, διδασχάλῳ χρώμενος τῷ τῆς φύσεως 
νόμῳ, Ταῦτά ἔστι τὰ διδάγματα. Θέρος ἐστὶ, χαὶ 
ὁ μύρμηξ ἐνεργεῖ, τὰ ἀποπίπτοντα τῆς σῆς τὲνερ- 
γείας ἴδιον χέρδος ποιούμενος. Φοθοῦμαι μή ποτά 
σον χατήγορος γένηται, ὡς φιλοπόνως τὰς τοῦ Θεοῦ 
δωρεὰς μὴ συναγαγόντος, ὡς ἐκεῖνος τὰς ἑαυτοῦ 
ἀποθήχας πληροῖ. Μάθε μυρμήχων τὸ χαταγώγιον, 
Ἐχεῖνος ἑαυτῷ διώροφα xal τριώροφα, τὸν Νῶς 
μιμούμενος, τὴν τοῦ χαταχλυσμοῦ χατασχευὴν ἐπὶ. 
τῆς κιθωτοῦ, ποιούμενος, τὰ μὲν ἑαυτῷ ὑπεύθυνα, 
τὰ δὲ ὑπαναδεθηχότα (18) τῶν οἴχων χατασκευά- 
σας, ἄλλα ἐποίησεν ὑποδοχὰς, ἄλλα τὰ σιτηρέσια. 
Εἰδὲς ποτε τὴν μυρμηχίαν ; Κατέμαθες φιλοπόνως, 
ἣ ὡς μηδὲ τὰ τοῦ μύρμηχος χαταμανθάνειν ; Εὐ- 
σχήμονες τοῦ μύρμηχος αἱ διαγωγαί " χεχωρισμένα 
map' ἐχείνῳ τὰ ῥυπαρὰ τῶν χαθαρῶν " ἔστιν ἐν τῇ 
ἀποθήχῃ, xol ἔστι σοφὴ ἡ ἀπόθεσις. Εἶδον ἐγὼ 
οαἴτον ὑπὸ μύρμηχος ἀποτεθέντα, οὐχ ἁπλῶς δὲ ῥι- 
φέντα, ἀλλὰ μετὰ σοφῆς ἐπινοίας (19) τῆς ἀποθήχης 
ἠξιωμένον. Κόπτει δὲ ταῖς χηλαῖς τὸ μέσον τοῦ σί- 
ποῦ, ὑφορώμενος μήποτε, ὑπόγεως πεσὼν, εἶτα 
νοτισθεὶς, ἀναγάγῃ πρὸς τὴν βλάστησιν " ἀλλὰ δια- 
χόπτει xal ἀπονεχροῖ τὸν σῖτον, ἵνα πρὸς μὲν τὴν 
τροφὴ» ἐπιτήδειος ἧ, πρὸς δὲ τὴν βλάστησιν ἄχρη- 
στος. "Apa δοκεῖ σοι ἀξιοπιστότερος εἶναι διδάσχα- 
λος, τοσαύτῃ συφίᾳ xai τέχνῃ χεχρημένος; «Ἴθι 
πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ ὀχνηρέ"» μάθε τὴν εὐταξίαν 
τοῦ μύρμηχος " πῶς οἱ ἐπισιτιζόμενοι τοῖς ἐξιοῦσιν 
οὐκ ἐμποδίζουσιν, ἀλλ᾽ εἷς τόπος τῶν ἐξιόντων, 
ἕτερος τῶν ἐπεισαγόντων᾽" xal τάξις ἐστὶν ἐν αὐτοῖς, 
χαίτοι ὁ βασιλεὺς οὐκ ἀφηγεῖται ἐν αὐτοῖς, οὐδὲ 
tig χιλιάρχους τὰ ἐν αὐτοῖς διήρηται " ἀλλ᾽ ὡς μία 
εὐταξία τῶν ὁδῶν, ἔνθεν ἄλλη, ἑτέρα δὲ τῶν ἐχεῖ- 
θεν, ἀλλήλους ὅταν παρέρχωνται,, οὐχ ἐμπόδιον ἀλ- 
λήλοις πρὸς τὸν δρόμον γίνονται. Τίς δὲ ἔταξε ταῦτα ; 
Ἐγὼ νομίζω xai τοὺς ταξιάρχας xal τοὺς στρατη- 
γάρχας ἐντεῦθεν λαμδάνοντας τὰ ταχτιχὰ μετατι- 
θέναι ἐπὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐταξίαν. Οὕτως ὁ τῆς 
σοφίας νόμος πρεσθύτερός ἔστι τῶν ἐπιτηδευμάτων 
πῆς τέχνης. Πάρεστι τῷ μύρμηχι xal πρόγνωσις. 
Πολλάκις γοῦν ix τῶν ἑαυτῶν χαταδύσεων προχο- 
μίσαντες τὸν σῖτον διαψύχουσιν, ἐπειδὰν διάδροχος 
γένηται, Τότε τοίνυν, ὅταν ἴδῃς τὰ σιτηρέσια ἐπὶ 
τὴν μυρμηχιὰν, γίνωσχς, ὅτι ἀνέχει ὁ ὄμθρος. Πό- 
θεν τοῦτο f| τοῦ Κυρίου ; ἵνα μείνῃ τὸ ζῶον, καὶ μὴ λιμῷ 
διαφθαρῇ. Μὴ τοίνυν μήτε τὰ περὶ σὲ ἀλόγῳ τινὶ xal 
αὐθαιρέτῳ συντυχίᾳ νομίσῃς οἰχονομεῖσθαι. «Ἢ πορεύ- 
θητι πρὸς τὴν μέλισσαν. ν Τί χοινότερον τῶν ὑποδειγμά- 
τῶν τούτων ; Τίς ἀγνοεῖ μύρμηχα ; Τίς οὐχ οἷδε μέλισ- 
σαν; Τὰ πατούμενα ζῶα, τὰ σύντροφα ἡμῖν, ταῦτα ἡμῖν 
ὑποδείχνυσιν, Ἵνα δὲ αὐτῶν λάδωμεν ὁδηγίαν εἰς τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι ἑαυτῶν, ἐπειδὴ οὐχ αὔταρχες ἣν τὸ ὑπό- 
apibus, cum Homilia 8 et cum Commentario in 
liaiam ad capitis vir versum 18. 
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δειγμα τοῦ μύρμηχος, τὴν μέλισσαν προσπαρέθη- 
χεν. Ἠξύνατο γάρ μοι εἰπεῖν ὁ φειδωλὸς, ὁ mipisxzt- 
xb; τῶν ἰδίων χτη μάτων, ὅτι μιμοῦμαι τὸν μύρμηχα * 
ἀμετάδοτον γὰρ τὸ ζῶον, xal ἑαυτῷ μὲν συνάγει, 
ἑτέρῳ δὲ οὐ θησαυρίζει. Εἶπεν ἂν, Τῇ διδασχαλίᾳ 
πείθομαι. Ὁ μύρμηξ πονεῖ εἰς οἰκείαν ἀπόλαυσιν" 
οὐχοῦν κἀγὼ ἀποτίθεμαι" μηδέν μοι πλέον παραι- 
νεθῇ. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα mph; τὸ φιλόπονόν σε xai ἔργα- 
στιχὸν εἶναι ὁ μύρμτξ παρηνέχθη * πρὸς δὲ τὸ μετα- 
δοτιχὸν ἡ μέλισσα (30). « Ἢ πορεύθητι πρὸς τὴν 
μέλισσαν, xal μάθε, ὡς ἐργάτις ἐστίν. » Χρήσιμον 
τὸ ὑπόδειγμα τῆς μελίσσης δοῦναι τὸν χαρπὸν, xal 
ἀμύνατθαι, Καὶ γὰρ ἡ μέλισσα, ἀμυνομένη, ἐπαπο- 
θνήσχει τῇ πληγῇ, χαὶ Χριστιανοῦ θάνατος ἡ ἀντα- 
πόδοσις τοῦ χαχοῦ. Ἐχεῖνον μὲν μιχρὸν ὠνείδισας, 


σεαυτὸν δὲ ἀπέχτεινας τῇ παραχοῇ τῆς ἐντολῆς" B 


t Μηδενὶ xaxhy ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόντες. » Εἶδες πῶς 
ἡ μέλισσα τῷ χέντρῳ τὴν ζωὴν ἐναφίησιν; Οὕτω χαὶ 
Χριστιανὸς, τὸν ἐχθρὸν ἀμυνόμενος, διὰ τῆς πληγῆς 
τῆς εἰς τὸν ἐχθρὸν τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀποθάλλει, Μήτε 
οὖν ἀμυντιχὸς ἔσο τῶν ἐχθρῶν, μήτε φειδωλὸς τῶν 
οἰχείων " ἀλλὰ μάθε ἀπὸ τῆς μελίσσης " fj τῇ μὲν θά- 
νατον προξενεῖ τὸ ἀμύνασθαι" τὴν δὲ ἐνέργειαν αὖ- 
τῆς προτίθεται εἰς ἀπόλαυσιν βασιλεῦσι χαὶ ἰδιώταις, 
πρυφῶσί τε χαὶ ἀῤῥώστοις " τῇ μὲν ἐπιτηδεύσει xal 
παντὶ τῷ βίῳ χρησιμεύε: μέχρι τῆς ὀσμῆς. Ἢ ὃὲ 
μέλισσα τῇ ποιχιλίᾳ τῆς τέχνης χαὶ μέλι ἐχλέγεσθαι 
οἶδεν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἄνθους xal τὸ μὲν εἰς μέλ: ἀπο- 
τίθεται, τὸ δὲ εἰς χηρίον, xal τὸν χηρὺν περιπήγνυσι 
τῷ μέλιτι, Τίς ἐδίδαξε τὴν μέλισσαν ἐχείνην ποιεῖν 
πὰς σύριγγας, ὑφαίνειν δὲ τὸν λεπτὸν ὑμένα ; Τίς αὖ- 
τῶν, παλαιῷ διδασχάλῳ φοιτήσασα, τὰ ἐξάπλευρα 
xa τετράπλευρα ποιεῖν ἐδιδάχθη ; Πῶς γωνίαν ἔστησε 
διὰ τοῦ χηροῦ, xax τοίχους διύφανεν, ἵνα αἱ μὲν γω- 
νίαι τὸ στερεὸν παρασχευάσωσιν, οἱ δὲ τοῖχοι τὸ μέλι 
φυλάξωσι; Διὰ τί οὐχ ἕνα σύριγγα ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ἔνθεν χἀχεῖθεν διέπηξε τοῦ μέλιτος τὰς ἀποθήχας ; 
Πῶς ἑχάστῳ πυθμένι ἴδιον ἐνίησι μέλι; Εἰ ἕν ἐποίει 
τὸ πανδοχεῖον, διεῤῥάγη ἂν τῷ βάρει τὸ ὑποχείμενον " 
ἀλλ' ὑποτίθησι τοὺς πυθμένας, καὶ τοίχους ὑποδάλ- 
λεῖ, καὶ γωνίας ἀσφαλίζεται. Τίς οἰχοδόμος ; Οὐχ 
ἐχεῖνος ἐπαιδεύθη τὰ οἰχοδομιχά, Εἶδες ἐν μελίσσῃ 
ὅση σοφία, ἐν μύρμηχι ὅσον τὸ φιλόπονον ; Οὐχ αἱ- 
σχυνόμεθα, ἐὰν ἀπέλθωμεν μύρμηχος σοφίας, καὶ 
φιλοπονίας μελίσσης ἀπολιπόμενοι ; Τὰ μιχρὰ ταῦτα 
ζῶα διεγειρέτω ἡμῶν τὸν νοῦν πρὸς τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 
quy ἐπιμέλειαν. Συναγελαστιχὸν τὸ ζῶον" οὔτε μύρ- 
μηξ ἰδιαστικὸν, οὔτε μέλισσα μοναστιχή " χατὰ ἀγέλας 
ζῶσι, χατὰ ἀγέλας ἵπτανται. Οὐχ εἶδες μέλισσάν ποτε 
xa ἑαυτὴν πετομένην, ἀλλ᾽ ἀλλήλαις χοινωνοῦσι τῆς 
πτήσεως. Οὐ βασχαίνουσιν ἀλλήλαις τῶν ἀνθῶν' χοινῇ 
ἀπαίρουσιν ἐπὶ λειμῶνας, χοινῇ πάλιν ἐπὶ ἰδίας σηχοὺς 
ἐπανέρχονται. Ἑχάστη τὴν ἰδίαν χαλιὰν γνωρίζει " 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου ἐξερχομένη ἔργον, χοινωνεῖ τῆς ἐργα- 


9 Rom. xi, 17. 


(20) Πρὸς δὲ τὸ μεταδοτικὸν ἡ μέλισσα. Simili 
modo S. Chrysostomus Homilia 12 ad populum An- 
tiochenum. 1n. Rufino tamen, Prefatione ad librum 
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À congregat, alleri vero non congerit. Dixisset, Ob- 
empero doctrine, Formica laborat ad proprium 
usum : igitur et ego repono : nihil me amplius ad» 
moneas. Verum hoc loco ut laboriosus sis et ope- 
rosus, formicze exemplum adductum est; ut autem 
munificus, apis. « Aut vade ad apem, et disce quo- 
modo operaria est. » Utile est exemplum apis, ad 
dandum fructum et propter ultionem. Etenim apis 
dum vlciscitur se, plage immoritur : et Christiani 
mors est redditio mali, Illum quidem paululum 
probro affecisti, ipsum vero te interemisli prr man- 
dati violationem : « Nulli malum pro malo red- 
dentes *. » Vidisti quo modo apis vitam cum acu- 
leo projiciat? lta. et Christianus, cum de inimico 
vindictam sumit, per vulnus hosti inflictum vitam 
suam amittit. Ne sis ergo aut in hostium ultionem 
propensus, aut in bonis tuis avarus : sed ab ape 
disce; cui quidem mortem conciliat vindicta; ope- 
rationem vero suam exhibet in usum regibus et 
privatis hominibus, delicate viventibus et morbo 
afflictis; nec non industria sua omnique vita utilis 
est usque ad odorem. Ápis, varietate artis, eliam 
mel novit colli;ere ex eodem flore : el aliud quidem 
réponit in mel, aliud vero in favum; et ceram 
compingit melli. Quis docuit apem illam facere 
fistulas alveares, ac texere tenuem membranam t 
Quisnam ex iis, velere adito przceptore, zdilicia 
sex laterum et qualuor laterum condere edocia 
fuit? Quo pacto angulum constituit per ceram, et 
C parietes pertexuit, 62.1 ut anguli firmitatem procu- 
rarent, parietes mel custodirent? Cur non unam 
fistulam fecit, sed hinc illincque compegit mellis apo- 
thecas? Qua ratione cavo cuique suum immittit 
mel ? Si unum construxissel receptaculum, pondere 
dirupta fuisset basis : verum supponit cava, parie- 
tes subjicit, angulos munit. Quis architectus ? Non 
ille architecturam didicit. Vidisti quanta sit in ape 
sapientia, quantum in formica laboris studium? 
Nonne erubescimus, si ἃ sapientia formicze disce- 
damus, et a diligentia apis superemur? Parva lizec 
animalia excilent mentem nostram ad bonorum 
operum curam. Animal gregale est : neque [ormica 
singulariter degit, neque apis solitarie : gregatim 
vivunt, gregatim volant. Nunquam vidisti apem 
D seorsum volantem, sed inter se communem habent 
volatum. Non ez sibi invicem invident flores; una 
ad prata proficiscuntur ; simul iterum ad propria 
loculamenia redeunt. Unaquzque suam cellulam 
agnoscit: a suo opere discedens communicat ope- 
rationem cum sodalibns. Hoc autem apud nos noa 
reperitur. Non enim amplius inter nos communi- 
camus, nec ad flores Ecclesiarum communiter con- 
volamus : sed cujusque aculeus vehementer elatus 
est contra proximum : et novit quidem se ex acu- 


tertium. De principiis, apes dicuntur fingere mvos 
ac mella, avaritia congregandi. 


1001 
leo mori, in quo perculit; fratrem; nihilominus A 
tamen, magis ire quam salutis su  sollici- 
tus, perpetrat quz a Domino velita sunt, nobisque 
conciliant zlernum supplicium : a quo eripi de- 
precemur; in Christo Jesu Domino nostro, cui glo- 
ria et imperium, nunc et semper, etin secula 
Seculorum. Amen. 

γορευμένα παρὰ τοῦ Κυρίου, xai ἡμῖν προξενοῦντα τὴν 
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σίας τοῖς συννόμοις. Τοῦτο bb ἐν ἡμῖν οὐχ ἔστιν. Οὐ 
γὰρ ἔτι ἐσμὲν χοινωνοὶ ἀλλέλων, οὔτε ἐπὶ τὰ ἄνθη 
τῶν Ἐχχλησιῶν χοινῇ πετόμεθα" ἀλλ᾽ ἑχάστου τὸ 
χέντρον σφοδρὸν ἐπήρθη χατὰ τοῦ πλησίον " χαὶ οἶδε 
μὲν, ὅτι ἐπὶ τῷ χέντρῳ ἀποθνήσχει, ἐν ᾧ μαστίζει 
τὸν ἀδελφὸν, ὅμως δὲ, τῷ θυμῷ (31) πλέον f| τῆς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας ἐπιμελόμενος, ποιεῖ xal τὰ ἀπη. 

αἰώνιον χόλασιν" ἧς ῥυσθῆναι εὐχώμεθα ἐν Χρι- 


στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα (23) χαὶ τὸ χράτος νῦν xax ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


"Apfv. 
EJUSDEM DE JEJUNIO ORATIO III. 


4. Jejunii et. propitiationis adest tempus; non 
modo ciborum abstinentie , sed etiam peccatorum 
evitationis. Nos ipsos ab omni peccato subducen- B 
tes, jejunemus alacriter ; gnari quod jejunium sen- 
tentiam Dei revocavit. ltaque lex ecclesiastica je- 
junium prenuntiat, praeconem vocalissimum pra- 
tendens prophetarum et apostolorum chorum. 
Vocat autem ille non viros ac zlate provectiores 
solos, verum etiam mulieres ac pueros; horum 
quidem renovans juventutem, illarum vero naturam 
mutans in virilem virtutem. « In Christo enim 
lesu non est masculus neque femina ". » Praemia 
vero certantibus proponit, regnum celorum , co- 
ronam semper florentem , vitam sternam, si cum 
sanctitate Jejunaverimus ; juxta beatum Joelem 
prophetam dicentem : « Sanctificate. jejunium , 
predicate curationem , congregate parvulos su- 
gentes ubera, Sacerdotes, plorate coram altari, 
convocate senés, Egrediatur sponsa de thalamo suo , 
et sponsus de cubili suo *', » Sanctus quippe est 
jejunii modus, sancto Deo ἃ sanctis sancte obla- 
tus. Cunctos igitur przeco vocat ad. certamen. Sed 
multa inter certantes differentia 629. intercedit, 
cum vite, tum aetatis, Porro certamen « non est 
adversus sanguinem el carnem, sed adversus prin- 
cipes et potestates εἰ spiritualia nequitize **, » Et- 
enim qui habet inimicos et hostes visibiles, si qui- 
dem valeat, vicissim hostiliter adorietur : si vero 
careat viribus, abscondens se servabitur. Qui au- 
tem hostes habet invisibiles, quid acturus est , nisi 
Deum in auxilium vocet? Nam si dormierit , illi 
vigilant : si occultaverit se, illi intra ipsum pu- p 
gnant. Molestus est inimicus : multa. inducit tibi 
machinamenta in lucta vel avaritiz , vel libidinis , 
vel crapula:, deliciarum , et vanze glorie. Aggredi- 
tur te etiam. dormientem ; neque enim somni reve- 
retur leges. Quid ergo ages, cui res est cum plu- 
rimis hujusmodi hostibus ? Vallum fodies? Sed boc 


*! Galat. 11, 398. κ᾽ Joel τι, 15, 16. 


1) F. τοῦ θυμοῦ. 

) Ὧ ἡ δόξα. Varie quidem doxologie repe- 
riuntur; sed maximam admirationem movet illa ia 
Lupo Ferrariensi, hom. 2 : Prestante Domino no- 
airo Jesu Christo, qui patría virtute trinus et unus 
vivil εἰ regnat, in secula smculorum. 


ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΕΡῚ NHXTEIAE ΛΌΓΟΣ Γ'. 


4. Νηστείας xai ἱλασμοῦ (33) ὁ χαιρὸς οὐ μόνον 
τῆς τῶν βρωμάτων ἀποχῆς, ἀλλὰ xai τῆς τῶν &pap- 
τιῶν (34) ἀπαλλαγῆς. ᾿Απαλλάξαντες τοίνυν ἑαυτοὺς 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, προθύμως νηστεύσωμεν " εἰδό- 
τες, ὅτι νηστεία ἀπόρασιν Θεοῦ ἀνεχαλέσατο. Νόμος 
τοίνυν ἐχχλησιαστιχὸς τὴν νηστείαν προμηνύει, χή- 
puxa μεγαλοφωνότατον προστησάμενος τὸν προφητιχὸν 
xai ἀποστολιχὸν χορόν. Καλεῖ δὲ οὗτος οὐχ ἄνδρας xat 
πρεσθύτας μόνους, ἀλλὰ xal γυναῖχας xal παῖδας * τῶν 
μὲν ἀνανεῶν τὴν νεότητα, τῶν δὲ μεταδάλλων τὴν 
φύσιν εἰς ἀνδριχὴν ἀρετὴν. « "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
οὐχ ἕνι ἄρσεν χαὶ θῆλυ, » ἾΑθλα δὲ τοῖς ἀγωνιζομέ- 
νοῖς προτίθησι, βασιλείαν οὐρανῶν, xal στέφανον 
ἀειθαλῆ, xxl ζωὴν αἰώνιον, ἐὰν μετὰ ἁγιωσύνης 
νηστεύσωμεν, κατὰ τὸν μαχάριον Ἰωὴλ τὸν προφή- 
τὴν λέγοντα " « ᾿Αγιάσατε νηστείαν, χηρύξατε θε- 
ραπείαν, συναγάγετε νήπια θηλάζοντα μαστούς " 
ἱερεῖς, χλαύσατε ἐνώπιον θυσιαστηρίου " συγχαλέ- 
σατε πρεσθυτέρους. Ἐξελθέτω νύμφη Ex τοῦ παστοῦ 
αὐτῆς, καὶ νυμφίος ἐκ τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ. »" Atos 
γὰρ ὁ τρόπος τῆς νηστείας, ἁγίῳ Θεῷ ὑπὸ ἁγίων 
ἁγίως προσφερόμενος. Πάντας τοίνυν ὁ χῇρνξ χαλεῖ ἐτὰ 
τὸν ἀγῶνα. Διαφορὰ δὲ πολλὴ τοῖς ἀθλοῦσι xol βίου 
xal ἡλιχιῶν. Οὐχ ἔστι δὲ ὁ ἀγὼν πρὸς αἷμα καὶ 
σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας xa 
τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας. Ἐχθροὺς μὲν γὰρ 
ἔχων τις πολεμίους ὁρωμένους, ἐὰν μὲν δυνατὸς fj, 
ἀντιπολεμήσειεν" εἰ δὲ ἀδύνατος, ἀποχρυδεὶς σωϑή- 
σεται" ἀοράτους δὲ πολεμίους ἔχων τις, τί ποιήσειεν, 
ἐὰν μὴ Θεὸν ἐπιχαλέσηται βοηθόν; Ἐὰν γὰρ xa- 
θεύδῃ, ἐχεῖνοι γρηγοροῦτιν ; ἐὰν δὲ ἀποχρύδηται, 
ixeivot ἔνδοθεν πολεμοῦσιν. Δεινὸς ὁ ἐχθρός - πολλά 
σοι προσάγει τεχνάσματα χατὰ τὴν πάλην τὴν 
τῆς φιλοχρηματίας, τὴν τῆς ἀχολασίας, τὴν τῆς 
χραιπάλης καὶ τρυφῆς xal χενοδοξίας, ἙἘφίστα- 
ταί σοι xal χαθεύδοντι- οὐδὲ γὰρ τῶν ὕπνων 
δυσωπεῖται τοὺς νόμους (25). Τί οὖν ποιήσεις 
πρὸς τοὺς πολλοὺς τούτους πολεμίους ἔχων ; 


" Ephes. vi, 12. 


(35) 1.λασμοῦ. Male in codice Augustano, aut 
saltem in Catalogo illius bibliothecae, ἱλαρισμοῖ. 

(24) Al. ἁμα ν. 

,(25)006à γὰρ τῶν ὕπνων δυσωπεϊταιτους νόμους. 
aig nd enim somni reseretur leges. Sunt leges somni, 
ut dormientis quies nequaquam obturbetur. 
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Τάφον (26) ὀρύξαι; ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτον ὑπερδήσεται. A transgredietur. Fossam interpones ? Sed et illam 


Χάραχα προστῆσαι; ᾿Αλλὰ xai τοῦτον διαδήσεται. 
Πῶς οὖν ἀγωνίσασθαι yt; πῶς δὲ ἐπισχεῖν τὴν τοσ- 
αὐτὴν ἐπιδουλήν ; Οὐδὲ γὰρ ὁρᾷν ἐστι τοὺς μαχο- 
μένους. ᾿Αλλ' εὕρηται μέγιστον βοήθημα, νηστεία 
καὶ προσευχή. Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ ἡττῶνται οἱ 
χείρους τῶν ὁρατῶν πολεμίων, πονηροὶ δαίμονες " 
ὡς διδάσχει ὁ Κύριος τοὺς μαθητὰς, περὶ τοῦ σελη- 
γιαζομένου λέγων. « Τοῦτο τὸ γένος iv οὐδενὶ 
ἐλαύνεται, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ xat νηστείᾳ. » Μέγα 
οὖν ἀγαθὸν (27) ἀνθρώποις νηστεία, ἥτις ἀπόφασιν 
Θεοῦ ἀνεχαλέσατο. Ἐχηρύχθη ἐν Νινευῇ τριήμερος 
xata31 pof, * xi ἐνίχησεν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστροφὴ 
τὴν χαταστροφήν. Ἡ γὰρ ἀπειλὴ τῆς χαταστροφῖῆς διὰ 
τὴν ἐπιστροφὴν ἀνείθη. Εὐγνώμονες ἁμαρτωλοὶ οἱ Νι- 


superabit. Qua ergo ratione decertare oportet? quo 
pacto tantas insidias cohibere? Neque enim cer- 
nere datur bellatores. Verum inventum est maxi-, 
mum subsidium , jejunium cum oratione. Hoc enim 
modo vincuntur qui hostibus visibilibus pejores 
sunt, mali dzmones : quemadmodum Dominus 
docet. discipulos, de lunatico aiens : « Hoc genus 
in nullo expellitur, nisi per orationem et jeju- 
nium 9, » Itaque magnum hominibus bonum est, 
jejunium; quod quidem sententiam Dei revocavit, 
Przdicata est in Ninive subversio post triduum : et 
conversio ad Deum vicit subversionem. Subver- 
sionis enim comminalio, per conversionem re- 
laxata est, Prudentes peccatores Ninivit:e, audito 


γευῖται, ἀκούσαντες τοῦ Ἰωνᾶ χηρύσσοντος τὴν κατα- Β Jona subversionem pradicante, per jejunii modum 


στροφὴν, τῷ τρόπῳ τῆς νηστείας ἔστησαν τὴν ἀπει- 
My, xal τῷ φαρμάχῳ τῆς ἐξομολογήσεως xat προσ- 
εὐχῆς ἐπεσπάσαντο τὴν σωτηρίαν. 

ᾧ. Διὰ τῆς νηστείας Μωσῆς ἐξ οὐρανοῦ τὸν νόμον 
ματήνεγχεν" διὰ νηστείας ἐξιλάσατο περὶ τῶν u^ 
σχοποιησάντων. Διὰ νηστείας 'Hilag ἕως οὐρανοῦ 
ἀνελήφθη, ὅπλον φέρων τῆς σωφροσύνης τὴν νη- 
στείαν᾽ νηστείαν βρωμάτων, xal ἀποχὴν ἀμάρτη- 
μάτων. Ἐὰν γὰρ τὸ στόμα νηστεύῃ, al 6b χεῖρες 
τὰ ἀλλότρια ἀρτιάζωσιν, ἀχούεις " « Οὐ ταύτην τὴν 
γηστείαν ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος. » Ἐὰν ἀπέχῃ βρω- 
μάτων, χαὶ συχοφαντῇῆς τὸν ἀδελφόν σου, ἀχούεις " 
t Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ σῶμα, χοινοῖ τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀλλὰ τὰ ἐχπορευόμενα, » Καθαρὰ τοίνυν ἔστω 


χαὶ ἡ χοιλία ἀπὸ βρωμάτων, xal ἡ διάνοια ám C 


ἀμσρτημάτων, Σύμφωνα ἔστω τὰ ἔνδον τοῖς ἔξω. 
Μήτε τὸ σῶμα τοῖς σιτίοις βαρυνέσθω, μήτε ἡ ψυ- 
χὴ ταῖς χαχίαις μολυνέσθω ἵνα ὁ Θεὸς τῶν ὅλων 
ἀξίους ἀπεργάσηται ἡμᾶς τῆς οὐρανῶν βασιλείας ἐν 
Χριστῷ Ὁ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


᾿Ξ Matth. xvir, 20. 


(26) F. τάφρον. 
(27) Μέγα οὖν ἀγαθόν, Proferuntur hec a Si- 
meone Logotheta Concione 10" sed illic perperam 


᾿ [sa, τυ}, 5. 


comminationem cohibuerunt, et confessionis precis- 
que remedio attraxerunt salutem. 


2. Per jejunium Moses e celo legem detulit : 
per jejunium placavit Deum erga eos qui vitu- 
lum fabricaverant. Per jejunium Elias usque ad 
celum assumptus est; arma gerendo vaslitatis , 
jejunium ; jejunium ciborum, et peccatorum absti- 
nentiam. Si enim os jejunaverit, manus autem 
aliena rapuerint, audies : « Non tale jejunium ele- 
gi, dicit Dominus **. » Si abstinueris cibis, et ca- 
lumniatus fueris fratrem tuum, audies : « Non 
quod intrat in os, coinquinat hominem, sed quz 
procedunt δ᾿, » Proinde purus sit, et venter a ci- 
bis, et animus a peccatis. [Interiora cum exteriori- 
bus consentiant, Neque corpus cibariis aggravelur, 
neque anima viliis polluatur : uti cunctorum Deus 
dignos reddat nos regno celorum ; in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria et imperium in szcula s:e- 
culorum, Amen. 


9! Matth. xv, 11. 


ac inutile editum est εὐγνωμόνως τοῦ Ἰωνᾶ χηρύσο 
σοντος. 


MONITUM. 


Hanc green hgrag m olim Grzce et Latine vulgavit vir doctissimus Franciscus Combefisius in 
, 


δυο Basilio recensito, t. 1 « 
Quid autem de ea sentiam in pra/falione aperiain. 


TOY AYTOY 
«λύγος εἰς τὴν ὑποτύπωσιν τῆς ἀσκήσεως. 
4, Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πρηστάσσοντος, 
t Ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σχοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ quil: 
καὶ ὃ πρὸς τὸ ojo ἡχούσατε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δω- 
μάτων" » χαὶ τοῦ ᾿Αποστόλου τῆς σιωπῆς τὸ χρίμα 
φοδερὸν δειχνύντος δι' ὧν φησι πρὸς τοὺς Ἐφεσίων 


** Matth, 3,27 


p. 98-105. Eamdem, qualem edidit, rursus hoc loco edendam esse judicavi. 


623 EJUSDEM 
de religiose exercitationis informatione, sermo. 
1. Cum Dominus noster Jesus Christus praecipiat : 
« Quod vobis dico in tenebris, dicite in luce : et 
quod auditis in aure, predicate super tecta "δ; » 
Apostolus item silentii tremendum judicium osten- 
dens, quibus sic Ephesiorum presbyteros compel- 


1} 


lat * « Contestor vos hodie, quia mundus sum ἃ 
sanguine omnium ; non enim subterfugi , quominus 
annuntiarem vobis omnem veritatem el consilium 
Dei ?' ; » quin et nos, idem ut faciamus, admonet, 
qua scribit : « lec. commone, contestans coram 
Deo **. ; Quia vero res non palitur ut. omnibus 
coram de illis contester , quie praecepta a Domino 
Sunt, necessarium pulavi οἱ αὐ vestram omnium 
in Christo charitatem scriberem , ac me quidem 
crimine liberarem , vosque adeo in nomine Domini 
uostri Jesu Chrisu , eorum qui officii sunt, cer- 
tiores eílicerem; ul neque vos ex ignorantia in 
mortis unquam stimulum **, nempe peccatum , in- 
cidatis, ullumve Dei mandatum transgrediamini, de 
quibus scriptum est : « Mandatum ejus, vita zler- 
na**, » atque ab ea excidatis dicente Domino : 
* Qui incredulus est Filio, non. videbit vitam , sed 
ira Dei manebil super eum *'; » neque nos, eo quod 
tiluerimus , eorum qui ex peccato interierint , san- 
guinis obnoxii reperiamur, Hinc vero ejusque rei 
rationem adjungam; primum quidem qui causa 
sit, quodve periculum , tant:e Ecclesiarum Dei ac 
cujusque rebus agendis dissonanti;e et dissensionis ; 
tum deinde certas ex divina Scriptura probationes 
ac rationes, quibus conficitur, in omnem Deum 
mandati transgressionem acri tremendaque distri- 
clione animadvertere; ut quamvis pleraque quis 
videatur praestitisse; si tamen pauca, sive etiam 
unum quodvis mandatum neglexerit, vel etiam pec- 
canti, quasi re media, autcujus parum aut nihil 
intersit, acquieverit, silentiumque in eo tenueril 
nec ex judicii Dei ratione probum zelum zemula- 
tionemque ostenderit, hinc solum, unoque lioc reatu, 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 
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A πρεσδυτέρους" « Διαμαρτύρομαι ὑμῖν τῇ σήμερον 
ἡμέρᾳ, ὅτ: χαθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων" 
οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν 
πὴν ἀλήθειαν xal τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ" » xat ἡμῖν 
δὲ τὸ αὐτὸ ποιεῖν παραγγέλλοντος ἐν οἷς γράφει" 
« Ταῦτα ὑπομίμνησχε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ» ἐπεὶ δὲ χατὰ πρόσωπον ἀναμαρτύρασθαι πᾶσι 
περὶ τῶν τοῦ Κυρίου προσταγμάτων οὐχ οἷός τέ 
εἶμι, ἀναγχαῖον ἐνόμισα γράψαι πρὸς τὴν πάντων 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ ἀγάπην, χαὶ ἐμαυτὸν μὲν τοῦ χρί- 
pato; ἐλευθερῶσαι, ὑμᾶς δὲ περὶ τῶν ἐπιβαλλόντων 
ὑμῖν πληροφορῆσαι ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" ἵνα μήτε ὑμεῖς ἐξ ἀγνοίας περιπέ- 
σητέ ποὺ τῷ χέντρῳ τοῦ θανάτου, ὅπερ ἐστὶν ἡ 
ἁμαρτία, ἣ παρέλθητέ τινα ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, περὶ 
ἧς γέγραπται, ὅτι € Ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός 
ἐστι,» χαὶ ἐχπέσττε ταύτης, τοῦ Κυρίου λέγοντος " 
€ Ὁ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐχ ὄψεται τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν » μῆτε ἡμεῖς ἔνοχοι 
ποῦ αἵματος τῶν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τεθανατοιμένων 
διὰ τῆς σιωπῆς εὑρεθῶμεν. Προσθήσεται δέ μοι τὸ 
κρῖμα " πρῶτον μὲν τὴν αἰτίαν xal τὸν χίνδυνον τῆς 
τοταύτης τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ xal ixáctou 
πρὸς τὸ ἔργον διχφωνίας xa διαστάσεως " δεύτερον 
τὰς bx τῆς θεοπνεύστον Γραφῆς ἀποδείξεις περὶ τοῦ 
πᾶσαν παράθασιν ἐντολῆς Θεοῦ σφοδρῶς xal φοδερῶς 
ἐχδιχήσαντος (28). Ὥστε, εἰ xai τὰ πλεῖστα χατωρ- 
θωχέναι τις δοχεῖ, ὀλίγων δέ που, ἢ χαὶ μιᾶς ἦστι- 
νοσοῦν ἐντολῆς ἀμελήσει, J| xai τῷ πλημμελήσαντι 
ἀδιαφόρως ἐφησυχάσει, xal μὴ ζῆλον ἀγαθὸν χατὰ 
τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἐπιδείξεται, ἐπὶ ταύτῃ μόνῃ δίχας 
ὑφέξει" x&v ἐξ ἀγνοίας πάθῃ τι τοιοῦτον, οὐδὲ οὕτως 
ἀτιμώρητος διαφεύγει, 


Β 


ponas daturus sit; ac vel si per ignorantiam ejusmodi aliauid ei acciderit, ne sic quidem  inu:tus 


abibit. 

2, Ad hzc, piam de Deo ac Patre, unigenitoque 
ejus Filio ac Deo, necnon Spiritu sancto , confes- 
sionem, liber complecietur; tumque eorum noti- 
liam , quie abs Scriptura praecepta sunt ; a quibus 
abstinendum , ac quibus potissimum sedulo iis ad- 


hibenda opera, qui vitze :ternz ac regni celorum - 


desiderio teneantur, Cujusque item gradus seu or- 
dinis propria sigillatim pariter exsequetur, ac prz- 
lerea, compendiosum brevemque velut characte- 
rem , definitionis forma ex Scripturis sacris cona- 
bitur dare; afünemque rursus sermonis doctrinz 
Dei praepositorum addet cbaracterem : in quibus 
exacia alque exacte depurgata discipline ratio 
elucescet ; eorumque, ul sic dicam, qui hic disci- 
puli sequuntur dignitas persplendescet. His conse- 
quenter adjungam , quacunque fratrum quzestioni- 
bus motus , respondi, disceptando de vita, qua pie 
religioseque instituitur; quorum omnium exempla 
ad vestram in Christo dilectionem transmisi; quo 
jn vobis impleatur illud Apostoli ; « Hec commen- 


9. Μετὰ ταῦτα περιέξει τὴν εὐσεδῇ τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς, xai τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ xai Θεοῦ, 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁμολογίαν. "Ἔπειτα τῶν 
ὑπὸ τῆς Γραφῆς ἡμῖν διεσταλμένων τὴν γνῶσιν, 
ὅσων ἀπέχεσθαι χρὴ, xai περὶ ἃ μάλιστα ἐσπουδα- 
χέναι, τοὺς αἰωνίου ζωῆς χαὶ βασιλείας οὐρανῶν 
ἐφιεμένους - xaX τὰ ἑκάστου δὲ βαθμοῦ j| τάγματος 
7 ἐξαίρετα xaz' ἰδίαν ὁμοίως παραθήσεται. Ἐπὶ τού- 
D τοῖς οἱονεὶ χαραχτῆρα Χριστιανοῦ χεφαλαιώδη xal 

σύντομον, ὄρου τύπον ἔχοντα, πειράσεται δοῦναι ἡμῖν 

ix τῶν ἁγίων Γραφῶν ὁ λόγος" xal χαραχτῆρα 

πάλιν παραπλήσιον τῶν προεστώτων τοῦ λόγου tf; 

ποῦ Θεοῦ διδασχαλίας " ἐν οἷς τό τε ἀπηχριδωμένον 
xai ἀχριδῶς χεχαθαρμένον τῆς πολιτείας διαφανή- 
σεται" χαὶ τὸ, ἵνα οὕτως εἴπω, ἀξίωμα τῶν ἐνταῦθα 
παρεπόντων ἐχλάμψει. Τούτοις ἀχολούθως ἐπισυν- 
αφθήσεται ἡμῖν, ὅτα πρὸς τὴν συζήτησιν τῆς χατὰ 

Θεὸν ζωῆς ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐπερωτηθεὶς, ἀπεχρι- 

νάμην. Ὧν ἁπάντων ἀντίγραφα διεπεμψάμην πρὸς 

τὴν ὑμετέραν ἐν Χριστῷ ἀγάπην" ἵνα πληρωθῇ ἐν 


9" Act. xx, 26, 37. II Tim. 1, 14... 9 ] Cor, sv, ὅδ, * Joan. xij, ὅ0. *! Joan. πὶ, 36. 


198) Ἐχδιχεῖν μέλλοντος. 
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ὑμῖν τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Ἀποστόλου εἰρημένον, ὅτι « Ταῦτα A da fidelibus hominibus, qui et alios docere erunt 
idonei **. » 


mapáfiog πιστοῖς" ἀνθρώποις, οἴτινες ἱχανοὶ ἔσονται 
xat ἑτέρους διδάξαι. ν 


*! [I Tim. τι, 2. 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


BAXIAEIOY, 


APXIEIHEZKOIIOY KALZAPEIAE ΚΑΠΠΑΔΟΚΙ͂ΑΣ, 


ΠΕΡῚ BAIITIZMATOZX ΛΟΓῸΣ ΠΡΩ͂ΤΟΣ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI BASILII, 


ARCHIEPISCOPI CJESARE.E CAPPADOCLE, 


DE BAPTISMO LIBER PRIMUS. 


AOTOZ Α΄. 
Ὅτι δει πρῶτον μαθητευθῆναι τῷ Κυρίῳ, xal 
τότε καταξιωθῆναι τοῦ ἀγίου βαπτίσματος. 

1. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰηποῦς Χριστὸς, δ᾽ μονογενὴς 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν 
ἀνάπτασιν ἀπολαδὼν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς αὐτοῦ, εἰπόντος διὰ Δαδὶδ τοῦ προφήτου " 
* Υἱός uoo εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε" al- 
τῇγαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονο- 
μέαν σου, xai τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς 
Ὑῆς, » προσλαδόμενος τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, φανε- 
ot αὐτοῖς πρῶτον τὴν δοθεῖσαν αὑτῷ ἐξουσίαν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, εἰπών" ε Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς " » xal τότε ἀποστέλλει αὐτοὺς, 
λέγων " « Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 
Υἱοῦ, xai τοῦ ἀγίου Πνεύματος " διδάσχοντες αὐτοὺς 
τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν.» Ἐπεὶ οὖν, 
προστάξαντος τοῦ Κυρίου πρῶτον, « Μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, » xai τότε ἐπαγάγόντος, « Βαπτί- 
ζοντες αὑτοὺς, » xal τὰ ἑξῆς, ὑμεῖς μὲν, τὸ πρῶτον 
σιωπήσαντες, τοῦ δευτέρου τὸν λόγον ἡμᾶς ἀπῃτή 
σατε" ἡμεῖς δὲ λογισάμενοι παρ᾽ ἐντολὴν τοῦ "Azo: 
στόλου ποιεῖν, ἐὰν μὴ. εὐθὺς ἀποχρινώμεθα, εἰπόν- 
τος « Ἕτοιμοι ἔσεσθε πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ 
ἑπερωτῶντι (29) ὑμᾶς λόγον" ν παρεδώχαμεν τὸν 
λόγον τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου βαπτί- 
σματος, ἔχοντος δόξαν ὑπὲρ τὸ τοῦ μαχαρίου Ἰωάν- 
“0. μνημηνεύσαντες ὀλίγα bx πολλῶν τῶν περὶ αὐ- 
ποῦ ἐν ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς εἰρημένων. Ὅμως 


C 


6254 CAPUT 1. 
Quod. oportet primum. Domini doctrina imbui, tum- 
que baptismate sanclo initiari. 

1. Dominus noster Jesus Christus, unigenitus 
Dei viventis Filius, cum post resurrectionem ex 
mortuis accepisset promissionem Dei et Patris, per 
prophetam Davidem dicentis, « Filius meus es tu, 
ego hodie genui te; postula a me, el dabo tii 
gentes haredilatem luam, et possessionem tuam 
lerminos terri *', » assumpsissetque discipulos 
8uos, eis primum datam sibi a Patre potestatem 
declarat his verbis : «Data est mihi omnis potestas 
in colo et in terra **: » et tunc mittit ipsos, di- 
cens: « Euntes docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
docentes eos servare omnia quicunque mandavi 
vobis **. » Cum igitur Domino przeipiente , pri- 
mum, « Docete omnes gentes, » et deinde subjun- 
gente, « Baptizanles eos, » et quze sequuntur, «os 
quidem omisso priore posterioris a nobis rationem 
exegistis ; nos vero rali contra mandatum Apostoli 
facturos nos, si non slatim responderemus, cum 
dicat, « Parati estote ad respondendum cuilibet 
rationem vos interroganti **;» tradidimus doctrinam 
baptismatis secundum Evangelium Domini, ejus- 
que przestantioris baptismate beati Joannis, sed sie 
ut pauca ex multis quz de eo in sacris Scripturis 
dicta sunt, in medium proferamus. Necessarium 
tamen duximus, ad traditum a Domino ordinem 
recurrere, ut sic etiam vos hujus vocis, « Docete, » 


&vavzaloy elvat ἐλογισάμεθα ἐπὶ τὴν παραδεδομέ- D vim ac intelligentiam primum edocti, post deinde 


*' Psal. n. 7, 8. ** Matth, xxvii, 18-20. 


** ibi, 19, 90. 


*5 [ Pet. πὲ, 15. 


(23) Regii duo mss. τῷ ἐρωτῶντι, Mox iidem ἔχον δόξαν. Subinde iidem illi duo mss. ὀλίγον. 


ParROL, Gn. XXXI. 
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doctrina de gloriosissimo baptismate 
perfectionem prospere pervenirelis, discentes ser- 
vare omnia que Dominus discipulis suis praecepit, 
sicut scriptum est. Hic igitur audivimus dicentem, 
« Docete: » sed jam opus est de iis quz alibi de 
hoc mandato dicta sunt, mentione facere, ut 
primum sententiam Deo acceptam assecuti, deinde 
vero apium nmecessariumque ordinem servantes, 
sie, juxta propositum placendi Deo, ab intelligen- 
tia hujus precepti non 'aberremus. Familiare est 
enim Domino, ea qua alicubi strictim : praecepta 
sunt, per ea quz in aliis locis relata sunt, perspicue 
explanore. Quale est illud : « Thesaurizate vobis 
thesauros in ccelo *. » Nam hic simpliciter locu- 
tus, quomodo id fieri oporteat, in alio loco decla- 
rat, cum ail: « Vendite quz possidetis, el daie 
eleemosynam : facite vobis saceulos, qui non ve- 
terascunt, thesaurum non deficientem in colis **.» 
Et multa hujusmodi alia 


9, Discipulus igitur est, ut ab ipso Domino 
625 discimus, quisquis ad Dominum accedil, ut 
eum sequatur, hoc est, ul sermones ipsius audiat, 
credatque, ac ei obediat uti Domino, et regi, et 
medico, et doctori veritatis, ob spem vite :lernz, 
idque, si modo in his permanserit, sicut scriptum: 
est : « Dicebat igitur ad eos, qui in se crediderant, 
judeos: Si vos maneatis in sermone meo, vere 
discipuli mei estis, et cognoscetis veritatem, et 
veritas liberabit vos **; » sine dubio intelligens ani- 
mu libertatem, qua ab amarulenta diaboli tyran- 
mide libera fit, dum a peccatorum dominio libe- 
ratur ; « Qui enim, inquit, facit peccatum, servus 
est peccati "*, » et sub mortis condemnalione con- 
stitutus : quemadmodum etiam tradidit nobis Pau- 
lus apostolus, eum ait ; « Eum enim qui peccatum 
non novit, peccatum pro nobis fecit, uL nos effi- 
ceremur justitia. Dei in ipso "* ; » ei rursus, 1Sic- 
ut enim per inobedientiam unius hominis, pecca- 
tores constituti sunt multi, ita per unius obedien- 
tiam, justi constituentur multi **. » Qui autem cre- 
dit Domino, seque idoneum exhibet ad docendum, 
discat oporlet. primum quidem desistere ἃ pec- 
cato omni : deinde vero a re quacunque. secedere, 
quie ab obedientia Domino debita multas ob cau- 
sas retrahat, etiamsi specios esse videantur. 
Fieri enim non potest, ut dui peccatum patrat, aut 
hujus vite negotiis implicatur, aut de rebus ad 
vitam necessariis sollicitus est, servus sit Domini, 
nedum discipulus illius, qui non prius udolescenti 
dixit, « Veni, sequere me "*, » quam pracepisset ut 
3oua sua venderet, daretque pauperibus. Imo ne 
hoc quidem anie praecepit, quam ita ipse confes - 


“τ Matth, vi, 30. ** Luc. xit, 25. 
49, ?? Matth, xix, 21. 


*? Joan. vit, 


(50) Regii duo mss. τοῦ ἐνδόξου. 
(51) Unus ms. τὸν λόγον αὐτοῦ, 
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ὑμεῖς πρῶτον τοῦ, « Μαθητεύσατε,» τὴν δύναμιν 
Ὡνόντες, εἶτα ἀχολούθως τὸν περὶ τοῦ ἐνδοξοτά- 
τοῦ (50) βαπτίσματος λόγον παραλαβόντες, ἐπὶ τὴν 
τελειότητα εὐοδωθῆτε, διδασκόμενοι τηρεῖν ὅσα πάντα 
ἐνετείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς, καθὼς γέγρα- 
πται. Ἐνταῦθα μὲν οὖν, « Μαθητεύσατε, » εἰπόν- 
πος, ἠχούσαμεν " λοιπὸν δὲ χρεία τῶν ἀλλαχοῦ περὶ 
ποῦ τοιούτου εἰρημένων προστάγματος μνημονεῦσαι, 
ἵνα πρῶτον μὲν τὸ φρόνημα εὐάρεστον τῷ θεῷ 
χατορθώσαντες, ἔπειτα δὲ τὴν πρέπουσαν χαὶ ἀναγ- 
χαίαν τάξιν φυλάξαντες, οὕτω τοῦ δυνατοῦ, χατὰ 
σχοπὸν τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, μὴ ἐχπέσωμεν. 
Σύνηθες γὰρ τῷ Κυρίῳ τὰ ὁριστιχῶς mou πρόστα- 
χϑέντα διὰ τῶν ἐν ἄλλοις τόποις εἰρημένων σαφῶς 
παραδιδόναι - ὡς τὸ, «Θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 
ἐν οὐρανῷ. » ᾿Απλῶς γὰρ οὕτως εἰπὼν ἐνταῦθα, 
τὸ, πῶς, ἐν ἑτέρῳ τόπῳ σαφηνίζει, λέγων " € IHoxf- 
σατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην " motf- 
caza ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀν’ 
ἐχλεῖπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» Καὶ πολλὰ ἄλλα ὁμοίως, 
4. Μαθητὴς μὲν οὖν ἐστιν, ὡς μανθάνομεν παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίον, πᾶς ὁ τῷ Κυρίῳ προσερχόμενος, 
ὥστε ἀχολουθεῖν αὑτῷ, τουτέστιν, ἀχούειν τῶν λό- 
γῶν αὐτοῦ (51) πιστεύειν τε χαὶ πείθεσθαι αὑτῷ, ὡς 
Δεσπότῃ, χαὶ βασιλεῖ, καὶ ἰατρῷ, xat διδασκάλῳ 
ἀλτθείας, ἐπ᾿ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, καὶ τοῦτο ἐὰν 
μένῃ ἐν αὐτοῖς, χαθὼς γέγραπται" « Ἔλεγεν οὖν 
πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὑτῷ Ἰουδαίους - Ἐὰν 
ὑμεῖς μείνητε (53) ἐν τῷ λόγω τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μα- 
θηταί μον ἐστὲ, καὶ γνώσεσῆς τὴν ἀλήθειαν, xol ἡ 
ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς » ἐλευθερίαν δηλονότι 
ψυχῆς, ἀπὸ τῆς τοῦ διαθόλου πιχρᾶς τυραννίδος, ἐν 
τῷ ῥυσθῆναι ἀπὸ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων xazabuva- 
στείας " «'O yàp ποιῶν, φησὶ, τὴν ἁμαρτίαν, δοῦ- 
Mg ἐστι τῆς ἁμαρτίας, » xat τῆς χαταχρίσεως τοῦ 
θανάτου" χαθὼς xal παρέδωχεν ἡμῖν Παῦλος ὁ "Anó- 
στολος εἰπών - « Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ἀμαρ- 
τίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δι- 
χαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ * » xat πάλιν "« Ὥσπερ γὰρ 
διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπον ἁμαρτωλοὶ χατ- 
ἐστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω διὰ τῆς ὑπαχοῆς ποῦ 
ἑνὸς δίχαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί. » Τὸν δὲ πι- 
στεύοντα τῷ Κυρίῳ, xal προτάγοντα ἑαυτὸν ἐπιτῇ- 
Ὁ δειον εἰς μαθητείαν, μανθάνειν δεῖ πρῶτον μὲν ἀφ- 
ἰστασθαι παντὸς ἁμαρτήματος " ἔπειτα δὲ xal πᾶν- 
τὸς ἀφέλκοντος τῆς ὀφειλομένης χατὰ πολλοὺς λό- 
oue τῷ Κυρίῳ εὐπειθείας, κἂν εὐλογοφανεῖς εἶναι 
δοχῶσιν. ᾿Αδύνατον γὰρ, ἁμαρτίαν ποιοῦντα, ἢ ἐμ- 
πλεχόμενον ταῖς τοῦ βίου τούτου πραγματείαις, fj ἐν 
φροντίδι xat αὐτῶν τῶν πρὸς τὸ ζὴν ἀναγχαίων, δου- 
λεῦσαι, οὐχ ὅτι γε μαθητευθῆναι, τῷ Κυρίῳ τῷ οὐ 
πρότερον εἰπόντι τῷ νεανίσχῳ, € Δεῦρο, ἀχολούθει 


μοι, » mov ἐντεΐλασθαι πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ 
"HE Cor. v, 31. * Rom, v, 


51,22. '* ibid. 34. 


(52) Veteres duo libri μείνητε, Editi μένητα 
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δοῦναι τοῖς πτωχοῖς. "AXA' οὐδὲ τοῦτο προσέταξε, A sus essel: « Ikec omnia custodivi"*. » Qui enim 


πρὶν ὁμολογῆσαι αὐτὸν, ὅτι « Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα.» 
Ὃ γὰρ μήπω λαβὼν (55) τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτη- 
μάτων, xxl χαθαρισθεὶς ἀπὸ τούτων ἐν τῷ αἵματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δουλεύων δὲ τῷ 
διαδόλῳ, χαὶ χρατούμενος ὑπὸ τῆς ἑνοικούσης αὐτῷ 
ἁμαρτίας, ἀδυνάτως ἔχει δουλεῦσαι τῷ Κυρίῳ, τῷ 
ἀπαράθατον ἀπόφασιν δεδωχότι, ἐν τῷ εἰπεῖν" «Ὁ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας " ὁ 
δὲ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ. » Map- 
τυρεῖ δὲ χαὶ ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν Παῦλος, γράψας" Ὁ 
δὲ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας ἐλεύθερός ἐστιν ἀπὸ τῆς 
διχαιοσύνης. Καὶ πάλιν ὁ Κύριός φησιν" « Οὐδεὶς δύ- 
ναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, » xal τὰ ἑξῆς, Καὶ 
ἔδειξε δι' ὧν ἐδίδαξεν ὁριστιχῶς καὶ πολυτρόπως, 
τι οὔτε οἱ τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίων ἑαυτοῖς με- 
ριμνᾷν ἀνεχόμενοι δουλεύειν Θεῷ δύνανται, οὐχ ὅτι 
γε μαθητευθῆναι (54). Ὅθεν ἔμαθεν ὁ ᾿Απόστολος 
πλατύτερον θεωρήσας εἰπεῖν" « Τίς μετοχὴ διχαιο- 
σύνῃ xal ἀνομίᾳ; f χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; 
τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ ; ἣ τίς με- 
ρὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ 
Θεοῦ μετὰ εἰδώλων ; » Καὶ πάλιν ὁριστιχῶς * « Ἢ σὰρξ 
ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα xazk 
τῆς σαρχός. Ταῦτα δὲ ἀντίχειται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ 
ἃ ἂν θέλητε, ταῦτα ποιῆτε. » Ἔτι δὲ (35) ἐντρεπτι- 
κώτερον ἡμῖν παραδιδοὺς, τί εἶπε, μνημονεύσωμεν. 
« Οἶδα μὲν γὰρ, ὅτι ὁ νόμος πνευματιχός ἐστιν" ἐγὼ 
δὲ σαρχικός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Ὃ 
YXp κατεργάζομαι,, οὐ γινῴώσχω οὐ γὰρ Ó θέλω 
ἀγαθὸν, τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ χακὸν, τοῦτο 
ποιῶ, Εἰ δὲ à o) θέλω ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, σύμφημι 
τῷ νόμῳ, ὅτι καλός, Νυνὶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ χατεργά- 
ζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. » Καὶ 
ποῦτο αὐτὸ τὸ θεώρημα διὰ πλειόνων ἐπεξεργασά- 
μένος, ὅτι ἀδύνατον τὸν χρατούμενον ὑπὸ ἁμαρτίας 
δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, φανερῶς ὑποδειχνύει ἡμῖν τὸν 
λυτρούμενον ἡμᾶς bx τῆς τοιαύτης τυραννίδος iv 
πῷ εἰπεῖν" « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύ- 
σεται Ex τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου ; Εὐχαρι- 

τῷ τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, » 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐπάγει" « Οὐδὲν ἄρα νῦν χατάχριμα 
τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, μὴ χατὰ σάρχα περιπα- 
ποῦσιν (36).» 


$. Καὶ διὰ τῶν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ εἰρη μένων τὴν με- D 


γάλην τῆς φιλανθρωπίας χάριν τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
σαφῶς παρίστησιν, εἰπὼν" « Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς 
παραχοὴς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ χατεστά-- 
θησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω xal διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς 
δίχαιοι χατασταθήσοντα: οἱ πολλοί, » "Ev ἑτέρῳ δὲ 
πόπῳ θχυμασιωτέραν θεωρῶν τὴν ἐν Χριττῷ φιλαν- 


7* Matth, xix, 90. 7? Joan, viri, 35. 
v, 11. " Hou. vii, 14-17. Rom. vir, 24. 


(55) Codices duo μήπω λαθών, Editi μὴ λαβών. 
(94) Antiqui tres libri μαθητεύειν, Edit! μαϑητευ- 
θῆναι. 


(35) Codices duo Ὅτι δέ, 


7* Rom. vi, 20. 
*! Rom. vi, 1. 


nondum veniam peccatorum conseculus est, nec 
ab iis purgatus est in sanguine Domini nostri Jesu 
Christi, sed servit diaholo, et ab inhabitante in se 
peccato detinetur, non potest Domino servire, qui 
sententiam stabilem protulit, cum dixit : « Qui fa- 
Cil peccatum, servus est peccati : servus vero peccati 
non manet in domo ?*, » Testatur boc idem οἱ qui 
in Christo loquebatur Paulus, cum scribit : Qui 
vero servus est peccati, liber est a justitia "^. E: 
iterum Dominus dicit : « Nemo potest duobus do- 
minis servire "", » etc. Ex iis autem. quie. breviter 
et fuse docuit, ostendit, qui de rebus sibi ad viven- 
dum necessariis anxii sunt, eos ne servos quidem 
Dei esse posse, nedum discipulos. Unde re am- 
plius considerata didicit Apostolus dicere : « Que 
participatio justitie cum iniquitate? aut quie so- 
cietas lucis ad tenebras? qui autem conventio 
Christi ad Belial? aut quae pars fideli cum infideli ? 
qui autem consensus templo Dei cum idolis **?» Ac 
rursus definite ait: «Caro concupiscit adversus spi- 
ritum, spiritus vero adversus carnem. Hiec enim 
sibi invicem adversantur, ut non quacunque vul- 
tis, illa faciatis "*, » Atque adhuc etiam modo ad 
pudorem incutiendum aptiore docens nos, quid 
dixerit, referamus. « Scimus enim, inquit, quia 
lex spiritualis est : ego autem carnalis sum, ve- 
numdatus sub peccato. Quod enim operor, non 
intelligo : non 628 enim quod volo bonum, hoc 
ago: sed quod odi malum, illud facio. Si autem 
quod nolo ego, illud facio, consentio legi, quo- 
niam bona est. Nunc vero non jam ego operor 
illud, sed quod habitat in me peccatum *^,» Et ubi 
hanc ipsam contemplationem pluribus persecutus 
est, quod fieri non possit, ut homo in quo pecca- 
tum dominatur, Domino serviat, manifeste nobis 
commonsiral eum, qui nos ex ejusmodi. tyrannide 
exemit, cum dicit: «Infelix ego homo, quis me li- 
berabit de corpore mortis hujus * Gratias ago Deo 
per Jesum Christum Dominum nostrum *', » Et 
paulo post addi : « Nihil ergo nunc damnationis 
est iis qui sunt in Christo Jesu, qui non secundum 
carnem ambulant **. » 


5. Quin etiam ex iis quz alio in loco dicta sunt, 
magnum benignitatis Dei beneficium, per incar- 
nationem Domini nostri Jesu Christi collatum, 
palam ostendit his verbis : « Sicut enim per | in- 
obedientiam unius hom;nis peccatores constituti 
sunt multi, ita et per obedientiam unius justi con- 
stituentur multi *. » Et alibi considerans Dei in 
Christo benignitatem, eamque magis admirabilem, 


ὅτ Maüth, vi, 24. 151] Cor, vi, 14-16. 
*! Rom. v, 19. 


(50) Sic antiqui tres libri. Editi ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τοῖς μὴ χατὰ Gápxa περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
πνεῦμα. Kat. 


τ Gal, 
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ait: « Eum. enim. qui peccatum non novit, pro À Üpwzlav τοῦ Θεοῦ, φησί * « Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἀμαρ- 


nobis peccatum fecit, ut. nos efficeremur justitia 
Dei in ipso **. » Omnino igitur necesse est tum ex 
dictis, tum ex similibus locis nisi inaniter gratiam 
Dei susceperimus, primum liberari pos ab impe- 
rio diaboli, qui hominem peccato mancipatum ad 
mala qux non vult inducit, dcinde unumquemque, 
posteaquam przsentia omnia ct seipsum abnegave- 
rit, atque a vitz studio recesserit, discipulum fieri 
Domini, quemadmodai dixit ipse : « Si quis venit 
ad me, abneget semetipsum, et tóllat crucem suam, 
et sequatur me "δ, » hoc est, discipulus meus fiat. 
Caeterum hoc idem in Luc:e Evangelio, cujus verba 
haud multo post referemus, latius, clariusque et 
signiflcantius tradit, Liberamur autem omnes a 
lali peccatorum mulia, quotquot credimus, gratia 
Dei, qui est per unigenitum ipsius Filium Domi- 
num nostrum Jesum Caristum , qui dixit : « Hic 
est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis 
etfundetur in remissionem peccatorum. ** » Sed et 
Apostolus idem teslatyr, cum scribit, nunc. qui- 
dem, «Diligite vos mutuo, sicut et. Christus di- 
lexit nos, et tradidit semetipsum oblationem et 
hostiam Deo δ΄ : » nünc vero, « Christus nos red- 
emit de maledicio legis " ; » et alia ejusdem gene- 
ris multa. Cum igitur data fucrit venia peccatorum, 
tunc accipit homo libertatem a peccato, ab 60 qui 
nos redemit Jesu Christo Dom ino nostro, ut possit 
ad verbum accedere. Necdum tunc quispiam dignus 
est qui sequatur Dominum (iterum hoc dico), qui 
non prius adolescenti dixit, « Veni, sequere me, » 
quam dixisset, « Vende que habes, et da pauperi- 
bus **. » Imo ne hoc quidem ante precepit, quam 
se ab omni transgressione purum esse confessus 
esset, dicens, fecisse se omnia quz fuerant a Do- 
mino dicta. Quamolrem ea in re etiam ordinem 
servare necessarium est. Non autem ea tantum, 
qui quovis modo habemus, et quz ad vitz usum 
necessaria sunt, contemnere docemur: sed ea 
etiam jura ac $927 vllicia, qux tum lege, tum na- 
tura inter nos stabilita sunt. aspernari discimus, 
Domino nostro Jesu Chrisio dicente : * Qui amat 
patrem aut matrem supra me, non est me dignis "δὲν 
quod similiter et de reliquis intelligendum est, qui 
nobis sunt proximi, et sine dubio multo magis de 
alienis, de iisque, qui a fide peregrini sunt. Qui- 
bus subjungit : « Qui non accipit crucem suam, et 
sequitur me, non est me dignus *! :» quod cum prze- 
staret Apostolus, ita ad nos erudiendos scribit : 
« Ego mundo crucifixus sum, el mundus mihi **, 


"In Cor. v, 21. 
93. ** Mauh. x, 57. 


^! Matth, xvi, 24. 
*! ibid, 58. 


(37) Unus ms. et edili τῆς χαταυν.σστείας. Alii 
duo τῆς δυναστείας. 

(38) Veteres. duo libri γινέσθω. Editi γενέσθω, 
Mox unus ms. ὃ μνημονεύσομεν. Alii duo ὧν pv. 

(59) Antiqui duo libri ὑπερφρονεῖν παιδευόμεθα. 


*! Matth. xxvi, 28, 
* Gal. vi, 14. 


τίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς va- 
νώμεθα διχαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. » ᾿Ανάγχη οὖν 
müsa ἔχ τε τῶν μνημονευθέντων xal τῶν ὁμοίων, 
εἴγε μὴ εἰς χενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐδεξάμεθα, ῥν- 
σθῆναι πρῶτον τῆς δυναστείας (37) τοῦ διαόλου, 
ἐνάγοντος τὸν ὑφ᾽ ἁμαρτίας χρατούμενον ἐφ᾽ ἃ yv 
βούλεται καχὰ, xal τότε ἀπαρνησάμενον πάντα τὰ 
παρόντα, xai ἑαυτὸν, τῆς τε προσπαθείας τοῦ ξῇν 
ἀναχωρήσαντα, μαθητευῆτινα: τῷ Κυρίῳ, χαθως 
αὑτὸς εἶπεν " «Εἴ τις ἔρχεται πρὸς μὲ, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, χαὶ ἀχολου- 
θείτω uon » ὅπερ ἐστὶ, μαθητής μου γινέσθω (58). 
Τὸ δὲ αὐτὸ πλατύτερον xai ἀποδειχτιχώτερον xal 
ἀποφαντιχώτερον παραδίδωσιν ἐν τῷ χατὰ Λουχᾶν 
B Εὐαγγελίῳ, οὗ μνημονεύσομεν μετ᾽ ὀλίγα, Λυτρού- 
μεθα δὲ πάντες τῆς τοιαύτης τῶν ἁμαρτιῶν χατᾶ- 
χρίσεως οἱ πιστεύοντες τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ διὰ 
τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ ΥἹοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ εἰπόντος * « Τοῦτο μου ἐστὶ τὸ. αἷμα τὸ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης, τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἀμαρτιῶν" » μαρτυροῦντος δὲ καὶ τοῦ 'κπο- 
στόλου δι' ὧν γράφει ποτὲ μέν" «᾿Αγαπᾶτε ἀλλή- 
λους, καθὼς xat ὁ Χριστὸς ἡγάπησεν ἡμᾶς, xal παρ- 
ἐδωχεν ἑαυτὸν προσφορὰν xal θυσίαν τῷ Θεῷ" » 
ποτὲ δέ - « Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ix τῆς xac. 
ἀρας τοῦ νόμου" » xal πολλὰ τοιαῦτα. Ὅταν οὖν 
δοθῇ ἄφεσις τῶν ἁμαρτημάτων, πότε λαμβάνει ὁ 
ἄνθρωπος τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐλευθερίαν παρα 
τοῦ ἐξαγοράσαντος ἡμᾶς Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι προσελθεῖν τῷ λόγῳ. 
Καὶ τότε olm) τίς ἐστιν ἄξως ἀχολουθῆσαι τῷ Κυ- 
ρίῳ (πάλιν λέγω), οὐ πρότερον εἰπόντι τῷ νεανίσχῳ, 
«Δεῦρο, ἀχολούθει μοι,» πρὶν εἰπεῖν, « Πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὺς πτωχοῖς. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ποῦτο προσέταξε, πρὶν ὁμολογῆσαι αὑτὸν xaÜa- 
ρεύειν πάσης παραδάσεως, τῷ εἰπεῖν πεποιηχέναι 
πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένα. Ὡς χαὶ ἐν τού- 
τῳ τὴν τάξιν φυλάττεσθαι ἀναγκαῖον. Οὐ μόνον δὲ 
ὑπαρχόντων, καὶ τῶν ἀναγκαίων πρὸς τὸ ζῆν xaza- 
φρονεῖν διδασχόμεθα., ἀλλὰ xal τῶν πρὸς ἀλλήλους 
γενημιτμένων χατά τε νόμον χαὶ φύσιν διχαίων χαθ- 
τχόντων ὑπερφοονεῖν διδασχόμεθα (59), τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος * « Ὁ ἀγαπῶν 
Ὁ πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι μου ἄξιος "» 
ὁμοίως xai περὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἐγγυτάτων οἱ- 
χείων (40), δῆλον δὲ, ὅτι πολὺ πρότερον τῶν ποῤ- 
ἑῥωτέρω χαὶ ξένων τῆς πίστεως. Οἷς ἐπάγει" « Ὃς 
οὐ λαμδάνει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀχολουθεῖ ὀπί- 
Gt μον, οὐχ ἔστι μου ἄξιο. * » ὅπερ χατορθώσας ὁ 


" Ephes. v 2. "* Gal. ii, 15. Luc, xvii, 


(40) Editi τῶν ἐγγυτάτων. At mss. tres τῶν ἐχεί- 
νῶν ἐγγυτάτων οἰχείων. Notabo quasi prileriens, 
vocem ἐγγυτάτων videri positam hie fuis-e pro £y- 
γυπάτω. 
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"Ἀπόστολος, εἰς ἡμετέραν διδασχαλίαν γράφει " « Ἐγὼ Α Vivo autem Jam non ego : vivit vere in me Chri- 


τῷ χύσμῳ ἐσταύρωμαι, καὶ ὁ χόσμος ἐμοί. Ζῶ δὲ οὐχ- 
ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός.» 

ἃ. Πάλιν δὲ τοῦ Κυρίου ἔστι μνημονεῦσαι, εἰπόντος 
κατὰ πρόσωπον ἐχάστῳ (40), τῷ μὲν εἰπόντι, « Ἐπί- 
τρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν, xal θάψαι τὸν πατέρα 
pov* "Agt; τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν γεχρούς" 
σὺ δὲ, ἀπελθὼν, διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ "» 
τῷ δὲ εἰπόντι -ε« Ἐπίτρεψόν uot πρῶτον ἀπελθεῖν, 
καὶ συντάξασθαι (43) τοῖς εἰς τὸν οἶχόν μον, » ἐπι- 
πληχτικώτερον xal μετὰ ἀπειλῆς σφοδροτέρας. Εἶπε 
γάρ᾽ « Οὐδεὶς τὴν χεῖρα θεὶς ἐπ' ἄροτρον, χαὶ στρα- 
φεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἔστιν εἰς τὴν βασιλείαν 
ποῦ Θεοῦ. » Οὕτω xal τὸ πρὸς ὀλίγον ἀναδολὴν ἐμ- 
ποιοῦν τῇ ὀφειλομένῃ τῷ Κυρίῳ ἀμετεωρίστῳ ὑπ’ 
αχοῇ χαθῆχον ἀνθρώπινον, χἂν δοκῇ εὔλογον εἶναι, 
ἀλλότριόν ἐστι τοῦ θέλοντος μαθητευθῆναι τῷ (45) 
Κυρίῳ, καὶ ἀπειλῆς δεινοτέρας ἄξιον. Καθολιχώτερον 
δὲ νομοθετεῖ λέγων " «Εἴτις ἔρχεται πρὸς μὲ, ἀπαρ- 
νησάσθω ἑαυτὸν, xai ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ 
ἀκολουθείτω μοι, » ᾽Εὰν δὲ ἔλθωμεν εἰς μνήμην τῶν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένων πρὸς τὸν (44) εἰπόντα " 
« Μαχάριος ὃς φάγεται ἄρτον (43) ἐν τῇ βασιλείᾳ 
ποῦ Θεοῦ" » φοθερώτερον χρῖμα ὀργῆς καὶ ἀποτο- 
μίας μανθάνομεν, καὶ πάσης ἐλπίδος ἀγαθῆς ἀπαλλο- 
τριοῦν τοὺς τοιούτους. Λέγει δὲ οὕτως - «€ ΓΑνθρωπός 
τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα, χαὶ ἐχάλεσε πολλούς. Καὶ 
ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὑτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰ- 
πεῖν τοῖς χεχλημένοις - Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἔτοιμά 
ἔστι πάντα. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι 
πάντες. Ὃ πρῶτος εἶπεν" ᾿Αγρὸν d$yópaga, xoi 
ἔχω ἀνάγχην ἐξελθεῖν, καὶ ἰδεῖν αὑτόν" ἐρωτῶ σε, 
ἔχε με παρητημένον. Καὶ ἕτερος εἶπε" Ζεύγη βοῶν 
ἠγόρασα πέντε, xai πορεύομαι δοχιμάσαι αὐτά" 
ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρτητημένον. Καὶ ἕτερος εἶπε " 
Γυναῖχα ἔγημα, xaX διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 
Καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλε τῷ χυρίῳ 
αὑτοῦ ταῦτα. Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ 
δούλῳ αὑτοῦ" Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας xal 
ῥύμας τῆς πόλεως, xai τοὺς πτωχοὺς, καὶ ἀναπέ- 
ρους, καὶ τυφλοὺς, xal χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε, Καὶ 
εἶπεν ὁ δοῦλος * Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ 
ἔτι τόπος ἐστίν. Καὶ εἶπεν ὁ χύριος πρὸς τὸν δοῦλον 
αὑτοῦ" Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς χαὶ φραγμοὺς, xal 
ἀνάγχασον elaezóziv, ἵνα γεμισθῇ ὁ οἶχός μον. Λέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν χεχλη- 
μένων (46) γεύσεταί μου τοῦ δείπνου. » Πάλιν δὲ 
αὐτὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ ἀπο- 
σταλεὶς παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ τὸν χόσμον, ἑαυτῷ ἐμμένων, καὶ τὸ 


** Gal. 11, 20. 
16-24. 


** Luc. ix, 59, 60. 
? Joan. xit, 47. 


(44) Πα, big κατὰ πρόσωπον ἑκάστῳ. qui 
unicuique in [aciem dizit, ita accipi oportet : Quod 
Dominus uni homini in faciem dixit, id omnibus in 
faciem dixisse putandus est. 


a" Editi et mss. συντάξασθαι, Vulgata ἀποτάξα- 
t. 
(43) Antiqui tres libri μαϑητεῦσαι τῷ, 


D 


? ibid. 61, 62. ** Matth. xvi, 24. 


stus *?, » 


4. Rursus autem. Domini meminisse juvat, qui 
unicuique in faciem, alii quidem dicenti, « Per- 
mite mihi primum abire, et]sepelire patrem 
meum, » ait : « Sine ut mortui sepeliant. mortuos 
suos : tu. vero abiens, annuntia regnum Dei ^*; » 
alii vero qui dixerat : « Permitte mihi prius ut 
abeam, et disponam res domi mez,» severius et 
cum comminatione vehementiore respondit. Dixit 
videlicet : « Nemo admovens manum ad aretrum, 
et conversus retro, apis est regno Dei **. » Adez 
humanum omne officium, quod vel modicam dila- 
tionem jugi obedientize Doinino debitze affert, etiamsi 
lionestum esse videatur, alienum est ab eo qui vult 
esse discipulus Domini, minisque gravioribus di- 
gnum habetur. Generalius autem decernit, cuam 
dicit : « Si quis venit ad me, ahneget semetipsum, 
et tollat crucem suam, et sequatur. me. ?*. » Quod 
si revocemus in memoriam verba Domini ad eum 
qui dixit, « Beatus qui comedit panem in regno 
Dei *' ; » discimus magis horrendum irz ac severi- 
tatis judicium, et quod ejusmodi homines ab omni 
bona spe abalienet. lta autem loquitur : « Homo 
quidam fecit .ceenam magnam, el vocavit multos, 
Et misit servum suum hora cen, qui diceret in- 
vitatis: Venile, quia jam parata sunt omnia. Et 
caperunt excusare se simul omnes. Primus dixit : 
Villam emi, et necesse mihi est exire, et videre il- 
lam : rogo te, habe me excusatum. Et alter dixit τ 
Juga boum emi quinque, et eo ad probandum illa; 
rogo te, babe me excusatum, Et 2s!ius dixit: Uxo- 
rem duxi, et ideo non possum venire. ΕἸ reversus 
scrvus nuntiavit lec domino suo. Tunc iratus pa- 
terfamilias dixit servo suo : Exi cito in plateas et 
vicos civitatis, et pauperes, a€ debiles, el czcos, 
et claudos introduc huc, ΕἸ ait servus : Domine, 
factum est ut. imperasti, et adhuc locus est. Et ait 
dominus servo suo : Exi in vias et sepes, et com" 
pelle intrare, ut impleatur domus mea. Dico enim 
vobis, quod nemo virorum illorum qui vocati sunt, 
gustabit cenam meam **, » Rursus autem unigeni- 
tus ipse Dei viventis Filius, qui missus est a Patre, 
non ut judicct mundum, sed ut servet mundum **, 
constans sibiipsi, et voluntatem boni Dei et Patris 
6928 sui adimplens, severitatis sententiam proferens, 
doctrinam subjungit, «que nos reddat dignos, qui 
ipsius fiamus discipuli, et ait : « Si quis venit ad 
me, et non odit patrem suum, et mairem οἱ uxo- 


* Luc. xiv, ἰδ, * ibid. 


(44) Editi Κυρίου πρὸς τόν, Regii primus et ter- 
tius Κυρίου εἰρημένων πρός. 

(45) Rostri ires mss. φάγεται ἄριστον. Aliquanto 
post iidem codices τοὺς δούλους, Subinde Heg. se- 
cundus εἶπεν absip* "Ayoév. 

(46) lilud, τῶν χεχλτ μέ ων, in mss. nostris non 
Jegitur. 
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rein suam, et liberos, et fratres, et sorores, adhuc A θέλημα τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς αὐτου πληρῶν, 


antem et animam suam, non potest meus esse di- 


scipulus *. » Odium videlicet praecipitur, non quod: 


insidiarum. struendarum sludium impertiat, sed 
pietatis virtutem pariat, ne iis qua? ab ipsa retra- 
hunt, morem geramus. « Et quisquis, » inquit, 
* non bajulat crucem. suam, et sequitur me, non 
potest meus esse discipulus *. » Quod per baptisma 
in aqua collatum videmur pacisci, cum confitea- 
mur, uos simul crucifixos esse, simul mortuos, si- 
mul sepultos, et quz sequuntur, sicut scriptum est *. 


τῇ ἀποφάσει τῆς ἀποτομίας διδασχαλίαν ἐπάγει, 
τὴν ἀξίους ἡμᾶς ποιοῦσαν μαθητὰς αὑτοῦ γενέσθαι, 
χαί φησιν" € EU. τις ἔρχεται πρὸς μὲ, καὶ οὐ μισεῖ 
τὸν πατέρα αὑτοῦ, χαὶ τὴν μητέρα, xal τὴν γυναῖχα 
αὑτοῦ, καὶ τὰ τέχνα, xal τοὺς ἀδελφοὺς, xai τας 
ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύνατας 
uou εἶναι μαθητής. » Μῖσος δηλονότι, οὐ μελέτην 
ἐμποιοῦν ἐπιδουλῆς, ἀλλ᾽ ἀρετὴν θεοσεδείας ἐν παρ- 
αχοῇ τῶν ἀφελχόντων, « Καὶ ὅστις, φησὶν, οὐ 
βαστάζει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀχολουθεῖ ὀπίσω 


μου, οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής. » "Onep συντεθεῖσθαι δοχοῦμεν διὰ τοῦ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίσματος, 
ὁμολογοῦντες συνεσταυρῶσθαι (47), συντεθνηχέναι, συντεθάφθαι, χαὶ τὰ ἑξῆς, χαθὼς γέγραπται. 


5. Ceterum considerata imbecillitate nostra , 


5. Στοχαξζόμενος δὲ τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας, xa δι᾿ 


eliam per exempla voluit animum nostrum in ve- B ὑποδειγμάτων τὐδόχησε βεξαιῶσαι ἡμῶν τὰς καρδίας 


ritatis. certa persuasione confirmare, nosque ad 
obedientiam reddere paratiores, cum ait*: « Quis 
enim ex vobis volens turrim zedificare, non prius 
sedens computat sumptus, an habeat quibus opus 
habet ad perficiendum, ne postquam posuerit fun- 
damentum, et non potuerit perficere, omnes qui 
viderint, incipiant illudere ei, dicentes : Hic homo 
cepit zdifleare, et non potuit consummare? Aut 
quis rex profiiscens. ad committendum prelium 
cum allero rege, non sedens prius cogitat, si pos- 
sit cum decem millibus occurrere ei, qui cum vi- 
ginti millibus venit ad se? Alioqui adhuc illo longe 
agente, legationem mittens, rogat ea quz pacis 
sunt. Sic ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat 


omnibus, quz possidet, non potest meus esse di- c 


scipulus. Bonum est sal; si vero sal infatuatum 
fuerit, in quo condietur? Neque in terram, neque 
in sterquilinium utile est; foras projiciunt illud, 
Qui habet aures ad audiendum, audiat. » Si fidem 
his habeamus, liberati primum a diaboli tyrannide, 
ut qui ab omni re diabolo grata abstineamus, id- 
que dono Dei per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, si modo non frustra ejusmodi donum susce- 
perimus, deinde renuntiantes non solum mundo, 
ejusque cupiditatibus, sed et juribus etiam atque 
officiis mutuis, itemque nostrz ipsorum vilz, si 
quid horum nos a debita Deo obedientia, quz in- 
tenta veloxque esse debet, abstraxerit, ita demum 


digni sumus, qui Domini efficiamur discipuli. Pre- p 


terea discimus et ἃ Moyse, et a prophetis, et ab 
evangelistis, et ab apostolis, omnia tam visibilia 
quam invisibilia initio a Deo per unigenitum suum 
Filium Dominum et Deum nostrum Jesum Chri- 
sium condita fuisse : docemur quoque et ea, qux 
in divinis Scripturis narrantur de Dei bonitate 
atque severitate in multa patientia, ad justitiam 
ejus declarandam, et ad erudiendum nos, et vati- 


! Luc. xiv, 96. * ibid. 97. 


(47) Veteres duo libri συνσταυροῦσθαι. 

(48) Editi μήπω θέντος. Reg. tertius emendatus 
μήποτε θέντος. Alter codex Meg. μήπω τεθέντος, 
cnlpa librarii, qui voculam τὲ conjunxit cum voce 
ξέντος, cum eam conjungere debuissel cum voce 


? Rom. vi, 4, sqq. 


ἐν πληροφορίᾳ τῆς ἀληθείας, xat ἐτοιμοτέρους χατερ- 
γάτπασθαι πρὸς ὑπαχοὴν, δι᾿ ὧν φησι" «Τίς γὰρὲξ ὑμῶν, 
θέλων πύργον οἰχοδομῇσαι, οὐχὶ πρῶτον χαϑίσας ψη- 
φίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν, ἵνα 
μήποτε, θέντος (48) αὐτοῦ θεμέλιον, χαὶ μὴ ἰσχύον- 
τὸς ἐχτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται αὑτῷ 
ἐμπαίζειν, λέγοντες, ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατοοΐ- 
χοδομεῖν, χαὶ οὐχ ἴσχυσεν ἐχτελέσαι ; Ἢ τίς βασιλεὺς, 
πορευόμενος συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον, 
οὐχὶ χαθίσας πρότερον βουλεύεται, εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 
ἐχα χιλιάτιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴχοσι χιλιάδων 
ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; Εἰ δὲ μῆγε, ἔτι πόῤῥω αὐτοῦ 
ὄντος, πρεσδείαν ἀποστείλας, ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρή- 
νην, Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἀποτάσσεται 
πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί μου εἶναι 
μαθητής. Καλὸν τὸ ἄλας " ἐὰν δὲ τὸ ὅλας μωρανθῇ, 
ἐν τίν: ἀρτυθήσεται; Οὔτε εἰς τὴν γῆν, οὔτε εἰς χο- 
πρίαν εὔθετόν ἐστιν ἔξω βάλλουσιν αὐτό, Ὁ ἔχων 
ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω. » Εἰ τούτοις πιστεύομεν, ἔλευ- 
θερωθέντες πρῶτον τῆς τοῦ διαδόλου χαταδυναστείας, 
ἐν τῷ ἀπέχεσθαι παντὸς ἐπιθυμητοῦ πράγματος τῷ 
διαβόλῳ, χάριτι τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, εἴ γε μὴ εἰς χενὸν ἐδεξάμεθα τὴν τοιαύτην 
χάριν, ἔπειτα (49) ἀποταξάμενοι οὐ μόνῳ τῷ χόσμῳ 
χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τοῖς πρὸς ἀλλή- 
λους δικαίοις καθήχουσιν, ἔτι δὲ xal τῇ ἑαυτῶν ζωῇ, 
ταν τι τούτων ἀφέλχῃ ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀφειλομένης 
τῷ Θεῷ ἀμετεωρίστου xai ταχέίας ὑπαχοῆς, οὕτω 
ταξιούμεθα μαθηταὶ τοῦ Κυρίου γενέσθα:" παι- 
δευόμενοι λοιπὸν ὑπότε Μωῦσέως καὶ τῶν προφητῶν, 
εὐαγγελιστῶν τε χαὶ ἀποστόλων, τὴν τε ἐν ἀρχῇ τοῦ 
Θεοῦ διὰ τοῦ μονογενοῦς" αὐτοῦ Υἱοῦ τοῦ Κυρίου xat 
Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ποίησιν πάντων ὁρατῶν 
τε καὶ ἀοράτων, τά τε ἱστορούμενα ἐν ταῖς θεοπνεύ- 
στοις Γραφαῖς τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος xai ἀποτο- 
μίας ἐν πολλῇ μαχροθυμίᾳ, πρὸς ἔνδειξιν τῆς διχαιοσύ- 
νης αὐτοῦ xal παιδείαν ἡμετέραν τάς τε προφητείας 


* Luc. xiv, 28-55. 


μήπω, sed ità tamen, ut scripsisset non μή πιυ, sed 
μῆπο, ut sit μήποτε, Statim Beg. tertius. μὴ ἰσχύ- 
σαντος ἐχτελέσαι. Nec ita multo post Reg. secundus 
πρῶτον βουλεύεται, 

(49) Unus ms. ἔπειτα δέ, 
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τῆς ἐνανθρωπήσεως (30) τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, A cinia de incarnatione Domini nostri Jesu Christi, 


xai τῶν τότε συνεμπιπτόντων ἐναντίων ἀλλήλοις 
πραγμάτων" καὶ περὶ τῆς ἐχ νεχρῶν ἐνδόξου ἀνα- 
στάσεως χαὶ ἀναλήψεως, χαὶ τῆς ἐνδοξοτάτης ἐπιφα- 
velas ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος " τά τε δόγματα τῆς 
xazà τὸ Εὐαγγέλιον ὁλοχλήρου xal εὐπροσδέχτου τῷ 
Θεῷ εὑσεθδείας ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, ἐπ' ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, xai ἐπουρανίου 
βασιλείας, καὶ τὰ χρίματα τῆς διχαίας ἀνταποδόσεως 
τῶν τε ποιούντων τὰ ἀπηγορευμένα, ἣ ἀθετούντων 
πὰ ἐγχεχριμένα εἰς χόλασιν αἰώνιον, xat τῶν ἀξίως 
τοῦ Εὐαγγελίον Θεοῦ (51) πολιτευομένων ἐν ὑγιαι- 
νούσῃ πίστει δι᾿ ἀγάπης Χριστοῦ ἐνεργουμένῃ (52) 
ἐπ᾿ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, xai ἐπουρανίου βασιλείας 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
ΛΌΓΟΣ Β΄. 

Πῶς βαπτίζεταί τις τὸ ἐν τῷ Ebayye Aio τοῦ Κυ- 

ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βάπτισμα (33). 

4. τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐντυλὴν às- 
δωχότος ἡμῖν ἀγαπᾷν ἀλλήλους, χαθὼς αὐτὸς ἠγά- 
πησεν ἡμᾶς " καὶ διὰ Παύλου τοῦ ᾿Αποστόλου διδά- 
σχοντος ἡμᾶς ἀνέχεσθαι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, τὸ ἐπί- 
ταγμα τῆς ὑμετέρας ἐν Χριστῷ εὐλαδείας, τὸ περὶ 
τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐνδοξοτάτου βαπτίσματος, προθύμως ἐδε- 
ξάμην, οὐχ ὡς πρὸς ἀξίαν εἰπεῖν τι δυνάμενος, ἀλλ᾽, 
ὡς ἡ τὰ δύο λεπτὰ βαλοῦσα χήρα, συνεισφερόμενος, 
Καὶ ἐν τούτῳ δὲ τῆς παρὰ τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύ- 
piov εὐχῆς μοι χρεία, ἵνα Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι 
καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, τὸ ἅγιον χαὶ ἀγαθὸν Πνεῦμα, 
ὑπομιμνῆσχον xal διδάσχον ἡμᾶς ἃ ἂν παρὰ τοῦ 
Κυρίου ἀχούσῃ, χατευθύνῃ τόν τε νοῦν ἡμῶν εἰς 
ὁδὸν εἰρήνης, καὶ τὸν ὑγιῆ λόγον εἰς τὴν τῆς πίστεως 
οἰχοδομὴν, ὥστε πληρωθῆναι ἡμῖν τε xal ὑμῖν τό" 
« Δίδου σοφῷ ἀφορμῆν, καὶ σοφώτερος ἔσται. » Πλὴν 
εἰδέναι χρὴ. ὅτι πρῶτον μαθητευθῆναι δεῖ, xal οὔ- 
τως τοῦ θαυμασιωτάτου βαπτίσματος χαταξιωθῆναι. 
Οὕτως γὰρ. αὐτὸς ὁ Κύριος xal Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐν- 

τείλατο τοῖς ἑαυτοῦ (54) μαθηταῖς, Παραδεδώχαμεν 
οὖν ὑμῖν ἀναγχαίως κατ᾽ ἰδίαν xal τὰ περὶ τῶν 
θελόντων γενέσθαι Χριστοῦ μαθητῶν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου εἰρημένα, ὀλίγων γοῦν ἐχ πολλῶν μνημο- 
νεύσαντες. Ἐπειδὴ δὲ τὸ μὲν ἄνωθεν γεννηθῆναι 


ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐπαγγέλλεται, τὸ ἢ 


δὲ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος γεννηθῆναι εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, λογίζομαι ἀναγχαῖον 
εἶναι ὀλίγα Ex πολλῶν τῶν περὶ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν εἰρημένων παραθέσθαι, ἵνα χατὰ μηδένα, 
πρόπον ἀπολειφθῶμεν ταντης. Οὐ γὰρ μιχρὸν ἐν βίῳ, 


^Gal. v, 6. *Joan. xin, 56. " Ephes. iv, 2. 
(59) Vocem περί excidisse librariis puto ante il- 
lud, τῆς ἐνανθρωπήσεως, eo magis, quod mox scri- 
pium sit, xal περὶ τῆς ix νεχρῶν ἐνδόξου ἀναστά- 
σι ] 
(91) Sic mss. nonnulli. Editi Εὐαγγελίου τοῦ Χρι- 
στοῦ. 
(52) Regii primus οἱ tertius ἀγάπης Θεοῦ ἔνερ- 
γουμένη, nec aliter in. vulgatis legitur, nisi quod 


* Luc. xxi, 2. 


6239 et de rebus inter se. contrariis, qux tunc 
simul contigere; itemque de gloriosa ex mortuis 
resurrectione, et assuifiptione, et gloriosissimo ad- 
ventu. in consummatione seculi, et dogmata illa 
pure secundum Evangelium et Deo acceptz pieta- 
Uis, in dilectione Christi Jesu Domini nostri, ob 
spem vite zlernz, οἱ regni caelestis, et judicia 
just: mercedis, tam eorum, qui patrant prohibita, 
aut respuunt approbata, ad supplicium zlernum, 
quam eorum, qui pro dignitate Evangelii Dei in 
sana fide, qua per Dei charitatem operatur *, vixe- 
rent, ob spem vitze :eternze, et regni celestis, quod 
est in Christo Jesu Domino nostro. 

B CAPUT Il. 


Quomodo quis eo baptismate. baptizatur, quod in 
Evangelio Domini nostri Jesu Christi commendatur. 


1. Cum Dominus noster Jesus Christus przce- 
perit nobis, ut diligamus nos mutuo, sicut ipse 
dilexit nos*, hoeque nos per Apostolum Paulum 
doceat, ut nos mutuo in dilectione toleremus ?, 
vestra in Christo pietatis prz:ceptum, de glorio- 
sissimo secundum Evangelium Domini nostri Jesu 
Christi baptismate animo alacri accepi, non tan- 
quam qui pro rei dignitate quidquam dicere queam, 
sed ut ad exemplum mulieris quz duo minuta con- 
jecit", aliquid eonferam. Et ea in re quoque pre- 
cibus diligentium Dominum mihi opus est, ul boni 
Dei ac Christi ipsius gratia, sanctus ac bonus Spi- 


C ritus, commonefaciens ac docens nos quz de Do- 


mino audierit, dirigal et nostram mentem in viam 
pacis, et sanam doctrinam ad fidei zdificationem, 
sic ut iam in nobis quam in vobis impleatur illud, 
«Da sapienti occasionem, et sapientior erit *, » 
Caeterum sciendum cst, quod primum doceri opor- 
let, sicque perquam miro baptismate dignum fieri. 
Ita enim Dominus ipse, et Deus noster Jesus Chri- 
stus , unigenitus Dei viventis Filius, discipulis sui 
precepit. Necessario igitur ea etiam qu:e ab ipso 
Domino dicta sunt de iis qui discipuli Christi fieri 
volunt, vobis separatim tradidimus, sic ut pauca 
saliem ex multis protulerimus. Quoniam autem 
promittitur fore, ut regnum Dei videamus propter- 
ea quod denuo nascamur, itemque, ut introcamus 
in regnum Dei, propterea quod nascamur ex aqua 
et spiritu, necesse esse duco, pauca e mullis quae 
de regno celorum dicta sunt, apponere, ne ullo 
modo ab eo aberremus. Nam in vita parvum non 
est quod parum abest, uti quidam nostrorum sa- 


* Pros, 11, 9, juxta LXX. 


pro Θεοῦ habeant Χριστοῦ, Alius ms. ἀγάπης Χρι- 
στοῦ ἐνεργουμένης, per aciuosam Chricti charitatem, 
Aliquanto post leg. tertius Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δέξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 

(55) Reg. secundus τοῦ αὐτοῦ λόγος περὶ βαπτί- 
σματος. Editi soli λόγος 8΄. 

(54) Editi αὐτοῦ, Veteres duo libri ἑαυτοῦ, 


1531 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 


iss 


pientium dixit, ac plerisque ex ipsis rebus manife- A τὸ παρὰ μιχρὸν, εἶπέ τις τῶν παρ' ἐμῖν σοφῶν, καὶ 


stum.est : sed tamen firmius etiam ejus rei ex sa- 
cerdotum et animalium sacriicandorum accurata 
consideratione '* convinci 690 possumus : in qui- 
bus si modica aliqua macula reperiretur, aut mu- 
tilaio non totius membri, sed, quemadmodum 
scriptum est, partis alicujus, puta summitatís au- 
riculze, neque homo eligebatur ad sacerdotium, ne- 
que animal ad sacrificium admittebatur, cum Apo- 
stolus dixerit : « B:ee quidem in figura continge- 
bant illis : scripta sunt autem ad commonefacien- 
dum nos, in quos termini ztatum devenerunt '! ; ν 
εἰ Dominus excellentiam przestantiamque aperte 
declaraverit, his verbis : « Templo majus aliquid hic 
est  ; » imo etiam magis ostenderit, animz curam 
diligentiorem nobis habendam esse, ubi dixit : « Cui 
commendaverunt multum, plus repetent ab eo ?, » 
2. Maque regni cudlorum faciamus mentionem. p 
Dominus noster Jesus Christus, cum ascendisset 
in. montem, et initium doctrin:e ex beatitudinibus 
sumeret, eam beatitudinem przdicavit primam, quae 
pollicetur regnum colorum. Dixit enim : « Beati 
pauperes spiritu : quoniam ipsorum est regnum 
ecelorum '*, » In octava vero beatitudine ait : « Beati 
qui persecutionem patiuntur propter justitiam : 
quoniam ipsorum est regnum celorum ". » Et rur- 
$us futuram in tempore retributionis benedietio- 
nem per parabolam pastoris vaticinans, ait : « Ve- 
nile, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum ἃ constitutione mundi. Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare !5, » etc, Quin et in Luce 
Evangelio, in alio tempore et loco, velut ipsa seri- 
pta indicant, rursus beatitudines exponens, dicit : C 
« Beati. pauperes spiritu : quoniam ipsorum est 
regnum caelorum ". » Et iterum, « Noli timere, 
pusille grex, quia placuit Patri vestro celesti dare 
vohis regnum. Vendite qu: possidetis, et date 
eleemosynam. Facite vobis sacculos qui non ve- 
terascunt, thesaurum non deficientem in celis !*, » 
Wc igitur et alia. ejusdem generis sunt, per qux 
quis regno celorum dignus eflicitur. De iis autem 
sine quibus nemo in regnum celorum ingredi po- 
test, hanc sententiam Dominus pronuntiat in 
Evangelio Matthzi, et ait: « Nisi abundaverit ju- 
stitia vestra plus quam scribarum et Phbariszo- 
rum, non intrabitis in regnum celorum **, » Et 
rursus : « Nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut 


τοῖς πλείστοις δηλον ἐξ αὑτῶν τῶν πραγμάτων" 
πλὴν (55) δὲ xai βεδαιότερον ix τῆς περὶ τῶν ἱε- 
ρέων, xal τῶν προσφερομένων ζώων εἰς θυσίαν, 
ἀχριδολογίας ἔστὶ πληροφορηθῆναι " ἐν οἷς εἰ μι- 
χρός τις μῶμος ἐφευρέθη, ἢ λώδησις οὐχὶ παντὸς 
μέλους, ἀλλὰ τούτου τοῦ μέρους, ὥσπερ γέγραπται, 
λοδοῦ ὠτίου (56), οὔτε ὁ ἄνθρωπος ἐνεχρίνετο εἰς 
ἱερωσύνην, οὔτε τὸ ζῶον εὑπρόσδεχτον ἦν εἰς θυσίαν" 
τοῦ μὲν ᾿Αποστόλου εἰπόντος * « Ταῦτα μὲν τυπιχῶς 
συνέθαινεν ἐχείνοις * ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡ μῶν, 
εἰς o)g τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήντηχε (57)* » τοῦ 
δὲ Κυρίου φανερῶς τὴν ὑπεροχὴν δείξαντος ἐν τῷ 
εἰπεῖν « Τοῦ ἱεροῦ μεῖζον (58) ὧδε" » xoi περισσο- 
πέρως δείξαντος τὴν ἐπιμέλειαν τῆς ψυχῆς ἀχριξε- 
στέραν ποιεῖσθαι ἡμᾶς, ἐν τῷ εἰπεῖν" ε Ὧ παρ- 
ἔθεντο πολὺ, περισσότερον ἀπαιτήσουσιν αὐτόν.» 

9. Μνημονεύσωμεν οὖν περὶ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν. Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰπσοῦς Χριστὸς, ὅτε ἀν- 
ἐθη εἰς τὸ ὅρος, xai τὴν ἀρχὴν τῇς διδασχαλίας διὰ 
πῶν μαχαρισμῶν ἐποιεῖτο, πρῶτον μαχαριτμὸν 
ἐχήρυξε τὴν ἐπαγγελίαν ἔχοντα βασιλείας οὐρανῶν. 
Εἶπε q&p* « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ν Ἐν δὲ τῷ 
ὀγδόῳ μαχαρισμῷ φησι" « Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι 
ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὑτῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, » Καὶ πάλιν τὴν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀνταπο- 
δόσεως εὐλογίαν διὰ τῆς παραύολὴις τοῦ ποιμένος 
προφητεύων, λέγει" ε Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆς χόσμου. Ἐπείνασα γὰρ 
xai ἐδώχατέ μοι φαγεῖν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἐν δὲ τῷ 
χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ, ἐν ἑτέρῳ xatpip καὶ τόπῳ, 
καθὼς τὰ γεγραμμένα δηλοῖ, πάλιν μαχαρισμοὺς 
ἐχτιθέμενος, φησί" « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ- 
ματι (59), ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν obpa- 
νῶν *» xai πάλιν" « Μὴ φοβοῦ, τὸ μιχρὸν ποίμνιον, 
τι ηὐδόχησεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δοῦ-- 
ναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν, Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα 
ὑμῶν, xai δότε ἐλεημοτύνην. Ποιήσατε ἑαυτοῖς βα- 
λάντια μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέχλειπτον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. » Ταῦτα μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα. δι" 
ὧν βασιλείας οὐρανῶν καταξιοῦταί τις. Ὧν δὲ ἄνευ 
ἀδύνατόν ἐστιν (00) εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, ἐν μὲν τῷ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ 
ἀποφαίνεται ὁ Κύριος, xal φησιν" ε Ἐὰν μὴ περισ- 
σεύσῃ ὑμῶν ἡ διχαιοσύνη πλέον τῶν γραμματέων χαὶ 


parvuli, non intrabitis in regnum colorum ?*, » Et b Φαρισαίων, οὐ" μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


iterum : « Quisquis non receperit regnum Dei vel- 


ΜῈ Cor. x, 41. 
"' Luc. vi, 20 ; Matth, v, 


" Levit. xx, 18; xvn, 91. 
10. '* Mattb. xxv, 54, 35. 
xvin, 3. 


(55) Antiqui duo libri πλέον δὲ xat. 

(56) Codices tres 1950; ὠτίον. 

(51) Veteres duo libri χατήντησε. 

(58) Τὴ sacro textu vulgato pro μεῖζον legilur 
μείζων, major est : sed nop hie solum, sed et in 
inultis codicibus scriptum invenilur μεῖζον, templo 
majus quiddam hic est: Legas velim Novum Testa- 


"* Matth. xti. 6. 


οὐρανῶν" » xai πάλιν" € Ἐὰν μὴ στραφῆτε, xal 


ΠΟ. xii, 48. '* Mattb, v, 5. 
*? Mattb, v, 90. 


"ibid. 


3. "Luc. xn, 32. 53. ?? Matth. 


mentum Oxoniense, 

(59) Hlud, τῷ πνεύματι, deest in sacro textu vul- 
gato apud Lucam : sed reperitur quoque inter va- 
rias lectiones Testamenti Oxoniensis. lbidem Reg. 
tertius ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν i^ 

(60) Veteres duo libri ἀδύνατόν ἔστιν. ΠΙυὰ ἐστιν 
abest ἃ vulgatis. 
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γένησθε ὡς cà παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν Ba- A ul. parvulus, non intrabit in illud *. » Quin etiam 


σιλείαν τῶν οὐρανῶν" » xat πάλιν" € Ὃς ἐὰν μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ 
εἰσέλθῃ εἰς αὑτήν. » "Ev δὲ τῷ κατὰ Ἰωάννην πρὸς 
Νιχόδημον λέγει" « Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ 
δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" » καὶ πάλιν" 
€ Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύματος, οὐ 
μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » 

$. Ka0' ὧν δὴ ἡ ἀπόφασις μία, δηλονότι ἴσος xal 
ὁ κίνδυνος τοῖς πᾶσιν, ἑνὸς ἐλλειφθέντος. Εἰ γὰρ 
λέγει ὁ Κύριος, « Ἰῶτα ἕν, ἢ μία χεραία οὐ μὴ 
παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται" » 
πόσῳ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου, αὐτοῦ τοῦ Κυ- 
Οἴου “λέγοντος " « Ὁ οὐρανὸς xal ἡ γῆ παρελεύσε- 
ται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν (61) ; » "Ὅθεν 
τεθαρσηχὼς Ἰάχωδος ὁ ἀπόστολος ἀπεφήνατο εἰπών" 
* Ὃς ἂν ποιήσῃ ὅλον τὸν νόμον, πταίση δὲ ἐν ἐνὶ, 
ἔσται πάντων (62) ἔνοχος. » ἜἜμαθε δὲ εἰπεῖν τοῦτο, 
ἐξ ὧν ὁ Κύριος μετὰ τοὺς μαχαρισμοὺς xal τὰς 
ὑπὲρ ἄνθρωπον (63) μαρτυρίας καὶ ἐπαγγελίας τῷ 
Πέτρῳ δοὺς ἠπείλησεν, ὅτι « ᾿Εὰν μὴ νίψω az, οὐχ 
ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ “ ν» Παῦλος δὲ ὁ ἀπόστολος, 
ἀνταναπληρῶν τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὃ ἐστιν ἡ Ἐχ- 
χλησία, ἐν Χριστῷ λαλῶν διαμαρτύρεται, 67 ἃ μά- 
λιστα βασιλείας οὐρανῶν οὐ καταξιοῦταί (64) τις, xat 
θανάτου κρίματι ὑποπίπτει" ποτὲ μὲν εἰπὼν ὁριστι- 
χῶς, ὅτι « Οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου 
εἰσίν. » Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπεν, ὅτι ΟἹ ταῦτα (65), ἀλλ᾽, 
«Οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν οὐρανῶν οὐ 
χληρονομήσουσιν ; » xal πάλιν χαθολιχώτερον, ὅτι 
« "Afixo: βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι " » καὶ 
ἀλλαχοῦ ὁμοίως. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐν τῷ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ ἀπεφήνατο 
εἰπών" « Οὐδεὶς τὴν χεῖρα θεὶς ἐπ' ἄροτρον, xai 
στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔϑετός ἔστιν εἰς τὴν Bam- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. » Ἐπιτηρητέον δὲ ἐνταῦθα ἀναγ- 
χαίως, ὅτι οὐ χατὰ ἁμαρτημάτων πολλῶν, ἀλλὰ xafi 
ἑνός ἐστι τὸ οὕτω φοδερὸν χαὶ ἀπαράδατον χρῖμα, 
χκαὶ ταῦτα ix τῶν συγχεχωρημένων, xk μόνην xat 
πρὸς ὀλίγον γοῦν ἀναθολὴν ἐμποιῇ (06) τῇ κατὰ πολ- 
λοὺς λόγους ἀναγκαίως ὀφειλομένῃ ἀπροφασίστῳ τα- 
χυτάτῃ τε xal ἀμετεωρίστῳ ὑπαχοῇ τῷ Δεσπότῃ. 
"Ex τούτων οὖν πάντων xai τῶν τοιούτων παιδευό- 


dicit ad Nicodemum in Evangelio secundum Joan- 


, nem: « Nisi quis natus fuerit denuo, hon potest 


videre regnum Dei **, » Ac rursus : « Nisi quis na- 
lus fuerit ex aqua et spiritu. non introibit in re- 
gnum Dei "ἢ, 


$. De:quibus autem una;sententia prolata est, 
profecto si vel uuum desit, par etiam et zquale 
omnibus periculum est, Si enim dicit Dominus, 
* lota unum, aut unus apex non preteribit a lege, 
donec omnia flant *, » quanto magis ab Evange- 
lio, cum Dominus ipse dicat : « Ceelum et terra 
transibunt, verba autem mea non przteribunt * 1» 
Unde con(isus apostolus Jacobus 631 pronuntia- 
vit, dicens : « Quicunque fecerit totam legem, of- 
fenderit vero in uno, eril omnium reus **. » Didicit 
autem hoc dicere, ex iis quz Dominus post beati- 
tudines, post testimonia conditionem humanam 
superantia, post promissa Petro data, comminatus 
est, ita locutus, « Nisi lavero te, non habes partem 
mecum *', » Paulus vero Apostolus qui ea qui de- 
sunt passionum Christi, pro eorpore ipsius, quod 
est Ecclesia, adimplebat **, in Christo loquens de- 
clarat ea, ob quz quis maxime regnum celorum 
non adipiscitur, subjacetque mortis judicio, modo 
cum minus late dicit, «Quia qui taliaagunt, digni sunt 
morte **, » Cur vero non dixit, Qui hzec, sed, « Qui 
talia agunt, regnum ccülorum nón consequen- 
tur ??? » Et iterum cum generalius ait, « Iniqui re- 
guum Dei non possidebunt ?*. » Et alibi similiter, 
Atque etiam ipse Dominus noster Jesus Christus in 
Evangelio secundum Lucam sententiam protulit , 
his verbis usus : « Nemo admovens manum ad ara- 
trum, et retro conversus, aptus est regno Dei **, » 
Est autem hic necessario observandum, quod non 
in peccata multa, sed in unum pronuntiatum sit 
horrendum adeo et inevitabile judicium, idque, de 
concessis ac licitis, etsi quis dintaxal atque vel 
brevi tempore obedientiam Domino multis de cau- 
sis necessario debitam, qux sine] ulla excusatione 
et celerrima et intentissima esse debet, distulerit, 
Ex his igitur omnibus et similibus edocemur, adim- 


μεθα, ὅτι χρὴ, πάντα ὁλοχλήρως xaX νομίμως πλη- D plenda esse inte;re ac legitime omnia, quibus pro- 


ρώσαντα, ol; ἡ ἐπαγγελία τῆς βασιλείας τῶν obpa- 
vOv ἐπαγγέλλεται (07), χαὶ ὧν ἄνευ ἡ τῆς βασιλείας 
ἀπαγορεύεται! χάρις, καὶ φυλαξάμενον ἀπὸ πάντων, 
δι᾽ ἃ οὐδεὶς βασιλείαν οὐρανῶν χληρονομεῖ, οὕτω 
προσδοχᾷν χαταξιοῦσϑαι τῆς ἐπαγγελίας. Δεῖ γὰρ τὸν 


*! Marc. x, 15. 
"' joan, xui, 8. 


7 Joan. m, 3. "^ ibid. 5. 
** Col. 1, 94. ?" Rom. 1, 22. 


(61) Codices duo οὐ παρελεύσονται. Mox Reg. 
primus τεθαῤῥηχὼς, 

(62) Codex Combef. γέγονε πάντων, factus est om- 
nium reus, et ita quoque legitur in sacro textu vul- 

ato. 
: (03) Regii primus et tertius ὑπὲρ ἄνθρωπον. 
Editi ἀνθρώπων, male. Mox mss. duo παραγγελία" 


?* Matth. v, 18. 
V (3], v, 21. 


missio regni carlorum indicitur, et sine quibus do- 
num regni denegatur ; vitanda vero omnia, ob quz 
nemo,regni celorum hzres evadit, et ita demum 
exspectandum esse, dum promissione digni effiria- 
mur. Oportet enim certamen quod ad placendum 


? jbid. xxiv, ὅ5, ?* Jac. ni, 10. 


3.1 Cor. vi, 9.. " Luc. ix, 62. 


64) Antiqui duo libri οὐχ ἀξιοῦται, 
(65) Editi εἶπε ταῦτα, At mss. duo ut in contextu. 
66) Veteres duo libri ἐμποιῇ. Editi ἐμποιςξ, 
67) Codices aliquot ἐπήγγελται, Mox iidem mss. 
ἀπαγορεύεται. Editi ἀπτγόρενται, 
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Deo suscipitur,.non ab omni solum malitia remo- A ἀγῶνα τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ob μόνον xaxtag 


tum esse, sed integrum eliam et inculpatum in 
omni verbo Dei, cum Paulus apostolus, magnam et 
ineffabilem Dei et Christi ipsius erga nos dilectio- 
nem speculatus, pro justitia et salute nostra, sub- 
jungat : « Nullam in ulla re dantes offensionem, ut 
ne vituperetur ministerium nostrum : sed in omni- 
bus commendemus nos ipsos ut Dei ministri ?*, » 


4. Quemadmodum enim qui spiritu pauper est, 
nisi natus fuerit ex aqua et. spiritu, ob latam sen- 
lentiam in regnum calorum ingredi non potest : 
sic rursus, « Nisi abundaverit justitia illius plus 
quam scribarum et Phariseorum ?*: » aul. si quid 
aliud hujusmodi defuerit, ob similem sententiam 


regno diguus non habetur. Scriptum est enim : B 


« Dt exhiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam, non 
habentem maculam, aut rugam, aut aliquid hujus- 
modi, sed ut sil sancta et immaculata **, » Et 
ejusmodi multa sunt, quz. si quis diligentius lege- 
rit, in eo vehementius confirmabitur, quod omnia 
iinplere debet, ut regno cclorum efficiatur dignus. 
Quod autem is qui justitia G39 abundat, aut de- 
nuo natus est, omnium simul virtutum, in quibus 
beatitudines sita» sunt, et reliquarum perfectionem 
adimpleverit, quodque in confesso sit hzc et ejus- 
dem generis alia ab ipso prestari, sermo de se- 
eunda generatione mox habendus, Deo dante, de- 
monstrabit. Quoniam autem pietatis vestrzz manda- 
trm, uti prius dictum est, requisivit ἃ nobis, ut de 
Evangelii baptisinate maxime mirando sermonem 
institueremus, post ea quz jam de regno colorum 
dicla sunt, consequens esse puto, ut eliam qui 
inter Mosis et Joannis baptismum differentia sit, 
Jreviter discamus, et ita demum per gratiam Dei 
digni efficiamur, qui prestantissimam baptismatis 
Domini nostri Jesu Christi dignitatem in incompa-- 
rabili glori magnitudine intelligamus. Nam uni- 
genitus viventis Dei Filius pronuntiavit aliquid 
lemplo majus hic esse, et majus etium Salomone 
hic, et majus quoque Jona hic ?*. Εἰ Apostolus cum 
jain Mosis gloriam Judzis in legis ministerio inac- 
cessam explanasset, hoc Lestatur, hiec subjungens, 
« Nam nec glorificatum est quod claruit in hac 


parte, propter excellentem gloriam *. » Et Joannes D 


Baptista , quo inter natos mulierum major est 
nemo ?*, idem declarat, dum aliquando dicit : « ll- 
lum oportet crescere, me vero minui?" : » aliquando 
vero, « Ego quidem baptizo vos in aqua in paeni- 
lentiam, ille vero vos baptizat in Spiritu sancto et 
igni ^; » et talia multa, Quanto autem excellentior 
ἐπὶ Spiritus sanctus aqua, tanto videlicet prestat 
et is qui baptizat in Spiritu sancto, ei qui baptizat 


C 


πάσης ἀπηλλάχθαι, ἀλλὰ xai ἀλώδητον εἶναι xal 
ἄμωμον ἐν παντὶ ῥήματι Θεοῦ, Παύλου τοῦ ἀποστό- 
λου μετὰ τὴν θεωρίαν τῆς μεγάλης (08) xat ἀνεχ- 
διηγήτου εἰς ἡμᾶς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας δικαιοσύνης τε χαὶ σωτη- 
ρίας ἐπαγαγόντος" « Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 
προσχοπὴν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διαχονία ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι. » 

4. Ὥσπερ γὰρ ὁ πτωχὸς τῷ πνεύματι, ἐάν μὴ γεν- 
νηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν διὰ τὴν ἀπόφασιν " 
οὕτω πάλιν, « Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ διχαιοσύνη 
πλέον (69) τῶν γραμματέων καὶ Φαριδαίων,»" ἢ ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων ἐλλειφθῇ, διὰ τὴν ὁμοίαν ἀπόφασιν 
οὐ χαταξιοῦται τῆς βασιλείας, Γέγραπται γάρ" 
« Ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν Ἔχχλη- 
σίαν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον, ἢ ῥυτίδα, f, τι τῶν τοιού- 
των, ἀλλ᾽ ἵνα f| ἁγία xa ἄμωμος. » Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα, ἅπερ σπουδαιότερόν τις ἀναγνοὺς, σφο-- 
δρότερον βεδαιοῦται, ὅτι χρὴ πάντα πληρῶσαι, ἵνα 
βασιλείας οὐρανῶν καταξιωθῇ. Ὅτι. δὲ ὁ τῇ διχαιο- 
σύνῃ περισσεύων, 3| γεννηθεὶς ἄνωθεν, πάντων ὁμοῦ 
τῶν κατορθωμάτων ἐφ᾽ ὧν τε οἱ μαχαρισμοὶ χεῖν- 
ται, χαὶ τῶν λοιπῶν τὴν τελείωσιν ἐπλήρωσε, χαὶ 
ἐργάτης εἶναι τούτων xal τῶν τοιούτων ὠμολόγηται, 
ὁ λόγος ὁ περὶ τοῦ ἄνωθεν γεννηθῆναι μιχρὸν ὕστε- 
ρὸν ἀποδείξει Θεοῦ χάριτι. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς προεέρη- 
ται, τὸ ἐπέταγμα τῆς ὑμετέρας εὐλαθείας τὸν λόγον 
τοῦ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον θαυμασιωτάτου βαπτίσμα-- 
τος ἐπεζήτησε παρ᾽ ἡμῶν, πρὸς τοῖς εἰρημένοις περὶ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἀχόλουθον εἶναι λογίζο-- 
pai χαταμαθεῖν ἡμᾶς ἐν βραχεῖ xal τὴν διαφορὰν 
τοῦ χατὰ Μωῦσέα βαπτίσματος πρὸς τὸ τοῦ Ἰωάν- 
νου, xa τότε χάριτι Θεοῦ ἀξίους γενέσθαι xazavor- 
σα: τὸ ἐν τῷ βαπτίσματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὑπερέχον (70) θαῦμα ἐν ἀσυγχρίτῳ ὑπερ-- 
θολῇ τῆς δόξης. Μεῖζον γὰρ τοῦ ἱεροῦ ὧδε ἀπεφή- 
varo εἶναι ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
xal μεῖζον τοῦ Σολομῶντος ὧδε, καὶ μεῖζον τοῦ 
Ἰωνᾷ (71) ὧδε. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος, προδιηγησάμενος 
τὴν τοῦ Μωῦϊσέως ἐν τῇ διαχονίᾳ τοῦ νόμου τοῖς 
Ἰουδαίοις ἀπρόσιτον δόξαν, διαμαρτύρεται, ἐπαγα- 
γῶν" « Καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν 
τούτῳ τῷ μέρει ἕνεχεν τῆς ὑπερθαλλούσης δόξης. » 
Καὶ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, οὗ μείζων ἐν γεννττοῖς 
γυναιχῶν οὐδεὶς, μαρτυρεῖ, λέγων ποτὲ μὲν, « "Exsi- 
voy δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι" » ποτὲ δὲ, 
ει Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν, 
ἐχεῖνο; δὲ ὑμᾶς βαπτίζει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρὲ "» 


“καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Ὅσον δὲ διαφέρει τὸ Πνεῦμα τὸ 


ἅγιον τοῦ ὕδατος, τοσοῦτον ὑπερέχει δηλονότι καὶ ὁ 
βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ τοῦ βαπτίζοντος ἐν 


"I Cor. vi, ὅ. Matth. v, 30. ?^ Ephes, v, 37. ?* Mattli. xii, 6, 42, 41. 51} Cor. iit, 10. 9? Matth. 


xi 11. ^ Joan, 1, 530, "^ Matth. ii 44. 
(68 Antiqui duo libri μεγίστης. 
(69) Unus ms. διχαιοσύνη ὑμῶν. 
(70) Veteres duo libri περιέχον, 


(71) Reg. secundus pro Ἰωνᾷ habet Ἰωάννου * 
sed velus bic liber videtur fuisse emendatus a li- 
brario, beac, an male, judi-abunt eruditi. 
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ὕδατι, καὶ αὐτὸ τὸ βάπτισμα - ὥστε αὐτὸν τὸν Ἰω- A in aqua : quod dictum volo et dejipso baptismate, 


ἄννην, τὸν τοσοῦτον xal τοιοῦτον xal οὕτως μαρτυ-- 
ρηθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἀνεπαισχύντως προειπεῖν, 
ὅτι ε Οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδή- 
ματος.» 

5. Ὡς ἐχ πάντων φανερὸν εἶναι τὴν ὑπερθολὴν 
τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ βαπτίσματος " 
ἣν εἰ xai πρὸς ἀξίαν χατανοῆσαι ἀδύνατον, χατὰ 
δύναμιν γοῦν, χαὶ ταύτην, ὡς ἂν ὁ Θεὸς ἱχανώσῃ, 
ἐξ αὐτῶν τῶν γεγραμμένων εἰπεῖν εὑσεδὲς xal ὠφέ- 
λιμον. Τὸ μὲν οὖν διὰ Μωῦσέως παραδοθὲν βάπτι- 
σμα πρῶτον μὲν ἐπεγίνωσχε διαφορὰν ἁμαρτημά- 
τῶν οὐ γὰρ πάντα τὰ ἀμαρτήματα εἶχε τὴν χάριν 
τῆς ἀφέσεως - ἔπειτα δὲ θυσίας ἐπεζήτει διαφόρους» 
ἠχριδολογεῖτο περὶ ἁγνισμοῦ, ἀφώριζεν ἕως χαιροῦ 


sic ut Joannes ipse tantus et talis, et ita a Domino 
commendatus, prius citra verecundiam dixerit : 
« Non sum idoneus, ut solvam corrigiam calcea- 
menti **, » 

5. Quare ex his omnibus manifestum est qux 
sit baptismatis secundum Evangelium Christi pree- 
stantia: quam etsi pro dignitate mente assequi 
non possumus, tamen eam ex ipsis Scripturis pro 
viribus, et prout Deus idoneos nos effecerit, de- 
clarare pium est et utile. Quod igitur per Mosen 
traditum est baptisma, primum quidem cognosce- 
bat discrimen peccatorum, cum non omnibus oec- 
calis darelur venie donum; deinde vero require- 
bat sacrificia diversa, purificationem prorsus exi- 


τὸν ἐν ἀκαθαρσίᾳ καὶ μολυσμῷ, παρατήρησιν ἔποι- B gebat, aliquandiu separabat a reliquis impurum et 


εἴτο ἡμερῶν καὶ ὡρῶν" xal τότε τὸ βάπτισμα παρ- 
ελαμθάνετο (72), ὥσπερ ἐπισφράγισμα τοῦ χαθαρι-- 
σμοῦ, Τὸ δὲ Ἰωάννου βάπτισμα πολυπλάσιον εἶχε 
τὸ πλέον. Οὐδεμίαν γὰρ ἐποιεῖτο διάχρισιν ἁμαρτη- 
μάτων, οὐ διαφορὰν ἐπεζήτει θυσιῶν, οὐχ ἀχρίδειαν 
ἐποιεῖτο ἁγνισμοῦ, οὐ παρατήρησιν εἶχεν ἡμερῶν 1 
ὡρῶν. Kal κατ᾽ οὐδὲν εἰς μηδὲν ἀναδολῇς γινομένης ἐπὶ 
τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἅμα τε προσ- 
Ἠλθέτις ἐξομολογούμενος τὰς ἁμαρτίας, ὅσας δή ποτ᾽ 
οὖν xat οἵας δήποτ᾽ οὗν" χαὶ ἐθαπτίζετο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
ποταμῷ, χαὶ εὐθὺς ἐλάμθανε τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτη- 
μάτων. Τὸ δὲ τοῦ Κυρίου βάπτισμα. λόγον μὲν ἔχει 
χρείττονα παντὸς ἀνθρωπίνου, δόξαν δὲ ἀνωτέραν 
πάσης ἐπιθυμίας xai εὐχῆς ἀνθρωπίνης, ὑπερθο-- 
λὴν δὲ χάριτος (15) καὶ δυνάμεως πλείονα ἢ ὅσον 
ἥλιος ἀστέρων ὑπερέχει. Μᾶλλον δὲ τὰ μνημονευ- 
θέντα τῶν ἁγίων ῥητὰ σφοδρότερον παρίστησι τὴν 
ἀσύγκριτον ὑπεροχὴν. ᾿Αλλ' οὐ διὰ τοῦτο σιωπῆσαι 
xph, αὐτοῖς δὲ τοῖς ῥητοῖς τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὁδηγοῖς χρώμενοι (74), καὶ ὥσπερ δι ἐσ-- 
ὀπτρον xal ἐν αἰνίγματι ὁδηγούμενοι εἰπεῖν ἀναγ- 
xalov, οὐχ ἵνα τῇ ἡμετέρᾳ ἑρμηνεία ἐν ἀσθενείᾳ 
σώματος καὶ λόγῳ ἐξουθενημένῳ σμιχρυνθῇ ἡ δόξα, 
ἀλλ᾽ ἵνα xal ἐν τούτῳ θαυμαστωθῇ τὸ μέγεθος τῆς 
μαχροθυμίας xai φιλανθρωπίας τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, 
ὅτι ἀνέχεται ψελλιζόντων τὰ μεγαλεῖα τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἀγάπης καὶ χάριτος αὐτοῦ 


c 


pollutum, «lierum et temporum statuebat observa- 
tionem, tuneque baptisma suscipiebalur velut si- 
gillum purificationis. At vero Joannis baptisma 
multis modis excelluit. Nam peccata nullo modo 
discernebat, non exposcebat diversitatem sacrifi- 
ciorum, purificationis diligentiam non adhibebat, 
non observabat dies aut tempora. Quin etiam sine 
wila prorsus dilatione, simul atque ad gratiam Dei 
et Christi ejus aliquis accesserat, quantacunque et 
qualiacunque peccata confessus fuisset, et baptiza- 
batur in Jordane fluvio, et statim veniam conse- 
quebatur peccatorum, Verum Domini baptisma hu- 
manum omnem captum superat, gloriamque habet 
omni 633 desiderio ac voto humano sublimiorem, 
et gratie virlutisque praestantiam tanto amplio- 
rem, quanto sol stellis antecellit. 1mo etiam si 
Sanctorum dicta in memoriam revocentur, validius 
adhuc incomparabilem illam excellentim osten- 
dunt. At non propterea silendum, sed nos ipsis Do- 
mini nostri Jesu Christi verbis veluti vie ducibus 
805, et velut per speculum et in zenigmate ductos 
necesse est loqui, non ut nostra interpretatione 
ob corporis debilitatem et abjectum sermonem glo- 
ria hiec imminuatur, sed ut etiam ea in re magni- 
tudínem lenitatis ac benignitatis boni Dei miremur, 
quod eos qui de dilectionis in Christo Jesu et gra- 
tie ipsius magnificentia ore balbutienti loquuntur, 
perferat. 


€." Etxi»y τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός "17 — 6. Cum igitur Dominus noster Jesus Christus 


€ Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ * » xa πάλιν " € Ἐὰν μὴ τις γεν- 
νηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ "» μετὰ δὲ τὴν ἐχ νεχρῶν 
ἀνάστασιν (πληρουμένης εἰς αὐτὸν τῆς διὰ τοῦ Δα- 
δὶδ ix προσώπου τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς προφητείας, 
εἰπόντος “ « Yióg μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέν- 
γηχά σε αἴτησαι παρ' ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη 

*! Marc. 1, 7. " Joan. ii, ὅ. "^ ibid. 5. 

72) Regii pri 1 tertius βάπτι ξλαμ- 
un ter ePi Baespe ig ὧν le. 
vtto, ὥσπερ. Reg. secundus ut in contextu, simpli- 
cius et melius. 


dixisset, « Nisi quis natus fuerit denuo, non po- 
test'videre regnum Dei ** ; » ac rursus, « Nisi quis 
hatus fuerit ex aqua et spiritu, non potest. introire 
in regnum Dei **; » et post resurrectionem ex mor- 
tuis (adimpleto in se vaticinio Davidis, qui ex per- 
sona Dei ac Patris dixerat, « Filius meus es tu, 
ego hodie genui te : postula a me, et dabo tibi 
gentes hzreditatem tuam, et possessionem Luaga 


(15) Veteres duo libri ὑπερδολὴν δὲ χαρίσματος, 
Aliquanto post mss. duo ἁγίων ῥήματα. 

(74) Reg. secundus χρώμενον... ὀδηγούμενον. 
Mox mss. duo ἑρμηνεία ἢ ἀσθενεύχ. 
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terminos terr **, » que res et facta est, et jam A τὴν χληρονομίαν cou, xal τὴν κατάσχεσίν σου τὰ 


Omnium oculis exposita), tum demum discipulis 
suis, tanquam mandatum aliud opponens priori, 
quo in vias gentium abire 'prohibuerat **, przci- 
pit, dicens : « Euntes docete omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nomine Patris et Filii et. Spiritus 
sancti **, » Necesse autem esse duco , singulorum 
verborum vim per fidem intelligere, et conside- 
rare, eL ita loqui, ut nobis sermo per communes 
preces in apertione oris nostri dabitur. Scriptum 
namque est : « Nisi credideritis , non | intellige- 
lis". » Et iterum : « Credidi propter. quod locu- 
ius sum **, » Et quoniam mihi persuasum est usum 
€t nominum et verborum et rerum in diyina Scri- 
piura non accipi ex consuetudine, aul simpliciter 


πέρατα τῖςς γῆς ν» ὅπερ xol γέγονε, xal ἔστιν ἐν 
ὀφθαλμοῖς πάντων ,} λοιπὸν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, 
ὥσπερ ἀντιδιαστελλόμενος τῇ πρώτῃ ἐντολῇ χω- 
λυούσῃ εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ἀπελθεῖν, ἐντέλλεται, εἰπιὺν * 
«Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ Eüvn , βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ν ᾿Αναγχαῖον δὲ εἶναι 
λογίζομαι ἑκάστου ῥητοῦ τὴν δύναμιν διὰ τῆς πί- C 
στεως συνιέναι (75) τε xai χατανοῆσαι, xal εἰπεῖν 
xaüósow ἂν xat' εὐχὰς χοινὰς δοθῆναι ἡμῖν λόγον 
ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Ἐὰν μὴ πιστεύσητς, οὐδ᾽ οὐ (16) μὴ συνῆτε "» xat 
πάλιν" « Ἐπίστευσα, δι' ὃ ἐλάλησα. » Ἐπειδὴ δὲ τῶν 
τε ὀνομάτων καὶ τῶν ῥημάτων, καὶ τῶν πραγμάτων 


el temere, ut contingere solet, neque a Deo, neque B ἐν τῇ συνηθείᾳ οὐχ ἁπλῶς, xal ὡς ἔτυχε, κατὰ τὸ 


ἃ Christo ejus, neque a sanctis prophetis, neque ab 
evangelistis aut ab apostolis, sed in Spiritu sancto, 
examine premisso, ad scopum piz sententie, id- 
que non integre, sed ex parte, et quantum quod- 
que contulerit a propositum sanz doctrine, tum 
ut quis pie sentiat, tum ut mentem ad. contempla- 
tionem judiciorum et dogmatum pietatis dirigat , 
necesse est ei nos accurale diligenterque singulis 
dictis attendere, et ex supernz vocationis scopo sen- 
tentiam eligere. Atque boc przstabimus, si modo 
per communes preces corroboraverit nos Jesus Chri- 
sius unigenitus Dei viventis Filius, ut id et in. no- 
bis fiat, sicut Apostolus dixit : « Omnia possum in 
Christo qui me corroborat **, » 


συμθὰν τὴν χρῆσιν παραλαμβάνεσθα: δοχῶ ἐν τῇ 
θεοπνεύστῳ Ἐραφῇ παρά τε Θεοῦ xai τοῦ Χριστοῦ 
αὑτοῦ, καὶ τῶν ἁγίων προφητῶν τε xal εὐαγγελι- 
στῶν, χαὶ ἀποστόλων, ἀλλὰ δεδοχιμασμένως ἐν 
ἀγίῳ Πνεύματι, πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς εὐσεθδοῦς 
φρονήσεως, xai τοῦτο οὐχ ἐξ ὀλοχλέρου (17) , ἐν μέ- 
put δὲ xai χαθόσον ἂν ἔχαστον συμθάλληται τῷ 
προχειμένῳ ὑγιεῖ λόγῳ͵, φρονεῖν τε εὐσεδῶς xat 
ὁδηγεῖν τὸν νοῦν εἰς χατανόησιν τῶν τε χριμάτων xat 
δογμάτων τῆςς εὐσεδείας " ἀναγχαῖον καὶ ἡμᾶς ἐξητα- 
σμένως χαὶ ἐπιτετηρημένως προσέχειν ἑχάστῳ ῥητῷ, 
xai χατὰ σχοπὸν τῆς ἄνω χλήσεως ἐχλέγεσθαι τὴν 
διάνοιαν. Καὶ τοῦτο ποιοῦμεν, ἐὰν xav! εὐχὰς χοινᾶς 
ἐνδυναμώσῃ ἡμᾶς Ἰησοῦς Κριστὸς ὁ μονογενὴς 


Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα γένηται χαὶ ἐν ἡμῖν, χαθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος" « Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ 


ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ.» 


7. Vilud igitur, « denuo, » arbitror prioris gene- C 


rationis ἢ que in peccatorum sordibus facta est, 
emendationem ostendere , cum Job dicat, « Nemo 
purus est a sordibus, ne si unus quidem dies sit 
vita ejus *? ; » et David lugeat, ac dicat, « In ini- 
quitatibus conceptus sum, et in peccatis concepit 
634 me mater mea *' ; » οἱ Apostolus ita conteste- 
lur ; « Omnes enim. peccaverunt, et egent gloria 
Dei: justificati gratis per gratiam ipsius per re- 
demptionei qui est in Christo Jesu, quem. propo- 
suit Deus propitiationem per fidem in sanguine ip- 
sius δ". » Quapropter etiam peccatorum venia da- 
tur" credentibus, Domino ipso dicente, « Hic est 
sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis ef- 
funditur in remissionem peccatorum *? : » quem- 


7. Τὸ μὲν οὖν « ἄνωθεν » εἰπεῖν δηλοῦν δοχῶ τὴν 
ἐπανόρθωσιν τῆς προλαθούσης ἐν ῥυπαρίᾳ τῶν 
ἁμαρτημάτων γενέσεως * τοῦ μὲν Ἰὼδ εἰπόντος, 
ὅτι « Οὐδεὶς χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ àv μία ἡμέρα 
ὁ ϑίος αὐτοῦ (18) * » xat τοῦ Δαδὶδ ὀδυρομένου, xct 
λέγοντος, ὅτι € Ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, xai ἐν 
ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ με ἡ μήτηρ μου" » τοῦ δὲ "Amo- 
στόλου διαμαρτυρομένον, ὅτι « Πάντες γὰρ ἥμαρτον. 
xai ὑστεροῦνται τῆς δόξης Θεοῦ * διγαιούμενοι δω- 
ρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅν προέθετο ὁ Θεὸς ἱλαστήριον διὰ 
πίστεως ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. » Διὸ xal ἡ ἄφεσις τῶν 
ἁμαρτημάτων δίδοται τοῖς πιστεύουσιν, αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος " « Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης, τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς 


admodum Apostolus rursus testatur, dicens : « Se- D ἄφεσιν ἀμαρτιῶν "» χαθὼς μαρτυρεῖ πάλιν ὁ ᾿Ἀπό- 


cundum beneplacitum voluntatis sue, in laudem 


** Psal. n, 7, 8. 
15. "* Job. xiv, 4. 


* jbid. x, 5. 
9! Psal, t, 7. 


(15) Editi συνεῖναι, At mss. duo συνιέναι. Mox 
iidem mss. δοθῇ λόγος. Edili δοθῆναι λόγος. Reg. 
secundus δοῦτναι χόγον. 

(16) Veteres duo libri οὐδὲ μή. Aliquanto post 
Reg. tertius πραγμάτων τῶν ἐν. ST 

(71) Veteres duo libri καὶ τούτων οὐχ ὁλοχλήρων. 
Aliquanto post editi φρονεῖτε. Veteres libri φρονεῖν 
τε. lbidem mss. aut ὁδηγεῖ, aut ὁδηγῇ. Editi ὁδη- 


*! Matth, 28, 19, 
" hom. i1, 25-25. 


azoXog , λέγων᾽ «Κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ θελήματος 


ΜΕ [sa vin, 9. " Psal. cxv, 10. "Philipp. 1v, 
53 Matth, xxvi, 28, 
yi», et ita quoque legitur in Reg. secundo, scd 
secunda duntaxat manu. ) : 
(78) Editi ἡμέρα fj ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Antiqui duo li- 
bri ut in contextu, nec aliter legitur apud LXX. 
Aliquanto post editi δόξης xat. Vocula xai non le- 
itur in mss. nostris, Nec ita longe mss. duo pro 
τό habent δι᾽ οὗ. Subinde unus ms. αὐτοῦ δὲ τοῦ. 
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αὑτοῦ, εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ, Ev f, A gloriz grati sus, in qua gratificavil nos. in dile- 


ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, ἐν ᾧ ἔχομεν 
τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄτε- 
σιν τῶν παραπτωμάτων χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χά- 
ριτος αὐτοῦ, ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς (79)* » ἵνα, 
ὥσπερ ἀνδριὰς συντριδεὶς συνθλασθείς τε, καὶ ἀφανί- 
σὰς τὴν ἔνδοξον μορφὴν τοῦ βασιλέως, ἄνωθεν μορ- 
φοῦται ὑπὸ τοῦ σοφοῦ τεχνίτου xai ἀγαθοῦ δημιουρ- 
02 ἀντιποιουμένου τῆς δόξτς τοῦ ἰδίου πλάσματος, 
χαὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν δόξαν ἀποχαθέσταται" οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς παθόντες διὰ τὴν παραχοὴν τῆς ἐντολῆς, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, «ΓΑνθρωπος, ἐν τιμῇ ὧν, οὐ 


συνῆχε, παρασυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις," 


x2 ὡμοιώθη αὐτοῖς,» ἀναχληθώμεν εἰς τὴν πρώτην 
δόξαν τῆς εἰχόνος τοῦ Θεοῦ. Kaz' εἰχόνα γὰρ, φησὶ, 
xal ὁμοίωσιν τοῦ Θεοῦ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον. Πῶς δὲ τοῦτο γεγένηται (80), Παῦλος 6 ἀπό- 
στολος ἐδίδαξεν, εἰπών " «Χάρις τῷ Θεῷ, ὅτι ἧτε 
δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηχούσατε δὲ ἐχ χαρδίας εἰς 
ὃν παρεδόθητε τύπον διαδοχῆς "ν ἵνα, ὥσπερ ὁ χηρὺς, 
παραδιδόμενος τῷ τύπῳ τῆς γλυφῆς, μορφοῦται 
πρὸς ἀχρίδειαν τὴ» ἐγχειμένην τῇ γλυφῇ μορφὴν, 
οὕτω xal ἡμεῖς, παραδόντες ἑαυτοὺς τῷ τύπῳ τῆς 
xazà τὸ Εὐαγγέλιον διδασχαλίας, μορφωθῶμεν τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον, πληροῦντες τὸ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ εἰ- 
ρημένον προσταχτιχῶς, Φησὶ γάρ" « 'Amixbusá- 
μενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον 
εἰς ἐπίγνωσιν χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν * » χαὶ 

8. Τοῦ μὲν οὖν ἐξ ὕδατος γεννηθῆναι τὸν λόγον 
Παῦλος, ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν, δογματιχῶς παραδί- 
δωσι λέγων “ « Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ὅσοι ἐθα- 
πτίσθημεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον 
αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν ; Συνετάφημεν οὖν αὑτῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα, ὥσπερ ἢγέρ- 
θη Χριστὸς Ex νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, 
οὕτω xal ἡμεῖς ἐν χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 
Ei γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θα- 
νάτου αὑτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα" 
ποῦτο γινώσχοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, ἵνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς &pap- 
“ἰας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. Ὁ 
Yap ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Εἰ 
δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν, ὅτι χαὶ 
συζήσομεν αὐτῷ᾽ εἰδότες, ὅτι Χριστὸς, ἐγερθεὶς ἐχ 
νεχρῶν, οὐχέτι ἀποθνήσχει" θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι 
χυριεύει. Ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν 
ἐφάπαξ ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. Οὕτω xat ὑμεῖς λο- 
γίζεσθς, ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰητοῦ.» Ἐξ ὧν ἀπάν- 
τῶν χαὶ ὁ λόγος τῆς ἄνωθεν γεννήσεως χαθ᾽ ὁμοιό- 

τα θεωρεῖται. ᾿Αδύνατον δὲ ἣν ἄνωθεν γεννηθῆναι, 


^* Ephes. 1, 5-8. 
vi, 5-114, 


" Psal. x,vii, ἐδ, 


(79) lta. in Vulgata legitur, qua superabundarit 
in nobis : ubi omnes vident interpretem ita' ver- 
1556, quasi scriptum invenissel, ἢ ἐπερίσσευσεν iv 


" Gen. 1. 27. 


cto, in quo habemus redemptionem per sanguinem 
ejus, remissionem peccalorum, secundum divitias 
yratize ejus, de qua nobis impertiviLubertim** ; » ut 
quemadmoduni statua. contrita ac confracta, amis- 
sa regis forma eximia, denuo conforinatur a sa- 
piente artifice ac bono opifice, gloriam operis su 
resarciente , atque pristino splendori restituitur * 
$ic eliam nos ob przcepli transgressionem male 
affecti, velut seriptum est, « Homo, cut in honore 
esset, non intellexit, comparatus est. jumentis insi- 
pientibus, et similis factus est illis **, » ad pristi- 
nam imaginis Dei gloriam revocemur. Nam, inquit, 
juxta imaginem et similitudinem Dei fecit Deus ho- 
minem ?*, Quomodo autem hoc factum sit, Paulus 

B Apostolus docuit, his verbis : « Gratia Deo , quod 
fuistis servi peccati, obedistis vero ex corde in eam 
formam doctrinze, in quam traditi estis *'; » ut 
quemadmodum cera, typo sculpture aduiota, pror» 
sus conformalur ad insitam sculpturze formam : ita 
nos quoque posteaquam nosmet typo doctrinae 
evangelicze tradidimus, informemur secundum in- 
ternum hominem, implentes quod in mudum pr:e- 
cepii ab eo dictum est. Ait enim : « Exuentes ve- 
terem hominem cum actibus suis, οἱ induentes 
novum, qui renovatur in agnitionem, secundum 
imaginem ejus qui creavit illum **; » et multa. hu- 
jusmodi. 

πολλὰ τοιαῦτα, 


C 8. Modum quidem et rationem, qua oportet ex 
aqua generari, Paulus in Christo loquens, decreto- 
riis his verbis tradit : « An ignoratis, fratres , 
quia quicunque baptizati sumus in Christo Jesu, in 
morte ipsius baptizati sumus ? Consepulti igilur 
sumus cum illo per baptismum in mortem, ut 
quomodo Christus surrexit a mortuis per gloriain 
Patris, ita el. nos in novitate vitze ambulemus. Si 
enim complantati facti sumus similitudini mortis 
ejus, et resurrectionis quoque erimus ; hoc scien- 
tes quia vetus homo noster simul crucifixus est, ut 
destruatur corpus peccali, ut ultra non serviamus 
peccato. Qui enim morluus est, justificalus est a 
peccato. Si autem mortui sumus cum Christo, cre- 
dimus quia simul etiain vivemus cum eo, scientes 
quod Christus resurgens ex mortuis jam non mo- 
ritur, mors illi ulira non dominatur. Nam quod 
mortuus fuit, peccato mortuus fuit semel: quod 
autem vivit, vivit Deo. lta et vos existimate vos 
ipsos mortuos quidem esse peccato, viventes au- 
tem Deo in Christo Jesu **, » Ex quibus omnibus 
etiam ratio secunde 35 generationis per quam- 
dam similitudinem consideratur. Fieri autem non 


"Rom. vi 17. — ?* Col, m, 9, 10. ^ Rom. 


ἡμῖν, cum tamen legatur omnibus quee videre licuit 
exemplaribus ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς. 
(80) Veteres duo libri τοῦτο γένηται. 
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poterat ut quis, grtia Dei non preeunte, genera- A μὴ προλαθούσης χάριτος τοῦ Θεοῦ" ὡς ἔχ τε τῶν 


relur denuo; ut Apostolus ipse cum przecedenti- 
bus, tum subsequentibus de baptismate capitibus 
declarat. Nam facto hinc initio, « Commendat au- 
tem charitatem suam Deus jn nos, quoniam , cum 
adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis 
mortuus est : mullo igitur magis nunc justiflcati 
in sanguine ejus, salvi erimus ab ira per ipsum. 
Si enim cum inimici essemus , reconciliati sumus 
Deo per mortem Filii ejus, multo igitur magis re- 
conciliati, salvi erimus in vita ipsius **. » 

9. Et multa ejusdem generis sunt, quz perspicue 
et magnifice ostendunt. magnam οἱ inenarrabilem 
Dei in homines benignitatem, ob datam peccatorum 
veniam, ac potestatem atque virtutem eorum qu» 
ad gloriam Dei ac. Christi ejus in spe vite zeternze 
per Jesum Christum Dominum nostrum perfecta 
sunt, Quapropter, « Sicut. per unius delictum , » 
inquit, « in omnes homines in condemnationem : 
sic et per unius justitiam in omnes homines in jus- 
tificationem  vitze **, » Etubi ea qui sequuntur , 
in modum dogmatum exposuit, tunc dicit: « An 
ignoratis, fratres, quia quicunque baptizati su:nus 
in Christo Jesu, in rnorte ipsius baptizati sumus 9? ; 
Cur? Ut cum ea quz officii nostri sunt, secundum 
fidem per charitatem facta fuerint, simul, preeunte 
gratia, inferamus, sicque perficiatur in nos beme- 
placitum divinz in Christo dilectionis. Itaque opus 
est certamine magno, eoque legitimo, ne talem ac 
lantam gratiam dilectionis Dei in Christo frustra 
accipiamus, eodem Apostolo dicente : « Eum nam- 
que qui peccatum non novit, pro nobis peccatum 
fecit, ut nos efficeremur justitia Dei in ipso. Ad- 
juvantes autem et exhortamur , ut ne in vacuum 
gratiam Dei recipiatis *. » Quod autem « Cui mul- 
tum concrediderint, plus ab eo sint repetituri ** , » 
constanter Dominus pronuntiavit, Quod et incul- 
pato modo fit, si tam ea qu:e antedictis subjungun- 
lur, quam ea qua in idem de baptismate argumen- 
tum conjunctim dicta sunt, diligenter serventur, et 
ea que his cohzerent, in virtute ejusdem gratia Dei, 
per Jesum Christum Dominum nostrum in Spiritu 
sancto fideliter susceperimus , ut credentes intelli- 
gamus per gratiam Dei, eaque quz intelligere pro- 
meruerimus, in Christi dilectione faciamus, qui 
dixit : « Si hoc scitis, beati estis, si faciatis ea **. » 
Nam « Intellectus bonus omnibus facientibus eum, » 
uti.lest3tur Propheta **. Quin et ipse unigenitus 


*9 Rom. v, 8-10. 
417. "Psal. cx, 10, 


"'jibid.18. *'Rom. vi, 3. 


(81) Hilud, Ac οὗ, videtur hoc loco positum fuisse 
pro Ac ὧν, quapropter. lbidem mss. duo Ὥσπερ, 
ησὶ, δι᾽ ἑνός. : ap 

(82) Editi παρ᾽ ὑμῶν. Reg. tertius παρ' ἡμῶν. 
Hoc ipso in loco duo mss. xai χατά. Haud longe 
ide n codex ᾿Αγῶνος οὖν. Vocula οὖν deerat in vul- 

atis. 
i (351 Voculam δὲ addidimus ex antiquis libris. 

(Ὁ) Editi τοῦ Θεοῦ. Articulus non invenitur in 


Φ [I Cor. v,21; vi, 4. 


προτεταγμένων καὶ τῶν ἐπιφερομένων περὶ τοῦ 
βαπτίσματος χεφαλαίων ὁ αὑτὸς ᾿Απόστολος δηλόζ. 
᾿Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ «o0 , « Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ 
ἀγάπην ὁ Θεὸς εἰς ἡμᾶς, ὅτι, ἔτι ἁμαρτωλῶν ἡμῶν 
ὄντων, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε " πολλῷ οὖν 
μᾶλλον διχαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, Gu 
θησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. Εἰ γὰρ ἐχθροὶ 
ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ - πολλῷ οὖν μᾶλλον χαταλλαγέντες σω- 
θησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὑτοῦ.» 

9. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα͵, σαφῶς xai μεγαλοπρεπῶς 
παριστῶντα τὴν μεγάλην χαὶ ἀνεχδιήγητον φιλαν- 
θρωπίαν τοῦ Θεωῦ, ἐν τῇ δωρεᾷ τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτημάτων, xal τῆς ἐξουσίας xai δυνάμεως τῶν 


B εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ. καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ χατορ- 


θουμένων ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Δι᾿ οὗ (81), « "Ὥσπερ δι᾽ 
ἑνὸς, φησὶ, παραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς εἰς χατάχριμα, οὕτω χαὶ δι᾽ ἑνὸς δικαιώματος 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχαίωσιν ζωῆς. » Καὶ τὰ 
ἐφεξῆς δογματιχῶς ἐχθέμενος, τότε λέγει" «CH 
ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ὅσοι ἐθαπτίσθημεν εἰς Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν ;» 
Διὰ τί; Ἵνα, τῆς χάριτος προλαξούσης, τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν (83) ὀφειλόμενα χατὰ πίστιν δι᾽ ἀγάπης ivep- 
γούμενα συνεισενεγχώμεθα,, xal οὕτω τελειωθῇ εἰς 
ἡμᾶς ἡ εὐδοχία τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ ἀγάπης. 
᾿Αγῶνος οὖν χρείχ μεγάλου, xai τούτου νομίμου, 
ἵνα τὴν τοιαύτην χαὶ τοσαύτην χάριν τῆς ἐν Χριστῷ 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ μὴ εἰς χενὸν δεξώμεθα, τοῦ αὑτοῦ 
᾿Αποστόλου λέγοντος " « Τὰν γὰρ μὴ γνόντα ἀμαρτίαν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα 
διχαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. Συνεργοῦντες δὲ xal πα- 
ρακαλοῦμεν, μὴ εἰς χενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέ- 
ξασθαι ὑμᾶς. » "Oct δὲ (85) « Ὧ παρέθεντο πολὺ, 
περισσότερον ἀπαιτήσουσιν αὐτὸν, ν ἐστηριγμένως 
ἀπεφήνατο ὁ Κύριος. “Ὅπερ γίνεται καὶ ἀνεγχλήτως, 
ἐὰν τά τε ἐπενεχθέντα τοῖς προειρημένοις χαὶ τὰ εἰς 
πὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν τοῦ βαπτίσματος συνημμένως 
εἰρημένα, ταῦτα ἀχριδῶς φυλαχθῇ, xai τὰ τούτοις 
συναφθέντα Ev δυνάμει τῆς αὐτῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ 
διὰ Ἰπσοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ πιστῶς δεξώμεθα, ἵνα πιστεύσαντες συνῶμεν 


Ὁ χάριτι τοῦ θεοῦ (84) " χαὶ ἅπερ συνεῖναι κατηξιώθη- 


μεν, ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ ποιήσωμεν, εἰπόντος -« Ei 

ταῦτα οἴδατε, μαχάριοί ἔστε, ἐὰν mitte αὐτά.---Σύν- 

εἐσις γὰρ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτὴν (83), » 
. 


"Luc. xii, 48, * Joan, xiu, 


nostris tribus codicibus. Ibidem mss. duo ἅπερ 
συνιέναι. 

'(85) Veteres duo libri ποιοῦσιν αὐτά, Hoc ipso in 
loco μαρτυρεῖ τε ὁ, lllud τε in nostris mss. non in- 
venitur. Ibidem ms. Combef. ἣν αὐτοῦ, Alius us. 
3| xa αὐτοῦ. Reg. secundus προφήτης αὐτοῦ, Editi 
conjunctim et sine ulla interpunctione προφήτης 
αὐτοῦ. Statim editi ἐχθέμενος. Κορ primus el ter- 
tius ἐχθεμένου, recte. 
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μαρτυρεῖ ὁ προφήτης αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος φοδερὸν xai ἀπαράδατον κρῖμα 
ἐχθεμένου ἐν τῷ εἰπεῖν" « Ὃ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ 
Κυρίου (86) αὑτοῦ, xai μὴ ποιήσας, δαρήσεται πολ- 
λάς "ν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν ἐν ἀγνοίᾳ πλημμελήσαντα ἀτι- 
μώρητον ἀφέντος, 

10. Καὶ ἵνα, ὡς προείρηται, διὰ τῶν γνωριμωτέ- 
ρὼν ῥητῶν τε xal τιραγμάτων ὀδηγηθῶμεν εἰς χα- 
πανόησιν τοῦ σωτηρίου (8T) χαὶ ἐν τῷ βαπτίσματι 
δόγματος " ἐν πληροφορίᾳ τῆς ἀληθείας ἑσπουδασμέ- 
νως προσέχωμεν τοῖς σημαινομένοις, καὶ πρὸς τὸν 
σχοπὸν τῆς εὐσεδείας πᾶν νόημα λαμβάνωμεν. 
Ἐῤαπτίσθημεν, φησὶν, ἵν᾽ ix τούτου ἐχεῖνο 
παιδευθῶμεν, ὅτι, ὥσπερ τὸ ἔριον, βαπτισθὲν 
ἐν βάμματι, μεταποιεῖται κατὰ τὸ χρῶμα - μᾶλλον 
δὲ, ἵνα τῷ Βαπτιστῇ Ἰωάννῃ προφητεύσαντι περὶ 
ποῦ Κυρίου, ὅτι ε Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσε: ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ xa πυρὶ, » ὁδηγῷ χρησάμενοι, φωτισθῶ- 
μεν τὸ φῶς τῆς γνώσεως πρὸς xasavórstv τοῦ μεγά- 
λου φωτὸς, τοῦτο εἴπωμεν ὅτι, ὥσπερ ὁ σίδηρος, 
βαπτιζόμενος ἐν τῷ πυρὶ ἀναξζωπυρουμένῳ ὑπὸ 
πνεύματος, εὐγνωστότερος μὲν γίνεται, εἴ τινα ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ (R8) καχίαν, ἑτοιμότερος δὲ πρὸς τὸ xa- 
θαρισθῆναι" ἀλλοιοῦται δὲ οὐ μόνον τὸ χρῶμα, ἀλλὰ 
xai τὸ σχληρὸν xai δύτειχτον μεταθαλὼν πρὸς τὸ 
ἀπαλώτερον, ἐπιτηδειότερος μὲν γίνεται καὶ τῇ τῶν 
χειρῶν τοῦ τεχνίτου ἐνεργείᾳ, ῥυθμίζεται δὲ ἀξιολόγως 
πρὸς τὸ βούλημα τοῦ δεσπότου " ἀπὸ δὲ τῆς μελανίας 
λαμπρότερος ἑαυτοῦ γενόμενος (89), οὐ μόνον αὐτὸς 
ποραχτοῦται xal ἀπαστράπτει, ἀλλὰ xal τὰ ἐγγί 
ζουτα φωτίζει xaX θερμαίνε: " οὕτως ἀχόλονθον xal 
ἀναγχαῖον τὸν βαπτισθέντα ἐν τῷ πυρὶ, τουτέστιν ἐν 
τῷ λόγῳ τῆς διδασχαλίας, ἐλέγχοντι μὲν τῶν ἀμάρ- 
πημάτων τὴν χαχίαν, φανεροῦντι δὲ τῶν διχαιω- 
μάτων τὴν χάριν, μισῆσαι μὲν xat βδελύξασθαι 
τὴν ἀδιχίαν, χαθὼς γέγραπται, εἰς ἐπιθυμίαν δὲ 
ἐλθεῖν τοῦ καθαρισθῆνα: διὰ τῆς πίστεως ἐν δυνά- 
pit τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
αὐτοῦ εἰπόντος " « Τοῦτό pou ἐστὶ τὸ αἷμα, τὸ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης, τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » xa τοῦ ἹΑποστόλον μαρτυροῦν- 
zog * « Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἴμα- 
dog αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων " » xal 
ob μόνον ἀπὸ πάσης ἀνομίας xai ἁμαρτίας καθα- 
ρισθῆναι, ἀλλὰ xal ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὺς xat 
πνεύματος * xai τότε, βαπτισθέντα εἰς τὸν θάνατον 
ποῦ Κυρίου, συνδιατεθῆναι τῷ θανάτῳ, ὅπερ ἐστὶ 
νεχριυῆναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ἑαυτῷ τε χαὶ τῷ χόσμῳ, 
ἵνα, κατὰ τὴν ἐναυνθρώπησιν βιῶν (90), χατά τε χαρ- 
δίαν, καὶ λόγον, xz πρᾶξιν ἐντυπωθεὶς καὶ ἐμμορ- 
φωθεὶς, ὥσπερ ὁ χηρὸς τῇ γλυφῇ, τῇ διδασχαλίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πληρώσῃ τὸ γε- 


DE BAPTISMO LIBER I. 
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ἃ Dei viventis Filius formidabile ac inevitabile judi- 
cium exponit, cum dicit : « Qui cognovit volunta- 
tem domini sui, et non fecit, vapulabit. multis *". » 
lino ne eum quidem qui per ignorantiam deliquit , 
impunitum dimisit. 


10. Et ut, quemadmodum ante dietum est, per 
manifestiora verba resque clariores ad cognitionem 
salutaris dogmatis ad baptisma attinentis, 636 
deducamur, in indubitata veritatis persuasione ani- 
mum diligenter attendamus ad significata, omnem- 
que sententiam ad pietatis scopum adaptemus. Ba- 
ptizati sumus, inquit, ut per hoc illud discamus, 
quod quemadmodum lana in tincturam immersa 
colorem transmutat ; imo potius, ut Joanne Bapti- 
sta, qui vaticinium illud de Domino edidit, « Ipse 
vos baptizabit in fpiritu sancto el igni **, » duce 
utentes, ita. illustremur luce cognitionis, ad ma- 
gnam illam lucem intelligendam, hoc dicamus, quod 
sicut ferrum in igne a vento suscitato immersum, 
magis exploratur, an vitii aliquid in se habeat, pa- 
ratiusque redditur ad purgationem, nec ejus modo 
color mutatur, sed ejus etiam durities ac resistentia 
transmutatur in mollitiem, efficiturque operi ma- 
novum opificis magis idoneum, ἃς rite adaptatur ad 
voluntatem domini , et relicta nigritudine splend;- 
dius seipso factum, non solum ignescit, et splen- 
det, sed etiam vicina illustrat et calefacit: ita 
consentaneum est οἱ necessarium, eum, qui fuerit 
in igne baptizatus, hoc est, in doetrinze verbo, quod 
et peccatorum. malitiam redarguit, et justificatio- 
num gratiam commonstrat, odio habere et exsecrari 
injustitiam , sicut seriptum est; et optare, ut per 
fidem purificetur in virtute sanguinis Domini no- 
stri Jesu Christi, cum dicat ipse, « Hic est sanguis 
meus Novi Testamenti, qui pro multis effunditur 
in remissionem peccatorum **, » et. Apostolus ita 
lestetur: « In. quo habemus redemptionem per 
sanguinem ejus, remissionem peccatorum ?* : » et 
ut non ab omni solum iniquitate et peccato, sed ab 
omni etiam inquinamento carnis et spiritus purge- 
tur, et tunc demum in mortem Domini baptizatus, 
conformari ad mortem, hoc est, mori peccato, sibi 
ipsi et mundo, ut secundum incarnationem vivens, 
D et corde et sermone et factis typum ac figuram do- 

cwine Domini nostri Jesu Christi, sicut cera scul- 

piwre accipiens, impleat quod scriptum est: 

« Gratia Deo, quod eratis servi peccati, obedistis 

vero ex corde in eam formam doctrinz, in quam 

traditi estis Τ᾽: » et ita dignus fiat, qui servet quod 
conjunctim appositum est: « Consepulti igitur su- 
mus cum illo per baptismum in mortem ?*. » Quid 


C 


"Luc. xiu, 47, 48. 5 Matth, n1, 11. ** ibid, xxvi, 38, 7* Ephes. 1, 7. 7: Rom. wi, 17.7 "*ibid. 4. 


(86) Reg. secundus θέλημα τοῦ δεσπότου. Ibidem 


Reg. tertius μὴ ποιῶν. 2 SK 
fis) Edui τα σωτηρίου χαὶ ἐν τῷ * ubi, nisi 
valde fallor, xa£ particula παρέλχει. — 
(88) Veteres libri ἐν ἑαυτῷ, Eliti αὐτῷ. 


(89) Codices duo γινόμενος... ἀστράπτει * sed quin 
vitium insit in voce ultima, non dubito. 

(90) Veteres duo libri ἵνα xai τῷ κατὰ τὴν ἕναν» 
θρώπησιν βίῳ. 
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sius ex mortuis per gloriam Patris : ita et nos in 
novitate vite ambulemus 7*, Necesse est enim mor- 
tuum sepeliri, et eum, qui in similitudine mortis 
sepultus est, resurgere per gratiam Dei in Christo , 
nec amplius ob peccata faciem interni hominis ve- 
lut adustionem oll preferre **, sed peccatis in 
igne detectis , et accepta per sanguinem venia, 
deinceps per novam vitam iis qua in Christo sunt 
justificationibus prz omni lapide, qui multum pre- 
Liosus sit, coruscare, 
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γραμμένον" « Χάρις τῷ Θεῷ, ὅτι ἥτε δοῦλο: τῆς 
ἁμαρτίας, ὑπηχούσατε δὲ ἐκ χαρδίας εἰς ὃν παρεδό- 
θητε τύπον διδαχῆς" » χαὶ οὕτω τὸ συνημμένως 
ἐπενεχθὲν φυλάξαι χαταξιωθῇ, τό" « Συνετάφημεν 
οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. » Διὰ 
τί; Ἵνα, ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ix νεχρῶν διὰ τῆς 
δόξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω xoi ἡμεῖς ἐν χαινότητι 
ζωῆς περιπατήσωμεν. ᾿Ανάγχη γὰρ τὸν. ἀποθανόντα 
ταφῆναι, καὶ τὸν ταφέντα ἐν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θα- 
νάτου ἀναστῆναι διὰ τῆς ἐν Χριστῷ τοῦ Θεοῦ 
χάριτος, xai μηχέτ: διὰ τὰς ἁμαρτίας τὸ πρόσ- 


ὠπὸν τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ὡς πρόσχαυμα χύτρας ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πυρὶ φανερωθέντων τῶν ἁμαρτημά- 
πων, χαὶ διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ τὴν ἄφεσιν λαδόντα, λοιπὸν διὰ τῆς ἐν χαινότητι ζωῆς ἀπαστρά- 
muy τὰ ἐν Χριστῷ διχαιώματα ὑπὲρ πάντα λίθον τίμιον πολύν. 

11. Πιαχὺς deposita inobedientiz duritia, osten- Β 11. ᾿Αποθέμενοι οὖν τὴν σχληρότητα τῆς ἀπει- 


damus docililatem ac obedientiam in przceptis, et 
apiritu ferventes resplendeamus, et a tenebrarum 
potestate, que in morlem abripit, liberemur : 
« Süipendia enim peccati mors ?* : » utet in nobis 
fiat quod dietum est ab Apostolo, 8377 « Absorpta 
est mors in victoriam : ubi est, mors, stimulus tuus? 
ubi eat victoria tua , inferne '*? » verum Domino , 
soli justiti., obtemperantes , illuminemur ab ipso, 
intelligentiamque ac virtutem consequamur, adeo 
ut justificemur in ipso; nec reddamur solum nive 
candidiores (verax est enim Deus, «ui ita pollici- 
lus est: « Si fuerint peccata vestra quasi pheni- 
ceum, sicut nivem dealbabo 77 »), sed eos etiam qui 
ad nos accedunt illustremus ; nunc quidem audien- 


tes Dominum dicentem, « Vos estis lux mundi?*; » C 


modo vero audientes ac facientes illud: « Sic lu- 
ceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, qui in 
colis est'*, » Tunc et Apostolus idem omnino 
testimonium nobis reddet, his verbis : « [nter quos 
lucetis sicut luminaria in mundo, verbum vite 
continentes ad gloriam meam in die Christi **. » 
Quomodo vero vit& novitas non foret lucidior, non 


eomparatione modo gentilium, et mundanorum ho- 


minum, sed comparatione etiam longe przstan- 
tiori, eorum, qui secundum legem tanquam justi 
commendantur? cum non solum nom appetamus 
accessionem, et amplius quiddam, velut mundani 
homines solent, sed ne ea quidem , quz jam parta 
et nostra sunt, vindicemus nobis, imo vero legem 
transcendentes, ipsa ad egenos beneficiis afficien- 
dos exoplemus : sí quidem non benefacimus solum 
proximis, sed ad inimicos etiam et pravos benignitas 
nostra sese extendit, ila facientes ex' illo Domini 
nostri Jesu Christi precepto, « Estote misericor- 
des, sicut et Pater vester qui in calis est misericor 
est *', » Quomodo vero tunc in. novitate vitze non 
ambulamus, aut justitiam magis quam scribe et 


T Hom. vi, 4. " Joe. 0,6; Nahum. n, 10. 


* Rom, vr, 95. 


θείας, ἐπιδειξώμεθα μὲν εὐπείθειαν xal ὑπαχοὴν ἐν 
τοῖς προστάγμασι, τῷ δὲ πνεύματι ζέοντες, ἀνα- 
λάμψωμεν, καὶ τῆς μὲν τοῦ σχότους ἐξουσίας χαθ- 
ελχούσης εἰς θάνατον ῥυσθῶμεν᾽ « Τὰ γὰρ ὀψώνια 
τῆς ἁμαρτίας θάνατος" » ἵνα χαὶ ἐν ἡμῖν γένηται τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόληυ" « Κατεπόθη ὁ θάνα- 
πὸς εἰς vixog* ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον; ποῦ 
σου, ἄδη, τὸ vixoz ; » τῷ δὲ Κυρίῳ, τῷ ἡλίῳ τῆς δι- 
χαιοσύνης, πειθόμενοι, φωτισθῶμεν ὑπ᾽ αὑτοῦ καὶ 
χαταξιωθείημεν συνέσεως (91) xaX δυνάμεως, ὥστε ἐν 
αὐτῷ διχαιωθῆναι " xat μὴ μόνον αὐτοὶ λαμπρυν- 
θῶμεν ὑπὲρ τὴν χιόνα (ἀψευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλά- 
μενος Θεὸς, ὅτι « Ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ »), ἀλλὰ xal τοὺς ἐγ- 
γίζοντας ἡμῖν φωτίζωμεν " ποτὲ μὲν ἀχούοντες τοῦ 
Κυρίου (92), « Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου" » 
ποτὲ δὲ ἀχούοντες wai ποιοῦντες τὸ, « Οὕτως λαμψά- 
τω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωσιν ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, χαὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα. 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Τότε πάντως xai ὁ 
᾿Απόστολος μαρτυρήσει ἡμῖν λέγων" « Ἐν οἷς φαί- 
νεσθε ὡς φωστῆρες ἐν χόσμῳ, λόγον ζωῆς ἐπέχον- 
τες εἰς χαύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, » Πῶς δὲ 
οὐ περισσοτέρως ἐπιφανὲς τὸ χαινότερον τῆς ζωῆς, 
οὐχ ἐν συγχρίσει τῶν Ἑλλήνων χαὶ χοσμιχῶν ἀνθρώ- 
uw μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν συγχρίσει xaü' ὑπερδολὴν 
τῶν χατὰ νόμον διχαιουμένων ; ὅταν μὴ μόνον προσ- 
θήχης xai τοῦ πλείονος μὴ ὀρεγώμεθα, ὡς xai ol 


p τοῦ κόσμου ἄνθρωποι, ἀλλὰ μὴτε τῶν προσόντων τε 


xa ἰδίων ἀντιποιούμεθα " φιλοτιμώμεθα δὲ ἐπ᾽ εὐερ- 
γεσίᾳ τῶν δεομένων ὑπὲρ τὸν νόμον. Οὐ μόνον γὰρ 
εἰς τοὺς πλησίον φέρομεν τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ xci ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς xal πονηροὺς ἐχτείνομεν τὸ χρηστὸν, 
Ow xaT ἐντολὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Inzoo 
Χριστοῦ, τὸ, « Γίνεσθε (95) οἰχτέρμονες, χαθὼς xat 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων ἐστί. ν Πῶς δὲ 
οὐχ ἐν χαινότητι ζωῆς περιπατοῦμεν, καὶ ὑπὲρ τοὺς 
γοαμματεῖς xal Φαρισαίους τὴν διχαιοσύνην τε- 


"Cor. xv, 54, 55. "7158. 1, 18, 


τ Matth, v, 14. "^ ibid. 16. κ᾽ Philipp. v, 15, 16. "' Luc. vi, 36, 


(91) Codices duo ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταξιούμενοι συνέ- 


σεως. 
(92:3 Reg. secundus πὴ plv ἀχούοντις.., πὴ δὲ 


ἀχούοντες xat. 
(95) Editi γίνεσθαι. At mss. duo γίνεσθε, 


5 


τὸ 
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χειοῦμεν, ὅταν ἀνατχώμεθλ τοῦ Κυρίου λέγοντος " A Phariszi non perlicimus, cum obtemperamus Do- 


« Ἐῤῥήθη τοῖς ἀρχαίοις * φθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ 
ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ - ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ 
πὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ xai τὴν ἄλλην. 
Καὶ τῷ θέλοντί ca: χριθῆναι, χαὶ τὸν χιτῶνά σου 
λαβεῖν, ἀφήσεις (94) αὐτῷ xat τὸ ἱμάτιον. Καὶ ὃς ἐάν 
c: ἀγγαρεύσῃ μέλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὑτοῦ δύο. ν 
Οὐ μόνον γὰρ οὐχ ἐχδιχοῦμεν τὰ προγεγονότα ἀμαρ- 
τήρματα εἰς ἡμᾶς, ὡς παραχελεύονται οἱ γραμματεῖς 
xai Φχρισαῖοι, ἐπιτρέποντος τοῦ διὰ Μωῦϊτέως 
νόμου, ἀλλὰ χαὶ μείζονα ἀνεξιχαχίαν ἐπιδειχνύμτιλα, 
προθυμίαν ὑπομονῆς τῶν ἴσων f| xai δεινοτέρων 
προθαλλόμενοι. Καὶ οὕτως ἀμφότερα ἡμῖν συγχατ- 
ορθοῦται" θάνατος μὲν, ἐν τῷ μὴ χινεῖσθαι (95) εἰς 
ἀγανάχτησιν χατὰ τοῦ τὴν πρώτην ἡμῖν ἐπενεγχόν- 
τὸς πληγήν" χαινότης δὲ ζωῆς ἐν Κυρίῳ, ἐν τῷ πα- 
ρατιθέναι xal τὴν ἄλλην. 

12. Πῶς δὲ οὐ νεχρός τίς ἐστι χαὶ τῷ νόμῳ, ὁ μὴ 
ἀντιποιούμενος τοῦ αἱρομένου ; ζῇ δὲ ἐν Χριστῷ, ὁ 
προσαφιεὶς χαὶ τὸ ἱμάτιον ; Καὶ πάσης δὲ τῆς χατὰ 
τὸν νόμον διχαιοσύνης τὴν περισσείαν φυλάσσειν 
ὁμοίως διδασχόμεθα, “Ὅτι δὲ οὐ μόνον τῷ χόσμῳ 
ἐσταυρῶσθαι, ἀλλὰ xal τῷ νόμῳ ἀποθανεῖν ἡμᾶς 
χρὴ. παρὰ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αποστόλου ἐστὶ δογματιχῶς 
μαθεῖν, Ποτὲ μὲν γὰρ λέγει" « Ἐγὼ τῷ χόσμῳ 
ἐσταύρωμαι, καὶ ὁ κόσμος ἐμοί. Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ; 
ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός (96): ν ποτὲ δὲ μετὰ πολλὴν 
καύχησιν τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἀνωτάτω εὐδοχιμήσεων, 
φησίν" « ᾿Αλλὰ μὲν οὖν xal ἡγοῦμαι τὰ πάντα σχύ- 
θλλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, xal εὑρεθῶ ἐν 
αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν Ex τοῦ νόμου, 
Δλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἔησοῦ Χριστοῦ, τὴν ix Θεοῦ 
δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι: αὐτὸν, xat τὴν 
δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, χαὶ τὴν χοινωνίαν 
τῶν παθημάτων αὐτοῦ, συμμορφούμενος τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ" εἴ πως χαταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν 
νεχρῶν. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, διδάσχων ἡμᾶς τὸ αὐτὶ 
φρονεῖν αὐτῷ, ἀποφαντιχώτερόν φησιν" ε« Ὅσοι οὖν 
τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν, » 

4135. Καὶ ἀλλαχοῦ σφοδρότερον, ὥσπερ δόγμα ἀναγ- 
χαῖον ἐχτιθέμενος, λέγει" « Ὥστε xal ὑμεῖς ἐθανα- 
τθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ Ex νεχρῶν ἐγερθέντι, 
ἵνα χαρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. Ὅτε γὰρ ἣμεν ἐν τῇ 
σαρχὶ, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ 8:ὰ τοῦ νό- 
μου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, εἰς τὸ χαρπο- 
φορῆσαι τῷ θανάτιμ" νυνὶ δὲ χατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ 
νόμου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ χατειχόμεθα, ὥστε δου- 
λεύειν ἡμᾶς ἐν χαινότητι πνεύματος, χαὶ οὐ πα- 
λχιότητι γράμματος. Τὸ γὰρ γράμμα, ν τουτέστιν ὁ 


*! Matth, v, 58-41. 
γι 


55 Galat, vi, 14. 


(94) Reg. tertius ἄφες, dimitto, nec aliter legitur 
in sacro textu. vulgato. Aliquanto post. mss. nostri 
ὥσπερ παραχτλεύονται, 

(95) Antiqui duo libri τυγχινεῖτθαι, Subinde no- 
sri tres mss. χαινότητα. Editi χαινότης. 

(96) Editi ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός * ποτὲ Oi, Ἐγὼ 
διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα Θεῷ ζήσω. Χριστῷ 

Parngor. Gn. XXXI. 


"Ὁ Galat, i, 


mino dicenti: « Dictum est antiquis : Oculum pro 
oculo, et dentem pro dente, Ego autem dico vobis, 
ut ne resistalis malo : sed quisquis te percusserit 
in dextram maxillam , obverte illi et. alteram. Et 
ei qui vult tecum judicio contendere, et tunicam 
tuam tollere, dimittes et pallium. Et si qu;s adege- 
rit te ad milliarium unum, abito eum illo duo *. » 
Non selum enim non ulciscimur peccata. prius in 
nos admissa, uti, lege Moysis permittente, Scrilie 
et Phariszi suadent ; sed majorem etiam maforum 
tolerantiam ostendimus, alacritatem ad paria aut 
etiam graviora sustinenda prxferentes. Et hoc pa- 
cto utrumque consequimur: mortem quidem in 
eo quod ad indignationem adversus eum qui pri - 
mam plagam nobis inílixit, non provocamur ; vita 
vero in Domino novitatem, in eo quod eL alteri 
nosmet objiciimus. ! 


12. Quomodo autem legi etiam non mortuus est, 
qui non vindicat quod aufertur? quomodo etiam 
non in Christo vivit, qui dimittit et pallium? Simi- 
literque et legalem omnem justitiam docemur tran- 
scendere. Quod autem nou mundo tantum cru- 
cifigi, sed legi eliam mori nos oporteat, ex eodem 
Apostolo dogmatice discere licet. Aliquando enim 
dicit: « Ego mundo erncifixus sum, et mundus 
mihi **, Vivo autem, 638 jam non ego, vivit vero 
in me Christus *' : » aliquando vero, postquam 
multum de bona existimatione in lege olim com- 

c parata gloriatus fuerat, ait: « Quin etiam existimo 
omnia esse stercora, ut Christum lucrifaciam , et 
inveniar in illo non habens meam justitiam, quae ex 
lege est, sed illam quz est per fidem Jesu Christi , 
justitiam ex Deo in fide, ad agnoscendum illum, et 
virtutem resurrectionis ejus, ct societatem passio- 
nm illius, configuratus morti ejus: si quomodo 
Ofcurram ad resurrectionem mortuorum **. » Et 
paulo post docens nos, ut sentiamus idem quod 
ipse, expressius dicit : « Quicunque ergo perfecti 
sumus, hoc sentiamus **, 

15. Et. alibi animo. vebementiore, velut. dogma 
necessarium exponens, ait : « Itaque et vos morti- 
ficati estis legi per corpus Christi, ut sitis alte- 
rius , ejus scilicet qui ex. mortuis resurrexit, ut 

D fructificemus Ueo. Cum enim essemus in carne, 
passiones peccatorum, quie per legem erant, ope- 
rabantur in membris nostris, wt fructificarent 
morti: nunc autem soluti sumus a lege, mortui ei, 
in qua detinebamur, ita ut serviamus in novitate 
spiritus, et non in velustate litterz ". Littera 
enim, » hoc est, lex « occidit : spiritus vero, » 


20. "Philipp. 118-11. — "*ibid. 15. — " Ron, 
συνεσταύρωμαι, Ζῶ ὃΣ ejxiz ἐγὼ, ξῇ δὲ εν ἐμοὶ 
Χριστός " ποτὲ δὲ μετά, Regii primus et tertius ut 
in contextu, brevius el melius. Nec ita multo. post 
mss. duo τὰ πάντα ζημίαν εἶναι, omnia detrimeu- 
ium esse. Subinde unus ms. ἐξανάστασιν τὴν ἔχ 
νεχοῶν, 
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hoc est, verbum Domini, « vivificat **, » Quemadmo- 
dum dicit ipse: « Caro non prodest quidquam : 
spiritus est, qui vivificat. Verba mea spiritus οἱ 
vita sunt **, » Atque etiam eximius ille inter apo- 
stolos idem testatur, ubi dicit : « Ad quem ibimus? 
Verba vitz τοίογη habes. Et nos credidimus, et 
cognovimus , quia tu es Christus Filius Dei viven- 
tis ^, » Quod Si in veritatis certa persuasione dili- 
gentius servaverimus, effugere poterimus formida- 
bile illud judicium a Moyse quidem minaciter ac 
prophetice scriptum : Prophetam vobis susci- 
tabit Dominus Deus vester sicut me. Ipsum audie- 
tis in omnibus qua przeceperit vobis, Erit autem 
ila: Omnis anima qua non audierit prophetam 
ilium, exterminabitur e populo**; a Joanne vero 
Baptista, quo inter natos mulierum major est 
nemo ?*, sententiose modo terribiliori dictum est : 
€ Qui credit in Filium, babet vitam zternam : qui 
autem incredulus est Filio non videbit vitam, sed 
ira Dei manet super eum "ἢ. » Ut autem tàlis iu 
baptismate mors, et ejusmodi in illa sepultura 
maestitiam non exhibeat, ob corruptionis el inter- 
itus exspeclationem, sed. vil;e novitas, quae spem 
gloriose resurrectionis stabilit, sementem jactarn 
exsuperet, subjungit, dicens : « Si enim complan- 
tati facti sumus similitudini mortis ejus, nimirum 
et resurrectionis erimus **. » Nam si in tali mor- 
lis similitudine mortui, et una cum Christo se- 
pulti, in novitate vite ambulaverimus, non exspe- 
ctabimus mortalitatis corruptionem, sed sepulturam 
et velut seminum plantationem imitamur ; ac moc- 
Ulcantes quidem mos ipses operibus vetilis, et 
fidem, quz per charitatem operatur, ostendentes, 
digni reddimur, qui, utpote earumdem rerum spe 
suffulti, 639 eadem atque Apostolus dicamus : 
« Nostra enim conversatio in calis est : unde 
eliam Salvatorem exspectamus Dominum Jesum 
Christum, qui tansformabit corpus humilitatis 
nostr:e, ub conforme reddatur corpori glorise ejus, 
secundum operationem qua etiam possit subji- 
cere sibi omnia *, Εἰ sic semper cum Domine 
erimus ?^, » cum ipse quidem Dominus noster 
lesus Cliristus petat ἃ Patre, et dicat : « Da, Pa- 
ter, ut. ubi ego sum, et isii mecum sint ", » 
annuntiet vero nobis ac polliceatur idipsum, cuim 
dicit : « Quisquis mihi ministrat, me sequatur : et 
ubi sum ego, illic et minister meus erit **; » et 
Paulus apostolus, qui et in Christo vaticinabatur, 
lestimonium addat, ubi ita scribit: « Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini, quia nos qui vivi- 


55 1] Cor. ur, 6. 
?' Joan, nt, 26. " Rom. vi, 5. 
xin, 26, 

(97) Unus ms. νόμος ἀποκτέννει, aeg Regii 
primus et tertius τὸ ῥῆμα. Eiti τὰ ῥ᾽ 

(98) Vocula καί addila est ex le "duobus 
libris. Ibidem mss. duo ἔχχριτος. 

(99) Antiqui duo libri πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ 
ὑμᾶς, in omnibus que locutus fuerit vobis, Mliquanto 
post unus ms. λαοῦ αὐτῆς. 


*! Joan. vi, 64. 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 


" ibid. 69, 
^! Philipp. μὲ, 20,21. 
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Α νόμος, « ἀποχτείνει (97): τὸ δὲ πνεῦμα, » τουτέστι τὸ 
ῥῆμα τοῦ Κυρίου, « ζωοποιεῖ, » Καθὼς αὐτός φησιν, 
ὅτι € Ἢ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδὲν " τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν. Τὰ ῥήματά μὸν πνεῦμά ἔστι, xal ζωή 
ἔστι. » Μαρτυρεῖ δὲ καὶ (98) ὁ ἔγχριτος τῶν ἀποστόλων, 
εἰπών" « Πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα ; Ῥήματα ζωῆς 
αἰωνίου ἔχεις. Καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, wol ἐγνώ- 
χαμεν, ὅτι σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος. » Ὅπερ ἐν πληροφορίᾳ ἀληθείας δι᾽ ἐπιμελείας 
σπουδαιοτέρας φυλάσσοντες, φυγεῖν δυνάμεθα τὸ φο- 
6:phy ἐχεῖνο χρῖμα τὸ ὑπὸ τοῦ Μωύσέως μὲν μετὰ 
ἀπειλῆς προφητικῶς γεγραμμένον" Προφήτην ὑμῖν 
ἀναστὴσε: Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ὡς ἐμέ. Αὐτοῦ 
ἀχούσεσθε χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείληται ὑμῖν (99). 
Ἔσται δὲ, ΠΙᾶσα ψυχὴ, ἥτις ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προ- 

Β φήτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθήσεται ἐχ τοῦ λαοῦ" ὑπὸ 
δὲ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, οὗ μείζων ἐν γεννητοῖς 
γυναιχῶν οὐδεὶς, φοδερώτερον ἀποφαντιχῶς εἰρημέ- 
νον, ὅτι € Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώ- 
vioy* ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν 
ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει (4) ἐπ᾽ αὐτόν. » "Iva δὲ 
ὁ μὲν ἐν τῷ βαπτίσματι τοιοῦτος θάνατος, χαὶ ἡ ἐν 
τῷ αὐτῷ τοιαύτη ταφὴ μὴ ἐν προσδοχίᾳ φθορᾶς καὶ 
ἀπωλείας παράσχῃ λύπην" ἢ δὲ καινότης τῆς ζωῆς 
σπέρματος καταβολὴν ὑπερξάλῃ, τῆς ἐνδόξου ἀνα- 
στάσεως τὴν ἐλπίδα βεδαιουμένη, ἐπιφέρει λέγων" 
« Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα. ν 
Ἐὰν γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου 
ἀποθανόντες xai συνταφέντες τῷ Χριστῷ ἐν χαινό- 
πῆτι ζωῆς περιπατήσωμεν, οὐ νεχρότητος φθορὰν 
ἐχδεχόμεθα, ταφὴν δὲ καὶ ὥσπερ φυτείαν σπερμάτων 
μιμούμεθα " νεχροῦντες μὲν ἑαυτοὺς τοῖς ἀπηγο- 
ρευμένοις, καὶ τὴν πίστιν δι᾽ ἀγάπης ἐνεργουμένην 
ἐπιδειχνύμενοι, γινόμεθα ἄξιοι τὰ αὐτὰ τῷ "Aco- 
στόλῳ εἰπεῖν μετ᾽ ἐλπίδος (2) τῶν αὐτῶν" ε Ἡμῶν 
γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ χαὶ 
Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς 
μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, 
εἰς τὸ γενέσθαι αὑτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθα: αὐτὸν 
χαὶ ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. Καὶ οὕτω πάντοτε 
σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα" » αὐτοῦ μὲν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ αἰτοῦντος μὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 

Ὁ xal λέγοντος " « δὺς, Πάτερ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xal 
οὗτοι (5) μετ᾽ ἐμοῦ ὧσι" » παραγγέλλοντος δὲ ἡμῖν, 
xai ἐπαγγελλομένου ἐν τῷ εἰπεῖν" € Ὃ ἐμοὶ διαχο- 
νῶν, ἐμοὶ ἀχολουθήτω" χαὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ χαὶ 
ὁ διάχονος ἐμοῦ ἔσται "., μαρτυροῦντος δὲ Παύλου 
700 ἀποστόλου, xal ἐν Χριστῷ προφητεύοντος, διὰ 


70. — *' Deut. xvii, 15, 18, 19. 


*! | Thess. ww, 16. 


?* Matth, xi, 1}. 
a Joan. xvii, 24. ** Joan. 


(1) Veteres duo libri μενεῖ, ma»ebit, 
i» Editi ἐλπίδα, Unus ms. ἐλπίδων, Alii duo ἐλ- 
e. MAINS post editi ὃν μετασχηματίσει, cor- 
Reg. secundus ὃς μετασ; 
3) Veteres duo libri xa αὖ ie Nec ita multo in- 


ni 
uy 
fra iidem mss. διάχονος ὁ ἐμὸς ἔσται, 
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ποῦ γράψαι ταῦτα" « Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν 
λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμε- 
vot ἐν τῇ παρουσίχ τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσομεν 
τοὺς χοιμηθέντας. Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν χελεύ- 
σματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, xal ἐν σάλπιγγι Θεοῦ 
καταδήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, xai οἱ vexpol ἐν Χριστῷ 
ἐγερθήσονται πρῶτο: (4). "Ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες, 
οἱ περιλειπόμενοι, ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν 
νεφέλαις εἰς ἀπάντητιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ 
οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. » 

14, Καὶ (5) οὕτως εἰς τοὺς φυλάξαντας νῦν τὸ, 
€ Eb γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ, » τότε πληροῦται ἡ ἐπαγγελία " 
« ᾿Αλλὰ χαὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα, » χαθὼς χαὶ 
ἀλλαχοῦ φησιν" « El γὰρ συναπεϑάνομεν, xat συζή- 
Gopsv* εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμθασιλεύτομεν, » Εἰδὼς 
δὲ ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι ἡ ταυτολογία ὠφελιμωτέρα ἐστὶ 
tol; ἀκούουσι πρὸς τὴν ἀσφάλειαν (0), χαὶ βεθχιοτέραν 
ἐμποιεῖ διὰ τῆς ἐπαναλήψεως τῶν αὐτῶν zhw πλη- 
ροφορίαν τῆς ἀληθείας, Παρ᾽ αὑτοῦ γὰρ ἀκούομεν 
λέγοντος" « Τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐχ 
ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. : Καθὼς xal παρὰ τοῦ 
Ἰωσὴφ μεμαθήχαμεν, δὶς ἐπιχρίναντος τὸ ἐνύπνιον 
τῷ βασιλεῖ Φαρχὼ" οὕτω xai τὴν ἱστορίαν τοῦ ἐν- 
υπνίου μιμούμενος, τὸ αὐτὸ δόγμα τοῦ βαπτίσματος 
ὁμοίως τοῖς πρώτοις θεωρήμασι παραδίδωσιν εἰπών * 
« Τοῦτο γινώσχοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, ἵνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἀμαρ- 
τίας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτία. » "Apa 
οὖν χαὶ διὰ τούτων τῶν ῥημάτων διδασχόμεθα, ὅτι 
ὁ βαπτισθεὶς ἐν Χριστῷ εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ β8α- 
πτίζετοι " xal οὐ μόνον συνθάπτεται τῷ Χριστῷ, xat 
συμφυτεύεται, ἀλλὰ πρῶτον συσταυροῦται, ἵνα xal 
ἐν τούτῳ παιδευθῶμεν, ὅτι, ὥσπερ ὁ σταυρούμενος 
ἀπαλλοτριοῦται τῶν ζώντων, οὕτω xai ὁ ἐν τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου συσταυρωθεὶς τῷ Χριστῷ 
ἀπαλλοτριοῦται παντάπασι τῶν χατὰ τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον ζώντων" τοῦ μὲν Κυρίου ἐντελλημένου 
πρηπέχειν ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, τοῦ δὲ ᾿Αποστό- 
λου λέγοντος" « Στέλλεσθαι (7) ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
ἀδελφοῦ ἀτάχτως περιπατοῦντος, χαὶ μὴ χατὰ τὴν 
παράδοσιν, fj» παρελάβοταν (8) παρ᾽ ἡμῶν. ν Ὁ 
γὰρ παλαιὸς ἄνθρωπος ὀνομασθεὶς, πάντα ὁμοῦ τὰ 
γατὰ μέρος ἁμαρτήματά τε xai μολύσματα, ὥσπερ 
μέλη ἑαυτοῦ, δηλοῖ. 


D 
15. Καὶ ὥσπερ ὁ ἐσταυρωμένος, χρῖμα (9) θανά- 


409 ὑποδεξάμενος, τῶν πάλαι συζώντων αὐτῷ ἀφ- 
ἐστηχεν, ὑψηλότερος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἑρπόντων γε- 
νόμενος, οὕτω χαὶ ὁ τῷ Χριστῷ συσταυρωθεὶς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος πάντων ὁμοῦ τῶν χατὰ τὸν αἰῶνα, 
ποῦτον ζώντων ἀπήλλαχται, ὑψώσας ἑαυτοῦ τὸ φρό- 


' Rom, νἱ. ὃ. * H Tim 


9! [ Thess. 1v, 14-16. n 
ess, Il, 


! Rom, vi, ὃ. * Matth, vii, 15, 


(4) Antiqui. duo libri ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται 
TON ? 234 ; ; 
(5) Particulam xai addimus ex tribus codicibus. 
(6) Veteres duo libri πρὸς αὐτὴν τὴν ἀσφάλειαν, 
(7) Reg. tertius στέλλεσθε. Editi: στέλλεσθαι, ubi 
suppleas velim ex saero textu vulgato hice verba, 
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A mus, qui resiaui sumus in adventu Domiui, non 
preveniemus eos qui dormierunt. Quoniam ipse 
Dominus in jussu, in voce archangeli, et in tuba 
Dei descendet de celo : et mortui, qui in Christo 
sunt, resurgent primi. Deinde nos qui vivimus, 
qui relinquimur, simul rapiemur cum illis in 
nubibus obviam Domino in aera et sic semper 
cum Domino erimus **, » 


M. Atque hoc pacto in iis qui nunc servave- * 
rint illud, « Si enim complantati facti sumus simi- 
litudini mortis. ejus, » tunc adimplebitur prc- 
missio illa : «itidem et resurrectionis erimus' ; » 
quemadmodum et alibi dicit : « Nam si comi.or- 

Β tui sumus, et convivemus : si sustinemus, et con- 
regnabimus *. » Cum autem Apostolus non ignora- 
ret repetitionem audientibus ad integram confirma- 
lionem utilem esse, etiam iisdem rebus repetitis 
veritatis persuasionem magis stabilit. De se enim 
dicentem audimus : « Eadem scribere vobis me 
quidem haud piget, vobis vero tutum est?, » Quem- 
admodum didicimus et ἃ Joseph, qui bis regi 
Pharaoni somnium interpretatus est * : ita quoque 
somnii historiam imitatus, idem baptisinatis dogma 
per rationes prioribus similes tradit his verbis : 
« Hoc scientes, quod vetus homo noster simu. 
crucifixus est, ut destruatur corpus peccati, ut 
ultra non serviamus peccato *. » ltaque et his 
verbis docemur eum qui in Christo baptizatus 
est, baptizari in. mortem ipsius; et non solum 
cuin Christo sepeliri et conseri, sed primum siinul 
crucifigi, ut in hoc etiam condiscamus, quod quem- 
admodum qui crucifigitur, abalienatur a viven- 
libus, sie etiam qui in similitudine mortis simul 
cum Christo crucifixus est, omnino ab iis qui se- 
cundum veterem hominem vivunt, abalienetur, 
cum Dominus quidem pr:cipiat uL caveamus a 
falsis prophetis*; Apostolus vero dicat : « Subtra- 
hatis vos ab omni fratre ambulante inordinate, ct 
non secundum traditionem, quam acceperunt a 
nobis *. » Vetus enim homo, quem vocat, otunin 
simul et singulatim tam peccata quam inquinamenta 
tanquam sua membra indicat. 


15. Et quemadmodum qui crucifixus est, recepta 
640 mortis sententia, ab iis qui secum olia 
vixere sejungitur, iis. qui in terra repunt effectus 
altior : ita quoque qui cum Christo crucifixus est 
per baptisma, is ab omnibus simul in hoc sacculo 
viventibus, sua mente ad celestem conversationem 


. n, ΤΊ, 12. 
6. 


? Philipp. nt, ἡ. * Genes. xti 1 sqq. 


Ππραγγξλλομεν δὲ ὑμῖν, denuntiamus autem vobis... 
ut subtrahatis vs, etc. 
(8) Editi παρέλαδε."Αι nostri tres mss. maptAa- 
6532. 
9) 


Editi χαὶ χρῖμα. Vocula καί πῆ nostris mss. 
deest. ' 


τοδὶ 
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erecia, semotus est, sic ul vere el cum fiducia, A vrpa πρὸς τὴν ἐπουράνιον πολιτείαν (10), ὥστε δύ- 


qua in Christo est, possit dicere : « Nostra enim 
conversatio in ceplis est *, » Ac rursus subdit : 
* Qui enim mortuus est, justificatus est a pec- 
cato *, » hoc est, solutus est, liberatus est, pur- 
gatus est ab omni peccato, quod non solum in 
operibus ac verbis, verum etiam in cogitatione 
libidines et affectus commovente situm cst. Et in 
alio loco sententiam protulit ita scribens : « Qui 
autem sent Christi Jesu, carnem crucifixerunt 
cum affectibus et. concupiscentiis '*, » Nimirum 
hac crucifigimus, quotquot in aqua baptizamur, 
quod baptisma similitudo est crucis, et mortis, et 
sepulture , el resurrectionis mortuorum, sicut 
scriptum est. Et. iterum, : « Mortiflcate, inquit, 
membra vestra, qua sunt super terram ( sal- 
tem in posterum omnino baptismatis pacta ser- 
vantes), fornicationem, immunditiam, libidinem, 
concupiscentiam malam, et avaritiam, quie est 
simulacrorum servitus, propter qua venit ira 
Dei : » nec solum hzc dixil, sed generalius sub- 
junxit : « In filios incredulitatis "' ; » ita ul jam 
ne brevis quidem voluptas mentem coinquinans , 
eum qui cum Christo in similitudine mortis cons.- 
lus sit, infestet, sed per id ostendat cordis mur- 
ditiem, quod odio habeat et exsecretur omnem 
malitiam vel ad ipsam usque cogitationem, qwe 
libidines et alfectus commoveat, quemadmodum 
dicit David : « Non adhzsit mihi cor pravum; de- 
xlinantem a me malignum non eognoscebam "! : » 
siquidem omnino ne eo quidem accedente conver- 
sus est. Consiti autem in similitudine mortis, pror- 
sus excitamur una cum Christo. Nam ea, que 
sequitur, sationis notio est ejusmodi. Nunc quidem 
juxta incarnationis mensuram internum hominem 
conformem prastamus in novitate vile, et in obe- 
dientia usque ad mortem, in integra persuasione 
veritatis verborum ipsius, ut digni efficiamur, qui 
vere dicamus : « Vivo autem jam non ego, vivit 
vero in me Christus ". » In posterum vero, sicut 
idem Apostolus confirmavit his verbis : « Nam si 
vommortui sumus, et convivemus : si sustinemus, 
el conregnabimus ἦν » Et similiter his adducit 
nos ad fidem adhibendam, cum dicit : « Si enim 
complantati facti sumus similitudini mortis ejus, 
iidem et resurrectionis erimus !^. » Ac rursus 
idem dogma haptismatis ejusmodi nos docens 
modo magis suasorio, et vi majore, subjicit, di- 
cens : « Christus resurgens ex mortuis, jam non 
mioritur, mors illi ultra non dominatur. Nam 
quod mortuus fuit, peccato mortuus fuit. semel : 


νασθαι εἰπεῖν μετὰ ἀληθείας xal παῤῥησίας τῆς ἐν 
Χριστῷ" « Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει ν Καὶ πάλιν ἐπιφέρει " €. Ὁ γὰρ ἀποθανὼν 
δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας,» τουτέστιν ἀπῆλ- 
λαχται, ἡλευθέρωται, χεχαθάρισται πάσης ἁμαρτίας 
τῆς οὐχ ἐν ἔργοις χαὶ λόγοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ προσπα- 
θοῦς ἐνθυμήσεως. Καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ἀπεφῆνατο 
γράψας" « Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ "nzo2, τὴν σάρχα 
ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίσις. » 
Σταυροῦμεν δὲ δηλονότι, οἱ ἐν τῷ ὕδατι βαπτιζόμε- 
vot* ὅπερ ἐστὶν ὁμοίωμα τοῦ σταυροῦ χαὶ τοῦ θανά- 
του, τῆς τὸ ταφῆς xal τῆς bx νεκρῶν ἀναστάσεως, 
χαθὼς γέγραπται, Καὶ πάλιν" « Νεχρώσατε, φησὶ, 
τὰ μέλη ὑμῶν, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς (πάντως τὰς (10) 
Β ἐν τῷ βαπτίσματι συνθήχας χαὶ ὕστερον φυλάξαν- 
τες), πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν xa- 
χὴν, χαὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρείε 
δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ " » οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
χαθηλιχώτερον ἐπήγαγεν" € Ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειθείας "» ὡς μηχέτι μηξὲ τῆς προσχαίρου ἡδονῆς 
τῆς χαταῤῥυπούσης τὴν διάνοιαν παρενοχλούστς τῷ 
συμφυτευθέντι τῷ Χριστῷ ἐν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου" διὰ δὲ τὸ μισεῖν χαὶ βδελύσσεσθαι πᾶσαν 
χαχίαν ἄχρι xai τῆς προσπαθοῦς ἐνθυμήσεως, τὸ 
χαθαρὸν τῆς καρδίας ἐνδειχνυμένῳ, χαθώς φησιν ὁ 
Δαδίῷ" « Οὐχ ἐχολλήθη μοι χαρδία σχαμδῆ" ἐχχλί- 
vovtog ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐχ ἐγίνωσχον * νἐπε:- 
δὴ πάντως οὐδὲ ἐγγίζοντος αὐτοῦ ἐπεστράφη. Συμ- 
φυτευθέντες δὲ ἐν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου, πάν- 
C sux συνεγειρόμεθα τῷ Χριστῷ (τῆς γὰρ φυτείας τὸ 
ἀχολούθως σημαινόμενον τοιοῦτο) " νῦν μὲν χατὰ 
τὸ μέτρον τῆς ἐνανθρωπήσεως συμμορφούμενοι τὼν 
ἔστω ἄνθρωπον ἐν τῇ χαινότητι τῆς ζωῆς, καὶ τῇ μέ- 
χρι θανάτου ὑπαχοῇ ἐν πληροφορίᾳ τῆς ἀληθείας 
τῶν ῥημάτων αὑτοῦ - ἵνα ἄξιοι γενώμεθα μετὰ ἀλη- 
θείας εἰπεῖν" « Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστός " » εἰς δὲ τὸ μέλλον, χαθὼς διεδεθαιώσατο ὁ 
αὐτὸς ᾿Απόστολος εἰπὼν, ὅτι « El γὰρ συναπεθάνο- 
μὲν, xal συζήσομεν" εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμθασι- 
λεύσομεν. » Ἐπίσης δὲ τούτοις πληροφορεῖ ἡμᾶς tv 
τῷ εἰπεῖν - « Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώ- 
pass τοῦ θανάτου αὑτοῦ, ἀλλὰ xal τῆς ἀναστάσεως 
ἐσόμεθα. » Καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ δόγμα τοῦ τοιούτου 
βαπτίσματος, δυσωπητιχώτερον xal ἀναγχαστιχώτε- 
gov παιδεύων ἡμᾶς, ἐπιφέρει λέγων, ὅτι ε Χριστὸς, 
ἐγερθεὶς Ex νεχρῶν, οὐχέτι ἀποθνήτχει " θάνατος αὖ- 
ποῦ οὐχέτι χυριεύει, Ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίες 
ἀπέθανεν ἐφάπαξ ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. Οὕτω xol 
ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ápap- 
^ia, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » 


quod autem vivit, vivit Deo. [τὰ οἱ vos. existimate, vos ipsos quidem mortuos esse peccato, viventes 


autem Deo in Christo Jesu !*, » 


? Ron. vi, 7. 


* Philipp. ni, 20. A : 
om. vi, 5. 


ἐν. 511 Tim. wt, 1H, 12. 


(M) Heg. tertius ἐπουράνιον ξασιλείαν τε xal πο- 
“τείαν. Aliquanto post duo mss, χεχάθαρται πάσης, 


" Galat, v, 24. 
* jbid. 9 


"! Coloss. ni, 5, 6. 


"Psal. c, 5, ὁ. Galat, i1, 


(41) Editi 7àza; τὰς, At nostri tres mss. πάντως, 
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16. Τὴν τοίνυν αὐτὸν τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ingoü k 
Χριστοῦ περὶ τῆς ἀφέσεως τῶν ἡμετέρων ἁμαρτη- 
μάτων (12) οἰχονομίαν διὰ τῆς μέχρι θανάτου ἔναν- 
θοωπήσεως προσθεὶς ὁ ᾿Απόστολος, δυσω᾽ 
ρὸν καὶ ἀναγχαστιχώτερον ἡμᾶς παιδεύει 
νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἀμαρτίᾳ, ξῶντας δὲ τῷ θεῷ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα, ὥσπερ ὁ Χριστὸς, ἀποθανὼν δι᾿ 
ἡμᾶς χαὶ ἐγερθεὶς ix νεχρῶν ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχέτι 
ἀποῦνήσχει, οὕτω xal ἡμεῖς, βαπτισθέντες εἰς τὸν 
θάνατον ἐν τῷ ὁμοιώματι, ἀποθάνωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ" 
xai διὰ τῆς ἐχ τοῦ βαπτίσματος ἀνόδου, ὥσπερ ἐκ 
νεχρῶν ἐγερθέντες, ζήσωμεν τῷ θεῷ ἐν Χριστῷ "In- 
σοῦ, xal μηχέτι ἀποθάνωμεν, τουτέστι, μηχέτι 
ἀμαρτῆσωμεν" διότι « Ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα, αὕτη 
ἀποθανεῖται. » Καὶ ὥσπερ ἐχείνου ὁ θάνατος οὐ χυ- 
φριεύει, οὕτω καὶ ἡμῶν μηχέτι χυριεύσῃ ἡ ἁμαρτία" Β 
τουτέστι, μυχέτι αὑτὴν ποιῶμεν. Καὶ ὅτι ε Ὃ ποιῶν 
7i» ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἀμαρτίας " » ἀπαλλο- 
τριωθέντες δὲ τῆς τοιαύτης δουλείας χατὰ πάντα 
τρόπον, ὡς ἐδήλωσεν ὁ ᾿Απόστολος εἰπών " « Οἱ δὲ 
ποῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς 
παθήμασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις, ν ζήσωμεν τῷ θεῷ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ ἐλευθερώσαντι ἡμᾶς, καθὼς 
γέγραπται" « Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν (15) ἐκ τῆς 
χατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. » 
Πολὺ δὲ πρότερον τῆς ἁμαρτίας, δηλονότι χάριτι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαθὼς γέγραπται" 
«Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί" οὕτω διὰ «ἧς 
ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς δίχαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί, 
Στήχετε οὖν, φησὶ, χαὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας 
ἐνέχεσθε, » Καὶ ὥσπερ αὐτὸς τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν 
ἐφάπαξ, ὃ δὲ ξῇ, ζῇ τῷ Θεῷ - οὕτω xal ἡμεῖς ἐν τῷ 
τοῦ ὕδατος βαπτισμῷ, ὅπερ ἐστὶν ὁμοίωμα τοῦ σταυ- 
£29 καὶ τοῦ θανάτου (14), ἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἐφάπαξ, φυλάξωμεν ἑαυτοὺς, καὶ μηχέτ; ἐπανέλθω- 
μὲν ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν. Διαμείνωμεν δὲ ζῶντες τῷ 
Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰπόντι “ « Ὁ ἐμοὶ διαχονῶν 
ἐμοὶ ἀχολουθήτω, » ἐν τῷ φυλάσσειν πρῶτον μὲν τὸ 
αὑτοῦ τοῦ (15) Κυρίου πρόσταγμα, εἰπόντος" « Οὕτω 
λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, χαὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " » ἔπειτα δὲ xoi 
τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παράγγελμα, γράψαντος " « Εἴτε 


τιχώτε- 


C 
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16. Maque Ííllam ipsius Domini nostri Jesu 
Christi de peccatorum nostrorum venia dispensa- 
lionem per incarnationem ad mortem usque pro- 
gressam adjiciens Apostolus, gravius ac validius, 
lata sententia, docet nos mortuos quidem 641 
esse peccato, viventes vero Deo in Christo Jesu, 
ut quemadmodum Christus propter nos mortuus, 
et excilatus ex mortuis pro nobis. non amplius 
moritur, ita nos quoque baptizati in mortem in 
similitudine, moriamur peccato ; et per ascensum 
ex baptismate, velut ex. mortuis excitati, vivamus 
Deo in Christo Jesu, et non moriamur amplius, 
hoc est, non amplius peccemus : siquidem, « Aui- 
ma qua peccaverit, ipsa morietur *. » Et quem- 
admodum mors ei non amplius dominatur, ita et 
nobis non ultra dominetur peccatum, hoc est, non 
amplius peccatum perpetremus. Et quoniam « Qui 
peccatum facit, servus est peccati '*, » prorsus ab 
ejusmodi servitute liberati, sicut Paulus declaravit 
his verbis : « Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt eum affectibus et concupiscentiis , » 
vivamus Deo in Christo Jesu, qui liberavit nos, uti 
scriptum est: « Christus nos redemit de maledicto 
legis, factus pro nobis maledictum **. » Longe 
autem potiori jure sumus a peccalo liberati, gra- 
lia videlicet Domini Jesu Christi, sicut. scriptum 
est : « Sicut. enim per inobedientiam unius homi- 
mis peccatores constituti sunt. multi : ita per unius 
obeditionem justi constituentur multi **, State 
igitur, inquit, el nolite iterum jugo servitutis 
detineri *??. » Et. ut. ipse peccato morluus est se- 
mel; quod autem vivit, vivit Deo, ita et nos in 
aque baptismate, quod crucis et mortis similitu- 
dinem refer!, semel mortui peccato, custodiamus 
nos ipsos, et nun amplius revertamur ad peccatum. 
Quin etiam pergamus vivere Deo in Christo Jesu 
qui dixit : « Qui mibi ministrat me sequatur ?? ; » 
cusiodientes primum quidem praeceptum illud ip- 
sius Domini, dicentis : « Sic luceat lux vestra co- 
ram hominibus, ut videant opera vestra bona, et 
glorificent Patrem vestrum qui in calis est **, » 
deinde monitum etiam Apostuli, scribentis : « Sive 
editis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia in. glo- 
riam Dei facite ?^. » Assequemur autem horum 


ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν D quodque, si colesti vocatione dignum quid sen- 


Θεοῦ ποιεῖτε. » Κατορθοῦται δὲ τούτων ἕχαστον, 
ἐὰν, ἄξια τῆς ἐπουράνιον χλήσεως φρονοῦντες, 
ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτενώμεθα, 
χαὶ δυνηθῶμεν ἀληθεύοντες εἰπεῖν " € Ἢ γὰρ ἀγάπη 
ποῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, χρίναντες τοῦτο, ὅτι, εἰ 
εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον" 
χαὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι 


" Ezech, xvii, 4. 


"7 Jon, vint, δή, 
v, d. 7? Joan. χε, 26. 


? Matth. v, 16. 


(12) Unus ms. ἀμαρτιῶν, Nec ita multo ipfra 
editi χεχριμένος, Reg. primus χεχριμένως. 

(13) Veteres. duo libri ἡμᾶς ἐξηγόρασεν. Editi 
ἐῤλευθήρωσεν, Aliquanto post mss. χάριτι τοῦ Ku- 


? Galat, v. 24. 
*! | Cor. x, 51. 


lientes, vitam. agamus dignam Evaugelio Christi, 
possimusque vere dicere : « Charitas enim Christi 
constringit nos, judicantes illud, quod si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt : et 
pro omnibus mortuus est, ut qui vivunt, non 
amplius sibi vivant, sed ci, qui pro ipsis mortuus 
est el resurrexit ?*, » Et ita fit hoc : « Manete 


** Galat. ni, 15. " C31.l, 


*"Ad[Cor. v, 14, 15. 


*! Rom. v, 19. 


pioo ἡμῶν. Vox ultima deest in vulgatis. 

(14) Unus ms. θανάτου αὐτοῦ. 

(45) Editi μὲν τοῦ αὐτοῦ τοῦ. Reg. terius μὲν τὸ 
22:5. Reg. secundus μὲν τὸ αὐτοῦ τοῦ, 
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in dilectione mea. Sí mandala mea servaveri- A ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal 


(is, manebitis in. dilectione mea, sicui ego Patris 
wwe praecepta servavi, et. maneo in eius dile- 
(tione *7, » 

Vi. « Nullam autem ulla in re offensionem dan- 
les, ut. ne vituperetur ministerium ; sed velut Dei 
ministri in omnibus commendantes nosmetipsos **, » 
sinceram ae veram ostendamus baptismatis promis- 
sionem, custodientes scilicet qua ab Apostolo horta- 
mentiin morem ad quoscunque eun Christo consitos et 
cum ipso excitatos sic dieta sunt : « Ne igitur regnet 
peccatum 42 in vestro mortali corpore, ut obediatis 
ei in ipsiusconcupiscentiis. Nequeexhibeatis membra 
vestra arma iuiquitatis peccato : sed exhibete vos Deo, 
lanquam ex mortuis viventes, et membra vestra 
arma justitia: Deo ?*, » Et iterum : « Igitur, si con- 
surrexistis cum Christo, quz? sursum sunt quzerite, 
ubi Christus'est in dextera Dei sedens; qu: sur- 
sum sunt sapite, et non quiz super terram ?^, » 
Ac mea quidem sententia, sic per pauca quie relata 
sunt , nobis Apostolus explicat magnam illam prze- 
venientem, et eui vices referri non possint, immen- 
S: benignitatis Dei gratiam , in. dilectione Christi 
Jesu Domini nostri , cujus usque ad mortem obe- 
dientia, uti scriptum est, facta nobis est redemptio 
peccatorum, liberatio mortis in peccsto, quod a 
szculo est, regnantis, reconciliatio cum Deo, vir- 
tis qua grati efficimur Deo et accepti, justitiz do- 
num , Societas sanctorum in :eterya vila, regni cae- 
lorum hereditas et innumeroram aliorum bonorum 
praemium, Atque etiam sapienter ac valide nobis 
per ea, quiz conjunctim illata sunt, rationem 
baptismatis aque, quod in mortem Domini nostri 
Jesu Christi fit, tradidit, Quibus nos erudivit, ut 
communiamus nosmetipsos, ne frustra tantam ac 
talem gratiam suscipiamus, ubi videlicel ea dicit, 
quorum jam memini ; « Ne igitur regnet peccatum 
jn vestro mortali corpore, ut obediatis ei in con- 
cupiscentiis ipsius. Neque exhibcatis membra ve- 
sira arma iniquitatis peccato : sed exhibete vos 
beo, tanquam ex mortuis viventes, et membra 
vestra arma justitia: Deo ?', » etc. 


18. Quibus nes omnino ab omni peccato et a 
legis justitia. renovens, ad justitiam vero secun- 
dum Deum per minas magis horrendas ac per bo- 
wam desiderabilemque promissionem vehementius 


ἈΠ Joan. xv, 9, 10. 
43, 13. 


* [E Cor. vi, 5, 4. 


(16) Antiqui duo libri ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ, χαὶ ἐάν, Mox 
ms, Combel. μενεῖτε. Edhi μένητε, Subinde unus 
ms. χαθὼς xà. 

(17) Veteres libri παραστήσατε. Editi παραστῆ- 
σετε 

(18) Interpres vetus cum bunc locum ita vertit, 
Jta puto nobis Apostolum per anapodoton dilucidare 
magnam illam gratiam, ctc., existimasse videtur vo- 
Cem ἀνχπόδητον novam quamdam figuram esse 


? Rom. 


ἐγερθέντι. » Καὶ οὕτω xazopfoUza: τὸ, « Μείνατε tv 
τῇ ἀγάπῃ pov (16). Ἐὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε, 
μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπτ, μου, καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Πατρός μου τετήρηχα, xaX μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ » 
VT. « Μηδεμίαν δὲ ἐν μηδενὶ διδόντες προσχοπὴν, 
ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διαχονία * ἐν παντὶ δὲ συνιστῶν- 
τὲς ἑχυτοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι, » ἀψευδῆ χαὶ ἀληθῆ 
ἐπιδειξώμεθα τὴν ἐν τῷ βαπτίσματι ἐπαγγελίαν, ἐν 
τῷ φυλάσσειν τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παραχλητιχῶς 
πρὸς τοὺς συμφυτευθέντας τῷ Χριστῷ χαὶ συνεγερ- 
θέντας εἰρημένα οὕτως « Μὴ οὖν βασιλενέτω ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἰς τὸ ὑπ- 
αχούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῆς. Μτδὲ παρ- 
ἰστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτία, 
ἀλλὰ παραστέσατε (17) ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, ὡς ix 
νεχρῶν ζῶντας, xat τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα διχαιοσύνης 
τῷ Θεῷ. » Καὶ πάλιν' « Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ 
Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἔστιν ἐν ":- 
ξιᾷ τοῦ Θεοῦ xafüfjuzvog* τὰ ἄνω φρονεῖτε, χαὶ μὴ 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ν ὡς οἴμαι, ἀναπόδοτον (18) οὔτι 
διευχρινήσαντος ἡμῖν τοῦ Ἀποστόλου, δι᾽ ὀλίγων 
γοῦν τῶν μνημονευθέντων τὴν προλαδοῦταν μεγάλην 
τῆς ἀμετρῆτου φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ χάριν ἐν ἀγάπῃ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, οὗ ἡ μέχρι θανά- 
ποῦ ὑπαχοὴ ἡμῖν ἐγένετο, χαθὼς γέγραπται, λύτρω- 
σις ἀμαρτημάτων, ἐλευθερία τοῦ ἐν τῷ ἀπὶ' αἰῶ- 
vog (19) παραπτώματι βασιλεύοντος θανάτου, χαταὺ- 
λαγὴ τῷ Θεῷ, δύναμις τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, 
€ δικαιοσύνης δωρεὰ, χοινωνία τῶν ἁγίων ἐν τῇ αἰω- 
vlo ζωῇ, βασιλείας οὐρανῶν χληρονομία, χαὶ μυρίων 
ἄλλων ἀγαθῶν βραβεῖον - σοφῶς δὲ xai ἰσχυρῶς 
παραδεδωχότος ἡμῖν, διὰ τῶν συνημμένως ἐπ- 
ἐνεχθέντων, τὸν ἐν τῷ ὕδατι εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυ- 
pios ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ βαπτίσματος λόγον. 
Δι᾿ ὧν ἐπαίδευσεν ἡμᾶς ἀσφαλίζεσθαι ἑαυτοὺς, μὴ 
εἰς χενὸν τὴν τοσαύτην χαὶ τοιαύτην χάριν δέξατθαι, 
εἰπὼν ἃ xai προτεῖπον" « Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἰς τὸ ὑπ-- 
αχοηύειν αὑτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῆς, Μηδὲ zap- 
ἱστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδιχίας τῇ ἀμαρτίχ, 
ἀλλὰ παραστήσατε (30) ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, ὡς Ex νε- 
xpi» ζῶντας" xal τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα διχατοτύνης 
τῷ Θεῷ, » χαὶ τὰ ἑξῆς, 
D (y, Αὺ' ὧν παντάπασιν ἀποστήσας μὲν ἡμᾶς πάσης 
ἁμαρτίας xoi τῆς χατὰ νόμον διχαιοσύνης, προῖ-- 
αγαγὼν δὲ τῇ χατὰ Θεὸν διχαιοσύνῃ, σφοδρότερον διὰ 
φριχωδεστέρας ἀπειλῆς, xai ἀγαθῆς χαὶ ποθεινοτά-- 
vi , 12, 15. 


? (Coloss. nm, 1,9. 5 Hom. vi, 


rhetoriez : sed nemo, opinor, ei ea in re assentie- 
tur, Arbitror hac vocefsignificari hoc loco rem tanti 
retii, ut nihil, quod par sil, possit .umquam re- 
erri, Vox. γοῦν, qua mox sequilur, deest in uno 
codice, nec dubium quin redundet. 

(19) Editi £v τῷ αἰῶνος, At mss. duo ἐν τῷ ἀπ᾿ 
αἰῶνος. 

(20) Rursus οἱ hoc loco nostri mss. παραστήσατε, 
Editi παραττήσετε. 


1537 i 
^r ἐπαγγελίας, ἐν τῷ εἰπεῖν - « Τὰ γὰρ ὀψώνια τῇς 
ἁμαρτίας θάνατος * τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ aito- 
vio ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, » μιμεῖσθαι 
(31) πάλιν τὸν Κύριον, xa τῆς χατὰ νόμον διχαιο-- 
σύνης χρείττονας ἡμᾶς γενέσθαι παιδεύει, ἔπαγα- 
γών «Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ (γινώσχουσι γὰρ νόμον 
λαλῶ), ὅτι ὁ νόμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον ζῇ; Ἢ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ, τῷ ζῶντι. ἀνδρὶ 
δέδεται νόμῳ * ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, χατήργηται 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. "Apa οὖν ζῶντος τοῦ 
ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρηματίσει (33), ἐὰν γένηται ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ * ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνῇ ρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ 
ποῦ νόμον, τοῦ μὴ εἶναι αὑτὴν μοιχαλίδα, γενομένην 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Ὥστε, ἀδελφοΐ μου, xat ὑμεῖς ἐθανα-- 
τώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐχ νεχρῶν ἐγερθέντι, 
ἵνα χαρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. "Ὅτε γὰρ ἦμεν 6o τῇ 
σαρχὶ, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νό-- 
pov ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, εἰς τὸ χαρπο- 
φορῆσαι τῷ θανάτῳ, Νυνὶ δὲ χατηργήθημεν ἀπὸ 
τοῦ νόμου, ἀποθανόντες ἐν (p χατειχόμεθα, ὥστε 
δουλεύειν ἡμᾶς ἐν χαινότητι πνεύματος, xal οὐ πα - 
λαιότητι γράμματος, » xai τὰ ἑξῆς, Δι᾿ ὧν παιδευό-- 
μεθα θαυμάζειν τὴν ἀνεχδιήγητον φιλανθρωπίαν 
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A adducens his verbis : « Stipendia enim peccati, 
mors; donum vero Dei, vita xlerna, in. Christo 
Jesu Domino. nostro **, » id nos docet, ut rursus 
Dominum imitemur, et evadamus legali justitia 
superiores, subjungitque : « An ignoratis, fratres 
(scientibus enim legem loquor), quod lex domina- 
tur homini, quanto tempore vivit? Nam quie sub 
viro est mulier, vivente viro, alligata est legi; si 
autem mortuus fuerit vir, soluta est a lege viri, 
Jgitur, vivente viro, vocabitur adultera, si fuerit 
cum alio viro : si autem mortuus fuerit vir, libera 
est a lege , ut non sit adultera, si fuerit cum alio 
viro, Itaque, fratres mei, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alteri , ei seilicet 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructificemus Deo. 

B Cum enim essemus in carne, passiones peccatorum, 
qui per legem erant, operabantur in membris no- 
siris, ut fructificarent morti, Nunc autem soluti 
sumus a lege, mortui ei a qua detinebamur, ita ut 
serviamus in novitate spiritus , et non in vetustata 
litter: ?*, » etc. Quibus 6453 discimus ineffabilem 
Deiin Christo Jesu. benignitatem mirari, nosque 
majore cum timore ab omni inquinamento caruis 
et spiritus repurgare. 


ποῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, xai φριχωξέστερον γαθχρεύειν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xxi πνεῦ- 


ματος. 

19. Τὴν δὲ διαφορὰν τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ γράμμα, 
ἐν ἑτέρῳ τόπῳ σύγχρισιν ποιούμενος τοῦ νόμου καὶ 
*o0 Εὐαγγελίου, χατὰ ἀπόφασιν δειχνύει, λέγων" 
« Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα Qwo- 
ποιεῖ" » γράμμα δὲ λέγων τὸν νόμον, ὡς διὰ τῶν 
προγεγραμμένων xat ἐπιφερομένων δηλοῦται (37)" 
πνεῦμα δὲ τὴν τοῦ Κυρίου διδασχαλίαν, αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος “« Τὰ ῥήματά μον πνεῦμά ἐστι, 
xai ζωή ἐστιν. ν Εἰ δὲ ἡ χατὰ νόμον διχαιοσύνη 
σπουδαζομένη τισὶ τῶν ἐν τῷ βαπτίσματι καθομο-- 
λογησάντων ἑχυτοὺς τῷ Θεῷ μηχέτι ἑαυτοῖς ζῇν, 
ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι, 
μοιχείας χρῖμα ἐπάγει, ὡς διὰ τῶν προειρημένων 
σαφῶς δέδειχται, τί ἄν τις εἴποι περὶ παραδόσεων 
ἀνθρωπίνων ; Περὶ δὲ τῇ΄ς κατὰ νόμον δικαιοσύνης ὁ 
αὐτὸς ᾿Απόστολος σφοδρότερον ἀποφαίνεται, εἰπών * 
« ᾿λλλὰ μὲν οὖν καὶ ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν εἶναι 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
Κυρίου μου (24), δι ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, xai 
ἡγοῦμαι -“σχύδαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήτω, xai 
εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ix 
τοῦ νόμον, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
τὴν ix Θεοῦ διχαιοσύνην. » Περὶ μὲν οὖν παραδό- 
σεων ἀνθρωπίνων τὸ χρῖμα φανερὴν ix τῶν τοῦ 
Κυρίου ῥημάτων" περὶ δὲ λογισμῶν ἰδίων ἐν σοφία 
ἀνθρωπίνῃ ἀγωνιστιχώτερον τὴν χαθαίρεσιν ποιεῖ-- 


? Rom. vit, 95. 
m, 8, 9, 


(31) Veteres libri μιμεῖται, Editi μιμεῖσθαι. 

32) Unus mss. χρηματίζει. 

(5) Editi τῶν προσγεγραμμένων δηλοῦται. Vete- 
ies duo libri προγεγραμμένων δηλοῦνται. Reg. ter- 
*jus uL in contextu. Nec ita mulio infra Reg. pri- 


9? Rom. vir, 1.6. ?* Il Cor. 


19. Ceterum discrimen quod spiritum inter et 
litteram intercedit, comparatis inter se alibi lege et 
Evangelio, sententiose declarat his verbis : « Lit- 

C tera enim occidit, spiritus vero vivificat ** ; » legem 
appellans litteram, ut ex iis qux superius scripta 
sunt, et ex iis quz subjunguntur, liquet : spiritum 
vero, doctrinam Domini ; cum Dominus ipse dicat . 
« Verba mea spiritus et vita sunt **. » Quod si le- 
galis justitia diligenter observata quosdam , qui se 
Deo in. baptismate devoverant, promiserantque se 
non amplius sibi victuros, sed ei, qui pro ipsis 
mortuus est et resurrexit, tanquam adulteros 
judicat, veluti ex ante dictis clare demonstratum 
est, quidnam dixerit quis de humanis traditionibus? 
De legali autem justitia idem Apostolus sententiam 
velementiorem profert his verbis : « Quin etiam 
existimo omnia detrimentum esse, prepier emi- 
nentem scientiam Jesu Cnristi Domini mei : propter 

D quem omnia detrimentum feci, et arbitror stercora 
esse, ut Christum lucrifaciam, et inveniar in illo, 
non habens meam justitiam , quie ex lege est, sed 
illam qux est per fidem Christi. Jesu , justitiam 
Scilicet que ex. Deo est ". » Judicium quidem de 
humanis traditionibus, ex verbis Domini manifes- 
tum est: quod vero attinet ad propria consilia , 
que ex sapientia humana flunt, ea laboriosius 


m, 6. 9 Joan. vi, 64. ?* ἢ Cor. v, 15. " Philipp. 


mus Ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληγα ὑμῖν, πυεῦμα, ete, 
verba qua ego locutus sum vobis, spiritus sunt, ete. 

(24) Antiqui duo libri Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. 
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evertenda esse docist Apostolus, cum dixit: « Arma A σθαι ὁ ᾿Απόστολος ἐδίδαξεν, εἴπων" « Τὰ γὰρ ὅπλα 


militi: nostrz? non carnalia sunt, sed potentia Deo 
ad destructionem munitionun , consilia destruen- 
.es, et omnem altitudinem extollentem se adversus 
scicntiam Dei **, » Aut in universum institutus est 
sermo de justitia, quz cuique manifesta est, etiamsi 
propter Deum studiose fiat ; de qua ille ipse iterum 
dicit : « Testimonium enim perhibeo illis, quod 
sinulationem Dei habent, sed non secundum scien- 
tiam Dei, Jgnorantes enim justitiam Dei, et suam 
quaerentes statuere, justitie Dei non sunt sub- 
jecti ?. » Quare ex his et. similibus manifesta est 
condemnatio eorum, qui Dei volunt judicia eludere, 
Scriptum est enin : « Y qui sunt. prudentes in 
semetipsis, et coram semetipsis scientes *. » Quin 
el Dominus apertius pronuntiavit fore, ut quisquis 
non susciperet regnum Dei velut puer, non intro- 
iret in ipsum *!, Quapropter ab omnibus simul pu- 
rum esse necesse est, tum diabolicis cupiditatibus, 
Qum seculi curis ae negotiis, tum traditionibus 
huianis , tum propriis voluntatibus , eliamsi spe- 
ciosg esse videantur, legisque fulciantur patrocinio, 
$i vel ad modicum tempus diligentem celerrimam- 
que ac debitam placitorum Dei exsecutionem remo- 
rentur, ui qui in hujusmodi baptismate professi 
sunt se simul esse cum Christo crucifixos, simul 
mortuos , simul sepultos, simul insitos, simul ex 
mortuis excitalos, fiduciam habeant vere dicendi : 
«* Ego mundo crucifixus sum (et potiori jure dia- 
bolo), et mundus mili **. Vivo autem jam non ego, 
vivit vero in me Christus * : » quibus justitiam 
justitia legali perfectiorem docet, ut. digni habea- 
mur regno celorum. 

644/44 20. Tempus jam fuerit procedere nos ad 
aliud considerandum , ei per Christi fidem intelli- 
gere et cognoscere quid sit baptizari in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti, Primum quidem 
necesse est in unoquoque nomine gloriam atque 
inajestatem ejus qui significatus est, seorsum indi- 
care : deinde scire quod Dominus ipse declaret 
quid sit in nomine Spiritus sancti baptizari, cum 
dicit: « Quod natum est ex carne, caro est : et 
quod natum est ex spiritu, spirilus est **, » ut car- 
malis ortus serie pro exemplo accepta, ex re no- 
liore logra pietalis clare vereque discamus; cum 
sciamus , planeque nobis persuasum sit, queimad- 
wiodum id quod secundum carnem ex aliquo gene- 
ratum est, tale est, quale est id ex quo genitum 
est, ita nos quoque ex spiritu generatos necessario 
spiritum fieri , spiritum autem non secundum ma- 
gnam illam et humana inenti incomprehensibilem 
Spiritus sancti gloriam, sed secundum eam , quz 
et in divisione donorum Dei per Christum ipsius 


"^ IH Cor. x, 4, 5. Ὁ Rom. x, 3, 5. 
n,90. **Joan. m | 6. 


(25) Editi ἐν τῷ, Vocula £v deest in veteribus li- 


ΠΝ 
(36) Antiqui duo libri φοδερὸν εἶναι, metuendum. 


*9/]s2, v, 9t. 


τῆς στρατείας ἡμῶν o) πσαρχιχὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ 
(35) Θεῷ πρὸς χκαθαΐρεσιν ὀχυρωμάτων, λογισμοὺς 
χαϑαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῇς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ. » Ἢ ὅλως περὶ διχαιοσύνης τῆς 
ἐχάστῳ φαινομένης, χἂν διὰ Θεὸν ἢ ἐσπουδασμένως 
γινομένη "περὶ ἧς φησι πάλιν ὁ αὐτός" « Μαρτυρῷ 
γὰρ αὑτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ xai" 
ἐπίγνωσιν, τ ario γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ διχαιοσύ-- 
vrv, χαὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, τῇ διχαιοσύ ἢ 
ποῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν.ν Ὡς ἐχ τούτων χαὶ τῶν 
ποιούτων φανερὸν εἶναι: (36) τὸ χρῖμα τῶν θελόντων 
σοφίζεσῆαι τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ. Γέγραπται γάρ᾽ 
« Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν 
ἐπιστήμονες" » τοῦ Κυρίου φανερώτερον ἀποφηνα- 
μένου, ὅτ: ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ ὡς τὸ παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν. Διό- 
περ πάντων ὁμοῦ καθαρεῦσαι ἀναγχαῖον, τῶν τε τοῦ 
διαβόλου ἐπιθυμιῶν, χαὶ τῶν τοῦ χόσμου μετεω- 
ρισμῶν, χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων παραδόσεων, xal τῶν 
ἰδίων θελημάτων, κἂν εὐπροσωπότεροι elvat δόξωσι, 
xai ὑπὸ τοῦ νόμου συνηγορῶνται, ἐὰν xal πρὸς ὁλί- 
yo» ἀναβολὴν ἐμποιύσωσι τῇ ὀφειλομένη ὀξυτάττη 
σπουδῇ τῶν θελημάτων τοῦ Θεοῦ ἵνα οἱ E) τῷ τοῖ- 
οὔτι» βαπτίσματι ὁμολογήσαντες συνεσταυρῶσθαι 
τῷ Χριστῷ, συντεθνηχέναι, συντεθάφθαι, συμπεφυ- 
τεῦσθαι, συνεγηγέρθαι, παῤῥησίαν ἔχωσι μετὰ ἀλη-- 
θείας εἰπεῖν" « Ἐγὼ τῷ χόσμῳ ἐσταύρωμτ! (πολὺ 
δὲ πρότερον τῷ διαθόλῳ), xal ὁ χόσμος ἐμοί. Ζῶ δὲ 

C οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός n περισσείαν τῇς 
χατὰ τὸν νόμον δικαιοσύντς διδάτχων, ἵνα βασιλείας 
οὐοανῶν χαταξιωθῶμεν. 


20. Καιρὸς ἂν εἴη λοιπὸν εἰς χατανόησιν ἡμᾶς ἐλ- 
θεῖν, χαὶ διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως σύνεσιν ἡμᾶς 
λαθεῖν (27), xa γνῶναι τί ἔστι τὸ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος βα- 
πτισθῆναι. Πρῶτον μὲν οὖν ἐχάστου ὀνόματος ἰδια- 
ζόντως τὴν τοῦ ὀνομαζομένου δόξαν γνωρίζειν ἄναγ- 
xaiov* ἔπειτα εἰδέναι, ὅτε τὸ ἐν τῷ ὀνόματι“ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος βαπτισθῆντε αὐτὸς ὁ Κύριος gag97.- 
νίζει, λέγων « Τὸ γεγεννημένον ix τῆς σαρχὸς 
σάρξ ἐστι" χαὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ πνεύματος 
πνεῦμά ἔστιν, » ἵνα, τῆς χατὰ σάρχὰ γεννήσεως τὴν 

Ὁ ἀχολουθίαν ἀντὶ ὑποδείγματος λαθόντες, Ex τοῦ γνω- 
ριμωτέρου πράγματος (98) τὸ δόγμα τῆς εὐσεθείας 
σαφῶς xai ἀληθῶς παιδευθῶμεν - εἰδότες, καὶ πε-- 
πεισμένοι ἀχριδῶς, ὅτι, ὥσπερ τὸ χατὰ πάρχα ἔχ 
πῖνος γεννηθὲν τοιοῦτόν ἐστιν, οἷόν. ἐστι τὸ ἐξ οὗ 
ἐγεννήθη, οὕτω καὶ ἡ μᾶς ἐπάναγχες, ix τοῦ πνεύμα- 
τὸς γευνωμένοηυς, πνεῦμα γενέσθαι" πνεῦμα δὲ οὐ 
χατὰ τὴν μεγάλην χαὶ ἀχατάληπτον ἀνθρωπίνῃ δια -- 
vela δόξαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀλλὰ τὴν ἐν τῇ 

9 Galat. 


* Matth, xvin, 5..— " Galat. vi. 14. 


(21) Editi ὑμᾶς λαθεῖν. AL mss. nostri ἡμᾶς. Al- 
PS Vote unus mss. ἔπειτα δέ. 
(85) Veteres duo libri £x τοῦ προτέρου πράγματος, 
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διαιρέσει τῶν τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Χρίστου (29) αὐτοῦ A unicuique ad utilitatem fit, et τὴ horum omuium 


χαρισμάτων ἔχάστῳ πρὸς τὸ συμφέρον, xat ἐνεργείᾳ 
τούτων ἁπάντων αἰνιγματωδῶς θεωρουμένην, χαὶ ἐν 
ἄλλοις δὲ ῥητοῖς ὁμοίως, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῶν ἐντολῶν 
ποῦ Θεοῦ, τῶν διὰ Κυρίου ἡμῶν "Inso0 Χριστοῦ χατ- 
ηγγελμένων ὑπόμνησίν τε xal διδασχαλίαν, αὐτοῦ 
709 Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος " « Αὐτὸς 
ὑμᾶς διδάξει, xal ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον 
ὑμῖν.» Ἕπειτα δὲ ὁ ᾿Απόστολος πλατύτερον παρα- 
δίδωσι, διὰ ποίων φρονημάτων γίνεταί τις πνεῦμα, 
ἐν τῷ γράφειν ποτὲ μέν « Ὁ δὲ χαρπὸς τοῦ Πνεύ- 
ματός ἔστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μακροθυμία, » xat 
πὰ ἑξῆς" προειπών" « Εἰ δὲ πνεύματι (30) ἄγεσθε, οὐκ 
ἐστὲ ὑπὸ νόμον" .» χαὶ ἀλλαχοῦ, « El ζῶμεν πνεύμα- 
τι, πνεύματι xal στοιχῶμεν" » ποτὲ δέ * « "Ejovztg 


Operalione per aenigma conspicitur, similiterque 
aliis sententiis, sed in memoriam revocando prze- 
cepta Dei, quie per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum annuntiata sunt, eaque docendo, cum Domi- 
nus ipse noster Jesus Christus dicat : « lpse vos 
docebit, et suggeret vobis omuia qux dixi vo- 
bis ** ; » pratereaque Apostolus fusius tradat quibus 
studiis quis efficiatur spiritus, cum scribit ali- 
quanco quidem : « Fructus autem. Spiritus. est 
claritas, gaudium, pax , patientia "δ, » et quae sc- 
quuntur, priusque dixerat : « Quod si spiritu duci- 
mini ,non estis sub lege ** ; » et alibi : « Si spiritu 
vivimus, spiritu et ambulemus *5; » aliquando vero : 
* Habentes autem donationes secundum gratiam 


δὲ χαρίσματα χατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, τὴν δοθεῖσαν Β Dei , qua data est nobis , differentes, sive prophe- 


ἡμῖν (51), διάφορα, εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀνα- 
λογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διαχονίαν ἐν τῇ διαχονίᾳ,» 
καὶ τὰ ἑξῆς. 

21. Διὰ τούτων χαὶ (53) τῶν τοιούτων ὁ Κύριος 
τοὺς γεννηθέντας ἐχ πνεύματος πνεῦμα γενέσθαι 
λέγει. Συμμαρτυρεῖ δὲ ὁ ᾿Απόστολος, λέγων " « Τού- 
τοῦ χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα 
ποῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ 
ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται " ἵνα δῷ ὑμῖν 
χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ, δυνάμει xpa- 
ταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄν- 
θρώπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστόν. » Ἐὰν δὲ (50), 
ζῶντες πνεύματι, πνεύματι χαὶ στοιχῶμεν, χαὶ οὕτω 
χωρητιχοὶ γενόμενοι τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίον, δυνη- 
θῶμεν ὁμολογῆσαι τὸν Χριστόν - διότι οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἀγίῳ. Οὕτω 
μενοὖῦν ὁ Κύριος διά τε ἑαυτοῦ χαὶ διὰ τοῦ ᾿Αποστόλου 
ποὺς γεννηθέντας Ex πνεύματος, πνεῦμα γίνεσθα: ἐδί- 
ὄλξεν. Καὶ ἐν τούτῳ δὲ πάλιν μιμησόμεθα τὴν χατὰ 
σάρχα τἔννησιν" πρῶτον μὲν τὸν τόπον μεταλλά- 
ξαντες xai τὸν τρόπον μετασχηματισῇέντες διὰ τοῦ 
χραταιωθῆνα: πνεύματι τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ὡς δύνα- 
eflac ἡμᾶς ιν τς Ἡμῶν δὲ τὸ πολέτευμα ἐν οὐρα- 
vale (5) ὑπάρχει" ν τὸ μὲν σῶμα ὡς σχιὰν πτερισύ- 
ρῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, τὴν Ub ψυχὴν συμπολιτενομένην 
ποῖς ἐπουρανίοις φυλάσσοντες " ἔπειτα δὲ xal τοὺς 
συνόντας ἐπὶ γῆς ἀνταλλαξάμενοι, τοῦ μὲν Δαθὶδ 
εἰπόντος" « Τὸν χαταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον 
αὑτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. Ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ χαὶ 
ἀπλήστῳ χαρδίᾳ, τούτῳ οὐ συνήσθιον. Οἱ ὀφθαλμοί 
βου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, τοῦ συγχαθῖ σθαι αὐ- 
ποὺς μετ᾽ ἐμοῦ " πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, οὗτός 
μοι ἐλειτούργει. Οὐ χατῴχει ἐν μέσῳ τῦφ' οἰχίχς 
βου ποιῶν ὑπερηφανίαν. Λαλῶν ἄδικα, οὐ κατεύ- 


** Joan. xiv, 90. ** Galat. v. 32. δ ibid. 18 
3.1 Cor. xin, 5. ** Pnilipp. ni, 30. Psal. c, 5-7. 


! (39) Editi Θεοῦ xai Χριστοῦ. ΑΙ mss. tres Θεοῦ 
διὰ τοῦ Χριστοῦ, 
(50) Rez. primus Εἰ && πνευματι Θεοῦ, 
151) Editi δοθεῖσαν ὑμῖν, Αἱ mss. nostri ἡμῖν. Sta- 
lim editi προφητείας. At mss. προφητείαν. 
1352). Veteres duo libri τούτων γάρ. Mox edili τὸν 
εἰς ἔτω. AL unss, εἰς τὸν ἔσω, 


tiam, secundum rationem fidei, sive ministerium in 
ministrando **, » etc. 


21. Per hiec et similia Dominus eos qui cx spi- 
ritu nati sunt, spiritum fieri dicit. Et. Apostolus 
pariter idem testatur, his verbis: « Hujus rei gratia 
flecto genua mea ad Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, ex quo omnis paternitas in caelo el in terra 
nominatur ; ut det vobis secundum divitias gloriz 
50:5, virtute corroborari per Spiritum suum, in in- 
ternum hominem, ut inhahitet Christus ^, » Quod 
si viventes spiritu, spiritu etiam ambulamus, sic 
quoque Spiritus sancti capaces effecti, poterimus 
Christum confiteri: siquidem nemo potest dicere 
Dominum Jesum, nisi in Spiritu sancto *', Ad hunc 
igitur modum Dominus, tum per seipsum, tuin per 
Apostolum, docuit generalos ex spiritu spiritom 
fieri. Atque in hoc rursus imitabimur carnalem ge- 
nerationem ; primum quidem mutantes locum et 
mores transformantes , in eo quod internus homo 
spiritu corroboratur, ut possimus dicere: « Nostia 
autem conversatio in culis est ** ; » corpus quidem ii 
lerra tanquam. umbram circumferentes, 6455 aui- 
mam vero una eum culestibus conversanten custo« 
dientes : deinde ab iis quoque qui in terra nobiscum 
vivunt, secedentes, cum David dicat, « Detralieu- 
lem secreto proximo suo, hunc persequebar, Superbo 
oculo et iusatiabili corde, cum hoc non edeban, 
Oculi mei ad fideles terrae, ut. sedeant. meeum Σ 
ambulans in via immaculata, hic mili ministrabat, 
Non habitabat in medio domus mex faciens super- 
biam, Qui loquitur iniqua, non direxit in conspectu 
oculerum meorum, ὅν et in. aliis similiter ; Apo- 
$iolus vero gravius quiddam denuntiet : « Si quis [τὰς 


* jbid. 95. *" Ron xn, 6,.— * Ephes. μὲ, 14-16, 


(53) Unus ins. Ἐάν γε. Pro ζῶντες Combelfisius 
legit ζῶμεν, invitis ac reclamantibus libris veteri- 
bus. Aliquanto post editi ὁμολογεῖσθαι. Veteres libri 
ὁμολογῆσαι. Subinde editi μιμησώμεθα, Ünus ms. 
μιμησόμεϑα. Β 

194! Unus ins. ἐν οὐρανῷ. 
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ler nominatus aul fornicator fuerit, aut avarus, A θυνεν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν μου, » xat ἐν ἄλλοις 


aut idolorum cultor, aut maledicus, aut ebriosus, 
aut rapax, cum tali ne cibum quidem sumat's **, » 


ὁμοίως" τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου ἐμδριθέστερον παραγγέλ- 
λοντος, ὅτι « Ἐάν τις ἀδελφοὺς ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος, 


ἢ πλεονέχτης, ἢ εἰδωλολάτρης, ἢ λοίδορος, ἢ μέθυπος, ἢ ἄρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν (35). » 


22. Et sepe idem ille, ubi talia adversus ejusmodi 
scelera prxseribit, premisso de immensa et glo- 
riosa benignitatis Christi gratia aliquo sermone, 
perspicue et diligenter tradit cum quibus et cuim 
qualibus convivendum nobis sit, dum dicit: « Ipse 
«nim est pax nostra, qui fecil utraque unum, et 
medium parietem maceriz solvit, inimicitiam in 
carne stia: legem mandatorum in decretis evacuans, 
wt duos condat in semetipso in unum novum 
Lominem, faciens pacem, et reconciliet ambos in 


92, Kai πολλάχις δὲ ὁ αὐτὸς, τὰ ὅμοια χατὰ τῶν 
ὁμοίων δογματίσας, παραδίξδωτι σαφῶς xal ἀσφαλῶς 
προδιηγούμενος τὴν μεγάλην xal ἔνδοξον τῆς φιλαν- 
θρωπίας τοῦ Χριστοῦ χάριν, τίσι χαὶ ποταποῖς συν- 
εἶναι ἡμᾶς δεῖ, ἐν τῷ εἰπεῖν" € Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ 
εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήτας τὰ ἀμφότερα ἕν, xal τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
σαρχὶ αὑτοῦ " τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν (30) ἐν δύγμασι 
χαταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα 
χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, χαὶ ἀποχαταλλάξῃ 


uno corpore Deo per crucem, interficiens inimi- Bj τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ 


citiam in semetipso. Et veniens evangelizavit 
pacem vobis, qui longe fuistis, et pacem iis, 
qui prope: quonia:zn per ipsum habemus accessum 
utrique in uno Spiritu ad Patrem. Ergo jam non 
estis hospites et. advenz, sed estis coucives san- 
ctorum, et domestici Dei, superzedificati super fun- 
damentum apostolorum et prophetarum, summo 
angulari lapide ipso Christo Jesu, in quo omnis 
:edificatio coagmentata crescit in templum sanctum 
in Domino "5, » ut hoe pacto in similitudine mortis 
insititii Christo, et in nomine saneti Spiritus 
baptizati, et generati denuo secundum internum 
hominem in renovatione mentis, superstructique 
super fundamentum apostolorum et prophetarum, 


σταυροῦ, ἀποχτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ. Καὶ ἐν. 
θὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν, xal 
εἰρήνην τοῖς ἐγγύς (517) " ὅτι Dc αὑτοῦ ἔχομεν τὴν 
προπταγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν 
Πατέρα. "Apa οὖν οὐχέτι ἐστὲ ξένοι xal πάροιχοι, 
ἀλλ᾽ ἐστὲ συμπολῖται τῶν ἁγίων, καὶ οἰχεῖοι τοῦ 
Θεοῦ, ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀπο- 
στόλων xai προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα οἰχοδομὴ συναρμολογου- 
μένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Κυρίῳ, » ἵνα οὕτως ἐν 
μὲν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτον συμφυτευθέντες τῷ 
Χριστῷ, χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
βαπτισθέντες, xal γεννηθέντες ἄνωθεν τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπὸν ἐν τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοῦ, ἐποιχοδομη- 


sic digni habeamur qui baptizemur in nomine uni- € θέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, 


eniti Filii Dei, promereamurque donum magnum 
cujus Apostolus meminit his verbis : « Quicunque 
in Christo baptizati estis, Christum induistis **, Non 
est Graecus et Judzus, circumcisio et preputium, 
barbarus, Scytha, servus et liber sed ownia et in 
omnibus Cliristus **. » 


95. Necessarium enim est el consequens, ut qui nà- 
tus est, is etiaminduatur : tantum siquemadmodum 
tabula ex quacunque tandem materia constet ing qua- 
litate deposita, derasaque asperitate, ita demum ima- 
ginis regie picturam induit, tuncque non ex ligni aut 
auri aut argenti discrimine :stimatur imaginis prz- 
stantia ; sed in accurata eum exemplari similitudine, 
cum multa diligentia ex artis przceptis riteexpressa, 
materi quidem discrimenoccultat, etiamsi in ea plu- 
rimum sit distante atque discriminis, atque ad 
suam dignitatem 4,6 admirandam spectatores indu- 
cit, fitque quovis principatu ac potentatu przstan- 
tior, sic etiam. qui baptizatur, sive Judzus, sive 
Gracus, sive mas, sive femina, sive servus, sive 


D 


οὕτως ἄξιος γενώμεθα βαπτισθῆναι ἐν τῷ ὀνόματι 
ποῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ χαταξιωθῶμεν 
τῆς μεγάλης δωρτᾶς, ἣν ὁ ᾿Απόστολος παραδέδωχεν 
(58), εἰπών" ὅτι « Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσῦττε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Οὐχ ἕνι "Ἕλλην χαὶ Ἰουδαῖος, 
περιτομῇ καὶ ἀχροδυστία, βάρδχρος, Σχύθης, δοῦλος, 
xai ἐλεύθερος * ἀλλὰ πάντα χαὶ ἐν πᾶσι Χριστός. ν 

95. ᾿Αναγχαῖον γὰρ καὶ ἀκόλουθον τὸν γεννηθέντα 
xai ἐνδύσασθαι" μόνον ἐὰν, ὥσπερ ἡ σανὶς ἐξόποιατ- 
δήποτε ὕλης οὖσα, ἀποθεμένη τὸ ἀνώμαλον, xci 
ἀποξυσθεῖσα τὸ τραχὺ, οὕτως ἐνδύεται τὴν γραφὴν 
πῆς εἰχόνος τοῦ βασιλέως " χαὶ τότε οὐχ ἐν τῇ τοῦ 
ξύλου, ἢ χρυπτοῦ, ἢ ἀργύρου διαφορᾷ γνωρίζεταίξ τις 
διαφορὰ τῆς εἰχόνος * ἐν δὲ τῇ ἀχριδεία τῇς ὁμοιόττ- 
τὸς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, μετ᾽ ἐπιμελείας πολλῆς xac 
ἐπιστήμην ἀξιολόγως χατορθωθεῖσα, χρύπτε: μὲν τὴν 
διαφορὰν τῆς ὕλης, χἂᾶν πολλῷ τῷ pia διειστήχει, 
πρὸς δὲ τὴν δόξαν ἑαυτῆς τοὺς ὁρῶντας ἐπάγεται, xai 
γίνεται ἐντιμοτέρα πάσης ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας - οὕτω 
xal ὁ βαπτιζόμενος, εἴτε Ιουδαῖος, εἴτε Ἕλλην, εἴτε 
ἄρπεν, εἴτε θῆλυ, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος, εἴτε 


E Cor. v, 11. " Ephes. τ, 14-21. ** Galat. ni, 37. ?' Coloss. ini, 11. 


(58) Unus codex. μὴ συνεσθίειν, Aliquanto. post 
unus nis. ἀσφαλῶς προηγουμένως τὴν μεγάλην xai 
ἔνδοξον τοῦ Θεοῦ χάριν. É 

(56) Editi ἐντολῶν αὐτοῦ. Vox αὐτοῦ in veteribus 
libris non legitur. 

(57) Editi perinde ut sacer textns. vulgatus x2* 
τοῖς ἐγγύς. Reg. secundus καὶ εἰρήνην τοῖς UvY2$, 


nec dubium quin Vulgatae auctor ita legerit. Statim 
inss, duo πρὸς τὸν Θεόν. "Apa. 

(38) Veteres. duo libri παρέδωχεν, Mox editi £v- 
εδύσασῦε. Ἔν Χριστῷ δὲ vov Ἰησοῦ οὐχ Evi, AUmss. 
nostri ut in contextu. Aliquanto post duo mss. ἀλλὰ, 
τὰ πάντα. 
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Yz30ne, εἴτε βάρθαρος, εἴτε ἄλλος ἐν οἱαδήποτε δια- A liber, sive Scytha, sive barbarus", sive alius quic's 


φηρᾷ γένους ὀνομαζόμενος, ἐν τῷ αἴματι τοῦ (39) 
Χριστοῦ ἀπεχδυσάμενος τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν 
τοῖς πράξεσιν αὐτοῦ, διὰ δὲ πῆς διδασχαλίας αὑτοῦ 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἐνδυσάμενος τὸν νέον τὸν χατὰ 
Θεὼν χτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ χαὶ ὁσιότητι τῆς ἀλη- 
θείας, τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν xat εἰχόνα 
ποῦ χτίσαντος αὐτὸν, ἄξιος γένηται (10) καταντῆσαι 
εἰ; τὴν εὐδοχίαν τοῦ Θεοῦ, ἣν ὁ ᾿Απόστολος παρ- 
ἐζωχεν εἰπών "« Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, τοῖς xac πρόθεσιν 
χλητοῖς οὖσιν, Ὅτι οὖς προέγνω;, καὶ προώρισε συμ- 
μόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὖ- 
5b» πρωτότοχον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς. » 

94. Τότε γὰρ ὡς Υἱὸν Θεοῦ ἐνδυσάμενος, χατ- 


ex quacunque generis differentia nomen adeptus, 
cum semel hominem veterem cum actibus suis ia 
sanguine Christi exuerit, ΟἹ in Spiritu sancto. per 
illius doctrinam induerit novum, creatum secundum 
Deum in justitia atque sanclitate ve:itatis , re- 
novatum ad agnilionem secundum imaginem Con- 
ditoris sui, dignus reddatur, qui pertingat ad Dei 
placitum ab Apostolo his expressum verbis: « δεῖς 
mus enim, quod diligentibus Devm omnia. coopt- 
rantur in bonum, iis qui secundum propositum vo- 
cali sunt. Nam quos proscivit, et przedestinavit 
conformes fieri imaginis Filii sui, ut sit ipse primo 
genitus in multis fratribus *^, » 

21. Tunc enim quasi Filium Dei indutus, fit di- 


αξιυυῦται τοῦ τελείου βαθμοῦ, xzi βαπτίζεται εἰς τὸ D gnus gradu perfecto, baptizaturque in nomen Patris 


jux τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, χατὰ τὴν τοῦ Ἰωάννον μαρτυρίαν, διδόντος 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, Θεοῦ τοῦ λέγοντος " 
ε« Ἐξέλθετε ix μέσου αὐτῶν, xai ἀφορίσθητε, καὶ 
ἀγαθάρτον μὴ ἅπτεσθῆς " χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, χαὶ 
ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς χαὶ θυγατέρας, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, » χάριτι αὐτὴῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος, € Ἐν ᾧ οὔτε περιτομή τι ἰσχύει (AM), 
οὔτε ἀχροδυστία, ἀλλὰ πίστις 6v ἀγάπης ἐνεργου- 
pim, » καθὼς γέγραπται" δι᾽ ἧς εὐόδως ἡμῖν χατορ- 
θυῦται τὸ ἐπενεχθὲν συνημμένως τῷ παραγγέλματι 
ποῦ βαπτίσματος παρὰ τοῦ αὐτοῦ Κυρίου ἡμῶν 
"17202 Χριστοῦ, εἰπόντος * « Διδάσχοντες αὐτοὺς τῇ- 
ρεῖν πάντα ὅτα ἐνετειλάμην ὑμῖν " » ὧν τὴν τήρησιν 
ἀπόδειξιν εἶναι τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης αὐτὸς ὁ Κύ- 
pios ὡρίσατο, εἰπών “ε Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἔντο- 
^À; μου τηρήσατε (43). » xai πάλιν" € Ὁ ἔχων τὰς 
ἐντολάς μου, καὶ τηρῶν αὐτὰς, ἐχεῖνός ἔστιν ὁ ἀγα- 
πῶν Mito) xai πάλιν" € Ἐάν τίς με ἀγαπᾷ, τὸν 
λόγον uoo τηρήσει, χαὶ ὁ Πατῆρ μου ἀγαπήσει αὖ- 
56. ν Καὶ σφοδρότερον χαὶ δυσωπητιχώτερόν φησι" 
ε Μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. Ἐὰν τὰς ἐντολάς 
pos τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, χαθὼς 
χἀγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός μου τετήρηχα, xat 
μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. ν Εἰ δὲ τῆς μὲν ἀγάπης 
ἀναγχαία ἀπόδειξις ἡ τήρησις τῶν ἐντολῶν, φόθος ὃὲ 
σφοδρότερος, ὅτι χωρὶς ἀγάπη: xai ἡ τῶν ἐνδόξων 
χαρισμάτων (5), χαὶ ἡ τῶν ἀνωτάτω δυνάμεων, 
χαὶ αὐτῆς τῆς πίστεως ἡ ἀχροτάτη ἐνέργεια, xal ἡ 
πελειοποιὸς ἐντολὴ ἀνωφελὴς, αὐτοῦ τοῦ ἐν Χριστῷ 
λαλοῦντος Παύλου τοῦ ἀποστόλου, εἰπόντος * « Ἐὰν 
παῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ χαὶ τῶν ἀγγέλων, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλχὸς ἐχῶν, ἢ κύμδα- 

88. Coloss. m, 11. 


W Cor. vi,. 17, 48. 
9? Joann. xv, 9, 10. 


*! Ephes. iw, 22-94. 
*9 Gal, v, ὃ. * Matth. 


(59) Reg. primus ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ. 

(40} Unus ms. γίνεται, . "nm 

(41) Illud ἰσχύει additum est ex veteribus libris. 

(43) Editi τηρήσετε, «οὐρα δεῖς, Reg. secundus 
inpisatt. 

119) Sie veteres duo libri, dili χαρισμάτων ἄνω 


*" Rom. vui, 28, 29. 
xxvii, 20, 


ipsius Domini nostri Jesu Christi, qui jux'a Joan- 
nis testimonium eam potestatem dedit, ut Dei fia- 
mus filii **', Dei, inquam, qui dicit: « Exite de me- 
dio eorum, et separamini, et immundum ne tetige- 
ritis : et ego recipiam vos, el ero vobis in patrem, et 
vos eritis mihi in filios et filias, dicit Dominus omnipo- 
tens**, » per gratiam ipsius Domini nostri Jesu Chris:i 
unigeniti Filii Dei viventis, « In quo neque circunici- 
sio aliquid valet, neque praputium, sed fides quie per 
charitatem operatur, » uti scriptum est  ; per quam 
nobis prospere cedit id quod ab ipso Domino nostro 
Jesu Christo continenter cum baptismatis praecepto 
appositum est, ubi dixil τε Docentes eos servare om- 
nia quecunque mandavi vobis **: » quorum obser- 
vationem argumentum nostrze in se dilectionis esse 
declaravit Dominus ipse, his verbis : «Si diligitis me, 
mandata mea servate ** ; » el rursus: « Qui habet 
mandata mea et servat ca, ille est qui diligit me **; » 
et iterum: « Si quis diligit ine, sermonem meum 
servabit, et Pater meus diliget eum*", » Quin etiam νὸς 
lementius ac modo ad persuadendum eflicaciore ail; 
« Manete in dilectione mea. Si przecepta mea servave- 
ritis, manebitis in dilectione mea, sicut el egoPatris 
mei precepta servavi, et maneo in ejus dilectione**, » 
Quod si dilectionis necessaria testilicatio observatio 
est mandatorum, illud timendum valde est, quod sine 
dilectione, euam eximiorum donorum, supernas 
rumque virtutum, et ipsius fidei summa efficacia, 
mandatumque ipsum quod perfectos reddit, nihil 
prosunt, cum Paulus apos*olus qui in Christo loque- 
batur, dicat : « Si linguis hominum loquar et angelo- 
rum, charitatem autem non habeam, factus sum 
as sonans , aut cymbalum tinniens. Et si habeam 
prophetiam, et noverim mysteria omnia, et omnem 


*! Joann. 1, 12. 
55 Joan, xiv, 15. ** ibid. 21, 


"sa. v, εἰ, 
" ibid. 23. 


πάτω. Auctor cum non longe ita scripsit, xai ἡ τε- 
λειοποιὸς ἐντολή, respexisse videlur ad illud Mat- 
thi xii, 21, δὲ vis perfectus csse, vade, vende quie 
habes, et da pauperibus. Quare. dubitari vix potest 
quin hic intelligi debeat preceptum voluntariz pau- 
pertetis. 
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scientiam ; et sí habeam omnem fidem, ita ut montes A Xov ἀλαλάζον, Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, xa εἰδῶ 


transferam, charitatem vero non habeam, nihil sum. 
Et sidistribuero in cibos pauperum omnes facultates 
meas, et si tradidero GA corpus meum,ut comburar, 
charitatem vero non habeam, niliil capio utilitatis ? :» 
3uod arbitror ab Apostolo definitive fuisse dictum, 
memori videlicet. Domini dicentis: « Multi venient 
inil!a die, dicentes, Domine, Domine, nonne in no- 
mine tuo prophetavimus, etin nomine tuo daemonia 
ejecinmus, etin nomine tuo. virtutes multas fecimus, 
εἰ comedimus coram le, el bibimus, et. nonne in 
plateis nostris. ducuisti ? » et. respondet. ipsis : 
* Nunquam novi vos. Discedite a me, operarii ini- 
quitatis ?*. » 


25. Quare mauifestum est. et evidens hzc citra 
charitatem , etiamsi przcepta οἱ justificaliones 
fiant, custodianturque mandata Domini et. chari- 
smata magno edantur, pro iniquitatis operibus ha- 
beri ; non ex propria ratione charismatum et jus- 
lificationum , sed ex proposito eorum qui his 
wluntur ad proprias voluntates, dicente Apostolo, 
nunc quidem, « Existiiantium. quistum esse pie- 
latem ", » nunc. vero, « Quidam quidem propter 
invidiam et contentionem, quidam autem el. pro- 
pter bonam voluntatem Christum. przdicant : qui- 
dam autem ex contentione Christum annuntiant, 
non pure, existimantes se afflictionem addere vin- 
culis meis ** ; » et alibi : « Non enim sumus, in- 
quit, sicut multi, adullcrantes. verbum Dei ??. » 
Ac rursus per negationem dixit : « Neque enim 
ynquam in sermone adulationis fuimus erga vos, 
Sicul scilis, neque in prztextu avaritiz, Deus. te- 
Sis esb : neque qua rentes ab hominibus gloriam, 
peque ἃ vobis, neque abaliis; cum possemus 
oneri esse ul Cliristi apostoli **. » Ex his autem ac 
similibus aperte ostenditur. Domini justam esse 
responsionem, dicentis : « Discedite a me, opera- 
rii iniquitatis **, ». quod per Dei dona voluntati 
vestrae consulitis, tanquam si quis et medicis in- 
sL'umentis, et peculiaribus eondimentis, quz ad 
morborum medelam et ad sanitatis salutisque eu- 
ram confecta sint, utatur ad interitum, eL illud 
Apostoli praceptum non servatis, qui dicit : «Sive 
ianducatis, sive bibitis, sive quid facitis, omuia 
in gloriam Dei facite "*. » Oinnino igitur hominis 
interni necessaria est cura, ut intenta sil. mens, et 
velut. ad scopum gloriz Dei alligata, ut servantes 
mandatum Domini ,' dicentis : « Facite. arborem 


4“ | Cor. xui, 1-5. 
9 ll Cor. à, 17. * I Thess. 1, 5-7. 

(4) Unus ms. χαυθήσωμαι. Editi χαυθήσομαι. 
Nec ita multo pn duo mss. Πολλοὶ ipousi poi iv 
ἐχείνη τῇ ἡ » λέγοντες. 

45] Vdufdoo libri τῶν τε. 

40) Totum illud, τινὲς δὲ xai δι᾽ εὐδοχίαν τὸν 
Χριστὸν χηρύσσουσιν, non invenumus in nostris ve- 


τὰ μυστήρια πάντα, wai πᾶσαν τὴν γνῶσιν * καὶ 
ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν εἰμι. Καὶ ἐὰν ψωμίσω 
πᾶντα τὰ ὑπάρχοντά μου, χαὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά 
μον ἵνα χαυθήσωμαι (44), ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν 
ὠφελοῦμα: * » ἅπερ λογίζομαι αὐτὸν εἰρηχέναι ὁρι- 
στιχῶς, μεμνημένον τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι « Tlok- 
λοὶ ἐλεύσονται ἐν Exstvr, τῇ ἡμέρᾳ, λέγοντες" Κύριε, 
Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, xal τῷ 
σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεέάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν, χαὶ ἐφάγομεν ἐνώπιόν 
σου, καὶ ἐπίομεν, χαὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡ μῶν ἐδί- 
δαξας; ν xal ἀποχρίνεται αὐτοῖς " « Οὐδέποτε ἔγνων 
ὑμᾶς. Ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἐργάται τῆς ἀνο- 
μίας.» 

95. Ὡς δῆλον xa ἀναντέῤῥητον εἶναι, ὅτι χωρὶς 
ἀγάπης, χἂν γένηται τὰ προστάγματα καὶ τὰ δι- 
χαιώματα, καὶ φυλαχθῶσιν αἱ ἐντολαὶ τοῦ Κυρίου, 
καὶ τὰ μεγάλα χαρίσματα ἐνεργηθῇ, ἀνομίας ἔργα λο- 
γισθήσεται" οὐ τῷ ἰδίῳ λόγῳ τῶν (45) χαρισμάτων 
xai τῶν διχαιωμάτων, ἀλλὰ τῷ σχοπῷ τῶν τούτοις 
χρωμένων πρὸς τὰ ἴδια θελήματα, τοῦ ᾿Αποστόλου 
λέγοντος ποτὲ μέν" « Νομιζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν 
εὐσέθδειαν᾽ » ποτὲ δέ" € Τινὲς μὲν διὰ φθόνον xai 
ἔριν, τινὲς δὲ xai δι᾽ εὐδοχίαν τὸν Χριστὸν χηρύσ- 
σουσιν (40)" οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν χαταγγέλ- 
λουσιν, οὐχ ἀγνῶς, οἰόμενοι θλίψιν ἐπιφέρειν τοῖς 
δεσμοῖς pou * » xal ἀλλαχοῦ - (OS γάρ ἐσμεν, φησὶν, 
ὡς οἱ πολλοὶ, χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. » 
Καὶ πάλιν ἀπαρνητιχῶς φησιν" « Οὔτε γάρ ποτε ἐν 
λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν πρὸς ὑμᾶς, καθὼς οἵ- 
δατε, οὔτε προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς μάρτυρ᾽ οὔτε 
ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δύξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε 

π᾿ ἄλλων " δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ 
ἀπόστολοι. » Διὰ δὲ τούτων xal τῶν τοιούτων δείχνυ- 
ται σαφῶς τὸ δίχαιον τῆς τοῦ Κυρίον ἀποχρίσεως * 
€ ᾿λποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἐργάται τῆς ἀνομίας, ν 
ἐν τῷ διὰ τῶν τοῦ Θεοῦ χαρισμάτων τὰ ἴδια θελήματα 
πραγματεύεσθαι, ὡς εἴ τις τοῖς ἰατριχοῖς σχεύεσί 
πε καὶ σχευάσμασιν ἰδίοις, πρὸς θεραπείαν παθῶν 
γενομένοις, xai πρὸς ἐπιμέλειαν ὑγείας τὸ xai σω- 
τηρίας, χρήσαιτο πρὸς φόνον, καὶ μὴ τὸ τοῦ "Amo- 
στόλου παράγγελμα φυλάσσειν (Al), εἰπόντος " 
« Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δύξαν Θεοῦ ποιεῖτε, » Παντὶ οὖν λόγῳ ἀναγχαία 
ἡ ἐπιμέλεια τοῦ ἔσω ἀνθρώπου, ὡς ἀμετεώριστον 
εἶναι τὸν νοῦν, χαὶ ὥσπερ (48) προτηνῶσθαι τῷ 
σκοπῷ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ἵνα φυλάσσοντες τὸ 
πρόσταγμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος « Ποιήσατε τὸ 


7? Matth. vir, 22, 25. ; Luc, xui, 26, 37, "' 1 Tim. v1, ὅ. ?* Philipp. 1, 15-17. 
"5 Lue, xin, 27. 


76 | Cor. x, 51. 


leribus libris 

(4) Editi παράγγελμα φυλάσσειν. Regii primus et 
lertius φυλάσσοι, 

(8) Sic veteres auo iibri. Editi ὥσπερ δέ, Com- 
befisius quoque particulam xa! delevit : sed przeterea 
contra omnium librorum fidem pro&37:p ἰορὶ! ὥστε, 
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δένδρον χαλὸν, xak τὸν καρπὸν αὐτοῦ χαλόν " » xal A bonam, et fructum ejus bonum?" ; » et iterum : 


πάλιν" € Φαρισαῖε τυφλὲ, χαθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς 
ποῦ ποτηρίου, χαὶ τότε τὸ ἐχτὸς αὐτοῦ ἔσται χαθαρὸν 
ἦλον * » ἐκ περισσεύματος χαρδίας ἀγαθῆς χαρπο- 
τορῶμεν, ὁ μὲν ἑχατὸν, ὁ Ob ἐξήχοντα, ὁ δὲ τριά- 
κοντα, εἴτε δι᾽ ἔργων, εἴτε διὰ λόγων εἰς δόξαν τοῦ 
Θεοῦ xai τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ, φυλάσσοντες πανταχοῦ 
τὸ ἄλυπον τῷ ἀγίῳ Πνεύματι " χαὶ οὕτως φύγωμεν 
πὸ χρῖμα τοῦ αὐτοῦ Κυρίου εἰπόντος “ « Οὐαὶ ὑμῖν, 
ὅτι ὅμοιοί ἐστε τάφοις χεχονιαμένοις, οἵτινες ἔξωθεν 
μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν 6i γέμουσιν ὀστέων 
νεχρῶν, xoi πάσης üxaÜapsia; - οὕτω xai ὑμεῖς 
ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίχαιοι, ἔσωθεν 
δὲ μεστοί ἐστε ὑποχρίσεως xai ἀνομίας (49). » 


« Pharisee czce, purga prius internam poculi 
partem, et tunc externa ipsius pars lota munda 
erit ^ ; » fructum ex boni cordis abundantia fera- 
mus, alius quidem centuplum, alius vero. sexage- 
cnplum, alius autem trigecuplum 7*, sive operibus, 
sive verbis, ad gloriam Dei et Christi ipsius, ca- 
ventes ubique ne Spiritum sanclum contristemus"; 
et ita effugiamus judicium ejusdem. Domini, qui 
dicit, « Var vobis, quia similes estis sepulcris deal- 
batis, qux feris quidem apparent speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum, et omni spur- 
cilia: sic et vos foris quidem apparetis hbomini- 
bus justi ; intus autem pleni estis hypoerzisi et 
iniquitate *!, » 


26. Διόπερ πρὸ μὲν βαπτίσματος μαθητευῆῆναι ΒΒ G/48 26. Quapropter oportet ante baptisma, iis, 


Xt. τὰ χωλυτιχὰ τῆς μαθητείας περια:ροῦντας πρῶ- 
τον, χαὶ οὕτω πρὸς τὴν μαθητείαν 
τοὺς παρασχευάζειν, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ 
Χριστοῦ δι ὑποδειγμάτων πιστωσαμένου τὴν προγε- 
νομένην ἀπόφασιν, χαὶ πάλιν δογματιχῶς ἐπενεγ- 
χόντης " « Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἀποτάσσεται 
πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί μου εἶναι 
μαθητής" » χαὶ πάλιν προσταχτιχῶς " « Εἴτις ἔρ- 
χεται πρὸς μὲ, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, χαὶ ἀχολουθείτω μοι » xal πά- 
λιν ὀριστιχῶς " «"Og οὐ λαμθάνει τὸν σταυρὸν αὖ- 
ποῦν xa0* ἡμέραν, «xat ἀχολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐχ ἔστι 
βου ἄξιος.ν Τούτοις xal τοῖς τοιούτοις διαπύροις λόγοις 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ εἰπόντος" «Πῦρ 
ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, καὶ τί θέλω,εἰ ἤδη ἀνήφθην 
ἐχδήλου γενομένης τῆς τῶν ἁμαρτημάτων χαχίας, 
xai φανερουμένης τῆς ἀρετῆς (50) τῶν εἰς δόξαν τοῦ 
Θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ κατορθουμένων, ἐρχό- 
μεθα πάντως εἰς ἐπιθυμίαν καὶ ὁμολογίαν τῶν παρὰ 
ποῦ ᾿Αποστόλου (51) εἰρημένων * « Ταλαίπωρος ἐγὼ 
ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται bx τοῦ σώματος τοῦ θανάτου 
τούτου ; Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, ντοῦ εἰπόντος" «Τοῦτό μού ἐστιτὸ αἶμα τὸ 
τῆς καινῆς διαθήχης, τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" » μαρτυροῦντος τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν 
τῷ εἰπεῖν" « Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμά- 
των" ν χαὶ τότε ἐρχόμεθα εἰς τὸ ἐν τῷ ὕδατι βάπτι- 
σμα, ὅπερ ἐστὶν ὁμοίωμα τοῦ σταυροῦ, τοῦ θανάτου, 
τῆς ταφῆς, τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως " συνθήχας 
χατατιθέμενοι, xai φυλάσσοντες τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
'Αποστόλου ἐν τῇ περιχοπῇ τοῦ τοιούτου βαπτίσμα- 
τὸς ἐπεσφραγισμένας (53), διὰ τοῦ εἰπεῖν" « Εἰδότες, 
ὅτι Χριστὸς, ἐγερθεὶς ἐχ νεχρῶν, οὐχέτι ἀποθνήσχει" 

7 Matth. xir, ὅ5. * Matth, xxiit, 26. 


" Luc, xiv, 55. Matth. xvi, 24. 
* Matth. xxvi, 38. ** Col, 1, 14. 


(49) Codices duo xat πάσης ἀνομίας, omni int- 
quitate. Nec ita multo post Heg. tertius πρὸς τὴν 
μάθησιν. E 

(90) Weg. tertius φανερουμένης τῆς ἀληθείας τῆς 


ἀρετῖς. 
ὍΝ Veteres duo libri ἀποστόλου Παύλου. Mox 
Reg. secundus Κυρίου pou τοῦ, 


ἐπιτηδείους ἑαυ- 


quas documenta impediunt, prius remotis, imbui 
doctrina, et sic ad disciplinam idoneos seipsos red- 
dere, cum Dominus ipse noster Jesus Christus per 
exempla priecedentem sententiam. confirmet , «t 
rursus dogmatis in morem inferat: « Sic omnis 
ex vobis, qui non renuntiat omnibus quz possidet, 
non potest meus esse discipulus . » Et ilerum 
cum imperio : « Si quis venit ad me, abneget se- 
metipsum, et tollat crucem suam, et secualur 
me **, » Et iterum in. modum definientis : « Qui 
non accipit erucem suam quotidie, et sequitur 
me, non est me dignus *. » Ex his et similibus 
ignitis sermonibus Domini nostri Jesu Christi 
dicentis, « lgnem veni missurus in terram, et quid 
volo, si jam accensus est **? » manifesta dum fit 
peccatorum malitia, virlusque eorum, qua ad glo- 
riam Dei et Christi ipsius recte geruntur, affulget, 
tunc cupimus omnino ac confitemur quz sunt. ab 
Apostolo dieta : « Infelix ego homo, quis me libe- 
rabit de corpore mortis hujus? Gratias ago Deo per 
Jesum Christum Dominum nostrum ὅδ, » qui di- 
xit: « Hic est sanguis meus novi testamenti , qui 
pro multis effundetur in remissionem peccalo- 
rum *', » ita attestante Apostolo, « In quo habe- 
mus redemplionem per sanguinem ejus, remissio- 
nem peccatorum "ἢ; » et tunc accedinius ad aquie 
baptisma, quod similitudo est crucis, morlis, se- 
pulturz, ac resurrectionis ex mortuis; facientes 
servantesque pacta, quz». Apostolus eo in loco, ubi 
de hujusmodi baptismate agitur, obsignavit , cum 
dixit : « Scientes quod Christus excitatus a mor- 
tuis, jam non moritur : mors illi ultra non domi- 
natur. Nam quod mortuus fuit, peccato mortuus 
fuit semel : quod autem vivit, vivit Deo. Ita et vos 


7? Matlh. xim, 8. ** Ephes. iv, ὅ0. "' Matth. xxii, 27, 28, 
^» Matth, x, 38; Luc. ix, 95, *' Luc xn, 49. 


56 tom, vri, 24, 25. 


(52) Codices nostri βαπτίσματος ἐπισφραγιταμέ- 

* vo), Corrupte. Editi quidem corrupti sunt quoque, 

in quibus legitur ἐπισφραγισμένας * sed sic lamen, 

ut vitium a quovis tolli fite possit. Nemo enim non 

videl pro ἐπισφραγισμένας legi oportere &zzaypa- 
γισμένας. 
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existimate vos morluos quidem esse peccato, vi- A θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι κυρίευει. Ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ 


ventes autem. Deo in Christo Jesu. Non ergo re- 
gnet peccatum in vestro mortali corpore, ut obe- 
«iatis ei in concupiscentiis ejus, neque exhibeatis 
membra vestra arma iniquitalis peccato : sed ex- 
libete vos Deo, tanquam ex mortuis viventes, et 
membra vestra arma justitiz Deo **, » etc. 
xiag τῇ ἀμαρτίχ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς 
ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ,» xal τὰ ἑξῆς. 


τῷ 


97. Tuuc quivis in nomine Spiritus sancti dignus 
lit qui baptizelur, et denuo generatus mutet et 
locum et mores et convictores, ut spiritu ambu- 
lantes, evadamus digni qui in nomine Filii bapti - 
zemur, induamusque Christum. Nam qui natus est, 
cum indui eliam oporlet, sicut Apostolus dixit : 
€ Quicunque in Christum baptizati estis, Christum 
induistis *^, » Ac rursus : « Exuentes velerem ho- 
minem eum actibus suis, et induentes novum , 
eum, qui renovatur in agnitionem , secundum ima- 
ginem ejus qui creavit illum : ubi non est gentilis 
et Judzeus **, » Postquam autem induimus Dei Fi- 
lium, qui eam potestatem , ut Dei lilii fiamus , 
praebet, in nomine Patris baptizamur, przdicamur- 
que fiii Dei, 649 qui przcepit et. dixit, velut ait 
propheta ; « Quapropter exite de medio eoruni, 
€t sepiramini, dicit. Dominus, et immundum 
re Letigerilis : et ego recipiam vos, et ero vobis in 
patrem, et vos eritis mihi in filios et filias, dicit Domi- 
nus omnipotens **, » — « Has ergo habentes, in- 


ἀμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. 
Οὕτω xa ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι 
πῇ ἀμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν 
σώματι, εἰς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτοῦ, μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδι- 
Θεῷ, ὡς ἐκ νεχρῶν ζῶντας, χαὶ τὰ μέλη ὑμῶν 


97. Τότε χαταξιοῦταί τις iv ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βαπτισθῆναι, χαὶ ἄνωθεν γεννηθεὶς ἀλ- 
λάξα: xai τὴν τόπον xal τὸν τρόπον xai τοὺς συζῶν- 
τας, ἵνα τῷ πνεύματ: στοιχοῦντες χαταξιωθῶμεν ἐν 
ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ“ βαπτισθῆναι, xal ἐνδύσασθαι τὸν 
Χριστόν. Χρὴ γὰρ τὸν γεννηθέντα χαὶ ἐνδύματος 
χαταξιωθῆναι, xat εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος - « "Ozot 
(93) εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" » 
xai máy «᾿ΑἈπεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, χαὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, 
τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν χατ᾽ εἰχόνα τοῦ 
χτίπαντος αὐτὸν, ὅπου οὐχ ἕνι Ἕλλην, χαὶ Ἰουδαῖος.» 
Τὸν δὲ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐνδυσάμενοι, τὸν δόντα ἔξου- 
σίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς 
βαπτιζόμεθα, χαὶ τέχνα Θεοῦ ἀναγορευόμεθα, τοῦ 
προστάξαντος xal ἐπαγγειλαμένου (53), χαδὼς εἶπε 
ὁ προφήτης " « Διὸ ἐξέλθετε ἐχ μέσου αὐτῶν, καὶ 
ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, χαὶ ἀχαθάρτου μὴ ἅπτε- 
σθε" χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, χαὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέ- 
ρα, χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι elc υἱοὺς xal θυγατέρας, λέ- 


quit Apostolus, promissiones. charissimi, mun- C yet Κύριος παντοχράτωρ. »ν--- Ταύτας οὖν ἔχοντες, 


Cemus nos ipsos ab omni inquinamento carnis et 
spiritus, perlicientes sanclificationem in timore 
Dei **, » Et iterum. admonet his verbis : « Omnia 
facite sine murmurationibus ac disceptationibus , 
ut nulla fiat de vobis querela, et sitis. simplices , 
irreprehensibiles Dei filii, in medio nationis prave 
ac perverse : inter quos lucetis sieut luminaria in 
mundo : verbum vite continentes. ad gloriam 
meam, in die Christi ?^. » Et rursus : « Jgitur, si 
consurrexistis eum Christo, quz? sursum sunt quz- 
rite, ubi Christus est, in dextra Dei sedens: qua 
sursum sunt sapite, non quz super tecram. Mor- 
tui enim estis, οἱ viti vestra est. abscondita cum 
Christo in Deo. Cum Christus apparuerit, vita νὸς 


'μέστῳ γενεᾶς σκολιᾶς xai διεστραμμένης, iv 


φησὶν ὁ ᾿Απόπτολος, τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, va- 
θαρίπσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὺς zal 
πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ" » xal 
πάλιν παραγγέλλων ἐν τῷ εἰπεῖν" « Πάντα ποιεῖτε 
χωρὶς γογγυσμῶν (ὅ8) καὶ διαλογισμῶν, ἵνα γέντ τϑε 
ἄμεμπτοι χαὶ ἀχέραιοι, τέχνα Θεοῦ pura ἐν 


φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν χόσμῳ, λόγον ζωῆς ἐπ- 
ἔχοντες εἰς χαύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ ^» xol 
πάλιν (56) "« Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ 
ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν, ἐν δεξιᾶ τοῦ 8:52 
καθήμενος * πὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 

πεθάνετε γὰρ, xal ἡ ζωὴ ὑμῶν γένουν τῶι συ 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. “Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, 


$.ra, lunc el vos apparebitis eum ipso in gloria ἢ,» D ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε χαὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθή- 


que est ab ipso Domino promissa, ubi dixit : 
« Tunc. fulgebunt justi sicut sol "δι » 


? (al. εἱς 27. 
? (οἱ. nit, 1-4. 


*! Rom. vi, 9-15. 
^! Plutipp. it, 14-16. 


* 


j») Unus ms. Ὅσοι γάρ, 
V) Unus inss. ἐπαγγελλομένου, 


i5; )) Editi γογγυσμοῦ, At mss. tres γογγυσμῶν. 


?! Col. qn, 9-11. 
** Matth. xut, 45. 


ἐπηγγεὶ- 


« Τότε ἐχλάμψουσιν οἱ δίχαιο: ὡς ὁ 


σεσῦε ἐν δόξῃ, » τῇ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου € 
μένῃ, εἰπόντος " 
ἥλιος.» 

?* lia. Lu, 11; 


Ἡ Cor. vr, 17, 18. * Il Cor. vn, f. 


(56) Has voces, xa! πάλιν, non invenimus in noe 
stris veleribus libris. 


1573 
ΛΟΓῸΣ Τ' (57). 


Ὅτ: δεῖ τὸν ἀνγαγεγγηθέντα διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
toc (98), τρέφεσθαι οιπὸν τῇ μεταλήψει τῶν 
θείων μυστηρίων. 


A 


4. Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ μνήμῃ τῶν τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ῥημάτων, χαὶ 
τῶν ἁγίων αὑτοῦ εὐαγγελιστῶν τε xal προφητῶν, 
xai τοῦ ᾿λποστόλου αὐτάρχως ἡμῖν σαφηνιτάντων 
Thy περὶ τοῦ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ητοῦ Χριστοῦ βαπτίσματος λόγον, ἐπαιδεύθημεν,, 
ὅτι τὸ μὲν ἐν τῷ πυρὶ βάπτισμα ἐλεγχτιχὺν μέν 
ἐστι πάσης χαχίας, δεχτιχὸν OL τῆς κατὰ Χριστὸν 
δικαιοσύνης, μῖσος μὲν ἐμποιοῦν τῆς χαχίας, ἐπι- 
θυμίαν δὲ τῆς ἀρετῆς. Διὰ δὲ τῆς πίστεως ὑπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐχαθαρίσθημεν ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας, ἐν δὲ τῷ ὕδατι βαπτισθέντες εἰς τὸν uu 
θάνατον τοῦ Κυρίου, ὥσπερ ἔγγραφον ὁμολογίαν 
χατεθέμεθα,, νενεχρῶσθαι μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ χαὶ τῷ 
χόσμῳ,, ζωοποιεῖσθα: 0b τῇ διχαιοσύνῃ  χαὶ οὕτως 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ἀγίου Πνεύματος; βαπτισθέντες, 
ἄνωθεν ἐγεννήθημεν- γεννηθέντες ὃὲ, xai ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ ΥἹοῦ βαπτισθέντες, τὸν Χριστὸν ἐνςδυ- 
σάμεῦα, ἐνδυσάμενοι ὃὲ τὸν χαινὸν ἄνθρωπον τὸν 
χατὰ Θεὸν χτισθέντα, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς 
ἐθαπτίσθημεν, xal τέχνα Θεοῦ ἀνηγορεύύημεν. 
Χρεία οὖν λοιπὸν (59) τρέφεσθαι ἡμᾶς τροφὴν ζωῆς 
αἰωνίου, ἥντινα παρέδωχεν ἡμῖν πάλιν ὁ αὐτὸς μο- 
γογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ποτὲ μὲν εἰπών" 
« Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος τοῦ Θεοῦ.» 
Καὶ πῶς τοῦτο γένηται (00), ἐδίδαξεν ἐν τῷ εἰπεῖν" 
«Ἔμὸν βρῶμά ἔστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμ- 
ᾧσντός us Πατρός. » Καὶ πάλιν προσθεὶς τὸ « ᾿Αμὴν » 
δεύτερον πρὸς βεβαίωσιν τῶν ἐπιφερομένων, xal 
πληοοφορίαν τῶν ἀχουόντων, φησίν" « ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἐνθρώπου, xal πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, 
xai πίνων μου zb αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, 
χἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ. CH 
γὰρ σά(ξ μου ἀληθῶς ἔστι (61) βρῶσις, xai τὸ αἷμά 
μου ἀλη )ῶς ἔστι πόσις. Ὃ τρώγων μου τὴν σάρχα,χαὶ 
πίνων μον τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένε!, χἀγὼ ἐν αὐτῷ, » 
Καὶ μετ᾽ ὑλίγα γέγραπται" « Πολλοὶ οὖν, ἀχούσαν- 
τὲς τὸν λόγον (03) τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, εἶπον" D 

. Σχληρὸς ἐστιν ὁ λύγος οὗτος " τίς δύναται αὐτοῦ 
ἀχούειν, Εἰδὼς δὲ ὁ Κύριος ἐν ἑαυτῷ, ὅτι γογγύ- 
ζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς " 


9 Matth. 1v, ὁ. " Joan. iv, 54. 


(57) Lucubratiuncula, quz sequitur, rejecta est in 
Reg. primo post eam commentationem, quz in im- 
pressis libris inscribitur, liber secundus, sic ut co 
in codice distinguantur tres libri. Res autem non 
tanti nobis visa est, ut propterea judicaremus aut 
tres libros distinguendos esse, aut antiquum ordi- 
nem mulandum. 

(58) Veteres duo libri διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 
Mox iidem mss, εὐαγγελιστῶν τε xat ἀποστόλων xal 
προφητῶν xal τοῦ ᾿Αποστόλον, Subinde hi ipsi co- 


DE BAPTISMO LIBER I, 


?? Joan. v1, 54-57 


101, 
CAPUT III. 


(Quod oportet regeneratwum per baptisma, exinde divi- 
norum mysteriorum parlicipatione nutriri, 


1. Ex boni Dei gratia, verbis unigeniti Filii Dei 
viventis, el. sanctorum ipsius evangeUstarum pro- 
phetarumque et. Apostoli, quae baptismatis dociri- 
nam secundum Evangelium Domini nostri Jesu 
Christi satis. nobis declararunt, in medium. addu- 
ctis, illud didicimus, quod ignis quidem baptisma 
redarguat omnem malitiam, justitiam vero quie 
secundum Christum est, suscipiat, quandoquidem 
ut vitii odium, ita virtutis desiderium parit, quod- 
que sanguine Christi per fidem sumus ab omni 
peccato purgati, atque in aqua in Domini mortem 
baptizati, quasi quodam scripto professi , esse nos 
peccato et mundo mortuos, justilie vero justifi- 
catos; et ita demum in nomine Spiritus sancti 
baptizati, fuimus generati denuo; generati vero, 
et in nomine Filii baptizati, iuduimus Christum , 
induti autem, hominem novum secundum Deum 
conditum, in nomine Patris baptizati sumus, et fi- 
lii Dei appellati. Jam igitur opus est nutriri nos 
cibo vite zlernz, quem idem unigenitus Dei vivi 
Filius rursus nobis tradidit, cum aliquando quidem 
dixit: « Non in solo pane vivet homo, sed in omni 
verbo, quod procedit de ore. Dei "5. » Ft quomodo 
id fiat, docuit, his verbis : « Cibus meus est. ut 
faciam voluntatem 650 ejus qui misit me, Patris **.» 
Ac rursus illa voce, « Amen, » ad eorum qu.e 
infert confirmationem , οἱ ad. audientium persua- 
sionem bis expressa ait: « Amen, amen dico vo- 
bis, nisi manducaveritis carnem Filii hominis , et 
biberitis ejus sanguinem, non habetis vitam in vo- 
bis. Qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem, habet vitam zeternam ; et ego resusci- 
labo eum in novissimo die. Caro enim mea vere est 
Cibus : et sanguis meus vere est potus. Qui man- 
ducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, in 
me manet, οἱ ego in illo ^. » Et paulo post scri- 
ptum est : « Multi ergo ex discipulis ejus audien- 
tes hunc sermonem, dixerunt : Durus est. hie ser- 
mo; ecquis potest eum audire? Sciens autem Do- 
minus in semetipso, quod murmurarent de hoc 
discipuli ejus, dixit eis : Hoc vos scandalizat? Si 
ergo videritis Filium hominis ascendentem uli 
erat prius? Spiritus est qui vivificat : caro non pro- 
dest quidquam. Verba mea spiritus sunt et viia 


dices σαφηνισάντων τὴν περὶ τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Editi τὸν περὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, εἰς, 

(59) Editi Χρεία οὖν λοιπόν. Vocula οὖν in Reg 
secundo non legitur. 

(60) Veteres duo libri τοῦτο γίνεται. 
- (61) Codices duo ἀληθῆς ἐστι, verus est cibus. 

(62) Illud, τὸν λόγον, deest in Reg. secuudo. Mox 
mss. duo Εἰδὼς δὲ à Ἰτσοῦς ἐν, 
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sunt, Sed sunt quidám ex vobis, qui non credunt. A Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίξει ; Ἐὰν οὖν θεωρητε τὸν Υἱὸν 


Seiebat enim Jesus ab initio qui essent credentes, 
et quis traditurus esset eum. Et dicebat : Propterea 
dixi vobis, quod nemo potest venire ad me, nisi 
fuerit ei datum a Patre meo. Ex hoc multi disci- 
pulorum ejus abierunt retro, et jam cum illo non 
ambulabant. Dixit ergo Jesus ad duodecim : Nun- 
quid et vos vultis abire? Respondit ei Simon Pe- 
trus : Domine, ad quem ibimus Ὁ Verba vitz zeterna 
habes ; et nos credidimus et cognovimus, quod tu 
es Christus Filius Dei *, » 


τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαίνοντα ὅπου ἣν τὸ πρότερον; Τὸ 
πνεῦμά ἔστι τὸ ζωοποιοῦν * ἡ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν. 
Τὰ ῥήματά uoo πνεῦμά ἐστι, χαϊ ζωή ἔστιν, ᾿Αλλ᾽ εἰσὶν 
ἐξ ὑμῶν τινες οἵ οὐ πιστεύουσιν. Ἤδει γὰρ ὁ Ἰη- 
σοῦς ἐξ ἀρχῆς, τίνες εἰσὶν οἱ πιστεύοντες, χαὶ τίς 
isst» ὁ παραδώσων αὐτόν. Καὶ ἔλεγεν Διὰ τοῦτο 
εἴρτιχκα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς δύναται E θεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ 
ἡ δεδομένον αὑτῷ ἐχ τοῦ Πατρός μου, "Ex τούτου πολ- 
λοὶ ἀπῆλθον ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, 
καὶ οὐχέτε μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. Εἶπεν οὖν ὃ CÓw. 


οηὺς τοῖς δώδεκα" Μὴ χαὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; ᾿Ἀπεχρίθη αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, πρὸς τίνα 
ἀπελευσόμεθα; Ῥήματα ζωῖς αἰωνίου ἔχεις, καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν χαὶ ἐγνώχαμεν, ὅτι σὺ εἴ ὁ 


Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 6:62 τοῦ ζῶντος.» 


2. Atque sub (nem Evanzeliorum scriptum est : B. 2. Καὶ πρὸς τῷ τέλε: τῶν Εὐαγγελίων γέγραπται " 


« Jesus ergo, accepto pane et. gratiis actis, fregit, 
deditque discipulis, et dixit : Accipite, comedite ; 
hoc est corpus meum, quod pro vobis frangitur, 
loc facite in meam commemorationem, Et, accepto 
calice el. gratiis actis, dedit ipsis dicens : Bibite 
ex eo omnes ;- hic est enim sanguis meus novi te- 
stamenti, qui pro multis effunditur in remissionem 
peccatorum, hoc facite in meam commemoratio- 
nem?, » πο autem Apostolus confirmat testimonio 
suo dicens : « Ego enim accepi a Domino quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesusin qua nocte 
tradebatue, accepit panem, et gratias agens fregit, 
et dixit : Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur. lloc facite in meam commemorationem. 
Simiiiter et calicem, postquam canavit, dicens : 
Hic calix novum testamentum est in meo sanguine. 
Hoc facite in meam commemorationem. Quuties- 
cunque enim manducabitis panem bunc, et calicem 
hunc bibetis, mortem Domini annuntiabitis, donec 
veniat?. » Quid itaque utilitatis habent hec verba ? 
Ut et edentes et bibentes, semper memores simus 
ejus, qui pro nobis mortuus est et. resurrexit, sic- 
que discamus necessario servare coram Deo et 
Christo ipsius. traditum ab Apostolo dogma, quo 
dicit : « Charitas enim Christi constringit nos, ju- 
dicantes hoc, quod si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt; et pro omnibus mor- 
luus est, ut qui vivunt, non amplius sibi vivamt, 


« Λαβὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον, xai εὐχαριστήσας, 
ἔχλασε, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς» καὶ εἶπε" Λάδετε, 
φάγετε" τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
χλώμενον (05). Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνη- 
σιν. Καὶ λαθὼν τὸ ποτήριον, xai εὐχαριστή τας, 
ἔδωχεν αὐτοῖς λέγων" Πίετε ἐξ αὑτοῦ πάντες " τοῦτο 
γάρ μού ἔστι τὸ αἶμα τὸ τῆς καινῆς διαθήχης, τὸ 
περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. » Μαρτυρεῖ δὲ τού- 
τοῖς xal ὁ ᾿Απόττολος, λέγων" « Ἐγὼ γὰρ παρέλαβον 
ἀπὸ (64) τοῦ Κυρίου ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Ko- 
ρος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυχτὶ, f, παρεδίδοτο, ἔλαθεν ἄρ-- 
τὸν, xal εὐχαριστήσας ἔχλασε, καὶ εἶπε" Τοῦτό ἐστε 
τὸ σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον. Τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, Ὡσαύτως xal τὸ ποτήριον, 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" Τοῦτο τὸ ποτήριον d 
χαινὴ διαθήχη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι, Τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάχις γὰρ ἂν 
ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, xai τὸ ποτήριον τοῦτο 
πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε, ἄχρις 
οὗ ἔλθῃ. » Τί οὖν ὠφελεῖ τὰ ῥήματα ταῦτα; Ἵνα 
ἐπθίοντές τε καὶ (05) πίνοντες, ἀεὶ μνημονεύωμεν τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος χαὶ ἐγερθέντος, χαὶ οὕτω 
πα:ιδευθῶμεν ἀναγχαίως φυλάξαι ἐνώπιον Θεοῦ xat τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ τὸ δόγμα τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παρα- 
δεδομένον, ἐν τῷ εἰπεῖν" «'H γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ 
συνέχει ἡμᾶς, χρίναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον" xal 


sel ei, qui. pro ipsis mortuus est G5] εἰ resur- p ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυ- 


rexit*.» Qui enim edil et bibit, videlicet ad indele- 
bilem memoriam Jesu Christi Domini nostri, qui 
pro nobis mortuus est et resurrexit, rationem vero 
memorie obedientia Domini usque ad mortem, 
juxta doctrinam Apostoli non adimplet, qui, ut di- 
ctum est, ait : « Charitas enim Christi constringit 
nos, judicantes hoc, quod si unus pro omnibus 
mortuus est, ergo omnes mortui sunt (quod in ba- 
ptisinate professi sumus), et pro omnibus mortuus 
est, ut qui vivunt non amplius sibiipsis vivant, 


! Joan. vi, 61-70. 
(62: Reg. tertius χλώμενον εἰς ἄφετιν ἁμαρτιῶν, 


quod (rangitur in remissionem peccatorum. 
(61) Veteres duo αὐτὶ παρ 


* Matth, xxvi, 26-28; Luc. xxu, 19, 20. 


volg ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὑτῶν ἀποθανόντι xa 
ἐγερθέντι. » Ὁ γὰρ ἐσθέων xai πίνων, δηλονότι εἰς 
ἀνεξάλειπτον μνήμην τοῦ ὑπὲρ ἐμῶν ἀποθανόντος 
Ἴησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, xai ἐγερθέντος, 
τὸν δὲ λόγον τῆς μνήμης, φῆς μέχρι θανάτου ὑπ-- 
αχοῖὶς τοῦ Κυρίου, μὴ πληρῶν xarà τὴν τοῦ 'Ἃπο- 
στόλου διδαπχαλίαν (601, καθὼς προείρηται εἰπόντος " 
€ Ἢ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, χρὶ- 
ναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα 
οἱ πάντες ἀπέθανον (ὅπερ ὡμολογήσαμεν ἐν τῷ 


P [Cor. xi, 25:90, * Il Cor.v, 13, 15. 
(65) Editi ἐσθίοντες xai. At mss. ἐσθίοντές τε xat. 
(06) Reg. tertius τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου παραγγε- 

λίαν, 
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βαπτίσματι). χαὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ 
ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζωσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι" » οὐδὲν ἔχει ὄφελος χατὰ 
τὴν ἀπόφασιν τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι « Ἢ σὰρξ οὐχ 
ὠφελεῖ οὐδέν. ν 

$. Προστίθτσι δὲ χαθ' ἑαυτοῦ ὁ τοιοῦτος xai τὸ 
χρῖμα τοῦ ᾿Αποστόλου, λέγοντος " «€ Ὃ ἐσθίων καὶ 
πίνων ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει χαὶ πίνει, μὴ 
διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. » O5 μόνον γὰρ 
χρῖμα φοδερὸν ἔχει ὁ ἐν μολυσμῷ σαρχὺς xaX πυεύ- 
ματος ἀναξίως προτερχόμενος τοῖς ἁγίοις " προσερ-- 
χόμενος γὰρ (07), ἔνοχος γίνεται τοῦ σώματος xai 
τοῦ αἵματος ποῦ Κυρίου " ἀλλὰ xai ἡ ἀργῶς χαὶ ἀν-- 
ωὠφελῶς ἐσθίων xax πίνων, ἐν τῷ μὴ διὰ τῆς μνήμης 
τοῦ. ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος χαὶ ἐγερθέντος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τὸ εἰρημένον φυλάσσειν, 
ὅτι CH ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, χρίναν- 
τας (68) τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, 
ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον, » xal τὰ ἑξῆς, "Ὥσπερ γὰρ 
ἀσυνειδήτως xai ἀνωφελῶς τοσοῦτον xal ποιοῦτον 
ἀγαθὸν χαταργῶν, χαὶ ὥσπερ ἀχαρίστω; προσερχό- 
μενος τῷ τοιούτῳ αυττηρίῳ, τὸ χρῖμα ἔχει τῆς ἀρ- 
γίας " τοῦ Κυρίου xal τοὺς ῥῆμα ἀργὸν προϊεμένους 
ἀχρίτους εἶναι μὴ συγχωρήσαντος, σφοδρότερον δὲ παρ- 
ἱστῶντος τὸ χρῖμα τῆς ἀργίας διὰ τοῦ τὸ τάλαντον 
ἐν ἀργίᾳ φυλάξαντος ἀχέραιον" τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου 
παραδεδωχότος ἡμῖν, ὅτι χαὶ ὁ τὸ ἀγαθὴν προφέρων 
ῥῆμα, μὴ εἰς οἰχοδομὴν ὃὲ τῆς πίστεως οἰχονομῶν, 
λυπεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xat οὕτω συνορᾷν ὀφεί- 
λομεν τὸ χρῖμα τοῦ ἀναξίως ἐσθίοντος xai πίνοντος. 


Εἰ δὲ xai ὁ τὸν ἀδελφὸν διὰ βρῶμα λυπῶν τῆς ἀγά- C 


πῆς ἐχπέπτωχεν, ἧς ἄνευ xal τὰ μεγάλα τῶν τε χα- 
ρισμάτων xal τῶν δικαιωμάτων ἐνεργούμενα οὐδὲν 
ὠφελεῖ, τί ἄν τις εἶποι περὶ τοῦ ἀργῶς χαὶ ἄνωφε- 
λῶς τολμῶντος φαγεῖν τὸ σῶμα, χαὶ πιεῖν τὸ αἷμα 
ποῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τοῦτο 
περισσοτέρως λυποῦντος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ 
πολμῶντος ἄνεν τῆς συνεχούσης ἀγάπης, ὥστε χρῖ- 
ναι μὴ ἑαυτῷ (09) ζῇν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπο-- 
θανόντι xax ἐγερθέντι Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, φαγεῖν χαὶ πιεῖν ; Δεῖ οὖν τὸν προτιόντα τῷ 
σώματι xal τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, εἰς ἀνάμνησιν 
αὐτοῦ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος χαὶ ἐγερθέντος, 
μὴ μόνον χαθαρεύειν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 


xai πνεύματος, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα φάγῃ xai πίη, D 


ἀλλὰ xal ἐνεργῶς (70) δειχνύειν τὴν μνήμην τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος χαὶ ἐγερθέντος, ἐν τῷ νενε- 
χρῶσθαι μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ χαὶ τῷ χόσμῳ χαὶ ἑαυτῷ, 
ζῇν δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


* Joan. vi, 64. “1 ον. xi, 39, 
xiv, 15... "1 Cor. xin, 4 561. 


. . (67) Antiqui duo libri Προσερχόμενος γάρ. Editi 
Προσερχόμενος δέ. Statim Reg. primus ἀλλὰ xat ὁ. 
Articulus desiderabatur im vulgatis. Quod hoc loco 
ait scriptor, id Combefisio gravius ac durius vide- 
tur. Sed tamen quod dixit, vere ab eo dici potuit ; 
cum quieunque qui otiose ac inutiliter ad sancla 
accedit, metuendum quidem judicium subiturus sit, 
sed non tale tamen, quale Tuturum est eorum qui 
accedunt in inquinamento carnis ac spiritus. Inter 
celera quz Scultletus non vere ex. Basilio protulit 
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* Matth. xii, 36. 
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A sedei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit; » is 
uihil capit utilitatis, juxta. sententiam Domini, cui 
dixit : « Caro non prodest quidqnam *. » 


5. Preterea sibi ipsi accersit, qui ejusmodi est, 
judicium quoque Apostoli, dicentis : « Qui man- 
ducat et. bibit indigne, judicium sibi manducat ct 
bibit, non dijudicans corpus Domini *. : Etenim non 
horrendum modo judicium inest ei, qui in carnis 
ac spiritus inquinamento indigne ad sancta aece- 
dit; cum enim accedit, reus fit corporis et sangui- 
nis Domini; sed etiam ei, qui otiose inutiliterque 
edit ac bibit, quod non per memoriam Jesu Christi 
Domini nostri, qui pro nobis mortuus est et resur- 

B rexit, servat quod. dictem est : « Charitas Christi 
constringit nos, judicantes hoe, quod si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt, » 
et quz sequuntur. Nam velut citra conscientiam 
et inutiliter bonum tantum ac tale irritum faciens, 
velutque ingrate ad hujusmodi mysterium acce- 
dens, negligenti: ac segnitiei judicio obnoxium 
se przstat, cum Dominus eos, qui vel otiosum 
verbum proferunt, non simatesse injudicatos", et 
vehementius quoque inertiz judicium declaret, in 
eo qui in otio talentum servavit integrum*, Apo- 
stolus vero nobis tradiderit, quod et qui verbum 
bonum profert, nec. ad fidei zificationem dispen- 
sat, contristet Spiritum sanctum ἢ, et ita debemus 
judicium illius, qui indigne edit ac bibit, conside- 
rare. Quod si etiam is, qui fratri propter cibum 
molestiam creat, a charitate excidit'*, sine qua 
et donorum eliam magnorum et justificationum 
opera nihil prosunt !!, quid quis dixerit de eo, qui 
otiose inutiliterque corpus edere, et sanguinem Do- 
mini nostri Jesu Christi bibere non veretur, ob id- 
que amplius Spiritum sanctum contristat, quique 
citra constringentem charitatem (ita ut non sibi 
ipsi, sed ei qui pro nobis mortuus estet resurrexit 
Jesu Christo Domino nostro vivere apud se statuat) 
edere ac bibere audet? Oportet igitur, qui ad cor- 
pus et sanguinem Christi in recordationein illius 
qui pro nobis mortuus est el resurrexit, accedit, 
eum non ab omni solum carnis et spiritus inqui- 
namento purum esse, ut ne in judicium edat et 
bibat, sed efficaciter etiam. memoriam illius qui 
pro nobis mortuus est ac resurrexit, exprimere in 
60 quod morti(icatus est peccato mundoque et. sibi 
ipsi, vivaL autem Deo in Christo Jesu Domino nostro. 


* Matth, xxv, 25.29. * Ephes. iv, 29, '* Rom. 


ad suam falsam opinionem confirmandam, et hic 
quoque locus invenitur : sed, ut verum fatear, quid 
eum juvare possit, non video. hno quie hoe toto 
loco scripta sunt, vel negligenter legenti videbuntur 
aptissima ac efficacissima ad Catholieum dogma 
stabiliendum. 
(68) Unus mss. xpivoveac. 
(69) Nostri tres mss. ἑαυτοῖς, Editi ἑαυτῷ. 

(10) Reg. secundus, perinde ut editi, ἐναργῶς, 
evidenter. Alii duo mss. ἐνεργῶς, efficaciter. rectius, 
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LIBER SECUNDUS. 
652 QU.ESTIO 1. 


An quisquis baptizatus est baptismate, quod 1n Evan- 
gelio Domini nostri Jesu Christi traditur, dcbeat 
mortuus quidem esse peccato, Deo vero in Cáristo 
Jesu vivere. 


A 


RESPONSIO. 


1. Si quotquot. regnum Dei. concupiscinus, gra- 
Viam baptismatis zequaliter ac necessario nobis pa- 
ramus, eaque opus habemus, juxta hanc sententiam 
a Domino prolatam : « Nisi quis natus fuerit ex 
aqua et spiritu, non potest introire in regnum Dei !*,» 
omnes igitur pariter debemus eamdem baptismatis 
rationem sequi, cum Apostolus generatim baptiza- B 
tis omnibus dicat, « An ignoratis, fratres, quod qui- 
cuaque baptizati sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus? Consepulti enim sumus 
cum illo per baptisinum in mortem, ut, quomodo 
surrexit Christus a mortuis per gloriam Patris, ita 
et nos in novitate vite ambulemus "ἢ, » etc. Et 
alibi modo ad pudorem incutiendum aptiori cla- 
riusque tradit ejusmodi dogma, dicens : « Quicun- 
que baptizati estis in Christo, Christum induistis. 
Non est Judzus, neque Grecus : non est servus, 
neque liber ; non est masculus et femina. Omnes 
enim vos unus estis in Christo Jesu '*. » Quemad- 
modum rursus ad omnes dicit : « In quo et ciecum- 
cisi estis circumcisione non manu facta, in exspo- 
liatione corporis peccatorum carnis, in circumci- C 
sione Christi, consepulli ei in baptismo, in quo et 
consurrexistis per fidem 9, » Quisquis igitur Evan- 
gelii baptismate baptizatus est, debet secundum 
Evangelium vivere, etiam ob ea quz alibi dixit : 
« Testificor rursus omni liomini circumcidenti se, 
quoniam debitor est universz legis faciend:e !*, » 


2. Itaque plane constat, quemque uno baptismate 
baptizatum, uti scriptum est, juxta modum ejus, 
qui pro nobis mortuus est et. resurrexit, ex zequo 
implere debere quod ab ipso Apostolo scriptum 
est : « Nam charitas Christi constringit nos, judi- 
cantes illud, quod si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt, et pro omnibus mor- 


5. BASILII MAGNI, 1580 


AOTOZ AEYTEPOZ. 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Δ΄. 


Εἰ πᾶς ὁ βαπεισθεὶς τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὄφει- 
“έτης ἐστὶ vexpóc μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῇν 
δὲ τῷ Βεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 
τες nb τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ἐπιθυμοῦν- 
τος (71) τῆς τοῦ βαπτίσματος χάριτος ὁμοίως xzl 
ἀναγχαίως ἀντιποιούμεθα xal ἐπιδεόμεθα, χατὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν, εἰπόντος" « Ἐλν μὴ τις γεν- 
νηθῇ ἐξ ὕδατος χαὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ,» πάντες ἄρα ὁμοίως ἐσμὲν 
ὀφειλέται τῷ αὐτῷ λόγῳ στοιχεῖν τοῦ βαπτίσματος, 
τοῦ ᾿Αποστόλου χοινῶς πᾶσι τοῖς βαπτισθεῖσι λέγον- 
τὸς" € Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν 
εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτί- 
σθημεν ; Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
εἰς τὸν θάνατον, ἵνα, ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὲς ἐχ νε- 
χρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐν 
χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν, » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ 
ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ἐντρεπτιχώτερον καὶ σαφέστερον ἡμῖν 
παραδίδωσι τοιοῦτον δόγμα, εἰπών" « "Oso: εἰς Χρι- 
στὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Οὐχ Ew Ἴου- 
δαῖος, οὐδὲ "Ἕλλην" οὐχ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος" 
οὐχ ἔνι ἄρσεν xai θῆλυ. Πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἔστε 
ἐν Χριστῷ Ἰητοῦ. ν Καθὼς πάλιν πρὸς πάντας φη- 
6lv* € Ἐν (p καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποι- 
deu, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν 
τῆς σαρχὺς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χοιστοῦ, συνταφέν- 
πες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι (12), ἐν ᾧ χαὶ συνηγέρ- 
θητε διὰ τῆς πίστεως. » "Apa πᾶς ὁ βαπτισθεὶς τὸ 
ποῦ Εὐαγγελίου βάπτισμα ὀφειλέτης ἐστὶ κατὰ τὸ 

Εὐαγγέλιον ζῇν xal δι᾿ ὧν εἶπεν ἀλλαχοῦ" « Μαρτύ- 

ρομαι πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτι 

ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι (13). » 

9. Σαφῶς οὖν συνίσταται, ὅτι πᾶς ὁ βαπτισθεὶς τὸ 
ἕν βάπτισμα, καθὼς γέγραπται, ἐπίσης ὀφειλέτης 
ἐστὶ χατὰ τὸν λόγον τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος χαὶ 
ἐγερθέντος πληρῶσα: τὸ γεγραμμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
"Ἀποστόλου. « Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχε: 
ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον' καὶ ὑπὲρ πάντων 


tuus est, ut qui vivunt, jam non sibi vivant, sed D ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ 


ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. » Si enim 
qui circumcisus est parte aliqua corporis, juxta 
Moysis circumcisionem, debet legem totam servare, 
quanto magis qui secundum Christi circumcisio- 
nem circumcisus est ", propterea quod exuit to» 
tum corpus peccatorum carnis, sicut scriptum est, 


*! Joan, πὶ, 5. ! Rom. vi, 5, ὁ, '* Galat. iii, 27, 98. 


(71) Antiqui duo libri ἐπιποθοῦντες, Index capi- 
tum hujusce libri invenitur in Reg. primo. 

(72) Unus mss. ἐν τῷ βαπτισμῷ, Alius ἐν τῷ 
βαπτίσματι. Particula ἐν deest ín vulgatis. 

(73) Veteres duo libri νόμον πληρῶσαι. Mox editi 


τῷ ὑπὲρ αὑτῶν (T4) ἀποθανόντι xol ἐγερθέντι. » Ei 
γὰρ ὁ περιτμηθεὶς μέρος τι τοῦ σώματος, τὴν κατὰ 
Μωῦσῃν περιτομὴν, ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον 
ποιῆσαι, πότῳ μᾶλλον ὁ περιτμηθεὶς τὴν χατὰ Χρι- 
στὸν περιτομὴν ἐν τῇ ἀπεχδύσει ὅλου τοῦ σώματος, 
τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχὸς, χαθὼς γέγραπται, óget- 
1 Coloss. εν 11, 12. "5 Galat. v, 5. "7 Coloss. i, 11. 


τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ βάπτισμα, Nostri tres mss. ut 
in contextu. 

(74) Reg. primus ὑπὲρ αὐτῶν. Editi ὑπὲρ ἡμῶν. 
liaud longe idem codex νόμον πληρῶσαι. 
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λέτης ἐστὶ πληρῶσαι τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημέ- A adimpleredebet quod Apostolus dixit: « Ego mundo 


νον, « Ἐγὼ τῷ χόσμῳ ἐδταύρωμαι, xai ὁ χόσμος 
ἐμοί" ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός; » 
Ὥστε ὁ ἀληθῶς, χατὰ τὸν λόγον τοῦ ᾿Αποστόλου, 
βαπτισθεὶς εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ, ἐνέχρωσε 
μὲν ἑαυτὸν χαὶ τῷ χόσμιμ, πολὺ δὲ πρότερον τῇ 
ἁμαρτίᾳ, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ (75) ᾿Αποστόλου εἰρη- 
μένον ἐν τῷ περὶ τοῦ βαπτίσματος λόγῳ, ὅτι « Ὁ 
παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα χαταρ- 
γηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν 
ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. ν᾿Απαράθατον δὲ συνθήχην χατ- 
ἔθετο τοῦ ἀχολουθεῖν ἐν πᾶσι τῷ Κυρίῳ, ὅπερ ἐστὶ 
ξῇν τῷ Θεῷ ὁλοχλήρως, δι᾽ ὅλου πληρῶν τὰ ὑπὸ τοῦ 
᾿Αποστόλου εἰρημένα᾽ ποτὲ μὲν, « Παραχαλῶ οὖν (76) 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ παρα- 
στῆσα: τὰ σύματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρε- 
στον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν, » καὶ τὰ 
ἑξῆς" ποτὲ δὲ, € Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ 
θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἰς τὸ ὑπαχούεινναὐτῇ ἐν ταῖς 
ἐπιθυμίαις αὐτοῦ" μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν 
ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ" ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς 
τῷ Θεῷ, ὡς £x νεχρῶν ζῶντας, χαὶ τὰ μέλη ὑμῶν 
ὅπλα διχαιοσύνης τῷ Θεῷ" » ἐν τούτοις δὲ χαὶ τοῖς 
ποιούτοις δόγμασι πάλιν λέγων" € Οὐχ ἔνι Ἰουδαῖος, 
οὐδὲ Ἕλλην" οὐχ ἕνι δοῦλος. οὐδὲ ἐλεύθερος" οὐχ ἕν: 
ἄρσεν, οὐδὲ θὴλν (77): πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ν ἵνα ἄξιοι γενώμεθα οἱ πάντες, ὡς 
εἷς, ἀχοῦσαις « Δεῦρο, ἀγαῦς δοῦλε’ ἐπὶ ὀλίγα ἧς πι- 
στὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσιυ᾽ εἴσελθε εἰς τὴν χα- 


ρὰν τοῦ Κυρίου σου. » Ἧς χαταξιούμεθα, ἐὰν ἕχαστος αὶ 


ἡμῶν ἐν ᾧ ἐχλήμη χαὶ ἐχληρώθη, AC ἐπιμελείας 

περισσοτέρας χαὶ ἀόχνου σπουδῆς πολυπλασιάσῃ τὴν 

μερισθεῖσαν αὑτῶ χάριν, χαθὼς γέγραπται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Β', 

Εἰ ἀκίνγδυνόν ἐστι μὴ καθαρεύοντα τὴν καρδιαν 
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, 1] ἀκαθαρσοίας, i) 
μολυσμοῦ, ἱερατεύειν, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

Μωῦσῆς μὲν, τύπον διδοὺς τοῖς τότε, πρὸς νουθε- 
σίαν δὲ ἡμετέραν, ἐν τῷ νόμῳ τῷ παρὰ τοῦ θεοῦ 
δοθέντι γράφει - « Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν 
λέγων (18)* Εἰπὸν πρὸς 'λαρὼν λέγων * "Avüpuaos 
Àx τοῦ γένους cou εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ὃς ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ μῶμον, οὗ προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα 


τῷ Θεῷ αὑτοῦ - ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ἐν p ἂν ἢ ἐν D 


αὐτῷ μῶμος, οὐ προΞτελεύσεται" » xal τοῖς ἑξῆς 
ἑρμηνεύει τὸν μῶμον" οὐχ ἐν ἐπιμιξίᾳ ἀλλοτρίων 
μελῶν, οὐδὲ ἐν συντρίμματι ἑνός τινος, χἂν ἐπὶ μέ- 
ρους ἢ (19) τῶν ἰδίων μελῶν οὐ τοσοῦτον παραπο- 
δίζοντος τὴν ἐνέργειαν τῆς εὐοδίας, ἀλλὰ παραδλά- 
πτοντὸς τὴν εὐτρέπειαν ἢ τὴν ὀλοχληρίαν * ὁ δὲ Κύ- 


"9 Galat, vi, 16. '* Galat. ir, 20. 
238. "" Mattb. xxv, 21. 


(15) Editi ὑπ᾽ αὑτοῦ τοῦ. Veleres duo übri ὑπὸ 
ποῦ. 
: Xo Vocula οὖν addita est ex antiquis duohus 
ibris. 
T1) Veteres duo libri xat θῆλυ, 
8) Reg. secundus λέγων, Εἰπὲ, 'Aapüw, λέγων, 


?' Ephes. iv, 7. 


? Rom. vi, 6, *! Rom. xn, 4. 
** Lev, xxt, 16, 17, 31. 


crucifixus sum, et mundus mihi '* : vivo autem jam 
non ego, vivit vero in me Christus '*? » Quare qui 
vere, juxta. Apostoli verba, in. mortem Christi ba- 
ptizatus est, seipsum et mundo mortificavit, et mul- 
to magis peccato, G5 prout ab Apostolo, ubi de 
baptismate sermo habetur, dictum est: « Vetus 
homo noster simul cruciüixus est, ut destruatur 
corpus peccati, ut ultra non serviamus peccato **, » 
Nam inviolate pactus est. Christum in omnibus se- 
qui, quod est Deo integre vivere, implens omnino 
qui dicta sunt ab Apostolo ; nunc quidem, « Ob- 
secro itaque vos, fratres, per misericordiam Dei, 
ut exhibeatis corpora vestra hostism viventem, 
sanctam, Deo placentem, rationalem vestrum cul- 


B tom ?', » et quz sequuntur; nunc vero : « Non ergo 


regnet peccatum in vestro mortali corpore, ut obe- 
diatis ei in. concupiscentiis ejus : neque. exhibea- 
lis membra vestra arma iniquitatis peccato, sed 
exhibete vos Deo, tanquam ex mortuis viventes, €t 
membra vestra arma justitie Deo**. » Atque etiam 
juxta hzc et ejusdem generis dogmata rursus di- 
cit : « Non est Judzus, neque Graecus; non est 
servus, neque liber; non est masculus, neque fe- 
mina : omnes enim vos unus estis in Christo 
Jesu?**, » ut digni reddamur omnes, veluti unus, 
qui id audiamus : « Adesdum, serve bone ; super 
pauca fuisti tidelis, super multa te constituam ; 
intra in gaudium. Domini tui **, » Quo habebimur 
digni, si quisque nostrum in quo vocatus est et 
electus, cura ampliore et studio impigro imperti- 
tam sibi gratiam, vti scriptum est?^, reddiderit 
auctiorem, 


QU.ESTIO il 
An 15. qui ob. pravam. conscientiam, aut immunat- 
tiam , aut. inquinamentum purus corde mon est, 
sacerdotio citra periculum [ungatur. 
RESPONSIO. 

Moyses quidem illius ztatis hominibus ad nos 
erudiendos formam dans, in lege a Dco tradita 
scribit : « Et locutus est Dominus ad Moysem, di- 
cens : Loquere ad Aaron, dicens : Illomo ex genere 
tuo in vestris generationibus , qui habet in seipso 
maculam, non accedet ad. offerendum dona Deo 
suo : quia omnis homo in quo fuerit macula, non 
accedel ". » Atque postea maculam interpretatur. 
Non si admisceantur. membra aliena, neque cum 
conteritur unum aliquod membrum , non solum si 
vel pars membrorum suorum viliata impediat quo- 
minus munere suo facile ac expedito perfungatur, 
sed si decorum aut integritatem l»dat. Dominus 


" Ron. vi, 12, 15, " Galat. m. 


Aliquanto post idem ms. δῶρα τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, 
dona Dei sui, 

(79) Hlud f, addidimus ex veteribus duobus li- 
bris : ubi suppleri oportere puto aut vocem μῶμος, 
aut vocem σύντριμμα, ut sit xà» ἡ μῶμος, aut cóv- 
τριμμα 
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autem cum dicit, « Templo aliquid majus hic A ptog λέγων" « Μεῖζον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, » παιδεύει ἡμᾶς, 


est *', » nos docet tanto magis impium esse eum, 
qui intersacrificandum audet tractare corpus Dornini, 
qui dedit pro nobis seipsum Deo oblationem et 
hostiam in odorem suavitatis **, quanto corpus uni- 
geniti Filii Dei excellentius est arietibus ac lauris ; 
quod diclum sit sine comparatione, incomparabilis 
est enim hzec excellentia. Nunc autem macula, aut 
mutilatio non in membris corporis consideratur, 
sed in justificationibus evangelicze pielatis cognos- 
citur, videlicet cum mandatum 654 fit ex aliqua 
parte exigua , aut non integre, aut non ita fit, ut 
sit Deo acceptum , adeo ut consilium humanum 
tanquam cicatrix quedam aut lepra in mandato 
sppareat. Necessarium igitur est. semper quidem , 


maxime vero tanti ac talis mysterii tempore , ser- B 


vare preceptum Apostoli qui dicit : « Has igitur 
habentes promissiones, charissimi, mundemus nos 
ab omni inquinamento carnis et spiritus, perfi- 
cientes sanctificationem in timore Dei *? : nullam 
in ulla re dantes offensionem, ne vituperetur mini- 
sterium , sed uti Dei ministri in omnibus commen- 
dantes nosmetipsos ?, » lta fiet quis dignus, qui 
Domini mysteriis juxta Dei Evangelium operam sa- 
«ram impendat, 


QUJESTIO II. 

An quispiam , cum ab omni carnis εἰ spiritus. inqui- 
namento purus non est, tuto ac secure edat corpus 
Domini, εἰ bibat sanguinem. 

RESPONSIO. 

Cum Deus in lege extremam pasnam in eum, qui 
in immunditia attingere sancta ausus esset, consti- 
tuerit: siquidem typice illis quidem, nobis vero 
admonitionis causa , ita scriptum est: « Et locutus 
est Dominus ad Moysem , dicens: Dic Aaron, ct 
filiis ejus : et attendant a sanctis filiorum Israel, et 
non profanabunt nomen sanctum meum ; quzcumn- 
que ipsi sanctiflcant mihi. Ego Dominus. Dic illis: 
In progenies ipsorum omnis homo, quicunque 
accesserit ab omni semine vestro ad sancta, quz- 
cunque sanctificaverint filii Israel Domino, et fuerit 
immunditia ejus in illo, exterminabitur anima illa 
ἃ facie mea. Ego Dominus?';;» si adversus eos 
qui temere accedunt ad ea quz ab hominibus san- 


ὅτι τοσοῦτον ἀπεδέστερός ἔστιν ὁ τολμῶν ἱερατεύειν 
τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡ μῶν. 
προσφορὰν χαὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, 
ὅσον τὸ σῶμα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ὑπερ- 
ἐχει χριῶν xal ταύρων" οὐχ ix συγχρίσεως (80), 
ἀσύγχριτος γὰρ ἡ ὑπεροχή, ᾿Αλλὰ xai μῶμος ἣ 
λώδησις νῦν οὐχ ἐπὶ μελῶν σώματός ἐστι θεωρου- 
μένη, ἐπὶ δὲ δικαιωμάτων τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
θεοσεδείας ἐστὶ γινωσχομένη " ὅταν ?| παρ᾽ ὁλί- 
γον (81), ἢ ἐλλειπῶς γένηται ἡ ἐντολὴ, ἢ μὴ οὕτως, 
ὥσπερ εὐαρεστεῖται Θεός - ὥσπερ οὐλῆς τινος ἢ 
λέπρας ἐπιφαινομένης τῇ ἐντολῇ τῆς ἀνθρωπίνης 
γνώμης. ᾿Αναγκοῖον (83) οὖν πάντοτε μὲν, μάλιστα 
δὲ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ τοτούτου χαὶ τοιούτου μυστηρίου, 
φυλάσσειν τὸ παράγγελμα τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος " 
«Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, 
χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
xai πνεύμαφς, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ 
Θεοῦ μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσχοπὴν, ἵνα 
μὴ μωμηθῇ ἡ διαχονία, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ (83) συν- 
τστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι. ». Οὕτως ἄξιός 
τις γένηται ἱερουργεῖν τὸ μυστήριον τοῦ Κυρίου χατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ 


EPOTHZIZ T". 

Εἰ áxivDvrér ἐστι μὴ καθαρεύοντά τινα ἀπὸ παν- 
τὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος ἐσθίριν' 
τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, καὶ τίνειν τὸ αἷμα 

ATIOKPIZIX. 

Τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ pup τὴν ἀνωτάτω τιμωρίαν ὁρί- 
σᾶντος χατὰ τοῦ ἐν ἀχαθαρσίᾳ τολμήσαντος ἅψασθαι 
τῶν ἁγίων" γέγραπται γὰρ τυπιχῶς μὲν ἐχεΐνοις, 
εἰς νουθεσίαν δὲ ἡμετέραν" « Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν λέγων᾽ Εἰπὲ "Aapüv, xai τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ" xal προπεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, xa οὐ βεδηλώσουσι τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον, 
$32 αὐτοὶ ἁγιάζουσί μοι. Ἐγὼ Κύριος, Εἰπὲ αὐτοῖς * 
Εἰς τὰς γενεὰς αὑτῶν πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν προσ- 
ἔλθῃ ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς τὰ ἅγια, 
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Κυρίῳ, καὶ fj 
ἀχαθαρσία αὐτοῦ ἐπ' αὐτῷ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ 
ψυχὴ ἐχείνη ἀπὸ προσώπου μου. Ἐγὼ Κύριος - » εἰ 
τοιαύτη ἀπειλὴ χεῖται χατὰ τῶν προσιόντων ἁπλῶς 


clificata sunt, minz ejusmodi intentantur, quid D εἰς τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἁγιαζόμενα, τί ἄν τις 


quis dixerit contra eum, qui ad tantum ac tale 
mysterium non veretur accedere? Quanto enim 
plus templo illic est , juxta Domini vocem "*, tanto 
gravius est et formidabilius corpore Christi impure 
vesci audere, quam arietes aut tauros edere, cum 


*? Matth, xir, 6. 
? Matth, xii, 6. 


"^ Ephes. v, 2. 


(80) Editi συγχρίσεως λέγω. Vox ultima in nostris 
tribus mss, non legitur. 

(81) Veteres duo libri παρὰ λόγον, prater ratio- 
nem. Alius ms. et editi παρ᾽ δλέγον, cum exigua 
pars mandati fit. Statim. duo mss. - εὐαρεστεῖται. 
Subinde editi λέπρας ἐπιφερομένης. ΑΓ mss. tres 


*» [[ Cor, vi, 1. 


εἴποι (84) χατὰ τοῦ εἰς τοσοῦτον xal τοιοῦτον μυ- 
στήριον τολμήσαντος ; Ὅσῳ γὰρ πλεῖον τοῦ ἱεροῦ 
ὧδε, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, τοσούτῳ δεινότε- 
pov χαὶ φοθερώτερον τὸ ἐν μολυσμῷ ψυχῆς τολμῆσαι 
ἄψασθαι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, παρὰ τὸ ἅψα- 


*" [[ Cor. vi, ὅ, ὁ.- ?' Lev. xxu, 1» 


λέπρας ἐπιφαινομένης. 
3) Edit ᾿Αναγχαίως οὖν... φυλάσσειν δεῖ τό, 
Veteres libri ita, ut edendum curaviinus. 

(85) Reg. secundus ἐν παντὶ δέ, 

(84) ldem ille quem modo dixi liber τί ἔστιν εἰσ 


πεῖν, 
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σθαι χριῶν fj ταύρων, τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος “Α Apostolus dicat : « ltaque quieunque manducavérit 


«Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ (85) τὸν ἄρτον, fj πίνῃ «b ποτή- 
ριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος 
καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. » Σφοδρότερον δὲ ὁμοῦ 
xai φοδερώτερον παριστῶν (86) τὸ χρῖμα διὰ τῆς 
ἐπαναλήψεως, φησί" « Δοχιμαζέτω δὲ ἔχαστος ἑαυ- 
τὸν, xai οὕτως ix τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, xai ix τοῦ 
ποτηρίου πινέτω. Ὁ γὰρ ἐσθίων xaX πίνων ἀναξίως, 
κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει χαὶ πίνει, μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα 
ποῦ Κυρίου (87). » Εἰ δὲ ὁ ἐν ἀχαθαρσίᾳ μόνῃ γενό- 
μενος ( τῆς δὲ ἀχαθαρσίας τὸ ἰδίωμα τυπιχῶς Ex τοῦ 
νόμου μανθάνομεν), οὕτω φοδερὸν ἔχει τὸ κρῖμα, 
πόσῳ μᾶλλον (88) ὁ ἐν ἁμαρτίᾳ ὧν, χαὶ χατατολμῶν 
τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου, δεινότερον ἐπισπάσεται τὸ 
κρῖμα; Καθαρεύσωμεν τοίνυν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 


(ἡ δὲ διαφορὰ τοῦ μολυσμοῦ πρὸς τὴν ἀκαθαρσίαν Β 


φανερὰ τοῖς εὖ φρονοῦσι), χαὶ οὕτω προσερχώμεθα 
τοῖς ἁγίοις, ἵνα φύγωμεν τὸ χρῖμα τῶν φονευσάντων 
πὸν Κύριον, διότι « Ὃς ἂν ἐσθέῃ τὸν ἄρτον, ἢ πίνῃ 
τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ 
σώματος xal τοῦ αἴματος τοῦ Κυρίου " » σχῶμεν δὲ 
ζωὴν αἰώνιον, καθὼς ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς Κύριος 
καὶ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός - ἐὰν ἐσθίοντες xol 
πίνοντες μνημονεύσωμεν (89) αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπο- 
θανόντος, καὶ φυλάξωμεν τὸ χρῖμα τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰπόντος" € Ἢ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει 
ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέ- 
θανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον" καὶ ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ 


panem, vel biberit calicem Domini indigne, reus 
erit corporis οἱ sanguinis Domini ?* ; » imo judicium 
per repetitionem vehementius simul et formidabi- 
lius declaret, his verbis : « Probet autem seipsum 
unusquisque, et sic de pane edat, ct de calice bi- ὁ 
bat. Qui enim manducat et bibit indigne , judicium 
sibi manducat et bibit, non dijudicans corpus Do- 
mini **. » Quod si is qui in sola immunditia con- 
stitutus est (immunditiz autem proprietatem typice 
ex lege discimus), judicio tam horrendo obnoxius 
est, quanto magis qui in peccato est, Christique 
corpus temere edit, judicium gravius sibi accerset? 
Mundemus igitur nos ab omni inquinamento (dis- 
crimen autem, 655 quod inquinamentum inter 
ei immunditiam intercedit, prudentibus sapienti- 
busque est manifestum) , et ita demum accedanus 
ad saneta, ut eorum qui Dominum occiderunt effu- 
giamus judicium, videlicet, « Quicunque manduca- 
verit panem , vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini; » possi- 
deamus vero vitam zternam , sicut. promisit verax 
Dominus et Deus noster Jesus Christus, si modo 
edentes bibentesque memores fuerimus ipsius, qui 
pro nobis mortuus est, servaverimusque sententiam 
Apostoli, qui dicit : « Charitas enim Christi con- 
stringit nos, judicantes hoc, quod si unus pre 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt : et 
pro omnibus mortuus est , ut qui vivunt non am- 


πῷ ὑπὲρ αὐτῶν (90) ἀποθανόντι xal ἐγερθέντι " νὅπερ € plius sibi. vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est 


συνεθέμεθα Ev τῷ βαπτίσματι. 


EPOTHEIE A. 

Εἰ παντὶ ῥήματι Θεοῦ δεῖ πιστεύειν, xal πείθε- 
σθαι ἐν πιηροφορίᾳ ἀληθείας τοῦ εἰρημένου, 
xür εὑρίσκηταί τι ἢ (91) ῥῆμα ἢ ἔργον ἤτοι 
παρ' αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἢ παρ' αὑτῶν τῶν 
ἀγίων δοχοῦν ἐναντίως ἔχειν. 

AIIOKPIXIX. 

1. Τὸ ἐρώτημα, εἰ xal παντάπασιν ἀνάξιον παν- 
*hg τοῦ καταδεξαμένου ὁμολογεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
δι" οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, 
λαλοῦντα ῥήματα (93), ἃ ἤχουσε παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ὅμως ἀναγχαΐον ἀποχρίνασθα:ι (93), πειθομένους τῷ 


et resurrexit ?? : » qua de re in baptismate fecimus 

pactionem. 

QUESTIO IV. 

An omni verbo Dei credendum sit et obtemperandum, 
adeo ut. id quod dicitur, verum esse persuasissi- 
mum sit , etiamsi aut aliquod. verbum au! [actum 
ipsius Domini vel sanctorum. inveniatur, quod vi- 
deaur esse contrarium. 

RESPONSIO. 

1. Hzc questio, tametsi prorsus indigua est 
quocunque, qui Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum unigenitum Dei vlvi Filium, per quem omnia 
tam visibilia quam invisibilia faeta sunt , confiteri 
non recusarit, quandoquidem ea verba quze loculus 
est, a Patre audivit, tamen respondere necesse ha- 


᾿Αποστόλι» γράψαντι " € Ἕτοιμοι ἔσεσθε πρὸς ἀπο- D bemus, obedientes Apostolo dicenti : « Parati eritis 


λογίαν παντὶ τῷ ἐπερωτῶντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς 
ἐν ὑμῖν πίστεως. » Καὶ ἵνα μὴ, παρ᾽ ἑαυτῶν τι λέ- 
γοντες, ἀμφιθολίαν ἐμποιήσωμεν τοῖς ἀχούουσι,, 


9 1 Cor. xi, 971. ** ibid, 98, 29. 


(85) Editi ἐσθίξε... πίνει. At mss. duo ἐσθέῃ... 
πίνη. 

(86) Regii primus et tertius παριστῶν, recte. Editi 
παριστῶντος. 

87) Veteres duo libri τὸ σῶμα xci τὸ αἷμα τοῦ 
Κυρίου, mon dijudicans corpus εἰ sanguinem Do- 
mmi. 

(88) Unus ms, πόσῳ πλέον. Aliquanto post mss. 
duo ἐπισπᾶται, 

(89) Editi μνημονεύωμεν. Veteres. duo libri μνη- 
μόνε Suucv, 


95 |I Cor. v, 14, 15. 


ad respondendum cuilibet interroganti vos rationem 
ejus quz in vobis est fidei **. » Et ne, si de nostro 
aliquid dicamus , ambiguitatem afferamus audien- 


55 [ Petr, μι, 15. 


(90) Editi ὑπὲρ ἡμῶν. Veteres duo libri ὑπὲρ 
αὐτῶν. Mox Reg. secundus ἐν τῷ βαπτίζεσθαι. 

(91) ΠΙυὰ ἢ additum est ex tribus codicibus. Mox 
editi More τῶν, ΑἹ mss, παρ᾽ αὐτῶν τῶν. M 

(92) secundus perinde ut editi ἀόρατα, ἀλλ᾽ 
οὖν τὰ po aza. Alii duo mss. ἀόρατα, λαλοῦντα 
ῥήματα : ubi notari potest, errorem ex eo evenisse. 
quod imperiti librarii ex λαλοῦντα inepte fecerint 
ἀλλ᾽ οὖν τά. ' 

(93) Veteres duo libri ἀποχρένςσθαι, Aliquanto 
post mss. tres παρ᾽ ἑαυτῶν, Editi παρ᾽ αὐτῶν. 
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tibus, Domini ipsius faciamus mentionem, dicentis A μνημονεύσωμεν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος * «Ἀμὴν, 


videlicet, « Amen, amen dico vobis, iota unum aut 
unus apex non preteribit a lege donec omnia 
fiant *' ; » et iterum : « Facilius est ccelum et ter- 
ram przeterire, quam legis unum apicem cadere **, » 
^ Quod si quidpiam est hie plus Salomone , si quid- 
piam est hic plus Jona *?, consequens est ut dica- 
mus : Quidpiam etiam est hic plus Moyse, Apo- 
* stolo, posteaquam Moysis gloriam [sraelitis inacces- 
sam recensuit, eamque contulit cum Domini nostri 
Jesu Christi gloria, subjungente, « Glorificatum 
non est, quod claruit in hac parte, propter excel- 
lentem gloriam. Si enim quod evacuatur, per glo- 
riam est : multo magis quod manet, in gloria 
est *^. » lia etsi ex lis quz protulimus locis ea quz 
án Evangelio dicta sunt, ceu certissima per indu- 
bitatam fidem cognoscere ac confiteri didicimus , 
tamen haze. ipsius Domini verba ín medium rursus 
adducamus : « Coelum et terra transibunt, verba 
autem mea non przteribunt **, » lMaque Domini 
verba maxime omnium  suffecerunt ad nostros 
animos in sancto atque principali Spiritu. con- 
firmandos , 656 *ic ut indubitanter constanterque 
emue verbum ex Dei ore procedens susciperemus : 
sed tamen, ut quorumdam opitulemur imbecillitati, 
par fuerit testimonium quoque unius aut alterius 
ex multis adjicere. Ait itaque David - « Fidelia 
omnia mandata ejus, confirmata in seculum sz- 
culi, facta in veritate et :equitate **. » Ac rursus: 
« Fidelis Dominus in omnibus verbis suis, et san- 
eius in omnibus operibus suis *,» el ejusmodi 


multa. Jehu autem in Regnorum libris dixit : « Vi- * 


dete quod non cadet verbum Domini in terram **. » 

2. De iis vero quz videntur inter se esse quodam 
modo contraria, satius est unumquemque senten- 
tiam adversus seipsum ferre, tanquam qui ad cogni- 
tionem divitiarum sapientie nondum pervenerit, 
€t quod Dei judicia qui investigari non possunt, 
attingere difficile sit, quam audacize ac pertinacize 
judicio obnoxium fieri, et audire : « Impius est qui 
dicit regi : Inique agis ^ ; » et, « Quis accusabit ad- 
versus electos Dei **?» Quamvis autem multorum 
judicio, multa perspicue solvantur, tamen in iis 
qui contraria inter se esse videntur, illud obser- 
vare debemus, quod cum aliquod verbum aut fa- 
ctum praecepto contrarium esse videtur, necessa- 
rium est unumquemque precepto obsequi, non 
altitudinem divitiarum et sapientie *' improbare, 
aut in peccatis prztextus prztexere *. floc enim 
Deo placere, et periculo carere ex divinis Scripturis 
didicimus, Sed si preceptum praecepto repugnare 
videtur, argumentis interim intellectis, et lecto 


ἢ" Matth, v, 18. 
** Psal. cx, 8. 
Xi, 53. 


(94) Codices duo £x τοῦ, 

(95) Reg. primus ἐν ταῖς Βασιλείαις, 

(96) Antiqui duo libri ἐναντίως ἔχειν. Mox editi 
δοχεῖ. At mss. duo δοχῇ. Statim, ubi et in mss. et 


9 Luc. xvi, 17. 
*3 Psal. cxLiv, 13. 
*5 Psal. cxt, 4. 


? Matth. xp, 41, 42. 
** (V. Beg. x, 10. 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἰῶτα ἕν ἢ μία xepaía οὐ μὴ παρ- 
ἐλθῃ ἀπὸ τοῦ (94) νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται" » 
χαὶ πάλιν" € Εὐχοπώτερόν ἔστι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γὴν παρελθεῖν, ἢ τοῦ νόμου μίαν χεραίαν πεσεῖν. » 
Εἰ ὃὲ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε, xai πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε, 
ἀχήλουθόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι xat πλεῖον Μωυσέως ὧδε, 
τοῦ ᾿Αποστόλον, μετὰ τὸ τὴν ἀπρόσιτον τοῖς Ἴσραη- 
λίταις Μωῦσέως δόξαν διηγήσασθαι ἐν συγχρίσει τῆς 
δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱτσοῦ Χριστοῦ, ἐπενεγχόντος 
ὅτι, € Οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξχαμένον ἐν τούτ» τῷ 
μέλει ἕνεχεν τῆς ὑπερδαλλούτης δόξτς. Εἰ γὰρ τὸ 
χαταργούμενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν 
δόξῃ. ν Οὕτως el xal ἐχ τῶν εἰρημένων ἐπαιδεύθημεν 
τὰ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰρημένα ἐν πίστει ἀδιαχρίτῳ 


B βεθαιότερα γνωρίσαι xa ὁμολογεῖν, ὅμως πάλιν 


αὐτοῦ τοῦ Κυρίου μνημονεύσωμεν λέγοντος * « Ὁ 
οὐρανὸς καὶ fj γῇ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ 
μὴ παρέλθωσιν. » Ἤρχει μὲν οὖν τὰ τοῦ Κυρίου 
ῥήματα πλέον πάντων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xax fysuo- 
vixi στηρίξαι τὰς χαρδίας ἡμῶν, ἀδιστάχτως χαὶ 
ἀραρότως ἔχειν περὶ παντὸς ῥήματος ἐχπορευομένου 
διὰ στόματος Θεοῦ - ἵνα δὲ xa τῇ τινων ἀσθενεΐᾳ βοη- 
θήσωμεν, ἀχόλουθον ἂν εἴη xat μαρτυρίαν ἑνὸς ἢ δευ- 
τέρου Ex πολλῶν παραθέσθαι, Ὁ μὲν οὖν Δαξίδ φησι" 
« Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, ἐστηριγμέναι εἰς 
tbv αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πεποιημέναι ἐν ἀληθείᾳ xat 
εὐθύτητι" » xal πάλιν" e Πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς 
λόγοις αὐτοῦ, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ,» 


c xaX πολλὰ τοιαῦτα. Ὁ δὲ Ἰηοὺ ἐν τοῖς Βασιλείοις (95) 


εἶπεν" «Ἴδετε, ὅτι οὐ πεσεῖται λόγος Κυρίου ἐπὶ 
τὴν γῆν.» 


9. Περὶ δὲ τῶν δοχούντων ἐναντίωσίν τινα ἔχειν, 
χρεῖττόν ἔστιν ἑαυτοῦ χαταψηφίσασθαι, ὡς μέπω 
ἐλθόντος εἰς χατανόησιν τοῦ πλούτου τῆς σοφίας, καὶ 
ὅτι δύσχολον τῶν ἀνεξερευνήτων χριμάτων τοῦ Θεοῦ 
ἐφιχέσθαι, ἢ ὑπόδιχον γενέσθαι τῷ χρίματι τῆς θρα- 
αὐτητος xat τῆς αὐθαδείας, xat ἀχοῦσαι, « ᾿Ασεδὴς ὁ 
λέγων βασιλεῖ, Παρανομεῖς- » xat, « Τίς ἐγχαλέσει 
χατὰ ἐχλεχτῶν Θεοῦ ; » Εἰ δὲ xai τὰ πολλὰ τοῖς πολ- 
λοῖς φανερὰν ἔχειν δοχεῖ τὴν λύσιν, ὅμως ἐπὶ τῶν 
δοχούντων ἐναντίωσιν ἔχειν (90) ὀφείλομεν παρατη- 
ρεῖν, ὅτι, ὅταν μὲν τῷ προστάγματι δοχῇ ἐναντίον τι 


D εἶναι ῥῆμα ἢ ἔργον, ἀναγχαῖον αὐτὸν ἔχαστον τῷ 


προστάγματι πειθαρχεῖν, χαὶ μὴ τῷ βάθει τοῦ πλού- 
του xal τῆς σοφίας ἐπισχήπτειν, ἢ προφασίζεσθαι 
προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις" τοῦτο γὰρ εὐάρεστον τῷ 
Θεῷ, xal ἀκχίνδυνον εἶναι μεμαθήχαμεν Ex τῶν 
θεοπνεύστων Γραφῶν" ὅταν δὲ πρόσταγμα προστάγ- 
ματι ἐναντίως ἔχειν δοχῇ, ἵνα τὰς ὑποθέσεις χατα- 
μανθάνοντες (97), xal ὀλόχληρον τὴν περιχοπὴν 


*9 [I Cor. nr, 10, 11. 
* Job xxxiv, 18. 


*! Matth. xxiv, 55. 
* Rom. vin, 55. " Rom. 


in editis legitur αὐτὸν ἕκαστον, legi vult Combefi- 
sius αὑτῶν 1xaszov, horum quodlibet; 
(97) Veteres duo libri χαταμαθόντες. 
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ἀναγινώσχοννιες, οὕτω τὸ ἄμαχον ἐπιγινώσχωμεν, xax A integro loco, ita demum nitiil pugnans esse coguo- 


πὸ ἐχάστῳ ἀρμόζον πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς ἄνω χλή- 
σεως φυλάσσωμεν, εἰς ὃν ἀμφότερα τείνει τὰ προστάγ- 
ματα" τὰ μὲν νόσον θεραπεύοντα, τὰ δὲ προχοπὴν 
ἐμποιοῦντα πρὸς τελείωσιν ἄγουσαν τῆς πρὸς Θεὸν 
εὐαρεστήσεως, τοῦ Κυρίον λέγοντος ποτὲ μέν" « Οὐδ- 
εἰς, λύχνον ἅψας, χρύπτει αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
οἰχίᾳ" οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, xal 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
Ποτὲ δὲ, « Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω 
1 (98) ἀριστερὰ, τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου. » 


$. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα εὕροις ἂν παρά τε τοῖς εὐαγ- 
γελισταῖς xa τῷ ᾿Αποστόλῳ, 'Eàw δὲ ἡ μὲν ἐντολῇ 
δοθῇ, πῶς δὲ γένηται, μὴ ἐπενεχθῇ, ἀνασχώμεθα τοῦ 
Κυρίου λέγοντος" « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, » xai μι- 
μησώμεθα τοὺς ἀποστόλους αὐτὸν τὸν Κύριον ἔπερω- 
τήσαντας τὴν ἑρμηνείαν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένων 
καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐχ τῶν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ εἰρημένων, 
μανθάνωμεν τὸ ἀληθὲς xa σωτήριον᾽ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ, 
€ θησαυρίξετε ὃὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, » ἔχ τε 
τῶν τῷ vzxvlaxip προττεταγμένων παιδευόμεθα, αὖ- 
τοῦ τοῦ Κυρίου εἰπόντος" « Πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, xai δὺς πτωχοῖς, xai ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὖ- 
ρανῷ᾽ν χαὶ ἐχ τῶν εἰρημένων πρὸς τοὺς ἐπιθυμοῦντας 
βασιλείαν οὐρανῶν χληρονομῆσαι" « Μὴ φοθοῦ, τὸ 
μικρὸν ποίμνιον, ὅτι ηὐδόχησεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐ- 
ράνιος, δοῦναι (99) ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πωλήσατε τὰ 
ὑπάρχοντα ὑμῶν, xai δότε ἐλεημοτύνην" ποιήσατε 
ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέχ- 
λειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. v Ἐὰν δὲ χαὶ χίνδυνος παρ- 
ἐπηται τῇ τηρήσει τῆς ἐντολῆς, ἥτις ἐστὶ χαύχημα 
ἡμῶν, μνημονεύσωμε ᾿Αποστόλου εἰπόντος" « Ka- 
λόν μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ τὸ χαύχημά μου ἵνα τις 
χενώσῃ" » καὶ ὀλλαγ, λατύτερον" « Τίς ἡμᾶς χω- 
ρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλέψις, ἢ στενο- 
χωρία, ἢ᾽ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ χίνδυνος, 
ἢ μάχαιρα; » xa τὰ ἑξῆς, Av ὧν σφοδρότερον 
παιδευόμεθα τηρεῖν τὰς ἐντολὰς, καὶ περισσοτέραν 
δῦναι (1) ἀπόδειξιν τ' 
πόντα' «€ Ὁ ἀγαπῶν t 


πρὸς τὸν Κύριον ἀγάπης, εἰ- 


ολάς μου τηρῆσει, » xal 
πολλάχις ὁμοίως ) 
᾿Απόστολον, xax λούτου, χαὶ co- 
φίας, xai γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα 
αὑτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίχστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ. Τίς γὰρ ἔγνω 
νοῦν Κυρίου » τοῦ ἐξ οὐρανῶν χατελθόντος, καὶ τὰ 
τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ῥήματα ἀπαγγεῆλαντος (2); Ὧ 
πιστεύειν ἀναγχαῖον χαὶ σωτήριον, ὡς τὰ τέχνα τοῖς 


μιμεῖσθαι τὸν 


9 Matth. v. 15, 16 5. 


δὲ Luc. xii, 33, 53. 


9? Matth. vt, 
55 ] Cor. m, 15. 


(98) Unus mss. μὴ γνώτω σου f. Aliquanto post 
duo mss. pro 'Azoszó^o habent Παύγῳ. Subinde 
editi ἐὰν ἡ μῖν ἐντολή. At mss. duo ut in contextu. 

(99) Unus ms. πατὴρ ὑμῶν, δοῦναι. 

(1) Nostri tres mss. δῶμεν, sed ita tamen, ut unus 
emendatus sit jam a longo tempore, habeatque δι- 


b 


"! Joan. v, 59. 
" Rom. vin , 55. 


scamus, el id quod cuique convenit, juxta scopum 
supernz vocationis observemus, ad quem videlicet 
scopum utraque przcepta tendant, partim morbum 
curantia, partim afferentia talem profectum, quo 
ad perfecte Deo placendum deducamur, cum Do- 
minus dicat aliquando quidem, « Nemo lucernam 
accensam abscondit sub modio, sed super cande- 
labrum ponit, et lucet omnibus, qui sunt in domo; 
sic luceat lux vestra coram hominibus ut videant 
bona vestra opera, εἰ glorificent Patrem vestrum 
qui in celis est * ; » aliquando jvero, « Te autem 
faciente eleemosynam, nesciat sinistra quid faciat 
dextera tua ^.» 

$. Et multa id genus invenias et apud evange- 
listas et apud Apostolum. Quod si preceptum qui- 
dem datum fuerit, quomodo vero fiat, non addi- 
tum sit, obediamus Domino, qui ait : « Serutamini 
Scripturas ! » imitemurque apostolos, qui Domi- 
num ipsum de eorum quz ab ipso dicta erant in- 
terpretatione interrogarunt ; et eorum quz ab ipso 
dicta sunt, ex iis quz in alio loco dixit, veritatem 
salubritatemque ediscamus. Exempli causa, cum 
diclum est, « Thesaurizate autem vobis thesauros 
in coelo?*,» quid hiec. sibi velint, tum ex iis quz 
adolescenti precepta sunt, edocemur ubi videlicet 
Dominus, ipse dicit: « Vende quz habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in ccelo "ἢ; » tum 
ex iis, quz» ad eos qui regnum caelorum consequi 
cupiebant, dicta fuere, «Ne timeas, pusille grex , quia 
complacitum est Patri vestro celesti dareg57 
vobis regnum. Vendite qua possidetis, et date elee- 
mosynam, facite vobisipsis sacculos qui non vete- 
rascunt, thesaurum non deficientem in colis "*, » 
Si vero periculum etiam observationem mandati 
comitatur, quz est glorialio nostra, meminerimus 
Apostoli, qui dicit : « Bonum est mihi mori magis, 
quam ut gloriam meam quis evacuet ὅδ᾽» et alibi 
fusius :.« Quis nos separabit a charitate Christi? 
tribulatio, an angustia, an persecutio, an fames, 
an nudilas, an periculum, an gladius **? » et qua 
sequuntur. Ex quibus impensius erudimur man- 
data custodire, atque commonstrare dilectionem 
majorem erga: Dominum, qni dicit, « Qui diligit 
me, mandata mea servabit δ᾽,» et multis in locis 
similiter:in reliquis vero Apostokum imitari, ac 
dicere : «Ὁ altitudo divitiarum, el sapientize, et scien- 
tix: Dei, quam incrustabilia sunt judicia ejus, et 
impervesligabiles vi: ejus! Quis enim cognovit 
mentem Domini '*,» qui ex calis descendit, et Ῥ- 


" Matth, vi, 20. 


? Matth. xix, 21. 
*' Joan. xiv, 25. 


** Bom. xj ὅδ, 54. 


δόναι. Nihil in vulgatis mutandum censuimus. 

(3) Codex unus ἀναγγείλαντος. Statim duo mss, 
πὰ τέχνα. Aberat articulus a vulgatis. Nec ita mu'to 
post editi χατὰ τὴν αὐτὴν. Veteres duo libri χατὰ 
τὴν αὐτοῦ, : 
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tris nobis verba annuntiavit! Cui credere necessa- 

rium est ac salutare, velut liberos parentibus, et 

pueros praeceptoribus, juxta ipsius Domini nostri 

Jesu Christi vocem, ubi ait, « Nisi quis susceperit 

regnum Dei velut parvulus, non intrabit in il- 

lud **. » 

QU.ESTIO V. 

Utrum verbo cuilibet non obsequi sit aliquid ira et 
morle “φημι, etiamsi privatim non singulis. con« 
Juncte sint mina. 

RESPONSIO. 


1. Dictum quidem est fusius de hoc argumento 
in epistola de concordia, an videlicet, verbo cuili- 
bet non obsequi, sit aliquid ira ac morte diguum : 
sed ut nunc unum aut allerum testimonium ex 


multis allegemus, audiamus Joannem Baptistam, B 


dicentem : « Qui credit. Filio, habet vitam :ter- 
nam : qui vero non credit Filio (quod autem defi- 
nitum non est, id comprehendit omnia), non vide- 
bit vitam, sed ira Dei manebit super eum *'; et 
Dominum ipsum more delinientis pronuntiantem, 
«lota unum, aut unus apex non przteribit a lege, 
donec omnia fiant **, » Quod si quz leyis sunt, sic 
se liabent, quanto magis, qui sunt Evangelii ? sicul 
Dominus ipse szpe confirmavit. De eo autem, an 
res ita sit, eliamsi privatim non singulis conjun- 
cte sint minz, salis esse arbitror credentibus, si 
meminerint Domini ipsius, qui, eo loco ubi doctri- 
nam post Leatitudines tradit, plura prohibita re- 
censuit, el aliquibus quidem minas adjunxit, his 
verbis: « Quisquis irascitur fratri suo, obnoxius 
erit judicio : qui. vero dixerit, Raca, obnoxius erit 
concilio : qui autem dixerit, Fatue, obnoxius crit 
gehennz iguis *,» et ejusmodi multa : aliquibus 
vero nihil adjecit minarum, exempli gratia cum 
dicit : « Ommis qui; videt mulierem ad concupiscen- 
dum, jam meechatus est eam in corde suo **;» item, 
* Ego autem dico vobis, non jurare omnino **; » 
et paulo post: « Erit autem 658 sermo vester, 
Est, est : non, non; quod autem his abundantius 
est, a malo est "δ, » Et multa alia id genus locutus, 
nec proposita ulla propria poena, generalius adver- 
'sus omnes sententiam tulit, cum prius dixit: 
* Nisi abundaverit justitia vestra plus quam scri- 
barum et Phariszorum, non intrabitis in regnum 
celorum **, » Sub finem vero infert : « Omnis qui 
audit verba mea hzc, et non facit ea, assimilabitur 
viro stulto, qui zdificavit domum suam super are- 
nam, et descendit pluvia, et venerunt flumina, et 
flaverunt. venti, et irruerunt in domum illam, et 
cecidit, et fuit ruina illius magna *'. » 
2, Atque in aliis locis, peccatorum multorum 
Íacta mentione, nón addidit destinatam unicuique 


? Marc. x, 15, ** Joan, 11, ὅθ, *' Mattb. v, 
$3. ** ibid. 90. * Mauh. vir, 26, 27. 


(5) Editi Περὶ μὲν τοῦ, ὅτι. At mss. duo Περὶ 
μὲν τοῦ, el. 

(4) Editi ὑμῶν τὸ, Ναὶ, vai* χαὶ τὸ, Οὔ, οὔ. Veteres 
duo libri ut jn epntextu legi potest. Aliquanto post 
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A γονεῦσι, xa τὰ παιδία τοῖς διδασχάλοις, χατὰ τὴν 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ φωνὴν, εἰπόν- 
τος 1 Ἐὰν μή τις δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς 
παιδίον, οὐ μὴ εἰτέλθῃ εἰς αὐτήν. ν 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ E. 

Εἰ παντὸς ῥήματος ἡ ἀπείθεια ἀξία ἐργης xal 
θανάτου, xb ἰδικῶς τῷ xal Éxactov p cvr- 
npyérn ἡ ἀπειλή, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

4. Περὶ μὲν τοῦ, εἰ (5) παντὸς ῥήματος ἡ ἀπείθεια 
ἀξία ὀργῆς xai θανάτου, εἴρηται μὲν πλατύτερον ἐν 
τῇ περὶ τῆς συμφωνίας ἐπιστολῇ - ἵνα δὲ καὶ νῦν 
μιᾶς ἢ δευτέρας ix πολλῶν μνημονεύσωμεν μαρτυ- 
ρίας, ἀχούσωμεν Ἰωάννου μὲν τοῦ Βαπτιστοῦ λέγον- 
τος" € Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον " 
ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ (τὸ δὲ ἀόριστον παντός ἔστε 
περιληπτιχὸν) οὐχ ὕψεται τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ 
^09 Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν τ» αὑτοῦ ὃὲ τοῦ Κυρίου 
ὁρ'στιχῶς ἀποφηναμένου" « Ἰῶτα ἕν, f| μία κεραία 
οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένη- 
ται, » EL δὲ τὰ τοῦ νόμου οὕτως, πόσῳ μᾶλλον τὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ; χαθὼς αὐτὸς ὁ Κύριος πολλάχις 
ἐπιστώσατο, Περὶ δὲ τοῦ, χἂν ἰδικῶς τῷ χαθέχαστον 
μὴ ἢ συνημμένη ἡ ἀπειλὴ, ἀρχεῖν μὲν λογίζομαι 
τοῖς πιστοῖς, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου μνημονεῦσαι εἰπόντος 
ἐν τῇ περικοπῇ τῆς μετὰ τοὺς μαχαρ:σμοὺς διδασχα- 
λίας" ἐν f πολλῶν μὲν ἐμνημόνευσε τῶν ἀπηγορευ- 
μένων, χαὶ τοῖς μὲν προσέθηχε xal τὴν ἀπειλὴν, 
εἰπών" « Πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἔνοχος 
ἔσται τῇ κρίσει " ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, Ῥακὰ, ἔνοχος ἔσται 
πῷ συνεδρίῳ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς 
τὴν γέενναν τοῦ πυρός " » xal πολλὰ τοιαῦτα τοῖς δὲ 
μὴ προστιθεὶς - ὥσπερ ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι « Πᾶς ὁ βλέ- 
πὼν γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίχ αὑτοῦ" » xai τὸ, « Ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν μὴ ὁμόσσι ὅλως ^ ν καὶ μετ᾽ Oa 
€ Ἔσται δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναὶ, ναξ" οὗ, οὔ (4) "τὸ 
δὲ περισσὸν τούτων Ex τοῦ πονηροῦ ἔστι, » Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα εἰπὼν, ἄνευ τοῦ ἐπαγαγεῖν τῆς τιμωρίας τὸ 
ἰδίωμα, γενικώτερον χατὰ πάντων ἀπεφήνατο προει- 
πὼν μὲν, « Ἐὰν μὴ περιτσεύστ, ὑμῶν ἡ διχαιοσύνη 
πλέον τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
D θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" » ἐν δὲ τῷ τέλει 

ἐπαγαγὼν, ὅτι « Πᾶς ὁ ἀχούων μου τοὺς λόγους «03- 

τοὺς, xai μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 

μωρῷ, ὄστις ᾧχοδόμησε τὴν οἰχίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
ἄμμον, καὶ xaz£6n ἡ βροχὴ, xai Tov οἱ ποταμοὶ, 
γαὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, χαὶ προσέπεσαν (5) τῇ οἰχία 
ἐχείνῃ, xal ἔπεσε, xal ἣν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. » 

2. Καὶ πολλαχοῦ πολλῶν μνημονεύσας ἀμαρτημά- 


πων, οὐ προσέθηχε xai τὴν ἀποχειμένην ἐχάστῳ τι- 
18. *'ibid. 92. *' ibid. 98. κ᾽ Πμ|. 4... “5 ibid. 


mss. duo προσειπιῶν. SM t 
(5) Editi προσέπεσον. Antiqui duo libri προῦ- 
ἐπεταν 
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μωρίαν, ἀρχεῖν ἡγούμενος τὰ καθόλου πολλάχις elpr- À poenam : sufficere ratus quz contra omnis in uni- 


μένα xazk πάντων. Ἐπειδὴ δὲ χρείαν ἔχουσιν oi 
ἀσθενέστεροι βοηθείας, νη μονεύσωμεν xal τοῦ 'κπο- 
στόλου. Μιμούμενος γὰρ τὸν Κύριον xax αὐτὸς, ποτὲ 
μὲν εἴπεν᾽ ε Ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος. fj πόρ- 
νος, ἢ πλεονέχτης, f| εἰδωλολάτρης, f| λοίδορος, ἢ 
μέθυσος, ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτω μηδὲ συνετῦΐειν" » 
ποτὲ δέ' « Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους » χαὶ ἀλλαχοῦ * 
« Πᾶσα ὀργὴ, καὶ θυμὸς, xal χραυγὴ, καὶ βλάσφη- 
μία ἀρθήτω ἀφ' ὑμῶν, σὺν πάσῃ κακίᾳ. » Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα πολλάχις εἰπὼν, ἄνευ τοῦ προσθεῖναι τὴν 
ἀπειλὴν, ἀλλαχοῦ γενιχώτερον προστίθησι xal τὴν 
τιμωρίαν, εἰπών " « Μὴ πλανᾶσθε " οὔτε πόρνοι, οὔτε 
εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχηὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρ- 
σενοχοῖται, οὔτε χλέπται, οὔτε πλεονέχται, οὐ μέθυ- 
σοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ ob χλη- 
ρονομήσουσιν. » ᾿Αλλαχοῦ δὲ πάλιν πλατύτερον γρά- 
φει" « Καὶ χαθὼς οὐχ ἐδοχίμάσαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, παρέδωνχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, 
ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχεντα " πεπληρωμένους πάτῃ ἀδι- 
χίᾳ, πορνείᾳ (Ὁ), πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, καχίχ' μεστοὺς 
φθόνου, φόνου, ἔριδος, δόλου, χαχοηθείας * Ψιθυριστὰς, 
χαταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑθριστὰς, ὑπερηφάνους, 
ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς καχῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀσυν- 
ἔτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους, ἀππόνδους, ἀνελεῆ- 
μονας. Οἴτινες, τὸ διχαίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, 
ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ 
μόνον αὑτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ xai πσυνευδοχοῦσι τοῖς 
πράστουσι, Διὸ ἀναπολόγτητος εἴ, ὦ ἄνθρωπε, πᾶς ὁ 


κρίνων. Ἐν ᾧ γὰρ χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν χα- C 


ταχρίνεις " τὰ γὰρ αὑτὰ πράσσεις, ὁ χρίνων. » Καὶ 
πολλαχοῦ ὁμοίως. Ἔξ ὧν δείκνυται, ὅτι, x3v iv τοῖς 
κατὰ μέρος μὴ fj προσχειμένη ἡ ἀπειλὴ τῇς τιμω- 
ρίας ἑχάστῳ εἴδει, ἀναγκαίως ἐπιγινώσχειν ὀφείλο- 
μεν, ὅτι ἀφύχτῳ ἀνάγχῃ τῇ γενιχῇ ὑποθάλλεται ἀπο- 
φάσει ὁ yat μίαν ἐντολὴν παραδαίνων" τοῦ μὲν Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀποφηναμένου, ὅτι « Ὁ 
ἀθετῶν ἐμὲ, wal μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά μου, ἔχει 
τὸν χρίνοντα αὐτόν" ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐχεῖνος 
zpwsl αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα, » xat τὰ ἑξῆς φο- 
θερώτερον" Ἰωάννου δὲ τοῦ Βαπτιστοῦ, οὗ μείζων 
οὐδεὶς, ὁριστιχῶς (7) μαρτυροῦντος, ὅτι « Ὃ ἀπει- 
θῶν τῷ Υἱῷ οὐχ ὄψεται τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ 
Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν. » Τοῦτο γὰρ σύνηθες τῇ θεο- 


versum sapenumero dicta erant. Quoniam autem 
indigent auxilio infirmiores, Apostoli quoque men- 
tionem faciamus. Nam et ipse Dominum imitans, 
modo quidem dixit : « Si quis frater nominauis, 
aut fornicator est, aut avarus, aut idolis serviens, 
aut maledicus, aut ebriosus, aut rapax, cum tali 
ne cibum quidem sumite ^; » modo vero, « Nolite 
mentiri alius adversus alium *'; » et alibi, «Om- Ὁ 
nis ira, et indignatio, et clamor, οἱ blasphemia 

tollatur a vobis, cum omni malitia '*, » Et multa si- 
milia spe prztermissis minis dixit. Alibi tamen 
generalius poenam quoque adjicit, ubi dicit : « No- 
lite errare : neque fornicatores, neque idolis ser- 
vientes, neque adulteri, neque molles, neque 
masculorum concubitores, neque fures, neque 
avari, neque ebriosi, neque maledici, neque rapa- 
ces regnum Dei possidebunt "*, » Sed ilerum alio 
loco fusius scribit: « Et. sicut. non. probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in re- 
probum sensum, ut faciant ea qua non conveniunt; 
repletos omni iniquitate, fornicatione, nequitia, 
avaritia, malitia, plenos invidia, homicidio, con- 
tentione, dolo, malignitate, susurrones, detracto- 
res, Dei osores, contumeliosos, superbos, arrogan - 
tes, inventores malorum, parentibus non obedien- 
ies, insipientes, pactorum violatores, sine alfe- 
clione, absque federe, immisericordes. Qui cum 
justitiam Dei cognovissent, videlicet, quod ii qui 
talia agunt, digni sint. morte, non solum ea fa- 
ciunt, sed etiam assentiuntur facientibus. Propter 
quod inexcusabilis es, o homo omnis, qui judicas. 
In quo enim judicas alterum, teipsum condemnas : 
eadem enim facis tu, qui judicas ?*, » Atque multis 
in locis similiter. Ex quibus illud conspicuum est, 
quod, etiamsi singulatim singulis speciebus non 
sint adject supplicii minze, necessario cognoscere 
debemus, eum, qui vel unum preceptum trans- 
greditur, invitabili necessitate sentent» gene- 
rali subjacere, cum Dominus noster Jesus Chri- 
stus pronuntiarit, « Qui spernit me, ct non accipit 
verba mea, habet qui judicet eum; sermo quem 
locutus sum, ille judicabit eum in novissimo 
die '"*, » et. que sequuntur modo formidabi- 


πνεύστῳ Γραφῇ xax £v τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ. Καὶ γὰρ D liore; et Joannes. Baptista, quo major nemo ?*, in 


διὰ Μωῦϊσέως, πολλὰ τῶν iv τῷ νόμῳ γράψαντος, 
ἄνευ τοῦ προσθεῖναι τὴν ἀπειλὴν (8) χατὰ τοῦ παρα- 
βαίνοντος ἢ ἀμελοῦντος, γενιχὴν κατὰ πάντων ἐπ- 
ἦγαγε τὴν κατάραν, ἥτις ἐστὶ τῆς δεινοτάτης τιμωρίας 
προχαταρχτιχὴ, εἰπών" ε« Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃς οὐχ 


ΜΈ Cor. v, 11. 
n, 1, ἢ Joan. xit, 48. 


** Coloss, πὶ, 9. 
7* Luc. vit, 28. 


(8) Vox πορνείᾳ deest in libris veteribus. — — 

(7) Regii primus et tertius οὐδεὶς εἰ xa μὴ ópt- 
στιχῶς. Mox editi μένει, at mss. μενεῖ, . 

(8) Quod ait scriptor, multa eorum quz in lege 
sunt, ἃ Moyse scripta fuisse, id non puto omnibus 
probatum iri : quasi multa quoque essent, que non 


ἴθ Ephes. iv, 51. 
15. Joan. ut, 56. 


modum definientis huc testimonium reddat : « Qui 
nom obedit Fijio, non videbit vitam, sed ira Dei 
manebit super eum ?*. » Hoc enim familiare est 
Scripturz sacr: , etiam in Testamento 659 Veteri. 
Nam per Moysem, qui pleraque legis scripsit, con- 


"P Cor vi, 9, 10. 7 Rom. 1. 28-52; 


scripsisset, — Kal γὰρ διὰ Μωσέως, x. τ. À. Verte ^ 
Nam et per. Mosen, qui multa in lege scripsit, non ad- 
ditis adversus transgredientem. aut. negligentem. mi- 
mis, contra omnes generalem indurit maledictio- 
nem, etc. 
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tra omnes generalem maledictionem, quie suppli- 4 ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ 
cium gravissimum 'auspicatur, minis adversus νόμου τούτου. » Καὶ ἀλλαχοῦ" « Ἐπιχατάρατος, 
unum aliquem transgredientem aut negligentem φησὶν, ὁ ποιῶν (9) τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς. » E! 
omissis, subjecit, dicens, « Malediclus omnis qui δὲ ὁ ἀμελῶς ποιῶν ἐπιχατάρατος, ἄρα ὁ μὴ ποιῶν 
non permanet in omnibus que in libro legis hujus — τίνος ἐστὶν ἄξιος ; 

scripta sunt ?*, » Et alibi, « Màledictus, inquit, qui facit opera Domini negligenter ". » Si vero male- 
dictus est qui negligenter facit, qui non facit, quonam supplicio dignus est? 


QU.ESTIO VI. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ζ΄. 
An inobedientia posita sit im eo, si quid velitorum ΕἸ ἡ ἀπείθεια ἐν τῷ ποιῆσαί τι τῶν 
fiat, aut eiiam in co, si quid comprobatorum omit- γων ἔστιν, à xal àr τῷ παραλιπεῖν ci τῶν DE 
latur. κεκριμένων. 
RESPONSIO. ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 


1. Cum Dominus noster Jesus. Christus hoc ju- 4. Τοῦτο τὸ χρῖμα σφοδρότερον πιστούμενος ὁ Kó- 
αἰοῖνεπν validius confirmaret, tum ut errorem. pre- — proz ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς ἀθέτησιν μὲν τῆς 
teritum amoliretur, tum ut. nostra. corda in. sana I προλαδούτης πλάνης, στηριγμὸν δὲ τῶν ἡμετέρων 
fide stab:liret, volnit nos. docere timorem judicio- καρδιῶν ἐν τῇ ὑγιαινούσῃ πίστει, τὐδόχησε παιδεῦ-- 
rum, non solum per werba, verum etiam per σαι ἡμᾶς τὸν φύόθον τῶν χριμάτων, οὐ μόνον διὰ 
exempla : siquidem res ips veritatem magis per- — ῥημάτων, ἀλλὰ xal δι᾽ ὑποδειγμάτων" ὡς τῶν mpz- 
suadent, Et primum quidem ait: « Nisi abunda- Ὑμάτων μᾶλλον ἐμποιούντων τὴν πληροφορίαν τῆς 
verit justitia vestra plis. quam Seribarmn et Pha» — ἀληθείας. Kat πρῶτον μὲν φησιν" « Ἐὰν μὴ περισ- 
risieorum, non iutrabitis in. regnum caelorum ἦν. σεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν Γραμματέων 
Atque post integricu banc. loeum in quo. doctriz— xai Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
nau suam proposuit, sententiam una eum exem- — τῶν οὐρανῶν. » Καὶ μέθ' ὅλην τὴν περιχοπὴν τῆς 
plo adjunxit, lis verhis : « Omnis qui andit verba διδασχαλίας αὐτοῦ ἐπήγαγεν ἀπόφασιν μεθ᾽ ὑποδεί-- 
mea hee, et non facit ea, assimilabitur viro stullo, Ὑγματος, εἰπών" « Πᾶς ὁ ἀχούων μον. τοὺς λόγους 
qui :edificavil. domum suam super arenam, el ἀ6- τούτους, xat μὴ ποιῶν αὐτοὺς (10), ὁμοιωθήσεται 
scendil pluvia, et. venerunt. flumina, et flaverunt ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν olxíav αὐτοῦ 
venti, et impezerunt in domum illam, et cecidit, οἱ ἐπὶ τὴν ἄμμον, xal χατέδη ἡ βροχὴ, xai ἦλθον ol 
fuit ruina illius magna ?*. » Er iterum : « Arborem ταμοὶ, xai ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, xai προσέῤῥηξαν 
fici liabebat quis plantatam in vinea sua, el venit C τῇ οἰχίᾳ ἐχείνῃ, xai ἔπεσε, xal ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς 
quarens fructum in ila, el non invenit, Et dieit μεγάλη * » καὶ πάλιν" € Συχῆν εἶχέ τις πεφυτευμέ- 
ad culiorem vinee : Ecce anni tres sunt, ex 400 νὴν ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ, xai $30: ζητῶν χαρπὸν 
venio quarens fructu in ipsa, et non. invenio : ἐν αὐτῇ, χαὶ οὐχ εὗρε. Καὶ λέγει πρὸς τὸν ἀμπελουρ- 
suceide illam : ad quid vel terram occupat *? » — γόν" Ἰδοὺ τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ, 
Ei alibi apertius hoc judicium exponit, dicens, — xoi οὐχ εὑρίσχω * ἔκχοψον αὐτήν" ἵνα τῇ xal τὴν 
« Discedite a me, maledicti, in ignem zeternum qui γῆν χαταργεῖ (11) ; » Καὶ ἀλλαχοῦ φανερώτερον ἐχτί-- 
paratus est diabolo, et angelis ejus *!, » Et adjun« θεται τὸ χρῖμα τοῦτο, λέγων * € Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
git non aliquod facinus admissum, ex iis qua οἱ χατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμα-- 
prohibentur, sed opus aliquod omissum, ex iis σμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » Καὶ 
que comprobantur, dicens: « Esurivi enim, et ἐπιφέρει οὐχὶ ἐργασίαν τινὸς τῶν ἀπηγορευμένων, 
non dedistis mihi manducare : sitivi, et non dedi- ἀλλ᾽ ἔλλειψιν τῶν ἐγχεχριμένων ἔργων, εἰπιὺν" 
stis mihi potum **, » etc, Quin el multa similia — € Ἐπείνασα γὰρ, xxi οὐκ ἐδώχατέ got φαγεῖν" ἐδί-- 
invenire est, ex. quibus ostendi possit non solum ψησα, xax οὐχ ἐποτίσατέ με,» καὶ τὰ ἑξῆς, Καὶ πολλὰ 
eos qui mala agunt, morte esse dignos, quibus et τοιαῦτα ἄν τις εὕὔρο!: πρὸς ἀπόδειξιν, ὅτι οὐ μό-- 
iguis inexstinguibilis paratus est, cnm quibus et ii D γον (13) οἱ τὰ πονηρὰ ἐργαζόμενοι ἄξιοι θανάτου 
qui a bonis operibus vacant, condemnantur, sed εἰσὶν, οἷς xai τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον ἡτοιμάσθη, μεθ᾽ 
eos etiam, qui bona negligenter faciunt. Scriptum ὧν χαταχρίνονται xai οἱ ἀργοῦντες ἀπὸ τῶν χαλῶν, 
namque est : « Maledictus omnis" qui facit opera ἀλλὰ xat οἱ ἀμελῶς ποιοῦντες. Γέγραπται váp* 
Doinini negligenter *,. » € Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμε- 

. λῶς."» ] 

9. Tempestivum aulem fuerit. meminisse etiam 2. Καιρὸς δ' ἂν εἴη (15) μνημονεῦσαι xal Ἰωάν- 
Joannis, ad eos, qui per baptismum veniam pecca- — vou πρὸς τοὺς λαδόντας τὴν ἄφεσιν τῶν ἀμαρτη μά- 
lorum acceperant, dicentis : « Progenies vipera- τῶν διὰ τοῦ βαπτίτματος, λέγοντος « Γεννήματα ἐχι- 


** Dent, χης 30, 17 Jerem, xtvin, 10, 5 Matth. v, 30. 7? Mattb. vri, 26, 47. * Luc. xin, 6, 
7. " Mattb. xxv, 41. ** ibid. 42, Jerem, xcvi, 10. 


9) Veteres nostri libri Πᾶς ὁ ποιῶν. (11) Editi καταργῇ. Reg. secundus xazapret. 
19) Reg. tertius πᾶς ὅστις ἀχούει βου τοὺς λό- ΠΕ Codices duo μόνοι] 
Ὑοὺς τούτηως, χαὶ μὴ ποιεῖ αὐτούς, 15) lllud εἴη ex veteribus libris addidimus. 
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δνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης 
ὀργῆς; Ποιήσατε οὖν χαρποὺς ἀξίους (14) τῆς μετα- 
νοίας. Καὶ μὴ δύξητε λέγειν ἐν ξαυτοῖς, Πατέρα 
ἔχομεν τὸν ᾿Αδραάμ" λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ 
Θεὸς ἐχ (15) τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
"A6paág. Ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέν- 
ὅρων χεῖται. Πᾶν οὖν δένδρον, μὴ ποιοῦν χαρπὸν xa- 
λὸν, ἐχκόπτεται, χαὶ εἰς πῦρ βάλλεται, ν Ὧν ἔχαστον 
οὐκ ἐργασίαν χαχοῦ τινος δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἀργίαν τοῦ 
τῆς θεοσεδείας διχαιώματος, Εἰ γὰρ ἐπιχατάρατος 
πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς, ὅτι οὐ (16) 
μετὰ τῆς πρεπούσης ἐποίησς προθυμίας, πόσῳ μᾶλ- 
λον ἐπικατάρατοι οἱ μῆτε ποιεῖν ὁπωσοῦν τὸ ἀγαθὸν 
ἀνασχόμενοι; Καὶ διχαίως ἀχούουσι" € Πορεύεσθε 
&n' ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαδύλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » 
Ὡς ἐχ πάντων δῆλον, ὅτι ἀναγχαίως τάχους πλείονος 
xal σπουδῆς ἀόχνον χρεία μετ᾽ ἐπιθυμίας ἀγαηῆς 
καὶ ἀμετεωρίστου ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα ἄξιοι τοῦ μαχαρισμοῦ γενώμεθα 
καὶ αὐτοὶ, χαθὼς εἶπεν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
. Χριστὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος " 
« Μαχάριοι οἱ πεινῶντες xal διψῶντες τὴν διχαιο- 
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθάτονται. » 
EPOTHXIX Z'. 


Εἰ δυνατόν ἐστιν, i] εὐάρεστον, ἢ εὐπρόσδεκτον 
Θεῷ, τὸν ἁμαρτίᾳ δου ϊεύοντα ποιεῖν" δικαίωμα 
κατὰ τὸν τῆς θεοσεδείας τῶν ἁγίων zaróra. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 


DE BAPTISMO LIBER II. 
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A rum, quis demonstravit vobis fugere.a ventura ira? 
Facite ergo fructus dignos penitentie. Et 666 πε 
liceat vohis dicere intra vosmetipsos : Patrem babe- 
mus Abraham ; dico enim vobis quod potest Deus ex 
lapidibus istis suscitare filios Abrahae. Jam autem 
securis ad radicem arborum posita est. Omnis ergo 
arbor, qu: non facit fructum. bonum, excidilur, , 
et in ignem conjicitur **. » Οὐδ singula non osten- 
dunt malum aliquod fuisse patratum, sed przter- 
missum esse pietatis officium. Si enim maledictus , 
est, quisquis opera Domini facit negligenter, quod 
ea mon cum congruenti animi alacritate. fecerit, 
quanto magis maledicti, qui ne facere quidem bo- 
num ullo modo volunt? Nec immerito audiunt : 
« Discedite ἃ me, maledicti, in ignem seternum, 

n qui paratus est diabolo, et angelis ejus 5. » Quare ex 
his plànum est, necessario in pr:ceptis. Domini 
nostri Jesu Christi, celeritate multa et impigro stu- 
dio una cum bono ac intento desiderio opus esse; 
ut et ipsi efficiamur digni beatitudine, sicut ipse 
Dominus noster Jesus Christus unigenitus Dei vivi 
Filius dixit : « Beati qui esuriunt et. sitiunt. jusi- 
liam, quoniam ipsi saturabuntur **. » 


QUJESTIO VII. 


An liceat, aut complucitum, aut. gra'um. Deo sit, 
eum qui peccato servit, justitie opus facere, se 
cundum regulam pietatis saactorum, 


RESPONSIO. 


Ἕν μὲν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχη τοῦ Θεοῦ λέγοντος" C Cum Deus in Veteri quidem Testamento dicat, 


* Ὁ ἁμαρτωλὸς ὁ θύων μοι μόσχον ὡς ὁ ἀποχτεί- 
νων (11) κύνα, x31 ὁ προσφέρων σεμίδαλιν ὡς αἷμα 
ὕειον, » καὶ τοσαύτην περὶ τῶν προσφερομένων εἰς 
θυσίαν νομοθετήσαντος ἀχρίδειαν, χαὶ τὸ φοβερὸν 
κρῖμα χατὰ τοῦ πλημμελήσαντος θέντος " ἐν δὲ τῇ 
Καινῇ Διαθήχῃ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δι᾽ ἑαυτοῦ ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις εἰπόντος, ὅτι « Ὃ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἔστι τῆς ἁμαρτίας" ν 
χαὶ, « Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν "ν χαὶ, 
« Οὐ δύνασθς Θεῷ δουλεύειν xai μαμμωνᾷ" » xal 
φανερώτατα δογματίσαντος " « Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, 
ὃς οὐχ (18) ἀποτάσσεται πᾶτι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, 
οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητής» εἰ δὲ πεοὶ τῶν μέσων 
τοιαύτη ἀπόφατις, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ἀπ-- 
ηγορευμένων ; Διὰ δὲ τοῦ ᾿Αποστόλου" « Μὴ γίνεσθε 
Ἑτεροξυγοῦντες ἀπίστοις " τίς γὰρ μετοχὴ διχαιοσύνῃ 
xal ἀνομίχ ; ἣ τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; τίς 
ὃ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; ἢ τίς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συγχατλῦεσις ναῷ Θεοῦ 
μετὰ εἰδώλων ; » τὸ παντάπατιν ἀδύνατον χαὶ ἀπσρέ- 
cxov Θεῷ, χαὶ ἐπιχίνδυνον τῷ τολμῶντι δεδήλωται, 


*^ Matth. xxv, 41. 


" Matth. iu, 7-10 itc 
9! |I Cor. vi, 


vi, 94. * ibid, *' Luc. xiv, 93. 


(14) Editi ἀξίους καρπούς. Veteres duo libri in- 
verso ordine χαρποὺς ἀξίους. Quod proxime sequi- 
lur, ita legitur conversum in Vulgata, et ne. velitis 
dicere intra vos. 

t 15) Unus ms. zi ix. Statim mss. duo "Hv δὲ 
xal. 


*» Matth, 


* Peccator sacrificans milii vitulum, est. velut qui 
occidit canem, et offerens similam, velut qui offert 
sanguinem suillum δ΄, » praescripseritque sedulitatem 
lantam Circa ea quie in sacrificium. offerebantur, 
et staluerit judicium horrendum adversus delin- 
quentem ; in Novo vero Testamento Dominus noster 
Jesus Christus per seipsum in Evangeliis dixerit : 
« Qui. facit peccatum, servus est peccati 55; » et: 
« Nemo potest duobus dominis servire ** ; » et : « Non 
potestis Deo servire et mammonze "5; » et tradiderit 
dogma apertissimum, dicens : « Sic omnis ex voliis, 
qui non renuntiat omnibus que possidet, non potest 
meus esse discipulus **; » si igitur de mediis sen- 
tentia talis lata est, quid quis dixerit de prohibitis? 
D Cumque per Apostolum dicat, « Nolite jugum du- 
cere cum infidelibus : quz enim participatio justi- 
tie cum iniquitate? aut. αὐτὸ societas luci ad tene- 
bras? qu:e autem. conventio Christ ad Beliar? aut 
qu pars (deli cum infideli ? qui autem consensus 
templo Dei cum idolis *5? » declaratum est rem pro- 
positam nullo modo licere, iagratamque Deo esse 


v, 6. "Isa. Lxvi, ὅ. ' Joan. vin, 54, ** Matth, 


14-16. 


(16) Editi ὅτι pf. Reg. primus ὅτι οὐ, lbidem 
mss, duo pro πρεπούσης habent προσηχούσης, Sub- 
inde editi οἱ μὴ ποιεῖν. ΑΙ mss tres οἱ μήτε ποιεῖν. 

(47) Veteres duo libri àzoxzévov. Mox editi αἷμα 
ὑῶν. Αἱ mss. duo αἶμα ὕειον. 

(18) Unus nis. ὥστις οὐχ, 
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εἰ audemti periculosam. Quapropter, adhortor, fa- A Διόπερ παραχαλῶ, ὡς διδάσχει ὁ Κύριος, ποιήσω- 


ciamus, quemadmodum Dominus docet, arborem 
bonam, et fructum ipsius bonum "ἢ, atque purge- 
mus primum internam poculi ac patinze partem, et 
tunc externa ipsius pars erit munda tota **, Atque 
per Apostolum eruditi "5, mundémus nosmetipsos 
ab omni carnis et spiritus inquinamento, el. tunc 
perüciamus sanctificationem in dilectione Christi, 
ut reddamur Deo grati ac Domino accepti, ad. re- 
gnum colorum. 


QU;ESTIO VIII. 


An acceptum. sit Deo opus pracepti, si non. conve- 
nienter Dei precepto fiat. 


661 RESPONSIO. 


1. Hujus quistionis explanationem et quasi B 


quamdam regulam quam in omni ejusmodi negotio 
sequamur, ex Veteri Testamento discimus, ubi vel- 
ut ex. persona Dei dicit : « Si recte quidem obtule- 
ris, recte vero non diviseris, peccasti. Quiesce, ad 
ic conversio ejus **; » sicut. non solum acceptum 
non sit, quod non est oblatum legitime ; sed impu- 
tetur eliam sic olferenti ad peccatum : quin et 
juxta allatam ab Apostolo similitudinem, discere 
cst, velut per humanum exemplum, regulam pieta- 
1:5. generatim in omnibus inviolabilem esse, ubi di- 
Cit: « Eliamsi certet quis, non coronatur, nisi 
legitime certaverit "ἦν, » Imo cum timore majore li- 
cet ipsius Domini nostri Jesu Christi. meminisse, 
qui modum ac regulam exponit his verbis : « Bea- 
ius ille servus, quem cum venerit. Dominus, inve- 
nerit sic facientem *, » Etenim cum hac voce, 
« εἷς, » usus est, ostendit a beatitudine excidisse 
eum, qui non sic facit, quemadmodum ex multis 
tum Veteris tum Novi Testamenti historiis ac dictis 
accurale edoceri ac certissime convinci possumus, 
lilud autem, « non sic, » fit, cum aliquid fit aut 
prater locum, aut prater tempus, aut preter per- 


μὲν ^b δένδρον καλὸν, καὶ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ χαλὸν, 
xal χαθαρίσωμεν πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου xal 
τῆς παροψίδος, xai τότε τὸ ἐντὸς αὐτοῦ ἔσται χαθα- 
ph» ὅλον. Καὶ διὰ τοῦ '᾿Αποστόλου παιδευθέντες, 
χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ 
πνεύματος, xal τότε ἐπιτελῶμεν ἀγιωσύνην ἐν ἀγά- 
πῃ Χριστοῦ, ἵνα εὐάρεστοι τῷ Θεῷ καὶ εὐπρόσδε- 
»1ot τῷ Κυρίῳ γινώμεθα (19) εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ H'. 

El εὑπρέσδεχτόν ἐστι τῷ θεῷ τὸ ἔργον τῆς ἐν- 
toÀnc, μὴ ἀκολούθως κατ᾽ ἐντοιϊὴην τοῦ Θεοῦ 
γιγόμεγον. 

AIIOKPIZIZ. 

1. Τούτου τοῦ ἐρωτήματος σαφήνειαν xal ὥσπερ 
xavóva τινὰ χατὰ παντὸς τοῦ τοιούτου πράγματος 
παιδευόμεθα παρὰ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, ὡς 
bx προσώπου τοῦ Θεοῦ λεγούσης" « Ἐὰν ὀρθῶς μὲν 
προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες. Ἡσύ- 
yacow* πρὸς oi ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ "ν ὡς μὴ μόνον 
ἀπρόσδεχτον εἶναι τὸ προσενεχϑὲν μὴ νομίμως, ἀλλὰ 
χαὶ εἰς ἁμαρτίαν λογισθῆναι τῷ οὕτω προσενέγχαντι. 
Καθ' ὁμοιότητα δὲ τοῦ ᾿Αποστόλου ἔστιν, ὥσπερ δι᾽ 
ὑποδείγματος ἀνθρωπίνου, τὸν τῆς θεοσεδείας ἀπαρά- 
6azov χανόνα χαθολιχῶς χατὰ πάντων μαθεῖν, εἰ- 
πόντος" « Κἂν ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ 
νομίμως ἀθλήσῃ. » Μετὰ πλείονος δὲ φόδον, αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μνημονεῦσα: ἔστιν, 
ὅρον ἐχθεμένου ἐν τῷ εἰπεῖν" « Μαχάριος ὁ δοῦλος 
ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. » 
Τὸ γὰρ, « οὕτως, » εἰπὼν, ἔδειξεν, ὅτε ὁ μὴ οὕτως 
ποιῶν τοῦ μακαρισμοῦ ἐχπέπτωχεν" ὡς Ex πολλῶν τῶν 
τε ἐν τῇ Παλαιᾷ χαὶ ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ ἱστορουμέ- 
νων xal λεγομένων ἔστιν ἀχριδῶς μαθεῖν χαὶ πληρο- 
φορηθῆναι. Th 8t, ε ur, οὕτως, » γίνεται ἢ παρὰ τόπον, 
ἢ παρὰ χαιρὸν, ἢ παρὰ πρόσωπον, f; παρὰ πρᾶγμα, 
ἣ παρὰ μέτρον, ἢ παρᾶ τάξιν, ἣ παρὰ διάθεσιν. 


sonam, aut preter rem, aut przier modum, aut prxter ordinem , aut denique. cum non fit eo, quo 


decel, animo. 

2. Primum autem, quomodo prater locum ali- 
quid fiat, videamus. Apostolus sane, quo res cla- 
rius exhiberet, eosque, qui audiunt qux pietatem 
decent, juvaret, iis, quz consuetudinem oblinue- 
rant, utitur, cum dicit : « Annon natura ipsa docet 
vos, quod viro quidem si comam nutriat, ignomi- 
nia sit, mulieri vero si comam nutriat, gloria sit 
ilii **? » etc. Par igitur fuerit nos etiam iis, qua 
in natura oblinuere, ad presentis vitz neces- 
sitatem uti. Etsi enim vita in cibo ac potu contine- 
tur, quis tamen sapientium velit in foro edere ac 
bibere? Aut quis velit semina in saxa conjicere, ut 
et illa ipsa semina, et fructus exspectatos perdat ? 
Atque multa invenias przeter locum periculose, aut 


*! Matt. xi, 55, ** Matth. xxt, 96. 
** Matth. xxiv, 406. 9 1 Cor. xi, 14, 15. 


(19) Antiqui duo libri γενώμεθα, 
(20! Vocula fj in nostris mss. deest. 


ΜῊ Cor, vn, 1. 


9. Ἴδωμεν δὲ τὸν λόγον πρῶτον τοῦ παρὰ τόπον. 
Τοῦ ᾿Αποστόλου τοίνυν τοῖς ἐν τῇ συνηθείᾳ χεχραττ,- 
μένοις χρησαμένου εἰς σαφεστέραν παράστασιν χαὶ 
βοήθειαν τοῖς ἀχούουσι τῶν τῇ εὐσεδεία πρεπόντων, 
ἐν τῷ εἰπεῖν" ε Ἢ (20) οὔτε αὐτὴ ἡ φύσις διδάσχε: 
ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν, ἐὰν χομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἔστι, 
γυνὴ δὲ εὰν χομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστι; p χαὶ τὰ iwl] 
ἀχόλουθον ἂν εἴη xai ἡμᾶς τοῖς ἐν τῇ isst χεχρα-- 
πημένοις πρὸς τὰ ἀναγκαῖα τῆς παρούσης ζωῆς 
χρήσασθαι. Τοῦ γὰρ ἐσθίειν χαὶ πίνειν συνέχοντος 
τὴν ζωὴν, τίς τῶν σωφρονούντων ἀνέχεται ἐπὶ τῇς 
ἀγορᾶς ἐσθίειν καὶ πίνειν; Ἢ τίς ἀνέχεται κατὰ 
πετρῶν (21) χαταδαλεῖν τὰ σπέρματα ἐπὶ ζημία 
αὐτῶν τούτων, καὶ τῶν προσδοχηθέντων χαρπῶν; 


** Genes. iv, 7. 5711 Tim. i, 5. 


(31) Veteres. duo libri πετρῶν ἢ θαλάσσης, in 
sara, aut in mare. Mox unus ms. τούτων τε xat, 
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Καὶ πολλὰ ἄν τις εὕροι παρὰ τόπον ἐπιχινδύνως γι- A eliam vitiose fleri. Rursus autem memores Apo- 


νόμενα, fizot χατεγνωσμένως. Πάλιν δὲ τοῦ ᾿Αποστό- 
λον μνημονεύοντες εἰπόντος" « Ταῦτα τυπιχῶς συν- 
ἐβαινεν ἐχείνοις * ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, 
εἰς οὃς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντηχεν (33}" » ἴδω- 
μὲν εἰ μὴ τὰ νενομοθετημένα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς 
θεοσέθειαν, χοινωνίαν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, τὴν δια- 
φορὰν ἐφύλασσεν ἁπαραδάτως. Τὰ μὲν γὰρ ἀφ- 
ὡριστο τῇ Ἱερουσαλὴμ, xat ἔξω ποιήσαντες ἐχινδύ- 
veuoy* τὰ δὲ wal πλέον, ὅτι xal ἐν αὐτῷ τῷ ναῷ 
xai τῷ θυσιαστηρίῳ, xai ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσαλὴμ, 
ἢ ἄλλοις τόποις, ἄλλα τοῖς πρὸς Θεοῦ λατρείαν ἦν 
ἐγχεχριμένα (25), xat οὔτε τὰ ἐν τῷ ναῷ xal ἐν τῷ 
θυσιαστηρίῳ γινόμενα ἐν ἄλλοις τόποις τῆς Ἵερουσα- 
λὴμ γίνεσθαι ἐτολμᾶτο, οὔτε τὰ ἐν ἄλλοις τόποις, 


stoli, qui dixit : « Hzc in figura contingebant illis : 
scripta sunt autem propter admonitionem nostri, in 
quos fines seculerum devenerunt '; » videamus 
num ea qu: sancita sunt ἃ Deo ad pietatem, 
el que societatem inter se habent, differen- 
tiam inviolabiliter servarint. Alia enim assignata 
erant Jerosolymis, et qui exira fecissent, periclita- 
bantur : alia vero, eaque plura, et in ipso templo, 
et in altari, et in ipsa Jerusalem, aliisque locis, 
erant ad cultum Deo exhibendum selecta ; nec 
quisquam quie in templo et altari fiebant, in aliis 
Jerosolyma $62 locis facere audebat, neque qu:e 
in aliis locis fiebant, etiam in templo fieri per- 
mittebantur. Periculum est quoque, ne nos preter 


xai ἐν τῷ ναῷ συγχεχώρητο. Ἡμῖν δὲ παρὰ τόπον B locum mandatum conficiamus ; maxime, si sacer- 


μὲν χιυδυνεύει ἡ ἐντολή μάλιστα, ἐὰν τὰ τῆς ἵερω- 
σύνης μυστήρια ἐπιτελῶμεν ἐν βεδήλοις τόποις " τοῦ 
τοιούτου πράγματος ἀπόδειξιν μὲν ἔχοντος τῆς χατα- 
φρονήσεως τοῦ ἐπιτελοῦντος, σχαυδαλίζοντος δὲ ἄλ- 
λον ἐπ᾽ ἄλλο το πάθος πολυτρόπως διὰ τὴν τῶν πολ- 
λῶν ἐν τῇ γνώσει διάφορον ἀσθένειαν. 

ὅ. Ἐὰν δέ τις λέγῃ, Τί οὖν ὁ ᾿Απόστολος eimi: 
« Βούλομαι οὖν τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι ἐν παντὶ 
πόπῳ, ν διὰ τὸ τὸν Κύριον ἐν παντὶ τόπιρ τὴν ἔξου- 
σίαν τῆς προσχυνήσεως διδόναι, ἐν τῷ εἰρηχέναι " 
€ Οὐτεὲν Ἱερουσαλὴμ, οὔτε ἐν (24) τῷ ὄρει τούτῳ προσ- 
χυνήσετε τῷ Πατρί; ν» Ἐχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τὸ, 
« ἐν παντὶ, » οὐ περιλαμθάνει τοὺς ἀφωρισμένους 
πόπους ταῖς ἀνθρωπίναις χρείαις, xal ἀχαθάρτοις 


xai βδελυχτοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ πλατύνει ἀπὸ τῆς C 


περιγραφῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰς πάντα τόπον τῆς 
οἰχουμένης, xat χατὰ τὴν προφητείαν τῆς θυσίας, 
τὸν ἐσπουδασμένως δηλονότι ἀνατιθέμενον τῷ Θεῷ, 
εἰς τὴν ἱερουργίαν (25) τοῦ ἐνδόξου μυστηρίου. Καὶ 
γὰρ ἀχούσαντες τοῦ προφήτου λέγοντος " « Ὑμεῖς 
ἱερεῖς Θεοῦ χληθήσεσθε (26)- » οὔτε πάντες τῆς 
τοιᾶσδε ἱεροσύνης fj λειτουργίας τὴν ἐξουσίαν ἀρπά- 
ζομεν, οὔτε ἄλλος τὴν ἄλλῳ δοθεῖσαν χάριν ἐν ἐξου- 
Cía ἐστὶν ἑαυτῷ λαμδάνειν" ἀλλ᾽ ἔχαστος τῶν πι- 
στῶν ἐν τοῖς ἰδίοις ὅροις μένει τῆς δωρεᾶς τοῦ Θεοῦ, 
ποῦ ᾿Αποστόλου παιδεύοντος ἡμᾶς ἐν τῷ λέγειν πρὸς 
πάντας μὲν, « Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν 
οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἀγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογι- 
χὴν λατρείαν ὑμῶν" xai μὴ συσχηματίζεσθε τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε ἐν τῇ ἀναχαινώ- 
σει τοῦ νοὺς ὑμῶν, εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς, τί τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, xal εὐάρεστον, καὶ τέ- 
λεῖον" » πρὸς ἔχαστον δὲ σαφῶς διαχρίνοντος μὲν 

! [ Cor. x, 414. 


51 Tim. i5, 8. ? Joan. iv, 21. 


(32) Codex unus κατήντησεν. 

(35) Editi ἀλλὰ τῆς πρὸς Θεὸν λατρείας ἦν xexpi- 
simi Codex Combelis. ἀλλὰ τοῖς πρὸς Θεοῦ λατρείαν 
ἂν ἐγχεχριμένα * ubi illud τοῖς aut redundat, aut 
sumi debet pro ἐπὶ τοῖς, lioc est, ἐπὶ τούτοις pre- 
terea. Et alius codex habet quoque ἐγχεχριμένα. 

(24) Reg. primus ἐν παντὶ τρόπῳ διδόνα: τὴν 
ἐξουσίαν τὴς προσχυνήσεως ἐπαγγείλασθαι ἐν τῷ 


dotii mysteria celebremus in profanis locis, cum 
ejusmodi res contemptum ostenderet in celebrante, 
et alii esset offendiculo pro alia variaque affectione, 


ob diversam multorum in. liarum rerum cognitione 
infirmitatem, 


5. Quod si dicat quispiam : Cur igitur Aposto- 
las dixit : « Volo ergo viros orare in omni loco *, » 
propterea, videlicet, quod Dominus adorandi in 
omni loco potestatem dedit, his verbis : « Neque 
in;Jerosolymis,. neque in monte hóc adorabitis 
Patrem ?? » Hoc dicere licet, quod illud, « in 
omni, » non comprehendit loca humanis usibus ac 
immundis ac profanis negotiis destinata, sed ab 
Jerosolymorum usque ambitu ad omnem totius or- 
bis locum adorationem extendit, et juxta sacrificii 
prophetiam *, ad eum locum qui studiose videlicet 
Deo dieatus sit, ad gloriosi mysterii sacrificium 
celebrandum. Etsi enim audivimus prophetam di- 
centem : « Vos sacerdotes Dei vocabimini *; » 
tamen neque omnes ejusmodi sacerdotii aut ministe- 
rii potestatem usurpamus, neque alius alii datam 
gratiam sibi sumere potest, sed fideles singuli intra 
proprios doni Dei fines manent, ita docente nos 
Apostolo, cum dicit ad omnes quidem : « Obsecro 
autem vos, fratres, per miserationes Dei, ut exhi- 
beatis corpora vestra hostiam viventem, sanctam, 
Deo placentem, rationalem cultum vestrum : et 
nolite cunformari huic szculo, sed transformamini 
in novitate spiritus vestri, ut probetis, quz sit 
voluntas Dei bona, et beneplaceus, et perfecta * ; » 
unicuique vero perspicue distinguit ministerium 
cuique conveniens, probibetque alienum ordinem 
invadere, ubi ait : « Dico enim per Dei gratiam 


* Malach. 1, 41. * Isa. txt, δ, * Rom. xi, 1, 2. 


εἰρηκέναι * Ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν ᾿Ιεροσολύμοις 
οὔτε ἐν, etc. Mox duo inss. ἐχεῖνα ἔστιν εἰπεῖν. 
95) Lege Duczeum in illud, εἰς τὴν ἱερουργίαν, ete. 
(5) Editi et. Reg. secundus "Tuck πάντες 
ἱερεῖς, τὸς autem omnes sacerdotes Dei vocabimini. 
Alii duo mss. simpliciter Ὑμεῖς ἱερεῖς, nec aliter 
legitur apud Isaiam. 
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que data est mihi, cuilibet versanti inter vos, 
ut ne plus sapiat quam oportet sapere, sed sapiat 
ad sobrietatem, sicut unicuique Deus divisit men- 
suram fidei ?. » Quin etiam per muluam necessa- 
riamque membrorum corpereorum ordinationem, 
que ad elegantiam. securitatemque tendit, nrode- 
ratur jn nobis nostrum illum statum mutuum, ut 
Deo in dilectione Christi Jesu in. differentia. dono- 
rum placeamus. Quippe dicit : « Sicut in uno cor- 
pore inulta. membra babemus, omnia autem mem- 
bra non eumdem actua habent : ita multi unum 
corpus sumus in Christo, singuli autem alter alte- 
rius membra ; habentes autem donationes. secun- 
dum gratiam quas data est nobis differentes, sive 
prophetiam secundum rationem lidei, sive ministe- 
rium in ministrando *, » etc. 


4. Si vero ii qui operam muluam conferunt ad 
unum illum alingendum scopum, quo videlicet 
placeant Deo, ac tantam inter se habent conjun- 
clioneni societatis in dilectione Christi, ipsi tamen 
proprium locum accepti doni transgredi non permit - 
tuntur, quomodo non mullo 663 magis loca 
alienis et contrariis rebus addicta debemus a san- 
ciis secernere?. Etenim. tum. ex omnibus quie ex 
divina Scriptura relata sunt, tum ex ejusmodi 
aliis, et ex memoratis prius exemplis discamus 
Oportel, opus, quod przier locum lit, in finem 
proposito scopo contrarium cedere. De eo autem, 
quod prater tempus geritur, ipsum. Dominum 
nostrum Jesum Christum jam audire licel, qui 
dicit : « Quapropter simile factum est regnum ca- 
lorum decem virginibus, quz accipientes lampades 
$uas, exierunt obviam sponso. Quinque aulem ex 
eis erant prudentes, et quinque fatuz : quae fatuz, 
acceptis lampadibus suis, non sumpserunt oleum 
secum : prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
suis. Moram autem faciente sponso, dormitaverunt 

' emnes, et dormierunt. Media autem. nocte clamor 
pactus est, Ecce sponsus venit, exite obviam ei. 
?Tunc surrexerunt omnes virgines ille, et ornave- 
runt lampades suas. Fatuz autem sapientibus 
dixerunt : Date. nobis de oleo vestro, quia lampa- 
des nostre exstinguuntur. Responderunt prudentes, 
dicentes : Ne forte non sufficiat nobis et vobis ; 
ite potius ad vendentes, et emite vobis. Dum autem 
irent emere, venit sponsus, el quz? paratz erant, 
intraverunt cum eo ad nuptias : et clausa est. ja- 
nua. Novissime vero veniunt et reliquz virgines, 
dicentes : Domine, Domine, aperi nobis : at ille 


' Rom. xi, 5. * ibid, 4-7. 

(27) Hlud, τοῦ Θεοῦ, deest in Reg. secundo, nec 
legitur expressum in Vulgata. 

(28) Regii primus et terlius τῆς πίστεως, εἴτε δι- 
δασχαλίαν ἐν τῇ διδασχαλίᾳ, εἴτε ὁ διαχονῶν ἐν τῇ 
— xai τὰ ἑξῆς. 

39) Veteres duo libri τῶν τε. 

30) Reg. tertius εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου, xal 
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A τὴν ἐχάστῳ πρέπουσαν λειτουργίαν, χωλύοντος δὲ 
ἐπεμβαίνειν ἀλλοτρίῳ τάγματι, ἐν τῷ λέγειν " ε Λέγω 
γὰρ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ (27) τῆς δοθείσης μοι, 
παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν, παρ᾽ ὃ δεῖ 
φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑχάστῳ ὡς 
ὁ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως" » xai διὰ τῆς ἐν 
ἀλλήλοις τῶν μελῶν τοῦ σώματος mph; τὸ εὔσχημον 
xal ἀκίνδυνον χατηναγχασμένης εὐταξίας χανο, -- 
ζοντος ἐν ἡμῖν τὴν ἡμῶν πρὸς ἀλλήλους εὐάρεττον 
τῷ Θεῷ ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ "Inge εὐταξίαν ἐν τῇ 

* διαφορᾷ τῶν χαρισμάτων. Λέγει γάρ" « Καθάπερ 
ἐν ἐνὶ σώματι μέλη πολλὰ ἔχομεν, πάντα δὲ τὰ μέλη 
οὐ τὴν αὑτὴν ἔχει πρᾶξιν" οὕτως ob πολλοὶ Év σῶμά 
ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ χαθεὶς ἀλλήλων μέλη " ἔχον- 
πες δὲ χαρίσματα χατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 

Β διάφορα, εἴτε προφητείαν χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
πίστεως, εἴτε διαχονίαν ἐν τῇ διαχονίζ, » καὶ τὰ 
ἑξῆς (28). 

4. Εἰ δὲ οἱ συνεργοῦντες ἀλλήλοις πρὸς τὸν ἕνα 
σχοπὸν τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, xa τοσαύτην 
ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους συνάφειαν χοινωνίας ἐν 
ἀγάπῃ Χριστοῦ, τὸν ἴδιον τόπον τοῦ χαρίσματος 
ὑπερθδαίνειν οὐχ ἐπιτρέπονται, πῶς οὐχὶ πολλῷ πλέον 
τοῖς ἀλλοτρίοις χαὶ ἐναντίοις πράγμασιν ἀφωρ:σμέ- 
γους τόπους διαχρίνειν ἀπὸ τῶν ἀγίων ὀφείλομεν; 
"Ex πάντων γὰρ τῶν (29) μνημονευθέντων ἐκ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς, xai τῶν τοιούτων, χαὶ τῶν 
προῤῥηθέντων ὑποξειγμάτων παιδεύεσθαι ἡμᾶς yph, 
ὅτι ἢ παρὰ τόπον ἐνέργεια εἰς τὸ ἐναντίον τοῦ προ- 
χειμένου σχοποῦ περιτρέπει τὸ τέλος, Παρὰ καιρὸν 
δὲ, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔστιν 
ἀχοῦσαι, λέγοντος “ « Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν δέχα παρθένοις, αἵτινες λαδοῦσαι τὰς 
λαμπάδας αὑτῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμ- 
φίου (50). Πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, καὶ αἱ 
πέντε μωραί" αἵτινες μωραὶ, λαδοῦσαι τὰς λαμ-- 
πάδας αὑτῶν, οὐχ ἔλαδον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον " αἱ δὲ 
φρόνιμοι ἔλαθον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν, Χρο- 
νίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου, ἐνύσταξαν πᾶσαι xai ἐ- 
χἀθευδον. Μέσης δὲ νυχτὸς χραυγὴ γέγονεν (54) " Ἰδοὺ 
ὁ νυμφίος ἔρχεται, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 
Ἰότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐχεῖναι, xal 
ἐχόσμησαν τὰς λαμπάδας αὑτῶν. Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς 
φρονίμοις εἴπον" Δότε ἡμῖν ἐχ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτε 

D αἱ λαμπάδες ἡμῶν σδέννυνται. ᾿Απεχρίθησαν αἱ φρό- 
νίμοι λέγουσαι" Μήποτε, οὐ μὴ ἀρχέστῃ ἡμῖν xal 
ὑμῖν (53) πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦν-- 
τας, χαὶ ἀγοράπατε ἑαυταῖς. ᾿Απερχομένων δὲ αὐτῶν 
ἀγοράσαι, ἦλθεν ὁ νυμφίος, χαὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον 
μετ᾽ αὐτοῦ (53) εἰς τοὺς γάμους, xal ἐχλείσθη ἡ θύρα. 
Ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι λέγου- 


τὰ ἑξῆς. 

3 Unus ms. χραυγὴ ἐγένετο. 

32) Unus codex ἀρχέτῃ ὑμῖν τε xai ἡμῖν. 

(25) Reg. primus εἰσηλῦον μετὰ τοῦ νυμφίου. To- 
tum illud, quod mox sequitur, ἐν fj ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
eun ἔρχεται, in nostris veteribus libris nou le- 
gitur. 
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σαι" Κύριε, Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν" ὁ δὲ ἀποχριθεὶς A respondens dixit eis : Amen dico vobis, nescio 


εἶπεν αὐταῖς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ οἶδα ὑμᾶς. 
Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 
ὥραν.» 

5. Διόπερ τὴν περὶ τοῦ αὐτοῦ χρίματος πολλάχις 
γινομένην (54) παραγγελίαν σφοδρότερον χαθάπτεσθαι: 
xai πιστεύεσθαι μᾶλλον εἰδὼς, xxi ἐν ἑτέρῳ τόπῳ 
χατὰ τὸν αὐτὸν νοῦν εἰρημένην παραθήσομαι. Φησὶ 
ὧλ αὐτὸς ὁ Κύριος " « Πολλοὶ ζητήσουσιν εἰσελθεῖν 
xal οὐχ ἰσχύσουσιν. 'Av' οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὁ olxciz- 
σπότης, xai χλείσῃ τὴν θύραν, xai ἄρξησθε λέγειν, 
Κύριε, Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν, χαὶ τότε ἀποχριθεὶς 
ἐρεῖ . Οὐχ olx ὑμᾶς πόθεν ἐστέ. Διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, γίνεσθε ἕτοιμοι, 67: f ὥρᾳ οὐ δοχεῖτε, ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται" » καὶ πολλαχοῦ ὁμοίως. Ei 


vos. Vigilate itaque, quia nescitis diem, neque 
horam *. » 


5. Quare cum sciam admonitionem szpius de 
eodem judicio adhibitam validius commovere, 
magisque credi, eam quoque, quz alio loco in eam- 
dem sententiam prolata est, adjiciam. Dicit autem 
Dominus ipse : « Multi quzrent intrare, et. non 
poterunt. Cum autem ingressus fuerit paterfami- 
lias, et clauserit ostium, el caperitis dicere ; Do- 
mine, Domine, aperi nobis, tune respondens di- 
cet : Non novi vos, unde sitis '*, Propterea dico 
vohis, estote parati, quia qua hora non putatis, 
Filius hominis venturus est ?' ; » atque multis 


δὲ δεῖ xai τὸν ᾿Απόστολον προσχαλέπασθαι εἰς - B locis similiter. Quod si et Apostolus in testimo- 
f uap 


τυρίαν, ἀχούτωμεν αὐτοῦ μνημονεύσαντος μετὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος" « Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, 
xal ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι" » ἐπενεγχόν- 
τὸς δὲ τὸ παρ᾽ ἑαυτοῦ" « Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσ- 
δεχτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας * » xai πάλιν" «"Ap' 
οὖν ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς 
πάντας μὲν, μάλιστα ὃὲ πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πί- 
στεως. ν» Εἰ δὲ χαὶ ἄλλη; μαρτυρίας χρεία, μνημο- 
νεύσωμεν (55) τοῦ Δαδὶδ εἰπόντος " ε Ὑπὲρ ταύτης 
προτεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος ἐν καιρῷ εὐθέτῳ" » 
χαὶ τοῦ Σολομῶντος χατὰ χοινοῦ (56) ὀρισαμένου, ὅτι 
Πάντα χαλὰ ἐν χαιρῷ αὐτῶν. 

6. Παρὰ πρόσωπον δὲ, ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ Διαθέχῃν 
ὡς ἐπὶ τοῦ Κορὲ, xai τολμησάντων ἐπεισελθεῖν τῇ 
μὴ δοθείσῃ αὐτοῖς ἱερωσύνῃ, xai ὑποπεσόντων ἀπο- 
«τομίᾳ ὀργῆς εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν φριχωδεστέ- 
ραν" παρ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ Κυρίου παιδευόμεϑα ἀσφα- 
λίζεσθαι (57), εἰπόντος πρὸς τοὺς μαθητάς * « Οὐκ 


ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα 


οἴχου Ἰσραήλ' » πρὸς δὲ τὴν γυναῖχα" « Οὐχ ἔστι 
χαλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xal βαλεῖν τοῖς 
χυναρίοις. » Παρὰ πρᾶγμα δὲ, ix μὲν τῆς Παλαιᾶς 
Διαθήχης, ὅταν, ἐντολῆς δοθείσης προσφέρειν θυσίαν 
ἀπὸ καθαρῶν xal ὁλοχλήρων καὶ ἀμώμων, μὴ ix 
τοιούτων προσενεχθῇ " περὶ οὗ ὁ Θεὸς εἶπε * « Προσ- 
ἀγαγε αὐτὸ τῷ ἄρχοντί aov, εἰ προσδέξεται αὑτὸ, 
εἰ λήψεται πρόσωπόν σου * » Ex δὲ τῆς Καινῆς Δια- 
θήχης παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τῆς προφητείας Ἡσαΐου μνημονεύσαντος χατὰ τῶν 
Ἰουδαίων, ὅτι « Καλῶς προεφήτευσεν "Haatag περὶ 
ὑμῶν λέγων" Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσι με τιμᾷ, ἡ 
δὲ xaphia αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ - μάτην δὲ 
σέθονταί με, διδάτχοντες διδασχαλίας, ἐντάλματα 
ἀνθρώπων - ν παρὰ δὲ τοῦ ᾿Αποστόλου μαρτυροῦντος 
μὲν τῇ συνειδήσει τῶν Ἰουδαίων, καταγινώσχοντος 
δὲ αὐτῶν ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς διχαιοσύνης. Γράφει δὲ 


nium advocandus est, audiamus ipsum, prophetze 
verba ita referentem, « Tempore accepto. exaudivi 
le, et in die salutis adjuvi te ?* ; » et posilioc. ex 
seipso inferentem : « Ecce nunc tempus acceptas 
bile, ecce nunc dies salutis ? ; » et iterum : 
« Ergo dum tempus habemus, operemur bonnm, 
ad omnes quidem, maxime autem ad domesticos 
fidei **. » Si vero et testimonio alio opus est, me- 
minerimus Davidis, qui dicit : « Pro liac orabit ad 
te omnis sanctus, in lempore opportuno "^; » 
Salomonis itidem, qui in universum pronuntiavit, 
Omnia bona fieri in tempore suo "δὶ 

6. In Veteri quidem Test:mento, puta in Core "Δ, 
et in illis, qui sacerdotium sibi non concreditum 


"invadere ausi sunt, et propter irz severitatem in 


perniciem et exitium horrendum inciderunt, vide- 
mus quam grave sit pr:zeter 6644 personam aliquid 
facere : ab ipso vero Domino, ut cauti simus, eru- 
dimur : qui videlicet ad discipulos dixit : « Non 
missus sum nisi ad oves que perierunt domus 
Israel '^; » et ad mulierem : « Non est bonum 
sumere panem filiorum, et projicere cateilis **, » 
Przter rem vero quidpiam fieri, ex Veteri quidem 
Testamento discimus, ubi cum praceptum esset, 
ut sacrificium fieret ex mundis et integris et ma- 
cule expertibus, tamen non ex talibus oblatio facta 
est : qua de re Deus dixit, « Offer illud principi tuo, si 
admittet illud, si suscipiet faciem tuam ** ; » ex 
Novo vero Testamento ab ipso Domino nostro 
Jesu Christo hoc idem edocemur : qui prophetiam 
Isai; contra Judzos profert, hoc modo : « Bene 
prophetavit Isaias de vobis, dicens : Populus hic 
labiis me honorat, cor autem eorum longe est a 
me : in vanum autem colunt me, docentes do- 


' etrinas, mandata hominum *' ; » ab Apostolo quo- 


que, qui fert testimonium de conscientia Judzo- 


* Matth, xxv, 1-15. ' Luc, xi, 24, 25. '! Matth. xxiv, 48. '* Isa χεῖχ, 8. "IL Cor. vi, 9. '* Galat 


vi, 10. ' Psal, xxxi, 6. '* Eccle, ur, 14. 
vii, 27. "5 Malach. 1, 8. '' Marc. vii, 6, 7. 


54) Unus ms. πολλάχις γεγενημένην. 
5 Editi μνημονεύσομεν, Αἱ mss. μνημονεύ- 


σωμεν. 
(56) Reg. secundus κατὰ χοινοῦ, Editi χατὰ και- 


" Num. xvi, 51 seqq. 


' Math. xv, 24. " Marc, 


ρούς, male. 
(51) Editi παιδευόμεθα ἀσφαλίζεσθαι. Unus ms, 
τὸ ἀσφαλ, Alius τοῦ ἀσφαλ, Statim unus ms. πρὸς τά, 
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rum, condemnatque ipsos ob justitiz differentiam. A οὕτως * « Μαρτυρῶ yàp αὑτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ Eyou- 


Scribit autem sic : « Testimonium enim perbibeo 
ilis quod zmulationem Dei habent, sed non se- 
cundum scientiam. lgnorantes enim justitiam Dei, 
el suam quzrentes statuere, justitie Dei non 
sunt subjecti *. » Quapropter Apostolus, qui 
Deo placere vere studebat, cum quas in lege jam- 
diu fecerat justitias narrasset, hec subjungit : 
« Quin etiam. existimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Christi Jesu Domini 
mei; propter quem oumia detrimentum feci, et 
arbitror stercgra esse, ut Christum lucrifaciam, et 
inveniar in illo non habens meam justitiam , 
qui ex lege est, sed illam quia est per fidem 
Jesu Christi justitiam, quze ex Deo est in fide, ad 


σιν, ἀλλ᾽ οὐ xav ἐπίγνωσιν, ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ 
Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, 
πῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 9 Διόπερ ὁ 
Ἀπόστολος, τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ὙΝησίως 
πεφροντιχὼς, μετὰ τὴν διήγησιν τῶν ἐν τῷ νόμῳ 
ἀνωτάτω χατορθωθέντων αὐτῷ δικαιωμάτων ἔπιφέ- 
ρει" «€ ᾿Αλλὰ μὲν οὖν χαὶ ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν 
εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἴητοῦ 
τοῦ Κυρίου μου, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώύθην, xai 
ἡγοῦμαι σχύθαλα εἶναι, ἵνα Χριστὴν κερδήσω, xal 
εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ix 
νόμου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὴν 
kx Θεοῦ διχαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι οὐ- 
πὸν, » xai τὰ ἑξῆς. Διὰ δὲ πούτων χαὶ τῶν τοιούτων 


cognoscendum illum **, » etc. Per hac autem et p ἡμᾶς παιδεύει πολὺ περισσοτέρως qu: ἀπσεσῦαι ἔπεισ- 


Similia erudit nos, ut multo magis caveamus, ne 
unquam regule quie a Domino nostro Jesu Christo 
ad placendum Deo proposita est, humanam justi- 
tiam adjungamus. 

7. De eo autem, quod przeter mensuram (it, satis 
esse arbitror meminisse Domini nostri Jesu Christi, 
ad distinguendam mensuram veteris dilectionis, 
(scriptum autem est : « Diliges proximum tuum sicut 
te ipsum **, ») qui dixit : « Mandatum novum do 
vobis, ut diligatis invicem, sicul ego dilexi vos **. 
Majorem hac dilectionem nemo habet, ut quis 
animam $uam ponat pro amicis suis *, » Et in 
summa hoc idem de omnibus simul justificatio- 
nibus ab ipso Domino discere licet, cum ita defi- 
nierit : « Nisi abundaverit justitia vestra plus quam 
scribarum et Pharisieorum non intrabitis in regnum 
cadlorum ?',» Prater ordinem vero et rerum seriem 
agitur, cum quis prima in secundo aut tertio loco 
tractat, et ea. quie. in tertio loco collocata sunt, 
eorum, qui prius locata fuerant, principium esse 
putat. Velut cum. Dominus ei qui dixerat , « lec 
omnia eustodivi a juventute mea, » boc mandatum 
dedit: « Vende quie habes, et da pauperibus,. et 
tolle crucem tuam, el. veni, sequere me **;» siquis 

wi 665, qui nihil eorum qua praemissa sunt przsti- 

tisset, illud, « Sequere me » (quod posterius est ), 
injungeret : et velut cum rursus Dominus dicit : 
« Si quis venit ad me, abneget semetipsum, οἱ tol- 
lat crucenr suam, et sequatur me "*, » si quis se- 
quendi preceptum ponat ante priora. Et rursus 
cum Dominus post multa subjungit, « Sic omnis 
ex vobis qui non renuntiat iis qu:e possidet , non 
potesl meus esse discipulus ?*, » si quis anteaquam 
ea quz prius dicta sunt, servasset, discipulum se 
esse in animum inducat. Quapropter uecesse est 
servare preceptum Apostoli qui dicit: « Omnia 
honeste et secundum ordinem fiant ?*. » 


^ Rom. x,2,5. ME m, 8, 9. 
v, 90. ** Matth. xix, 20, 3]. "" Matth. xvi, 24. 


(38) Veteres duo libri περὶ πάντων. Vox prima 
jn editis desideratur. Mox editi παρὰ τοῦ αὐτοῦ. lteg. 
primus παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ. 

(39) Reg. secundus προστεταγμένων, οἱ ita quo- 


?* Matth. xix, 19. 
39 Luc, xiv, 25. 


ἀγαγεῖν ποτε τῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
χανόνι τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ἀνθρωπίνην δι- 
χαιοσύνην. 


7. Παρὰ μέτρον Oi, ἀρχεῖν ἡγοῦμαι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ μνημονεῦσαι πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τοῦ μέτρου τῆς παλαιᾶς ἀγάπης (γέγραπται δὲ, 
€ ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὸν, ν) εἰπόν- 
πος « Ἑντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους, χαθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα ταὐ- 
τῆς ἀγάπην οὐδεῖς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θῇ 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Καὶ χαθόλου περὶ πάν- 
τῶν (98) ὁμοῦ τῶν διχαιωμάτων ἔστι μαθεῖν παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διορισαμένου * « Ἐὰν μὴ περισ- 
σεύσῃ ὑμῶν ἡ διχαιοσύνη πλέον τῶν γραμματέων 
χαὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » Παρὰ τάξιν δὲ xax ἀχολουθίαν, ὅταν 
τὰ πρῶτα ἐν δευτέρῳ τόπῳ ἣ τρίτῳ τις σπουδάζῃ, 


, καὶ τὰ ἐν τρίτῳ τόπῳ προστεταγμένα ἀρχὴν ἡγή- 


σῆται τῶν προτεταγμένων (58). Τοῦ γὰρ Κυρίου 
προστάξαντος τῷ εἰπόντι, « Ταῦτα πάντα ἐφυλαξά- 
μὴν ἐχ νεότητός μον, » τὸ, « Πώλησόν en) τὰ ὑπὲρ- 
χοντα, xal δὸς πτωχοῖς, xai ἄρον τὸν σταυρόν συ, 
xai δεῦρο ἀχολούθει pot * » εἴ τις τῷ μηδὲν πεποιτ- 
χότι τῶν προτεταγμένων, τὸ δεύτερον, « ᾿Αχολού- 
θει (40) μοι, » ἐπιτρέποι " χαὶ ὡς πάλιν λέγοντος τοῦ 
Κυρίου, « Εἴ τις ἔρχεται πρός με, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, xal ἀχολου- 
θείτω μοι, » τὸ ἀχολουθεῖν προτάσσοι τῶν προτε- 
ταγμένων (M): xa πάλιν τοῦ Κυρίον μετὰ πολλὰ 
ἐπενεγχόντος τὸ, « Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ ἀπο- 
πάσσεται τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναται εἶναί 
poo μαθητὴς, » πρὸ τοῦ τὰ προειρημένα φυλάξαι, 
μαθητὴς εἶναι φαντάζοιτο. Διόπερ ἀναγχαῖον φυλάπ- 
σειν τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παράγγελμα, εἰπόντος " 
* Πάντα εὐσχημόνως xat xazà τάξιν γινέσθω. » 


** Joan. xi, 58. ** Joan. xv, 15. " Μλι}. 


9! [ Cor, xiv, 40. 


que habet Reg. primus emendatus. 
(40) Editi τὸ, Δεῦρο ἀχολούθει, Veteres tres libri 
ut in contextu. 
(41) Reg. orimus τῶν προστεταγμένων. 
., 
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8. Παρὰ διάθεσιν δὲ, ὡς ὅταν λέγῃ ὁ Κύριος περὶ 
μὲν τῶν πάθει ἀνθρωπαρεσχείας ποιούντων ἐλεημο- 
σύνην, ἢ ἄλλο τι διχαίωμα πρὸς (43) τὸ θεαθῆναι 
τοῖς ἀνηρώποις " € ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν 
μισθὸν αὐτῶν. » Ἔτι δὲ σφοδρότερον παρίστησι τὴν 
χαχίαν τῶν διὰ πάθος ἀνθρώπινον ποιούντων τὴν ἐν- 
πολὴν τοῦ Κυρίου, δειχνύων, ὅτι οὐ μόνον μισθοῦ 
ἐχπίπτει, ἀλλὰ xai τιμωρίας ἄξιος ὁ ποιῶν ἐντολὴν 
μὴ κατὰ θεοσέθειαν, ἀλλὰ κατὰ ἀνθρωπαρέσχειαν, 
ἢ τινος ἄλλης ἡδονῆς ἕνεκεν, fj πλεονεξίας, ἢ πραγ- 
ματεία;, ὧν κατηγορεῖ xax (45) ὁ ᾿Απόστολος. Αὐτὸς 
δὲ ὁ Κύριος σφοδρότερον χαταχρίνων τοὺς τοιούτους, 
λέγει" € Πολλοὶ ἐλεύσοντα: ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέ- 
γοντες " Κύριε, Küpis, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφη- 
πεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθάλομεν, 
καὶ δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν, χαὶ ἐφάγομεν μετὰ 
σοῦ, xai ἐπίομεν, xu ἐν ταῖς πλατείαις ἡ μῶν ἐδέ- 
ἄχξας; Καὶ ἀποχριθήσομαι αὐτοῖς λέγων * ᾿Δπο- 
χωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐχ οἵδα ὑμᾶς πόθεν ἐστὲ, ἐργάται 
ἀνημίας" » ὦ; Ex τούτων xai τῶν τοιούτων δῆλον 
εἶναι, ὅτι, χἂν χαρίσματά τις ἐνεργήσῃ, χἂν ἐντολὰς 
ποιήσῃ, μὴ χατὰ διάθεσιν δὲ wal σκοπὸν ὃν ἐδίδαξεν 
ὁ Κύριος εἰπών" ε Οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωτιν ὑμῶν τὰ 
γχαλὰ ἔργα; χαὶ δοξάσωσ! τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς " » xat Παῦλος δὲ ὁ ἀπόστολος, ὁ ἐν Χρι- 
στῷ λαλῶν, φησὶν, « Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε 
πι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ ποιεῖτε" » δι- 
χαίως ἀχούει ἅπερ ἀπεχρίνατο ὁ Κύριος. Ὅθεν ὁ 
ἡΑπόστολης ἔμαθεν εἰπεῖν “«ε Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν 
ἀνθρώπων λαλῶ xai τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ 


τε 


ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἐχῶν, ἢ κύμδαλον ἀλαλάζον (44). 


Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια 
πάντα, xaX ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη μεῦ- 
ἐστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. Καὶ ἐὰν 
Ψωμίφω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν παραδῶ 
τὸ σῶμά uou ἵνα χαυηήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
οὐδὲν ὠφελοῦμαι, » Καὶ ἀλλαχοῦ χαβολιχώτερον xal 
σφοδρότερόν φησιν" « Εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, 
Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν ἔμην. » 


DE BAPTISMO LIBER il. 
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A 8. Denique fit aliquid non eo, quo debet, animo, 
exempli causa, cum dicit Dominus de iis qui studio 
placendi hominibus faciunt eleemosynam , aut. al-- 
teri cuivis justificationi operam dant , ut videantur 
ab hominibus, « Amen dico vobis, habent meree- 
dem suam ?*, » Adhuc autem malitiam eorum, qui 
ob affectum humanum przeceptum Domini faciunt , 
gravius declarat, ubi illud ostendit , quod non mer- 
cede solum destituitur, sed supplicio etiam dignus 
est qui preceptum perficit, non. secundum pie- 
latem, sed. ex studio placendi hominibus, aut ali- 
cujus alterius voluptatis gratia, aut. avaritiz , aut 
negotii: quos redarguit et. Apostolus. Imo vero 
Dominus ipse veliementius tales condemnans, di- 
cit: « Multi venient in illa die dicentes : Domine, 

U Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus ,et 
in nomine tuo dzemonia ejecimus, et. virtutes mul- 
tas fecimus, et manducavimus tecum, et bibimus, 
«εἰ in plateis nostris docuisti * Et tune respondebo 
illis dicens : Discedite a. me, non novi vos unde 
sitis, operarii iniquitatis  : » ut ex his ac simi- 
libus illud perspicuum sit, quod etiamsi quis ehia« 
rismata-operetur, etiamsi conficiat maudata » Si ta- 
inen non conficit eo, quo debet, animo, et ex scopo, 
quem Dominus docuit his verbis: « Sie luceat lux 
vesira coram bominibus, ut. videant opera vestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum qui in calis 
δὲ ?* ; » et quem Paulus. apostolus in Christo lo- 
quens, tradidit, cum dixit: « Sive man.ducatis, 
sive bibitis, sive quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite ὅδ : » jure ae merito ea, quz Dominus 
respondit, auditurus sit. Unde Apostolus dicere 
didicit: « Si linguis hominum loquar et angelo- 
rum, charitatem autem non. liabeam, factus sum 
zs resonans, aut cymbalum. Wipniens. Et si ha- 
hero prophetiam, οἱ noverim mysteria omnia , et 
si habuero omnem fidem, ita ut montes transfe- 
ram, charitatem autem non habeam, nihil sum; 
Et si distribuero in alendos pauperes omnes facul- 
tates meas, et si tradidero corpns meum nt comba- 


rar, charitatem autem [non habeam, nihil capio utilitatis ?*. » Et alibi generalius ac. vehementius 
ait : « Si adbuc hominibus placerem , Christi servus non essem "". » 


9. Εἰ δὲ zal τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μαρτυρίαν ἐπι- 


9. Quod si Veteris etiam Testamenti testimo- 


ζητοῖς (45) εἰς πληροφορίαν τοῦ τριούτου χρίματος, p ninm ad ejusmodi sententiam certo probandam 


Μωῦσῃς φησιν" «€ ᾿λγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σον 
ἐξ ὅλης τῆ; καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 
699, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου (16): χαὶ ἀγα πήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. ν Οἷς ἐπιφέρει ὁ Κύριος " 
(Ev ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος 
xai οἱ προτῆνται χρέμανται. ν Μαρτυρεῖ δὲ xai (47) 
ὁ ᾿ΑΛπόστολος, λέγων" « Πλήρωμα οὖν νόμου ἡ 


?! Matth. τι, ὅ. . 
xn, 1-5. 51 Gal. 1, 10. ?? Deut, vi, 5. 


(42) Editi διχαΐωμα ποιούντων πρός. Sed cum vox 
ποιούντων videatur παρέλχειν, eam delevi antiquis 
duobus libris auc'oribus, i 

(43) Sic antiqui duo libri. Vocula xa! deerat. in 
vulgalis. T . "s ! 

(44) Reg. tertius ἀλαλάζον, xat τὰ ἐξτς, Mox alius 


Parrot, Gn. XXXI. 


9? Matth, vir, 92, 95; Luc. xir, 26, 97, 
? Matti, 


requiris, Moyses dicit: « Diliges Dominum Deum 
iuum ex toto corde tuo, et ex tota mente tua, et 
ex lota fortitudine tua: et diliges proximum tuum 
sicut. teipsum. ?* » Quibus Dominus subjungit : 
«€ In his duobus mandatis universa lex et prophetze 
pendent. *? » Testatur hoc ipsum et Apostolus, 666 
his verbis : « Plenitudo ergo legis est dilectio ** » 


? Matth. v, 16. 
xxu, 40. ** Rom. xii, 10 


ms. μυστήρια πάντα xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν. 

(45) Codices duo ἐπιζητεῖς. , 

(46) Antiqui duo libri χαρδίας ao), χαὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, xat ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, xat, 
(63) Nocula xaí addita ex antiquis duobus libris, 


361 (ογ. 5,51. "IECor. 


51 
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Quod autem impuniti non relinquuntur qui non 
conficiunt hasc mandata, et. pendentes ab ipsis ju- 
$tificationes, scd suppliciis sunt obnoxii, Moses ipse 
clamat dicens : « Maledictus omnis qui non perma- 
net in omnibus quie scripta sunt in hoc libro **. » 
David vero ait: « Iniquitatem si aspesi in corda 
ieo, non exaudiat me Dominus **. » Et alibi : 
« lllic trepidabunt timore, ubi non erittimor, quo- 
niam Deus dissipavit ossa eorum , qui hominibus 
placent **, » ltaque multa diligentia ac intenta cura 
opus est, ne si prater modum aliquem ex his quos 
retulimus, mandatum conficiamus, non modo ta- 
lem ac tantam mercedem amittanius, sed eliam tam 
borrendis minis fiamus obnoxii. 


QU.ESTIO IX. 

An conveniat societatem. cum. iniquis habere, aul 
participem. esse iufruciuosorum. operum teuebra- 
rum, etiomsi tales non sint ex numero eorum qui 
vaihi sint. "oncrediti 

RESPONSIO, 

A. Iniquus quidem est quisquis legem integram 
non servaverit, aut violaverit vel unum mandatum, 
Faenim, si pars. vel modica desit, totum periclita - 
tur. Nam quod pene factum est , factum non est. 
Quemadmodum enim qui fere mortuus est, mortuus 
non est, sed vivit, et quiere vixit, non vivit, sed 
mortuus est, et qui pene iugressus est, ingressus 
non est, sicut illze quinque virgines : ita qui prope 
legem servavit, non servavit, sed iniquus est, Qua- 
propter etiam erga iniquos, etiamsi germani et af- 
fines esse videantur, necesse est obedire Apostolo, 
qui aliquando quidem ait : « Si quis frater nomina- 
lus, aut fornicator, aut avarus, aut ebriosus, aut 
convicialor, aut raptor fuerit, cum tali ne cibum 
quidem sumite **, » Observandum autem hic est, 
quod non eum modo qui in his omnibus ulfendit, 
ab ipsa etiam communi dista segregaverit, sed 
eum etiam qui in uno aliquo ex his o:nibus deli- 
quit, cum non dixerit, Cum hoc, sed, « Cum tali: » 
aliquando vero, « Mortificate membra vestra qu» 
sunt super terram, fornicationem, immunditiam, 
libidinem, concupiscentiam malam, et avaritiam, 
qua: est. simulaerorum servitus; propler quie venit 
ira Dei * » (et quidem generalius adjunxit) « in fi- 
lios inobedientiz. Nolite ergo fleri participes eo- 
rum **, » Ac rursus : « Ut subtrahatis vos ab omui 
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A ἀγάπη. ν Ὅτι Hi οὐχ ἀτιμώρητοι ob μὴ χατορ- 
Οοὔντες ταύτας, xai τὰ ταύταις ὑποπίπτοντα δι 
χαιώματα, τιμωρίας δὲ εἰσιν ὑπόδιχοι,, 
eh; dod, λέγων (48) « Ἐπικατάρατος πᾶς, ὃς 
οὐχ ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις Ev τῷ βι6) ἐμ 
τούτῳ, “9 Ὁ δὲ Δαρίδ φησιν" e El ἐθεώρουν ἀδεχίαν 
ἐν καρδία μου, μὴ, εἰσαχουσάτωυ μου Κύριος * » xat 
ἀλλαχοῦ" « Ἐχεῖ φοδηθήσονται φόδον, οὗ οὐκ fv 
φόθος, ὅτι ὁ Θεὸς διεσχόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέπχων.» 
Πολλῆς οὖν ἐπιμελείας xai φροντίδος ἐπαγρύπνου 
χρεία, μήπως, παρά τι τῶν εἰρημένων τὴν ἐντολὴν 
ἐργασάμενοι, μὴ μόνον τοῦ τοιούτου καὶ τοσούτου (49) 
μισθοῦ ἐχπέσωμεν, ἀλλὰ xai ταῖς οὕτω φοθεραῖς 
ἀπειλαῖς ὑποπέσωμεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Θ΄. 
Εἰ χρὴ συγκχοινωνεῖν, τοῖς παραγομουσιν, ἢ τοῖς 
ἀχάρποις ἔργοις τοῦ σκότους, κἂν μὴ ὦσι τῶν 
ἐμοὶ πιστευθέντων οἱ τοιοῦτοι. 


n 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. Παράνομος μέν ἔστιν πᾶς ὁ μὴ ὀλόχληρον τὸν 
νόμον φυλάξας, f| xa ὁ μίαν ἐντολὴν παραθάς. "Ev 
γὰρ τῇ ἐλλείψει χαὶ τοῦ μιχροῦ τὸ πᾶν χινδυνεύει, 
Τὸ γὰρ παρ᾽ ὀλίγον γεγονὸς οὐ γέγονεν. Ὥτπερ γὰρ 
ὁ nap ὀλίγον ἀποθανὼν οὐχ ἀπέθανεν, ἀλλὰ ζῇ, xal 
ὁ παρ᾽ ὀλίγον ζήσας οὐ ζῇ, ἀλλὰ ἀπέθανε, χαὶ ὁ παρ᾽ 
ὀλίγον εἰσελθὼν οὐχ ciat) ὡς αἱ πέντε παρθένοι" 
οὕτως ὁ παρ᾽ ὀλίγον QUA πὸὼν νόμον vox ἐφύλα- 
Ej, ἀλλ᾽ ἔστι παράνομος. Διὸ xal ἀναγχαῖον ἐπὶ 
τῶν παρανομούντων, xiv γνήσιοι εἶναι δύξωσι, πεῖ- 
θεσῦχ: τῷ ᾿Αποστόλῳ εἰπόντι, ποτὲ μὲν, ε Ἐάν τις 
ἀδελφὴς ὀνομαζόμενος, ἢ πόρνος, ἢ πλεονέχτης, ἢ 
pí£üuzog, ἢ λοίδορος, ἣ ἄρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
συνεσθίειν" » παρατηρητέον δὲ ἐνταῦθα, ὅτι οὐχὶ τὸν 
τὰ πάντα ὄντα ἀφώρισε xai αὐτῆς τῆς χοινῆς (90) 
διαίτης, ἀλλὰ καὶ τὸν ἕν τι ὄντα ἐχ πάντων, ἐν τῷ 
μὴ εἰπεῖν, « Τούτῳ, » ἀλλὰ, « Τῷ τοιούτῳ " » ποτὲ 
δὲ, « Νεχρώσατε τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
πορνείαν, ἀχαθαρτίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, xal 
τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία " δι᾽ ἃ ἔρ- 
χεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ (xal γὰρ χαθολικώτερον 
ἐπήγαγεν) ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. (51) Mt οὖν 
γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν" » χαὶ πάλιν" « Στέλλε- 
σθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως περιπα- 

Ὁ τοῦντος, xai μὴ χατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν παρέλαθον 
(92) παρ᾽ ἐμῶν * v xat ἀλλαχοῦ ὁμοίως 


fratre ambulante inordinate, et non. secundum traditionem, quam acceperunt ἃ nobis V. ». Et alil: 


similiter, 

2. Quid sit autem infructuosorum operum parti- 
cipem non esse, ut perspicue cognoscamus, pri- 
mun perpendamus quibus de rcbus nomen infru« 
ctuosi usurpetur, utrum de reprobatis tantummodo, 


*! Deut, xxvit, 90, ** Psal. Lxv , 18. 
v, 7. " HI Thess. i, 6. 


(48) Codices duo βοΐ χαὶ λέγει. 

(49) Editi xai τηλιχούτου, Libri veteres xai τὸς 
963709, 

(90) Codices duo τῆς xowzsz. Arliculns deest in 


?! Psal. vit, 6, 


2. Τὸ ὃξ μη συγχοινωνεῖν τοῖς ἔργοις τοῖς ἀχάρποις» 
ἵνα σαφῶς γνῶμεν τί ἐστι, πρῶτον χαταμάδωμεν 
xazà τίνων πραγμάτων χεῖται τὸ ὄνομα τοῦ ἀχάρ- 
ποῦ" πότερον χατὰ τῶν χατεγνωσμένων μόνον, ἢ 


* [E Cor, v 11. Col 10, 5, 6, ** Ephes. 


vulgatis. 

(51) lud, ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ἀπειθείας, abest ἃ no- 
stris veteribus libris. 

(92) Reg. tertius ἣν παρτλάδοσαν. 
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xai κατὰ τῶν ἐπαινετῶν μὲν (52), μὴ ἐξ ὑγιοῦς δὲ 
διαθέστως γινομένων. Ἔν μὲν οὖν τῇ Ππλαιᾶ Δια- 
θήχῃ ὁ προφήτης bv τῇ τοῦ δένδρου παραθολῇ περὶ 
τῶν ἀγίων εἶπεν" « Ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ διώσε: ἐν 
καιρῷ αὐτοῦ" » ὁ δὲ Σολομὼν φησιν" « "Epyz 99 
χαΐων ζωὴν ποιεῖ" χαρποὶ δὲ ἀσεθῶν ἁμαρτίαι,» 
σης δὲ λέγει "« Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, 
τρυγήσατε χαρπὸν ζωῆς» χαὶ ὁ Μιχαΐας " « Καὶ 
ἔτται ἡ γῆ εἰς ἀφανισμὸν μετὰ τῶν χατοιχούντων 
ἐν αὑτῇ, ἀπὸ καρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν" » καὶ 
ἄλλοι προφῆται ἄλλα πλείονα, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς 
λύχνος λαμπέτω τὸ δὲ φῶς τὸ ἀληθινὴν, ὁ τῆς δι- 
χαιοτύνη τ ὕλιης, αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰητοῦς Χρι- 
στὺς τρανότερον παρίστησι λέγων" c Οὐ δύναται 
δένδρον ἀγαθὺν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένξρον 
σαπρὸν χαρπιὺς ἀγαθοὺς ποιοῖν o» χαὶ ἀλλαχοῦ 
ὁμοίως. "Eyo οὖν τὸ τῶν καρπῶν ὕνημα ἐπὶ τοῦ 
ἀλλήλων ἐναντίοις ὁμοίως χεΐμενον, λοιπὸν χαταμά- 
θωμεν, molo: μέν εἰσι δένδρα ἄχαρπα, τίνα δὲ ὁ ᾿Από- 
3:010; λέγειξργα ἄχαρπα. Τὰ μὲν οὖν ἄχχρπα δένδρα 
δηλοῦντα: (54) fiv παρὰ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, 
εἰπόντος τοῖς χαταξιωθεῖσι τοῦ βαπτίσματος εἰς 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, χαὶ χαθαριτθιῖσιν ἀπὸ παντὸς; 
ῥύπου " «Ποιήσατε οὖν χαρποὺς ἀξίους τῆς μετα- 
volag* » καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐπιφέροντος " « Πᾶν οὖν 
δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν ἐχχόπτεται, χαὶ εἰς 
πῦρ βάλλεται " » τηλαυγέστερον δὲ ὁ Κύριος (D3) δι- 
δάσχει, λέγων τοῖς μὲν bx δεξιῶν ἑττῶτι, « Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιματμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χκαταδολῆς χότμου"» 
καὶ τοὺς ἀγαθοὺς αὐτῶν χαρποὺς δειχνύων iv τοῖς 
ἐπιφερομένοις " τοὺς ὃξ ἐξ ἀριστερῶν πέμπων εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ Gabón xax τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ " οἷς οὐχ ἁμαρτίας ἐργασίαν ἐγκαλεῖ, 
ἀλλ᾽ ἀργίαν καρπῶν ἀγαθῶν. « Ἐπείνασα γὰρ, 
φησὶ, καὶ οὐκ ἐδώκατέ uot φαγεῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς" 
ἕπτις ἀργία τῆς μερίδος ἐποίησεν αὑτοὺς γενέσθαι: 
πῶν ἀμσρτωλῶν, οἵτινες ἄγγελοι τοῦ διαδόλου χα- 
λοῦνται παρὰ τοῦ Κυρίου, 


9. Τῆς διαφορᾶς οὖν φανερωθείσης τῶν τὰ ἐναντία 
χαρποφορηύντων, χαὶ ἀχάρπων, λοιπὸν ἴδωμεν, τίνα 
is μάλιστα ἃ λέγει ὁ ᾿Απόστολος ἔργα ἄχαρπα. 
Ἐγὼ δὲ λογιζόμενος οὐχ εὑρίσχω μεταξὺ τοῦ νομῖ- 
pex χαὶ εὐχρέστως τῷ Θεῷ τὴν ἐντολὴν ἔργαζομέ- 
νοῦ, xai τοῦ τὸ xxahw ἐργαϊομένον, χαὶ τοῦ μηϑ᾽ 
ἕτερον ποιοῦντος, εἰ μὴ τοὺς ποιοῦντας τὸ ἀγαθῶν, 
μὴ εὐαρέστως δὲ (56) τῷ Θεῷ κατά τι τῶν προῖ:- 
ρημξνων ἐν τῷ ἐρωτήματι, εἴ εὐπρόσδεχτόν ἐστι» 
ἔργον ἐντολῆ; μῇ χατ᾽ ἐντολὴν γινόμενον, περὶ ὧν ὁ 
Κύριος λέγει, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν Ὡς (57) 
αἱ πέντε χωραὶ παρθένοι, αἵτινες μαρτυροῦνται ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, ὅτι τε παρθένοι, xal ὅτι τὰς λαμ- 


*5 Prov. x, 16,?* 046. x, 18. 5 


*5 γε. 4f. 


9 Psal. 1,2. 
δ jbid, 10. ** Matth. xxv, 3f. 


(55) Sic antiqui duo libri, Due hx voces, xat... 
μέν, in editis desiderantur. 

(54; Veteres duo libri δηλοῦται. 

(55) Unus ms. αὐτὸς ὁ Κύριος, Statim editi £520 
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Aan etiam de laudabilibus quidem, sed qux non 
sano animi affectu fiant. In Veteri 667 igitur Te- 
stamento, sumpta ab arbore comparatione, dixít 
de sanctis Propheta : « Quze fructum. suum  dabft 
in tenipore suo **. » Salomon vero ait : « Opera ju- 
storum vitam faciunt ; fructus vero impiorum pec- 
cata **, » Osee itidem dicit : « Serite vobisipsis ad 
justitiam, vindemiate fructum viti **, » £i Mi- 
chieas τὰ Et. erit terra. in dissipationem eum habi- 
tantibus in ipsa, a fructibus studiorum ipsorum **, » 
Et prophete alii alia plura ; sed. hxc quidem lu- 
cerum instar huceant. Vera autem lux, sol ille ju- 
slitie, ipse Dominus noster Jesus Christus clarius 
rem exprimit diceus : « Non polest arbor bona 
malos fructus facere, neque arbor putris fructus 

B bonos facere?*, » Et alibi similiter. ltaque cum 

fructuum nomen qualiter. rebus inter se contra- 

riis impositum habeamus, de reliquo expendamus 
qui sint arbores infructuose, et qua opcra Apo- 
stolus dicat infruetuosa. Arbores itaque infru- 
ctuosa declarantur nobis a Joanne Baptista, ubi iis, 
qui baptisma recipiebant ad remissionem peccato- 
rum, et ut a. sordibus omuibus purgarentur, dixit : 
« Facite igitur dignos penitentie fructus "^. » Et 
pauio post subjungit : « Omnis ergó arbor, qua 
non facit fructum. bonum, exciditur, el in ignem 
conjicitur ^. » Dominus vero clarius nos docet, iis 
quidem, qui a dextris sunt, dicens : « Venite, be- 
nedicti Patris mei, possidele paratum vobis regnum 

ἃ constitutione mundi *^; » eorumque bonos fructus 

perea quie subjungit, indicat, eos vero qui a si- 

nistris sunt, mittit in ignem zeternum, diabolo et 
angelis ejus paratam 5*; quos non propterea cul- 
pat, quod peccatum patrarint, sed quod vacarint 

1 bonis fructibus. « Esurivi enim, inquit, et 

non dedistis mihi manducare δ΄, » et qui sequuia- 

lur: quit inertia eos ad sortem redegit peccato- 
rum, qui angeli diaboli a Domino vocantur, 


C 


$. Cum igitur declarata sit differentia corum, 
qui contrarios fructus afferunt, et eorum, qui in- 
fructuosi sunt, de cztero videamus, quie maxime 
sint, quz» Apostolus appellet opera infructuosa. 
Égo autem, dum hzc mecum reputo, non. invenio 
1) quemquam medium inter eum qui ritu legitimo et 
Deo placente praeceptum exsequitur, et eum qui 
malum patrat, et eum qui neutrum efficit, nisi eos 
qui bonum quidem faciunt, sed non ita, ut Deo sit 
acceptum, ob aliquam videlicet rationem ex his 
quas prius in ea quistione memoravimus, ubi, an 
placeat mandati opus, si juxta mandatum non fiat, 
disputatum est: de. quibus hoc dicit Dominus , 


Mich. vir, 15. ?* Matth, vir, 18. 9 Matth, τὰν, 8, 


*' ibid. 42 seq. 


γούμενοι, At mss. tres εὐλογημένοι, 
(56) Vocula δέ in nostris mss, non legitur. 
(57) Unus ms. Καὶ ὡς. 
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quod mercedem suam habeant ᾿ς, Hune ad. modum 
fatuz quinque virgines, quae juxta. Domini ipsius 
testimonium et virgines erant, οἱ paraverant lam- 
pades, et accenderant, hoc est, fecerant idem quod 
prudentes, et. ierant obviam Domino, et in omni. 
bus studium studio prudentum haud impar osten- 
derant, tamen ob hoc solum, quod in vasis oleum 
defuit, aberraverea scopo, atque ab ingressu ejus 
loci, uhi sponsus erat, exclus: sunt ^, Quales etiam 
668 sunt, qui si duo sint in pistrino, et in eodem 
leeto, relinquuütur "*. Quorum fortassc causam Do- 
minus obticuit, ut ostenderet, si res quavis vel 
parva desit, modo conveniat, οἱ maxime, ut Apo- 
stolus docuit "Ὁ, si desit sincera charitas, rem nullam 
gratam esse et acceptam. Cum igitur perspectum 
nobis sit, unde opera fiant infructuosa, caveamus 
ne, re aliqua deficiente, legitimum certamen, quod 
ad placendum Deo suscipiendum sit, certemus, sed 
in omnibus cemmendemus nosipsos velut Dei mi- 
nistros *?*, Neque vero hoc solum, sed ne cum tali- 
bus quidem societateui ullam. habeamus, uti Pau- 
lus in Christo loquens. definite pronuntiavit, cuin 
dixit : « Nolite communicare operibus infructuosis 
1 Quin potius etiam redarguite **, » ità modum non 


4. Quid autem sit rem participare, aut etiam 
quot modis loc fiat, expendamus. Itaque, dum mihi 
in mentem venit, quod in Proverbiis dietum est : 
« Veni nobiscum, particeps esto. sanguinis **, » et 
apud Apostolum, « Exsistentes vos omnes mihi 
consortes gratig **, » et, « Communicantes tribula- 
lioni mez **, » et, « Cominunicet autem 18 qui ca- 
lechizatur verbo, ei qui se catechizat, in omnibus 
bonis**; » item, «Si videbas furem, currebas 
cum eo, el eum ailulleris portionem tuam pone- 
bas* ; » itidem, « Arguendo argues fratrem tuum, 
οὐ non accipies propter eum peccatum **, ». el, 
1 Hiec fecisti, οἱ tacui; suspicatus es iniquitatem, 
quod ero tibi similis ; arguam te et statuam contra 
faciem tuam? : » dum, inquam, horum et talium 
recordor, puto secundum opus societatem esse 
tum, cum aliqui eumdem scopum spectonles, mu- 
iuam sibi ad agendum operam pr:ebuerint : se- 
cundum mentem vero, cum quis affectui agentis 
assensus fuerit, eique indulserit. Altera. autem 50- 
cietas, quxe plerosque latet, divina Scriptura-accu- 
rale expensa, perspicue cognoscitur, cum quis vi« 
delicel neque operam suam ad aliquid conferens, 
neque assentiens affectui, quin potius consilii, quo 
ductus agit, malitiam cognoscens, tamen conticue- 


9 Matth. vr, ὅ, 9 Matth, sxv, 2 sqq. δ᾽ Lec, 
*" Ephes, v, 11. "ibid, — * Prov. ας 41. 
XLiX,18,. ** Lev. xix, 17. κ᾽ Psal, xtix, 21. 


(38) Veteres. duo libri ἐν τῇ μικρᾷ. 

(591 Editi τὸ τῶν δένδρων. Regii primus et tertius 
τῶν ἔργων. Aliquanto infra unus ms. ὡς Θεοῦ διά - 
xovot. 

(60) Antiqui duo libri τοῦ, συγχοινωνούς, recie. 
Editi τοὺς συγκοινωνούς, male. 

(61) Illa, καὶ τῶν τοιούτων χοινωνίαν, junguntur 
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^ Philipp. 1, 7. *" Philipp. 1v, 44, ** Gal. vi, 6. 
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Α πάδας ἔχότμησαν, xai ὅτι ἀνῆψαν, τουτέστιν, ὁμοίως 
εἰργάσαντο ταῖς φρονίμοις, χαὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντη- 
σιν τοῦ Κυρίου, xal κατὰ πάντα ὁμοίως ταῖς φρονί- 
pots τὴν σπουδὴν ἐπεδείξαντο, διὰ δὲ μόνην τὴν ἔλ- 
λειψιν τοῦ ἐν τοῖς ἀγγείοις ἐλαίου τοῦ σχοποῦ ἀπὸο- 
τυχοῦσαι, χαὶ τῆς εἰσόδου τοῦ νυμφῶνος ἔχχλει- 
σθεῖσαι. Καὶ ὡς ix τῶν δύο τῶν ὄντων ἐν τῷ 
μυλῶνι, καὶ ἐπὶ τῆς αὐτῆς χλίνης οἱ ἀφιέμενοι. "Eg' 
ὧν τάχα τὴν αἰτίαν ἐσίγησεν ὁ Κύριος, ἵνα ἐπὶ παγ- 
τὸς πράγματος, ἐπὶ μιχρᾷ (58) γοῦν ἐλλείψει τοῦ 
πρέποντος, καὶ μάλιστα τῆς εἰλιχρινοῦς ἀγάπης, ὡς 
ὁ ᾿Απόστολος ἐδίδαξε, τὸ μὴ εὐάρεστον δείξῃ, "Axap- 
mov τοίνυν τὸ τῶν ἔργων (59) χατὰ τί συμβαίνει γίνε- 
σῦαι γνωρίζοντες, φυλαξώμεθα παρὰ μτρδὲν τὴν vó- 
μιμον ἄθλησιν τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ἀθλεῖν, 

D ἀλλ' ἐν παντὶ συνιστᾷν ἑαυτοὺς, ὡς Θεοῦ διαχόνους, 
Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ μήτε συγχοινωνεῖν τοῖς τοιούτοις, 
ὡς ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν Παῦλος ὁριστιχῶς ἀπεφήνατο 
λέγων" « Μὴ συγχοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς 
cg τοῦ σχότου; τούτου, ν Τὸ δὲ, « Μᾶλλον δὲ xat 
ἐλέγχετε, » ἐπενεγχὼν, τέως τὸν τρόπον τοῦ μὴ συγ- 
χοινωνεῖν ἐδίδαξε, 

lenebrarum harum *', » Atque eum. subjunxit illud τ 

liabendze societatis docuit, ; 


4. Τί δὲ ἐστι τὸ συγχοινωνεῖν, T, xat χατὰ πότους 
τρόπους τοῦτο γίνεται, χαταμάθωμεν. Μνημονεύων 
οὖν ἐν μὲν ταῖς Παροιμίαις τοῦ, € ἘΔΟῚ μετ᾽ ἡμῶν, 
χοινώνησον αἵματος, » παρὰ δὲ τῷ ᾿Αποττόλῳ τοῦ, 
€ Συγχοινωνούς (60) μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς 
ὄντας, » xal, « Συγχοινωνήσαντές μου τῇ θλέψει "ν 
xal, « Κοινωνείτω 6$ ὁ χατηχούμενος τὸν rov τῷ 
χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς "» xal τοῦ, « Εἰ ἐθεὼ- 
ρεῖς χλέπτην, συνέτρεχες αὑτῷ, xui μετὰ μοιχῶν 
τὴν μερίζα σοὺ ἐτίθεις " ν χαὶ τοῦ, € Ἐλεγμῷ ἐλέγ- 
ξεις τὸν ἀδελφόν σου, xax οὐ λήψῃ δι᾽ αὐτὸν ἀμαρτίαν"» 
xax τοῦ, « Ταῦτα ἐποίνσας, καὶ ἐσίγησα " ὑπέλαβες 
ἀγομίαν, ὅτ: ἔσομχί σοι ὅμοιος " ἐλέγξω σε χαὶ παρα- 
στήσω χατὰ πρότωπόν σον, » xal τῶν τοιούτων, X6t- 
νωνίαν (01) ἡγοῦμαι χατὰ τὸ ἔργον, ὅταν ἀλλήλοις 
ἐπὶ τῷ αὐτῷ σχοπῷ συλλαμβάνωντα: πρὸς τὴν ἐνέρ- 
γεῖαν" κατὰ δὲ γνώμην, ὅταν συγχατάθηταί τις τῇ 
διχθέσει τοῦ ποιοῦντος, xal συναρεσηῇ. Ἑτέρα δὲ 
χοινωνία τοὺς πολλοὺς λανθάνουτα ἐμφαίνεται τῇ 
ἀχριθολογίᾳ τῆς ὑεοπυεύστον Γραφῆς" ὅταν pde 
Ὁ συνεργασάμενος, μήτε συγχαταθέμενος τῇ διαθέσει, 

γνοὺς δὲ τὴν χαχίαν τῆς γνώμης ἀφ᾽ ἧς ποιεῖ, ἐφ- 

ησυχάτῃ, xai μὴ ἐλέγξῃ, χατά τε τὰ ἀνωτέρω γε- 
γραμμένα, xai χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 'Λποστόλου εἰ- 
ρημένον τοῖς Κορινθίοις, ὅτι « Οὐχ ἐπενθήσατε tva 


xvi, 54, 55. “441 (ον, xin, 4-35. 


$* |o Cor, vr, 4. 
9 Psal. 


in vulgatis sine ulla interpunctione : quam seri- 
bendi rationem secutus est velus interpres, Sed in 
antiquis libris ita s»junguntur, ut virgula ante vo- 
cem xotwovíay posita sib : quod nobi$ et verius 
et melius. visum est. Puto igilur vocem gvyruo- 
νεύων hic supplendam esse ex superioribus. 
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ἐξαρθῇ tx μέσφυ ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας" » 
οἷς ἐπήγαγεν" « Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα δολοῖ. » 
(03) Φοδηθῶμεν οὖν xxi ἀνασχώμεθα αὐτοῦ λέ- 
γοόντος" ε Ἐχχαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἧτε 
νέον φύραμα.» Ὃ δὲ συνεργαζόμενος μέν τιν: τὸ 
ἀγαθὸν ἀγαθῇ γνώμῃ, ἀγνοῶν δὲ σὐτοῦ τὴν xaxlav 
τῆς τε διαθέσεως xal τοῦ σχοποῦ, οὐχ ἐν τῷ συνεργά- 
ζεσθαι: ἔγχλημα ἕξει χοινωνίας, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χεχωρί- 
σθαι τῆς τοῦ ἀλλοτρίου διαθέσεως, φυλάσσειν (63) 
δὲ ἑαυτὸν ἐν τῷ κανόνι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης," 
τὸν ἴδιον μισθὸν λαμδάνει χατὰ τὸν ἴδιον χόπον, ὡς 
ὁ ἐπὶ τῆς χλίνης, xal ἡ ἐν τῷ μυλῶνι ἐφάνερώθη 
ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Irsoo Χριστοῦ, 
Διαφορὰ δὲ εἰς τοὺς πιστευθέντας, καὶ τοὺς μὴ, ἐν 
τῷ χρέει τῆς ἐπιμελείας ἐστὶν, οὐχ ἐν τῇ χωνωνίᾳ 
τῶν ἁμαρτημάτων. Ἡ μὲν γὰρ ἐπιμέλεια ἐξαιρέτως 
μόνοις τοῖς πιστευθεῖσιν ὀφείλεται παρ᾽ ἐμοῦ (64) * 
ἡ δὲ πρὸς τὸ χαχὸν χαὶ τὰ ἄχαρπα ἔργα χοινωνία 
χατὰ πάντων ὁμοῦ ἀπηγόρευται. 


DE BAPTISMO LIBER II. 
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A rit, et non redarguerit, neque juxta ea que supe- 
rius scripta sunt, neque juxta id. quod ab Apostolo 
Corinthiis dictum est : « Non luxistis ut tolleretur 
de medio vestrum qui hoc opus fecit?* : » quibus. 
subjunxit, « Modicum fermentum totam massa:n 
corrumpit*. » Metuamus itaque, et oblemperemus 
dicenti; « Expurgate vetus fermentum, ut sitis 
nova conspersio *, » Qui autem una cum aliquo 
facit quidem bonum bono animo, sed ignorat et af- 
fectus et propositi ipsius malitiam, non proplerca 
quod una cum eo agit, communionis crimini futu- 
rus est obnoxius, sed propterea quod ab alieno αἱ - 
fectu separatus est, servatque seipsum in regula 
diléctionis erga Deum, mercedem propriam juxta 
próprium laborem recipict, quemadmodum ille, 

iu qui in lecto Ὁ, et illa, qu:e in pistrino reperie- 
Lir 7*, indicati nobis sunt ab ipso Domino 669 Jesu 
Christo, Caeterum. differentia αὐ intercedit inter 
eos qui nobis concrediti sunt, aut non, in diligen- 


iie ac cure debito sita est, non in participatione peccatorum. Curam enim proprie ac peculiariter 


iis solis, qui mihi concrediti sunt, debeo : sed mali 
pariter velita est. 
EPOTHEIE l'. 
El ἀεὶ ἐστι τὸ exar&aAi(eiv ἐπικίνδυνον. 
ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. Πρῶτον μὲν ἡγοῦμα: ἀχαγναῖον εἶνα: γνῶναι, 
τί ἐστι σχάνδαλον" ἔπειτα δὲ xal (05) τὴν διαφορὰν 
πῶν σχανδαλιζόντων, xaX δι᾿ ὧν σχαυδαλίζηουτι" xal 
οὕτω γνωρίσαι τό τε ἀχίνδυνον χαὶ τὸ ἐπιχίνδυνον, 
Σκάνδαλον μὲν οὖν ἔστιν, ὡς ἐγὼ λογίζομαι ix τῶν 
γεγραμμένων ὁδηγούμενος, πᾶν τὸ ἧτοι εἰς áno- 
στατίαν τινὰ τῆς χατ' εὐσέθειαν ἀληθείας ἄγον, ἢ 
πρόσχλησιν St. πλάνη; ἐμποιοῦν, ἢ οἰχοδομοῦν εἰς 
ἀτέθειαν, ἢ καθόλου, πᾶν τὸ χωλύον τῇ ἐντολῇ τοῦ 
Θεοῦ ὑπαχούτιν μέχρι wat αὐτοῦ τοῦ θανάτου. Ἐὰν 
μὲν οὖν αὐτὸ χατὰ τὸν ἴδιον λόγον ἀγαθὸν ἢ τὸ λεγό- 
μενον, 3| τὸ γινόμενον, ἡ δὲ νόσος τοῦ χρωμένου τῷ 
ἔργῳ, ἢ τῷ λόγῳ, ἐν τῇ χρήσει ἐμποιήσῃ αὐτῷ τὴν 
βλάδην, καθαρός ἐστιν ἀπὺ τοῦ χρίματος τῶν sxas- 
δαλιξζομένων 6 τὸ ἀγαθὸν εἰς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως 
εἰπὼν ἢ ποιήσας (00), ὥσπερ ὁ Κύριος, εἰπὼν μὲν, 
€ Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς zh στόμα χοινοῖ τὸν ἄνηρω- 
πον, ἀλλὰ τὸ ἐχπορεξυόμενον ix τοῦ στόματος, τοῦτο 
χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον" ν πρὸς ὃὲ τοὺς σχανδαλισθέν- 
τας ἐπαγαγὼν, « Πῖσα φυτεία ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ 
{Πατήρ uoo ὁ οὐράνιος, ἐχριζωβθή σεται" » εἰπὼν δὲ, 
ὅτι « Ὃ τρώγων uoo τὴν σάρχα, καὶ πίνων μὸν τὸ 
αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον" » καὶ μετ᾽ ὀλίγα" € Οὐδεὶς 
δύναται εἰσελθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ἢ αὐτῷ δεδομένον 
ix τοῦ Πατρός μου" » ὁπότε τούτοις τοῖς ῥήμασιν εἰς 
ἀπώλειάν τινες ἐχρήσαντο, καθὼς γέγραπται" « Καὶ 


"*[Cor. v, 2, ?! ibid, 6. 
U Joan. vi, 55. 


" jbid. 7. ? Luc. xv 


(v2) Veteres duo libri φύραμα ζυμοῖ, conspersio- 
nem fermentat. 

(63) Editi φυλάσσων, Regii secundus et. tertius 
φυλάσσειν, Nec ita mullo post mss. duo χλίνης χαὶ 


Iw. 


et operum | infructuosorum participatio, in. omnibus 


QU.ESTIO X. 
An semper periculosum sit scandalum dare. 
RESPONSIO. 

1. Priicum quidem necessarium arbitror scire, 
quid sit scandalum : deinde vero qua sit dilfe- 
rentia inter cos qui scandalum dant, et inter ea, 
quibus probent scandalum, atque ita cognoscere 
C tum quod vacat periculo, tum quod periculum lia- 

bet. Scandalum igitur cst, ut cgo ex Scripturis 

inductus opinor, quidquid aut ad quamdam  defe- 
clionem ἃ veritate quxe secundum pietatem est, 
abducit, aut errorem asciscit , aut parat ad impic- 
tatem, aut in summa, quidquid impedit quominus 
precepto Dei ad ipsam usque mortem obediamus. 
Itaque, si id quod aut dicitur, aut lit, bonum cx 
seipso fuerit, morbus vero illius, qui opere aut 
sermone utitur, ei rei in usu detrimentum attu- 
lerit, purus est a judicio eorum qui scandaluin 
perpessi sunt, is, qui bonum ad fidei zedificationern 
aut dixit, aut fecit, quemadmodum Domino con- 
ligit, cum dixit, « Non quod intrat in os, coinqui- 
nat hominem , sed quod procedit ex ore , hoc coin- 
quinat hominem ?*;» et ubi adversus eos qui scan- 
dalum perpessi fuerant, subjunxit : « Omnis plan- 
latio quam non plantavit Pater meus colestis, 
eradicabitur 5; » itidem , cum dixit : « Qui man- 

ducat meam caraem, et bibit meum sanguinem , 

habet vitam zternam "*; » et panlo post : « Nemo 

potest venire ad me, nisi fuerit ei datum a Patre 


u, 94. "*ibid.35.  '' Matth. xv, 11. "* ibid. 13. 


(64) Codices duo παρ᾽ ἡμῶν. 

(65) Vocula xai addita est ex uno veteri libro. 
Haud longe partienlam μέν addidimus quoque, fidem 
antiquorum librorum secuti. 

(00) Editi χαὶ πολιήτας, At mss. duo ἢ ποιήσας, 
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ineo 75; » quo tempóre his verbis abusi sunt non- 
nulli φὰ perniciem, sicut scriptum est : « Et multi 
ex discipulis, audito hoc sermone , abierunt retro, 
mec amplius cum illo ambulabant. Dixit igitur Je- 
sus ad duodecim : Num et vos vultis abire? Re- 
spondit ergo Simon Petrus : Domine, ad quem 
ibimus? Verba vita :iernz habes , et nos credidi- 
mus, et cognovimus, quod tu es Christus Filius 
Dei viventis *. » Etenim quibas verbis ii quorum 
fides sana erat, ad fidei zdifleationem , et ad salu- 
lem züernam comparandam usi sunt, iisdem ii 
quorum cognitio, aul fides infirma erat, ob pro- 
priam malitiam ad interitus occasionem abtsi sunt, 
sicut scriptum est de Domino, « Hic positus est'in 
ruinam et resurrectionem multorum **; » non 
quod sibi ipse contrarius sit, sed ob utentium 
contrariam animi sententiam, quemadmodum et 
Apostolus ait : « Aliis quidem odor vitae ad vitam, 
aliis vero odor mortis ad mortem **. » 

2. Quod si suapte natura malum est quod vel 
fi, vel. dicitur, is qui illud fecit, aut dixit, tum 
proprii peccati, tum scandali judicium  subibit, 
etiamsi is, cujus gratia scandalum oritur, 670 
scandalum non sit perpessus, velut de Petro. disci- 
inus , ad quem Dominus, ministerium ac dispensa- 
Vionem obedientiz usque ad mortem explere probibi- 
tus, dixit: « Vade post me, Satana, scandalum es mi- 
hi**.» Et ratio, quz subjicitur, licet paucis expressa, 
generales scandali proprietates. ostendit : « Quia 
non sapis ca qua Dei sunt, sed ea quz hominum "*, » 
Unde cognoscere possumus, omnem sententiam 
sententize Dei adversam scandalum esse, etadopus 
usque progressam, homicidze judicio fleri obnoxiam, 
nt scriptuii est apud Oscam proplietam : « Absconde- 
runt sacerdotes viam, inter[ecerunt Si-ima, quoniam 
iniquitatem fecerunt in populo**, » Si vero quidpiam 
ex sua ipsius ratione fuerit licitum , sed accipiatur 
cum detrimento, el iis qui 1n fide aut cognitione 
debiles sunt, scandali occasio flat, is qui fecit, 
scandali judicium non effugit, cum de iis qui tales 
simt, nec debilibus parcunt, dicat Apostolus : « Sic 
aulem peccantes in fralres, οἱ pereutientes. con- 
scientiam corum infirmam, in Christum peccatis *.» 
Jaque, quando quod fit, inde offendiculi causa est, 
quod in se consideratum malum est, aut si ex 
licitis aliquid , et in nostra polestate constitulis , 
cuipiam in fide vel cognitione infirmo offensioni 
fuerit , tunc apertum et inevitabile judicium habet, 
horrendum videlicet illud, quod ab ipso Domino 
pronuntiatum est , hoc modo : « Utilius est illi , ut 


** Joan. vi, 66, "*ibid. 67-70. "Lue. 1, 54. " Hi Cor. i,-16.. ** Matth. xvi, 95, ibid. 


vi, 9...  [ Cor. viii, 12. 

(67) Veteres duo libri μαθητῶν αὑτοῦ ἀχούσαν- 
τες. Paulo past Reg. secundus οὖν ὁ Κύριος. 

(68) Sic Regii duo. Editi τὴν ἑαυτῶν πρός. 

(69) Unus ms. γένηται. Nec ita multo inira mss. 
duo ἐχπληρῶσσι. . ἂν 

(70) Reg. secundus σχάνδαλον εἴ uot. Statim editi 
ἐλίγα, At mss. duo iive. Toidem iidem mss. τὸ χαθ- 
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A πολλοὶ τῶν μαθητῶν, ἀχούσαυτις (01) τὸν λόγον 
τοῦτον, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, zal ηὐχέτι μετ᾽ αὐτοῦ 
περιεπάτουν, Εἶπεν οὖν ὁ Ῥησηῦς τοῖς δώδεχα " Μὴ 
xal ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; ᾿Απεαρίθη οὖν Σίμων 
Πέτρος - Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσύμεθα ; Ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, xal ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν, xal 
ἐγνώχαμεν, ὅτι σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος. » Οἷς γὰρ οἱ ὑγιαίνοντες τὴν πίστιν πρὸς 
οἰχοδομὴν ἐχρήσαντο τῆς πίστεως, xai περιποίησιν 
τῆς αἰωνίου σωτηρίας, τούτοις οἱ ἀσθενοῦντες τὴν 
γνῶσιν, ἢ τὴν πίστιν, διὰ τὴν ἰδίαν χαχίαν, εἰς mp 
φασιν ἀπωλείας ἐχρήσαντο, κατά τὸ γεγραμμέν:ν 
περὶ τοῦ Κυρίου ὅτι, «Οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν χαὶ 
ἀνάστασιν πολλῶν" » οὐ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ πρὸς (68) 
ξαυτὸν ἐναντιότητα, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῶν χρωμένων 

Β ἀντιχειμένην γνώμην, ὥσπερ καὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν" 
«Οἷς μὲν ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωὴν, οἷς δὲ ὀσμὴ θανάτου 
εἰς θάνατον.» 


9. "Ex, δὲ τῇ ἰδίᾳ φύσει χαχὸν ἢ τὸ γινόμενον, ἢ 
τὸ λεγόμενον, ὁ ποιήσας αὑτὸ, j| ὁ εἰπὼν, καὶ τῆς 
ἰδίας ἁμαρτίας, xz τοῦ σχαυδάλου ἔχει τὸ χρῖμα, 
γᾶν 00 ὃν γίνεται (09) τὸ σχάνδαλον μὴ σχανδαλισθζι, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Πέτρου μαυθάνομεν, πρὸς ὃν λέγε! ὁ 
«κύριος, χωλυθεὶς πληρῶσαι τὴν οἰχονομίαν τῆς μέ- 
χρι θανάτου ὑπαχοῖς" «Ὕπαγε ὀπίσω μου, Xazav&, 
σχάνδαλόν uou εἶ (70). » Καὶ ἡ ἐπενεχθεῖσα δὲ αἰτία 
ὀλίγη τὰ χαβόλου ἰδιώματα τοῦ σχαυδάλου ἐδίδαξεν " 
«Ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων * 0 Oz: ἡμᾶς εἰδέναι, ὅτι πᾶν φρόντιμα ἐναντίως 
ἔχον τῷ φρονήματι τοῦ Θεοῦ, τοῦτο σχάνδαλόν ἐστι, 
xa εἰς ἔργον προελῃὸν φονέως ἔχε: τὸ κρῖμα, χατὰ 
τεγραμμένον παρὰ snb τῷ προφήτῃ εἜχρυ- 
i; ὀδὺν, ἐφύνευταν Σίχιμα,, ὅτι ἀνομίαν 
ἔηταν ἐν τῷ λσῷ. » "EXv δὲ χατὰ μὲν τὸν ἴδιον 

λόγον ἧ τι τῶν IM) συγχεχωρημένων, λαμθάντται 

δὲ ἐπὶ βλάδῃ, xxi γένηται σχανδαλισμοῦ πρόφασις 
ποῖς ἀσθενοῦσι τὴν πίστιν ἢ τὴν γνῶσιν, ὁ ποιήτας 
οὐκ ἐχφεύγε: τοῦ σχανδάλου τὸ χρῖμλα "τοῦ 'Ἃ ποστύλου 
λέγοντος περὶ τῶν τοιούτων (12), xal μὴ φειδυμένων 
τῶν ἀσθενούντων" « Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντες αὑτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθε- 
νοῦσαν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. » Ὥστε, ὅταν ἢ τὸ 
γενόμενον (13) τῷ ἰδίῳ λόγῳ χαχὸν ὑπάρχον αἴτιον 
D γένηται! σχανδαλισμοῦ, ἢ τι τῶν συγχεχωργ μένων 
χαὶ ἔν ἐξουσίᾳ ἡμετέρᾳ χειμένων ὑπάρχουν τῷ ἀσθε- 
γοῦντι τῇ» πίστιν ἢ τὴν γνῶσιν γένηται σχάνξαλον, 


φανερὸν xai ἀπαραίτητον ἔχει τὸ φοδερὸν ἐκεῖνο 
κρῖμα τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίον εἰρημένον οὕτως "ε Συμ- 
φίρει αὐτῷ ἵνα χρεμαυθῇ μύλος ὀνιχὸς περὶ τὸν 


“Ὁ 56, 


ὅλου ἰδίωμα. 
{71} Veteres 
ἃ vulgatis. ᾿ ue »" M 
(12) Factum est ab imperitis librariis, ut uhi in 
editis incorrupte legitur τοιούτων, corrupte legatur 
in nostris veteribus libris ποιούντων, : 
(73) Unus ans. zh γινόμενον. αἴτιον γίνη ταις 


duo libri ἢ «t τῶν. Vocula t aberat 
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πράχηλον αὐτοῦ, xzi ἔῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν, ἢ A suspendatur mola asinaria circa collum ejus, et 


ἵνα σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων.» (74) Πλατύ- 
τερον 0i bw τοῖς πρώτοις ἐρωτήμασιν ἐξεθέμεθα, 
ἔνϑα χαὶ οἱ τρόποι τῶν σχανδαλιζομένων σαφέστερον 
ἐξητάσθησαν. Διόπερ ὁ ᾿Απόστολος ἐπὶ τῶν συγχέχω- 
ρη μένων φησί «Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ 
πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σὺν προσχόπτε:, ἢ 
σχανδαλίξεται, ἢ ἀσθενεῖ" » xai πάλιν ἀλλαχοῦ λέ- 
vow ὅτι, ι Πᾶν χτίσμα Θεοῦ χαλὸν, xal οὐδὲν ἀπό- 
ὕλητον μετ᾽ εὐχαριστίας λαμθανόμενον" » ὅμω; φη- 
οἷν, € Οὐ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν 
ἀδελφόν μου σχανξαλίσω. » Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν συγχεχω- 
ρη μένων τοιοῦτον τὸ κρῖμα, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν 
χεχηλυμένων; Διόπερ χαθολιχώτερον ἡμᾶς παιδεύει, 


Ἀέγων" € ᾿Απρόσχοποι γίνεσθε xai Ἰουδαίοις xai 


projiciatur in mare, quam ut scaudalizet unum ex 
pusillis istis **, » Fusius autem hoe in prioribus 
quaestionibus exposuimus, ubi el eorum, qui scau- 
dalum perpetiuntur, clarius expensa est indoles. 
Quapropter Apostolus etiam de licitis dicit : « Do- 
num est non manducare carnem, et non bibere 
vinum, neque in quo frater (uus offenditur, aut 
scandalizatur, aut infirmatur **. » Et rursus alibi 
ait : « Omnis creatura Dei bona est, nec quidquam, 
quod eum gratiarum actione sumatur, rejiciendum 
est 5 : » sed lamen dicit: «Non manducabo carnem 
in zternum, ne fratrem. meum  scandalizem "^, » 
Quod si de licitis judicium. ejusmodi fertur, quid 
quis dixerit de vetitis? Idcirco universalius erudit 


“Ἕλλησι, καὶ τῇ Ἐχκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, καθὼς χἀγὼ D nos, eum dicit : « Sine offensione estote et Judzis 


πάντα πᾶσι» ἀρέοχω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμ- 
φέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν, » 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ IA' 


Ei γρὴ ἢ ἀκίνδυγόν ἐστι παραιτεῖσθαί τι τῶν 
προστεταγμένων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, T] χωκζύειν' τὸν 
ἐπιταχθύντα ποιῆσαι, 7] κωλυόντων ἀνέχεσθαι" 
μάμιστα ἐὰν" γνήσιος ἡ ὁ κωλύων, ἢ «ογισμὸς 
£idoyogarhe ἀντιπίπτῃ τῳ προστάγμειτι. 


ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ Κυρίου λέγοντος. « Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶῤς εἰμ: καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, » δῆλον, ὅτι (15) 
xai πάντα ἀτφαλέστερον παιδευόμεθα μνημονεύοντες 
αὑτοῦ τοῦ Κυρίηυ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογε- 
νοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐνίκα Ἰωάννης: ὁ Βα- C 
πτιστὴς εἶπεν αὐτῷ, € Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ 
βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς μέ; 0 ἀπυχρινα- 
μένου, ὅτι « "Agrg ἄρτι" οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν 
ἡμῖν πληρῶσαι πᾶταν διχαιοσύνην" ν ἐπὶ δὲ τῶν 
μαθητῶν, ἡνίχα ἀπηύξατο ὁ Πέτρος τοὺς iv Ἵτ:ρου- 
σαλὴμ προφητευθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἐπ- 
ἀγεσϑθαι πειρασμοῦς, ἀγαναχτιχώτερον εἰπόντος " 
«Ὕπαγε ὀπίσω μον, Σατανᾶ, σχάνδαλόν (16) μου 
εἶ" ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων" ν χαὶ πάλιν, ἡνίχα ὁ αὐτὸς Πέτρος πσρητήσατο 
τὴν ὑπηρεσίαν διαθέσει τιμῆς τῆς πρὸς τὸν Δεσπό- 
^r), πάλιν εἰπόντος τοῦ Κυρίου ὅτι, « Ἐὰν μὴ vito 
σς, οὐχ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. » Εἰ δὲ δεῖ πλεῖον 
βοηθηθῆναι τὴν ψυχὴν ἐν τοῖς τῶν ὁμογενῶν ὑποδείγ- 
μασι, μνημονεύσωμεν τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" εἰ Τῇ 
ποιεῖτε χλαίοντες, xai συνθρύπτοντές (Ti, μὸν τὴν 
χαρδίαν; Ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ xal ἀπο- 
θανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
μᾶτο; τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » Ποῖος δ᾽ ἂν ἢ ἐνδοξότερος 
Ἰωάννου, 3j γνησιώτερος Πέτρου, ἣ λογισμοὶ τῶν 


5 Rom, xiv, 9l. 
? ibid. 15. 


*5 Luc. xvin, 2. 
Matth, 3:1, 39, 9? Mattli, ii, 14. 


74) Amplior illa questio, cujus hie mentio fit, 
videtur. non exstare. Haud longe editi ἐξετέθη- 
σαν. Regii primns et tertius ἐξν τάτῆησαν. 

(75) Antiqui tres. libri δῆλον δὲ, ὅτι, 

(16). Editi ὅτι σχάνδαλον, Vocula ὅτι deest ia Reg. 


5^] Tim. iv, 4. 
** Matth, xvi, 25. 


et Grecis , et Ecclesiw Dei, sicut et ego per omnia 
omnibus placeo, non quzrens quod mihi utile est, 
sed quod multis, ut salvi fiant **.» ' 


QU;ESTIO XI. 

An conveniat, aut. tutum sit, aliquid eorum qur a 
Deo pracepta sunt, recusare, aut. prohibere eum 
cui imperatum fuerit hoc ipsum facere, aut prohi- 
bentes lolerare, maxime si germanus et. affinis sií 
qui prohibel, aul si speciosa aliqua ratio praecepto 
obstet. 

RESPONSIO. 

Cum Dominus dicat, « Discite a me, quod mitis 
sun et humilis corde **, » perspicuum est omnia 
etiam a nobis certius disci tum, eum ipsius 7] Do- 
méni nostri Jesu Christi unigeniti Filii Dei vivi me. 
mores sumus : qui, cum Joannes Baptista ei dixis- 
set : « Mihi opus est ut abs te baptizer, et tu venis 
ad me ?*? » respondit: « Sine modo : sie enim decet 
nos implere omnem justitiam ?, » Atque ctiam 
coram discipulis , cum Petrus deprecaretur eas 
lentationes, quas Dominus ipse sibi in Jerusalem 
subeundas prinuntiarat, videlicet, ul ne ipsi 
inducerentur, tunc cum indiguatione majore dixit : 
« Vade post me, Satana, scandalum mihi es ; quia 
non sapis ea quie Dei sunt, sed ea quze hominum **.» 
Et rursus, cum ille ipse Petrus, affectu reverentiae 
erga Dominum pulsus, ministerium recusaret, 
iterum Dominus dixit : « Nisi lavero te, non habes 
partem mecum **. » Quod si eorum, qui nobis ge- 
nere similes sunt, exemplis amplius adjuvanda 
anima est, recordemur apostoli, qui dixit : « Quid 
facitis flentes, et affligentes cor meum? Ego enim 
non solum alligari, sed et mori in Jerusalem para- 
ius sum, propter nomen Domini Jesu **. » Quis 
aulem aul gloriosior ac celebrior fuerit Joanne*, 
aut sincerior Petro? aut quie rationes iis quas illi 


" | Cor. vir, 15. " 


?5 Joan. xui, 8. 


"1 Cor. x, 32, 55. 
** Act, xxi, 13. 


lertio, Ibidem Reg. primus pro go» habet ἐμοί. 

(11) Reg. primus xat συντρίβοντές μὴν, el conte- 
rentes cor meum, Nec ia mullo post editi ᾧ ἐνδυξό- 
zopeg. Veteres. duo libri ἢν 


1035 
obtenderunt, videri possint religiusiores? Ego vero 
scio, quod. neque sanctus ille Moses, neque Jonas 
propheta, ratiocinationibus suis ad obedientiam de- 
negandam usi , inculpati permanserint apud Deum, 
Qu.bus erudimur, ut. neque contradicamus, neque 
prohibeamus, neque toleremus prohibentes. Quod 
si Scriptura prorsus nos doeuit lzec et ejusdem ge- 
neris alia non tolerare, quanto magis in reliquis 
necesse habuerimus sanctos inmilari? qui nune qui- 
dem dicunt, « Obedire oportet Deo magis quam 
kominibus " : » nunc vero, « An. justum sit, vos 
potius audire quam Deum, judicate. Non enim 
possumus que vidimus, et audivimus, non logui *5.» 
QU.ESTIO XH. 

An quisque debeat omuium in omnibus curam susci- 
pere, an solum. eorum , qui sibi concrediti sunt , 
idque jurta impertitum. sibi a Deo per Spiritum 
sanctum. donun. 

RESPONSIO, 

1. Cum Dominus noster. Jesus Cliristus unige- 
nitus Filius Dei per quem omnia facta sunt, et 
visibilia et invisibilia, confiteatur: « Non sum mis- 
sus, nisi ad oves qui perierunt domus Israel *, » 
et discipulis suis dieat: « S'eut misit me Pater, et 
ego misi vos *, » priecipiat vero, « la viam gentium 
ne abieritis, et in civitatem Samaritanorum ne 
jntraveritis *, » et post. completam in se prophe- 
tiam Davidis, qui velut ex persona Dei et Patris 
dixit, « Filius. meus es tu, ego hodie genui te : 


postula a me, et dabo tibi gentes liereditatem tuam, C 


el possessiones tuam terminos terrz*, » tum de- 
mum discipulis suis pracipiat, « Euntes docete 
omnes gentes *; » 672 quomodo non multo magis 
unusquisque nostrum diligentius servare debet 
praeceptum Apostoli, qui scripsit : « Ne quis plus 
sapiat, quam oportet sapere, sed sapiat ad sobrieta- 
tem, sicut unicuique Deus divisit mensuram fidei *, » 
et exspectandum , quando, et quid procipiatur, ut 
jerun etiam ait : « Unusquisque in quo vocatus 
est, fratres, in hoc maneat *.» Sed et idem apostolus 
id quod aliis pracipit , accuratius custodiens dicil : 
« Dextras dederunt mihi et Barnalxe societatis , ut 
nos quidem in gentes, ipsi vero in cirtumcisio- 
nem 7.» 


9. Sed si necessitas aliqua ila. aliquando postu- 
let, dilectione Dei aut proximi ad id quod deest 
supplendum vocante, is qui obedieril , mercedem 
habebit voluntarie obedientie. "Vocat — autem 
ifla, quando Dei et Christi ipsius dilectio exi- 


9 Act. v, 299. ^ Act, iv, 19, 20. 
n, 7,8. * Matth, xxvi, 19. ἡ Rom. xit, 5. 


(78) Reg. primus προφήτης, οὔτε Ἱερεμίας εἰς : 
pones ipsum quoque alienum non est. Cum enim 
eremias verbum Dei nuntiare juberetur, respondit : 
:;escio loqui. 
(19) Editi ἐκ τούτων, Voculam £x delevi. veteri- 
bus libris auctoribus. 

(80) Codices duo μόνων, Mox editi μεριοῦὲν 
alu ὑπὸ τοῦ Πυτύματος 3710) χρίσμα, Al uiss. tres 
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? Matth, xv, 
* H Cor. 
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Α ἐχείνοις ὑποπεσόντων φανεῖεν ἂν εὐλαδέστεροι ; Ἐγὼ 
t οἶδα, οὔτε Μωτῆς ὁ ἅγιος, οὔτε "ova; ὁ προφή- 
τῆς, εἰς (78) ἀθέτησιν ὑπαχοῆς χρησάμενοι λογι- 
σμοῖς, ἀνέγχλητοι ἔμειναν παρὰ Θεῷ. Δι' ὧν παι- 
δευόμεθα μὴτε ἀντιλέγειν, μήτε χωλύειν, μὴτε χω- 
λυόντων ἀνέχεσθαι, Εἰ δὲ τούτων (19) χαὶ τῶν τοιού- 
τῶν καθάπαξ ἐδίδαξεν ὁ λόγος μὴ ἀνέχεσθαι, πόσῳ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν λοιπῶν μιμεῖσθαι τοὺς ἁγίους ἀναγ- 
xalov; ποτὲ μὲν εἰπόντας, « Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ 
μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις" » ποτὲ δὲ, « Εἰ δίχαιόν ἔστιν 
ὑμῶν ἀχούειν μᾶλλον ἢ τοῦ Θεοῦ, χρίνατε. Οὐ δυνά- 
μεθα γὰρ ἃ εἴδομεν, xal ἡ χούσαμεν, μὴ λαλεῖν. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IL. 

B Ei πᾶς ὀρειλέτης ἐστὶ πάντων τῆς £v πᾶσιν 
ἐπιμεείας, ἢ μόνον (80) τῶν πεπιστευμένων " 
xul τούτων κατὰ τὸ μερισθὲν αὐτῷ ὑπὸ Θεοῦ 
διὰ Πνεύματος ἁγίου χάρισμα. 

AIIOKPIXIX, 

1. Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ (81) Χριστοῦ τοῦ μονο- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, ὁρατά 
πὸ καὶ ἀόρατα, ὁμολογοῦντος μὲν ὅτι, € Οὐχ ἀπ- 
ἐστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴχον 
Ἰσραήλ * » λέγοντος δὲ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, « Καῦ- 
ὡς ἀπέστειλέ με ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἀπέστειλα (82) 
ὑμᾶξ" o» παραγγέλλοντος δὲ, « Εἰς ὀδὸν ἐθνῶν μὴ 
ἀπελθεῖν, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσελθεῖν" » 
μετὰ δὲ τὸ τὴν προφητείαν εἰς αὐτὸν πληρωθῆναι 
τοῦ Δαδὶδ εἰπόντος, ὡς bx προσώπου τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς, « Υἱός μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγένντχά 
σε" αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω cot ἔθνη τὴν χλη- 
ρυνομίαν σου, xai τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα 
τῆς γῆς» τότε χαὶ .85) τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς παραγ- 
γεῇαντος, « Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη" à πῶς οὐ πολλῷ μᾶλλον ἕχαστο; ἡμῶν ἀχρι- 

ἕστερον φυλάσσειν ὀφείλει τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παρ- 
ἀγγελμα γράψαντος, « Μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ 

φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρωνεῖν, ἐχάστῳ ὡς ὁ 

Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως, » ἀναμένειν δὲ, πότε, 

xa τί ἐπιταχθῇ, χαθώς φησι χαὶ πάλιν "«Ἔχαστος ἐν 

ᾧ ἐχλήθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ μενέτω. » ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ 

αὐτὸς ὃξ ᾿Απόστολος, ὃ ἑτέροις παραγγέλλει, ἄχρι- 

δέττερον φυλάστων, λέγει" « Δεξιὰς ἔξωχαν ἐμοὶ καὶ 

Βαρνάδαᾳ χοινωνίας, ἵν᾿ ἐμᾶς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, αὐτῷ 

ὃξ εἰς τὴν περιτομὴν.» 

2, Ἐὰν δέ ποτε ἀνάγχη γένηται τῆς ἄγαπης τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν ἢ τῆς πρὸς τὸν πλησίον χαλούσης 
εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ἐλλείποντος, ὁ ὑπακούσας 
ἔχει τὸν μισθὸν» τῆς ἐχουσίου ὑπαχοῆς. Καλεῖ Ci, 
ὅτε ἐστὶ πρὸς τὸν Θεὸν val τὸν Χριστὸν αὑτοῦ ἀγά- 


9$, Joan. xx, 3]. ? Pss. 


vii, 24. * Gal. ui, 9. 


ut in contextu. 
(81) Veteres duo libri ἡ μῶν χαὶ πάντων Ἰησοῦ. 


* Matth, x, 5. 


Editi ἡμῶν Ἰησοῦ. Statim. editi Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
Sed il 


ud, τοῦ ζῶντος, decst in nostris νιον 
libris. : 
(82) Codices duo xà; 
(85) Editi γῆς" καὶ 7 
xxt 


πέμπω, niilo. 
z, At nas. duo γῆς τότε 
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πη πληρῶσαι τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, εἰπόντος À git ut. impleatur mandatum: Domini, qui dicit : 


t Ἐντολὴν καινὴν δίδωμε ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλῆ- 
λους, χαθὼς ἐγὼ (84) ἠγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα ταὺ- 
τῆς ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Ἧ δὲ πρὸς τὸν πλησίον, 
ἡνίχα ἂν ὁ ἐγχεχειρισμένος τὴν προστασίαν βοηθείας 
χρείαν σχῇ, 3| τὸ τάγμα τῶν (80) φροντιζομένων 
χρείαν ἔχῃ τοῦ ἀναπλτηροῦντος τὸ προσλεῖπον, τοῦ 

᾿λποστόλου εἰπόντος, ε Μηδεὶς τὸ ἑαυτηῦ (x 

10, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἔχαστος "ν» ἡ γὰρ χυτὰ Χρι- 

στὸν ἀγάπη οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς “ χαὶ ἀλλαχοῦ, ε Oi- 

χοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, χαθὼς χαὶ ποῖξ » Ὥστε εἰς 

ὅ τι μὲν ἀπεστάλη μὴ πληρώσας τὸ χήρυγμα 

ἔργῳ καὶ λόγῳ, ἔνοχός ἔστι τοῦ αἵματος τῶν μὴ 

ἀχουσάντω"" χαὶ οὐχ ἔχει ἐξουτίαν εἰπεῖν (80) πὰ 
αὐτὰ τῷ ᾿Αποττόλῳ διαμχητυρομένῳ τοῖς πρεσῦντεν 
ροῖς ᾿Ἐφεσίων, ὅτι « Καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ νῦν ὅπὸ 
τοῦ αἵματος πάντων ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ.» 

Ἐὰν δὲ πλέον τι τοῦ ἐπιτεταγμένου ποιῆσαι δυνηθῇ 

εἰς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ, μισθὸν 

ἔχει, ὃν ὑπέδειξεν ἡμῖν ὁ ᾿Απόπστολος, εἰπών" 4 Εἰ 
τὰρ ἐχκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω" εἰ δὲ ἄκων, 

οἰχονοιλίαν πεπίστευμαι, r 

EPQTHSXIX IF'. 

El χρὴ πάντα acqpucpnór ὑπομένειν, κἂν Qavá- 
του ἔχῃ ἀπειιὴν, ὑπὲρ τοῦ φυλαχθῆναι τὴν 
πρὸς Θεὸν ὑπωχοὴν, καὶ μάλιστα ἐν τῇ ἐπι- 
μεμείῳ τῶν πεπιστευμένων, 

ἈΠΌΚΡΙΣΙΣ. 

1. Εἰ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰητοῦς Xp: 
νὴ; Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, δι" οἱ 
νετο, ὁρατὰ τε xai ἀΐρατα, ὁ ζωὴν ἔχων, ὥσπερ 
ἔχει ὁ δεδωκὼς αὑτῷ Πατὴρ, ὁ τὴν ἐξουσίαν πᾶσαν 
λαδὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐπερχομένων sw συλλὰμ-- 

χνόγτων αὐτὸν εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας διχαιο- 
οὐνης καὶ αἰωνίον ζωῆς θάνατον, μετ τοσαύτης 

ἀπήντησε προθυμίας ν᾽ « Ἰδοὺ παραδίφοται ὁ 

Υἱὸς τοῦ ἀνθρι 

ἐγ:ἰρεσθε, Kyo 

xal ὡς ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννη» Ej 

4 Ἰησοῦς οὖν, εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ι81) ἐπὶ 

αὑτὸν, ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς " Τίνα ín 

τα Ἰησοῦ 

s ὁ Ἰησοὺς" « Ἐτώ εἰ 

ποῦ ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἶμε" εἰ οὖν igi ζητεῖτε, ἄφετε 

t) μᾶλλον ἡμεῖς τὰ κατὰ φύ- 


cil 
τις, 


τὰ πάντα ἐγέ- 


χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν " 


forge o 


2 εἰ 
ἰδοὺ ὁ παρχδιδούς μὲ 


τούτους ὑπάγε 
σιν ἐχόντες Dou 
τὸν Θεὸν ὑπαχοὴν νικῶντες τοὺς ἐπαγομένουυς 
τῶν ἐχθρῶν πειρασμοὺς, δοξάσωμεν τὸν Θεὸν, ὅτ 
δοκοῦντα παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπάγεσῦχι λυπηρὰ μέ- 
491 θανάτου χαίροντες δεχόμεθα, τὸ φρόνημα xacop- 
υώσαντες τοῦ λέγοντος ὅτι, € Ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ 


iyi) ὀφείλομεν; ἵνα, διὰ τὴν πρὸς 


5 Joan. xi, ὅδ. * Joan. xv, 15. ' E Cor, x,24. 
"p (ον. ix, 11, Marc. xis, 41, 42. 


(84) lud ἐγώ abest ab antiquis duobus libris. 
(35) Veteres duo lilii χρε! 3, 55. Mox unus 
miss, yr τοῦ, Editi fyc. 


τὸς, ὁ μονογε-- 5 


5 joan, xvin, 4, 5. 


« Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem , 
sicut ego dilexi vos *. Majorem hac dilectionem 
nemo habet, ut. animam suani: ponat quis pro ami- 
cis suis *, » Vocat vero proximi dilectio, quando 
aut ei qui praefectus , est opusest auxilio, aut agnien 
eorum qui curantur, aliquo, qui quod deest sup- 
pleat, indiget, dicente Apostolo : « Nemo querat 
quod suum est, sed quisque quod alterius !*; » 
nam Christi dileetio non querit qua sua sunt ', 
ct alibi :« ;Edilfivate siuguli singulos, sicut et faci- 
lis '*, » Quamobrem qui przdicationem ,- ad quam 
"uissus est, opere et sermone non complevit, retis 
est sangninis eorum qui non audierint ; nec dicere 
petest eadem, quoe Paulus apostolus senioribus 

U Ephesiorum declarat : « Mundus sum ab loc tem- 
pore ἃ sanguine omnium vestrum. Non enim sub- 
erfugi, quominus annuntiarem vobis Q1upé-€onsi- 
lium: Dei 9. ». Si vero amplius quid, quain quod 
praeceptum est, facere potuerit ad adilicationem 
fidei, in dilectione Christi, mercedem habet, quam 
ostendit nobis Apostolus, dicens : « Si enim volens 
lioc ago, mercedem habeo: si autem invitus, dis- 
pensatio mihi eredita est **.» 


QU/ESTIO XII. 

Aun queris tentatio pro servanda erga. Deum obedien- 
tia, etiamsi morlis communicationem | habeat , 
auslinenda sil, et maxime iu i5 qui nobis concre- 
diti sunt, curandis. 

RESPONSIO, 

1. Si Dominus noster Jesus Christus unigenitus 
Filius Dei viventis, per. quem omnia tum visibilia 
tum invisibilia facta sunt, qui vitam habet, quem- 
admodum habel qui ei dedit Pater, qui potestateur 
omuem a Patre accepit, cum accederent qui ipsum ad 
mortem pro nostra justitia et terna vita subeun- 
dam erant appreheusuri, alacritate. tanta obviam 
ivit, dicens: « Ecce traditur Filius. hominis in 
manus peccatorum : surgite, eamus; ecce qui tra- 
dit me, prope est !*, » et sicut in Evangelio sc- 
cundum Joannem seriptum est: « Jesus itaque 
sciens oinnia, qux ventura erant super se, pro- 
gressus dixit eis : 673 Quem quaeritis? responde- 
runt ei: Jesum Nazarenum. Dicit eis. Jesus : Ego 
sum J^; » nec multo post : « Dixi vobis, quod ega 
sum; si ergo me quaeritis, sinite hos abire "; » 
quanto magis nos ea qux naturaliter accidunt , de- 
bemus libenter perferre? ut propter obedientiam 
erga Deum nostram tentationes ab. inimicis illatas 
vincentes, Deum afliciamus gloria , quod molestias 
quie nobis ab inimicis exhiberi videntur, hilare ad 
morlem usque sustinemus , sententiam assecuti 
ejus, qui dixit: « Vobis donatum est pro Christo 


5 ECor. xin, 5. 351 Thess. v, dd. ? Act, x, 26, 21. 


? jbad. 8. 


(86) Codices duo ἔχε: παῤῥησίαν εἰπεῖν, sensu 
non dissimili. 


(81) Veteres duo libri ἐπερχόμενα, Editi toyfatua. 
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non solum ut in'eum credatis, sed ut eliam pro A 
ilo patiamini "5. » Przdicant autem Acla certa- 
mina apostolorum , in quibus narrantur eontume- 
lias ac mortes cum gaudio suscepisse, ut comple- 
rent prdicandi munus juxta mandatum Domini ἡ", 


9. Docet autem nos et Apostolus, cum dicit : 
« Quis nos separabit a charitate Dei? tribulatio , 
an angustia, an persecutio, an fames, an nuditas , 
an periculum , an gladius? Sicut scriptum est : 
Propter te mortificamur tota. die : zestimati sumus 
sicut oves occisionis, Sed in his omnibus supera- 
mus, per eum qui dilexit nos. Nam mihi persua- 
sum habeo, quod neque mors, neque vita, neque 
angeli, neque principatus, neque potestates, 
neque virtutes, neque instantia , neque futura, ne- 
que altitudo, neque profundum, neque ulla crea- 
iura alia poterit nos separare a charitate Dei, qua: 
est in Christo Jesu δ : » siquidem charitas quie in 
Christo est, necessario οἱ indesinenter conjunctam 
habet mandatorum observationem , quemadmodum 
Dominus ipse dixit: « Qui diligit me, mandata mea 
servabit : qui vero sermones meos non servat, hic 
non diligit me **; » et: « Vos amici mei estis, si 
feceritis quie ego praecipio vobis **, » Novum autem 
el proprium ipsius mandatum est, ut. nos mutuo 
diligamus, quod adimplens Apostolus, dicit : « lta 
desiderantes vos, cupide volebamus tradere vobis 
non solum Evangelium Christi, sed etiam animas 
nostras, quoniam charissimi nobis facli estis ?*, » 
Ttaque respicientes ad Christum, per gloriosam C 
initationem. intendamus animi alacritatem ; consi- 
derantes vero sanclos, quoad ejus fieri poterit, 
eruüdiamur, ut bac ratione alacriores facti, omne 
Do:ini mandatum citra maculam ac reprehensio - 
nem servemus, ingrediamurque in vitam zternam, 
et possideamus regnum colorum, quemadmodum 
promisit verax Dominus, et Deus noster Jesus Chri- 
stus , unigenitus Dei vivi Filius. 


B 


'* Philipp. 1, 99. !'* Act. iv el v. 
? Joan xv, 16. 1 Thess. in, 8. 
(88) SR 


primus Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, Evange- 
lium Dei. 


ox duo mss. διότι... ἐγενήθητε, 
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? Hom. vin, 95-99; Psal. xri, 92. 


163? 
ὑπὲρ Χριστοῦ ou μόνον τὸ sl; αὐτὸν πιστεύειν, ἀλ- 
Ak xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. ν Κηρύσσουσι δὲ 
ποὺς τῶν ἀποστόλων ἀγῶνας αἱ Πράξεις ἱστοροῦσαι, 
ὅτ: τὰς ὕθρεις xa τοὺς θανάτους μετὰ χαρᾶς ἐδέ-- 
ξαντο, ὑπὲρ τοῦ πληρῶσαι τὸ χήρυγμα κατὰ τὴν ἐν- 
τολὴν τοῦ Κυρίου 

9. Παιδεύει δὲ ἡμᾶς xai ὁ ᾿Απόστολος λέγων " 
t Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ; 0λέ- 
dee, fj στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ γυμνότης, 
ἢ χίνδυνος, ἢ μάχαιρα ; Καθὼς γέγραπται ὅτι, "Eve- 
x& σου θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν" ἐλογίσθημεν 
ὡς πρόδατα σφαγῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐν τυύτοις πᾶσιν ὑπερνι- 
χῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. Πέπεισμαι γὰρ, 
ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρ- 
χαὶ, οὔτε ἐξουσίαι, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα, 
οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕφωμα, οὔτε: βάθος, οὔτε τις 
χτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγά- 
mr τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ "» τῆς ἀγάπη; 
πῆς ἐν Χριστῷ χατηναγχασμένως xax ἀπαραλείπτως 
ἐχούσης τὴν τήρησιν τῶν ἐντολῶν, χαθὼς αὐτὸ; ὁ 
Κύριος εἶπεν" ε Ὁ ἀγαπῶν με τὰς ἐντολάς pou τη- 
ρἧσει" ὁ δὲ μὴ τηρῶν μὸν τοὺς λόγους, οὗτος οὐκ 
ἀγαπᾷ με’ ν χαὶ, ε Ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, ἐὰν 
ποιῆτε ὅτα ἐγὼ ἐντέλλομα: ὑμῖν. » Καινὴ δὲ xax iz 
αὐτοῦ ἐντολὴ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους, ἥντινα πληρῶν ὁ 
"Απόστολός φησιν "«ε Οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, εὖ- 
δοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέλιον 
τοῦ Χριστοῦ (88), ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, ὅτ: 
ἀγαπητοὶ ἐμὶν γεγένησθε. » ᾿Αφορῶντες οὖν εἰς τὸν 
Χριστὸν (89), τῇ ἐνδόξι» μιμήσει τὴν προθυμίαν ἔπι- 
πείνωμεν * χατανουῦντες δὲ τοὺς ἀγίους, τὸ δυνατὸν 
παιδευύμεθα, ἵνα, διὰ τούτων προθυμότεροι γενόμε- 
νοι, ἄσπιλον χαὶ ἄμωμον μέχρι θανάτου πᾶσαν τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Κυρίου φυλάξαντες, εἰς τὴν ζωὴν τὴν 
αἰώνιον εἰσέλθωμεν, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν χληρονο- 
μήέσωμεν, χαθὼς ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς Κύριος χαὶ 
Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
ποῦ ζῶντος Υἱός. 


τι Joan. xiv, 95, 24. 


Κύριον. Vocula δέ, quz mox sequitur, addita est ex 
libris antiquis. 


(89) Antiqui duo libri ᾿Αφορῶντες οὖν εἰς τὸν D, 


——— À— M — M — —— —— 


MONITUM. 


71$ Sitis conslat inter eruditos, cam Liturgiam, 


esse : quoniam tamen Basilii nomine insignitur, ipsam hic 
giam ex Coptico coriversam hoc ipso in loco vilgabiimus qu 
güs eruditissimi viri Eusebii Renaudotii mutuati sumus. De 


disseremus. 


qui nomen Basilii praefert, magni illius. viri non 
edendam judicavimus. Eamdem Basilii Litur- 
oque : quas omnia el Graeca οἱ Latina e Litur- 
hac Basilii Liturgia paucis in. Prafatione 
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LITURGIA 
SANCTI BASILII ALEXANDRINA 


EX CODICE GRJECO-ARABICO. 


(Deest nonnihil.) 


Εὐχὴ toU καταπετάσματος. 
Ὃ ἱερεὺς Λέγει ἐν ἑαυτῷ * 

Δοξάζομέν σε, δημιουργξ καὶ βασιλεῦ τῶν ὅλων, 
xai προσχυνοῦμεν τὸ ἄῤῥητον xai σεδάσμιόν cou 
ὄνομα. Ἐπίδλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐλέησον ἡμᾶς, xal 
fosa: ἡμᾶ; ἀπὸ πάντων πειρασμῶν, ὅτι παρὰ σοῦ 
βοήθεια χαὶ ἀντίληψις, Σῶσον τὸν λαόν σον, ὃν περι- 
ἐποιήσω διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου, δι᾽ οὗ xal 
μεθ᾽ οὗ σοι ἡ τιμή. 

Ἑὐχὴ án τῆς θείας “ειτουργίας τοῦ ᾿Αποστό- 
ἴου xal d&eAzotéov Taxótov. 

Ὁ Θεὸς ὁ διὰ πολλὴν καὶ ἄφατόν σου φιλανθρω- 
πίαν ἐξαποστείλας τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα πεπλανημένον ἐπιστρέψῃ πρόδατον, μὴ 
ἀποστραφῇς ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἐγχειροῦντάς 
δοι τὴν φοδερὰν ταύτην xal ἀναίμαχτον θυσίαν, Οὐ 
αἷς διχαιοδύναις ἡμῶν πεποιθότες ἐσμὲν, 
ᾧ ἐλέσι σοῦ τῷ ἀγαθῷ, δι᾿ οὗ τὸ γένος 

2:3. Ἱχετεύομεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, xat 
τομέν σοι, ἵνα μὴ γένηται εἰς κατάχριμα τῷ 
λαῷ σου τὸ οἰχονομηβὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς σωτηρίαν 
μυστήριον, ἀλλ᾽ εἰς ἐξάλειψιν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀνανέω- 
σιν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἰς εὐαρττησιν σὴν, τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς, χαὶ τοῦ μονογενοῦς σου ΥἹοῦ, xol 
ἀγαθοῦ, xal ζωυποιοῦ, καὶ ὁμοουσίου σον Πνεύμα- 
το, υὖν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


Εὐχὴ περὶ τῆς εἰρήνης. 
Εἰρήνη πᾶσι. 

Καὶ πάλιν παραχαλέτωμεν τὸν παντοχράτορα 
xai ἐλεήμονα Θεὴν, τὼν Πατέρα τοῦ Κυρίον δὲ xat 
Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ 
δεόμεθα xal παραχαλοῦμέν σε, φιλάνθρωπε, ἀγαθὲ 
Κύρις. Μνήσθητι, Κύρις τῆς εἰρήνης, τῆς ἁγίας, 
μόνης, καθολιχῆς χαὶ ἀποστολιχῆς σον Ἔχχλησίας. 
Προσεύχεσθε ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τῆς ἁγίας, μόνης, 

X. T. À. 

Τῆς ἀπὸ περάτων τῆς οἰχουμένης μέχρι τῶν 
περάτων αὐτῆς, χαὶ πάντων τῶν λαῶν, χαὶ πάν- 
τῶν τῶν ποιμνίων. Τὴν ἐξ οὐρανοῦ εἰρήνην Bpá- 
θευτον ταῖς ἀπάντων ἡμῶν χαρδίαις " ἀλλὰ xot τοῦ 
βίου τούτου εἰρήνην ful. δώρησαι, Τὸν βασιλέα, 
τὰ στοατιωτιχὰ τάγματα, τοὺς; ἔρχουτας, βουλὰς, 


A 


B 


C 


Or«tio veli. 
Sacerdos dicit secreto : 


Te glorificamus , opifex ct rex omnium, el ad- 
oramus ineffabile et venerandum nomen tuum, 
lespice super nos et miserere nobis, et libera nos 
ab omnibus tentationibus, quia a te est auxilium, 
et protectio: salvum fac populum tuum quen ac- 
quisivisti per sanguinem Christi tui, per quem et 
cum quo tibi debetur gloria, etc. 

Oratio alia ex divina Liturgia apostoli et fratris 
Domini Jacobi, 

Deus , qui propter multam et inexplicabilem tuam 
erga homines charitatem, misisti unigenitum Filium 
tuum in mundum, ut ovem errabundam reduce- 
ret, ne repellas nos peccatores, qui offerimus tibi 
timendum hoc et incruentum sacrificium. Non enim 
in justitiis nostris confidentes sumus, sed in mise- 
ricordia tua bona, per quam genus nostrum acqui- 
ris. Deprecamur et. rogamus bonitatem tuam, pro- 
vumbimusque coram te, ut non fiat in condemna- 
tionem populo tuo lioc institutum nobis ad salutem 
mysterium : sed sit in abolitionem peccatorum, ad 
renovationem animarum et corporum, οἱ ad bene- 
placitum. tuum Dei et Patris: et unigeniti Filii 
tui : bonique et vivificantis et consubstantialis tbi 
Spiritus tui, nunc el semper, et in secula szcu- 
lorum. Amen. 


Oratio pro pace. 
Pax omuibus. 


Iterum precemur omnipotentem et misericordem 
Deum, Patrem Domini, Dei et Salvatoris nostri - 
lesu Christi, per quem obsecramus et rogamus te, 
amator hominum, bone Domine. Memento, Do- 
mine pacis, sancta, unius, catholice et apostolice 
{πᾶ Eeclesize. 

675 Orate pro pace unius, sanete Ecclesize, etc. 


Que est a finibus usque ad fines orbis, omnium- 
que populorum, ct omnium gregum. Pacem quz e 
calo est immitte cordibus omnium nostrum ; sed 
et vitze hujus pacem nobis concede. Regem, mili- 
tares ordines, principes viros, consilia, plebes, vi- 
cinos nostros, ingressus et egressus nostros omni 
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pace exorna, Rex pacis, paeem tuam da nobis; Α δήμους, γείτονας ἡ μῶν, εἰσόδους καὶ ἐξόδους ἡμῶν, 


omnia enim dedisti nobis. Posside nos, Deus, qui 
preter te. alium. non. novimus ; nomen luum ap- 
pellamus. Vivifica omnium nostrum animas, per 
Spiritum tuum sanctum ; neque przvaleat adversus 
nos servos tuos, mors peccati, neque adversus om« 
"nem populum tuum, 


tratio pro papa. 

Rursus etiam rogemus omnipotentem οἱ miseri- 
cordem Deum, Patrem. Domini, Dei. et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, per quem obsecramus οἱ roga- 
mus te, amator hominum, bone Domine. Memento, 
Domine, sanctissimi et. beatissimi pontificis nostri 
abba N. papae οἱ patriarche magnze urbis Alexan- 
dris. Conservans conserva eum nobis, per annos 
multos el tempora pacifica, perfecte fungentem eo 
qui illi a te commissus est pontificatu sancto, se- 
cundum sanctam et beatam tuam voluntatem, recte 
dispensantem verbum veritatis, pascentemque in 
sanctitate δὲ justitia populnm tuum, eum omnibus 
orthodoxis episcopis, presbyteris, diaconis; cum 
omni plenitudine sanct, sclius, catholici et apo- 
stolicze tuac Ecclesi; : pacem et. sanitatem ipsis et 
nobis benigne concedens, diebus omriibus. Preces 
etiam illorum quas faciunt pro nobis et pro omni 
populo tuo, nosque pro ipsis, suscipe super cale- 
ste et benedictum altare tuum, in. odorem suavi- 


ἐν πάσῃ εἰρήνῃ xataxósunsow. Βασιλεὺς τῆς clpf- 
νης, τὴν σὴν εἰρήνην δὸς ἡμῖν * πάντα γὰρ ἀπέξω- 
xig ἡμῖν. Κτῆσαι ἡμᾶς, ὦ Θεός " ἐχτός σον ἄλλον 


οὐκ οἴδαμεν" τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. Ζωοποίη- 


σὴν τὰς ἁπάντων ἡμῶν ψυχὰς διὰ τοῦ ἁγίου σου 
Πνεύματος" xai μὴ χατισχύσῃ θάνατος ἁμαρτίας 
χαϑ' ἡμῶν τῶν δούλων cow, μηδὲ χατὰ παντὸς τοῦ 
λαοῦ σου. 

Εὐχὴ περὶ τοῦ πάπα. 

Καὶ πάλιν παραχαλέσωμεν τὸν mavroxpázopa 
χαὶ ἐλεήμονα Θεὸν, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου δὲ χαὶ 
Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι' οὗ 
δεόμεθα xai παραχαλοῦμέν σε, φιλάνθρωπε, ἀγαῦὲ 
Κύριε, Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ &yusvázou xai μαχα- 


Β φιωτάτου ἀρχιερέως ἡμῶν Λδδα A. πάπα val πα- 


τριάρχου τῆς μεγαλοπόλεως ᾿Αλεξανδρείας. Συν- 
τηρήσων συντήρησον ἡμῖν αὑτὸν ἔτεσι πολλοῖς χαὶ 
χρόνοις εἰρηνιχοῖς, ἐχτελοῦυτα αὐτὸν τὴν ὑπὸ σοῦ 
ἐμπεπιστευμένην αὑτῷ ἁγίαν ἀρχιτρωσύνην, χατὰ 
τὸ ἅγιον xai paxápióv σὸν θέλημα" ὀρθοτομοῦντα 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, xai ποιμαίνοντα τὸν λαόν 
σου ἐν ὁσιότητι val διχαιοσύνῃ σὺν πᾶσιν ὀρθοδό- 
Ἔρις ἐπισχόποις, πρετθυτέροις, διαχόνοις,, σὺν παντὶ 
^Q πληρώμχτι τῆς ἁγίας, χαὶ μόνης, καθολιχῆς 
χαὶ ἀποστολιχῆς σον Ἐχχλησίας " εἰρήνην xai ὑγί- 
εἰὰν αὐτοῖς τε xal ἡμῖν χαριζόμενος bx πατῶν τῶν 
ἡμερῶν. Τὰς δὲ εὐχὰς αὑτῶν, ἃς ποιοῦνται ὑπὲρ 
ἡμῶν, xa ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σον, χαὶ ἡμεῖς 
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801 invisibilem, contere et subjice sub pedibus ejus 
velociter : ipsum vero in sancta Ecclesia tua in 
pace et justitia conserva. 


Üralio pro congregatione. 

Rursus invocemus omnipotentem et misericor- 
dem Deum, Patrem Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi per quem oramus... Deest ul videtur 
folium. Facientes voluntatem tuam sanclam, per 
gratiam et. miserationes et benignitatem unigeniti 
Filii tui, per quem et cum quo, ete. 

Populus dicit : Credo in unum Deum, 

Oratio osculi pucis S. Basilii. 


Pax omuibus. 

Domine Deus, qui creasti nos οἱ adduxisti in 
vitam istam, qui demonstrasti nobis vias ad salu- 
Lem, qui largitus es nobis celestium. mysteriorum 
revelationem, tu es qui constituisti nos ad hoc mi- 
nisterium in potestate Spiritus tui sancti. Placeat 
libi, Domine, fleri nos ministros Novi tui Testa- 
menti; administratores sanctorum luorum myste- 
riorum, 676 ut digni efficiamur offerre tihi dona 
ct sacrificia pro peccatis nostris, et populi tui 
1:gnorantiis. Et da nobis ut cum omni timore et 
*onscientia pura, offeramus tibi spirituale hoc et 
maruentum sacrificium : quod suscipiens super 
altare tuuui sanctum, superceeleste. et. spirituale, 


γημένον σου θυτιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Πάντα 
μὲ» ἐχθρὺν αὐτοῦ ὁρατὸν ἢ ἀόρατον σύντριψον xai 
χαθυπύταξον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τάχει " αὖ- 
τὸν δὲ ἐν τῇ ἁγίχ σοῦ Ἔχχλησίχ Ev εἰρήνη, χαὶ διχα!ο- 


σύνῃ διαφύλαξον, 


Εὐχὴ περὶ τῆς ἐπισυναγωγῆς. 

Καὶ πάλιν παραχαλέτωμεν τὸν παντοχράτορχ 
χαὶ ἐλεήμονα Θεὸν, τὸν Πατέρα Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ 
xaX Σωτῆρος ἡμῶν Ἴπησοῦ Χριττοῦ, δι᾽ οὗ δεόμεθα 
err πᾶς τὸ θέλημά σου τὴ ἅγιον χάριτι χαὶ οἱχ- 
τιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου ΥἹοῦ, 
δι" οὗ χαὶ μεθ᾽ of x. τι δι 

Ὃ «αὺς ἀέγει" Πιστεύω εἰς ἕνα 8zóv. 
Εὐχὴ ἀσπασμοῦ τοῦ ἁγίου Βασιλείου, 
Εἰρήνη πᾶσιν. 

Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ χτίσας ἡμᾶς καὶ ἀγαγὼν εἰς τὴν 
ζωὴν ταύτην, ὁ ὑποδείξας ἡμῖν ὀδοὺς εἰς σωτηοίαν, 
ὁ χαρισάμενος ἡμῖν οὐρανίων μυστηρίων ἀποχάλυ- 
Ψιν" σὺ εἴ ὁ θέμενος ἡμᾶς εἰς τὴν διαχονίαν ταύ- 
τὴν ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἀγίον. 
Εὐδόχητον δὲ, Κύρις, τοῦ γενέσθαι ἡμᾶς διαχόνους 
τῆς Καινῆς σου Διαθήχης, λειτουργοὺς τῶν ἁγίων σον 
μυστηρίων, ἵνα ἄξιο: γενώμεθα τοῦ προσφέρειν cot 
δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀμαρτημά- 
τῶν καὶ τῶν τοῦ λαοῦ σον ἀγνοη μάτων, Καὶ δὸς ἡμῖν 
μετὰ παντὸς φόδου χαὶ συνειδέστως χαθαρᾶς προτ- 
χομίσα: got τὴν πνευματιχὴν ταύτην χαὶ àvaiuc- 
xii θυγίαν, ἔν προτδεξάμενος εἰς τὸ ἅγιον xo ὑπερ: 
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οὐράνιον xal νοερόν σου θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν tü- A 
ωδίας, ἀντιχατάπεμψον ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ ἀγίου που 
Πνεύματος. Ναὶ, ὦ Θεὸς, ἐπίβλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
Ex ἐπὶ τὴν λογικὴν λατρείαν ἡμῶν ταύτην, xoi 
πρόπδεξαι αὑτὴν, ὡς προσεδέξω ix τῶν ἁγίων σου 
ἀποπτόλων τὴν ἀληθινὴν ταύτην λατρείαν. Οὕτως 
χαὶ ἐχ τῶν χειρῶν ἡμῶν τῶν ἀμαρτωλῶν πρόσδεξαι 
πὰ προκείμενα δῶρα ταῦτα ἐν τῇ χρηστότητί σου, 
Κύριε, xai δὸς γενέσθαι εὐπρόσδεχτα, ἡγιατμένα 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, εἰς ἐξιλασμὸν τῶν ἐμετέρων 
πλημμελημάτων, xal τῶν τοῦ λαοῦ σὴυ ἀγνοημά- 
τῶν, καὶ εἰς ἀνάπαυσιν προυχοιμτέντων ψυχῶν, 
ἵνα xal ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ, χαὶ ἁμαρτωλοὶ, χαὶ àv- 
ἀξιοι δοῦλοί σον, χαταξιυθέντες ἀμέμπτως λειτουρ- 
γεῖν τῷ Ario σοῦ θυσιαστηρίῳ, λάθωμεν τὸν μιτ- 
Uh) τῶν πιστῶν xat φρονίμων οἰχονόμων, καὶ εὔρω- 
μὲν χάριν καὶ ἔλεος ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοδερᾷ τῆς ἀν- 
ταποδόσεως σον τῆς διχαίας xal ἀγαῦῃς. Καὶ τὰ νῦν 
δὸς ἡμῖν τὴν εἰρήνην διὰ παυτὸς ἐν παντὶ τρόπιρ'" 
xal τὴν σὴν ἀγάπη" δύρησαι ἡμῖν, Κύριε ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτον, Ex xaliapig χαρ- 
δίας ἀλλήλους ἀγαπήσχσθαι ἐχτενῶς. Χάρισαι παν- 
πὺς ἀποχάθαρον [sic] μολύσματο;, παντὸς δόλου, 
xal πάσης χαχίας, xai πανουργία;, xai τὴς θανα- 
τηφόρον μνητιχαχίας, χαὶ καταξίωτον ἡμᾶς πάντας, 
, ἀσπάσασθαι ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, 
εἰς τὸ μετασχεῖν ἀχαταχρίτως τῆς ἀθανάτου xai 
ἐπουρανίου σου δωρεᾶς διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ μο- 
νογενοῆς σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὺς εἴ, καὶ δεδοξα- 
σμένος σὺν πᾶτιν ἁγίοις. 
Εὐχὴ ἄλλη ἀσπασμοῦ. 

Ὃ Θεὺς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, ὁ χτίσας ἐν ἀφθαροίᾳ 
πὸν ἄνθρωπον, xal τὸν εἰσελθόντα φθόνῳ τοῦ δια- 
θόλου θάνατον εἰς τὸν χόσμον διὰ τῆς ζωοποιοῦ παρ- 
οὐσίας τοῦ μονογενοῦς σου ΥἹ͵οῦ χαθελὼν, καὶ τῇς 
οὐρανόθεν εἰρήνης ἐμπλήσας τὴν γῆν, fj ai τῶν 
ἀγγέγων εδόξασάν σε στρατιαὶ λέγουσαι, ε Δόξα 
ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀν- 
θρώποις εὐδοχία " » εὐδοχέχ τῆς σὴς εἰρήνης tu- 
πλησὸν τὰς χαρδίας ἡμῶν, Χάριται παντὸς ἀποχά- 
θαρον [sic] μολύσματος, παντὸς δόλου, καὶ πά- 
σης χαχίας, xal τῆς θανατηφόρου μνησιχαχίας,, 
χαὶ χαταξίωσον ἡμᾶς ἀσπάσασθαι ἀλλήλους ἐν φι- 
γήματι ἁγίῳ εἰς τὸ μετασχεῖν ἀκαταχρίτως τῆς 
ἀθανάτου xal ἐπουρανίον cou δωρεᾶς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ xal μεθ᾽ οὗ σοι δόξα 
χαὶ τιμὴ, χ.τ.. 

Εὐχὴ ἄλλη τοῦ ἀσπασμοῦ, 


n 


Πᾶσαν ὑπερεχχύπτει τοῦ λόγου δύναμιν xai vou 
φαντασίαν ἡ τῶν σῶν δωρεῶν, ὦ Δέσποτα, φιλοτι- 
μία, "A γὰρ ἀπὸ σοφῶν xal συνετῶν ἀπέχρυψας, 
αὑτὰ τοῖς νηπίοις ἡμῖν ἀπεχάλυψας. Καὶ οἱ προ- 
qx. καὶ βασιλεῖς, ἐπιθυμήσαντες ἰδεῖν, οὐχ ἐω- 
pazasw αὐτὰ, [sie] διαχονεῖν, καὶ τούτοις ἀγιάζε- 
σθαι, τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὑμῖν ἐδοιρήσω. Τοῦ μονηγε- 
νοῦς σοῦ Υἱοῦ παρέστησας ἡμῖν τὴν οἰχονομίαν, 
χαὶ τῆς θυσίας τλύτης τὴν μυσταγωγίαν, χαθ᾽ ἣν 


* Luc. n, 14, * Philipp. iv, 7. 
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in odorem suavitatis, mitte invicem. nobis gratiam 
sancti tui. Spiritus. lta, o Deus, aspice super nos, 
et intuere rationalem hunc cultum nostrum, ct 
suscipe illum, sicut suscepisti eumdem ab sanctis 
apostolis tuis, cultum hunc verum. lta et ex ma- 
nibus nostris, (quamvis) peccatorum, suscipe pro- 
posita dona ista, per bonitatem tuam, Domine ; et 
concede, ul accepta fiant, sanctificata per Spiri- 
tum sanctum, ad expiationem delictorum nostro- 
rum, et populi tui ignorantiarum, et ad requiem 
animarum eorum qui obierunt, ut. etiam nos hu- 
miles, peccatores, et. indigni servi tui, digni elfe- 
cti inculpate ministrandi ad altare sanctum tuum, 
accipiamus mercedem fidelium, et prudentium 
Gconomorum, et inveniamus gratiam εἰ misericor- 
diam in die timenda retributionis tuae justo ct 
bong. Nunc aulem da nobis pacem in omnibus, et 
omni modo; el charitatem tuam concede nobis, 
Domine Deus noster, ad. fraternum amorem neque 
simulatum, quo possimus ex puro corde nos invi- 
cem vehementer diligere. Dignare mundare nos ab 
omni inquinamento, ab omni dolo, omni malo, et 
versutia, el mortifera injuriarum recordatione ; 
nosque fac dignos omnes, Domine, salutandi invi- 
cem in osculo sancto, ut ἃ condemnatione iminu- 
nes, participes simus immorlalis et. supercoelestis 
doni tui, per miserationes unigeniti Filii tui, per 
quem benedictus es, et glorilicatus cum omnibus 
sanctis, etc. 


Oratio alia osculi pacis. 


Deus, qui es magnus el sternus : qui creasti 
hominem in incorruptione, et mortem qua per 
invidiam diaboli intraverat in mundum, per vivi- 
ficam przsentiam unigeniti Filii tui destruxisti : 
qui pace caelitus demissa terram implevisti, pro- 
pter quam te angelorum exercitus glorificaverunt 
dicentes : « Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, 
in hominibus bona voluntas ** ; » bona illa volun- 
tate. pacis tuze, imple corda nostra. Dignare mun- 
dare nos ab omni inquinamento, ab omni malo 
et versutia, et mortifera injuriarum recordatione : 
nosque fae dignos salutandi invicem in osculo san- 
cto, ut condemnationis immunes, participes simus 


p immortalis et calestis doni tui, in Christo Jesu 


Domino nostro, per quem, ct «um quo tibi gloria 
et lionor, etc. 


Alia oratio osculi pacis. 


Omnem superat vim rationis, et intellectus ima- 
ginationem *5, donorum tuorum, Domine, magnifi- 
centia. Qus enim a sapientibus et prudentilus 
abscondideras, ea parvulis nobis revelasti **. Pra- 
plietze etiam et reges cupientes ea videre, non vide- 
runt ", qui administrare, et per ea sanctilicar: 
dedisti nobis peccatoribus. Unigeniti Filii tui dis 
pensationem 677. nobis exhibuisti, et hujus sacri- 
ficii mystagogiam, in qua non legalis sanguis, non 


? Matth. xs 17. 7 
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carnis justificatio, sed agnus spiritualis est, gla- A οὐ νομιχὸν αἷμα, οὐ σαρχὸς διχαίωμα, ἀλλὰ πνευ- 


dius quoque spiritualis οἱ incorporeus. lloc igitur 
sacrificium tibi offerentes, petimus a te, amator 
hominum, purifica nostra labia, et ab omni imi- 
$tione materiali mentem nostram libera. Mitte nobis 
invicem gratiam sancti tui Spiritus, et nos dignos 
fac salutandi invicem in osculo sancto, ut condem- 
nationis immunes, participes simus immortalis et 
celestis doni tui, in Christo Jesu Domino nostro, 
per quem, etc. 


Datur osculum pacis. 

Diaconus dicit : Stemus decenter. 

Sacerdos ulia voce : Dominus sit cum vobis om- 
nibus. 

Populus : Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos : Sursum habeamus corda, 

Populus : Mabemus ad Dominum. 

Sacerdos : Gratias agamus Domino. 

Populus : Dignum et justum est. 

Sacerdos : Dignum et justum : 
stum : vere dignum est et justum. 

Initium | oblationis. 

Domine qui es, Deus veritatis, exsistens ante 
secula et regnans in secula : qui in excelsis 
habitas in seculum, et humilia respicis ** : qui fe- 
cisti caelum, etl terram, el mare, atque omnia quie 
in eis sunt : Pater Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, per quem omnia fecisti **, visibilia et 
invisibilia : qui sedes super thronum sancte c 
glorie regni tui ; qui ab omni saneta potestate 
adoraris. 


dignum et ju 


Diaconus : Qui sedetis, surgite, 

Sacerdos : Cui assistunt angeli et archangeli , 
principatus et potestates, throni, dominationes et 
virtutes, 

Diaconus dicit : Ad orientem aspicite. 

Qui circum te consistunt, cherubim multi oculi, 
seraphim sex alis instructi. semper laudantes 
ciamantes el dicentes. 

Diaconus : Auendamus. 

Populus : Sanctus, sanctus sanctus Dominus 
Sabaoth. 


Sanctus, sanctus, sanctus es vere, Domine D 


Dcus noster, qui plasmasti nos, et fecisli nos, el 
posuisti nos in paradiso voluptatis. Cum vero 
transgressi essemus praeceptum luum, per dece- 
plionem serpentis, et excidissemus vila zeterna, 
expulsique essemus ex paradiso voluptatis, non 
abjecisti nos usque in finem , sed continenter prae- 
cepisti nobis per sanctos tuos prophetas, et in fine 
Jierum istorum illuxisti nobis per unigenitum Fi- 
lium tuum Dominum Deum et Salvatorem nostrum 
Jesum Christum : qui ex Spiritu sanclo el ex sancta 
678 Domina nostra Deipara semper Virgine Maria 
carnem assumens et bomo factus, demonstravit 
nobis vias salutis, concedens nobis supernam re- 
*! Psal, cxi, 5, 6, "" Joan, 1, 5. 


ματιχὸν μέν ἐστι τὸ πρόδατον, ἡ μάχαιρα δὲ λογιχὴ 
τε xal ἀσώματος. Ταύτην οὖν set προχομέζοντες 
τὴν θυσίαν, αἰτοῦμέν σε, φιλάνθρωπε, χαθάρισον 
ἡμῶν τὰ χείλη, xxi πάσης ὑλιχῆς ἐπιμιξίας τὸν 
νοῦν ἡμῶν ἐλευθέρωσον. ᾿Αντιχατάπεμψον ἡμῖν τὴν 
χάριν τοῦ ἁγίου cou Πνεύματος, xal χαταξίωσον 
ἡμᾶς ἀσπάσασθαι ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, εἰς 
τὸ μετασχεῖν ἀχαταχρίτως τῆς ἀθανάτου xai ἔπου- 
ρανίου σου δωρεᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἐμῶν, - 
&t οὗ, x.5.À 

Kal γίνεται é ασπασμός. 

Ὃ διάκονος Aéyei* Στῶμεν xax. 

Ὃ ἱερεὺς ἐχρωγήσει" Ὃ Κύριος μετὰ πάντων 
ὑμῶν. 

'O «ἱαὸς Aéyei Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

Ὁ ἱερεὺς ᾿έγει " "Aveo σχῶμεν τὰς χαρδίας. 

Ὁ λαὸς Aéyec* Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 

Ὁ ἱερεὺς Aéyev* Ἐὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 

Ὃ Aaüc «έγει" "Ἄξιον χαὶ δίχαιον. 

Ὃ ἱερεὺς λέγει" ΓΛξιον χαὶ Gixatov: ἄξιον καὶ δί- 
xaiwy " ἀληθῶς ἄξιόν ἐστι καὶ δίχαιον. 

᾿Αρχὴ τῆς προσκομιδῆς 

Ὃ ὧν Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς τῆς ἀληθείας, 6. 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ βασιλεύων εἰς τοὺς 
αἰῶνας " ὁ ἐν ὑψηλοῖς χκατοιχῶν εἰς τὸν αἰῶνα, xat 
πὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ὁ ποιήσας οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν 
xai τὴν θάλασσαν, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὑτοῖς 6 Π- 
τὴρ τοῦ Κυρίου δὲ xal Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐποίησας, τά τε 
ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα * ὁ χαθήμενος ἐπὶ θρόνου τῆς 
ἁγίας δόξης τῆς βασιλείας σου" ὁ παρὰ πάσης ἁγίας 
δυνάμεως προσχυνούμενος. 

Ὁ διάκονος Aéyei Οἱ χαθήμενοι, ἀναστῆτε. 

Ὁ ἱερεὺς " Ὧ παραστήχουσιν ἄγγελοι καὶ ἀρχάγ- 
qoos, ἀρχαὶ xax ἐξουσίαι, θρόνοι, χυριότητες καὶ Cu- 
νάμεις. 

Ὁ διακονος κεγει" fg ἀνατολὰς βλέπετε. 

Οἱ παρίστανται χύχλῳ σου, τὰ πολυόμματα χερου- 
Gp, καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφὶμ, διὰ παντὸς ὑμνοῦν- 
τα, χαὶ βοῶντα χαὶ λέγοντα, 

Ὁ διάκονος «έγει " Προσχωμεν, 

Ὃ λαὸς «ἀέγει" ἽΛγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Xa- 
θαώθ, 

γΆγιος, ἅγιος, ἅγιος εἴ ἀληθῶς, Κύριε ὁ 0: 
ἡμῶν * ὃς ἔπλασας ἡμᾶς, χαὶ ἔθου ἡμᾶς ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ τῆς τρυφῆς. Παραδάντας δὲ τὴν ἐντολὴν σον 
διὰ τῆς ἀπάτης τοῦ ὄφεως, xxl ἐχπεσόντας ἡμᾶς ἐκ 
πῆς αἰωνίου Curs, καὶ ἐξορισθέντας Ex τοῦ παραξεί- 
σου τῆς τρυφῆς, οὐχ ἀπέῤῥιψας ἡμᾶς εἰς τέλος, ἀλλὰ 
διὰ παντὸς ἐπεσχέψω ἡμᾶς διὰ τῶν ἁγίων σου προ- 
φητῶν, xa ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐπ- 
ἐφάνης ἡμῖν τοῖς ἐν σχότε! xal quid θανάτου χαθτμέ- 
vou, διὰ τοῦ μονογενοῦς σου ΥἹοῦ, Κυρίου δὲ χαὶ 
Θεοῦ xaX Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς, ix 
Πνεύματος ἁγίου xai ix τῆς ἀγίας δεσποίνης ἡμῶν 
θεοτόχου xai ἀειπαρθένου Μαρίας σαρχωθεὶς καὶ 
ξνανθρωπήσας, ὑπέδειξεν ἡμῖν ὁδοὺς σωτηρίας, χα» 


1937 
ρισάμενος ἡμῖν τὴν ἄνωθεν ἀναγέννησιν i$ ὕδατος A 
xoi πνεύματος, xal ἐποίησεν ἡμᾶς ἑαυτῷ λαὸν πε’ 
ριούσιον" ἡγίασεν ἡμᾶς τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ, 
“Ὃς ἠγάπησε τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, ἔδωχεν 
ἑαυτὸν ἀντίλυτρον τῷ βασιλεύοντι ἡμῶν θανάτῳ, ἐν 
ᾧ χατειχόμεθα πεπραμένοι ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ 

τελθὼν διὰ τοῦ σταυροῦ εἰς τὸν ἅδην, ἀνέστη ix 
«νεχρῶν τῇ τρίτῃ tudpz c xat ἀνελθὼν εἰς οὐρανοὺς, 
ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ σου τοῦ Πατρὸς, ὁρίσας ἡμέραν 
ἀνταποζόπεως, X30' ἣν ἐπιφανεὶς χρῖναι τὴν οἶχου- 
μένην ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὴν 
πρᾶξιν αὑτοῦ. 

'0 Aaóg Aéyev Κατὰ τὸ ἔλεός σον, Κύριε, καὶ 
μὴν xs. S 

Ὁ ἱερεύς " Κατέλιπε δὲ ἡμῖν τοῦτο τὸ μέγα τῆς 
εὐσεδείας μυστήριον. Μέλλων γὰρ παραδοῦναι ἑαυτὸν P 
εἰς θάνατον, ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς, 

Ὁ Jaéc Aéyei* Πιστεύομεν * 

EAa6:w ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων xai ἀμώμων xal 
μακχάρίων αὐτοῦ χειρῶν * ἀναδλέψας εἰς τὰ ὕψη τῶν 
οὐρανῶν ποὺς σὲ τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, Θεὸν ἡμῶν xat 
Θεὸν ὅλων - εὐχαριστήσας. 

Ὁ Aacc* ᾿Ἀμὲν. 

Εὐλογήσας. 

Ὁ Aadc* "Apis 

'᾿Αγιάσας, 

Ὁ λαός * "Auf. 

Κλάσας, μετέδωχε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xxt 
ἀποστόλοις, εἰπών * « Λάδετε, φάγετε. Τοῦτό μού 
ἔστι τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν xal πολλῶν χλώμενον καὶ 
διαδιδόμενον εἰς ἄφεσιν ἀμαρτιῶν. Τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. » 

Ὁμοίως xai τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, xi- 
ρᾶσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, εὐχαριστήτα;. 

Ὁ ἀκός " "Apt. 

Εὐλογήσας. 

Ὁ Jaóc* ᾿Αμῆν. 

᾿Αγιάσας. 

Ὁ Λαός - "Apfv. 

Γευσάμενος, πάλιν ἔδωχε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαῦτ- 
παῖς xal ἀποττόλοις, εἰπὼν « Λάδετε, πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. Τοῦτό μού ἐστι το αἷμα τὸ τῆς χαινῆς διαθέχης, 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν xal πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
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generationem ex aqua et spiritu, ct fecit nos sibi 
populum acquisitum : sanctificavit nos Spiritu tuo 
sancto. Qui dilexit suos qui erant in mundo, de- 
ditque seipsum redemptionem regnanti super nos 
morti, in qua detinebamur venundati sub peccato : 
cumque descendisset per crucem in infernum, 
resurrexit ex. mortuis. tertia die: et cum ascen- 
disset in cavum , sedit ad dexteram tuam Patris, 
deliniens diem retributionis, in quo manifestalus 
judicabit orbem in justitia, et reddel unicuique 
secundum opus suum. 


Poputus : Secundum misericordiom tuam, Deus, 
et non, etc, 

. Sacerdos : Reliquit nobis hoc magnum pretatis 
mysterium, Cum enim traditurus foret seipsum in 
mortem pro mundi vita, 

Populus : Credimus. 

Accepit panem in sanctas, immaculatas, et 
beatas suas manus, cumque aspexissel in excelsa 
valorum ad te Patrem suum , Deum nostrum et 
Deum universorum : «t eum gratias egisset. 

Populus : Amen. 

Benedixit. 

Populus : Amen. 

Sanctificavit, 

Populus : Amen, 

Fregit, dedit sanctis suis discipulis el apostolis, 
dicens : « Accipite, manducate. Hoc est corpus 
meum quod pro vobis et multis frangitur et datur 
in remissionem peccatorum. Hoc facite in meam 
eommernorationem **. » 

Similiter et calicem postquam canassent , eura 
miscuisset ex vino et aqua, gratias egit. 

Populus : Amen. 

Benedixit. 

Populus : Amen. 

Sanctificavit. 

Populus : Auen. 

Gustavit, et postea dedit sanctis suis discipulis 
et apostolis, dicens δ᾽: « Accipite, bibite ex eo 
omnes. Hic est sanguis meus novi testamenti , qui 
pro vobis et multis effunditur in remissionem pec- 
catorum. Hoc facite in meam commemorationem. 


Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, πίνητε δὲ [) Quotiescunque enim manducaverilis panem hunc , 


xai τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν θάνατον χαταγγἐλ- 
λετς καὶ τὴν ἐμὴν ἀνάττασιν, xal ἀνάληψιν ὁμολο- 
γεῖτε, ἄχρις οὗ ἂν ἔλθω.» 

Ὁ Μαὸς A£yei* "Agi, ἀμὴν, ἀμὴν», Τὴν θάνατόν 
σου, Κύριε, x.5. À. 

Ὁ ἱερεὺς ἀέγει" Μεμνημένοι τοίνυν xal ἡμεῖς 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ παθημάτων, χαὶ τῆς ἐχ νεχρῶν 
ἀναστάσεως, καὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου, χαὶ τῇς 
ἐχ δεξιῶν σου τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς χαθέδρας, καὶ 
«ἧς ἐνδόξου καὶ φοθερᾶς πάλιν ἐλεύσεως, τὰ σὰ ἐχ 
τῶν σῶν δώρων σοι προσφέρομεν, χατὰ πάντα, χαὶ 
διὰ πάντα, χαὶ ἐν πᾶσιν. 

Ὁ «αὺς λέγει" ΣῈ αἰνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν. 

Ὁ διάκονος «᾿έγει" Ἀλίνατε Θεῷ μετὰ φόδου, 

39} (ογ, xi, 34. ?* ibid. 25, 26 


el calicem hunc bibetis, mortem meam aununtia- 
bitis et resurrectionem , üscensionemque mean 
confitemini, donec veniam. » 

Populus : Amen. Amen. Amen. Mortem tuam, 
Domine, etc. 

Sacerdos : Memores igitur et nos sanctorum 
ipsius passionum, et resurrectionis a mortuis , 
atque 679 ad cclos ascensionis , sessionisque ad 
dextram tuam Dei et Patris, gloriosique et timendi 
secundi adventus, tua ex tuis donis tibi offerimus, 
pro omnibus, propter omnia, et in omnibus. 


Populus : Te laudamus; tibi benedicimus. 
Diaconus : Inclinamini Deo cum timore. 
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' — Sacerdos dicit secreto : Rogamus et. deprecamur 
1e, amator hominum, bone Domine, nos peccato- 
res οἱ indigni servi tui, et adoramus te cum bene- 
placito bonitatis tuze : ul veniat Spiritus tuus san- 
eius snper nos servos (uos, et super proposita 
hec dona tua, sanctilicetque et efliciat ca Sancta 
sanctorum. 

Diaconus : Mtendamus, 

Populus: Amen. 

Sacerdos alta. voce: Et faciat panem quidem is- 
tum fieri corpus sanctum ipsius Domini Dei et Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi, in remissionem pecca- 
lorum, et vitam zeternam, ex illo participantibus, 


Populus : Amen, . 

Sacerdos : Et calicem hunc, pretiosum sanguinem 
Novi Testamenti ipsius Domini Dei et Saivatoris 
nostri Jesu Christi, in remissionem peccatorum, εἰ 
vitam ieternam, ex illo pacticipantibus. 


Populus : Amen. Kyrie eleison, ter. 

Et nos fac. dignos, Domine, comniunicandi my- 
sieriis tnis sanctis, ad sanctificationem | animi, 
«orporis, οἱ spiritus, ul efficiamur unum corpus et 
unus spiritus ; el inveniamus partem, consequamur- 
que hareditatem cum. omnibus sanclis qui a sz- 
x ulo tibi placuerunt. 

Memento, Domine, sanctze, unica, catholicae tue 
Ecclesie, et. pacatam fac eam, quam acquisivisti 
pretioso sanguine Christi tui. 

In primis memento, Domine, sancti Patris nostri 
archiepiscopi abba N. papz et patriarche magma 
urbis Alexandri, quem dignare sanctis tuis Ec- 
clesiis prestare in pace salvum, | gloriosum, sa- 
num, long:evum, recte dispensantem verbum veri- 
latis, el pascentem gregem tuum in pace. 


Memento, Domine, ortliodoxorum, presbyterorum, 
omnisque ordinis diaconi, et ministerii, omniumque 
virginitatem. servantium οἱ omnis fidelissimi po- 
puli tui. 

Memento nostri, Domine, ut omnium nostrum 
miserearis simul et semel. 

Populus ; Miserere nostri, Deus later omnipotens. 


Sacerdos : 
tens, ter. 

Populus : Kyrie eleison, ter. 

Sacerdos : Memento etiam, Domine, salulis ur- 
his nostrz hujus, et eorum qui cum fide Dei habi- 
lant in. ea. 

Memento, Jomine, aeris, et fructuum terrze. 


Miserere nostri, Deus Pater omnipo- 


680 Memento , Domine, pluviarum, et semen- 
tum terree. 

Memento, Domine, exundationts aquarum fluvia- 
lium juxta mensuram. 

Lartifiea etiam et. renova. faciem terrz: sulcos 
ejus inebria, multiplica genimina ejus, Presta no- 
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Ὁ ἱερεὺς Δέγει iv. ἑαυτῷ" Καὶ δεόμεθα χαὶ zx- 
ραχαλυῦμέν σε, φιλάνηήρωπε, ἀγαθὲ Κύριε, ἡμεῖς οἱ 
ἁμαρτωλοὶ χαὶ ἀνάξιοι δοῦλοί σον, καὶ προτχυνοῦμέν 

σε εὐδοχίχ τῆς σῆς ἀγαθότητος, ἐλθεῖν τὸ Πνεῦμά 
ἴσον τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς δούλους σου, xai ἐπὶ τὰ 
προχείμενά σου δῶρα ταῦτα, xal ἀγιάσαι xal ἀνα- 
δεῖξχ: Λγια ἁγίων, 

Ὁ διάκονος ἀέγει" Ἰροσχίομεν, 

Ὁ «ἱαὸς ἀέγει" Apt. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφρωνήσει" Καὶ ποιήτῃ τὸν μὲν ἄρτον 
τοῦτον γίνεσθαι εἰς τὸ ἅγιον σῶμα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
δὲ καὶ Θτοῦ xaX Σωτῆρος ἡμῶν Ἰτσοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ἄφετιν ἁμαρτιῶν, xai εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ 
αὑτοῦ μεταλαμβάνουτιν. 

Ὧ dace Λέγει Ἀμὴν. 

“Ὁ ἱερεὺς ἀέγει" Th δὲ ποτήριον τοῦτο, τὸ τίμιον 
αἷμα τὸ τῆς waits διαθέχης αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δὲ 
καὶ Θεηῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, xal εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ 
αὑτοῦ μεταλαμθάνουσιν. 

Ὃ Aaéc ᾿έγει" Auf. Κύριε, ἐλέτητον, ?' 

Καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα, ματταλαθεῖν τῶν 
ἁγίων σου μυστηρίων, εἰς ἀγισσμὸν ψυχῇ :, xai 
σύματος, καὶ πνεύματος, ἵνα γενώμεθα ἔν σῶμα xat 
ἕν πνεῦμα, xal εὔρωμεν μέρος xai χλῆρον ἔχειν 
μετὰ πάντων τῶν ἀγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος εὐαρεστη- 
σάντων σοι. 

Μνήσθητι, Kopie, τῆς ἁγίας, μόνης, χαθολικῖς σου 
ἜἘκχλησίας, xxi εἰρήνευσον αὐτὴν, ἣν περιεποιήσω 
ἐν τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου. 

Ἐν πρώτοις μνήσθητι, Κύρις, τοῦ ἀγίου Πατρὸς 
ἐμῶν ἀρχιεπισχόπου “Αὔθα A. πάπα xal πατριάρ- 
yo» τῆς μεγαλοπόλεως ᾿Αλεξανδρείας, ὃν χάρισα: 
ταῖς ἁγίαις σου Ἔχκχλητίαις ἐν εἰρήνῃ σῶον, ἔντιμον, 
ὑγιῆ, μακροημερεύοντα, ὁρδοτομοῦντα τὸν λόγον τῇς 
ἀληθείας, καὶ ποιμαίνοντα τὸ ποίμνιόν σου ἐν εἰ- 
phvn. 

Μνήσθητι, Κύρις, τῶν ὀρθοδόξων πρεσθυτέρων, 
xaX πάσης δισχονίας, xai ὑπηρ:σίας, vai πάντων 
πῶν ἐν παρθενίᾳ, καὶ παντὸς τοῦ πιστοτάτου λάοῦ 
σου. 


A 


B 


Μυήΐσθητι ἡμῶν, Κύρις, τοῦ ἐλεῆσαι ἡμᾶς πάντας 


ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐφάπαξ, 
Ὃ λαὸς Aéyei* Ἐλέτσον fov, ὁ Θεὸς, ὁ Πατὴρ 
p ὁ παντοχράτωρ. 

Ὁ ἱερεὺς «ἀέγει " ᾿Ἐλέηπον ἡμῶν, ὁ Θεὺς ὁ παντο- 
χράτωρ, γ΄. 

Ὃ Jaóc «έγει" Κύριε, ελεησον, v. 

Ὁ ἱερεὺς «έγει- Μνῆσθητι, Κύριε, xal σωτηρίας 
τῆς πόλεως ἡμῶν ταύτης, xal τῶν ἐν πίστει: Θεοῦ 
χατοιχούντιον ἐν αὐτῇ. 

Μνήσθητι, Κύρις, τοῦ ἀέρος, xal τῶν χαρπῶν 
τῆς γῆς. 

Μνήσθητι, Κύρις, τῶν ὑετῶν, xal τῶν σπορίμων 
τῆς γῆς. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῆς συμμέτρου ἀναβάσεως τῶν 
τοταμίων ὑδάτων. 

Εὔφανον πάλιν xal ἀναχαίνισον τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς" τοὺς αὔλαχας αὐτῆς μέθυσον " πλήθυνον Vd 
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γεννήματα αὐτῆς, Παράστησον ἡμῖν αὐτὸ εἰς σπέρμα A bis illam, qualis esse debet ad sementem et ad 


καὶ εἰς θερισμὸν, xai νῦν εὐλογῶν εὐλόγττον, Τὴν 
ζωὴν ἡμῶν οἰχονόμησον. Εὐλόγητον τὸν στέφανον «οὔ 
ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σὴν διὰ τοὺς πτωχοὺς τοῦ 
λαοῦ σου, διὰ τὴν χήραν χαὶ τὸν ὀρφανὴν, διὰ τὸν 
ξένον xat τὸν προσήλυτον, xal δι ἡμᾶς πάντας τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σοὶ, χαὶ ἐπιχαλουμένους τὸ ὄνομά 
σου τὸ ἅγιον" οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ 
ἐλπίζουσι, xai σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὑτῶν ἐν εὑ- 
καιρίᾳ. Ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν χατὰ τὴν ἀγαθότητά σον, 
ὁ διδοὺς τροφὴν πάτη σαρχί. Πλήρωσον χαρᾶς χαὶ 
εὐφροσύνης τὰς χαρδίας ἡ μῶν, ἕνα, ἐν παντὶ πάν- 
τοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες, περισσεύσωμεν 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, τὸ ποιεῖν τὸ θέλημά σου τὸ 
ἅγιον. : 

Ὁ «Ἰαὸς Λέγει" Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει" Μνήσθητι, Κύριε, τῶν τὰ τίμια 
δῶρά σοι ταῦτα προσφερόντων, καὶ ὑπὲρ ὦν, xoi 
δι᾿ ὧν, χαὶ ἐφ᾽ οἷς αὑτὰ προσεχόμισαν, xal μισθὸν 
οὐράνιον παράσχου πᾶσιν αὐτοῖς " ἐπειδὴ, Δέσποτα, 
πρόπταγμά ἔστι τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ τῆς μνή- 
μῆς τῶν ἁγίων σοῦ χοινωνεῖν ἡμᾶς. “τι μνησθῆ- 
ναι χαταξίωσον, Κύριε, xai τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος εὑαρε- 
στήσάντων σο: ἀγίων πατέρων, πατριαρχῶν, 
ἀποστόλων, προφητῶν, χηρύχων, εὐαγγελιστῶν, 
μαρτύρων, ὁμολογητῶν, xa παντὸς πνεύματος δι- 
χαίου ἐν πίστει Χριστοῦ τετελειωμένου " 

Ἐξχιρέτως τῆς παναγίας, ὑπερενδόξον, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, xal 
ἀειπαρθένου Μαρίας - 


Τοῦ ἁγίου ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου, βαπτι- c 


στοῦ, xai μάρτυρος Ἰωάννου * 

Τοῦ &yíou Στεφάνου τοῦ πρωτοδιαχόνου xal πρῶ- 
τομάρτυρος * 

Καὶ τοῦ ἁγίου μαχαρίον πατρὸς ἡμῶν Μάρχου 
τοῦ ἀποστόλου χαὶ εὐαγγελιστοῦ " χαὶ τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν θαυματουργοῦ Βασιλείου " 

Τοῦ ἀγίου Δ. οὗ xai τὴν μνήμην ἐν τῇ σήμερον 
ἡμέρᾳ ἐπιτελοῦμεν, xal παντὸς χοροῦ τῶν ἁγίων 
σου, ὧν ταῖς εὐχαῖς xal πρεσβείαις χαὶ ἡμᾶς ἐλέησον, 
καὶ σῶσον διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον τὸ ἐπιχληθὲν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

Ὃ διάκονος έγει τὰ δίπτυχα. 

Ὁ ἱερεὺς Aéyes ἐν ἑαυτῷ - Ὁμοίως δὲ μνήσθητι, 
Κύριε, xal πάντων τῶν ἱερωσύνῃ προαναπαυσαμέ- 
νων, χαὶ τῶν λαϊχῶν ταγμάτων" πάντων τὰς ψυχὰς 
ἀναπαύσας χαταξίωσον ἐν χόλποις τῶν ἁγίων πατέρων 
ἡμῶν ᾿Αδραὰμ, καὶ Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰαχώδ. “Ἔχτρεψον, 
σύναψον εἰς τόπον χλόης ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως 
ἕν παραδείσῳ τρυφῆς, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, xai 
λύπη xai στεναγμὸς, ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων 
σου. 

Καὶ μετὰ τὰ δίπτυχα ὁ ἱερεὺς λέγει" ἜἘχείνους 
μὲν, Κύριε, τὰς ψυχὰς ἐχεῖ λαδὼν ἀνάπαυσον xal 
βασιλείας οὐρανῶν χαταξίωσον" ἡμᾶς δὲ τοὺς ἐνταῦθα 
παροιχοῦντας διατήρησον ἐν πίστει σου, χαὶ ὁδήγησον 
ἡμᾶς ἐν τῇ βασιλείᾳ σον, χαριζόμενος ἡμῖν τὴν σὴν 


" Psal, ιχιν, 19, Psal, cin, 27, 28. 
Parnot. Gn, XXXI. 


messem : benelicendoque nunc benedic. Vitam 
nostram guberna. Benedic coron: anni benignita- 
tis tuze ?* propter pauperes populi tui, propter. vi- 
duam et orphanum, propter peregrinum ct adve- 
nam, et propter nos omnes sperantes in te, et in- 
vocantes nomen tuum sanclum ; oculi enim om- 
nium in te sperant, eL tu. das escam illorum in 
tempore opportuno ?*, Fac nobiscum secundum 
bonitatem tuam, qui das escam omni carni ?*, 
Imple gaudio et letitia corda nostra, ut in omnibus 
semper omnem sullicientiam habentes, abundemus 
in omne opus bonum, .ad faciendam voluntatem 
iuam sanctam. 


B Populus : Kyrie, eleison. 


Sacerdos : Memento, Domine, eorum qui pre- 
tiosa hac dona tibi offerunt, et eorum a quibus, 
propter quos et per quos ea intulerunt, merce- 
demque caolestem illis omnibus tribue : quando- 
quidem, Domine, preceptum est unigeniti Filii 
iui, memorie sanctorum nos communicare, Etiam 
meminisse dignare, Domine eorum qui a s:culo 
libi placuerunt, sanctorum Patrum, patriarcha- 
rum, apostolorum, prophetarum, praedicatorum, 
evangelistarum, martyrum, confessorum, et omnia 
spiritus justi, qui in (ide Christi consummatus est. 

Precipue vero sanctissima, gloriosissimze, im- 
maculate, benedictionibus cumulate, Dominz 
nostr: Deiparz, et semper virginis Maria. 

Sancti gloriosi prophetz przcursoris Baptistae 
el martyris Joannis. 

Sancti Stephani primi diaconorum et primí mar- 
tyrum. 

Et sancti beatique Patris nostri, Marci apo- 
stoli οἱ evangelistm; οἱ sancti Patris nostri Thau- 
maturgi Basilii, 

Sancti N. cujus memoriam hodierna die celebra- 
mus, et omnis'chori sanclorum tuorum, quorum 
precibus et intercessionibus etiam nostri miserere, 
Εἰ δεῖνα nos propter nomen tuum sanctum quod 
invocatum est super nos. 

Diaconus legit diptycha. 

Sacerdos. secreto : Similiter memento, Domine, 


p δἰ omnium ex ordine sacerdotali qui pridem quie- 


verunt, et eorum qui erant in statu sxculari, Pra- 
stà, omnium animas requiescere in sinibus sancto- 
rum Patrum nostrorum Abraham, lsaac, et Jacob. 
Induc et congrega eos in locum herbidum, super 
aquam requietis, in paradiso voluptatis, unde fugit 
dolor, tristitia et gemitus, in splendore sanctorum- 
tuorum. 

681 E! post diptycha sacerdos dicit :lllis quidem, 
Domine, quorum animas accepisti, illic quietem tei- 
bue, eosque in regnum c«dlorum transferre di- 
gnare. Nos vero hic peregre habitantes, conserva in 
fide tua, et deduc nos ad regnum tuum, concedens 


* Psal. cxxxv, 25. 


53 


1615 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 


1614 


nobis tuam pacem omni tempore, ut in hoc sicut A εἰρήνην διὰ παντὸς, ἵνα σου xal ἐν τούτῳ, καθὼς 


ei in omnibus, glorificetur, exaltetur, laudetur, 
benedicatur, οἱ sanctificetur sanctissimum, glorio- 
sum, et benedictum nomen tuum, cum Christo 
Jesu et sancto Spiritu. 

Populus : Sicut erat. 

Diaconus dicit : Descendite, diaconi. 

Sacerdos : Pax omnibus. 


Proamium fractionis. 


MKerum gratias agamus omnipotenti Deo Patri 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, qui 
eiiam nunc nobis per gratiam suam przestitit, ut 
staremus in sancto loco isto, manusque levare- 
mius, et ministraremus nomini sancto ejus. Hlum 
igitur oremus, ut nos dignos efficiat communione 
et perceptione sanctorum ejus mysteriorum , im- 
maculati corporis et pretiosi sanguinis Christi ejus, 
omnipotens Dominus et Deus noster. 

Diaconus : Orate. 

Sacerdos : Pax omnibus. 


Oratio ad fractionem, S. Basiln. 


Deus noster, Deus salvos faciendi ?, tu doce 
nos gratias agere digne pro beneficiis tuis, qua 
praestitisti et prastas nobis semper. Tu es Deus 
noster, qui suscipis ista dona: munda nos ab 
omni inquinamento carnis et spiritus **, et doce 
perücere sanctitatem in timore Luo, ut in puro 
testimonio conscienlie nostre suscipientes par- 
tem sanctificatorum tuorum, uniainur Sancto cor- 
pori et sanguini Christi tui, ea digne suscipientes. 
Teneamus Christum habitantem in cordibus no- 
stris, et efficiamur templum sancti tui Spiritus, 
Ka, Deus noster, neminem ex nobis reum facias 
tremendorum tuorum istorum mysteriorum : neque 
infirma anima, aut corpore (simus), quod ex illis 
indigne participaverimus. Sed da nobis ad extre- 
mum usque vitz spiritum digne suscipere spem 
sanctificationum tuarum, ad viaticum vitze zternz, 
ad defensionem acceptabilem coram timendo tri- 
bunali Christi tui, ut et nos cum omnibus. sanctis 
qui a seculo tibi placuerunt, fiamus parlicipes 
selernorum tuorum bonorum, quz przparasü dili- 
gentibus te, Domine. Et fac nos dignos, Domine, 
ut cum fiducia, damnationis immunes, audea- 
musa invocare te colestem Deum Patrem, et di- 
cere, etc. 

Oratio alia ad [ractionem. 


Dominator Domine, Pater omnipotens, Deus 
- magnus, xlernus οἱ mirabilis in gloria, qui cu- 
s&todis testamentum tuum et misericordiam tuam 
diligentibus te: qui dedisti nobis remissionem 
peccatorum per unigenitum Filium tuum, Domi: 
num Deum et Salvatorem. nostrum Jesum Chri- 
stum. Vita 6892 omuium, ausilium eorum qui ad 
ie confugiunt, et spes 'invocantium te; cui as- 
sistunt. millies millia et decies millies dena millia 


9 Pgal. xvii, 21. ΝΜ Il Cor. vit, 1. 


xai ἐν παντὶ, δοξασθῇ xal ὑψωθῇ καὶ ὑμνηθῇ xai 
εὐλογηθῇ xai ἀγιασθῇ τὸ πανάγιον xal ἔντιμον xal 
εὐλογημένον ὕνομα, σὺν Χριστῷ Ἰησοῦ xai ἁγίῳ 
Πνεύματι, 

Ὁ Aaóg Aéyei* "Ὥσπερ ἦν. 

Ὁ διάχογος «1έγει" Κατέλθετε, οἱ διάχονοι. 

Ὃ ἱερεὺς «“έγει" Εἰρήνη πᾶσιν, 

Προοίμιον τῆς κλάσεως. 

Καὶ πάλιν εὐχαριστήσωμεν τῷ παντοχράτορι Θεῷ 
τῷ Πατρὶ Κυρίου δὲ xat Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι νῦν χατηξίωσεν ἡμᾶς στῆναι ἐν τῷ ἁγίῳ 
τόπῳ, χαὶ ἐπᾶραι χεῖρας, καὶ λειτουργῆσαι τῷ ἀγίῳ 
αὑτοῦ ὀνόματι. Αὐτὸν οὖν παραχαλέσωμεν, ὅπως 
χκαταξιώσῃ ἡμᾶς τῆς χοινωνίας καὶ μεταλήψεως τῶν 
ἄγϑυν αὐτοῦ μυστηρίων, τοῦ ἀχράντου σώματος xal 
τοῦ τιμίου αἵματος τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὁ παντοχρά- 
τωρ Κύριος xai Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ διάκονος «ἰέγει" Προσεύξασθε. 

Ὁ ἱερεὺς Aéyec Ἑἰρήνη πᾶσιν. 


Εὐχὴ τῆς xJdcsoc, τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 

Ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ σώζειν, σὺ ἡμᾶς δί- 
δαξον εὐχαριστεῖν ἀξίως τῶν εὐεργεσιῶν σου, ὧν 
ἐποίησας xai ποιεῖς ἀεὶ μεθ᾿ ἡμῶν. Σὺ εἴ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ὁ προσδεξάμενος τὰ δῶρα ταῦτα " χαθάρισον 
ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύματος, 
xaX δίδαξον ἐπιτελεῖν ἀγιωσύνην ἐν φόδῳ σου, ἵνα, 
ἐν χαθαρῷ τῷ μαρτυρίῳ τῆς συνειδήσεως; ἐμῶν 
ὑποδεχόμενοι τὴν μερίδα τῶν ἁγιασμάτων σου, 
ἐνωθῶμεν τῷ ἀγίῳ σώματι xol αἵματι τοῦ Χριστοῦ 
σου, ὑποδεξάμενοι ταῦτα ἀξίως. Σχῶμεν τὸν Χρι- 
στὸν χατοιχοῦντα ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, xal γενώ- 
μεθα ναὸς τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος. Ναὶ, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ μηδένα ἡμῶν ἔνοχον ποιήσῃς τῶν φριχτῶν 
σου τούτων μυστηρίων " μηδὲ ἀσθενεῖ ψυχῇ καὶ σώ- 
μᾶτι, ἐχ τοῦ ἀναξίως αὐτῶν μεταλαμθάνειν. ᾿Αλλὰ 
δὸς ἡμῖν μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῖς ἀξίως 
ὑποδέχεσθαι τὴν ἐλπίδα τῶν ἀγιασμάτων σον, εἰς 
ἐφόδιον ζωῆς αἰωνίου, εἰς ἀπὸλογίαν εὐπρόσδεχτον, 
τὴν ἐπὶ τοῦ ςφοδεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ σον, ὅπου 
ἂν xai ἡμεῖς μετὰ ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὑαρε- 
στησάντων γενώμεθα μέτοχοι! τῶν αἰωνίων coo ἀγα- 
θῶν, ὧν ἡτοίμασας τοῖς ἀγαπῶοί σε, Κύριε. Καὶ 
χαταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα, μετὰ παῤῥησίας, ἀχα- 
ταχρίτως τολμᾷν ἐπιχαλεῖσθαί σε τὸν ἐπουράνιον 
Θεὸν Πατέρα, xal λέγειν, x. τ. δ. 

Εὐχὴ ἄλλη τῆς χκιλάσεως. 

Δέσποτα Κύρις, παντοχράτωρ ὁ Θεὸς, ὁ μέγας, 
ὁ αἰώνιος καὶ θαυμαστὸς ἐν δόξῃ ὁ φυλάσσων τὴν 
διαθήχην σου xal τὸ ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσί σε" ὁ 
δοὺς ἡμῖν λύτρωσιν ἁμαρτιῶν διὰ τοῦ μονογενοῦς 
699 Υἱοῦ, Kupiou Gb xai Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν 
"Insoü Χριστοῦ. Ἢ ζωὴ τῶν ἀπάντων, ἡ βοήθεια 
τῶν πρὸς σὲ χαταφευγόντων, xal ἐλπὶς τῶν ἐπιχα- 
λουμένων σε" ᾧ παραστήχουσι χίλιαι χιλιάδες χαὶ 
μύριαι μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων, 
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χερουθὶμ καὶ σεραφὶμ, xai πᾶσα τῶν οὐρανίων δυ- A sanctorum angelorum et arenangelorum, cherubim 


νάμεων πληθύς. 'O ἁγιάσας τὰ προχείμενα δῶρα 
ταῦτα διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ παναγίου σου 
Πνεύματος" χαθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν χρυφίων xal 
φανερῶν ἡμῶν ᾿ἀμαρτημάτων" χαὶ πᾶν διανόημα 
ἀπαρέσχον τῇ ἀγαθότητί σου μαχρὰν ἀπόστησον ἀφ᾽ 
ἡμῶν. ᾿Αγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς, τὰ σώματα, χαὶ 
τὰ πνεύματα, τὰς συνειδήσεις, ὅπως ἐν χαθαρᾷ 
χαρδίᾳ, ψυχῇ πετωτισμένῃ, τολμῶμεν μετὰ παῤῥη- 
σία: ἅτερ φόβου ἐπιχαλεῖσθαί σε τὸν ἐπουράνιον 
Θεὸν, Πατέρα ἅγιον, καὶ λέγειν. 
Εὐχὴ ἄλλη τῆς κιάσεως. 

Τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν ἡμῖν παρασχόμενος διὰ 
λουτροῦ παλιγγενεσίας παὶ ἀναχαινώσεως Πνεύματος 
ἁγίου, καὶ τὰ νῦν ἀξίωσον ἡμᾶς ἀνυποχρίτως, χα- 
θαρᾷ χαρδίᾳ, συνειδότι πεπαῤῥησιασμένῳ, χαὶ χεί- 
λεσιν ἀδιαπτώτοις ἐπιχαλεῖσθαί σε, ᾿Αθδὰ ὁ Πατῇρ, 
ἵνα, τῆς ἑθνικῆς βαττολογίας xal Ἰουδαϊχῃς ἀπο- 
νοίας τὸ μάταιον ἀποθέμενοι, ταπεινῇ, χαὶ Χριστια- 
vot, εὐπρεπῶς, ἐν φωνῇ, τῆς προσευχῆς ἀναφέρειν 
σοι τὴν ἱχετηρίαν, χατὰ τὴν σωτηριώδη τοῦ μονογε- 
νοῦς σου Υἱοῦ νομοθεσίαν ἰσχύσωμεν " xal ἀγιασμῷ 
ψυχῆς, σώματός τε xal πνεύματος, τὸν ἄχτιστόν τὸ 
xai ἄναρχον xai ἀτελεύτητον τολμῶμεν ἀφόδως bmt- 
δοᾶσθα. τὸν πάντων Δεσπότην ἐπουράνιον Θεὸν, 
Πατέρα ἅγιον, καὶ λέγειν. 

"Ὃ λαὸς “Δέγει τὸ Πάτερ ἡμῶν" καὶ μετὰ τὸ 
Πάτερ ἡμῶν ὁ ἱερεὺς Aéyec Ναὶ, Πάτερ ἀγαθὲ 
xai φιλάγαθε, μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἰς τὸν πειρα- 
σμὸν, μηδὲ καταχυριευσάτω ἡμῶν πᾶσα ἀνομία" 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἀπρεπῶν ἔργων, καὶ 
διανοημάτων, χινήσεών τε xat βλεμμάτων, xal 
ἀφῶν, χαὶ τὸν μὲν πειραστὴν ἄπραχτον ἀποδίωξον " 
ἐπιτίμησον δὲ χαὶ τοῖς ἐμφύτοις χαὶ σωματιχοῖς ἐν 
ἡμῖν χινήμασι " xal τὰς πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν ὁρμὰς 
χαθολχάς τε ὀλιχῶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀναχαίτισον, διὰ τοῦ 
Κυρίον δὲ xal Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ, x. 5. À. 

Ὁ διάχογος " Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν. 

Εὐχὴ τῆς χεφαλοχάᾶισιας. 
Ὁ ϑεὺς, οὕτως ἀγαπήσας ἡμᾶς, καὶ χαρισάμενος 
ἡμῖν τὸ τῆς υἱοθεσίας ἀξίωμα, ἵνα τέχνα Θεοῦ χλη- 
. θῶμεν xal ἐσμὲν [sic], χληρονόμος μέν σου τοῦ 
Πατρὸς, συγχληρονόμοι δὲ τοῦ Χριστοῦ σου. Κλῖνον, 
Κύρις, τὸ οὖς σου, χαὶ ἐπάχουσην ἡμῶν τῶν ἐπιχλι- 
νάντων σοι τὰς ἑαυτῶν χεφαλάς “ xal ἄγνισον ἡμῶν 
τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, χαθὼς ἁγνός ἐστιν ὁ μονογενής 
σου Υἱὸς, ὃν μέλλομεν ὑποδέξασθαι. Καὶ φευγέτω μὲν 
πορνεία χαὶ ἀκάθαρτος λογισμὸς διὰ τὸν Ex Παρθένου 
γεννηθέντα Θεόν "τῦφος δὲ χαὶ ἀρχαῖον xaxhv ὑπερὴ- 
φανεία, τὸν Or ἡμᾶς ἑαυτὸν ταπεινώσαντα " δειλία, 
τὸν παθόντα σαρχὶ, καὶ τὸ τοῦ σταυροῦ στήσαντα τρό- 
παιον᾽ χενοδοξία, τὸν ῥαπισθέντα χαὶ μαστιχθέντα, 
χαὶ μὴ ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ al- 
σχύνης ἐμπτυσμάτων " φθόνος, xai φόνος, χαὶ διχο- 
στασία, καὶ μῖσος, τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴροντα 


?' ! Joan, in, 4. Rom. virt, 17. 


atque seraphim, et omnis celestium virtutum 
muhitudo, Qui sanctifieasti proposita dona ista 
per illapsum sanctissimi tui Spiritus : munda nos 
ab occultis et. manifestis peccatis nostris, et om- 
nem cogitationem,  displicentem bonitati tu , 
longe repelle a nobis. Sanctifica animas nostras, 
corporo, spiritus ΟἹ conscientias, ut corde puro, 
et anima illuminata, audeamus cum fiducia, absque 
limore invocare te cadestem Deum, Patrem san- 
ctum, et dicere, etc. 
Alia oratio ad [ractionem. 

Qui adoptionis gratiam nobis largitus es per 
lavacrum regenerationis et renovationis Spiritus 
sancti, nunc etiam przsia ut absque simulatione, 
vel hypocrisi, corde puro, ct conscientia fiduciz 
plena, labiisque non titubantibus invocemus te, 
Abba Pater; utque ethnici muitiloquii , simulque 
Judaicm stulti futilitatem | abjicientes , humili 
voce quz Christianos deceat, orationis supplica- 
lionem tibi offerre, juxta salutarem unigeniti Filii 
tui institutionem valeamus : atque in sanctifications 
animz, corporis et spiritus , increatum , sine prin- 
cipio et sine fine, audeamus inclamare omnium 
Dominum, calestem Deum , Patrem sanctum, et 
dicere, elc. 

Populus dicit orationem Dominicam : et ea dicta 
sacerdos dicit : lta, Pater bone et boni amator, 
ne nos indncas in lentationem , neque dominetur 


C nobis omnis iniquitas; sed libera nos ab indecen- 


tibus operibus, cogitationibus, motibus, aspecti- 
bus et tactibus, et tentatorem re infecta depelle : 
comprime etiam insitos nobis naturales motus, 
οἱ perniciosos ad peccandum impetus omnimo 
ἃ nobis reprime : per Dominum Deum et Salvato- 
rem nostrum Jesum Christum, per qucm et cum 
quo, etc. 


Diaconus : Inclinate capita vestra. 
Oratio inclinationis capitis. 

Deus, qui tantopere dilexisti nos, ut. concede- 
res nobis adoptionis dignitatem , ut filii Dei voca- 
remur et essemus ?', hiredes quidem tui, Patris, 
coheredes autem Christi tui ?*, Inclina, Domine, 
aurem tuam, et andi nos inclinantes tibi capi- 
ta nostra; et. munda nostrum interiorem homi- 
nem, sicul purus est unigenitus Filius tuus, quem 
suscepturi sumus, Fugiat fornicatio et immunda 
cogitatio, per eum qui ex Virgine natus est Deum; 
vanitas et antiquam malum superbia , eum qui pro 
nobis humiliavit semetipsum : timiditas, eum 
qui passus est carne, et crucis tropeum erexit ; 
vana gloriatio, eum qui alapis et flagellis czesus 
est, nec avertit faciem suam ab opprobrio sputo- 
rum; 683 livor, homicidium, dissidium οἱ 
odium, Agnum Dei qui tulit peccatum mundi ; ira et 
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injuriarum memoria, eum qui aífixit cruci chiro- 
graphum debitorum; d:emones et diabolus, eum 
qui malignas potestates triumphavit, οἱ tenebra- 
rum principatus spoliavit. Omnis terrena cogitatio, 
eum qui ad colos assumptus est : ut ita caste, 
purissimi mysterii participes fiamus , sanctifice- 
murque in integrum, in anima, corpore et spiritu ; 
concorporei, comparticipes, el uniformes effecti 
Christo tuo : impleaturque 0s nostrum laude, et 
labia nostra exsultatione ** , ut laudemus gloriam 
tuam, Patris, et unigeniti Filii tui aerni, per 
quem , etc. 
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A τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χότμον ^ ὀργὴ xal μνησιχαχία, 
τὸν προσηλώσαντα τῷ σταυρῷ τὸ τῶν ὀφλημάτων 
χειρόγραφον" δαΐμονες xai διάδολος, τὸν τὰς πονη- 
ρὰς ἀρχὰς θριαμδεύταντα, xal τὰς τοῦ σχότους 
ἐξουσίας ἀπεχδυσάμενον. “Ἅπαν τὸ γεῶδες φρόνημα, 
τὸν ἀναληφθέντα εἰς οὐρανούς " ἵνα οὕτω χαθαρῶς 
τοῦ χαθαρωτάτου μυστηρίου μετασχῶμεν, xal ἁγια- 
σθῶμεν ὁλοτελεῖ ψυχῇ, σώματι xai πνεύματι σύσ- 
σωμοι, xal συμμέτοχοι, xal σύμμορφοι γενόμενοι 
ποῦ Χριστοῦ σου" xai πληρωθήτω τὸ στόμα ἡμῶν 
αἰνέσεως, χαὶ τὰ χείλη ἡμῶν ἀγαλλιάσεως, ὅπως 
ὑμνήσωμεν τὴν δόξαν σὸν τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 


μονογενοῦς σου ΥἹοῦ προόντος, δι οὗ xal μεῦ' οὗ, x. τ΄ λ. 


Alia oratio sancti Basilii post Pater noster. 


Quoniam iuum est regnum, tua est potentia 
et gloria Patris et Filii οἱ Spiritus sancti , nunc, 
etc. 

Diaconus : Inclinate capita vestra Deo. 


Oratio inclinationis capitis. 


Dominator Domine, Pater misericoraiarum, et 
Deus totius consolationis **, inclinantibus tibi 
capita sua benedic, eosque sanctifica, eustodi, 
robora, et virtute confirma. Ab omni opere male 
averte illos, et omni operi bono adjunge illos , 
prastaque ut condemmnationis immunes perci- 
piant immaculata ista et vivifica mysteria ad re- 
missionem peccatorum, ad Spirius sancti com- 


municationem, per graliam, misericordias el bemi- c 


gnitatem , etc. 


Alia apud ZEgyptios ex. Liturgia presanctificatorum 
apostoli Marci post percepiiunem. sanctorum my- 
steriorum, 

Perfecta sunt beneficenti: tu munera, qua 
sunt timenda ct. superbenedicta mysteria unigeniti 
Filii tui, Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Salutares ejus passiones confessi sumus, 
mortem ejus vivificam predicavimus : sanctam 
ejus tertia die resurrectionem credidimus. My- 
steriam completum est. Gratias agimus tibi, Do- 
mine, Deus, Pater omnipotens, quoniam wiseri- 
cordia tua magna est super nos, el ea perfecisti 
nobis, in quz desiderant angeli prospicere. Sup- 
plicamus et rogamus bonitatem tuam, amalor ho- 
minum, ut purifices nos omnes qui prosternimur 
coram te, uniasque tibi ipsi per participationens 
divinorum tuorum mysteriorum, efliciamurque re- 
pleti sancto tuo Spiritu, et firmiter stabiliti in tua 
recta fide. Repleamur desiderio dilectionis tui 
verm, et gloriticantes te ubique in Christo Jesu 
Doimino nostro, per quem οἱ cum quo, etc. 


Diaconus : Mtendamus Deo cum timore. 
Sacerdos : Pax omnibus. 
Dominator, Domine, Deus Pater omnipotens, qui 


9 Psy], cxxv, 2.. Il Cor. 1, 5. 


Ἄλλη μετὰ τὸ Πάτερ ἡμῶν, elc τὸν ἅγιον 
Βασίλειον. 

Ὅτι σού ἔστιν ἡ βασιλεία, χαὶ ἡ δύναμις, xal ἡ 
δύξα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xol τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
μᾶτος, νῦν, X. τ. À. 

Ὁ διάχονος «έγει" Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Θεῷ 
χλίνατε. " 


Εὐχὴ τῆς xegadoxAucíac. 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, xal Θεὸς 
πάσης παραχλήσεως, τοὺς ὑποχεχλιχότας σοι τὰς 
ἐχυτῶν χεφαλὰς εὐλόγησον, ἀγίασον, φρούρησον, 
ὀχύρωσον, ἐνδυνάμωσον. "Arb παντὸς ἔργου πο- 
νηροῦ ἀπόστησον, παντὶ δὲ ἔργῳ ἀγαθῷ σύναψον, 
χαὶ χαταξίυσον ἀχαταχρίτως μετασχεῖν τῶν ἀχράν- 
τῶν τούτων xai ζωσποιῶν μυστηρίων, εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, εἰς Πνεύματος ἁγίου χοινωνίαν, χάριτι 
xax οἰχτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ, x. τ, ^. 

nracpevaow 
τοῦ ἀποστόλου Μάρκου μετὰ τὴν. μετάληψιν 
τῶν ἁγίων μυστηρίων. 

Τελειωθέντα τῆς εὐεργεσίας τὰ χαρίσματα, ἅτι- 
νὰ ἔστι φοδερὰ xal ὑπερευλογημένα μυστήρια τοῦ 
μονογενοῦς aou Υἱοῦ, Κυρίου δὲ xal Θεοῦ xal Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Τὰ σωτηριώδη αὐτοῦ 
παθήματα ὡμολογήταμεν, τὸν ζωοποιὸν αὑτοῦ θά- 
νατον ἐχηρύξαμεν, τὴν ἁγίαν τριήμερον αὑτοῦ Ex 
vexpüv ἀνάστασιν ἐπιστεύσαμεν. Τὸ μυστήριον τε- 
τέλεσται. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, ὁ Θεὸς, ὁ Πα- 
τὴρ ὁ παντοχράτωρ, ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα ἐφ᾽ 
Ὁ ἡμᾶς, χαὶ κατηρτίσω ἡμῖν εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 

παραχύψαι, Ἱχιτεύομεν xai παραχαλοῦμεν τὴν σὴν 

ἀγαθότητα, φιλάνθρωπε, ἵνα ἁγνίσῃς ἡμᾶς πάντας 
τοὺς προσπίπτοντάς σοι, καὶ ἐνώσῃς σαυτῷ διὰ τῆς 
μεταλήψεως τῶν θείων σου μυστηρίων. Γενώμεθα 
πεπληρωμένοι τοῦ ἁγίου σοῦ Πνεύματος, καὶ ἔστην 
ριγμένοι ἐν τῇ σῇ εὐθεῖ πίστει, Πλησθησώμεθα ἐν 
ἐπιποθήσε: τῆς σῆς ἀγαπήσεως ἀληθοῦς, xai Oofo- 
λογοῦντές σε πάντοτε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὖ, x. τ΄}. 

Ὁ διάκονος A£yec* Προσχῶμεν Θεῷ μετὰ φόδου. 

Ὁ ἱερεὺς Aéver ^ Εἰρήνη πᾶσιν, 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς, ὁ Πατὴρ, ὁ παντοχρά- 


"Ἄλλη aao Αἰγυπτίοις ἀπὸ τῶν 7 


1049 


τωρ, 6 ἰώμενος ἡμῶν τὰς ψυχὰς, χαὶ τὰ σώματα, 
χαὶ τὰ πνεύματα. Σὺ, ὁ ἐντειλάμενος Πέτρῳ τῷ χο- 
ρυφαίῳ τῶν ἁγίων σον μαθητῶν καὶ ἀποστόλων, Ex 
400 στόματος τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου 
δὲ καὶ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέ- 
ovrog αὐτῷ, « Σὺ εἴ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰχοδομήσω μὸν τὴν Ἐχχλησίαν, xal πύλαι ἄδου 
οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς “ xal δώσω σοι τὰς χλεῖς 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν - xal ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xoi ὃ 
ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ν Ἐσόμεθα τοίνυν xai ἡμεῖς οἱ δοῦλοί σου, 
πατέρες μου xal ἀδελφοὶ, ἱερεῖς xs λευῖται, xal 
πᾶς ὁ λαός σου ὁ πιστὸς, ὁ προσπίπτων ἐνώπιον τῆς 
ἁγίας σου δόξης ἐν τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ ταύτη, xai βαστά- 
ζων τὸν τίμιόν σου σταυρὸν, ἐσμὲν πάντες λελυ- 
μένοι xa ἐλεύθεροι: ἐχ τοῦ ἐμοῦ στόματος τοῦ ἁμαρ- 
τωλοῦ,, διὰ τοῦ παναγίου σου Πνεύματος, τοῦ ἀγαθοῦ 
xai φιλανθρώπου. Θεξ, διὰ τὸν Υἱόν cou τὴν τοῦ 
κόσμου ἁμαρτίαν ἀράμενον, ἄρξαι τῆς ὑποδοχῆς τῆς 
μετανοίας τῶν δούλων σοῦ ἐξ αὐτῶν, οἷς φῶς τῆς 
ἐπιγνώσ:ως, εἰς ἐλασμὸν ἁμαρτιῶν * ὅτι οὐ βούλει 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τοῦ ἐπιστρέψαι xal 
ζῇν αὐτόν" σὺ γὰρ εἴ Κύριος, Κύριος ὁ Θεὸς 
οἰχτέρμων xal ἐλεήμων, μαχρόθυμος χαὶ πολυέλεος, 
xal ἀληθινὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας, xal ἀδιχίας, xat 
ἁμαρτίας, Καὶ εἴ τί σοι ἡμάρτομεν εἴτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν 
ἔργῳ, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον ἡμῖν, ὡς ἀγαθὸς χαὶ 
φιλάνθρωπος Θεός. ε Ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρατηρήσῃς, 
Βύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; Ὅτι παρὰ σοὶ ὁ 
ἴλασμός ἐστιν" » ὅτι σὺ εἴ ἰλασμὸς τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, ὁ φωτισμὸς χαὶ Σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 
Ὃ Θεὸς, πάντας ἡμᾶς ἐλευθέρωσον, χαὶ ἅπαντα 
τὸν λαόν σου ἐλευθέρωσον ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, 
ἀπαρνήπεως πάσης xai βλασφημίας, ἀπὸ πάτης 
ἀρᾶς xoi χατάρας, μαγείας, φαρμαχείας, εἰδωλο- 
λατρείας ἐπιόρχου, xai ἐπιορχίας" ἀπὸ ἀναθέματος 
xa! χαταθέματο;, ἀπὸ χωρισμοῦ γενομένον, ἀπὸ βέ- 
ληυς πετομένου, ἀπὸ στεναγμοῦ διχαίων τε xai 
ἀδίχων, ἀπὸ πάσης ἀπαντήσεως αἱρετιχῶν xoi 
ἐθνιχῶν. Χάρισλι ἡμῖν, Δέσποτα, νοῦν xat σύνεσιν, 
καὶ δύναμιν τοῦ φυγεῖν ἕως τέλους ἀπὸ παντὸς ἔργου 
πονηροῦ τοῦ ἀντιχειμένον, xal δὸς ἡμῖν τὸ ποιεῖν 
τὴν σὴν εὐαρέστησιν. Γράψον τὰ ὀνόματα ἡμῶν μετὰ 
παντὸς χοροῦ τῶν ἁγίων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
χαὶ μεθ᾽ οὗ, x. τ. X. 

Ὁ ἱερεὺς ὑψοῖ τὸ σπουδικὸν,, καὶ ἐκρωνήσει" 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 


Ὁ λαὸς Λέγει " Κύριε, ἐλένσον. v. 

Εἷς Πατὴρ ἅγιος, εἷς Υἱὸς ἅγιος, ἕν Πνεῦμα 
ἅγιον. ᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεὺς έγει" Ὃ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὁ λαὸς έγει "Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

Ὁ ἱερεὺς Aévec " 
αἰῶνας. 

Ὁ Aaóc έγει " "Ἀμὴν, 


Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τοὺς 


! Mauh. xvi, 18 19...“ Ezech. xvii, 95. 
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Α sanas animas nosiras, corpora et spiritus. Tu es 
qui przcepisti Petro principi sanctorum tuorum 
discipulorum et apostolorum, ex ore unigeniti Filii 
tui Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
dicentis ei ; « Tu es Petrus, et super hanc petram 
mdificabo 8$ Ecclesiam meam, et port inferi 
non pravalebunt zdversus cam: et dabo tibi claves 
regni colorum : et quodcunque ligaveris super 
terram erit ligatum in ccelis : et quodeunque sol- 
veris super terram erit solutum in ccelis *'. » Si- 
mus igilur omnes servi tui, patres mci el fratres, 
sacerdotes οἱ levitz], omnisque populus tuus fidelis, 
prostratus coram sancta gloria tua in. hac .hora 
sancta, ferens simul pretiosam tuam crucem, si- 
mus omnes soluti et liberi ex ore mei peccatoris, 
per sanctum tuum Spiritum bonum et benignum. 
Deus, per Filium tuum qui tulit peccatum mundi, 
incipe susceplionem penitentie servorum (uorum 
ab ipsis, ad lucem agnitionis, ad propitiationem 
peccatorum, quia non vis mortem peccatoris, sed 
ut converiatur οἱ vivat *^; tu es enim Dominus ; 
Dominus Deus miserator et misericors, patiens et 
multz misericordiz et verax **, auferens injustitias, 
iniquitates, el peccata. Quod si quidquam peccave- 
rimus tibi verbo aut opere, remitte, dimitte et parce 
nobis, tanquam bonus et benignus Deus. « Si enim 
iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit? Quia apud te propitialio est **; » quia 
lu es propiliatio peccatorum nostrorum, illumina- 
tio et. Salvator animarum nostrarum, Deus, nos 
omnes libera, et omnem populum tuum libera ab 
omni peccato, abnegalione omni et blasphemia, ab 
omni maledictione el exsecratione, magia, veneficio, 
idololatria perjura, perjurio, ab anathemate, οἱ dira- 
rum imprecatione, a dissidio formato, a sagitta vo- 
lante, a lamento justorum et iniquorum, ab omni oc- 
cursu hzreticorum et ethnicorum. Concede nobis, 
Domine, mentem, prudentiam et. virtutem ad fugiens 
dum usque in finem ab omni opere malo adver- 
sarit, οἱ da nobis ut faciamus semper quod tibi 
placitum est. Scribe nomina nostra cum omnui 
choro sanctorum tuorum in regno celorum, in 
Christo Jesu Domino nostro, per quem et cum 
quo, etc. | 

οὐρανῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, br οὗ 


σ 


D Sacerdos elevat σπουδιχόν : hoc est, majorem 
flostim partem, et voce elevata. clamat : Sancta 
sanctis. 

Populus : Kyrie eleison. ter. 

Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unus 
Spiritus sanctus. Amen. 

Sacerdos : Dominus cum omnibus vobis 

Populus : Et cum spiritu tuo, 

Sacerdos : Benedictus Dominus in saecula. 


Populus : Amen. 


* Psal, cxxix, ὅ, 4. 
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Sacerdos : Pax omnibus. 

Populus : Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos dicit confessionem : Corpus sanctum, et 
sanguis pretiosus verus Jesu Christi Filii Dei. 
Amen. 

Populus : Amen. 

Sanctum, pretiosum corpus, et sanguis wcrüs 
Jesu Christi Filii Dei. Amen. 

Populus : Amen. 

685 Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri , 
hoc est vere, Amen. 

Populus : Amen. 

Credo , eredo, credo , et confiteor usque ad ul- 
timum spiritum, quod sit ipsa caro vivifica unige- 
niti Filii tui, Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Accepit ipsam ex sancta Domina nostra , 
Deipara ert semper virgine Maria : et. fecit. illam 
unam cum divinitate sua, non mistione, confu- 
sione , aut alteratione. Confessus quoque est sub 
Pontio Pilato przclaram confessionem : tradiditque 
pro nobis omnibus ipsam carnem super lignum 


crucis sanctz, voluntate sua. Vere credo, quod 


ejus divinitas nunquam omnino separata est ab 
ejus humanitate, non momento , aut in ictu oculi. 
Tradidit ipsam ad liberationem , et ad remissionem 
peccatorum , et vitam eternam illis qui ex ea par- 
ticipant. Credo eam ipsam vere esse. 


Populus : Amen, 

Diaconus: In pace et charitate , etc. 

Sacerdos elevata voce : Per quem et cum quo te 
decet omnis gloria, honor et adoratio, Patri et 
Spiritui sancto , nunc, etc. 

Sacerdos dicit psalmum 1 el orationem ad commu- 
nionem diei convenientem. 

Diaconus : Congregamini et intrate, diaconi, cum 
modestia. 

Oratio gratiarum actionis , posi perceptionem $an- 
etorum mysteriorum. 

Diaconus : Ad orationem state. 

Sacerdos : Pax omnibus. 

Populus : Et cum spiritu tuo. 

Diaconus : Orate pro, cte. 

Populus ; Kyrie , eleison. 


Sacerdos dicit hanc orationem : Impletum est gau- Ὁ 


dio os nostrum et lingua nostra exsultatione **, ob 
perceptionem sanctorum tuorum mysteriorum , Do- 
mine. Qux oculus non vidit, nec auris audivit, 
nec in eor hominis ascenderunt, ea proparasti , 
Deus , diligentibus nomen sanctum tuum **, el re- 
velasti ea parvulis Ecelesiz sancte tug. Ita , Pater, 
«uia sie fuit beneplacitum ante te V. Benedictus 
es, ὁ Deus, Pater Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi. 

Diaconus : lnclinate capita vestra. 
* ] Cor. πὶ, 9. 


56 Psal exxv, 2. * Luc. x, 21. 


APPENDIX OPERUM S. BASILII. MAGNI. 


1653 

Ὁ ἱερεὺς Λέγει " Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ ἱαὲς Aéyec * Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ ἱερεὺς Λέγει τὴν ὁμοιϊογίαν" Σῶμα ἅγιον, χα 
αἷμα τίμιον ἀληθινὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αμήν. 

Ὃ «αὺς Λέγει" "Afi. 

"Aviow, τίμιον σῶμα, xal αἷμα ἀληθινὸν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ᾿Αμήν. 

Ὁ «αἰς Aer ᾿Αμῆν. 

Σῶμα καὶ αἴ μα Ἐμμανουὴλ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοῦτό 
ἔστιν ἀληθῶς. ᾿Αμὴν. 

Ὁ «αὸς ἀέγει" ᾿Αμὴν. 

Πιστεύω, πιστεύω, πιστεύω, xai ὁμολογῶ ξως 
ἐσχάτης ἀναπνοῆς, ὅτι αὑτή ἔστιν ἡ σὰρξ ζωοποιὸς 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου δὲ xat Θεοῦ xat 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Exa6zv αὐτὴν Ex τῆς 
ἁγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου xai ἀειπαρθένον 
Μαρίας, καὶ ἐποίησεν αὐτὴν μίαν σὺν τῇ θεότητι αὖ- 
τοῦ, μὴ ἐν μίξει, μηδὲ ἐν φυρμῷ, μηδὲ ἐν ἀλλοιώσει, 
Καὶ ἐμαρτύρησεν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν 
ὁμολογίαν" χαὶ παρέδωχεν αὐτὴν ὑπὲῤ ἡμῶν πάντων 
ἐπὶ τοῦ ξύλον τοῦ σταυροῦ τοῦ ἀγίου ἐν τῷ θελή- 
ματι αὐτοῦ. ᾿Αληθῶς πιστεύω, ὅτι θεότης αὐτοῦ οὐδ᾽ 
οὗ μηδέποτε χωρισθεῖσα ἐξ ἀνθρωπότητος αὑτοῦ, ἐν 
ἀτόμῳ, οὐδὲ ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμηῦ. Μετέδωκεν αὑτὴν εἰς 
λύτρωσιν, xax εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν τὴν 
αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτῆς μεταλαμθάνουσι. Πιστεύω, 
ὅτι αὐτή ἐστιν ἀληθῶς. ᾿Αμῆν. 

Ὁ Jac Aéyec Δ μᾷν. 

Ὁ διάχονος «“έγει" Ἔν εἰρήνῃ xai ἀγάπῃ. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφρωνήσει' AC οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ πρέπει 
πᾶσα Uia, τιμὴ xo προσχύνησις τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, x. τ΄ À. 

Ὃ ἱερεὺς λέγει ψαλμὸν »' καὶ τὲ κοινωνικὸν τῇ 
ἡμέρᾳ. 

Ὁ διάκονος Δέγει' Συνάχθητε aV εἰσέλθετε, οἱ 
διάκονοι, μετ᾽ εὐλαβείας. 

Εὐχὴ εὐχαριστίας μετὰ τὴν μετάληψιν τῶν 
ἁγίων μυστηρίων. 

Ὁ διάκονος ἀέγει" Ἔτλ προσευχῇ στάθητε. 

Ὃ ἱερεὺς ἀέγει" Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὃ Aaóc Aéyec Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὃ διάκονος Aéyer Προσεύξασθε ὑπὲρ τῆς» κι 7. λ. 

Ὃ JAaóc Aéyer Κύριε, ἐλέησον. 

Ὃ ἱερεὺς Λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην" Ἐπλήσθη 
χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, καὶ ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιά- 
σεως, ἐπὶ τῆς μεταλήψεως τῶν ἀγίων σου μυστηρίων, 
Κύριε, Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὕς οὐχ ἤχουσε, 
xai ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἡτοίμασας, ὁ 
Θεὺς, τοῖς ἀγαπῶσι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, xat ἀπε- 
χάλυψας αὑτὰ τοῖς νηπίοις τῆς ἀγίας σον Ἐχχλησίας. 
Ναὶ, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν 
σου. Εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεὸς, ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου δὲ 
xal Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ 

οὖ, x. τ. X. 
Ὁ διάχογος ἀέγει" Τὰς κεφαλάς. 
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Εὐχὴ τῆς κεφαλοκιλισίας. 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς, ὁ Πατὴρ ὁ παντοχράτωρ, 
ὁ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας, τοῖς ἐπικαλουμένοις σε ἐν 
ἀληθείᾳ, ἔπιδε οὐρανόθεν εὐμενεῖ προσώπῳ, xal 
γαληνῷ ὄμματι ἐπὶ τοὺς δούλους σου" σοὶ γὰρ ἔχλι- 
vay τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας τῶν χαρδιῶν, ἀπεχδεχόμε- 
νοι τὸ παρὰ σοῦ μέγα χαὶ πλούσιον ἔλεος, τὸ παρὰ 
σοῦ ἐλέους καὶ εὐλογίας λαθεῖν. Εὐλύγησον αὐτοὺς 
ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πντυματιχῇ" ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῷ 
Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ. ΓΆγγελον εἰρηνικὸν τῇ ἑκάστῃ 

" ἡμῶν ζωῇ παραχατάστησον, φρουροῦντα, διατηρηῦντα, 
διαφυλάσσοντα, φωτίξοντα,, ὁδηγοῦντα ἡμᾶς εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαθόν. ᾿Αλλὰ ἐλεῶν ἐλέησον, χαὶ οἰχτείρων 
σῶσον, olxzzlprsov* χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεός σου. 
Τὴν δὲ ἁγίαν ἡμέραν ταύτην xaX πάπας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζοῆς ἡμῶν δὸς ἡμῖν, Κύριε ὁ Θεὸς, ἀναμαρτὴ 

«τως διελθεῖν, μετὰ πάσης χαρᾶς, ὑγιείας, εἰρήνης, 
σωτηρίας, εὐεργεσίας, παντὸς ἁγιασμοῦ, καὶ τοῦ σὸν 
φόθου ἐπιτελέσαι, χάριτι xa οἰχτιρμοῖς καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἴ, καὶ 
δεδοξασμένος σὺν Πνεύματι ἁγίῳ. 

Εὐχὴ τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν τῶν ἀγίων 

γηστειῶν. 

Δέσποτα Κύριε παντοχράτωρ, ὁ πᾶσαν κτίσιν ἐν 
τοφίᾳ δημιουργήσας" ὁ διὰ τὴν ἄφατόν σὺν πρόνοιαν 
καὶ πολλὴν ἀγαθότητα ἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὰς παν- 
σέπτους ἡμέρας ταύτας, πρὸς χαθαρισμὸν ψυχῶν xat 
σωμάτων, πρὸς ἐγχράτειαν παθῶν, πρὸς ἐλπίδα 
ἀναστάσεως" ὁ διὰ τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν πλάκας 
χειρίσας, τὰ θεοχάρακτα γράμματα, τῷ θεράποντι 


ew) Mos παράσχου xal ἡμῖν, ἀγαθὲ, τὸν ἀγῶνα C 


τὸν χαλὸν, τὸν δρόμον τῆς νηστείας ἐχτελέσαι" τὴν 
πίστιν ἀδιαίρετον τηρῆσαι" τὰς χεφαλὰς τῶν ἀορά- 
των δραχόντων συνθλάσαι, νικητάς τε τῆς ἁμαρτίας 
ἀναφανῆσαι, καὶ ἀχαταχρίτως φθάσαι καὶ προσχυ- 
visa: τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν" ὅτι ἅγιον ὑπάρχει πὸ 
ὄνομά σου τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν, X» τ... 

Eb] τῆς ἀπολύσεως, εἰς τὴν χειροθεσίαν. 

Τοῖς δούλοις σου, Κύριε, τοῖς ὑμνοῦσί τε xal προσ- 
χαλουμένοις σε γενοῦ, καὶ διόδευσον βοηθῶν αὐτοῖς ἐν 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. ᾿Ανάστησον τὰς ἑαυτῶν καρδίας 
ἀπὸ τῶν τῆς γῆς ἀτόπων λογισμῶν, Δώρησαι αὐτοῖς 
ποῦ ζῇν αὐτοὺς, xal φρονεῖν τὰ πῶν ζώντων, χαὶ 
συνιέναι τὰ σά. Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύ- 


pit, καὶ ἀγιάζων τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, σῶσον τὸν D 


λαόν σου, χαὶ εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν σου, τὸ πλῆ- 
ῥωμα τῆς Ἐχχλησίας σοὺ φύλαξον. ᾿Αγίασον τοὺς 
ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν ποῦ οἴχου σου. Σὺ αὐτοὺς 
ἀντιδόξασον τῇ θεϊχῇ σου δυνάμει, xal μὴ ἐγχατα- 
λίπῃς ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, τοὺς ξλπίξοντας ἐπὶ σοί. 

Τοὺς νοτοῦντας θεράπευσον, 

Τοὺς ἀποδημήσαντας εἰρήνευσον. 

Τοὺς ἀέρας ἔγχρασον. 

Καὶ τοὺς χαρποὺς τῆς εὐλόγησον. Εἰρήνην τῷ 
χόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς Ἐχχλησίαις σου, τοῖς 
ἱερεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, τῷ στρατῷ, xal παντὶ 
Tp λαῷ σὴν. 

* Psal. exriv, 18. 
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Oratio inclinationis capitis. 

Dominator Domine, Deus, Pater-omnipotens , qui 
facis misericordiam in millia, invocantibus te in 
veritate **, respice de celo facie benigna , et oeulo 
sereno super servos tuos : tibi enim inclinaverunt 
colla cordium sua, exspectantes a te magnam et di- 
vitem misericordiam , et a te miserieordiam et be- 
nedictionem consequi. Benedic eos omni benedi- 
ctione 686 spirituali : sanctifica eos in Spiritu tuo 
sancto. Angelum pacificum uniuscujusque nostrum 
vit:e przelice, custodientem , servantem , protegen- 
tem , illuminantem, dirigentem nos ad omne opus 
bonum. Miserans miserere, et clementer salva et 
miserere ; in asernum est misericordia 1ua. San- 
ctam etiam hanc diem , omnesque dies vite nostrae, 
B da nobis, Domine Deus, alisque peccato transigere, 
cum omni gaudio, sanitate, pace, salute, benefi- 
ciis, sanctimoniaque omni , el tuó timore perlicere, 
per gratiam , miserationes et. benignitatem Christi 
Jesu, cum quo benedictus es et glorificatus cum 
Spiritu sancto. 

Oratio dicentla per dies quadragesimales sancti 

jejunii. 

Dominator Domine omnipotens, qui creaturam 
omnem in sapientia condidisti : qui per ineffabilem 
tuam providentiam et multiplicem bonitatem addu- 
xisti nos ad venerabiles dies istos, in purgatio- 
nem animarum et corporum , passionum coercitio- 
mem, et spem resurrectionis ; qui per quadraginta 
dies tabulas divinis characteribus inscriptas dedisti 
servo tuo Moysi ; concede etiam nobis, o bone, 
Certamen preeclarum ,- cursum jejunii perficere , fi- 
dem indivisam servare : capita draconum invisibi- 
Jium conterere , vicloresque peccati renuntiari , et 
damnationis immunes pervenire ad adorandain sa- 
cram resurrectionem : quoniam sanctum est nomen 
tuum Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc, etc. 


Oratio dimissionis, ad manuum impositionem. 

Adesto, Domine, servis tuis, laudantibus et in- 
vocantibus te, et deduc eos, auxilium przstans, in 
omni opere bono. Erige corda eorum a terrenis 
omnibus absurdis cogitarionibus. Da illis vivere et 
sapere quz vivos decent, el tua intellectu percipere. 
Qui benedicis benedicentes te, Domine, et sanctili- 
cas eos qui in te confidunt, salva populum tuum, 
el benedic liereditati tug; et custodi Ecclesize tuae 
plenitudinem, Sancti(ica diligentes decorem domus 
tu. Tu eis gloriam retribue per divinam potentiam 
tam, et ne derelinquas nos, Deus, sperantes in te. 


AEgrotos sana. 

Peregrinantibus pacem tribue. 

Aeres tempera. 

Et fructibus terre benedic. Da pacem mundo 
tuo, Ecclesiis tuis, sacerdotibus, regibus nostris, 
exercitui et omni populo tuo. 
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Defunetis requiem przsta: eorumque qui dena A Τοὺς προχοιμηθέντας ἀνάπαυσον" τῶν mpostvty- « 


obtulerunt, et pro quibus obtulerunt, memor esto. 


Eos qui in. quacunque tribulatione et angustia 
sunt, salva. 

Et nobis gratiam tuam mitte. In Trinitatis fide 
nos usque ad ultimum vitze nostre spiritum per- 
fiee, quoniam omne datum bonum, et omne donum 
perfectum desursum est, descendens a te Patre 
luminum **. Et tibi gloriam, gratiarum actionem 
οὐ adorationem mittimus, 687 Patri, et unigenito 
Filio tuo, et Spiritui sancto tuo, nunc, ctc. 

Diaconus : Gratia Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi cum omnibus vobis **. Ite in pace. 


. Populus : Kyrie, eleison (bis). Domine. benedic. B 


Amen. 
Sacerdos dicit benedictionem dimissionis. 
Diaconus : lteram, ite in pace. 


Diaconi dicunt : llerum salvatus. Domine, bene- 
dic. Amen. 


Sacerdos dicil orationem dimissionis diaconorum. 


* Postquam  perfecimus sacram liturgiam, sicut 
jussi sumus, Domine, ct perceplione sanctorum 
immaeulatorum, immortalium, celestium οἱ tre- 
mendorum mysteriorum digni facti sumus, imus 
de virtute in virtutem nos peccatores et indigni 
servi tui, digni facti ministrandi altari sancto tuo, 


χάντων τὰ δῶρα, καὶ δι' ὧν προσήγαγον. μνημό- 
νευσον. 
Τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει χαὶ ἀνάγχῃ ὄντας σῶσον. 


Καὶ ἡμῖν τὴν χάριν σου ἐξαπόστειλον" ἐν τριαδιχῇ 
πίστει ἕως ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῖς ἡμᾶς τελείωσον᾽ 
ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, xai πᾶν δώρημα τέλειον, ἄνω- 
θὲν ἐστι, χαταθαῖνον ἐχ σοῦ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. 
Καὶ σοὶ τὴν δόξαν, xal τὴν εὐχαριστίαν χαὶ τὴν 
προσχύνγ σιν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xai τῷ μονο- 
qivit aoo Υἱῷ, xat τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι, νῦν, x. 5. À. 

Ὃ διάκονος Aéyee Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου δὲ xal 
Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Πορεύεσθε ἐν cipfvr. 

Ὁ αὶς λέγει" Κύριε, ἐλέησον, 8'. Κύριε, εὐλόγη- 
σον. ᾿Αμὴν, 

Ὁ ἱερεὺς Λέγει τὴν εὐλογίαν τῆς ἀποιλύσεως. 

Ὁ διάκονος Aver Καὶ πάλιν πορτύεσθε ἐν εἰ- 
ρήνῃ. $4 ὃ 

Οἱ διάκονοι Aéycvce Καὶ πάλιν σωθείς. Κύριεν 
εὐλόγησον. ᾿Αμήν. ' 

'O ἱερεὺς Λέγει εὐχην τῆς ἀποιϊύσεως τῶν δια- 
κόνων. 

Τελέσαντες τὴν ἱερὰν λειτουργίαν, χαθὼς προῦσ 
εἐτάχϑημεν, Κύριε, xai τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων, 
ἀχράντων, χαὶ ἐπουρανίων φριχτῶν μυστηρίων xat- 
ἀξιωθέντες, ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν πυρευόμεθα 
ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ ἀνάξιοι δοῦλοί σου, οἱ xat- 
ἀξιωθέντες λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, xaV 


qui tibi obtulimus ineruentum sacrificium, imma- C προσενεγχόντες σοι τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν, τὸ ἄχραν- 


eulatum corpus οἱ pretiosum sanguinem magni Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi : ad gloriam tuam, 
Patris sine principio, ipsiusque unigeniti Filii tui, 
et Spiritus sancti, boni, vivificantis et consubstan- 
tialis tibi. Oramus ut ad dexteram tuam consistere 
mereamur in die Lua timenda et justa, per intercés- 
siones et supplicationes gloriosissimz domina no- 
strz: Deiparz semperque virginis Marke, et omnium 
sanctorum tuorum, quoniam benedictus es nunc, etc. 


Eaplicit in pace divina Liturgia sancti Patris no- 
stri Thaumalurgi Dasilii. 

Sciendum est quod, impletum est gaudio os no- 
strum, non dicit sacerdos feria quinta majori, sed 
illius orationis loco dicit : 

Gratias agimus tibi, Domine liominum amator, 
benefactor animarum nostrarum, qui die huic ho- 
dierno simili dignos fecisti nos celestium et im- 
mortalium mysteriorum, quz oculus non vidit, 
usque ad finem. 


* Jac, s, 17. * ΠῚ Cor. xm, 435. 


«oy σῶμα xai τὸ τίμιον αἷμα τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ, εἰς δύξαν σου τοῦ 
ἀνάρχου {Ππτρὸς, χαὶ αὑτοῦ τοῦ μονογενοῦς σου ΥἹοῦ, 
χαὶ τοῦ Πνεύματος ἀγίου, καὶ ἀγαθοῦ, χαὶ ζωοποιοῦ 
xai σοὶ ὁμοουσίου. Αἰτούμεθα τυχεῖν xal τῆς ix 
δεξιῶν σου παραστάσεως, ἐν τῇ ἡμέρᾳ coo τῇ φοβερᾷ 
xai διχαίᾳ, διὰ τῶν πρεσθειῶν xal ἱχεσιῶν τῆς 
ὑπερενδύξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχον xai ἀειπαρ- 
θένου Μαρίας, xal πάντων τῶν ἀγίων σου, ὅτι εὐλο- 
γητὸς εἴ νῦν, 3. 5. ἃ. 

"EceAeubbn ἐν εἰρήνῃ m θεία Λειτουργία τοῦ ev 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν cov θαυματουργοῦ Βασιλείου, 

Δέον εἰδέναι, ὅτι τὸ, Ἐπλέσθη χαρᾷς τὸ στόμα 
ἡμῶν, οὐ έγει ὁ ἱερεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ε' τῇ μεγάλῃ, 
ἀ1.. ἐρεῖ ἀντὶ τοῦ, Ἐπλήσθη" 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, εὑερ- 
γέτα τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὁ xal ὡς ἐν τῇ παρούσῃ 
σήμερον ἡμέρᾳ χαταξιώσας ἡμᾶς τῶν ἐπουρανίων 
609 καὶ ἀθανάτων μυστηρίων, ἃ ὀφθαλμὸς οὖχ elüs, 
ἕως εἰς τέλος. 
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LITURGIA 


S. DASILII EX CO 


688 ORATIO PIUEPARATIONIS. 


Domine, qui nosti corda omnium ""*, sancte et in 
sanctis requiescens, solus sine peccato, et potens 
ad remissionem peccatorum concedendam. Tu, 
Domine, scis indignitatem meam, meque minus prz- 
paratum, nec sufficienter dispositum , ut accedam 
ad -ministerium hoc tuum sanctum, Sed nec tanta 
mibi confidentia est, ut accedam , οἱ aperiam os 
meum coram,gloria tua sancta; sed secundum 
multitudinem clementi: tux, ignosce mihi pecca- 
lori, et concede mihi ut inveniam gratiam etl mi- 
sericordiam in hac hora; et mitte mihi virtutem 
ex alto δ", ut incipiam οἱ przeparer, perficiamque, 
sicul tibi placitum est, ministerium tuum sanctum, 
secundum beneplacitum voluntatis tuze, cum odo- 
ribus thuris. lta, Domine, esto nobiscum , esto 
socius operis nostri; benedic nobis; tu es enim 
remissio peccatorum nostrorum, lux animarum 
nostrarum , vita , fortitudo , et fiducia nostra ; tu es 
ipse cui sursum mittimus laudem , gloriam et ad- 
orationem , Pater, Fili et Spiritus sancte , nunc et 
semper et usque in secula seculorum omuium. Amen. 

Oratio postquam praparatuin [uerit aítare. 

Sacerdos. Tu , Domine, docuisti 
boc mysterium salutis; tu vocasti nos abjectos 
εἰ indignos servos tuos, ut essemus ministri alla- 
ris tui sancti. Tu, Domine , effice nos dignos, per 
virtutem. Spiritus tui sancti, ut hoe ministerium 
perficiamus , ita ut non incidamus in judicium co- 


nos magnum 


ram gloria tua. magna , et offeramus libi sacriti- € 


eium hoc benedictionis, gloriamque et maguili- 
centiam per illud, in sancto tuo. Deus gralize lar- 
gitor, et salutis mandator, qui omnia in omnibus 
operaris, da nobis uL sacrificium nostrum coram 
te acceptum sit, pro peccatis meis, et pro insipien- 
tiis plebis tuze, quia. purum est, sicut donum Spi- 
ritus tui sancti, in Christo Jesu Domino nostro, 
per quem te decet gloria el honor, cum ipso, et 
Spiritu sancto viviflcante, tibique consubstantiali, 
nunc el semper et in omnia samenla seculorum. 
Amen. 


Oratio gratiarum actionis. 


Sacerdos. Gratiam agamus. bonorum auctori mi- 


PTICO CONVERSA. 


Α Jesu Cbristi, quia ipse protexit nos , adjuvit et ser- 
vavit nos, suscepitque uos ad se, misertus est 
nostri, perduxitque nos ad hanc horam, Jpsum nunc 
precemur, ut custodiat nos hoc sancto die et omni- 
bus diebus vitz? nostr: , in omni pace, omnipotens 
Dominus Deus noster. 

Diaconus, (90) Ad adorationem state. 

Sacerdos. Domine Deus omnipotens, Pater Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, gratias agimus 
libi de omnibus , et propter omnia , et in omnibus, 
quia protexisti nos, adjuvisti nos, conservasti 
nos, suscepisti nos ad te, el misertus es nostri , 
auxilium dedisti nobis, et ad hanc horam nos per- 
duxisti, : 

Diaconus. Orate ut Deus misereatur nostri, 

Sacerdos, Eapropter petimus et obsecramus bo- 
nitatem luam, o amator hominum, ut concedas 
nobis hunc diem sanctum et omnes dies vite no- 
sirz: in pace cum timore tuo transigere. Omnem 
invidiam, omnem tentationem, omnem operatia- 
nem Satan et consilium hominum improborum , 
inpetumque hostium tam occullorum quam ma- 
nifestorum , depelle a nobis, ab omni populo tuo 
el ab hoc loco sancto ; quie autem bona, que pla- 
cita sunt , nobis jube. Tu cnim ipse es, qui dedisti 
nobis potes!atem caleandi serpentes et scorpiones, 
omnemque virtutem inimici ***, Et ne nos inducasin 
tentationem, sed libera nus a malo **, per gratiam 
et misericordiam amoremque erga homines Filii 
tui unigeniti, Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, per quem tibi debetur honor, gloria et 
imperium , cum ipso, et Spiritu sancto vivificante, 
libique consubstantiali, nunc et semper, ei in omnia 
secula saicculorum, Amen, 

Oratio oblationis sire propositionis 

calicis, 

(91) Domine Jesu Christe, Fili unigenite, Verhum 
Dei Patris, eique consubstantiale, et cozternum et 
Spiritui sancto : tu es panis vivus, qui descendisti 
de ccelo , et pravenisti nos, impendistique animam 
tuam perfectam et absque vitio, pro vita mundi (92) : 
rogamus obsecramusque bonitatem tuam , o amator 
hominum, ostende faciem tuam super hunc panem, 
et super hunc calicem, quos super mensam hane 


pauis et 


sericordi, Deo Patri Uomini Dei et Salvatoris nostri D tuam sacerdotalem posuimus (95) : benedic eos rr 


9" Act τ, 2). " Luc. xxiv, 49. * Luc. x, 19. 
90) IIgoazoís. 20s. 
91) 4!. Cod. Qui antiquitus factus es agnus abs- 
que macula, pro vila mundi. 


7? Matth. vi, 15. 


(92) Interea panem et calicem. manu designat sa- 
cerdos. 
195; Ter signat cruce, 
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sanctifica eos t, el consecra eos T : transfer cos, A rum , et centum quinquaginta qui Constantinopoli, 


ita ut panis quidem hic, flat corpus tuum sanctum, 
et boe mistum in hoc calice, sanguis tuus pre- 
tiosus, ut sint nobis omnibus presidium, medicina, 
salus animarum, corporum, spirituumque; quia tu 
es Deus noster, tibique debetur laus et potestas, 
cum Patre tuo bono, et Spiritu vivificante, tibique 
consubstantiali , nunc et semper, et in omnia sz- 
cula seculorum. Amen. 

Tunc operiet sacerdos discum el calicem, utrum- 
que integumento suo, et omnia majori velo teget; 
fum osculabitur altare, conversusque ad ipsius [atus 
australe, adorabit Deum δἰ osculabitur altare. Tum 
Circuit peracto , descendet. coram altari, pronun- 
lUiabitque absolutionem. super ministros sedentes co- 
vam eo. Quod si adsit ipsi sacerdos socius, ipse pro- 
nuntiabit absolutionem. 


Oratio absolutionis ad Filium. 


Domine Jesu Christe, Fili unigenite , et Verbum 
Dei Patris , qui dirupisti omnia vincula peccatorum 
wostrorum passione Lua salutari et. vivifica, qui 
inspiravisti in faciem discipulorum tuorum, apo- 
s'olorumque sanctorum, dicens eis : « Accipite 
Spiritum sanctum ; quorum remiserilis peccata, 
remittuntur eis, et 889 quorum retinueritis, retenta 
sunt ^; j tu etiamnum, Domine, per apostolos tuos 
sanctos, eos elegiski qui sacerdotio semper in Ec- 
€lesia tua sancta fungerentur, ut relaxarent peccata 
supér terram, ligarentque et solverent omnia ini- 
quilatis vincula. Kogamus obsecramusque bonita- C 
lem tuam, o amator hominum, pro servis tuis, 
patribus meis , fratribus meis, et infirmitate mea, 
qui capita sua. coram gloria tua sancta. inclinant : 
presta nobis misericordiam tuam, et solve omnia 
vincula peccatorum nostrorum. Quod si adversum 
le péccaverimus prudenter vel imprudenter, vel 
cordis duritia , opere aut verbo, aut pusillanimita- 
te, tu, Domine, qui nosti humanam imbecillitatem , 
tanquam bonus et hominum ainator, Deus, concede 
nobis remissionem peccatorum nostrorum ; benedic 
mos et purifica nos, absolveque nos et omnem po- 
pulum tuum; imple nos timore tuo, οἱ dirige nos 
ad voluntatem tuam sanctam et bonam , quia tu es 
Deus noster, et tibi debetur gloria, honcr el po- 
testas, cum Patre tuo bono, et Spiritu Lu» sancto, 
nunc, etc. Servi tui hodie in ministerio constituti, 
sacerdos, diaconus et clerus, omnis populus et in- 
firmitas mea , absoluti sint ex ore sanctze Trinita- 
tis, Patris, Filii et Spiritus sancti, el ex ore unici, 
solius, sanctze, catholiez? et apostolice. Ecclesiz ; 
ex ore duodecim apostolorum, et ex ore contem- 
plativi evangelista: Marci apostoli et martyris, ut 
eliam patriarehze. sancti Severi, et doctoris nostri 
sancti Dioscori, sancti Joannis Chrysostomi , sancti 
Cyrilli, sancti Basilii, et sancti. Gregorii, necnon ex 
ore trecentorum decem et octo Nice congregato- . 


δὴ Joan. xx. 22, Psal, rxvir, 2, 


centum qui Ephesi : ut etiam ex ore venerandi 
Patris nostri archiepiscopi Anba N. ejusque in mi- 
nisterio apostolico consortis , venerandique Patris 
episcopi Auba N. et ex ore humilitatis mez, qui 
peccator sum , quia benedictum et gloria plenum 
est nomen sanctum tuum , Pater, Eili, et Spiritus 
sancte, nunc el semper, ete. 


Oratio thuris, 

Osculabitur sacerdos caput sacerdotis ministrantis. 
Quodsi fueril. cum. eo. socius, osculabilur gradus 
altaris , ascendensqué" osculabitur altare, et accipiet 
naviculam tliuris , et adolebit incensum. Ordinem qui 
de incenso vespertino scriptus. est cbservabunt , quin- 


p quies adelendo, et his. peractis dicet sacerdos oralio 


nem sequentem, 

l'eus zternus, absque principio et fine, magnus 
in prieceptis tuis et potens in operibus tuis : qui es 
voicunque, et in omnibus : esto nobiscum pecca- 
loribus, Domine, in bac hora : consiste in medio 
omnium nostrum , purifica corda nostra, et sancti- 
fica animas nostras : munda nos ab omnibus pec- 
calis que commisimus , voluntarie aut involunta- 
rie. Concede nobis, ul offeramus coram te sacrifi- 
cia rationabilia, sacrilicia benediclionis, el incensum 
spirituale, 

Ingrediatur intra velum, in locum Sancii sancto- 
rum. 

Rogamus te, Deus noster. Memento, Domine, 
pacis unius tum, et unice sancli calholicz et 
apostolice Ecclesie. Memento, Domine, beati Patris 
nostri el. venerandi archiepiscopi. pape Anba N. et 
Patris nostri episcopi Anba N. Memento, Domine , 
congregalionum nostrarum, et eis benedic; fac ut 
sint absque impedimento, el perturbatione, ul 
celehremus eas juxta sanctam et beatam volunta- 
lem tuam , domos orationis, domos mundationis , 
domos sanctitatis, domos benedictionis. Concede 
ut illas possideamus, Domine, nos, el servi tui; qui 
nobis usque in :xternum successuri sunt, Exsurge, 
Domine Deus, et dissipentur inimici tui, et fugiant 
ἃ facie tua. omues qui oderunt nomen tuum 
sanctum **, Et populus tuus fruetur benedictionibus 
millies millenis et decies millies millenis, perfi- 


D cienique voluntatem tuam, per gratiam, clemen- 


liam, amoremque erga homines Filii tui unigeniti 
Domini Dei Salvatoris nostri Jesu Christi, per 
quem , etc. 

Cireuibit altare. cum incenso semel, oseulabitur ὦ 
illud, descendetque [evo pede; versus orientem sta- 
bit e regione altaris, adolebitque thus ter, eadem di- 
cens , que prius; lum patriarcham , si adsit, incen- 
sabit seorsim ab aliis; quodsi ab[nuerit, dabit. incen- 
sum sacerdotibus, non aliis. Deinde prostrationem 
faciet : eumque lecta [uerit Epistola Pauli Coptice, 
dicet orationem sequentem secreto, Si [uerit cum eo 
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sacerdos socius, is eam recitabit. Diaconus leget 
Epistolam Coptice , et deinde Arabice, ut etiam Ca- 
tholicon, sive lectionem ex Epistolis Catholicis. Hic 
adoletur incensum — ter circum altare a. sacerdote 
celebrante, 


Oratio post Apostoli seu Pauline Epistole lectio- 
nem. 

Sacerdos. Domine, scientig et sapientis largi- 
tor, qui ea revelas quz profundis tenebris abscon- 
dita sunt: qui potestate magna rationem homini- 
bus indidisti : qui bonitate tua vocasti Paulum, 
cum fuisset aliquando persecutor, ut esset vas ele- 
clum, et in eo complacuisti, ul fieret apostolus, 
annuntiator et predicator Evangelii regni tui , Jesu 
Christe Deus noster. Te nunc etiam, bone, et ho- 
minum amator, deprecamur, ut des nobis et omni 
populo tuo mentem ab omni distractione liberam, 
intellectumque purum, ut discamus et intelliga- 
mus, quanta sit utilitas doctrinz luz sanclae, quae 
ad nos illius ministerio pervenit, Et. quemadmo- 
dum-similis tibi fuit, o auctor vil , ita nos pariter 
dignos effice, ut in opere et fide similes illi simus, 
glorificemusque. nomen tuum sanctum , gloriemur- 
que in cruce tua omni tempore. Tuque es cui bo- 
norem, gloriam, potentiam et adorationem referi- 
inus , cum Patre tuo bono et Spiritu sancto, nunc 
et semper, etc. 

Tum unus diaconorum leget Catholicon Coptice 
εἰ Arabice, et postquam. lectum. fuerit. Coplice, 
dicet sacerdos celebrans hanc orationem : quod si 
patriarcha ipse sacra. [aciat , dicel eam sacerdos. 

Oratio post Catholicon. 

Sacerdos, Domine Deus, qui per sanctos aposto- 
los tuos manifestasti nobis mysterium Evangelii 
gloriz Christi tui **, et 690 dedisti illis secundum 
magnitudinem doni infiniti gratie tus, praedicare 
toii mundo abundantiam investigabilis misericor- 
diz tux ; rogamus te, Domine , fac nos diguos parte 
et sorte illorum. Concede nobis semper ut ambu- 
lemus in eorum vestigiis, ut agones eorum imite- 
mur, et communicemus cum eis, laboribus et su- 
doribus, quos pro,pietate sustinuerunt. Conserva 
Eclesiam tuam sanctam, quam per eos fundasti, 
benedic agnis gregis tui, el multiplica hanc vineam 
quam plantavit dextera tua **, in Christo Jesu Do- 
mino nostro : per quem, etc. 

Finiia lectione Catholici Arabice , ascendet sacer- 
dos ad altare et adolebit incensum semel, tum reci- 
tabitur oratio sequens. 

Oratio Actuum apostolorum. 

Sacerdos. Deus, qui suscepisti saccificium Abra- 
hami, et pro lsaaco arietem ei. przparasti δ᾽, ita 
suscipe a nobis, Domine, hujus thuris sacrificium, 
et pro eo mitte nobis divitem misericordiam tuam. 
Munda nos ab omni feetore peccati, et presta nos 
dignos esse, ut coram bonitate tua, o. hominum 


" ll Cor. iv, ὁ. "* Psal, rxxix, 16. 
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À amator, pure et perfecte ministremus omnibus dic- 
bus vitze: nostrze. Memento , Domine, pacis, etc. 
Perficit illam ez oratione thuris Pauli, nulla re 
detracta vel addita; qua expleta chorum solus cum 
incenso circuibit, Finita lectione Actorum Coptice ei 
Arabice, dicent ter, Banctus : quo finito sucerdos dicet 
hanc orationem. 


Oratio Evangelii sancti. 


Domine et magister Jesu Christe Deus noster, 
.qui dixisti divis apostolis tuis οἱ discipulis luis 
sanctis : « Multi prophetze et justi cupierunt videre 
quae vos videtis, el non viderunt, et audire quas 
auditis, e non audierunt : beati autem oculi vestri 
qui vident, et aures vestrae qu audiunt ** : » da 
ut digni efüciamur audiendi el opere perficiendi 
Evangelia (ua sancta, per orationes sanctorum 
tuorum. . 

Diaconus, Orate pro Evangelio sancto. 

Sacerdos. Memento etiam, Domine, omnium 
qui preeeperunt nobis, ut. eorum. meminissemus 
in nostris ad te orationibus et precibus. Ὁ Domi- 
ne, quietem illis tribue quorum praecessit dormi- 
tio:infirmos sana, quia tu vita es omnium no- 
strum, salus omnium, spes omnium, medela 
omnium, resurrectioque omnium nostrum : et tu 
es ipse cui gloriam , honorem et adorationem re- 
ferimus, cum Paire tuo bono, et Spiritu sancto 
vivilicante, tibique consubstantiali , nunc et sem- 
per, etc. 

C Tum dicet psalmum, et post tertium versum sacer- 
dos Evangelium | incensabit. Ascendet ad altare, 
rursusque incensum offeret, semel signans naviculam 
signo crucis; deinde circuibit cum incenso Exange- 
lium. tum nltare. serael : descendet ab altari, acci- 
piet Evangelium a diacono , converleturque. ad occi- 
dentem. Accedent sacerdotes omnes , εἰ illud oscu- 
labuntur : ipse postremus illud osculabitur, dabitque 
illud diacono ministranti, quem eliam incensabit, 
Cumque diaconus dicet : State, conversus sacerdos 
ad orientem. dicet : In. nomine Dei. Mox incenszm 
ter adoleb:t ad. sanctuarium, Dicet diaconus : Be- 
nedic, Domine , et dicet : Initium | sancti Evangelii 
secundum Mattheum, Marcum, Lucam, Joannem. 
Cumque interpres Evangelii dicit , State cum timora 
Dei, convertitur sacerdos ad occidentem, incensat 
tribus vicibus. Evangelium, Tum conversus ad san- 
cluarium , illud incensat etiam ter, deinde sacerdo- 
tes semel, stans in loco suo , recitans aliquid interea 
ex oratione Evangelii. Tum diaconos semel incensat ; * 
mec desinit interim. thuribulo adolere coram Eran- 
gelio, ad finem. usque lectionis. ejus Coptice ; et in 
uliimo commate incensat ter, dot autem. Evangelium 
legendum diacono , si probe illud legere. scint; sin 
minus, leget illud ipse sacerdos. (Quod si diaconus 
legat. Evangelium ex. ambone , incensatio Evangelii 
primo et postremo fiet ad limen chori. Cumque dicet 
interpres, Domini et Dei nostri, redibit ad san- 
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ciuarium , ét incensum tribus vicibus adolebit , dicet- A sacerdotem, qui illud osculabitur , wut etiam clerus 


que sequentem oratiorem secreto , quando Evangelium 
leget Arabice , facie ad orientem. conversa, Quod. sj 
sacerdos socius, ad quem ejus pertinel recitatio , ibi 
adsit, dabit ei thwribulum , et ipse eum recitabit. 


Oratio post Evangelium secreto dicenda. 


Longanimis, multe misericordiz et verax, sus- 
cipe orationes, deprecationes et supplicationes no- 
stras, peenitentiamque , et confessionem nostram 


super altare tuum sanctum, purum οἱ caeleste, . 


vt digni elficiamur auditores Evangeliorum tuorum 
sanclorum , εἰ prz:ceptà et mandata tua observe- 
mus, et in iis centesimum , sexagesimum , et tri- 
cesimum fructum proferamus, in Christo Jesu 


et populus , εἰ interea recitabit sacerdos Orationem 
veli secreto. stans αὐ latus veli, cavite inclinato. 


Oratio. veli, 


Deus qui tuo erga homines amore ineffabili 
Filium tuum unigenitum in mundum misisti, ut 
ovem errabundam ad te reduceret, rogamus te, 
Domine, ne nos a le in zternum repellas, dum 
offerimus tibi tremendum hoc et incruentum 88- 
criicium : neque enim justitiz: nostre confidimus , 
sed misericordim tu», qua genus noslrum vivifi- 
casti. Rogamus et obsecramus bonitatem tuam, 
amator hominum, ut neque nobis , neque plebi 
tuz sit in judicium mysterium boc?, quod ad sa- 


- Domino nostro. Memento, Domine, infürmorum p !utem. nostram instituisti , sed in abstersionem 


populi tui, respice eos cum misericordia et cle- 
mentia, eosque sana. Memento, Domine , patrum , 
fratrumque nostrorum peregre absentium, reduc 
eos in domos suas salvos et incolumes, 

Tempore Nili ezundationis el pluvim dicetur. 


Meinento, Domine, aquarum fluminis, et benedic 
illis, augens illas juxta mensuram suam. 


Tempore semenlis dicetur a orima Paophi ad vri- 
mam Baini. 


slemento , Domine, seminum, plantarumque ut 
erescant et multiplicentur. 


Ab Epiphania ad primam ejusdem mensis. 


Memento, Domine, aeris cali et fructuum ter- 
re, eisque benedic. Memento, Domine , salutis loci 
hujus sancti tui, omniumque locorum et monaste- 
riorum, sanctorum Patrum nostrorum orthodoxo- 
rum. Memento, Domine, salutis hominum et ani- 
malium. Memento, Domine, servi tui regis terrz 
nostre, atque illum in pace et dignitate conserva. 
Memento, Domine, patrum, fratrumque nostro- 
rum, qui oblormierunt, quieveruntque in fide or« 
1hodoxa. Memento, Domine, sacrificiorum  obla- 
tionumque , el iis retribue mercedem, qui has tibi 
oblationes obtulerunt, easque ad te suscipe, Me- 
mento, Domine, captivorum qui in servitutem ab- 
ducti sunt, redueque captivitatem 69] eorum. Me- 
mento, Domine, eorum qui calamitatibus et angustiis 


peccatorum nostrorum et remissionem negligen- 
liarum nostrarum. Gloria et honor nomini tuo 
sancto , Patris, et Filii, et Spiritus sancli, nunc et 
semper , etc. 

Interea. cum. absolvitur hiec. oratio, osculabitur 
sacerdos gradus altaris, ascendet ad. sanctuarium , 
osculabitur altare, el conversus αὐ occidentem reci- 
lare incipiet tres. majores orationes. Dum sacerdos 
dicit, Pax omnibus, conversus ad. sacerdotes fratres 
suos, capitis inclinatione salutat, et conversus ad 
occidentem, populum cruce signat. 


Oratio pro pace. 


Sacerdos. (94) erum. oremus Deum omnipoten- 
tem , Patrem Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi, Rogamus et obsecramus bonitatem tuam , 
amator honiinum , memento, Domine pacis, unica 
illius tux, sancte, catholic:ze et apostolieze Eccle- 
sie, qu:e a finibus ad fines usque terrz diffundi- 
tur, omni populo et terris benedic. Pacem illam 
celestem cordibus nostris immitte , sed et pacem 
istius vie nobis benigne concede : reges orthodo- 
xos (95), exercitum, duces (96), consiliarios, vulgus 
promiscuum , et vicinos nostros , ingressum el exi- 
lum nostrum omni pace exorna. Ὁ rex pacis, da 
nobis pacem tuam , qui omnia dedisti nobis. Pos- 
side nos, Ueus Salvator noster : nam praeter te 
alium non novimus , et nomen tuum sanctum invo- 
camus. Vivant ilaque anime nostrz per Spiritum 


spprimuntur Memento, Pomine, catechumeno- D tuum sanctum , neque mors peccati dominetur su- 


.um populi tui; miserere eorum, confirma eos 
in fide tua, el reliquias onmes cultus idolorum au- 
fer ab eorum cordibus; legem tuam, timorem 
tuum, przecepta tua, veritates luas et mandata tua 
statue in cordibus eorum : da illis firmam cognitio- 
nem verbi quo per catechesin instituti sunt ; utque 
statuto. tempore digni evadant lavacro regenera- 
"ionis in remissionem peecatorum suorum , pre- 
para eos habitaculum Spiritui sancto tuo per gra- 
tiam. 


Posi lectionem. Evangelii offeret iltud diaconus ad 


(94) Παραχαλοῦμέν σε, φιλάνθρωπε ἀγαθὲ Κύριε. 
(95) In alti, codd, regem orthodoxum. 


per nos servos tuos, nec super omnem populum 
tuum. Domine, miserere. 

Pro pairiarcha εἰ episcopis. 

Rursus precamur te, Domine omnipotens , Pater 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi , ro- 
gamus et obsecramus bonitatem tuam , o amator 
hominum. 

Si patriarcha ipse celebret , dicet socius sacer- 
dotis : 

Memento, Domine, beati Patris nostri, et ve- 
nerandi archiepiscopi pap N. ejusque in mini. 


(96) Alii codd. regem, ordines militares. 
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sterio apostolico consortis venerandi Patris epi- 
scopi N. Custodi et conserva nobis illos annis 
multis, et tranquillis temporibus, ut opere im- 
pleant et perficiant sanctitatem episcopatus , quie 
ipsis a te concredita est, secundum voluntatem 
tuam sanctam et beatam ; verbumque veritatis 
recte dispensent, plebem tuam cum sanctitate et 
justitia regant, simul cum reliquis episcopis or- 
thodoxis, hegumenis, presbyteris, et diaconis, 
omnique pleuitudine unice luz, unius, sancim, 
catholicze et apostolieze Ecclesie. Da nobis et ipsis 
pacem eL salutem in omni loco, precesque omnes, 
quas fundunt pro nobis et omni populo tuo ad 
le suscipe, ut etiam eas quz a nobis pro ipsis 
fiunt, 

Hic sacerdos semel adolet inceusum , dicens ea 
quc supra declarata sunt : quod. si socium sacerdo- 
tem habuerit, id ipsius vice faciet. 

Super altare tuum sanctum , spirituale , coeleste , 
wt eliam thuris odoramenta; universos eorum 
hostes visibiles et invisibiles , contere el deprime 
sub vestigiis eorum velociter; eos autem inu pace 
et justitia custodi in Ecclesia tua sancta. Domine , 
miserere. 


Pro congregatione, 


Iterum etiam oramus te, Deus omnipotens, Pater 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, peti- 
mus οἱ obsecramus bonitatem tuam, o amator ho- 
minum : memento, Domine, congregationum no- 


strarum eL benedic illis. Da ut sint nobis absque € 


turbatione ct impedimento, ut cas celebremus se- 
cundum voluntatem tuam sanctam et beatam , do- 
mos orationis, domos benedictionis, domos san- 
clitalis; concede nobis in illis esse, Domine , et 
servis tuis qui post nosin seculum usque futuri sunt. 


Oratio pro Ecclesia, quam hoc loco recitabit sacer- 
dos jejunii diebus. 

(97) Cultüm idolorum ab omni orbe procul remo- 
vc; Satanam ei omnem virtutem ejus pessimam 
eontere, et dejice sub pedibus nostris velociter ; 
haereses el auctores earum compesce , ut rescinda- 
tur et abrumpatur omnis hzretica pravitas, Eeele- 
$ia tu sanctae inimica. Domine, sicut olim , ita 
el nunc eas deprime; aufer illas hzreticis ; tene- 
bras cordis sui, miseriamque ipsis suam perspicue 
demonstra: compesce invidiam eo:uin, consilia , 
machinationes , dolos , et detractiones , dextrasque 
quibus adversum nos abutuntur , imbelles omnino 
esse jubeto. Conventicula eorum reprime, divide 
consultationes eorum, o Deus, qui dissipasti consi- 
lium Achitophel **. 

692 Adolebit incensum ad orientem tribus vicibus. 


* |l Reg. xv, 51, sqq. '* Psal. rxvi, 3. *t,Sap. i, 94. Luc, n, (4, *? Matth. xi, 25. 


x, 24. 


(87) Herc oratio von exstat in multis codicibus, 


ASILII COPTICA. 


1666 


A Exsurge, Domine Deus , dissipentur omnes ini- 
mici tui, el fugiant a facie tua omnes qui oderunt 
nomen sanctum tuum **, 

Conversus ad occidentem , sacerdotes, diaconos et 
populum incensabit. 

Et populus tuus millies millenis benedictionibus, 
et decem millies millibus eumulatus adimpleat om- 
nes voluntates tuas. 

Tum conversus ad orientem dicet : 

Per gratiam , clementiam et amorem erga homi- 
nes Filii tui unigeniti, Domini Dei et Salvatoris no- 
stri Jesu Christi, etc. 

Populus dicet Symbolum fidei ortbodoxz. Ado- 
lebit sacerdos ter incensum ad. orientem, dabitque 
thuribulum illi qui deferre solet, tum. dicent Syrm.- 

B bolum : quo tempore lavabit sacerdos ter manus 
δια, et antequam eas abstergat , converlelur ad po- 
pulum , educetque manus ex aqua coram eo, et a 
sordibus diligenter purgabit, 

Post recitationem Symboli dicet : Pax omnibus. 

Respondebitque populus : Et cum spiritu tuo. 

Tum conversus signabit popului semel in modum 
crucis , et dicet hanc orationem. 


(98) Oratio osculi pacis ad Patrem. 


Sacerdos. Deus magne et :lerne, qui hominem 
absque vitio condidisti, et mortem qux Satanz in- 
vidia in mundum intraverat δ᾽, per adventum vivi« 
ficantem Filii tui unigeniti Jesu Christi Domiai 
Wei et Salvatoris nostri destruxisti , replevistique 
lerram coelesti pace : tu quem celebrant ange- 
lorum exercitus , dicendo : « Gloria in excelsis 
Deo, et pax super terram , et in hominibus bona 
voluntas **, » imple per beneplacitum tuum , Do- 
mine, corda nostra pace tua, el munda nos ab 
omni iacula omnique simultate, omni fraude , 
emni. malo, omnique injuriarum recordatione 
mortifera, Face, Domine, ut omnes dii simus am- 
plectendi invicem in osculo sancto , et ita illius 
participes simus , ut non in judicio repellas nos a5 
immortali et coelesti dono tuo, per Christum Jesum 
Dominum nostrum. 


Oratio alia osculi pacis. 


Sacerdos. Superant omnem sermonis facultatem, 

D et omnem vim mentis, diviti munerum tuorum , 
Domine, qui abscondisti sapientibus et prudenti- 
bus, et nobis parvulis revelasti ea **, quz cupie- 
runt prophetze el reges videre, et non viderunt **, 
Hac in nos peccatores gratiose contulisti, ut ea 
administraremus , et per ea sanctilicaremur, cum 
Filii tui dispensationem nobis exhibuisti, et sacrum 
ritum istius sacrificii incruenti : nec enim illud est 
sanguinis legalis, aut justitiz: corporez, sed Agnus 


* Lec. 


(98) ᾿λσπασμός. Εὐχὴ ἀσπασμοῦ τοῦ ἀγίον Βασιλείον. . 
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est spiritalis, gladiusque rationalis et incorporeus, 
in lioc sacrificio, quod tibi offerimus. Rogamus et 
obsecramus bonitatem tuam , Ὁ hominum amator, 
purifica labia nostra , et libera mentes nostrás ab 
omni contagione materiali; mitte nobis gratiam 
Spiritus tui sancti, et dignos effice salutandi invi- 
cem in osculo sancto, ut non incidentes in judi- 
cium , percipiamus donum tuum immortale et. cee- 
leste, per Jesum Christum Dominum nostrum. 


Oratio pacis J acobi apostoli. 


Sacerdos, Deus, omnium Domine, dignos effice 
hac salute nos peccatores indignissimos, ut ab 
omni labe omnique hypocrisi purgemur, amplecta- 
murque invicem in osculo sancto; et. unim corpus, 
unusque spiritus efficiamur in vinculo charitatis 
et pacis Domini nostri Jesu Christi, cum quo be- 
nedictus es, et cum Spiritu tuo vivificante, tibique 
consubstantiali , nunc et semper, et in omnia sa- 
cula seculorum, Amen. 


ANAPHORA. SANCTI DASILII, 


Diaconus. (99) Accedite , astate, o viri, cum tre- 
more , et ad orientem aspicite. Attendamus, 

Populus. (1) Misericordia, pax et sacrificium 
laudis, ᾿ 

Ter signum crucis hic fit, primum a sacerdote super 
seipsum ; secunio super diaconos ministrantes ; 
tario super populunr. 

Sacerdos. (2) Dominus vobiscum. 

Populus, 15) Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. (4) Sursum levate corda vestra. 

Populus. (5) Habemus ad Dominum. 

Sacerdos. (6) Gratias agamus Deo. 

Populus. (7) Dignum et justum est. 

Sacerdos, Dignum et justum , dignum et justum 
est, vere est dignum , conveniens , necessarium, 
dignum et justum , Domine qui exsistis, Domine 
Deus vere , qui es ante saecula, regnans usque in 
wiernum, qui in excelsis habitas, et humilia re- 
spicis *, qui creasti caelum et terram, mare et om- 
nia que in eis sunt, Pater Domini Dei et Salva- 
loris nostri Jesu Christi, qui cuncta visibilia et 
invisibilia per eum creasti , sedens super thronum 
glorie tux, quem adorant omnes potestates san- 
ea. 

Diaconus. (8) Qui sedelis, surgite. 

Sacerdos. Circa quem consistunt angeli οἱ ar- 
ehangeli, principatus, potestates, throni , domina- 
liones , virtutes. 

Diaconus. (8) Ad orientem aspicite. 

Sacerdos. lu circuitu enim tuo suant. cherubim, 


*5 Psal. cxur, 5, 5 Isa. vi, 5. " Gen. n, 8. 


" Rom. v, 14, ?* Psal. xcvi, 9, ἢ Rom. n, δ, 
(99) σφέρειν κατὰ τρόπον. Στάθητε, El; àva- 
πολὰς pines τε. Προσχ, -— 1 


Q Ἔλεος εἰρήνης. θυσία αἰνέσεως. 
3i Ὁ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου- 
4) “Ἄνω ὑμῶν τὰς χαρδίας. 
(5) Ἔχομεν πρὺς τὸν Κύριον. 
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À oculis pleni, et seraphim sex alis instructi, hym- 
num glorise concinunt indesinenter dicentes. 
Populus. « Sanctus, samctus, sanctus Domi- 
nus **, » ! . 
Sacerdos ter in modum crucis signabit , primo se- 
ipsum, secundo ministros, tertio populum : tum dicet : 
Sanctus, sanctus, sanctus es vere , Domine Deus 
noster, qui formasti nos , fecisti nos, et posuisti 
nos in paradiso voluptatis '". Cum autem mandata 
tua circa lignum vite violassemus per deceptionem 
serpentis, a vila :zlerna excidissemus, et a paradiso 
voluptatis ejecti fuissemus **, non in finem usque 
deseruisti nos, sed continuo nobis per prophetas 
tuos sanctos promissa edidisti: in novissimis vero 
diebus, nobis sedentibus in tenebris et umbra mor- 
B tis, Filium tuum unigenitum Dominum Deum et 
Salvatorem. Jesum Christum  manifestasti**, qui 
incarnatus est de Spiritu sancto et ex Virgine san- 
cta Maria, et homo factus est, qui viam salutis 893 
nos docuit, et supernam illam nativitatem per aquam 
et spiritum nobis donavit, fecitque nos populum 
congregatum , mundavitque nos per Spiritum san- 
ctum suum, Ipse cum dilexisset suos qui erant in 
mundo ?*, tradidit seipsum ad. salutem pro nobis 
in mortem, qua super nos regnabat ?', qua pec- 
catorum nostrorum causa consiricti tenebamur : 
descendit ad inferos per crucem, surrexit a mor- 
tuis die tertia, ascendit ad colos, seditque ad dex- 
teram tuam , 0 Pater , designavitque 'diem retribu- 
tionis, in quo apparebit ad judicandum orbem in 
justitia "* et tribuendum unicuique juxta opera 
sua ?*, 
Populus. (10) Secundum misericordiam tuam, 
Domine, et nou secundum peccata nostra, 
Sacerdos. Instituit nobis mysterium hoc magnum 
pietatis et religionis , zum  staluisset tradere se 
morti pro mundi vita. , 
Populus. (14) Crediinus in rei veritate ita esse. 
Sacerdos. Accepit panem in manus suas sanc!as, 
puras et immaculatas, beatas et viviflcantes, οἱ 
aspexit in ccelum ad te, o Deus, Patrem suum et 
omnium Dominum. 
Tunc accipiet oblationem super manus suas , aufe- 
reique velum de super disco, 
D Populus. Amen. 
Sacerdos levabit oculos dicens : 
Populus. Àmcn. 
Sacerdos. Et benedixit eum T. 
Populus. Amen. 
Sacerdos digito ter oblationem suam signabit in 
modum crucis, 


Et gratias egit T. 


"Luc. »1 79. "Ὁ Joan. xvis, 4. 


(8) Εὐχαριστῶμεν τὸν Κύριον, 

(7) "A&tov xat δίχαιον. 

(8) Οἱ χαθήμενοι, à νάστητε. 

(3) Εἰς ἀνατολὰς I 

(10) Κατὰ τὸ ἔλεός σον, Κύριε, xol μὴ χατὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. 

(11) Πιστεύομεν, In Copt. Credo 
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Et sanctificavit eum t. 

Populus, Amen. 

Sacerdos franget oblationem. in ires. partes, quas 
ita ad. se invicem. adjunget , «t quodammodo divisa 
non sint, (we dum faciet , digitos intra discum de- 
tergit, ne quid ez oblatis adhareat , et dicet : 

Εἰ fregit eum, deditque sanctis discipulis et apo- 
stolis suis dicens : « Accipite , manducale ex hoc 
omnes. Hoc est enim corpus meum quod pro vobis 
frangitur, et pro multis datur in remissionem pec- 
catorum ; hoc facite in mei memoriam. » 

Populus. Amen. 

Sacerdos tenens calicem manu sua', dicet : Simi- 
liter etiam calicem post caenam , aqua et vino mi- 
scuit. 

Sacerdos calicem ter cruce signabit, εἰ dicet : 
Gratias egit T. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Benedixit eum T. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Sanctificavit eum T. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Gustavit, et dedit discipulis suis et 
spostolis sanctis , dicens : « Accipite , bibite ex eo 
omnes. Hic est enim sanguis meus novi testamen- 
Ui, qui effunditur pro vobis, et pro multis in re- 
missionem peccatorum ; hoc facite in mei memo- 
riam ?*. » 

Sacerdos calicem in crucis formam movebit , ita 
lamen ut non agilet. 

Populus dicet : Amen , hoc ita est, 


LITURGIA S. 


Sacerdos. « Quotiescunque manducabitis ex hoc 
pane , et bibetis ex hoc calice, morlem meam an- 
nuntiabitis , et resurrectionem meam confitebimini , 
meique memores eritis donec veniam ?*, » 

Populus. (12) Mortem tuam annuntiamus, Do- 
mine, οἱ resurrectionem tuam conlitemur. 

Sacerdos. Memoriam agimus passionis ejus san- 
cia, resurrectionis ejus a mortuis, ascensionis in 
colum, et sessionis ipsius ad dexteram tuam, o 
Pater : secundi etiam ipsius e culo adventus terri- 
bilis et gloria plenissimi, offerimusque libi hzc 
dona ex bonis tuis, pro omnibus , ex omnibus , el 
in omnibus, 

Diaconus. Adorate Deum cum timore et tremore. 


(43) Sacerdos dicet invocationem. 


Rogamus te , Christe Deus noster, nos peccatores 
indigni servi tui; et adoramus te per beneplacitum 
bonitatis tu:e , ut adveniat Spiritus sanctus Luus su- 
per nos, et super hzc dona proposita, et san- 
ctificet ea, (14) efficiatque ea Sancta sanclorum 
tuorum, 

^ Luc. xxi, 19, 751 Cor, x1, 26. 


(03) Τὸν θάνατόν σου, Κύριε, χαταγγέλλομεν. 
(15) Ἐπίχλησις. 
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A  Habebit sacerdos interea manus expansas el sur- 
sum sublatas , interpellans pro illapsu. 

Dicet populus , Amen. 

Sacerdos elevans vocem, Et panem quidem hune , 
ler panem cruce signabit, faciat corpus sanclum, 
inclinabit caput suum et manu corpus innuet , ipsius 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi , quod 
datur in remissionem peccatorum et vitam :eter- 
nom ei qui illud percipiet. 

Populus. , Amen. 

Sacerdos calicem ter cruce signabil et dicet : Et 
hune calicem, sanguinem pretiosum novi testa- 
menti Lui , (unc corpus et sanguinem. pretiosum de- 
signabit , ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi, qui datur in remissionem peccatorum et 

B vitam zternam illis qui illum percipient. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Fac, Domine, ut digni simus com- 
municandi sanctis tuis , ad sanctificationem corpo- 
rum, animarum, spirituumque nostrorum , ut si- 
mus corpus unum , spiritusque unus , sortemque et 
partem consequamur cum omnibus sanctis tuig qui 
ab initio tibi placuerunt. Memento , Domine pacis , 
unice πὸ, unius , sancta , catholicz et apostolicae 
Ecclesiz tug; 

Diaconus. Orate pro, etc. 

Sacerdos. Quam acquisivisti tibi sanguine pre- 
tioso Christi tui, conserva eam in pace, et omnes 
episcopos orthodoxos, qui in ea sunt. Primum 
quidem memento , Domine, beati Patris nostri ve- 
nerandique archiepiscopi pap Anba N. 

Diaconus. Orate pro, etc. 

Sacerdos. Et qui cum eis verbum veritatis recte 
dispensaverunt, concede illos Ecclesiz Luze sanctze, 
ut pascant gregem tuum in pace. Memento , Domi- 
ne, hegumnenorum , presbyterorum ortliodoxo"yim , 
et diaconorum. 

Diaconus. Orate pro , etc, 

Sacerdos. Omniumque ministrorum et cunct$- 
rum qui virginitatem et puritatem. colunt, omnis- 
que populi tui fidelis; Memento , Domine , ut míse- 
rearis omnium nostrum. 

Diaconus. Miserere nostri, Deus Pater omni- 
potens. 

694 Populus. Kyrie eleison. (ter.) 

Sacerdos. Memento, Domine, salutis hujus loci 
tui sancti , omnisque loci et monasterii Patruni no- 
strorum orthodoxorum, 

Diaconus. Orate pro, etc, 

Sacerdos. Et habitantium in eo cum fide Dei. 
Dignare, Domine , aeri cceli et fructibus terrz be- 
nedicere. 

Dicet in tempore exunaationis Nili a duodecima 
Baini ad nonam Paophi . 


D 


(14) 1ta Copt, et Gr. καὶ ἀναδείξαι "Apta. ἁγίων. 
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Dignare, Domine, implere aquas fluminum hoc A nustri Pacomii , patris vite ccnobiticze, Theodori- 


anno, et illis benedicere. 

Tempore sementis, nempe a decima Paophi ad 
vicesimam Tybi. 

Memento, Domine, seminis herbarum , et viroris 
agri hoc anno, fac ut crescant, quantum fieri po- 
lesi, per gratiam tuam, Letilica faciem terrae, ut 
appareat fecunditas ejus, et fructus ipsius multipii- 
centur; przspara ei sementem et messem ; vitam no- 
stram prout expedit guberna ; benedic coronz anni 
per benignitaten) tuam , propter egenos populi Lui , 
propter viduas et orphanos , propter peregrinos el 
necessitatem patientes , et propter nos omnes qui in 
1e confidimus el nomen sanctum tuum ardenter 
quierimus , quia oculi omnium in te sperant, quod 
in tempore suo sis ipsis bonum largiturus. Age no- 
biscum juxta bonitatem tuam , qui das escam omni 
carni; imple corda nostra Letitia et suavitate , ut 
nobis semper in omnibus rebus suppetant necessa- 
ria, et abundemus in omni opere bono. 

Diaconus. Orate pro , etc. 

Sacerdos hic innuit super panem et vinum manibus 
suis , dicelque : 

Memento , Domine , eorum qui h:xe dona tibi ob- 
tulerunt, et eorum pro quibus ea obtulerunt, et qui 
obtulerunt pro se el suo nomine , da iis omnibus 
mercedem e calo. 

Circuibit sacerdos socius altare cum thuribulo , et 
ab inferiori parte thus adolebit, lavabitque manus 
8uas, et eas velo bombycino involvet. 


Tum dicet sacerdos celebrans : 


Nune, Domine, ex precepto Filii tui unigeniti 
communicamus inemuorie sanctorum tuorum, qui 
tibi placuerunt ab initio, Patrumque nostrorum 
sanctorum , patriareharum , prophetarum , aposto- 
lorum , martyrum , przdicatorum, evangelistarum , 
omniumque spirituum justorum , qui in fide vitam 
finierunt. Praecipue vero ct maxime, sancte et gle- 
ria plenz semper Virginis Genitricis Dei, divze san- 
ete Mariz ; sancti Joannis Baptiste przecursoris et 
martyris ; sancti Stephani primi diaconi et primi 
"arlyris, videntisque Deum ; evangeliste Marci 


sancti apostoli et martyris ; patriarchze sancti Se- ^ 


veri, et doctoris nostri Dioscori ; sancti Joannis 
Chrysostomi, sancti Athanasii apostolici, sancti 
Cyrilli, sancti Basilii, sancti Gregorii , patrisque 
nostri sancti abbatis Antonii summse sanctitatis 
viri, justique patris Pauli, sanctorumque trium 
Macariorum , et sancti patris nostri Joannis hegu- 
meni, patris nostri Bischoi hominis perfecti, pa- 
trumque sanctorum Romzorum , Maximi et Diome- 
dis, quadraginta novem martyrum, et potentis 
sancti patris Moysis, patrisque nostri Isidori, et 
Arsenii; patrisque nostri Joannis Nigri presbyteri ; 
patrisque nostri Danielis hegumeni , patrisque no- 
stri'justi Junii et patris nostri Ephrzem , patrisque 


(15) Oratio ante fractionem. 


que ejus discipuli, patrisque nostri Sanutii archi- 
mandritze , et abbatis Veisee ejus discipuli, Item pa- 
tris nostri Abuniferi seu Onufrii anachoretze , patris 
nostri Simeonis Stylitze, patris nostri Samuelis con- 
fessoris , Justique et Apollo ejus discipulorum , pa-. 
trisque nostri Barsonze Sapientis , patris nostri Be- 
niii presbyteri, et abbatis Joannis cjus discipuli, 
et patris nostri abbatis Barsomze nudi , et patris no- 
stri abbatis Fegii nudi, et sancti N. cujus hodie me- 
moriam celebramus, omnisque chori sanetorum tuo- 
ram , quorum precibus et supplicationibus miserere 
nostrum omnium , et libera nos propter nomen tuum 
sanctum quod invocatum est super nos. 

Sacerdos. Memento etiam , Domine , omnium quj 


Β dormierunt et quieverunt in sacerdotio et omni or- 


dine laicorum. Dignare, Domine, animas eorum om- 
nium quiete donare in sinu sanctorum Abraham, 
Isaac et Jacob : induc eos in locum viridem super 
aquas refrigerii, in paradisum voluptatis, in lo- 
cum unde fugiunt dolor cordis , tristitia, et suspi- 
ria, in lumine sanctorum tuorum, 

Diaconi dicent diptycha, et nomina. defunctorum 
recitabunt, 

Sacerdos dicit post diptychon : Eos, Domine, 
quorum animas suscepisti , jube in hoc loco quie- 
scere, et nos eliam hic peregrinos, in fide tua cu- 
stodi , et pacem tuam nobis usque in finem benigne 
concede. 

Populus, Sicut erat, etc. 

Sacerdos. Et dirige nos in regnum tuum , ut si- 
cut in hoc , ita etiam in omnibus laudetur, benedi- 
catur et extollatur nomen tuum magnum , omnibus 
modis sanctum , excellens, venerandum , οἱ beno- 
dictum , Jesu Christi etiam Filii tui dilecti , et Spi- 
ritus sancti. 

Sacerdos. Pax omnibus 

Populus. Et cum spiritu tuo. 


(15) Proemium ante fractionem. 


Sacerdos, lterum gratias agimus tibi, Deus cm- 
nipotens, Pater Domini Dei et Salvatoris nost"i 
Jesu Christi , quod fecisti nos dignos consistendi in 
hoc loco sancto, levandique manus nostras , et n9- 
p mini tuo sancto serviendi. Precamur eum rursus, 

ut nos efficiat dignos communione et participatione 

mysteriorum ejus divinorum et immortalium , cor- 
poris sancti et sanguinis pretiosi Christi ejus , om- 
nipotens Dominus Deus noster. 

Populus. Amen. 

Cum dicet sacerdos hanc benedictionem , velum se- 
riceum dextra gestans et ad occidentem conversus , eo 
velo populo signum faciet , manum super disco te- 
nens ; quando vero recitatur benedictio, diaconi di- 
cent deprecalionem, sacerdos vero faciem εἰ oculos 
converlet ad. corpus quod in disco positum est. di- 
ceique : 


1975 

Deus misereatur nostri et benedicat nobis : A 
iluminet vultum suum super nos, et misereatur 
nostri **. 

Tum sacerdos sumet corpus sanctum manu dextra, 
imponetque sinistre , ponetque digitum super corpus 
in latere. despotici. seu majoris 6985 particulam, eo 
loco ubi fractum est , et dicet : 

Corpus sanctam. 

Tolletque digitum suum de super corpore , immit- 
letque in. calicem, el. intingel. extremum pollicis sui 
sanguine pretioso : (um. educel digitum e sanguine , 
et iterum signabit. sanguinem. sanguine, in modum 
erucis gloriose , et dicet : 

Et sanguis pretiosus Christi ipsius omnipotentis 
Domini Dei nostri. 

Tum educet digitum suum e calice sanguine pre- 
tioso tinctum, εἰ siguabit eo corpus una cruce , de- 
super fractura e latere majoris particula , et. infra 
ex parte exteriori corporis, unam crucem formans 
super sanguinem , et duas super corpus. 

Diaconus dicet , Orate. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

(16) Oratio fractionis ad Patrem. 

Sacerdes. Domine Deus noster, magne , zterne, 
glorie mirabilis , qui observas testamentum tuum, 
cL promissiones tuas, iis qui te diligunt ex toto 
corde suo: qui dedisti nobis salutem a peccatis 
nostris per Filium tuum unigenitum Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum ; qui es vita omnium, au- 
xilium eorum qui ad te confugiunt ; spes ad te cla- 
1nanlium , coram quo consistunt millies mille et 
decies millies decem mille angeli et archangeli , 
cherubim et seraphim, et omnis multitudo innu- 
Tüerabilis potestatum celestium ; qui sanctifica- 
sii hgs,oblationes propositas, per illapsum super 
eas Spiritus sancli Lui : munda nos, Domine, a 
peccatis nostris occultis et manifestis, et ab omni 
cogitatione qu:e bonitati tuz non placeat. Deus, ho- 
minum amator, talem a nobis repelle : purifica cor- 
pora et animas nostras, corda nostra et conscientias 
nostras, ut cum corde puro et anima lucida , incon- 
fusa facie, charitate perfecta , et spe secura, audea- 
nus cum fiducia οἱ absque timore orare ad te, Deus 
Pater sancte et cadlestis, el dicere : Pater noster. 

(17) Oratio fractionis alia Basilii, 

Deus, parens lucis, vite principium, scientize 
largitor, donorum creator, gratiose opifex , anima- 
rum nostrarum benefactor; thesaurus sapientiz, 
doctor sanctorum, fundator seculorum, precum 
purarum susceptor, iis qui in eum toto corde con- 
fidunt donator munerum quz desiderant angeli pro- 


[LU 


C 


D 


7 Matth, vi, 15. * Psal. cxvii, 


"* Psal. 1xvi, 2. 


46) Προοίμιον τῆς χλάσεως. 
m Non ἐξειαὶ in nostro cod. hoc loco, sed post 


"tio In alio cod. Joannis Bostrensis, sive Bazz 
ParnO:, Gs. XXXI, 
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spicere ; qui e profundo nos eduxi in lucem, qui 
dedit nobis vitam ex morte ; qui concessit nobis 
libertatem, et manumissionem a servitute ; qui te- 
nebras erroris quz in nobis erant iMlustravit, per 
presentiam in carne unigeniti Filii sui. Tu ergo 
etiamnum, Domine, illustra oculos cordis nostri, ct 
perfectos nos ellice animis , corporibus , spiritibus- 
que nostris, ut corde sancto et labiis puris audea- 
mus orare te, Deus Pater, sancte qui es in calis, 
el dicamus, 

Oratio fractionis ali« (18) Joannis Chrysostomi, 

Dedisti nobis gratiam adoptionis , per lavacrum 
regenerationis et renovationis Spiritus sancti ; nunc 
autem dignos effice, ut absque hypocrisi, corde 
puro , conscientia fiducize plena, labiisque ab omni 
offensa liberis , oremus te, Pater, nt eas futilitates 
respuendo,, qui gentium multiloquii et Judaici su- 
percilii sunt, possimus offerre tibi preces oratio- 
nemque, justa institutionem saluberrimam Filii tui 
unigeniti , voce pura , qualis Christianos decet ; et 
cum sanctitate animz, corporis ct spirilus, audea- 
mus absque timore clamare ad te, inrreatum, abs- 
que inilio, ingenitum , nostrum et omnium Domi- 
num, Deum Patrem sanctum qui es in calis , et 
dicamus : Pater noster, qui es in calis, etc. 

Oratio post Pater noster. 

lia nempe rogamus te, o Pater sancte et bone, 
bonitatisque amator, « ne nos inducas in tentatio- 
nem ?*, » neque permittas ullam iniquitatem in noa 
dominari **, imo potius libera nos ab actionibus 
inutilibus , earumque cogitationibus, earum moti- 
bus, aspectibus $96 eorum, illecebris earum ; 
lentationemque exstingue et repelle a nobis. Coerce 
pariter motus iMarum qui in nobis excitantur, ct 
remove a nobis causas quie nos ad peccandum im- 
pellunt: eripe nos per potestatem tuam saactan 
per Christum Jesum Dominum nostrum. 

Diaconus dicet , (19) Inclinate capita. vestra Do- 
mino, 

Populus. Coram te, Domine. 

(20) Sacerdos dicet orationem inclinationis 
ad Patrem. 

Superabundavit. gratia bonorum oypiticis Filii tu. 
unigeniti Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Ceonfitemur passionem ejus salutarem , 
mortem ejus annuntiamus, credimusque ejus re- 
surrectionem, mysterii complementum. Gratias agi- 
mus tibi, Domine Deus omnipotens, quia misericor- 
dia tua magna fuit erga nos, cuim przparaveris 
nobis ea qua angeli videre cupiunt. Petimus roga- 
musque te, amator hominum , ut nos omnes purifi- 
ces et ad (6 colligas per communionem nostram 


155. 
rensis. P. 


(19) Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Θεῷ κλίνατε. 
(30) Εὐχὴ τῆς χεφαλοχλισίας. 
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mysteriorum divinorum tuorum, et pleni efficiamur A Scribe nomina nostra cum omnibus choris sancto- 


Spiritu tuo sancto, confirmemurque in fide recta, 
pleni item desiderio charitatis tux vera, et gloriam 
tuam omni tempore enarremus per Jesum Christum 
Dominum nostrum. 

Diaconus, (21) Auendamus Deo cum timore. 


Üralio absolutionis ad Patrem. 


Sacerdos, Domine Domine Deus omnipotens , qui 
sanas amimias, corpora el spirilus nostros, tu es 
qui dixisti Petro patri nostro , per os Filii tui uni- 
geniti Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi , 
« Tu es Petrus, et super hanc petram zedificabo 
Ecclesiam meam , οἱ portze inferi non pravalebunt 
adversus eam, et dabo tibi claves regni colorum : 
quod ligaveris super terram, erit ligatum in coelis , 
et quod solveris super terram, erit solutum et in 
celis ?*. » Sint etiamnum , Domine, patres et fra- 
tres mei absoluti ex ore meo, per Spiritum san- 
ctum tuum, o bone et amator hominum, Deus, 
qui tollis peccata mundi **, preveni eos, susci- 
piens paenitentiam servorum tuorum ab ipsis, quz 
sit lumen ad cognitionem , et remissio peccatorum 
nostrorum , quia tu. Deus miserator et misericors 
es, longanimis et multe misericordiz, et justus. 
Si in te peceaverimus verbo aut opere, parce et 
remitte nobis, bone et amator hominum, Ὁ Do- 
mine, absolve uos, et. populus tuus absolutus sit, 


Hic sacerdos meminit vivorum et mortuorum, 


Memento , Domine pacis , unice , sancti , catlio- C 
licae et apostolicze Ecclesi ; confirma in bono ad 
extremum usque vitz spiritum , et custodi in pace 
omnes Patres nostros orthodoxos , episcopos , he- 
gumenos, presbyteros, diaconos , subdiaconos, le- 
ctores, cantores, exorcistas, monachos , virgines , 
viduas, orphanos, continentes, laicos, servos, 
l/beros, peregre absentes, et populum hujus loci , 
tam viros quam mulieres, senes et juvenes, par- 
ves et magnos, qui venerunt, quique non vene- 
runt : qui dixerunt nobis, ut eorum meminissemus, 
et qui non dixerunt ; quos novimus , et quos igno- 
ramus ; qui odio nos, et qui amore prosequuntur. 
Vivos custodi per angelum pacis, el mortuorum 
animas fac, Domine, quiescere in sinu Patrum 
nostrorum sanctorum Abraham, Isaac et Jacob, 
in paradiso voluptatis. Et omnes Christianos or- 
thodoxos, ab ortu solis nsque ad occasum , et a 
dextra ad sinistram , singulos, Domine, conserva 
in pace : et inlirinitatem meam solve ab omni psc- 
cato, omnique maledicto, omnique abnegatione et 
perjurio, omnique stultitia, tam hzreticorum, quam 
ethnicorum. Concede nonis , Domine, intellectum , 
robur et intelligentiam , ut ad finem usque fugia- 
mus ab omni re mala in oppositam , et da nobis ut 
faciamus omni tempore id quod tibi acceptum est. 


n 


"" Matth. xvi, 18, 19. *? Joan. i, 25. 


(21) Προσχῶμεν Θεῷ μετὰ φήθου. 


(22) EX llazro ἅγιος, 


rum tuorum , in regno celorum , per Jesum Cnri- 
stum Dominum nostrum. 

Diaconus. Cum timore Deo attendamus. 

Populus dicet, (22) Unus Pater sanctus. 

Ubi diaconus dixerit, Cum timore, etc. 

Populus, Kyrie , eleison. 

Sacerdos. attollit. despoticon manibus sublatis , et 
inclinat se, tum clamat alta voce, Sancta sanclis. 
Ümnesque e populo prostrati erunt in terram super 
facies suas : immitletque sacerdos despoticon in san- 
quinem, exirema sui parle, (ormabitque cum eo cru- 
cem unam in sanguine: tum educet,, el eo signabit 
corpus sanctum in disco, cruce una: lum signabit 
eum semel sanguine pretioso ín modum crucis, et ita 
perficiet tres ez sanguine super corpus, Peractis vero 
signationibus tribus, mittet despoticon in sanguinem, 
intra calicem dicens : 

Benedictus Dominus Jesus Christus Filius Dei , 
et Spiritus sanctus. Amen. 

Tum accipiet sacerdos tertiam partem in. qua erat 
despoticon, dividetque in tres partes : quodsi fue- 
rint magna, franget eas in disco, et ires partes manti 
dextra imponet, quam retinebit elevatam : la'veam vero 
intra discum , εἰ dicet : 

Corpus sanctum et sanguis pretiosus, purus, ve- 
rus, Jesu Christi Filii Dei nostri. Amen. Corpus 
et sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est in rei 
veritate. Amen. Credo, credo, credo et confiteor, 
usque ad extremum vilze spiritum, hoc esse corpus 
vivificum Filii tui unigeniti Domini Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi : accepit illud ex omnium 
nostrum Domina , Deipara, diva et sancta Maria , 
ct unum illud fecit cum divinitate sua, sine confu- 
sione , commistione , aut alteratione. Confessus est 
confessionem bonam coram Poniio Pilato, et tradi- 
dit se ipsum pro nobis super lignum crucis sancte, 
sola sui ipsius voluntate , pro nobis omnibus. Vere 
credo ipsius divinitatem separatam non fuisse ah 
ipsius humanitate, ne unica quidem hora aut nictu 
oculi : tradidit illud pro nobis ad salutem , remis- 
Sionem peccatorum et vitam zternam ei qui illud 
percipiet. Credo hoc in rei veritate ita esse. 

Deinde sacerdos teget corpus sanctum velo sericeo, 
alio obvolvet manus suas : similiter diaconus calicem 
bombycino operiet ; tum sacerdos. cavwt inclinabit, 
et dicet : 

Omnis honor, gloria et adoratio debetur Trini- 
lati sancte, Patri, Filio et Spiritui sancto. 

Deinde sacerdos osculabitur altare, caputque incli- 
nabit fratribus suis sacerdotibus, et populo dextror- 
sum εἰ sinistrorsum ; deteget. latus disci coram se, 
ranentque ex. psalmo, ei dicet sacerdos secreto : 

Dignos fac, Domine, nos omnes ut corpus tuum 
sanctum percipiamus, et sanguinem tuum pretio- 


Yib; ἅγιος, ἐν Πνεῦμα ἅγιον, ᾿Αμῆν. 
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sum ad mundationem corporum, animarum spiri- A 
luumque, et peccatorum nostrorum remissionem 
comparandam. 

Tum communicabit sacerdos, corpusque et sanqui- 
aem pretiosum sacerdoti socio distribuet ; tum mini- 
stris et. populo. deinceps : tandemque mulieribus. ex 
altari cum disco descendens, 

Dicet diaconus , Orate pro omnibus Christia- 
nis, 

Oratio gratiarum actionis post communionem. 

Sacerdos. Ora nostra repleta sunt gaudio , et lin- 
gua nostra exsultatione, quia participes facti su- 
'Dus sacramentorum tuorum immortalium, Do- 
mine; quia quz oculus non vidit et auris non 
audivit, nec humanum cor comprehendit , illa ipsa 
preparasti, Deus, diligentibus nomen tuum san- 
ctum *', et revelasti ea parvulis ** Ecclesie tuz 
Sancte. lta, Pater, fuit beneplacitum ante te n", 
quia tu misericors es, et mittimus tibi sursum 
gloriam, honorem et adorationem, Patri, Filio ,et 
Spiritui sancto , nunc et semper , etc. 

Oratio inclinationis post communionem. 

Sacerdos. Servi tii, Domine, qui tibi ministrant, 
orant nomen tuum sanctum, simulque coram te se 
inclinant. Esto in illis, Domine , ambula inter eos, 
adjuva illos inomni opere bono, erige corda eorum 
ab omni perversa et terrena cogitatione. Da illis ut 
vivant et cogitent ea , qui ad vitam pertinent , in- 
lelligantque quae tua sunt , per Filium tuum unige- 
nitinn Jesum Christum Dominum nostrum, ad quem 
nos et omnis populus tuus clamamus dicentes : 
Domine , miserere nostri, o Salvator, 
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Sacerdos dicet beneaictionem, 

Ὁ Domine, esto nobis misericors, benedic nobis, 
ostende faeiem tuam super nos "^ , et miserere no 
stri. « Domine, salvum fac populum tuum, benedic 
hereditati 697 tue, et rege eos, et extolle illos 
usque in zeternum δι » Conserva illos in fide recta, 
gloria, et honore, omnibus diebus vite suze, et con- 
stitue illos in charitate qui omnia superat, et pace 
3uz omni intellectu superior est, per preces et ora- 
tiones , quas faciet pro nobis Domina omnium no- 
strum , Mater Dei , diva et sancta Maria , et quatuor 
lucidi sancti. Michael, Gabriel, Raphael et Sariel, 
el quatuor animalia incorporea, necnon viginti 
quatuor presbyteri, cherubimque , seraphim et ca- 
lestes ordines, Per orationes patriarcharum et pro- 
phetarum, Joannis Baptiste, et centum quadraginta 
quatuor millium, dominorumque Patrum apostoto- 
rum, trium sanctorum puerorum » sancti Stephani, 
sancti domini Georgii , sancti utriusque Tlieodori , 
et sancti Patrumque amaloris Mercurii , sancti Pa- 
tris. Mennz, et omnium chororum martyrum, et 
Patris nostri Antonii viri sanctissimi, sanctorum- 
que patrum trium Macariorum , omnisque chori 
cruce signatorum, justorum piorum, sapientum 
virginum, et angeli diei istius benedicti. Veniat be- 
nedictio eorum , charitas eorum » patientia eorum , 
auxilium eorum τ et benedictio diei Dominicze Sal- 
vatoris nostri boni sit cum omnibus nobis usque in 
glernum. Amen. 

Cum absoiverit vasorum ablutionem » bibet aquam 


: in dis residuam, dimittetque plebem benedictione re- 


citata. 


Eaplicit Missa Basilii . 


"| Cor, n, 9. ^! Matth, xn 25. " ibid. 40. 


^ Psal. uxxix, 4. 


ΔῈ Psal, xxvii, 35, 


EYXAI HTOI EXOPKIXMOI 
TOY METAAOY BAXIAEIOY 


ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ ΠΑΣΧΌΝΤΑΣ ΥΠῸ ΔΑΙΜΌΝΩΝ, ΚΑΙ EKAETHN 


AX8ENEIAN. 


ORATIONES SIVE EXORCISMI 
MAGNI BASILII 


In obsessos dzmonibus et quamlibe 


t infirmationem (23). 


(Goan, E&chologmum Grecum, p. 729.) 


Ὁ Θεὸς τῶν θεῶν, xai Κύριος τῶν χυρίων, ὁ τῶν ἢ 
πυρίνων ταγμάτων δημιουργὸς xa τῶν ἀλων δυνά- 
βευν τεχνουργὸς, ὁ τῶν ἐπουρανίων χαὶ τῶν ἐπι- 


γείων τεχνέτης,, « ὅν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ 


Deus deorum, et Dominator dominantium, igneo- 
Tum exercituum conditor, et virtutum immateri:- 
lium opifex, celestium. et terrestrium | artifex , 
€ quem nullus hominum vidit, sed neque viderc 


(33) Liturgize Dasilianz lizec subjicienda judicavimus qua inter dubia merito locum habent, Epi. PaTR. 
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potest **, » quem timet et tremit universa creatura, A ἰδεῖν δύναται, » ὃν φοδεῖται xal τρέμει πᾶσα ἡ χτι- 


"qui superbientem. quondam ducem perduellemque 
ejus exercitum in terram dejecisti, et omnes an- 
gelos ejusdem defectionis reos, dzmones factos in 
zbyssi tenebras. detrusisti : exorcismum hune tre- 
mendo tuo nomine absolvendum nequitize praefecto 
et omnibus cohortibus ejus superno lumine lapsis 
terrori fieri concede, in fugam illum verte, ipsique 
et dzemonibus ejus omnino discedere przcipe; ne 
quid noxium signatz a te imagini moliatur ; sed 
animum fortem bi virtute consignati, calcandi ser- 
pentes, scorpiones, et omnem inimici potestatein ν᾽ 
assumant. Laudatur enim et magnificatur, et ab 
omni spiritu in timore celebratur sanctissimum 


nomen tuum, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, . 
Bc, χεὶ μεγαλύνεται, xai παρὰ πάσης πνοῆς iv 


nunc et semper, et in szecula seculorum. Amen. 


σις, ὁ τὸν τραχγηλιάσαντά ποτε ἀρχιστράτηγον xat 
τὴν τούτου λειτουργίαν παραχοῇ ἀθετήσαντα ῥήξας 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τοὺς συναποστάτας αὐτῷ ἀγγέλους 
δαΐμονας γινομένους εἰς σχότωσιν βυθοῦ ταρταρώσας, 
δὸς τὸν ἀφορχισμὸν τοῦτον ἐπὶ τῷ φριχτῷ ὀνόματί 
σου τελούμενον φόδιυ γενέσθα: αὐτῷ προηγουμένῳ 
τῆς πονηρίας, xa πάσαις ταῖς φάλαγξιν αὐτοῦ ταῖς 
συνεχπεσούσαις αὐτῷ Ex τῆς ἄνω φωτοφορίας, xat 
πρέψον αὐτὸν εἰς φυγὴν, xal ἐπίταξον αὐτῷ καὶ τοῖς 
δαίμοσιν αὐτοῦ ἀναχωρῆσαι παντελῶς, ἵνα μή τι 
βλαδερὸν χατὰ τὴν ἐσφραγισμένην εἰχόνα ἐργάσηται" 
ἀλλὰ λαθέτωσαν ἰσχὺν οὗτοι οἱ ἐσφραγισμένοι xpa- 
παιότητος τοῦ πατεῖν ἐπάνιυ ὄφεων καὶ σχορπίων vat 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Σοῦ γὰρ ὑμνεῖ- 


φόθῳ δοξάζεται τὸ πανάγιον ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ, xal 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Alia ejusdem oratio, 
Dominum precemur, 


Exorcizo te, blasphemiz auctorem, rebellionis an- 
tesignanum, nequitiz vexilliferum. Exorcizo te, qui 
e superno lucis cunsorlio ejectus es, et in abyssi 
tenebras propter elationem detrusus. Exorcizo pa- 
riter et omnem virtulem tecum lapsam, tui propo 
siti sequacem, Exorcizo te, spiritus immunde, per 
Deum Sabaoth, et omnem angelorum Dei, Adonai, 
Eloi, Dei Omnipotentis exercitum : exi, et a servo 
Dei hoc discede. Exorcizo te per Deum cuncta verbo 
creantem, οἱ per Dominum nostrum Jesum Christum 
unigenitum ejus Filium, ante szcula ab eo ineffabi- 


liter et absque mutatione genitum, visibilis et in- C 


visibilis creatur: conditorem, qui hominem aid ima- 
ginem suam formavit, qui natura lege primum eum 
instruens, et angelorum tutela custodiens, cceli 
reseralis cataraclis, ejus demum peccata diluvio 
disperdidit; et impiis deinde gigantibus prolfliga- 
uis, profanorumque turre concussa, Sodomorum et 
5omorrhzorum terram igne, sulphure et cinere 
(zujus testis est evaporans perennis fumus) con- 
sepelivit; qui virga mari percusso, et siccis pedi- 
bus transfretato. populo, Lyrannum Pharaonem, et 
adversum Deo exercitum impielatis arma moven- 
iem, in zeternum fluctibus obruit. Qui posteris tem- 
poribus e Virgine pura, salvo pudoris ejus sigillo 
ineffabiliter incarnatus, vetustas sordes nostras 


irangressionis delicto contractas in sese abluere D 


sustinuit. Exorcizo te per eum qui in Jordane ba- 
ptizatus est, et per gratiam incorruplionis exem- 
plar in aquis nobis exhibuit, Cujus ratione angeli et 
omnes colorum virtutes viso Deo incarnato obstu- 
puerunt, cum principii exsors Pater, generationem 
Filii cause expertem revelavit, et Spiritus sancti 
descensus Trinitatis unioni testimonium perhibuit, 
Exorcizo te per eum qui venti procellam increpavit, 
qui maris tempestatem sedavit, daemonum catervas 


v ] Tim. vi, 16. " Luc. x, 19. 


Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὑτοῦ. 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ἐξορχίζω σε τὸν ἀρχέχαχον τῆς βλασφημίας, τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ἀνταρσίας, xal αὑτουργὸν τῆς πονη- 
ρίας. Ἐξορχίζω σε τὸν ἐχριφθέντα ix τῆς ἄνω ςω- 
ποφορίας, xal σχότῳ βυθοῦ χατενεχθέντα διὰ τὴν 
ἔπαρσιν. Ἐξορκίζω σε χαὶ πᾶσαν τὴν ἐχπεσοῦσαν 
δύναμιν τῆς σῆς ἀχόλυυθον προχιρέσεως. Ὁρχίζιω 
σε, πνεῦμα ἀχάθαρτον, χατὰ τοῦ Θεοῦ Σαδαὼβθ, xci 
πάσης στρατιᾶς ἀγγέλων Θεοῦ, ᾿Αδωναῖ, 'EXut, Θεοῦ 
παντοχράτορος " ἔξελθε, wai ἐπαναχώρησον ἀπὸ τοῦ 
δυύλου τοῦ Θεοῦ τοῦδε, Ἐξορχίζω σε χατὰ τοῦ Θεοῦ 
τοῦ πάντα λόγῳ χτίσαντος, χαὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὑτοῦ, τοῦ πρὸ 
τῶν αἰώνων ἀῤῥήτως xai ἀπαθῶς ἐξ αὐτοῦ γεννη- 
θέντος, τοῦ τὴν ἀόρατον χαὶ ὁρατὴν χτίσιν δη μιουρ- 
γήσαντος, τοῦ χατ' εἰχόνα ἰδίαν τὸν ἄνθρωπον πλα- 
στουργήσαντος, τοῦ νόμῳ πρότερον φυσιχῶς ταῦτα 
παιδαγωγήσαντος, xal ἀγγέλων ἐπιπτασίᾳ φυλά- 
ξαντος, τῷ ὕδατι τὴν ἀμαρτίαν χαταχλύσαντος ἄνω- 
θεν, χαὶ τὰς ὑπ᾽ οὐρανὴν ἀδύστους ἀναπτομώσαντος, 
χαὶ γίγαντας ἀσεδῆσαντας χαταφθείραντος, xai πύρ- 
γὸν τῶν βεθήλων χατασείσαντος, xal γῆν Σοδόμων 
xax Γομόῤῥων πυρὶ θείῳ τεφρώφαντος, οὗ μάρτυς 
χαπνὸς ἀχοίμητος ἐξατμίζεται, τῇ $i60o πέλαγος 
ῥήξαντος;, καὶ lah) ἀδρόχοις ποσὶ περάσαντος, xai 
πύραννον Φαραὼ xai στρατὸν θεομάχον εἰς αἰῶνα 
τοῖς κύμασι καταλύσαντος τῆς ἀσιδείας πόλεμον, 
ποῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐκ Παρθένον ἀτνῆς capxe- 

ἕντος ἀνεχλαλήτως xai σύας τὰς σφραγῖδας τῆς 
ἁγνείας φυλάξαντος, τοῦ πλῦναι βαπτίσματι τὸν 
παλαιὸν ἡμῶν ῥύπον εὐδοχήσαντος, ὅν ἐμεῖς διὰ 
πῆς παραβάσεως ἐπεσπασάμεθα. Ἐξορχίζω δε χα- 
πὰ ποῦ βαπτισθέντο; ἐν Ἰορδάνῃ, xai τύπον fui; 
ἀφθαρσίας ἐν ὕδατι χατὰ χάριν παρεχόμενον, ὃν 
ἄγγελοι xai πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν χατ- 
ἐπλάνησαν, τὸν σαρχωθέντα Gb βλέπουσαι μετριά- 
σαντὰ, ὅτε ὁ ἄναρχος Πατὴρ τὴν ἄναρχον γέννησιν 
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τοῦ Υἱοῦ ἀπεχάλυψε, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ A fugavit, pupillas oculorum a nativitate lucis exper- 


χατάθασις τῆς Τριάδος τὴν ἕνωσιν ἐμαρτύρησεν. 
Ὁρχίέζωεσε xaz'&xilvou τοῦ ἄνεμον ἐπιτιμήσαντος, 
xal χλύδωνα θαλάσσης πραῦναντος, τὸ στῖφος ὅχι- 
μόνων ἐχδιώξαντος͵ xat χόρας ὀμμάτων ἀπὸ μήτρας 
λειπούσας πηλῷ τυφλοῖς ἀναδλέψαι ἐναρμόσαντος, 
xai τὴν ἀρχαίαν τοῦ γένους ἡμῶν διάπλασιν ἀνα- 
χαινίσαντος, xal ἀλάλοις τὸ λαλεῖν ἀνορθώσαντος, 
ποῦ στίγματα λέπρας ἀποσμήξαντος, xxl νεχροὺς ix 
πῶν τάφων ἀναστήσαντος, τοῦ μέχρι ταφῆς τοῖς 
ἀνθρώποις ὀμιλήσαντος, χαὶ τὸν ἄδην ἐγέρσει σχυ- 
λεύσαντος, χαὶ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα ἀνάλωτον 
τῷ θανάτῳ χατασχευάσαντος. Ὁρχίζω ct xarà τοῦ 
Θεοῦ τοῦ παντοχράτορος, τοῦ τῇ θεοπνεύστῳ φωνῇ 
ποὺς ἀνθρώπους ἐμπνεύσαντος, χαὶ τοῖς ἀποστόλοις 
συμπράξαντος, xaX πᾶσαν τὴν οἰχουμένην εὐσεθείας 
πληρώσπαντος. Φοδήθητι, φύγε, δραπέτευσον, ἀνα- 
χώρηπον, δαιμόνιον ἀχάθαρτον xal ἀναγὲς, χατα- 
χθόνιον, βύθιον, ἀπατηλὸν, ἄμορφον, θεατὸν δι" 
ἀναίδειαν, ἀθέατον διὰ τὴν ὑπόχρισιν, ὅπου ἄν τυγχά- 
νῇῃς, f, ἀπέρχῃ ἢ αὐτὸ; el Βεελζεθουθ, ἢ χατασείων, 
ἢ δραχοντοειδὴς, ἢ θηριοπρόσωπος, ἢ ὡς ἀτμὶς, 
ἢ ὡς πετεινὸν, ἣ νυχτίλαλον, ἢ χωφὸν, T] ἄλαλον, ἢ 
ἐχφοδοῦν ἐξ ἐπιδρομῆς, fj σπαράσσον, 3) ἐπιδουλεῦον, 
ἢ ἐν ὕπνῳ βαρεῖ, ἢ ἐν νόσῳ, f; ἐν μαλαχίχ, ἢ ἐν γέλωτι 
ἐέμθον, ἢ δάκρνα φιλήδονα ἐμποιοῦν, ἢ λάγνον, ἢ δυσ- 
ὥδες, T] ἐπιθυμητιχὸν, ἢ ἠδονιχὸν, ἢ φαρμαχόφιλον, 
ἣ ἐρωτομανὲς, ἢ ἀστρομαγιχὸν, ἢ ἐνοιχη ματικὸν, Tj 
ἀναιδὲς, ἢ φιλόνεικον, T] ἀχατάστατον, ἢ τῇ σελήνῃ 
συναλλοιούμενον, ἢ χρόνῳ τινὶ συντρεπόμενον, ἢ 
ὀρθρινὸν, ἢ μεσημδρινὴν, ἢ μεσονυχτιχὸν, f, ἀωρίας 
πινὺς, ἢ αὐγῆς, ἢ αὐτομάτως συνήντησας, ἢ ἐπέμ- 
«φῦης ὑπό τινος, ἢ προπεπέλασας ἄφνω, ἣ ἐν θα- 
λάστῃ, ἣ ἐν ποταμῷ, ἢ ὑπὸ γῆς, ἢ φρέατος, 7] χρη- 
μνοῦ, ἣ ἐχ λάχχου, ἣ λίμνης, ἢ χαλαμῶνος, f] ὕλης, 
ἢ ἀπογαίου, ἣ ἀκαθάρτου, ἢ ἄλσους, ἣ δρυμῶνος, ἢ 
δένδρου, ἢ ὀρνέου, ἢ βροντῆς, ἢ Ex στέγης λουτροῦ, 
$ ἐν χολυμδήθρᾳ ὑδάτων, fj Ex μνήματος εἰδωλιχοῦ, 
ἣ ὅθεν ἴσμεν, xai οὐχ ἴσμεν, γνωστὸν, fj ἄγνωστον, 
xai ἐξ ἀπερισχέπτου τόπου " μερίσθητι xal ἀπαλλά- 
γηῦι, αἰσχύνθητι τὴν εἰχόνα τῇ χειρὶ Θεοῦ πλασθεῖσαν 
xal μορφωθεῖσαν. Φοδήθητι τοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ 
τὸ ὁμοίωμα, καὶ μὴ ἐγχρυθῇς εἰς τὸν δοῦλον τοῦ 
Θεοῦ τόνδε, ἀλλὰ ῥάδδος σιδηρᾷ xai χάμινος πυρὸς, 
χαὶ τάρταρος, χαὶ ὀδόντων βρυγμὸς, ἄμυνα τῆς 
παραχοῆς σε περιμένει, Φοδήθητι, φιμώθητι, φύγε, 
μὴ ἀποστρέψτς, μὴ ὑποχρυδῇς μεθ᾽ ἑτέρας πονηρίας 
πνευμάτων ἀχαθάρτων ἀλλὰ ἄπελθε εἰς γὴν ἄν- 
υδρον, ἔρημον, ἀγεώργητον, ἣν ἄνθρωπος οὐχ οἰχεῖ, 
Θεὸς μόνος ἐπισχοπεῖ, ὁ δετμεύων πάντας τοὺς βα- 
σχαίνοντας xal ἐπιδουλεύοντας τῇ αὐτοῦ εἰχόνι, xal 


les luto czecis ul respicerent coaptavit, et veterein 
generis uostri massam reformavit, mutis loquelam 
restituit, leprae plagas abstersit, mortuos a monu- 
mentis excitavit, et ad sepulturam usque cum ho- . 
minibus est conversatus, et resurrectione deprada- 
lus est infernum, et omnem hominem morti insupera- 
bilem reddidit. Exorcizo te per Deum omnipoten- 
lem, homines coelitus inspirata voce afflantem, apo- 
stolis opitulantem, et orbem universum pietate re- 
plentem. Extimesce, fuge, evola, discede, dzemon 
impure, sceleste, terrene, abysso recluse, seductor, 
informis, propter impudentiam visibilis, propter 
simulationem invisibilis, ubicunque reperiaris, aut 
latites : sive ipse sis Beelzebub, aut. commovens, 

B aut draconiformis, aut ferina facie; vel ut. vapor, 
vel ut avis, vel noctiloquus, vel surdus, vel priva- 
tus loquela, vel derepente |terrens, vel discerpens, 
vel ponens insidias, vel somnum gravem inducens, 
vel morbum, vel debilitatem, vcl risu agitatus, vel 
dulces lacrymas excitans, vel lascivus, vel fce&- 
dus, vel libidinosus, vel voluptuosus, vel gaudens 
venenis, vel amore insaniens, vel astrorum | inspe- 
Ctor, vel reclusus, vel impudens, vel contentiosus, 
vel inconstans, vel cum luna mutabilis, vel omn 
lempestate circumaetus, vel matutinus, vel meri- 
dianus, vel nocturnus, aut intempestivus, aut an- 
lelucanus, si sponte occurreris, aut ab aliquo mis- 
sus fueris, si derepente ingrueris, in mari, in ftu. 
mine, sub terra, in puteo, in loco przcipiti, in fo- 
vea, in lacu, in loco calamis consito, in sylva, in loco 
ἃ terra remoto, vel immundo, in saltu, in quercetis, in 
arbore, in ave, in fulgure, e balnei tecto, e. piscina, 
ex idolorum fano, aut unde novimus vel igaoramus ; 
sivesisnotus auLignotus, aut e quocunque ineircum- 
specto loco; dividere, et elongare, imaginem Dei 
manu efformatam erubesce; similitudinem incar- 
nati Dei extimesce, ne in servo Dei hoc absconda- 
ris, ne virga ferrea, ignis fornax, tartarus, et den- 
lium stridor, inobedientiza tux: posna te maneat, 
Time, obmutesce, fuge, ne subterfugias, ne abscon- 
dáris alia immundorum spiritunm versulia : sed 
abi in terram inaquosam, desertam et incultam, 
quam homo non babitat, Deus autem solus circum- 

D spicit, qui omnes invidenles οἱ insidiantes sua 
imagini, tenebrarum vinculis alligatos, οἱ te ia ma- 
lis omnibus expertum malorumque inventorem dia- 
bolum in longam diem et noctem perpeluam con - 
strictum tenebit, Quia Dei timor magnus, et magna 
est gloria Patris, et Filii, el sancti Spirilus, nunc 
el semper, et in secula seculorum. Amen. 


σειραῖς ζόφου ταρταρώσας tig μαχρὰν νύχτα xai ἡμέραν σὲ πάντων τῶν χαχῶν πεπειραμένον, xai 


ἐφευρετὴν διάδολον. Ὅτι μέγας ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ, 


xal μεγάλη ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, xai 


ποῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας «v αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὑτοῦ. 
Ὃ Θεὸς τῶν οὐρανῶν, ὁ Θεὸς τῶν «των, ὁ Θεὸς 
τῶν ἀγγέλων τῶν ὑπὸ τὴν σὴν ἰσχὺν, ὁ Θεὸς τῶν 
ἀρχαγγέλων τῶν ὑπὸ τὸ σὸν χράτος, ὁ θεὸς τῶν 


697' Alia ejusdem oratio. 
Deus calorum, Deus luminum, Deus angelorum 
iuc potestati subditorum, Deus archangelorum Lue 
fortitudini subjacentium, Deus gloriosarum domi- 
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nationum, Deus sanctorum, Pater Domini nostri 
Jesu Christi, qui animas morte captivas vinculis 
»olvisti, qui per unigenitum Filium tuum primum 
hominem tenebris confixum illuminasti, qui dolo- 
ribus nostris solutis onus omne dissipasti, qui om- 
nem inimici insultum a nobis elongasti : Fili et 
Verbum Dei, qui morte tua. nos immortales , οἵ 
gloria quoque tua effecisti beatos, et ex bominibus 
deos evadere concessisti : qui soluto omni pecca- 
iorum nostrorum per crucem tuam vinculo, et 
contritione nostra assumpta et curata, viaque 
nobis in celum strata, corruptionem in immor- 
lalitatem. convertisti : exaudi me affectu et. timore 
clamantem ad 16, cujus timore montes, cuim ejus 
qui sub cado est firmamento, labescunt, cujus 
virtute mute. elementorum formi terminis suis 
sistentes tremunt, per quem vindictz ignis limites 
sibi prastitutos non excedit, sed stat voluntatis 
luz nulum przstolatus, per quem creatura. omnis 
psrturit/ suspiriis inauditis emissis ad tempus 
usque praefinitum jussa consistere, quem contraria 
omnis nalura fugit, quo inimici acies domatur, 
d:mon excidit, serpens conculcatur, draco de 
medio tollitur ; per quem gentes nomen tuum pro- 
fitentes. illustratz sunt, et in te, Domine, devictze 
suni; per quem vita apparuit, spes firmala est, 
roborata est fides, predicatum est. Evangelium ; 
per quem bomo in te credens reformatus est. 
Quis enim sicut tu, Deus omnipotens? Propterea 
rogamus te, Deus patrum nostrorum, Deus mise- 
ricordiarum zlerne, et super omnem substantiam, 
uccedentem ad te in sancto tuo nomine et dilecti 
Filii tui Jesu Christi, et sancti, et omnipotentis, 
ek vivilici tui. Spiritus suscipe : ab anima ejus 
infirmitatem omnem, infidelitatem omnem, omnem 
spiritum immundum, discerpentem, subterraneum, 
igneum, fotentem, libidinosum, auri vel argenti 
cupidum, superbum, fornicarium, omnem dimo- 
nem immundum, tenebrosum, informem, impu- 
dentem expelle,. lta, Deus noster, amove a servo 
N. omnem diaboli operationem, omnem magiam, 
eb veneni affectum, idololatriam, divinationem , 
astrologiam judiciariam , necromantiam , aruspi« 
cum et ariotandi artem, voluptuosam passionem, 
libidinem, avaritiam, ebrietatem, fornicationem, 
adulterium, impuritatem, inverecundiam, iram, 
contentionem, inconstantiam, eL suspicionem om- 
nem malignam. ]ta, Deus noster, Spiritum tuum 
pacificum inspira iu illum, ut ab eo custoditus 
Íructus producat fidei, virtutis, sapienti:, puritatis, 
conlinentiz, dilectionis, bonitalis, spei, mansue- 
tudinis , longanimitalis, patienti, modestiz, in- 
iellectus ; quia servus tuus in nomine Jesu Christi 
vocatus est, et suffragantibus angelis, archangelis, 
yloriosis dominotionibus, et omni calesti exercitu 
lidem in te habet. Cum illa etiam corda nostra 
custodi, quia potens es, Domine, ct tibi gloriam 
referimus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc 
€t semper, et in sieula saccilorum. Amen. 
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A ἐνδόξων χυριοτήτων, ὁ Θεὸς τῶν ἁγίων, o Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ τὰς δεσμευθείσας 
τῷ θανάτῳ ψυχὰς λύσας, ὁ τὸν προσηλωθέντα ἄν- 
θρωπὸν τῷ σχότει διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ φω- 
τίσας, ὁ λύσας τὰς ὀδύνας ἡμῶν, xai πᾶν βάρος 
ἀποσχεδάσας, ὁ πᾶσαν τὴν προσδολὴν τοῦ ἐχθροῦ 
ἀφ᾽ ἡμῶν χωρίσας, Υἱὲ xai Λόγε τοῦ Θεοῦ, ὁ ἀπ- 
αθανατίσας ἡμᾶς τῷ θανάτῳ σου, χαὶ δοξάσας ἡμᾶς 
τῇ δόξῃ σον, ὁ ἐξ ἀνθρώπων χωρεῖν εἰς Θεὸν ἐγέρσε: 
τῇ σῇ χαρισάμενος, ὁ πάντα δεσμὸν τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν διὰ τοῦ σταυροῦ σου βαστάσας, ὁ τὸ σύντριμμα 
ἡμῶν ἀναλαδὼν, καὶ ἰασάμενος, Κύριε, ὁ ὁδοποιήσας 
ἡμῖν ὁδὸν εἰς οὐρανοὺς, xai φθορὰν εἰς ἀφθαρσίαν 
μετασχευάσας " εἰσάχουσόν pou πόθῳ χαὶ φόδῳ χε- 
κραγότος πρὸς σὲ οὗ τὰ bpm τῷ φόδῳ τήχονται σὺν 
τῷ στερεώματι τῆς ὑπ' οὐρανὸν, οὗ τῇ δυναμει 
ἄλαλοι στοιχείων ψυχαὶ φρίττουσι τηρῆσαι τοὺς ἑαυ- 
πῶν ὄρους, δι᾿ οὗ τὸ πῦρ τὸ τῆς ἐχδιχήσεως οὐχ 
ὑπερδήσεται ὄρους ποὺς ταχθέντας αὑτῷ, ἀλλ᾽ ἀνα- 
μένε: στένον τὴν σὴν βουλήν" UU. by πᾶσα ἡ χτίσις 
ὠδίνει στενάζουσα στεναγμοῖς ἀλαλήτοις εἰς χαιροὺς 
μένειν ἐπιταχθεῖσα, ὃν πᾶσα φύσις ἐναντία πέφευγε, 
xai τοῦ ἐχθροῦ στρατιὰ δεδάμασται, xai διάβολος 
πέπτωχε, καὶ ὄφις πεπάτηται, χαὶ δράχων ἀνήρη- 
παι" UU ὃν τὰ ἔθνη ὁμολογήσαντά σε ἐφωτίσθησαν, 
xal ἐχραταιύθησαν ἐν σοὶ, Κύριε " üt ὃν ζωὴ πεφα- 
νέρωται, ἐλπὶς ἵδρυται, ἢ πίστις χεχράτηται, τὸ 
Εὐαγγέλιον χεχήρυχται- 6v ὅν ἄνθρωπος ix γῆς 
ἀναπέτλασται πιστεύτας ἐν σοί, Τίς γάρ ἔστιν ὡς 
σὺ Θεὸς παντοχράτωρ;; Διὸ δεόμεθά σου, θεὲ πατέ- 
ρων, καὶ Κύριε τοῦ ἐλέους προχιώνιε, καὶ ὑπερούσις, 
τὸν πρὸς σὲ ἐληλυθότα ἐπὶ τῷ ἁγίῳ ὀνόματέ σου, 
xa τοῦ ἠγαπημένου σου Παιδὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat 
τοῦ ἁγίου xai παντοδυνάμου χαὶ ζωοποιοῦ σου Πνεύ- 
ματὸς πρότδεξαι " ἀποσόδησον ἀπὸ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
πᾶσαν μαλαχίαν, πᾶσαν ἀπιστίαν, πᾶν τπινεῦμα ἀχά- 
θαρτον, σπαραχτιχὸν, χαταχθόνιον, πύρινον, δυσ- 
ωδιαχὸν, ἐπιθυμητιχὸν, φιλόχρυσον, φιλάργυρον, τυ- 
φωνιχὸν, πορνιχὸν, πᾶν δαιμόνιον ἀχάθαρτον, σχο- 
πεινὸν, ἄμορφον, ἀναιδές, Ναὶ, ὁ Θεὸς, ἀπέλασον ἀπὸ 
ποῦ δούλου σου, τοῦ δεῖνος, πᾶσαν ἐνέργειαν τοῦ 
διαβόλου, πᾶσαν μαγείαν, πᾶσαν φαρμαχείαν, εἰδω- 
λολατρείαν, ἀστρομαντείαν, ἀστρολογίαν, νεχρομαν- 
τείαν, ὀρνεοσχοπίαν, ἡδυπάθειαν, ἔρωτα, φιλαργυ- 
Ὁ ρίαν, μέθην, πορνείαν, μοιχείαν, ἀσέλγειαν, ἀναί- 
δειαν, ὀργὴν, φιλονειχίαν, ἀχαταστασίαν, καὶ πᾶσαν 
ὑπόνοιαν πονηράν. Ναὶ, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐμφύ- 
σησον ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμά cou τὸ εἰρηνικόν" ὅπως 
φρουρούμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιήσῃ χαρπὸν πίστεως, 
ἀρετῆς, σοφίας, ἀγνείας, ἐγχρατείας, ἀγάπης, χρη- 
στότητος, ἐλπίδος, πραότητος, μαχροθυμίας, ὑπο- 
μονῆς, σωφροσύνης, συνέσεως " ὅτι σὸς ἐπιχέχληται 
δοῦλος ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, πιστεύων εἰς 
τὴν ὁμοούσιον Τριάδα, συμμαρτυρούντων ἀγγέλων, 
ἀρχαγγέλων, ἐνδόξων χυριοτήτων, xai πάσης οὐρα- 
νίου στρατιᾶς. Σὺν τούτῳ φύλαξον τὰς καρδίας ἡμῶν" 
ὅτι δυνατὸς εἴ, Κύριε, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
πομεν, τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
᾿Αυΐν. 


1685 SERMO OB SACERDOTUM INSTRUCTIONEM, AGRG 


EYXII ETEPA TOY AYTOY. 
ALIA EJUSDEM ORATIO. 


(Fasnic. Bibliotheca Graeca, ed. Harles, tom. IX, p. 65.) 


"Avstixaxe βασιλεῦ xai ἀΐδις, ὁ διὰ τὴ» dx ξύλου A — Malorum tolerator et sempiterne rex, qui in li- 


χκατάχρισιν ἐπὶ ξύλου ἀρθεὶς, xai τοῖς ἀχολουθεῖν 
σου τοῖς ἴχνεσιν αἱρουμένοις μαχροθυμίας σαυτὸν 
ὑπόδειγμα παρασχόμενος, ὃς ὑπὲρ τῶν σταυρούντων 
σε θεομάχων ἔντευξιν προσήγαγες τῷ συνανάρχῳ 
Γεννήτορι αὐτός" φιλάνθρωπε Κύριε, xai οἷς δι᾽ 
ἀπεχθείας ἐσμὲν ἢ ἐπιβουλεύουσιν, ἣ λοιδορουμένοις, 
ἢ ἐπηρεάζουσιν, ἢ βασχαίνουσιν, ἢ καθ᾽ οἷον δή τινα 
πρόπον ἐξ ἐπιδουλῆς καὶ ἐπηρείας τοῦ φιλαπεχϑή- 
μόνος δαίμονος μισοῦσι xai ἀποστρεφομένοις, συγ- 
χώρησον τὸ τῆς εἰς ἡμᾶς παροινίας πλημμέλημα, με- 
πάδαλε τὰς Ἡνώμας αὐτῶν ix χαχοηθείας εἰς ἐπιεί- 
χειαν. "Ἔμθαλε ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἄδολον ἀγάπη, 
χαὶ ἀνυπόχριτον * σύνδη σον ἡ μῖν αὐτοὺς ἐν ἀῤῥήχτοι 

δετμοῖς εὐνοίας πυευματιχῆς " xai τῆς ἀχηράτου σου 
ζωῆς, οἷς οἶδας λόγοις, χοινωνοὺς ἀποτέλεσον" τοὺς 
δὲ ἀγαπῶντας ἡμᾶς, ἢ καὶ εἰς τὰς σωματιχὰς χρείας 
διὰ τὸ σὸν διαχονοῦντος ἅγιον ὄνομα, ταῖς πλουσίαις 
a^) δωρεαῖς ἀντάμειψαι, καὶ τῆς λήξεως τῶν πιστῶν 
χαὶ φρονίμων οἰχονόμων ἀξίωσον. Καὶ τοῖς τῆς 
ἀπθενείας ἡμῶν ἐν ἀγαθῇ διαθέσει μεμνημένοις, ἢ 
zal ὑπερευχομένοις, δαψιλῆ τὴν χάριν σου ἐπιδρά- 
θευσον" τοῖς ἐντειλαμένοις τῇ ἡμετέρᾳ ταλαιπώρῳ 
ἀναξιότητι ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεσθαι τὰ ὠφέλιμα χάρι- 
σαι, xal τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα παράσχες, xat 
πλούσια τὰ ἐγέη σου xal τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῖς 
ἐξαπόστειλον. Πάντας, εὔσπλαγχνε, τοὺς ἐπὶ σοὶ πε- 
ποιηότας ἐλέησον, πάντας εἰς τὴν θείαν σου ἀγάπην 
ἕλχυσον, Πρόστηθι πάντων, xat ἀντιλάδου, σὺν ἡμῖν 
«olg ἁμαρτωλοῖς xai ἀχρείοις δούλοις σου, χαὶ τῆς 
σῆς βασιλείας κχληρονόμους ἀπέργασαι. Σὸν γάρ 
ἐπττι τὸ ἐλεεῖν xai σώζειν ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι 
σοῦ ἐστι τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


gnum sustulisti condemnationem, quz per lignum 
nata erat, atque te ipsum longanimitatis praebuisti 
exemplum iis, qui vestigia Lua sectanda eligunt; tu 
qui pro Dei hostibus in crucem te agentibus inter- 
cessionem obtulisti ipse co:zterno Patri ; hominum 
amator, Domine, ignosce illis, quibus exosi sumus, 
quique insidiantur nobis, nos calumniantur, illu- 
dunt, aut nobis invident, aul quocunque modo ex 
insidiis et contumelia daemonis, odio gaudenlis, nos 
oderunt et aversantur, ignosce illis stoliditatis in 
nos sus peccatum, mula animos ipsorum, et ex 
malitia ad moderationem traducito. Cordibus ipso- 
rum inspira charitatem, alienam ab omni dolo ac 
simulatione. Constringe nobis illos indissolubilibus 


B benevolentie spiritalis vinculis, et notis tibi ra- 


tionibus eos vite tus purz ac sincere participes 
perüce. His vero, qui nos amant, aut corporalibus 
necessitatibus propter sanctum nomen tuum mini- 
strant, opulenta dona tua repende, el sorte ac pra 
mio dignare illos fidelium ac prudentium cecono- 
morum. Illos quoque, qui bono aniio, infirmitatis 
nostre memores, pro nobis orant, larga gratia tua 
remunerare. Quique miseris nobis et indignis in- 
junxerunt ut pro illis oraremus, his, quz e re ipso- 
rum sunt, benigne largitor, praebe, que salutis suz 
causa 16 orant, et divitem misericordiam ac locu- 
pletes miserationes tuas ad illos demilte. Miserere 
omnium, misericors Domine, qui tibi confidunt, 
omnes ad divinum amorem tuum atirahe. Tuere 
omnes ac defende et suscipe, nosque peccatores et 
inutiles, servos tuos ac regni tui hzredes redde. 
Tuum enim est misereri, nosque salvare, o Deus 
noster, quoniam tua est. potentia in secula. Amen. 


—————————————————————————————————————————————————2? 


TOY EN ATIOIXZ ΠΑΤΡῸΣ HMON BAXIAEIOY 


AUTOX ΠΕΡῚ ΚΑΤΑΣΤΆΣΕΩΣ IEPEQN. 


S. P. N. BASILII SERMO OB SACERDOTUM INSTRUCTIONEM. 


(Angelo Mai, Biblioth. nova Patrum t. VI, p. 585, ex eod. Vat. 2157.) 


Πρόσεχε σεαυτὸν, ὦ ἱερεῦ. xai βλέπε τὴν διαχο- D 6977 Auende tibi, o sacerdos, et vide ministe- 


νίαν, ἣν παρέλαδες, ἵνα ἀναπληρώσῃς αὐτὴν μετὰ 
φόδοϊ Θεοῦ. Βλέπε λοιπόν " οὐ γὰρ ἐπίγειον διαχονίαν 
ἐνεχειρίσθης ἀλλὰ οὐράνιον, οὐχ ἀνθρωπίνην ἀλλ᾽ 
ἀγγελικήν " σπούδασον πεχυτὸν παραστῆ ται ἐργάτην 


e" Coloss. iv, 17. 


rium quod accepisti, ut ipsum cum Dei timore exer- 
ceas ". Videsis : non enim terrestre tibi commis- 
sum est ministerium sed coeleste, non humanum 
sed angelieum. Stude temet exhibere operarium 
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irreprehensibilem, rectam veritatis doctrinam tra- A ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομουντα τὸν Xóyov τῆς ἀλτ- 


dentem. Cave ne ad $ynaxim consistas, habens 
cum aliquo inimicitiam, ne Paracletus a te fugiat. 
Die synaxeos ne quemquam in judicium voces, ue- 
que omnino contendas, sed in abdito ora, lectioni 
vacans usque ad hanc horam ; atque ita compunctus 
ad sanctum altare accede, Neque hac illac circum- 
spectes, neque preces festinando decurtes; nec, 
dum oras, cujuslibet bominis respectum habeas, 
sed priesentem specta regem, et circumstantes an- 
gelos. Nec quidquam simules , neque divinum cor- 
pus, cum non oportet, distribuas. Dignum te elfice 
sacris canonibus, et quomodo hi precipiunt, sic 
liturgiam exerce. Considera igitur, quomodo ed 
sanciam mensam venias, quomodo rem sacram 
opereris, et quid distribuas, et quomodo retineas. 


Cave itaque, ne Dominica przcepta obliviscaris, et. 


discipulorum ejus traditiones. Dicit enim : « No- 
lite dare sancta canibus, nec projicite margaritas 
meas anle porcos *. » Videsis ergo et tu, ne hu- 
mano metu abducaris, et Dei Filium indignorum 
manibus tradas : sed neminem ex terra? proceribus 
reverearis, et ne. diadema quidem gestantes expa- 
vescas hora illa qua liturgiam peragis. Observa eos 
qui volunt sacra dona in suis zdibus participare; 
ta videbis ministros etiam a feminis munerari, et 
quidem etiam ab indignis. Videsis itaque, quomodo 
sacri canones ac synodi sanctorum Patrum decre- 
verint, atque ita te gere, neque distribuas indignis 
sive laicis sive clericis, ob eum finem, ut ad ortho- 
dosam fidem ipsos convertas. Vz illis, qui talibus 
tradunt! Cave insuper ne musca in sanctum cali- 
cem decidant, aut-hie humectetur, aut fiat mucidus, 
»ut pulvere sordidetur, aut hzereticorum manu 
«ontrecletur. Vide etiam, quomodo reponas post 
absolutam liturgiam, ne te festinante margarita de- 
cidat, auL in calice remaneat, vel habens laticem 
sanctus calix pulvere inquinetur. Sed utraque re 
recte composita, abi in pace. Hanc traditionem si 
vobservaveris, o sacerdos, salvabis te atque illos quos 
docturus es; orans etiam pro me misero Dominum, 
cui debetur gloria per secula. Amen. 


? Matth, vii, 6. 


θείας - πρόσεχε, μὴ στῇς εἰς σύναξιν ἔχων EyBpav 
μετά τινος, ἵνα μὴ φυγαδεύσῃς τὸν Παράχλητον. 
Ἡμέρᾳ συνάξεως μὴ διχάζον, μηδὲ φιλονείκχει τὶ 
χαθύλου: ἀλλὰ χρυπτόμενος εὔχου, ἀναγινώσχων 
μέχρ! ταύτης τῆς ὥρας " χαὶ οὕτω παράστα ἐν χα- 
τανύξει τῷ ἁγίῳ θυσιχστηρίῳ" μηδὲ περιδλεπόμε- 
vog ὧδε χἀκχεῖσε" μὴ ἐν σπουδῇ τὰς εὐχὰς συντέ- 
νοις" ἀλλὰ παραχαλῶν, μὴ λάμθανε πρόσωπόν 
τινος, ἀλλ᾽ ὅρα τὸν προχείμενον βασιλέα, xai τὰς 
παρεπτῶώσας δυνάμεις χύχλωθεν * xa μὴ ὑποχρίνου, 
μηδὲ μεταδίδῳς τὸ θεῖον σῶμα ὅπου οὗ χρή. Σεαντὸν 
ἄξιον ποίησον τῶν ἱερῶν χανόνων, χαὶ συλλειτούργει 
ὡς οἱ κανόνες ἀπόθενται. "Opa οὖν πῶς παρίστασας 
τῇ &jía τραπέζῃ, xal πῶς ἱερουργεῖς, καὶ τίνος 
B μεταδίξως, xal πῶς χαταστέλλεις “ ὅρα οὖν, μὴ ἐπι- 
λάθῃ τὰς δεσποτιχὰς ἐντολὰς χαὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
μαθητῶν τὰς παραδόσεις " φησὶ váp* « Μὴ δότε τὰ 
ἅγια τοῖς χυσὶ, μηδὲ ῥίπτετε τοὺς μαργαρίτας μὸν 
ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. ν Ὅρα οὖν χαὶ σὺ, μὴ giu 
ὑπαχϑῇς ἀνθρωπίνῳ, xai παραδώσῃς τὼν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ εἰς χεῖρας ἀναξίων - ἀλλὰ μὴ ἐντραπῇς τινα 
τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς, ἀλλὰ μηδὲ αὐτῶν τῶν τὸ διά- 
δημα φορούντων πτοηθῇς ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ ὅτε ἱε- 
ρουργήσαις. Βλέπε τοὺς βουλομένους τὰ δῶρα μετα- 
λαμθάνειν ἐν τοῖς οἴχοις" σὺ ὄψει, ὅτι xax ὑπὸ γυναι- 
χῶν χαρίζονται, ἀλλὰ xal ἀναξίων. "Opa οὖν, ὡς οἱ 
θεῖοι χανόνες xal αἱ σύνυδοι τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἐπεχύρωσαν᾽ οὕτω πράττε, χαὶ μὴ μεταδίδῳς ἀν- 
αξίοις fj λαϊχοῖς, παρὰ ἐπιστρέψαι αὐτοὺς τῇ ὀρθοζόξῳ 
πίστει, Οὐαὶ δὲ τοῖς μεταδιδοῦσιν αὑτοῖς ! "Opa οὖν 
uh μυῖαι ἐμπέσωσι εἰς τὸ ἅγιον ποτήριον, ἢ ἐξ 
ἀμελείας σου νοτισθῇ, ἢ μοχλιάσῃ, ἣ χονοπισθῇ, ἢ 
ἐγχειρισθῇ ὑπὸ αἱρετιχῶν" ἀλλὰ βλέπε πῶς χατα- 
στέλλεις μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς θείας λειτουρ- 
γίας, μὴ σπεύδων μαργαρίτης ἀποπέσῃ, ἢ ἀπομείνῃ 
ἐν τῷ ποτηρίῳ " ἢ ἔχον νᾶμα τὸ ἅγιον ποτήριον, xal 
χονοπισθῇ ἀλλὰ ἀμφότερα χαταστείλας, πορεύου ἐν 
εἰρήνῃ. Ταύτην τὴν παράδοσιν ἐὰν φυλάξῃς, ὦ ἰε- 
ρεῦ, σώσεις σεαυτὸν, χαὶ οὖς μέλλεις διδάτχειν " εὑ- 
χόμενος χαὶ ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ τάλανο; πρὸς Κύριον, 
ᾧ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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697'"1. Quemadmodum naviscumundarum tem-— homo cum in aliquibus adversis fuerit constitutus, 


pestate quassotur, nisi gubernatorem peritissimum 
habeat, a fluc. bus maris cito conteritur , ita et 


(Q4) Vide Pratationem, $ XIV, p. ! 


nisi habuerit mentem divinis eloquiis eruditam , 
cito animus ejus frangitur, et salutis suze sustinet 
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damnum, Quisquis ergo ille es positus in adversis , 
paulisper, peto, verbis meis aurem diligenter ac- 
commoda, ut tibi in quantum possum, consolatio- 
nem ex Scripturarum fontibus proferam. lgitur si 
egestale constriclus, penurize pondere opprimeris ; 
si amissa seculi dignitale, ignobilitatis te vita 
contristaL ; si membrorum fortitudinem subsequens 
languor debilitat; si exstinclis charis et liberis , 
tristia seculi animum tuum mentemque contur- 
baverit, vel si leprae macula corpore ae membris 
repletus, populi multitudine et turba carueris ; 
noli tamen in lis adversis positus frangi, vel mente 
concidere; sed ad Dei' potius pracepla confugias , 
ut inde consolationem calamitalis tug assumas ; ut 
ex verbis Dominicis instructus , velut oplimus gu- 


bernator navigium tuum, hoc est, conversationem B 


vite tu: , in portum tranquillitatis inducas. Ne 
ergo velis, frater dilectissime, odii causa existi- 
mare Deum super nos castigationem inducere : imo 
erga nos maxime vera ejus charitas approbatur ; 
ita enim te per. Salomonem ipse Dominus in. Pro- 
verbis monet : Fili, noli deficere a disciplina Do- 
mini, ne fatigeris cum ab eo. corrigeris : quem euim 
diligit Dominus, corripit **. Nam et pater, quamvis 
charissimum lilium, in errore inventum castigat ; 
et magister sepe discipulum, ut in melius proficiat, 
verberat, 

2. Duplex autem causa est ob quam castigatio 
divinitus hominibus irrogatur. Flage!lat interea ju- 
stum, ut emendetur in melius, el pristine conver- 
sationis corrigat vias. Et hoc esse ita, divinis elo- 
quiis approbabo. Sed primum convenit explicare 
quod justus propterea aflligitur, ut per tentamenta 
plurima probetur. Omne gaudium existimate, fra- 
tres me, cum in tentationibus variis. incideritis , 
scientes quod probatio fidei vesire palientium ope- 
ralur, inquit Jacobus in Canonica *'. ltem in se- 
quentibus ponit el dicit : Beatus vir, qui suffert ten- 
talionem, quoniam cum probatus fuerit, accipiet coro- 
nam vite, quam repromisit Deus diligentibus se **, 
Unde ergo gaudendum est, charissime, cum corpus 
hoc nostrum affligitur, vel cum Dei judicio duris 
examinatur laboribus. Nec enim tantum in pros, 
ris euantum in adversis convenit gloriari Christia- 
no. Audi denique in quibus Paulus glorietur. Clo- 
riamur, ait, in spe charitatis Dei; mon solum au- 
tem, sed et gloriamur in tribulationibus , quia tribu- 
latio patientiam. operatur; patientia autem. proba- 
tionem, probatio vero spem. Spes autem mon. con[un- 
dit, quia charitas Dei diffusa est in cordibus mosiris 
per Spiritum sanctum qui datus est nobis "ἢ, Vide 
quanim virtutes justis viris ex tribulationibus 
oriuntur. Et quemadmodum terra cum fuerit pin- 
guis 2c. fertilis, nisi per industriam agricole cre- 
Lro ac Jugiter fuerit culta, non solum fructus ho- 
cninibus denegat, verumetiam e contrario generat 
fpinas : ita justus, nisi variis tentationibus fuerit 
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Α confectus assidue, non solum ipse non proficit, sed 
aliquoties in lapsum incurrit, Et hoc ita esse, su- 
pradicti magistri docemur exemplo. Qui cum mul- 
tis de virtutibus sibi conscius esset, el in tantis 
meritis cor«m Deo processisset, ut usque ad coelum 
lertium raptus, et in paradisum ductus, ineffabilia 
verba audissel : ne lamen euin pro virtutibus su- 
perbim tumor.invaderet , οἱ gratiam meritorum 
amitteret, colaphizandum eum divina providentia 
angelo Satanz tradidit; in. quo ille exsultans, ita 
ad Corinthios scripsit: Ex sublimitate, inquit , 
revelationum ne extollar, datus est mihi. stimulus 
carnis mer, angelus Satane, qui me colaphizet , ut 
non extollar. Propter quud. ter Dominum rogavi ut 
discederet ἃ me, εἰ dixit mihi ; Sufficit. tibi gratia 
mea; nam virtus. in infirmitate perficitur **; et 
iterum ;. Placet mihi in infirmitatibus, in contume- 
liis, in necessitatibus, in. persecutionibus, in angu- 
stíis pro Christo : cum enim. infirmor, tunc potens 
sum 5, 
$. Gratulanter igitur ac patienter omnia adversa 
mundi qux nobis inferuntur, debemus excipere; 
scientes nos certissime tunc in Dei esse memoria, 
698 Valde enim delicatus est qui et in hac vita con- 
stitutus, abundanter vult omni l:etitia perfrui, et In 
futuro ssculo dona coelestia adipisci. Quis enim 
aliquando sanctorum a periculis szeculi potuit esse 
immunis ac liber? Quia si diligenter eorum scruta- 
beris vitam, nullum absque tentationibus de hoc 
mundo migrasse reperies : sed omues diversas tri- 
bulationes quas habet. mundus, patientissime 1ole- 
rantes, ad veram et incorruptam gloriam perve- 
nerunt. Denique Abraham patriarcha tanta gratia 
fidei erat repletus , et in tantum dilexerat Doini- 
num, ut charissimum pro eo filium pene gladio 
interimeret *, Magis enim voluit parricida audiri, 
quam Dei imperium preterire ; prasscius enim erat 
vocis salutaris dicentis : Si quis dilexerit filium aut 
filiam super. me, non est me dignus ?". Ut Deo igitur 
dignus haberetur, secundum ejus praceptum, fi- 
lium unicum hostiam offerebat; et quem hzeredem 
putabat , intericiendum propriis manibus non do- 
lebat. Cur igitur non dolebat? Quia cor ejus amor 
divinus accenderat, et calor fidei ejus oinem do- 
D lorem exstinxerat, Talis igitur ac tantus patriarclia 
Abraham, sic amabilis Deo et charus, cui. etiam 
ipse Dominus testimonium perhibuit, dicens : Nunc 
cognovi, quoniam Iu times Deum (uum , et non pe- 
percisti filio tuo dilectissimo propter me "*, non po- 
luit esse immunis, ut absque tribulatione ac tenta- 
mentis securam degeret vitam; sed omnia perpes- 
sus adversa, meruit omnium sanctorum pater 
audiri, Denique cum quodam tempore pestilentiarr 
famis przvalere in terra sentire, ei cum Sarra 
conjuge sua in 4Egyptum descendisset, timens. ne 
ab /Egvptis propter. pulchritudinem inteiflceretir 
uxoris, ail ad eam: Ne me dixeris virum. tux 
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esse, sed [ratrem me "potius confitere, nequando 
mie inter[ecto, te possidcant , Nulli esse. dubium 
puto, qualem quis possideat mentem, quando in- 
Verfectionem sibi imminere suspicatur , quando vi- 
cinam mortem ab aliquo sibi opinatur inferri, Non 
cibus vel potus ei dulcis est, sed amarus; sed et 
cum somnus eum oppresserit, etiam tunc jugulari 
se a carnifice perspicit in sopore; Quamvis ille 
auxilio Dei protectus, ab omuibus perseverabat 
illesus , verumtamen suspicione contritus , magna 
eum formido invaserat. Aliam quoque parem tri- 
bulationem in terra Geraram sub Abimelech rege 
perpessus est: et eos quos adversarios metuebat , 
et a quibus sibi imminere mortem putabat, ab his 
maximis honoribus Dei nutu. venerabatur *. Isaac 
quoque filius ejus similem tribulationem in terra 
Gecaram ipse sustinuit. Nam et ipse timens ne in- 
lirficeretur, Rebeccam uxorem, sororem esse con- 
lessus est : sed etiam nihilominus maximas tri- 
Lulationes perpessus est *, Denique cum Jacob 
Esau fratrem suum benedictionis causa persequere- 
tur, in terram Mesopotamiam Jacob mortis formidi- 
ne effugatus est ἢ, Nam et quando filium ejus Joseph 
fratres in "Egypto vendiderunt , et patri nuntium 
retulerunt, dicentes eum a bestia devoratum, tan- 
tum ei dolorem ineusserunt, ut vestimenta propria 
scindens, et squalore se sacci operiens, filium aman 
lissimum lugeret amissum *, Ipse quoque Joseph 
multa tentamenta perpessus, probabilis factus est. 
Denique zemulationis causa in Egypto a fratribus 
in servitutem redactus est. ltaque dominus suus 
bonam ejus conversationem aspiciens, principem 
eum domus suz constituit. Domina vero propter 
speciem decoris in amore adolescentis turpiter col- 
ligata est, et capta feditate libidinis, famulum 
Christi conabatur invadere. Cumque talibus ac- 
censa ardoribus sxpius eum ad opus scceleratissi- 
mum invitaret, et ille tam dirissimum facinus per- 
petrare abnueret , una e diebus solum eum operan- 
lem reperiens accessit, el per vestimentum eum 
tenuit impudenter , et veneno mortifero ore repleto 
ait ad eum : Concumbe mecum *. Ὁ perniciosa co- 
hortatio! Impudentissima mulier, hane mihi obla- 
tionem profers temporalem, ut letitia me sempi- 
terna defraudes! Quid mihi vipereo ore morbum 
pestiferum et insanabilem conaris infundere? quid 
ad deceptionem meam prefers verborum blandi- 
menta, qu:e dolo et amaritudine plena sunt? Mel 
quidem labia tua lallare videntur, sed vitanda est 
lalis dulcedo quiz postremo fel efficitur. Per te 
enim a principio diabolus de paradiso Adam pro- 
ioplastum expulit: sed illius expulsio ad meam 
cautelam proficiet, Venumdatus sum, ut tibi ser- 
vitutem exhiberem, non ut in tuum adulterium foe- 
dissiuum consentirem ; venumdatus sum, ut tibi 
obsequium preberem, non ut castilatem meam 
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A perderem. Licet ob fratrum meorum invidiam 
servus hominum factus sum, peccali non eflieiar 
servus. Patrum meorum sequor vestigia , criminis 
lui particeps esse non patior. Tunc Joseph relin- 
quens vestimenta in manibus ejus, nudus exiit 
foras; licet indumento corporis nudus, castitatis 
gloria coopertus. Vestimentum «quidem, quod ve- 
lerascit, et a tineis devoratur, reliquit ; sed pudi- 
cilia, que semper florct, indutus abscessit, et 
Obleetatione spurcissima irritari non passus est. 
Sed illa impudens cum se confusam intuetur, et a 
viro castissimo triumphatam, omnem ardorern libi- 
dinis deflectit in furiam, et veniente marito, verbis 
accusat innoxium, Induaisti, inquit, ad nos puerum, 
qui nos deludat *. At ille verbis fallacibus per- 
suasus, statim eum detrusit in carcerem ; sed Deus 
erat cum eo. Et licet retrusus bumiliaretur in vin- 
culis, liberabat eum puritas mentis : etsi squalore 
ergastuli membra horrebant, pudicitia anim: re- 
fulgebat. Sed Dominus , semper qui innocentibus 
prasto est, et qui exaltare humiles consuevit, ab 
omnibus tributátionibus eum eripuit, et totius terrz 
Agypti dominatorem constituit. Et iste quem in 
servitulem venumdederunt fratres , paulo post ma- 
lorum omnium immemor, fratribus alimenta prz- 
bebat; et quia Domini nostri Salvatoris typum ge- 
rebat, pro malis bona retribuebat. 

4. Hdeirco autem Job exemplum nobis produca- 
tur in medium, quod velut generalis medela infir- 
mas et invalidas mentes satis superque roborare 
sufficiat. Si quis enim quibuslibet oppressus mise- 
riis, si quis innumeris calamitatibus occupatus , 
hunc virum diligenter mentis obtutu perspexerit, 
maximam ex eo consolationem suí doloris inveniet. 
Iste enim in tantum divino famulatui se manci- 
paverat, et ita 899 Dominum inculpate colebat, 
ut ita laudari ejus przconio mereretur, Sic enim 
divina Scriptura testatur : Ait, inquit, Dominus dia- 
bolo, Considerasti sensu (uo puerum meum Job, 
quia non est ei similis quisquam in terris, homo sine 
crimine, verax Dei cultor" ? Sed et pro filiis in 
tantum erat sollicitus , ut pro eis sacrificia quoti- 
diana oflerret. Et quidem cum Scriptura nulla fi- 
liorum delicta commemoret, ille tamen, qui vere 
pc religiose filios diligebat, timebat ne forte in 

corde suo, ut homines, aliquid cogitarent adver- 

sum Deum, malitia : et sola opinione conterritus , 

per divinas hostias filiorum corda mundabat. Quanti 

hodie patres filios aperte negligere in multis ac 
peccare conspiciunt , el non solum sacrificia pro 
eis non olferunt, sed nec sermonem ad arguendum 
eos proferunt, ut pravas derelinquant vias ! Et dum 
eos contristare nolunt ad modicum, zternam eis 
tristitiam generant! Sed hujusmodi patres osten- 
dunt se non veram claritatem babere, sed falsam : 
si aulem eos diligerent, utique secundum Scri. 


B 
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pturam diligenter corriperent; sed propterea for- 
lasse peccantes filios negligunt, quia nec suz $a- 
lutis aliquando curam habuerunt. Beatus autem 
Job, quemadmodum ipse sine querela Domino ser- 
viebat, ita filiorum corda donis ac muneribus pro- 
curabat. In viduis autem fidelibus quam miseri- 
vors fuerit, ipsum ausculta dicentem : Os, inquit, 
vidue benedixit me: justitia autem. indutus eram. 
Vestitus eram judicio sicut chlamyde. Oculus eram 
circorum, pes autem. claudorum. Ego autem. eram 
pater impotentium*.. Sed et quod infinitas possede- 
rit divitias, Scriptura testatur. Fuerunt, inquit, 
Job filii septem, et. filie tres; ct erant pecora ejus 
oves numero septem millia cameli tria millia, juga 
boum quingenta, asini femina: gregales quingenta: . et 
ministerium. multum nimis habuit?. Audiens itaque 
eum ille bonorum zemulus divina voce laudari, in- 
vidize livore exarsit, et postulavit a Domino ut sux 
ditioni ejus traderet facultates : et ecce subito diver- 
sis modis omnem ejus substantiam vastare aggre- 
ditur, et tunc. de preda jumentorum, modo de 
combustione ovium, post hzc de interfectione nun- 
tiat. famulorum, Ipse enim diabolus qui hzec cuncta 
agebat, ipse quoque nuntium deferebat. Nec tamen 
tX huproviso tantam perniciem inferens, virtutem 
üidei ejus potuit frangere, vel animum illius in 
verba blasphemie declinare. Noverat enim Job 
nihil se intulisse in hunc mundum, verum nec au- 
lerre quid posse '^, Ad ultimum autem, cum ei de 
liliorum.ac filiarum nuntiatum..est nece, commota 
sunt viscera ejus, eL ita vestimentum proprium sci- 
dit, ac sui capitis conram totondit, et in eam terra 
palverem sparsit, Nec tamen, hic faciens, in verba 
blasphemiz mens ejus inflexa est; sed confestim 
ad Dei laudes conversus, procidens in terram ado- 
ravit et dixit: Nudus exivi de matris utero, nudus 
eliam vado sub terram, Dominus dedit, Dominus 
abstulit : sicut Domino placuit, ita factum est ; sit 
10men Domini benedictum !!* Magnum nobis Job 
sanctissimus documentum ostendit, ut contra om- 
nes fluctus szculi turbulentos mens nostra incon- 
cussa permaneat, ne fatigali adversis in verba 
Jlasphemig erumpamus; sed ut iisdem verbis uta- 
mur, quibus et ipse usus est dicens : Sit nomen 
Domini beneJcium. in secula. Sed insatiabilis ad- 
versarius cum tot damnis eum alliciens nihi! in 
eum agere potuissel, eL cum rursum eum ἃ di- 
vina potentia laudari audisset, ait ad Dominum : 
Pellem pro pelle, et omnia quacunque habuerit ho- 
mo, pro anima sua dabit : sed mitte manum tuam , 
et lange ossa ejus et carnes, el vide an in [aciem 
tibi benedicat ?, Tunc Dominus , prescius omnium 
futurorum, tradidit ei corpus tantummodo , ani- 
mam autem custodire przcepit. Tradidit eum Do- 
münus, non ut voluntati diaboli pareat, sed ut 
famulum suum probabiliorem efficiat, et ejus to- 
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A lerantia in universo mundo clarescat. Tunc per- 
cussit Job vulnere pessimo a pede usque ad caput ; 
et tulit testam ut saniem vulnerum raderet "Ὁ, et 
sedebat in stercore extra civitatem, qui paulo ante 
in regali sedebat solio ; et despiciebant eum uni- 
versi, quem primum subditi metuebant, lsti igi- 
tur tali ac tanto, qui in tanta excellentia eminebat, 
nunc uxor ejus de mercede operis sui exhibet al;- 
mentum, qui etiam sempiternum supplicium ei 
inferre conata est, dicens: Dic unum verbum ἐπ 
Domino, et morere **. At ille vir philosophicus, at 
ille totius patientize magisterio repletus sprevit ac 
repulit tale consilium dicens: Tanquam una er 
insipientibus mulieribus locuta es : si bona excepimus 
de manu Domini, mala non toleramus?? ? Vide ten- 
tationum pondus, ut patientiae magnitudinem pos- 
sis agnoscere. Sublimis erat in potentia sua, abun- 
dans in divitiis, copiosus in filiis ; et universis his 
privatus, nudus apparuit. Mos enim est athleta- 
rum ut ad certamen nudi.procedant. Merito ergo 
et liic beatus contra diabolum congressurus, cur. 
ctis facultatibus velut quodam vestimento exutus 
est ; sed in tali certamine constitutum, hzc verba 
eum contra diabolum arbitror protulisse : O, in- 
quit, diabole, idcirco in me tam crudeliter des:e- 
visti, αὐ per me tua potentia arguatur. Quid tan- 
quam vorago cunclos quzris absorbere ? Quid, qui 
te mihil keserunt, devorare quiris ut leo? Quid 
innocentibus nocere festinas? Non erubescis, cum 
toties sis a famulis Dei prostratus ac victus ? Non 
libi sufficiebat, cum de tanta humilitate ad hanc 
me egestatem perduceres ? Non tibi sufficiebat, cum 
filios meos ac filias meas sub uno momento neca- 
res? |nsuper szvissimis doloribus. corpusculum 
meum afflixisti, ut ex putredine carnium vermium 
globi ebulliant. Tu quidem contra membra fragilia 
aggressus es bellum inferre, sed stabilitatem ani- 
ma commovere non poteris. lmprobis venenis 
confdens, fidem meam quassare conatus es: sed 
ego confidens in Deo meo, effrenatas tuas conteram 
vires, Et cum sis subdolus, in tuis me laqueis ir- 
retire tentasti, sed me ab his retibus eripuit Do- 
minus. Tu licet temporales mihi inferas cruciatus, 
ipse in sempiternis es torquendus suppliciis : et 
p quidem si mortales vermes de meo procedant cor- 
pusculo, tu ab immortalibus vermibus devorandus 
es in gehenna. Tu licet multiplicata inferas tenta- 
menta, ego non mulabo meam innocentiam: et 
licet projectus '700 extra urbem, Deum meum 
benedicere non desinam. 

5. Sed et. justi illius Tobi: exemplum si dili- 
genter consideres, maximam ex eo consolationem 
invenies. Iste denique in ministrationibus paupe- 
rum admodum occupatissimus fuit. Et si qui ex 
genere ejus defuncti fuissent, secundum religionis 
nostrz ritum ut convenit sepeliebat, Siquidem, ut 
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»eriur, consuetudo talis Assyriis est, ut mortuis A mittat, sed ut convertamur ad eum, et misericor. 


lerrz denegent sepulturam ; sed eorum cadavera 
pellibus involuta, super faciem terrze exponunt, 
Scilicet ut a. bestiis vel avibus devorentur. Hic ergo 
dum captivus cum plurima multitudine Jud:orum 
upud Assyrios degeret, οἱ ad sepeliendum defun- 
ctorum corpora, ut dixi, studium darel : ab hoc 
opere Lam religioso, tam pio, prohibitus aliquando 
à rege Assyriorum, nihilominus tamen etiam occulte 
epus usiblalum, prout. poterat, conabatur explere. 
Quodam denique tempore cum in. Pentecostes die 
fesiissimo epulae sib', utpote pro solemnitate, solito 
gratiores praparatae fuissent, non est passus cibos 
suos solus sumere. Ait ergo ad filium: Vade, 
inquit, fili, et voca, si quem inveneris pauperem. ex 
[ratribus. nostris, eum. tamen qui timet. Dominum, 
τι manducet nobiscum '* ; et ecce sustineo te, fili, 
donec venias. At ille dum iret, reperit quendam 
Hebreum necatum laqueo, et projectum in pu- 
blico. Qui continuo regressus, quod viderat, indi- 
cavit patri. Ille cum haec audisset, non etin parate 
epulz, non eum diei festivitas, non saltem tuinze 
iyranni a bono opere retraxerunt: Sed surgens 
ilico pergit ad publicum : atque cadaver humo, 
ut solebat, operieiis, reversus cum luctu prandium 
quod reliquerat sumit. Mic ergo tam pius, tam 
operibus bonis ornatus, ad ultimum aspectu caruit 
oculorum. Et qui primum miseris conferebat sola- 
lium, aliorum postroodum indigebat auxilio. Sed 
Dominus ad lidei ejus patientiam comprobandam, 
tentari eum taliter voluit. Et ille sciens magis sibi 
adversa prodesse quam prospera, squanimiter 
usque in finem patientiam tenuit. ldeirco eum 
Raphael angelus collaudat, οἱ dicit : Opera Dei 
retelare et confiteri, honorificum est ". Nam quando 
orabas tu et Sara nurus tua, ego obtuli memoriam 
orationis vestrze in couspectu claritatis Dei: et 
cum sepelires tu. mortuos similiter, et quia non 
cunctatus es. exsurgere, el derelinquere prandium 
laurt, et abiisti: missus sum lentare te. Et ite- 
rum : Misit me Dominus curare ie, et Saram nurum 
xam ?*, Et quidem nos bec breviter, ut potuimus, 
explicavimus, Si quis autem diligentissime sancto- 
rum omnium vitam altendat, non aliter eos nisi in 
.Aboribus et adversis claruisse perspiciat. 

6. Hoc jam, quia verbera prosunt (ut superius 
2remisimus), comprubandum est; et quod tunc 
erga nos divinus amor agnoscatur, cum diversis 
cruciatibus ac tenlamentis conficimur. Sic enim 
nas Salomon in Proverbiis instruit; Qui. parcit, 
iuquit, baculo, odit filium suum : si. autem diligit, 
diligenter corripit ᾿ς, Ergo cum nutu Dei corripimur 
in adversis, non odium tunc in nos, sed claritas 
comprobatur. ldeo autem castigat, quia non vult 
morteni peccatoris, sed ut convertatur et vivat ?*. 
Non nos afligit ac verberat, ut nos in interitum 

'** Tob. iw, 2. 56. " Tob. xi, 7 seq. 
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diam ipsius adipisci possimus. Ipsum denique Do- 
minum per Prophetam audi loquentem, qui ail : 
Si dereliquerint legem meam, εἰ mandata mea non 
custodierint, visitabo in virga iniquitates eorum, et 
in verberibus peccata eorum; misericordiam. autem 
meam non dispergam ab eis, neque decipiam eos in 
veritate mea **. Frequenter enim rerum prosperilas 
arrogantiam generat, et per longanimitatem in su- 
perbia mens inflatur humana. Propterea verus illc 
animarum medicus Deus, cum diversis languoribus 
vitiorum zgrotare nostram viderit mentem, hoc 
est, cum nos superbi: tumor inflaverit; vcl ad 
diripiendum aliena, avaritiz: morbus pulsaverit ; 
vel ad concinnandas insidias fratribus, invidia pere 
suasezit ; vel cum desidia animus noster oppressus, 
religionem Dei neglexerit, per corporales castiga- 
liones, veluti per quadam medicamina animbin 
nostrum eurare festinat. Cum enim permittit nos 
aut captivitate vastari, aut rerum nostrarum susti- 
nere jacturam, aut ingentem valetudinem membra 
nosira pulsare, vel cujuslibel in nos tentamenta 
generis irrogari, sanitatem nobis anima per lec 
cupit inferre, non damna. lta enim per lsaiam 
prophetam ipse testatur : Et propter peccatum, 
iuquit, modice contristavi eum, et percussi eum, εἰ 
averli. faciem meam ab eo : et. contristatus. est, et 
ambulavit tristis, et consolatus sum eum, et sanari 
eum ??, Denique Manasses ille rex cum abundantia 
ac deliciis frueretur, et. super Judaicum populum 
principem se cerneret; insuper elatus recessit a 
Damino: templum quoque Dei replevit idolis, ac 
plurimorum sanctorum sanguinem fudit: sed ct 
l1saiam prophetam serra lignea secavit, et. multa 
exsecramda opera perpetravit *, Cum autem ab 
Assyriis captus fuisset, vinctus compedibus atque 
onustus ferro, in Babyloniam deductus , videns se 
oppressum angustiis, in amaritudine anime sua 
conversus clamavit ad Dominum, qui salutem ani- 
marum, non mortem desiderat: et ereptum eum 
ex inimicorum manibus, in pristinum constituit re- 
gnum **, Vides quomodo eum calamitas ab erroris 
via correxit; vides quod ei captivitas velut quod- 
dam medicamentum anima remedium contulit, et 


D salutem suam, quam prius per elationem amiserat, 


miseriis postmodum afflictus. invenit, Ecce quan- 
tun. generi humano prosunt damna carnalia. Secu- 
rilas aulem rerumque prosperitas sepe, ul dixi- 
mus, animae generat detrimentum. 

7. Et quid dicam de peccatoribus? David ille 
justus, qui secundum cor Domini fuit electus, de 
quo ipse Dominus dixit : Inreni David filium Jesse, 
virum secundum. cor meum, qui facit omnes volun- 
lates meas ?, cui regni potestatem, ac. prophetias 
concesserat gratiam ; cum esset in maxima abun- 
dantia, et in securitate ac diviliis lloruisset, mul- 
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tasque sibi nationes auxiliante Domino subdidisset; A Super quem, ait, reguiescam, nisi super humilem, 
quia paululum ab eo tribulatio elongaverat, immo- — et mansuetum, et trementem verba mea ?*? Difficile 
bilem se esse putabat. Ipse denique ait: Jm mea — autem poterit esse quisquam humilis vel quietus, 
abundantia non movebor in aternum **. Tamen iste — nisi fuerit prius confectus tribulationibus. 

ab una muliere captus, in uno delicto duo crimina 8. Non te ergo, dilectissime, corporis damna con« 
perpetravit. Uriam Etheum [sic] virum innocen-  tristent, sed quidquid Dominus miserit, gratulanter 
tem 701 occidit, cujus adulteraverat conjugem ". ἃς viriliter suffer. Si te diversi corporis languores 
Si autem tunc tribulationibus pressus fuisset, in pulsaverint, peto ne turbelur cor tuum, ne animus 
tam grande peccatum minime incidisset, per quod — tuus frangatur, ne vox tua erumpat in verba blas- 
naufragium Spiritus sancti pateretur. Unde post- — phemia; sed potius patientissimi illius beati Job 
quam delictum suum agnovit, et sancto Spiritu — exemplum ante oculos tuos pone. Dicito quod au- 
privatum se esse persensit, ad recuperandam pri- — disti ipsum dicentem : Sicut Domino placuit, ita 
stinam graliaun obsecrans clamabat ad Dominum : factum esi: sit. nomen. Domini. benedictum "', Novi 
Spiritum rectum innova in visceribus meis: εἰ ne — enim quosdam, maxime eos qui leprz macula sunt 
projicias me a facie tua: et Spiritum sanctum tuum corpore aspersi, in tantam desperationem pro hae 
ne auferas à me ?*, Quando autem tribulationibus B plaga venire, ut putent. se omnino destitutos. esse 
maxime esset confectus, et congressionibus hostium ἃ Domino; sed hoc patitur ille qui non est divinis 
undique circumdatus, qui cum co szpissime dimi- — eloquiis eruditus. Si autem in lege Domini die 
cantes, quiescere eum non sinebant, ex toto corde nocteque meditaretur, si. sciret. Dei esse. vera. ju- 
clamabat ad Dominum, ἃ quo protinus impetrabat — dicia et justificata in semetipsa , et de:iderabilia 
auxilium, sicut ipse ait in psalmo: Ad Dominum — super aurum et lapidem pretiosum multum, et dui- 
cum tribularer, clamavi, et exaudivit me *; el ile- — ciora super mel et faeum ^, tanquam vera medica- 
rum : In die tribulationis mee Deum ezquisivi: — mina ulcera morbi susciperet, Diceret quoque ct 
manibus meis nocte conira eum, et non sum. dece- — ipse : Memor [ui judiciorum tuorum a seculo, Do- 
pius *^. Non solum autem in bis positus, a delictis — mine, et consolatus sum **.. Licet enim parvo tem- 
se gravibus abstinehat , verum etiam modicam in- pore asperum et amarum hoc vulnus, grande ani- 
conlinentiam velut erimen maximum arbitrabatur. — mz remedium generat in posterum. Crede milii, 
Denique quodam tempore, cum gens Philisthinorum — frater, nunquam sic in balneis eorpora abluuntur 
Bethlehem obsideret, et David esset in munitione, — sordibus, ut animz sordes per hujuscemodi lan- 
desideravit, οἱ dixit : Quis dabit mihi aquam , ut (C guores emundantur. Nonne et medicus cum vulnus 
bibam, de lacu qui est in. Bethlehem. in porta?! * — curaverit zegroti, ferri concisione membra dilaniat, 
Cumque tres viri potentes inter media castra Phi- — aul si necesse. fuerit, etiam per ignis ministerium 
listhinorum erumpentes, aquam ei de eodem lacu — exurit, et. dolorem ideo infert, ut dolorem quem 
bibere detulissent, reprehendit se, et noluit bibere, — habuit mors generare, expellat? Nunquid ergo me- 
sed libavit eam Domino, et dixit: Propitius esto — dicum per odium hoc fecisse incusas : cui ut hoc 
mihi, Domine : non faciam hoc, ut sanguinem. viro- — faciat, munera ante et dona largitus es? Multo 
rum horum qui abierunt. in animabus suis, bibam. — magis ille calestis medicus Deus paterno affectu 
Et noluit bibere **. Considera ergo, frater, diligen- — cupit curare quos fecit, quos etiam a morte ipse 
er, ac perspice, quale ille naufragium prius in redemit, Et ideo in corpore nostro temporales 
abundantia pertulit, et qualem postmodum humi- infert plagas, ut animam nostram a plagis, qua 
litatis intulit philosophiam. Cum in securitate de- — mortem generant zternam, liberet. 

gereL, occidens virum innoxium, ignorabat esse 9. Noli ergo turbari, frater, sed libenti animo 
peccatum, In humilitate vero, allatam sibi cum pe- — quacunque Dominus intulerit, suscipe, No!i gra- 
riculo aquam crimen arbitratus est bibere. Ani- — viter ferre quod deserueris populum civitatis. Quid 
madvertens igitur beatus David, quod sibi utilitatem D enim te juvat habitare cum turbis, avt quid te ledit 
conferebat humilitas, dicebat ad Dominum : Co- si a turbis fueris segregatus? In hoc enim omni. 
gnovi, Domine, quia aequitas judicia twa, εἰ in veri-— bus modis laborandum est, ne in futuro. szculo 
tate tua lumiliasti me **. ltem in eodem psalmo in — civitate Dei privemur. Nam et hi qui morantur in 
humilitate sua gratulanter adjecit: Bonum mihi, ^ urbibus, et quibus murorum ambitus apti videntur, 
quia humiliasti me, ut discam justificationes (was ?*; — si scelerum morbo correpti, suam neglexerint vi- 
et iterum : Juzta est Dominus his qui tribulato sunt — tam, civitatis illius caelestis, quz? sanctorum om- 
corde, et humiles spiritu. salvabit. Quando enim — nium maler est, privantur consortio. Et tu, cum 
ia tribulationibus positus est homo, szpe memor sis in plagis ac doloribus constitutus, et ab hac 
est Dei, et Deus est juxta eum, imo et requiescit, — lutea urbe exclusus; si. sapienter hiec toleraveris, 
Sic enim declarat ipse Dominus per prophetam: — et bumililer Deo tuo servieris, civitatis ipsius ac 
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paradisi colonus efficieris. Non enim pro exsecra- A doloribus multis **. Tunc tu hujus pessimi vulne- 


tione animz, sed propter qualitatem zgritudinis, 
ἃ populi consortio recessisti : eo quod generis ejus 
morbus, ut quidam asserere volunt, contactu suo 
soleat polluere : animam vero non solum non 
polluit, verum etiam si fuerit immunda, purificat, 
Unde peto non confundaris, charissime : ne türbe- 
tur cor tuum, ne te asperitas vulnerum ad despe- 
ralionem vite future adducat. Ne velis stultam 
illam opinionem cogitare quorumdam, qui se ita 
in die resurrectionis arbitrantur resurgere : et haec 
quam vana, quam inanis suspicio ! Dic mihi, quis- 
quis ille es qui ista affirmas, ex mentis arbitrio lo- 
queris, an alicubi in divinis paginis scriptum esse 
legisti? Sed apparet mihi nunquam te divinarum 
Scripturarum verba legisse; nam si hujusmodi re- 
bus studium habuisses, nunquam te morbus perfi- 
dig invasisset. O quantam perniciem animz impe- 
ritia generat! o quam szvissimum vulnus mens 
inerudita acquirit! Sed jam ab his perfidiz cogita- 
tionibus, peto, frater, ut fugias, et quia multum 
7/02 erras, dum Scripturas ignoras, pete ἃ Do- 
mino ut tibi tribuat intellectum. Clama ad Domi- 
num, et dicito : Da mihi intellectum, et. discam 
mandata tua  ; et : Doce me justificationes tuas "' , 
quia beatus homo quem tu erudieris, Domine, et de 
lege tua docueris eum, ut miliges ei a diebus ma- 
lis*, Si autem de lege sua te docuerit Dominus, 
nullo modo te perfidi: procella perturbabit. 

10. Si ergo cupis ut te instruat Dominus, Scri- 
pturas inspiratas a Domino assidue lege, vel certe 
legenti libenter aurem accommoda, el magnam ex 
his consolationem invenies, quz te a doloribus mi- 
lige. Non parva medicamina sunt, frater charis- 
sime, libris inserta divinis : verbi gratia, si multis 
peccatis oppressus animus tuus zegrotat, lege li- 
brum Psalmorum, et ibi invenies medicamentura 
vulnerum tuorum, Dicito ad Dominum : Ego dizi, 
Domine, miserere mei : sana. animam meam , quia 
neccavi tibi *, Si autem ob desperationis morbum 
animus dubitat paenitere ; ipse te Dominus per pro- 
phetam ad se invitat, dicens : Contertimini ad me, 
et ego convertar ad vos * ; et iterum : Nunquid non 
est resina, aul medicus in Galaad ? quare non asceu- 
dit sanitas filie populi mei **? Iterum in Evangelio 
ipse Dominus dicit : Venite ad me, omnes qui labo- 
ralis el onerali eslis, et ego requiescere faciam vos Ν᾿. 
Si veru mens tua per superbiz. vitium intumescit, 
invenies in Proverbiis scriptum : Deus superbis re- 
sistit, humilibus autem dat gratiam ", ut hoc quo- 
que medicamine possimus malum evitare superbi, 
et humilitatem assumere. Iterum si te avaritiz ar- 
dor inflammat, audi Apostolum, qualiter hujus 
morbi qualitatem. exponat, dicens : ftadiz omnium 
malorum est pecuniarum cupiditas, quam quidam 
appetentes, naufragaverunt a fide, εἰ inseruerunt se 
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ris agnoscens malitiam, clama ad Dominum : In- 
clina cor meum in. testimonia (ua, εἰ non. in atari- 
liam *. Nec enim est ulla passio animze cujus non 
in libris divinis medicamenta invenias : quorum 
nunc facere mentionem, tempus non patitur. Nam 
et ipse si ad requirendum adhibueris studium , 
sine dubitatione ulla, Deo donante, reperies. 

11. Sed quoniam nunc in hac parte animum 
tuum :grotare intelligo, cum dicas hoc, qui cum. 
plaga leprz:: de mundo excesserit, iia. eum denuo 
post mortem resurgere : auseulta igitur diligenter, 
ut hanc mortiferam suspicionem a te possis aver- 
tere. Ergo si ita est. ut. dicis, quicunque in quo 
statu defunctus fuerit, in eo iterum esset necessc 
resurgere; verbi gratia, qui cum umo oculo aut 
pede vel manu, vel aliquo debilitato membro ex 
hac vita decesserit, ita eum resurgere oporteret. 
Noli, frater, noli sic impie credere : sed audi ir 
quo statu nos post resurrectionem Dominus esse 
pridixerit. Qui autem. meruerint. resurrectionem, 
non nubunt neque nubentur, sed erunt sicut angeli 
in celis *, Si non nubunt, sed sunt sicut angeli, 
utique nec infirmitati alicui. ultra subjacet caro ; 
scd quz fuit mortalis, induit immortalitatem. ltem 
de hoc Dominus audi quid dicat : Tunc, inquit, ju- 
sti fulgebunt in regno. Patris sui, sicut sol *!, Mani- 
festum autem nobis est, quod justorum plurimi 
innumerabilibus confecti vulneribus, hac luce pri- 
vati sunt, maxime eum beati martyres manibus ac 
pedibus ampulatis, ac toto corpore laniati, alii 
iruncatis auribus naribusque, alii effossis oculis, 
coronam in calis adepti sint, Quis igitur sit tam 
impius, tam sacrilegus, ut eos in eo statu in quo 
defuncti sunt, affirmet resurgere? Ecce et Laza- 
rus ille mendicus, qui toto. corpore repletus erat 
ulceribus, ante foras divitis jacebat, de cujus 
mensa mi cupiebat, ut suam esuriem saliarei ; 
et ille dives bysso utebatur et purpura, et corpore 
robustus ac pinguis jucundabatur in epulis, et hic 
quidem ita. Sed vide post paululum qualis repen- 
tina in eis immutatio facta est. Iste qui splendide 
delectabatur in epulis, post excessum vitze crucia- 
batur in flammis; et ille qui fuerat ulceribus re- 


p Pletus ac fame consumptus, in Abrahz sinibus 


consolabatur. Vide quantam requiem Lazarus me- 
ruit pro corporis cruciamento, el in quibus ardo- 
ribus dives deputatus est propter parvi temporis 
ketitiam. Quid ei profuerunt. ille sagina'ze carnes? 
quid illi contulerunt divite? Ecce in tantis ardo- 
ribus positus eat, ul gultam aqui impelrare non 
valuerit. Viderat namque Lazarum in Abrab:e sinu 
jucundari, et elevavit vocem suam, dicens : Pater 
Abraliam , miserere mei, et mitte Lazarum, ul intin- 
gens extremum digiti sui in aquam, re[rigeret linguam 
meam, quia crucior in hac (lamma"*, Ecce quem pau!o 
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ante superelatus despiciebat , eujus carnes vulneri- A membrorum compagines languorum putredine am- 


bus tabefactas horrebat, nunc ab eo solatii patroci- 
nium, oppressus cruciatibus postulat. Sed quid ad 
euin respondit Abraham ? Fili, inquit, recepisti buna 
invita tua, similiter et Lazarus mala: nunc autem hic 
consolatur, tu vero. cruciaris ". Hoc solum te de- 
buit, charissime, suadere, quod ideo ad tempus hic 
sustineas mala, ut in perpetuum in Abrabhze sini- 
bus colleteris : et non ita rursuin vivere te arbi- 
lreris post mortem. 

12. Audi autem quid beatus Job speranat, cum 
in tantis vulneribus esset constitutus; qui magis 
idcirco tormenta corporis patientissime tolerabat, 
quia confidebat idipsum corpus in die resurrectio- 
nis in melius conformari. Denique ausculta, quid 
in ipsis vulneribus dicat. Scio, inquit, quod 
Hedemptor meus vivit, et in novissimo die resur- 
reclurus sum, εἰ rursum. circumdabor pelle mea , 
et in carne. mea. videbo Deum, quem visurus sum 
ego ipse, et non alius. Reposila est hac spes mea in 
sinu meo ". Et tu quoque, frater, habeto talem 
spem et talem fiduciam, quod possis post immorta- 
lis splendorem induere: et omnes corporis crucia- 
tus facile ac leviter sustinebis; et non solum te 
dolores penales in nullo contristabunt, sed insuper 
animz lzetitiam generabunt. Quia si de corporis im- 
mutatione hzc qua diximus, pauca sunt, accipe 
quid etiam Paulus hujuscemodi causa apertissime 
doceat, quemadmodum dubios et incredulos asser- 
tione plenissima arguit. Dicebant quidam etiam 
tunc : (Quomodo resurgunt mortui? quo autem cor- 
pore veniunt? Quibus ita respondit : /msipiens , 
inquit, tu quod seminas, non vivificatur , nisi prius 
moriatur. Et quod. seminas, non corpus quod. futu- 
rum est, seminas, sed nudum granum, utputa tritici 
aut alicujus alterius. Deus autem dat illi corpus prout 
voluit **, Hoc est : Quemadmodum tu granum tritici 
nudum spargis in terra, nullam in se viriditatem 
habens, nullum amictum; et cum in terra fuerit pu- 
irefactum, denuo multiplicatum resurgit in spicas, 
et non nuda grana, sed velut pulchri cujusdam cor- 
poris foliorum amiclu vestita; hoc est enim quod 
ait, Deus enim dat illi corpus prout vult. Mà enim 
coruptibile corpus hoe , cum nunc fuerit in sinibus 
terr: sepullum, vere non vivilicatur, nisi veluti 
granum tritici seminetur, Quando autem nutu Dei 
tempus resurrectionis advenerit, noncorruptibile ut 
seminatum est, sed incorruptibileet immortale resur- 
get. Ita namque in posterioribus sequitur : Semina- 
tur, inquit, in corruptione , surget in incorruptione ; 
seminatur in contumelia, surget in. gloria; semina- 
tur in infirmitate, surget in virtute ; seminatur corpus 
animale, surget corpus spiritale ἢ. Hoc est : Corpus hoc 
quod nunc gerimus, cito post mortem corrumpitur, 
etin putredinem vermium vertitur ; aliquoties etiam 
ante mortem dissolvitur ; antequam spiritus exhalet, 


9 Luc, xvr, 25. — " Job xix, 25-27. 
" [ Cor. xv,54,. "* IHebr, xu, 6. 


putantur. Multas contumelias patitur , infirmitates 
plurimas sustinet, esurit, sitit, lassatur, anxiatur, 
asperitatem frigoris patitur: sed hoc corpus ani- 
male est, hoe est animze per quam in hac vita con- 
sistimus, Quod autem resurgit, spiritale est, quia 
sancto Spiritu recreatur, Sic enim in psalmo scri- 
ptum est: Emittes Spiritum tuum, et creabuntur , et 
renovabis faciem terre *. Modo terrenum circum- 
ferimus corpus, tunc coleste induemur ; quia sunt 
corpora coelestia, el corpora terrestria. Sed alia 
celestium claritas, et alia terrestrium. Terrestrium 
quidem claritas, temporalis est et caduca ; coelestium 
aulem claritas, sempiterna est: quod tunc mani- 
festabitur, quando corruptibile hoc induerit incor- 


B ruptionem, et mortale hoc induerit immortalita- 


C 


lem δ", Noli ergo dubitare, charissime, quod possis 
celeste corpus induere. Ne velis arbitrari, quod 
leprz macula aut. qualecunque corporis vulnus a 
claritate nos ceelestium separet : imo per hzc magis 
regnum caeleste acquiritur, ut memorati Lazari ac 
beati Job docemur exemplo. Excludimur vero a 
regno, si vitia in nobis et peccata permanserint. 
Excludimur 763 a regno, si omnipotentem Deum 
credimus impotentem, Impotentem autem ille asse- 
rit Deum, qui se existimat non posse ab eo trans- 
formari in melius. Nunquid Dominus, qui potest 
arefactas et in nihilum redactas carnes atque ossa 
arentia vivificare et resuscitare, convertere in cla- 
ritatem celestem non potest? Noli, frater, rogo, noli 
sic credere, ut Deum omnipotentém esse non denc- 
ges, et in hac parte asseras impotentem. 

15. Sed forte inde animus tuus ad desperationem 
adducitur vite, e6 quod te dicas deliquisse in mul- 
lis , et peccatorum causa his te vulneribus resper- 
sum, At in hoc magis Dei in te amorem debes ar- 
hitrari, non odium ; quia in hoc te szeulo tanquam 
filium voluit emendare, ut purum te animo atque 
immaculatum in futuro recipiat. Sic enim scriptum 
est 9 : Quem diligit Dominus, corripit : flage!lat eu- 
tem omnem filium quem recipit. Si ergo videris pec- 
catorem nulla dispendia pati, nulla zegritudine cor- 
poris laborare, nullis opprimi angustiis, agnosce 
quod hunc Dominus, eo quod multum deliquerit, 


D recipere non vult. Et propterea non ilagellatur, quia 


56} Cor. xv, 55-58. 
*9 Psal, cxvir, 18. 


suscipi non meretur. Te autem ideo castigat, ut 
seternz morti non tradat, Sic enim ait beatus David : 
Castigans castigavit me Dominus, et morti non tra- 
didit me "ἢ. Nam et Jerusalem cum peccaret in Do- 
minum, et prophetas qui ad corrigendum eam missi 
fuerant, occidisset, ideo eam in direptione et ca- 
ptivitate in Babyloniam tradidit, ut per captivitatis 
jugum ad se filios suos converteret: non ut puni- 
ret, sed ad meliora corrigeret, Denique post septua- 
ginta aunos, ad pristinam eos patriam revocavit, 
Ita enim eam per sacerdotes in Jeremia [1saia] misc- 


5* jbid, 42-44. — * Psal. cin, 30. 
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ricors Dominus consolatur : "s sacerdotes, A4 consortio omnibus modis, rogo, declina , et divi- 


ud cor Jerusalem, et consolamini eam? quia bibit de 
calice furoris Domini, et recepit a Domino duplicia 
peccata sua *', Igitur si justus es, gaudere te convenit 
ia adversis, ut probabilior fias. Quia si peccator es, 
similiter quia afflictus es gratulare. Propterea enim 
lic affligeris, u& a sordibus te diluas peceatorum, 
εἰ in seculo futuro consolationem invenias. Utris- 
que proderit cordis afflictio ; quia Sacrificium Deo, 
spiritus contribulatus : cor contritum el humiliatum 
Deus non despicit **. Nam peccator eum castigatur 
a Domino, si priores actus suos emendare nolue- 
rit, et in desperationem vitam suam adduxerit , si 
dixerit, Jam mihi nulla est venia, jam me oblitus 
est Dominus, jam omnis vita mea in perditione 
posita est; nullam requiem spero post mortem , si 
1ne meus factor causa hominis non despexisset, non 
me talibus penis conficeret : iste talis ipse sibi 
causa mortis efficitur: ultro se desperationis gla- 
dio perimit, deque eorum se numero esse consi- 
gnat, quos propheta denuntiat, cum dicit: Flagel- 
lasti eos, et non doluerunt : verberasti eos, et nolue- 
runt percipcre disciplinam**, Sed tu, frater, a tali 


*!]sa, xv, 9. ** Psal, 1, 18, 19. 


" Jerem, v, 3. ** Psal, xvin, 11. 


num judicium gratanter et dulciter suscipe. Dicito 
el ipse, Judicia Domini dulciora super Wiel et fa- 
vum **, Nam etsi amara castigatio videatur ad tem- 
pus, dulces fructus in posterum generat. le 
castigatio a vitiis revocat, et ad virtutes instig: 
Per hanc castigationem mors expellitur,-et vita ac- 
quiritur. Castiga 'earet pange futurze tristitia, 
et jucunditatem $wlernam. Castigatio ista 
superbiam reprimit, et humilitatem in qua requie- 
scit Dominus, generat. Dicito et tu: Bonum mihi 
quia humiliasti me, ut discam justificationes (was **. 
Quia si libenti animo hzec a me dicta perceperis. et 
in Dei laudibus atque in gratiarum actione perman- 
seris, et per singulas horas Deum benedixeris, 
senties te in spiritu eum Domino. Qui euim semper 
memor est Dei, semper erit cum eo. Ipse quoque 
dolores tui.corporis mitigabit; ipse ad tolerantiam 
animum tuum corroborabit ; et licet corpore reple- 
tus videaris ulceribus, mentem intrinsecus sanam et 
incolumem possidebis ; adjuvante Domino nostro 
Jesu Christo, qui vivit et regnat in secula steculo- 
rum, Amen. 


* Psal, cxvin, 71. 


EJUSDEM S. PATRIS BASILII 
^ DE LAUDE SOLITARLE VITAE. 


Exstat inter Opera S. Petri Dapiani, cap. 19 opusculi xt, quod inscribitur : Dominus vobiscum 


Vide 


atroloni Latine tom. CXLV, col. 246 D. 


SANCTI BASILII 


CESAREJE CAPPADOCLE EPISCOPI 


ADMONITIO AD FILIUM SPIRITUALEM. 


Vide Patrologiz Latina: tom. ΟἿ], col. 685. 


1705 PF MISERICORDIA ET JUDICIO. 3106 


MONITUM. 


Homilias tres sub Basilii nomine Grzce ex codicibus Mosquensibus edidit Christianus Fridericus 
Matthzi in Glossariis γα οἷς minoribus (Mosquze 1774, in-1). Prima, quz inscribitur Περὶ τειειότητος βίου 
μοναχῶν, De perfectione vita? monastice, non aliud est quam Basilii epistola ex recensione Garnerii ordine 22, ἢ 
eodem tituló insignita ; quod przecedentea editores fugit, qui hanc homiliam omnino spuriam pronuntia- 
runi. Tertiam Basilii nomen ementiri nemo non videt. Secunda, quie inscribitur : De misericordia εἰ ju- 
dicio, Basilio adjudicanda videtur, si testimonio Symeonis Logothelz fides, cum ejus loca in Sermone 4 


non semel exscripserit. (Cf. pagg. 490, 491 ed. Garnier.) Eprr. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQON 


BAZIAEIOY 


APXIEIIZKOIIOY ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ KAIIHAAOKIJAE, 


OMIAIA 03) ΠΕΡῚ TEAEIOTHTOX BIOY MONAXQN. 


S. P. N. BASILII 


CJESAREJE CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 


HOMILIA DE PERFECTIONE VIT/E MONASTICAE 


Πολλῶν ὄντων τῶν ὑπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς A — Cum multa sint per divinam Scripturam reve- 


δηλουμένων, x. τ. 4. 


(25) Ὁμιλία. Est hzc oratio ena y ngo eo- 
dicis Bibliotbecz sanctissimae Synodi in fol. n. XX. 


lata, etc., ut in epistola 22. 


Seriptus est iste codex a Nicolao quodam, anno post 
Christum natum 997 in membranis. 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 96) ΠΕΡῚ EAEOYZ ΚΑΙ KPIXEQZ (21) 


EJUSDEM 
DE MISERICORDIA ET JUDICIO. 


Πάτερ, εὐλόγησον. 

Ὁ μὲν ἐπιλανθανόμενος τοῦ Θεοῦ χοσμος, ἀδελ- 
φοὶ, ἀδιχίς (38) τῇ πρὸς τὸν πλησίον, xai ἀπαν- 
θρωπίᾳ (29) τῇ πρὸς τοὺς ἀδυνάτους χρατεῖται, χαθά- 
Tip ὁ θεῖος Ἀπόστολος λέγει, ὅτι Καθὼς οὐκ 
ἐδοχίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, 


(26) Τοῦ αὐτοῦ. Hc est oratio quadragesima 
octava codicis ejusdem Bibliotheca in fol. n. XXII, 
qui seculo ΧΙ aut XI. scriptus videtur. Judicavit 
hanc orationem ut ineditam Montefalconius in Bibl. 
Coislin. p. 147, cod. XLVII, fol. 228, et p. 118 
cod. L in (ine. In editione certe Garnerii Parisina 
non potui reperire, nec ejus mentio fit. in indice 
alphabetico operum Basilii Magni, qui est apud 
Fabr. Bibl. Grac. vol. VIII, p. 415, seqq. 


ParnoL. Gn. XXXT, 


Benedic, Pater, 

Oblitus Dei mundus, fratres, nil wisi iniqua in 
proximum, et inbumana in impotentes sentit, ut 
divinus dicit Apostolus , quod Sicut non probare- 
runt. Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in 
reprobum sensum, ul faciant ea qua non conreniunt, 


(27) Kal κρίσεως. Ἐρίτις, quod tironum causa 
moneo, per totam orationem nihil nisi justitiam 
notat. Videtur autem huic orationi occasionem de- 
disse Matth. xxu, 25, et. Luc, xi, 42. Latine, vt 
puto, non inepte inscripseris hanc orationem, De 
liberalitate et egent B 

(25) 'A8& xig. Quis opposita est χρίσει. 

(29) "'Axarüpuzíg. Opponitur ἐλεημοσύνη. 
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*evíetos omni iniquitate, malitia, avarilia, nequitia, 
plenos invidia, homicidio, contentione, dolo, mali- 
guitate, susurrones, detractores, Deo odibiles, con- 
tumeliosos, superbos, elatos, inventores malorum, 
parentibus uon obedientes, insipientes, sine affectione, 
sine misericordia**; quos ad pietatem revocans Deus, 
εἰ abstinentiam a malis docet, et studium miseri- 
cordia erga proximum, juxta doctrinam Isaiz pro- 
phetze de Dei persona dicentis : Quiescite agere per- 
verse, discite bemefacere *. Multa profecto pro- 
tulit lex de non Ledendo proximo przcepta, et 
de colenda misericordia et humanitate mandata. 
Quorum si quis alterutrum omiserit, non sulfliciet 
alterum ad justificandum hominem. Non enim ac- 
ceptabilis apud Deum beneficentia in egenos, qua 
ex iniquis lucris fit ; nec laudabilis qui ab iuiqui- 
tste abstinet, nisi quoque fralribus de suis com- 
municet. Seribitur enim deiniquis qui Deo nihilo- 
minus dona offerre student : Ifostia impioruin abo- 
minabiles Domino ** ; et de misericordiam non agen- 
libus ; Qui obturat aurem suam ad. clamorem paupe- 
ris, el ipse clamabit, et uon. exaudielur **. Qua de 
causa nobis consiliatur Proverbium : Honora Do- 
minum de justis laboribus tuis, et de primitiis a qua- 
rum [rugum tuarum da ei"*, Quod si enim ex ini- 
quitate et rapina Deo olferres, pristabilius foret nec 
talia possidere, nec ex istis offerre, Nam sanctum 
donum vota impetrabitur, uti scriplum est : Vota 
justorum acceptabilia apud. Deum, Et rursus, si 
quid justo labore acquisieris, et Deo oblationes of- 
ferre nolueris, quibus alantur pauperes, rapinz de- 
pnrtatur. tibi, uti dictum est per prophetam Mala- 
chiam τ Primitie et decime vobiscum sunt .. ,. et 
erit dissipatio in domibus vestris "*.. Conjunctis igi- 
tur et misericordia simul et judicio, cum judicio 
possideas, et impendas im misericordiam, sicuti 
scriptum est : Misericordiam et judicium custodi, et 
accede ad [eum tuum semper *. Eleemosynam enim 
et :quitatem diligit. Deus, Quamobrem accedit ad 
Deum, qui misericordiam custodit et justitiam. Re- 
stat ul hie quisque semetipsum probet, et rem fa- 
miliarea dives attentius expendat de qua Deo dona 
oblaturus esi: an pauperem oppresserit conside- 
rel, aut gravaverit debiliorem, aut sibi subjectos 
spoliaverit, libidinem pro justitia professus. Jube- 
mur enim justum et equum colere, etiam in servos, 
Noli vim adliibere quod poiestate valeas, nec. alios 
eo defraudari ouod domineris; sed quia multa tibi 


* Rom. 1, 98 sqq. " Isa 1, 16. 
xv, 8. τ" Malach, i, 8 10. 7? Ose, xir, 6. 


(30) Hcrnpía. Loco laudato, xopvzíz, πονηρία. 

(50) ᾿Ασυνέτους. lbid. ἀσυνέτους, ἀπτυνθέτους, 
ἀστόργους, ἀσπόνδους. Laudavit antem hune locum 
propler vocabula ἀδιχία, πλεονεξία, ἀσυνθέτους, 
ἀστόργους, ἀπσπόνδους, ἀνελεήμονας. Nam reliqua 
hujus loci ad consilium Basiiit el hujus orationis 
argunentum nihil faciunt. 

153) Τῶν xaxov. "Ví, ἀδικίας, th πλεονεξίας, 


" Prov. xv, 8; xti, 27. 


S. BASILII. MAGNI. 1708 


A παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὺς εἰς ἀδόχιμον γοῦν, 
ποιεῖν" τὰ μὴ καθήκοντα, πεπιληρωμένους πάσῃ 
ἀδικίᾳ, πονηρίᾳ (50), πιϊεονεξίᾳ, καχίᾳ, μεστοὺς 
φθόνου, φόνου, ἔριδος, δόλου, καχοηθείας, ψιι-- 
θυριστὰς, xaraddlovc, θεοστυγεῖς, ὑδριστὰς, 
ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς xaxür, yo- 
γεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀσυνέτους (51), ἀστέργους, 
ἀνειϊεήμονας " οὺς δὲ εἰς θεοσέδειαν ἐπανάγει 
Θεὺς, διδάσκει xai τὴν τῶν χαχῶν (52) ἀποχὴν 
xal τὴν τοῦ ἐλέους πρὸς τὸν πλησίον ἐπιμὲέ- 
λείαν * ὥσπερ ὁ προφήτης ἐδίδαξεν Ἡσαΐας ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγων᾽ Παύσασθε ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν, μάθετε καιλὸν ποιεῖν. Καὶ εἶχεν 
ὁ νόμος πολλὰ μὲν προστάγματα περὶ τοῦ μὴ βλά- 
πῖειν τὸν πλησίον, ἐντολὰς δὲ χαὶ (52) περὶ τοῦ φιλ- 
ανθρωπεύεσθαι xal ἐλεεῖν. El γάρ τις τὸ ἕτερον 
τούτων χαταλίποι, θάτερον οὐχ ἱχανὸν εἰς διόρθω- 
σιν ἀνθρώπου (54). Οὔτε γὰρ ἐξ ἀδίχων χερξῶν 
εὐεργεσία πρὸς τὸν δεόμενον δεχτὴ παρὰ τῷ Θεῷ, 
οὔτε ὁ τῶν ἀδιχιῶν ἀπεχόμενος ἐπαινετὸς, εἰ μηδενὶ 
μεταδοίη τῶν ἑαντοῦ. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἀδιχούντων 
xai δῶρα Θεῷ πρησφέρειν ἐπιχειρούντων γέγραπται" 
Θυσία ἀσεδῶν βδέιυγμα Κυρίῳ" περὶ δὲ τῶν μὴ 
ἐλεούντων: Ὁ φράσσων τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ 
εἰσακοῦσαι πένητος, καὶ αὑτὸς ἐπικαλέσεται, καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ ἐπακούων. Διὰ τοῦτο ἡ Παροιμία συμ- 
θουλεύει- Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πό- 
rur, xal ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ car καρπῶν δικαιε- 
σύνης. El γὰρ ἐξ ἀδιχίας χαὶ ἁρπαγῆς μέλλεις 
προσφέρειν τῷ Θεῷ, χάλλιον μήτε χτήσασθαι τὴν 
ποιαύτην χτῇσιν, μήτε προσφέρειν ἐξ αὑτῆς. Καθα- 
ρὺν γὰρ δῶρον ἀνοίσει τὴν εὐχὴν, ὡς γέγραπται" 
Εὐχαὶ κατευθυνόντων δεχταὶ zap! αὑτῷ. Καὶ πά- 
λιν, εἰ χτώμενος ix δικαίων πόνων μὴ προσφέρεις 
Θεῷ προσφορὰς, ἀφ᾽ ὧν τρέφονται πένητες, ἁρπαγὴ 
λογισθέσεταί got χαθά φητι διὰ τοῦ προφήτου Μα- 
λαχίου, ὅτι Αἱ ἀπαρχαὶ xal τὰ ἐπιδέχατα μεθ᾽ 
ὑμῶν εἶσι, καὶ ἔσται ἡ διαρπαγὴ ἐν τοῖς οἴχοις 
ὑμῶν, Δεῖ τοίνυν, ἔλεον xal χρίσιν συγχεράσαντας 
ὑμᾶς, κτᾶσῦλι μὲν μετὰ χρίσεως (55), ἀναλίσχειν δὲ 
εἰς ἔλεον, χατὰ τὸ γεγραμμένον " "Edscv καὶ κρῖμα 
φυλάσσου, καὶ ἔγγιζε πρὸς Θεόν cov διαπαντός. 
Ἐλεημοσύνην γὰρ xa χρίσιν ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Διόπερ 
ἐγγίζει mph Θεὸν ὁ τοῦ ἐλέους xai τῆς χρίσεως 
D προνοούμενος. Λοιπὸν ἐνταῦθα ἐξεταζέτω τις ἑαυ- 

τὸν (586), καὶ σχοπείτω τοὺς ἰδίους πόρους ὁ πλού- 

cts, ἐξ ὧν ἀναφέρειν δῶρα μέλλε: Θεῷ " μὴ τὸν πέ- 

γητα χατεδυνάστευσε, μὴ τὸν ἀσθενέστερον ἐδιάσατο, 


a 


9 Prov. xxi, 15. "Prov. i, 9. "* Prov. 


τῆς ἁρπαγῆς. 

(93) ᾿Εντοιὰς δὲ xal. A£ quodammodo hoc loco 
durum videtur : excusari lamen potest, quia refer- 
lur ad μέν, 

(54) Bequentía, Οὔτε etc., usque ad locum Mala- 
chi: habet Sym. Metaphr, serm. 4, p. 490. 

(53) Μετὰ χρίσεως. Μετὰ διχαιοσύνης. 

(5) Hzc Syineon p. 590. 
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μὴ τὸν ὑποχείμενον αὑτῷ πεπλεονέχτηχεν, ἐξουσία A licent, observa justitiam. Non enim ineo quod non 


χρώμενος ἀντὶ διχαιοσύνης. Τὸ δίχαιον γὰρ xai τὴν ἐπό- 
πητα χελευόμεθα ουλάττειν xal πρὸς τοὺς δούλους. Mh 
Y&p, vot χρατεῖς, βιάζου, μηδὲ, διε δύνασαι, πλεονέχτει" 
ἀλλ᾽ ὅτι πάρεστί σοι τὰ τῆς ξξηυσίας, δεῖξον τὰ τῆς δι- 
χαιοτύνης. Οὐ γὰρ ἐν d μὴ δύνασαι, παρέξεις τὴν 
ἀπόδειξιν τῆς πρὺς τὸν Θεὸν ὑπαχοῆς xal τοῦ φόδου, 
ἀλλ᾽ ἐν (p παραθῆναι δυνάμενος, οὐ παραβαίνεις. Et 
δὲ, ἀφελόμενος τὰ τῶν πενήτων, πένησι δίδως, χάλ- 
λιον (57) ἦσθα μῆτε ἁρπάζων, μὴτε διδούς (58). Τί 
μολύνεις τὸν σαυτοῦ πλοῦτον, ἐπεισάγων αὐτῷ τὰ 
μὴ δίκαια χέρδη; Τί βδελυχτὴν ποιεῖς τὴν σαυτοῦ 
προσφορὰν ἐξ ἀδιχίας, προσφέρτιν ἐπιχειρῶν, ἐν ᾧ 
μέλλεις ἕτερον πτωχὸν ἐλεεῖν; Ἐχεῖνον ἐλέησον, ἣν 
ἀδιχεῖς. Ei; τοῦτον κατάχρησαι (59) τῇ guavüpto- 
Ala τούτῳ χάρισαι, καὶ πληρώσεις ἔλεον μετὰ χρί- 
σεως. Οὐ γὰρ χοινωνήσει: πλεονεξία Θεὸς, οὐδὲ λῃ- 
στῶν xal ἁρπάγων χοινωνὸς ὁ Κύριος " οὐδὲ ὡς ἀδύ- 
νατος τρέφειν τοὺς πένητας, ἡμῖν χατέλιπεν αὐτούς" 
ἀλλὰ τὴν διχαίαν χαὶ φιλάνθρωπον χαρποφορίαν 
παρ᾽ ἡμῶν ζητῶν, εἰς ἡμετέραν εὐεργεσίαν. Ἐλεη- 
μοσύνη ἐξ ἀδιχίας οὐ γίνεται, οὐδὲ ix χατάρας εὐ- 
λογία, οὐδὲ ἐκ δαχρύων (40) εὐεργεσίαι. Λέγει ὁ 
Θεὸς τοῖς τὰ δάχρυα χινοῦσι τῶν ἀδιχουμένων, ὅτι 
"A ἐμίσουν, ἐποιεῖτε, ἐκαϊύπτετε δάκρυσι τὸ θυ- 
σιαστήριδν μου, xal xAavüpQ καὶ στεναγμῷ. Ἔκ 
τόνων (M) ἐλέησον, καὶ μὴ θέλε ἀδιχεῖν, προφασι- 
ζόμενος ἐξ ἀδιχίας τῷ Θεῷ προσάγειν τὸν ἔλεον. 
Κενοδοξία τὰ τοιαῦτα, xal πρὸς τοὺς ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπαίνους, οὐ πρὸς τὸν ἔπαινον τὸν ἐχ Θεοῦ ἐνορῶν- 
“ἡ (42). Διὰ τοῦτο χαλῶς ὁ Κύριος μὴ πρὸς τὸ θεα- 
βῆναι, (45) φησὶν, ὑπὸ ἀνθρώπων, Ἐὰν γὰρ ὡς Θεοῦ 
τὴν ἐλεημοσύνην ὁρῶντος ποιῆς αὐτὴν, φυλάξῃ μὴ 
ποιεῖν αὐτὴν bx πλεον:ξίας, εἰδὼς, ὅτι τὸν ἐπόπτην 
Θεὸν οὐχ εὐφραίνεις. Οὕτως ἐλεημοσύνην ποιῶμεν, 
ἵνα ἀπολάθωμεν παρὰ Θεοῦ. ᾿Αποδίδωσι ὃὲ ὁ Θεὸς 
ἐχείνοις, oz ἐπαινεῖ" ἐπαινεῖ δὲ πλεονέχτην οὐδένα. 
Οὐχ ἔστι σοι δῶρα προπενεγχεῖν Θεῷ, ἐὰν λυπήσῃς 
σὸν ἀδελφόν, Ἐὰν προσφέρῃς, φησὶ, τὸ δῶρόν cov 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, κἀκεῖ μεησθῇς, ὅτι ὁ ἀδε.ῖ- 
góc σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ὕπαγε πρῶτον, δια.ῖ- 
Ad;ynfh τῷ dés420 σῷ, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν cov. Μέμνησο τοῦ τελῶνου Zaxyaiou, ὃς, 
προθέμενος ἀποδοῦναι! τετραπλάτιον, εἴ τι ἐσυχοφάν- 


poteris, apparebit tua in Deum pietas et veneratio; 
sed ex eo quod transgredi legem cum potueris, 
non transgrederis. Quod si ea pauperi largietis, 
quiz pauperibus fuerunt erepta, melius foret, si 
neque eripuisses, neque dedisses. Quid rem tuam 
inquinas iniquis eam lucris augendo? Quid abomi- 
nationem facis tuam ex iniquitate oblationem, οἷν 
ferre studendo per misericordiam in alterum pau^ 
perem? lilius miserete, quem kedis, In illum te 
humanum przbe, illum fove, et ita misericordiam 
cum judicio observabis. Non communicabit Deus 
cum avaritia, nihil Domino cium praedonibus et τὰ: 
pioribus. Pauperes Deus. nobis alendos commisit, 
non quasi fuisset ipse huic muneri impar, sed 


B quod a. nobis iustitize et humanitatis fruetus. quz 


rebat ad nostrum profectum, Non ex iniquitate fit 
eleemosyna, nec ex maledictis benedictio, neque 
€ lacrymis beneficia. Dicit Deus illis qui laerymas 
movent iniqua patientium : Quir oderam, vos feci- 
atis ; operiebatis lacrymis aitare Domini, et. fletu, et 
gemitu '*. 703 De opibus miserere per laborem qua - 
sitis, et. noli inique agere, misericordiam przten« 
dens de iniquitate tua Deo offerendam, Vana enim 
hec presumptio; et ad laudem spectans qui ab 
hominibus est, non ad eam qux a Deo. Quamob- 
rem egregie Dominus monet cavendum esse ne ab 
hominibus videamur?*. Nam si eleemosynam facis 
ut a Deo cernaris, cavebis profecto ueeam ex rapina 
facias, pro certo habens quod ita Deo non placebis. 
Sic faciamus eleemosynam, ut a Deo. accipiamus. 
Deus autem non dat nisi illis quos laudat, rapacem 
vero laudat neminem. Non est cur Deo dona offe- 
ras, $i fratrem tuum  contristeris. Si offers, inquit; 
munus tuum ad altare, et ibi. recordatus fueris quià 
frater. tuus habet aliquid adversum te, recede prius 


- et vade reconciliari fratri tuo, et tuxc. veniens. offet 


munus tum^*. Memento Zachzi publicani, qui qua- 
druplum se redditurum promisit, si quid aliquem 
defraudavisset, et tunc dimidium reliquorum bo- 
norum pauperibus erogavit 7. Non enim ftigiebat 
illum hzc Christo probanda esse, nec ante Christo 
probandas in pauperes erogationes, quam dimit- 
lerentur diviti: inhoneste parate. Atque ca ratione 


πησεν, οὕτω τῶν ὑπολειπομένων χρημάτων τὰ ἡμίση D Deus Zachzi probitatem laudavit dicens : Hodie sa» 


πτωχοῖς ἀπεμέρισεν. "μδει γὰρ, ὅτι Χριστὸν ὑποδέ- 
ξασθαι βούλεται, χαὶ οὐχ ἄλλως ἀποδέξεται Χριστὸς 
πὰς εἰς τοὺς πτωχοὺς φιλοτιμήσεις, εἰ μὴ λυθεῖεν αἱ 
χατὰ τῶν ἀδιχηθέντων πλεονεξίαι, Καὶ οὕτως ὁ Κύ- 
os ἀπεδέξατο τοῦ Zaxyalou τὴν ὀρθότητα, καὶ ἔφη" 
Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ 

ἦν Malach, ir, 15. 
m, 10. 


(51) Κάλλιον. Saltem. καλλίων scribendum, ut 
grammatica constet ratio, 

(58) IHl:ec. iterum Symeon, sed. ordine. mutato et 
contractius. ' 

(59) Κατάχρησαι. Compositum pro simplici, Ka- 
ΜΕ σὰ vero in bonam partem etiam dici, notum 
est. V. /Eschin. Socrat. Dialog. 1, δ 15, et Il, 54; 


τὸ Math, vi, ἢ. 75 Matth, v, 25,21. 


lus domui huic facta est!**, Et hec quidem ad eos 
qui misericordiam agun', de justitia vero parum 
curant, Ad illos autem qui ab iniquitate abstinent, 
misericordiam vero negligunt, dicimus quod Omnis 
arbor qua uon facit fructum bonum, excidetur et sh 
ignem mittetur"*, nec unquam talis arbor celesti 


7 Luc. xix, 6 sqq. "* ibid., 9. 7? Mattli, 


Plato p. 680 ; Isocrat. Paneg. cap. ! ; Philo p. 653. 
(40) Ἐκ δαχρύων. Τῶν τδιχημένων. 
(41) "Ex πόνων. "Ex τῶν διὰ πόνων πεπορισμένων, 
(43) "Eroporca. "Hyouw ἀφορῶντα. 
(43) Μὴ πρὸς τὸ θεαθῆναι, Intellige ποιήσης τὴν 
ἐλεημοσύνην. 
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placebit agricole asserenti quod venit quaerens A ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς ἐλεημοσύνας ποιοῦντας, ἰσότη- 


früucium in. ficulnea, et non invenit, eteam jussit 
succidi, ne terram occuparet", Damnare quoque 
eum videtur Deus, qui pignus pauperi non reddi- 
derit, illique gravia minatur. Si clamaverit ad me, 
inquit, qui pignus non recepit, exaudiam eum, quia 
misericors sum". Grave erat et. iniquum relictas 
post messem spicas congregare, el remanenles 
colligere racemos, et decidenles sublegere otivas, 
sed pauperibus illa earpenda dimittebant. δ᾽, Quod 
si autem tanta przcepta ad eos spectabant, qui 
sub lege erant, quid de Christi discipulis dicamus ἢ 
Ad quos Dominus : Nisi abundaverit justitia vestra, 
inquit, plus quam Scribarum εἰ Pharisaeorum, non 
intrabitis in. regnum. celorum. Quapropter non 
solum ex agris et reditibus, sed eliam ex operibus 
manuum levandos esse pauperes comiiemorat Apo- 
stolus : Operemini, inquit, manibus vestris quod bo- 
num esi, ut habeatis unde tribuatis necessitatem pa- 
tienti *, Sequi eum cupienti suadet Dominus, ut sub- 
stantiam omnem vendat, et det pauperibus, ipsumque 
ita sequatur *, Servis quidem suis el perfectis per- 
fectam et absolutam eleemosynarum plenitudinem 
commendat, ut absoluto quod est per divitias mi- 
nisierio, ad eultum rationis el spiritus transeant. 
À ceteris vero continuas de re sua largitiones et 
erogaliones postulat, ut per illas divinz misericor- 
di imitatores inveniantur, humanitatem agentes, 
et liberalitatem, et benignitatem. Nam, Date, inquit, 
et dabitur vobis**. Per ista, et illos secum commu- 


nicaturos denuntiat. Hi enim sunt, qui a dextris c 


Domini stabunt, a1 quos superveniens rex dicet : 
Venitc, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et de- 
distis mihi manducare ; sitivi, et dedistis mihi bibere : 
nudus eram, εἰ collegistis me : infirmus et in carcere 
eram, εἰ venistis ad me, Et cum justi mirabuntur, 
et dicent : Quando hzc fecimus in te, Domine? 
respondebit : Amen, amen dico vobis, quandiu fe- 
cistis uni exhis [ratribus meis minimis, mihi fecistis "τ, 
Nom studium in sanctos, pielas est in. Christum ; 
vi studiosus pauperum adjutor, cum Christo com- 
municabit, nou solum si largietur magna de ma- 
gnis, sed etiam si de parvis in medium proferet, si 
nihil preter calicem aqui frigide potum dederit 
discipulo in nomine discipuli *. Indigentia enim 
discipulorum, qux mundo egestas, tibi verus divi- 
Warum fons, dives. Quippe qui per eam Chiisii 
cooperator inveniris; milites Christi alis, et qui- 
dem libens, non coactus. Nam ccelestis rex tributa 


" Lue. xm, 7. 


5! Matth. vix, 21. 


*' Exod. xxu, 97. 
** Luc. vi, 38. 


44) Κατασχοιϊῇ. Loco laudato χαταργεῖν, quod 
eodem redit, Occurrit autem istud vocabulum, quod 
iu plerisque lexicis sine auctoritate laudatur, apud 
Basil. Magn. in Orat. 1 in Hezaem. p. 6 edit, Erasin.; 
aped Plutarch. in prwfat, ad libellum De placit. 
philosoph., et in Opusc. myth. Galei p. 158. 

(45) Ἐπεκχθερίζειν. Secundam messem facere. 


^ Deut. xxiv, 21, 22, 
? Matth. xxv, 54.40. 


τὸς δὲ μὴ προνοουμένους. Πρὸς δὲ τὸν ἀδιχεῖν μὲν 
φυλαττόμενον, ἐλεεῖν δὲ ἀμελοῦντα, λέγομεν, ὅτι Πᾶν 
δένδρυν μὴ ποιοῦν καρπὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
βἄλιλεται, καὶ οὐδέποτε τὸ τοιοῦτο δένδρον ἀρέτει τῷ 
ἐπουρανίῳ γεωργῷ τῷ λέγοντι, ὅτι Ἦλθε ζητῶν 
χαρπὸν ἐν τῇ συχῇ, καὶ οὐχ εὗρε, χαὶ χελεύοντι αὖ- 
τὴν ἐχχόπτεσθαι, ἵνα μὴ καὶ τὸν τόπον χατασχο- 
λῇ (44). Κατεγνωσμένο; δὲ παρὰ Θεῷ φαίνεται xal ὁ 
τὸ ἐνεχύρασμα τῷ πένητι μὴ ἀποδιδοὺς, xai ἀπειλὴ 
χατὰ τοῦ τοιούτου γίνεται, "Ort, φησὶ, κεχράξεται 
πρὸς μὲ ὁ τὸ ἐνέχυρον μὴ ἀποιαξὼν, καὶ ἐπ- 
axcóconas αὐτοῦ. "EAenpov γάρ εἰμι. Δεινὸν δὲ 
χαὶ παράνομον ἣν χαὶ τὸν θερισμὸν ἐπεχθερίζειν (45), 
xai τὸν ἀμπελῶνα ἐπανατρυγᾷν, xai τὸν ἐλαιῶ- 
B νὰ χαλαμᾷσθαι (40), ὅτι ταῦτα πτωχοῖς ἔδει χατα- 
λείπεσθαι. Εἰ δὲ ταῦτα τοῖς ἐν νόμῳ (47) προσετέτα- 
χτο, τί ἐροῦμεν περὶ τῶν ἐν Χριστῷ ; πρὸς οὖς λέγει 
Κύριος ᾿Εὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 
πιεῖον τῶν' Γραμματέων καὶ τῶν Φαρισαίων, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν Éacile(ar τῶν οὐρανῶν. Διὰ 
τοῦτο οὐ μόνον ἐξ ἀγρῶν xai προσόδιυν, ἀλλὰ xal ix 
τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας μεταδιδόναι τοῖς μὴ 
ἔχουσιν ὁ ᾿Απόστολης παραινεῖ" ᾿Εργαζόμενοι φησὶ, 
τὸ ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν, ἵνα ἔχητε μεταδιδόναι τῷ 
χρείαν ἔχοντι. Τῷ δὲ ἀχολουθεῖν βουλομένῳ, χαὶ 
πᾶταν (18) πιπράσχειν τὴν οὐσίαν εἰς εὐεργεσίαν 
πενήτων ὁ Κύριος εἰσηγήσατο, xal οὕτως ἀχολουθεῖν 
αὐτῷ " τοῖς μὲν ἀχολουθηταῖς xai τελείοις τὴν ἀθρόον 
xat τελείαν τῶν ἐλεημοσυνῶν πλήρωσιν ἐπιτάττων, 
ἵνα, πληρώσαντες τὴν διὰ χρημάτων λειτουργίαν, ἐπὶ 
τὴν διὰ λόγου xoi πνεύματος μεταδῶσι᾽ τοῖς δὲ λοι- 
ποῖς τὰς, ἐξ ὧν ἔχουσι, μεταδόσεις χαὶ χοινωνίας 
διηνεχεῖς παραγγέλλων, ἵνα διὰ τούτων εὑρεθῶσι 
Θεοῦ φιλανθρωπίας μιμηταὶ, ἐλεοῦντές τε xal μετα- 
διδόντες χαὶ χαριζόμενοι. Δίδοτε γὰρ, φησὶ, καὶ δο- 
θήσεται ὑμῖν. Διὰ τούτων δὲ xal τὴν πρὸ; ἑαυτὸν 
χοινωνίαν ἑαυτοῖς (49) ἐπηγγείλατο, Οὗτοι γάρ εἰσιν 
οἱ ἐχ δεξιῶν ἱστάμενοι τοῦ Κυρίου, πρὸς οὖς ἐρεῖ 
παραγενόμενος ὁ βασιλεύς " Δεῦτε, οἱ εὐ.Ἰογημέγνοι 
τοῦ Πατρός μου, κιηρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμέ- 
vnv ὑμῖν βασιϊείαν ἀπὸ καταδολῆς κόσμου. 
"Exsivaca γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψη» 
ca, καὶ ἑποτίσατέ ue* γυμνὸς ἤμην, καὶ περι- 
p εδάλετέ με" ξένος, xal συνηγάγετέ με" ἀσθενὴς 
καὶ ἐν φυλακῇ, καὶ ἤλθετε πρὸς μέ, Θανμασάν- 
τῶν (80) δὲ τῶν διχαίων xai εἰπόντων - Πότε ταῦτα 
ἐποιήσαμεν εἰς σὲ, Κύριε; ἐρεῖ πρὸς αὐτούς " 
Ἁμὴν, ἀμὴν Ayo ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἐνὶ 
τούτων τῶν ἀδὲ ρῶν μου τῶν ἐϊαχίστων, ἐμοὶ 


μ Matth v, 20. 


** Ephes. iv, 28. 
^! Mab. x, 42, 


(46) Καλαμᾶσθαι. Deut. xxiv, 90 ; Gregor. Naz. 
P. 25; Chrysost. De sacerdotio, p. 86 edit. Bengel. 

(47) Τοῖς &v γόμῳ, Ἤγουν τοῖς ἹἸονδαίοις. 

(48) Kal πᾶσαν, Καί h.l. inservit intentiorl. 
Mox εἰσηγήσατο est. suasit. 

(49) ᾿Εαυτοῖς. Ἡμῖν. 

150, θαυμασάντων. Malim θαυμασόντων, 


"s 


CONSOLATIO AD /EGROTUM. 


Uu 


ἐποιήσατε. Ἢ γὰρ εἰς τοὺς ἁγίους προθυμία εἰς A non exigit, nec imponit, sed libenter offerentes sus- 


Χριστόν ἐστιν εὐσέδεια, καὶ ὁ πρὸς τὸν πτωχὸν 
πρόθυμος ὑπηρέτης (51) εὑρίσκεται Χριστοῦ χοινω- 
νός" οὐ μόνον, εἰ μεταδοίη τι μέγα ἔχων (53), ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ μιχρὸν χεχτημένος, τοῦτο προτάγοι, xal εἰ 
ποτήριον ψυχρὸν μόνον ποτίσεις τὸν μαθητὴν εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ, Ἢ γὰρ τῶν μαθητῶν ἔνδεια κατὰ 
τὸν κόσμον ἀληθινοῦ aot πλούτου πρόφασις (55), ὦ 
πλούσιε. Au rà τούτων εὑρίσχῃ Χριστοῦ. συνεργός" 
στρατιώτας τρέφεις Χριστοῦ, xal τρέφεις ἐχὼν, 
οὐκ ἀναγχαζόμενος (54). Ὃ γὰρ οὐράνιος βασιλεὺς 
οὐκ ἐπαναγχάζει, οὐδὲ ἀπαιτεῖ τελέσματα (58), ἀλλὰ 
δέχεται τοὺς προθυμουμένους, ἵνα διδόντες λάδωσι, 
xa τιμήσαντες τιμηθῶσι, xal χοινωνήσαντες τῶν 


cipit, nt dantes accipiant et colentes colantur, et 
peritura coimmunicantes :eternorur efficiantur par - 
ticipes. Quz nos per omnia memoria teneamus, 
et ante oculos animze, ne oblatam negligamus oc- 
casionem, et tempus presens dimittentes aliud 
exspeclemus, ne morantes semper et de die in diem 
dillerentes mors improviso opprimat. Concedat Do- 
minus ut fructibus bonis pleni, et vigiles, el man- 
datorum memores, in adventum ejus illustrem pa- 
rati inveniamur et expediti, in ipso Christo et Dco 
nosuo, quocum Patri et sanclo Spiritui gloria, 
iinperium, honos, nunc et semper, et in saecula 58"- 
culorum. Amen. 


mposxalpuw (96), εἰς χοινωνίαν τῶν αἰωνίων χληθῶσι; Ταῦτα ἡμῖν ἐν παντὶ χαιρῷ διὰ μνήμης ἔστω, 
xa πρὸ ὀφθαλμῶν τῇς, ψυχῆς, ἵνα μὴ παραλίπωμεν τὸν ἐμπεσόντα χαιρὸν, μηδὲ ὑπερθέμενοι τὸν maf- 
ὄντα, ἕτερον ἀναμείνωμεν, μήποτε ἐν τῷ μένειν (51) καὶ ἀναθάλλεσθαι τῷ τέλει χαταληφθῶμεν. 
Adr δὲ ὁ Κύριος ἐγχάρπους ἡμᾶς χαὶ γρηγοροῦντας xal τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ μεμνημένους εἰς τὴν ἀπάν- 
τησιν αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον ἑτοίμους xai ἀνεμποδίστους εὑρεθῆναι, ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ xai Θεῴ ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ,, vov xat ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


vov. 'Aufv. 


(94) "Yznpétnc. "Hyouv εὐεργέτης. 

32) Ἔχων, "Ἔχων h. l. ex. Gracismo eieganter 
undat. 

155) Πρόξασις. "Hyovv πορισμός. 

(à) Οὺχ ἀναγκαζόμενος. Respicit morem civi- 
tatum, in. quibus ditioribus hujusmodi λειτουργίαι 
jmperabautur. 


(55) Τελέσματα. "Hyouv τέλη, φόρους, εἰσφοράς. 
Utitur hoc. vocabulo Basilius in Epist. quae legitnr 
in Animadv. Hoeschelii ad Cürysost. coutra Jud., 
p. 515. Mee 

(55) Τῶν. προσκαίρων. Τοῖς πένησι. 

(57) Ἐν τῷ μένειν, ἽΠγουν ἐν τῷ μέλλειν, 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 8): OMIAIA IIAPAMYOHTIKH ΑΣΘΕΝΟΥ͂ΝΤΙ (99), 
EJUSDEM 
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᾿ Πάτερ, εὐλόγησον. 

Ὁ (60) βίος τῶν ἀνθρώπων βραχὺς, καὶ δλιγοχρό- 
νιος τῆς ἐπιμόχθον ζωῆς ἡ φαιδρότης, ἱστὸς (61) ἀρά- 
χνης, εὐδιάλυτος ἡ δόξα, ἢ φαντασία τοῦ βίου ὄναρ, 
ἀλλὰ μαχαριωτάτη τῶν διχαίων ἡ ἄνεσις. ᾿Απέραν- 
τὸς ἔστιν ἡ ἐν οὐρανοῖς ἀνάπαυσις, ἀμχράντου φιλο- 
τίμου (63) τὰ δῶρα, εἰχότως. Οὗ γὰρ ἀναλλοίωτος 
ἡ φύσις, τούτου χαὶ ἅπαυστος ἡ δόσις, Διὸ πρόσκαι- 
ρος μὲν αὐτῶν (03) ἐνθάδε ἡ πάλη " ἀΐδιος δὲ ἡ μετὰ 
τῶν ἄθλων (64) ἐχεῖσε vixn. Ἱδροῦμεν γὰρ ὡς ἐν 
παλαίστρᾳ τῷ βίῳ, ταῖς θλίψεσι παλαίοντες, xal 
πολλοὺς ἀνταγωνιστὰς ἔχει ἡ φύσις. ΑἹ ἡδοναὶ τὸ 
στεῤῥὸν ὑπεχλύουσιν (05), αἱ τρυφαὶ τὸ ἀνδρεῖον μετ- 


(58) Τοῦ αὐτοῦ. Wc est oratio quadragesima Ὁ 


seplima ejnsdem codicis. Est vero hzc oratio im- 
primis ἐπιδειχτιχῶς scripta. — u : 

(59) Παραμυθητικὴ ἀσθενοῦντι. Mic index ferri 
quidem quodammodo potest : majorem tameu par- 
tem orationis consumpsit docendo, ὅτε ὁ βίος "o- 
λῶν πόνων γέμει, χαὶ ὅτ: πορισμὺς μέγας ἢ εὐσέδεια 
μετὰ αὐταρκείας. , ΜΕΥ ] 

(60) Cum priori parte hwjus orationis conferri 
θεῖ /Eschimes Socrat.  Dialeg. HH, $ 7, p. 128, 
e" edit, Fischeri. e ] 

(61) "Icréc. Sic leni spirilu contra grammatico- 
rum regulain. 


Benedic, Pater, 

Pauci dies hominum, brevis erumnose vite 
splendor, tela aranez, instabilis opinio, imago vitze 
somnium, sed beatissima justorum requies. Pax 
esí in colis perpetua dono largitoris zierni, nec 
mirum. Cui enim immutabilis natura, huic et con- 
tinua largitio. Quapropter temporale nobis hic cer- 
lamen : zlerna vero cuu przmiis illie victoria. 
Desudamus eniin ut in palestra, in hac vita, miseriis 
oppressi, et cum multisliomini colluctandum. Volu- 
piates fortem emolliunt, deliciz virilem effeminant, 
socordia nervos frangit, calumniatores contumelias 
serunt, adulatores insidias fingunt, metus in de- 

(62) duoripov. Φιλότιμος ἢ, 1. de Deo, qui φιλο- 
τίμως, h. e. studiose et. liberaliter. przemiis bonos 
allicit. 

(63) Αὐτῶν. Aut &xaíov intelligitur, aut pro 
ἡμῶν. 

(04) Μετὰ τῶν dü.luv, Cum pra'miis, nam si ide 
cerfainine diceretur, legeretur μετὰ τοὺς ἄθλους, 
post certamina. 

(65) Ὑπεκιιύουσιν. Hoc compositum rarius oc- 
currit : habet iamen. Philo, p. 197; Heliodor., p. 
184; Apollon. Alexandr., Cramer. lib. 1, cap. 10, 
et lib. 111, c. 10. : 
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sperationem abit, et tali procella continuo jactatur A ἀλλάττουσιν (06) , αἱ ἀθυμίαι τὼν τόνον ἐκνευρίζουν 


homo. Tiedio enim sunt non miseriz tantum vite, 
sed propter lugendam varietatem ea quoque, qua 
jucunda videntur; et vitam transimus prope zzrum- 
mis et laerymis plenam. Quod si scire libuerit, 
disce miserias vitzz, Seminatus est homo in utero, 
Sed pressura seminationi przfuit, Descendit semen 
in destinatam sibi semitam; quie exordia genera- 
tionis si vel leviter consideremus, erubeamus opor- 
let, Susceptum semen vertitur in sanguinem, san- 
guis addensatur in carnem, caro paulatim formatur, 
formata modo incomprehensibili animatur, anima- 
ia convenientibus sibi alitur, exsilit fetus loci an- 
gustiis compressus, indigne fert naturz carcerem; 
seid venit tandem dies partus, solvuntur uteri claus- 
ira, patet. exitus, dimittit vulva quem tenuerat. In 
vitam illapsus est :erumnarum athleta, auram haurit 
os nati, at quid postea? Prima vox, lacryme, Ab 
istis principiis, de omni vita pronunties licet, Al- 
lapsus est in terram infans, et non. risit, sed vix 
allapsus statim dolore afficitur et laerymatur. 
Sentieliat enim se in :zerumnarum mare projectum 
esse. AL ubi cum lacrymis creverit, et lactem invi- 
lus hauserit, fit ex infante puer, et parentes exti- 
mui et familiares. Adolescentiam adeptus pida- 
gogis traditur in disciplinam. En finis timori nul- 
lus. Pigritize indulsit, plagis czesus est, vigilias 
suscepit; at doctrinam consecutus est, mire pro- 
lecit, disciplinas exhausit, promeruit famam, omni 


eloquentim geuere fulget, plenam habet legum (. 


scientiam, labentibus annis virorum ad ordinem 
accessit, militi& se tradidit, Principium hic rursus 
majorum malorum. Reformidat magistratus, insi- 
dias suspicatur, luero inservit, qurit, furit. lucri 
(ausa, vigilat, litibus vivit implicatus, per rationa- 
rios codices peregrinatur, non. vi tractus, sed li- 
bens famulatur, laborat supra wires, noctu curis 
conficitur, diu operi instat ut servus, Prodidit 
enim libertatem utilitatis amor. Deinde cum multa 
tulerit et subierit, honores adeptus est, ad summum 
provectus est imperium, gentibus imperat, exer- 
Citibus przficitur, maxima laude floret, opibus 
abundat; at laboranti simul effluxit tempus, se- 
neetus dignitatibus obviavit ; antequam divitiis 
frueretur, recedit raptus fato, et in ipso portu 


406) Μετα.1 Ἰάττουσιν. Hic in margine ab eadem 
manu vp. μαλάττουσιν, quod vehementer. placet. 

(67) Exe.tCovet. "ἤγουν ὀλισθαίνειν ποιοῦσι. Sim- 
plex pro composito ὑποσχελίζω, quod frequentius 
oceurrit. 

(68) Ὁδεύομεν βίον. Vitam transimus. 

(69) ᾿ΑΔιὰ bic. Ἢ τῶν γονέων εἰς συνουσίαν 
οἰστρώδης χαταφορὰ χαὶ ἐπιθυμία, 

(70) Ἐνηυάγησε,. Eleganter. Est vero omnis 
gratia hujus loci in delectu verborum, qua et £v- 
ἀργῆς et bvzpyrzixá sunt. 

(T1) Εἰς πεῖξας τελεῖ, Ex infante fit puer. 

(72) Εἰς «ἀύγους, I disciplinam, ad erudiendum. 
Asclines 1. 1: ᾿Οπόταν EE αν &z- 
ἔχηται. x, τ᾿ ἃ, Liceat. hic obiter quedam. adjicere 
ad Ach. Dia[. M. ἃ 10, ex. Arsenii Monembasie 
archiepiscopi Viofeto ("for:g), eujus libelli codex 


σιν, al συχοφαντίαι τὰς ὕδρεις χαταχέουσιν, al χο- 
λαχεῖαι τὰς ἐπιδουλὰς προσπλάττουσιν, οἱ φόθοι εἰς 
ἀπόγνωσιν σχελίζουσι (07), καὶ ἐν τοιαύτῃ ζάλῃ 
χειμάζεται ἀπαύστως ἡ φύσις. Οὐδὲ γὰρ μόνον τὰ 
λυπηρὰ τοῦ βίου φορτιχὰ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ τὰ δοχοῦντα 
ἦδέα τῇ μετοθολῇ ἀνιᾷ, χαὶ σχεδὸν θλίψεων καὶ 
δαχρύων μεστὸν ὀδεύομεν βίον (08), xat εἰ θέλεις 
γνῶναι, μάθε τὰ λυπηρὰ τοῦ βίου. Ἕσπάρη ὁ ἄν- 
θρωπὸς ἐν τῇ μήτρᾳ, ἀλλὰ θλίψις (09) τῇ σπορᾷ 
ἡγήσατο. Κατεδλήθη τὸ σπέρμα εἰς τὴν τῆς φύσεως 
αὔλαχα - εἰ μόνον ἐνθυμηθῶμεν, ἐρυθριῶμεν τὰ 
προοίμια τῆς γενέσεως, Ἠλλοιώθη τὸ χαταδληθὲν εἰς 
αἷμα, ἐπαχύνθη τὸ αἷμα εἰς σάρχα, ἐμορφώθη ἡ 
σὰρξ τῷ χράνῳ, ἐψυχώθη τὸ μορφωθὲν ὑπὲρ λόγον, 
ἐτράφη ὁ ψυχωθεὶς τοῖς χατὰ φύσιν, σχιρτᾷ τὸ 
ἔμθρυον στενοχωρούμενον, δυσχεραίνει πρὸς τὸ τῆς 
φύσεως δεσμωτήριον " ἀλλ᾽ ἦλθε μόλις ὁ χρόνος τοῦ 
τόχου, ἐλύθη τῶν ὠδίνων τὰ χλεῖθρα, ἀνεῴχθησαν αἱ 
τῆς φύτεως θύραι, ἀπέλυσεν ἡ μήτρα, ὃν κατεῖχεν " 
ἐξωλίσθησεν εἰς τὸν βίον ὁ τῆς θλίψεως πύχτης, 
ἀνέπνευσε τὸν ἀέρα ἡ τῆς χτίσεως γλῶσσα, καὶ τί 
μετὰ τοῦτο; Πρώτη φωνὴ, ἔχλαυσεν. ᾿Άρχεῖ ἀπὸ 
τῶν προοιμίων γνῶναι τὸν βίον. “Ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν 
τὸ βρέφος, xal οὐκ ἐγέλασεν " ἀλλ᾽ εὐδὺς πεσὸν, τῶν 
πόνων ἀντελάθετο xal χλαίει. "Ἔγνω γὰρ, ὅτι εἰς 
τὴν τῶν θλίψεων ἐνανάγητε (70) θάλασσαν. Ἐτράφη 
μετὰ δακρύων, ἀπεγαλαχτίσθη μὴ βουλόμενον, εἰς 
παῖδας τελεῖ (71) , χαὶ δέδοιχε γονέας f, οἰχέτας. Με:- 
ραχίσχος ἐγένετο, xal παιδαγωγοῖς παρεδόθη εἰς 
λόγους (72). "Iós φόδος ἄνεσιν οὐχ ἔχων. Ἐῤῥαθύ- 
βησεν, ἐμαστίχθη, Ἐγρύπνησεν, ἀλλ᾽ ἐξέμαθε, 
προέχοψε χατάχρας, ἀπηρτίσθη ἐν λόγοις, ἐπεδεὲ- 
ξατο εὐδοχίμησιν, διὰ πάσης ἰδέας λόγων ἀστράπτει, 
νομιχῆς πεπλήρωται πείρας, εἰς ἄνδρας προέδη 
γρόνῳ, στρατεία ἑαυτὸν ἐπέδωχεν, ᾿Αρχὴ πάλιν μει- 
Sow θλίψεων. Φοθεῖται ἄρχοντας, ὑφορᾶται ἐπι- 
Ογυλὰς, προσέλωται τῷ χέρδει, ἐρευνᾷ, λυσσᾷ 
περὶ τὸ χέρξος, ἀγρυπνεῖ, ἐν ταῖς δίκαις ζῇ, ἐν λο- 
γοθεσίοις ἀποῦν μεῖ, μὴ ἐλχόμενος (13), ἀχολουθεῖ 
γὰρ ἄχων, χάμνει ὑπὲρ δύναμιν, ἐν ταῖς νυξὶ 
φροντίζει, ἐν ἡμέρᾳ παρέστηχεν, ὡς δοῦλος. Ἢ 
γὰρ χρεία τὴν ἐλευθερίαν ἐπώλησεν. Εἶτα μετὰ 
ταῦτα πολλάχις χαμὼν χαὶ ἀρέσας, τιμῶν ἡξιώθην 
D πρὸς ὕψος ἀρχῆς ἀνήχθη, ἐπιστατεῖ ἔθνεσι, στρα- 


ms. servatur in Bibl. Sauct. Synodi Mosquensi 
num. X, in fol. lbi ergo anonymus sic : Τροφώνιος 
xa ᾿Αγαμήδης, ποιήσαντες ἐν Δελφοῖς ναὸν, ἥτουν 
παρὰ ᾿Απόλλωνος τὸν μισῆόν. Ὃ δὲ αὐτοῖς Es io- 
σειν τῇ ἑθδόμῃ ἡμέρα" xal ταύτῃ ἀπέθανον. "Ἔτι δὲ 
xai Κλέοθις xat Βίτων, Κυδίππης τῇς μητρὸς αὐτῶν 
εὐξαμένης τῇ Ἥρᾳ δοῦναι τοῖς παισὶν ὅπερ ἂν εἴτ 
χάλλιστον, ὅτι ἑαυτοὺς ὑποζεύξαντες τὴν μητέρα εἰς 
πὸ ἱερὸν ἀνήγαγον, τὸν βίον παραχρῆμα χατέστρεψαν. 
Εἰς οὖς χαὶ τοιόνδε τις ἐπίγραμμα πεποίηχεν" 
0i δὲ Βίτων KécCle v vl σώμασιν οἰκείοισιν 
Ζεύγιϊην ζευξάμενοι μητέρα ἣν ἀγέτην 
"pac εἰς ἱερὺν, αοὶ δὲ μὲν ἐζήπωσαν 
Ofivex! ἐτίμησαν μητέρα τὴν σφετέρην. 
Αὐτοῦ δ' εὐνηὐέντε Alxov βίον ἐν γεύτητι, 
Decr ἄριστον ἐΐν' καὶ μαχαριστύταζογς 
(75) Μὴ δἰκόμενες. Malim μὴ ἐλόμενος. 


Ti 
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τοπέδοις χελεύει, ὡς ὕπατος φιλοτιμεῖται, ἐσώρευσε A everlitur. navis. Spes vanas comes sequitur mors, 


πλοῦτον " ἀλλὰ συνέδραμε τοῖς χαμάτοις ὁ χρόνος, 
ἰκαὶ συνέφθασε τῷ ἀξιώματι τὸ γῆρας, xoi πρὶν 
$4 ἀπολαῦσαι τοῦ πλούτον, ἀπῆλθεν ἀρπασθεὶς 
τοῦ βίου, xai ἐν αὐτῷ τῷ λιμένι ὑπέμεινε τὸ 
ναυάγιον. Συναχολουθεῖ γὰρ (71) ταῖς ματαίαις ἐλ- 
πίσι καταγελῶν τῶν βροτῶν ὁ θάνατος. Τοιοῦτος ὁ 
τῶν ἀνθρώπων βίος, ἄστατος θάλασσα, ἀὴρ ἀνώμα- 
Ao; , ὄναρ ἀδέθαιον, ῥεῦμα παρατρέχον, χαπνὸς 
διαχεόμενος, σκιὰ μεταπηδῶσα,, πέλαγος ὑπὸ κυμά- 
τῶν ἐνοχλούμενον " xa ἡ μὲν ζάλη φοδερὰ, ὁ δὲ 
πλοῦς ἐπισφαλὴς, οἱ δὲ ἐπιδάται γυστάζομεν. Φοῦς- 
ρὰ γὰρ καὶ ἀγρία f, τοῦ βίου θάλασσα, μάταιαι αἱ 
ἐλπίδες, ὡς χαταιγίδες σπιλάζουσαὶ (75). Αἱ θλίψεις 
ὡς κύματα ὠὡρύονται, αἱ ἐπιδουλαὶ ὡς ὕφαλοι 
χρύπτονται πέτραι, οἱ ἐχῦρο! ὡς κύνες περιχεχή- 
νασιν (70), οἱ ἅρπαγες ὡς πειραταὶ ἐφεδρεύουσι, τὸ 
γῆρας ὡς χειμὼν ἐπέρχεται (17), ὁ θάνατος ὡς 
ναυάγιον ἐφίσταται. Εἶδες τὴν ζάλην, χυδέρντ σόν 
σου τὸν χειμῶνα, βλέπε πῶς πλέεις, μὴ ὑπέραν- 
πλον (78) ποιήσῃς τὸ σαυτοῦ σχάφος, ἢ τῷ ἐξ ἀδι- 
χίας πλούτῳ. fj τῷ ix παθῶν góp: διὰ τοῦτο ὁ 
μαχάριος Παῦλος ἀρτίως (19) 83 * Ἔστι πορισμὸς 
μέγας ἡ εὐσέξεια,. Πλοῦτος οὐράνιος, θησαυρὸς 
μυστηρίων, σοφίας πέλαγος, γνῶσις ἀληθείας, 
προσχύνησις τῆς ἀχτίστου Τριάδος, ἔσοπτρον τοῦ 
παρθενιχοῦ μυστηρίον, πίστις ἀπολυπραγμόνητος, 
ὁμολογία ἔρευναν φεύγουσα, χήρυγμα ὅσιον, διὰ 
γλώσσης προσφερόμενον, δι &xong εἰσδυόμενον, ἐν 
ψυχῇ ῥιζούμενον, xoi Τριάδος ἔλλαμψιν χαριζόμε- 
νον, Ἔστι πορισμὸς μέγας ἡ εὑσέξεια μετὰ αὑτ- 
ἀρνείας. Οὐδὲν γὰρ αὐταρχείας πλουσιώτερον, ϑίος 
ἀπέριττος, ἀνάπαυσις ἀφρόντιστος, πλοῦτος ἀνέεπι- 
Θούλευτο;, χρεία μετὰ ἀνέσεως, βάρος ἄνευ θλί- 
φεως, ζωῇ ἀνενδεῆς, ἀπόλαυσις ἀνύδριστος. Οἱ 
αὐτάρχειαν ἀσχοῦντες φεύγουσι τὴν τοῦ πλούτου 
ζάλην, Πάντα γὰρ φοβεῖται ὁ πλούσιος " τὰς ἡμέρας, 
ὡς διχαστηρίων καιρούς " τὰς ἑσπέρας, ὡς ληστῶν 
εὐχαιρίας " τὰς νύχτας, ὡς φροντίδων μάστιγας " 
ποὺς ὄρθρους, ὡς χολάχων ἐφόδους. Καὶ οὐ μόνον 
καιρὸν, ἀλλὰ xai τόπον δέδοιχε. Φρίττει ληστῶν 
διορυγὰς, χλεπτῶν ἐπιδουλὰς, βιαστῶν συχοφαντίας, 
τῶν βιασθέντων (80) τὰς κατηγορίας, τῶν δυνατω- 
τέρων τὰς διαρπαγὰς, τῶν οἰχετῶν τὰς χαχουρτγίας, 
τῶν δηλατόρων τὰς περιεργίας (81), τῶν ἀναπρατ- 
πόντων (83) τὴν ἀγνωμοσύνην, τῶν γειτόνων τὰς 
ἐνθυμήσεις, τῶν τοίχων τὴν σαθρότητα, τῶν οἰχιῶν 
τὰς χαταπτώσεις, τῶν βαρθάρων τὰς ἐφόδους, τῶν 
πολιτῶν τοὺς δόλους, τῶν διχαζόντων τὰς ἀποφάσεις, 


* | Tim. νἱ, 6... ** ibid. 7. 


(74) Συναχολουθεῖ γὰρ. Mic in margine codicis 
G1, i. 6. σημείωσαι. Et est profecto dignus hic locus, 
qui pé legatur. Equidem certe ὑπερενθουσιῶν 

relegi. 

(75) Ὡς χκαταιγίδες exidátovear, Quis nos tan- 
quam procella allidunt et affligunt petris. 

(76) Hepirsznractr. Rictu aperto minantur. 

. (3) Ἐπέρχεται. Moc. vero. vocabulum reliquis 
ἐνεργείᾳ multo est inferius. Malim ἐπέπεσεν, ἐπ- 


et homines ludibrio habet, Hec est hominum vita, 
mare turbicum, instabilis aer, somnium incon- 
stans, pr:eceps amnis, fumus evanescens, recedens 
umbra, pelagus fluctibus agitatus ; procella. profe- 
cto horrenda, navigium vero fragile, et naute nos 
dormimus. Terribilis enim et. atrox. vite. pelagus, 
van: spes, ul procella, nos petris affligunt; pres- 
Surz, tanquam fluctus, mugiunt; insidiz, tan- 
quam scopuli, latent; inimici, tanquam canes, in- 
hiant ; mors, tanquam naufragium, instat, Cognoscis 
tempestatem, dirige procellam, considera quemedo 
mavigas, ne cymbam graviori onere ohruas, aut 
iniquis divitiis, aut cupiditatum operibus ; quapro- 
pter clamat beatus Paulus congruenter : Est quastus 
magnus pietas. Donum caleste, thesaurus myste- 
riorum, sapientiz? oceanus, fides quieta, confessio 
ab omni sollicita disquisitione a»horrens, sancta 
praedicatio, per linguam prolata, per aures admissa, 
animz inserta, Trinitatis illuminationem afferens. 
Est questus magnus. pietas. cum sufficientia. Nihil 
enim saflicientia ditius, vila per omnia abundans, 
pax tranquilla, bonum nemini invisum, utilitas per- 
petua, pondus sine pressura, dies sine indigentia, 
letitia sine arrogantia. Qui sullicientiam exercent, 
effugiunt divitiarum tempestatem. Nam omnia per- 
limet dives : dies, quia litium tempus; vesperti- 
num, quia opportunum latronibus ; noctes, quia cu- 
ris sollicite; auroram, quia adulatoribus celebra- 
tur, Nec tempora tantum, sed et loca uietuit, Hor- 
ret latronum impetus, furum insidias, malignorum 
calumnias, kesorum crimina, potentium rapinas, fa- 
mulorum nequitiam, delatorum astutiam, exacto- 
rum insaniam, vicinorum consilia, murorum ve- 
lustatem, domorum ruinas, brzrbarorum incursus, 
civium dolos, judicum sententias, jacturam bono- 
rum αὐτο habuerit, possessorum amissionem. Homo, 
dic mihi, si tanta hiems divitiarum, ubi ver Leti- 
lie? Est quastus magnus pietas cum sufficientia, Non 
praesenti vita circumseribitur, inquit. ZEterna enim 
possessio, nam sumptibus impendendis non. compa- 
ratur, Dic, Paule, ΔΊ ΝΗ intutimus in hunc mundum νι 
Sullicit hzc parilis nascentium nuditas ad redarguen- 
dum, qui ex. vitze conditionibus inzqualibus oritur, 
D fastum. Nihil intulimus in mundum ; nudi ex u:ero 
matris sumus egressi. Nihil labens vitamingressus 
es,avare :non aurum, ex terraenim eruitur; non argen 
tum, quod tecumnon seminatum est; non vestimenta, 
nam hzc adartem textoriam spectant; nondomus,quas 


ἐσχηψεν, aut aliud quid tale, tanquam tempestas in- 
ruit. 
, (78) "YxéparrAor, Ὑπέρεν. 
(19) Ἀρτίως. Εὐστόχως, εὐεπηδόλως, s)xaipus. 
(80) Τῶν βιασθέντων. Ὑπ᾿ αὐτοῦ, 
wl) Τὰς περιεργίας. Delatorum malignam eura; 
in fingendis eruninibus. 
(82) Αναπραττόντων, Exactorum. De bis alibi 
dicitur etiam πιχρία, ἀπανθρωπία. 
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: elaboraverunt diviti, et manus zdilicaverunt ; non A τὸ Μετὰ τὸ σχεῖν ἀπολέσαι, τὴν μετὰ τὴν χτῆσιν 


dignitates, uisi forte quie ad Dei imaginem ; non po- 
estatem, quam tempus destruit et. metit mors. 
Nudus in mundum venisti, utinam et a peccatis 
nudus de vita recedas! Nihil intulimus in vitam, 
haud dubium quod nec auferre quid possumus*!, Quid, 
Paule, nihil de vita auferemus? Nihil profecto, 
nisi virtutes, quas gesserimus. Auferemus sapien- 
liam si illa floruerimus. Auferemus eleemosynas, 
si illis abundaverimus. Istz animam commendant, 
vitam quasi hamo capiunt. Hic manent. divite, au- 
rum rapitur, metitur argentum, alienantur przdia, 
Obraitur fama, cessat potestas, exstinguitur me- 
tus. Nam dissoluta vitz scena, dissolvitur simulet 
scenz apparatus. Quid igitur? Habentes. alimenta, 
εἰ quibus tegamur, contenti simus **, Medundantia 
effugio, tanquam inutilia; et quiro necessarium, 
tanquam crimini nulli obnoxium. lbi nudus appa- 
rebitdives ; quod si virtutes habuerit, dives quoque 
ibl ; quod si vero in his nudus, erit in zlernum pau- 
per. Nihil enim probata paupertate ditius. Pelrus 
pauper ??* ; sed morti predam eripuit. Joannes pau- 
per; at claudi pedes restituit. Philippus pauper ; 
conspexit tamen in Filio Patrem *?. Matilieus pau- 
per; nam cuni rapina divitias exuerat **, Thomas 
pauper; at manus in thesaurum summum misit, 
in latus Domini, Paulus pauper ; sed in paradi- 
sum raptus est?*, Dominus pauper secundum car- 
nem, divinitate vero ditissimus. Evce enim hodie 
profudit divitias sanationis, socrum Petri a morbo 
liberavit, tactu fugavit febrem. Laborantem exci- 
tavit, nulla-exploratione facta, nullo apparente re- 
medio", Multa fuerat perpessa, at nemo illius mi- 
sertus erat. Hic astat solus rerum omnium mo- 
derator, et sedata est corporis tempestas. Observa 
prodigium. Tres eadem ratione curavit, viros duos 
et feminam : Lazarum, filium viduz et filiam Jairi, 
et quare, exaudi, Mirus est liic sermo. Ut probet 
iosum esse el legis et gratie dominum, hac de 
causa similem in utrisque observat imaginem. lta 
enim ibi tres statuerat populo duces : Moysem.et 
Aaron et Mariam. Audi eum per prophetas cla- 


“11 Tim. vi, 7. 


"ibid. R.— *** Act. 14, 6, 
Cor. xt, 4. 


"' Luc. iv, 38, 39. 


?! Joan. xiv, 9. 


ἀφαίρεσιν. "AvÜpumt, εἰ τοσοῦτος ὁ χειμὼν τῆς 
χτήσεως, ποῦ τὸ ἕαρ τῆς ἀπολαύσεως; "Ecrt πορι- 
σμὲς μέγας ἡ εὐσέξεια μετὰ αὐταρκείας. Οὐ τῷ 
παρόντι συγχαταχλείεται βίῳ, φησίν. 'Afávatog 
γάρ ἐστιν ἡ χτῆσις, πλούτῳ δαπανωμένῳ (85) γὰρ 
οὐχ ἁλίσχεται. Εἰπὲ, ὦ Παῦλε, Οὐδὲν εἰσηνέγε 
χαμεν' εἰς τὸν κόσμον. '"Ἀρχεῖ ἡ ἰσοτιμία τῆς εἰσ- 
ὀδου (84) διῶξαι (85) τὴν ἀνωμαλίαν τοῦ τύφου τῆς 
πολιτείας. Οὐδὲν εἰσηγέγχαμεν εἰς τὸν κόσμον" 
γυμνοὶ τῆς μητρῴας γαστρὸς ἐξήλθομεν. Οὐδὲν 
εἰσῆλθες ἔχων, πλεονέχτα " οὐ χρυσόν" ix γῆς γὰρ 
μεταλλεύεται" οὐχ ἄργυρον " οὐ γὰρ συνεσπάρη " οὐκ 
ἐσθῆτα * τέχνης γὰρ ὑφαντιχῖς ἐπίνοια * οὐ χτήμα- 
τα, ἅπερ ἐφιλέργησε πλοῦτος, xal ᾧχοδόμησαν χεῖ- 
pss οὐχ ἀξίωμα, εἰ μὴ μόνον τὸ χατ᾽ εἰχόνα (NO) " 
οὐ δυναστείαν, fjv φθείρει χρόνος, xai θερίζει 9θά- 
νατος, Γυμνὸς εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθες, εἴθε xat γυ- 
μνὸς ἁμαρτημάτων ἐξέλθοις τοῦ βίον ! Οὐδὲν εἰσ- 
mvéyxagsv εἰς τὸν βίον, d.LU οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τε 
δυνάμεδᾳ. Καὶ οὐδὲν, ὦ Παῦλε, τῶν τοῦ βίου 
ἐχφέρομεν; Τῶν τοῦ βίου οὐδὲν, εἰ μὴ μόνον ἀρετᾶς, 
εἰ ἐπράξαμεν. Ἐχφέρομεν σωφροσύντν (81), εἰ ἡνθή- 
σαμεν (88), Ἐχφέρομεν ἐλεημοτύνην, εἰ ἐπλουτή- 
σαμεν (89). Αὗται ψυχῆς συνήγοροι (90), βίου ἄγ- 
χιστρα (91). Ἐνταῦθα πλοῦτος ἀπομένει, ἀρπάζεται 
χρυσὸς, μερίζεται (92) ἄργυρος, πιπράσχεται xvfj- 
ματα, ληθαργεῖται (95) δόξα, παύεται δυναστεία, 
σθέννυται qí6o; (94). Τῇ γὰρ σχηνῇ τοῦ βίου συν- 
διαλύεται (95) τὸ σχῆμα (96). Τί οὖν, Ἔχοντες 
διατροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀμκεσθησό- 
μεθα. Φεύγω τὸ περιττὸν, ὡς ἄχρηστον, xai ζητῶ 
τὸ ἀναγχαῖον, ὡς ἀχατηγόρητον. Ἔστηχεν ἐχεῖ 
γυμνὸς ὁ πλούσιος, εἰ μὲν ἔχει ἀρετὰς, χἀχεῖ πλού- 
σιος " εἰ δὲ τούτων γυμνὸς, πένης αἰώνιος. Οὐξὲν 
γὰρ τῆς ἐναρέτου πενίας πλουσιώτερον. Πέτρος πέ- 
νης " ἀλλ᾽ ἐσκύλευσε (97) θάνατον. Ἰωάννης πένης * 
ἀλλὰ χωλοῦ ἀνώρθωσε πόδας. Φίλιππος πένης “ἀλλ᾽ 
εἶδεν ἐν τῷ Υἱῷ τὸν Πατέρᾳ. Ματθαῖος πένης " ἀπ- 
εδύσατο γὰρ μετὰ τῆς ἀρπαγῖῆς τὸν πλοῦτον. Θωμᾶς 
πένης" ἀλλ᾽ ὥρυξε θησαυρὸν ἀνελλιπῇ τὴν πλευρὰν 
ποῦ Δεσπότου. Παῦλος πένης " ἀλλὰ τοῦ παραδείσου 
“ΝΗ 


"Luc. v, 27, 95, ** Joan. xx. 27. 


(85) Πιλούτῳ δαπανωμένῳ, Nec enim divitiis, D quadam obscuritatis reprehensione dixit. Interpre- 


we vanz et fluxie sunt, cou paratur, 

(84) Τῆς εἰσόδου. Eig τὸν βίον. 

(85) Διῶξαι. "Ἤγουν ἐχδιῶξαι, Sic plane Xenoph. 
in Agesilao, cap. 5, καὶ 1, Πάτα αἰσχρὰ ἐδίωχεν * ad 
quem locum vide Hachium, εἰ Fischerum in Praef. 
ad Anacr., p. 14, 15. 

86) Κατ᾽ εἰκόνα. Θεοῦ. 

87) Zugpocirnr. In hac parte oratio non plena 
videtur. Plures certe virtutes memorare poterat. 

(88) Εἰ ἠνγθήσαμεν. Si in. juventute eam exer- 
cuimus. Nisi ἡσχήσαμεν legendum est. 

(89) Ei ἐπιουτήσαμεν. Ταῖς εἰς τοὺς πτωχοὺς 
εὐεργεσίαις. 

0) Συνήγοροι. Συνήγοροι utique. ferri. potest. 
Non inepte tamen, ut videtur, conjicere quis possit 
συ οδοιπόροι. : 

(91) Bíov ἄγκιστρα. Hoc vere durius, nec sine 


tor ergo, βίου αἰωνίου ἄγχιστρα, h. e.; αἷς (ἀρεταῖς) 
βίος αἰώνιος ἀλίσχεται χαὶ ἀγχιστ εὐεται. Alias po- 
luisset dicere, ἔπαθλα, πλεονεχτήματα, λείμματα, 
ἐφόδια. 

Mc Μερίζεται. "ἤγουν διαμερίξεται, : 

(3) Αηϑαργεῖται. Eleganter, pro χαταπαύεται. 
Sopitur, obruitur. 

(94) Φόδος. Ὃ τῶν ὑπηχόων xaX ἀρχομένων καὶ 
ταπεινῶν πρὸς ἡμᾶς. : 

(95) Evr&£ia verat. Συγχαταστρέφεται. 

(96) Τὸ σχῆμα. Τὸ ἀξίωμα. . 

(91) ἙἘσκύνευσε. Spoliis exuit mortem. Ni fallor, 
respicit ad Act. i11, 6, ubt etiam. de Joanne. Exu- 
λεύειν θάνατον tamen convenientius dicitur de Chri- 
sto, de Elia et Eliseo, qui mortuos in vitam revo- 
carunt. 
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qívove χληρονόμος (98). 'O Δεσπότης χατὰ cápxa À mantem : Popule meus, quid feci tibi, aut quid. mo- 


πένης " θεότητι γὰρ πλούσιος ἄμετρος. Ἰδοὺ γὰρ 
σήμερον (99) ἐξέχεε τὸν τῆς ἰάσεως πλοῦτον, τὴν 
πενθερὰν Πέτρου νότου ἀπήλλαξε, τῇ ἁφῇ τὸν mu- 
ρετὸν ἐφυγάδευσεν. Ἤγειρε, μὴ περιοδεύσας (1), 
πὴν χάμνουσαν " ὕλη (9) οὐχ ἐφαίνετο, xai ἴασις 
ἐσχεδιάξζετο (3). Πόνους πλουσίους ἀνάλωσε, xal 
οὐδεὶς ὁ ἐλεῶν (4). Ἐνταῦθα δὲ μόνον ἐπέστη ὁ τῆς 
φύσεως ἰατρὸς, ἐλύθη (3) τοῦ σώματος ὁ χειμών. 
Καὶ βλέπε μοι τὸ θαυματτόν. Τρεῖς ἐν ταυτῷ (0) 
ἐθεράπευτε, δύο ἄνδρας xal μίαν γυναῖχα, τὸν Aá- 
ζαρον, τὸν τῆς χήρας υἱὸν, τὴν θυγατέρα Ἰαείρου, 
καὶ διὰ τί ἄχουε " ἀπόῤῥητος γὰρ ὁ λόγος. Ἵνα 
ἔξῃ,, ὅτι αὐτός ἐστι νόμου xai χάριτος Δεσπότης, 
διὰ τοῦτο τὴν ὁμοίαν ἐν ἑτέροις (1) σώζει εἰχόνα. 
“Ὥσπερ γὰρ (8; bx: τρεῖς ἐπέστησε τῷ λαῷ δημα- 
γωγοὺς, τὸν Μωσέα, τὸν "Aapüv xat τὴν Μαριάμ. 
""Axous αὐτοῦ ἐν προφέταις βοῶντος" Λαός μου, τί 
ἐποίησά σοι, ἣ τί ἠδίχησά σε, ἀποχρίθητί μοι, 
διότι ἀπέστειλα πρὸ προσώπου σου τὸν Μωσῇν 
καὶ τὸν '᾿Ααρὼν xal τὴν Μαριάμ; Τὸν Μωσέα εἰς 
πρόσωπον τοῦ νόμου " τὸν ᾿Ααρὼν εἰς πρόσωπον τῶν 
πρεφητῶν, καὶ τὴν Μαριὰμ εἰς πρόσωπον τῆς Ἐχ- 
xÀrsíag, ἣν ἐπήρωσε τῶν εἰδώλων ἡ ἀκαθαρσία, 
καὶ ἰάσατο ἡ τοῦ σαρχωθέντος φιλανθρωπία. Διὰ 
ποῦτο ἡ Ἐχχλησία, χαθάπερ Μαριὰμ, ἐλευθερω- 
θεῖσα τοῦ νοητοῦ Φαρχὼ, τοῦ διαβόλου, χαὶ τῆς 
τῶν δαιμόνων χαταδυναστείας, χαθάπερ Αἴγυπτον 


lestus fui tibi ? Responde mihi. . . Quia nisi ante 
faciem tuam. Moysem et Aaron et Mariam *, Moyses 
legem signiflcabat, Aaron prophetas, et Maria Ec- 
clesiam, quam lzserant idololatria sordes, quam 
restituit misericordia sua Verbum caro factum, 
Quapropter Ecclesia uti Maria a spirituali Pharaone 
liberata, a diabolo, et ἃ demonum servitute, cum 
videt veterem. hominem JEgyptii ad normam ba- 
p'isterni aquis submersum, arripit. tympanum gra- 
liz, et ad lignum crueis ehordas virtutum accome 
modans, fidibus przlientatis, clamat : Cantemuz 
Domino; gloriose enim magnificatus est**.. Descen- 
dit de caelo, et a Patre non recedit, in antro. par- 
Lus est, et thronum suum non dereliquit; in prz- 
sepio reclinatus est, et Patrissinum non deseruit; 
ex virgine factus est caro, et prout Deus sine patre 
remansit; descendit, el e supernis non digressus 
est; ascendit, et Trinitati nulla accessio facta; 
formam servi accepil, et cum Patre ex zquo sem- 
per cultus est; sed est Patris Verbum, et imago, 
et splendor, et character: Verbum, nunquam enim 
ratione caret; imago, non cerata tabula, sed con- 
forme sigillum ; splendor, lux enim soli coztterna ; 
character, nam qui conspicit Filium, conspicit et 
Patrem. Ipsi gloria et imperium cum unigenito Fi- 
lio et vivificante Spiritu, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 


(püsa ὑπὸ τὸ πέλαγος τῆς γολυμδέϑρας τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον πνιγέντα, λαδοῦσα τὸ τύμπανον τῆς εὖ" 
χαριστίας, xal ἐναρμότασα τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ τὰς χορδὰς τῶν ἀρετῶν, ἀναχρονομένη βοᾷ" Ασωμεν (9) 
τῷ Κυρίῳ" ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. "ES οὐρανοῦ χατῆλθε, χαὶ τοῦ Πατρὸς οὐχ ἐχωρίσθη " ἐν σπηλαίῳ 
ἐτέχθη, χαὶ τὸν θρόνον οὐχ ἐγύμνωσε " ἐν φάτνῃ ἀνεχλίθη, xai τοὺς πατριχοὺς χόλπους οὐχ ἐχένω- 
σεν " Ex παρθένου σαρχωθεὶς ἐγεννήθη, xa ἔμεινεν, ὡς Θεὸς, ἀπάτωρ" χατέδη, xai τῶν ἄνω οὐχ ἐχω- 
ρίσθη" ἀνέδη, καὶ τῇ Τριάδι: προσθήχην οὐχ ἐποίησεν" ἐν μορφῇ δούλου ἐφάνη, καὶ τὸ πρὸς τὸν Πα- 
πέρα ἰσότιμον οὐχ ἀπώλεσεν " ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ Λόγος χαὶ εἰχὼν, καὶ ἀπαύγασμα, xai χαρακτήρ. Λόγος, οὖ- 
δέποτε γὰρ τοῦ νοῦ ἀφίσταται" εἰχὼν, οὐ χηρόχυτος σανὶς, ἀλλὰ σφραγὶς ἰσότυπος ἀπαύγασμα, συν- 
αἴδιον γὰρ τὸ φῶς τῷ ἡλίῳ" χαραχτὴρ, ὁ γὰρ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα. Αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ 


κράτος σὺν τῷ μονογενεῖ αὑτοῦ Υἱῷ χαὶ τῷ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πιηύματι, νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 


zi)? αἰώνων. ᾿Αμήν. 


" Mich. τι, 5, 4... Exod. xv, 1. 


(98) K-inporcpoc. Malim ἐπόπτης. Nec enim du- C. semper, haud raro tamen negligentiz ctiam. Exem- 


bium, Quin respiciat ἢ Corinth. xit, 4. 

(99) Σήμερον. Ex hoe mihi fit probabile, bane 
orationem habitam esse post pralectam pericopam 
περὶ πενθερᾶς Σίμωνος. Tres autem de hoc argu- 
mento olim in Ecclesia Grazra. przlectas fuisse pe- 
ricopas, Mattli. viu, 14-25, Marc. 1, 29-54, et Luc. 
1v, 38-44, ex codicibus Leclionariorum, seu Evan- 
gelistariorum, ut vocant, didici. 

M) Περιοδεύσας. Περιοδεύειν, medicorum more 
rem atque etiam venlilare ad :grolantes, περι- 

πεῖν, 

(3) Ὕ.1η. Φάρμαχα. 

(5) Ἐσχεδιάζετο. Eleganter, ἐν ἀχαρεῖ ἐθαυμα- 
πουργεῖτο, Continuo insequebatur. MWabet sutem 
vocabulum σχεδιάζειν celeritatis quidem notionem 


la in promptu sunt. V. Heliodor., p. 1, 114, 198; 
Zinnamum, p. 55, 212; Zosimum, p. 241. 

(4) Πόνους... ἐλεῶν. Multa fuerat perpessa, nec 
erzt medicus qui ejus misericordiam caperet, aut 
opitulari posset. De ἀνάλωσε autem quod sine au 
gmento legitur, v. interpp. ad Thucyd. ed. Ducker., 
p 591 et 545. 

(5) 'EAU0n. Malim xat ἐλύθη. 
(6) Ἐν ταυτῷ. Nescio an ἐν ταυτῷ hoc loco recte 
dicatur, Consule evangelistas. 

(7) Ἐν ἑτέροις. Forte ἐν ἑκατέροις, 

(8) Ὥσπερ γάρ. Istud ὥσπερ in iis, quz sequun- 
tur, nihil babet, ad quod relerr; possit. 

(9) Ἄσωμεν τῷ Κυρίῳ. Vide Exod. xv, 1, 20, 
ex quo loco haec allegoria petita est, 
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MONITUM. 


Quidquid antiquitatem sapit, id omne nonnullis placere solet, Ile causa est, cur Latinaig quarum- 
dam Basilii orationum interpretationem olim ab antiquissimo scriptore Rufino adornatam typis man- 
dandam curaverimus : quam eo magis olacituram speramus, quod nunc primum e veteribus libris in lu- 
ceu: prodeat, Plura in Pravfatione. 


79:713 ROMILLE SANCTI. BASILII 


CESARIENSIS EPISCOPI, 


QUAS TRANSTULIT RUFINUS DE GILECO IN LATINUM. 


INCIPIT. PNGEFATIO, A propriis passionibus aseumamus. Sanitas enim » 


Aliqua tibi in. Latinum verti olim poposceras , 
Aproniane, fili charissime : quod. et ex parte ali- 
qua feci in. presenti dum in. Urhe essem , sed et 
nunc aliquantum addidi. Octo ergo beati Dasilii 
breves istos homelitivos transtuli libellos. lloc au- 
lem scire te volo, quod. stilus ejus. in Grzeci. ser- 
monis splendore et dicendi gratia multum beato 
nostro similat Cypriano, quia revera nec vite me- 
ritis satis discrepant. Quamvis enim beatus Cy- 
prianus primam martyrii palmam — felici. eruore 
mercatus sit, haud segnius [a/. segnis] tamen et 
Basilius secundam palmam confessionis indeptus 
cst; per dies singulos ac momenta adversum lu- 
xuriam per sobrietatem, adversuim libidinem per 


virginitatem, adversum iram per mansuetudinem, B 


adversum superbiam per humilitatem, indesinenti 
conscientia: su:e martyrio coronatus est, Est ergo 
sermo ejus magis moralis, qui δὲ instituere possit 
animos ad bonam vitam, et. a laboribus relevare. 
Habet autem et in hoc majorem gratiam, quod 
ejus lectio etiam religiosis feminis, el przecipue 
*ümirandi studii matronze tu: filie nostras iuveni- 
lur aptissima, dum nullis prorsus dogmatum quz- 
sWonibus asperalur, sed. eloquentize ejus. limpidis- 
simum flumen lenibus et satis placidis fertur fluen- 
tis. Sane si id in Latino, sermonis nostri pauper- 
1alé, minus splendidum videris , neque illi 
ascribas , neque mili , sed tibi ipsi magis, qui 
bono operi minus idoneum subrogasti ministrum. 
Explicit. Pra fatio. 
HOMILIA I. 
In psalmum primum (10). 


4. Omnis Scriptura. divinitus. inspirata. utilis est 
ad ducendum * : hac ipsa de eausa a Spiritu san- 
cto conscripta, quod velut ex communi quodam 
sanctitatis. fonte , omnes nobis ex hac remedia 

41 Tim. ni, 16. * Ecese, x, 4. 


(10) Grece exstat tom. I, p. 90 ed. Garnerii, 


iuquit, compescit peccata. multa*. Alia namque 
δια αὐ prophet:e tradunt , alia quae historici, 
Lex quoque alia ; Proverbiorum etiam commonitio 
alia. Psalmorum vero liber quaecunque utilia sunt 
ex omnibus continet, futura przdicit, velerum 
gesta commemorat, legem viventibus tribuit , ge- 
rendorum statuit. modum ; et, ut breviter dicam, 
communis quidam bonz doctrinz:e thesaurus est , 
apta singulis ac necessaria subministrans, Veteri- 
bus namque. animarum vulneribus novit mederi : 
sed el recentibus. velocissimum scit adhibere re- 
medium, atque. intactis perseverantiam salutis ad- 
hibere, sed et universis pariter passionibus sub- 
venire, qux dominationibus variis hunianas ani- 
mas agunt : et hoc fit modulato quodam et delecta- 
bili canore , humanum sensum ad pudicitiam. pro- 
vocante. Quoniam quidem videns Spiritus sanctus 
ohluctantem ac resistentem ad virtutis viam hu- 
mani generis animum , et ad. delectationes vilae 
magis inclinari, quam ad vwirlutis rectum | iter 
erigi, delectabilibus modulis cantilen:ze vim seriem- 
que doct;im:we permiscuit, ut dum suavitate. car- 
minis mulcetur auditus , divini sermonis pariter 
wiilitas inseratur, secundum sapientes medicos , 
qui si. quando usus poposcerit , austeriora medi- 
camenta gris offerre morlalibus solent , ne [al. 
mortalibus, ne] zger utilitatem pro austeritate rc- 
fugiat, ora ac. suimmitates poculi , quo remedium 


C porrigitur, melle cireumliniunt. Propterea ergo 


psalmorum nobis per modulos aptata sunt carmina, 
ut qui vel atate pueri, vel adolescentes sunt mo- 
ribus, quasi eantilena quadam psallentes delectari 
videantur: re autem vera animas illuminent ac 
mentem. Plurimi enim ex his qui in Ecclesiam 
coeunl, neque apostolica precepta facile possunt, 
neque prophetica, cum discessurint, retinere; psal- 
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morum vero responsa et intra domos, interdum A resultat ad plectrum : psalterium. vero. barmo- 


etiam in publieo. canunt. Et sicubi quis quamvis 
fero ac rabido spiritu raptetur [al. spiritu. furore], 
$i forte fuerit psalmi, ut ita dixerim, carminibus in- 
cantatus,continuo omnis rabies ferocitatis abscedit. 

2. Psalmus tranquillitis animarum cst, et si- 
gnifer pacis, perturbationes vel fluctus cogitatio- 
num cohibens, iracundiam reprimens, luxum re- 
pellens, sobrieiatem. suggerens, amicitias eongre- 
gans, adducens in concordiam discrepantes , re- 
concilians inimivos. Quis enim ultra inimicum 
ducal eum, cum quo unam ad Deum psalmi emi- 
serit vocem ? Ex quo intelligitur quia et, quod 
bonorum omnium maximum est, charitatem psal- 
mus instaurat, conjunctionem quamdam per cou- 
sonantiam vocis elliciens , et diversum populum 


nias de superioribus habere fertur aptatas, et 80- 
morum causas desuper dare: quo scilicet etiam. 
per hoc nos doceret quz» sursum sunt et. superiora 
requirere, et. non delectatione carminum ad infe- 
feriora, id est, ad vitia carnalia declinare, Sed. et 
illud arbitror profundius nobis prophetica hac 
indicari ratione, ac per formam nos organi istius 
doceri, -quod ii qui diligentes el apti moderatique 
sunt moribus, facile et pervium ad superiora iler 
habeant. Sed videamus tandem quid etiam per 
ipsa psalmi indicetur initia. 

5. Beatus, inquit, eir qui non abiit in consilio 
impiorum *. Structores domorum δὶ quando excel- 
sas fabricarum moles construere, alque immen- 
sam altitndinem educere parant, talia jaciunt. fun- 


in unius chori concordiam consona modulatione p damenta, quz convenienter possint suppenenda 


consocians. Psalmus diemomes fugat, angelos ad 
adjutorium salutis invitat, Scutum in nocturnis 
lerroribus , diurnorum requies laborum , tutela 
pueris, juvenibus ornamentum, solamen senibus , 
wuli:ribus aptissimus decor. Deserta habitari fa- 
Cil et urbes : sobrietatem docet: insipientibus 
primum elficitur elementum, proficientibus in- 
cremenlum, perfectis stabile firmamentum τ to- 
Wius Ecclesi: vox uua est. Psaluus sulemnitates 
decorat; psalmus Lristitiam que secundum Deum 
est, molitur ; psalmus etiam ex. corde lapideo Ja- 
crymas movet. Psalmus angelorum opus : exerci- 
luum celestium spirituale tiymiama, O vere ad- 
mirandi magistri sapiens inventum, ut simul et 
cantare videamur, et quod ad utilitatem anima 
pertinet doceamur, per. quod magis necessaria do- 
ctrina nostris. mentibus informatur, pro eo. quod 
$i qua per vim et dillicullatem aliquam animis 
nostris fuerint inserta, continuo dilabuntur : ea 
vero quz cum gratia el delectatione 7 1 ἃ, suscipi- 
mus, nescio quo pacto magis residere in mentibus, 
ac memorie videntur inh;erere! Quid autem est 
quod non discatur ex psalmis? Num omnis ma- 
gnitudo virtutis, num norma justitie, num pudici- 
lic decor, num prudentiz? consumniatio, num po- 
nitentize modus, num patientiz regula, num omne 
quidquid dici potest bonum procedit ex ipsis ? Dei 
Scientia perfecta, pranuntiatio Christi in carne 


venturi, judicii futuri comminatio, et resurrectio- D 


nis spes, suppliciorum metus , futura gloriw pol- 
licitatio, mysteriorum revelatio. Omnia prorsus 
in his velut in magno quodam et communi thesauro 
recondita sunt bona,atque conferta. Quemlibrum Pro- 
pheta,cum multa sint organa musicorum,huic tameu 
organo, quod psalterium appellatur, aptavit, de supe- 
rioribus, ul mihi videtur, inspiratam ei graliam per 
Spiritum sanctum docens, quoniam quidem hoc so- 
lum organum musicorum sonos desuperioribus ha - 
bere fertur aptatos. Cithara namque vel lyra ex infe- 
riori parte zs vel tympanum habens, resonat. ac 


? Psal. 2, 1. * HE Tim, τι, 13. 


structure magnitudinem ferre. Sed et navium 
constructores cuz ingentes et onerarias contexere 
voluerint rales, aptas prius supponendis oneribus 
velut fundamentum quoddam mavis locant cari- 
nas. ]u generatione quoque animalium, primum 
omnium coagulari et compaginari per naturam 
cor dicitur, ex quo secundum talis principii con- 
sequentiam, reliqua quoque membrorum indu- 
menia ei cireumtexi compaginarique dicuntur, 
qua secundum magnitudinem primi fundamenti, 
quod est cor, superponi per naturam ac super- 
crescere perhibentur. Quod ergo est in domo fun- 
damentum, et im navi carina, et in corpore ani- 
malium cor, hane mihi videtur habere virtutem 
ad omne psahnorum corpus etiam principii hujus 
brevis iste versiculus. Quoniam quidem multa el 
laboris ac sudoris plena hominibus erat daturus 
precepta, his qui se velint ad pietatis certamina 
praeparare, idcirco. ante omnia beatitudinis utitur 
appellatione, ut tantorum spe praemiorum tolera- 
bilius merores vitz hujus doloresque patiamur. 
lia eteos qui iter agunt. el asperas ac dilliciles 
vias incedunt, opportune spes refovet mansioni : 
et negotiatores audere facit marina sustentare dis- 
crimina lucri desiderium, et agricolaram labores 
in oblivionem trahit. fructuum spes. Propter quod 
et communis vitz: nostre eruditor atque unicus 
doctor Spiritus veritatis, sapientissima arle mer- 
cedes ante nominat quam labores : quarum cupi- 
ditate provocati, pondus ingruentium molestiarum 
facilius toleremus. Beatus ergo vir qui non abiit 
in. consilio impiorum. Est quidem prima et vera ac 
propria beatitudo una, sicut et bonum unum quod 
est Deus : quemadmodum οἱ Paulus commemorat 
dicens , Secundum Evangelium. beati. Dei εἰ Sal- 
valoris nostri Jesu Christi *. Re. enim vera illud 
est solum beatum quod et solum bonum est, 
ad cujus auxilium universa respiciunt, quod om- 
nes desiderant, quie est sola inconverübilis natura, 
imperturbabilis vita; ubi nullus m«ror accedit , 
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in qua non est immutatic, quam non contingit 
ulla conversio; fons perennis, indesinens gratia, 
sine fine thesaurus. Imperiti vero bomines et. s:e- 
culus diligentes, dum ignorant boni naturam, 
beata putant interdum ea qua nullius momenti esse 
dicenda sunt, id est, divitias, vel corporis sanita- 
tem, vel honorum gloriam, quorum nihil prorsus 
est bonnm secundum suam naluram ; non solum 
pro eo quod facilem patitur in contraria. permuta- 
lionem, verum quia nequaquam bona esse credenda 
sunt, quie bonos facere non possunt eos qui possi- 
dent ea. Quis enim per facultates justus effectus 
est? quis pudicus per sanitatem * Lino vero in- 
lerdum et econtrario facultatem. delipquendi prz- 
buerunt his qui vel sanitate vel divitiis abuti 


competenter et uliliter nescierunt. Beatus ergo is B 


qui ea qui vere sunt preliosa possidel : qui non 
deficientes divitias obtinet. Sed quomodo cogxo- 
scimus eum qui non abit im comsilio impiorum ? 
Verum prius,uam dicamus quid sit. abire in con- 
silio impiorum, videtur esse conveniens, quzestio- 
nem que in loco generatur, absolvere. Cur, in- 
quit, Propheta virum solum ad beatitudinem vocat ? 
Nunquidnam excluduntur a beatitudine mulieres? 
Absit! ura enim animi virtus viri et. mulieris : 
quoniam'quidem et creatura. consimilis, unde et 
merces utrique eadein pr.eparata, Audi quid dicit 
in Genesi : Fecit, inquit, Deus hominem ad imagi- 
nem suam : masculum et [eminam fecit eos *. Quo- 
rum aulem una nalura est, eorum eliam una ope- 
ratio ac virtus eadem est; quorum autem opus 
$quale est, eorum etiam merces una esl. Quare 
ergo cum de viro dixisset, reticuit de muliere? Quo- 
niam sufficere zstimavit eum una esset utriusque 
natura, ejus qui principaliter a Deo creatus est, 
facere mentionem, ut in illius commemoratione in- 
venialur uterque complexus. Beutus ergo qui mon 
abiit in consi o impiorum. Intuere verborinn dili- 
gentissimum ordinem : quomodo unusquisque sermo 
proprii dogmatis ratione subnixus est. Non dixit, qui 
non vadit in consilio impiorum, sed. qui mon abi t, 
Qui enim adhuc in vita bae degit, nondum beatificari 
potest, propter incertos exitus vite; qui autem ad- 
iinpletis omnibus quz mandata sunt, finem pacifi- 
cum cum justitize operibus adimplevit, hie jam siue 
ullo discrimine vel ambiguitate bealilicari polest. 
Quore ero iterum dicit, Beati qui ambulant in lege 
Domini*?*131 5 Non enim eos qui ambulaverunt, sed 
eos qui ambulant in lege Domini bestificat sernro di- 
vinus. Idcirco arbitror, quod ii qni operantur quod 
bonum est, in eo ipso quod operantur, amplectun- 
tur ; et non tam ipsi quam opus ipsorum collauda- 
lionem beatitudinis promeretur. Nondum tamen ii 
qui malum fugere ceeperint, et semel vel bis decli- 
naverint a peccato, continuo beati dicendi sunt, nisi 
cum poluerint in omnibus vel verbis vel negotiis 
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A effugere nialum, ita ut nunquam comprehendantur 
ab eo, et adhaerere bono. Sed quid faciemus quod 
in presentis versiculi lectione qua'dam. nobis con- 
traria suggeruntur ? Non enim dixit, beatus qui boni 
aliquid egerit, sed, beatus qui illud vel illud mali 
non fecit, id est, qui in consilio impiorum non abiit, 
et in via peccatorum non atelit, εἰ in cathedra. pesti- 
lentia non sedit ᾿ς Hoc enim pacto videbuntur etíam 
equi el boves vel cxtera muta. auimalia qua nihil 
lorum íacere possunt, beatitudinem promereri, 
Quando enim equus impiura aliquid commisit, aut 
in cathedra pestilenti: sedit? Sed exspecta paulis- 
per, et competenter fortassis explanabitur quzestio, 
Addidit enim Propheta : Sed in lege Domini [uit vo- 
luntas ejus, εἰ in lege ejus meditabitur die ac nocte", 
quod utique opus designat, et opus rationabilis cu- 
jusque. In. quo et illud unum signatur, quoniam 
initium. virtutis est non. facere malum, profectus 
agere bona, consummalio vero permanere in bonis. 
Sic enim et alibi dicit : Declina ἃ malo et fac bo- 
num ; inquire pacem et persequere cam *. 

4. Sapienter ergo et satis erudite initium nobis 
aperit ad. virtutem, per declinationem mali. Non 
enim primo quz perfecta oportebat. obtendi; nec 
conveniens est ei qui adhuc male agit dicere ut 
bene agat, sed ut recedat a malis: quo scilicet 
evacuatus οἱ exinanitus a malis, tunc. et. capax 
boni effici possit, et. insuescere in operibus bonis 
absque consortio et commixtione contrarii. Scale 
namque cuidam el ascensionibus [al, ascensionis 
gradibus] similem ego dixerim virtutis ac pietatia 
viam, similemque illi scalie quam beatus Jacob vi- 
dit in somnis, cujus quzdam pars in lerra adhuc 
eral stabilita, et proxima contiggaque terrenis, 
pars vero pertendebatur atque erigebatur ad cee- 
lum **, In quo illud sine dubio indicatur, quod ii 
qui initia adhue ac prima elementa ad iter virtutis 
arripiunt, primis, ut ita. dixerim, innixi gradibus, 
moliuntur ascensum ; quibus cum firmioribus plan- 
lis institerint, stabilibusque vestigiis, ex ipsis iu- 
lentiore conatu polerunt etiam ad superiora con- 
scendere, usquequo. in quantum est possibile bu- 
mans mature, paulatim profectu succedente ad 
summa perveniant. Sicut erfo ascendentibus sca- 
D lam primus gradus est ascensionis a terra disce- 

dere, ita etiam virtulis ac pietatis ascensus initium 

habet discedendi a malo. Nam qualecunque otium 
cuilibet non recto operi praferendum est, sicut 
illa sunt qui? pracipiuntur : Non adulterabis, non 
* homicidium facies, mon [uraberis "; qui omnia 
otium potius animz ac quietem, quam eflicaciam 
operis alicujus inducunt. Ea vero quz ad profe- 
ctum perfectionis pertinent, opus exigunt, ut illud, 

Diliges prorimum tuvm sicut teipsum '*; et : Vende 

omnia bona twa, εἰ dà pauperibus ' ; et : Si quis 

ie angariaterit. mille passus , vade cum illo alia 
δ ibil. 2. 
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duo "*: que utique singula agones quosdam pii 
certaminis continent, et animz non otium, sed utile 
negolium poscunt. Admiranda igilur divine sa- 
pientiz ratio, quz nos facilioribus initiis ad me- 
liora provocat, et ad perlectiora perducit. Tria 
igitur sunt quae nobis proposuit observanda : non 
ire in consilio impiorum, non stare in via peccato- 
rum, non sedere in cathedra pestilenti. Quem 
utique ordinem e rebus naturalibus sumptum ver- 
siculis suprascriptis inseruit. Primum enim omnium 
in cogitatione et consilio hoininum res versantur : 
tum deinde his quie cogitatione et consilio decreta 
fuerint permanere et persistere homines solent. 
Piima ergo beatitudo cogitationi et consilio, si 
justa fuerint, datur. Ex 716 quibus. velut radici- 
bus per actus corporis bonos fructus. proferimus, 
quos scilieet radix cordis bona ac pia suggerit. 
Adulterium namque prius in animo concipitur im- 
pudici, cum libidine cor accensum impuras concu- 
piscentias zsiuat : tum. deiude ipsa corruptio per 
actus corporis adinpletur. Unde et Dominus in- 
irinsecus esse dicebat quiz coinquinant. hominem. 
Quia ergo impietas proprie dicitur hoc quod in 
Deum peccatur, non accidat nobis, ex infidelitate 
aliquando ambiguitatem aliquam recipere de Deo. 
3loc est enim abire in consilio impiorum, si dicas 
ia corde Quo : Putas Deus est qui singula queque 
εἴ singulos quosque dispensat? Putas erit judicium 
«t. retributio unicuique secundum opera sua? 
Quare ergo justi egent, οἱ peccatores abundant? 
Justi infirmi sunt, illi fortes? Justi ignobiles, illi 
vero polentes ac nobiles? Ne forte casu magis et 
fortuna volvuntur universa, et eventus sunt in- 
certi, nescio qui, atque iniquis ac fortuitis motibus 
sors liumana vexatur? Si talia. cogites, si. h:ec in 
corde tuo conspicias, ahiisti in consilio impiorum. 
Heatus ergo qui ambiguitatem in corde suo de Deo 
non concipit, qui non presentibus tzdiis ac mole- 
tliis vincitur, sed justitiam Dei in tempore futurae 
examinationis exspectat; qui non de creatore 
omnium Deo opiniones habuit infideles, Sed et ille 
beatus dicitur qui in via peccatorum non stetit. Via 
Lamque hoc vitz nosirz? spatium dicilur, pro eo 
quod unusquisque mortalium ad certum finem et 


manifestum festinat ac tendit. Sicut. enim ii qui in D 


navibus dormiunt, etiamsi ipsi non sentiant, nave 
tamen ventis agitata perducnntur ad portum, et 
cursus eos ipse perducit ad (inem : ita etiam nos 
cum tempus vitz nostre delluxerit, motibus qui- 
busdam naturalibus constricti, et acti, ferimur ad 
proprium finem. Utputa, dormis tu, et tempus 
przterit : vigilas el occupatus es mente, cogitatio- 
nibusque distraheris, et te nescienle tempus abit, 
et vita consumitur. Cursum ergo quemdam curri- 
mus omnes homines, et ad proprium finem unus- 
quisque compellimur, et propterea omnes sumus 
in via. Cujus rei sonsum hoc modo percipere pos- 
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A sumus. Vialor es in przsenti via, omnia przteris, 
Omnia post tergum relinquis. Nunquam vidisti in 
via opaca nemorum el am«ana virentium, vel sl 
qua alia sunt quibus pascitur et delectatur obtu- 
tus? Parum quid delectatus es, deinde pertransisti. 
Rursumque occurrerunt libi saxa aspera, coníra- 
gose convalles, abrupta precipitia, scopuli pen- 
dentes; nonnunquam eliam occurrerunt bestizm, 
Serpentes, et alia nonnulla molesta oculis et aspera 
Sensibus : parum quid contristatus es, deinde 
oinnia reliquisti, Talis est vita nostra, Neque ea 
quie grata sunt, neque ea qu:e sunt tristia per- 
severanl Neque ergo via tua est, neque ea quze in 
via sunt, tua sunt. [nter eos qui iler agunt slatim 
uL prior moverit pedem, posterior vestigiis ejus 
insistens, iisdem ipsis gressibus nititur: tum deinde 
€t alius qui post ipsum est, eadem quie prior mo- 
litur, 

5. Intuere ergo nisi talia sunt et. valde similia 
qu:e habet. hominum vita, Tu hodie tenes agrum, 
crastino tenebit alius, Vides possessiones nobiles, 
«δὲ potentes domos ? Quot jam singule ipsarum do- 
minorum mnomina commularunt! Appellata est 
primo illiua nomine, tum deinde transmutala est 
ad alium, et alterius nomine nuncupata est. Inde 
venit ad alium, et nunc illius dicitur, Nonne via est 
vita nostra? Et alium nunc, alium iterum nunc 
recipit possessorem, habenique singuli sequentes 
se invicem. Beatus ergo est qui in via peccatorum 

C non stetit. Quid est autem quod dixit, non stetit ? lu 
prima atate positi homines, neque in malitia su- 
inus, neque in virtute consistimus (utriusque enim 
expers est zetas talis el affectus) : cum autem in- 
lellectus ratio in nobis ceperit adimpleri, tuna 
impletur illud quod scriptum est : Cum autem ve- 
nit mandatum, peccatum revizit, ego aulem morluts 
sum "ἢ, Tunc enim moriuntur cogitationes malze, 
ex passionibus carnis atque animie motibus gene- 
rata: Re enim vera cum venerit mandatum, id est, 
cum discretio. atque intelligentia boni ac mati 
inesse caperit cordi, si non obtinuerit animam 
recta cogitatio, ac. defenderit eam ne carnalibus 
vitiis captivelur, cum adest quidem homini recte 
ngendi facultas et ratio, nec agit tamen recte; 
lunc accidit wL peccatum reviviscat, morialur au- 
tem anima, ex eo quod oppressa delictis inter 
mortuos numeratur. Beatus ergo, qui non stetit 
neque moratus est in. via peccatorum, sed cogila- 
tione meliore ad pietatis se convertit exercitia. 
Dus enim sunt vie invicem sibi contrarie. Una 
lata est et «patiosa : alia arcta est et angusta, Et 
ha dus vie duos habent itineris duces, quorum 
uterque eos qui iler agunt certalim ul se sequan- 
tur provocat et. instigat. Et illa quidem quz lata 
est ei spatiosa via, habet ducem daemonem sedu- 
ctorem, spiritum pessimum, qui sequentes se per 
libidinem et luxuriam in perditionem praecipitat et 
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in mortem. llla vero qux angusta est et ardua, A quasi stabilitate quadam et immobilitate animus 


ducem itineris habet. angelum honum, qui. per la- 
borem virtutis sequentes se perducit ad. beatum 
et optimum finem. Donec ergo quis nostrum par- 
vulus est et in przesenti vita mollia qu:zeque secta- 
tur et suavia, nullam futurorum providentiam ge- 
rit : cum. autem jam vir fuerit effectus el. mentis 
sux sensu ad perfectum pervenerit. intellectum, 
ipsum sibi ordinem vite mortalis invenit sugge- 
rentem, vel ea quie ad virtutem, vel ea quee ad li- 
bidinem pertinent. Et cum crebrius ad utraque 
oculum mentis su; cavperit retorquere, presto est 
ei discernere ac judicare de singulis. Continuo 
namque peccatorum vita, omnia que presentis 
seculi sunt, ostendit ei grata, et suggerit expe- 
tenda : justorum autem vita sola ea esse bona quz 
sunt futura decernit, et quanto magis bona ea esse 
εἰ optima repromittit, Lanto virtute ac labore prze- 
senlis vite expetenda ea esse persuadet, llla vero 
fluxa et luxuriosa vita nihil futurum, nihil quod 
non videri ae teneri, imo vero quod gustari possit 
suggerit expetendum; presentibus perfruendum 
potius quam de futuria persuadet esse pendendum. 
jÉstuat igitur omnis anima cogitationibusque di- 
scerpitur, et nunc quidem cum de sternis cogitat, 
virtutem laboremque diligit οἱ amplectitur; eum 
vero intuetur presentia, libidinem cunctis quie 
sperantur pr:efert, voluptatemque przeponit. In his 
enim delicias carnis, in illis ejus interitum videt ; 
hic ebrietatem, ibi sobrietatem prospicit atque je- 
junium; hic risu dissolvitur, ibi lacrymis allligi- 
tur ; hic luxuriam, ibi orationes; hie delectationes, 
ibi gemitus ; hic impudicitiam, ibi pervidet casti- 
tatem. Quoniam ergo id quod vere bonum est sola 
cogitatione concipi potest per fidem, re enim ipsa 
ἃ nobis longe discretum est, et oculus id non vidit, 
nec auris audivit (peccati autem dulcedo presto 
semper est οἱ parata, atque aflluenter semper sug- 
gerit copias suas), beatus qui non poterit ejus ille- 
cebris decipi in. perditionemque demergi, sed per 
laboris patientiam spem salutis exspectat. Beatus 
ergo, qui cum ad initium vili istius. venerit, in 
vise electione non fallitur, nec stat in ea via qu& 
ducit ad mortem, sed illa derelicta ac post tergum 
data, sequitur iler quod ducit ad vitam. 

6. Et in cathedra. pestilentie non sedit, Putas 
istas dici cathedras in quibus corporali sessione 
requiescimus, el ex illo ligno in quo sedemus ad 
peccatum nobis prustatur occasio , ut. debeamus 
cathedram vel sedile quod forte peccator quis 
praeoccupaverit refugere, πὸ ibi quasi in eathedra 
pestilenti:e sedeamus? Aut illud magis putandum 
€st, quod cathedra dicitur hoe, cum judicio quodam 
animi et confirmato consilio residet quis in. malis? 
Quod utique cavendum est, quoniam cum consilio 
et definitione sententie, velut de judicii cathedra, 
in peccatorum operibus permanemus. Tunc enim 
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roboratus, difficilem se pr:wstat ad conversionem. 
Inveteratum namque vitium anime, et malum diu- 
turna meditatione ac longiturnitate temporis con- 
firmatum vix aboleri unquam poterit ae depelli, 
velut in naturam quodam modo longa consuetu- 
dine usuque conversum. In primis igitur optandunr 
est, si possibile est, ne contingere quidem malum. 
Secundum autem, υἱ ita dixerim, bonum est, post 
experimentum male contagionis velut. vencnatum 
quoddam vulnus effugere, secundum illud quod 
scriptum. est apud. Salomonem de muliere mala : 
Noli, inquit, confirmare oculum tuum ad eam, sed 
resili ab ea, et. woli immorari '*, Nunc vero vide- 
mus quosdam in juventute quidem ad carnis vitia 
esse lapsos, et usque ad ipsam canitiem in malis 
suis permanere atque '7177 persistere. Sicut enim 
ii qui in voraginem. carni prolapsi, quocunque se 
visi fuerint. convertere vel commovere, in eodem 
semper hzsitant luto : ila etiam isti libidinis suze 
spurcitias omnibus suis motibus per dies singulos 
renovant, Beatum ergo est ne cogitare quidem ma- 
lum. Si vero per surreptionem inimici suscepisti 
consilium malum vel impium, ne stes, neque per- 
maneas in peccalo, Quodsi et hoc acciderit, sta- 
tim ne confirmeris et resideas in malo. Non ergo 
sedeas in cathedra pestilentiz, Si intellexisti quid 
est cathedra quam sermo descripsit, id est, quod 
perseveratur ac perduratur in malo : inquiramus 
etiam qui sint isti pestilentes, quorum fugiendam 
esse cathedram suadet sermo divinus. Pestilentiam 
dicunt esse ii quibus nosse talia cura est, cum 
merbus talis vel bomines vel animalia obtinuerit, 
qui tradi ab uno in alterum et per omnes serpere 
soleat et extendi. Tales ergo quidam sunt operari 
iniquitatis qui cum alter alteri. agritudinis sux 
tradiderint morbum, omnes simul zgrotant : simul 
eliam ac pariter pereunt, Aut non vides quomodo 
ii qui scortorum gratia fores obsident lupanarium, 
irrident castos et sobrios viros, eurn ipsi inter se 
dedecorum suorum narrationes velut fortia gesta 
dinumerant, eum opera tenebrarum et turpitudi- 
num dedecora velut virtutum suarum predicant or- 
namenta? [sti sunt pestilentes, qui mala sua do- 


D cendo ewteros, communia omnium faciunt mala, 


cum ad imitationem illiciunt audientes, ad consor- 
tium malorum suorum plurimos associare nitun- 
tur; non aliter quam fragili. stipulze arentibusque 
virgultis ignis immissus, si forte etiam ventorum 
flatibus animetur, omnes pariter agros silvasque 
populatus absumit : ita peccati flamma ex uno in 
alterum succensa, οἱ crebris narrationibus velut 
ventorum quibusdam flatibus verberata , insuper 
eiiam malignorum spirituum nequioribus flabris ef 
lurbinibus concitata, omnem pariter humani ge- 
neris silvam depascitur et absumit. Quid enica 
aliud in illis turpissimis luxuriosorum geritar of- 
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licinis, eum adolescentes in unum coeunt, cum A domicilis consilii secreta depromeret. Si enim 


cene symbola przparantur, cum. narrationes ob- 
Scenc, cum polibus scorta miscentur? inter quos, 
si quis forte paulo modestior fuerit inventus vel 
pigrior ad peccatum, irridetur ab omnibus, et iners 
atque inutilis judicatur. Parva, qu:eso, est hujusce- 
modi pestilentia, aut exigua hujusmodi contagio 
vitiorum ? Quid deinde, si incipiat aliquis avaritiz 
miorbos imilari, et omnes aviditatis vias atque 
aditus proculcare? Quid, si ambitionis luem, hono- 
ris desideria, potentize cupiditatem, et singula hu- 
jusmodi? Quae cum turpi. vitio priores quique ap- 
petunt, exempla pessima celeris przestant, et me- 
dullis ipsis humani generis morbum inserunt, ur- 
bes late populesque vastantem. Jam vero livoris 
et zeli zmulationem qui non vel regalis aula 
congemuit, vel quis non militie gradus sensit? 
Que castra, quod forum, quz urbs, quis non ordo 
deflevit? cum factionibus conjurationibusque in- 
sidie majoribus, inferioribus facinus propinatur. 
Sic in singulis quibusque sceleribus unus ex. altero 
accensus, pestilentiie contaminatione prosternitur, 
unde merito hujus modi homines dicendi sunt pesti- 
lentes. Ne ergo seileas, inquit, in consilio talium ho- 
minum, ne consensus eorum expetas neve conventus, 
ne morbi eorum contagione maculeris, neque ma- 
lorum consiliorum vei particeps vel arbiter fias. 
Sed quid agimus? Adhuc nobis in initiis sermo 
est, ^L iam modum excedimus ejus brevitatis, quz 
sufficere multitudini debeat; quoniam quidem et 
vos si plura dicantur, non facile omnia potestis 
memorie commendare, et nobis ministerium verbi 
pro ingenita corporis fragilitate nequaquam ad 
plura suppeditat, deficiente nobis voce; quamvis 
ea qwe dicta sent in ipsa sui brevitate habere 
perfectionem aliquam videantur. Continent namque 
quomodo vel ftigienda sint mala, vel expetenda sint 
bona. Quie utique, Deo juvante, si ἃ vobis et re- 
lineri memoria, et opere videamus impleri, etiam 
ad complendum quz sunt reliqua in expositione 
provocabimur. Prastabit autem. Deus et nobis eo- 
rum qua dicta sunt. mercedem, et vobis fructum 
ex his quz audistis, per gratiam Domini nostri 
Jesu Christ, cui gloria in smcula siculorum., 
Amen 


VOMILIA 1I. 


De eo quod scriptum est ! : « Attende tibi, ne forte 
fiat in corde (uo sermo occultus iniquitas. (11). » 
1. Sermonis usum Deus nobis qui nos creavit 

indulsit, pro eo. ut cordis occulta consilia invicem 

nobis verbi ministerio panderemus, et pro communi 
in alterutrum affectione naturze unusquisque no- 


sirum proximo suo velut ex arcauis quibusdam 
V Deut. xv, 9, !* Psal, xxxi, 15. 


1) Grece exstat tom. II (HH), p. 16, 


nuda tantummodo atque intecta anima viveremus, 
ex ipsis tantum mentis motibus atque intentioni- 
bus cogitationum ad alterutrum nosceremur. Ve- 
rum quoniam vigor anima velamine carnis operi- 
tur, ad. indicanda atque in publicam faciem profe- 
renda ea qus in profundo cogitationibus vel sen- 
sibus commovemus, verbis ac. nominibus et voca- 
bulis indigemus. Cum igitur motus hie mentis 
nactus fuerit vocis significantiam, tum velut vehi- 
culo quodam sermonis aeris ictu vectus, ad audien- 
tem a loquente transfertur. Et si quidem invenerit 
tranquillam quietamque audientiam, sicut in portu 
fidissimo ae tutissimo in auribus auditorum sermo 
reconditur: si vero velut fluctus quosdam el sa- 
xosa vada auditorum tumultus et murmur docen- 
tibus refragatur, in medio aeris spatio sermo trans- 
fretans. naufragabit. Quamobrem praebete tran- 
quillitatem per silentium verbo, fortassis enim 
aliquid poterit utilitatis afferre sermo veritatis, si 
tamen non auditoris ignavia, dum minus intentus 
est animus, facile dilabatur. Talis nomque natura 
ipsa verbi spiritu. compaginante formata est, ut 
velox brevisque sit, et transeursu. concita mulis 
designet in paucis, ut per ipsam sui brevitatern 
lenacius a memoria reservetur. llzec. namque est 
natura emendati sermonis, ut. neque obscuritate 
quie dicuntur offuscct ἢ neque abundans ineptiis, 
vim rerum quz indicantur faciat evanescere. Talis 
enimvero etiam hic est qui nobis nunc ex Moysi 
voluminibus recitatus est sermo, si tamen memini- 
stis vos quibus verbi divini attentior cura est, nisi 
forle pro brevitate sui paulo tardiores quosque 
transfugil auditus. Est autem sermo hie : Attende 
tibi, ne forte fiat in te sermo absconsus in corde 
tuo iniquitas. Faciles sumus ad delicta cogitationum 
nos homines: propter quod et qui linxit singil- 
latim corda nostra '5, sciens quod non parum de- 
lictorum in his motibus admittitar qui fuerint ex 
proposito animi mentisque concepti, ante omnia 
puritatem et munditias cordis injungit ac. praecipit. 
In quo enim proclivius vergimus ad peccatum, 
hauc nobis partem mojore cautela diligentiaque 
comntunit, Sicut enim inlirmiora queque corporum 
mrembra peritior ac bene prudens medicus ^nte- 
quam inse morbus immineat, studio pracurrente 
et diligentia. cuiusdam precuratomis antevenit : 
iia el commums ommum provisor et animarum 
medicus Deus, hoe quod maxime in nobis ad 
culpam iubricum przvidebat. circumdare. tutio- 
ribus septis studuit, et circumvallare cautioribus 
munimentis. Nam n actus qui ministerio corporis 
adimplentur, opas habent et tempore, et opportu- 
nitate, et labore, et adjutoriis, ezterisque hujusce- 
modi 'nsurumenlis : mentis vero motus οἱ cogita- 
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tionum lapsus absque tempore consummantur, sine A potest, neque vicina sibi et imminentia conspicari 


labore complentur, omne tempus habent opportu- 
run. Intuere namque mihi ambitiosum quempiam 
et ingenti supercilio honestatis elatum, imaginem 
quamdam continenti? et sobrietatis habitu exte- 
riore estantem, in mediis quoque virorum lauda- 
bilium et sapientium residentem ; hic subita cogi- 
tatione mentis percurrit et evolavit ad loca peccati, 
maligna desideria mente concepit, colloquia quoque 
intra se iulionesta finxil et turpia :totus in occulta 

' menlis sue officina universzm sibimet libidjnis 
imaginem deformavit, gestusque descripsit. Hic 
718 ignotum quidem omnibus peccatum et sine 
ullo teste. commisit : sed arguetur ac. revelabitur 
sine dubio per adventum ejus quí reserat occulta 
lenebrarum, et manifestat consilia cordium !*. 05- 
serva ergo, ne forte fiat in corde tuo verbum occultum 
iniquitas. Qui enim aspexerit mulierem ad concu- 
piscendum cam, jam machalus est eam in corde 
310.'*, Propter quod corporis quidem actus possunt 
nonnullis obstaculis intervenientibus | impediri : 
ubi autem mente delinquitur, quia facile est puncto 
cogitalionis evagari, tam pernix adhzrebit noxa 
delicti, Ubi ergo velox occasio peccati, ibi etiam 
celeris providetur cura remedii, et ideo protestatur 
dicens : Ne forte fiat in corde tuo. verbum occul- 
fum iniquitas. Sed jam ad ipsum potius verbi ini- 
tium recurramus. 

9. Attende, inquit, tibi, Singula queque anima- 
lium ἃ conditore omnium Deo ad defensionem et 
tutelam sui, occasiones quasdam proprias acce- 
perunt, quibus, saluti suze cum necesse fuerit, auxi- 
lium ferant : et invenias, si diligenter intendas, plu- 
rima queque nullo docente adversum ea quz sibi 
perniciem moliuntur, vel obniti vehementius, vel 
declinare callidius : et rursum naturali quodam im- 
pulsu, ad ea qu: expediunt ferri atque compelli. 
Propterea ergo etiam nobis eruditionis causa ma- 
gnilicum istud mandatum przcepit Deus, ut quod 
ilis adest per naturam, id nobis ope verbi ac ra- 
tionis addatur, et quod in mutis animalibus absque 
Jinperio ellicitur, hic nobis per prxcepti diligentiam 
conquiratur : ut. majore providentia conservemus 
ea qiue nobis divinitus indulta sentimus ; fugientes 
quidem peccatum sicut muta animalia sponte sua 
fugiunt. noxios et inortiferos cibos : sectemur vero 
justitiam. sicut illa fecundos et utiles pastus nullo 
cogente sectantur. Attende ergo tibi, ut possis dis- 
ceruere ab utilibus noxia, Sed quoniam dupliciter 
est attendere, aliud quidem corporeis oculis intueri 
corporea, aliud vero intellectualis animz virtutibus 
incorporea et spiritualia conspicari : in hoc loco si 
quidem de oculis carnalibus dictum esse sentiamus, 
continuo verbi senlenlia arguetur absurda. Quo- 
modo enim quis semetipsum totum corporali oculo 
attendere poterit. vel comprehenlere ? Quia primo 
neque semetipsum oculus considerare et. intueri 


ΜῚ Cor. iv, 5. 


* Matth, v, 23, 5: Eccli. ix, 20. 


supercilia; sed neque in verticem capitis dirigit 
aciem suam, aut aliquo pacto propria terga conspi- 
ciel, nec aliquid omnino proprio videbil ex vultu : 
non latentia viscerum, nonocculta venarum, Quod si 
ita est, impium videbitur, dicere impossibilia esse 
Spiritus sancti mandata. Superest ergo ut ad men- 
lis intuitum przecepti vigor atque intelligentia trans- 
feratur. Attende ergo tibi, id est undique teipsum 
cireumspice : pervigiles gere ad custodiam tui ocu- 
los animz. In medio laqueorum íngrederis **, oc- 
culte tibi ab inimico tenduntur insidiz, doli, ma- 
china, pedic: ubique defossz. Circumspice ergo 
emnia, et cauta. intentione considera, ut effugias 
sicut damula ex laqueis **, οἱ sicut aves ex retibus. 
Nam et damula non incurrit laqueum, pro eo quod 
visum dicitur acutissimum gerere, unde et nominis 
sui etymologiam servat in Grzcis ; avis vero auxilio 
usa pennarum, cum voluerit effugere dolos retis, 
aliora aeris itinera secat, Vide ergo tu, ne foite 
deterior mutis animalibus ad cautelam tuz salutis 
exsistas, ne forte laqueis irretitus **, venatio et 
captura diaboli fias, captus ab eo secundum illius 
voluntatem, 5 

5. Attende ergo tibi, id est, neque tuis, neque his 
qui circa te sunt, sed tibi soli attende, Aliud enim 
sumus nos ipsi, aliud qux nostra sunt, aliud quz 
circa nos sunt. Nos namque sumus anima et mens, 
secundum quam ad imaginem ejus qui nos creavit 
facti sumus ; nostrum vero est corpus et corporalis 
Sensus ; cirea nos autem sunt mundana subsiantia, 
vivendi artes, czteraque usus instrumenta morta- 
lium. Quid igitur przcepit sermo? Ne attendas, 
inquit, carni, neque ea quz carnis bona videntur, 
studio impensiore secteris : id est sanitatem corpo- 
ris, decorem cultumque vultus, voluptatem carnis 
alque delicias : neque vitze longioris vota suspires, 
non divitias szculi, non ambitionis gloriam ; aoa 
potentiam caducze felicitatis. mireris, el nihil om- 
nino quod ad presentis vitz ministerium pertinet, 
719 maguuin zstimes et appetendum* ut, dum in 
sollicitudinis tuze intentione raptaris, illa quz vere 
magna sunt, et in. quibus vere vita est negligas : 
sed attende tibi, id est animz τυ, Hanc excole, 
p huic omnibus curis, omnibusque studiis consule: 

ita ut omnem maculam quz in eam forte nequitiz 

vitiis. obrepsit abluas et expurges intentione me- 

liorum : exornes vero eam et excolas omnibus vir- 

utis pietatisque monilibus. Quoniam quidem cor- 

pus tuum. mortale est, anima vero immortalis. et 

duplex quedam est vita nostra, Una quidem carni 

buic familiaris, et cito cum ea deficiens : alia vero 

anima cognala, nec ullo fine aut circumscriptione 

claudenda. Attende ergo tibi, et non mortalibus et 

caducis velut perpetuis incumbas et ziernis : neve 

rursum qui aterna sunt tanquam caduca et trans- 

euntia negligas atque contemnas, Contemne potius 


B 
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εἰ despiec carnem tuam : pertransit enim. Adhibe A gerit corum qux» in Evangelio precepta sunt. In 


diligentiam et studium anim : immortalis est 
enim. Intuere igitur et attende cum omni cautela 
tibi ipsi, ut scias distribuere unicuique parti quod 
convenit : carni quidem viclum et vestitum, animam 
vero doctrinam pietatis, conversationem severam 
etgravem, exercitium virtutis, emendalionemque 
vitiorum; non p:nguedini eorporis deservire; 
neque circa carnis ketitiam. cursitare. Quoniam 
quidem : Caro concupiscit adversus spiritum, apiri- 
tus autem adversus carnem : et fmc sibi invicem ad- 
wersantur ἦν, vide ne forte tu in hujus belli con- 
gressione manus accommodans carni, et auxilia ei 
qu:m plurima subministrans, potentiam ejus ad- 
versus spiritum erigas, et meliorem tui partem 
deteriori facias esse subjectam. Sicut enim statera 
momentum si in unam partem depresseris, leviorem 
sine dubio alteram facies : ita in hoe anim: et 
corporis "jugo, cum in unam partem propensior 
exstitleris, clara erit alterius et manifesta dimi- 
nutio. Quis enim dubitat, cum corpus luxuria fluitat 
carnibusque distenditur, ignavum et obtusum 
elici mentis vigorem? Si vero anima florentioribus 
virtutis exercitiis imbuatur, et meditatione. melio- 
rum ad culmen propris magnitudinis erigatur, 
fatiscere corporis statum, et commoda infirmitate 
marcescere facit, Et hoc indicans beatus Apostolus 
dicebat : Nam si is qui [oris est homo noster cor- 
rumpitur, sed qui intus est renovatur de die in 
diem **. 


4. Hoc ergo idem preceptum ct iufirmioribus € 


utile est, et robustioribus commodum. Nam et in 
infirmitatibus medici agris przcipere solent, ut 
sibi attendant, et nihil omnino contemnant quad 
ad medelam possit adhiberi. Simililer ergo et me- 
dicus animarum nostrarum Sermo divinus , anime 
€x peccatorum acerbitale languenti , maznifice bre- 
vissimi hujus praecepti succurrit auxilio, dicens : 
Autende tibi, id est, ut si quando forte deliqueris , 
secundum magnitudinem delicti etiam. remelii et 
emendationis cura pensetur. Grande alicui pecca- 
ium el grave commissum esl, grandi sine studio 
confessione indiget poenitenti: multis et amaris 
lacrymis , intentis pernoctatisque viriliis , jugibus 


magna enim domo, in hac Ecclesia dico, non sunt 
iantummodo vasa diversa aurea et argentea, vel 
ignea et ficlilia, sed et artificia quam plurima 
el diversa '*, Habet namque domus Dei, qus est 
Ecclesia. Dei vivi *", venatores vel captores ; habet 
vialores, habet architectonas , structores , agrico- 
Jas, pastores, athletas, milites, quibus omnibus 
commode satis aptabilur brevissimi bujus mandati 
vigor, ut. unicuique et operis diligentiam tribuat , 
et propositi ae mentis desideria atque incitamenta 
commoveat. Venator es, et ad capturam ἃ Domino 
destinatus, qui dixit : Ecce ego mittam. multos ve- 
nalores, εἰ capient eos supra omnem montem "51 
Attende ergo tibi diligenter, necubi te venatio Do- 


B mini effugiat, et evadat, quominus verbo veritatis 


capias et offeras Domino ad salutem cos qui , erro- 
ribus decepti nequitiz , feri ac. palabundi per as- 
pera quique peccatorum et devia pervagantur. 
Viator es, talis qualis ille qui orat ad Dominum : 
Dirige gressus meos in semitis luis, ut non morcax- 
iur vesligia mea  ? Attende tibi, ne forte crres 
ἃ via, ne declines in dexteram neque in sinistram , 
sed via recta, via regali incede, Architectus es? 
Auende tibi ut. fundamentum | fidei quod est Chri- 
stus Jesus , cum omni diligentia jacias ct cautela, 
Siructor es? Vide quomodo zdifices; ne ligna et 
fenum, ne stipulam vel paleas, sed argentum et 
aurum et lapides strwe pretiosos ?*. Pastor es? 
Attende tibi, ne quid. te prztereat eorum quie. ad 
pastoris studium ac diligentiam pertinent. Si au» 
lem qu.e sinL ista perquiris, auscu!ta. Quod erra- 
vit converte οἱ revoca, quod ottritum est colliga, 
quod zgrum est sana. Agricola es? Attende tibi, 
vt diligenter cireumfodias infruetuosam ficum , et 
adiiibeas stercoris squalorem, et totum facias quid- 
quid spectat ad fructuosum eventum. Miles es? At- 
tende tibi, uti ne militans Deo. implices te negotiis 
secularibus, ut placeas ei qui te probavit * : sed 
Collabora Evangelio, wt milites in. illis. bonam 
militiam **, dimicans adversus spiritus nequitix et 
adversus principes οἱ potestates, adversus mundi 
hujus rectores tenebrarum ?*. Tum deinde etiam 
adversus vitia carnis assume scutum fidei, el omnia 


continuatisque jejuniis. Si leve est delictum, et p arma spiritus, quibus indutus possis resistere ad- 


par commissi sit similis poenitentia. Tantum at- 
: wende tibi, ut intelligas et agnoscas et sanitatem 
anime εἰ languorem. Multi enim, dum sibi non at- 
tendunt, zgritudines graves οἱ insanabiles pati se 
nesciunt, et ne hi quidem ipsi sentiunt quod zgro- 
tant, Propter quod magna est przecepti hujus utili- 
tas, per qnod et gris cura suggeritur, el sanis 
perfectionis demonstratur. integritas. Unusquisque 
autem nostrum qui in discipulatum nos verbi fei 
mancipavimus, unius zlicujus operis ministerium 


versus ignita jacula diaboli **. Atlileta es? Attende 
tibi, ne quid adversus leges athleticas geras , quia 
nemo coronalur, nisi qui legitime certaverit ?*, 
Imitare Paulum, qui sic currit ut comprehendat, et 
sic luctatur non quasi aera. verberans, sed máce- 
rat corpus suum et servituti subjicit, ne forte aliis 
praedicans, ipse reprobus inveniatur ?*, Evigila erg» 
el tu, et indesinentem oculum ad considerandas 
adversarii astutias gere. Si curris, 790 «ic curre ut 
comprebendas, ea que retro sunt obliviscens, et ad 


* Galat v. 17, 5 Hl Cor, rv. 16, ** ll Tim. n, 90. "1 Tim. in, 15. ** Jerem. xvi, 40. "ἢ Psál, 
cxvm, 5. E Cor. in 412. HE Tim, n, ἃ. "Il Tim. 1 8; 1 Tim, 1, 18. " Ephes. vi, 12. '* ibid, 
416. "'ITin.n, 5. "*ICor. 1,2127. 


PaTR0L, Gn. XXXI. 


55 


1:59 
δὰ quz in ante sunt extendens "'. Si colluctaris, ad- 
versus invisibiles adversarios pugna. Talem te esse 
vult hujus przcepti sententia, nihil remissum, 
nihil somno et ignavia prapeditum, 564 sollicite 
et vigilanter cuncta circumspectantem ; prudentem 
te esse. vult in consiliis, in actibus strenuum. ΑἹ 
tende ergo tibi. 

5. Deticiet ine tempus in singulis quibusque pro» 
ducendis que in opus Evangelii edocentur, hujus 
praecepti virtute. Attende tibi, ul vigiles ad omnia, 
ut nihil te in consiliis prztereat; observare pr:e- 
Sentia, futura prospicere, qu:xe in manibus sunt 
cominode dispensare, qus sperantur fideliter ex- 
spectare ; ne forte praesentibus jactanter te οἱ ina- 
niter perfrui putes, sicut nonnulli leves et insta- 
biles juvenes vana cogitatione mentis inflati, si 
quando forte per silentium temporis et nocturnam 
quictem , falsis imaginibus per cogitationem mente 
conceptis, describunt semetipsis excelsas digni- 
lates, praeclara conjugia, liberorum fclicitatem , 
prolixam senectutem, obsequia subjectorum, clien- 
tium famulatus, et cum in re nihil sit, vanz cogi- 
tationis tumore supra omnes homines efferuntur : 
ingentes domos intra momentum struunt, eas subi- 
lis el mente sola conspectis facultatibus replent, 
immensa terrarum spatia el agros uberes occupant, 
et tanta possessionum jura defendunt, quanta nu- 
lus vagie mentis incluserit ; sed et fructum earum 
Siructis latius horreis vanitati recondunt. Addunt 
nihilominus greges , armenta, servitia, magistratus, 
regna etiam ipsa et imperii fastigia alta przesuimunt ; 
gerunt bella, movent classica, tropa slatuunt, 
ducunt triumplios , et per totius regni curas inani 
sollicitudine debaechantur; ita ut in manibus te- 
nere omnia, δὲ nusquam comparentibus tanquam 
presentibus se perfrui arbitrentur. Proprius est 
iste languor otiosz et desidis anime, videre somnia 
vigilantem. Quam dissolutionem mentis et inflam- 
mationem cordis el cogitationum przsecans et re- 
stringens Sermo divinus , saluberrimi przcepti hu- 
jus auctoritate succurrit, dicens : Attende tibi , id 
est, ne ea αὐτὸ nusquam sunt cegites, sed ul prie- 
sentia et quae palam sunt diligenter expedias. Ar- 
bitror autem etiam illud vitium resecare volens 
legislator, mandati hejus adjutorium protulit, quo- 
niam facile est unicuique curiosius aliena perqui- 
rere, quam propria et domestica procurare. Ne 
ergo hoc accidat, desine, inquit, mala aliena discu- 
lere; desine de aliorum actibus tua. perstrepere el 
concelebrare convivia; desine poculis tuis aliena 
probra miscere, et inter epulas tuas alterius vitze 
innocentiam lacerare. Noli ergo attendere alienis 
languoribus ; sed attene tibi ipsi ; hoc est , ad p:r- 
scrutalionem tui converte oculos animi tuz , qui 
multi secundum verbum Domini festucam in oculc 
fratris vident, trabem vero qui? in suo oculo est 
non considerant *. Tu ergo nunquam cesses temet- 
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A ipsum perscrutari; si vila tua. secundum normam 
dirigitur mandatorum, si conversatio tua omni 
Culpa vacat. Attende ergo et circumspice teipsum; 
mon eorum qui extra te sunt culpas et peccota di- 
numeres, nec sollicite disquiras sicubi maculz ali- 
quid in proximo reperias, secundum Phariszuimn 
illum tumidum et jactantem, qui stabat seipsum 
justilicans, et exprobrans ac despiciens publica- 
num ; sed teipsum discutere ac judicare non ces- 
ses; ne quid in cugitatione deliqueris, ne quid sis 
prolapsus in lingua, dum incauta loquacitate prze- 
venit et preecurrit sermo consilium ; ne quid etiam 
iu actibus tuis οἱ manuum opere commiseris, quod 
vel avaritia, vel ire, vel libidini ministratum sit. 
Si liec intra. temetipsum semper discutias ct in- 

B quiras, multa invenies quz intra te debeas emen- 
dare, pro quibus debeas peenitudinem gerere. Et 
lanquam homo si quid tale repereris , dic sicut pu- 
biicanus ille dicebat : Deus, propitius esto mihi 
peccatori *. Attende. ergo tibi ipsi. Hic tibi sermo 
etiamsi in rebus prosperis degas, et oranis tibi vita 
secunda felicitate succedat, utilis semper el. ne- 
cessarius apparebit tanquam bonus οἱ fidelis con- 
Siliarius, commonilienes vitz suggerens melioris. 
Si vero adversis et tristibus urgearis, et hzc tibi 
in tempore necessitatis commonitio suggeratur, ma- 
ximum illico remediorum solatium dabit, ut neque 
in prosperis arroganiius extollaris, neque in adver- 
sis mollius et remissius resolvaris. Divitiis flores 
et polles, οἱ illustrium proavorum consulatibus in- 

C tumescis? patrie parentum nobilitate te jactas? 
pulchritudine corporis erigeris et decore? honori- 
bus extolleris, et asseclarum  fuleiris obsequiis? 
Tum maxime attende tibi ipsi, et memento quia 
morialis es, et quia Terra es, et in terram ibis *5, 
et quia potest et ad. te dici : Stulte, hac nocte aufe- 
rent abs te avimam luam, el qua praparasti. cu- 
jus erunt *'? Intuere eos. qui ante. similis poten- 
lie dignitatibus effulserunt, Ubi sunt ? quid agunt ? 
ubi fas-es corum? ubi magistratus? ubi diversa- 
rum infulee dignitatum? ubi denique eloquentissi- 
mi rhetores , et. vebementissimi oratores? ubi qui 
crebros conventus orationum suarum favoribus 
concelebrabant ? ubi popularis aura? ubi exquisita 
equorum priparata certamina? ubi denique sa- 

D pape? ubi reges? ubi tyranni? Nonne omnia pul- 
vis οἱ cinis est? Nonne omnia antiqua fabulie , su- 
perfluaque narratio est? Nonne in. perexiguis ossi- 
lus angusta vasculo urne conclosis , omnis me- 
moria eorum continetur? Denique intuere et in- 
spice eorum sepulcra, si potueris discernere, quis 
ibi servus quisve sil. doniinus , quis pauper quisve 
dives. Discerne ibi si potes plebeium a rege, virum 
fortem ab imbecilli, decorum ab informi. Si ergo 
horum omnium memor fueris, nulla tibi orietur 
elationis occasio, sed semper memor eris tui, si prz- 
cepti memor attenderis tibi. 
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6, Quod si ignobilis es et obscuro loco natus, A eurarum morsibus effugantur. Non te contegunt 


pauper ex pauperibus procreatus, non domo gau- 
dens, non patria, invalidus viribus, quotidiano 
quoque indigens sumptu, vivens sub potentum co- 
laphis, eum timore omnibus ac tremore subjectus, 
cunctisque humilitate paupertatis expositus, sicut 
nit, Pauper non suffert minas "*, non ergo in te- 
metipsum despicias et desperes, neque quia. nihil 
tibi in presenti vita magnificum przsto est, omnem 
libi abscindas et amputes spem bonorum ; sed re- 
voca animos 791 tuos ad ea quz jam tibi bona 
indulgentia divina concessit, et ad ea. nihilominus 
erige mentein tnam, qui futura in posterum re- 
promisit. Considera ergo primo omnium «qid 
home es, id est, solum in terris animal ipsis divi- 
nis manibus formatum. Nonne sufficeret hoc solum 
recte οἱ integre sapienti ad magnum summumque 
solatium, quod ipsius Dei manibus, qui omnia 
reliqua przecepti solius fecit auctoritate subsistere, 
homo fictug es et formatus? Tum deinde quod 
cum ad imaginem Creatoris et similitudinem sis, 
potes sponte eliam ad angelorum dignitatem cul- 
menque remeare, Animam namque accepisti intel- 
lectualem, et rationalem, per quam Deum possis 
agnoscere, et naturam rerum conspicabili rationis 
intelligentia contemplari ; sapientie dulcissimis 
fructibus perfrui pizsto esi, Tibi omne cedit ani- 
mantium genus, que per convexa montium vel 
praerupta rupium aut opaca silvarum feruntur; 
omne quod vel aquis tegitur, vel przepelibus pennis 
in aera suspenditur. Omne, inquam, quod hujus 
mundi est, servitio et subjectioni uz liberalis 
munificentia Conditoris indulsit, Nonne τὰ, sensu 
tibi rationabili suggerente, diversitates arlium 
reperisti? Nonne tu urbes condere, omnemque 
earum reliquum usum pernecessarium viventibus 
invenisti ? Nonne tibi per rationem quz in te est 
mare perviu" fit ? Terra, flumina fontesque tuis vel 
usibus vel voluptatibus famulantur. Nonne aer hic 
et calum ipsum "atque omnes stellarum chori vite 
mortalium ministerio cursus suos atque ordines 
servant? Quid ergo delicis animo et deesse tibi 
aliquid putas, si non tibi equus producitur phaleris 
exornatus, et spumanti ore frena mandens argen- 
tea? Sed sol tibi producitur, veloci rapidoque cursu 
ardentes tibi faces caloris simul ac luminis por- 
tans. Non liabes aureos et argenteos discos ; sed habes 
lum; discum purissimo et blandissimo splendore 
radiantem. Non ascendis currum, nec rotarum 
lapsibus veheris ; sed habes pedum tuorum vehi- 
culum tecum natum, Quid ergo beatos censes eos 
qui aurum quidem possident, alienis autem pedi- 
bus indigént ad necessarios commeatus? Non 
recubas eburneis thoris; sed adjacent fecundi 
cespites viridantes et :herbidi thori, florum varie- 
tate. melius quam | fucatis coloribus Tyrii muricis 
picti, in quibus dulces et salubres somni nullis 


*! Prov, xit, v. * Hebr. n, 4. Ht 
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aurata laquearia ; sed corum te contegit. ineffabili 
fulgore stellarum depictum. Hzc quidem quantum 
ad communem humanitatis attinet. vitam ; accipe 
vero majora. Propter te. Deus in hominibus, Spi- 
ritus sancti distributio **, mortis oblatio, resur- 
rectionis spes. Propter te divina precepta homi- 
nibus delata, qua te perfectam doceant vitam, 
et iter tuum ad Deum per niandatorum tramitem 
dirigant. Tibi panduntur regna colorum, tibi 
corone justitia: przparantur; si tamen labores et 
:wrumnas pro justitia ferre non refugis. 

T. Et si altendas tibi, horum plura invenies et 
majora, nec deficies animo ad zrumnarum prasen- 
lium tolerantiam, dum ad futura przcepti hujus 
eruditione sustolleris. Sed ne illa quidem parte te 
incommonitum praxeribo. Si quondo te, id est, 
mentem tuam, iracundia exasperat, el stimulis 
immorantis zgritudinis intumescis, cum rabidus 
dentiuin stridor, genarum pallor, tremor labiorum, 
cum totus denique ferinos motus agis, si attendas 
libi, id est, si recorderis przcepti, iracundiam 
quidem velut equum indomitum et ferocem, divini 
sermonis ictum verberibus, continuo coercebis : 
linguam vero protinus ab iüeolentia refrepabis, et 
manus nequaquam ad ultionem irritantis extendes, 
Si quando vero obscen:e coneupiscentis illecebro- 
sis animam suggestionibus vexant, et precipitem 
eam in luxum libidinis rapiunt, si attendas tibi, et 


C recorderis bujus pracepti, invenies quia praesens 


ista dulcedo libidinis ad finem amarissimum ver- 
git, eL iste qui nunc carni nostre incubat luxus, 
generabit ex se pervigilem suppliciorum vermem 
perpetua ultione. conscientiam fodientem. Sed et 
calor iste desiderii carnalis fervorque libidinis 
Temporalis, zternos gehenne ignes et ultricium 
fiammarum perpetua promulgabit incendia. Mis 
cogitatiunibus mente conceptis, libido quidem peni- 
tus effugata discedet, admiranda vero quiedam 
quies et tranquillitas animze reparabitur : velut si 
inverecundarum protervarumque tumultus ac stre- 
pitus famularum per adventum et przsentiam gra- 
vis ac verecunde doming comprimatur. Attende 
igitur tibi, et intellige quod animz tu: pars quidem 
melior rationalis est : pars vero irrationalis et 
passibilis. Et illi quidem parti meliori naturaliter 
presto est imperare : huic vero inest famulari et 
obedire rationi. Attende ergo tibi, ne forte patiaris 
vinctam et dedititiam tradi irrationabilibus passio- 
nibus rationabilem mentem, neque indulgeas ad- 
versum virtutem rationis vitia insolescere, et 
summam regni in sua jura ditionemque conver- 
tere. Si ergo horum singula quzque diligenti exa- 
minatione consideres, satis superque suflicient 
itineris vita tux rectum libi tramitem demonstrare, 
qui te absque errore ullo usque ad ipsa celi 
regna perducat, Denique, si attendas libi, non re» 
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quiris ut ex universz creaturz contemplatione Con- A tus, qui omnes vicini et pene sibi cohzrentes, 


ditorem ejus agnoscas ; sed in temetipso velut in 
quodam parvo ac minori mundo deprehendas 
Creatoris tui sapientiam. Incorporeum namque et 
incomprehensibilem intelligis Deum , ex ipsa anima 
qui in te immortalis est ; quoniam quidem neque 
tua mens principaliter in loco aliquo continetur, 
sed iantum ex consorlio corporis invenitur in 
loco. invisibilem esse Deum credes animz tuie sub 
stantia contemplata, quia ne ipsa quidem potest 
carnalibus oculis intueri, Neque enim color ei ullus 
aut habitus est, vel forma ei aliqua corpore: de- 
scriptionis exprimitur; sed ex virtutibus tantum 
innotescit, atque in operationibus. Et ideo neque 
in Deo requiras oculorum visum, sed sola mente 
ac fide ad eum conversus, intellectualem de eo 
sensum atque intelligentiam conspice. Admirare 
quoque opificis sapientiam, quomodo anim: Luz 
virlutem consortio corporis modulatus cst, ita ut 
per omnes ejus parles infusa duceretur, el quam 
plurimum inter se membra distantia ad unam con- 
sonantiam concordiamque 799 conswingeret, 
Intuere ergo el attende quie. sit ista virtus animae 
qus ab ea traditur corpori, membrisque diffundi- 
tur, quive rursum sit qui a carne ad animam 
redit ac redundat affectus ; vel quomodo vitam 
quidem suscipit corpus ab anima, recipit vero ani- 
ma dolores meroresque de corpore, Require quie 
sint ejus receptacula memorie, qui eruditionis 
literarumque thesauri; quomodo non oblitterantur 
ea que prima didicimus, additamentis novorum 
augmentisque recentium : sed manet uniuscujus- 
que discipline inconfusa distinctio, velut zreis 
Quibusdam tabulis cordis et libris mentis incisa : 
quomodo anima cum ad carnis vitia dilabitur 
et declinat, proprie virtulis perdit decorem, el 
quomodo rursum dedecore abjecto mequitiz, et 
virlutis institutionibus expurgata, ad Creatoris 
imaginem ac similitudinem reformatur. 

8. Attende si videtur, post hanc anim: consi- 
derationem, quid eliam ratio in se naturz. corpo- 
rem generat, et admirare quam dignum rationabili 
snime admirandus opifex construxit hospitium. 
Rectum inter omnes animantes finxit solum corpus 


humanum, ut ex ipso habitu videas et cognoscas, D 


quia supernorum tibi est. ccelestiumque cognatio. 
Omnia namque quadrupedia prona et ventri obe- 
dientia ficta sunt : homini vero intuitus erectus ad 
calum datus est, ut. non. ventrem spectet, neque 
infra ventrem positis viliis vacet, sed omnem ha- 
beat impetum vel conatum ad superioris viz cur- 
sum. Nam idcirco etiam caput in summo culmine 
totius humana fabricz situm est, οἱ in ipso quod 
przclarius est in homine sensus isti corporei insti- 
Luti sunt ; id est, visus, auditus, gustus et odora- 


** Psal, cxxxviit, 6. 5 Luc. xit, 16 sqq. 


(12) Exstat Grzce tom. II [IlI], p. 43. 


brevibus tamen dirempti spatiis, in. nullo suis usi- 
bus invicem. officiisque prepediunt vel obsistunt, 
Oculi quidem excelsiores, speculz sortiti sunt lo- 
cum, ut parva supereiliorum prominentia superad- 
dita in rectum tenderetur obtutus, el universorum 
consideratio facilior eis et moderatior fieret. Aures 
vero quibusdam in:zqualibus anfractibus adapertz, 
icti zris sonum distincta modulatione suscipiunt. 
Opus etiam hoc mire et inzstimabilis sapientize 
Dei, ut vocem quidem extrinsecus nullo vetante 
suscipiant , quinimo et dum per inflexos anfractus 
ducitur, magis sonora reddatur; nihil tamen 
aliud extrinsecus incidere inflexionum ipsa obje- 
ctacula patiantur, quod impedire possit auditum. 
Jam vero si lingux intueris naturam, quomodo 
quidem mollis est, ct. motu perfacilis, ita ut ad 
omnem verbi usum quamlibet variis et diversis 
motibus absque ullius rigoris difficultate deser- 
viat ; sed et dentium murus simul et vocis organo 
ministerium przbens, dum linguz ipsi validissima 
exhibet circumvallationis obstacula. simul et cibis 
ministret molendo per alios, per alios incidendo. 
Et ita per lzec omnia cogitationem tuam trahens, 
competenter ac pie considera. lllud quoque quod 
aeris spiritum pulmone revocamus, calorem corde 
servamus ; digestionis membra perpende, sanguinis 
per venas meatus. Ex his omnibus investigabilem 
Dei sapientiam cernens, tu quoque cum Propheta 
stupens et admirans exclama : Amirabilis facta est 
scientia tua ex me δὶ Attende. ergo iibi, ut possis 
attendere θοῦ, 
HOMILIA Iii. 


De eo quod. scriptum est in Evangelio ** : « Cujusdam 
divitis fructus uberes ager atiulit, » etc. (12). 


4. Duplex est tentationum species. Aut enim 
tribulatio cor vexat humanum, et sicut aurum in 
camino per patientiam probatur unusquisque et 
agnoscitur : aut interdum etiam ipsa vitze prospe- 
ritas ad tentationem cedit hominibus. Similis nam- 
que ejusdemque ignavie est in adversis humilem 
ac miserabilem fieri, et. prosperis insolentem ef- 
ferri. Exempium sane quod non debemus animo 
dejici in adversis, habemus magnificum Job, incli- 
nari in tristibus penitus nescientem ; qui omnem 
diaboli violentiam velut torrentis cujusdam adver- 
sum se Lturbinem venientem, immobili corde et 
inconcussa mentis vivacitate suscepit ; tanto cla- 
rior ex tentationibus factus, quanto difficiliora et 
periculosiora ei sunt ab inimico intenta cer!a- 
mina, Exempla vero eorum qui per secundos vitz 
successus prosperitatesque tentantur, multa quidem 
Ll;abemus et alia ; non minus tamen ejus qui de Evan- 
gelio reeitatus est divitis, qui aliasquidem premebat 
reconditas divitias, alias inani spei inaniter prz- 
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sumebat, dum benignitas Dei aviditatis ejus intem- A sereatur? quis non infelicitatem ejus doleat? An- 


perantiam non slatim. ab initio nec continuo, ut 
pullulare eaperat, punit; quinimo et reconditas 
divitias novis nihilominus et adventitiis opibus 
cuinulat, si forte eum aliquando nimietate ipsa 
satiatum ad sensum et intelligentiam humanitatis 
adduceret, animumque ejus per abundantiam sua- 
deret aliquid de indigentibus cogitare. Sed vid.a- 
mus quid de eo Sermo dicit divinus, Hominis, in- 
quit, cujusdam divitis fructus. uberes ager αἰ, 
€t cogitabat apud semetipsum, dicens : Quid faciam ἢ 
Destruam horrea mea, et majora readificubo. Dicis 
fortasse : Cur ager hominis qui nihil boni opera- 
ur, sic uberes attulit fructus? Ut magis magisque 
Dei patientia nosceretur, dum ad hujuscemodi ho- 
miünes beneficia sux benignitatis extendit : Pluit 
enim super justos et injustos, et solem suum oriri [α- 
cit super bonos et malos **. Verum talis illa benigni- 
tas Dei, sicut per nimiam patientiam facultatem 
conversionis et emendationis misericorditer im- 
perlitur gratis, sic majora et graviora supplieia 
coacervat ingratis. Largitus ergo est Dominus im- 
bres uberes agris hominis avari, solem prestitit 
ad nutriendas segetes, multiplicandasque fruges 
ul acervos divitis augeret in omnibus moderata 
lemperies, Igitur quz a Deo przbentur etiam in- 
gratis, ista sunt, terr: fecunditas, aeris temperies, 
Íructuum Letitia, boum subsidia, et omnia quibus 
anni proventus fecundis successibus adimplentur : 
quz vero ab homine procedunt, qualia, quiso, sint 
videamus, Animus angustus, et parum putans 
omne quod nascitur; cujus abundanti: deesse 
semper aliquid computans, tum deinde in huma- 
nui proposilum imperliendi cuiquam causam 
mullam idoneam ducens. Vides beneficiis" divinis 
dives 723 quam gratus (13) exsistit? Communis 
hominis naturz& non. meminit. Equum non putat 
saltem ex superfluis suis aliquid impertiri mandati 
1iemor, Nusquam non cesses benefacere indigenti V. 
Scriptum non legit nec recordatur preceptum esse. 
ut Fides et misericordia non deserant te, ct  Con- 
fringe. esurienti panem tuum **; et quicunque vel 
ἃ prophetis, vel a ceteris doctoribus quotidie prz- 
dicantur, dives nec videt, nec audit, nec intelligit, 
sed horrea quidem diruit, et majora rezdificat, ac 
fructibus largioribus replet, Avari tamen divitis 
cor et propositum non repletur. Semper enim stu- 
det cumulare vetera novellis, et augmentis pre- 
senlium superare przterita ; et dum cumulis sem- 
per crescentibus solitos cupit vincere numeros 
condilorum, ad inextricabiles istos cogitationis 
exitus devolutus est, ut nec veteribus cederet, 
nec sufficeret novellis. Propterea ergo cassz qui- 
dem ejus cogitationes, sollicitudo vero inutilis et 
inanis. Quid, inquit, faciam? Quis non talem mi- 


* Mattb. v, δῇ. " Prov. "1,97. '* ibid. 7. 


(45) Ironice gratus. 


gustatur ex abundantia, constringitur et. coarcta- 
tur ex opulentia. Infelix in praesentibus bonis, in- 
felicior in futuris, Et, ut vides, ager ei non tam 
reditus. largiores, quam gemitus attulit graviores. 
"Terra ei non fructuum copiam, sed curarum mo- 
lestiam germinaviL; ila ut curis ac meroribus sti- 
inulatus, egentibus el esurientibus similes perferat 
cruciatus, Denique et egeni vox ista est, Quid fa- 
ciam? unde cibus, unde vestitus? Eadem conque- 
ritur et dives. Quid faciam? ubi recondam ? lisdem' 
cruciatibus pro sollicitudine facultatum, quibus 
pauper pro egestate torquetur. Vides divite: nec 
opimis copiis posse lietari, sed mentem ejus absu- 
mit ac solvit affluentia dum nullo intellectu huma- 
nitatis admonilus, sentire non potest id sibi abun- 
dare quod aliis deest, Non enim apostolicis [Apo- 
stoli] commonitionibus accommodat aurem suant, 
ut discet ab eo abundantim suc rationem cum 
dicit ; Ut vestra abundantia. fiat **, id est yroficizt 
ad aliorum inopiam, 

2. Et quidem mihi videtur talis hic passio ani- 
mz similis esse his qui tantum gule indulgent, ut 
disrumpi magis nimio cibo eligant, quam alicui 
indulgere reliquias, Sed recordare, o homo, quis 
est qui largitus est tibi teipsum : quis sis in me- 
moriam revoca. Servus es Dei, et dispensatio tibi 
commissa est Dominic: facultatis. Recordare ergo 
quis est qui tibi injunxit. officium dispensandi fa- 
miliam suam. Quid est quod multis przlatus es? 
Non est utique sine causa'quod tibi a bono et justo 
Deo officium tribuitur largiendi, et aliis necessitas 
imponitur indigendi. Dispensatorem te igitur con- 
servorum tuorum ex Dominicis facultatibus esse 
cognosce ; nec astimes quod omnia ventri et de- 
liciis tuis terra producat. Qu: in manibus habes 
commissa tibi magis quam concessa cognosce. 
Parvo tempore aliquantum super his leetaris : et 
abuti eis voluptuosius delectaris. Cum vero bac 
pariter cum vita nostra defluxerint, rationem di- 
spensationis nastrz evocamur a Domino reddituri. 
Hic mihi paulisper indulge, quisquis es, qui divi- 
liarum dispensator es in hoc mundo; et te in illo 
terribili Dei judicio tribunali astantem, paululum 

D quid vacans, si tamen vacare potes a divitiarum 
sollicitudinibus, intuere; cum interrogari coeperis 
commissas libi opes cum quibus indigentibus di- 
visisti : quibus necessitatem patientibus subse- 
nisti; quos de carceribus, de vinculis, de gladio, 
profusa pecunia liberasti : quibus pupillis pater, 
cui viduz vir, castis provisionibus exstitisti ? Pe- 
cunia mea, fructus mei, quid apud te operis, quid 
utilitatis habuere ? Tu ad hzc sine dubio respon- 
debis : Omnia simul reposita et recondita clau- 
stris validissimis el signaculis tulissimis commu- 


*! [sa, νι, 7. * Il Cor, viit, 14. 


ΤῊ] 
nivi : nulli quidquam tribui ; quinimo et ad custo- 
dienda ea vigilias meas addidi, curas impendi, 
sollicitudines tribui. Sed stulto consiliario usus es 
lemetipso. Deliberans enim ais : Quid faciam? 
Consequens utique erat, de talibus deliberantem 
dicere : Aperiam horrea mea, et replebo esurien- 
les animas pauperum, patefaciam qua recondita 
sunt, et invitabo indigentes ac relevabo afflictos. 
Imitabor beatum Joseph, et humanitatis voce 
proclamabo, Si quis idiget panibus, veniat ad 
me*', ut gratiam. quam Dominus indulgentiori li- 
beralitate largitus est, communem cum omnibus 
faciam : velut. ex communibus ergo fontibus hau- 
jiat unusquisque quod sufficit. Sed τὰ nihil tale 
non solum proloqueris. .verum ne cogitas quidem : 
quiuiimo hominibus quidem divina invidves beneficia, 
Wiam vero ipsius animam malignis consiliis crucias 
et afffgis, et cogitas abundantiam Dei humanam 
facere penuriam. Aderant etiam qui animam repe- 
lerent, qui pignus bujus vitz revocarent : οἱ ille 
adhuc ad animam de opulentia loquebatur, et hac 
nocte auferendze a se animze dicebat : Anima, habes 
bona multa in annos multos : manduca et bibe et 
epulare, Sed vide dispensationem justi judicii Dei. 
Indulget ei prodere ac proferre omnia consilia 
sua, publicare sententiam suam, ut et ipse dignam 
lali mente ac volo condemnationis sententiam 
ferat. Quod utique propterea scriptum est, non 
tantum ut quid ille passus sit. nosceremus : sed 
quomodo nos effugere dcbeamus ne similiter con- 
demnemur. 

5. Quod si d fficile tibi putas, o homo, magnifi- 
centiam divin:ze largitionis imitari, imitare terram. 
8i levare sersum oculos non potes, saltem ea quie 
deoraum sunt et in pedibus intuere. Alfer etiam tu 
fructum sicut terra : noli esse deterior insensibili 
elemento, llla enim fructus quos affert non suis 
usibus vindicat, sed tuis ministral obsequiis; tu 
vero fructus illius solus invadis, et tibi soli con- 
cludis. Quod si te in tantum avilitlatis morbus 
astringit, ul tua velis facere omnia, accipe et ad 
hoc salutare remedium. Beneficium largientis prze- 
benti magis permanet quam suscipienti ; nam mi- 
sericordia quidem ad indigentem pervenit , gratia 
voro mulliplicat:e mercedis permanet tribuenti. 
Esurienti dedisti panem , ille quidem pastus est et 
refectus ; scd ad te redit. quod dedisti cum fructi- 
bus οἱ usuris. Quod si id diflicile putas, considera 
frumentum quod seminalur in terra, si noh ad 
seminantis potius quam ad suscipientis lucrum 
cedit. Jta etiam. cibus dum tribuitur indigentibus , 
cum multo fenore divine gralim retribuetur in 
posterum. 324, Sit ergo tibi finis agriculturz hujus 
initium celestium sat:onum., Seminate enim, inquit, 
tobis ad justitiam ", Quid ergo afllictaris? quid 
temetipsum exerucios, luto et lateribus concludens 
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A humanz viti? subsidia ? Scriptum non legis : Me- 
lius nomen bonum super divitias multas  * Si ergo 
et τὰ gloriam ex divitiis quzris, cognosce quia 
melius est mille filiorum quos per misericordiam 
filios acquisieris patrem vocari, quam mille aureo- 
rum dominum dici. Facultates namque relinquen- 
tur hic, etiamsi nolumus; bonorum vero operum 
conscientia nobiscum pergit ad Dominum. Et con- 
sidera quanta tibi nunc erit gloria, cum te omnis 
populus qui ex promptuariis (uis pastus est et re- 
fectus, pro tribunali magui illius ct justissimi 
Judicis caterva constipante cireumdabit, et. pasto- 
rem te suum ac tutorem pium et misericordem pa- 
irem omni gratiarum «voce testabitur, Quod si 
magistratus in theatris, mimis et athletis, et gla» 

B diatoribus, aliisque hujusmodi generibus bhomi- 
mum, totum patrimonium suum largitur ac pro- 
digit, vt unius horze favorem vulgi acquirat , nihil 
sibi ulterius profuturum, tu dubitas et cunctaris 
munificus esse in hujuscemodi largitionibus , in^ 
quibus judex residet Dominus, faventium et accla- 
iantium vulgus est angeli, ubi omnes qui a seculo 
fierent sancti, laudatores et przdicatores tui sunt; 
ubi laus et favor non simul cum die cessat, sed 
cum speculis permanet ; ubi corona tibi non auri , 
sed justitize dabitur, ubi non honorem nnius urbis, 
sed ca lorum regna mereberis ? Et hiec omnia con- 
quiruntur per misericordias pauperum, dispensa- 
tiones indigentiam, in quibss cibi corruptibilis 
pretio, incorruptibilem regni celorum gloriam 
mlernamque mercaris. 

4. Veni ergo, si videtur, si. lrorum qua dicimrs 
apud te fides vera est, divitias nostras consulte et 
utiliter disponamus , pra»paremus nova et przcla- 
rissima munera, Edamus primam candidam in ve- 
stitu et indumentis nudorum ; secundam vero non 
minus nobilem, fessas et pereuntes fame animas 
reparemus. Circumeamus urbem et requiramus eos 
qui nec ad misericordiam quidem poscendam per 
debilitatem venire potuerunt, przstemus sumptum, 
quiecunqne sunt necessaria largiamur. Nec te pi- 
gent visitare grum, requirere clinicum. Memento 
quoniam et nos cum decumberemus in grabato no- 
stro ?*, cum essemus debiles, et non possemus ipsi 

p Per nos ire ad Deum, Deus ipse venit ad nos. Misit 
enim Filium suum in similitudinem carnis pec- 
cati , qui nobis attulit cibum seipsum. Ipse est 
enim panis vitze qui de celo descendit, et dal vi- 
iam buie mundo **, Et quo ore, quiso, qua impu- 
dentia panem de colo accipientes, nos panem de 
terra non damus fratribus? Quod si adhuc nobis 
sufficit copia patrimonii, edamus ctiam iliam no- 
vissimam , sed non minus favorabilem editionem : 
eamus ad carceres, requiramnus vinctos, humanis 
miseriis οἱ angoribus condoleamus. ln bis enim 
omnibus tibi Cristus occurrit, qui cum sil iucom- 
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prehensibilis seeundum deitatis naturam, inse- 
nietur tamen abs. te per opera misericordize ; ipse 
cnim dixit : Quia esurivi et dedisti mihi mauducare : 
sitivi , el dedisti mihi bibere : nudus fui , et vestisti 
me: «ger fui et in carcere, et venisti ad me "', 
Vides qualia munera preparat Sermo divinus? Ibi 
histriones accipiunt , et gladiatores , et perit omne 
quod perditis datur; hic in istis esurientibus et 
sitientibus, nudis, zgris ct vinclis, Christus se 
suscipi profitetur, Quid agis, o dives? quid cogi- 
tas? quid deliberas? Christo esuriente tu horrea 
tua claudis* imo nee claudis, sed minora desitruis, 
et majora zlificas? Christo indigente vestitu, tua 
vestes a lineis consumuntur? Christo egente , au- 
rwn quaeris, aurum desideras, aurum recondis, 
omnia aurum vides, aurum tibi et. vigilanti cogi- 
Tatio est, el somnia dormienti? Sicut enim ii 
qui per insaniam mente translati sunt, non jam 
res ipsas, sed passionis su: phantasias vident ; 
ita etiam mens avari semel vinculis cupiditatis 
asiricla, semper aurum, semper argentum vi- 
det, semper reditus compulat : gratius aurum 
intuetur quam solem videt, ipsa ejus oratio ct 
supplicatio ad beum aurum quazrit ; et vellet atque 
optaret ut omnia ei in aurum eonverterentur. De- 
nique quod polest, frumentum in aurum vertere 
conatur, vinum in aurum mutat, lana ei aurum 
efficitur. Omnis fructus ejus, omne negotium, 
omne quod movetur, in aurum vertitur : interduin 
eliam usurz arte nequissima ex ipso auro aurum 
nascitur. Sed quid agis? Nec satietas unquam, nec 
finis erit cupiditati, Nam interdum pueris guke ni- 
mium deditis indulgemus desideratos cibos avidius 
sumere, ut nimietate ipsa satiati horrescant, et 
avertant se de reliquo ab hujuscemodi cupiditate, 
Avaritia tamen nihil tale patitur, sed quanto plus 
invenerit, tanto amplius quizrit. Sed quid dicit 
Scriptura divina? Divitim si affluant, nolite cor 
apponere ?, Tu vero fluentes divitias obstruis et 
concludis, ut intra lacus tuos stagnantes etiam 
irruptiones operentur. Inde denique est quod nunc 
etiam horrea tua. rumpunt et. dejiciunt, paternis 
non contente claustr/5, οἱ avitos terminos exce- 
dentes. Sed quid dicis? M3jvra remdifizabo. M hoc 
satis incertum est. Quis tibi rezdificandi tempus 
indulget? Velocius enim tu dejiceris quam illa eri- 
gentur. Verum ille dives habeat vang et malign:e 
cogitationis finem dignum et terr.mum competentem, 

5. Vos autem, fratres, si mihi auscultatis, rese- 
rate aditus promptuariorum vestrorum, et largior 
divitiis vestris atque affluentior exitus procuretur, 
quam dudum fuerat quisitus ingressus : tanquam 
affiuentissimus fluvius ad £egetes rigandas multis 
€erivationibus trahatur per omnem terram miseri- 
ccrdiz vestrae afluentia, Aut. nescitis quia et. pu- 
I2orum aqua, si frequentius bauriatur, et salubrior 
elicitur et abundantior : quod si otiosa remanserit 
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Aet immobilis, inutilior et corruptior fiet? Ita et 
pecunia si cesset et jaceat, inutilis erit; si mo- 
veatur et operetur, communem omnibus et utilita- 
tem profert et fructum. Mete ergo uberes pecunia 
tuz fructus, orationes dico pauperum, intercessio- 
nemque sanctorum, qui pro te officiorum tuorum 
memores, apud justum judicem Deui dignis operum 
tuorum allegationibus postulent. Caveamus exem- 
plum divitis istius, 795 qui dum przsentes divi- 
lias concludit, et de futuris sollicitudinem gerit , 
divitiis pariter abreptus et vita, pertrahitur ad tri 
bunal horrificum, in quo accusatrix quidem ejus 
assistit ipsa illa qua et tolius vitz ejus comes ex- 
δι avaritia; defensor vero el intercessor nus- 
quam ullus apparet : cireumspectat namque san- 
ctorum multitudinem divinis tribunalibus assisten- 
lem , et intentis ac sollicitis oculis circumlustrat , 
si quem forte videat charum sibi et familiarem in 
hac vita obsequiis suis factum , nec usquam tamen 
ullum invenit. Nullus est qui dicat, Domine, 
dignus est cui ignoscas, dilexit enim gentem no- 
stram, et ecclesiam ipse xdificavit nobis 9. Nulim 
υἱάυ quie procidentes et flentes. rogent per Pe- 
trum, ostendentes vestimenta sua, qua eis largitus 
est dives ***, Nullus ergo miserebitur ejus qui non est 
misertus ; scriptum est enim : Beati misericordes , 
quoniam ipsi misericordiam consequentur ** : ct 
iterum, Date, et dabitur vobis, et qua mensura 
mensi fueritis, eadem remctietur vobis **. Sed ne hoc 
fortassis adversus eum temere et immerilo coa- 
cervare videamur, sermones ipsius percunctemur, 
et videamus cum ei fructus ager uberes attulisset , 
quid sentit. Facit saltem hoc, quod utique etiain 
avaro competebat? oratne Deum et deprecatur, ut 
fructus ad maturitatem sine lesione perveniant, ne 
grando verberet , ne turbo vastet , ne procella stíb- 
vertat? solent enim et hzec frugibus sape maturis 
incidere. Nihil horum, sed destruere parat horrea, 
et majora rezdificare, 

6. Et ipse quidem in corde suo loquitur; sed 
qui videt in occulto intra se loquentem, audit in 
colis; propterea et inde responsa redduntur. Qua: 
autem sunt qui loquitur? Anima, inquit, habes 
bona multa, manduca, bibe, epwlare. Nonne, si 
D dici potest, muti animalis vox ista est? Si enin 

suinam animam habuisset, quid ei aliud, quam 

manducandi et bibendi bona [al. vana] imperare 
debuerat? Nunc autem totus animalis homo est et 
totus carneus, ut animam suam carnalibus et cor- 
ruptibilibus escis :estimel esse pascendam, et ea 
Que in secessum egeruntur animi przparet ad 
utendum ; cujus utique natura talis est, ut virtuti- 
bus alatur, ut verbo Dei saginetur, ut intellecti- 
bus piis et religiosis disciplinis, atque exercitiis 
excolatur, Si quid tale habes bonum, hzec bona ad 
animam defer. Verum tibi, quoniam Deus venter 
est, et Lolus servus es carnis, audi dignam te ap- 
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pellationem, qua te non hominum quisquam, sed 
ipse Dominus appellat ; ait, enim : Stulte, hac nocte 
auferctur a. (e anima tua; el qug praparasti. cujus 
erunt? lpsis illis :eternis cruciatibus major est 
stuliitia: nota. Qui enim paulo post. erat rapiendus 
€ vita, qux cogitat? Destruam, inquit, horrea mea. 
Cui ego respondeo : Εἰ recte quidem facis; nam 
vere destruere debes horrea iniquitatis, et ea qua: 
male zdificaveras manibus tuis ipse subvertere. 
Destrue promptuoria ex quibus nullus misericor- 
diam consecutus est ; dejice ae subrue mammonze 
obscura et tetra domicilia. Destruam, inquit, ποῦς 
rea mea, εἰ majora reatificabo, Quod si et ista re- 
pleveris, quid, quizso, facturus es? lterum sine 
dubio destrues, et iterum readificabis. Et quis fi- 
nis hujus stuiti laboris ct vani? Instanter zedificare 
el instantius destruere, Si vis ego ostendam tibi 
horrea jam gerata: esurientinm pauperum ven- 
tres: in ipsis tuos conclude thesauros. Tales eniin 
tibi tiesauzi servabuntur in colis, in quibus ne- 
que tinea. comedit, neque. [tres effodiunt et. furau- 
iur "*, Sed dicis : Cum secunda horrea replevero, 
tnc dabo pauperibus. Longos tibi promittis an- 
nos, ct satis lata. vile spatia polliceris. Talia ista 
pronissio non futuram continet humanitatem, sed 
prasentis misericordiz dilationem. Quid enim nunc 
misericordiam fieri vetat ? Frumenti copia est, tem- 
pus anni prosperum, esurientes przsto sunt flen- 
tes, nudi te. circumstant gementes, vincli de car- 


ceribus et egri de lectulis miserabili te et flebili la- c 


mentatione circumstrepunt. Tu misericordiam quid 
in crastinum dilfers, cum hodie crudelis et immise- 
ricors fias? Audi saltem sapientissimi consilium 
Salomonis: Ne dicas, inquit, A5i nunc, et redi 
crastino, et dabo tibi 9 ; non enim scis quid pariat 
superventura dies**, Sed ne hujusmodi mandata 
suscipias, aures tibi ohstruit avaritia, Num te 
oportebat gratias agere Deo, exsultare ac letari 
quod non ipse mendicans alienas circuis fores, sed 
3lii ante Quas januas sedent, a te misericordiam 
postulantes? Tu vero difficilis es ad pricbendum, 
el contrislaris ac declinas ne quis tibi paulo mo- 
lestior cogente necessitate paupertatis exsistat ; 
quasi non poiuisset fieri ut. cesses unus cx his qui 
ante januam tuam fame perditi jacent. Et tu qui- 
dem satis digne : nam voto et mente ac proposito 
pauper es, e totius boni egenus. Cum enim non 
habeas charitatem, cum desit tibi humanitas, desit 
fides, desit spes in Deo, cum tibi desit misericor- 
dia, quid te egestuosius? quid te mendicius? Pars 
tua cum lineis el muribus horreorum tuorum ro- 
soribus erit. Qui utique si talia non videres, si non 
corrumpi ca. cerneres οἱ consumi, quis te persua- 
dere posset aliquid inde largiri? 

7. Sed dicis : Quid injustum est, si cum aliena 
non invadam, propria diligentius servo? O impu 
«ens diclum! Propria dicis? Qua ex quibus re- 
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A conditis in hunc mundum detulisti ?* Quando banc 
ingressus es lucem, quando de ventre matris exi- 
sli, quibus, quaeso, facultatibus, quibusque subsi- 
diis stipatus ingressus es? Adventum tuum in hunc 
mundum disce ab Apostolo Paulo dicente : Nihil 
enim intulimus in hunc mundum, sed. nec. auferre 
quidem quid possumus. llabentes autem. victum εἰ 
vestitum, his contenti simus , Terra communiter 
omnibus bominibus data est : proprium nemo di- 
cat, quod e communi plusquam sufficeret. sum- 
ptum, et violenter obtentum est, Verumtamen nu- 
dus ex ventre matris existi, nudus similiter rever- 
teris in terram. Et si quicem terrze elementum pu- 
tas forluito substitisse, impius es, quí ignoras 
conditorem Deum. Si vero agnoscis beneficium 


B largitoris, gratus esto Creatori, et reqvire apud te- 


metipsum rationem, cur plus tibi quam czterís 
prastitit. Nunquid iniquus est Deus, ul nobis non 
του τον distribuat vite subsidia, ul tu quidcm 
esses gllluens ct abundaus, aliis vero deesset, et 
egerent? An idcirco magis quia et tibi voluit beni- 
gnilatis suz documenta conferre, et atium 72G 
per virtutem patienti: coronare? 7u vero suscc- 
ptis Dei muneribus ct in sinum tuum redactis, ni- 
hil te putas agere iniquum, si tam multorum vitz 
subsidia solus obtineas. Quis enim: tam injustus, 
tam invidus (al. avidus], tam. avàrus, quam qui 
muilorum alimenta suum non jam uaum, sed 
abundantiam et delicias facit? Neque enim majoris 
est criminis habenti tollere, quam, cum possis et 
abundes, indigentibus denegare. Esurientium pani3 
est quem iu delines, nudorum vestimentum. est 
quod tu recludis, miserorum redemptio est ct ab- 
solutio pecunia quam Lu in terram delodis. Tauto- 
rum te ergo scias invadere bona, quantis possis 
prasiare, si velis, 

8. Bona quidem sunt, ais, verba, sed melius est 
aurum. Nihil mirum, nam si quis cum impudicis de 
pudicitia loquatar, et ecorta vituperet οἱ expro- 
bret, ii animi quibus libido dominatur, ex ipsa 
commonitione ad impudicitiam multo acrius ac- 
cenduntur : sed. tibi iterum ante faciem adducam 
ipsas futuri judicii Dei formas, ut intelligas quales 
libi gemitus recondis, Ὁ quam multi preti tibi in 
D die judicii sermo ille videbitur, de quo superius 

diximus, qui ait : Venite, benedicti Patris mei, per- 

cipite regnum quod vobis preparavt Pater meus a 

constitutione. mundi, Esurivi enim, et dedistis mihi 

manducare : sitivi, εἰ dedistis mihi bibere : nudus 

[ui, et operuistis me "δ, Qualis tibi rursum borror, 

qualisque sudor, qualesve tenebre supervenient 

audienti condemnationis illius sententiam qua di- 

citur : Discedite a. me, maledicti, in teneb;as exte- 

riores, quc praparata sunt diabolo et angelis ejus. 

Esurivi enim, et. non dedistis mihi manducare : si- 

livi, et. non dedistis mihi bibere : nudus fui, εἰ non 

cooperuistis me *'. Neque enim in his verbis, is qui 
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aliena invasit, arguitur; sed is qui non conimuni- 
ter usus est his qui habuit, condemnatur. Nos 
quidem quod utile credidimus, commonuimus, Si 
quis autem obedire vult divinis preceplis, non 
ignorat qu:e sit repromissionum merces. Qui vero 
obedire non vult, et negligit, manifesta est ignis 
sierni comminatio, cujus opto vos inexpertes εἴς 
fici et alienos, et effugere pienas impiis repromis- 
53s; facientes illud quod scriptum est, ut redem- 
ptio animarum vestrarum sint diviti: vestrze, el ad 
preparata pergats regna coelestia, per eum qui vos 
vocavit Christum Jesum Dominum nostrum, cui glo- 
ria et imperium in &zcula. siculorum. Amen. 


HOMILIA 1V. 
De invidia (14). 


1. Bonus est Deus, et dignis largitur qu: bona 
sunt, Malus est diabolus, et malitiam quam semel 
ipse concepit, hanc etiam hominibus docet : et 
sicut proprium est boni Dei liberalitas et largi- 
tio, ita proprium est diaboli livor et invidia. Et 
ideo observemus, fratres, vitii hujus incursum, ne 
forte participes operum diaboli efficiamur, et pari 
cuin eo sententia condemnemur. Si enim qui elatus 
est, ek superbus, in judicium et in laqueum incidit 
diaboli : quanto magis invidus ponam diaboli οἱ 
senlentiam non evade? Nihil igitur human: ani- 
mae invidi malo perniciosius accidere potest. Quod 
malum kedit quidem parum quid etiam eos in quos 
intenditur, gravius vere et perniciosius eos ἃ qui- 
bus procedit, affligit. Sicut euim zrugo ferrum, 
ita invidia illam ipsam animam in qua est, interi- 
mil et consuaiit ; el sicut aiunt. viperas dilacersto 
et exeso illo ipso materno utero quo conceplze sunt 
nasci, ita el invidize natura illam ipsam ante om- 
nes qua concepta est, vel ex qua generatur, ani- 
mam consumit et perdit. Tristitia namque εἰ mae 
ror quidam de prosperitatibus proximorum est 
invidi: vitium ; eL ideo nunquam deesse potest in- 
vido meeroris occasio. Si ager proximi opimis 
fructibus letus sit, si abunde. successionibus fa- 
cultatum, si letetur animo et prosperitatibus gau- 
deat, hec omnia velut pabulum quoddam est et 
nutrimentum languoris invidiz, Nec differt homine 
nudo eo qui polest telis undique incursantibus 
transfodi. Si virum fortem videat ei robustum, 
unum istud vulnus est invidi. Decorum alium videt, 
et forma przcipuum ; aliud istud lividi telum est. 
Virtute animi clarus est quis el. prudentia czleris 
eminens; sermonis quoque prolatione ac virtute 
magnificus : secat hoc quoque maxime invidum, 
εἰ interna mente diseruciat. Alius  augescenti- 
bus divitiis suia consulle utitur, et censum sibi 
a Deo datum communem cum indigentibus facit, 
misericordia clarus cílicitur, et in omnium laude 
humanitatis beneficus celebratur : omnia hzc cor 
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A invidi feriunt, e& eo szvior est vis doloris, quo 
eum ne proferre quidem ac publicare potest : sed 
est quidem semper in gemitibus el iorore ac 
mente confusus, et totus malo vitii grassantis ab- 
sumitur, nec interrogatus tamen potest indicare 
languorem. Erubescit enim enuntiare in publicum 
quia tabescit invidia, quia amici bonis el succes- 
sibus proximi ipse consumitur, quia fratris bona 
sua mala sunt. Hzc enim diclurus est. sine dubio, 
si velit qua vera sunt dicere. Verum, quoniam 
erubescit horum aliquid confiteri, recondit et celat 
intrinsecus morbum ipsa ejus interna viscera con- 
sumentem, Neque ergo medicum languoris sui 
assumere, neque remedii aliquid. invenire potest, 
cum pr:ecipue omnes Scriptura: repletz sint verbi 
divini medicamentorum, quibus possint ista cu- 
rari. 

9. Sed inde quidem remedium non requirit. Unum 
autem sibi solum remedium putat, si forte ei cui 
invidet infaustum aliquid accidat, si aliquis lapsus 
occurrat, Hoe tantunimodo ad languoris sui reme- 
dium ducit, si eum qui paulo ante clarus ac bea- 
tus habebatur infelicem videat ac defectum : tune 
jam et amicus efficitur, tunc et fletus suos sociat, 
tune et lacrymas mutuatur, cum eum cui invidebat 
flentem viderit et lugentem. Et gaudere quidem 
cum gaudente non pertulit, nunc vero gaudio flet 
cum (lente. Non enim humanitatis tanquam com- 
munes casus mortalium miseratur, nec ut abster- 
C gat animo prioris vitii maculam, sed ut graviorem 

lapso sensum doloris infligat. Si forte accidat filii 
orbitas, tune amplius in defuncti laudibus commo- 
ratur, ei mille przconiis magnifieat puerum , ut 
vultu decorus, ut acer ingenio, ut ad omnia aptus 
et commodus ; 797 et laudat ipse defunctum, cu- 
jus viventis laudem ne ab aliquo quidem prolatam 
ferebat audire. Sed in hoc ipso cum laudat, si vi- 
deat eliam alios vel siiilia vel etiain preestantiora 
sentire, continuo conversus morbum demonstrabit 
invidim. Miratur et. laudat divitias, sed posl rui- 
nàs, decorem vultus el corporis robur in languor is 
macie el tabo zgritudinis pradical, et in omnibus 
inimicum se prassentium servat, amicum vero per- 
euntium. 

8. Quid igitur hoe. morbo letrius? quid bumznm 
vitze peruiciosius? quid tam naturze inimicum? quid 
tam Deo ipsi adversum? Nec mirum, nam et ipsi m 
malit: principem diabolum adversum humanem 
genus nihil aliud quam invidize morbus accend.t, 
Per hane namque stimulatus, etiam Deo ausus est 
repugnare. Etenim. adversum Deum indignans pro 
his donis qux homini concesserat, quoniam in 
ipsum Deum nihil poterat, homini quem diligebat 
perniciem mortemque molitus est. Eadem nihilo- 
minus etiam primus diaboli discipulus perpetravit, 
ab ipso et invidie vitium et homicidii opus edo- 
eius, socia sibi et cognata crimina, qum etinm 
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sanctus Apostolus velut a se invicem indissociata A quidem et misericordia David magis clarescit, et 


simul pariterque commemorans, dicit : Pleni in- 
vidia, homicidiis **. Quid est ergo quod in hac 
parte egit. diabolus, ob honorem qui a Deo datus 
est homini, et continuo incensus invidia est, ut 
interimeret eum qui fuerat. honoratus a Deo? Sine 
dubio ut ad eum redundaret injuria, qui przstite- 
rat gratiam. Verum, quoniam adversus Deum ipse 
pugnare non polerat, adversum fratrem pugnare 
hominem docuit. Fugiamus ergo, fratres, vitii hu- 
jus causam, quie prima adversari Deo docuit, quie 
parricidii exstitit mater, quae naturze jura confudit, 
que ignorantiam consanguinitatis invexit. Quid 
enim contristaris, o homo, cum nihil mali per- 
pessus sis? Quid impugnas eum qui tibi videtur 
in bonis degere, cum te in nullo defraudaverit? 
Quid si aliquid etiam tibi profuit, nihil videris 
aiiud agere quam tuimetipsius bonis et utilitatibus 
invidere. Talis erat et Saul, qui beneficia David 
ad occasiorem perseculionis ejus accepit. Primo 
quidem quod per spiritualem illam citharam divi- 
nitus modulatam, et plectro sancti Spiritus pul- 
sam, ab incursione dzemonis liberatus est. Verum 
quid ad hzc beneficii memor rependit ? Pro plectro 
salutifero, hastam mortiferam retorquet in David, 
Tum deinde belli diserimine simul. et opprobrio 
liberatus, prostrato Golia cui nullus provocanti 
audebat occarrere, quoniam pro hoc mulierum ex- 
sultantium chori in hymnis triumphalibus ad eum 
qui fecerat. fortiter, collocate salutis gratiam refe- 
rentes dicebant, Percussit David in decem millibus, 
εἰ Saul in. millibus , pro hac sola voce quie ex 
ipsa veritate processerat, ad insidias et interitum 
ejus qui salutem patrie contulerat, incitatur. Ft 
cum eum profugum atque extorrem finibus patriis 
fecisset oc sedibus, nec. sic quidem cessavit invi- 
dia, sed et armatos mittit post ipsum, et aliquando 
mille, aliquando tribus millibus cum  bellatoribus 
insectatur "*, Sed, etsi al deserta confugit, etsi 
apud allophylos latet, ne ibi quidem parcit, semper 
insidiatores mittit post ipsum ; semper dolis et fa- 
cionibus circumvenit eum cujus beneficiis "intra 
conscientiam suam se novit obnoxium. Si ergo in- 
lerrogetur quze. belli causa est, quid aliud respon- 
debit, nisi beneficia viri causam sibi esse odiorum? D 
Qui etiam eo ipso tempore cum ab ipso quareretur 

ad mortem, noctu ab eo dormiens deprehensus, et 

absque ulla dubitatione expositus ad interitum ac 

traditus in maaus inimici, reservatur tamen et in- 

dulgetur, et ad penitentiam remitlitur **. Et est ei te- 

stimonio vox illa, in qua commaculare justus manus 

suas in sanguine prodili et expositi sibi persecutoris 

abstinuiL; nec tamen liis tantis ac talibus beneficiis 

mens invidi flectilur : sed rursum movet arma, 

rursum perseculiones excitat nequiores. Sed nihilo- 

minus in manus traditur : et rursum in spelunca 

deprehensus, opportunus fit neci. In quo pictas 


C 
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Saul malitia vel erudelitas manifestius declaratur 
Nihil ergo his inimicitiis difficilius, quz ex invidia 
amarissimo fonte descendunt. Quoniam quidem hi 
qui ex aliis occasionibus inimici sunt, si alter forte 
aggrediatur alterum beneficiis vincere, continuo 
ferocitas mitigatur; in invidum autem si beneficia 
conferantur, multo amplius inffammatur; et quanto 
plura fuerit consecutus, tanto majoribus incendiis 
conflagrabit. Magis enim irascitur et dolet, quod 
ab eo boni aliquid consequitur, quem nolit quid- 
quam boni vel habere vel posse prestare. Quam 
feram belluam, quos venenatos serpentes mores 
isti non superant? Canes beneficii memores videas ; 
leones c:elerzeque fere mitescunt. et. vincuntur ad 
gratiam : soli invidi beneficiis gravius inflamman- 
lur. 

4. Quid etiam fortissimum illum et nobilissimum 
virum Joseph servum fecit? Nonne invidia fratrum '*? 
In quo etiam admiratione digna est vanitas ipsa 
commenti. Perlimescentes enim exitum somniorum, 
fratrem subjiciunt servituli : quà. scilicel servus 
effectus, non posset a liberis adorari. Sed si qui- 
dem vera sunt somnia, quid proderit. argument 
genus? Si impleri necesse est quod predictum 
est, superflua est obsistentis intentio ; si vero fat- 
litur adolescens in somniis, frustra invidetis er- 
ranti, Non invidia, sed miseratione dignus est, 
qui illuditur. Sed. multo aliter quam opinabantur, 
callia eorum commenta divin:e providentiz dis- 
pensatio temperavit. Per ea namque ipsa pradicto- 
rum finis struitur et impletur per quxe putabatuc 
arceri. Certum est enim quia nisi venundatus fuis» 
set Joseph, utique in. /Egyptum non venisset; nee 
si pudicitiae tenax domin:e lascivientis insidias inci- 
disset, non fuissel retrusus in carcerem, nec mi- 
nistris Pharao familiarior exstitisset, nec somnio- 
rum regis interpres fuissel ascitus, ex quo etiam 
summam polestatem regendz /Egypti moderand:ze- 
que sortitus est; et pro frumentaria dispensatione a 
fratribus suis ob hoc ipsum illuc properantiljus ad- 
oratus. Verum transeamus ad speciem illius invidiz, 
qua: omne piaculi genus human:e conditionis excedit. 
Jukeorum odium adversum Salvatorem nonne ex 
invidia descendit? Et 79 qua erat causa invidiz? 
Mirabilia signorum. Cujusmodi vero erant mirabilia ? 
Salus anim: οἱ corporum sanitas. Pascebantur 
esurientes, et qui pascebat impugnabawar. Vita 
mortuis reddebatur, et is qui vitam tribuebat, insi- 
dias vie per invidiam sustinebat. Daemones fuga- 
bantur, et imperanti dzemonibus doli ab l;ominibus 
tendebantur. Leprosi mundabantur , claudi ambu- 
labant, surdi audiebant, czeci videbant. Qui hujusce- 
modi gratiam largiebatur hominibus, ab hominibus 
flagris servilibus fugabatur. Affligebant eum qui 
mortalibus venerat reddere libertatem : et judicabant 
homines judicem mundi. Ad ultimum vero eo usque 
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furor piaculi prorupit, ut auctorem vitze morte mul- A arcana penetrantibus, ae viscerum interiora vastan- 


tarent. Sic omnia. mala ex radice nascuntur invi- 
dix, et hoc uno tanquam validissimo mucrone usus 
ab initio mundi usque ad consummationem ejus , 
diabolus omnes pene animas trucidavit ac perdidit. 
Denique nihil omittit, quin pro eo quod ipse pas- 
sione invidiz dejectus est, etiam nos lapsu similis 
vitii dejicere studeat. Idcirco et Salomon sapientis- 
simus omnium, eum homine invido nec cenandum 
quidem suadet, vel ad convivium veniendum "5: 
per hoc ostendens quod totius vite nostr:e tempore 
2 consortiis hominum qui in hujuscemodi viliis A- 
retiti sunt, alieni prorsus et segregati esse debea- 
mus. Sicut enim aridam quamque fragilemque ma- 
teriem studium nobis est procul ab igne statuere : 


ita oportet , quantum fieri potest , ab omnibus invi- B. 


dorum non solum amicitiis, verum etiam fabulis 
et colloquiis segregari, et velut a malignis et vene- 
natis jaculis occultari. Non enim possibile est aliter 
incurrere invidiam. nisi nolitim el familiaritatis 
obtentu ; quoniam qvidem secundum Salomonis 
sermonem : Invidia viro ab amico suo est ἴδ, Vere 
enim ita se res habet, Non enim invidet /Egyptio 
Scythia , aut Britanno ludus :emulatur : sed. unus- 
quisque gentis sue hominibus et contribulibus 
invidet, et. non. ignotis quibusque, sed vicinis et 
proximis ac familiaribus suis, imo vero his qui 
vel artificii ejusdem vel officii vel operis exsistunt, 
Armat etiam proximas zlates morbus invidiz non- 
nunquam, ei propinquos sanguinis : atque inter 


ipsa sepe frateruz germanitatis jura grassatur. Et C 


prorsus sicut rubigo proprie ferri corruptio est, 
ita et amicitiarum propria corruptela invidia est. 
Sed et illud in causa languoris hujus vel admirari 
jam quis poterit vel laudare, quod quanto amplius 
creverit, tanto fit perniciosior ei cui crescit? Sicut 
enim omne jaculum quad vehementius fuerit intor- 
τιμὴ, si forle in aliquod solilum et durum corpus 
illiserit, in eum continuo qui jecerat repercussum 
jaculum retorquetur ac resilit : ità eliam motus 
invidentis et animorum telum cum nihil nocuerit 
ei cui intenditur, vulnus tamen invidentis ef(icitur. 
Nemo namque tristitia sua unquam imminuere 
bona proximi potuit : znulans tamen semetipsum 
tabo confecit invidiz. Et ego quidem arbitror vene- 
natis et. mortiferis serpentibus morbi hujus esse 
venena graviora. Nam ab illis aiunt cum prius 
morsus corpori defixerint , per vulnus dentium ve- 
nena dilfundi : invidi: autem virus interdum etiam 
solo aspectu infunditur oculorum ; nonnunquam 
eliam solo concipitur auditu. Continuo namque ut 
viderit quis vel audierit ea αυ non vult de his 
quibus invidet, statim dilabitur, statim corruit , 
statim tabescit : et quamvis decori vulius, quamvis 
Solidi ac sani sit corporis, repente velut ictus vene- 
nati serpentis morsibus consumitur οἱ tahescit, 
venis noxii rheumatis per oculos usque ad cordis 
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libus. Sed ego omitto tali assertione uti ; vulgaris 
enim videbitur sermo. lllud tamen dico, quoniam 
adversarii humani generis daemones, cum viderint 
propositum hominis suis studiis aptum, ad omne 
facinus voluntatis suz eo velut organo. abutuntur. 
Et quid non perhorrescis minister effici damonum, 
sed recipis in te malum per quod inimicus exsi- 
stas his qui te non Leserunt, inimicus quoque Dei 
apud quem omnis bonitas absque invidie macula 
«8t? Fugiamus invidiam, obicem pietatis, obstacu- 
lum regni «lorum, viam gehennz, pignus et pri- 
mitas quasdam paenz: perpetuz. 

$. Fugiamus quinimo malum quoa magisterio: 
serpentis edoctum est, quod a damonibus inven- 
tum est, quod inimicus homo bonis Dei seminibus 
supersevit, Sed ex ipso quoque interdum vultu non 
minus invidi declarantur. Obstrusiores bis namque 
Oculi, et obscuriores genz: demissum et triste 
supercilium. Anima quoque ipsa passione dejecta, 
et penitus ipcurvata, Nusquam veritatis judicium in 
negotiis servatur ; non sermo ullus honestus eis 
videlur aut gratus ; nihil apud eos nobile, nihil 
clarum probatur ; sed sicut vultures jucunda. qux- 
que et amena loca transeunt, et suavissimis odo- 
ribus redolentia transvolant prata, ad feetida vero 
quique cadavera, et loca tetris replela. nidoribus 
convolant : et sicut musca, omisso sano corpore, 
sicubi ulcus est concitz przecipitesque conveniunt : 
ita et invidi si quid ab aliquo in hac vita bene ge- 
stum est, si quid praeclarum in actibus, in verbis 
probabile, in moribus admirandum est, nihil pror- 
sus vident, nihil retraetant : sicubi autem quid aut 
culpabiliter gestum, aut incauto sermone prolatum, 
ut bominibus accidere solet, hoc proferunt, aut in 
publicum ventilant ; et notitiam viri non ex bonis 
gestis dietisque, sed ex. minimis probabilibus ficri 
volunt, Quo malo quid nequius? quid teirius? quid 
perniciosius dicam? omittere οἱ relicere ea qua 
laude digna sunt : rimari vero sicubi quid inveniat 
quo opus virtutis ex accidentis culpe occasionibus 
criminetur ? Denique isti tales magnanimum quent- 
que virum protervum vocant constantem vero et 
patientem, sine affectu et sensu doloris appellant. 
Sobrium autem acerbum dicunt ; justum, crudelem ; 
prudentem, callidum vocant. Arrogantem liberum 
criminantur; liberalem vero luxuriosum dicunt. 
Avarum nominant parcum ; et omnes virtutum spe- 
cies decolorare contrariis et a malitia assumptis 
appellationibus gestiunt ; ita ut sepe eliam invidos 
quibus ipsi invident, nominent, Quid igitur est? In 
accusatione et obtrectatione vitiorum sermonis ter- 
minum dabimus ? Sed hoc ex parte remedium est. 
Nam ostendere '729) :gro magnitudinem morbi, 
et per hoc concitare ejus sollicitudinem, ne languo- 
ris vim negligat, pars videbitur medicine. Verum, 
si in hoc eum reliqueris gradu, ne; semediorum 
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ostenderis viam, nihil aliud est quam salutem pro- 
didisse languentis. Quid ergo est? Quomodo vel 
vitandus est morbus ne patiamur, vel si patimur 
fugiendus ? Primo, ut mihi videtur, stotuere dehe- 
mus apud animos nostros nihil magnificum neque 
expetendum quidquam esse in rebus visibilibus : 
non opulentiam magni pendere, neque florentis 
glorie tumorem mirari ; non robur et valetudinem 
corporis. Nihil enim eorum quz temporalia sunt 
et przetereunt opinandum est bonum, nequeomnino 
horum aliquid quze videmus; quoniam qua tiden- 
tur temporalia sunt, qua autem non videntur eterna 
sunt ?*. Ideo ergo eum qui affluit. divitiis dignum 


non putemus invidia ; neque is qui sublimitate prz- * 


cellit, &mulatione dignus habendus est, pro mogni- 
tudine potestatis crastino nusquam future. Sed ne- 
que corporis virtus et magnilicum robur ad invi- 
diam veniat, unius febricule caloribus resolven- 
dum, nisi forte quis velut. virtutis organis his uta- 
tur ad utiles atque optimos actus. Is enim qui. iu- 
dulta sibi corporis fortitudine abutitur ad impia ac 
proterva ministeria, nihil aliud est quam si quis 
acceptum ad hostem repellendum gladium, in suum 
vertat exitium. Quod si quis concessas sibi a Deo 
facultates iu. ministeriis indigentium et pauperum 
sustentatione dispensat, iste non invidia dignus est, 
sed amore, qui deliciis et voluptatibus suis neccs- 
Silarem pauperum pritulit, et communem suum 
victum cum fratribus fecit. 

6. Tum deinde eminet quis per prudentiam, et 
accepta gratia verbi divini Scripture sensum ape- 
rit, et obscuritates divini et prophetici sermonis 
exponit : quis unquam talibus adversetur? Quis 
divini muneris beneficia feralis invidize labe conta- 
minet, maxime si ea qu: dicuntur per sancti Spi- 
rius donum et gratiam depromantur, et ob hoc 
eliam auditorum favor et collaudatio prosequatur? 
Sic habeto tu quasi tuum sit istud bonum, et tibi 
per fratrem a Deo doctrinze destinatum sit donum ; 
οἱ tamen libenter propter te suscipias. Tum deinde 
venam quidem foniis largius. profluentem nullis 
*amurat; nec a solis splendore ullus inhibetur ob- 
tutus : et nemo invidet alii solem videnti; nec su- 
per czteros, sed cum czeteris habere ei sufficit par- 
tieipium lucis. Et tu, verbo spirituali in Ecclesia 
proüuenie ei per graliam sancli Spiritus pietatis 
dogmata proloquente, non cum ketitia adimoves 
et adjungis auditum, et instrueris ac proficis, sed 
mordet ie et. stimulat audientium favor; et optas 
wi nemo proliceret, tantum ut nemo laudaret. Et 
qua erit hujus rei excusatio apud cordium nosiro- 
rum judicem Deum? Si ergo, ut diximus, abundat 
quis in facultatibus, abutitur autem eis tam com- 
mode quam sermo divinus edocuit, communem 
sibi censura cum indigentibus ponens, non invidia 
talis iste, sed charitate dignus csl et amore. Si 
vero e contrario agat, id est, ut facultates quas ho- 
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A neste dispensare debuerat, abuti per luxuriam ac 
turpitudinem properet, nec sic quidem invidia, sca 
misericordia dignus est ; quoniam quidem nec laude 
aliquid dignum, sed probris et vituperationibus 
gerit. Similiter εἰ is qui abundat in verbo, siquidem 
per gratiam sancti Spiritus loquitur : si vite sua: 
merito commendat, et. probat vera esse qua prz- 
dicat; si non refragantur doctrine verbis gesta 
doctoris; si denique non. Spiritus sancti voluntati 
ministram lantummodo «cxlhibet. linguam τ invi- 
dere talibus et adversari, nihil aliud est quam di- 
cere : Nollem mandata Dei hominibus innotescere, 
nollem homines de morte ad salutis viam revocari. 
Si vero is qui loquitur, non secundum Deum lo- 
quitur, nec per gratiam Dei docet, sed verba pro- 

B fert humani tantummodo ingenii arte composita : 
nihil in ipsis divini Spiritus, nihil quod cor fo- 
diat, conscientiam pulset, lacrymam moveat : si 
denique vita moresque doctoris, prolatis refragan- 
tur eloquiis, si aliena. sunt ab actibus οἱ moribus 
suis ea qu:e alios docet : nequaquam, queso, erga 
tales. excitetur invidia. Reclamat enim his conti- 
nuo apostolicus sermo, et in os eorum ἃς faciem 
relorquetur dicens : Qui alium doces, teipsum non 
doces? Qui predicas non. furandum, furaris? Qui 
dicis non machandum, mecharis? ()ui abominaris 
idola, sacrilegium facis "*? Quinimo miseratione, 
vut diximus, et luctu digni sunt isti. Tu vero audi 
commonentem te David per 5pirituin sanctum, et 
dicentem : Noli amulari inter malignantes, neque 
enulatus [ueris fazientes iniquitatem : quoniam sic- 
ut fenum cito arescent, εἰ sicut olera herbarum cito 
deficient ". Decet erzo servum Dei neque viris bo- 
nis invidere, et super falsis ac simulatis dole- 
re; et zmulationem potius ad imitanda bona, 
quam invidiam capere. Si vidisti sobrium, si pa- 
tientem, si constantem in certaminibus pietatis, si- 
quidem el tu talis es, dilige et illuni quasi alterum 
te. Si vero aliquid tibi deest, imitare eum cujus 
vitam laudabilem vides. Hoc autem studii modo et 
apud temetipsum proficies, et apud eos quite vi- 
dent laudabilis eris. liec enim est natura virtutis, 
ut per arbilrii libertatem a quocunque volente et 
laborante possit acquiri. In nobis namque potestas 

p hujus studii sita est ; nam divitias, pulchritudinem 
corporis, robur et czetera hujusmodi quie putantur 
esse bona, non est in nostra potestate ul. habere 
possimus. Sed si majus bonum quod vere bonum 
est, id est, virlus animi, merito ab omnibus qui 
recte judicant, cunctis bonis corporeis praeferen- 
dum est, cur quod summum et vere bonum est, et 
in nostra est positum potestate, ncgligimus imi- 
lari; pro liis vero bonis qui falsa sunt nec juro 
bona dicuntur, tam intentis sludiis agitamur, ut 
pro his perniciosissimz cladi succumbamus in- 
viia? 
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7. Sed ne illud quidem commonitionem nostri A pare. Cantica vero canticorum perfectionem quo- 


sermonis evadat, Num vides quantum malum in 
vita hominum obtineat simulatio? Et hzc de in- 
vidiz slirpe procedit; nam bilinguem esse homi- 
nem et duplici mente, non aliunde quam invidia 
nascitur. In profundo namque cordis odium tegit, 
in labiorum vero superficiem coloratam dulcedi- 
nem profert : secundum 7230 obtectos marinis flu- 
ctibus scopulos, qui exiguze aquze respersione co- 
operti, ignorantibus et incautis improvisa naufra- 
gia moliuntur. Sic ergo etiam mors nobis indo 
velut ex malignis fontibus influit, id est, cum 
decedimus a bono, cum alieni eflicimur a Deo, cum 
sanctitatis ordinem pacemque confundimus, cum 
totius honestze vitze jura violamus, Fugiamus eam 
et acquiescamus magis suadenti Apostolo el di- 
centi : Nolite effici inanis glorie cupidi : invicem 
provocantes, invicem. invidentes ἴδ sed magis. beni- 
&ni, misericordes, donantes vobis ipsis delicta, sicut 
δι Deus donavit. vobis in Christo Jesu Domino no- 
siro?*; cum quo est Deo Patri cum Spiritu sancto 
gloria in secula szeculorum. Amen. 


HOMILIA V, 


In vrincipio Proverbiorum Salomonis, quam dizit 
cum essel presbyter, jubente episcopo (15). 


1. Magna est obedientie merces; et ideo ob- 
temperemus summo sacerdoti et benignissimo patri 
angones nobis quosdam de eloquiis sancti. Spiritus 
proponenti : qui tanquam magister peritissimus 
venatorum, in locis asperis et difficilibus delecta- 
lur catulorum suorum cursus probare. Proposuit 
9utem nobis in principio Proverbiorum movere 
sermonem. Quam vero diflicilis capta sit libri hu- 
jus, id est, proverbialis sermonis intellectus, nul- 
lus ignorat eorum qui Scripturarum vel notitiam 
vel studium habent. Verumtamen non idcirco re- 
vocandus est pes ab omni conatu, sed spem dicendi 
erigere debemus ad Dominum per orationes summi 
sacerdotis pastoris nostri ut detur nobis sermo in 
adapertione oris nostri "ὃ, Tres istos libros novi- 
mus principaliter. sapientissimi Salomonis, Pro- 
verbiorum et Ecclesiasten, et qux dicuntur Can- 
lica canticorum. Quorum unusquisque certam ac 
propriam continet rationem : utilitas tamen et pro- 


spectus idem omnibus, erudiendi humanum sen- D 


sum atque excolendi mortalium vitam. Proverbia 
igilur eruditio est moralis et emendatio vitiorum 
ac vite probabilis regula, humanus actus linea 
quadam dirigens cautiore. Ecclesiastes autem de 
rebus naturalibus disserit, et. quanta sit in hoc 
mundo vanitas, quantumque in rebus inane de- 
monstrat: ut per hoc utique nequaquam nos huic 
rei quam vanitatem docuit, persuadeat adhzrere, 
el curas nostras rebus fugientibus inaniter occu- 


18. Galat. v, 306. 7? Ephes. iv, 22. 
1v, 99, 50. ** HE Reg. 1, 55. 


(15) Grace exstat t. IL [Ul], p. 97. 


* Ephes. vi, 19. 


dammodo edocent animarum. Consonantiam nam 
que et conjunctionem sponsa describunt ad spon- 
sum, quz est anim:ze ad verbum Dei connexio. Sed 
ad proposilum revertamur, 

9. Prorerbia, inquit, Salomonis filii David, qui 
regnavit in. Israel. Proverbiorum nomen in verbis 
vulgaribus habere consuetudo hominum solet, id 
est, ea qua vulgo velut ex traditione quadam an- 
tiquitatis loquuntur, sicut ipsa apud Grzecos ety- 
mologia enuntiati sermonis ostendit. Quo genere 
sermonis abutimur ad multa quie in vita accidunt 
similia : verum hzc teneal de proverbii nomine 
vulgi communis opinio. Apud nos vero proverbium 
est sermo utilis occulta intra se continens, et ha- 
bens quidem aliquid utilitatis etiam in aperto, 
plurimum tamen in profundo sensus contegens et 
in occulto. Denique et Dominus ita dicebat : Πα 
ín proverbiis locutus sum tobis, sed venit hora cum 
jam non in proverbiis, sed in palam loquar vobis *': 
per quod indicat, quia proverbialis sermo palam ét 
in manifesto non habest intellectum, sed obliquis 
quibusdam indiciis et occultis, prudentioribus qui- 
busque et eruditioribus voluntatem dicentis insi- 
nuet. Proverbia igitur, inquit, Salomonis, filii Da» 
tid, id est, verba totius vilze cursui necessaria. Ad- 
didit autem etiam nomen scriptoris, ut auctoritate 
person:z desiderium studiucuque legentis invitet, 
Seinper enim doctoris przejudicium sermonem qui- 
dem commendabilem facit, auditorum vero ani- 
mos ad studiorum desiderium suscitat. Prover- 
bia ergo Salomonis, illius scilicet ad quem dixit 
Dominus : Ecce dedi tibi cor sapiens et prudens, sic- 
wt non fuit ante te, et. post te non exsurget. similis 
libi ** ; et iterum : Dedit Dominus sapientiam et 
prudentiam. Salomoni muliam valde, et abundan- 
liam sensus cordis, sicut arena que est ad oram 
maris : ita ut. muliiplicaretur. sapientia Salomonis 
super omnem prudentiam. hominum omnium. axti- 
quorum, et super omnes sapientes /Egypti . Vides 
quantam vim obtinet superscriptio nominis ? Pro- 
verbia, inquit, Salomonis [ilii David. Adjicitur etiam 
pátris nomen, ut cognoscalur quoniam sapiens 
erat Salomon, ex sapiente et propheta parente 
progenitus, id est, qui ab infantia esset sacris lit- 
teris institutus, qui non regnum vel principatum 
iniqua aliqua sorte susceperit, velut indebita sibi 
regna pervaserit; sed judicio justo patris pro- 
phetz, per quem utique Dci voluntate regni summa 
digniori ex filiis tradebatur. Hic ergo fuit rex in 
Jerusalem **, Nec hoc quidem otiose dicium est. 
Non enim solum pro distinctione reliquorum regno- 
rum certi lozi regna nominantur, sed ul etiam 
conditorem famosissimi illius templi, et in figu- 
ram futurorum bonorum sirucii simul nosceres, 
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et omnium quz in ea urbe mirabiliter instituta 
aunt, auctorem parentemque condisceres, Multum 
&ulem conducit ad amplectendum institutionum 
Sermonem regem esse qui scribit, Si enim, ut qui- 
dam detinierunt, reguum est legilima quzdam 
cura etl institutio, certum est quia instituta. quae 
dantur ab eo rege, qui tamen digne meritoque 
sortitus est, legum vim teneant, el sanciant jura 
vivendi, maxine cum id in commune omnibus 
consulat, et non proprie utilitatis decernatur in- 
tuitu, Hoc enim differt rex a tyranno, quoniam hic 
quidem quod sibi utileest consulit, ille quod omnibus. 

5. Enumerat ergo consequenter quanta sit li- 
belli hujus utilitas, et dicit. primo, quia ex pro- 
verbiis est scire sapientiam οἱ disciplinam, Est 
aulem sapientia divinarum humanaruuque rerum 
et causarum quibus liec constant, agnitio vel scien- 
lia. Si quis ergo de Deo digne sermonem profert, 
agnovit sapientiam, sicut et. Paulus qui dicebat : 
Sapientiam aulem. loquimur. inter perfectos, sapien- 
tiam vero non hujus mundi, neque principum. hujus 
mundi qui destruuntur, sed 7.3 loquimur Dei sa- 
pientiam in. mysterio absconditam , quam. prar- 
destinavit Deus. ante secula *, Sed et is qui ex 
mundi conditione et creaturarum magnitudine con- 
ditorem :ntelligit ct advertit, etiam ipse per hujus 
mundi sapientiam Deum cognovit. Jnrísibilia enim 
ejus a creatura mundi per ca quer [acta sunt, intellecta 
conspiciuntur **. Perducit autem nos ad intelligen- 
liam Dei proverbialis sermo cum dicit : Dominus 
sapientia [undavit terram κ᾽, et rursum : Cum pra- 
pararet. celum, prasens eram. cum ipso, el ege 
eram apud ewn compagiuans , el ego eram ewi 
adgaudcbat "*. Hzc enim omnia ex persona sa- 
pientie nobis disputans, manifesius nobis ejus 
scientiam tradit, tanquam ipsa de se humanis haec 
auribus proloquentem. Sed et illud quod ait: 
Dominus creavit me initium viarum suarum "*, οἱ de 
ea quz in hujus mundi opere ostenditur sapientia 
prolocutus est, quae velut vocem quodammodo ipsa 
per ea quie videnlur emittit, quia a Deo facta sint, 
ei non sua sponte processerint, qua tam sapienter 
εἰ tam magnifice compaginata cernuntur. Sicut enim 
Celi enarrant gloriam. Dei, et. facturam manuum 
ejus annuntial firmamentum **, enarrant autem non 
per sonum vocis, sed per operis sapienter dispositi 
confessionem ; Non euim sunt loquele neque sermo- 
mes quibus non audiantur roces eorum δὴ: ita sunt 
quidam sapientie sermones et rationes, quz ante 
omnia insere sunt creaturis, id est, illa ipsa ratio 
per quam unumquodque a sapientia procreatum est, 
per quam ipsa etiam tacens clamat, et creatorem 
suum Dominum profitetur. Primo enim omnium 
ralio et sapientia rerum producla est, tum deinde 
ips substantiz, cum jam ratio earum et sapientia 
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A qua possint subsistere przecessisset, per quam ad 
intellectum. quoque solius sapientis Dei mortalium 
dirig»retur intentio. 

4. Praeterea est etiam. humana. quzdam sapien- 
tia, id est, rerum quie in vita communi gerunt; 
experientia, secundum quam uniuscujusque artis 
peritos sapientes dicimus. Quam plurima ergo pars 
libri liujus ad eohortationem sapienlim spectat, 
cum dicil : Sapientia in exitu canitur, in plateis 
au'em fiducialiter agit, in summis vero muris pra- 
dicatur **, In. quibus tametsi profundiora sacra- 
menta comprehendit, tamen etiam hoc nihilominus 
sugierit, ut per ea qua moturaliter hominibus 
grata salis el accepla cognoscit, id est, per laudem 
sapientie provocet animas el invitet, ul non se- 

B guiter vel remisse ejus expetant disciplinas, cu- 
jus laus et utilitas in ὁ nibus invenitur, id est, in 
viis, in plateis, et in munitionibus civitalis, Quae 
singula idcirco enumerat, ut magnificentiam ra« 
tionis quie in rebus habetur, ostendat, Exitus enim 
et platez, omnis viti» nostrae indicant actus, in 
quibus providendum nolis est semper inesse sa- 
pientiam. Cautelam vero et munimentum seu con- 
linenliam — vile nostre. designat. in muris, in 
quorum summitate, non in fuudamentis, neque in 
initiis, sed in summa perfectione fiducialiter agero 
sapientia designatur. Volens quoque nos familiarius 
jungere et consociare sapientie, ait : Dic sapien- 
tiam sororem (uum esse ? ; el iterum : Ama ean, 
et servabit te **, "Tunc. deinde communem ejus ad 
omnes utilitatem demoustrans : Jugulavit, inquit, 
viclimas suas "ἢ, id est, cibos fortes solidosque ** 
priparavit, his qui pro possibilitate sumenui exer- 
citatos habent sensus ad diserctionem boni vel 
mali. Miscuit, inquil, in cratere vinum suum  ; 
vinum quod letificut cor hominis **, Craterem vero 
ipsum purificatorum nominat sapientie mysticum 
participium, unde l:cel omnibus, unicuique tamen 
pro captu virium et meritorum profectibus haurire 
quod satis est. Praparasse vero se dicit meusam 
suam. In hoc maguilicis quibusdam sermonum 
formis, spiritualem nobis intellectum | vocabulis 
carnalibus introducit. Rationabilem namque cibum 
animi, el talem qualem hanc habemus in manibus 

p verbi Dei explanationem , praparatam nominat 
mensam. Cum ingenti, inquil, praedicatione convo- 
cans et invitans. Audis przdicationem dici, et du- 
bitas hzc de mysterio verbi referri? Quod autem 
dieit cum excelsa praedicatione, nihil humile, ni- 
hil dejectum. vel. obscurum inesse dogmatibus sa- 
pientie declarat. Quomodo autem invitat ? Audi. 
Si quis est, inquit, insipiens, declinet ad me ** ; quae 
stulta sunt enim bujus mundi vocavit Deus, ut 
confundat sapientes. Nam sicul infirmi indigent 
medicina, ita et insipientes indigent sapientia. Ad- 
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Vit ργαίογοα : Melius est. eam mercari, quam auri 
et argenti. thesauros * ; οἱ : Pretiosior est, inquit, 
lapilibus pretiosis, et omne pretiosum non est ea 
dignum *; et : Fili, si sapiens fueris, tibi sapiens 
eris, et proximo (uo ? ; et : Sapienii filio directi 
,sumb actus ἡ, εἰ multa alia, quz si diligentius 
perceurras libri ipsius textum, dicta invenies de 
sapientia. Verum quoniam ipse Salomon ail : Quo- 
niam in malevolam animai. non. introibit sapien- 
tia δ, purgari prius studet per timorem Dei mentes 
corum, quos ad studinm sapientie invitat ac pro- 
vocat. Non enim fas est salutaria sapienti? sacra- 
menla sordidis mentibus pollutisque committere, 
wel imparatos atque indocibiles sensibus [al. sen- 
sus|, et totius rationabilis doctrine et eruditionis 
inexpertes subita sapienti? luce perstringi. Tale 
651 enim quale si quis polluto ac faetido vasculo 
unguentum suave ac pretiosum recondat. Propterea 
ergo ail : Initium sapientie, timor Domini *. Timor 
autem Domini purificatio anime est : secundum 
quod ct Propheta dicit : Confige a timore tuo carnes 
meas ^; velul si. diceret, quia ubi timor Dei est, 
omne ibi flagitium cessat : dum corporis membra 
velut clavis confixa, ad nuliius turpitudinis vel sce- 
leris ministerium commoJantur, Sicut enim is qui 
clavis ferreis conlixus et ἃ τ terebratus, ad 
corporalia gesta immobilis manel : ita etiam ii 
quorum timor Domini corda trans(ixit, neque ocu- 
lum movere ad ea quz non licet. possunt, neque 
manuum ministerio fungi ad gesta nefaria, neque 
prorsus quidquam gerere possunt quod divina lex 
prohibet : quoniam clavorum dolore confixus est, 
quem de futuri judicii exspectatione perpetilur. - 
δ. Contaminalos ergo el indociles animos ac va- 
fros Sapientia a suis auditoribus abigit, et exclu- 
dit dicens : Qui autem sine timore sunt, ante. por- 
tas errabunt 5 ;- et iterum : Queretur. sapientia 
apud malos, et non invenietur * ; et iterum : Qua- 
rent me mali εἰ non. invenient '* : pro co scili- 
cet 732 quod nulla divina timoris purificatione 
mundantur. ltaque, δὶ quis adire salutaris sapientie 
desiderat scholas, prius per timorem Dei ab omni 
maliti contagione purificatus accedat, Apparuit 
rgo nobis etiam aliud bonum ex Proverbiorum 
Goctrina veniens, utilitas timoris Dei sapientiz in- 
stitutionibus introducta, Verum quoniam secundus 
sermo Proverbiorum promittit. etiam disciplinae 
scientiam, videamus quid sibi velit sermonis ipsius 
virtus. Disciplina vel eruditio est institulio qui- 
dom cum labore adhibita anim:e, ita ut interdum 
eam maliti: sordibus expurget, αὐτὸ : Ad praesens 
quidem mom videtur lwtitie esse, sed maroris : 
postea vero pacatissimum [rucium his qui per eam 
eruditi sunt, reddit justitie ad salutem. '!'. Hanc 
igitur disciplinam vel eruditionem intelligere non 
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A cujuscunque mentís est, pro eo quod multi ad ea 
quie incurrunt molesta vel tristia, dum per impe- 
ritiam inerudite mentis nequaquam ex correptione 
utilem fore rerum exitum provident, ignavze mentis 
desperatione continuo deficiscunt, οἱ impatientes 
ad austeritatem curz, magis se. imperitize languo- 
ribus tradunt, Propterea ergo admirandam et 58 
dignam justi proferunt vocem dicentes : Domine, 
ne in ira tua arguas me : neque in furore tuo corri- 
pias me '", Non enim correptionem refugiunt : 
sed iram devitant. Simile est et. illud huic : Cor- 
ripe nos, Domine, verumtamen in judicio, non in 
ira ὃς Et iterum alibi : Disciplina Domini aperuit 
mihi aures **. Sicut enim pueri cum negli;entius 
studiis operam impendunt, si forte. magistrorum 
B ἃς pedagogorum verberibus excitentur, sollicitio- 
res effecti, capacius quz? docentur assumunt : et 
idem sermo, qui ante correptiones δὲ verbera non 
audiebatur a puero, nunc velut auribus cjus vi 
verberuim patefactis et auditur et. capitur, et me- 
morie commendatur : ita etiam erga eos accidit 
qui verbum Dei non audiunt, divinamque doctri- 
nam negligunt atque contemnunt, cum fuerit eis 
à Deo illata correptio, et tribulationibus ac pressu- 
ris seculi fuerint flagellati : tum. demum ea qus 
semper audiebant, vel qui ex divinis przcept:3 
eis recitabantur, tanquam nunc primo ad aures 
suas delata suscipiunt. Propterea ergo dixit : Quia 
disciplina Domini aperuit mihi aures. Disciplina 


c tro, ut diximus, commonet vel corripit inquietos, 


Sicut ficbat el per apostolum Paulum, cum dicit 
iradidisse se quemdam Satan: ut discat non bla- 
splemare !*, velut. spiculatori cuidam οἱ carnifici 
reo tradito, per quem caro quidem patiatur interi- 
lum, spiritus autem salvus fiat in die Domini. Alios 
vero disciplina emendatos jam revocat et restituit 
ad salutem, sicut illum qui dixit : Post captivita- 
tem meam paenitentiam egi '*. Et ideo necessarium 
videtur discipline hujus virtutem semper diligen- 
lius utilitatemque perquirere. Ipse igitur sapien- 
tissimus Salomon sciens quid ex ea commoditatis 
oriretur, prascepit dicens : Noli cessare parvulum 
emendare, hoc est ad disciplinam revocare : quia 
si percusseris eum virga, non morietur. Nam tu qui- 
D dem virga perculies cum ; animam vero ejus libe- 
rabis a. morte ", Et ilerum : Quis enim est filius 
quem non corripit pater '*? Tum deinde ostendit 
hane disciplinam pretiosiorem esse hujus mundi 
facultatibus apud eos qui sanum sapiunt, cum 
dicit : Suscipite disciplinam, et non. argentum, ut 
in tempore tribulationis non. deficiatis '* ; id est, 
cum vel corporis morbis aflicimur, vel propinquo- 
rum et charorum nostrorum urgemur adversis, n& 
aliter quid de Deo quam pietas et religio postulat sen- 
tiamus ; sed ut in omni patientia correptiones Domini 
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pro his quz deliquimus toleremus : et tu tauquam A designatus est ; vel iterum cum quis nullo suz uti- 


uisciplina pietatis edoctus, dicas in adversis : Iram 
Bomini sustinebo, quia peccavi ** ; addas quoque 
his et illud : Bonum mili quia humiliasti me, ut 
discam justificatiunes tuas **. Talis erat et. Aposto- 
lus qui aiebat : Ut castigati, εἰ non mortificati ** ; 
et iterum : Cum autem arguimur, a Domino corripi- 
mur, ul non cum hoc mundo damnemur *?, 

6. Quoniam ergo et litterarum disciplina dici- 
tur, id est, eruditio atque institutio, secundum quod 
scriptum est de Moyse, quia eruditus est in omni 
sapientia ZEgyptiorum **, uti non se quis eru- 
ditionibus et disciplinis quibuslibet passim tradat 
ac subdat : competenter primus iste Proverbiorum 
versieulus commonet dicens necessarium esse scire 


litatis intuitu, sed solo irz, vel invidim, vel cujus. 
libet alterius mali, quod de pravo ingenio descen- 
dit, impulsu, ita alterum supplantat et decipit, ut 
ipse prater mali operis elfectum nihil acquirat : 
sicut serpens primum hominem in paradiso dece- 
pisse describitur, in quo sibi non solui nihil pro- 
fuit alterius subversione, verum eiiam multam 
gravioris condemnationis excepit. Tertium vero 
prudentia genus est quo sine «ullius detrimento sibi 
quisque ac sux saluti astutius. consulit, dum vet 
qua commoda sunt diligenter eligimus, vel certe 
comprehensi in periculis persequentium caput 
nostrum qui est Christus, οἱ que in eum est fidem 
omni cum cautela et observantia custodimus : se- 


sapientiam et disciplinam, id est, ut illam sapien- B cundum quod, ut ego arbitror, Dominus prudentes 


tiam disciptinamque sectemur, quz nos ad salutem 
veritatis sua luce perducat. Quamplurimi namque 
4Misciplinis se geometria: tradunt, /Egvptiorum stu- 
diis repertze, alii astrologix a Chald:eis introductze, 
alii p^r alia quique diversa : quibus dum umbras 
quasdam et inanes notarum lineas quzrunt, et per 
aerem signorum calculos ducunt, vera bis Dei di- 
sciplina qui divinis litteris traditur, pro eloquii 
sui simplici*ate vilescit, Sed et poetica vel rheto- 
rica discipli.a quamplurimos occupavit : ubi omnis 
materia dicendi mendacium est, Neque enim poe- 
ticum. videbitur aliquid nisi fabulosum fuerit et 
confictum, neque rhetoricum nisi arte et callidi- 
tate connexum, neque sophisticum erit quid nisi 
deceptiosum fuerit et fallens. Quia igitur quam- 
plurimi talibus studiis occupati, in hujuscemodi 
quodammodo erroribus consenuerunt, nullum de 
agaoscendo Deo laborem studiumque sumentes, 
necessariam proverbialis sermo suggerit scientiam 
disciplinz, per quam scire convenial quibus nos 
velut utilitatibus οἱ salutaribus debeamus dedere 
disciplinis : a quibus vero velut vanis et inutilibus 
declinare. Potest autem. qui Proverbiis diligenter 
altendit, intelligere etiam verba prudentiz, uL si 
quid ex eis investigare potuerit, ad utilitatem su 
salutis acquirat. Scimus igitur prudentiam unam 
ex generalibus esse virtutibus, per quam boni mali- 
que gnari efficimur, vel si quid borum neutrum est 
comprehendimus. Prudens ergo a principalis pru- 
dentie vocabulo nuncupatus est. Sed objiciat for- 
tasse mihi aliquis : Quomodo ergo serpens pruden - 
tissimus omnium fuisse dictus est bestiarum ** , 
et rursum Dominus jubel nos prudentes effici. sicut 
serpentes**, et ilerum prudens esse dicitur villi- 
cus iniquitatis  ? Tripliciter, ut mihi videtur, pru- 
dentia nomen intelligendum est : vel cum quis cal- 
lide alteri nocel ut sibi prosit, videns quod uisi al- 
lerius damno sibi consulere non possit, ut fecit hic 
villicus iniquitatis sibi providens domini detrimentis, 
qui prudenter 7.3.3 lecisse ipsius Domini sententia 
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nos eflici tanquam serpentes jubet; quibus hoc 
aiunt naturalis inesse cauteke, ut reliquis membris 
persecutoribus objectis, solum caput cautius ab 
incursantium periculis tueantur. Qui ergo intelli- 
git verba prudenti, continuo deprehendit qua 
sint verba fallacia in quibus dolosa deceptio, et 
qui sint veritatis specie magis quam veritate com- 
posita. Agnoscit nibilominus et quz sint verba quae 
ad utilitatem vitz? atque honestorum actuum pro- 
feruntur : ex quibus tanquam peritissimus trape- 
z[es quod bonum est conlinebit, ab omni specie 
mala se abstinebit **. Παῖς est prudentia per quam 
el ille prudens vocatur, Qui aedificavit domum suam 
supra petram?*, id cst, qui in fide Christi actuum 
suorum zedificium collocat, ventis turbinibusque 
commotis, el imbribus eiae fluminibus appulsis, 
immobilis domus atque inconcussa perduret, Per 
quod edocet Dominus prudentem virum in tenta- 
lionibus sive his quie oriuntur ex terra, el. flumi- 
num ac torrentium vice rheumata nobis carnis ct 
sanguinis movent, sive in his quz ad ventorum 
ac procellarum vicem de aeris sedibus commoven- 
tur, per illos adversum quos nobis certamen et pu- 
gna esl, principatus et potestates, οἱ principem 
mundi hujus aeris, qui nunc operatur in filiis dif- 
fidentiz : in his, inquam, omnibus qui prudens 
est vir, id est qui, audiens Proverbiorum sermo- 
nem, bene didicit verba prudenti, el eruditioni- 


D bus se atque institutionibus assiduis premunivit, 


inconcussusatque immobilis perseverat, Tales erant 
et ille quinque virgines prudentes, quias per pru- 
dentiz disciplinam proviso sibi ipsis et. praeparato 
oleo in lampadibus suis, introire nuptiales thala- 
mos cum Sponso potuerunt ?. Stult:e autem. quae 
ἃ studiis cessaverunt, his quibus oleum poterat 
preparari, alienze gaudii. nuptialis effectze. sunt?*. 
Hac dicta sunt de eo ut ostenderemus quid sit 
scire verba prudentiz. 

7. Nunc videamus quid est etiam hoc quod di- 
ctum est, Suscipere versutias sermonum **.. Scrmo 
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quidem qui verus est et ex sana menle procedit, 
purus et simplex est eadem dicens, et de iisdem 
semper confirmans. Qui vero varius est et instabi- 
lis, arte quadam semper el diversis ligaluris ac 
molitionibus profertur; implicitus atque in mul- 
tas facies transformatur, el versatur semper per 
mille versutias, pro eo videlicet quod nullis veri- 
latis fundamentis ac soliditate subnixus est, sed 
pro auditorum delectamentis ac pro libidine au- 
vium temperatur. Ut ergo possimus fortiter et con- 
stanter obsistere adversus ea verba quz arte magis 
quam veritate subnixa sunt, iustruit. nos prover- 
biale mandatum, ut si ejus institutionibus inten- 
damus, et lectionem ejus non negligenter et per- 
functorie transeamus, velut munimentis iade qui- 
busdam intelligentie assumptis, cum congressio 
nobis talis fuerit objecta bellorum, sclamus susci- 
pere verborum versutias, et velut ex insidiis qui- 
busdam tela directa intelligenti: scuto refellere. 
Cum vero aliter quidem natura rei se habeat, ali- 
ier vero de ea sermo pronuntiel, et in assensum 
non vere cogimur rei, versulia quidam verbi est 
et subversio veritatis ; vel, cum pellaciter nobis 
imago proponitur veritatis, instruitur autem fal- 
lentibus verbis mendacii dolus, ut aliud alii qui- 
dem videatur quod dicitur, alio autem tendat sen- 
sus loquentis. Unde et canibus vulpes vel lepores 
insectantibus ciim aliorsum currendi impetum de- 
monstraverint, si vero in aliam subito converterint 
partem, stropham, id est versuram, fecisse dicun- 
tur. Versutiz igitur sunt verborum quz ex scientia 
falsi nominis ab hzreticis pretenduntur; qui non 
suscipientes simplicitatem «spiritualis doctrinz, 
per sophismatum versutias et verborum dolos for- 
titudinem veritatis eludunt. Suscipit ergo istas 
versutias verhorum qui ex Proverbiorum libris et 
sermonibus diligentius fuerit eruditus, ut siquando 
ei intenta fuerit quaestio ex utraque parte conclu- 
siones recipiens, el difficillimum admittens adiluim 
respondendi, tamen si plenius ex divinis litteris 
fuerit insiructus, non continuo mente confusus 
turbabitur et hzrebit; sed etiam si absolutionis 
exitus in promptu non erit, paria tamen objicere 
illico inveniet, et adversarium zeli sui converso 
in eum mucrone percutere, ut si non superior, vel 
mqualis abscedat. Priestant nobis etiam hoc Pro- 
verbia, ul possunus intelligere veram justitiam, 
Et quoniam justitia dicitur virtus vel affectus animi, 
unicuique prout dignum est rependens; et hoc 
competenter implere valde dillicile est, dum aliis 
per prudentiam deest comprehendere quid una- 
quieque res babeat meriti ; alii propriis vitiis oc- 
cupati, et ira, odio, gratia. vel misericordia prz- 
venti, quod verum alque zquum esl consulere non 
possunt : ex quo fit ut vel contemnant, et despi- 
tiant pauperes, vel injustos eL violentos divites, 
potentesque non arguant. ᾿ 
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8. Pollicetur. ergo Proverbiorum liber discipu- 
lis suis intellectum pr:estare ver: justitiam. Sicut 
enim per lumen mundi quod sunt aposioli, Vos 
enim, inquit, cstis lux mundi**, pervenimus ad 
veram lucem quie est Christus, et sicut per ser- 
niones sapientium pervenimus ad veram sapientiam 
que est Filius Dei; iia per eruditionem justitia: 
quam ex divinis libris edocemur, ad hanc quam 
dicit veram justitiam, qui est Christus Dominus , 
pervenimus. Est tamen εἰ in actibus humanis vera 
justitia, est et simulata justitia. De qua re multi 
etiam szculi sapientes quamplurima scripta reli- 
quere. Sed ab illis quoniam illa quz vere vera est 
Dei justitia ignorabatur, 73/4 nibil dignum pro- 
ferri potuil de humana justitia, Proverbialis vero 
B doctrina, quoniam ab illo celesti justitiz fonte 
descendit, merito verz justitiz intelligentiam pra- 
bituram se hominibus repromittit , per quam simul 
etiam quz sit simulatze justitiz fallacia cognosca- 
mus. Nam et lsrael fallitur in qualitate justitia ; 
querens enim suam justitiam statuere justitia: , 
Dei non est subjectus. Sed et diversarum gentium 
leges idcirco inter se in quamplurimis divers sunt 
et contrari: quia ratio vere justitize apud eos li- 
quere non potuit. Nam apud quasdam parricidium 
justum putatum est; apud alias omne homicidium 
exsecrabile ducitur. Apud quasdam nationes pudi- 
citia in primis habetur, apud alias omne incestum 
sacralius quoddam matrimonium ducitur; et di- 
versa apud singulas quasque nationes justa, et apud 
alias eadem injusta haberi deprehendes. Hic vero 
liber omnes, qui per. se fuerint eruditi, ab hujas- 
cemodi confusionibus liberat. Est ergo quzdam 
justitia qu& inter nos homines conversatur , pet 
quam vel quod aequum est. singulis tribuentes, vel 
si id ad liquidum comprehendere non valemus, 
mente tamen ac proposilo tali agentes, nequaquam 
justitiz terminis atque zquitatibus excludimur. Est 
vero etiam coelestis ac divina justitia, per quam 
justus judex universam creaturam suam justissima 
ratione dispensat, qu: ab hominibus cum summa 
difficultate vix aliqua ex parte intueri vel comnsi- 
derari potest, prae magnitudine dogmatum que in 
ea continentur. Hoc enim arbitror dici ia psalmis 
D per prophetam, Justitia tua sicut. montes Dei ^, et 
magnitudinem dogmatum ejus montibus cozquari. 
Prowitüit ergo se hanc veram divinamque justi- 
tiam in manifestum adducere his qui proverbiali 
eruditioni operam dederint. 

9. Sed et his pariter edocebit, quoniam quidem 
aliqua peccata voluntate. committimus , aliqua 
eiiam contra voluntatem incidimus. Examen ergo 
justitie non potest idem in utroque servari : verbi 
gratia, uL δὶ agatur apud nos duarum meretricum 
causa, unius quidem quie disiracta lenonibus ac 
lupanaribus prostituta, turpem corporis quzstum 
avaris dominis cogatur sppendeie, alterius qua 
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semetipsam prodat amplexus : nonpe cum unius ti- 
tuii sit erimen, diversum ex justitia judicium sor- 
ljetur? ltem si delinquat. quis qui ἃ puero. pessi- 
me iustitulus est, el per iniquos atque injustos 
parentes in hunc mundum ingressus est, apud 
quos eliam verbis et actibus flagitiosis ac'turpibus 
infecius animus et nequiter institutus adolevit , 
alius vero qui multas habuit occasiones quibus ad 
virtutem provocaretur, honesta monita nutrito- 
rum, parentom instituta. gravissima , eruditionem 
verbi divini, conversationem s$everam, el omnia 
quibus rudes animi excoli debeant ad. virtutem ; 
post hic si etiam hie priori illi delictum simile 
incurrat, nonne sub ejusdem tituli culpa, graviori 
pene iste censendus est? Quoniam quidem ille 
pro lioc solo culpabitur, quod inserta sibi naiura- 
liter salutaris seminis germina non excoluit, ct, ut 
ita dixerim, suscitavit e lerra; hic autem quod 
cum LEzc similiter habuerit, etiam ea quie οἱ ad- 
dita fuerant per bons institutionis industriam 
prodegit ac perdidit, negligentize lapsibus in pre- 
fundum vitz» pessimae devolutus. Ideo. ergo intel- 
ligere veram justitiam sensus est optimi , et intel- 
ligentiz: perfecte, Perfectze etenim sine dubio men- 
tis. intelligere Christum, Qui factus est nobis sa- 
pieutia α Deo, et justitia, et sanciificatio et redem- 
ptio "5. Denique conjungitur ad intelligentiam vere 
justitiz, et judicium dirigere, quod utique impos- 
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Non misereberis | pauperem 
in judicio ". Apostolus vero de omnibus pariter 
pronuntiat dicens : ihi! facietis iu alteram par- 
. tem declinando ?*, Directum | igitur atque indeclina- 
bile judicium, vere justitie prestat peritia : si 
tamen a tali corde ministretur, quod non vel prcu- 
nia corrumpi, vel amicitiis inflammiri , vel ad 
gratiam potentium possit infringi. Ad hos dicit in 
psalmo Propheta : flecte judicate , filii homi- 
num ?*, Argumentum iamque est vere justitize inba- 
bitantis in corde, judicii quitas, Undeet ipse Salo- 
mon inconsequenlibus exsecratur pondera majora 
et pondera minora **, abominabile enim est utrum- 
que apud Deum : proverbialiter iniquitatem judi- 
B cii in ponderum inequalitate designans. Non so- 
lum autem in judiciis hzc utilitas adhibetur, sed 
οἱ in singulis quz nobis in vita eligimus ad uten- 
dum : quoniam quidem habemus in nobisipsis na- 
turale quoddam animi judicium, per quod mala se- 
gregamus a bonis. Quz virtus animi habens insita 
et inserta semina judicandi, si verze justitiz erudi- 
lionibus excolatur, directum et zequum tenebit ju- 
dicii ac discretionis examen : que velut in quodam 
tribunali mentis nostre residens , quz laudabilia 
sunt amplectitur, quz vero turpia οἱ vitiosa con- 
demnat. Verbi gratia, castitas apud te et impudici- 
tia judicantur : menti tuz judicii hujus summa com- 
mittitur. Residet mens tua in excelsa sede : cedens 
utriusque 795 partisexamen. Et impudicitia quidem 


sibile est fleri , nisi prius id quis a justo judice C libidinem adhibet advocatum sibi: timore vero 


didicerit Christo. Neque enim ipse ille sapienks- 
simus omnium Salon.on potuissct famosissimum 
illud de duabus meretricibus et puero preferre 
judicium, nisi virtute Christi veri judicis inspi- 
ratus. Cum enin proposite sibi quzestionis et 
cause nullus testis posset adhiberi , ad naturz se 
continuo testimonium vertit, ut ipsius astipulatio- 
nibus tacitis quod latebat agnosceret, dum aliena 
maler interitum pueri libens et intrepida suscepit, 
vera autem. mater naturalibus affectibus stimulata 
et intimis tremefacta visceribus, ipsa in nece par- 
vuli solo jugulabatur auditu. Qui ergo scit veram 
justitiam, et ab ipsa institutus est et edoctus , hic 
dum unicuique dependit quod justum est, compe- 
tenter judicium dirigit. Sicut. enim ut militare se 
habet. exercitium juvenum , si specula forte defixa 
sit, in quam vibrare missilia certamen propositum 
est ac tela dírigere; ille sine dubio probabilis ju- 
dicatur, qui neque supergressus es( notam specu- 
Le neque inferior abiit, sed cujus ipsum propositi 
signi punctum dirigentis oculi ductu tremens sa- 
gitta percussit : ita etiam justitize judex judicii sui 
dirigere debet examen ; neque eminentiorum per- 
sonas mirari, neque ad inferiores injusta misera- 
tionc deflecti : utrimque enim divina lex prohibet, 
cum dicit : Usquequo personas peccatorum acci- 
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Dei patrono utitur pudicitia. Et si quidem condem- 
naveris atque exsulare penitus a tuis. tribunalibus 
impudicitiam feceris, palmam vero contuleris pu- 
dicitie, directum judicium commissi tibi examinis 
protulisti. Si vero in persuasionem libidinis vergens, 
peccatam pratuleris castitati, perversum judicium 
protulisti. Continuo adversum te proferctur illa 
prophete sententia, quas dicit: Ve his qui di- 
cunt dulce amarum, εἰ amarum dulce. Ve his 
qui ponunt tenebras lucem, et. lucem. tenebras δ᾽. » 
10. Verum quoniam secundum ipsum Salomo- 
nem Cogilationes justorum judicia sunt V, in- 
trinsecus intra occulta cordis nostri penetralia, 
D oportet nos uniuscujusque rei per quam vivimus, 
absque ulla perversitate vel declinatione haberc 
judicium : et velut statera quadam mente nostra 
uli, qua singula quique gesta nostra zquissima 
moderatione libremus. Cum ergo unumquodque 
mandatum Dei apud nos, id est, in animo et cogi- 
latione nostra adversum resistentem sibi iniquita- 
tem negotium gerit, tu semper adversum peccatum 
legi Dei palmam tribue, Si iniquitas apnd te cum 
Tquilate ingreditur, adversum injustas concupis- 
centias proferto sententiam : patere zquitatem de 
auditorio mentis tuz redire viciricem. Injuri:z et 
patienti agunt apud te causam : sperne injurias, 
2. " | Tim. v, 21. 
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probra et maledieta confunde : victoriam vero defer A sum *5; et iterum : Judica me secundum justitiam 


patiente. Inimiciti:e et charitas apud te negotium 
gerunt: infames pronuntia inimicitias, extorres 
domo et patriz finibus factas, in exsilium Lrude : 
Charitatem vero pro concione collaudans , et cum 
omui honestate magnificans, inseparabiliter ad- 
haerere (uis sedibus facito. Simulatio et. simpli- 
citas, constantia eL. timor, prudentia et. stultitia, 
justitia et injustitia , parcimonia et luxuria, et ut 
simul universa comprchendam, omnis virtus ad- 
versum omne vilium cerlamen habens intra te, id 
est intra cor tuum, et apud mentis tu: judicium 
negotium movet. Quid ergo est? Si veram justitiam 
didicisti, et rectum tenes directumque judicium, 
semper intra te condemna vitia , et semper palmam 
concede virtuti. Si enim in singulis quibusque ac- 
tibus tuis quz» bona sunt semper obtineant, beatus 
eris in illa die, in qua judicabit Deus occulta ho- 
minum secundum Evangelium mostrum : et cogi- 
talionibus inler se invicem accusantibus aut eliam 
defendentibus * , non condemnaberis tanquam 
is qui nequaquam cogitationibus tuis malis qui- 
bus tunc accusaberis , justitiam sanclitatemque 
prodideris, percepturus eas coronas quibus prius 
vincentem apud te corenaveras ipse virtutem. Ecce 
quantorum tibi bonorum Proverbiorum liber pras- 
slilil causas : edocens te quz sit vera justitia, et 
quomodo judicium dirigatur. 

11. Sed quid eliam post hzc additur? Ut det, 
inquit, innocentibus astutiam , puero autem juniori 
sensum et cogitationem, Dupliciter intelligimus iu- 
nocentiam. Aut enim alienum οἰ οὶ a peccato, et 
emendare 86, ac longa bonorum meditatione cou- 
vertere , et velut radicem ipsam ex se maliliz re- 
secare pro eo quod ultra nocendi propositum non 
gerat, innocens quis appellatur : aut innocentia 
dicitur, in his qui nondum vel voluntatem vel pos- 
sibilitatem nocendi habent, sive ztalis sive slu- 
diorum talium quorumque contemplatione ; verbi 
causa, ut si dicamus, puer nescit superbiam , nescit 
dolum et fallacias : et iterum sunt quidam rus ha- 
bitantes , fraudis utique negotiatorum et calliditatig 
ignari, sed et a forensibus nequitiis ac versutiis 
a3lieni : quos et ipsos innocentes appellamus , non 
quod proposito malitiam studioque declinent , sed 
quod nondum inciderint in usug nequitiz. Verum- 
lamen innocens proprie est, qui talis est, qualis 
fuit David qui dicebat : Ego autem in innocentia 
mea ingressus sum ** ; id est, qui omne propositum 
nocendi ex anima sua, recepta atque introducta 
mentibus suis boni voti virtute, abjecit ac depulit : 
propter quod merito et hzreditatem bonorum spe- 
rat cum dicit, quoniam Dominus Non fraudabit 
bonis eos qui ambulant in innocentia *, ldeo de- 
nique et cum omni fiducia dicebat: Judica me, 
Domine, quoniam ego in innocentia mea ingressus 
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tuam , et secundum. innocentiam meam super me V, 
Designat ergo et describit quodammodo inuocentein 
eliam simplicitas morum et sermonum sinceritas , 
et nihil vcl in actibus affectatum, vel in sermon 
fucatum. Talis erat et Jacob, Simplex habitans do- 
mum ** : id est naturali simplicitate vivens : nihil 
arte compositum, nihil flgmento ad fallendos vi- 
dentium oculos przparatum, Talem etiam mihi vi- 
detur nunc proverbialis sermo innocentiam memo- 
Tare, quas penitus nequili:e expers sit, usumque 
nocendi non noverit. Unde et laudabilem ei requirit 
astutiam , ut ad simplicitatem. nature cautela quo- 
que addatur industriz ; et velut quodam scuto bon:e 
hujus astutize circumdatus , adversum nequitiz tela 


B invulnerabilis maneat. Oportet namque perfectum 


virum secundum Apostolum prudentem quidem esse 
in bono, simplicem vero in malo. Αβια τ ergo opus 
esl cavere malum ; simplicitatis aütem virtus est 
non facere malum. Ex his igitur fontibus sibi sim- 
pliciores quique astutiam hauriant ad salutem : in- 
telligentes quae ejus opera describuntur. Vir enim , 
inquit, astutus sedes est sensuum. ** ; et : Astutus 
autem supervenientibus malis occultabitur ** ; et : Qui 
custodit increpationes , astulior est "', Astutia ergo 
est, sicut etymologia Grxci sermonis ostendit ,0m-. 
nium operum artiumque peritia. Qui ergo omnium 
operum peritiam recipit , astutus jure dicitur. Opera 
aulem sunt quzdam bona, sunt aotem et mala : 
idcirco interdum ad bonum, interdum ad malum 


C astutus accipitur, Et is quidem, quia ad alterius 


perniciem astute quid molitur et callido, nequam 
€s ; qui vero in operibus bonis astute quid provi- 
dei et. prudenter, vel intentatos sibi insidiantium 
dolos sollicite cauteque declinat, astutia laudabi- 
liter utitur. Attende ergo diligentius et considera 
qualis tibi praxeipiatur astutia , quia media quzdam 
significatio est nominis istius : et, sicut diximus, 
qui eis in bonis rebus utitir, laudabilis : qui vero 
in sinistris , exsecrabilis invenitur. 

12. Unde et abundanter per omnem textum di- 
ving Scripture ad utramque partem intelligentia 
736 ejus invenitur inserta. Boua. namque astutia 
proficiscentes Hebrzi circumvenerunt /gyptios , 
vasa ab eis aurea et argentea vestesque sumen- 


D μὲς ",quibus possent ulique et mercedes operis 


quo urbes eorum exstruxerant , repensari : et ma- 
leries vel impensz ad construendum Dei taberna- 
culum praeparari. Laudabili astutia usz sunt οὐ» 
stetrices Hebrzeoruni contra tyranni przcepta , sa- 
lutem nascentibus Hebrziis maribus parvulis confe- 
rentes *^, Laudabili astutia mater. Rebecca juniori 
filio benedictionum primitias contulit **, Bona astu- 
tia usa est Raab: bona etium Rachel ?* : altera 
exploratoribus occultatis **, allera parente in ido- 
lorum superstitiosis inquisitionihus falso *'. Mala 
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vero astu;iia deceperunt Gabaonilta lsraelitas **. A gerens : propter quod et dicebant ad eum illi inve- 


Mala astutia usus est. Absalom benignitatis specie 
ad se cor populi declinando, et. paterna regna in- 
sidiosa calliditate in sua vota flectendo **. Culpa- 
biliter et de illis propheta pronuntiat, de quibus 
dicit : Super populum (uum astute cogitaverunt con- 
silium **, Verumtamen proverbialis sermo laudabi- 
lem nos astutiam docel, qu, sicut diximus, in 
omnibus vite negoliis adversum mequiliz dolos 
scutum quoddam debeat esse simplicibus. Denique 
si hanc prima inulier habuisset astutiam , nunquam 
profecto dolis fuisset decepta serpentis. Ideo ergo 
simplicem et innocentem qui temere credit omni 
verbo, uti ne corrumpantur sensus ejus a simpli- 
citate Christi , circumvallal et communit astutia ; 
velut auxilia οἱ quzdam adversus vitz? hujus cer- 
tamina suggerens dimicanti. 

13. Sed videamus jam nunc quomodo puero ju- 
niori sensum dat εἰ cogitationem, Quoniam, sicut 
Apostolus describit *', omnis quidem homo duplex 
est , et alius est exterior, alius vero interior, id est, 
unus qui videtur, et alius qui int.lligitur; et ideo 
necesse esi, nos ea quz de state dicuntur homini 
cui magis convenire videtur, aptare, ΕἸ siquidem 
dicamus de exterioris hominis ziale, quod puero 
juniori sensum praebeat corporalem liber hic, id 
est, vel visum , vel auditum , vel odoratum , vel gu- 
stum tactumque, ridiculi res videbitur; hzec enim in 
nobis pariter cum ipsa statim nativitate subsistunt, 
nec aliquando talia per doctrinam institutionis ad- 
duntur. Neque enim puer corporaliter intelligoadus 
est , neque sensus unus ex his putandus quos supra 
enumeravimus ; sed ad ztatem interioris hominis 
est referendus intellectus : quoniam et in multis 
Scripture locis de puerili anima tate. docemur, 
et alibi de juvenili, alibi quoque etiam de senili, 
sicut ab apostolo Paulo didicimus , dicente de Co- 
rinthiis **, quia parvuli essent , et ideo cos lacte po- 
taverit, quia primis eos et simplicibus Evangelii in- 
siruxeril elementis, cum necdum valerent perfe- 
ciorum dogmatum sumere solidos cibos. Juvenis 
autem secundum interiorem hominem dicitur, qui 
ex omni parie in animi virtute perfectus est : qui 
spiritu ferventi in actibus pietatis, et robustus ac 


lerati malorum dicrum, Veni ei sede in medio no- 
sirum , et annuntia nobis : quoniam dedit tibi Deus 
presbyterum **, Et ideo ergo consequens est pue- 
rum quem dicit juniorem , qui magis novus quain 
junior designatur in Greco, bunc, inquam, puc- 
rum vel juniorem vel novum, eum intelliyi qui per 
baptismi lavacrum renovatus est, el conversus fa- 
clus est sicut puer, et ideo aptus eílicitur reguo 
celorum. Huic ergo tali puero tanquam nuper ge- 
nito , el rationabili ac sine dolo lac concupiscenti , 
liber iste proverbialis doctrinz sensum tribuit , et 
cogitztionem atque intelligentiam przstat. Et sen- 
sum quidem ad rerum przsentium intellectum re- 
ferri potest , cogitatio vero intelligi de futuris : quo- 
niam quidem et humans regulam conversationis 
edocemur, uti ne fallamur in actibus vitz, et vani- 
lati ac libidini rerum przsentium succumbamus : 
neve inanis glorie aura capiamur; et mihilo- 
minus etiam. futura spei cogitationes optimas sug- 
gerit, quo scilicel ca quie fide credimus, per patien- 
liam exspectamus. 

14. Verum quoniam etatis differentias ad inte- 
riorem hominem traximus , consequens est etiam 
caetera pari intelligentia persequi; ct eum. quem 
diximus sensum non ad corporeum intellectum , 
sed virtutem anima revocare. Et ideosi quando 
dicit, Meis verbis admore aurem tuam **: scire 
nos oportet quia aurem anime, id est, obedien- 
liam mentis requirit, sicut et Dominus dicebat : Qui 
habet aures. audiendi, audiat * ; et alibi : Sermo 
sapiens in aures. audientis ^. Per hzc ergo et ho- 
rum similia dat buic puero juniori vel novo, de 
quo superius diximus, sensum obedientie. Cum 
vero dicit : Noli attendere male mulieri * ; et 
rursum : Non confirmes oculum (umm ad eam'* ; 
el : Oculi tui recta videant ?' : manifeste per hacc 
velut visum quemdam anim: novi hujus pueri 
tribuit, Et iterum. commonet dicens : Manduca 
mel, fli, ut indulcentur fauces tua '*. Mel figura- 
liter nominat doctrine celestis eloquia; Quam 
dulcia enim faucibus meis eloquia tua, super 
mel el. [acum ori meo ?* : et per hanc commonitio- 
nem spiritualem, gustum anim: informat in puero, 


validus ad omne opus nititur bonum: quem et D illum scilicet. gustum de quo dictum est : Cu- 


Evangelia violentum designant, id est, qui vim 
faciens diripere possit regna celorum : qui etiam 
ad laudandum Dominum invitatur per Prophetam 
dicentem , Juvenes et virgines laudate nomen Domi- 
ni *' ; de quo dicitur etiam per Joel prophetam : Εἰ 
juvenes eorum visiones videbunt **, Senior autem 
secundum interiorem hominem dicitur quisquis ille 
est perfecti sensus maturique consilii: sicut erat 
Daniel, in tenero adhuc corpore maLuritatem se- 


nilis animi et consumma!z? prudentiz sententiam 
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δίας εἰ videte. quoniam — suavis est. Dominus "^. 
Est autem quidam et tactus animze,secundum quem 
lactum contingit eam sapientia , οἱ complectitur 
velut amatricem quamdam suam. Ita enim dicit : 
Ama eam, εἰ complectetur te? , Et rursus Eccle- 
siastes : Tempus, inquit, complectendi , εἰ tem- 
pus longe fieri a. complezibus "* .. Nam corpora 
quidem impuris complexibus polluuntur ; anima 
vero in complexus sapienti: veniens, et semina 
viue concipiens, sanclos edit partus salutis. liec 
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ergo modo sensum puero juniori vel novo prover- 
bialis doctrina praestabit: cogitationem vero prz- 
slabit cum dicil: Non proderunt diritie in die 
malo "*; injicit namque cordi tuo per hzec cogitationem 
7137 dici illius in quo tibi abundantia divitiarum 
subvenire non ΡΟ ΤΟΥ], nec illis te zeternis suppli- 
ciis liberabit, Sel et. cum dicit : Innocentes autem 
haereditate possidebunt terram δ, illam. videlicet 
terram quam etiam mansueti in pzreditatem. per- 
cipient : sicut Dominus in Evangelio repromittit τ», 
et sicut Propheta designat in psalmis, cum dicit : 
Mansweli autem. harreditate. possidebunt terram 9^, 
Sed et cum ait, Gloriam sapientes hareditabunt **, 
ad desiderium  repromisse beatitudinis sensus 
animé suscitat ; et ista est cogitalio qua puero 
novo per institutionem doctrinz inseritur cordi , 
ex inlerminalione poenarum qua peccatoribus 
preparate sunt; desiderium bonorum et concu- 
piscentia beatitudinis eommovetur ex his quz ju- 
stis ac fidelibus repromissa sunt. Jis enim au- 
ditis sapirns sapientior erit ".. Multum est quod 
de Proverbiorum sermone promittitur, id est, quia 
excedat etiam sapientium sapientiam, el totius do- 
ctrine. eorum supergrediens modum, plus aliquid 
celeris liber iste contineal ; ita ut. videatur quod 
cum unaquxque doctrina imperitos suscipiat audi- 
tores, ad audienda ac discenda proverbia sapiens 
quis debet accedere, ut his auditis non tam sa- 
piens, quod jam esse debet, sed sapientior fiat. 
Scimus autem. quod sapiens multis modis dicitur. 
Nam et illi qui. secundum sapientiam mundi hujus 
eruditi sunt, sapientes dicuntur ** : et qui ad fi- 
dem Christi accesserunt, qui est vera sapientia 
Dei, sapientes** utique tanquam sapientie dis- 
cipuli merito nominantur; ad quorum doctrinam 
hanc ipsam quam habemus in manibus, id est, 
Proverbiorum sermonem , cum accesserint hujus 
mundi sapientes , sapientiores eos futuros Scri- 
pture sententia repromitiit. Et quomodo non 
eruni sapientiores vanam scientiam recusantes , 
et assumentes scientiam veritatis ?* Vel certe quo- 
niam multis modis sapiens dicitur ; nam qui desi- 
derat sapientiam , sapiens appellatur , et is qui 
jam coepit proficere in eruditionibus sapienti, el 
ipse sapiens dicitur : et qui ad perfectum eruditus 
est, sine dubio sapiens nominatur. Qui ergo -hzec 
audierit sapiens, id est, qui discende el inqui- 
rende sapientie desideria prima couceperit; vel 
ii qui jam in aliquibus videntur esse profectibus, 
et per hoc sapientes dicuntur, ellicientur sine 
dubio sapientiores : ex his verbis cognoscentes 
quamplurima de celestibus divinisque dogmati- 
bus, quamplurima etiam de liumanis rebus atque 
lerrenis. Cum totus iste liber varia praeceptorum 
commonilione nunc malitiam de bumanis menti- 
bus effuget, nunc. excitel. introducatque virtutem, 
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A nunc linguz petulantis temeritatem. refrenet, nuuc 
oculum a malis conspectibus servet, nunc manus 
ab iniqui operis motibus arceat, injustas concu- 
piscentias abigat, scegnitiem negligentiamque dis- 
cutiat, laborem ct patientiam laudet, prudentiam 
doeeat, sobrietatem ac pudiciliam suadeat; cum 
ergo per hec omnia vitiorum quidem et totius 
mali operis odium anim: discentis indicat, totiug 
vero boni desiderium suscitet, certum est quod sa- 
pientiores ex sapientibus efficit, 

45. [ntelligens autem. gubernationem. acquiret. . 
Qnnis homo qui alicujus artis vult. assumere dis- 
ciplinam , explorare debet prius si naturalibus 
suis motibus vel positionibus apta est ars illa 
quam expelit et conveniens, verbi causa si quis 
athleta vult. esse, ut habeat lineamenta corporis 
bene composita, robusta membra, et valida nervo- 
rum compage districla. E contrario qui cursorum 
cupit inire certamina, considerat utique si corpore 
levis sit, et agilis motu. Ita et gubernator, si loco- 
rum memor, si intellectu prudens , si in omnibus 
vigilans, Propterea ergo οἱ nunc non quemlibet 
ad guhernandum sermo proverbialis assumit , sed 
intelligentem. Quid autem est gubernatio? Sine 
dubio disciplina quzdam animz, per quam infi- 
dum et fluctuosum hoc vite nostr pelagus cum: 
omni moderatione et observantia transeamus. lu 
multis namque Seripturz locis aquas et maria vi- 
tam hanc nostram invenimus esse nominatam, sic- 
C utin psalmis eum dicit : Misit e summo et acce- 

pit me : et assumpsit me de multitudine. aqua- 

rum**, Manifeslissime elenim mobilitatem ac per- 
lurbationem vitx: hujus aquas appellat, pro co 
quod neque ea qux hominibus bona videntur οἱ 
prospera immutabiliter permanent, neque rursus 
adversa et tristia perseverant ; sed omnia incon- 
stantia quadam ct conversionibus ac permutationi- 
bus dilabuntur. Sicut enim. impossibile est mare 
in eodem tranquillitatis statu diutius permanere, 
sed quod nunc quielum videbatur et. placidum , 
paulo post immanibus videas fluctibus excitari : et 
rursus quos nunc cernis insanos undarum Lumo- 
re$ ipsa pene nubila verberantes, paulo post sta- 
gnantia videas, et in. modum marmoris placida 
D zqualitate constrata , ita etiam vite humanze. ne- 
gotia faciles οἱ subitas vicissitudines permutatio- 
nesque recipiunt, Propterea ergo gubernatione in- 
diget vita nostra ; et ut in tranquillitate positi , id 
est, cum omnia nobis ex sententia ac voluntate 
procedunt, permutaliones prospiciamus futuras, 
nec quasi immortalibus rebus his przsentibus 
vel prosperis incumbamus : el rursus in tristibus 
vel adversis nequaquam nosmetipsos despiciamus, 
ne quis forte ampliore tristitia absorbeatur δ᾽, et 
in profundum turbati maris, id est, lascivioris vitz: 
erroribus demergatur. Neque ergo sanitas corporis, 
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reque florentis. gratia juventulia, neque opuleitia 
(linus, neque czterz hujus vite prosperitates. diu 
permanent, stabiliterque  perdurant. Sed dum in 
vibus degis, dum in tranquillitate navigas vile , 
prospice ac. previde teinpestatem aliquam, id est, 
perturbationem rerum futuram. lmminel namque 
wgritudo post sanilatem , paupertas post opulen- 
tiam. Non enim semper flat. ventus a puppe, nec 
semper equis lineis vela tenduntur. Aliquoties 
enim in summa felicitale viventes, subitis perturba- 
tionibus velut repentinis quibusdam procellarum 
incursionibus demerguntur : et rursus nonnulli 
quos diversarum tentationum molesiiz, et υἱέας in- 
feliciores angustize velut rabidi quidam fluctus, et 
sevi turbines faligabant, receperunt vile sum 
quietem, et transactis omnibus ac depulsis, ad !z- 
litiam mentis et tranquillitatem animi restituti sunl. 
Mic ergo intelligens gubernator, qui pridenti sol- 
licitoque prospectu, rerum mortalium instabilitate 
738 precognita, cor suum ad rerum permutationes 
ac vicissitudines przparat, et intrepidus semper in- 
territusque consistens, idem semper est, et semper 
sibi similis invenitur : id. csl, neque jac!ans οἱ ela- 
tus in prosperis, neque dejectus et eorruens in ad- 
versis. Sed et aliud nobis utile gubernationis ho- 
num, et disciplina gubernatoris occurrit. Scio ego 
przeterea etalios fluctus : novi et alias undas adver- 
àus animam insurgentes, quz? contra eam ex carnis 
vitiis concitantur. Ira enim et timor, libidines et 
tristiti:,, avaritie et rapinze, ac diversa luxurize ge- 
nera, velut procella» quzedam ac turbines violenti, ex 
prudentia carnis adwersus animam concitantur. 
Qui si eam absque disciplina et vigilantia guber- 
matoris offenderint, continuo elisam eam atque 
submersam, feedis miserandisque naufragiis mer- 
went. Oportet igitur mentem nostram ac sensim 
velut gubernatorem quemdam totius navis in edito 
residere ; et excelsiorem vitiis ae passionibus fa- 
ctum, gubernaculorum clavos, id est, cogitationum 
motus arte peritissima moderari, οἱ omne corpus 
mostrum velut navis cursum certis lineis dirigen- 
tem, constanter quidem fluctibus obviare, el in- 
surgentes undarum tumores impetu sulcantis ca- 
rine compescere; ipsum vero in excelso et edito 


positum, nequaquam prorsus amaritudine vitiorum D 


tanquam inquieti maris elatione respergi, sed ele- 
vantem oculos semper ad colum, erare Deum et di- 
cere : Libera me de profundo aquarunt, etne me demer- 
gat tempestas aque : neque absorbeat me profundum **. 

τὺ. Vis tibi enarrem etiam aliud navigium , ad 
quod necessaria nobis est gubernationis hujusce- 
modi gratia ? Regnum celorum simile est homini ne- 
gtianti 9, Omnes ergo qui secundum Evangelium 
vivimus, negotiatores sumus , qui ex mandatorum 
Dei mercimoniis possessionem nobis regni calestis 
acquirimus, Oportet ergo nos diversas ac varias 
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A congregare bonorum caelestium facultates : ne forte 
cum exquiri ceperint talenta quz nobis negotiandi 
€ausa commissa sunt, confundamur si nulla lucra 
credite nobis Dominicze pecunie demonstremus, et 
consequatur nos tristis illa et terribilis vox dicens, 
Serve male et piger ". Si ergo aliqua nobis conve- 
cta sunt mercimonia, cnm omni cautela vitze hujus 
nobis transfretanda sunt spatia, Videmus enim plu- 
rimes in juventule ex. operibus mandatorum Dei 
multas congregasse divitias; medio vero vit sue 
tempore tentationibus insurgenlibus a spiritibus 
malignis, tentationum pondus non potuisse suf- 
ferre, profecto ex eo quod gubernationis eis non 
adfuit disciplina; sed omnia que bene prius ac- 
quisita fuerant perdiderunt, sicut sunt sine dubio 
ii Qui circa fidem nau[ragaverunt ν᾽, Alii vero casti- 
tatis quam ex juventute servaverunt, tanquam pro- 
cella quadam exsurgente, naufragia nequissimze li- 
bidinis incurrerunt, et o miserandum lugendumque 
spectaculum, post. jejunia, post. afflictiones corpo- 
ris, post lacrymas ubertim profusas, post conti- 
nentiam plurimi temporis, per desidiam animz et 
negligentiam, horum omnium bonorum nudus et 
inanis relinquitur, Nonne similis tibi iste talis vi- 
detur homini negotianti, qui infinitis ct magnificis 
mercibus oneratam navem letus et hilaris agens , 
ei vela prosperis flatibus laxans, posteaquam im- 
mensi el sevi maris spatia infinita transgressus 
est, ad ipsum jam porlum atque in ipsis, ul ita 
C dixerim, januis quietis nave collisa, et omnibus in 
quibus merito gloriabatur submersis, nudus et 
naufragus vix ipse tabule innixus evasit? Talis 
sine dubio est qui multis laboribus et multo su- 
dore censu virtutis ac sobrietatis quiesito, subita 
cum daemonis incursione perdiderit; qui velut 
dirze procell:e impetu peccati violentia submersus , 
ct ab omni pariter bonorum virtute naufragus fa- 
ctus, dignam illam proferet vocem : Veni in profun- 
dui. maris, et tempestas demersit me ν᾿. 

17. Contine ergo diligentius el eautius vite tuse 
gubernacula, et guberna oculum tuum, ne forle per 
oculi lasciviam rapidus te concupiscentis fluctus 
elidat. Guberna auditum , ne forte detrahentium et 
male loquentium te amaritudo respergat : ne reci- 
pias auditionem vanam. Guberna linguam , ne quid 
vel quod non expedit, vel quod non licet proloqua- 
ris. Guberna animos , ne minis hominum el terro- 
ribus conturberis; me le tristitie pondus absor- 
beat. Omnes vitiorum passiones, fluclus. quidam 
sunt adversus animam insurgentes. Quorum si 
semper altior ct excelsior sedeas, οἱ intenlus sis 
ad animam gubernandam , liberaberis ἃ vit:e nau- 
fragio. Quae vitia in te. si non singula quaeque ob- 
servans cohibueris ac declinaveris, sed indulseris 
animz vitiorum suorum voluptatibus vivere, velut 
navis sine gubernaculis palabunda semper et obcr- 
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rans, peccatorum scopulis illidctur, Audi vero quo- A pervidebat enim infirmitatem linguz sum maguitié 


modo tibi ipsa gubernandi disciplina quzratur. 
Mus est navigantibus ccelum semper intendere , et 
inde vias sui cursus agnoscere, per diem quidem 
solis indiciis, in nocte vero septentrionis cztero- 
rumque astrorum signis ac lineis regi, Et tu ergo 
habeto semper oculos tuos elevatos ad coelum , se- 
cundum eum qui dixit: Ad 1e levari oculos meos, 
qui habitas in celis *. Respice ad solem juslitiz : 
et stellis quibusdam clarioribus, quz: sunt mandata 
Dei, dirige cursum tuum, et intuitum his defige 
pervigilem. Non des somnum oculis (uis, neque pal- 
peliris tuis dormitationem **, ut per mandatorum ob- 
servantiam nullus tibi vie error occurrat. Lucerna 
enim, inquit, pedibus meis verbum (uum, Domine , 
el lux. sentitis meis **. Si enim nunquam dormilave- 


ris in gubernaculis vite tux: , dum per hanc insta- 


bilem et fluxam rerum naturam mundi hujus trans- 
itum facis, mereberis etiam Spiritus sancti adju- 
iorium, qui te lenibus auris semper ad priora et 
anteriora perducat, usquequo restituaris δὶ illüm 
quietissimum et tranquillissimum portum divin:e 
voluntatis in Christo Jesu, cui gloria in sweula 
seculorum. Amen. 


739 HOMILIA VI. 
De fide (16). 

1. Dei quidem sine intermissione memorem 
esse pium est, nec unquam fidelis anima capere 
potest ejus satietate fastidium; verbo autem audere 
disserere Deum, vel explicare temerarium est, cum 
praecipue sensus humanz mentis a rerum veritate 
quamplurimum deeidat, et rursum sermonis inter- 
pretatio obscurius et infirmius qu: in corde sen- 
tiuntur exponat. Si ergo sensus quidem noster 
abest a rerum veritate quam plurimum, sermo vero 
longe inferior atque imbecillior sensu est, quomodo 
non in Dei rebus utroque silentium prostat, ne 
forte vilitate sermonis summa nobis digne fidei 
periclitetur et admiratio nature Dei humani verbi 
infirmitate minuatur? Nam desiderium quidem in- 
quirenda atque enarrandz glorie Dei, univers ra- 
lionabili naturz divinitus sentimus insertum ; sed 
competenter ei digne de Deo proloqui, simul omni- 
bus et communiter deest. Voto sane et proposito 
pietatis, alter altero aliquantum differimus : nemo 
tamen ita elatus est et mente excidit, ut. arbitretur 
se inteligentim fastigia summa complexum. Sed 
qvi religiosius quzrit, quanto amplius se viderit 
scienti: consideratione progressum, tanto magis 
fragilitatis sus intelligentiam capiet. Talis erat 
Abraham, talis et Moyses; qui cum. primum Deum 
videre ut videri ab hominibus fas erat, potuerunt , 
tune se uterque magis humilians, Abraham quidem 
terram se δὲ cinerem. nominabat ?*, Moyses vero 
gracilis vocis οἱ linguae se tardissimee fatebatur *' ; 
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dinem divinorum sensuum ministrare non posse, 
Verumtamen quoniam tolius fraternitatis auditus 
patet nunc et intentus est, cupiens aliquid de fide 
Divinitatis audire, nec satiari unquam ambitus Ec- 
clesiz potest in. hujuscemodi disceptationibus, se- 
cundum sententiam Ecclesiastis dicentis, Quia :en 
replebitur auris auditu ** , necessarium pulo pauca 
pro viribus dicere. Dicemus autem non qualis et 
quantus est Deus, sed quantum humana lingua 
proloqui fas est, Neque enim quoniam locum , qui 
est inter celum et terram, oculis totum penetrare 
non possumus, etiam quantum possibile est nobis, 
cernere declinabimus, lta ergo et nunc pietatem 
quidem fidei sermone quo possumus explicamus; 
nature vero illius eminenti; concedimus supra 
omnem sermonem et supra omnem sensum pal- 
mam tenere. Neque enim ipsz angelorum lingua, 
si quz ille sunt, neque archangelorum cum uni- 
versa rationabili ereatura pariter congregate, pa- 
rum quid paturze illius contingcre ut est potuerunt 
ac proferre. Verumtamen tu si de Deo aliquid vel 
dicere vis vel. audire, relinque paulisper corporis 
Sensus; imo ipsum, ul ila dicam, lotum corpus 
tuum. Relinque terram, desere naria, ipsum quo- 
que aerem tibi subjicito : transgredere tempora, el 
currieulorum secularium ordinem transi. Excede 
totius mundi statum: conscende etiam super zthe- 
rem, stellarum quoque fulgorem, vel cursum, vel 
ordinem, vel motus varios el diversos, vel inter se 
invicem cennexionem dissensionemque transgre- 
dere, Excede omnia , ipsum quoque calum supe- 
rior effectus despice, et in superioribus ejus po- 
situs sola mente conspicare quis in illis regioni- 
bus decor, quis splendor rationabilium ccelestium- 
que virtutum. Intuere angelorum choros, archan- 
gelorum ministerium circumspice, glorias intuere 
dominationum, consessum tlronorum , virtutum , 
principatuum. Et hze, inquam, nihilominus omnia 
supergrediens el transcurrens, et super omnem 
creaturam caput tui sensus extollens, et mente at- 
que intelligentia cunctis bis superior factus , ibi 
demum ineffabilem illam Dei conluere nmatu- 
ram, inconvertibilem quamdam et immutabilem . 
impassibilem , simplicem , incompositam, invisibi- 
lem, inaccessam lucem ** , inexplicabilem virtutem, 
sine fine magnitudinem, gloriam inconspicabilem , 
bonitatem concupiscibilem, inexquisitum decorem, 
qui mentis quidem pure contingat et. moveat af- 
lectus, indicari autem atque explicari sermone non 
possit. 

9. Ibi est Pater et Filius et Spiritus sanctus ; sola 
natura quz creata non cst, dominationis potestas, 
bonitas naturalis : Pater initium omnium , causa 
cunctorum, radix viventium, ex qua procedit fons 
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vite, saptentize virtus, et imago indemulata invisi- A slanliz ac naturz, bonitatis qnoque et inconverti- 


bilis Dei *, qui est Filius ex Patre genitus, Verbum 
sive ratio vivens, qui erat Deus, et erat apud Deum, 
et semper erat: non factus, sed natus ex Patre 
ante secula : non assumptus postmodum vel ad- 
optatus in Filium : non possessio, nec factura, sed 
creator el factor omnium : qui est omnia quie Pater 
est, Filium dixi et. Patrem : observa mihi semper 
istas proprietates, Cum ergo sit Filius, et hoc ei 
proprium sit quod est Filius, est omnia quz» Pater 
est, secundum vocem suam qua dicit Dominus et 
Salvator : Omnia qui habet Pater, mea sunt *, Re- 
vera enim certum est omnia esse in imagine, qua- 
cunque sunt in prototypo, cujus imago est. Vidi- 
mus enim, inquit evangelista, gloriam ejus tan- 
quam Unigeniti a. Patre, in quo indicat non per 
donum gratiz; datam ei virtutem, sed ex naturali 
consortio habentem Filium patern:e majestatis in- 
demutabilem gloriam : accipere namque cum omni 
creatura commune est, babere autem naturaliter 
proprium est ejus qui ex natura Patris natus est. 
Ut ergo Filius naturaliter quze Patris sunt. possi- 
det; ut Unigenitus vero omnia pariter qux Patris 
sunt in semelipso complectitur, dum inter plures 
hzreditaria divisio non habetur. Unde ex ipsa Filii 
appellatione. edocemur eum palern: esse nalurze 
consortem ; non ex praecepto creatum, sed ex ipsa 
substantia refulgentem; inseparabiliter Patri ac 
sine ullo initio cobzrentem. /Equalis est in boni- 


bilitatis, sanclitatis ac vitz, Seriptum est eniin , 
quoniam Spiritus. Iwus bonus *, et, Spiritus. re- 
clus ὃ; et, Spiritus sanctus *. Et Paulus dixit : Lex 
autem Spiritus vite *. Horum ergo omnium nihil 
εἰ extrinàecus accidit; sed sicut inseparabilis est 
calor ab igne, et fulgor a luce, ita et a Spiritu 
sancto sanctificatio, et vivificatio, et bonitas, et in- 
converlibilitas. li ergo assistit. Spiritus sanctus, 
imo ibi est in illa beata natura, nec in numero re- 
lique mulütudinis numeratus, sed in Trinitate 
perspicitur, et in illa unitate comprehenditur, nec 
reliquis substantiis annectitur. Sicut enim Pa- 
ter unus est et Filius unus, ita et Spiritus sanctus 
uaus esL: cleri vero qui ministeriales spiritus 


B appellantur, per singulos quosque ordines, innu- 


fate, qualis in virtute, particeps gloriz. Et quid C 


xmplius? Ex eo quod signaculum et imago est 
Patris, totum in se indicat et ostendit csse quod 
. Vater est. Quzcunque autem tibi post lec ex cor- 
porali assumpiione fuerit prolocutus, humanz sa- 
lutis dispensationem 74 struens, quam in carne 
venerat expleturus, eloquitur. Missum se dicit, et non 
posse ex se facere quidquam, nisi quod viderit Pa- 
trem facientem ; οἱ mandatum accepisse, et multa 
alia hujusmodi ; sed hzc non tibi occasionem prz- 
stent δὰ deitatem unigeniti Filii defraudandam, 
Non enim hoc quod pro iui indulgentia et misera- 
tione inferiora se gerit et agit, imminutio naturalis 
ejus debet accipi dignitatis; sed naturam quidem 
intellige Deo dignam : verborum autem humilita- 
lem, rationem dispensationis adverte. De quibus 
si velimus nunc singula quzque discutere, infini- 
tuni verborum. numerum, et spatia temporis multa 
consumimus. Sed ad propositum revertamur. 
5$. Igitur si potuerit mens humana omnem sen- 
sum corporez natur: et materialis excedere, sed 
et universam intelligibilem et rationabilem prz- 
tergredi creaturam, et velut piscis quidam de pro- 
fundo ad summitatem aquarum evadens et natus, 
sinceri ae puri intuitus percipere libertatem, ibi 
videbit eliam Spiritum sanctum, ubi Filium vidit 
et Patrem, cadem omnia habentem, ejusdem sub- 
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merabiles indicant multitudines. Sed tu noli qua- 
rere inler creaturas eum qui supra omnem creatu- 
ram est; neque deducas inter eos qui sanctifican- 
tur eum qui sanctificat, quo replentur angeli, inspi- 
rantur archangeli, sanctificantur virtutes, vivifi- 
cantur universa : qui in omnem creaturam dividitur, 
et ob hoc aliter ab hoe, aliter vero participatus ab 
alio. Et cum omnibus suis gratias largitur, non 
tamen a parlicipantibus assumitur vel impen- 
ditur, sed et illi replentur, et ipse indeminutus 
et integer permanet, Aut si difficile hoc tibi et 
intellectu peregrinum — videlur, respice fulgorem 
solis, quomodo cum singula et diversa corpora 
circumlustreL, ac lucis gratiam praestet omnmi- 
bus et caloris, in. nullo tamen subsiantia ejus ab 
h/s qui de eo participant, aut imminui videtur aut 
seindi: ita etiam Spiritus sanclus illuminat omnia 
ad intelligentiam Dci ; inspirat prophetas, legis!ato- 
res sapientiam docet, sacerdotes consummat, cor- 
roborat reges, perfectos efficit justos, sobrios quie 
honesta sunt docet; prasiat gratias sanilatum, 
vivificat moriuos, vinctos solvit, alienigenas per 
adoptionem in regenerationem baptismi vocat. Si 
publicanum susceperit, repletum fide eum evan- 
gelistam producit *. Si piscatorem assumpseril, 
iheologon, id est, verbi Dei przeconem facit *. Si 
persecutorem fidei, vas electionis ostendit '*. Per 
hunc qui infirmi sunt, fortes fiunt, et pauperes di- 
vites clliciuntur. Imperiti sermone, sapientioribus 
sapientiores fiunt, Unde et Paulus in infirmitate 
quidem mulla, et timore ac tremore, verbum Dei 
predicabat : verum per Spiritus sancti gratiam, su- 
daria a corpore cjus assumpta, ct incommodis ad- 
bibita, prz bebant sanitatem plenissimam "'. Petrus 
el ipse cum in infirmitate corporis positus esset, 
per gratiam tamen Spiritus sancti, quos eliam 
umbra sui contigisset, ab omni zgritudine salva- 
bantur **. Pauper erat Petrus et Joannes, non euim 
habebant argentum meque aurum, sed sanitatis 
munus donabant auro pretiosius umni. Cum enim 
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RUFINI INTERPRETATIO HOMILLE AD VIRGINEM LAPSAM, 


τὲ 


a multis claudus ille frequenter accepisset aurum A sede derelicta, sicut tunc eremum dereliquerat, ad 


vel argentum, mendicus tamen nihilominus per- 
manebat : postea vero quam per Petrum gratiam 
Spiritus consecutus est, et a mendicitate cessavit, 
et tanquam cervus exsiliens, Deum laude honora- 
bat ?*, Nesciebat Joannes mundi hujus sapientiam, 
et Spirilus sancti virtute prolocutus cst verba qui- 
bus nulla philosophia, nulla eruditorum lingua 
posset occurrere. Isie ergo sanctus Spiritus et in 
«elis est, et in terra replet, et ubique adest, et 
nusquam concluditur. Totus in singulisest, et totus 
cum Deo est. Non velut officio fungens ministri di- 
vina dona largitur ; sed auctoritate dividit gratiam: 
Dividii enim unicuique. Spiritus prout vult . Qui 
wittitur quidem secundum dispensationem, opera- 
lur vero secundum  aucloritalem ac potestatem. 
lunc adesse et inspirare animas nostras oremus, 
ct nunquam nos derelinquet per gratiam Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria in sxcula s:cu- 
lorum, 


HOMILIA VIE, 
Seu epistola ad. virginem lapsam (17). 

Tempus est exclamare nos illud propheticum, 
Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem 
lacrymarum '*, ut delleam. contritionem filie po- 
puli mei? et licet ezteros obtexerint profunda 
Slentia, atque alrocilate vulneris obstupefacti 
vilalis anima motus, atque ipsum pene doloris 
sensum amiserint, sed nos tam crudele funus abs- 
que lacrymis videre non possumus. Etenim si 
Jeremias [1saias] propheta cos qui in bello vulnerati 
sunt tam multiplici lamentatione prosequitur, quid 
nos de tam funestz anima vulnere patiemur? Vui- 
nerati, inquit, tui non sunt, gladio vulnerati et de- 
functi "5 sed mucro mortis hujus quam lamentamur, 
mucro peccati est, in quo ignita jacula maligni, 
corpora simul et animas hostilis lamma succedunt. 
Mecum pariter divinze leges in hoc funere conge- 
miscunt, qux clamabant semper, et summis voci- 
ferationibus commonebant : Non concupisces mulie- 
rem prozimi twi". Mecum sacrosancta Evangelia 
hujuscemodi lapsum videntia, producunt longa 
suspiria, quod frustra clamaverint, frustra prece- 
perint, quia Omnis qui videt mulierem ad concupis- 
cendum eam, jam maechalus est eam in corde suo '*, 
Et quomodo nunc intueri 74] possunt istam 
quam Domino conjunxerant sponsam jam velut qua- 
dam libertate mechantem ? Ingemiscunt mecum et 
indignantur etiam ipsi sanelorum spiritus, et pre- 


arguendum facinus occurrere; ct si ita res posce- 
rel, caput magis perdere quam libertatem. Quinimo 
secundum beatun: Abel, etiam ipse defunctus adhuc 
loquitur, et multo magis modo, quam tunc pro 
Ilerodiade, clamat et dicit: Non licet tibi eam ha- 
bere !* ; quia licet corpus sepultum sit Joannis, et 
lingua jam sileat, sermo tamen Dei non est alliga- 
lus. Si enim pro conservi matrimonio polluto usque 
ad mortem exseruit libertatem, quid nunc faciet, 
lantam contumeliam erga Dominicos thalamos vi- 
dens ? quod tu sacrat:e jugum virginitatis abjiciens, 
alque immaculatos externi regis respuens thoros, 
turpi te et infami corruptele sociaveris, Et quoniam 
nefarii commissi nullum tibi subsistit effugium, 
nec excosalio ulla succurrit, crimine obtegis eri- 
men; quia et impius cum ceciderit in profundum 
malorum, contemnit *, Ipsam nunc sponsionem 
iuam negas, et de his qua$ sponso spoponderas in- 
liciare conaris, nec virginitatem te asseris promi- 
sisse. Sed quomodo negare poteris, cum professio- 
nis tug quam Deo professa es, testes et homines et 
angelos habeas? Mecordare et revoca ad mentem 
bonam confessionem ; recordare ut hahueris casta 
et honesta consortia; ut virginum annumerata sis 
choris, et conventiculis sis admista sanctorum. Me- 
mento veneranda aviae tuz, corpore quidem fessa, 
viridis vero virtute. Memento matris summos ago- 
nes in Domino perferentis, et novis atque inauditis 
laboribus proprium corpus a veteri consuetudine 
refrenantis. Memento sororis, et intuere eam ; in 
quibusdam priores imitantem, in quibusdam etiam 
superantem, et virginitatis profectibus majorum in 
religione gloriam cumulantem ; quas Le utpote soro- 
rem quam propositi sui zemulam crederet, ad simi- 
lem cursum vite exemplis et verbis institutionis 
provocabat. Memento ut frequentaveris virginales 
illos el similes angelis choros, et ut in carne posita 
spiritaliter vixeris : ut coelestem habueris in terris 
conversationem. Memento nt dies quietos et noctes 
lucidas duxeris, in psalmis et hymnis et canticis 
spiritalibus delectata ; ut sanctas orationes profude- 
ris ad Deum ; castum et immaculatüm cubile serva- 


' veris, mensam quoque frugi, sobriaque convivia, et 


D 


incessum tota virginali reverentia decoratum. Ubi 
nunc tibi est honestus ille habitus, ubi vultus vere- 
cundiz, et index animorum simplicitas vestis ? ubi 
honesti pudoris ille laudabilis rubor, quem tamen 
gratus ex abstinentia pallor obduceret, et ?eunula 


. vigiliarum macies omni decore gratior offuscaret ? 


cipue Phinees zelo Dei plenus, quod ei non licet . 


nunc quoque arrepto simoraste dignam sumero 
commissi sceleris ultionem. Indignatur etiam me- 
cum Joannes Baptista, quod non potest superna 
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Quoties in orationibus conservanda virginitatis gra- 
tia lacrymas profudisti ? Quoties ad servos Dei scri- 
bens, ut pro te orarent deprecata es ? Cur, quaeso? 
ut infamis istius corruptela gratiam consequi mo- 
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vereris, an ut Domino per incorruptionem jungere- 
ris? Quoties, o ingrala, coelestis sponsi munera 
suscepisti * Quantus tibi honor nominis illius con- 
Vemplatione delatus est? Quoties ambierunt te vir- 
ginales illius chori, el tanquam unam e numero suo 
in conviviis, in consortis, in sodalitatibus habuere, 
prout vita simplex et casta deposcit ? Quoties bene- 
dictiones tibi virginum datz , ac sanctorum litterae 
ad ie velut ad sponsam Christi honorabiliter emis- 
sz ? Et nunc levi aura spiritus aeris hujus, qui nunc 
operatur in filios diflidentiz "*, pulsata, ilia omnia 
denegas, omnia respuis, omnia in oblivionem du- 
«is, et celestem thesaurum exigua libidinis volup- 
late commulas, qua ad przsens quidem indulcat 
fauces tuas, postea autem amariorem felle invenies. 
Pro his omnibus quis est qui non cum luctu ac la- 
«rymis iam super te propheticam 3492 proferat 
vocem dicens: Quomodo [acta es meretrix, civitas 
[idelis. Sion ** ? Quomodo autem non et Dominus 
respondeat ad aliquem sacerdotum, quem dignum 
suo judicarit colloquio et dical : Vidisti qua fecit 
inihi virgo Jerusalem '* ? Ego eam mibi spoponderam 
in fide, et in incorruptione, et in justitia, et in ju- 
dicio, in misericordia eL miserationibus, sicut 
per Osee prophetam praecepi "* ; ipsa autem dilexit 
alienos, et vivente me viro suo, adultera dici ma- 
luit! , nec timuit alii viro sociari, Quid autem, 
cliam paranymphum illum talium nuptiarum,Pau- 
lum dico, et illum apostolum, et hunc qui nunc tibi 
el magister et testis οἱ medicus fuit, cum tu dere- 
licta domo paterna Domino jungebaris? non, in- 
quam, sentis Apostolum hzc ad te verba proferen- 
tem : Ego quidem te uni viro virginem castam exli- 
bui Christo, et veritus sum ne forte sicut serpens 
seduxit Evam astutia sua, corrumperentur sensus 
tui *?*; propterea incessabiliter commoniltionibus 
innumeris cona'us sum omneu aditum reprimere 
et coliibere libidinis, et passionum perturbationes 
arcere , omnique custodia custodire Dominicam 
sponsam, Przcepi denique et dixi , quia sola qua 
innupta est cogitat quze Domini sunt, ut sit sancta 
el corpore et spiritu "7. Denique et culmen tibi vir- 
ginalis dignitatis aperui : templum te esse dixi Spi- 
ritus sancti, pennas tibi per hac aptans quodammo- 
do, ut ad Jesum volatu celeri properares. Sed et ne 
qua vis ex insidiis lapsum tibi aliquem moliretur, 
korrificis deterrui praeceptis dicens : Si quis templum 
Dei violaverit, disperdet eum. Dominus **. In oratio- 
uius quoque meis munimen semper addebani di- 
cens, nt integrum tuum corpus et anima et spiritus 
servaretur sine querela ** ; sed, ut viceo, sine cau- 
$3 laboravi in te, qua tot et tantis laboribus meis 
amarum exitum reddidisti. Et nunc necesse est ut 
Imgeam, pro qua oportuit me Letari, Video enim 
quod seducta es a serpente aliquanto deterius quam 
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A Eva, quia non solum sensus tuus a. simplicitate, 
sed el corpus a virginitate corruptum est; et hor- 
rendum illud incurristi, quod et dicere me piget, 
et silere non possum, quia est sicut ignis ardens ct 
flamma succensa in ossibus meis : el dissolvor un- 
dique et non possum ferre, quia tulisti membra 
Christi, et fecisti ea membra meretricis **, IIoc est 
quod super omnia mala malum est : hoc est quod 
comparationem sceleris non habet. Denique sic dicit 
ei propheta: Transite, inquit, insulas Ccthim, et 
videte : in Cedar mittite, εἰ intelligite si facta sunt 
talia, si mutavit gens deos suos, el certe ipsi non suni 
dii: virgo autem mea mutavit gloriam suam, et glo- 
ría ejus in con[usionem redacta est *!. Obstupuit coe- 
lum super his, et horruit nimis valde. Hc etiam 
B nunc Douiinus dicit: Quia duo pessima fecit virgo 
mea : me dereliquit verum anim:e suz sponsum **; 
et abiit ad amatorem impium et scelestum , animz 
et corporis corruptorem. Discessit a Deo salutari 
suo, et exhibuit membra sua servire immunditiz et 
iniquitati *: mei autem oblita est, et abiit post 
mn.torem summ. Expediebat illi infelicissimo ut 
mola asinaria circuinligaretur collo ejus, et proji- 
Ceretur in mare magis quam scandalizaret virginem 
meam ?*, Quis unquam ita temerarius exstilil ser- 
vus, quis in tantum processit insanie, ut aggredi 
Dominicum cubile tentaret? Quis unquam latro in 
tantum furoris elatus est, ut templum Dei auderet 
irrumpere, scilicet vasa viventia, vasa in quibus Dei 
anima ad imaginem facta habitabat? Quis unquam 
comperit, in omni hoc seculo, in media civitate luce 
clara violatas esse regias iconas, el porcorum for- 
mas pro imperialibus vultibus impositas? Quid 
deinde si quis matrimonium hominis corruperii, 
nonne absque ulla miseratione duobus vel tribus 
moritur testibus ?* Quayto magis merebitur graviora 
supplicia, qui Filium Dei conculcaverit, et eam qux 
ipsi consecrata est pollueritsponsam,et spir tui gra- 
' ie contumeliam fecerit ?*. Sed ipsa, inquit, voluit, 
et non invite vim feci. Et illa procax atque impu- 
dens, domina JEgyptia, ipsa. sponte sua sancto 
Joseph insiliit; sed nequaquam virtutem pudicitise 
furentis libido prostravit. Licet vi et manu fuerit 
aggressa , validior fuit casti mens, quam procacitas 
impudica. Sed illa, inquit, hoc animo statuit, et 
proposito jam non erat virgo : et si ego noluissem, 
alium sine dubio suscepisset. Quid tum? Et Filium 
bominis oportuit pati , et oportuit tradi ** ; sed vae 
illi per quem Filius hominis traditus est *. Et 
scandala necesse esi venire, sed vm illi per 
quem veniunt ? Verum post omnia, nunquid 
qui cecidit non adjieiet ut resurgat ** * Ut 
quid aversa est virgo aversione impudenti, quie 
audit a Christo dici per Jeremiam : Et dixi, posi- 
ea quam [ornicata es, per hae oninia ad me cen 
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veriere 9 ; et : Nunquid resiaa. non est in. Galaad, A 
aut medicus non est ibi? Quare non. asceudit sani- 
ias filie populi mei * * Sed et multa alia invenies 
in Seripturis divinis mali hujus remedia. Multa 
sunt medicamenta quie posl perditionem: revocant 
ad salutem, Nunquid mors est? Num est et resurre- 
ctio? Respice quam horrilica sunt que de zterno 
judicio conscribuntur : vide quanta de penitentia 
dicuntur, quanta decreta de remissione consti- 
tuia sunL peccatorum, quam innumera exempla de 
conversionibus el emendationibus scripta sunt. 
Dracbma qui perierat inventa est"; ovis qua 
erraverat, humeris reportata est * : filius qui cen- 
sumpserat paternam substantiam cum meretricibus 
vivens luxuriose, et regressus est et receptus, et 
ex mortuis dicitur vivus elTeetus ", Vides quanta 
medicamina invenis, si uli velis, si sanare animam 
tuam cupias, Adduc ad cogitationem novissimum 
diem (neque enim sola eris quz in perpetuum vi- 
vas) ; sed adduc ante oculos tuos tempus illud quo 
jam in morte constringimur; quo novissimus spi- 
ritus arciissimis angustiis cogitur : horam illam 
recordare quam Dei sententia perurgel, οἱ angeli 
educere animam de corpore festinant. Quz est in 
illa hora perturbatio? Ubi tunc carnis desideria, 
ubi flamma libidinis? Ubi corporis et voluptatis il- 
lecebra ? Procul hac universa discedunt ; nusquam 
horum memoria remanet; sola nos peccatorum 
stimulat conscientia, el hinc atque hinc ea quz 
relinquimus contuentes, amarius illa sola quo ad- 
Cucendi sumus tota formidine et consternatione C 
perhorrescimus. Solam illam perfectionis zeteruz 
necessitatem cogitatione volventes, unde avellamur 
miserabiliter recordamur, et quo abducimur terri- 
biliter contuemur. Hzc tibi per momenta in tuo 
corde describe, et communem semper vitze exitum 
recordare : aut certe quod horum majus est, pone 
tibi ante oculos adventum Filii Dei cum sanctis 
suis angelis venientis; veniet enim el non sile- 
Vit **, veniet judicare vivos et mortuos, et reddere 
unicuique secundum opera sua "5, veniet et in tuba 
illa terribili sonitu concinente, ita ut excitet om- 
nes qui a szculis dormierunt, ut. przcedant ii. qui 
bona egerunt, in resurrectionem vitze, qui autem 
mala, in resurrectionem judicii **, Memento visio- p 
vis illius quam Daniel vidit, per. quam futurum 
judicium ante uniuscujusque oculos ponit. Ait 
enim : Videbam, et ecce. sedes posita erat, εἰ vetus 
dierum sedebat : et indumentum ejus candidum sicut 
nix, et capilli capitis ejus sicut lana munda. Rota 
ejus sicut. ignis ardens : fluvius. ingens ante. ipsum 
currebat, Millia millium ministrabant ei, et dena 
millia denum millium adstabant ei. Judicium collo- 
calum est, εἰ libri aperti sunt", Sive bona, sive 
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uiala, sive occulta, sive manifesta, sive dicla, siva 
cogitata, simul omnia in publicum deferenda, et ad 
universorum auditum singula perveutura sunt, si- 
mul et angelis et hominibus cuncta revelanda sunt, 
in Christo Jesu Domino nostro. 


HOMILIA VIII. 
In psalmum | Lix (18). 


1. Consideranti mibi et providenti intentos ad 
audiendum animos vestros, et mearum virium in- 
firmitatem, occurrit quzdam similitudo pueri jam 
quidem validioris, nondum tamen a lacte depulsi, 
mamillam matris qux forte longa. zgritudine re- 
frixerit perurgentis. Et quamvis sciat mater in ube- 
ribus suis fontem lactis aruisse, pulsata tamen a 
puero saepius et distracta, praebet mamillam, non 
ut nutriat parvulum, sed ut flentem compescat et 
coliibeat vagientem. Ita igitur etiam in nobis, licet 
jugi hac egritudine et varia infirmitate omnis di- 
cendi virtus aruerit, tamen spectantibus vobis et 
velut plorantibus proferre cogimur verbum; non 
quod digne vos pascat et nutríat, sed tantum desi- 
derantibus satisfaciat : quoniam quidem tanta est 
41443 wagnitudo dilectionis vestre, ut etiam salu- 
tationis vobis a me vox sola sulliciat. Ave igitur, 
Ecclesia Dei, et disce frequentius, imo indesinen- 
ler hoc dicere quod nuper in psalmi responsione 
cecinimus (Vgns. 15) : Da nobis auzilium de tribu- 
latione, et vana salus hominis. 1n quo, ut. video, 
nec occasio quidem nobis infirmitatis opitulatur. 
Siquidem secundum intelligentiam psalrai, tribula- 
tio non inlirmitatis occasio est, sed divinum ani- 
me invitat auxilium. Unde opportune dicent ii qui 
propter peccata abjecti fuerant, et propter miseri- 
cordiam reparati sunt (Vens. 3) : Deus, abjecisti 
nos et destruxisti nos : iralus es, et misertus es nobis, 
Ex quoniam ad ordinem οἱ consequentiam psalmi 
sermo devolutus est, si videtur, prout. possumus, 
expositionis ipsius assumamus originem. 

3. Historia psalmi hujus secundum attilulatio- 
nem suam manifeste et evidenter posita in Seri- 
pturis sanctis non invenitur ; simile tamen aliquid 
reperiri potest ab his qui attentius legunt in se- 
cundo libro Regnorum, ubi scriptum est : Et per- 
cussit David Adrazar filium. Moab regem subeuntem 
inferre manum. suam super flumen Euphratem : et 
occupavit David mille currus ex castris ejus, εἰ se- 
plem millia equites, et viginti millia virorum : et 
dissolvit. David omnes currus ejus, εἰ super[uerunt 
ex his centum. currus **, Post pauca ail : ΕἸ re- 
gnavit. David in Israel : et erat David. faciens judi- 
cium et justitiam, et Joab filius. Sarvie eral. prin- 
ceps militia . Et iterum post pauca ait : Et mise 
runt filii. Ammon et conduxerunt Syriam Itoob, ct 
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Syriam Seba, viginti millia virorum, Et vidit Joab 
quia factum. est. bellum contra faciem. suam, elegit 
ex omnibus filiis Israel electos, et posuit contra Sy- 
riam. Et viderunt serei. Adrazar quoniam astiterunt 
cotra ipsos Israelite, tradiderunt se. Israelitis, et 
servierunt eis "*, Huie historiz soli invenimus aptari 
posse convenienter attitu'ationem psalmi hujus: 
sed tamen videamus quod illud tempus erat, sci- 
licet. quo tituli ascriptio gerebatur. Quando autem 
regibus tituli asceribuntur, nisi cum clariora ali- 
qua el magnificentiora eorum gesta signantur, 
sine dubio quxe in victoriis atque in rebus bellicis 
peraguntur? Videtur ergo quaestione dignum, quod 
velut a miseriis quibusdam et lamentationibus in- 
cipit : oportebat namque lxtum esse et. exsultan- 
lem successibus suis, et non lugentis uti vocibus, 
sed ovanlis, Cum enim. victorize solemnitas geri- 
iur, non solum militaribus viris letitia est et ne- 
gotiatoribus et agricolis et artificibus, οἱ omnibus 
omnino quibus discusso hostili metu pacis gaudia 
secura succedunt, Quomodo ergo dicit, Deus, ab- 
jecisti nos, cum utique certum sit quod vincere non 
potuissent, nisi eos et suscepisset Dominus et ju- 
visset? Quomodo autem destruxit quos in tantum 
produxit augmentum, quibus adjecit arma, currus, 
equos, bellatores, provincias quoque ditioni eorum 
subdidit, Arabiam divitem, Phonicen, Mesopota- 
miam, czterasque confines ; regem potentem Adra- 
zar perimi dedit, atque omnem exercitum fundi? 
Videamus ergo ne forle ingrata [vel ingrati] esse 
videantur, post hiec oninia dicere ad Deum, Deus, 
abjecisti nos el destruxisti nos : iratus. es et miser- 
ius es nobis. Arbitror ergo quod tempus quidem 
ascribendorum titulorum hoc erat quo victoriz li- 
1ulus deberet afligi; virtus autem eorum quz scri- 
buntor referri debet ad finem : finis autem dicitur 
quod in fine szculi, id est, in consummatione ejus 
aptatur. Propter quod et pro his qui imntutabun- 
iur scribi dicitur psalmus, quod est, ut omnia si- 
nul dicam, de universo genere humano intelligen- 
dum : in omnes etenim debet psalmi intelligentia 
pervenire, Hi enim qui mutabuntur, vel qui im- 
mutabuntur, sunt, qui neque corporalis conversa- 
tionis eumdem quem prius ordinem tenent, neque 
eosdem quos ante animos gerunt. Videtur ergo 
per prophetiam psalmus ostendere et describere 
tos, qui parentum conversatione deserta, vel gen- 
lium superstitionibus derelictis, ad instituta se 
evangelica contulerunt, et sunt iminutati, id est, 
nos qui multorum deorum cultum ad unius Dei 
transferimus venerationem, et idolorum errores ad 
creatoris transtulimus veritatem ; qui libidinum 
dedecora et luxurie corruptelam ad sobrietatis et 
pudiciti ornamenta convertimus, qui pro ebrie- 
late sobrietatem, et. pro effusione jejunium, hone- 
$lalem pro obscenitate mutavimus, pro turpibus 
canticis spirituales agimus psalmos, pro dedeco- 
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Α rosis cubilibus in Dei oratione prosternimur. Quc- 
modo ergo non de nobis attitulatur ista commuta- 
tio ? Quomodo non nobis ista Spiritus sancti prae 
parantur eloquia ? Quomodo non sermo iste divi- 
nus e celo lapsus, Dei Ecclesi loco muneris da- 
lus est, et per singula cum relegitur εἰ recitatur, 
velut pastus quidam uberrimus et copiosissimus 
animarum cibus a sancto Spiritu ministratur? Su- 
perscribitur ergo psalmus in tituli ascriptione, id 
est, ne forte levis quzdam et perfunctoria ejus 
cantilena putaretur; neve tanquam in aliqua cor- 
ruptiLili materia inscripta, citum habere abolitio- 
nis exitum. viderelur, ct ad modicum inserta me- 
morie, tum deinde rerum et cogitationum confu- 
sione protinus exolesceret. IIoc est ergo quod in- 

B dicat, ut hzc scriptura tanquam tituli. alicujus 
Wiscriptio sulcata profundius in anima describatur, 
et fixa semper atque immobilis maneat, ad aterna 
animae commemor.tionis monimenta sufficiens. Si 
vero insolescere velit Judzus, ut aliena nobis dicat 
esse quae scripta sunt, ex consequentibus convin- 
€elur, in quibus diverse congregationes, et ea que 
longe sunt cum his quz prope : ait enim (V£ns. 9), 
Meus est. Galaad, et meus est Manasses. Hoc idem 
et de Ephrem et de Juda, quibus adjungit et sociat 
Moab et Idumzam, et simul omnes Allophylos sibi 
subditos esse denuntiat. 

$. Deus ergo, inquit, abjecisti nos. Quos? Qui 
longe nos fecimus ab eo. Interventu ergo peccato- 
rum et mediis inter nos et Deum intercedentibus 

c iniquitatibus abjecisse nos dicitur Deus. Ait enim 
et alius propheta, quia inter nos et Deum pecéata 
separant. Desirurísti mos, inquit, sine dubio quia 
eramus consiructi et pessime zdificati : huic enim 
qui :dificat in altum domum suam, et. superbize 
celsum culmen extollit, destructio remedium erit ; 
unde et pro summo beneficio suscipiendz sunt 
724 infirmitates que a Dco. corporibus infligun- 
tur, per quas elatio dejicitur animorum, vel de- 
struitur carnis et sanguinis arrogantia. Iratus est 
tunc utique cum essemus fllii irz, id est, sicut et 
cmteri, spem non habentes, et sine Deo in hoc 
mundo ". Et misertus est nobis, sine dubio cum 
Unigenitum suum dedit ad repropitiandum pro 

p peccatis nostris, ut in sanguine ejus haberemus 
redemptionem nostram. Quz utique beneficia nec 
intelligere unquam nec sentire potuissemus, nisi 
potasset nos (VEns. 5) vino compunctionis, Vinum 
dicit verbum quod potest cor insipiens et dissolu- 
tum austeritate sui et stimulis ad intelligentiam 
suscitare, (VEns. 6.) Dedisti, inquit, timentibus te 
significationem ut. fugiant a facie areus, Moyses 
quidem Israeliticos postes sanguine Agni obsigna- 
verat 7! ; tu vero dedisti nobis signum ipsum 
sanguinem veri Agni immaculati, qui oblatus est 
victima pro totius mundi salute. Sed et Ezechiel 
hoc signum dieit in frontibus dari ; ait enim : ΠΣ 
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post ipsum et percutite, nolite parcere, neque. mise- 
reamini seni juvenique , meque parvulis; sed et 
virgines el mulieres occidite, et delete. penitus : ad 
omnes aulem super quos ἐπὶ siymum in frontibus 
eorum non accedalis '. (Vgns, 8.) Deus, inquit, 
locutus est in sancto suo, εἰ exaliabor et partibor 
Siccimam, Siccima ager est hoc nomine appellatus, 
quem pracipuum et electum Joseph filio suo pater 
dederat Jacob **. Hic ager typum mihi videtur 
babuisse Prioris Testamenti, quod videbatur filiis 
lerael (19) populo privata largitione concessum, 
Nunc ergo ait, quod honc priecipuam et velut pri- 
vatam quamdam hzreditatem populi in divisionem 
vocabo, et communem cum czteris omnibus fa- 
ciam. Cum autem divisum factum fuerit testamen- 
ium in omnes, el cuncta ejus utililas universis 
ceperit esse communis, Deo pro nobis omnibus 
melius. aliquid providente, tunc etiam convallis 
labernaculorum  demetietur, hoc est, universus 
orbis terrarum, qui vallis tabernaculorum pro ha- 
bitacnlis corporum dictus est. Hic velut quadam 
sorte divisus atque dimensus per singula loca ec- 
clesiarum Dei, parochiis et incolatibus distingue- 
tur. Tunc etiam ea qux divisa sunt congregabit 
ille : Qui pacificat per sanguinem suum, sive qua 
in terra sunt, sive qui iu ccelis ", et qui me- 
dium parietem sepis solvens, fecit utraque unum **, 

4. Vrns. 9, 10. Meus est Galaad, εἰ meus est 
Manasses. Nepos est Galaad iste Manasses : osten- 
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119. 
À caro ejus quz Deum subjecta portavit, et qua velut 
calceatus sermo Dei, hune. nostrum δα] αν et in- 
gressus est mundum. Bealificans ergo propheta 
lempus futurum, quo lanta spes in adventum 
Christi humano generi arrideret, addit : Quis, 
inquit, deducet me in civitatem circumstantie ? Ut 
puto, Ecclesiam dicit : civitatem quidem, pro eo 
quod jure zquitatis οἱ divinis legibus vivit : cir- 
cumstantiz vero, quod secundum Graecam signili- 
eantiam munitionis melius dicitur, videtur muni- 
menta fidei desigaare ; sed etiam alius inter- 
pres ait civitatem. circumseptam. Quis ergo dabit 
mihi videre magnum istud et venerabile humano 
generí munus adveniens? Hoc est nimirum quod 
etiam Dominus dicebat : Quia multi propheta et 
justi. cupierunt. videre. que videtis, εἰ nun. vide- 
runt **, 


5. Vens. 15. Da ergo, inquit, nobis auzilium de 
tribulatione. Non quaeram auxilium a corporis 
robore, neque a letitia. carnis, neque ab his qu:e 
apud homines gloriosa dicuntur et prospera ; non 
a divitiis poscam auxilium, non ex opulentia 
facultatum, non ex virium magnitudine, non ex 
nobilitate honorum opem quzram : sed de tribula- 
lione, de angustia, de afflictione auxilium poscam 
a Domino. Hoc enim faciebat et Pauius, qui cum 
gloriaretur in tribulationibus **, dicebat : Quando 
enim infirmor, lunc potens sum **. Da ergo nobis 
auxilium (Domine) de tribulatione. Cur queso? Quia 


dit ergo patriarcharum consequentiam a Deo de- C'iribulatio patientiam — operatur, patientia vero 


scendisse ; ex quibus Christus secundum carnem. 
Εἰ Ephrem suscepiio capitis mei, Juda rex meus. 
Mlas quz in terre divisione fuerant partes, rur- 
sun ad semetipsas connectit et sociat. Moab lebes 
spei mec. Alius interpres ait, lebes lavacri hores 
significatur, vel vas securitatis ; quoniam quidem 
erat gens abjecta a. Deo, interposita comminatione 
ne ingrederetur Ecclesiam Dei, sicut dicit : Moa- 
bite et Ammonite non ingredientur Ecclesiam 
Domini usque ad tertiam et quartam progeniem, et 
usque n seculum seculi , Verum quoniam pec- 
catoribus remissio per baptismum datur, et exinde 
proteritorum gestorum securitas nascitur, osten- 
dens etiam ipsis salutem et securitatem per baptis- 
mum tribuendam, ait : Moab lebes spei mec, vel 
»avacri, vel securitatis ; sed spem competenter ac- 
cipimus ; non enim qua dicebantur erant instan- 
tia ; sed speranda. Omnes ergo Allophyli subjecti 
sunt Christo, suavi jugo ejus libenter sua colla 
Subdentes ; et propterea in Idumcam extendit cal- 
ceamentum suum. Calceamentum est deitatis Verbi 


*! Ezech. ix, 5, 6. 
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probationem , probatio aulem spem : spes vero 
non con[undit *. Vides quo cursu te facit ascen- 
dere tribulatio? Perducit ad ipsa summa spei 
fastigia. Eger es? /Equanimiter tolera, quoniam 
Quem diligit. Dominus, castigat **. Pauper es? 
Lztare, quia manet te successio et. hzereditas La- 
zari. Contumelias pateris propter nomen Christi ? 
Beatus es, quoniam tibi ista confusio angelici 
consorti gloriam parat. Persuadeamus nobis, fra- 
ires, οἱ certissima definitione suadeamus, uL in 
lempore tentationis non respiciamus ad humanam 
spem, nec speremus humanis auxiliis juvari : sed 
in laerymis et suspiriis et afflictione, in oratione 
pervigili, in jugi et intenta supplicatione durantes, 
ita demum nobis Dei speremus auxilium de tri- 
bulatione, si humana velut inania et nihil profu- 
tura contemnamus auxilia : fixi et. confirmali et 
corroborati in spe nostra, qui eat Christus Jesus 
Dominus noster, cui est gloria et potestas in se- 
cula saeculorum. Amen. 
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IN HIOMILIAS DE JEJUNIO ET DE DIVERSIS ALIIS ARGUMENTIS. 


Col. 101 B 14, Τῷ εἰδότι λέγεις, Scienti narras. 
Proverbium quod Zenobii, vel Suidz, vel aliorum 
collectaneis non reperitur insertum. Plato in 
llippia majore, p. 301, D : Εἰδότι μὲν ἐρεῖς, ὦ Σώ- 
χρατες, Hac. scienti, Socrates, narrabis; et apud 
Ciceronem Epistolar. ad Atticum lib. 1x, epist. 6: 
Mirandum enim in modum Cneus moster. Syllani 
regni. similitudinem concupivit, Εἰδόσι λέγω, scien- 
tibus narro. Sic enim legit Erasmus in proverbio, 
Doctum doces, non ut in editione Lambini el recen- 
tioribus, Εἰδώς oo: λέγω, Sciens tibi dico. 

lbid. C 4. Νηστεία, Oliv. ms. et Anglic. νηστείαις 
ὁρῶν, at paulo post B 15, οὐδαμοῦ ἀπόφασις, edide- 
rat interpres, nusquam flagitatio adrersus animan- 
tia αὐ implacabili ventre veniens : atqui. ἀπόφασις 
non flagitationem , sed sententiam sonat, οἱ Cor- 
nario sententiam judiciariam. lbid. C 8, Ab; ἀργίαν 
τῷ τραπεζοποιῷ, quo pacto scriptum videtur offen- 
disse interpres Erasmus, Da otium mensarum appa- 
raiori, non ἄδειαν, unde Cornarius eruit, da liber- 
latem mensa siructori, 

Col. 478 C 7. Non aratorem. Interpres addidit 
de suo, wt ait Hesiodus, cujus hic versus est qua- 
dringentesimus tertius in Operibus εἰ diebus : 


Olxov μὲν πρώτιστα, γυναῖκά ce, βοῦν hd, a 


Primum quidem domum, et uxorem, et bovem ara- 
torem. Paulo post ex codicibus Gallicis et. Angl. 
addidimus τρίτον, innuit enim quod ait Aposto- 
lus ll Cor. xit, 2: Ἕως τρίτου οὐρανοῦ. 

Col. 480 C 10. Ov xpéa. Oliv. οὗ χρέας, οὐδὲ 
οἶνον, οὐδ᾽ ὅσα, uL referantur ista ad illa qua» pre- 
cesserunt, ἄρτος ἐστὶν, οὐ xpéas. Quod vero sequi- 
tur, χόρος ὕδρεων ἀρχή, ad dictum illud Solonis 
alludit apud Laertium : Τὸν μὲν xópov ὑπὸ τοῦ 
πλούτου γεννᾶσθαι, τὴν δὲ ὕδριν ὑπὸ τοῦ χόρου. Sa- 
lielatem. ex opulentia. nasci, ex. salietate ferociam. 
Interpres Pindari in. Olympiis profert Homeri ver- 
sum, quem tamen Erasmus apud Momerum se le- 
gere non meminit, neque adeo reperit is qui Indi- 
«em operum ejus nuper contexuit. Versus est 
Thcognidis 155 : 


Τίκτει tci κόρος ὕὔριν, ὅταν κακῷ CA6oc ἕπηται. 
Fastum copia gignit, opes ubi pravus adeptus. 

Col. 914 A 5. Jilustres equorum. Interpres /[lu- 
etres hippotrophi. Qua voce nullus apud Latinos est 
usus. Est in codice Theodosiano titulus de equis 
curulibus; ἱπποτροφεῖν dicebantur, qui curules 


A illos equos alebant, seu qui in sacris certaminibus 
vincere cupiebant, ut docet Budseus in Commen- 
lariis: profertque locum Isocratis ex oratione de 
Bigis : Ἱπποτροφεῖν δὲ ἐπιχειρήσας, ὃ τῶν εὐδαιμο- 
νεστάτων ἔργον ἐστὶ, φαῦλος δ᾽ οὐδεὶς ἂν ποιήσειεν 
οὐ μόνον τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ἀλλὰ καὶ τοὺς πώποτε 
γικέσαντας ὑπερεθάλετο- Verum wbi αὐ alendos 
equos animum adjecit, quod ut opulentissimorum 
munus est, sic nemo vilis id prestare queat : non eos 
lantum, qui cum eo contendebant, sed. omnes. qui 
unquam vicerant, superavit. Demosthenes in Ama- 
loria dicit hoc esse τὸ σεμνότατον xal χάλλιστον 
τῶν ἀγωνισμάτων, xal τούτου ἐπιδαίνειν μόνοις τοῖς 
πολίταις ἐξουσίαν οὖσαν, ἐφιεμένους δὲ τοὺς βελτί- 
στοὺς " Splendidissimum et pulcherrimum genus illud 

p esse certaminis, solisque propositum esse civibus, nec 
nisi ab optimatibus expeti, et in orat. pro Corona : 
Μέγας τις xal λαμπρὸς ἱπποτρόφος " Magnus ac 
splendidus, sive magnificus, equorum altor quidam 
appellatur. Merito ergo. numerat equorum allores 
inter divites ac potentes, 

Col. 220 C 7. Ξύλον Scriptura. nonnunquam cru- 
cem appellat, ut Act, x, 59: "Or ἀνεῖλον χρεμά- 
σαντες ἐπὶ £ó.lov, Quem occiderunt suspendentea 
in ligno , sed et compedes ligneas, vel numellam 
ea voce designat, qua rei detinebantur in vinculis, 
vt Act. xvi, 24: Kal τοὺς πόδας αὐτῶν ἡσφα- 
Aícaro εἰς τὸ ξύλον" Et pedes eorum strinzit li- 
gno. At apud Patres Graecos et historicos ecclesia- 
sticos pro equuleo sumitur, quo rei fidiculis vincti 

Cc lorquebantur, ut apud Sozomenum lib. v, cap. 10: 
Αἰχίζεσθαι ἡδούλετο, xai δημοσίᾳ προαγαγὼν πρὸς 
τὸ βασανιστήριον ξύλον αἰωρεῖσθαι προσέταττεν " 
Cedereque verberibus: constituit, atque. publicum ἐπ 
locum ad equuleum deducens sublimem suspendi jubet. 
Eusebius Cesarien. lib. v. Histor., cap. 1: Τὰς 

τὰ τὴν εἰρχτὴν ἐν τῷ σχότε: xat τῷ χαλεπωτάτῳ 
χωρίῳ συγχλείσεις, χαὶ τὰς ἐν τῷ ξύλῳ διατάσεις 
τῶν ποδῶν ἐπὶ πέμπτον διατεινομένων τρύπημα " 
Ut in. carcerem. coujecti. interdum. in. locis horrida 
caligine obsitis et plenis molestiarum misere jacerent, 
nonnunquam illorum pedes in ligno extensi distine- 
rentur, et ad quintum usque foramen distraheren ur: - 
quibus verbis Sigonius, lib. mi, cap. 17, De judiciis 
Romanorum , catastam ligneam equulei designari 
putat, interpres autem. Christophorsonus, fortasse 
rectius, crassas compedes, quibus in carcere vincti 
non detinebantur solum, sed et distenti cruciaban- 
lur; addit enim historicus adeo vinctos fuisse di- 
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^Xalos, ὥστε ἀποπνιγῆναι τοὺς πλείστους ἐν τῇ A Cornarius vero dixil litem non permissam esse, 


εἰρχτῇ, ut complures in carcere penitus suffocaren- 
'ur. Sic. intellexit-et. Rufinus antiquior interpres, 
lib. v, cap. 2: Ac septimo puncto in nervo pedes, 
contra quam credi [as est, distenti in intimo tenebra- 
rum loco deperirent. Sic apud Plutarchum de Deo 
Socratis, τοὺς πόδας ἐν τῷ ξύλῳ δεδεμένοι, ligneis 
compedibus vincti : ut vertit Stephanus in Thesauro, 
qui apud Basilium tamen Homil. in Gordium mar- 
lyrem pro tormenti quoque genere poni asserit 
pag. 145: Ἐπὶ τροχοῦ χατατεινέσθω, ἐπὶ τοῦ ξύλου 
στρεδλούσθω * In rola extendatur, in equuleo tor- 
queatur; et in Homil. in Barlaam pag. 140 : Κολα- 
στήριον ξύλον ὡς σωτήριον ἀσπαζόμενος " Ligwum 
tormento deputatum velut. salutiferum | complexus. 


Certe εἰσαγώγιμος dicitur ea lis vel actio, ut ex 
Isocrate docet Budzus in Commentariis, contra 
cujus exordium przscriptio objici jure non potest; 
hic vero Julitt:e adversarius actionem ejus εἰσαγώ- 
Yipov esse negat, hoc est, contendit, lege agere illi 
non licere, ut cum ait Dinarchus in Demosihenem : 
Εἰσαγωγίμους τὰς δωροδοχίας ποιήσετε" Imiendere 
erimina licebit adversus. sordidos magistratus. Si- 
gonius lib. ur, cap. 4, De repti. Aiheniens., δίχτιν 
εἰσαγώγιμον dicam vult, quae per leges a mogi- 
Stratu introduci, nec ab eo repudiari poterat, unde 
et εἰσαγωγεῖς e'ictos introductores, qui accusatori 
aut litigatori judicium dabant. Julius Pollux, 
lib. vut, cap. 8: Εἰσαγωγεῖς τὰς δίχας εἰσήγαγον 


Propterea ξύλον hic pro equuleo potius, quam pro B πρὸς τοὺς διαιτητάς" Hli actiones ad arbitros intro- 


compede sumi existimavimus. 

Col. 255 A 11. Et auri discrimen. Ad verbum 
expressit Cornarius, et auri prestantiam ex af[frictu 
ad lapidem experimur, vel certe, si malis, auri 
differentiam ex affrictu ad lapidem probamus. Addi- 
derat in margine interpres, /s lapis χρυσῖτις dici- 
rur. Meminit ejusdem lapidis sive coticuke, qua 
probatur aurum affrictu, Pollux lib. vit, cap. 24: 
Kat ἡ βασανίζουσα τὸν χρυσὸν χρυσῖτις λίθος, ἣ 
Λυδία - Et aurum ἐχαπήπαπε lapis, index aut Ly- 
dius. Plinius lib. xxxii, cap. 8, Histor. natural. ; 
Auri mentionem: comitatur lapis, quem coticulam 
appellant , quondam non solitus inveniri nisi in βιι- 
mine Tmolo, ut auclor est Theophrastus, nunc vero 


passim, quem alii lleraclium , alii. Lydium vocant. c 


His coliculis periti, cum e vena ul lima rapuerint 
experimentum, protinus. dicunt quantum auri. sit in 
ea, quantum. argenti vel aris scrupulari differeatia 
mirabili ratione non fallente, 

Col. 238 A 8. Mulierum felicissima. Πῶς Julitta 
passa est C:esarez in Cappadocia, iu Kal. Augusti, 
sive xxx Julii, ut Grzcorum testatur Menologium. 
In Romano etiam Martyrologio hujus Basilii Ora- 
tionis fit mentio. Quod sequitur, τὴν ἀσθένειαν àn- 
χρύψασαν, melius expressit. Cornarius, feminea 
mature debilitatem occultavit, Paulo post utitur 
verbis Isai: prophete, x, 14, qui principem Assy- 
riorum hzc dixisse vul: Σείσω πόλεις κατοικου- 


ducebant. Mic ergo xapaypzyt, quam Latini exce- 
ptionem vocant, primum przesidium fuit, cum nega- 
bat aliquis actionem illam introduci posse. Marty- 
rologium etiam Komanum hanc objectionem factam 
Juiittie, exceptionem appellat, xxx Julii : Cesarea 
Cappadocim S. Julitte martyris, qua bona sua a 
quodam potente sibi usurpata judicio repetens, cum 
ille exceptionem daret , quod illa ut Christiana non 
deberet audiri, mox a judice jussa est (hus. idolis 
offerre, ut posset audiri. 

Col, 274 B 10. Produc in publicum. Expunximus 
dieiionem triumphum , quod nihil aliud sonet τὸ 
θριαμδεύειν, quam. in publicum proferre, ut plu- 
ribus confirmavimus in Notis ad Panegyricum 
S. Joannis Chrysostomi dé S. Juliano ex Suida, 
θριαμδεύσας, αἰτιατιχῇ, δημοσιεύσας - ne quis forte 
aliter. exponat illud Apostoli, II Cor. 1, 14: Τῷ 
θριαμδεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, quam cum Chry- 
sostomo homil. 5 in illam Epistolam, Τουτέστι τῷ 
πᾶσι ποιοῦντι περιφανεῖς, qui omnibus conspicuos et 
nolos reddit : neve cum Theodoro Beza libeat ine- 
ptire, qui verbo isti Graeco vim conjugationis hiphil 
affingendam pulavit, ut auclorem Latine Vulgatze 
more suo carperet. Certe hic θριαμδεύειν τὰ κατ. 
αγώγια, non est, efficere, ut triumphent promptua- 
ria, sed, ea. publica et communia reddere, vel in 
lucem proferre. Itaque corrigendus est etiam hic 
locus in Moralibus, orat. 15, de Avaritia, ubi vertit 


μένας, xal τὴν olxovpérny Any καταϊήψομαι τῇ p lovius, duc denique in triumphum — domicilium 


χειρὶ ὡς γοσσιάν. Gregorius Nazianzenus, Orat. 1 
in Julianum intelligit τὸν νοῦν μέγαν τὸν ᾿Ασσύριον, 
τὸν χοινὸν ἀπάντων ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον, draconem, 
illam mentem magnam Assyrium, illum communem 
omnium inimicum et hostem, ldem Eusebius De 
Demonstrat. evangel. lib. iv, cap. 9, et Hilarius in 
psalm. cxvi, At. Clemens Alexandrinus v. Strom. 
hac ex persona Dei dici putat, et cum eo Ter- 
tullianus, lib. n, cap. 18, in Marcionem , et Euse- 
bius rursus De preparat. evangel. lib. xui, cap. 7: 
vide notas in cap. x Isai:e prophetze, 

Col. 239 A 7. Lite agere. Horum loco scripserat 
interpres, ait, Jsthec actio. ejusmodi est. cui. nulla 
quantivis temporis prescr'piio suffragari. debeat. 


mammone. Paulo post τὰς οἰχίας πενήτων, domos 
pawperum legimus in mss. et excusis, non γαστέ- 
ρας, uL interpres videtur scriptum offendisse, vex- 
tres pauperum, Paulo post, idem scripserat, Qualia 
precepta contemnis, posteaquam arvaritig oures re- 
serasti ? atqui προαποδύειν contrarium significat, 
et solet efficere avaritia, ut ad pauperum querelas 
aures divitum obsurdescant. 

Col. 279 A 6. Rielicta Pharis. Volaterranus, et Phari- 
seorum jactantiam, ac legisperitorum arrogantiam, «c 
scribarum turbam non [uisse imitatum, sed ex solo ei 
vero praceptore hoc intelligere voluisse laude dignum 
censeo. At liic non agitur de imitatione, sed de ma: 
gistrorum delectu, quud. nimirum hunc sibi consu- 
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iendum przceplorem przieritis aliis. duxerit, et A nes. ex Anglicis codicibus margini adjectas am- 


fortasse aptius legeretur hic γραμματέων Byxov, 
quam ὄχλον, scribarum fastu, ut. cum superbia οἱ 
arrogantia cxierorum copuletur. Paulo post non 
satis exprimit Grecorum sensum, illud, Quod di- 
vilias nimium amaret, τῷ πάθει ἐσχοτωμένον, quod 
nimius divitiarum amor tenebras illi offudisset. Cor- 
narius dixit, Cupiditate divitiarum | illi. tenebras 
offundente. 

Col. 518 D. Quis necessario. Non jam constitutae 
naturg ant formae hominis rationem additam fuisse 
vult Dasilius, sed in ipsa ratione sitam banc ipsam 
fuisse similitudinem : itaque perperam interpreta- 
tus erat Volaterranus : Quis hominis forme ad 
imaginem suam jam constilu'g rationem | addere 
suasit, wt arüiwm disciplinarumque capaz essei? 
Sane quidem in ea homilia, quz» quondam decima 
numerabatur in Hezaemeron, sic exponebantur illa 
verba, Faciamus hominem ad imaginem nostram, 
pag. 145, apud Gregorium Nyssenum, ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα ἡμετέραν, τουτέστι, δώσωμεν 
αὐτῷ λόγου περιουσίαν, hoc est, illi rationis pra- 
slantiam tribuamus. 

Col. 326 A 10. Gentilibus. Ἑλλήνων hoc loco no- 
mine, ut apud Apostolum, gentiles aut paganos 
intelligendos censeo, ut lanto magis erubescant 
Christiani, dum se ab ethnicis superari animad- 
vertunt ; jtem illud : Μίαν ἑστίαν σχεδὸν, τὸν πολυ- 
ἀνθρωπον, male expressum erat: Domum wnam 
frequentem prope populum, nam illud σχεδὸν jungen- C 
dum fuit cum voce ἑστίαν, quasi dicat tantam 
fuisse conspirationem animorum in uno populo, 
wt una familia sub uno tecto coacta videre- 
tur. Ac mihi videlur Spartanum precipue po- 
pulum innuere Basilius, cujus συσσίτια et φειδί- 
τια ab historicis Graecis celebrantur. Etenim ut tra- 
dit Plutarchus in Lycurgo et in Lacedzemoniorum 
Institutis, conveniebant cives in ejusmodi convi- 
viis, οἱ in commuhe singulis mensibus farine me- 
dimnum et octo vini choas conferebant, neque 
in privatis zdibus cibum sumebant, misi forte 
primitias Diis offerrent. T5 τρίτον πολίτευμα xat 
κάλλιστον ἐπῆγε τὴν τῶν συσσιτίων χατασχευὴν, 
ὥστε δειπνεῖν μετ᾽ ἀλλήλων συνιόντας, ἐπὶ χοινοῖς 
καὶ τεταγμένοις pots χαὶ σιτίοις, οἴχο! δὲ μὲ, διαι- D 
τἄσθαι, Tertium el insigne invexit institutum, convi- 
viorum formam, una ut camnarent. frequentes , com- 
munibus ei prascriptis obsoniis atque epulis, domi 
πὸ vescerentur. liec in. Vita Lycurgi de Spartanis. 
Üaterum perperam de suo addidit hic interpres, 
epixo piscium a Domino excepta : neque euim tria 
millia erant, Matth. xiv, 21, sed quinque mil« 
lia, et Mattliei xv, 58, qualuor millia, sed respexit 
2d illa tria millia, quorum ἢν mentio Actorum 
n, 41. 

Col. 312 A Ὁ. Neque enim ingenitum. In editione 
Basiliensi , ἀγένητόν ἔστι, εἰ paulo post, οὔτε 
γὰρ ἀγένητος ἡ νόσος, quo pacto eliam legitur in 
ms. Oliva., sed opcre typogroaphicx varias leetio- 


plex? nonnunquam sunt, ex quibus est illud &y£ ,- 
vrzov, el ἀγέννητος, Volaterranus scripserat: Nox 
enim ingenitum. est, ut impiorum est opinio, par 
conditione bone natur: malum. ponentium, Nam 
si ambo sine principie et generatione priora sunt, 
er quo nec facia. ᾿Αγένητος, mon ortus, ἀπὸ τοῦ 
γίνεσθαι " ἀγέννητος, mon generatus, ἀπὸ τοῦ γεν- 
νᾶσθαι. Annolavit ex Budzeo Stephanus apud Da- 
mescenum differre hzc duo, ἀγένητος, οἱ ἀγέννη-- 
τὸς" nam ἀγένητος, ὁ ἄχτιστος καὶ μὴ γενόμε- 
νος, qui est increatus el ortus mon est, ut Dei 
Filius ἀγένητος, increatus est, et tamen γεννηθεὶς, 
generatus a Patre. Doctissimus quoque Billius, 0:- 
servalionum Sacrarum lib, 1, eap. 2,.bis apd 


B Tbeodoretum legit ἀγέννητον, enm alterutrum ho- 


rum per simplex v scribendum sit, Multum enim 
inter utrumque inlerest : Quandoquidem, inquit, 
πί est apud Damascenum, ἀγένητος quidem est, hoc 
est, non creatus, αἱ non. item. ἀγέννητος. Hac enim 
peculiaris nota. est, qua a Patre. distinguitur. Con- 
tendit ergo Basilius hoe loco malum .increatum 
non esse, ut Gnostici et Cerdoniani blateraban, qui 
duo rerum principia constituebant, unum bonum, 
ἃ quo bona, alterum malum, a quo màla procedere 
dicebant , ut ait Augustinus, lib. De Haresib. cap. 
91, neque a Deo creatum esse, ut volebat Florinus 
limreticus, teste Eusebio, lib. v Histor. cap. 20. 
Idem de tenebris tribuit Manichzis Gregorius Na- 
zianzenus, Orat. 55, pag. 569 : Οὐχ ἂν μὲν cuyyopi,- 
σαϊεν εἶναι μόνου Θεοῦ τὸ ἀγέννητον οἱ τὴν ὕλην 
χαὶ τὴν ἰδέαν συναγαγόντες ὡς ἀγέννητα. Τὸ γὰρ 
Μανιχαίων ποῤῥωτέρω ῥίψωμεν σχότος. Atqui solius 
Dei esse ingenitum minime i!li concesserint, qui ma- 
teriam. quoque εἰ formam wt ingenitas induxerunt. 
Manichiorum enim tenebras longius adhuc projicia- 
mus, Justinus in Kversione dogmatum | Aristotelis , 
pag. 96 edit. Commelin. : Πῶς ἡ ὕλη xat τὸ ὃν οὐχ 
ἔστι, xal ἀγένητος xai ἄφθαρτός ἐστιν" Quomodo 
materia et id quod sit, non est, et fncrealu. εἰ incor- 
rupiibilis est? Annotatur tamen in Indice Graco 
apud Aristotelem esse ἀγέννητον ὕλην, unde con- 
stat aliquando unum pro altero sumi. Certe lib. 1r 
Physicorum, cap. 9, textu 82, quod de eadem ma- 
teria dixit, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον xa ἀγέννητον &váyxr, 25- 
τὴν εἶναι, vertit Perionius, sed nec interire neque 
oriri gignique necessario potest. 

Col. 354 A 5. Salanas erat quidem. Cilatur locus 
ex lib. i. Regum, cap. 11, 14, nonnihil immuta- 
ius : sic enim ibi legitur: Καὶ ἐξήγειρε Κύριος 
Σατὰν XaAcuürt: τὸν Ἄδερ τὸν ᾿Ιδουμαῖον. Et 
suscitavit Dominus Satan Salonioni Ader Idumaun., 
Vulgata Latina, Suscilavit. Dominus. adversarium 
Salomoni Adad Idumeum de semine regio, qw erat 
in Edom, non ut ait Basilius, regem Syrorum : 
longe quippe ldamaza distat a. Syria, neque g27:- 
λεὺς Σύρων dicitur, sed Ex τοῦ σπέρματος τῆς past- 
λεία: ἐν Ἰδουμαίᾳ, ex semiue regni in Idumaa, καὶ 
ἐθασίλευσεν ἐν γῇ Ἐδώμ, et regnavit in terra Edom. 
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Scl ibidem fit mentio alterius adversarii Salomo- A Eccles. iv, 4: Zijloc ἀνδρὸς ἀπὸ ἑταίρου ab- 


nis, qui- dicitur Damascum occupasse, quz est in 
Syria, ibique regnasse, unde occasio erroris la- 
psusque memorie data est Basilio : Kal ἤγειρε 
Κύριος τῷ Σολομῶντι Σατὰν τὸν Ῥαζρὸν υἱὸν Ἐλε- 
δεχὲ τὸν Βαραμὲῇ, xa τὸν ᾿Αδραδέζερ βασιλέα You- 
6à κύριον αὑτοῦ, xai προχατελάδετο τὴν Δαμασὲχ, 
χαὶ ἐδασίλευσεν ἐν Δαμασέχ. Et excitavit Dominus 
Salomoni Satan Razron filium Elidece Barameth, et 
Adradeser regem Suba dominum ejus, εἰ praoccu- 
pavit Damascum , et regnavit in. Damasco, ln quem 
locum Theodoretus in Quzestionibus in lib. t1 Reg.: 
Τίνα λέγει Σατάν; Τὸν ἀποστάτην, τὸν ἀνθιστάμε- 
νον, τὸν ἐναντιούμενον. QQuemnam dicit Satan? Apo- 
slalam seu. desertorem, repugnantem, adversarium, 
Vulgane Latinz auctor adversarium hoc loco ex 
Hebreo vertit, ubi Septuaginta vocem Hebrzam 
relinuerunt; atlib. us, v, 1v, contra Vulgata ha- 
bet, Et non est Satan, neque occursus malus, ubi 
LXX, Οὐχ ἔστιν ἐπίδουλος, xai οὐχ ἔστιν ἀπάντημα 
πονηρόν. Non est iusidiator, el non est congressus 
malus, 

Col. $68 B 13. Implevistis manus vestras. lta 
scripsimus loco illorum, qua Volaterranus edide- 
rat, Vestras hodie manus Deo. consecrastis, quilibet 
in filio suo, ut detur vobis benedictio, licet. haud 
aliter Cornarius verterit, eodemque modo legatur 
in Vulgata Latina Exodi xxxii, 99. Cum enim ver- 
bum Hebreum N92 et πληροῦν, implere, signifi- 
Cel, el τελειοῦν, imiliare, consecrare : 
causam LXX, Exodi xxix, 10, interpretati sunt, xal 
τειϊειώσεις τὰς χεῖρας 'Aapor, el consecrabis ma- 
nus Aáron; et Vulgata Latina ibidem, postquam 
initiaveris manus eorum; et Numer. iu, 5, otc 
ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν. ldcircó Vulgata 
Latina, quorum replete et consecrate manus : et 
rursus hoc loco verterunt, 'ExJnpócare τὰς χεῖ- 
pac ὑμῶν, Implevistis manus. vestras, Cum ergo 
Sepluaginta ex variis signiflcationibus alicujus 
verbi unam hoc loco elegerint exprimendam, offi- 
cium est Latini interpretis eam reprzesentare, non 
alias, quas in aliis Scripturze locis eidem verbo 
tribuerint. Itaque Exodi xxviit, 41, etimplebis manus 
eorum, scilicet oblationibus, exponit Pagninus, ex 
eo rit1 quo nemini licebat munus sacrificandi as- 
sumere, nisi cui. prius manus impleta fuisset par- 
libus sacrificiorum. Est igitur Hebraismus, cum 
sacerdotis manus dicuntur impletz,, hoc est, con- 
secraie : verum amoto Hebraismi velo, clarius 
dixit pag. 130 : Τὰς χεῖρα“ ἑαυτῶν ἐτελείωσαν, 
Manus suas consecrarunt, 

Col..378 D 3, Sapiens ergo. Legebatur antea, 
Sapiens profecto fuerit quicunque cum invido minime 
congreditur aut conversatur, nec eliam in eadem 
esse cum eo mensa sludet. Imo alludit ad illud Sa- 
lomonis Proverb. xxni, 6: Μὴ συγνδείπνει ártpl 
βασχάνῳ, μηδὲ ἐπιθύμει τῶν βρωμάτων ab- 
τοῦ, Ne canes cum viro invido, neque desideres ci- 
bos ejus. Citatur paulo post alter ejusdem locus ex 

ParROL, Gn. XXXI, 


eam obg 


τοῦ * Zelus aut eemulatio viri a sodali ejus. Vulgata 
ex Hebreo dixit : Labores hominum | animadverti 
patere invidia proximi, ld nimirum est quod vulga- 
lis Hesiodi versibus ex Operibus circumfertur 


Kal κεραμεὺς χεραμεῖ κοτέει, xal τέχτογι τέχ- 
[των6, 


Καὶ πτωχὺς πτωχῷ φθονέει, καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 


Εἰ figulus figuto. succenset, et fabro ,acer, 
Et mendicus mendico iuvidelt, et cantori cantor. 


Quod sequitur, Non /Egirptio vir ocytna invidebit, 
exscriptum fuit a Damasceno lib. ii, Parall. c. 110, 
ubi fidelius hoc. expressit Dillius : Non. ;/Egyptio 
Scytha. invidet, sed quisque ci qui. ejusdem nationis 
est : ac rursum in eadem nalione non ignotis, 

Col. 590 € 4. Qui igitur recte ac. feliciter. 1n 
ms. Oliv. seriptum offendimus ἐπιτεταγμένως, quo 
pacto legisse videlur interpres, cum vertit, Itaque 
pracipiendi modo theologiam iradezs, sapientiam 
novit. In Basiliensi editione cum Anglic. mss. col- 
lata ἐπιτετευγμένως, ex qua Cornarius expressit, 
Qui igitur recte ac [feliciter theologiam. tractat, quasi 
nimirum ἐπιτετευγμένως idem valeat quod. ἐπιτυ- 
χῶς vel ἐπιτυχόντως μετὰ τοῦ ἐπιτυγχάνειν, pro- 
spero successu ac feliciter. Quod si conjecturze locus 
Sit , ἐπιτεταμένως scripsisse auclorem conjicio, 
hoc est, intense, veliementer, sive magna onimi con- 
tentione, accurate : sequitur enim ἐν τελείοις, inter 
perfectos. Sic infra pag. 105 , ἐπιθαλεῖν τῇ ἀχρι- 
θείᾳ τῆς θεολογίας, 

Cel. ὅ91Α. 10, Creavit me. initium. ProverSior. 
vini, 22, in Vulgata Latina scriplum est: Dominus 
creavit me in. inilio viarum suarum ; propterea in- 
terpres ediderat ; « Dominus creavit me initio viarum 
suarum,» de ea sapientia dicit, que. mundo inno- 
tuit οἱ paulo post: Se factam esse , et non sponte 
cmpisse proclamat : tanta videlicet sapientia iis qua 
facta sunt. competit, Dixerunt. ergo. LXX ἀρχήν, 
non ἐν ἀρχῇ, sicut οἱ Symmachus , Ἀρχὴν ἐδῶν 
αὐτοῦ πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ " principium viarum 
suorum ante opificium suum. Ambrosius lib. rr, 
c. 4, De Fide; Dominus creavit me principium via- 
rum suarüm in opera sua, et exponens locum jungit 


D cum altero Joan. vii, 25 : Principium qui et loquor 


vobis ; οἱ S. Athanasius, mi, contra Arianos de 
Christo item exponens : Ὁ Κύριος ἀρχὴ τῆς καινῆς 
κτίσεως χτίζεται ὁδὸς, ἵνα μηχέτι χατὰ τὴν πρώτην 
ἐχείνην ἄνθρωπος πολιτεύηται. Via creatur nova 
creatura principium , ne ulterius secundum primam 


' illam viam homo vivat. Neque vero dixit Basilius 


sapientiam mundo innotuisse , vel iis quz faeta, 
sunt competere, sed qux in mundo ac rebus crea- 
tis relucet et apparet. Nam ut eruditissimus Jan- 
senius in Commentario docet, Salomon hic de 
sapientia Dei increata loquitur qua toti. competit 
Trinitati , et variis modis homines iuvitat ; vel 
potius de sapientia in genere , ut et Deo competit, 
et per Dei donum hominibus , qua Deum homines 
57 
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cognoseunt et pie colunt ; quia illius prioris est A Vulgate Latine auctor animadvertit , — qui. in 


participatio quedam ab illa defluens juxta homi- 
num capacitatem. 

Col. 514 B, 5. Quorum non audiantur. Cum haec pa- 
renthesi recte incluza sint, conjunctim assumi viden- 
tur ad probandum , quod proxime praecessit, mar- 
rant autem. sine voce celi : ergo ila vertendum est 
cum Cornario , quorunr ipsorum voces non audiun- 
tur, vel certe ad verbum, ut exstet. Hebraismus ct 
pleonasmus relativi , quorum mon audiuntur voces 
eorum : ut psal. cxt.i , 45, Beatus. populus. eujus 
Dominus Deus ejus; quasi dicat David: Non sunt 
loquela celorum ulla, neque sermones, utpote quo- 
rum voces non audiuntur, et tamen in omnem terram 
exivit sonus eorum, Sic ostendimus Theodotionem 


Psalm. Lxxxt, 2, scripsit, Et facies peccalurum 
sumitis : licel alibi λαμθάνειν πρόσωπον minus 
clare vertat, personam. accipere. Quod. sequitur, 
οὔτε ποιῶν xazk πρόσχλησιν, ex Anglicis variis 
lectionibus mutatum est, eodemque modo Vola- 
terranus scriptum videtur offendisse, cum vertit, 
provocatione aut. contentione aget. ; tamen. editio 
Basiliensis habnit. zp42xX72:v , quemadmodum δὲ 
Olivar. ms., sed addita erat emendatio πρόσχλισιν, 
qui vera e«t lectio, ex Apostolo, 1 Timoth. v, 31; 
Μηδὲν ποιῶν κατὰ apécxlcir, nihil faciens in 
alteram partem declinando, Recte, nam et ita Sui- 
das, Πρόσχλισις, ἑτερομέρεια μὴ διαπράξασθαί τι 
xat' ἔχθραν ἣ χατὰ πρόσχλισιν. Nihil «gere ex 


edidisse , sicque Theodoretum exposuisse verba D odio vel inclinatione voluntatis propendendo-in alie- 


psalmi xvii, in Notis nostris in Homiliam 9 ad pop. 
Antiochenum. Ejus verha sunt ex mss. Augusta- 
nis exscripta: Οὐδὲ γὰρ λόγον οὐδὲ φωνὴν ἀφιεῖσαι, 
οὔτε ῥήματα προφέρουσαι, ἀλλὰ τὸν χανόνα xal τὴν 
ἰδίαν τάξιν γποδειχνῦσαι, πᾶσαν γῆν καὶ θάλασσαν 
εἰς τὴν θείαν καλοῦσιν ὑμνῳδίαν. Nam nec sermo- 
nem, inquit, neque vocem emittentes, nec verba pro- 
ferentes , sed regulam εἰ ordinem. proprium demou- 
strantes, omnem terram et. mare ad divinas laudes 
decantandas invitant. 

lbid. C. Sapientia in. exitibus. Ὑμνεῖται diit, 
non ἐπαινεῖται, ut Volaterranus Latine expressit : 
Sapientia in. exitu viarum laudatur , in. plateis pa- 
lam predicatur, in summis manibus et arcibus 
collaudatur. Neque παῤῥησίαν ἄγειν sonat palam 
predicari, sed predicare. Imo contendit Flaminius 
Nobilius in Annotationibus in hunc Salomonis lo- 
cum, in Vaticana editione passivum accipiezdum 
pro deponente, id est, cantat et praedicat, ut Yul- 
gata Latina dixit, Proverb. 1, 10, Sapientia. foris 
pradicat , in plateis dat vocem suam, Certe pro χη- 
ρύσσεται, Aquila et Symmachus ediderunt, δώσει 
φωνὴν αὑτῆς, dabit vocem suam, AL ambiguum 
est, quod hoc loco dicit Basilius , πανταχοῦ αὐτῇ: 
πολὺν εἶναι τὴν λόγον, ubique sermonem ipsius mul- 
tum esse: sive de ipsa habeatur, sive ab ipsa pro- 
feratur. S. flilarius in. Psalmum ΟΝ , in octona- 
rió Daleth , Sapientiu in exitibus canitur, in plateis 
eum libertate agit. Idem interpres. lrenzi li». v. 
e. 90: In exitu canitur , et in. suimncis muris pre- 
dicatur, 

Col. 406 A 11. Personam enim. Desiderabantur 
hzc apud interpretem , licet ab editione Basilieusi 
eta codicibus mss. non abessent: alludit. aulem 
ad illud Domiui mandatum. Deuteronomii 1, 17 : 
Οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει" xarà τὸν 
μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς. Non agno- 
&ces faciem in judicio: jurta eum qui pazvus, εἰ 
juxta eum qui magnus , judicabis, Wa recte. in edi- 
lione Vaticana; πρόσωπον enim hic faciem potius 
quam personam sonat, el vox Tlebrza. plermmque 
Ín ejusmodi sententiis externam speciem hominis, 
ei vul vel habitum eius designat [δ quod ipse 


ram parlem. Cornarius secutus Basiliensem  edi- 
derat, neque faciens aliquid ad preces; quidam, 
per advocationem. vertunt, vitiosam | illam -secuti 
lectionem , quam-et nonnulli Novi Testamenti-co- 
dices prae se ferunt. Clemens Alexandrinus lib. tv 
Stromatum profert. similem locum ex Epistola-Cie- 
mentis, apostolorum discipuli, ad Corinthios, pag. 
943. Τὴν ἀγάπην αὑτῶν gh κατὰ προσχλίσεις, 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς φοδουμένοις τὸν Θεὸν ὁσίως ἴσην παρ- 
Ἐχέτωσαν. Charitatem. suam non in alteram. paris 
Heclinando , sed. omnibus qui sancte Deum timent, 
prebeant cqualem. Male interpres illic, mom per 
provocationes , licet apud eumdem auctorem imitio 
ria Stromatum reete locum hunc Apostoli -ex- 
pressisset. 

Col. 495 C. Qui nobis resurrectionis, Tantum- 
dem valuit «ip προξενήσαντι, qui nobis conciliaverat, 
vel acquisiverat. jus. resurgendi , non ut interpres 
scripserat , qui primitias surgendi dedit. Idem pau o 
psst, οὔτε ψυχὴ δέξασθαι Ücnpíav, verieral ,. ita 
mec anima sine hac [uce qua Dei sunt ; nos seusum 
Grxcorum expressimus, cui suffragatur et locus 
Damasceni interpretante. doctissimo Billiu lib. 1 
Parallelor. cap. ὅδ: Porro absque lwce nec cculus 
ea quee in aspectum cadunt. cernere, nec airima Deci 
contemplationem. suscipere potest. 

Col. 426 A &. Ut quos. pridem parturirit. Inter- 
pres, ui quos. pride; peperit, tunc. demum lacte sa- 


D oe eruditionis fide catechumenos enutritos cibi fir- 


mioris degustatione institutoque perfecto corroboret. 
Nos vocem catechesis. retinendam censuünus , ut 
ab auctore. Vulgate catechizandi verbum usurpa- 
bum est, et elegantem metaphoram. sumptam ab 
animalibus a lacte. depulsis. Porro in iis qui se- 
quuntur redundant illa duo vocabula , longe pr.e- 
clarius, nec a Graeco textu agnoscuntur, ncc a 
doctissimo Billio apud Uamascenum : Joannes 
baptismum. penitentie pre dicabat , et ad eum uni- 
versa Judica exibat: Dominus. predicat baptisuu n 
adoptionis , et quis ex iis qui in ipaum sperant, won 
parehit ? Bapiismus ille rudimentarius duntaxat crat : 
hic perficiendi vim habet, 


Ibid. D ἅν Velut jumeve7. Mie ctiam. eleyan- 


iem omiserat comparationem interpres : Quid mo- 
raris? Jugum , inquam , bonum ac leve est, miuime 
obiereus colla. Wem in. loco prop'etz illud zxapct- 
. στρῶσα non expresserat : utrumque tamen apud 
Damasccenum reperit Dillius , ct Latine ita extulit : 
Quid refugis? quid tanquam vitulus jugi expers ju- 
gum metuis? Suace est, leve est. Non collum premit, 
sed gloria afficit. Neque enim. jugum ad collum 
astrisgitur : sed uliro ac libere irahentem. poscit. 
Vides accusari Ephraim wt juvenculam astro per- 
citam, quia temere huc atque illuc vagatur ? |n edi- 
tione Greca Plantiniana legimus Oseze iv, 10 : Ὡς 
δάμαλις zapowrpoca xapolecpncer "epa: Sic- 
mi vacca asilo percussa insanavil ]srael, quod est 
in Vulgata Latina, Sicut. vacca lasciviens declinavit 
Israel : at apud. eumdem prophetam, cap. x , 1], 
non de Israele , sed de Ephraim dicitur ; 'Ezpa?y 
δάμαλις δεδιδαγμένη ἀγαπᾷν νεῖχος * Fai 
witMla docta. diligere contentiouem, ldem nimirum 
accidit οἱ Theoldoreto commentarium in hunc pro- 
phoam scribenti, ut pro Israel hic Ephraim dice- 
ret cum vitula conferri : postquam enim aestruu 
sive asilum muscam 6555 dixit vaccis infestissi- 
mam, cujus stimulis ille percitie , bubulci voce 
revocari non possunt, sed praecipites interdum 
aguntur , addit: Ταύταις ἔοιχεν ὁ Ἑφραῖμ τῆς τῶν 
εἰδώλων θεραπείας τὸν οἵστρον δεξάμενος. Ἔρφαϊῃ, 
δὲ τὰς δέχα φυλὰς ὀνομάζει " His similis est Eplraim, 
qui colendorum idolorum estrum suscepit, Ephraim 
autem decem. tribus nominavit. Ut igitur pro de- 


cem tribubus Ephraim, sic et Israel pro iisdem € 


sumi solet. Ibidem pro, Subde cor indomitum, ris 
Christi. jumentum , scripsimus , Subde indomitam 
cervicem (uam : est enim. ejusdem. comparaliouis 
continuatio, 

Col. 450 A 5, Super segmenta. Non ut interpres, 
super ligna, Licet enim vox Hebrzea in illo ΠῚ Reg. 
xvin, 55, loco, et szpe alibi in Scriptura vertatur 
ξύλον et ξυλάριον, et ξύλινον, lignum et ligneum, 
quia tamen LXX usi sunt voce cz/Caxoc, quam 
exponit Suidas , ξύλον σχιζόμενον,, segmentum e 
ligne fisso, debuit hoc quoque fidus interpres ex- 
primere , ut. assulatim , ay:baxróóv , dicitur con- 
fringi lignum, quod. in ejusmodi fragmenta dividi- 
tur, Paulo. post pro τρισσῶσατε xal ἐτρίσσωταν, 
legitur in Medico ms. τρισσεύσατε. καὶ ξτρίὶσ- 
σευσαν, In quibusdam Basiliensibus Bibliis Graxco- 
Latinis, τρισσώσατε,, xaX ἐτρίσσευσαν. Budieus in 
Commentariis hune. locum IIl Reg. , xviit , 25, ci- 
tans, annotat ibi legi τρισσώσατε, et in quibusdam 
aliis libris τρισσεύσατε, ut in Complutensi. editio- 
ne, xai εἶπε, τρισσεύσατε, xal ἐτρίσσευσαν. In 
Vaticana est uL in Dasiliensi : utrumque in. usu 
est, sed τρισσεύειν aliquando aliud sonst , ut I 
Reg. xx, 19, Kal τρισσεύσεις, καὶ éxicxéyn * 
tres dies manebis , et perquireris. Theodoretus Qui- 
stione 49 : Τὸ δὲ, τρισσεύσεις, ἀντὶ τοῦ, τρεῖς ἡ μέ- 
pag ἀναμενεῖς, tres dies exspectabis. 

Ibid. D 10. Pu'asze te. Hxc a przcedenti avulsa: 
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A interpres alteram periodum ineloare volu vat. in- 
commode admodum : Cousultumne tibi ac. wiiliter 
cogitatum existimas, si quis. jus immunitatis inunt 
ac hujuscemodi remissionem tibi abstulerit , a're 
quoque alieno te premi patiatur? Paulo post 
adverte. doctrinam Dasilii, qui peccata quaedam 
ad mortem, πρὸς θάνατον, et lethalia esse docet, 
, Quedam μιχρά, parva et non lethalia, contra 

Stoicos nostri zvi , qui peccata omnia paria vo 

lunt esse. 

Col. 451 B 5. Nunc puta. Felicius hzec et fide 
lius expressit doctissimus Billius apud Joann. Da- 
mascenum lib. 1 Parallel. cap. 55 : Nune animam 
luam tanquam in trutina stare. existima » alque 
hinc ab angelis , hinc a daemonibus trahi, Utris 

B igitur cordis tui momentum dabis ? ltem post pau- 
€a : Jn acie tesseram duces. milibus suis tribuunt, 
ul el amici sese. invicem revocent , δἰ si. in pugua 
cum hostibus. commisti [ueriut , perspicue disjungi 
queant, ᾿Αναχαλῶνται dixit, non παραχαλῶνται, vt 
voluit exprimere Volaterranus. Expunximus demi 
illa apud interpretem. superflua , post superara 
possint addita , Qucd si. forte ccmmilitonum sepa- 
ralio fiat, 

Col. 451 A 5. Dt anima tua, Basiliensis. editio 
sic habuit, xai ῥυσσὴν αὐτὴν ix τῶν ἀνομιῶν. Me- 
diczeus codex xai ῥυσήν, at ex Auglicis variis le- 
cionibus immutatus est locus in pristinum statun: 
restituendus , itaque interpretandus. ex verbis do- 
ctissimi Dil ij : Cum autem baptismus lioc tibi facis - 
Tum se spoudet ac. pollicetur , ut anima fua, quas 
velustale. confecisti, ac rugosam et muculis fadain 
per iniquitates tuas. reddidisti , ad pristinum florem 
redeat , beue de te merentes contemnis ? Ῥυσσός, et 
ῥυσὸς,, rugosus est , et ut. hic Basilius ῥυσσὴν xa 
ἐσπιλωμένην, sic Aristophanes in Pluto, πρεαθύ- 
τὴν ῥυπῶντα,, ἄθλιον, ῥυσσόν, scnem squalidum, 
miserum , rugosum vocat 

lbid B. Sigillum quod. Hoc, opinor, vult Dasilius, 
non quod Volaterranus, character indepreliensibilis, 
celi iter, vegui celestis. coriciliatio, ᾿Ανεπιχείρητος 
Hesychio est à ἀνε πιδούλευτος, qui insidiis peti uon 
potest. Ta dixit infra pag. 119, τέχναις μεβοδεύτι 
τὴν ἐπιχείρησιν, Dillius apud. Damascenum ibidem 
D vertit, sigillum nullius conatum metuens, vehiculum 

in calum, regni conciliator, adoptionis beneficium. 

Paulo post emendavimus illam de navi sententiam 

pag. 118, Φαίνεται ἡ ναῦς, Videtur naris alnpuousque 

fmpositorum onera εἰ gratitatem ferre. Ino apparere 
dicit, et conspici oculis navim. 

Uol. 455 A 13, Felle amariora. Sic restituimus, 
cum scriptum offendissemus, acerbioris exitum tri- 
slitim sortitur. Forte legerat. interpres dra&ccetc, 
aut aliud quidpiam tale. Similis est loeus apud Sa- 
lomonem Proverb. v, 5 : Πρὸς καιρὸν Ἡπαίνει 
σὸν" φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πιχρότερον χολῆς 
εὑρήσεις. Ad. tempus impinguat fauces tuas ; postea 
vero amariorem felle invenies. Non longe abest alter 
Testitutus locus ex. Apostolo, ^ujus voces usurpat 
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jmuetor, Woman. vi, 19 : Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε 
τἀ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ xal τῇ àvo- 
tía. εἰς τὴν ἀνομίαν, Sicut enim. exhibuistis mem- 
bra vestra servire immunditia et iniquitati ad iniqui- 
ta'em, Quod. quia non animadverterat. interpres, 
scripserat, Absint mihi membra injustitia et iniqui- 
latis arma, deinde assumam aliquando. etiam arma 
justitiam. 

Col. 455 D 5. Non cum Deo. Interpres, non cum Deo 
convenire, non cum adversario decertare. Non a- 
vertit ex. formula sacra solitos Christianos abre- 
nuntiare diabolo et angelis ejus. Dasilius ipse aiibi 
tom. IH, libro De Spiritu sancto, cap. 27 : ΓΑλλα δὲ 
ὅσα περὶ τὸ βάπτιτμα " ἀποτάστεσθαι τῷ Σατανᾷ, 
χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, ἐκ ποίας ἐστὶ γραφῆς. 
S. Joannes Chrysostomus Homil. 21 ad Antioche- 
nos pag. 275 editionis Parisiensis : Τοῦτο τὔπέτξαι 
πὸ ῥῆμα πρόττριν, 'Annsássogal σοι, Σατανᾶ, χαὶ τῇ 
πομπῇ που, χαὶ τῇ λατρεΐχ σον, xal συντάσσομαί σοι, 
Χριστέ" Hoc prius loquere verbum : Abrenuntio tibi, 
Suana, εἰ pompa tu, el cultui tuo, et conjungor. 
tibi, Christe, Vide quie in. illam Homiliam annota- 
vimus ex Constitutionibus | apostolorum lib. wn, 
cap. 41, et homil. [6 cjusdem Chrysost. in Epist. 
ad Colussenses, ubi ait, de hae baptismi formula 
loquens: Ταῦτα πάντα συνθήχη ἐστί Iac omnia 
sunt pactum conrentum, ut hic Basilius, οὐχὶ σὺν- 
θέσθαι Θεῷ, Hac eadem pagina post illa verba, £u- 
crum vero nondum. affers, subjungebantur septem 
vel octo periodi, quas deprehendimus apud inter- 
pretem tanquam laciniam ex homilia de Chananza 
divulsam, et huic Bacilianze assutam. Reperitur illa 
tomo Il Operum S. Joannis Chrysostomi Latine edi- 
iorum numero decima septima inter eas, quz sunt 
de variis in. Matthaeum locis; sed apud Origenem 
cum alia interpretatione inter eas, quie sunt in di- 
wersos, numero septima, quam ob causam nec inter 
sermones de diversis Novi Testamenti locis ci lo- 
eum dandum censuimus, licet nonnullis non in- 
digna Chrysostomo videatur. Initium illius apu 
Origenem : Mira res, o evangelista, et ecce mulier 
camut' peccati ; apud. Chrysostomuim, Miratur evan- 
gelista. Fragmentum hoe protendebatur ab illis 
verbis : Harc itaque animadvertens stude Chanana'am 
imitari, ctc., usque ad illa, dormit, occupatus est ; 
sed nec in Dasiliensi editione, nec in mss. Gallicis 
occurrit aut. Anglicis. 

Col. 438 D. ;£lianus, lib. nm De animalibus, c. 16, 
pluribus astutiam perdicis exponit, quam ex Aristo- 
tele didicit lib. ix Historia animalium : Ὅταν δέ τις 
θηρεύῃ περιπεσὼν τῇ νεοττίᾳ, προχυλινδεῖται ἡ 
πέρδιξ τοῦ θηρεύοντος ὡς ἐπίληπτος οὖσα, χαὶ ἐπι- 
σπᾶται, ὡς ληψόμενον, ἐφ᾽ ἑαυτὴν, ἕως ἂν διαδράσῃ 
τῶν ντοττῶν ἔχαστος " χατὰ δὲ ταῦτα ἀναπτᾶσα αὐτὴ 
ἀναχαλεῖται πάλιν" Cum ad nidum quis venando ac- 

. cesserit, provolvit sese perdix ante pedes. venantis, 
quasi-jam possit capi, atque. ita allicit ad se capien- 
dam hominem, eousque dum pulli e[fugiant ; tum ipsa 
avolat et revocat. prolem, Eade:n Latine edidit Pi- 
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Α nius lib. x, cap. 55, qui tamen in eo differt a czete- 
ris, quod dicat ad extremum in sulco resupinam 
gleba se terrze pedibus apprehensa operire, non vo- 
lantem se proripere. Inde fietum. Aristophani ver- 
bum in Aribus, ἐχπερδιχέζειν, astute. elabi ac peri- 
culum evitare. ldem. eonfirinari nostrorum. tempo- 
rum experientia, tam in. Grecia quam in Gallia, 
tradit. Petrus Bellonius lib. v, De avibus, cap. 14. 
Quod vero subjungit Basilius de athleta conscripto, 
confirmat observationem clarissimi viri Petri Fabri 
Sanjoriani Tolosam curiz przesidis lih. n1 Agoni- 
stici cap. 16, qui docet Olympize album agonistarum 
fuisse propositum, quemadmodum gladiatorum ad 
pugnam designatorum Rom:e, colligitque ex hoe 
Dionis apud Xiphilinum loco in pseud-Antonio de 

B Aurelio Alice : Οἱ μὲν γὰρ Ἤλεῖοι φθονήσαντις αὐτῷ 
μὴ (τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο) ἀφ᾽ 'Πραχλέους ὕγδοος 
γένηται, οὐδὲ Σχάλεσαν εἰς τὸ στάδιον παλαιστὴν ο΄ δ- 
ἕνα, χαίπερ ἐν τῷ λευχώματ: xal τοῦτο τὸ ἄθλημα 
προζράψαντες " Cmi cum imriderent lei, ne feret, 
quod dici solet, octavus ab Hercule, neminem ad lu- 
ctam advocaverunt, quamvis in albo id genus certa- 
minis ascripsissent, De professione nominis atque 
in album. descriptione illorum, qui gymnicis ago- 
nibus decertaturi erant, profert locum Aristidis 
Orat. 1 Περὶ 'Ρητορικῆς" "Ορῶ δὲ ὅτι x&v τοῖς γυμ- 
νιχοῖς ἀγῶσιν οὐχ ὅστις πρώτος τὴν ἀπογραφὴν 
ἐποιήσατο, οὗτος ἀπέρχεται νικῶν, ἀλλ᾽ ὅστις, οὗ 
πὴν ἀπογραφὴν πεποίηται, τοῦτο ἐπὶ τῆς πείρας 
ἄριστα δείχνυσι " [π gymnicis video. certaminibus 
mon eos quicunque primi nomen dederint, victoriam 
"reportare, verum. qui id, ad quod. nomen dederint, 
optime factis. comprobarint. Sic et apud. Luciliuin 
Epigrammate 1 lib. 11 Antholog. : 

Elz dxoypavdgeroc πύχτης ἀποιλώλεκε πάντα. 
Hic in pugilum tabulas relatus amisit omnia. 

Col. 442 B 41. Despercntibus medicis. Legebatur 
olim, a medicis domesticisque deseraris. Quando, 
Anquam, -extrema-erit. anzietas, febrisque ardore vi- 
scera adurentur, dolebis miser, etc., apud te dicens, 
Quam contempta. est mea stultitia ! His deletis sub- 
stituimus quie excusa sunt, queque deinde compe- 
rimus doctissimi Billii caleulo comprobata apud 
Damascenum lib. n Parallel. cap. 119 : Desperan- 

p 'ibus salutem tuam. et medicis et. propinquis, cum 
*crebo ac sicco anhelitu compressus, vehementi febre in- 
Xermas partes. inflammante atque. succendente, imo 
quidem peclore ingemisces, qui. autem. maroris so- 
cium tibi sese adjungat, non invenies. 

Col. 445 Β 7. Homo aut gehennam. Videtur scri- 
pium offendisse interpres, ἄνθρωπε, ἐὰν φοθηθῇς, 
vel aliquid tale, dum ita vertit : Homo, si gehennam 
metuis, sí regnum affeclas, ne vocationem sperne, ne 
vanas innecte causas, ad excusationem nulla idonea. 
Sed receptam. lectionem et Regii et. czeleri codices 
tuetur. 

Col, 459 5 8. Quod cotyler unius. Omiserat hujus 
mensurz,nomen Volaterr. Vasis magnitudinem vini 
mensuram capientem quanta. sit considera. llanc tu 
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nequaquam in. vas vinarium reponis, sed in ventrem A bris, sive 16 Novembris, quod convenit eum ma- 


luum dudum repletum. demittis. Quamobrem, eic., 
qua plane sunt ἀπροσδιόνυσα. Caeterum χοτύλη 
mensure Jiquidorum genus est apud Atticos, ca- 
piens quartaria duo, sive llalicas uncias novem, 
Stephanus, in Thesauro χοτύλην docet recte inter- 
pretari quosdam hemina Latine, quia nulla est La- 
linis mensura, quz propius ad χοτύλην accedat, 
nec tamen easdem esse mensuras, quod χοτύλη un- 
cias Italicas novem, hemina Romana decem conti- 
meat ; scribit tamen. Alhen:eus, lib. xi, pag. 479, 
eliam apud Graecos colylen vocari heminam, ὥς 
φησι Πάμφιλος τὴν χοτύλην χαλεῖσθαι xaX ἡμίναν. 
Est igitur intelligenda hemina Graeca, non Romana. 

Col. 479 € 5. Obscura possunt videri illa, Erat 


nuscripto Regio, et cum excuso Latino in hic 
verba : Natalis suncti martyris Barlaum ἐσ Antio- 
chia, quem beatus Chrysostomus encomiis honoravit. 
llic propter Christi confessionem. ex. carcere. judici 
oblatus nervis. ceditur, et exstirpatis unguibus ad. 
eram ductus aperia manu carbones cum thure acce- 
pit. 1n Horologio tamen Grecorum, cui Menologium 
breve insertum est, non 16 Novembri, sed 19, ut in 
Romano Martyrologio, festivitas ejus el commemo- 
ratio notatur : t0'. Τοῦ ἀγίου Βαρλαὰμ xal τοῦ ἁγίου 
προφήτου 'Afiliou, ἀλληλούϊα. ] 

Gol. 499 B 4. Extendatur in rota. Volaterranus, 
corpus rotis scindatur, in. equuleo suspendatur. At 
enim χατατείνεσθαι non est seindi, neque στρεδλοῦ- 


nliquando, quando non erat, qno pacto etiam Cor- D σθαι suspendi. Olim in rota extensi torquebantur 


marius edidit; sed clarius eflertur. blasphemum 
illud Arianorum dictum a beato. Hierhnymo Epist. 
58, in Dialogo adversus Luci[erianos : Si quis dixe- 
rit, Erat tempus, quando won erat. Filius, anathema 
sit; et apud Hilarium, lib. De synodis adversus Aria- 
nos : Eos autem, qui dicunt, De nullis. exstantibus 
est Filius, vel de altera. substantia, et mon. ex Deo, 
εἰ quod erat tempus vel seculum, quando non erat ; 
alienos scit sancta et catliolica Eeclesia ; et lib. xii De 
Trinitate: Non reliquit in verbis, ut non (uerit, am- 
lequam nasceretur. interpres. Athanasii Disput, i 
contra Arianos pag. 124: Καὶ πάντων οὐκ ὄντων 
πρότερον, ἀλλ᾽ ἐπιγενομένων, xat αὐτὸς à τοῦ Θεοῦ 
Λόγος ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, χαὶ οὐκ ἣν πρὶν γεννη- 


θῆναι, ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχε: τοῦ εἶναι " Et cum omnia prius " 


non essent, sed postea ezstiterint, [uit profecto, cum 
Verbum non erat : & quia non erat antequam fieret, 
principium ezsistendi habuit. Ubi commodius dixis- 
wet, Εἰ quia mon erat, antequam nasceretur :. non 
euim est πρὶν γενηθῆναι, sed. πρὶν γεννηθῆναι. Sic 
demum vetus interpres Symboli Niceni : Eos autem 
qui dicunt : Erat aliquando, quando non erat, et an- 
lequam nasceretur, non erat, οἱ quia ez iis que non 
sunt, factus est, Graeca. verba sunt. his. Basilianis 
persimilia, τοὺς δὲ λέγοντας, "Hv ποτε, ὅτε οὐκ ἣν, 
xax πρὶν γεννηθῆναι οὐχ ἦν, χαὶ ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐγένετο. ldcirco emeudavimus quod hic verterat 
Volaterranus πρὸ τοῦ γενηθῆναι οὐχ ἦν, antequam 
factum esset, non erat, Postremo apud Gregorium 
Nazianzenum similem de Patre sententiam habemus. 
ἃ doctissimo Billio pariter expressam, Orat. 57, 
p. 594 : Et ἣν ὅτε οὐχ ἦν ὁ Πατὴρ, ἣν ὅτε οὐχ ἣν ὁ 
Υἱός" Si fuit tempus, cum non esset Pater, [uit quo- 
que cum non essel. Filius. 

Col. 485 A. In Barlaum martyrem, ln Martyrolo- 
gio Rom. ad dieia 19 Novembris legimus : Casareg 
Cappadocie sancti Barlaam martyris, qui agrestis 
licet et rudis, Christi sapientia munitus tyrannum 
vicit, et ignem. ipsum fidei constantia superavit : in 
cujus die natali sanctus. Basilius Magnus. celebrem 
habuit orationem. In eum locum scribens illustris- 
simus card. Daronius admonet agere Graecos de 
hoc martyre in Menologio ad xvr Kal. .Deccm- 


rei, cum de criminibus quaestiones haberentur. Sui- 
das idcirco dixit, τροχισθεῖσα, βασανισθεῖσα, rotala, 
in questione torta : 'Azh ποῦ τροχοῦ, ὅπερ ἐστὶν ὄρ. 
γανον βασανιστήριον, xat διατεῖνον τὰ σώματα᾽ χαὶ 
᾿Αριστοφάνης" Ἐπὶ τροχοῦ γ᾽ ἕλχοιτο μαστιγούμε 
vog* Ab rota, quod instrumentum est ad torquendum 
aptum, in quo corpora extenduntur; unde Aristo- 
phanes ; In rota autem. trahatur. verberibus. ceesus. 
Locus est in Pace pag. 655, in quem locum Scho- 
liastes : O1 γὰρ δοῦλοι σφαλλόμενος ἐπὶ τοῦ τροχοῦ 
δεσμούμενοι xal συρόμενοι ἐτύπτοντο. Elenim servi, 
cum peccassent, vincti et. tracti in rota εὐ debantur, 
Plutarchus Περὶ ἀδοιεσχίας, De garrulitate, pag 
509 : Βασάνιζε, καὶ στρέδλου τὸν ἀλάττορα, ἔχομίσθη 
προχὸς, χατετάθη ὁ ἄνθρωπος" Torque et excrucia sce 
lestum, affertur rota, extenditur liomo, Ἔ τχεδάσθη cav 
οὖν πάντες χαταλιπόντες ἐν τῷ τροχῷ τὸν ἄθλιον ἐν» 
δεδεμένον" Dissipati sunt omnes , miserum illum rota 
alligatum relinquentes. Apuleius, lib. nt : Nec mora 
cum ritu Graciensi ignis et rota, tum omne flagro- 
rum genus inferuntur. Adhibebatur et in suppliciis 
martyrum à magistratibus rota. Joan. Chrvsost., 
Sermone de S. Luciano martyre pag. 600 : Οὔτε 
βάραθρον ὀρύξας, οὔτε cpoyhv εὐτρεπίδας, οὔτε el, 
ξύλον ἀναγαγών, neque barathro effosso, neque rota 
parata, neque cum in equuleiun sustulisser. Nicepho- 
rus, lib.'vn Histor., cap. 14, narrat S. Panteleemo- 
nem depugnasse eum ferro seeante, plumbo fer- 
D vente, ei rota membra eomminuente, atque in 
equore imarís innatantem lapidem molarem tra- 
xisse. Ex his locis apparet supplicium illud quod. 
Francisco | regnante, in grassatores institutua 
est, ut fractis membris semianimes in altum eiat 
rotis supini imponantur, ab rota illa vetersn, cui 
homines alligati torquebantwr, ace distenádebaniur, 
longe dissimillimum esse, ul olseivat Jac, Cuja- 
cius, lib. mi, cap. 28, Observationem. 

Col. 507 D 5. Nam et res in bello. Profertur hic 
locus ab Adriano papa Romano ir. cpistoia ad Con- 
stantinum et Irenen adversus ezrores Iconomache 
rum, pag. 412 editionis Rtomanze tomi ll Concilicn., 
ex qua pauculas varias lectiones annotavimus. Illic 
enim csl, ἐπεὶ xai πολέμω" τρόπαια x33 νίχας xx 
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διήγειραν λογογράφο: πολλάχις " rursus πρὸς ἀνδραγα- A ἡ πόλις χατάχειται, ut videtur scriptum aticubi of. 


liíxv. ltem, ἃ γὰρ λόγος; τῆς ἱστορίας ὑπέγραψε, ταῦτα 
γραφὴ σιωπῶτα διὰ μιμήσεως δείχνυτι. Ceterum in 
Mediceo queque aliter. legebatur, xai οἱ μὲν τῷ 
Miro χοσμοῦντες, οἱ δὲ τοῖς πίναξιν ἐγχαράττοντες 
πολλούς, quam lectionem Adriaui epistola amplecti- 
lur : Quin etiam. bellorum trophaea et victorias et 
hiswori«i scriplores εἰ pictores demonstrant : hi 
quidem oratione rem exornantes, hi vero in tabulis 
depingentes, multos ad. virtutem εἰ virilitatem exci- 
larunt, Siquidem. qua! historia. oratione. exprimit, 
lurc lacens pictura per imitationem ostendit. Wc 
interpretatio fidelior illà Anastasii. Bibliothecarii, 
quam sequitur synodus Parisiensis pag. 94. Vide 
aliam interpretationem Zini spud Damascenum : 
nos im hac Volaterrani expunximus illa, sermo 
historias per inductionem pre bet. 

Col. 510 C 15. Apud imperatores. Plures comme- 
morat, non unum, ut Volaterranus, in tantam quo- 
gre imperatores dignationem venerunt, ut ob bello- 
ruu experientiam et animi fortitudinem primas apud 
eum ob.inerent, Porro martyrium passi sunt hi San- 
eti apud Sebasten Armeniz urbem, tempore Licini 
iarperatoris, sub Agricolao preside, ut legitur in 
Xortyrologio Romano, mensis Martii nono die, et 
confertur. illorum. obitus ab illustrissimo Anma- 
lium ecelesiasticorum anctore. Barouio, tom, MI, xi 
annum Constantini Magni undecimum, Christi vero 
?16, unde suspicari licet his verbis Constantinum 
et Licinium designari. 

Col, 515 B. Tum  mutifatur.. ᾿Αχρωτηριάζετας 
editum est ex varia lectione codicum Anglicorum 
margini adjuncta : at in utraque Basiliensi editione, 
vt in Medie, et. Olivar. mss. constanter legebatur 
ἀχροτη ριάξεται, quemadmodum et in vulgato Lexico 
veteri, licet perperam ita scriptum esse contendat 
Weurie, Stephanus in Thesauro; quod idem valet 
aque ἀκρωτηριάζεσθαι, extremas partes amputari : 
wode sequitur apud Dasilium, ὥσπερ ἀπὸ πυρὸς 
χ πομένων τῶν ἄχρων, sed interpres. utramvis le- 
'Genem. perperam.expresserat, Deinde in acutum 
tendit, ut ab .gne cum summa cremantur. Ab extre- 
wes wamque corporis partibus. consequens vwapor. 
Paulo post iidem manuscripti vulgat:e lectioni fa- 
"ent Basiliensis editionis τὰ δὲ ἐφ᾽ ἃ συνωθεῖτας 
ἐλύναις δίδωσι, non ut ex Anglicis editum est τοῖς 
6: iq ἃ συνιυθεῖται ὑδύνας. Cornarius ex Dasiliensi, 
ταν vero ad. quas detruditur, doloribus affigit, cor» 
poris nimirum partes, Sequitur ibidem, περὶ ἣν ἢ 
πόλις χατῴχισται, quod Cornarius Latine reddit, 
Magni circa quod urbs habitatur, quasi esset χατα 
οἰκεῖται, vel χατῴχηται dun χατοιχέζειν πόλιν est 
coudere civitatem, fundare, collocare. Stagnum circa 
quod urbs erat [undata, Nolaterranus contentus fuit 
ic version, qued pro manibus civ.tatis erat, quam 
merilo viliosam esse contendit illustrissimus car- 
1 analis Baronis in suis in Martyrologium Romanum 
Notis, cum Basilius dicat cirea stagnum illud sitam 
illam urbem fuisse, Nec tamen hic legitur, περὶ £v 


lendisse, neque Gregorius. Nyssenus, Orat. 2 de 
Mariyribus xt, publicis tum balneis vacasse sta- 
gnum ait, sed tanta alacritate ad stagnum illos ac- 
currisse, ac si ad publicas balneas devenissent. 
"AXI ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες τουτὶ χαταλαβόντες τὸν 
πόπον, ὡσεὶ ὅτ μοσίοις τότε λουτροῖς σχολάζοντα, ὡς 
xai αὐτοὶ μέλλοντες τῷ λουτρῷ χαταφαιδρύνειν τὰ 
σώματα, ἑτοίμως τὴν τῶν χιτώνων περιδολὴν ἀπετί- 
θεντο" Sed unanimiter universi hoc occupato loco, 
publicis perinde quasi balneis vacaret, εἰ quasi tum 
ipsi lavacro corpora curaturi et abluturi essent, haud 
eunctanter tunicarum amictum deponebant, 

Col, 533 A 6. Ad quadraginta martyres. confugit 
Ediderat Volaterranus, ad hos confugiat, qui rursus 

Β fetatur. hos oret : atque ita bona fide citatur a thea- 
logis eatholicz religionis propugnatoribus; sed ni- 
hilo tamen minus intercessioni sanctorum nunc fa- 
vet hie locus, aut eorum invocationi, cum constet 
tantum virmm nequaquam ut exemplum imitandum 
prolaturum fuisse, quod non probaret, aut quod ia 
vrimen idololatrize vocari possel; przesertim cum 
addat eos, qui sic orant, exaudiri; at peccatores 
Deus non exaudit, Joan. 1x, 51; denique 7pz36:u- 
πὰς δυνατωτάτους, legatos, oratores, intercessores- 
que potentissimos eos appellet. Idem Homilia de 
S. Mamante, p. 185 : Μνήσθητέ μοι τοῦ μάρτυρος, 
ὅσοι δι᾽ ὀνείρων αὐτοῦ ἀπηλαύπατε, ὅσοι περιτυχόντες 
πῷ τόπῳ τούτῳ ἐσχήχεσαν αὐτὸν συνεργὸν εἰς προσ- 
εὐχήν" et Homil. in. psalm. xxvii, spiritales esse 

^ virtutes quasdam ait, quz preces nostras suscipiunt, 
al δὲ ὧτα τῷ παραδέχεσθαι ἡμῶν τὰς δεήσεις. 

Col, 558 B 1. Sophisticam. ἰατιαπιΐαπι. Κόμπον 
vulgata Lexiea docent sonare nonnunquam vanam 
grandiloquentiam, eum jactatione conjunctam, sive 
προτοῦ grandium verborum, qui merito tribuitur 
sophistis. Philostratus in. Vita Apollonii lib. vn, 
cap. 8, κουτολύγον οἱ σοφισταὶ χρῆμα, xal ἀλαζὼν ἡ 
πέχνη" pleni. sermonum inanium sunt sophiste, et 
multa in eorum arte est jactantia; et Apollonius de 
Euphrate, ejusdem lib. cap. 7: Ὃ μὲν γὰρ χομ- 
παστὴν ἔφη xai τερατώδη με εἶναι" Dicebat enim 
jaciatorem. esse. me, εἰ portentosa. quadam. loqui. 
Basilius noster Episto!a 146. pag. 959, tomi Il edit. 

D Parisiens. an, 1618, sophistarum artis proprium esse 
dicit τὰ μεγάλα μιχρὰ ποιεῖν ὁπότε τταῖ, καὶ τοῖς 
μικροῖς περιτιθέναι μέγεθος, Cornarius liic verterat, 
Ne mihi elationes in. sermone sophisticas; aptius 
huie loco, quam quod interpres ediderat, ne in ser- 
mone arrogantiam. usurpes. sophisticam, ncque. in 
cantu ed voluptatem. aecommedate voces superiores 
habeant, 

Col. 567 Α 2. Qui in. militari, Txxztz& dociis- 
sins Dudieus. interpretatur, quie. ad. disciplinam 
unlitarem pertinent, licet. proprie nonnunquam za- 
χτιχός sil, qui instruendaaciei peritus est, Caeterum 
Maphael Volaterranus, qui homilie isiius inter- 
pretationem , ok aliarum. coneionum. de. diversis 
argumentis contcxuisse pulatur, hie ediderat ad- 
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medum concise, qui ia gymuasiis sese exercent, et A mus Doricum esse hoc proverbium, et ex S. Gre- 


manu pedeque. instrucii postmodum utilitatem, etc. 
At distinguit ab exercitationibus militaribus, vel 
legitimorum certaminum, χειρονομίας Basilius, et 
a sa'tationibus, ut Xenophon in Conririo pag. 877 
(un. 19) : Ὠρχούμην μὲν οὔ, οὐ γὰρ πώποτε 
τοῦτ᾽ ἔμαθον" ἐχειρονόμουν δέ" ταῦτα γὰρ ἡπιστά- 
μὴν τ Non saltabam equidem, quando id nunquam 
didici ; sed manibus gesticulabar, quod facere no- 
ram. Juvenalis Sat. 5 [121] : 

Saltantem spectas, et cliizonomounta volanti 

Culiello. 
Est euim χειρονομία manuum motus et gesticu- 
lato, vel manuum certa. cum lege motus. Et χει- 
ρονομῆσα!, Pollux lib. i, cap. 4, exponit τὸ ταῖν 
χειροῖν ἐν ῥυθμῷ κινηθῆναι, mauus ceria lege et 
coucimme morcre. Ut igitur ait Cicero in Ora- 
tore [e. 4], sine philosophia non posse cflici elo- 
quentem; non ul in ea sint omnia, sed ut sic ad- 
juvet, ut palestra bistrionem : ita Basilius ait 
Christianum profana poetarum et oratorum do- 
cirina adjuvari, ut milites gesticulandi manibus 
et sallandi artibus iu suis exercitationibus adju- 
vantur. Quintilianus, lib. 1, cap. 19, legem gestus 
appellat χειρονομίαν, et Laced:emonios etiam salta- 
tionem quamdam tanquam ad bella quoque utilem 
inler exercitationes tradit habuisse 

Col. 567 B2. His externis. Interpres, Si gloria pul- 
chritudinis vite hujus, quam tantopere. laudamus , 
illita nobis permansura. sit, nisi prius purgati, sa- 
cras et arcanas.— Scriptura! disciplinas mon facile 
atiingemus, Notum est plerumque Pztres gentilium 
eruditionem externas disciplinas appellare, ut 
Chrysostomus ait homil. 1 ad Antiochenos 
pag. 9 : Ἢ μὲν ἔξωθεν παίδευσις πολὺν ἀνελίτο 
πουσα λῆρον" Externa vero doctrina multas jactaxs 
nugas ; et lib. v D: sacerdotio, pag. 88 : Οἱ τοὺς λό- 
T9; ἀσχοῦντες, ἐν τιμῇ οὐ παρὰ τοῖς ἔξωθεν μό- 
vow, ἀλλὰ xci παρὰ τοῖς τῆς πίστεως οἰχείοις" Qui 
c'oquentig stu iium excolunt, in pretio habentur, 
nou apud externos tantum, sed etiam. apud. Chri- 
stisne— fidei domesticos. Clemens Alexandrinus, 1 
Siromatum. exponit illud monitum Sopientis, Ne 
multum sis apud alienam, de gentilium. discipli- 
nis, Ἔνεστιν οὖν προπαιδευθέντα ἐπὶ τὴν ἀρχιχωτά- 
τὴν σοφίαν ἐλθεῖν͵ ἀφ᾽ ἧς τὸ Ἰσραηλιτιχὸν γένος 
αὔξεται. Licet ergo ei, qui disciplinis prius. est insti- 
tu us, venire ad sapientiam, qua vel mazime prin- 
cipatum obtizet, a qua augetur genus. Israeliticum., 
Mieronymus. epist. 84 ad Magnum oratorem IHto- 
manum, Quid crgo mirum siet ego. sapientiam. sa 
cularem propter eloquii venustatem. et. membrorum 
pulchritudinem de ancilla atque captira Israelitidem 
facere cupio? Videndus de hoc argumento Augu- 
stinus, lib. » De doctrina Christiana cap. 40, Eusc- 
bius, Historiarum ecclesiast. lib. vi, cap. 18, ct 
Nicephorus, Historiarum ecclesiast, lib. x, cap. 20. 

Cul. 5:0 D 4. In Dorico proverbio. Observan- 
dum cst, quod ex solo, ut. opinor, Dasilio disci- 
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gorio Nazianzeno, epist. 150, λίθον ποτὶ τὰν σπάρ- 
τᾶν ἄγειν, qui Dorica dialecto illud effert, neque 
immutandum esse, nec aliter elferendum, ne forte 
quis errantem Erasmum sequatur, qui in. Chilia- 
dibus suis [4, 8, 99,] tumultuaria opera con- 
gesüs ordinem invertit, τὴν σπάρτην πρὸς λίθον 
ἄγειν. Funiculum, inquit, lapidi admorere. dicun- 
tur, qui curam. omnem adhibent, ne quid. geratur, 
secus quam oporlet, Tum addit locum Chrysostomi 
ex homil. 35 in priorem ad Corinthios, Σχόπε: πῶς 
πάλιν ἐνταῦθα πρὸς τὴν σπάρτην τὸν λίθον ἄγει τὴν 
οἰχοδυμὴν πανταχοῦ ζητῶν τῆς Ἐχχλησίας. Vide 
quomodo hic rursus lapidem ducit adamussim, ubi- 
que querens adificationem Ecclesie, Sic Mervetus ; 
at Erasmus, tam bonus interpres quam architectus, 
proverbium invertit, et funiculum, inquit, admovet 
ad lapidem : qui tolerandus in alio fuisset error, 
non in ipso, qui jam in alia Cliliade [2, 5, 56,] 
proverbium ex Plutarcho eruisset, hoc ipsum ve 
lans in. libro, Quomodo se quis sentiat in virtute 
profecisse, (p. 151 ed. Steph.], πρὸς στάθμῃ zi 
pov τίθεσθαι, μὴ τι πρὸς πέτρῳ στάθμην, Lapis 
amussi applicandus δεῖ, non. amussis lapidi, So- 
phocles apud Athenzeum, lib. xii, pag. 56, [5. 564, 
ed. Casaub.]: Ὡ; τέχτονος παρὰ στάθμην ἰόντος 
ὀρθοῦται κανών" Ut fabri adamussim. euntis. re- 
gula dirigitur. Et apud Homerum Ὁδυσσ. E, 945 : 


E£cce δ' ἐπισταμένως, xal ἐπὶ στάθμην ἴθυγε. 


C  Polieit. vero. scite, et αὐ amussim. direxit 


Vol. 971 C 4. Tantum aberat. ut. Non hoc. valt 
Dasilius, sed solo aspectu ad sui venerationem im- 
pulisse reginam, sive presentia sua, Ulyssem, 
quamvis nudus esset, Hic ergo scribe, primun: qui- 
dem reginam reveritam eum esse, cum solum appa- 
ruisset : tanlum. abest, ut. erubescere deberet, quod 
nudus conspiceretur. Nam illud alterum μόνον post 
ὀφθέντα aberat a ms. Oliv., et focile eo carere 
possumus. Ifomeri locus est 'O£vcc. Z, 137 et213: 
Σμερδαλέως δ᾽ αὐτῇσι φάνη κεκακωμένος ἅλμῃ. 
Nor δὲ θεοῖσιν ἔοικε, τοὶ οὐρανὸν εὑρυνκἔχουσι. 
Horrende autem illis apparuit. affiicius salsugine. 
Nunc vero diis similis, qui celum latum.habitaut. 
S74 A. Unde Solon. Plutarchus. in. Vita 
Solonis (e. S, p. 146 ed. Steph.].hos versus ei 
tribuit, quemadmodum ct Basilius, et apud eum 
Cruserius interpres ita verti : 

At virtutis opas non nisi rectus habet 

Mis non cedo malis : quarum est possessio firma : ast 
Esse potest. locuples improbus atque probus 
Loguntur tamen inter Thcoguidis Gnomas versu 
519, quemadmodum antea observavit ἢ, P. An- 
dreas Sehottus in suis ad hanc homiliam Notis, 
qui eL sequentem locum Theognidis ita carmine 
expressum extulil : 

Inclinat libram nunc huc , modo Jupiter illuc, 

Pauper erit. subito, qui modo dires erat. 
Seld ἄλλοτε 3X dlc legitur, non ἄλλοτε ἄλλως, 
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lomütavrmus. quod dixerai interpres 
appendere, quod proprie est libram incfinare. De 
Prodico Chio [imo Ceo] Xenophon consulendus in 
lib. De dictis et factis Socratis n, pag. 797 : "Hpa- 
χλέα ἐπεὶ ἐχ παίδων εἰς Z6rv ὡρμᾶτο, Ev ἧ οἱ νέοι 
αὐτοχράτορες γιγνόμενοι δηλοῦσιν, — Herculem 
posteaquam eracta pueritia pubertatis iniret cur- 
sum, in qua jam adolescentes sui juris fiunt ; et 
Cicero melior interpres, lib. 1 De officiis [6, 32]. 
Sequitur versus homericus ex lib. 'ü6vcc. K, [495], 
de Tiresia vate : 

Solus nempe sapit, reliqui volitant velut umbra. 

Col. 573 A 7. Sed lingua quidem, Emendavimus 
pravam interpretationem, 40:6 Euripidi, quod est 
ἃ Platone reprehensum, tribuebat, sed linguam 
quidem virluti consonum, mentem. tero affert dispa- 
Tem, ut secundum. Euripidem dicat : 

Cupio bonus videri magis quam esse 
' Estenim versus Euripidis in lippolyto, quem La- 
Vine sic effert Cicero in De offieiis [c. 29] : 
Juravi lingua, mentem. injuratam gero. 

Illud vero de Platone sumpsit ex Plutarcho Basilius 
in lib. De discrimine adulatoris et amici pag, 50, 
18 51 ed. Krigel.] : Ὡς γὰρ ὁ Πλάτων φησὶν, 
ἐσχάτης ἀδιχίας εἶναι δοχεῖν δίχαιον, μὴ ὄντα, xal 
χολαχείαν ἡγητέον χαλεπὴν τὴν λανθάνουσαν " Sicut 
enim Plato ait, extrema essc injusiiti. justum vi- 
deri, neque esse : ita εἰ hac periculosa. est^ ezisti- 
mala assentalio qua latet, Porro contrarium. pro- 


fert idem Plutarchus in. Aristide [p. 586 ed. Steph.] c 


ex JEschvlo [Sept. c. Theb. 578) de Amphiarao : Οὐ 
γὰρ δοχεῖν Gixaiog. ἀλλ᾽ εἶναι θέλει" Neque enim 
videri justus hic, scd esse rut. De Basilio item Grego- 
rius Nazianzenus in Oratione funebri pag. 557 : ET- 
vat γὰρ, οὐ δοχεῖν ἐσπούδαξεν ἄριστος, Non enim 
opliziuserideri, sed esse. studebat, [Plnza habes in 
Annot. ad Greg. Naz. Or. in Cesar. p. 25, 
l. 26 seqq.] 

lbid. B 5, Homo quidam. Interpres scripserat, 
Homo quidam in foro, at Plutarchus in Vita Periclis 
pag. 151, (p. 981 ed. Steph.] καχῶς ἀχούων ὑπό 
τινὸς τῶν βδελυρῶν xal ἀχολάττων,, cwm improbus 
εἰ petulans homo quidam contumelia ipsum et ma- 
lediciis insectaretur. Mud autem, quod de suo adje- 
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lbid. C 14. Talis fuciebat, Ὃ δεῖνα imoízt. Cor- 
marius vertit, Ile faciebat, Wa melius exprimitur 
fermula inscriptionum sive titulorum , quibus opi 
fices varii , ut slatuarii el pietores, operum se 
auctores profitebantur : quem morem illustrat. te- 
stimonio Plinii in przfatione Historie naturalis R. 
P. Andr. Schottus noster: Ex illis mos velim in- 
lelligi: pingendi fingendique conditoribus , quos in 
libellis his. invenies, absoluta opera , et illa quoque 
que mirando nen satiamur , pendenti titulo inscri- 
psisse, ut Apelles. faciebat, aut. Polycletus, tanquam 
inchoata semper arte, et imperfecta, ut contra judi- 
ciorum: varietates. superesse artifici regressus. ad 
veniam velut emendaturo quidquid desideraretur , si 
»on esset interceptus, Widem Politianus eap. 47 
Miscellaneorum veterem. inscriptionem marmorez 
basis Romz invente addit, Σέλευχος βασιλεὺς Αὐ- 
σιππὰς ἐποίει, Seleucus ver  Lysippus (aciebat ; 
agnovimus , inquil, non temere. illic ἐποίει potius, 
quam ixeinczv, hoc est, faciebat, quam fecit. 

Col. 578 € 8. Non saburratorum.. ᾿Ἀνερμάτι- 
στὸν non esl sine arte navigium , ut. ediderat intec- 
pres, sed, quod non est ἑρματιζόμενον,, saburra 
slebilitunf*, ut apud. Dasilium sumi testantur. vul- 
gota;Lexica, et apud Philonem, lib. i De Vita Mo-« 
sis, nonnulli dicuntur ad pietatem minime obfir- 
mati, ἕνιος τῶν πρὸς εὐσέδειαν ἀνερματίστων. Chry- 
sostomus , ín psalmum vi, pag. 04: Ὥσπερ πλοῖον 
ἀνερμάτιστον τῇ τῶν ἀγρίων πνευμάτων ἐχδοθὲν 
ῥύμῃ ταχέω; χαταποντίζεται " quemadmodum na- 
vigium non saburratum. violentorum. ventorum. im- 
petui relictum celeriter submergitur; el in cap. v 
Isai, pag. 117: Καθάπερ πλοῖον ἀνερμάτιστον καὶ 
χυδερνήτου xai ναυτῶν ἀπεστερημένον ἁπλῶς xxi 
tix5 φέριται τ Ut mavis non. saburrata, et guberna- 
lore destizsta et nautis. temere fertur et fortuito. 

lbid. 10. Sed quemadmodum. lee in com- 
pendium ita redegerat interpres, non sine senten- 
tig auctoris dispendio : Et in. gymuicis certamiui- 
bus nemo sese ad palestram aut paucration exercens, 
hem immutavimus illud , stata. plumbo. circum- 
dale, συνδεδεμένη, proprie colligata, vel devincta ; 
Tougougévsv alii dixissent, Tertullianus in Apolo- 
getico , Ante plumbum εἰ glutinum et gomphos siue 


cit Dasilius , ὅπως αὐτῷ pf, sic expresserat in- D capite sunt dii vestri, In. Agone Tyrsi, Mundum ista 


terpres : Ne quid in. philosophie studio admitteret. 
Sub finem pagime Euclidis apophthegma, quo 
fratrem iratum placavit, duobus locis expressit 
Plutarchas in libro Deira cohibenda |p. 893]: àz- 
ολοίμην, εἰ μή σε τιμωρησαίμην, peream, uisi te 
ulciscar ; ἐγὼ δὲ ἀπολοίμην, εἰ μὴ ac πείσαιμε" Ego 


vero peream, nisi te in meam traduxero sententiam ;. 


et lib. De amore fraterno [p. 869] : Ἐγὼ δὲ εἰ μὴ 
σε πείσαιμι παύσασθαι τῆς ὀργῆς, καὶ φιλεῖν ἡμᾶς, 
ὡς πρότερον ἐφίλεις " ego vero , nisi tibi persuasero, 
wt posita ira nos ames , sicut olim, Animadverten- 
dum hic est intérpretem de suo addidisse, patienter 
laturum , quod neque Basilii. neque Plutarchi tex- 
Vus agnoscit, 


simulacra regere non possunt, quia magis ipsa regun- 
tur. gomphis. ferreis , et. plumbo et. saxo. Cicero in 
fragmentis librorum De flepublica apud Macrobium 
[Somn, Scip. 1, 4j, Virtus non. statuas. plumbo 
inherentes , nec triumphos arescentibus. laureis de- 
siderat, De Milone Pausanias in. Heliacis paz. 191, 
[6. 14, pag. 486 ed. Kuln.]: Ἰστώμενος δὲ ἐπὶ 
ἀληλειμένῳ τῷ δίσχῳ, γέλωτα ἐποιεῖτο τοὺς ἐμπί- 
πποντάς τε wai ὠθοῦντας ἀπὸ τοῦ δίσχου. Peruncto 
disco cum institisset , omnes ludibrio habebat , qui 
se detrudere quantovis impetu facto conarentur, Phi- 
lostratus, in Vita Apollonii lib. v, cap. 9, non 
scuto, vel disco uncto , sed cuivis loco insistentent 
non potuisse depelli ait. Τὸν ἀθλητὴν ἱπτοροῦτι τοῦτ 
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τὸν ἄτρεπτον γενέσθαι, χαὶ μὴ ἐχδιθασθῆναί ποτε A μήτης. Interpres ediderat, hoc loco: Nam quid ex 


τοῦ χώρου by ᾧ ἔστη. Aiunt hunc. athletam , e loco 
ubi semel constitisset , nulía polwisse vi dimoteri, 
sed immobilem permansisse. 

Col. 582 B 2. Ac pertusum. Προ substituta sunt 
in locum illorum Volaterrani verborum , ac fracta 
dolia implere. Jam monuimus τετρημένον rectius 
seribi, quam τετριμμένον, in iis qux annotata sunt 
in homilias De jejunio pag. 9. Mic addu prover- 
bium istud hoc loco etiam τάττεσθαι ἐπὶ τῶν δια- 
χενῆς πονούντων, de frustra laborantibus dici, ul 
in AppendiceVatichna proverbiorum docetur, quem- 
admodum alterum proveibium , ξαίνεις εἰς πῦρ, 
ignem gladio dissecas , quod hic ingerit etiam Tasi- 
lius, λέγεται ἐπὶ τῶν μάτην χαχοπαθούντων, in 


talibus! exspectandum ἀμ! suspicandum, nisi ut 
lascivus ille. ornatus. [eminas pretereuntes. invitet, 
aut alienis matrimoniis iusidietur? 

Col. 583 A 6. Domum reterterentur. Vlus ergo 
fecere, quam scripserat interpres, sare omnes eru- 
buere, Severinus Boethus, lib. 1 De musica, cap. ἢν 
rem ita narrat : Pythagoras ebrium. adolescentem 
Taurominitanum, qui rivalis sui domum tellet am- 
burere, cum intellexisset. sono. Phrygii modi incita- 
tum esse, mutari modum pra'cepit, atque ita. furentis 
auimum adolescentis ad. statum mentis pacatissimie 
lemperavit. Quod scilicet M. Tullius commemorat in 
libro quem de consiliis suis composuit : cum vino- 
lenti adolescantes, tibiarum cantu. instincti, mulieris 


€os jactatur , qui [rustra. malis direzantur , αν ex— D pudieg: fores. [rangerent, admonwisse. tibicinam ui 


ponit Zenobius Centur. 5, proverb. 27. Aristides. 
itidem orat. qua inscrihitur Apologia quatuor: 
rhelorum : Ἐλελήθεις δὲ ἄρα σαυτὸν ἀπάσαις ταῖς 
παροιμίαις ἐνεχόμενος εἰς πῦρ ξαίνων, καὶ λίθον, 
ἔψων, καὶ σπείρων τὰς πέτρας " Non inielligebas. 
teipsum omnibus illis proverbiis obnoxium esse, quod 
ignem diverberares , quod lapidem elixares , quod in 
saxa semen jaceres. Plato ipse libro vi. De legibus 
[t VIII, p. 309 ed. Bipontin.]: Ὀλίγου δὲ ποιεῖν 
τὸν νομοθέτην τὸ τῶν παιζόντων, εἰς πῦρ ξαίνειν "- 
Ut propemodum legislator faciat, quod. solent. qui 
ludunt , ignem dividentes, Vidit à Platone usurpari 
de iis qui frustra moliuntur, quod effici nullo 
pacto queat, Erasmus Roterod. Chiliade 1 , cent. 
3, [ p. 16 ed. Froben. , 1546, in. fol.] dum expli- 
caret. Pythagoricum symbolum , ΠῸρ σιδέρῳ p 
σχαλεύειν, Ignem gladio ne fodito , et Chiliade 1, 
cent, 4, proverb. 55, perperam confudit prover- 
bium istud cum. praecepto Pythagorz, quemadmo- 
dum et inepte appellavit hane. parzmuesim. Episto- 
lam ad nepotes ; praeceptum enim illud vetat , ne 
ignis exagitetur, hoc est, ne potentium iracundia 
irritelur; hoe proverbium indicat eos ignem velle 
dissecare sive flammam velut in parles dividere, 
atque id aggredi quod fieri nequit. Eodem errore 
lapsus est. interpres. Moralium orationum ,. quas 
Symeon Logotheta ex Basilio collezit, in ea. quie 
numero xvi est. De ingluvie, dum vertit, Nam 


spondewm caneret Pythagoras. dicitur; quod. cum 
illa fecisset, tarditate modorum εἰ gravitate. canen- 
tis illorum furentem petulantiam consedasse. Neuter 
ex his modum fuisse Dorium tradit, quem pra- 
scripsit Pythagoras; conveniunt tamen cum hoc 
Basilii additamento, quz de Dorio modo Athenzeus 
lib. xiv [p. 624, D]: Ἢ μὲν Δώριος ἁρμονία τὸ 
ἀνδρῶδες ἐμφαίνει καὶ sb μεγαλοπρεπὲς, xat οὐ δια- 
χεχυμένον οὐδ᾽ ἱλαρὸν, ἀλλὰ σχυθρωπὸν xal σφοδρόν " 
Doricus harmonie modus virilem pre se fert gra- 
vitalem et. magnificentiam, won diffusus aut. hila- 
rior, sed leiricus et vehemens; et Lucianus in Har- 
monide [c. 1] : τῆς ἁρμονίας ἑκάστης διαφυλάττειν 
τὸ ἴδιον, τῆς Φρυγίου τὸ ἔνθεον, τῆς Λυδίου τὸ 
Βαχχιχὺν, τῆς Δωρίου τὸ czuvóv* conservare singu-. 
lorxm concentum . proprietates, in. Pirygio quiddam 
aHWonitum, in Lydio Bacchicum [urorem, in Dorio 
gravitatem, Plinius demum lib. n, cap. 32, Satur- 
num Dorio moveri phthongo seribit, Jovem Phry- 
gio, ex Pythagorze doctrina. 

luid. B. Aut. ea que sub ventre. Non ut inter- 
pres, mentiri aut femori | servire. Vsitata locutio 
Basilio ad indieandas venereas libidines. Com- 
ment, in Isa., p. 405, τῶν χατὰ γαστέρα ὀρέξεων 
xai τῶν ὑπὸ γαστέρα, Gregorii Nazianz. Orat. 16, 
pag. 250: Μὴ χαχοὶ νομιζοίμεθα xai δοῦλοι γα- 
στρὺς χαὶ τῶν ὑπὸ γαστέρα" Ne mos mali existime- 
mur, ac ventris, εἰ eorum que sub ventre sunt man- 


aperte ignem fodiunt , cribro aquam. ferunt , pertuso yy cipia. Gregorii. Nysseni. De virginitate pag. 561: 


dolio aquam  hauriunt. Grace enim est ut hoc 
loco, ᾿Ατεχνῶς εἰς πῦρ ξαΐνηντες, xal χοσχίνῳ φέ- 
ρόντες ὕδωρ, xol εἰς τετρημένον ἀντλοῦντες πίθον, 
Proinde corrigendum cst, Nam aperte ignem disse- 
cant, cribro aquam. ferunt, et. in. pertusum dolium 
infundunt. 

lbid, 5, Vel cdrersa. fortuva. Diogenes Laertius 
pag. 999 [ed. Casaubon., 1615, in-8.] : Μειράχιον 
ἰδὼν χαλλωπιζόμενον ἔφη Ei μὲν πρὸς ἄνδρας, 
ἀτυχεῖς * εἰ δὲ πρὸς γυναῖχας, ἀδιχεῖς * Adolescentem 
intuens Diogenes se. compowentem, Si quidem, in- 
quit, ad viros, infeliciter : sin autem. ad mulieres, 
injuste. "Eza:pity hie est meretricio more se prosti- 
fuere, unde. proverbium apud Grweos οὐδεὶς κὸν 


Καθάπερ πρὸς τὴν νομὴν τὰ Bosxiuaza μόνῃ τῇ 
γαστρὶ, χαὶ τοῖς μετὰ γαστρὸς ζῶν, tanquam σα pa- 
bulum: pecudes ventri. soli, οἱ iis qua post ventrem 
sunt deditus vivit. Sic malim vertere, quam cum in- 
lerprete, ceterisque. ventris vilium. consequentibus, 
et fortasse aptius legeretur μετὰ γαστέρα, quod alii 
auctores dicunt ὑπὸ γαστέρα. 
4 Col. 586 Β 4. Erccestide filium. Diogenes Laer- 
lius : Σόλων Ἐξηχεστίδον Σαλαμίνιος. Versus qui 
citatur, Cornarii Latino versu expressus, inter So- 
lonis carniina est numero 71, inter Gnomica Theo- 
gnidis 227, quod vero sequitur distichum 1151. 
Col. 587 Α 15. Εἰ quemadmodum.] Wc trun- 
cata fuerant ab interprete, Vituperat, more polnpo- 
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dis. qui colorem terrm quam attigerit reddit, Sed A ne ingemiscunt quidem. Sallust. in Jugurtha jc. *1]: 


is'a. Plutarehus bac Basiliam videlur. docuisse, 
cujus hiec verba sunt in libro De discrimine adula- 
t ris. el amici pag. 52, [S 67] : Τὰς δὲ τοῦ xólaxoz 
ὥσπερ πολύποδος τροπὰς ῥᾷστα φωράτειεν ἄν τις, 
αὐτὸς ἐπὶ πολλὰ δοχῶν τρέπεσγαι " Cuterum. adula- 
toris veluti polypi mutationes facile deprehendet, qui 
seipsum simulabil varie mutari. ELin libro De amico- 
rum multitudine [p. 167], Theognidis profert hoc 
distichum : 
Πουλύποδος νόον ἴσχε xoézperoc ὃς ποτὶ πέτρῃ 
Τῆῇπερ ὑμιιήσῃ, τοῖος ἰδεῖν" ézárm. 
Pulypodis mentem versuti sume, sub omni 
Qui visu probet se similem lupide, 


Ex iuitio dis'iehi hujus. proverb.um couflavit Era- 
sms, immerito ; neque enim apud auctores in pro- 
verbium vid. tur abiisse, verum aliter ellerri. solet 
apud Grgecos, ut constat ex Diogeniano Centuria 7, 
735: Πολύποδος ὁμοιότης. Πρὸς τοὺς ἐξομοιοῦντας 
ἑαυτοὺς οἷς βούλονται, Polypi similitudo. In assimi- 
lantes 52 iis, quibis voluerint. Et in Collectaneis ex 
Suida cent, 2, 98, 

lbid. C. 6. Qui longissime. Corrigendum in 
Graco arbitror. παρ᾽ ἡμῖν. Interpres tintum edide- 
rat, Mathusalem illius, qui mille annos; et paulo 
post ἡδὺν δὲ προτδοχᾷν, eligere vitam, jucund.totem 
rero illius exspeclaudam esse ex usu rerum optima- 
rum. Sed hoe vult Basilius, sperandum | esse, ut 
«qui aspera sunt, consuctudine fiant moliia. Ci- 
«ero, it Tuscul. [c. 16] : Ferre laborem, contemnere 


Benefacere ex consuetudine in naturam vertitur, 
Celermin. moniti hujus auctorem prodiéit Plutar - 
vhus in libro De exsilio pag. 602 [p. 1009 ed. 
Sieph.] : Τὸ xaXov ἐκεῖνο παράγγελμα τῶν Πυθαγο- 
ρείων' Ἕλοῦ βίον ἄριστον, ἡδὺν δὲ αὐτὸν ἡ συνήθεια 
ποιήσει, Pulchrum illud Pythagoreorum pra'ceptum ; 
De'ige vitie rationem optimam, suavem cam. conste 
tudo faciet. 

Col. 590 B. Mamantis martyris, qui Aure- 
liano imperatore passus est. Caesareze Cappadocke, 
memoria celebratur in. Menologio. Graecorum. ad 
iw Nonas. Septembris, in. Martyro'ogio. lomauo 
xvii Augusti. Agit οὐ 5, Gregorius. Nazianzenus 
in Orat. in novam. Dominicam de eo, οἱ Sozo- 
menus lib. 5, c. 9 Historiurum Ecclesiasticarum. 
Fortunatus. in Actis S. Radegundis, lib. 2, reli- 
quiss ejus aliquas. in. Galliam translatas. fuisse 
testatur. 

Cul. 615. A 9. Demonum, Hexameler. versus 
est, quem desid. Erasmus in proverbio, Arena su- 
perat, exprimit hoc Latino : 


Meusura ey. pelagi, et numerus. mili notus arena - 


sed cum addit lioc oraculo Dei sapientiam ineffa- 
bilem comprehendi, non videlur meminisse d:eino- 
nis hanc vocem fuisse a Pythia emissam, ut scri- 
bit Herodotus lib. 1: Ἐν δὲ Δελφοῖσιν ἡ Πυθίη ἐν 
ἐξαμέτοῳ τόνῳ λέγει τάδε. Οἶδα ἐγὼ ψάμμου τ᾽ 
ἀριθμόν. Hiec. Apollo Lydis a Creso missis respon- 


zulnus consuetudo docet. Wem [c. 41] : Consuetudi- C dit. Scripsit tamen Archimedes librum Be numero 


^is magna vís est. Pernoctant venatores in nive, in 
monlibus uri se patiunter. Pugiles. cesiibus contusi 


arena maris, de quo Clavius noster in Commenta- 
riis in sphieram 


IN LIBROS DE BAPTISMO. 


Merito sane prztixerat lus libris quispiam ex iis, 
qui superioribus Latinis editionibus | praefuerunt, 
raonita quxdam, quibus lectorem monebat, ut quo- 
miam non alium macti erant interpretem, quam 
hominem Zuinglianze doctrin:e suspectum, 2c pro- 
indea catholica alientm, sibi ali co caveret ; eum 
|llius xatvovopiag studiosi, sacramentorum vim οἱ 
pilicaciam mirum quantum elevent, et cum ipsi ba- 
ptismo, Lum. eleris gratie. divinie vasis minus 
quam par sit tribuant. Quo nobis crebrius facien- 
dum erit, ut quie loca sunt. in hac editione recen- 
sita eum ex collatione cum aliis auctoris locis, tum 
ex aliorum Patrum consensu. οἱ cuveta. fideliter 
Asseramus, Verterat igitur pag. 621, C, 8, Volfan- 
gus Musculus, cui tribuitur in editione Dasiliensi 
anui 1540. hzc interpretatio, de posteriore nostram 
sententiam qua'sivistis ; iem illud : Ἕτοιμοι Egzcfe, 
"arai estote. omui vos. interroganti. respondere, ra- 
lionemque communis fidei reddere, rationem de Do- 

J iiinico secundum. Evangelium baptismate. reddimus. 
Vsurpat Basilius verba Petri apostoli, E Petri. i0, 
13, uisi quod pro αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον legit, £z- 
ἐρωτῶντι ὑμᾶς λόγον, οἱ addit verbum ἔσετης, Ubi :d- 


Ὁ cumser.pta sunt certis limitil;us, niat 


verlendsm, prostantius esse Joannis baptismate 
Christi baptisma, ex sententia Basilii, contra quo- 
rumdam ἐτεροδόξων profanam novitatem, 

Col. 1515 A 9. Juxta. propositum. Witerpres scri- 
pserat, scopo div. benepl. comstemies. immoremur, 
item. omiserat. adverbium, a'icuhi, ὀριστιχῶς ποὺ 
προσταχθέντα, πὶ de[imite procepta : rectius Janus 
Cornarius, strictim. pra'cepta suit; qua enim cir- 
s diffusa sunt ; 
et opponit τῷ ὁριστικῶς, xat τῷ τ. τὸ σχτῶς. 
Germanus liuic locus est. apud eum len, Dasilium, 
lomo Hl, Regula breviori 267: TX ἀμφίθολα xal 
ἐπιχεχαλυμμένως eipnsüa: δυχοῦντα ἔν τισι τόποις 
^s θερπνεύστου Γραφῆς: ὑπὸ τῶν ἐν ἄλλοις τότεις 
ὁμολόγου μένιυν σαφηνίζετας, Non tamen hine inferre 
lector debet omnia. Scripture loca. obscuriora, ex 
aliis dilucidis facile a quovis expiicari posse : nam 
ita. falsum essel dicere obseuram esse. Scriptiram, 
quod tamen asserit Basilius in preemio C 
in Isaiam pag. 532 : γυμνάπιον ἡμῖν τῆς i 
δατιχανή, τατο τὴν ἐν zal; Γραφαῖς ἀσάφειαν ἐπ᾿ ὧφε- 
λείᾳ τοῦ νοῦ * οἱ posset unusquisque, nihil morattts 
auctoritatem. Pateum, Scripturam: expoucre, quod 


1821 


NOTE. FRONTONIS DUC.EI. 


1223 


amen illum. non przsstitiss: testatur WRufinus, lib. A mum auricula: ejus. qui mundatur, Ὡς ixtegritate 


Xt, eap. 9, πες de illo et de Gregorio Nazian. seri- 
bens, Ambo. Athenis eruditi solis divine Scriptura 
roluminibus operum dabant, earumque. iutelligen- 
tiam, non ex propria presumplione, sed ez. majorum 
scriptis et auctoritate sequebantur, Porro Augustinus 
etiam libro n De doctrina. Christiana, cap. 95, et 
alii Patres docent dilliciliora loca ex clarioribus 
exponi debere ; sed diflicillimum tamen esse asse- 
rimus hujusmodi locorum collationem ita instituere, 
ut quem locum tu putas clariorem esse, ideoque ex 
alio loco interpretandum, is revera sit. clarior, et 
mon contra polius obscurior: ex quo idcirco non 
alterum interpretari, sed eum ex altero sit necesse, 
Plura Gregorius de Valentia, Ordinis nostri tleolo- 
gus, in hane sententiam Analysis fidei lib. v, cap. 2. 

Col. 1518 C10. Gratias. ago. In. Vulgata. Latina 
ad Romanos vit, 2, lezimus, Gratia. Dei per. Jesum 
Christum : at in quibusdam libris Graecis, Χάρις δὲ 
πῷ Θεῷ, Gratia autem Deo : in alis Εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ, Gratias ago Deo, quomodo et liic apud Dasi- 
lium, et apud Clirysostomum, lomil, 15. in. Epist. 
2d Rom. pag. 140 Grieco-Latinz editionis, nhi scri- 
bendam, ui hoc loco, Gratias ago leo per Christum z 
nam illud meo Latin: editionis, Graca quie exstant 
non agnoscunt. 

Col. 1523 A 8. Quod per baptismum. Nou ut an- 
tea. in baptismo aque. Trina scilicet fit abrenuntia- 
tio in baptismo, qua profitemur nos nuntium remit- 
lere Satanz, et angelis, et pompis ejus. Chrysosto- 


n 


mus, homil, 21 ad Antiochen. : Διὰ τοῦτο x C 


χελευόμεθα λέγειν, ᾿Αποτάσσομαί cot, Σατανᾶ. Pro- 
plerea jubemur. dicere, Abrenuntio tibi, Satana ; et 
auctor noster lib. De Spiritu sancto cap. 27 : "Alia 
δὲ ὅσα περὶ τὸ βάπτισμα ἀποτάσσεσθα: τῷ Σατανᾷ 
xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Simile illud eadem col., 
dum ab oni re diabolo grata abstinemus : quod Mu- 
sculus edi/lerat, per id quod ille nihil in nobis habeat. 

Col.1524 C 14. Ἀμετεωρίσ zov. Hoc epithetum obe- 
dientige omiserat interpres, quad opinor idem valet, 
ac $i ἀμετάθετον, vel ἀμετάδλητον dixisset, quod 
differri non debeat, et ut ait in. Regula. fusius dis- 
pulata 41, p. 237 : Τὸ ἐν παντὶ εὐπειθὲς ἀποδοχῆς 
ἄξιον, καὶ ἐν σπουδῇ ἀόχνῳ xal. ἐπιμελείχ πρόσεχε- 
στέρᾳ ἀμέμπτως ἀποπληροῦν, el legula breviori 
1146: Ὡς τοῦ Θεοῦ θέλημα σπουδαιότερον χαὶ ἐπι- 
μελέστερον καταδέχεσθαι χρὴ, el Couslitulionum mo- 
nustic. vap. 19, pag. 5.5, ᾿Αχριδεστάτην παρὰ τῶν 
αὐτοῦ ἀπαιτεῖ τὴν εὐπείθειαν, εἰ, ἀναμφίλεχτον τὴν 
ὑπαχοὴν ἀπαιτεῖ, absque ulla. disceplutione vel cun- 
clalione obedientiam requirit. 

Col. 1527 A 7. Summitatis auricule, Non. muti- 
latio anricule, at vertit Musc, : nam A064; exiremum 
auricula significa, cujus creba mentio in conse- 
cratione sacerdotum ; Levitici vit, 95, Καὶ £x£0n- 
x&r ἐπὶ τὸν AcC.v τοῦ ὠτὸς δεξιοῦ, et imposuit 
super extremum auris dextra; εἰ Levit. xiv, 14, de 
10 qui mundatur, Kal ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν eC r τοῦ 
&riov τοῖ' καθαριζομένου Et impou (snper extre- 


b 


membrorum corporis, qua requiritur in sscerdote, 
qui altari inserviat, agitur Levitie. xxi, 17 τ 7A:- 
θρωπος regléc, ἢ χωιϊὸς, ἢ ὠτότμητος, ἢ ὅν- 
θρωπος ᾧ ἂν q ἐν αὐτῷ σύντριμμα χειρὸς, ccs 
ἐγγιεῖ τοῦ προσενεγχεῖν" [lomo cacus, vel εἰαιμίνας 
vel truncatus auribus, vel manibus sectis, nom. ap- 
propinquabit ut offerat ; et Levit, xxii, 95 : Mcczer 
ἢ πρέξατον Gcécgmrov οὐ δώσετε. Vitulum. vel 
erem sectam. auribus non. dabitis, At mutilationis 
ποῦ λοδοῦ ὠτίου nullam expressam arbitror in Scri- 
piura mentionem exstare. Paulo post, τὴν ὑπεροχὴν 
δείξαντες necesse non fuil ut verteret interpres, qua! 
a nobis exigalur jusiitie praestantia; non enim «de 
justitia nostra hie agitur, sed de novie legis supra 
velerem excellentia. Porro in. quibusdam libris ve- 
teribus legitur Matthzei xit, 6, ut. hoe loco et apud 
Tüeophylaetum, τοῦ ἱεροῦ μεῖζον ὧδε, templo ma- 
jus aliquid est hic : αὐ in. Vulgatis excusis, μείζων, 
major est hic. 

Col. 1550 A 5, Fuerit. denuo. Correximus illud in- 
Lerpretis, natus fuerit e supernis. Licet enim ἄνωθεν 
idem valeat nonnunquam quod desuper, ut Joannis 
xix, H0, Ei. μὴ c coc δεδομένον roter *. Nisi 
tibi datum esset desuper; hic tamen id. sonat, quod 
Kerato fit, ut constat ex Augustino, De peccatorum 
meritis el remiss., cap. 27, et Clrysostomo Homilia 
94 in Joannem, τὸ ἄνιυεν ἐνταῦθα οἱ μὲν ἐχ τοῦ οὐ- 
farob φασιν, οἱ δὲ ἐξ ἀρχῆς. “Άνωθεν hoc loco ahi 
e eilo, alii iterum. exponunt. Sed. insistit potissi- 
mum illi expositioni, quze de reseneratione bsplismi 
vult locum intelligi : Ἐὰν μὴ γεννηθῆς ἄνωθεν, ἐὰν 
ἢ μετάσχῃς πνεύματος τοῦ διὰ τοῦ λούτρου παλεγ- 
γενεσίας, οὐ δύνασαι περὶ ἐμοῦ τὴν προσήχουσαν δό- 
£a» λαθεῖν" Nisi genitus (fueris. denuo, hoc est, sisi 
spiritus per regenerationis lavacrum particeps efficia- 
ris, non poteris conrenientem de me opinionem con- 
cipere. Emendandus est et alius huic similis locus 
psg. 629, Qui e supernis generantur, promissionem 
habent, Wn eo vero qui sequitur, nisi quis natus fue- 
rit ex aqua, non expresserat illud ££ ὕδατος inter- 
pres, ut facile solent ejusmodi novatores sacramento 
baptismi earere, ac si. aqua desit, fide sola. niti, 
quam ob causam et fide parentum filios fieri salvos 
contendunt, licet bapiismo iminime sint abluti, ut- 
pote qui sancti sint, si fidelium soboles, οἱ si prz- 
deslinali sinl, absque baptismo salventur: quod 
tamen. falsum esse contendit S, Augustinus, lih, n1 
De origine anime, cap. 10. 

lbid., A 9. Que. desunt passionum, Musculus 
cdiderat, Apostolus. afflictiones. illas Christi, que 
adhuc deerant ? nos Vulgata Latine. verba substi- 
tuimus, Tertullianus, v in. Marcionem 19, adimplere 
se reliqua. passionum, Ambrosius in Commentario : 
Suppleo reliquias pressurarum Christi. Quod idcitco 
notandum censuimus, quod hinc arripiot ansam ὁ 

τερόδοξος merita operum labefactandi, quibus nos 
sabsfacere dicimus. Nam ut ait. Photius, χρεῶσται 
nÁIPWIuagis ἀντὶ τῶν μυρίων Dixit. xii 
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σωπικότμων παθῶν ai αὐτοὶ ὑπομένειν καὶ &vesig- A τὰ βρέφη, τὸν διὰ τῆς παρα άπτεως τοῦ ᾿Αδὰμ ῥύπον 


ἄγειν παθήματα xai θλίψεις, Owmnes debitores con- 
siiiuti sumus ob innumeras illas et mundum. salvan- 
ies afflictiones, Nostre itaque sunt illz afflicliones, 
non Christi, sed reliquiae seu. defectus passionum 
Christi; quia post illius passiones, hoc nobis su- 
perest. faciendum, 

bid, € 5. secundum. Lucam. Non, ut interpres 
volebat, Erangelio Luca: nimirum cap. ix, 62. Est 
enim, ut in Latinis codicibus scriptum reperitur, 
Sacrosanctum. Jesu. Christi. Evangelium. secundum 
Mattha um, vel Lucam, id est, prout seriptum est a 
Maitbzeo vel Luca : itaque merito reprehenditur ab 
ipso Beza Sebastianus Castalio, quod verterit, aw- 
ctore Mattino; Deus enim auctor libri est, scriptor 
Mauliieus vel Lucas. 

Col. 15531 D 5. Ad. penitentiam. Rescribe vt in 
Vulgata. Matthzei: nt, 44, in. penitentiam. Erasmus 
vertit, ad penitentiam : at Beza οἱ citeri vztozz- 
ριτταί, ad resipiscentigm, quod nimirum externum 
baptismi signum homines de corrigenda vita ad- 
moneat tantum : ponitentize vero vocem non usur- 
pant, quod ex hoc dicendi genere, inquiunt, multi 
imperiti occasionem opinionis de satisfactione àr- 
ripuwerint. Cat'iolici vero illam usurpant, quod ex - 
ternum dolorem ac penam ex interna. conversione 
profectam significet, non solum vilz& corrigenda 
propositum. Vide Bellarminum cardinalem illustriss ,. 
lib. 1 De panitentia, cap. 7. In sequenti. periodo. 
«pithetum sanctum. zddidimus e Grzeo, ab inter. (; 
prete omissum, quo evidentius convincuntur erro- 
ris Calviniste, qui baptismum Joannis zquare 
Uhristi baptisino non verentur. 

Col. 1554 B8. Sine ulla prorsus, Ne quis adducere- 
tur verbis interpretis, ut crederet Basilium velle ba- 
phsmum Joannis gratiam contulisse, ac peecata 
remisisse, his substitutis, illa expunximus, nec ul- 
lam prorsus faciebat ad gratiam Dei ei Christi ip- 
sius pereeniendi dilationem. Non enim dubium est, 
quin baptismus Joannis polwerit peccata remit- 
tere ex detotione ac fide accedentium, vel etiam 
ex contritione, quomodo intelligenda censet simi- 
lia Dasilii verba et fratris cjus Gregorii idem do- 
ctissimus cardinalis lib. 1 De baptismo, cap. 21 


ἀποπλυνόμενα. Quid attinet, inquit, de homine plura 
dicere, qua: doquidem. neque hominis procreationem 
sine sorde ac peccato esse contingit? Proinde bapti- 
zantur infantes, ut. macula, quam ex Adami pra'va- 
ricatione contraxerunt, abluatur.: 

Col. 1538 B 2, In eam formam. Loeus est in 
Epist. ad Romanos vi, 17, ubi Vulgata, is ean 
formam doctrina, in quam traditi estis; nec aliler 
vertitur apud Origenem et Ambrosium, cum et ipse 
Musculus infra eo redierit pag. 656, D 5, licet 
Beza scripserit, hune ipsum Basilii locum citans, 
auseultastis ei [formi doctrina. 

Col. 15412 € 3. Mori peccato, Unum ex. tribus 
omisit interpres, ἑαυτῷ τε, sibi ipsi, et illud, xazà 
τὴν ἐνανθριώπη τιν βιῶν, vertit, secundum incorpora- 
tionem. tite, corde, sermone. lia scilicet Apostulus 
ad Romanos xiv, 17, Nemo enim nostrum sibi vivit: 
et Il Cor. v, 15, ut et qui vivunt, jam non sibi vivant. 

Col. 1545 B 1. Jaque deposita. Cum dixerit auctor, 
ἀποθέμενοι τὴν σχληρότητα τῆς ἀπειθείας, el eub- 
junxerit oppositam εὐπείθειαν xai ὑπαχοῖν, malui 
cum Cornario Latine reddere, deposita obedientia 
duritie ostendamus. Sic et Ephesior. v, 6, υἱοὺς 
ἀπειθείας, quos Vulgata, filios diffidentia vertit, et 
«nm ea Budzus ac. Tertullianus, filios incredulita- 
tis; Cyprianus. contumacia filios appellat. Kursus 
Obsonia peccati mortem hic dixit Musculus, cuui 
posset Vulgate verbis uti clarioribus, Roman. vi, 
93, Stipendia énim peccati, mors. Gregorius Nazian. 
ὀψώνιον exponit τὸ βασιλιχὸν σιτηρέσιον, regium 
commeatum. Glossarium vetus, stipendium, ὀψώνιον 
ατρατιωτιχόν. 

Col. 1550 A 10. ΠΙμά,, Si enim. Duas periodos 
prava interpunctio ex una conflarat, el. perperam 
inculcatum fuerat ab interprete, adimpletur nuuc 
illud, Locus est Roman. vi, 5. Basilius ait, futurum 
ut in iis, qui custodierint. diclum illud (Si. com- 
plantati), promissio illa adimpleatur, et resurrectio- 
nis parlicipes erimus. Wwursus illud, δὶς ἐπιχρί- 
ναντος, interpretatus est Musculus somnium secunda 
expositione confirmatius reddidit : at secunda expo- 
sitio polest esse Josephi post primam alterius. 
Seriplura vero. bis. eumdem Joseph ait exposuisse 


Col. 1533 C. Hlud igitur. Ex hoc locomale vertisse p somnium regis : idem quippe valet lic. ἐπιχρίνειν, 


Musculum intelligimus antea. ἄνωθεν, de. supernis, 
nt superius annotatum est; idque illum tandem 
agnovisse quod Nicodemi responsum arguebat, 
Christum scilicet usum esse vocabulo, quo iteratio 
quedam indicaretur. Porro ex historia Job, qui 
deinde nolatur locus, a correctore sine causa ex- 
pletus est addito verbo ἢ, quod ab excuso aberat, 
vt a vulgatis Scripturz libris, sieque legendum in 
Latno textu, etiamsi vita ejus sit unius diei. Apud 
LXX sic est, ἀλλ᾽ οὐθεὶς ἐὰν xai μία ἡμέρα ὁ βίος 
αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Ülympiodorus in Catena Nicetze, 
Ὑΐγὰρ, φησὶ, μαχρὰ δεῖ περὶ ἀνηρώπου λέγειν, 
ἕπου Ὑ: χαὶ αὐτὴ ἡ ἀνθριυπίνη γέννησις οὐχ ἄνευ 
(umo χαὶ ἀπαρτίας τυγχάνει; Ὅθεν xat βαπτίζεται 


quod apud LXX συγχρίνειν, Genes. xii, 15: Καὶ 
ὁ φυγχρίνων οὖχ ἔστιν αὐτό, et non est qui. illud in- 
terpretetur. 

Col, 1551 B. 2. Omnino. In. Basiliensi posteriori 
edit. mendose fuit excusum πάντας, interpres au- 
iem legisse. videlur πάντως (omnino baptismi pacta 
eliam postremo tandem servantes). Emendandum πά- 
σαξ. Faulo post idem scripserat, declinantem a me 
malianum non agnoscebam. : at psalmo. c, 4, scri- 
ptum est ἐχχλίνοντος ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐγί- 
νωσχον, Qua Latine expressimus ut apud Augusti- 
num et in veteri Psalterio Latino sunt expressa. 
Athanasius in Catena Grzeca sic exponit : Οὕτως 
iy οὐδενλ pipi ἐποιούμην τοὺς πονηροὺς, ὡς xal 
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τὴν παρουσίαν xai τὴν ἀπουσίαν αὐτῶν ἀγνοεῖν" Doy A poris carnis ; quomodo et apud. S. ' Joannis Chry- 


xai ἀπαιρόντων οὐχ ἐγίνωσχον, οὐχοῦν οὐδὲ παρ- 
ὄντων εἰ παρῆσαν ἐγίνωσχον. lta nullo in numero 
erani apud me maligni, ul et praesentiam et absentiam 
illorum ignorarem. Quamobrem el cum α me disce- 
derent, non cognoscebam, vroinde neque cum ad- 
essent noveram, nun adessen.. 

Col. 4562 D 1. Ut sedeant, Wa p!ane Basilius lunc 
versum extulit, ut se habet apud LXX, τοῦ συγ- 
χαθησθαι αὐτούς, non συγχαθέζειν, ut legisse vel in- 
Vellexisse videtur interpres scribens, ut illos mecum 
habitare faciam, S. llieronymus ex Hebrzo, ut ha- 
bitent mecum, Sequitur ex codem psalmo, οὐ xaz- 
εὖθυνεν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν μον, quod interpres 
vertil, prospere non egit, quasi esset οὐχ εὐθύνη- 
σεν. Itala. seu Vulgata Latina vetus e. Graeco, non 
direxit in conspectu. oculorum. meorum, οἱ ita. scri- 
bendum hoc loco S. Hieronymus, loquens menda- 
cium non placebit in conspectu oculorum meorum. 
Joan. Campensis, non durabit apud me. Munsterus, 
neque firmus manebit coram oculis meis. 

Col. 1566 B 4. Filii Dei. Scribendum, Dei fieri, Dei, 
qui dicit, non ul interpres, dicente Deo, verba enim 
sunt Dei apud prophetam, non Jeremiam ui, 926, 
ut notarat Cornarius, sed Isaiam Lit, 41, ex quo 
etiam citatur ab Apostolo, II Corinth. vi, 17. 

Col. 1571 A 2, Et locum et mores. Paronomasia est 
in Grzeco, τὸν τόπον xal τὸν τρόπον " interpres edi- 
derat, locum el vite. modum, et pristine tita socios, 
ΜΙ patri consentientes promereamur. baptizari. Atqui 
sepe fit mutatio loci, non ingenii, ut loquitur Cicero 
Orat. pro Quintio, et Morat., lib. 1 Epist., 11, 27: 
Caelum, non animam mutant qui trans mare currunt. 
AEschines in Clesiphontem, τόπον, οὐ τρόπον μετ- 
ἐθαλεν, locum, non mores mutavit, ut citat. Lambi- 
nus ; sed apud /Eschinem legimus, οὐ γὰρ τὸν «pó- 
πον, ἀλλὰ τὸν τύπον μόνον μετήλλαξε, non enim mo- 
r25, sed locum solum mutavit, Deinde illud, τῷ πνεύ- 
μᾶτι στοιχοῦντες, quia scriptum fortassis offendit 
Musculus in ms. zwt στοιχοῦντες, quasi essel πρὶ, 
putavit legendum πατρίς neque vidit voces ab Apo- 
stolo mutuari Basilium Galat. v, 25 : Εἰ ζῶμεν 
πνεύματι, πνεύματι xal στοιχῶμεν. Si vivimus syi- 
ritu, spiritu εἰ ambulemus. ᾿ 


sostomi interpretem, lomil. 6in Epist. ad Colos- 
sens., quanquam perperam, cum in Greco textu 
ita plane sit, ut apud Basilium. 

Col. 4582 C 2. Idem Musculus scripserat, et im- 
pigro studio auctiorem reddere sategerit, quod men- 
tem auctoris non exprimit, οἱ polest videri meritum 
bonorum operum supprimere voluisse, cui Prote 
stantes illi praecones infensi sunt admodum, quasi 
hoc tantum vellet Basilius, nos in id solum incum 
bere, id eniti, non perficere, ut seilicet gratiz in 
crementum mereamur, quod tamen asserunt Patres, 
εἰ Catholici doctores confirmant auctoritate 5, Auzu 
stini tract. 5 in Joan., Charitas meretur augeri, ut 
aucta mercatur et perfici; et tract. 77, Restat. ut 


B intelligamus. Spiritum. sanctum habere, qui diligit, 


el habendo mereri ut plus habeat, εἰ plus habendo 
plus diligat, 


Col. 1585 A 3. Tuter. sacrificandum, Negari non 
potest liaud satis fidum interpretem hie egisse Mu- 
seulum, qui ita verterit, Corpus Domini admini- 
strare audet, ne sanctissimum sacrificium Miss 
apnoscere videatur Basilius : neque. multo melius 
Cornarius dixit, qui. audet tractare corpus Domini. 
Atqui hoc loco verbum ἱερατεύειν sacram aliquam 
administrationem satis indicabat, vel potius idem 
sonabat quod ἱερεύειν, sacrificare, quemadmodum 
et apud Theodoretum, lib. vii De. curatione. Gra- 
carum affectionum , Τὸ δὲ σεθόμενον map! αὑτῶν 
ἱερατεύειν χελεύσας, ἵνα τῷ θύειν μάθωσι μὴ θεοὺς 
νομίζειν τὰ ὡς ἱερεῖα θυόμενα - Eaque prius cole 
bant, in sacrificium jussit offerre, ut, dum hoc face 
ren, scirent deos-non esse, qvos Lanquam victimas 
ipsi maclarent. Mlic enim pro ἱερεύειν in. duobus 
mss, legi ἱερατεύειν Sylburgius annotavit, et hic 
est paulo post ἱερουργεῖν τὸ μυστήριον τοῦ Κυρίου, 
ad sacrificandum mysterium Domini ; et cap 8: Ἐὰν 
τὰ τῆς ἱερωσύνης μυστήρια ἐπιτελῶμεν, si sacer- 
dotii. mysteria celebraverimus ; e& Concilium Νίωρ- 
num 1, διατυπώσει ε΄, χεῖσθαι τὸν ἀμνὸν τοῦ θεοῦ 
ἀθύτως ὑπὸ τῶν ἱερέων, situm esse Agnum Dei iu- 
cruente a sacerdotibus immolatum. 

lbid. C 7. Εἰ attendant, Ut in. Vulgata Latina 
Levitici xxu, 2, scriptum est, Ut caveant. ab. his, 


Col. 4578 C 8. Citra constringentem charit, Προς D qua consecrata sunt. filiorum. Israel, et non conta- 


ita. fuerant ab interprete. Latine expressa : Dum 
sine socia charitate vescitur? Judicemus itaque hoc, 
ne nobis ipsis viramus, sed ei qui pro nobis est mor- 
tuus, Quasi nimirum esset ὥστε χρίνωμεν, Usurpat 
auctor Apostoli verba ex Il Cor. v, 14, 15 : Ἡ ἀγά.- 
πη τοῦ Χριστοῦ συγέχει ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο 
ὅτι εἰ εἴς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες 
ἀπέθανον 

Col. 1579 D. 7. Peccatorum carnis. Non fuit causa 
cur insereret interpres videlicet inter has duas di- 
cliones, cum sit Graece ἁμαρτιῶν σαρχός, peccato- 
rum carnis, quomodo et in Grzcis Apostoli legitur 
libris, et apud. S. Augüstinum, epist. 59, quaest. 7. 
Colossens. u, 1', in Vulgata, in erspoliatione cor - 


iminent nomen : ita verterat interpres hoc loco, Abs- 
tineant a sanctis filiorum Israel, nec polluant nomen 
sanctum. meum : nos verbia LXX expressimus. Cor- 
narius ex libro Exodi hiec. citari existimavit c. 1x; 
sed perperam : at recte p. 656, animadvertit exhi- 
beri verba sacra ex lY Reg. x, 10, non, ut putavit 
Musculus, ex Il Reg. x, sed in eo tamen lapsus est 
quod vertit, ἴδετε, ὅτι οὐ πεσεῖτα: λόγος Κυρίου. 
scitis quia non cadet verbum Domini ; quasi esse 
οἴδατε, Ubi notandum est omitti a. Basilio vocem 
ἄπρφω, appho, que in quibusdam exemplaribus 
Grecis Veteris Testamenti additur, abest tamen a 
;omplutensi editione, et a Theodoreto, quxst. 32, 
a quo alibi exponit:tr χρύφιος, occulte, 
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Col. 1587 C 11. Locus de rege reprehenso a neutro A mas, sed. religionem violan! , quicuuque in aiiena 


interprete indicatus, reperiturJob xxxiv, 48, ubi Vul- 
gata, Qui dicit regi, Apostata ; qui vocat duces, impios. 

Col. 1595 A 1. Suppliciwin graviss. Non. solum 
exprimit, ut volebat interpres, maledietionem gra- 
vissimum sane supplicium evidenter exprimentem. 
Secuti sumus interpretationem Cornarii, quam con- 
firmat Clemens Alexand. ,,viu Strom., pag.532 : Τὰ 
αἴτια προχαταρχτιχά sic appellans, primordiales 
causas, non qua exprimunt aut reprzsentant, sed 
τὰ πρώτω; ἀφορμὴν παρεχόμενα εἰς τὸ γίνεσθαι, 
qua primo dant occasionem ad hoc, ut aliquid fiat. 
Quosdam enim improbos el in hoc et in. futuro 
saculo puniri colligit S. Joanues Chrysostomus ex 
illis Matthzei x, 51, Tolerabilius erit terre Sodomo- 
rum, Homil, 57 in Matth. : Τοῦτο γὰρ ὡς xax £xst- 
νων χολασῆτισομένων εἴρηται" ἡμερώτερον μὲν, xoc 
λασθησομένων δ᾽ οὖν ὅμως, Καίτοιγε xai δίχην ἐν- 
παῦθα ἔδοσαν τὴν ἐσχάτην" ἀλλ᾽ ὅκως οὐδὲ τοῦτο 
αὐτοὺς ἐξαιρήσεται, Hoc enim dictum est, ud. ἐπι εἰς 
ligamus illos fore punieudos, sed lamen remissius. 
Etsi enim. in hac quoque vita gravissimas pauas 
dedecunt, non tamen idcirco punitionem in altera viia 
e[fugient ;; «t homil. 9 De Lazaro, pag. 69, editionis 
nostras tomo. V : Ὅτι δὲ τινες xal ἐνταῦθα xai Ext 
χολάζονται, ὅταν μὴ τὴν ἀξίαν τοῦ μεγέθους τῶν 
ἀμαρτημάτων ἐνταῦθα ἀπολάδωσιτιμωρίαν, ἄχουσον * 
Quod autem aliqui tum. hic tum illic. puniuntur, si 
minus pro. peccatorum. magnitudine hic luerint. pa- 
ues, audi; et in. Homil. in terrze motum, in eodem 
volumine. 

Col. 1599 B 1. Hujus questionis. Non ipsa que- 
slio est regula, ut pra: se ferebant bz interpretis 
verba : Hare questione. snanifeste, et quasi quodam 
canone adversus quamcunque talem causam a Veteri 
Testamento docemur. Porro in loco Genesis iv, 7, 
üxocrpogzi] non aversio, ut ab interprete, sed con- 
versio a sanctis Patribus redditur, qui Grascum LXX 
textum. sequuntur, ut a Tertulliano Adversus Ju- 
ἄκος, cap. 5 : Quoniam si recte quidem offeras, won 
reclé autem. dividas, peccasti, quiesce. Ad te enim 
couwersio ejus, ldem apud Ambrosium occurret, 
lib. n De Cain, c. 3, et. llieronymuni, epist. 155, 
Quest. Hebraic. in Genesim. 


& 


C 


Uol. 1902 A 6. Assignata. erant, Interpres illud p 


à too:ozo, male expresserot: Ha ut qua'dam/separatim 
et exira Hierusalem facta periculum attulerint : imo 
ait quzdam ipsi urbi Hierusalem attributa fuisse, 
unde Samaritana dicebat Joannis iv. 20: Hiero- 
sulymis locus est, ubi adorare oportet. Chrysostomus 
homil. 9 adversus “νάπος, pag. 462: Οὕτω χαὶ ὁ 
Θεὸς ἐποίησε, θύειν ἐπιτρέψας, ἐν οὐδενὶ ἑτέρῳ τόπῳ 
τῆς οἰχουμένης εἴασε τοῦτο γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις μόνον " Itidem fecit Deus, permittendo 
sacrificia : neque enim in ullo orbis loco permisit 
id fieri, nisi in unis Jerosolymis ; et homil. 5, p. 490: 
Ὅτι τῆς πόλεως ἔξω θύειν οὐχ Ew, ἀλλὰ παρανο- 
μοῦσι, πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτελοῦντες ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας " 
Quod fas von esset extra ciralem inuolare. victi- 


regione quidvis ejusmodi perficiunt. 

lbid. C 2. Secundum sacrificii. Πα perperam 
ἃ pracedentibus, nova periodo inchoata, fuerant 
divulsa, suppresso etiam nomine. sacrificii, quod 
novo isti dogmati Zuingliano mmium quantum 
adversatur. Quam ob causam etiam Cornarius 
scripsit tantum, dicatus est Deo ad. gloriosi mysie- 
rii celebrationem : at ἱερουργία, sacrificium, aut rei 
divina peractio est, etiam ex ipsius Henr. Stephani 
Thesauri Graci conditoris testimonio, qui et profeit 
locum Apostoli ad Romanos xv, 16, conjungentis "το 
duo, quemadmodum a propheta [9418 conjungunte t 
λειτουργὸν καὶ ἱερουργοῦντα, ministrum εἰ sacrifi- 
eum, Interpres sic ediderat: Et secwndum prophe- 
iiam hoste eum, qui diligenter ac sludiose &d sa- 
cerdotinm gloriosi mysterii obeundum propensus est. 
Alludit nimirum Basilius ad locum Malachize t, 11 : 
Καὶ ἐν παντὶ τόπῳ προσάγεται τῷ ὀνόματί μους 
xal θυσία καθαρά" Et in omni loco incensum offer- 
iur nomini meo, et. sacrificium. mundum, Quibus 
verbis ex communi Patrum consensu sacrificium 
novi legis predictum est, quod in altari Deo solet 
offerri. Propterea noster auctor in psalmum cxv, 
pag. 930: "AXX Ev θυσιαστήριον ἀποδέδειχτο τοῖς 
θυσιάζειν mpoapoouívoig* et Homilia in Gordium 
martyrem, pag. 144, aras. sanctissimas in ecelesia 
fuisse testatur. Qui vero deinde proferlur locus, 
paulo aliter habetur apud Isaiam Lxi, 6, neque 
enim additur vox. πάντες, sed tantum. Ὑμεῖς δὲ 
ἱερεῖς Κυρίου χιηθήσεσθε, «Δειτουργοὶ Θεοῦ 
ἡμῶν" Vos autem sacerdotes Domini vocabimini, 
ministri Dei nostri, 


Col. 4515 B 3. Ne re aliqua. Emendavimus hiec 
interpretis , ne quidquam legitimo divini beneplaciti 
studio desit : sed in omnibus. Porro quz sequuntur 
Npostoli loca, facile obvia sunt indice Scripturze 
Latino instructis; non item ille Levitici xix, 17: 
Ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου" καὶ οὐ λήψῃ δι" 
αὑτὸν ἁμαρτίαν" Arguendo argues proximum tuum, 
et non accipies propter ipsum peccatum, lta scriben- 
dum hic, non recipias, Psalmo xtix, 21 : Ezistimasti 
iniquitatem, Vulgata, inique : male interpres, Swspi- 
calus es iniquitatem, et, stabo contra faciem tuam. 

Col. 1619 A 15. Non quod sibi. Gracequidem le- 
gitur xazà τὴν ἑαυτῶν, quam ob causam sic Latine 
convertit Cornarius, non juxia swam ipsorum con- 
irarietatem ad ipsum, sed rectius scriberetur, ut 
legisse videtur interpres, o) χατὰ τὴν ἑαυτοῦ, 
vel αὑτοῦ πρὸς ἑαυτόν " quasi dicat, non quod sibi 
ipse sit contrarius, dum hominibus et. ruine et 
resurrectionis est causa, sed quod opposita sit 
eorum sententia, qui co utuntur: si enim. pariter 
affecti fuissent, parem ex ejus adventu fructum 
reportassent. 

Ibid. C 5. fta prorsus lecilur apud prophe- 
tam, ut apud. Basilium, ἐφόνευσαν Σίχιμα, occide- 
runt Sicima, non ἐν Σικίμοις, vel ut. interpres edi- 
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Qerat, in Sicima ; Mieronymus ex Symmacho, in- A tarum, sed juxta praedictas et prophetatastentationes 


terficiebant Sichem. 

Col. 1632 Α 6. Sed tamen dicit. Non ὁμοῦ dixit, sed 
ὅμως * idcirco expunximus illud interpretis, dizit 
quoque, Non manducabo. huwmutavimus etiam illud, 
luo[fensi estote, ac substituimus verba Vulgatz, 
] Corinth, x, 52, Sine offensione estote, ut non 
inodo non impingant, sed neque occasionem. im- 
pingendi ceteris praebeant. Philippens. 1, 10, Siue 
offensione in diem Christi. Clemens Alexand, n1 Stro- 
malum, ᾿Ἀπρόσχοπος τοῖς πολίταις διαδιοῖ" Cires 
von offendens vivit, Chrysostomus. in. Epist. ad 
Corinth. exponit: μηδεμίαν παρέχετε λαδὴν μηδ- 
£vl* non detis ansam ulli, 

lbid, C 5. Juxta ipsius, vel quas Dominus, Non 
ut antea editum. fuil, jaxta vaticinia prophe- 


et alflictiones, Dixerat enim Christus, Matthaei xvi, 
21: Capit Jesus. ostendere discipulis, quia oporteret 
eum ire Jerosolymam, et multa. pati, Ad verbum 
essel, deprecabatur, me tentationes, que ab. ipio 
Domino prwdicte fuerant. Jerosolymis, ipsi infer- 
rentur, dixit, Vade post me, Satana. Sie, quist. 
sew €. 12, dixit: νιχῶντες τοὺς ἐπαγομένου; ὑπὸ 
τῶν ἐχῆρῶν πειρασμούς, illatas ab. hostibus tenta- 
tiones vincentes 

Col. 1627 € 1. Considerantes, Non narrat, sel 
cohortatur Basilius: neque παιδευόμεθα legitur, seid 
παιδευώμεθα * quamobrem delevimus illud interpre 
lis, Ubi vero sanctos consideramus, ducemur studinin 
hoc imitandi Christi non. esse impossibile, ut per 

B illorum considerationem alacriores facti. 


FEDERICI MORELLI 


PROFESSORUM REGIORUM DECANI 


'NOT/E ET ANIMADVERSIONES IN QUASDAM S, BASILII HOMILIAS. 


Ad πον αι, Εἰς τὸ, Πρόσεχε σεαυτῷ 


Col. 197 C 10. Scribe τῷ πλησίον μεταῦ, 

Col. ,209. € 41. Νέστερα, οἱ προμηθέστεροι τῶν 
“ατρῶν ταῖς προφυλαχτιχαῖς ὑποθήχαις πόῤῥωθεν 

σφαλίξζονται, οὔ, Haec sic interpungito, ct eum his, 
5i vacat, conferto quie ab eodem Basilio scribuntur 
in Lib. ad virgin. sub finem. Ceterum qui dicuntur 
hic προμνθέστεροι, apud Galen., Comm. ivi» Hippo- 
eratem, De ariubus, perhibentur ἀνέγχλητοι xat ἐυ- 
δοχιμοῦντες. Porro mpog. ὑποθέχας D. Augustinus, 
Euarr. ἴῃ Psalm., vocat. praecepta artis medicine, 
qua, cum eadem maneat, neque ullo pacto mutetur, 
matat tamen lanauentibus, quia mutabilis est nostra 
:aletudo, 


Ad llomil. in famem et siccit. 


Col. 347 € 4. "Ονύξι κα' χυδεργνήτην μὲν γὰρ 
ὁ χειμὼν x. Livius, l. xxxi : Quilibet nautarum ve- 
ctorumque iranquillo ari jubernare polest : ubi 
seva oria est tempestas, ac (urbato mari rapitur 
sento navis, *um viro el gubernatore opus est. Sene- 


ca De divin. Prov. : Gubernalorem in teapestate, m 
acie militem intelligas 
Ad homiliam de Pawitentia. 
Col. 1476, C S. 'Prcic οὐγὰρ τὰ εὔκαια δι Ρεὰ- 
C tam e schola rhetorum, et apud Demosth, ols«r- 
vatum ab Ulpiano in Orat, Πρὸς Λεπτίνην, ad hvc 
werba, fva δὲ μὴ λέγων παραλείπω τί τὶν ubi seri- 
bit, τ ἔθος ἐστὶ τῷ ῥήτορι, τοῖς ἰσχυροτέροις ivàiazpl- 
δεῖν, xai μὴ ῥτδίω:; αὐτῶν ἀπαλλάττεσθαι. Mus 
est oratori immorari firmioribus exaggerandis, neo 
facile ab iis discedere. Num abs re fueril hic sub- 
jungere, qua) ad argumentum μετανοίας speczant, 
ex eodem oratore ejusque expositore petita, ad has 
voces Demosth. μηδ᾽ àv μεταδόξῃ ποτέ" si quando 
patentia ducti aliud senseritis, ait Ulp. 


Εὐδιόρθωτα ποιεῖ τοῖς ᾿Αθηναίοις cà πιημμε.1ή- 
ματα. 


paprev. ὁ δῆμος κακῶς βουϊευσάμενος" ἄφες. 
Τῇ μετανοίᾳ Aócet τὰ πταίσματα. 
D Emendabilia Atheniensibus ostendit esse peccata. 
Erravit populus male consultus. Condona, 
Pouitentia lapsis succurret. 
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VARLE LECTIONES 
CODICUM MSS. DIBLIOTHECJE REGLE 


NUMERO VYIGINTI 


Ad quos fuil collatus sermo S. Basilii De legendis gentilium libris (aj 


NOTITIA CODICUM 


A, n. 476, szculi xu. 

Dj, n. 480, seculi xi, in quo non semel occurit » 
paragogicum positum ante litteram consonantem. 

C, n. A81, seculi xi, Desunt. duce vel tres pa- 
ginz, ab ἐκεῖνος ἔδειξεν (col. 575 D) usque ad τουτὶ 
μὲν γάρ (col. 576 D 2). 

D,.n. 482, siculi xi. Desiderantur paginz non- 
nulle a verbis τὴν σπάρτον (col. 569 D 7) usque ad 
τῆς ἀδιχίας ὄρος (col. 576. A 40). Desinit mutilus 
'Ατμούς γε, col. 584 A 9. 

E, n. 487, s&culi ΧΗ, 

F, n. 488, ejusdem seculi. 

Ὁ, n. 497, seculi x, scriptus manu Nicetze, Grze- 
€i nauarchie, dum in Alrica captivus teneretur. 
liujus Nicetze res gestas narravit Diaconus im 
llistoria sua, quam Grace et. Latine publici juris 
fecit D. Hase. Nicetas in bellando dux infelix fuit, 
sed in describendis libris infelicior, quod ex variis 
lectionibus patebit. 

H, n. 198, szculi x. 

1, 0.500, seculi xi. Codex optimz note, in fine 
mulilus a verbis θηρίον ὁπότε (col. 588 A 9) usque 
ail orationis finem, lota ut vocant subscripta ver- 
bis iuxtaponuntur, ut in inscriptionibus ; in mss. 
iam recensitis utrobique desunt, 


K, n. 860, seculi xiv, ab indecto seria exaraius, 
Mendis scatet ; scribitur verbi gratia, οὐ xai xíaza- 
μὲ pro οὐχ ἐπίσταμαι, etc. 

L, n. 912, szculi xi. lota subscribuntur. 

M, n. 962, seculi xiv. 

N,n 955, seculi xv. 

Q, n. 1510, ejusdem seculi. 

P, n. 1775, seculi xv. ὁ et v. puncta. duo prie- 
ferunt quoties in compositione diphthongi nom 
adhibentur. Hoc item nonnunquam videre est in 
antiquioribus mss., sed mon ex instituto ul. ibi; 
nulla vel pauca iota subscribuntur. 

Rt, n. 2755, seculi xv, 

S, n. 2998, seculi xiv. Ultimis plagulis codicis, 
quie nonnihil lacerz sunt, continetur oratio nostra. 

T, n. 3021, seculi xvi, ab homine lüalico, ut 
videiur, scriptus; legilur euim in line : DiVO GE- 
M10 L. T. 

U, n. 5044, ejusdem szculi. 

Y, n. 250. Duabus partibus constat : prior est 
sseculi noni; altera centum et amplius annis re- 
centior. Fuit bibliothecze S. Germani a Pratis quam 
p abrogatum monachale institutum bibliotheca 

egia recepit, ubi exstal seorsim disposita serva- 
lis veteribus librorum numeris. 


VARI LECTIONES 


Col. 564 C. In titulo plures mss. habent ὁμιλία " 
B λόγος; “ plurimi utrumque omittunt. Expungenda 
videlur vocula τούς * speclat enim sermo non ad 
juvenes in genere, sed ad quosdam juvenes, S. Ba- 
silii consobrinos, ut ex ejus exordio pa:et. Ejusdem 
argumenti carmen iambieum legitur inter Carmina 
8. Gregorii Nazianzeni, Seleuco juveni inscriptum, 
quod S. Gregorio quidam, alii S. Amphilochio, 
ipsius amico, vindicant. 

Col. 564 C 3. Inter mss. antiquissimos quinque 
vel sex, συμβουλεῦσαι el συνοίσειν. 

lid. 8. xaz' ἄμφω PT 

Ibid. 10. ὁδοῦ quindecim mss.; ὁδῶν LNRT ; ὁδῶν 
cum o superscripto P ; in marg. : p. ὁδῶν U. In L 
ὀξῶν est secunda manus, 

Ibid. 12. ὑμῖν ὑπάρχω ὥστε P. 

Ibid. 14. ὑμᾶς τε FLNORTU; ὑμᾶς τε νόμιζειν, 
w supra εἰν scripto, P. 

lind. 44, εἰ μή τι ἄρα τῆς ἀληθείας μὴ ἁμαρτάνω" 
μὴ ποθεῖν G; sed suprascribitur lectio vulgata. 

"iia. 45, γνώμης "ποθεῖν, omisso μή B; πρὸς 

i, ἐμέ supra μὲ scripto G. 

i itid. p. ξένεσθε Q ἂν {τὸ scriptum bnpum su- 
pra ἄν) δέχεσθαι ὦ. 
Col. 565 A 2. εἰ δὲ μή γε ἐγὼ G. 


Ibid. οὐδ᾽ ἂν εἴποιμι R. 

liid. 5. συνορῶντα GH ; τὰ δέοντα ἐξευρόντα P f. 

Ibid 10 εἰς διδασχάλου H, Ez διδασχάλου P. 

liid. 45. ἐφευρηχέναι 1; τοῦτο μὲν γὰρ αὐτό ἃ. 
Mox mss, quinque συμθουλεύσων. 

01}. 14. δεῖν ἅπαξ L. Quidam mss. εἰσάπαξ uno 
tenore 

Ibid. B. πλοίῳ C, ἡμῶν ΟΜ. 

Cul. 565 1} 2. sex mss. συνέπεσθαι cum c. 

lbid. 5, παρ᾽ ἑαυτῳ δεχομένους ὦ. 

ἐμὰ. 4. τίνα γοῦν N. 

lbid. 6. οὐδὲν εἶναι παντάπατι C; εἶναι χρη- 
στὸν π. S. 

Ibid. ἀνθρώπινον τοῦτον βίον ΝΠ], 

lbid. 8. νομίζομεν" ὃ τὴν σ. D; τὴν συντέλειαν 
ἡμῶν μέχρι (. 

lbid. 9. οὔχουν, οὐ G; οὐχοῦν, οὐ HW; οὐχοῦν 
np. V 
lbid. 11. πάντων τιμάς DB; τὰς πάντων E; τὰς; 
παρ᾽ ἀνθρώπων τιμάς G. 

lbid. 15. μέγα" ἀλλ᾽ οὐδέ G. μέγα" ἀλλ᾽ ἐπὶ μα- 
χρότερον N. . 

Ibid. 14. ἐπὶ μαχροτέραις V ; προΐεμεν EFGV. 

Ibid. C. χατασχενήν AG. Pe 

lbid. 3. τὰ δ᾽ οὐκ mss quatuordecim. 


(a) Ex ejusdem sermonis editione Parisiis anno 1819 data, curante C. A. t. Fa£wiox, in Facultate Pa- 


risiensi huianiorum litterarum professore. 


1855 
bid. 4. τίς δὲ οὗτος D ; τίς δὴ οὗτος IM ; οὖν ὁ 


lbid. 5. βιωσώμεθα F. 

lbid. 6. xa0' ἡμᾶς DR. 

lbid. 7. ἀκροατῶν γενέσθαι Ὁ, suprascriptum 
ἀχοῦσαι. 

lbid. 10. εἰς ἕν ἀθρύσας μαχαριότητα. G; sed su- 
pra ἕν scriptum μέαν, οἱ εὐδαιμονίαν supra μαχα- 
p Ms τῷ μεγέθει τῶν ἀγαθῶν GH. 

lbid. 15. ἀφέστηχεν G, suprascriptum ὅτα, 

lbid. 14. τῶν ἀληθινῶν yt m 

Col. 565 D. χρήσομαι ; τῷ παραδείγματι 
EFGHLM. — ree. 

lbid. D 1. τοῦ σώματος G; τοσούτω plerique mss. ; 
κῶν ἐχατέρων βίων G. 

lbid. 1 ἡμὰς δογμάτων ἐχπαιδεύοντες ΟΗ ; ἕως 
μὲν οὖν ὑπό S. 

Ibid D 8. mss. novem προγυμναζόμεθα, o brevi. 

CoL.568 A. ὀρχήσει H ; στησάμενοι G., sed supra 
στη scriptum xr. 

id. À 2. παιδείας EFGOV ; παιδίας AB. 
lbid. 5. ὑπὲρ οὗ ποιητέον E; ἐπὶ τὴν παροῦσαν 


ey ror 8H S. 
bid. 8. μέλλοι NRU. 

Jbid. 42, ἄν τε ἕτερόν τι εἴη G; τὸν δὴ xat K. 

Ibid. 43. ἡμῖν ἅπαντα τὸν χρόνον dj τοῦ GH ; καὶ 
ὑμεῖς... ὑμῖν Ὁ, 

Ibid. B. ἐπαχουσόμεθα LT, o brevi, sed ὦ super- 
scriptum ; ἐπαχουσώμεθα FHKS. 

lbid. B 5. οὖν ἔστι cum acuto in e PTU; xai οἱ- 
χειότης KNPRTU. 

Ibid. ὁ. προὔργου ἂν ὑμῖν N, Editiones quedam 
mpobpyov contra mss. omnes. 

Ibid. 7. σμιχρόν N ; τίνι δὴ οὖν G , sed superscri- 
ptum μέντοι. 

lbid. 9. àv τύχης G. 

lbid. 10. τὸ, χαρπῶ βρύειν ὡραίω LRSU; caeteri 
τῷ χαρπῶ B. ὦ. 

lbid. 12. ψυχῆς CGLM. 

Col. 568 B "i οἷά τινα G. 

lbid, 45. λέγεταί cot xal novem mss. ; λέγεται 
μέντοι xal G; Μωσῆς ΑΒΕ; Μωσής C. 

bid. C 1. πάνυ: οὗ μέγιστόν ἐστιν ἐπὶ σοφίας π. 
m, ἃ. πορισάμενος G. οὗ alia. manu suprascriptum ; 
ἔστι in margine. 

lbid. zap' ἅπασῖν M. 

lbid. 5. E om. τὴν διάνοιαν. 

Jbid. 4. xat τοῖς χάτω M. 

Ibid. 5. Δανιδλ, ὃν ἐπὶ B. 9. G. 

lbid. 7. μὲν οὖν ox S. 

Ibid. 9. ἡμῖν suprascripto ὑ L. 

lbid. 11, ἄρξομαι B. 

Ibid. Codices undecim omittunt xaz& τοὺς λόγους. 

lbid. 14. ἡμῖν T. 

Ibid, D 9. ἔλθωσι τῇ μιμήσει ταύτη CDEL ; ἔλθωσι 
«ἢ μιμήσει, ταύτη M; ἔλθωσι, 5i τμήσει ταῦτα ΟΥ̓́; ἔλ- 
θωσι τῇ μιξιήσει, ταῦτα ABFGI ἐξέλθωσι, τὴν μίμήσιν 
ταύτην RLNPRTU. Pretuli ἔλθωσι τῇ μιμήσει, ταῦτα, 
ien codices octo, inter quos sex antiquissimi, 

anc lectionem tuentibus etiam aliis mss. qui τῇ 
μιμήσες ταύτῃ legunt. ἐπελθεῖν τῇ μιμήσει — μι- 
μεῖσθαι, rei alicujus imaginem referre, infra col. 569 
À 6. Garnerius, ἔλθωσι, τὴν μίμησιν ταύτην, cum 
mis. sex, sed ex recentioribus. Siurzius, τῇ μιμῆ- 
σει ταύτη, eodem modo. 

lbid. D 35, ἐπιπλασσομένους HG; in G. qp scri- 
ptum supra 7. 

Ibid. 4, ἐχεῖνοι πρὸς τά O ; ἐχεῖνοι ἐπὶ τῶν συ- 
ρήνων τὰ μέλη N; ἐπί additum non eodem atra- 
mento. . 

dbid. 5. B om. τῶν λόγων. 

Col. 569 A 3. τινα λάϑωμεν ABCLS ; τι λάθωμεν 
G; να i a esie inter τὶ et λάθωμεν. 

lbid. 5. ἐπαινεσώμεθα PT. 

Ibid. 7. πλήθει G ; ουση suprascriptum, 

lbid. 9. περὶ Θεοῦ τι H. 

Ibid. 40. xa οὐδὲ τούτων ὁμονοούντων ἀλλήλοις 


Ῥατπιο. Ga. XXXI, 
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GH ; οὐδ᾽ ὁμονοούντων ἀλλήλοις D. lu 1 ἀλλήλοις 
expunctum est, 

bid. 12. γονεῦσι πρός EFV ; γονεῖς ABCG. 

lbid. B. αὐτοὶ δὴ λέγουσι ἀ; ὑπάτου δὴ ὡς σὺ- 
«ot M. 

Ibid. ἃ χαί B; € mss. unanimi consensu ; editi 
ante Garnerium, ἅς. 

lbid. B 2. χαταλείψωμεν codices novem. 

Ibid. 6. ταῦτα δὴ ταῦτα mss. quatuordecim ; ταύ- 
τὰ δὴ ταῦτα NPT; ταὐτὰ ταῦτα M; τὰ αὑτὰ δὲ 
ταῦτα GH ; περὶ γραφέων M. 

lbid. 7. μάλιστα ὅταν mss. nonnulli, 

B. 8. λογοποιοῦσι - 

bid. 9. μιμησώμεθα B. 

Ibid. to οὔτε nA B. 

Ibid. 41. ὑμῖν N. 

lbid. ὁδόν omittit R; xaX ἀληθινήν DI. 

lbid. C. ἀποδεχόμεθα mss. sex; ἀποδεξόμεθα (5 
secunda manu) 1; ἀποδεξόμεθα L , ὦ supra o posi- 
tum; ἀποδεξώμεθα GKV 

lbid. ἐν οἷς ἢ ἀρετήν ὦ; ἀρετὴν ἐτίμησαν f) χα- 
χίαν ὃ. RTU ; ἢ χαχίαν ὃ, MNOP ; ἢ πονηρίαν cum 
xax: superscripto. Nota lectionem χαχίαν pro mo- 
vnpíav esse nonnisi codicum recentiorum. 

bid. € 2. ἀνθων ABCF, ut in S prima manu. 
aotmolc, ἀχρεῖα ἐστὶν ἡ ἀπόλαυσις G; at in marg. 
10clio vulgata. Mss. omnes, τοῖς piv λοιποῖς edi- 
tor tamen Lipsiensis οἱ Sturzius ἀνθρώποις rece- 
perunt. ^ 

lbid. 5. εὐωδίας xat τῆς E. . 

lbid. 4. μελίσσαις M, δὲ ἄρα EM, ἄρα C. 

lbid. ἐξ αὐτῶν CMO ; παρ᾽ αὑτῶν B. 

Ibid. 8. «bv λόγον H ; ἡμῖν DI. 

lbid, 9. οὔθ᾽ ἅπασι ἢ ; ἄνθεσιν ἴσως ἐπ. G 

lbid. 14. ἐμπίπτωσιν ὅλα H; ἐμπίπτωσιν ἃ ; su- 
perscriptum ἐπιπτῶσι, 

lbid. ἐξ αὐτῶν T ; εἰς τὴν TU 

lid. 13. ἵν σωφρονῶμεν ΔΕ; ἵνα c. B; ἣν o. G, 
ἵν supra ἦν scripto ; οἰχεῖον xai s. NPTU 

lbid. 15. ὑπερδησώμεθα LO. 

lbid: D. ῥοδωνίας ABFK; ῥοξωνιας H accentu 
deleto. 

Ibid. D 1. οὕτω χἀπί NPRTU. 

Ibid. 2. λόγων omittit C; λόγων τὸ ἡδὺ λαβόντες 
τὸ £A. o. G; sed suprascripta lectio vulgata. φυλα- 
ξώμεθα codices undecim ; φυλαξόμεθα S, ὦ supra 
o imposito; φυλασσώμεθα ἃ; φυλασσόμεθα H. 5. 
om. ἐξ ἀρχῆς. 

Ibid. ὅ. περισχοπεῖν DGH ; ἐξ ἀρχῆς ἐχάστου M. 

lbid. 4. συναρμόζειν ταῦτα τῷ τ΄ L. 

lbid. 6. ποτὶ τάν NPSTU ; in T πρός supra ποι. 
minio scriptum est; σπάρταν N. 

lbid. 7. ἡμῖν ἐπὲ ABCKLS; δι᾽ ἀρετῆς ἐπὶ τὸν 
βίον ἡμῖν καθεῖναι EFGHCMOV ; à' ἀρετῆς ἡμῖν c. 


p^ ἡμῖν x. L. 
οἱ. 572 A. πολλὰ δέ E; πολλῶ δὲ πλείω F; ἔτι 
πλεῖον G. 

Ibid. A 3. τὸν λόγον μ. G. 

lbid. 6. ἐγγίνεσθαι M ; ἐπειδήπερ P. 

lbid. 7. τῶν τηλιχούτων παθήματα δι᾽ ἀπλότητα 
G; suprascripta lectio vulgata. 

Ibid. ἁπλότητα NOSU. 

lbid. 8. εἰς βάθος cuveyóusva G, suprascriptum 
ἐνσημαινόμενα. 

lbid. 9. ὑπολαμβάνομεν G, suprascriptum ὑπολά- 
ὄωμεν ; ὑπολάδοι 


ν F, 

lbid. 41. nl lun 0, ἐπ᾽ supra πρός positum ; 
πρῶτα xat NTUS ; πρώτη xal M. 

Ibid. 12, συχνοὺς Ε΄; en πλήρης R 

lbid. 45, deest ὁδός in HV. 

Ibid. οὐ παντί O ; προσδῆναι G, c superaddito ut 
mox in voce προσδάντι. 

lbid. 15. προσδάντα ABS ; διὰ τὸ ἄχρον H. 

Ibid. B 2. ῥαδία vat R. 

lbid. 5. plerique mss. ἀθρόαν; sed ABGIIS ἀθρόον. 
ὁ αὐτὸς ποιητὴς E. b. p. Y. δοχεῖν G. Hic locus non- 
nihil difficultatis babet, cum primo aspectu incer- 
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tum sit cui ex duabus vocibus ὁδός vel xaxia referri 
debeat relativum ἣν, At Basilius verbis mox sequen- 
tibus, à αὐτὸς οὗτος ποιητὴς ἔφησεν, innuil se Ile- 
siodi sententiam suam facere. Ex Hesiodo ergo 
pelenda interpretatio dictorum Basilii. En locus 
ex "Epy. vers. 285 : 
Τὴν μέντοι Καχότητα xai ἐλαδόν ἐστιν ἑλέσθαι 
Ρηϊξίως * ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ' ἐγγύθι γαΐει. 
Facile est, etiam turmatim, ad Vitium pervenire, 
Via brevis etprope sedes ejus. Ee 

Vocis ναίει, qux habitare sonat, subjectum sit 
oportet non ὁδός, via, sed. Καχότης Vitium, ens 
personificatum. Prelerea, cam Hesiodus nondum 
vie que ad Virtutem ducit mentionem feceril , 
non hie agitur de utriusque vie inter sese, nec de 
vitii et Virtutis proximitate, sed de Vitii sedis vici- 
nitate, quod ad nos spectat. Imaginem et sensum 
pessumdedit Ginius sic interpretans : Facile est 
accumulare vitia, Juxta sedem eorum est via arca. 
Pro ἀθρόαν, quod habent. omnes editiones Basilii, 
lego ἀθρόον, juxta codices mss. quinque supra- 
dieros. Sensus adverbium postula quod adverbio 
ia54y ab Hesiodo adhibito respondeat. 

Col. ig B 5. προτρεπόμενος GK ; παραχαλού- 
μενος M. 
P lbid. 7. ταυτὶ διελθεῖν H. διελθεῖν mss., exceptis 
LNPHRT. In margine U : 7p. διεξελθεῖν. 

pd.* 40. εἰς ταῦτα Mi; εἰς τοῦτο O ; εἰς τοῦτον 
IKM ; εἰς τούτους ΠΝΡΤ φέροντα τούς MNPT. 

Ibid. 44. ἀποδεχόμεθα codices undecim inter quos 
quinque ex antiquissimis. &zobsvóurÜx, ὦ supra- 
seriptum.L. 

bid. !5. πᾶσα μὲν ποίησις CFIIMOV. Horat, Epist. 
9, librii * 


2s s Quid virtus et quid sapientia possit 


lbid., C 5. περ 
Ὁ, sed in. marg. 9 significatur add 
πρός Ὁ. Ob.olevit verbum αἰδέται" alà£süat, ut le- 
git ms. unus sxculi xv et scholiastes seculi xvi, non 
amplius jam usu vent ; non est ergo cur alterum 
priori praferamus. D. Boissonade tamen αἰδέσθας 
Teponendum putat. Αἰδέται sensu aclivo gaudet et 
reverentiam sibi conciliare significat. Αἰσχύνην ὁ) ῇ- 
ται pudere souat, Ad. litteraui ergo hic locus : Tanti 
abest wt mudus apparens turpe quid agat. -- Tór 
στρατηγὸν τῶν. Κεφαλλήνων. Cepliallenia insula, 
hhacr vicina, in. Ulyssis dominio pars pracipua 
erat; ideo apud Basilium dur Cephalleniorum au- 
dit. Agitur hic de Nasicaa, Phaacum regis filia. 
€i. Odyss. vi, 127, 

lbid. C 4. τοτοῦτον δεῖν S ; φανέντα μόνον, οὐδὲ 
αἰσχύνην GH ; τὴν $asUióa φανῆναι μόνον M. Co- 
dices novem habent μόνον post ὀφθέντα, im uno 
tamen punctis notatur delendum. 

lbid. 7. τοσούτου ἀξίαν νομισθῆναι τὴν ἀρετὴν 
GH ; νομισθῆναι τὴν ἀρετὴν E. Phaacibus sedes 
insula Corcyra fuit, nunc Corfou. Voluptatibus de- 
ditos testatur eorum rex Alcinous Ulyssem allo 
quens (Odyss. vii, 248) * 


Alei &' ἡμῖν δαίς τε φίλη xiüapic τε χοροι τε. 
Nulla alia nobis cura quam conviviis , musice εἰ 
[choreis indulgere. 
J£liano (Hist, div. vni, 2) vita Pheaciana vita mollis 
et elfeminala. Horatius, cum Baias inter εἰ Gabios 
ubi sedem faceret, dubius esset, ad Valam scribit 
(Epist. xv, lib. 1) ut sibi renuntiet : 
Tractus uter plures lepores, uter educet. apros ; 
Utra magis pisces εἰ echinos uquora celent, 
Pinguis ut inde domum possim Pusaxque revertit, 
Ibid. 8. εἰς ἐκεῖνον EGILS. 
Ibit, 10. τότ᾽ :Ioz: K ; ἄλλο τι εὔξασθαι M. 
loid. 13. βοῶντα τὸν Ὅμηρον E. 
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Ibid. 14. ἡμῖν R. 

Ibid. D. γυμνὸν ὀφθέντα τ᾿ GHLS 

Ibid. ἀποδείξαι M. 

[bid. D. 2. τὰ μὲν γάρ. 

Ibid. 4. codices decem, inter quos octo ex anti- 
quioribus, οὔτινος οὖν legunt sejunclim. 

Ibid. 7. ὅθεν xai R. 

Cul, 573 A. Mss., preter ABCEFGHES , τό om. 
post εἰπεῖν In 1 inter εἰπεῖν et. ἀλλ᾽ litter:e due in 
rasura ; ἀλλ᾽ omittunt ABCF. Versus hic citati 
inveniuntur in Analectis Brunckii, t. I, p. 50. n. 14. 

Ibid. ἃ 5. ἀεΐ codices novem; ἀΐει AB; in mar- 
gine À βίαιον indicatur pro ἔμπεδον legendum, et 
ἀχοῦσαι pro átet. 

Ibid. 4. ἀνθρώποις, ἄλλωτε R, 

lbid. 5. τὰ ϑεόγνιδος ἔχει C. Vide Theognim in 
Gnomicis Brunchii. Megarensis fuit Theognis οἱ 
floruit circa quinquagesimam nonam olympiadem, 
quingenti$ quadraginta annis anle Christum | na- 
tum, 

Ibid. 6. ὅντινα δαὶ xai N; ὃν τινα δὴ ἀνθρώποις 
qn? τὸ 5. G. 

lbid. 7. ἄλλοτε μηδέν HNRSU. 

Ibid. 8. à Klog ll ; ὁ Κῖος KLU ; ὁ Χῖος IO; 
sed scriptum x supra y in 1, et Κεῖος in marg. 
0. Kio; A ; σοφιστὴς Πρόδιχος quidam mss, qua- 
tuordecim Πρόδικος omittunt, unius tamen mar- 
εἰπὶ minio rescriptum est. In K amanuensis Kio; 
E nomine proprio habuit, nam illud ad oram 
ibri rescripsil, ul rescribere mos est auctorum no 
mina in textu. laudatorum. Claudius de Pontoux, 
vetus interpres Gallicus anni 1561, Κεῖος ilem 
nomen proprinm credidil; interpretatur enim : 
Céus sophiste, Prodicus Ceus vixit. tempore Demo- 
criüi, Empedoclis et Hippocratis, currente olym- 
piade o«togesima sexta, annis. 432. ante Ulristum 
natum (Cyrill, Alex. Contra Julian, 1.1.) 

lbid. H4. ὃ δὴ καὶ E, sed primitus scriptum 
fuerat ὦ cum accentu circumflexo, 

lbid, 43. τοῦ ἀνδρὺς xat τῆς διανοίας G. 

lbid. B 3. τράποιτο PT ; τραπῆναι τὴν ὁδῶν G ; 
prima manu ὁδόν ; πηταῖ Seriplum supra πῆναι et 
τῶν supra τήν. Scholium in A et B ad χομμωτιχῆς, 
ἐλα ότητος,, el in. U, ἀντὶ τοῦ ἰλαρότητος ἐπιμε- 
λείας. Καὶ in textu, ὑπὸ ἀντὶ ἰλαρότητος χομματιχῆς. 

lbid. 9. KPS, ἐξηρτημένον, εἰ SiC fortasse le- 
gendum. ταῦτά τε γοῦν M. 

Ibid. 40, ἔτι πλεῖον G; ὑποσχουμένην V. 

lbid. 14. Ἡραχλέα μεθ᾽ ἑαυτήν N ; τὴν δὲ δευ- 
πέραν T. 

Ibid. 12. χατεστηχέναι G ; sed legitur ax supra 
στ; αὐχμᾶν S. 

Yhid. $4. γὰρ ἀνειμένον R ; οὐδὲν ἡδύ EL 

lbid. C. διὰ πάσης τε γῆς xai 9. S ; θαλάττης H. 

Ibid. C 2. ὡς ἐχείνου λόγος V; ἧπερ δὴ οὖν χαί 
HS ; εἴπερ οὖν xat G. 

lbid. 5. συνέπεσθα: BGH. 

ong 4. ὧν λόγος τις O. H 

bid. Ax phy εἰζω H ; tX| 
cxPimU "mr asd 

lbid. 5. ἑαυτῶν γράμματιν F 

Ibid, 6. apdcuid MbcGs. 

lbid. 41. τοιοῦτον plerique miss. ; τοιοῦτο EIIMNS. 

lüid, 12. θαυμαστόν K. οὔ supra ὄν. 

lbid. χαλλοὺυς H ; ὁ δέ mss. omnes, exceptis All 
Qui ὁ ὃς habent sine accentu ; αὐτός τις εἴη 6H. 

lbid. D 2, ἀποτεῖναι NPRTU. 

jbid. 5. τὸ ἡδὺ ὑπὲρ τῆς c.*G , πρὸς supra ὑπερ. 

Col. 515. A. οὔτε ἐν οὖν " d edd i 

Ibid. A 2, τοπαράπαν Lh uno tenore. 

lbid. 5. διαστασιάζει R. 

lbid. 7. ἢ γλῶττα ὁμώμοχεν WM; ἠδ᾽ ἡ φρήν F. 
Hc verba leguntur in Éuripidis fiipmolyto , v. 
618, ed. Schi. in-18. Cicero lib. n1 Offic. ea sic 
interpretatur : 


Jurawi lingua , mentem. injuratam gero. 
Ibid. 10. τῷ Πλατωνῖ. 
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Kod. 15. ἀποδεχόμεθα codices tredecim ; ἀπο- 
δεξώμεθα G ; ἐπεὶ δὲ xal codices novem, inter quos 
septem ex antiquioribus. 

bid. 15. διασώζωνται D; 3| ποιητῶν xat συγγρα- 
φέων 6G. 

bid. B. ἀπολειπόμεθα U; ἐλοιδορεῖτό τις τὸν 
Περιχλέα, ὁ δὲ οὐ προσεῖχε G; sed in marg. lectio 
vulgata. 

"lid. B 4. διήρχεσαν FHU; deficit hic C ; apud 
C locus est in rasura; reliqui numero quindecim, 
διήρχησεν. 

lbid, ἀφειδῶς ἐλαύνων 6G; sed suprascribitur 
lectio vulgala πλύνων. 

Ibid. B. 5. μέλλων AFK; μέλλον BD; μέλλον P, 
ω in 0; μέλον EGHIVS ; ἑαυτῷ S. 

lbid. 7. διαφθείροι PT ; διαφθείρε: Καὶ; διαφθείρη 
IN; sed tres litter: ep. rasurze. superscribuntur 
in Let nullum accentus vestigium supra ἢ. δια- 
φθειρῇ U, a scripto supra diphthongum et; &a- 
φθάρη AR. 

Td. 8. πάλιν τίς R. cf. Plutarchum De amore 
eme Greg. Nazianz. in carmine De ira. H:ec 

ncrati tribuit Stobzeus (xxxn). Euclides Mega- 
rensis, alius ab Euclide mathematico, Alexandrino, 
centum δὲ amplius annis juniore, fuit ex Socratis 
Sitipa. Ejus vitam scripsit Diogenes Laertius 

ib. i). 

( id) 10. Ὅεων γενέσθαι, αὑτόν G; sed supra 
legitur ἰλεώσασθαι αὐτόν ; M, ἵλεως ἔσεσθαι αὐτῶ, 
et forlasse ea est vera lectio. Plerique mss. ἱλεώ- 
σασθαι NPT, ὑλεώσεσθαι, rectius. 

lbid. 42. τοιούτων παραδειγμάτων MO, omis- 
45. οὔπω χατεχομένου G, ἤδη supra 
οὕπω. 

Ibid. 14. τῇ τραγωδία δὲ οὐ πίστεον G, γάρ su- 

ra δέ. 

lbid. C. ἐπ᾽ ἐχθροὺς ἄνδρας θυμὸς ὁπλίζει χαΐ- 
ρων G; ἐπὶ ἐχθροῦ M; χεῖρα plures mss., χέρα 
decem, inter quos quatuor ex antiquissimis ; in uno 
tamen χέρα rasura superscribitur. Vide Euripidem 
in HRheso, v. 85. ed. δεινοῦ, in-18. 

Ibid, C 4. μάλιστα μὲν διανίστασθαι M, 

lbid. 2. χαλινὸν αὐτὸν x. A. E. 

lbid, $. ἐμθαλόντας M ; ἐχθάλλοντας FK ; ἐμδάλ- 
λοντα, μὴ ἐᾶν ἐχφέρειν ; manus allera s supra 
ἐμβάλλοντα et εσθαι supra eid addidit, 

Ibid. 5. ἐπανάγωμεν HLMOPTV; δή PT. 

lbid. 6. ὑποδείγματα A; παρσδείγματα G, ὑπό 
supra παρα. 

lid. 7. αὐτὸ πρόσωπον B. 

lbid. 9. τῶ παίοντι τῆς ὀργῆς 
supra παίοντι. 

bid, ἐμφορηθῆναι ἢ ; ἐξοιδαίνειν (δεῖν supra δαί- 
νεῖν, αὐτῶ χαὶ ὕπουλον ἤδη τὸ πρόσωπον εἶναι ὑπὸ 
4. πλ. ἃς ἔλαθεν G; εἶναι ὑπὸ τ. πλ. ἃς ἔλαθεν 
HB; εἶνα: ἃς ἔλαδεν L: 

lbid, 12. ἔποιησε G ; suprascriptum ποιῆσαι, 

bid, 15. ἐν ἀνδριάντι H. 

Ibid. 14. ὁ δεῖνα ἐποίησε DG ; at in G. lectio vul- 
gata rescripta est. (Vide supra, col, 4816, Duci 
notam in hunc locum.) Καὶ τοσούτον codices qua- 
tuordecim, antiquiores etiam; qux lectio nonnisi 
deleto xz( admittenda; reliqui miss. τοσοῦτον ha- 
bent, et sic legendum. 

lbid. ἀπαμύνασθαι G; ταῦτα δὲ cy., cum duobus. 
punctis supra δέ in G.; BV τ' αὐτόν cum apostro- 
phe et spiritu. 

Ibid. D, πολλοῦ ἄξια G ; ἄξιον suprascribitur. 

lbid. D 1. τοῖς τηλικούτοις DDH ; τουτεί D ; τοῦτο 
G ; «oux! suprascripto, 

Ibid. ὅ. τύπτοντί σε GL; at in ἴ σε duobus punctis 
notatur. 

lbid. 4. Omnes mss. nitide τοσούτου, Su 
col. 572 Ο 4 eadem loquendi ratione usus est Ba- 
silius. Sturzius τοσοῦτον, ex quo nonnisi xaí ante 
posito sensus elicitur, nt supra C 14. 


(ὦ, παροινοῦντι 
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lbid. 5. ἀμύνασθαι F; ἀπαμύνεσθαι KDCNRU; 
ἐπαμύνεσθαι PT ; τὸ δὲ Περιχλεοῦς F. 

lbid. 4 τὸ τοῦ E. G; ἢ τοῦ E. BM. PR ; Εὐχλείδους 
HO ; Ετχλίδους G ; ὑπομένειν τοὺς διώχοντας M. 

Col. 571 A 2. Verba xat τῷ τοῖς ἐχθροῖς εὔχεσθαι 
desunt in V ; τἀγαθὰ ἀλλὰ μὴ ἐπαρᾶσθαι omiltit B ; 
τὰ ἀγαθά mss. decem ; τἀγαῆά reliqui omnes, ex- 
cepto B hic deficiente ; in 1 tamen prima manu τὰ 
ἀγαθά. 
ne AS. καταρᾶσθαι G, suprascripto ἐπαρᾶ- 
αι. 

Ibid. 5. οὐχ Ez: ἄν H; διαπιστεύσειεν Β ; διαπι: 
στῆσοι D, ut in F prima manu. 

lbid. 7. χάλλος ἔχειν Dil; in 1 scribebatur ἔχειν 
prima manu. 

lbid. 9. χρῖναι G, suprascriptum χρίνων. τοὺς 
ἄνδρας ἑλόντας codices 16; τοὺς ἄνδρας ἑλόντα H ; 
τὸν τοὺς ἄνδρας ἑλόντα S ; τὸν ἄνδρας ἐλῶντα G * τὸν 
ἄνδρας ἑλόντα A. Quie ultima lectio lectioni cdito- 
rum eL reliquorum mss. pr:estat ; hanc jam ex con- 
jectura mihi suggesserat D. Boissonade ante ness. 
ἃ me Collatos, ὑπὸ γυναιχῶν CEKLMV. 

lbid. 15. ἀφεῖται H  ἀφιεῖται OV. DeClinia Pytha- 
gore discipulo εἴ Diodor. Sicul., Excerpt. de vitiis 
et virtutibus, t. IT, p. 554. 

Ibid. 14. μετὰ τῶν HH. E. 

lbid. 15. συνενεχθῆναι G, suprascripto. συμβῆναι. 

lbid. B. μιμησαμένοις IK; in 1 τς secunda wanu 
ei rasur:e suprascriptum ; μιμησαμένους ACE. 

lbid. ὃ ἐχεῖνος ἐποίησεν R. 

lbid, 8. ἀπήτησεν μ. FG; ἀπαίτησεν p. A. 

lbid. 3. ἐμοὶ δοχεῖ ABCGS. 

Ibid. 5. miss. omnes πάλιν γάρ. Cur editi γάρ omi- 
serint non videmus, 

d 6. ὑμῖν S. 

Ibid, 8. τὴν ψυχὴν ἡμῖν P. 

Ibid. 9. MÀ Yi eiii ne ARCDGIIPST. 

lbid. 10. τὸ προδτυγχάνον AFGILOV ; προστυγ- 
χάνων D ; ἐμαθέλσθαι K. “ 

Óhid. 41. τίνα λόγον ἔχει R. 

Ibid, 42, ἀφιέναι AMP ; ἐφῖναι G; ἐφιέναι supra- 
scribitur, 

lbid, C 5. οὐδὲ yàp δὴ R. 

lbid. χειρωναχτῶν ἔστε, cum acuto supra à, C 
MOS; ἐστι πέρας codices decem, plerique recen- 
liores; at in l inter ἔστι et πέρας vox erasa est 
" lbid. 7. παντάπασι deest preterquam in ABCEG 


Ls. 

lbid. μέλλοντα, οὕτω γὰρ ἄν G, f| οὕτως supra 
οὕτω γά M εἴημεν ἄν G As Ai BC. ἡ 
Ibid. i οὐδενὸς ἡμῶν vou M. 

lbid. ἐπὶ τῶν oláxtov τοῦ βίου καθεζομένου, εἰχῆ 
κατὰ τὰς πράξεις 6G ; scriptum τῆς ψυχῆς supra τῶν 
οἰάχων et τὸν βίον supra τὰς πράξεις ; εἰχῇ χατὰ 
τὰς ποάξεις ἄνω D ; χάτω φερόμενοι FN. 

Ibid. 41. γυμναστιχοῖς ἀγῶσιν G; βούλη AEG; 
βούλει τοῖς μουσιχοῖς CNOPTU ; καὶ ἐν τοῖς τῆς μου- 
σιχοῖς G. 

lbid. 15. mss. quidam προχεῖνται habent post 
οτέφανοι; sed deest in aliis quatuordecun, inter 
quos sex ex antiquioribus. ὧν χαὶ οἱ zz, πρόχεινται G; 
" supra xat, 

bid. D. οὐχ οὖν E. 

lbid. D 4. τοῦ Ὀλυμπιαχοῦ 6G; supra rescriptum 
Ὁλυμπιᾶασι. 
lbid. ὅ. ἐχρατύνετο ΟἿ; in G ἐχράτυνε suprascri- 


tum. 
, Ibid. ἀληλιμμένης DEILMNOSY ; ἀληλιμένης F ; 
ἀλειμμένης H. Cf. Pausaniam Eliac. vi, 14 

Ibid. 6. ἅπαξ ἁπλῶς sejunctin ADKPT. 

lbid. 7. Μαρσίου KM; Μυρσίου A. 

Col. 580 Δ. περιεργάζοντο ABGV; χρούσματα ΕΥ̓͂. 

lbid. À 2. οὐ ταχύ τ᾽ ἄν P ; cor, γ᾽ ἄν στ.; at 
πχολῇ in T esi rasurz suprascriptum ; ταχὺ τὰρ 
gt. E. 
Ibid. 5. διέφυγον àv τὸ T. 
lbid, A. € Τιμέθεος, Timotheus Milesius, musi- 


cus οἱ poeta dilhyrambicus, circa nonagesimam 
quintam olympiadem floruit, annis 396 ante Chri- 
*$tum natum (Diodor. Sicul., . xiv, t. J, p. 679). 

Ibid. 5. οὐδὲ γὰρ ἄν R. 

lbid. 7. ὃς ys τ. F ; τοσούτω T; τοσοῦτο NRSY ; 
Reliqui τοσοῦτον. 

lbid. 8. διεγείρεν G. 

Ibid. 9. ἐχμαλάττειν H. 

Ibid. 11, ταῦτά τοι καί II. E regione vocis Φρύγιον 
in 1 ad marginem legitur, ἐναγώνιον; et in ἢ in 
textu, xa τὸ ἐναγώνιον ᾿Αλεξάνδρω ποτε τὸ Φρύγιον. 

Ibid. ἐπαυλέσαντι D. 

Ibid, 45. ἐπαγαγεῖν αὖθις R ; ἐπανάγειν S. 

Ibid. 45. ἐν τῇ μουσιχῇ GH, 

Ibid. B. χτήσιν omittit E; παρέρχεται M. 

lbid. B 4. ἐπειδὴ δέ AGR, 

Ibid. 2. χαὶ πολλὰ μέν. 

Ibid, 5. ἐμπαιδοτρίδου FIM ; ἐν παιδοτρίδω P. 

Ibid. C 2. ὑπάρξεις νόμιζες G5; sed punctia. nota- 
tur νόμιζει. 

Ibid 5. τῶ βίω ἧ χαὶ Σαρδανάπαλος... ἦ χαὶ ὁ p. 
G ; Σαρδαναπαλλος ΕΒΥ͂. 

lbid. 5. μαργαρίτης AB. Clemens Alexandrinus 
versus Homeri citat quos hic innuit Basilius ; ii sunt : 
Τὸν δ' οὔτ᾽ ἂρ σχαπτῆρα θεοὶ 0fcar, οὔτ᾽ ἀροτῆρα, 
Οὔτ' ἄλιως τι σο;όν " πάσης δ' ἡμάρτανε τέχνης. 
Ilunc dii nec hortorum mec. agri cultorem fecerunt; 
ANulli arti, nulli labori deditus fuit. 


P'ato Margiten Homero tribuit (Alcib. t1, t. ll, p. 147 
ed. Serrar.); Homeroetiam Aristoteles, nec subdubi- 
tons ut Basilius, vindicat (Poet. c. 4). Ibidem ait Ari- 
stoteles Margiten poema satyricum quoddam fuisse 
comicum modum referens ut //ias tragicum. Margi- 
tes nomine designates homines stultos et stolidos 
docet Lucianus (Hermot., t. I, p. 545 ; Philopseud., 
t. Hl, p. 465, ed. Salmur.). Demosthenes cum ple- 
bes contra Alexandrum concitaret, eum pueri et 
Margites appellatione dehonestare solitus erat. 

Ibid. εἰ βούλη G ; οὔτε ἀροτῆρα DHK. 

lbid, 6. οὔτ᾽ ἄλλο τι ER ; οὔτε ἄλλω τινί D ; unus 
F, ἐπιτηδείων ; lteliqui nitide ἐπιτήδειον, quod vera 
est lectio. 

fbid. 8. ἀλλὰ μὴν ἀληθές G; λόγος ἣν H. 

lbid. 9. ἐσθλὸν ἐμμεῖναι ADCG. 

Ibid. 12, οὐδὲ εἶναι H. 

lbid. D. τιμωρίαν G, s supra v. 

lbid. D 3. τοῖς γε νοῦν ἔχουσι OS. 

lbib. 5. omnes mss. διχαιωτηρίοις ; at in margine 
N et U : γρ. διχαστηρίοις. 

lbid. 8. παραίτησις πολλαπλασίω H; παραίτησις 
οὗ τὸ μὴ οὐχί N; παραίτησις p οὐχί G, τό supra 
μὴ; τοῦ μὴ οὐχί DR; τὸ μὴ οὐ S; πολλαπλα- 
σίως GS. 


lbid. 9. τί γοῦν N ; τί οὖν ποιοῦμεν D. 

Col. 581 A. τὴν ἐπιμέλειαν E. 

lbid. A 2, ἄγοντας codices decem ; in G supra- 
scriptum legitur ἔχοντες ; A, ἔχοντες ; ἄγονταις K ; 
ἄγοντες BCEHNV ; deficit D; οὐ δὴ γοῦν N. 

Ibid. 4. δουλευτέον ἡμῖν G. 

lbid. 6. τῆς πρὸς τὸ σῶμα χοινωνίας ATIV, 

Ibid. 9. τὰ ávavyxaia χαριζομένους RU; τὰ ἤδι 
στὰ προστῆχεν ὡς ΒΟΡΗΒ. 

Ibid. 11. ἐπινοοῦντες R. 

Ibid. 12, θάλατταν ANPR. 

lbid. χαλεπῇ δεσποίνη NPRT ; χαλεπῷ δεσπότη 
V. suprascriptum χαλεπῃ δεσποίνῃ; ἐπάγοντες M. 

lbid. 15. εἰς πῦρ ξαίνω φέροντες ὕδωρ xal εἰς 


«. B. 

lbid. B 1. el; τὸν cezputgévov. G ; εἰς τετριμ- 
μένου ABFH ; εἰς τετρη μμένον. 

1014... B 4. f, ἀδοχούντων V. 

Ibid. 9. ἱματίων mss. 16; at in uno, G videli- 
cely puncto notatum est ὦ, ubrasus accentus acu- 
ius litterz x et. repositus supra a; in altero, A 
seilicet, ἐμάτιον videuir. primitus scriptum fuisse, 
Φορεῖν NPRTU; φορεῖν C, t supra o posito, 
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lbid. ἕως μηδέν mss. 18; in uno, I scilicet, 
inter ἕως εἰ μηδέν rasura exstat, puto. vocule ἄν, 
quam habent D et H, quamque Garnerium secutus 
recepi ; ἐνδέει Μ᾿ ἐνδέοι NPT; ἐνδέοι U, ἡ supra 
o: rescripto ; ἐνδεῃ ABEL ; ἐνδέῃ reliqui undecim. 

Ibid. 12, περισσοτερον E ; περιττότερα DI. 

lbid. 14. τῶ γε ἀληθῶς IS; at in 1 dum littera 
erasie sunt inler τῶγε et ἀληθῶς ; reliqui octode 
cim, τῶγε ὡς ἀληθῶς, quod primus recepit Garne- 
rius. 

lbid. 45. καλλωπιστὴν φιλοσώματον H. 

Ibid. C. 5. τὸ σῶμα αὐτῶ D; αὐτοῦ τὸ σῶμα G 

lbid. ἕξει FPT ; ἕξει U, oc «upra εἰ rescripto. 

lbid. 5. ἐστιν ἄνθρωπος NOPT. 

lbid. 6. δεῖται ELMO ; at syllaba «2: in ἢ, se- 
cunda manu, περατοτέρας A; περισσοτέρας DO. 

lbid. 7. ὑμῶν S 

Ibid. 9. χαθάρσιος δὲ F. 

lbid, 40. xai ἡμῖν ἱκανῶς G. 

lbid. 45, τὸ χέντρον S; ἀφιέντων FO. 

lbid. 14. ἐφθαρμένην M; τῶν ψυχῶν xazaAelv 
PT;atin T v suprascriptum intra α el δ; xaze- 
χειν, Ssupra χαταχεῖν G ; xaxacysiw undecim mss. ; 
χατέχειν CDIKLN, vera lectio, 

Ibid. D1. ἔγγονα GV; ἔγγονα πάθη πεφύχασιν ἔμποι- 
εἴν qas γέ τοι χαὶ Πυθαγορᾶν χωμασταις G; at 
in marg. lectio vulgata ; τοιούτουδε ABGKSV ; τοιοῦδε 
reliqui quatuordecim. 

bid. D 5. ὑμῖν O. 

lbid. 5. ὁ ποιητὴς τῶν ἀσμάτων τῶν ἱερῶν D 

lbid. 6. λέγεται χαὶ EFH. 

Ibid. 7. προστυχόντα S; αὐλητὴν τοῦ x. K. 

Col. 585 A 2. ἐπαυλῆσαί φησι ABE; σφίσι τὸν 
Δωριχὸν τρόπον G; sed. suprascriptum orat τὸ Aó- 

ἴον, 

Ibid. ὅ. οὕτως ὑπὸ τ΄ p. &vagpovtica: R. 

lbid. 4. ἐπανελθεῖν" xal ὃγε Δαδὶδ ὁ παρ᾽ ἡμῖν, 
ὁ τῶν ἱερῶν ἀσμάτων μελοποιὸς ψάλλων, bx τῆς μα- 
νίας τὸν βασιλέα χαθίστησιν " ἕτεροι δὲ G. 

Ibid. 7. ἀναπληρῶσαι H. 

lbid. ὥς τῆς K ; ἧττον ἡμῖν G. 

Ibid. 8. ἢ xat ἢ. οὔτινος οὖν disjunctim mss. 
decem, ex quibus septem inter antiquiores. Τῶν 
προδήλως αἰσχίστων DIL; προδήλων αἰσχίστων G. 

Ibid. 10. μύροις αὐτούς Εἰ; ἀναχρωννύναι G ; at 
νυσθαι rescriptum supra vivat * àxoyópeuoy G, in 
qiio ov et ec sepe confunduntur eum unum et idem 
signum ad sinistram vel ad dexteram inclinatum, ον 
vel εἰ significet. 

Ibid. 12. χρῆνα: ἐν ἁφῇ A ; ἡδονὰς διῴχειν DEFHI, 
at in 1 voces duz indicantur transponendz. 

Ibid. 45. εἰ χαὶ ὅτι ἢ, 

lbid. 14. τὴν αὐτῶν PT; τὴν θήραν C ; ἐσπουδα- 
χόώτας ὥσπερ C. 

lbid. B 1. συννενευκότα EHKON ; reliqui συννε- 
νευχότας αἱ notandum in l| ag secunda manu in 
rasura scriptum , in L c litteram additam fuisse et 
in T alio atramento abrasam. 

Ibid. B 2. «à 4: μὴ ἢ; τῷ μὴ ὡς B. 

lbid, 5. Deest αὐτοῦ in E; χατορωρύχθαι μελε- 
τῶντι O ; χατωρύχϑαι S. 

lbid, 4. ὑπηρεσία V ; φιλοσοφίας AG; litteras in 
G addita est; χρωμένους N; χτωμένους mss. 18. 
Deficit D. Vide notitiam, Putavit Garnerius in B 
legendum χτωμένοις * quod autem pro iota habuit, 
cum sigma ligatur, at in scripturz compendiis iota 
nunquam cum litteris sequentibus ligatum occurrit. 

Ibid. 6. εἰς ἐπιθυμίας ag. G. 

lbid. 9. χρωμένην αὐτῷ G. 

lhid. 40. περὶ τά mss. decem; περὶ μὲν τά AG 
HNPRTU; τὰ ὄργανα μέν I. 

lbid. 11. ἐνεργούσης G, μένης supra σης. 

Ibid. 42. ὑπ᾽ αὐτοῦ P ; in U, e regione &z' αὑτοῦ, 
in marg., rp. ὑπ᾽ αὐτοῦ. G, θορύδους ἐγειρομένους 
τῇ ψυχῇ. 

Ibid. 15. τῶ λόγω G, corr. tspó supra ὦ. 

Ibid. € 4. ἀνέντες B. 
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Ibid. 5. ἄγεσθαι " οὐκ ἀγεννὲς xai τοῦ II. Hl ; 
verba χαὶ τοῦ Πυθαγόρου μεμνῆσθαι desunt in V; 


süs BC. 
n 4. καταμαθών τινα S ; hic deflcit D ; reliqui 
octodecim, τινὰ χαταμαθων. 

Ibid. 5. ὦ οὗτος: FG ; ὦ οὗτος, L, ὦ altera manu; 
οὕτως mss. 129; οὗτος NPST ; παύσει A ; in I σεαυ- 
ποῦ prima manu, 

Ibid. 7. ἐκ τοῦ σώματος PT; τὴν σώματος G; 
corr. supra ἐχ τοῦ. narrat Elianus Hist. div. 
ix, 10. 

Ibid. 8. χωρίον ἐχεῖνο τῆς I. 

Ibid. 9. 5 peter M. 

Ibid. 11. περιχόπτη ANPRST ; deficit D ; reliqui 
tredecim , περιχόπτοι, quod admisit Garnerius ; 
in U tamen ἢ scriptum supra ot. 

Ibid. D. 1. ὅτι τοίνυν BF. 

Ibid, 2. ἀλυσιτελές RU ; οὐ λυσιτελής A. 

Ibid. 4. εἰ τοῦτό γε EM. 

Col. 585 A 2. χρησώμεθα A. 

Ibid. 5. ἀτιμάσαντες PT. 

Ibid. 4. πλὴν εἰ xazá NP. 

Ibid. £v μύθοις C. 

Ibid. 5. φέρει K ; χατωρυγμένοις ABCM; in E 
prima manu χατωρυγμένοις, at postea suprascri- 
ptum op inter τ et t. 

Ibid. 8. περισσότερον EM. 

Ibid. 9. Λύδιον vns mss. 10; reliqui omnes, 
Λύδιον ἢ ψῆγμα; im 1$ fuit erasum, sed adhuc 
apparet; xàv τὸ μυρμήχων PR. 

bid. 10. τοσοῦτο πλεῖον à. ὅσον περ ἂν ἧττον 
προσδῆται G. 

lbid, 44. τῆς φύσεως τοῖς ἀναγχαίοις H. 

Ibid. 42. ὁριεῖτα: ὅσοι γε F. 

Ibid. 43. G et S, γινόμενοι ut. editi preter Gar- 
nerianura ; reliqui mss., γενόμενοι, quod praestat. 

Ibid. B 4. ἔχοντες ἀποδοῦνα!, οὐδαμοῦ M ; οὐδαμοῦ 
ἵστανται B ; τῆς χατὰ τὸ πρόσθεν G ; suprascriptum 
εἰς τὸ πρόσω. 

bid. B ὅ. προσπεριθάλλονται C; deficit D; in 
reliquis octodecim cum unico À el o, preter F, in 
quo o pro ὦ ponitur. I et O tamen primitus duplex 
ἃ habuerunt ; in mss. octo, ABGHKNSV, πρὸς scri- 
bitur cum accentu gravi. 

Ibid. τοσούτου δέονται. ΟΗ ; at in G suprascri- 
pium τοῦ ἴσου δέονται. 

lbid. B 6. πλούτον δέ mss. octo. In Anmalectis 
Brunckii, t. 1. p. 67, legitur ἀνθρῴποισι pro àv- 
δράσι χεῖται. Occurrit quoque hic versus in Theo- 
gnide, ed. vet., v. 227. 

Ibid. 7. πρὸς τὰ τοιαῦτα G ; sed. supra, ταῦτα. 

lbid. 9. οὔτ᾽ ἔραμα: NPRÜ ; οὔτ᾽ εὔχομαι πλου- 
πεῖν. οὔτ᾽ ἔραμαι E ; οὐχ εὐχ. m. οὔτ᾽ Ép. ACFGHM 
OSY; in 1 primitus eadem lectio. Theognis v. 4111, 
in Gnomicis Brunckii et vers, 1151. vet. edit. 

Ibid. 42, ὥς γε xat BV. 

Ibid. τοῦ μεγάλου τῶν Περσῶν ἑαυτόν H ; ἀπ- 
ἐφαινε NPTU; ἀπέφῃνε U, ax supra ῃ. 

Ibid. 15. τὸ ἐλαττόνων C ; τῶν ἐλαττόνων F ; χατὰ 
τὸν βίον τοῦτον G. 

Ibid. € 2. Πυθίου τοῦ Μυσοῦ. Pythius Dario 
platanum et vitem aureas dono dedit. Xerxis exer- 
citui ecenam paravit et ei stipendia. victusque per 
quinque menses ministrandi officium in se susce- 
perat. Cujas fuerit vir iste opulentissimus, incer- 
tum. Plinio Bithynius est, Herodoto Lydius, Basilio 
Mysius. Vide Herodot, vu, 27; Plin. list. nat. 
xxx, 11. 

Ihid. 3. ἐσμοί τινες G. 

Ihid. ὁ. προσήχειν CFGLM. 

Ibid. 5. παρόντα GIO; at in G et Hoz supra a finali. 

lbid. Verba, μᾶλλον φρονεῖν ἢ τῷ clófvat αὐτὸν 
εὖ διατίθεσθαι desunt in N; vox εὖ cum διατίθεσθαι 
in RSU tantum legitur; exstat in editione Pari- 
siensi ; expunxit Garnerius ulpote in mss. &ex ab 
ipso collatis omissam, 

lbid. 7. μεγάλα φρονοῦντος V. 
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Ibid. 8. ἔφησεν πρίν G. 

lbid. 9. Eeloear e NPRTU. 

Ibid. 45. àv fzrv L. 

lbid. καλλωπιζομένω (ot supra o), ἀφέντε τὴν 
c supra rescriptum intra τε et τήν G. 

Ibid. D 4, ἀνθρωπίνην áp. H. 

Ibid. D 2, Edit. Paris. xa0' ἑαυτήν; hanc lectio- 
nem nullus ms. agnoscit; Exuzol; πρός N; ἐξαρχεῖν 
xat τῷ σώματι αὐτὴν πρός G ; at verba quatuor xal 
τῷ σώματι αὐτὴν signo delendi, punctis scilicet, no- 
lantur, et superscriptum £zvz5; deficit D; reliqui 
omnes numero septemdecim, ἑαυτῇ, quod Garnerius 
recepit; probatur et Sturzio, qui tamen lectionem 
editionis Parisiensis retinet. 

lbid. 4. δὴ τά ABEKV; δῇ τά P; δὴ πλούτου M ; 
ὑπεροψώμεθα Ε΄. 

lbid. 5. ἀτιμάσωμεν F. 

lbid. 6. τῆς ᾿Αρχιλόχου ἀλώπεκος. Wec prover- 
bialiter dicta speclare videntur ad scenicam quam- 
dam fabulam in qua vulpis personam Archilochus 
inducebat. Inter fragmenta ejus operum qui super- 
sunt duo reperire est in Analectis Brunckii (1, 40, 
n. 38 et 59 )*quz huic fabulze inserta fuisse conjici 
potest. Archilochus, ex insula Paro oriundus , cur- 
rente olympiade vicesima ter*ia floruiL, szeculo se- 
ptimo ante Christum natum ( S. Cyrill, Alex, Con- 
tra Julian., |, 1). De eo Horatius ( Art. poet. v. 78 ; 
Epist. 19, i. 1; Epod. 6), Quintilianus (x, f), Dio 
Chrysost, sermo 355), Elian. Hist, div., xin, 14; 
Plutarch, Instit. Lacon. 

lbid. χολαχείαν δὲ xai θωπείαν NPRTU; xoAa- 

εἰαις δὲ xal θωπείαις ΒΟῊ ; διωξώμεθα F. 

Col. 588. A 1. ζηλώσωμεν F. 

lbid. 2, φευχτὸν EFLMOV ; φευχτόν scriptum erat 
in 1 prima manu. 

Ibid. 6. xa ἀδοξεῖν M. 

lbid. 8. In U, e regione verborum Αἰγυπτίου σο- 

ἱστοῦ, in margine legitur, τοῦ HAN δηλονότι; 

. in textu, Αἰγυπτίου τοῦ Πρωτέως σοφιστοῦ ; À, 

ἦσωμεν, 

lbid. 9. ἐγένετο AO ; ἐγίνετο, e supra « G; ἐγί- 
vexo lIMPTV; in 1 prima manu ἐγένετο. secunda 
ἐγίγνετο. 

lbid. 10. ἐδούλετο, supra βούλοιτο G. 

Ibid. 41. ἐπαινέσαι, τε Η, 

lbid. 14. αἰσθάνηται G, MM αἴσθηται. 
“Ὅπερ δίχη S; deliciunt D et 1 (Vide notitiam ) ; re- 
liqui omnes, ὅπερ δίχης, 

lbid. 45. πολύπουν, ob supra ovv G. 

Ibid. B 2, μεταδάλλεσθα: ELM , μεταδάλλεται 
ABCFKOV ; reliqui, μεταθαλεῖται ; in G tamen su- 
prascribitur μεταδάλλεται, 

lbid. μέν που τοῖς O. 

Ibid. 4. σχιαγραφία F. 

Ibid. 5. περιγραψόμεθα EMNO; ὑπό in margine 
N cum signo ad vocem περί revocante. 

Ibid. 6. ἀναθροίζουσι N. 

Ibid. 7. πολλά y. FN. 

lbid. 8. Ejuxpóv ἐπὶ σμιχρῷ. Sententia hza 
apud Hesiodum legitur "Epy. v. 361. 

Ibid. 9. ἥντινα. οὖν disjunctim EGH; ἣντιν᾽ 
οὖν : at in T primitus fvztva οὖν ; postea erasum 
α et positum elisionis signum; ἡντινοῦν AKRN. 
ἔχει ἡγεῖσθαι E; ἔχον ἡγεῖσθαι N. Vide Var. Col. 
583 A 10; mss. sex ἡγεῖσθαι ἔχειν. 

lbid. 12. χτώμενος ὦ, seprascriptum χτησάμε- 
νος ; τὴν ἀρετὴν δὲ AG; ἐφύδιον, misso ariiculo. 

lbid. C 4. ὡς γε E. 

lbid. ἀπ᾿ aj:5; omnes mss. preter M,qui i£" 
αὑτῆς habet. G, ὡρίζετο, at supra o, et Α ὁρίζεται. 

Ibid. ὅ. xàv ᾿Αργανθωνίον BC ; χαὶ τὸ ᾿Αργανθω- 
viou O0; χαὶ τοῦ u. C. Arganthonius, rex. Turdita- 
norum in Mispania, quadragenarius solio potitus 
est et octoginta annis regnavit. Vixit centum et 
viginti annis. (Vide Herodot, lib. 1, c. 165, et Valer. 
Maxim. l. vint, c. 13.) 

lbid. 5. Καὶ σύμπαντα F ; ἢ xày c. H. 


1815 "ORDO RERUM 1854 


Ibid. 6. ἀναμετροίη G, ἢ supra oim; διανοία FH 
e. in G prima manu. 

Ibid. 9. ὄν γε xz. Ν᾽ qp. 9v γε in margine 
U; παραινέσαιμι ἄν AELM; δι in A primitus παρ- 
αινέσαιμ' ἄν; παραινέσομεν ὦ, aipt ἄν scriptum 
"OM. 44. πάντα τὴν t ὄντος 'B 

id. 11. παροιμίαν χινοῦ ; 
μέλλοι NU. ᾿ ΕἸ δ 

Ibid. 12. ἡμῖν L; ὅθεν ἐπ' αὐτὸν ἡμῖν ὠφέλειά 
cw μέλλει γενήσεσθαι PT; ὅθεν ἂν rA ride f. τις 
μέλλοι v. KR. μὴ γοῦν ὅτι N. 

Ibid. 14. διὰ τοῦτο EMN. 

Ibid. ἀναμνησθέντες CHMNOPT ; sed in T a re- 
scriptum supra a finali. 

lbid. D 2. O omittit αὐτὸν ἔχαστον, 

lbid. ὁ. γάρτοι τὸν νῦν παρίστα 

Colon. 589, A 1. ποτε a. E. 

lbid. ὅτ᾽ οὐδέν FHH; οὐδέν ἐστιν 0; ἀνιωμέ- 


vote. εὑρεῖν F 

Ibid. 5. ὄντων omitlunt mss. omnes quod hic 
legitur in editione Parisiensi, Garneriana et in re- 
censione Sturzii. 

lbid. 7. δυστυχημάτων δείξετε C. 

lbid. 40. θεραπεύοντας BHL; θεραπεύσαντας V. 

lbid. 11. Ex mss. decem et octo (deficiunt enim 
D et 1) sedecim nitide μελαγχολίας, et unus ex re- 
liquis duobus, G. scilicet, iieri lay habet cum σ᾽ 
scripto supra v finali. Sturzius legit μελαγχολίαν, 
quamvis editor Lipsiensis et Garnerius μελαγχολίας 
iint; K omittit προσιόντας ; προσιόντας ἴεν- 
ται BC. 

lbid. 12. πάθοιτε LMNPT ; ὃ πάθοιτε M, omisso 


μη. 
"hia. 43. τὸν λογισμὸν EHO ; at in O primitus 
τῶν λογισμῶν scriptum fuerat. 


TB 


ORDO RERUM 


QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


5. BASILIUS CJESARE.E CAPPADOCLE ARCHI- 
EPISCOPUS. 


PRJ£FATIO, 9 


8$ I. — De oratione secunda in jejunium. .0 
ΒΤ. — De oratione septima decima in Barlaam πὶ ἢ 


rem. 
$1If. — De homilía in sanctum baptisma, seu de Spiritu 
sancto. 21 
IV. — De homilia quz in Lacizis habita est. 25 
Y.—De homilia in humanam Christi generationem. δῦ 
VI. — De homilia in penitentiam. 1 δῦ 
VII. — De homilia adversus eos qui calumnjantur nos, 
quod tres deos colamus. 43 


VIII. — De homilia de libero arbitrio. 49 
IX. — De houiilia in iilud : Ne dederis somnum oculis 
fiis, elc. 55 
X. — De homilía tertia in jejunium. 6t 


XI. — De As eticis. 55 

— Pars prima, de przviis tribus tractatibus ur 
ticis. 

— Pars secunda, de auctore libellorum De judicio 

Deiet De fide, itemque de Moraliuniscripiore. 71 

— Pars tertia, an. Basilius auctor sit. brevium duo- 

rum iractatuum, qui post Moralia col'ocantur. 80 

— Pars quarta , ubi ostenditur. Regularum lonzio- 

rum et breviorum unum οἱ eumdem auctorem 

esse. 81 

— Pars quinta, in qua ostenditur utrasque Regu- 

las et Constitutiones monasticas uni et. eidem 


auctori tribui non debere. LI 
— Pars sexta, ubi multis argumentis probatur Ba- 
siiium Regularum auctorem esse. 101 


— Pars sepiima, ex qua coznosei poterit , Consti- 
tutiones monastieas Eustathio Sebasteno tribui 

debere, 119 

— Pars octava, in qua de Epitimiis disputatur. 152 
— Pars nons, ubi expendoniur opuscula duo, qum 
Combetisius non ita pridem in suo Basilio recen- 

silo pro novis ac genuinis edidit. 136 

8 XII. — Inasilione tribuendi sint duo. Ü/e baptismo libri, 
hecne, - 1a 
$ XIII. — De Liturgia Basilii, deque Latiuis tribus opu- 


sculis, οἱ de veteri quadam Rufini quarumdam orationum 
interpretatione. ! 155 

$ MV. — Ubi de erratis quibosdam meis, deque diver- 
sis rebus. 154 

Elenchus veterum librorum ad quos exacta e! emen- 
data sunt Basilii opera, qua in. hoc et sequenti volumine 
continentur, 15 


Monitum. 16) 
HOMILLE ET SERMONES. 165 
De jejunio homilia I. 165 
De jejunio homilia If. 185 
Homilia in illud, Attende tibi ipsi. τὴς 
Homilia de gratiarum actione. 218 


Homilia in martyrem Julittam, et in ea quz superfue- 
r3Dt dicenda in prius babita concione de graliarum actio- 
ne. 

Momilia in illud dictum Evangelii secumdum Lucám τ 
Destruam horrea mea, et majora. a'dificabo ; itemque de 
avaritia. 262 


Homilia in divites. ᾿ 2:8 
Homilia dicta tempore faris et siccitatis. 303 
Homilia quod Deus non est auctor malorum. 250 
Homilia X. — Adversus eos qui irascuntur. 554 
Homilia XT. — De invidia. τι 
Homilia XIl. — In principium Proverbiorum. , 986 
Homilia XIII. — Éxhorlatoria ad sanctum baptisma. 
Homilia XIV. — In ebríosos. s 
Homilia XV. — De fide. HM ,. ἐδὅ 
Homilia XVI. — In illud : In principio erat Fe 
1 
Homilia XVII. — In Barlaam martyrem. ΦᾺΣ 
Homilia XVII. — In Gordium martyrem. 490 


Homilia XIX. — In sanctos quadraginta marlyres. 507 
Homilia XX. — De humilitate. 526 
Homilia XXI. — Quod rehus mundanis adhzerendum non 

sit, et de iacendio extra Ecclesiam faclo. — * |o 839 
Sermo ad adolescentes. — Quomodo possint ex genti- 

lium libris fruetam capere. 5 
Homilia XXHE -- In sanetim martyrem Marmantem. 590 
Homilia XXIV. — (Contra. SabeHianos, et Arium, et 

Anonugs, 53 


41815 QU.£ IN HOC TOMO CONTINENTUR, " 1846 
Monilum in Ascetica. 617 Car. XXX. τ Qnod non debet asceta vestium aut cal- 

ἣν ceamentorum delectum expetere. 149 
ASCETICA. pré Car. XXXI. — Quod debet prafectus. viribus corporis 
Previa institutio ascetica. 19 — sua mandata accommodare, et de iis qui vires suas occul- 


Kjusdem sermo ascelicus, el exhortatio de renuntia- 
tione sxculi, et de perfectione spirituali. 625 
Sermo ejusdem de ascetica disciplina, quowuiodo rs 


chum ornari oporteat T 
De judicio Dei. 654 
Kjusdem de fide. 65 
Iudex Moralium. 691 
MORALIA. 700 
Sermo asceticus 810 
REGULJE FUSIUS TRACTAT.E. 890 
Proemium. 890 
Capita regularum fusius tractatarum. 902 
Capita Regularum brevius tractatarum. 1051 
Procmium. 1079 
REGULJE BREVIUS TRACTAT.£. 1079 
Ponie, , 1506 
Epitimia in canonicas. 1514 
CONSTITUTIONES ASCETIC/E. 1322 
Proemium. 1323 


Caror raruvw, — Quod precatio omnibus est πεν “5 

nenda 4 1526 

Ca. Ht. — pe cogitationibus cohibendis ac moderandis, 

etauod corpus maium non sit, uL quidam putaverunt. 
» 


Car. "1. — Quod non. oportet incaute cum mulieribus 
enlloqui. : , δὲ 
Car. IV. — Qnod oportet corporeis viribus abstinentiam 
metiri : et. quod corporis labor bona res est et jegitima. 
Cav. V. — Quod convenit ascetam jn. iis operibus, que 
josum deceant, exercitari. 1559 
Car. VI. — Quod non convenit ascetam incaute cum 
omnibus hominibus colloqui. 1359 
Car, Vll. — Quod non oportet crebro et temere egredi: 


Ca». VIII. — Quod asceticis instabilibus confidentia ac 
libertas loquendi danda non sit : imo vero quod hi € 


di sint. 
Car. IX. — Quod non. convenit, ut asce!a cupial EU 


quam ingredi in clerum, aut. fratribus pratici. 151 
Car. X -— Quod non convenit bona zmulari, vanz glo- 
rii causa. 1571 


Car. ΧΙ. — De idoneo ad loquendum tempore. 1574 
, Ci. XII. — Quod non convenit ascetam facetias s 


ri. 
Cav. XIII. — De mansuetudine, el quomodo charitas 


eonstituatur. 13575 
Car. XIV. — De prudentia, 1578 
Car. XV. — De fide et spe. 1578 
Ca». XVI. — De humilitate. 1318 


Car. XVII. — Quot modis mali in animo cogitationes 
nascantur. 1578 
Ca». XVIIL. — Ad canonicos in cenobio Yersimies, 


Cap, XIX. — Quod oportet ascetam cum firmo pro- 
posito accedere ad asceticam vilam, et de QUedientia, 
Car. XX. — Quoa colloquia. cum cognatis s:eculo addi- 
etis nou sunt requirenda, neque res illorum curands. 


1390 

Car. XXI. — Quod non oportet a. spirituali fraternitate 
resecari. 1594 
Car. XXII. — De obedientia uberius. 1402 


Car. XXIII. — Quod debeat ascela. vilia etiam epa 
eum multa alacritate suscipere. , 1410 
Ca». XXIV. — Quod non convenit honores ac dignita- 
tes requiri abascela. ^ — 1t 
"Ar, XXV. — De frogalitate ac simplicitate in ἀκ τ, 


tis. 
Cap. XXVI. — Quod qui. respicit ad perfectionem, is 


nihil ρα [ord egrediendo. 
Car. XXVII. — Quod asceta non. debet privata nego- 
tja habere. 1418 


Cae. XXVHI. — Quod οροτγίει prefectam paterna 
benevolentia res ac negotia subdiLorum innrwo, 


fA», XXIX. — Quod non decet in ascetico instituto pe- 

culiarem quamdam amicitiam esse inter duos aul ires 

fratres 1418 
, 


* 


tant : 149 
Car. XXXII. — Quod non. debent fratres tristitia aflici, 
cum levamenti aliquid affertur debilioribus. 1,492 
Car. XXXIII. — Quod non debent prafecti iis monachis, 
ini suum conventum deserunt, licentiam ejus rei faciend:e 
are, aut hos admittere ad viLi& communilatem. 1423 
Car. XXXIV. — Quod non oportet ascetam in aliquo 
posce degentem quidquam rerum terrenarum privatim 
ἴω 


re. 1425 
Appendix complectens opera quadam S. Basilio falsu 
asenpta. . 1430 
Homilia de Spiritu sancto. 1450 
Homilia dicta ín Lacizis. 1458 
Homilia in sanctam Christi generationem. 1058 
Homilia de penitentia. * 1415 


Homilia adversus calumniatores sancte Trinitatis. 1487 
Homilia in illud : Ne dederis somnum oculis tiis, e 


Oratio de jejunio 1507 
Sermo de religiosm'exercitationis informatione. 1510 
DE BAPTISMO LIBER PRIMUS . 4514 
Carcr ennicy. — Quod oportet primum Domini doctrina 
imbui, tumque baptismate sancto initiari. 1514 


Car. Il. — Quomodo quis eo baptismate baptizatur, 
qua in Evangelio Domini nostri Jesu Christi EIU 
ur. 
Cap. lll. — Quod oportet regeneratum per baptisma 
exinde divinorum mysteriorum participatione nutriri. 
1 


E 
LIBER SECUNDUS. 1579 
Quistio I. — An qui baptizatus est. baptismate, quod 


in Evangelio Domini nostri Jesu Christi traditur, debeat 
morluus quidem esse peccato, Deo vero in Christo Jesu 
vivere. 1519 

Quiestio II, — An is qui ob pravam conscientiam, aut 
immünditiam, aut inquinamentum purus corde non est, 
sacerdotio citra periculum fungatur. 1583 

Quistio Hl, — An. quispiam, cum ab omni carnis et 
spiritus inquinamento purus non est, tuto ac secure edat 
corpus Domiui, et bibat sanguinem. 1583 

Quastio IV. — An omni verbo Dei credendum sit et 
obtemperandum, adeo ut id quod dicitur, verum esse per- 
suasissimum sit, etiamsi aut aliquod verbum aut factum 
ipsius Domini vel sanctorum inveniatur, quod videatur 
esse contrarium. . 1586 

Quzstio V. — Utrum verbo cuilibet non obsequi sit 
aliquid ira οἱ morte dignum, etiamsi privatim non singu- 
lis conjuncte sint min. {δι 

Quistio Vl. — An. inobedientia posita sit in eo, si quid 
velitorum fiat, aut etiam iu eo, δὶ quid comprobatorum 
omittatur. 1595 

Quiestio VIL. — An liceat, aut complacitum, aut gratum 
Deo sit, eum qui peccato servit, justiti: opus facere, se- 
cundum regulam pietatis sanctorum. 1598 

Quiestio VIII. -— An acceptum sit Deo opus przcepti, 
si non convenienter Dei pricepto fiat. 1599 

Quistio IX. — An. conveniat societatem eum iniquis 
habere, aut participem esse iufructuosorum operum tene- 
Lrarum, etíamsi tales non sint, ex numero eorum quí 
mihi sint concrediti. 1611 

Quistio X. — An semper periculosum sit sai T 
re. 

Quiestio Xí. — An. conveniat, aut tutum sit, aliquid 
eorum quz a Deo przecepta. sunt, recusare, aut prohibere 
eum cui imperatum fuerit hoc ipsum facere, ant prohiben- 
tes tolerare, maxime 8] germanus et aflinis sit qui prohi- 
bet, aut si speciosa aliqua ratio prsecepto obstet. 1622 

Qusestio Xf. — An qoteque debeat omnium in omnibus 
curam suscipere, an solum eorum qui sibi concrediti sunt, 
idque juxta impertitum sibi ἃ Deo per Spiritum suxim 


donum. 

Quiestio XIII. — An quzevis tentatio pro servanda erga 
Deum obedientia, etiamsi mortis comminationem ha- 
beat, sustinenda sit, et maxime in lis qui nobis eoncredd 


sunt, curandis. 636 
Liturgix S. Basilii. 1650 
ORATIONES SIVE EXORCISMI 1615 
Sermo «ob sacerdotum instructionem 1686 
Tractatus de consolatione in adversis 1658 


1347 *ORDO RERUM QU/E£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 1848 


De laude solltaris vítze (rmemorator tantum). 1704 — divitis fructus uberes ager attulit, ete, Uu 
iAdmonitio ad filium spiritualem. (tantum memoratur), Homilia IV. — De invidia. 1755 
2 1704 Homilia V. — In principium Proverbiorum Salomonis. 

Homilía de misericordia et judicio. 1706 1761 
Conso'atoria ad &grotum. A Homilia VI. — De fide. 1781 
HOMILLE quas transtulit Rufinus de Graco ín Minen. Homilia VIf. — Seu Epistola ad virginem αὐτο 
, 1 NS 
Praefatio. 1725 Homilia VITI. — In psalmum LIX. 1790 
Homilia I. — In psalmum primum 1723 Note Frontonis Ducxi Burdegalensis. 4195 
Momilia ΠΠ. — De eo quod scriptom est : Attende tibi Note Frederici Morelli. 1829 


me (orte fiat in corde tuo sermo occultus iniquitas. 1155 , Varie lectiones codicum Paris. in sermonem De e 
umilialll.— De ee quod seripum est: Cujusdam — dis gentilium libris 851 


FINIS TOMI TRICESIMI PRIMI. 
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